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23; ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTHAI. — CAP. X. 93 


ἀρ δαν αὖτὺς «ωμνάσει διὰ τοῦτο ἄπερίττους A dio eos exercet, et propterea omnia ab bis supei 

ILU παντελῶς ποιῶν καὶ ἀμερίμνους, οὐδὲ ῥά- Πτα aufert, et curas eis adimit. Nam neque vir 
Sex συγχωρετ ἔχειν. Τοῦτο Y&p ἡ ἀκριδὴς ἄκτημο- gam eos habere sinit, quod exact» paupertati 
σύνη, ποιοῦσα πιστεύεσθαι τὸν περὶ ἀκτημοσύνης θ8ί : et dignos fide facil eos, qui paupertatem do 
ἁδάσχοντα, Εἶτα ἵνα μὴ λέχωσι, Πόθεν διατραφησὺ-  ceant. [οίπι] ne dicant, Quomodo educabimur 
Ms; enolv  « "Aoc ὁ ἐργότης τῆς τροφῆς aó- inquil: « Dignus est operarius cibo suo, » hoi 
«ο ν΄ τουτέσιν ἐκ τῶν μαθητῶν τραφήσεσθε. — est, a discipulis pascemini. Debebunt enim hoi 

Xm γὰρ τοῦτο ὑμῖν ὡς ἑργάταις. Τροφῆς δὲ vobis ut operariis. Dixit. autem cibo, non luxu 
"uL οὐ τρφῆς. OO γὰρ δετ τρυφᾷν τοὺς διδασκά- Neque enim deiiciari oportet doctores. 
ως, 

VER ἣν 0 ἂν πόλιν ἤ κώµην εἰσέλθητε, ἐξετά- — VEns. 11. «In quamcunque civitatem vel vicum 
sra τίς ἐν αὐτῃ ἄξιός ἔστι, xk«st µείνατε ἕως ἄν fueritis ingressi, exquirite quis in ea dignus sit : 
KU z. » Ofx εἰς πάντας χελεύει ἔρχεσθαι, ἵνα alque illic manete, donec exeatis.» Non ad omnes 
μὴ w!c ἀνάξίοις μιγνύμενοι, διαθάλλωνται: ξὰν γὰρ  JUSsit ire, ne misti indignis arguantur. Nam si ad 
εἰς τοὺς ἀξίους μόνους ἔρχωνται, πάντως καὶ δια- — Solos dignos lerint, omnino et pascentur. Jubet 
τραφήσονται. Κελεύει δὲ προσμένειν, καὶ μὴ οἰχίαν B 8ulem manere, el non de domo in domum ire, ne 
& οἰχίας ἀμείθειν, ἵνα μὴ ὡς Ὑαστρίμαργοι ψέγων- tanquam gulosi male audiant, et videantur primos 
τει, καὶ ὀόξωσι τοὺς πρῶτον δεξαµένους ὑδρίζειν. qui susceperant, injuria afficere. 

€ Εσερχόμενοι δὲ εἰς τὴν οἰχίαν, ἀσπάσασθε αὐ- VERS, 12, 19 «Cum autem intrabitis domum,sa- 
Uv Mywue* Εἰρήνη τῷ οἴκῷ τοὐτῳ' xal ἐὰν μὲν lutabitis illam dicentes:Pax huic domui:etsiquidem 
$ à xa ἀξία, ἐλθέτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτὴν, fuerit domus digna, veniat pax vestra supra illam : 
k& μὴ f ἀξία, ἡ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἔπιστρα- Sin minus fuerit digna,pax vestra ad vos reverta- 

. 9 ᾿λσπασμὸν καὶ εἰρήνην τὴν εὐλογίαν vóet, tur. » Per salutionem et pacem, benedictionem in- 
Nac παραμένει µόνοις τοῖς ἀξίοις: μάθε οὖν ἐντεῦ-  tellige, η apud solos dignos manet. Disce igitur 
v ὅτι toca τὰ Ἀμέτερα ἔργα εὐλογοῦσιν ἡμᾶς. hocloco quod nostra maximeopera nos benedicant, 

€ Γαὶ ὃς ἄν μὴ δέξηται ὑμᾶς, μηδὲ ἀκούσιτοὺς —— VknS. 14, 19. «Et quicunque non exceperit vos, 
ὑμῶν, ἐξερχόμενοι τῆς οἰχίας ἢ τῆς πόλεως neque audie: Il sermones vestros,excuntes ex adi- 
irte ἐχτινάξατε τὸν γονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν, Όις αυί civitate illa, excutite A8 pulverem pedum 
μὴν λέγω ὑμῖν ἀνεκτότερον ἔσται γι Σοδόµων καὶ  Vestrorum. Amen dico vobis,tolerabilius erit terrse 
Γομόῤῥων kv ἡμέρᾳ κρίσεως, ἤ τῇ πόλει ἐχείνῃ. » ᾳ Sodomorum etGomorrheorumin die judicii, quam 
Ἐχτινάσσειν βούλεται τὸν κονιορτὸν, δειχνύοννας,  Civitaliilli. » Excutere vull pulverem, monstrantes 
ὅτι οὐδὲν ἕλαδον ἐκεῖθεν, διὰ τὴν ἀπείθειαν αὐτῶν, f, quod nihil illinc acceperint propter duritiam illo- 
ὥστε µαρτύριον εἶναι τῆς μαχρᾶς ῥὁδοιπορίας ἂν rum qui persuaderi potuerunt, vel quod testantur 
Üdhore καὶ aücojc οὐκ ὠφέλησαν" ἀνεκτότερον οὖν 86 illorum nomine magnum iler confecisse, nihil- 
WUM τοῖς Σοδόµοις, ἢ τοῖς ἀπειθοῦσι, διότι ol Xojo- que illis profuisse.Tolerabilius igitur erit Sodomis 
Wem bra κολααθέντες, ἔχετ πετριώτερον κολα- Quam incredulis, eo quod Sodomit» hic puniti, 
fhirwrta. alibi mitius punientur. 

(o) b ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόδατα ἓν µέσῳ —— VERS. 16. « Ecce ego millo vos sicut oves in 
ων $ Καθώπλισεν αὐτοὺς σηµείοις, ἐποίησε n medio luporum » Armaverat eos miraculis, de 
LUE τῆς tpogne, τὰς τῶν ἀξίων ἀνοίξας 0j- — cibis bonam fiduciam illis fecerat, apertis digno- 
PK. λέγει vuv xal τὰ supÓngopsvz δεινὰ, τὴν πρὀ- Tum Januis. Dicit nunc et gravia qua eventura 
Tet δεικνύς, Παραμυθετται δὲ, διὰ τοῦ ἐγώ, Ἐγὼ, erant, suam prescientiam manifestans. Consolatur 
TO", ὁ χραταιός, "Ώστε θαῤῥείτε ἀχείρωτοι γὰρ aulem per hoc quod dicit, ego. Ego, inquit, po- 
be, Ἑτοιμάζει δὲ αὐτοὺς πρὸς τὸ πάσχειν ὡς tens ille, e proinde Λάῑίθ : invicti enim eritis. 
Te ἀδύνατον ἐν µέσῳ λύχων πρόθατον μὴ πάσχειν, p Instruit autem eos ad passionem. Nam sicut ἵπι- 
€ kal ὑμᾶς μεταξὺ τῶν Ἰουδαίων, ἀλλὰ xiv πά- possibile est oves in medio luporum nihil pati, ita 
fpi, μὴ ὀργίζεσθε: x πρόδατα γὰρ πράους ὑμᾶς et vos inter Judaeos, verum licet patiamini,ne suc- 
efe, t, καὶ οὕτω μᾶλλον νικᾷν. « Γίνεσθε censeatis. Volo enim vos mansuelos esse, sicut 
Vt φόµοι Gc ol ὄφεις, xal ἀχέραιοι ὡς αἱ περι» — Oves, et sic magis vincere. «Estote igitur pruden- 
γα » θέλει τοὺς μαθητὰς xal φρονίµους εἶναι. tes sicul serpentes, el simplices velut coluinbz. » 
LT BA, πρόδατα τούτους ἀκούων, νοῖς ὅτι ἡλί- — Vult discipulos etiam prudentes esse. ldcirco cum 
bo de εἶναι τὸν Χριστιανὸν, φησὶν ὅτι δεῖ xal ooó- — audieris Christianos dici oves, non intelligas quod 
"PP εἶναι, εἰδότα πῶς δεῖ ἀναστρέφεσθαι iv µέσῳ — Oporteal eos stupidos esse,nam et prudentesopor- 

αλλον bloss, Ὡς γὰρ ὁ ὄφις πᾶν μὲν τὸ λοιπὸν tet esse,et scire quomodo versandum sit in medio 

Sa Educ: πλήττεσθαι, τὴν δὲ κεφαλὴν τηρετ, multorum inimicorum. Sicut enim serpens lotum 

adl ὁ Χριστιανὸς πάντα τὰ ἑαυτοῦ διδότω, καὶ corpus objicit ut perculiatur, caput autem servat ; 

5$ ipa αὐτοῦ τοῖς πλήττουσι’ τὴν δὲ κεφαλὴν, ἥτις ita el Christianus, inquit, omnia sua det, atque 
bh i Σριστος xal $ εἰς αὐτὸν πίστις, τηρείτω' eliam corpus suum percutientibus ; caput autem 

Νὲ beu, ὁ oic στενῃ τινι ὁπῃ περισφιγγόµενος quod est Christus,et fidem in illum servet. Et sicut 
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PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMNIUM 5S. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESTASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, 81VE GELERCORUM, 


ου! AB ΕΝΟ APOSTOLICO AD TEMPORA INNOCENTII III (ANNO 13216) PRO LATINIS 
ET CONCILII FLORENTIN4 (ANN. 1439) PRO GRUECIS FLORUERUNT |: 


AECUSIO CHRONOLOGICA 
OMNIUM οὐκ EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLIC.E TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
ECCLESLE S/ECULA, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
TER CASTIGATA; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIJSQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA; OMNIBUS 
OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES ουκ TRIBUS NOVISSIMIS SAKCCULIS DEBENTUR AB8OLUTAS DETECTIS, AUGTA ; 

INDICIBUS PARTICULARIBUSANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTISUBSEQUENTI- 
BUS, DOMATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINA- 
RUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNA- 

TA; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE 

AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 


DUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA IMDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIS, CHRONOLOGICIS, 8TATIS- 
TICIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUMCTUM, DOGMATICUM, MORALE, LITUR- 
OICUM, CANONICUM, DISCIPLINMARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE; SED PRARSERTIM 
DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET RERUM, QUO CONSULTO, QUIDQUID 
ΚΟΚ SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMISBO, 

IM QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR; ALTERO SCRIPTUR/E 
SACR/E, Ex QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES RT IM QUIBUS OPERUM 
SUORUM LOCIS 8INGULOS SINGULORUM LIBRORUM 6. SCRIPTURJE VERSUS, A PRIMO 
GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT: 


ÉDITIO ACCURATISSIMA, CAITERISQUER OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, SI PERPENDANTUR CHARACTERUXM  NITIDITA*, 
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TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGIJ& DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETII EXIGUITAS, PR/E&SERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UMA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SRXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, PRIMUM AUTEM 
IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES ΑΤΑΤΕΘ, LOCOS, LINGUA8 FORMASQUE 
PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GR/ECJE, 
IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE GRAECE 


ACGCUHANTE J.P. MIGNE, 
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DE IPSIUS THEOPHYLACT, ΑΤΑΤΕ, GESTIS, SCRIPTIS AC DOCTRINA; 
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PARISIIS 


APUD GARNIER FRATRES, EDITORES ET J.-P. MIGNE SUCCESSORES, 
IN VIA DICTA : AVENUE DU MAINE, 189, OLIM CHAUSSEE DU MAINE, 121 


1883 


TRADITIO CATHOLICA. 


SAECULUM XI. ANNUS 1070. 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO CXXIII CONTINENTUR. 


THEOPHYLACTUS BULGARLE ARCHIEPISCOPUS'. 
Fr. J. F. Marie de Rubeis Dissertatio de Theophylacti etate, gestis, scriptis ac 


doctrina. 
TuHEoPRYLACTI ÜPERA. 


Enarratio in Evangelium S. Matthzi. 
— in Evangelium S. Marci. 
— jn Evangelium S. Lucz. 
— inEvangelium S. Joannis. 


* Theophylseti Opera recudimus juxta editienem qux annis 1754-1758, curantibus viris doctissimis, Venetiis 


prodiit apu 


Josepbum Bertellam, in officina Hertziana. (Quatuor voluminibus forme maxima constat ; sed editionis 


curatores, cum de reperiendo Theop'ylacti in Psalmos commentario desperarent. Euthymii Zigabeni Commenta 
rium substituerunt, alibi Greece nunquam editum, ut tomum quartum absolverent. Inde hoc nobis incommodi 
ortum est, quod volumina nostra voluminibus editionis Venete Jam non responderent ; nam, dempto Euthymio, 
ut vult ratio temporum, e tribus tomis Venetis cum dimidio quatuor nobis constituendi fuerunt; unde fit ut 
primus tomus Venetus conünuelur iu secundo nostro, secundus in tertio, tertius et quarti pars prior in quarto 


nostro et ultimo. 
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FR, J. F. BERN. MARLE DE RUBEIS 


ORDINIS PRAEDICATORUM 
DE THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEPISCOPI GESTIS, 


SCRIPTIS AC DOCTRINA, 
DEQUE VENETA OPERUM EJUS OMNIUM EDITIONE. 


DISSERTATIO 


Scriptores qui Theophylactum seculo nono floruisse asserunt. Anachronismi eiiusa, sumpta 
ez episcopo, quem nomine Theophylacti vocatum putant, eodem seculo ad. Bulgaros eru- 
diendos misso. Sed eo ipsum nomine appellatum fuisse non constat. 


[I] 1. Praviam ad opera Theophylacti Balgariz archiepiscopi, qtiz sive hactenus excusa, 
sive nondum edita, typis Venetis Greece et Latine in lucem prodeunt omnia, Dissertationem 
pro munere imposito, proque mea virili elucubraturo, diligentius de tempore agenduín 

rimo loco mihi est, quo vitam agebat ille, floruitque sacra eruditione ac dignitatibtis. 

ariz feruntur, longe lateque discrepantes inter se, bibliographorum scriptorumve sen- 
tentis. Fuere apud Labbeum in Dissertatione historica, qui, Eutropii &uctoritate temere 
advocata, Theophylactum cirea annum Christi 760 collocarunt. llanc indicasse opihionem, 
ipsam est solide refutasse. 

Antonius Possevinus in Apparatu sacro tomo M: « Vixit, inquit, circa annum octingen, 
tesimum et sexagesimum, » quo Constantinopolitatam imperium tenebat Michael Porghy- 
rogenitus, hujus nominis tertius. Ipsum recenset ad annum octingentesimum oétogetiuda 
tertium, imperante Basilio dicto Macedone, Marquardus Freherus in sua Chronologia, que 
premissa prostat Juri Greco-Romano ex pluribus bibliothecis eruto, Latineque red- 
dito aJoanne Leunclavio : et hoc. etiam tempore floruisse Theophylactum, opinio fuit 
Philippi Mornzi in Historia papatus pag. 187. Numerat derum Sixtus Senensis Π- 
bro 1v Bibliothece sancte, « annum Domini nongeritesimum sub Michaele, ut ait, et Theo- 
dora : » ubi chronicum sphalma apertissimum est, cum Michael tertius anno 8329 cum 
Theodora matre regere imperium coeperit, rexeritque ad anmum usque 867. 

2. [n hunc ducentorum et amplius annorum inciderunt anachronismum sériptorés alii, 
immanissimi erroris causam simul indicantes. Annalium parens Baronius ad annum 870 
num. Lil, refert, Ignatium, urbis regi: Cotistantinoplóeos patriarcham, auxilio Basilii im- 
peratoris, in Bulgarie misisse provinciam, « tatiquam al Ecclesie  Constantinopolitang 
dicecesim pertinentem, » creatum a se episcopum, unacum aliis clericis, « quém nominatüm 
fuisse Theophylactum affirmant. » En vero datam acceptamque errandi occasionem : (e- 
mere scilicet sumpto Theophylacto episcopo, si fuit quidem eo [IT] nomine appellatüs, 
2d recens conversos Bulgaros transmisso, pro archiepiscopo nostro Theophylácto, quo 

e agimus. 

Error hic est Roberti Chreygtoni, qui apud Allatium in Exercitatione xv 1h ipsum 
heterodoxum hominem, nihil lizsitans ait pag. 251 : « Photius (Ignatius haben alii) 
...Theophylactum Constantinopolitanum in omni litteratura florentissimum, et a perenni 
lectione sancti Chrysostomi, quem in succum ét sanguinem converterat, facundissimum 
virum... eo direxit, » in Bulgariam. ln eumdem antea impegerat errorem Petrus Ρας 
in Historia controversie de processione Spiritus sancti: « Etsi de Theophylacti sete, in- 
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quiens, nemo adhuc quod sciam, certi aliquid prodiderit, eum tamen sub Photio vixisse 
ut probabilius credam, auctor mihi estliber quidam Fratrum Predicatorum contra Grecos, 
qui Theophyiactum a Photio quondam patriarcha Bulgaris missum habet. » Patriarchatum 
rima vice ab anno 857 ad annum 867 tenuit Photius. Iterum sedem illam conscendit 
gnatius, quam anno 877 reliquit vita mortali functus : eamque denuo occupavit Photius 
ad annum usque 886. 

Memoratum a Pithoo librum Fratrum Praedicatorum contra Grecos typis Ederianis Pe- 
trus Stevartius vulgavit Ingolstadii anno 1616, in-4, sub hoc titulo : Tractatus contra Gra- 
corum errores editus Constanlinopoli n, edibus FF. Predicatorum anno Domini MCCLII. 
Ita scilicet inscriptum reperit vir clarissimus in codice Bavarico, quo utebatur. Opus 
istud in Magnam Patrum Bibliothecam intulerunt Parisienses tomo IV, Colonienses 
tomo XV, et Lugdunensestomo XXVII. Anonymus auctor est, de quo egregie disseren- 
tem consule Jacobum Echardum tomo 1 Scriptorum ordinis Predicatorum ad annum 1252. 
Anonymi verba sunt in editione Lugdunensi pag. (08, col. 2. « Theophylacti archiepiscopi 
Bulgarorum, qui missus est a Photio tempore schismatis in Bulgariam, ut ipsos Bulgaros 
tunc temporis Ecclesie. Roman: devotos et obedientes, ad Grecorum rituset obedientiam 
revocaret: quod et factum est. Iste itaque Theophylactus, cum omnia fere scripta beati 
Joannis Chrysostomi suo ingenio abbreviasset, » etc. Primus innotescit is auctor, qui 
missum ad Bulgaros episcopum appellaverit Theophylactum, ipsumque existimaverit eum- 
dem cum Theophylacto àarchiepiscopo. | 

8. Sed episcopum, quem ad Dulgaros transmisere Greci, non ait Baronius Theophyalcti 
nomine vocatum. Indicat solum, « nominatum fuisse Theoph ylactum, ab aliis affirmari : » 
nec enim solida ac vetusta prato erant viro doctissimo nonurmnenta, qua» hanc ejus epi- 
scopi appellationem confirmarent. Latissime de [Bulgarico isto negotio apud Anastasium 
Bibliothecaricum agitur in Vita Adriani Il, qui Romanam sedem ab anno 868 tenuit ad 
anpum usque 872, neque Theophylacti nomine episcopus vocatur, Constantinopoli 
missus ad Bulgaros. Eodem pretermisso nomine, rem narrat Constantinus Porphyrogent- 
tus, Lconis Sapientis filius, in vita Basilii Macedonis, imperatoris et avi num. ACV. « Ea 
gens Bulgarorum, inquiens, crebris imperatoris (Basilii) hortamentis, splendidisque 
acceptionibus ac cultu, necnon magnificis largitionibus ac muneribus ἀρχιεπίσκοπον 
καταδέξασθαι, archiepiscopum recipere suadelur : xal ᾖἐπισκόποις καταπυχνωθῆναι τὴν χώραν 
ἀνέγετει, et. episcopis impleri provinciam non abnuit. » Utroque in loco Theophylacti no- 
men siletur. 


Il. 


Vitam non egisse Theophylactum | archiepiseopum | seculo nono, demonstrat Baronius — epi- 
stolàrum ejus auctoritate. Ad. saeculum undecimum refert ipsum sub imperatoribus Michaele 
Duca, Nicephoro Βοϊυπίαία el. Alexio Comneno.  Aliquo lemporis intervallo dissident. bi- 
bliographi scriploresque recentiores ; mazimeque. Dufresnius tempora solius Alexii. Com- 
neni imperantis. designat. 


4. Fuerit vero Theophylacti nomine episcopus ille appellatus : at. omni procul dubio 
« Theophylactus archiepiscopus Bulgari: (verba sunt Baronii loco citato ad annum 870) 
cujus exstant in sacrum Evangelium lucubrationes, et alia scriptorum monumenta, longe 
post hzc tempora claruit, tribus (Juobus) nimirum ab hoc szxculis evolutis sub Comneno- 
rum et Ducarum familie imperatoribus. » Sententiam confirmat ad annum 1074, num. XV, 
« Evidentissime enim, inquiens, ad convincendum errorem (superius memoratum) testi- 
monia eliciuntur ex ejusdem "Theophylacti scriptorum monumentis: Epistolis, inquam, 1p- 
sius, quze numero quinquaginta novem Grace [111] scripte exstant in Vaticana Bi liotheca, 
industria viri disertissimi Jacobi Sirmondi societatis Jesu professoris, in Jucem ex abditis 
vindicatz, atque Latinitate donate, sed nondum cusm. Fx his, inquam, ejus Epistolis 
multiplici argumento monstratur, non ante annos ducentos [anno circiter 870], sed hoc 1β5ο 
tempore (undecimo seculo), ipsum Theophylactum clarvisse ; quod scilicet ejus Epistolz, 
vel dat: habentur ab eos qui hoc ipso tempore vixisse noscuntur, vel in eis eorumdem 
vite mentio habetur. » MEE 

Hoc loco Theophylacti Epistolas a. Baronio recensitas litteris integris, non numerts, le- 
gis quinquaginta novem : unde miratur Joan. Albertus Fabricius im" Bibliotheca. Graca 
vol. VI, pag. 285, ad eodem Baronio ad annum 1073, num. XC, epistolam numerari 061 in 


^ 


5 


i? 
*. 


13 DE THEOPHYLACTI GESTIS ET SCRIPTIS. .14 


marginis ora. Aut alterutro certe in loco mendum cubat : aut ex ipsis numeris, wunarii 
transposilione vitiatis, profectus error est ; numero scilicet 61 posito pro 16, aut Lxi 
pro Lix. Preedictas Theoph ylacti Epistolas ex alio ms. codice bibliothecz; Medicez postea 
deprompsit Andreas Schottus : ab eoque acceptas primus Grece typis edidit Joannes 
Meursius Lugduni Batavorum anno 1617, in-Á, quas Latine conversas a Vincentio Mari- 
nerio Valentino prestat Coloniensis Bibliotheca Patrum tomo XV et Lugdunensis tomo 
XVIII. Numerantur vero quinque supra septuaginta : in quibus attamen aliquz desideran- 
tur, quze Vaticano ex codice afferuntur a Baronio. ] 

Pro sua sententia argumentum variis ex epistolis Annalium parens instruit ad an- 
num 1071. Hzc enim habentur verba in epistola qua decima septima Vaticano in codice 
numeratur, ad filium Sebastocratoris data : « Oro igitur, et his litteris tanquam corpore 
supplex procumbo, ut miserearis felicissime quondam Ecclesie, quam Christianissimus 
ille Borises, Bulgarorum rex, unam et ipsam e septem catholicis zdificavit : tu renova. » — 
« Cum in ea, Baronius ait, mentio fiat Borisis Bulgarorum regis, qui vixit, αἱ Zonaras"et 
alii ostendunt, post centum (a Photio et Ignatio) annos, nempe sub Nicephoro Phoca et 
Joanne Zimisce imperatoribus (vel ab anno 971 ad annum 978, ut Dufresnius adnotat), 
pane apparet, non tuac ipsum vixisse suh Basilio (Macedone), sed longe post illa tempora 

heophylactum Bulgarorum praefuisse Ecclesie archiepiscopum. Sed et cum et ibi memi- 
nit de ecclesiis ab eodem rege antea zdificatis, et post multum spatium temporis unam 
ex illis. dirutam proponit restituendam, plane demonstrat, longe postea ab eo tempore 
eumdem Theophvlactum claruisse. « Sapiens nemo fuerit, qui Theophylactum non remo- 
veat ab zevo Photiano. 

9. Vitam ipsum egisse statuit Baronius, sub Michaele VII Duca, et Nicephoro Boto- 
nia!a, et Alexio Commeno. Imperium primus auspicatus est anno 1071, alter 1078, tertius 
1081, ad annum usque 1118. Primam refert Theophylacti epistolam ad Mariam imperatri- 
cem, Michaelis Duci, ac postea Botoniwze uxorem. Epistolam addit decimam tertiam, que 
data legitur ad. Joannem Ducam, sororium $mperatoris : in. eaque hzc habentur verba, 
€ Ceterum, ο fortanatum Ducarum genus, recta omnia et honesta in te complectens,in hac 
mihi bonit»te persiste. » Addi etiam epistolam octavam, ubi sic ait Theophyla- 
ctus: « Vides quomodo tam facile colendissimi Comneni sigillum subversum est ab ipso 
Comneno. s» 

ltaque affirmare necesse est, ut Baronius ait ibidem num. XVIII, Theophylactum ipsum, 
Bulgarie — archiepiscopum, | eam functionem  administrasse hoc tempore, quo sive 
Duce, sive Comneni Constantinopoli imperabant. Viro doctissimo nemo non porri- 
gat manus. 

6. Hujusce tamen temporis veluti periodos, quibus et vixit. et floruit Theophylactus, 
sibi visi sunt definire accuratius posse bibliographi scriptoresve posteriores. Philippus 
Labbeus in sua ad Bellarminum Dissertatione historica : « Circiter annum 1071 vivebat 
(inquit), tempore summi ppntificis Alexandri Il et Romani Diogenis (ab uno 1068 impe- 
rantis) temporibus, ut ejus ex Epistolis constat. Pervenit. quoque ad pontificatum Grego- 
ni Vll et imperium Nicephori Botoniatz... Quo autem obierit anno, prorsus ignoro. » 
Eadem transcripsere verba Dupinius, et Casimirus Oudinus, et Georgius Matthias Koni- 
gius in Bibliotheca .velere αἱ nova. « Theophylactum floruisse aientes, sub impera- 
toribus Romano Diogene, Michaele Duca et Nicephoro Botoniata. » Que utique verba vi- 
tam ejus concludere videntur intra ejusdem Botoniatze regnantis tempora. 

, Imo potius sub Alexio Comneno suam egisse vitam, infulas gestasse Bulgaricas, ac [IV] 
litteris flornisse Theophylactum, adnotat Carolus Duíresnius Du Cange in notis ad Anns 
Comnenz librum viu Alexiados : « Floruit Theophylactus, inquiens, Alexio Comneno im- 
perante, non vero sub Romano Diogene, aut Michaele Duca, ult vult Baronius : quod ex 
Ipsius Epistolis a Meursio editis satis constat. Quarum quedam ad Adrianum Alexii fra- 
trem, Nicephorum Melissenum Cesarem, Gregorium Taronitam, Nicephorum Briennium, 
Alexii consocerum, et alios ex Alexiana et Comnena familia princioes scripte sunt. Una 
eliam ad Nicolaum patriarcham : » hujus nominis Terlium, qui sedem Gonstantinopolita- 

nam conscendit, Ánna Comnena teste libro x Alexiados, ἐπινεμήσεως ἑθδόμης ἔτους, C n8 
icti septima, anno sez millesimo quingentesimo monagesimo secundo, wro scilicet 

is 4084. : 
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C«m Βαγοπίο sentit Antonius Pagius, Theophylactum | etiom sub Michaele Duca. εἰ Nice- 
plhoro Botoniala vixisse. Ejus argumenlatto erpenditur, que sumitur ez libro Regis In- 
stitutionis. Hec eadem tempora 1ndical epistola ad Joannem Italum philosophum : cujus 
varia fata narrat Αππα Comnena. Ghronographiam confirmant alie epistole. 


7. Hanc scriptorum discordiam, tametsi levem, conciliare aut omnino tollere splendidis 
vetustis monumentis non licet, quze lucem afferant ad ejusdem Theophylacti chronogra- 
phiam accuratissime digerendam. Pro virili agendum mihi est, ut ejus vilam agentis ac 

orentis tempora, quoad fieri diligentius poterit, proximius attingam, luce potissimum 
raelucente Epistolarum, sive quas Daronius edidit, sive quas typis vulgavit Meursius. ll- 
ud autem in lucro fuerit, quod easdem nos Epistolas decerpentes, tum ipsius Theophy- 
lacti gesta plura scilu digna enarrabimus, tum etiam adducemus non pauca, quz res ejus 
&vi Constantinopolitanas illustrant. 

« llis ergo ex Epistolis (verba sunt Antonii l'agii ad annum 1071, num. XIII) Ducangius - 
perperam deducit Theophylactum non sub Michaele Duca, sed sub Alexio Comneno flo- 
rTuisse : cum ex libro De tnslilutioue regia constet Theophylactum etiam sub Michaele 
Duca vixisse. » Quenam argumentationi ex /ustilutione regia a Pagio deprompte vis insit, 
accuratiori opera disquirendum est. 

8. Liber nuncupatus est Πρὸς Πορφυρογέννητον Κωνσταντῖνον, ad Constantinum | Porphyroge- 
nilum. Is Michaclis Duce et Marie, ex Alani: seu Iberis regibus satz, filius erat, anno cir- 
citer 1074 natus. Desponsatam eidem Helenam Roberti Guiscardi filiam, narrant scriptores : 
et annum 1077 definit Lupus Protospatha. Hoc abrupit connubialia pacta Nicephorus Bo- 
toniata, qui auno 1078 usurpavit imperium, Michaele deturbato, remissaque ad patrem 
Helena, quz» Constantinopolim, ubi adolesceret et excoleretur in aula, adducta fuerat. 
In monasterio Studensi reclusi agebant Michael et uxor Maria, et Constantinus filius : 
cum idem Michael, detonsis capillis, Ephesi metropolita renuntiatur ; ac Mariam, calcatis 
Ecclesi: legibus, uxorem Botoniata sibi copulavit ; ejusque filium Constantinum reduxit 
in palatium. Imperium occupante Alexio Comneno | anno 1081 dictus est Constantinus 
« particeps imperii, » ut ait Anna Comnena libro 11 Aleriados, « atque adeo rubris cothur- 
nis et corona Áugustali utebatur, et nomen ejus cum Alexii nomine proclamabatur. » At vero 
« Maria excessit palatio, migravitque in cedes α Constantino Monomacho imperatore con- 
structas prope templum magni martyris Georgii, qua lingua vulgari Mangana dici solent : » 
ubi reliquum vitz inter sanctimoniales exegit, vitaque mortali functa est. 

Hec Marie fata describit Regia in Institutione Theophylactus; unde colligitur primo, 
opus istud nonnisi sub Alexio Comneno imperante vulgatum 'a Theophylacto fuisse : ac 
deinde Antonii Pagii argumentationem in!irmari, eadem ex Regia inststulione. conjecian- 
tis, floruisse Theophylactum sub Michaele Duca. Verba sunt capite 7 partis prime : « Quid 
ipsi (Marie) gloria regni, qua cum omnia, ut ait Apostolus t, arbitraretur stercora, Chri- 
stum solum lucrilacere elegit ; a quo et erepta de morte carnis, τὴν ἐν αὐτῷ κρυπτομένεν ζωήν, 
abscondilam in. ipso vilam a:navil: et sic summum regi: quidem dignitatis fastigium  re- 
putavit. barathrum, humilitatis autem qua secundum Christum est, celsitudinem vere 
coelestem. Adeo ut magis una ex parte mirabilis videatur tanta mutatio, et ex alia magis 
perfecte [V] ipsius mutationis summus gradus. Ad solilariam se transferre vilam ἐπὶ τὸν 
povhpn βίον µετενεχΆηναι puellis multis contigit : sed magis muliebriter, sed mollius. Verum 
adeo ferventer pauperem evasisse spiritu, solius felicis Marie studium fuit et exercitatio. » 
Alexii Comneni tempora sine dubio detinit hic Marie e palatio recessus, hic ejusdem ac- 
cessus ad monasterium. 

Ad idem pertinent Comneni imperium, qua sequuntur. Corporeas Constantini dotes 
eximias celebrat Theophylactus capite 4, ipsumque repraesentat « insilientem in equum, » 
et « crebris exercentem sese cursibus, » et « in venationibus antevolantem comites. » 
Hzc eadem in puero jam seplennt, adeoque vitam agente circa annum 1082, landat Anna 
Comnena sub initium libri n1 Aleziados : « Erat ea justissima matris cura, inquiens, pro 
puero festivitatis et. eleganti:e admirabilis, adhuc septenni... Cujus suavitas sive loquen- 
tis, sive ludorum genere vario quos ferebat εδίας, corpus scitissime moventis, judicio 
spectantium, comparatione omni superior erat. » 


! Philipp. ui, 8. 
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17 
m ergo suam Instilutionem Constantino obtulerit Theophylactus, Alexio imperante : 
quod inficias iverit nemo. At inde ut Pagius argumentum promeret, quo Theophylactum 
jam antea et sub Michaele Duca floruisse suaderet, hec illi fortasse indicia μη 
Sibi namque « notissima » fuisse ait. Bulgarus capite 6, « ornementa omnis generis, in 
eorum vita rebusque gestis elucentia, quorum e sanguine satus erat » Constantinus : avi 
scilicel Constantini Duce, qui ab anno 1059 tenuit imperium ad annum usque 1067, et 
Michaelis Duca patris. Hunc vero ejusque gesta in imperio ita commendat Theophylactus, 
utse cum eo satis indicet versatum esse : « Divinissimo patri tuo, inquiens, quz virtutis 
species animum non devinxerat? Aut cuinam is alteri vel in humanitatis studio primas, 
vel in sacra doctrine accurata exquisitione concessit? Cui totum imperium nihil fuit 
aliud, nisi libri et dissertationes doctorum hominum ; et aut proferre ipsum ex sese, aut 
ab alio audire quiddam ex antiquitate scitu dignum. » Celebrat etiam cumulatissime 
laudes Marie, sive degentis in monasteris, sive prius imperatricis, et Augustze in throno, 
suumque filium Constantinum tam laudabili cura instituentis, ut « plures nato magistros 
imposuerit, quorum alii os fingerent, linyuamque formarent ejus ; alii subigerent disci- 
plinarum preceptis animum, histori: alii notitiam traderent, » ut legimus capite 13. Hos 
inter numerat se Theophylactus : « Regie Institultonis munusculum, inquiens, affero tibi 
irrequisitus et voluntarius magister luus ; » πτεροὔμαὶ γὰρ τῷ ὀνόματι... Βασιλέως καθηγητὴς 
προσκαλούµενος, « exsulto namque et glorior eo nomine, quod imperatoris, preceptor ap- 
peller. » Filii ergo Constantini przceptor a Michaele et Maria parentibus Theophylactus 
delectus designatusque videtur. 

9. Hzc eadem tempora indicat ejus epistola quz» inter Meursianas numeratur 45, data 
τῷ φ.λοσόφρ xoplp Ἰωάννῃ, domino Joanni philosopho. Is est Joannes ltalus, qui ab Anna 
Comnena libro v Alexiados κατ ἐξοχὴν vocitur ltalus, utpote ex [talia oriundus. De ipso 
agunt Conradus Gesnerus in Bibliotheca universali, Casimirus Oudinus De scriptoribus, 
ecclesiasticis, Antonius Pagius ad annum 4085, ut. ceteros praetermittam. Michaelis Pselli 
discipulus primum fuit, deinde &mulus, philosophica eruditione clarissimus. Theoph ylacti 
ad ipsum verba sunt : « Nos jam multo abhinc tempore, neque vidisti, neque in rebus 
necessariis favisti. » Tum ejus philosophiam, « cujus ultimum jam scanderat fastigium, » 
impense laudat. « Nobis autem, ait, puram illam, et utrinque constantem invictorum im- 
peratorum, παραμίλλων Βασιλέων, benevolentiam assidue exhibe. » 

Varias Itali vices ac facta paucis memoro, ut epistole ad ipsum datae tempus innotescat. 
Ex Anna Comnena loco citato addiscimus, jurgia movisse ipsum contra Psellum, ex his 
admirationem sibi et plausum coniparasse non solum plebis, verum etiam magnatum : 
favore potitum esse Michaelis Ducz& imperatoris, missum etiam ab eo anno circiter 1078 
ad urbem Epidamnum, sivo Dyrrachium, ut contra bellicos Normannorum in Italia motus 
invigilaret : sed veluti de proditione incusatum, fugisse Romam : citius attamen revocatum 
Constantinopolim, ibique « principatum professionis philosophice » obtinuisse : hanc 
illum egisse denique scenam, donec Alexio, qui anno 1081 capessivit imperium, de impia 
doctrina suspectus, ad Ecclesie tribunal delatus est, percussus anathemate, ac si « me- 
tempsy:hosim » docuisset, « venerabiles contemneret sanctorum imagines, » aliusque 
vulgasset errores. 

Jam colligo superiorem Theophylacti epistolam datam non esse Alexiano tempore; [VI] 
datam vero dici debere, cum 1talus adhuc esset imperatoribus acceptus, et imperatorum 
benevolentiam impetrare Theophylacto posset. Quos ego imperatores intellexerim Michae- 
lem Ducam, et Mariam conjugem. Fuerit vero ipsa Maria imperatrix, et Nicephorus Βοΐο- 
niala imperator : sane cum hzc Theophylactus scriberet, se « jam multo abhinc tempore » 
non visum ab Italo aiebat; ut hinc sumere indicium liceat imperii, quod Michael tunc 
administraret ad annum usque 1078, quo Botoniata successit. 

10. Chronographiam confirmat ejusdem prima epistola ad Mariam imperatricem, cujus 
excerpta Baronius exhibet ad annum 1071, num. XVI. Verba sunt: « Descendo igi- 
tur ad Bulgaros, re Constantinopolitanus, hospitio Bulgarus, cariem situmque redolens, 
ut illi pellium pedorem. » Redibat scilicet ad suam Ecclesiam in Dulgariam, unde 
venerat Constantinopolim. Pergit vero : « Hic itaque senili ore sancto imperio tuo jocati 
sumus. » 


Titulum imperatricis tenuit Maria sub Michaele Duca, primo ejus viro, tenuitque post 
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annum 1078, sub Nicephoro Botoniata, qui sibi eam copulavit uxorem : unde sub hec 

tempora datam hanc a Theophylacto epistolam, constat. In ea jam senem vocat sese, id est 

etatis jam provecte : et hec ejus sentlis, aut ctas provecta ipsum sine dubio exhilet sub 

Botoniata et Michaele Duca litteris 8ο dignitate florentem. Alias Baronius affert ejusdem 

epistolas ad annum 1075, a uum. LXXXIII, quibus indicari putat gentis Crabatorum irru- 
tiones, qus, testibus Nicephoro Briennio, et Curopalata, et Zonara, « tertio anno imperii 

Κύμα) Bulgariam occupare aggressa est, ac quzedam loca cepit. » Satius fuerit, virum - 
octissimum de his consulere. 


IV 


Florebat sine dubio sub Alexio Comneno imperalore. Ejusdem Theophylacti epistola ad Nicephorum 
Melissenum Casarem, ubi de imperatoris, aut. Constantini, aut. Michaelis morte. Item ad 
Gregorium Camaterum. 


11. Sed Alexii Comneni imperium, anno 1081 inceptum, attigisse Theophylactum, jam 
evincit ejus Regía Institutio, sub eodem Augusto ad Constantinum Porphyrogenitum nun- 
cupata, ut adnotavimus num. 8. Rem facit indubiam epistola inter Meursianas tertia, data 
domino Nicolao patriarche, qui sedem Constantinopolitanam anno 1084 conscendit, tenuitque 
ad annum undecimum seculi duodecimi. Recole dicta num. 6. 

12. Epistola 19 «d Cesarem data est, Nicephorum nempe Melissenum : «qui ab exercitu 
imperator proclamatus (verbis utor Dufresnii in Stemmate Comnenorum num. IV) potestate 
uxoris Eudocie fratri, Alexio Comneno, ultro cessit, Cesaris titulo contentus. » Czesarea 
dignitate donatus est viri Aprilis, feria v hebdomadis Paschalis anno 1082, excessitque e vita 
die xvi Novembris, indictione xin, anno Christi 1104. Ea itaque epistola post annum 1082 
a Theophylacto scripta. 

Hzc in eadem habentur verba : « Affinis tui imperatoris mortem, cujus sanctitatis virtutes 
omnes et gratias ego ipse potissime sum expertus, unde planctu dignus et perpetuo luctu 
mihi ille videtur, si alicui alteri etiam : illam, inquam, in expeditam animi promptitudi- 
nem accipies. » Quonam de imperatore vita funclo sermo fiat, non ita perspicuum. Num 
fuerit Constantinus Porphyrogenitus, Michaelis et Mariz filius, qui ab Alexio Comneno 
particeps imperii dictus est, Anna Comnena teste libro 1: Aleziados, « corona Augustali 
utebatur, el nomen ejus cum Alexii nomine proclamabatur? » Eadem Anna libro vi s:10s 
enarrat natales anno circiter 1083, sibique futur.m sponsum addit designatum fuisse 
Constanünum, et ambos publicis in acclamationibus conjunctos : « Quod satis longo 
tempore, ait, ita esse factum, a parentibus ceterisque sepius audivi. » Emortualis ejus 
annus non innotescit : at ipsum vita functum post annum 1084 indicant Anne verba : 
neque solida eorum narratio est, qui mortuum asserunt anno 1081, in Dyrrachino praelio, 
quod a Roberto Guiscardo commissum fuit. Itaque date a Thepphylacto epistolze tempus 
jam sublucet. 

Fuerit defunctus imperator ille Michael Ducas, pater Constantini, a Botoniata deturba- 
tus, Ephesi metropolita detonsis capillis electus, in monasterium postea secedens, [VIT] 
suis manibus laborans, semperque honorifice habitus ab Alexio. Hujusce imperantis tem- 

pore, vita mortali migravit : unde adhuc efficitur, eam Theophylacti epist.lam ad Alexiani 
imperii procedentis tempora pertinere. | 

19. Domino Gregorio Camatero scripta legitur epistola sexta. Hec habentur: « Non 
enim archiepiscopus (ipse nempe Theophylactus) viro illi (Camatero) ignovit, circum 
quem varia imperatoris negotiorum examina alto susurro semper immurmurant : xai τὰ 
παρ ἑτέρων γράμματα παρενόχληµα οὐχ  ττον, ἢ τὸ αὐτὸ γράφειν ἑτέροις, et cui aliorum littere. non 
minorem molestiam afferunt, quam ad alios scribendi munus. » Injunctum Camatero 
secretarii munus intelligitur. 

Hac de re agit Anna Comnena libro ix Alexíados, antequam sacrarum contra Saracenos 
expeditionum historiam aggrediatur, quz anno 1096 inceperunt: Scribaque advocatur 
cum tabulis, inquiens, Gregorius Camaterus, in id officii nuper ascitus apud imperatorem. 
Hoc igitur tempore et vitam agebat et scribebat Theophylactus. Ad logothetz dignitatem 
ilum postea imperator evexit; ipsique Gregorio Camatero logothete inscripta legitur 


epistolá 74. 
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V 


Alligit etiam seculum duodecimum, ac septimum ejusdem seculi annum, quo Boemundus Norman- 
πμ. in Bulgariam irrupit, Dufresnio adnotante. Viri clarissimi sententia confirmatur. Ejusdem 
Boemundi captivitatis mentio in epistola ad Gregorium Turonitam. Eamdem chronographiam 
alie confirmant epistola. 


14. Dignissima animadversione occurrit epistola 65, magistro domino Joanni Pantechna. 
Theophylacti verba sunt: « Cuncta autem, in quibus Achris versatur, plena horrent 
metu, et Mocri regio. Est enim Mocrus porlio Achridis, quie παρὰ τοῦ δούλου xal ἀποστάτου, 
a servo et apostata variis in predam incursibus vexatur. Et Bagora mons est, et ipse 
immensus, et inter Bulgaricos et Dyrrachinos montes inlerjectus assurgit, qui παρὰ τοῦ 
iv:15:», a tyranno custoditur. . Pansebastus, et militie princeps dominus Michael ab 
wnperatore missus est, sub qno selecta virorum corpora cogere, et in hunc sceleratum, 
7p καθάρµατι, se prelio opponere statuit... Hic autem imperium ambiL.. neque hic 
imperatori obsequi illiusque esse servus dignus videbitur jugo. » Michael memoratus ex 
genere Ducarum est, in eorum Stemmatis parte altera num. VIII a Dufresnio recensitus : 
qui « in omnes fere, quas Alexius iniit, militares expeditiones secutus, in iis forliter se 

it... » 

In Notis ad Alexiados librum xit hunc Theophylacti locum expendens laudatus auctor.: 
* Boemundus describitur, inquit, qui Alexio fidem et clientelam cum sacramento professus 
erat : eoque posthabito, in imperatoris fines, apostata et fedifragus factus, irruperat. » Hanc 
Boemundi irruptionem in Illyricum et in Bulgariam narrant Latini scriptores, eamque cum 
anno 1107 illigant. Fulcherium Carnotensem refero in Erpeditione Hierosolymitana, quam 
inter Gesta Dei per Francos exstat, « A Brundusio, inquientem, navigavit in. Bulgariam 
(anno 1107) et Avalonis portum applicuit : Avalonem cito cepit, et obsedit Duracium. » 
Ànnam Comnenam consule in Alexiados libro xit. 

15. Hzc si vera sit Dufresnii interpretatio, vitam egisse Theophylactum evincit seculo 
incepto duodecimo : quod alios omnes latuisse videtur scriptores. Veram ejus interpreta- 
tionem existimo, eamque pluribus confirmo. Servus dicitur'Boemundus, quod anno 1097 
cum ad bellum sacrum accepta cruce profectus est, « Godefridi consilio, fecit homagium 
Alexio imperatori, et fidelitatis exhibuit juramentum, » ut ait Bernardus Thesaurarius 
De acquisitione Terra sancte capite 17. Eadem habent ejus historie scriptores, et. Anna 
Comnena libro x. In alio consimili, quod anno 1108 emisit Boemundus, juramento apnd 
Comnenam in fine libri xit profitetur sese « lizium hominem sceptri tui fore: hoc est. ut 
loquar clarius, servum ac subditum. » 

inc vero apostata dictus, seu juramenti violator, cum fines imperii anno 1107 invasil. 
lpsum etiam de ambitu Constantinopolitani imperii suspectum sape laudata Comnena 
incusat libro x citato. [ta videlicet sui patris vindicias agebat ipsa, cujus dotos, et 
fraudes, ac impedimenta sacris contra Saracenos expeditionibus apposita Latini referunt 
scriptores. 

16. [viI] Jam antea acciderat, Boemundum, renuntiatum Antiochi? principem, « cum 
flamen Euphratis transiens, intrasset Mesopotamiam (ut ait Thesaurarius capite 102), et 
appropinquaret Meletinam, insidiis cujusdam admirati Turcorum Danismani, captum esse 
etin vinculis conjectum. » Hzc anno circiter 1100 contigerunt, Romualdo Salernitano teste. 
Inter epistolas Meursianas exstat vicesima sexta Theophylacti, Gregoriu prasidi Turonite., 
Eadem prostat apud Baronium ad annum 1073, num. XC, inscripta Sebasto Paguriano 
domino Nicolao, sel mutila in fine: unde camdem viris duobus dederit epistolam Theo- 
phylactus. Cave, ne viros illustres plures confundas, qui Teronite. et Pacuriani hoc evo 
cognominabantur. Primo loco militares utriusque expeditiones przdicat in GColchidem et 
Pontum contra Turcas. Tum vero de Francis sic. ait: « At vero Φράγγος, ὁ τὸν τράχηλον τέως 
"55; Francus cervice ferreus, nun: tepida cera mollior exsistit, et multo te pectore 
adorat, et per te potentissimum nostrum imperatorem summopere veretur et colit. Quid 
non est futurum, cum illum tibi supplici veneratione videas ad tua genua obvolutum... 
Taronitarum voluntati et statutis coactum obsequi, atque ab his tyrannica oppressum vi, 
Uu saliem suam ipsius libertatem, imperatorum gratia demereatur... Tuis potentibus 
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manibus Turcus constrictus... pasciscitur, ut Francum nostro imperatori potentissimo esset 
traditurus. » 

Captum a Turcis Boemundum hac satis indicant. Narrat autem Theophylactus, de 
libertate ejus obtinenda actum esse, « imperatorum gratia : » jam enim ab anno 1091 
consors imperii declaratus fuerat Joannes Comnenus cum Alexio patre. Videtur etiam 
indicare ob varias de Turcis relatas victorias, facile Turcas ipsos in id consensuros, ut 
Alexio imperatori traderent Boemundum, quem captivum tenebant. Refert Reinerus Rei- 
neccius in Historia orientali, libro 1x, capite 38, « Alexium imperatorem, cui semper 
Boemundus suspectus erat, ne eum e regno expelleret, pecuniam σοιχ millium Byzan- 
tinorum, creberrimis legationibus epistolarum, obtulisse Donimano (qui Boemundum 
captivum fecerat tenebatque) quatenus ipsum Boemundum suz manciparet ditioni, volens 
eum aut zterno exsilio, aut perpetua damnatione punire. » Res vero contigit aliter. 
Ad hzc utique alludere videtur Theophylactus, qui tamen ea plus nimio amplificat, proque 
genio votisque composita narrat. Datam ergo hanc ejus epistolam anno circiter 1100 jam 

es. 

Cereyra seu Corcyra, episcopo scripta est epistola 29, ubi hzc habentur : « Nos autem 
ἐξέθλιψε Σεναχηρεὶµ. ᾿Ασσύριος, SennacheriD Assyrius elisit ; ὃν ἡ µέση τῶν ποταμῶν ἡμῖν ἀμείλικτον 
ἐπαπέστειλεν, quem Mesopotamia nobis asperum emisit. « Hunc e Mesopotamia advenientem 
contra Bulgaros, facile Boemundum  intellexerim: Bernardus Thesaurarius loco citato, 
capite 103, sic ajt : « Bojaurundus post hac gratia Dei a carceribus liberatus (vel anno 
1104, vel etjam. 1104, ut aliis aliisque placet), gaudenter ab Antiochenis susceptus est. 
Ipse aliiqne, congregato exercitu, transeuntes Euphratem, ad obsidionem Carrie urlis 
profecti sunt. Est autem Carra, sive Carras, civitas... in Mesopotamia... Christiani fuge- 
runt... Bojamundus Ápuliam venit... Interea Bojamundus (anno 1107) nacto sibi tempore, 
ulcisci volens injurias quas per varias insidias ipse cum suis aliique Christiani ab Alexio 
imperatore, primo peregrinationis procinclu, perpessi fuerant, cum militibus quos de 
Gallis conduxerat, et omni Apulorum exercitu, parata classe maritima, Constantinopolim 
tendit : et per urbes imperii maritimas transiens, cunctas ferro populatus et igne, ingenti 
preda ditatus est... Cumque Duracium pervenisset, imperator Bojamunii viribus territus, 
pacem cum eo per legatos composuit. » Hac de re latissime agit Anna Comnena in 
Alexiados libris xit et xi. His belli motibus elisum se elisosque suos Bulgaros ait Theophy-. 
lactus ab « Assyrío Sennacheribo, » scilicet Boemundo, « ex Mesopotamia emisso ; » 
propterea quod in Mesopotamia a Turcis captus, victus etiam ab eisdem, post libertatem 
in Mesopotamia, inde in Apuliam reversus est, collectoque exercitu in Illyricum rediit, et 
in Bulgariam, ígne ferroque omnia populatus. 

Ad baec tempora spectat epistola 11, ad dominum Theodulusm  metropolitaaum  Thessaloni- 
censem. Sic ait vero Theophylactus : « Non quidein ignoras, τίς ἐστιν οὗτος ὁ ἀπ᾿ ἀρχῆς 
ἀποστάτης, xal τραχηλαστὴς, ὁ τοῦ κάσµου τύραννος, qui iste sit, qui a principio fuit apostata, 
superbiens et ferox, totius mundi tyrannus. Contra hunc quidem te vocamus, o Dei homo: 
et utinam jam eveniat nobis, ut omnibus illius [IX] tyrasnide pressis et fusis, tua ope 

lanctus et meroris finem possimus aliquem invenire. » Boemundum passim Greci voca- 

ant « a principio jam apostatam. » Anna Comnena libro x, ubi de juramento Boemundi 
agit : « Vel quod homo, inquit ad religionis contemptum educatus, et longo usu quasi 
quadam natura perjurus, ridiculum putaret in juramento tergiversari. » Ait etiam ibidem 
Sangeles ad Augustum : « Cum a proavis perjurium et dolum, velut hzreditatem quam- 
dam Bojamundus acceperit, mirum valde si permaneat, » Cur vero is dicitur, qui « cervicem 
extulerit, ο et « mundi tyrannus esset. » Anna Comnena eodem loco declarat : « Religionis 
ille quidem, inquiens, et vindicandi Domini sepulcri larvam cupiditati superposuit: cate- 
rum per istam occasionem omni modo decreverat, principatum sibi aliquem alicubi parare 
Nec dubitaturus, si secunda spiraret aura fortune, Romanum ipsum cogitare solium, et 
Alexio extruso se imperatorem facere. » Ita Boemundum pingebant Greci, quibus 
adhzrescit Theophylactus. | 

Ad eadem refero demum tempora epistolam 17, Cercyra episcopo. Hac habentur : 
« Gratia sit. misericordiam Patri, et Deo totius consolationis ; » quoniam iv οὕτως 
ἡμέραις πονηραῖς, xal ἓν καιροῖς ἀφίλοις, καὶ θηριώδεσι, his diebus malis, ac temporibus inimicis 
et feris, tuam .sanctitatem nobis paterna dilectione cinctam.,. indulsit... Ut neque 
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imcursus hostiles, neque immensa potestas, furensque vis... me turpi deprimant ruina. » 
Satis mihi videor, chronographiam Dufresnii illustrasse et confirmasse : quin wocari 
ia dubium queat, Theophylactum sacrarum expeditionum contra Saracenos, et Boemundi 
in fines imperii irruentis temporibus, seculo duodecimo incepto, vitam egisse. Quo tan- 
dem vita ipse migraverit anno, incompertum ; compertum vero, sepluagenario majorem 
obiisse. 


VI : 


Quaenam Theophylacti patria, an Consluntinopolis, an Euripus Eubea 2 Diuconum egit in. Magaa 
cclesia urbis regie. Quando promotus ad Bulgarie archiepiscopatum. Sacris ]itteris ac 
humanioribus florebat. De munere abdicando irritum votum ejus. 


17. De patria Theophylacti, deque muneribus regia in urbe obitis, ac de tempore quo 
Bulgarie archiepiscopus renuntiatus est, deque litterarum praestantia agendum modo. 
Constantinopolitanum patria frequentius ipsum scriptores affirmant. Id sane deductum ex 
prima ejus ad Mariam imperatricem epistola apud Baronium ad annum 1071. ΑΜ enim : 
« Descendo igitur ad Bulgaros, re Constantinopolitanus, hospitio Bulgarus. » 

Michael Lequienus inter archiepiscopos Achridenses tomo II in Oriente Christiano, hiec 
verba refert ex ms. Regie bibliothece Indiculo : « Theophylactus ex Euripo. » Voeem 
hanc geographi przecipuc attribuunt maris angustiis Achaiam inter etMuboeam insulam, 
vulgo Stretto di Negroponte Tant ille sunt, ut illa ponte jungatur isti ad Chalcidem 
ürbem : unde dictus etiam Euripus Chalcidicws. In. geographico Ecclesiarum episcopaliam 
Indice apud Labbeum et Harduinum in Collectione conciliorum, Euripus accipitur pro 
Chalcide, « quz est in Euripo, sive in Euboea. » An ergo patria Chalcidensis dici debeat 
Theophylactus ? At quomodo se re Constantinopolitanum vocaverit ? Adnotantem Cluverium 
legimus : post primas illas maris angustias, quas Hellespontum vocant, Stretto de' Dardanelli, 
porrigi tenuem quemdam Euripum, antequam latius :equor, dictum Propontis, exspatietur, 
ac denuo in arcium coeat sub nomine Bospori. Αη potius loco in aliquo ad hunc 
aripum natales Theophylactus habuerit ? Ratio fortasse apparet convenienttor, ob quam 
appellare sese re Constantinopolitanum potuerit. Quidni vero tandem ita sese appellaverit 
ob diutipam in urbe regia commorationem, ubi literas didicerit, ac etiam professor 
docuerit, aliaque obierit sacra munia ? Rem satius mihi est, in medio relinquere. 

18. Citato in Indiculo « fuisse legitur rhetor, et Magna Ecclesi: diaconus, ὁ ῥήτωρ à» 
xzi διάκονος τῆς Μεγάλης Εκκλησίας. ο Sacram sedem Sauctze Sophiz, patriarcha sedem, vocitari 
a Graecis consuevisse ecclesiam Constautinianam, et Magnam — Ecclesiam. Constantinianam, 
Memque Magnam Ecclesiam  Theodosianam, et Magnam Ecclesiam Justinianeum, . ac 
demum Magnam Ecrlesium sine adjecto, adnotat Dufresnius in Constantinopoli Christiana, 
libro 31, a num. 11. | 

19. Ad archiepiscopatum totius Bulgaricz? Ecclesie evectus est. Vocat se ipse in 
epistola 73, ad Michaelem. Pantechnam, imperatoris medicum, « totius Bulgarie, archi- : 
episcopum : » et in epistola 6, ad Gregorium Camaterum, appellat sese * archiepiscopum 
iD urbe Achride. » 

, Hunc dignitatem quando obtinuerit, perspicua desiderantur monumenta, qua patefa- 
ciant. Infulas gestasse siae dubio videtur, cum epistolam scriberet Joanni (Italo) philosopho 
inler Meursianas qualragesimam quintam. Datam illam eo, 'quo Constantinopoli florebat 
lempore philosophus ille, ac imperatoribus gratus erat, Michaeli scilicet ac Ματίς, ad- 
nolavimus num. 9, unde sub ipso Michaele, qui ad annum usque 1078 tenuit imperium, 
Bolgaricam Theophylactus administrare cepit Ecclesiam. 

In alia, quam Baronius refert, ad Marium imperatricem epistola, cum se « descendere 
4d Dalgaros, re Constantinopolitanum, sed hospitio Bulgarum » scribat, certo jam constat, 
& tum potitum fuisse dignitate. Cum vero ibidem se appellet senem, id est provectioris 
elatis hominem, colligi facile potest non parum eadem in dignitate eodemque in munere 
Insumptum fuisse temporis. Scriptam epistolam, ut tardius constitui liceat, imperante 
Nicephoro Botoniata, eoque jam sibi post annum 1078 copulata in uxorem Maria, 
ας num. 10. Adeoque ante annum 1078, adhuc imperante Michaele Duca, collatas 
Theophylacto infulas archiepiscopales, dicendum videtur. 
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20. Litterarum praestantia florebat : egitque rhetorem ante indeptam dignitatem. Sacris 
ipsum in disciplinis plurimum valuisse, bene multa, quz infra recensenda sunt, evincunt 
preclara ejus opera. Sed etiam liberalibus apprime excultum litteris produnt ejus 

pistolze, ac varia qua refert:&e sunt, eruditio. Accedunt Institutio Regia ad Constantinum 
Porphyrogenilum et Oratio ad Alexium Comnenum Augusium, ac denique in Carminibus 
pangendis peritia, quorum ipse meminit in epistola 20 ad Mermentlarum episcopum, in- 
quiens : « Hoc quidem quod solum habui, iambicis versibus expuli, multas interim 
elegias totum per annum concinere coactus. « [Linc vero ob eruditionem, qua florebat, 
nato Constantino, Michaelis Duce et Maria filio, praeceptor designatus datusque. 

21. Szpe memoratis ex Epistolis addiscimus, ita Achride in Bulgaria egisse Theophy- 
lactum, ut regiam in urbem identidem ventitaret, sive negotia sua pertractaturus, sive 
invisurus etiam discipulum principem, ejusque matrem Mariam, aut regnantem cum 
imperatoribus Micbaele et Botoniata, aut in monasterio degentem sub Alexio Comneno. 
Tempore procedente, Bulgaricum minus ipsi placuisse incolatum, prodit ejus epistola 
ad Joannem magnum domesticum, apud Baronium ad annum 1071, num. XXI. ubi hzc 
habentur : « Non servio diviti regine, mundaque et pulchre, atque adeo Veneri aurez : 
sed servis barbaris, impuris fcetidasque pelles olentibus... Solvite me hac turpi servitute, 
qui potestis. » 

Eumdem ipsius animum indicat epistola inter Meursianas 21, ad Anenium. Ait enim : 
« Meum mihi somnium enarras... me in media Bulgaria barbaros et rusticos mores cre- 
dens imitari. Inspice enim: quantum ego rusticitatis et feritatis craterem ebiberim, qui 
τοσούτων ἑτῶν τῶν τῆς σοφίας χωρίων ἀποδηικῶν, tot annis a sapientia locis absum. » Vota ejus 
irrita fuere. 


VII 


Kcclesio Bulgaricam sub regibus propriis initium. De jure in ipsam contentio Romonos pontifices 
inter ac episcopos Byzsantinos. Throno Constant nopolitano non obnoxia. Subacta a Grocis 
imperatoribus provincia. autocephaliam servat Ecclesia, eamque tutatur Theophylactus contra 
jura Stauropegii. Morinus emendatus, itemque Joannes Lonicerus. 


22. Bulgarice regionis, ubi Theophylactus Ecclesiam m moderabatur archiepiscopus, no- 
men a populis profectum est, qui Bulgari vocabantur a fluvio Bulga, sive Volga. Pluribus 
remolioris zvi irruptionibus eorum in fines imperii prztermissis, [XI] iterum anno 
septimi szeculi septuagesimo octavo Danubium transmeantes, Thracie loca occuparunt : 
bellisque postea confectis, Institutum regnum ampliavere subactis provinciis, quze imperio 
Constantinopolitano parebant. Dacia mediterranea et Ripensi, Moesia ulteriori, Dardania 
et Pravali, secunde Macedoniz parte, ac parle Pannoniz. . 

Deleta in hisce regionibus Christiana fides mansit diu, usque scilicet ad Bogorim, 
nove Dulgarie regem, qui anno 861 sacro baptismate Constantinopoli ablutus est, nomen- 
que mutavit ia Michaelem, quo etiam vocabatur imperator Grecorum, Michael tertius 
Porphyrogenitus. Episcopos et presbyteros catechistus accepere Bulgari a Romanis et a 
Francis : ad eosque exstant Nicolai 1 summi pontificis de rebus fidei moribusque Responsa, 
anno circiter 866 data. Hzc ibi habentnr de patriarcha, quem sibi ordinari ac profici 
optahant num. ΙΧΣΗ. « Requisistis, si liceat in vobis patriarcham ordinari: sed de hoc 
nihil definitive respondere possumus, priusquam legati nostri, qnos vobiscum mittimus, 
reversi fuerint... Nam interim episcopum habetote : et cum, divine gratie incremento, 
Christianitas ibi fuerit dilatata, et cpiscopi per singulas Ecclesias ordinati, tunc eligendus 
est inter eos unus qui, si non patriarcha, certe archiepiscopus appellandus est, ad quem 
omnes concurrant. » . . 

23. De juribus in Ecclesiam Bulgarie orta lis est Romanos inter et Constantinopoli- 
tanos. Soluta octava cecumentica synodo, contra Photium celebrata, de predictis juribus 
anno 869 actum est. Gr:ci judices, tametsi recusati, sententiam tulere : « Bulgarorum 
patriam in Grecorum potestate dudum fuisse (eas nempe provincias, quibus novum 
Bulgarie regnum constituebatur), et. Graecos sacerdotes habuisse sanct Ecclesi Con- 
stantinopolitane, » adeoque cum « ab ea (Ecclesia Constantinopoleos) per paganismum 
recessisset, nunc per Christianismum eidem restitui debere. » Contra decretum interces- 
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serunt legati Adriani II Romani pontificis. Episcopum designaverat Bulgaris, nomine 
Silvestrum, idem Adrianus : at Grecorum donis adducti, archiepiscopum accepere a 
Basilio imperatore et patriarcha Ignatio. Hac de το litteras lege pontificis, querelis plenas, 
ad Basilium ct ad Ignatium, anno 871 datas, apud Baronium, et conciliorum col'ectores. 
Photiano schismate effectum est, ut a Romanis avulsa maneret Ecclesia Bulgaria. 

24. Throno Constantinopolitano parebat archiepiscopus ejus regionis. /Etate Leonis 
Sapientis, qui anno 886 capcessivit. imperium, αὐτοκέφαλος evasit, suique juris, ut verisi- 
mnilius existimat Lequienus in Oriente Christiano, tomo Il, in Ecclesia Lychnidi. Verba 
ejus affero : « Hic vero Bulgarorum primarius antistes Constantinopolitane quidem 
sedi, Romanis pontificibus frustra reclamantibus, obnoxius primum fuit : subinde autem 
αὐτοκέφεχλος, suive juris evasit; cur: Bulgarorum principibus, qui perpetuis bellis Grzecos 
lacessebant, non arrideret Ecclesiarum suarum negotia apud Byzantinos tractari. Id quod 
Leone Sapiente, Basilii Macedonis filio, imperatore contigisse reor. Qui cum Turcas et 
infideles alios populos in Bulgarorum gentem concitasset, in causa fuit ut Bulgari inito 
consilio ad Romanos pontifices concesserint, auxilii inde petendi gratia. Tum Byzantini 
patriarche, ut eos ab hac affinitate deterrerent, satius duxerunt eorum archiepiscopum 
omnigena immunitate donare, abdicata quacunque in Bulgarie Ecclesias jurisdictione. » 
Huic vero archiepiscopo Bulgarorum obnoxii olim erant sex metropolite ac decem 
episcopatus, postea metropolite septem, totidemque episcopi.. Lequienum consule loco 
citato. 

25. llis ornata privilegiis Ecclesia Bulgarica stetit sub regibus propriis ad annum 
usque 1018, quo Basilius et Constantinus imperio Constantinopolitano subjecerunt Bul- 
faros, hanc ob causam prior, qui rerum summam gerebat, dictus Bulgaroctonus. Ῥγθ- 

ti, rei administratores publice, in Bulgariam mittebantur : quorum improbitas in 
causa fuit, ut sub Isaacio ll Angelo, qui moderari imperium anno 1185 coepit, Bulgaricum 
regnum instauraretur, rem promoventibus Petro et Hasan fratribus, regio ex sanguine 
satis. Utramque regum Bulgarie seriem Dufresnius exhibet post. Familias Byzontinas. 
Altera sub hac serie regum, in clientelam Romanz sedis rediit Ecclesia Bulgarica sub 
Innocentio ΠΠ. Sed novo exorto ampliatoque Servie regno, miuutionem primo passa est, 
ac demum Turcarum jugum subiit. 

Eo, quo Bulgaria Byzantinis parebat imperatoribus, eamque administrabant Byzantini 
praefecti, tempore sedebat Theophylactus archiepiscopus. Suam ipse αὐτοκεφαλίαν [XII] 
strenue tutatus est contra urbis regi patriarchas. Rem exhibet omnem epistola ejus 27, 
ad Michaelem | Chalcedonis episcopum. Sic ait ille : « Solos quidem ecclesiarum opes ab 
improbis exactoribus ereptas, agre sane se tulisse : » at permissurum minime, ut sue 
jura Ecclesie violarentur. Quod accidit, his verbis narrat : « Cittaba (inquiens), est 
quidam loci terminus, a nostro archiepiscopatu diversus. » (lta scilicet in Latina interpre- 
tatione; sed Grece, τῇ καθ ἡμῶν ἀρχιεπισχοπῇ διαφέρουσχ, ad noslrum  archiepiscopatum 
pertinens). « In quo (loco) cum monachus templum et sacrarium consirueret, a nobis im- 
pedius est. O δὲ σταυροπήγιον πατριαρχικὸν λαδών, qui palriarchico jure crucem in illo 
affigens, dixit se ita opus inchoasse. Ille autem a nobis nihilominus excommuntcationis 
visculis est alligatus. Quenam enim inter Bulgaros participatio et communio cum Con- 
staniinopolitano palriarcha, Κωνστοντινουπόλεως — mxtvoiápgm μήτε χειροτονίας km" αὐτῇ δίκχικ 
ἔχοντι, λαχούσῃ τὸν ἀργιεπίσκοπον αὐτοχέφαλον, μητ᾽ ἄλλο τι διαλεξαµένῳ χατὰ ταύτης προνόμιον : 
qui nullum jus ordinationis in ea habel, sui juris archiepiscopo subjecta; el nullam super 
ea auctoritalem alium quamcunque acceperit. » 

Notum jus illud, stauropegium dictum, quo patriarchz Orientis, unusquisque intra sui 
patriarchatus fines, previa sw? crucis defixione, ecclesias presertim monasticas, qua 
exstruebantur, suo regimini subjiciuut, ordinarii episcopi potestate s:mota : quove By- 
zantini aliorum etiam patriarcharum infra dioeceses uti audebant. Suam tutatur Theophy- 
lactus autocephaliam, jure omni stauropegii Byzantini excluso. 

26. Epistole sensum mentemque Theophylacti minime assecutus est Joannes Morinus 
De sacris ordinationibus, parte 11, inter adnotationes, num. 147, in fine : « Theophylactus 
in epistola quadam, inquiens, refert, quemdam monachum in diccesi sua ecclesiam, se 
inscio, zedificandam suscepisse: sed quia hoc contra canones aggrederetur, prohibuisse, 
donec stauropegium patriarchicum accepisset. » Imc contra patriarchale Constantinopolita- 
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num stauropegium, quod monachus ille jactabat, canonibus et Ecelesia su» autocephalia 
agit archiepiscopus Dulgariz. | 

.Singularem quamdam potestatis in Bulgaria prerogativam Theophylacto tribuere 
videtur Joannes Lonicerus e Lutherana secta in P'rzfatione ad Commentarios in quatuor 
prophetas minores, inquiens : « Hunc (scilicet Theophylactum) Bulgari» regionis archi- 
episcopum exstitisse, principeque floruisse polenlia, pevoratio exegeseos in Nahum prophe- 
tam arguit. Uhi parenesim principes concernentem in se ipse ceu principem vevüt. » 
Indicati loci. verba sunt : ο Hsc omnia principes audientes, cogitemus Deum judicem 
nostri in subjectos nobis affectus dispositionisque nostre : velleque, ut nos mansueti 
simus erga obtemperantes nobis, ut adeo nibil asperi illis injungamus. » Principibus, 
quicunque sint, hac sine dubio parznesis convenit : quee tamen in Theophylacto non 
aliam potestatis prerogativam indicat, nisi archiepiscopalem, et quidem a regi: urbis 
throno independentem,ut enarravimus num. 25. Si qnid amplius suspicatus fuerit Loni- 
cerus, fallitur egregie. 


VIII. 


Archiepiscopalis Bulgarie jurisdictio primum veluti vaga, tum Achride sedi. anneza. 
Achridis urbis situs et conditor. Bellici ἐπ Bulgariam motus. Theophylacti tempore. By- 
zanlinorum exaclorum improbitas. Sollicitudo ejus ecclesiastica, 


27. Condito Bulgari: regno ibique constituta sub rege Bogori Ecclesia Bulgarica, certa 
ae fixa non erat archiepiscopi sedes; «ed regimen archiepiscopale aliis, atquc aliis pro 
nutu regum demandari consueverat diversarum Ecclesiarum episcopis. In ms. Regio 
Parisiensi Indiculo episcoporum Achridensium apud Lequienum, post Gabrielem aliosque 
sex archiepiscopos Bulgarie, sequitur Philippus num. Vui, « qui dicitur Lychnidz se- 
disse, quze deinceps Achrida. » Hanc ceteri archiepiscopi tenuere sedem, itemque Theo- 
phylaetus. Se vocat ipse in epistola 6, ad Gregorium Camalerum, « archiepiscopum in 
urbe Áchrida. 

28. In epistola 65, ad magistrum dominum Joannem Pantechnam sic ait : ο Cuncta 
autem, in quibus Áchris versatur, plena horrent metu : et Mocri regio, est enim Mocrus 
Achridis portio. » Civititis conditorem situmque patefacit Anna Comnena sub finem 
libri χι Aleriados : « Drymon (seu Drinus) amnis, inquiens, caput atque [XIII] ori- 
ginem a Lychnitide trahit palude : quam lingua nunc in barbariem degenerans Achridem 
vocat a priori appellatione Mocri regis Bulgari, ejus qui deinde Samuel appellatus est. 
Floruit is imperatoribus Constantino et Basilio Porphyrogenitis (decimo cadente seculo, 
ac ineunte undecimo), quando istam pa'udem derivare exhaurireque aggressus est, » elc. 
Itaque Achris, adnotante Dufresnio in notis ad quartum Aleziados librum, in sublimi 
colle eminet prope lacum, unde Drynus, seu Drymon septentrionem versus effluit. 

Eo in loco, quo Achris est, putant nonnulli Lychnidum primo exstitisse, postea Bede- 
rinam, demum Primam Juslinianam, a Justiniano imperatore dictam. Vicino potius 
in tractu censent alii, conditam a Mochro, seu Samuele, Bulgarorum rege Christiano, 
fuisse Achridem. Suam amplissimis privilegiis Justinianam auxerat laudatus Justinianus 
Augustus in novella xv, quibus minuta rnansit Thessalonicensis antistitis pristina juris- 
dictio. Lequienum loco citato, et Joan. Petrum de Ludewig in Vita Justiniani, aliosque 
scriptores consule. | 

29. Snam Theophylactus Ecclesiam Achridensem, ac universam archiepiscopalem 
jurisdictionem eo administravit tempore, quo Normanni principes, Robertus Guiscardus 
et Boemundus filius Illyricum et Bulgariam armis infestarunt. Nota sunt, qua bella 
g:s5it Robert a5 anno. 1081 ad annum 1085 apud scriptores Graecos, et Siculos, et 
Venetos. Irruptio Boemundi ad annum 1107 pertinet, quo « Bagora mons inter Bulga- 
ricos et Dyrrachinos montes interjectus, » ipso Theophylaclo teste in epistola 65 a 
« tyranno, » scilicet Boemundo, « tenebatur. » Hinc vero Latünis ac Latinorum contra 
Saracenos expeditionibus infensum suis in epistolis praebet sese. . 

Sed et Croatos Bulgariam sub Michaele Duca Augusto depopulatos esse, adnotavimus 
num. 10. Contra Dalmatas, qui seculo x: desinente ciere turbas meditabantur, expe- 
ditionem suscepit Alexius Comnenus : isque « Philippopolim invectus, » ut ait Compena 
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bl vin, « ibi litteras accepit archiepiscopi Bulgarie, qui tutic erat, » scilicet Theo- 
acti. 
o. Damna gravissima inferebant Bulgari: populis et ecclesiis imperiales exactores, quae 
vehementer dolet pluribus in epistolis Bulgarus noster archiepiscopus. In ea, qu: vicesima 
tertia numeratur,ad Corcyra episcopum, sic ait : «Tu vero ibi in illos qui nosacerbo elidunt 
letu, amaram induis bilem. In illos, inquam, qui insatiabilis cupiditatis ministri sunt, 
qui et evangelice professionis hostes sunt exsecrabiles, et Christiani agminis pernicies et 
) psa internecio. » Data legitur quadragesima prima ad Panhypersebaston Brtennium, ubi 
hzc habentur : « Venenum aspidum jn nos conspuentes, przclarissimam et mitissimam 
imperatoris animam ]lethif:ra amaritudine infecerunt : et quidquid Ecclesia nostra 
continebat, ingenti interneeione deleverunt. Et omnium quidem harum rerum causa, 
vectigalium exactlorum insaliabilis cupiditas, et corrupta consuetudo fuit. » Tum vero 
scelerata facinora narrat cujusdam Lazari, qui « Ecclesi: colonus erat : quem contra nos, 
in3uit, audaci armarunt pectore. » 

n ipsum quoque Theophylactum, impacte calumnie, ac si divitias cumularet, et ex 

ulgarorum spoliis ditissimus esset. « Consilium inierunt (inquit in epistola 43, ad 
dominum Adrianum fratrem imperatoris) ut me de honoris gradu detruderent : et calum- 
nie siti efferati, ad potentissimum. nostrum imperatorem, et optatissimum fratrem 
tuum, evolarunt, et me quasi multis insuperabilem viribus, et magna fretum potentia 
calumniis apud illum obruerunt. Et tantis, tantisque lucri proventibus ?n pinguem divi- 
" tarum subslantiam me dilatatum criminabantur. » Et in epistola 73 : « [n totius Bulgarie 
arcliepiscopum... oculos convertunt : illumque plane audiunt, etiam totos dies nume- 
rare aureos nummos, et quasi mensure: complementis arbitrantur cumulare. » 

31. Vigilem ipsum sollicitumque sui muneris in administratione alie conspiciendum 
prebcnt epistolae. Ex ea quae numeratur tricesima secunda, ad Triadit:e, olim Sardicz, 
episcopum, addiscimus, liberrem ipsum annuisse, ut a vinculo excommunicationis, quo 
idem antistes innodatus erat, propterea quod non convenerat ad synodum, absolveretur 
ab episcopis Pelagione seu Heraclee, et Strombitze seu Tiberiopolis, et Melasobz. 
Constantinopolim, « magnam in urbem, » profectus fuerat episcopus ille; « et nüllum 
fere vel εἰαίο maximum, vel minimum reliquerat, qui acerba tue lingue in nos male- 
dicentia (ut ait ipse Theophylactus) aures non suas occluserit, surdasque effecerit... 
Quocirca in. Deum solum, qui hzc omnia vincere potest, oculos rostros attollirnus ét in 
sublimes ejus justitia montes, unde nobis auxilium veniet. » 

Uv) De synedo celebranda scribit epistolam 53, ad  Macrembolitam Prespb  prihci- 
ptm. Üppidum erat in Macedonia prope Achridem. » Nondum nos illo gravi morbi 
decubitu liberati, inquit, et soluti sumus : et lamen sacra canonum vot sacram 
nobis synodum imperavit... Tu autem nos suscipe... Hic enim noster cóhventus 
ent. » 

Epistolam denique 99 addo, ad Cercyre episcopum, ubi, memorata Boemundi irruptione 
ia Bulgariam, hominem alium « ignobilem » insequitur, « tanto  molestiorem et durio- 
rem, quanto insaniorem et amentiorem. Hic enim, inquit, sibi venerationi et honori 
ducit, qui aut dixit aliquid contra Ecclesiam, aut fecit... Ipse enim οὐδὲ τοῦ προσκυνῆσχι 
τήν Θεομήτερα ἑαυτὴν ἠξίωσεν, nec Dei Matrem adoratione dignam existimavit. » Num fuerit 
Manicheus quidam, aut ex Bogomilorum secta, de quibus latiore agit sermone Anna 
Comnena libro xv Aleziedos? Hzc vero de Theophylacti chronographia, et muneribus, 
ac dignitatibus, gestisque precipuis disseruisse salis. 


IX. 


Scripsit Theophylactus Commentarios in. quatuor Evangelia, Marie  imperatricis, ul 
videlur, jussu. Codices praecipui. Editio prima Latina cum versione Joannis (Ecolam- 
padii ez codice Greco mutilo. Editio Groci textus. ex codice Valicano, qui ezpenditur. 
Hujus ope Latina interpretatio recognita α Philippo Montano.  Latintt observationes. 
Parisiensis edilio Groco Latina, cujus defeclus indicantur. Fabricius notatus. 


$2. Litterarum queis apprime imbutus orat Theophylactas, él sacre presertim erudi- 
&omis, qua prestabat, monumenta plura reliquit. Commentarios in quatuor Evangclu 
ripait. Apud Petrum Laxmbecium. bbro v Bibliothecée Cesarem Vindoboneháié éxstat 


- 
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codex 219 membranaceus,  pervetustus, antiqua majuscula scriptura elegantissime 
exaratus, qui olim ad cardinalem  Bessarionem pertinuit, a Joanne Sambuco postea 
emptus, translatusque demum in Caesaream bibliothecam, Commentarios Theophylac£é 
in Evangelia duo sancli, Murci el sancti Luce complectens. 2 

Grwca premittitur adnotatio metrica : 


Της βασιλίσσης ἑννόημα Μαρίας, 

Ψυχῆς ἀληθῶς toov εὐγενεστέάτης, 

Ὁ 0: τρυγίσας τοὺς µελλιῤῥύτους λόγους 
θεοφυλάκτος ποιμενάρ(ης Βουλγαρίας. 


Eadem verba Montfauconius refert ἵη Diario Πἰαέοο, capite 6, pag. 78, in fronte codi- 
cis predictos Theophylacti in quatuor Evangelia Commentaries complectentis, manu 
exaratos apud Cassinenses Petavinos monachos sancte Justine. Primum carmen et quar- 
tum utrobique locum eumdem tenent : sed quod est secundum in codiee Vindobonensi, 
tertium et in Petavino, ac tertium legitur secundo loco. Ea vero sic Latine vir doctissi- 
mus interpretatur : 


Imperairiz Maria hac fieri curavit. 

Opus recera noblissimi ingenii 

Qui autem hos mellifluos Commentarios edidit, 
Theophylactus est episcopus Bulgarorum. 


Hisce ex verbis, maximeque ex codicis elegantia colligi posse Lambecius adnotat, co- 
dicem Vindobonensem, ipsius Theophylacti etate exaratum, illum ipsum esse quo Maria 
imperatrix utebatur Sed eadem verba, hec sola si spectentur, « cum ab aliis in alios 
codices transmearint (scitissime adnotante Montfauconio) non valent ad asserendum 
lempus ac seculum quo liber exaratus est. » Codicem nihilominus Petavinum δερου]ο 
duodecimo scriptum, nihil anceps ibidem pronuntiat idem Montfauconius. 

Caesareos codices recenset Lambecius 217, 218, 219, 290, 921, qui vel in quatuor 
Evangelia, vel in duo, vel unum tantum, Commentarios Theophylacti praestant : itemque 
monet, « valde utile futurum, cum eisdem diligenter et accurate conferri » curatas 
hactenus editiones. [n Marciana bibliotheca Veneta codices quinque asservantur : ser- 
vatque plures Regia Parisiensis pervetustos et optima note, quorum aliquos memo- 
rant Richardus Simonius tomo IV Historie Critice in. Novum Testamentum, capite 28, 
et Michael Lequienus Dissertatione Damascenica vi, De azymis, num. XLIII. Alios alia- 
rum bibliothecarum codices indicat  casimirus Oudinus Je scriptoribus ecclesiasticis 
tomo II in Theophylacto. 

33. Editio prima Latina anno 1524 prodiit, interprete Joanne (Ecolampadio, hetero- 
doxo bomine, cum ejusdem Epistola ad lectorem eodem anno data. Codice Greco im- 
perfecto usus est, ut ipse in Epistola admonet : ο Adegit exemplar mutilum, [XV] in- 
quiens, ut uno in loco quedam infarcirem, deerat eniin charta : de quo tamen, ut vide- 
bis, uionui ne quis vel in hoc fidem meam accuset. » Locus exstat Joannis capite xxi, a 
commate 15 usque ad vers. 22, ubi interpres hzc adnotavit : « Quia hic deficiebat charta 
in exemplari, operze pretium visum est, nonnulla infarcire. Tu, mi lector, boni consulas : 
et si vel in exemplar non mutilum incideris, vel probatius quiddam habueris, tu quo- 
que in medium afferre non dedigneris. Σ Commentarii supplementum sequitur, quod his 
interpres claudit verbis : « Hzc  inseruimus, lector : et in hoc tibi opinor gratificari; 
nunc sequuntur, quae in exemplari continebantur. » Lectoribus gratificatum non esse 
(Ecolampadium iníra dicemus, utpote qui interpretationem a Theophylacti mente sine 
dubio alienam inseruit. Hec ejus Latina versio, variis in locis impressa typis, lucem 
vidit. 

84 Graecum textum, sine Latina versione, Romani excuderunt anno 15492, ut Gesnerus, 
Possevinus, Labbeus et Caveus scribunt. Annum 1552 numerat Joan. Albertus Fabricius 
vol. VI Bibliothece Grzcz, pag. 287, tesfaturque « se hanc in manibus editionem ha- 
bere, neque aliam Graecam usquam oculis suis occurrisse. » Romanam editionem hanc et 
ego in manibus habeo : oculisque nostris intente spectantibus,hac in fronte occurruut verba, 

omo MDXLII. 

Premissa brevis Prefatiuncula Latina incipit : Siwdiosis sacrarum Litterarum. Cum 
αἱ res sint, quurum. usus ulilitali atque etiam ornamento nobis esee soleil, eto. In 8 im- 
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pensius Paoli III Romani pontificis munificentia commendatur : ο Plane hoc beneficium 
quantumcunque est, quod certe maximum est, Pauli ΠΠ divin: virtuti debetur. Pontifex 
benignitate insignis, natus ad tollenda humani generis incommoda, veterem consuetudi- 
nem servat, excitat bonas artes; quovis suinptu, quovis preemio facit, ut qui pontifices 
beneficentie laude celebrantur, eos hac &tate minime desideremus. » 


Romanum codicem, ex quo textus prodiit, eo deteriorem alicubi esse, qui presto fuit 
(Ecolampadio, observarunt viri docti. ]psum etiam  interpolatrice manu corruptum 
fuisse capite xxv Matthaei, vers. 17, ubi de prima die Azymorum agitur, evincit Petrus 
Arcudius tum aliorum optimz note codicum fide, tum ipsius etiam codicis contextu. 
Eodem in textu Romano lacuna patet capite 1 Joannis, vers. 13, ab illis verbis, Intelliges 
auiem recte per. voluntatem carnis, usque ad illa, Et ?n copula neces:ario praecedunt utraque. 
Hec vero (Ecolampadius in codice suo legebat, ac interpretatus est : eademque Grzece af- 
fert Richardus Simonius loco citato, pag. 401, ex Regio Parisiensi codice deprompta : sed 
tribus in codicibus Venet: bibliothece Marcianz ea desiderari, ipsismet oculis deprehen- 
dimus, opem pr&stante pro sur humanitnte cl. viro Antonio Zanetti, Alexandri filio, bibli- 
othece custode. 


Binc vero Simonius et Lamhecius, ad accuratiorem Operum Theophylacti editionem 
perficiendam, diligenti opus esse codicum inspectione, scitissime admonuerunt. Postremo 
adnotare non pretermittam, ia eadem Romana editione Elogia quatuor evangelistarum 
prostare, quz δυπιρία sunt ex Greca libri sancti Hieronymi De viris illustribus versione, 
a Sophronio concinnata. 


Latinam (Ecolampadii versionem primum recognovit anno 1645 Philippus Montanus, 
Armenterianus, ac iterum emendavit anno 1552, ut legimus in calce Epistolae nuncupato- 
rit ad Claudium Dodeum Rhedonum episcopum, et Profationis, in editione Basileensi apud 
Joannes Hervagios auno 1554. Subsidio illi fuit textus Romanus Grzcus. 


Quid ipse hac sua in recognitione praestiterit, nonnullis allatis exemplis exponit in 
Praefatione ad lectorem. Generatim vero sic ait : ο Ista, inquam, et hujusmodi pleraque 
alia, impressori potius quam interpreti ((Ecolampadio) ascribi possent. Qued autem 
plerisque in locis permulta fuerint omissa, ex quibus sequentia pendebant : non tantum 
dictiones uliquot dico, sed versus permultos, atque adeo paginas totas : quodque szpius- 
cule wegatio contra auctoris mentem aut omissa, aut injecta contrariam inducat senten- 
tiam, scribene, aut typographo, aut interpreti, mutilove codici imputandum sit, aliorum 
esto judicium... Interpres quidem certe Joannis ultimo, codicem suum mutilum fuisse 
confitetur. Fieri tamen potest, ut etiam ille quibusdam in locis nostro (scilicet Romano) 
emendatior fuerit : ideoque quzdam intacta reliquimus, sive quod ad sensum bene qua- 
drarent, sive non quod magni essent momenti, etiamsi ad Graecum nostrum codicem 
(Romanum [XVI] non omnino respondeant. Nonnunquam autem margini diversam lectio- 
Bem adjecimus, idque potissimum cum utraque defendi possel : priore quidem in textu 
relicta, sed hujusmodi notis T] inclusa, penes lectorem judicium relinquentes, utram 
sequi malit. » 

Nemo hinc non intelligit, quod pertissimi viri anirmadverterunt, necessariam prorsus 
esse cum mss. codicibus collationem, In hanc  Basileensem anni 1554 editionem 
Observationes, correctiones, et. conjecturas. in. Theophylactum Bulgarie archiepiscopum Greco 
fidei restitutum, anno 1077 vulgavit Roma, sumptibus Pontii Bernardon, Latinus Latinius, 
Viterbiensis, in Biblictheca sacra et profana, pag. 184; alie textum spectant, res ipsas 
illustrant aliz. 


36. Lutetie Parisiorum apud Carolum Morellum, via Jacobea, ad insigne Fontis 1631, 
F., cum Graeco textu jam olim Romse excuso, et cum Latina versione a Philippo Mon- 
tano recognita, prodierunt Theophylacti | Commentarii in — quatuor Evangelia. Carolo 
Albaspineo nuncupata editio est. Prafatiuncula ad lectorem eadem occurrit, quz legitur 
in Romana editione : ac sane ridiculum, ut Simonius observavit, eo loci ubi Pauli. 1 
laudes celebrantur, Morelliorum nomen substitutum fuisse, qui id unum egerunt, ut 
Gracus textus Romx impressus recuderetur. Interpolatio sic habet : « Plane hoc benefi- 
eium quantumcunque est, quod certe maximum est, Morellorum virtuti debetur. Viri 
quippe benignitate insignes, ed. reipublicos wtililalem et commoda mati, veterem. consweludi- 
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nem servant, excitant bonas artes, quovis sumplu, quovis premio faciunt, u( que v.-terum 
Grecie Patrum monumenta celebrantur, et hac otate minime desideremus. »— 2. 

E regione Greci textus prostat Latina versio, quam Montanus recognovit, lectionibus 
variis, quas iste conjecerat in marginem, in Latina versione assumptis. Parisiensis editor 
siglis illis indicatur I. P. quz: in operis fronte inspiciuntur. Ejus oscitantize insigne affert 
exemplum Simonius ex Latina interpretatione loci cujusdam in Elogio sancü Marci. 
Graci textus, qu Sophronium auctorem habet, verba sunt : Καὶ τῇ ᾿Εκκλησίᾳ ἀναγνωσθησόμε- 
vov αὐθεντίσας ἔξεδυχε * que ita Latine vertuntur, atque Ecclesie cum lectoris dignitate Mar- 
cum profecit Petrus. Ignorasse editor ille videtur, prefati elogii Greci auctorem Sophro- 
niufi unam impendisse operam, ut Grace transferret sancti Hieronymi librum De viris 
illustribus. Porro Hieronymus in Latino suo Marci Elogio sic ait: quod (Evangelium a 
Marco scriptum) cum Pe'rus audisset, probavit : el Ecclesise legendum sua auctoritate dedit. 
Hunc etiam sensum Sophronii textus exprimit : Petrum nempe, sua utentem auctoritate, 
Ecclesie legendum Marci Evangelium dedisse : minime vero, Marcum Ecclesiz cum  lectorés 
dignitate a Petro prefectum. esse. Sphalma est nulla venia dignum. Sphalma alterum addo 
ego, quod in Elogio sancti Joannis apostoli et evangeliste occurrit. Seripserat Hieronymus 
De viris illustribus capite 9. Epistolas duas Joannis presbyteri asseri.... et si wonnulli putent 
eas esse Joannis Evangelista. Discrimen alterius ab altero Joanne retinens Sophronius, 
Grace verlerat, Ἰωάννου πρεσθυτέρο, et Ἰωάννου τοῦ εὐαγγελίστοῦ ' sed hunc Graecum textum 
perperam Pariensis editor Latine reddidit, Joannis apostoli et Juannís evangeliste, ac si 
apostolus et evangelista duo forent Joannis nomine appellati. In editione Veneta sublatum 
mendum est. 

Joan. Afbertus Fabricius sexto volumine Bibliothece Grace, pag. 988, ait: « Combefi- 
sius miratur, Theophylactum in Parisiensis editionis titulo vocari, τὸν iv áylo« Πατέρα 
ἡμῶν. Cerle in Romana nihil alind est quam Θθεοφυλάκτο ἀρχιεπισκόπου Βουλγαρίας ἑρμηνεία 
εἰς τὰ τέσσερα Εὐαγγέλια, » Sed hac eadem verba, prztereaque nihil, prestat editio 
Parisiensis. Combefisio vero imponitur quod neque somniavit, id unum suis in re- 
censitis auctoribus Bibliothece Patrum  concionatorie inquienti : « Miror qui agno- 
verint, non veritos prancetare ejus opuseulum aliquod, T«» iv ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Otogu- 
λάκτου, Saneti Patris nostri Theophylacti. ο Preenotationem reprehendit Combefisius opusculi 
alicujus, non Pariensis Commentariorum in Evangelia editionis : opusculi, inquam, De regia 
sine dubio /nstitutione, pridem typis editi a Petro Possino sub titulo Too iv ἁγίος ἩΠατρὸς 
ἡμῶν θεοφυλάκτου, etc. Ait ille etiam in marginali adnotatione ad ejusdem Theophylacti homi- 
lam ín Prosentationem Deipara Virginis, in mantissa tomi VIII Bibiiothece  eoncionatoria : 
« Sapientissimum (Theophylactum) et hzc prodit oratio : utinam nec sancti alia abrogarent 
ütuium ! » 


X 


[X VII] Methodus α Theophylacto servata in Commentariis ; breve scilicet i& compendium passim 
redigente sanctum. Joannem. Chrysostomnm. Parciore munu aliorum colligit aliquando expo- 
sitiones. Allegoriis abundat, que an omnes ab ipso profecie sint, απ insititice, tnquiritur. 
Aliqua sunt proprio marte scripta : Grocorum ejus cvi theologiam tradit. 


37. Theophylactum suis in Commentariis in Evangelia redegisse in compendium fusiores 
Joannis Chrysostomi aureas enarrationes, una et consentiens est bibliographorum animad- 
versio. Sixtus Senensis in Bibliolheca sancta, libro 1v, sic ait: ο In divi Chrysostomi lectione 
diu multumque versatus ac detritus, redegit in breve et apertum compendium. juxta historicam 
intelligentiam, quidquid admirabilis ille Pater ex aureo suo ore, veluti ex abundantissimo 
fonte, in exponendis Scripturis sanctis effuderat pretermissis locis communibus, in quibus 
ille plenls eloquentiz velis excurrere consuevit. » 

Hinc vero in codicibus manuscriptis inscriptiones hujusmodi prasto sunt : θιοφυλάκτου... 
Επιτομὴ τῶν τοῦ Χρυσοστόμου ᾿Εξηγητικῶν εἰς τὸ χατὰ Λουχᾶν Εὐαγγέλιον ophylueti... Compendium 
Commentariorum Chrysostomi in. Evangelium secundum Lucam. Vel Ἐπιτομὴ cov Ἐ γητικῶν 
tl; τὸ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγέλιον, Epitome Commentariorum (subintellige, Joannis Chrysostomi) in 
Evangelium Malthzi. | 

38. Sed alios etiam, parciore quidem manu, scriptores iaterpretesque vetastes ab ipso 


| 
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decerptos aliquando fuisse, dubium nullum esse debet : cum perantiquis in aliquibus 
Catenis, adnotante Simonio pag. A00, plura offendantur, quz» similiter apud Theophyla- 
ctum occurrunt. Commentariorium ejus in Evangelium Joannis affert laudatus Simonius 
codicem, his inscriptum verbis : Ἑρμηνεία τοῦ ἁγίου µου δεσπότου xal αὐθέντου µακαριωτατου 
ἀρχιεπισκόπου  xupoó θεοφυλάκτου, αυντεθεῖσα ix διαφόρων ἁγίων εἷς τὸ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον, 
Inlerpretatio sancti domini mei el auctoris beati archiepiscopi domini Theophylacti, confe- 
da ex diversis sanctorum operibus, in. Evangelium sancti Joannis. Titulum sancti et beati 
prenotatum a Grzco librario animadverte : ac disce, hujuscemodi titulos in oculos etiam 

rancisci Combefisii, qui codices lustrabat, incidere potuisse, ac eas preterea voces iv 
ἁγίις. Vide n. 36. 

$9. Allegoriis Theophylactus abundat. Judicium fert (Ecolampadius sua in Przfationi : 
« In allegoriis, inquiens, etsi non ubique solidus, jucundus tamen est. » Sic etiam ait 
Sixtus Senensis loco citato : « Allegorias quoque, cum aut nullas, aut raras apud Chry- 
sostomum invenisset, ex aliorum commentariis supplevit, et suis locis aptissime accom- 
modavitl. » 

Ex his irrepsisse plerasque in textum ex scholiis marginalibus, putabat Simonius loco 
sepius citato, pag. 592. V. g. sub initium Commentarii super Mattheum, quatuor legimus 
Evangelia scripta esse, « vel ideo quia quatuor virtutes universales ex eis discimus... 
Àtque etiam alia ratione, propterea quod ista mundi sunt columna... Et alia item ratione, 
quoniam quatuor haec complectuntur, dogmata, pricepta, minas et pollicitationes. » 
Atqui vero, Simonio teste, codex adest in Paris:ensi Regia Bibliotheca, ubi allegorica 
ratio altera ac tertia desiderantur : et adest alius, in quo nec prima nec tertia occurrunt, 
legiturque altera tantum. Manuscriptum in  evangelistas Theophylacti Prologum vidi et 
ego, ex Caesareo Vindobonensi codice descriptum, in quo allegoria ex quatuor mundi 
partibus desumpta non habetur. Hunc memorat codicem Nesselius in Catalogo, parte iv, 
n. 271. Hanc eamdem pretermittunt allegoriam Veneti codices Marciani duo, tricessimus 
ac tricesimus primus : adeoque hujusmodi allegorie multiplices in boc loco et in aliis 
suspect? evadunt. Quidni vero de codicum potius imperfectione aut mutilatione ex osci- 
tautia scribarum suspicandum fuerit ? Rectum pendet ex accurata vetustorum plurium 
codicum, et bonz note, judicium. 

40. In hisce Commentariis suis non pauca auctorem proprio marte inseruisse, aut ip 
ipsarum interpretatione Scripturarum, aut in vindiciis rectte. fidei adversum  heereses, 

as opportunitate data memorat ac refellit, dubitandum non est. Hinc etiam Combefisius 
in sus Bihliothece concionatorie auctoribus recensitis admonet [XVIII] plura se ex Theo- 
pbylacto inseruisse eidem Bibliothece, « ubi prwsertim vel Chrysostomi expositio deest, 
vel ipse abundat » archiepiscopus Bulgarie. Peculiares demum aliquas, quz: apud Gre- 
cos invaluerant, minus in theologia probatas, amplectitur doctrinas : movetque contro- 
versias :ztate sua vigentes. Specimina dabimus iníra. 


XI. 


Commentarium | in Αεία apostolorum Grace et Latine. vulgavit. Laurentius  Sifanius : codi- 
ces, editiones aec. specimen operis. Christophoro Porsena | inlerprele, prodiit Commentarius 
in Epistolas sancti Pauli sab. nomine Athanasii, scilicet. Alezandrini. Latinam versionem 
recoguoscunt  Lonicerus et Montanus ac Theophylacto opus adjudicant, Tribuit illud La- 
tiniws Athanasio Byzantio : quo sententia refulatar codicum mazime auctoritate. Editio 
Greco-Latina Londínensis ; deque ipso Commentario judicium. 


41. Ex codice olim Joannis Sambuci, postea Caesareo Vindobonensi, qui apud Lambe- 
dum libro v numeratur 9292, prodiit Theophylacti, Achride in Bulgaria | archiepiscopi, 
Expositio in. Acta apostolorum, στο et Latine, studio et opera Laurenti Sifanii Pruns- 
feldi, J. U. D., Colonie apud heredes Arnoldi Birckmanni anno 1567, fol. Prefatio legitur 
Ad wobiles et generosos magnificos viros, dowinos Marcum εἰ Joannem  Fuggeros fratres, 
Astonüi filios, Kirchbergo εἰ Weissenborni barones. 

Praeter hunc Vindobonensem, memorat Bernardus Montfauconius Mediceum Lauren- 
tianum codicem, in Bibliotheca bibliothecarum mss. Nullus apud bibliographos occurrit 
mihi alius, qui eumdem prestet Commentarium : nec ullum reperire se potuisse in Regia 
Parisiensi Bibliotheca, Simonius testatur. 


PATROL GR. CX XIII. $9. 
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Latinam tantum editionem his Possevinus verbis memorat in Apparalu sacro, tomo II : 
« Enarrationes vero in Acta apostolorum... Latine Philippo Montano et Laurentio Sifanio 
interpretibus, anno 4570, Basilee. » Fallitur vir doctus, Basileensis hec anni 1570 editio 
in-folio, quas prodiit ez offlcina Hervagiana per Eusebium Episcopium, non complectitur 
solum Enarrationes Theophylacti ὑπ Acla. apostolorum verum etiam Commentarios in 
Evangelia et in. Epistolas Pauli et. in qualuor  prophelas minores, ac loco postremo $n 
Acta apostolorum. Àd Philippi Montani curam operamque una spectat Enarrationum in 
Evangelia et in Epistolas Pauli recognitio et emendatio : sed unus est Commentariorum 
in prophetas interpres Joannes Lonieerus: ac unius etiam Laurentii Sifanii Latina versio 
Expositionum in eadem apostolorum Acta. Hinc ibidem titulus est : TAeophylacti Bulgarie 
ürchiepiscopi Ezplicationes in Acta. apostolorum, concise ac breviter ex Patribus cta, 
Laurentio Sifanio Prunsle(dio J. U. D. inteeprete.— ] 

Collectus ex Patribus Commentarius dicitur : ipsique proprio appellantur nomine Chry- 
sostomus, Didymus, Severus, Severianus, Cyrillus. Prologus, qui praemissus operi prostat, 
idem est ac Joannis Chrysostomi prologus : unde opus hujuscemodi, quod ab ipso san- 
ctissimo viro adjudicavit E.asmus, genuinum probat ipsius Theophylacn auctoritas. 
Prefationpem consule Savilii et Montfauconii. Minorem adhibuisse Theophylactus in hac 
elucubratione diligentiam, ac czteris in Commentariis, visus est Richardo Simonio : ac sane 
inter Catenas potius collocanda videtur, in quibus diversorum scholia colliguntur. Codice 
Greco usus est Sifanius mutilo, erratisque scatente : ipsaque loca mutila et corrupta ac 
dubia indicat ille in margine, quz supplere aut corrigere studet, lectorum utilitati ut 
consuleret. Novam sacri textus versionem adhibuit: adhibetque in ora marginis lectio- 
nes variantes, quas ex versione vulgata sumit, itemque Erasmi, et Sebastiani Castalionis, 
ac Theodori Bezze. Hiac vero sub initium operis hec ad — Lectorem Admonitiuncula ἱερὶ- 
tur : « Admonendus Lector, ubi diversa in margine translatio apposita est ; per V. Vulga- 
tam. per E. Erasmi, per C. Castalionis, per B. Beza versionetn significari : diversam ab 
his Laurentii Sifanii interpretis esse. » Jam babet catholicus Lector, ut si quid furfuris 
irrepserit, nosse illud queat sibique caveat. 

42. Commentarios ἐπ Epistolas sanct Pauli Greco ex codice Latine sub pontificatu 
Pauli II, anno 1469, transtulit F. Christophorus Porsena. Romanus, Prior Sancte [XIX] 
Balbine, ac typis Rome vulgavit anno 1477, dicavitque Sixto IV pontifici maximo, titulo 
Athanasii veluti auctoris, praefixo Commentariis. 

43. Porsene interpretationem recognovit Joannes Lonicerus, recognitamque vulgavit 
sub nomine TAeophylacti. Hujus esse, non Athanasii Alexandrini fetum, confirmat Erasmi 
auctoritate, et Joannis Fabri, et Joannis Beraldi. « Hosce TheopAylacti in Paulum  Com- 
mentarios (inquit in Praefatione ad Amicum Lectorem) falso hactenus Athanasio inscri- 
ptos, Erasmus in suis Annotationibus super illo Pauli ad Romanos, Qui pradestinatus est, 

lucidius, ac vero verius attestatur. » Erasmi scilicet hzc est sententia loco citato : 
« His verbis (cogniti pro Filio Dei) utitur interpres operis, falso inscripti Athanasio : cum 
id quod antea suspcabamur, mox collato Gr&co Latinoque, comperimus esse Theophy- 
acti. » 

Verba sequntur Joannis Fabri: « Hic etiam (Theophylactus) ín Pauli Epistolas Com- 
mentaria scripsit, quz transtulit Christophorus Porsena... sub falso titulo, quasi sint Atha- 
nasi Alexandrini. Quare multi decepti fuerunt, quod et mihi contigisse ingenue fateor : 
nec meum etiam emendassem errorem, nisi dum ex Grecis et Latinis codicibus hinc inde 
collectis... aliud invenissem ; licet semper dubitarim, propterea quod Basilius, Gregorius 
quoque Nyssenus in his citati fuerint. » Paria demum habet Beraldus : « Commentaria 

ο ín Pauli Epistolas, inquiens, quz aliquot jam annos sub Athanasii nomine ac titulo 
sunt circumlata, quidam Theophylacto vindicant et asserunt. Nec dubito, quin optimis 
rationibus moveantur, potissimum qui Gr&ca legerunt. » Hinc Latina operis interpretatio, 
sive quam recognovit Lonicerus, sive quam primus confecerat Porsena, sub nomine Theo- 
phylact typis excusa prodiit pluribus in locis. 

tna Loniceri editio aut recognitio lucem vidisse dicitur Parisiis anno 1549, in-8. 
Posteriores vidi "Dore. Hanc novis curis ad codicem Graecum, qui olim Erasmi fuerat, 
contulit anno 1992 Philippus Montanus ; eamque vulgavit et ipse sub nomine Theophy- 
lacti plurimis in locis emendatam. Nuncupatoria ejus Epistola Ad reverendum ie Christe 
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Pstrem. D. Carolum a Croy Tornacensium episcopum data est Lutetio e domo tva Torna- 
car ΧΙΙ Octobris, anno Domini supra millesimum quinquagesimo secundo : ubi supple 
quingentesimum. Hac ibi habentur: « Per amicos exemplar vetustissimum (Graecum), quo 
usus fuerat D. Erasmus, jam tandem sum nactus : ad quod non sine magnis laboribus la- 
üna nostra, infinitis pene locis, σὺν θεῷ ut potuimus, sedulo emendavimus. ο 

Basileensi utor editione anni 1554, in-folio. In Praefatione ad Lectorem ita fertur de 
prioribus versionibus judicium : « Porsenz, viri eruditi, ut opinor, et eloquentis versione, 
ut malum a. Grecis diseedente, ne dicam plerumque dissidente, ut quz sit. paraphrastica 

us atque etiam nimium libera, ut pote quc plerumque adjicit quz in Grecis non ha- 
r, et contra plerisque in locis complures versus prorsus omittat, quz? tamen in no- 
stro ms. codice Greco, eoque pervetusto aperte continentur : illius, inquam, omissa ver- 
sione, Loniceri potius interpretationem arripuimus, eamque passim ubi tolerabilis esset, 
reiinuimus. » Hzc alia, qu? przemittit, affero ejus verba : « Nos Greci codicis, quo usus 
erat aliquando D. Erasmus, fidem quam potuimus diligentissime, pro nostra quali- 
cunque mediocritate secuti sumus, nisi sicubi scriba dormitasse videretur. Perabsurdum 
enim fuerit, ubique scribam nimium bona fide amplecti, hoc est, una cum ipsis erratis : 
quod Lonicerus s2pius factitasse deprehenditur. » Tum vero sphalmatum qui emendavit 
gemina exhibet : quave preterea, ut nitida ac utilis editio foret, prestanda censuit, 
igenter enarrat. Illud opere pretium fuerit unum animadvertere, Vulgarem in Paulino 
lertu. versionem, qua passim utitur Ecclesia, fere ab ipso Montano retentam, nisi sicubi 
Theophylacti interpretatio. illam immutare coegerit ; quod attamen haud ubique observatum. 
In hanc editionem prostant Latini Latinii Observationes. 

44. Idem Latinius anno 1557, quo « Roma, 3 Nonas Octobris » Epistolam dabat ad An- 
dream Mesium : « Eo, inquit, qu& Theophylacti nomine is Pauli Epistolas edita sunt, 
non ejus, sed Athanasii cuj Byzantii monachi, qui trecentis onte nostram. etatem 
assis floruit, plane esse (Sirletus confirmavit), atque in ea re non modo tecum sentire, 
qu Athanasii nomine eos Commentarios citas : sed cum iis etiam, qui plurimis abhinc 
emis constantissime nomen illud agnoverunt semper, et libris describendis preponi cu- 
Taruat. « . 

[XX] Novus auctor Expositionum, de quibus agimus, obtruditnr Athanasius monachus 
Byzantius, qui trecentis ante Latinii tatem annis floruerit, seculo scilicet tertio decimo. 
Quo vir doctissimus adductus momento fuerit, ut sequioris ztatis Athanasio adjudicaret 

Us, non innotescit, Quis vero ille fuerit Athanasius monachus Byzantius? Varii apud 

abricium in Bibliotheca Greca eo nomine appellati occurrunt scriptores Greci : neque 
ullus presto est, cui prz dictos Commentarios ascribas. Sz:culo XIl[ desinente florebat 
Athanasius, Gani monachus, et post Gregorium Cyprium urbis regie patriarcha. Opu- 
sculorum ejus, quz» bene multa sunt, catalogum exhibent Fabricius et Oudinus : in eoque 
operis, de quo agimus, mentio nulla. Ejusdem fetus esse laudatus Oudinus putat Com- 
menlarios in. Psalmos, quos sub nomine Athanasii Alexandrini vulgauit Montfauconius. 

, Quid quod Theophylacti Bulgarie archiepiséopo opus in dubium vocatur, constan- 
usume atribuunt mss. codices perantiqui οἱ bonz not$. Codicem Erasmi memoro alios- 
m Joanne Fabro expensos. Apud Lambecium libro V tres numerantur 221, 222, 

» 1η quibus Commentarii in Epistolas omnes Pauli Theophylacto nostro ascribuntur. 
Codex vero 221 manu Leonis de Rhaul exaratus fuit mense Augusto indictione 1I, Christi 
ex» 1139. Inter codices mss. Bibliothece Regii Taurinensiis Athenzi, tomo I prostant 
num. 273 sub eodem Theophilacti Achrido ὑπ Bulgaria archiepiscopi nomine Commentaria 
f aliquot divi Pauli Epistolas: adnotantque indicis auctores, « Promium in Epistolam 
primam ad Corinthios ab eo quod est in Editis, valde diversum esse : » quod ibidem inte- 
m proferunt. Similes adnumerant codices plures Simonius, Casimirus Oudinus aliique, 

um Parisiensem, Augustanum, Bavarico-Monachiensem, Ánglicanos, 8ο Florentinum 
Mediceum. Satis hzc sunt, ut dubium omne de germano auctore excutiatur. ] 
49. Nondum typis Graecus textus prodierat. Lucem bic ex codice ms. Arundelliano 

ue duobus Üxoniensibus vidit Londini anno 1636, fol. juxta curas ac studium 
Áogustini Lindselii, episcopi Herefordensis, quem sustulit mors ante editionem. Addita 
*3l e regione Latina versio, quae, ut editores profitentur, « est quidem Philippi Montani, 
Wram ubique adeo nobis interpolata, atque ad Grecorum veritatem revocata, ut $1 per 


» 
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operas typographicas licuisset, importune festinabundas, minus tedium foret, nove po- 
tius condendz ; id quod committentibus liquebit. » Hzc porro causa, adnotante Simonio, 
quod, in ac veterum interpretationum recognitione, menda plura relicta sint, quibus illze 
scalebDant. 

Aécurationem — Theophylacti in his Commentariis, quam in ceteris, diligentiam com- 
mendat laudatibus Simonius. Parerga desunt, neque frequentes occurrunt allegorie. Pas- 
sim Chrysostomus defloratur : ejusque nomen quandoque occurrit, $ Μσκάριος Ἰωάννης, ὁ 
πάμµεγας Ἰωάννης, ὁ iv. ἁγίοις Ἰωάννης, Sed alios etiam scriptores vetustos decerptos esse, do- 
cet inscriptio codicis 293 apud Lambecium : Ezpositio... collecta ex soncti Joannis Chry- 
sostomi aliorumque veterum Patrum operibus. Hxreticos passim in his Commentariis inse- 
quitur Theophylactus, ac theologicas Grecorum doctrinas tradit. 


XII. 


Commentarium in, Epistolas canonicas, qui nec Latine, nec Grace vidit hactenus. lvcem, con- 
tinent cedices  Vindobonenses ac Parisienses.  Mutila prodiit, Lonicero curante, Ezrpositio 
ín quatuor prophetas minores, Laline translata : cujus defectum — supplevit | Christoph. 
Henricus Rilmeierus. Codices Venetus Murcianus. et — Vindobonensis expositionem — coMi- 
nent ín quinque minores prophelas : opus integrum, codex Bavarico-Monachiensis, Ma- 
rio imperat:icis jussu concinnatum a Theophglacto. 


46. Codices Cesareo-Vindobonenses, quos sepe memoravimus, 290, 921 οἱ 222, sub 
Theophylacti nomine Commentarios prestant in Epistolas canonicas. Parisiensis codicis 
mentionem ingerit Labbeus in Nova Bibliotheca mss. librorum parte n, ἃ 1, pag. 80. 
Alius occurrit in Supplemento x, pag. 386. Nondum premente prelo sive Latine sive G 
excusum opus est. | 

47. Joanne Lonicero interprete et curante, Latina Expositio in quatuor prophetas [XXI] 
minores, Habacuc, Jonam, Nahum et Oseam, typis Francofurtensibus prodiit anno 1534,in-8, 
Posteriores αἱ confecte sunt editiones plures. In Prefatione ad Lectorem, que eodem 
anno 1534 notata est, Lonicerus narrat: « Fr. Angelum Lucensem, Divi Antonii vicarium, 
ἡ βιθλιοφυλάκα, in preclarissima "Veneta bibliotheca, Theophylacti in quatuor hosce paulo 
aute commemoratos prophetas Crist describendas dedisse, descriptasque cum autogra- 
pho contulisse... Proinde grati erunt, inquit, Angeli hujus angelice menti, qui aliquam 
saltem his ex lucubrationibus animorum suorum voluptatem capient. » Veneto Canoni- 
corum Regularium cenobio sub titulo Sancti Antonii presidebat Angelus Lucensis. Insi- 

em suam ibi bibliothecam locaverat Dominicus Grimanus, patriarcha Aquileiensis ac 

R. E. cardinalis, incendio postea consumptam. 

De codicis defectu queritur Lonicerus : Quod Osee vates ἀχέφαλος, λάγαρος καὶ µείουρος 
sit Sub initium igitur e Graecis Bibliis quee deerant, adjecimus (scilicet caput primum et 
priora decem commata secundi capitis.) [n medio si qua deessent, idem fecimus, et aste- 
risci * * indicabunt. Ab undecimo capite in finem usque, blattis tineisque corrosus periit : 
quare contextum prophete, qui cuivis ex Bibliis obvius esse potest, tum etiam, inter- 
mittere visum est. » 

Defectum hunc bonis avibus aliqua ex parte supplevit Christoph. Henricus Ritmeierus 
qui Commentarium ad initium capitis secundi Osee, Grace ex apographo Jo. Andres Bo- 
8i! ex codice Argentinensi descriptum, cum versione sua et notis edidit Helmstadii 4709, 
4. Ita discimus ab Joanne Alberto Fabricio. 

48. Integram in eosdem quatuor prophetas Exegesim continet Marcian: Venetz biblio- 
thece codex, ac insuper in Michoeam. Folium primum partim lacerum est; quod utique 
dolendum. Similis est. Cresareo-Vindobonensis codex 216 apud Lambecium, quo Com- 
mentarii continentur in Oseam, Habacuc, Jonam, Nahum οἱ Michoam. Codicis titulus est : 
Εξλγήσις εἰς τοὺς (B προφήτας, in duodecim prophetas: ex quo « apparet (Lambecius ait), 
Theophylactum omnes duodecim prophetas minores Commentariis suis illustrasse. » 

Integrum opus complectitur Bavarico-Monachiensis codex. Commentaria in ipso pro- 
stant sequenti ordine: In Oseam, Habacuc, Jonam, Nahum, Micheam, Sophoniam, Aooaum, 
Zachariam, Malachiam, Joelem, Amos, Abdiam. Caput primum Osee caret commentario, 
itemque secundi capitis comma primum. In expositione capitis iv lacuna patet a 9 S.ad . 
comma sextum. Perfecta sunt integra postrema tria capita xi xi οἱ xiv, cum suis 
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commentariis, que in editione Loniceri desiderantur. Alia in codice vacuola parva oo- 
currunt. Codicibus autem, quo memoravimus, invicem collatis, damnum omne garciri 
poterit. 

Prologu m primum in omnes prophetas minores praestat memoratus Venetus codex Mar- 
cianus, ex quo discimus, jussu Marise imperatricis elucubratum agus fuisse a Theophy- 
laeto. transcriptum accepimus ab bumanissimo peritissimoque viro Antonio Zan- 
netti, Alexandri filio, custode bibliothecs. Initium est : Φιλοθέου βαςιλίδος xal Φὶλολογου πλη- 
pr» ἐπίταγμα, τὸ δὶ Rv ἐκ τῶν εἰς τοὺς προφήτας πάλαι χαταθληθεισῶν ἑἐξηγήτεων συντάγµιτι Δέσθαι 
ευνοκτικὠτερον ὁμοῦ καὶ σαφέστερον, πχραιτουμαι' Dei et [ἱεγαγιπι ἁπιαπὶς imperairicis man- 
dafum adimplens, ut. scilicet ex Commentariis in prophetas jam factis breviorem et. οἰαγίογέηι 
conficerem, oro, etc. Et infra : Et piv οὖν ἠνυσταί τι πρὸς τὸ βωύλημα τῆς καλῆς ταύτης ἐν γυναιξὶν, 
$c οἱ ὀφγαλμοὶ καὶ ^ νοερὰ ὡς περιστερὰς, καὶ τοῦ πνεύματος σαφῶς ἐνθέο», ταύτης σκόπου, xal τῆς 
αίστεως τὸ χατήρθωμα. Si quid igitur perfectum fuerit juxta voluntatem hujus mulierum ep- 
limo (cujus oculi et mens. sicut columbo), id. erit spiritus ejus. plene divini, intentionis, et fidet 
epus. Integros Commentarios istos, ex antiquiorum Patrum monumentis decerptos, spes 
rabat Joan. Albertus Fabricius in Bibliotheca Greca, vol. Vll, pag. 765, brevi in. lucera 
edendos a C. V. Joanne Henrico Lederlino, linguarum Orientalium in academia Argento- 
ratensi professore, qui illos ex Grzeco codice bibliothece publice illius urbis descripserat, 
et utraque lingua vulgaturum receperat. Data fides in irritum abiit : prestabitque Veneta 
editio quod hactenus obtineri non potuit. . 


[XXII] XIII. 


Undecim Ποπε]ί in totidem evangelia matutina Resurrectionis | Domini, Theophylacto αἰ- 
tribuntur ἐν codicibus. Sunt vero. iidem omnino ipsius Theophylacti Commentarii super 
eisdem evangeliis, postrema  homilie undecima parle excepta. Posterior Graecus aliquis 
tidelur, tum postremam hanc adjecisse parlem, tum commentarios Theophylacti in. prodi- 
cas Howmilias redegisse. 


49. Alia sunt sacri argumenti opera, a Theophylacto elaborata. Homilias undecim | in 
lolidem evangelia Officii. matutini Resurrectionis Domini exhibet. codex Cesareo-Vindobo- 
uensis, quem Lambecius libro v recenset num. 263. Vocari solent undecim evangelia 
ἀνατεάσιαα, quibus memoria Resurrectionis Domini celebratur : ac ctiam dicuntur 
hw, quia in Officio matutino ea legunt Greci. Sunt vero. desumpta: primum ος Mat- 

20, secundum et tertium ex Marco, ex Luca quartum, quintum, sextum ; et quinque 
reliqua ex Joanne. 

Intium eorum et finem ex libris Graecorum affert Gosrius iu Euchologio pag. 729 edi- 
uonis Venetze. Nimirum primum capite xxviii Matt7oi incipit } 16 : Undecim autem disci- 
pili abierunt in. Galilgam ; ac desinit y. 90, usque ad consummationem seculi. 

Secundum capite xvi Marci a y 4 : Cum transisset Sabbatum, ad y. 8, Timebant eum. 

Τοπ eodem capite initium }. 9 : Surgens outem mane prima Sabbatorum ; finis y. 20 

is. 

ncipit quartum capite xxiv Luce jy. 1 : Una autem Sabbati valde diluculo ; desinit y. 13, 

secum mirans quod faclum fuerat. 
, Quintum ibidem y. 19: Et ecce duo ez illis ibant, ad y. 95, Et quomodo cognoverunt eum 
Μ racione panis. 
um ibidem a $ 36: Dum autem hec loquuntur, stetit Jesus in medio eorum, ad y 58, 
Ἰαπίος et. benedicentes Deum. 
Initium septimi capite XX Joannis y. 1: Una Sabbatorum Maria Magdalene ; finis y. 10, 
ergo ilerum discipuli ad. semetipsos. EE . 

Üctavum ibidem a y. 11: Maria autem stabat ad monumentum, ad y. 18, Quia vidi Domi- 
^um, el hec dizit mihi. 4 

Nonum incipit ibidem y. 19: Cum ergo sero esset die illo ; desinit }. 31, Ut credentes, 
lam habeatis in. nomine ejus. . 

Decimi initium capite xxt, y. 1: Postea mauifestavit se iterum ; finis y. 14, Ηοο jam tertio 
manifestatus est. Jesus. ο ον L 

, Undecimum ibidem a y. 15: Cum ergo prandissent, dizit Simoni Petro, ad y. 25, Nec 
trum arbitror mundum capere posse eos, qui scribendi sunt, libros 
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operas typographicas licuisset, importune festinabundas, minus tzedium foret, nove po- 
tius condendz ; id quod committentibus liquebit. » Hzc porro causa, adnotante Simonio, 
quod, in ac veterum interpretationum recognitione, menda plura relicta sint, quibus illz 
scatebant. 

Aécurationem  Theophylacti in his Commentariis, quam in czeteris, diligentiam com- 
mendat laudatibus Simonius. Parerga desunt, neque frequentes occurrunt allegorie. Pas- 
sim Chrysostomus defloratur : ejusque nomen quandoque occurrit, ὁ Μσκάριος Ἰωάννης, ὁ 
πάμµεγας Ἰωάννης, ὁ ἓν ἁγίοις Ἰωάννης. Sed alios etiam scriptores vetustos decerptos esse, do- 
cet inscriptio codicis 299 apud Lambecium : Expositio... collecla ez somcti Joannis Chrg- 
sostomi aliorumque velerum Patrum operibus. Hzreticos passim in his Commentariis inse- 
quitur Theophylactus, ae theologicas Greecorum doctrinas tradit. 


XII. 


Commentarium in. Epistolas canonicas, qui nec. Latine, nec. Grace vidit hactenus. lucem, con- 
linent. cedices  Vindobonenses ac Parisienses.  Mutila prodiit, Lonicero curante, Expositio 
ín quatuor prophetas minores, Latine translata : cujus. defectum. supplevit | Christoph. 
Henricus  Ritmeierus. Codices Venetus  Murcianus et — Vindobonensis expositionem — coMi- 
nent in quinque minores prophelas : opus integrum, codex Bavarico- MonacAsensis, Ma- 
rio imperatiicis jussu concinnatum a Theophylacto. 


46. Codices Casareo-Vindobonenses, quos sepe memoravimus, 220, 994 οἱ 222, sub 
Theophylacti nomine Commentarios prastant in Epistolas canonicas. Parisiensis codicis 
mentionem ingerit Labbeus in Nova Bibliotheca mss. librorum parte n, $ 1, pag. 80. 
Alius occurrit in Supplemento x, pag. 386. Nondum premente prelo sive Latine sive Grzece 
excusum opus est. | 

47. Joanne Lonicero interprete et curante, Latina Expositio in quatuor prophetas [XXI] 
minores, Habacuc, Jonam, Nahum et Oseam, typis Francofurtensibus prodiit anno 1534,1n-B, 
Posteriores alie confecte sunt editiones plures. In Prefatione ad Lectorem, quse eodem 
anno 1534 notata est, Lonicerus narrat: « Fr. Angelum Lucensem, Divi Antonii vicarium, 
ἡ βιθλιοφυλάκα, jn praclarissima Veneta bibliotheca, Theophylacti in quatuor hosce paulo 
aute commemoratos prophetas ἐξηγήσεις describendas dedisse, descriptasque cum autogra- 
pho contulisse... Proinde grati erunt, inquit, Angeli hujus angelice menti, qui aliquam 
saltem his ex lucubrationibus animorum suorum voluptatem capient. » Veneto Canoni- 
corum Regularium cenobio sub titulo Sancti Antonii presidebat Angelus Lucensis. Insi- 

em suam ibi bibliothecam locaverat Dominicus Grimanus, patriarcha Aquileiensis ac 

R. E. cardinalis, incendio postea consumptam. 

De codicis defectu queritur Lonicerus : Quod Osee vates ἀκέφαλος, λάγαρος καὶ µείουρος 
sit Sub initium igitur e Grecis Bibliis que deerant, adjecimus (scilicet caput primum οἱ 
priora decem commata secundi capitis.) In medio si qua deessent, idem fecimus, et aste- 
risci * * indicabunt. Ab undecimo capite in finem usque, blattis tineisque corrosus periit : 
quare contextum prophete, qui cuivis ex Bibliüs obvius esse potest, tum etiam, inter- 
mittere visum est. » 

Defectum hunc bonis avibus aliqua ex parte supplevit Christoph. Henricus Ritmeierus 
qui Commentarium ad initium capitis secundi Osee, Grece ex apographo Jo. Andres Bo- 
Sij ex codice Argentinensi descriptum, cum versione sua et notis edidit Helmstadii 4709, 
4. Ita discimus ab Joanne Alberto Fabricio. 

48. Integram in eosdem quatuor prophetas Exegesim continet Marciang Venetz biblio- 
thec; codex, ac insuper in Michoeam. Folium primum partim lacerum est; quod utique 
dolendum. Similis est Ceesareo-Vindobonensis codex 216 apud Lambecium, quo Com- 
mentarii continentur in. Oseam, Habacuc, Jonam, Nahum el Micheam. Codicis titulus est : 
Εξἡγήσις εἷς τοὺς ιβ προφήτας, $n duodeeim prophetas: ex quo « apparet (Lambecius ait), 
Theophylactum omnes duodecim prophetas minores Commentariis suis illustrasse. ν 

Integrum opus complectitur Bavarico-Monachiensis codex. Commentaria in ipso pro- 
stant sequenti ordine: [n Oseam, Habacuc, Jonam, Nahum, Micheam, Sophoniam, Ággeum, 
Zachariam, Malachiam, Joelem, Amos, Abdiam. Caput primum Osee caret commentario, 
itémque secundi capitis comma primum. In expositione capitis iv lacuna patet a 9 S.ad . 
comma sertum. Perfecta sunt integra postrema tria capita xi, axi e( xiv, cum suis 
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commentariis, quie in editione Loniceri desiderantur. Alia in codice vacuola parva oo- 
currunt. Codicibus autem, quo memoravimus, invicem collatis, damnum omne garciri 
poterit. 

Prologu m primum in omnes prophetas minores prestat memoratus Venetus codex Mar- 
cianus, ex quo discimus, jussu Μαγίῳ imperatricis elacubratum agus fuisse a Theophy- 
lacto. Grece transcriptum accepimus ab bumanissimo peritissimoque viro Antonio Zan- 
netti, Alexandri. filio, custode bibliotheczm. Initium est : Φιλοθέου βαςιλίδος καὶ Φὶλολογου πλη- 
pu» ἑπίταγμα, τὸ δὶ fv dx τῶν εἷς τοὺς προφήτας πάλαι καταθληθεισῶν ἐξηγήτεων συντάγμιτι Λέσθαι 
αυνοπτικὠτερον ὁμοῦ καὶ σαφέστερον, παραιτουµαι' Dei et literarum amantis imperairicis man- 
datum adimplens, ut scilicet ex Commentariis in prophetas jam factis breviorem εἰ clariorem 
conficerem, oro, etc. Et infra : El piv οὖν ἤνοσταί τι πρὸς τὸ βωύλημα τῆς χαλῆς ταύτης ἓν γυναιξὶν, 
W οἱ ὀφγαλμοὶ καὶ ^ νοερὰ ὡς περιστερὰς, καὶ τοῦ πνεύαατος σαφῶς ἐνθέου, ταύτης ακχόπου, καὶ τῆς 
εἰστεως τὸ κατήρθωμα Si quid igitur perfectum fuerit juxta voluntatem hujus mulierum ep- 
lim» (cujus oculi ef mens. sicut columba), id erit spiritus ejus plene divins, intentionis, et fidet 
epus. Integros Commentarios istos, ex antiquiorum Patrum monumentis decerptos, spes 
rabat Joan. Albertus Fabricius in. Bibliotheca "Greca, vol. ΤΗ, pag. 765, brevi in. lucem 
edendos a C. V. Joanne Henrico Lederlino, linguarum Orientalium in academia Argento- 
ratlensi professore, qui illos ex Greco codice bibliothecee publice illius urbis descripserat, 
el utraque lingua vulgaturum receperat. Data fides in irritum abiit : prestabitque Veneta 
editio quod hactenus obtineri non potuit. " 


[xxii] XIlI. 


Undecim | Homilia ín totidem evangelia matutina Resurrectionis | Domini, Theophylacto | at- 
tribuntur ἐν codicibus. Sunt. vero iidem | omnino ipsius Theophylacti Commentarii super 
eisdem evangeliis, postrema  homilie undecima parte excepta. Posterior Graecus  aliquá 
tidelur, tum  posiremam hanc adjecisse parlem, (lum commentarios Theophylacti in. prodi- 
clas Homilias redegisse. 


49. Alia sunt sacri argumenti opera, a Theophylacto elaborata. Homilias undecim | in 
lolidem evangelia Officii matutini Resurrectionis Domini exhibet codex Cmsareo-Vindobo- 
nensis, quem Lambecius libro v recenset num. 9263. Vocari solent undecim evangelia 
ἀναστάσιμα, quibus memoria Resurrectionis Domini celebratur : ac etiam dicuntur 
ἑωθὰ, quia in Officio matutino ea legunt Graci. Sunt vero. desumpta : primum ex Mat- 
thao, secundum et tertium ex Marco, ex Luca quartum, quintum, sextum ; et quinque 
reliqua ez Joanne. 

Initium eorum et linem ex libris Grecorum affert Goarius iu Euchologio pag. 729 edi- 
uonís Venetze. Nimirum primum capite xxvir Matt7oi incipit Y 46 : Undecim autem disci- 
puli abierunt in. Galilgam ; ac desinit y. 90, usque ad consummationem seculi. 

Secundum capite xw Marci a y 1 : Cum transisset. Sabbatum, ad y. 8, Timebant eum. 

Teri eodem capite initium y. 9 : Surgens autem mane prima Sabbatorum ; finis y. 20 

nis. 

ncipit quartum capite xxiv Luce }. 1 : Una autem Sabbati valde diluculo ; desinit y. 19, 

secum. mirans quod factum fuerat. 
, Quintum ibidem jy. 19: Et ecce duo ez illis ibant, ad y. 95, Et quomodo cognoverunt,eum 
' fractione panis. 

tum ibidem a $ 36: Dum autem hec loquuntur, stetit Jesus in medio eorum, ad y 58, 
Laudantes οἱ benedicentes Deum. 

Initium septimi capite XX Joannis }. 1: Una Sabbatorum Maria Magdalene ; finis y. 10, 

nl ergo ilerum discipuli ad. semetipsos. MEM 

Üctavum ibidem a y. 11: Maria autem stabat ad monumentum, ad y. 18, Quia vidi Domi- 
num, el hoc dizit mihi. - 

Nonum incipit ibidem y. 19: Cum ergo sero esset die illo ; desinit y. 31, Ut credentes, 
niam habeatis in. nomine ejus. ι 

Decimi initium capite xx1, y. 1 : Postea mauifestavil se ἑίεγωπε ; finis y. 14, Hoc jam tertio 
wantfestatus est. Jesus. -υ- - 

, Undecimum ibidem a y. 15: Cum ergo prandissent, dizit Simoni Petro, ad y. 35, Nec 
iptum. arbitror mundum capere posse eos, qui scribendi sunt, 
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Quibus hec hebdomadis ac diebus legantur evangelia, docent Typica et Canonia. Du- 
frosnium consule in Glossario Greco. In eadem undecim evangelia, totidem etiam exstant 
homilie Theophanis Ceramei apud bibliographos. 

50. Hzc scribebam, cum indicit in manus Cesareo-Vindobonensis codicis apographum, 
quod undecim prefatas continet sub Theophylacti nomine homilias. Scriptus legitur iv ἔτει 
Ἑπτακισχιλιαστῷ δεκάτῷ πέμπτῷ, µην. Ιουνῳ xn', anno 7015, mense junio. die 28, 1d est anno 
Christi. 4507. Illico facta diligenti cum Theophylacti Commentariis in. quatuor. Evangelia 
collatiome, perspicue certoque innotuit ex his de verbo ad verbum eas trauscriptas esse 
homilias omnes, postrema parte homilize undecimze excepta. 

Res ita se habet. Undecima illa homilia incipit a y. 15 capitis xxi Joannis, Cum ergo 
prandissent, dicit Simoni Petro Jesus. Sequitur Theophylacti Expositio, eadem prorsus 
quae in Commentario ad usque y. 99, Sic eum volo manere donec veniam, quid ad te ? Heec 
vero in Commentario sic desinit expositio : « Alii autem affirmant, quod mortuus fuerit 
(Joannes :) et quod dicit, Sic eum volo manere, intelligunt sicut interpretati sumus. Omnes 
epiniones diximus, ne quam ignorent studiosi. Nobis autem placet ut Donec veniam in- 
telligatur, sicut Chrysostomo, divino et aureo illi ori, videtur, non de vita : sed quod non 
sit jungendus Petro. » Post hec sequuntur commata Evangelii postrema duo, Hic est disct- 
pulus [XXIII] iile, etc., ac hisce verbis incipit Theophylacti interpretatio, « Quare cum 
nullus evangelistarum alius de se ipso perhiberet testimonium, hic de se ipso testatur, etc. » 

Hac vero postrema Expositionis pars longe differt in homilia ; eamque przecedunt plura, 
que in Commentario desiderantur. Abillis verbis, Alit autem affirmant, incipit discrepan- 
tia. Nempe, « Alii autem affirmant » (Latina versione utor, quam doctus peritusque lingua- 
rum orientalium, consodalis meus, Bonifacius Finettus adornavit) « eum proprie obdormi- 
visse, seu mortuum esse, Etenim post Domitianum imperavit Nerva annum unum, qui 
joannem ex insula Patmo revocatum, permisit habitare Ephesi. Hic cum solus ex cmnibus 
discipulis superstes remansisset, cumque scripsisset Evangelium, in pace quievit. » Qua 
de re Eusebii testimonium cedducitur in Historie Eccles. libroit, capite 4 et 81, itemque 
Polycratis Ephesiorum episcopi apud ipsum Eusebium libro v, capite 24, ac demum Hip- 
polyti Romani, seu Portuensis, in opusculo De predicatione et obitu apostolorum, quod 
vulgavit notisque illustravit Franciscus Combefisius. Hi omnes vita Ephesi migrasse Joan- 
nem testantur. 

Haec trium testium dicta ibidem in homilia excipit interpretatio in Evangelii locum, 
Qnod si eum volo manere, quz tribuitur Cesario, Gregorii Navianzeni fratri, in Questioni- 
bus sive Dialogis 1v de rebus gravibus. Prostant hi in Lugdunensi Bibliotheca Patrum, t. V. 
In fine dialogi ΠΠ hzc habentur, qux: sunt eadem in homilia: ο Quomodo Petro de 
Joanne evangelista dicit Dominus, Quod si voluero ipsum manere, donec veniam quid. ad 
fe? id quod indicat, ipsum vivere usque ad seculi consummationem. Rzsp. Ipse Joannes in 
Evangelio suo id circa finem declaravit, dicens : Et. cum dizissel ei, hoc est. Petro, sequere 
me : conversus autem Petrus, etc. : quandoquidem enim ipsos piscantes offenderat, Petrum 
admonuit ut se sequeretur. Volebat autem ille et condiscipulum una cum ipsis proficisci, 
dicitque ad Jesum : Domine hic autem quid ? Quem indicare volens Jesus, debere apud 
mare manere (in piscatione) inquit : δὲ voluero ipsum manere (ad piscandum) donec veniam 
(sive huc revertar), guid ad te? » 

Ditlogi loco citato in Bibliotheca Patrum Cesario tribuuntur, « quo tempore a secretis 
erat, et Constantinopoli docens viginti annos commorabatur. » In homilia sic legitur : Και- 
σάριος ἐρωτηθεὶς bk; Κωνσταντινουπόλει ἐπὶ συχρέτους (σεκρετου) περὶ τούτου, Casarius interrogatus 
de hoc privatim et familiariter, respondit. Voces ille κρίτου, seu ἐπισεχρέτου, conjunctim 
sumpüe, secretarium vel a secretis significant : at nostro in codice disjunctim scribuntur, 
ac significant secreto, seu privalim et familiariter, scitissime adnotante Petro Lambecio 
libro iv, pag. 37, ubi celera, que sequntur, verba corrigit : ac opus illud, veluti genui- 
gum Cesari fetum, multa vindicat eruditione. 

91. An vero hzc Theophylactus Commentario suo su Joannem secunda manu addiderit, 
suorumque Commentariorum in Evangelia partes illas, in quibus agitur de resurrectione 
Domini, in undecim predictas homilias redegerit? Pronus feror ut judicem, posteriorem 
quempiam Graecum tum Homilias in undecim evangelia saiutina. Resurrectionis ex Theo- 
phylacti Commentariis transcripsisse, tum postremam invecta in ejusdem The oph ylacti 
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leum interpolatione auxisse. Pro more suo Bulgarus archiepiscopus varias aliorum opi- 
mines refert in. Commentario, 8ο prefert eis Joannis Chrysostomi expositionem. Contra 
morem hunc inseruit, ac addidit, scilicet interpolator, testimonia Eusebii, et Polycratis, et 
Hippolyti de morte Joannis evangeliste : novamque invexit Cesarii interpretationem. 
Tom vero confirmationis loco adnotat: in multis pluries errasse discipulos circa interro- 
gabones Christi οἱ responsiones. Atque demum opinionem illam, quam superius Theo- 
porlactus memoraverat, et in medio reliquerat, de Joanne evangelista ad annuntiandum 

ΓΙ adventum cum Henoc et Elia inter vivos asservato, vocat ad examen : eamque 
refellit ipsius Joannis testimonio in Apocalypsi capite xi, y. $ οἱ seqq., ubi duorum so- 
lummodo testium mentio est. Hxc sane methodum a "Theophylacto constantissime obser- 
vatam minime sapiunt. 

Postrema sequuntur Evangelii secundum Joannem commata duo : Hic est discipulus ille, 
qui testimonium perhibet de his, etc. Gravis, ac solida, et historica in commentario legitur 
interpretatio : Joannem de seipso perhibere testimonium, cum id [XXIV] evangelistarum 
alius egerit nemo: postremum fuisse, qui Evangelium scriberet, a Christo excitatum: et 
hanc ob causam sepe diüectionis meminisse, qua ipsum divinus Magister ratione pecu- 
liari dignatus fuerat. Alia est expositio in homilia qu: violenta satis videtur : « Ego, 
discipulus ille a Domino dilectus, et qui recubuit super pectus Dominicum, confirmo me 
este moriturum juxta nature legem. Vel aliter; Ille ab apostolis preedicatus, quod non 
esset. moriturus, is ipse est, qui testimonium perhibet de his. » Interpretationis conve- 
aientiam nemo videat ullam. Cetera sunt in commentario egregie dicta, et latiore sermone 
exposita. Sunt vero levia, que babentur in homilia, ac humi repunt, paucisque verbis 
comprehenduntur. Fetura Greci cujusdam recentioris, ni fallor, maxime apparet. 


XIV. 


Homiliam im adoratione veneranda crucis medio Jejuniorum tempore Grace et Latine vul- 
qot Jacobus Gretserus : alia. in sancte Marice Prosentationem | in. templo Latine edita a 
xcisco  Combe[isio. Fragmenta epistole ad Nicolaum diaconum οἱ canstrisium apud 
Lewnclavium in. Jure Graco-Romano : integra vero exstat in. codice Vindobonensi. Vocis 
e canstrisii » explicatio. In eadem continentur varia qux apud bibliographos distingue- 
bantur. opuscula. 


94. Ad alia, quz» sacri argumenti sunt opuscula, recensenda sermonem converto. Homi- 
liam in edorationem venerande crucis medio Jejuniorum tempore, descripsit ex Bavarico- 
Monachiensi colice Jacobus Gretserus, Latine vertit, vulgavitque Grece et Latine tomo 
I| De sancta. cruce, ac etiam notis illustravit. Adnotat idem Gretserus libro 1, capite 67, 
lertia Dominica Quagragesime agere Grecos diem festum, quo crucem adorandam propo- 
nunt eo fere modo quo Latini crucem ad adorationem ipso sacratissima: Parasceves die 
ezponunt. Rituales Grecorum libros affert Librum Sancti Sabe et Triodium : citatque 
Georgium Codinum cnropalatatn, et Patres quorum homili: in hoc festum exstant, Chry- 
sostomam, Sophronium, Theodorum Studitam, Germanum patriarcham Constantinopol., 
Philotheum, Xiphilinum, Theophylactum. Simplici voce appellatur apud Codinum στἆυρο- 
προσχύνησις, Hoc anno 1753 celebratur die 14 Martii, stylo scilicet veteri ; juxta Gregoria- 
Dam vero correctionem, die 25 ejusdem mensis. 

Homilia in sancke Maria Prosentationem in templo, Latine translata, exstat spud Com- 
befisium tomo VIII Bibliothece concionatorig in mantissa, In opusculo, cui titulus, Recen- 
siti awclores. Bibliothece Patrum concionatorim, editio Parisiis 1662, sic ait laudatus Com- 
befisius : « Przter vulgata Theophylacti Opera venit in manus, cum pene ad umbilicüm 
vergeret Bibliotheca hac Patrum concíonatoria, ex ms. codice V cl. phaelis Dufresne 
"X µακαρίτου, oratio illius erudita piaque im sancte Mario prosentutionem in. templo, multis 
eo argumento merito preferenda, quam postremo per mantissam representandam duxi- 
mus. » Ejus etiam verba non preeterierim, quz legimus in Prefatiuncula ad mantissam tomi 
ΤΙ Bibliotheca concionatori&, « Sero, inquientis, advectis ex ltalia, viri cl. Raphaelis 
Tronchet Dufresne, Burdegalensis, τοῦ µακαρίτου, curis ac solertia, mss. Grecis codicibus, 
Déc paucis, nec spernendis ; ac dum ejus Bibliothecee licitationi catalogus typis mandatur, 
immatura hactenus libris teneriore ipsius prole; facta propensius, fenerote conjugis 
bumanitate ac liberali indole, eorum tantisper copia, occurrit inter alia. .... luculen- 
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tus satis multisque eo argumento productis gravior undequaque tractatus (is Prasentatio- 
nem Virginis Deipare in templo), libuitque vel per mantissam, omnium cumulo, ' jamque 
ad umbilicum perducta Bibliotheca mea concionatorie, hic reddere. » 

53. Sub archiepiscopi 7heophylacti nomine exstat in Bibliotheca Cesareo-Vindobo- 
nensi apud Lambecium libro v, in codice 224, Προσλαλιὰ τινὶ τῶν αὐτοῦ ὁμιλιτῶν περὶ ὤν έγκα- 
λοῦνται Λατίνοι, Dissertatio (seu Alloquium) od quemdam suorum [amilarium de iis rebus ob 
quas Latini a. Grocis reprehenduntur. ». Meminit, inquit Lambecius, hujus Dissertationis 
Leo Allatius libro 11 De Ecclesi Occidentalis et Orientalis perpe tua consensione, capite 10, 8 3, 
his verbis : TAeophylactus Bulgarie archiepiscopus... scripsit ad Nicolaum diaconum et 
'eastrensem, qui postea fuit Melesobe episcopus, Tractatum de erroribus Latinorum. 
Ejusdem Colloquium [XXV] estat de accusationibus Latinorum in Bibliotheca Bavarica. . . 
An aliud sit ab eo, quem ad Nicolaum scripsit tractatum  expedient illius bibliothecze 
curatores. » 

Epistole ad Nicolaum diaconum fragmenta nonnulla refert Demetrius Chomatenus, ar- 
chiepiscopus Bulgarie, in suis Responstonibus ad Constantinum | Cabasilam | archiepiscopum 
Dyrrachii, apud Leunclavium in Jure Greco Romano, libro v, pag. 318. Hac vero fra- 

menta iisdem ac totidem verbis in predicta Dissertatione habentur. Grace inscribitur Προσ- 
αλιὰ, Alloquium, seu Colloguium : unde ab eo non differt, quod Bavarica bibliotheca Col- 
loquium servat. Hec discimus omnia ex apographo przenotate Dissertationis, quod ex co- 
dice Vindobonensi descriptum, transmissumque Venetias, vidimus et expendimus. 

54. Greca operis inscriptio apud Chomatenum, hac est : Πρὸς Νικόλχον διάκονον, xai καν- 
στρίσιον. Latinus interpres vertit, ad Nicolaum diaconum et casirensem, postrema hac voce 
male et inepte translata. Petrus Pithoeus in Dissertatione de historia controversice processionis 
Spiritus sanctí, vertendum admonet, canistrarium, Verti etiam potest, canstrisium, recte 
utroque modo. Apud Codinum inter ecclesiastica officia, in secundo quinario habetur ὁ xzv- 
στρίσιος, εἷς τὸ κανστρίον, καὶ εἷς τὸ ἀλλάσσειν τὸν ἀρχιερία, Canstrisius canistro prefectus est, et 
patriarche dum vestes πιωίαί, servi. In notis docet plura Goarius : « Κανστρήσιος quoque, 
necnon χανστρίσιος, ei χαστρήνσιος scriptum reperies, et pro variis Grecis characteribus, va- 
rie quoque Latine redditum (canstresius, castrinsius, castrensius). Sensus requiratnr, ubi 
vix juvat character. Κανστρίσιον ἀπὸ τοῦ κανστρίου dictum video : (quod) panis icti lan- 
cem, vel potius thuris arculam, vel denique canistrum recipiendis pa riarchee vestibus ido- 
neum interpretor. » 

Utilem addo Jacobi Gretseri observationem : « Bonefidius in Jure suo Orientali vo- 
cat castrensem, male. Nihil enim loci castrensis in Ecclesia et ecclesiasticis officiis. Dici- 
tur ergo canstrisius, quasi cantstrius a canistro. Jus ei erat εἷς τὸ κανστριον, inquit. Codi- 
nus, in canisirum καὶ εἰς τὸ ἀλλάσσειν τὸν ἀρχιερέα' etiam munus erat, patriarcham, seu. epi- 
scopum, quando vestes in re divina peragenda mutande erant, adjuvare et induere, una 
num hieromemnone [alio officiali, canstrisit adjutore]. Itaque canstrion nihil aliud videtur 
hic esse, quam vestiarium, seu locus vestium sacrarum : et ipse canstrisius nihil aliud 
quam is qui inter palatinas dignitates appellatur vestiarius. 

99. In eadem ad. Nicolaum diaconum οἱ canstrisium Epistola, sive Dissertatatione, sive Αἰ- 
locutione, sive Colloquio, iis omnino expressa verbis leguntur Argumenta omnia adversus 
processionem Spiritus sancti er. Patre. Filioque, quie affert cum suis Refutationibus Joannes 
Beccus, patriarcha Constantinopolitanus, in Oratione 4 de uuione Ecclesiarum, apud Alla- 
tium tomo I Grecie orthodoxe, a pag. 215. Hinc minime dubitandum aut suspicandum 
imposterum de unitate operis, quod hactenus ob varios predictos titulos, Epistola, Dis- 
sertationis, οἱ Colloquii in plura opuscula distribpnebatur. 


XV. 


« Regia Institutio » ad Constantinum Porphyrogenitum Grace εἰ Latina edita α Petro Pos- 
sino, et Oratio ad Alexium Comnenum imperatorem $n. codice Bavarico-Monachiensi, Car- 
mina inedita et Epistolo α Baronio et Meursio vulgata: Opera dubia et supposititia. 


, 96. Ad humanioris litterature classem spectant, que sequntur, Theophylacti lucubra- 
tones. Primo loco Regiam inslitutionem recenseo ad Constantinum | Porphyrogenitum, Mi- 
chaelis IV Duce imperatoris, et Marie ex Iberorum sanguine regio satz filium. Preclaris- 
simum opus primus in lucem emisit Petrus Possinus ex bibliotheca Florentina Medicea, 
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ni admonet in Epistola nuncupatoria ad Ludovicum XIV Gallis et Navarre regem Chri- 
stianissimum, typis Regiis Parisiensibus 1651, in-Á. Latina versio prodiit in Lugdunensis 
Bibliothece Patrum tomo XVIIl, eamque iterum cum Graco textu vulgavit Bandurius in 
Imperio Orientali. Duas in partes tribuitur opus, Panegyricam priorem, alteram Pareneti- 
ent. Quo tempore eam Theophylactus scripserit, diximus num. 8. 

[XXVI] Orationis ad Alexium Comnenum imperutorem meminit Latinus Latinius in Biblio- 
δια sacra profana, ubi de Theophylacto agit, his verbis : « Exstat ejus Oratio ad eum- 
dem Alexium : atque ita Laurentius Sifanius ex Joanne Sambuco scripsit in praefatione 
Commentariorum Theophylacti i& Acta. apostolorum. » Apographum pre manibus habeo, ex 
codice. Bavarico- Monachiensi descriptum, quod Latine vertit laudatus consodalis, Bonifa- 
"composuit hanc Ὁ bellum, Scyth | 

posuit ricam hanc Orationem auctor post bellum, Scythicum, pluresque in eo 
reportatas ab. Alexio imperatore victorias. Late describit illud Aüna Comnena talo libro 
vii Aleziados, ac sub initium insequentis libri vi, ubi Augusti ingressum Regiam in ur- 
bem refert, omni letitia et gratulatione » celebratum. Eodem in libro vit legimus, ad 
Alexium, qui augendo contra Scythas exercitui operam dabat, venisse « Flandrie comitem 
Robertum, ἐξ Ἱεροσλύμων ἐπανερχόμενον, Jerosolymis revertentem. » Hanc ille peregrinatio- 
nem susceperat decennio ante sacras expeditiones, anno scilicet 1085, a qua nendum re- 
ducem fuisse anno 1086 auctor est Majerus libro i, apud Dufresnium in notis ad librum 
Vll Aleziados. [taque post annum 1089 finem habuit bellum Scythicum, eoque teinpore 
&ripla Panegyris a Theophylacto. 

In ea Ίο ejus verba sunt: Τί μὴν τὸν βασιλέα υἱόν καὶ βασιλέα υνωρίζεις, cur regem filium 
"e^ γεπωπ/ίας regem, ἀλλὰ ὀναδύη τὴν ποθουμένην ἀνάῤῥησιν ; sed desülerulam ἀείγοσίας renun- 
lialionem in regem ? Satis haec indicant Joannem nondum a patre Alexio assumptum fuiss» 
in consortium imperii. ld vero factum anno 1091, ut habet Pagius, cum quatuor ille annos 
matus esset : unde anno circiter 1090 encomio suo Alexium imperatorem celebravit Theo- 
phylactus. 

57. Apud Labbeum in Nova Bibliotheca mss. parte iv pag. 237, codex Regius recensetur 
cum Theophylacti Bulgarie archiepiscopi versibus consolotoriis in. calamitate. Carminum 
gue: qua ipse cecineril, meminit in epistola inter Meursianas 20 : ἨἩμυνάμην στίχοις 

εοις πολλὰς ἐλεγείας ὥσαι δε ὅλου kvavclou µε καταναγκάσαντος, propulsati carminibus iambicis 
multas elegías per annum canere coactus. . 

Epistolarum denique codices duo noti sunt, Vaticanus et Florentinus Mediceus. Ex isto 
Theophylaeti Epistole 75 (Grece prodierunt, curante Joanne Meursio, Lugduni Batavo- 
rum 1617. in-&, ac Latine in Coloniensi et Lugdunensi Patrum Bibliothecis, interprete Vin- 
centio Marinerio, Valentino. Vaticano in codice exstant, Baronio teste, Epistolae quinqua- 
giata novem, qua Latinitate a Jacobo Sirmondo donate nondum lucem viderunt, aliquibus 
et aliquarum fragmentis exceptis, quze Baronius affert ad annum 1071 et 1073. Recole qus 
superius dicta sunt num. 4. 

ollicitus fuerat Labbeus in Nova Bibliotheca mss. librorum parte m, pag. 102, « com- 
paratum se Graecam editionem  Lugduno-Batavam Joannis Meursii cum ms. codice, at- 
que interpretationem editurum a R. P. Jacobo Sirmondo jam olim concinnatam ; » quod 
ipse aut morte przeventus, aut gravioribus negotiis implicitus minime prestitit. Utinam id 
perfici aliquando queat. Dl 

98. In veterum. Patrum Bibliothecis fragmentum prostat sub nomine Theophylacti, in- 
s&riptum Ze risu εἰ vociferationibus. Prestat illud Lugdunensis Bibliotheca Patrum t. V, 
ni 1214. Nempe, « Quin et hunc morem introduxit, qui hodie obtinet, quod in splen- 
didis atque solemnibus festivitatibus Deo et sanctorum recordationi fit. contumelia per fe- 
das canülenas, et risus, et insanos clamores, quibus adhibitis sancti hymni cantantur. Pbi- 
lippus Labbeus in sua ad Bellarminum de scriptoribus. ecclesiasticis historica Disserta- 
üome sic ait: « Ejus (Theophylacti: Bulgari archiepiscopi] alteriusve Theophylacti, forte 

tmocalte, dicendum sit fragmentum De risu οί vociferationibus in festis sanctorum, am- 
bigo. » De Theophylacto Simocatta diligentius agit Joann. Albertus Fabricius in Biblio- 

Graca volunune Vl, notatque floruisse ipsum extremis Heraclii imperatoris tem- 
poribus ac deinceps. Pro archiepiscopo demum Bulgarie judicium fert laudatus Labbeus 
In Addendis, « Archiepiscopo Achridano potius, inquiens, quam caeteris Theoph ylactis, fra- 
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entum illud adjudicandum censeo quod in Bibllothecis Veterum Patrum occurrit : 
Duin et hunc. morem iliroduzit » etc. Judicium ego suspendam. 

Memorat idem Labbeus fragmentum aliud Theophylacti de Nicephoro confessore, veluti 
Bibliothecis Patrum insertum : quod (ait Fabricius in Tbeophylacto Simocatta) nusquam 
reperio. Sanctum Nicephorum patriarcbam Consiantinopolitanum intellige, qui ob sacra- 
rum imaginum cultum in exilium pulsus, vitam migravit [XXVII] anno 828. De ipso agunt 
Bollandi continuatores ad diem xü Martii ; neque indicant quidpiam quod Theophylactus 
de eo scripserit. 

Possevinus ejus opera in Apparalu sacro recenseus tomo Il, sic ait: « Commentarii et 
Enarrationes in prophetas, juncta explicatione $n Psalterium Davidis, erant mss. in Biblio- 
theca imperiali Vienne Austri. » Ne cuiquam fucum hzc faciant verba, animadvertere opus 
est, indicari codicem 216 apud Lambecium libro v, in quo primo occurruut Bulgaris ar- 
chiepiscopi Theophylacti Expositiones in quinque prophetus, utique finores, Oseam, Ha- 
bucve, Jonam, Nahum et Micheam. Prostat deinde a fol. 218, Nieephori Blemmide expo- 
sitio in. Psalterium Davidis; et a fol. 906, ejusdem Blemmide expositio in Appendicem Psal- 
terii. Davidici, nempe ἐπ Cantica. Caveat ergo, qui Posseviui verba legerit, ne Theophy- 
lacto nostro ullam in Psalmos (a) et Cantica expositionem ascribat. 

In Veneta Sancti Marci Bibliotheca codex exstat num. 26 in quo post Commentarios 
Theophylacti ἐπ quinque prophetas minores, prostat, Νικήτου Ἰπιοχόπου τῆς µητροπόλεως Ναυ- 
πάκτου σύνταγμα, welt episcopi metropoleos  Naupacti Syntagna in — Evangelium — Mat- 
Ihi, colleclum praecipue cx interpretutionibus Chrysostomi aliorumque diversorum. Sed 
neque Chrysostomi, neque veterum aliorum interpretum nomina exprimuntur, ut in 
Catenis fieri solet. Procemium incipit: "Eos μὲν ἡμὰς μὴ δεῖσθει τῆς ἀπὸ τών γραμμάτων Bon- 
θείας. [dem est cum eo quod Catenz sanctorum Patrum in Evangelium secundum Met- 
theum premissum legitur in Symbolis Graecorum Patrum a Petro Possino vulgatis tomo I. 
Sed qua Catena hoc loco sequitur, omuino differt α Syntagmate. In hujusce initio non- 
nulla occurrunt, qui sunt prorsus eadem cum Theophylacti Commentario. Quo se res ha- 
beat modo patefacit nota Grece scripta in ejusdem codicis folio 64, quam, veluti scitu di- 
gnissimam, Grace et Latine juris publici fecere clariss. editores Graecae Divi Marci Biblio- 
thece in ejus codicis recensione. Latina interpretatio est: Im alio libro inveni presentem 
expositionem sub nomine Bulgarie episcopi, scilicet domini Theophylacti : que autem. erat 
in 4ο libro, cum hac conveniebat initio. precipue : progressu vero Φίλο . Quare. αγ. 
bitror, hanc Naupacti episcopo adjudicatom, qui plura mutuatus. fuit a. Theophylacto, sive 
Chrysosiomo : quandoquidem et posterior tempore [uit Theophylacto. Jam patet, aliquibus 
in codicibus Expositiones prostare sub nomine Theophylacti, perperam scilicet eidem sup- 
positas. | 

Auctor Syntagmatis in nota dicitur Nicetas episcopws metropoleos Naupacti. Apud  Mont- 
fauconium in Bibliotheca. Bibliothecarum mss. tomo I, pag. 27, col. 2, sequens legitur in- 
scriptio inter codices teginz Suecie in Vaticana Nicete episcopi nuncupati expositio in 
quatuor Evengelia ; ubi vocem nuncupati posilam pro — Naupacti, verisimili conjectura ad- 
notant laudati Merciena Venela DBibliothece editores. Hujusce Nicetze metropoleos Nau- 
pacti episcopi mentio nulla apud Michaelem Lequienum in Oriente Chrístieno, tomo ll, 
col. 198 et seqq. in eadem Naupacti Ecclesia : neque mirum, cum series eorum episcopo- 
rum integra desideretur. Theophylacto synchronus florebat Nicetas Serrarum, postea He- 
raclez, episcopus. Ad hunc data est ejusdem Theophylacti nona inter Meursianas epistola, 
scilicet, Td διὀχσκάλῳ κυρίῳ Νικήτφ, τῷ τῶν Σεῤῥῶν, {6 est qui scholia scripsit in Orationes 
sanctii Gregorii Naztanzeni. Daudatz epistole prima verba sunt: Καὶ ὁ τοῦ Εὐαγγελίου τῆς 
ἀληθείας ἑξηγητὴς, Eliam tu, qui Evengelii veritetis interpres fueras, mendacio convictus 
es, eic. An ergo Commentarium vel Catenam in Evangelia scripserit? Catenam  Possinus 
ei attribuit, quam in Symbolis vulgavit tomo II. Αἱ primus enim, oi in eodem opere re- 
censetur inter auctores quorum sententize deflorantur, Nicetas est. Hujusmodi Catenarum 
compilatores frequentius obscuri sunt. E 

Mirum non fuerit, in Syntagmate superius citato occurrere non pauca, quse cum ge- 
nuino Theophylacti Commentario conveniunt : vel enim Theophylactum decerpebat Nice- 


e)Theophylacti Commentariumineditum in Psalmos memorat C. B. Hasiusad Paulum Diaconum p. 
489 (in editione nostra col. 886, not. 35. Tom, CXVII). Ευ Para. 
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tas ille, qui sequiori zetate vitam agebat, vel ambo unum Joannem Chrysostomum in com- 
pendium redigebant. Id etiam a Petro Possino observatum in Catena, quam Tomo 1 typis 
edidit, sine ullo eollectoris nomine, quem se nescire in Praefatione testatur, eo quia « ope- 
ri3 titulum, rubramento minus tenaci concinnatum, nulla ope assequi potuerit. » Animad- 


. τει vero, « quae. plurima compilator, quicunque est, attribuit Chrysostomo, ea fere 


apud Theophylactum reperiri, sententiam &i spectes : nam verba, quantum animadverti, 
semper diversa sunt. Interdum copiosior noster est (scilicet Catenz auctor), etiam ubi Theo- 
phylactum in pauciora cogat: si tamen Theophylactum [XXVIII] vidit unquam, et non 
pouus ex eodem, unde Theophylactus totus pendet, bausit ipse quoque communi 
utriusque fonte, Chrysostomo. » 


XVI. 


Theophylacti doctrine capita nonnulla peculiari examine discussa : ac primo Graecorum 
seissionnis preleztum improbat, ex rituum differentia sumptum. Agit precipue de. oblatsone 
in azymis,: deque jejunio Subbati. Suffocatorum esus, quem damnat, vindicatur | inno- 
ziws. Latinis favent Petrus Antiochenus patriarcha, et. Demetrius Chomatenus, Bulgarie 
a . . 


99. Hec Opera Theophylacti, quz& hactenus recensuimus, tametsi preclara sint, nzevis 
sltamen aliquibus ac vitio non carent. Non eas divinorum Eloquiorum interpretationes 
intelligo, quas peritiores interpretes accuratiore examine discussas non probant vel re- 
[runt veluti historie sacre, aut sacri scriptoris menti minus consonas. Intelligo pecu- 
iares doctrinae errores, in quos impegit ille sive pro humana infirmitate, sive pro com- 
muni cum suis gentilibus prejudicio. Sed etiam capita doctrine quaedam sunt apud 
Ipsam, quorum alia, partium studio semodo, contra vigentes inter Grzcos opiniones tradi- 
it, illustravit, vindicavit: alia docuit luculentissime, insigne de Grece Ecclesie recta 
fide testimonium perhibens adversum posteriores, quz in Occidente exortae sunt, here- 
ses Lotheranorum et Calvinistarum. Ex utriusque classis documentis pauca seligimus, quze 
hoc loco illustranda sunt. 

De sacra. Latinorum oblatione in azymis deque jejunio Sabbati, aliisque ritibus mitius 
«c benignius, quam quzterorum zvi sui ac sequioris Graecorum, Ipsius l'heophylacti judi- 
cium est. S:eculo Ecclesi:& undecimo, quo ipse natales babuit, ac vitam egit, floruitque lit- 
leris et dignitatibus, miserandum infandumque Michael Cerularius patriarcha Constanti- 
Dopolitanus, cum Leone Bulgarie archiepiscopo Achridano, et Niceta Pectorato monacho, 
instauraverat schisma: ejussemque conflandi fovendique causas obtendebat, consecralto- 
Mm in azymis, jejunium Sabbali, su(focatorum esum, aliorumque rituum diversitatem. Nul- 
lam imo schismatis promovendi causam hanc esse, apertissima Theophylacti sententia est. 

Hanc aperit et vindicat in Epistola ad Nicolaum diaconum et cansirisium, quam Greece 
habemus ex codice Casareo-Vindobonensi, Latinitate donatam a Bonifacio Finetto. Diaco- 
nos ille rogaverat Theophylactum, αἱ Lafinorum circa res ecclesiasticas errores. breviter, 
quanlum fieri potest, refellerel. « Quoniam, inquiebas (verba sunt ipsius Theophylacti), et 
multi sunt, et ad scindendas Ecclesias haud modicam vim habent. Nos tamen, etsi multos, 
imo fere omnes ita sentire novimus, haudquaquam ila sentimus : neque multos eorum erro- 
Tes esse cognoscimus, neque tales qui ad disrindendas Ecclesias sint idonei : οὔτε σχζειν Έκκλη- 
eic ὀυνάμενα, ο Errores Latinorum, quos diaconus incusabat, pergit ille narrare: « [n multis - 
fidem videntur Latini errare. Videlicet azyma offerunt, jejunant in Sabbato, jejuniorum 

les ante Passionem non sicut nos numerant, clericorum matrimonia dissolvunt, laicorum 
vero indiscriminatim permittunt : barbas (μὴ Ἱελάσειν µέλλες, ne rideas) radunt non 
solum alii, sed etiam qui sacri sunt ordinis : et horum manus splendent annulis, vestem- . 
que sacerdotalem ferunt sericis intextam staminibus, variisque coloribus ornatam : imo et 
carnes comedunt, et Dominum adorantes ad terram procumbunt. » 

Animadverte verba illa, ne rideas ; ac tuto collige, plerasque hujusmodi contra Latinos 
accusationes risu dignas Theophylacto visas esse. Judicium ejus accipe : « Ego, vero et ho- 
rum, (qui dicuntur errores,) alios οὐδεμίας ἐπιστροφῆς, nullius emendationis ; alios vero µε- 
τίας, mediocrís indigere puto; quam si quis perficiat, aliquod quidem, sed modicum Ec- 
desi? beneficium impendat; si vero id obtinere non possit, non sit hoc inter Ecclesi» 
damna computandum. , 


90. Late disserit de oblatione in azymis, deque Sabbati jejunto. Improbat istud, ac illi pre. 
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ferendum censet ritum consecrationis in fermentalo. Λι demum « reliquum est, ut admonea- 
mus, inquit, vulgares nostros homines, quotquot zelum quidem habent, sed non secundum 
scientiam ; quive, quod gravius est, ex c: co sui amore Christi corpus dilacerant. » Ait etiam 
. [XXIX] : « Non igitur neque propter azyma, neque propter jejunium, durius nos hàbebi- 
mus erga inflexibilem gentis pertinaciam. » 

Pervicaces suis in ritibus Latinos appellat : neque tamen Grece gentis duritiem in 
eos approbat. ἴ]ῶο alia ejus verba refero: « Neque multum refert, de c:teris enumeratis 
(ritibus), quos ipsi (Latini) se observare fatentes, (preter suffocatorum esum : hujus 
enim ne nomen quidem prudentioribus Latinis ferendum videtur...) mullis irremissibi- 
liter peccare videntur. Quorum sermonibus non assentire, hominis est, ut puto, in eccle- 
siastica historia exercitati ; qui probe novit, non omnem consuetudinem ad Ecclesias 
scindendas valere: sed id tantum, quod dogmatis diversitatem infert. Consuetudines 
autem diversas, aut etiam quz apud praclaros hos judices (Grzecos morosiores carpit) 
errata sunt, ortas esse alias ex pietate οἱ religione, ut. sacra pavimenta osculari (neque 
enim Satanicamm illam calumniam admittimus, quod Latini imaginum venerationem re- 
Spuant); alias vero ex provida quadam dispensatione ob inürmitatem, fortasse qui- 
dem anime, sed certe corporis ; ut quod monachi in infirmitatibus carnes come- 

ant. » 

01. Calumniam illam, quam Satanicam vocat, excogitavit invexitque Cerularius. Ad 
suffocatorum esum quod attinet, Humbertus, Silvae candide S. R. E. cardinalis, Leonis IX 
papo Constantinopolim legatus, ejusdem Cerularii tempore, testabatur juxta Romane 

cclesie disciplinam, « gravem poenitentiam imponi iis qui absque extremo gi 
riculo vite, sanguine vescebantur, vel quocunque morticino, aut prafocato. » Hinc 
Theoph lactus aiebat, suffocatorum ne quidem nomen prudentioribus Latinis feren- 

um videri. 

À pristino rigore recessum est: quoniam «ubi Ecclesia gentium (ut ait. Augustinus 
libro xxxii Contra. Faustum Manichaeum, capite 13) talis effecta est, ut. in ea nullus lsrae- 
lita carnalis appareat ; jam hoc Christianus non observat (quod utique ad tempus jussum 
fuerat), ut turdos, vel minutiores aviculas non attingat, nisi quarum sanguis effusus est : 
aut leporem non edat, si manu a cervice percussus, nullo cruento vulnere occisus est: » 
Scriptores polemicos hac de re luculentius tractantes consule. 

62. Genüles suos pergit ibidem Theophylactus latiori sermone adhortari, ut odia 
deponant ac nimiam duritiem, unitatem diligant catholice Ecclesie, eamque non dila- 
cerent ob innoxias discrepantes consuetudines, vel ctiam ob errores, si qui essent, quos 
condonari satius est. Mens eadem olim fuerat Petri Antiocheni patriarche, in epistola 
ad Michaelem Cerularium, que Grace ac Latine exstat apud Cotelerium in Ecclesie 
Grace  Monumentis, tom. Il. Incusatos Latinorum ritus expendit, et ait num. VI: « Quid 
enim ad nos, si pontifices barbam radant, et in signum desponsationis cum sancta Dei 
Ecclesia gerant annulum ? Nos quoque supra caput Geraram (coronam) facimus... Sed 
et ipsi aurum gestamus, qui amicti simus cbhirothecis, manipulis et stolis auro in- 
tertextis. ο 

Agit num. VII de carnium esu apud monachos: « Quod autem, inquit, polluta mandu- 
cent ipsi,eorumque monachi edant carnem, adipem porcinum ; illa quoque invenias, modo 
indagaveris, apud quosdam e nostris fieri. » . 

Pro fermentato pane acerrime pugnaverat in epistola ad Dominicum Gradensem pa- 
triarcham, quz loco citato apud Cotelerium prostat. In hac vero ad Cerularium sic ait 
num. XV: «Quisstio de azymis... eversa est, nisi canonico huic effato (Latini) innixi, 
Visum est omnibus utendum esse antiquis consuetudinibus, antiquam apud se  asserant 
azymorum traditionem. » Quam utique vetustam esse Latini probant, ac ipsius Domini 
nostri Jesu Christi exemplo firmatam. ld inficiabatur Antiochenus ; verum id lubens fate- 
tur Theophylactus, ut. infra dicendum. Ait ille demum num. XVI]: « Vide honora- 
ussime domine, quomodo eorum, quz a nostris peccantur, non attendentes, aut etiam 
conniventes ; majori cura sermones vanos serimus, et aliena curiose perscrutamur : » quae 
vel innoxiz sunt vetuste consuetudines: vel si quid vitii contraxerint, non illud unquam 
admisit Romana aut Occidentalis Ecclesia. Prudentissimum Petri consilium utinam pra 
oculis Graci habeant | 
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Eadem fait Demetrii Chomateni, Achridensis in Bulgaria archiepiscopi, sententia in 
epstola ad Constantinum Cabasilam archiepiscopum metropolis Dyrrachii, [ΧΧΧ] apud 
Leonclavium in 4ure Graco Romano, libro v. Ecclesiam suam administrabat Chomatenus 
terio decimo seculo. Is est qui "'heodoro Ἡ Angelo, imperatoria insignia post captam 
a Latinis Thessalonicam arripienti, anno 412232, diadema imposuit, pro suz& Ecclesie auto- 
cephalia sibi jus asciscens quoslibet, ulicunque, vel quandocunque reges vel impera- 
lores ungendi. Lequienum consule in Archiepiscopis Achridensibus. Interrogationibus 
Cabasile circa Latinorum errata respondet ille juxta mentem Theophylacti. Verba sunt : 
« Ex sententia Aujws sapientissimi scripti (quod est Theophylacti epistola ad Nicolaum 
diaconum εἰ canstrisium, cuj:s aliqua afferuntur fragmenta) videre est : in omni gente, 
que Christi praedicationem susceperit, ὡς ἐλάχιστα, quam minime morum ipsorum de- 

$ (si qui essent) observandos esse... quandoquidem tores noa ea; vim habent αὐ (is 
divellendi quam dogmata perversa Unde neque consecrata a Laünis azyma, neque hzc 
suscipientia et sacrificio servientia eorum vasa, et consequntur neque sacras eorum' 
stolas, neque hujusmodi quidpiam, immundum pollutumque existimabimus. » 


XVII. 


Seram Eucharistiom in azymo pane institutam α Christo Domino, docet Theophylactus. in 
epistola ad Nicolaum diaconum. ltemque in. Commentariis ad Mattheum et. Lucam. Non 
adversatur in. Commentario ad Joannem, ubi Christum suum provenisse Pascha docet. 
Locus Matthei corruptus in aliquibus codicibus : corruplionis origo. Cor.uptus etiam 
f[oriasse locus Marci : qui lamen vindicatur. 


65. [n ea quizestione, quz? Griecos inter ac Latinos agitur, num cama legalem. legitimo 
lempore Christus Dominus peregerit, ac mysterium — eucharisticum | confecerit in. «πιο 
pae, Grecis suis adversatur Theophylactus, favetque Latinis. Jesu Christi, azymum 
n us suum transmutantis, exemplum, quo suum Latini ritum vindicant, iis eri- 
pere Graci conabantur olim, hodieque conantur, variis pro genio opinationibus 
IB vectis. 

Meletius quidam in sermone De azymis, qui sub nomine Joannis Damasceni apud Le- 
quienum prostat, tomo 1, contendit, « Agnuin paschalem comedere absque panibus fermenti 
erpertibus Judaeos consuevisse, » azymosque ejuscemodi panes non adhibitos esse ad 
mensam « ante decimam quintam diem, » v. g. a media nocte computatam, mensis primi. 
In hunc impegit errorem, Mosaicz legis prescripto sine dubio adversum, Petrus Antio- 

us patriarcha in epistola ad Dominicum Gradensem apud Cotelerium in Monumentis 
sie Graece, tomo Il. Alia inita via, bini auctores anonymi, quos in Bibliotheca recen- 
set Photius cod. CXV et CXVI, putabant, « Christum Dominum in extrema illa ccena non 
comedisse Pascha legitimum. » Hinc sive ille, sive isti sibi videntur concludere posse 
panem illum, quem in cona mystica Christus adhibuit, azymum non fuisse. Fuerunt alii 
1m, quos Éuthymius Zigabenus secutus est : Christum, inquientes, « uno die Pascha 
ludaicum antevertisse, » dieque tertia decima, non quarta decima, paschalem agnum 
wspere manducasse cum lactucis agrestibus, et azymis, ac stando, et baculos tenendo 
pre manibus ; qua cena peracta, communem panem, seu /fermeniatum denuo allatum 
etse ; « in eoque eucharisticum mysterium instituisse. » 
rejicit omnia Theophylactus in laudata ad Nicolaum diaconum et canstrisium epi- 
siola. Luculentissima ejus verba sunt: « Quod attinet ad Latinos; non nos illis prave 
IMerpretabimur primum diem Ázymorum: dicentes eam esse decimam mensis. in qua 
&mebatur agnus. Novimus enim a lege primam Azymorum diem, τὴν τε’ ἡμέραν, diem dici 
qaom decimam; in qua scilicet. illucescit nos comestionis paschatis, v5 tmwooxtt τῆς 
w» xi7(2 βρώσεως, » Nimirum vespera, aut nox est, qui diem quartam decimam complet, 
€t inchoat decimam quintam, juxta morem dies computandi a vespera ad vesperam. « Unde 
εἰ quidam ex sacris nostris doctoribus (qui ab ipso etiam Chrysostomo in suo ad«*Mat: 
lheum Commentario laudatur), exponens eam, qui? ab evangelista dicitur prima azymo- 
Γκ, ail, primam azymorum a Mattheo appellari diem, quee Azyma praecedit, (XXXl] πρὸ 
"" Αζύμων, sciens quidem cui diei nomen istud lex imponeret, at insinuans novo quo- 
dem sensu hoc ab evangelista dictum esse. 
* Neque vero nos imus? Christum aut legale pascha non perfecisse, ut inde 
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64. Hzc eadem mens est ejusdem ac sententia in Commentariis ad Mattheum οἱ Lu- 
cam. Affero primum, qua ejus habentur verba ad caput xxvi Matthaei, v, 20. « V. au- 
tem. facto discumbebat, ctc. Ex hoc putant quidam, quod hoc anno non comederit Christus 

scha. Dicunt enim, quod stantes comedebant agnum : Christus autem recumbebat ; 
igitur pascha non comedit. Dicimus itaque, quod prius pascha (legale) stans comederit : 
deinde recumbens tradidit suum sacramentum. » Mentem jam suam aperit : minus tamen 
se peritum prehet in Judaeorum moribus. Magistri eorum doceut, agnum suos comedisse 
stantes, et cum baculis pre manibus ea nocte qua ex "Egypto profecturi erant ; minime 
vero subsecutis temporibus ritus eos.observari debuisse, neque peragi hodieque. Vide 
Leonem Mutinensem parte i De ritibus Hebraeorum, Buxtorfium in Synagoga Judasca 
capite 48, Simonium in Historia critica N. T. tomo IV, capite 28, pag. 398, et Lequienum 
Dissertatione v1 Damascenica, num. XXXVIII. 

ÀÁd comma 17 praecedens bec sunt luculentissima Theophylacti verba iu. Latina ver- 
sione, quam suo ex codice Graco concinnabat (Ecolampadius : « Prima aulem die Azy- 
morum accesserunt. discipuli. Primam Azymorum diem vocat, que diem Ázymorum pre- 
cedit. Ut sic dicam : Quinta feria manducaturi erant pascha, post quam sequitur Parasceve. 
Prima Azymorum vocabatur in lege, eo quod festum incipiebat a vespera, qua vescebantur 
azymis. minus jgitur mittit discipuloe quinta, quam nominat evangelista, prt 
Azymorum : quia prima vespera erat (hl. ante primam vesperam erat) qua (vespera) come- 
debant azyma..... Voluit autem pascha perficere, ne legi contrarius esse videretur. » 
Paria sunt quz? docet ad caput xxn Luce, v. 7 : « Venit aulem. dies Azymorum. 
Nunc autem quem nobis dicat diem Azymorum, dicendum. Diem igitur Ázymorum dicit 
quintum : ad cujus vesperam pascha immolandnm est. Igitur Dominus forte quinto 
(die) mane mittit discipulos. » Luculentiora hec sunt, quam quod commentario indi- 
geant. 

65. Non aliam insedisse mentem archiepiscopo, contra atque Greci putant, capite xvi 
Joannis, v. 28, pro certo compertoque habeo. Verba sunt : Et ipsi non introterunt in 
protorium, uL. non. contaminarentur, sed ut manducarent pascha. Quid autem est, ut 
comederenl pascha ? Sane Dominus illud fecit prima Azymorum. Vel igitur intelligamus 
per Pascha, festum septem dierum : vel quod ipsi quidem manducaturi erant in Para- 
sSceve pascha : ipse autem Dominus uno die praevenit, (vel uno die ante tradidit illud, πρὸ 
μιᾶς αὖτό παρέδωκε) rescrvans sui occisionem in Parasceve, quando et olim fuit fuit pascha 
(vel quando et vetus fiebat pascha, ὅτε καὶ τὸ παλαιὸν ἐγένετο πάσχα). 

Vocis Paschatis due sunt, quas promit Theophylactus, interpretationes. Αο primo, si 
cum Judaeis agnum paschalem Christus Dominus comederit ; Paschatis nomine, quod ut 
comederent, Judei cavebant ne contaminarentur, victime paschales intelligendsee sunt, 
quae septem diebus offerebantur in templo. Si paschu proprie dictum, id est esus agni 
intelligi debeat, dicendum est, una die Judzos, vel pontifices et primores pascha distu- 
lisse ad Parasceven : et uno die ante, illud (XXXII] comedisse Christum, quando velus, 
hoc est legitimum fiebat, ac fieri utique debebat. Hinc Theophylacti verba hoc modo 
legeada sunt: Ipse Dominus uno dte ante. tradidit, οἱ comedit pascha. (reservans. sui 
occisionem in Parasceve) quando et velus fiebat pascha, 3ο illud facere debuissent judosi. 

Perspicue patet, non priorem solummodo, verum etiam alteram interpretationem cum 
Eucharistie in azymo pane institutione consistere. Longe namque hac posterior differt 
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meniatos post ejus celebrationem redeunte. Imo legitimo tempore pascha suum oele- 
bravit ille tempore quod Judi vel eorum pontifices ac primores non servarunt : adeoque 
lcus non erat ut ad fermentatos panes rediret Christus. Posterior hac interpretatio 
magis placuisse d neoph ylacto videtur. Eam jam tradiderat in Commentario ud Mattheum 
eapite xxvi, v... 99. « Ad Caipham ducunt Jesum, inquiens, nam ille erat pontifex anni 
illius : ubi et reliqui pernoctabant, p» Φφάγοντες τότε τὸ πάσχα, non. comedentes. iwnc pascha ; 
sed exspectantes ut occiderent Dominum, καὶ παραδάντες τὸν  vouov, et provaricantes 
legem : ὁ μὲν γὰρ Κύριος κατὰ τὸν νενοµισμένον καιρὸν ἔφαγεν ; ἐκεῖνοι δὲ, ἵνα µόνον ἀποκτείνωσι τὸν 
Κύριον, καταφρονοῦσι καὶ τοῦ νόµο, Dominus enim ipso legitimo tempore  comederet : — illi 
vero age men legem, modo occidant Christum. » Suam  patefacit mentem absque ulla 
ambage. 

66. In eo, quem expendimus, loco Commentarii in Matheum | enormis occurrit depra- 
vaio jn aliquibus codicibus, et in textu Rome ac Parisiis edito. « Primum Aaymorum 
diem vocat, que diem Azymorum praecedit. Ut exempli gratia dicam : Τῇ Παρασκευη ἐσ- 
τέρας ἴμελλόν ἐκεῖνοι φαγεῖν τὸ πάσχα, Parasceve vespere manducaturi erant. pascha, καὶ αὕτη 
ἔκαλεῖτο τῶν ᾽Αζύμων, εἰ ipsa. appellabatur Azymorum. Dominus igitur mittit. discipulos die 
quinto, quem nominat evangelista primum Azymorum, ut qui πρὸ τῆς Παρασκευῆς, ante. 
arüsCeUen επδεί: καθ ἣν Παρασχκευην τῃ ἑσπὲρφ, qua Parasceve vespere comedebant  azyma. » 
Immane vitium quis non videat ? lneptissima sane illa ratio, diem qwintsm ideo appel- 
latum primum Azymorum, quia die serlo, seu Parasceve, vespere asyma comedebantar 
Vocem Parasceves quis non deprehendat temere invectam? ] 

Huic adversatur lectioni locus Theophylacti in Evangelium Luce capite xxi, v. 7 : Hpé- 
ῥαν οὖν ᾽Αζύμων λέγει τὴν πέμπτη», hc tho ἐμελλον (Ov τὸ πάσχα. diem igilur Azymorum 
dicil. quintum, ad cujus vesperam pascha immolandum erat. Eidem lectioni adversatur 
Grecus codex, quo usus est (Ecolampadius. Adversantur etiam Romani ab Arcudio 
libro Il. De sacramento. Eucharistiv, capite 5, et Parisienses a  Lequieno Dissertatione vi 
Damascenica, num. XLIII, diligentius inspecti, in qnibus ita legitur : Ut sic dicam, τῇ- 
πίµπτη ἑσπέρας ἔμελλον ἐκεῖνοι φαγεῖν τὸ πάσχα" μεθ) ἣν ἐπιφώσκει ἡ Παρασκευη. Πρώτη τῶν ἀζύμων 
ἐκαλεῖτο παρὰ τῷ νόμφ. olx IN τῆς ἑορτῆς ἁρχομένης ἀπὸ τῆς ἑσπέρας, xal! ww ^ ho0lovro τὰ 
ἄζυμα. Üwinta feria vespere manducaturi erant pascha, post quam {οκ Parasceve. 
ima Azymorum vocabatur in lege, eo quod festum — incipiebat α vesperu, qua. aayma 
emmedebantur. Egregie consonant omnia. Laudatus Lequienus loco citato observat, 
Regium Parisiensem codicem quem contulit, « ad auctoris statem quamproxime acce- 
dere. » Inter codices Venette Marciane bibliothecee veram lectionem habent duo, 29 et 80, 
vitiatumque textum praestat codex 31. 

Similes fortasse textus interpolatori ansam dederint, quos in aliis Matthei expositio- 
nibus, aut Catenis legeret, ut Theophylacti locum depravaret. In. ea utique ejusdem 
evangelistae expositione, quae in codice 26 Venet Sancti Marci bibliothece tribuitur 
Niceta episcopo  metropoleos Naupacti, ac etiam Theophylacto aliquibus in codicibus. 
tributa dicitur, ut adnotavimus num. 68, eadem fere verba leguntur: Πρώτην οὖν τῶν 
"Av ἐνταῦθα qnoi ὁ Μοτθαῖος τὴν πρὸ τῶν ᾽Αζύμων ἡμέραν (τὴν τρισκαιδεκάτην μὲν τοῦ μηνός, 
χέμπτην τῆς ἐθλομάδος). Οἷον τι λέγῶ, và Παρυσκευῇ ἑσπέρας ἔμελλον οἱ Ἰωωδαῖοι φαγεῖν τὸ πάσχα, καὶ 
αὕτη ἐκαλεῖτο τῶν ᾽Αζύμων, Primam Azymorum koc dicit. Mattheus, quà praecedit aayma 
Wertiam decimam mensis, quintam — hebdomade diem) | Ut ita dicam : Parasceve, vespere, 
Judei manducaturi erant pascha, ei ipsa appellabatur Azsymorum. Sine dubio sententia 
eorum hsec est, qui Christum una die legitimum prsvenisse Pascha, ipsumque celebrasse 
die tertia decima tenebant. Eadem porro hoc in loco verba sunt, quze (XXXIII) occurruut 
in vitiato textu Theophylacti. Haud absimilia legimus in prima apud Possinum Catena in 
Mattheum : « Primam Azymorum dicit, quz precedit Azymorum diem primam. Consue- 
verunt enim Judai, a vespera numerare dies : et ejus diei, in festo Pasche recensendo, 
habere rationem, qua sub vesperam paratis azymis agnus sacrificabatur. » Hactenus 
conveniunt omnia. uitur textus : Ἐν γὰρ τῇ Παρασκευῇῃ ἑσπέρας ἔμελλον Ἰκεῖνοι φαγεῖν τὸ 
τάσχα, Parasceve enim  vesperu manducaturi erant. Pascha, En iterum verba in Theophy- 
lacti locum invecta. Audacis interpolatoris consilium fuisse perspicue patet, ut verba 
Theophylacti in eam Grsecorum sententiam, corruptione invecta, deflecteret, quie Jesum 
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Christum tenet una die pascha legitimum antevertisse, ac celebrasse illud die tertia 
decima in feriam quintam incidente : Judzos vero peregisse illud .die decima quarta 
desinente, ac Parasceves seu ferie sext» vespertino tempore, a quo incipiebat dies 
festiva Azymorum quinta decima, in Sabbatum incidens passionis Christi anno. Nihil est 
vero Theophylacti menti magis repugnans, qui singulis in Commentariis in evan- 
gelistas, et in epistola ad Nicolaum diaconum et canstrisium docet constantissime, 
legitimum Paschatis tempus a Christo servatum, Judaeos vero legem pravaricatos esse. 

67. Superest Theophylacti commentarius, quem expendamus, ad caput xiv Marci, v. 12. 
Latina versio est : « Primam diem Azymorum, diem quintum, dicit, qui erat ante Àzyma : 
azyma enim die Parasceves comedebant. Graecus textus : Πρώτην ἡμέραν τῶν ᾽Αζύμων τὴν πἐμ- 
πτην λέγει, ἥτις πρὸ τῶν ᾽Αζύμων ν' τὰ γὰρ ἄζυμα τῇ Παρασχευῇ ἠσθιόντο. Laudati Arcudii su- 
Spicio est, corruptum locum esse. Prima namque dies Azymorum anno quo Christus pas- 
sus est, incipiebat a ferize quintze vespera : et hzc erat ante l'arasceven, quie dies Ázymo- 
rum dicebatur. Quomodo vero dies illa quinta vocari potuerit prima dies Azymorum, quia 
azyma die Parasceves comedebantur ? Vocabatur imo pr«ma Azymorum dies, ut ait Theo- 
phylactus ad Mattheum et ad Lucam, eo. quia « festurh incipiebat a. vespera diei quinte, 
qua Judei vescebantur azymis, » et eadem comedere pergebant septem diebus. Hinc putat 
Árceudius, verum textum potius habuisse, τά γὰρ ἄζυμα ἑσπέρᾳ τῆς πέµπτης ἠσθίοντο, azyma 
enim vespera ferie quintze comedebantur, vel aliquid simile. 

Addere mihi liceat, depravatum Matthai locum longe diversum esse a loco Marci. Ha- 
bet ille: « Quintam feriam nominat evangelista primam Azymorum, quia ante Parasceven 
erat ; qua Parasceve vespere comedebant azyma. » Habet iste : « Primam diem Azymorum 
dicit diem quintum, qui erat ante Azyma : azyma enim die Parasceves comedebant ; » ubi 
non vespere Parasceves, sed die Parasceves dicuntur azyma debuisse comedi. Porro vespera 
Parasceves obvio sensu indicat vesperam diei naturalis Parasceves, seu diei sext», desinen- 
Us : at dies Parusceves, seu dies sexta, obvio quoque sensu complecti potest vesperam diei 
naturalis quinte desinentis, a qua exordium sumebat festum Aaymorum in agmi paschalis 
comestione. Legitimum ergo habere sensum potest locus Marci : nec ipsum immutari ne- 
cesse est, nisi codicum bon: note varia lectio exposceret. Atqui in una illa, quam adduxi- 
mus, lectione consonant codex, quo usus est (Ecolampadius, ac textus Grecus Rome edi- 
tus : hisque similes omnino sunt Veneti tres codices bibliothece Marcianz, ac Patavinus 
unus apud Sancte Justin; monachos Cassinenses, qui accurato studio inspecti collatique 
sunt. 

Sensum indicatum confirmare videntur Theophylacti verba in epistola ad Nicolaum dia- 
conum et canstrisium, « Quidam ex sacris nostris doctoribus, inquientis, exponens eam, 
quz ab evangelista dicitur prima Azymorum, ait : Primam Azyimorum a Matthoo, (itemque 
a Marco,) appellari diem, quz 4ayma procedit. Premiserat vero quomodo dies hac przce- 
dere dicatur Ázyma : « Novimus enim,inquiens, inlege primam Ázymorum dici diem quin- 
tam decimam, in qua scilicet illucescit nox comestionis paschalis. » Qu: nox anno passio- 
nis Christi diem quintam hebdomadz naturalem complebat, inchoabatque festivam diem 
Azymorum primam, quz in Parasceven incidit, Hanc puto loci apud Marcum interpretatio- 
nem convenientissimam. | 


[XXXIV] XVIII. 


Pugnat attamen pro Graco ritu. consecrationis in. fermenlato. Levíssima ejus argumenta va- 
ría. llem contra jejunium Subbati. Perperam affert. Canones. apostolorum. Synodi sextae 
qeumenica: auctoritas falso adducia, quo sumitur pro synodo Trullana. Lapsus ejus 
plures. 


68. Tametsi cum Latinis fateatur Theophylactus, Christum Dominum post cenam lega- 
lem, justo tempore peractam, mysterium Eucharistie instituisse in azymo pane: Verum 
non studio factum est (inquit in epistola ad Nicolaum diaconum et canstrisium) ut panis 
ille azymus esset: sed legis necessitas alium tunc esse panem non permittebat. » Legem 
.Scilicet excludit, quam imposuerit Christus, consecrationem celebrandi in azymo pane. 
Hec etiam Latin; Ecclesie sententia est, quz sua mysteria in azymo peragit, non in ob- 
sequium late a Christo legis, verum ad insigniorem duntaxat exempli ejus. commemora- 
tionem. 
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Quemadmodam vero lata lege nec azymum praescripsit ille, nec fermentatum rejecit ac 
vke versa : ita fieri potuit, ab religionis initio Ecclesias Occidentalem et Orientalem ritus 
habuisse diversos in Eucharistie celebratione. Sanctus [renseus in fragmento epistole 
apud Eusebium libro v Histor Eccles., capite 2^4, refert : « Beatum Polycarpum  Aniceti 
pape temporibus, Romam venisse : ac inter eos cum de Paschate, tum de quibusdam aliis 
riibus modicam fuisse eontroveraiam : ac statim mutuo pacis osculo sese complexos, com- 
municasse sibi invicem. » Ecce vetustissimam rituum diversitatem in utraque Ecclesia. 
Cur locus conjectura non fuerit, inter istos ritus discrimen fuisse panis eucharistici, quem 
utraque Ecclesia diversum adhibuerit ? ]ta preclarissi viri inter Latinos scriptores sen- 
liant : quorum momenta rationum, qua plurima sunt, sapiens nemo despexerit. 

Sunt alij vero qui, probe cum noverint nullam hac de re latam a Jesu Christo legem, opi- 
pantur primis Ecclesie temporibus promiscum fuisse panis usum vel azymi, vel fermen- 
i pro data occasione : donec tandem azymorum consuetudo in Ecclesia Occidentali obti- 
Duil, vigebatque sine dubio ante Photiana tempora. Hzc eadem erat sententia Nicelz, 
melropolite Nicomediensis, in Colloquio, quod prima seculi duodecimi medietate inter 
ipsum habitum fuit et Anselmum Havelbergensem episcopum in urbe regia Constantino- 
poli. ingenue quippe fassus est Nicetas, ut habetur libro nr ejusdem Colloquii, capite 14, 
apad Lucam  Dacherium : « Apostolos nec fermentatum, nec azymum studiose nimis 
quesvisse; et quidquid ad manus inveniebatur, sive hoc, sive illud, indifferenter cum 
devotione obtulisse, Romanam Ecclesiam paulatim alterum deposuisse, scilicet fermentum ; 
et Orientalem quoque Ecclesiam azymum dimisisse. » Cum legem hac de re nullam condi- 
derit Christus. Dominus, ritus oriri varios potuisse, fatendum est. 

Supervacaneo labore, ut hanc non exstare legem ostendat, animadvertendum proponit 
Balgarus archiepiscopus, non omnes circumstantias illas, quibus cenam suam perfecit 
Dominus, ad praecepti! vim redigi posse ; v. g. discumbentes, aut supinos edere, similes- 
que. Ait etiam : Vertisimile esse, panem illum, quem in suum corpus transmultavit Jesus, 
vilioris qualitatis fuisse, ac fortasse hordeaceum. Res ita se habet : adeoque ad Ecclesise 
auctoritatem speclat cireumstantias definire, qua juxta perennem traditionem aut adia- 
phore existimande sint, aut rei substantiam conficientes, Mulla vero Theophylacti pizsto 
ratio fuerit, qua verisimile efficiat, hordeaceum fuisse panem, quo Christus in Eucharistize 
institutione usus est. Triticeum ab initio religionis adhibuit utraque Ecclesia : neque sub- 
üliores theologorum de schola hoc loei opiniones ad examen vocande sunt. | 

69. Quse pro fermentato pane instruit, argumenta profero et refello : sunt enim levissima : 
t Fortasse et quispiam, inquit, audiens in libro Actuum apostolorum sepe mentionem fieri 
íractionis panis, inveniensque hoc idem et apud Paulum, talem fuisse exinde colligat eum, 
quitunc mystice frangebatur, qualis is qui ad simplicem comestionem in mensa pro- 
sabat : edebatur vero procul dubio panis, non azymus; hic eeim quibusdam diebus 
ac sacrificio unice destinatus erat. Etsi vero hec necessaria non sint, nam [XXXV] 
e in alleram partem inclinant : attamen lanx plus mihi tribuit ; quod ad victoriam 
sais est. » Gentiles suos refellit, Michaelem Cerularium, Leonem Achridanum, Ni- 
clam Peetoratum monachum, Petrum Antiochenum, aliosque : quorum est opinatio, 
panem fermentatum in Eucbaristiz institutione adhibitum a Christo, et hunc solummodo 
verum dici panem. Hac illi ut astruerent, enormes invchere debuerunt errores, aut Chri- 
sum legale Pascha non celebrasse, aut illud non Pperfecisse legitimo tempore, aut in 
cB&a legali usum non fuisse pane azymo, ut adnotavimus num. 63. Peractum a Domino 
legale Paseha tempore justo, et Eucharistiam in azymis institutam, Theophylactus 
tene, Teaet etiam, Scripturarum locis ex Actibus apostolorum, et Pauli Epistolis 
desumptis haud- necessario confici, Eucharistam in fermentato pane celebrasse apo- 
stolos 


Suis attamen gentilibus favet, « lanx, inquiens, plus mihi tribuit. » Quodnam vero 
faerit momentum, quod lancem in tuam partem praepondcerare efficiat ? In Actis apostolo- 
rum, capite ri, V. 42, primi Christiani dicuntur perseverantes 1n doctrina apostolorum, et 
Ommenione (raclionis panis, τῇ Κλάσει tw) ἄρτου. Paria adhibent verba evangeliste in 
eucbarisici mysterii institulione : Accepit Jesus, inquiens, τὸν ἄρτον, panem, el. benedi- 
νε, fregit, ἔκλασε ; qui panis, ut ipse doces, azymus fuit. Ait etiam Paulus apostolus in 
Epistola | ad Corinthios capite x, v. 16: Pants quem frangtmus, τὸν ἄρτον ὃν χλῶμεν, nonne 
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parlicipatio corporis Chrisli est ? Sed eodem modo idem Apostolus capite. xi, v. 24, ait 
Christum instituisse Eucharistiam, accipientem panem, et gratias agentem, εἰ frangentem, ἴλ1- 
δεν apzov, xai εὖγαριστήσας ἔκλασε ; quem tu panem intelligis azymum. 

Vetat vero nihil, quominus communi in comeslione, ubi sacrificium eucharisticum 
peragi conlüingeret, modo pauis fermentatus inveniretur, modo azymus, ut Nicetas Nico- 
mediensis aiebat, prout bospitum aut comedJentium ferebat voluntas, exposcebatque aut 
sors eorun: mediocris, aut consuetudo delicatior, aut temporis circumstantia. Nihil. ctiam 
velat quominus ad exempli Christi commemorationem azymus panis ad consecra- 
tionem afleretur, qui subito parari poterat, ac veluti ex tempore. Utrumque namque 
sacre Scriptur:e panem, ἄρτον, vocant. liec vero, qua nos attamen in medio relin- 
quimus, salis sunt, ut innotescat, non lancem plus tribuere Graecis quam Latinis. 

« At quod magis persuadere te debet (ait Theophylactus) est multitudo Orientalium Dei 
sacerdotum, οἱ Ecclesie Hierosolymitane dignitas. Adde lndos, /Ethiopes, AEgyptuni, 
Libye partes. » Auctoritatem et mores Orientalium Christianorum non despicimus : cur 
vero iu mores et auctoritatem Occidentalium Ecclesiarum, maximeque Romare insuper 
habes ? Jam adnotavimus, Orientales inter et Occidentales, seculo Ecclesie secundo, 
Aniceti pape tempore ac Polycarpi Smyrneorum episcopi, tum de Paschate, tum de q.ii- 
busdam aliis ritibus, ac sane de pane eucharistico, ut verisimillimum est, aliquam fuisse, 
teste Ireneo, ejusdem seculi Patre, differentiam. Ilanc silentio premit Bulgarus archi- 
episcopus. Quid ? quod Michael Cerularius in epistola citata ad Petrum Antiochenum, 
num. X. refert, « se audivisse, quod przdicti duo patriarchze (Alexandrinus et Jerosoly- 
mitanus) non solum alios azymis vescentes recipiunt : scd et ipsi aliquando in azymis 
sacrum conficiunt sacrificium. » Leo etiam Acbridanus in Fragmentis apud Allatium 
libro ni. De consensione, capite 14, ait, « Armenos et AEgyptios cum Judzis convenire 
propter oblationem azymorum : » qua de re agit accuratissime Lequienus in. Disserta- 
tione inter Damascenicas, De azymis. 

Factum refero ego, quod narrant Cerularius et Achridanus: hinc vero deducta cum 
Judeis convenientia, calumnia est. « Alioquin si azyma (inquiebat Humbertus cardinalis, 
Leoms 1X legatus) per Christum et ejus Evangelium fuerunt maledicta, reprobata et 
derelicta ; et ideo deinceps non debeant offerri in sacrificio Domini, quia per Moysem 
constitula sunt Jud:is : sciatus, per Moysem quoque fermentatum constitutum Judeis 
Levit. vir, v. 13, et ασια, v. 17..... Quapropter si a nobis non debent afferri azyma, quia 
Mosaica sunl: nec a vobis debent offerri fermentum et sal, quia a&que Mosaica snnt... 
Azymum Christianorum longe distat ab azymo carnalium Judzorum, quos [XXXVI) 
ad umbram veritatis observandam et captandam sola promissio terrens felicitatis invita- 
bat : nos vero corpus veritatis ex azvmo et in azymo rite venerantes atque retinentes, ore 
el corde preigustamus jam, quam suavis est Dominus; unum petentes ab ipso, et hoc re- 
quirentes, ut maneanus in eo, οἱ ipse in nobis in :lernum. » Multa in nova lege usur- 
pari, quee in veteri erant, perspicuum est : sed non eodem fine, quia quidquid ad cultum 
Dei vetus ille populus ceelitus acceperat, ad novum per Christum translatum est : ab um- 
bra ad veritatem, a signis ad res, a timore ad amorem, a servitute ad libertatem, a filiis 
irz ad filios gratia. 

« Sed et Corinthiorum Ecclesie panem considera, quam sane non accusabis, quasi 
traditiones non versantem : is enim, qui traditionis est auctor (apostolus Paulus), eam 
ut servantem commendavit... Audis, non dubito, et Sardos tuos, testimonium  perhi- 
bentes contra azymorum oblationem. » Panis fermentati usu:a agnosco in Ecclesia 
Corinthiorum : ritum azymorum ab iis, qui eam administrarunt, sapientibus antistitibus 
rejectum, eamque ob causam reprehensos Occidentales non habeo. Servantem eam 
traditiones laudat Apostolus : quidni vero primis temporibus pro-traditione accepta 
oblatum fuerit corpus Dominicum in azymo aliquando, alias in fermentato ? Quodnam 
sit. illud Ecclesie Sardiniensis testimonium contra oblationem azymorum, probata nulla 
refert historia. 

Cur vero Corinthiorum Ecclesi: οἱ Ecclesie Sardorum specialem ingerat mentionem 
Theophylactus? Causam puto me comprehendisse. Nempe canon est Trullanus 11 quo 
cavetur, « ne fideles Judaorum azyma comedanit, nec ullam. cum eis familiaritatem ha- 
beant, vel in. morbis eos accersant. » Hunc canonem, veluti conditum a synodo sexta 
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ecumenica, jam olim opposuere Graeci contra eucharisticum Latinorum ritum : eidemque 
auctoritatem arcessunt ex praesentia legatorum sedis apostolice Romane, Corinthiorum 
episcopi, el episcopi | Ecclesie ἐπ 1nsula. Sardinie. A& fabula hzc est, multis ex fabellis 
conficla, ut. mox latiore dicendum est oratione. Ad hanc sine dubio alludebat Theo- 
phylacius. Interim vero germanus  allati canonis sensus minime sacrificii eucha- 
nstici ritum spectat, sed communionem et societatem cum Judaeis interdicit ' Chri- 
tianis. 

10. Sequitur jejunium Sabbati, de quo Theopbylacti bzec est sententia : « Si vestrum 
eliam η Sabbalo j.juntum severius discutere nobis liceret, ostenderemus profecto illud 
neque apostolorum, neque Patrum doctrine esse consentaneum. Apostoli contra eos, qui 
Dominica vel Sabbato, uno excepto, jejunant, decernunt, si laici sunt, excommunicatio- 
nem, si clerici, depositionem. Neque vero illegitimos istos canones judicaveris : quos 
seda synodus venerata est, cui dogmata sancienti legati vestri Agathonis interfuerunt ; 
canones autem ferenti adfuit incitator Basilius adeo assiduus, ut nulli congregationi 
(aut sessioni in synodo sexta) nostre deesset. Verum et  Laodicene synodi Patres, quos 
eliam sexta synodus summo in honore habuit, sanxerunt in Quadragesima non offerri 

em, preterquam in Sabbato et Dominica ; quod sane non statuissent, si Sabbatum 
Jejunii diem cognovissent. » etc. 

Mendis ac fabellis heec scatet argumentatio, Fabellas postea adjecit alias Balsamon, 
schismaticorum patronus, in Nomocanonem Photii : predictis canonibus asserens « sub- 
&ripsisse Ravennatem antistitem synodi Romane vicemgerentem, et episcopos Thessalo- 
nice et Sardinie, lleracles et Corinthi. qui tunc erant legati pontificis. » Theophylacti 
diea jam voco ad examen. 

71. Causam incipit perorare pseudepigrapho monumento, quod est canon 65 inter eos 
αἱ Apostolorum dicuntur. Peritiores quique viri de supposititio fetu non dubitant. 
Aum verod de jejunio in Sabbato, necne, fuerit quidpiam ab apostolis prescriptum, dili- 
gentissime perquisivil Augustinus, qui demum concludit in epistola ad Casulanum, 
«interminabilem esse istam questionem, generantem lites, nec finientem  qzxstiones. » 
Canones illos inter apocrypha amandavit suo in celeberrimo decreto Gelasius I, Ro- 
manus pontifex : eosque primis tribus Ecclesie seculis pro dalis circumstantiis conditos, 
verisimillimum est. Consule Guilleinum Beveregium, hocce de argumento egregie 
disserentem. 

13. Sin minus ex origine, auctoritatem bis conciliare Theophylactus studet saltem « ex 
synodos sexta, que illos venerata est : cui dogmata sancienti legat vestri Agathonis 
[XVII] interfuerunt: canones autem ferenti adfuit Basilius adeo assiduus, ut nulli 
congregationi deesset. » Errata plura. 

Synodus zcumenica sexta confunditur cum Trullana, que synodi cecumenice aucto- 
rate non potitur. llla adversum Monothelitarum heresim anno 680 habita fuit, Agathone 
Romanam sedem, tenente, et imperium administrante Constantino Pogonato: in eaque 
canones ad mores et disciplinam spectantes conditi non fuerunt. (Quoniam vero nec 
synodus cecumenica quinta, neque sexta canones hujusmodi condidere ; Justinianus Ju- 
Hor Augustus congregari synodum jussit Constantinopoli, αυ ageret de ecclesiastica 
disciplina deque morum reformatione. Habita est anno 692, juxta probatiorem chronolo- 

iam, lRtomz sedente Sergio I. Hanc vero Dalsamon appellat quinisextam ; vocant alii 

rüllanam, utpote celebratam in Trullo magni palatii. 

Hec Theophylactus aut ignorabat, aut certe simulavit. Suscipiendi canone 11 indi- 
ἁπίαν, qui vocari solent Canones apostolorum, criüica de origine eorum uon discussa 
questione, nullaque Roman: Ecclesi ratione hahita, quz: omnes illos probavit nunquam. 

73. Plura sequuntur circa legationem sedis apostolice errata Theophylacti. In Actis synodi 
Site ccumenice subscripti leguntur: « Theodorus humilis presbyter sancte Romane 
Ecclesie, et locum gerens Agathonis ; Georgius bumilis presbyter sancte Romane Eccle- 
8, et locum gerens Agatbonis... Joannes humilis diaconus Romance Ecclesie εἰ lo- 
cm gerens Agatbonis..... Joannes misericordia Dei episcopus Thessalonicensis, et 
portolica: sedis Roma legatus... Theodorus humilis presbyter sancte Favennatis 

Clesie, et locum gerens Theodori archiepiscopi; Joannes indignus episcopus sancte 
Portuensis Mclesize, legatus totius concilii, sancte sedis apostolice Roms : Stephanus 
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li Isericordia Dei episcopus Corinthi, et legatus apostolice sedis antiquz; Roma.  Basi- 
gatus misericordia bei episcopus, et. metropolita civitatis Gortyne insule Crete, et le- 


«15 Otius coneilii apostolice prineipalis sedis antiquz Rome. Abundantius humilis 
*P!SCOpus sanct» Ecclesi» Tempsanz (Paternensis), legatus totius concilii sanctze. sedis 
3POStOlie;s Rom; Joannes indignus episcopus sancte Ecclesiz: Rhegitanze, legatus to- 
uUS Concilii sancta sedis apostolice Rom.» Animadverte, legatos alios esse ex clero Romano, 
alios Italie vel in. Occidente episcopos: ac bis adjunctos, Thessalonicensem, Corinthium, 
et Gortynensem in Creta. Mos erat scilicet, ut Romanus pontifex ad synodos 1n Oriente 
abita legatos aliquos cum speciali delegatione transmitteret: essent alii legati. synodi, 
QUze prius celebrari Roms consueverat : hisque adjungerentur, qui vicarii vel respon- 
Sales Hom: sedis in Oriente pro tempore constituebantur, Basilius ille Gortynensis is 
€St quem Theophylactus memorat adeo assiduum, wl nulli cangregationi, aut sessioni 
Vel actioni deesset : omnibus quippe sextze synodi Actis subscriptis legitur. 
Non ita se res habuit in synodo Trullana. Vacua et purapatet charta, ubi Romani pontifi- 
Cis subscribentis locus erat cum his verbis : « Τόπος, locus sanctissimi pape Rome; » 
item, « Tóéz«, locus Thessalonicensis ; » itemque « Τόπος. locus Heracleensis, Sardiniensis, 
Ravennatis, Corinthii. » Tum vero: «Basilius episcopus Gortyniorum metropolis Crete. 
insule, et locum tenens totius synodi sanete Ecclesie Romans. » Legati sanctz sedis, 
qui mandato speciali institui fuerint, ooraparent nulli. Rome celebratam hoc tempore 
fuisse synodum, quam aliqui legati missi reprasenfarent, nulla prodit historia. Hinc 
Basilio Gorlynensi perperam ac falso titulus tribuitur «locum tenentis totius synodi 
sanci» Ecclesie Romane », quo scilicet ipse pridem in sexta synodo ccumenica potitus 
fuerat. Sed hujus attamen legationem indicat Theophylactus, depravata scilicet 
subscriptione deceptus. 

Suos in Oriente boc etiam tempore vicarios, aut responsales aut legatos ordinarios 
Romanam sedem hebuisse, non dubito. Hi namque emergentibus in negotiis personam 
pontificis repraesentabant, insinuabantque principi qua necessaria videbantur, ipsi tamen 
pontifici decernendi potestate reservata ad ipsius responsalis relationem. Hac de re docte 
disserunt Petrus de Marca et Antonius Pagius ad annum 692. Fuerint ergo, Trullane 
synodi tempore, legati ordinarii, episcopi Sardiniensis et. Ravennas, Thessalonicensis et 
Corintbius: sed isü absentes erant, ut ex loco vacuo patet: aut certe canonibus illis 
assenliri noluerunt. Unus legitur Basilius Gortynensis. Fuerit iste legatus ordinarius: 
at ejus presentia nullam canonibus Trullanis auctoritatem conciliat, absentibus legatis 
aliis, aut repugnantibus. 

[XXXVII] Alia plura, que synodum hanc labefactant, expendit Lequienus in Pane- 
plia contra schisma Grecorum, seculo vit, capite 2. Invectam non pratermitto legationem 
episcopi Heracleensis, qui probatis in monumentis nuspiam: reperitur hocce munere 
aliquando functus, Anastasium Bibliothecarium addo, qui in Vila Sergii 1 disertet testa- 
ur legatum apostolicum, qui fuerit Basilius ille Gortynensis, Trullanis canonibus de- 
ceptum subscripsisse. Quid ? quod laudatus Sergius Romanus pontifex « previctos canones 
respuit, atque rejecit (eodem teste Anastasio), eligens potius mori quam novitatum erro- 
ribus consentire. Hec, tametsi notissima, silet attamen. Theophylactus. Silet etiam Jue 
S nianum Juniorem qui, post Tiberium Absimarum et Leontium Patricium, iterum. anno 
peret o init imperium, irrito voto curasse. ut Joannes papa Vll eosdem. canones reei- 
urgente ri » ^Onstantinum papam, qui Constantinopolim anno 710 evocatus fuerat, ipso 
celesic detiniano imperatore, eos duntaxat Trullanos approbasse canones, qui Romane 

Ccumer: ecretis non  adversarentur. Perperam deniqne synodum Laodicenam in semta 

tus alique. Synodo approbatam narrat: ejusque canones opponit vano oenatu, quibus ri- 

rejici di XS Ecclesise Grece indicari fatemnr : ritus alios Occidentalis aut Roman Ecclesi e 

ato cane crit nemo, nisi. insipiens. Hanc sibi auctoritatem Trullena synodus adrogavit, 

destitatam r 6 quo jejunium Sabbati in Romana Ecclesi» damnatur; sed eam legitima 
Uisse auctoritate Jam ostendimus. 
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Audacius invehitur contra processionem Spiritus sancti ex. Patre Filioque. Argumento- 
rum ejus refutatio Joannis Becei cum nostris animadversionibus : ubi late de temporali Spi- 
rius sancti missione disseritur. Num Latinorum erroris, ut aiunt, summam redegerit tandem 
Tüeophylactus ad solam vocis, FiLioQUE, additionam ad Symbolum. lla sentiebunl Graccorum 


aliqui. 


1h. In. ea controversia, qua eternam ac substantialem et hypostaticam Spiritus sancti 
originem spectat, communi cum gentilibus suis prajudicio occupatus, audacius quam par 
est, Spüirius sancli processionem Theophylactus insequitur, a. Patre et a Filio. Hac de re 
tribus agit in locis pertinacissime. | 

Ad caput im Joannis, v. 35, sic ait: « Non intempestivum autem fuerit hoc loco dicere, 

habeat Filius Spiritum, et quomodo dicatur Spiritus Filii. Dicit enim et. Apo- 
stolus (Galat ιν) : Spiritum Filii sui in corda. vestra mieit clamantem, Alba, pater. Et ite- 
rum (Rom. vit) : δὲ autem quis Spiritum Christi non. habuerit, hic non est ejus. Sane La- 
lini male hzec exponentes, et minus recte intelligentes dicunt, quod Spiritus etiam ex 
Filio procedat. Nos autem quidem primum dicimus ad eos ; quod aliud sit esse ez quo- 
piam εἰ aliud esse cujusdam ; ut Spiritus sit quidem Spiritus Filii absque dubio, et ab 
omni Scriptura approbatum : czterum esse ez Filio, nulla Scriptura testatur, ne duo prin- 
αρία Spiritus. introducamus, | Patrem et Filium. Profecto, inquiunt: nam (Joan. xx) et 
inspiravit. (insufflavit) diseipulis, οἱ dixit : Accipite Spiritum sanctum. O desipientiam ! Si 
lunc dedit discipulis Spiritum, quando insufflavit, quomodo postea dixit eis (Actor 1), 
Accipietis virtutem supervenientis Spiritus sancti. super vos, non post multos hos dies? 
Vel quomodo credimus in Pentecoste factum descensum Spiritus, siquidem in vespera 
resarreclionis dedit illum ? Tunc enim inspiravit. At hac quidem valde ridicula. Mani- 
fetum enim, quod tunc illis Spiritum sanctum non dederit : sed donum unum Spiritus 
sancli, remissionem scilicet peccati. Statim enim subdit : Quorum remiseritis peccata. Ma- 
bel autem Spiritum Filius substantialiter, ut consubstantialem sibi : non a quo opera- 
üonem recipiat, sicut prophete. Dicitur autem Spiritus esse Filii, secundum quod  ve- 
rias esl Filius, el. virlus εἰ sapientia ; Spiritus autem sanctus et. verilatis, el fortitudinis, 
el sapientie Spiritus ab Isaia (capite i) describitur. Et aliter : quia per Filium homini- 
bus datur ; propterea Filii dicitur. Crede igitur tu, Spiritum α Patre quidem proficisci, 
per Filium autem dari creature. Atquc hic sit tibi canon orthodoxe doctrina. ο 

Locus alter exstat ad ejusdem Joannis caput xv, v. 26 : « Quem "600 mil'am vobis a 
Patre. Jam quod dicit, quem ego miltam, zequalitatem erga Patrem significat. [XXXIX] Nam 
alio loco de Patre dixit, quod mitat Spiritum : hoc autem loco, quod tpse millat ; utique 
sane aequalitatem significant. Ut autem ne videatur obluctari Patri, quasi *ab alia sub- 
santa mittat Spiritum, addidit, a Patre. Nam et ipse quidem mittam : sed a. Patre, hoc 
es, approbante Patre et simul inittente. Non enini ex proprio sinu ipse prius mitto : sed 
a Patre per me suppeditatur. Cum autem audieris, quod ἐκπορεύξται, procedit, ne intelligas 
ἀπηστολὴν την ἐκπόρευσιν, missionem per processionem, quali emittuntur ministratorii spiri- 
lus ; sed naturalis subsistentia Spiritus et processio. » 

Latiore sermone, ac nimia prefidentia hanc agitat controversiam in sepe [laudata ορἰ- 
stola ad Nicolaum diaconum et canstrisium. Quam infensum gerat animum, statim prodit 
süb inilium. ' Εστιν οὖν τὸ μέγιστον ἀκεῖνο σφάλμα, καὶ τοῦτο δὴ τὸ τοῦ Σολομῶντος, ἆδω πετχύρου 
ποιο σωνανιᾷν, ἡ ἐν τῷ τῆς lec: Συµθόλῳ xatvotouia, ἦν ἐποιήσαντο, ἀνακηρύττοντες τὸ Πνεύμα 
κ τοῦ Πατρὸς καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι,. « Maximus igitur ille error, quique juxta Salo- 
monis dictum, in inferni laqueum incurrere facit, est inpovatio quam in Symbolum fidei 
induxerunt, enuntiantes, Spiritum sanctum ex Patre et ex Filio procedere. . . To3co μὴ 
imas ἀζιούμενον συγχωρῶν ἀσυγχώρητος, Hoc qui non dignum correctione concesserit, venia 
indignus. » 

Docti et eruditi ezeteroqui archiepiscopi hzc minime te morentur dicta. « Tempore 
üamque schismatis inclaruit ipse (quod Michael Gerularius instauraverat) adeoque non 
mullà consideratione digna videntur dicta ejus existimanda. » Sic olira censebat Joannes 

in opere contra Camateri obsérvationes, ubi superior adducitur Theophylaeti 
locus ad caput xv Joannis tomo Il apud Allatium in Grecia orthodoxa pag. 519. Argu- 
ménta quze profert novam ad incudem redigere pretium opere fuerit, oppositas etiam 
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Becci refutationes adhibere, qua habentur in oratione De unione Ecclesiarum apud  Al- 
latium tomo I], pag. 215, easdemque pro virili animadversionibus nostris confir- 
mare. 
75. (4) Argumentum primum : Jesus Christus docet de cognato sibi Spiritu, ex quo, et quo- 
modo esse habeat : et ait, quod procedit a Patre. Si etiam a Filio procedit, quid vetabat eum 
(licere, qui a Patre et a me procedit ? Hinc sibi videtur colligendum : procedere Spiritum ἐκ μόνου 
τοῦ Πατρὸς, ex solo Patre. Becci loco citato refotatio est num. 69: « Non alia r«tione Latinus. 
eidem reddens verba sua, dicet : Si ex solo Patre procedit Spiritus, quid impedimento fuit 
Christo ne diceret, Qui ex solo Patre procedit ? Et cum (Theophylactus) exprobrat Italo, 
vestigia Christi, pauperum evangelistae, non sequi quod superaddat, et ez Filio, iisdem εἰ 
ipse exprobrationibus obnoxius erit, quod superaddat, ex solo. » 
Tenet ac docet Romana et Latina Ecclesia, Spiritum sanctum ex utroque procedere : 
tem quia « regulariter tenendum est (verbis utor sancti Thoma p. 1 qu. xxxvi, art. 11, 
ad 1), in saera Seriptura, quod id quod de Patre dicitur, oportet de Filio intelligi, etiatnsi 
dictio exclusiva addatur, nisi solum in illis in quibus Pater et Filius secundum op- 
positas relationes distinguuntur. Cum enim Dominus Matthei χι dicit : Nemo novit Filita, 
nisi Pater, non excluditur, quin Filius seipsum cognoscat. Sic igitur cum dicitur, quod 
Spiritus sanctus a Patre procedit ; etiamsi adderetur, quod a solo Patre procedit, non 
excluditur inde Filtns. Quia quantum ad hoc, quod est esse principium Spiritus sancti 
Fil opponuntur Pater et Filius : sed solum quantum ad hoc, quod hic est Pater et ille 
μυ. » Tum quia divinis in eloquiis insunt verba quz provessioni ex Filio. aut. per 
m omnino squipollent. Frequentius persona Spiritus sancti dicitur Spiritus Filii, 
et Ghristi Domini Spiritus, et Spiritus veritatis, quce Christus est : utique eo sensu, quo 
etam vocatur Spiritus Patris. Ait etiam- ipse Dominus de Spiritu suo : Quia de meo uc- 
,Optet. Cur vero ? Propterer, quia omnia quacunque habet Pater, mea sunt. Sunt vero Chrii- 
*sl sapientia, potentia, divinitas, ac cetera. quaecunque absoluta attributa, quz Pater ha- 
bet. Hac eadem sine dubio Spiritus sanctus liabet a Patre, procedendo ahipso: sed cadem 
accipit etiani a Filio, non alio certe modo, nisi ejus processione ab isto. Nos denique 
Filius docet : Paraclitum ipsum, qui procedit a. Patre. mitti a se, et mitti a Patre. Quo. fii, 
| e. non sine clerna processione intelligi posse missionem : quae processio dicitur, quatenus ab 
utroque Spiritus accipit, quod sif, et quod valeat operari ad extra: diciturque — missio 
ratione efficientis, quz fit in tempore. Hac Theologica et Christiana dogmata uberius 
infra exponentur. 
[XL] (2.) Idem ez silentio Scripturarum petitum, urget argumentum Theophylactus in 
commentario ad Joannis caput 11, et alterum etiam addit : « esse ex Filio, inquiens, nulla 
Scriptura testatur : ne duo principia Spiritus introducamus, Patrem et Filium. » De Scri- 
eim, pturarum silentio jam satis. Ne duo principia Spiritus introducamus, inquis. Trepidas 
" nempe, ubi nullus timor : « quia quantum ad hoc, quod est esse principium Spiritus san- 
ILE cti (ut aiebat Aquinas, Scripturarum auctoritate et Patrum documentis edoctus), non oppo- 
nuntur Pater et Filius: sed quantumad hoc, quod hic est Pater, et ille Filius; » unde priori 
^, jm ratione unum sunt ac ide«, duo supposita et unum principium. Ad rem facit Becci 
7 animadversio ad illum ipsius Theophylacti locum in caput xv Joannis, ubi Dulgarim ar- 
chiepiscopus docet : Patrem mittere Spiritum sanctum, et hunc etiam a Filo milli, propter 
istius aequalitatem erga Patrem. Si. ex. Patre εἰ lilio mittitur Spiritus sanctus. (reponit 
Beccus), propter equalitutem Filii erga Putrem ; non uti ez duobus mittitur, qua enim ratione 
2 esset unus et indivisus, si non veluti ex unu causa missionis, sel veluti ex duabus causis mis- 
ZEE sionis, Patris et Filii, mitteretur ? Pari quoque ratione, naturaliter et essentialiter e. si- 
TEE stens ex Patre εἰ Filio, non uti ez duobus, sed uti ex uno Deo, naturaliter et essentialiter 
QV exsistit. » 
HE 9.) Sed scriptum est (verba sunt in epistola ad Nicolaum diaconum, : Spirites Filu. éi 
Spirilus Christi. Et ego concedo. Quandcquidew εἰ Spiritus veritatis. et. Spiritus vile c2. 
Addam, et sapientia, et fortitudinis. At non, quod veluti ex eo provenit, i5 ixttwoo προϊν, 
sed quod proprius illius est (cognatus enim est, non extraneus), in. eo congutescit, Ac elium quii 
ab ipso ad eos qui digni sunt, mittitur, eisque distribuitur et datur. .. 
« Mihi videtur, ait Beccus, iu eam sententiam accepisse Theoph γ]αοίαπῃ illud οὐχ ὡς ἐξ &e: 
προϊὼν, non veluti ex eo proveniens: ac si dixisset, οὐχ ὡς buts ἐκπορυόμε- 
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ον, ΟΠ veluti er eo procedens. lloc enim satis indicat inductio, in qua ait: sed (an- 


quam qui ab ipso dignis mittitur, suppedilatur et communicatur ; hzc enim omnia a pro- 
edente (juxta Theophylactum) distinguuntur... Quomodo ergo poterit Bulgarus Italis contra- 
dicere asserentibus, Spiritum procedere ex Filio, si nos ostenderimus, inter theologos prz- 
cipuos et celeberrimos aperte et palain asseverari Spiritum provenire 'ez Filio. τὸ Πνεύμα 
προὼν ἐξ Yio ? Verumtamen Spiritum provenire α Filio, satis a me antea demonstratum 
(in oratione De unione Ecclesiarum, in Epigraphis,, et alibi.). . Quidam enim ex Patribus 
iaquiunt, à. Filio habere esse Spiritum... alius, ex Filio esse : ille vero, ez Filio natura- 
ber el essentialiter esse: et alius, suam hyposlasim habere ex essentia Filii; quorum,inquam, 
verborum nullam ipse [Theophylactus] mentionem facit. » Hzc Becci refutationis summa est. 

(&.) Hanc suam hoc loco traditam, profert etiam Bulgarus doctrinam in commentario ad 
caput i1. Joannis : Nos dicimus, inquiens, quod aliud sit. esse ex quopiam et aliud esse cu- 
jusdam... Habet autem. Spiritum Filius substantialiter el consubstantialem sibi. Utroque in 
ioco invehuntur plura, quz in partes tributa diligentiore studio discutienda sunt. Inve- 
eam disünclionem profligat Manuel Caleca in libro contra Grecos capite 22, ubi hoc 
probat egregie, non posse ita dici, Spiritum sunctum esse Filii. Spiritum, vel proprium 
Filii, nisi principii et ejus quod oritur a principio, inter ambos intercedat ratio. 

* Primum, inquit, quia ἀναφορικῶς, id est secundum relationem, usurpantur | ista : at re- 
latio nulla est in divinis, nisi ez origine petita. Deinde, cum unum alterius dici, vel hoc 
hujus proprium, in. divinis (rejecta scilicet materia, et iis rejectis quae materiam conse- 
quuntur, neque (anquam membrum neque tu! possessio, neque ratione alicujus excei- 
lmtie, vel alterius cujuspiam, affirmari queat : sed ratione sola principii, et. ejus quod est a 
principio, in quo unum ab altero discerni comprehendimus; perspicuum est, cum dicimus 
Spiritum sanctum proprium esse Filii, id sola illa principii ratione dictum intelligi posse. 
Non enim idcirco ita loquimur quod sint invicem ὁμοούσιοι, id est, ejusdem subslanltie ; quia, 
si vera haec esset ratio, non. minus Filius dici posset esse Spiritus sancti, vel ejus. proprius' 


. quam hic illius; quod est inauditum. » 


Rancti Patres Grecz linguz favent apertissime. Athanasius in epistola 1 ad Serapio- 
nein, num. 95 : «Porro si Filius, inquit, quia estex Patre, proprius idcirco ejusdem [XLI] sub- 
slantige est : necesse est similiter Spiritum, qui ex Deo esse dicitur, proprium quoque 
Filii esse secundum substantiam. » Sicut Filius proprius est Patris secundum substantiam 
quia ex Patre est, ita Spiritus procedit ex Filio, quia proprius quoque Filii est secundum 
substantiam. Et Spiritus quidem dicitur ez Deo esse : sed Pater et Filius in divinitatis ratione 
sunt unum ; itaque Spiritus ex Patre est, itemque ex Filio. - 

.In hanc sententiam illustrandam totus est Cyrillus Alexandrinus. De-imo in Joannem 
libro pag. 910, ait: « Ecce cum (Filius) Spiritum veritatis, id est suum, Paracletum dixe- 
ri, a Patre ipse ait procedere. Sicut enim proprius est Filii Spiritus naturaliter, et in ipso 
&XSlslens, 9i αὐτοῦ προϊὼν, per jpsum proveniens (aut procedens), ita etiam Patris. » Agitur 
sine dubio de Spiritu naturaliter Filii proprio, et in ipso exsistente : adeoque agitur de 
naturali, ac zeterna, el substantiali ejus a Patre processione per Filium. Et pag. 925 : 
« Spiritas sancius nullo modo ab Unigeniti substantia alienus intelligitur. Sed πβόεισι Qu- 
74; V, αὐτῆς. ex ea noturaliler provenit (ex ea, inquit, Unigeniti substantia : quod est 
^m atque cx ipso Unigenito), identitate nature aliud nihil ab ipso exsistens, licet in 
propria persona subsistere intelligatur. » Ubi praepositionem per loco priore adhibitam, 
mutat in, ez, posteriori hoc in loco. 
9J Quia per Filium hominibus datur Spiritus sanctus, propterea Spiritus Filii et proprius 
Filii, dicitur. Hzc alia Theophylacti interpretatio est, Scripturarum verba ad missionem 
lemporalem, seu  charismatum largiionem detorquentis in citato ad Joannem commen- 
lario. « Sed hoc stare nou potest (reponit doctor Aquinas opusculo 1 Contra Grecos). 
Dicit enim Cyrillus super Joannem : Propriíus est Spiritus sanctus. Dei Patris : δ0Ί non esl 
mmus Dei Pii ; non tanquam alius et alius Spirilus sanctus. Idem dicitin exhortatorio 
Sermone ad Theodosium imperatorem : Spiritus sanctus, sicut est proprius. Patris, sic 
" in veritate est ipsius Filii. (Testimonia recole superius allegata.) Si ergo Patris 
^l, non solum quia ab ipso temporaliter datur et mittitur, sed etiam quia ab ipso 
eternaliter exsistit ; eadem etiam ratione et Filii erit, quasi ab eo zeterpaliter exsistens. » 
(6.) Et ego concedo (inquit Theophylactus in epistola ad Nicolaum diaconum) es" δρί- 
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. ritum | Filii, et veritatis et vito, Addam et sapientie el forlitudinis. Quid inde extundat ? 
Colligendum nempe censet, agi de charismatibus datis, veluti sapientie, forlitudinis, 
timoris Domini, aliisque. Plura sunt animadvertenda, qus ignorabat ille, aut simu- 
labat. Ac primum Joannes Chrysostomus, vel auctor homilio de Spiritu saucto num. 4 
nomina ejusdem Spiritus discernenda docet: el esse quidem ὀνόματα τῆς ἀφράστου φύ- 
σεως, nomina ineffabilis natura, Spiritum Dei, Spi itum Domini, Spiritum Patris, 5pi- 
ritum Filii, Spiritum Christi, Spiritum vite, Spiritum verilalis : esse vero creata dema, 
spiritum virlutis, spiritum charitatis, spiritum. temperantie, spiritum — promissionis, spiri- 
tum revelulionis, spiritum adoplionis filiorum. Cur ergo hac nomina miscet Theophylactus ? 
Cur in Scripturis exprimentibus Spiritum Filii, Spiritum cite, Spiritum veritatis, intelligat 
dona creata 

Sane cum dicitur Spiritus Filii, aut Spiritus Christi εἰ Domini, non alia locum 
habet intelligentia recta, nisi quie. Spiritum comparat ad Filium, velut ejus princi- 
pium. Sed etiam cum dicis Sptrilum sapientie, οἱ Spiritum fortitudinis, obvio  aptissi- 
moque sensu Spirilum sanctum exprimis, veluti. causam, que sapientiam, et forlitu- 
dinem, ac similia charismata in nobis efficit. Preterit hac omnia archiepiscopus 

ulgarus. 

llinc vero colligitur nomina illa, Spiritus supientie, Spiritus fortitudinis, itemque 
prudentie, consilii, scientie, pielatis, timoris Domini, pon solum charismata nobis com- 
municata significare, ut innuit auctor homili2 citate, verum etiam Spiritus sancti perso- 
nam : neque hanc solummodo veluti causam | donorum, ut dicebamus : sed etiam, veluti 
qus ipsorum charismatum ratione efficitur in nobis novo modo presens, ac etiam inhabi- 
tans tanquam in templo, cum scilicet donat charitatem sanctificantem. Hanc nos vocamus 
missionem Spiritus sancti proprie dictam, quae tum processionem ejus etiam a Filio con- 
sequitur, tum Theophylacti et. Grecorum commentum omnino elidit. Qua de re adhuc 
inferius. 

(7.) Addere aliam etiam liceat Grecorum interpretationem, utique ineptam. [XLII] Affert 
eam Aquinas loco citato : « Potest aliquis dicere, quod sit Spiritus Christi : quasi in. ho- 
mine Christo plenarie inhabilans, secnndum illud Luce w : Jesus plenus Spiritu sanclo, 
regressus est α Jordane : de cujus plenitudine nos omnes accepimus, ul dicitur Joannis 1. 
Hec autem responsio sustineri non potest; ut scilicet hac tantum ratione Spiritus sanctus 
dicatur Spiritus Christi. Invenitur enim a doctoribus Graecorum dictum quod Spiritus 
sancius est naturalis. Spiritus Filii. (Aliqua ex Athanasio et ex Cyrillo, Alexandrinis 
episcopis, testimonia superius adduximus, ac plura qua paria sunt, in utroque occur- 
runt.) Spiritus autem non est naturalis Filio secundum humanitatem, quia non pertinet 
ad naturam humanitatis: sed gratis α Deo in nalura humana effunditur. Non ergo potest 
propter hoc dici Spiritus Filii, quia Christum excellenter replevit secundum humanita- 
tem. » ) 

Illud etiam diligentius animadvertendum est, ita Spiritum sanctum replevisse hominem 
Christum, ut non solum charismata in ipsum eflusa considerar) debeant: sed ipsa etiam 
Spiritus saneti persona, qua ad Christum, ut homo est, dicitur missa, precipuum tenest 
locum. Unde frustra jam Graci sunt( qui in missione Spiritus sancti nihil esse deinde 
arbitrantur, nisi doni creati efficientiam. Intelligi etiam debet persona ipsius Spiritus 
sancli : ut hec non alio denique modo mitti dicatur, nisi per eternam processionem, quz 
effhicientiam donorum habet in tempore. Christianam ac theologicam doctrinam jam expo- 
nere ac vindicare pergo. 

(8) Excistimatis, procedere perinde esse ac communicari el donari (verba sunt in epistola 
ad Nicolaum diaconum.) E! quoniam reperitur, Spiritus a Filio miti; vos errare mon 
pulatis dicendo, eum et a Filio procedere. Verum non ita se res habet. Nam procedere. de- 
clurat modum. quo Spiritus esse habel... ac mitti significat. abundanlem donorum largitio- 
nem, seu effusionem bonitatis; que a Patre quidem est, sed a Filio iu eos qui dignt sunt 
effunditur, quibus et per Filium manifestutus. dicitur. lta Theophylactus, qui Latinorum 
doctrinam inepte exponit. Non enim existimamus nos, procedere perinde esse, proprie ul 
par est si loqui velimus, ac donari, communicari, milli: tametsi divinam personam nuiitti 
nequeat intelligi sine zeterna processione. 

uo docent Latini, in missionem proprie dictam concurrere; alterum, quod est sempi- 
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4rw& processio persona, quc mittitur : et alterum, quod est externa aliqua efficientia, 
ave incidat sub sensus, ut cum Verbum humanitate susceplia apparuit hominibus, sive 
mierius sit et non aspectabile quod agitur, ut cum Spiritus sanctus ad fidelium sive ju- 
sorum quemque millitur. Hinc Pater, qui non habet a quo procedat, nusquam missus 
dicitar ; ac missi dicuntur Filtus et Spiritus sanctus, quia procedunt. Rursum missio do- 
2ali0, communicalto auctoritatem ac potestatem exprimunt in mtllente, εἰ donante, el. com- 
munanie. Ecquam vero potestatem auctoritatemve Pater habet in. Filinm, et Pater. el 
Filius in Spiritum sanclum, nisi banc quae est princigii notio et originis ? Itaque Filium 
mil α Patre est gigni Filium naturam hominis assumplurum, et suo tempore assumentem,, 
εἰ milli. Spirilum sanclum est procedere ipsum cum  «fficientia externi. operis, quod in 
temporeimpletur. Jam constat quomodo sempiterna processio in missionem proprie dictam 
concurrat. 

Àt procedere declaret modum, inquis, quo Spiritus esse habel. lta. scilicet, ut proces- 
sone Spiritus habeat esse, seu divinam accipiat essenliam : et id etiam accipiat, quod 
est efficere externa. charismatum opera. At militi, addis, abundanlem significant do- 
wrum largitionem. Nempe processio sempiterna sub nomine ac respeclu missionis, 
quodam modo completur externa efficientia sive actuali donorum largitione in tem- 


Hanc efficientiam externam, si per sese sumpta ac veluti sejuncta a persone misse 
processione consideretur, Scripture, Patres, theologi vocant missionem minus proprie 
diclam ; quo utique missionis intellectu, dictum reperimus, milli Filium a Spiritu. sancto, 
ae Filium et Spiritum. sanctum mittere seipsos. Duo tamen animadverte, qua hoc loco 
precipua sunt: ac primo impropriam ac nimis latam hanc esse missionis notionem ; 
deinde in eodem im (e misstonis genere nuspiam in Scripturis, ac vix eiiam apud 
Patres missum legi Patrem. Adeo nimirum pro comperto haberi debet, missionem proprie 
didam redigi debere ad sempiternam [XLIII] divin: persons processionem. Cur enim 
nuspiam Paler mitti dicatur ? Ea utique ratione, quia a nullo procedit. Corticem rei spe- 
etabat Theophylactus, doctrine sublimis medullam non attigit. 

(9.) Insufflate Spiritum sanctum post. resurrectionem | Dominus dicitur : mon vero quod 
producior ejus sit... Et alias neque lunc. totus datus. est, sed. unicum. charisma scu donum 
remissionis peccatorum : tantummodo enim, ut. Pentecostes tempore daretur, decretum | est.... 
δὲ Domini insufflatio in discipulos non fuit unius tantum charism.atis, sed totius Spiritus 
sR£(i. donatio : igitur Paracletum tunc eis dedit. Quomodo igitur δε habet illud : si ego. non 
abiero, Paracletus non veniet ad vos 2 Descensus in Pentecoste δὲ ejusdem Spirilus. [uil, 
eral superfiuus : si vero. allerius ; cedo quis ille, qualisque fuerit ? Haec in epistola ad Nlco- 
laum diaconum. 

Paria sunt in commentario ad caput m: Joannis : « Profecto inquiunt : nam (Joan- 
Wis xx) et inspiravit. di-cipulis et dixit : Accipite Spiritum. | sanctum. 0 desipientiam ! Si 
lunc dedit discipulis Spiritum, quando insulflavit, quomodo postea dixit eis (Actor 1) : 
Accipielis virtutem supervenientis Spiritus sancti super vos, mon post mvltos hos dies? 
Vel quommodo credimus, in Pentecoste factum descensum Spiritus ; si quidem in vespera 
resurrectionis dedit illum ? Tuuc enim inspiravit, At haec quidem, valde ridicula. 
Manifestum enim, quod (unc illis Spiritum sanctum non dederit, sed donum Spiritus 
μαμα remissionem scilicet peccati. Statim enim subdit : Quorum  remiseritts | pec- 

. ) etc. 
Imo ridicula Theophylacti argumentatio est : seque ridiculum prabet, doctrínge repu- 
S quam tradit Cyrillus inter Grecos, et Augustinus inter Latinos, praestantissimi 
atres.. Sic habet iste lihro n, alias ut, Contra Mariminum. « De Patre est Filius, de 
Patre est Spiritus sanctus ; sed ille genitus, iste procedens : ideo ille Filius est Patris, de 
quo genitus est ; iste autem Spiritus utriusque, quoniam de utroque procedit, Sed idco, 
cum de illo Filius loqueretur, ait de Patre procedit : quoniam Pater proeessionis ejus 
est auctor, qui talem Filium genuit, et gignendo ei dedil, ut. etiam de ipso procederet Spi- 
Πα, Sanctus, Nam nisi procederet οἱ de ipso, non diceret discipulis : Accipite Spiritum 
uaclum ; eumque insufflando daret, ut a se quoque procedere significans, aperte ostenderet 

, quod spirando dabat occulte. » 

Gemina sunt que disserit Cyrillus Alexandrinus libro xu {η Joannem : Satim eos 
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sanclificat, manifesto insuffletu | Spiribum | eis. luryieus ; ut οἱ nos. firmiter. crederemus, 
alienum non esse a Filio Spiritum, sed ei consubstun'iulem, 6ἱ δι αὐτοῦ προϊὼν τὸ ix τοῦ 
Πατρὸς, per ipsum ex (Patre procedentcm. EA libro 1x precedente ad caput xiv Joannis : 
Idcirco enim | Christus | insufflavit | corporaliter, ostendens quod sicut ex ore humano 
spiritus prodit corporaliter, sic ex dieina substantia, Deilati convenienler, προχεῖτχι τὸ it 
αγτὸ, Lpiritu qui ex eo (Filio) est. profunditur. Alia habet lectio, ἐξ αὐτῆς, ex eu divina 
substantia, utique Filii. Perspicue Patres hi duo, quibuscum Theophylactus comparari non 
potest, non. solum dona creata in missione Spiritus sancli a Filio distribui, sed ipsam 
etiam docent divinam sancti Spiritus personam dari: adeoque probant ex consequenti, a 
Filio eterna processione Spiritunt sanctum prodire. 

(10.) In. ea. insufflotioae, inquit ille, unius tantum. charismatis fuit donatio, non tolius 
Spirilus sancli. Alioquin quomodo 4ο haberet. illud : Si non abiero, Paracletus non veniet 
ad vos? Nimium crasse et ridicule. Quoties namque mittitur daturque Spiritus san- 
ctus, datur ac .mittitur totus, cum sil unus et. simplicissimus. Ad charismata redi- 
gilur diversitas tota :.nec enim cuilibet, ac semper omnia clarismata ejus distri- 
huuntur ; verum hac et non alia, ac magis minusque przstantia, pro gratuito Dei favore. 

Supervacaneum — infers adventum. — Spiritus sancli. in. die Pentecostes. « Hac dicens non 
novit, ea contentios:e mentis esse commenta (verba sunt Joannis Becci num. 68). Unde enim 

, habet, die Pentecostes, Spiritus adventum, si. ejusdem. fuit Spiritus, supervacaneum  [uisse ? 
Namque si d:e Pentecostes adventum supervacaneum decernit, δὲ ejusdem est Spiritus. ante 
Pentecosten. insufflati, multe ejusdem Spiritus redundaptie comparebunt, quod extreme 
absurditatis est. Ex uuo enim primum creato homini in antmam viventem insufflatus est ; 
diversis adventibus postmodum ad dignos descendit ; et nihilominus licct ad plures εἰ 
sepius descenderit nunquam tamen ullius illius adventus supervacaneus repulatus est. 
[XLIV] Verum Bulgarus, si quod ante Pentecosten. iusufflatus est, adventum illius ia. Pen- 
tecoste aut supervaconeum vult dicere, aut allerius Spiritus adventum : non solum tum 
supervacanee affirmabit descendisse Spiritum discipulis, sed et ante in Pentecoste adven- 
tum ; et cum huic vel alteri prophetarum, alio utque alio tempore, οί wodis diversis adve- 
niens, associatus est. Nam si nunc in forma agnitarum linguarum, tum vero non simili 
ralione acceptantibus adveniebat : nihilominus idem adveeniebat Spiritus, et nullus vario- 
rum Spiritus adventuum superracaneus nuncupabitur ab illis qui per rectas Scripturarum 
semitas propria vestigia dirigunt. » 

Quomodo, reponit ille, se illud habet : Si ego non abiero ? etc. « Hzc  enuntiat  (Becci 
responsio esl), ignoraus in corporea specie ignitarum linguarum Spiritus adventum pro- 
missum fuisse discipulis a — Servatore. Opus enim erat, cum  Servator corpore 
nobiscum versatus fuisset, Spiritum etiam corpore comparere, ut verbis Magni Gregorii 
utar. » Adde abundantiorem charismatum largitionem, quam in Pentecoste attulit Spiritus 
adveniens. 

Hujusce demum missionis hanc habeto clariorem expositionem. Rebus omnibus adest 
intime Dens per essentiam, οἱ prassentiam οἱ potentiam : idque habet α Deo Patre Deus 
Filius, et habet a Patre οἱ Filio Deus Spiritus sanctus. Per charismatum elargitionem 
novus exsurgit velul presenti modus : qui magis minusque speciahs est pro dati chari- 
smatis conditione et prestantia. Hinc Spiritus sanctus. a l'atre et a Filio missus, novo modo 
absolute οἱ simpliciter, ut inquiunt, adesse dicitur, et inhabitare in iis qui gratie sancti- 
ficantis charisma recipiunt : sed etiam novo aliquo modo per fidem peccatoribus fidelibus 
jnexsistit, et poenitentibus per dilectionem, secundum quid εἰ imperfecte. Qus» demum 
omnia ita intellige, ut cum ipso Spiritu sancto, qui mittitur, communem habeant Pater 
eliam et Filius novam ipsam presentiam, ct. inhabitationem ratione dori concessi, quod 
*imul ad extra tota operatur sanctissima Trinitas ; ac preeterea. in ea per gratiam santifi- 
rantem justis in hominibus inhabi'atione, quidpiam inveniatur quod ipsius persona 
Spiritus sancti proprium sit, veluti specialis quedam ejusdem — persona ad animam justi 
applicatio. lta frequentius Latini scriptores docent. Aquinatem potissimum consule, et 
Petavium, et Franciscum Sylvium. 

(11.) Alia profero, qua 1m epistola ad Nicolaum diaconum Theophylactus accumulat 
argumenta : /4. quod «ad. exsistendum opus habet duobus principiis, vel snajus est eo quod 
ab uno principio est, vel equale, vel minus. Sed «quale esse non. potest : [oret enim ab uno 
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principio, et ΠΟΛ aliter. Relinquitur ergo esse majus, vel minus... Igilur Spiritus sanctus 
eril major Filio (qui ab uno) ; et ecce novam impietatem. Vel est minor Filio, sicque revi- 
εἰ! Macedonius... Si Filio major est Pater in eo, quod causa ejus est : el ipe Filius erit 
aujor Sriritu sancto eodem ratione... Ubi invenisti Filium dici majorem Spiritu ? Quomodo 
landem proprielas communis esse potest ? 

Ád postremum argumentum solutio Becci est inter refutationes Photii in eadem Ora- 
lione de unione Ecclesiarum, num. 42: Dicis, Si comwunis est. Patris οἱ Filii. proprietas 
productio Spiritus sanctj, quomodo commune erit proprietas * Ego porro dico. quanam 
ralione maxime absurdum tibi videtur, esse aliquid commune Patri εἰ Filio, proprie in 
ipis solis consideratum, quod non sit ccmmune Spiritui ? Est enim. commune Patri. et 
Filio, quod Spiritui commune non est : et quod non unius, sed duarum personarum est, 
hoc commune dicitur, el est ; qued vero proprie in illis consideratur, et illius particeps 
non est Spiritus, dicitur eorum proprietas. Nempe ut eo distinguatur ab illis Spiritus... 
Nyssenus homilia in Orationem Dominicam, manifeste id astruit : Cum euim. Filius 
ez Ραΐτε exivit, et Spiritus ez Deo et Patre. procedit. Sed. quemadmodum sine causa. esse, 
eum. $8 solius Patris, Filio el Spiritui adaptari nequit : sic contra, esse ez caesa, quod. esl 
Filii εἰ Spiritus proprium, de Patre considerari alienum. est α natura. Cum. vero. commune 
si Filio εἰ Spiritui sancto non esse absque. ortu ; rursus. est facile differentiam qua n 
enum proprietatibus | est, reperire. Adverte. animum.... quomodo proprietatem duarum 
lantum personarum vocavit ez causu eas esse : el quomodo repreesentavit, commune esse 
iisdem duabus personis absque ortu non esse. » 

[XLV] Caterea ut locum haberent argumenta, Theophylacto comminiscendum erat, 
Patrem et Filium duo constitui sancti Spiritus principiu : cum e contra, sicut Pater εἰ 
Filius, quantum ad hoc est esse principium Spiritus soncti, non opponuntur : ita mi- 
nime distinguantur, sed sint duo supposita cum una eademque Spiritum sanctum produ- 
cendi virtute. 

(12.) Fuerit ergo Filius, inquis, Spiritu sancto major ? « Gonsidera, reponit Beccus 
num, 67, netibi bac dubitatio in opprobrium vertstur, si Italus magnum tibi Athanasium 
producet oratione 1 Adversus Arianos (num. 50) bec tradentem : Discipulis Dominus dei- 
lalem el. snagnitudinem suam ostendens, non minorem semetipsum Spiritu. sed majorem εί 
αφιαίέπι esse significans tradebat Spiritum, dicebatque : Ego illum mitto, et. ipse me glo- 
rifieabil, et. quecunque. audiet, loquetur. » |n Parisiensi Montfaucoaii editione vox, µε- 
ζονα, majorem, desideratur. Habent illam editiones alie, ac mss. codices aliqui. Ad hunc 
locum admonet laudatus editor, in margine codicis Dasiliensis hacc adnotari : Vide qmo- 
modo Filius equalis et mojor sit Spiritu : equalis quidem secundum divinitalem, major cero 
rione cause, ut el. Pater 1pso. Verbo est major. Nempe unam vox illa dignitatem indicat 
ratione originis. 

76. Animadversione dignissima sequuntur Theophylacti verba in epistola sepius 
memorata ad Nicolaum diaconum et vranstrisium : οἱ dizeris te affirmare Spiritum 
ez Filio procedere, quatenus ab eo dislribuitur οἱ datur... et. ad ita. loquendum cogi te 
penuria. vocum, Lotingque lingue paupertete... ego. treniam facile dabo, wl in «his quidem, 
hot est, communibus, ac. ctiam ecclesiasticis sermonibus, αἱ velis, vocibus utaris ο tibi 
lingua coneedil : pramissa tamen. convenienti. declaratione, ne. qui audiunt, ignorent. dupli- 
cem esse. vocis intelligenlia (processionem seilicet, secundum quod a solo Patre habet 
esse, el. effusionem vel communicationem Spiritus). 4t vero in. Symbolo erprüne proces- 
tionem a solo Patre. 

. Hune sine dubio locum indicabat Joannes Beccus inter ejusdem Theopliylaeti refuta- 
üones, num. 66: « i;go interim gratias tibi (Theophylacte), ago de bona mente ; quando te 
reperio, unionem Ecclesie veluti a. subtili, quod aiunt, /ilio appendisse in illis, qua Italo 
insinuas : Zn alis. quidem concedo tibi, vocem. usurpandam Spiritus ex. Patre 6’ Fi!io pro- 
Cesonis, ut. libi lingua. permillil : in. communibus nempe sermonibus ecclesiasticis οἱ col- 
loquüs, si allubescat ; in. Symbolo vero slo, non concedam. Eyosculor animi tui candorem, 
εἰ agnosco unioni te magnum pondus addidisse. » 

Hac invicem duo, qua tradit. loco citato Theophylactus, quaeve Beccus | animadvertit, 
minus consona videntur : neque primo aspectu bona: mentem. exhibent verba arcliepi- 
&copi. Docuerat nempe, processionis nomine declarari modum qvo Spiri^us habet esse : ac 
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m-ssionis vocem si;nificare abundantem. donorum  largilionem, que a Patre quidem est, 
sed. a Filio in eos qui digti sunt, effunditus. Tum Latinum, vel Italum inducit, id utique 
aientem, et nihilominus affirmantem, Spiritum er Filio procedere, quatenus ab co distri- 
buitur ac datur, veluti ad. ita loqnendum penuria coactum vocum  Latineque linguam pau- 
pertate. Commentum scilicet. obtrudit Theophylactus. Italus enim aut Latinus hocce in 
argumento incusavit nullus unquam lingue suc Latine paupertatem ac vocum penu- 
riam, neque potest incusare. Hzc vero prasupposita linguz paupertate, veniam 58 
daturum Latino ait Bulgarus, si, excepto Symbolo, 1n. alis familiaribus, et ecclesiasticis 
etiam colloquiis, Spiritum sanctum a Patre οἱ Filio procedentem asserat : ea tamen cau- 
tione adhibita, ut ejusdem Spiritus intelligatur missio, donatio, distributio per charismatum 
elargitionem, Hac videntur evincere, minime Theophylacti mentem fuisse, ut ad solam 
vocis, Filioque, additionem ad Symbolum, aut omissionem in eo, redigi possit controversim 
summa. 

Ut ut sese res habeat, bone (rugis aliquid in archiepiscopo agnoscebat Deccus : utpote 
qui Latino permitteret Spiritum | sanctum procedentem a Patre Filioque affirmare extra 
Symbolum ; cum e contra Grecorum plerique locutionem hanc, veluti angue pejus, exse- 
crarentur. lllud etiam erat emolumenti : quod cum Spiritus sancti a Patre et α Filio. pro- 
cessionem intelligi οἱ accipi permitteret pro ipsius missione per donorum elargitionem, 
viam parabat ad veram ejusdem míssionis intelligentiam, quam sine aerna persong missa 
processione ab altera non consistere, jam sepius adnotavimus. 

[XLVI] 77. Fuerunt ceteroqui ejus ztatis doctores Grzci, qui eos inter ac Latinos contro- 
versi momentum redigerent ad unam vocis, Filioque, additionem ad Symbolum. ]ncepto 
seculo duodecimo Thessalonicensem metropolim regebat Nicetas, qui primum Maronez in 
Thracia episcopus fuit.Prolixum ejus locum exlibris quos concimnavit de processione Spiritus 
sancti, promit Leo Allatius Contra Hottingerum pag. 467, ubi diligentius discussa qua 
stione, sic. eam denique absolvit : « Dictionis Filioque) addilionem silentio vos quoque 
involvite, neque in. Symbolo imposterum pronuntiate : sed uti Patres, ita nobiscuin dicite, 
Qui ex Patre procedit, qui cum Patre et Filio simul glorificatur ; quod salis utrisque, nobis 
et vobis, per Spiritus sancti gratiam, amorem conciliabit ; cum invicem concordemus, 
cum dicimus et profitemur, ex Patreper Filium processionem. » 

Mens eadem fuisse videtur Petri Antiocheni in epistola ad Michaelem Cerularium, ubi 
num. XÍ malum et malorum pessimum vocat adjectionem ad. sanctum Symbolum : et. nihilo- 
minus num. KXXII: Sí in additione Symboli corrigantur, ait, nihil preterea poslulaverim. 
Levissimum jam vides quaestionis momentum. Res tota redigitur ad ecclesiastice  disci- 
pline caput, in quo nimia fuerit au.lacia Romani pontificis et Ecclesie Occidentalis au- 
ctoritatem ita coarctare, ut pro urgentibus circumstantiis non valuerit una voce Symbo- 
lum augere : quod utique a Grecis in Oriente factum in prima synodo Constantinopolitana. 
De hac Addilione, deque ipso Dogmate consule Dissertationes nostras duas, quas lioc 
anno 17539 cum Vita Georgii, seu Gregorii Cyprii, patriarche Constantinopolitani, typis 
vulgavinus apud Joan. Baptistam Pasqualium. 


XX. 


Fidelium suffragia perpzram ac falso docet, defunclorum aliquibus prodesse, qui grapibus 
inquinati peccatis ex hac vita decedunt. Latini nonnlli doctores notati. | Russorum 
confessio fidei expenditur ac refellitur. Erroris causa, Ὀοοίρίπα illibata !home Aqui- 
nalis. ΄ 


78. Alienam a catholica fide sententiam,si verba spectentur, Theophylactus promit in cap. 
xn Luce v. 5, ad ea verba : Timele eum, qui postquam. occiderit, habel polestatlem mittere. tn 
gehennam. Verba ejus sunt : Vides, quod non dixit, Metuatis eum, qui postquam occiderit, 
mittit in gehennam :. sed, habentem. poteslatem. mitlendi. Non enim semper, οἱ ἀποθνήσκοντες 
ἁμαρτολοί, qui moriuntur peccatores, mittuntur in gehennam : sed sunt in potestate Dei. 
ut eliam dimitti possint. Hoc autem dico propter. oblutiones. et. distributiones, quam fiunt 
pro de[unclis ; qua non parum conducunt etiam his, τοῖς καὶ i» ἁμαρτίις βαρείχις 
ἀποθάνουσιν, Qui (n gravibus peccatis. morti sunt. Non. omnino igitur, postquam occidit, 
mittit in gehennam : sed potestatem habet mittendi. Ne igitur cessemus, per eleemosynas 


ἂν 
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e intercessiones propitium reddere eum, qui potesiutem habei mitlendi, non. semper autem 
hec potesiate uteuiem:: sed et. valentem remittere quiddam. 

Ad hzc verba in editione Philippi Montani apponitur e regione adnotatio: Defun- 
derun aurilia, purgeltorii assertio. Eodem Bellarminus wütur testimonio Thbeophylacti 
ad catholieam de purgatorio veritatem confirmandam libro 1 De purgatorio, capite. 10. 
Verumenimvero catholica veritas est, ipso tradente Bellarmino libro n, capite 4, iu fine, 
Purgatorium — pro &s tantum 6-56, qui cum — cenialibus culpis mortu..tur : ac rursnm. pro 
ilis si decedunt cum. reuiu pana, culpis jam. remissis. Inter istos quis eos numeret, qui 
jara Theophylactum | i& gravibus peccatis morlui sunt? lllos etiam, divine justitie ut 
satisfaciant. in lecum poenarum, quicunque iste sit, et quacunque sint ille, mittit ac 
λα Βους: et non solum potestatem habet ππἰἰίθΠ61, qua non semper utitur, ut ait 

9. 


Pervium loci sensum exposuerat ille ad Matthei caput x, v. 28 : Doce/ οἱ mortem. con- 
lemnendam : (eeribilius enim, tnquil, gehenng supplicium «sl. Qui enim occidunt, solum 
cwpus  destruunt : animo autem fortassis beneficium faciunt. Deus autem. in. gehennam pio- 
Wdens. εἰ animam et corpus punil.. Gehennam autem. cum dicit, significat perpetuam penam, 
Polestas illa que apnd Lucam Deo tribuitur, jts complectitur, rim et efficientiam. In eo 
positus est Theoplylacti error, quod ab actu. eam sejungit [XLVII] potestatem : ex: esse- 
rique, defunctorum conditionem assignans, quibus fidelium suffragia prodesse possint ad 

ulein. 

49. Sua tamen ut confirment Greci commenta, uti solent Theophylacti auctoritate, 
Expendere hoc loco pretium est opere, quod habetur in. Orthodoxa Confessione. calholicce 
aique. apostolice Ecclesie Orientalis. Hanc pro. Ecclesia Russorum concinnavit Petrus 
Mogila, metropolita Kioviens.s, eademque Grace el Latine typis prodiit Wrastislavie 
epud Joan. Jacobum Korn MDCCLI. Duas in partes tribuitur, ac in altera sic habet 
quaslio LXIV : Απποη οἱ aliqui sic diem suam obeunt, vl beatorum. damnalorumque medii 
int? Responsio : « Hujusmodi homines nulli reperiuntur. At illud probe constat, 
sceleratos homines (àuagxolox) non paucis de orci claustris eripi, atque liberari : non sua 
quidem ipsorum ponnitentia sive confessione... verum piis superstitum officiis et Ecclesie 
pro ipsis deprecationibus, pracipue vero per incruentum sacrificium. » 

Qamstio Lxv. Quid igitur semiendum de eleemosynis piisque offlciis, qu& in. refrigerium 
mOrtworum prostamtur? Respomsio. « Ea de re Theophylactus in caput ΧΙ Lucie, expo- 
nens verba Christi v. 9.... ita commentatur. (Superiora ejus vcrba afferuntur.) Igitur a 
doctrina Patris hujus illud deducimus : oportere omnino a nobis preces pro defunctis 
concipi, atque offerri incruenta sacrificia, spargique liberali manu eleemosynas ; siqui- 

m pia hujusmodi opera, su? causa, ipsimet prastare non possint. » 

Absurda plura promuntur. Cur illi qui com venialibus duntaxat culpis, aut cum reatu 
pene temporalis, culpis jam remissis, decedunt ex hac vita, quocumque demum in loco 
divine satisfaciant justitie, ὑδαίοῦ inter ac damnatos non fuerint medi? Sceleratos. 
homines, gravibus]ue in peccatis decedentes cum ais, non paucos fidelium suffragiis, de 
or& clewstris eripi ac liberari, in errorem incidis Origenis, qui penis inferni finem ali- 
quando futurum aiebat. Hujusce commenta aliqua in ecclessiasticis Graecorum libris ve- 
sligia reperiri, sive Origenistarum, sive aliorum fraude factum sit, adnotavit Leo Allatius 

rtaton» Ἡ De libris ecclesiasticis Grecorum. 

Sed inquies cum Theophylacto, sceleratos illos, qui liberandi sunt, non esse a Deo in 
geheanam projectos ?. sed hoc esse in potestule. Dei. situm, sicut οἱ veniam iilis largiri. At 
ides catholica repugnat in synodo Florentina constituta ia decreto Unionis, ubi definitum 
legimus : /llorum aninas qui in actuali mortali peccato, sive crigiuali. decedunt, mor in 
tfernum. descendere, etc. Quonam. vero Scripturarum aut. Patrum traditonis momento 
iaDixus, potestatem. Dei millendé. in. gehunam sejungis ab actu ? Aiebat Christus Lucae 
Capite v, v. 94. Ut autem. sciatis quia. Fitius hominis huhel potestatem in. terra. dimittendi 
Peccata, ait. paralylico: libi dico, Surge. Num ergo reipsa non dimiserit peccata ? Verum 
Y. 30 dixerat : Homo, remittuntur tibi peccata tua. 

80. Cum hac Theophylactus scriberet, ejus fortasse animo obversabantur vulgats&. 

de Trajani liberatione ab inferis, et Falconille, ac Theophili imperatoris, simi- 
lesque. Nelim eho.in iis refellendis. tempus. et operam. perdere, quae inviotis, zejecere 
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argumentis viri docti plures. Consule Allatium De perpetua consensione ín dogmate purga- 
torii, Natalem Alexandrum seculo 1, Dissertatione 1, et Michaelem Lequienum Dissertatione 
v inter Damascenicas. | 

81, Sanctus Thomas Aquinas, hisce datis disputationis causa historiolis, quas critico 
non expendebat examine, modos aliquos probabiles, ac sans consonos theologie, excogi- 
tavit, queis vulgata peccatorum hominum ab inferis liberatio intelligi posset. Locum ejus 
affero ex Supplemento terti: partis qu. Lzvi, art. 5 ad 5 : « De facto Trajani hoe modo 
otest probabiliter zstimari, quod precibus  beuti Gregorii ad vitam fuerit revocatus ;. et 
Ma gratiam consecutus sit, per quam remissionem peccatorum habuit, οἱ per consequens 
immunitatem a pena. Sicut etiam apparet in omnibus illis, qui fuerunt miraculose a 
mortuis suscitati, quorum plures constat idololatras et damnatos fuisse. De omnibus talibus 
enim dici oportet, quod son erant in inferno finaliler depututi : sed secundum presentem 
propriorum meritorum justitiam. Secundum autem superiores causas, quibus previde- - 
antur ad vitam revocandi, erat aliter de eis disponendum. Vel dicendum secundum 
quosdam, quod anima Trajani non: fuit simpliciter a reatu. peene eterna absoluta : sed 
ejus pena [XLVIII] fuit suspensa ad tempus, scilicet. usque ad diem judicii : nec tamen 
oportet quod hoc fiat. communiter per sv[frugia : quia aliasunt, que? lege communi accidunt, 
οἱ alia quie singulariter et er privilegio aliquibus conceduntur. » 

Longe differt hec Thom: doctrina a commentis Grecorum. Vel enim in hisce 
casibus qui ad legem communem non pertinent, nulla est suffragiorum vis aut uti- 
lita: ; vel qui liberantur peccatores, ad vitam redeunt mortalem, penitentiam pro delictis 
acturi. ' 


XXI. 


Piorum hominum spiritus, qui corpore soluti jam sulla egent purgatione, $n regnum. celorum 
recipi, Theophylacti sententia. est. An etiam. docuerit, divina eos donari visicne, inquiritur. 
Virgini Deipara privilegium immunitatis ab omni culpa, elium levi, detrahit ; quod. aliis qui- 
busdam Ecclesie Patribus commune. 


82. De spiritibus piorum hominum, qui vel nullam peccati maculam incurrerunt post 
susceptum baptisma, vel contractam aut in corpore viventes, aut post mortem expiarunt, 
varias Grecorum quaestiones, ad eorum statum quod attinet, ignorat nemo. Ineptas opina- 
tiones plures rejicit Theophylactus : eosdemque spiritus in regnum coelorum recipi, docet 
luculentissime. Insignis locus est ad caput xxiu. Lucze, v. 43 : Memento | mei, cum — veneris 
ín regnum (uum... [IoJie mecum eris in paradiso. 

Theophylacti verba sunt: « Querunt autem quidam, qvomodo dicente Domino latroni : 
Hodie mecum eris in. paradiso Paulus dixit (ad Hebreos capite xi, v. 39) quod nullus 
- sanctorum receperit promisssionem ? Et quidam dicunt, quod Apostolus non de ommibus 
sunclis asserat, qued non receperint promissionem : sed de his quos ipse solum —enume- 
ravit. (Abrahamum,  llenochum, Noe, etc.) Enumeravit autem alios quidem multos : 
latronis autem non meminit. Audi enim quid dicat: hi omnes, demonstrando eos, quos 
sermo enumerat: quibus latro connumeratus non est. » Hac primainterprctatio, que non 
omnes, sed aliquos tantum sanctos tn paradisum receptos admittebat. 

Alii autem dixerunt: quod lure nondum sortitus sit ἐπ paradiso conversationem (seu 
transportationem in paradisum, ^zyeync). Sed quia invariabilis sit, et mentiri nequeat 
Domini promissio, ideo dictum esse : Hodie mecu» cris in paradiso. Est enim et hic 
species tnraseos in verbis Dominicis, ut de futuris loquatur, tanquam de his que jam 
iant. Ut cum dicit (Joumis capite 14, v. 18), Qui non credit, jam judicatus est. » Hzc altera 
nterpretatio sanctorum beatitatrem, aut paradisum, non excepto sancto latrone, differen- 

um jubet. 

« ΑΙ torquent verbum, punctum facientes post hodie. Ut sit is sensus dicti : Amen 
dico libi hodie. Deinde, Mecum eris in paradiso, adjicientes. » Hsec etiam interpretatio 
tertia paradisum ad futurum tempus differt. 

Paradisum a regno celorum distinguit quarta: beatitalemque constituit in regno colo- 
rum, quod differtur. « Quidam vero, qui maxime sensum assequi visi snnt, sic exponunt : 
Repromisso nobis boau non sunt ingressus in. paradisum, vel ascensus, sed. regnum  celo- 
"wm. Unde et oramus, Veniat regnum tuum : non, conversatio illa in paradiso. Neque enim 
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mibi dicat aliquis : quod ídem sit paradisus et regnum. Bona. enim regni neque auris au- 
dir, neque oculus vidit, nequc. in. cor. hominis ascendit (Isaie capite Lxiv, v. 4, et 1 ad 
Corinthios espite 11, v. 9). Paradisum autem εἰ oculus Adze vidit, εἰ auris audivit de eo... 
lairo itaque paradisum sortilus est : non aulem assecutus est regnum. Ássequetur autem, 
quando eliam omnes, quos Paulus enumeravtt. llunc. autem, hoc tempore, paradisum 
habet, qui est. pars spiritualis quietis. Hec quidem mult sepenumero dixerunt. » Inter- 
pretes isti partem aliquam spiritalis quietis illico post mortem sanctis concedi, fatentur : 
el in paradiso quidem terrestri, ut aiunt nonnulli. Regnum colorum ad seculi consumma- 
üonem differri, contendunt, 
Non ij3a Theophylactus. « Se! dicendum est (inquit) ὅτι εἰ καὶ ταυτόν ἔστι βασιλεία οὐρανῶν, 
xi ποράδεσος, quod etiamsi idem sit regnum celorum et paradisus, nihil prohibet, et 
Dominum vera dicere, et Paulum. Nam latro quidem est [XLIX] in paradiso, hoc. est 
réj*» : et non solum ipse, sed etiam omnes quos numerat Paulus. Atqui non fruitur 
perfecta. bonorum participatione, τῆς τελείχκς τῶν ἀγαθῶν xÀnoovgíxs. » Exemplum adducit 
coudemnatorum, qui in regiis non suni, sed. in. custodiis clausi tenentur. in deputatis pennis : 
cum honorabiles et in regias ingrediuntur et in eis versantur ; el cum veneril. tempus. distri- 
buliouis regalium donorum, illa assequuntur. « Ha et sancti, inquit, tametsi nondum perfecte 
boris fruantur, jam tamen versantur in locis lucidis et fragrantibus, et regiis denique taber- 
naculis, etiamsi nondum distributionem regiorum bonorum perfecte assequantur. Ita et 
latro in paradiso fuit, etiamsi nondum perfecle. acceperit, ut non absque nobis perfectus 
Sil, ἵνα gà χωρὶς ἡμῶν τελειῶθῇ Et hoc opinor verissimuni oranium. » Apertissima sen- 
lentia est, paradisum et regnum esse idem :. ac sanctos in regnum celorum receptos 
re. 
um paradisi distinctionem a regno admittere videtur, regni nomine intelligens inte- 
gram felicitatem, ac perfectam bonorum omnium assecutionem; sed ad priorem statim 
redit interpretationem, quz? pro eodem habet utrumque. « ut. ne dicam, inquit, quod 
smctorum gratie in quotidianis miraculorum operationibus, paradisus merito dictus sit : 
et omnes sancti, quotquot participes facti sumt spiritualium donorum, et qui arrhabonem 
habent Spiritus, in paradiso sint; etiamsi nondum perfecti fuerint, εἰ regnum. acceperint, 
: sieut dicit Apostolus in epistola ad Hebreos : Etiamsi nondum promissionem acceperint. 
Promissionem enim dicendo, τὸ ὁλόχληρον, integram hereditatem (seu felicitatem) declara- 
"it. At illam nondum integram acceperunt. Et sunt im regno, et paradiso, εἶσι μέντοι καὶ ἓν 
Basdsig καὶ ἓν τῷ παραδείσῳ» Ad priorem se reducit interpretationem. .. 
δὸ Dices, Non sequitur : sancti sunt in colo, ergo vident Deum. Nonnullorum objectio 
est apud Bellarminum libro 1 De sanctorum beatitudine, capite 8. Reponit ille : « Recte se- 
01; nam per ccium intellirimus sedem, et quasi aulam regiam Dei, ubi Deus semper vi- 
wr... Tametsi enim Deus ubique sit, tamen proprie in ccelo dicitur, quia per sui mani- 
éslationem ilic se presentem ostendit; et cernitur ab iis qui digni sunt celesti illa 
e. » 
. Quznam vero fuerit mens Theophylacti? Verisimillimum puto, ipsum existimasse, vi- 
sione Dei frui sanctos in regno celorum. Paradisum ille idem esse docet ac regnum calo- 
rum, quod interpretatio quarta distinguebat. Atqui bona regni ea dicuntur, qua» neque qu- 

awlivil, neque oeulus vidit, neque 1n cor hominis ascendunt. Quis vero inter haec bona 
"J^, in quo degere sanctos Theophylactus ait, non enumeret illud praecipuum, quod est 
dara visio Dei ? Disertissime affirmat, bonorum parlicipatione eos. (rui in regno celorum, 
wondum tamen perfecta; qua verba par est ita intelligere, ut sane Deum ipsi videant, per- 
lectam donorum distributionem accepturi, resumplo corpore post judicium in consumma- 
one seculi. Maxime favet. eorum exemplum, quod affertur, qui in regias ingrediuntur, 
e 1n eis versantur. An. isti nunquam viderint regem ? lmo vident; et cum venerit tempus 
dislributionis regalium donorum, consummatio scilicet steculi, et corporum resurrectio, ea 
perfecte assequuntur. Data. vero regni celorum distinctione a paradiso ; illud intelligit 
Tlieophylaetus integram felicitatem ; οἱ istum, felicitatem quidem, sed non plenam, sptri- 
lualium quoque donorum participationem. el arrhabouem Spirilus; claram sine dubio vi- 
sionem Dei. Addere locum ejus liceat ad caput 1 Epistolze ad Philippenses, v. 21 : » Mihi 
eum vivere Christus est, et mori lucrum. Mori autem lucrum est, quia tunc. apertius cum 
ipso (Cristo, Filio Dei) versabor. » 
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84. INsevus est in Theophylacti doctrina ad caput xu Matthei, v. 46 : Adhuc eo loquente 
ad ἔτενδας ecce Mater ejus εἰ fratres stabant foris, quaerentes loqui ex. Hanc ille expositio- 
nem V ppingit : «ἸΑνθρώπινον τι, Humanum quid, volebat ostendere Mater, quod ut in Filium 
Potestatem habeat : nibil enim magnam adhuc de eo intelligebat. Propter hoc, adhuc ipso 
* nte, volebat ad se illum attrahere, Φἱλοτιμουµένη, quasi ambitiosula, tanto sibi Filio 


Subdiio " v 50 : Quicunque fecerit voluntatem Patris mei qui in celis est, ipse meus fra- 
eju? €t soror, et mater est. « Non injuria afficiens Matrem, hoc dixit: sed corrigens mentem 
S 


glorie avidam, et humanam, τὴν φιλόδοξον αὗττς καὶ ἀνθρωπίνην γνώµην, » 

Swa in editione Joan. (Kcolampadius adnoltaverat in margine : Caute lege, vide finem. 
P1, salce Enarrationum in Evangelia sic ait : Quod in eis excesserit verbis. [η In editione 
iax Mippi Montani hzc adduntur : « Eadem fere Chrysostomus ait in eum locum; notans 
d -' Dortunitatem Matris et fratrum. Quos eliam ex ambiticne, et ostentatione commotos 
sit. » Tum primo censuram inurit, tum deinde benigna interpretatione Joannis Chrrso- 
d O mi verba exponit prudentissimus doctor Aquinas p. m, qu. xxvii, art. iv ad 3. « Dicen- 
e Yn, quod in iliis verbis Chrysostomus excessit. Possunt la;den. exponi, ut intelligatur : in 
tos (Virgine Deipara) Dominum cohibuisse non inordinatum inanis glorie motum, quan- 

22ὰ ad ipsam ; sed id quod ob «ltis posset &stimari. oL 

9. Veteres nonnulli fuere, sive Greci sive Latini scriptores, qui levis alicujus noxe 
Yisevum Deipare tribuerunt, Ambrosius, Arnobius Junior, auctor Quaestionum Veteris. et 
"Novi Testamenti sub Augustini nomine, Origenes ac laudatus Chrysostomus. Eorum affert 
icta et expendit Sixtus Senensis libro n Bibliotheco sancte, num. 103 et 161, ac libro vi, 
YA um. 56, 138, 199, 140 ct 186. ubi Patres quos memorat vel aliqua purgat benigniori in- 
€rpretatione, vel certe fatetur excessisse : « ne Deiparam Virginem (ut ait libro vt citato, 
YAum. 68) insigni illo suz integritatis privilegio fraudemus, quod ei Tridentinz synodi ca- 
Yon attribuit (Sess. νι, De justificatione can. 95) : Si. quis lommem semel. justificatum dixe- 
Tif, posse in. lola vita sua peccata omnia, eliam venialia vitare, nisi speciali Dei privilegio, 
«quemadmodum de beata Virgine Ματία tenet Ecclesia ; anathema sit. » "Iheologicas egregias 
affert rationes laudatus Aquinas loco citato, ubi Franciscus Sylvius in Commentario, Tri- 
dentinum canonem expendens, animadvertit : « Licet expresse non definiat, Ecelesiam id 
tenere lanquam dogma fidei, ac proinde nec sententiam contrariam damnet ut hoereticam, 
ut minimum tamen tanquam temerariam rejiciendam esse. ο 


XXII. 


De electione divina, ac predestinatione, el. gralie | necessitate perplezec οἱ ron disserit. OEco- 
azmpadius eL Simonius nolati, Περιία prima, quam statuit Sirtus Senensis, Theophylacti dictis 
pphcatur. Hoc illustrat Petàvius. ;jusdem Senensis regula secunda. De: praescientia divina, 


quam admittunt. Greci Pap ; e imadvers » r pud: ipsis 
erat, liberi Greci. Patres scriploresque, animadversiones. Petavii. Cura procipua- ip 


n arbitrium tueri ; notio ejus. 
paid Ecclesia: ἄταρος Patribus ferme communia, ab ipso etiam Theophylaoto passim usur- 
gratie nece on vocanda sunt, dicta non pauca de eleclione divina, ac praedestinatione, et 
xut Matthaei, veo "inus utique accurata primo aspectu, perplexa et ambigua. Ad oaput 


Pauci en - 14: Multi sunt vocati pauci vero elect, sic ait Bulgarie. archiepiscopus : 
etectos. cues T salvantur, et qui digni ut eligantur a. Deo : ita ut. Dei quidem sit. vocare, 


auli apostoli : Pt, εί mon, nostrum. sif, τὸ δὲ ἐκλεντοὺς γενέσθαι d μὴ, ἡμέτερόν ἐστι. Ad illud 


€Jus sen .! 1η Epistola ad Romanos capite vut: quos prosciet, el pradestinavit, hzc 
Sic prodes d^ St: Precognoscit, vel prascil Deus eos qui vocalione di1gn& sunl : deinde 
26"! Guo. int Prior ilaque est praescientia, poslea. sequitur — prozdestinatio. Prodestinatio- 
: Evange] ἐδ impermutabilem Dei bonam voluntatem. Pranovit itaque, Paulum vo- 
vic 5 eo ud qnum esse : sicque profinivit, seu prodestinavil, hoc est, impermutabiliter 
clur 4.) μι ὁ Satu ( vocare ipsum. Paria sunt in ejus Commentariis plura. Innotescere 
rbitr; 2 actionibus prescientiam tribui : prdestinationem iis qua libero non 
8, ad ὁ 2.) Eligi a Deo, qui jam digni suntac devoti, aut prenoscuntur tales; 3.) 
Dnnegs «Ουρ et electos, nostrum esse : hoc est, liberi arbitrii opus, non gratim. 
destinati adver; CEcolampadius iu calee Enarrationum ipsius Theophylacti in Evangelia, 
9ni e μα. Quoniam electum fieri intelligi potest pro ipsa diving electionis pre- 

UP pletione. que nequaquam fit cra hominis cooperationem, juxta illud 


im 
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diri Petri : Satagite, ul per bona opera certam vestram vocationem. et electionem faciatis 
eapropter illud ab auctore assertum, electos fieri vel non, nostrum estt, eum — potest subire 
sensum. » Catholicum sensum amplectimur. Át in preefatione ad Lectorem sic aiebat : 
t Chrysostomum sequitur Theophylactus de libero arbitrio ac fide, et quibüsdarm aliis : 
et proinde in quibusdam interpretandis violentior [LI] est. Quod dixerim, ut in hoc tuum 
adhibeas judicium, qui te solis cauonicis Scripturis addictum nosti. » Solas advocat Seri- 
piuras canonicas, traditionein scilicet Patrum rejiciens, heterodoxo imbutus errore ; quo 
eliam praeoccupatum, universali Patrum judicio in exponendis Eloquiis divinis privatum 
preferre cujusque judicium ausum esse, adnotavit Richardus Simonius in Historia cri- 
θα ν N. T., tomo IV, capite 28, pag. 995. 

Sed ipse Simonius Theophylacti doctrinam de electione divina ac. predestinatione εἰ gratia 
ea ralione vindicat : quod veterem Ecclesie Grzece fidem Bulgarus afferat, dissitam 
quidem ab Augustini documentis, et Pelagianis etiam adversam erroribus : doceatque, 
generalem vocationis gratiam conferri a Deo, qua bona omnis in hominibus dispositio, ac 
voluntas salutaris prevenitur : et hanc satis esse, qua liberum arbitrium praventum, vo- 
canti Deo cooperetur. Simonium ita Graecos vetustos Patres committentem tum  Augu- 
dino, et Augustini doctrinam veluti novam traducentem, jam alii castigarunt theologorum 

issimi. 

88. Ludovicus Thomassinus consulendus est, qui libro rx De Deo Deique proprietatibus, 
laissime et egregie disserit de mecessuria Grecorum  Latinorumque Patrum, qui Au- 
gusinum processerunt, concordia cum eodem Augustino ejusque seclatoribus ín — theol 
de pra destinalione et gratia disceptationibus. Hinc prudentissimas ac sane accurataes Tho- 
assinus ipse, et antea Dionysius Petavius libro ix De prodestinatione, capp. 3, 4, 5, 
prescripserunt regulas, ad veteres maxime Graecos hoccc in argumento rite interpretandos 
apprime utiles. His anteivit Sixtus Senensis in Bibliotheda sancta, libro v1; adnotatione 

1, qui sibi ducem in hac via ineunda sanctum Thomam Aquinatem proposuit. Doctis- 
simorum virorum et ego vestigia insequor. 

Sixti Senensis verba sunt : In operibus electorum, α divina pradestinalione  provisis, du- 
picem causo ralionem  spectarí posse, meritoriam scilicet et finalem. Hinc regula prima. 
«Si causam  meritoriam inspexerimus, nosse oportet, ordinem divine providentie erga 
electos gemina graduum varietate distingui : quorum alii precedunt gratificantis gratize sus- 
ceptionem, ceu dilectio, electio, conscriptio, predestinatio, vocatio, fustificationis | ínchoatio ; 
alii vero gratificantis gratize susceplionem sequuntur, quales sunt gratia auctio, justitiae in- 
crementum, εἰ cerne felicitatis lio. Si igitur quaratur, An operum nostrorum  pravisio 
s causa meritoria praecedentium graduum negandum est prorsus, ne videamur conni- 
vere Pelagianis dicentibus, Demm merila nostra in sua praescientia elegisse. Et juxta. hanc 
sententiam intorpretanti sunt omnes Patres, qui sternam JJei electionem ac prsedestina- 
lionem ex sola Dei gratia, nullis pravisis meritis, definiunt. Si vero interroget quispiam, 
Utrum sequentes divini ordinis gradws iu divina provisione cawsam habeant meritoriam, 
procul dubio respondendum est, Deum ab :terno decrevisse daturum se incrementa am- 
plioris tie his qui bene usuri essent primo  justificantis gratie dono : ac deinde ob 
merita e servatz justitie redditurum se eis perpetuc beatitudinis coronam. Átque ad 
honc sensum conabimur, quoad fieri poterit, accommodare aliquas ex premissis Patrum 
sententiis, αυ previsioni meritorum ascribere videntur electionem et przedestinationem, 
hoc est. pradestinationts et. electionis complementum, sive sequentes el posteriores gradus divini 
ordinis. Quod interdum Patres, totum a parte denominantes, electionem vel pr:destina- 
tionem appellant. » 

Ád hunc revocari catholioum sensum facillime possunt Theophylacti sententie: plures. 
Ad eaput xxm JMatthzi, $4, mit: Gratia enim sola omues vocati sumus, tem boni quam maii. 
Ia prima vocatione, quz posita est in motu animi interiori, sive sit illuminatio: mentis, 
sive cordis inflammatio, solum gratmitum fuiget Dei domum, quin ulla ex parte nostre: prsce- 
dat bona libera salutaris: dispositio. Sed attamemsie ait ille ad caput vrr ad. Remanos: 
Prescit Deus eos qui vocatisne digni sunt. Alize sunt nimirum vooetiores ad ampliora cheri« 
smata : et hec a Deo iis conferantur, quos bono prioris gratie usu dignos, et dptos, ac 

itos przenoscit. | 
ne reddunt sengum, qus: legimes verba ad caput vi Joannis v. 392: e Ostendeis 
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Deus quod fides qua in Christum, non vulgaris quaepiam res sit, sed denum Dei, dignis et 

rectis corde a Patre datum, dicit quod omne quod dat mihi Pater, ad me veniet, hoc est, 
illi credent in me, quos dat mihi Pater. Vos [LII] autem, Judei, cum indigni sitis, non da- 

mini mibi a Patre : propterea neque venitis ad me, neque habetis rectum cor, ut vos dili- 

gens Deus et Pater ducat ad meam fidem. » Agitur de preeclaro fidei dono: quod maxime 
onum De: appellatur. Verum istud non datur nisí dignis et rectis corde, illis nempe quos 

dot Pater, alüisque precedentibus gratie auxiliis dignos facit et rectos corde, hoc est bene 
ispositos. 

d v. 99 sic: « Nam si Pater dat, ut magnum quiddam, dignam in Christum fidem, 
ipsi autem illam non habent, manifestum est quod dono Dei exciderint. » Donum . scili- 
cet Dei, vel receptum incredulitate rejecerunt : vel quominus ipsum reciperent, impedimenta 
apposuere, przcedentibus gratise subsidiis abutentes. 

t ad v. 44 verbasunt : «Nullus potest ad me venire, nisi Pater traxerit eum. Hoc autem dicit, 
non ut libertatem tollat arbitrii: sed ut ostendat, ὅτι πολλης δεῖτχι συνερχείας παρὰ θεοῦ 
ὁ µέλλων πιστεύσαι, quod multa habeat opus cooperatione a Deo is qui crediturus est. Et aliter : 
Illos trahit Pater, qui habent voluntatis aptitudinem ; eos autem qui seipsos non faciunt 
idoneos, non trahit ad fidem. » His donum subiime fidei conceditur, qui se idoneos faciunt : 
sed hzc previa aptitudo ac libera et bona dispositio adsunt iis qui prioribus gratie donis 
bene utuntur ; unde credituro multam opus esse a Deo cooperationem, egregie docet Theo- 
phylactus, tum qua fidem ipsam impertitur, tum quz pia desideria inspirat, ac bene 
disponit animum. 

59. Hanc primam a Sixto Senensi constitutam regulam pluribus illustrat Petavius li- 
bro m citato, et alia nonnulla Theophylacti dicta exponit. Affero verba illa, quz capi- 
te 4 habentur, num. 8 : « Non raro veteres, cum de gratia loquuntur, plenam et perfectam 
intelligunt, non inchoatam ac rudem, que príma nominatur, cujus plerumque mentionem 
non habent... Certum est autem, uti primam gratiam nulla ob merita tribui, sic accessio- 
tem illius et. incrementum, ac plenam denique possessionem, meritorum ac laborum pre- 
^uo comparari... Hunc habere sensum illa Greecorum loca videntur, que Deum  impertiendee 
gralie sux capere occasionem demonstrant ex nobis, el conatu, ac preposito nostro : ut 
Theodoretus, Photius, (Ecumenius, Theophylactus, atque ipse quoque Chrysostomus.... 
Non enim primum voluntatis motum et rationis, in gratia numerant, veluti pia. desideria, 
quibus ad pleniorem qusrendam (fidem) ac Dei notitiam et amorem excitamur; quee sunt 
excellentiora gratie munera, proindeque gratie nomen ac titulum precipue merentur. » 

Verissimam puto viri doctissimi animadversionem, que legitur num. 1, his verbis : 
« Plerumque vetustiores illos, cum de gratia Dei et vocatione apyunt, non tam de ínteriori 
animi motu, acsive illustratione mentis, sive inflammatione voluntatis loqui, quam de 
' externo aliquo beneficio Dei, veluti Evangelii praedicatione, aut statu aliquo vite, ad quem 
occulto deinde animi instinctu trahuntur... Hzc vero hujus generis beneficia promerer 
pietate ac virtute sua certos homines, verissimum est. » Quo sensu de Paulo scribit Theoi 
phylactus ad caput vir, Epistole ad Romanos, habere ipsum potuisse merita, non absolut 
et perfecta (ut ibidem annotat Petavius num. 4), sed ejusmodi iamen, quao tante — vocationis 
(riduce apostolatus) elicere munus posseut a dívina bonitate. Virum clarissimum consule, 
e alio Theophylacti loco egregie disserentem num. 3. 

90. Regulam alteram his proponit verbis Sixtus Senensis : « Rursum si nos ad contem- 
plationem finalis cause convertamus, recte quidem affirmare poterimus previsionum ορε- 
rum subsequentium divino gratia receptionem, esse causam — electionis et proedestinationis 
finalem. Deus enim, ut Paulus ait, elegit nos ante mundi constitutionem, et. pradestinavit 
10s ut. essemus sancti et immaculati coram eo in laudem glorie gratie ejus. Hoc est, nos sibi 
ab eterno ascivit in suos, et prz:»paravit nobis vocationis et justificationis gratiam, in eum 
videlicet finem, ut ea bene uteremur, et ex ejus bono usu gloriam sempiterne felicitatis 
adipisceremur. Nec dubium est, aliquos ex predictis Patribus secundum hunc loquendi 
modwm pronuntiasse, opera nostra a. Deo previsa causam este. ditine pradestinationis, finalem 
quidem, non autem meritoriam. » 

Hunc subire sensum superius adducta Theophylacti verba possunt. In iis quippe, qui cum 
LIII] digni sint ac apti, vocantur ad finem, ipsa, ac etiam bona libera dispositio, «vel 
onus vocationis el gratia usus, previdebatur a Deo, tanquam fis ; et ad hunc finem as- 
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sequendum gratiam preparavit ipsius vocationis. Jam vides, tum primes vocationis gratise 
lam aliarum uberiorum, causam fuisse bonum liberum earumdem usum, non utique 
meritoriam, sed finalem. 

Sed ex hocce hujusmodi locutionum sensu, documentum colligitur, quod est animad- 
veraone dignissimum : auxilia divine gratie a Grecis Patribus ita fuisse intellecta, ut non 
solum possibilitatem conferant, sed etiam virtute, energia et efficacia sine dubio a Deo de- 
sendente sint predita ; certoque et infallibiliter ducánt ad finem aDeo previsum, quemve 
ipse vult. Rem splendidissime patefacit S. Thomas ! p., qu. xxm, art. v: « Fuerunt alii 
quidixerunt, quod merita sequentia pradestinationis effectum — (vel sequentia gratiam, quae 
sicuti a D:o datur, ita preedestinata est ac predestinationis effectus dici debet) «ή ratio 
predestinationis. lta ut intelligatur, quod ideo Deus dat gratiam alicui, et. prordinavit se 
ei daturum, quia prescivit eum bene wsurum. Sicut si rex det alicui militi equum, quem 
sit eo bene usurum. Sed isti videntur distinxisse inter id qwod ez estgratia, et id quod 
et ez libero arbitrio, quasi non possit esse idem ex utroque. Manifestum est autem quod 
l| quod est ex gratia (et non solum ipsa gratia ejusque collatio) est  predestinationis εβε- 
dus. Et hoc non potest poni ut ralio predestinationís (seu causa meritoria) cum hoc sub 
pradestinatione concludatur. Si igitur aliquid aliud ex parte nostra sit ratio predestinatio- 
nis, hoc erit preter effectum praedestinationis. Non est autem distinctum quod est ex libero 
arbitrio αἱ ex pradestínalione, sicut non est distinctum quod est ex causa secunda el causa 
prm ; divina enim Providentia producit effectus per operationem causarum secundarum. 

nde et id quod est per liberum arbitrium est. ex praodestinatione. » Unde bonus wsus gratia 
prascitus (ut dicitur ad 1( nom est. ratio collationis gratie, nisi secundum rationem cause 
lis 


Quo iterum sensu, auxilia gratie quz preparat Deus, talia sunt in Dei preescientia, ut in- 
lallibiliter ad exsecutionem boni liberi operis ducant, quod ab eterno veluti finem preescit 
ac vult Deus. Hzec vero prescientia non differt a praedestinatione, quam docent Augustinus 
εἰ Thomas ; et hiec paucis contracta utriusque doctrine summa est. — 

91. Nihil obstat vero quominus non paucze Grecorum Patrum sententie eodem sensu 
erponantur. Vocat eas ad examen Petavius libro ix citato* capite 3, num. 9, ac plura colli- 
git scitu digna, Videlicet, 1.) : Non existimasse veteres eosdem Patres, eligi ad primam gra- 
liam homines propter merita quadam, el initia bonc voluntalis, ut. Massilienses opinatí sunt ; 2.) 
neque illis impingi Gliorum errorem — posse, ideo primam hominibus graliam decrevisse dure 
Deum, quod illos bene usuros gratia sua pravideroi ; ac si meritoria quedam causa dici de- 
beal previsus gratie bonus usus; 9.) neque ad. eam, quam vocant, conditionatam scientiam, 
con(ugisse Paires, tanquam haud absolute [futurum bonum affectum animi, aut. liberum — meri- 
Iam providerit : sed ita. demum, si necessaríam ad id opem conferre decreverit ; 4.) sed. uti- 
que eo ipso homines constitui electos, ac dignos, et aptos; quod Deus son solum id ργα- 
videt, quod eorum voluntate conferivr (bonum gratie usum, ac bonum liberum salutare 
opus, sed gratiem quoque pravidel suam, qua illos udjwoat eosque dignos et aptos 
facit; ac eorum bona operatur opera, et bonum efficit usum gratie ; 5.) hanc de- 
mum prescientiam absolutam | esse, ac rei haud. aliler quam praesentis εἰ exsistentis certam 
notitiam. 

Prascientiam distinguere solent veteres illi Patres α predestinatione : et illam ad liberos 
actus referre, istam ad ea quz libero non subsunt arbitrio, veluti primam gratis collatio- 
nem, ac retributionem prseemiorum. Loquuntur scilicet, sensu quodam nimium stricto cir- 
eumspectoque, de rerum earum predesttnatione quas facit solus Deus sine nobis. At eorum 
prescientia, ut vocant, quee nos etiam libere facimus, cum sit absoluta, sequivalet predesti- 
"alioi, ut Aquinatem egregie docentem audivimus. Ipsi quoque videntur Patres, prade- 
sinationem ad gloriam ex meritorum pravisione slatutsse ; quee levioris momenti hoc loco 
quastio est, dummodo praodestinatéo admittatur «d gratiam et ad gralie effectum, qui est liber 
voluntatis consensus, aut liber gratie date bonus usus. Thom: doctrinam pre oculis habeto. 

[LIV] Aiunt denique laudati Patres ac Theophylactus non raro : eos homines eligere 

m, quos proscivit diving vocation$ morigeros ac tractabiles ; itemque consensuros hoc 
*el illo tempore ac ἐν istis vel illis. circumstantiis. Dicta hujusmodi non intelligas, ac si 
praescientia divina ex his hominum internis exterioribusque circumstantiis aliquam sumat 
ac prestet divine electionis et preedestinationis causam et rationem. Juxta secundam re- 


- 
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gulam res ita intelligenda est, ut ille consensus a Deo sit praescitus, veluti finis; et hunc 
ut obtineat divina Providentia, pro sua sapientie consilio, proque conditione rationalium 
animorum, preter interiora divine gratiz efficacis et operantis auxilia, hec etiam cum in- 
ternis aliis externisque temporis, loci similibusque circumstantiis conneciat, quibus pra- 
visum denique consensum, quo vult Deus tempore, quo loco quove modo, rationalibus 
liberisque hominibus conveniente, consequatur. 

99. Ita vero loquebantur Graeci Patres, ac sane minus accurate: tum quia Pelagiana hse- 
resis non ita eorum Ecclesias invaserat, ut urgenlissima foret ratio verba metiendi et ca- 
stigandi locutiones, ubi de gratia deque electione divina ac praedestinatione agebatur. Tum 
etiam, quod eis libero cavendum erat arbitrio quod Manichaii et alii heterodoxi plures ho- 
mines oppugnabant. Hinc apud eos et apud Theophylactum suis in Commentariis frequen- 
tissime admonitiones : Hocvet illud. dict, ut libertas avbitrti monstretur ; hoc vel illud mi- 
níme dictum, ul liberum auferatur arbitrium. 

Ad caput xvi Matthaei v. 94, verba sunt : «δέ quis vult. venire post me. Dicit autem, 
vult, ἵνα δείξῃ ὅτι αὐτεξούσιον, ul ostendat. liberum. arbirium, εἰ mon coactum virlutem, κκὶ οκ 
ἀναγκαστὸν ἡ ἀρετή. Ad caput 1v Marci, v. 26 : « Sic est regnum Dei, quemadmodum si homo 
jactat. sementem. ὑπ terram. Liberi enim arbitrii sumus : et in nostra electione oportebit 
semen (Evangelii preedicationem) crescere, vel non. Neque enim coacti et necessario fru- 
ctum afferimus. » Ad caput xxi Luce, v. 27 : * Confundantur Manichzi, qui dicunt quos- 
dam natura esse indociles, et impossibilem esse vite mutationem. 

Joannis capite v, v. 40: « Non enim dixit, Potestis venire, sed Vullis. Audiant Manichai : 
quod non natura malum, sed voluntate constet. » Sed opus esse divino auxilio, ut salutares 
actus edat liberum arbitrium, disertissime passim tradit. Locum accipe in caput xxi, 
Luc», v. 31 : «Hoc loco discimus magnam doctrinam : quod non sufficiat propositum homi- 
nis χωρὶς τῆς τοῦ θεοῦ ἐπικουρίας, sine auxilio Dei. Quemadmodum οἱ Petrus parum dereli- 
"etus (propter quamdam temeritatem ejus, ut infra) tametsi charitatem et fervorem habere 
videretur, ubi reliquit eum Deus, supplantatus est ab inimico. Οὐκ ἀρχεῖ ἡ τοῦ 0:00 ἐπικουρία, 
μὴ καὶ προθέσεως ἀνθρωπίνης οὔσης, non sufficit Dei subsidium, si non adfuerit et humanum 

ropositum : quemadmodum et Juda nihii profuit, quamvis omnia (qua sufficerent) faceret 
Dominus, ut lucrifaceret eum,cum abesset ei bona voluntas (utique divino auxilio babenda)-» 

Quzanam vero fuerit apud Theophylactum czterosque Grecos Patres notio liberi arbi- 
trii, diligentissime exponit Michael Lequienus, in eorum scriptis versatissimus, ad 
caput 25 libri i Joannis Damasceni De fide orthodoxa in notis : « Novelli quidam theologi, 
inquiens, liberum arbitrium. sic intelligunt, ut quocunque modo voluntas trahatur ad 
unum aliquod appetendnm, nihilosecius  liberrima sit, sponte volendo... Damascenus, in- 
quiunt, docet hominem esse liberum, quia ralionalis est, hoc est, quia motum omnem vo- - 
luntatis ejus, quantumcunque necessarius sit, consideratio rationis comitatur. Verum ne 
illi integrum legerunt contextum auctoris? Quorsum enim probat hominem esse liberum, 
quia rationalis est ; nisi quia utendo ratione consulat homo, cumque deliberaverit, id tan- 
dem eligit quod sibi melius esse judicavit ? Quisquis consultat (inquit capite 27) p:rinde 
consuliat, ceu rerum agendarum ín épso polestas sit : ut quod. consultando visum melius fwe- 
rit, hoc eligat ; et cum elegerit, exsequatur... Ut ergo homo liber sit, non sufficit attentio 
sola in id quod vult : id necesse est, ut sui compos unum amplectatur, altero posthabito.» 
Hanc etiam constantissimam Thome Aquinatis doctrinam esse, hanc mentem Augustini 
apertissimam, dubio procul omni asseverabunt, quicunque sapiunt. 


[LV] XXIII. 


Luculentissime, et ulla sine ambage de reali prasentia Christi in — Eucharistiae sacramento 
disserit, deque transsubs'antiatione. Nug& nugacissime sunt, quas heterodozi reponunt, Salma- 
síus, Albertinus et Claudius. 


93. Suam Theophylactus et Ecclesi: Grace fidem in eo edisserendo dogmate, quod 
realem Jesu Christi presentiam in Eucharistie sacramento, ac subslanti panis et vini transmu- 
tationem spectat, splendidis adeo testatur sententiis, ut ampliora, luculentiora et clariora 
adhibere verba nemo valeat. Primum affero locum ex commentario ad caput xxvi Mat- 
thei, v 260. « Porro dicens, Hoc est corpus meum, ostendit, "Oc αὐτὸ τὸ σῶμα οὔ Κυρίου 
ἐἰστὶν ὁ ἄρτος, ὁ ἁγιαζόμενος iv τῷ θυσιαστηρίῳ, xal οὐχὶ ἀντίτυπον. Οὐ γὰρ εἶπε, Τοῦτό ἐστ ἀντίτυπον 
ἁλλὰ, Toutó dew τὸ σώμά µου. ᾽Αῤῥήτῳ Ὑὰρ boris, μεταποιεῖται, xdv φαίνηται ἡμῖν ἄρτος . 
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fd ipsum corpus Domini est panis, sanctificatus in altario, et non figura. Non enim dixit, 
est. figura, sed, Hoc est corpus meum. Ineffabili enim operatione transformatur, etiamsi 
nobis videatur panis ; quoniam infirmi sumus, et abhorremus crudas carnes comedere, 
marime hominis carnem : et ideo panis quidem nobis apparet, sed revera caro est » Perspi- 
cge patet, panem et vinum non fieri solum verbis consecrationis ἀντίτυπα repraosentantia 
corpus et sanguinem Domini, sed in ipsum corpus transmutari et sanguinem. 

Gemina sunt, eaque disertissima, qux habentur ad caput νι Joannis, v. 59 : « Panis quem 
(jo dabo, caro. mea est. pro mundi vita. Manifeste autem nobis hoc loco dicit de mystica com- 
munione corporis sut... Attende autem, quod panis, qui a nobis in mysteriis manducatur, 
Don est lantum figuralio quzdam carnis Domini, sed 1psa caro Domini, οὐκ ἀντίτυπόν ἐστι τῆς 
τοῦ ξορίου σαρχὸς, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἡ τοῦ Κυρίου σάρ. Non enim dicit, Panis quem ego dabo figura est 
armis, sec Caro nea est. Transformatur enim, µεταποιεῖται, acarnis verbis, panis jlle per 
mysticam benedictionem et accessionem sancti Spiritus, in carnem Domini. Et ne quem 
cwlurbet, quod credendus sit panis caro. Etenim et in carno ambulante Domino et ex pane 
alimoniam snmente, panis ille qui manducabatur, in corpus ejus mutabatur, et similiter 
fiebat sanctze ejus carnis, et in augmentum et sustentationem conferebat juxta humanum 
morem. lyitur et nunc panis in carnem Domini mulatur. Et quomodo, inquis, non apparet 
Webis caro, sed panis ? Ut non abhorreamus ab ejus esu. Nam si quidem caro apparuisset, 
inuaviter affecti essemus erga communionem. Nunc autem, condescendente Domino 
postre infirmitati, talis apparet nobis mysticus cibus, qualibus alioqui assueti sumus. » 

94. Claudius Salinasius, sub nomine Símplicii Verini, in opera De transsubstantiatione ad 
Justum Pacium contra Hugonem Grotium, Theophylacti sententiam expendens, veritatem 
2) eo traditam vidit primo ; oculos deinde clausit, ne videret eam. Verba sunt ejus pag. 10: 
5i panis, exula propria substantia, $nduerit substantiam corporis Christi, non amplius ejus 
fgnra dici posset .. Unde et illi qui crediderunt, panem εἰ vinum Eucharistio in. corpus. et 
sanguinem Christi, substantie demutatione, coriverti ; negarunt. panem εί vinum esse. τύπον 
tél ἀντίτυπον Corporis et sanguinis Christi, ut Theophylactus. Locum ejus in Marcum notat, 
de quo infra. Hec fides est Ecclesi» catholice. Hzc sine dubio Bulgari archiepiscopi 
sententia. Quid vero ? Splendidissime Salmasius luci claudens oculos, secte prejudi- 
diy abreptus, nihil aliud intellexisse Theophylactum ait, nísí. quamdam  virintis trans- 
walationem. 

απο unam ab eo doceri contendit Edmundus Albertinus De Ewucharistie sacramento 
suffragiumque peti posse contendit ex commentario in caput xiv Marci, v. 22 : « Hoc est 
epus meuns. Hoc, inquam, quod sumitis. Non. ením figura et exemplar quoddam Domi- 
nici corporis panis est, sed in sllud ipsum convertitur corpus Christi. Dominus enim dicit: 
Panis quem ego dabo, caro mea est. Non dixit, Figura est carnis mes, sed, Caro mea est.. 
EL iterum : Nisi ederitis carnem Filii hominis. Et. quomodo, inquis, caro non videtur ? 0 
homo, propter nostram infirmitatem istud fit. Quia enim panis quidem et vinum ex his 
svat, [LVI] quibus assuevimus, ea non abhorremus. Sanguinem vero proprium et carnem 
vdentes, non ferremus, sed abhorreremus. Idcirco misericors Deus, nostre infirmitati 
condescendens, speciem quidem panis et vini serval : in virlutem autem carnis εἰ sanguinis 
t'enselementat, μεταστοιγειοῖ. » Ecce inquiunt, (fransformatio, conversio, transelementatio, 
quam Theophylactus docet, in. viriutem scilicet carnis el stnguinis, c δύναμιν σαρχὺς καὶ 
' 31. Hanc etiam amplexus est interpretationem Joannes Claudius in suis ad Perpetuita- 
lem fidei Ecclesie responsionibus. 

Levissimam, ac futilem, et iniquam interpretationem amplissimo refellit. sermone Ar- 
Daldus tomo ] De /a perpétuité de la Foi de l'Eglise, libro 11, capite 2, et tomo II, libro 1v, 
capite 5. Fuerint enimvero postrema illa Theophylacti verba in. Marcum non ita clara et 
quodammodo ambigua ; quznam zquitas est, rectam eorum intelligentiam ex iis non ex- 
cupere, quie ibidem et alibi clarissima ac disertissima babentur, sed hec amplissima 
Unius vocis, id est virtutis, ambiguitate, si qna tamen est, infuscare ? Si tota transmutatio 
que in Eucharistia traditur a Theophylacto, ea sit duntaxat transmutatio viriutis, aut in 
ririulem corporis et sanguinis Christi ; id nihil aliud erit quam pani et vino consecratis et 
l'enedictis tributam a Deo fuisse virtutem corporis et sanguinis Domini, seu virtutem nu- 
Inendi et vivificandi per gratiam spiritualem fidelium animas. Erit ergo eucharisticus pa- 
"5, et vinum eucharisticum simplex figura, virtutem habens corporis et sanguinis Christi, 
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non ipsum continens Domini corpus et sanguinem. Cur ergo tamsollicite Bulgarus animad- 

vertit non dixisse Dominum, Hoc est figura, sed, Hoc esi corpus meum. et caro 

jd Cur urgeat, panem converti im psum corpus Christi, el transformari in. carnem 
omini. 

Hac audiens turbatur ratio ac sensus hominum. Verum neturbetur, cur ad arcana verba, 
ad accessionem Spiritus sancti, ad íneffabilem operationem, qua (ransmutet, et. transformet, 
. εἰ transelementet, confugiendum fuerat? Cur eadem transmutatio, aliquo ut modo possibi- 
lis Deo intelligatur, comparari debuerit cum pane il/o qui a Domino ambulante manduca- 
batur, et ejus in corpus mutabatur, fiebatque similis per conversionem substantialem 
ejusdem carni ? 

Sed adhuc humana ratio et hominum sensus resistit : Non apparet nobis caro, inquiens, 
sed panis. Si remaneat substantia panis, et unam subeat mutationem virtutis, vel a Deo ob- 
tineat virtutem vivificandi animas, quam panis ejusque substantia per sese non habet, cur 
animadvertendum fuerat nos edere ac fotare in Eucharistia corpus et sanguinem Christi, 
non eorum duntaxat figuram sumere? Ábhorrere nos utique a crudz carnis humane come- 
stione,ac potu sanguinis humani: sed nostre indulgere infirmitati Deum voluisse. Ita porro 
carnem et sanguinem suum parasse nobis cibum et potum, ut pani ac vino, quibusassueti 
sumus, apparerent similia? Adeoque panem quidem nobis apparere et vinum, sed revera 
curnem esse et sanguinem? Videlicet demum | speciem panis et vini servasse, at. panem ipsum 
et vinum in carnem et sanguinem transmutasse ? 

Quid est, quod objicias dictum a Theophylacto, factam transelementationem fuisse in 
virtutem corporis et sanguinis Domini? |d utique in hoc. ad sanctam Marcum loco ait Theo- 
phylactus, quod ad sanctum Mattheum et Joannem docet, panem quidem — nobis. upparere, 

revera carnem esse : εἰ transformari arcanis verbis panem illum, etiamsi nobis videatur 
pani-, in carnem. Domiai : οἱ panem. in. carnem Domim mutari, licet talis. nobis appareat 
mysticus cibus, qualibus aliogui assueti sumus. Rem hanc. patefacit in eodem ad sanctum 
Marcum loco contextus. Dicit enim archiepiscopus panem noa esse figuram et. exemplar 
quoddam Dominici corporis, sed, ὑπ ipsum converti corpus Christi. Addit ille, carnem | qui- 
dem non viderí, sed propler nostram infirmitatem istud fieri, quoniam ab esu carnis homi- 
nis et sanguinis potu abhorremus. Denique concludit, speciem panis et vini servari, sed in 
virtutem carnis et. sanguinis transelemenlari panem et. vinum. Quis hanc virtutem intellexerit 
veritati oppositam? 

Imo speciem panis et vini, reponit Albertinus, in viriu'em carnis et sanguinis, juxta Theo- 
hylactum, transelementari : quz non alia est, nisi eirtutís, aut in virtutem transmutatio. 
mo de substantix panis et vini (ranselementatione disertissime agere Theophylactum, 

inquio ego, consentient boni sensus [LVII] omnes. Archiepiscopi namque, sana: 
mente si verba ejus expendantur, sententia est : Panem, quem Dominus dalurus est, non 
esse figuram carnis ejus, sed. ejus veram carnem ; carnem. Tuidem non videri, quoniam infir- 
mitati nosirc, cum ab esu crudo carnis el sanguinis humani potus abhorreamns, indulgens et 

ns Dominus, speciem quidem panis εί vini servat, sed. in virtutem carnis εἰ san- 
guinis panem ipsum et vinum (ranselementat. Dübium enim movebatur, propterea quod caro 
non videretur, et panis apparebat. Hinc vero solutio: carnem non videri, in eam nihilo- 
minus panem transelementari, servata specie panis. | 

Cur ergo, reponunt heterodoxi, vocem, viríutis, adhibeat in eodem ad Marcum com- 
mentario? Nimirum ut doceat hanc fieri transelementationem, et. transformationem, seu 
tronsmutationem in corpus Christi, virtute plenum, et nos vivificans. Rem hanc lucu- 
lentissime exclamat in caput vt Joamnis : « Nunc autem condescendente Domino nostre 
infirmitati, talis apparet mysticus cibus, qualibus alioqui assueti sumus. Pro mwedi au- 
tem vita carnem suam el mortem dedit. » Et infra: « Judei cum audissent de esu carnis 
έως, discedunt... Ipse volens hoc ostendere, quod non sit impossibile, sed etiam valde 
necessarium, ait : Non potest aliter haberi vita, nisi meam carnem comedatis... Non enim 
nudi hominis caro est, qui manducatur : sed Dei, et que deificare valet, utpote contem- 
perata deitati... Iterum nudi hominis caro nihil prodesse potest : sed quia Deus univit sibi 
carnem secundum ineffabilem contemperationeri, vivifica est caro. 

Sensum exprimit ipsissimum Euthymius in Mattheum : Quemadmodum supernaturaliter 
assumptam carnem deificavit : et &zc (panem et vinum) t(ransmutat in. ipsum vivificum cor- 
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put, e$ in. ipsum pretiosum sanguinem, et. ὑπ graliam. $psorum. Nugas aliquot alias op" 
ponit pogacissimas Joannes Claudius, quas egregie refellit Arnaldus tomo Π, libro 1v, 
capite 5. 
XXIV. 
ium accusat Possevinus de locis depravotis, ubi primatum sancti Petri tradebat 
T ylactus. Egregia plura exstant testimonia. Philippus Μογπαιε refutatur. — Locus 
j hylacti erpenditur in. epistola ad Nícolaum diaconum et  canstrisium. «Ρας 


emendatur. Christianis non. eripi Michea prophetiam adversum Judoos, ut. perperam nota- 
eit Petrus Daniel Hwetius. 


95. Quanam fuerit sententia Theophylacti de primatu sencti Petri inter — apostolos, 
paucis expendendum est. Antonius Possevinus in Apperate sacro tomo Il, admonet, in 
mmentariis Theophylacti falsatos fuisse ab eis ((Ecolampadio et Lonicero interpretibus) 
loos, qui ad. potestatem summi pontificis spectant. Criminis hujusce, adnotante Simonio, 
oxos illos interpretes non accusat Philippus Montanus, qui solum ait in Presfa- 
lione ad Commentarios in Evangelia, menda plurima in editis occurrere, que scribome 
au typographo, an interpreti ((Ecolampadio) mutilove codici imputanda sinl, aliorum 
eso judicium. Et in praefatione ad Epistolas Pauli : Ea potissimum, inquit, mutavimus 
[in Loniceri versione] qua Theophylacti mentem aul. non assequi viderentur, aut non salis 
ezplicarent. Ad. hoc, margini multis in. locis quedum addidimus, sine quibus Latina legens 
wr umquum, quid sibi velit Theophylaetus. intelligere queat : dum videlicet aut Graci ser- 
monis variam attingit lectionem, aut Grace dictionts compositionem, aut diversam — significa- 
lionem, aliudve quidquam hujusmodi. 

Verum enimvero non adeo fuerit audax (Ecolampadius, ut Grecum Theophylacti 
textum volens Latio dederit cum vitio: in eo tamen lacune, qus ad caput xx1 Joannis 
v. 1, in ejus codice patebat, supplemento, primatum Pelri, de quo disserere oportebat, 
IMlactlum pretermittit : imo ea disserit, que repugnant. Verba sunt : « Quare Christus, 
qui scrutator est cordium, nihilque ignorat, interrogat ? (Diligis me, amas me?) Non hoc 
facit ut discat, sicut nos: sed ut doceat, et manifestet aliorum fidem. Sicut et cum inter- 
rogat : Quem dicunt homines esse Filium hominis ? quam fidem confessionemque a nobis 
requirit, indicat. Ita hic daturus orbi tstros ac doctores, quales illos esse velit, terna 
interrogatione bene inculcat. Et videtar mihi, amare Ghristum, et ea qux Christi, sunt 
sectari. antea insinuari [LVIIT] per missionem retis in mare : pascere autem, per inventionem 
et capturam. Interim Petrum, qui pre aliis crediderat majorisque esset fervoris, et  di- 
fous cui amplius concredatur ministerium, — comprobaturus, ter proprio nomine 
vocat, μέ non. dubitet remissa sibi pecaata. » Hec ille et alia que consona sequun- 
tur. 

96. Quam dissita vero sunt, qua ex Greco textu Theophylacti Rome edito Latine 
verit Montanus ! « Cum prandend, finem fecisset, τῷ Πέτρῳ τὴν προστασίαν τῶν τῆς. οἰχουμὲνης 

ἐγχειρίζει, οὐκ ἀλλῳ δὲ, ἀλλὰ τούτῳ ταυτὴν δίδωσι. Πρῶτον μὲν, ὅτι πάντων ἔχκριτος, καὶ στόµα 

τοῦ χοροῦ πἀντός. Totius orbis terrarum profecturam Petro commisit : non autem alii, sed 

huic tradit. Primum quidem, quia omnes precellebat, et totius coetus os erat ; deinde 

ostendens ipsi fiduciam esse sumendam, negatione veluti deleta et oblivioni tradita... 

Ter autem eum interrogat, simul quidem declarans, quantam credentium curam habeat: 

4 qnod usque adeo oves diligat, ut dilectionis erga se hoc ponat indicium, sí ovium curam 
iat. ο 

Egregia pro sancti Petri primatu, seu totíus orbis ovium prefectura, sententia. Paria 

sunt, qua sequuntur : Ἐνεγχείριζε μὲν τὴν πάντων τῶν πιστῶν Ἠπροστασίαν El Ὑὰρ καὶ τῶν 
ἱεοσολύμω» ὁ Ἰάκωβος τὸν θρόοον ἔλαδεν, ἀλλὰ Πέτρος τῆς οἰκουμένης ἁπάσης. Commisit quidem 
Ρείτο fidelium omnium prefecturam. Quamvis enim — Jacobus sedem Hierosolymis. acceperit, 
sd Petrus totius terrarum orbis. Et infra; Opus, inquit, quod tibi concreditum est, per- 
Ke: el sequere me, qui cduco te αἆ predicationem, καὶ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἐγχειρίζοντι, 
el lotum orbem in (uas manus trado. ilum autem (Joannem) si. velím manere ín hoc. loco, 
Galilea scilicet, e! non mittere tecum, quid ad te? 

Num haereseos, primatui adverse, ingeri suscipio queat ex capite xix Luce, a vers. 
15 ad vers. 99, abi cum Petrus et Paulus quatuor vicibus a Theophylacto memorentur, 
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c Petrus ipse in textu Greco semper Paulo prepositus j nibi 
bis Petro Paulum antepositum 508 expressit in versione (Ecolampadius ? Μαι hete- 
suspicati sunt. Montanus ac editor Parisiensis : quod attamen, si quod es Um Theo- 
rodoxo interprete, innuere mihi libuit. Ceterum Petri primatum luculentisslm? uo 1€ 
phylactus offert in eodem ad Evangelium | Luce Commentario capile χα eneris 
discpulorum | princi , postquam negalo me [leveris, el. α itenftom t r- 
conírma ceteros. Hoc enim ie ecet, προσέκει σοι, Qui post me Ecclesie petra. ὃν αὰ- 
mamentum. Ad aliud argumentum difficultates pertinent, quas Launoi2$ in rillaum 
versus Bellarminum disserens epistolarum parte v, epistola 2 ad Antonium an , 


num. 55 et seqq. κ. vers. 9- 
97. lrrito certe voto Theophylacti verba obiiceres ad caput X Mattheel MA gu- 
Enumerat autem, inquientis, apostolorum nomina propler pseu pos . ios ail 
tem Petrum et Andream. Ideo. namque, eoque sensu duos iMlos hoc loco prepos: ' 
uoniam et primum erant vocati. Temporis ordo est, non dignitatis. pit 

Philippus Morneus in Historia papatus, seculo nono, ipsum Theoph ylactum vin etro 
quem in Epistolam ad Calatas capite 1 aientem inducit ; Paulum ostendere, bi Bul- 

equalem 6356. Lonicerus vertit, 56 ejusdem esse. cum. Pelro pretii el honoris. À tt 

arie archiepiscopus de munere apostolatus, deque praedicatione apu 
tari modo commisse Petro, el apud gentes Paulo. Quo nihilominus διὰ petro 

salvo, disertissima sententia ejus est, totíus orbis ovium praefecturam, non alt, uoad 
traditam à Domino. Apostolos omnes pares fuisse, catholicorum nemo inficiato", aotdina- 
apostolatus potestatem, quam intrinsecam εἰ essentialem vocant alii aliique em 

riam ; sed wni Petro, 60 latam docent, quse dicitur ordinuriu, ac Ve vou In 

latus adjuncta : el hocce in regimine credentes omnes, ipsosque 8 

inferiores. | j 

Addit Morneus nullam episcopi. Romans his in locis mentionem ace 
lacto. Cur vero mentionem ingesserit, ubi neque locus neque ulla causa expo 

At inquiunt catholici Ecclesiam fundasse aeque iocos, ternum dUre Ῥδιτο, cum 

, perpetuam regiminis formam ab eo institutam, qua non solum 1 ο Feu 

lotius orbis. ovium profecturam igsi tradidit Dominus, verum etiam m 

manis pontificibus eluceret. Id vero perenni et constantissima ulorum omniu 

tione evincitur. . 

98. Immoderatiori rofecto confidentia Mornaus aliique beterodox! locum 

ο ρα qui D tr eius in epistola ad Nicolaum 

ille : ue si Occidentales circa ali errent, qUO : 

Imperat exjemot est, quod Symbolo a M addider un, ubi periculum e 

um ; hoc qui non emendatum con Jim enndonari non pOV7 
loquantur, quem sublimem sublimes donat t i tri confessionem proferant : 

beatitudinem adducant, ex ila (confessione) obtentam . 6 

nos quatiendo vibrent, quibus quandum honorare ipsum utant, tantum funda- 

norant; cum ea que ille (Petrus! con tituit, | i dissolvant, subruantque un ; 
menta Ecclesig, guo ilH sustinenda concredila sunt. Hac in Te si quis €». ing 
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motus. convicia adversus expeditiones sacras, que eo tempore suscipiebantur, Romanis 
pastilcibus approbantibus. Hzc germana Theophylacti mens, prejudiciis utique contra 
tinos occupata, sed hominibus heterodoxis nimium adversa. 

99. Insignem illam Miche prophetiam, de viri illustris ortu in civitate Bethlehem,de- 
lortam fuisse ad Zorobabelem a Theophylacto, itemque a Chrysostomo et Euthymio, nota- 
vit Petrus Daniel lluetius in Demonsiratione evangelica, propositione viri, num. xxvi. Heec 
aientem dormitasse virum doctissimum, primus vidit et admonuit Richardus Simonius loco 
supra citato. Judzis Zorobabelem obtrudentibus adversatur his verbis archiepiscopus ad 
Matthei caput 11, Dicunt Judet, inquiens, quod hoc predictum sit de Zorobabel * sed men- 
liuniur manifeste. Etenim Zorobabel non in Bethlehem natus est; sed. in. Babylone. . Sed 
d prophetia manifeste arguit eos, dicens : « Egressus ejus α principio. a diebus celernilatis. » 
Cuyus autem alterius egressus fuit ab initio et a diebus elernilalts, qvam Christi, qui duos egressus 
habuit, hoc est notivitates? Dicanl igitur Judei, num Zorobabel ab initio [weril ? "AY οὐκ ἔχουτιν 
üzz'», Sed non habeut, quod dicunt. 

Eadem legimus verba apud Joannem Chrysostomum et Euthymium ad ipsum Matthaei 
locum. Quid? quod etiam in eadem prophetia non alium, nisi Jesum Christum intellexit 
Theophylactus in Commentario ad Micheam, vt in codice Bavarico-Monachiensi habetur : 
Ἐκ σού γαρ ἐλεύσεται ὁ Χριστὸς, óc ἄρξει 109 Ισραήλ, Er te enim exiet Christus, qui dominabitur Israel. 
Cetera prophetize verba uni Jesu Christo egregie adaptat interpres Theophylactus. 


XXV. 


Novi Testamenti codex, quo Theophylactus utebatur, integer in poxtremo sancti Marci capite. Mu- 
tilus in Joanne, ubi de muliere adultera agitur. Interpolaionum specimen ac lectionum genina- 
run. Qucnam codicis divisio in capita minoresque sectiones, 


. 100. Grz:cum Novi Testamenti codicem, quem in suis Theophylactus illustrabat Commen- 
lariis, postremo loco expendere liceat ejusque notam indicare. Legcebat ille in sexto deci- 
mo Marci capite comma nonum cum sequentibus ad finem usque: ac ea sane exponit. 
Sectionem hanc, seu capituli partem aut non recipimus [LX] (aiebat Hieronymus in epistola 
ad Hedibiam), quod in variis fertur evangeliis, omnibus Gracie libris pene non. habentibus, 
prascriim cum diversa alque contraria evangelistis celeris narrare. videatur. Eadem 
£i ad eum locuin animadversio Gregorii Nvsseni oratione n de Resurreciione, ac. Euthymii 
ygabeni. 
Satius fuerit cum Joanne Millio adnotare : « Exemplaria mss. ut et eversiones universim, 
lrensum item, Ammonium in Monolessaro (Tatianum in sua Harmonia), Eusebium, ut 
apparet ex Tabulis Canonum, Athanasium, Augustinum, Theophylactum, «capitulum hoc 
agnoscere : ut de αὐθεντᾳ illius non sit quod dubitemus. Praesertim cum ratio, ob quam 
omitteretur olim, scilicet quod diversa atque contraria evangelistis ceteris narrare videatur, 
omnino nulla sit, ut ostendunt commentatores in locum. » Ápparentem tollit ipse Theophy- 
lactus antilogiam. Matthzeus capite xxvii, v. 1, sic ait: Vespere aulem Sabbati, qua luce- 
ο in. prima Sabbati... surrezit. Christus. Marci vero verba sunt : Surgens autem mane 
prima Sabbati. Int rpretationem Theophylacti accipe : « Cum surrexissel Jesus. Hoc loco 
ponctum pone. Deinde dic: Mane prima Sabbati apparuit Marie Magdalene. Non enim 
turrezit mane. Quis enim vidit, quando surrexit? Sed apparuit mane, Dominica die, qua 
est prima Sabbati, hoc est hebdomadis. » Augustinum Calnetum consule de hora qua 
Christus a mortuis resurrexit. 
.101. Caput Joanris, quod octavum numeratur, his orditur verbis archiepiscopus Bulga- 
πο: Hesponderunl et. dixerunt. εἰ: Num et (u Galileus es ? Scrutare el videquod a Galilea 
λεία non. surrexerit, |stud comma est 52 in vulgatis capite septimo. Tum apud ipsum 
eophylactum sequitur : Iterum igitur eis locutus est Jesus: Ego sum luz mundi. Qui 
squilur me, non. ambulabit in tenebris, sed. habebit lumen vite ; quod est. comma 19 in 
Cavo capite. ltaque ejus in codice defuisse videtur comma 53 quo septimum caput 
cauditur : Et reversi sunt unusquisque in domum suam. lntegra vero, quz legitur ibidem 
in Vulgaüs, Mulieris adultere historia desiderabatur: el hanc suo non exponit commen- 
lario Bulgarus. vl. 
Hac de re lato pro dignitate sermone agunt sacre Scripture interpretes et critici scri- 
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tores. Quamplures memorant Grecos codices, et vérsiones Armenicam et Syriacam in 
olyglottis Parisiensibus et Londinensibus, ubi commata illa omittuntur; eademque non 
exponunt Origenes, Chrysostomus, Nonnus et alii. 

Mutilos hujusmodi codices fuisse, mutilumve codicem Theophylacti, pro certo habendum. 
Partem hanc prestat Latina vulgati interpretis versio, qua in codice Cantabrigeusi, Millio 
adnotante, asservatur, qualis ante Hieronymi castigationem exstabat. Ipse testatur Hiero- 
nytmus libro 1 contra Pelagianos, num. 17, in Evangelio secundum Joannem in multis 

recie et Latinis codicibus inveniri de adullera muliere. Hujus historiam suis in Harmo- 
niis evangelicis inseruerunt Tatianus, seculi secundi, οἱ Ammonius tertii scriptor. Eam 
habent Latini codices ommes, quos viri doctissimi inspexere : ac plurimi habent eam 
Greci codices, quos expenderunt Theodorus Beza, Robertus Stephanus, Joannes Millius. 
Omissionis in aliquibus causam aperit Augustinus libro ΙΙ De conjugiis adulterinis, capite 
7. : « Nonnulli modice fidei, inquiens, vel potius inimici vere fidei, credo, metuentes 

eccandi impunitatem dare mulieribus suis illud quod de adulter» indulgentia Dominus 
ecit, auferrent de codicibus suis. » : 

Alia est Millii conjectura : « Historiam hanc, quod, ut videtur, expedire non putarent 
ut coram populo ea legeretur, obelo jam olim jugularunt in libris presertim publicis. 
᾿Ωθελισμένην, autem, eoque ipso ceu suspectam, preeteriisse mox librarios, id vero extra dubium 
esse arbitror. Unde nec mirum, si defuerit in codicibus aliquibus etiam ante tempora 
Hieronymi et in Commentariis Graecorum. At dubium non fii, quin capiiulum hoc, Ver- 
sionis vulgatee οἱ exemplarium vetustissimorum fide stabilitum, inter sancti Joannis ge- 
nuina recenseri debeat. » Ipsum latius disserentem consule, et Augustinum Calmetum, et 
Petrum Sabatier in sua Vetert Italica Versione. 

102. Interpolata ac vitiata loca inerant eodem in codice, quo Theophylactus utebatur ; 
inerantque genuine lectiones, a quibus abeunt codices alii itemque editiones. 
Utriusque generis plura exempla offert Joannes Millius in Prolegomenis ad Novum 
TeStamentum Grzcum a num. 1059. Specimina affero nonnulla, ut hec magis innotescat 
animadversio. 

[LXI] In Evangelio Matthei capite rv, v. 24, inter eos qui variis languoribus affecti male 
se habebant, in versione vulgata Lunatici distinguuntur ab iis qui daemonia hahebant. Apud 
Theophylactum mentio nulla τῶν δαιµονιζοµένων, sed rro his intelligit ipse eosdem lunaltcos. 
Commentarii verba sunt : Lunaticos autem dicit. damontacos, etc. Marci, capite 1, v. 39, 
ἘΕξελθὼν ᾖλθεν, egrediens venit, pro VsA0óv:e; 300v, egredientes venerunt, Proxime quidem solius 
Christi mentio est: sed respicitur ad superiora v. 21, ubi de discipulis simulque Christo 
agitur. Luce capite 1, v. 73, ὅρκου, juramenti pro, 9pxov, juramentum ; illud autem a Theo- 
phylacto usurpatum syntaxeos gratia. Et capite xit, v. 25, πλεῖον, major, ob precedens φυχὰ 
pro voce πλεῖον, plus. Joannis capite 1, v. 41, πρῶτον, primum, cum πρῶτος, primus, legi 
debeat. Et capite x, v. 99, ὅτε «), omisso xzi, et quia tu. Et capite xi, v. 12, «rov οὖν... 
αὐτῷ, dixerunt ergo discipuli ei ; ubi αὐτῷ adjectitium est. Paria sunt plurima in Evangeliis, 
in Áctis apostolorum, in Epistolis Pauli, et Catholicis apud Millium. 

Sed nec parum lect^onum, inquit ille loco citato, :n ThAeopAylacti. codice genuinarum 
occurrit. Paucas ego affero. Matthaei capite xxiv, v. 2, in editis et mss. aliquibus, 0? βλέ- 
πετε, on videlis : sine οὐ apud Theophylactum. Marci capitei, v. 38, εἰς τοῦτο γὰρ ἐλήλυθ:, 
ad hoc enim veni : non ἐξελήλυθα, extt.. Joannis capite vil, v. 94, 29, "Εν ἔρνον ἐποίησα, καὶ πάντες 
θαυμάζετε διὰ τοῦτο, Μωσῆς, x. τ. λ. Unum opus feci,et omnes miramini propter hoc. Moyses,etc. 
Ita scilicet interpunxit Theophylaetus, genuinaque non paucis lectio videtur. Reliquas id 
genus lectiones vide apud Millium. 

Satius nobis (uerit nonnullas attulisse utriusque classis, ut novis in editionibus, 
qua accurantur, sibi fas non esse intelligant editores, vel pro genio mutationes in Gre- 
cum textum invehere, aut passim οἱ indiscriminatim in Latina versione substituere Vul- 
gatam. Exemplum affert Simonius loco sepius citato ex Epistola Pauli ad Ephesios capite 
IV, V. 19, ubi Grecus textusapud Theophylactum sic habet : Οἵτινες ἀπηλγηκότες, éndolentes : 
sed in versione Philippi Montani legitur cum Vulgata, desperantes, Grece ἀπηλπηχότες. Hac 
de re vel ipse Hieronymus in Commentario adnotatum reliquit : « Quod autem ait,qui despe- 
rantes semelipsos, ἰὰ est, ἀπηλγηχότες ἑαυτοὺς, multo aliud in Greco significat, quam in 
Latino. Desperantes quippe, ἐπηλπηκότε nominantur: ἀπηλγηκότς autem hi sunt, qui 
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postquam peccaverint, non dolent, qui nequaquam séntientes ruinam suam, ferumver in 
pronum ; et tanquam bestie ferrum videntes in mortem ruunt... Exprimamus si pos- 
simus verbum de verbo, et dicamus ἀπηλγηκότες, éndolentes, seu indolorios. » Theophylacti 
inierpretationem sic Latine reddit Montanus : Desperantes enim, inquit, hoc esl. segnes 
aci, nolesMes laborare, ut inveniant. bonum. Ubi sine dubio vocem ἀπηλγηκότες declarabat 

ylactus, non ἀπηλπηχότες. Verba sunt enim ejus : απηλγηκότες γὰρ, φησὶ, τοὐτέστι κατεῤ- 
, hoc est desides, inertes, negligentes facti. 

105. In editis Theophylacti in evangelistas Commentariis eadem Evangeliorum occurrit 
divisio in opua, qus apud Latinos hodieque in usu est. Numerantur quippe Matthei 
capita 28, Marci 10, Luce 24, et Joannis 21. Joannes Croius apud Laurentium Alexandrum 

ium in praefatione ad Collectanea monumentorum veterum Ecclesie Grace et Latine, 

num. LVI, existimabat, hanc vetustissimam esse divisionem ; putavitque, Theophylactum, 

| undecimo Christiano seculo inter Graocos floruit, eadem usum fuisse in capitum distri- 
tione. 

Croium refellit ibidem Zacagnius : « Sene, inquiens, quod ex Theophylacti in. Evan- 
gtlia Commentariis idem auctor opponit, scriptorum codicum auctoritate falsum esse 
convineitur. Vetustus enim Theophylacti Vaticanus codex num. 045, eadem qus Alexan- 
drinus et czeteri Evangeliorum Greci codices, habet capitula. » Numerantur scilicet in 
Matthzeo ζπ', 68, in Marco v»', 48, in Luca πγ’, 83, inJoanne «', 18. « Idem in alio codice 
num. 4291 ejusdem bibliothecz observatur, scripto... die 3 Aprilis anni 1154, indictione 
secunda. At in codice num. 644, non. Grecorum capitula, sed numeri, qui Canonibus Eu- 
sbianis inserviunt, ad singula Evangeliorum loca a Theophylacto exposita, in margine 
apponuntur... Ex quibus omnibus colligere licet, Theophylactum, Evangelia, non ἐπίεγ- 

textus serie, exposuisse : divisiones vero, quie cum eisdem commentariis habentur, 
a librariis, ut lectorum commoditati consulerent, adjeclas fuisse; denique Vulgate | Latino- 
rum editionis capitula in codice, qui Theophylacti Commentariorum editoribus presto fuit, 
ἃ recenti aliquo librario adhibita esse. » 

[LXIT] Hac facilius ut intelligantur, Waltoni demum addo premonitionem quae t. V 
Bibliorum sacrorum habetur : » Grecos Evangelium in certa χεφάλαια, id est capita di- 
sinxisse, ipsa vero capita in περικοπάς, seu minora segmenta, quasi in plures particulas 
Subdivisa. Minores hujusmodi sectiones fecerunt ipsi in Sancto Matthaeo τνε, 955; in 
Marco σλς’, 936 ; in Luca τµβ’, 949 ; in Sancto Joanne σλβ’, 939. Juxta sectiones istas mi- 
nores Eusebius, Ceesariensis episcopus, canones x ad. concordantias Evangeliorum facilius 
mveniendas, confecit : quorum ope loca, in quibus duo, tres vel quatuor evangeli- 
sarum, rem eamdem tractantes, inter se concordant; vel ubi aliquis ipsorum quadam 

t, quae non suntin reliquis, nullo negotio inveniantur. V. g. Matthei capite ΠΠ, 
v. 14, Ἐγὼ μὲν βαπτζω, ego quidem baptizo. apponitur in margine hec nota ιᾶ, una cum 
* subscripto : quod ad canonem primum (littera a subscripta indicatum) lectorem remit- 
üt. In. quo (primo) canone litteris istis numeralibus :& inventis, statim ex diametro in 
eadem tabula exhibentur loca in reliquis evangelistis, que cum hoc concordant : sci- 
licet sub Marco δ’, sub Luca /, et sub Joanne :$'. » 

Neque tamen voces, κεφάλαια et πορικοπαὶ usu constantissimo, adnotante Simonio in 
Historia critica in N. T., tomo II, capite 33, usurpantur in Grecis codicibus : quando- 
quidem τίτλοι in aliquibus appellantur, in aliis capitula; et capitula qua  pericopa aut 
minores sectiones. Hzc addiscuntur codicum inspectione. Verum occurrit etiam in his 
varius minorum hujusmodi sectionum numerus, presertim in sancto Marco, ubi aliqui- 
bus in manuscriptis duntaxat 234 enumerantur : quod ideo factum, ut ibidem Simonius 
animadvertit, quia postrema duodecim | Marci commata in eisdem desiderantur. Consule 
dicta num. 100. 

. Ad Arta apostolorum denique, et Epistolas Pauli, atque Canonicas quod attinet, divi- 
siones invaluere apud Grecos, quas'excogitavit Euthalius. Hunc Diaconum vocant frequen- 
tius bibli hi : Sulcensem. episcopum Zacagnius, florentem anno 458, quo versibus 
Ppistolas Pau i distinxit. Hanc secutus est divisionem (Ecumenius in suis Commentariis, 

in Editis servata est. Hanc etiam secutus fuerit Theophylactus, qui postea floruit. 
issimum Zacagnium consule in Prefatione citata. Et hzc jam satis de Novi Testa- 
menti codice disseruisse, quo idem archiepiscopus Bulgarie Theophylactus utebatur. 
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XXVI. 
De Veneta operum Theophylacti omnium editione. 


104. De Veneta operum omnium editione, qua Bulgarus archiepiscopus noster lucu- 
brasse fertur, tametsi curas ad meas minime pertinente, rationem aliquam postremo loco 
ut libens lubensque reddam, Dissertationis ordo exposcit, ipsiusque editionis conditio. 
Hactenus plura recensuimus ejus opera, qua prodierunt in lucem : Grece et Latine 
quidem Commentarios in quatuor Evangelia, et 4n Acta apostolorum, et η Epistolas Pauli, 
itemque Regíam Institutio.em, ac Homiliam in adorationem venerando crucis, et Epistolas 
Grece Lugduni- Batavorum ac Latine in Bibliothecis Patrum : Latine autem solummodo, 
Commentarios in quatuor prophetas minores, et Homiliam in Prosentationcem Virginis Dei- 
para in templo, ut memoralas preteream superiores elucubrationes, quas etiam Latine 
tantum sepius repetiti expressere typi. Quoniam vero diversis in locis diversisque typis 
ac formis, et sejunctim etiam edita sunt hac opera, alicuhi juxta primi interpretis trans- 
lationem, juxta recognitiones posteriores castigationesque alibi; perquam difficile mole- 
stumque negotium erat bibliothecarum instructoribus ceterisque qui libros colligunt, 
eadem comparare, licet cusa, et possidere. Hzc simul collecta prestat omnia Veneta 
editio ; et hocce primum, neque modicum, pretium ejus. 

Pretium quam maxime augent non pauca, sane preclara et optatissima, Theophylacti 
monumenta, scripto relicta, quae nunc primum, aut Grace et Latine, aut. Grece saltem in 
lucem prodeunt. Primum est, quod ipse concinnavit, opus in Epistolas canonicas, textum 
suppeditante Cesareo-Vindobonensi codice. Codex Bavarico-Monachiensis opus alterum 
obtulit, quod est integra in duodecim prophetas minores Expositio, promissa non semel, 
diu expetita irritis votis nunc demum typis nostris excusa, cum Veneto Marciano codice 
non sine emolumento collata. [LXIII] Fragmenta pauca Epistole ad Nicolaum diaconum 
et cansirisium legebantur inter Demetrii Chomateni, Bulgarie archiepiscopi, Responsiones 
apud Leunclavium in Jure Graco-Romano : nemoque eruditorum non vehementer optabat, 
ut integra alicubi reperta juris aliquando puhlici fieret. Votis omnium satis in hac editio- 
tione Veneta factum, quas perfectum completumgue opusculum insigne prestat, ex 
codice Czasareo-Vindobonensi sumptum : ex quo licet etiam addiscere Theophylacti 
oposcula, qua veluti varia ad diversa distinguehantur apud bibliographos, nihil omnino 
ab una illa epistola differre, quam ad laudatum Nicolaum diaconum et canstrisium inscri- 
plam noveramus. Recensitas sub nomine Theophylacti apud eosdem bibliographos lege- 

amus  Homilías undecim ἐπ totidem evangelia Resurrectionis matutina. Quid vero? Ex 
codice Qoesareo-Vindobonensi transcripte cum attentius expenderentur, sententia et 
verbis repert: sunt ezedem prorsus cum ipsius Theophylacti Commentariis super eisdem 
evangeliis, undecim: homili& postrema parte excepta, quam  prestabit editio — Ve- 
neta. Hujus etiam beneficio, obvia lectoribus imposterum erit Oratio panegyrica ad Ale- 
zium Comnenum, post bellum Sceythicum pluribus relatis victoriis confectum, ab eo- 
dem Theophylacto elucubrata, ex codice Davarico-Monachiensi eruta : ac obvia erunt 
Carminu, quz cecinit ipse, in codicibus Regiis Parisiensibus,ut fertur, asservala, ex eisque 
pro ea, quz? summa sine dubio adhibetur diligentia, ad Venetze hujusce editionis ornamen- 
tum depromenda. Cum textu Greco tot operum Theophylacti, qu& memoravimus in biblio- 
thecis hactenus delitescentia, simul prodibunt Latinz interpretationes, attentiore studio abs 
viris peritissimis confectz : et vice versa Latiuz translationi Homilia in Prasentatationem 
Deipara Virginis, a Francisco Combefisio adornate, adjectus prodibit Grzus textus ex 
Regio codice Parisiensi, nova item sine dubio nitidiori accedente Latina interpretatione. 

&c sunt precipua Venete editionis, tot tantisque accessionibus locupletat:e, emolu- 
menta et ornamenta. Hzc vero promovere omnia, felicemque in exitum deducere, unus 
valuit Franciscus Foscarus, patricius Venetus, amplissimus senator, publicis consiliis 
regundis sexvir, litterarum cultor, ac patronus qui su: spendore nobilitatis, ac plurime, 
qua domi forisque auctoritate pollet, id facillime assequi potuit, ut codices Vaticani, 

esareo-Vindobonenses, Parisienses Regii, et Bavarico-Monachienses, ne Marcianos 
Venetos memorem ac Petavinum Sancte Justine, diligentius lustrarentur : si quaeve 
Bulgarie archiepiscopi Theophylacti exstarent opera, a peritis transcripta librariis, 
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Venetias transmissa ac Latinitate donata, Grece tandem et Latine viderent lucem. Viro 
summo, qui litteratorum nationi tam ampla beneficia impendit, gratias agere pares quis 
? 

Num vero opera illa Theophylacti, que jam edita, sive Greece et Latine, sive Latine 
lantum, nunc typis Venetis recuduntur, prodeant. accuratiora ? Perfectiorem sine dubio 
sive textum Gracum spectes, sive Latinam versionem, fieri editionem posse, viri peri- 
üssimi animadverterunt: Grecis nimirum codicibus, qui servantur in bibliothecis, 
diligentius collatis: ac versione Latina tum nitidius, tum accuratius ad veritatem Grz- 
corum expressa. (Ecolampadius codice unice unico Greco usus est, utique mutilo in 
Commentariis Evangeliorum, nec alium nisi Romanum vidit Philippus Montanus utique 
imperfectum Latinaque interpretatione ab eo primum confecta, ac bis etium ab isto 
re-oggnita, meliorem optant viri docti. Num studii praestitum aliquid in Veneta editione, 
quod priores maculas eluerit ? Quod ego novi, paucis accipe. Textum Romanum, prio- 
remque Latinam interpretationem iterum excudi juxta Parisienses typos: ad calcem 
tomi variantes non paucas conjectas esse lectiones, qua ex Marcianis Venetis codicibus 
depromptze sunt: suppletas etiam in Latina versione plurium vocum omissiones, dictiones 
alias ad Grecorum veritatem redactas, integrasque periodos non raro nitidiores substi- 
tutas. Exempla nonnulla inferiori prostant in margine, quz indicant non tam versionem 
illam, ubi opus erat, castigatam correclamque, quam potius emendationis quz» curanda 
oret, im indigam. ; 

Ferebantur Commentarii in Epistolas sancti Pauli, cum Latina duplici versione, altera 
Christophori Porsenz paraphrostica ac nimirum libera, Joannis Loniceri altera sphalmatis 
passim | scatente, et alicubi to/erabili. Illa praetermissa, posteriorem recognovit, Graco 
textu, qui fuerat olim Erasmi, reperto expensoque, Philippus [LXIV] Montanus: et 
banc postremis curis emendatam protulere in lucem Londinenses editores, textu Greco . 
ajjecto ex codice Arundelliano, cum binis aliis Oxoniensibus collato. Hanc editionem 
iterum expriment typi Veneti, quibus additur collectio variantium lectionum, Veneto 
Marciano codice eas suppeditante. In Latina — Ezpositionis in. Acta apostolorum interpre- 
talione, quam Sifanius confecit, nova ipsius occurrit versio sacri textus, Jonge differens 
a Vulgata. qua passim utitur Ecclesia : vari&eque occurrunt lectiones, quze sumpta sunt 
et Erasmo, Sebastiano Castalione, et Theodoro Beza, suspectis hominibus ac heterodoxis. 
Sacri textus. Evangeliorum (Ecolampadius, et Epistolarum sancti Pauli Lonicerus, ver- 
siones proferunt, quas ipsi Graeco textui conforzniores putarunt, sed a Vulgata nostra non 
multum abeuntes. Priore in loco ea usus est sua in Recognitione Philippus Montanus 
evangelici textus versione, quam reperit: alteroque in loco vulgarem Paulini textus, 
in Ecclesia Catholica adhibitam, substütuit ac retinuit, nisi sicuti Theophylacti interpre- 
latio illam immutare coegerit. Eorum negolium erit, qui Venetam editionem curant, ut 
in predicta Actorum apostolorum nova versione, si quid est offensionis, abjiciant: aut 
Philippi Montani, imo etiam editorum Londinensium consilium sequentes, Vulgatam 
substituant, locis exceptis, ubi eam immutari Theophylacti interpretatio exposcat. 

Epistolarum demum quas plurimas archiepiscopus Bulgarie scripsit, Graecus textus, ac 
Latina Vincentii Marinerii versio, sejunctim hactenus prodierunt; sed hanc, et illum 
conjunctim praestabit Veneta editio. Doctissimos viros novimus, qui versionem hanc, 
ceu minus accurate confectam, erratisque scatentem dolent: nosque nonnulla exempla 
dedimus num. 25 etalibi; sed Veneti editores hanc quoque spartam adornabunt. Plura 
ilaque sunt qua Venetam hanc editionem maxime commendant : tum inedita non pauca, 
que nunc in lucem prodeunt, Theophylacti opera; tum ejus lucubrationes omnes, que 
cum hactenus variis cuse typis ac disperse abirent, nunc simul collecte przstantur : 
lum alie variantium lectionum, qua ex codicibus bone note sumpte sunt, accessiones 
plures : tam denique diligentior de hisce operibus censura ac certum judicium. 
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LXI Ne ob varlos typographorum quorumdam titulos, quibus fucum facere emptoribus soleat, 
cum nullis aut pagcis admodum locis mutaiis et correctis, ne dicam corruptis, plerosque tamen emen- 
datos, quam plurima restituta et addita, et hujusmodi alia quam plurima magnifice in speciem jactant, 
ut emptores splendidis hujusmodi verbis affecti, jacturam ipsi revera faciant : ne igitur, candide 
Lector, in hoc quoque opere tale quid contigisse suspiceris, commodum esse duxi, paucula quedam 
haud temere a nobis mutata, e primis potissimum capitibus indicare, e quibus de reliquis conjecturam 
facere possls, si forte illa conferre graveris. Et ne longius abeamus, ex Matthaei capite I pauca per- 
stringamus ; nam in Theophylacti prefatione plura adjecimus quam que commode hic inseri possint. 
In locum itaque illum fili? Abraham, sic hebebat prior editio. Quare apposuit David filii Abrahae; 
cum Romanus codex ad hunc modum habeat, Τίνος ἕνεκα προέταξε τὸν Δαυϊὸ τοῦ ᾿Αδραάμ; hoc est, 
Cur ipsum David Abrahae preposuit? quam lectionem meliorem esse probant sequentia, et que in 
eumdem locum scribit Chrysostomus. Interpres iogisse videlur, προσέταξε, etc., el paulo post ubi 
Matthzeus scribit Judam genuisse gemellos illos, Phares et Zaram de Thamar, ita prius habebatur : 
Et alius prior natus Phares est. Deinde is quá manum promiserat vocatus est Phares, quod est 
dissectio : » locus etiam manifeste corruptus, cum is quimanum pramiserat vocatus sit Zara, ut patet 
Genesis, xxxviii, et mox etiam ex hec ipso Theophylacto. Sic itaque legendum est * Et olius prior 
natus est, deinde is qná manum promiserat. Vocatus est itaque qui prior natus est Phares, quod est 
« dísseclio, » pnncíio scilicet facto post, pramiserat, ut ibi natus est subintelligas : et deinde addatur, 
vocatus est itaque, etc. Item non ita multo post, illic, Omnes igitur generationes, etc., sic habeba- 
tur : In tres ordines distribuit generationes, ut monstret, quod J'udcis nihil profuerit, licetjoudécibus 
subditi usque ad Christum : etiam hic locus mutilus est ac multum depravatus, quandequide m 
judicum tantum mentionam faciat, qui ad tres illos ordines sive tesseradecades respondlere non 
possunt. Greca autem iu adev manifestis erratis hic ascribere nihil opus esse puto, ne frustra nctorem 
oneremus, e quibus sic locum hunc restituimus. Γη tres ordines distribuit generationes. ut moi straret 
quod Judci, sive a judicibus gubernarentur, ut qui usque ad David: sive a regibus, ut qu — que 
ad transmigrationem : sive a sacerdotibus, ut qui usque ad Christum : nihil tamen ad virtutemusro- 
fecerunt, elc ; quam lectionem veram ostendunt tum precedentia, quod ait, propterea generation p in 
tres ordines distributas, tum mox sequentia de vero et Judice et Rege et Sacerdote Christo, Qesam 
etiam sententiam habet Chrysostomus, quem fere noster Theophylactus sequitur. Eodem hoc prumo 
capite, ibi : Ne tim«as, ex una annotatione duas faciens, et accipe pro accipere ponens, sententiim 
turbat : quod et paulo post diversa ratione facit, duas snnotationes in unam contrahens. Ut interiam 
sileam de dictionibus multis passim omissis, et aliis non paucis multum depravatis; quc facile depre- 
hendet qui vel unum caput hoc primum et prafationem cum priori editione conferre volet. Capite autem 
octavo, ibi, Hac autem dicebat, quasi pigeret eum comitatus ejus, Greca sic liabent, Ταῦτα δὲ Desv 
ὡς ἂν πείσῃ αὐτὸν µεταθληθέντα ἀκολουθεῖν. Hoc est, Hoc autem dicebat quo persuaderet illi, ut mutatis 
moribus sequerelur. Capite item sequenti multa erant omissa, et quedam male versa : ut illud in fine 
capitis, messem vocat multitudinem ministerii quo egebant, cum Greca sic habeant, θερισμὸν ὀνομάζει 
τὸ πλῆθος τὸ χρῆζον τῆς θεραπείας, id est, messem vocat mullitudinem curationis egentem. Et cap. xv, 
ibi, At Judcos qui sunt oves, que perdiderant ea qua illis concredita erant, Grace sic legimus, 
(LEX] Εἰς τοὺς Ἱουδαίους, oi ἀπολωλότα εἰσὶ πρόχατα ἀπὺ καχίας τῶν ἐμπιστειθέντων αὐτά» hoc est, Ad 
ωάωος qui sunt oves perdita corum vitio quibus fuerant concredite sive commissae. Nam Greci que- 
madmodum aclive dicunt, committo tibi hanc rem, sit et passive. (u es commissus hanc rem, pro 
commissum habes. Qua etiam locutione Grzeca utuntur nonnunquam poeta Latini, ut Horat, desenibus 
avaris : 


Lovo suspensi loculos tabulamque lacerto, 


pro suspensos loculos ei labulam suspensam habentes. In hoc etiam capite, ut in aliis precedentibus 
εἰ sequentibus, permulta fuerant prorsus omissa, quedam inversa muliumque depravata. 
Se ad alios evangelistas properans; illud unum ex Matthaeo abjiciam, quod habctur capite vicesimo 
rimo de turbis simplicibus. Neque, inquit, inoidebant Christo, neque opinionem indignum de Christo 
bebant : ideo et nunc prophetam illum dicunt : nunquam autem, εἰ sine. articulo. dicatur. etc.., 
cum Grseca longe, secus habeant : ut οὔτε ἐφθόνουν τῷ Χριστῷ, οὔτε πάλιν τὴν προσήχουσαν περὶ αὐτοῦ ὑπό-- 
λτψιν εἶχον. Διὸ καὶ νῦν ποοφήτην αὐτὸν λέγουσι, µήποτε δὲ, ἐπεὶ μετὰ τοῦ ἄρθρου φασὶν ὁ προφήτης, δύναται 
νοηθῆναι, ὅτι οὗτός ἔστιν ὁ προσδοκώμενος προφήτης, hoc est: Neque énvidebunt Christo, neque rursus 
convenientem de ipso habebant opinionem. Ideo et nunc prophetam ipsum dicunt, nisi forte quando- 
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mim cum articulo dicunt à προφήτης, {4 est propheta ille possit iMelligi quod iste sil qui exspecta- 
r prophela. Ad quz» pulchre quadrant reliqua. Lapsus occasionem dedit, opinor, quod µήποτε δὲ, 
verterit, nuaquam autem : ad quod csetera aptare cupiens, totam invertit sententiam; cum µήποτε hoc 
loco non sit negantis, sed addubitanter decernentis, pro fortasse, aut nisi forte. Qua in significatione 
requenter accipit noster hic Theopliylactus, ut capite hujus xui, ibi µήποτε δὲ, vertebat, absitautem ; 
eum fortasse autem, dicere debuisset: quod bis eodem capite facit, male rejiciens que Theophylactus 
admittit. Matthaei etinm xxi, et Marci xv, etc., eodem modo accipitur. Sed quid his immoror, cum nul- 
lum omnino caput sit, inquo non multa sint restituta ? Videor itaque ne in hls prolixior fuerim : ideoque 
er reliquis evangelistis puuciora perstringam. Marci primo Judzees notans, qui Scripturas negligebant, 
sicinquit, 'AXÀ' οὐκ ἐγεώργουν αὐτὰς οὐδὲ ἐρεύνων, id est, Sed ipsi non excolebant eas necscrutabantur ; 
prius autem scriptum erat, sed non ipsi colebant agros neque inquirebant. Et paulo ante hic negatio, 
seque, omissa sensum contrarium exprimebat. Et ne diutius immorer, si quis totum hoc caput primum 
excutere velit, deprehendet multa omissa, et non pauca corrupta, sicut et capite proxime sequenti, ut ex 
multis iudicem, ubi ait, quod David fugiens a fucie Saulis. gladium Goliath «&latum obtuli Domino : 
cum legendum sit, g/adtum Goliath oblatum Domino, abstulit ut habent. Greca, eisque astipulatur 
historia I Reg. cap. xxi. Iniiio item sequentis capitis locus plane depravatus centrariam reddebat senten- 
tiam. Sed ad Lucam propero, cujus caput primum et secundum multis scatebant mendis, ut et proxime 
sequens ; ubi przeter multa omissa, fortasse quadam fuerant non satis intellecta : ut quod ὅσον οὕπω, 
vertat, quantum nunquam, cum verteuduim essel moz aut paulo post : ul sensus sil, moz a pradica- 
tione Joannis pradicaturum esse Dominum. Eodem lapsu corrupta fuit sententia cap. xvin, ubi ὅσον 
πω, verterat nondum, cum sensus postulet, ut moz, sive paulo post dicatur. Capite autem xiv, ubi 
declarat, per eum qui juga boum emerit, significari, eum qui circa terrena esset occupatus spiritualem 
eenam negligere, affert Sapientis auctoritatem ad hunc modum : Quíd calumniutur qui alteri prava- 
let? Sed quid, quaso, istud ad propositum ? ubi Grece sic habent, Τί σοφισθήσεται ὁ κρατῶν ἀράτρου, 
id est, In quo sapiens erit qui tenet aratrum? quemadmodum habemus Ecclesiastici ΣΧΧΥΠΙ, secun- 
dum Septuaginta, quos hic, nt alii Greci, sequitur: quod quidem proposito puchre convenit; arauo 
enim juga boum admoventur. Sic ei cap. xxii, secundum Septuaginta legendum est ; el roboreniur 
ín eo omnes filii Dei, Deuter, tricesimo secundo. Eodem vicesimo secundo capite, mulla etiam alia 
emendata videre licet. Denique ut ex primo etiam Joannis eapite quaedam depromamus, ibi, Et luz 
ia lenebris lucet, declarans lucem in tenebris lucere. Sic posuerat : Nam et in morte factus est, 
quasi fuissel victus, ita ut cogerel hinc illum emigrare, etc. Ubinam, quzeso, lux in morte hic lucere, 
εἰ vires suas exserere dicatur ? Proinde sic ad exemplar Grecnm restituimus. Nam et ipse mortuus 
sic morlem superavit, ut et eos quos prius ubsorpserat, cogeret ipsam evomere. Similis sententia 
babetur 1 ad (5. cap. xv, ibi, Postremus hostis destructur mors. Et paulo post Joannem Przecursorem 
de sua [LXX1] nativitate sermonem habere, dicere videlur ; et multa alia hoc eodem capite non satis 
convenientia. Initio item secundi capitis de Virgine Matre loquens, ait : Habens opinionem suo erga 
ülum rotestatis. Hac verbu sonare videntur, quod ipsa sibi eam potestatem esse in Christum arbi- 
lraretur, «t imperare possel, ut aquam in vinum converteret : cum Greca longe diversum sensum 
re se ferant, nempe quod virgo magnam concepisset de Chrisli potestate opinionem ez his, quc εἰ 
ipsius conceptione el nativitate evenerant, etc. Quod autem ibi statim sequitur, ut oraret. Deum, 
pro orare eum ; ilem et ex animo, pro et examine, et hujusmodi mulia, scribe potius aut typographo 
quam interpreti imputanda, lectoris industria emendari potuissent. Ceterum ubi nomo capite docot 
Ezechielem dicens : Patres comederunt, etc , quidam ilic pretermi:sa contrariam admittebant 
sententiam ; ut et capile sequenti, ubi pro cognos;unt enim legendum est, non. enim cognoscunt, ul 
habent Graeca : alioqui glossa cuim textu pugnaret. Sed quod eodem capile pro apostasis, apostolos 
haberemus ; item quod pro ez ipso, scriptum essel ex JF gupto ; unde etiam suspicor locum mire 
fuisse corruptum, ubi de malis pastoribus et avaris querebatur : Non enim, inquit. quarebant utilita- 
lem ez /Egyplo, sed turpe lucrum ; cum legi debeat, son enim quorebant populi utilitatem, sed ex 
ipto lwrpe (ucrum. Ista, inquam, et ejusmodi pleraque alia impressori potius quam interpreti ascribi 
possent. Quod autem plerisque in locis permulta fuerint omissa, ex quibus sequentia pendebant, non 
lantum dictiones aliquot dico, sed versus permultos, atque adeo paginas totas, quodque szpiuscule 
Begalio contra auctoris mentom aut omissa, aut injecta contrariam inducat sententiam ; scribzene, aut 
typographo, an interpreti, mutilove codici imputandum sit, aliorum esto judicium. hihi abunde satis 
fuerit, si favente Altissimo publicam studiorum utilitatem pro nostra qualicunque mediocritate non- 
hihil adjuverimus. Interpres quidem c: rte Joannis ultimo codicem suum mutilum fuisse confitetur : 
fleri tamen potest, ut etiam ille quibusdam in locis nostro emendatior fuerit : ideoque quiedam intacta 
reliquimus, sive quod ad sensum bene quadrarent, sive quod non magni essent momenti, eliamsi ad 
Graecum nostrum Codicem non omnino respondeant. Nonnunquam autem margini diversam lectionem 
adjecimus, idque potissimum cum utraque defendi posset : priore quidem in contextu relicta, sed 
hujusmodi nolis η inclusa, penes lectorem judicium relinquentes, utrum sequi malit. Sed hsec 
fortasse, dum morosis occurrere studemus, apud tuam facilitatem nimium multa. Bene vale, candide 
lor, et qu& pro nostra qualicunque mediocritate in publicam utilitatem proferimus, boni, quieso, 
consule. Lutetis ex museo nostro Tornacensi 1945. Et rursum 1552. | 
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STUDIOSIS SACRARUM LITTERARUM. 


-——| 


[LXXII] Cum multe res sint, quarum usus utilitati atque etiam ornamento nobis esse solent, fieri 
tamen videmus, ut earum rerum quedam jaceant, quadam etiam prorsus intereant. Hujusmodi sunt 
humana: mutari omniaconstat, nihil idem semper est. In litteris quidem maximam jacturam fecimus ; 
ita multa veterum scripta temporum calamitate perierunt. Sed, o preclarum virum, qui novam hanc 
edendorum librorum rationem invenit! Cum enim sacrarum Litterarum studia, multis in lucem 
scriptoribus editis, qui hactenus in tenebris delituerant, in dies magis ac magis a doctissimis viris 
excolantur, et preclara eruditorum hominum ingenia in his sese exerceant, quantam animo possum, 
maximam capio voluptatem, propterea quod divino quodam munere id factum videtur, ut excellenti 
ingenlIo ac doctrina viri his se studiis dediderint, quibus non inanem quamdam apud homines glorio- 
lam aucupamur,sed nobis ad immortalitatem viam communimus, ut, despecta penitus rerum humana- 
rum imbecillitate, animum ad colestia erigamus, summumque illum ac prsepotentem Deum toto 
pectore amplexemur, ita ut quam minima, dum in hac vitz» quasi peregrinatione sumus, nobis cum 
corporibus sit contagio, sed ea nobis una et precipua cura, ut his soluti vinculis in celestem illam 

atriam, uude paucis ante annis demissi fuimus, remigremus. Verum (a) cum nulla re magis quam 

vangelii lectione adjuvemur, qua ad celestis vite. imitationem instituimur, non inutilem nostram 
operam fore judicavimus, si Graecam et e regione Latinam nunc primum Theophylacti in Evangelia 
interpretationem, summam videlicet quamdam fere e Chrysostomi commentariis decerptam, publice 
legendam emitteremus : presertim cumm in ea, qua in Latinum superioribus annis versa est,multa 
desint, rlura vero perperam legantur, sive veteris exemplaris, sive interpretis. (Ecolampadii preser- 
tim, ea culpa fuerit. Plane hoc beneficium, quantumcunque est, quod certe maximum est, Morellorum 
virtuti debetur. Viri quippe benignitate insignes, ad reipublice utilitatem et commoda nati, veterem 
consuetudinem servant, excitant bonas artes quovis sumptu, quovis premio, faciunt, ut que veterum 
Grecie Patrum monumenta colebrantur, ea hac state minime desideremus. Itaque nostrum est, ut 
eis non modo pre Theophylaeto, quem habemus, sed etiam pro iis que exspectamus, et vitee diutur- 
nitatem; et qui optima habentur in vita, a Deo precemur. Valete. 


(a) Ut habeat Lector unde noscat quam ridicule hanc praefationem interpolaverit editor Parisiensis, 
legat, qu& hic sistitnus, genuina Romarieditoris verba : « Verum cum nulla re magis quam Evangelii 
lectione adjuvemur qua ad coelestis vite imitationem instituimur, non inutilem nostram operam fore 
judicavimus, si Greecam Theophylacti in Evangelia interpretationem, summam videlicet quamdam 
fere e Chrysostomi commentariis decerptam, publice legendam emitteremus ; presertim cum in ea, 
que in Latinum superioribus annis versa est, multa desint, plura vero perperam legantur, sive veteris 
exemplaris, sive interpretis ea culpa fuerit. Plane hoc bencficium, quantumcunque est, quod certe 
maximum est, Pauli III divine virtuti debetur. Pontifex benignitate insignis, natus ad tollenda human 
generis incommoda, velerem consuetudinem servat, excilat bonas aries quovis sumptu, quovis 
premio, facit, ut qui pontifices beneficenti» laude celebrantur, eos hac state minime dosideremus ; 
itaque nostrum est, ut ei non modo pro T heophylacto, quem habemus, sed etiam pro iis que exspec- 
tamus, et vite diuturnitatem, et que optima habentur in vita, a Deo precemur. Valete. » Eprr. ΡΑΤΑ. 








ADMONITIO 


In variae lectiones ex eodicibus S, Marci Venetis et Patavino uno depromptas. 


Varise lectiones que in Theophylacti Coromentariis in quatuor Evangelia, breviores, prolixioresque, 
lurims& occurrunt, ex Venetis codicibus Marcianis quinque, et Patavino uno Sanctis Justine desumptas, 
nevolo studiosoque Lectori sistimus omnes, que bone alicujus frugis vise sunt. Primo simul offeruntur 
loco, quas Veneti bibliothece sancti Marci codices prestant, 26, 29, 30, 31 et 32, et has excipiunt alise 
decerpise ex Patavino. Ejuscemodi verolectionum aut certe perspiens alicubi veritas, aut passim utilitas, 
alque plurium fortasse redundantia ut innotescant, sedulo animadvertendum est, textum Grecum,qui 
tum in editione Parisiensi anno 4631 curata, tum etiam in Veneta nostra prostat, illum esse qui prima 
vice anno 1542 typis Romanis prodiit, ex codice Vaticano sumptus : Latinamque e regione positam inter- 
retationem minime ex eodem expressam censeri debere, cum ea sit quam Joannes (Iscolampadius, 
rtecum alium et alicubi discrepantem textum sub oculos habens adornavit, a Philippo Montano postea 
Romanum textum conferente emendata.Hinc vero ad varias quod attinet lectiones, quas ex Venetis Mar- 
cianis codicibus diligentiasumma eruit Georgius Constantini, natione Graecus, ex Joannina urbe Epiri: 
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file ac tuto quisquis eas attentius expendat, Judicare poterit. abundare alias, plerumque prolixiores, 
peque in codice (Kcolampadii repertas esse : aliasque, videlicet breviores, exstasse plerasque in eodem 
(Kcolaipa.lii codice, utpote Latins ipsius interprelationi apprime convenientes; et alias demum esse, 
queis non modico emolumento textus uterque corrigi et perficisine dubio potest. Num vero lectiones 
isas Theophylactum habere parentem,dicendum fuerit? Nihil obstat, quominus breviores,fere omnes, 
revera scripserit ille : verum nec abnuere aut volumus, aut audemus,quin ij sum proxiliores aliquz de- 
ceant veluU auctorem, quas utique et contextus alicubi adinitlere ac sensus postulare videtur. Át viro 
claris:imo plerasque tribuendas non esse, nemo non col'igat ex ipsa styli aliquando discrepantis ra- 
lione, vel etiam nimia enarrationis prolixitate abs genio Theophylacti aliena, vel nulla demum quse 
aret lectionum cuim precedentibus et subsequentibus connexione. Fuerint Grzci pusteriores,qui, 
eophylacti studiosi, cum opus ejus animadverteret ex. aliorum, maximeque Chrysostomi, dictis 
compilatum, integrum sibi esse ddxerunt ut margini inscriberent, qua postea in lextum irrepsere, 
vel propria, vel aliunde sumpta additamén!a: quibus, quz minus clara, aut certe diminuta videbantur 
ia Commentariis, illustrarentur. Quas licet που] arrideat sententia, pretium attamen operz fuit, ut 
variantes hujusmodi, sive breves, sive lungiorés, luce publica donaremus, eruditis lectoribus relin- 
quentes, ut suum el ipsi de hisce judicium ferant, ex eisdemque quacunque deinum sint, qualecun- 
que capere emolnmentum valeant. Varias lectiones ex codice l'atavino diligentissime maximaque 80- 
lerlia collegit omues vir clari. simus, quem honoris causa nominamus, D. Athanasius Peristianus, 
ejusdem sancte Justine monachus ordinis Sancti Benedicti, et bibliothecs custos : eorum vero, quas 
hic damus, delectum fecit P. Bonifacius Finetti ordin. Predic. De codicis hujus pretantia, quam pe- 
riti:ssimus Bernardus Montfauconius, ordinis S. Beuedicli asceta Sanmaurtus, in Diario lialio lesta- 
lus est, lege «u:xe praevia in Dissertatione dicta sunt num. 32 (4). Porro ejus varias lectiones ita Lati- 
ne (Ecolampadii versioni, ubi intactam reliquit eam Montanus, passim conveniunt, ut codici Greco, 
quo usus est primus int rpres, dici Patavinus multis in locis debeat simillimus; verum et ipsum ali- 
cubi corrigit et perficit. Unum superest, de quo Lector benevolus postremo loco admonendus οί : 
adnolationes eas nempe, aut emendationes, quas in Commentariis ad marginem inferiorem appositas 
exhibet editio Veneta, edito Romano textui Gazco consonas esse : earumque non paucas preetermitti 
peluisse, cum Latina prior interpretatio, quam emendari aut meliorem fieri censebat adnotator, tamet- 
si a Romano textu differat, variautibus tamen lectionibus, quas aliis ex codicibus Greecis damus, ple- 


runque conveniat. 
ία) Versiculi sequentes in hoc codice exstant ante Commentarium in Joannem : 


Εὔληπτον ἐξήγημα τοῦ Βουλγαριας 
Εὐαγγελίων τῶν κατὰ Ιωάννην * 

. uses ὃν Εὔδοια, καὶ βίος λόγοι, 
θείος δὲ κλῆρος, xxt τάφος Βουλγαρια. 


Preclarus Conmentarius archiepiscopi Bulgaria 
Evangelii secundum Joannem : 

Cui patria fuit Eubaa, vita littere, 

Sors divina, et sepulerum Bulgaria. 


Cum dubitari vix possit, pro Εὔοια legendum Εὔδοις, Euboea, ut in Latina versione postum est; hinc 
€x hoc codice (presertim si tant: sit antiquitatis, quanta illum esse putavit Montfauconius/, valide 
confirmatur sententia, quze Theophylatum Chalcide in Euboea, seu in alio quopiam prope Éturipum 
Chalcidicum loco, ortum esse tradit : perquam enim verisimile est, hujus Codicis scriptorem, seu 
quicunque alius horum versiculorum auctor exsliterit,memoris consignasse id quod pervulgatum erat 
$90 tempore, quo vera Theophylacti patria no!a cuilibet esse facile poterat. Hac de re vide Disserta- 


lionem prseviam n. 17. 


Ῥλπκοι. Ga. CXXIII. 
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ARCHIEPISCOPI BULGARLE 
ENARRATIO IN EVANGELIUM ΜΑΤΤΗΑΙ. 


BIOZ TOY AYTOY EYATTEAIZTOY MATOAIOY 
ΚΑΤΑ ΣΩΦΡΟΝΙΟΝ., 


SOPHRONIUS DE MATTH.£0 EVANGELISTA. 


Matthzeus, qui et Levis, e publicano apostulua, Α 


in Judza primus ob eos, qui e circumcisione cre- 
diderant in Christum, charactere verboque He- 
braico Evangelium suum scripsit, quod qui postea 
Grace transtulerit, ignoratur. In bibliotheca Ce» 
sarem Pamphyli martyris etiamnum hodie textus 
ejus Hebraicus studiose servatur.Eum ipsum tran- 
scribendi mihi copia facta esta Nazareis qui in 
Beroa Syrie habitant, quique illo utuntur inter 
se. Unde facile persuadeor, quod ubicunque Evan- 
gelista sive propria sponte, sive ex persona Chri- 
sti Salvatoris, testimoniis Veteris Testamenti 
Scripturarum usus est, non secutus authenti- 
cam Septuaginta Interpretum  versiouem , sed 


Mztüxtoc, ὁ xal Λευὶς, ἁπόστολος ἀπὸ ttÀw wv, kv 
τῇ Ἰουδαίᾳ πρώτος διὰ τοὺς Ex περιτομῆς πιστεύ- 
σεντας Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, γράμμασιν καὶ βή- 
µασιν ᾿Εθραϊκοῖς συνέταξεν, ἁγνοουμένου τοῦ μετὰ 
ταῦτα εἷς ἸΕλληνικὸν τοῦτο µεταφράσαντος. Τὸ δὲ 
᾿Εθραϊκὸν ἄχρι τήµερόν ἔστιν iv. τῇῃ Βιθλιοθήκη Και- 
σαρείας τῆς παρὰ ἩΠαμφίλου μάρτυρος περισπου- 
δάστως κατασκευχσθείσης. ἸΕμοὶ δὲ παρὰ τῶν Να- 
ζωρχίων τῶν iv Βεροίᾳ τῆς Συρίας τούτῳ κεχρη- 
µένων, άδεια παρεσχέθη τῆς τούτυ μεταγραφῆς, 
&' οὗ ἐστιν ἀκριθῶς πεισθηναι, ὡς ἔνθα ἂν ὁ Εὐαγ- 
γελιστῆς εἴτε kx προσώπου οἰκείου, sits ix προσώπου 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ Σωτῆρος ταῖς 
µαρτυρίαις καταχκέχρηται τῶν Ὠκλαιῶν Γραφῶν, μὴ 


textum Hebraicum. Ut patet ex hisce locis :ῃ ἀχολουθεῖν τῇ αὐθεντίᾳ τῶν ᾿Εθδομήχοντα Ἕρμηνευ- 
Ex Αρ]ρίο vocavi Filium meum, εἰ Nasareus τῶν, ἀλλὰ τῇ EÓpaixj, ἀφ᾽ v τὰ δύο ἐστὶν ἐκεῖνα * 


vocabitur. 


Ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν Tibv µου καὶ ὅτι Ναζω- 
px ox κληθήσεται. 





TA ΚΕΦΑΛΑΙΑ 


TOY KATA MATOAION EYATTEAIOY, 


SUMMA CAPITUM 
ET RERUM EVANGELII SECUNDUM MATTHAEUM. 


|. De genenlogia Christi. 
9. De magis et infanticidio Herodis. 


αν Περὶ γενεχλογίας τοῦ Χριστοῦ. 
β’, Περὶ τὸν Μάγων καὶ τῶν ἀναιρεθέντων παί- 
όων. 


Mi SUMMA CAPITUM. 
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1: Βρωτος Ἰωάννης ἐἑκήρυξε βασιλείαν τῶν οὐ- A. Joannes Baptista primus regni celestis ργα- 
prem . i 


co. 


V. Περ πειρασμεῦ τοῦ Χριστοῦ. Περὶ τῆς τοῦ 4. De lentatione. Christi in deserto. De voca- 


xai τῶν υἱῶν tou Ζεθε- 


Πέρω, καὶ ᾿Ανδρέου, 
lalo) χλήσεως. 

v, Περ τῶν μακαρισμῶν. Περὶ | τοῦ μὴ Φφιλονει- 
κεῖν πρὸς τὸν πλησίον. Περὶ τοῦ μὴ μοιχεύειν, 
Περὶ τοῦ μὴ ἀπολύειν τὴν γυναῖχα. Περὶ τοῦ 
uà ὀμόσαι ὅλως. Περὶ τοῦ τὰς ὕδρεις ἀνέχε- 
etat, καὶ ἀντιστῆηναι τῷ Ἠπονηρῷ. Περὶ τοῦ 
e τοὺς ἐχθρούς.. 

«Περὶ ἱλεημοσύνης, προσευχῆς, 

κ. τοῦ καταφρονεῖν τῶν τοῦ χόσµου. 
v. Περὶ τοῦ κρένειν µηδένα, Περὶ τοῦ αἰτεῖν καὶ 
μμ. v. Περὶ τοῦ προοέχειν ἀπὸ τῶν ψε)δο- 
αροφητῶν. 

». Περ τοῦ λεπροῦ. 
Περ τῆς πενθερᾶς ἩΠέτρου. Περὶ τῶν ἰαθέντων 
ἀκὸ ποιχίων νόσων, Περὶ το μὴ ᾖἔπιτρεπο- 
µένου ἀκχολουθεῖν. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν 
ὑδάτων. Περὶ τῶν δαιμονιζοµένων, ὦν τὰ δαι- 
Μόνια εἷς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων ἐξεθλήθη. 

V. Περὶ τοῦ παραλυτικοῦ. Περὶ τοῦ Ματθαίου. 
Περὶ τοῦ Σωτηρος μετὰ τῶν τελωνῶν ῥἐσθίον- 
ww. Περὶ τῆς θυγατρὸς ἀρχισυναγώχο. Περὶ 
τῆς αἱμοῤῥοούσης, Περὶ τῶν δύο τυφλῶν. Περὶ 
τοῦ δαιμονιζομένου κωφοῦ. 

T Περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων διαταγΏς. 

ια. Περὶ τῶν ἁποσταλέντων παρὰ Ἰωάννου, 


καὶ νηστείας, 


tione Petri Andree et filiorum Zebedcei. 


5. De be«titudinibus. Quod non liceat cum proxi- 


t0 contendere. Quod non liceat mochari. Quod 
non liceat uxorem dimittere.Quod non liceat 
jurare omnino. Quod contumelias sustinere et 


diabolo resistere oporteat. Quod oporteal etiam 
inimicos diligere. 


6. De eleemosyna, oratione et jejunio. De con- 


temptu mendi. 


7. Quod non liceal de quoquam judicare. Quo- 


modo pelere el querere debeamus. Quod nobis 


B cavendum sita falsis prophetis. 
Περὶ τοῦ ἑκατοντάρχου. 8. De curatione leprosi. De centuvione. De so- 


cru Petri. De iis qui curali sunt a variis mor- 
bis. De non commissa sequela. De increpatione 
aquirum. De damoniacis quorum daemonia in 
porco) um gregem emissa sunt. 


9. De paralytico. De Matthai vocatione. De Sal- 


valoris refectione cum publicanis, De filia 
principis synagoga.De hemorrhousa. De ἆνο- 
bus cccis. De surdo demoniaco. 


10. De ordine apostolorum. 
(4. De iis qui missi sunt a Joanne. 


d', Περὶ τῶν μαθιτῶν τοῖς Σάθδασι τιλλόντωνς 12. De discipulis in. Sabbato spicas vellentibus, 


σιάχνας.  Tispl τοῦ ζηρὰν ἴἔχοντος τὴν χεῖρα. 
Περὶ τοῦ δαιμονιζοµένου τυφλού καὶ χωφοῦ. 
Deo; τῶν αἰτούντων σημεῖον. Περὶ μητρὸς καὶ 


t. Περὶ τῶν παραθολῶν τοῦ σπείραντος καὶ τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 

d', Περὶ Ἰωάννου καὶ Ἡρώδο. Περ τῶν ε ἂρ- 
των xzl τῶν B Ἰἰχθύων. Περὶ τοῦ iv θαλάσσῃ 
κ λκά τοῦ Ἰησοῦ. 

. Περὶ τῆς παραθάσεως τῆς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ 
απ την παράδισιν τῶν ἀνθρώπων. Περὶ τῆς 
Χαναναίας. ἩΠερὶ τῶν θεραπευθέντων ὀχλων. 
Περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτων. 

κ’. Περὶ τῆς ζόμης τῶν Φαρισαίων, Περὶ τῆς ἐν 
Καισαρείᾳ ὑἑπερωτήσεως. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως 
τοῦ Πέτρου, ὅπως μὴ Χριστὸς πάθῃ. 

Q'. Περ τῆς τοῦ Χριστοῦ, 
τοῦ sumviakop bre, Περὶ τῶν 


t. Περὶ τῶν λεγόντων, τίς μείζων. Περὶ τοῦ µη 
εκανδαλίζειν. Περὶ τῶν o προθάέτων παρα- 
θολή. Περὶ τῆς ἐλέγχξεως τοῦ πλησίου. Περὶ 
ες δυκάµεως τοῦ δεῖν καὶ λύεν, Περ τοῦ 
WV Περὶ τῶν ἐπερωτώντων, εἰ ἔξεστιν ἀπολῦσαι 
τὰν ωναῖκα, Περὶ τοῦ ἐἑπερωτήσαντος πλου- 
σίου τὸν Ἰησοῦν, 
κ, Περὶ τῶν μισθουµένων ἐργατῶν. 
4v τοῦ Ζεθεδκίου. Περὶ τῶν δύο τυφλών. 


Περὶ 


αἰτούντων τὰ 


Περὶ κῶν 


De muliere que aridam manum habebat, De 
domoniaco caco et surdo. De petentibus si- 
gnum De mutre Christi el fratribus. 


19. De parabolis seminantis ei regni caolo- 
rum. 

14. De Joanne et Herode. De quinque panibus el 
duobus piscibus. De umbulatione Christi supra 
mare. 

15. De transgressione mandatorum Dei per tra- 
ditionem hominum. De Chunancea. De multi- 
tudine sanala. De septem panibus. 


46. De fermenio Pharisaeorum. De facta Casa- 
rec interrogatione, Da i..crepatione Petri re- 
nuentis Christum pati. 

1". De transfiguratione Chris. De lunatico.De 
exigentibus didrachmam. 


48. Dc iis qui quasierunt, quis major. Quod 
neminem liceat. scandalizare. Parabola de 
centum ovibus. De correptione proximi. De po- 
testate ligandi el solvendi. De eo qui mille tu- 
lenia debet. 

19. De quaerentibus, num liceret dimiltere uxo- 
rem. De divite Jesum interpellante. 


30. De mercede conductis opcrari-*. De filiis £e- 
δειωί,. De duobus cacis. 
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21. De osina el pullo..De claudis et ecvcis. De Α κα’. Περὶ τῆς ὄνου xai τοῦ πώλου. Περὶ τῶν χω- 


ficu arefacta. De principibus sacerdotum εἰ 
presbyteríis Dominum Jesum íinterrogantibus. 
Parabola de duobus filiis. Parabola de vi- 
nea. 

229, De invitatis ad nupttas.De interrogantibus, 
ob censum. De Sudduccis. De jurisperito. De 
factis a Domino interrogatonibus. 


23. De miseria Phariseorum. 

94. De consummatione, die et hora. 

3». De decem sirginibus. Parabola eorum qui 
talenta acceperunt, De adventu Christi. 

96. De Magdalena Dominum ungente. De. Pas- 
chate. De mystica cena. De traditione Christi. 
De nega'ione Petri. 


97. De Pontio Pilato proside. De resipiscentia 
Juda. De flagellatione, ponis el crucifzione 
Chrisli. Quomodo petitum fuerit corpus Domi- 


αἱ utsepeliretur, et de custodia ejus sepulero — 


constitula. 

28. De resurrectione Domini. De custodibus «6- 
pulcri, (isdemque resurrectionis testibus. De 
apparitione Christi facta apostolis et mulíeri- 
ribus in Galilea. 





λῶν καὶ τυφλῶν. Περὶ τῆς  CnpaVÓttenc συχῆς. 
Περὶ τῶν ἑἐπερωτώντων τὸν Κύριον ἀρχιερέων 
καὶ πρε . Περὶ τῶν δύο υἱῶν παρα- 
θολή. Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος, 


κβ, Περὶ τῶν καλουµένων eio τὸν Ύαμον, Περὶ 
ἑπερωτησάντων διὰ τὸν κΏνσον, Περὶ τῶν 
Σαδδουκαίων. Περὶ τοῦ ἐἑπερωτήσαντος νορι- 


κοῦ. Περὶ τὸν του Κυρίου ἑπερωτήσεων. 

xy'. Περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν Φαρισαίων. 

x5' Περὶ τῆς συντελείας, ἡμέρας καὶ ὥρας. 

νε’. Περὶ τῶν δέκα παρθένων, Περὶ τῶν τὰ τάλαντα 
λαθόντων. Περὶ τῆς ἑλεύσεως τοῦ Χριστοῦ. 

xG'. Περ τῆς ἀλειφάσης τὸν Κύριον μύρφ. Περὶ 


τοῦ Πάσχα. Περὶ τοῦ μυστικοῦ δείπνο. Περὶ 
τῆς παραδόσεως τοῦ Χριστοῦ. Περὶ της ἀρνή- 
σεως τοῦ Πέτ 


Περὶ τοῦ ἡγεμόνος Πιλάτου, Περὶ της Ιούδα 
µεταµελείας. Περὶ εοῦ αἰκισμοῦ καὶ τιμωριῶν 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ σταυρώσεως. Περὶ τῆς αἰτή- 
σεως τοῦ σώματος τοῦ Κυρίου, καὶ φυλάκων 
to) τάφου. 

xn. Περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἀναστάσεως, Περὶ τῶν 
φυλάχων τοῦ τάφου, μαρτύρων τής ἀναστά- 
σοως, Περὶ τῆς ἑμφανίσεως τοῦ Χριστοῦ τοῖς 
ἁκοστόλοις xal γυναιξὶν ἐν Γαλιλαίᾳ, 


xy. 





EPMHNEIA 
ΕΙΣ TO ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ. 


ENARRATIO 
IX EVANGELIUM MATTHAEI, 


4 PREUEFATIO. 

Magniquidem illi,atque divini viri,quiante dataw 
Mosilegem vixere,non ex litteris et libris discebant, 
sed munda praditi mente sancti Spiritus illustra- 
tioneilluminabantur, atque in hunc modum, Deo 
ipsis ore ad os colloquente, que Deo placita erant, 
cognoscebant. Tales erant Noe, Abraham, Job, 
Moses. At postquam deteriores facti sunt homines, 
et indigni qui a Spiritu sancto illustrarentur et 
docerentur, concessit tandem misericors Deus 
Scripturas,ut vel per illas divinse voluntatis essent 
memores. Ita et Christus apostolis coram in sua 
persona locutus est, et Spiritus sancti gratiam 
misit eis magistram (a). Verum, quoniam hereses 
pullulature erant,et mores nostri corrumpendi(b), 


(a) In Edit. Luletiana, gratiam misit doctoris. 


IIPOOIMION. 

Ol μὲν «ρὸ τοῦ νόµου ἐχεῖνοι θεῖοι ἄνδρες, οὐ διὰ 
γραμμάτων xal βιθλίων ἐδιδάσκοντο ἀλλὰ καθαρὰν 
ἔχοντες τὴν διάνοιαν, τῇ τοῦ παναγίου Πνεύματος 
ἐφωτίζοντο ἑλλάμψει : καὶ οὕτω τὰ τοῦ θεοῦ ἐγίνω- 
σκον θελήματα, αὐτοῦ ἐκείνου ὁμιλοῦντος αὐτοῖς 
στόμα κατὰ στόµα " τοιοῦτος, ἦν ὁ Nox, ὁ ᾿Αδριὰμ, 
ὁ Ἰώδθ, ὁ Μωυσῆς. Ἐπεὶ δὲ ἠσθένησαν οἱ ἄνθρωποι, 
καὶ ἀνάξιοι ἦσαν φωτίζεσθαι καὶ διδάσκεσθαι ὑπὸ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, δέδωχεν ὁ φιλάνθρωπος θεὸς 
τὰς Γραφὰς, ἵνα κἂν διὰ τούτων ὑπομιμνήσχωνται 
τῶν τοῦ Oto) θελιµάτων "οὕτω καὶ ὃ Χριατὺς, τοῖς 
μὲν ἀποστόλοις αὐτοπροσώπως ὠὡμίλησε, xai τὴν 
ταῦ Πνεύμαιος χάριν διδάσκαλον αὐτοῖς ἔπεμψεν. 
Ἐπεὶ δὲ μετὰ ταῦτα ἔμελλον αἱρέσεις ἄνα neat, 


(b) Ibid. que mores nostres depascerentur. 
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αἱ τὰ ἤδη ἡμῶν  OueÜaonvxt εὐδόκησε γραφῆναι  6ΡΟΓΟ pretium visum est, 9 ut seriberentue et 
S Εὐαγγέλια, ἵνα bx τούτων διδασκόµενοι τὴν ἁλήν — Evangelia, quo discentes er illis veritatem, non 
διαν, μὴ παρχσυρῶμεν ὑπὸ τοῦ ψεύδους τῶν αἱρέ- hmreseon mendaciis deciperemur, moresque nostri 
sum, μηδὲ παντελώς διαφθαρῶσι τά ἤθη ἡμῶν. Τέσ- non prorsus pessundarentur.Quatuor autem Evan- 
εαρα Oi δέδωκεν ἡμῖν Εὐχγγέλια, τυχὸν, διότι τὰς  gelia nobis dedit, fortassis ideo, quia quatuor vir- 
χεθολικὰς τέσσαρας ἀρετὰς kx τούτων µανθάνοµεν, tutes universales ex eis discimus, fortitudinem, 
τὴν ἀνδρείαν, τὴν φρήνησιν, τὴν διχαιοσύνην, καὶ τὴν prudentiam, justitiam et temperantiam Fortitudi- 
σωφροσύνην. Τὴν μὲν ἀἁνδρείαν, ὅταν λέγῃ ὁ Κύριος nem quidem, cum dicit Dominus: « Ne timueritis 
* MÀ φοδεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν 60S qui occidunt corpus, animam autem occidere 
8 quyüv μὴ δωναµένων ἀποκταῖναι, » Τὴν δὲ φρόὀ Don possunt ! : » prudentiam vero, quando ad- 
Ἠσιν, ὅταν παραινῃ *— Γίνεσθε φρόνιμοι, ὡς ol monet: « Estote prudentes, ut serpentes?: » jus- 
ὄφεις. » TA» δὲ δικαιοσύνην, ὅταν διδάσκῃ » Καθὼς  litiam autem,quando docet: «Sicut vultis ut faciant 
βλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι,, καὶ ὑμεῖς ποι Vobis homines,ita et vos facite eis5 : ο temperan- 
wu αὐτοῖς ὁμοίως. » Τὴν δὲ σωφροσύνην, ὅταν ἀπο- liam quoque, quando affirmat: Omnis qui aspexe- 
givazm ^ € Ὁ ἐμθλέψας 4ovaud πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι — Tit mulierem, ut concupiscat eam, jam moschatus 
επῆς, ἠδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. » p e8t eam in corde suo 5.» Alio quoque modo. Qua- 
Kii ἄλλως δὲ ' Τέσσαρά slo Εὐαγγέλια, διότι evó- — tuor sunt Evangelia,quia ipsa sunt columns mun- 


λοι sicl ταῦτα τοῦ χόσμου. Τοῦ δὲ xósuoo τέσσαρα 
µέρη ἔχοντος, ᾿Ανατολὴ», Δύσιν, ᾿Αρκτον καὶ Me- 
σηµθρίαν, ἔπρεπεν εἶναι καὶ τοὺς στύλους τέσσαρας. 
Καὶ ἄλλως δέ * Τέσσαρά εἶσιν Εὐαγγέλια, διότι καὶ 
τέσσαρα ταῦτα περιέχει" Too» δόγµατα, ἀντολὰς, 
ἀπελὰς, xal ἐπαγγελίας  χαὶ τοῖς μὲν πιστεύσασι 
τοῖς δόγμασι, καὶ τὰς ἐντολὰς τηρήσασι, τὰ μέλλοντα 
25203 ἑπαγγέλλονται τοῖς δὶ μὴ πιστεύσασι τοῖς 
ὀόχμασιν, ἢ τὰς ἐντολὰς μὴ φυλάξασιν, αἱ µέλλουσαι 
ἀπειλοῦνται κολάσεις. Εὐαγγέλιον δὲ λέγεται, διότι 
ἀπέλλει ἡμῖν πράγµατα 60 καὶ καλῶς ἔχοντα, τουτ- 
iu» ἀγαθὰ, ἄφεσιν ἁἀμαρτιῶν, δικαίωσιν, ἄνοδον 


di. Cum autem mundus quatuor partes habeat. 
Orientem,Occidentem, Septentrionem,et Meridiem 
(a),deceliat et columnas quatuor esse. Alio denique 
modo. Quatuor sunt Evangelia, quoniam et hzc 
quatuor continent : videlicet, doctrinam, mandata, 
minas,et promissiones; et iis quidem qui doctrinse 
fidem adhibuerint, quique mandata servaverint, 
futura bona promittuntur : iis vero qui docirinas 
non crediderint, nec mandata servaverint,futura 
intentantur supplicia. At vero Evangelium dicitur, 
eo quod nuntiet nobia res prosperas, et bene se 
habentes, hcc est bona:nempe remissionem pecca- 


de οὐρανοὺς, υἱοθεσίαν Θεοῦ. Αγγέλλει δὲ καὶ d» torum, justitiam, reditum in celos, adoptionem in 
time ταῦτα λαμθάνοµεν. Mà 4àp ἑκοπιάσαμεν filios Dei. Nuntia& autem, quod facile et gratis 
ἡμεῖς ἐπὶ τῇ κτήσει τούτων τῶν ἀγαθῶν, f| ἐξ ἰδίων — hzec accepimus, neque nostro labore assecuti si- 
χατορθωµάτων ταῦτα ἐλάθομεν, ἀλλὰ χάριτι xal φι- mmus hsec bona, neque ea ex nostris acceperimus 
λενθρωπίᾳ 8100, τηλικούτων ἀγαθῶν ἠξιώθημεν, bonis operibus, sed gratia οἱ misericordia Dei ta- 
lia bona consecuti simus. 

Κατὰ Ματθαῖον. Τέσσαρες μέν slow οἱ εὐαγγ- — Secundum Matthasum.Quatuor suntevangeliste, 
ισταί " τεύτων δὲ oi uiv δύο, Ματθαῖος xat Ἰωάν- quorum duo, Mattheus et Joannes, ex numero et 
v, ἦσαν éx το) 40690) τῶν δώδεκα. Οἱ δὲ δύο, Μάρ- choro duodecim sunt : alij vero. duo, Marcus et 
χος φημὶ καὶ Aouxác, ἐκ τῶν ἑθδοχήχοντα. "Hy δὲ ὁ  Lucas,ex septuaginta.Erat autem Marcus discipu- 
μὲν ἨΜάρχος ἀκόλουθος χαὶ µαθητὴς Πέτρου  ὁ δὲ |μδοίοσπῃθς Petri,Lucas vero Pauli.Igitur Mattheeus 
Aem; Πκύλου. Ὁ τοίνων ἩΜατθαῖος, πρῶτος πάν» omnium primus scripsit Evangelium Hebraico 
των ἴγρχψε τὸ Εὐαγγέλιον Εθραΐδι φωνῇ, πρὸς τοὺς — idiomate ad eos qui ex Hebreeis crediderant, octo 
ἔ Ἑθραίων πιστεύσαντας, μετὰ ὀχτὼ ἔτη τῆς τοῦ annis post assumptum in coelos Christam. Porro 
Σριστοῦ ἀναλήψεως * μετέφρασε καὶ veto Ἰωάννης Joannes hoc ex Hebraica lingua iu Greecam, ut 
fr) τῆς Εβραίδος γλώττης Si τὴν Ἑλληνίδα, ὡς , ferunt,interpretalus est. At Marcus post decem an- 
λέχυτι  Mápxoc δὲ, μετὰ δέκα ἔτη τῆς ἀναλήψεως — nos assumpti Christi,ex ore Petri edoctus,scripsit: 
ἔγραψε, παρὰ τοῦ Πέτρου διδαχθες. Δουχᾶς δὲ, Lucasautem post xv annos.Denique Joannes Theo- 
μετὰ πεντεκαίδεχα. Ἰωάννης δὲ ὁ θεολογικώτατος, logus post triginta duos annos.Referunt enim,quoi 
μετὰ τριάκοντα δύο * Abvoust γὰρ ὅτι μετὰ τὸν θάνα- — illi post mortem illorum euperstitiallata fuerint tria 
τον γκείνων ἰπιζήσαντι αὐτῷ, προσηνέχθη τὰ τρία Evangelia, ut videret ea alque judicaret, num illa 
Εὐαγγέλια, ἵνα ióp αὐτὰ xal xplvo, εἰ ἀληθῶς συν-  vereconscripta fuissent Joannes autem, cum hac 
ε[ράφησαν * ὁ δὶ Ἰωάννης ἰδὼν αὐτὰ, καὶ τῆς ἆλη-  vidissel,ul erat ampliorem veritatis gratiam sorti- 
Mix, (άριν ὑπεραποδεξάμενος, ὅσα ἐκεῖνοι παρέλει- {μ5, adimplevit quacunque ab aliis pretermissa 
Vr αὐτὸς ἀνεπλήρωσεν, "Oca τε συντόμως εἶπον fuerant, et quae succinclius alii dixerant,ipse fusius 


! Math. x, 29. 31bid. 16. 5 Matt. τι, 19. 4 Matth. v, 28 


'u) Edit. Lut. Quia totidem sunt mundi partes,  rvm. Orientem, Occidentem, Septentrionem. e 
εἰ colun, mundi aulem quatuor plagas n- Meridiem. | 
Hs, quatuor quoque esse columnas decebat, nimi- 


e 
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theologia. initium fecit; siquidem enim alii nullam 
fecerant mentionem quod Verbum Dei exsliterit 
ante szecula, ipse hac de re divine prodidit, ut ne 
putetur Verbum Dei purus homo, hoc est, absque 
deitate esse. Mattheus enim de sola substantia 
Christi in carne disserens ad Hebraos scribebat, 
quibus sufficiebat discere quod ex Abraham et Da. 
vid natus esset Christus. Nam qui ex Hebraeis credi- 
derit, contentus esl. si certior fiat ex Abr«ham et 
David natum esset Christum. Atenim, numquid suf- 
ficiebat unus evangelista? Audi,sufficiebat quidem, 
sed ut uberius veritas monstrare: ur, quatuor cons- 
. cribere permissi sunt. Nam cum videris hos qua- 
tuor,qui non in unum locum convenerunt, neque 
consederunt simul, aliis eta!iisinlocis vitam egisse, 

et de eisdem rebus quasi. ex uno ore scripsisse, non 
admiraberis Evangelii veritatem sed fateberis,quod 
ex Spiritu sancto locuti fuerint.Et ne mihi dicas 
quod non consonent in omnibns. Vide enim,in qui- 
bus dissonent:num ille dixit,Natus est Christus,alius 
autem dicit,nun? Aut alius quidem non resurrcxe- 
rit, alios vero, non? Absit.Concordes enim sunt in 
his que magis necessaria et przcipua. Igitur si in 
praecipuis non sunt divisi, quid miraris, 3i in mini- 
mis videantur variare?nam hac de causa quod non 
in omnibus consonant, magis vera lo:juuntur:alio- 
qui suspecti haberi potuissent, quod non inter se 
consedissenl, οἱ habito consilio mutuo scripsis- 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
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τῷ Ἰδίν Εὐαγγελίῳ. Ad 
"Enti γὰρ ol ἄλλοι οὐκ 
ὑπάρξεως τοῦ θτοῦ Λό- 
ταύτης, ἵνα μὴ νοµισθείη 
ἄνθρωπος εἶναι, τουτέστι 


αὐτὸς ἐπλάτυνεν ἐν 
καὶ ἀπὸ θεολογίας ἤρξατο. 
ἰμνήσθησαν τῆς πρὸ αἰώνων 
ου, αὐτὸς ἐθεολόγησε περὶ 
ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ψιλὸς 
ἑίχα θεότητος. Ματθαῖος γὰρ περὶ τῆς αατά σάρκα 
µόνης ὑπάρξεοως τοῦ Χριστοῦ διαλέγετει ^ πρὸς y 

δθραίους ἔγραφεν, οἷς ἁρκετὸν fjv τὸ μµαθε;υ Ov 
ἀπὸ ᾿λθραὰμ καὶ Δαυ!Σ ἐγεννήθη ὁ Χριστός. Ίλνα- 
παύεται γὰρ ὁ ἐξ Ἐθραίων πιστεύσας, ὅταν πληρο- 
φορηθῇ ὅτι ἄπὸ Δαυίὸ ἐστιν ὁ Χριστός ἀλλὰ λέγεις 
μοι, ὅτι, οὐκ ἤρχει «tq εὐαγγελιστής : "'Axout τοίνυν, 
ὅτι ἤρκει μὲν, ἀλλ᾽ ἵνα δειχθῃ μᾶλλον f) ἀλήθεια, διὰ 
τοῦτο τέσσαρες συνεχωρήθησαν Ὑράψφαι. Όταν γὰρ 
ἴδης τούτους τοὺς τέσσαρας, μὴ συνελθόντας, uml 
συγκαθίσαντας ἀλλήλοις, ἀλλ ἄλλον ἀλλαχοῦ ὀντα, 
εἶτα γράψαντας περὶ τῶν αὐτῶν ὥσπερ ἀγ᾽ ἑνὸς στό- 
µατος, οὐκ ἂν θαυµάσαις τὴν τοῦ Εὐαγγελίου ἁλή- 
θειαν, xxl εἶποις ὡς ix Πνεύματος ἁγίου ἐλάλησαν ; 
xxi µή μοι λέγε ὅτι οὐχ -ὁμοφωνοῦσιν ἐν πᾶσιν * ἴδε 
γὰρ lv τίσιν οὐχ ὁμοφωνοῦσιν. Ἆρα ὁ uiv εἶπεν ὅτι 
Ἐγεννήθη ὁ Χριστὸς, ὁ δὲ λέγει ὅτι 00; H6 piv, ὅτι 
ἀνέστη, ὁ δὲ, ὅτι οὔ ; MÀ, γένοιτο. Ἐν γὰρ τοῖς ἄνα- 
Υκαιοτέροις xal κυριωτέροις ὁμοφωνοῦσιν, El τοίνυν 
ἐν τοῖς χυριωτέροις οὗ διηνέχθησαν, τί θαυμάζεις ἐὰν 
&v τοῖς ἐλαχίστοις δοχῶσι διαλλάττειν ; Δι’ αὐτὸ γὰρ 
τοῦτο μᾶλλον ἀληθεύουσιν, ὅτι μη Χατὰ πάντα ὠμο- 
φώνησαν. ᾿Ενομίσθησαν Ὑὰρ ἂν, ὅτι συγκαθίσαντες 
ἀλλήλοις καὶ συμθουλευσάµενοι ἔραψαν * νῦν δὲ, ὃ 


 sent:nunc autem cum quod pritermisit hic, C παρέλειψεν οὗτος, ἔγραψεν bxetvoc, καὶ διὰ xot δω - 


scripsit ille, hsec sola est causa quare in quibus- 
dam variare videantur. Εἰ hzec quidem sic se ha- 
bent.Nos autem seriem contextus aggrediamur. 
CAPUT I. 
De genealogia Christi. 

VERs. 1. « Liber generationis. » Quam ob cau- 
sam non dixit, visio, vel sermo, sicut! prophete qui 
suos libros sic inscripserunt? Visio quam vidit [sai- 
ας 5, et, Sermo qui factus est ad [saiam. Quzris ut 
discas? Prophetz loquebantur ad duros corde et 
inobedientes,et ideo dicebant, divina es' visio, et 
sermo est ex Deo, ut timeret populus, et non con- 
temneret dicta.Mattheus autem, sermonem hahe- 


κοῦσιν ἓν τισὶ διαλλάττειν *— καὶ ταῦτα μὲν οὕνως. " Ap- 


ἑώμεθα δὶ ἤδη τοῦ oov, 


ΚΕΦΑΛ, A'. 
Περὶ γενεχλογίας τοῦ Χριστοῦ 

« Βίθλος Ἱενέσεως. * Τένος ἕνεκεν οὐκ εἴπειν, ὄρχ- 
σις fj, λόγος, ὣέπερ οἱ προφηται ; "Exs^vot Xo oot 
προέγρανον * ὅρατις ἂν εἶδεν ἩἙσαίας, καὶ ὁ λόγος ὁ 
γενόμενος πρὸς Ἡτσαίαν, Tívoq ἕνεχεν, ζητεῖς μχ- 
θεῖν ; Διότι οἱ μὲν mpoertzxt πρὸς σκληρο» αροίως 
διελέγοντο καὶ ἀπειθεῖς, καὶ διὰ τοῦτο ἔλεγον, ὅτι 
ὁρασίς ἔστι θεία, καὶ ὅτι λόγος ἐστὶν ἐκ θεοῦ * ἵνα 
φοθηθῇ ὁ Aube, καὶ μὴ καταχφρονώσι τῶν λἐγοµένων. 


bat ad credulos,gratos ei obedientes, et propterea D'O δὲ Ματθαῖος, πρὸς ἀνθρώπους εἴγε πιστεύσαν-χς, 


nihil tale predixit, quale prophet. Possem autem 
et aliud dicere, quod prophet: mente videbant ea 
que videbant, Spiritu sancto appari'ionem facien'e, 
et propterea visiones vocab nt.Matthzeus autem 
non mentaliter,et perapparitionem Christum vidit, 
sed corporaliter cum ev fuit, el sensibiliter audiit 
eum, videns eumincarne : et idcirco non dicit, visio 
quam Α vidi, hoc est, apparitio, sed, « Liber gene- 
rationis Jesu. » Nomen Jesu non est Graecum, sed 
Hebraicum, et interpretatur, Salvator. Jesua enim 
salus apud Hebreos dicitur. « Christi. » Christi 
dicebantur reges el sacerdotes.Inungebantur enim 

5 [sa. v, 24. 


"^ 


καὶ εὐγνώμονας xal εὐπειθεῖς. Καὶ ὃια τοῦτο οὐδὲν 
τοιοῦεον προεῖπεν, olov οἱ προρῖντα. * ἔχω δὲ καὶ ἔτε- 
póv τί εἰπεῖν, ὅτι οἱ μὲν προφῆται vont ἔθλεπον 
ἄπερ ἔθλεπον, φανταζόµενοι ταῦτα διὰ τοῦ loo 
Πνεύματος * διὸ καὶ ὁράσεις ταῦτα ἔλειον * ὁ ὃξ Ματ- 
θαῖος, οὐ νοητῶς εἶδε τὺν Χριστὸν, καὶ ἐφαντᾶσθτ 
αὐτὸν, ἀλλ αἰσθητῶς αὑτῷ συνῆν, xai αἰεθητῶς 
ἤκουεν αὐτοῦ, βλέπων αὐτὸν Ev σαρκέ, Διὰ τοῦτο το- 
vov οὐκ εἶπεν, ὅρασις fjv εἴδον, Tito φαντασία, ἀλλα, 
« Βίθλος γενέσεως » ᾿Ιησοῦ.Τὸ ν[ησοῦς ὄνομα, οὗχ Ελ. 
ληνιχόν ἐστιν, ἀλλ) Εδθραϊκόν ' ἑρμηνεύεται δὲ, Σω- 
τήρ. Ἰκὼ γὰρ ἡ σωτηρία παρὰ τοῖς ᾿Εδραίοις λέγε- 
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τε, « Χριστοῦ » Ἀριστοὶ ἑλέγοντο οἱ βασιλεῖς xai οἱ Α oleo sancto a cornu quod. superponebatur capiti et 


ἀρεῖς. ᾿Εχρίοντο γὰρ «p ἁγίῳ ἐλαίῳ τῷ ἀπὸ τοῦ χέ- 
pex τοῦ ἐπιτιθομένου τῇ χεφαλῇᾗ ἀναθλύζοντι. Λί- 
pum o» ὁ Κύριος, Χριστὸς, xal ὡς βασιλεύς ' ἐδα- 
εἶλευσε γὰρ xarà τῆς ἁμαρτίας ^ καὶ ὡς ἱερεύς ᾿ 
προσήγαγε γὰρ ἑαυτὸν θύμα ὑπὶρ ἡμῶν * ἐχρίσθη δὲ 
καὶ αὐτὸς κυρίως τῷ ἀληθινῷ ἐλαίψ, τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, Τίς γὰρ ἄλλος εἶχε τὸ πνεῦμα, ὡς ὁ Κύριος ; 'Ev 
μὲν γὰρ τοῖς ἁγίοις, ἡ χάρις τὸῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἑνήρχε, * iv δὲ τῷ Χριστῷ, οὐκ ἑνέρχει ἡ χάρις 100 
Πνεύματος, ἀλλ᾽ & Χριστὸς σὺν τῷ Πνεύματι ὅμοου- 
ety ὄντι ἐνήργει τὰ θαύματα. « Υοῦ Δαυί[δ * » ἐπειδη 
εἶπεν ᾿Ιησοῦ, ἵνα μὴ νοµίσῃς ὅτι πεοὶ ἄλλου Ἰησιώ 


distillabat. Dicitur igitur dominus, Christus, et ut 
rer,quia contra peccatum regnavit: et ut sacerdos: 
obtulit enim semetipsum sacrificium pro nobis. 
Inunctus aulem est etipse oleoillo vero et preeeipuo, 
nempe Spiritu sancto.Quis enim alius habuit spiri- 
tum. ut Dominus? In sanctis enim gratia Spiritus 
saneti efficax fuit,in Christo autetn non operabatur 
gratiaSpiritus,sed Christus cum Spiritu consubstan- 
tiali operabatur miracula. « Filii David.»Quia dixe- 
rat,Jesu,ideo ne putes quod de alio Jesu dicat ad- 
jecit, lii David. Erat enim et alius Jesus celebris, 
qui post Moysen ducatum populi Israel suscepit et 


λέχει, προσέθηχεν, υἱοῦ Δαυίδ, "Hv γὰρ καὶ ἕτερ: militavit, sed is filius Nave dicebatur, non David, 
Tace περιδόητος, ὁ μετὰ Μωσέα στρατηγήσας * V fuitque ante David multis seculis: nec fuit ex tribu 
ἀλλ) ἔκεῖνος, τοῦ Ναυῆ ἑλέγετο, καὶ οὐχὶ τοῦ Δαυίδ: Juda, de qua descendit David, sed ex alia. « Filii 
πρὸ γὰρ τοῦ Δαυῖδ T» πολλαῖς γενεαῖς, xal οὐδὲ ἐκ Abrahee » Quare ipsum David Abrahae praeposuit ? 


της quÀRc τοῦ Ἰούδα fv* à ἃς χατήγετο ὁ Δαυίδ, 
ἀλλ’ ἀπὸ ἑτέρας. « Υἱοῦ ᾽Αδραάμ. » Τίνος ἕνεκεν mpoi- 
Tra τὸν Δαυϊδ τοῦ ᾿Αθραάμ ; Οτι παρὰ τοῖς Εθραίοις 
μᾶλλον φημίζετο ὁ Ac», xal ὡς νεώτερος Qv τοῦ 
λθραάμ, xal Gc ἀπὸ τῆς βασιλείας ἐπιφανέστερος 
Ἱενόμενος *. ἓν γὰρ τοῖς βασιλεῦσιν, οὗτος πρῶτος 
εὐηρίστησε τῷ θιῷ * xai ἐπαγγελίαν ἐδέζατο παρὰ 
θεοῦ, ὅτι kx τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἀναστήσεται ὁ 


Quia apud Judaeos celebrior erat David, et posterior 
fuit Abrahamo, regnoque clarior. Nam inter reges 
ipse primus Deo placuit, et promissionem accepit 
a Deo,quod ex semine ejus surrecturus esset Chri- 
stus, eapropter omnes Christum filium David dice- 
bant : Et servabat David verum typum Christi. Si- 
cut enim ipse post Saul reprobatum a Deo et odi- 
bilein, regnavit, ita et Christus, postquam privatus 


Xowté. '"O0cv xal πάντες τὸν Χριστὸν, υἱὸν Δαυϊὸ est Adam regno et principatu, quod babebat in 
Üsyov * xal γὰρ xal tóxov ἔσωζε τῷ ὄντι ὁ Aavió omniaanimaniia atque dsemonia, incarnatus venit, 
τοῦ Χριστοῦ. "ΏὭσπερ γὰρ ἐκεῖνος, μετὰ τὸν Σαονλ el regnavi! super nos. 

τὸν ἀπόθλητον ἀπὸ θεοῦ καὶ μισητὸν ἑθασίλευσε,, οὕτω καὶ ὁ Χριστὺς, μετὰ τὸ στερηθῆναι ᾿Αδὰμ της 
ῥασιλείας xal της ἀρχῆς, fc εἶχε κατὰ πόντων καὶ τῶν ζώων καὶ τῶν δαιμόνων, ἦλθε σχρχωθεὶς, xal ἔθασι- 


λευσιν ἡμῶν, 


« 'A6oaàp ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ. » ᾽Απὺ τοῦ "AGpzay C. ὮΤΕΒ6. 2. « Abraham genuit Isaac. » Abra- 


ἄρχεται τῆς γενεαλογίας, διότι αὐτὸς ἣν πατὴρ τῶν 
Ἑδραίων, καὶ ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἐδέξατο τὰς ἵπαγ- 
pu, ὅτι ἓν τῷ σπέρµατι αὐτοῦ εὐλογηθήσετα: 
πάντα τὰ Üvn. Πρεπόντως οὖν ἀπὸ τ'ύτου γενεαλο- 
TU τὸν Χριστόν * ὁ γὰρ Χριστός ἐστι τὸ σπέρµα to) 


᾿λθραὰμ, iv ᾧ εὐλογήθημεν ἅπαντες ol ἓξ ἐθνῶν, ot 


πρώην χατάρατοι * ᾿Αθραὰμ δὲ ἑρμηνεύεται math? 
^M Ἰσαὰκ δὲ, χαρὰ, γέλως * οὐ μνημονεύει δὲ ὁ 
Εὐαγχελιστὴς τῶν νόθων παίδων τοῦ ᾿Αθραάμ *— olo, 
τοῦ Ἰσραὴλ xal τῶν λοιπῶν, διότι ob ᾿Ιουδαῖοι οὐκ 
&xb τούτων κατήγοντο, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ Ἰσχὰκ. « Ἰσαὰ, 
δὲ Ἰγέννησε τὸν Ἰακώθ * Ἰαχὼδ δέ ἐγέννησε τὸν Ἰού- 
$t καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. « Op. ὅτι διὰ τοῦτο 


ἐμνήσθη τοῦ Ἰούδα xal τῶν ἁδελφῶν αὐτοῦ, διό-ι D 


ἀπ' αὐτῶν ἦσαν al δώδεκα φυλαί. » 

« Ἰούδας δὲ ἐγέννησε τὸν Φαρὶς καὶ τὸν Ζαρὰ, 
ix της Φάμαρ. » Τὴν θάμαρ 6 Ἰούδας υύμφιν 
ἔσχεν ἐπὶ Ho, ἑνὶ τῶν παίδων αὐτοῦ, Τούτου ὃλ 

ἄπαιδος, συνέζευξε ταύτην τῷ ᾿Αννᾶ, 
καὶ tojv παιδὶ ὄντι αὐτοῦ ' ἐκθερισθέντος δὲ 
καὶ τούτου τῆς ζωῆς διὰ τὴν πονηρίαν αὐτοῦ, ὁ 
"hzc οὐκ ἔτι αὐτὴν συνηπτέ cw c jd δὲ, ἐπιθυ- 
μοῦσα lx τοῦ σπέρματος ᾿Αθριὰμ παιδοποιῆσαι, 
ἀκίθετο μὲν τὰ της χπρείας * σχηματισαμένη δὲ ὡς 
τόρνη, ἐμέγη τῷ πενθερῷ αὐτῆς, καὶ συνέλαδεν 0; 
Zu) δύο παῖδας διλύµους * dv τῷ τίκτειν δὲ τού- 
""K, προέθαλε v3» Ἠεῖρα ὁ πρῶτος “ὧν παίδων ἀπὸ 


ham incipit genealogiam, eo quod ipse paler He- 
briorum fuerit, et quod ipse primus acceperit 
promissiones : quoniam in semine ejus benedi- 
cende essent omnes gentes. Decenter autem ad 
hoc Christi generationem recens.t. Christus enim 
est semen Abrahae, in quo benedicti sumus omnes 
qui ex gentibus, quique prius eramus maledicti. 
Abraham autem interpretatur , paler gentium : 
Isaac vero risus,gaudium.Non meminit autem evan- 
gelista filiorum Abrahae ex concubinis,ut puta Isma- 
elis et aliorum,eo quod Judsi nou ab illis descen- 
derunt,sed ab Isaac.«[saac autem genuit Jacob, Ja- 
cobautem genuit Judam el fratres ejus.» Vides quod 
propter hoc mentionem fe«erit Judz el fratrum 
ejus,quod ab ipsis duodecim tribus descenderint? 

ΤΕΑς. 3. «Judas autem genuit Phares et Zaram 
de Thamar.»Thamarem Judas desponderat Heruni 
filiorum suorum:illo autem sine liberis mortuo,so- 
sociavit eam Ánn,quietipse filius ejus:exstincto ὅ 
autem et hoc propter malitiam suam, Judas nulli 
amplius eam copulavit. Αἱ ipsa desiderans ex se- 
mine Abrahse prolem edere, depositis vestibus 
viduitatis, vestem sumpsil scorti, etquasi scortum 
esset, rem habuit cum socero suo, concepitque ex 
eo duos pueros gemellos Porro cum pareret, pri- 
mus manum premisit ex utero, quasi primum pro- 
diturus, et obstetrix coccineo funiculo protinus 
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extentam pueri manum signavit, quo dignosciA tnc μήτρας, ὣς Oaüev πρῶτος τε(θησόµενος ' καὶ 


posset ut. primogenitus :sed puer manum statim 
contraxit intra uterum,et alius prior natus est,dein- 
de ille qui manum premiserat. Vocatus est igitur 
qui prier natus fuerat, Phares,quod est,Dissectio : 
dissecuit enim naturalem ordinem.Qui autem con- 
iraxit manum, Zara dicturus est. Significat autem 
hac historia sacramentum quoddam. Nam sicut 
Zera ostendit quidem primum manum etretraiil: 
ita in sanctis qui erant ante legem et circumci- 
sionem, apparuit vita Christiana. Omnes enim non 
ex observationibus et mandatis legis justificati 
fuerant, sed quia Evangelicam vitam vixerunt Et 
observa quomodo Abraham palrem et domum pro- 
pter Deum reliquerit,et naturam abnegaverit. Con- 
sidera Job,Melchisedech.Ubi autem lex venit,con- 
tracta est talis vita. Quemadmodum autem illic 
nato Phares, posterior iterum exiit Zara : iia lege 
data, iterum apparuit vita Evangelica, qua cocci- 
neo funiculo, nempe sanguine Christi signata fuit. 
Proptereaet Evangelista mentionem fecit duorum, 
quasi declarans nativitatem illorum sacramentis 
plenam. Et aliter dicere potes, mentionem facit 
Thamar, tametsi non laudanda videatur, eo quod 
dormiverit cum socero * ut ostenda!,quod Christus 
cum susceperit omnia propter nos : et hoc susce- 
pit, ut tales habeat progenitores : imo ut per l.oc 
ipsum quod ex eis natus est eos sanclificaret: non 
enim venit vocare justos, sed peccatores. 


à µαῖα κοχκίνῳ σπαρτίῳ Ἰαφράγισε συντόμως τὴν 
ἰξελθοῦσαν τοῦ παιδός χεῖρα, ὡς ἂν Ἱγνωρίζιται ὁ 
πρῶτος τεχθείς ἀλλὰ αυνέατειλε τὴν χεῖρα ὁ παῖς 
ἴσω τῆς μήτρας, καὶ ἐτέχθη πρότερον ὁ ἕτερος 
παῖς, εἶθ οὕτως ἐκεῖνος ὁ τὴν χεῖρα προθαλόµενος" 
ἐχλήθη οὖν ὁ μὲν πρότερον τεχθεὶς, Φαρὶς, ὃ ἐστι 
διακοπή διέκοψε γὰρ την «φυσικὴν τάξιν * ὁ ὃξ 
συστείλας τὴν χεῖρα, Ζαρά ΄ σηµαίνει δὲ αὕτη ᾗ 
ἱστορία μυστήριὀν τί * ὥσπερ Ἱὰρ ὁ Zzoà ἴδειξε 
μὲν πρῶτον τὴν Ἠχεῖρα, συνεστἆλη δὲ πάλιν, οὕτω 
καὶ 4 κατὰ Χριατὸν πολιτεία, ἐφάνη μὲν ἐν τοῖς 
πρὸ τοῦ νόµου καὶ τῆς περιτομῆς ἁγίοις πάντες 
γὰρ οὗτοι, οὐκ κ τῶν τοῦ νόµου παρατηρηµάτων 


g καὶ ἀντολῶν ἰδικαιώθησαν, ἀλλ᾽ £x τοῦ κατὰ τὴν 


εὐαγγελικὴν πολιτείαν ζλσαι t χαὶ σχόπει τὸν 
᾿Αθραὰμ, τὸν ἀφέντα πατέρα xal οἰκίαν ἕνεχεν τοῦ 
θεοῦ, καὶ ἀπαρνησάμενον καὶ τὴν φύσιν σκόπει 
τὸν Ἰώ6δ, τὸν Μελχισεδέκ * τοῦ νόµου δὲ ἑλθόντος, 
συνεστάλη ἡ τοιαύτη πολιτεία * ὥσπερ δὲ ἕκει τοῦ 
Φαρὶς Ὑεννηθέντος, ὕστερον πάλιν ἐξῆλθεν ὁ Ζαρὰ, 
οὕτω τοῦ νάµου ὀοθέντος ὕστερον ἔλαμψεν ἡ εὔαγ- 
χελικὴ πολιτεία, ἡ τῷ κοκκίνῳ σπαρτιῳ, "cot τῷ 
αἵματι τοῦ Χριστοῦ σφραγιαθεῖσα * διὰ τοῦτο γὰρ 
τοι καὶ ὁ Εὐαγγελιστὴς ἐμνημόνευαε τῶν δύο τούτων 
παίδων, ὡς μυστηριώδη τινὰ δηλούσης τῆς γεννή- 
σεως αὐτῶν * καὶ ἄλλως Oi, μνημονεύει τῆς θάµαρι 
καίτοι οὐκ ἆπαι ετης δοχούσης, διὰ τὸ μιγῆναι τῷ 
πενθερῷ, ἵνα Orte ὅτι ὁ Χριστὸς πάντ« δι ἡμᾶς 


καταδεξάµενος, κατεδέξατο xal τοιούτους ἔχειν προγόνους. Μᾶλλον ^va καὶ δι αὐτοῦ τούτου τοῦ ἀπ᾿ αὐτῶν 
γεννηθῆναι, ἁγιάσῃ αὐτούς" «ὖ γὰρ Έλθε καλέσχι δικχίους,ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 


* VgRs. 3-5.«Phares autem genuit Esrom,KEsrom C 


autem genuit Áram,ÁAram autem genuit Àminadab, 
Aminadab autem genuit Naason ; Naason autem 
genuit Salmon, Salmon autem genuit Booz ex 
Rachab. » Racbab putapt quidam Raab scortum, 
. qua&& exploratores Jesu Nave suscepit, servavitque 
eos, et servata est eliam ipsa. Menlionem autem fe- 
cit ejus,ut declararet quod sicut ipsa scortum fuit, 
ita et gentium congregatio. Fornicabantur enim iu 
studiis suis,sed susceptis exploratoribusJesu, apo- 
stolis inquam, ex gentibus omnes qui illorum cre- 
diderunt sermonibus, salvati sunt. « Booz autem 
genuit Obed ex Ruth.» Ruth hzc,alienigena fuil, 
conjuncta est tamen Booz: ita et Ecclesia ex genli- 
bus,alienigena exsistens,et a testamentis extraria, 
oblita est popult sui, et cultus simulacrorum,G οἱ 
diaboli patris sui, cui juncta erat, et. nupsit filio 
ei. 


VEnS. 5-6. «Obed autem genuit Jesse,Jesse au- 
tem genuit David regem, David autem rex genuit 
Solomonem ex ea qua fuit Uris.«Hic quoque ejus 
que fuit Uri mentionem facit, ut doceat quod 
nemo debeat erubescere propter progenitores,sed 
dare magis operam virtute sua illos clariores efli- 
cere,et quod omnes accepti sint Deo, etiam e scorto 
BAti, modo virtute sint prediti. 


ε api c δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Εαρώμ * ᾿Εσρὼμ δὲ 
γέννησε τὸν ᾿Αράμ ' ᾽Αρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾽Αμι- 
vabé6 ' ᾽Αμιναδὰθ δὲ ἐγέννησε τὸν Ναασών * Ναασὼν 
δὲ ἐγέννησε τὸν Σαλμών  Σαλμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν 
Boo, ἐκ τής Ῥαχάδ. » Ῥαχὰθ νομίζουσί τινες εἶναι 
τὴν Ῥαὰθ ἐκείνην τὴν πόρνην, ἥτις τοὺς κατασκό- 
πους ἐδέξατο τοῦ ᾿Ιησοῦ τω Naun. Καὶ Φδιέσωσεν 
αὐτοὺς, καὶ διεσώθη xal αὐτή * ἆμνησθη δὲ ταύτης, 
ἵνα δηλώσῃ ὅτι ὥσπερ ate πόρνη ἦν, οὕτω χαὶ i, 
τῶν Ἰθνὼν συναγωγή * ἐξεπόρνευσαν γὰρ ἐν τος 
ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. ᾽Αλλὰ δεξάµενοι τος τοῦ 
Ἰησοῦ κατασκόπους ftot τοὺς ἀποστόλόυς, xai 
πεισθέντες τοῖς λόγοις ἐκείνων, ἐτώθησαν πάντες οἱ 
ἐξ ἐθνῶν. « Bob, δε ἐγέννησε τὸν 689 ἐκ τῆς 
ού.» Ἡ 'Pobg αὕτη ἀλλόφυλως dv, ἀλλ ὅμως 
συνεζύγη τῷ Boot 5 οὕτω καὶ ἡ ὃς ἔθνων Ἐκκλη- 
σία, ἀλλόφυλος οὔσα, καὶ ἔξων τῶν διαθηκῶν, ἔπελα- 
Otto τοῦ λαοῦ αὐτῆς, xal τῶν εἰδωλικῶν σεῦχκαµ.4- 
των, xal τοῦ πατρὸς αὐτῆς τοῦ δια΄όλου. Καὶ ἑλή- 
φθη clc γάμον τῷ υἱῷ του θεοῦ. 

ἸΩθλὸ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰ[εσσαί ' μεσσαί δὲ ἐγέν- 
νησε τὸν Δαυίδ τὸν βασιλέα * Δανὶὸ Oi ὁ βασιλεὺς 
ἐγέννησε τὸν Σολομῶντα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, Καὶ 
πάλιν τῆς τοῦ Οὐρίου μνημονεύει, ἵνα ὑποδείξῃ ὅτι 
ob δεῖ ἑπαισχύνεσθαι τοὺς προπάτορας ἀλλὰ μᾶλλον 
σπουδάζειν διὰ τῆς οἰκείας ἀρετῆς λαμπρύνειν xa- 
κείνους ^ καὶ ὅτι πάντες δεκτοί slot τῷ θεῷ, κἂν ix 
πόρνης γοννηθῶσι, µόνον ἐὰν ἀρετὴν ἔχωσιν. 
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ἑέννησε τὸν ᾿Αδιά : ᾿Αδιὰ δὲ ἐγέννησε τὸν 'Acd: Roboam autem genuit Abia, Ábia autem genuil 


Aex δὲ ἐγέννησε vow Cl tt^ 'Íegzoac δὲ ἐγέν- 
"s τὸν "leodu * Ἱωρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Οζίαν 
'Ojze δὲ ἀγέννησε τὸν Ἰωάθαμ ' ᾿Ιωάθαμ δὲ kytv- 
σι τὸ “Αχας  "Αχαζ δὲ Ἰγέννησε τὸν ἘΕζεχίαν 
Ἐζωίας δὲ ἐγέννησε τὸν Μανασσην ^ Μανιοσῆς δὲ 
breast τὸν ᾽Αμών * ᾽Αμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιωσίαν» 
Ἰωσίας δὲ ἑγέννησε τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
Erw ixi τῆς µετο:χεσίακς Βχθυλῶιος. » Μετοιχε- 
εαν Βαθυλώνος λέχει, τὴν αἶγιαλωσίαν ἣν ὕστερον 
ὑπίστησαν, εἷς Β4160) ὤνα ἀπαχθέντες πάντες ὁμοῦ. 
Καὶ ἄλλοτε μὲν Ὑὰρ ἐἑστράτευσαν οἱ Βαθυλώνιοι, 
ἑλλὰ μετριώτερον αὐτοὺς ἑχάχωσαν' τότε δὲ τελέως 
αὐτοὺς μετώκισαν ἀπὸ της πατρίδος. 

« Meza. δὲ τὴν μετοιχεσίαν Βτθυλῶνος, Ἱεχονίχς 
ἐγέννησε τὸν Σαλαθιήλ  Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ἱεροδάδελ * ζοροθάθελ δὶ ἐγέννησε τὸν ᾿Αδιούὸ * 
Ἀθιὼδ δὲ ἐγέννησε τὸν ἸΕλιακίμ Ἐλικκεμ δὲ 
ἐγέννησε τὸν ᾽Αζώρ * ᾽Αζὼρ δὶ ἐγέννησε τὸν Σαδώκ: 
Lekw δὲ ἐγέννησε τὸν ᾽Αχείμ ΄ Ἰαχεὶμ δὲ ἑγέννηαε 
τὸν ᾿Ελιούὸ * 'EXw)2 δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ελεάναρ * 
'Eit:p δὲ Εγέννησε τὸν Ματθάν . Ματθὰν δὲ ἐγέν- 
vz& τὸν Ἰακώδ * Ἰακὼθ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσὴφ τὸν 
ἄνδρα Ἡπρίας, ἐξ f ἰγεννίθη Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος 
ἀρστὺς,. » Tívo; ἕνεκεν γενεαλογεῖ τὸν "logro, καὶ 
€) τὴν θεοτόκον ; Τίς γὰρ µετουσία τῷ Ἰωσὴφ πρὸς 
7» ἄσπορον ἐκεῖνον τόκον; Mà γὰρ ἀληθῶς πατὴρ 


Àsa, Ása autem. genuit Josapbat, Josaphat autem 
genuit Joram, Joram autem genuit Oziam, Ozias 
autem genuit Joalhan, Josthan autem genui 
Achaz, Achaz autem genuit Ezechiam, Ezechias 
autem genuit Manassen, Manasses autem genuit 
Àmon, Amon autem genuit Josiam, Josias autem 
genuit Jechoniam et fratres ejus in transmigrauone 
Babylonis. » Migrationem ia Babylonem, vocal 
captivitatem quam postea omnes tulere, abduci 
Simul omnes in Babylonem Et alias quoque 
belligereti sunt Babylomii, sed mediocriter eos 
alllixeruni : tunc autem penitus ipsos a patria sua 
migrare fecerunt. 

Vins. 12-16.« At post transmigrationem Baby- 
lonis, Jechonias gonuit Salatbiel, Salathiel autem 
genuit Zorobabel, Zorobabel autem genuit Abiud, 
Abiud autem genuit Eliacbim, Eliachim autem 
genuit Azor, Ázor autem genuit Sadoc, Sadoc 
autem genuit Achin, Achin autem geuuit Eliud, 
Eliud autem genuit Eleazar, Eleazar autem genuit 
Matthan, Matiban aulem genuitJacob, Jacob autem 
genuit Joseph virum Marie, ex qua nauis est 
Jesus, q.i vocatur Christus. » Quare genealogiam 
Josephi narrat et non Deiparae? qu& enim commu- 
nio Josephi et partus sine semine nali? neque 
enim vere erat pater Cbristi Josepb, ut a Joseph 


i* τοῦ Χριστοῦ ὃ Ἰωσὴφ. ἵνα ἀπὸ τοῦ Ἰωσὴφ γενεα- C Christi genealogia censeatur. Audi igitur, quod 


loy τὸν Ἀριστόν  ἄκουε tolvow, ὅτι ἀληθῶς οὐδε- 
wit µετωσίαν ἔχει ὁ Ἰωσὴφ πρὸς τὴν γέννησιν τοῦ 
ὰριστου Καὶ ἔδει διὰ τοῦτο τὴν Ototóxov γενεχλο- 
TW ἀλλ) ἐπειδὴ νόμος ἦν μὴ γενεαλογε-σθχι 
Πναῖκας, διὰ τοῦτο οὐκ ἰγενεχλόγησε τὴν Παρθέ- 
Ἂν πλὴν, τὸ, Ἰωσὴφ γενεχλογήσας, καὶ ταύτη» 
ἐνεχλόγησεν, Ἂν Ὑὰρ νόµος μὴ ἀπὸ ἑτέρας φυλῆς 
λαμθάνειν  Yovalaxc, μηδὲ ἀπὸ ἑτέρς µπατριᾶς 
Lx συγχενείας, ἀλλ) ἀπ) τῆς αὗτης καὶ φυλῆς καὶ 
xit; ὥστε ἐπεὶ τοιοῦτος ἦν νόμος, πρόδηλον 
ὅτι καὶ ὁ Ἰωσὴφ γενεχλογούµενος, συνεισάγει τὴν 
Ἱενεαλογίαν τῆς θεοτύνο, * πάντως γὰρ kx τῆς αὐτῆς 
Joc Ww * 1 θεοτόχος xxi τῆς αὐτῆ: πατριᾶς. El 
Tp uA Av, πῶς ἂν ἐμντσεβη αὐτῷ» "ωστε ὁ 
εὐσργελιστὴς Ἰφύλαξς -αἲ τὸν νόμον τὸν κελεύοντχ 
BÀ γενεαλογεῖσθαι «ωραίας, καὶ «δν ἧττον ἔγε- 
παλόγησε τὴν θΘεοτύκο., τὸν Ιωσὴφ γενεαλογήσας᾽ 
ἄνδρα & Μαρίας ὠνόματεν abb, χατὰ τὴν xowiüv 
συνήβιαν. καὶ γὰρ τὸν μνηστῆρα, ἴχομεν ἴθος 
νῖρα λέγειν τῆς µνησ-ευθείσης, xiv µήπω γάμος 


* Πάσαι ojv αἱ γενεᾶὶ ἀπὸ ᾿Αθραὰμ ἕως Δανὶδ, 
Tx δεχατέσσαρες ^ καὶ ἀπὸ Δανϊδ, ἕως τὴς µετοι- 
"a6 Βαθυλώνος, γενεχὶ δεκατέσσαρες' καὶ ἀπὸ 
TW µετοικεσίας Βαθυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ, vs- 
"4 δεχατέσσαρες. ο Εἰς τρεῖς καταστάσεις διεῖλε 
T6 qtwac, Ίνα δείξῃ τοὺς Ἰουδαίους ὅτι xal ὑπὸ 
των ἀρχόμανοι, ὡς ol ἄχρι τοῦ Δαυϊδ, Καὶ ὑπὸ 


* Num, xxxvi, 1. 


vere nullam communionem habet Joseph cum 
nativitate Christi, sed oportebat eam propter 
genealogiam Matris Dri censeri. Verum quia lex 
erat, mulierum genealogiaz: non ponere, pro- 
pterea Virginis genealogiam non posuit, sed posita 
genealogia Josephi, et hujus genealugiam posuit. 
Erat enim lex non ducendam uxorem ex aliena 
tribu, neque ex aliena familia in cognatione, sed, 
ex sua et cognatione el familia : alque adeo quia 
lalis erat lex. manifestum quod et Josephi genea- 
logia posita, genealogiam colligat Matris Dei.Nam 
ex eadem plane tribu et familia erat Mater Dei. 
Nam si non fuisset, quomodo fuisset ei despon- 
sala? Atque ita observavit evangelista legem 
precipientem non ponendam mulierum genealo- 
giam, et nibilominus posita Josephi genealogia, 7 
genealogiam Matris Dei posuit. Virum autem 
Maris nominavit eum, juxta communem consue- 
tudinem. Etenim mos est sponsum adhuc procum 
agentem, virum dicere sponss, etiamsi nondnm 
habita sint nuptiae. 

VERS. 17.« Omnes igitur generationes ab Abra- 
liam usque ad David, generationes quatuordecim : 
el a David usque ad migrationem in Babylonem, 
generationes quatuordecim : et & migratione in 
Babylonem usque ad Christum generationes qua- 
tuordecim. » In tres ordines distribuit generatio- 
nes, ut monstraret quod Judai sive a judicibus 
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gubernarentur, ut qui usque ad David: sive & A βασιλέον, ὡς οἱ ἄχρι τῆς µετοικεσίας, Καὶ ὑπὸ 


regibus, ut qui usque ad transmigrationem : sive 
a sacerdotibus, ut qui usque ad Christum : nihil 
famen in virtutem profecerunt, et quod opus 
habuerint vero judice et rege ac sacerdote,qui est 
Christus. Nam postquam defecerunt reges, venit 
Christus secundum prophetiam Jacob. Übi autem 
sunt a demigratione Babylonica usque ad Chri- 
stum generationes quatuordecim, cum tredecim 
tantum person: reperiantur ? Nam si in genealogia 
mulier recenseretur, possemus et Mariam counu- 
mrerare,et complere numerum : nunc autem mulie- 
rem diximus ad genealogiam non pertinere, quo- 
modo igitur solvitur hoc ? Dicunt quidam quod et 
demigrationem posuerit ceu persone ordinem 
occupantem. 

VEns. 18.« Jesu vero Christi nativitas erat htec. 


ἱερέων, ὡς ol ἄχρι τοῦ Χριστοῦ, ὅμως οὐδέν πρὸς 
ἀρετὴν ὠφελήθησαν * xal ὅτι ἑδέονο τοῦ ἀληθινοῦ 
καὶ κοιτοῦ καὶ βασιλέως καὶ ἱερέως, ὃς ἔστιν ὁ 
Χριστός * ἐπιλειψφάντων γὰρ τῶν ἀρχόντων, λθεν ὁ 
Χριστὸς κατὰ τὴν τοὺ ᾿Ιακὼθ προφητείαν πῶς δέ 
ἐἶσιν ἀπὸ τῆς µετοικεσίχκς Βαθυλῶνος ἕως τοῦ Ἆρι- 
στοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες, ὅπου δεκατρίἰχ πρόσωπα 
εὐρίσχονται; El μὲν γὰρ ἐγενεαλογεῖτο γυνλ. εἴχο- 
μεν ἂν συντάττειν xal τὴν Μαρίαν, xal συμποσοῦν 
τὸν ἀριθμόν * νῦν δὲ, o) Ὑενεαλογεῖται γυνή πῶς 


"οὖν λύεται τοῦτο; Φχσί τινες ὅτι xal τὴν µετοικε- 


σίαν ὡς προσώπου τάξιν ἔχουσαν ἴθηκεν, 


« Τοῦ Oi Ιησοῦ Χριστοῦ ἡ Ὑέννησις οὕτως T. 


Nam ut desponsata est mater ejus Maria Josepho » Ἀνησθευθείσης γὰρ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας cp 
Quare Deus permisit ut ipsa desponsaretur, et om- Ἰωσήφ. » Τίνος ἕνεκεν συνεχώρησεν ὁ θεὸς µνη- 
nino suspicionem darethominibusquasicognosce- στευθῆναι ταύτην, καὶ ὅλως δοῦναι ὑπόνοιαν τοῖς 
ret eam Joseph? ut haberet in adversis curatorem: ἀνθρώποις, ὅτι συνεγένετο αὐτῇ ὁ Ἰωσήφ: "Iva Ey 
nam hic in fuga in Egyptum curam ejus habuit, et τὸν Κηδεμόνα bv ταῖς συμφοραῖς (1) οὗτος γὰρ καὶ 
servavit eam.Est et alia causa, utlateret diabolum : 5v τῃ εἷς Αἴγυπτον φυγῇ ἐπεμελήθη αὐτής: Ka 
propterea desponsata est.Diabolusenim cum audis- διέσωσεν αὐτήν. "Apa δὲ καὶ "va λάθῃ τὸν διαάθολον, 
set quod Virgo in ulero haberet, observabat Vir- διὰ τοῦτο ἐμνηστεύθη " ó Ὑὰρ διάδολος ἀκούσας ὅτι 
ginem : ut igitur deceptor decipiatur, desponsat ^^ Παρθένος ἐν Υαστρὶ ἔτει, ἐπετήρει τὴν Παρθένον * 
Joseph semper Virginem Mariam:etfigura quidem ἵνα τοίνυν ἁπατηθῃ ὁ ἀπατεὼν, μνεστεύετα, τὴν 
fit conjugii, non autem res ipsa. « Priusquam con- ἀειπάρθενον o Ιωσήφ * καὶ cynpz µόνον vitz 
venirent ipsi, inventa estin utero habensex Spiritu συτυγίας, πρᾶγμα δὲ o0. « Πρὶν fj συνελθεῖν αὐτοὺς, 
sancto. » Convenire hic significat congressum. , εὑρέθη iv γαστρὶ ἔχουσα ἐκ Πνεύματος ἁγίου. » Τὸ 
Priusquam enim congrederentur, concepit. Unde D συνελθετν ἐνταῦθα τὴν µέξν δηλοτ ᾿ πρὶν γὰρ μιγᾶ- 
; pit. Unde 
et evangelista obstupescit, et clamat : Inventa est vx. συνέλαβεν ΄ ὅθεν χαὶ ὁ εὐαγγελιστὴς ἐκπλήτ- 
quasi de re quadam admirabili dicens. nih καὶ Bog * Εδρέη, ὡς περὶ παραδόξου τινὸς 
έχων. 

VkRs 19.« Joseph autem vir ejus,cum essetju-  ὈΙωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίχτιος Gv, xal μὴ θέλων 
stus, et nollet eam traducere voluit, clam dimittere αὐτὴν παραδειγµατίσαι, Ἰθουλήθη λάθρα ἀπολύσαι 
eam. » Quomodo erat justus Joseph, cum lex pre- αὐτὴν. » Πώς ν δίκαιος ὁ Ἰωσὴφ, ὅπου τοῦ νόµου 
ceperit adulteram traducere, hoc cst, denuntiare Χελεύοντος τὴν µοιχαλίδε παραδειγµατίζεσθαι, τουτ- 
et punire, ipse autem adumbraturus peccatum, et έστι, φἀνεροῦσθαι καὶ κολάζεσθαι, αὐτὸς ἔμελλε 
prevaricaturus legem, eam dimittere vol: erit ? συσχιάται το ἁμάρτημα, καὶ παραθῆναι τὸν νόµον; 
Solvitur autem hoc,primum quidem.quod propter Λύεται δὲ τοῦτο, πρῶτον μὲν ὅτι δι αὐτὸ τοῦτο δί- 
hoc ipsum justus οι8!, nolebat enim crudelisesse, Χχιος ἦν, O5 γὰρ ἐθούλετο ἀπηνὴς εἶναι, ἀλλ᾽ do 
sed pre multa benign'tate, misericordia eam pro- ανθρωπεύετο ἀπὸ πολλῆς Ὑρηστότητος, ἀνώτερον 
sequebatur, ostendens se superiorem lege, et jam τοῦ νόµου ἑαυτὸν δεικνύων, καὶ ἤδη ὑπὲρ τὺ νο- 
super legalia mandata viventem. Deinde quia et xx ἐντάλματα ζῶν, ᾿ Έπειτα, ὅτι xai αὐτὸς ἔγνω 
ipse cognovit de Spiritu sancto 8 eam concepisse, p ὡς ἀπὸ Πνεύματος ἁγίου συνέλαδε, xal διὰ τοῦτο 


propterea noluit traducere et affligere eam, que 
de Spiritu sancto, non ex adultero, conceperat. 
Vide enim quid dicet, quoniam « Inventa est in 
utero habens. » Α quo inventa est? a Joseph; hoc 
es!, innotuit quod ex Spiritu sancto concepit Unde 
clam voluit eam dimittere, quasi non auderet 
habere uxorem, qus tantam habebat gratiam. 
Vgns. 20. « Hec autem ipso cogitante, ecce 
Ληρθίας Domini in sonino apparuit ei, dicens. » 
Cum angeretur justus, angelus ei astitit, docens 
eum quid faciendum esset. [n sommo autem ap- 


o» ἠθέλησε τὴν ἀπὸ τοῦ ἁγίου Ινεύματος, xal οὐχ 
ἀπὸ μοιχοῦ, συλλαθοῦσαν παραδεινµατίσαι καὶ κκ- 
χῶσαι, ὅρα γὰρ τί φησιν « Εὐρίθη iv γαστρὶ ἔχου- 
σα. e Τίνι εὑρίθη; TQ ᾿Ιωσὴφ, τουτέστι, διεγνώσθη 
ὅτι bx Πνεύματος ἁγίου συνέλαθεν ^ ὅθε, ἠθουλήθη 
λάθρα ἀπολῦσαι αὐτὴν, ὡς οὐ τολμῶν ἔτι γυναῖκα 
ἔγειν, τὴν τυσούτου καταζιωθεῖσαν χαρίσµατος. 

« Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, ἰδοὺ ἄγγελος 
Κυρίου xat' ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ, λέγων e "Oct ἠπό- 
pt ὁ δίκαιο, τότε ὁ ἄγγελος ἐπέστη, διδάσκων 
αὐτὸν τί ποιήσοι, Κατ ὄναρ δὲ φαίνεται αὐτῷ, διότι 


- Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(4) Cod. 29 addit, καὶ τοῖς συµθαίνουσι πειρασµοις, « et superventuris tentationibus. » 


| 
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1001 πιστὸς τν τοῖς ulv τὰρ ποιμέσι φανερῶς Α paret ei, quod in fide multum esset firmus. Nam 
ὤμλησεν ὁ ἂγγελος, ὡς ἀγροίκοις τούτῳ δὲ, ὡς  avgelus quidem pastoribus, uL agrestibus, mani- 
laxe καὶ πιστῷ, κ1θ᾽ ὕπνου' πῶς δὲ οὐκ ἔμελλε feste locutus est: huie autem ut justo οἱ fideli, 
ειαῦσαι ὅταν ὁ ἄγγελος ἐδίδασκεν αὐτὸν περὶ ών Ρεῖ SOrünum. Quomodo autem non crediturus 
rk κατὰ διάνοιαν lys, καὶ περὶ dw οὐκ Εξειπὲ  0SSel, cum angelus doceret eum de iis qui ipse 
ww; Ἐνθυμηθέντος γὰρ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκλαλή- animo versabat, et de. iis qua» nulli dixerat ? Nam 
stUx, Ἰφίσταται αὐτῷ ὁ ἄγγελος εἰκότως οὖν CUI ipse cogitare! et non loqueretur, astitit 
ἐπτευσεν ὅτι ἐκ Oto) ἐστι Θεοῦ γὰρ τὸ τὰ ἀπόῤ- angelus. Merito igitur credicit ex leo esse. Dei 
ἔπτα εἰδέναι. € Ἰωσὴφ υἱὸς Δαυίδ. Ylbv az»ià 6Dim est scire qu» non effamur.» Joseph fili 
εἶπεν αὐτὸν, ἀνχμιανήσκων αὐτὸν, ὅτι ἐκ τοῦ σπἑρ- — David. » Filium David eum dixit, in memoriam 
mix Δαυίὸ προεφητιύετο ὁ Χριστὸς Potoüze καὶ l'educens quod praedictum erat, futurum Christum 
tjr λέγων, ὅτι, μὴ ἀπίστι, ἐνθομηθες τοῦ OX semine David. Et haec dicens, admonuit ut non 
in8, 5; ἐπαγγελίαν ἐδέξατο περὶ τού Χριστοῦ. « Mi, discrederet,sed cogitaret David,qui promissionem 
φοδηθῆς παραλαδεῖν, » Δείκυυσιν ἐντεῦθεν. ὅτι Ίφο-  &CCeperat de Christo. « Ne timeas accipere. » 
Gro αὐτὴν ἔχειν, gh πως προτκρούσῃ τῷ θεῷ, ὡς Ostendit hic quod metuerit habere eam, ne forte 
μαιχαλίδε ἔχων, 'H καὶ ἄλλως, μὲ φοδηθῇ:, τουτ- p Uffenderet Deum, uti adulteram fovens, aut aliter. 
τι, $0 μὲν φοδῇ προσέψασθαι αὐτῆς, ὡς ἐκ Πνιύ- Ne timeas, hoc est, tu. quidem times adjungi illi, 
µετος ἁγίου  συλλαδοὺσης' ἀλλὰ μὴ φοδοῦ παραλι- Quia ex Spiritu sancto concepit, sed ne timeas 
(tw, τωτέστιν, ἔνδου κατέχειν' τῇ γὰρ διχνοίᾳ καὶ  üCCipere, lioc «sl, domi el intus tenere. Cogita- 
s ἐυμήσει ἤδη ἀπέλυσεν αὐτὴν. 4 Μαριὰμ τὴν tione enim etl mente jam amandaveral -eam. 
Ἰωναϊκά co),  Τοῦτο λέγει ὅτι, Σὺ μὲν ἴσωςνο-  * Mariam uxorem luam, » Hoc dicit. Tu quidem 
δεις On µοιγαλς iz. "Eq δὶ λέγω σοι ὅτι  loriasse pulas adulleran: esse: ego autem übi 
wwi so) ἐστι. Γουτέστιν, οὐχ ὑπὸ τινος διεφθάρη, dico, quod uxor tua sit : hoc est, quod a nullo . 
ἀλλὰ σή iuo µνηστή, « Τὸ qup ἓν αὐτῇ γεννηθὲν,  Viliala, sed (ua sit. sponsa : « Quod enim in ea 
& Πνεύματός ἐστιν ἁγίο. ο O) vxo µόνον ἀπήλλα- Malum, ex Spiritu sancto eat. » Non enim solum 
xm παρανόμνω píitex, ἀλλὰ xal κατὰ τινα θειέ- libera est ab illicito coitu, sed et diviniore quodam 
€ τροπην συνέλαδεν, ὥστε καὶ gans διὰ τουτο [ποιο concepit, et propte. earectius gaudere deles, 
ου. 

€ Τέξεται δὲ viv, » Ίνα μὴ τις εἴποι, καϊπόθν ο VERS. 21. ο Pariet autem filium. » Ut ne quis 
sw πιστεύσω, ὅτι dx Πνεύιατός ἐστι: Φησὶ περὶ dicat, et unde tibi credam quod ex Spiritu sancto 
κῶ μέλλοντος, ὅτι τέζετ:ι υἱύν, El γὰρ περὶ τούτου 65? dicil de futuro quod paritura sil l'ilium. Nam 
üxMóne, εὔδηλον ὅτι καὶ τὸ, ἐκ Πνεύματος ἁγίω, 5l de hoc verum dixero, manifestum est. quod et 
ἀλιδίς ἐστιν: οὐκ εἶπε δὲ, τέξεταί σοι, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, ο, quod ex Spiritu sancto, verum est. Non dixit 
Tt οὗ γὰρ ἐκείνῳ ἔτικτεν, ἀλλὰ τῇ obxoopí,  SUlem, pariet tibi, sed simpliciter, pariet. Non 
τάση» οὐδὲ cic Wxttow µήνον ἡ χάρισ περιίστατ», Chim peperit illi, sed toti orbi : neque illi soli gra- 
LY εἰς mivexe ἔξεχεττο. € Καὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα {8 lacla est, sed in omnes effusa est. « Et vocabis 
αὐτοῦ, Ἰησοῦ».  Σὺ καλέσεις, ὡς δῆθεν πατὴρ, καὶ Domen cjus, Jesum.» Tu vocabis, utpute pater, et 
ὡς χηδεμὼν τῆς Παρθένου" μὴ γὰρ ὑπυλάμδανε. Curam gerens Virginis, neque suspiceris Joseph 
lere, ὅτ. ἀπεὶ ἀπὸ [Π,εύματός ἐστιν ἡ σύλληψις, quod quia a ^piritu est conceptio, Virginem ideo 
ἐγήσεις τὴν Πχρθένου ἀδοήθητον, 'AXÀ' ὑπουργὴσεις dimittere debeas adjutorio destitutam, sed minis- 
ἓν drastv. « Αὐτὸς γὰρ σώτει τὸν Àxbv αὐτοῦ ἀπὸ trabis ei in omnibus. « [5 «nim salvabit populum 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, * Ἐντεθθα ἑρμηνει, τὸ Süüm à peccatis suis. » Hoc loco interprela'ur 
Ιησώς τί δηλοῖ, ὅτι Xez'o — A0: γὰρ, φητ, quid significet Jesus,nempe Salvatorem.Tpse enim, 
οώτει tbv λαὸν αὐτωώ οὐ µόνον th» "loujaixov, ἀλλὰ inquit, 9 salvabit populum suum : non solum Ju- 
zd τὺν ἰθνικὸν, che σπουδάσαντα πιστεῦσαι καὶ daicum, sed el Gentilem, qui credere et fieri 
Τενέσθαι λαὸν Σω diy Ob σώσει; Ἆρα ἀπὸ p populus ejus non addubitaverit. Qnomodo autem 
πολέμων; Oli, «λλα ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν salvabit? num ab hostibus ? minime, sed a pecca- 
üev ORAo» ὅτι Θεός brc ὁ τεχθηΣόµενος. Θεοῦ γὰρ lis suis: unde manifestum, Deum esse qui nasce- 
µήνου τὸ συγχωρε:ν ἁμαρτίχς. tur. Solius eniin Dei est condonare peccata. 

e Τοῦτο 6b ὅλον viquwtv, Ίνα πληριθῇ τὸ rfiv ΕΑΝ. 22. « Hoc autem totum factum est, u* 
τὸ τοῦ Κωρίου διὰ τοῦ προφίτου, κέγοντος » Mi, adimplealur quod dictum est a Domino per prophe- 
πομίσες ὅτι νειωστὶ ταῦτα ἔδοξε τῷ θεῷ, ἀλλὰ ἄνωθεν lam, d:cenlem. » Ne putes, quod uper haec pla- 
x ἐξ ἀρχῆς. υἴδας γὰρ, O "lose, τοὺς προφήτας,  CETe inceeperint Deo, sed superioribus seculis, et 
ὡς νοµοµαθές. Καὶ ἐνθυμῆθητι τὸ ᾖῥηθὶν ὑπὸ τοῦ ab initio. Scis enim, o Joseph prophetas : utpote 
Kopíou* «ὑκ εἶπε τὸ ῥηθὶν ὑπὸ Ἡσαίου, ἀλλ᾽ bmi in lege doctus. Et animadverte quod dictum est a 
τοῦ Κυρίο. O02 γὰρ ἄνθρωπος ἐλάλησε», ἀλλ᾽ ὁ θεὺς Domino. Non autem dixit, dictum ab Isaia, sed a 
ἂὰ ατόµατος τοῦ ἀνθρώπου: ὥστε ἀξιόπιστος » χρη- Domino. Non enim homo locutus est, sed Deus per 
Qi. . 08 hominis : unde lide dignum oraculum est. 

* "Bes 5 Παρθένος tv γαστρὶ ἴδει. » Φασὶν οἱ Vens. 23.« Ecce Virgo iu utero habebit. »Dicunt 


“- 
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Hebrsi, quod non habeatur in propheta, Virgo, Α Εθραῖοι, ὃτι οὐ κεῖτει lv τῷ προφήτῃ, παρθένος, 
sed adolescentula. At quod dicendum quod in ἀλλὰ, νεᾶνις πρὸς οὕς λεκτέον ὅτι τὸ νεᾶνις καὶ τὸ 
Scriptura idem sit adolescentula et virgo. Adole. παρθένος ταυτόν ἔστι παρὰ vj Γραφῇῃ' νεάνιδα γὰρ 


scentulam enim nominat incorruptam, deinde, 
nisi peperisset Virgo : quomodo futurum erat 
signum et admirabile? Audi enim Isaiam dicen- 
tem : e Propter hoc dabit Dominus ipse vobis 
signum. » Kl statim addit, « Ecce Virgo, » etc. 
Alioqui si non pareret Virgo, signum non esset. 
Depravant igitur Hebrei sua malitia Scripturam, 
et pro Virgine, adolescentulam ponunt. Igitur sive 
adolescentula vocetur, sive Virgo, omnino Virgi- 
nem intelligere oportet eam quz paritura esset, 
ut οἱ hoc sit miraculum. « Et pariet filium, et 
vocabunt nomen ejus Emmanuel, quod interpre- 
tatur, Nobiscum Deus. » Dicunt Hebr»i, Quomodo 
igitur non vocatus est Emmanuel, sed Jesus 
Christus? Dicendum itaque quod non dizit Vocabis, 
sed Vocabunt, id cst, opera ejus demons'rabunt 
eum Deum esse, et nobiscum conversari. Divina 
enim Scriptura ex operibus imponit nomina, sicut 
cum dicit : Voca nomen ejus, Velociter przdare. 
Et ubi vocatus est quis tali nomine? Quia simul 
ut natus est Dominus, direptus et captivus adduc- 
tus est error, sic dicitur nominatus esse appella- 
tionem ab opere nactus. 

Vgns. 24. « Excitatus autem Joseph a somno, 
fecit ut-injunxerat sibi Angelus Domini.» Vide 


ὀνομάζει τὴν ἁδιάφθορον ἔπειτα, εἰ μὴ ἔτεχε παρ- 
θένος, πῶς ἔμελλεν εἴναι σημεῖον xai παράδοξον ; 
"Axout γὰρ τοῦ Hoztou λέγοντος' € Διὰ τοῦτο δώ- 
σει Κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον' » καὶ εὐθὺς ἐπέγον- 
τος « ᾿Ιδο ἡ Παρθένος, » καὶ τὰ ἑἕξης ὥστε εἰ μὴ 
ἴμελλε παρθένος τεκεῖν, οὐκ ἂν σημεῖον ἦν, Παρα- 
αράττουσιν οὖν οἱ Ἑδραῖοι ἐθελοχαχκοῦντες, τὴν 
Γραφήν, καὶ ἀντὶ τοῦ παρθένος, νεᾶνι τιθέασιν᾽ 
εἴτε δὲ νεᾶνις κεῖται, αἴτε παρθένος, πάντως πχρ- 
θένον δεῖ νοηθῆναι τὴν µέλλουσαν τεκεῖν, ἵνα δη καὶ 
τεράστιον εἴη τοῦτο «Καὶ τέξεται vtov, xal χαλέσουσι 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουλλ, ὅ ἐστι μεθερμηνευόµε - 
vov, Μεθ) ἡμῶν ὁ θεός Φασὶν οἱ 'E6patow Πῶς οὖν 
οὐκ ἐκλήθη ᾽Εμμανονἡλ, ἀλλὰ "Insoüg Χριστός» Pn. 
τέον οὖν ὅτι, οὐκ εἶπε Καλέσεις, ἀλλὰ Καλέσουσι, 
τουτέστιν, αὐτὰ τὰ πράγματα δείξουσιν αὐτὸν θΘεὸν 
ὄντα, καὶ μεθ ἡμῶν ἀἁναστρεφόμενο.. ἡ γὰρ θεία 
Γραφὴ ἀπὸ τῶν ἔργων τίθησι τὰ ὀνόματα, ὡς τὸ, 
Κάλεσον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ταχέως σχύλευσον καίτοι 
που ἐκλίθη τις τοιούτῳ ὀνόματι ; ἸΑλλ) ἐπειδὴ dua 
τῷ γεννηθῆναι τὸν Κύριον, ἐσχυλεύθη καὶ ἠχμαλω- 
τίσθη ἡ πλάνη, οὕτω λέγεται ὀνομασθῆναι ἀπὸ τοῦ 
πράγματος τὴν χλῆσιν εὑράμενος, 

« Διεγερθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τοὺ ὕπνου, ἐποίησεν 
ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἂγγελος Κυρίου, Ὅρα ψυχὴν 


animum alacrem, quomodo statim obedierit, « ELC δ'εγηγερµένην, πῶς ἐπείσθη ταχέως. « Καὶ παρίλα- 


accepit uxorem suam. » Continuo eam nominat 
uxorem Josephi, ejiciens matam suspicionem, et 
docens quod non alterius, sed illius fuerit uxor. 


VERS. 25.« Et non cognovit eam, donec peperis- 
set. » Hoc est, non habuit unquam rem cum ea. 
Hoc enim loco verbum,Donec, non hoc manifestat, 
quod non cognoverit eain usque ad partum, postea 
autem cognoverit,sed omnino nunquameam cogno- 
verit. Hoc enim habet Scripture propriela-. Sic 
cum dicit. « Non reversus 10 est corvus in arcam, 


. donec aresceret terra, » neque enim postea γι diit. 


Sic et alio loco. « Vobiscum sum usque ad consum- 
mationem saculi?; igitur post consummationem 


δε τὴν γυναῖγα αὐτοῦ. » Συνεχῶς δὲ ὀνομαζει αὐτὴν 
γυναῖκα τοῦ Ἰωσὴφ, ἐκθάλλων τὴν πονηρὰν ὑπό- 
votzv, xxi διδάσκων ὅτι οὐκ ἄλλου τινὸς ἐγένετο γυνὴ, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἣν, 

Καὶ οὖκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἵτεχεν Τουτί- 
στιν, οὑκ ἐμίγη αὐτῃ οὐδέποτε τὸ γὰρ ᾿ Έως, ἐν- 
τχῦθχ οὐ τοῦτο Εμραίνει, ὅτι ἄχρι μὲν τοῦ τόχου οὐκ 
ἔγνω, μετὸ ὃξ ταῦτα ἔγνω' ἀλλὰ χαθάπχξ οὐδέποτε 
αὐτὴν ἔγνω. ᾿δίωμα δὲ ἔχει τοιούτον ἡ «ΠΓραφή΄ ὡς 
τὸ, « Οὐκ ἐπέστρεψεν ὁ κόραξ εἰς τὴν κιθωτὸν, ἕως 
οὗ Ἐξηράνθη ἡ ΥΠ ὤτε γὰρ μετὰ ταῦτα ὑπίστρεψε' 
καὶ πάλιν «λεθ ὑμῶν εἶμι ἕως τῆς συντελείας τοῦ 
αἰῶνος' 5 Μετὰ δὲ την συντέλειαν doa οὐκ ἔσται ; 
Καὶ πῶς; Τότε γὰρ μᾶλλον οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθα 


που erit vobiscum? Et quomodo? Tunc enim multo D τὸ, Έως οὗ ἔτεχε, νοήσεις, ἀντὶ τοῦ, οὔτε πρὸ τοῦ 


magis erit. Sic igiter et hoc loco, Donec peperisset, 
intelligas, hoc est, neque ante partum, neque post 
partum cognovit eam. (Quomodo enim attigisset 
sanctam illam postquam ineffabilem partum cogno- 
visset ? « Filium suuin primogenitum. »Non quod 
alio quodam nato dicat eum primogenitum, sed 
simpliciter ut primum et solum natum. Christus 
enim et primogenitus est, ut pri:no natus, et uni- 
genitus, ut non babens alium fratrem.« Et vocavit 
nomen ejus, Jesum.»Ostendit hoc loco obedientiam 
Joseph, quia quecunque dixerat ei angelus, fecit. 


7 Matth. xxvii, 20. 


τόχου, οὔτε μετὰ τὸν τόχον ἔγνω αὐτήν, Πῶς γὰρ ἄν 
Ἵψατο τῆς ἁγίας Ἐκείνης, μεθ ὅ μάλιστα ἔγνω τὸν 
ἄφρχσ:ον ἐκεῖνον τόκον ; € Τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρω- 
τότοχον. » Οὐχ ὡς δευνέρου τινὸς τεχθέντος λέγει 
τοῦτον πρωτήτοκον, dÀÀ' ἁπλῶς, ὡς πρῶτον τεχθέντα 
καὶ µόνον. Ὁ vào Χριστὸς, καὶ πρωτότοκός ἐστιν, 
ὡς πρῶτος τεχθείς xal µονογενης, ὡς μη ἔχων 
δεύτερον ἀδελφόν. « Καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὑτοῦ, 
Ἰησοῦν, » Δείχνυσι κἀνταῦθᾳ τὴν µεὐπείθεαν τοῦ 
Ἰωσὴφ, ὅτι ὅσα εἶπεν αὑτῷ ὁ ἄγγελος, ἐποίησεν. 
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Dl τῶν Máywv,: καὶ τῶν ἀναιρεθένων παίδων. 

ε Too δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς ΄Ίου- 
és, » Βηθλεὶμ ἑρμηνεύεται οἶκος ἄρτο. Ἰω- 
éia δὲ, ἐξομολογησις. Γένοιτο Ὑγοῦν καὶ ἡμᾶς vov 
δὰ τῆς ἐξομολογήσεως, Ὑενέσθαι οἶκον ἄρτου τοῦ 
εκυματικοῦ. « Ἐν ἡμέραις Ἡρώδου. » Μέμνητχι 
Ww) Ἡρώδο, ἵνα σὺ µάθῃς ὅτι ᾖἘξέλιπον οἱ ἀπὸ 
tw Ἰούδα φυλῆς ἄρχοντες xal βασιλεῖς, xal άναγ- 
uh hv ὁ Χριστὸς, 'O γὰρ Ἡρώδης oux ἂν 
Ἰωῤαῖος, àÀÀ' ᾿Ιδουμαῖος, ᾿Δντιπάτρου υἷδς, ἐκ 
Ἰωναικὺς ᾿Αραθίσσης. ᾿Εκλιπόντων δὲ τῶν ἀρχόν- 
των, ἡ προσδοκία τῶν ἐθνῶν fev, ὡς Ἰακὼδ προ” 
εφίτευφευ. α Τοῦ βοσιλέως. » Hv γὰρ καὶ ἕτερος 
Hodie; ὁ τετράρχης διὰ τοῦτο τίθησι τὸ ἀξίωμα 


De Magís οί occisione puerorsum. 

VgRs. 1. « Cum autem natus esset Jesus in 
Bethleem Jude, » Bethleem interpretatur domus 
panis ; Judtea autem, confessio. Fiat igitur, ut nos 
nunc per confessionem flamus domus panis spiri- 
tualis. « In diebus Herodis. » Meminit Herodis, 
ut tu discas quod defecerunt a tribu Juda reges et 
principes, et necessario venit Christus. Herodes 
enim non erat Judeus sed Idumoeus, Antipatri 
filius ex uxore Árabe. Cum autem defecissent 
principes, exspectatio gentium venit, sicut Jacob 
predixit8. « Regis. » Erat enim et alius Herodes 
Tetrarcha : et propterea ponit dignitatem regis. 
« Ecce Magi ab Oriente venerunt Hierosolyma. » 


*W) βασιλέως, e Ιδοὺ Μάγοι ἀπὸ ᾽Ανατολῶν mzoerí- B Quare Magi veniunt? In condemnationem Judze- 


»ww εἷς Ἱεροσόλυμα. ϱ Τίνος ἔνεχεν οἱ Μάγοι ἕρ- 
jets; Πρὸς κατάχρισιν τῶν Ἰουδαίων. El γὰρ οἱ 
Máyo, ἄνθρωποι εἰδωλολάτραι, ἐπίστευσαν, — mola 
ἐκολογία λοιπὸν τοῖς Ἰουδαίοις ; ΄ Άμα δὲ, καὶ ἵνα ἡ 
Mix τοὗ Χριστοῦ πλέον ἐκλάμφψῃ, µαρτυρούντων τῶν 
Χάχων, τῶν μάλιστα τοῖς δαίµοσιν ὑποκειμένων, 
καὶ ἐχθρῶν τοῦ θεοῦ. « ᾽Απὸ ᾽Ανατολῦν » Καὶ τοῦτο 
πρὸς κατάκρισιν τῶν Ἐθραίων. Οἵ μὲν γὰρ ἀπὸ 
πσφύτου διαστήματος Tov, οἱ δὲ ᾿Εθραῖοι αὐτοῦ 
ἔχοντες τὸν Χριστὸν, ἑἐδίωκον. 

Λόγοντες, Ποῦ ἵστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν "Iou- 
; » Λέγουσι τούτους τοὺς Μάγους, τοῦ Βαλαὰμ 
εἶναι τοῦ µάντεως' εὑρόντας δὲ τὸν ἑχεί- 
ww) χρησμὸν, τὸ, ᾿Ανατελεῖ ἂστρον ἐξ Ἰαχκὼθ, νοησαι 


i 


*í κατὰ Χριστὸν µυστήριον, καὶ διὰ τοῦτο ἀλθέτν, C 


serta; ἰδεῖν τὸ τεχθέν. « Εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν 
ἀρτέρα ἐν sf ᾿Ανατολῇ, » "Όταν ἀκούσῃς ἁστέρα, 
μὴ νοµίσης τοιοῦτον εἶναι Ἐκεῖνον, οἵους ὁρῶμεν, 
ἑλλά θείαν δύναμιν καὶ ἀγγελιχὴν, εἷς τύπον ἁστέρος 
φαινοµένην,. ᾿Επεὶ γὰρ ol Μάγοι ἁσ-7ολόγοι Ἴσαν, 
à τοῦ σονήθους αὑτοῖς προσηγάγετο αὐτοὺς ὁ Κύ- 
pe, ὥσπερ καὶ τὸν Πέτρον, ἁλιέα ὄντα, ἀπὸ τοῦ 
xw cv (χθόων dw ἐσαγήνεωσεν ἐπὶ τῷ ὀνό- 
Mm τοῦ Χριστοῦ, ἐξέπληξεν, "0 δὲ ἀγγελικὴ ὀόνα- 
ux ὃν ὁ ἁστὴρ, ὅηλον ἀπὸ τοῦ καὶ ἐν ἡμέρᾳ ὑπερ- 
λάμηονν, καὶ ἀπὸ τού χινεῖσθαι μὲν, κινουμένων τῶν 
έχων, ἵστασθαι δὲ, ἀναπανομένων ἀλλὰ καὶ ἀπὸ 
Wb βορείου μέρους, ὅ ἔστι τῆς Περσίδος, εἰς τὸ νό- 
τιον buvetro, ὅ ἐστι της Ἱερουσαλήμ, Οὐδέποτε δὲ 
ἀστὴρ ἀπὸ τοῦ βορείου ἐπὶ τὸ νότιον κινεῖται. « Καὶ 

À προσκυνῆσαι αὐτῷ.  » Φαίνονται οὗτοι οἱ 
Ἠάγο, μεγάλης ἀρετῆς ὄντες, Eb γὰρ d» τῇ ξένῃ 
χώρᾳ γροσκονεῖν ἤθελον, πῶς v ἄν ἰ» τῇ Περαίδι 
ἐπαῤῥησιάσαντο xal ἑκήρυξαν ; 

e ἸΑκούφας δὶ Ἠρώδης ὁ βασιλεὺς, ἐτχράχθη, xal 
ανα Ἱεροσόλυμα μετ αὐτοῦ. » Ὁ μὲν ᾿Βρώδης 
ἱπράχθη, ὡς ἀλλόφυλος περὶ τῆς βασιλείας δοδοι- 
xc" ἑγίνωσχε γὰρ ὅτι ἀνάξιος dv ταύτης οἱ δὲ 
Ἰρυλατοι, τίνος Ένέχεν ταράττονται ; Miet γὰρ αὐτοὺς 
μᾶλλον ywlonv, ὅτι βασιλεὺς αὐτοῖς ἵσται, ὑπὸ τῶν 


9 Gen. xLix, 3 seqq. 


orum. Nam si Magi, homines cuitui idolorum 
dediti, crediderunt, quam postea defensionem 
prelexent Judei? Et alia causa est, ut gloria 
Ghristi magis effulgeret, testimonium peihibe.i- 
libus Magis, qui maxime adversari. : rant Deo, «: 
obnoxii deemonibus. « Ab Oriente. » Lt huc ad 
condemnationem Hebrsorum pertinet. Illi enim 
p«r tantum spatium venerunt : Hebrzi vero Chri- 
stum, quem apud se habebant, persecuti sunt. 


VERS. 2. « Dicentes, Ubi est, qui natus est 
Rex Judeorum ? , Ferunt illos Magos fuisse ex 
Balaam conjectore progenitos. Nam ut invenerunt 
oraculum illius, Orietur stella ex Jacob, intelle- 
xerunt mysterium Christi, et idcirco natum adire 
voluerunt. « Vidimus entm stellam ejus in Orien- 
te. » Quando audis stellam, ne talem pates illam, 
quales videmus, sed divinam virtutem et angelicam 
in 41 figura sideris apparentem. Nam quoniam 
astrologi Magi erant, propterea Dominus familiari 
ipsis signo eos adduxit, sieut et Petrum piscato- 
rem a multitudine piscium, quos in nomine 
Christi ceperat, stupescere fecit. Quod autem 
angelica virtus fuerit stella, manifestum ex eo, 
quod et in die refulserit, et ad motum Magorum 
$8 moverit, et ad quietem eorum quieverit. Quin 
et a septentrionali parte, quee est Persidis, ad 
meridiem, in qua est Hierusalem, movebatar. 
D Nunquam autem stellaa septentrione ad meridiem 

vertitur. « Et venimus, ut adoremus eum. » Vi- 

dentur hi Magi magna virtute prediti. Nam si in 

aliena regione adorare voluerunt, quomodo non 
in Perside ipsa magna libertate predicaverunt ? 


Vgns. 3. « Herodes autem rex ut audivit, tur- 
batus.-est, et omnis Hierosolyma cum illu. » He- 
rodes quidem turbatus est, at aHenigena, regno 
suo timens, seiebat enim quod illo indignus esset. 
Judei autem quare turbantur? oportebat enim 
gaudere petius, quod regem ipsi habituri essent, 
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qui a Persicis regibus adoraretur, sed revera Περσικῶν βασιλέων προσκυνούμενος, ἀλλ ὄντως 


insipiens res est malitia. 

VERS. 4. « Et congregatis omnibus pontificibus 
et scribis populi, interrogavit eos, ubi nascatur 
Christus. » Scribe erant doctores populi, quales 
sunt quos nos dicimus grammiaticos. Singulari 
autem Dei dispensatione interrogantur illi, ut 
confiteantur veritatem, et ex hoc condemnentur, 
quod illum crücifixerunt, quem prius confessi 
subi. 

Vans. 5.« At illi dixerunt ei, in Bethleem διά». 
Sic enim scriptum est per prophetam. » Per quem 
prophetam ? Per Michzeam. llle enim dicit : 


Vns. 4. « Et tu Bethleem terra Juda, nequa- g 


quam minima esin principibus Juda. » Contempla 
enim erat ut puto parva: nunc autem quia ex ea 
prodiit Christus, celebris est. Omnes enim ex fi- 
nibus terre veniunt, et sanctam hanc adorant 
Bethleem. » Ex te enim egressurus est dux. » 
Recte egressurus est, inquit,et non in te mauebit, 
Non enim mansit Christus in Bethleem, sed ex ea 
postquam natus es! exiit, etin Nazareth frequenter 
conversatus est. Dicunt autem Judei quod hoc 
predictum sit de Zorobabel; sed mentiuntur mani- 
feste. Etenim Zorobabel non in Bethleem natus est, 
sed in Babylone. Vide enim nomen ejus, Zoro si- 
gnifica semen et nativitatem : Babel autem Baby- 
lona, hoc est, qui natus vel genitus est in Baby- 


ἀνόητον χρημα ἡ πονηρία,. 

« Καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀργιερῖς καὶ 
γραμματείς τοῦ λαοῦ, ἐπυνθάνετο παρ αὐτῶν 
Xo) ὁ Χριστὺς γεννᾶται. » Γραμματεῖς ἦσαν οἱ δι 
δάσκαλοι τοῦ Αποῦ, ὥσπερ oU; ἡμεῖς λέγομεν γραµ- 
ματικούς. Οἰκονομεῖ δὲ à θεὸς ἐρωτηθῆναι τούτους, ἵνα 
ὁμολογήσωσι τὴν ἀλήθειαν, καὶ Lx τούτου doi κατκ- 
κεκριµένοι, αὐτοὶ toutov σταυρώσαντες ὅν ὠμολό- 
γησαν πρότερον. 

« Ol δὶ εἶπον αὐτῷ, Ἐν Βηθλεὶμ τῆς Ἰου- 
δαίκς οὕτω Ὑὰρ Ἱέγραπται διὰ τοῦ προφήτου. » 
Ἡροφήτου ποίου; Τοῦ Μιχαίου, Εκείνος γὰρ φη- 
at, 

« Καὶ σὺ, Βηθλεὶμ, γη Ἰούδα, οὐδαμῶς ἐλαχί- 
στη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ιούδα. » Μικρᾶς γὰρ 
οὕὔσης ταύτης κΧατεφρόνουν' νῦν δὲ διὰ τὸν ix ταύ- 
της προελθόντα Χριστὸν, περιθίητός ἐστι Πάν- 
τες Y&p kx περάτων τῆς γῆς ἔρχονται, προσκυνή- 
σοντες ταύτην τὴν ἁγίαν Βηθλείμ. « Ἐκ τοῦ γὰρ 
ἐξελεύσεται ἡγούμενος. » Καλῶς εἶπε τὸ, ἑξελεύσε- 
ται, καὶ οὐχὶ, ἓν σοὶ µενετ. O5. γὰρ ἔμεινεν ὁ Χριστὸς 
i» τῇ Βηθλεὲμ, ἀλλ᾽ Ex ταύτης μὲν ἐξῆλθε, μετὰ τὸ 
Ὑεννηθηναι, dv δὲ τῇ Νακαρὶτ τὰ πλεῖστα διέτριθε, 
Λίέγουσι δὲ οἱ Ἰουδαῖοι ὅτι περι τοῦ Ζοροθάθελ τοῦτο 
προεφητεύθη. Ψεύδονται δὲ προφανῶς, Καὶ γὰρ Zo- 
ροθάδελ, o)x kv τῇ βηθλεὶµ γεννήθη, ἀλλ᾽ ἐν τῇ Βα- 
θυλῶνι. "δε γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ" Ζορὸὺ, δηλοῖ τὴν 
σπορὰν καὶ τὴν γέννησιν Βαθὶλ δὲ, τὴν Βαθυλῶνα, 


lone. Sed et prophetia manifeste arguit eos, (; τουτέστιν, b ἐν Βαδυλῶνι σπαρεὶς ἤ γεννηθείς. ᾽Αλλὰ 


dicens : « Egressus ejus a principio, a diebus 
sgeternitatis9. » Cujus autem alterius egressus sunt 
ab initio, et a 19 diehus slernilatis quam Christi? 
qui duos egressus habuit, hoc est nativitates. Nam 
prima ejus nativitas, ab initio fuit a Patre,secunda 
autem fuit a diebus seculi, principium sumens a 
Matre Dei, que in tempore fuit. Dicant igitur Ju- 
dori, num Zorobabel ah initio fuerit? sed non ha- 
bent quod dicant : « Qui pascet populum meum 
Israel. » l'ascet dixit, non tyrannidem exercebit, 
vel devorabit. Alii enim regcs non pastores, sed 
. lupi sunt : Christus autem pastor, sicut ipse dicit : 
« Ego sum pastor bonus 10,» Populum Israel dicit, 
tam eos qui ex Judeis, quam qui ex Gentibus cre- 


xal. προφητεία φανερῶς ἑλέγχει αὐτοὺς, λέγουσα᾽ 
« Al Ἔξοδοι αὗτου ἀπ᾿ ἀρχΊς, ἐξ ἡμερῶν αἰώνος. » 
Τίνος δὲ ἄλλου αἱ ἔξοδοί εἷσι xal ἀπ᾿ ἀρχῆς, καὶ iE 
ἡμερῶν αἰῶνος fj τοῦ Χριστοῦ ; ᾿Ὁς δύο ἐξόδους ἔσχεν, 
τοι γεννήσεις ἀλλ᾽ ἡ μὲν πρώτη γέννησις, ἀπ᾿ ἁρ- 
χῆς ix τοῦ Πατρὸς, ἡ δὲ δευτέρα, ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος, 
ἀπὸ τῆς θεοτόχου ἀρξαμένη, καὶ ὑπὸ χρόνον οὖσα. 
Εἰπάτωσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, ἐὰν ὁ ἀπ᾿ 
ἀρχῆς ἐγένετο ; ᾽Αλλ) οὐκ ἔχουσιν εἶπεῖν' « "Ὅστις ποι- 
μανεῖ τὸν λαόν µου τὸν Ἱσρχήλ, » Ποιμανεῖ εἶκεν 
&AÀ' οὐ τυραννήσει, ἤ χαταφάγεται. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι 
δασιλεῖς, οὐ ποιμένες, ἀλλὰ λύκοι ὁ δὲ Σριστὸς, 
ποιµήν, ὡς. καὶ αὐτὸς λέγει’ € ᾿Εγὼ εἰμὶ ὁ ποιμὴν ὁ 
καλός. » Aabv δὲ ᾿Ισραὴλ λέγει, xal τοὺς ἐξ Ἑδραίων 


diderunt ; Israel enim interpretatur, γίάθης Deum, D πιστεύσαντας, xal τοὺς ib ἰθνῶν, 'IopzhA γὰρ ip. 


Unde omnes Deum videntes, Israelits sunt,etiamsi 
ex Gentibus nati sint. 

Vkns. 7. « Tunc Herodes clam vocatis Magis.» 
Clanculo illos vocavit, propter Judseos. Suspicaba- 
tur enim quod Judei fortassis puerum facturi 
essent magni, et curaturi ut servarent eum,utpote 
liberatorem suum, et propterea clam insidiatur. 
« Diligenter quaesivit ab eis tempus stelle qus 
apparuit. » Hoc est, accurate didicit. Stella enim 
antequam natus esset Dominus, apparuerat Magis, 
quoniam multum temporis in iter insumpturi 
erant, ideo multo ante apparuit stella,ut adorarent 


9 Mich. v, 2. !9 Juan. x, 11. 


μηνεύεται, ὁρῶν θεὸν, ὥστε πάντες ol. θεὸν ὁρῶντες, 
"IcpxnATal εἶσ,, κἂν ἐξ ἐθνῶν ὥσιν, 

« Τότε ὁ Ἡρώδης λάθρα καλέσας τοὺς Mévou;. » 
Λάθρα τούτους ἐκάλεσε, διὰ τοὺς ᾿Ιουδαίος. Ὑπώ- 
πτευε γὰρ ὅτι ol Ἰουδαῖοι ἴσως περὶ πολλοῦ ποιήσον- 
ται τὸ παιδίον, καὶ φροντίσουσι τοῦ σῶσαι αὐτὸ, ὡς 
μέλλον ἐλευθερῶσαι αὐτοὺς, Διὰ τοῦτο οὖν λάθρα 
ἐπιδουλεύε. « ᾿Ἠκρίθωσε παρ) αὐτῶν viv 
τοῦ φαινομένου ἀστέρος, 5 Τουτέστιν, ἀκριθῶς ἀν- 
έμαθεν. Ὁ γὰρ ἁσιὴρ, πρὸ τοῦ γενηθῆναι τὸν Κύ- 
pov, ἑφάνη τοῖς Ἰδάγοις ἐπεὶ γὰρ ἔμελλον πολὺν 
ἀναλίσκειν χρόνον κατά τὴν ὁδοιπορίαν, διὰ τοῦτο 
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zà ze ἐφάνη ὁ ἀότὴρ, ὡς ἂν προσχυνήσωσιν A eum adbuc in fasciis jacentem. Aliqui autcm 


ak» in ἓν τοῖς σπαργάνοις ὄντκ. Τινὲς δὲ λέγου- 
e ὅτι ἅμα ty Ὑεννηθῆναι τὸν Χριστὸν, ἑφάνη ὁ 
írp, xal ο) λάγοι διὰ δύο ἑτῶν ἦλθον, καὶ οὐχ iv 
περγάνοις εὗρον τὸν Κύριον, οὐδὲ by cj φάτνῃ, ἀλλ' 
b drig μετὰ τῆς μητρὸς, διετή ὄντα. ᾽Αλλὰ σὺ τὸ 
τροῤῥηθὲν ἔχε χρεῖττον. 

ϱ Καὶ πέίµψας αὐτοὺς slc Βηθλεὶμ, εἶπε, Πορευθέν- 
τες ἐχριώς ἐξετάσατε περὶ τοῦ παιδίου, » Οὐκ εἶπε 
mj τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ περὶ τοῦ πᾳ:δίου᾽ οὐδὲ γὰρ 
9 ὄνομα ἀνέχεται ὅθεν δεικνύει ὅτι μαίνεται κατ 
εὐτοὺ. 

« Ἐκὰν δὲ εὕρητε, ἁπαγγείλατέ μοι, ὅπως χἀγὼ 
Ub προσχυνήσω αὐτῷ. Οἱ δὶ. ἀκούσαντες τοῦ βα- 


dicunt, quod cum Christo nato apparuer:st. stella, 
et Magi per biennium venerunt, et non in fasciolis 
invenerunt puerum, neque in prsesepio; sed in 
domo cum matre bimum. Scd tu priorem senten- 
tiam ut meliorem habe. 

Vrns. 8. « Et missis eis in Bethleem, dixit, lte 
et diligenter inquirite de puero hoc. » Nqn dixit 
de rege, sed de puero : neque enim nomen ferre 
poterat : demonstrans quantum contra illum in- 
saniret. 

Vzns 8, 9. « Ubi vero repereritis, renuntiate 
mihi, ut et ego veniam et adorem illum. At illi, 
audito rege, profecti sunt. » Ipsi cum dolo care- 


ιλέως ἑπορεύθησαν. ο ' Άδολοι Υὰρ ὄντες αὐτοὶ, y Tent, putabant et illum absque dolo loqui. « Et 
ἱνόμιζον κἀκεῖνον ἁδόλως λέγειν « Καὶ ἰδοὺ 6 ἀστὴρ — ecce stella, quam viderant in Oriente, praecessit 
ὃν εἶδον ἐν τῇῃ ᾿Ανατολῆ, προῆγεν αὐτούς. » "Amtxpó- €0S. » Occulta eral ad parvum tempus stella sin- 
δη πρὸς μιχρὸν ὁ ἀστὴρ οἰκονομικῶς, ἵνα ήσω-  Culari dispensatione, ut Judaeos interrogarent, et 
ew αὑτο τοὺς ἸΙκωδαίους, καὶ ταραχθῇ 6 ἨἩρώδης, turbaretur Herodes, atque ita manifestior fleret 
xsl οὕτω γένηται ἡ ἀλήθεια, Ἐξελ- — Yeritas. Ut autem ipsi egressi sunt 8 Jerusal.iu, 
Won δὲ αὐτοῖς ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ, πάλιν ἑφάνη, ilerum apparuit, ducens eos. Unde manifestum 
Ἰειραγωγῶν αὐτούς, "'O0ev δήλον ὅτι θεία δύναµις quod stella erat virtus divina. « Donec progressa 
iv à ἀστῆρ. « "Eo« ἐλθὼν ἔστη ἑπάνω οὗ fjv τὸ παι- Slaret supra ubi erat puer » Et hoc rarum. 
Kw. » Καὶ τοῦτο ξένον. Κατέθη Ύαρ ó ἀστὴρ ἀπὸ Descendit enim stella a summitate, et terre pro- 
T) ψους, καὶ προσγειότερος — q&vdpsvoc, ἴδεξεν pior facta, ostendit eis locum. Nam si ex summi- 
τοῖς ον τόπον. El γὰρ ἐξ ὕψους αὐτυῖς ἐφαίνετο, — ale apparuisset, quomodo certiores fieri potuissent 
s; ἄν ἔμελλον ἰδικῶς γνωρίσαι τὸν τόπον ένθα ἣν de loco in quo esset Christus? Stelle enim multum 
ὁ ρισός; Οἱ γὰρ ἀστέρες πολὺν τόπον περιλαµθά- locum comprehendunt. Unde tu supra domum 
πωσν. Όθεν καὶ σὺ ἑπάνω τῆς σῆς οἰκίας βλέπεις (παπι 16 vides lunam forte, et ego eamdem video 
TÀv σελνην τυχόν, χἀγὼ ou) ταύτη ἀνωτέρω εἶναι  Donnisi supra domum meam : et unicuique videtur 
τῆς bc οἰκίας µόνης. Καὶ πάντες ἁπλως, δοκοῦσιν ^ Slare non nisi supra domum suam lunam vel 
ἔκαστος ἑπάνω αὐτοῦ μόνου ἴστασθαι τὴν σελήνην 7, alam stellam. Unde οἱ illa stella non demon- 
ἕλλον ἀστέρα. Κάκεῖνος οὖν ὁ ἀστὴρ οὐκ ἄν ἔδειξε — Slrasset Christum, nisi descendisset, et tantum 
τν Σριστὸν, εἶ μὴ συγκατέδη, xai μονονουχὶ ἑπάνω ΠΟΠ supra caput pueri stetisset. 

τῆς χεφαλης τοῦ παιδίου lota. VEns. 10.« Visa autem stella,gavisi sunt gaudio 

« Ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα, ἐχάρησαν χ -ρὰν µεγά-  maguo valde. » Quod non aberrassent, scd. inve- 
lJn» σφόδρα. » Ὡς οὗ πλανηθέντες, ἀλλ᾽ εὑρόντες τὸ Dissent quod quaerebant, gavisi sunt 
(κτούµενον, ἐχάρησαν. 

« Καὶ ἑλθόντες εἷς τὴν οἰχίαν, εἶδον τὸ παιδίον — VERS. (1. «Et ingressi domum, viderunt puerum 
Mà Maola, τῆς μητρὸς αὐτοῦ. » "Aux μὶν τῷ Cum Maria Matre ejus » Mox quidem ut natus 
Temm, ἓν τῇ φάτνῃ κατέκλινεν ἡ Παρθένος τὸ füit, reclinavit. Virgo puerum in presepium, non 
zi&ow, οὐ γὰρ εὕρισκον τότε οἰχίαν μετὰ ταῦτα δὲ — eDim tunc invenerant domum. Verisimile autem 
wx ἐστιν εὑρεῦν οἰχίαν, ἔνθα xai ol Μάγοι εὗρον 6st postea eos invenisse domum, ubi el Magi in- 
αὐτοὺς. 'Aviónszv piv γὰρ εἷς Βηθλεὶμ, ἵνα ἀπο-  Yenerunt eos. Ascenderant enim in Bethleem, nt 
Ἰραφῶσιν bxst, xaÜG xai Λουκᾶς λέγει. Πολλοῦ δὲ  recenserentur illic, sicut et Lucas dicit. Multa 
fiw συντρέχοντος διὰ τὴν ἀπογραφὴν, οὐκ ἔσχον Dautem concurrente multitudine ut οθυδθεθία:, 
ap xatpbv οἰχίαν, ἀλλ᾽ kv τῷ σπηλαίῳ ἐτέχθη non habebant ad tempus domum, sed in spelunca 
ws εὑρέθη ἡ οἰχία, ἔνθα ὡράθη τοῖς Μάγοιςὁ Ko — Datus est: deinde inventa domo, visus ibi est a 


ο, € Kal πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ, » "Ie 
Vo ἔλλαμψιν. Πένητα ἴἔθλεπον, καὶ προσεχύνουν, 
Ἐπλροφορήθησαν γὰρ ὅτι Θεός lou, διὸ καὶ προσ. 
έχωσιν αὐτῷ δῶρα, ὡς Otip καὶ ὡς ἀνθρώκῳ. "Axe 
Té « Καὶ ἀνοίαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν, προσ. 
"qwe αὐτῷ δῶρα, χρυσὺν, καὶ λίδανον, καὶ σμὺρ- 
Ww.  Τὸν μὲν χρυσὸν, προσήγαγον αὐτῷ, ὡς Ba- 
ειλεῖ, Ty γὰρ βασιλεῖ χρυσὸν τελοῦμεν ol ὑπὸ χεῖρα, 
Te & λίδανον, ὡς θιῷ. TQ γὰρ θεῷ λίδανον θυ 
Put; Τὴν δὲ σμύρναν, Oc μµέλλοντι γεύσασθαι 
ἠωνάτου, — Mesa γὰρ τῆς σμύρνης ἐνταφιάζουσιν οἱ 


Magis Dominus. « Et cum procidissent, adorave- 
runt illum.»Vide anime illustrationem.Pauperem 
videbant et adorabant. Multis enim argumentis 
didicerant quod esset Deus, ideo et ei offerunt 
munera ui Deo et ut bomini. Áudi enim, « Et 
apertis thesauris suis, obtulerunt ei dona, aurum 
el thus et myrrham. » Aurum quidem obtulerunt 
ei, ut regi. Aurum enim subditi regibus pendimus. 
Thus autem, ut Deo. Deo enim thus adolemus. 
Myrrham vero, ut degustaturo mortem.Nam Judei 
cum myrrha mortuos sepeliunt, ut corpas maneat 
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incorruptem, Myrrha enim cum sicca sit, aret&cit A Ιουδαῖοι, διὰ τὸ µένειν τὸ σώμα ἄσηπτον,. Ἡ γὰρ 
et ex siccat humiditstem, ek non sinit innasci σμύρνα, ξηρὰ οὖσα, ξηραίνει τὴν ὁγρότητα, xal οὐκ 


vermes, Vides Magorum fidem,quod et a prophetia 
Balaam didicerunt Dominum et Deum et regem 
- esse, ac pro nobis moriturum, Audi autem pro- 
phetiam. Recubans, inquit, requievit ut leo (a) et 
ut catulus leonis *!. Ecce regiam dignitatem per 
leonem significat, mortalitatem autem dum ait, 
recubans, Qui benedicunt te, benedicentur : ecce 
et deitatem. Sola enim Dei natura hanc bene- 
dictionis virtutem habet. 

VrRS. 12. « Et oraculo accepto in somnis, ne 
reverterentur ad Herodem, per aliam viam redie- 


in σκώληκας γεννᾶσθχι, Ὁρᾶς τῶν Μάγων τὴν πί- 
σεν; 'Eusl καὶ ἀπὸ τῆς προφητείας τοῦ Βαλαὰμ 
ἐδιδάχθησαν, τὸν Κύριον, καὶ Θεὸν εἶναι καὶ βασι- 
Àéx, καὶ ὑκὶρ ἡμῶν τεθνηξόµενον. Axoucov δὲ τῆς 
προφητείας Κατάκλιθες, «φπαὶν, ἀνεπαύσατο ὡς 
λέων, καὶ ὡς σκύµνος. ᾿Ιδὼ τὸ βασιλικὸν, διὰ τοῦ 
λέοντος, διὰ δὲ τοῦ, κατακλιθεὶς, f νέχρωσις, Οἱ εὖ- 
λογοῦντές σε, εὐλόγηνται ἰδοὺ ἡ θεότης. Τὰν γὰρ 
τῆς εὐλογίας δύναμιν µόνη d θεία φύσις ἔχει, 

« Καὶ χρηματισθέντες κατ’ ὄναρ μὴ ἀναχάμψαι 
πρὸς Βρώδην, δι’ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἷς «^v 


runt in regionem suam. » Vide consequentiam, χώραν αὐτῶν. » ᾿Ἶδε ἀκολοιθίαν, πρῶτον δι᾽ ἁστέρος 
primum Deus illos ad fidera per stellam adduxit : g ἐχειραγώγησεν αὐτοὺς à Θεὸς εἰς τὴν πίστι' εἶτα 
deinde cum venerunt in Hierosolymam, docuit ἑλθόντας εἷς Ιεροσόλυμα, ἐδίδαξεν αὐτοὺς διὰ τοῦ 
eos per prophetam, quod in Bethleem naseatur : προφήτου, ὅτι iv Βηθλείμ γεννᾶται" καὶ τελουταῖον, 
et tandem, per angelum. Et illi obediunt oraculo, διὰ τοῦ ἀγγέλου, Οἱ δὲ πείθονται τῷ χρηματισμῷ, 
hoc est, divino colloquio. Oraculo igitur accepto,  *ovtécc,, τῇ θείᾳ ὁμιλίᾳ. Χρηματιαθέντες οὖν, ἤτοι 
jd est, revelatione a D.o habita, impesuerunt παρὰ τοῦ Θεοῦ ἁἀποχάλυψιν δεξάµενο, ἠπάτησαν 
Herodi, et non timuerunt ne forte insectaretur, Βρώδην' καὶ oix ἐφοθήθησαν µήπως ἐπιδιωχθῶσιν, 
sed confisi sunt virtute nati, verique testes fuerunt, ἀλλ ἑθάῤῥησαν τῇ τοῦ Ὑεννηθέντος ὀυνάμει, οὕτως 
ἦσαν μάρτυρες ἀληθεῖς, 

Ψεβε. 13. « Digressis autem illis, ecce angelu$ « ᾿Αναχωρησάντων δά αὐτῶν, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου 
Domini in somnis apparet Joseph, dicens, Surge, *x*' ὄναρ φαίνεται τῷ Ἰωσὴφ, λέγων ᾿Εγερθεὶς 
et accipe puerum et matrem ejus. » Vidisti quam Ππαράλαδε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ. » Εἶδες 
ob 14 causam permiserit Deus desponsari virgi- διὰ ποίαν αἰτίαν συνεχώρησεν ὁ Θεὸς μνηστευθῆναι 
nem ? Hic enim apparet quod a Deo factum est,ut τὴν Παρθένον; ᾿Ενταῦθᾳ γὰρ προφαίνεταί σοι, διὰ τὸ 
diligentem ejus curam Joseph gereret. Non dixit ἐπιμελείσθει ταυτης καὶ κήδεσθαι. Οὐκ εἶπε δὲ, πα- 
autem, accipe uxorem tuam, sed matrem pueri, " ράλαδε την γυνατκά σου, ἀλλὰ τὴν μητέρα τοῦ παι- 


Nam quoniam suspicio soluta fuit, et justus per 
miracula in partu facta compertum habuit ex Spi- 
ritu sancto esse omnia, non ultra uxorem ejus il- 
lam nominat. « Et fuge in Egyptum. » Fugit οἱ 
Dominus, ut credatur quod revera homo sit. Nam 
si in manus incidisset Herodis, et non fuisset oc- 
cisus, opinati fuissent incarnatum eum apparenter. 
In Egyptum aotem fugit, ut et illam sanctificet. 
Duse enim sunt regiones omnis nequitia» officins, 
Babylon videlicet et JEgyptus. Babylonem per 
Magos suscepit adorantem : /gyptum autem sua 
presentia sanctificavit. ο Et esto illic, donec 
dixero tibi. » Esto pro eris illic, donec a Deo jus- 


δίου, "Ems! γὰρ ἡ ὑποψία ἐλύθη, καὶ ἐπληροφορήθη 
ὁ δίκαιος ἀπὸ τῶν dv τῷ τόκῳ θανμάτων, ὃτι ἐκ 
Ὠνεύματος ἁγίου baci πάντα, οὐκ ἔτι γυναῖχα αὐτοῦ 
ὀνομαζει ταύτην, « Kol φεῦγε slc Αἴγυπτον. ϱ Φεύγει 
καὶ ὁ Κύριος, ἵνα πιστώσηται, ὅτι ὄντως καὶ ἄνθρω- 
πος ἦν, El γὰρ iv ταῖς χεροὶ τοῦ Ηρώδου γενόμενος, 
οὗ κατεκόπη, ἔδοξεν ἂν κατὰ φαντασίαν δαρχωθῆναι. 
Εἰς Αἴγυπτον δὲ φεύγει, ἵνα καὶ ἑκείνην ἁγιάσᾳ. 
Δύο Ὑὰρ σαν χῶραι πάσης χαχίας ια, ἡ 
Βαθυλών καὶ Αἴγυπτος. Τὴν μὲν οὖν Βαθυλῶνα, διὰ 
των Μάγων δέκατο προσχυνοῦσαν' τὴν δὲ Αἴγύυκτον, 
τῇ ἑαυτοῦ παρουσίᾳ Ἀγίασον. « Καὶ ἴσθι but, ἕως ἂν 


A 


εἴπω σοι, » "Iob ἀνιὶ τοῦ leo but, Kypic ἕν ἀπὸ 


sus fueris. Oportet enim nos nihil facere preter p θεοὺ κελευσθῃς, Aet γὰρ ἡμᾶς μηδὲν ποιεῖν ἔζω τῆς 


divinam voluntatem. « Quisiturus enim est Hero- 
des paerum, ut perdat illum. » Vide incogitantiam 
hominis. qui laborat ut divinam vincat voluatatem. 
Nam si quidem non est ex Deo, quid times? sin 
ex Deo est, quomodo perdes puerum ? 

Vgns. 14, 15.« Ille sutem excitatus accepit pue- 
rum et matrem ejus nocte, et secessit in /Egyptum, 
et fuit illic usque ad obitum Herodis: utimpleretur 
quod dietum est a Domino per prophetam, dicen- 
tem : Ex. /Egypto vocavi Filium meum. » Dicunt 
Judei, quod propter populum dictum sit hoc, qui 


!! Num xxiv, 9. 


θεία; βουλῆς. « Μέλλει γὰρ Ἡρωδης ζητεῖν τὸ παι- 
δίον, τοῦ ἀπολέσαι αὐτό, » "δε ἀνολοίαν ἀνθρώκου, 
τὴν τοῦ Θεοῦ βουλὴν σπουδάζει νικῆφαι. El μὲν γὰρ 
ox ἔστιν ix θεοῦ, τί φοθῇ. ; EL δὲ ἐκ θεοῦ ἐστι, πῶς 
ἀπολέσεις τὸ παιδίον ; 

« Ὁ δὲ, ἐγερθεὶς παρέλαδε 4) παιδίον καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ νυχτὺς, καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον, 
καὶ fv ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρώδου. ἵνα πληρωθῇ 
τὸ ῥηθὲ» ὑπό τοῦ Κνρίος διὰ τοῦ προφήτου, λέγχον- 
τος Ἐξ Αἱγύπτου ἐκάλοσα cy Yióv µου. » Φεοὶν 
ecl ἸἸουδαῖοι, ὅτι διὰ vv λαὺν οῤῥὸθν τοῦτο εὐν im 


- (a) Juxta versionem τῶν ο’. Vulgata habet, quaei leena. 


In 

ες ἰγύπτου A 
on, ὅτι xal τι χαινὸν ἐλέχθη ἐπὶ τῷ λαῷ τυπικῶς 
Ein ὃ εἷς τὸν Χριστὸν ἀληθινῶς. Έπειτα, τίς 
irn, ὁ Yi, τοῦ Θεοῦ ; ὁ λαὺς ὃ προσχυνῶν τῷ Βεελ- 
euo εἰδώλῳ καὶ τοῖς γλυπτοῖς, ἤ ὁ ὄντος Υἱὸς τοῦ 


(Té Ἡρώδης ἰδὼν, ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν 
Κέχων, » Ὥσπερ cip Φαραὼ Ἰνέπαιξεν 6 θεὸς διὰ 
Μωνσέως, οὕτω καὶ τῷ ἨἩρώδῃ διὰ τῶν Μάγων * ἐπεὶ 
καὶ ἄμφω, xal Ἡρώδης καὶ Φαραώ, παιδοκτόνοι. O 
μὲν Φαραὼ τὰ τῶν kv  Alyómup ᾿Εθραίων eva 
sov, ὁ δὲ Ἡρώδης, τὰ τῶν ἐν Βηθλεέμ. « Ἐθυ- 
pin λίαν, xal ἁποστείλας ἀνέτλε πάντας τοὺς παῖ- 
hl τοὺς ἐν Βηθλείμ. » Τὴν κατὰ τῶν Μάγων ὀργὴν, 
χατὰ τῶν οὐδὲν ἀδικησόντων, ἐνδείχνοῖαι. Τίνος δὲ 


ENARRATIO IN EVANGELIUM ΝΑΤΤΗΛΙ. — CAP. II. 
᾿Ἐπαναχθέντα διὰ Μωύσέως. Λέγομεν A ex /Egypto per Mosen eductus sit.Dicimus itaque, 
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quod novum aliquid etiam per figuram dictum est 
de populo, impletum autem vere in Christo. Dein- 
de quis est Filius Dei? populusne,qui adoravit ido- 
lum Beelphegor et sculptilia, an qui revera est 
Filius Dei? 

VERS. 16. «Tunc Herodes,ubi vidit sibi illusum 
fuisse a Magis. » Sicut Deus illusit Pharaoni per 
Mosen, sic Herodi per Magos : quoniam et Ποτα- 
deset Pharao puericidz erant.Pharao masculos He- 
breorum pueros /Egypto occidit, Herodes autem 
in Bethleem. « Iratus est vehementer, et misit ac 
interfecit omnes pueros qui erant in Bethleem. » 
Ostendit iram contra Magos, qui in nullo offende- 
rant. Quare autem permissi sunt pueri occidi? 


ber» συνεχωρβήθησαν οἱ παῖδες σφαγΊναι; Iva g Ut ostendatur Herodi malitia. Sed forte dices 


ku8j co) Ἡρώδου 5 xaxía* QU ἴσως ἐρεῖς μοι" 
Καὶ τί τοῦτο; ἵνα δειχθῃ ἡ ἐχείνου χακία, διὰ τοῦτο 
ἠδαήθησαν οἱ παῖδες : χουε τοίνυν, ὅτι οὖκ fibi- 
rer, ἀλλὰ ὁὀτεφάνων ἡξιώθησαν. Ἡᾶς γὰρ ὁ 
xixóv τι πάσχων beau, Ἡ εἷς ἁμαρτημάτων 
Κάλυσιν πάσχει, fj εἷς στεφάνων προσθήκην * ὥσπερ 
U hl οὗτοι οἳ παῖδες, µειζόνως στεφανωθήσονται. 
«Καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὃρίοις ΄ αὐτῆς, ἀπὸ διετοῦς xal 
χατωτέρω, χαξὰ τὸν Ἱρόνον ὃν ἡκρίδωσε παρὰ τῶν 


.» 

« Τότε ἐπληρώθη τὸ ᾖῥηθὲν ὑπὸ 'ieptulou τοῦ 
πρφήτω, λέτοντος. » Ίνα μή τις νοµἰσῃ, ὅτι ἄχον- 
tX τοῦ θεοῦ γέγουεν ἡ τῶν νηπίων ἀναίρεσις, δεί- 
ios ὅτι καὶ προεγϊνωσκε καὶ πρὀεῖπεν. | 

& Φωνὴ ἐν Ῥαμᾷ ἠχοόόθη,ν Ἡ "Paug, τόπὸς fv 
εἲς Παλαιστίνης ὑψηλός. Τοῦτο Ὑὰρ σηµαϊἰνὲι τὸ 
ὄνμα, ὀψηλήν ^ Ἰλαάχε δὲ εἲς χλῆρον uJ quA τοῦ 
Beuzgl,, ὃς ην τῆς Ῥάγὰλ υἱὸς * ἡ δὲ Páy3A, ἐν 
τῇ Ῥηθλεὲμ ἱτάφηι Αέγει τόίυν εν Βηθλεὲμ 6 προ- 
φήτης, Ῥεχὴλ, διότι kv αὐτῃ ἑτάφη insi τὸν δὲ 
χλαυθμὸν καὶ τὸν θρΏνόν, ᾿Ἀκουσθηναι ἐν τῇ Odin. 
"λκωε τοΐνον «τοῦ ππροφήθου"΄ « θρῆνος καὶ κλαυθμὸς, 
καὶ ὀδυρμὸς πολύς * "Páy3A κλαίουσα τὰ τέχνα ab- 
τῆς,  τὠτέστιν, ἡ Βηθλεὶμ, « καὶ οὐχ ἤθελε πα- 
ῥαληθῆναι, δν οὖκ εἶδέν, ν "Ev τῷ βίῳ τούτῳ οὐκ 
δδὶν, ἐπεὶ αἱ φυχαὶ, ἀθᾶνατοι. 

εΤελευτήσᾶντος δὲ Ἡρώδον, » Πικρὰν τελευτὴν 
ijt 6 'Ἡρώδῆς, πυρίτῷ, xal δόσεντερίᾳ, καὶ χνη- 


mihi, Et quid hoc! Nunquid ut ostendatur illius 
malitia, ideo injuria fleri debuit pueris? Audi 
igitur quod non injuria affecti sunt, sed coronas 
meruuerunt. Omnis enim qui malurh aliquid hic 
patitur, vel patitur ut peccata dissolvat, vel ut 
coron: augeantur, sicut et illi pueri magis coro- 
nati sunt. « Et omnibus confiniis ejus a bimatu et 


infra, juxta tempus quod percontatus erat a Ma- 
gis. » 


Vgns. 17. « Tum impletum est quod dictum a 
Jeremia propheta, dicente. » Ut. ne quis putet 
quod invito Deo fata sit puerorum interemptio, 
oslendit quod prznoverit et predixerit. 

VERS. 48. «Vox in Rhama 405 audita est.» Bha. 
ma locus fuit Palestine excelsus; nomen enim 
hoc excelsum significat, fuitque in sorte tribus Ben- 
jamin, qui fuit filius Rachel. Rachel autem sepul- 
ta fuitin Bethleem.Dicit igitur propheta Bethleem, 
Rachel, eo quod in illa sepulta fuit Rachel, fletum 
autem et ploratum auditum fuisse in excelso. Audi 
igitur prophetam : « Lamentatio et ploratua, et 
fletus multus. Rachel plorans filios suos, » hoc 
est, Bethleem, « et noluit consolationem admitte- 
re, eo quod non sint. » In bac vita non sunt, quia 
anime sunt immortales. 

VsRs. 19. « Defuncto autem Herode. » Amara 
morte periit Herodes, febri et intestinorum crucia- 


ομῷ καὶ ὄγκῳ «O38, καὶ σήψει τοῦ αἰδοίόυ. σκώ- p tu, et scabie, et podagra, et putredine verendorum 


Aya; γενώδῃ, xal δοσπφοί, ul ᾿ερόμῳ, καὶ 
ἔχειχῳ τῶν μελῶν, ὄποῤῥήξας ἐν πονηρὰν φυχήν. 


ε Ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ ὄναφ ψαθετὰι τῷ 
ah d» ἀδῄόπορ, Muss "Beide, παρέλαδε 
*) $uó(ov λὰὶ «nv Ἰηεέρα αὐτοῦ, xal πορεύου εἷς 
T Ἰσρχὴλ. » O0 λέγει, Φεῦγε, αλλὰ Πορεύου. Φόδος 
Tipo ἔτι fiv. « Τεθνήχασι qdo οἱ ζητοῦντες τὴν 
Vryhv to9 supo. » Ἠδῦ ᾽Απολινάριος, ὅστις ἔλεχε 
Wh Φυχὴν ἀφθρώπου λαθεῖν τὸν Κύριον } εντεῦθεν 

etat, 

« Ὁ ἐγερθεὶς παρέλαθε τὸ παιδίον καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ, xal Ίλθεν εἰς γῆν Ἰσραήλ, ᾽Ακούσας 
4 ἔτι Αρχέλαος βασιλεύει kml τῆς Ιουδαίας ἀντὶ 


Ρλτλοι, Gn. CXXIII. 


vermes generante, et spirandi difficultate, et tre- 
more et contractione membrorum, malam abru- 
pit animam. 

Vgns. 19, 20. « Ecce angelus Domini ín sorinis 
apparet Joseph in gypto, dicens : Surge, ét ac- 
cipe puerum, et matrem ejus, et vade in terram 
Israel. » Non dicit, Fuge, sed, Vade : timor enim 
jam nullus erat. « Mortui enim sunt querentes 
animam pueri. » Ubi Apollinarius est, qui dicebat 
Dominum non accepisse animam ? Hinc enim ar- 
guitur. 

Vens.21,22. «Ille autem cum surrexisset, accepit 
puerum et matrem ejus, et venit in terram Israel. 
Verum quia audiverat quod archelaus regnaret 


6. 
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re. » Tres filios reliquit Herodes, Philippum, 
Antipam et Árchelaum. Archelaum quidem re- 
gem, alios autem tetrarchas esse jussit. Timuit 
autem Joseph in terram Israel abire, hoc est, 
in terram Juda, eo quod Archelaus similis pa- 
trisuo erat. Ánlipas vero ipse est juvenis ille 
Herodes qui Praecursorem sustulit, « Oraculo 
autem accepto in somais, secessit in partes 
Galilez. » Galilea non erat terra Israel, sed gen- 
tilium; unde et Judei sicut abominationem illos 
videbant. 

« VEns.93.AÀc profectus habitavit in civitate quse 
dicitur Nazareth, » At quomodo Lucas dicit, quod 
postquam natus fuit, implevitque σι dies, et a Si- 
meone gestatus est, descenderit Dominus in Na- 
zareth : hoc autem loco Mattheus ait, quod post 
reditum ex /Egypto venerit in Nazareth ? Disce 
igitur, quod quz siluit Matthaeus, dixit Lucas. Ut 
exempli gratia aliquid dicanr, postquam natus est, 
implevit xL dies, deinde descen/it in Nazareth: 
hac dicit Lucas 12, Matthaeus autem dicit quz pos- 
tea facta sunt,quod fugerit in /E£gyptum,deinde ve- 
nerit ab JEgypto in Nazareth. Non dissident ergo 
iuter se. Nam Lucas dicit descensum a Bethleem 
in Nazareth, Mattheus autem postea reditum ah 
ZEgypto in Nazareth. « Ut impleatur quod dictum 
est per prophetas. Quod Nazarzus vocabitur. » Et 
quis propheta hoc dixit? non invenitur punc. Per 
negligentiam enim Judeorum multi libri deside- 


rantur, et ob contiuuas captivitates : fortassis ab. € 


sque eliam scriptura hoc dicebatur 16 apud Ju- 
deos. Significat autem Nazareus, sanctificatus : 
igitur quoniam sanctus Christus, recte dicitur 
Nazarsus. Sanctus enim Israelis, a multis pro- 
phetis vocatur Dominus. 
CAPUT Ill. 

Joarnes Baptista primus regni celestis praeco. 

Ύεβς. 1. « In diebus autem illis. » Non cum 
Dominus esset puer, et in Nazareth habitabat,sed 
simpliciter sic inquit, ut in! tempore illo, quod 
ante hanc presentem erat statem. « Accessit 


Joannes Baptista. » Propterea missus est a Deo 
Joannes, ut argueret Judzos, et persuaderet eis 


THROPHYLACTI BULGARL& ARCHIBP. 
!n Judga pro Herode patre suo, timuit illuc abi- A Ἡρώδου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοθήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν. ϱ 


L 
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Τρεῖς υἱοὺς κατέλειφεν Ἡρώδης, Φίλιπτον, Αντίπαν, 
καὶ ᾿Αρχέλαον τὸν μὲν οὖν ᾿Αρχέλαον, βασιλέα, 
τοὺς δὲ λοιποὺς, ας ἐκέλευσεν εἶναι. "Ego- 
θήθη δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπελθεῖν εἷς γῆν Ἰσραὴλ, τουτ- 
έστιν, εἷς τὴν Ἰουδαίαν, διότι καὶ ὁ ᾽Αρχέλαος, ὅμοιος 
Ἶν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. Ὁ δὲ ᾿Αντίπας, αὐτός ἔστιν ὁ 
νέος Ἡρώδης, ὁ τὸν Πρόδρομον ἀνελών, « Χρηµα- 
τισθεὶς δὲ κατ’ ὄναρ, ἀνεχώρησεν slc τὰ µέρη τῆς 
Γαλιλαίας.» Ἡ Γαλιλαία οὐκ ἣν v5 ἹΙσραὴλ, ἀλλὰ 
τῶν ἐθνιχκῶν ἦν * διὸ καὶ d Ἰουδαῖοι ὡς βδέλυγµα 
τούτους ἔθλεπον, 

« Και ἐλθὼν χκατῴχησεν εἷς πόλιν λεγοµένην Na- 
ζαρέτ. ν Καὶ πῶς ὁ Λουκᾶς λέχει, ὅτι μετὰ τὸ γεν- 
νηθῆναι τελίσας τὰς Ἅτεσσαράχοντα ἡμέρας, καὶ 
ὑπὸ τοῦ Συμεὼν βασταχθεις, χατῆλθεν 6 Κύριος sic 
Ναζαρέτ, ἐνταῦθα δὲ ὁ Ματθαῖος λέγει, ὅτι μετὰ 
τὴν ἕξ Αἰἱγύπτου Ἰπάνοδον ἆλθεν εἷς Ναζαρέτ ; 
Μάθο τοίνυν, ὅτι 2 ἑσιώπησεν ὁ Ματθαῖος, εἶπεν ὁ 
Λουκᾶς, Οἷόν τι λέγω ΄ Μετὰ τὸ γεννηθῆναι, ἑτέλεσε 
τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας, εἶτα κατῆλθεν εἷς Ναζα- 
pit ταῦτα λέχει ὁ Λουκᾶς * ὁ Ματθατος δὲ λέχει 
τα μετὰ ταῦτα, ὅτι ἔφυγεν elc Αἴγνπτον, εἴτα dv Ov 
ἀπὸ Αἰγύκτου εἷς Ναζαρέτ, Οὐκ ἐναντιοῦνται οὖν 
ἀλλήλοις ἀλλ ὁ μὲν λέχει τὴν ἀπὸ Βηθλεὶμ εἷς 
Ναζαρὲτ κάθοδον, ὁ Λουκᾶς * ὁ δὲ Ματθαῖος, τὴν µετά 
ταῦια ἀπὸ Αἱώπτού εἷς Ναζαρὲτ ἄνοδον, « ΄Όπως 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν, ὅτι Ναζωραῖος 
κληθήσεται. » Καὶ ποῖος προφήτης τούτο εἶπεν ; οὐχ 
εὑρίσχεται νῦν. Διὰ γὰρ τὴν ἀμέλειαν τῶν Ἐθραίων, 
πολλὰ βιθλία ἀπώλοντο, καὶ ἀπὸ τῶν συνεχων αἰχμ- 
αλωσιῶν * 6b τυχὸν ἑλέχετο παρὰ τοῖς 
ουδαίοις, Σημαίνει δὲ τὸ, Ναζωραῖος, ἡχιασμένος. 
Ὠπεὶ τοίνυν ἅγιος ὃ Χριστὸς, εἰχότως ἂν λέγοιτο 
Ναζωραῖος, Άγιος Ὑγὰρ τοῦ ᾿σραὴλ, παρὰ πολλῶν 
προφητῶν καλεῖται ὃ Κύριος. 

ΚΕΦΛΑ. T". 
Πρῶτος Ἰωάννης ἑκήρυξε µβασιλείαν 
pavo, 

«'Ev δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις. » Οὐχ ὅτε ἣν ὁ 
Κύριος παῖς, xal kv Ναζαρὲτ χατῴχει, ἀλλ ἁκλῶς 
οὕτω φησὶν, olov, iv τῷ καιρῷ bxs(wy, τὸ πρὸ τῆς 
νῦν Ὑενεᾶς, € Παραγίνεται Ἰωάννης ὃ βακτιστής. » 
Auk τοῦτο ἐπέμφθη παρὰ τοῦ Θεοῦ ὁ Ιωάννης, ἵνα 
ἑλέγχων τοὺς Ἰουδαίους, κείσῃ αὐτούς slc αἴσθησιν 


τῶν o 


ut sua mala agnoscerent, atque ita Christum sus- D ἐλθεῖν τῶν οἰκείων κακῶν, καὶ οὕτω παραδέξασθαι 


ciperent. Nam nisi quis sensum acceperit pecca- 
torum, non venit ad ponitentiam. Missus igitur 
est Joannes. 

σεις. 1,2. «Predicans in deserto Judss, et 
dicens : Resipiscite.» Árrogantes erant Judei, id- 
circo cogit eos ad poenitentiam. « Appropinqnavit 
enim regnum colorum » Regnum coelorum dicit 
primum et secundum Christi adventum, et vitam 
virtutibus preditam.Quando enim in terra ambu- 
lamus, quasi in cce!o degentes absque affectioni- 
bus, regnum habemus celorum. 


33 Luc. rm, 39. 


τὸν Χριστὺν. El μὴ γὰρ αἴσθησιν λάθδοι τις τῶν 
ἁμαρτιῶν, o)x Έρχεται εἷς µετάνοιαν. ᾿Επέμφθη 
τοίνων ὁ Ἰωάννης, —— 

« Κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Ιουδαίας, καὶ λέ- 
γων  Μετανοεῖτε. 5 ᾿Λλαζόνες σαν οἱ Ἰουδαῖοι, 
διὰ τοῦτο συνωθεῖ αὐτοὺς elc µετάνοιαν, « ᾿. Έγγικε 
γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » Βασιλείαν οὐρανῶν 
λέγει τὴν πρώτην καὶ δευτέραν τοῦ Χριστοῦ παρου-- 
cav, καὶ τὴν ἑνάρετον ζωήν, "Ὅταν γὰρ ἐπὶ γῆς 
βαδίζοντες, ὡς kv οὗρανῷ πολιτευώμεθα, μὴ ἆμτα- 


θῶς ζῶντες, βασιλείαν ἔχομεν . 
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εΟὗτος γὰρ ἔστιν ὁ ρηθες ὑπὸ Ἡσαίου τοῦ VERS. 9.« Hicenim est qui dictus est ab Isaia 


zepiuo, λέγοντος  Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ * 
Ἐτοιμάσατε τὴν 600» Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς 
έως αὐτοῦ » Ὁδὺς, τὸ Εὐαγγέλιον λέγεται ΄ τρί- 
δοι ἃ, τὰ νομιχὰ προστάγµατα, ὡς κατατετριµµένα 
zi χαλαιά. Φησὶ xolvov, ὅτι "Έτοιμοι γένεσθε πρὸς 
ti» εὐαγχελικὴν πολιτείαν, καὶ τὰς νομικὰς δέ 
ἐνολὰς εὐθείας, τουτέστι͵ κὰς ποιήσατε, 
Τὸ πιῦμα γὰρ εὖθές ἐστιν. Όταν οὖν ἴδης Ἰουδαῖον 
σερχικῶς νοοῦντα τὰ τοῦ νόµου, εἶπὲ ὅτι οὗτος τὰς 
φίδως οὐχ ἐποίησεν εὐθείας, τουτέστιν, οὗ πνευ- 
Μτικῶς vost τὸν νόμον. 

ε Αὐτὺς δὲ ὁ Ἰωάννης εἴχε τὸ ἕνδυμα αὑτοῦ ἀπὸ 
wd καµήλου. » Εἰς µειτάνοιαν t καὶ 
ix) ww σχήματος. Πενθιχκὴν γὰρ εἶχε τὴν στολήν. 


Δέχυσι δὲ τὴν καμήλον μεταξὺ εἶνχι καθαροῦ καὶ P 


Κή. Κα μὲν γὰρ µηρυχίζει, καθαρόν Lect ΄ καθὸ 
& ox fou κατὰ τοὺς ὄνυχας, οὐκ ἴστι xa- 
Κρόν, ᾿Ἐπεὶ οὖν xal b Ἰωάννης, τὀν τε καθαρὸν 
ῥοκοῦντα λαὸν, τὸν Ἰωδαϊκὸν, καὶ τὸν ἀκάθαρτον, 
tv ἐθνικὸν, προσηγε τῷ Os, καὶ μεσίτης ἦν πα- 
λαιᾶας διαθήκης καὶ νέας, διὰ τοὺτο ἑφόρει τὰς τρίχας 
τῆς καµήλου,. € Καὶ ζώνην διρματίνην περὶ τὴν 
WU» αὐτοῦ. » Πάντες οἱ ἅγιοι, ἐζωσμένοι εἰσάγον- 
τε παρὰ vj Γραφῇι ὡς ἀεὶ ἐν ἴργῳ ὄντες * οἱ γὰρ 
ἐμελεῖς χαὶ τρυφηλοι οὗ ζώννυνται, ὡς vov οἱ 

vol * Ἡ ὅτι ἐνέρωσαν τὰ πάθη τὴς ἐπιθυ- 
Μας ΄ τὸ Ἱὰρ δέρµα, νεκροῦ ζώου ἐστὶ µέρος. « Ἡ 
ὃ ἦν ἀκρίδες, καὶ μέλι ἀγριον, » Τινὲς 


«τινὲς δὲ, τὰ ἀχρόδρυα ftot ὁπώρας ἁγρίας *. 

ἄγριον, τὸ ὑπὸ ἁγρίων μελισσῶν γεωργού- 
εὑρισκόμενον καὶ πέτραις. 
Ἱξεκορεύετο πρὸς αὐτὸν Ἱεροσόλυμα, καὶ 
ανα ἡ Ἰουδαία, καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ Ἰορδά- 
κ, ἑθαπτίζοντο ἐν τῷ ᾿Ἰορδάμῃ ὑπ αὐτοῦ, 
Ἑωρολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, » El καὶ 
οὖν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν οὐκ εἶχε τὸ 
βάπτισμα. ᾽Αλλὰ µόνην µετάνοιναν ἑκήρυτ- 
ὁ Ἰωάννης, καὶ εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ἔφερεν 
τὸ τοῦ Χριστοῦ βάπτισμα ὠὡδήγεὶ, 
τῶν ἀναρτιῶν, 

« "ay δὲ ὡς τῶν Φαρισαίων. » Φαρισατος, 
ἑρμηπύεται ἀποχεχομμένος, ᾿Ἑδόκουν γὰρ iv τῷ 
Pap καὶ τῇ γνώσει ἀποχεκόφθαι, καὶ ὑπερέχειν τῶν 


ἕλλων. « Καὶ Σαδδουκαίων, 9. Οὗτοι, οὗτε ἀνάστασιν P 


ἐίστωον, οὔτε ἄγγελον, οὔτε πνεῦμα.. Ἑρμηνεύον- 


propheta, dicente : Vox clamantis in deserto, Pa- 
rate viam Domini, reclas facite semitas ejus.»Via, 
Evangelium dicitur : semite autem legalia manda- 
ta ut trita et vetera. Dicit igitur, Parati estote ad 
Evangelicam vitam, et legis mandata recta, hoc 
est, spiritualia facite. Spiritus enim rectus est. 
Quando igitur videris Judeum carnaliter intelli- 
gentem ea qua legis sunt, dic quod ipse non faciat 
semitas rectas, hoc est, non spiritualiter intelligat 
legem. 


VERS. 4. eIpse vero Joannes habebat indumen. 
tum suum ex pilis camelorum. » Ád penitentiam 
hortabatur etiam habitu; lugubrem enim gerebat 
vestem. Dicunt aulem camelum medium esse inter 
munda et immunda animalia : nam quia ruminat, 
mundum est : quia autem ungulas non dividit, est 
immundum. Joannes autem quoniam ad Deum ad- 
ducebat populum Judaicum,qui videbatur mundus 
esse,et gentilem,qui immundus, eratque mediator 
veleris et novi testamenti, idcirco ferebat pilos 
camelorum. « Et zonam pelliceam circa lumbos 
$u08. » Omnes sancüi introdocuntur a Scriptura 
cincti, veluti semper in opere exsistentes : ne- 
gligentes enim et delicati non cinguntur, ut nunc 
Saraceni : vel quod affectiones concupiscentise 
mortificarunt : pellis enim mortui animalis pars 
est « Cibus autem ejus erant locuste,et mel agres- 


εἴναι τὰς ἀκρίδας, üc καὶ µέλαγρα C te. » Quidam dicunt herbas esse locustas, quas et 


melagra vocant; alii nuces aut poma sylvestria; 
me] autem agreste, quod a feris apibus conficitur, 
47 et in arboribus ac petris invenitur. 

ΥΕΗ8, 5, 6. « Tunc egressu cst ad illum Hiero- 
solyma, et omnis Jud&a, et omnis regio undique 
finitima Jordani, et baptizantur in Jordane ab illo, 
confitentes peccata sua. » Tametsi baptizantnr, 
non tamen remissionem peccatorum habebat ba- 
ptisma Joannis; sed solam penitentiam predica- 
bat Joannes, et ad remissionem peccatorum fere- 
bat, hoc est, ad Christi baptisma ducebat, apud 
quem remisssio peccatorum. — 

VERS. Ἱ. « Cum vidisset autem multos ex Pha- 
rismis.» Phariseus interpretatur absectus οἱ divi- 
sus. Videbantur enim Pharissi in vita et scientia 
separati esse, et excedere alios.« Et Sadducteis. » 
Hi neque resurrectionem credebant, neque ange- 


τει ὃς, δίκαιο. Σεδὲκ γὰρ, ἡ δικαιοσύνη, Δικαίους  lum,neque spiritum : interpretantur autem, justi. 
Tb ἑαυτοὺς ὠνόμαζον. 'H ἀπὸ αἱρεσιάρχου Σαδὼκ Sedok enim justitia; nam justos seipsos nomina- 
ὑνομάζονται, « ᾿ἘΕρχομένος ἐπὶ τὸ βάπτισμα αὐτοῦ, bant;vel ab ligresiarcha Sadok nominantur. «Ve- 
εἶπεν αὐτοῖς. » Ux ἤρχοντο μετὰ γνώμης ὁρθῆς, nientesad baptismum ejus, dicit illis.» Non vene- 
ὡς d λοιποί Τιὰ τοῦτο xal χαθάπτεται αὐτῶν, rant bona mente,ut caeteri,et idcirco etiam repre- 
ε Γεννήµατα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν. ὑμῖν φυχετν hendit eos. « Progenies viperarum,quis submons- 
ix της µελλούσης ὀργῆς ; » Πιωρῶς αὐτοῖς διαλέ-  travitvobis fugere a futura ira?» Dure eislo- 
TE, γινώσχων τὴν στρεθλότητα αὐτῶν, πλὴν ἀλλὰ quitur, sciens perversitatem illorum, tametsi ali- 
X bezvwet, λέγων * Τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν ; θαυμάζει quantulum laudet, dicens : Quis submonstravit 
Ἱὰρ πῶς ἐγένετο τοῦτο, τὸ τὴν πονηρὰν αὐτῶν γενιὰν — YObis? Admiratur enim quomodo hoc factum sit,ut 
Mum, Γεννήµατα δὲ. ἐχιδνῶν λέγει αὐτοὺς, tammalanalio ipsorum resipiscat.Progenies autem 
hé ὄσκερ τοῦτχς κατεσθίοντα τὰς µήτρας οὕτως viperarum vocat eos, eo quod sicut ille devorantes 
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c; est, magistros, prophetas occiderunt.A futura 
am. id est, gehenne, inquit, 
'WERS. 8. « Facite igitur fructus dignos peniten- 
326.» Vides quid dicat, quoniam non oportet solum 
fuge? malitiam, sed etiam fructum virtutis face- 
pe. « Dedina enim, inquit, a malo et fac bonum.» 
WERS. 9. « Et nesilis hac mente, ut dicatis apud 
-«wosipsos, Patrem habemus Abraham. » Hinc perie- 
yunt, quod in nobilitate sua confidebant. « Dico 
enim vobis, quod potest Deus etiam ex his.lapidi- 
pus suscitare filios Abrahz. » Per lapides iritelli- 
ptur eliam gentes, e quibus multi crediderunt. 


THEOPHYLACTI BULGARLA 'ARIUIEP. 
atrices suas nascuntur, similiter et illi patres, Α ἐξέρχονται͵ 


1€ 
οὕτω χαὶ οὗτοι τοὺς πατέρες, τοι ὃι- 
δασκάλους, τοὺς προφήτας, kodveuov "ἀπὸ τῆς μιλ- 
λούσης δὲ ὁργῆς, τῆς γεέννης, φησίν. 

, € Ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίοὺς τῆς µατανοίας, 9 
Ορᾷς τί λέγει, ὅτι οὐ δεῖ μόνον φεύγει» τὴν καχίαν͵ 
ἀλλὰ wal καρποὺυς ἀρετῆς ποιεῖν. « ᾿Εκκλινον T, 
Φησὶν, ἀπὸ καχοῦ, καὶ ποίησον ἀγκθόν, » 

€ Kal μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς: L 

τὸν ᾿Αθραάμ.» Τοῦτο fjv αὐτοῖς εἷς iin δν 
ἐν εὐγενείᾳ ἐθάῤῥουν. « Λέγω Τὰρ ὑμῖν ὅτι ὀόναται 
$ θεὸς xai ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ 
᾿Αθραάμ. » Λίθοι, νοοῦνται μὲν καὶ τὰ ἴθνη, ἐξ v 


πολλοὶ Ἰπίστευσαν. Ἠλὴν. ἀλλὰ καὶ οὕτως ἁπλῶς 


Simpliciter tamen dicebat Joannes, quod eti&m τοῦτο λέγει ὁ Ἰωάννης, ὅτι καὶ ἀπὸ λίθων ὀύνετα, 
ex lapidibus possit Deus facere filios Abraham. ϱ τέκνα ποιήσαι wp ᾿Αθραέμι Καὶ vào ABecRy καὶ 


Erat enim et vulva Sare lapis, propter sterilitatem, 
et nihilominus peperit. Excitavit autem Deus filios 
Abrahze ex lapidibus: ecquando vero! cum multi, 
videntes crucifixum et ruptas petras, crediderunt. 
VEns. 10. * Jam veroet securis ad radicem ar- 
borum posila est.» Securim vocat judicium Domi- 
ni: arbores autem, singulos nostrum. lgitur qui 
non crediderit, jam hinc stirpitus exscinditur,et in 
gehennam mittitur, « Omnis igiturjarbor.» Etiam- 
' gi ab Abraham descendat. « Non faciens fructum 
bonum. » Non dixit, Qu: non fecit, sed, Non fa- 
ciens; semper enim oportet fructum ferre. Nam 
licet heri misericors fueris, hodie autem rapias, 
non bonus eris, «Exsecatur et in ignem mittitur.» 
Gehenns scilicet. | 


^ µήτρα της Σάῤῥας, διὰ τὴν στοίρωσιν, ἀλλ' xtv 
ὅμως  ἄγειρε 0b xal τέκνα τῷ /λθραάμ 6 Κύριος 
ἀπὸ «3v λίθων * πότε, ὅτε σταυρουµένου αὐτοῦ, 
ἰδόντες πολλοὶ τὰς πέτρας ῥαγείσας, ἑπίστεσσαν 
« Βδη δὲ καὶ d ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίῆζαν τῶν δένδρων 
κείται. » ᾽Αξίνην λέγει τὴν τοῦ Χριστοῦ χρίσιν, Δένδρα 
δὶ, ἵνα ἕκαστον ἡμῶν, Ὁ οὖν μὴ πιστεύσας, ἐντεῦ- 
θεν ἤδη αὐτόῤῥιζος ἀποτέμνεται, καὶ οἷς Ἰέενναν 
ἐμθάλλεται, « Πᾶν oov δένδρν. » Κἂν ἀπὸ τοῦ 
"Apad. κατάγηται.  « Mà ποιοῦν κάρπὸν ἉἈαλόν. 2 
Οὐκ εἶπε, Mà ποιῆφαν, ἀλλὰ, Mi ποιοῦν. "Asl Τὰρ 
δεῖ καρποφσρειν. El γὰρ χθὲς ἠλέησας, σήμερον δὲ 
ἁρπάξεις, οὐκ εὁαρεστεῖς. « ᾿Εκκόπτεται, καὶ elc moo 
βάλλεται, » Τὸ τῆς γεέννης. 


Vgns. 11. « Ego quidem baptizovos in aqua 146 « Εγὼ μὲν βαπτίζω -ὑμᾶς ἰἓν-ὔδασι ele μετάνοιαν * 


ponitentiam : qui autem post me venit,fortior me 
est. » Dixit eis, Facite fructum.Ostendit 18 igilur 
quis fructus, nempe credere in eum qui post se 
venturus erat. Venim enim post eum Christus.Nam 
sicut sex lantum mensibus secundum nativitatem 
posterior eo erat, itaet juxta manifestationem fait 
posterior. Manifestatus est enim prius Preecursor : 
deinde Christus,qui ab eo testimonium acceperat. 
« Cujus non sum idoneus calceamenta gestare. »Ne 
postremus quidem,inquit,ipsius sum servus ut ista 
gestem. Per calceamenta autem intelligas etiam 
duos descensus ejus,nempe eum qui e colis in ter- 
ram,et eum qui a terra in infernum.Calceamentom 
enim est pellicea caro et mortificatio. Hos igitur 
duos descensus non potest portare Preecursor, in- 
telligere non valens quomodo facti sint. « Ipse vosD 
baptizabit in Spiritu sancto. »Hoc est,inundabit ves 
largiter Spiritus sancti gratiis, quia meum, inquit, 
baptisma non dat epiritualem gratiam, sed neque 
peccatorum remissionem : ipse autem et remittet 
vobis peccata, et Spiritum liberaliter dabit. 
VERS. 12. « Cujus ventilabrum in manu ejus. » 
Non credatis quod si baptizati fueritis ab illo, et 


ét, Κατακλύσει. ὑμᾶς à 
τος χάριστιν Καὶ τὸ μὲν ἐμὸγ, quel, βάκτιοµα, οὗ 
δίδωσι πυεοματικὴν Κάριν, οὐδὲ Ὑὰρ 
ἁμαρτιῶν ». αὐτὸς δὲ, καὶ ἀφήσει ὑμῖν, xal Πνεδιε 
δαψιλῶς δώσει 


ὁ ὃ) ὀπίσω µου ὀρχόμένος, ἰσχυρότερός woo loc,» 
Εἶπεν αὗτοῖς * Ἡονήσατο Χαρπόν. Δεθομσιν οὖν τίς ὁ 
καρπὸς, ὅτι τὸ πιστεῦσαι εἷς τὸν ὀπίσω αὐτοῦ ἐρχό- 
µενον. ᾿Ὀπίσω δὲ “αὐτοῦ ρχετο 6 Χριστός ^ καθὸ 
καὶ ὕστερος αὐίοῦ fv, χατὰ τὴν γέννησιν, ἔξ µόνοις 
μησὶν, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν φανέρωσιν, ' 

αὐτοῦ µαρτυρηθείς, «4.05 οὖν εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδή- 
pata βαστάσᾳι.  Οὐδὲ δοῦλος, φησὶν, ἔάχατος αὐτοῦ 
tli, ὥστε βαστάδειν ταῦτα Ὑποδήματα ὃλ νοήόεις, 
καὶ τὰς δύο καταθάσεις αὐτοῦ, τήν τε ἐξ οὐῤανοῦ 
εἰς γῆν, καὶ τὴν. x γῆς εἰς τὸν. ἄδην. Ὑπωδήματα 
γάρ εἶσιν d$ δερµατίνη cot, καὶ à νέχρωσις. Τμύτας 
οὖν τὰς δύο καταθήαειᾳ, οὐ Dew βασιόσαι ὅὃ 
Πρόδρομος, . μὴ, «Ἀήνάμενος. vendé: «ῶς ἐγένουτος 
« Αὐτὸς ὑμᾶς  βαπτίσε ἐν Πνέόματι ἁγίῳ, 2 Τουτ-- 
ἁφβόνως ταῖς m Πνύμα- 


τὴν ἄφεσιν 


« οὗ τὰ πτόον iv τῇ» χειρ) αὐτορ. » MÀ. νοµίδηνα 


deinde peccaveritis, ignoscat vobis. Nam et venti- 
labrum habet, hoc est, judicium et inquisitionem. 
« Et repurgabit aream suam.»Hoc est, Ecclesiam, 
que multos quidem habet baptizatos, sicut area 
omne quod in agro cultum fuit : sed inter hos alii 


ὅτι ἓὰν βαπτνεθῆτα ὑπ' ἐπείνου, εἶτα ἁμοαρτάνητε, 
συγχωρήσει «ὑμῖν, ᾽Αλλὰ καὶ. πτύον ἔχει, τουτέστε, 
κρίσιν καὶ Ἐξέτασυ, ε Καὶ διακαθεριεῖ τὴν ἅλωνα 
αὐτοῦ. » Τουτέστι, τὴν ᾿Εκκλησίαν, ἥτις πολλοὺς 


μὲν ἔχει βοδαπτισµένως, ὥσπερ ἐν τῇ ἄλωνι κἂν 


τὸ γεώργιον *. ἀλλ) ἐν τοὐέοις, ol μέν elew ἄχορα, 
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ὅπί κοῶφοί εἶσι xol τοῖς πνεύµασι τῆς πορηρίας A quidem sunt palea,hi scilicet qui leves sunt,et spi- 


αηούµενοι * ol. δὲ, σῖτος, ὅσοι καὶ ἑτέρους ὠφελθῦσι, 
xti τρίφουσι διὰ διδασκαλίας καὶ «πράξεως. « Καὶ 
emis, τὸν σῖτον εἷς τὴν ἀποθήχην αὐτοῦ * τὸ δὲ 
ἔχορον κατακαύσει πυρὶ ἀσθίστῳ. » ᾿"Ασθεστόν ἐστι 
"b zip ἐκιτνο ὥστε φλυαρεῖ ὁ Εριγένης, λέγων 
ὅτι ἔσται τέλος τῆς χολάσεως. 

ε Τότε παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
ixi τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην, τοῦ βαπτισθή- 
vn ὁκ᾿ αὐτοῦ * ὁ δὲ Ἰωάννης διεχώλυεν αὐτὸν, λέ- 
vw. * Καθτρὸς ὢν βαπτίζεται, ἵνα ἡμᾶς ἀποπλύνῃ * 
zd ἵνα Gef ἡμῖν, ἐπ ἂν µέλλωμεν βαπτισθηναι, 
αρααθαίρεσθαι ἵνα μὴ µολύνωμεν τὸ βάπτισμα, 
μετὰ ταῦτα εὐχόλως ῥυπαινόμενοι διὰ τὴν πονηρὰν 


ritibus maliti: agitantur : alii autem triticum,qui 
aliis utiles sunt,et alios pascunt doctrina et opere. 
« Et congregabit triticum et horreum suum,paleas 
autem comburet igni inexstinguibili. » Inexstin- 
guibilem illum ignem vocat. Unde nugatur Orige- 
nes, dicens quoi futurus sit finis suppliciorum. 
VEns.13,14.«Tunc venit Jesus a Galilea in Jor- 
danem ad Joannem,ut baptizaretur ab eo.Joannes 
autem prohibebat eum, dicens.»Cum mundus es- 
set, baptizatur, ut nos abluat, et ut ostendat no- 
bis quod si baptizari velimus, prius mundemur, 
ut ne inquinemus baptisma, postea facile in sor- 
des relabentes propter malam consuetudinem. 


ewibuay, Κωλύει δὲ αὐτὸν ὁ Ἰωάννης, ἵνα μὴ vo- g Prohibet autem eum Joannes,ut ne videntes illum 


µφωσιν ol ὁρῶνέες, xal αὐτὸν ὡς ἕνα τῶν πολλῶν 
εἰς µετάνοιαν βαπτιζόµενον. « ᾿Εγὼ χρεαν ἔχω 
ὑπὸ σοῦ βαπτισθηναι. » Χρείαν γὰρ εἶχεν d Ἡρόδρο- 
µος ὑπὸ τοῦ Κυρίου καθαρισθΏναι, Ὡς γὰρ ἀπὸ τοῦ 
Αδάμ χαταγόµενος, xal αὐτὸς Σπεσύρετο τὸ µόλυσμα 
τὸ lx τῆς παραχκοῆς * 6 Χριστὸς à σαρχωθεὶς, ixa- 
δρισι πάντας. € Kal σὺ ἔρχῃ πρός µε; » Obx ἑτόλ- 
pact» εἰπεῖν, ὃτι Καὶ σὺ βαπιζᾳῃ ὑπ' ἐμοῦ ; ἀλλὰ, 
[c οὐ ἴρχῃ ; » οὕτως πὐλαθεῖτο. 

(4 "Axoxoürlc δὲ ὁ ησοῦς, εἶπε πρὸς αὐτόν * 
"Ae ἄρτι. ο Nov, Φφησὶ, παραχώρησον * ἔσται δὲ 
παιρὸς ὅτε τὴν ἀξίαν δόξαν ἔξομεν, xdv μὴ νῦν 
envia, « Οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶ- 
ex. πᾶσαν δικαιοσύνη», » Τὸν νόµον λέγει δικαιοσύ- 


v» ᾿Ἐπιχατάρατος, φησὶν, ἣν ἡ ἀνθρωπίνη φύσις, € 


fu τῶν νόμον οὐκ ἠδύνατο τελειῶσαι, Εγὼ τοίνυν, 
ἔλισα καὶ τᾶλλα τοῦ νόµο * λείπει δὲ µοι τοῦτο, 
τὸ βακτισθῆναι. Τοῦτο τοίνυν τελέσας, ἁπαλλαξω 
τὴν φύσιν τῆς κατάρας’ τοῦτο γὰρ ἐμοὶ πρέπει. 

€ Τότε ἀφίησιν αὐτόν καὶ βαπτισθὶς ὁ ΊἸη- 
Ux. » Τριάκοντα ἑτῶν ὢν βαπτίχεται, ἐπεὶ αὕτη d 
iuxla δέχεται πάντα τὰ ἁμαρτήματα, Ἐν μὲν γὰρ 
τῇ πρώτῃ ἡλικίφ, πολὺ τὸ ἀνόητον * dv δὲ τῇ δευ- 
τέρᾳ, tj τῶν νεωτέρων, πολλὴ ἡ φλὸξ τῆς ἐπιθυμίας 
x τοῦ θυμοῦ * dv δὲ ταύτῃ τῇ τῶν ἀνδρῶν, πολλὴ 
ἡ φλοχρηµατία, ᾿Ανέμεινεν οὖν ταύτην τὴν ἡλιχίαν, 
ἵνα hà πασῶν τῷν ἡλικιῶν πληρώσῃ τὸν νόµον, καὶ 
ἁγάσῃ ἡμᾶς, « Εὐθὺς ἀνέδθη ἀπὸ τοῦ ὕδατος. » Οἱ 


putent quasi unum ex multis ad poenitentiam 
bapüzari. « Mihi opus est ut α te baptizer. » 
Opus enim habebat Preecursor a Domino munda. 
ri utpote ab Adam descendens. Nam et ipse con- 
traxerat. ortum ex. inobedientia inquinamentum. 
Christus autem incarnatus, purificavit omnes. » 
Et tu venis ad me? » Non ausus fuit dicere, Et 
tul baptizaris à me? sed, Et venis? tam pius 
erat. | 

Vgns. 15. « Respondens autem Jesus, dixit ad 
illum. Dimitte nunc. «Nunc, inquit, permitte: erit 
autem tempus, quo digna nobis erit gloria, licet 
Dunc non appareamus. « Sic enim decet, ut im- 
pleamus omnem justitiam. » Legem vocat justi- 
liam. Maledicta erat, inquit humana natura, quia 
legem nont poterat perficere. Ego igitur cum im- 
plevcrim alia qua in lege sunt, et desit hoc unum 
ut baptizer, eapropter cum hoc fecero, liberabo 
Dàluram a maledicto. Hoc 19 enim me decet. 

Vzns. 15, 16. « Tunc omittit illum : et baptiza- 
tus Jesus. » Christus cum triginta annorum esset, 
baptizatur, eo quod setas illa peccata omnia in se 
accipit. In prima state magna est insipientia. In 
secunda,qua est adolescentum, magna est flamma 
concupiscentias et irc. In virili autem,amor opum 
regnat. Expectavit igitur hanc statem, ut per 
omnes slales impleret legem,et nos sanctificaret. 
« Statim ascendit ab aqua.» Manichai dicunt quod 


Χανιχαῖα λέγουσιν, ὅτι τὸ σῶμα αὑτοῦ ἀπέθετο kv , corpus suum deposuerit in Jordane, juxta appa- 
*" Ἰορδάνῃ, xatà φαντασίαν δὲ ἄλλο σῶμα ἔδειξεν.  rentiam autem aliud corpus monstrarit, Ob- 
Ἐπιστομίζονται δὲ ἐντεῦθεν. Ὁ Ἰησοῦς γὰρ φησὶν, mutescunt aulem hinc; Jesns enim, inquit , 
ἐνίδη * οὐκ ἄλλος ἀνέθη, ἀλλ᾽ ὁ καταθὰς εἰς τὸ ὕδωρ. ascendit : non alius ascendit, sed is qui in 
εΓεὶ Uo) ἀνεῴχθησαν αὐτῷ οἱ obpavol. » 'O μὲν aquam descenderat. « Ei ecce aperti sunt οἱ 
'Mi αὐτοὺς ἔχλεισε ' διὰ δὶ τὸν Χριστὸν ἀνοίγον- — coeli. » Adam illos clausit, per Christum autem 
τι) ἵνα µάθῃς, ὅτι καὶ σὺ ὅταν βαπτίζῃ, ἀνοίγεις aperiuntur, ut dicas, quod quando baptizaris, 
εὐτούς. aperis eos. 

* Kd εἷδε τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ καταθαῖνον ὡσὶ — VERS.16,17. «Et vidit Spiritum Dei descenden- 
περστερὰν, καὶ ἑρχόμενον ἐπ αὐτὸν, καὶ ἰδοὺ Quvà tem quasi columbam, et venientem super eum, et 
i τῶν οὐρανῶν, λέγουσα. » Κατέρχεται τὸ Πνεῦμα, ecce vox e ccelis, dicens. » Descendit Spiritus, ut 
τα σι, ὅτι µεζων ὃ βαπτιζόµενος fj ὁ testimonium perhibeat quod major sit qui bapti- 
ῥεκτζων, Οἱ γὰρ ᾿Ἰουδαῖοι pévxv sixov τὸ» Ἰωάν- — zatur,quam qui baptizat.Judai enim magnificabant 
Ww, τοῦ δὲ Χριστοῦ οὗ τοσουτον ἑφρόντιζον, Εἶδον — Joannem,at Christum non tantum curabant. Vide- 
& τὸ Πνῦμα πάντες dpydpsvov ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, ὡς runt autem Spiritum omnes venientem super Je- 
ἓν yà νοµίσωσιν ὅτι ἡ φωνὴ ἡ λέγουσα, « Οὗτός ἐστιν — sum,ut ne putarent quod vox dicens,Hic est Filius 
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meus dilectus, pro Joannem dicta sit, sed viso A ὁ Υἱὸς µου ὁ ἀγαπητὸς, » διὰ τὸν Ἰωάννην ἐγένετο, 


Spiritu crederent quod propter Jesum τος illa sit. 
Quasi columbam, propter innocentiam et mansue- 
tudinem, et quod mundissima sit columba, et ubi 
fetor est, ibi non maneat, sic et Spiritus sanctus. 
Et ut de Noe aiunt colambam nunliasse diluvii so- 
lutionom, ramum oliv afferentem, sic et hic Spi- 
ritus sanctus manifestat peccatorum solutionem. 
Hic ramus olive, hic misericordia Dei. « Hic est 
Filius meus dilectus, in quo mihi bene placitum 
est. » Hoc est, in quo requiesco, in quo mihi com- 
placeo. 
CAPUT IV. 


De tentatione Christi in. deserto, de vocatione 
Petri, et Andree εἰ filiorum Ζεδεᾶα. 

VERS. 1. « Tunc Jesus ductus est in desertum 
a Spiritu. » Docens nos,quod post baptisnum ma- 
gis oportet exspectare tentationes, ducitur a Spi- 
ritu sancto : nihil enim sine Spiritu fecit. Ducitur 
autem in desertum, ut ostendat nobis quod diabo- 
lus tunc nos tentet quando viderit solitarios, et 
non ab aliis adjutos. Oportet igitur nos non teme- 
re fidere nobisipsis. « Ut tentaretur a diabolo. » 
Diabolus dicitur, quod accusaverit et calumnialus 
fuerit Deum apud Adam. Dixit enim illi, Deus 
vobis invidet; et nunc virtutem apud nos ca- 
lumniatur. 

ΤΕΒΒ. 2. « Et cum jejunasset. » Jejunavit, ut 
ostendat quod magna armatura contra , tentationes 


ἀλλ) Wóveec τὸ Πνεῦμα, πιστεύσωσιν, ὅτι ἡ φωνὴ 

αὕτη διὰ τὸν ᾿Ιωσοῦν ἔστιν, Ὡσεὶ περιστερὰν δὲ, 

διὰ τὸ ἄκαχον καὶ πρᾶον * καὶ ὅτι καθαρώτατόν ἔστιν 

Ἡ περιστερὰ, xol ἔνθα ὁυσωδία ἑἐστὶν, οὗ παραμένει * 

οὕτω καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. ᾽Αλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ Nox, 

πδριστερα Άγγειλε τὴν Ἀλύσιν τοῦ κατακλυσμοῦ, 
κάρφος luxe φέρουσα * οὕτω καὶ ἐνταῦθα τὸ Ὠνεῦμα 
τὸ ἅγιον, δη)οῖ λύσιν τῶν ἁμαρτιῶν, Ἐχετ 

ἑλαίας, ἔνταυθα δὲ ἔλεος Θεοῦ, « Οὗτός ἔστιν ὁ Yide 

µου ὁ ἀγαπητὸς, bv ᾧ εὐδόκησα * » τουτέστιν, Ἐν di 

ἀναπαύομαι, bv ᾧ ἀρέσχομαι, 

ΚΕΦΛΑ. A. 

Περὶ πε οὗ τοῦ Χριστοῦ ὶ τῆς τοῦ Uz- - 
ow, Ta Ανδρέου, p "av uiv τοῦ  Z«6e- 
δαίου κλήσεως. 

« Τότε ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη sie τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος. » Διδάσκων ἡμᾶς, ὅτι μετὰ τὸ βάπτισααι, 
μᾶλλον δεῖ προσδοκᾶν πειρασμοὺς, ἀνάγεται ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου * οὐδὲν γὰρ ἄνευ τοῦ Πνεύμα- 
τος ἔπρατεθν ᾿Ανάγεται δὲ εἷς τὴν ἔρημον, ἵνα 
Orien ἡμῖν, ὃτι ὁ διάδολος τότε πειράζει ἡμᾶς, ὅταν 
εἶδῃ µεμονωμένους, καὶ μὴ ὑπ ἀλλήλων βοηθουµέ- 
νους. Ast οὖν ἡμᾶς μὴ ἀθούλως ἑχυτοῖς θαῤῥεῖν, 
« Πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διχθόλου. 9 Διάθολος λέγεται 
ὡς διαθαλὼν τὸν Θεὸν πρὸς τὸν ᾿Αδάμ. Εἶπε γὰρ 
αὐτῷ, ὅτι b Θεὸς φθονεῖτ ἡμῖν. Καὶ νῦν δὲ τὴν 
ἀριτὴν διαθάλλει πρὸς ἡμᾶς, 

« Καὶ νηστεύσας. » Ἐνήστευσεν, ἵνα δείξῃ, ὅτι 
ὅπλυν uéya ἡ νηστεία κατὰ τῶν πειρασμῶν, ὥσπερ 


sit jejunium,sicut principium omnis peccati, deli- C àpyÀ πάσης ἁμαρτίας, f$ τρυφή. « Ἡμέρας τισσα- 
cim. « Dies quadraginta, 90 et noctes quadra- µῥάκοντα xal νύκτας τεσσαράκοντα. » Τοσαύτας νη- 
ginta. » Tot jejunavit quot et Moses et Elias: στεύι ὅσας καὶ Νωσῆς, xoi Ἡλίας * εἰ γὰρ πλείος, 


quod si plures jejunasset, visa fuisset incarnatio 
ejus fictitia etapparens. «Postea esuriit.» Quando 
permisit naturae, tunc et esuriit, ut daret occasio- 
nem diabolo accedendi et congrediendi secum pro- 
pter famem, et sic prosternat et dejiciat eum, no- 
bisque victoriam largiatur. 

VERS.3. «Et cum accessissst ad eum ille qui ten- 
tat, dixit : Si Filius Dei es, dic ut lapides isti pa- 
nes fiant (a). ο Audivit vocem c«elestem latro. 
Iterum videt eum esurientem, οἱ dubitat adhuc, 
quomodo Filius Dei esuriat, et idcirco tentat 


ἴδοξεν ἂν φαντασία ἡ σάρκωσις, € Ὕστερον ἶπεί- 
νασεν͵ » οτε συνεχώρησε τῇ φύσει, τότε καὶ πεί- 
νασεν, ἵνα δώσῃ ἀφορμὴν τῷ διαδόλῳ προσελθεῖν καὶ 
συμπλαχΏηναι αὐτῷ διὰ τῆς πείνης, καὶ οὕτω yg 
αὐτὸν xal καταδάλῃ, καὶ τὴν νίκην χαρίσηται ἡμῖν, 


« Καὶ προσελθὼν αὐτῷ ὁ πειρέζων, εἶπεν El Yiàq 
di τοῦ θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. » 
Ηχουσε τῆς οὐρανοῦ φωνῆς ὃ λῃστήςο Πάλιν εἷ- 
δεν αὐτὸν πεινῶντα, xal ἀμφέθαλλε λοιπὸν, πῶς ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ πεινᾷ * διὰ τοῦτο τοίνυν πειράζει αὖ- 


eum ut discat. Adulatur autem ei, putans se quid τὸν, ἵνα µάθῃ. Κολαχεύει δὲ αὐτὸν, νοµίζων ὑπο- 


suffuraturum , dicendo, « Si Filius Dei es. ο 
Jam rogas, et quod peccatum erat facere la- 
pides, panes? Audi igitur, quia audire diabolum 
in aliquo, peccatum est. Vide aulem et aliud : 
non dixit, Ut lapis hie panis fiat, sed lapides : vo- 
lens Christum ad superflua instigare. Esurienti 
enim unus panis sufficit, et propter hoc Christus 
non audivit eum. 

VERs. 4. « At ille respondens, dixit : Scriptum 
est, Non in pane solo victurus est homo, sed in 
omni verbo quod egreditur per os Dei. » Ex veteri 
testamento est testimonium hoc;Mosis enim sermo 


(a) Edit. Lut. omisit Scripture verba. 


χλέψαι, lv τῷ λέχειν * € El Yibo εἶ τοῦ θεοῦ. » ᾽Αλλ’ 
ἐρωτᾶς * Καὶ τί ἁμάρτημα ἣν τὸ ποιῆσαι τοὺς λίθους 
ἄρτους ; ' Αχουε οὖν, ὅτι τὸ ἀκούειν τοὺ διαθόλου 
κατά τι. ἁμάρτημά ἐστιν. Άλλως τε ἴδε ΄ οὐκ εἶπεν, 
"Iva. ὃ λίθος οὗτος γένηται ἄρτος, ἀλλ᾽ Οἱ λίθοι, θέλῳν 
ῥψαι τὸν Χριστὸν εἷς περιττότητα. T γὰρ πει- 
νῶντι εἷς ἄρτος ἀρχεῖ πάντως * διὰ τοῦτο ὁ Χριατὸς 
οὐκ ὤκουσεν αὑτοῦ. 

« Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς, sius  Γέγραπται, Οὐκ ἐπ᾽ 
ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥής 
µατι ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. » ᾽Απὸ τῆς 
Παλαιᾶς ἔστιν ἡ μαρτυρία’ λΜωσέως γὰρ ὁ λόγος, 


| 
| 
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Kd γὰρ καὶ ol Εθραῖοι, τῷ μάννα ἑτράφησαν, οὐχ A est. Nam οἱ Hebroi cibati sunt manna, quod non 


áp ὄντι, ἀλλὰ διὰ ῥήματος Θεοῦ, πᾶσαν χρείαν 
τῶν Ἑδραίων κληροῦντι, καὶ πάντα γινομένφ ὅσα 
ἓν φεγεῖν τις ἐπεθύμει. Εἴτε γὰρ ἰχθύος, εἴτε ὡοῦ, 
εἴτε ευρο Ἰπεθύμει, — 6 Ιουδαῖος, τοιαύτην γεῦσιν 
πτρεῖχεν αὐτῷ τὸ μάννα. 

ε Τότε παραλαμθάνει αὐτὸν ὁ διάθολος slo τὴν 
ἐγίαν κόλιν, xal ἴστησιν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ 
loo). » Μέρος τι τοῦ ἑεροῦ, oia τὰ παρ) ἡμῖν λεγό- 
μενα ὀίῤῥυτα ὥσπερ γὰρ πτέρυγες δοχοῦσιν, 

« Καὶ λέχει αὐτῷ * El. YU εἶ τοῦ θεού, βόλλε 
αικυτὺν κάτω, Γέγραπται γὰρ, ὅτι τοῖς ἀγγέλοις 
εὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροὺσί 
€t, µήποτε προσκόφῃς πρὸς λίθου τὸν πόδα σου. » 


erat panis, sed per verbum Dei implebat omnem 
Hebreorum indigentiam, et fiebat omnia quzecun- 
que comedere quisquam cupiebat ; nam sive pis- 
cem, sive ovum, sive caseum concupiscebat Ju- 
deus, illius gustum manna ei praebebat. 


VERS. 5. « Tuncassumit eum diabolus in sanctam - 


civitatem,et statuit eum supra pinnaculuta templi.» 
Pars quedam templi erat, sicut qu: apud nos di- 
cuntur δίῤῥυτα : videntur enim sicut 4190 esse. 
VERS. 6: « Et dicit ei,Si Filius Dei es tu, mittito 
tedeorsum,Scriptum est enim, Angelis suis manda- 
bit de te, et in manibus portabunt te,ne forte im- 
pingas ia lapidem pedem tuum. » Si Filius Dei es 


Ei Yl et. «οὗ Θεοῦ, μονονουχὶ τοῦτο λέγει’ "Ey οὐ p tu, quasi hoc dicat : Ego non credo voci coelitus 
πιστεύω τῇῃ ἐξ οὐρανῶν φωνῇῃ ὅμως σὺ, el Υὸς missem : attamen tu,si Filius Dei es, ostende mihi. 


εἶ οοὔ θεοῦ, δεῖζόν µοι. Καΐτοι γε, ὦ μιαρὲ, el Υἱὸς 
i» τοῦ θεοῦ, κατεκρήμνισεν ἂν ἑαυτὸνς Tuc σῆς 
ὑμότητος τοῦτό ἔστι, τὸ κατακρημνίζειν τοὺς δαιµο- 
Wevtzc ^ θεοῦ δὲ, τὸ σώζειν. Οὐ γέγραπται δὲ τὸ, 
ε Ἐτὶ χειρῶν ἀροῦσί σε, » περὶ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ 
τε των ἁγίων, τῶν δεοµένων βοηθείας ἀγγελικῆς, 
0 δὲ Χριστὸς οὗ δεῖται, θεὸς div. 

€ Έπη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: Πάλιν γέγραπται * Οἷκ 
ἐκκεράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου. ὃ Ἡμέρως αὐτὸν 
ἁποκρούεται ὁ ἎΧριστὸς, Φιδάσχων ἡμᾶς διὰ τῆς 
«ρπότητος νιχᾷν τοὺς δαίμονας. 


εΠάλιν προλαμθάνει αὐτὸν ὁ διαθολος εἷς ὄρος 


Quamvis Filius Dei erat,num, o maledicte, ργερεῖ- 
pitare debebat seipsum? Tus credulitatis est, pra- 
cipitare daemonio actos, Dei autem salvare. Non 
autem scriptum est istud, In manibus portabunt 
te, propter Christum, sed propter sanctos,qui in- 
digent angelico presidio. Christus autem, qui 
Deus est, non opus illo habet. 

VrBs. 7. « Dixit illi Jesus : Rursum scriptum 
est, non tentabis Dominum Deum tuum. » Man- 
suete repellit eum Christus, docens et nos man- 
suetudine?de mones vincere. 


VERS. 8, 9. « Iterum assumit eum diabolus in 


Wee λίαν, καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς βασι- C montem excelsum valde,et monstrat ei omnia re- 


λείας τοῦ κόσμου, καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, καὶ λέγει 
e&xip* Ταῦτα πάντα σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχυ- 
view pot, » Τινὲς μὲν νοµίζουσιν ὄρος ὑψηλὸν, τὸ 
τὴς φιλοχρηµατίας πάθος, εἷς ὃ σπουδάζει ἄναγα- 
Tv τὸν Ἰησούν ὁ ἔχθρός * ἀλλ᾽ οὐ καλῶς νομίζουσιν. 
λισβητῶς γὰρ ἐφάνι αὐτῷ ὁ δίάδολος * λογισμοὺς 
T$ ὁ Κύριος ax ἰδέατο, μὴ Ὑένοιτοι Αἰσθητῶς 
ὧν αὐτῷ ἴδειξεν dv τῷ ὄρει πάσας τὰς βασιλείας, 
χατὰ φαντασίαν ὑποστήσας αὐτῷ mob ὀφθαλμῶν 
τώτας, xal, « Ταῦτα πάντα σοι δώσω. » φησίν. Ὡς 
Tip ἴδιον ὄντα τὺν κόσμον λογίζεται, ὑπὸ ὑπερηφα- 
Νας" τοῦτο δὲ καὶ νῦν λέγει τοῖς πλεονέχταις, ὥστε 
ἆ κροσκονοῦντες αὔτῷ, Exstvot ταῦτα ἔχουσιν, 

t Τότε λέγει αὐτῷ b. Ἰησοῦς * Ύπαγε ὀπίσω µου, 
Ira: 
Ῥωνήσεις καὶ αὐτῷ uówp λατρεύεις, » 'Opy'te- 
τα ὁ Κύριος αὐτῷ, ὅτε εἶδε αὐτὸν τὰ τοῦ θεοῦ σφε- 
τρζόμενον, καὶ λόγοντα * « Ταῦτα πάντα σοι δώσω, » 
ὡς ἴδια, Ἰάθε δὲ κῶς ὠπελοῦσιν αἱ Γραφαί. 6 γὰρ 
Γέρος ἀπ᾿ αὐτῶν ἱπεστόμισε τὸν ἐχθρόν. 

t Τότε ἀφίησιν αὐτὸν ἡ διάδολος. καὶ ἰδοὺ ἄγγε- 
λοι προσῆλθον, xal διηκόνουν αὐτῷ. » Τοὺς τρεῖς 
τεφασμοὺς ἑνίχησεν à Κύριος, τὸν της γαστριµαρ- 
Tas, τὸν τῆς κενοδοξίας, vel τὸν τῆς φιλοχρηµατίας, 
Ίων φιλοπλονίας. Οὗτοι γὰρ slow οἱ ἄρχοντες 
τῶν παθῶν τούτους οὖν νικήσας, καὶ τοὺς ἄλλους 

ῷ μᾶλλον, Όθεν ὁ Λουκᾶς φησὶν ὅτι πάντα πει- 


µασμὸν ἑτέλεσε, τὰς χεφαλὰς τῶν πειρασμῶν τε- 
λέσας. “δε, xi ἄγγιλοι διακονοῦσιν αὐτῷ, ἵνα 


gna, mundi et gloriam illorum, et dicit ei, Hzc 
omnia tibi dabo, si procideris et adoraveris me. » 
Quidam putant montem excelsum valde,affectionem 
et studium in possidendis diviliis,in quem conatur 
inimicus Jesumducere;sed non recte opinantur.In 
sensibili enim forma apparuit ei diabolus. 91 Co- 
gitationes enim tales non habuit Dominus, absit. 
Sensibiliter igitur ei monstravit in monte omnia re- 
gna,ante oculos ea apparere faciens,et,Hz:ec omnia 
tibi dabo,inquit. Mundum quasi suus proprius esset 
proponit, pra superbia. Hoc et nunc dicit avaris, 
ut adorantes eum omnia hac habeant. 


VEns. 10. « Tunc dicit ei Jesus, Vade post me 


Ἱέγραπται γὰρ * Κύριον τὸν Θεόν σου προσ- D Satana.Scriptum est enim, Dominum Deum tuum 


adorabis, et illum solum coles. » ]rascitur illi Do- 
minus, quando videt illum ea qua Dei sunt sibi 
vindicantem,et dicentem,Hzc omnia tibi dabo, ut 
propria. Disce autem quomodo prosint Scripture, 
per quas Dominus os inimici obturavit. 

VEns, 11. « Tunc omittit illum diabolus,et ecce 
angeli accedebant et ministrabant ei.» Tres tenta- 
tiones superavit Dominus, gule, vane gloria, et 
avaritis. Ille enim precipue sunt affectiones.Has 
igitur qui vicerit, alias multo magis vincet. Unde 
Lucas dicitquod omnem tentationem consummave- 
rit,quandoquidem capila tentationum vicit.Proinde 
angeli ei ministrant : quo commonstratur quod et 


nobis post victoriam angeli ministraturi sint,omnia. 
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enim propter nos et fecit et monstravit Dominus, A δειχθῇ, ὅτι «καὶ ἡμῖν paci τὴν νίκην ἄγγελοι ὑπηρε- 


quoniam ei ut Deo angeli semper ministrant. 


Vans. 12, 13. « Cum. audisset autem Jesus, quod 
Joannes traditus esset,secessit in Galileam, et re- 
licta Nazaretli, profectus habitavit in Capernaum, 
qui est apud mare, in confiniis Zabulon etNeph. 
talim.» Secedit Jesus,docens nos ne temere peri- 
culis nos injiciamus. Secedit autem in Galilaeam, 
hoc est,devolubilem.Gentes enim in peccatis volu- 
tantur. Habitat autem in Capernaum,quod est do- 
mus consolationis : ut enim faciat gentes domum 
consolatoris,ob eam causam (a) descendit. Zabulon 


interpretatur nocturna, Nephthalim autem latitudo. p 


Gentes enim et noctem habebant et latitudinem in 
vita : non enim per augustam viam ambulabant, 
sed per eam qas& in perditionem fert. 


Vkns.44-106.«Ut impleatur quod dictum est per 
Isaiam prophetam, dicentem : Terra Zabulon, et 
terra Nephthalim juxta viam maris transJordanem, 
Galilea gentium. Populus qui sedebat in tenebris 
vidit lucem magnam, et sedentibus in regione et 
umbra mortis, lux orta est eis. » Viam maris pro 
eo quod est ad viam maris sitam. Lux autem ma- 
gna, Evangelium. Lex enim lux et ipsa erat, sed 
parva.Umbra autem mortis, peccatum : similitudo 
enim el adumbratio mortis est. Nam sicut mors 


τήσουσι, Πάντα γὰρ δι ἡμᾶς καὶ πχιεῖ καὶ δείκνυσιν 
ὁ Χριστὸς. ἸΕπεὶ αὐτῷ, ὡς θεῷ, καὶ ol ἄγγελοι 
ὑπουργοῦαιν. 

ᾳ. Αχούσας Óà 6 Ἰησοῦς ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη, 
ἀνεχώρησεν si; τὴν Γαλιλαίαν * καὶ καταλιπὼν τὴν 
Ναζαρὲτ, ὀἐλθὼν κατῴχκησεν si, Καπερναοὺμ, τὴν 
παραθαλασσίαν, kv Bolo Ζαθουλὼν καὶ Νεφθα- 
λείµ. » ᾿Αναχωρεῖ ὁ ᾿Ἰησοῦς, παιδεύυν ἡμᾶς μὴ 
ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτοὺς τοῖς κχινδύνοις. ᾿Αναχωρετ δὲ 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 8 στι, τὴν καταχυλιστήν. Τὰ 
γὰρ ἔθνη εἷς τὴν ἁμαρτίαν κατεχυλίοντο. Καὶ κατ- 
οικεῖ £v. Καπερναοὺμ, ὅ ἔστιν οἴχος παρακλήσεως᾽ 
ἵνα γὰρ ποιήσῃ τὰ ἔθνη οἴκεν τοῦ Παρακλήτου, διὰ 
τοῦτο χατηλθε. Ζαθουλὼν δὲ ἑρμηνεύεται νυκτερία * 
Νεφθαλεὶμ δὲ, πλατυσμός. Τὰ τοίνυν ἔθνη, καὶ 
νύχτα εἶχον καὶ πλατυσμὸν ἐν τῇ Qo. Οὐ γὰρ τὴν 
στενὴν ὁδὸν ἐδάδιζον, ἀλλὰ τὴν εἷς ἀπώλειαν gi- 
pousav, 

« "Ίνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διἁ Ἡσαίου τοῦ προ- 
φήτου, λέγοντος  Γῇ ᾖαθουλῶν καὶ d$ Χεφθαλεὶμ, 
ὀδὸν θαλάσσης πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν 
ἐθνῶν * 6 λαὸς ὁ χαθήµενος ἐν σκότει, εἷἶδε φῶς μέγα " 
καὶ τοῖς καθηµένοις iy χώρᾳ xal σχιᾶ θανάτου, 
φῶς ἄνέτειλεν αὐτοῖς, » ὉΟδὸν θαλάσσης, ἀντὶ τοῦ, 
à πρὸς τὴν ὁδὸν τῆς θαλάσσης κΧειμένη. Φῶς δὲ 
μέγα, τὸ Εὐαγγέλιον, 'O γὰρ νόμος, φῶς καὶ αὐτὸς 
ην, ἀλλὰ μικρόν. Σχιὰ δὲ θανάτου, ἡ ἁμαρτία " 
ὁμοίωμα γὰρ καὶ  σκιαγραφία τοῦ θανάτου ἐστιν. 


corpus,ita et peccatum animam invadit. Orta au- C Ὡς γὰρ à θάνατος τὸ σῶμα, οὗτος αὕτη τὴν quy 


tem est lux nobis.Non enim quisivimus illam nos, 
sed illa apparuit nobis, quasi sequens nos. 


Vkns. 17. «Ex hoc copit Jesus praedicare ac di- 
cere. » Ex quo tempore detentus est in'vinculis 
Joannes, copit predicare Jesus. Exspectavit enim 
: Jesus,ut Joannes prius de se testificaretur,et para- 
ret 49 sibi viam qua venturus erat : sicut servi 
ante dominos preparant. ZEqualis enim exsistens 
PatriDominus, habebat et ipse prophetamJoannem, 
sicut et Pater ejus et Deus;habuit prophetas ante 
Joannem imo et illi et Patris sunt et Filii. « Resi- 
piscite, in propinquo enim est regnum celorum.» 
Regnum colorum est et Christus,est et vita virtu- 


κατέχει, ἸΑνέτειλε δὲ τὸ φῶς ἡμῖν, O0 γὰρ ἡμεῖς 
ἐζητήσαμεν αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ἐπεφάνη ἡμῖν, ὡσανεὶ 
καταδιῶξαν ἡμᾶς, | 

« 'Anb τότε Ἡρξατν ὁ ᾿ησοῦς κηρύσσειν xal 
λέγειν. » "Ao! οὗ ἐδεσμεύθη ὁ Ἰωάννης, ἤρξατο 
κηρύσσειν ὁ ἸΙησοῦς, ᾿Ανέμενε γὰρ τὸν ᾿Ἰωάννην 
πρότερον μαρτυρῆσαι περὶ αὐτοῦ, καὶ κατασκευάσαι 
αὐτῷ ὁδὸν, δι n ἔμελλεν ἐλθεῖν, ὥαπερ καὶ τοῖς 
υδεσπόταις οἱ δοῦλοι προετοιµάζουσιν. Ἴσος γὰρ ὢν 
τῷ Πατρὶ ὁ Κύριος εἶχε καὶ αὐτὸς προφήτην τὸν 
Ἰωάννην, ὥσπερ ὁ Πατὴρ αὐτοῦ xai θεὸς εἶχε τοὺς 
πρὸ τοῦ Ιωάννου πτροφήτας, μᾶλλον δὲ κἀκεῖνοι 
τοῦ τε Πατρος καὶ τοῦ Υἱοῦ εἶσιν. α Ἀετανοεῖτε΄ 


yos Ὑὰρ 9) βασιλεία τῶν οὐρανῶν, 1 Βασιλεία 


tibus predita. Quandoenim quis superterram vivit p τῶν οὐρανῶν ici xal à Χριστὺς, ἄστι δὲ καὶ d 


sicut angelus, nonne coelestis est? atque ita in uno- 
quoque nostrum est regnum colorum, si angeli- 
cam vitam agimus. 


VERS. 18, 19. «Ambulans autem apud mare Ga- 
lile, vidit duos fratres, Simonem qui dicitur Pe- 
trus, et Andream fratrem ejus, mittentes rete in 
mare, Erant enim piscatores, et dicit illis. » Hi 
fuerunt discipuli Joannis. Vivente autem adhuc 
Joanne,accesserunt ad Christum. Porro ubi Joan- 
nem viderunt vinctum, reversi sunt ad piscatoriam, 
et sic veniens Christus piscatur eos, dicens : 


(a) Edit. Lut. omisit, ob eam causam. 


ἑνάρετος ζωή, Όταν γάρ τις ὡς ἄγγελος πολιτεύη- 
ται iv ΥΠ, dox οὐκ οὐράνιός ὥστιν ; ὥστε ἐν ἑχάστφ 
ἡμῶν ἐστιν d βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἐὰν ἀγγελικῶς 
ζῶμεν, 

ε Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλι- 
λαίας, εἶδε δύο ἀδελφοὺς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον 
Πέτρον, καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας 
ἀμφίθληστρον εἰς τὴν θάλασσαν (σαν γὰρ ἀλιετς), 
καὶ λέγει αὐτοῖς, » Ὀὗτοι τοὺ Ἰωάννου Ἐγένοντο 
µαθηταί. Ζῶντος ὃξ ἔτι τοῦ Ἰωάννου, προσῆλθον 
τῷ Χριστῷ. "Uc δὲ εἶδον τὸν Ἰωάννην δεσµευθέντα, 
πάλιν ὑπέστρεψαν εἰς τὴν ἁλιευτικὴν, καὶ οὕτως 
ἐλθὼν ὁ Χριστὸς, ἀλιεύει αὐτοὺς, λέγων ' 


ia 
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ε Δεῦτ ὀπίσω µου, xai ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεις dv- A — VERS. 19, 20. Venite post me, et faciam vos 


ἑώκων. Οἱ M, εὐθέως ἀφέντες τὰ Deua, ἠχολού- 
bez αὐτῷ. » "Ope | Uznxdoue ἆ , εὐθέως 
ὑχολθησαν αὐτῷ. Ο8εν δηλαν ὅτι δευτέρα ἐστὶν ἡ 
ie ain. Προδιδαχθέντες Ὑὰρ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, 
tit; ἀφέντες αὐτὸν, ἑτοίμως πάλιν ἠκοληύθησαν 
δόχεις αὐτόν. 

εΚαὶ εροβὰς ἔκεῖθεν, εἶδεν ἂλλαις δύο ἀδελφούς, 
Ιάκον τὸν τοῦ Ζεθεδαίοι, xal Ἰωάννην τὸν ἆδελ- 
φὺν αὐροῦ, ἐν. τῷ πλοίῳ μετὰ ζΖεθεδαίῳ τοῦ mg- 


tie αὐτῶν. α΄ Αρετὴ µεγίατη, τὸ γηβατροφεῖν τὸν. 


πατέρα αὐτῶν, καὶ ἀπὸ δικχίων τρέφεσθαι πόνων. 

εΚκταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν, 0 Πένητες γὰρ 

Max, καὶ διὰ vooro μὴ ὀωνάμενοι vía ὠνήσασθαι, 
συνέῤῥαπτ 


ου. 


piscatores hominum.Illi autem statim relictis reti- 
bus, secuti sunt illum. » Vide obedientes homi- 
nes, stalim. secuti. aunt illum. Unde manifestum 
quod, hax secunda vocatio sit. Antea enim docti 
erant a Chrisjo, deinde reliquerupt eum : nupc 
aujem visoipso,stamseculisun. — 

VERS. 21. « Et progressus illinc , vidit aljos 
duos fratres, Jacobum Zebedaj filiu, αἱ Joan- 
nem írairem ejus ip nayj. cum Zebedgo pa- 
tre sug. » Summa virtus est, pascere patrem 
senem, atque justis ali laboribus. « Sarcien- 
tes retia sua. » Pauperes. enim erant, etl 
quia non poterant emere nova, reparaverunt 
vetera, 


«Οἱ δὲ, εὐθέως ἀφέντες τὸ λοῖον καὶ τὸν πα»ῃ — VERS. 32. « At illi protinus relicta navi et patre 


tíos euros, ἡχολούθησαν αὐτῷ. » Φαίνεται ὁ Ζε- 
πιστεύσας, καὶ διὰ τοῦτο ἀφῆχαν αὐτὸν 
δεῖ ἀφεῖναι τὸν πατέρα, ὅταν ἐμποδίζῃ 
πρὸς ἀρετὴν καὶ θερσέθειαν. Οὗτοι δὲ ἰδόντες τοὺς 
ἀκολουθοῦντας, εἰκότως ἠκολούβησαν, 
μμησάήίεχοι διείνους. 

€ Kal περιΏγε ὁ Ἰησοῦς Όλην τὴν Ραλιλαίαν, &- 
των ἓν ταῖς συναγωγαῖς αὐκῶν, καὶ κηρύσσων 
*$ Εὐαχγέλιον τῆς βααιλείας, » Ίνα deo ὅτι οὖχ 
ἴσον brxxcloc wp νόμῳ, εἰσέρχεται εἰς τὰς ονν- 
εγωγὰς τῶν Ἑδθραίων. » Καὶ θεραπιύων πᾶσαν νόσον 
xi πᾶραν ριλακίαν iv τῷ λα,» Tow σημείων 
ἔρχενει, ἵνα πιατώσηται ἆ διδάρχει. Νόσος δὲ ἆστιν 
ἡ χρονία «καοπάθεια µαλάχία Ob, ἡ πρόσκαιρος 

τοῦ σὠµατος. 

εκ ἆζηλθν ἡ ἀχοή αὐτοῦ clc ὅλην τὴν Συρίαν, 
καὶ προκήγεγναν αὐτῷ πάντας τούς κακῶς ἔχονυτας 
Tax όσοι — xai βασάνοις συνεχοµένως, καὶ 
σληνιαζαµένοως, καὶ παραλυτικοὺς, καὶ ῥἐθερά- 
wer» αὐτοὺς. » Οὐκ (1) ἀπῄτησεν ὁ Χριστός τινα 
ix ὧν προσαγοµένων, Ἀπίατιν, διότι αὐτὸ (3) τοῦτο 
τίτεως Av, τὸ µακρόθν προσφέρειν αὐτούς, Σελη- 
Ῥαρμίνους δὲ λέγει τοὺς δαιμονῶντας. Ὁ γὰρ δε(- 
pam, θέλων ἐἑνσπεῖραι τοῖς ἀνθρώποις ὅτι οἱ ἀστέρες 
χεχηηριαί (iei, ἐπετήρει τὴν σελήνην ἁλόχυκλον 
μεν, xal τότε ἐπετίβετο, ἵνα δόξι ἡ σελήνη τοῦ 
πως αἰτία, xal διαθληθῃ ἡ δηµιουργία τοῦ θεοῦ, 
ὥσειρ καὶ οἱ Μανιχαῖοι ἐπλανήθησαν, 

Καὶ ἠιολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γα- 


8up, seculi sunt eum. » Apparet Zebedaum non 
Credidisse, et propterea reliquerunt eum. Vides 
quando opoztet relinquere patrem, nempe quando 
obstat virtuti et pietati.Hi autem ut viderunt prio- 
res sgquentes Christum, merito secuti sunt, 1mi- 
tantes illos. 
εν». 23. « Et. circumibat Jesus totam Gali- 
leam, docens in synagogis illorum, et predicans 
evangelium regni. » Ut monstret quod nón con- 
trarius sit. legi, ingreditur in synagogas Hebreo- 
rum, « Et sanans ommem morbum et omnem 
languorem in populo. » À siguis incipit ut cre- 
danilur que docet: morbus autem est diuturna 
mala valetudo : languor vero temporarius, οἱ 


C deordinatio in corpore. 


VER&, 94. « Et dimanavit fama illius in totam 
Syriam, et attulerunt ad eum omnes male affectos 
variis morbis,et torminibus contractos, et lunati- 
cos, et paralyticos, et curavit eos. » Non petiit 
Christus ab aliquo ex iis qui adducebantur, fldem: 
nam istuc ipsum a longe afferre, fidei erat.Luna- 
ticos autcm dicit demoniacas. Demonenim volens 
hominibus persuadere quod stelle maleüce sint, 
observat 45 lunam cum integra est, et tunc 1ns1- 
diatur, ut videatur luna passionis ct morbi causa, 
el rejiciatur opificium Dei, quemadmodum et Ma- 
chai errant. | 


VEBs. 25. « Et secutze sunt eum turbz multe a 


λιλαίᾳς, καὶ Δεκαπόλεως, καὶ ἈἹεροσολύμων, καὶ D Galilea, et Decapoli, et Hierosolymis, et Judza, 


"Iuielas, xa) πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 

" ΚΕΦΛΑ. Ε’. 
τῶν | Gv. Περὶ τοῦ μὴ φιλονεικεῖν 
πρὸς τὸν "rimelov, ud τοῦ uà οιχούειν. 
Πιὶ. τοῦ μὴ ἀπολύεν τὴν Ὑυναεῖκα. Περὶ τοῦ 
BÀ ὁμόσαι ὅλως, Περὶ τοῦ τὰς ὕδρεις bg 
e, καὶ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ, Περὶ τοῦ 
ἀγακῆν τούς Σχθρούς, 
ε Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους, ἀνέδη εἰς «b ὄρος. » Διδά- 
σκων ἡμᾶς μὴ κατ ἐπίδειξίν τι ποιεῖν, ἀναθαίνει sl 


et regionibus trans Jordanem sitis. » 
CAPUT Y. 

De Beatitudinibus. Quod non liceat cum proximo 
conlendere. Quod uon liceat mechari.Quod non 
liceat uxorem dimittere. Quod non liceat jura- 
re omnino. Quod contumelias sustinere, et 
diabolo resistere oporteat. Quod oporteat etiam 
fnimicos diligere. 

Vgns. 1. « Et cum vidisset turbas, ascendit in 
montem.» Docens nos nihil ad estentationem esse 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci 


n siapv Ap ὃς- 
τοῦτο. « Quia nondum 





sue virtutis experimentum dederat ; e£ alias ἰίμο 
ipeum. » idem cod. E 


LOEO 


c» οι, erat, erudit nos a media secedere 
psa. 0 docemus, « Et cum sedisset ipse 
6 «5S erunt ad eum discipuli ejus. » Alis quidem 


z, di^ uL, £38 PTOpler miracula, discipuli 
— S m accedunt, 8, discipuli autem propter 


T: « ACCet unde postquam curavit cor- 
o7 et fecit miracula, curat animas : ut discamus 
«c 43 €9*3nimarum et corporum sit opifex. 


« | 9. « Et . 
*-» -— €". aperto ore suo. » Quare additum 
: spero ore &uo? videtur quod superfluat. Mi- 
«» ; C0CUIl enim etinm non aperiendo os suum. 
qx30do? Pér vitam et miracula, nwnc autem 
$3 ens 05, docet. « Docebat eos, dicens, » Non 
aam discipulos, Sed et turbam. Incipit autem a 
ac? gi eudinibus, sicut et David a 
be pt 
οσε 7 g; RS. J. « Beati pauperes spiritu, quoniam,illo- 
est regnum celorum. » Primum modestiam 
et qiumilitatem animi ceu fundamentum jacit. 
Nz&sx3 dUODlam propter superbiam Adam cecidit, 
c bumilitatem erigit nos Chrtstus,quandoquidem 
Deus fieri sperabat Adam. Contriti autem anima, 
su xat Pauperes spiritu. 

"WJ Ens. 4. « Beati qui lugent, quoniam ipsi con- 

sol ationem accipient.»Qui propter peccata lugent, 
now- propter temporalia; lugentes autem dixit, 
semper scilicet et non semel : et non pro nostris 
peccatis tantum, sed et pro peccatis proximorum. 
Cosolationem vero accipient et hic : qui enim lu- 
get propter peccata, gaudet spiritualiter : et illic 
quoque multo magis. 

Vkns. 5. « Beati mites, quoniam ipsi hzredita- 
tem accipient terra. » Aliqui spiritualem terram 

/ dicunt, celum videlicet : verum tu et hanc terram 
intellige; quoniam enim putantur mites, despecti 
et inopes, dicit quod hi magis omnia habeant.Mi- 
tes autem sunt, non qui prorsus non irascuntur, 
tales enim insipientes sunt et insensati,sed qui irte 
quidem 24 vim habent,continent tamen, et quan- 
do oportet irascuntur. 

VERS. 6. Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam, 
quoniam illi saturabuntur. » Quandoquidem de 
misericordia dicturus est, ostendit primum ser- 
vandam justitiam, et eleemosynam non ex rapina 
dandam. Porro jutitia omni cum alacritate exer- 
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ἐπεὶ γὰρ ἔμελλε διδάσχκειν, παιδεύει ἡμᾶς 
τῶν iv µέσῳ ἀναχωρεῖν θορύθων, ὅταν διδάσκωµεν. 
« Καὶ καθίσαντος αὐτοῦ προσηλθὀν αὐτῷ ol μαθηταὶ - 
αὐτοῦ. » Οἱ μὲν ὄχλοι διή τὰ θαυδατα, ob δὲ µαθη- 
val διὰ τὰ διδάγµατα προσέρχονται’ ὅθεν καὶ μετὰ 
τὸ πληρῶσαι τὰ θαύματα, καὶ θεραπεῦσαι τὰ σώ- - 
Mata, θεραπευει xal τὰς φυχὰς' ἵνα µάθωμεν, ὅτι 
καὶ φυχῶν καὶ σωμάτων αὐτός ἐστι δημιουργός. 

« Kal ἀνοίας τὸ στόµα αὐτοῦ. » Διὰ τί πρόσκει» 
ται τὸ, « ᾿Ανοίΐξας τὸ στόµα αὐτοῦ ; » φαίνεται γὰρ ὅτι 
περιττόν ἐστιν, "AX οὐχί καὶ μὴ ἀνοίγων γὰρ τὸ 
στόμα, ἑδίδασκεν, Πῶς ; διὰ τοῦ βίου καὶ τῶν θαυ- 
µάτων νῦν δὲ ἀνοίγων τὸ στόµα, διδάσκει. α Εδί- 
δασκεν αὐτούς, λέγων, » Οὗ τούς μαθητὰς μόνους, 


beatitudine in- ῃ ἀλλὰ καὶ τὸν ὄχλον ἄρχεται δὲ ἀπὸ τῶν µακαρι- 


σμῶν, ὥσπερ καὶ ὁ Δαυίδ ἀπὸ μακαρισμοῦ ἢρξατο. 

« Μακάριοι ol πτωχοὶ cip πνεύματι ὅτι αὐτῶν ἐστιν 
à βασιλερ τῶν οὐρανῶν,. 9» Τὴν ταπεινοφροσύνην 
προκαταθάλλεται ὥσπερ θεµέλιον, Ἐπεὶ γὰρ ix τῆς 
ὑπερηφανίας ἔπεσεν ὁ Αδάμ, δι τῆς ταπεινοφρο” 
σύνης ἀνορθοῖ ἡμᾶς ὁ Χριστός ἅλπισε γὰρ ᾿Αδάμ 
θεὸς γενέσθαι. Οἱ συντετριµµένοι δὲ τῇ quy, οὗτοι 
πτωχοὶ τῷ πνεύµατι. 

« Μαχάριοι ol πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθή- 
σονται. » Οἱ Ἱπὶ τοῖς ἁπαρτήμασι πενθοῦντες, οὐχὶ 
ἐπὶ τινι τῶν βιωτικῶν" πενθοῦντες δὲ εἶπε, τουτέστιν͵ 
ἀεὶ καὶ οὐχ ἅπαξ' καὶ οὐχ ὑπὶρ τῶν ἡμετέρων ἆμαρ- 
τηµάτων µόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὶρ τῶν τοῦ πλησίον, 
Παρακλήθλσονται δὲ καὶ ἐνταῦθα. ὁ γὰρ πενθῶν 
δι ἁμαρτίαν, χαίρει πνευματικῶς' καὶ ἐκεῖ δὲ πολλῷ 
μᾶλλον, 

« Μακάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κληρονοµήσουσι τὴν 
Y^". » Τινὲς γῆν, τὴν νοητὴν φασιν, Ἆτοι τὸν ob- 
ρανόν πλὴν ἀλλὰ xal τὴν ταύτην νόει,. ᾿ἘΕπεὶ 
γὰρ υνοµίζονται οἱ πραεῖς καταπεφρονηµένοι xal 
ἀποστερούμενοι τῶν ὑπαρχόντων, φησὶν, ὅτι μᾶλλον 
οὗτοι τὰ πάντα ἴχουσι, Πραεῖς δέ εἶσιν, οὐχ ol µη» 
δόλως ὀργιζόμενοι (οἱ τοιοῦτοι γὰρ ἀναίσθητοι), ἁλλ 
οἱ θυμὸν μὲν ἔχοντες, κρατοῦντες δὲ, καὶ ὅτε δεῖ 
ὀριζόμενοι, 

« Μαχάριοι ol πεινῶντες xal διφῶντες τὴν δικαιο- 
σύνην, ὅτι αὗτοὶ χορτασθήσονται, » "Enti μέλλει 
περὶ ἑλεημοσύνης εἰπεῖν, δείκνυσι πρῶτον, ὅτι δετ 
δικαιοσὺνη µετιέναι, καὶ μὴ ἕξ ἁρπαγῆς ἔλεετν' 
μιτὰ ἐπιθυμίας δὶ ἁπάσης δεῖ µετέρχεσθαι τὴν δι- 


cenda est, quod significat cum dicit : Esurientes D καιοσὺνην΄ τὸ γὰρ, « Πεινῶντες xal διφῶντες, » τούτο 


et sitientes. Quoniam autero avari quidam abuu- 

dantes esse videntur et saturati, dicit quod justi 

' magis etiam hic satientur, quia propria secure 

possident. 

τες. 7. « Beati misericordes, quoniam ipsi mi- 

sericordiam consequentur. » Non in sclis divitiis 

est misericordia, sed in sermone : et si nihil ha- 

2o bes, etiam in lacrymis. Misericordiam autem con- 

| sequentur et hic ab hominibus : qui enim heri 

misericors fuit, etiam si hodie inops sit, ab omni- 

bus misericordiam consequetur : et alibi, multo 
majorem a Deo. 

VEgnS 8. « Beati mundo corde, quoniam ipsi. 


σηµαίνει. ᾿Επειδὴ δὲ δοχοῦσιν οἱ meovixtat, εὔποροι ΄ 
εἶναι καὶ χορτάζεσθαι, φησὶν ὅτι οἱ δίκαιοι μᾶλλον 
καὶ ἐνταῦθα χορτασθήσονται, αὐτοὶ γὰρ ἔχουσι τὰ ἴδια 
μετὰ ἀσφαλείας. 

« Μαχάριοι ol ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. » 
Οὐχὶ διὰ χρημάτων µόνον ἔστιν ἐλεεῖν, ἀλλὰ καὶ 
λόχου» κἄν μηδὲν ἔχῃς, διὰ δαχρύων. ᾿Ελεηθὴσον- 
ται δὲ, καὶ ἐνταῦθα παρὰ ἀνθρώπων, ὁ γὰρ χθὶς 
ἐλεήμων, ἐὰν ἁπορήσῃ σήμερον, παρὰ πάντων 
ἐλεηθήσεται' καὶ Exst δὲ, παρὰ τοῦ θεοῦ µειζόνως. 


« Μακάριοι ol καθαροὶ τῇ καρδίφ, ὅτι αὐτοὶ τὸ, 
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66v ὄψοντει. » Πολλοί εἶσιν οὔτε ἁρπάζοντες, ἀλλὰ A Deum videbunt. » Multisunt non rapientes, sed οἱ 


καὶ μᾶλλον ἑλεοῦντες πλὴν πορνεύουσι, χαὶ ἀχά- 
Δαρτοι ἄλλως εἶσίν. 'O γοῦν Χριστὸς χελεύει, μετὰ 
vv ἄλλων ἀρετῶν, καὶ καθαρούς, Ἆτοι σώφρονας; 
εἶναι οὗ µόνον τῷ σώματι, ἀλλὰ καὶ τῇ καρδίᾳ. 
Tei ἁγιασμοῦ γὰρ, Ἆτοι τῆς σωφροσύνης χωρὶς, οὐ- 
Ul, ὄψεται τὸν Κύριον. "ὠσπερ vào τὸ κάτοπτρον 
ἐὰν $ καθαρὸν, τότε δέχεται τὰς ἐμφάσεις οὕτω 
καὶ à χαθαρὰ duy δέχεται ὄψιν θεοῦ, καὶ τὴν τῶν 
Γραφῶν γνῶσιν, 

ε Μακάριο οἱ elonvoxotol, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ 
κληθήσονται. » Ob µόνον οἱ εἰρηνεὺοντες αὐτοὶ πρὸς 
πάντας, ἀλλὰ καὶ ol ἑτέρους στασιάζοντας κατ» 
αλλάσσοντες,. Εἱρηνοποιοὶ δὲ slow καὶ ol. διὰ διδασκα- 
Mac τούς ἐγθρούς τοῦ Θεοῦ ἐπιστρέφοντες, Yioi δὲ 


misericordes, verumtamen scortantur,et alias im- 
mundi sont. At Christus jubet cum aliis virtotelus 
eliam mundos, hoc est, castos esse: non solum 
corpore, sed et corde. Nam absque sanctificatione, 
hoc est, castitate, nullus videbit Deum. Sicut spe- 
culum, si fuerit mundum, tunc accipit imagines, 
ita et anima pura faciem Dei, et Scripturarum 
scientiam suscipit. 


. VERS. 9. « Beati pacifici, quoniam ipsi filii Dei 
vocabuntur. » Non solumilli qui cum aliis pacem 
habent, sed et qui seditiosos alios couciliant.Paci- 
fici autein sunt et qui per doctrinam inimicos Dei 
convertunt; filii autem Dei fiunt tales. Etenim 


θεοῦ οἱ τοιοῦτοι. Καὶ γὰρ καὶ ὁ μονογενὴς χατήλ» ῃ Unigenitus conciliavit nos Deo. 


Mtv ἡμᾶς τῷ θιᾷ. 

ε Μακάριοι οἱ δεδιωγµένοι ἔνεχεν δικαιοσύνης, ὅτι 
αὐτῶν ἔστιν ἡ βασιλεια τῶν οὐρανῶν, » Οὐ μόνοι οἱ 
βάρουρες διώκονται, ἀλλὰ xal πολλοὶ ἕνεχεν τοῦ 
Βοηθεῖν τοῖς ἁδικουμένοις, καὶ πάσης ἁπλῶς ἀρετῆς' 
lamosovm γὰρ, ἡ πᾶσα ἀρετή. Ἐπεὶ xal κλέπτι 
καὶ φονεῖς διώκονται, ἀλλ᾽ οὗ µακάριοι, 


« Μαχάριοί ἔστε ὅταν ὀνειδισωσιν ὑμᾶς καὶ διὼξω- 


V&ns. 10. « Beati qui persecutionem patiuntur 
propter justitiam, quoniam ipsorum est regnum 
celorum. » Non soli martyres, sed et multi perse- 
cutionem patiuntur, quia juvant injuria afflictos, et 
in summa omnei virtutem fovent. Justitia enim 
est omuis virtus.Fures autem et homicidze,tamelsi 
etiam ipsi persecutionem paliantur, non sunt 
tamen beati. 

VEns. 11. Beati estis, quando exprobraverint 


σιν. » Πρὸς αὐτοὺς λοιπὸν τούς ἁποστόλους ἀποτείνε- — VOS et persecuti fuerint. » Ad ipsosapostolos dein- 
ται, δεικνὺς, ὅτι μάλιστα τῶν Κδιδασκάλων Ίἴδιον ceps se convertit, ostendens quod maxime propri- 
τὸ ὀνεδίζεσθαι. « Καὶ εἴπωσι πᾶν movnpóv ῥῆμα um sit doctoribus opprobria audire. « Ei dixerint 


καθ) ὑμῶν ψευδόµενοι, ἕνεχεν ἐμοῦ. » Οὐχ ὁ ἁπλῶς omne malum verbum contra vos, mentientes 
propter me. » Non simpliciter qui exprobratur 
beatus est, sed quando et propter Christum, et 
falso : si autem duo hec non affuerint, miser ille 
est, utpote multis existens offendiculo. 

Vens. 19. « Gaudete οἱ exsultate, quoniam mer- 
ces vestra inulta est in coelis. » Cum de aliis lo- 
queretur,non dixit mercedem multam : hic autem 
ostendit,quod sustinereopprobrium,n;agnum sitet 
gravissimum.Multi enim suspenderunt seipsos. Et 
Job, quamvis sustinebat multas tentationes alias, 
tunc tamen maxime turbabatur;cum exprobrarent 
ei amici quasi propter peccata sua paleretur.«Sic 
enim persecuti sunt prophetas, qui ante vos fue- 
runt. » Ut ne suspicentur apostoli, quod 95 per- 
seculionem patiantur eo quod contraria quedam 
docuerint : consolatur eos, dicens, Quia et ante 
vos prophelis propter virtutem hoc accidit, unde 
illorum passiones vos consolari debent. 

VERS. 19. « Vos estis sal terra. » Prophetis ad 
unam geutem missi sunt, vos autein totius terre 
sal estis, mordentes et condientes doctrina el re- 
prehensionibus dissolutos, ut non pariant vermes 
perpetuos : propterea ne abjiciatis mordacitatem 
reprehensionum, etiamsi persecutionem patiamini, 
et vobis exprobrent. Ideo dicit : « Quod si sal infa- 
tuatus fuerit, in quo salietur Y ad nihil valet ultra, 
nisi ut projiciatur foras, et conculcetur ab homi- 
nibus. » Si doctor enim infatuatus fuerit, hoc est, 
si non arguitet constringit, ted mollis estet lazus, 


ὀπιδιζόμενος, µακάριος, ἀλλ ὅταν καὶ διὰ Χριστὸν, 
xil φευδῶς. ᾿Εὰν δέ μλ τὰ δύο ταῦτα προσῇ, ἆθλιος 
batvoc, ὡς πολλούς σκανδαλίζων, 


* Χαΐρετε xal ἀγαλλιᾶσθε, ὃτι 6 μισθὸς ὑμῶν πολύς 
lv τοῖς οὐρανοῖς, » Ἐπὶ τῶν ἄλλων οὐκ εἶπε μισθὸν 
πολύν’ ἐνταῦθα δὲ, δεικνύων, ὅτι τὸ ὑπυμεῖναι ὄνει- 
ὃς, μέγα καὶ χαλεπώτατον. Πολλοὶ γὰρ xal ἄπηγ- 
χόνισαν ἑχυτούς. Καὶ ὁ Ἰὼθ δὲ τούς ἄλλους ὑπομεί- 
νας πειρασμούς, τότε μάλιστα ἱταράχθη, ὅτε 
Φμΐδζον αὐτῷ οἱ φίλοι, ὣς δι ἁμαρτίας πάσχοντι. 
* Οὕτω γὰρ ἑδίωξαν τούς προφήτας τοὺς πρὺ ὑμῶν. » 
Ίνα μὴ ὑπονοήσωσιν οἱ ἀπόσιολοι, ὅτι διὰ τὸ ἕναν- 
ία τινὰ διδάσκειν, διωχθήσονται, παραμυθεῖται 
εὐτούς, λέγων, ὅτι Καὶ ol πρὸ ὑμῶν προφῆται δι 
ἐρετὴν ἠλαύνοντο ὥστε παραμωθίαν ἔχετε τὰ ἑχεί- 
vw» πάθη, 


« lust, dote. «b ἅλας τῆς γῆς. » Οἱ μὲν προφῆται 
εἰς Ey ἔθνος ἀπεστάλησαν. Ὑμεῖς δὲ τῆς γῆς ἁπάσης 
kd τὸ Dac, διὰ τῆς διδασκαλίας καὶ τῶν ἑλέγχων 
στύφοντες τούς Ὑαύνος, ἵνα μὴ Ὑεννήσωσι τούς 
ἁπλεωτήτους σκώληχας ὥστε un ἀποθάλητε τὴν 
ετροφνότητα τῶν Ἰλέγχων, κἄν ὀνειδίζησθε, χἄν 
δώκησθε, Διό φησιν’ « 'Ἐὰν δὲ τὸ ἅλας µωρανθῇ, dv 
τν ἁλισθήσεται ; si; οὐδὶν ἰσχύει ἔτι, εἰ μὴ βλη- 
νι Ee, καὶ κχαταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώ- 
των » Ὁ γὰρ διδάσκαλος àv μµωρανθῇ, τουτ- 
e, d e Ἰλέγχει καὶ στόφει, ἀλλὰ χαυνωθῇ, 


N 
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in quo salielur, hoc est, corrigetur ?- Tanc igitur A iv τίνι ἁλισθήσεται, τουτέστι, διορθωθήσετει : ᾿Απὸ 
foras projicitur a dectorum dignitate:etconculea- τότε οὖν ἔξω ῥίπτεται τοῦ διδασκαλικοῦ ἀξιώματος, 
wr, hoc est, despicitur. καὶ καταπατεῖται, τουτέστι͵ κἀταφρονεῖται. | 

Vgns. 14. « Vos estis lux mundi. » Prius sal ot κε Ὑμεῖς ἐστε το φῶς τοῦ χόσµου. » Πρότερον dac, 
tunc lux. Qui enim reprebendit que oculte fiunt, καὶ τότε ox. Ὁ γὰρ ἑλέγχων τὰ κρυφῆ πραττό- 
ille jux.est, Gmne enim quod manifestat lux est : qva, ἐκεῖνός bow φῶς, Πᾶν γὰρ xb φανερούµενον, 
non gentem autem unam illustraverunt illi, sed φῶς ἔστιν, Obx ἔθνος δὲ ἕν ἐφώτισαν οὗτοι, ἀλλὰ 
mundum. « Non potest civitas occultari,que supra ᾖτὸν κόσμον. « Οὐ δύναται πόλις κρυθῆναι ἑπάνω 


, montem sita est. » Docet eos, ut durent in certa-  ópou; κειµένη. ο Παιδεύει αὐτοὺς, ἔναγωνίους εἶναι, 


mine,et diligentem vitz» suz rationem habeant, ut καὶ ἀκριθεῖς περὶ τὸν βίον, ὡς παρὰ πάντων Άλέ- 
liin quos omnes spectant. Ne igitur putetis, in- πεσθαι µέλλοντας, MÀ γὰρ νοµίσητε, φησὶν, ὅτι iv 
quit, quod in angulo latituri sitis, sed spectabiles γωνίᾳ κρυθήσεσθε, ἀλλὰ πιρίθλεπτοι ἴσεσθε, ὥστε 
eritis, et ideo videte quomodo citra ma agalis βλέπετε πῶς ἀμώμως Κήσεσθε, ἵνα μὴ καὶ ἑτέρους 
vitam, ut ne et aliis offendiculo sitis. σκανδαλίζητε, 
VEns. 15. Neque accendunt lucernam,et ponunt p € Οὐδὲ καίουσι λύχνον, καὶ τιθέασιν ὑπὸ τὸ µοδιον, 
eam sub modium, sed super candelabrum,et lucet ' ὀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσι τοῖς bv τῇ 
omnibus qui in domo sunt. » Ego enim accendilu- οἰχίᾳ. » Εγὼ μὲν, φησὶν, Mya τὸ φῶς, τὸ δὲ M 
men, vestri autem sit officii, ne gralia exstingu- σθεσθῆκαι τὴν χάριν, τῆς ὑμετέρας ἔότω σπὠδῆς, dx 
atur, ita uj et aliis luceat fulgor vite vestra.Inquit ἄν καὶ τοῖς ἄλλοις λάμπῃ fj λαμπρότης τοῦ ὑπετέρον 
enim : βίου. Φησὶ γοῦν' | 
Vgns. 16. « Sicluceat lux vestra coram homini- € Οὕτω λαμφψάτω τὸ quc ὑμῶν, ἔμπροσθεν τῶν dv- 
bus, ut videant opera vestra bona, et gloriflcent θρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, καὶ 
Patrem vestrum qui in colis est. » Non dixit, Vos δοξάσωσι τὸν Πκτέρα ὑμῶν τὸν iv τοῖς οὐρανοῖς, » 


* 


'ostendetis virtutem ; hoc enim non esset honum, Οὐκ εἶπεν, ὅτι Ὑμεῖς ἐπιδεικνύετε τὴν ἀρετὴν (τοῦτο 


sed, [lla sola luceat,ut et inimici vestri admirentnr, à. o5 καλὸν), ἀλλ᾽ ἐκείνη µόνη λαμψάτω, ὥστε καὶ 
et glorificent, non vos, sed Patrem vestrum. EL si τούς ἐχθρούς ὑμῶν θαυμάζειν, καὶ δοξάζειν, οὐχ 
ita operamur virtutem, in.gloriam Dei oportet eam ὑμᾶς, ἀλλὰ τὸν Hacépx ὑμῶν, "Ὥστε ἐὰν stpdrcttopusv 
operari, non in nostram. ἀρετὴν, εἷς δόξαν δεῖ τοῦ Θεοῦ ταύτην mpátttw, 

! οὖκ sic ἡμετέραν. 

VgRs. 17. « Ne existimetis quod venerim ad , « M3 νοµίσητε, ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόµον 
destruendam legem vel prophetas: non veniut de- " ἤ τούς προφήτας" οὐκ ἦλθον καταλῦσαι, ἀλλὰ πλη- 
struam, sed ut adimpleam. » Queniam ipse novas ρῶσαι, » Ἐπειδὴ ἔμελλεν αὐτὸς νόμους οἰσάγειν 
leges introducturus erat, ut ne puletur quod Deo καινούς, ἵνα μὴ νοµίσωσιν ὅτι ἀντίθεός ἔστι, enel, 
adversarius sit, dixit prius occurrens prave quO- προθεραπεύων τὴν τῶν πολλῶν ὑπόληψιν, ὅτι Οὐκ 
rumdam suspicioni, quod non destruat, sed magis λθον καταλῦσαι τὸν vópov, ἀλλὰ μᾶλλον πληρῶσαι. 
adimpleat legem. Quomodo autem adimplevit)Pri- πῶς δὲ ἐπλήρωσε ; πρῶτον μὲν ὅτι, ὅσα εἶπον περὶ 
mum quidem, quia perfecit omnia quae de 60 pINP- αὐτοῦ ol προφῆται, ἑποίησε, Aib καὶ ὁ εὐαγγελιστης 
dixerunt prophetz.Ideo et evangelistasubinde di- συχνάκις λέγει» « Ἵνα φληρωθῇῃ τὸ ῥηθεν διὰ τοῦ 
cit: « Ut impleatur quod dictum est de eo per προφῆτου, » Ἀλλὰ καὶ τὰς τοῦ νόµου ἐντολὰς πάσας 
prophetam. » Deinde et omnia mandata legis ἵπι- ἐπλλρωφεν, « Άμαρτιαν γὰρ οὖκ ἑποίησεν, οὐδὸ 
plevit. « Peccatum enim non fecit neque inventus εὑρέθη δόλος kv τῷ στόµαςι αὐτοῦ. » Καὶ ἄλλως δὲ 
est dolus in ore ejus 12. » Quin et alia ratione, ἐπλήρωσε τὸν νόμον, τουτέστιν, ἀνεπλήρωαεν ὅσα 
adimplevit legem, hoc est denuo implevit: qu&- γὰρ ἐκεῖνος ἐσκιαγράφησε, ταῦτα οὗτος τελείως ἴζω- 
cunque 96 enim illa adumbravit, ea hic perfecte γράφησεν, "Exstvoc τὸ, « Μὴ φονεύσῃς» » οὗτος, τὸ 
depinxit. Illa dixit, « Ne occidas: » hic vero Μηδὲ θυμωθῇς abii. "Ὥσπερ xal b ζωγράφος, οὗ 
dixit, Ne temere irascaris. Sicut et pictor nonDxexaAón τὴν σχιαγραφίαν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀναπληροτ, 
corrumpit lineamenta prima, sed magis illustrat mE 
et adimplet. 

VERS. 18. « Amen dico vobis. » Amen affirma- — « ᾽Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν. Τὸ ᾽Αμὴν, βεδαιωτικόν 
tiva particula est pro, Etiam dico vobis. « Donec  tewv, ἀντὶ τοῦ, Ναὶ λέγω ὑμῖν. α "Εως ἄν παρέλθῃ ὁ 
pretereat ccelum οἱ terra,iota unum aut apex unus οὐρανὸς καὶ ) γῆ, ἴῶτα ἓν ἤ µία κεραία οὗ μὴ παρ- 
non preteribit ex lege, quoad omnia facta fuerint.» ἐλθῃ ἀπὸ τοῦ νόµου, ἕως ἂν πάντα vé vot, » Δά- 
Ostendit hic, quod mundus preeteritet transfigura- Άνυσιν ἐνταῦθα ὅτι ὁ χόσµες παρέρχεται καὶ µεικ- 
tur. Dicit igitur quod quandiu subsistituniversum, σχηματίζεται. Λέγει τοίνυν ὅτι ἕως οὗ συνίστατοι 
neque minima littera e lege transibit. Alii autem, τὸ πᾶν, οὐδὲ τὸ ἐλάχιστον γράµµα ἐκ τοῦ νόµου 
ἰσία et apicem decem legis precepta dicunt, ΔΙ παρέλθοι. "Άλλοι δὲ τὸ ἰῶτα καί τὴν κοραίαν, τὰς 
autem crucem; nam crucis jota est rectum lignum, δέκα τοῦ νόµου ἑντολάς φασιν ἄλλοι δὲ, τὸν σταυρόν᾿ 
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v Ὑὰρ vraugoo, -ἰῶτά ὑστι «b ὁρδὸν ὤλον, καὶ Α et üpex transversum : quo sensui dieit quód οὰ que 


χεραία τὸ πλάγιον, ἀηοί τοίνον ὅτι τὰ περὶ τοῦ 
σὈκοροῦ εἰρημένα, πλλρωβήσετα:, 

« "Oe ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν πούτων τῶν 
ἐλαχίστων, καὶ διδάξῃ εὔτω τούς ἀνθρώπους, ἑλά- 
quee χληθήσεται ἓν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὑρανῶν. ν 
Ελαχίστας ἐντολὰς λέγει, ἃς «βέλλει αὐτὸς παρα- 
(e)esu οὐ γάρ τὰς νοµικάφ, ᾿Ονομάζει "δὲ αὐτὰς 
Αοχίστας, διὰ ταπείνωσιν, ἵνα καὶ σὲ παιδεύσῃ 

ἐπὶ -ταῖς διδασκαλἰχις. ᾿Βλάγιστος δὲ 
αληθήσεται ἐν τῇ βασιλείφ, ἀντὶ τοῦ, iv τῇ ἀναστά- 
εει ἔσχατος παὶ ἀποῤῥμμένος εἰς γέενναν. οὐ γὰρ 
εἰς τὴν Ῥασιχείαν τῶν οὐρανῶν εἰσελεύστται, ἄπαγέ' 
ἀλλὰ βασιλείαν, τὴν ἀνάστασιν vé, ο "Oc ὃ) ἄν 
ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος µέγας χγηθήσεται bv τῇ 


de:cruce dicta sunt, implebuüutur. 


Vgns.«19,Quisquis igitur solverit unum ex man- 
datis his minimis,et docuerit sichomines,tinimus 
vocabitur in regno colorum. » Minima mandata 
dicit, quae ipse traditurus erat, non legalia. Nomi- 
nat autem ea minima, propter humilitatem : ut et 


te instruat modeste docendo loqui.Minimus eutem 


vocabitur in.régno, hoc est, in resurrectione ulti- 
mus et abjectus in gehennam:non enim inregnum 
celorum ingredietur,apage; sed regnum resurre- 
ctionem intellige, «Quisquis autem fecetít et docue- 
rit, hic magnus vocabitur in regno colorum. » 
Primum ponit, fecerit : postea, docuerit, quomodo 


fasdéig τῶν οὐρανῶν. » Πρῶτον τὸ, ποιήσῃ, xal τότε g enim alium inducam in vism, qua nunquam tráns- 


*$, διδέξη πῶς γὰρ ἄλλον ὁδηγήσω εἰς 600v. f» οὐ 
ἀώδευσα ; Πάλιν n ἐὰν ποιῶ μὲν. ἐγὼ, οὐ διδάσκω 
&, οχι ἔχω τοσοῦτον -μισθόν πολλάκις δὲ καὶ κατὰ- 
χριαιν, ὅταν διὰ φθόνον T, ὄχνον οὐ διδάσκω. 

« Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσι ὑμῶν ἡ 
ὀμιειοσύνη πλέον uv Γραμματέων καὶ Φαρισαίων, 
€) μὴ εἰσέλθητε εἷς τὴν βάσιλείαν των οὐρανῶν. » 
Δικαιοσὺνην λέγει τὴν πᾶσαν ἀρετήν. ὡς τὸ, «: Δίκανος 
i» "96, ὅσιος, ἄμεμμνος. Ὁ «Φρίξον οὖν, ἄνθρωπε, 
ἑννοήρας πόσον ἀπαιτούμεθα, Εἶτα διδάσκει ἁμᾶς, 
πως dw Κεριντεύσωμεν καὶ κατἀχέγει τὰς ἀρετὰς. 


« Ἠκούδατε ὅτι ὀῤῥέδη τοῖς: ἀρχαίοις οὐ φονεύσεις» 
ος 8 ἄν φονεύσῃ, ἔνοχος taco τῇ κρίσει. » Τὸ παρὰ 
ενος ἑῤῥέθη, οὗ λέχεί, El γὰρ εἶπέν, ὅτι Ὁ μὲν 
λα κου εἶπε τοῖς, ἀρχαίοις, ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, 
ἄν ἀντινομοθετεῖν τῷ Πχτρί, Πάλιν εἰ εἶπεν, 
» "Ev εἶπον 501 ἀρχαίοις, δυφπαράδεκτος ἂν ἐχέ- 
vtto, ᾿Αορίστως οὖν λέγει, ὅτι « ᾿Εβῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις' 
bison δὲ Er ὀπαλαιώδη ὁ νόμος, ἐν {ῷ εἰπεῖν, «ὅτι 
c να τοῖς ἀρχαίοις ind. n λοιπὸν ἐπαλαιώθφ, 


ἔστιν ἀφανισμοῦ, δεῖ ἀφεῖναι αὐτὸν καὶ 
εἲν ἐπὶ τὰ νέα. » 
& 


λέω ὁμὺ ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ 
αὐτοῦ tixn, ἔνοχρς dora sh χρίσει. . Οἱ 
προφῆται βέλλρντες προφήτεύειν ἔλεγον, Τάδε 
λέγει Κύρμος' X δὲ Χριστὺς, ᾿Εγὼ. λέγω, δεικνόωγ τὸ 
ἐουσιαστικὸν — 
ὁ δ, Yi, x τὰ τοῦ Πατρὸς πάντα: Dy, Ὁ 
vids voc & τώ ἀδελφῷ αὐτοῦ wixa, betvec κατα- 
κρίνεται ἐὰν ὃδ). τις ὀργίζηται. εὐλόγως΄ καὶ ἐπὶ 
inni xal xat ov ας οὐ κατάχρι- 
θῥσεταί: xal $ fada. όργης ῥήματα ἑφθόγ- 
Erw πρὺς γω hnéq καὶ πρὸς τὸν ἁρχιε- 
pía, ob μὴν εἰκὴ, ἀλλὰ κατὰ ζῆλον. Τότε δὲ ils 
ὅταν διὰ χράβατα f, Depas. « "Oc 9 ἂν 
τῷ ἀδελρῷ αὐτοῦ, Ῥακὰ, ἔνοχρς ἔφται Tp συν- 
m , «Συ οέδριον, 1 τὸ δικαστήριον τῶν. Ἑθραίων φησι. 
Τὸ δὲ, «, Ῥαχὰ, » σηµαίνει ἀντὶ τοῦ, σύ’ ὥσπερ ἔθος 
t vas. λέγειν πρὸς τινα παταφφονούμενυν i ἡμῶν; 
"Axe ej, θέλων οὔν. φαιδεῦσαι ἡμᾶς καὶ περὶ τὰ 
Νικρὰ ἀκριδεῖς εἶναι, καὶ ἀλλήλους τιμῆν, παραινεῖ 


ivi? ΟΦίθτυπι si fecero, el non docuero, non ha- 
bebo lantam mercedem : sepe etiam et co&dem- 
nationem, si quando propter invidiam *el' negli- 


gentiam non docuero. 


Vgns. 90. « Dico enim vobis quod. Bisi abunda- 
verit justitia vestra plus quam Scribarum et Pha- 
rissteornm, non intrabitis in regnum celorum. » 
Justitiam dicit omnem virtutem : sicut et cum di- 
citur, Justus erat Job,pius, irrepreliensibilis.Hor- 
resce, homo, animadvertens quanta à nobis repe- 
tantur. Deinde doeet nos quomodo abundemus,et 
enumerat virtutes. 

Vens 21. «Audistis quod dictum sit priscis, Non 
occides; quisquis autem occiderit, obnexius erit 
judicio. » Hec a certo quodam esse dictum fon 
dicit. Si enim dixisset, quod Pater meus dixerit 
priscis, ego autem dico vobis, videri posset di- 
versam a Paire legem ponere. Iterum autem si 
dixisset, Ego dixi priscis, segre acceptus fuisset 
sermo. Indefinite igitur dixit,Dietum est antiquis: 
per hoc autem quod dicit, dictum est antiquis,os- 
tendit antiquatam esse legem : quoniam autem ve- 
tera nunc antiquata sunt, et ferme abolita, opor- 
tet, omissis illis, currere ad nova. 

Vens. 22. « Ego autem dico vebis, Ormnis qui 
irasciter frétri suo temere,obnoxius erit jadicio.» 
Propheie dicturi . futura dicebant, Hasc dicit Do- 
minus : Christus autem,Ego dico;estendensdiviai- 


je θεόφητος.. Οἱ: μὲν γάρ, δοῦλοι' p tatis auctoritstem.97 Illi enim servi erant,ipse du- 


tem Filius omnia qus sunt Patris in se possidens. 


Qui irascitur fratri suo temere,ille condenmatur : 


si autem quis irascitur, ratioue justa motus, οἱ αἱ 
alium erudiat, et spiritwali zelo, tion cendemnabi- 
tur. Unde et Paulus verbairs loeutus 6st ad .Ely- 
mam manum οἱ ad pontificem : nón temere qui- 
dem, sed zelo. Tunc autem temere irastiter, 
quando propter opes vel gloriam.«Quicumque tero 
dixeri& ftatri suo; Rhaca, obno£ius erit concilio. » 
Concilium vocat Hobrseerum tribunal. Πάσα vero 
significat idem quod Tu : ut cum ad aliquera eon. 
lemptum a nobis dicimus, Abi tu. Volens igitar nos 
et de parvis sollicitosesse,etnosinvicem venerari, 
admonet horum. Quidam dicunt Rhaca Syriace et 
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indignativum etrespuitivumquiddam signare.Quis- A ταῦτα. Τινὲς δὲ τὸ, « Pexá, » Ἀοριστὶ, κατάπτυστόν 


quis igitur injuria affecerit fratrem suum, contu- - 
melia invadens, obnoszius erit concilio sanctorum 
apostolorum,quando sedebunt judicantes duodecim 
tribus Israel. « Quicunque autem dixerit, Stulte, 
reus erit gehenns incendio. » Multi hoc grave et 
durum esse putant, non est autem. Nam qui fra- 
trem suum ratione et prudentia,quibus a brutis dis- 
. erepamus, privat, quomodo non dignus gehenna ? 
Etenim qui scommatis et contumeliis persequitur, 
charitatem destruit : qua destructa, simul omnes 
tolluntur virtutes : sicut omnes conservantur, 
ea salva. Dissolvit igitur omnes virtutes, qui con- 
tumelia proximum afficit, dum charitatem dilace- 
rat : οἱ proinde ignis incendio dignus fuerit. 
Ῥεης. 96, 291. « Si ergo obtuleris munus tuum 
ad altare, et illic recordatus fueris, quod [rater 
tuus habet aliquid adversum te,dimitte illic munus 
tuum ante altare et abi, prius reconciliare fratri 
tuo et tunc veniens offer munus tuum. ο Conte- 
.mnit Deus proprium honorem, tantum ut nos di- 
ligamus. Cum autem dixisset, Si habuerit aliquid 
contra te frater tuus, nihil aliud apposuit. Sive 
enim juste sive'injuste habeat,reconciliare.Et non 
dixit, Si babes tu contra illum, sed Si quid babet 
ille contra te, conare ut ipsum ad amicitiam redu- 
cas. Precipit autem dimittendum douum, ut ibi 
necessitatem imponat reconciliandi, et !u si vo- 
lueris offerre donum, cogaris reconciliari. Docet 


. qaot σημαίνειν. “Ὅστις οὖν ὑδρναι τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ 
κατάπτυστον, ἔνοχος ἴσται τῷ cuualpup ουν ἁγίων 
ἀποστόλων, ὅτε καθίσουσι κρίνοντες τὰς δώδεκα 
φυλάς. « "oc ὃ ἂν εἴπῃ, Μωρὲ, ἔνοχος ἔσεσι eie τὴν 
γέενναν τοῦ πυρός. » Πολλοὶ λέγουσι καὶ vou eue 
βαρὺ εἶναι τοῦτο καὶ σκληρὸν obx jew δὲ. O ydp 
ἀποστερῶν τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ j λόγου καὶ φρονήσεως, 
οἷς τῶν θηρίων διαφέροµεν, πῶς οὐκ ἄξιος γεέννης ; 

'O γὰρ λοιδορῶν καὶ ὑθρίζων, τὴν ἀγάπην διαλύει" 

τις διαλυθεῖσα, συναναιρεῖ τὰς Paw; ὥσπερ 
xal παροῦσα συνιστᾷ τὰς ἀρετὰς οὖν πάσας χατα- 
λύει ὁ ὑθρίζων, kv τῷ τὴν ἀγάπην διασπῇν. "Qo 
εἰκότως ἄξιος tu) πυρος, 


« 'Eàv οὖν προσφέρις τὸ δῶρὸν coo ἐπὶ τὸ 
θωσιαστήριον, κἀκεῖ µνησθῖς, ὅτι ὃ ἀδελφός σου 
ἔχει τι κατὰ σοῦ, ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν 
τοῦ θυσιαστηρίου, xal ὕπαχε, πρῶτον διαλλάγηθι 
τῷ ἁδελφῷ σου, xal τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν 
σου. » Καταφρονεῖ ὁ θεὸς τῆς οἰχείας τιµῆς, ἵνα 
ἡμεῖς µόνον ἀγαπῶμεν, ᾿Εὰν δὲ ἔχῃ τι κατὰ δοῦ ὁ 
ἁδελφός σου εἰπὼν, οὐδὲν ἄλλο προσέθηκεν. Εἴτε γὰρ 
δικαίως εἴτε ἀδίκως ἔχει, διαλλάγηθι, Καὶ οὐκ εἶπεν, 
Ἐὰν ἔχῃς σὺ xav' ἐχείνου, ἀλλ’, ᾿Εὰν ἔχη ἐκεῖνος τι 
κατὰ σοῦ, σπούδασον αὐτὸν φιλιῶσαί σοι. Προστάττει 
δὲ ἀφεῖναι τὸ δῶρον, ἵνα σοι ἀνάγκην ἐνθήσῃ τοῦ 
καταλλα vivat! và γὰρ θέλων προσενεχθηναι τὸ δῶ- 
'góv σου, ἀναγκασθήσῃ διαλλαγῆναι. Άμα δὲ δει- 


etiam interim charitatem verum esse sacrificium. c "n ὃτι ἡ ἀγάπη ἑστὲν ἡ ὄντως θυσία. 


Vtns. 95, 90. « Esto benevolus adversario tuo 


Ίσθι εὐνοῶν 


τῷ ἀντιδίκᾳῳ σου ταχὺ, ἕως ὅτου 


cito, quandiu est in via cum eo. ne quando tetra- εἴ " vj ὁδῷ μετ αὐτοῦ, μἠποτέ et παραδῷ ὁ 
dat adversarius judici, et judex te tradat ministro, ἀντίδικος τῷ κριτῃ, καὶ ὁ κριτής σε , παραδῷ τῷ 
et in carcerem onjiciaris. Amen dico tibi, neuti- ὑπηρέτῃ, καὶ εἰς φυλανὴν βληθήσῃ. ᾽Αμὴν λέγω 
quam exibis illinc,donecreddas ultimum quadran- σοι, οὗ μὴ ἐξέλθις Ἰκεῖθεν, ἕως ἄν ἀποδῷς τὸν 
tem. » Nounulli putant adrersarium dici diabolum, ἔσχατον αρθρα » ἸΤινὲς νοµίζουσιν ἀντίδικον 
viam autem vitam : Dominum vero admonere, ut λέγεσθαι τὸν διάθολον, ὁδὸν δὲ τὸν βίον". παραινεῖν 
quandiu in bac vita es, desciscas a diabolo,ne po- δὲ τὸν Κύριον οὕτως Εως ὅτου ct iv cip βίῳ τοὺ- 
stea possit te de peccato arguere, quasi/aliquid de — «p, διαλύθητι πρὸς τὸ» διάθολον, ἵνα µή Ey ὕστε- 
suo habentem, tuncque poen: tradaris usque ad pov ἐλέγχειν σε περὶ ἁμαρτίας, 'éx ἔχοντά τι τῶν 
ultimum quadrantem pro peceatis corrigendis. ἐκείνου, xal τότε παραδοθῆς τῇ χολάσει, ἄχρι xol 
Quadrans habet duo minuta. At tu intellige, 98 τῶν ἑσχάτων ἁμαρτημάτων εὐθυνόμενος, Κοδράντης 
quod etiam de adversariis qui hicsunt, dicat: per γὰρ ἴστι 900 λεπτά. Σὺ δὲ νόει ὅτι καὶ περὶ τῶν 
hoc admonens,ne judicio contendas, et ita a divi- ἐνταῦθα ἀντιδίκων λέγει τοῦτο, παραινῶν μὴ δικά- 
nis operibus avellaris, Etiam si injuria affectus , («s0a«, καὶ ἀπὸ τῶν θείων lpywv περισπᾶσθαι. 
fueris, inquit, ne abess ad tribunal: sed in via Κἄν γὰρ ἠδικήθης, φησὶ, uà ἀπέλθῃς εἷς δυαστή- 
litem solve, ne ob potentiam adversarii graviora qv: ààÀ ἓν τῇ ὁδῷ διαλύθητ, µήποτε Ἠχείρονα 
. patiaris. πάθῃς διὰ τὴν δυναστείαν του ἀντιδίκου. 

VERs. 27. « Àudistis quod dictum sit, Ne me- « ᾿Ἠκοὺσατε ὅτι ἑῤῥέθη Οὐ µοιχεύσεις. » Άλλο 
cheris. » Aliud est mochia. aliud scortatio : moe- μοιχεία, καὶ ἄλλο mopvtla* μοιχεία μὲν, ἡ εἰς ὕπαν- 
ca enim est cum conjugata, scoriatio vero cum ὃρον πορνεία δὲ, ἡ εἰς ἀπολελυμένην, 
soluta. 

Vzas. 28. «Ego autem dico vobis, quod quicun-  ε Εγώ δὲ λέχω ὑμῖν, ὃτι πᾶς ὁ 
que aspexerit mulierem ad concupiscendum eam, πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἐποίχευσεν αὐτὴν bv 
jam adulterium commisit cum ea in corde suo.» τη καρδίφᾳ αὑτοῦ. 0 Τουτέσι, ὁ ἱστάμενος καὶ 
Hoc est, qui stat, et curiose aspectat, et accendit µπεριεργαζόµενος, καὶ ἀνάπτων τὴν ἐπιθυμίαν ἀπὸ 
concupiscentiam suam videndo, el iterum videt,ut τοῦ βλέπειν, xad πάλιν βλέπων πρὸς τὸ πλεῖον ἐπι- 
magis eam concupiscat,hic (a) malum perfecitjam θυμῆσαι, ὁ τοιοῦιος τὸ κακὸν ἀπήρτισεν ἤδη ἐν τῇ 


(a) Edit, Lut. Talis animo. Sed Mc textui magis consonat. 
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καρδᾳ αὐτοῦ. El δὶ «5 ἔργον οὐκ ἐπέθηκε, τί τοῦτο; A in corde. Quod si opus non addidit, quid hoc? 


Ox ἴσχυσον ἐπεὶ ἐὰν ἰσχύσῃ, παραυτίχα τὸ κακὸν 
wise, Πλήν γίνωσκε ὅτι xXv ἐπιθυμήσωμεν, εἶτα 
πλλυθῶμεν πρᾶξαι τὸ ἔργον, πρόδηλον ὅτι ὑπὸ τῆς 
χάριτος ἐσκεπάσθημεν. Καὶ αἱ Ὑυναῖχες δὲ, ἐὰν 
ταλλωκζωνται διὰ οὐ ἀρέσαι «wl, κἄν µή ἀρίσω- 
σι, ὅμως ἐχεῖναι τὸ φάρµακον ἑκέρασαν, xiv µη.. 
lic κίνρ. 

ε Εάν δὲ à ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλίζᾳ σε, 
διλε αὑτὸν, χαὶ βάλε ἀπὸ σοῦ. ρα γὰρ σοι, 
ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν vo), xal μὴ ὅλον τὸ 
σῶμά coo βληθῇ slc γίενναν, Καὶ el ἡ δεξιά σου 
x σκανδαλζη σε, ἴχχοψον αὑτὴν, καὶ βάλε ἀπὸ 

ri σοι, ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν µε- 
NÉ 
Ὀφθαλμὸν xal χεῖρα dx, μᾶ νόμιζε 
"E μελῶν τοῦτο λέγεσθαι' οὗ γὰρ ἄν πρυσ- 
Ἆηχε τὸ, ὁ δεξιὸς xal ἡ δεξιά ἀλλὰ περὶ τῶν 
ακούντων φίλων xal βλαπτόντων ἡμᾶς olov: tou 
ες νέος, ἔχων φίλους ἀκολάστους, xal βλάπτεται" 
Τούτος οὖν ἁπότεμνε. φησί’ τάχα μὲν γὰρ. κάκεί- 
wo; σώσεις, εἷς αἴσθησιν ἑλθόντας εἶ δὲ μὴ, xi) 
σιαυτὸν. El δὲ στηργεις τὴν πρὸς ἐχείνους φιλίαν, 
ἀμφότεροι ἀπολεῖσθε, 

«'Ejóéón δὲ, ὅτι "Oc ἄν ἀπυλὺσῃ τὴν γυναῖχα 
tu, δότω αὐτῃ ἁποσιάσιων,  Μούσης ἐχέλευσεν, 
ἐάν *w µισῇ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, χωρίζεσθαι αὐτῆς, 
ἵνα uà 4196» τι Ὑένηται πισουµένη γὰρ, ἴσως ἄν 
καὶ ὀφονεὺύθη' διδόναι δὲ τῇ διαζευγνυµένῃ γραµ- 


non potuit : quia si potuisset, statim malum per- 
petrasset. Verum cognosce, quod et si concupisca- 
mus, deinde prohibeamur facere opus, signum 
est quod manifeste a gratia protecti fuerimus. 1ta 
et mulieres dum se ornant. ut aliquibus placeant, 
etiamsi non placeant, attamen pbharmacum mis- 
cucrunt, etiamsi nullus bibat. 

VERS. 29, 30. « Et οἱ oculus tuus dexter offen- 
diculo tibi fuerit, erue illum et abjice ate. Utile 
enim tibi est ot pereat unum ex membris tuis, el 
non totum corpus mittatur in gehennam. Et si 
dextera manus tua obstiterit tibi, amputa eam et 
projice abs te : expedit enim tibi ut pereat unum 


καὶ μὴ ὅλου τὸ σῶμά σου βληθῇ clc γέεν- p meuibrorum tuorum, 6ἱ non lotum corpus tuum 


conjiciatur in gehennam.» Oculum et manum au- 
diens, ne existimes de membris his dici, non enim 
apposuisselt, dexter et dextera: sed debis qui viden- 
tur esse amici,et nocent nobis. Ut, exempli gratia, 
adolescens est,cui sunt amici intemperantes,a qui- 
bus damnum accepit : Hos igitur amputa, inquit. 
Fortassis enim et illos servabis, ubi hoc persense- 
rint : quod si minus, certe vel teipsum. Si autem 
amas illorum amicitiam, utrique peribitis. 

Vns. 31. « Dictum est autem, quod Quicunque 
dimiserit uxorem suam, det ei repudiarium. » 
Moses jussit, si quis oderit uxorem suam, separe- 
tur ab ea, ut ne quid gravius contingat. Nam cum 
odio habetur, fortassis occidi posset. Dare autem 


patrtow ὁπολυτικὸν, ὅ ἐκαλεῖτο &mogtáctov: ες ο c jubet dimissa libellum absolutorium, quem vocat 


μηχέτι ix' αὐτὸν ἐπανέλθοι, καὶ kx τούτου γένηται 5 
ούγχυσις, ἑτέρφ συνοικοῦντος τοῦ ὀνδρός, 

« ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν 
vua Txa αὑτοῦ, παρεκτὸς λόγου πορνείας, — mou 
ey ποιχᾶσθαι xal ὅς ἄν ἀπολελυμένην γαµήσῃ, 
μοιχᾶτοι, » Οὐ λὺει δὲ τὰ Μωσαϊκὰ, ἀλλὰ διορθοῦ- 
wn, ἐκφοθῶν τὸν ἄνδρα, ἵνα μὴ ἁλό]ως qup τὴν 
Ἰοναῖχα. ᾿Εὰν Ὑγὰρ ἀπολὺσφ αὐτὴν εὐλόγως, τουτ- 
ἐστι, πορνεὺσασαν, ἁκατάκριτός ἐστιν εἰ δὲ χωρὶς 

, Χατάκριτος ἀναγκάζξει γὰρ αὐτὴν µοι- 
yia. λλλὰ καὶ ὁ δεχόμενος ταύτην, µοιχός ἐστιν. 
Ε vào μὴ daro, ἁπανέστρεψεν ἄν bxslvn, καὶ 
ὑκειάγη τῷ bu Τὸν γὰρ Χριστιανὸν δεῖ εἴρηνο- 
ποιὸν εἶναι καὶ πρὸς τούς ἄλλους, καὶ πολλῷ πλέον 


πρὸς τὴν ἰδίαν quvatxa, 
ἑῤῥέθη τοῖς poe Οὐκ 
meg, ἀποδὼσεις δὲ vp Κυρίῳ τούς ὄρχους 
. 3 Τουτέστιν, Όταν ὀμνόης, ἀλήθευε, 


ε Ἐγὼ δὲ λέχω ὑμῖν, μὴ ὁμόσαι ὅλως, μήτε kv 
* οὐρανῷ, ὃτι θρόνος isti τοῦ θεοῦ) µήτε iv ci 
T), ὅτι ὑποπόδιόν lac τῶν ποδῶν αὐτοῦ. uiyts εἷς 

ὃτι πόλις ied τοῦ unm en βασιλέως. » 
Ἐκειδή οἱ ᾿Ιουδαῖοι τοῦ Θεοῦ λέγοντος fxouov, « Ὁ 
θὑρανός µοι θρόνο, ἡ δὲ γη ὑποπόδιον, ν ὤμνυον 
πατὰ τῶν τοιούτων, Ὁ toov Κόριος κωλύων αὖ- 
τοὺς οὐ λέχει, ὅτι Ἐπειδὴ καλὸς καὶ μέγας ἐστὶν ὁ 
οὐρανὺς, xol ygnelun ἡ 4A, διὰ τοῦτο μὴ ὀμνετέ 
ἀλλ 9n ὃ μὲν θρόνος bec. τοῦ θεοῦ, ἡ δὲ, ὑποπό- 


repudiarium, ita ut jam non ad ipsum accedat, et 
ex hoc fiat confusio, viro alteri cohabitante. 

VERs.32. «Ego autem dico vobis, quod quisquis 
dimiserit uxorem suam, exceptafornicaltionis causa, 
facil eam mochari : et qui dimissam duxerit, 
moechatur.» Non solvit Mosaica,sed corrigit, exter- 
rens virum, ut ne absque causa odio habeat uxo- 
rem. Nam si justa de causa dimiserit eam, nempe 
fornicantem, nulli condemnationi est obnoxius. 
Quod siabsque fornicationis causa, condemnandus 
est, cogit enim eam mochari : àed et qui accipit 
eam,moachus est. Nisi enim ille accepisset,rediis- 
set utique illa, et subdita fuisset viro. 99 Chri- 
stianum autem oportet esse pacificum, etiam ad 


Dalios, et multo magis cum uxore sua pacem ha- 


bere. 

VeRs. 33. ε Iterum audistis quod dictum sit 
priscis,Non pejerabis,sed persolves Domino jura- 
menta tua.» Hoc est, quando juras, vera loquere. 

Vkns. 34, 35. «Ego autem dico vobis, non jurare 
omnino, neque per colum, quia sedes Dei est : 
nequo per terram, quia scabellum pedum ejus 
est : neque per Hierosolyma, quia civitas est regis 
magni. » Judei quia Deum audierant dicentem, 
Coelum mihi thronus, terra autem scabellum, ju- 
rabant per talia. lgitur Dominus prohibens eos, 
non dicit,Quia pulohrum et magnum est celnm, et 
terra utilis est, ideo per ea non jurate ; sed, Quia 
eolum thronus est Dei, terra autem scabellum 


Ρ. 960 
μλατρία χώραν Εξ. ᾿Εδεοποιήθη- 


Κσῖα μαρὰ τῶν elc αὐτὰ ὀμνυόν-. 
ἐγένετο. 


Φαλῇ σου ὀμόσῃς, ὅτι οὐ ὄννασαι 
T as 


MéÀAxway ποιῆσαι, ν Ὁ θεὸς 


2X, ἄλλαξον, «l ὄύναναι, μίαν 


S ὑμῶν, val, ναί" οὔ, οὔ. ν να 
πιστευθήσομαι 3 Φησίν Ἐάν ἁσὶ 


3e πονηρὸς jv ; Μάθν οὖν, ὅτι 
 ὀμνὺειν. μετὰ δὲ Χριστὸν, 
Pe τὸ περιεέµνεσαι, κ 
mb καὶ τὸ (idt, ου 
Ἱς δὲ ἀνδράσιν αἰσχύνη, 


δη, ᾿Ὀφθαλμὸ ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, 
5-3» Ὁ νόμ. 


καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ oos 
Fi ν κἄν 


, Ἀγαπήθεις τὸν πλησίον 
v που» Εγώ δε τν 
PDT e u 
Ίὰρ τούτου µετον; OQ. 
he. τοῖς κο arii, 





|^ 


ἀΐνεες ob ἅγιοι {τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν, « Εὐλογετά 
πὺς καταρωµένοωυς ὑμᾶς, καλῶς ποιεῖτε τοῖς judo) 
3ῶν' ἐπηρεαζόντων 
ids καὶ διωκόντων ὑμᾶς, » Qc γὰρ εὐεργέτας δεῖ 
επός ἔχειν, Πᾶς γὰρ ὁ διώχων καὶ πὲιράζων, ἔλα- 
sion ἡμῖν τὴν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτημάτων τιμωρία. 
"ex τε, καὶ ὅταν τηλικοῦτον ἔπαθλον δίδωσιν ἡμτν 
ἐθεὸς. "Άκουε γὰρ' 

* Ὅπως γένἡσθε υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ dv 
τοῖς οὐρανοῖς' ὅτι τὸν Ίλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει’ ἐπὶ 
ποτρούς καὶ ἀγαθὺς, xal βρέχει Ἐπὶ δικάίους καὶ 
inox. » Ορᾷς πηλίκον ἀγαθὸν δίδωσί σοι ὃ μισῶν 
πα. καὶ ἱπηράζων, ἐὰν µόνον θέλῃς ὑπομένειν ; 
Beni B xul Roy viri, καὶ ον γνῶσιν καὶ cS 
Mena) πάντας γὰρ ὅ Ode quii xal δι- 
Vox. 


ETE a 
piv ἔχετε; GE καὶ cb τελῶναι ιὸ αὐτὸ iret 
ανα» , ὅταν μηδὲ τῶν τιλωνῶν piv 


Tow, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀγαπῶντας ἡμᾶς μισῶμεν, 





«Προσέχετε τὴν Ἰλεημοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν c 


dexpebe τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεεθῆνεί αὐτοῖί" 


Mac, d xal ἐν τῷ ταμείφ σου ποιήσῃς, κατακρίν.. 
Thy γώµην γᾶρ fi χολάζει 5 στεφενοῖ ὁ θεός, 


«ταν οὖν " 
cw, ὥσπερ οἱ: ὑπόκριταὶ mocote i$ 
"Wo συναγωγαῖς καὶ ἓν ταῖς ῥύμαις, δωπς δοξασθῶ- 
αν 0t) τῶν. ἀνθρώπων. »^ Οὐ σάλπιγγας εἶχον ol 
imp, ἀλλὰ τὴν ἀιάνοιαν αὐτῶν διαγελῷ ἑντῦ- 
Με, ὅτι Minero τὴν ἑλεημοσύγην αὐτῶν οσλπί- 
[n odes ci ἄλλο μὲν ὄντες, ἆλλο 
à qn οὗτοι qoUv. ἐλεήμύνες μὲν φα[- 
wm, ἆλλοι δὲ slew. € ᾽μὴν XÜh ὅμιν, ὅτι 
ipe τὸν μιφθὸν αὐτῶν, »᾿ Ἐπάϊνούμνοι” «lo, 
τῶν ἀνθρώπων, o7 
νεος 


I 


εἰ 
: 
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lamüven, Ἰωδαίοος, ὑπὲρ λαυτούς ἠτάπησαν, xalA damos contr se insaniontes; ples quam seipsos 


B 
ἀχαπᾶτε ee ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα 


mede Ελεημοαύνην, μὴ σαλπίσῃς D 


90 


diligebant, et ofnnes sancti 580 itiinriéos. e Bene 
recemini devovénfibus vos, benefácite hi'qui odé- 
Tnt vos, οἱ oraté pfo his qui ledunl οἱ insactán- 
tur vos. » Inter beriefactores ο) t iios liabere, 
Ümnis eniri'qui nos tentat'ét persequitür, Ιησού 
rem facit penam quam prb peccillis férre'deBéré 
mus. Etiam alia ratione, nempe quia talem mer- 
cedem nobisdatDeüs.Audienlm? — ^ - 
Vgns, 45. « Ut sitis filli Patris véstri questa 
colis": qüia solem suum exoriri sinit supek!bohos 
et málos; et pluit supe£ ju&tos et füjastos: »- Videdl 
quantüm bonuni dat tibi dti' teodif et laxit modd 
sustihere velis : Per jlüviain autem/'et'sólém 'in« 
tellígé étiam ductHinam et scienfiam; Onhnt enint 
Deus illastraLet doc? ^ marta rium 


Vexs. 40. «Nam si dilexeritis diligentes vos, 
quam rhefcedeili habetis? nonne οἱ pubfitàat ideit' 
faciunt? » Trepidemus; quod μόνο bublícaiis Wi" 
mus equales; sed amantes ipso odio liaber 
Vsus. 47, 48. «ΕΕ si dilexeriti 





'ainitbs véstros 





De eleemosyna |oratione. et 
H ' templu πιά Ἡ 

Vans. 4. « Attendite ne eleemosynam vestram 
faciatis coram hominibus ut' videamihi ab illi/ 






non condemnaris. Sin autem vans glorise sci 

spéctaveris, etiamsi in penetralibus proinp 

tui feceriS, condemnaris. Voluntatem emi , 

coronafvel punit Deus, — ' HELLE 
Vgsns. 2. « Itaqu 

tuba cánatur $1 ant 

synagogis ét ip vicis 

bus.» Non tubas ha 

eonim derídét hoc ; 

volebant celebrari. 

alij apparent? et r 

alii autep) sunt. « 4 

métceder suam. » 

acceperünt ib honiunpus. 





Vrns. 3. « Te autem faciente eleemo: D,ne- 
petia hoe dici, quis Ἱρονοί i icr. 
3. 
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etiam teipsum ignores. Vel etiam aliter, Sinistra A "B xal ἄλλως * ἀριστερὰ, ἡ xavoGoLía * δεζιὰ, 1, ἔλεη- 
est inanis gloria, dextra vero eleemosyna, nesciat μοσύνη * μὴ γινωσκέτω οὖν ἡ χενοδοξία τὴν ἔλεημο- 
igitur eleemosynam inanis gloria. σύνην. 

VERS. 4. « Ut sit eleemosyna tua in abdito, « Όπως f σου à ἑλεημοσύνη iv τῷ κρυπτῷ, κα 
Pater tuus qui videt in abdito, reddet tibiin mani- ὁ Πατήρ σου ὁ βλέπων ἓν τῷ κρυπτῳ, αὐτὸς ἀποὶ 
festo. » Quando ?* Tunc nuda οἱ manifesta omnia δώσει σοι iv τῷ φανερῷ. 0 Πότε; "Ort. γυμνὰ xa 
erunt, et tunc magis glorificabere. φανερὰ Πάντα παρίστανται, καὶ τότε δοξάσθήστι 

ov, 

VgRs. 5. «Et quando oras,non eris quemadmo- κε Kal ὅταν προσεύχρ, οὐκ ἔσῃ ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ, 
dum hypocrite, qui amant in conciliabulis et in. ὅτι φιλοῦσιν ἓν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν τατς Sl 
angulis platearum stantes orare, ut conspicui sint — vía τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅίως ἂν 
, hominibus. Amen dico vobis,quod habent merce- φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις, ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀπέ- 
dem suam. » Hypocritas et istos nominat, uli eos qoos τὸν μισθὸν αὐτῶν, ο Ὑποκριτὰς καὶ τούτους 
qui videntur quidem attendere ad Deum, sed ad ὀνομάζει, ὡς δοκοῦντας μὲν Θεῳ προσέχειν, ἀνθρώ- 
homines magis attendunt, a quibus habent, hoc g ποις δὲ προσέχοντας * παρ) ὧν ἀπέχουσι, τουτέστιν͵ 
est, accipiunt mercedem suam. ἀπολαμθάνουσι τὺν μισθὸν αὐτῶν. 

Vzns. 6. « Tu autem, quando oras, ingredere in — « Σὺ δὲ ὅταν προσεύχη, εἴσελθε εἰς τὸ ταμεῖόν 
cubiculum tuum, et clausa janua tua ora Patrem σου, x«i χλείσας τὴν θύραν σου, πρόσευξαι τῷ Πας 
tuum in abscondito, et Pater tuus qui videt in abs- — *pl σου τῷ iv τῷ κρυπτῷ, καὶ ὁ Πατήρ σου ὁ βλέπων 
condito, reddet tibi in manifesto. » Quid igi- v τῷ κρυπτῷ, ἀποδώσει σοι iv τῷ φανερῷ. » Ti 
tur? in ecclesia non orabo? Omnino, sec rec- 0v; iv ἐχκλησίᾳ μὴ προσεύξωµαι ; Καὶ πάνυ * ἀλλὰ 
to animo, et citra ostentationem. Locus enim non μετὰ γνώμης ὀρθῃης, καὶ ὥστε μὴ ἐπιδείκνυσθαι, 
nocet, sed modus et intentio. Multi enim etiam in — kxsl ὁ τόπος οὐ βλόπτει, ἁλλ᾽ ὁ ερόπος xai ὁ σκο- 
abscondito orantes, hoc ut hominibus placeant πός. Πολλοὶ «ov iv τῷ χρυπτῷ εὐχόμενοι, πρὸς 
faciunt. ἀνθρωπαρεσκίαν τοῦτο ποιοῦσιν. 

ὕεης. 7. « Orantes autem, ne sitis battalogi in  « Προσευχόμενοι δὲ, μὴ βαττολογήσητε, ὥσπερ οἱ 
precibus vestris, sicut ethinici. Battalogia est nu- ἐθνικοί, 5» βαττολογί« ἐστιν ἡ «φλυαρίκ * olov, τὸ 
gacitas,ut exempli gratia,petere aliquid terrenum, αἶτεῖν τι τῶν γηΐνων, δόξαν, πλοῦτον, νίκην. Βατ. 
gloriam, divitias, victoriam. Battarismus autem Ἅταρισμος δέ ἔστιν ἡ ἄναρθρος φωνὴ, ὡς ἡ τῶν ταις 
est inarticula vox, qualis est puerorum : tu igitur c δίων - σὺ τοίνυν μὴ φλύαρος ἔσο, Δοχοῦσι γὰρ, ὅτι 
ne nugax et multiloquus sis. « Putant enim quod ἓν τῇ πολυλογίφ αὐτῶν εἰσαχουσθήσονται. Ob δει 
in multiloquio suo exaudiantur. » Non sunt longs (xoà ποιεῖσθαι τὰς εὐχὰς, ἀλλὰ βραχείας μὲν, 
preces faciends, sed breves quidem et crebrs, συχνάχις δὲ, καὶ ὀλίγα φθεγγοµένους, προσκαρτερεῖν 
oportet enim pauca loquentes perseverare in pre- τῇ εὐχῇ. 
cibus. 

Vgns. 8. « Ne igitur assimilemini eis;*scitenim « Μὴ οὖν ὁμοιωθητε αὐτοῖς, οἵδε γὰρ ὁ Πατὴρ 
Pater vester quibus indigetis, antequam petatisab ὑμῶν ὦν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. » 
illo.» Non enim ut doceamus, petimus : sed ut nos Οὐ γὰρ ἵνα διδάζωµεν αἰτοῦμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ἑαυτοὺς 
a temporalibus et secularibus curis abstrahamus, ἁπασχολήσαντες τῶν βιωτικῶν, ὠφεληθῶμεν ὁμι- 
et otiose et magna cum utilitate cum eo colloqua- λοῦντες αὐτῷ, 

Iur. 

VERs.9. « Sic igitur orate vos: Pater noster, — « Οὕτως οὖν προσεύχεσθε μεις» Πάτερ ἡμῶν, 6 
qui es in colis. » Aliud est votum, aliud oratio, àv τοῖς οὐρανοῖς. s Εὐχὴ ἄλλο, καὶ προσευχἠ ἄλλο, 
Votum enim est promissio coram Deo, ut quando p Εὐκλ μὲν γάρ ἐστιν ὑπόσχεσις πρὺς Θεόν * ὡς ὅταν 
promittit quis se abstinere a vino, vel alia qua- ὀπισχνῆταί τις ἀποσχέσθαι οἴνυ f ἄλλου τινός " 
dam re: oratio autem petitio bonorum. Dicens προσευχὴ δὲ, ἀγαθῶν  alenew. ἹΠάτερ δὲ εἰκὼν 
autem Pater, ostendit tibi quanta bona sis assecu- Κδείκνυσί σοι είνων ἀγαθῶν ἠξιώθης, vibe Θεοῦ γε- 
tus, factus filius Dei. Et dum dicit, In celis, os- γονώς * iv δὲ τῷ εἰπεῖν, ἓν τοῖς οὐρανοῖς, ἔδειξέ σοι 
tendit tibi patriam tuam et domum paternam.Nam τὴν πατρίδα σω xal τὸν οἴκον τὸν wutouxdv ^ bàv 
si vis habere Patrem Deum,in 59 colos specta, et γὰρ θέλῃς ἔχειν Πατέρα τὸν Θεόν, πρὸς τοὺς οὖρα- 
non in terram. Non dicis autem, Pater meus, sed — vox βλέπε, xal μὴ πρὸς γην » οὐ λέχεις δὶ Πό- 
Pater noster, ut ounes quasi fratres unius patris τερ pov, ἀλλὰ, Πάτερ ἡμῶν, ὡς ἂν ἔχοις πέντας ὡς 
habeas. « Sanctificetur nomen tuum. » Hoc est, ἁδελφοὺς ἑνὸς Πατρός. € ᾽Αγιασθήτω τὸ ὄνομα σου. » 
facito nos sanctos, ut et tu per nos glorificeris. ὙΤουτέστι, Ποίησον ἡμᾶς ἁγίους, ἵνα καὶ σὺ &' ἡμᾶς 
Sicut enim blasphematur propter me, ita etsanc- δοξάζῃ * ὡς γὰρ βλασφημεῖται δι dpi, οὕτω xa- 
tificatur propter me Deus: hoc est, ut sanctus ἁγιάζεται 50. ἐμὲ ὁ θεὸς, τουτέστιν, ὡς ἅγιος δφὶ 
glorificatur. ξόζεται. | 

Vgns. 10. « Adveniat regnum tunm.» Secundus — « Ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου,  Τουτέστιν, ἡ δευτέρα 
scilicet adventas;nam,fretus bona conscientia,pre- παρουσίκ * ó γὰρ συνειδὸς Έχων ποπαῤῥησιασμένον, 


- 
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dysen ἐλθεῖν τὴν ἀνάστασιν καὶ τὴν χρίσν, « Γε- A catur ut veniat resurrectio et judicium. « Fiat vo- 


γηβήτω τὸ θέληµά σου ὡς £v οὐρανῷ xai ἐπὶ τῆς 
fW» ΄Ὥσπερ, φησὶν, οἱ ἄγγελοι ποιοῦσιν τὸ θέληµά 
συ, οὕτω καὶ ἡαῖν oq ποιεῖν αὐτό. 

« Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιουσιον Doc ἡμῖν σή- 
Μρον. » ᾿Ἐπιοὺσιον, τὸν ἐπὶ τῇ οὐσίᾳ xal συστάσει 
ἡμῶν αὐτάρχη, «φησίν' ἀναιρεῖ δὲ τὴν περὶ τῆς 
Sv µέριιναν, καὶ τὸ σῶμα δε τοῦ Χριστοῦ ἄρτος 
ki» ἴπιουσιος οὗ µεταλαμθάνειν ἀκαταχρίτως 


COE ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφώλἆματα ἡμῶν, ὡς καὶ 
Ψεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταιςι ἡμῶν. ν Ἐπειδὴ καὶ 
μετὰ τὸ άνοµεν, Ἰἵκετεύομεν ἵνα 
ἀφήσῃ ἡμῖν. οὕτω δὲ ἆφησε ὡς xal Apt. 'Εὰν 
Tp μνησικακῶμεν, οὐκ ὀφήσει ἡμῖν dui γὰρ 
ὁ Ox; παράδειγµα" καὶ ὃ mou» bx' ἄλλῳ, ποιεῖ ἐπ᾽ 
luo: 


*« Καὶ μὴ εἰσενέγχῃς ἡμᾶς εἷς πειρασµόν, » "Acts- 
wi ἶσμεν οἱ ἄνθρωποι, διὸ οὐ δεῖ ἐπιῤῥίπτειν ἑαυ- 
τούς τοῖς Λπειρασμοῖς. ἀλλ᾽ ἐμπεσόντας εὔχεσθαι μὴ 
κατακοθηναι ὑπο τοῦ πειρασμοῦ. Ο γὰρ χαταπο- 
Mic καὶ νικηθεὶς, — Exetvoc. εἰσηνέχθη εἷς τὸν βόθρον 
τοῦ πειρασμοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ ἐμπεσὼν μὲν, νικήσας 
K. «᾽λλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. » Οὐκ εἶπεν, 
ἐτὺ τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων o) Ὑὰρ ἴἔχεῖνοι ἆἀδι- 
πυσιν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὁ πονηρός. «€ Ὅτι αοῦ ἔστιν ἡ 
βαιλεα xal ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, 
Ἀμὴν, » θαρσύνει ἡμᾶς ἐνταῦθά, Εἰ γὰρ βασιλεύς 
ku, καὶ ὀννατὸς ὁ Πατὴρ xai ἔνδοξος, πάντως xal 


ipsi; νικήσοµεν τὸν πονηβὸν, καὶ δοξασθλσόµεθα 


C'Exv γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτὼματα 
αὐτῶν ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. » 
Πόλιν ἀμνησικάκους ἡμᾶς εἶναι διδάσχει, ᾿Αναμι- 
πήγαν δὲ ἡμᾶς τοῦ Πατρὸς, ἵνα αἰδεσθῶμεν αὐτὸν, 
καὶ μὴ ἐκθηριώμεθα, τοιούτου παῖδες ὄντες. 


€ Ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρὼποις τὰ παραπτὼ- 
οὐδὲ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ παρα- 
πούµατα Dus, » Οὐδὲν οὕτω pugil ὁ πρᾶος θεὸς, 


& τὴν ὠμότητα. | 
ε Όταν δὲ νηστεύητε, μὴ Ὑίνεσθε ὥσπερ οἱ ὑπο- 


σκυθρωποί’ ἀφανίζουσι γὰρ τὰ πρόσωπα αὖ- 
φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες, 
ἔγω ὑμῖν, ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. 0 

προσώπου ἐστὶν ἡ ὠχρότης, ὅταν οὐχ 
τις Φφαίνηται, ἀλλὰ προσποιῆται στυγνό- 


δὲ νηστεύων, ἄλειφαί σου τὴν κεφαλἠν, καὶ 
*? πρόσωπὀν σου viia, ὅπως μὴ φανῇΏς τοῖς ἀνθρώ- 
τή νηστεύων, ἀλλὰ τῷ Πατρί σου τῷ iv τῷ κρυπτῷ. 
*u ὁ Πατὴρ σου ὁ βλέπων iv τῷ κρυπτῷ, ἀποδώσει 
Δι.» Οἱ παλαιοὶ χαρᾶς sÜyov σημεῖον τὸ ἀλείφεσθαι 
à τὸ λουτρὸν xal có οὖν οὕτω χαίρων 
φείνώ, ᾿ Έλαιον δὲ νοεῖται xal ἡ ἐλεημοσύνη, Κεφαλὴ 
& ἡμῶν ὁ Χριστὸς, ὃν δεῖ ἆλειφειν ταῖς ἐλεημοσύ- 
"xd τὸ v, ἅτοι κὰς αἰσθήσεις, υίλτειν 
u πρόσωπον, Ισθή 
( θησαυρίζετο ὑμῖν θησαυρούς ἐπὶ τῆς γῆς, 


"ff 


t 


A 


luntas tua sicut in colo et in terra. » Sicut, in- 
quit, angeli faciunt voluntatem tuam, ita et nos 
da eam facere. 

VgnRs. 11. «Panem nostrum supersubstantialem 
da nobis hodie. » Supersubstantialem dicit, qui 
substantie et constitutioni nostre sufficit, tollit 
aulem curam de crastino. Quin et corpus Christi 
panis est supersubstantialis : cujus esse participes 
citra condemnationem precamur. 

Vans. 12. « Et dimitte nobis debita nostra,sicut 
et nos dimiltimus debitoribus nostris. » Quia et 
post baptisma peccamus, precamur ut dimittat no- 
bis, sic autem dimittet, quemadmodum et nos : 


ἔχει g nam si viudictee avidi el memores fuerimus, non 


remittel.Habet me Deus ut exemplar : et quod fa- 
cio alii, facit et mihi. 
Vrns. 13. « Et ne inducas nos in tentationem.» 
Imbecilles sumus homines,ideo non debemus nos 
"ipsos in tentatione$ injicere : sed si inciderimus, 
orandum ne absurbeamur a tentatione. Absorptus 
enim et victus, ille in profundum tentationis in- 
ductus est, at non item qui incidit,et vincit. «Sed 
libera nos a malo. » Non dixit, a malis homini- 
bus : non enim illi nos injuria afficiunt, sed mali- 
gnus. « Quoniam tuum est regnum, et potentia,et 
gloria in ssecula, Amen. » Animat nos hoc loco. 
Nam si Rex est, et potens Pater et gloriosus, om- 
nino et nos vincemus malignum, et glorificabimur 


B posthac. 


Ύκηθ. 14. « Etenim si remiseritis hominibus 
delicta sua, reinittet etiam vobis Pater vester ϱ09- 
lestis. » Iterum nos docet esse alienos a vindican- 
di cupiditate. Memoriam autenr patris inculcat, ut 
revereamur eum : et cum ejus simus filii, non ex- 
aspereinur. 

VERS. 15. « Quod si non remiseritis hominibus 
delicta sua, neque Pater vester remittet vobis de- 
licia. vestra » Nihil enim ita odit benignus Deus, 
ut crudelitatem. 

VERS. 16. « Porro cum jejunaveritis, ne sitis 
sicul hypocrite vulluosi. Obscurant enim facies 
suas, ut videantur hominibus jejunantes. Amen 
dico vobis, quod habent mercedem suam. » Ob- 
scuralio faciei est pallor : quando quis non est 
qualis apparet, sed simulat tristitiam. 


Vgns. 17, 18. « Tu. autem jejunans, unge caput 
tuum, et faciem tuam lava, ne videaris hominibus 
jejunans, sed Patri tuo qui est in abscondito : et 
Pater tuus qui videt in abscondito, reddet tibi. » 
Prisci in gaudii signum habebant, oleo ungi post 
lotionem : $5 et tu quoque sic latus appare. Per 
oleum autem et eleemosyna intelligitur. Porro ca- 
put nostrum, hoc est, Christum oportet eleemo- 
syna inungi : faicem autem, hoc est, sensum, la- 
crymis lavare. 

Vzns. 18, 19. « Ne tbesaurisetis vobis thessu- 
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ros super terram, ubi:rugo ettineacorrumpit: et & ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει' καὶ ὅπου κλέπται 
ubi fures perfodiunt et furantur. Thesaurizate au- διορύσσουσι καὶ  xAéwtoum, θΘησαυρίετε δὲ ὑμῖν 
tem vobis thesauros in ccelo, ubi neque srugo,ne- θησαυροὸς iv οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις 
que tinea corrumpit, et ubi fures non perfodiunt, ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται οὗ διορύσσουσιν, οὐδὲ 
neque furantur. » Postquam inanis glorim mor- Χλέπτουσιν’ ὅπου γὰρ ἔστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἔχετ 
bui ejecit, consequenter de inopia loquitur. Ho- ἴἔσται καὶ ἡ καρδία ὑμῶν, » Ἐπεὶ τὸ τῆς κενοδοξίας 
mines enim propter vanam gloriam multa possi- ἐξέθαλε νόσηµα, περὶ ἀχτημοσύνης λοιπὸν λέχει. 
dent. Ostendit quam sit inutile thesauros habere Οἱ γὰρ ἄνθρωποι διὰ κενοδοξίαν κτῶνται τὰ πλείω, 
super terram : quia srugo et ἰἶπθα corrumpunt δείκνυσι δὲ τοῦ ἐπὶ γῆς θησαυροῦ τὸ ἀκερδές' ὅτι 
cibos et vestes, fures autem aurum el argen- σὰς μὲν xal βρῶσις ἀφανίζει βρώματα xal ἱμάτια, 
tum. Deinde ne quis dicat ei: Sed non om. ΚΧλέπται δὲ, χρυσίον καὶ ἀργύριον. Εἶτα ἵνα μὴ εἴπῃ 
nia furlo pereunt, inquit. Quamvis nihil ho- τις αὐτῷ, ὅτι ᾽Αλλ) οὗ πάντες χλέπτονται, φησίν’ El 
rum sit, attamen sic addictum esse divitiarum καὶ μηδὲν τούτων ἑστὶν, ἀλλ’ οὖν γε αὐτὸ τοῦτο τὸ 
sollicitudini, quomodo non miserum? ideo προσηλῶσθαί σε τῇ περὶ τοῦ πλούτου µερίµνῃ, πῶς 
dicit : οὐκ ἅθλιον ; διὸ λέγει’ 

εμς. 21-23. « Ubi enim est thesaurus vester, — « Όπου γὰρ ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἑκεῖ καὶ ἡ καρδία 
ibi erit etcor vestrum.Lucernacorporisest oculus: ὑμῶν. Ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός" 
si igitur oculus tuus simplex fuerit, totum corpus ἐὰν οὖν 6 ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς f, ὅλον τὸ σῶμά ew 
tuum lucidum erit : si autem oculus tuus malus «otttvóv: ἐὰν δὲ ἡ ὀφθαλμός σου πονηρὸς f, ὅλον 
fuerit,totum corpustuum tenebrosum erit.Siigitur τὸ σῶμά. σου σκοτεινὸν ἔσται' εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ iv 
lux que inteest,tenebre sunt, tenebre ipsequan- σοὶ σκότος ἐστὶ, τὸ σκότος πόσον ; » Τοῦτό φησιν, 
μα)» Hoc dicit,quod si adjeceris animum opum solli- ὅτι ᾿Εὰν προσηλώσῃς τὸν νοῦν σου τῇ τῶν χρημάτων 
 citudini, exstinxisti lucernam, obtenebrasti tuam Ἅ«φροντίδι, ἴσδεσας τὸν Αύχνον, ἑσκοτισάς σου τὴν 
animam. Sicut enim oculus si simplex,hoc est, sa- φυχὴν, "Ώσπερ γὰρ ὁ ὀφθαλμὸς ἁπλοῦς, τουτέστιν 
nus fuerit, illucuinat corpus : si autem malus, hoc ὑγιὴς ὢν, φωτίζει τὸ σῶμα, bv. δὲ πονηρὸς f, τουτ- 
cst morbidus, obtenebrat: ita et mens exceecatur ἐστι νοσώδης, σκοτίζει, οὕτω καὶ ὁ νοῦς τυφλοῦται 
pre sollicitudine.Quod si mens obtenebrata fue- ὑπὸ τῆς φροντίδος, EL δὲ ὁ νοῦς σκοτισθείη, ἡ duy 
rit, fit et anima tenebrosa, et multo magis corpus. σκότος γίνεται, καὶ πολλῷ μᾶλλον τὸ σῶμα, 

Vzgns. 24. « Nullus potest duobus dominis ser- — € O35, Bóvata: δυσὶ Χυρίοις δουλεύεν.» Abo 
vire.»Duos dominos dicit contraria precipientes, C χυρίους λέγει τοὺς τὰ ἑναντία ἐπιτάττοντας, olev 
exempli gratia, ut Deus et Mammon. Nos autem Θεὸν καὶ Μαμμωνᾶν. Ἅμεις δὲ ποιοῦμεν κύριον 
facimus dominum nostrum diabolum, sicut et Ἁμῶν τὸν διάδολον, ὥσπερ καὶ εν κοιλίαν θεόν 
ventrem deum. Natura enim est vere Dominus, Φύσει δὲ xai ἀληθῶς Κύριος, ὁ Otbc Μαμμωνᾶς 
Deus, mammona autem est injustitia. « Aut enim δέ ἔστιν { ἀδιχία. « Ἡ γὰρ τὸν ἕνα µισήσει, καὶ 


unum odio habebit et alterum diliget : aut uni 
adhzrebit et alterum contemnet. Non potestis Deo 
servire et. mammonsa. » Vides quod non potest 
dives et injustus Deo servire! Abjicit enim divitia- 
rum amor a Deo. 

VEns. 25. « Propterea dico vobis, ne solliciti 
sitis anime vestre quid esuri sitis aut bibituri : 
neque corpori vestre quibus indumentis usuri. » 
Quod est hoc,propterea : À Deo ejici propter opes? 
Non cumedit autem anima, incorporea enim est, 


sed juxta communem consuetudinem locutus est. P 


Videtur autem anima non posse esse in corpore, 
nisi pascatur caro.Non explodit autem operari,sed 
seipsos lotos curis tradere et negligere Deum, hoc 
est quod' prohibet, quoniam et agros colere opor- 
tet et anime curam habere. « Nonne anima pturis 
est quam cibus, et corpus quam indumentum?Huc 
est, qui majus dedit nempe auimam et corpus 
ipsum 84 formavit, non dabit et alimentum et in- 
dumentum ? 

ΥΕΗΒ. 26. « Aspicite ad volatilia coeli, quia non 
serunt, neque metunt, neque congregant in horre- 
um,et Pater vester ccelestis pascit ea:nonaé voslon- 
ge precellitis illa?» Potuisset afferre in exemplum 
Heligm et Joannem, et meminit avium : ut nos 


τὸν ἕτερεν ἀγάπήσει, ἤ τοῦ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ 
ἑτέρου καταφρονήσει. Οὐ δύνασθε θεῷ δουλεύειν 
καὶ μµαμµωνᾷ. » Ὀρᾷς ὅτι οὐκ ἔστι δυνατὸν τὸν πλού-- 
σιον καὶ ἄδικον Θεῷ δουλεύιν ; Ἐκδάλλει γὰρ ab- 
τὸν ἡ φιλοχρηματία ἀπὸ θεοῦ. 

« Διὰ τοῦτο vévo ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ Voy 
ὑμῶν εἰ φάγητε καὶ τί πίητε; μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν 
τί ἐνδύσησθε, s» Διὰ τοῦτο, ποῖον ; Διὰ τὸ ἀπὸ Θεοῦ 
ἰκθάλλεσθχι ὑπὸ τῶν χρημάτων οὐχ ἡ φυχὰ δὶ 
ἐσθίει, ἀσώματον γὰρ, ἀλλὰ κατὰ τὴν κοινὴν σνή» 
θειαν τοῦτο οἶπε, Δοχκεῖ γὰρ fj oy µή ἀνέχεσθαι 
εἶναι iv τῷ σώματι, cl μὴ τρέφοιτο ἡ σάρξ Obx 
ἐκδόλλει δὲ τὐ ἐργάζεσθει, ἀλλὰ τὸ μὴ διδόναι ὅλως 
ἑαωτοὺς ταῖς «φροντίσι, xal ἀμὶλειν θεοῦ, τοῦτο 
κωλύει, ᾿Ἐπεὶ καὶ γεωργεῖν δε, ἀλλὰ καὶ (uy 
φροντίζει. « Οὐχὶ ἡ ψυχἠ πλετόν ἐστι τῆς τροφῆς, 
καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἑνδόματος ; » Τουτέστιν, Ὁ τὸ μεῖζον 
δοὺς, τὴν ψυχἠν καὶ τὸ copa διαπλάσας, οὗ δὼσει 
καὶ τροφὴν καὶ ἐνδύματα ; 


« Ἐμθλίψατε εἲς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι ob 
σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὲ σὐνάγουσιν εἷς 
ἀποθήκας, καὶ ὃ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὑράνιος τρέφει 
αὐτὰ. Οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν ; » Δυνά- 
µενος παρενεγκεῖν sl; παρᾶδειγμα τὸν "Ἠλίάν, τὸν 
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Ἰωάννην, µέµνηται τῶν πετεινῶν' ἵνα ἡμᾶς ἐν- A pudore af(iciat, quod nos magis etiam quam illa 


typ, ὅτι καὶ τούτων ἁλογώτεροί ἆσμεν. Τρέφει δὲ 
τὰ ὁ θεὸς, ἰνθεὶς αὐτοῖς φυσικὴν γνῶσιν πρὸς τὸ 
τροφὰς συλλέχειν. 

ε Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν, δύναται προσθεῖναι 
ld τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ κῆχυν ἵνα: » ἸΤοῦτο φησιν, 
ín Κἄν μεριμνᾷς, οὐδὲ ποιεῖς μὴ θέλοντος τοῦ 
θωυ, Τί τοίνυν περιττῶς καταχόπτεις σεκυτὸν ; 

4 Καὶ περὶ ἑνδύματος τί μεριμνᾶτε: Καταµάθετε 
fi xplvz τοῦ ἀγροῦ, πῶς αὐξάνειν οὗ χοπιᾷ, οὐδὲ 
δει, Ayo δὲ ὑμῖν, ὅτι οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ 
£g αὐτοῦ περιεθάλετο ὡς ἕν τούτων, » Οὐ µόνον 
kr) τῶν ἀλόγων πτηνῶν ἑντρέπει ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ 
ir τῶν κρίνων τῶν µαραινοµένων, El γὰρ ὁ θεὸς 
ἔκεῖτα οὕτως ξκαλλώπισε, καίτοι 
σης, πόσῳ μᾶλλον τὴν χρείαν τῶν ἡμετέρων ἑνὸυ- 
wins ἀποπληρώσει; Δείκνυσι δὲ ὅτι, κἄν πολλὰ 
µεριµνήσης, οὐ δυνήσῃ χαλλωπισθῆναι ὡς τὰ κρίνα" 
ὅπου ΎΊε Σολομὼν ὁ φρονιμὠτατος xal τρυφηλότατος 
ki πάσης αὐτοῦ τῆς βασιλείας οὐκ ἴσχυσε περιδα- 
λέσθαι τι τοιοῦτον, 

« El δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ 
Suv tie κλίθανον βαλλόμενον ὁ θεὸς οὕτως ἀμφι- 
ἔωωσιν, οὗ πολλῷφ μᾶλλον ὑμᾶς, ὁλιγόπιστοι; ϱ 
Ἠχνθάνομεν ἐντεῦθεν, Ότι οὗ δεῖ φροντίζειν καλλω- 
τισμού, Τοῦτο γὰρ τῶν προσκαίρων ἀνθέων ἐστὶν. 
"Usu πᾶς καλλωπιζόμενος, χάρτος ἐστὶν. Ὑμᾶς δὲ 
εἴπε, τοὺς λογικούς, ol, ψυχΏν καὶ σῶμα διέπλασεν" 


ratione destituamur. Pascit autem eas Deus, qui 
indidit eis naturalem scientiam ad colligendas es- 
cas. 

VRs. 27.«Quis autem ex vobis sollicitus potest 
apponere ad staturam suam cubitum unum? » Hoc 
inquit, quod, licet sollicitus sis, nihil poteris non 
volente Deo. Cur igitur in vanum crucias teipsum? 

Vzns. 28, 29. « Et de vestimento quid solliciti 
estis? Considerate lilia agri, quomodo crescant : 
non laborent, neque nent. Dico autein vobis,quod 
neque Salomon in omni gloria εµα amictus fuit ut 
unum ex his.» Non solum per aves ralione caren- 
tes nos admonet, sed οἱ per lilia que marcescunt. 


μηδεμιᾶς χρείας g Nam si Deus illa sic ornavit, quamvis nulla neces- 


sitas exigat, quanto magis penuriam nostram in 
vestibus supplebit? Ostendit autem quod licet 
multum sollicitus sis, non poteris tamen ornari 
sicut lilia : quandoquidem neque Salomon pru- 
dentissimus et delicatissimus in omni regno suo 
potuit ornari ut unum ex illis. 

VERS. 90. « Quod si gramen agri, quod hodie 
cum sit, cras in clibanum mittitur,Deus sic vestit, 
an non multo magis vobis id faciet, parum fiden. 
tes?» Discimus hoc loco quod nullus curare debet 
ornatum. Hoc enim caducorum florum est : qui- 
cunque ego ornatur, fenum est. Vos autem dixit, 
rationales, quibus Deus animam et corpus forma- 


Διγόκιστοι δὲ πάντες οἱ μεριμνῶντες. Εἰ ἠγὰρ τελείαν c, vit. Parum fidunt autem omnes solliciti. Nam si 


εἶχον εἷς Θεὸν πίστιν, οὖκ ἄν ἐμερίμνων οὕτως 
ἑανόότως, 

« M οὖν µεριµνήσητε, λέγοντες' T φάγωµεν, fi 
τἱ πίωμεν, ἤ τί περἰδαλώμεθα ; Πάντα γὰρ ταῦτα 
τὰ ἵθνη ἔπιζητει. » Τὸ μὲν φαγχετ» οὐ ύει, Τὸ 
ὃ λέχειν Τί φάγωμεν; κωλύε. Ὁ λέµουσν οἱ 
xo: àe' ἑσπέρας Τί φάγωμεν αὔριον; ὁρᾷς 
9t. τὴν τρυφὴν καὶ τὴν ὕθριν χωλὺει. 


ε Οἶδε γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὑράνιος ὅτι χρῄζετε 
τὐτῶν ἁπάντων, Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ, xal τὴν δικαιοσὺνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα 
Tivi προστεθήσεται ὑμῖν, » Βασιλεία τοῦ Θεοῦ, 
4 ἀκόλαυσις τῶν ἀγαθῶν' αὕτη δὲ διὰ δικαιοσύνης 
προσγίνεται,. Όστις οὖν ζητεῖ τὰ πνευματικὰ, m207- 
Thur τούτῳ καὶ τὰ σωματικὰ κατὰ φιλοτιμίαν 
θιῦ. 

« Mi οὖν µεριρνήσητε εἷς τὴν αὔριον ἡ γὰρ 
Six: µοριµνήσει τὰ ἑχυτῆς' ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ 
χεχία αὐτῆς, » Καχίαν ἡμέρας τὴν συντριθὴν xal 
Tiv χάκωσιν Aívt οἵον, ᾽Αρκετὸν σοι ὅτι συντρἰθῃ 
ὑπὲρ τῆς σήμερον, t δὲ καὶ ὑπὶρ τῆς αὔριον µε- 
ῥµνήσεις, πὀτε σχολάσεις τῷ θεῷ, dsl συντρίθων 
Φετὸν ὑπὲρ τῶν σωματικῶν ; 

ΚΕΦΑΛ. 7, 
Dh τοῦ χρίνειν µηδένα περὶ τοῦ αἰτεῖν, χαὶ 
ζητεῖν᾽ περὶ τοῦ προσέχειν ἀπὸ τῶν Ψευδο- 
τῶν, 

€ M3 κρίνετε, ἵνα μὴ χριθητε ! »’θὐχὶ τὸ Ελέγ- 

v wwl(Óe, ἀλλὰ τὸ κατακρινειν, Ὁ μὲν γὰρ Ὦλεγ- 


perfectam in Deum haberent fidem,non tam enixe 
solliciti essent. 

VEns. 91, 32. «Ne igitur solliciti sitis dicentes : 
Quid edeius, aut quid bibemus, aut quibus ope- 
riemur? Hac enim omnia genles querunt. » Co- 
medere etbibere non prohibet,dicere autem, Quid 
comedemus? prohibet : sicut. dicunt diviles, ves- 
peri, Quid comedemus mane? Vides quod delicias 
et luxum prohibet. 

VEns. 32, 33. « Scit enim Pater vester coeles- 
tis quod habetis his omnibus opus. Quaerite autem 
primum regnum Dei et justitiam ejus, et. haec 
omnia apponentur vobis.» Regnum Dei, bonorum 
fruitio est : illa autem per justitiam contingit.Om- 
ni igitur querenti spiritualja,adduntur etiam cor- 
poralia, ex liberalitate Dei.- 


VEns. 34. «Ne igitur solliciti sitis in crastinum: 
nam dies crastinus curam habebit suiipsius : suf- 
ficit enim diei sua malitia. » Malitiam diei, afflic- 
tionem et calamitatem vocat. Sufficit enim tibi, 
quod hodierna afflictione obrueris : quod si et pro 
crastino sollicitus fueris, quando vacabis Deo, 
semper temetipsum crucians pro corporalibus ! 
35 Ouod Lo CAPUT VII. mdi 0 

non licea uam. judicare. (uo- 
mido etere et querere beamus. Quod. nobis 
cavendum sit a fasis prophetis. 

"Vens. 1. « Ne jüdicetis, at ne judicemini.» Non 
reprehendere prohibet,sed condemnare : nam re- 
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prehensio utilis est,condemnatio autem probrosa, Α χος ἐπὶ ὀφελείᾳ, ἐστν, ἡ δὲ κατάχρισις ἐπὶ ὀνει- 


et despectus plena : vel aliter irtellige de eo qui, 
magnis peccatis obnoxius,approbrat alios, et com- 
demnat minus culpabiles,et in bis qui Deus judi- 
caturus est. 

καθ. 2-5. « Quo enim judicio judicatis, judi- 
cabimini : et qua mensura metimini, mentientur 
vobis. Qui autem vides festucam quz est in oculo 
fratris,tui,trabem autem quse est in oculo tuo non 
vides? Aut quomodo dices fratri tuo, Sine ejiciam 
festucam ex oculo tuo, et ecce trabs in oculo tuo? 
Hypocrita, ejice primum trabem ex oculo tuo, et 
tunc videbis ut ejicias fustucam ex oculo fratris 
tui. » Carpturum alios oportet immaculatum esse. 


δισμῷ xai ἐξουδενώσει, ἄλλως τε καὶ ὅταν ἔχων τις 


µεγάλας ἁμαρτίας, ὀπειδίζῃ ἑτέρος, καὶ χατακρίνῃ 
τοὺς ἐλάττονα ἔχοντας, d à θεὸς μέλλει κρίνειν. 


'« Ἐν ᾧ ένετε, χκριθήσεσθε; xai iv. ᾧ μµέτρῳ 
μετρεῖτε, βία ὑμῖν, TU δὲ βλέπεις τὸ κάρ- 
qoc τὸ ἓν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, την δὲ iv 
τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοχὸν οὐ κατανοεῖς; fj πῶς ἐρεῖς 
τῷ ἀδελφῷ σου, ) Άφες ἑκθάλω τὸ κάρφος ἀπὸ τοῦ 
ὀφθαλμοῦ σου, καὶ ἱδοὺ ἡ δοχὸς iv vip ὀφθαλμῷ σου ; 
Ὑποχριτὰ, ἔκθαλε πρῶτον τὴν δοχκὸν ix τοῦ ὀφθαλ- 
poU σοῦ, καὶ τότε διαθλέψεις ἐκθαλεῖν τὸ xápooc ix 
τοῦ ὀφταλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. » Tbv μέλλοντα 


Nam habens trabem in oculo suo,hoc est magnum g ἐπιπλήττειν ἄλλοῖς δεῖ ἅμωμον εἶναι. El γὰρ αὐτὸς 


lignum, scilicet peccatum, et reprehendens alium 
festucam habentem, impudentiorem illum facit. 
Ostendit autem Dominus, quod magnus pecca- 
tor non potest bene videre peccatum fratris. Nam 
qui habuerit in oculo trabem, quomodo videre 
potest alium mediocriter malum ? 


VERs. 6. «Ne detis sanctum canibus, neque 
mittatis margaritas vestras ante porcos, ne forte 
conculcent eas pedibus suis, et conversi disrum- 
pant vos. » Canes sunt infideles : porci autem, fi- 
deles quidem sunt, sed lutulentam vitam agentes. 
Mysteria igitur incredulis non sunt prolenda, ne- 
que clari et margaritis similes sermones de theo- 
logia immundis communicandi. Porci enim con- 
culcant, sive contemnunt qua dicuntur,canes au- 
tem conversi lacerant nos : quod fecerunt philo- 
sophi, eum audirent crucifixum Christum. Dilace- 
rant autem nos ratiocinaudo, impossibile esse ca- 
villantes. 

Vins. 7, 8. « Petite, et dabitur vobis: quaerite, 
et invenietis : pulsate, et aperietur vobis. Omnis 
enim qui petit, accipit: et qui querit, invenit : et 
pulsanti aperietur. » Imperavit nobis in superiori- 
bus magna et difficilia : ostendit igitur hoc loco 
quomodo imperata perficiantur, nempe per pre- 
ces continuas. Petite enim, dixit,boc est,semper, 
Non enim dixit, petatis semel. Deinde et exemplo 
humano confirmat dictpm. 

Vzns. 9, 10. « Απ quisquam est ex vobis homo, 
quem si petierit filius ejus panem, lapidem datu- 
rus sit illi? aut si piscem petierit, num serpen- 
tem addet illi?» Erudit hoc loco quod oportet 
vehementer petere, et utilia petere. Sicut enim 
vos, inquit, videntes filios vestros utilia pete- 
re, 56 panem et piscem, datis omnia qua pe- 
tierint : ita et vos spitualia querite, non car- 
nalia. 

Vgns. 11. « Si igitur vos, cum sitis mali, nostis 
dona bona dare filiis vestris, quanto magis Pater 
vester qui in colis est, dabit bona pelentibus se!» 
Malos nominat homines ad Deum comparatos,quo- 
niam natura nostra bona est, utpote a Deo condi- 
ta : voluntate autem mali sumus. 


δοχὸν ἔχων iv τῷ ὀφθαλμῷ, τουτέστι͵ μέγα ξύλονρ 
ἤτοι ἁμάρτημα, ἐπιμέμφεται ἄλλῳ κχάρφος ἔχοντι, 
ἀναισχύντερον ἐκεῖνον ἐποίησε. Δείχνυσι δὲ ὁ Κὐριος, 
ὅτι οὐδὲ δύναται ἰδεῖν καλῶς τὸ τοῦ ἀδελφοῦ ἁμάρ- 
τηµα ὁ μεγάλα ἁμαρτάνων' ὁ γὰρ ἔχων δοχὸν iv 
τῷ ὀφθαλμῷ, πῶς ἂν ἴδοι ἂἄλλον µετρίως βλαπ-όµε- 
vov ; 

« M3 ὁῶτε τὺ ἅγιον τοῖς xoci μηδὲ βάλητε τοὺς 
µαργαρίτας ὑμῶν ἴἔμπροσθεν τῶν Χοίρων, µήποτε 
λαταπατήσωσιν αὐτούς iv τοῖς ποσὶν αὐτῶν, καὶ 
στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. » Κύνες εἰσὶν οἱ ἄπιστοι, 
χοῖροι δὲ, οἱ πιστοὶ μὲν, βορθορώδη δὲ βίον ἔχοντες. 
ast τοίνυν τὰ μυστήρια μὴ λέγεν τοῖς ἀπίστοις, 
μηδὲ αούς λαμπρούς καὶ µαργαρώδεις λόγως τοὺς 
περὶ θεολογίας τοῖς ἀκαθάρτοις οἱ μὲν γὰρ χοῖροι, 
καταπατοῦσιν, ftot καταφρονοῦσι τῶν λεγομένων, 
ol δὲ κύνες στραφέντες διασπαράττουσιν ἡμᾶς olx 
ποιοῦσιν οἳ λεγόμενοι φιλόσοφοι, ὅταν ἀκούσωσιν ὃτι 
ἑσταυρωθη θΘεὸς, σπαράττουσιν ἡμᾶς τοῖς συλλογι- 
σµοῖς, ἀδύνατον εἶναι τοῦτο σοφιζόµενοι, 

« Αἰτεῖτε, xai δοθήσεται ὑμῖν ζητεῖτε, καὶ εὖ- 
ῥήσετε κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν πᾶς γὰρ ὁ 
αἰτῶν λαμθάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσχει, καὶ τῷ 
κροὺοντι ἀνοιγήσεται. » Ἐπέταξεν ἡμῖν ἐν τοῖς προ- 
λαθοῦσι μεγάλα καὶ χαλεπα. Δειχνυσιν οὖν ἐντχῦθα 
πῶς κατορθωθήσονται, καὶ ὃτι διὰ της εὐχῆς τῆς 
διηνεκοῦς, Αἰτεῖτε γὰρ, εἶπεν, ἀντὶ τοῦ ἀεὶ, οὐ γὰρ 
εἶπεν, Αἱτήσασθε ἅπαξ. Εἶτα καὶ ἀπὸ ὑποδείγματος 
ἀνθρωπίνου βεθαιοι τὸ λεχθέν, 

« Ἡ τίς ἔστιν ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν, ὃν ἐὰν αἰτήστι 5 
υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ ; καὶ ἐὰν 
ἰχθῶν αἰτήσῃ, QUÀ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; ν΄ Παιδευει 
ἐνταῦθα ὃτι δεῖ καὶ σφοδρῶς αἱτεῖν, καὶ τὰ συμφέ- 
ροντα αἰτεῖν. Ὑμεῖς γὰρ, φησὶ, βλέπετε τοὺς παῖδας 
ὑμῶν τὰ πρέποντα αἰτοῦντας, ἄρτον καὶ ἰχθῦν, καὶ 
τότε δίδοτε αὐτοῖς ὅταν τοιαῦτα ζητῶσιν' οὕτως 
οὖν καὶ ὑμεῖς τὰ πνευματικὰ ζητεῖτε, μὴ τὰ σαρ- 
κικὰ. 

« El οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες, οἴδατε ὁόματα ἀγαθὰ 
διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ Πκτηρ 
ὑμῶν ὁ dv τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν 
αὐτόν; 5 Πονηρούς ὀνυμάζει τούς ἀνθρώπους, ὡς πρὸς 
τὸν Θεὸν συγκρίνων αὐτούς, ἐπεὶ ἡ quew ἡμῶν 
ἀγαθὴ ἐστιν, Oc Θεοῦ δημιούργημα, κατὰ Di mpoal- 
ρεσιν πονηρευόµεθα, 
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ε Πάντα οὖν ὅσα ἂν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν ola — VERS. 19, « Omnia igitur quecunque volueri- 


fépwro, xxi ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς, Οὗτος γὰρ ἐστι 
ὁ νόμος xat οἱ προφῆται. » Σύητομον δείχνυσι τὴν 
εἰς ἀρετὴν ὁδὸν. Οἱ γὰρ ἂθρωποι οἴκοθεν γινώσχο- 
µεν τὸ δέον. Ei γὰρ θέλεις εὐεργετεῖσθαι, εὐεργέτει, 
E Qc ἀγακᾶσθαι παρὰ τῶν ἐχθρῶν, ἀγάπα καὶ 
€) τοὺς ἐχθροὺς. Καὶ γὰρ ὁ νόμος τοῦ θεοῦ καὶ ol 
προφῆται kxetvz λέγουσιν, d xxi ὁ φυσικὸς νόμος 
ἡμῖν διατάττετει. 

€ Εἰσίλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης, ὅτι πλατεία d 
πύλη, καὶ εὐρὑχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἷς τὴν 


tis ut faciant vobis homines, et vos facile eis. 
Βωο enim est lex, et prophete. » Brevem ad 
virtutem viam ostenbit. Ex nobis enim scimus 
quid facto sit opus. Nam si vis beneficia ac- 
cipere, benefac : si vis diligi ab iuimicis, 
dilige tu etiam ipimicos. Etenim lex Dei et 
prophets illa dicunt : qus et naturalis lex pre- 
cipit. 

Vzns. 13. « [ntroite per augustam portam,quia 
lata est porta et spatiosa via que ducit ad iuteri- 


ἐπώλειαν, καὶ πολλοί slow οἱ εἰσερχόμενοι δι αὐ- tum, et culti sunt qui i iuntur per eam. » 
τῆς. » Στενὴν πύλην λέχει τούς πειρασμούς, to); — Ángustam portam vocat tenlationes, tum volunta- 
τε ἑχουσίους, olov νηστείαν καὶ τἆλλα, καὶ τοὺς rias, veluti jejunium et alia : tum prseter nostram 
ἐκουσίους, olov δεσμὰ, διωγμούς. ""Qonso οὖν πολὺ- g voluntatem evenientes, ut vincula, persecutiones. 
σπρχος Άνθρωπος, fj πολλὰ βαστόζων, ob δύνατιι Quemadmodum autem corpulentum, vel sarcinis 
hà τῆς στενης εἰσελθεν, οὕτως οὐδὲ τρυφηλὸς 7, onustum, per angustam ingredi nequit : ita ne- 
πλούσιος διὰ δὲ τῆς πλατείας ol τοιοῦτοι εἰσέρχον- que delicatus vel dives, per latam autem tales va- 
τι, Δειχνύων δὲ ὅτι καὶ ἡ στενοχωρία πρόσκαιρός — dunt. Caeterum ostendens quod et angustia tem- 
ἐστι, καὶ ἡ πλατύτης παροδικὴλ, πύλην xal ὁδὸν ἑκά- — pororia sit, et latitudo transitoria, portam et viam 
λεσε' τὴν τε γὰρ πύλην, ἤτοι τὴν κτκοπάθειαν, xap- vocavit. Per afflictionem enim qui affligitur, quasi 
έρχεται ὁ κακοπαθῶν, καὶ τὴν τρυφὴν δὲ ὡς ὁδὸν — per portam transit, et delicatus per delicias quasi 
παρολεύει ὁ  zouqov* ἐπεὶ οὖν ἀμφότερα πρόσκαιρα, per viam ingreditur: et quia utraque temporaria, 
τὸ χρεῖττον αἱρατέον, eligatur qua melior. 

Τί στενὴ ἡ πύλη, xal τεθλιμμένη ἡ ὁδὺς ἡ ἀπά- Vgns. 14. « Quam augusta est porta οἱ stricta 
ocu εἷς τὴν ζωὴν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες — via quse ducit ad vitam, et pauci sunt invenientes 
αιὴν | » Gzxogascixóv ἴστι τὸ Τί. θαυμάζει γὰρ, eam! » Admirativa dictio est, Quid? Admiratur 
βαθαὶ, πόσον — ievl στενή | Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ λἐ- enim, papse, quam augusta ! Quomodo igitur alibi 
8 ζυγός µου ἔλαφρός ; Δίὰ τὰς µελλούσας ἁντι- dicit, Onus meum leve? propter futuras retributio- 

. nes. 

* Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτιες, VeRS. 15, 10. « Attendite autem a falsis pro- 
ἴρχονται πρὸς ὑπᾶς ἐν ἑνδύμασι προθάτων, ἴσωθεν " phetis qui veniunt ad vos in vestimentis ovium, 
8 εἶσι λὺκοι ἅρπαχες ἀπὺ τῶν καρπῶν αὐτῶν sed intrinsecus sunt lupi rapaces, a fructibus eo- 
ἐτιγνώσεσθε αὐτούς. » Üavoüpyol εἰσι καὶ ἐπιθέτει οἱ gnoscetis eos.» Vafri sunt et impostores heretici, 
αἱρετικοὶ, διὰ τοῦτο λέγει, Προσέχετε. Χρηστολογίαν propterea dicit, attendite, hoc est, cavete. Blandi- 
μὲν γὰρ προθάλλονται, καὶ βίον ὑποχρίνονται σε-  loquentiam enim pretexunt, et vitam simulant 
uv, ἆλλ᾽ ἔσωθέν ἐστι τὸ ἂγκιστρον. ΄Ένδυμα δὲ sanctam, sed intrinsecus latet hamus. [ndumen- 
προβάτου, καὶ ἡ πραότης, uw χρῶνταί τινες tum autem ovis est. el mansuetudo, quam usur- 
εχλματιζόμενοι διὰ τὸ αχολαχεύεν καὶ ἑξαπατῷν. pant dum adulantur ct decipiunt. A fructu autem 
Ἀπὶ δὲ τοῦ ναρποῦ γνωρίζονται, τουτέστι, τῶν ἕρ- cognoscuntur, hoc est, ab operibus et vita. Nam 
Tev xal του βίο. Κἄν γὰρ ὑποχρίνωνται πρὸς και» — licet ad tempus simulent, sed produutur successu 
piv ἀλλὰ τοῖς προσέχουσιν ἐλέγχονται. temporis. 

€ Μήτι συλλέχουιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλὴν, 5 — VERS. 106,07. «Nuuquid colligunt a spinisuvam, 
ἀπὸ τριθόλων οὔκα ; Οὕνω mà» δένδρον ἀγαθὸν καρ- vela tribulis ficus? Sic omnis arbor bona fructus 
ποὺς χαλοὺς Tout τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον xaomooc bonos facit : arbor autem putris fructus malos fa- 
πονηροὺς ποιεῖ. » ᾿ Άχανθαι καὶ τρἰθολοἰ εἶσιν oig cit. » Spiuse et tribuli sunt hypocrits. Spine, ut 
ὑποκριταί ἄχχνθαι, ὡς πλήττοντις λαθραίως, τρἰ- — occulte vulnerantes : tribuli, ut vafri et versatiles. 
oho. δὲ, ὡς πανοῦργοι καὶ πολύτροποι. Σαπρὸν  Árbor antem putris, omnis qui molli et dissoluta 
ἃ ὀένδρον, πᾶς ὅν σήπει ὁ ὑγρὸς καὶ ἐκλελυμένος vita putrescit. 


« Οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν καρκοὺς πονηρὺς —— VERS. 18. « Non potest arbor bona fructus ma- 
Xoulw, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρπούς καλοὺς ποίείν. » 08 facere, neque arbor putris fructus bonos 57 
"Eme οὗ ἐστι σαπρὸν" ob δύναται» ἐὰν δἐμεταθληθῇ, facere. » Quandiu est putris, non potest; ubi au- 
Weren. "Opa Ὑὰρ, ὅτι οὐκ εἶπενἡ Οὐ δυνήσεται, tem conversa fuerit,potest. Vide enim quod uon di- 
ἀλλ' ὅτι ἐν ὃσῳ ἐστὶ σαπρὸν, κχλὰ οὗ γεννᾷ. xit.Non poterit : sed quatenus est putris, bona non 


ant. 
« lay δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν, ἑκκόπτε- κας. 19, 20. « Omnia abor non faciens fructum 
τι, xx ti πῦρ βάλλεται, "Apayt ἀπὸ τῶν καρπῶν bonum, exscinditur,et in ignem mittitur, Utique ex 
exu ἐπιγνώσεσθε αὗτούς. » Ταῦτα πρὸς Ἰωωδαίους — fructibusipsorumagnoscetis eos,» His Judsos per 


EU 
stringit, n 
aptem;coni 







potest à οτί] 


'Kon oinnis qii dicit infhí, Domtie, 


Domi abit in regnum colorum : sed qui 
ptatem Patris mei, qui in colis eli. » 
Hoc Jogo ostendit seipsum Dominum dicendo, Noà 


omnis qui dicit mihi, Dolnine, Domine, ram ità 


-, Vena, 24, 25. « Omnis igitur, qui audit ex rie 
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γε. Δένδρῳ δὲ ἀπειμάζει τὸν ἄνθρωπον, διἄτι δὺ- 
ναται ondes ἀπὸ τῆς domo duaprac 
alc ἀρετὴν. 

* Ob πᾶς ὁ έχων µοι, Κύρι, εἰσελείσεται 
fie τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θὲ- 
λημα i00 Πατρὸς µο τοῦ dv olpavote. » Ἐνταῦθα 
ἐπιδείκνυσιν ἑαυτὸν Κύριον, ἐν τῷ εἰπεῖν' Οὐ πᾶς 8 
λέγων µοι, Κύριε, Κύριε, ὅστε θεὸν ἑαυτὸν λέγε, 
δδάσκει δὲ ἡμᾶς ὅτι, ἐὰν πίστιν χωρὶς ἔργων ἔχω- 
pav, οὐδὲν ἐκ τούτου Ὀψλομλα d γὰρ ποιῶν τὸ 
θέλημα, οὐκ εἶπεν ὁ ἅπαξ ποιήσας, ἀλλ’ ὁ ἄχρι Pa 
νάτου ποιῶν, Καὶ oix εἴπε, τὺ δέληµά µου, ἵνα ph 
σκανδαλισῃ τοὺς ἀκδύοντας, ἀλλὰ, τοῦ Πατρὸς µου" 
πάντως δὲ v θέλημα πατρὸς καὶ υἱοῦ, ἐὰν ὦκ ἔστιν 
ἀποστάτης ὁ υἱὸς, 

* Πολλοὶ ἐροῦσί μοι ἓν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ" Küpu, 
Küpu, οὗ τῷ wi ὀνόματι προεφητεὺσαμεν, καὶ τῷ 
ei ὀνόματι δχιμόνια ἐξεθάλλομιν, xal. τῷ σῷ ὀνόματι 
δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν; Καὶ τότε ὁμολογήσω 
αὐτοῖς, ὅτι Οὐδέποτε ἔχνων ὑμᾶς, ἄποχωρεῖτε im" 
ἐμοῦ, οἱ ἐργάζόρενοι τὴν ἀνομίαν. » Πολλοὶ iv ἀρχῇ 
τοῦ κηβγμᾶτος ἐξέδαλον δαιµόνα, καὶ ἀνάξοι 
ὄντες, διὰ τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Ιησοῦ φευγόντων τῶν δαι- 
μόνων" καὶ γὰρ ἡ χάρις καὶ διὰ τῶν ἀναξίων ἕνερ- 
qr, Ox καὶ διὰ τῶν ἀναξίων ἱερέων ἁγιαζόμεθα, καὶ 
Ἰούδας δὲ σηµεῖα ἐποίησε, καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ Σκευᾶ. 
Τὸ δὲ Οὐδέποτε ἔγνὼν ὑμᾶς, ἀντὶ τοῦ, Ὀὐδὲ τότε ὅτε 
Va τε, ἠγάπων ὑμᾶς" Ἰνῶσις γὰρ à ὀγάπη 
λέγέται ἐνταῦθα, 

* Βᾶς οὖν ὅστις ἀχούε µοο τούς λόγους τούτους, 


sermones hos et Tacit eos, assimilabo eum iro C Xil mowt αὐτούς, ὁποιώσω ἀὐτὸν ἀνδρὶ φρονίµψ, 


prudenti, qui edificavit domum suam süper pe- 
tram, et descendit pluvia, et venerunt flumina, et 
fiaverunt venti et irruerunt in domum illam, et 

yn cecidit: fundata enim érat supra petram. » 

sque Deo virtus perfici nequit; idcirco, inquit, 
assimilabo eum viro prudenti. Petro autem est 
Christus, domus auiem anima. Quicunque igitur 

(pam suam, adificabit, Operando mandata 
/hristi . illum neque pluvi id est diabolus, 
ii de colo decidit : neque flumina, homines sci- 
licet ldentes, qui ab hac pluvia multiplicántur : 
begue venti, hoc ést spiritus mali, et in summa, 
leptationes omnes si talis fuerit, poterunt deji- 











cere. 

Vens,26 
bos et non facit eos, assimilabitur viro slulto, qui 
exstruxit domum suám super arenam, et descendit 
pluvia, et venerunt flumina, οἱ spiraverunt venti, 
οἱ irruerunt in domum illam, et cecidit, fuitque 
rüila ejus magiia.» Non dixit, Assimilabo eum, sed 
per seipsum assimilabitur stulio ille qui crédit qui- 
dein non aütem operatur, 38 hic est qui süper 
afénam adificat ignaviter operans: propterea et 4 
leritátionibus dejicitur: irruit, hoc est, impingit in 
eum tentatio,et magna cadit(a)ruina.Nullus autem 


té) Edit. Lut. solum, et cadit. 


ὅστις QmoMuast τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν, 
καὶ κατέδη ἡ βροχὴ, καὶ ἆλθον οἱ ποταμὼ, καὶ ἔπ- 
Νευσάν οἱ ἄνίμοι, καὶ προσέπεσον τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ s 
καὶ οὐκ ἴπεσε, τιθιµελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. » 
Gio) χωρὶς οὐ δύναται ἀρετὴ καταρθωθῆνει, διὰ 
ποῦτό φησιν, αὐτὸν ἀνδρὶ φρονίµῳ. Πέτρα 
Ἀ, ὁ Χρισός' οἰκία δὲ, quy. Orne οὖν τὰν ψν- 
Aw αὐτοῦ οἰκοδομῆσει ἐπὶ τῇ ἐργασίᾳ τῶν ἐντολῶν 
τοῦ ᾿Σριστοῦ, τοῦτον οὔτε ἡ βροχὴ, ὁ διάδολος λέγω, 
va πισὼν, οὔτε οἱ ποταμοὶ, οἱ benpeatal 
ἌἈνθρωποι, οἱ ἀπὸ τῆς τοιαύτης βροχῆς πληθυνόµε- 
vot οὔτε οἱ ἄνεμοι τὰ πνεύματα τῆς πονηρίας, xal 
ἀκλῶς πάντες οἱ πειρασμοὶ, τὸν τοιοῦτον o) δύνανται 
καταδαλεῖν, 


1. «Εὰ οπησἰδ qui audita me sermonegi — € Καὶ πᾶς ὁ ἀκούων µου τοὺς λόγους τούτους, 


καὶ p3 mov αὐτοὺς, ὁμοιωθὴσεται ἀνδρὶ μωρῷ, 
ὅστις ᾠχοδόμησε τὴν οἰίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἂμμον, 
καὶ ati ἡ βρὀχὴ, xal Ἴλθο di ποτεμοὶ, καὶ 
ἴπνευσαν οἱ ἄνεμοι, καὶ προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, 
καὶ Ἐπέσε, καὶ fi ἡ πτῶσις αὐτῆς µεγάλη. » Οὐκ εἴ- 
9v, Ὁμοιύαω αὐτὸν, EX, Ὁμοιωθήσεται dg" ἑαυτοῦ, 
ads, batv ὃς πιστεύει μὲν, οὗ πράττει δέ: οὕτος 
οὖν kml ψάµµου κτίζει, ἐπὶ σαθρότητος τῶν ἔργων. 
Auk τοῦτο καὶ ὑκὸ τῶν πειρασμῶν πίπτει" ὅταν γὰρ 
προσκόψῃ, τοὐτέστι, πρασκροὺσῃ αὐτῷ πειρασμὸς, 
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eit ατῶµα μέγα, Οὐδεὶς δὲ τῶν ἀπίστων πίπτει, Α infidelium cadit, illi enim semper humi jacent: at 


ἐκεῖνοι γὰρ χαμαὶ πάντοτε κεῖνται' ὁ δὲ πιστὺς, 
hutwc πίπτει. Καὶ διὰ τοῦτο μέγα τὸ πτωµα, ὅτι 
Σροτιανὸς ὧν πίπτει. 

« Καὶ ἐγένετο ὅτε συνετέλεσεν ὃ ᾿]ησοῦ τοὺς λό- 
Tex τούτους, ἐξετλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
βἱοῦ. "Hv γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, 
xil οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς. » Οὐχ οἱ ἄρχοντες ἐξεπλήσ- 
ewto, πῶς γὰρ, ol φθονοῦντες abop ; ἀλλὰ τὸ ἄκα- 
παν πλῆθος. ᾿Εθαύμαζον δὲ οὐχὶ τὴν φράσιν τῶν 
pedi, ἀλλὰ τὴν παῤῥησίαν, καὶ ὑπὲρ τοὺς προ- 
ψέτας γὰρ ἐδείκννεν ἐἑξουσίαν. Ἐκεῖνοι γὰρ, Τάδε 
λέχι Κύριος, ἔλεγον, Xpistóc δὲ, ὡς θεός. Εγὼ 
lére btw, 


κΕΦΑΛ. H. 

Πῳὶ τοῦ λεκροῦ — tol τοῦ ἑκατοντάρχου, Περὶ 
της πενθερᾶς Πέτρο. ἩἹερὶ τῶν Ἰαβέντων ἀπὸ 
Αφικίων νόσων», Περὶ τοῦ μὴ ἐπιτρεπομένου 
ἀχολουθεῖν. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων. 
Πιρ τῶν δαιμονιζοµένων,. dv τὰ δαιμόνια εἷς 
την ἀγέλην τῶν χοίρων ἐξεθλήθη. 

« Καταθάντι δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ὅρους, ἡ,ολούλησαν 
&rp ὄχλοι πολλοί. Καὶ loo) λεπρὸς προσελθὼν προσ- 
εχύνει αὐτῷ, λέγων Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί µε 
καθαρίσαι, 9 Συνετὸς Gv 5 λεπρὸς, οὐκ ἀνηλθεν εἷς 
τὸ ὄρος, ἵνα μὴ διακόψῃ τὴν διδασκαλίαν.. Κατκ- 
EE προσχυνεῖ. Καὶ πίστιν δεικνύων πολλὴν, 
οὐκ εἶπεν, ᾿Εὰν παρχκαλέσῃς τὸν θεὸν, θεραπεύσεις 
us * ἀλλ᾽, Ἐὰν θέλῃς, διὸ xal 6 Χριστός * 


ος Καὶ Ἐκτείνας την χεῖρχ ἤψατο αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς, 
λέγων θέλω, καθαρίσθητι. Καὶ εὐθέως ἑκαθαρίσθη 
αὐτοῦ ἡ λέπρα. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ησοῦς ΄ "Opa µη- 
ἑωὶ εἴπῃς * ἀλλ᾽ ὕπαγε, σεαωτὸν δεῖζον τῷ ἱερετ, 
καὶ προσένεγκε τὸ ὅῶρον ὃ προσέταξε Μωσῆς, εἰς 
μαρτύριον αὐτοῖς. » Απτεται τοῦ λεπροῦ, δειχνὺς, 
ὅτι οὐχ ὑπόκειτχι τῷ νόμῳ, κελεύονι μὴ ἅπτεσθτι 
T» λεπροῦ, ἀλλὰ Δεσπότης τούτου ἐστι, καὶ ὅτι τῷ 
χαθαρῷ οὐδεν ἀκάθαρτον, καὶ ὅτι d ἁγία αὐτοῦ 
Sà ἁγιασμοῦ µετεδίδου. Φεύγων δὲ τὴν δόξαν, 
χλὺει μηδενὶ εἰπεῖν, ἀλλὰ δεῖξαι ἑαυτον τῷ ἱερετ. 
Eb γὰρ μὴ εἶπεν ὁ ἱερεὺς, ὅτι κεκάθαρται ὁ λεπρὸς, 
U» τῆς πόλεως ἔμενε. Κελεύει δὲ καὶ προσενεγκεῖν 
Tb ἄωρων sic μαρτύριον τοῖς ᾿Ιουδαίοις, τουτέστιν, 
Ὅταν µου κατηγορῶσιν ὥς τὸν νόµον καταλύοντος, 
i9 µάρτυς σὺ ὁ υῦν χελευσθεὶς παρ ἰμοῦ προσ- 
tv τὰ παρὰ τοῦ νόµου διαταττόµενα, 

t Εἰσελθόντι δὶ αὐτῷ εἰς Καπερναοὺμ, προσῆλθεν 
aio ἑχαιόνταρχος παραεκαλῶν αὐτὸν καὶ λέγων.» Οὐδὲ 
οὗτος iv τῷ ὄρει κροσῆλθεν, ἵνα μὴ διαλυθᾷ ἡ διδασκα- 


Ms, Ὁ αὐτὸς δέ ἐστιν οὗτος, ὁ καὶ παρὰ τῷ Λουκᾷ. El. 


& ὁ Λουκᾶς λέγει, ὅτι ἑτέρους ἔπεμψε πρέσδεις πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν * οὖκ ἔστι τοῦτο ἐναντιλογία πρὸς τὸν 
Κατθχῖον, λέγοντα, αὐτὸν ἐκεῖνον προσελθεῖν, Εἰκὸς 
Yi Aw πρῶτον μὲν ἄλλους ἀποστεῖλαι, εἶτα τοῦ 
xvirvoo ἐπιχειμένου, αὐτὸν ἐλθετν καὶ λέγειν * 

€ Kópu, ὁ zai µου βεῦληναι ἐν τῇ οἰκίᾳ mava- 
λοτοὺς, δεινῶς βαφανιζόµενος, Καὶ λέγει αὐτῷ b 
Ἠοῦς * "Eq ἐλθὼν Δοραπεύσω αὐτόν, 3 Οὐκ ἄἤνεγκε 


fidelis cadit. Et ruina, quia Christanus est, ma- 
gna. 


.VERs. 28,99. «Et faclum est, cum consumrmas- 
set Jesus sermones illos, obstupuerunt ἰατῦ in 
doctrina ejus. Erat enim docens eos ut auctorita- 
tem habens,et non sicut scribe. » Non principes 
obstupueruni, «quomodo enim, cum eum odio ha- 
berent?) sed innocua plebis multitudo. Miraban- 
tur non facundiam verborum, sed libertatem : et 
majorem quam prophet: pre se ferebant aucto- 
ritatem. Illi enim dicebant, Hec dicit Dominus. 
Christus autem, ut Deus, ego dico vobis. 

CAPUT VIII 
De «uratione leprosi. De centurione. De socru 

Petri. De iia qui curatisuni a variis morbis. 

De non commissa sequela. De increpatione 

aquarum. De demoniacis quorum demonia ín 

porcorum gregem emissa sunt. 


VERs. 42. « Cum autem descendisset a monte, 
secula sunt eum turbe multe. Et ecce leprosus 
accessit et adoravit eum, dicens : Domine, si vis, 
potes me mundare. » Leprosus enim, utpote civi- 
lis et modestus, non ascendit in montem, uL ne 
doctrine obesset : cum igitur descendisset,adora- 
vit. Et magnam pre se ferens fidem, non dixit, Si 
óbsecraveris Deum, curabis me: sed, Si vis, et 
ideo Christus. 


C  Vrns. 3, 4.| Et extenta manu tetigit eum Jesus, — 


dicens : Volo, mundus esto.Et confestim mundata 
ést lepra illius. Dicitque ei Jesus : Vide, nul'i dlxé- 
ris : sed vade, teipsum ostende sacerdoti, et offer 

unus quod precepit Moyses in testimonium il- 
lis. » Attigit leprosum, ostendens quod non obno- 
xiu$sit legi, quae praecepit ne tangatur leprosus, 
sed Dominus ejus sit, et quod mundo nihil sit im- 
niundum et quod sancla ejus cero sanctificatio- 
nem communicet, Fugiens autem gloriam, jubet 
ut nulli dicat, sed ostendat se sacerdoti. Nam nisi 
saterdos mundum pronuntiasset, exira civitatem 
illi manendum fuisset. Precipit quoque ut offerat 
donum in testimonium Judsis : hoc est, Quando 
me arguent ut destructorem legis, tu mihi testis 
eris, qui nunc jussus esa me ut offeras ea que a 
lege przcipiuntur. 

VEns. 5,0. eAt cum ipse ingressus esset Caper- 
Dnaum,accessit ad eum Centurio, obsecrans eum et 
dicens.»Neque hic in monte accessit,ut ne preju- 
dicaret doctrine. Idem autem hic est qui et apud 
Lucam. Quamvis autem Lucas dicat quod alios 
miserit nuntios ad Jesum,non contradicitóOtamen 
Mattheo dicenti quod per se accesserit. Verisimile 
enim est ipsum principio alios misisse, deinde pe- 
riculo crescente per se accessisse, ac dixisse : 

VERS. 06,7. « Domine,puer meus decumbit domi 
paralyticus, graviterque cruciatur, Et dicit illi Je- 
sus:Ego cum vencro, curabo eum.»Non attulit pue- 
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rum in lecto, credens quod et absentem curore A τὸν πατὸα ἐπὶ κλίνης, πιστεύων ὅτι καὶ ἁπόντα δύναταϊ 


posset. Quapropter. 

VEns. 8-10. «Et centurio respondens, dixit: Do- 
mine, non sum idoneus ut sub tectum meum in- 
grediaris, sed tantum dic sermone, et sanabitur 
puer mens. Nam et ego homo sum sub potestate, 
et habeo sub me milites, et dico huic, Vade, et 
vadit : at alteri, Veni, et venit : et servo meo,Fac 
hoc,et facit. Ut autem hsc audivit Jesus,admiratus 
est, et dixit his qui sequebantur, Amen dico το- 
bis, ne in Israel quidem tantum fidem inveni. » 
Si ego, inquit, qui regis servus sum, militibus 
mihi subditis impero, tu multo magis impera- 
re potes morti et morbis : ita ut ab hoc ree 


θεραπεῦσαι * διὸ, 

« Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἑκατόνταρχος, ἔφη, Κύριε, οὐκ 
εἰμὶ ἱκανὸς ἵνχ µου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς, ἀλλὰ 
µόνον εἰπὲ λόγῳ, xal ἰαθήσεται ὁ malc µου ^ καὶ 
(3o ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ' 
ἐμαυτὸν στατιώτας, καὶ λέγω τούτιῳ, Πορεύθητι, 
καὶ πορεύεται * καὶ ἄλλῳ, ᾿Έρχου, καὶ ἔρχεται' καὶ 
τῷ δούλῳ µου, Ηοίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ, ᾿Αχούσας 
δὲ ὁ Ἰησοῦς, ἐθαύμασε xal εἶπε τοῖς ἀκολουθοῦσιν" 
λμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσρχὴλ τοσαύτην πί- 
στιν εὗρον. » El by, φησὶ, βασιλέως δοῦλος Gv, τοῖς 
ὑπ' ἐμὲ στατιώταις ἐπιτάττω, σὺ πολλῷ μᾶλλον δύ- 
νασαι ἐπιτάττειν τῷ θανάτρῳ xal ταῖς νόσοις, ὥστε 


cedant, ad alium autem veniant. Corporales ῃ ἀπὸ τοῦδε piv ἀναχωρεῖν, ἄλλῳ δὲ ἐπιτίθεσθαι * el 
enim morbi, milites sunt et ultores Dei. Proin- yàp σωμχτικαὶ νόσοι, στοατιῶται xal ἴκδικοί εἶσι 


de admiratar Christus, et dicit, quod neque in 
Israelitis tantam invenerit fidem, quantam in hoc 
gentili. 

VEns. 11, 12. «Dico autem vobis, quod multi ab 
Oriente et Occidente venient, et accumbent cum 
Abraham et Isaac et Jacob in regno celorum; filii 
vero regni ejicientur in tenebras exteriores. Illic 
. erit ploratus, et stridor dentium. » Non dixit quod 
multi gentiles accubi'uri essent,ut ne Judaeos exa- 
speraret : sed adumbrando rem dixit, multi ab 
Oriente et Occidente.Mentionem autemfecit Abra- 
he ostendens quod non sit contrarius legi veteri. 
Porro dicens tenebras exteriores, monstravit esse 
ponas quasdam tolerabiliores. et leviores. Sunt 


τοῦ θεοῦ, θχυμάζει τοΐνων à Χριστὸς, λέγων ὅτι, 
Οὐδὲ iv τοῖς Ισρχηλίτεις τοσαύτην πίστιν εὗρον 
ὅσην ἐν τῷ, ἐθνικῷ (3-4). 

« Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ᾿Ανατολῶν καὶ Δυσ» 
pev ἥξουσι, καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ ᾿Αθραὰμ καὶ 
Ἰσχὰκ, καὶ ]ακὼθ iv τῇ βασιλείφ τῶν οὐρανῶν, οἱ 
δὶ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐχθληθήσονται εἷς τὸ σκότος 
τὸ Εξώτερον * ἔκεῖ ἴσται ὁ χκλαυθμὸς καὶ ὁ βρυ- 
γμὸς τῶν ὁδόντων, » Οὐκ εἶπεν ὅτι πολλοὶ εθνικοὶ 
ἀναχλιθήσονται, ἵνα μὴ πλήξῃ τοὺς Ἰουδείος, ἀλλὰ 
συνεσχιασµένως εἶπεν, ἀπὸ ᾿Ανατολῶν καὶ Δυσμῶνο 
Ἐμνήσθη δὲ τοῦ ᾿Αθραὰμ, δεικνύων, ὅτι obx ἔστιν 
ἑναντίος τῇ Παλαιᾷ * ἑξώτερον δὲ σκότος εἰπὼν, ἑδή- 
λωσεν ὅτι dori καὶ ἐἑνδότρον, ὃ καὶ ἑλαφρότερονο 


,enim et in suppliciis gradus. Filios autem regni Βαθμοὶ γάρ slav καὶ iv τῇ κολάσει. Υἱοὺς δὲ fam 


Judios dicit, ad quos et promissiones facte sunt. 
Filius enim, inquit, primogenitus meus Israel. 
VERS. 13. «Et dixit Jesus centurioni : Abi,et :i- 
cut credidisti,ita fiat tibi. Et sanatus est puer ejus 
in hora illa,et reversus centurio in domum suam, 
in illa hora inveuit puerum suum sanum. » De- 
claratur ex his, quoniam si ille verbo sanatus est, 
vere etiam dictum quod Judzi abjiciendi essent. 


λείας τοὺς Ιουδαίους λέγει, πρὸς αὑτοὺς γὰρ αἱ ἔπαγο 
γελίαι. Yloc γὰρ, φησὶ, πρωτότοκός µου ᾿Ισραἡλ (5). 

« Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ ἑχατοντάρχῳφ' Ὕπσγει 
καὶ ὣς ἐπίστευσας, Ὑενηθήτω σοι, Καὶ ἰάθη ὁ παῖς 
αὐτοῦ ἐν vj ὥρα ἑκείνῃ, καὶ ὑποστρέψας ὁ ἑκατόντο 
ἄρχος tl; τὸν olxov αὑτοῦ, iv αὐτῇῃ τῇ ὥρᾳ, εὗρε 
τὸν παῖδα ὑγιαίνοντα. » Έδειξεν MC eov λόγῳ ἱάσατο, 
ὅτι καὶ περὶ τοῦ ἀποῤῥιφῆναι τοὺς Ιουδαίους, ἆλη- 


θεύει͵ 


Ex collation? codd. Venet. S. Marci. 


3-4) ᾿Εθνικῷ. Άλλοι δὲ οὕτως ἡρμηνευσαν cosi 
τὸ ῥητὸν. Ὁ piv Ἰαχὼδ ἐκεῖνος kv πατριᾶρχχις ἐπί- 
σηµος ἰδὼν τὴν οὐρχνομήκη bilo κλέµακα; δι Re 
οἱ ἄγγελοι τοῦ Πεοῦ ἀνέθχινον καὶ Χατέθαινον, τοπ.- 


bilis est locus iste ! non est hic aliud, nisi domus 
Dei. Miratur igitur Dominus gentilis hujus fidem 
velut magnam et prezcellentem, dicens : N. ín 
Isruel, boc est, in Jacob, tuntam inveni, 


xbv ὑπέλαθεν εἶναι τὸν θεὸν, xxl gj παντὶ παρόντα D quantam in hoc. Ille enim me loco circumscriptum 


καὶ παντχχοὺ’ εἶπε γὰρ, ὅτι ᾿Ἔσιι Κύριος ἐν τῷ tory 
τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐχ "n * καὶ πάλιν * ως φοθερὸς 
ὁ τόπος οὗτος. Cox ἴστι τοῦτο, ἀλλ οἴκος θεοῦ. 
θαυμάζει τοίνυν ὁ Κύριος τὴν τοῦ ἔθνικοῦ, τούτου 
πίστιν ὡς μεγάλην οὖσαν καὶ ὑπερφυὴ, λέγων, Ou 
Οὐδὶ ἐν τῷ Ἰσραὴλ, ἤτοι τῷ Ἰπκὼθδ, τοσχύτην 
πίστιν εὗρον, ὅσην ἐν τούτφ. ᾿Εκεῖνος γάρ µε τοπι- 
xà» ὑπέλαθεν εἶναι, οὗτος δὶ παντὶ καὶ πανταχοῦ, 
καὶ ῥήματι µόνον τὰ πάντα δυνάµενον,. Εἶπε Ex . 
Εἰπὶ λόγον, καὶ ἰχθήσεται ὁ παῖς µου. Λέγω δὲ 
ὑμῖν, x, t. λ. « Alii autem hocce dictum ila inter- 
pretati sunt : Jacob celebris ille inter patriarchas, 
cum scalam ad celum per'ringentem,per quam an- 
eli Dei ascendebant et descendebant (Gen. xxvii, 
2) vidisset, suspicatus est Deum localem (seu 
deqerminato in loco) esse, non rebus omnibus, ac 
ubique presentem.Unde ait : Vere Dominus est ín 
loc o isto; etego nesciebam. Et rursus: Quam terré- 


esse suspicalus est ; hic autem rebus omnibus et 
ubique presentem, ac solo verbo omnia posse, 
credit : ait enim : Dic verbum, et sanabitur puer 
meus. Dico autem vobis, » etc. Cod, 392. 

(9) Φασὶ δέ τινες ὅτι, καθάπερ τινὰ πελάγη τῶν 
θαλασσῶν Χχόλποι τοιοῖδε ἤ τοιοῖδε ὠνομάσθησαν, 
οὕτως Hox xal τὰ πελάγη τῶν ἁἀπολαύσεων, iv αἷς 
Ἱστιν ᾿Αθρχὰμ, Χόλποι τοῦ ᾿λθραὰμ ἐκλήθησαν, ὣς 
ἐπισημοτέρου πάντων παρ Εβραίος ὄντος τοῦ 
᾿Αθραὰμ, ᾖἰδικῶς τοῦ ᾿Αθραὰμ τούτους ὠνόμασε, 
Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς. « Aiunt vero nonnulli, quod, 
sicut quidam profundi marium tractus appellantur 
sinus tales vel tales; sic et pelagi deliciarum, in 

uibus exstat Abraham, sinus Abrahs dicti sint. 

id Hebreos; inde proprie Abrahi hosappellavit: 
apud Hebreos; inde proprie ος vit. 

( dizit Jesus, » ett. Mem cod. κ 
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« Καὶ ἱλθὼν 6 Ἰησοῦς εἷς τὴχ οἰκίαν Πέτρου, — VERS. 14,15. « Etingressus Jesus in domumPe- 


εἶδε τὴν πενθερὰν αὐτοῦ βεθλημένην καὶ πυρέσσου- 
er, Καὶ ἠφατο της Χχειρὸς αὐτῆς, καὶ ügnxtv 
"αὐτὴν ὁ πυρετός. Καὶ ἠγέρθη xai διηκόνει αὐτοῖς. » 
Εἰσηλθεν el τὴν Πέτρου οἰχίαν διὰ τὸ φαχγεῖν, Αφά- 
µενος δὲ τῆς χειρὸς, οὐ µόνον τὸν πυρετὸν ἔσδεσεν, 
ἀλλὰ xal χαθαρὰν ὑγε[χν ἀπέδωκε τῇ γυναικὶ, ὥστε 
καὶ τὴν δύναμιν ἆἔπανελθειν xai ἰσχύσαι διακονεῖν. 
Καΐτοι ἴσμεν ὅτι πολὺς χρόνος εἷς ἀνάῤῥωσιν τοῖς 
γοσοῦσι παρεκτείνετχι. T&v ἄλλων Ob εὐαγγελιστῶν 
εἰπόντων Ott παρέκαλεσαν αὐτὺν, xai οὕτω ταύτην 
ἰθεράπευσεν, ὁ Μαιθαῖος οὐκ εἶτε τοῦτο, συντοµίας 
φῥοντίσας. Εἴπον γάρ σοι xal ἀρχόμενος, ὅτι ὃ παρ- 
ἔλιπεν οὗτος, λέχει ἄλλος ' µάθε δὲ καὶ ὅτι ὁ γά- 


tri, vidit socrum ejus decumbentem et febricitan- 
tem, tetigitque manum illius, et reliquit illam fe- 
bris: et surrexit, ac ministravit illis. « Intravit in 
domum Petri, ut comederet : et attingens manum 
ejus, non solum febrim exstinxit,sed et sanitatem 
integram prestitit, ita ut receptis viribus etiam mi- 
nistrare valeret. Scimus alioqui multo vix tempore 
vonvalescentes ccnfirmari. Cum alii evangeliste 
dicant quod obsecrarint eum, etsic cnrala sit, Mat- 
thzeus hoc brevitatis rationem habens pretermisit 

Dicebam enim tibi in principio, alium dicere,quod 
alius 40 onittit.Porro disce bic quod nuptie non a 
virtute prohibent: princeps enim apostolorum so- 


uoc οὐδὲν κωλύει τὴν ἀρετὴν, Ó γὰρ χορυφαῖος τῶν g crum habuit. 


ἀποστόλων πενθερὰν εἴγεν, 

€ ᾿Ὀψίας δὲ γενομένης, προσήνεγκαν acp δαιµο- 
νζομένους πολλοὺς, καὶ ἐξέθαλε và πνεύματα λόγφ, 
γαὶ πάντας τοὺς χαχῶς ἔχοννας ἐθιράπευτεν, ὅπως 
τληρωθᾷῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαίου τοῦ προφήτου, λέ- 
Ίοντος  Αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαθε, καὶ τὰς 
νόσους ἐθάστασεν. » ᾿Οψίας καὶ παρὰ καιρὸν προσ- 
ἦγον τοὺς ἀῤῥώστους, αὐτὸς i φιλάνθρωπος Qv 
ἰδεράκευσε πάντας. Εἶτα ἵνα μὴ ἀπιστήστς, πῶς τοτ- 
sx νοτήµατα iv βραχεῖ Ἱθεραπεύοντο, παράγει 
τὸν Ἡσαῖαν μαρτυροῦντα, Καΐτοιγε ὁ προφέτης περὶ 
ἐμαρτιῶν τοῦτο λέγει, ὁ Ματθαῖος δὲ περὶ νοση- 
µάτων αὐτὸ τέθειχε, xal γὰρ τὰ πλείω ἐξ ἆμαρτη 
µάτων γίνονται, 

e Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰ]ησοῦς πολλοὺς ὄχλους περὶ αὐτὸν, 
ἐχέλευσεν ἀπελθεῖν εἷς τὸ πέραν. e Οὐ γὰρ ἣν φιλό - 
ὀοξος, ἅμα δὲ xal τῶν Ιουδαίων τὸν φθόνον ἐχκλὶ- 
vov, 

ε Καὶ προσελθὼν εἷς γραμματιὺς, εἶπεν αὐτῷ » 
Διδάσκαλε, ἀκολουθήσω σοι, ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. Καὶ 
λέγει αὖτῳ ὁ "Insooc * Al ἀλώπεχες φΦωλεοὺς ἔχουσι, 
xil τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις * ὁ δὲ 
Πὸς του ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν χεφαλὴν κλίνῃ. » 
Γραμματέα λέγει τὸ, τὸ γράμμα τοῦ νόµω Ἐπιστά- 
µενονο Οὗτος οὖν Ἰδὼν τὰ πολλὰ σηµεῖα, προσεδό» 
κησεν ἐκ τούτων χρήματα συνάχειν τὸν Ἰησοῦν, 
δὸ xal σπουδαχει ἀχολουθετν αὐτῷ ἵνα καὶ αὐ- 
v συλλέχῃ. Ὁ δὲ Xo πρὸς τὴν διάνοιαν ab- 


VEns. 16, 17. « Vespereautem facto, attulerunt 
ei demoniacos multos, et ejecit spiritus verbo, et 
omues male habentes curavit, ut impleatur dictum 
rer Isaiam prophetam dicentem, Ipse infirmitales 
nostras suscepit et morbos portavit. » Vespere el 
intempestive languidos adducebant.Ipseautem,ut - 
pote misericors, curarit omnes. Deinde ne discre- 
das quomodo tot morbos tam brevi tempore cura- 
verit, affert Isaiam testem. tametsi propheta de 
peccatis hoc dicat, Matthzeus autem. de morbis 
posuit, eo quod plerique ex peccatis accidant. 


C  Vgns. 18. « Cum vidisset autem Jesus turbas 


multas circum sese, jussit ut abirent in ulteriorem 
ripam. » Non eret glorie qussitor, et per hoc 
etiam Judzorum declinabat invidiam. 

Vkns. 19, 90. « Et cum adisset unus Scriba, 
dixit ei; Preceptor, sequar te quocunque ieris.Et 
dicit ei Jesus : Vulpes foveas habent, et volucres 
cceli nidos : a* Filius hominis non habet ubi caput 
reclinet, ο Scribam dicit, litteram legis scientem. 
Hic igitur ut vidit multa signa. arbitratus est ex 
his Jesum quseestum facere, et. idcirco laborat ut 
eum sequi posset, quo et ipse aliquid colligeret. 
Christus autem, cogitationi ejus occurrens,quasi in 
hunc medum dicit:An putas me sequi ut opes col- 


τοῦ ἁπαντῶν, μονονου/) τοῦτό φησι * Προσδοκᾶς p ligas ? non vides ne donum quidem mihi esse ? 


ἀκολουθῶν ἐμοὶ, γρίματα coAM(tw * οὐγ ὁρᾷς ὅτι 
ἀοικός εἶμι ; Τοιώτος καὶ ὁ ἀκολουθῶν ἐμοὶ ὀνεί- 
lu εἶναι. Ταῦτα δε ἔλεγεν ὡσεὶ πείσῃ αὐτὸν µετα- 
θληθέντα ἆκολουθε-ν * ὁ Ob ἀναχωρεῖι. Τινές δὲ ἁλό- 
τχας xal πετεινὰ, τὼς θαἰμονὰς λέγουσι, Φησὶν οὖν 
ὅτι Οἱ δαίµονες ἐν col ἀναπαύονται, καὶ ἐγὼ λοιπὸν 
οὐκ ἔχω ἐν τῇ σῇ Voy f ἀνάπαυσιν, 

"Ἑτερῶς δὲ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ ΄ Κύριε, 
ἱπίτρεψόν µοι πρῶτον ἀπελθεῖν xal θάψαι τὸν πα- 
Tox µου. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ' ᾿Ακολούθει uot, 
Xii ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἐχυτῶ, νεχροὺς, ν 
Σε ὃ δώσει τις ἑχυτῶν τῷ Oti, οὐκ ὀφείλει στρί- 
φισίαι εἰς τὰ τικά, Δεῖ μὲν γὰρ καὶ τοὺς γονεῖς 
"uj ἀλλὰ τὸν θεὸν πρωτιμᾷν, ᾿Ενταῦθα δὲ καὶ 
ἄπιστος ἦν ὁ γονεὺς, καὶ δηλον, ix τοῦ λέγειν, 


Talem esse oportet et eum qui me sequitur. Hec 
autem dicebat, quo persuaderet illi, ut mutatis 
moribus sequeretur : at ille secessit.Nonnulli vul- 
pes et volatilia diabolos dicunt: quasi dicerel,uze- 
mones in te habitant et ego in anima tua quietem 
nou invenio. ) 


Vgns. 21, 92 « Alius autem ex discipulis suis 
dixit ei : Domine, permitte mihi primum abire ut 
sepeliam patreuy meum.At Jesus dixit illi:Sequere 
me, el sine mortuos sepelire inortuos suos.» Post- 
quam qui sese tradiderit Deo,non debet denuo ad 
vitz hujus curas converti: oportet sane et paren- 
tes venerari,sed magis oportet venerari Deum.Hu- 
jus autem pater incredulus erat, quod manifestum 
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suos, hoc est,infideles. Si autem illi neque patrem 
sepelire licuit, v: his qui monosticem professi ad 
mundana regrediuntur negotia. 

VgRs, 23, 94 « Et cum esset ingressus navim, 
secuti sunt eumdiscipuli sui,et ecce motus magnus 
factus est in mari, ita ut navis a fluctibusoperire- 
tur : ipse vero dormiebat. » Discipulos solos serva- 
vit.secum, ut miraculum viderent. Permisit autem 
eos tempestate agitari,ut ad tentationes exerceren- 
tur, et ut per miraculum firmius crederent.Dormi- 
vit vero,ut timore perculsi suam agnoscerent infir- 
παίαίθπι, et eum obsecrarent : propterea dicit : 


VeRs. 25, 26. « Et accedentes discipuli ejus, 
excitaverunt eum,dicentes :Domine,serva nos, pe- 
rimus. Al Et dicit eis : Quid timidi estis, parum 
fidentes ? ο Non incredulos dicit, sed parve fidei. 
Nam per hoc quod dicunt, Domine,serva nos,fidem 
monstraat : quod autem dicunt, perimus, non est 
ffdei.Illo enim simul navigante non erat formidan- 
dum. Vide autem quod, exprobrans eis ut timidis, 
ostendit timorem afferre pericula.ldcirco primum 
sedat turbationem anims illorum, et tunc solvit 
eljam maris tempestatem. 

V&Rs. 26, 27. « Tunc excitatus.increpavit ventos 
el mare, et facta est serenitas magna: homines 
vero admirabantur, dicentes : Qualis est hic,quia 
venti et mare obediunt ei * » Quod videbatur,ho- 
minis erat, opera autein, Dei. 


C 
ΕΙΡ. 28. « Et cum venisset ad ulteriorem ripam 


jn regionem Gergesenorum occurrerunt ei duo de- 
moniaci.»Dubitantibus illis in navi qualisesset hic, 
quia venti et mare obediunt ei, veniunt dzeemones 
precones. Quod si tam Marcus quam Lucas unum 
dicant, habentem legionem 15, intelligendum est 
quod nnus ex his duobus fuerit insignior forte. A 
seipsoaulem ad illos ivit,nemo enim illos adducere 
audebat : lam crudeles erant. « E monumentis 
egressi, svi nimis, ita ut nemo posset transire 
per viam illam. » [n monumentis versabantur.Dz- 
mones dogma quoddam instituere volebant, quod 
anima mortuorum fiant demones, quod nemo cre- 
dere debet, Anima enim egressa, in mundo non 
errat. «Justorumenim anime in manu Dei sunt 14:» 


peccatorum vero et ipsz hinc abdücuntur,ut anima 
divitis 15. 


. VERS. 29. «Et ecce clamabant dicentes:Quid no- 
bis et. tibi, Jesu filiDei * Venisti huc ante tempus 
ul torqueas nos ? » Ecce Filium Dei praedicant, 
prius confitentes inimicitias. Tormentum autem et 
cruciatum putant, si non permittantur lzdere ho- 
mines. Quod autem dicit, ante tempus, intellige 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
est ex eo quod dicit,Sine mortuossepelire mortuos A "Aot; τοὺς νεκροὺς, 
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τουτέστι, τοὺς ἀπίστους, 
θάψαι τοὺς ἑκωτῶν νεκρούς εἰ Oi ἐκεῖνος οὔδὲ 
τὸν πατέρα θάψαι συνεχωρήθη, οὐαὶ τοῖς μετὰ τὸ 
µονάσαι εἷς πράγματα (0) στρεφοµένοις. 

« Καὶ ἐμθάντι αὐτῷ εἷς τὸ πλοῖον, ἠκολούθησαν 
αὐτῷ ol μαθηταὶ αὐτοῦ, xal ἰδοὺ σεισμὸς μέγας iy 
veto iv τῇ θχλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτεσθαι ὑπὸ 
τῶν χυµάτων, αὐτὸς δὲ Ἰχάθευδεν, » Τοὺς μαθητὰς 
μόνους κατέσχεν, ὥστε ἰδεῖν τὸ θαῦμαο ᾿Αφίησι δὲ 
αὐτοὺς κλυδωνισθῆναι, ἵνα γυμνασθώσι πρὸς πει- 
ρασμοὺς, καὶ ἵνκ διὰ τοῦτο τὸ σημεῖον ἐπὶ πλεῖον 
πιστεύσωσι, Καθεύδει δι, ὡς ἂν φοθηθέντες Em- 
γνῶσι τὴν ἰδίαν ἀσθένειαν, καὶ παρακλέσωσιν αὐτόν * 
διό φησιν » 

Καὶ προσελθόντες el μαθηταὶ αὐτοῦ ἤγειραν αὖ- 
τὸν, λέγοντες * Κύριε, σώσον ἡμᾶς, ἀπολλύμεθα, Καὶ 


B λέγει αὑτοῖς * Τί δειλοί ἔστε, ὀλιχόπιστοι; Οὖκ ἁπί- 


στους εἴπεν, ἀλλ᾽ ὁλιγοπίστους' xa00 μὲν γὰρ εἶπον, 
Κύριε, σῶσον ἡμᾶς, πίστιν ἐδείχνυνται, τὸ δὲ, ᾽Απολ- 
λύμεθα, οὗ πίστεως. ᾿Εκείνου γὰρ συµπλέοντος, οὐκ 
ἔδει δεδιέναι. "Opa δὲ ὅτι ὀνειδίζων αὐτοῖς ὡς δει- 
λοῖς, δείκνυσιν ὡς ἡ δειλία φέρει τοὺς κινδύνους 
Ato xal πρῶτον παύσας τὸν χειμῶνα τῆς ψυχῆς αὐ- 
τῶν, τότε λύει xal τὸν τῆς θαλάσσης, 

« Τότε ἐγερθεὶς, ἐπετίμησε τοῖς ἀνέμοις xai τῇ 
θαλάσσῃ * καὶ ἐγένετο γαλήνη µεγάλη. Οἱ δὲ ἄνθρω- 
πο’ ἐθεύμασαν, λέγοντες * Ποταπός ἔστιν οὗτος, ὅτι 
καὶ οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ θάλασσα ὑπακούουσιν αὐτῷ ; » 


Τὸ μὲν γὰρ ὀρώμενον, ἀνθρώπο * τὰ δὲ ἔργα, 
θιοὺ. 


« Καὶ ἑλθόντι αὐτῷ εἷς τὸ πέραν, εἰς τὴν χώραν 
τῶν Γεργεσηνῶν, ὑπήντησαν αὐτῷ δύο δαιμονιζό- 
µενοι. » Τῶν iv τῷ πλοίῳ δισταζόντων ποταπός ἐστιν 
οὗτος, ὅτι xal οἱ ἄνεμοι xal ἡ θάλασσα ὑπακούουσιν 
αὐτῷ, ἔρχονται οἱ δαίµονες κήρυκες. El δὲ ὁ Μάρκος 
καὶ ὁ Λουκᾶς ἕνα λέγουσι τὸν τὴν λεγεῶνα ἔχοντα, 
νόησον ὅτι ἐκεῖνος εἷς Tiv τούτων τών δύο ὁ τάχα 
ἐπισημότερος ΄ ἂφ' ἑαυτοῦ δὲ Άλθε πρὸς αὗτοὺς, 
ἐπεὶ φοθεροὺς ὄντας, οὖδεὶς ἑτόλμα πρὀσαγαγχεῖν αὖ- 
τούς. « 'Ex τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, χαλεποὶ λίαν, 
ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐχεί- 
νης.» 'Ev τοῖς µνηµείοις διέτριθον, δόγµα ἐνθεῖ- 
ναι θουλόμενοι οἱ δαίµονες, ὅτι αἱ duy xl τῶν ἄποθα- 
νόντων δαίμονες Ἠίνονται, 'O μηδὲ ἐννοήσειέ τις ' 
à uy γὰρ ἐξελθοῦσα, οὐκ ἓν τῷ χόσµῳ πλανᾶται’ 
αἱ μὲν γὰρ τῶν δικαίων, kv χειρὶ Θεοῦ. αἱ δὲ τῶν 
ἁμαρτωλῶν, καὶ αὐτοὶ ἔνθειν ἀπάγονται, ὡς Ἡ τοῦ 
πλουσίου. 

« Καὶ Ιδοὺ ἔκραξαν λέγοντες ΄ Τί ἡμῖν xat σοὶ, In- 
σοῦ Ylà τοῦ θεοῦ ; Άλθες d πρὸ Καιροῦ βασανίσαι 
ἡμᾶς ; » ᾿Ιδοὺ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ κηρύσσουοσι, πρότερον 
ὁμολογοῦντες τὴν ἴχθραν, Βάσανον δὲ ἡγοῦνται τὸ 
μὴ συγχωρεῖσθαι ἁδικεῖν τοὺς ἀνθρώπους * τὸ δὲ πρὸ 
καιροῦ, νόει ὅτι ἑνόμιζον τὸν Χριστὸν μὴ ὑπομένοντα 


15 Marc. v, 9; Luc. vini, 36. 14 Sep. in, 1. !5 Luc. xvi, 4 seqq. 
Ex collatione codd, Venet. S. Marci. 


(6) Πρέγμαϊα Ῥιωτικά, cod. 32. 
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τὴν ὑπερθολὴν τῆς xaxlac αὐτῶν, μὴ ἀναμεῖναι τὸν A quod existimabat Christum, non ferentem immen- 
παιρὸν τῆς κχολάσεως * ὅπερ οὐκ lewwv^ ἕως γὰρ τῆς 4838 ipsorum malitias, non exspectaturum tempus 


συντελείας ἑῶνται παλαίειν ἡμῖν. 


«Hv δὲ μακρὰν ἀπ᾿ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων πολλῶν 
βοσκομένη οἱ δὲ δαίµονες παρεκάλουν αὐτὸν, λέγον- 
τες E. ἐκθάλλεις ἡμᾶς, ἐπίτριψον ἡμῖν ἀπελθεῖν eic 
τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων, Καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Ὑπάχετε, οἱ 
δὲ ἐξελθόντες ἀπηλθον εἷς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. ϱ 
Οἱ μὲν δαίµονες αἰτοῦσιν, ὡς ἂν, τοὺς χοίρως πνἰ- 
ζαντες, λυπήσωσι τοὺς δεσπότας αὐτῶν, ὥστε μὴ 
παραδέκασθαι τὸν Χριστόν, Ὁ δὲ Χριστὸς συχ΄χωρεῖ 
τοῖς δαΐµοσι, δειχνύων ποίαν πικρίαν ἔχουσι πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπους, xal ὅτι, sl ἐξουσίαν εἶχον καὶ οὖχκ 


ἑχωλύοντο, χεῖρον ἂν τῶν Χοίρων διέθετο ἡμᾶς ' ῃ 


ἱκεῖνος γὰρ φυλάττει τοὺς δχιμονῶντας, ὥστε μὴ 
φονεύειν ἑαυτούς. 

« Kal ijo) ὥρμησε nasa ἡ ἁγέλη τῶν χοίρων κατὰ 
τοῦ κρημνοῦ εἷς τὴν θάλασσαν, καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς 
ὕδασιν. Οἱ δὲ βόσχοντες ἴφυγου, καὶ ἀπελθόντες εἷς 
τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν πέντο, καὶ τὰ τῶ, δαιµονι- 
ζομένων. Καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ πόλις ἐξηλθεν εἷς συνάν- 
τησιν τῷ Ἰησοῦ, καὶ ἱδόντες αὐτὸν, παρεχάλεσαν, 
ὅπως µεταθῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. » Λυπηθέντε, 
καὶ δόαντες χεῖρόν τι μετὰ ταῦτα παθεῖν, πχραι- 
τοῦνται αὐτόν. Σὺ δὲ μάθε, ὅτι ἔνθα χοιρώδης βίος, 
V Σριστὸς μὲν οὐ μένει ἐχεῖ, δαίμονες δέ. 


ΚΕΦΑΛ. θ.. 

Περὶ τοῦ παραλυτικοῦ. Περὶ τοῦ Ματθαίου. Περὶ 
τοῦ Σωτῆρος µετά τῶν τελωνῶν e) 
Περὶ τῆς τρὸς ισυναγώχο. Ἡ τῆς 
οἰοῤῥοαύσης, Dig κα δύο τυφλῶν. Περὶ τοῦ 

ἑαιμονιζομένου κωφοῦ. 

€ Καὶ ἐμθὰς εἷς τὸ πλοῖον, διεπέρασι καὶ ᾖλθεν 


suppliciorum : id quod non est: nam usque ad con- 
summaltionem mundi sinuntur certare nobiscum. 

Vans. 30-32. « Erat autem procul ab illis grex 
porcorum iultorum pascens ; demones autem ro- 
gabant eum dicentes: Si ejicis nos, permitte nobis 
ut eamus in gregem porcorutn.Et ait illis: Abite. 
Illi vero egressi abierunt in gregem porcorum. » 
Dsmones petunt, ut vel suflocatis porcis contri- 
stent douinosillorum,ut ne Christum susciperent 
Christus autem concedit dzimonibus : monstrans 
qua amaritudine et odio erga homiues ferantur,et - 
si potostas eis daretur, et non prohiberentur, pejus 
nos quam porcos illos affligerent. Ipse enim cu- 
sStodit deemoniacos, ne seipsos occidant, 


Vins. 33, 34. « Et ecce ferebatur totus grex por» 
corum per praeceps in mare, et perierunt in aquis. 
Porro qui pascebant, aufugerunt, et digressi in ci- 
vitatem,renuntiaverunt omnia, et quid accidisset 
dremoniacis. Et ecce tota civitas 49 exivit in oc- 
cursum Jesu: et cum vidissent illum, rogabant 
ut decederet a finibus suis.» Tristitia affecti erant, 
et existimabant se gravius quiddam passuros, et 
ideo deprecabantua eum. Tu autem disce quod ubi 
est vita porcina, ibi non manet Christus, sed 


diabolus. 

CAPUT IX. 

De paralytico. DeMatthori vocatione. DeSalvatoris 
refectione cum publicanis. De filia principis "- 
nagoga. De haemorrhousa. De duobus caecis. 
surdo de moniaco. 


Vins. 1,2.« Et ingressus navem,trajecit ac venit 


c τὴν Ἰδίαν πόλιν. Καὶ ἰδοὸ προφέφερον αὐτῷ in suam ciwilatem. Et ecce adduxerunt illi pare- 
παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης βεθληµένον. » Ἰδίαν πὀ- lyficum in lecto decumbentem. » Suam civitatem 
kw τὴν Καπερναοὺμ λέγει, ἔχει γὰρ dmt * ἡ μὲν ÜApernaum dicit;illic enim habitabat: Bethlehem 
rip Βεδλεὶμ ᾖἔτεχεν, ἡ δὲ Ναζαρὲτ — pedes, Onima peperit, Nazareth educavit, Capernaum pram 
ἡ xb Καπερναοὺμ εἶχε διηνεκῶς οἰκοῦντα, Ὁ ἃ buit domicilium. Paralyticus autem iste alius est 
ος οὗτος ἕτερό dou παρὰ τὸν ἐν τῷ quamisqui apud Joannem. llle enim era ad prae 
Ἰωάννῃ * ἔχεῖνος μὲν γὰρ, παρὰ τῇ προθατικῇ lv baticam inJerusalem, hic autem in Capernaum. Et 
Ἱερυσαλὴμ, οὕτος δὲ, ἐν Καπερναούμ. Kal à piv ille quidem non habuit hominem, hic aulem & 
Οκ εἶχεν ἄνθρωπον, οὗτος δὲ ὑπὸ τεσσάρων βαστώ» D quatuor portatur εἰοαί Marcus dicit, et per lectum 
ὅται, ὡς ὁ Μάρχος φησὶν, ὥστε καὶ διὰ τῆς στέγης demittitur:quod aMattheeo praetermissum. «Cumque 
χιλασθηναι, ὅπκερ ὁ Ματθαῖος παρέλειψε. « Καὶ vidissetJesus fidem illorum. » Àut eorum qui affe- 
Wm 4 "Imso τὴν wie αὐτῶν. »  H wo» zpos- Tebant, siquidem frequenter prepter aflerenlium. 
ενεγκάντων, xal γὰρ πολλάκις διὰ 9v τῶν πρφσφο- fidem miracula facit: aut illius etiam ipsius. «Dixit 
ῥόντων πίστιν θαυματουργεῖ, "| καὶ αὐτοῦ ἐχείνου,  paralytico: Conde, fili ; remittuntur tibi peccata 
* EUns ip ποραλυτικῷ * Θάρσει, τέχνον, Δφόωνταίσοι (8. » Filium vocat, vel creaturamDei, vel ut eum 
3 ἁμαρτίαι σου. » Téxvov καλεῖ, fj ὡς πλάσμα Θεοῦ, qui crediderat; declarans autem quod paralysis ex 
* ὡς πιστούσαντα * δεικνὺς δὲ, ὅτι μάλιστα ἡ zapi-  peecatis esset, primum peccata solvit. 
5 & : , λύει & M ἐκείνας, 9 . ο ο 
€ Καὶ μας τῶν Tons εἶπον iv ἑαυτοῖς' Vigns.3-5. «Et eccePeribs quidam dixerunt intra 
Οὗτος βλασφηµει. Καὶ ἰδὼν ὁ Ῥησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις — semetipsos : Hic blasphomat. Et ut vidit Jesus co- 
Sum, εἶπεν * "Iva c[ ὑμεις ἔνθυμεῖσθα πονηρὰ ἓν gitationes illorum, dixit : Utquid vos mala cogi- 
τῆς χαρδίαις ὑμῶν; Τί γάρ ἐστιν εὐχοπώτερον εἷ- tatis in cordibus vestris? Quid enim est facilius 
Tt», "Aglinycat σου αἱ ἁμαρτίαι, f εἰπεῖν, ᾿ΈἜχειβιι ἀῑοίυ, Remittuntur tibi peccata lua,an dicere, Surge 
καὶ περιπάτει; » Ἐκ τοῦ τὰς Ἰνθυμήσεις εἰδένι, — et ambula ? « Vel ex hoc quod cogitationes resci, 


- 
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vit, ostendit seDtum. Arguit igitur cos ferme sic A δείκνυσιν ἑαυτὸν Θεόν. ᾿Ελέγχει γοῦν αὐτοὺς λέγων 
dicens : Vos quidem putatis me blasphlemum, eo  :oix5:a * Ὑμεῖς μὲν νοµίζετέ µε βλασφηµον, ὡς 
quod pollicear ue remittere peccata, id quod ma- ὑποσχόμενον ἀφιέναι ἁμαρτίας, ὅπερ µέγα piv ἔστι * 
gnum quidem est; videtur autem vobis quod ego  óo«st«e δέ µε elc τοῦτο καταφεύγειν ὡς ἂν μὴ ἔλεγ- 
perhoc effugium quaeram ut non reprehendar, 496  'Eqó δὲ ἐκ τὴς τοῦ σώματος θεραπείας 
Ego igitur et ex corporis eura fidem vobis facio πιστώσομαι xal τὴν τῆς ψυχῆς, διὰ τοῦ ἑλάττονος 
quod animas sanem : Per rem minorem quidem, μὲν, δυσκολωτέρου δὲ δοχοῦντος, βεθαιῶν xal τὴν 
sed qua difficilior videatur,confirmans et peccato. τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, ἥτις µεγάλη μὲν, εὐχολωτέρα 
torum remissionem,qua» magna quidem est,sed fa- δὲ ὑμῖν δοχεῖ διὰ τὸ ἀφανῆς εἶναι, 

cilior vobis videtur, eo quod minus appareat. 

VEnS.6-8, «Utautem sciatis quod potestatem ha- —  « "Iva δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν έχει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρω- 
beatFilius homiuis super terram romittere peccata, — «oo ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, τότε λέγει τῷ παρα- 
tunc dicit paralytico,Surgze: οἱ tolle lectum tuum, λυτικῷ * ᾿Εγερθεὶς, ápóv σου τὴν κλίνην, καὶ ὕπαγε 
et vade in domum tuam. Surrexitque ille et abiit εἷς τὸν οἶχόν σου. Καὶ ἐγερθες, ἁππλθεν εἲς τὸν 
in domum suam. Et cum vidissent turbze, admiratz B οἴκον αὐτοῦ. ᾿Ιδόντες δὲ οἱ Oy Aot ἐθαύμασαν. καὶ ἐδό- 
sunt el glorificaverunt Deum,qui dedit bominibus ξασαν τὸν Oebw «bv ὀύντα ἐἑξουσίαν τοιαύτην τοῖς 
potestatem talem. » Injunxit ei utlectum gestarel, ἀνθρώποις, » Προσέταξεν αὐτῶ τὴν χλίνην βαστάσαι, 
ut ne phantasia videatur, et ut turbze simul, qua ἵνα μὴ φαντασία δόξῃ, καὶ ἅμα ἵνα ἴδωσιν οἱ ὄχλοι 
maximum quidem omnium,purum tamenhominem τὸ σηµεῖον, o! ὡς ψιλὸν μὲν ἄνθρωπον ἑνόμιζον 
putabant, miraculum intueantur. αὐτὸν, χρείττονα μέντοι πάντων. 

VEns.9. «Et preteriensJesus AO illinc,vidit ho- κε Καὶ παράγων à Ἰησοῦς ἔκιῖθεν, εἶδεν ἄνθρωπον 
minem sedentemintelonio,quiMattheusdicebatur: «καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Ματθαῖον λεγόμενον, 
et dicit illi, Sequere me. Et surgens secutus est — xol λέγει αὐτῷ * ᾿Ακολούθει µοι. Καὶ ἀναατὰς ἡχολού» 
eum. » Non cum Petro et Joanne hunc vocavit,sed θησεν αὐτῷ. » Οὐ μετὰ Πέτρου xal Ἰωάννου τοῦτον 
quando vidit obtemperaturum.Sic et Paulum vo-  ixalesev, ἀλλ) ὅτε δει πεισθησόμενον. Οὕτω γὰρ 
cavit postea suo tempore, Admirare autem evan- xai Παῦλον ἐκάλεσεν ὕστερον ὅτε Χχιρὸς 7». θαύ- 
gelisiam, quomodo vitam suam invulgal, quamvis µασον δὲ τὸν εὐαγγλλιστὴν, πῶς ἐκπομπεύει τὸν 
alii nomen ejus occultarunt, eum 4: pellantesLevi, ᾖἰαυτοῦ βίον, καΐτοι ol ἄλλοι ἔχρυψαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
Dei autem opus fnit, solo verbo eum converti. C Λευϊ προσαγορεύσαντες αὐτόν Oto) δὲ ἴργον, τῷ 

λόγῳ µόνῳ µεταστρέψαι αὐτόν, 


Vns. 10, 41. « Etfactum estillo recumbente in κε Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακειμένου ἐν τῇ οἰχίᾳ, καὶ 


domo,ecce multi publicani et peccatores venerunt, 
et recubuerontenm Jesu et discipulis ejus.El cum 
vidissent Pharissi, dixeruut discipulis ejus: Cur 
cum publicanis et peccatoribus sumit cibum pra- 
ceptor vester ? » GaudensMatthaeus quod ad se di- 
vertisset Jesus, publicanos alios vocavit. Christus 
autem simul vescebatur cum eis, ut eis prodesset 
tametsi propter hoc male audiret. Pharissi enim, 
volentes discipulos ab eo avellere, accusabant pu- 
blicanorum convivium. 

Vgns. 19,13. « Jesus, ubi audivit, dixit illis:Non 
opus hadent ii qui valent, medico, sed male ha- 
bentes.Ite autem,et discite quid sit. Misericordiam 


ἰδοὺ πολλοὶ τελῶναι xai ἁμαρτωλοὶ, ἑλθόντες συναν- 
έκειντο τῷ Ἰησοῦ xal τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ * καὶ ἰδόν- 
τεὸ οἱ Φαρισαῖοι, εἶπον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ * Διατί 
μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει ὁ διδάσκα- 
λος ὑμῶν ; » Εὐφραινόμενος ὃ Ματθεῖος τῇ τοῦ Χρι- 
στοῦ ὑποδοχῇ, τοὺς τελώνας ἐκάλεσε, συνεστιᾶται δὲ 
αὐτοῖς ὁ Χριστὸς, ὥστε ὠφελῆσαι αὐτοὺς, κἂν διὰ 
τοῦτο ἑφέγετο * οἱ γὰρ Φαρισαῖοι, θέλοντες ἀποστῆσαι 
αὐτοῦ τοὺς μαθητὰς, διέόαλλον τὴν μετὰ τῶν τελω- 
νῶν συνεστίασιν. 

« O δὲ ᾿πσοῦς ἀκούσας, εἶπεν αὑτοῖς' Ob χρείαν 
ἔχουσιν ol ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ ol κακῶς ἔχοντες. 
Πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστι τό  Ἔλεον θέλω, καὶ 


volo, et non sacrificium. Non enim veni vocare p οὐ θυσίαν. Οὐ γὰρ Άλθον καλέσαι δικαίους, δλλὰ ἅμαρ- 
justos,sed peccatores ad peenitentiam. » Non veni, τωλούς slc µετάνοιαν, ϱ Οὐκ ἆλθον, φησὶ, vov ὡς 
inquit, nunc tanquam judex,sed ut medicus:unde el κριτής, ἀλλ᾽ ὡς ἰάτρὸς, ὅθεν xal ὀυσωδίας ἀνέχομαι, 


fetorem fero. Arguil autem illos ut imperitos, di- 
cens,lte,et discite, hoc est, quia hactenus non di- 
dicistis, vel saltem nunc ite et discite, quod Deus 
pluris facit misericordiam in peccatores,quam sa- 
crificium. Quod autem dicit, Non veni vocare ju- 
stos, per ironiam dicit, hoc est, vos, qui justifica- 
tis vosmetipsos : quia nullus hominum erat justus. 
Venit igitur vocare peccatores, non ut maneant 
peccatores, sed ut resipiscant. 


Ελέγχει δὲ αὐτοὺς xai ὡς ἁμαθεῖς, λέγων * Πορευθέν' 
τες μάθετε, τουτέστιν, ἐπεὶ µέχρι τοῦ νῦν οὖκ ἐμά- 
θετε, κἂν ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπέλθετε καὶ μάθετε, ὅνι τὸν 
εἷς τὼς ἁμαρτωλοὺς ἔλεον προτιμᾷ τῶν θυσιῶν ὁ 
θιός. Τὸ δὲ, Οὐκ ἆλθον καλέσαι δικαίους, εἰρωνευό- 
µενος λέγει, τουτέστιν ὑμᾶς τοὺς δικαιοῦντας ἑαυ- 
τοὺς, ἐπεὶ οὐδεὶς τῶν ἐστὶ δίκαιος. Ἕλθον 
οὖν καλέσαι ἁμαρτωλοὺς, οὐχ ἵνα µείνωσιν ἁμαρτω- 
ol, ἀλλ᾽ ἵνα µετανοήσωσι. | 


(o) Edit. Lut. Videaut miraculum, mazimum quidem omnium existimabant, purum tamen homi- 


gen. 
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* Τότε προσέρχονται αὐτῷ αἱ μαθηταὶ ᾿Ἰωάννου,α — Vins. 14. « Tunc accedunt ad eum discipuli 


λέχονεες * Διατί ἡμεῖς xal ol Φαρισαῖοι νηστεύομεν 
πολλὰ, οἱ δὲ µαθηταί σου οὗ νηστεύουσιν ; » Οἱ µαθη. 
τε Ἰωάννο, «φθυνοῦνες τῇ δόξι τοῦ Χριστοῦ, 
ἐγκαλοῦσιν αὐτῷ a νηστεύοντι » διηποροῦντο γὰρ 


Joaniis, dicentes : Quare nos et Pharissi jejuua- 
mus frequenter,discipuli autem tui non jejunant?» 
Discipuli Joannis invident ylorise Christi,et repre- 
hendunt eum non jejunantem. Dubitabant erim 


fortasse quomodo vinceret absque corporis casti- 
gatione affecliones, id quod Joanies non potuit. 
Ignorabant enim quod Joannes homo esset purus, 
et viriute justus. Christus autem virtus ipsa, ut- 
pote Deus. 

VEBs.15 « Dixit igitur illis Jesus : Num possunt 
filii thalami lugere quandiu cuui eis est sponsus? 
Venient autem dies cum auferelur ab eis sponsus, 
αὐτῶν ὁ voueloz, καὶ τότε νηστεύσουσιν, » Χαρᾶς, Ol tuncjejunabunt. » Presens, inquit, tempus, 
φησὶν, ὁ παρὼν καιρὸς, ἕως οὗ μετὰ τῶν μαθητῶν tempus gaudii est, quandiu cum discipulis sum, 
μι, Νυμφίον γὰρ ixoibv ὀνομάζει, ὡς ἁρμοζόμενον P Sponsum θπἱμι seipeum vocat, quod cooptet sibi 
ἑαυτῷ τὴν νέαν συναγωγὴν, ς τῆς πα- ovam congregationem,mortua veteri,hoc est,syn- 
λειᾶς * υἱοὺς δὲ νυμφῶνος, τοὺς ἁποστόλους. Ἔσται  8goga. Filios autem thalami, apostolos vocat. 
οὖν καιρὸς, φῆσὶν, ὅτε, ἐμοῦ παθόντος καὶ ἀναληφθέν- Tempus erit,inquit,jejunii, cum ego passus fuero, 
τος, νηστεύσουσιν ἐν λιμῷ καὶ δίφτι διωκὀµενοι. Τὸ θἱ ἁθουυιρίας iu. celum. Jejunabuni fame et sili, 
ἀτιλὲς δὲ τῶν μαθητῶν δεικνύων, ἐπάχει * persecutionem patientes.Ostendit autem quam im- 


perfecti sint discipuli, et dicit : 
v Οὐδεὶς δὲ ἐπιθάλλει ἐπίβλημα ῥάκος ἀγνάφου 


ἴσως, πῶς ἄνευ ἀσκήσεως τὰ πάθη νικᾷ, ὅπερ Ἰωάν- 
v.c oUx ἴσχοσεν  ἠγνόουν γὰρ ὅτι Ἰωάννης μὲν ἄν- 
ὄρωπος ψιλὸς, καὶ ἓξ ἀρετῆς δίκαιος * Χριστὸς δὲ, 
εὐτοαρετὴ, ὡς θεός, 


ε Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿[ησοὺς * M3) δύναντει οἱ υἱοὶ 
τοῦ νυμφῶνος πενθεῖν, ἐφ ὅσον μετ αὐτῶν ἐστιν 
ὁ νυµφίος ; ᾿Ελεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇι ἀπ' 


VERs.10, 17. « Nullus autem immittit assumen- 
ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ, αἴρει γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ  tüm panni rudis in veste veleri : tollit enim sup- 
τοῦ ἱματίου, xal Ἠχεῖρον σχίσμα γίνεται, Οὐδὶ 641. plementum illius a vestimento, 44 pejorque fit 
lonw οἶνον víov tlc ἁσκοὺς παλαιούς : εἰ δὲ µήχε,  Tüptura. Neque mittunt vinum novum in utres ve- 
ῥήγουται ol ἀσκοὶ, xal ὁ οἴνος ἐκχεῖται, καὶ ol ἀσκοὶ — lees : alioqui rumpuntur utres, et elnum effundi- 
ἐπόλλυνται * ἀλλὰ βάλλουσιν οἵνον νέον sl; ἀσκούς Ur, el utres pereunt: sed mittunt vinum novum 
πεινοὺς, xal ἀμφότερα συντηροῦνται, » Οὕπω, φησὶν, iDutres novos, el utraque sinu) servantur.» Non- 
ο μαθηταὶ γεγόνασιν ἰσχυροὶ, ἀλλὰ συγκαταθάσεως dum, inquit, facti sunt discipuli fortes, sed opus 
δέονται * καὶ οὗ χρὴ βάρος αὐτοῖς ἐπιτιθέναι ἔπιτα- ,, habent indulgentia, neque gravius moles illis im- 
Ἱμάτων. Ταῦτα δὲ ἴλεγε, διδάσκων καὶ τοὺς μαθητὰς, ^ ponenda mandatorum. Hzc autem dicebat, docens 
ἵνα xal αὐτοὶ, ὅταν µαθητεύωσι τὴν οἰκουμένμν, συγ- θἱ discipulos, ut et ipsi docturi orbem,indulgentes 
χαταδαίνωσι. Ῥάχος οὖν ἄγναφον ἡ νηστία, καὶ Sint. Pannus enim rudis jejunium est, et vinum 
elwc véoc  ἱμάτιον δὲ mala καὶ ἀσκοὶ, ἡ ἀσθέ-  DOYUum : vestis aulem vetus et utres, infirmitas 
πια τῶν μαθητῶν, discipulorum. 

« Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, ἰδοὺ ἄρχων τις Vkas. 18, 19. « Cum hzc illis loqueretur, ecce 
προσεχύνει αὐτῷ, λέγων * 'H θωγάτηρ µου ἄρτι ἔτε-  Dinceps quidam accessit et adoravit eum dicens : 
Μύτησεν, ἀλλὰ Ελθὼν ἐπίθες τήν χετρά σου ἐπ᾽ αὐτὴν, Filia mea modo defuncia est; sed veni, et pone 
xil ζήσεται *— xal ἐχερθεὶς ὁ Ἰησωῶς ἠκολούθησεν  IDanum tuam super eara,et vive. Surgensque Je- 
evup xal οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. » Φαίνεται πίστιν ἔχων — SüSSeCulusest eum et discipuli ejus. » Videtur ille 
οὗτος, εἰ xal μὴ μεγάλην παρακαλεῖ γὰρ τὸν Ἰη- fidem habere,quamvis non magnam.Obsecrat enim 
σοῦν, οὐχὶ λόγῳ µόνῳ εἰπεῖν, ἀλλὰ καὶ Ἰλθεῖν, καὶ Jesum non ut solum verbum dicat, sed et ut veniat, 
τὴν χεῖρα ἔπιθεῖναι, Τετελευτηκέναι δὲ λέγει τὴν θυ- 6l manum imponat. Defunctam autem esse dicit 
Ἱστέρα, καίτοι τοῦ Λουκᾶ λέχοντος ὡς οὕπω τετ-  Üliam, quamvis apud Lucam dicatur nondum de- 
λεύτηχεν, fi ὡς στοχαζόµενος, διὰ τὸ dv ἑσχάταις D functa, dicit autem velut. conjectans, eo quod re- 
ἀνακνοαῖς αὐτὴν ἀφεῖναι,  αὐξάνων τὴν συμφορὰν, liquerat eam jam extremum exhalantem spiritum, 
ὡς εἷς ἔλεον ἑλκύσαι τὸν Χριστόν. vel ut augens calamitatem, quo ad misericordiam 

provocaret Christum. 

* Καὶ ἰδοὺ Ἰωνὰ αἱμοῤῥοοῦσα δώδεκα ἔτη, προσελ.  — VERS. 20-22. « Et ecce mulier qna sanguinis 
Wvurz ὄπισθεν,, ἤψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματου βΡΕοΏυτίο laboraverat annis duodecim, accessit a 
εὐτοῦ. Έλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῇ * Ἐὰν µόνον ἄφωμαι τοῦ ἰδῖψυ, οἱ tetigit fimbriam vestimenti ejus; dicebat 
ipztíou αὐτοῦ, σωθήσοµαι, Ὁ δὲ "Incooc im i enimintra semelipsam : Si tantum teligero vestem 
καὶ ἰδὼν αὐτὴν, εἶπε' θΘάρσει, θόγατερ, ἡ πίστις σου ejus, salva ero. Jesus autem conversus, ut vidit 


vicwxi σε. Καὶ ἐσώθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἑκει- illam, dixit : Confide,filia,fides tua salvam te fecit. 
VW. » ᾿Αχάθαρτος οὖσα διὰ τὸ πάθος, ob προσῆλθε Ei salva facta fuit mulier ex hora illa. » Mulier 
qrwps d γυνὰ, μήπως χωλυθῇ » εἰ Ίο quoniam ob morbum immunda erat, non ac- 


καὶ ἑνόμισε ὁξ λανθάνειν, πλὴν ὅλπιοεν ὑγείας τυχεῖν, Οθ6δΙΐ manifeste, verita ne forte quo pacto prohi- 
4 µόνον τοῦ ἄκρου τοῦ ἱμοτίω ἄψεται. Τοῦτο γὰρ, berelur. Quamvis autem putabat se posse latere, 
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vit, ostendit seDtum. Arguit igitur cos ferme sic Α δείκνυσιν ἑαυτὸν Θεόν. ᾿Ελέγχει γοῦν αὐτοὺς λέγων 
dicens : Vus quidem putatis me blasphlemum, eo -oux5ca  Ὑμεῖς piv νοµίζετέ µε βλασφηµον, ὡς 
quod pollicear ue remittere peccata, id quod mà- ὑποσχόμενον ἀφιέναι ἁμαρτίας, ὅπερ µέγα μὲν ἔστι * 
gnum quidem est ; videtur autem vobis quod ego ῥδοκεῖτε δὲ µε εἷς τοῦτο καταφεύγειν ὡς ἂν μὴ ἔλεγ- 
per Ίου effugium quarem ul non reprehendar. χθῷ Ἐγὼ δὲ ix τής τοῦ σώματος θεραπείας 
Ego igitur et ex corporis cura fidem vobis facio πιστώσομχι καὶ τὴν τῆς ψυχῆς, διὰ τοῦ ἑλάττονος 
quod animas sanem : Per rem minorem quidem, μὲν, δυσχολωτέρου δὲ δοχοῦντος, βεθαιῶν xal τὴν 
sed qua difficilior videatur,confirmans et peccato. τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, ἥτις µεγάλη μὲν, εὐκολωτέρα 
torum remissionem,qua magna quidem est,sed fa- δὲ ὑμῖν δοκεῖ διὰ τὸ ἀφανὴς εἶναι. 

cilior vobis videtur, eo quod minus appareat. 

VEns.6-8.«Utautem sciatis quod potestatem ha- —  « "Iva δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν btc ὁ Ylóc τοῦ ἀνθρω- 
beatFilius homiuis super t-rram romittere peccata, που ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, τότε λέχει τῷ παρα- 
tunc dicit paralytico,Surge: οἱ tolle lectum tuum, λυτικῷ * ᾿Εγερθες, ἀρόν σου τὴν κλίνην, καὶ ὕπαγε 
et vade in domum tuam. Surrexitque ille et abiit εἰς τὸν οἶχόν σου. Καὶ ἐγερθες, ἆπηλθεν elc τὸν 
in domum suam. Et cum vidissent turbz, admiratz B οἴκον αὐτοῦ. ᾿Ιδόντες δὲ ol Oy Aot θαύμασαν, καὶ ἐδό- 
sunt et glorificaverunt Deum,qui dedit bominibus ξασαν τὸν Osbw τὸν δύντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς 
potestatem talem. ο [njunxit ei ut lectum gestarel, ἀνθρώποις, » Προσέταξεν αὐτῶ τὴν χλίνην βαστάσαι, 
ut ne phantasia videatur, et ut turbze simul, qua ἵνα μὴ φαντασία δόξῃ, xal ἅμα ἵνα ἴδωσιν οἱ ὄχλοι 
maximum quidem omnium,purum lamen hominem τὸ σημεῖον, o: ὡς Ψιλὸν μὲν ἄνθρωπον ἐνόμιζον 
putabant, miraculum intueantur. αὐτὸν, χρείττονα μέντοι πάντων. 

VEns.O. «Et preteriensJesus AS illinc,vidit ho- κε Καὶ παράγων ὁ Ἰησοὺς ἔκεῖθεν, εἶδεν ἄνθρωπον 
minem 5δἀθηίθιι η telonio,quiMattheusdicebatur: καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Ματθαῖον λεγόμενον, 
et dicit illi, Sequere me. Et surgens secutus est κοὶ λέγει αὐτῷ * ᾿Ακολούθει uox, Καὶ ἀναατὰς ἡχολού» 
eum. » Non cum Petro et Joanne hunc vocavit,sed θησεν αὐτῷ. » Οὐ μετὰ Πέτρου καὶ Ἰωάννου τοῦτον 
quando vidit obtemperaturum.Sic et Paulum vo- ἆκαλεσεν, ἀλλ᾽ ὅτε δει πεισθησόµενον. Οὕτω γὰρ 
cavit postea suo tempore, Ádmirare autem evan- xai Παῦλον ἐκάλεσεν ὕστερον ὅτε κχιρὸς nw, θαύ- 
gelisiam, quomodo vitam suam invulgat, quamvis µασον δὲ τὸν εὐαγγλλιστὴν, πῶς ἐκπομπεύει τὸν 
alii nomen ejus occultarunt, eum aj pellantesLevi,  keaoroo βίον, καίτοι ol ἄλλοι ἔκρυψαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
Dei autem opus fnit, solo verbo eum converti. C Δευϊ προσαγορεύσαντες αὐτόν θεοῦ δὲ ἴργον, τῷ 

λόγῳ µόνῳ µεταστρέψαι αὐτόν. 


VRhs. 10, 11. « Etfactum est illo recumbente in « Καὶ ἐγένετο αὑτοῦ ἀναχειμένου ἐν vij. olxlg, καὶ 


domo,ecce multi publicani et peccatores venerunt, 
et recubueruntenm Jesu et discipulis ejus.Et cum 
vidissent Pharissi, dixeruut discipulis ejus: Cur 
cum publicanis el peccatoribus sumit cibum pra- 
ceptor vester ? » GaudensMatthzus quod ad se di- 
vertisse Jesus, publicanos alios vocavit. Christus 
autem simul vescebatur cum eis, ut eis prodesset 
tametsi propter hoc male audiret. Pharismi enim, 
volentes discipulos ab eo avellere, accusabant pu- 
blicanorum convivium. 

Vgns. 12,13. « Jesus, ubi audivit, dixit illis:Non 
opus hadent ii qui valent, medico, sed male ha- 
bentes.[te autem,et discite quid sit. Misericordiam 


ἰδοὺ πολλοὶ τελῶνχι καὶ ἁμαρτωλοὶ, ἑλθόντες συναν- 
έκειντο τῷ Ἰησοῦ xal τοῖς μαθηταὶς αὐτοῦ * xal ἰδόν- 
vt? οἱ Φαρισαῖοι, εἶπον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ * Διατί 
μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλὼν ἐσθίει ὁ διδάσκα- 
λος ὑμῶν ; » Εὐφραινόμενος ὁ Ματθχῖος τῇ τοῦ Χρι- 
στοῦ ὑποδοχῇ, τοὺς τελώνας ἐκάλεσε, συνεστιᾶται δὲ 
αὐτοῖς ὁ Χριστὸς, ὥστε ὠφελῆσαι αὐτοὺς, xdv διὰ 
τοῦτο ἐψέγετο * οἱ γὰρ Φαρισαῖοι, θέλοντες ἀποστῆσαι 
αὐτοῦ τοὺς μαθητὰς, διέθαλλον τὴν μετὰ τῶν τελω- 
νῶν συνεστίασιν. 

« Ὁ δὲ ᾿[ησοῦς ἀκούσας, εἶπεν αὑτοῖς' OO χρείαν 
ἔχουσιν οἱ ἰσχύονιες Ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες. 
Πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστι τό * ἝΕλεον θέλω, καὶ 


volo, οἱ non sacrificium. Non enim veni vocare p οὐ θυσίαν. Οὐ γὰρ Άλθον καλέσαι δικαίους, ὐλλὰ ἆμαρ- 


ἠπείος,εθς peccatores ad poenitentiam. » Non veni, 
inquit,nunc tanquam judex,sed ut medicus:unde et 
fetorem fero.Arguit autem illos ut imperitos, di- 
cens,lte,et discite, boc est, quia hactenus non di- 
dicistis, vel saltem nunc ite et discite, quod Deus 
pluris facit misericordiam in peccatores,quam sa- 
crificium. Quod autem dicit, Non veni vocare ju- 
8tos, per ironiam dicit, hoc est, vos, qui justifica- 
tis vosmelipsos : quia nullus hominum erat justus. 
Venit igitur vocare peccatores, non ut maneant 
peccatores, sed ut resipiscant. 


τωλούς εἷς µετάνοιαν. 0 Οὐκ Ἄλθον, oasl, νῦν ὡς 
κριτὴς, ἀλλ᾽ ὡς Ιάτρὸς, ὅθεν xal ὀυσωδίας ἀνέχομαι. 
Ελέγχει δὲ αὐτοὺς καὶ ὡς ἀμαθεῖς, λέγων * Πορευθέν' 
τες μάθετε, τουτέστιν, ἐπεὶ µέχρι τοῦ νῦν οὖχ ἐμά- 
θετε, χἂν ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπέλθετε xal μάθετε, ὅιι τὸν 
εἷς τὼς ἁμαρτωλοὺς ἔλεον προτιμᾷ τῶν θυσιῶν ὁ 
θιός. Τὸ δὲ, Οὐκ ἆλθον καλέσαι δικαίους, εἰρωνευό- 
µενος λέχει, τουτέστιν ὑμᾶς τοὺς δικαιοῦντας ἑαυ- 
τοὺς, ἐπεὶ οὐδεὶς τῶν ἐστὶ δίκαιος. Ὥλθον 
οὖν καλέσαι ἁμαρτωλοὺς, οὐχ ἵνα µείνωσιν ἁμαρτω- 
λοὶ, ἀλλ᾽ ἵνα µετανοήσωσι. | 


(c) Edit. Lut. Videant miraculum, maximum quidem omnium existimabant, purum (amen λοπιί- 
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ο Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ μαθηταὶ "Iodvvou, A 


λέχοντες * Διατί ἡμεῖς καὶ οἱ Φπαρισαῖοι νηστεύομεν 
πολλὰ, ol δὲ µαθηταί σου οὗ νηστεύουσιν ; » Οἱ µαθη. 
αἱ Ἰωάννου, µφθουνοῦνες τῇ δόξι τοῦ Χριστοῦ, 
ἐγκαλοῦσιν αὐτῷ μὴ µνηστεύοντι" διηποροῦντο γὰρ 
ἴσως, x: ἄνευ ἀσκήσεως τὰ πάθη νιχᾷ, ὅπερ Ἰωάν- 
νης ox ἴσχοσεν ' ἠγνόουν γὰρ ὅτι Ἰωάννης μὲν ἄν- 
ὄρωπος ψιλὸς, καὶ ἓξ ἀρετης δίχαιος c Χριστὸς 62, 
εὐτοαρετὴ, ὣς θεός. 


« Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿[ησοὺς * M3) δύνανται οἱ υἱοὶ 
τοῦ νυμφῶνος πενθεῖν, ἐφ ὅσον μετ αὐτῶν ἔστιν 
ὁ νυµφίος ; ᾿Ελεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾿ 
αὐτῶν ὃ νυµφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν. » Χαρᾶς, 
quu», ὁ παρὼν καιρὸς, ἕως οὗ μετὰ τῶν μαθητῶν 


Vins. 14. « Tunc accedunt ad eum discipuli 
Joannis, dicentes : Quare nos et Pharisai jejuua- 
mus frequenter,discipuli autem tui non jejunant?» 
Discipuli Joannis invident ulorie Christi,et repre- 
hendunt eum non jejunantem. Dubitabant erim 
fortasse quomodo vinceret absque corporis casti- 
gatione affectiones, id quod Joanres non potuit. 
Ignorabant enim quod Joannes homo esset purus, 
et viriute justus. Christus autem virtus ipsa, ut- 
pote Deus. 

V&R$.15 « Dixit igitur illis Jesus : Num possunt 
filii thalami lugere quandiu cum eis est sponsus? 
Venient autem dies cum auferetur ab eis sponsus, 
et tunc jejunabunt. » Presens, inquit, tempus, 
tempus gaudii est, quandiu cum discipulis sum. 


dui, Νυμφίον γὰρ ἑχυιὺν ὀνομάζει, ὡς ἁρμοζόμενον P Sponsum enim seipsum vocat, quod cooptet sibi 

ἑαυτῷ τὴν νέαν συναγωγὴν, ἀποθανούσης τῆς πα-  Dovam congregationem,mortua veteri,hoc est,syn- 

λειᾶς  υἱοὺς δὲ νυμφῶνος, τοὺς ἁποστόλους. Ἔσται 8goga. Filios autem thalami, apostolos vocat. 

οὖν καιρὸς, φῆσὶν, ὅτε, ἐμοῦ παθόντος xai ἀναληφθέν- Tempus erit, inquit,jejunii, cum ego passus fuero, 

τος, νηστεύσουσιν ἐν λιμῷ καὶ δίψτ διωκὀμενοι. Τὸ elassumptus iu. celum. Jejunabunt fame et siti, 

ἀτιλὲς δὲ τῶν μαθητῶν δεικνύων, ἐπάχει * persecutionem patientes.Ostendit autem quam im- 
perfecti sint discipuli, et dicit : 

v Οὐδεὶς δὲ ἐπιθάλλει ἐπίβλημα ῥάνοις ἀγνάφυ — VERS.10, 17. « Nullus autem immittit assumen- 
ixl ἱματίῳ παλαιῷ, αἴρει γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ  Üüm panni rudis in veste veteri : tollit enim sup- 
τοῦ ἱματίου, καὶ χεῖρον σχίσµα γίνεται. 0050 64A. plementum illius a vestimento, 44 pejorque fit 
λουσιν olvov νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς * εἰ δὲ µήχε,  Tuptura. Neque mittunt vinum novum in utres ve- 
ῥήηυ ται οἳ ἀσχοὶ, xal ὁ οἵνος ἐκχεῖται, καὶ οἱ ἀσκοὶ — leres : alioqui rumpuntur utres, et tinum effundi- 
ἀπόλλυνται *. ἁλλὰ βάλλουσιν οἴνον νέον tl; ἀσχούς Ur, οἱ utres pereunt: sed mittunt vinum novum 
παινοὺς, xal ἁμφότερα συντηροῦνται, » Οὕπω, φησὶν, i Utres novos, et utraque siinu) servantur.» Non- 
οἱ μαθηταὶ γεγόνασιν ἰσχυροὶ, ἀλλὰ συγκαταθάσεως Qum, inquil, facti sunt discipuli fortes, sed opus 
ὄέονται * καὶ o) χρὴ βάρος αὐτοῖς ἐπιτιθέναι Encea- ,, habent indulgentia, neque gravius moles illis im- 
Ὑμάτωνο Ταῦτα δὲ Dus, διδάσκων καὶ τοὺς µαθητὰς, ^ ponenda mandatorum. Hzec autem dicebat, docens 
ἵνα xal αὐτοὶ, ὅταν µαθητεύωσι τὴν οἰκουμένμν, συγ- θὲ discipulos, ut et ipsi docturi orbem, indulgentes 
Καταβαίνωσι, Ῥάχος οὖν ἄγναφον 4 νηστεία, καὶ Sint. Pannus enim rudis jejunium est, et vinum 
οἶνος νέος  ἱμάτιον δὲ παλαιὀν καὶ ἀσκοὶ, ἡ ἀσθέ-  BOYum : vestis autem velus et utres, infirmitas 
V τῶν μαθητῶν, discipulorum. ; 

* Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, ἰδοὺ ἄρχων τις Vas. 18, 49. « Cum hec illis loqueretur, ecce 
προσεχύνει αὐτῷ, λέγων * Ἡ θυγάτηρ µου ἄρτι ἔτε-  DFinceps quidam accessit et adoravit eum dicens : 

εύτησεν, ἀλλὰ .λθὼν ἐπίθες τήν χεῖρά σου ἐπ᾽ αὐτὴν, Filia mea modo defuncta est; sed veni, et pone 
xil ζήσεται * καὶ ἐχερεὶς ὃ ησωῶς ἠκολούθησεν  IDaDum tuam super eara,et vivet. Surgensque Je- 
Sup καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. » Φαίνεται πίστιν ἔχων  SüSsecutusest eum et discipuli ejus. » Videtur ille 
οὗτος, «b xal μὴ μεγάλην παραχαλεῖ γὰρ τὸν Ίη- fidem habere,quamvis non magnam .Obsecrat enim 
vw, οὐχὶ λόγῳ µόνῳ εἶπεν, ἀλλὰ καὶ λθειν, καὶ Jesum non ut solum verbum dicat, sed et ut veniat, 
Tv yetpz ἰπιθεῖναι. Τετελευτηκέναι δὲ λέγει τὴν θυ- εἰ manum. imponat. Defunctam autem esse dicit 
Ἱατέρα, xaitot τοῦ Aouxà λέγοντος ὡς οὕπω τετ Εδω, quamvis apud Lucam dicatur nondum de- 
λεύτηκεν, 5j ὡς στοχαζόμενος, διὰ τὸ dv ἐσχάταις D functa, dicit autem velut conjectans, eo quod re- 
berxvosic αὐτὴν ἀφεῖναι, fj αὐξάνων τὴν συμφορὰν, liquerat eam jam extremum ezhalantem spiritum, 
ὡς εἰς ἔλεον ἑλκύσαι τὸν Χριστόν, vel ut augens calamitatem, quo ad misericordiam 
provocaret Christum. 

* Kal ἰδοὺ γυνὴ αἱμοῤῥοοῦσα δώδεκα ἔτη, VgRs. 20-22. « Et ecce mulier qna? sanguinis 
Woo ὄπισθεν,, ἤψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματου  Droluvio laboraverat annis duodecim, accessit a 
eio), "Έλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῇ * ἸΕὰν µόνον ἄφωμαι τοῦ VéTgo, el tetigit fimbriam vestimenti ejus; dicebat 
ἱματίυ αὐτοῦ, σωθήσομαι, Ὁ δὲ ᾿[ησοῦς ἐπιστραφεὶς  CDim intra semetipsam : Si tantum teligero vestem 
XU, αὐτὴν, simt: Θάρσει, θύγατερ, À πίστις σου €jUS, Salva ero. Jesus autem conversus, ut vidit 
U"Owud σε, Καὶ ἐσώθη ἡ vov) ἀπὸ τῆς ὄρας ixsl- illam, dixit : Confide,filia,fides tua salvam te fecit. 
"W.» ᾿Αχάθαρτος οὖσα διὰ τὸ πάθος, οὐ προσῆλθε Ei salva facta fuit mulier ex hora illa. » Mulier 
Tp 4 γυνὴ, εὐλαθουμένη µήκως κωλυθῇη εἰ DEC quoniam ob morbum immunda erat, non ac- 
Ml ἱνόμισε ὁξ λανθάνειν, πλὴν ἄλπιοεν ὑγείας woyets,  CeSsil manifeste, verita ne forte quo pacto prohi- 
ἡ µόνον φοῦ ἄκρου τοῦ ἱματίω ἄψεται, Τοῦτο γὰρ, Ὀθτοίαγ. Quamvis antem putabat se posse latere, 
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verumtamen speravit se sanitatem assecuturam, si A "9 χράαπεδον 


tantum summam ejus vestem contingeret,quse per 
fimbriam significatur. At Salvator prodit eam,non 
ut amans glorie, sed ut fidem illius ad nostram 
utilitatem declararet,et at in fide roborareturetiam 
archisynagogus. Confide autem dicit ei, eo quod 
timida erat, quia furtim donum acceperat. Et 
filiam vocat, ut fidelem. Ostendit item quod nisi 
habuisset fidem,neutiquam recepisset beneficium, 
quamvis sanctas contigissel vestes. Dicunt autem 
quod statuam Servatoris fecerit, ad cujus pedes 
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* ἀλλ ὁ Σωτὶρ φανεροῖ αὐτήν * οὐχ ὡς 
δόξης ἐρῶ», ἀλλ᾽ ἵνα τὴν πίστιν αὐτῆς δείξι πρὸς 
ὠφέλειαν ἡμῶν, καὶ (va πισθωθῇ xal ὁ ἀρχισυνάγω- 
γος. θάρσει δὲ, λέγει αὐτῇ, διότι ἐφοθήθη ὡς κλέψασα 
τὴν δωρεὰν, καὶ θυγατέρα δὲ καλεί ὡς πίστηνς 
Δείχνυσι δὲ ὅτι, ἐὰν μὴ πίστιν προσήγαγεν, οὐκ ἂν 
ἔλαθε τὴν χάριν, κἂν τὰ ἱμάτια ἅγια ἦφαν. Λέγονσι 
δὲ ὡς ἀνδριάντα atn τοῦ ΣωτΏρος εἰργάσατο, οὗ 
πρὰ τοὺς πόδας ἐφύετο βοτάνη ταῖς αἱμοῤῥούσαις 
βοηθοῦσα, ὃν iv τοῖς ᾿]ουλιανοῦ χρόνοις οἱ ἀσεθεῖς 


συνέτριψαν. 


nascebatur herba quz profluvio sanguinis laborantibus medeatur, quam Juliani temporibus impii 


contriverunt. 
VEns.23, 24. «Et cum venisset Jesus in domum 


« Kal ἱλθὼν 6 "Ingouc elc τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος, 


principis, et vidisset tibicines et turbam tumul- καὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς, xal τὸν ὅκλον θοροθούµενον, 
tuantem, dicit illis : Secedite,non enim mortua est ῃ λέγει αὗτοῖς ΄ ᾽Αναχωρεῖτε, οὗ γὰρ ἀπέθανε τὸ κορώ- 
adolescentula, sed dormit Et deridebant illum. » σιον, ἀλλὰ χαθεύδει. Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ.  Ἐπειδὴ 
Quoniam nondum nupta erat, deflebant eam nu- ἄγαμος fv, μετὰ τῶν γαμικῶν αὐλῶν αὐτὴν ἐθρήγουν, 
ptialibus tibiis, secundum legem hoc facientes. παρὰ τὸν νόµον τοῦτο ποιοῦντες ΄ χαθεύδειν δὲ λέγει 


Bormire autcm dicit illam, eo quod apud se mors 
Somnus esset : valebat enim facile suscitare, Ce- 
terum quod deriserunt eum,ne mireris : nam testi- 
monium amplius dant miraculo, quod vere mor- 
tuam suscitarit. Ne quis enim diceret quod in ex- 
cessu quodam esset, idcirco in confesso erat apud 
omnes ejus mors. ' 

γεν». 25, 26. « Ubi Αὔ autem ejecta est turba, 
ingressus est, et tenuit manum illius : et surrexit 
adolesceatula.Et emanavit fama illa in totam ter- 
ram illam. » Ubi turba est et tumultuatio, non ope- 
ratur miracula Jesus. Tenet autem manum, virtu- 
tem illi dans. Et tu, οἱ mortuus fueris peccatis, 
tunc surges quando apprehendet manum tvam,ita 
ul opereris ejecta turba, et tuurultuatione sedatá. 

ΥΕ. 27. « Et cum discessisset illinc Jesus, 
secuti sunt illum duo ceci,clamantes et dicentes, 
Miserere nostri, Filii David.» Ceci ut Deo dicebant, 
Miserere : ut homini autem dicehant, Fili David: 
Celebre enim erat apud Judsos, Messiam esemine 
David venturum. 


— —. VEns. 98. « At cum venissel!in edes, adierunt. 


illum ctci. Et dieit illis Jesus : Creditis quod pos- 
sim hoc facere ! dicunt illi : Etiam, Domine.» Tra- 
hit secum 640008 usqne in domum, ut monstret so- 
lidam illorum fidem, et.condemnet Judeos.Inter- 
rogat autem eos an credant, ostendens fidem omnia 


per&cere. 
Vens. 29, 30. « Tunc tetigit oculos illorum, di- 


cens : Secundum vestram fidem flat vobis.Et aperti: 


sunt illorum oculi. » In domo seorsim curat, ut 
vitetur inanis gloria. Per omnia enim docet mode- 
stiam et humilitatem mentis, 

VkBs. 90, 31. « Et interminatuw, est illis Jesus, 
dicens : Videte ne quis sciat. Illi autem ut.egvesei 
subt, diffamaverunt illum in totaterrailla. » Vides 
quomodo fastum fegerit? Illi vero non ut inobe- 
dientes,sed ut grati, divulgaverunt. Quamvis aotem 
alicubi dicere videtur, Abi, et narra gloriam Dei, 


αὐτὴν, διότι παρ αὐτῷ ὃ θάνατος ὕπνος ἦν, δυναμένῳ 
εὐχόλως ἀναστῆσαι. El δὲ καταγελῶσιν αὐτοῦ, μὴ 
θχυµάσης  μαρτυροῦσι γὰρ μᾶλλον τῷ θαύματι, ὡς 
νεκρὰν τῷ ὄντι ἀναστήσαντος * ἵνα γὰρ µήτις λέγῃ 
ὅτι κάτοχος ἐγένετο, διὰ τοῦτο ὡμολογήδη παρὰ 
πάντων ἀποθανεῖν. 


« Ote δὲ ἐξεσλήθη à ὄχλος, εἰσελθὼν ἑκράτησε 
τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἠγέρθη τὸ κοράσιον, καὶ ἐξηλ- 
θεν ἡ φήμη αὕτη εἷς ὅλην τὴν γΏν ἐκείνην. ». Ἔνθα 
ὄχλος καὶ περισπασμὸς, οὗ θαυματουρχεῖ ὁ Ἰησοῦς. 
Κρατεῖ δὲ τῆς χειρὸς, Ἐντιθεὶς δύναμιν * καὶ σὺ δὲ, 
ἐὰν, νεχρωθῇς ταῖς ἁμαρτίαις, τότε ἀναστήσῃ ὅτε 
κρατήσει σου τῆς χειρὸς τῆς πρακτικῆς, τὸν ὄχλον 
καὶ τὸν περισπᾳσμὸν ἐκθαλών. 

« Καὶ παράχοντι ἆκαῖθεν τῷ Ἰησοῦ. ἠχρλούθησαν 
αὐτῷ δύο τυφλοὶ, κράζοντες καὶ λέγοντες  ᾿Ελέησον 
ἡμᾶς, Y'à Δαυΐδ, » Οἱ τυφλοὶ ὡς μὲν Θεῷ ἔλεγον «5, 
Ἐλέησον * ὡς δὲ ἀνθρώπῳ τὸ, Υ]ὸ Δανίὸ, Ἐθρυλλεῖτο 
γὰρ παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ὡς ὁ Μεσσίας kx σπέρµα- 
τος Δαυ(ὃ ἐλεύφεται. | 

« Ὑλθόντι δὲ εἷς τὴν οἰχίαν, πρρσγλθον αὐτῷ ol 
τυφλοί. Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿]ησοῦς * Πιστεύετε ὅτι 
δόναµαι τοῦτο ποιῆσαι; Λέγουσιν αὐτῷ * Ναὶ, Κύριε. « 
Παρέλχει τοὺς τουφλοὺς ἄχρι καὶ τῆς obdec, ἵνα δείξῃ 
τὴν ἐπίμονον αὐτῶν Ἠπίστιν, καὶ κατακρίνῃ τοὺς 


D^toobalo»c. Ἐρωτᾷ δὲ αὐτοὺς sj. πιστεύουσι, δουκυὺς 


ἅτι πάντα ἡ πίστις κατορθοῖ. 

« Τότε ἤψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, λέγων  Κατὰ 
τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. Καὶ ἀνεῴχθησαν 
αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί, } Ἐν οἰκίᾳ θεραπεύει καί κατ 
(fav, διὰ τὸ ἀφιλόδοβον. Πανταχ»ῦ γὰρ τεπεινοφρο- 
νεῖν διδάσκει. 

« Καὶ ἐνεθριμήσατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, λέγων ’ 
Ὁρᾶτε μηδεὶς γινωεκέτω, Οἱ δὲ ἐξελθάντες διεφή- 
μυ. αὐτὸν iv ὅλῃ τῇ vy ἐκείνμ. 5 Ὁρᾷς τὸ ἄτυφον ; 
᾿Εχκεῖνοι δὲ, οὐχ ὡς ἀπειθοῦντες, ἁλλ' ὡς εὖχαρι» 
στοῦντες διεφήµιααν, El δὲ. ἀλλαχοῦ φαίνεται, λόγων / 
Μπαλθε, καὶ διηγοῦ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, οὐδὲν ὄναν- 
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τον θέλει γὰρ περὶ ἑαυτοῦ μὲν μηδὲν λέγειν, δι- A non est huic contrarium ; vult enim eos de seipso 


επῖσθὰι δὲ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 


« Avv δὲ ἐξερχομένων, ἰδοὺ προσήνεγχαν αὐτῷ 
χωφὸν δαιμονιζόμενον. Καὶ ἐκθληθέντος 

τοῦ δχιμονίου, ἐλάλησεν ὁ χωφός. 2 Ob φυσικὸν fv 
τὸ πάθος; ἀλλὰ τοῦ δαίµονος' διὸ xal ἕτεροι προσ- 
έχουσιν αὐτὸν, Οὐ γὰρ δι ἑαυτοῦ παρακαλέσα, ἡδύ- 
"5, τοῦ δαίµονος δήσαντος τὴν Ὑλῶσσαν "Όθεν 
οὐδὲ ἁπαιτεῖ πίστιν, à) εὐθέως ἰᾶται, ἐκθαλὼν τὸν 
ipea, τὸν τὴν λαλιὰν χωλύοντα, « Καὶ ἐθαύμασαν 
€ ὀχλοι, λέγοντες ὅτι οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως bv τῷ 
. 5 Θαυμάσας ὁ ὄχλος, καὶ προφητῶν καὶ 
Ἑπτριαρχῶν ὑπερτίθησι τὸν Χριστόν, Μετ) ἐξουσίας 
fip ἑεράπευε, xal οὐχ ὡς ἐχεῖνοι, εὐχόμενοι, ᾿1δω- 


quidem nihil dicere,sed narrare gloriam Dei apud 
alios. 

VERs. 32, 33. « Cum autem illi egrederentur, 
ecce adduxerunt illi hominew mutum et deemo- 
niacum, et ejecto dzemonio, locutus est mutus. » 
Non erat morbus naturalis, sed a daemone imimis- 
sus : propterea et alii adducunt illum. Non enim 
per seipsum orare poterat, quia damon ejus lin- 
guam vioxerat : unde neque fidem exigit, sed sta- 
tim curat, ejecto demone mutum loqui prohiben- : 
te. « Et admirati sunt turbz,dicentes : Nunquam 
apparuit sic Israel. » Admiratee (τς, Christum 
et prophetis et patriarchis preposuerunt, nam po- 
testate sua curabat, non sicut illi peccantes. Vi- 


μεν δὲ καὶ τοὺς Φαρισαίους τί φατιν. Β deamus autem et Ρλαγίεο8 quid dicant. 

«Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον' kv τῷ ἄρχοντι τῶν δαι- VEnS.94. «Phariszi autem dicebant: [n principe 
µονων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. » Άκρας µωρίας ot. demoniorum ejicit daemonia. » Summs stultitise 
λόγοι. Οὖδες γὰρ δαίµων ἐχθάλλει δαίμονα. Έστω — sermones illi sunt, nullus enim dzmon ejicit die- 
ἃ ὅτι τοὺς δαίμονας ἐξέδαλεν, ὡς τῷ Éoyov τῶν monem. Esto autem quod demones ejiciat ut dee- 
ἑαιμονίων δουλεύων, ftoi µαγεύων τὰς νόσους δὲ monum principi serviens, aut magiam exercens, 
καὶ τὰ ἁμαρτήματα, πῶς ἕλυε, καὶ βασιλείαν ἑκή- morbos igitur el peccata quomodo solvebat, et 
pruv 3 ὃ γὰρ δαίµων, τούναντίον μᾶλλον, καὶ vó- regnum Dei predicabat? nam demon contrario 
σως Ἐπιφέρει, xal θεοῦ ἀφιστῇ. modo et morbos auget, et a Deo separat. 

« Καὶ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας xal τὰς VERS. 35. « Et circumibat Jesus civitates omnes 
χώµας, διδάσκων ἓν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, καὶ aC vicos, docens in synagogis illorum,et praedicans 
χηρύσσων τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, καὶ θερα- — Evangelium regni, et sanans omnem morbum ac 
τεύων «πᾶσαν νόσον xal πᾶσαν µαλαχίαν kv τῷ Α6 omnem languorem in populo.» Quoniam mise- 
la, » Φιλάνθρωπος dw, οὐκ ἀναμένει αὐτοὺς πρὸς  Ticors est, non exspectat illos ad se venientes : 
Εκεῖνον ἆλθεῖν, ἀλλ) αὐτὸς περίεισιν, (vo p ἔγωσιν 95ὲἀ ipse circuit ne habeant excusationem quod 
ἀπολογίαν ὣς οὐδες ἡμᾶς ἐδίδαξεν. ᾿Έργῳ δὲ καὶ. nullus docuerit. Opere autem et sermone trahit 
Mr Dou αὐτοὺς, διδάσκων καὶ θαυματουργῶν. eos docens, et miracula faciens. 

« Ιδὼν δὲ τοὺς ὄχλως ἐσπλαγχνίσθη περὶ αὐτῶν, —— VERS.96. « Cum vidisset autem lurbas, miseri- 
ὅτι σαν Ἰκλελυμένοι καὶ ἑῤῥιμμένοι ὡσεὶ πρόδατ« cordis et affectu motus est erga illos, quod essent 
Bà ἔχοντα ποιμένα. » Ox εἶχον ποιμένα, ἐπεὶ οἱ destituti ac dispersi velut oves non habentes pas- 
ἄρχοτες αὐτῶν οὐ µόνον οὐ διώρθουν. ἀλλὰ Óà xal torem » Non hahebant pastorein. eo quod princi- 
Waxtov' ἀληθοῦς δὲ ποιµένος ἐστὶ τὸ σπλαγχνί- pes illorum non solum non corrigebant,sed eL no- 
ζεσθαι Eni τῷ ποιμνίῳ. cebant. Veri enim pastoris est, erga gregem mise- 

ricordia affici. 

« Τότε λέγει τοῖς μαθηταϊς αὐτοῦ, Ὁ μὲν θερισμὸς Vkns. 31, 38. « Tunc dicit discipulis suis, Mes- 
τοὺς, οἱ δὲ ἱργάται ὀλίγοι δεήθητς οὖν τοῦ Κυρίου Sis quidem multa, operarii autem pauci : rogate 
τοῦ θερισμοῦ, ὅπως ἐκθάλῃ ἑργάτας sl; τὺν θερισμὸν ἱρίιι Dominum messis, ul extrudat. operarios in 
zn»),  θερισμὸν ὀνομάζει τὸ πλῆθος τὸ χρῆζον τῆς messem suam. » Messem vocat mulütudineu quie 
Δραπείας, ἐργάτας δὲ τοὺς ὀφείλοντας διὀάσκειν, οἵ cura:ione opus habebat, operarios autem eos, qui 
οὐκ Werv τότε dw τῷ Ἰσραήλ, Κύριος δὲ τοῦ θερ- — docere debebant, quales tunc non erant in Israel, 
780), αὐτὸς ὁ Χριστὸς, ὡς προφητῶν xxi ἀποστόλων | Dominus autem messis ipse est Christus, Dominus 


Κύρος" ὀῆλον δὲ τοῦτο ἀπὸ τού προχειρίσασθαι 
τοὺς ὀώδεχα χωρὶς τοῦ αἰτῆσαι τὸν θεόν, '"Axous 
ne 
ΚΕΦΑΛ. T. 
Περὶ τῆς τῶν ἁποστόλων διαταγῆς. 

t Καὶ προσκαλεσάµενος τοὺς δώδεκα μαθητὰς αὖ- 
70 ἴδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν κατὰ πνευμάτων ἆκα- 
"ow, ὥστε αὐτὰ ἐκθάλλειν, καὶ θεραπεύειν πᾶσαν 
Vw χαὶ πᾶσαν µαλακίαν, » Δώδεχα μὲν μαθηνὰς 
Á , XXtà τὸν ἀριθμὸν τῶν δώδεκα φυλῶν' 
Sau δὲ τούτοις προσθεὶ, καίΐτοι ye ὀλίγοις οὗ- 


5 ἀπέστειλεν ὀλίχοι γὰρ οἱ διὰ τῆς στενῆς ὁδεύον- 


PATROL. GR. CXXIIT. 


apostolorum el prophelarum. Manifestum autem 
hoc ex eo, quod ordinavit apostolos non petendo 
Deum. Audi euim : 
CAPUT X. 
De ordine apostolorum. 

VERs. 1. «Et accersitis duodecim discipulis suis, 
dedit eis potestatem super spiritus immundos, ita 
ut ipsos ejicerent, el -anarent queinvis morbum, 
et quemvis languorem.» Duodecim discipulos eli- 
git juxta. nume:um 12 tribuum, virtutemque illis 
tradidit, quamvis pauci essent, ac emisit. Pauci 
enim per angustani portam transeunt, dedit enim 
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eis faciendi miracula virtutem, ut per miracula A τες" δίδωσι δὲ αὐτοῖς τὸ θαυματουργεῖν, ὡς ἄν διὰ 


in admirationem adducerent, et magi« obtempe- 
rantes dectrine habeant auditores. 

Vens. 2. « Duodecim autem apostolorum nomi- 
na sunt hec: Primus Simon qui dicitur Petrus,et 
Andreas frater ejus.» Enumerat autem apostolorum 
nomina, propter pseudoapostolos. Prz:ponit autem 
Petrum /ajet Andream,quoniam et primum erant 
vocati. Deinde ponens filios Zebedzi, preponit 
Jacobum Joanni, non propter dignilatem,sed quia 
ita acciderat. Dicit igitur : 

VrRs. 3,4. « Jacobus Zebedsi filius, et Joannes 
frater ejus, Philippus et Bartholomzus,Thomas et 
Mattheus publicanus,Jacobus Alphzi, οἱ Lebbzus 
cognomento Thaddzus, Simon Cananzus,et Judas 
Iscariotes, qui et tradidit illum. » Vide humilita- 
tem Malthzi, quomodo se post Thomam ordinaril. 
Ad Judam autem cum venisset, non dixit: Pollutus 
illejinimicus ille Dei,sed Iscariotem illum a patria 
nominavit. Erat eniin. et. alius Judas, qui et Leb- 
bzus et Thaddaus dicebatur. Duo igitur Jocobi. 
nempe unus Zebedzi, alter Alpha : et duo Judz, 
Thaddzus unus, et alter proditor Tres autemSi- 
mones, scilicet Petrus, et Cananzus, et proditor. 
Simon enim Judas Iscariotes A7 dicebatur. 

VgRs. 5-7. « Hos duodecim emisit Jesus, et 
precepit eis, dicens : In viam gentium ne abieri- 
tis, etin civitatem Samaritanorum ne ingrediami- 
ni:sed ite potius a/l oves perditas domus [srael. 
Proficiscentes autem predicate, dicentes : Appro- 
pinquavit regnum coelorum. » Hos, quales ? Pisca- 
tores, vulgares, publicanos. Primum autem eos 
misit ad Jud:os, ne dicere queant : Quoniam ad 
gentiles missi fuerunt, idcirco nos Jud:i jure non 
credidimus. Destituit igitur Judaeos omni excusa- 
lione. Conjungit autem Samarilanos gentilibus, 
quoniam Babylonii erant, et in Jud:ea domicilium 
habebant, prophetasque non recipiebant, sed ιαΏ- 
tummodo quinque libros Moysis. l'orro per re- 
gnum colorum, futurorum intellige fruitionem. 
AÁrmat autem eos miraculis, dicens : 


Vgns. 7. « [nfirmos sanate, leprosos mundate, 
demones ejicite. Gratis accepistis, gratis date. » 
Nihil tam decet doctorem, quam humilitas et di- 
vitiarum contemptus. Duo igitur hzc hoc loco do: 
cet, dicens : Gratis accepistis, ne superbirent, 
quod talia dona et haberent et darent, Grati» enim 
et per gratiam talia accepistis, sed cum bhumilita- 
te el divitiarum estote contemptores.Gratis eniin, 
inquit, date. Et ut perfectius malorum omnino ra- 
dix exlirpetur, inquil : 

Vgns.9, 10. «Non possideatisaurum,neque argen- 
tum,nequezs in zonis vestris, neque peram ad iter, 
neque duas tunicas,neque calceamenta,neque vir- 
gam:dignus enim est operarius suo cibo.» Maguo stu- 


. (a) Videtur hic interesse Teophilacti primatum 
Inter apostolos Petro concedere, cum vere dignita- 


τῶν θαυμάτων χαταπλήσσοντες, πβὸς τὴν διδασκα- 
λίαν πειθηνἰους ἔχωσι τοὺς ἀχροατάς. 

« Τῶν δὲ δώδεχα ἁἀποστόλω) τὰ ὀνόματα εἰσὶ 
ταῦτα Πρῶτος Σίµων ὁ λεγόμενος Πέτρος, καὶ 'Av- 
δρέας à ἀδελφὸς αὐτοῦ. » Καταλέχει τὰ τῶν ἀποστό- 
λων ὀνοματα, διὰ τοὺς ΦΨευδαποστόλωυ:. Προτίθησι 
6» Πέτρον καὶ ᾽Ανδρέαν. διότι xal πρωτόχλητοι. Εἶτα 
τοὺς τοῦ Ζεθεδαίου προτάττει δὲ τὸν ᾿Ιάχωδον τοῦ 
Ἰωάννου, οὗ γὰρ κατὰ τὴν ἀξίαν, ἀλλ' ἁπλῶς κατὰ 
τὸ παραπεσὸν καταλέγει τούτους. Φητὶ γοῦν᾽ 

« Ἰάνωδος ὁ τοῦ Ζεθεδαίου, καὶ Ἰωάννης à ἆδελ- 
qoc αὐτοῦ, Φίλιππος xxl Βαρθολομαῖος, θωμᾶς καὶ 
Ματθαῖος d τελώνης, Ἰάκωδος ὁ τοῦ ἸΑλφαίου, xai 
λεθόαΊος ὁ ἐπικληθεὶς θαδδαῖος, Σίµων ὁ Κανανίτης, 


p*xi Ἰούδας Ἰσκαριώτης ὁ xal παραδοὺς αὗτόν, » 


"δε ταπείνωσιν τοῦ Ματθχίου, πῶς ἑαυτὸν μετὰ 
τὸν θωμᾶν ἔταξεν. Ἐπὶ δὲ τὸν Ἰούδαν Ἓλθὼν, οὗκ 
εἴπεν ὁ μιαρὸς, ὁ τοῦ θεοῦ ἐχθρὸς, ἀλλ᾽ Ισκαριώτην 
ἀὐτὸν ἀπὸ τῆς πατρίδος ὠνόμασεν. "Hw γὰρ καὶ 
ἕτερος Ἰούδας, ὁ καὶ Λεθδαῖος καὶ θαδδαῖος Δύο 
τοίνυν Ἰάκωδοι, d τοῦ Ἰεθεδχίου, καὶ ὁ τοῦ 'AÀ- 
φαίου, xai δύο Ἰοῦδαι, ὁ θαδδχῖος, καὶ ὁ προδότης. 
Καὶ τρεῖς Σίµωνες, ὁ Πέτρος, ὁ Κανανίτης, καὶ ὁ 
προδότης, Σίµων γὰρ Ἰούδας Ἰσκαριώτης Ελέγετο. 

« Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ Ἰησοῦς, παρ- 
ανγείλας αὗτοῖς, λέγων Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλ- 
θητε, καὶ εἷς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε πο- 
ῥεύεσθε δὲ μὄλλον πρὸς τὰ πρόθατα τὰ ἀπολωλότα 
οἴκου Ισραήλ. Πορευόμενοι δὲ κηρύσσετε, λέγοντες, 
ὅτι "Βγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. * Τούτους" 
ποίους ; Τοὺς ἁλιεῖς, τοὺς ἰδιώτας, τοὺς τελώνας, 
Προηγουμένως δὲ τοῖς Ἰουδαίοις ἀποστέλλει abxouc, 
ἵνα μη ἔχωσι λέχειν ὅτι πρὸς τοὺς ἐθνικοὺς ἀπεστά- 
λησαν, καὶ διὰ τοῦτο ἡμεῖς οἱ Ἰουδαῖοι οὐκ ἐπιστεύ- 
σχµεν. ᾿Απροφααίστους οὖν τούς Ἰουδαίους ποιεῖ. 
Συνάπτει δὲ τοὺς. Σαµαρειτας τοῖς ἐθνικοῖς, ἐπεὶ 
Βαθυλώνιοι Όντες κατῴχησαν τὴν ᾿Ἰουδαίαν, καὶ 
οὐδὲ τοὺς πρυφήτας ἐδέχοντο, ἀλλὰ µόνα τὰ πέντε 
τοῦ Μωσχως βιθλία) βασιλείαν $$ οὐρανῶν, xai τὴν 
μέλλουσαν ἁπόλαυσιν νόει. Ὁπλίζει δὲ αὐτοὺς τοῖς 
θαύμασι, λέγων - 

€ ᾿Ασθενοῦντας θεραπεύετε; λεπρούς καθαρίζετε, 
δαιμόνια ἐκθάλλετε, Δωρεὰν ἑλάδετε, δωρεὰν δότε. » 
Οὐδεν οὕτως ἁρμόζει τῷ διδασκάλῳ, ὡς ταπείνωσις 
καὶ ἀκτημοσύνη, Τὰ δύο τοίνυν ταῦτα ἐνταῦθα δε[- 
Χνυσι, Δωρεὰν ἐλάθετε, λέγων µη γὰρ ὑψηλοφρονεῖτε, 
ὡς τοιαῦτα ἀγαθὰ ἔχοντες xal διδόντες. Δωρεὰν γὰρ 
καὶ άριτι ταῦτα ἔχετε, ἀλλὰ σὺν τῷ ταπεινοφρο- 
νεῖν, καὶ ἀφιλοχρήματοι γένεσθε,. Δωριὰν γὰρ, φησὶ, 
δότε. Τελεώτερον δὲ ἀνασπῶν τὴν ῥίζαν πάντων τῶν 
κακῶν, φησίν᾽ 

« MÀ κτήσησθε χρυσὸν, μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ χαλ- 
κὺν tlg τὰς ζώνας ὑμῶν, μὴ πήραν slo ὁδὸν, μηδὲ 
δύο χιτῶνας, μηδὲ ὑπσδήματα, μηδὲ ῥάδδους, ἄξιος 
γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ ἐστιν, » Εἰς πᾶσαν 


tem absolute non vocationem speclarent ubique 
evangeliste. 


3 


79 μα. . » ^^ ,» 
Q2001» X94 (24 VXS$t. 


ijWug παντελῶς ποιῶν καὶ ἀμερίμνος, οὐδὲ ῥά- 
ὄδυς συγχωρεῖ ἔχειν. Τοῦτο γὰρ ἡ ἀκριθὴς ἀχτημο- 
στη, ποιοῦσα Ἠπιστεύεσθαι τὸν περὶ ἀκτημοσύνης 
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ἁλάσχοντα, Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσι, Πόθεν διατραφησὺ- 
ua ; qgnolv « "Aftoe 6 ἑργότης τῆς τροφῆς αὖ- 
πό ν 


; τουτέαστιν, ix τῶν μαθητῶν τραφήσεσθε. 
Ιριωστοῦσι γὰρ τοῦτο ὑμῖν ὡς Ἰργάταις, Τροφῆς δὲ 
εἶπεν, οὗ τρωφῆς. Οὐ γὰρ δεῖ τρυφᾷν τοὺς διδασκά- 
lex. 

t Ei; ἣν δ᾽ ἂν πόλιν ἤ κώμην εἰσέλθητε, ἑξετά- 
exu τίς ἐν αὐτῖ BÓ. Len, κἀκεῖ µείνατε ἕως ἄν 
Εκλλητε,. » Οὖκ sl; πάντας χελεύει ἔρχεσθαι, ἵνα 
BÀ Όυτς ἀναξίοις µιγνύμενοι, διαθάλλωνται’ ἐὰν γὰρ 
ἐς τὺς ἀξίους μόνους ἔρχωνται, πάντως xal δια- 
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διὰ τοῦτο ἄπερίτως A dio eos exercet, et propterea omnia ab his super- 
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flua aufert, et curas eis adimit. Nam neque vir- 
gam eos habere sinit, quod exacte paupertatis 
est : οἱ dignos fide facit eos, qui paupertatem do- 
ceant. Deinde ue dicant, Quomodo educabimur? 
inquit: « Dignus est operarius cibo suo, » hoc 
est, a discipulis pascemini. Debebunt enim hoc 
vobis ut operariis. Dixit. autem cibo, non luxu. 
Neque enim deliciari oportet doctores. 


Vrns. 11. «In quamcunque civitatem vel vicum 
fueritis ingressi, exquirite quis in ea dignus sit : 
atque illic manete, donec exeatis.» Non ad omnes 
jussit ire, ne misti indignis arguantur. Nam si ad 
Solos dignos ierint, omnino et pascentur. Jubet 


φεφήσονται. Κελεύει δὲ προσµένειν, xal μὴ οἰκίαν B àülem manere, et non de domo in domum ire, ne 


& οἰχίας ἀμείθειν, ἵνα μὴ ὣς γαστρίµαργοι ψέγων- 
αι, καὶ ὀόξωσι τοὺς πρῶτον δεξαµένους ὑδρίζειν. 

€ Εἰσερχόμενοι δὲ εἰς τὴν οἰχίαν, ἀσπάσασθε a5- 
τὴν, λέχοντες" Εἰρήνη τῷ οἴκῷ τοὺτφ' xal ἐὰν μὲν 
ᾗ à οἰκία ἀξίᾳα, ἐλθέω ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτὴν, 
ἓν δὲ μὴ f, ἀξία, ἡ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἔπιστρα- 
vítw. » ᾿Ασπασμὸν καὶ εἰρήνην τὴν εὐλογίαν νόει, 
ἥτς παραμένει µόνοις τοῖς ἀξίοις' µάθε οὖν ἐντεῦ- 
ὃν ὅτι µέλιστα τὰ ἡμέτερα ἔργα εὐλογοῦσιν ἡμᾶς. 

« Καὶ ὃς ἄν μὴ δέξηται ὑμᾶς, μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς 
λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι τῆς οἰχίας $8 τῆς πόλεως 
ἄεῖνης, ἐχτινάξατε τὸν γυονιορτὸν τῶν nob) ὑμῶν. 
μὴν λέγω ὑμῖν ἀνεκτότερον ἔσται vij Σοδόµων καὶ 
Γομόῤῥων kw ἡμέρᾳ κρίσεως, ἤ vh πόλει ἐχείνῃ. » C 
Ἐκτινάσσειν βοὐλεται τὸν κονιορτὸν, δτιχνύοννας, 
ὃτι οὐδὲν ἔλαδον ἐκεῖθεν, διὰ τὴν ἀπείθειαν αὐτῶν, f 
ὥστε μαρτύριον εἶναι τῆς μαχρᾶς ὁδοιπορίας ἂν 
t v, καὶ αὐτούς οὐχ ὠφέλησαν ἀνεκτότερον οὖν 
ἴσαε τοῖς Σοδόµοις, ἢ τοῖς ἀπειθοῦσι, διότι ol. Σ95ο- 
μῖται ἐνταῦθα κολασθέντες, Exst κετριώτερον κολα- 
εβήσονται. 

ε Ἰδού ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόθατα kv μέσῳ 
iXuew, » Καθώπλισν αὐτοὺς σηµείοις, ἐποίησε 
Νῤῥεϊν περὶ τῆς τροφῆς, τὰς τῶν ἀξίων ἀνοίξας θύ- 
P. Λέχει vov xal τὰ συμθησόµενα δεινὰ, τὴν πρό- 
ἵωσιν δεικνύς. Παραμυθεῖται δὲ, διὰ τοῦ ἐγώ. ᾿Εγὼ, 
Uns, ὁ χραταιός, ^tt θαῤῥείτε" ἀχείρωτοι γὰρ 
Uto, Ἑτοιμάζει δὲ αὐτοὺς πρὸς τὸ πάσχειν᾽ ὣς 
Ἡρ ἀδύνατον ἓν µέσῳ λύχων πρόθατον μὴ πάσχειν, 
οὕτω καὶ ὑμᾶς μεταξὺ τῶν Ἰουδαίων, ἀλλὰ xv πά- 
εχητε, μὴ ὀργίζεσθε ὡς πρόδατα γὰρ πράους ὑμᾶς 
εἶναι βούλομαι, καὶ οὕτω μᾶλλον υικᾷν, «Γίνεσθε 
οὖν φρόνιµοι ὡς ol ὄφεις, xal ἀκέραιοι ὡς αἱ περι- 
περα, $9 θέλει τοὺς μαθητὰς καὶ φρονίµους εἶναι. 

ἵνα γὰρ μὴ, πρόδατα τοῦτους ἀκούων, νοῖς ὅτι ἡλί- 
iov δεῖ εἶναι τὸν Χριστιανὸν, φησὶν ὅτι δεῖ καὶ φρό- 
μον εἶναι, εἰδόα πῶς δεῖ ἀναστρέφεσθαι ἐν µέσφ 
τολλῶν ἐχθρῶν. Ὡς γὰρ ὁ ὄφις πᾶν μὲν τὸ λοιπὸν 

"uua δίδωσι πλήττεσθαι, τὴν δὲ χεφαλὴν τηρεῖ, 
UU χαὶ ὁ Χριστιανὸς πάντα τὰ ἑαυτοῦ διδότω, καὶ 
"b eux αὐτοῦ τοῖς πλήττουσι τὴν δὲ κεφαλὴν, ἅτις 
liv ὁ ριστος καὶ ἡ εἰς αὐτὸν πίστις, naeh co 


V ὥσπερ ὁ Όφις στενη τινι ὁπὴ περισφιγγόµενος 


tanquam gulosi male audiant, et videantur primos 
qui susceperant, injuria afficere. 

VERs, 12, 19 «Cum autem intrabitis domum,sa- 
lutabitis illam dicentes:Pax huic domui:et siquidem 
fuerit domus digna, veniat pax vestra supra illain : 
sin minus fuerit digna,pax vestra ad vos reverta- 
tur. » Per salutionem et pacem,benedictionem in- 
tellige, qua apud solos dignos manet. Disce igitur 
hocloco quod nostra maximeopera nos benedicant. 

VEns. 14, 15. «Et quicunque non exceperit vos, 
neque audie!:it sermones vestros,excuntes ex zdi- 
bus aut civitate illa, excutite 48 pulverem pedum 
vestrorum.Amen dico vobis,tolerabilius erit terre 
Sodomorum et Gomorrheorumin die judicii, quam 
civitaliilli. » Excutere vult pulverem, monstrantes 
quod nihil illinc acceperint propter duritiam illo- 
rum qui persuaderi potuerunt, vel quod testantur 
se illorum nomine magnum iter confecisse, nihil- 
que illis profuisse.Tolerabilius igitur erit Sodomis 
quam incredulis, eo quod Sodomits hic puniti, 
alibi mitius punientur. 

ει. 16. « Ecce ego mitlo vos sicut oves in 
In medio luporum » Ármaverat eos miraculis, de 
cibis bonam fiduciam illis fecerat, apertis digno- 
rum januis. Dicit nunc et gravia que eventura 
erant, suam przscientiam manifestans.Consolatur 
aulem per hoc quod dicit, ego. Ego, .nquil, po- 
tens ille, et proinde Πάῑίθ : invicti enim eritis. 
Instruit autem eos ad passionem. Nam sicut im- — 
possibile est oves in medio luporum nihil pati, ita 
et vos inter Judzos, verum licet patiamini,ne suc- 
censeatis. Volo enim vos mansuelos esse, sicul 
oves, el sic magis vincere. «Estote igitur pruden- 
tes sicul serpentes, et simplices velut columba. » 
Vult discipulos etiam prudentes esse. Idcirco cum 
audieris Christianos dici oves, non intelligas quod 
oporteat eos stupidos esse,nam et prudentesopor- 
tet esse,el scire quomodo versandum sit in medio 
multorum inimicorum. Sicut enim serpens tolum 
corpus objicit ut percutiatur, caput aulem servat ; 
ita et Christianus, inquit, omnia sua del, alque 
eliam corpus suum percutientibus ; caput autern 
quod est Christus,et fidem in illum servet.Et sicut 
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serpens in augasto quodam foramine circumstrin- A καὶ διεξερχόµενος, ἀποδύετχι τὸ παλαιὸν δέρµα, οὕτω 


git se, et transiens pellem veterem exspoliat : ita 
et nos per angustam viam incedamus, ut velerem 
exuamus hominem. Verumtamen quia et serpens 
nocivus est, jubet nos simplices esse, hoc est, sin- 
. eeros, et absque malitia, nullumque offendentes, 
sicut columbz : ill:& enim cum auferuntur eis fc - 
tus, el persecutionem patiuntur, rursus ad domi- 
nos suosrevertuntur.Esto igitur prudens sicut ser. 
pens, ita ut ne deridearia ob vitam ab aliis, sed 
omnia tua citra labem perficias. Erga alios autem 


καὶ ἡμεῖο διὰ της στενῶς ὁδοῦ ὑδεοντες, τὸ» παλκαιὸν 
ἀποδυώμεθα ἄνθρωπον. ᾿Επεὶ δὲ ὁ ὄφις καὶ βλαπτι- 
χός ἔστι, χελεύε ἡμᾶς ἀκεραίους εἶναι, τουτέστιν, 
ἁπλοῦς καὶ ἀπονήρους καὶ μὴ βλαπτικοὺς, ὡς al 
περιστεραί’ αὗται γὰρ, καὶ ἀφαιρούμεναι τὰ τέκνα 
καὶ διωκόµεναι, αὖθις Ἱπανακάμπτουσι πρὸς τοὺς 
δεσπότας. "Eco οὖν φρόνιµος ὡς ὄφις, ὥστε p. γε- 
λᾶσθαι ἐν τῷ Bip, ἀλλὰ πάντα τὰ κατὰ cà ἁμώμητα 
διατιθέναι’ πρὸς δὲ τὸ βλάπτειν ἑτέρους, ἔσο ὡσεὶ 
περιστερὰ, τουτέστιν, ἀπόνηρος. 


ne illis noceas, sis velut columba, hoc est, neuti- 
quam malignus. 

τεμ. 17, 18. « Cavete autem ab hominibus, ^ « Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, παραδώσουσι 
tradent enim vos in concilia, et in synagogis suis vao ὑμᾶς εἷς ουνέδρια, xal iv ταῖς συναγωγαῖς ab- 
flagellabunt vos, et ad duces et reges ducemini τῶν µαστιγώσουσιν ὑμᾶς, xal ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ 
propter me, in testimonium ipsis ae gentibus. » βασιλεῖς ἀγθήσεσθε ἕνεχεν ἐμοῦ, εἷς µαρτύριον αὖ- 
Vides hoc esse prudentis, cavere, eb non dare oc- τοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν.  Ὁρᾶς, τοῦτό ἐστι τὸ φρόνι- 
casionem volentibus persequi, sed prudenteragere ov εἶνοι, τὸ προσέχειν xal μὴ διδόναι ἀφορμὴν τοῖς 
res nostras, Si pecuniam voluerit qui persequitur, θέλουσι θλίδειν, ἀλλὰ «φρονίµως διοικεῖν τὰ xa 
si honorem,da ut ne occasionem habeat: si autem ἑαυτούς ἄν χρήματα θέλῃ ὁ διώκων, àv τιμὴν, δὸς 
fidem aufert, custodi tuumcaput.Non autem disci- ἵνα pÀ fy» ἀφορμήν ἄν δὲ τὴν πίστιν ἀφαιρῆται, 
pulos missurus erat ad {μάφος solum, sed etjam φύλαττέ σου τὴν κεφαλὴν. OD µόνον δὲ πρὸς Ἰου- 
ad gentes: idcirco dicit: In testimonium ipsis et δαίους πέµπειν μέλλει τὼς μαθητὰς, ἀλλὰ xal πρὺς 
gentibus, hoc est, in notam et in reprehensionem τὰ ἴἔθνη, διὸ καὶ λέγει, Elc μαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς 
eorum qui non credunt. ἔθνεσι, τουεέστιν εἰς ἔλεγχον αὐτῶν p) πιστευόν- 

των. 

Vgns. 19, 90. «At cum tradiderint 49 vos, ιθ « Όταν δὲ παραδιδῶσιν ὑμᾶς, uh µεριμνήσητε 
sitis solliciti quomodo aut quid loquamini;dabitur πῶς ἤ τί λαλήσητε, δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἔκείνῃ 
enim vobisin illa hora quid loquamini. Non enim Οτῇ ὥρᾳ τἰ λαλήσητε. Ob γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦν- 
vos estis illi loquentes, sed Spiritus Patris vestri τες, ἀλλὰ τὸ Πνεύμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν, τὸ λαλεῦν 
qui loquitur in vobis. » Νο dicant : Quomodo ἓν ὑμῖν. » "Iva μὴ εἴπωσι, Καὶ πῶς δυνησόμεθα 
persuadere poterimus idiots sapientia przeditos? πεῖσαι σοφοὺς ἰδιῶται ὄντες ; χελεὺει θαῤῥειν, καὶ 
jubet fiduciam habere, et sollicitudinem depone- μὴ μεριμνᾷν' ὅταν μὲν γὰρ µέλλωμεν ustato πι- 
re: nam cum inter fideles sermonem habituri στῶν διαλέγεσθαι, δει ἡμᾶς προμελετᾷν, καὶ ἑτοί- 
sumus, dignum esl ut preemeditemur, et parati µους εἶναι πρὸς ἀπολογίαν, Oc ὁ Πέτρος παρχινεῖ’ 
simus ad defensionem , quemadmodum Pelrus μεταξὺ δὲ ὄχλων καὶ βασιλέων µαινοµένων, τὴν ἑαυ- 
admonet 16. Inter turbas autem et reges insanien- τοῦ ὑπισχνεῖται ἰσχὺν, ἵνα μὴ φοθηθῶμεν' τὸ μὲν 
tes suum promittit robur, ne tineamus. Nostrum yxp. ὁμολογεῖν, ἡμέτερον' τὸ δὲ σοφῶς ἀπολογεῖσθαι, 
est enim confileri : sapienter autem respondere, Θεοῦ. Καὶ ἵνα μὴ ὑπολάδῃς ὅτι φυσική ἐστιν ἡ πρὸς 
Dei. Et ne suspiceris uaturalem esse in defenden- τὰς ἀπολογίας ἐπιτηδειότης, φηαὶν, Οὐχ ὑμεῖς λα- 
do industriam, inquit: Non vos, loquimini, sed λεῖτε, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα. 

Spiritus. 


γεῃς 21. « Tradet autem frater fratrem iu mor- 


« Παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἁδελφὸν εἰς θάνατον, καὶ 


tem, et pater filium, et insurgent filii adversus pa- D πατλρ τέκνον. Καὶ ἱπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς, 


rentes, et morte afficient eos.« Pradicit eis even- 
tura, ne turbentur cum acciderint. Ostendit au- 
tem et przdicationis vim, quomodo naturam ipsam 
contemnere faciat. Hic euim Cliristianismus est, 
et insaniam illorum interim manifestat, quod ne- 
que familiaribus parcunt. 

Vgns. 22. « Et eritis odio habiti ab omnibus 
propter nomen meum. Qui autem perseveraverit 
usque in linem, bic salvus erit. » Ab omnibus,hoc 
est, a multis. Non enim omnes illos odio perse- 
quebantur : nam. nonuylli et fidei acceperant. 
Qui autem usque in. linein perseveraverit, et non 
solum inceper't. ille eterno vite particeps erit, 


10 [ Petr. ut, 


καὶ θᾳνατώσουσιν αὐτούς, » Ἡρολέχει αὐτοῖς τὰ συµ»- 
θησόμενα, ἵνα ὅταν γένωνται, μὴ θορυθηθῶσι; δεί- 
xvogt δὲ xal τὴν τοῦ κηρύγματος δύναμιν, πῶς 
ποιεῖ καταφρονεῖν τῆς φύσεως, τοιοῦτυς γὰρ ὁ Χρι» 
στιανισµός' ἀλλὰ καὶ τὴν µανίαν ἑκείνων ἐμφαίνει, 
ὅτι οὐδὲ τῶν οἰχειοτάτων φείσονται. 

« Καὶ ἔσεσθε μισούµενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά 
μου) ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται, » 
Τὸ ὑπὸ πάντων, ἀντὶ τοῦ, ὑπὸ πολλῶν, Οὐ γὰρ πάν- 
τες ἐμίσουν αὐτούς. σαν γὰρ xal οἱ παραδεξάµε- 
vot τὴν πίστιν ὁ δὲ ἂχρι τέλους ὑπομείνας, καὶ μὴ 
ἐν τῇ ἀρχῆι µόνον, ἐκεῖνος τῆς αἰωνίου μεθέζει ζωῆς. 
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"Όταν δὲ διώχωσιν ὑμᾶς ἓν τῇ πόλει ταύτῃ, qt- A — VERs. 23. « Cum autem vos fuerint persecuti in 


m: εἷς τὴν ἄλλην, ᾽Αικὴν λέγω ὑμιν, o) μὴ τελέ- 
σητε τὰς πόλεις τοῦ Ἰσραῦλ ἕως ἄν ἔλθῃ b Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου. » Τὰ μὲν ἄνω ῥηθέντα, φοθερὰ, oiov τὸ, 
Παραδώσουσιν ὑμᾶς, καὶ τὸ, ᾿Ἔσεσθε µμισούμενοι, 
Tij τῶν μετὰ τὴν )Ανάληψιν συμθησοµένων ᾖσαν' 
τὸ δὲ νῦν λεγόμενον, περὶ τῶν πρὸ τοῦ σταυροὺ. Οὐ 
μα γὰρ τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ Ισραὴλ διωκόµενοι, 
αἱ εὐθὺς ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς. Κελεύει δὲ φεύχειν 
ὑιωκομένους. Τὸ γὸρ προδήλως ῥίπτεν ἑαυτὸν εἷς 
χνόυνον, καὶ αἴτιον Ὑνεσθαι κατακρίσεως τοῖς φο- 
πωταῖς, xal ζημιοῦν τοὺς µέλλοντας ὠφελεῖσθαι διὰ 
τοῦ κηρύγματος, διχθολικόν ἐστι τὸ Τοῦν "Eo ἂν 
Düs ὁ Yio; τοῦ ἀνθρώπου, μη περὶ τῆς δευτέρας 
παρουσίας "σήσῃς, ἀλλὰ περὶ της πρὸ τοῦ σταυροῦ 


civitate hac, fugite in aliam. Amen dico νοῬίς,ηοῦ 
perambulaveritis omnes civitates [srael, donec ve- 
niat Filius hominis. » Quse supra dicta sunt, ter- 
ribilia erant : ut quod tradent vos, et eritis odio, 
post ejus Ascensionem futura erant : quod autem 
nutic, dicitur de his qua ante crucem. Non enim 
perambulaveritis civitates Israel in persecutioni- 
bus, οἱ statim veniam ad vos. Jubet autem fugere 
eos qui persequuntur. Enim vero temere sein 
periculum injicere, et auctorem fieri condemna- 
üonis homicidis, et damno esse his quibus per 
praedicationem prodesse poterat, diabolicum est. 
-Donec veniat Filius hominis, non de secundo ad- 
ventu intelligas, sed de conventu et consolatione 


συνουσίας καὶ παραμυθίας. ᾽Αποσταλέντες γὰρ καὶ Banle crucem. Missi enim ad predicandum, ite- 
Χρόζαντες, πάλιν ὑπεστράφησαν πρὸς τὸν Χριστὸν, ΓΗΠΙ ad Christum redierunt, et cum eo conversa- 
zai συνῆσαν αὐτφ. li sunt. 

ε Ox. ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον, οὐδὲ γενν. 94. «Nou est discipulus supra precepto- 
ἑοῦλος ὑπερ τὸν χύριον αὐτοῦ) ἀρκετὸν τῷ μαθητῇ Te:n, neque servus supra daminum suum : sufficit 
ἵνα Ὑένηται ὡς ὁ διδάσκαλες αὐτοῦ, καὶ ὁ δοῦλος ὡς enim discipulo ut sit sicut preceptor suus,et ser- 
ὁ χὺρος ἀὐτοῦ. » Διδάσχει ἐνταῦθα ἀνέχεσθαι τῶν VUS Sicut dominus suus.» Docet hoc loco ferendas 
9tm), Εἰ γὰρ ἐγὼ ὁ διδάσκαλος καὶ δεσπότης injurias. Nam si ego przceptor et Dominus susti- 
7j dun, πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς οἱ μαθηταὶ καὶ nui, multo magis vos discipuli et servi. Interrogas 
Yàhe. Ἐρωτᾷς δὲ πῶς φησι τὸ, Οὐκ ἴστι µαθητὴς — autem quomodo dicit, Nonest discipulus supra pree- 
ὑτὶρ τὸν διδάσκαλον, ὅπου qt πολλοὺς ὁρῶμεν µα- ceplorem, cum videamus multos discipulos pra- 
fuza€ κρείττους τῶν διδασκάλων ; Μάθε οὖν ὅτι, ἕως ceptoribus antecellere? [ntellige igitur quod donec 
1v ὧσι μαθηταὶ, ἑλάττους εἰσὶ τῶν διδασκάλων, ἐὰν uerint discipuli, minores 60 erunt preeceptoribus, 
δὲ χρείττους γένωνται, οὐκ ἔτι λοιπόν slot μαθηταὶ, quod si prestantiores fuerint,non erunt jam disci. 
ὥσπερ xai ὁ δοῦλος, ἕως ἂν ᾖ δοῦλο:, οὐκ ἔστιν ὑπὲρ. puli: quemadmodum et servus quandiu est servus, 
τὸν χύριον αὐτοῦ. non erit supra dominum suv»m., 

€ El τὸν οἰκοδεαπότην Βεελζεδοὺλ ἀπεχάλισαν, —— VERS. 2ὔ, 26. « Si ipsum patremfamilias voca- 
κόσψ μᾶλλον τοὺς οἰχιακοὺς αὐτοῦ ; Mà οὖν φοδη- verunt Beelzebub, quanto magis domesticos illius? 
βῆτι αὐτοὺς, οὐδὲν γὰρ ἴστι κεκαλυμμόνον ὅ οὐκ Ne igitur limeatis eos: nihil enim est tectum, quod 
ἀποχαλυφθήσεται, καὶ χρυπτὸν S οὐ γνωσθήσεται.ν ΠΟΠ sit retegendum : et nihil occultum quin futu- 
Παραμυθετσθε, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἐμῶν' εἰ γὰρ iy: rum utsciatur.» Gonsolationem, inquit, accipite a 
20/0/02 τὼν δαιµονίων ἐκάλεσαν, τί δεινὸν εἰ ὑμᾶς me. Si enim me principem damoniorum vocave- 
Ἀαθαλοῦσι τοὺς οἰχείους .μοί ; ; Οἰκιακοὺς γὰρ αὐτοὺς lunt, quid grave el vos familiares meos conviciis 
ἐκάλεσεν. Αλλ’ οὐ δούλους, τὴν πρὸς αὐτούς δεικνὺς laxent? Domesticos vocavit, non autem servos, 
οἱκειότητα, Αλλὰ θαῤῥεῖτε, O2 γὰρ ἡ ἀλλθεια συγ- suaergaillos declarans faxniliaritatem. Sed con- 
χρβήσεται͵ ἀλλ ὁ χρόνος δείξει καὶ τὴν μῶν &ps- fidite, veritas non occultabitur, sed tempus reve- 
την, καὶ τὴν τῶν δικθαλλόντων  xaxlav, οὐ γὰρ ἐστι — labii et vestram virtutem, el conviciatorum mali- 
sgurtov ὅ o) ωσθήσεται" ὥστε εἰ καὶ διαβαλοῦσιν, tiam. Nihil enim est occultum, quod non sciatur. 

' ὕστερον γνωριοῦσιν ὑμᾶς. Licet igitur nunc traducant,tamen postea vos etiam 
claros reddent. 

Vens. 27. « Quod dico vobis in tenebris, hoc 
dicite in luce : et quod in aurem auditis, praedi- 
cate in tectis. » Id quod seorsum dixi vobis, et in 
uno loco, hoc est enim, in aurem et in tenebris, 
fidenter docete et magna voce, ita ut omnes vos 
audiani. Quia autem dicendi libertatem et pericu- 
Ja sequuntur, subdit : 

Vins. 98. « Et ne timeatis ab his qui occidunt 
eorpus, animam autem non possunt occidere : 
limete autem magis eum qui potest et animam et 
copus perdere in gehennam. » Docet et mortem 
wv φοδερωτέρα yàp, φησὶν, ἡ iv γεέννῃ κόλασις" contemnendam. Terribilius enim, inquit,gehenns 
ὁ μὲν Yap θανατοῦντες µόνης σαρχὸς ποιοῦνται — supplicium est. Qui enim occidupt, solum corpus 
Tore, τὴν δὲ ψΟχὴν τυχὸν καὶ εὐεργετοῦσιν) ὁ δὶ  destruunt, anime aptem fortassis benefaciunt 


v "0 λέγω ὑμῖν ἓν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ φωτι, 
IM τὸ οὓς ἀχοὺετε, χηρύξατε Ἱπὶ τῶν δωµά- 
τῶν. » lAmtto, qne, μόνοις ὑμῖν εἶπον, καὶ ἐν ἑνὶ 
vé, *o9to γὰρ ἐστι τὸ πρὸς τὸ οὓς καὶ iv τῇ σχο- 
ig, μετὰ παῤῥησίας διδάξατο καὶ μµεγαλοφὠνως, - 
ὧσε πάντας ἀκούε, ὑμῶν, Ἐπεὶ δὲ τῇ παῤῥησίᾳ 
ἔτονται καὶ κίνδυνοι, ἐπάγει' 

* Καὶ μὴ φοθηθῆτε ἀπὸ τῶν» ἀποκτεινόντων τὸ 
Cuz, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναµένων ἀποκτεῖναι, Φφο- 
UE μᾶλλον τὸν δυνάµενον καὶ ψυχἣν καὶ σῶμα 
TM bv γεέννῃ. » Διδάσκει καὶ θανάτου κατχφρο- 
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corpus punit, Gehennam autem cnm dicil, signi- 
cat perpetuam ponam. Gehenna enim dicitur a 
semper, 

Vgns. 99-31. «Nonne duo passeres minuto asse 
veneunt? et unus ex illis non cadetin lerram sine 
Patre vestro. Vestri vero etiam pili capitis omaes 
numerati sunt : ne igitur m«tuatis, multo passeri- 
bus prastatis vos. » Ne sicut derelicti turbaren- 
tur, inquit, Si neque passer ignorante me capitur, 
quoniodo vos, quos amo, derelinquam? Evidentem 
autem scientiam εἰ providenliam indicans, dicit 
capillos nos'ros ipsi numeratos e:se. Ne putes igi- 
tur quod opus sit operante Deo ut illaqueentur 
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Deus autem in gehennam projiciens et animam et Α θεὺς ῥίπτων εἷς γέενναν, 
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ἀμφότερα καὶ ug» καὶ 
σῶμα κολαζει ἐν γεέννῃ δὲ εἰπὼν, σηµαίνει τὸ δι- 
ηνεχὲς τῆς χολάσεως. Γέεννα γὰρ, παρὰ τὸ ἀεί (7). 


« Οὐχὶ δὺο στρουθία ἀσσαρίου πωλείται ; καὶ iv 
kE αὐτῶν οὗ πεσεῖται ἐπὶ τὴν qv ἄνευ τοῦ Πατρὸς 
ὑμῶν, Ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς Ἠεφαλῆς πᾶσαι 
ἠριθμημέναι εἰσί. μὴ οὖν φοδηθῆτε, πολλῷ στρο»- 
θίων διαφέρετε ὑμεῖς. ϱ "Iva μὴ ὡς ἐγκαταλελειμ- 
µένοι ταράσσωνται, φησὶν, El οὐδὲ στρουλίον αρατη- 
θήσεται ἀγνοοῦντος ἐμοῦ, πῶς ὑμᾶς οὕς φιλῶ, ἔγχα- 
ταλείψω ; Τὴν ἀκριθῆ O2 γνῶσιν καὶ πρόνοιαν ἔνδει- 
κνύµενος, λέγει τὰς τρίχας ἡμῶν ἠριθμημένας elvat 
αὐτῷ. MA νόμιζε δὲ ὅτι τοῦ Θεοῦ ἐνεργοῦντος παγι- 


passeres : sed quod neque illorum aucupium a Deo p δεύονται τὰ οτρουθία, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ἡ Ἐκείνων — aq0x 


ignoretur. 

VEns. 32, 33. « Omnis igitur qui confitebitur in 
me coram hominibus, confitebor et ego illum co- 
ram Patre meo qui est in celis.Porro quisquisne- 
gaverit me coram hominibus, negabo eum et ego 
coram Patre meo qui est in celis.» Ad martyrium 
et testificationem adhortatur : non sufficit. enim 
fides in sola anima, sed vult et per os confiteri nos 
Deus. Non dixit autem, Qui confitebitur me,sed in 
me, hoc est, in mea virtule.Nai qui confitebitur, 
superna virlule adjutus confitetur. Postea de ne- 
gante non dixil,in me,sed,me:,oslendensquod non 
habens supernum auxilium, negat. Omnis ergo qui 
confitetur 61 quod Deus est Christus, inveniet 
Christum confitentem de se Patri quod fidelis sit 
servus. Qui autem negaverint, audient: « Nescio 
v08, » 

Vzns. 34-36.«Ne putetis quod venerim ut mit- 
tam pacem super terram : non veni ut mitterem 
pacem,sed gladium. Veni enim ut dissidere faciam 
hominem adversus patrem suum, et filiam adver- 
sus matrem suam, et sponsam adversus socrum 
suam:et inimici hominis erunt familiares ejus. » 


ἀγνοεῖται αὐτῷ. 

e Πᾶς olv ὅστις ὁμολογὴσει iv ἐμοὶ ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω χἀγὼ iv αὐτῷ ἔμπροσθεν 
τοῦ Πκτρὺς µου τοῦ iv οὐρανοῖς" ὅστις δ' ἂν ἀρνή- 
σεταί µε ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομα' αὖ- 
τὸν κἀγὼ ἔμπροσθεν τού Πατρὸς µου τοῦ iv οὖρα- 
vote, » Εἰς µαρτύριον προτρέπει οὐχ ἀρχεῖται γὰρ 
µόνῃ τῇ κατὰ ψυχὴν πίστει, ἀλλὰ θέλει καὶ τὴν διὰ 
στόματος. Οὐκ εἶπε δὲ, Όστις ὁμολογήσει ipi. ἀλλ᾽ 
by ἐμοὶ, τουτέστιν, ἐν τῇ bg δυνάμει’ vj γὰρ ἄνω- 
θεν βοηθούμενος χάριτι, ὁμολογεῖ ὁ ὁμολογῶν' ἐπὶ 
δὲ τοῦ ἀρνουμένου οὐκ εἶπεν, ἐν ἐμοὶ, ἀλλ' ἐμέ 
δεικνὺς ὅτι οὐκ ἔχων τὴν ἄνωθεν βοήθειαν, ἀριεῖται. 
Πᾶς οὖν b ὁμολογῶν ὅτι θεὺς ἐστιν ὁ Χριστὸς, εὑρέ- 
σει τὸν Χριστὺν ὁμολογοῦντα περὶ αὐτοῦ τῷ Πατρὶ, 


“ὅτι γνὴσιός ἐστι Ov Aog, Οἱ δὲ ἀρνούμενοι ἁκούσον- 


ται τὸ, « Ox οἷὸχ ὑμᾶς. 0 
« Mi, νοµίσητε, ὅτι ἦλθον ῥαλεῖν εἰρήνην ἔπὶ τὴν 
5nv' οὐκ λθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ µμµάχαιραν' 
λθον γὰρ ῥδιχάσαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ πατρος 
αὐτοῦ καὶ θυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὗτης' Καὶ 
νύµφην κατὰ τῆς πενθερᾶς αὑτης' καὶ ἐχθροὶ τοῦ 
ἀνθρώπου αἱ οἰκιακοὶ αὐτοῦ (8). ϱ O9 πανταχοὺ 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


T) Παρὰ τοῦ ἀεὶ γεννᾶσθαι, « a semper generari. » 


(8) Cod. 32 addit: Παλιν διὰ τῶν φιλτάτων τού- 
των παντοίαν συγγένειαν ἐνέφηνεν, Οἰκειώτατα δὲ 
εἶπεν, Ὥλθον υἱὸν διελεῖν κατὰ τοῦ πατρὸς αὖ- 
τοῦ, θυγατάρα δὲ κατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς" φίλτε- 
poc γὰρ υἱὸς μὲν πατρὶ, θυγάτηρ RI ppl 6c ὁμοιό- 
τητα φύσεως. Καὶ την νύμφην αὖθις ἁρμοδίως 
εἴρηχε διχάσαι κατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς. Πολλὴν 
γὰρ αἰδὼ καὶ τιμὴν καὶ θεραπείαν παρεῖχον αἱ νύμφαι 
ταῖς πενθεραῖς. δΔιὰ δὲ τῆς νύμφης ἐβήλωσε xal τὸν 
νυμφίον κατὰ τοῦ πενθερῦ διχαζόμενον, ᾿Οπίσω 
μὲν οὖν ἁπλῶς ἀπαρίθμησιν ἐποιήσατο, εἰπὼν, ὅτι 
Πκραδώσει ἀδελφὺς ἀδελφὸν εἷς θάνατον, καὶ 
πατὴρ τέχνον, ἐνταῦθα δὲ τρόπον ἕτερον σύγγε- 
νείας ἀπηριθμήσατο, φυσικώτερόν τε xal σχετιχω- 
τερον. El δὲ τὸν ἄνθρωπον ὀι/άσει κατὰ του ὕπερ- 
κειµένου πατρὸς αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον χχτὰ της 
ὑποχειμένης αὐτῷ συζύγο», τοῦ μὲν γὰρ φύσει, τῆς 
δὲ θέσει τὸ φίλτρον, Τιμιώτερον δὲ τὸ φύσει τοῦ 
θέσει. Λοιπὸν οὖν ὡς ὅπλον, ἀφῆκε τοῦτο νοεῖσθαι. 
Προϊὼν δὲ ῥητῶς καὶ περὶ τῶν συζύγων δισξεισι’ 
λέγω», ὅτι Πὰς ὅς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ ἀδελφὰς, ἤ 
πατέρα, Àj μητέρα, ἢ γυναίκα, ἢ τέχνα, ἤ ἄγρους, 


ἔνεχεν — *oU ὀνόματός µου, ἑκατονταπλασίυυΣ 
ληψεται, καὶ — Quhv αἰώνιον κληρονομήσει. οὐ 
πανταχοῦ, κ.τ.λ. « Rursus per hos,qui amicissimi 
esse solent, omnis generis cognationes significat. 
Propriissime autemait: Veni filium separare a patre 


p $uo, et filiam a matre sua, quandoquidem patri 


filius, ac matri filia cariores esse solent propter 
nature similitudinem. A pte etiam addit:Sponsam a 
gocru $ua : multam enim reverentiam, honorem 
atque obsequium deferebant sponsre socribus suis. 
Per sponsam autem indicat et sponsum adversus 
socerum suum dissidentem.Superius igitur simpli - 
ciorem enumerationem fecerat, dicens : Quoniam 
tradet fraler fratrem in morlem,et pater fitium.Hic 
vero genusaliud cognationis, illudque magis arctum, 
seu natura,seu mutua relatiospectetur, commemo- 
rat.Si autem dissidere faciet hoininem a patre suo, 
qui illi superior est, multo magis id prestabit erga 
uxorem, quz subjecta est et inferior : illius enim 
amoris illicium a natura est, istius a libera adop- 
tione. JEstimabilius autem est id, quod est per 
naturam, quam quod per adoptionem. Hoc igitur 
reliquum velut manifestum, intelligendum dimisit. 
AMamen postea. disertam quoque de conjugibus 
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xüóv i ὁμόνοια' ἀλλ) ἔστιν ὅτε καὶ ἡ διάστασις. Α Nou ubique bona est concordia: sed bonum quan- 


Miympz qoow b τῆς πἰστεως λόγος, ὅς ἀποτέμνει 
ipi ἀπὸ τῆς σΓέσεως τῶν οἰκείων καὶ συγγενῶν, 
ἱμτοδιζόντων ἡμῖν εἰς θεοσέδειαν. Οὐ γάρ ἁπλῶς 
ἀχάτεσθαι τοι χωρίζεσθαι ἀπὸ τούτων λέγει, ἀλλ᾽ 
ὅταν μὴ συνέρχοιντο, μᾶλλον δὲ καὶ ἑμποδίζοιεν εἰς 
τὴν πίστιν (9). 

€ Ὁ φιλῶν πατέρα ἤ μητέρα ὑπὲρ tyi, οὐκ ἔστι 
wo) ἄξιος, καὶ ὁ φιλῶν olov ἤ θυγατέρα ὑπὲρ lui, 
οὐχ ἔστι µου ἄξιος. » "Opd« ὅτι τότε δεῖ μισεῖν τούς 
ἴονῖς χαὶ τὰ τέχνα, ὅταν θέλωσι πλέον Χριστοῦ 
ἐγαπᾶσθαι ; Καὶ vl λέγω πατέρα xal μητέρα xai 
τίκνα τὸ µεῖζον üxoot* 


« Καὶ ὃς οὐ λαµθάνε τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xai 


doque est οἱ dissidium. Gladius igitur est sermo 
fidei, qui nos avellit a. consuetudine familiarium 
et cognatorum pietatem impedientium. Non enim 
simpliciter dicit utal: his sequestremur el dissidea- 
mus,.sed dum non conducunt, et impediunt a 
fide. 

Vkns. 37. « Qui ainat patrem vel matrem ultra 
me, non est me dignus : et qui amat filium vel 
filiam ultra me, non est me dignus. » Vides quod 
tunc oportet nos odio habere parentes et filios, 
quando volunt nobis supra Christum amari? Et 
quid dico patrem et matrem et filios ? quod majus 
est, audi : 

Vgns. 38. « El qui non accipit crucem suam,ac 


«χολουθετ ὀπίσω µου, οὐχ ἔστι µου ἄξιος. 5 ΄Οστις, B sequitur me, non est me dignus. » Quisquis, in- 
σποὶν, οὐκ ἀποτάξεται τῇ παρούσῃ ζωῇ, καὶ ἐκδώσει — quil, non renuntiaverit praesenti vitae, et tradiderit 
ἑαυτὸν εἷς ἄθνατον τὸν ἐπονείδστον, (τοῦτο γὰρ ὁ se in morlem contemplibilem (hoc enim prisci 
ετωρὺς παρὰ τοῖς παλαιοῖς) οὐκ ἔστι µου ἄξιος crucem vocabant), non est me dignus. Quoniam 
Ἐπεὶ ὃξ πολλοὶ ὡς λῃσταὶ καὶ χλέπται σταυροῦνται, multi ut fures et latrones crucifiguntur, apposuit : 
προσίθηκε τὸ, « Καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω µου, » τουτέστι, —' Et sequitur me,» hoc est,juxta leges meas vivit 
χατὰ τοὺς ἐμοὺς νόμους t. VEns. 39. « Quiinyenerit animam suam, perdi- 
«'O εὑρὼν τὴ, ψυχὴν αὐτοῦ, ἀπολέσει αὐτήν. Qurus est eam : el qui perdiderit animam suam 
Καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν ψυγὴν αὐτοῦ ἕνεχεν ἐμοῦ, mea causa, inveniel eam. » Invenire videtur ani- 
ὑρήσει αὐτῆν. » Εὐρίσκειν δοκετ τὴν uv ὁ περι- mam suam, qui vitam qua in carne est, custodit: 
ποιούµενος τὴν lv σαρχὶ ζωήν. "0; καὶ ἀπόλλυσι Sed perdit eam, quia mittit in eternum supplicium. 
τύτην, αἰωνίᾳ παραπεμπόµενος τιµωρίᾳ’ ὁ δὲ ἆπολ- Qui autem perdit animain suam, et moritur, non 
Ae» τὴν ψυχὴν αὐτοῦ xai ἀποθνήσκων, οὐχ ὡς Ul latro vel seipsum strangulans,sed propter Chri. 
Ἰπστης ἢ ὡς πνίγων ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἕνεχεν Χριστοῦ, Slum, ille servat eam. 
ἐχεῖνος σώζει αὐτὴν. C 
€ O δεχόμενος ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται καὶ ὁ ἐμὲ 
ἑεΓόµενος, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά µε. Ὁ δεχόμενος 
προφήτην εἷς Όνομα ἨἈπροφήτου, μισθὸν προφήτου 
λήψεται, Καὶ ὁ δεχόμενος δίκαιον εἰς ὄνομα δι- 
χαίου, μισθὸν διραίου λήψεται. » Διέγείρει ἡμᾶς ἵνα 
ὑποδεγώμεθα τοὺς παρὰ Χριστοῦ. Ὁ Ὑὰρ τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ τιμῶν, ἐκεῖνον τιμᾷ, xal δι’ ἐκείνου 
«αἱ vov Πατέρα. Ast δὲ ὑποδέχεσθχι τοὺς δικχίους 
X τοὺς προφήτας, εἰς ὄνομα δικαίου καὶ προ- 
φήτου, τουτέστι, διότι δίκαιοί clot καὶ προφῆται,. Μη 


VrRS. 40, 41. « Qui recipit vos, me recipit: et 
qui me recipit, recipit eum qui misit me. Qui re- 
cipit prophetam in nomine prophet», mercedein 
prophetze accipiet.Et qui recipit justum in nomine 
justi, mercedem justi accipiet. » Excitat nos ul 
suscipiamus eos qui a Christo mittuntur. Nam qui 
ejus discipulos suscipit, ipsum veneratur, el per 
illum etiam Patrem.Oportet autem suscipere justos 
εἰ prophetas in nomine justi et proohetz, hoc est, 
quia justi sunt et prophelze,non propler praefectu- 
hi τινα προστασίαν καὶ ἀντίληψιν παρὰ τοῖς βασι- ram ej subsidium a regibus. Quod si quis forte et 
λεῦσιν, ἀλλὰ πᾶν voybv προφήτου σχῆμα ἔχῃ v, prophete figuram gerat, opere aulem non idem 
τῷ δὲ ἔργῳ λείπητεαι, σὺ ὡς προφήτην αὐτὸν δέξαι’' p prostat,tu ul prophetam ipsum suscipe (a), et Deus, 
Καὶ ὁ θεὸς ὡς ἄν εἰ δίκαιον τῷ ὄντι ἐδέξω, ἀμείψε- — quasi justum suscepisses, tibi retribuet. Hoc enim 
τί σε. Τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ, Μισθὸν δικαίου signal, Mercedem justi accipiet. Vel etiam aliter 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


mentionem facit, dicens : Qaicunque dimiserit do- τοῦτο τοῖς προκειμένοις προσήρµοσε SA ὅτι 
mum,velfratres,velsorores,vel patrem vel matrem, πάννες οἱ οἰκεῖοι τοῦ μέλλοντος πιστε»ειν, ἔχθροι 
*el uzorem, vel filios, vel agros propter nomen tojv γενήσονται. 0 φιλῶν, X. τ.λ. « Που ex pro- 
weum, centuplum. accipiet, et vitam cternum — phetia Michzez desumpsit Matthaeus. Ait enim ille : 
possidebit. Non ubique, » etc. (cap.vi1,6) Filia coasurgel adversus matrem suam, 

(9) Cod. 32 : Τουτο δὲ ἐκ τῆς προφητείας τοῦ murus adoersus socrum suam ; et inimici hominis 
Νιχαίου εἴληπται τῷ Ματθαίῳ, φησὶ γὰρ ἐκεῖνος — domestici ejus.Hoc propheticum diclum, nempe: 
évrüzno ἐπαναστήσετχι ἐπὶ τὴν μητέρα αὖὗτης, Inimici hominis domestici ejus, olim quidem 
Vuen ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὐτῆς. 'EyOpoi ἀνδρὸς πάν- contra Judaos, dum ii inter sese discissi erant, 
τες οἱ iy τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. Kal τοῦτο (Xp τὸ προφη”- pronuntiatum, ChristusDominus opportune praemis- 
Ἀχὸν ῥητὸν, τὸ, ἐχθροὶ ἀνδρὸς, φημὶ, πάντες οἱ iv — SIS adaptavit; declarans, quod omnes doinestici 
"P οἴκῳ αὐτοῦ, πάλαι κατὰ τῶν Ιουδαίων ἐλέχθη, 


illius, qui crediturus erat, inimici ejusdem forent 
Wi κατ’ ἀλλήλων ἔσχίσθησαν, b δὲ Χριστὸς εὐχαίρως — eVasuri. » Sui amat patrem, elc. 


(α) Edit. Lut. tuque ωἱ prophetam ipsum susceperis. 
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Deus autem in gehennam projiciens et animam et Α 8c; ῥίπτων εἰς γέενναν, ἀμφότερα καὶ quj v καὶ 


corpus punit, Gehennam autem cnm dicil, signi- 
cal perpetuam poenam. Gehenna enim dicitur a 
semper, 

Vgns. 29-31. «Nonne duo passeres minuto asse 
veneunt? et unus ex illis non cadetin terra sine 
Patre vestro. Vestri vero etiam pili capitis omaes 
numerati sunt : ne igitur m«cluatis, multo passeri- 
bus prestatis vos. » Ne sicut derelicti lurbaren- 
tur, inquit, Si neque passer ignorante me capitur, 
quoniodo vos, quos amo, derelinquam? Evidentem 
autem scientiam αἱ providentiam indicans, dicit 
capillos nos!ros ipsi numeratos e:se. Ne putes igi- 
tur quod opus sit operante Deo ut illaqueentur 
passeres : sed quod neque illorum aucupium a Deo 
ignoretur. 

VEns. 32, 33. « Omnis igitur qui confitebitur in 
me coram hominibus, confitebor ef ego illum co- 
ram Patre meo qui esL in celis.Porro quisquisne- 
gaverit me coram hominibus, negabo eum el ego 
coram Patre meo qui est in coelis.» Ad martyrium 
et testificationem adhortalur : non sufficit. enim 
fides in sola anima, sed vult et per os confiteri nos 
Deus. Non dixit autem, Qui confitebitur me,sed in 
me, hoc esl, in mea virtule.Nai qui confitebitur, 
superna virlute adjutus confitetur. Postea de ne- 
gante non dixit,in me,sed,me:,ostendens quod non 
habens supernum auxilium,negat. Omnis ergo qui 
confitetur 61 quod Deus est Christus, inveniet 
Christum confitentem de se Patri quod fidelis sit 
servus. Qui autem negaverint, audient: « Nescio 
v08, » 

Vzns. 34-36.«Ne putetis quod vcnerim ut mit- 
tam pacem super terram : non veni ut mitterem 
pacem,sed gladium. Veni enim ut dissidere faciam 
hominem adversus patrem suum, et filiam adver- 
sus matrem suam, et sponsam adversus socrum 
suam:et inimici hominis erunt familiares ejus. » 


σῶμα κολαζει' iv qíívvg δὲ εἰπὼν, σηµαίνει τὸ δι- 
ηνεχὲς τῆς χολάσεως. Γέεννα γὰρ, παρὰ τὸ ἀεί (7) . 


« Οὐχὶ δὺο στρουθία ἀσσαρίου πωλείται ; καὶ tv 
LE αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ Πατρὸς 
ὑμῶν. Ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κχεφαλῆς πᾶσα: 
ἠριθμημέναι εἶσί, μὴ οὖν φοδηθῆτε, πολλῳ στρου- 
θίων διαφέρετε ὑμεῖς. » "ἵνα μὴ ὡς ἐγκαταλελειμ- 
µένοι ταράσσωνται, φησὶν, El οὐδὲ στρου]ίον ἆρατη- 
θήσεται ἀγνοοῦντος ἐμοῦ, πῶς ὑμᾶς οὕς quio, ἔγκα- 
ταλείφω ; Τὴν ἀκριθὴ δὲ γνῶσιν καὶ πρόνοιαν ἑνδει- 
χνύμενος, λέγει τὰς τρίχας ἡμῶν ἠριθμημένας εἶνχι 
αὐτῷ. MÀ νόμιζε δὲ ὅτι τοῦ Θεοῦ ἐνεργοῦντος πεγι- 
δεύονται τὰ οτρουθία, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ἡ Ἐκείνων ἄγρα 
ἀγνοεῖται αὐτῷ. . 

« Πᾶς olv ὅστις ὁμολογὴσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω χἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν 
τοῦ Πατρὸς µου τοῦ iv οὐρανοῖς" ὅστις δ᾽ ἂν ἀρνή- 
σοταἰ µε ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομα' ab- 
τὸν κἀγὼ ἔμπροσθεν τού Πατρὺὸς µου τοῦ iv οὖρχ- 
vote, » Ele µαρτύριον προτρέπει οὐκ ἀρκεῖται γὰρ 
µόνῃ τῇ κατὰ ψυχὴν πίστει, ἀλλὰ θελει καὶ τὴν διὰ 
στόματος. Οὐκ εἶπε δὲ, Όστις ὁμολογήσει ἐμὲ. ἀλλ᾽ 
by ἐμοὶ, τουτέστιν, ἐν τῇ tud δυνάμει" τῇ γὰρ ἄνω- 
θεν βοηθούμενος χάριτι, ὁμολογεῖ ὁ ὁμολογῶν' ἐπὶ 
δὲ τοῦ ἀρνουμένου οὐκ εἶπεν, ἐν ἐμοὶ, ἀλλ' iui 
δεικνὺς ὅτι οὐκ ἔχων τὴν ἄνωθεν βρήθειαν, ἀρ εἴται. 
Hà; οὖν ὃ ὁμολογῶν ὅτι θεὺς ἔστιν ὁ Χριστὸς, εὐρά- 
σει τὸν Χριστὺν ὁμολογοῦντα περὶ αὐτοῦ τῷ Πατρὶ, 


«ὅτι Ἰνὴσιός ἐστι Bu Aoc, Οἱ δὲ ἀρνούμενοι ἀκούσον - 


ται τὸ, « Οὖκ οἷδα ὑμᾶς. 0 
« Mi, νοµίσητε, ὅτι ἆλθον ῥαλεῖν εἰρήνην ἔπὶ tuv 
4v οὐκ ἦλθου Βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ µάχαιραν' 
λθον γὰρ ῥδιχάσαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ πατρος 
αὐτοῦ καὶ θυγατέρα χατὰ τῆς μητρὺς αὗτης' καὶ 
νύµφην κατὰ τῆς πενθερᾶς αὑτῆης' καὶ ἐχθροὶ τοῦ 
ἀνθρώπου αἱ οἰκιακοὶ abro) (8). * Οὐ πανταχοὺ 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


T) Παρὰ τῶ ἀεὶ γεννᾶσθαι, « a semper generari. » 


(8) Cod. 32 addit: Πάλιν διὰ τῶν φιλτάτων τού- 
των παντοίαν συγγένειαν ἐνέφηνεν, Οἰκειώτατα δὲ 
εἶπεν, Έλθον υἱὸν διελεῖν κατὰ τοῦ πατρὺς αὖ- 
τοῦ, θυγατάρα δὲ κατὰ τῆς μητρὸς αὗτης' φίλτε- 
poc γὰρ vibe μὲν πατρὶ, θυγάτηρ δὲ μητρὶ δι) ὁμοιό- 
τητα Φύσεως. Καὶ την νυύμφην αὖθις ἀρμοδίως 
εἴρηχε διχάσαι xatà τῆς πενθερᾶς αὐτῆς. Πολλὴν 
γὰρ αἰδὼ καὶ τιμὴν xal θεραπείαν παρεῖχον αἱ νύμφαι 
ταῖς πενθεραῖς. Διὰ δὲ τῆς νύμφης ἐδήλωσε xal τὸν 
νυμφίον κατὰ τοῦ πενθερῦ διχαζόμενον, ᾿Οπίσω 
μὲν οὖν ἁπλῶς ἀπαρίθμησιν ἐποιήσατο, εἰπὼν, ὅτι 
Πχραδώσει ἀδελφὺς ἀδελωὸν εἷς θάνατον, καὶ 
πατὴρ τέχκνον, ἐνταῦθα 0l τρόπον ἕτερον συγγε- 
νείας ἀπηριθμήσατο, φυσικώτερόν τε xai σχετιχω- 
τερον. El δὲ τὸν ἄνθρωπον δι/άσει κατὰ του ὕπερ- 
κειµένου πχτρὸς αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον κατὰ της 
ὑποκειμένης αὐτῷ συζύγου, τοῦ μὲν γὰρ φύσει, τῆς 
δὲ θέσει τὸ φίλτρον. Τιμιώτερον δὲ τὸ φύσει τοῦ 
θέσει. Λοιπὸν οὖν ὡς ὅηλον, ἀφῆκε τοῦτο νοεῖσθαι. 
Προίὼν δὲ ῥητῶς καὶ περὶ τῶν συζύγων διέζεισι’ 
λέγω», ὅτι Πᾶς ὅς ἀφῆκεν οἰκίν ἢ ἀδελφὰς, d 
πατέρα, fj μητέρα, J| γυνα-κα, ἤ τέκνα, ἤ άγρους, 


ἕνεχεν τοῦ ὀνόματέ µου, ἑκατονταπλασίυνχ 
ληψεται, καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει. οὐ 
πανταχοῦ, κ.τ.λ. « Rursus per hos,qui amicissimi 
esse solent, omnis generis cognationes significal. 
Propriissime autemait: Veni filium separare 8 patre 
suo, et filiam a matre sua, quandoquidem patri 
filius, ac matri filia cariores esse solent propter 
nature similitudinem.A pte eliam addit:Sponsam a 
socru δε: : multam enim reverentiam, honorem 
atque obsequium deferebant sponste socribus suis. 
Per sponsam autem indicat et sponsum adversus 
socerum suum dissidentem Superius igitur simpli - 
ciorem enumerationem fecerat, dicens : Quoniam 
tradet frater fratrem in mortem,et pater filium.Hic 
vero genusaliud cognationis illudque magisarctum, 
seu natura,seu mutua relatiospectetur, commemo- 
rat. Si autem dissidere faciet hoininem a patre suo, 
qui illi superior est, multo magis id prsstabit erga 
uxorem, qui subjecta est et inferior : illius enim 
amoris illicium a natura est, istius a libera adop- 
tione. /Estimabilius autem est id, quod est per 
naturam, quam quod per adoptionem. Hoc igitur 
reliquum velut manifestum, intelligendum dimisit. 
Auamen postea disertam quoque de conjugibus 
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καλόν d ὁμόνοια" ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε καὶ ἡ διάστασις. Α Nou ubique bona est concordia: sed bonum quan- 


Μάχαιρα γοῦν ὃ τῆς πἰστεως λόγος, ὃς ἀποτέμνει 
Wiz; ἀπὸ τῆς σΓέσεως τῶν οἰκείων καὶ συγγενῶν, 
ἱμποθιζόντων ἡμῖν εἰς θεοσέδθειαν. Οὐ γάρ ἁπλῶς 
ἀχάκεσθχι τοι χωρίζεται ἀπὸ τούτων λέγει, ἀλλ 
ὅταν ui συνέρχοιντο, μᾶλλον δὲ καὶ Εμποδίζοιεν εἰς 
τὴν πίστιν (9). 

: Ὁ φιλῶν πατέρα ἤ μητέρα ὑπρ tpi, οὐκ ἔστι 
uoo ἄξιος, καὶ à φιλῶν υἱὸν ἤ θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, 
οὐκ ἔστι µου ἄξιος. » “Ορᾷς ὅτι τότε δεῖ μισεῖν τοὺς 
yowic xai τὰ τέχνα, ὅταν θέλωσι πλέον Χριστοῦ 
ἀγαπᾶσθχι ; Καὶ t| λέγω πατέρα xal μητέρα καὶ 
τέκνα «τὸ µεῖζον ἄχουε΄ 


« Καὶ ὃς οὐ λαμθάνε τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ 


doque est οἱ dissidium. Gladius igitur est sermo 
fidei, qui nos avellit a consuetudine familiarium 
οἱ coguatorum pietalem impedientium. Non enim 
simpliciter dicit utal: his sequestremur etl dissidea- 
mus, sed dum non conducunt, et impediunt a 
fide. 

Vins. 37. « Qui amat patrem vel matrem ultra 
me, non est me dignus : el qui amat filium vel 
filiam ultra me, non est me :lignus. » Vides quod 
tunc oportet nos odio habere parentes et filios, 
quando volunt nobis supra Christum amari? Et 
quid dico patrem et matrem et lilios ? quod majus 
est, audi : 

Ὕεῃς. 38. « Et qui non accipit crucem suam,ac 


αχολουθεῖ ὀπίσω µου, οὐκ ἔστι µου ἄξιος. 5 Oatie, B sequitur me, non est me dignus. » Quisquis, in- 
φηοῖν, οὐκ ἀποτάξεται τῇ παρούσῃ ζωῇ, καὶ ἐκδώσει — quit, non renuntiaverit presenli vilze, et tradiderit 
ἑαυτὸν εἰς ἄθνατον τὸν ἐπονείδιστον, (τοῦτο γὰρ ὁ sein mortem contemplibilem (hoc enim prisci 
στχυρὸς παρὰ τοῖς παλαιοῖς) οὐκ ἔστι µου ἄξιος. Crucem vocabant), non est me dignus. Quoniam 


Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ ὡς λῃσταὶ καὶ κλέπται σταυροῦνται, 
προσέθηκε τὸ, « Kal ἀκολουθεῖ ὀπίσω µου, » τουτέστι, 
χατὰ τοὺς ἐμοὺς νόμους Cf. 

« Ὁ εὑρὼν τὴ, ψυχὴν αὐτοῦ, ἀπολέσει αὐτήν. 
Kat ὁ ἀπολέσας τὴν ψυγὴν αὐτοῦ ἕνεχεν ἐμλὸ, 
ὑρήτει αὐτῆν. » Εὐρίσκειν δοχεῖ τὴν ψυχἡν ὁ περι- 
ποιούµενος τὴν lv σαρχὶ ζωήν. "Os καὶ ἀπόλλυσι 
ταύτην, αἰωνίᾳ παραπεμπόµενος τιµωρίᾳ’ ὁ δὲ ἀπολ- 
λύων τὴν Ψψυ(ὴν αὐτοῦ xai ἀποθνήσχων, οὐχ ὡς 
λῃστης ἢ ὡς πνίγων ἑαυτὸν, ἀλλ ἕνεχεν Χριστοῦ, 
ἱχεῖνος σώζει αὐτὴν. | 

€ O δεχόμενος ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται’ καὶ ὁ dpi 
δεχόμενος, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά µε, Ὁ δεχόμενος 
προφήτην εἰς Όνομα προφήτο», μισθὸν προφήτου 
λήψεται, Καὶ ὁ δεχόµε-ος δίκαιον εἷς ὄνομα Ov 
καίου, μισθὸν διρχίου λήψεται, » Διὲγείρει ἡμᾶς ἵνα 
ὑποδιγώμεθα τοὺς παρὰ Χριστοῦ. Ὁ Ὑὰρ τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ τιμῶν, ἔἐκεῖνον τιμᾷ, xal δι) ἐχείνου 
«αἱ τὸν Ἡκτέρα, Δει δὲ ὑποδέχεσθαι τοὺς δικαίους 
καὶ τοὺς προφήτας, εἰς ὄνομα δικαίου καὶ mpo- 
φήτου, τουτέστι͵ διότι δίχαιοί slot καὶ προφῆται, Mi, 
διά τινα προστασίαν καὶ ἀντίληψιν παρὰ τοῖς βασι- 
λεῦσιν, ἀλλὰ πᾶν τυχὸν προφήτου σχηµα ἔχῃ τις, 
τῷ δὲ ἔργῳ λείπηται, σὺ ὡς προφήτην αὐτὸν δέξαι' Ὦ 
Καὶ à θεὺς ὡς ἄν el δίκαιον τῷ ὄντι ἐθέξω, ἀμείψε- 
ταί σε, Τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ, Μισθὸν δικαίου 


Ex collatione codd. 


mentionem facit, dicens : Qaicunque dimiserit do- 
mum,vel fralres velsorores,vel patrem, vel matrem, 
vel wrorem, vel filios, vel agros propter nomen 
meum, centuplum accipiel, el vitam aternum 
possidebit. Non ubique, » etc. 

(9) Cod. 32 : Τουτο δὲ ἐκ τῆς προφητείας τοῦ 
Ἠιχαίυ εἴληπται τῷ Ματθαίῳ, φησὶ yap ἔκεῖνος᾽ 
θυγάτηρ ἑπαναστήσεται ἐπὶ τὴν μητέρα αὗτης, 
uen ἐπὶ τν πενθερὰν αὐτῆς, ᾿Εχθροὶ ἀνδρὸς miv- 
τες οἱ iv τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο γὰρ τὸ προφη- 
Tuy ῥητὸν, τὸ, ἐχθροὶ ἀνδρὸς, φημὶ, πάντες οἱ iv 
πφ obup αὐτοῦ, πάλαι κατὰ τῶν Ἰουδαίων ἐλέχθη, 
*t κατ ἀλλήλων ἔσχίσθησαν, 6 δὲ Ἆριστὸς εὐχαίρως 


C 


multi ut fures et latrones crucifiguntur, apposuit : 
« Et sequitur me,» hoc est,juxta leges meas vivit 

γε». 99. « Quiinyenerit animam suam, perdi- 
turus est eam : et qui perdiderit animam suam 
mea causa, inveniel eam. » Invenire videtur ani- 
mam suam, qui vitam qua in carne est, custodit: 
sed perdit eam, quia mittiLin eternum supplicium. 
Qui autem perdit animam suam, et moritur, non 
ul latro vel seipsum strangulans,sed propter Chri. 
stum, ille servat ear. 


VrRS. 40, 41. « Qui recipit vos, me recipit: et 
qui me recipit, recipit eum qui misit me. Qui re- 
cipit prophetam in nomine prophela, mercedem 
prophetze accipiet. Et qui recipit justum in nomine 
justi, mercedem justi accipiet. » Excitat nos ul 
suscipiamus eos qui a Christo mittuntur. Nam qui 
ejus discipulos suscipit, ipsum veaeratur, et per 
illum etiam Patrem.Oportet autem suscipere justos 
et prophetas in nomine jusli et prooheta, hoc est, 
quia justi sunt et prophelze,non propler prefectu- 
ram ej subsidium a regibus. Quod si quis forte et 
prophete figuram geral, opere aulem non idem 
prostat,tu ul prophetam ipsuin suscipe (a), et Deus, 
quasi justum suscepisses, tibi retribuet. Hoc enim 
signat, Mercedem justi accipiet. Vel etiam aliter 


Venet. S. Marci. 


τοῦτο τοῖς πβοκειμένοις προσήρμοσε, ὅπλῳν, ὅτι 
πάννες οὗ οἰκεῖοι τοῦ μέλλοντος πιστεειν, ἔχθροι 
τούτῳ γενήσονται. Ὁ φιλῶν, X. τ. λ. « Που ex pro- 
phetia Miche desumpsit Mattheeus.Ait enim ille : 
(cap.vn,6) Filia coasurgel adversusmalrem suam, 
nurus adversus socrum suam ; et inimici hominis 
domestici ejus.Hoc prophelicum dictum, nempe: 
Inimici hominis domestici ejus, olim. quidem 
contra Judeos, dum ii inter sese discissi erant, 
pronuntiatum, ChristusDominusopportune praemis- 
εἰς adaptavit; declarans, quod omnes domestici 
illius, qui crediturus erat, inimici ejusdem forent 
evasuri. » Sut amat patrem, elc. 


(α) Edit. Lut. fuque ut prophetam ipsum susceperis. 
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intelligas quod justus existimetur etiam ille qui Α λήψεται ἢ καὶ ἑτέρως νοήσεις, ὅτι δίκαιος λογισθή- 


suscipit,et accipiet mercedem quam: ju-ti capiunt. 


Vgns. 42. « Et quicunque potaverit unum ex pu- 
sillis istis poculo frigide aquz tantum in nomine 
discipuli, amen dico vobis,non perditurus est mer- 
cedem suam » Ne paupertatem quis preietexat.di- 
'cit quod Etsi poculum aqua frigide des 52 eo 
quod ille meus discipulus sit,et hujus accipies mer- 
cedem. Poculum autem aqua (rigid: dat et qui- 
docet quempiam flagrantem igne iracundiz vel 
concupiscenliarum et facit eum nominari discipu- 
Jum Christi: nec hic igitur perdet mercedem suam. 


CAPUT XI. 
De iis qui missi sunt a Joanne. 

Τεῖς. 1. « Et factum est cum finem fecisset Je- 
sus mandandi duode. im discipulis suis : digressus 
est illinc üt doceret et przdicaret in civitatibus 
illorum. » Missis discipulis ipse cessat facere mi- 
racula, et solum docebat in synagogis. Nam si 
ipse presens curasset, nulli tunc accessissent di- 
scipulos : ut igitur et illi habeant locum sanaudi, 
ipse digressus est. 

V&ns.2,9.« Joannes autem cum audisset in car- 
cere facta Christi, missisduobus e» discipulis suis, 
dixil illi: Tu es qui venturus es,an alium exspecta- 
mus? » Non interrogat Joannes quasi ignorans 
Christum. Nam quo pacto ignoraret, cum testatus 


σετχι xal αὐτὸς ὁ δεξάµενος, «αἱ λήψεται μισθὸν Óv 
οἱ δικαιοι λαμθάνουσι». 

« Καὶ ὃς kàv ποτίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων πο- 
τήριον ψυχροῦ µόνον, εἷς ὄνομα μαθητοῦ, ἀμῆν λέγω 
ὑμῖν, ob ux ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. » Ίνα ui 
πενίαν προθάλληταί τις, φησὶν, ὃτι Κἂὰν ποτήριον 
ὕδατος ψυχροῦ δῷς, ὙΧάριν τοῦ εἶναι ἐμὸν patr 
ἐκεῖνον, xal τούτου ληψτι τὸν μισθὀν ποτήριον δὲ 
ψυχροῦ δίδωσι xai ὁ διδάσκων τινὰ φλογιζόμενον τῷ 
τοῦ θυμοῦ πυρὶ καὶ τῶν ἐπιθυμιῶν. Καὶ ποιῶν αὐτὸν 
μαθητὴν ὀνοιάζεσθαι Χριστοῦ, οὐδὲ οὗτος οὔν ἀπὸλ- 
λυσι τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛ. IA'. 
Περι τῶν ἀποσταλέντων παρὰ Ἰωάννου. 

« Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς διχτάσσων 
τοῖς ὁώδεχα µχθηταῖς αὐτοῦ, µετέδη ἔκεῖθεν τοῦ 
διδάσκειν καὶ κηρύσσειν iv ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. » 
Τοὺς μαθητὰς ἀποστείλας, αὐτὸς λοιπὸν ἡσυχάζει, 
μηδὲν θαυματουργῶν, ἀλλὰ μόνον διδάσκων iv ταῖς 
συναγωγαῖς. El γὰρ αὐτὸς ἐθεράπευε παρὼν, οὖκ 
ἂν προσήρχοντό τινες τοῖς μαθηταῖς' ἵνκ οὖν σχῶσι 
χὥραν ἐχεῖνοι τοῦ θεραπεύειν͵ αὐτὸς µεταθαίνει, 

« Ὁ δὲ Ἰωάννης ἀκούσας kv τῷ δεσμτηρἰῳ τὰ 
ἔργα τοῦ ἄριστοῦ, πέµψας O00 τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, 
εἴπεν αὐτφ' Σὺ € ὁ ἐρχόμενος, fj ἕτερον προαδοκῶ- 
μεν; s» Οὐχ ὡς αὐτὸς ἀγνοῶν τὸν Χριστὸν ὁ Ἰωάν» 
νης ἑἐρωτῇ. Πῶς γὰρ, ὑπὲρ ob ἐμαρτὺρει, ὅτι α ᾿Ίδε 


sit: Ecce Agnus Dei?Verum quia discipuli ejus in- ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ ; s» ᾽Αλλ' ἐπεὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
idebant Christo, ut pluribus argumentis certiores C ἐφθόνουν τῷ Ἀριστῷ, ἵνα πληροφορήσῃ ἐκείνους. διὰ 


eos redderet : propter hoc mittit eos, ut vel visis 
miraculis credantChristum Joanne majorem esse: 
et idcirco fingit se rogare: Tu es qui venturus es? 
hoc est,qui exspectatur inScripturis in carne ventu- 
rus.Nonnulli autem dicunt,quod cum dixerit ven- 
turum, interrogavit de descensu ad inferos, quasi 
ignoret Jonnnes, et dicat : Es tu ille qui ad infer- 
num venturus est,an alium exspectamus?Hoc autem 
frivolum fuerit dicere. Cum enim prophetis aliis 
excellentior fueritJoannes,quomodo crucifixionem 
Christi et ejus ad inferos descensum  ignorasset, 
presertim cum Christum agnum nominarit, eo 
quod pro nobis immelandus erat ? Sciebat igitur 


τοῦτο ἁποστέλλει αὐτοὺς, ὡς ἄν τὰ θαύματα lodvceo 
πεισθώσιν, ὅτι µείζων τοῦ Ἰωάννου ἐστὶν ὁ Χριστός' 
διὰ τοῦτο καὶ σχηματίζεται αὐτὸς ἐρωτᾷν, Σὺ si o 
ἐργόμενος ; τουτέστιν, ὁ προσδοκώµενος ἵν ταῖς 
Γραφαῖς ἔρχεσθχι μετὰ σαρχός, Τινὲς δὲ φασιν ὅτι 
τὸ ἐρχόμενος, περ; τῆς εἰς ᾷδην καθόὀου ἠρώτησεν, 
ὡς ἀγνοών ὁ Ἰωάννης, ὡσανεὶ λέγων Σὺ sl ὁ ἐρχό- 
µενος καὶ εἰς τὸν ᾖδην, fj ἕτερον προσδοχκῶμεν ; 
Τοῦτο δὲ ἀνόητον, Ὁ γὰρ Ιωάννης προφητῶν πε- 
Ρισσότερος div, πῶς ἄν Ἠγνόει τὴν σταύρωσιν τοῦ 
Χριστοῦ καὶ τὴν εἰς ᾷδου κάθοδον, καὶ ταῦτα ἁμνὸν 
αὐτὸν ὀνομάσας, διὰ τὸ µέλλειν ὑπὶρ ἡμῶν σφαγΏναι ; 
"δει τοίνυν ὁ Ἰωάννης ὅτι καὶ clc ᾷδου ἐλεύσεται ὁ 


Joannes quod ad infernum venturus esset Dominus D Κύριος μετὰ της ψυχῆς, ἵνα xét. σώσῃ, ὣς φησιν 


eum anima, ut et illic salvaret, sicut dixit Grego- 
rius Thevlogus, omnes qui credituri erant si in 
diebus ipsorum fnisset incarnatus. Et non sicut 
ignorans rogat, sed sicut volens copiosis testimo- 
niis discipulos suos docere de Christo ob miraculo- 
rum operationem. Vide enim et quid Christus dicat 
ad hanc interrogationem. 

Vins. 4-6. Respondit autem Jesus.et dixit eis : 
ite et renuntiate Joanni ea qux audilis et videlis : 
Caci vident, et claudi ambulant: leprosi mundan- 
tur, et surdi audiunt : mortui excitantur, οἱ pau- 
peres evangelizantur. Et beatus est quisquis non 
fuerit offensus per me. » Non dixit, Annuntiale 
Joanni, Ego sum qui ventnrus sum : sed nt. sciens 


ὁ Θεολόγος Γρηγόριος, τοὺς, ὅσοι πιστεύειν ἔμελλον, 
εἰ ἐπὶ τῶν ἡμερῶν αὐτῶν ἐσαρκώθη xai οὐχ ὡς 
ἀγνοῶν ἐρωτᾷ, ἀλλ ὡς θέλων πληροφορήησαι τούς 
μαθητὰς αὐτοῦ περὶ του Χριστοῦ, διὰ -τῆς τῶν 
θαυμάτων ἐργασίας. "Opa γὰρ xai o Χριστος τί λέγει 
πρὸς τὴν τοιαύτην ἐρώτησιν. 


« ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς, « Πο- 
ρευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννῃ ἄ ἀκούετε xai βλέ- 
πετε' τυφλοὶ ἀνα΄λέπουσι, xai χωλοὶ περιπατοῦσι΄ 
λεπροὶ κεθχρίζονται, xai Χκωφοὶ ἀκούουσι νεχροὶ 
ἐγείροντάι, καὶ πτωχοὶ εὐαγγελίζονται, Καὶ µαχά- 
ριός ἐστιν, ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλιαθῇ iv ἐμοί. » Οὐκ 
tine, ὅτι ᾽Απαγγείλατε τῷ Ιωάννην ὅτι ἐγώ ala 
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ὁ ἑρχόμενος, ἀλλ᾽ ὡς γινώσκων ὅτι ὁ Ἰωάννης διὰ A quod Joannes hac de causa discipulos misisset, ut 


tuto ἀπέστειλα τοὺς μαθητὰς, ἵνα ἴδωσι τὰ θαύματα, 
pe, ὅτι 58 "A βλέπετε ἀπαγγείλατε τῷ Ἰωάννῃ, 9 
xii πάντως ἑκαῖνος ἀφορμῆς ὁραξάμενος, bri π)εῖον 
κιρ ἐμοῦ  Ἠµαρτυρήσει πρὸς ὑμᾶς. Πτωχοὺς δὲ 
εὐκγχελιζομένους, ἢ τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον κηρύττον- 
τας, τουτέστι͵ τοὺς ἀποστόλους νοήσεις, πτωχοὶ γὰρ 
ἦσαν ὡς ἆλεετς xxi καταπεφρονηµένοι διὰ ἰδιωτείαν, 
& τος τὸ Εὐαγγέλιον ἐνωτιζομένους καὶ ἀχούοντας 
τερὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν * δεικνύων δὲ τοῖς Ἰωάν- 
νου µαθηταῖς ὅτι οὐ λὐνθάνουσιν αὐτὸν à διχλογίζον- 
m, φησὶν, ὅτι Μακάριός ἐστιν, ὃς ἐὰν μὴ σκανὸκ- 
λισθῃ iv &poi, αὐτοὶ γὰρ πολὺν εἶχον περὶ αὐτοῦ 


δισταγµόν. 


« Τούτων δὲ πορευοµένων, ἤρξατο ὁ Ἰησοῶς λέ- p 


vuv τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάννου * Τί ἐξήλθετε εἰς τῇ, 
ἔρημον θεάσασθαι ; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμω σαλευόµε- 
ww 3 » Ίσως ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι τῆς ἐρωτήσεως 
τοῦ Ἰωάννου, ἐἑσκανδαλίσθησαν ἂν, µήποτε καὶ ὁ 
Ἰωάννης ἀμφιθάλλει περὶ τοῦ Χριστοῦ, καὶ οὕτως 
εὐχόλως Ἁµετεστράφη τὴν γνώµην, καΐτοιχε περὶ 
Χριστου µαρτυρήσας πρότερον. Ταύτην οὖν τὴν 
ὑπόνοιαν ἀνειρῶν ὁ Χριστὺς, φησίν ' Οὐκ ἔστιν ὁ 
Ἰωάννης κάλαμος, τουτέστιν, εὐμετάτρεπτος. El 
γαρ v τοιοῦτος, πῶς λοιπὸν ἐξήλθετε πρὸς αὐτὸν 
ες τὴν ἕρημον ; Οὗ γὰρ δὴ πρὺς κάλαμον, fto 
ὠρίπιστον ἄνθρωπον, ἐξήλθετε àv, ἀλλ ὡς πρὸς 
piyzv ἀἑξήλθετε καὶ Λβέδαιον ἄνθρωπον, Οὐγοῦν 
τοιούτος μένει olov αὐτοὶ ἑνομίζετε. 


videant miracula, inquit : Qus videtis, annuntiate 
Joanni, et omnino ille accepta occasione hac am- 
plius de me vobis testimonium perhibebit. Paupe- 
res autem qui evangelizantur, intellige vel 85 apo- 
stolos Evang.lium predicantes, pauperes enim 
erant, ut piscatores, et privati contemptibiles, 
vel auditores Evangelii, de celestibus bonis ' 
audientes. Ostendens autem discipulis Joannis 
quod non laterent eum quee cogitabant,dicit, Bea- 
lus qui non offensus fueritin me : nam ipsi multum 
de eo dubitabant. 


Vens. 7. « Illis autem euntibus,copit Jesus di- 
cere turbis de Joanne : Quid exivistis in desertum 
ut videretis num arundinem quz agitatur a ven- 
to ? » Fortassis turbz ut audierunt Joannis interro- 
galionem, offense sunt, ne forte εἰ Joannes de 
Christo dubitasset, et sic facile mutasset senten- 
liam, quamvis prius testificatus fuisset de Christo. 
Hanc igitur suspicionem e medio tollens Christus, 
inquit : Non est Joannes arundo, hoc est, incon- 
stans et varius. Nam si talis esset, qnare exivislis 
ad eum in desertum? Non enim ad arundinem,hoc 
est, facile mutabilem hominem exivissetis, verum 
sicut ad magnum etl constantem hominem exivi- 
stis. Proinde talis manet, qualem eum judicastis. 


« ᾽Αλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν ; ἄνθρωπον kv uzÀa- C — VERS. 8. « Sed quid. exivistis ut videretis ? ho- 


κοῖς ἐματίοις ἠμφιεσμένου», ᾿δοὺ οἱ τὰ μαλαχὰ 
φοροῦντες, ἐν τοῖς οἴχοις τῶν βασιλέων εἶσίν. » 
"Iva γὰρ μὴ ἔχωσιν εἶπειν ὅτι τροφῇ δουλεύσας 
ὕστερον Ὑαῦνος Ὑέγονε, φησὶν, Οὔ. 'H γὰρ στολὴ 
αὐτοῦ τριχίνη οὖσα, δείχνυσιν, ὅτι ἐχθρός ἐστι της 
tpoq rc. El γὰρ ἂν xal μαλακὰ ἑφόρει, καὶ ἓν τοῖς 
οἴκοις τῶν βασιλέων fj», ἆλλ' οὐκ ἐν τῷ δεσµωτη- 
pip, ἐὰν Ἴθελε τρυφᾷν. Μάθε οὖν ὅτι οὐ δεῖ τὸν 
ἀχριδῃ Χριστιανὸν μαλαχὰ φορεῖν. 

« λλλὰ τί ἐξήλθετε εἶδετν; προφήτην ; Ναὶ λέγω 
ὑμῖν xal περισσότερον προφήτου. s» ἠΠερισσότερος 
προφήτου ὁ Λ᾿Ιωάννης, διότι οἱ ἄλλοι προφῆται, 
µόνον προεῖπον περὶ ἉἈριστοῦ, οὗτος ὃξ καὶ αὖὐ- 
τόπτης ἐγένετο, ὅπερ μέγα ὄντος ἐστί, Καὶ ὅτι οἱ 
μὲν ἄλλοι μετὰ cb γεννηθηναι προσφήτευσαν * 
οὗτος δὲ xal iv κχοιλίφ, ὢν τῆς μητρὸς, ἑπέγνω τὸν 
ριστὸν xai ἑσχίρτα. 

« Οὗτος γὰρ ἔστι περὶ οὗ γέγραπτει c 
ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ πρισώ- 
που σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὑὁδόν σου ἔμπρο- 
σθέν σου. » Αγγελος ἐκλήθη, καὶ διὰ τὴν ἆγγε- 
λικὴν ζωὴν καὶ GUÀov σχεδόν * καὶ διότι ἤγγειλε xal 
ἐκήρυξε τὸν Χριστόν. Κατεσκεύασε δὲ τὴν ὁδὸν τοῦ 
Σριστοῦ, ὡς μαρτυρῶν περὶ αὐτοῦ, καὶ ὡς βαπτί- 
ζων εἷς µετάνοιαν, μετὰ γὰρ τὴν µετάνοιαν ἄφεσις 
ἐμαρτιῶν, ἣν ἄφεσιν ὁ Χριστὸς δίδωσι. Meza. δὲ τὸ 
πορευθηναι τοὺς Ἰωάννου μαθητὰς ταῦτα λέγει ὁ 





minem mollibus vestimentis indutum * Ecce qui 
mollia gestant, in domibus regum sunt. » Nam ne 
dicere possint,quod deliciis postea serviens factus 
sit remissus, inquit : Non. Vestis enim ejus ex pilis 
erat, et ostendebat a deliciis alienum. Si enim 
mollia gestasset, in regum domibus versatns esset, 
el non in carcere, si delicias fuisset sectatus. 
Disce igitur qued non oportet probum Christianum 
mollia gestare. 

Vens.9. «At quid exivistis videre? prophetam ? 
Etiam dico vobis, et excellentiorem propheta. » 
Excellentior quam prophe!a est Joannes, propterea 
quod alii prophete futura de Christo tantum ρτα- 
dixerunt, hic autem oculatus fuit testis, quod 
sane magnum est. Ad hec, alii quidem posteaquam 
nati fuerint, prophetarunt : hic vero in matris 
adhuc utero Christum agnovit et exsultavit. 


'|Àjoo p  VEns. 10. « Hic est enim de quo scriptum est : 


Ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam, 
qui preeparaturus est vam tuam antete » Ángelus 
vocatus est el propter angelicam vitam, ac ferme 
materie expertem, et propter hoc quod nuntiavit 
predicavitque Christum. Preparavit aulem viam 
Christi, quasi testificans de eo, et quasi baptizans 
in poenitentiam : post poenitentiam autem remissio 
peccatorum,quam remissionem Christus dat. Hsec 
autem dixit Christus postquam a se abierant disci- 
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intelligas quod justus existimetur etiam ille qui À λήψεται, ἢ καὶ ἑτέρως νοήσαις, ὅτι δίκαιος λογισθή- 


suscipit,el accipiet mercedem quam ju-ti capiunt. 


Vgns. 42. « Et quicunque potaverit unum ex pu- 
sillis istis poculo frigidae aqu: tantum in nomine 
discipuli, amen dico vobis,non perditurus est mer- 
cedem suam » Ne paupertatem quis pratexat.di- 
cit quod Etsi poculum aqua frigide des 52 eo 
quod ille meus discipulus sit,et hujus accipies mer- 
cedem. Poculum autem aquz frigide dat. οἱ qui- 
docet quempiam flagrantem igne iracundiz vel 
concupiscentiarum et facit eum nominari discipu- 
Jum Christi: nec hic igitur perdet mercedem suam. 


CAPUT XI. 
De iis qui missi sunt a Joanne. 

τες. 1. « Et factum est cum finem fecisset Je- 
sus mandandi duode. im discipulis suis : digressus 
est illinc ut doceret et przdicaret in civitatibus 
illorum. » Missis discipulis ipse cessat facere mi- 
racula, et solum docebat in synagogis. Nam si 
ipse przsens curasset, nulli tunc accessissent di- 
scipulos : ut igitur et illi habeant locum sanaudi, 
ipse digressus est. 

V&R8.2,9.« Joannes autem cum audisset in car- 
cere facta Christi, missisduobus ex discipulis suis, 
dixit illi: Tu es qui venturus es,an alium exspecta- 
mus? » Non interrogat Joannes quasi ignorans 
Christum. Nam quo pacto ignoraret, cum testatus 
sit: Ecce Agnus Dei? Verum quia iliscipuli ejus in- 
Sidebant Christo, ut pluribus argumentis certiores 
eos redderet : propter hoc mittit eos, ut vel visis 
miraculis credantChristum Joanne majorem esse: 
et idcirco fingil se rogare: Tu es qui venturus es? 
hoc est, qui exspeclatur inScripturis in carneventu- 
rus.Nonnulli autem dicunt,quod cum dixerit ven- 
turum, interrogavit de descensu ad inferos, quasi 
ignoret Jonnnes, et dicat : Es tu ille qui ad infer- 
num venturus est,an alium exspectamus?Hoc autem 
frivolum fuerit dicere. Cum enim prophetis aliis 
excellentior fueritJoannes,quomodo crucifixionem 
Christi et ejus ad inferos descensum  ignorasset, 
presertim cum Christum agnum nominarit, eo 
quod pro nobis immelandus erat ? Sciebat igitur 


σεται καὶ αὐτὸς ὁ δεξάµενος, «xl λήψεται μισθὸν Óv 
ol δικαιοι λαμθάνουσι». 

« Καὶ Bc ἰὰν ποτίστ Évx τῶν μικρῶν τούτων πο- 
τήριον ψυχροῦ µόνον, εἷς ὄνομα μαθητοῦ, ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, ob µη ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. » Ίνα μὴ 
πενίαν προθάλληταί τις, φησὶν, ὅτι Κἂν ποτήριον 
ὕδατος ψυχροῦ δῷς, χάριν τοῦ εἶναι ἐμὸν µαθητι» 
ἐχεῖνον, καὶ τούτου ληψγ τὸν μισθὀν ποτήριον δὲ 
ψυχροῦ δίδωσι xal ὁ διδάσκων τινὰ φλογιζόμενον τῷ 
τοῦ θυμοῦ πυρὶ καὶ τῶν ἐπιθυμιῶν. Καὶ ποιῶν αὐτὸν 
μαθητὴν ὀνουάζεσθχι Χριστοῦ, οὐδὲ οὗτος οὔν ἀπολ- 
λυσι τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 
Περὶ τῶν ἀποσταλέντων παρὰ Ιωάννου. 

« Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς διχτάσόων 
τοῖς δώδεκα μαθηταῖς αὐτοῦ, µετέδη ἐκεῖθεν τοῦ 
διδάσκειν καὶ κηρύσσειν ἓν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. » 
To); μαθητὰς ἀποστείλας, αὐτὸς λοιπὸν ἡσυχάζει, 
μηδὲν θαυματουργῶν, ἀλλὰ μόνον διδάσκων iv. ταῖς 
συναγωγαῖς. El yàp αὐτὸς ἐθεράπευε παρὼν, οὐκ 
ἂν προσήρχοντό τινες τοῖς μαθηταῖς) Ίνα οὖν σχῶσι 
χὼραν ἐχεῖνοι τοῦ θεραπεύειν, αὐτὸς µεταθαίνει. 

« Ὁ δὲ Ἰωάννης ἀχούσας ἓν τῷ δεσμυτηρίῳ τὰ 
ἔργα τοῦ ἄριστοῦ, πέµψας ὃο τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, 
εἶπεν αὐτφ' Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, fj ἕτερον προαδοκῶ- 
μεν; » Οὐχ ὡς αὐτὸς ἀγνοῶν τὸν Χριστὸν ὁ Ἰωάν. 
νης ἔρωτᾷ, [lex γὰρ, ὑπὲρ οὗ ἐμαρτὺρει, ὅτι α ᾿ δε 
ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ Oto) ;» αλλ) ἐπε ol. μαθηταὶ αὐτοῦ 


 ἐφθόνουν τῷ Χριστῷ, ἵνα πληροφορήσῃ ἐκείνους, διὰ 


τοῦτο ἀποστέλλει αὐτοὺς, ὡς ἄν τὰ θαύματα ἰδόντες 
πεισθῶσιν, ὅτι µείζων τοῦ Ἰωάννου ἐστὶν ὁ Χριστός" 
διὰ τοῦτο xal σχηματίζεται αὐτὸς ἐρωτῷν, Σὺ el ὁ 
ἐργόμενος ; τουτέστιν, ὁ προσδοκώμενος lv ταῖς 
Γραφαῖς ἕργεσθχι μετὰ σαρκός. Τινὲς δὲ φασιν ὅτι 
τὸ ἑρχόμενος, περ) τῆς εἰς ὥδην καθόδου ἠρώτησεν, 
ὧν ἀγνοών ὁ Ἰωάννης, ὡσανεὶ λέγων Eo et à ἐρχό- 
µενος καὶ εἷς τὸν ᾖδην, fj ἕτερον προσδοκῶμεν ; 
Τοῦτο óà ἀνόητον, Ὁ γὰρ Ιωάννης προφητῶν πε- 
ῥρισσότερος div, πῶς Gv ἠγνόε τὴν σταύρωσιν τοῦ 
Σριστοῦ καὶ τὴν εἷς ᾷδου χκάθοδον, καὶ ταῦτχ ἁμνὸν 
αὐτὸν ὀνομάσας, διὰ τὸ µέλλειν ὑπὲρ ἡμῶν σφαγῆναι ; 
δει τοίνυν ὁ Ἰωάννης ὅτι καὶ εἰς ᾷδου ἐλεύσεται ὁ 


Joannes quod ad infernum venturus esset Dominus D Κύριος μετὰ της ψυχῆς, ἵνα κἀκεῖ σώσῃ, ὣς φησιν 


eum anima, ut et illic salvaret, sicut dixit Grego- 
rius Theologus, omnes qui credituri erant si in 
diebus ipsorum fnisset incarnatus. Et non sicut 
ignorans rogat, sed sicut volens copiosis testimo- 
niis discipulos suos docere de Christo ob miraculo- 
rum operationem. Vide enim et quid Christus dicat 
ad hanc interrogationem. 

Vins. 4-6. Respondit autem Jesus.el dixit eis : 
ite et renuntiate Joanni ea quee auditis et videtis : 
Cseci vident, et claudi ambulant: leprosi mundan- 
tur, et surdi audiunt : mortui excitantur, οἱ pau- 
peres evangelizantur. Et beatus est. quisquis non 
fuerit offensus per me. » Non dixit, Aununtiate 
Joanni, Ego sum qui ventnrus sum : sed nt. sciens 


ὁ θεολόγος Γρηγόριος, τοὺς, ὅσοι πιστεύειν ἔμελλον, 
€ ἐπὶ τῶν ἡμερῶν αὐτῶν ἐσαρκώθη" καὶ οὐχ ὡς 
ἀγνοῶν ἐρωτᾷ, ἀλλ ὡς θέλων πληροφορῃησαι τούς 
μαθητὰς αὐτοῦ περὶ του Χριστώ, διὰ :τῆς τῶν 
θαυμάτων ἐργασίας, "Opa γὰρ καὶ ὁ Χριστὸς cl. λέγει 
πρὸς τὴν τοιαὺτην ἐρώτησιν. 


« ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς. « Πο- 
ῥευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννῃ d ἆκουετε xxi βλέ- 
πετε' τυφλοὶ ἀνα΄λέπουσι, καὶ χωλοὶ περιπατοῦσι’ 
λεπροὶ κεθαρίζονται, xat — xuxpol &xojouci* νεχροὶ 
ἐγείροντάι, καὶ πτωχοὶ εὐαγγελίζονται. Καὶ µαχά- 
ριός ἐστιν, ὅς ἐὰν μὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοί. » Οὐκ 
vns, ὅτι ᾽Απαγγείλατε τῷ Ιωάννη, ὅτι ἐγώ εἰμι 
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ὁ ἑρχόμενος, ἀλλ ὡς γινώσκων ὅτι ὁ Ἰωάννης διὰ A quod Joannes hac de causa discipulos misisset, ut 


touto ἀπέστειλο τοὺς μαθητὰς, ἵνα ἴδωσι τὰ θαύματα, 
φησὶν, ὅτι α "A βλέπετε ἀπαγγείλατε τῷ Ιωάννη, 9 
ααἱ πάντως ἐχέῖνος ἀφορμῆς ὁραξάμενος, bri π)εῖον 
περ ἐμοῦ  Ἁµαρτυρήσει πρὸς ὑμᾶς. Πτωχοὺς δὲ 
εὐαγγελιζομένους, fj τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον κηρύττον- 
τας, τουτέστι͵ τοὺς ἀποστόλους νοήσεις, πτωχοὶ γὰρ 
Ἆσαν ὡς ἁλιεῖς καὶ καταπεφρονηµένοι διὰ ἰδιωτείαν, 
4 τος τὸ Εὐαγγέλιον ἑνωτιζομένους xal ἀχούοντας 
περὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν * δεικνύων δὲ τοῖς Ἰωάν» 
νο µαθηταῖς ὅτι οὗ λὐνθάνουσιν αὑτὸν à διχλογίζον- 
ται, Φφησὶν, ὅτι Μακάριός ἔστιν, ὃς ἐὰν μὴ σκανὸκ- 
λισθῃ ἓν ἐμοὶ, αὐτοὶ γὰρ πολὺν εἶχον περὶ αὐτοῦ 
δισταγµόν. 


videant miracula, inquit : Que videtis,annuntiate 
Joanni, et omnino ille accepta occasione hac am- 
plius de me vobis testimonium perhibebit. Paupe- 
res autem qui evangelizantur, intellige vel 85 apo- 
stolos Evang.lium praedicantes, pauperes enim 
erant, ut piscatores, et privati contemptibiles, 
vel auditores Evangelii, de colestibus bonis 
audientes. Ostendens autem discipulis Joannis 
quod non laterent eum qus cogilabant,dicit, Bea- 
tus qui non offensus fueril in me : nam ipsi multum 
de eo dubitabant. 


« Τούτων δὲ πορευοµένων, Tipixto ὁ Ἰησοῦς Àé- pg — VERS. 7. « Illis autem euntibus,cepit Jesus di- 


vt:w τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάννου * Τί ἐξήλθετε εἷς τὴ, 
ἔρημον θεάσασθαι ; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμω σαλευόµε- 
vov 3 » Ἴσως ἀκούσαντες οἱ ὅγλοι τῆς ἐρωτήσεως 
τοῦ Ἰωάννου, ἐσκανδαλίσθησαν ἂν, µήποτε καὶ ὁ 
Ἰωάννης ἀμφιθάλλει περὶ τοῦ Χριστοῦ, καὶ οὕτως 
εὐχόλως µετεστράφη τὴν γνώμην, Χαΐτοιγε περὶ 
Χριστου Ἁµαρτυρήσας πρότερον. Ταύτην οὖν την 
ὑπόνοιαν ἀνειρῶν ὃ Χριστὺς, φησίν * Οὐκ ἔστιν ὁ 
Ἰωάννης κάλαµος, τουτέστιν, εὐμετάτρεπτος. El 
γὰρ v» τοιοῦτος, πῶς λοιπὸν ἐξήλθετε πρὸς αὐτὸν 
ες τὴν ἕρημον ; Οὗ γὰρ δὴ πρὸς κχάλαµον, rot 
εὐρίπιστον ἄνθρωπον, ἐξήλθετε àv, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς 
píyzv ἐἑξήλθετε καὶ Λβέδαιον ἄνθρωπον. Οὐγοῦν 
τοιοῦτος μένει olov αὐτοὶ ἐνομίζετε. 


cere turbis de Joanne : Quid exivistis in desertum 
ul videretis * num arundinem quz agitatur a ven- 
to ? » Fortassis turbz ut audieruntJoannis interro- 
gationem, offense sunt, ne forte οἱ Joannes dé 
Christo dubitasset, et sic facile mutasset senten- 
liam, quamvis prius testificatus fuisset de Christo. 
Hanc igitur suspicionem e medio tollens Christus, 
inquit : Non est Joannes arundo, hoc est, incon- 
stans et varius, Nam si talis esset, qnare exivistis 
ad eum in deserlum? Non enim ad arundinem, hoc 
est, facile mutabilem hominem exivissetis, verum 
sicut ad magnum etl constantem hominem exivi- 
stis. Proinde talis manet, qualem eum judicastis. 


« ᾽Αλλὰ sb ἐξήλθετε ἴδεῖν; ἄνθρωπον kv uzla-C — VERS. 8. « Sed quid. exivistis ut videretis ? ho- 


κοῖς ipat(o huousutvos ; ᾿Ιδο οἱ τὰ μαλακὰ 
φοροῦντες, ἐν τοῖς οἴχοις τῶν βασιλέων εἶσίν. » 
"Ίνα γὰρ μὴ ἔχωσιν εἰπεῖν ὅτι τρωφῇ δουλεύσας 
ὕστερον Ὑχαῦνος Ὑέγονε, φησὶν, OU. Ἡ γὰρ στολὴ 
αὐτοῦ τριχίνη οὖσα, δείκνυσιν, ὅτι ἐχθρός ἐστι της 
τρυφῖις. El γὰρ ἂν καὶ μαλακὰ ἑφόρει, καὶ dv τοῖς 
οἴκοις τῶν βασιλέων ἦν, ἆλλ' οὖν ἐν τῷ δεσµωτη- 
pie, ἐὰν Ἴθελε τρυφᾷν. Μάθε οὖν ὅτι οὗ δεῖ τὸν 
ἀχριθη Χριστιανὸν μαλακὰ opti. 

« ᾽Αλλὰ τί ἐξήλθετε εἶδεν; προφήτην ; Ναὶ λέγω 
ὑμῖν xal περισσότερον προφήτου, 9 µΠερισσότερος 
προφήτου ὁ Ἰωάννης, διότι οἱ ἄλλοι προφῆται, 
µόνον προεῖπον περὶ Χριστοῦ, οὗτος Oi καὶ αὓ- 
τόπτης ἐγένετο, ὅπερ μέγα ὀντος ἑατί. Καὶ oct οἱ 
μὲν ἄλλοι μετὰ τὸ τἸεννηθηναι πρησφήτευσαν * 
οὗτος δὲ καὶ iv xoig, à» τῆς μητρὸς, ἐπέγνω τὸν 
Ἀριστὸν xai ἑσχίρτα. 


minem mollibus vestimentis indutum? Ecce qui 
mollia gestant, in domibus regum sunt. » Nam ne 
dicere possint,quod deliciis postea serviens factus 
sit remissus, inquit : Non. Vestis enim ejus ex pilis 
erat, et ostendebat a deliciis alienum. Si enim 
mollia gestasset, in regum domibus versatns esset, 
el non in carcere, si delicias fuisset sectatus. 
Disce igitur qued non oportet probum Christianum 
mollia gestare. 

Vgns.9. «At quid exivistis videre? prophetam ? 
Etiam dico vobis, et excellenttorem propheta. » 
Excellentior quam prophe!a est Joannes, propterea 
quod alii prophete futura de Christo tantum prz- 
dixerunt, hic autem oculatus fuit testis, quod 
sane magnum est. Ad hec, alii quidem posteaqvam 
nali fuerint, prophetarunt : hic vero in matris 
adhuc utero Christum agnovit et exsultavit. 


« Οὗτο yàp ἐστι περὶ οὗ γέγραπτι c "oy p — VERS. 10. « Hic est enim de quo scriptum est : 


ἐγὼ ἁἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ πρεσώ- 
που σου, ὃς κατασκεωάσει τὴν ὑδόν σου ἔμπρο- 
οθέν σου. » Αγγελος ἐκλήθη, καὶ διὰ τὴν ἀγγε- 
λικὴν ζωὴν xal ἄῦλον σχεδόν * xal διότι ἤγγειλε καὶ 
ἐκήρυξε τὸν Χριστόν, Κατεσκεύχσε δὲ τὴν 500v τοῦ 
Σριστοῦ, ὡς μαρτυρῶν περὶ αὐτοῦ, καὶ ὡς βαπτί- 
ζων el; μετάνοια», μετὰ γὰρ τὴν µετάνοιαν ἄφεσις 
ἐμαρτιῶν, fjv ἄφεσιν ὁ Χριστὸς δίδωσι,. Μετὰ δὲ τὸ 
πορευθηναι τοὺς Ἰωάννου μαθητὰς ταῦτα λέγει ὁ 





Ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam, 
qui preeparaturus est viam (uam antete » Ángelus 
vocatus est et propler angelicam vitam, ac ferme 
materi: expertem, el propter hoc quod nuntiavit 
predicavitque Christum. Preparavit aulem viam 
Christi, quasi testificans de eo, et quasi baptizans 
in penitentiam : post peenitentium autem remissio 
peccatorum,quam remissionem Christus dat. Hec 
autem dixit Christus postquam aseabierant disci- 
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puli Joannis,ne videatur ei adulari.Vaticinium au- A Χριστὸς, ἵνα p δόξῃ χολαχύειν ixstvov, Μαλαχίου 


tem dictum Malachie est. 

VtRs. 141. « Amen dico vobis, non surrexit inter 
natos mulierum major Joanne Baptista. »Cum affir- 
matione hocasseril quod non sit quisquam Joanne 
major. Dicens autem mulierum, seipsum excepit. 
Christus enim a virgine natus est, non muliere, 
qui virum passa. « Qui autem minor est in regno 
celorum,major illo est. » Quoniam multas Joannis 
54 laudes dixerat, ut ne putent quod et se major 
sit ille, inquit hoc loco manifestius,quod ego mi- 
nor,et natu junior,et juxta vestram opinionem in- 
ferior, major illo sum in regno celorum, hoc est, 
in spiritualibus et coclestibus bonis Nam hic qui- 
dein ipso minor sum, et quatenus prior me natus 
est, et quatenus ipse vobis magnus videtur sed illic 
major sum. 


VERS, 19. « À diebus autem Joannis Daptistee 
usque ad hunc diem regnum celorum vim patitur, 
el violenti rapiunt illud.» Videnturhazcsuperioribus 
non cohaerere, sed non sic habet. Vide igilur, 
etenim de se dixerat Christus quod major sit 
Joanne, et cogit illos ut ei credant, os'endens 
quod mulli rapiunt regnum celorum, hoc est, 
fidem in se. Opus aulcm est virtute multa. Relin-- 
quere enim patrem et. ma'rem, οἱ animam suam 
contemnere, quanta vis ? 


Vgns. 13. « Omnes. enim propheta et ipsa lex 
usque ad Joannem propheltizaverunt.» Et hoc bene 
illa conseauitur : dicit enim : Ego sum ille ventu- 
rus,omnes enim prophet:e impleti sunt.Non autem 
impleti fuissent, si ego non venissem. Nihil igitur 
exspectetis ulterius. 

Vgus, 14. « Etsi vulüis reciperc, ipse est Elias 
ille qui venturus erat.» Si vultis, inquit,accipere, 
hoc est,si sana mente judicalis,el non invida, ipse 
esl Elias quem dixit propheta Malachias venturum. 
Etenim przecursor ac Elias idem sorliti sunt mini- 
sterium : et hic quidem prioris adventus, Elias 
autem posterioris precursor. Deinde ostendens 


δὲ ὁ ῥηθεῖσα προφητεία. 

« Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς 
γυναικῶν μείζων Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦὺ. » Μετὰ 
βεθχιώσεως τοῦτο ἀποφαίνεται, ὅτι οὐκ ἔστι τις 
μείζων Ἰωάννου * γυναικῶν δὲ εἰπὼν, ὑπεξεῖλεν 
ἑχυτὸν,. Αὐτὸς γὰρ ὁ Χριστὸς γεννητὸς ἂν παρ- 
θένου, οὐχὶ γυναικὺς, τουτέστιν, ἐλθούσης εἰς Υά- 
pow « Ὁ à μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὖρα- 
vov µείζων αὐτοῦ ἐστιν. ᾿Επειδὴ πολλὰ εἶπεν 
ἐγχώμια περὶ Ιωάννου, ἵνα μὴ νωµίσωσιν ὅτι xal 
αὐτοῦ μείζων ἐστὶν kxetvoc, φησὶν ἐνταῦθα φανε- 
βώτερον, ὅτι ὁ μικρότερος ἐγὼ καὶ κατὰ τὴν ἡλικίαν 
καὶ κατὰ τὴν ὑμῶν ὑπόληψιν, μείζων αὐτοῦ εἰμι ἓν 
τη βᾳσιλείά τῶν οὐρανῶν, τοὺτέστιν, ἐν τοῖς πνευ- 
μχτικοῖς καὶ οὐρχνίοις ἀγαθοῖς. ἘΕνταῦθα μὲν ap 
ἑλαττοῦμαι αὐτοῦ, καὶ καθ ὃ πρότερός µου ἔγεν- 
νήθη, καὶ καθ ὃ δοχκεῖ ὑμῖν αὐτὸς μέγας, ἐκεῖ δὲ 
μείζων sluf. 

« Απὸ δὲ τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ 
ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, καὶ ol 
βιασταὶ ἁρπήάζουσιν αὐτήν. » Φαίνεται ἀναχόλουθον 
εἶναι τοῦτο, οὐκ ἔστι δέ, Σχόπει γοῦν * καὶ γὰρ 
περὶ ἑχυτοῦ εἰπὼν ὁ Χριστὸς, ὅτι μείζων ἰστὶν 
Ιωάννου, συνωθεῖ αὑτοὺς εἷς τὸ πιστεῦσαι αὑτῷ * 
δεικνύων. ὅτι πολλοὶ ἁρπαζουσι τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρχνὼν, τουτέστι, τὴν εἷς αὐτὸν πίστιν * βίας os 
χρεία πολλῆς, Τὸ Ὑδρ ἀφεῖναι πατέρα καὶ μητέρα, 
καὶ τῆς ψυχΏς αὐτῆς καταφρονῖσαι, πόσης βίας 


C ἐστι ; 


« Πάντες yàp οἱ προφηται καὶ ὁ νόμος ἕως 
Ἰωάννου προεφήτευσαν, » Καὶ τοῦτο τῆς αὐτῆς 
ἀκολαυθίας ἐστι. Φησὶ (ap, ὅτι ᾿Εγώ εἶμι ὁ ἐρχό.. 
Ἓξνος, Πάντες γὰρ οἱ προφῆηται πεπλῄρωνται * 
οὐκ ἂν 0; ἐπληρώθησαν, εἰ μὴ Εγὼ ᾖλθον ' μηδὲν 
οὖν προσδοκᾶτε περαιτέρω. 

« Kai εἰ θέλετε δέξασθχι, αὐτός ἔστιν Ἠλίας 6 
μέλλων ἔρχεσθαι. » El θέλετε, qnoi, δέξασθαι͵ τουτ- 
έστιν, ἐὰν εὐγνωμόνως κρίνητε, καὶ μὴ φθονερῶς, 
αὐτός ἐστιν ὃν εἴπεν ὁ προφήτης Μαλαχίας ᾿Ηλίαν 
μέλλοντα. Καὶ γὰρ ὁ Πρόδρομος καὶ ὁ Ἡλίας τὴν 
αὐτὴν ἔχουσι διακονίαν. 'O μὲν τῆς πρώτης παρου- 
σίας προδραμὼν, ὁ δὲ Ἡλίας τῆς μµελλούσης προ- 


quod enigma sit Joannem Eliam esse, et intellectu D ὀραμούμενος. Εἴτα δεικνύων ὅτι αἴνιγμά ἐστι τὸ τὸν 


opus ad intelligendum, inquit : 


ΎΕΚΒ, 19. « Qui habet aures ad audiendum, 
audiat. » [ta inducens eos ut interrogent ac di- 
scant. 

Vgns. 16, 17. « Cui autem assimilabo genera- 
tionem hanc ? Similis est pueris sedentibus in foro, 
et acclamantibus sodalibus suis et dicentibus : Ti- 
bia cecinimus vobis, el non saltzstis : lugubria 
cecinimus vobis. et non planxistis. » Insinuat hic 
Judsorum morositaten.. Difficiles enim moribus. 
neque Joannis austerilate, neque Cliristi simplici- 
late invitari potucrunt : sed similes fuerunt pueris 


Ἰωάννην Ἡλίαν εἵναι, xai συνέσεως γρεία πρὸς τὸ 
νοῆσαι, φησὶν, ὅτι. 

« Ὁ ἔχων ὧτα ἀκούειν, ἀκουέτω, » ἐνάγων αὐτοὺς 
εἰς τὸ ἐρωτῆσχι καὶ μαθεῖν. 


€ Τΐνι δὲ ὠμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην; Ὁμοία 
ἐστὶ παιδίοις Ὑχθηµένοις ἓν ἀγορῷ, καὶ προσφω- 
νοὺσι τοῖς ἑταίροις αὐτῶν, καὶ λέγουσιν * Ηὐλήσαμεν 
ὑμῖν, καὶ οὐκ ὠρχήσασθε, ᾿Εθρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ 
o)x ἐκόψασθε, » Τὸ δυσάρεστον τῶν Ιουδαίων αἶνίτ- 
τεται ἐνταῦθα. Δύστροποι γὰρ ὄντες, οὔνε τῇ σκλη- 
βαγωγίᾳ τοῦ Ἰωάννου ἠρέσκοντο, οὔτε τῇῃ τοῦ 
Χριστοῦ ἁπλότητι * ἀλλ᾽ ὅμιοι ησαν παιδίοις δυσχρε- 
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στομαένοις διὰ κουφότητα, ol; xàv κλαίῃ τις, οὐκ A contumacibus, quos neque facilitate neque luctu 


ἀρέσκει, x&v αὐλῃ, οὐδ) οὕτως. 

« Ἠλθε γὰρ Ἰωάννης µήτε ἐἀσθίων μήτε πίνων, 
«αἱ λέγουσι, Δαιμύνιον ἔχει, Ἡλθεν ὁ αὸς τοῦ dv- 
θρώπο» ἐσθίων καὶ πίνων, καὶ λέγουσιν, ᾿Ιδου àv. 
ὄρωπος «φάγος καὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ 
ἁμαρτωλῶν, ο θρήνφ μὲν ἀπεικάζει τὴν Ἰωάννου 
διαιωγήν * xai γὰρ σκληρότητα πολλὴν xal ἐν ῥή- 
µασι καὶ ἐν πράγµασιν ἀποδείκνυτο ὁ Ἰωάννης | 
τὴν δὲ τοῦ Χριστοῦ, αὐλῷ * καὶ γὰρ χαριέστατος v 
ὁ Κύριος, πᾶσι συγκαταβαίνων, ἵνα πάντας χερδήσιι 
τούτους, xai βασιλείαν εὐαγγελιζόμενος, xxi οὐδὲν 
τοιοῦτον σκυθρωπὸν, oiuv ὁ Ἰωάννης (10). Καὶ ià- 
καιώθη dà σοφία ἀπὸ τῶν τέχνων αὑτῆς. » Τοὺτό 
Φησιν, ὅτι Λοιπὸν ἐπεὶ οὔτε ὁ Ἰωάννου βίος, οὔτε ὁ 


quis placarit. 

Vsns. 18, 19. « Venit enim, inquit,Joannes ne- 
que comedens neque bibens,et dicunt : Demonium 
habet. Venit Filius hominis comedens et bibens, 


el dicunt:Ecce hominem edacem et vini polatorem,. 


amicumque publicanorum et peccatorum. » La- 
mentalioni assimilat vitam Joannis : erat enim 
magne tam in verbis quam operibus severitatis. 
Tibi» autem vitam Christi : gratiosus enim erat 
Dominus ac mire dispensans omnia,omnibus con- 
descendens, ut omnes lucrifaciat,et regnum evan- 


gelizet: proinde non ejus fuit austeritatis cujus - 


Joannes. « Et justificata est sapientia a filiis suis.» 
Hoc dicit : Quaudoqnidem neque Jeannis vita ne- 


ἐμὸς ἀρέσκει ὑμῖν, ἀλλὰ πάντας τοὺς τρόπους τῆς p que mea vobis DS placet, sed omnes salutis vias 


σωτηρίας διαπτύετε, δίκχιος φαίνομαι ἐγὼ $ σοφία. 
Oóx ἔσται γὰρ ἔτι πρόφασις ὑμῖν, ἀλλὰ δατακριθή- 
σεσθε πάντως. Καὶ γὰρ ἐγὼ μὲν πάντα πεπλήρωκα, 
μεις δὲ ἀπειθήσαντες, δίκχιον dab ὡς μηδὲν παρα- 
λικόντα δειανύετε. 


aspernamini, justus apparebo ego, qui sapientia 
sum. Nulla enim?posthac vobis excusatio erit, sed 
omnino condemnabimini. Etenim ego quidem im- 
plevi oninia,vos autem increduli facti,juslum me, 
utpote qui nihil prelermiserim, comprobabitis. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(10) Cod.32 hzc interserit : Ἡ γάρ τοῦ Ἰωάννου 
δίαιτα δωσπόριστος καὶ τραχεῖα, Αὖτε γὰρ ἤσθιεν 
ἄρτον, οὔτε ἔπινεν olvov ^ ἦσαν μὲν ἑναντίχι ἀλλή- 
Aot; αὗται "t δίαιται͵ Οὐδετέρως τούτων οὕτω θιαι- 
τωμένων, ἠρέσκοντο, ᾽Αλλὰ τὸν. Ἰωάννην μὲν διὰ 
τὴν ἀσιτίαν καὶ ἀοινίαν, δαιµόνιον ἔχειν ἔλεγον. Tov 
δὲ Χριστὸν διὰ τὸ ἐσθίειν καὶ πίνειν, φάγον καὶ olvo- 
πότην ὠνόμαζον. (Ei xal μὴ ῥητῶς αὰς διαθολὰς 


warie : ob neutram tamen placebant illi Judzis : 
sed Joannem quidein (a) propter cibi potusqueab- 
stinentiam daemonium habere, dicebant : Christum 
vero,eo quod cemederet el biberet,edacem et vini 
epotatorem appellabant (etsi non expresse ipsorum 
calumniasperscripserit evangelista,ralus satis esse, 
qua hic commemorat). Quemadmodum enim duo 
venatores feram aliquam, cujus difficilis venatio est, 


"ούτων ἀνέγραγεν ὁ εὐχγγελιστὴς, νοµίσας ἀρκεῖν C capere cupientes, si ea ex. duplici tantum sibique 


τὸν παρόντα λόγον.) "Qomto γὰρ ούο θηρευται ζῶον 
δυσθήρατον ἐλεῖν σπεύδοντες, ἐκ δύο µόνων διεξόδων 
θηρευθΏναι µέλλον ἐναντίων ἀλλήλαις, ἑκατέραν ὃδι- 
ἔξοδον ἑκάτερος διαλαθὼν, ἔξενα"τίας μὲν ἀλλήλοις 
ἵστανται, τὸ αὑτὸ δὲ ποιοῦσιν * οὕτως ᾠκονομίθη, 
τὸν μὲν Ἰωάννην σκληροτέραν ἔχειν ἀγωγήν, τὸν Oi 
Χριστὸν µαλακωτέραν. "Ίνα εἴτε τοῦτον, εἴτε ἐκεῖ- 
vov ἀποδεξαμενοι πεισθῶσιν αὐτοῖς. Καὶ εἴτε διὰ 
τούτου, εἴτε δι’ ἐκείνου θηραθῶσι. Καὶ ἦσαν ἑναντίαι 
μὲν ἀλλήλαις αἱ ὁδοὶ, τὸ ὃ ἔργον ὅμοιον, ᾽Αλλ’ αὐτοὶ 
Ἀχθάπερ δύστροποι ἑκατέρους «φεύγοντες, ἑκατέρους 
ἐκάχιζον. Ερωτήσωμεν τοίών αὐτοὺς, Καλὸν i, σχλη- 
βοτερα πολιτεία ; xai πῶς οὐκ Ἐπείσθητε τῷ Ἰωάννῃ, 
τὸν Χριστὸν ὑμῖν ὑποδεικνύοντι ; ᾽Αλλὰ καλὸν 3, µᾳ- 
λακωτέρα ; Καὶ πῶς οὐκ ἔπεισθητε τῷ Χριστῷ, τὴν 
ὁδὸν ὑμᾶς τῆς σωτηρ/χς διλάσκοντι » Διὰ τί 02 μᾶλλον 


opposito exitu capi possit, utrumque ii obsidentes, 
ex adversoquidem sibiinvicem consislunt,eidem ta- 
men operi incumbunt : ita provide dispositum fuit, 
ul Joannes quidem asperiorem, Christus vero mitio- 
rem vitam ageret ; ut hunc vel illum recipientes 
eisdem crederent, et ab hoc vel ab illo salubriter 
caperentur. Erant vero contrarie quidem liz vise; 
at opus idem. Attamen illi,utpote perversi et con- 
lumaces, utrumque fugientes, utrumque improba- 
bant ac condemnabant. [nterrogemus igilur eos : 
Bonane et laudabilis est asperior vivendi ratio ? 
Quomodo igitur non credidistis Joanni, qui vobis 
Christum demonstrabat ? Sed bonane est ratio vi- 
vendi mitior ac mollior ? Quomodo ergo non credi- 
distis Christo,qui vos salutis viam edocuit? Verum 
cur potius Joannes asperiorem vitam duxit, quam 


ὁ Ἰωάννης τὴν σχληροτέραν ἀγωγὴν εἴχε; Διότι ἔδει D Christus? Quia nempe decebat, praeconem poniten- 


τὸν μὲν Χήρυχ« τῆς µετανοίας. σχυθρωπὸν εἶναι, 
τὸν δὲ δοτῆρα τῆς αφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν γαρίεντα * 
καὶ ὅτι ὁ μὲν Ἰωάννης οὐδὲν πλέον ἐπεθείξατο τοῖς 
[ονδᾳίοις, εἰ μὴ πολιτείαν µόνην, Ἰωάννης γὰρ 
φησιν, οὐδὲν ἐποίησε σηµεῖον, ὁ δὲ Χριστὸς καὶ 
τὴν ἀπὸ τὼν θεοπρεπῶν θαυμάτων µαρτυρίαν ἐκέ- 
XTnto, Άλλως τε, xal γινώσκων ἀσθενεῖς τοὺς ἀν- 
Δρώπους, συγκατέδαινεν, ἵνα κερδήστι μᾶλλον αὐτοὺς 
ὑτεῦθεν, Aix τοῦτο καὶ cl; τραπέζας τελωνῶν οἶχο- 
νομιχὼς εἰσήρχετο. Καὶ τοῖς µεμφοµένοις ἀπελο- 
Ἱειτο, τὴν αἰτίαν λέγων, Οὐκ ἤλθου καλέσαι δι- 
χαΐους, ἀλλ) ἁμαρτωλοὺς εἷς µετάνοιαν * ἀλλ οὐδὲ 
τῆς σκληρᾶς ἡμέλησεν ἀγωγῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ, μετὰ 
των θηρίων οἰκήσας, xat τεσσαράκοντα νηστεύσας 
"Wtoxc ὡς προδεδήλωται. Εἰς τραπέζας δὲ εἰσιὼν 
εὐλαθῶς τε xal ἐγχρατῶς xal ἁγιοπρεπῶς ἄσθιε xai 
ἔπινε, Καὶ ἰδικαιόδη à σοφία, κ. τ. À, e Joannis 
enim vivendi ratio ardua fuit et aspera ; utpote qui 
Déque panem manducabat, neque habebat vinum. 

L igitur dus ille vivendi rationes inter se con- 


tia austerum esse, datorem aulem remissionis 

eccatorum esse benignum ac suavem. Et quia 

)annes nihil amplius ostendebat Judaeis preter- 
quam suam vivendi ralionem:Joannes en: m, inquit, 
signum nullum fecit (Joan. x, E Sed Christus, 
eliam divinis miraculis fidem sibi astruebat ; ac 
preterea cognoscens homines imbecilles esse, 
eisdem condescendebat, ut exinde inagis eos iucri- 
faceret.Ob hancrationem ct ad mensas publicano 
rum interdum accedebat ; idque contra reprehen- 
dentes defendit,causam istam 1n medium proferens, 
quia Non veni vocare jusios,sed peccatores ad poeni - 
tent:am J/atih. ix, 19) Ceterum neque vilain au- 
steram omnino neglexit Christus, ut cum in erenio 
cum animalibus sylvestribus unice versatus, qua- 
draginta dies jejunavit, sicut superius dictum est : 
el alias, ad mensas accedens, religiose, parce, 
sanctequecibum potumque sumebat. Et justtficata 
est sapientia, etc. 


ια) Similia babet Chrysostomus homil. 37, al. 88. in Matth, 
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tibus in quibus facte fuerant plurim:e virtutes ip- 
sius, quod non egissent penitentiam. s^Postquam 
monstravit quod omnia quzcunque oportebat, fe- 
cerat, et manserunt absque poenitentia, lunc con- 
sequenter exprobrat : 

σεις 21.«Vs tibi, Chorazin,vz tibi, Bethsaida.» 
Ut intelligas eos qui non crediderunt,non a natura, 
sed voluntate malos esse, meminit Bethsaidz, ex 
qua Andreas, el Petrus, et Philippus, et filii Ze- 
bedai fuerunt: alque ita non naturz, sed volun- 
tatis malitia fuit. Nam si nature, fuissent et illi 
mali. 

VEns. 24, 22. « Quoniam si in Tyro et Sidone 
facie fuissent virtutes qua fact; sunt in vohis, 


THEOPHYLACTI BULGARI&E ARGHIEP. 
Vrgns. 90. «Tunc coepit Jesus exprobrare civita- A 
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« Τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοὺς ὀνειδίζειν τὰς πόλεις, dv 
alc ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυγάµεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ µετ- 
ενόησαν. » Merk τὸ δεῖξαι ὅτι πάντα ὅσα ἴδει, 
Ἐποίησε, xai ἔμειναν ἀμετανόητοι, τότε λοιπὸν 


ὀνειδίζει, 


« Οὐαί σοι, Χορανν, obzl σοι, Βηθσαϊδά, » Ίνα 
νοήσχς ὅτι οὐκ ἐκ φύσεως "sav πονηροὶ ol μὴ 
πιστεύσαντες, ἀλλ ἐκ προαιρέσεως, µέμνηται τῆς 
Βηθσαϊδὰ, ἐξ ὃς ᾿Α δρέας, καὶ Πέερος, καὶ Φίλιππος, 
καὶ οἱ τοῦ Ζεθεδαίου ἦσαν ὥστε οὐκ ix φύσεως ἡ 
πονηρία, ἀλλ᾽ ix προαιρέεως. El γὰρ ix φύσεως, 
ἦσαν ἂν κἀχεῖνοι πονηροἰ. 

« Ότι el ky Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ Gová- 
μεις αἱ γενόµεναι ἓν ὑμῖν, πάλα. ἂν lv σάκκῳ καὶ 


olim in sacco et cinere poenitentiam egissen:, Ve- B σποδῷ µετενόησαν. Πλὴν λέγω ὑμῖν, Τύρῳ καὶ Σι- 


rumtamen dico vobis, Tyro et Sideni tolérabilius 
- erit in die judicii, quam vobis. » Deteriores dicit 
Judios Tyriis et. Sidoniis. Tyrii enim naturalem 
legem transgressi sunt : Judzi autem et Mosaicam. 
Et illi quidem non viderunt miracula;hi autem et 
miracula quz videre, accusarunt, Saccus poeni- 
tentize symbolum est.Lugentes videmus cinerem et 
pulverem super caput spargere. 

Vzns. 93, 24. « Et tu, Capernaum, quz usque 
ad culos es exaltata, usque ad infernum delrabe- 
ris : quoniam si in Sodomis facti fuissent virtutes 
qua in te, mansissent usque in hodiernum diem. 
Verumtamen dico vobis quod Sodomis tolerabilius 


δῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, fj ὑμῖν. » 
Χείρωνκς τοὺς Ἰουδαίους λέγει τῶν Τυρίων καὶ Σι- 
δωνίων, καθ ὃ oi μὲν Tüptot τὸν φυσικὸν νόµον 
πχρέθησαν * "[.uOatot δὲ xal τὸν Μωσαϊκόν, Καὶ 
ἐκεῖνοι μὲν οὐκ εἶδον θαύματα * οὗτοι δὲ καὶ ἰδόντες, 
διέόαλλον * à δὲ σάκκος, σύμθολον µετανοίας, xal τὸ 
σποδὸν xal κόνιν πάττεν κατὰ τῆς κεφαλῆς, επὶ 
τῶν πενθούντων βλέπομεν. 

« Kal σὺ Καπερναούμ, 7, dex τοῦ οὐρανοῦ ὑψω- 
θεῖσχ, ἕως ᾧδου καταθιθασθἠσῃ * ὅτι εἰ iv Σοδόµοις 
ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ γερόµεναι ἐν aot, ἔμειναν ἂν 
µέχρ. τῆς σήμερον, Πλὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι γῇ Σοδό- 
µων ἀνεχτότερον ἴσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, fj aol. » 


erit in die judicii, quam tibi.» Capernaum exalta- C 'H Καπερναοὺμ ὑψώθη διὰ τὸ εἶναι πόλις τοῦ Ἰησοῦ, 


la est eo quod sit civitas Jesu ; glorificata enim fuit, 
utpote patria ejus,sed nihil utilitatisindeaccepit,non 
credendo: et propterea contrario modocondemnata 
est usque in infernum, quod talem sorlita inquili- 
num,non sit illinc emendatior fazta.Quoniam autem 
Capernaum interpretari quis potest agrum consola- 
lionis : vide quod si quis mereatur fieri ager Para- 
: cleti,scilicet Spiritus saucti, et deinde sublime sa- 
piat,et exaltetur usque in colum,ita corruet quo- 
que per superbiam. Horrescas igitur, o liomo. 
VERS. 95, « In illo tempore respondit Jesus, et 
dixit : Confiteor tilji.Pater, Domine coli et terra, 
quod occultaveris hzc a sapientibus et intelligen- 


tibus,et revelaveris ea parvulis.» Quod dicit, hune p 


sensum habet * Confiteor, hoc est, gralias ago libi, 
Pater, quod Judzi qui sibi videntur esse sapientes 
et periti in Scripturis, non credideruut, imperiti 
autem ef parvuli crediderunt et cognoverunt mysle- 
ria. Occultavit autem mysteria Deus ab his qui 
videntur esse sapientes : non υἱ invidens, vel ut 
auctor imperitis, sed ideo quod non erant digni, 
propter hoc quod sibi videbantur esse sapientes. 
Nam qui videtur sibi sapiens,et confidit in sapien- 
Ua sua, neque Deum invocat. Unde Deus postea 
non invocalus, neque juvat eum, 56 neque reve- 
lat. Et aliter, Deus propter magnam misericordiara 
suam non revelat quibusvis plura mysteria, ut ne 
magis puniantur, utpote aspernantes ea qua didi- 
cerunt. 


ἐδοξάζετο γὰρ ὡς δῆθεν πατρὶς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ὠφελήθη, διὰ τὸ μὴ πιστεῦσαι, Τοὐναντίον γὰρ καὶ 
διὰ τοῦτο μᾶλλον καταχέχριται ἕως ᾧδου, ὅτι τοιού- 
τον ἔχουσα οἰκήτορα, οὐδὲν ὠφελήθη ἐξ αὐτοῦ. 
"Enti δὲ Καπερναοὺμ ἑρμηνεύεται χωρίον παρα- 
Χλήσεως, βλέπε ὅτι xiv ἀξιωθῇι τις γενέσθαι χωρίον 
τοῦ Παρακλήτου, τοῦ ἁγίου δηλαδη Πνεύματος, εἶτα 
ὑψελοφρονήστι, xai ἐπαρθῃ ἄχρις οὐρανοῦ, κατα- 
πίπτει λοιπὸν διὰ τὴν ὑψηλοφροσύνην. Φρίξον οὖν, 
t) ἄνθρωπε, 

& Ἐν ἐκείνῳ τῷ χαιρῷ ἀποχριθεὶς ὁ ησοῦς, εἶπεν, 
Ἐξομολογούμαὶ σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ xal 
της γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνε- 
τῶν καὶ ἀπεχάλυψας αὐτὰ νηπίοις. 0 λέχει, 
τοιοῦτόν ἔσιιν * ᾿Εξομολογοῦμαι, ἀντὶ τοῦ, Εὐχαριστῶ 
σοι, ὦ Πάτερ, ὅτι ol δοκοῦντες σοφοὶ καὶ ἔμπειροι 
εἶναι τῶν Γραφῶγ Ἱουδαῖοι, ἠπείθησαν, οἱ δὲ ἁμα- 
θεῖς καὶ νήπιον ἐπίστευσαν xal ἔγνων τὰ μυστήρια, 
᾽Απέχρυψε δὲ τὰ μυστήρια b θεὸς ἀπὸ τῶν δοχούν- 
τῶν εἶναι σοφῶν, οὐχ ὡς φθονῶν fj ὡς αἴτιος ἆγνν- 
σίας, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ εἶναι ἀἁξίους, ἐξ αὐτοῦ 
τούτου τοῦ δοχεῖν ἑαυτούς εἴναι σοφούς * Ó γὰρ 
δοχῶν ἑαυτὸν σοφὸν, καὶ θαῤῥῶν τῃ οἰκεί γνώ- 
σει, οὐδὲ προσκαλεῖται θεόν, Καὶ λοιπὸν ὁ θεὸς 
ὡς p3, προσκαλούμενος οὐδὲ βοηθεῖ αὐτῷ, οὐδὲ 
ἀποκαλύπτει, Άλλως τε, ὁ θεὺς μᾶλλον διὰ φιλ- 
ανθρωπίαν o)x ἀποκαλύπτει τοῖς πολλοι τὰ μυ- 
στήρια, ἵνα μὴ πλεῖον κολασθῶσιν, ὡς µετῷ τὸ 
γνῶναι διαπτύσαντες αὐτὰ, - 
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(11) « Nai, ὁ Πατὴρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοχίχΑ ΎΥΕΗ5.26. « Etiam, Pater, sic fuit beneplacitum 


μπροσθέν σου. » Δηλοϊ ἐνταῦθα τὴν φιλανθρωπίαν 
τοῦ Ἡατρὸς, ὅτι οὐχ ὑπ ἄλλου παρακληθεὶς ἁπ- 
οιάλυψε τοῖς νηπίοις, ἀλλ οὗτος ἤρεσεν αὑτῷ ἐξ 
ἀρχῆς. Εὐδοχία γὰρ, ἡ θέλησις xal ἡ ἀρέσχεια. 

« Πάντα xo παριθόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός µου. » 
Εἶπεν ἀνωτέρω πρὸς τὸν Πατέρα, ὅτι ἀπεχάλυψας, 
ὦ Πάτερ (439) ' ἵνα οὖν μὴ ὑπολάθῃς ὅτι αὐτὸς οὐδὲν 
ποιεῖ, πάντα ὃξ τοῦ Πατρός εἶσι, φησὶν, ὅτι Πάντα 
got παρεδόθη, καὶ µία Εξουσία i00 κἀκείνου * τὸ 
& παρεδόθη ἀκούων, μὴ νόμιζε ὅτι ὡς δούλῳ καὶ 
ὑποδεστέρῳ παριδόθη, ἀλλ᾽ ὡς vip. Καθ ὃ γὰρ 
ἐγεννήθη — ix τοῦ ἹΠατρὸς, κατὰ τοῦτο παρεδόθη 
αὐτῷ * sl γὰρ μὴ ἐγεννήδη, καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας 


d» τῷ Πκτρὶ, οὐκ ἂν παρεδόθησαν, “Ὅρα γὰρ p 


λέγει ^ « Πάντα µοιπαρεδόθη, 9 οὐκ ὑπὸ τοῦ ὄεσποτου, 
ἀλλ, « ὑπὸ τοῦ Πατρὸς µου’ 2 ὥσπερ λόγου χάριν, ἐὰν 
Υεννηθῃ εὐειδὲς παιδίον ἀπὸ πατρὸς εὐειδοῦς, καὶ 
εἶπφ Oct ᾿Εδόθη pot tb κάλλος ἐκ του πατρός µου. 
« Kai οὐθεὶς ἐπιγινώσχει τὸν Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, 
οὐδὲ τὸν Ἡατέρα τις ἐπιγινώσχει εἶ μὴ ὁ Υἱὸς, xai 
ᾧ kxv βούληται ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψφαι. ν Τὸ μεῖζον 
λέχει, ὅτι Οὐδὲν θανμαστὸν εἰ πάντων εἰμὶ Δεσπό- 
της, ὅπουγε xal ἕτερον µεῖζον ἔχω, τὸ εἰδέναι τὸν 
Πατέρα, xal οὕτως αὐτὸν γινώσκειν, ὥστε xal ἑτέ- 
ῥροις αὐτὸν ἀποκαλύπτειν. Σκόπει δὲ, ἀνωτέρω 
εἶπεν, ὅτι ὁ Πατὴρ, ἀπεκάλυψε τὰ μυστήρια τοῖς vn- 
πίοις * ἐνταῦθα δὲ, ὅτι ὁ Υἱὺς ἀποκαλύπτει τὸν Πα- 


τέρα. Ὁρᾶ- οὖν µίαν δύναμιν ἩΠἩατρὺὸς καὶ Υἱοῦ, ο 


tive. καὶ ὁ Πατὴρ ἀποχαλύπτει καὶ ὁ Υἱός. 

« Δεῦτε πρὀς µε πάντες οἱ Χηπιώντες καὶ πεφορ- 
τισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. » Πάντας καλεῖ οὗ 
µόνον Ἰουδαίους, ἀλλὰ καὶ ἐθνικούς. ἈΝοήσεις γὰρ 
ἂν κοπιῶντας μὲν τοὺς Ἰουδαίους, ὡς παρατηρή- 
µατα νομιχὰ βαρέα µετερχοµένους, καὶ κοπιῶντας 
tv Vh ἐργασίφ τῶν Ἰντολῶν τοῦ νόµ»», πεφορτισµέ- 
Wc δὲ, τοὺς ἐθνικοὺς, oi τῷ βάρει τῶν ἁἀμαρτιῶν 
ἐπιέζοντο  τοτους οὖν πάντας ἀναπαύει ὁ  Xpi- 
στός. Τὸ γὰρ πιστεῦσαι, καὶ ὀμολογησαι, vai βαπτί- 
σασθαι͵ ποῖος κόπος ; πῶς δὲ οὖκ ἀνάπαυσις , ὅταν 


ante te, » Manifestat hoc loco benignitatem Patris, 
quod non ab alio provocatus, revelat parvulis,sed 
sic ei placuit ab initio.Complacitum enim voluntas 
est, et beneplaritum.* — 

Vens. 27. « Gmnia mihi tradita sunt a Patre 
meo. » Dixit superius ad Patrem, quod revelavc- 
ris, Pater. Ne igitur suspiceris quod ipse quidem 
nihil faciat,omnia autem Patris sint, dicit : Omnia 
mihitradita sunt, el una potestas mea et illius. 
Cum autem audis,Tradila sunt, ne suspiceris quod 
tantam servo el inferiori tradita fuerint, sed tan- 
quam filio. Nam secundum hoc quod natus est a 
Patre,omnia tradita sunt ei. Nisi enim natus esset 
ah eo,et ejusdem esset substantie, non fuissent ei 
tradita. Vide enim quid dicat : Omnia mihi tradita 
sunt, non 8 domino,inquit, sed a Patre meo : ut 
exempli gratia si nascatur pulcher puer a pulchro 
patre,et dicat : Data est milii pulchritudo a patre 
meo. «Et nullus cognoscit Filium nisi Pater, neque 
Patrem quis cognoscit nisi Filius, et cui voluerit 
Filius revelare. » Majus dicit : Nulli sit mirum me 
omnium esse Dominum, cum scilicet et aliud ma- 
jus possim, nempe scire Patrem, ac sic ipsum 
cognoscere, ut et aliis eum possim revelare.Consi- 
dera autem quod superius dixerit Patrem reve- 
lasse mysteria parvulis : hic autem quod Filius Pa- 
Irem revelaverit. Vides igitur unam virtutem Patris 
et Filii : siquidem et Pater revelat ac Filius. 


Vsns. 28. « Venite omnesad me qui laboratis et 
onerali estis,et ego requiescere vos faciam.» Om- 
nes vocat, non solum Jud:os, sed gentiles. Per 
laborantes intellige Judzeos,ut facientes traditiones 
legis graves,et in operalione mandatorum legis fa- 
ligalos, per oneratus autem gentiles, onere pecca- 
torum oppresses. Hos igitur omnes quiescere facit 
Christus. Credere enim, el confiteri, et baptizari, 
quis labor? Quomodo autem non el quies? quando- 
quidem et hic nihil sollicitum esse oportet de iis 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(14) Cod 32 interserit. To δὲ τῆς ἀποχρίσεως ὄνομα 
µαντόν ἔστιν. ἵνα γὰρ ἑάσω τὸν διαχωρισμὸν 


responsio multa significat. Ut enim preetermittam, 
quod apui medicosseparationem etdissolutionem, 


xal τὴν διχφόρηθι» κατὰ τοὺς ἰατροὺς, καὶ τὴν sl; ac desittoneu significat;aliquando quidem initii lo- 
τοῦτο κατάληξιν, moti μὲν τόπσν doy s ἔχει, ὡς τὸ, Dcum in oratione tenet : ut hic, Confiteor tibi,Pater 


Ἐξομολογοῦμαί σοι, Πότερ οὗ οὐρανού καὶ της 
Τις * οὗ νῦν ὁ λόγος, ob πρυηγήσατο γὰρ ἐρώτησις' 
ποτὲ δὲ ἐρώτησιν ἀποδίδοται, ὡς τὸ,  AmoxQt- 
Mic Σίµων Πέτρος εἶπε ' Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Yioq 
τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, προηγίρατο γὰρ ἑρώτησις * 
Ἆοτὲ δὲ λόγου διχδοχὴν θηλοῖ " τῆς γὰρ Χαναναίας 
Επούσης, Ναὶ, Κύριε, καὶ Ὑὰρ τὰ χυνάρια ἐσθίει 
ἀπὺ τῶν φιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέ- 
ζης τῶν κυρίων αὐτῶν, ἀποκχριθεὶς ὁ Ἰ[ησοῦς εἶπεν 
ER  Ἱω γύναι, µεγάλη σου ἡ πίστις, γεννηθήτω 
σοι ὡς θέλεις  ποτὲ δὲ ςημαίνει παράκλησιν, ὡς 
τὸ, ᾽Αποχριθεὶς 6 Πέτρος εἶπεν αὑτῷ' E πᾶντες 
σκανῥαλισβήσονται iv " col, ἐγὼ δὲ οὐδέποτε 
Ἰχανοχλιαθήσωµαι. Καὶ γὰρ ὁ Μάρκος . παβόλιπε 
τὸ, ἀποκριθεὶς, καὶ εἶπεν, Ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ. 
Ἔστι 8' ὅτε ÜnAot καὶ τὴν Ερώτησιν, ὣς τὸ, 'Am- 
ἐχρίθη αὐτοὺς ὁ ἸΙησοῦς ' Οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς τους ξώ- 


9a ἐξελεξάμην ; Nil, ὦ Πάτερ, x. τ. A. 4 Vox 


celietterre,cujussermonis nulla precesseratinter- 
rogalio. Aliquando vero ad interrogationem applica- 
tur: ut, Respondens Simon Petrus dixit: Tues Chri- 
stusFilius Deivivi;precesserat quippeinterrogatio. 
Interdum sermoniscontinuationem denotat:ut,cum 
Chananza dixisset: Utique, Domine,nam et catelli 
edunt de micis,que cadunt e mensa dominorum su- 
or um;respondens Jesus dixi' ei : O mulier, magna 
est fides tua: fiat tibi sicut vis.Nonnunquam signifi- 
cat consolationem; ut illud: Respondens autem Pe- 
trus, dixil illi; Et si omnes scandalizati fuerint in 
(e, ego nunquam scandulizabor. Et. nim Marcus 
omisit illud, respondens ; ac solum dixit : Petrus 
autem diz.t ei. Alicubi autem inservit interroga- 
tioni, uL: Respondi/ autem eis Jesus : Nonneego 
vos duodecim elegi? Etiam Pater, » etc. 

(12) Οτι ἀπεχέλωυψας ααὔτχ, ὦ [ῖατερ. « Quod re- 
velaveris haec, Pater, » eic. Cos. 29. 
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susceptura est. 


Vrns. 29, 30. «Tollite jugum meum super vos, 
et discile a me,quia mitis sum,et humilis corde, 
et invenietis requiem animabus vestris Jugum 
enim meum commodum est,ct onus meum leve.» 
Jugum Christi, humilitas et mansuetudo. Qui igitur 
se humiliaverit omni homini, requiem invenit, im- 
perturbatus manens :sicut vans glori* cupidus et 
arrogans semper in curis est,nolens quoquam mi- 
nor haberij,sed cogitans quomodo magis glorifice- 
tur, e! quomodo vincat inimicos. Jugum igitur 
Christi (humilitateu: dico) leve est. Facilius est 
enim humili nature nostre humiliari, quam su- 


THEOPHYLACTI BÜLGARLE ARCHIED. | 
qua ante baptismum facta sunt, et alibi quies {6 A καὶ ἐνταῦθχ ἁἀμέριμνος Tic ἐπὶ τοῖς πρὸ τοῦ βαπτί- 


900 


σικατος πραχθεῖσι, κἀκεῖ ὡσαύτως ἀνάπανσις δια- 
δέξηταί σε. 

ε "Apart τὸν ζω]όν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ μάθετε am 
ἐμοῦ ὅτι πρᾶὀς εἶμι καὶ ταπεινὸς τῖ, καρδίφ, xai 
εὐρήσετε ἀνάπαωσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν '0 γὰρ 
ζυγός qoo χρηστὺως, καὶ τὸ φορτίον µου ἐλαφρόν 
ἔστι. 5» Ζυγὺς τοῦ Χριστοῦ ἡ ταπείνωσις καὶ d 
πραύτης. Ὁ Υοῦ, ταπεινούµενος παντὶ ἀνθρώπῳ, 
ἀνάπαυσιν ἔχει, ἁτάρχχος µένων, ὥσπερ ὁ κενό- 
δηξος καὶ ἀλαζὼν πάντοτε iv μερίµναις, οὐ θέλων 
ἑλαττωθῆναί τινος, ἀλλὰ λογιζόµενος πῶς πλέον 
δοξασθήσεται͵ πῶς νικήσει τοὺς ἐγθρούς, Ὁ ζωγὸς 
τοίνυν τοῦ Χριστοῦ, ἡ ταπείνωσις λέγω, ἑλαφρός 
ἔστιν, εὐκολώτερον Ὑάρ ἐστι τῇ ταπεινῃ ἡμῶν φύσει 


blimari. Dicuntur item et omnia 7 mandata Ώ τὸ ταπεινοῦσθαι, fj τὸ ἔπαίρεσθαι ' ἀλλὰ καὶ πᾶσαι 


Christi jugum leve, quoniam propter futuram Γ6-. 


tributionem levia, tametsi ad breve tempus gravia 
' videantur. 
CAPUT XII. 

De discipulis ἐπ Sabbato spicas. vellentibus. De 
muliere qu& aridam manum habebat. De do- 
tmontaco caco et surdo. De petentibus signum. 
De Matre Christi et fratribus. 


VEns. 1-4. « In illo tempore ibat Jesus Sabbatis 
per segetes : discipuli vero illius esuriebant, οἱ 
coeperunt vellere spicas et comedere. » Solvens 
legales observationes, ducit discipulos per sata ; 


αἱ ἔντολαί τοῦ  Xptstoó ζυγὸς λέγόνται, αἴτινες 
ἐλαφραί εἷσ, διὰ τὴν μέλλουσαν ἀντίδοσιν, εἰ καὶ 
πρὸς vatpbv βαρεῖαι δοχοῦσιν. 
ΚΕΦΑΛ. ΙΒ’, 
μαθητῶν τοῖς Σάθθασι τιλλόντων στά- 
ἔχουτας την χεῖρα. Περὶ 
xai Χωφοῦ. Περὶ 
Περὶ 


Περὶ τῶν 
χνας. Περὶ τοῦ ξηρὰν 
τοῦ δαιμλονιζοµένου τυφλοῦ 
τῶν αἰτούντων σημεῖον. 
ἀδελφῶν τοῦ Χριστοῦ. 

« Ἐν ἐκείνῳ τῷ χαιρῷ ἐἑπορεύθη ὁ Ἰησοὺς τοῖς 
Σάθθασι διὰ τῶν σπορίµων, Οἱ Ó& μαθιταὶ αὐτοῦ 
ἐπείνασαν, καὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας καὶ ἐσθίειν. » 
Λύων τὰς νομικὰς παρατηρήσεις, ἂγει τοὺς µαθητας 


Μητῥὺς καὶ 


ut manducantes,solverent a Sabbato. «At Pharissi ρ διὰ τῶν σπορίµων * «ἵνα φαγόντες, λύσωσιν (13) τοῦ 


cum vidissent, dixerunt illi : Ecce discipuli tui 
faciunt quod non licet facere in Sabbato. Ille vero 
dixit eis : Non legistis quid fecerit David cum 
esuriret ipse, el ii qui cum eo erant ? quomodo 
ingressus sit in domum Dei, et panes propositionis 
ederit, quos ipsi non licebat edere, neque iis qui 
cum illo erant, nisi sacerdotibus solis? » Iterum 
Phariszi naturalem passionem, nempe famem ar- 
guunt, cum ipsi gravius peccent. Dominus per 
historiam David admonet eos. Ille enim, inquit, 
propter famem majus quiddam ausus fuit. Panes 
autem propositionis erant duodecim qui quotidie 
proponebantur in mensa, sex in dextra parte, sex 


Za60átou: » Οἱ δὲ Φαρισσαῖοι ἰδόντες, εἶπον αὐτῷ * 
δοὺ οἱ µαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξεστι ποιεῖν 
Ev Σοββάτῳ. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Οὐκ ἀνέγνωτε τί 
ἐποίησε Δαυὶδ, ὅτε Ἐπείνασεν αὐτὸς xal οἱ μετ αὖ- 
τοῦ * πῶς εἰσῇλθεν εἰς τὸν οἴκον τοῦ θεοὺ καὶ τοὺς 
ἄρτους της προθέσεως ἔφαγεν, οὓς οὐκ ἐξὸν ἂν 
αὐτῷ φαχεῖν, οὐδὲ τοῖς μετ αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῖς ἱερεῦσι 
μόνοις; » Πάλιν οἱ Φαρισαῖοι τὸ φυσιχὸν πάθος, τὴν 
πεῖναν αἰτιῶνται, χείρω αὐτοὶ ἀἁμαρτάνοντες * 5 ὃ 
Κύριος ἀπὺ τῆς περὶ τὸν Δανϊδ ἱστορίας ἑντρέπει 
αὐτούς. ᾿Εκεῖνος vào, qnoi, διὰ τὴν πεῖναν, xal 
μεῖζόν τι ἑτόλμησεν.  Άρτοι δὲ τῆς προθέσεως, οἱ 
καθ ἑκάστην ἡμέραν προτιθέµενοι ΄ προετίθεντο 


in sinistra. Quamvis autem et David propheta erat, ap iv τὴ τραπέζῃ δώδεκα * VL ἐκ τοῦ δεξιοῦ µέ» 
non tamenei inde licebat edere, sed solis sacerdo- ^ pouc, καὶ É$ ἐκ τοὺ ἑτέρυ * xal voi x&v προφήτης 
tibus : quanto magis non licebat his qui cum eo ἂν ὁ A«vió, οὐδὲ οὕτως ἔδει φαχεῖν * τοῖς γὰρ lt- 
erant; attamen propter famem veniadignus erat : sos µόνοις ἑξην,. ᾽Αλλὰ καὶ πολλῷ μᾶλλον οὖδι 


sic igitur et discipuli. 


Vgns.5,6. «An uon legistis in lege,quod Sabbatis 


τοῖς µετ αὐτοῦ ἑξῆν, ὅμως διὰ τὴν πεῖνανι, συγ- 
γνώμης dioc οὕτως οὖν xal οἱ µαθητα(. 
(14) « "H οὐκ ἀνέγνωτε dv τῷ vou, ὅτι τοῖς 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(13) Τὸν τοῦ Σαθθάτου vópov 29, 30 et 32. 

(14) Cod. 32 hzc addit : Ἐν τη πρώτῇ βίδλῷ τῶν 
Βααιλειῶν ἵστορηται, ὅτι Δαυϊὸ ἐπιθουλευθεὶς παρὰ 
Σαοὺλ τοῦ ἰδίου πενθεροῦ, καὶ φεύγων αὐτὸν ἐπεί- 
νασε, xal ἀπελθὼν sic Νομθᾶ πόλιν τῶν ἱερέων τοῦ 
θεοῦ, προσεποιήσατο παρὰ Σαοὺλ τοῦ βασιλέως 
ἀποσταλῆναι πρὸς χρείαν τινὰ, καὶ ἐζήτησεν ἄρτους, 
καὶ μὴ topi. ἄλλους κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖωον, ἔλαδε 
παρὰ τοῦ ἱερέως διὰ τὴν ἀνάγχην τοῦ λιμοῦ, τοὺς 


τῆς προθέσεως (ἡ δὲ πρόθεσις τράπεζα dv dv τῷ 
vaip, ἐφ᾽ Tj οἱ ἄρτοι τῆς προθέσεως ἴἔκειντο), καὶ 
λαθὼν ἔφαγὲν αὐτὸς, καὶ τὰ μετ αὑτοῦ παιδάρια. 
"H οὐκ ἀνέγνωτε, κ. τ. À.« [n primo Regum nar- 
ratur, quod David Saulis socri sui persecutiones 
fugiens, esurierit, eL veniens in Nomba civitatem 
sacerdotum Demini, simulaverit, se a rege Saule 
ad opus aliquod missum fuisse,atque cum quasiis - 
set panes, et non invenisset alios, necessitate 





^ 
^ 


261 ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTH.EI. — CAP. XII. 262 


Σάῤδασιν οἱ ἱερες ἓν τῷ ἱερῷ τὸ Σάῤδατων βεδη- A sacerdotesin templo Sabbatum profanant,et crimi- 
λοῦσι, καὶ ἀναίτοί εἶσι:; Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι τοῦ ne vacant? Dico autem vobis, quod templo majus 
ἱεροῦ µε"όὀν ἔστιν es (15). » 'O νόμος ἐκώλυεν ἐν est hoc in loco. » Lex prohibebat in Sabbato ope- 
wo Σαθθάτῷ ἱργάζεσθαι * ob οὖν ἱερες kv τῷ Σα6- rari !7.Sacerdotes in Sabbato et ligna scindebant, 
Sát «αἱ ξύλα ἔσχιζον, καὶ πῦρ Txrov, ὥστε ἔθε- el ignem accendeban!, atque ita profanabant Sab- 
δήλουν τὸν Σάδθατον, τουτέστιν, ἐμίχινον, ὡς ὑμεῖς batum,hoc est,inquinabant,ut vobisvidelur.At dicis 
ὁοκαῖτε. )λλλὰ λέγεις got, ὅτι ἐχεῖνοι ἱερεῖς σαν,  mihi,quod benelicebatsacerdotibus,discipuliautem 
et δὲ μαθηταὶ oU. Λέγω οὖν, ὅτι τοῦ ἱεροῦ µεῖζόν — sacerdotesnonerant.Dico igilur quod templo m»jus 
ἔστιν ὧδε, τοτέστιν, ᾿Επεὶ Εγὼ ὁ μείζων τοῦ ναοῦ est hoc in loco, hoc est, Quandoquidem ego qui 
Δεσπότης, καὶ μετὰ τῶν μαθητῶν suu μείζονα major sum templo,templique Dominus cum disci- 
ἐξουσίαν ἔγουσιν οὗτοι Ἀύειν τὸ Σάθθατον παρὰ τοὺς pulis sim, majorem haben! hi potestatem solvendi 


Ἔρεῖς. 
« El δὲ ἐγνώσχειτε τί ἴστιν c ᾿Ἔλεον θέλω, καὶ οὐ 


θοσίαν, οὐχ ἂν κατεδικάσατε τοὺς ὀναιτίους, Κύριος 
γάρ ἐστι xai τοῦ Σαθθάτου ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. » 


Sabbatum, quam sacerdotes. 

VgRs. 7, 8. «Quod siscivissetis quid sit, Miseri- 
cordiam volo,et non sacrificium, nequaquam con- 
demnasselis insontes : nam Dominusest et Sabbati 


Aslcvomw αὑτοὺς καὶ ἀμαθεῖς, ὡς po ΠἹινώσκοντας ῃ Filiushominis.»Ostenditeoset imperitos,et nescien- 
τὰ προφητικά  Ob« ἔδει γὰρ, φηοὶν, ἐλεῆσαι τοὺς — tes prophe:ias.Non oportebat enim,inquit, misereri 
ἀνθρώπους πεινῶντας » ) Άλλος τε, ᾿Εγὼ ὁ Υἱὸς τοῦ esurienlibus?Et aliter:Ego Filius hominis,Dominus 


17 Num. xxvirt, 9. Exod. xx, 23 ; Deut. v, 14. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


adactus acceperita sacerdote panes proposilionis(e- 
rat autem propositio mensa quaedam in lemplo,inqua 
panes propositionis servabantur)sumpto: que come- 
deritsimul cum pueris suis.An non legistis, etc. » 

(15) Cod. 32 addit : Zovey ox αὐτοῖς ἐπιλέχει τό * 
Οὖκ ἀνέγνωτε, ὀνειδίζων τούτοις µεταιόπονιαν, ὡς 
μὴ ἐπιγινώσκουσιν ἆ ἀναγινώκουσι. Νόμος 0$ dy 
χελεύων, iv Σαθθάτῳ μηδὲν ἔργον ποιεῖν, καὶ νόμος 
πάλιν ἕτερος ἐπιτρέπων τοῖς Ἱἱερεῦσι θύειν ἐν τῷ 
Σαθθάτῳ, καὶ διὰ τὴν θυσίαν ξωλοχκαρπεῖν, xal πὺρ 


μικρὰ παιδενεσθαι τούς τὰ μεγάλα φιλοσοφοῦντας, 
οὐδὲ τοῖς ἀτελέσιν ἐπίσης πολιτεύεσθχι τούς τε- 
λείους. Ὁ νόμος ἐκώλυειν kv τῷ Σαθθάτῳ, x. τ.λ. 
«Frequenter dicitillis: Annon legistis,exprobrans 
vanum ipsorum Jaborem, quod non intelligerent, 
us legebant. Lex quidem illis przcipiebat, in 
abbato nion operari : sed rursus lex eadem per- 
mittebat sacerdotibusinSabbatosacrificiumofferre, 
atque sacrificii causa ligna colligere,ignem ascen- 
dere, carnes distribuere, et alia si«ilia facere. 


ἀνάττειν, χαὶ κρεανυμεῖν, καὶ ἄλλα τοιαῦτα ποιεῖν' C Perfecto illi quatenus absolute operabaniur,Sabba- 


καὶ ὡς µεν ὅλως ἐργαζόμενοι ἐθεθήλουν τὸ Σάδθατον, 
ἦτοι ἐμίχινον, ὡς δὲ Ἱἱερὰ ἐργαζόμενοι ἀναίτιοι ἦσαν. 
Th» ui» γὰρ κατὰ τὸν Δαυϊὸδ ἱστορίαν τέθηχεν ἀξιῶν 
συγγνώµης τοὺς μαθητὰς ' τὸ δὲ παρὸν ἔλαθε πα- 
ἴδειγμα, δεικνύων kx. περιουσίας, ὅτι παντελὼς 
εἰςιν ἀναίτιοι, Καὶ ὅρα ἀπὸ πόσων τοῦτο ἆατασχευ- 
άζει. Πρώτον ἀπὸ τοῦ προσώπου, Ἱερεῖς γὰρ, φη- 
σίν * εἶτα ἀπὸ τοῦ ναοῦ, Ἐν τῷ ἵερῳ γάρ : inita 
x0 τοῦ γµατος, βεθηλοῦσιν * 0) γὰρ εἶπεν, 
"Ότι ἀθετοῦσι τὸ Σάδδατον, ἀλλά τὸ βαρύτερον. Ότι 
βεθηλοῦσιν. Εἰθ᾽ οὕτως ἐπήγχαγε τὸ τοῦ λόγου 
κεφάλαιον, "Ott xai ἀναίτιοί sia. Προέταξε μὲν 
τὴν εὐχερεστέραν ἀπολογίαν, εἴτε ἐπήγαγε τὴν 
ἰσχυρωτέραν. Ὁ μὲν γὰρ Δαυϊδ ἄπαξ διά περίστα- 
σιν λύσας τὸν περὶ τῶν ἄρτων τῆς προθέσεως 
wóuov, κατὰ ὤώμην ἀφείθη τοῦ Ἰγκλήματος, Οἱ 
δὲ Ἱἱερεῖς καθ 
λύοντες τὸν τοῦ Σαθθάτου νόµο», χατὰ νόµον ἀπολέ- 
Άυνται τῆς παρανοµέας. Λέγω δὶ ὑμῖν, ὅτι τοῦ ἱεροῦ 
καὶ µεῖζόν ἐστιν ὧδε. Λὐτὸς γὰρ ἐνταῦθα πτάρεστιν 
ὁ τοῦ ἱεροῦ Δεσπότης, Καὶ kàv οἱ τοῦ ἱεροὺ τὸ Σάθ- 
6ατον λύοντες ἀναίτιοι ὧσι, πόσῳ μᾶλλον οἱ τοῦ Δε- 
σπότου τοῦ sooo. Ὥσπερ γὰρ ἴἔκεῖνι δι αἰτίαν 
ελογον ἀναίτιοί εἶσι διὰ τὸ θύειν γὰρ καὶ ἱερὰ 
a ποιεῖν οὕτω καὶ οὗτοι Kal αρ τοῖς μὲν 
Ἑδραίοις διὰ νὴν ἀσθένειαν αὐτῶν µίαν ἡμέραν τὴς 
ἑδδομάδος ἄπρακτον ἀποχεκλήρωχεν ὁ θεὸς, λέγω 
δλ τὸ Σἀθόατον, ὥστε καὶ ἐν αὐτῷ τούτους ἀργεῖν 
μὲν ἀπὸ τῶν ἄλλων ἔργων, xal διαναπαύειν τούς 
ὑπὸ γεῖρα xal τὰ ὑποζύγια, σχὀλάζειν δὲ τῇ, ἀναγνώ- 
σει τοῦ νόµ.υ καὶ ταῖς θωσίχις. Toto δὲ Χριστιανοῖς, 
ὡς ἰσχυρωτέροις ἅπασαν τὴν ἑθδομάὸδχ σχολάζειν τῇ 
ἀναγνὼσει καὶ ταῖς πνευματικαῖς θυσίαις ἐπέταξε, 
Κἀκείνους μὲν ἀπὸ τῶν ἄλλων ἐκώλυσεν, ἵνα σἑολά- 
ζωσι τῇ ἀνχγνώσει καὶ ταῖς θµσίαις. ΌΤούτους ὃδ 
σχολάζοντας τοῖς πνευματικοῖς, 0) δ᾽ ἀπὸ τῶν ἄλλων 
υσεν * οὖκ ἴδει γὰρ ὄεδεσθχι τὰς χεῖρας τούς 
πρὸς μηδὲν «φαῦλον ταύτας ὀἑκτείνοντας, οὐδὲ τὰ 


καττον Σάδθατον δίχα περιστάσεως D 


tum profanabant, seu viulabant : quatenus autem 
operabantur sacra,crimine vacabant. Facto itaque, 
quod in historia Davidis referlur, usus e-t Dorni- 
nus,ut discipulos ven:a dignos ostenderet: at vero 
praesens exemplum usurpavit, ut ex abundanti de- 
monstraret, eos penitus innocuos esse.Vide vero, 
ex quantis hoc astruat. Primo quidein ex persona, 
Sacerdotes enim.inquit:deinde ex templo; ait enim 
in templo : lerlio ex reipsa; 2rofanant : non enim 
dixit, Transgrediuntur; sed,quod gravius est,pro - 
fanant. Postea profertorationis sus caput, quoniam 
nihilominus ct ?minevacabunt.Premisit scilicet fa. 
ciliorem defensionem; deinde protulit validiorem. 
David enim semel propter nece:sitatem violans lo- 
gem de panibus propositionis, per indulgentiam a 
peccato absolutus est : αἱ sacerdotes quolibet Sab- 

ato absque necessitate solventes legem Sabbati, 
per legem ipsam soluti erant ecrimine. Díco autem 
vobis, quod templo majus est hoc inloco. Ipse enim 
hic adest,qui templi Duminus est. Quemadmodum 
igitur illi justa de causa culpe immunes erant, eo 
quod sacrificium. offerrent ac sacra operarentur; 
sic et isti.Etenim Hebraeis ob imbecillitatem ipso- 
rum unicam hebdomadis diem opere vacuam con- 
stituit Deus, videlicet Sabhatum : ut ea die absti- 
nerent ab aliis operibus,et mancipia atque jumenta 
quiescere sinerent; lectioni vero legis atque sacri- 
fiiis operam darent. Christianis autem.utpote for- 
tioribus, per totam hebdomadam sacre lectioni ac 
spiritualibus sacrificiis vacare praescripsit. Et illos 
quidem ab aliis operibus prohibuit, ut lectioni et 
sacrificiis incumberent ; istis autem tametsi spiri- : 
lualibus rebus vacarent, opera alia non vetuit : 
quod non deceret,manus iis alligari, qui eas ad 
prava opera non extendunt: nec parvis erudiri eos, 
qui magna philosophantur : neque demum imper- 
ectos eodem modo ac perfectos, gubernari. Lea 
prohibebat in Sabbato, » ete. 


- 


263 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP 


264 


sum Sabbati,ut omnium el dierum Opifex. Ego igi- A ανθρώτου Kupgtoz gp: το Xa6ódtou, ὡς πάντων 


tur ut Dominus :olvo Sabbatum. ]nteilige autem et 
juxta anagogen : quoniam operarii erant apostoli, 
messis autem et aris!2, credentes, idoo eos velle- 
bant $8 apostoli e* comedebant, hoc est, cibum 
habebant,salutem hominum. Hoc autem faciebant 
in Sabbatis, hoc est, in otio malorum Phariszi 
autem indignabuntur. Sic et in Ecclesia doctoribus 
docentibus et prodesse cupientibus Phariseorum 
instar ssepe quidam invident, et zgre ferunt. 


Vgns. 9. 10. « l'rogressus autem illinc venit in 
synagogam illorum : et ecce homo erat manum 


καὶ τῶν ἡμερῶν Δημιουργὸς, ὥστε ἐγὼ λύω τὸ Σά6- 
θατον ὡς Δεσπότης, Ἀόησον δὲ καὶ κατὰ ἀναγωγήν ' 
ἐπεὶ γὰρ ἐργάται σαν οἱ ἀπόστολοι, θερισμὸς δὲ 
καὶ στάχυες οὗ πιστεύοντες, ἴἔτιλλον τούιους οἱ 
ἀπόστολοι καὶ ὥσθιον, τουτέστι, βρῶμα εἶχον τὴν 
σωττρίαν τῶν ἀνθρώπων, "οῦτο δὲ ἐποίουν ἐν τοῖς 
Σάθθασιν, ἐν τῇ ἀργίᾳ τῶν κακῶν * ob Oi Φαρισαῖοι 
ἠγανάκτουν. Οὕτω κἀν τῇ Ἐχχλησίᾳ, τῶν διδασκά- 
λων πολλάκις διδάσκοντων καὶ ὠφελούντων, οἱ ὢᾳ- 
Ρρισαΐζοντες καὶ φθονεροὶ ἀπαρέσκονται. 

« Καὶ μεταθὰς ἔκεῖθεν, Ίλθεν εἷς τὴν συναγωγήν 
αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος T,» ἔκειτ, τὴν χεῖρα ἔχων 
ξηράν, καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν, λέγοντες  Εἰ ἔξεστι 


habens aridam,et interrogavsrunt illum,dicentes : 

Num licet Sabbatis curare? ut accusarent eum. » τοῖς Σάδδασι θεραπεύειν; ἵνα κατηγορήσωσιν αὖ- 
Alii evangeliste dicunt, quod Jesus interrogaverit B τοῦ. » Οἱ ἆλλοι εὐχ]γελισταὶ λέγουσιν, ὅτι ὃ Ιησοῦς 
Phariszos. Diciigitur potestquod cum invidiessent, ἐπηρώτησε τοὺς (zptsa!ouc, "Ἔστιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι 
prevenerint et rogaverint illum, u! dicit Matthzeus. «φθονεροὶ ὄντες, προίλαδον καὶ ἠρώτησαν αὐτὺν, ὡς 
Deinde Christus iterum interrogavit eos, uti sub- λέγει ὁ Ματθαῖος, Εἶτα ὁ Χριστὸς πάλιν ἠρώτησεν 
sannans et ridens eorum caecitatem, id quod ab αὐτοὺς, ὥσπερ Ἡλευάζων xai την πώρωσιν αὐτῶν 
aliis evangelistis dicitur. Interrogant igitur eum, διαγελῶν, ὅπερ oi ἕτεροι εὐχγγελισταί φᾶσιν. 'Hoo- 
ut occasionem habeant ad calumniandum. τησαν δὲ αὐτὸν, ἵνα σχῶσιν ἀφορμὴν εἷς τὸ δια- 

. θάλλειν. 

Vgns. 11, 12. « At ille dixit eis : Quis erit ex « Ὁ ὃς εἶπεν αὐτοῖς, Τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνθρω- 
vobis homo, qui habebit ovem unam, elsi ea in- πος, ὃς ἕξει πρόθατον ἓν, καὶ ἐὰν ἰμπέσῃ τοῦτο 
ciderit Sabbatis in foveam, nonne apprehendet τοῖς Σάθδασιν εἰς βόθυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ, xal. 
illam, et erigit ? Quanto igitur preslaulior est ἆγερε; ἩΠόσῳ οὖν διαφέρι ἄνθρωπος προθάτους 
homo ove ? licet igitur Sabbatis benefacere. » Ns- "uere ἔξεστι τοῖς Σάθθασι καλῶς ποιεῖν. » Δείκνυ- 
tendit eos propter avaritiam, ef ut ne priventur σιν αὐτοὺς διὰ μὲν φιλοχρηματίαν, καὶ ἵνα μὴ προ- 
ove, dissolvereSabbatum : propter invidiam autem | Gízou στερηθῶσι Χαταλύοντας τὸ Σάθόατον, διὰ δὲ 
non ferre ut curetur homo: unde hoc locoavaros ^ τὸ θεραπευθῆναι ἄνθρωπον, μὴ ὀνεχομένου, τοῦτο 


et crudeles eos esse.et contemptores Dei ostendit. 
Contemnunt enim Sabbatum, ut non pereat ovis : 
immisericordes autem sunt, quia hominis curam 
respuunt. 


VERS. 13. « Tunc dicit homini : Extende manum 
tuam : et extendit,et restituta est sanasicutaltera.» 
Multi et nunc aridas manus habent, hoc est, immi- 
sericordes sunt,et not communicant : sed quando 
sermone evangelico docentur, extendunt eas, et 
communicant,quamvis Pharismi,superbi d:emones 
qui a nobio sunt ampulali, propter suam in nos 
inimicitiam manus nostras ad misericordiam ex- 
tendi nolunt. 

VEns. 14, 15. «Phoriszi autem egressi ceperunt 
consilium adversuseum,quomodo illum perderent, 
Αι Jesus ubi novisset, secessit illinc.» O inviden- 
tiam ! quande beneficiis afficiuntur, tunc incaniunt. 
Secedit autem Jesus, eo quod Passionis tempus 
nondum imminebat, parcens interim illis, ne ho- 
micidii crimini fiant obnoxii.Temere enim se pe- 
riculis objicere, Dee gratum non est. Vide autem 
quod signanter dicit : Egressi : nam ut exiverunt a 
Deo, tune voluerunt perdere Jesum. Nullus enim 
in Deo manens !alia taente agitat. 

VERS.15,16. «Et seculze sunt eum turbis multas, 
et curavit eos omnes, et increpavit eos, ne mani- 
festum eum faciant.» Ut invidiam illorum demulce- 


γενέσθαι. "usc ἓν ταυτῷ xai φιλοχρηµάτοως xal 
ἀπηνεῖς δειχνύει, xai καταφρονητας τοῦ Oto). Κα- 
ταφρονουσι γὰρ τοῦ Σαθθάτου, ἵνα μὴ ζημιωθῶσι 
πρόθατον, ἀνελεεῖς δέ εἶσιν, ὅτι ἀνθρώπου θεραπείαν 
οὗ θέλουσιν. 

α Τότε λέχει τῷ ἀνθρωπφ' Έκτεινον τὴν χεῖρά 
σου * xal ἐξέτεινε, xal ἀποκατεστάθη ὑγιὴς ὡς ἡ 
ἄλλη. » Πολλοὶ καὶ vüv ἔχουσι ξηρὰς τὰς χεῖρας, 
τουτέστιν, ἀνελεήμονας xai ἀμεταδότους ἁλλ᾽ ὅταν 
6 λόγος ὁ εὐαγγελικὸς ἑνηχήσῃ αὐτοῖς, ἑκτείνουσιν 
εἷς µετάδ»σ.ν ταύτας, κἄν οἱ Φαρισαῖοι, οἱ ἁλαζόνες 
δαίµονες, οἱ ἀποχεκομμένοι ἡμῶν, διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ἔχθραν, οὐ θέλουσιν Σκταθῆναι τὰς χεῖρας ἡμῶν εἷς 


D ἐλεημοσύνην. 


ε Οἱ δὲ Φαρισαῖοι Ἰξελθόντε, σομθούλιον ἔλαδον 
κατ) αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν, Ὁ δὲ ἸΙησούς 
γνοὺς, ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν, » "o φθόνου ! ὅτε εὐεργε- 
τῶνται, τότε ἐχµα[νονται, ᾿Αναχωρεῖ δὲ ὁ "Ingo, 
διὰ τὸ µήπω ἑνστηναι τὸν καιρὸν τοῦ πάθους, καὶ 
ἅμα ἐχείνων φειδόµενος, μὴ ἐγχλήματι φόνου περι- 
πέσωσι, Τὸ γὰρ ῥιψοχίνδυνον, οὗ θεάρεστον. "Opa 
δὲ τὸ, ᾿Εξελθόντες, "Oct γὰρ ἐξῆλθον ἐκ τοῦ θεοῦ, 
τότε ἠθουλήθησαν ἀπολέσαι τὸν Ἰησοῦν. Οὐδεὶς γὰρ iv 
τῷ θεῷ µένων τοιαῦτα βουλεύεταιο 


« Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, xal ἔθε- 
βάπευσεν αὐτοὺς πάντας ᾽ καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς 
ἵνα pd, φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν. » Τὸν φθόνον ἔκε- 


ν 
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wav παραμυθόύμανος, οὐ θέλει φανεροῦσθαι. ἘἙσπού- A Tet, manfeslari non vult. Nihil enim omittebat 


des γὰρ παντὶ τρόπῳ θεραπεύειν αὐτούς. 

« Όπως πληρωθή τὸ ῥᾳθὲν διὰ Ἡσαίου τοῦ προ- 
Φήπου λέγοντος * Ιδο ὁ παῖς µου 8v ἡρέτισα ΄ ὁ 
ἀγαπητός µου, sic ὃν εὐδόκησεν ἡ ψυχή µου. θλσω 
τὰ πνεῦμα µου ἆπ αὐτὸν, καὶ Χρίσιν τοῖς ἔθνεσιν 
ἀκαγγολει. Οὐκ ὀρίσει, o0!» χραυγάσει. » Εἰσάχει 
καὶ τὸν προφήτην μάρτυρα τῆς του Ἰησοῦ πραότη- 
τος. ' Osa γὰρ, φλσὶ, θέλουσιν οἱ ᾿Ἰουδαταοι, ποιήσει * 
&b θέλουσιν αὐτὸν μὴ φαίνεσθαι, οὐκοῦν xal τοῦτο 
τειήσει, καὶ οὐκ ἀντιατήσεται ὡς φιλόδιξος, οὐδὲ 
ἐρίχει. )Αλλὰ παραγγελεῖ τοῖς ἄχλοις ἵνα μὴ φανε- 
ῥώσωσιν αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἔθνεσι χρίσιν ἀπαγγε- 
*, τουτέστι, καὶ τοὺς ἐθνικοὺς διδαξει. Κρίαις γὰρ 
διδασχαλία, xal γνῶσις, xal διάχρισις τοῦ καλοῦ. 


quod ad illorum curam pertinebat. 

Vens. 17,18. «Ut compleretur quod dictum erat 
per [saiam prophelam,dicentem : Ecce filius meus 
quem elegi: dilectus meus in quo complacuit ani- 
ma inea. Ponam spiritum meum super illum, et 
judicium gentibus 859 annuntiabit.Non contendet, 
neque clamabit. » [utroducit et prophetam testem 
mansuetudinis Jesu. Quscunque enim, inquit, vo- 
luerint Judai, faciet. Si voluerint ut non appareat, 
faciet etiam istud, et non reluctabitur, ut inanis 
glorie avidus, neque contendel, sed annuntiabit 
lurbis, ne manifestent eum, et gentibus judicium 
annuntiabit, hoc est, etiam gentes docebit. Judi- 
cium enim est doctrina et scientia, et dijudicatio 


UB καὶ τὴν µέλλουσαν xolow ἀπαγγελετ τοῖς ἔθνι- P boni, vel, et futurum judicium annuntiabit Ethni- 


xetc, oí οὐδέποτε ἤκαυσαν περὶ µελλούσης κρίσεως. 
e Οὐδὸ ἀχούσει τις iv ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ. » OO γὰρ kv µέσι ἀγορᾶς ὡς οἱ φιλόδοξοι, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἱερῷ καὶ ταῖς συναγωγαῖς, καὶ iv τῷ 
ὅροι, xai παρὰ τοῖς αἰγιαλοῖς ἐδίδασκεν. 

α Καάλαμον συντετριμμένον οὐ κατεάξοι, καὶ λτνον 
τυφόμενον οὗ σθέσει, » Ἠδύνατο, φησὶ, τούς '[ou- 
δπίους ὡς κάλαμον συντετριμµένον κατακλάσαι, xal 
τὸν θυμὸν αὐτῶν ὡς λίνον τωφόμενον, ftot χαιόμενον, 
σὔέσαι, ἀλλ᾽ οὐκ ἠθέλησεν, ἕως οὗ πληρώσῃ τὴν 
i , καὶ νικήσῃ διὰ πάντων αὐτούς. Τοῦτο 
γὰρ σωµαίνει τὸ ἐπαγόμενον, 

« Εως ἂν Ἰκθάλῃ eig νίκος vhv χρίσιν * καὶ νῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. 5» "iva γὰρ un ἔχωσί 


τι προφασέεσθαι, πάντα ὑπέμενεν, ὡς ἂν ὥστερον C 


παταδικάσῃ αὐτοὺς, xxi νικήσῃ μηδὲν ἀντιλέγοντας. 
Καὶ c γὰῃ οὖκ ἐποίησον ἵνα κερδήσχ ἐκείνους : 
αλλ. οὐκ Ἰθέλησαν ^ ὅθεω τὰ ἔθνη ἐλπιοῦαιν ἐπ 
αὐτὸν, ἑποιδ]. οἱ. FopBartoy οὐχ. ἠθέλησαν, 

(46) «. Τότε προρηνέχθη αὐτῷ δαιμονιζόµενος, 
τυφλὼς xal xoc, καὶ ἔθερώπευσεν αὐτὸν, ὥστε 
τὸν τυφλὸν καὶ Χωφὸν xal λαλεῖν καὶ βλέκειν. Καὶ 
ἐξίσταννο πάντες οἱ ὄχλοι, καὶ ἔλεγον ' Μήτι οὗτός 
ἐστιν ὁ υἱὸς Δαυίδ » Τὰς πρὸς τὴν πίστιν ὁδοὺς 
ἀκέκλοισεν ὁ δαΐµων ὀφθαλμοὺς, καὶ ἀκοὴν, καὶ 
γλὠσταν. αλλ ὁ Ἰησοῦς ἰᾶται, καὶ υἱὸς Aavtó ὀνο- 
µάζεται παρὰ τῶι ὄχλων. Προσεδοχᾶτο γὰρ ὁ Ἆρι- 
erbe. ix σπέρματος eui * καὶ νῦν δὲ, ἐὰν ἵδῃς τινὰ 


cis, qui nunquam audiverunt de futuro judicio. 
« Neque in plateis audiel quis vocem ejus. » Non 
enim iu medio fori, ut gloriae appetentes, sed in 
templo et synagogis et in monte et juxla littora 
docebat. 

VERS. 20. « Arundinem comminutam non con- 
fringet, et linum fumigans non exstinguet. » Po- 
terat, inquil, Judzeos ut calamum contritum con- 
fringere, et iram eorum ut linum fumigans, hoc 
est, ardens, exstinguere : sed noluit, quoad dis- 
pensatio adimpleretur, et per omnia vinceret eos. 
Hoc enim significat quod subditur. 

VERS. 20, 21. « Donec ejiciat ad victoriam judi- 
cium. Et in nomine illius gentes sperabunt. » Ne 
enim haberent quod pratexerent, omnia sustinuit, 
ut postea condemnaret eos, el vinceret nihilcon- 
tradicentes.Et qnidnam est quod non fecit αἱ lu- 
crifaciat? sed noluerunt. Unde genles sperabunt 
in eum, quoniam Judaei noluerunt. 

Vrns.22, 23. «Tuncadductus est ad eum deemo- 
niacus ca:cusac mutus,etsanavit illum,ita ut caecus 
ac mulus loqueretur et cerneret. Et obstupuerunt 
omnes turbz, dicebantque:Num hic est filius Da- 
vid? » Vias ad fidem occluserat demon, oculos. 
aures et linguam : sed Jesus sanat, et filius David 
a turbis nominatur. Exspectabatur enim Christus ex 
semine David Et nunc si videris quempiam neque 
quid bonum sit per se intelligentem,neque alterius 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(16) Cod. 329, Σαντετριμμένον κάλαμον, φησὶν D Basilius, puto esse eum qui passione aliqua Dei 


ὁ μέγας Βασίλειος, λογίζοµαι τὸν iv πάθει τινὶ ποι- 
οῦντα ἐντολὴ» Θιοῦ, ὃν κατεάξειν’ κπὶ ἀποχωκκειν 
οὐ Xgph; ἀλλὰ μᾶλλον θᾳµαπεύειν. ὡς ὁ Κύριος ἐδί- 
ὃχσχεγ, εἰπών ΄ Πρασέχετε τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν 
Κὴ. πουεῖν ἔμπροαθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεα- 
θῆναι αὐτοῖς * xai ὃ )Απόστολος pni: λει λέγων * 
Πάνια ποιεῖτε χωρὶς Υογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν ^ 
καὶ ἀλλαχοῦ * Μπδὲν κατ ἐρίειαν ἃ κενοδοξίαν. 
Αίνον δὲ τετυφωµένον, ὅταν τις mot) τήν ἐντολὴν 
μὴ διάπύᾳρ ἐπιθυμίᾳ καὶ τελείᾳ σπουδῃ, νωθρότερον 
δὲ πως χαὶ χαυνότερον Ov οὗ χρὴ παύειν, διεγεί- 
ῥειν δὲ μᾶλλον ὑπομνήσει τῶν κριµατων τοῦ θεοῦ, 
xal τῶν ἐπαγγελιῶν αὐτοῦ, Τότε προσήχθη αὑτφ' 
x. το À. cÁrundipem comminutam, inquil magnus 
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mandatum exsequitur : quem confringere et exscin- 
dere non oportet : sed potius ipsum curare;quem- 
adinodum docuit Dominus dicens : Attendite ne 
eleemosynum vestram faciatis coram hominibus, 
ut videamini ab illis (Matth. vi, 1). Et Apostolus 
precipit dicens : Omnis fa»ite sine murmuratio- 
ne et hesitationihus (l'hitipp. n, 14). Ac alibi: 
Nihilper contentionem, neque perinanem gloriam 
(114.11, ὃ). Linum vero [umigans vocat, eum, qui 
mandalum Dei facit non animo fervente, ac studio 
perfecto; sed languidius ac senius: quem non opor- 
tel ab opere avocare; sed potius excitare et eri- 
gere, ad memoriam ipsi revocando judicia, ac 
promissiones Dei. Tunc adductus est ad eum,»et c 
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sermonem suscipientem, existima illum ez:icum et À μητ᾽ αὐτὸν νοοῦντα τὸ ἀγαθὸν, µήτε ἑτέρου λόγους 


mutum, quem ulinam sanarit Deus tacto ejus 
corde. 

VEns.24 «Qua ccm audivissent Phariszi, dice- 
bant : Hic non ejicit daemonia nisi in Beelzebub 
principe demoniorum.» Tametsi Dominus propter 
eos secesserat,illi nihilominus etiam procul audi- 
entes lasabunt:cumque homines multisafficerentur 
beneficiis,eranttam naturae inimici,quac diabolus. 

Vens. 23, 26. «Cum autem sciret Jesus cegita- 
iones illorum, dixit illis: Omne regnum divisuin 
adversus sese,desolatur:et omnis civitas autdomus 
divisa abversus seipsam, non stabit. Et si Satanas 
Satanam ejicit, adversus seipsum divisus est : 
modo igitur stabil regnum ejus? » Invulgando 
cogitaliones illorum, Deum se esse comprobavit. 
Excusat autem se apud illos communibus exem- 
plis, et monstrat in sipientiam eorum. Quomodo 
enim daemones seipsos ejiciunt, cum inagis inter 
se conveniant? Satan autem dicitur adversarius. 

VEus. 27. « EL 60 si ego in Beelzebub ejicio 
demouia,filii vestri in quo ejiciunt? Propterea ipsi 
vestri erunt judices. » Este, inquit, quod ego 
talis sim : filii vestri, hoc est, mei discipuli, in 
quo ejiciunt ? Neque enim et illi in Beelzebub? 
Quod si illi divina virtute, multo imagis ego. Illi 
enim in nomine meo miracula operantur, prop- 
lerea illi vos condemnaturi sunt, quia illos videtis 


in meo nomine niracula facere, et adhue me 8ο C ὑμῶν ἔσονται, ὅτι ᾿ 


cusalia. : 

VERS. 28 «Quod si in spiritu Dei ego daemonia 
ejicio,ergo pervenit ad ros regnum Dei. » Hoc di- 
cit, quod, Si in divina virtute ego ejicio daemonia, 
ergo ego sum Filius Dei, et advenit propter vos, 
ut afficiamini beneficiis, atque ita pervenit in vos 
meus adventus : hic enim est regnnm Dei : quid 
igilur adventum meum, qui propter vos est, accu- 
salis ? 

Vgns. 990. « Aut quomodo potest aliquis intrare 
domum potentis, et vasa ejus diripere, nisi prius 
liget potentem, et tunc domum ejus diripiet ? » 
Tantum inquit, abest ut amicos habeam dze- 
mones, ut et adversarios habeam, et ligem 
eos qui ante meum adventum  forles erant. 
In. domum autem , id est, in mundum in- 
hressus Jesus, vasa daemonum, homines dico 
abstulit. 

Vins. 30. « Qui non est mecum,contra me est: 


δεχόµενον, τοῦτον νόμιζε τυφλὸν καὶ κωφὸν, ὃν 
ἰάσαιτο ὁ Θεὸς ἁπτόμενος της καρδίας αὐτοῦ. 

« Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσανττς, εἶπον ’ Οὗτος οὐκ 
ἔχθάλλει τὰ δαιμόνια, εἰ μὴ ἓν τῷ Βεελζεθοὺλ ἄρχοντι 
τῶν δχιµονίων.  » Καΐτοι γε ἀνεχώρησεν ὁ Κύριος δι᾽ 
αὗτοες, ἀλλ) ἐχεῖνι καὶ πόῤῥωθεν ἀχούοντες δια- 
θάλλουσιν, καὶ εὐεργετουμένων τῶν ἀνθρώπων, οὔ- 
τως ἦσαν ἐχθροὶ της φύσεως ὡς ὁ διάθολος. 

« Εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν, εἶπεν 
αὐτοῖς  Πᾶσα βασιλεία μερισθεῖσα καθ ἑαυτῆς, 
ἐρημοῦται καὶ πᾶσα πόλις fj olx(z µερισθεῖσα καθ 
ἑαυτης, οὗ σταθήσεται. Καὶ εἰ ὃ Σατανᾶς τὸν Σατα- 
νᾶν ἐκθέλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη * πῶς οὖν σταθή»- 


Βσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ ; » Διὰ τοῦ ἑημοσιεύειν τὰς 


ἐνθυμήσεις αὐτῶν, δείχκνυσ.ν ὅτι θεός ἐστιν, Απο 
λογεῖται δὲ αὐτοῖς ἀπὸ τῶν χοινῶν παραδειγµάτων, 
καὶ δείχνυσι τὴν ἀφροσύνην αὐτῶν, loc γὰρ οἱ 
δαίµονες ἑχυτοὺς ἐχθάλλουσιν, ὅπου γε μᾶλλον ἑαυ- 
τοὺς συγκροτοῦσι ; Σατὰν δὲ λέγεται ὁ ἀντικείμενος. 

« Καὶ el ἐχὼ ἐν Βεελσεδοὺλ ἐκθάλλω τὰ δαιμόνια, 
ol viol ὑμῶν iv τίνι ἐκθάλλουσι ; Διὰ τοῦτο abtol 
ὑμῶν ἔσωνται κριταί. "Esto, φησὶν, ὅτι ἐγὼ τοιοῦ- 
τος εἶἰμι * ol δὲ υἱοὶ ὑμῶν, τουτέστιν, οἱ ἐμοὶ µαθη- 
ταὶ, dv τίνι ἐχθάλλουσιν» Οὐ γὰρ δὲ καὶ ἐχεῖνοι iv 
τῷ Βεελζεθούλ ; El δὲ ἐκεῖνοι θείᾳ ὄυνάμει, πολλῷ 
μᾶλλον ἐγώ. ᾿Εκεῖνοι γὰρ iv τῷ ἐμῷ ὀνόματι θαυ- 
ματουργοῦσι * διὰ τοῦτο οὖν ἐκεῖνοι πρὸς χατακρισιν 
καὶ ἐκείνους βλέποντες ἐν τῷ 
ἐμῷ ὀνόματι θαυματουργοῦντας, ἔτι διαθαλλετέ µε. 

« EL δὲ ἐγὼ ἐν πνεύµατι θεοῦ ἐχθάλλω τὰ δαιμό- 
va, dox ἔφθασεν bo' ὑμᾶς à βασιλεία τοῦ Θεού. » 
Τοῦτο λέγει, ὅτι El. ἐν θείᾳ δυνάµει ἐγὼ ἐχθάλλω 
τὰ δαιµόνια, ἄρα γώ εἶμι ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, xal 
παρχγέγονα δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα εὐερχετηθῆτ. "Ώστε 
ἔφθασεν εἷς ὑμᾶς ἡ ip Ἠπαροοσία, Αὔτη γὰρ d 
βασιλεία τοῦ Oto) * τί τοίνυν τὴν δι’ ὑμᾶς γενοµένην 
παρουσίαν µου διαθάλλετε ; 

« Ἡ πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ 
ἰσχυροῦ, καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ 
πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρόν, καὶ τότε τὼν olxlav αὐτοῦ 
διαρπάσει; » Τοσοῦτον, φησὶν, ἀπέγω τοῦ φίλους 
ἔχειν τοὺς δαίµονας, ὥστε xal ἀντιτάττομχι αὐτοῖς, 
καὶ δεσμῶ αὐτοὺς, τοὺς πρὸ της ἐμῆς παρωσίας 
ἰσχυροὺς ὄντας * εἷς τὴν οἰχίαν γὰρ, ἤτοι τὸν κόσμον, 
εἰσελθὼν ὁ Χριστὸς, τὰ σκεύη τῶν δαιμόνων, τοὺς 
ἀνθρώπους λέγω, ἀφήρπασεν. 

(47) « Ὁ μὴ ὢν μετ ἐμοῦ, κατ) ἐμοῦ ἐστι * 


καὶ 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(17) Cod. 392 addil : Παραδειγματικῶς μὲν 
ἐξάγει τὸν λόγον, ὑποδηλοῖ δὲ ἰσχυρὸν μὲν τὸν ἄρ- 
χοντα τῶν θχιμόνων, οὐχ ὡς ἰσχυρὸν τῇ φύσει, ἀλλ᾽ 
ως τυραννοῦντα« μέχρι τοῦδε καὶ καταδυναστεύοντα 
τῶν ἀσθενούντων ἐν ῥαθυμίαις ' σκεύη δὲ αὐτοῦ τὰ 
ὑποτεταγμένα αὐτῷ ὀαιμόνια, ὡς ὅπλα αὐτοῦ * σχύη 
γὰρ ὀνομάζοντχι κιὶ τὰ ὕπλα, MO καὶ ὁ Λουκᾶς παν- 
οπλίαν αὐτοῦ ταῦτα ὠνόμασε, δι (v κατεδουλοῦτο 
τοὺς ἀθλίωως ἀνθρώπους. ᾖΕἰσάγει ὃξ λογισμὸν διὰ 
τοιούτου παραδείγµατος ὁ Ἀριστὸς, δεικνύοντα, ὅτι 
o) µόνον οὐκ ἔχει φίλον τῶν δαιμονίων τὸν ἄρχοντα, 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἀδέσμησεν αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν, ὡς ἔχ- 


θιστον. "Ecc γὰρ τοῦ λογισμοῦ σκοπὸς, ὅτι ὥσπερ 
ob δύναταί τις εἰσελθεῖν εἷς τὴν οἰχίαν τοῦ lay poU, 
καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαι φολαττόµενα . παρ' 
αὐτοῦ, ἐὰν μὴ πρῶτον δήστ τὸν ἰσχυρὸν, οὕτω ὃ) 
αὗτος οὗ διήπρασεν ἂν τὰ ὁαιμονία, τοῦτ ἔστι δι. 
εσκόρπισεν, tl μὴ προτερον ἐδέσμευσε τὸν ἄρχοντα 
τούτων τὸν ἰσχυρὸν ὄντα. 0 μὴ ὢν μετ) ἰμοῦ, x«i 
*. À. « Et quidem exem plo,seu similitudine com- 
pro bat ille sermonem suum, ac subindicat fortem 
esse principem daemoniorum ; altamen non na- 
lura, sed quia tyrannidem exercet, et dominatur 
iu eos,qui socordia acpigritia imbecilles fiunt. Vase 


209 


ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTHAI. — CAP. XII. 


/ 


270 


ὁ μὴ συνάγων μετ ἐμοῦ, σκορπίζει,. » Πῶς, φησὶν, A et qui non colligit mecum, dispergit.» Quomodo, 


à Βειλζεδουλ ἔμελλέ pot συνερχεῖν, ὃς ἀντιπράττει 
po μᾶλλον ; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ἀρετὴν διδάσκω, ἔκεῖνος 
X χακίαν. Πῶς οὖν ἐστι μετ ἐμοῦ ; Κἀγὼ μὲν συν- 
ἔγω τοὺς ἀνθρώπους εἷς σωτηρίαν, ἐκεῖνος δὲ 
σκορπίζει  αἰνίττεται δὲ καὶ τοὺς Φαρισαίους, ὅτι 
Ὅτου διδάσκοντος καὶ ὠφελοῦντος πολλοὺς, ἐκεῖνοι 
ἰσχεδάννυων τὸν λαὺν, ὥστε µη προσέρχεσθαι αὐτῷ. 
Δείχνυσιν οὖν αὐτοὺς ὀαιμονιώδεις τῷ ὄντι, 

€ Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν * Πᾶσα ἁμαρτία xal βλασ- 
Φηµία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ Πνεύμα- 
τος βλασφημία οὐκ ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις. 
Καὶ ὃς ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, 
ἀφεθήσεται αὐτῷ * ὃς δ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ Πνεύματος 


inquit, Beelzebub mihi cooperatus est, qui con- 
trarium mihi operatur? Ego quidem virtutem do- 
ceo, ille autem malitiam, quomodo igitur est me- 
cum? Et ego quidem congrego homines ad salu- 
lein, ille autem dispergit. Notat autem Phariszos, 
quod se docente el mullis prodesse cupiente, ipsi 
dispergerent populum ita, ne accederent ad se. 
Unde ostendit eos revera dzemoniis plenos. 
VEns.31,92.«Idcirco dico vobis:Ümne peccatum 
et conviciu:n remittetur hominibus, at convicium 
in Spiritum sanclum non remittetur hominibus.Et 
quisquis dixerit verbum adversus Filium hominis, 
remittetur illi:qui autem dixerit adversusSpiritum 


τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε iv τῷ vov, Sanclum non remittetur ei, neque in praesenti S:- 
aimw, οὔτε iv τῷ µέλλοντι,. s Τοῦτο ἐνταῦθα λέγει, — culo, neque in futuro » Dicit hoc loco omnealiud 
ὅτι πᾶσα μὲν ἄλλη ἅμαρτία, κἂν μικρὰν γοῦν ἔχει — peccatum vel parvam sallem habere excusationem, 
ἀπολογίαν, olov πορνεία, κλοπή. Καταφεύγομεν vào utpote scortationem, fnrtum : confugimus enim ad 
εἰς τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν, καὶ συιγνωστότεροί humanam infirmitatem, el fit venia locus : quando 
σμεν. "Όταν δέ τις βλέπη θαύματα διὰ τοῦ Πνεύµα- — autem quis viderit miracula per Spiritum sanctum 
τος τελούµενα, καὶ διαθάλλτ ταῦτα ὡς ὑπὸ δαίµονος fieri, el accusaverit ea quasi a diabolo facta : qua- 
Ὑνόμενα, ποίαν ἔξει οὗτος ἀπολογίαν; Πρόδηλον lem habiturus estille excusationem? Manifestum est 
Ἱὰρ ὅτι olóe μὲν ὅτι ἀπὸ Πνεύματος ὑγίου γίνονται, enim scire eum quod a Spiritusancto fiant, sua au- 
εβελοκακεῖ δέ. Πῶς o0, ὁ τοιῶτος συγγνωστός; lem sponte male operari:quomodo igiturtalis venia 
"Otav μὲν οὖν ἔθλεπον ol Ἰουδαῖοι τὸν Κύριον τρώ- — dignuserit? [taque Judzei quondo viderunt Christum 
Yeti καὶ πίνοντα, καὶ μετὰ τελωνῶν διάγοντα καὶ manducantem et bibentem, ac versantem cum pu- 
ποριῶν, καὶ τἆλλα πάντα ὡς Υἱὸν ἀνθρώπου πράτ-  blicanis εἰ meretricibus, aliaque omnia more Filii 
τοντα εἶτα διέθαλλον αὐτὸν ὡς φάγον καὶ οἰνοπότην, hominis facientem, et deinde arguerunt eum ut 
ὑπὲρ τούτου συγγνώµης ἄξιοι, καὶ οὐδὲ μετάνοιαν (c comedonem, el vini potorem : in hoc erant venia 
ἀππιτηθήσονται ὑπὲρ τούτου. Δοκοῦσι γὰρ εὐλόνως digni, et neque penitentia super hoc ab eis Gt 
σκανδαλίζεσθαι, "Όταν δὲ βλέποντες αὐτον θαυμα-  exigelur. Videbantur euim rationabiliter offendi. 
τουργοῦντα, διέδαλλον καὶ ἐδθλασφήμουν τὸ Πνεῦμα Quando autem viderunt cum operari miracula, et 
το ἆγιον, λέγοντες αὐτὸ δαιμονιῶδες εἶναι, πῶς ἆφ-  alguerunt, blasphemarunt Spiritum sanctum, di- 
εθήσεται τοῦτο τὸ ἁμάρτημα αὐτοῖς, ἐὰν μὴ µετα-  Centes hoc demoniacum esse,quomodo remittetur 
νοήσωσιν ;  Ὥστε Ὑίνωσκε Oc bó μὲν εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ hoc peccatum nisi poenitentiam egerint? Et Ita 
ἀνθρώπου βλασφημῶν, ἀνθρωπικῶς ζῶντα βλέπων disce quod ille qui blasphemat in Filium hominis, 
αὐτὸν, καὶ )έγων αὐτὸν φίλον πορνῶν, xal oiov, Videns eum huinano more vivere, et dicens : Hic 
καὶ οἰνοπότην, διὰ τὸ ταῦτα τὸν Χριστὸν ποιεῖν, ὁ mereiricarins est,vorax et vini potor,dum Christus 
τοιοῦτος κἄν μὴ µετανοήσῃ, οὐ δώσει ὑπὲρ τούτου hoc facit:talis elsi non poeniteat, de hoc non reddet 
λόγον» συγγινώσκεται yàp ὡς μὴ νοήσας αὐτὸν θεὸν  l'alionem Veniam enim accepit, tanquam qui non 
ὄντα χρυπτόν * b δὲ εἰς τὸ ἅγισν Πνεύμα, "tot τὰς intellexeritillum fuisse Deum,eo quod tam occultus 
πνεματικὰς πράξεις τοῦ Χριστοῦ, βλασφημῶν, xz fuerit.Qui autem blasphemat in Spiritum sanctum, 
λέγων αὐτὰι δαιµονιώδεις, ἐὰν μὴ µετανόήσῃ, οὐ hoc est, in spirilalia opera Christ, et dicit ea 

cevat * μὴ γὰρ εὔλογόν τινα ἄφορμην εἰς . ESsediabolica,nisi penitentiam egerit, veniam non 
τὸ διαδάλλειν εἶχεν, ὥσπερ ἐκεῖνος ὁ τὸν Χριστὺν  assequetur.Non enim rationabilem causam habuit 
ὁρῶν μετὰ πορνῶν ὄντα καὶ τελωνῶν, εἶτα διαθἀλ- — ul calumniaretur, quemadmodum illequi Christum 
lev; Οὐκ ἀφεθήσεται οὖν τύτῳ οὔτε ἐνταὺύθα οὔτε  videnscum meretricibus et publicanis versari, tum 
ἔατ ἀλλὰ κάὶ ἐνταῦθα καὶ busto τιµωρηθήσεται. calumniabatur. Non remittetur igitur vel hic, vel 
Πολλοὶ γὰρ Ἐνταῦθα μὲν κολάζονται, ἔκετ δὲ οὐδ alibi : sed et hic et alibi punietur.Multi enim sunt 
ὅλως * ὡς ὁ πτωχὸς Λάζαρος. ) Άλλοι δὲ, καὶ ὧδε καὶ qui hicquidem puniuntur,sed alibi prorsusimmunes 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


autem ejus, deemonia eidem subjccta vocat; quie 
scilicet velut arma ipsius sunt: vasa enim el arma 
Duncupantur. Quare Lucas armaturam ipsius ea- 
dem appellavit : quia per illa miseros homines 
sibi subigit. Christus itaque hoc exemplo argumen- 
lum efformat, ostendens quod non solum nullam 
cum principe dimoniorum amicitiam habeat; 
"rum etiam quod virtutem ejus, ut sibi ma- 


xime invisam, alligaverit.Est vero talis argumenti 
illius scopus. Quemadmodum nemo in domum 
alicujus potentis intrare,vasaque ejus abipso cus- 
todita diripere potest, si prius non alligaverit for- 
lem : sic et ipse nunquam daemonia diripuisset, 
nisi prius principem ipsorum, qui forlis est, alli- 
gasset. Qui non est mecum, » etc. 
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sunt, ut pauper Lazarus:alii autem et hic et alibi, A ixet *. ὡς ol Σοδοµῖται, καὶ οὗτοι οἱ slc τὰ Πνεύμα τὸ 


' ut Sodomitz, et hi qui in Spiritum sanclum blas- 
phemant : alii neque vero lic, neque alibi,ut apo- 
stoli, et precursor. Nam licet videantur pgrsecu- 
tionem pati sed non patiuntur pro peccalis : sunt 
enim probaliones et corona, 

VgRs: 33. « Aut facite arborem bonam, et fruc- 
tum ejus bonum : aut facite arborem puirem, et 
fructum ejus putrem,Ex fructu enim arbor cogno- 
scitur. » Cum Ju:lzi non possent miracula Chris- 
ti arguere ut mala, Christum facientem illa blas- 
phemabant ut daemoniacum, Vel ei me, inquit, 
dicite arborem bonam esse et miracula mea, qua 
fructus sunt bona, erunt omnino, Vel si me digi- 
tis arborem putrem, manifestum quod et fructus, 


ἅγιον βλασφημοῦντες, Τινὲς δὲ, αἴτε ὧδε, dics lat * 
ὡς οἱ ἁπόστολοι, κα) ὁ Πρόδρομος Κἂν γὰρ ἀρχῶκι 
κολάζεσθαι διωχόµενῃῳ ἀλλ᾽ obx cols Ἐκεῖνα χσλύ- 
σεις ὑπὲρ ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ δοχιµασίαι καὶ 
στέφανοι, 

'" & H ποιήσατε τὸ δένδρων καλὸν, κφὶ τὸν. καρτὸν 
αὐτοῦ κιλὸν, Ἡ, πριήαατε τὸ Ofvüpov σαπρὸν, καὶ τὸν 
καρπὸν αὐτοῦ φαπρόὀν. 'Ex, γὰρ τοῦ χαρποῦ τὰ δέν- 
$pow Ὑινώσκεται, κ. "Emu, οἱ Ἰομδαῖοι τὰ μὲν 
θαύματα οὐκ ἠδύναντο. Διαβάλλειν ὡς καχὰ, τὸν ὢ 
ταύµα πριρῦντα Χριστὸν ἁβλασφήμουν ὡς δαιμογιώδη, 
φῃσὶν, ἢ καὶ ἡμὶ τὸ δένᾶρον λέψετα εἶναι παλὸν καὶ 
πάντως ἔροχται «ol τὰ θαῤµατα pou, ἄτινά αἶσιν ὁ 
καρπὸς, χρλά * fj ἐὰν ἐμὲ λέγητε σαπρὺν. δένδρο», 


miracula videlicet, putres erunt, Verum miracula, B εὔδηλου, ὅτι xal ὁ καρπὸι, ὕκοι τὰ θαύματα, σωπρὸς 


id est, fiuctumn, bona esse dicitis : igilur el ego 
bonus sum, nempe arbor. Omnino enim sicul 
ex fructu arbor, ita et ego ex miraculis cognos- 
cor. 

Vens. 34. « Progenies viperarum, quomodo po- 
testis bona loqui. cum mali sitis ? » Ecce, inquil, 
vos cum arbores malz sitis, fruc(um malum fer- 
tis, maledicentes mihi : unde el ego si malus es- 
sem, fructus afferrem malos, et non talia, miracu-. 
la. Progeniem viperarum 608. vocat, quoniam.in 
Abraham gloriabantur : ostendit autem quod. non 
sint ex Abraham, sed ex primogenjloribus. se 
dignis. 

VEns. 34, 35. « Siquidem ex abundantia cordis 


ἔσιχι *. ἀλλὰ μὴν τὰ θαύματα, τουτέστι, τὸν καρπὸὺν, 
καλά ᾿λέχετε εἶναι, καὶ ἐγὼ ἄρα xai εἶμι, τὸ ivo 
ὅρον. Βάντως Ὑὰρ €x τοῦ x«groj vb. δένδρον γνων 
ῥίζεται, ὥστε κἀχὼ ἐκ τῶν θαυμάτων. 

« Γεγννήματα ἐχιδνῶν, πῶς Δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν, 
πονηροὶ ὄντες ; ϱ ᾿Ἰδοὺ, φῃσὶν, ὑμεῖς δάνδρα πονηρὰ 
ὄντες, καρπὸν πονηβὸν φέρετε, καχθλογονες ἐμέ ' 
ὥατε χἀγῷ ἐὰν, ἤμην πανηρὸς, χαρπὸν ἂν πονλρὸν 
πρρέφερον, καὶ αὐ Üadgaya τποιαῦτα. Γεννόµατα δὲ 
ἐχιδνῶν τούτους καλεῖ, ἀπεὶ ἐπὶ τῷ. ᾽Αθρκὰμ ἐχόμ- 
παζαν, Δείχνμσιν οὖν αὐτοὺς, ἃτι αχ clgiv ἀπὸ. του 
᾿Αθραὰμ, ἀλλὰ προγόνων ἀξίων τῆς πονηρίας 
αὐτῶν. 

€ Ex γάρ τοῦ περμφεύµατος τῆς χαρλίας τὸ 


os loquitur. Bonus homo ex hono, thesapro emittit D στόμα λαλετ * à ἀγαθὸς ἄνθρωπος, ix τοῦ ἀγαθοῦ 


bona, et malus homo ex malo thesauro emittit 
mala. » Quando enim videris quempiam, cb- 
Scene loquentem, scias quod multo plura, ha- 
beat iu corde , quau, qua loquitur, Nam ea 


abundantia effundit sc in externa, et tbesaur. 


rum 69 possidet absconditum. Parvam enim 
partem declarat. Similiter ct bona, dicens, plura 
habet in corde. 

"'VEns. 36,37. «Dico autem vobis, quod hqmings 
de omni verbo otioso quod loquentur, rationem 
reddentin diejudicii. Ex sermonibus enim tuisjusli- 
ficaberis, eL ex sermonibus tuis condemnaberigs. » 


Qnsaogcó ἐκθάλλμ ἀγαβό ' καὶ à. πονηβὸς ἄνβρως 
Toc, ix, τοῦ, πονηροῦ θησαιροῶ ἔχβάλλει παναρά. » 
ρταν (ng τινὰ αἰσχρολήγον, γίνωσκην ὅτι οὐχ bea 
λέγει ἔχει ἐν τῇ καρδίᾳ aired, ἀλλὰ πολλακλάσια. 
Καὶ γὰρ ἐκ, τοῦ περισαεήµατος ἐχχεῖται καὶ εἰς τὰ 
ἔζω, καὶ, Üncaqughv ἔχων κρυπτὺν. ὀλίγον τι µέρος 
ἐκφαίνει, Ὁμοίως καὶ à ἀγαθὰ λαλῶν πλείονα ἔχει 
ἐν. τῇ καρδίᾳ (18), 

€ Λέγω 93 ὑμῖν, ὅτι πᾷν ῥῃμα. ἀργὸν ὃ ἐὰν λαλή- 
σωσιν οἱ ἄνθρωχρι, ἀποδώσουσι περὶ αὐτρώ,λάγον ἐν 
ἡμέρα κρίσεως *.— bx, γὰρ, τῶν λόγων apo ἁμκαιωθήσῳ, 
καὶ ix τῶν λόγων cou καταδικασθήσᾳῳ (48). x "Exo 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(18) Cod. 32 addit: Ἡ γὰρ φρόνησις πᾶσα iv Datos ὁ λαλήσαςι ἔχει τὸν κῴνδυνου, ἀλλ᾽ ἓν τῳ μὴ 


Χριστῷ tlc δόξαν θεοῦ. ἀρετῆς Ὀησαυρός ἐστιν ἆγα- 
θός * ἡ 9: φρόνησις τῆς Xxx τῶν ἀπηγορευμένων 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου, θησαυρὺς πονηρός ἔστιν, ἐξ ὦν προ - 
perm κατὰ την του Κυρίου φωνὴν, bv τοῖς οἶκείοις 
κατέρων ἔργοις το καὶ λόγοις, εἴτε ἀγαθὰ, εἴτε ποτ 
vnpá. Λέγω 6i ὑμῖν, κ.τ.λ. « Οπιηῖς enim pruden- 
iain Christo in gloriam Dei, thesaurus est bonus. 
Prudentia autem iniquitatis,seu rerum a Deo pro- 
bibitarum,thesaurus est malus: ex quibygs thesau- 
ris, juxta Domini effatum, proferuntur in propriis. 
utrorumque factis, et diclis, sive bona sive mala. 
Dico autem vobis. » etc. 

(19) [dem cod. : Καθόλρυ πᾶν ῥῆμα ph συντελοὺν 
εἰς τὴν προχειμένην iv Ἀριστῶ χρείαν, ἀργόν beu. 
Καὶ τοσοῦτος τοῦ τοιούτω ῥήματος ὁ Χίνουνος, ὅτι 
ἂν ἀγαθὸν fj τὸ λεγόμενον, μὴ πρὸς οἰκοδομὴν δὲ 
τῆς πίστεως οἰχονομεῖται, οὐκ iv ἀγαθότητι τοῦ ῥή- 


πρὸς οἶκοδομὴν οἰμωαμῆσει τὸ ᾖπβλ, Ἀνπεῖ τὰ 
Πνεῦμα τὸ ἆγιον top θεοῦ. Τοῦτο γὰρ σαφὺς ἔδίδα- 
ξεν ὃ Απόστολος επών * Πᾶς λόχος σαπρὸς iW 
τοῦ στόματος ὑμῶν, gh ἐκπορευέσθω, ἀλλ. «t τις 
ἀγαθος πρὸς οἰκοδομὴν τῆς πίστεως, ἵνα δῷ 
χάριν τοῖς, ἀφούφνοι, καὶ μὴ Ἅλυπεῖτε τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ * οὗ τί ἂν γένοιτο μεῖζαν κακόν ; 
Ἐκφοδεῖ δὲ ἐνεσῦθᾳ ἡμᾶς, κ. τ, λ. « Generatim omne 
verbum,quod nen confert ad aliquam in Clrristo uti- 
litatem, otiosum est. Tantum scilicet est talis verbi 
periculumetiam,sibenam sin od dicitur,si ed οὐ]. 
fieationem fidei non ordinetur. Ac non quidem pro- 
p4en.verbi bonitatem, subit: perjculum, qui illud 
proferi sed.preptere& quod tHbd ud ediffcaWonem 
nenrefast:sicquéuo Spiritum sancluin Dei. 
Hoc siquidem clare edocuit Apostolus dicens : (£- 
phes.iv, 29) Omnis sermo malus exore vesiro non 
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Gt! ἐιαῦθα ἁμᾶςᾳ Xv καὶ Ὁπίρ O0 ἀργοῦ λόγου A Térrét liic tiós, quoniam et pro otioso verbo ratio- 


ὠήυμεν λόγον, εὀνθέστι, ο ψευδοὺξ, foo σὐχοφὰν- 
πχού, 5 καὶ τοῦ ἀτάκτου καὶ γεχοιώδους. Elxx «no 
μαωρίαν ἅπυ τῆς Γραφῆς, ἵνα qo Bdfn «Ἠξετά τινα 
Mysv* € Ἐκ τῶν λόγων eos δραιθήδῃ, καὶ ix t&v 
λόχών σου χάτκχδικασθήσ]. v 

€ Τότε ἀπεκρίθησάν tec πῶν Ἱβραμβαχέων καὶ 
Φρισαίων, λέγοντες ^ Ἀιδάσχαλε, θἐλομεν ἀπὸ coo 
T£ TOv ἰθεῖν. » Βάυμάζων ὁ εὐχγγελιστῆς, προὸ- 
ἔδηχε τὸ, véve. "Ow qko ὑκοταγὴνι ER. διὰ τὰ 
προγεγονότα θαύματα, «ότε σηβεῖον, ἀἰτόῦσεν * di 
οἀρανοὺ δὲ Θόλυυσιν ἰδεῖν σημετον, ὣς ἄλλός ebat- 
Ἱλιστῆς λέγει. ᾿Εδόχουν γὰρ, ὅτι τὰ ἐπὶ XE γῆς 
ῥπύµατα, ἀπὸ τῆς τοῦ ὀϊαθόλου δυνάμεώς out: 

τάρ ὁ διάδολος, Τί oy ὁ Σωγήρ ) 

« Ὁ δὲ, ἀπονριθεὶς εἶπεν αὗτοις  Γενεὰ fovipk 
xi μοιχαλὶς σηµεῖον bnt, xdi δημεῖον οὐ δο- 
βστται αὐτῇ, τἱ μὴ τὸ σηµεῖον "Iva τὸν ἀροφήτον, 


nem daturi sumus,hoc est, pro mendacio, calum- 
nfa'áut etiá pro inordiaatis et ridiculis. Deinde 
porrit testimonium ex Scriptura, ne videatur pro- 
pria dicere. Ex sermonibus uris justificaberis, et 
ex sermonibus tuis condemnaberis. 

Vgns.38. Tunc responderunt quidam ex scribis 
el Phariszis, dicentes: Magister volumus a te si- 
gnum videre. » Ádmirans evangelista apposuit, 
tunc. Cum enim obedire illos oporteret propter. 
signa praecedentia, tunc signum petunt. De colo 
autem volunt signum videre sicut alius evangelis- 
ta dieit: putabant enim quod signa super terram 
potestate diaboli faceret : mundi enim rector est 


3 Diabolus. Quid igitur ad hzc Salvator * 


VEns. 39, 40. «At ille respondens dicit illis:Ge- 
neratio prava et adultera signum quazrit,et signum 
non dabitur illi, nisi ssgnumJonz prophet». Quem- 


Ὥσπερ γὰρ ὧν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾷ τοῦ κήτους τρεῖς admodum enim fuit Jonas in ventre ceti tribus 
ἡέρας καὶ πρεῖς νύκτα, οὕξως ἔδτχι καὶ 6 Υὸς diebus ae tribus noctibus, sic erit Filius hominis in 
τού ἀνθρύπου ἓν τῇ καρδῳᾳ thc γῆς Σρεῖς Ἡμέρας corde térre tribus diebus et tribus noclibus.»Pra- 
xi ορὲῖς νύκτας. » Hevnpiv μὲν γενεὰν ἀὐτοό vam generalionem vocat eos, quia dolose semper 
xit, ὡς ἐπηριαστὰς ab δολόροός, ΜοιχαλΏα δὲ  tentabant : adulteram autem, quia desciscebant à 
ὡς ἀφισταμόνους ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, wai δαίµοσι Ἄδλλω- Deo, et adherebánt dzemonibus.Signum autem di- 
μένους. Σημετον δὲ λέχι τὴν ἀφάδτᾶδιν αὐτὸ, ὥς cit resurrectionem suam, ut admirabilem. Post- 
παρφὀοξον  ἓν Τὰρ vf καβδί κῆς ης, δρ κάτω» quàm enim in cor terr», in infimum inquam lo- 
τόνο λέγω τύκῳ, op QU» δήλονότι XatxÉkc, τριήµε- — cum, infernum scilicet, descendit, tertio die re- 
ῥος ἀνέστη τὰς τρεῖς δὲ ἡμέρας vài τὰς *pstc surrexit. Tres autem dies et tres nocles a parte 
vvic, db μέρους  *ónoov καὶ μὴ ὁλοκλήρους, intelligas, et non integros. Mortuus enim est in 
Ἄπῆανε μὲν γὰρ τῇῃ παβασκευῇ, µία aUtn Apípx ^ Parasceve, que ipsa una dies est : et mortuus fuit 
ὃν’ καὶ τῷ XaÓófup νεκρὺς, ἰδου καὶ Zum ἡμέρα Sabbato, ecce et alia dies: nox autem Dominicae 
κ ἡ vof δὲ τῆς Wwounde, ἔτι νεκρὸν αὐτὸν xat- ipsum adhuc mortuum apprehendit. Tres igitur 
Dax, Τρία οὖν ἡμερονύητια ἀπὸ µέρουξ ἀριθμοῦν- dies et nócles a parte numerantur, quia el sic àz- 
τι, Ἐπεὶ xal οὕτως εἰώθαμεν πολλάκις ἀριθμεῖν. — , — pe numerare consuevimus. | 

€ Άνδρες Νινευτται ἀναστήσονδαι ἓν tà χρίσει ΥΕΗΦ. 41.«Viri Ninivitze surgent in judicio cum 
μετὰ τῆς Ὑονοᾶς ταύτης, καὶ κἀτακρινοῦσιν αὐτὴν, generatione hat, et condemnabunt eari, quod ipsi 
7n µετενόησαν εἷς τὸ πήρυγµα Ἰωνα, καὶ Uo) poenitentiam egerint ad prz»dicationem Jome : et 
πλεον '"kovà dt, » Ὁ μὲν "hovüc, nol, μετὰ τὴν — ecce plus quam Jonas est hoc loco.» Postquam,in- 
ἐκ τοῦ κήτους ἔδοξον, κηρύξας ἐπιστεύθη ^ εγὼ δὲ quit, Jomasexiit à ceto, el przedicavit,crediderunt: 
οὐδὲ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ὑμῖν πιστευθήσοµαι. δεν — in ine autem, etiam cum surrexero, non credelis. 
XÁi κατακοιθήσεσθε ὑπὸ τῶν  Nüvboitv πιστευσάν- | Undé et condemnabimini a Ninivitis, qui credide- 
"wv τίρ δούλῳ µου Ἰωνᾷ χωρὶς σήμείων, x3i tiotz runt servo meo Jones absque miraculis, quam- 
Bapüdpem, ὄντων * Óustc οἱ προφήξαις Φυνεεθραµµέ- vis Barbari fuerint : vos autem assueli pro- 
V", οἱ σηµεῖα ἱδόντας, p πιστεύσαὲε ἐμόὶ ὁῷ δε-  phetis, Visi síguis, non credilis mihi Domi- 
σπύτη. Τοῦτο γὰρ σηµαίνι ^, Καὶ ἰδῶ xAttov Dno : quod significat, dicens : Et ecce plüs Jona 


Ἰωᾶ ὤδε, 
t Βασίλισσα Νότου ὀγρθήσεαχι ἐν τῇ κῥίδει pex 


τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ χατχκρινεῖ αὐτὴν, ὅτι ᾖλθὲν ΄ 


ἐκ τῶν Kv τῆς γῆς ἀχοῦσαι τὴν σοφίαν Σολὸ- 
Ubro; * xxl (Soo πλεῖον Σολομῶντος ὧδε, 3 Ἡ μὲν 
βάσίλιοσα, φἠσὶ, µακρόθεν TOt, χαίτοι γὺνὴ ἀφθε- 
Y οὖσα, Tex περὶ δένδρων καὶ ξύλων καὶ φὐσικῶν 
"ww ἀκούσῃ, Yuste δὲ, val ἑλθόντα µε ἡῤὸς ὑμᾶς, 
13 xd) cx Aéqovox, οὐκ ἰδέξασθε, 

€ Ὅταν ἃ t5 ἀκάθαρεον Ανεῦμα ἐξέλδῃ ἀπὸ τοῦ 


hoc loco. 

Vxhs. 42, eRegina Austri excitabitur in judicio 
cum generatione hàt, ét conderrnabit eam : quiá 
venit a finibus lerrie àt audiret sapientiam Salo- 
monis; et ecce plus quat Salomon hoc loco.» Re- 
gina, inquit, a longe venit, quamvis esset mulrer 
infirma, àt de arborihus et lignis et naturalibus 
quibusdam audirel: vos autem me, 65 cum ad vos 
venerim et arcana dixerim, non suscepistis. 

Vth$. 43-45. « Cum autem immundus spirits 


Kx collatione cedd. Venet. S. Marci. 


procedat Sed si quis bovis dd Gdificdiionem funi, 
Wdetgratiumaudientibus.Nolite contristareSpiri- 


(um sancium Dei ; quo quid pejus esse potest * 
Terret autem hic nos, » etc. 
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exierit ab homine, perambulat per arentia loca, Α ἀνθρώπου, διέρχεται δι ἀνύδρων τόπων, ζητοῦν 


quarens requiem, et non invenit; tunc dicit : Re- 
verlar in domum meam,unde exivi.Et cum venerit, 
reperil eam vacantem, et scopis purgatam atque 
ornatam. Tunc ahit et adjungit sibi septem alios 
spiritus sceleratiores se,et ingressi inhabitantillic: 
et fiunt postrema hominis illius pejora primis. Sic 
erit et generationi huic perversa. » Ostendit illus 
usque in extremam perditionem venisse, quodip- 
sum non susceperint. Et sicut a demoniis liberati,si 
ignavi fuerint,deterius habent:ita et vestra genera. 
tio a demonio tenebaturcum idola adoraret,sed per 
prophetas ejectusestille demon. Veniautem elego, 
mundare vos inagis volens:sed quia repulistis me c! 
interimere vultis,ut pravius peccantes,gravius eliam 
puniemini: et extrema captivitas vestra gravior erit 


ἀνάπανσιν, καὶ οὖχ εὑρίσκει * τότε λέγει * ᾿Ἐπιστρέψω 
εἰς τὸν οἶκόν µου ὅθεν ἔξηλθον, Καὶ ἐλθόν, εὑρίσκει 
σχολάζοντα, 'σεσχροµένον καὶ κεκοσμημµένον. Τότε 
πορεύεται, καὶ παραλαμθάνει μεθ ἑχυτοῦ ἑπτὰ 
ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ. Καὶ εἰσελθόντα 
κατοικεῖ ἐχεῖ, xal γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου 
ἐκείνου, Ἡχείρονα τῶν πρώτον * οὕτως ἔσται xal t5 
γενεᾷ ταύτῃ tfj πονηρᾷ, » Δείκνυσιν αὐτοὺς εἷς 
ἔσχατον ἁπωλείας κατκτήσοντας ix τοῦ μὴ παρα- 
δέξασθαι αὐτόν. ὥσπερ Ὑὰρ οἱ δαιμόνων ἔλευθερω- 
θέντες, ἑάν ῥᾳθυμήσωσι, Ἠχείρονα πάσχουσιν οὕτω 
xal ὑμετέρα γενεὰ κατείχετο δαίµονι, ὅτε τὰ εἴδωλα 
προσεχυνεῖτε * ἀλλὰ διὰ τῶν προφλτῶν ἐξέδαλον τοῦ- 
τον τὸν δαίμονα, Ἴλθον δὲ καὶ αὐτὸς, πλέον καθᾶραι 
ὑμας βουλόμενος * ἀλλ ἐπειδὴ παρώσασθὲ µε, xal 


prioribus. Tu autem intellige et hoc,quod per bapti- B ἀνελεῖν μᾶλλον σπεύδετε, ὡς Ἠχεῖρον ἁμαρτάνοντες, 


smum ejicitur immundus spiritus, et vadit ad loca 
inaquosa,et animas non baptizatas,sed inillisnonin- 
venit requiem.Requiesenim est dzemoniis,baptizatos 
turbare per mala opera,quoniam non baptizatos jam 
habet:convertitur igitur ad baptizatum cum spiriti- 
busseptem. Sicul enim septem sunt dona Spiritus, 
itaediverso septem suntmalitizspiritus.Gum autem 
ingressus fuerit in baptizatum,deterior fit calamilas. 
Prius enim spes erat per baptismum esse purga- 
tum: postea aulem non est spes secundi baptismi, 
nisi per poenitentiam, qua valde laboriosa est. 


Jtipov xal κολασθήσεσθε, x«l ἡ ἔσχάτη αἰχμαλωσία 
ὑμῶν βαρυτέρα ἔσται τῶν προτέρων. Σὺ Ó& νόει καὶ 
τοῦτο, ὅτι διὰ τοῦ βαπτίσματος ἐκθάλλεται τὸ axi- 
θαρτον πνεῦμα, καὶ πορεύεται ἐν ταῖς ἀνύδροις καὶ 
ἀθαπτίστοις ψυχαῖς ἀλλ) iv ἐκείναις οὐχ εὐρίσχει 
ἀνάπα»σιν. ᾿Ανάπαυσις γὰρ τοῖς δχίµοσι, τὸ τοῖς 
βεθαπτισµένοις ἐνοχλεῖν διὰ τῶ, πονηρῶν πράξεων, 
ἐπεὶ τοὺς ἀθαπτίστους ἤδη ἔχει. Ὑποστρέφεται οὖν 
ἐπὶ τὸν βεθαπτισμένον μετὰ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων. 
΄Ὥσπερ γὰρ ἑπτὰ τὰ τοῦ πνεύματος χαρίσματα, οὕτως 
Ex τοῦ ἐναντίου ἑπτα καὶ τὰ τῆς xaxlaq πνεύματα. 


Ἐπὰν δὲ εἰσέλθῃ εἰς τὸν βεδαπτισµένον, Χείρων ἵ συμφορά. Ἡρότερον μὲν γὰρ ἐλπὶς ἂν διὰ “τοῦ βα- 


5! 


πτίσµατος κΧαθαρισθηναι, 
ὃ σφόδρα ἐπίπονον, 


VEns. 46. « Adhuc autem loquente illo ad tur- C 


bas, ecce mater ejus et fratres ejus stabant foris 
quzrentes ei loqui.» Humanum quid volebat osten- 
dere mater, quod ut in filium potestatem habeat: 
nihil enim magnum adliuc de eo intelligebat.pro- 
pter hoc ipso adhuc loquente, volebat ad se illum 
attrahere, quasi ambitiosula tanto sibi filio subdi- 
to. Quid igitur Christus? Postquam intentionem 
ejus novit, audi quid dical. 

Vgns. 47-50, « Dixit autem quidam illi, Ecce 
mater tua et fratres tui foris stant, quarentes tibi 
loqui. At ille respondens dixit ei qui sibi renun- 
tiaverat : Qua est mater mea, aut qui sunt fratres 
mei?et extendens manum suam ad discipulos suos 
dixit : Ecce maler mea et fratres mei. Quisquis 
enim fecerit voluntatem Patris mei qui est in cc- 
lis, ipse meus frater, et soror et mater est. » Non 
injuria afficiens matrem, hac dicit, sed corrigens 
mentem ejus glorie avidam et humanam. Non 
enim dicit : Non est mater mea : sed, si non 
fecerit voluntatem Dei, nil ei proderit quod me 
genuit. Non enim negat naturalem 64 cognatio- 
nem, sed apponit etiam eam qua est per virtu- 
tem. Nullus enim indignus a cognatione utilita- 
tem capit. Igitur. correcto vane glorie morbo, 
iterum obedit matri vocanti. Dicit enim evange- 
lista : 


Ex:ott 0i δευτέρω βαπτίσμχτος οὖκ ἔστιν ἐλπὶς, εἰ μὴ τοῦ διὰ µετανοίας, 


& Έτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὀχλοις, ἰδοὺ ἡ µήτηρ 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰστήχεισαν ER, ζητοῦντες 
αὐτῷ λαλῆσαι, 5 ᾿Ανθρώπινόν τι ἐθούλετο ἐνδείξασθαι 
à µήτηρ, ὅτι ἐξουσιάζει τοῦ παιδός. 0ὐδὲν γὰρ μέγα 
οὕπω περὶ αὐτοῦ ἑνόει * διὰ τοῦτο οὖν καὶ ἔτι )a- 
λοῦντα, βούλεται πρὺς ἑαυτὴν ἐπισπάσασθαι, φιλο- 
τιμουµένη ὡς ὑποταττομένου αὐτ τοῦ υἱοῦ. Τί 
γοῦν ὁ Χριστός ; ᾿Ἐπεὶ τὸν σχκοπὸν αὗτης ἔγνω, ἄχουε 
τί φησιν, 

« Etze δέ τις αὐτῷ. δου ἡ µήτηρ σου καὶ ol 
ἀδελφοί σου ἔζω ἑστήκασι ζητοῦντές σοι λαλῆσαι * ὁ 
δὲ, ἀποκριθεὶς εἶπε τῷ εἰπόντι αὐτῷ ' Τίς ἐστιν ἡ 
μήτηρ µου, καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί µου ; xai 
ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς µαθητάς αὐτοῦ, 
εἶπεν * ᾿Ιδοὺ ἡ µήτηρ µου καὶ οἱ ἀθελφοί µου. ΄Όστις 
γάρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ Πατρός µου τοῦ iv 
οὐρανοῖς, αὐτός µου ἀδελφὺς καὶ ἀθελφὴ καὶ µήτηρ 
ἐστιν. » Οὖκ ὑδρίζων τὴ; μητέρα λέγει ταῦτα, ἀλλὰ 
διορθούµενος τὴν Φφιλόδοξον αὐτῆς καὶ ἀνθρωπίνην 
γνώµην. Ob γὰρ εἶπεν ὅτι Οὐκ ἔστι µου µήτηρ ᾿ 
ἀλλ᾽ ὅτι ᾿Εὰν μὴ mor τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, οὔθδὲν 
αὐτὴν ὠφελήσει τὸ Ὑεννῆσαί µε. Οὐ γὰρ ἀρνεῖται 
τὴν χατὰ φύσιν συγγένειχν, ἀλλὰ προστίησι καὶ 
τὴν κατ ἀρετὴν. Οὐδεὶ γὰρ ᾿ἀνάξιος ἀπὸ οσυγγε- 
νείας ὠφελεῖται. Διορθωσάμενος τοίνυν τῆς χΧενοδο- 
ξίας τὸ νόσηµα; ὅμως πάλιν ὑπακούει t5, μητρὶ xa- 
λούσῃ. Φησὶ γὰρ 6 εὐαγγελιστής * 


ΚΕΦΑΛ. ΙΓ’, 


παραθολὼν τοῦ σπείραντος 
βασιλείας τῶν οὁρανῶν, 

« Ἐν δὲ τῇ ἡμέρα Ἰκείνῃ ἐξελθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἀπὸ 
τῆς οἰχίας, ἐκάθητο παρὰ τὴν θάλασσαν. Καὶ συν. 
ἠχθησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοὶ, ὥστε αὐτὸν εἰς τὸ 
πλοῖον ἐμβάντα καθήσθαι, xxl πᾶς ὁ ὄχλος ἐπὶ τὸν 
αἰγιαλὸν εἰστήχει. 9 ᾿Εχάθισεν ἓν τῷ πλοἰῳ, ἵνα 
πάντας τοὺς ἀκροχτὰς κατὰ πρύσωπον στήσῃ, καὶ 
πάντες ἀχούωσι. Καὶ δὲ ἀπὸ τῆς θαλάσσης Auot 
τοὺς ἐν τῇ ΤΠ. 

€ Καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ dv παραθολαῖς, λέ- 
ων  » Τοῖς μὲν ἁπλάστοις ὄχλοις ἐπὶ τοῦ ὄρους χω- 
βὶς παραθολῶν λαλεί * ἐνταῦθα δὲ τῶν δολερών Φαρι- 


Περ τῶν χαι τῆς 
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CAPUT XIII. 
De parabolis seminuntis el regni celorum. 


VERS. 1, 2. « [n die vero illo egressus Jesuse 
domo sedit juxta mare : et congregat» sunt 
ad illum turbe multe (a), ita ut ipse navim 
ingressus sederet, et in universa turba in lit- 
tore stabat.» Sedit in navi, ut omnes auditores . 
in faciem haberet spectantes, et omnes com- 
modius audirent. Sane e mari piscatur eos qui in 
terra. 

VEns. 3. «Etlocutus est eis multa in parabolis, 
dicens : » Simplicibus turbis absque parabola in 
monte locutus est : his autem in parabola, utpote 


σαίων ὄντων, ἓν παραδολαῖς λέγει 7. ἵνα xv ὡς μὴ 9 dolosis Pharisais, ut si non intelligant, quaerant 
φοῦντες, ἑρωτήσωσι xal µάθωσιν. "AXAoe τε ἀναξίοις οἱ discant. Preterea ut indignis, non oportebat 
οὖσιν, οὖκ ἔδει γυμνὰς τὰς διδασκαλίας αὐτοῖς προ- doctrinas eis proponere nudas. Non oportet enim 
χεῖσθαι, O5 δεῖ γὰρ τοὺς µαργαρίτας ἕμπροσθεν τῶν — margaritasante porcos mittere.Primam autem pa- 
χοίρων ῥίπτεσθαι, Πρώτην δὲ παραθολὴν λέγει την rabolam ponit quz auditorem faciat attentiorem. 
ποιοῦσαν προσεκτικώτερον τὸν ἀκροχτήν * ἄχουε γάρ * «Ecce exiit qui seminabal, ad seminandum semen 
e ᾿Ιδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τού σπεῖραι τὸν σπόρον suum.» Seipsum dicil satorem, semen autem ver- 
αὐτοῦ. » ἙΕατὸν λέγει τὸν σπείροντα, σπόρον δὲ bum Exiitautem non loco, nam ubique erat : sed 
τὸν λόγον. ᾿Εξῆλθε δὲ οὗ τόπῳ ^ πανταχοῦ yàp ἦν' secundum illud quod nobis propior factus esset 
ἀλλὰ χαθ) ὃ ἐπλησίασεν ἡμῖν μετὰ σαρχὸς, xatà per carnem, dicitur egredi e finibus paternis. 
τοῦτο λέγεται ἐξῆλθεῖν, τῶν xÓ)zuv τῶν πατρικῶν — Exiil autem ad nos, quoniam nosad ipsum intrare 
δηλονότι, "EfnA0sv οὖν πρὸς ἡμᾶς, ime ἡμεῖς οὐχ non potuimus. Et ad quid faciendum exiit? Num 
ἠδυνάμεθα προς αὐτὸν ἐλθεῖν, Καὶ τί ποιῆσαι ἐξηλ-  ulexurat terram propter spinas? num utl puniat? - 
θεν; "Apa ἐμπρῆσαι τὴν γῆν διὰ τὰς πολλὰς ἀκάν- Minime, sed ut sementem faciat. Semen autem 
Un; "Aga τιµωρήσασθαι; Οὐχὶ, ἀλλὰ τοῦ σπεῖραι. suum dicit, eo quod el prophetze seminaverint, at 
Τὸν σπόρον δὲ αὐτοῦ εἶπε, διότι καὶ οἱ προφΏται | non semen suum, sed Dei Ipse autem ut Deus 
ἴσπερον Αλλ᾽ οὐ τὸν σπόρον αὐτῶν, ἀλλὰ τὸν τοῦ C semen suum, hoc est, proprium, seminavit : non 
θιοῦ. Οὗτος δὲ θεὸς vw, τὸν σπόρον αὐτοῦ τὸν ἴδιον enim divina gratia illustratus est, absit, sed ipse 
ἵσπειρεν ^ οὐ γὰρ χάριτι θείᾳ boogie, ἄπαγε! ἀλλ erat sapientia Dei. 
αὐτὸς ἦν ἡ σοφία τοῦ θεοῦ. 

€ Καὶ iv. τῷ σπείρεν αὐτὸν, ἃ μὲν Έπεσε παὰ }ΕΗ5.4-θ. «Et cum seminaret,alia quidem ceci- 
τὴν ὁδύν * καὶ ἦλθε τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ κατ- — derunt juxia viam,et venerunt volucres coeli,et de- 
έφαγεν αὐτά * ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη, ὅτου voraverunt ea;alia aulem ceciderunt in terram pe- 
vx εἶχε γην πολλὴν, καὶ εὐθέως ἐξανέτειλε διὰ τὸ {Γοδᾶτῃ, ubi non habebant multum terra, et proti- 
μὴ ἔχειν βάθος γῆς ^ ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος, ἔχαυμα- — nus exorta sunt,eo quod non habebant profundita- 
τίσθη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν, ἐξηράνθη. » Ol tem terre: cum autem exortus est sol,exusta sunt: 
παρὰ τὴν ὁδὸν, εἰσὶν oi ῥάθυμοι καὶ ὀκνηροὶ, ot οὐδ et qui non habebant radicem, exaruerunt.»Hi qui 
ὅλως παραδέχονται τὸν λόγο. Ὁ Ὑὰρ λογισμὸς juxla viam,sunt ignavi et desides,qui nunquam sus- 
αὐτῶν ὁὀδός ieu καταπεπατηµένη xal σκληρὰ, καὶ cipiunt verbum. Mens enim eorum via est concul- 
WA ἁροτριωθεῖσα ὅλως * ἀπὺ τούτων οὖν ἁρπάζει τὸν cala el dura,et minime arata : ab iis igitur rapiunt 
λόγον τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ἤτοι τοῦ ἀέρος τὰ p verbum volucres coeli, hoc esl,spiritus aeris, (15δ- 


πνεύμχτα, τουτέστιν, ol δαίµονες. Οἱ δὲ ἐπὶ τὰ πε- 
τρώδη, ol ἀκούσαντες μὲν, διὰ δὲ τὴν ἀσθένιαν μὴ 
ἀντιθάντες πειρασμοῖς f, θλίψεσιν, ἀλλὰ καταπροδόν- 
τες τὴν οἰκείχν σωτηρίαν ' ἥλιον γὰρ ἀνατείλαντα, 
τοὺς πειρασμοὺς vótt, διότι ol πειρασμοὶ δεικνύουσί 
τος ἀνθρώπους, καὶ φανεροῦσιν ὡς ὁ ἥλιος τὰ 
χρυπτόµενα. € "A)Àa δὲ ἴπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, 
καὶ ἀνέθησαν αἱ ἄκανθαι, καὶ ἀπέπνια αὖτα. 9 
θὗτοί εἰσιν οἱ διὰ τῶν φροντίδων ἀποπνίγοντες τὸν 
λόγον" κἂν γὰρ δοχῇι ὁ πλούσιος ἀγαθήν τινα πρᾶξιν 


mones videlicet. Qui vero super petrosam, sunt ii 
qui audierunt quidem, sed propter imbecillitatem 
in tentationibus aut afflictionibus non obluciantur, 
sed perdunt suamsalutem. Per solem enim orien- 
tem,intelligeGÓtentationes,eo quod tentatio osten- 
dithominesetdeclarat qualessunt,sicut sol manifes - 
tat abscondita. « Alia autem ceciderunt inter spi- 
nas,et ascenderunt spinz, el suffocaverunt ea.» Illi 
sunl qui curis suffocant sermonem.Nam dives licet 
videatur bonum quoddam opusfacere,at non crescit 


α) Huic turbze permisti erant Pharissi ut e sequentibus patet, Supra 5, 6, 7. 
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opus ejus, neque proficit, sollicitudinibus prohi- A ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ αὐξάνει ἡ πρᾶξις αὕτη, οὐδὲ 


bentibus. 
- VERS. 7, 8. « Alia. vero ceciderunt in terram 
bonam, et dederunt fructum, ille quidem centum, 
alius autem sexaginta, alius vero triginta. » Tres 
partes seminis perierunt,et quarta sola servata est. 
Pauci enim sunt qui salvantur.Postea vero dicit de 
terra bona, data nobis penitentize spe. Est enim 
possibile, etiam si quis petrosa terra sit, aut juxta 
viam, vel spinosa, eum fieri terram bonam Non 
enim zqualem fructum fuerunt omnes qui ve: bum 
suscipiunt: sed alius quidem centuplum, forte pau- 
pertatem perfectam habens et summain exercita- 
tionem. Alius autem sexagecuplum, ut cenobila 
forle monachus, et adhuc operant. Alius vero tri- 
gecuplum, ut qui honestas nuptias delegit, et vir- 
tutem pro virili amplexatur. Vide autem Dei bo. 
nitatem.quomodo omnes sucipit, et magna medio- 
cria et parva colentes. 

VEns. 9. « Qui habet aures audiendi, audiat. ο 


προχόπτει, κωλνοµένη ὑπὸ τῶν μερμνῶν. 

α Άλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῶν τὴν καλήν ΄ καὶ 
ἐδίδου καρπὸν, ὃ μὲν ἑκατὸν, ὃ δὲ ἑξήχοντα, ὃ δὲ 
τριάκοντα.» Τὰ τρία µέρη τοῦ σπόρο ἀπώλοντο, 
καὶ τὸ τέταρτων ἐσώθη µόνον * ὀλίγοι γάρ εἶσιν οἱ 
σωζάµενοι * ὕστερον δὲ λέγει περὶ της Υῆς τῆς ἀγα- 
θῆς, διδοὺς ἡμῖν µετανοίας ἐλπίδα * ἔστι γὰρ ὀυνατὸν 
κἂν πετρώδης εἴη τις, κἂν παρὰ τὴν ὁδὸν, κἄν 


ἀχανθοφορῶν, γῆν ἀγαθὴν Ὑενέσθαι αὐτόν. Οὐ μὴν 


ἐπίσης καρποφοροῦσι πάντες οἱ δεξάµενοι τὸν λόγον * 
ἀλλ ὁ μὲν ἑκατὸν, τυχὸν ὁ ἀκτημοαύνην τελείαν 
ἔχων καὶ ἄκραν ἄσκησιν ' ὁ δὲ ἐξήχοντα, ὁ voto - 
θιακὸς τυχὸν μοναχὸς καὶ ἔτι πατρικός * D δὲ τριᾶ- 
κοντα, ὁ γάμο» σεμνὸν ἐλόμενος, καὶ τὰς ἀρετὰς OX 
ἐγχωρεῖ σπουδαίως µετερχόµενος. — "Opa δὲ Oto) 
χρηστότητα, πῶς πάντας xal τοὺς τὰ μεγάλα καὶ 
τοὺς τὰ µέσα xal τοὺς τὰ μιχρὰ ἐνεργοῦντας δὲ- 
χεται, 

« Ὁ ἔχων ὥτα ἀκούειν, ἀκουέτω. » Δηλοτ, ὅτι 


Manifestat quod hzc spiritualiter intelligenda sint πνευματικῶς δεῖ νοηθῆναι ταῦτα παρὰ τῶν τὰ πνευ- 
ab his qui spirituales aures anime habent. Multi au- ματικὰ ὡτία κεκτηµένων, Ηολλοὶ δὲ ὦτα μὲν ἔχου- 
tem aures habent,sed non adaudiendum;propterea ew, ἀλλ᾽ οὐκ εἰς τὸ ἀκούειν ' διὰ τοῦτο οὖν προσ- 
subdit : Qui habet aures audiendi, ille audiat. έθηκε τὸ, 'O ἔχων ὥτα εἰς τὸ ἀκούειν, ἔκεῖνος ἀχουετω, 

Vens. 10, 412. « Et cum accessissent. discipuli, « Kal προσελθόντες οἱ μαθηταὶ, εἴπον αὐτῷ ^ 
dixerunt illi: Quare in parabolis loqueris illis? Διατί ἐν πἀραδθολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; Ὁ δὲ, ἀποχρι- 
Ipse autem respondens dixit illis: Vobis datum est θεὶς εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι Ὑμτν δέδοτχι γνῶναι τὰ µυστή- 
scire arcana regni celorum,illis autem non datum ρια τῆς βασιλείχς τῶν οὐρανῶν, Ἐκείνοις δὲ οὗ 
est. Quisque enim habet, dabitur illi, et reddetur  δέδοται. "Ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ πε- 


abundantior : quisquis autem non habet, etiam 
illud quod habet,tolletur ab eo.» Videntes discipuli 
magnam in hisquaàa Christo dicebantur,obscurita- 
tem : ut communes multitudinis procuratores ac- 
cedunt interrcgantes. At ille dicit: Vobis datum 
est scire mysteria, hoc est, quia habetis alacrita- 
tem et studium, datum est vobis : illis autem non 
adhibentibus studium,non est datum.Ille enim ac- 
cipit, qui querit. Quzrite enim, inquit, et dabitur 
vobis. Vide item quomodo hoc loco parabolam di- 
xit Jesus,et discipuli soli qui interrogaveran! acce- 


ρισσευθήσεται * ὅστις δὲ obx ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθή- 
σετχι ἀπ αὐτοῦ. » Ὀρῶντες ol μαθηταὶ ἀτάφειχν 
πολλὴν ἐν τοῖς ὑπὸ τοῦ ἉΧριστοῦ λεγομένοις, ὡς 
κοινοὶ κηδεµόνες τοῦ πλήθους προσέρχονται ἐρωτῶν- 
τες. Ὁ δὲ φησιν ' Ἡμ-ν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια, 
τουτέστιν, Επειδη ἔχετε πμοθυμίαν xal σπουδὴν, δὲ- 
δοται ὑμῖν * ἐκεῖνις δὲ μὴ ἔχουσι σπουδὴν, οὐ 
δέδοται. ᾿Εκετνος γὰρ λαμθάνει, ὁ ζητῶν. Ζητεῖτε 
γάρ, φησὶ, καὶ δοθήσεται ὑμῖν. ᾿Ίδε γοῦν πῶς ἓν- 
ταῦθα εἶπε μὲν ὁ Κύριος τὴν παραθολἡν, μόνοι δὲ 
ol μµαθηταὶ ζητήσαντες ἔλαθον, "ete καλῶς εἴπομεν, 


perunt. Unde bene diximus, adhibenti sudium da- :ὅτι τῷ ἔὄχοντι σπουδὴν, ἐκείνῳ δίδοται ἡ γνῶσις, 
tum esse scientia abundantiorem fieri : ab eo au- Ὁ καὶ περισσεύεται. Τῷ δὲ μὴ ἔχοντι σπουδἠν καὶ 
tem qui non habet studium, nec mentem dignam, Ἰνώµην ἀξίαν, καὶ ὃ δοχεῖ ἔχειν ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
ut par est, adhibet etiam tolli quod habere vide- τουτέστι, κἂν μικρόν τινα σπινθῆρα ἔχῃ τοῦ ἀγαθοῦ, 
tur : hoc est,etiam si parvam quamdam boniscin- σθέννυσι xal τοῦτον, μὴ ἐκφυσῶν αὐτὸν διά τοῦ 


tillam habeat, et eam non excitet et accendat per 
spiritum et spiritualia opera exstingui. 

VEnRs. 13.«Propterea per parabolas loquor illis, 
quia videntes non vident,et audientes non audiunt, 
neque intelligunt.»Attende Hic enim solvit quas- 
tionem dicentium quoda natura et a Deo mali sunt 
quidam.Dixit enim,inquiunt,Christus: Vobis datum 
est nosse arcana, Judsis aulem non est datum.Dici- 
mus ergo ad illos cum Deo, dicentes, 66 quod Deus 
omnes faciat intelligere natura quantum opus est. 
Omnem enimhominem illuminat venientem in hunc 
mundum "!*. Voluntas autem nostra obtenebral 


17* joan. 1, 9. 


πνεύματος καὶ τῶν πνευματικὼν ἴἔργων, καὶ ἀν- 
άπτων. 

« Διὰ τοῦτο iv παραθολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέ- 
ποντες οὐ βλέπουσι, καὶ ἀκούοντες σὐκ ἀχούουσιν, 
οὐδὲ συνιοῦσιν. Πρόσεχε. ἘΕντεῦθεν γὰρ λύεται τὸ 
ζήτημα τῶν λεγόντων ὅτι ἐκ φύσεως xal ἀπὸ Oto) 
τινές slow καχοἰ. Εἶπε γὰρ, acl, καὶ ὁ Χριστὸς, ὅτι 
Ὑμιν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια, Ἰουδαίοις δὲ οὗ 
δέδοται. Λέγομεν οὖν πρὸς τοὺς τοιαῦτα λέγοντας, 
σὺν θεῳ, ὅτι ὁ μὲν θεὸς πάντας ποιεῖ νοεῖν τὸ δέον 
φυσικῶς. Πάντα Ὑὰρ ἄνθρωπον φωτίζει ἑρχόμενον 
εἷς τὸν κόσμον * ἡ δὲ προαίρεσις ἡμῶν σκοτίζε 
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ἡμῶε. — TeUte oiv w«b ἐνταῦθα δηλοῦτει, Φησὶ yap, Ἠθδ. Hoc igilur el in isto loco manifestatur. 


ὅτι Βλέποντες φυσικῶς, Λουτέστο, ὑπὸ τοῦ θεοῦ 


ῥημιουργηθέντες µνοεῖν, οὐ βλέπουσι προαιρετικῶς᾽ 
καὶ ἀκούνντε, ᾖκουτίστι͵ «φυσικῶς ὑπὸ τοῦ Sto) 
δημιωργηθένεες, ὥστε ἀχούειν καὶ συνιέναι, οὐκ 


3 , 


ἀκούουσιν, οὐδὲ συνιᾶσιν ἀπὸ προαιρέσως, Εἰπὲ 
qàp pot, οὐκ ἔθλεπον τὰ θαόματα τοῦ Χριστοῦ 
Χαὶ, ἀλλ ἐποίουν ἑαυτοὺς τυφλοὺς. καὶ καττιγόρουν 
αὐτοῦ. Τοῦτο γοῦν ἐστι τὸ, βλέποντες o) βλέπουσι, 
Παρά. ει τοίνυν καὶ τὸν παρφήτην μάρτυρα. 

« Καὶ ἀναπληροῦται αὐτοῖς Ἡ προφητεία Ἡσχίου, 
^4 Αέχουσα΄ ᾽Ακοῄι ἀχούσετε, καὶ οὐ μὴ συνητε, xat 
Ἀλέκοντες βλέψετε, xxl οὐ μη ἴδητε. Ἐπαχύνθη γὰρ 
^ καρδίκ τοῦ xo) τούτου, καὶ τοῖς ὡσὶ βαρέως 
ἤχθυσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν, 
µίποτε ἴδωσι 
σωσι, καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσι, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ 
ἰάσαμαι αὐτοής. » Ορᾷς τί φησιν Ἱ προφητεία: 
Ότι, οὐ διὰ τοῦτο o) ui, σωνῆτε, ὅτι πα(εἴαν ἔχτισα 
τὴν καρδίαν ὑμῶν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐπαχύνθη, λεπτή δηλον- 
ότι πρότερον οὖσα᾽ τὸ γὰρ παχυνόμενον, λεπτὺν 
πρότερον fv. Παχυνθείσης δὲ ταύτης, οὖτω τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν. Οὖκ εἶπε δὲ ὅτι ixav- 
µυσεν ὁ Geb τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐχετ- 
νοι kx Ἱπροαιρέσεως, Τοῦτο δὲ ἐποίησαν, φησὶν, "vx 
μὴ ἐπιστρέψωσι καὶ ἰάσωμαι αὐτούς' ἐθελοχάκως 
yàp ἐσποὺύδασαν ἀθεράπευτοι — xal ἀνεπίστροφοι 
μεῖναι, 

€ Ὑμῶν δὲ µακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ, ὅτι βλέπουσι, 


Dicit enim quod videales natura, hoc est, a. 
Deo facti, ut natura intelligere possinl,non vident 
voluntaris, οἱ audientes, hoc est, naturaliter a Deu 
ila facii, ut audire et intelligere queant, uon audi- 
uni neque intelligunt propter voluntatem. Dic 
enim, quxso, an non videbant miracula Christi ? 
Profecto: sed faciebant seipsos cecos, οἱ taxabant 
eum. Hoc ergo est, videntes non vident. Adducit 
igitur et prophelain testeiun. 

V&Rs. 11, 15. « Et impletur in illis prophetia 
Isai: qua dicit :Auribus audielis,et non intellige- 
tis : et videntes videbitis, el non cernetis. Incras- 
satum est enim cor populi hujus, et auribus gra- 
viter audierunt, et oculos suos occluseruut, ne- 


τυῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῖς Gziv ἀκού- B quando viderent oculis, et auribus audirent el 


corde intelligerent, ei convertantur,et sanemillos.» 
Vides quid dicat prophetia ? propterea non intelli. 
gelis non quod crassum creaveriim cor vestrum, 
sed qued incrassatum sit, quod antea manifestum 
est subtile fuisse. Quod enim incrassatur, prius 
tenue fuit.: incrassato autem illo, sic oculos suos 
occluserunt: non dixit quod occluserit oculos eo- 
rum Deus, sed illi sua voluntate. Illud enim fece- 
runt, inquit, ire convertautur, et sanem illos. Sua 
enim malitia operam dederunt ut iucurebiles et ad 
convereionem inepti fierent. 


Vena. 16, l7. « Vestrivero beati sunt oculi,quia 


καὶ τὰ ὥτκ ὑμῶν, ὅτι ἀχούει. ᾽Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, C vident; et aures vestra, quia audiuut.Amen quippe 


ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθυμησαν ἴδειν d 
πετε, καὶ οὐκ εἶδον, καὶ ἀκοῦσαι ἆ ἀκοὺετε, xal 
οὓς ἤχονσαν. » Καὶ οἱ αἰσθητοὶ μὲν ὀφθαλμοὶ τῶν 
ἀποντόλων καὶ τὰ ὧτα µακάρια’ πλὴν ἀλλὰ μᾶλλὸν 
Y φυχικοὶ ὀφθαλμοὶ καὶ τὰ da μακχρισμω ἄξια, 
ὅτι Ἐπέγνω τὸν Χριστόν. Προτιμᾷ δὲ τούτους τῶν 
προφητῶν, διότι καὶ σωματικῶς εἶδον οὗτοι τὸν Χρι- 
στὸν, ἐκεῖνοι δὲ, νοερῶς μόνον ἀλλὰ καὶ ὅτι ἐκεῖνοι 
οὐ τοσούτων μυστηρίων xil τοιαὺτης ἠξιώθησαν 
Ἱνώσεως, ὅσης οὔτοι' κατὰ ὀύο οὖν ὑπερέχωσι τῶν 
προφητῶν οἱ ἀπόστολο. καὶ κατὰ «b σωματικῶς 
liv, xal κατὰ τὸ πνςμκατικώτερον μυηθηνχι τὰ 
τα, Σαφηνίζει οὖν τὴν πχραδολην τοῖς μαθηταῖς 
ν΄ , 


dico vobis, quod multi prophela et justi desidera- 
verunt videre qua videlis, et non viderunt: el au- 
dire qua auditis, eL non audierunt. » Et sensibiles 
quidem apostolorum oculi el aures beat ',sed multo 
magis spirituales oculi atque aures beatitu'line 
dignae quod agnoverunt Christum. Prafert autem 
illos prophetis, eo quod hi Christum corporaliter 
viderunt,illi mentaliter tantum,sed et quod illi non 
assecuti fuerunt lanta mysteria et talem uolitiam 
quantum ii. [n duobus enim pracellebant prophe- 
tas apostoli,et corporaliter vivendo,et magis spiri- 
tualiter intelligendo divina. Manifestal igilur para- 
bolam discipulis, dicens : 


« Ypst; οὖν ἀκωύσατε τὴν παραδολὴν τοῦ emsi- D — Vkms. 18, 19. « Vos igitur audite parabolam 


povtec, Tlxvtóq ἀκούοντος τὸν λ4γον τῆς βασιλείας, 
X3à pA συνιέντος, £24:12t ὁ πονηβὸς καὶ ἁρπαζει τὸ 
ἱσπαρμένον ἐν τῇ κχρδίφ αὐτοῦ, οὐὗτός ἐστιν ὁ παρὰ 
τὴν ῥὁδὸν σπαρείς. » Προτρέπεται ἡμᾶς εἰς τὸ συνιέ- 
Vàb τῶν λογομµένων παρὰ τῶν διδασκόντων, ἵνα μὴ 
XX ἡμεις ὅμοιοι ὦμεν τος παρὰ τὴν ὁδύν µήποτε 

πει ὀδός ἐστιν ὁ ΧἈριστὺς, παρὰ τὴν ὁδύν εἶσιν 
οἱ ie τοῦ Χριστοῦ. 0” οὐκ εἷσὶν ἐν ti ὑὁδῷ, ἀλλὰ 
παρικτὸς τῆς 0099, 

 Ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρεὶς, οὗτος ἐστιν ὃ τὸν 
λόγον ἀχούων καὶ εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμθάνων 


seminantis. Cum quis audierit sermonein regni, et 
non intellexerit, vadit malignus ille,et rapit insitum 
in cor ejus.Hic est qui juxta viam semiualus esl.» 
Adhortatur nos ad. intelligendum qua dicuntur a 
docentibus, ne et nos similes fiamus his qui juxta 
viam. Fortasse autem quia via est Christus /8/,qui 
Secus viam sunt, hi extra Ghristum sunt,non eni 
suntin via, sed extra viam. 


Vens. 90, 91. « At qui in pelrosa semen jactum 
exceperat,hic est pui serinenem audit, ac protinus 


(a) Kdil- Lut. qui etra Christum sunt, In Greco videtur aliquid deesse. 
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cum gaudioarripiteum:non habetautem radicemin A αὐτὸν, 


seipso,sed temporarius est. » Porro cum inciderit 
persecutio vel afflictio proptersermonem,statim67 
offenditur. A fflictio,inquit, quia multi a parentibus 
vel aliis infortunii afflicti, statim blasphemant. 
Persecutio autem dicit propter eos quibus tyranni 
molesti sunt. 

Vgns. 22. « At qui in spinas semen exceperat, 
hic est qui verbum aulit, et cura seculi hujus et 
deceptio divitiarum suffocat verbum, et sterilis fit.» 
Non dixit Szeculum hoc suffocat, sed Cura seculi : 
neqneDivitiz,sed deceptio divitiarum.Divitize enim 
quando disperguntur, non suffocant, sed crescere 
faciunt verbum.Spina autem, curet delicie, eo 
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o)x ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ, ἀλλὰ πρόσκαιρός 
ἐστι. » Γενομένης δὲ θλίψεως f διωγμοῦ διὰ τὸν 
λόγον, εὖθὺς σκανδαλίζεται. θλίψεως εἶπεν, inti 
πολλοὶ ὑπὺ γονέων fj ἄλλων συμφορῶν θλιθόµενοι, 
εὐθὺς βλασφηαοῦσι' διωγμοῦ δὲ, διὰ τοὺς ἐπὶ τῶν 
τυράννων παραπίπτοντας. 


« O δὲ εἰς τὰς ἀνάνθας σπαρεὶς, οὗτός ἐστιν b 
τὸν λόγον ἀχούων, καὶ ἡ μέριμνα τοῦ αἰῶνος τούτου 
καὶ ἡ ἁπάτη τοῦ πλούτου συμπνίχει τὸν λόγον, 
καὶ ἄκαρπος Ύένεται, » Οὐκ εἶπεν. ὅτι Ὁ αἰὼν οὔτος 
συμπνίγει, ἀλλ Ἡ μµἑριμνα τῷ αἰώνος᾽ οὐδὲ ὁ πλοῦ- 
τος, ἀλλ Ἡ ἁπάτη τοῦ πλούτου, 'O πλοῦτος γὰρ 
ὅταν σκορπισθῃ, οὐ συμ πνίγει, ἀλλ αὔξει τὸν 


Bi sica spina acula in corpus gehenneaccendunt BAóy;w ἄκανθαι δὲ, al ipis xe καὶ al τρυφαὶν διότι 


L sicut spina acula in corpus penetrat, et vix era- 
dicatur : lic et delicie invalescentes in. animam 
ingrediuntur, et vix eradicantur 


Ν 


γκῃς. 93. « Ceterum qui in terram bonam exce- 
pit semen, hic est qui verbum audit et intelligit, 
qui aenique fructum reddit et facit, alius quidem 
centuplum, alius vero sexagecuplum, alius autem 
trigecuplum. » Varis virtutis species sunt, varii el 
qui proficiunt. Vide aute: ordinem in parabola. 
Oportet enim nos primum audire sermonem et 
intelligere ne simus sicut qui juxta viam. Deinde 
firmiter retinere quod auditum est: prxterea non 


τὸ πὺρ καὶ τὸ τῆς ἐπιθυμίας καὶ τὸ τῆς γεέννης 
ἀνάπτουσι. Καὶ ὥσπερ ἡ üxxv0x feta οὖσα, εἶσ- 
δύνει εἷς τὸ σῶμα, καὶ μόλις ἐκθάλλετιι, οὕτω 
xii à τρυφὴ, ἐὰν ψυχῆς κρανήσῃ, εἰσδύνει, καὶ 
μόλις ἐκριζοῦται. 

« Ὁ ὁὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρεὶς, οὗτός 
ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιὼν, ὃς δὴ καρπο- 
φηρεῖ καὶ ποιεῖ, ὁ μὲν ἑκατὸν, ὁ δὲ ἑξήχοντα, ὁ δὲ 
τριάκοντχ. » Διάφορα τὰ τῆς ἀρετῖς εἴδη, διάφοροι 
καὶ οἱ προλόπτοντες, ρα δὲ, ὅτι τάξις ἐστὶν ἐν τῇ 
π ρ(θολῇ. Att γὰρ ἡμᾶς πρῶτον μὲν ἀκοῦσαι τὸν 
λόγον xal συνιένι, ἵνα μή ctv ὡς ob παρὰ τὴν 
ὁδόν. πειτε κατασχεῖν ἑδρχίως τὸ ἀχουσθέν. Ett 
μὴ φιλοχοηµάτους εἴναι. Τί γὰρ ὄφελος εἰ ἀχοὺσω 


esse amatores opum. Quid enim proderit, si au ϱ καὶ κατάσχω, ὑπὸ δὲ φιλοχρηµατιας συμπνίξω ; 


diero et retinuero, et divitiarnm amore suffocor? 

VEns.24-30. «Aliam parabolam proposuit eis,di- 
cens: Simile factum est regnuni celorum hominise- 
minantibonumsemenin agrosuo;sed dormientibus 
hominibus venit illius inimicuset seminavit zizania 
inter triticum, abiitque. Cum autem germinasset 
herba, et fructum fecisset,tuncapparuerunt et ziza- 
nia Accedentes autemservi vatri-familias dixerunt 
illi: Domine, noune bonum semen seminaras in 
tuo agro? unde igitur habet zizania? Ille vero dixit 
illis:Inimicus homo hoc fecit.Servi autem dixerunt 
illi: Vis igitur abeamus. et colligamus ea ? At ille 
dixit : Non : ne dum colligitis zizania, eradicetis 
simul cum illis et triticum: sinite pariter crescere 
utraque usque ad messem, et in tempore iessis 
dicam messoribus : Colligite primum zizania, et 
colligate in fasciculos ad comburen!lum ea, tri- 
licum vero congregate in horreum meum » In? 
priori parabola dixit, quartam partem seminis 
cadere in terram bonam ; in hac autem ostendit, 
quod neque illud ipsum semen quod in terram bo- 
nam cecidit, iucorruptum sinat hostis, dum nos 
dormimus et ignavi sumus Ager etenim Mundus 
est,vel cujusvis anirca. Porro Christus est qui se- 
minavit. Bonum semen, boni homines vel cozita- 
tiones. Zizania, haereses vel mal» cogitationes. 
Qui vero seminat haec, diabolus. At dormientes 
homines, qui propter ignaviam suam locum dede- 
runt hereticis vel malis cogitationibus ; servi au- 


« "λλλην παραθολὴν παρέθηκεν αυτοῖς, λέγων’ 
"αμοιώθη Ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπεἰ- 
pzvtt  xaÀbv σπέρµα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ, ἐν δὲ τῷ καθ- 
εὖδειν τοὺς ἀνθρώπους, ἦλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς, xal 
ἔσπειρε ζιζάνικ ἀνὰ μέσον xoà σίτου, xai ἀπηλθεν. 
"Ov 0i ἐθλάστησεν ὁ χόρτος καὶ xzomóv ἐποίησε, 
τότε ἑἐφάνη καὶ τὰ ζιζάνια. Προσελθόντες δὲ οἱ 
δοῦλοι τοῦ οἰκολεσπότου, εἶπον αὐτῷ' Κύριε, οὐχ! 
χχλον σπέρμα ἔσπειρας ἓν τῷ o &yop ; Πόθεν 
οὖν ἔχει τὰ ζιζάνια; O0 0i ἔφη αὐτοῖς ᾿Εχθρὸς à ἄν- 
θρωπος τοῦτο ἐποίησεν, Οἱ δὲ δοῦλοι εἴπον αὐτῷ' 
θέλεις οὖν ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐτὰ ; Ὁ δὲ ἔφη) 
Οὔ: µήποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια, ἐκριζώσητε dua 
χὐτοῖς τὺν σἵτον, ) Ἄφετε οὖν συνχυξάνεσθαι ἀμφότερα 
μέχρι τοῦ θερισμοῦ, καὶ ἂν τῷ xatpip τοῦ θερισμοῦ 
οδό τοῖς θερισταῖς' Συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζάνια, 
xai δήσχτε αὐτὰ εἷς δέσµας πρὸς τὸ χατακαύσαι 
αὐτὰ, τὸν δὲ ottov συναγάγετε εἰς την ἀποθήχην 
uou, » Ἐν τῇ προτέρᾷ παραθολῇ εἶπε τὸ τε» 
ταρτον µέρος τοῦ σπόρο πεσεῖν slg τὴν γῆν τὴν 
ἀγαθὴν, iv δὲ τῇ παροόσῃ δείκνοσιν, ὃτι οὐδὲ αὐτὸ 
Ἰχεῖνο τὸ πεσὸν εἷς τὴν Yáv τὴν ἀγαθὴν, ἀδιάφθορον 
εἴασεν ὁ ἐχθρὸς, διὰ τὸ καθεύδειν xal MEA 
ἡμᾶς. "Aqpbc οὖν, ὁ χόσµος, i à ἑκάστου oy. 0 
στείρας,» ὁ Χριστὺς. Καλὸν cmépua, ol ἀγαθοὶ ἄν- 
θρωποι fj λογισμοί. ζιζάνια, αἱ αἱρέσεις Ἡ οἱ πονη- 
ροὶ devint Ὁ σπείρας δὲ ταῦτα, ὁ διάδολος. Καθ- 
εὔδοντες δὲ ἄνθρωποι, οἱ δίὰ ῥᾳθυμίαν χώραν διδόν- 
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τες τοῖς αἱρετικοῖς καὶ τοῖς πονηροῖς λογισμοῖς. Α tem angeli,qui indignantur esse hiereses vel mali- 


Δοῦλοι Ó£, οἱ ἄγγελοι, ol ἀγανακτοῦσιν ἐπὶ τῷ εἶναι 
αἱρέσεις, fj πονηρίας iv τῇ quy, xai βούλοντχι ἀνα- 
σπᾷν xal ἐχκόπτειν ἐκ τοῦ βίου τούς τε αἱρετικοὺς 
καὶ τοὺς τὰ πονηρὰ λογιζοµένους. Ὁ θεὸς οὗ συγ- 
χωρεῖ τοὺς αἱρετικοὺς διὰ πολέμων ἀναλίσγεσθαι, 
ἵνα μὴ συµτάσχωσι wal. συν [αν] αλίσκωνται xal οἱ δί- 
χαιοι. Ὁμοίως οὐδὲ διὰ τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς 
θέλει ὁ Θεὸς ἐκκόπτειν τὸν ἄνθρωπον, ἵνα μὴ xi! 
à σττος συνδιαφθαρῇῃ. Οἶου ἐὰν ὁ Ματθαῖος ζιζά- 
wow ὢν ἑκόπη ix τῆς ζωῆς, συνεξεχόπη ἂν αὐτῷ 
καὶ ὁ ὕστερον µέλλων ἐξ αὐτοῦ βλαστῆσαι τοῦ λόγου 
σιτος * ὁμοίως καὶ ὁ Παῦλος, καὶ ὁ ληστής * οὗτοι (ὰρ 
ζιζάνια ὄντες, οὐκ ἐξεκόπησαν, ἀλλὰ συνεχωρήθη- 
σαν (hv, Ίνα αὐξηθῃ ἡ μετὰ ταῦτα αὐτῶν tty. 
Λέγει τοίνυν τοῖς ἀγγελοις, ὅτι, Εν th συντελείᾳ, 
τότε συνάξετε τὰ ζιζάνια, ἤτοι τοὺς αἱρετικούς. 
'AjÀà πῶς ; Εἰς δέσµας, τουτέστι, δήσαντες αὐτῶν 
χεῖρας καὶ πόδας * οὐκ ἔτι γὰρ δύναταί τις ἐριά- 
93901: τότε, ἀλλὰ πᾶσα πραχτικὴὰ δύναµις δεσµεῖ- 
ται. Ὁ δὲ σῖτος, tot οἱ ἅγιοι, συνάγονται παρὰ 
τῶν θεριστῶν ἀγγέλων clo τὰς οὐρανίους ἀποθήκας. 
Ὁμοίως οὖν καὶ oi πονηροὶ λογισμοὶ οὓς εἶχεν ὁ 
Παῦλος ὅταν ἔθίωκεν, ἔἘκαύθισαν τῷ πυρὶ τοῦ 
ριστοῦ, ὃ ᾖ)θε βαλεῖν ἐπὶ της γῆς, ὁ δὲ σῖτος, 
ἥτοι ol ἀγαθοὶ λογισμοὶ, συνήχθησαν cl: τὰς ἀποθή - 
χας τῆς Εκκλησίας. 

.  λλλην παραθολὴν παρέθηχκεν αὐτοῖς λέγων " 
Ὁμοία ἐστὶν Ἡ βασιλεια τῶν οὐρανῶν κόκκῳ σι-ά- 
πεως, ὃν λαθὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν iv τῷ ὀγρῷ 
αὐτοῦ  ὃ μµικρότερον μέν ἐστιν πάντων τῶν σπερ- 
µάτων, "Όταν δὲ αὐξηθῇ, μεῖζον πάντων τῶν λα- 
Ἰάνων ἐστὶ, καὶ Ὑίνεται δένδρο, ὥστε ἑλίεῖν τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρχνοῦ καὶ κατασκηνοῦν iw τοῖς χλά- 
fot; αὐτοῦ. » Κόχχος σινάπεως. τὸ κήρυγμα, καὶ οἱ 
ἀπόστολοι * ὀλίγοι γὰρ δοκοῦντες οὗτοι, την οἰκουμέ- 
vuv ὅλην περιέλαθον * ὥστε τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
πωτέστι, τοὺς χούφην καὶ πτερωτην πρὸς τὰ άνω 
ἔχοντας γνώµην, ἀναπαθεσθιι ἐν αὐτοῖς. Καὶ σὺ 
τοίνυν ἔσο χοχκος σινάπεως, μικρὸς μὲν τὸ Φαινομε- 
νον {οὗ γὰρ δεῖ θεατρίζειν τὴν ἀρετὴν), θερμὸς δὲ 
καὶ ζηλωτὴς cd δριμὺς καὶ ἐλεντικός: οὕτω γὰρ 


Ἱενήστ µεζων τῶν λα/άνω», τουτέστι, τῶν ἀσθενῶν 
καὶ o) τελείων, τέλειος αὐτὸς ὧν, ὥστε καὶ τὰ 
πετεινὰ 


σο ἀναπαύεσθαι ἀγγελικι, ζῶντι ζωήν 
γὰρ xai οὗτοι ἐπὶ τοῖς δικαΐοις. 

«  Άλλην πχραθολὴ, ἐλάλησεν χὐτοῖς  Ὁμοία lai, 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανὼν ζύμῃ, ἂν λαδοῦσα ova 
ἔχρυψεν εἷς ἀλεύρω σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη 
ὅλον, » Ζύμην τοὺς ἀποστύλους λέγει, ὥσπερ καὶ 
Χόχχον σινάπεως. ὥσπερ οὖν ἡ ζύμη, μικρὰ οὖσα, 
Sov τὸ ἄλευρον cl; ἑαυτὴν µεταποιεῖ, οὕτω καὶ 
ὑμεῖς ὅλον τὺν κόσμον µεταποιήσετε, κἂν ὀλίγοι 
trí, Σάτον δὲ, µέτρον τι ἦν παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις, 
ὥσπερ καὶ ἡμεῖς ἔχομεν, λόγου χάριν, χοίνικας ἢ 

ἔλιτρα. Τινὲς δὲ ζύμην νοοῦσι τὸ χλρυγμα * τρία 

σάτα, τὰς τρεῖς τῆς ψυχῆς δυνάμεις, λογικὸν, 
Ὀμικὸν καὶ ἐπιθυμητικόν ’ γυναῖκα δὲ, τὴν ψυχὴν, 


Χαίΐρουσι 


tiam in animam,et volunt evellere et exscindere ex 
hac vita hereticos,et mala 68 cogitantes. Deusau- 
tem non permittit hereticos bellis consumi, ne 
simul patiantur οἱ consumaatur justi .Similiter ne- 
que propter malas cogitationes vult Deus exscindi 
hominem, ne et triicum simul cerrumpaltur ; 
exempli gratia, si Mattli:eus excisus fuisset ex hac 
vita, cum esset zizauium, simul utique excisum 
fuisset et sermonis frumentum,quod poslea ex ipso 
oriturum erat ; similiter et Paulus, et latro. Hi- 
enim cum zizàuia essent, non sunt exsüirpali, sed 
permissi sunt vivere, ul crescerel postea illorum 
virtus.Dicitur igitur de ange'is quod in cousum- 
matione tunc cungregabunt zizania,hoc est, hare- 
ticos. Sed quomodo ? [η fasciculos, hoc est, ligatis 
eorum manibus et pedibus ; non enim tunc ultra 
quis operari poterit,sed omnis operandi vis liga- 
bitur. Frumentum autem, sancti videlicet, a mes- 
soribus angelis congregabitur in celestia horrea. 
Igitur similiter male cogitationes quas habuit 
Paulus, quando persequebatur, exusta sunt ign 
Christi, quem venit in terram mittere:frumentumi 
autem, id est, bone cogilationes, congregate sunt 
in horrea Ecclesia. 


Vgns. 31, 329. « Aliam parabolam adjecit eis, 
dicens: Simile est regnum coelorum grano sipapis, 
quod accepit homo, et seminat) n agro suo: 
quod minimum quidem est omnium seminum ; 
quando autem creverit, maximum est inter olera, 
et fit arbor,adeo ut veniant volucres celi,et nidu- 
lentur in ramis illius.» Granum sinapis, pradicatio 
est, el apostoli: pauci enim videntur hi, et totum 
orbem occupaverunt, atque ita, ut volatilia cceli, 
hoc est, qui levem et alatam ad celestia mentem 
habent, in eis quiescant. Et tu quoque esto gra- 
num sinapis, quod parvum quidem videtur. Non 
enim oportet virtutem jactare, sed fervidum se 
prebere el provocativum,et austere reprehenden- 
tem. Sic enim eris maximus inter olera, id est, 
perfectus inter infirmos et imperfectos, ita ut vo- 
latilia cceli, hoc est, angeli, habitent in te, ange- 


τοῦ οὐρανοῦ, τωυτέστι, τοὺς ἀγγέλους, ἐν plicam ducente vitam. Caudent enim illi in justis. 


VERS$.33.« Aliam parabolam dixit eis: Siinile est 
regnum coelorum fermento quod acceptum mulier 
abscondit in farine salis tribus, donec fermenta- 
tum est totum.» Fermentum dicit apostolos, sicut 
el granum sinapis. Sicut enim fermentum, cuin 
parvum sit, tota.n farinam in se transfert, sic el 
vos totum mundum transformabitis, tametsi pauci 
sitis, Salum autem erat mensura Hebraeorum, si- 
cut apud nos est, ut exempli causa dicam, modus 
vel decalitra Aliqui autem per fermentum intelli- 
gunt preedicationem;per triaautem sata tres anime 
vires, rationalem, concupiscibilem et irascibilem ; 
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per mulierem vero,animam quz przdicationem in Α τὴν τὸ κήρυγμα  xxexxobpxezv iv πάσαις ταῖς 


omhibus suis facultatibus recondit, commiscet, 
fermentat, seque totam per illam sanctificat.Opor- 
let enim nos omnino ferinentari et transformari ih 
divina. 69 Dicit enim, donec fermentetur to- 
tum. | 

VEns. 34, 85 «Haec omnia locutus est Jesus per 
parabolas ad turbas,et sine parabolis nihil locutus 
est illisut compleretur quod dictum fuerat per pro- 
phetam qui ait Aperiam in parabolisos meum.eru- 
ctabo abscondita a constituti: ne mundi. » Adducit 
prophetam preedicentem quomodo docturus eratJe - 
sus,elin parabolis, netu putes Christum invenisse 
novum quemdam docendi modum Particula autem 
Ut, mn est causz, se.! eventus significativa. Non 


αὐτῆς δυνάµεσι, καὶ συνανακραθεῖσαν, καὶ ζυμω- 
θεῖσαν, καὶ ἆγιχσθεῖσαν ὑπ αὐτοῦ ὅλην : δεῖ γὰρ 
ἡμᾶς ὅλαυς ζομοῦσθαι xal µεταποιείσθχι πρὸς τὸ 
θειότερον, Φησὶ γὰρ, ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον, 


« Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς iy παραδολαῖς 
τοῖς ὄχλοις, xal χωρὶς παραθολῆς οὐχ ἐλάλει αὐτοῖς, 
ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτο», λέγοντος * 
Ανοίξω ἐν παραθολαῖς τὸ στόμα µου, ἐρεύξομαι κε- 
κρυμμένα ἀπὸ καταδολῆς κόσμου. » Παράγει τὸν 
πρ «φήτην προαναφωνοῦντα, πῶς ἔμελλε διδάσχκειν ὁ 
Ἰησοῦς, καὶ ὅτι ἐν παραθολαῖς, ἵνα μὴ νοµίσῃς σὺ, 
ὅτι ὁ Ἀριστὸς χαινόν τινα διδασκαλίας τρόπον ἑξεῦρε. 
Τὸ δὲ, "Όπως, μη αἰτιολογικῶς λάδῃς, &AÀ' kx τῆς 


enim docuit eo modo Jesusut impleatur prophelia: g ἐκδάσεως τοῦ πράγματος. Ob γὰρ ἐδίδασκεν à Χρι- 


sed quia ipse per parabolas docuit, ex effecti im- 
pleta est in ipso prophetia. Absque aülem para- 
bota non loquebatur eis, tunc solum : non enim 
semper in parabulis loquebatur. Eructavit autem 
Dominus qua abscondita erant a constitutione 
mundi.Ipse enim manifestavit nobis mysteria qua 
in colis sunt. 

. VERS. 36. «Tunc re!iclis turbis venit in domum 
Jesus. » Tunc reliquit turbas, cum nihil prodes- 
sel docirina. [pse enim iu parabolis loquebatur, ut 
eum interrogarent : contra illi non curabant, ne. 
que discere quarebant, unde ab eo merito relicti 
sunt. « Et accesserunt ad eum discipuli ejus, di- 
centes : Dic nobis parabolami zizaniorum agri. » 


De hac sola rogant,ali: manifestiores eis videban- € 


tur. Zizania autem dicuntur,quae inter fruges pul- 
lulant etiam nociva, utpote lolium, vicia, bro- 
mium, et czetera., 


Vens. 37-49. « At ille respondens dixit illis : 
Qui seminat bonum semen, est Filius hominis : 
ager autem, est mundus. Porro bonum semen, 
sunt filii regni : zizania vero, sunt filii illius mali: 
inimicus qui seminat ea,est diaholus:messis vero, 
consummalio seculi est : messores autem angeli 
sunt. Sicut igitur colliguntur zizania, et igni com- 
buruntur: sic erit in consummatione szculi hujus. 
Mittet Filius hominis angelos suos, et colligent e 
regno illius omnia offendicula, et eos qui patrant 
iniquitatem, ac mittent illos in caminum ignis: ibi 


στὸς  tO:0UtOT όπως, ἵνα πληρωθῇ ἡ προφητεία, 
ἀλλὰ διότι ἐδιδχσκεν ἐν παραθολαῖς, ἐξ ἀποτελέσμα- 
τος εὑρίσχεται ἐπ᾽ αὐτῷ πληρωθὲν τὸ τοῦ προφήτου. 
Χωρὶς δὲ παραθολης οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς, τότε µόνον * 
09 γὰρ δὴ πάντοτε bv παχραθολαῖς ἐλάλει. ᾿Πρεύξατο 
6i ὁ Κύριος à ἐχρύπτοντο ἀπὸ καταδολῆς κόσμου. 
Αὐτὸς φὰρ ἐφανέρωσεν ἡμῖν τὰ ἐν οὐρανοῖς μυστήρια. 

« Τότε ἀφεὶς τοὺς ὀχλους, Άλθεν εἷς τὴν οἰκίαν 
ὁ ᾿Γησοῦς. » "Agnxe τοὺς ὄχλους τότε, ὅτε οὖδεν 
ὠφελοῦντο ἀπὸ τῆς διδασκαλίας. Αὐτὸς μὲν γὰρ iv 
παραθολαῖς ἔλεγεν, ὡς ἂν ἐρωτήσωσιν αὐτόν * ἐκει- 
vot δὲ οὗ φροντίσαντες τούτου, οὐδὲ ζητήσαντές τι 
μαθεῖν, εἰχότως ἀφίενται παρ ἀὐτοῦ. « Καὶ προσ- 
ἆλθον αὐτῷ ol μαθηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες  Φράσον 
ἡμτν τὴν παραθολην τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ. » 
Περι ταύτης µόνης ἐρωτῶσιν, ὡς τῶν ἄλλων σαφε- 
στέρων νομιζοµένων αὐτοῖς, Ζιζάνια δὲ εἶσι πάντα 
τὰ τῷ σἶτῳ ἐπιφυόμενα φθαρτκὰ, αἷρα, ὄροδος, 
βρώμιον, xai τἆλλα. 

| Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς. Ὁ σπείρων τὸ 
καλὸν σπέρμα ἐστὶν ὁ Υἱὸς το ἀνθρώπου  ὁ δὲ 
ἀγρὺς ἐστὶν ὁ Κόσμος. Τὸ 0i καλὸν σπέρµα, οὗτοί 
εἶσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας. Τὰ δὲ Quia, εἰσὶν οἱ 
Joi του πονηροῦ * ὁ ὁὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρας αὐτὰ, ἐστὶν ὁὃ 
διάθολος * ὁ δὲ θερισμὸς ἡ συντέλεια τοῦ αἰώνός ἐστιν" 
οἱ δὲ θερισταὶ οἱ ἄγγελοι εἶσιν. ωσπερ οὖν ουλλέ- 
Ύσται τὰ ζιζάνια καὶ πυρὶ καΐξται, οὕτως ἔσται iv 
τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου * ἀποστελεῖ ὁ }Υἱὸς 
τοὺ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν 
ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα, καὶ 


erit ploratus, stridorque dentium. » Supra hzc D τοὺς ποιούντας τὴν ἀνομίαν, καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς 


dicta sunt, 4189 hic dicenda. Dicebamus enim 
quod de haeresibus accipiat,quz permittuntur esse 
usque ad consummationem szculi.Nam si exscin- 
deremus et occideremus hzreticos,seditiones fie- 
rent et pugna ; et forte etiam. multi fidelium in 
seditionibus perirent : quoniam et Paulus et latro 
habuerunt olim zizania priusquam credid: runt : 
non exsecta autem sunt tunc propter futuram fru- 
gem.Postea autem fruclum attulerunt Deo.Zizania 
vero Spiritus sancti igne combusta sunt et fervore. 


την κάμµινον του πυρός * ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ 
ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. » Όσα ἔδει ῥηθῆναι, άνω» 
τέρω εἴρηται, Εἴπομεν γὰρ ὅτι περὶ τῶν αἱρεσεων 
ἐνταῦθα ὀιαλαμθάνει, αἴτινς συγχωροῦνται εἴναι 
ἄχρι τῆς σωντελείας. Εἰ Ὑγὰρ Φφονεύοιμεν τοὺς 
αἱρετικοὺς xal ἐἑκκόπτοιμεν, στάσεις ἔσονιαι xal 
µάχαι, καὶ τάγα καὶ τῶν πισιῶν πολλοὶ διαφθαρή- 
σονται ἓν ταῖς στάσεσιν * ἀλλὰ καὶ ὁ Παῦλος καὶ ὁ 
ληστὴς ζιζάνια εἶχον πρὶν fj πιστεῦσαι * οὐκ ἐξεχό- 
πησαν οὖν τότε διὰ τὸν μέλλοντα βλαστηται ἐν 


αὐτοῖς στον, ὕστερον γὰρ ἐκαρποφόρησαν τῷ θεῷ τὰ 0b ζιζάνια, τῷ πυρὶ τοῦ Πνεύματος καὶ τῇ ζέει 


χατέκανσαν, 
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€ Τότε οἱ Sax ἐκλάμψουσιν ὡς 6 ἥλιος iv 3 A. VERS. 40. « Tunc justi fulgebunt sicut sol in 
βασιλεί{ τοῦ Πατρὺς αὐτῶν. ὁ ἔχων dia ἀκούεν, regno Patrissui Qui babel aures audiendi, audiat. » 
ἀκουέτω. » ᾿Ἐπεὶ ὁ Άλιος δοχεῖ ἡμῖν πάντων τῶν Quoniam sol videtur nobis omnibus stellisfulgen- 
ἀστέρων λαμπρότατος, διὰ τοῦτο συγκρίνει πρὸς lior,propterea comparat 746 5ο] justorum clarita- 
τὸν iov τὴν τῶν Üxilov λαμπρότητα. ᾿Επεὶ καὶ (ἴθπι.ΝᾶΠι et super solem fulgebunt fortasse autem, 
ὑπὲρ τὸν fov λάμψουσι’ µήποτε δὲ ἐπειδὴ "Ηλιος quia Sol justiiz Christus. Tunc justi fulgebunt ut 
lounogóvnc ἐστιν ὁ Χριστὸς, τότε ob δίκαιοι ἐκ- Christus, Erunt enim etipsi dii. 
λάμφουσιν — óc ὁ Xouwtoc ἔσονται γὰρ xal αὐτοὶ 
iol. 


« Há)w ὁμοία ieclv ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν θη- VERS. 44. e Iterum simile est regnum colorum 
σαυρῷ κεκρυμμένῳ ἐν ἀγρῷ, ὃν εὑρὼ, ἄνθρωπος thesauro in agro abscondito, quem homo qui in- 
ἔκρψε, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπαγει, πάντα ὅσα venit, abscondit, et pra gaudio illius vadit et 
ἔχει πωλεῖ, καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. Αγρὸς vendit universa qua habet, et emit agrum 
6 κόσμος, θησαυρὸς τὸ κήρογµα xal η γνῶσις τοῦ g illum. » Ager, mundus : thesaurus, preedicatio 
Σριστοῦ. Κέκρυπται δὲ dv τῷ κάσµῳ. Σοφίαν γὰρ, θἱ scientia Christi. Occultus est autem in mundo. 
quéw ὁ Παῦλος, κηρύττοµεν τὴν ἀποκεχρυμμένην Sapientiam enim, inquit Paulus,predicamus abs- 
ὁ δὲ ζητῶν τὴν τοῦ Oto0 γνῶσιν, εὑρίσχει αὑτὴν' conditam. Quarens autem scientiam Dei, invenit 
καὶ πάντα ὅσα ἔχει, εἴτε δόγµατ« ἑλληνικὰ, εἴτε eam : et omnia qua habet, sive gentilia dogmata, 
TÉn πονηρὰ, εἴτε χρήματα, ῥίπτει εὐθέως, xal sive malos mores, sive divitias, abjicil slatim, et 
ἀγοράξει τὸν ἀγρὸν, τουτέστι, τὺν κόσμον’ κτῆμα vendit agrum,id est, mundum. Nam qui scientiam 
Yap ἴδιον ἔχει τὸν κόσμον, 6 τὴν γνῶτιν τοῦ Χρι- habet Christi, possessionem propriam babet mun- 
στοῦ Cyuv* οὐδὲν γὰρ ἔχων, τὰ πάντα κατέχει, καὶ dam; nihil enim habens, omnia possidet, et ele- 
Wok ἔχει τὰ οτοιχεῖα, ἐπιτάττων αὐτοῖς ὡς ὁ Ἰη- menta ei serviunt,el imperat illis,sicut el Jesus et 
σοός, ὡς Μωσῆς, Moyses. 

« Πάλιν ὁμοία ἐστν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν VERs.45, 46. «Iterum simile est regnum cole- 
ἀθρώπν ἐμπόρῳ ζητοῦντι καλοὺς µαργαρίτας, ὃς rum homininegoliatori quaerenti bonas margaritas, 
tojv ἕνα πολύτιμον µαργαρίτην, ἀπελθὼν πέπραχε Qui cum invenit unain presiosam margatilam, 
πάντα ὅσα εἴχε, καὶ ἠγύρασεν αὐτόν. » θάλασσα, o abiens vendidit oinnia quie possidebal,e: mercatus 
παρὼν βίος. "Εμποροι, οὗ διὰ τούτου διερχόµενοι καὶ C est illam.» Mare est presens vita. Negotiatores, qui 


ζητουντες γνῶσίν τινα εὑρεῖν, Πολλοὶ μὲν οὖν δο- 
Ἀώσι μαργαρῖται, αἱ τῶν πολλῶν σοφῶν δόξαι' εἷς 
ὃ ὁ πολύτιμος, Μία γαρ à ἀλήθεια, Ἶτις ἐστὶν ὁ 
Σριστὸς, ""Φσπερ οὖν ὁ µαργαρίτης ἱστορεῖται γεν- 
νάσθχι ἓν ὀστρέῳ, ὧπερ ἀνοίγοντι τὰς πτύχας, ἓν- 
σκήπτει ἁἀστραπὴ΄ εἶτα πάλιν συγκλείοντος ταὺτας, 
ix της ἀστραπῆς καὶ τῆς ὁρόσου συλλαμθάνεται ὃ 
µαργαρίτης, καὶ διὰ τοῦτο λευκότατός ἐστιν οὕτω 
καὶ à Χριστὺς ἐν τῇ Παρθένῳ συνελήφθη ἕξ ἀστρα- 
he τῆς ἂνωθεν, τοῦ ἁγίου Πνεύματος" καὶ ὥσπιρ ὁ 
Μαργκρίτην ἔχων, πολλάκις κατέχων τοῦτον ἐν τη 
χει, αὐτὸς μὲν οἷδε πόσον πλοῦτον ἔχει, ἄλλοι ὃξ 

ὧσιν οὕτω καὶ τὸ χήρυγµα ἐν τοῖς ἀφανέσι 
καὶ εὐτελέσι αρπτεται, Δεῖ οὖν τοῦτον τὸν µαργα- 
pv κτᾶσθαι͵ πάντα διδόντας, 


D 
« Πάλιν ὁμοία &oxlv ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 


αγήνῃ βληθείσῃ εἷς τὴν θάλασσαν xal ix παντὸς 
γένους συναγωγούσῃ, Ἡν ὅτε ἐπληρώθη ἀνχθιθάσαντες 
ἱπὶ τὸν αἰγιαλὸν, καὶ καθίσαντες, συνέλεξαν τὰ καλὰ 
εἰς ἀγγεῖα, τὰ δὲ σαπρὰ ἴξω ἔόαλον οὕτως ἔσται 
b *h συντελεί τοῦ αἰῶνος. ᾿Εξελεύσονται οἱ ἀγ- 
Ἆλοι, xal ἄφοριουσι τοὺς πογηροὺς ix μέσου τῶν 

tov, καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς slg τὴν κάμινον τοῦ 
Ἄυρός. ἐχεῖ ἔσται ὁ χκλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὁδόντων, » Φοδερὰ αὕτη ἡ παραδολή. δείκνυσι γὰρ ὅτι 
xiv πιστούωμεν, pÀ ἔχωμεν δὲ βίον ἀγαθὸν, εἷτ τὸ 
*üp ῥιγησόμεθα" σαγήνη μὲν γὰρ à διδασκαλια τῶν 
ἁλιίων ἀποστόλων,  ἐπλάκη ἀπὸ τε σηµείων καὶ 
Μαρτυριῶν προφητικῶν, "A γὰρ ἑδίδασκον οἱ ἀπό- 


per hanc ambulant et querunt scientiam quamdam 
invenire Mult: enim margarita,multorumn sapien- 
tum opiniones. Una autem pretiosa, una est veri- 
tas, qua scilicet Christus est. Igitur sicut de mar- 
garita traditur quod in concha nascatur, qua se 
aperit tempore fulgoris, et dein iterum claudit. 
concipitur itaque tutn ex fulgore et rore,proptereg- 
que candida est : sic el Christus in Virgine conca- 
ceptus est,ex superno fulgore,Spiritus sancti scili- 
cel. Et sicul sepe margaritam tenens in manu, 
ipsescit quantas habeat divitias,aliiautem ignorant: 
ita et praedicatio in obscuris et simplicibus abscon. 
dita est.Docet igilur ut dalis omnibus margaritam 
hanc possideamus. 


VEns.47-50. « Iterum simile est regnum cado- 
rum sagena, qua in mare inissa ex. omni genere 
congregavit, quau ut impleta fuisset subducantes 
ad littus, el sedentes collegerunt. qua bona sunt, 
in vasa : que vero ala, furas ejeceruot, Sic erit 
in consummatiope szculi.Exihunt angeli, et &epar 
rabunt malos de medio justorum,et mittent egs.in 
carinum ignis,ibi erit fletus et stridor dentipm.» 
Terribilis est liec parabola; ostendit enim qyod* 
licet credamus, non habeamus autem wilara bo- 
Dam, in ignem »^rojiciemur. Sagena quidem est 
doctrina piscatorum apostolorum, qu& ex miracu- 
lis et testimoniis prophetarum connexa, eat, Que 
enim docebant apostoli, firmabant miraculis, et 
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genere congregavi, Barbaros, Grecos, Συάφος, 
meretrices,publicanos,latrones.Quando autem im- 
pleta fuerit,hoc est,consummabitur mundus,tunc 
qui in sagena (uerint,discernentur.Nam licet cre- 
diderimus, inventi 71 autem fuerimus mali, ab- 
jiciemur.Qui autem non tales, in vasa miltentur, 
eeterna tabernacula dico.Omneautem opus,sive bo- 
num,sive malum,cibus dicitur esse anims. Habet 
enim anima spirituales dentes.Tunc autem anima 
striderit illis, hoc est, operativas suas virtutes 
conteret eo quod hzc fecerit. 


VEns. 51,52. «Dicit illis Jesus; Intellexistis hzec 


omnia ? Dicunt illi : Etiam, Domine. At ille dixit B πάντα ; 
illis: Propterea omnis scriba doctus ad regnum ce- τοῖς 


lorum, similis est patrifamilias, qui depromit de 
thesauro suo nova el vetera. » Vidisti quomodo 
parabole attentiores eos fecerint? Ecce igilur qui 
alias insipientes. el. imperiti, intelligunt ea quae 
oblique dicta. Unde laudans eos Salvator, dicit, 
Omnis scriba, etc. Scribas enim vocat eos, ut 
doctos in lege, et licel docti essent in lege, non 
manserunt lamen in lege,sed docti suntad regnum, 
hoc est, Christi scientiam, et possunt proferre ea 
qua ex novo et qua ex veleri. Paterfamilias igilur 
Christus ut dives.In ipso enim thesaurisunt scien- 
tite, qui nova docens, ex veteri subjungebat tesli- 
monia : exempli gratia dixerat.Pro otioso sermone 


rationem reddes, hoc enim novum : Deinde addidit C σαυροί. 


testimonium. Ex sermonibus enim tuis justifica- 
beris, et condemnaberis, hoc vetus.In hoc similes 
apostoli, qualis Paulus. Imitatores, inquit, mei 
estote, sicut et ego Christi 18, 


Vgns. 53, 54. « Et factum est, ut cum finisset 
Jesus parabolas has, digrederetur illinc. Et cum 


| THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
prophetarum vocibus. Hec igitur sagena ex omni A στολοι, 
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Ιθεθαίουν τοῖς τε θαύμασι, xal ταῖς τῶν 
προφητῶν Φωναῖς. Λὕτη τοίνυν A σαγήνη, ix παντὸς 
Ὑένους συνέλαδε, Βαρδάρους, Ἓλληνας, Ιουδαίους, 
πόρνας, τελώνας, λγστὰς. Ότε δὲ ἐπληρώθη, τουτ- 
ἐστιν, ὅταν συντελεσθῃ ὁ κόσμος, τότε ol kv τῇ σα- 
γήνῃ διακρίνονται, Κἄν γὰρ ἐπιστεύσαμεν, εὗρε- 
θώμεν Oi σαπροὶ, ῥιπτόμεθα" ol δὲ μὴ τοιοῦτοι, elo 
ἀγγεῖα βάλλονται, λέγω 9h τὰς αωνίους σχηνάας, Ι]ᾶσα 
à; πρᾶξις εἴτε ἀγαθή, εἴτε πωνηρὰ, βρώμα λέγεται 
εἶναι της duy c. Ἔχει γὰρ ὀδόντας νοητοὺς καὶ ἡ 
Qoyh. Τοτε οὖν ἡ ψυχἠ βρὺχει τούτους, ἤτοι τὰς 
πρακτικὰς αὐτῆς δυνάμεις συντριθοµένη, διότι τοιαῦτα 
ἔπραξεν, 

€. Λέγχει αὐτοῖς ὁ Ιησούς Συνήχατε 

; Λέγουσι αὐτῷ' Ναὶ, Κύριε, Ὁ δὲ εἶπεν αὖ- 
Au τοῦτο πᾶς Ὑραμματεὺς ΄ μαθητευθεὶς «lc 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ὅμοιὸς ἐστὶν ἀνθρώπῳ 
οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ἐκθάλλει ix τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ 
Χχινὰ xai παλαιά. » Εἶδες πῶς αἱ παραθολαὶ προα- 
εντικωτέρους αὐτοὺς ἐποίησαν ; ᾿Ιδοὺ γοῦν ol. ἄλλως 
ἀνόητοι xal ἀμαθεῖς, συνῆκαν τὰ δυσχόλων εἰρωμένα, 
"0fev ἐππχινῶν αὐτοὺς; ὁ Σωτὴρ, φησὶν, ὅτι [ᾶς 
γραμματεὺς, χαὶ τὰ ἑξῆς, Γραμματέας γὰρ λέγει 
αὑτος, ὡς νοµοµαθεῖς, ἀλλ εἰ καὶ νομομαθεῖς 
ἦσαν, οὐκ ἐἑναπέμειναν τῷ νόμῳ, ἁλλ᾽ ἐμαθητεύθη- 
σαν εἰς τὴν βασιλείαν, τουτέστιν, εἷς τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ γνῶσιν, xal δύναται ἨἈπροφέρειν τὰ τε τῆς 
καινης καὶ τῆς παλαῖας, Οἰκοδεσπότης οὖν ὁ Χρι- 
στὸς, ὡς πλούσιος. Ἐν αὐτῷ γάρ οἱ της σαφίας θη- 
"Oc τὰ xaxwà διδάσκων, εἶθ᾽ οὕτως ἔφερε 
(propias ἀπὸ τῆς παλαιᾶς, olov εἶπεν, ὅτι xal 
ὑπὲρ ἀργοῦ λόγου εὐθυνθήσῃ, τοῦτο τὸ καινόν. Εἶτα 
ἐπήγαγε µαρτυρίαν, "'Ex γὰρ τῶν λόγων σου δικαιω- 
θήση, xal κατχαριθήσῃ, τοῦτο τὸ παλαιόν. Τούτφ 
γοῦν ὅμοιοι οἱ ἁπόστολοι, olo; ὁ Παῦλος, λέγων' 
Μιμηταί µου γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. 

« Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἴησους τὰς παραθο- 
λὰς ταύτας, μετῆρεν ἆἘκεῖθεν,. Καὶ ἐλθὼν εἰς «^v 


ταύτα 


venissel in patriam suam, docebat eos insynagoga πατρίδα αὐτοῦ, ἐδίδασκεν αὐτοὺς iv τῇ συναγωγῇ 
illorum. » Has dixit parabolas, quoniam el alias αὐτῶν, » Ταύτας εἶπε τὰς παραθολὰς, ἐπειδὴ xai 
paulo post dicturus erat. Transit autem, utet aliis ἄλλας µετ ὀλίγον μέλλει ἐρεῖν. Μεταθαίνει δὲ, ἵ a 
sua presentia prosit. Patriam autem illius Nazareth καὶ ἄλλος ὠφελήσῃ τῇ παρουσίφ αὐτοῦ. Πατρίδα 
intellige : nam in ista educatus est. Caelerum in δὲ aót90, τὴν Ναζαρὲτ νόει ἐν αὐτῇ γὰρ ἐἑτράφη. 
synagoga docet publice et libere, ne dicere postea , Ἐν τῇ συναγωγῇ δὲ διδάσκει, ἓν κοινῷ καὶ παῤῥησίᾳ 
possint quod quedam a lege diversa docuerit. λέγων, (vx μὴ ἔχωσιν ὕστερον λέγειν, ὅτι παχράνοµά 
τινα ἐδίδασκεν, 

Ύεῃς. 54-57. « Ita ut stuperent, ac dicerent. « "Oe:e ἐκπλήττεσθαι αὐτοὺς, καὶ λέγειν Πόθεν 
Unde huic sapientia hzc el virtutes? nonne hic est τούτῳ ἡ σοφία αὕτη xxl al δυνάµεις ; οὐχ οὗτός 
ille fabri filius? nonne mater ejus vocatur Maria, ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱὸς ; Οὐχ ἡ µήτηρ αὐτοῦ λέγε- 
et fratres ejus Jacobus, et Joses, et Simon, etJu- ται Μαριὰμ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Ἰάκωθος, καὶ 
das? et sorores ejus nonne omnes apud nos sunt? . Ἰωσῆς, Καὶ Σίμων, καὶ Ἰούδας ; Καὶ αἱ ἀδελφαὶ 
Unde igitur huic hzc emnia? οἱ offerdebantur δ- αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσχι πρὸς ἡμᾶς elo ; Πόθεν οὖν τοὺτφ 
per eo.» Insipientes erant Nazareni ; existimabant ταῦτα πάντα; Καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. υ ᾽Ανόη- 
enim ignobilitatem et obscuritatem majorum in τοι 
causa esse quo minus quis Deo placeat. Esto enim καὶ ἡ εὐτέλεια τῶν προγόνων, βλάπτει τινὰ πρὸς τὸ 
quod humilis homo fuerit Jesus, an non et Deus? εὐαρεστησαι τῷ Ot. ᾿΄Εστω γὰρ, ὅτι άνθρωπος ψι- 
Quid obstaret magnum illum in miraculis fleri λὸς 4v Ἰησοῦς, ἀλλ οὐχὶ θεὸς» τί ἐνεπόδιζεν 


58 1 Cor. iv, 16. 


ὄντες οἱ Ναζαρηνοὶ, ἑνόμιζον ὅτι ἡ δυσγένεια 


4 


i 
NE 
δν 


αὐὸν µέγαν ἐν θαύμασι γενέσθαι ; 
οὖν καὶ ἀνόητοι xal φθονεροί, ᾿Εδει γὰρ αὐτοὺς ἐγ- 
χαλλωπίζεσθχι μᾶλλον, Ott τοιοῦτον d πατρὶς αὖ- 
των ἀγαθὸν ἐξήνεγκεν, ᾿Αδελφοὺς δὲ καὶ ἀδελφὰς 
εἶχεν ὁ Κὺριος, τοὺς τοῦ Ἰωσὴφ παῖδας, οὓς ἔτε- 
xiv ix τῆς τοῦ ἀἁδελφοῦ αὐτοῦ Κλοπᾶ γυναιχός' τοῦ 
Ἱρ Κλοπᾶ ἄπαιδος τελευτήσαντος, ὁ Ἰωσὴφ ἔλαθε 
κατὰ τὸν  vÓuov την γυναῖκα αὐτοῦ, xal Ἐπαιδοποίη- 
σεν ἐξ αὗτης παϊὸακς ἕξ, τέσσαρας ἂῤῥενας, καὶ 
νο θηλείας, τὴν Μαρίαν, A ἑλένετο τοῦ Κλοπᾶ ϐυ- 
Ἱάτηο κατὰ τόν νόµον, καὶ τὴν Σαλωµην. Τὸ δὲ. 
τρὸς ἡμᾷς slow, ἀντὶ τοῦ, μεθ) ἡμῶν dt κατοι- 
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οἱ 


Εὐρίσκονται A Comprobantur igitur et invidi et insipientes.Opor- 


tebat sane magis eos'gloriari,quod tanlum bonum 
patria eorum protulerit.Fratres autem habuit Do- 
minus et sorores, Joseph filios, quos genuit ex 
uxure fratris sui Clope. Mortuo enim absque libe- 
ris Clopa,Joseph juxta legem uxorem ejus accepit, 
et pueros 79 procreavit sex, quatuor mares, οἱ 
duas feminas. Mariam qua dicebatur Clopa filia 
secundum legem, et Salomen. Apud nos sunt,hoc 
est,nobiscum habitant. Offendebantur igitur et illi 
super Jesu. Fortassis enim ipsi dicebant quod in 
Beelzebub ejiceret daemonia. 


χοῦσιν, ΕἘσκανδαλίζοντο οὖν xai οὗτοι iv τῷ Ιησοῦ, τάχα λέγοντες καὶ αὐτοὶ, oc. tv Βεελζεθοὺλ ἐκθάλ- 


λεν τὰ δχιμόνια. 


« Ὁ δὲ ]ησοὺς εἴπεν αὐτοῖς» Οὐκ ἔστι προφήτηςβ — VERS. 91-58. Jesus autem dixit illis : Non est 


ἄτιμος, εἰ μὴ ἓν τῇ πατρ.δι αὖτου καὶ ἐν τῇ οἰχίᾳ 

αὑτοῦ. Καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐχεῖ δυνάμεις πολλὰς, διὰ 

τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. » ᾿Όρα τὸν Χριστὸν, πῶς οὐχ 
ὑθρζει αὐτοὺς, ἀλλὰ πραως φησὶν ὅτι, Οὐκ ἔστι 

προφήτης ἄτιμος, καὶ τὰ ἑξης. Εἰώθαμεν γὰρ ol 

ἄνθρωποι, τῶν iv συνηθείᾳ ἀεὶ χαταφρονεῖν τὰ δὲ 

ένα ἀσπάζεσθαι. Τὸ δὲ bv τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ προσέθηκε, 
διότι καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ol. ἐκ τῆς αὐτῆς οἰχίας, 
ἑφθόνουν αὐτῷ. Οὖκ ἐποίησε δὲ ἔχξῖ δυνάμεις πολ- 

Me, διὰ τὴν Κἀπιστίαν αὐτῶν, φειδόµενος αὐτῶν, 

ἵνα μὴ καὶ μετὰ τὰ gnus a ἄπισται µείναντες, πλεῖον 

χολασθῶσι. Πολλὰ μὲν οὖν o)x Ἐποίησεν, όλιγκ ὃ᾽ 
ἂν, ἵνα μὴ ἔχωσι λέχειν, ὅτι, EL ὅλως ἐποίησεν, ἐπι- 
στεύσαµεν ἄν, Σὺ δὲ νόησον xai οὕτως, ὃτι xal µέ- 
χρι τῆς σήμερον ὁ Ἰπσοὺς ἐν τῇ πάτρίθι αὐτοῦ, 
τουτέστι παρὰ τοῖς ἍὨἸουθδαίοις, ἀτιμαζεται ἡμεῖς 
& οἱ ξένοι ςιμῶμεν αὐτόν. 
ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 

Περὶ Ἰωάννου xai Ἡρώδο. Περὶ τῶν κε’ τῶν 
καὶ τῶν β’ iri. Tio τοῦ lv “θαλάσστ. Ὃ 
πάτον τοῦ Ιησοῦ, 

ε Ἐν balwp τῷ καιρῷ ἤκουσεν Ἡρώδης Ó τε- 
τράρχης τὴν ἀχοῖν Ἰησοῦ, xai εἶπε τοῖς παισὶν a5- 
τοῦ' Οὗτός ἐστιν ᾿Ιωάννης ὁ Βαπτιστὴς' αὐτὸς ἠγέρθη 
ἀπὸ τῶν ναχρῶν, καὶ διὰ τοῦτο αἱ ὄωνάμεις ἕνερ- 
Ἰοῦσιν ἐν αὐτῷ. » Οὗτος ὁ Ἡρώδης υἱὸς ἦν του τὰ 
Ῥρέφη iv Βηθλεέμ ὀποκτείναντος, Εννόησον δὲ iv- 
τεῦθεν τὸν τυφον τοῦ τυραννικοῦ βίου. ἸΙδοὺ γὰρ μετὰ 
πόσον χρόνον à Ἡρωδης ἀκούει τὰ περὶ Ἰησοῦ. Οἱ 


propheta honoris expers, nisi in patria sua et in 
domo sua, Et non fecit illic virtutes multas, prop- 
ter incredulitatem illorum. » Vide Christum quo- 
modo non injuria eos afficit, sed mausuete dicit, 
Nen est propheta honoris expers, etc. Solemus 
enim homines familiares contemnere, el externos 
in admiratione habere. Quod autem adjicit, in do- 
mo sua, ideo fecil, quia oderant eum el fratres sui 
domestici.Porro illic virtutesinultas non fecit, pro- 


pter incredulitatem illorum parcens eis, ne post 


signa increduli manentes, gravius punirenLur. 

Multa igilur non fecit, pauca autem fecit : ne 

possent dicere quod si ulla fecisset, credidis- 

semus. Tu autem sic quoque intellige, quod οἱ 
hodie Jesus in patria sua, hoc est apud Ju- 
daos, ignominiosus est: nos aute;n exteri illum 
veneramur. 

CAPUT XIV. 

De Joanne εἰ Herode. De quinque panibus et 
duobus piscibus.De ambulalione Christi supra 
mare. 

VEns, 1, 2.«In illo tempore audivit Herodes te- 
trarcha famam de Jesu, et dixit pueris suis : Hic 
est Joannes Baptista; ipse surrexit a mortuis, et 
ideo virtutes agunt in illo. » Hic Herodes erat fi- 
lius ejus qui pueros in Bethleem occidit. Consi- 
dera autem hinc fastum vita tyrannice. Ecce 
enim post quantum tempus fama de Jesu ad 
Herodem pervenit. Qui enim potentatu sunt 


Yáp iv δυναστείχις βραδέως ταῦτα µχνθάνουσι, διὰ p prediti, tarde ista discunt, eo quod non cu- 


τὸ μὴ φροντίζειν τῶν ἓν ἀρετῇ λαμπόντων, Φαίνεται 
δὶ φοδεῖσθαι τὸν Βαπτιστὴν οὗτος, Ai τοῦτο οὐδὲ 
Qe col τολμᾷ ἐξειπεῖν, ἀλλὰ τοῖς παισὶ, τουτ- 
ét τοῖς δούλοι. Ἐπεὶ δὲ ὅτε ἔζη ὁ Ἰωάννης ση- 
μεῖον οὖκ ἐποίησεν, ἑνόμισιν à Ἠρὠδης ὅτι Vx τής 
ἀναστάσεως προσέλαθε xal τοῦτο τὸ χάρισμα παρὰ 
Oto), τὸ ποιεῖν θαύματα. 

ς Ὁ γὰρ Ἡρώδης, χρατήσας τὸν Ἰωάννην, ἔδη- 
σεν αὐτὸν καὶ ἔθετο ἓν φυλαχῇ διὰ Ἡρωδιάδα τὴν 
Ἰυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. Έλεγε γὰρ 
αὐτῶ ὁ Ἰωάννης, Οὖκ ἔξεστί σοι ἔχειν αὐτὸν, καὶ 
δέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ἐφοθεττο τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς 
προφήτην αὐτὸν εἶχον. » Οὐκ ἐμνήσθη ἓν τοῖς προ- 


"t" 


rent 605 qui virtute sunt conspicui. Apparet 
autem quod Baptistsm timuerit, et propterea de 
his non aliis quam pueris, hoc est, servis, effari 
audet. Quoniam autem vivens Joannes signum 


non fecerat, putavit Herodes quod per resurrec- - 


tionem acceperit etim hoc donum a Deo,ut mira- 
cula operaretur. 

Vgns. 3-5. « Herodes enim ceperat Joannem, et 
vinxerat,ac posueratin carcere propter Herodiadem 
uxorem Pbilippi fratris sui. Dicebat enim ei Joan- 
nes ; Non licet tibi habere eam. Et volens eum oc- 
cidere, metuebat turbam, propterea quod illum ceu 
prophetam habebant. » Narrationis hujus de Joanne 
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in superioribus non meminit Matthzus, eo quod Κλχδουσι τοῦ xatk τὸν Ιωάννην διηγήματος 5 Ματ- 


scopus illi erat ea duntaxat scribere quz ad Ch'i- 
:stum spectabant.Sane nec nunc meminisset ejus, 
. Risi et hoc ad. Christum retulisset. Arguit autem 
Joannes 75 Herodem, ut fratris uxorem non legi- 
time habentem. Lex enim jubebat frairis uxorem 
accipere tunc fratrem, quando ille absque liberis 
defangeretur. Hic autem Philippus non absque li- 
beris defunctus erat. Erat enim puella que salta- 
bat. Sunt autem quidam qui dicunt quod, etiam 
adhuc vivente Philippo, Herodes ei abstulerit et 
uxorem, et tetrarchiam. Sive autem hoc, sive il- 
lud erat, illicitum erat facinus.Non timebat autem 
Deum, sed turbam timebat, unde distulit czedem: 
at diabolus opportunum tempus sihi invenit. 

VEns. 6-8. Cum autem celebrarentur natalia 
H erodis, saltabat filia Herodiadis in medio, et pla- 
cuit: Herodi,unde cum jurejurandopollicitus est se 
ilfi daturum quidquid peteret. At illa prius instru- 
cta a matre sua: Da mihi, inquit, hic in patina 
caput Joannis Baptistze. » Vide luxum:reginas altat, 
et quanto pulchrius saltavit, tanto pejss. Turpe 
enim est rcginz, aliquid indecorum vel scite fa- 
cere, Considera autem aliam insipientiam Hero- 
dis. Juravit quilquid peteret daturum se. Quod si 
caput tuum petisset, dedissesne illud? Da mihi, 
inquit hic caput Joannis; Quare opposuit Hic? Ti- 
m ebat ne forte HeroJes resipiscensp ostea poni- 
tudine duceretur: propterea urget dicens : Da 
mihi hic. 

VERS. 9-12. «Et indoluit rex : attamen propter 
jusjurancum et accumbentesjussit dari .Et cum mi- 
sisset carnifices, amputavit caput Joannis in car- 
cere, et allatum est caput ejus in patina, et datum 
puelle,atque illa obtulit matri suz.Et accesse: unt 
discipuli «jus, et tulerunt. corpus, et sepelierunt 
illud. » Indoluit propter virtutem.Admiratur enim 
virtutem et hostis, allamen propter jusjurandum 
dat donum inhumanum. Discamus autem hoc loco 
esse aliquando melius pejerare quam propter jura- 
mentum, impium aliquid facere. Sepultum autem 
ast corpus Baptiste in Sebaste Czsarea, Venera- 


bile autem ejus caput primum in Emesam reposi- p 


tum fuit. « Abieruntque et renuntiaverunt Jesu.» 
Quid annuntiant Jesu? non quod mortuus esset 
Joannes, nam id fama subinde attulerat, sed quod 
Herodes de Jesu diceret, quod Joannes esset. 
Vrns 13.«Id cum audisset Jesus, secessit. illinc 
in navi ad desertum locum seorsim.»SecediUJesus 
propter Herodis homicidium, docens nos quoque 
ne objiciamus nosipsos temere in pericula,et inte- 
rim ne videatur juxta apparenliam tantum incar- 
natus, proplerea secedit. Si enim tenuisset eum 
Herodes, conatus fnisset illum occidere : et si,co- 
nante hoc Herode,Jesus seipsum e mediis periculis 
eripuisset,eo quod nondum instabat tempus mortis, 


θαῖος, διότι σχοπὸς fjv αὐτῷ ᾿μόνα τὰ πιρὶ Χριστοῦ 
γράγαι,. Καὶ γὰρ οὐδὲ νῦν ἐμνήσθη ἄν, εἰ μὴ καὶ 
τοῦτο εἰς Χριστὸν ἔφερεν, "Hwrys 905 Ἰωάννης 
τὸν Βρώδην, ὡς Ἱαρανόμως ἔχοντα τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ τὴν Ύὖυνχῖκα' ὁ γὰρ νόμος ἐκέλευε, τὴν τοῦ 
ἀδελφοῦ γυναῖκα τότε λαμθάνειν τὸν ἀδελφὸν, ὅτε 
ἄπαις τελευτησοι ἐκχεῖνος. ᾿Ενταῦθα δὲ ὁ Φίλιππος, 
οὖκ ἄπχις ἐτελεύτησεν. "Hv γὰρ αὐτῷ παῖς ἡ ὀρχη- 
σαµένη. Τινὲς δὲ λέγουσιν ὅτι ζῶντος ἔτι τοῦ ΦΨι- 
λίππου ἀφείλετο à ἩΠρώδης καὶ τὴν γυναῖκα xal 
τὴν τετραρχίαν. Εἴτε δὲ τουτο, εἴτε ἐκεῖνο, παράνο- 
μον ἦν τό πραχθέν, Μη φοθούμενος ὃς τὸν Otbv, τὸν 
ὄχλον ἐφοθεῖτο, ὅθεν καὶ ἀνεθάλλετο τοῦ φονεῦσαι, 


Β ἀλλ᾽ ὁ διάδολος ἐξεῦρεν αὐτῷ καιρὺν ἐπιτήδειον. 


« Γενεσίων δὲ ἀγομένων τοῦ Ἡρώδον, ὠρχήσατο 
4 θυγάτηρ τῆς Ἡρωδιάδος ἐν κῷ µέσῳ, καὶ Ἆρεσε 
τῷ Ἡρώδῃ' ὅθεν μεθ’ ὄρχου ὡμολόγησεν αὐτῇ δοῦ- 
ναι ὅ ἐὰν αἰτήσηται. Ἡ δὲ, προθιθασθεῖσα ὑπὸ τῆς 
μητρὸς αὐτῆς Δός pot φησὶν, ὧδε ἐπὶ πίναχι τλν 
κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. » ᾿Ίδε ἀσέλγειαν | 
Ἡ βασίλισσα ὀρχεῖται, καὶ ὅσῳ καλῶς ὀρχεῖται, το» 
σούτῳ xmxüe. Αἰσχύνη γὰρ βασιλίσσι τὸ πράττειν 
τι ἀπρεπὲς Ἰπιδεξίως. Σκόπει δὲ καὶ ἄλλην ἀνοησίαν 
τοῦ ἩΗρώδου, ὤμοσεν ὁ ἐὰν αἰτήσηται, δοῦναι (20): 
εἰ δὲ τὴν κχεφαλὴν σου ἠτήσατο, δέδωχας ἄν αὐτὴν ; 
Δύς pot, φησὶν, ὧδε τὴν κχεφαλὴν Ἰωάννου, Τίνος 
ἕνεκεν προσέθηκε τὸ, ὧδε ; ᾿Ἐφοθεῖτο, μήπως ὁ Ἡρώ- 
δης σωφρονήσας ὕστερον µμεταµεληθῇ. Διὰ τοῦτο 
κατεπείγει’ Δός µοι ὧδε, λέγουσα, 

« Καὶ ἐλυπήθι ὁ βασιλεὺς, διὰ δὲ τοὺς ὄρχους 
xxi τοὺς συνανακειµένους ἐκέλευσε. δοθῆναι, καὶ 
πέμψας, ἀπεκεφάλισε τὸν Ἰωάννην ἐν τῇ φυλαχῇ, 
καὶ ἠνέχθη d, χεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι, xal ἐδόθη τῷ 
κορασίῳφ, καὶ Qvevxe tfj μητρὶ αὐτῆς. Καὶ προσελ- 
θόντες ol μαθηταὶ αὐτοῦ, ραν τὸ σῶμα καὶ ἔθχψαν 
αὐτὸ. » Ἐλυπήθη διὰ τὴν ἀρετὴν. θαυμάζει γὰρ 
ἀρετὴν καὶ πολέμιος ὅμως διὰ τοὺς ὄρχους, δίδωσι 
δωρεὰν ἀπάνθρωπον. Μανθάνωμεν δὲ Ἰντεύθεν, ὅτι 
στιν ὅτε κρεῖττον ἔπιορχεῖν, fj διὰ τοὺς όρχους ἆσε- 
ἐς τι ποιεῖν. ᾿Ετάφη δὲ τὸ σῶμα τοῦ Βαπτιστοῦ ἐν 
à Σεῦαστῃ Καισαρείᾳ 1$ δὲ τιµία αὐτοῦ κεφαλή, 
το πρῶτον κατετέθη εἰς ᾿Έμεσαν. Καὶ ῥἑλθόντες 
ἀπήγγειλαν τῷ [ησοῦ. Τί ἀπήγγειλαν τῷ "Ingo! ; 
Οὐχ, ὅτι ἀπέθανεν Ἰωάννης, τὸ γὰρ κατὰ τὸν Ἰωάν- 
νην διήγημα παρενετέθη μέσον ἀλλ᾽ ὅτι ὁ ᾿Βρώδης 
λέγει περὶ αὐτοῦ ὡς Ἰωάννης ἐστι. 

« Καὶ ἀχούαας ὁ ᾿Ιησοῦς, ἀνεχώρησεν ἔκεῖθεν iv 
πλοἰῳ elc ἔρημον τόπον xas' ἰδίαν. » ᾽Άναχωρεῖ ὁ Ἰησοὺς 
διὰ τὴν Ἡρὼδου µιαιφονίαν, διδάσχων xal ἡμᾶς μή 
ῥίπτειν ἑαυτοὺς προφανῶς εἰς χινδύνους. Καὶ ἅμα ἵνα 
μὴ δόξῃ κατὰ φαντασίαν σχρχωθῆναα, διὰ τοῦτο ἄναχω- 
pet. El γαρ ἐχράτησεν αὐτὸν ὁ Ἡραδης, ἐπεχείρησεν 
ἄν ἀνελεῖν' ἐπιχειροῦντος δὲ ὀνελεῖν, ἐὰν Ex µέσων τῶν 
κινδύνων ἑξήρπασεν ἑαυτὸν ὁ ᾿]ησοῦς, διὰ τὸ µήπω 
ἑνστῆναι τὸν καιρὸν τοῦ θανάτου, ἔδοξεν ἄν φάντασμα 


Ex collation ecodd. Venet. S. Marci. 
(20) Cod. 20, "μοσεν 6, kàv ὀρχήσαιτο δεζιῶς αἰτήσαιτο δούναι, « Juravit, si eleganter saltaret, quid- 


qnid petierit, daturum se, » elc. 
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εἶναι, διὰ ταῦτα γοῦν ἀναχωρετ. Εἰς ἔρημον δὲ τό- A habitus fuisset phantasma esse, et eapropter sece- 


πον κατ ἰδίαν, 


ἄρτοις θαῦμα. 


« Καὶ ἀχούσαντες οἱ ὄχλοι, ἠκολούθηστν αὐτῷ 
πε ἀπὸ τῶν πόλεων. Καὶ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς, εἶδε 
πολὺν ὄχλον, xal Ἱσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοτς, καὶ ἔθε- 
ῥάπευσα τοὺς ἁῤῥώστους αὐτῶν. » Πίστιν ἔνδείκ- 
νται οἱ ὄχλοι, ὅπου γε xal ἀναχωροῦντι προσ- 
τρέχουσι τῷ Ἰησοῦ. Διό μισθὸν τῆς πίστεως 
Ἀομίζονται τὰς ἰάσες, ἀλλὰ xal τὸ πεζῃ ἆκολου- 
θῆσαι, xal τὸ χωρὶς τροφης, πάντα ταῦτα πίστεως. 

« "Olla; δὲ γενοµένης, προσῆλθον αὐτῷ οἱ paf» - 
ταὶ αὐτοῦ, λέγοντες' ᾿Έρημος ἐστιν ὁ τόπος, καὶ ἡ 
ὥρα Άδη παρῆλθεν' ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελ- 
θόντες εἷς τὰς χώμας, ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. 
Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' Οὐ χρείαν ἔχουσιν 
ἀπελθειν dcs αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. ϱ Φιλάνθρωποί 
εἶσιν oi μαθηταὶ, κήδονται γὰρ τοῦ ὄχλου, xal διὰ 
τοῦτο οὗ θέλουσι νήστεις αὐτοὺς εἶναι. Τί οὖν ὁ 
Zoo ; Δότε, φησὶν, αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. Τοῦτο δὲ 
λέγει, οὐχ ὡς ἀγνοῶν ὅσην πενίαν εἴχον ol ἁπόστο- 
λοι, ἅπαγε, ἀλλ᾽ Ίνα εἰπόντων ἐκείνων, ὃτι Οὐκ ἔχο- 
μεν, δόξι ἐξ ἀνάγκης ἆλθεῖν ἐπὶ τὸ ῥαυματουργῇ- 
σαι, καὶ o) κατὰ φιλοδοξίαν, — 

« Οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ Οὐκ ἔχομεν ὧδε, εἰ μὴ 
πέντε ἄρτους xai δύο ἰχθύας. Ὁ δὲ sime Φέρετέ 
μοι αὐτοὺς ὧδε, Καὶ χελεύσας τοὺς ὄχλ.υς ἀναχλι- 
θηναι ἐπὶ τοὺς χόρτους, λαδὼν τοὺς πέντε ἃρτους 


ἵνα Θθαυματουργήσῃ τὸ ἐπὶ τοῖς 


dit. In desertum autem locum seorsum, υἱ miracu- 
lum illud de panibus operaretur. 


VEns. 13, 14. «Et cum audissent turba, seeute 
sunt eum itinere pedestri relictis urbibus.Et egres- 
sus Jesus vidit multam turbam, et miseratus 74 
illam, sanavit infirmos illorum. » Fidem indicant 
turbae, ande et ad secedentem accurrunt, et. ideo 
sanilatem, fidei mercedem deportant:sed et quod 
pedestri itinere inceduut,et quod absque cibis ve- 
niunt, fidei signasunt. 

VERs. 15, (6. « Facta autem vespera, accesse- 
runt ad eum discipuli ipsius, dicentes : Desertus 
est locus, el hora jam przteriit : dimitte turbas ut 
abeant in vicos,et emant sibi cibaria.ALt illis dixit 
Jesus:Non est illis necesse ut abeant, date illis vos 
quod edant, » Misericordes sunt discipuli. Curam 
euim gerunt turbz, et propterea nolunt eam jeju- 
nam esse. Quid igitur Salvator? Date, inquit, vos 
illis quod edant. Hoc autem dicit, non tanquam 
ignorans in quanta apostoli egestate essent: absit, 
sed ut dicentibus illis se non liabére quod edant, . 
appareat ipsum non inanis gloriz studio, sed ne- 
cessilate ad operandum miraculum procedere. 

Vgns. 171-19. « At illi dicunt ei : Non habeinus 
hic nisi quinque panes, et duos pisces. Ille vero 
dixit: Afferle mihi eos huc.Et jussif turbas discum- 
bere super gramina, suinptisque quinque panibus 


καὶ τοὺς 090 ἰχθύας, ἀναθλέψας εἷς τὸν οὐρανὸν εὖ- ac duobus piscibus, ac sublatis in celum oculis 
λόγησε, » Φέρετέ µοι τοὺς ἄρτους ὧδε" εἰ γὰρ καὶ C benedixit. » Alferle. mihi panes huc, el licet sit 


ὀψία ἐστὶν, ἀλλ ὁ τῶν ὡρῶν Ποιητὴς πάρειµι’ si 
ἔρημος ὁ τόπος, ἀλλ᾽ ὁ διδοὺς τροφὴν πάσῃ capxi 
ἐγώ εἶμι, Μανθάνομεν δὲ ἱντεῦθεν ὅτι xdv ὀλίγα 
ἔχωμεν, δεῖ ταῦτα εἷς τὴν φιλοξενίαν ἀναλισχειν, 
καὶ vào οἱ ἀπόστολοι ὀλίγα ἔχοντες δεδώκασι τοῖς 
ὄχλρις "AM? ὥσπερ τὰ ὀλίγα ταῦτα ἀἐπλεόνασαν, 
οὕτω καὶ τὰ cà ὀλίγα πληθυνθήσονται, ᾽Ανακλίνει 
δὲ τοὺς ὄχλους ἐπὶ τοὺς χόρτους, διδάσχων τὴν εὖ- 
τέλειαν, ἵνα xal σὺ μὴ Ἐπὶ κλινῶν πολυτελῶν καὶ 
στρωμάτων ἀναπαύῃ. ᾿Αναθλέπει δὲ εἰς τὸν οὖρα- 
Xv καὶ εὐλογεῖ τοὺς ἄρτους, τάχα μὲν, καὶ ἵνα 
πιστώσηται ὡς οὐκ ἀντίθεός ἶστιν, ἀλλ ἐκ του Πα- 
τρὸς ἦλθε καὶ οὐρανόθεν) ἅμα δὲ, καὶ ἵνα παιδεύσῃ 
ἡμᾶς ἁπτομένους τραπίζης εὐχαριστεῖν xal οὕτως 
ἐσθίειν͵ 

« Καὶ χγάσας ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς τοὺς ἄρτους, 
οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις καὶ ἔφαγον πάντες val 
ἐχορτάσθησαν, καὶ Ἆραν τὸ περισσεῦον τῶν χλασωά- 
tuv, δώδεκα Χχοφίνους πλήρεις. Οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν 
ἄνδρες ὡσεὶ πενταχισχίλιοι, χωρὶς Ὑυναικῶν καὶ 
παιδίων. » Tot; μαθηταῖς δίδωσι τοὺς ἄρτους, ἵνα 
δὰ µνήµης ἔχωσιν ἀεὶ τὸ θαῦμα, καὶ μὴ ἀποῤῥόῃ 
τῆς διανοίας αὐτῶν, xv ἐχεῖνοι συντόμως ἐπελά- 
θοντο ἵνα δὲ μὴ νοµίσῃς ὃτι κατὰ φαντασίαν ἔθαυ- 
µατούργησε, διὰ τοῦτο περιττεύουσι. Δώδεκα δὲ 
χόφινοι͵ ιἵνα καὶ ]ούδας βαστάσῃ, xal μὴ εἰς προ- 
ὁᾳσίαν ἐκτραχηλισθῇῃ, ἐνθυμούμενος τὸ θαύμα, Καὶ 
τοὺς ἄρτους δὲ πληθύνει καὶ τοὺς ἰχθύας, ἵνα δείξῃ 


PATROL. G5. CXXIII. 


vespera, temporum ego Conditor adsum : licet 
desertus locus sit, ego tamen sum qui omni carni 
escam do. Discamus autem hoc loco quod etiam 
pauca qua habemus, in bespitalitatem insumere 
debemus. Etenim apostoli pauca habentes, dede- 
runt turbis : et quemadmodum pauca hzc multi- 
plicavit, ita et tua pauca. mulüplicabuntur. Facit 
autem turbas super gramina considere, írugalita- 
tem docens, ne iu in pretiosis lectis et stratis 
recumbas Porro suspicit in ccelum et benedi- 
cit panes : fortassis ut major fides ei habeatur 
quod non sit contrarius Deo, sed coelitus et a 
Patre venerit. Docet quoque ut et nos mensam ac- 
cedentes, primum gratias agamus, et sic come- 


D damus. 


Vens. 19-21. « Et cum fregisset, dedit discipu- 
lis panes, discipuli vero turbis.Et comederunt om- 
nes,et saturati sunt,et sustulerunt quod superfue- 
rat de fragmentis duodecim cophinos plenos.Porro 
qui comederant, fuere viri ferme quinquies mille, 
prater mulieres ac pueros.» Discipulis dat panes, 
ut in memoria semper habeant miraculum, et ne 
effluat a cogitatione eorum, tametsi illi cito obli- 
viscebantur. Ne auteni opineris quod apparenter 
tantum miracula fecerit, multiplicantur usque ad 
impletionem duodecim cophinorum panes, ut et 
Judas portet, et ad prodendum non sit pervicax, 
miraculum secum cogitans.Panes autem multipli- 
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cat et pisces, ut ostendat quod ipse sit qui terram A ὅτι αὐτὸς ἔστιν ὁ γῆς καὶ θαλάσσης Δημιουργὸς, 


et mare condiderit,et omnes cibi,quibus vescimur, 
ab ipso nobis dentur,et per ipsum multiplicentur. 
Ceeterum in deserto fit miraculum, ne quis opine- 
tur e civitate vicina emptos panes, multitudinique 
distributos;78 desertum enim erat:et hoc quidem 
secundum historiam.Juxta anagogen autem disce. 
Postquam Herodes, hoc est, carnalis et pellicea 
mens Judzorum(ita enim Herodes sonat) decolla- 
vit Joannem, propbetarum caput,hoc est,de Chri- 


καὶ ὅτι d καθ) ἑκάστην do0louev, αὐτοῦ διδόντος 
ἐσθίομεν, καὶ ὑπ' αὐτοῦ πληθύνονται ἐν ἐρήμῳ 
δὲ τὸ θαῦμα, Oc ἂν μὴ νοµίσῃ τις, ὅτι Ex. πόλεως 
Ἱείτονος ἠγόρασε τοὺς ἄρτους, καὶ διένειµε τῷ 
πλήθει, ἔρημος γὰρ ἂν) xal οὕτω μὲν καθ) Ἱστορίαν. 
Κατὰ δι ἀναγωγὴν, µαάθε ὅτι ἐπειδή Ἡρώδης, b 
σάρχινος xal δερµάτινος τῶν Ἰουδαίων voe, τοῦτο 
γὰρ Ἡρώδης ἑρμηνεύεται, ἀπεχεφάλισε τὸν Ἰωάν- 
νην, τὸ τῶν προφητῶν χεφάλαιο», τουτέστι͵ τοῖς 


sto predicentibus non eredidit,secedit Jesus in de- περὶ Χριστοῦ προφητεὺσασιν οὐκ ἐπίστευσεν, ἀἆνα- 
sertum locum, ad gentes a Deo destitutas,et sana- — ywpst λοιπὺν ὁ "'Insoóc εἷς ἔρημον τόπον, εἷς τὰ 
vit inf(irmas animas, et deinde pavit eas. Nam nisi 0v, τὰ ἔρημα τοῦ θεοῦ, καὶ θεραπεύει τοὺς ἆῤ- 
remiserit nobis peccata, et sanaverit morbos per ῥώστους κατὰ ψυχὴν, εἶτα xal τρέφει τοὺτους. El 
baptismum,non pascet nos communione impollu- μὴ γὰρ ἀφήσει ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας, xal θεραπεὺσει 
torum mysteriorum. Nullus enim non baptizatus B τὰς ἀἁῤῥωστίας διὰ τοῦ βαπτίσματος, οὐ θρέψει ἡμᾶς 
communicat.Jam quinque millia signant eos quo- τῇ µεταδόσει τῶν ἀχράντων μυστηρίων. Οὐδεὶς γὰρ 
rum quinque sensus male affecti erant, et qui Ρε; ἁθάπτιστος µεταολαμθάνει, Πεντακισχίλιοι δὲ, οἱ τὰς 
quinque panes curantur. Enim vero quia quinque πέντε αἱσθήσεις χακῶς διακείµενοι, οἵ xal διὰ τῶν 
sensus infirmabantur, quot plage erant, tot erant πέντε ἅρτων θεραπεύονται. 'Exsi γὰρ αἱ µέντε αἷσ- 
etemplastra.Duo vero pisces,piscatorumsermones. θήσεις ἑνόσουν, ὅσαι al πληγαὶ, τοσαῦται καὶ αἱ 
Unus piscis, Evangelium ; alius piscis, ApoS- ἔμπλαστρο, Ado δὲ ἴχθὺες, ol τῶν ἁλιέων λόγοι. 
tolus. Quidam quinque panes, quinque libros Εἷς ἰχθὺὸς τὸ Εὐαγγέλιον, ἕτερος ἰχθὺς ὁ "Andacoloc. 
Moysis intellexerunt, Genesim, Exodum, Levi-  Tiwàg 5 πέντε ἄρτους, τὴν Πεντάτευχον τοῦ λω- 
ticum, Numeros, Deuteronomium. Duodecim au- σέως ἐνόησαν, Γένεσιν, ᾿Έξοδον, Λευιτικὸν, ᾿Αριθ- 
tem cophini fuerunt sublati ab apostolis, et μοὺς, Δευτερονόμιον, Δώδεκα δὲ κόφινοι σαν οἱ 
portati. Qusecunque enim nos turbe comede- ἀρθέντε ὑπὸ τῶν ἁἀποστόλων καὶ βασταχθέντς, 
re, hoc est, intelligere non potuimus, eo- "Όσα γὰρ ἡμεῖς οἱ ὄχλοι, οὗ δυνάµεθα φαγεῖν, τουτ- 
rum apostoli capaces portarunt el diviserunt. ἐστι, νοῆσαι, ταῦτα ol ἁἀπόστολοι ἑθάστασαν καὶ 
Preter mulieres 3ο parvulos : exigitur enim ἃ ἐχώρησαν, Χωρὶς δὲ γυναικῶν καὶ παιδίων, οὐδὲν 
Christiano ne quid puerile vel muliebre pre C γὰρ νηπιῶδες ἢ «ωναικεῖον καὶ ἂνανδρον ἀπαιτεῖται 
se ferat. ὁ Χριστιανὸς ἔχειν. 

Vzns. 22. « Et statim coegit Jesus discipu- « Kal εὐθέως ἠνάγκασεν ὁ ᾿[ησοῦς τοὺς μαθητὰς 
los suos intrare in navim, et prsecedere se αὐτοῦ ὶμθῆναι εἷς τὸ πλοῖον, καὶ προάγειν αὐτὸν 
in vlteriorem ripam, donec dimisisset tur- εἷς τὸ πέραν, ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους. » Τὸ 
bas. » Ut significaret quam indivulsi essent a δυσαπόσπαστον αἰνιττόμενος τῶν μαθητῶν, sims τὸ 
Domino discipuli, dixit, Coegit, semper enim ei ἈἨνάγκασεν, ἤθελον γὰρ ἀεὶ αὐτῷ συνεῖναι, ᾽Απθλύει 
adesse volebant. Dimittit autem et turbas,no- δὲ τοὺς ὄχλους, οὐ θέλων ἐπισύρεσθαι αὐτοὺς, ἵνα 
: Jens ipsas subsequi, ne arroganti studiosus vi- μὴ δόξῃ φιλόχομπος, 

deretur. 

Vgng. 93, 24. « Et dimissis turbis; ascendit in « Kal ἀπολύσας τοὺς ὄχλους, ἀνέδη εἷς τὸ ὄρος 
montem ad orandum seorsum.Cum autem advenis- κατ ἰδίαν προσεύξασθαι. ὁψίας δὲ γενομένης, μόνος 
set ΥΘΕΙΟΣΑ,Ρο]υς erat illic. Caeterum navis jam in iv ἔκετ τὸ δὲ πλοῖον ἤδη µέσον τῆς θαλάσσης hv, 
medio maris erat,et afflictabatura fluctibus: nam ᾖβασανιζόμενον ὑπὸ τῶν κχυµάτων, ἣν γὰρ ἑναντίος 
ventus erat adversus. » Ostendens nobis quod ὁὃ ἄνεμος. » Δειχννων ἡμῖν ὅτι δεῖ ἀπερισπάστως 
oporteat absque distractione mentis precari, in Ὁ προσεύχεσθαι, εἷς τὸ ὄρος ἀναθαίνι, πάντα γὰρ δι᾽ 


montem ascendit : omnia enim propter nos facit, 
neque enim ipse precibus opus habet. Usque ad 
vesperam autem precatur, docens quod nos non 
statim ab orationibus discedere debeamus, sed et 
nocte potissimum illis vacare, tunc enim major 
quies. Permittit autem discipulos in tempestate, 
quo discant tentationes ferre fortiter, suamque 
agnoscant virtutem. In medio autem maris navi- 
gium, signat majorem esse timorem. 

VERs.95-27 «Quarta autem noctis vigilia abiitad 
illos Jesus, ambulans super mare,et uhi vidissent 
eum discipuli super mare ambulantem, turbati 
sunt, dicentes: Spectrum est, ac pre metu excla- 


ἡμᾶς ποιεῖ, οὗ γὰρ αὐεὸς ἐδεῖτο προσευχῆς,. Εως 
δὲ ὁψίας εὔχεται, διδάσκων ἡμᾶς μὴ ταχέως ἀφί- 
στασθαι της προσευχῆς ἀλλὰ καὶ τῆς νυκτὸς µά- 
λιστα τοῦτο ποιεῖν, τότε γὰρ ἡσυχία πολλλ. Συγχω5 
pet δὲ τοὺς μαθητὰς κλυδωνισθῆναι, ἵνα µάθωσι 
Ὑενναίως φέρειν τοὺς πειρασμοὺς, xal ἐπιγιοῶσι τὴν 
αὐτοῦ ὀύναμιν. ᾽Αλλὰ καὶ µέσον τῆς θαλάσσης τὸ 
πλοῖον, ὡς μείζονα εἶναι τὸν φόθον. 


.« Τετάρτῃ δὲ φυλαχῇ τῆς νυκτὸς ἄπηλθε πρὸς αὐὖ- 
τοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλασσης xal 
ἱδόντες αὐτὸν οἱ μαθηταὶ ἐπὶ τὴν θάλασσαν περιπα- 
τοῦντα, ἑταράχθησαν, λέγοντες ὅτι Φάντασμά ἐστι, 
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καὶ ἀπὸ τοῦ φόδου ἔκραξαν. Ἐὐθίως δὲ ἐλάλησεν A maverunt; sed statim locutus est illis Jesus 


αὐτοῖς ὁ 'Insoüc, λέγων θΘαρσεῖτε, ἐγὼ εἶμι, μὴ 
φοθεῖσθε. » Οὐκ (21) εὐθέως αὐτοῖς ἐπέστη λύσων τὸν 
χειμῶνα, παιδεὺων μὴ ταχέως Αύσιν αἶτεῖν τῶν 
συμφορῶν, ἀλλὰ Φφέρειν Ὑενναίως, ἀλλὰ περὶ τετάρ- 
την φυλακὴν slo τέσσαρα γὰρ διαιρεῖται ἡ νύξ παρὰ 
τοῖς φυλάσσουσιν ἐκ διαδοχῆς στρατιώταις, ἀνὰ 
τρεῖς ὥρας ἐχούσης ἑκάστης φυλακῆς. Ὃ γοῦν 
Κύριος μετὰ τὴν ἑννάτην ὥραν τῆς νυχτὸς, περιπα- 
«ῶν ἑπάνω τοῦ ὕδατος, ὡς θεὸς, ἐπέστη. Οἱ δὲ, διὰ 
*b ἄηθες xai ξένον, ἔδοξαν φάντασμα εἶναι. Οὐ γὰρ 
ἀπὸ τοῦ εἴδους Ἑγνώρισαν αὐτὸν, ἅμα μὲν καὶ διὰ 
εν νύχτα, ἃμα δὲ καὶ διὰ τὸν φόδον᾽ ὁ δὲ, παρα- 
θαῤῥόνει πρῶτον αὐτοὺς, λέγων, ᾿Εγὼ εἶμι, ὁ πάντα 


Ἀνάμενος, θαρσεῖτε, Β 


« ᾽Αποχριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος sims" Κύριε, εἰ 
συ εἶ, χἐλευσόν µε πρὸς σὲ ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδατα. » 
θερµότατος dw ὁ Πέτρος τὴν πρὸς Χριστον ἀγάπην, 
ἰπιθυμεῖ ταχέως Ἰγγὺς αὐτοῦ γενέσθαι καὶ πρὸ τῶν 
ἄλλων, Πιστεύει δὲ ὅτι ὁ ησοῦς οὗ µόνον αὐτὸς 
περιπατεῖ ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ τοῦτο 
δώσει. οὐκ εἶπε δὲ, Κέλευσόν µε βαδίσει, ἀλλὰ Πρὸς 
σὲ ἐλθεῖν. Τὸ μὲν γὰρ ἐπιδείξεως ἂν τὸ δὲ ἀγάπης 
τῆς πρὸς Χριστόν. 

« Ὁ δὲ εἴμεν. Ἐλθέ, Καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου 
ὁ Πέτρος, περιεπάτει ἐπὶ τὰ ὕδατα, ἆλθεῖν πρὸς τὸν 
Ἰησοῦν βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἰσχυρὸν, ἐφοθήθη, 
καὶ ἁρξάμενος Ἁκαταποντίζεσθαι, ἔκραξε, λέγων᾽ 
KXgu, σῶσόν µε.» Ὑπέστρωσε τῷ Πέτρῳ τὴν θά- 


dicens : Fidite, ego sum, ne terreamini.»Non sta- 
lim astitit eis ut tempestatem sedaret, docens non 
cito petendam adversitatum solutionem,sed feren- 
das fortiter : at cirea quartam vigiliam. [η qua- 
tuor7Opartes noctem dividunt custodes juxta mi- 
litarem disciplinam, singulis per tres horas suam 
servantibuscustodiam.Dominusautem post nonam 
horam noctis ambulans supra aquam, tanquam 
Deus, astitit. Illi autem rem tam raram ac insoli- 
lam spectantes, putabant spectrum esse. Neque 
enim a specie ipsum cognoscebant, partim prop- 
ter noctem, parlim propter metum.Ille autem ani- 
mans illos autem dixit : Ego sum, qui omnia 
possum : fidite. 

Vgns. 28. «Respondens antem illi Petrus dixit: 
Domine, si tu es, jubeto me venire ad te super 
aquas. » Ferventissima Petri erga Christum chari- 
tas erat:desiderabat enim statim prope illum esse, 
et prz aliis. Credidit autem quod Jesus non solum 
ipse ambularet super aquas, sed οἱ sibi daturus es- 
set hoc. Non dixitautem,Jube me ambulare,sed, Ad 
te ire.Nam illud ostentationis est,hoc autem amoris 
in Christum. 

Vgns. 29, 30. « Ille autem dixit: Veni; et cum 
descendisset e navi Petrus,ambulabat super aquas, 
ut iret ad Jesum.Crelerum cum videret ventum va- 
lidum, territus est: el cum coepisset demergi, 
clamavit dicens, Domine, serva me. » Subsrtavit 


λασφωι à Κύριος, δειχνὺς τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν. "Opa c Dominus Petro mare, suam declarans virtutem. 


δὲ πῶς τοῦ μείζονος περιχενόµενος ὁ Πέτρος, τῆς 
θαλάσσης — Ave, τὸν ἄνεμον Ἰφοθήθη, οὕτως ἐἑστὶν 
ἀσθενὴς ἡ ἀνθρωσίνη φὺσις xal αὐτίκα ὅτε ἐφο- 
θήθη, τότε ἤρξανα καταποντίζεσθαι. ὅτε γὰρ ἠσθέ- 
νησεν 3 πίστις, τότε βιθίζεται b Πέτρος. Τοῦτο δὲ 
καὶ αὐτὸν ἐποίησε μὴ ῥὑψηλοφρονεῖν, καὶ τοὺς ἆλ- 
λους μαθητὰς παρεµυθήσατο. ᾿Ίσως γὰρ ἑφθόνησαν 
αὐτῷ ἀλλὰ xal πόσον ὑπερέχαι ὁ Χριστὸς αὐτοῦ, 
ἔδειζεν. 

« Εὐθέως δὲ ᾿Ιησοῦς Ἐκτείνας τὰν χεῖρα, ἔπε- 
λάθετο αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτῷ' ᾿Ολιγόπιστε εἰς τί 
ἐδίστασας ; Καὶ ἐμθάντων αὐτῶν εἰς τὸ πλοῖον, ixó- 
πασιν ὁ ἄνεμος' οἱ δὲ bv τῷ πλοίῳ, ἑλθόντες προσε- 
χύνησαν αὐτῷ, λέχοντες ᾿Αληθῶς Θεού Υἱὸς «i. » 


Attende autem quod majori periculo, nempe ma- 
ris, superato, ventum limuit : ita infirma est hu- 
mana natura : et statim ut timuit, ccepit submer- 
gi : quando enim fides infirma est, tunc in pro- 
funda descendit Petrus. Hoc autem fecit, ne ille 
superbiret, et aliossolaretur discipulos.Forte enim 
invidissent, sed et Christus quantum ipsum supe- 
ret, ostendit. 


Vsns. 31-33. « Confestim autem Jesus extenta 
manu apprehendit eum, et dixit illi : Parve fidei, 
ad quid formidasti* Et ingressis illis in navim ,con- 
quievit ventus. Porro qui in navi erantaccesse- 
runt ad eum, et adoraverunt, dicentes : Vere Dei 


Δειχνύων ὁ Χριστὸς, ὃτι οὐχ ὁ ἄνεμος αἴτιος τοῦ κα» D Filius es.»Ostendens Christus non ventum,sed pu- 


ταποντισθΏναι, ἀλλ ἡ µιχκροψυχία, οὗ τῷ ἀνέμφ 
ἐκιτιμᾷ, ἀλλὰ τῷ µμικροψυχήσαντι Πέτρῳ. Διὸ καὶ 
ἀναθαστάσας αὐτὸν, ἵστησεν ἐπὶ τοῦ ὕδατος, ἑάσας 
tbv ἄνεμον πνεῖν, Οὖκ εἷς τὸ πᾶν δὲ ἐδίστασεν ὁ 
Πέτρος, ἀλλ) εἷς τι, τουτέστι, μερικῶς' καθ B μὲν 
Tip ἐφοθλθη, xatà τοῦτο ἠπίστησε' καθ) à δὲ ἔκραξε, 
Κύριε, σῶσόν µε, κατὰ τοῦτο lágaxo τὴν ἀπιστίαν, 
Διὸ ὁλιγόπιστος ἀχούει, ἀλλ᾽ οὐχ ἄπιστος, Οἱ οὖν dv 
τῷ πλοίψ, xai αὐτοὶ τοῦ φόδου ἀπελύθησαν. ᾿Εκό- 
πασι γὰρ ὁ Άνεμος καὶ δὴ Ὑνόντες ἀπὸ τούτων 
τὸν Ἰησοῦν, ὁμολογοῦσι τὴν αὐτοῦ θεότητα. Οὐ γὰρ 


sillanimitatem submergendi causam esse,non ven- 
tum increpat,sed Petrum pusillanimem Ideo etap- 
prehensum eum statuit super aquam permisso 
vento flare. Non omnino autem dubitabat Petrus, 
sed secundum quid, hocest, ex parte, nam juxta id 
quod dubitavit, iucredulus fuit : juxta id autem 
quod clamavit, Domine,serva me, curavit incredu - 
litatem. Ideo parvz fidei dicitur, non incredulus. 
Igitur qui in navi,et ipsi metu soluti sunt. Cessavit 
enim ventus. Et ex his cogito Jesu, confessi sunt 
ejus deitatem.Neque enim hominis est super mare 


Ex collatione codd. Venet. S Marci. 
(31) Edit. Lut. omisit οὐκ , habent codd. S. Marci 30 et 31. 
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ambulare, sed Dei : sicut et David dicit : « [n A ἀνθρώπου τὸ περιπατεῖν ἐπὶ θαλάσσης, ἀλλὰ θεοῦ, 


mari vie tux, οἱ semitze tu: in aquis multis 19. » 
Juxta anagogen autem, navis terra, fluctus vita a 
malis spiritibus turbata, nox ignorantia. In quarta 
igitur vigilia, ad finem szci lorum astitit Ghristus. 
Prima vigilia, fedus cu'n Abraham : secunda, lex 
Moysi: 77 tertia prophetz : quarta, Domini adven- 
tus. Ipse enim servavit nos fluctibus agitatos, ve- 
niens ad nos, ita ut eum cognosceremus, οἱ ut 
Deum adoraremus. Vide autem et hoc quod nega- 
tionem Petri,et deinde ejus conversionem el pa- 
nitlentiam przsignarunt ea qua ipsi in mari acci 
derunt.Nam sicut illic dicebat confidens, « Non te 
negabo?0, » sic et hic, Juhe me venire super 
aquas, et sicut tunc permisit negare, ita et hic 
permittit mergi. Hic manum ei porrexit Dominus, 
et non permisit eum submergi : ita tunc per pe- 
nitentiam eum a profundo negalionis extraxit. 


οὕτω χἀνταῦθα συγχωρεῖται ποντίζεσθαι᾽ ἐνταῦθα Ἠχεῖρα 


καθὰ καὶ ὁ Δαυίδ λέγει € Ἐν τῇ θαλάσσῃ al ὁδοί 
σου, «ai αἱ «píóot soo àv ὕξασι πολλοῖς. » "Avax- 
τέον δὲ τὸν Aóvov: σκάφος, 4 γή κύματα, b βίος 
ὑπὸ τῶν πονηρῶν πνευμάτων ταραττόµενος, voL, i, 
ἀγνωσία. Ἐν τῇ τετάρτῃ δὲ φυλακῇ, πρὸς τῷ τέλει 
δηλονότι τῶν αἰώνων, ἐπέστη ὁ Χριστός. Πρώτη 
μὲν Υνρ φυλακή, ἡ πρὸς ᾽Αθραὰμ διαθήκη δευ- 
τέρα, ὃ Μωσέως νόμος τρίτη, ol προφῆηται' τε- 
τάρτη, ἡ τοῦ Κυρίου παρουσία αὐτὸς γὰρ ἔσωσε 
τοὺς χλυδωνιζοµένους, εἰσελθὼν καὶ γενόμενος peo" 
ἡμῶν, ὥστε ἡμᾶς ἐπιγνόντας αὐτὸν ὡς θεὸ» προσ- 
κυνεῖν. "Opa δὲ καὶ τοῦτο, πῶς τὴν ἄρνησιν τοῦ 
Πέτρου, εἶτα τὴν ἐπιστροφὴν xal µετάνοιαν, προ- 
εσήµανε τὰ dv τῇ θαλάσστι αὐτῷ συµθάντα’ ὥσπερ 
γὰρ ἑχεῖ Άλγει θρασυνόµενος' « Ob µή σε ἁπαρνή- 
cogat » οὕτω κἀνταῦθα Κξλευσόν µε ἑλθεῖν ἐπὶ τὰ 
ὕδατα., καὶ ὥσπερ τότε συνεχωρήθη ἀρνήσασθαι, 
δέδωκεν αὑτῷ ὁ Κύριο, καὶ σὺκ ἄφηχε πον- 


τισθΏναι. Κάκεῖ διὰ τῆς µετανοίας ὠτὸν ἀπὸ τοῦ βωθοῦ τῆς ἀρήσεως εἴλχυσεν. 


Vrns. 34-36. « Et cum trajecissent, venerunt in 
terram Genezareth. Et cum agnovissent illum viri 
loci illius, emiserunt nuntios in totam undique fi- 
nitimam regionem, et attulerunt illi omnes male 
habentes,et obsecrabant eum ut tantum tangerent 
fimbriam vesümentli ipsius, el quotquot tetigerunt 
eum, salvi facli sunt. » Gennezareni Christum 
multo tempore apud se versantem nen solum ex 
aspectu, sed etiam ex miraculis agnoscentes, ala- 
crem exhibuerunt lidem, ita ut cuperent οἱ fim- 
briam contingere, atqne ita curati sunt. Sic et tu 
quoque summitatem veslis Chrisli contingito, hoc 
est,(nem incolatus sui in carne. Si enim credi- 
deris quod assumptus est : salvaberis, vestis, 
enim, caro : fimbria autem ejus, finis vitae super 
terram. : 

CAPUT XV. 
De transgressione mandatorum Det: per tradi- 
tionem hominum. De Chananca. De mul- 
titudine sanata. De septem panibus. 


γεβς. 1, 2. « Tunc accedunt ad Jesum Hieroso- 
lymitani Scribe et Phariszi, dicentes : Quare di- 
scipuli tui transgrediuntur traditionem seniorum? 


« Kal διαπεράσαντες, ἆλθον εἷς τὴν qn» Γεννη 
σαρέτ. Καὶ ἰπιγνόττες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου 
ἐκείνου, ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην, - 
καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς Χακῶς ἔχοντας, 
καὶ πχρεκάλουν αὐτὸν, ἵνα µόνον ἂψωνται τοῦ χρα- 
σπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ xai ὅσοι ἤψαντο, διεσώ- 
θησαν, » Διὰ πολλοῦ χρόνου ἐπιδημήσαντα τῖ. Γεν- 
νησαρὲτ τὸν ᾿Γησοῦν, οὗ µόνον ἐκ τῆς ὄψεως, ἀλλὰ 
καὶ ix τῶν σημείων Ἐπιγνόντες ol ἄνθρωποι, πίστιν 
ἑνδείχνυνται θερμὴν΄ ὥστε Επιθυμεῖν xal τοῦ κρα- C 
σπέδου άψασθαι, καὶ δλ τοῦτο ποιήσαντες, ἔθερα- 
πεύθησαν. Οὕτως οὖν καὶ σὺ diat τοῦ ἂΆκρου τοῦ 
Ἱματίου τοῦ Χριστοῦ, ἤτοι τοῦ τέλους τῆς ἑνσάρχου 
αὐτοῦ ἐπιῤημίας. ᾿Εὰν γὰρ πιστεύσγς ὅτι ἀνελήφθη, 
σωθήσῃ᾽ ἱμάτιον «γὰρ ἡ σάρξ χρασπεδον δὲ ταὺτης, 
τὸ τέλος τῆς ἐν 17, ζωῆς. 

ΚΕΦΑΛ. IE. 

Περὶ τῆς παραθάσεως τῆς ῥἐντολῆς τοῦ Θεοῦ διὰ 
την παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, Περὶ τῆς Χα- 
ναναίας. Περὶ τῶν θεραπευθέντων ὄχλων. Περὶ 
τῶν ἑπτὰ ἄρτων. 

« Τόις προσέρχονται τῷ Ἰησού οἱ ἀπ Ἱεροσο- 
λύμων Γραμματεῖς xal Φαρισαῖοι, λάγοντες Διατί 
ol µαθηταί σου παραθαίνουσι τὴν παράδοσιν τῶν 


non enim lavantmanus suas quando edunt panem.» ϱ-πρεαθυτέρων ; οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας αὐτῶν, 


Quanquam in omnihus locis eraut Scribe et Pha- 
risei,magis tamen venerabiles erant Hierosolymi- 
tani : ideo illi magis invidebant,utpote inanis glo- 
rie magis appelentes. Morem autem habebant 
Jud:i non comedere illotis manibus, idque ex pa- 
trum traditione.Has igitur traditiones ut vidissent 
non observari a discipulis, putaverunt illos con- 
temnere seniores. Quid ad hzc Salvator? Nihil] ad 
hoc respondet, sed vicissim reprehendit eos. 
VgRs. 3-6. « At ille respondens dixil eis:Quare 
εἰ vos transgredimiui preceptum Dei propter 
traditionem vestram ? nam Deus precepit dicens: 


19 Psal. Lxxvi, 20. 30 Marc. xrv, 34. 


[2 


ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν. e El xal πᾶσαι al. χῶραι εἶχον 
Γραμματεῖς καὶ Φαρισαίους, ἀλλ οἱ ἑντιμόφεροι iv 
Ἱερουσαλὴμ ἦσαν διὸ καὶ οὗτοι ἐφθόνουν μάλιστα, 
ὡς φιλοδοξότεροι ἔθος δὲ εἶχον οἱ ᾿Ἰουδαῖο, μὴ 
ἀνίπτοις χεραὶν ἐἑσθίεν, ἀπὸ παλαιᾶς παραδόσεως. 
Ταύτης οὖν τῆς παραδόσεως χαταφρονοῦντας ὁρῶν- 
τες τοὺς μαθητὰς, ἑνόμισαν αὐτοὺς ἐξουθενεῖν τοὺς 
πρεσθυτέρους. — T οὖν ὁ Σωτὴρ»; Οὐδὲν piv πρὸς 
τοῦτο ἀπολογεῖται' ὄντεγκαλεῖ δὲ αὐτοῖς. 

« ο δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' Διατί καὶ ὑμεῖς 
παραθαίνετε τὴν ἰντολὴν τοῦ θεοῦ διὰ τὴν παράδο- 
σιν ὑμῶν; Ὁ γὰρ θεὸς ἐνετείλατο, λέγων Τίμα τὸν 
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πατέρα σου xai τὴν μητέρα" xal ὁ κακολογῶν πα- À Honora patrem tuum et matrem : et qui maledi- 


τέρα ἤ μητέρα, θανάτῳ τελευτάτω, Υμεῖς δὲ λέγετε' 
Oc ἄν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἤ τῇ µητρί Δῶρον ὅ ἐὰν ἓξ 
ἱμοῦ ὠφεληθῇς, καὶ οὐ μὴ τιµήσῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ 
5 τὴν Μητέρα καὶ ἠχυρώσατε τὴν ῥἑντολὴν τοῦ 
6:0) διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. » Οἱ μὲν Φαρισαῖοι 
κατηγόρουν τῶν μαθητῶν, ὡς ἔντολὴν τῶν πρεσθυ- 
τέρων παραθαινὀντων ὁ δὲ Χριστός δεικνύει αὐτοὺς 
τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον παραθαίνυντας ἐδίδασκον γὰρ 
τοὺς παῖδας μηδὲν διδόναι τοῖς γονεῦσιν, ἀλλ᾽ άνατι» 
Λένι ὅσα ἴχουσι τῷ γαζοφυλαχίῳ τοῦ ἱεροῦ. "Hy γὰρ 
lv τῷ ἱερῷ θησαυρὸς, ἐν d ὁ βουλόμενος ἔδαλλεν, 
ἐκαλεῖτο δὲ ουτος Ἰάζα. Ὁ δὲ θησαυρὸς τοῖς πένησι 
διεδίδοτο. Οἱ τοίνυν Φαρισαῖοι πείθοντες τοὺς παῖδας 


xerit patri aut matri, morte moriatur : vos autem 
dicitis : Quicunque dixerit patri aut matri, Donum 
Dei est, quidquid per me in tuum cessurum erat 


commodum, el non honorabit 78 patrem suum, 


aut matrem suam : et irritum fecistis preceptum 
Dei propter traditionem vestram.» Phariszi accu- 
sabant discipulos quasi mandatum seniorum praz- 
varicantes.Christus autem ostendit ipsos Deilegem 
prevaricari. Docebant enim pueros ne quid darent 
pareutibus, sed oiferrent quacunque habebant in 
gazophylacium templi. Erat autem in templo the- 
saurus,iu quem quisquis volebat quidpiam immit- 
teret, vocabaturque ille gaza. At distribuebatur in 


μηδὲν διδόναι τοῖς Ὑονεῦσιν, ἀλλ ἀνατιθέναι αὐτὰ — pauperes Lhesaurus. Phariszi igitur persuadentes 


τῷ θησαυρῷ τοῦ ἱεροῦ, ἐδίδασκον αὐτοὺς λέγειν ὅτι 
Δῶρόν ἐστι, τουτέστιν, ἀνατεθειμένον τῷ θεῷ ἐστιν, 
ὦ πάτερ, ὅ ζητεῖς ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆναι. Καὶ οὕτως 
ἐμέριζον αὐτοὶ μετὰ τῶν παίδων τὰ χρήματα, καὶ 
οἱ γονεῖς χατελιμπάνοντο ἀγηροκόμητοι Ἐποίουν δὲ 
τοῦτο καὶ οἱ ὀανε:σταί. ᾿Εὰν γὰρ τις ἐδάνεισέ τινι 
χρήματα, εἴτα δύσκολος ὁ χρεώστης ἦν καὶ οὐκ ἄπε- 
δίδου τὸ ὀφειλόμενον, ἔλεγεν ὁ δανειστὴς πρὸς τοῦ- 
τον τὸν ἀγνώμονα Ιρεώστην Κορθάν ἔστιν ὅ ὀφεί- 
At µοι, τοωτέστι͵ δῶρον τῷ θεῷ ἀνατεθειμένον, 
Ὁ οὖν χρεώστης ὡς τῷ θεῷ ἔχτοτε ὀφείλων, κχὶ ἄχων 
χατεθαλλε» τοῦτο ἐδίδασχον τοὺς παῖδας οἱ Φαρισαῖοι 
ποιεῖν, 

Q* Ὑποκριταὶ, Χαλῶς προεφήτευσε περ ὑμῶν 
Ησαίας, λέγων Εγγίζει µοι ὁ λαὸς οὗτος τῷ στό- 
ματι αὐτῶν, καὶ τοῖς χείλεσί µε τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία 


B pueris ne quid darent parentibus, sed offerrent in 


thesaurum templi, docebant ipsos ul dicerent : 
Donum Dei est, id est, oblatum Deo est,o pater, id 
quod per me tibi usui esse cupis Et sic partieban- 
tur ipsi cum filiis opes : et parentes relinquebantur 
el contemnebantur, nec in senecta alebantur. Fa- 
ciebant autem hoc et creditores.Si quis enim cui- 
piam mutuo dedisset pecunias : et deinde malus 


debitor non redderet debi:um,dicebat creditor ad 


illum ingratum debitorem : Corban est quod debes 
mili, boc est, donum Deo oblatum. Debitor igitur 
tunc quasi Deo debens,etiam invitus dinumerabat. 
Hoc docebant Phariszi pueros facere. 

Vtns. 1-0. «Hypocrite, bene prophetavit de vu- 
vobis Isaias dicens: Appropinquat mihi populus hic 
ore suo,et labiis me honorat, ceterum cor eorum 


αὐτῶν xólóo ἀπέχει ἀπ᾿ goo. Μάτην δὲ σέθονταἰ6 procul abest a me. Sed frustra me colunt docentes 


µε, διδάσκοντες διδασκαλίας Ἐντάλματα ἀνθρώπων. » 
Δείχνυσι διὰ τῆς Ἡσχίου φωνῆς, καὶ περὶ τὸν Πα- 
τέρχ αὐτοῦ τοιούτους ὄντας αὐτοὺς, οἷοι καὶ περὶ 
αὐτὸν εὑρίσκονται' πονηροὶ γὰρ ὄντες, xai διὰ τῶν 
πονηρὼν ἔργων µακρύνοντες ἑαυτοὺς τοῦ Θεοῦ, στό- 
µατι µόνον ἐλάλουν τὰ τοῦ Θεοῦ λόγια. Μάτην γὰρ 
πάντως σέθονται καὶ δοκοῦσι τιμᾷν τὸν θεὸν, ol διὰ 
τῶν ἔργων αὐτὸν ἀτιμάζοντες. 

« Καὶ προσκαλεσάµενος τὸν ὄχλον, εἶπεν αὐτοῖς᾽ 
ἸΑχούετε καὶ συνίεε. Οὐ τὸ εἱσερχόμενον εἰς τὺ 
στόμχ κοινοί τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ἔκπορευόμενον 
lx. τοῦ στόματος, τοῦτο xotvot τὸν ἄνθρωπον. » Οὐὖκ 
ἴτι τοῖς Φαρισχίοις διαλέγεται, ὡς ἀθεραπεύτοις, 
τῷ ὄχλῳ δέ. Καὶ διὰ τοῦ προσκαλέσασθχι δοχκεῖ τι- 


precepta doctrine hominum.» Ostendit Isaize voce 
quod etiam tales sint erga Patrem suum, quales 
el erga se inveniuntur. Nam cum mali essent, et 
propter mala opera longius a Deo recederent,divi- 
num (a) sermonem solo ore loquebantur. Frustra 
enim colunt el pulant se colere Deum,qui per ope- 
ra illum dehonorant. 


VERS.10, 11. « Et advocatis ad se turbis, dixit 
eis : Audite el intelligite. Non quod ingredilur os. 
impurat homineni : sed quod egreditur ex ore, hoc 
impurum reddit hominem. » Non loquitur ultra 
Pharis:eis, utpote incurabilibus : turbae autem lo- 
quitur, el per quod illos ad se advocat honorem 


μᾷν αὐτοὺς, ἵνα παρχδέζωνται τὸν λόγον αὐτοῦ, p illis deferre videtur, ut suscipiant sermonem suum: 


Xil φησιν ᾿Αχούετο xal συνίετε, διανιστῶν αὐτοὺς 
ες προσοχήν. Τῶν δὲ Φαρισαίων αἰτιωμένων τοὺς 
μαθητὰς ὡς ἀνίπτοις Ὑχερσὶν ἐσθίουτας, ὁ Κύριος 
περὶ βρωµμάτων λέγει, ὅτι οὐδὲν βρῶμα κοινοῖ τὸν 
ἄγθρωπον, τουτέστι μολύνει. Καὶ εἰ τὸ βρῶμα o) 
μολύνει, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἀνίπτοις χεραὶν ἔσθίειν, 
Μολύνει γὰρ τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον, τὸ λέγειν à μὴ 
δεῖ. Αἰνίττεται δὲ διὰ τούτου τοὺς Φαρισαίος, µο- 
λυνομένους ἐκ τοῦ λέγειν φθονούντων ῥήματα' ὅρᾳ 
ὃς σοφίαν, πῶς οὔτε φανερῶς τὸ ἄνιπτον ἔσθίειν 


el inquit, Audite,et intelligite, excitans eos, el at- 
tentos faciens. Quia autem Pharisaei arguebant Ji- 
scipulos quod illotis manibus comederent, Dominus 
decibisdicitquod nulluscibus coinquinethominem, 
vel impuret.Et si cibus non inquinat, multo inagis, 
illotis comedere manibus. Coinquinat enim irtus 
hominem dicere qu: non oportet. Notat autem la- 
tenter Phariseos per illa verba, qui dicentes invi- 
dorum verba coinquinabantur.Vide autem sapien- 
tiam, quomodo neque manifeste illotis manibus 


(a) Edit. Lut. cum mali essent, propter mala opera longe fiebant a Deo, et divinum. 
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comedere approbat, neque aversatur, sed aliud Α νοµοθετετ, οὗτε ἀποτρέπει, )λλλ’ ἕτερόν τι διδάσκει, 


quiddam docet,quod non ejiciant e pectore malos 
sermones. 

VERS.19. «Tunc accedentes discipuli ejus dixe-- 
runt illi : Nosti Phariseos aulito sermone isto 
offensos fuisse? » Discipuli propter 79 Phariseos 
dicunt quod offeusi sint, tametsi etiam ipsi turbati 
fuerint, quod manifestum ex eo quod accesserit 
Petrus, et interrogaverit de hoc. Igitur Jesus cam 
audisset quod offensi essent Pharissi, dixit : 


Vgns. 10, 14. « Omnis plantatio quam non 
plantavit pater meus ccelestis, eradicabitur.Omitte 
illos, duces sunt ceci czcorum. Porro si «ουδ 


τὸ uh ἐκθάλλειν ἀπὸ τῆς καρδίας πονηβοὺς λόγους, 


« Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, εἶἴπον 
αὐτῷ Οἶδας ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀχούσαντες τὸν λόγον, 
ἑσκανδαλίσθησαν ; » οἱ μὲν μαθηταὶ διὰ τοὺς da- 
ῥισαίους λέγουσιν, ὅτι ἑσκανδαλίσθησαν. Πλην ἀλλὰ 
καὶ αὐτοὶ ἐθορυθήθησαν' τοῦτο δὲ ὅπλου ἀπὸ τοῦ 
προσελθεῖν τὸν Πέτρον xal ἑρωτῆσαι περὶ τούτου. 
'O «99€ Ἰησοῦς ἀκοὺσας, ὅτι ἑσκανδαλίσθησαν οἱ 
Φαρισαῖοι, ειπε’ 

« Πᾶσα φυτεία ἅν οὐκ ἑφύτευσεν ὃ Πατὴρ µου ὁ 
οὐράνιος, ἑκριζωθήσεται' ἄφετε αὐτούς' ἑδηγοί slo: 
τυφλοὶ τυφλῶν, τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἁμφό- 


66ο dux fuerit, ambo in foveam cadent.» Senio- p τεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται. » Τὰς τῶν πρεσθυτέρων 


rum traditiones et Judzorum ργφοθρίᾶ ογβάἱοβίαπι 
iri dixit, non legalia, ut existimant Manicbei. Lex 
enim plantatio est Dei,non igitur illa eradicata est. 
Manet enim radix ejus, id est, spiritus qui in oc- 
culto est. Folia autem, hoc est, apparens littera, 
defluunt.Legem onim ultra non juxta litteram, sed 
juxta spiritnm intelligimus.Quoniam autem despe- 
rati ac incurabiles erant Phariszi, dixit : Omittite 
illos. Hinc enim discimus, quod offendi illos qui 
sponte offenduntur, et incurabiles sunt, non est 
nobis damnosum.Praeceptores autem illos dicit cze- 
c05 cacorum duces, ut ab eis turbas abdugat. 


VEns. 15. « Respondens autem Petrus dixit ei : 


παραδόσεις καὶ τὰ Ἰουδατκὰ e λέγει ἔκρι- 
ζωθήσεσθαι' οὐχὶ τὰ τοῦ νόµωω, ὡς νοοῦσι Maw- 
χαῖοι” ὁ γὰρ νόμος quita ἐστὶ θεοῦ) οὐ τοίνυν οὗτος 
ἐξεῤῥιζώθη, Μένει γὰρ ἃ ῥίζα αὐτοῦ, τουτέστι, τὸ 
xpurtóptvov πνεῦμα. Τὰ δὲ φύλλα, fto τὸ exwó- 
μενον Ἰράμμα, ἀπιῤῥη, οὐκ ἔτι γὰρ τὸν νόµον 
κατὰ τὸ γράμμα, ἀλλὰ κατὰ τὸ πνεῦμα νοοῦμεν' 
᾽Απεγνωσμένων δὲ ὄντων τῶν Φαρισαίων val ἀνιάτων, 
εἶπε τό" ᾿ΆΑφετε αὐτοὺς. Ἐντεῦθεν οὖν μανθάνοµεν, 
ὃτι τὸ σκανδαλίζεσθαι τοὺς ἑχοντὶ σκανδυλιζομένους 
καὶ ἁνιάτους, οὐχ ἔστιν ἡμῖν βλαθερόν. διδασκάλους 
δὲ αὐτοὺς λέγει τυφλοὺς τυφλῶν' τοῦτο δέ φησιν ὡς 
ἂν ἀποστήσγ ἀπ᾿ αὐτῶν τοὺς ὄχλους. 

« Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος, εἶπεν αὐτῷ' Φράσον 


Dic nobis parabolam hanc. » Petrus quia sciebat ἡμῖν τὴν παραθολὴν ταύτην. ϱ 'O Πέτρας ἐπεὶ ῇδει 


legem probibere promiscue esum omnium, et time- 
bat dicere Jesu: Ex his qui Jixisti, offendimur : 
apparent enim legi adversa esse : simulat ignoran- 
uam, et interrogat. 

VERS. 16-20. «Jesus autem dixit : Adhuc et vos 
intelligentia caretis. Nondum intelligitis quod quid- 
quid ingreditur in os,in alvum abit,et ir, secessum 
ejicitur ? Át ea qui proficiscuntur ex ore, ex ipso 
corde egrediuntur,et illa impurum reddunt bomi- 
nem.Nam ex corde exeunt cogitationes male, ο8- 
des, adulteria, stupra, furta,falsa tesümonia, con- 
vicia. Hzc sunt que impurant hominem. Cate- 
rum illotis manibus cibum capere, non inquinat 
hominem. » Increpat discipulos Salvator,et insi- 
pientiam exprobrat, vel ut offensis, vel ut manifesta 
ignorantibus.Dicit igitur: Non intelligitis quod om- 
nes intelligunt et sciunt? Cibi enim non manent 
intus, sed infra exeunt per alvum, et nibil homi- 
nem in'anima coinquinant,non enim manent intus. 
Gogitationes autem intrinsecus nascuntur, et ma- 
nent illic, et egredientes, hoc est,in opus proce- 
dentes et actus inquinant bominem. Cogitatio enim 
scortationis intrinsecus manens maculat, et egre- 
diens in opus maculat. 


Vgns. 21,23. «Et digressus illinc Jesus, secessit 
in partes Tyri et Sidonis : et ecce mulier Chana- 
nia que a finibus illis venerat,clamabat ad illum, 
dicens: Miserere mei,Domine,fili David : filia mea 


ὃτι ὁ νόµος ἔκωλυε πάντα ἐσθίειν, δεδιὼς εἰπεῖν τῷ 
Ἱησοῦ, ὅτι Σκανδαλίζοµαι bo" οἷς εἴπας, φαινοµένοις 
παρανόµοις εἶναι' προσποιεῖται ἄγνοιαν xal ἑπερωτᾷ. 


« Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, ᾽Ακμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί 
bove, Οὕπω νοεῖτε, ὅτι πᾶν τὸ εἴἰσπορευομενον slc τὸ 
στόμα, sle τὴν χοιλίαν χωρεῖ xal «lc ἀφεδρῶνα ἐκδέλ- 
λεται; Τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ix τοῦ στόματος, ἐκ τῆς 
καρδίας ἐξέρχεται, χἀκεῖνα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον' ἐκ 
γὰρ οῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροὶ, 
φόνοι, µοιχεῖαι, πορνεῖχαι, κλοπαὶ, ψευδοµαρτυρίαι, 
βλασφημίαι. Ταῦτά ἐστι τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον, 
Τὸ δὲ ἀνίπτοις χεραὶ φαγεῖν, οὐ χκοινοῖ τὸν ἂνθρω- 
Xov, » ᾿Επιτιμῇ τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ, καὶ ἆφρο- 
σύνην ὀνειδίει, ἤ ὡς σχανδαλισθεῖσιν. f ὡς ἀγνοή- 
σασι τὸ σχφές᾽ φησὶν οὖν, ὅτι Τοῦτο τὸ πᾶσι νοοὺμε- 
vov καὶ φαινόμενον οὗ νοεῖτε ; ὅτι τὰ μὲν βρώµατα 
ob μένει ἔσω, ἀλλὰ κάτω ῥἐξέρχονται, μηδὲν μολὺ- 
νοντα κατὰ ψυχὴν τὸν ἄνθρωπον, οὗ γὰρ µένουσιν 
ἴνδον, Οἱ δὲ λογισμοὶ ἔσωθέν τε γεννῶνται, καὶ 
µένουσιν ἐκεῖ, καὶ Ἐξερχόμενοι, τουτέστιν, tic ἔργον 
προχωροῦνεες xal elc πρᾶξιν, µολύνουσι τὸν ἄνθρω- 
πον' ὁ Ὑὰρ λογισμὸς τῆς πορνείας, ἴσωθέν τε µένων, 
µιαίνει, καὶ ἐξερχόμενος εἷς ἔργον καὶ πραττόµενος, 
κατασπιλοῖ. 

e Καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς, ἀνεχώρησεν slc 
τὰ μέρη Τύρου καὶ Σιδῶνος" καὶ ἰδου γυνὴ Χαναναία 
ἀπὸ τῶν ὁρίων Ἐκείνων ἐξελθοῦσα, ἐκραύγαζεν αὐτῷ, 
λέγουσα᾽ Ελέησόν µε, Κύριε vli Δαυίδ: ἡ θυγάτηρ µου 
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xpux δαιμοοίζεται. Ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῖ λό- A male a damonio agitatur.llle vero non respondit οἱ 


T. 5» Τίνος ἕνεκεν τοὺς μαθητὰς κωλύσας elo ὁδὸν 
ἑθνῶν ὁπελθεῖν, αὐτὸς εἰς Τύρον καὶ Σιδῶνα, τὰς 
ἡθνικὰς πόλεις, παραγίνεται ;, ἸΜάθε οὖν ὅτι οὐχ ὡς 
κηρύξων ἦλθεν ἔκει, ἐπεὶ ὡς ὁ Μάρχος quocl, € xai 
ἔκρυφεν ἑαυτόν,. » "λλλως τε, ἐπεὶ εἶδε τοὺς Φαρι- 
σαΐίους μὴ δεξαµένους τὸν περὶ βρωμάτων λόγον, 
µεταθαίνει ἐπὶ τὰ Έθνη. ἸἘἙλέησον δὲ λέχει, οὐχὶ 
τὴν θυγατέρα µου" ἐχείνη γὰρ ἀναισθητεῖ, ἀλλ' ἰμὲ 
tà» τὰ δεινὰ πασχουσαν xal αἰσθανομένην. Kal οὐ 
λέγει, Ἐλθὲ, καὶ ἴασαι, ἆλλ᾽ ᾿Ελέησον. 'O δὲ οὐχ ἅπο- 
κρίνεται αὐτζ λόγον, οὐχ ὡς καταφρονῶν, ἀλλ ἵνα 
δείξη, ὅτι διὰ τοὺς Ἰουδαίους ἦλθε προηγουμένως᾽ 
xxi ὁμφράξῃ τὰς συνοφαντίας αὐτῶν, μὴ ἑχόντων 


ὕστερον λέγειν, ὅτι τούς ἐθνικοὺς εὐεργετετ ἅμα ῃ 


à, ἵνα xal τὴν ἐπίμονον πίστιν της γυναιχὸς ἐπι- 


verbum. » Quare discipulos prohibuit ire in viam 
gentium,ipse autem in Tyrum et Sidonem, genti- 
lium civitates, ivit? Disce igitur quod non ut predi- 
caturus ivit illuc,quia (ut Marcus dicit) «et occulta- 
vit se.» Vel aliter sic : quia vidit Phariszos nolle 
suscipere sermonem de 60 cibis,transit ad gentes. 
Miserere autem, dicit non filie mes, illa enim 
sensu caret, sed mei, qus tam gravia patior et 
sentio. Nec dicit, Veni, et sana, sed, Miserere.At 
ille non respondit ei verbum,non quod contemnat, 
sed ut ostendat quod propter Judzeos inprimis ve- 
nerit : et ut occludat calumnias eorum,ne possint 
postea dicere quod gentilibus benefecerit, ipsis con- 
templis ; ad haec,ut etiam firmam mulieris fidem 
manifestam reddat. 


tel£n- 
€ Καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτού, Ἀρώτων —— VgRS.23,24.«Et accedentes discipuli ejus roga- 
αὐτὸν, λέγοντες ᾿Απόλυσον αὐτὴν, ὅτι κράζει ὄπισθεν — bant illum, dicentes : Omitte illam, nam clamat 
ἡμῶν, Ὁ δὲ, ἀποχριθεὶς εἶπεν: Οὐκ ἀπεστάλην εἶ μὴ post nos.At ille respondens dixit : Non sum missus 
εἰς τὰ πρόθατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ισραήλ. » Oi nisiadoves qum perierunt domus Israel. »Discipuli 
μαθηταὶ Θαρυνθέντες τῇῃ κραυγῇῃ τῆς Ὑυναιχὸς, gravatim ferentes clamorem mulieris, rogabant : 
ἠρώτων, ἵνα ἀπολύσῃ αὐτὴν, τουτέστι͵, παρεχάλον — Dimitte eam, hoc est, obsecrabant ut ablegaret il- 
ἀποπέμφασθαι αὑτήν. Τοῦτο δὲ ἐἑποίουν, οὐχ ὡς lam ase. Hoc autem faciebant non tanquam im- 
ἄεπλαγχνοι, ἀλλὰ μᾶλλον θέλοντες πεῖσαι τὸν Κύ- — misericordes,sed magis volentes persuadere Domi- 
pov ἐλεῆσαι αὐτὴν, Ὁ δέ Οὐκ ἀπεστάλην, φηαὶν, εἰ no ut misereretur ei.At ille inquit : Non sum mis- 
μὴ εἰς τοὺς Ἰουδαίους, o ἀπολωλότα εἰσὶ πρόδατα, sus nisi ad Judsos, qui sunt. oves perdite per eo- 
ἀπὸ κακίας τῶν ἐμπιστευθέντων αὐτά. Διὰ δὲ τού rum malitiam, quibus fuerant concredits.Per hoc 
των δημοσιεύει τὴν πίστιν τῆς γυναιχὸς ἐπὶ πλέον. ο autem amplius evulgat fidem mulieris. 

« Ἡ δὲ, ϊλθοῦσα προσεχὺνησεν αὐτῷ, λέγουσα, VEnRs. 25, 27. « Illavero venit et adoravit illum 
Κύριε, βοήθει µοι, Ὁ δὲ, ἀποκριθεὶς εἶπεν Οὐκ ἔστι dicens: Domine,succurre mihi.At ille respondit,ac 
καλὸν λαλεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, καὶ βαλεῖν τοῖς ἀῑχίί:Νοη est bonum sumere panem filiorum, et ob- 
κυναρίοις. Ἡ δὲ εἶπε Ναὶ, Κύρίε xai Ἱὰρ τὰ «wvá-  jicere catellis. Illa autem dixit : Etiam, Domine. 
px ἀσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων &nó «c Etenim catelli comedunt de micis que cadunt de 
τραπίζης τῶν κυρίων αὐτῶν. » Ἐπεὶ εἶδεν ἡ vov mensa dominorum suorum. » Postquam vidit mu- 
τοὺς συνηγόρως αὐτῆς τοὺς ἀποστόλους, ἀποτυχόν- lier patronos suos repulsam passos, iterum Domi- 
τας, πάλιν πρόσεισι θερμῶς, καὶ Κύριον àmoxaÀet, num ferventer accedit, et invocat ut Dominum. 
Ἐποὶ δὲ 6 Χριστὺς χύνα αὐτὴν ἀποχαλετ, διὰ τὸ τοὺς (Quia autem Christus canem illam dixerat, eo 
θνιχοὺς ἀκάθαρτον βίον ἔχειν καὶ περὶ τὰ αἵματα τῶν — quod gentiles impuram agerent vitam, et in san- 
εἰδωλοθύτων ἀναστρέφεσθαι, τέχνα δὲ τοὺς ᾿Ιουδαίους, guine idolis immolatorum versarentur, filios vero 
ἱκαίνη συνετῶς ἀποκρίνεται καὶ µάλα σοφῶς, ὃτι  Judsos: illa valde sapienter et magno intellectu 
El καὶ χύων εἰμὶ καὶ οὐκ ἀξία ἃρτον λαθεῖν, του” respondit : Quamvis et canis sim, et indigna qu& 
ieu, Sovauly τινα xal μέγα σηµεῖον᾽ ἆλλ᾽ οὖν τοῦτο panem accipiam, hoc est, virtutem,et signum ma- 
τὸ μικρὸν μὲν ὡς πρὸς τὴν σὴν δύναμιν, ἐμοὶ δὲ D gnum : sed hoc parvum quid, quantum ad virlu- 
μέγα, δός ὥσπερ καὶ τὰς φίχας, οἱ μὲν τοὺς ἄρτους tem tuam attinet, mihi autem magnum fuerit, da, 


ἰσθίοντες o) μέγα τι ἔχουσιν, ol δὲ χύνες μέγα, xal 
ἐκ τούτων τρέφονται, . 

« Τότε ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν abt Ώ γύναι, 
µεγάλη σου 4 πίστις, γενηθήτω σοι Oc θέλεις' xal 
ld. ἡ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης, "Egav- 
έρωσε vov ὁ ᾿Ἰησοῦς τὴν αἰτίαν δὺ ἣν ἀνεθάλλετο 
τὴν θεραπείαν ἐξ ἀρχῆς' ἵνα γὰρ ἡ πίστις καὶ ἡ 
σὖνεις τῆς γυναιχὸς ἀναφανῆ, διὰ τοῦτο οὖχ εὖθὺς 
ἐξ ἀρχῆς κατένευσεν ὁ Χρ.στὺς, ἀλλὰ καὶ ἀποπέμ- 
πεταει μᾶλλον, Nov δὲ ἐπεὶ ἀξεχαλόφθη ἡ πίστις (22) 
αὐτῆς, ἐπαινεῖται, ἆκουουσα « Μεγάλη σου ἡ 


sicut et qui panes comedunt, non magni faciunt si 
micas dent : canes autem bene ex his pascuntur. 

Vkns. 98. « Tunc respondens Jesus dixitilli : O 
mulier,magna est fides tua, fiat tibi sicut vis, Et 
sanata est filia ejus ex illa hora.» Nunc manifestat 
Jesus causam propter quam sanationem ab initio 
distulerit, nempe ut fides et prudentia mulieris οἱ ᾱ- 
rescat. Propterea non statim ab initio annuit Chri- 
stus, sed magis illam a se amandavit: nunc autem 
quandoquidem ejus fides manifestata est, laudat 
eam: «Magna est fides tua.» Hoc autem quo4 icit, 


4 Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(33) κ εἰ ἡ σύνεσις add. codd. 39. 
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Fiat tibi sicnt vis, ostendit quod nisi fidem ha- A πίστις » τὸ δὲ, Γενηθήτω σοι ὡς θέλεις, εἰπὼν, ἔδει- 


buisset, nihil fuisset assecuta.Atque ita si volue- 
rimus et nos,nihil vetat et nos assequi quz volue- 
rimus.Observa autem quod licet sancti orent pro 
nobis, sicut pro illa apostoli, attamen nos pro no- 
bis ipsis petentes magis audimur. Est autem Cha- 
nanea symbolum Pcclesie e gentibus collecta. 
81 Nam εἰ gentes prius repulsz fuerunt, et post- 
ea in filiorum ordinem provecta: obtinuerunt pa- 
nem, corpus, inquam, Domini. Judzi autem ca- 
nes facli, ex micis videntur pasci, hoc est, par- 
vitate et vilitate litterze.Significat enim Tyrus co- 
hibitionem, Sidon autem venantes : Chananza, 
preparata humiliationi. Gentiles igitur qui malitia 


ξεν ὅτι ἐὰν μὴ πίστιν εἶχεν, οὐκ ἂν ἔτυχε της al- 
τήσεως ὥστε ἰὰν θέλωµεν καὶ ἡμεῖς, οὐδὲν τὸ κω- 
λύον τυχεῖν ὦν θέλοµεν. Σηµείωσαι δὲ ὅτι κἄν' ἅγιοι 
altos: ὑπὲρ ἡμῶν, ὥσπερ ὑπὲρ ἐχείνης οἱ ἁπόστο- 
λοι, ἀλλ᾽ οὖν ἡμεῖς ὑπὲρ ἑαυτῶν αἰτοῦντες, πλέον 
ἀνὺομεν. Σύμθολον δὲ ἡ Χαναναία καὶ της Pb (vuv 
Ἐκκλησίας. Καὶ γὰρ xal τὰ ἔθνη ἀπωσμένα πρότε.. 
pov, ὕσνερον εἰς τὴν τῶν υἱῶν τάξιν ἀνεθιθάσθησαν, 
καὶ τοῦ ἄρτου ἠξιώθησαν, τοῦ σώματος λέγω τοῦ 
Κυρίου. Οἱ δὲ Ιουδαῖοι, κύνες ἐγένοντο, k« τῶν ψι- 
χίων δοκοῦντες τρέφεσθαι, τουτέστι, τῶν μικρῶν xal 
εὐτελῶν τοῦ γράκµατος. Σημαίνει δὲ dj Tüpoc, συνο- 
χήν ἡ δὲ Σιδὼν, θηρῶντες. Χαναναία δὲ, ἠτοιμασμένη 
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tenebantur, inter quos fuerunt venatores animas P τῇ ταπεινώσει" οἱ oov συνεχόμενοι τῇ xxxig Εθνικοὶ, 
rum dzmones, humilitate sunt preparati Justi iv οἷς σαν οἱ θηρῶντες τὰς φυχὰς δαί[-ονες, οὗτοι 
enim sublimi regno Dei sunt przparati. καὶ τῇ ταπεινώσει εἰσὶν ἠτοιμασμένοι οἱ γὰρ δί- 

καιυι, τῷ ὄψει τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ ἡἠτοιμάσθησαν. 

Vrns. 29,31. « Et progressus illinc Jesus, ve- — « Καὶ μετχθὰς ἔχετθεν ὁ Ἰησοὺς, fs παρὰ τὴν 
nitjuxta mare Galilez,et conscenso montesedebal θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἀναθὰς εἰς τὸ ὄρος, 
illic: et accesserunt ad eum lurbe muli, ha- ἐκάθητο ἐκεῖ' καὶ προσῆλθον αὐτῷ ὀχλοι πολλοὶ, 
bentes secum claudos, «505, surdos, mulilos, el ἔχοντες μεθ) ἑαυτῶν χωλοὺς, τυφλοὺς, χωφοὺς, κυλ- 
alios inultos,et abjecerunt eos an'e pedes Jesu, el λοὺς, καὶ ἑτέρυς πολλοὺς, καὶ ἔῥῥιψαν αὐτοὺς παρα 
sanavit eos, adeo ul turba» mirate sint cum vide- τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ᾖΓθεράπευσεν αὐτούς 
rent mutos loqui, mutilos esse sanos, claudos ὥστε τοὺς ὄχλους θαυµάσα' βλέποντας, κωφοὺς λα- 
ambulare,czcos videre : et glorificabant Deum Is- Ἀλοῦντας, χυλλοὺς ὑγ'εῖς, γωλοὺς περιπατοῦντας, tU- 
rael.» Non continuo versatur in Judzea,sed in Ga- φλοὺς βλέποντας, καὶ ἑδόξασαν τὸν θεὸν "lopaijÀ. » 
lilea, propter multam incredulitatem Judaeorum, Οὐ τῇ Ἰουδαίᾳ σονεχῶς ἔπιδημετ, ἀλλὰ τῇ Γαλιλαίᾳ, 
Galiliei enim fideliores illis erant. Vide igitur fidem ,, διὰ τὴν πολλὴν ἀπιστίαν τῶν Ιουδαίων ol γὰρ Γαλι- 
illorum, quomodo et in montem ascendant claudi ΄ λατοι πιστότεροι ἦσαν ixsivwv. "óc οὖν τὴν πίστιν 
exsistentes el czeci:nonsegnes sunt,sed el ad pedes αὐτῶν, πῶς καὶ elg τὸ ὄρος ἀνέρχονται χωλοὶ ὄντες 
Jesu objiciuntur,utpote illum supra hominem esse καὶ τυφλοὶ, καὶ οὗ κατοχνοῦσιν, ἀλλὰ καὶ πρὸς τους 
existimantes, unde et sanitatem assecuti sunt. El πόδας ῥίπτονται τοῦ Ἰησοῦ, ὡς ὑπὲρ ἂνθρωπον δο- 
tu igitur ascende in montem mandalorum,ubi sedel κοῦντες αὐτὸν, ὅθεν καὶ τῆς ἰάσεως ἔτυχον. Καὶ συ 
Jesus: et si cecus fueris, non valens videre per οὖν ἂνελθε εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐντολῶν, ἔνθα κάθηται ὁ 
teipsum quod bonum: et siclaudus,videns quidem Κύριος κἄν τυφλὸς Tic, μὴ δυνάµενος ἀφ ἑαυτου 
quod bonum, non valens autem ad hoc pervenire : ἰδεῖν τὸ καλόν, xiv χωλὸς, βλέπων μὲν τὸ καλὸν, οὐ 
et si surdus.qui nequealinm audias admonenlem, ὀωνάμενος δὲ εἷς αὐτὸ ἆλθετν κἄν κωφὸς, μήτε ἄλλου 
neque alium admonere valeas : et sl mutilus-sis, ἀκούων παραινοῦντος, μήτε ἄλλῳ παραινέσαι δυνά- 
non valens extendere manum ad eleemosynam: el µενος χἄν χυλλὸς, τουτέστι͵, τὴν χεῖρα εἰς ἔλεημο- 
si alio quodam morbo teneare,prosternas {6 ad pe- σύνην μὴ δυνάµενος ἐκτεῖναι κἂν ἄλλο τι voci, 
, des Jesu, εἰ vesigia vite illius attinge, curatio- πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ καὶ τῶν Uy vov 
nemque habebis. τοῦ βίου Ἐχείνου ἀφάμενος, θεραπευθήσῃ. 

VEns. 32. «Jesus autem vocatis ad se discipulis — « Ὁ δε ησοῦς προσκαλεσάµενος τοὺς μαθητὰς 
suis dixit : Miseret me turba, propterea quod jam αὑτοῦ, kimt* ZmÀaqyvltopaxt ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη 
triduo perseverant apud me, et non habent quod Ὁ ἠυέρας τρεῖς προσµένουσί pot, xai οὐκ ἔχουσι τί 
edant : et dimitlere eos jejunosnolo, ne deficiant φάγωσι, καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὐ Βέλω, μὴ 


in via. » Turbz» quidem non audebant panes pe- 
tere, utpote qui ad recipiendam sanitatem vene- 
rant: ipse autem misericors exsistens,curam agit : 
et ne quis dicere possit quod alia viatica habeant, 
inquit, quod si etiam habuissont, fuissent con- 
sumpta : tres enim jam dies sunt. Ostendit autem 
quod a longe venerint, dicendo,Ne deficiant in via. 
Hac autem dicit ad discipulos, excitare eos vo- 
lens ut dicant ipsi quod possit eos alere, sicut et 
quinque millia : sed illi adhuc sapientia care- 
bant. 

Vgns 33. « Et dicunt illi discipuli ejus : Unde 


ποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. » Οἱ μὲν ὄχλοι οὐκ ἑτόλ- 
µων ἄρτους αἰτῆσαι, Óz ἐπὶ θεραπείᾳ ἑλθόντε, Ab- 
τὸς δὲ φιλάνθρωπος ὤν, φροντίζει’ ἵνα δὲ uy ἔχῃ τις 
εἰπεῖν ὅτι, "Aa ἐφόδια ἔχουσι, φησὶν, El xal εἴχον, 
ἀνηλώθησαν ἄν' τρεῖς γὰρ ὕδη ἡμέρει εἰσί. Δείκνυσι 
δὲ ὅτι καὶ µακρόθεν Ίλθον, dv τῷ λέγειν, ἵνα μὴ 
ἐκλυθῶσιν kv τῇ ὁδῷ' ταῦτα δὲ λέγει πρὸς τοὺς µα- 
θητὰς, διεγεῖραι αὐτοὺς βουλόμενος πρὸς τὸ εἰπεῖν 
αὐτῷ, ὃτι Δύνασχι αὐτοὺς θρέψαι ὡς καὶ τοὺς πεντα- 
κισχιλίους, ἀλλ᾽ ἔκεῖνοι ἀνοηταίνουσιν ἔτι. 


« Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Πόθεν 
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ἡμῖν kv ἐρημίᾳ ἄρτοι τοτοῦτοι, ὥστε χορτέσαι ὄγλον À nobis in solitudine panes tam multi ut saturemus 


τοσοῦτον ;  Καΐτοι ἔδει συνιέναι αὐτοὺς, ὅτι xal 


πρότερον πλείους ἐτράφησαν iv ἐρημίᾳ ἀλλ ἀναι- 


σθήτινς ἔχουσιν, Tv ὅταν ἴδῃς τούτους ὕστερον σο- 
eli; τοσαὺτης πλήρεις, θαυµάζης τὴν τοῦ Χριστοῦ 
de. 
« Καὶ λέγει αὐτοῖς 6 ᾿Ιησοῦς' Πόσους ἄρτους ἔχετε, 
Oi δὲ εἶπον' Ἑπιὰ, καὶ ὀλίγα ἰχθύδια. Καὶ ἐκέλευσε 
τοῖς ὄχλοις ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γην καὶ λαδὼν τοὺς 
ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας, εὐχαριστήσας ἔχλασε, 
xal ἴδωχκε τοῖς μαθηταῖς abro: ol δὲ μαθηταὶ τῷ 
ὄχλῳ. Kal ἔφαγον πάντες καὶ Ἰχορτάσθησαν, καὶ 
Ἆραν τὸ περιασσεῦον τῶν κλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας 
πλήρεις. Οἱ δὲ ἑσθίοντες ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες, 
χωρὶς γυναικδιν καὶ πχιδίων. » Εὐτέλειαν διδάσκων, 
ἐπὶ τῆν γῆν ἀναχλίνει εὐχαριστεῖν δὲ διδάσκων πρὸ 
τροφής ἡμᾶς, εὐχαριστεῖ xai αὐτός, ᾿Ερωτᾷς ὃΣ πῶς 
ἐκεῖ μὲν, xaícot πέντι ὄντων ἄρτων καὶ πεντακισχι- 
λίων τῶν τραφέντων, δώῤεκα κόφινοι' ἐνταῦθα δὲ 
πλειόνων τῶν ἄρτων ὄντων καὶ ἑλαττόνων τῶν τρα- 
φέντων, Éxvà σπυρίδες Ἐπερίτευσαν ; "Ἔστιν οὖν 
εἶπειν, ὅτι d$ αἱ σπυρίδες µείζους ἦσαν τῶν χοφίνων, 
$ ἵνα μὴ ἡ ἱσότης τοῦ θχύματος εἰς λήθην αὐτοὺς 
ἑλζάλῃ. El γὰρ καὶ νῦν ἐπερίσσευσαν δώδεκα χόφινοι, 
ἑπελάθοντο ἄν ἐκ αης ἰσότητος, ὅτι δεύτερον ἔθχυματ- 
ούργησεν ἐπὶ doro. Σὺ δὲ καὶ τοῦτο γνῶθι, ὅτι οἱ 
τετρακισχίλιοι, τουτέστι», οἱ τὰς τέσσαρας ἀρετάς 
Έχοντες τελείως, οὗτοι ἑπτά ἄρτοις. τουτέστι͵ πνευ- 
µατικωτέροις λόγοις καὶ τελειοτέροις τρέφονται. Ὁ 


turbam tantam?» Quamvis ton oportebat illos obli- 
los esse,quod et prius plures paverit in solitudine, 
sed stupidi erant, ut cum postea hos videris lanta 
sapientia praxditos, mireris Christi gratiam. 

Vkns. 31-38. « Et dicit illis Jesus : Quot panes 
habetis? Illi autem dixerunt : Septem, et paucos 
892 pisciculos. Et jussit turbas discumbere in 
terra,ei sumpsit septem panes ac pisces: et posi- 
quam gratias egisset, íregit, deditque discipulis 
suis: discipuli autem turbz. Gomederuntque oin- 
nes, et saturati sunt. Et sustulerunt quod supererat 
fragmentorum, seplem sportulas plenas.At hi qui- 
comederant,erant quater mille viri, preter mulie- 


pres et pueros, » Frugalitatem docens, super ter- 


ram recumbere jubet: et gratiasagere ante cibum 
nos discens,gratias agit et ipse. Rogasautem, quo 
pacto illic quidem cum essent quinque panes, et 
quinque millia aliti essent, duodecim cophini su- 
perfuerunt: hic autem cum essent pauciores pa- 
scendi,et plures panes, septem sport? Dici igitur 
posset vel quod sporiz majores essent cophinis, vel 
nesequalitas miraculi eos oblivisci faceret Nam si 
nuncquoque superfuissent duodecim cophini,obliti 


. fuissent ob. qualitatem, quod iterum miraculum 


fecisset in panibus. Tu aut-nm el hoc. scias quod 
quatuor millia,hoc estqui quatuor virtutes recte 
possident, hi septem panibus, hoc est, magis spi- 
ritualibus et perfectis sermonibus pascuntur. Se- 


q4o ἑπτά ἀριθμὸς, vov ἑπτά πνευματικῶν χαρισμά- C ptenarius enimnumerus,septem spiritualium dono- 


των σύμθολον ἀναπίπτουσι 0i ἐπὶ τὴν γη», ὑποκάτω 
α τῶν τιθέντες πάντα τά qva, καὶ καταπατοῦντες 
αὖτά, ὥσπερ καί ol πεντακισχίλιοι ἐπὶ τοὺς χόρτους 
ἀνέπεσον, τουτέστι͵ τὴν σάρχα xal τὴν δόξαν ὑποχάτω 
αὐτῶν ἔθεντο. € Πᾶσα (io σἁρε, Χόρτος' xxl maox 
ἀνθρώπου δόξα, ὡς ἂνθος χόρτου. » Ἱδπτά δὲ σπυ- 
βίδες ἀνταῦθα τά περιττά, διότι πνευματικά xal 
τελειότερα σαν ἆ οὐκ ἠδυνήθησαν φαγεῖν ἔχεῖνα 
οὖν ἑπερίσσευσαν d ἁπτὰ σπορίδες Χωροῦσι, του» 
τέστιν, d µόνον τὸ ἅγιον Πνεύμα οἶδε. « To γὰρ 
Πνεύμα πάντα ἐρευνᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. » 


« Καὶ ἀπολύσας τούς ὄχλως, ἐνέδη εἰς τὸ πλοῖον, 
καὶ λθεν εἰς τὰ ὅρια Μχυδχλά. ν ᾽Αναχωρετ  "Im- 
cox, Ἐπεὶ οὐδὲν ἄλλο σηµεῖον bmo'tt πλείους αὐτῷ 


rum est symbolum. Discumbunt autem super ter- 
ram, quia omnibus terrenis superiores sunt,et cal- 
cant ea : sicut et quinque millia super fenum dis- 
cubuerunt,hocest,carnem et gloriani subjeceruntt , 
« Omnis enim caro,fenum : et omnis gloria bomi- 
nis sicut flos feui22.»Septem autem sporta hoc loco 
residus, eo quod sptritualia et perfectiora fuerunt, 
qus non potuerunt comedere.llaigitur supererant, 
qua septem spore capiunt, hoc est, que solus 
sanctus Spiritus scit. Spiritus enim omnia scruta- 
tur, etiam profunditates Dei. 

VgRs 39. «Et dimissis turbis cons-endit navim, 
venitque io fines Magdala. » Secedit Jesus.Nullum 
eniin s;gnum plures,ut eum sequereutur,iucitabat, 
quam illud quod in multiplicandis panibus fecerat. 


ἀκολουθεῖν ὡς τὸ τῶν ἄρτων, ᾿ωστε καὶ βασιλέα a5- p Ita ut etiain, quemadmodum aitJoaones, in regem 


τὸν ἔπελλον ποιῆσαι, ὡς ᾿Ιωάννης Quolv. " [vx οὖν 
φύ]ῃ τὴν της τυραννίδος ὑποψίᾳν, μεταβαίνει. 


ΚΕΦΑΛ. Ig. 

Περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισχίων, Περὶ crc ἐν Και- 
σαχρείφ ἑπερωτήσεως. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τοῦ 
Πέτρου, ὅπως u^ Ἆρισ-ὸς πἀθῃ. 

« Καὶ προσελθόντες οἱ Φκχριααῖοι καὶ Σαδδουκχτοι, 
πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τοῦ οὐ- 
pavo) ἐπιδεῖζαι αὐτοῖς. » Κἄν τοῖς δόγµασι διίσταντο 
Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκχῖοι, ἀλλὰ 48 κατὰ Χριστοῦ 


31 Eccli. xiv, 18. Ἡ 1 Cor. i, 10. $5 Joan. vi, 45. 


assumpturi erant illum 35, Unde e& secedit, quo 
tyrannidis effugiat suspicionem. 


CAPUT XVI. 

De fermento. Phariseorum. De [αεία Cosarec 
interrogatione. De increpatione Petri renuentis 
Christum pati. 

Vens. 1. «Et aggressi Phariseei una cum Saddu- 
c&is,lentantes rogabant euin ut signum e ccelo os- 
tenderet sibi.» Tametsi dogmatis dissideautSaddu- 
czi οἱ Pharisaei, nihiluminus tamen contra Chri- 
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stam conspirant. Sihnum autem e celo petunt, ut A συµπνέουσι ςημεῖον δὶ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ζητοῦσιν, 


sistere solem vel lunam. Existimabant enim quod 
signa quz super terram fiebant, diabolica virtute 
et inBeelzebud fierent. Iguorabant enim insipientes 
quod 85 οἱ Moses in /Egypto multa signa super 
terram fecerat,et ignem e ccelo descendisse super 
pecora Job, a diabolo erat, atque adeo non ounia 
qua e celo, a Deo : neque que in terra omnia, a 
dzmonibus. 

VgRSs.2-4. «ΛΙ ille respondens, dixit eis : Cum 
coeperit esse vespera, dicitis, Serenitas erit, nam 
rubet ccelum. Et mane : Hodie tempestas, rubet 
enim ccelum triste. Hyyocritze, faciem cceli scitis 


oiov Twv στῆσαι, σελήνην ἐδόχουν γὰρ ὅτι τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς σηµεῖα, ἀπὸ δαιμονικῆς δυνάμεως καὶ iv 
Βεελζεθοὺλ γίνονται, Ἠγνόοαν γὰρ ol ἀνόητοι, ὅτι 
καὶ ὁ Μωσῆς iv Αἰγὺὑπτῳ πολλὰ σημεία ἐκ της γης 
Ἰποίησε, καὶ τὸ πῦρ τὸ ἐξ οὐρανοῦ κατελθὸν ἐπὶ τὰ 
τοῦ ᾿Ιὼδ κτήνη, ἀπὸ τοῦ διακθόλου ἦν ὥστε οὗ πάντα 
τὰ ἐξ οὐρανοῦ, ix Εεοῦ' οὐδὲ τὰ ix γῆς πάντα, ἐκ 
δαιμόνων. 

« Ὁ δὲ ἀποχριθες εἶπεν αὐτοῖς ᾿Οψίας γενομέ- 
vc, λέγετε Εὖδία, πυῤῥάζει γὰρ ὃ οὐὑρανός. Καὶ 
πρω Σήµερον Χειμών, πυῤῥάζει γὰρ στυγνάζων 
ὃ οὐρανός' ὑποχριταὶ, τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ 


dijudicare, signa yero temporum non potestis ? » Ἅµινώοκετε διαχρίνιν, τὰ δὲ σημεῖα τῶν xav οὗ 
Reprehendit tentativam illorum questionem, hypo- g 3ovae0s ; ν΄ ᾿Ἐλέγχει τὴν πειραστικὴν αὐτῶν ζήτησιν, 
critas ipsos nominans, et inquit : Sicut signorum ὑποχριτὰς αὐτοὺς ὀνομάζων, xal φησὶν ὅτι ΄Ώσπερ 
apparentium in ccelo aliud quidem pluvarium,aliud τῶν ἐν οὐρανῷ φαινομένων Go μὲν τοῦ χειμῶνος 
sutem serenitatis indicium est : et nemo videns σηπεῖον, ἄλλο δὲ τῆς εὐδίας, καὶ οὐκ ἂν τις τὸ ση» 
pluviarum signum,serenitatem requirit: vel sere- µμεῖον τοῦ χειμῶνος ἰδὼν, γαλήνην ζητὰσειεν, οὐδὲ 
nitatis signum videns, pluvias timet : sic εἰ ἀθ me τὸ τῆς γαλήνης, χειμῶνα" οὕτω xai περὶ ἐμοῦ λογί- 
cogitare oportet,quod alius tempus hujusadventus, ζεσθαι χρή. Άλλος γὰρ οὗτος τῆς παρουσίας ὁ xai- 
et aliud futuri Nunc opus est miraculis in terr& : X, καὶ ἄλλος ὁ µέλλων' vov χρεία τῶν ἐν γῇ ση” 
qui autem in ccelo fient, usque in illud tempus µείων. Τὰ δὲ ἐν τῷ οὐρανῷ, ἓν ἐκείνρ τῷ καιρῷ τα- 
reservabuntur,(uo sol exstinguetur,luna occulla- µιεύετει, ὅτε ὁ Ἆλιος σθεσθήσεται, ἡ σελήνη κρυ- 
bitur, colum immultabitur 31. « Natio prava et θήσεται, ὁ οὐρανὸς ἀλλαγήσεται, α Γεντὰ πονηβὸ καὶ 
adultera signum requirit,et signum non dabitur ei, μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σηµεῖον οὗ δοθήσεται 
nisi signumJona propheta. Et relictis illis, abiit. » αὐτῇ, tl p τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου, καὶ 
Natio mala,utpote tentans:et adultera,ut deficiens καταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλθε,. » Πονηρὰ γενεὰ, ὡς πει» 
a Deo, et adhzrens diabolo. Petentibus autem, ράζοντες, µοιγαλὶς, ὡς ἀφιστάμενοι τοῦ Θεοῦ. καὶ 
signum e colo, non datnisi signumJons prophete, ' κολλώμενοι τῷ διαδόλῳ. Σηµεῖον δὲ ἐξ οὐρανοῦ ζη” 
hoc est,quod in ventre magni ceti,hoc est, mortis, τούντων, οὐ δίδωσιν εἰ µὴ τὸ σηµεῖον Ἰωνᾶ, τουτ- 
factus triduanus,resurget.Hoc autem signum etiam ἐστιν, ὅτι τριήµερος ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ μεγάλου κήτους 
ecclo esse dixeris.In morte enim ejus oblenebra- τοῦ θανάτου Ὑενόμενος, ἀναστήσεται. Τοῦτο δὲ τὸ 
tus est sol,et ereatura omnis iumutala est. Vide σηµεῖον, καὶ ἓξ οὐρανοῦ εἴποις ἄν εἶναι, Ἐν γὰρ τῷ 
autem sermonem: « Signum non dabitur ei nisi θανάτω αὐτοῦ, ὁ ἥλιος ἑσκοτίσθη᾽ xal À Χτίσις πᾶσα 
signumJonz propheta.»lpsis enim datasunt signa, ἡἠλλοίωτο, "0px δὲ την λέξιν, ε Znpatov οὐ δοθήσεται 
hoc est, propter ipsos facta supt,tamelsi non cre- αὐτῇῃ εἰ μὴ τὸ σηµε:ον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτο, » Ab- 
diderint. Proinde et relictis illis ut incurabilibus, τοῖς γὰρ &óibovto τὰ σηµεῖα, τουτέστι, δ αὐτοὺς 
abiit. éytvovto, κἄν ἔκεῖνοι ἠπίστουν. Διὸ καὶ καταλιπὼν 
αὐτοὺς ὡς ἀθεραπεύτους, ἀπῆλθεν. 

VgRs. 5, 6.« Et cum venissent discipuli ejus in « Kal ἑλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἷς τὸ πέραν, 
ulteriorem ripam, per oblivionem non acceperunt ἐπελάθοντο ἃρτους λαθεῖν, Ὁ δὲ ᾿Ιησοὺς εἶπεν αὖ- 
panes. Αἱ Jesus dixit illis: Videte et cavete a fer- τοῖς Ὁρᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζόμης τῶν Φα- 
mento Pbarisseorum et Sadduceorum. » Quemad- D ρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. » "Ὥσπερ ἡ ζύμη ὀξώδης 
modum fermentum amarum est el vetus, ita οἱ ἐστὶ xal παλχιὰ, οὕτω καὶ 4 tà» Φαρισαίων καὶ 
Phariseorum et Sadducseorum doctrina mordet Σαδδουκαίων διδασκαλία ἔδακνε τὰς φυχὰς, ὀξώδης 


animas, amarowexislens,et veteres seniorum tradi- 
tioncsintroduccus.Et sicut fermeutum temperatura 
est aque et farine : sic doctrina Phariseorum 
mista esi ex sermone et ex vita corrupta. Non 
dixit autem illis manifeste:Cavete a doctrina Pha- 
riseorum, ut memores eos faceret signi panum. 


VzrRs. '|-19.«At illi reputabant intra se,dicentes: 
Panes non sumpsitnus. Quod ubi cognovit Jesus, 
dixit illis: Quid cogitatis intra vosipsos, o parum 
fidentes, quod panes που sumpseritis ? Nondum 


*1 Matth. xxiv, 29. 


οὖσα, καὶ πχλαιὰς παραδόσεις τῶν πρεσθυτέρων sic- 
άγουσα᾽ xai ὥσπερ ἡ ζύμη µίγµα ἐστὶν ὕδατος καὶ 
ἀλεύρου, οὕτω καὶ à διδασκαλία τῶν Φαρισαίων, 
µικτη Ex τε λόγου καὶ βίου διεφθαρµένου. Οὐκ εἶπε- 
δὲ αὗτοῖς φανερῶς, Προσέχετε ἀπὸ τῆς διδασκαλίας 
τῶν Φαρισαίων, ἵνα ὑπομνήσῃ αὐτοὺς τῶν σηµείω, 
τῶν ἅρτων, 

Οἱ δὲ διελοθίζοντο ἓν αὐτοῖς λέγοντες ὅτι, ' Άρτους 
οὐκ Ἑλάδομεν, Γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοὺς, εἶπιν αὐτοῖς' Τί 
διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὁὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ 
ἐλάδετε; Οὕπω νοεῖτε οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε 
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ἄρτως - τῶν πεντακισχιλίων, καὶ πόσους — xoglvouc A intelligitis, neque memoria tenetis quinque 


ἐλάθετε ; οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἃρτους τῶν τεετραχισχι- 
λίων, καὶ πόσας σπυρίδας ἑλάθετε: Πῶς οὐ νοεῖτε 
ὅτι οὐ περὶ ἄριου εἶπον ὑμῖν, Προσέχετε ἀπὸ της 
ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων ; Τότε συνΏ- 
καν ὅτι οὐκ εἶπε προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τοῦ ἄρ- 
του, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων καὶ Σὰό- 
δουκαίων. ᾿Ενόμιζον ὅτι τοῦτο ἔλεγεν αὐτοῖς, τὸ φυ- 
λάττεσθαι τὸν ἐκ τῶν Ἰουδαίκῶν βρωµάτων µολυ- 
σμὸν, διό καὶ διελογίζοντο ὅτι ἄρτους οὐκ ἔλαθον' 
ὀνειδίζει οὖν αὗτοις ὡς ἀνοήτοις καὶ ὁλιγυπίστοις, 
Καθ ὅ uiv γὰρ o)x ἐμνήσθησαν πὀσοις ἄρτοις πὀ- 
σους ἴἕθρεψεν, ἀνόητοι, xaü' ὅ δὲ ἠπίστησαν, ὅτι κἄν 
μὴ ἠγόρασαν ἄρτους ἐξ ᾖ᾿Ἰουδαίων, ἠδύνατο παρ- 


panes, cum homines essent quinque millia,et 
cophinos sustuleritis * neque septem illos pa 
cum essent quatuor millia,et quot sportas acc 
ritis ? Qui fit ut non intelligatis me non de | 
dixisse vobis illud,ut caveretis a84Afermento Ph 
sieorum etSadduceorum?Tunc intellexerunt, 
nonjussisset caverea fermento panis,sed a doc! 
Phariseorum etSadduczorum. » Existimabant { 
boc diceret illis,ut custodirent se ne coinquina 
lur a cibis Judaicis, ideoque loquebantur int 
quod panes non accepissent. Exprobrat igitur 
quod tam stupidi et tam parva fidei essent:im; 
dentes enim erant et stupidi, quod non cogita 


αγαγεῖν αὐτὸς, χατὰ τοῦτο ὁλιγόπιστοι' ὡς δὲ ἐπετί- g quam paucis panibus multos supra aluisselt;etq 


µησεν αὐτοῖς σφοδρότερον, o) γὰρ παντχχοῦ d πραό- 
της χαλὸν, εὐθέως σχνῆχαν ὅτι ζύμην τὴν διδασκα- 
λίαν ἑκάλεσε. Σοσοῦτον ἰσχύει πανταχοῦ ἡ εὔλογος 
ἐπιτίμησις. 


« Ελθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς slc τὰ µέρη Καισαρείας τῆς 
Φιλίππου, ῥρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, λέγων, Τίνα 
µε λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι, τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
πο; 5 ᾿ἸΕμνήσθη -o0 κτίσαντος τὴν πόλιν, (xti 
ἐστι καὶ ἄλλη Καισάρεια, ἡ Στρέτωνος, καὶ οὐκ iv 
Ἱκείνῃ, ἀλλ dv ταύτῃ αὐτοὺς ἑρωτῇ. Πόῤῥω γὰρ 
τῶν ᾿Ἰουδαίων ἀπάγει τοὺς μαθητὰς, ὡς ἄν µηδένα 


φοθοόµενοι, μετὰ παῤῥησίας εἴπωσι. Πρῶτον δὲ τὴν ς 


τοῦ πλήθους ἑρωτᾷ ὑπόληψιν, ἵνα εἷς μείζονα &v- 
ενεχθῶσιν ἔννοιαν, καὶ μὴ slc τὴν αὐτὴν τάπε ινότητα 
τοῖς πολλοῖς πέσωσιν᾽ οὐκ ἐρωτᾷ δὲ, Τίνα µε λέγου- 
σιν ol Φαρισαῖοι ; ἀλλ᾽, Οἱ ἄνθρωποι, περι τοῦ ἁδόλου 
πλήθους λέγων, 

ε Οἱ 9 εἶπον Οἱ μὲν Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν, 
ἄλλοι δὲ ᾿Πλίαν' ἕτερι δὲ Ἱερειμίαν, ἤ ἕνα τῶν 
προφητῶν. » Οἱ μὲν Ἰωάννην αὐτὸν ὀνομάζοντες, 
ἦσαν à; ὁ ᾿Ηρώδης, νοµίζοντες τὸν Ιωάννην μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν καὶ τοῦτο τὸ χάρισμα λαθεῖν, τὸ τῆς 
θαυματουργίας οἱ δὲ ἘἨλίαν, διὰ τὸ ἐλεγκτιχὸν, 
καὶ διὰ τὸ προσδοχᾶσθχι ὅτι ἐλεύσεται" οἱ δὲ Ἱερε- 
μίαν, διὰ τὸ αὑτοφυὲς τῆς σοφίας xxl ἄνευ µαθή- 
σεως ὁ γὰρ Ἱερεμίας, παῖς ὧν εἷς Άπροφητείαν 
ἰτάχθη. 


€ Λέχει αὑτοῖς Ὑμεις δὲ τίνα µε λέγετε alvi ; 
Αποκριθεὶς 03 Σίμων Πέτρος, sime" Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς 
ὁ ἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. » Καὶ πάλιν ὡς θερμὸς 
ὁ Πέτρος προπηδᾷ, xai ὁμολογεῖ ἀληθῶς αὐτὸν εἷ- 
Vit τὸν Yóbv τοῦ Θεοῦ. 00 γὰρ εἶπε, Xo εἴ à Χρι- 
στὸς Ἠἱὸς τοῦ Θεοῦ, χωρὶς τοῦ ὁ άρθρου, ἀλλὰ μετὰ 
τοῦ ἄρθρο, b Υιὸς, τουτέστιν͵ αὑτὸς Ἐκεῖνος 6. elo 
καὶ μόνος, οὗ χάριτι Υἱὸς, ἀλλ’ ὁ ἐξ αὐτῆς τῆς οὐ- 
σίας τοῦ Ἡατρὸς γεννηθεὶς, ἐπεὶ καὶ Χριστοὶ πολλοὶ 
sx», οἱ ἱερεῖς πάνιες καὶ ol βασιλεῖς, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς 
μετὰ τοῦ ἄρθρου, εἷς ἔστιν. 

« Καὶ ἀποχριθες ὁ Ἰητοῦς, εἶπεν αὐτῷ' Μακάριος 
εἶ, Σίμων Βὰρ Ἰωνὰ, ὃτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκά- 
λυψέ σοι, ἀλλ à Πστὴρ µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 


paucae fidei,quod quia non emerant aJudzis p: 
diffiderent ipsum posse alicunde acquiere. F 


. acrius eos perstrinxit (non enim ubique bon: 


mansuetudo),statim intellexerunt quod fermen 
doctrinam vocasset. Tantum ubique valet ratic 
bilis increpatio. 

Vgns. 13. « Cum venissetautem Jesus in pa 
Cesarem Pbilippi, interrogabat discipulos s 
dicens : Quem me dicunt homines esse, Fil 
hominis ? » Meminit ejus qui civitatem condi 
quia est. et alia Czesarea Stratonis, et non in 
sed in hac illos interrogat. Procul enim a Ju 
abducit discipulos, nt nullum timentes libere 
fidenter dicant.Primum autem percontatur mi 
tudinis opinionem, ut ad sublimiorem adducai 
cogitationem,et ne in eamdem, in quam pleri 
cadant humilitatem.Non interrogat autem. Οἱ 
me dicunt Pharisei? sed, Homines : de sim| 
multitudine dicens. 

Vgns. 14. « Illi vero dicebant: Alii quit 
Joannem Baptistam, alli vero Eliam, alii au 
Hieremiam,aut unum ex prophetis.» QuiJoani 
illum nominabant, erant ex his qui cum Her 
putabant Joannem post resurrectionem οί 
donum accepisse operandi miracula. Qui au 
Eliam,movebanturex eo quod acriter repreher 
bat et exspectabant, quod veniret.Qui veroHi 
miam,hoc dicebant,quod simili sapientia praed 
esset, quam a nullo didicerat. Etenim Hierer 
cum puer esset, in prophetam assumptus est 

VEns. 15, 16. « Dicit illis: Vosautem quem 
dicitis esse ? Respondens autem Simon Pe 
dixit: Tu es Christus ille Filius Dei viventi: 
Iterum ut ferventior Petrus prosilit, et vere cc 
tetur ipsum esse Filium Dei. Non enim dixit, T 
Christus Filius Dei, absque articulo, sed | 
articulo, tlle Filius, hoc est, ille ipse, qui solu 
unicus : non gratia Filius, sed qui ex ipsa P: 
substantia genitus : quia et multi Christi er 
sacerdotes et reges omnes, sed Christus cum 6 
culo unus est. 

Vgns. 17. « Et respendens Jesus, dixit i 
Beatus es, SimonBarJona,quia caro et sanguis 
revelavittibi, sed Pater meus qui est in coeli 
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Beatum dicit Petrum, quia a divina gralia scien- A Μακαρίζει τὸν Πέτρο, ὡς ἐκ θείας χάριτος λαξντα 


tiam acceperat:approbans autem Petrum, ostendit 
consequenter aliorum hominum opiniones falsas. 
Dixitautem illum Bar Jona, hoc est, filium Jona, 
quasi ita diceret:Sicut tu Jonz filius,ita ego Patris 
mei85 celestis, consubstantialis illi existens sum. 
Revelationem autem scientiam dicit, quia abscon- 
dita et ignota οἱ a Patre erant revelata. 


VEns. 18. « At ego tibi dico,quod tu es Petrus, 
et super hanc petram zdificabo Ecclesiam meam, 
et pori» inferi non prewvalebunt contra illam. » 
Remunerat PetrumDominus, mercedem illi dans 
raagoam, quod supra eum «:edificavit Ecclesiam. 
Quia enim confessus erat eum Dei Filium Petrus, 


την γνῶσιν' ἀποδεχόμενος δὲ αὐτὸν, δείκνυσι λοιπὸν 
τὰς τῶν Άλλων ἀνθρώπων ὑπολήψεις ψευδεῖς' aime 
δὲ αὐτῷ Βὰρ "lava, τουτέστιν, uli τοῦ Ἰωνᾶ, µονον. 
ουχὶ τοὺτο λέγων, ὅτι " ὥσπερ σὺ τοῦ Ἰωνά παῖς, 
οὕτως ἐγὼ τοῦ Πατρὸς µου τοῦ iv οὐρανῷ ὁμοού- 
σιος ὤν ἐκείνῳ, ᾽Αποκάλυψιν δὲ λέγει τὴν γνῶσιν, 
ὡς τῶν xpoplov καὶ ἀγνώστων φανερωθέντων παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, 

€ Κἀγὼ δὲ σοι λέγω ὅτι σὺ sl Πέτρος καί ἐπὶ 
ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω µου τὴν Ἐκχλησίαν, 
καὶ πύλαι dóou οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. » ᾽Αμείδεται 
τὸν Πέτρον ὁ Küptoc, μισθὸν αὐτῷ διδοὺς µέγαν, 
τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ οἰκοδομηθῆναι τὴν ᾿Εκκλησίαν. ᾿Ἐπεὶ 
γὰρ ὡμολόγησεν αὐτὺν Υἱὸν Θεοῦ ὁ Πέτρος, φησὶν 


dixit quod haec confessio quam confessus est fun- Β ὅτι, Αὕτη ἡ ὁμολογία ἦν ὡμολόγησας, θεµέλιον µέλ- 


damentnm erit futurum credentium: ita ut omnis 
homo exstructurus fidei domum, hoc jacturus sit 
fundamentum.Nam licet innumeras condamus vir- 
tutes, non habeamus autem fundamentum rectam 
confessionem, inutiliter :edificamus : cum autem 
dixit, Ecclesiam meam, ostendit se Do:ninum uni- 
versi : Deo enim serviunt omnia. Porte autem 
inferi, temporales sunt persecutores,qui ad infer- 
num millere conantur Christianos. Et heretici 
qnoque port: sunt ad infernum ducentes. Multis 
igitur persecutoribus,et multis hzrelicis praevaluit 
Ecclesia.Estaulemetunusquisque nostrumEcclesia, 
qua fit domus Dei.Si igitur in confessione Christi 


Àst εἶναι τῶν πιστεωόντων, ὥστε πάντα ἄνθρωπον 
μέλλοντα χτίζει, τὸν τῆς πίστεως οἶκον, ταύτην την 
ὁμολογίαν ὑποτιθέναι θεμέλιο, Κἄν γὰρ µυρίας 
Gotta; Χτίζωμεν, μὴ ἔχωμεν δὲ θεµέλιον τὴν ὀρθὴν 
ὁμολογίαν, σχθρὰ Χτίζοµεν, Εἰπὼν δὲ, Τὴν 'ExxAÀn- 
σαν µου, δείκνωσιν ἑαυτὸν Δεσπύτην τοῦ παντός 
0:02 γὰρ ὄουλα τὰ σύμπαντα. ΗΠὺλαι δὲ ᾖδου, οἱ 
κάτα Χχιροὺς διῶκτοι, ol εἰς ᾷδην παρέπεμπην τοὺς 
Χριστιανούς. Καὶ οἱ αἱρετικοὶ δὲ, πὺλαι εἷς ᾷδην 
φέρουσαι' πολλών οὖν διωκτῶν xai πολλῶν αἱρε- 
τικῶν ὑπερίσγωσεν ἡ Εκκλησία. ᾿Εστι 0i καὶ ἕκα- 
στος ἡμῶν 'ExxÀnsia, οἶκος Oto) γινόµενος. ᾿Εὰν 
οὖν ἐπὶ τῇ ὁμολογίάᾷ τοῦ Χριστοῦ στηριχθῶμεν, αἱ 


confirmati fuerimus, portz inferi,hoc est, peccala, c πύλαι τοῦ ᾷδου, fiot αἱ ἁμαρτίαι, οὐ κατισχύσουσιν 


non prevalebunt nobis.De his enim portis exalla- 
tus David dicebat: « Qui exaltas me de porlis mor- 
tis $5.Quales port? o David. Dus: czedss scilicet, 
et adulterii. 

VERS. 19. « Et dabo tibi clavesregni col.rn:n, 
el quidquid aligaveris super terram erit alligatum 
in celis : et quidquid solveris super terram erit 
solutum in celis.» TanquamDeus magna potestate 
dicit:Dabo tibi.Sicut enim pater dedit tibi revela- 
tionem,sic ego claves.Claves autem intelligas quee 
ligant et solvunt, hoc est,delictorum vel indulgen- 
tias vel poenas. Habent enim potestalem remittendi 
etligandi,qui sicutPetrus,episcopalus gratiam asse- 
cuti suut. Quamvis autemPetro soli dictum sit, Dabo 
libi: omnibus tamen et apostolis ea potestas con- 
cessa est.Quando?cum dixit, Quorumcunque renii- 
seritispeccala,remittuntur. Etenitn cum dixit, Da- 
bo,futurum tempussignat, hoc est, post resurrectio- 
nem. Celi autem dicuntur et virtutes, quarum 
claves sunt bonzoperationes.Nam operando ingre- 
dimur, quasi per claves quasdam aperientes, in 
unamquamque virlutum.si autem non operor,sed 
solum scio houum,habeo quidem clavem scientis 
solum, extraautem maneo.Ligatur autem in colis, 
hoc est, in virtutibus, qui non ambulat in illis : 
nam sedulus ini!lis solutusest. Ne habeamus igilur 
peccala, ut non catenis nostrorum peccatorum 
ligati simus. 


35 Psal '1x,15. 


tuv ἐκ γὰρ τούτων τῶν πυλῶν ὑψωθεὶς καὶ 6 
Δαυὶδ ἔλεγεν ς Ὁ ὑψῶν µε ἐκ τῶν πυλῶν τοῦ θὰ- 
ντου, ο» Ποίων, ὦ Δανϊδ, πυλῶν ; Τῶν δύο, τοῦ φό- 
νου «Xi της µοιχείας͵, 

« Καὶ δώσω σοι τὰς χλεῖς τῆς βασιλιίας τῶν οὐρα- 
νῶν, καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεθεµένον 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ὅ ἐὰν λύσης ἐπὶ της γῆς, 
ἔστχι λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, » ως θεὸς λέγει τὸ, 
Δώσω σοι, ἐξουσιαστικῶς' ὡς Yàp ὁ Πατὴρ δἐδωλέ 
σοι τὴν ἀπυκάλοψιν, οὕτως ἀγὼ τὰς κλεῖς. Κλεῖδας 
0$ νοήσεις, τὰς δεσμούσας xal λυοὺσας τὰς τῶν 
σφαλμάτων ἢ συγχωρήσεις d ἐπιτιμήσεις' ἔχουσι 
γὰρ ἐξουσίχν ἀφιέναι xal δεσμεῖν, οἱ κατὰ Πέτρον 
τῆς ἐπισκοπικῆς ἀξιωθέντες χάριτος, εἰ γὰρ xai 
πρὸς Πετρον µόνον εἴρηται t, Δώσω σοι, ἀλλὰ καὶ 


p πᾶσι τοῖς ἀποστόλοις δέδοται. Πότε; "Ota εἴπεν " Av 


τιών ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται, Καὶ γὰρ τὸ, 
Δώσω, ιἑλλοντα χρόνον σηµαίνει, τουτέστι, τὸν μετὰ 
ἀνάστασιν. Οὐρανοὶ δὲ λέγονται καὶ αἱ ἀρεταὰὶ, 
κλεῖδεσ δὲ τούτων, al ἐργασία" διὰ γὰρ τοῦ ἔργα- 
ζεσθαι εἰσερχόμεθα, ὥσπερ διά τινων κλειδῶν ἆνοι- 
γουσῶν, εἰς ἑκάστην τῶν ἀρετῶν. ᾿Εὰν ὃξ ox. ἐργά- 
ζωμαι, ἀλλὰ µόνον οἴδα τὸ ἀγαθὸν, ἔχω μὲν τὴν 
κλεῖδα τῆς γνώσεως µόνον, ἔξω δὲ μένω" δέδεται 
δὲ kv τοῖς οὐρανοῖς, τουτέστιν, ἐν ταῖς ἀρεταῖς, ὁ 
μὴ βαδζων ἐν αὐταῖς' ὁ γὰρ σπουδαῖος, ἐν ταύται 
λέλυται. Mi, ἔχωμεν οὖν ἁμαρτίας, (vx μὴ σειραῖς 
τῶν οἰκείων ἁμαρτιῶν δεσµώμεθα. 
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« Τότε διεστείλατο τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ "να nmOt A — VERS. 20. « Tunc edixit discipulis suis ne cui 


εἴπωσιν ὅτι αὐτός doct» ὁ Χριστός.» ᾿ἘΕδούλετο ὁ 
Χριστὸς, πρὸ τοῦ στχυροῦ συσκ'ά-εσθχι τὴν περὶ 
αὐτοῦ δόξαν. El γὰρ ἦκουσαν οἱ ἄνθρωποι πρὸ τοῦ 
πάθους ὅτι θεός ἐστιν, εἶτα ἔθλεπον αὐτὸν πάσ(οντα, 
πως οὐκ àv ἑσκανδαλίσθησαν ; Διὰ τοῦτο οὖν κρύ- 
πτει ἑαυτὸν τοῖς πολλοῖς, ἵνα μετὰ τὴν ἀνάστχτιν 
ασχχνδαλίστως γνωσθῃ, τοῦ Πνεύματος πάντα 
Ἱξομαλίζοντος διὰ τῶν θαυματουργιῶν. 


€ Απὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς δειχνύειν τοῖς µαθη- 
ταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὑτὸν ἀπελθετν εἷς Ἱεροσόλυμα, 
καὶ πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσθυτέρων καὶ ἁργιε- 
βέων καὶ Ἱραμματέων, καὶ ἀποκτανθῆναι, καὶ τῇ 


dicerent quod ipse esset Christus. » Volebat Chri- 
stu: anle crucem obscurari suam gloriam. Nam si 
aulivissent liomines ante passionem quod Deus 
esset, et deinde vidissent euin pati, quomodo non 
fuissent offensi ? Propterea igitur occultat 86 se 
multis, ut post resuriectionem absque offendiculo 
a multis sciatur, Spiritu sancto omnia miraculorum 
operationibus a:lzquante. 

VERS.21. «Ex eo tempore coepit Jesus indicare di- 
scipulis suis quod oportet ipsum abire Hierosoly- 
mam, et mulla pati a senioribus et principibus 
sacerdotum el scribis, et occidi, et terlio die το- 
suscilari. » Predicit illis passionem, ne inexspec- 


τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι. » Προλέγει αὐτοῖς τὸ πάθος, p tata ilia venienteoffendantur,putantes quod invitus 


ἵνα μὴ ἐλθόντος ἀπροσδοχήτως, σκανδαλισθῶσιν, οἵη- 
θέντες ὡς ἄχων καὶ ἀγνοῶν πέπονθεν inel γὰρ 
ἤχουσαν διὰ τῆς τοῦ Πέτρου ὁμολογίας ὅτι ὁ 1ἱὸς 
τοῦ Θεοῦ ἔστι, τότε ἀποχχλύπτει αὐτοῖς καὶ τὰ τοῦ 
πάθους. Ἱετὰ δὲ τὰ λυπηρὰ, ἐπάγει καὶ τὸ χαρμό- 
συνον, τὸ ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθηναι. 

« Καὶ προσλαδόµενος αὐτὸν ὃ Πέτρος, Ἡρξατο ἔπι- 
τιμᾷᾶν αὐτῷ, λέγων ᾿Ἰλεὼς σοι, Kóp':, οὐ μὴ ἔσται 
σοι τοῦτο. » 0 μὲν ἀπεκαλύφθη, ὁ Πέτρος ὀρθῶς 
ὠμολόγησεν, ὃ δι obx ἀπεκαλύφθη, ἑσράλη" ἵνα µά- 
θωµεν ὅτι γωρὶς Θεοῦ οὐδὲ ἐκεῖνο ἐφθέγξατο τὸ 
μέγα. MÀ θέλων οὖν παθεῖν τὸν Χριστὸν ὁ Πέτρος, 
καὶ ἀγνοῶν τὸ τῆς ἀναστασεως μοστήριον' ᾿Ιλεὼς 
σοι, Κύριε, οὗ µη ἔσταε σοι τοῦτο, φησίν, 


« Ὁ à στραφεὶς οἶπε τῷ Πέτρῳ. '΄Ύπαγε ὀπίσω 
µου, Σατανᾶ, σκάνδαλόν goo tl, ὅτι οὗ φρονεῖς τὰ 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἆ θρώπων. 9 "Oct μὲν ὀρθὰ 
Bue ὁ Πέτρος, µαχαρίζει αὐτὸν ὁ Χριστὸς, ὅτε δὲ 
ἁλόγως ἐδειλίασε, xal οὐκ Ἴθελε παθεῖν αὐτὸν, ἔπέ- 
πχηξεν, εἰπών' "Ύπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ, Σα- 
τανᾶς δὲ, ὁ ἀφτικείμενος λέγεται, Ύπαγε οὖν ὁπί- 
δω µου, τοὐτέστι, p ἀνθίσνασο, ἀλλ ἀκολωύθει τῷ 
θελήµ.ατί pov. Καλετ δὲ οὕτως τὸν Πέτρον, ἐπεὶ καὶ 
τῷ Σατανᾷ ἀθέλητον fjv τὸ παθεῖν τὸν Χριστόν φη- 
σιν οὖν ὅτι, Σὺ μὲν ἀνθρωπίνῳ λοχισμῷ δοκχεῖς «b 
πάθος ἀπρεπές µοι εἶναυ ου νοεῖς δὲ ὅτι ὁ θεὸς διὰ 
τούτου σωτηρίαν ἐργάζεται, χαὶ.ὅτι τοῦτο ἐμοὶ πρέ- 


πει µ.άλιστα. 


D 
« Τότε ὁ Ἰησοῦς εἶπι τοῖς gaüturtc αὐτοῦ" Εἴ τις 


θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαντὸν, xal 
ἁράτω τὸν σταυρδὺ αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω µοι, » 
Τότε, πότε; "Ote τῷ Πέτρρ ἐπετίμησε" θέλων χὰρ 
ὄετξαι ὅτι ἐσφάλη ὁ Πέτρος χωλύων αὐτὸν τοῦ πα- 
θεῖν, φησιν; ὅτι Σὺ ἐμὲ χωλύεις. Ἐγὼ δὲ λέγω σοι 
ὅτι οὗ µόνον τὸ ἐμὲ μὴ παθεῖν ἐπιθλαδές σοι, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ σὺ σωθῆναι δυνήσῃ, ἐὰν μὴ xal αὐτὸς ἀποθά- 
νης, ἀλλὰ καὶ εἴ τις ἄλλος, κἄν ἀνὴρ, κἄν γωνὴ, xXv 
πένης, κἄν πλούσιος. θέλει δὲ εἶπεν, ἵνα δείξτι ὅτι 
αὐτεξούσιον xal οὐκ ἃ ϱαγκασιὸν Ἡ ἀρετή. ᾿Οπίσω 
δὲ ἀχολονθεῖ τοῦ Ἰησοῦ, οὐχ ὁ ὁμολογῶν αὐτὸν µό- 
vov ὙΥδν θεοῦ, ἀλλ ὁ xal διὰ πάντων οῶν δεινῶν 
ἐρχόμενος, καὶ τὰ αὐτὰ ὑφιστάμενος, ᾽Απαρνησάσθω 
δὲ ἑάντὸν, εἶπε τὴν τελείαν ἄρνησιν διὰ τῆς ἀπὸ 


el non przsciens passus essct, Postquam enim 
audiverunt per confessionem Petri quod Filius sit 
Dei, tunc revelavit illis et passionem. Post tristia 
autem subdit et l:etitiam, nempe quod die tertio 
resurgeret. 

Vgns. 22. « Et cum abuxisset illum Petrus, 
cepit increpare illum, dicens : l'ropitius esto tibi, 
Domine, nequaquam erit tibi hoc. » [d quod reve- 
latu'n erat, Petrus recte confessus est: in eo autem 
quod non revelatum, lapsus: ut sciamus quod 
absque Deo neque locutus est magnum quiddam, 
Nolens igitur Petrus Christum pati, et ignorans 
resurrectionis mysterium, dixil: Propitius esto Ubi, 
Domine, nequaquar erit tibi hoc. 

VEns. 23. « Conversus autem ille, dixit Petro : 
Abi post me,Satana, obstaculo es mihi : quia non 
sapis ea quz? sunt Dei,sed ea qu: sunt hoininum.» 
Pet"um recte quidem loquentem,beatum pradical 
Christus : irrationabiliter autem formidantem, et 
nolentem se pati, perstringit dicens : Vade post 
me, Salana. Satanas aulem adversarius dicitur. 
Vade igitur post me,liuc est, ne obsistas,sed sequere 
voluntatem ineam. Vocat autem sic Petrum, quia 
eliamSatane displicebat patiChristum. Dicit igitur; 
Tibiquidem juxta humanam rationem videtur mihi 
indecens passio: non intelligis autem quod Deus 
per hanc salutem operetur, et quod hoc me maxi- 
me decent. 


VzRS. 24. « Tunc Jesus dixit discipulis suis: Si 
quis vult post me xeuire, abneget semetipsum, et 
tollat crucem suam, et sequatur me. » Tunc quan- 
do?cum Petrum increpasset. Volensenim ostendere 
errare Petrum prohibentem se pali,dicit: Tu qui- 
dem me prohibes,ego autem dico tibi,non solum, 
si non patiar,tibi damnosum esse:sed neque salvari 
poteris, nisi et ipse moriaris et quisquis alius,sive 
vir,sive mulier,sive p'auper,sive dives.Dicit autem, 
Vult,ut ostendat liberum arbitrium, et non co» 
actam virtutem.Post Christum autem sequitur non 
solum is qui illum confitetur Filium Dei, sed et 
qui per omnia gravia transit,et illa sustinet. Abne- 
get autem semetipsum dixit, perfectam abnegatio- 
nem per prepositionem, ab, significans: exempli 
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gratia, ne habeat communionem quamdam cum Α προθέσεως σηµαίνων, Otov, μὴ ἐχέτω τι κοινὸν πρὸς 


corpore, sed contemnat seipsum:sicut consuevimus 
dicere quod quis quempiam negarit, hoc est, non 
habet eum pro amico vel noto. Sic igitur omnes 
docet nullam cum corpore habere communionem, 
id est, amicitiam,ita ut et crucem tollant, hoc est, 
meritem eligant, et cum studio inquirant etiam 
mortem igneminiosissimam, 87 qualis crux apud 
veteres fuit.Sed, Et sequalur me,inquit.Multi enim 
crucifiguntur latrones et fures, δὲ illi non sunt di- 
scipuli mei.Sequatur igitur, hoc est, emnem aliam 


τὸ σώμα, ἀλλὰ καταφρονείτω Ἰαυτοῦ, ὥσπερ εἰώθα- 
μεν λέγειν, Ὁ δεῖν« τὸν δεῖνα ἠρνήσατο, ἀντὶ τοῦ, 
Οὐκ ἔχει φίλον, οὐδὲ γνωστόν, Οὕτως οὖν xal πᾶς 
ὀφείλει µηδεµίαν φιλίαν ἔχειν πρὸς τὸ σῶμα. ὥστε 
καὶ τὸν σταυρὸν αἴρειν, τουτέστι, θάνατον αἱρεῖσθαι, 
καὶ μετὰ σπουδῆς ἐπιζητεῖν καὶ θάνατον τὸν ἔπονεί- 
διστον τοιοῦτος γὰρ ὁ σταυρὸς παρὴ τοῖς παλαιοῖςο 
᾽Αλλὰ, Καὶ ἀχολουθείω µοι, φησί, Πολλοὶ γὰρ σταυ- 
βῥωῦνται λῃησταὶ xal κλέπται, ἀλλ᾽ οὐκ εἰσὶν ἐκεῖνοι 
µαθηταί µου) ἀκολουθείτω οὖν, τουτέστι, καὶ πᾶ- 


virtutem prz se ferat. Abnegat autem seipsum e£. σαν τὴν ἄλλην ἀρετὴν ἐπιδεικνύσθω. Απαρνεῖται δὲ 


. qui heri quidem intemperotus erat, hodie autem 
castus et sobrius. Talis erat Paulus, qui abnegavit 


ἑαυτὸν καὶ ὁ 40h; μὲν ἀσελγαίνων, σήµερον δὲ σω- 
φρονων. Τοιαῦτος 7v ὁ Παῦλος, ἀπαρνησάμενος ἑλυ- 


semetipsum cum diceret: « Vivo autem non jam g àv iv wp λέγειν, « Zo δὲ οὐκ ἐγὼ, Qr δὲ ἐν ἰμοὶ 
ego, vivit autem in me Christus ?6, » Tollit autem Χριστός. » Alpes ἃς τὸν σταυρὸν, ὁ νεχρώσας xai atau- 


crucem, qui mortificavit et crucifixit seipsum 
mundo. 

VERs. 20. « Qui enim voluerit animam suam 
servare, perdet eam ; quisquis autem perdiderit 
animam suam propler me, inveniet eam. » 
Ad martyrium adhortatur nos: invenit enim ani- 
mam ad presens, hoc est, servat, qui negat, et 
postea perdit.Perdit autem animam, sed propter 
Christum, qui de eo testificatur: qui οἱ inveniet 
eam in incorruptione, et vita cxterna. 

Vins. 26, 27. « Quid enim prodest homini, si 
totum mundum lucratus fuerit, animse vero sue 
jacturam fecerit ? Aut quid dabit homo, cujus per- 
mutatione redimat animam suam ? Venturus est 


ῥώσας ἑαυτὸν τῷ κόαµῳψ. 


« Oc γὰρ ἄν θέλῃ τὴν φνχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἆπο- 
λέσει αὐτὴν. ὃς ὃ) ἄν ἀπολέσῃ τὴν duyhv αὐτοῦ 
ἕνεκεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτὴν. » "Eri µαρεύριαν προ- 
τρέπεται ἡμᾶς. Εὑρίσκει μὲν οὖν τὴν ψυχὴν πρὸς τὸ 
παρὸν, ᾖτουτέστι, σώζει, ὁ ἀρνοόμενος, ὃς xal ἀπόλ- 
λυσιν ὕστερον ἀπόλλυσι δὲ τὴν oy hv, ἀλλ᾽ ἕνεχεν 
τοῦ Χριστοῦ, ὅς µαρτυρήσει ὑπὲρ αὐτοῦ. "0e xal 
εὑρήσει αὐτὴν ἐν ἀφθαρσίᾳ xai ζωῇ aluvig. 

« Τί γὰρ ὠφελεῖται ἂνθρωπος ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον 
κερδήσῃ, τὴν δὲ φυχἠν αὐτοῦ ζημιωθῇ 5 "H τί δώσει 
ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς φυχῆς αὐτοῦ ; Μέλλει 
γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ του 


enim Filius hominis in gloria Patris sui cum an- C Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, καὶ τότε 


gelis suis, et tunc reddet unicuique juxta facta 
ipsius. » Sic igitur et fingamus qnod totum mun- 
dum lucreris,sed qua utilitas si corpus bene habeat, 
et anima male afficiatur ? quemadmodum si mater 
familias lacera veste,et ancille fulgido ornatu in- 
cedant. Neque in futuro seculo poterit quis dare 
commutationem pro anima sua: hic quidem potest 
dare lacrymas et. eleemosynam, et jejunare, illic 
autem non.Judex enim tunc nos excipiet,dona re- 
spuens: nam juxta opera sua judicabit unuinquem- 
que.Est autem et metuendus:veniet enim in gloria 
sua οἱ cum angelis, et non contemptibilis. 


Vgns. 28. « Amen dico vobis: sunt quidam hic 


ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτού. » "Έστω, 
qnoi, xa0' ὑπόθεσιν, ὅτι τὸν κόσμον ὅλον ἐχέρδανας, 
ἀλλὰ τἰ τὸ ὄφελος, τῆς ψυχῆς χακῶς διακειµένης, 
τὸ copa εὐπαθεῖν 5 ὥσπερ ἄν el τῆς οἰκοδεσποίνης 
ῥάκια διεῤῥηγμένα φορούσης, al θεραπαινίδς λαμ- 
προφοροῖεν. Οὐδὲ γὰρ iv τῷ μέλλοντι αἰῶνι δύναταί 
τις δοῦναι ἀντάλλαγμα ὑπὶρ της ψυχῆς αὐτοῦ. 
Ἐνταῦθα μὲν γὰρ δύναται δοῦναι δάχρυα, στεναγ- 
μοὺς, ἐλεημοσύνην, but δὲ oj, ᾽Αδωροδόχητος γὰρ 
κριτὴς διαδέξεται' κατὰ γὰρ τὰ ἔργα δικάσει ἑκάστῳ' 
ἀλλὰ καὶ φοδερς, dv τῇ δόξι γὰρ αὗτου ἴρχεται 
καὶ μετὰ τῶν ἀγγέλων, καὶ οὐχὶ καταπεφρονη” 
μένος, 


ε ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑστώτων, 


stantes,qui non gustabunt mortem,donec viderint Ὁ οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὸν 


Filium hominis venientem in reguo suo. » Dixerat 
venturum Filium hominis in gloria sua : ne igitur 
increduli sint, dicit quiasunthic quidam qui juxta 
quod capere possunt, videbunt in transfiguratione 
gloriam secundi adventus. Interim autem ostendit 
in qua gloria erunt qui propter ipsum passi fuerint. 
Sicut enim tunc caro ejus fulguravit, ila pro sua 
portione tunc fulgebunt sancti:significat autem hoc 
locoPetrum etJacobum,etJoannem,quosin montem 
assumpsit,et ostendit illis regnum suum, hoc est, 
futurum statum in quo venturus esset ipse,et justi 


*6 Galat. ui, 90, 


Yibv τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἓν τῇ βασιλείᾳ αὗτου. » 
Εἴπεν ὅτι μέλλει ἔρχεσθαι ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν 
τῇ δόξῃ αὐτοῦ. Ίνα οὖν μὴ ἀπιστῶσιν ἔχεῖνοι, φησὶν 
ὅτι εἰσί τινες ἐνταῦθα, οἵ κατὰ τὸ ἐγχωροῦν ὄψονται 
ἐν τῷ μεταμορφώσει τὴν δόξαν τῆς δευτέρας παρον- 
σίας ἅμα δὲ xal δείχνυσιν dv ποίᾳ δόξῃ ἔσονται οἱ 
9 αὐτὸν παθόντες. Ὡς γὰρ ἐξήστραψεν d σάρξ αὖ- 
τοῦ τηνικαῦτα, οὕτω κατὰ ἀναλογίαν οἱ ἅγιοι τότε 
ἐκλάμφουσιν αἰνιττεται δὲ ἐνταῦθα τὸν Πέτρον xai 
Ἰάχκωθον καὶ Ἰωάννην, οὓς παρέλαθεν εἷς τὸ ὄρος, 
καὶ ἴἔδειξεν αὐτοῖς τὴν βασιλοίαν aveo, τουτύστι, 
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εἩν κατάστασιν τὴν µέλλουσαν, ἐν jj ἐλεύσετει καὶ A fulgebuut. Dicit igitur quod quidam qui hic sunt 
αὐτὸς καὶ οἱ ὄδιχιοι ἐκλάμψουσι, Λέγει τοίνυν ὃτι non morientur, donec viderint me transágurari. 
Τινὲς τῶν ἐνθάδε οὗ μὴ ἀποθάνωσιν, ἕως οὗ ἴδωσι [με] Vide autem quod stantes in bonoet firmi, sunt illi 
μεταμορφούμενον. Όρα δὲ ὅτι οἱ ἑστῶτες ἐν τῷ καλῷ — qui vident Jesum clarius transformari, et profi- 
xai βέθαιοι, ἐκεῖνοι Λλέπουσι τὸν Ἰησοῦν ἐπὶ τὸ ciunt semper in fide et mandatis. 


λαμπρότερ ν µμεταμορφούμενον, xal προκόπτουσιν 
ἀεὶ bv τῇ πίστει xxl ταῖς ἐντολαῖς, 
KEPAA IZ. CAPUT XVII. 
Περὶ τῆς μεταμορφώσεως τοῦ Χριστοῦ, Περὶ τοῦ — Deiransfiguratione Christi. De lunatico. De 
σεληνιαζοµένου. Περὶ τῶν αἰτούντων τὸ δί- exigentibus didrachmam. 


χμον. - 

Καὶ μεθ) ἡμέρας ἕξ, παραλαμθάνει ὁ Ἰησοῦς «bv — Vgns.1. «Et post t8 dies sex assumit Jesus Pe- 
Πέτρον, xai Ἱάχωθον, xal ᾿Ἰωάννην τὸν ἁδελφὸν trum, el Jacobum, et Joannem fratrem ejus.»Non 
αὐτοῦ (23). » OUx ἔστιν ἐναντίον τοῦτο τῷ παρὰ vp est hoc diversum ab eo quod Lucas dixit, quod 
AoJxq ῥηθέντι, ὅτι, » Μετὰ δὲ τοὺς λόγους τούτους P post sermones illos facti sunt quasi dies octot?,etc. 
Ἰγένοντο ὡσεὶ ἡμέραι ὀχτὼ, » καὶ τὰ ἑξῆς' ὁ γὰρ Aov- — Lucas enim et primum et ultimum commemorat 
γᾶς xai τὴν πρώτην ἀριθμεῖ καὶ τὴν ὑστέραν, καθ — quo ascenderunt in montem, Mattheus autem 
ἣν ἀνέησαν εἰς τὸ ὄρος. 'O δὲ Ματθαῖος, τὰς µέσας — tantum intermedios dies ponit. Assumpsit autem 
μόνας. Ελαδε δὲ τὸν μὲν Πέτρον, ὡς σφόδρα àya- Petrum, ut eurn a quo diligebatur : Joannem, ut 
πῶντα αὐτὸν, τὸν δὲ "Lodvvmw, ὡς ἀγαπώμενον, τὸν eum quem diligebat : Jacobum vero, quod et ipse 
δέ ᾿Ιάχωθον, ὡς καὶ αὐτὸν ζηλωτὴν Óvta- xal δηλον  zmulator fuerit. Et manifestum est illum ingentis 
ὅτι ζήλον εἶχεν, ἀπὸ τοῦ xal ὑποσχέσθαι τὸ ποτή- zeli fuisse, tum ex eo quod poculum se bibiturum 
βιον πιεῖν, καὶ ἀπὸ τοῦ τὸν Ἡρώδη µαχαίρᾳ ἀνελεῖν promisit, tum ex eo quod Herodes ut placeret 
αὐτὸν πρὸς ἀρέσχειαν τῶν Ἰουδαίων, Judeis gladio illum occidit. 

« Καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἷς ὄρος ὑψηλὸν κατ ἰδαν, — VERS.9. «Et subducit illos in montem excelsum 
καὶ μετεμορφώθη ἴμπροσθεν αὐτῶν. Καὶ ἔλαμψε τὸ seorsum, transformatusque est coram illis : οἱ 
πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ fW, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ splenduil facies ejus sicut so! : vestimenta autem 
ἐγένετο λευκὰ ὡς τὸ φῶς. » Ele ὄρος ὑψηλὸν ἀναφέ- C illius facta sunt, alba sicut lumen. » In montem 
ρει αὐτοὺς, δεικνύων, ὅτι ἐὰν μὴ τις ὑψωθη, οὐκ excelsum subducit illos, ostendens quod nisi quis 
ἄξιος Ὑίνεται τοιούτων θεωριῶν. Κατ lav δὲ, διότι — exaltetur, non dignus sit divinis contemplationi- 


εἴωθεν ὁ Χριστὸς τὰς παραδοξοτέρας θαυματουργίας 
ἐν ἀποχρύφῳ ποιεῖν, ἵνα μὴ ὁρώμενος τοῖς πολλοῖς 
ὡς Oti, κατὰ φαντασίαν ἂνθρωπος νοµισθῇ. Μετα- 
µόρφωσιν δὲ ἀκούων, μὴ νόμιζε, ὅτι τὸ σῶμα ἀπί- 
Gx)s τότε, ἀλλὰ µένοντος τοῦ σώματος ἐπὶ τοῦ σχή- 


bus.Seorsum autem:solitus enim est Christus cla- 
riora miracula in occulto facere, ut ne si apud mul- 

titudinem ut Deus conspiceretur, homo secundum 
apparentiam existimaretur. Transformationemau- 
tem audiens,ueputes quod tunc corpus abjecerit,sed 


7 Luc. ix, 28. 
Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(23) Cod. 32 addit : Διὰ τί τοὺς δώδεχα μαθητὰς — los assumpsit Jesus, ac duxit in montem; sed Pe- 
αὗτου οὐ ὁ Σριστὸς, xal ἀνήγαγεν elc τὸ trum, Joannem et Jacobum tantummodo? Scili- 
ὄρος, ἀλλὰ Πέτρον, Ἰωάννην καὶ "xao ; Διότι cetlquia Judas dignus non erat,qui proditoriis ocu- 
οὐκ fv ἄξιος ὁ Ἰούδας τοῖς τῆς προδοσίας ὀφθαλμοῖτς lis suis Domini gloriam aspiceret. At dicent non- 
τὴν τοῦ Κυρίου δόξαν θεάσασθαι. ᾿Αλλ᾽ ἐροῦσί τινες nulli : Si hoc est in causa, cur non Judam solum 
Καὶ εἶ τοῦτο ἦν, διὰ τί τὸν Ἰούδαν οὐ κατέλιπε µόνον reliquit,ceeterosque undecim non secum assumpsit? 
χάτω, τοὺς δὲ Ίνδεχα σὺν αὐτῷ ἀνήγαγεν ; Αλλ' οὐκ. Verum non sumus Domino acutiores aut sapientio- 
ἑσμὲν τοῦ Δεσκότου Χριστοῦ συνετώτεροι ἤ σοφώτε- — res.Si enim solus Judas relictus fuisset.c:eterique 
po, El me συνέθη τὸν Ἰούδαν καταλειφθΏναι µόνον  indecim cum ipso ascendens, verisimileest,aliquos 
κάτω, xai τοὺς ἕνδεχα ἀνελθειν σὺν αὐτῷ, εἰκὸς ἦν dicturos fuisse, ideo cum ad proditionem ac Do- 
λέγειν τινὰς, Τούτου a ὁ Ἰούδας ἐπὶ τὴν προδ- mini venditionem animum appulisse,quod tali fuis- 
σίαν xal ιοπρασίαν ἴφθασεν. "Ίνα οὖν μηδὲν  setignominia affectus Ne igitur simile quid vel a no- 
τοιοῦτον μηδὲ map! ἡμῖν λεχθᾳ, µηδε map! ἐκείνου — bisdiceretur,vel ab illo preetexi posset,idcirco eum 

σισθῇ, τοὺτου χάριν σὺν τοῖς λοιποῖς ὀκτὼ καὶ siinul cuin reliquis octo apostolis reliquit : ut tres 
τὸν Ἰούδαν κατέλιπεν, ἵνα οἱ μὲν τρεῖς ὄψει πληρο- — quidem cognilionis evidentia, reique experientia 
φορηθέντες, δοξασθῶσιν' οἱ δὲ ἑννέα ἀκοτ πιστεύ- glorificarentur; alii vero novem auditui credentes 
σαντες, ισθῶσι" | ὧν εἶπεν ὁ Κύριος beatificarentur : de quibus ait Dominus: Beati qui 
Μακάριοι ol μὴ ἱδόντες xal πιστεύσαντες, " λλλως non viderunt,et crediderunt (Joan, xx, 29). Aliter 
δὲ τοὺς τερεῖς póvouc ἀνήνεγκε Πέτρον, Ἰάκωθον, καὶ autem : Trestantummodo assumpsit,Petrum,Jaco- 
Ἰωάνναν, ἵνα πληρωθῇ τὸ φάσκον bs, Ἐπὶ στόµα- bum et Joannem, ut impleretur quod dictum fue- 
τος δύο ἤ τριῶν μαρτύρων σεται πᾶν ῥημα. ral:In oreduorum,vel irium testium. stabit omne 
Τριῶν, μὲν Πέτρου, Ἰάκώδου xal Ἰωάννου, ὅνο δὲ verbum (Matib. 1, 16); tribus quidem, Petro, Ja- 
Mec? xxi ἩἨλία τῶν ἀνακλινῶν τοῦ νόµου στύλων. «εοΏο et Joanne : duobus vero, Moyse et Elia: qui 
Οὐκ len ἑναντίον τοῦτο τῷ παρὰ τῷ Aouxg ῥηθέντι, immobiles 


is columns fuerunt. Non est hoc di- 
καὶ τ. λ. « Cur nen omnes duodecim discipu- versum, qu 


Lucas dixit, » ete. 


- 
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mansit corpus in suo hahitu, Faciem enim ipsius Α µατος πρασωπον Ὑὰρ αὐτοῦ ἀχούες καὶ ἱμάτια. 


audis et vestem. Fulgidior apparebat divinitate 
parvos quodam radios suos declarante, et hoc ut 
videre poterant : propterea et regnum Dei supe- 
rius dixit transligurationem , eo quod ineffabilis 
ejus potestas ibi refulserit, et quod germanus Fi- 
lius Patris ostensus sit, et quod dignilas secundi 
adventus in splendore faciei Christi ineffabili cla- 
ruerit. - 

VERS. 9. « Et ecce apparuerunt illis Moses et 
Flias cum illo loquentes.* De quo colloquebantur ? 
De excessu,inquit Lucas, quem impleturus erat in 
Hierusalem.hoc est,de cruce Quare autem Moses 
οἱ Elias visi sunt? Ut ostendatur quod et legis et 
prophetarum ipse sit Dominus, viveniiumque ac 


Λαμπρότερος ἐφαίνετο, τῆς θεότητος παραδειξάσης 
μικρόν τι τὰς ἀκτῖνας αὐτῆς, xal τοῦτο ὡς ἠδύ- 
vavto ἰδεῖν' διὰ τοῦτο γὰρ καὶ βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
ἀνωτέρω εἴρηκε τὴν µεταµόρφωσιν, ὡς ἐκφήνασαν 
τῆς Ἰξουσίας τὸ ἄφατον, καὶ δει γνήσιός ἔστιν Υἱὸς 
τοῦ Πατρὸς δείξασαν, καὶ ὡς τῆς δευτέρας παρου- 
sla; τὸ ἀξίωμα φέρουσαν, διὰ τὴν ἄῤῥητον λαμπρό- 
τητα τοῦ προσώπου τοῦ Ἰησοῦ. 


« Καὶ lob ὤφθησαν αὐτοῖς Μωσῆς καὶ ᾿Πλίας, 
μετ) αὐτοῦ συλλαλοῦντες. » Τί συνελάλων ; Τὴν ἔξο- 
$ow (94), φησὶν à Λουκᾶς, Ἂν ἔμελλε πληροῦν iv 
Ἱερουσαλὴμ., τουτέστι͵ τὸν σταυρόὀν. Λιατί δὲ Μωσῆς 


mortuorum : Elias quidem est propheta, et vivit B χαὶ "Bac ὤφθησαν ; "Ίνα δειχθῇ ὅτι καὶ νόµω καὶ 


adhuc; Moses autem legislator, et mortuus est : 
quin el utappareat quod non sil legi adversarius 
neque Deo, nen enim Moses astlilisset suo adver- 
s.rio, neque Elias tantus zelotes ipsum tulisset,si 
Deo fuisset contrarius : preterea ut. suspicionem 
tjllat eorum qui ipsum Eliam vel unum ex pro- 
phetis dicebant.Undeautem cognoverunt discipuli 
quod Moses et Elias fuerint? uon enim a lineamen- 
tis facierum, quia imagines hominum facere tunc 
mp ium videbatur.. Videtur igitur quod ex sermo- 
inibus quos tunc inler se conferebant, agnoverint 
eos. Fortassis enim alter quidem dicebat, nempe 
Moses: Tu es cujus ego passionem prefiguravi oc- 


προφητών αὐτός ἐστι Κύριος, καὶ ὅτι ζώντων xai 
νεκρῶν' ᾿Βλίας μὲν γὰρ προφήτης, καὶ Cf ἔτι, Mo- 
σῆς δὲ νοµοθέτης, xal τέθνηκεν ἀλλὰ καὶ ἵνα avi 
ὅτι οὐκ ἑναντίος oxi τῷ νόµῳ οὐδ' ἀντίθεος, Οὐκ 
ἄν ὁ Μωσῆς συνελάλει τῷ ἐναντιουμένῳ τοῖς 
αὐτοῦ, οὖὐδ ἄν Ἠλίας 6 ζηλωτὴς ἠνείχετο αὐτοῦ, 
ἀντιθέου ὄντος ἔτι δὲ, λύσῃ τὴν ὑπόνοιαν τῶν 
λεγόντων αὐτὸν Ἡλίαν fj ἕνα τῶν προφητῶν. Πόθεν 
δὲ ἔγνων οἱ μαθηταὶ ὅτι Μωσῆς καὶ Ἠλίας ἦσαν ; 
οὗ γὰρ δη ἀπὸ εἰκόνων, ἐπεὶ εἰχόνας ἀνθρώπων ποιεῖν 
τότε ἁσεθὲς ἐἑδόχει,  Έοικεν οὖν ὃτι ἀπὸ τῶν λόγων 
Qv ἔλεγων ἐπέγνων αὐτούς' τυχὸν γὰρ ὁ μὲν Μωσης 
ἔλεγεν' Σὺ sl οὗ προετύπωσα ἐγὼ τὸ πάθος, σφάξας 


ciso agno, et perfecto Pascha : alter autem Elias : C τὸν ἀμνὸν καὶ τὸ Πάσχα τελίσας᾽ Ἠλίας δέ Σὺ εἶ 


Tu es cujus resurectionem ego przefiguraviin vidus 
filio,et talia qu&dam. Ostendens igitur illos disei- 
pulis, docet eos tales imitari, εἰ mansuetos qui- 
dem esse οἱ populares,sicut Moses: zelotas autem 
el constantes, sicut Elias: et si quando tempus 
vocet, periclitantes pro veritate, sicut illi. 

89 VEns. 4. Respondens autem Petrus dixit 
Jesu : Domine, bonum est nos hic esse; si vis, fa- 
ciamus hic tria tabernacula, tibi unum, et Moysi 
unum, et Elia unum. » Petrus ob multam dilec- 
tionem Christum pati nolens, dicit : Bonum est 
hoc loco manere, et non descenderc, et occidi. 
Nara si quis huc venerit, habemus et Mosen et 
Eliam nos adjuvantes. Moses quidem /Egyptios 
devicit, Elias autem ignem e colo deduxit, et ta- 
les erunt in inimicos si qui huc contra nos ventu- 
ri sunt. Hac autem pra nimio timore loquebatur, 
sicut Lucas inquit, nesciens quid diceret. Insoli- 
ta enim visio obstupescere eum fecerat, aut nes- 
ciebat revera quid lequeretur, volens Jesum ma- 
nere in monte,et non descendere, et pali pro no- 
bis. Veritus tamen ne pertinax videretur, dixit : 
Si vis. 

VEns.5. «Adhuc illo loquente, ecce nubes lucida 
obumbravit eos, et ecce vox e nube dicens : Hic 
est Filius meus dilectus in quo mihi bene compla- 


D χατήγαγεν 


οὗ τὴν ἁνάστασιν προετύπωσα iv τῷ τῆς χήρας υἱῷ, 
xal τοιχῦτά τινα. Δειχνύων οὖν τούτους τοῖς µαθη- 
ταῖς, διδάσκει αὐτοὺς τούτους µιµεῖσθαι, καὶ κατὰ 
Μωσῆν μὲν πράους εἶναι καὶ δηµαγωγικοὺς κατὰ 
δὲ ἘἨλίαν, ζηλωτὰς xal ὄχαμπεις ὅτε καιρὸς, val 
κινδυνευτικοὺς, ὥσπερ οὗτοι ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. 

 ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος ims τῷ Ἰησοῦ’ Κύριε, 
καλὸν ἐστιν ἡμᾶς ds εἶναι εἶ θέλεις, ποιήσωμεν 
ὧδε τρεῖς σκηνὰς, gol µίαν, xal Μωστ μίαν, xoi 
µίαν Ηλία, » Ὁ Πέτρος βουλόμενος μὴ παθεῖν τὸν 
Χριστὸν, διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην, φησὶν ὅτι Καλόν 
ἐστιν ἐνταῦθα µένειν, καὶ p κατελθεῖν καὶ qovto- 
θῆναι, El γὰρ καὶ ἔλθοι τις ἐνταῦθα, ἔχομεν καὶ 
Μωσῆν καὶ Ἠλίαν συνεργήσοντας ἡμῖν. Μωσης μὲν 
γὰρ τοὺς Δἰγυπτίους κατηγωνίσατο, ᾿Βλίας δὲ πῦρ 
bx τοῦ obpavou: ὥστε xal κατὰ τῶν 
ἑλευσυμένων ἐνταῦθα ἐχθρῶν, Ἅτοιοῦτοι ἔσονται. 
Ταῦτα δὲ ἐκ πολλῆς δειλίας ἑλάλει, ὡς ὁ Λουκᾶς φησι, 
μὴ εἰδὼς ὅ λέγει. Τὸ γὰρ ἄηθες ἐξέπληξεν αὐτὸν, f 
οὐκ δει τῷ ὄντι τί ἑλάλο, θέλων τὸν Ἰησοῦν µέ- 
νειν dv τῷ dort, καὶ μὴ κατελθεῖν καὶ παθεῖν ὑπὲρ 
ἡμῶν. Φοθδούμενος δὲ μὴ αὐθάδης δόξη, quel τό’ El 
θέλεις, 

« "Ex αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ 
ἐπεσκίασεν αὐτοὺς, xal lob φωνὴ bx τῆς νεφέλης, 
λέγουσα᾽ Οὗτός ἆστιν ὁ Υἱὸς µου ὁ ἁἀγαπητὸς dv ᾧ 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(24) τὴν 9ofav cod. 31. 
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εὐδόχησα, aito) ἀκούετε. » Σὺ μὲν, ὦ Πέτρε, σκη- À citum est : ipsum audite. » Tu quideni, ο Petre, 


νὰς ζητεῖς Ὑειροποιήτους γενέσθαι’ ὁ δξ Πατὴρ, 
ἄλλην σκηνὴν ἀχειροποίητον τὴν νεφέλην περιστή- 
σας, δειχνὺει ὅτι ὥσπερ αὐτὸς ἓν νεφέλῃ ἐφαίνετο 
τοῖς πχλαιοῖς θεὸς dv, οὕτω καὶ ὁ αὑτοῦ Yloc: 
Φωτεινὴ δὲ ἡ νεφέλη ἐνταῦθα, οὐ γνοφώδης ὡς kv τῇ 
παλαιᾷ, διότι οὐκ ἐκφοθῆσαι ἠβούλετο, ἀλλὰ διδάξαι. 
'Ex τῆς νεφέλης δὲ ἡ φωνὴ, ἵνα δείξῃ ὅτι ἐκ τοῦ 
θιού fjv, Τὸ δὲ Ἐν ᾧ εὐδόκησα, ἀντὶ τοῦ, ᾧ ἔπανα- 
παύομχι καὶ ἀρέσχομχι. Διδάσκει δὲ ὅτι Αὐτοῦ 
ἀκούετε, κἄν στχυρωθῆναι θέλῃ, μὴ ἐναντιοῦσθε 
αὑτῳ. 
« Καὶ ἀχούσαντες ol μαθηταὶ, ἔπεσον ἐπὶ πρὀσ- 
ωπον αὐτῶν, καὶ ἐφοθήθησαν σφόδρα, καὶ προσελθὼν 
ὁ Ἰησοῦς, Ὄψατο αὐτῶν, καὶ εἶπεν 'Ἐγέρθητε xal 
μὴ φοῦεῖσθε, ᾿Επάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, 
υὐδένα εἶδον, el μὴ τὸν “[ησοῦν µόνον. » Mi, ἕνεγ- 
Χόντες τὴν λαμπηδόνα τοῦ νέφους οἱ μαθηταὶ, μηδὲ 
τὴν φωνὴν, ἔπεσον χαμαί. ἦσαν δὲ καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν ὕπνῳ βεδαρηµένοι' ὕπνον δὲ λέγει τὴν πολλὴν 
χάρωσιν τὴν ἀπὸ τῆς ὄψεως' ἵνα δὲ μὴ ini πολὺ ὁ 
φύδος ππραµένων ἐκδάλῃ τὴν μνήμην τῶν ὁραθέν- 
των ἐγείρει αὐτοὺς καὶ θαῤῥνει, καὶ μόνος αὐτὸς 
ὑρίσχεται, ἵνα μὴ νοµίσῃς ὅτι περὶ Μωσέως ἤ 
ἘἨλιου f» ἡ φωνὴ, ἀλλὰ περὶ αὐτοῦ αὐτὸς γὰρ ἐστιν à 

« Καὶ καταθαινόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἕν- 


tabernacula queris manufacta ot flant: Pater autem 
aliud tabernaculum non manvfactum nüberii con- 
stituit,et ostendit quod sieut ipse in nube apparuit 
antiquis Deus exsistens, sic et Filius snus. Lucida 
vero nebula hoc loco, non caliginosa sicut in Vé- 
teri, eo quod non exterrere voluit, sed docére.EX 
nube autem vox,ut ostendat quod ex Deo sit. In 
quo bene complacitum mihi, hoc est,super quein 
requiesco, et qui mihi placet. Docet quoqué illum 
audiendum : etiam si crucifigi voluerit, ne obluc- 
temini. | 

VEn$. 6-8. « Et cum hae audissent discipuli, 
prociderunt in faciem suam, et territi sunt vehé- 
menter. Et accedens Jesus, tetigil eos et dixit : 
Surgite,et ne timeatis.Sublevatis igitur oculis suit 
neminem viderunt, nisiJesum solum.»Discipuli non 
ferentes fulgorem nubis, neque vocem,ceciderunt 
in terram,etoculi eorum quasi somno gravati erant. 
Somnum dicit multam gravationem a visu. Ne au- 
tem timor diutius insidensejiciat memoriam eorum 
qua viderant,suscitat eos et auimat,solusque ipse 
comparet,ne putes quod de Mose vel Elia vox dic- 
la sit, sed de ipso ; ipse enim est Filius. 
Yto«. 

VERS 9.«Et cum descenderent de monte, prsce- 


ετείλατο αὐτοῖς Ó Ἰησοῦς, λέγων Μηδενὶ εἶπητε τὸ pit illis Jesus, dicens : Ne cui dixeritis visionem 
ὄραμα ἕως οὗ ὁ Ylbg τοῦ ἀνθρώπου kx νεχρῶν ἄνε- hanc, donec Filius hominis e mortuis resurgat. » 
v. * Ad ταπεινοφροσύνην παραγγέλλει μηδωνὶ . l'ropter humilitatem denuntiat nulli dicendum, 
εἰπεῖν, καὶ ἅμα "wa μὴ σκανδαλισθῶσιν οἱ ἀκούον- ^. BU atque etiam ne. offendantur qui audiunt (ία, 


τες τοιχῦτα, ὕστερον στχυρούμενον βλέποντες αὐτόν, 
νόμισαν Ὑὰρ ἄν αὐτὸν πλάνον εἶναι, Χατὰ φαντα- 
αἰαν ποιῄήσαντα τὰ θεοπρεπῆ. Σὺ δὲ µάθε, ὅτι μετὰ 
E ἡμέρας, τουτέσι, μετὰ τὸν χόσμρν τὸν dv ἔξ 
ἡμέραις δηµιουργηθέντα, ἃ τοῦ Θεοῦ θεωρία ἐὰν 
γὰρ οὐχ ὑπεοδῆς τὸν κόσμον, καὶ ὑψωθῇς ἐν τῷ 
δρι, οὗ μὴ ἴδῃς λαμπρὰ, οὔτε τὸ πρόσωπον τοῦ 
Ἰησοῦ, τὴν θεότητα λέγω, οὔτξ τὰ ἱμάτια, τὴν σάρκα’ 
ἴδοις δὲ τότε καὶ Μωσὴν καὶ Ἠλίαν συλλαλοῦντας 
τῷ Ἰησο' ὃ Ὑὰρ νόμος καὶ ol προφῆται καὶ ὁ 
Ἰησοῦς ἓἕν λαλοῦσι καὶ συμφωνοῦσιν. )Αλλὰ καὶ 
ὅταν εὕρῃς τινὰ ἑρμηνεύοντα τὸ τῆς Γραφῆς νόημα 
λαμπρῶς, Ὑίνωσχε τοῦτον τὸ πρόσωπον τοῦ ᾿Ιησοῦ 
λαμπρῶς βλέπειν εἰ δὲ καὶ τὰς λέξεις διασαφεῖ καὶ 
λαμπρύνει, οὗτος καὶ τὰ ἱμάτα τοῦ | 
λευκὰ βλέπει ἱμάτια γὰρ τῶν νοημάτων al. λέξεις. 
'AJÀà µη εἴπις κατὰ Πέτρον, € Καλόν ἔστιν ἡμᾶς 


ὧδε εἶναι 0 del γὰρ προχόπτειν δεῖ καὶ οὗ κατα- 


postea ipsum crucifigi videntes. Putassent enim ime 
postorem fuisse,hecque solum apparenter fecisse, 
Tu autem disce, post sex dies,id est, post inmndum, 
qui sex diebus conditus est, Dei contemplationem - 
futuram. Nisi enim transiveris mundum,et exaltatus: 
fueris in monte, nequaquam videbis clara, neque 
faciem Jesu, deitatem dico * neque vestem,hoc est 
carnem. Videre autem tunc poteris et Mosen et 
Eliam colloquentes Jesu : lex enim et prophete et 


Jesus unum loquuntur et consonant. Quin et cum 


inveneris quemdam sensum Scripture clare inter- 
prelantem, cognosce quod ille faciem Jesu clare 
videat : quod &i οἱ verba declaret et conspicua fa- 
ciat,hic et vestes Jesu candidas videt. Vestes enim, 


Ἰησοῦ pSensuum dictiones. Sed ne dixeris cum Petro, 


« Bonum est nos hic esse; » nam oportet semper 
prolicere, et non permanere in uno gradu virtutis 
el contemplationis, sed ad alia transire. 


uévtty ἐν ἑνὶ βαθμῷ ἀρετῆς καὶ θεωρίας, ἀλλὰ καὶ ἀλλαχοῦ µεταθαίνειν. 


« Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν ol μαθηταὶ αὐτοῦ, λί- 
Ίοντες Τί οὖν οἱ Γραμµατεῖς λέγουσιν ὅτι Βλίαν 
δει ἆλθειν πρῶτον ; 9 ᾽Απατῶντες τὺν λαὸν οἱ Γραμ- 
µατεῖς Devo; ὅτι οὖχκ ἂν αὐτὸς b Χριστός εἰ γὰρ 
Aw, ' Hia ἄν ἤρχετο πρῶτον, ἀγνοοῦντες ὅτι δύο 
τοῦ Χριστοῦ Λαρουσίαι, ὢν τῆς μὲν πρώτης πρόδρο- 
pos o Ἰωάννης, τῆς δὲ δευτέρας, ὁ ᾿Βλίας. ) Ontp 
οὖν καὶ 6 Χριστὸς ἑρήηντύει τοῖς μαθηταῖς.  λχουε 
γάρ. 


PATROL. Ga. CXXIII. 


VrRs.10. «Et interrogaverunt illum discipuli sui 
dicentes : Quare igitur Scribe dicunt quod Eliam 
oportet venire primum? » Decipientes populum 
Scribs dicebant quod ipse non esset Christus: nam 
si essel, Elias primum venisset: ignorantesquod 
duo adventus Christi, quorum primi Preecursor 
Joannes,secundi autem Elias.Sic enim et Christus 
interpretatur discipulis. Audi enim. 


144. 
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mansit corpus in suo habitu, Faciem enim ipsius A µατος προσωπον γὰρ αὐτοῦ ἀκούες καὶ ἵμάτια. 


audis et vestem. Fulgidior apparebat divinitate 
parves quodam radios suos declarante, et hoc ut 
videre poterant : propterea et regnum Dei supe- 
rius dixit transfigurationem , eo quod ineffabilis 
ejus potestas ibi refulserit, et quod germanus Fi- 
lius Patris ostensus sit, et quod dignitas secundi 
adventus in splendore faciei Christi ineffabili cla- 
ruerit. 

VERS. 9. « Et ecce apparuerunt illis Moses et 
Flias eum illo loquentes.* De quo colloquebantur ? 
De excessu,inquit Lucas, quem impleturus erat in 
Hierusalem.hoc est,de cruce Quare autem Moses 
et Elias visi sunt? Ut ostendatur quod et legis et 
prophetarum ipse sit Dominus, viveniiumque ac 


λαμπρότερος ἐφαίνετο, τῆς θεότητος παραδειξάσης 
μικρόν τι τὰς ἀκτίνας αὐτῆς, xal τοῦτο ὡς ἠδύ- 
ναντο ἰδεῖν διὰ τοῦτο Υὰρ καὶ βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
ἀνωτέρω εἴρηχε τὴν μεταµόρφωσιν, ὡς ἐχφήνασαν 
τῆς ἰξουσίας τὸ ἄφατον, xal ὅτι γνήσιός ἔστιν Υἱὸς 
τοῦ Πατρὸς δείξασαν, καὶ ὡς τῆς δευτέρας παρου» 
σίας τὸ ἀξίωμα φέρώσαν, διὰ τὴν ἄῤῥητον Aapmpó- 
τητα τοῦ προσώπου τοῦ Ἰησοῦ. 


« Καὶ ἰδο ὤφθησαν αὐτοῖς Μωσης καὶ ἸΒλίας, 
μετ αὐτοῦ συλλαλοῦντες. Τί συνελάλων 5 Tw ἔξο- 
$ov (94), φησὶν ὁ Λουχκᾶς, ἣν ἔμελλε πληροῦν iv 
Ἱερουσαλὴμ, τουτέστι͵ τὸν σταυρὀν. Λιατί δὲ Μωσῆς 


mortuorum : Elias quidem est propheta, et vivit Β καὶ ᾿Ἠλίας ὤφθησαν ; Ίνα δειχθῇ ὅτι καὶ νόµου καὶ 


adhuc; Moses aulem legislator, et mortuus est : 
quin et ut appareat quod non sit legi adver:arius 
neque Deo, non enim Moses astilisset suo adver- 
S.rio, neque Elias tantus zelotes ipsum tulisset,si 
Deo fuisset contrarius : pr:terea ut suspicionem 
tllat eorum qui ipsum Eliam vel unum ex pro- 
phetis dicebant.Ündeautem cognoverunt discipuli 
quod Moses el Elias fuerint? uon enim a lineamen- 
tis facierum, quia imagines hominum facere tunc 
mp ium videbatur.. Videtur igitur quod ex sermo- 
inibus quos tunc inter se conferebant, agnoverint 
eos. Fortassis enim alter quidem dicebat, nempe 
Moses: Tu es cujus ego passionem prefigüravi oc- 


προφητῶν αὑτός dew Κύριος, καὶ ὃτι ζώντων xai 
νεχρῶν' "HAlaq μὲν γὰρ προφήτης, xai ζῇ vc Μω- 
σῆς δὲ νομοθέτης, καὶ τέθνηχεν ἀλλὰ καὶ ἵνα φανῇῄ 
ὅτι οὐχ ἑναντίος Ἱστὶ τῷ νόμῳ οὐδ' ἀντίθεος, Οὐκ 
ἄν γὰρ ὁ Μωσῆς συνελάλει τῷ ἐναντιουμένῳ τοῖς 
αὐτοῦ, οὐδ' ἄν Ἠλίας ὁ ζηλωτὴς ἠνείχετο αὐτοῦ, 
ἀντιθέου ὄντος ἔτι δε, λύσῃ τὴν ὑπόνοιαν τών 
λεγόντων αὐτὸν ἘἨλίαν fj, ἕνα τῶν προφητῶν, Πόθεν 
δὲ ἔγνων οἱ μαθηταὶ ὅτι Μωσῆς καὶ Ηλίας ἴσαν ; 
οὗ γὰρ δὴ ἀπὺ εἰκόνων, ἐπεὶ εἰχόνας ἀνθρώπων ποιεῖν 
τότε ἀσεθὶς ἑδόχει, ᾿ Έοικεν οὖν ὃτι ἀπὸ τῶν λόγων 
ὦν ἔλεγων ἐπέγνων αὐτούς' τυχὸν γὰρ ὁ μὲν Μωσῆς 
BAeqev: Σὺ εἶ οὗ προετύπωσα ἐγὼ τὸ πάθος, σφάξας 


ciso agno, et perfecto Pascha : alter autem Elias : C τὸν ἁμνὸν καὶ τὸ Πάσχα τελίσας' "Halae δὲ’ Σὺ el 


Tu es cujus resurectionem ego przfiguravi in vidus 
filio,et talia quzedum. Ostendens igitur illos disei- 
pulis, docet eos tales imitari, et mansuetos qui- 
dem esse et populares,sicut Moses: zelotas autem 
et constantes, sicut Elias: et si quando tempus 
vocet, periclitantes pro veritate, sicut illi. 

89 VEns. 4. Respondens autem Petrus dixit 
Jesu : Domine, bonum est nos hic esse; si vis, fa- 
ciamus hic tria tabernacula, tibi unum, et Moysi 
unum, et Elie unum. » Petrus ob multam dilec- 
tionem Christum pati nolens, dicit : Bonum est 
hoc loco manere, et non descenderc, et occidi. 
Nara si quis huc venerit, habemus et Mosen et 
Eliam nos adjuvantes. Moses quidem /Egyptios 
devicit, Elias autem ignem e colo deduxit, et ta- 
les erunt in inimicos si qui huc contra nos ventu- 
ri sunt. Hec autem pre nimio timore loquebatur, 
sicut Lucas inquit, nesciens quid diceret. Insoli- 
ta enim visio obstupescere eum fecerat, aut nes- 
ciebat revera quid lequeretur, volens Jesum ma- 
nere in monte,et non descendere, et pati pro no- 
bis. Veritus tamen ne pertinax videretur, dixit : 
Si vis. 

VEns.5.eAdhuc illo loquente, ecce nubes lucida 
obumbravit eos, et ecce vox e nube dicens : Hic 
est Filius meus dilectus in quo mihi bene compla- 


οὗ τὴν ἀνάστασιν προετύπωσα bv τῷ τῆς χήρας υἱῷ; 
xal τοιχῦτά τινα. Δειχνύων οὖν τούτους τοῖς µαθη- 
ταῖς, διδάσκει αὐτοὺς τοὺτους µιµεῖσθαι, καὶ κατὰ 
Μωσῆν μὲν πράους εἶναι καὶ δημαγωγικοὺς κατὰ 
δὲ λίαν, ζηλωτὰς καὶ ὄκαμπεις ὅτε καιρὸς, val 
κινδυνευτικοὺς, ὥσπερ οὗτοι ὑπὶρ τῆς ἀληθείας. 

« ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπε τῷ Ἰησοῦ" Κύριε, 
καλὸν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, εἶ θέλει, ποιήσωμεν 
ὧδε τρεῖς σχηνὰς, gol µίαν, xal Μωσῇῃ μίαν, καὶ 
μίαν ᾿Ηλίφ. » Ὁ Πέτρος βουλόμενος μὴ παθεῖν τὸν 
Χριστὸν, διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην, φησὶν ὅτι Καλόν 
ἐστιν ἐνταῦθα µένειν, καὶ p χκατελθεῖν xal φονευ- 
θῆναι. El γὰρ καὶ ἔλθοι τις ἐνταῦθα, ἔχομεν καὶ 
Μωσῆν καὶ Ἠλίαν συνεργήσοντας ἡμῖν, Μωσης μὲν 
γὰρ τοὺς Δἰγυπτίους κατηγωνίσατο, ᾿Βλίας δὲ πὺὸρ 
κατήγαγεν Ex τοῦ οὐρανοῦ'. ὥστε xal κατὰ τῶν 
ἑλευσομένων ἐνταῦθα ἐχθρῶν, τοιοῦτοι ἴσονται. 
Ταῦτα δὲ ix πολλῆς δειλίας ἑλάλει, ὡς ὁ Λουκᾶς φπαι͵ 
μὴ εἰδὼς ὅ λέχει, Τὸ γὰρ ἄηθες ἐξέπληξεν αὐτὸν, f 
οὐκ δει τῷ ὄντι τί Em, θέλων τὸν Ἰησοῦν µέ- 
νοιν dv τῷ ὄρε, καὶ μὴ κατελθεῖν καὶ παθεῖν ὑπὲρ 
ἡμῶν. Φοθούμενος δὲ μὴ αὐθάδης δόξῃ, φησὶ τό’ El 
θέλεις. 

« "Ex αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ νεφέλη Φφωτεινὴ 
ἐπεσκίασεν αὐτοὺς, xal lóo φωνὴ ix τῆς νεφέλης, 
λέγουσα" Οὗτός ἔστιν ὁ Υἱὸς µου ὁ ἁγαπητὸς ἐν ᾧ 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(24) τὴν δοξαν cod. 84. 


99 


εὐδόχησα, αὐτοῦ ἀκούετε. » Σὺ μὲν, ὦ Πέτρε, σκη- À citum est : 


Vig ζητεῖς χειροποιήτους γενέσθαι’ ὁ δὲ Dach, 
ἄλλην σκηνὴν ἀχειροποίητον τὴν νεφέλην περιστί- 
σας, δεικνὺει ὅτι ὥσπερ αὐτὸς ἐν νεφέλῃ ἐφαίνετο 
τοῖς πχλαιοῖς θΘεὸς &v, οὕτω καὶ à αὐτοῦ Υἱός: 
Φωτεινὴ 0b ἡ νεφέλη ἐνταῦθα, οὗ γνοφώδης ὡς kv τῇ 
παλαιᾷ, διότι οὐκ ἐχφοθῆσαι ἠβούλετο, ἀλλὰ διδάξαι. 
Ἐκ τῆς νεφέλης ὃξ ἡ φωνὴ, ἵνα δείξῃ ὅτι ἐκ τοῦ 
θεού ᾖν. Τὸ δὲ Ἐν ᾧ εὐδόκησα, ἀντὶ τοῦ, ᾧ ἔπανα- 
παύοµαι καὶ ἀρέσχομχι, Διδάσκει δὲ ὅτι Αὐτοῦ 
ἀκούετε, κἄν στχυρωθῆναι Dig, μὴ ἐναντιοῦσθε 
aUtty. 

« Kal ἀχούσαντες οἱ μαθηταὶ, ἔπεσον ἐπὶ πρόσ- 
ωπον αὐτῶν, καὶ ἐφοθήθησαν σφόδρα, καὶ προσελθὼν 


ὁ Ἰησοῦς, Ίψατο αὐτῶν, καὶ εἶπεν' ᾿Ἐγέρθητε καὶ a 


UT, φούεῖσθε, ᾿Επάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, 
υὐδένα εἶδον, εἰ μὴ τὸν Ιησοῦν µόνον, » Mi, ἑνεγ- 
Χόντες τὴν λαμπηδόνα τοῦ νέφους ol μαθηταὶ, μηδὲ 
τὴν φωνὴν, ἔπεσον χαμαί. ἦσαν δὲ καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτων ὕπνῳ βεδαρημένοι' ὕπνον δὲ λέγει τὴν πολλὴν 
κάρωσιν τὴν ἀπὸ τῆς ὀψεως' ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πολὺ 6 
φύδος παραµένων ἐκδάλῃ τὴν ἀνήµην τῶν ὁραθέν- 
των ἐγείρει αὐτοὺς — xal θαῤῥυει, καὶ µόνος αὐτὸς 
ερίσκεται, ἵνα uA νοµίσης ὅτι περὶ Μωσέως ἤ 
Ἠλιου ἷν ἡ φωνη, ἀλλὰ περὶ αὐτοῦ" αὐτὸς γὰρ ἐστιν ὁ 

« Καὶ καταθαινόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὅρους, iv- 
ετείλατο αὗτοῖς ὁ Ἰησοῦς, λέγων Μηδενὶ εἶπητε τὸ 
ὄριμα ἕως οὗ ὁ Ylbc τοῦ ἀνθρώπου kx νεχρῶν ἀνκ- 
CTh. ο Διὰ ταπεινοφροσύνην παραγγέλλει μηδενὶ 
εἰπεῖν, xal ἅμα Ίνα μὴ σκανδαλισθῶσιν οἱ ἀχούον- 
τες τοιχῦτα, ὥστερον σταυρούμενον βλέποντες αὐτόν, 
νόμισαν γὰρ ἄν αὐτὸν πλάνον εἶναι, κατὰ φαντα- 
αἶαν ποιήσαντα τὰ θεοπρεπῆ. Σὺ δὲ µάθε, ὅτι μετὰ 
ἔξ ἡμέρας, τουτέστι͵, μετὰ τὸν κόσμρν «xov iv UE 
ἡμέραις δηµιουργηθέντα, Ἡ τοῦ Θεοῦ θεωρία ἐὰν 
Yip οὐχ ὑπερδῃς τὸν κόσμον, xal ὑψωθῇς iv τῷ 
pe, οὐ μὴ ἴδῃς λαμπρὰ, οὔτε τὸ πρόσωπον τοῦ 
Ἰησοῦ, τὴν θεότητα λέγω, οὔτὲ τὰ ἱμάτια, τὴν σάρκα" 
(Got δὲ τότε καὶ Μωσην καὶ Ἠλίαν συλλαλοῦντας 
τῷ Ἴησω) 6 Ὑὰρ vopoc καὶ οἱ προφῆται xal ὁ 
Ἰησοῦς Ev λαλοῦσι καὶ συμφωνοῦσιν. Αλλὰ καὶ 
ὅταν εὖρῃς τινὰ ἑρμηνεύοντα τὸ τῆς Γραφῆς νόηµα 
λαμπρῶς, Ὑίνωσκε τοῦτον τὸ πρόσωπον τοῦ ᾿Ιησοῦ 
λαμπρῶς βλέπειν' εἰ Ob καὶ τὰς λέξεις διασαφεῖ καὶ 
λαμπρύνει, οὗτος καὶ τὰ ἱμάτα τοῦ 
Muxa βλέπει ἱμάτια γὰρ τῶν νοημάτων αἱ λέξεις. 
᾽Αλλὰ µη εἴπῃς κατὰ Πέτρον, 4 Καλόν ἔστιν ἡμᾶς 


ὧδε εἶναι » ἀεὶ γὰρ προχόπτειν δεῖ xal οὐ κατα- 
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Ἰησοῦ pSensuum dictiones, 
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ipsum audite. » Τι quidem, o Petre, 
tabernacula queris manufacta ut flant:l'ater autem 
aliud tabernaculum non manvfactum nuüberii con- 
stituit,et ostendit quod sieut ipse in nube apparuit 
antiquis Deus exsistens, sic et Filius snus. Lücida 
vero nebula hoc loco, non caliginosa sicüt in Vé- 
leri, eo quod non exterrere voluit, sed docére.Et 
nube autem vox,ut ostendat quod ex Deo sit. In 
quo bene complacitum mihi, hoc est,super quem 
requiesco, et qui mihi placet. Docet quoqué illum 
audiendum : etiam si crucifigi voluerit, ne obluc- 
temini. 

VERS. 6-8. « Et cum hae audissent discipuli, 
prociderunt in faciem suam, et territi sunt vehé- 
menter. Et accedens Jesus, tetigil eos et dixit : 
Surgite,et ne timeatis.Sublevatis igitur oculis suis 
neminem viderunt,nisiJesum solum.»Discipulinon 
ferentes fulgorem nubis, neque vocem,ceciderunt 
in trerram,etoculi eorum quasi somno gravati erant. 
Somnum dicit multam gravationem a visu. Ne &u- 
tem timor diutius insidens ejiciat memoriam eorum 
qua viderant,suscitat eos et auimat,solusque ipse 
comparel,ne putes quod de Mose vel Elia vox dic- 
la sit, sed de ipso : ipse enim est Filius. 

Ytoc. 

VERS 9.«Et cum descenderent de inonte,prsece- 
pit illis Jesus, dicens : Ne cui dixeritis visionem 
hanc, donec Filius hominis e iortuis resurgat. » 
l'ropter humilitatem denuntiat nulli dicendum, 
:9U atque etiam ue. offendantur qui audiunt talia, 
postea ipsum crucifigi videntes. Putassent enim im« 
postorem fuisse, hiecque solum apparenter fecisse, 
Tu autem disce, post sex dies, id est,post nundum, 
qui sex diebus conditus est, Dei contemplationem . 
futuram.Nisi enim transiveris mundim,et exaltatus 
fueris in monte, nequaquam videbis clara, neque 
laciem Jesu, deitatem dico * neque vestem,hoc est 
carnem. Videre autem tunc poteris et Mosen et 
Eliam colloquentes Jesu : lex enim et prophetz et 


Jesus unum loquuntur et consonant. Quin et cum 


inveneris quemdam sensum Scripture clare inter- 
prelantem, cognosce quod ille faciem Jesu clare 
videat : quod si. et verba declaret et conspicua fa- 
ciat, hic et vestes Jesu candidas videt. Vestes enim, 
Sed ne dixeris cum Petro, 
« Bonum est nos hic esse; » nam oportet semper 
proficere, eL non permanere in uno gradu virtutis 
οἱ contemplationis, sed ad alia transire. 


uéyttv ἓν ἑνὶ βαθμῷ ἀρετῆς καὶ θεωρίας, ἀλλὰ καὶ ἀλλαχοῦ µεταθαίνειν, 


« Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, λέ- 
Ὕοντες Τί οὖν οἱ Πραμματεῖς λέγωσιν ὅτι Ἡλίαν 
δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον ; 9 ᾽Απατῶντες vov λαὸν οἱ Γραμ- 
atti; ἔλεγο, ὅτι οὖκ ἣν αὐτὸς b Χριστός εἰ γὰρ 
iw Ἠλίας ἄν. ἤρχετο πρῶτον, ἀγνοοῦντες ὅτι δύο 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίαι, ὧν τῆς μὲν πρώτης πρόδρο- 
po; 6 Ἰωάννης, τῆς δὲ δευτέρας, ὁ ᾿Βλίας. , Ontp 
οὖν χαὶ ὁ Ἀριστὸς ἑρηήπηνεύει τοῖς µαθηταῖςο " Axout 
Yép. 


PATROL. Ga. CXXIII. 


VrBs.10. « Et interrogaverunt illum discipuli sui 
dicentes : Quare igitur Scribz dicunt quod Eliam 
oportet venire primum ? » Decipientes populum 
Scribz dicebant quod ipse non esset Christus: nam 
si essel, Elias primum venisset : ignorantes quod 
duo adventus Christi, quorum primi Precursor.- 
Joannes,secundi autem Elias.Sic enim et Christus 
interpretatur discipulis. Audi enim. 
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γεια. 11-13. « Jesus autem respondens dixit A 


illis : Elias quidem veniet prius,et restituet omnia. 
Dico autem vobis quod Elias jam venit, et non 
agnoverunt eum,sed fecerunj in eo quzcunque vo- 
luerunt. Sic et Filius hominis passurus est ab eis. 
Tunc intellexerunt discipuli quod de Joanne Bap- 
tista dixisset illis. » Dicendo quod Elias quidem 
veniet, ostendit quod nondum venit : in secundo 
autem adventu veniens pracursor, re: tilurussit ad 
fidem Christi omnes Hebreos, quod persuasibiles 
invenirt, quasi ad hzreditatem paternam reducens 
eos qui exciderant. Cum autem dicit, Elias jam 
venit, Precursorem ilum Joannem dicit, in quo 
fecerunt quz cunque voluere,occidentes eum. Nam 
permittentes Herodi ut occideret Joannem, cum 
possent prohibere,ipsi occiderunt. Tunc igitur di- 
scipulifacti perspicaciores intellexerunt quod Jo- 
annem Eliam vocarit, quod ipse primi adventus 
precursor fuerit, sicut ille secuudi futurus est 
precursor. 

VERs.14.«Et cum venissent ad turbam, accessit 
adeum homo quidam flectens illi genua,dicensque: 
Domine,miserere filii mei, quoniam lunaticus est 
el misere affligilur : nam sape cadit in ignem, et 
'ssepe in aquam.» Valde incredulus apparet esse hic 
homo,eo quod dixitad ipsuin Christus, O generatio 


. incredula,etquod arguit ipse discipulos.Non autem 


luna causa erat morbi, sed diabolus observabat 
plenilunium,et tunc 9 tinsidiabatur.ut arguerentur 


opera Dei tanquam nobis malum inferentia.Tu au- c 


tem intelligas,obsecro.quod omnis insipiens sicut 


- lunaimmutatur?8,secundum Scripturam,et interim 


apparet virtute magnus,interim imminuitur sensu 
et desipit. Hic igitur cum lunaticus fuerit, cadit in 
ignem ira et concupiscentis, et in aquam plenam 
fluctibushujus vitzesollicitudinis,in quaet leviathan 
diabolus, hoc est, imperans ille in aquis. An non 
fluctus recte dicuntur crebre divitum cure? 


VEns.15-17. «Et obtuli eum discipulis tuis,nec 
potrerunt eum sanare. Respondens autem Jesus 
dixit : O natio incredula et distorta,quousque (an- 
dem ero vobiscum ? usquequo paliar vos? adducite 
illum huc. Et increpavitillum Jesus, etexiit ab eo 


« Ὁ δὲ ᾿[ησοῦς ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' Ἠλίας 
μὲν ἔρχεται πρῶτον, — «al ἀποκαταστήσει πάντα 
Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Ἠλίας ἤδη λθε, xai οὐκ ἐπέγνω- 
σαν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐποίησαν ἓν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν. 
Οὕτω καὶ à Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν ὑπ 
αὐτων. Τότε συνῆχαν ol μαθηταὶ, ὅτι περὶ Ἰωάννου 
τοῦ Βαπτιστοῦ εἶπεν αὑτοῖς. » Ἐν τῷ εἶπεῖν ὅτι 
Ἠλίας μὲν ἔρχεται, δεικνύει ὅτι οὕπω ἦλθεν, ἐλεύ- 
σεται δὲ .πρόδροµος τῆς δευτέρας ἐλεύσεως, καὶ 
ἀποχαταστήσει πρὸς τὴν πίστιν τοῦ Χριστου πάντας 
τοὺς εὑρεθησομένους πειθηνίος Ἑδθραίος, ὥσπερ 
εἷς πατρῷον xÀnpov ἀποκαθιστῶν αὐτοὺς ἐχκπεσόν- 
τας kv δὲ τῷ εἰπεῖν ὃτι Ἠλίας ἤδη ᾖλθε, τὸν Πρό- 
ὄρομον Ιωάννην φησίν,. ἸἘποίησαν ἐὲ ἐν αὑτῷ ὅσα 
καὶ Ἰθέλησαν Φφονεύσαντες αὐτόν δι ὧν γὰρ συν- 
εχώρησαν τῷ Ἡρώδῃ φονεῦσαι, ὀυνάμενοι κωλύειν, 
ἐκεῖνοι ἐφόνευσαν, Τότε τοίνυν ὀξύτεροι γενόμενοι οἱ 
μαθηταὶ συνῆκαν, ὅτι τὸν Ἰωάννην Ἠλίαν Ἐκάλεσε, 
διὰ τὸ πρόδροµον γενέσθαι τοῦτον τῆς πρώτης, ὡς 
ἐκεῖνος ἔσται τῆς δερτέρας ἐλεύσεως, 

ε Καὶ ἑλθόντων αὐτῶν πρὸς τὸν ὄχλον, προσῆλθεν 
αὑτῷ ἄνθρωπος Ἱονυπετῶν αὑτὸν, καὶ λέγων Κύριε, 
ἐλέησόν µου τὸν υἱὸν, ὅτι σεληνιά"εται καὶ κακῶς 
πάσχει. Πολλάκις γὰρ πίπτει εἰς τὸ πῦρ, xal πολλά- 
Χις εἷς τὸ ὕδωρ.  Σφύδρα ἄπιστος οὔτος ὁ ἄνθρωπος 
φαίνεται εἶναι, ἐξ Ov τε εἶπε πρὸς αὑτὸν ὁ Χριστὸς, 
) Ὑενεὰ ἄπιστος, xal ὅτι κατηγορεῖ αὑτὸς τῶν µα- 
θητῶν" oby ἡ σελήνη δὲ αἰτία, ἀλλ᾽ ὁ δαίπων ἐπ- 
ετήρει τὴν σελήνην πλήρη οὖσαν, καὶ τότε ἐπετίθετο, 
ἵνα βλασφημηθῶσι τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ὡς χαχοποιά, 
Σὺ δὲ νόει καὶ ὅτι πᾶς ἄφρων ὣς σελήνη ἀλλοιοῦται, 
κατὰ τὸ Ὑεγραμµένον, ποτὲ μὲν μέγας φαινόµενος 
κατ᾿ ἀρετὴν, moti δὲ Σλαττούμενος καὶ ἀφανιζόμενος" 
οὗτος οὖν σεληνιάξεται καὶ καταπίπτει, καὶ εἷς müp, 
τὸ τοῦ θυμοῦ καὶ τῆς ἐπιθυμίας, καὶ εἰς ὕδωρ, τὰ 
κύματα τοῦ πολυφρόντιδος βίου iv d ὁ λευίαθὰν 
θιάδολνς, τουτέστιν ὁ βασιλεύων iv τοῖς ὕδασιν' ἤ 
οὐχὶ κύματα ἀλλεπάλληλα αἱ τῶν πλουσίων Φρον- - 
τίδες ; 

« Καὶ προσήνεγκα αὐτὸν τοῖς μµαθηταῖς σου, xai 
οὐκ ἠδυνήθησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι. ᾽Αποχριθεὶς δὲ ὁ 
Ἰησοῦς, εἶπεν Ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμµένη, 
ἕως πότε ἔσομαι μεθ) ὑμῶν; ἕως πότε ἀνέξυμαι 


ὑμῶν ; φέρετέ µοι αὐτὸν dt^ καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ 


dzemonium,et sanatus est puer ex illa hora. » Vi- D ὃ ᾿ησοῦς, καὶ ἐξῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ δαιµόνιον, καὶ 


des hominem delictum suz iacredulitatis discipulis 
impingentem,quodinfirmioressintquam ut sanent. 
Igitur Dominus confundit eum quod accusarit di- 
scipulos,ac dicit : O generatio incredula, hoc est, 
Non est lantum infirmitatis illorum, quantum tus 
incredulitatis delictum:magna enim est,et illorum 
mediocrem vincit virtutem.Hominem autem illum 
opprobrando,omnes simul opprobravit incredulos 
et circumstantes. Porro cum dicit, Usquequo ero 
vobiscum ! ostendit quod desideret in cruce pati,et 
ab ipsis secedere. Usquequo versabor cum irriso- 
ribus et incredulis ? Increpavit autem illum Jesus, 


35 Eccli xxvii, 12 


ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης, » "Ορᾷς 
τὸν ἄνθρωπον τὸ ἑαυνοῦ πταῖσμα τῆς ἀπιστίας τοῖς 
μαθηταῖς ἀνατιθέντα, ὡς ἀσθενήσασι περὶ τὴν ἴασιν 
ὁ τοίνν Κύριος καταισχύνων αὐτὸν, ἐπεὶ κατηγόρει . 
τῶν μαθητών, φησίν’ ^ γενεὰ ἄπιστος' τουτέστιν͵, 
Οὐ τῆς ἐχείνων ἀσθενείας τοσοῦτον τὸ πταῖσμα, ὃσον 
της Gne ἀπιστίας. πολλὴ γὰρ οὖσα, ἑνίχησε τὴν 
ἐκείνων σύμμετρον δύναμιν τῷ δὲ ἀνθρώπῳ ὀνειδί- 
ζων, πᾶσι xov ὀνειδίζει ὡς ἀπιστοῦσι, xal τοῖς 
περιεστῶσιν' ἓν δὲ τῷ εἰπεῖν, ^ Έως πότε ἔσομαι μεθ 
ὑμῶν ; δείκνυσι ἐπιποθεῖν τὸ ἐπὶ τῷ ,σταυρῷ πάθος, 
καὶ τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν ἀναχώρησιν "Έως πότε γὰρ 
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φνδιαιτῶμαι τοῖς ὑθρισταῖς xol ἀπίστοις:; "Emnec(- A quem? Lunaticum. Ex illo igitur manifestum, quoj 
µησε δὲ αὐτῷ ὁ Ὀησοῦς, cw. ; Ti σεληνιαζομένῳ cum et ipse incredulus fuerit, per incredulitatem 
bx. τούτου γοῦν φαίνεται ὅτι ἄπιστος ὤν καὶ αὐτὸς,  daemoni se invadendi locum dederit. 
τοῦ ὀχίμονος ἑαυτῷ πρόξενος ἐγένετο διὰ τὴν ἀπι- 
στίαν. | . 

« Τότε πρὺσελθόντες ol μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ κατ VERs. 18-90. «Tunc accedentes discipuli ad Je- 
ἰδίαν, εἶπον Διατί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐχθαλεῖν &um seorsum, dixerunt : Quare nos non potuimus 
αὐτὸ; Ὁ ὃξ Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' Λιὰ τὴν ἀπιστίαν — ejicereillud? Jesus autem dixit illis: Propter incre- 
ὑμῶν. ᾽Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίσιν ὡς dulitatem vestram. Amen quippe dico vobis,si ha- 
κόκκων σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ott τούτῳ, Μετάθηθι — beatis fidem sicut. granum sinapis, dicetis monti 
ἐντεῦθεν ixet, xal µεταθήσεται καὶ οὐδὲν ἆδυνα- huic : Demigra hinc illuc, et demigrabit, neque 
τήσει ὑμῖν τοῦτο δὲ τὸ Ὑένος οὐκ ἐκπορεύεται εἰ quidquam impossibile erit vobis. Sed hoc genus 
uh iv πςοσεοκῇ καὶ νηστεία, » ᾿Ἐφοθήθησαν oi nonegredilur nisi per deprecationem et jejunium.» 
ἀπόστολοι μµήποτε ἀπώλεσαν τὴν δοθεῖσαν αὑτοις  Timuerunt apostoli, ne perdidissent datam sibi 
κατὰ τῶν δχιµόνω, χάριν" διὰ τοῦτο xat' ἰδίαν ἔρω- p Conlra d:ernones graliam:propterea perplexi animo 
τῶσιν ἀγωνιῶντες ὁ δὲ Κύριος ὡς ἀτελεστέοις — Seursum interrogant. Dominus autem arguit eos ut 
ὀνειὸζων αὐτοῖς, φησὶν, ὃτι διὰ τὴν ἀπιστίαν ὑμῶν  imperfectiores, dicens, propter incredulitatem ve- 
ἐὰν γὰρ θερμὴν καὶ ζέουσαν εἴχετε πίστιν, xiv  Stram.Namsiferventem et ardentem haberetis fi- 
μικρὰ ἑδόκει, κατωρθώσατε ἄν τὰ µεγελα" ποῦ δὲ dem, etiam si parva videretur, perficeretis utique 
don µετέστησαν οἱ ἀπόστολοι, οὐδαμοῦ μὲν Ἰέγρα-  IDagna. Ubi aufem montes transtulerunt apostoli, 
txt πλὴν εἰκὸσ ἦν µεταστησαι, xal p ypxonez, usquam quidem scriptum est : verumlainen veri- 
05 γὰρ πάντα ἐγράφησαν' ἄλλως τε, οὐκ ἀπῄτησε Simile est quod transtulerint,etiamsi non sit scri- 
καιρὸς, καὶ διὰ τοὺτο o) µετέστησαν, ἄλλα δὲ µεί- — ptum: non enim omnia scripta sunt. Vel aliter,non 
Iovi ἐποίησαν. Όρα γοῦν καὶ τὸν Κύριον τἰ ἔφη. exigebat tempus, et ideo non transtulerunt : sed 
 Ἔρεττε τῷ pet τούτῳ, Μετάδηθι, » τουτέστιν, alia majora fecerunt. Vide autem et Dominum quid 
"Ovaw εἴπητε, τότε µεταθήσεται οὐχ εἶπον οὖν οἳ dicat : « Dicetis monti huic, Demigra, » hoc est, 
ἀπόστολοι, ὡς μὴ χαιροῦ χαλοῦντος μηδὲ ἀνάγκης, quando dicelis,tunc transibit. Non dixerunt igitur 
καὶ διὰ τοῦτο e μµετέθησαν ὅρη' ὡς εἴγε εἶπον, apostoli, quoniam tempus non postulabat, neque 
µετέθησαν ἂν. Τοῦτο δὲ τὸ γένος, τὸ τῶν δχιµόνων, — Decessilas : et propterea non transtulerunt montes. 
διὰ πρρσευχῆς καὶ νηατείας ἐχθάλλεται. Δεῖ γὰρ καὶ. Nam sí dixissent, transtulissent utique.: 99 Hoc 
αὐτοὺς ἐκείνους µάλισι« τοὺς δαιμονῶντας νη- autein genus daemoniorum per deprecationem et 
στεύειν, καὶ τοὺς µελλοντας αὐτοὺς θεραπεύειν᾽ τότε — jejunium expellitur.Oportet enim et illos ipsos dae- 
Ob ἡ mpossuy, ὅταν οὐ μετὰ µέθης, ἀλλὰ μετὰ νη-  moniacos maxime jejunare,et eos qui illos sanare 
στείας Ἰίνηται" νόει δὲ xal ὅτι πᾶσα ἡ πίστις, κὀκ- Υο]υπί. Tunc autem est deprecatio, quando non 
χος σινάπεως, εὐτελὴς μὲν νομιζοµένη διὰ τὴν µω- Cum ebrietate, sed cum jejuuio fit. Observa, quod 
pxw τοῦ κηρύγματος πλὴν ἐὰν τύχῃ γῆς ἀγαθῆς, Omnis fides granum est sinapis. Contempta eni 


εἰς δένδρον αὐξανομένη, iv ᾧ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
-4 2 : * 1) 

ol ἀνωτάτω πε τόμενοι λογισμοὶ, κατασκηνοῦτιν. 

Ost, o5) ἔχει πᾶσχν τὴν πίστιν, ἐκεῖνος δύναται 

εἰπεῖν τῷ prt τούτῳ, Μετέθηθι, τουτέστι τῷ δεί- 

pow ἐδείχνυε γὰρ τὸ ἐξελθὸν δαιµόνιον, 


« ᾿Αναστρεφομένων δὲ αὐτῶν dv τῇ Γαλιλαίᾳ, 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς) Μέλλει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, xal ἀποχτενοῦσιν 
αὐτὸν, καὶ cf τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται' καὶ ἑλυπή- 
θησαν σφόδρα. » Συνεχῶς προλέγει περὶ τοῦ πάθους, 
ἵνκ μὴ ἀχουσίως παθεῖν νοµισθῇ, καὶ dux ἵνα γυ- 
µνάσῃ αὐτοὺς, καὶ μὴ τῷ ἀπροσδοχήτῳ ταβαχθώσιν͵ 
ὅταν γένηται' ἐπισυνάπιει δὲ τοῖς λυπηροῖς xal τὸ 


? , 
εὐφρότυνον, τὸ, ᾿Αναστήσεται. 


« ῬΕλθόντων ὃΣ αὐτῶν εἷς Καπερναοὺμ, πρεσήλ- 
θων οἱ τὰ δίδραχµα λαμθάνοντε τῷ Πέτρῳ, καὶ εἷ- 
πον. Ὁ διδάσκαλος ὑμῶν o5 τελεῖ τὰ δίδραχµα ; Λέγει, 
Nal, » Ὁ θεὸς ἀντὶ τῶν πρωτοτύκων τῶν Ἑδραίων, 
ἠθέλ-σεν ἀφιερωθῆνάι αὐτῷ τὴν τοῦ Λευί .φυλὴν. 
Εὐρέθη δὲ ἀριθμηθεῖσα 7 τοῦ Αευ] φυλὴ, δύο xal 
εἴκοσι Χιλιάδες τὰ δέ πρωτότοχα, χιλιάδες εἶκοσι- 


putatur propter stultitiam predicationis; attamen 
si ceciderit iu terram bonam, crescit in arborem, 
in qua volatilia celi, hoc est, cogitaliones summa 
petentes, nidulantur, Igitur quisquis habet omnem. 
fidem, ille potest dicere monti huic,Demigra,hoc 
est, dainoni : ostendebat enim quod exiret de- 
monium. 

Vas. 21, 22, « Cum autem versarentur in Ga- 
lila, dixit illis Jesus : Futurum est ut Filius ho- 
minis tradatur in manus hominum, ac occident. 
eum,el tertio die resurget. Et maerore affecti sunt 
vehementer.» Subinde memoriam facit passionis, 
ne existiment quod invitus patiatur,et interim hoc 
agit, uL exerceal eos, el. neterreantur si hoc inex- 
spectatum eveniat.Conjunxit autem tristibus leta, 
scilicet quod resurget. 

VEns. 23, 24. « Cum autem venissent in oppi- 
dum Capernaum,accesserunt qui didrachma solent 
accipere,ad Petrum,dixeruntque : Preceptor ves- 
ter num solvit didrachma ? Dicit, Etiam.» Deus pro 
primogenitis Hebraeorum voluit consecrari sibi tri- 
bum Levi. Inventus est autem numerus tribus Levi 
viginti duo millia; primogeniti antem, chiliadeg wi- 
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. ginti dug et ducenti et septuaginta tres 9. Pro his A δύο καὶ διακόσια ἑθδομήκοντα καὶ τρία’ ἀντὶ τούτων 


igitur qui erant. ultra tribum Levi,et primogeniti 
erant,decrevitDeus dari didrachmum sacerdotibus. 
Hinc igitur facta est consuetudo ut simpliciter omnes 
primogeniti penderent didrachmum, qui est quin- 
que sicli, hoc est ducenti oboli .Unde quia Dominus 
primogenitus erat, pendebat et ipse.Reveriti autem 
fortassis Christum propter miracula qus faciebat, 
non illum interrogant,sed Petrum, vel potius de- 
ceptores erant,quasi ita dicerent: Praeceptor vester 
legi contrarius, num id admittit ut persolvat di- 
drachma ? 

VEns.24,95. «Et cum ingressus fuisset domum, 
prsevenit ilum Jesus, dicens : Quid tibi videtur, 
Simon? Reges terrse a quibus accipiunt tributa aut 


censum? a filiis suis, on ab alienis? Dicit illi Ρος ῃ σον ; 


trus, Ab alienis. Ait illi Jesus, Ergo liberi sunt 
filii. » Tanquam Deus sciebat, quamvis non au- 
dierat,quid illi locuti fuissent ad Petrum : idcirco 
et prevenit eum,dicens ; Si reges ferrs non acci- 
pjunt tributum a filiis suis,sed ab alienis, quomodo 
celorum Rex a me Filio suo accipiet didraclimum? 
Hoc enim (sicut supra dixi) sacerdotibus et templo 
 tribuebatur. Si autem liberi sunt filii parvorum re- 
gum, seilicet nihil persolventes, multo magis ego. 


Vgas. 26. « Verum ne simus illis offendiculo. 
vade ad mare,et mitte hamum, eteum piscem qui 
prodierit primus, tolle, «t aperto ore illius inve- 
nies staterem ; 95 illum accipe, et da illis pro 


οὖν τῶν Ἰπέχεινα τῆς τοῦ Λευΐ φυλῆς ὄντων πρωτο- 
τόκων, ὥρισεν ὁ θεὸς δοθῆναι δίδραχµον τοῖς ἱερεῦσιν' 
"Extott οὖν Ὑέγονε ἴἔθος, ἁπλῶς πάντας τοὺς πρω- 
τοτόχους τελεῖν τὸ δίδραχµον, ὅ ἴστι πέντε σ/κλοι, 
Άγουν διακόσιοι ὁδολοί. Ἐπεὶ οὖν xvi ὁ Κύριος πρω- 
τότοχος ἂν, ἑτέλει καὶ αὐτός' αἰδούμενοι δὶ ἴσως 
τὸν Χριστὸν διὰ τὰς θΦαυματουργίας, οὐκ ἔκεῖνον 
ἐρωτῶσιν, ἀλλὰ τὸν Πέτρο, ἤ μᾶλλον πανούργως, 
ὥσανε] λέχοντες τὀιαῦτα, Ὁ ἀντίδετος τῷ vópp δι. 
ἑάσκαλος ὑμῶν, ρα κατεδέξατο τελεν τὰ D. 
δραχμα ; 

« Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν sic τὴν olxlav, προέφθασεν αὐ- 
τὸν ὁ ᾿Ἰησοῦς, λἐγῶν' Tl σοι δοχεῖ, Σίμων ; Οἱ βε- 
σιλεῖς τῆς T ἀπὸ τίνων λαμβάνουσι τέλη 5 xnv- 
ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν, fj ἀπὸ τῶν ἁλλοτρίων : 
λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος Απὸ τῶν ἀλλοτρίων, ' Εφη αὐτῷ 
ὃ Ἰηθοῦς» "Αρα γε ἐλεύθεροί εἶσιν οἱ viol, » Ὡς Ot, 
καίτοι μὴ ἀκώσας, δει τί διελέχθησαν ἐκεῖνοι πρὸς 
τὸν Πέτρον διὸ καὶ προφθάνει αὐτόν, λέγων El οἱ 
βασιλεῖς τῆς γῆς οὗ λαμθάνουσι φόρον ἀπὸ τῶν υἱῶν 
αὐτῶν, ἀλλ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων, πῶς 6 ἑπουράνιος 
Βαειλεὺς ἀπ᾿ ἐμοῦ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ λήψεται τὸ Spa 
xsv i Τοῦτο γὰρ, (ὡς ἔφην ἄνω) τοῖς ἱερεῦσι xal τῷ 

wap προσήγετο, El οὖν ἱλεύθεροί εἶσιν ol υἱοὶ τῶν 
na βασιλέων, τουτέστι μηδὲν «τελοῦντς, πόσψ 
μᾶλλον ἐγώ | 

« Ίνα δὲ μὴ σκανδαλίσωµεν αὐτοὺς, πορευθεὶς 
ος τἡν θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον, καὶ τὸν ἀναθάντα 
πρῶτον ἰχθὺν pov καὶ &voitac τὸ στόµα αὐτοῦ, 
εὑρήσεις στατηρα΄ Εκείνον λαθὼν, δὸς αὐτοῖς ἀντὶ 


me et te. » Ne reputemur, inquit,contempltores et C ἐκοῦ καὶ σοῦ. » "Ίνα, enel, μὲ λογισθῶμεν ὑπερ- 


despectores legis,et offendamus,da illis tributum. 


Non enim ut debitum do,sed ut illorum infirmite- 


tem corrigam. Discimus enim hoc loco, quod non 
oportet offendere,ubi nullum est damnum. Ubi au- 
tem damnum patimur in opere aliquo, non sunt 
curandi qui imprudenter offenduntur. Ut igitur 
ostendat quod Deus sitet maris Dominus, misit Pe- 
trum tollentem staterem ex ore piscis. Discamus 
hic et mysterium quoddam.Nostra enim natura es, 
piscis in profundo incredulitatis mersa: sed aposto- 
licus sermo extrahit nos, et in ore nostro invenit 
staterem, eloquia Domini, et confessionem Christi. 
Nam qui Christum confitetur, is staterem habet in 


όπται xol καταφρονηταὶ τοῦ νόµου, xal σκανδαλί- 
σωµεν, δὺς τὸ τέλος οὗ γὰρ ὡς ὀφείλων δίδωµι, 
ἀλλ’ ὡς τὴν ἑκείνων ἀσθένειαν διορθούµενος. Λέαν- 
θάνοµεν γὰρ ἐντεῦθεν, ὃτι οὐ δεῖ σκανδαλίζειν, Ex 
μη Βλαπτόμεθα᾿ ἔνθα γὰρ βλαπτόμεθα ἀπὸ ἔργου 
τινὸς. οὐ δεῖ φροντίζειν τῶν ἁλόγως σκανδαλίζο- 
µένων, p» τοίνυν δείζη, ὅτι θεὸς ioci, καὶ τῆς θα- 
λάσσης χρατῶν, ἀπέσιειλε τὸν Πέτρον. ἄξοντα τὸν 
στατῆρα ἐκ τοῦ ἰχθὺος dua δὲ καὶ µυστήριόν τι 
μανθάνομεν à ἡμετέρα γὰρ φὺσις ἐστὶν ὁ ἰχθὺς, iv 
βυθῷ ἄπιστιας βαπτισθεῖσα, ἀλλ᾽ ὁ ἀποστολιχὸς λό-, 
ος ἀνείλχυσεν Ἀμᾶς, καὶ ἐν τῷ στόµατι ἡμῶν εὗρε 
τὸν στατῆρα, τὰ λόγια τοῦ Κυρίου, καὶ τὴν όμολο- 


ore,staterem duo didrachma tenentem : quia et p γίαν τοῦ Χριστοῦ ὁ Ὑὰρ ὁμολογῶν *óv λρισχὸν, 


Christus duas naturas habet, homo easi:tens ac 
Deus. Hic igitur stater datus est Christus pro duo - 
bus, pro Judeis et pentibus, pro justis et peccato- 
ribus. Quod si et avarum quempiam videris nihil 
aliud habentem in ore, nisi aurum et argentum, 
hunc babe pro pisce,iu mari hujus vitse natantem : 
at ubi inventus fuerit praeceptor, qualis Petrus, qui 
mittat hamum in mare, is eripiet ex ore illius au- 
rum et argentum. Staterem quidam putant lapidem 
pretiosum in Syria, illi tributum, alii vero quartam 
partem numismatis 


butvoc ἔχει cv στατῆρα iv τῷ στόµατι, στατῆρα δύο 
δίδραχµα Ὦἕλκοντα, ᾿Επεὶ καὶ ὁ Χριστὸς δύο φὺσεις 
ἔχει, θιὸς xei ἄνθρωκος ev, Οὗτος οὖν ὁ στατὴρ ὁ 
Χριστὸς, ἑδόθη ὑπὶρ δύο, ὑπὲρ Ἱουδαίων καὶ ὄθνι- 
xov, καὶ ὑπὲρ δικαίων καὶ ἁμαρτωλῶν) ὅταν δὲ καὶ 
τινα ἴδῃς φιλάργορον, οὐδὲν ἄλλο ἔχοντα διὰ στόματος 
εἰ μὴ χρυσίον καὶ ἀἁργριον, τοῦτον γίνωσκε εἶναι ' 
ἰχθὺν, tv τῇ (nées τοῦ βίου νηχόµενων ἐὰν δὲ 
εὑρεθῃ τις διδάσκαλος κατὰ Πέτρον, ivoespele 
τοῦτον, καὶ ix^d)e. ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ 

χβύοίον καὶ τὸ ἀῤγόριον, Στετῆρα δὲ τινες wirds 

νομίσματος, 


λέθυν πολύτιμον εὐρισκόμενον κατὰ Συρίαν΄ οἱ δὲ, ἐξάγιον, ἕἝτερτον 


99 Num. ist, 17, sqq. 
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Περὶ τῶν  Atqjvtew: Τίς usluv ; Περὶ 

σχανδαλίζειν. Περὶ τῶν p προθάτων 

ης ᾖἑλέγξεως τοῦ πλησίον. Περὶ 

Περὶ τοῦ 


ο Ἐν ἐκείνρ τῇ ὥρῳ προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ 
Ἰησοῦ, λέγοντες' Tí; Ἆρα μείζων ἐστὶν iv τῇ βασι- 
Ang τῶν οὐρανῶν; » Ἐπειδή εἶδον τὸν Πέτρον τι- 
µηθέντα ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ (ἐτιμήθη γὰρ οὗτος προσ- 
ταχθεὶς τὸν στατῆρα δοῦναι ὑπὲρ Χριστοῦ καὶ ὑπὲρ 
ἑαντοῦ), διὰ φοῦτο ἔπαθόν τι ἀνθρώπινον, καὶ φθόνψ 
δακνόµενυι προσέρχονται πλαγίως ἑρωτῶντες τὸν 
Küptov* Tíc μείζων ἑστίν ; 

« Καὶ προσκαλεσάµενος ὁ Ἰησοῦς παιδίον, ἕστη- 
σον αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ εἶπεν ᾿᾽Αμὴν 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ σεραφῆτε xil γένησθε ὡς τὰ παιδία, 
o9 μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν' 

ις οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν ὡς «b παιδίον τοῦτο, 
οὗτός ἐστιν ὁ µείζων ἐν τῇ βασιλεἰᾳ τῶν οὐρανῶν., 9 
Vy τοὺς μαθητὰς ὁ Κύριος φιλοδοξίας πάθει χρα- 
τηθέντας, πκαταστέλλει αὐτοὺς, δειχνόων αὐτοῖς διὰ 
τοῦ ἀτύφου παιδίου ταπεινοφροσὺνης ὁδόν, Δεῖ γὰρ 
ἡμᾶς κατὰ τὺ ταπεινὸν τοῦ φοονήµατος εἶναι παιδία, 
οὑχὶ ατὰ τὺ νηπιῶδες τοῦ λογισμοῦ xal κατὰ xb 
ἄχαχον, οὐχὶ κατὰ τὸ ἀνόητον, Τό δὲ, "Eàv μὴ ἔπιστραο 
φῆτε, εἰπὼν, ἔδειξεν, ὃτι ἀπὸ ταπεινοφροσὺνης Άλθον 
ες Φφιλοδοξίαν, — Ast οὖν στραφῆναι πάλιν ἐχεῖσε, 
ἡ οείστον, εἰς τὴν ταπεινοφροσὺνην, ἐφ 5c ἑξήλ- 

τε. 


Καὶ ὃς ἐὰν δέξηται παιδίον τοιοῦτον ἕν ἐπὶ τῷς 


ὀνόματί µου, ἐμὲ δέχεται. ὃς δ ἄν σκανδαλίσῃ ἕνα 
τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἷς ipi, ευµ- 
φέρει αὐτῷ, ἵνα µκρεμασθῃ µύλος ὁνικὸς περὶ τὸν 
ρέχηλον αὐτοῦ, καὶ χαταποντισθζ iv τῷ πελάχιι 
της θαλάσσης. » 05 µόνον, φησὶ, δεῖ ὑμᾶς ταπεινο- 
epot:v, ἀλλὰ κἄν ἑτέρος ταπεινοφρονοῦντας τι- 
µήσητε à ipi, μισθὸν λήψεσθε ipi γὰρ δέχεσθε, 
ὅταν τὰ παιδία. τουτέστι τοὺς ταπεινόφρονας δέ- 
χ1σθε. Εἶτα xal ἀπὸ τοῦ ἐναντίου φησιν, ὅτι e e Oc ὅ 
ἂν σκανδαλίσῃ. » τουτέστιν ὑδρίσῃ, « ἕνα τῶν μικρών 
TeUtuv, 3 τουτέστι τῶν ἑαυτούς σµικρυνόντων xal 
ταπεινούντων, καίτοιχε μεγάλων ὄντων, « συμφέρει 
εὐτῷ ἵνα μῶλος ὀνικὰς κρεµασθῇ εἰς τὸν τράγηλον 
αὐτοῦ, » Αἰσθητὴν qw; κόλασιν εἰς τὸ μέσον παρ- 
άγει, βουλόμενος δεῖζαι, ὅτι πολλήν ὑποστήσονται τι- 
µωρίαν el τοὺς iv Χριστῷ ταπεινοὺς ὑθρίζοντες καὶ 
σκανὀχλίζοντες. Σὺ δὶ νόει, ὅτι κἄν τὸν κατὰ ἁλή- 
Διαν μικρὸν, τουτέστι τὸν ἀσθενῆ, σχανδαλίσῃ τις, 
καὶ μὴ πάντα τρόπον ἀναθαστάσῃ, τιµωρηθήσεται. 
O μὲν γὰρ µέγας οὐκ εὐσκανδάλιστος, ὁ δὲ μικρός. 

« Οὐαὶ τῷ χόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων | ἀνάγκη 
Tip ἐστιν dete τὰ σκάνῥαλα: πλὴν οὐαὶ τῷ &v- 
ὀρώπφ ἐκείνῳ &' οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχενει ! 0 θρηνεῖ 
ὡς φιλάνθρωπος tdv κόσμον, ὡς μέλλοντα βλαθήναι 
ἀπὺ τών σκανξάλων. ἀλλ’ eno τις ἄν. Και τί det 
θρηνεῖν, Mov βοηθῆσαι καὶ χεῖρα ὀρέξαι ; ᾿Εβθῦμεν 

; ὅτι καὶ τοῦτο αὐτὸ βοηθείας ἐστὶ, τὸ θρηνεῖ» 
Ὄνα, Ηολλάκις γὰρ οὓς παραίνσις ἁμετέα οὐκ 
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CAPUT XVIII. 
ucsierunt,Quis major? Quod n&minem 
Hiceat ecandalisare. Porabola de centum P ieiect 
e correptione proximi. De potestate 
el solvendi. De eo qui mille talenta d. P 


Vigns. 1. « In illa hora accesserunt discipuli 
Jesu, dicentes : Quisnam major est in regno celo- 
rum ? » Quia viderant a Cbristo Petram honeretum 
(honoratus enim erat hic dando staterem pro Chri- 
slo el pro s6), propterea humanum quiddam pas- 
si invidiaque affecti, oblique accedunt interro- 
gantes Dominum, quis major est ? 


Vasns.3-4. «Kt accersitum ad se puellum statuit 
io medio illorum, et dizit : Amen dico vobis, nisi 
conversi fueritis,et efficiamini sicut pueri, non in- 
grediemini in regnum colorum. Quisquis igitur 
humiliavorit seipsum sicut est puellus iste, hic est 
ille major in regno colorum.» Cum vidisset Jesus 
discipulos inanisgloris vitio teneri, compressit eos, 
ostendens illis per puerum fastus expertem humi- 
litatis viam. Oportet enim nos bumilitate mentis 
pueros esse,non sensu pueriles: et innocentis,non 
insipientia. Ditens autem, Nisi 94 conversi fae- 
ritis, indicat quod ab humilitate in superbiam ve- 
nerin:. Opus est igitur iterum illuc converti, hoc 
est, in bumilitatem, a qua egressi estis. 


γελς. 5, 6.« El qui recipiat unum puellum ts- 
lem in nomine meo, me recipit.Qui autem offen 
derit unum ex pusillisistis qui in me credunt, ex- 
pedit ei ut suspendatur mola asinaria in collum 
ejus, ac demergatur in profundum maris. « Non 
solum, inquit, oportet vos humiles esse, sed et si 
alios humiles propter me in honore habueritis, 
mercedem accipietis. Me enim accipitis, quando 
pueros, hoc est humiles, suscipitis. Deinde et a 
contrario inquit, «Qui offenderit,» hoc est,injuria 
affecerit, «unum ex his pusillis,» hoc est,ex his qui 
s6 humiliant et parvos putant, tameisi magni 
sint : «expedit ei ut mola asinaria suspendatur in 
collum ejus.» Sensibilem enim poenam in medium 
affert, volens ostendere multis suppliciis obnoxios 
qui in Christo humiles injuria afficiunt et offendunt. 
Tu autem intellige quod etsi quis reipsa parvum, 
hoc est infirmum,offenderit,et non omnibus modis 
patienter eum sustinuerit, punietur. Nam qui ma&- 
gnus est, haud facile scandalizatur, sed parvus. 


VERS 7. « Vse mundo ab offendiculis, necesse 
enim est ut veniant offendicula, verumtamen ve 
homiui illi per quem offeadiculum venit. » Luget 

. uL misericors mundum pre offendiculis damna ac- 
ceplurum.At dixerit quis : Quid oportet lacrymari, 
ubi opus succurrere et magum porrigere? Dicimus 
igitur quod et ipsum lugere quedam juvandi spe- 
cies est. Sepe enim quibus admonitio nostra non 
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profuit, illis prosumus dum eos lugemus, quo sen- Α ὠφέλησε, τοὺτους ὠφελοῦμεν, ὅταν ἐπ᾿ αὐτοὺς Üpn- 


sum mali sui accipiant. Et si necesse, inquit, ut 
eveniant scandala,quomodo etfugiemus ea?Necesse 
quidem est ut eveniapl : sed non necesse ut nos 
perdant.Possumus' enim et offendiculis obluetari. 
Per offendicula intellige eos qui bono obstant: per 
mundum aulem, mundanos homines et humi re- 
pentes, qui facile impediuntur. 

VERs.8,9. «Quod si manus tua vel pes tuus tibt 
obstaculo fuerit, abscinde eum,et projice a te. Bo- 
num esttibi ad vitam ingredi claudum aut mutilum, 
potius quam duas manus vel duos pedes habentem 
mitli in ignem zternum. Et si, oculus tuus te of- 
fendit,erue eum, et projice abs te. Bonum est tibi 


νήσωμεν, εἰς αἴσθησιν ἑρχομένους, Καὶ el ἀνάγ- 
xn, φησὶν, ἐλθεῖν τὰ σκάνὸχλα, πῶς. φευζόμεθα 
ταῦτα; Ανάγκη μὲν ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀνάγκη ἁπ- 
ολέσθαι, "Έστι γὰρ ἀντιτάξασθαι τοῖς σχανδάλοις 
σχάνδαλα δὲ νόει τούς ἐμποδίζοντας πρὸς τὰ καλά. 
Κοσμον δὲ τοὺς xac) ἀνθρώπους καὶ χαμερπεῖς, 
oi καὶ εὐχόλως ἐμποδίζονται (23). ᾿ 

« EL δὲ ἡ γείρ σου ἢ ὃ πούς σου σκανδαλίζει σε, 
ἔκκοψον αὐτὸν, καὶ βάλε ἀπὸ coU: καλόν col ἐστιν 
εἰσελθεῖν εἰς την ζωὴν χωλὸν fi χυλλὸν, ἤ δύο χεῖρας 
5 δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὸ 4p τὸ αἰώνιον) 
καὶ εἰ -ὁ ὀφθαλμός σου σχανδαλίζει σε, ἔξελε αὗτον, 
καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ' καλόν σοί ἐστι μονόφθαλμον εἰς 


ut luscus intres in vitam,polius quam ut duos ocu- p τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, δύο ὀφθαλμούς Έχοντα βλη- 
los habens mittaris in gehennam ignis. » Per ma- θῆναι sl; τὴν γέεννεν τοῦ πυρός. » Χεῖρα καὶ πόδα 
num, pedem et oculos intellige amicos, quos καὶ ὀφθαλμὸν τούς φίλους νόει, οὕς iv. τάξει μελῶν 
membrorum loco habemus. Etenim si hi talesfue- ἔχομεν κἂν οὖν τοιοῦτυί τινες ὥσιν οἱ βλάπτοντες 
rint,qui nobis noceant,hoc est, si familiares amici ἡμᾶς, τουτέστιν — obuxxol φίλοι, δεῖ κάτ-φρονεῖὺ 
fuerint,oportet contemnere eos ul membra putrida αὐτῶν ὡς σεσηπότων μελῶν, val ἐκκόπτειν, ἵνα µη 
et exsecare, ne et aliis noceant. Atque ita ex his χαὶ ἄλλους βλάψωσιν, "cts ἐκ τούτων δηλον, ὅτι εἰ 
manifestum est, licet necesse sit evenirescandala, καὶ ἀνάγκη ἆλθεῖν τὰ σκάνδχλα, τουτέστι τούς BAa- 
hoc esi, qui noceant, non esse tamen necesse ut. πτοντας, ἀλλ) οὐχ ἀναγκη ἡμᾶς βλαθῆνα, ᾿Εὰν 
nocumentum accipiamus.Si enim fecerimusquem- γὰρ ovjowpav ὡς εἶπεν ὁ Κύριος, καὶ bxxóiyoptv 
admodum ait 96 Dominus, et absciderimus a no- ἂφ᾿ ἡμῶν τούς βλάπτοντας ἡμᾶς, xdv φίλοι ὧσιν οὐ 
bis eos qui nocent, eliamsi amici fuerint, nihil βλαθησόµεθα. 
inde damni accipiemus. | 
Vins. 10, 41. «Videte ne contemnatis unum ex — « Ὁράτε i καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν 
his pusillis. Dico enim vobis quod angeli eorum in τούτων λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οἳ ἄγγελοι αὐτῶν ἓν 
colis semper vident faciem Patris mei qui in ccelis C οὐρανοτς διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πχ- 
est. Venit enim Filius hominis salvum facere quod oc µου τοῦ ἓν οὐρανοῖς Άλθε yàp ὁ Γἱὸς τοῦ &v- 
perierat. » Przcipit ne contemnantur hi qui parvi θρώπου σῶσαι τὸ ἀπολωλός, » Παραγγέλλει μὴ ἐξου: 


putantur, hoc est, pauperes spiritu, magni autem 
apud Deum.Adeo enim,inquit, diliguntur aDeo, ut 
et- angelos habeant praesides, ne damnum illis fiat 
a-dsemonibus. Omnes enim homines, et maxime 
fideles, suos angelos habent. Pusillorum autem et 
humilium in Christo angeli usque adeo familiares 
sunt Deo,ut faciem ejus semper videant coram ipso 


δενεῖν τοὺς νοµιζοµένος μικρούς, τουτέστι τοὺς 
πτωχούς τῷ πνεύματι, τούς μεγάλους παρὰ τῷ θεῷ. 
Τοσοῦτον γὰρ, Φφησὶν, ἀγαπῶνται ὑπὸ τοῦ θεού, ὡς 
ἀγγέλους ἔγειν ἐπιστάτας πρὸς τὸ μὴ βλαθῆναι ὑπὸ 
δαιμόνων. "Ἔκαστος γὰρ τῶν πιστῶν, μᾶλλον δὲ καὶ 
πάντες. ol ἄνθρωποι ἀγγέλους ἔχομεν. Τῶν δὲ µι- 
κρῶν καὶ ταπεινῶν ἐν Χριστῷ οἱ ἂγγελυι τοσοῦτόν 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(25) Cod. 99 : Καὶ εἰ ἀνάγχη, φησὶν, ἆλθετν τὰ 
σκάνδαλα, πῶς ὁ τῇ ἀνάγκτ συνωθούμενος xal σχαν- 
δαλζων, ctv ὑπαίτιος; τὸ γὰρ χατηναγκασμένου 

ὤμης ᾖἐστὶν ἄξιον, οὗ κατηγορίας ὑπεύθονον 
Επειδή τὴν ἀνάγκην τῶν σκανδάλων οἱ σκανδαλί- 


- scandala,quomodo qui necessitatescandalum affert, 


reus est,cum id, quod coactum est, veniam, non 
condemnationem mereatur!Nempe,quia necessi'a. 
tem scandalorum ipsi scandalizantes invexeru nt, 
caasas scrndalorum prieseminantes : in id scilicet 


ζοντες ἐγεώργησαν, τὰς αἰτίας τῶν σκανδάλων προ- D primum spopte consentiendo, ad quod postes ne- 


xatabaÀdpsvot, καὶ εἷς τοῦτο συνελθόντες xoi συν- 
ελασθέντες, "Domnso εἴ τις ἰατρὸς ὁρῶν τὸν κάµνοντα 
νοσοποιεῖν αἱτίας ἀφορμὴν δεδωχότα, xai Mb πυ- 
ετῷ συνεχόµενον, xal πρὸς φρενῖτιν ἔξωκεῖλαι μέλ- 
ὄντα, φήσειεν Οὐαὶ τῷ κάμνοντι ἀπὸ τῆς φρενίτι- 
Bec | ἀνάγκηῃ Ὑὰρ ἐστιν ἆλθειν τὴν φρενῖτιν, πλὴν 
Del τῷ κάµνοντι ἀνθρώπῳ, δι᾽ oU ἡ φρενῖτις ἔρχε- 
τσι, Ενλαῦθᾳ γὰρ οὗ τὴν ἀνάγχην τοῦ χαλεποῦ νου 
σήματος αἰτιατέον, ἀλλὰ τον τὰς ἀφορμὰς δεδωκότα. 
Οὐκ εἶπε δὲ ὁ Κὑριος, Οὐαὶ τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, 
ἁλλ᾽, Οὐαὶ τῷ κόὀσμῳ' χόσμον γὰρ σύνηθες τῇ θείᾳ 
Γραφῇ τὸν iv ἁμαρτίαις βίον καλεῖν, καὶ τούς µετιόν- 
τας toutov, ὡς κάτω xal χαμερπεῖς. Διὸ καὶ τοῖς µα- 
θηταῖς ὁ Κὗριος ἔλεγεν Υμεῖς οὐκ tots ix τοῦ κό- 
σµου.  Καϊτοιγε- xai αὐτοὶ µέρος σαν τῶν i$ τῷ 
κόσμῳ ζώντων ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μὴ bv. ἆμαρο 
τίαις σαν, οὐκ ἦσαν ix τοῦ κόσμου. El δὲ ἡ χείρσου, 
καὶ *. λ. « Et si necesse est, inquit, ut eveniaat 


cessitate quidam pertrahuotur.Quemadmodum si 
medicus aliquis cernens zgrotum, quisue s&gritu- 
dinis causam dedit, valida febri correptum, ac in 
phrene-im brevi lapsurum, diceret : 8 segroto a 
phrenesi ! necesse estenim, ut illi phrenesis super- 
veniat ; sed tamen v: sgrolo homini, per quem 
necesse est ut phrenesis veniat ! Hic enim non ne- 
cessitas pessimi morbi causanda foret, sed is qui 
causas apposuit, condemnandus. Non dixit autem 
Dominus, V& hominilius, sed, Ve mundo : solet 
enim Scriptura vitam, qua in peccatis ducitur, 
mundum appellare,quemadmodum et hujus ama- 
tores, ceu riles ac humi repentes. Qua de causa 
Dominus discipulis suis ait: Vosnonestis ex mundo. 
Quanquéni enim etiam illi éx numero viventium ir 
hoc ggundo forent, attamen quia non erant in pec- 
catis, idcirco non erant ex hoc mundo. Quod si 
manut iua, » etc. 


344 ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTILEI. — CÀP. XVIII. 31? 
εἶσιν οἰκεῖοι τῷ θεῷ, ὥστε τὸ π;όσωπον αὑτοῦ διὰ A Stantes. Apparet autem ex hoc, quod licet omnes 


παντος ὁρῶσιν, ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἱστάμενοι, Φαίνεται 
δὲ ἐκ τούτου ὅτι el xal πάντες ἀγγέλους ἔχομεν, ἀλλ’ 
ol τῶν ἁμαρτωλῶν ἄγγελοι ὥσπερ αἰσχυνόμενοι διὰ 
τὸ ἡμῶν ἀπαῤῥησίαστον, οὐδέ αὐτοὶ ἔχουσι παῤῥησίαν 
ὁρᾷν τὸ πρὸσωπον τοῦ θεοῦ, καὶ δέεεθχι τάχα ὑπὲρ 
ἡμῶν" οἱ οἱ τῶν ταπεινοφρονούντων, οὗτοι ὁρῶσι 
τὸ θεῖον πρύσωπον, διὰ τὸ ἔχειν παῤῥησίαν, Καὶ τί 
λέω, φησὶν, ὅτι ἀγγέλους ἔχουσιν οἱ τοιοῦτοι; Εγὼ 


angelos habeamus,peccatorum tamen angeli quasi 
propter nos confusi, minus fidentes sunt, neque ipsi 
possunt tam libere videre faciem Dei, et precari 
forsitan pro nobis.Humilium autem angeli,hi sem- 
per vident Dei faciem,propterea quod fiduciam ha- 
beant. Et quid dico quod hi angelos habeant! Ego 
propterea veni, ut servem quod perierat, et mihj 
vindicem eos quia plerisque plane nihil putantur, 


διὰ τοῦτο ἦλθον ἵνα σώσω τὸ ἁπολωλὸς, xal τοὺς παρὰ τοῖς πολλοῖς νοµιζοµένους οὐδαμινούς οἰκειὼ» 


t 

* Τί ὑμῖν δοκει ; ᾿Εὰν γένηται τινι ἀνθρώπ 
ἐκατὸν πρόδατα, xal πλανηθζ iv ἐξ αὐτῶν, οὐγὶ 
ἀφεὶς τὰ ἐννενηκονταεννέα ἐπί τὰ ὀρη, πορευθεὶς 
ζητεῖ τὸ πλανώμενον ; Καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτὸ, 
dw λέγω guts, ὅτι χαίρει Ἐπ᾽ αὐτῷ μᾶλλον ἤ ἐπὶ 
τος ἐννενηκονταξννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις, Οὕτως 
οκ ἔστι θέλημα ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὺὸς ὑμῶν τοῦ 
ἐν τοῖς οὐρχνοῖς, ἵνα ἀπόληται εἷς τῶν μικρῶν τού- 
των. » Tw ἀνθρώπῳ ἐγένοντο ἑκατὸν πρόθατα ; Ti 
Χριστῷ. Πᾶσα γὰρ ἡ λογικὴ χτίσις, ἂγγελοί τε xai 
ἄνθρωποι, τὰ ἑκατόν εἶσι πρόδατχ ὧν ποιμὴν ὁ 
Ἀριστὸς, οὐ πρόθατον. Οὐ γὰρ ἐστι κτίσμα, ἀλλ᾽ Υἱὸς 
θεοῦ. Οὗτος οὖν ἀφῆχε τὰ ἐννενηκονταεννέα ἐν τῷ 
oJoxwp* μορφὴν δὲ δούλο λαδὼν, ἦλθε ζητῆσαι τὸ 
ἓν πρόθατον, ὅ dew ἡ ἀνθρωπίνη φυσις, Καὶ χαίρει 
ἐπὶ τύτῳ, ἤ ἐπὶ τῇ τῶν ἀγγέλων στεῤῥότητι, Τοῦτο 
συλληπτικῶς αἰνίττεται, ὅτι ὁ θεὸς ἐπιμελεῖτει τῆς 
ἔπιστροφης τῶν ἁμαρτωλῶν, xal χαίρει ἐπὶ τούτοις 
μᾶλλον ἤ τοῖς µόνιµον ἔχουσι τὴν ἀρετὴν 

« 'Ex« δὲ ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ ὁ ἆδελφος σου, ὕπαγε 
καὶ ἔλεγξον αὐτὸν μεταξυ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου 
itv goo ἀκούσῃ, ἐχέρῥησας τὸν ἁδελφόν σου. ᾿Εὰν 
5 μὴ ἀκούσῃ, παράλαδε μετὰ σοῦ ἔτι ἕνα i δύο, 
ἵνα ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων fj τριῶν σταθῇ πᾶν 
bua: ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὲ τῇ 'ExxÀn- 
vy ἐὰν δὲ καὶ τῆς ᾿Εκκλησίας παραχούσῃ, ἔστω 
σοι ὥσπερ ὁ Ἰθνικὸς καὶ ὁ τελώνης. » Σφοδρὸν κκ- 
τατείνκς Κατὰ τῶν σκανδαλιζόντων λόγον, νῦν καὶ 
τοὺς σκανδαλιζοµένους διορθοῦται, "Ίνα γὰρ σὺ ὁ 
σκανδαλιζόµενος μὴ µπαντελῶς ἀἁναπέσῃς, ὣς τοῦ 
σκανδαλἰίζοντος τὸ οὐαὶ ἔχοντος, φησὶν, ὅτι Σὲ τὸν 
σχανῥαλιζόµενον, Ἠτουτέστι βλαπτόμενον, βούλομα" 
ἑλέγγειν τοὺς ἀδικοῦντάς σε καὶ βλάπτοντας, ἐὰν 
ὧσι Χριστιανοί. "Opz γὰρ τἰλέγει' "Eàv ἁμάρτῃ εἰς 
ci ὁ ἁδελφός σου, τουτέστιν, ὁ Χριστιανός. El μὲν 
yàp ἂπιστος ἁδικεῖ, τότε ὑπεξίστασο xal τῶν προσ- 
όντων σαι. El δὲ ἀδελφὸς, ἔλεγχε τοῦτον οὐ γὰρ 
εἶπεν, Ὑδρισον, ἀλλ", " Έλεγξον. ᾿Εὰν σου ἀκούσῃ, του- 
τέσι͵ χαταγνῷ ἑαυτοῦ" Ἰδίᾳ γὰρ θέλει πρῶτον τοὺς 
ἁμαρτάνοντας ἐλεγχθῆναι, ἵνα μὴ ἑνώπιον πολλῶν 
ἱλεγχθέντες, ἀναιδέστεροι γένωνται» ἐὰν δὲ καὶ ἐπὶ 
$lo μαρτύρων fj τριῶν Σλεγχθεὶς μὴ δυσωπιθη, 
τότε ἐπὶ τῶν τῆς Εκκλησίας προέδρων δηµοσίευσο; 
τὸ πταῖσμα. Ἐπεὶ γὰρ οὐκ ἤκουσε τῶν δύο ἤ τριῶν, 
καἰτοιχε ὁ νόμος λέχει, ἵνα ἐπὶ δόο μαρτύρων T, τριῶν 
ἴστατχι, τουτέστι βεθαιοῦται, πᾶν ῥῆμα, ὑπὸ της 
Ἐκκλησίας λοιπὸν σωφρονισθήτω) ἐὰν δὲ οὐδὲ ταύ- 
της ἀκούσῃ, τότε ἴστω ἀπόθλητος ἵνα μὴ τῆς ἰδίας 


VEns. 19. 44. « Quid vobis videtur? Si fuerint 
alicui homini centum oves, et erraverit una ex eis; 
nonne relictis nonagintanovem in montibus, vadit 
et querit eam qua erraverat? Et si contigerit ut 
invenial eam, amen dico vobis, gaudet super ea 


B magis,quam super nonagintanovem qua non erra- 


verant.Sic non est voluntas coram Palre vestro qui 
in ccelis est, ut pereat unus de pusillis istis. » Cui 
homini fuerunt centum oves? Christo.Omnis enim 
rationalis creatura ,ta* angeli, quam homines,cen- 
lum oves sunt, quorum pastor est Christus, non 
ovis. Non enim est creatura, sed Filius Dei. Hic 
igitur reliquit nonaginta novem in colo, forma au- 
lem servi assumpta, venit quzrere ovem illam uni- 
cam, quà es: humana natura, et gaudet super illa 
magis quam in angelorum firmitate. In summa au- 
tem hoc insinuat,quod Deus curam agit conversio- 
nis peccatorum, et gaudet super illis magis quam 
his qui stabili virtute praediti sunt. 

VrRS. 15-17. « Si autem peccaverit in te frater 
luus, vade et argue illum inter te et illum solum.Si 
te audierit, lucratus es fratrem tuum.Siautem non 
audierit,assume tecum adhuc unum vel duos:ul in 
ore duorum vel trium testium stet omne verbum. 
Quod si non audierit illos,dic Ecclesiz.Sin Eccle- 
siam quoque non audierit.sit tibi velut ethnicus et 
publicanus, » Sermonem contraoffendiculum dantes 
valde extenderat:nunc el eos qui offenduntur, cor- 
rigit. Ut enim tu qui offenderis non omnino cadas, 
quia offendentem vie habiturum dixit:volo ette qui 
offenderis, hoc est, deris, 9U arguere eos qui te 
injuria afficiunt et nocent,si fuerint Christiani. Vide 
enim quid dicatSi peccaveritinte frater tuus,hoc est, 
Christianus.Etenimsitequidam non baptizatus inju- 


D ria afficiat,tunc illis etiam qux tua suntrenuntia. Si 


frater,argue illum. Non enim dixit, Conviciare, sed 
Argue. Si te audierit, hoc est, condemnarit seip- 
sum.Privatim enim vult primum peccantes argui,ut 
necoram multisredarguti impudentiores fiant. Quod 
si le non audierit, et cum duobus vel tribus testibus 
argueris,ne graveris tunc Ecclesie presidibus in- 
vulyare peccatum. Quia enim non audit duos vel 
tres redarguentes, quamvis lex dicat ut in ore duo- 
rum vel trium testium subsistat,id est,firmeturom- 
ne verbum,ab Ecclesia postea castigetur.Illam au- 
tem si non audierit,tunc abjiciatur, nesua malitite 
participes faciat alios. Assimilal autem publicanis 
tales fratres.Infamatur enim ob pecunias puhlick- 
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nus. Consolatio autem fit offenso, injuria afficien- ^ xaxla« . μεταδῷ καὶ τοῖς ἄλλοις,. Παρεικάζει δὲ τοῖς 


tém publicanum existimari et gentilem, hoc est 
peccatorem et incredulum., Nunquid autem hec 
sola injuriam facientis pona ? Minime. Sed audi 
et quz sequuntur. 


γεῃς. 18. eÀmen dico vobis, quicunque alliga- 
veritis super lerram, erunt ligata in coelo : et quee- 
cunque solveritis super terram, ernnt soluta in 
colo. » Si tu, inquit offensus, habes eum qui te 
injuria affecit sicut publicanum et gentilem, erit 
ille et in ccelo talis.Si autem solveris eum,hoc est 
ignoveris, erit ei et in coelo condonatum. Non 
Non enirn solum quz solvunt sacerdotes, sunt so- 


τελώναις τοὺς — totoótuuc ἀδελφόὺς (διαθεθληµένον 
γάρ τι χρημα ὁ τελώνης) παραμυθία δὲ τῷ ἠδικη- 
µένῳ, τὸ τὸν ἀδικοῦντα τελώνην νοµίζεσθαι xal 
kÓvixbv, τουτέστιν ἁμαρτωλὸν καὶ ἄπιστον, μή 
οὖν µόνον χόλασις τοῦ ἀδικοῦντος ; Οὐχὶ. ᾽Αλλ᾽ dx 
xal τῶν l5. 

€ ᾽Αμήν λέγω ὑμῖν, ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς fs, 
ἔσται δεδεµένα dv τῷ oboxwp, καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἔστχι λελυμένα ἐν τῷ οὐρανῷφ. » ᾿Εὰν 
σὺ, φησὶν, ὁ ἁδικηθεὶς, ἔχῃς ὡς τελώνην καὶ Ἐθνικὸν 
τὸν ἁδικοῦντα, ἕσται καὶ ἐν τῷ οὐρανῷ τοιοῦτος. ᾿Εὰν 
δὲ λύσῃς αὐτὸν, «ουτέσι συγχωρήστς; ἔστει καὶ 
ἐν τῷ οὐρανῷ συγκεχωρηµένος) οὗ γὰρ μόνον ὅσα 
λύουσιν οἱ ἱερεῖς, εἰσὶ λελυµένα, ἀλλ᾽ ὅσα καὶ ἡμεῖς 


luta: sed quaecunque et nos injuria affecti vel B οἱ ἀδικηθέντες ἤ δεσμοῦμεν ἤ λύομεν, κἀκεῖνα ἔσται 


ligamus, vel solvimus, et ipsa erunt ligata vel so- 
luta. 

Vnns. 19, 20. « Rursus, amen dico vobis, quod 
si duo ex vobis consenserint super terram, de 
omni re quamcunque petierint, fiet illis a Patre 
meo qui est in ccelis.Ubi enim sunt duo vel tres 
| congregat in nomine meo, illic sum in medio il- 

m » Congregat nos hisce verbis ad charitatem. 

Quia enim prohibuit ne mutuum offenderemus, 
nunc et de mutua concordia dicit, Concordes au- 
tem dicuntur, non qui in malum conveuiunt, sed 
qui in bonum. Vide enim quid dicat : Si duo ex 
vobis, hoc est, credenlibus et virtute preditis. 
nspiraverunt enim et Ánnas ac Caiphas, sed 
male.Et propterea spe peccantes non accipimus, 


eo quod mutua concordia caremus. Non dixit au- € 


tem, Ero (non enim tardat, vel cunctatur), sed 
Sum, hoc est, jam illic invenior. Intelligas item 
quod quando conspiraverint spiritus et caro, el 
non concupiverit contra spiritum caro, tunc erit 
in medio Dominus. Conspirant autem et tres vir- 
tutes anima, rationalis, irascivita et desiderativa. 
Sed et vetus ac nova leges conspirant, invenitur- 
que in medio ipsarum Christus ab utraque pre- 
dicatus. 


Vgns 21,22.« Tunc accedens97Petrus ad eum, 
dixit: Domine,quoties peccabitin me frater meus, et 
remittam ei? Num usquesepties?Dicit illi Jesus:Non 
dicotibiusquesepties,sed usqueseptuagiessepties.» 
Hoc est quod interrogat Petrus: Quoties,si peccet,et 
deinde accedat et vetat veniam poenitentia ductus, 
concedam ei'Addidit,[n me si peccaverit.In Deum 
enim si peccaverit,non ego,qui idiotes ac privatus 
sum, possum ei remittere, nisi forte Dei ordinem ha- 
bens sacerdos.Si aulem in me peccet,ac deindere- 
misero ei,erit solutus,etiam si privatim egosim,et 
non sacerdos.Quod »utem septuagies septies dixit, 
non concludit veniam numero.Absurdum enim se- 
dereet numerareusque dum quadringenta nonagin- 
(a habeas [tot enim faciunt septuagies septies] sed 
immensum numerum signat : quasi dicat, Quoties 
quis lapsus fuerit, et posnitentiam aget,concede ei 


δεδεµένα ἢ λελυµένα. 

« Πάλι ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν δύο ὑμῶν συµ»- 
φωνήσωσιν ἁἀπὶ τῆς γῆς, περὶ παντὸς πράγματος οὗ 
kàv αἰτήσωνται, [ενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ Πατρός 
µου τοῦ àv οὐρανοῖς οὗ γὰρ εἶσι 000 7" τρεῖς συν - 
ηγμένοι εἰς τό ἔμὸν ὄνομα, Exst εἰμι Ev. µέσῳ αὐτῶν. » 
Συνάγει ἡμᾶς διὰ τῶν τοιοὐτων ῥημέτων εἷς τὴν 
ἀγάπην᾽ int γὰρ ἐκώλυσεν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Gxzs- 
δαλίζειν ἀλλήλους, καὶ βλάπτειν καὶ βλάπτεσθαι, 
νῦν λέγει καὶ περὶ τῆς πβὺς ἀλλήλους συμφωνίας. 
Συμφωνοῦντες δὲ νοοῦνται οὐχ οἱ ἐπὶ κακῷ συνερ- 
χόμενοι, ἀλλ) οἱ kx à; (aeg. Opa. γὰρ τἰ εἶπεν, ᾿Εὰν 
δύο ὑμῶν, τουτέσιι τῶν πιστευόντων, τῶν ἑναρέ- 
των” συνεφώνησαν γὰρ καὶ "Αννας καὶ Καϊάφας, 
ἀλλὰ ψεχτῶς' ὥστε διὲ τοῦτο πολλάκις εὐχόμενοι o) 
λαμθάνοµεν, διότι οὐδὲ οσυμφωνίαν πβὸς ἀλλήλους 
ἔχομεν, Οὐκ etm: δὲ, ὅτι Ἔσομαι o5 γὰρ μέλλει οὐδὲ . 
βραδύνει᾽ ἀλλ’, Elyi, τουτέστιν, αὐτίχα ἐκεῖ εὑρίσχο- 
μαι’ νοήσεις à ὅτ. ὅταν συμφωνήνῃ ἡ σάρξ καὶ 
τὸ πνεῦμα, xal μὴ ἰπιθυμῇῃ χατὰ τοῦ πνε-µατος d 
σάρξ, τότε ἐστὶν iv µάσω à Κύριος. Συμφωνοῦσι δδξ 
καὶ al τρεῖς δυνάμεις τῆς ψυχῆς, τὸ λογικὸν, τὸ 
θυμικὸν, καὶ τὸ ἐπιθυμητικόν, ᾽Αλλὰ xal ἡ παλχιὰ 
καὶ ἡ νέα συμφωνοῦσιν αἱ δὺο, καὶ ἐν µέσῳ αὐτῶν 
εὑρίςκεται à Ἀριατὸς; ὑπ᾿ ἀμφοῖν «ηρυττόμενος. 

« Τότε προσελθὼν αὐτῷ ὁ Πέτρος, εἶπε' Κὺριε 
ποσάχις ἁμαρτήσει eic ἐμὲ ὁ ἀδελφός µου, καὶ ἀφήσω 
αὐτῷ ; ἕως Ἑπτάχις ; Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Οὐ λέ- 
γω σοι ἕως ἑπτάχις, ἀλλ᾽ ἕως ἐχδομηκοντάχις ἑπτά. » 
Τοῦτο ἔστιν ὅ ἑρωτᾷ ὁ Πέτρος. Ποσάκις ἐὰν ἁμάρτῃ, 
εἶτα προσέρχηται καὶ alt; συγγνώµην µεταρελόμε- 
νος, συγχωρήσω αὐτοῦ ; Προσέθηχε οὲ τὸ, El; ἐμὲ ἐὰν 
ἁμάρτῃ᾽ tlc γὰρ θεὸν ἐὰν ἁμάρτῃ, οὐκ ἐγὼ ὁ ἰδιώτης 
δύναµαι αὐτῷ συγχωρεῖν, el µήπου γε à θεοῦ τάξιν 
ἔχων ὁ ἱερεύς' ἐὰν δὲ εἰς ipi ἁμάρτῃ εἶτα ἀφήσω 
αὐτῷ, ἔσται ὀφειμένος, xv ἰδιώτης tipi ἐγὼ, xai 
οὐχὶ ἱερεὺς. Τὸ δὲ, ἕως ἑθδομηχοντόχις ἑπτὰ, εἶπεν, 
οὐχ ἵνα ἀριθμῷ περικλείσῃ τὴν συγχώρησιν, ἄλογον 
γάρ ἐστι καθῆσθαί τινα ἀριθμοῦντα ἕως οὔ ποσωθωώσι΄ 
τετρακόσια ῥὀννενήκοντα (τοσαῦτα γὰρ τὰ ἑθδομι- 
χοντάκις ἑπτὰ), ἀλλὰ τὸ ἄπειρον ἐνταῦθα σηµαίνει΄ 
ὡς ἄν εἰ Έλεγεν Ὁσάχις ἄν πταίσας µετανοῇ, συγ- 
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χώρει αὐτῷ, Toro vàp καὶ διὰ τῆς ἑξῆς παραθολῆς A veniam, et id [quod et per sequentem. parabolam 


λέχει, ὅτι δεῖ ἡμᾶς συμαθεῖς εἶναι. 

* Aux τοῦτο Guo» ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἀνθρώπῳ βασιλει, ὃς ἠθέλησε συνᾶραι λόγον μετὰ 
τῶ) δούλων αὐτοῦ. » Ἡ μὲν ἔννοια της παραθολῆς 
διδάσκει συγχωρεῖν τὰ εἰς ἡμᾶς παρὰ τῶν ὁμοδούλων 
ἁμαρτανόμενα, xxi μάλιστα ἐὰν καὶ συγχωρήσεως 
ἐκεῖνοι χρῄζοντες προσπίπτωσι. Τὸ δὲ κατὰ µέρος 
ἑνηγεῖσθαι τὴν παραθολἠν, μόνου ἂν εἴη τοῦ νοῦν 
Χριστοῦ ἔχοντος * πλὴν ἐπιθαλοῦμεν καὶ αὐτοί. βα- 
αιλεία, b τοῦ θεοῦ Λόγος * ἀλλ᾽ o) μικρῶν τινων β- 
σιλεία, ἀλλ᾽ οὐρανῶν, Ὡμοιώθη οὖν οὔτος ἀνθρώπφ 
βασιλεῖ, σαρχωθεὶς δι ἡμᾶς καὶ dv ὁμοιώματι ἆν- 
θρώπων Ἠενόμενος * συναίρι δὲ λόγων μετὰ τῶν 


dicit] quia oportet nos compatientes esse. 

Vns. 23. « [deo assimilatum est regnum czelo- 
rum homini regi,qui voluit conferre rationem cum 
servis suis. » Mens parabolz est,ut venjam demus 
conservis in nos delinquentibus : presertim si illi 
veniam ante nos procidentes petant. Particulatim 
singula examinare, ejus fuerit tantum qui mentem 
Christi habeat : sed aggrediemur et nos. Regnum 
est Dei Verbum: et non parvum quoddam regnum, 
sed cielorum. Assimilatus est igitur iste homini 
regi. Incarnatus est enim propter nos, el in simi- 
litudinem hominum factus.Confert autem rationem 
cum servis suis, uti bonus judicans. Non enim 


δούλων αὑτοῦ, ὡς ἀγαθὺς κρίνών αὐτοις. Οὐ γὰρ ῃ absque judicio punit: hocenim crudelitatis foret. 


ἀκρίτως χολάζει * ὠμότητος γὰρ touto. 

« ᾽Αρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν. προσηνέχθη 
αὐτῳ εἷς ὀφειλέτης µυρίων ταλέντων * μὴ ἔχοντος 
δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦνχι, ἐχέλευσεν αὐτὸν ὁ χύριος αὐτοῦ 
πραθηναι, xal την γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ τὰ τέχνκ xal 
πάντα ὅσα εἶχε, καὶ ἀποδοθηναι, » Μυρίων τα)άν- 
των χρεωφειλέται ite, ὡς εὐεργετούμενοι μὲν 
καθ᾽ ἑχάστην, μηδὲν δὲ ἀγαθὸν ἀντιδιδόντες τῷ θεῷ. 
Μυρίων ταλάντων χρεωφειλέται xal οἱ προστασίαν 
λαοῦ δεξάµενοι καὶ ἀνθρώπων πολλῶν ([ἕκαστος 
qae ἄνθρωπος τάλαντον, χατὰ τὸν λέγο-τα * Μέγα 
ἄνθρωπος), εἶτα μὴ καλῶς κεχρηµένοι τῇ ἀρχῇ. Τὸ 
δὲ πιπράσκεσθαι τὸν χρεώστην σὺν γυναικί καὶ τοῖς 
αὐτοῦ τέχνοις, δηλοῖ τὴν ἀλλοτρίωσιν τὴν ἀπὸ τοῦ 


VERS. 94,325. «Et cuui coepisset conferre, oblatus 
est ei uuus qui debebat decem millia talentorum. 
Ceterum cum is non. esset solvendo, jussit eum 
dominus venundari. et uxorem ejus, οἱ liberos, el 
omnia quas habebot,et fieri solutionem. » Decem 
millium talentorum debitores nos sumus,qui quo- 
tidie multis beneficiisafficimur,et nihil hpnirepen- 
dimus Deo.Decem mille talentorum debitores sunt 
et qui populi preefecturam susceperunt [unus- 
quisque enim homo talentum -est juxta illum qui 
dicit : Magnum homo] et deinde non bene (un- 
guntur principatu. Vendi autem cuin uxore et 
familia, signat alienationem a Deo. Qui enim 


θεοῦ. Ὁ γὰρ πιπρασκόµενος ἑτέρου δεσπότου γίνε- C venditur, alterius domini fit. An non autem uxor, 


ται, Μήποτε δὲ γυνὴ μὲν ἡ σὰρξ, ὡς σύζυγος οὖσα 
τῆς ψυχῆς ΄ τέχνα δὲ, ai πράξεις αἱ ἐνεργούμεναι 
χαχῶς ὑπὸ τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος; Κελεύει 
οὖν τὴν σάρκα δοθῆναι τῷ Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον, τουτ- 
ἐστι νόσοις fj πάθει δεχίµ.νος παραδοθῆναι' ἀλλὰ 
καὶ τὰ τέχνα, λέγω δὴ τὰς ἑνεργείας τῶν καχῶν 
στρεθλωθῆναι. Olov, ἔστι τινὸς χεὶρ κλέπτουσα, ταύ- 
την ὁ θεὸς ξηραΐνει, f| στραγγαλίζει διά τινος δαί- 
μονος. 'I9ob οὖν ἡ γυνὴ i, σὰρξ, καὶ τὰ τέχνα, ftot 
4à Σνέργεια τοῦ καχοῦ, παρεδόθησαν τῇ καχώσει, ἵνα 


caro, quz scilicet est conjux anima : el pueri, 
opera qut male fiunt a corpore et anima?Jubet igi- 
tur carnem dari satanz in interitum,hoc est mor- 
bis vel passionidemonis Similiter et filios,opera- 
tivas dico virtutes malorum, ligari ? ut, est manus 
alicujus furto dedita, eam Deus aridain facit, vel 
constringit per da&monem aliquem. Ecce mulier 
caro est,et filii operationes malz:traditze sunt affli- 
clioni, ut spiritus salvetur. 98 Non potest. enim 
tunc ad furtum cooperari homo ille. 


τὸ πνεύμα σωθῇ οὐκ ἔτι γὰρ ἐνεργήσει κλεπτικῶς Exstvoc 6 ἄνθρωπος, 


« Πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ, λέγων * 
Κύριε, μαχροθύμησον ἓπ᾿ ἐμοὶ, καὶ πάντα σοι ἆπο- 
δώσω  σπλαγχνισθεὶς ὃὲ b Κύριος τοῦ Δούλου ἐχεί- 


νου, ἀπέλυσεν αὐτὸν, καὶ τὸ ὀάνειον ἀφῆχεν αὐτῷ. » P 


"δε τὴν τῆς µετανοίας layov, καὶ τὴν φιλανθρωπίαν 
τοῦ χυρίου. H μὲν γὰρ μετάνοια Ἱποίησε τὸν δοῦ- 
λον πεσεῖν ἀπὸ τῆς καχίας * ὁ γὰρ ἱστάμενος βεθχίως 
kv τῇ κακίᾳ, οὗ συγχωρητέος, Ἡ δὲ φιλανθρωπία τοῦ 
Θεοῦ συνεχώρλσε παντελῶς xal δάνειον, καίτοι γε 
$ δούλος οὐ συγχώρησιν παντελη ἐζήτει, ἀλλὰ προ- 
θεσµίαν. Μάνθανε τοίνυν ὅτι ὁ θεὸς καὶ πλείονα 
δίδωσιν div αἰτούμεθα. ᾿Επεὶ τοσαύτη ἐστὶν ἡ φι- 
λανθρωπία αὑτοῦ, ὥστε xal ἐκεῖνο τὸ δοκοῦν σκληρὸν, 
τὸ προστάξαι ποληθῆναι αὐτον, οὐχ ἀπὸ σκληρότη- 
τος εἶπεν, ἀλλ' ἵνα καταπτοήσῃ τὸν δοῦλον, καὶ 
πείσγ αὗτων πρὸς ἱκετείαν xal παράχλησιν ἀποθλέ- 
yat. 


ἘΕξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, εὖρεν ἕνα τῶν 


VERs.26,97.«Procidens autemservus illo αφ ᾱ- 
bat illum dicens: Domine,esto patiens erga me, et 
omnia tibi reddam. Misertus autem dominus servi 
illius, absolvit eum, et &s alienum remisit ei. » 
Vide poenitentie robur, et miserKordiam domini. 
Penitentiaenim fecit servum cadere a malitia;qui 
enim firmiterin illa stat,non venia dignus est. Mise- 
ricordia autemDei dimisitomnino debitum, tametsi 
servus non omnia remilti,sed prorogari tempug pe- 
teret. Disce igitur quod Deus plura dat Quam peti- 
mus: quia tanta est misericordia Domini, ut &t id 
quod admodum durum videbatur, nempequod jussit 
ut venderetur ille, non ex duritia dixit,sed ut per- 
terrefaceret serxum,et persuaderet illi utad préces 
se et obsecralionem converteret. 


Ó 
VERS. 38-30. .« Egressus vero servus ille inyenit 
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unum de conservis,qui debebat sibicentum dena- Α συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὤφειλεν αὐτῷ ἐκατὸν δηνάρια. 


rios: el injecla in eum manu, obtorto collo trahe- 
bat dicens,Solve quod debes.Et procidens conser- 
vus ejus ad pedes ejus rogabat eum, dicens, Esto 
patiens egga me, et omnia reddam tibi.At ille nole- 
bat, sed abiit,et conjecit eum in carcerem, donec 
redderet debilum. » Egressus ille qui veniam ob- 
linuerat, strangulat ac. premit conservum. Nullus 
enim qui in Deo manet, compassionis exp-rs esl: 
sed ille qui a Deo discessit et alienus: est. Ma- 
gna autem erat crudelitatis. Erant ei decem mil- 
l'a talentorum remissa, et longe pauciora,centum 
scilicet denarios, omnino nec reimittere,nec proro- 
gare tempus dinumerandi volebat,tamelsi conser- 
vus eadem verba diceret,qua et ille ad dominum, 
misericordiam domini in memveriam illi reducens: 
dixit. enim : Esto patiens erga me, et omnia libi 
reddam. 

VEns. 91. e l'orro cum vidissent conservi ejus 
αυ fiebant, indoluerunt  va'de: et venerunt,ape- 
rueruntque domino suo omnia qua facta fuerant.» 
Videntur hi conservi esse angeli, osorcs mali, et 
amanles honi, non quod ignoranti Domino hzc di- 
cant,sed ut lu discas quod angeli nobis ad tutelam 
dali sint, et quod inhumanis et immisericordihus 
indignentur. 

Vgns.42-34. «Tunc accersivit illum dominus su- 
us,et ait illi:Servesceleste,tot:m debitum illud re- 
misi tibi,cum obsecrasses me : nonne oportuit et 
te misereri conservi tui, sicul et ego tui misertus 
eram?El iratus dominus ejus tradidit eum lorto- 
ribus,quoadusqueredderet totum quod debebatur 
sibi. »In judicium intrat cum servo dominus pro- 
pler misericordiam:ulL ostendat quod non ipse,sed 
servi crudelitas et ingratitudo donationem irritet. 
Quibus autem tortoribustradidit?Forte potestatibus 
punitricibus, ita ut perpetuo puniretur. Quousque 
reddat quod debebatur: hoc significat,quod tamdiu 
puniatur donec reddat:00 nunquam autem reddel. 
quod debebat, videlicet poenam quam meruerat : 
semper ergo punieiur. 

Veus.35. « Sic ei Pater meus coelestis faciet vo- 
bis si non remiseritis quisque fratri suo de cordi- 
bus vestris delicta illorum.» Non dixit, Pater ve- 


ster,sed, Pater meus: indigni enim sunt lales quiDeize, 6 IDxcno ὑμῶν, ἀλλ, ὁ Πκτὴρ µου * 


Deum habeant patrem.De cordibus autem vull re- 
mitti,non de ore duntaxa!, Cogita igitur quantum 
malum sit vindictz cupiditas: quandoquidem etiam 
donationem Dei revocat et irritat : tametsi enim 
dona Dei ea sint,quorum non poeniteat illum,revo- 
cantur tamen hac ratione et irritantur. 
CAPUT XIX. 
De quarentibus, num liceret dimilere uxorem. 
De divite Jesum interpellaute. 


ο VERs. 1, 2. « Et factum est cum consummasset 

Jesus sermones hos,demigravit a Galilea, et venit 
in finesjudec trans Jordauer,et secula sunt eum 
turbe multz, et curavit eos ibi.» Iterum versatur 


Καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγε, λέγων * ᾽Απόδος pot εἴ τι 
ὀφείλεις * πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ εἷς τοὺς πὀ- 
ὃχς αὐτοῦ, παρεκάλει αὐτὸν, λέγων  Μακροθόμησον 
ἐπ᾽ ἐμοὶ, καὶ πάντα σοι ἁποδώσω, Ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν' 
ἀλλ ἀπελθὼν ἔδαλεν αὐτὸν εἷς φυλαχὴν, ἕως οὗ 
&moO τὸ ὀφειλόμενον, » ἸΕξελθὼν ὁ συγχωρηθεὶς, 
οὕτω πνίγει τὸν σύνδουλον * οὐδεὶς γὰρ kv τῷ θεῷ 
μένων, ἀσυμπαθής ^ ὀλλ ὁ ἐξελθὼν ix τοῦ θεοῦ, 
καὶ ἀλλότριος ἐκείνου dw, Τοσαύτη δὲ ἡ ἄπανθρω- 
πία, ὥστε τὰ µείζω σογχωρηθέντα (τάλαντα γὰρ 
μύρια) ἐπὶ τοῖς ἐλάττοσιν (ἑκατὸν γὰρ δηνάρια) μὴ, 
σογγνωμονῆσαι ὅλως, μηδὲ ἀναδολὴν δοῦναι. Καΐτοιγε 
ὁ σύνδουλος τὰ αὐτὰ ῥήματα λέγει, ἀναμιμνήσχων 
αὐτὸν δι ὦν αὐτὸς ἐσώθη * Μακροθύμησον γὰρ, φη- 
civ, ἐπ᾽ ἐμοὶ, καὶ ἀποδώσω σοι. 


« Ἰδόντες δὲ οἱ 
ἐλυπήθησαν σφόδρα. 


σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ γενόµενα, 
Καὶ ἑλθόντες διεσάφησαν τῷ 
χυρίῳ ἑαυτῶν πάντα τὰ Ὑενόμενα, 9» Οἱ ἄγγελοι 
µισοπονηροι ἐντεὺθεν καὶ φιλάγχθοι φαίνονται * οὗτοι 
ἵὰρ οἱ σύνδουλοι’ οὐχ ὡς ἀγνοοῦντι δὲ τῷ Κυρίψ 
ταύτα λέγουσιν, ἀλλ ἵνα σὺ µάθῃς ὅτι ἄγγελοί εἷσιν 
ἔφοροι ἡμῶν, καὶ ὅτι ἁἀγανακτοῦσι κατὰ τῶν ἆπαν- 
θρώπων, 

& Τότε προσκελεσάµενος αὐτὸν ὁ αχύριος αὐτοῦ, 
λέγει αὐτῷ ' Δοῦλε πονηβὲ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἑκεί- 
νην ἀφῆκα σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς µε * οὖκ ἔδει καὶ 
σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου ὡς καὶ ἐγώ σε ἠλέησα ; 
Καὶ ὀργισθεὶς ἡ κύριος αὐτοῦ, παρέδωχεν αὐτὸν 
τοῖς βασανισταῖς, ἕως οὗ ἀπυοδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον 
αὐτῷ. Κρίνεται διὰ φιλανθρωπίαν ὁ δεσπότης πρὸς 
τὸν δοῦλον, ἵνα δείζτ ὅτι οὐκ αὑτὸς, ἀλλ’ ἡ ὠμότης 
τοῦ δούλου ἀνατρέπει τὴν δωρεὰν καὶ ἡ ἀγνωμλσύνη. 
Τίσι δὲ βασανισταῖς παραδίδωσι ; Τιμωρητικαῖς τάχα 
ὀυνάμεσιν, ὥστε αἰωνίως Χολάζεσθαι,. Τὸ γὰρ, ' Εως 
οὗ ἀπολῷ τὸ ὀφειλόμενον, τοῦτο οημαίνει, ὅτι Εως 
τότε κχολαζέσθω, ἕως οὗ ἀποδῷ * ἀλλὰ μὴν οὐδέποτε 
ἀποδώσει τὸ ὀφειλομενον xot τὴν ὀφειλομένην καὶ 
ἀξίαν τιµωρίαν  ἀεὶ ἄρα κολασθήσεται. 

« Οὕτω καὶ à Πατήρ µου ὁ ἑπουράνιος ποιήσει 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἆφητε ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ 
τῶν καρδιῶν ὑμῶν τὰ παραπτώματα αὐτῶν, » Οὁκ 
ἀνάξιοι 
γάρ εἰσιν ol τοιοῦτοι πατέρα ἔχειν τὸν θεόν * ἀπὸ δὲ 
τῆς καρδίας βούλεται ἀφιέναι, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ χειλέων 
µόνον. Νόησον δὲ καὶ πὀσον κακὸν dj μνησικαχία, 
ὅταν τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ ἀνέτρεφε ^ καίἰτοι γε ἅμε- 


ταµέλητα τὰ Ὑχαρίσματι τοῦ Θεοῦ, ἀλλ ὅμως 
ἀνε-ράπησχν. 

ΚΕΦΑΛ. 1θ’. 
Περὶ τῶν ἐπερωτώντων, εἱ ἔξεσιν ἀπολῦσαι 


τὴν  qovxlxx, Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος πλου- 

σίου τὸν Ἰ[ησοῦν. 

« Καὶ ἐγένετο ὅτε ἑτέλεσεν ὁ ᾿ησοὺς τοὺς λόγους 
τούτος, µετηρεν ἀπὸ της Γαλιλαίας, καὶ Άλθεν εἰς 
τὰ ὅρι« τῆς ᾿Ἰουδαίας πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου * καὶ 
Ἀκολούθτισαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ καὶ ἐθεράπευσεν 
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αὐτοὺς ἔκετ, ν Πάλιν τῇ Ἰουδαίᾳ ἔπιδημετ, ἵνα μὴ A in Judza, ut nihil pretexere possint qui non cre- 


ἔχωσι προφασίχεσθχι οἱ ἀπιστοῦνιες τῶν Ev τῇ 
Ἰωυδαίᾳ, ὅτι Ob συνεχέστερον ἡμῖν ἐπεχωρίαζεν, 
ἀλλὰ τοῖς Γαλιλαίοις πάλιν οὖν μετὰ τὴν διδασχα- 
λίαν καὶ τὸ συντελεσθηναι τοὺς λόγους, ἀκολουθοῦσι 
τὰ θαύματα, Ast γὰρ ἡμᾶς καὶ διδάσκειν, ἀλλὰ xal 
πράττειν ΄ ἀλλ οἱ ἀνόητοι Φαρισαῖοι τὰ θαύματα 
ἰδόντες, tov πιστεῦσαι, οἱ δὲ πειράζουσιν ' ἄχουε 
γὰρ. 

« Καὶ προσῆηλθον αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι πειράζοντες 
αὐτὸν, καὶ λέγοντες ’ El ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι 
τὴν γυναῖχχ αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν ; Ὁ δὲ ἆπο- 
κριθεὶς εἶπεν αὑτοῖς * Οὖὐκ ἀνέγνωτε ὅτι ὁ ποιήσας 
ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἄρσεν καὶ OnÀu ἐποίησεν αὐτούς ; καὶ 
εἶπεν * "Evextv τούτου κατχλείψει ἄνθρωτος τὸν 
πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα, καὶ προσκολληθή- 
σεται tj γυναικὶ αὐτοῦ, xal ἔσονται ol 9ύο tl; σάρκα 
μίαν, ωστε οὐκ ἔτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ σὰρξ µία. Ὃ 
οὖν 6 θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. » 
"n τῆς ἀνοίας | ᾧοντο ἐπιστομίσειν διὰ τῶν ἑρωτη- 
pic)» τὸν Χριστόν * ἐὰν γὰρ εἶπῃ ὅτι ἔξεστι κατὰ 
πᾶσαν αἰτίαν ἀπολύειν τὴν γυναῖκα, ἔξουσι λέγειν 
aveo * Πὼς οὖν εἶπας, ὅτι Μη ἀπολυέτω τις εἰ μη 
τὴν μµοιχαλίδα µόνον * εἰ δὲ εἴπῃ ὅτι οὖν ἔξεστιν 
Σπολύειν τὴν γυναῖκα, διχθαλοῦσιν αὐτὸν ὡς ἀντι- 
νομοθετοῦντα τῷ — Mosi, ᾿Εκεῖνος γὰρ ἐκέλευσεν 
ἐκθάλλειν τὴν µισηθεῖσαν, xal χωρὶς εὐλόγου αἰτίας. 
Τί οὖν ὁ Χριστός ; Δειχνυσιν ὅτι τοῦ πλάσαντος ἡμᾶς 


ἐξ áp/nc ἔργον ἐστὶ καὶ νοµοθεσία i, µονογαµία. 


debant in {μά58, quod non frequentius apud ipsos 
versaretur, sed apud Galileos. [terum igitur post 
doctrinam, et consuminatis sermonibus sequun- 
tur miracula. Oporlet enim nos et docere et 
operari : αἱ insipientes illi Pharisei cum vi- 
sis miraculis oportebat credere, tentant. Audi 
enim. 


VEns. 9-6. « Et. accesserunt ad eum Pharisaei 
tentantes illum,et dicentes: Licetne homini divor- 
tium facere cum uxore sua qualibet ex causa? Qui 
respondens ait eis, An non legistis quod is qui fe - 
cit ab initio,masculum et feminam fecit eos?et di- 


p xil,Propterea deseret homo natrem suum et ma- 


trem etadglutinabilur uxorisus,el erunt duoin car- 
ne una. ltaque jam non sunt duo, sed una caro. 
Quod ergo Deus copulavit,homo non separet. » 0 
insipientiam! opinabantur quzstionibus suis Chri - 
stum se confutaturos : nam si dixisset licere qua. 
cunque de causa dimittere uxorem, potuissent illi 
dicere : Quomodo igitur dixisti, Ne quis dimittat, 
nisi adulteram solam? Si autem dixisset non licere 
dimillere uxorem, arguissent eum ut adversarium 
Mosi. llleenim jussit ut dimittereturodio habita 30, 
et absque ardua et rationabili causa. Quid igitur 
Chritus? Ostendit opus et legislaionem ejus qui 
nos a principio formavit, esse monogamiam. Ab 
initio enim unum conjunxit Dei uni : alque ita 


Ἐξ ἀρχῆς γὰρ, qnoiv, ἕνα συνέζευζεν ὁ Otóc μίᾶ * C non oporlet unum virum conjungi multis mulieri- 


ὥστε οὐ δεῖ ἕνα ἄνδρα  moÀÀa!Q συ,άπτεσθαι, οὐδὲ 
μίαν πολλοῖς * ἀλλ' ὡς V ἀρχῆς σονεζύγησαν, µένειν, 
μὴ Διασπῶντας τὴν συνοίχτσιν ἀλόγως" οὐκ εἶπε δὲ, 
ὃτι ᾿Εγὼ ἐποίησα ἄρσεν καὶ θηλυ, ἵνα μὴ πλήξῃ α-- 
τοὺς, ἆλλ᾽ ἀορίστως, ὁ ποιήσας. Οὕτως οὖν, qnl, 
περισπούθαστόν ἔστι τῷ Ot τὸ τῆς συζυγίας ἀγχ- 
θὸν, ὥστε xal τοὺς Ὑονεῖς συνεγώριισεν ἀφιέναι, καὶ 
κολλᾶσθχι τοῖς ἀνδράσιν. Πῶς δὲ ἓν μὲν τῇ Ρενέσει 
γέγραπται ὅτι ὃ ᾿Αδὰμ εἶπε τὸ, ᾽Αντὶ τούτου χατα- 
λείψε. ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρΣι 
ἐνταῦθα δέ φησιν ὁ Ἀριστὸς ὅτι ὁ θεὸς εἶπεν * "θνεχεν 
τούτου καταλείψει, χαὶ τὰ ἑξῆς ; Λέγομεν οὖν ὅτι καὶ 
ὃ εἶπεν ὁ ᾿Αδὰμ, ἐκ θεοῦ εἶπεν * ὥστε ὁ τοῦ ᾽Αδὰμ 
λόγος τοῦ θεοῦ ἐστιν, ᾿Επεὶ τοίνυν µία σὰρς ἐγέ- 
vovz:o, καὶ διὰ την µίξιν καὶ την φυσικὴν στοργὴν 
χολλώμενοι, ὥσπερ ἐναγές ἔστι τὸ τὴν οἰκείαν σάρ- 
κα τέμνειν, οὕτω καὶ τὸ διασπᾷν τοὺς συζύγους᾽ οὐκ 
εἶπε δὲ, Μη χωριζέτω ΔΜωσῆς, ἵνα μὴ ταράξτῃ αὖ- 
τοὺς, ἆἀλλ᾽ ἄνθρωπος ἁπλῶς, δεικνύων τὸ μέσον τοῦ 
συζεύξαντος θεοῦ καὶ τοῦ διαλύοντος ἀνθρώπου. 

« Λέγουσιν αὐτῷ, Τί οὖν Μωσῆς ἐνετείλατο δοῦναι 
βιδλίον ἀποστασίου, ααὶ ἀπολῦσαι αὐτήν ; Λέγει x- 
τοῖς, ὅτι Μωσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν 
ἐπέτρεφεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖχας ὑμῶν, ἀπ' 
&pync δὲ οὐ γέγονεν οὕτως, Λέγω δὲ ύμῖν ὅτι ὃς ἂν 


50 Deut. xxiv, 9. 9! Gen. i1, 34, 


(a) Edit. Lut. omisit, et matrem. ο 


bus, neque mulierem unam viris multis : sed eos 
sicul ab initio conjuncti fuerunt, manere, neque 
absque causa cohabitationem divellere. Non dicit 
autem, Ego feci masculum et feminam, 800 ne 
plus eos exasperet; sed, Is qui fecit, indefinite 

Atque ita dicit maxime cur: fuisse Deo conjugii 
bonum, ul permiserit etiam parentes diritti, et 
viris adhzerere. Quomodo autem in Genesi scrip- 
tum est : Adam diiit, Propterea deseret homo pa- 
trem suum et matrem 3; hic autem dicit Chris- 
tus : Deus dixit, Propterea deseret, ac czetera? Di- 
cimus igitur quod et id quod Adam dixit, ex Deo 
dixit, atque ità sermo Adz Dei est.Igitur quia una 
caro facti sunt, et. propter coitum et naturalem 
amorem coherentes : sicut impium est suam car- 
nem dividere, ita el conjuges divellere. Non dixit 
autem, Ne separet Moses, ne turbaret illos, sed, 
homo simpliciter : ostendens quantum intersit 
inter Deum conjungentem, et hominem solven- 
tem. 

VERS. 7-9. « Dicunt illi, Cur igitur Moses jussit 
dare libellum repudii,et dimittere eam? Ait illis, 
Moses ad duritiam cordis vestri permisit vobis re- 
pudiare uxores vestras,caterum initio non fuitsic. 
Dico autem vobis, quod quicunque repudiaverit 
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is committit adulterium. Et qui repudistam duxe- 
rit, is adulterium committit. » Cum vidissent Pha- 
risei quod Dominus ipsos confutasset, coacti fue- 
runt postea in medium afferre Mosen contradicen- 
tem Christo : et dicunt, Quomodo igitur Moses 
mandavit dare librum repudii, οἱ dimittere? Igi- 
tur Dominus vertens omnem accusationem in illo- 
rum caput, pro Mose respondet ac dicit: Non 
contraria Deo Moses constituit, sed ad vestram 
duriti27: hoc pronuntiavit : ne propler intempe- 
rantià:a volentes aliis conjungi, occideretis pri- 
mas uxores. Nam cum essent inhumani, occidis- 
sent uxores, si coacti fuissent servare illas: nunc 
au:em libellum divortii jussit dari his que a viris 
0.19 habebantur. Ego autem dico vobis, inquil, 
quod bonum est uxorem qua fornicata est, ejicere, 
tanquam adulteram.Si quis autem ejecerit aliquam 
qua non est fornicata, aucior 32 fit. illi adulterii. 
Intellige autem quod qui adheret Domino, unus 
spiritu est, et conjugium est fideli cum Christo. 
Omnes enim idem corpus facti sumus cum eo, et 
ex parte membra Christi sumus. Non igitur recte 
quis potest separari a conjugio tali, juxta sermo- 
nem Pauli dicentis, « Quis nos separabit a dilec- 
üone Cbristi 3? » Qus igitur Deus: conjunxit, 
neque homo, neque alia creatura, neque angeli, 
neque principatus, neque potestates (ut Paulus 
dicit) separare poterunt. 

VEns. 10. «Dicunt ei discipuli ejus : Si ad istum 


THEOPHYLACTI BULGARL/E ARCHIEP. | 
u'orem suam, nisi ob stuprum, et aliam duxerit, A ἀπολύσῃ τὴν γωναῖκα αὐτοῦ μὴ ἐπὶ πορνείφ, καὶ 
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γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται, Καὶ ὁ ἀπολελυμένην γαµή- 
σας, μοιχᾶται, » Οἱ Φαρισαῖοι ἱδόντες ὅτι à Κύριος 
ἐπεστόμισεν αὐτοὺς, ἹἸναγκάσθησαν λοιπὸν, καὶ ti 
μέσον ἄγουσι τὸν Μωύσῆν ἀντινομοθετοῦνα τῷ 
Χριστῷ, xai φασι ^ loq οὖν Μωσης ἐἑνετείλατο βι- 
θλίον ἁποστασίου δοῦναι, καὶ ἀπολύεν;, Ο οὖν 
Κύριος Ππεριτρέπων τὸ πᾶν τῆς κατηγορίας elo τὴν 
ἐκείνων χεφαλὴν, nip Μωσίως ἀπολογεῖται, και 
φησιν * Οὐκ ἑνανιία τῷ θιῷ ὁ Νωσῆς νομοθετῶν 
τουτό φησιν, ἀλλά πρὸς τὴν ὑμετέραν µοχθηρίαν 
τοῦτο ἐνομοθέτησεν * ἵνα μὴ δι’ ἀκολασίαν θέλοντες 
ἑτέρχις συνεῖναι, ἀνέληιε τὰς προτέρας Ἱυναῖκας, 
᾽Απηνεῖς γὰρ ὄντες, ἐφόνευον ἂν τὰς Ὑγυναῖχας, εἰ 
ἠναγκάζοντο Χατέχειν αὐτάς. Νῦν δὲ βιθλίον ἄπο- 


Β στασίου προσέταξε διδόνχι ταῖς µισουµέναις παρὰ 


τῶν ἀνδρῶν. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, φησὶν, ὅτι τὴν πορο 
νευθεῖσαν γυναῖκα χαλὸν ἐκθαλλειν ὡς µοιχαλίδα * 
ἐὰν δὶ τὴν μὴ πορνευθεῖσαν ἐκδάλῃ τις, παραίτιος 
αὐτῇῃ Ὑίνετχι µοιχείας ΄ νόει δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι ὁ κολ- 
λώμενος τῷ — Kuply, ἕν πνεῦμᾶ ἐστι, καὶ συζυγία 
γίνεται τῷ πιστῷ πρὸς Χριστόν. Πάντες γὰρ σὐσ- 
σωµοι γεγόναμεν αὐτῷ, καὶ ur, ix µέρος Xpt- 
στοῦ σµεν. Καλῶς οὖν o) δύναταί τις χωρίσει τὴν 
τοιαύτην συζυγίαν, κατὰ τὸν τοῦ Παύλου λόγον, 
λέγοντος' « τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Χριστοῦ ; €. A οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν, οὔτε ἄνθρωπος, 
οὔτε τις ἑτέρα κτίσις, οὔτε ἄγγελοι, οὖτε ἀρχαὶ, 
οὔτε ἐξουσίαι, ὡς ὁ Παῦλός φησι, χωρίσαι δύνανται. 

« Λέγουσιν αὑτῷ οἱ μαθηταὶ αὑτου * El οὕτως 


modum habet causa hominis cum uxore,nonexpe c ἐστὶν à aiia τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναιχὸς, οὐ 


dit contrahere matrimonium.» Turbantur discipu- 
li,el d'cnnt : Si propterea conjuncti sunt, utunum 
sint, et indivulsi maneant per omnem vitam, ut 
etiam si improba alioqui sit mulier, eam 104 eji- 
cere non liceat : non expedit matrimonium con- 
trahere: levius fuerit matrimonium non contrahe- 
re, sed pugnare et certare cum naturalibus con- 
, cupiscenliis, quam sustinere malam mulierem, 
Causam enim bominis cum muliere dicit perpe- 
tuam et ioseparabilem unionem. Nonnulli autem 
et sic intelligunt : Si sic est causa hominis, hoc 
est, si reprehensionem et culpam habiturus est 
vir, ut illegitime ejiciat uxorem, non expedit ma- 
trimonium contrahere. 


εσας. 11. « At ille dixit illis : Non omnes capa- p 


ces sunt hujus dicti, scd quibus datum est » Post- 
quam dixerunt apostoli, melius esse non venire 
ad nuptias, dicit Dominus magnam esse virgini- 
. tatis possessionem, at eam non ab omnibus recte 
servari, sed ab his duntaxat, quorum cooperator 
est Deus.Nam hoc loco datum est, valet, quibus 
eooperatur Deus. llis autem datur, qui petunt. 
« Petite enim, inquit, et dabitur vobis 64, Omnis 
enim, inquit, qui petit, accipit 95. » 

VERS. 12. « Sunt enim ennuchi, qui de matris 
utero sic nati sunt: et sunt ennuchi qui facti sunt 


συμφέρει γαμῆσαι, » θοριθοῦνται ol μαθηταὶ, καί 
φασιν, ὅτι El διὰ τοῦτο συνήφθησαν ἵνα ἓν dev καὶ 
ἀδιάσπαστοι µένωσι παρ ὅλον τὸν βίον, ὥστε κἂν 
μοχθηρὰ ἄλλως f ἡ Ὑυνὴ, μὴ τολμᾷν ἰκθάλλειν 
αὐτὴν, οὐ συμφέριι γαµῆσαι ' χκουφότερον γὰρ μὴ 
γαμεῖν, ἀλλὰ µάχεσθχι καὶ παλαίεν φυσικαῖς ἔπιο 
θυµίαις, f, πονηρᾶς γυναιχὸς ἀνέχεσθαι. Αἰτίαν γὰρ 
ἀνθρώπου μετὰ τῆς µὙυναιχὸς τὴν ἁδιάσπαστον 
ἕνωσιν λέγει * τινὲς δὲ καὶ οὕτω νοοῦσιν, ὅτι El οὕτως 
brew ἡ aita τοῦ ἄνθρωπου, τουτέστιν, εἶ αἰτίαν 
ἤγουν μομφὴν xzl καταιτίασιν μέλλει tv. ὁ ἀνὴρ 
ὡς ἐκθαλλων τὴν γυναῖκκ παρανόμως, οὐ συμφέρει 
γαμῆσαιο 


« Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' Ob πᾶντες χωροὺσι τὸν λόγον 
τοῦτον, ἀλλ’ οἷς δέδοται,. » ᾿Ἐπειδὴ εἶπον ol µαθη- 
ταὶ. ὅτι κρεῖττόν ἐστι τὸ μὴ elc γάμον ἐλθεῖν, φησὶν 
ὁ Κύριος, ὅτι μέγα μὲν τὸ τῆς παρθενίας χρῆμα, 
ἀλλ᾽ οὐ πᾶτι κατορθωτὸν, ἀλλ᾽ ἐκείνοις µόνοις οἷς 
συνεργεῖ ὁ Θεός. Τὸ γὰρ, δέδοται, ἔνταύθα κεῖται, 
ἀντὶ τοῦ, ole συνεργεῖ ὁ θεός. ᾿Εκείνοις δὲ δίδοται, 
τοῖς αἰτοῦσιν, α Αἰτεῖτε γὰρ, φησὶ, xal δοθήσεται 
ὑμῖν, Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν, λαμθάνει. » 


« Εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ κοιλίας μητρὸς 
ἐγευνήθησαν οὕτω, xal εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὔνου- 


5] Cor. vi, 17. 35$ Rom. vi, 85. 9^ Luc. xi, 9, *5 Joan. xvi, 34. 


χίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, 
deve οὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν 
οὗρανῶν. Ὁ δυνάµενος χωρεῖν, χωρείτω. » Ὀλίγων, 
φλοὶν, levi τὸ κατόρθωμα τοῦτο τῆς παρθινίας, 
Kiel γὰρ οὐνοῦχοί τινες ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτῶν, 
φουτύστεν, εἷσί τινες ἐκ φυσικῆς xpástex ἀκίνητοι 
µένοντες πρὸς τὰς µίεις, el plis παρ 
νοῦσιν. Εἰσὶ καὶ ol εὐνουχιζόμενοι ὑπὸ 
n" δὲ εὐνουχίζουφι διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὗ- 
el ἑκτέμνοντε ῥἑαυτοὺς (ἐπικατάρατον 
γὰρ p τῶν), &)' οἱ ἐγκρατευόμενοι, Νόει δὲ xal οὗ- 
τως * "Ecc εὐνοῦχος ἀπὸ φύσεως ὁ διὰ τὴν φυσικὴν 
κρᾶσιν μὴ εὐχίνητος εἷς ἀφροδίσια ὑπὸ δὲ ἀν- 
ἠρώκων οὐνουχίζεται ὁ ἐκ διδασκαλίας ἀνθρωπίνης 
ὼν τὴν τῆς σαρκικῆς ἐπιθυμίας πύρωσιν ' 
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καὶ εἷαὶν εὐνοῦχοι ^ eunucbi ab bominibus : et sunt eunuchi qui seip- 


S08 castraverunt propter regnum co:lorum.Qui po- 
lest capere, capiat. » Paucorum est, inquit, vir- 
ginitatis virtus, Sunt enim eunuchi ex utero ma- 
tris, hoc est, sunt quidem qui propter nature 
constitutionem ad coitum non sunt idonei, qui et 
sine utilitate casti sunt. Supt qui et eunuchi flunt 
ab hominibus.Qui autem seipsos eunuchos faciunt 
propter regnum colorum non sunt ii qni verenda 
sibi ipsis amputant (maledictum enim hoc). sed 
qui continentes sunt. Intellige autem et sic : Est 
eunuchus a nalura qui propter naturalem comple- 
xionem non movetur ad venerea. Ab horinibus 
autem eunuchus fit, qui ex humano precepto car- 
nalis coucupiscentis incendium exscindit.Seipsum 


ἑκυτὸν δὲ εὐνουχίζει ὃ μὴ ὑπ' ἄλλου ἀλλ ὑφ ρδυίοπι castral, qui non ab alio, sed a seipso doc- 


ἑαυτοῦ διδαχθεὶς, xal αὐτομαθῶς πρὸς σωφροσύνην 
ἁποκλίνας ' οὗτος οὖν καὶ ἄριστός ἐστιν, ὁ μὴ ἄλλῳ, 
ἀλλ) ἑαυτῷ ὁδηγηθεὶς πρὸς τὴν βασιλείαν «v οὖρα- 
νῶν. Ἱροαιρετιιῶς δὲ θέλων ἡμῖν ἑνεργεῖσθαι τὴν 
ἀρετὴν, φησίν * « Ὁ δωνάµενος χωρεῖν, χωρείτω, « 
O) γὰρ ἀναγκάζει παρθενεύειν, οὐδὲ τὸν γάμον xa- 
ταλύει, ἀλλὰ τὴν παρθενίαν προτίθησιν. 

€ Τότε προσηνέχθη αὐτῷ παιδία, ἵνα τὰς χεῖρας 
ἐπιθῇ αὐτοῖς, καὶ προσεύξηται * οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπ- 
ετίµησαν αὐτοῖς * ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν *  Agstt τὰ mats 
δα, καὶ μὴ χωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν παός µε * τῶν γὰρ 
τοιούτων ἐστὶν ἡ Baeusía τῶν οὐρανῶν. ϱ Ἡροσέφερον 
Μητέρες τὰ τέκνα, (va εὐλογηθῶσι διὰ cnc ἑπαφῆς 
τῶν χειρῶν, ᾿Ακόσμως δὲ καὶ τεθορυθηµένως προσ- 
ἠρχοντο, xal διὰ τοῦτο χωλύουσιν οἱ μαθηταὶ, ἅμα 


tus est, et sua sponte ad continentiam inclinatur. 
Hic igitar et optimus est, qui non ab alio, sed a 
sed ad seipso deductus est ad regnuin coelorum. Vo» 
lens aulem sponte nos operari virtutem, inquit : 
« Qui potest capere, capiat. » Non enim cogit vir- 
ginem esse, neque nuptias destruit, sed virginita- 
tem prefert. 

VERS. 13,14. «Tunc obleti sunt ei puelli,ut ma- 
manus illis imponeret,et oraret; discipuli autem in- 
crepabant eos.Jesus vero inquit eis: Sinite puellos, — 
et ne prohibealis eos veniread me:talium est enim 
regnum celorum. » Afferebant matres pueros, ut 
benedicerentur manuum contactu. Incomposite 
autem et turbate accedebant ad eum, et propte- 
rea prohibent discipuli, simul etiam quod existi- 


καὶ οἰόμενοι, ὅτι ἑλαττουται τὸ ἀξίωμα τοῦ διθασκά- C marent hoc derogare doctrins ejus auctoritati, si 


Aw ix τοῦ τὰ παιδία προσφέρεσθα.. Ὁ γοῦν Xpi- 
exc δεικνόων, ὅτι τὸ ἄτυφον μᾶλλον ἀποδέχεται, 
φησὶν, « ᾿΄Άφετε τὰ παιδία * τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν 
à βασιλεία τῶν οὐρανῶν, » Οὐκ εἶπε, τούτων, ἀλλὰ, 
τῶν τοιούτων, τουτέστι, τῶν εν ἁπλότητα ἑχόντων, 
τῶν ἁχάκων, τῶν ἀπονήρων. Kdv διδάσκη δέ τις, καὶ 
προσέρχωνταί τινες αὐτῷ παιδιχκὰ ἱρωτήματα iow- 
τῶντες, έσθω τούτους, καὶ μὴ κωλυέτω, 

« Καὶ ἐπιθεὺς αὗτοῖς τὰς χεῖρας, ἱπορεύθη ἐκεῖ- 
θεν, Καὶ ἰδοὺ εἷς κροσελθὼν, εἶπεν αὐτῷ *. Διδάσκαλε 
ἐγαθὶ, τί ἀγαθὸν ποιήσω ἵνα Lyc ζωὴν αἰώνιον; Ὁ 
δὲ εἶπεν αὐτῷ * Τί µε λέχεις ἀγαθόν ; Οὐδεὶς ds iix, 
εἶ μὴ εἷς à θεός. » Οὐχ ὡς πειράζων προσῆλθεν οὗ- 
Ὃ ἀλλ ὡς θέλων μαθεῖν, καὶ διφῶν τῆς αἰωνίου 


offerrentur ei parvuli. Christus autem ostendens 
quod a fastu alienos magis amet, dicit : « Sinite 
parvulos; talium est enim regnum celorum.»Non 
dixit, horum sed, talium, 109 hoc est simplicitate 
predilorum , innocentium, malitig expertium. 

Etiam hodie si accedant ad doctorem nonnulli 
pueriles questiones interrogantes, non prohibeat, 

sed suscipiat. 

VERS. 15-17. « EL cum imposuisset illis manus, 
abiit illinc.Et ecceunus accedens ait illi: Magister 
bone, quid boni faciam ut babeam vitam &- 
ternam? Qui dixit οἱ: Cur me vocas bonum? 
Nullus est bonus, disi unus, nempe Deus. » 
Non ut tentans venit ille, sed ut discere cu- 


* mper δὲ τῷ Xpwup ὡς ἀνθρώπῳ ψιλῷ' p piens, εἰ sitiens vilam slernam. Accessit au- 


xz e d τοῦτό φησιν ὁ Κύριος " Τί µε λέχεις ἀγαθόν ; 
Οὗδεὶς ἀγαθὸς «l μἡ εἷς ὃ θεός ΄ τουτέστιν͵ Εὰν ὡς 
ἕνα τῶν διδασκάλων µε λέγεις εἶναι ἀγαθὸν, κακῶς 
λέχεις  οὖδες γὰρ ἀνθρώπων κυρίως ἀγαθός * " 
piv, ὅτι καὶ εὐμετάθολοί neu ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ 
προπόμενοι" ἅμα 8, ὅτι παὶ συρρινοµέν, πρὸς 
τὸν τοῦ θεοῦ ἀγαθότητα d ἀνθρωπίνη, πονηρία νο- 


α El δὲ θέλεις εἰσελθεῖν εἷς τὴν ζωὴν, τήρησον 
τὰς ἐντολὰς. Λέγει αὐτῷ * Ποίας ; Ὁ δὲ ἸΙησοῦς εἶπε 
τὸ, Οὐ φονεύσεις, οὗ µε. μοιχεύεεις, eb χλέψεις, οὐ ψευ- 
δομαρτυρήσαις - tua τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µῃ- 


tem ad Christum quasi ad purum hominem : et 
idcirco dicit Dominus : Quid me vocas bonum? 
Nullus bonus, nisi unus Deus : hoc est, si quasi 
unum ex praeceptoribus bonum me dicis, male di- 
cis. Nullus enim hominum proprie bonus : partim 
quod mutabiles sumus a bono in maluin : partim 
quod nostra bonitas ad divinam bonitatem colla- 
ta, malitia est. 

Vgns. 11-19. «Quod si vis ad vitam ingredi,serva 
mandata. Dicit illi : Que! Jesus autem dixit: Non 
facies homidium, non commites adulterium, non 
facies fuftum, non falsum dices testimonium, ho- 
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nora patrem teum et matrem,et diliges proximum Α τέρα, xal ἀγαπήσοις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. » 


tuum ut teipsum.» Domimus ad legis mandata mit- 
lit rogantem,ne Judaei dicant quod legem contem- 
nat (a). Quid igitur? 

VEns. 90. «Dicit illi adolescens:Omnia hec ser- 
vavi a juven!ute mea. Quid adhuc mihi deest? » 
Adolescentei autem quidam ut superbum et ar- 
rogantem arguunt. Quomodo enim dilexisset rite 
proximum, qui dives erat ? Nullus enim diligens 
proximum ut seipsum, ditior est proximo : omnis 
autem homo proximus.Quidam sic intelligunt, Da, 
quod hzc omnia servarim: quid adhuc mihi deest? 

Vns.921,22.«Aitilli Jesus: Si vis perfectus esse, 
vade, vende quz habes,et da pauperibus, et habe- 


bis thesaurum in celo: et veni, sequere me. Cum g 


audisset autem adolescens eum sermonem,abiit 
tristis, erat enim habens possessiones multas. » 
Quscunque, inquit, fecisti opera bona, Judaico 
more fecisti : si autem vis perfectus, hoc est, meus 
discipulus esse el Christianus: vade, vende omnia 
qu: habes, et da statim simul omnia, nulla reser- 
vans,ut continuam facias eleemosynam. Non enim 
dixit.Paulatim da pauperibus, sed dixit,Da semel, 
et nudusesto. Dein quia sunt multi misericordes, 
vitam tamen omni malitia plenam habentes, dicit: 
« Et veni,sequere me,»hoc est,omnem aliam quo. 
que virtutem habe. Adolescens igitur indoluit: de- 
siderabat elenim, et terra cordis ipsius profunda 
erat et pinguis, sed spina divitiarum suffocabant. 
Era! enim, inquit, habens possessiones multas. Nam 


qui paucas habet,non ita ab illis detinetur : in mul- C 


tis enim divitiis violentius est vinculum.Porro quia 
diviti loquebatur Christus, dicebat, Habiturusesthe- 
saurum incelo, 105 divitiarum enim amator erat. 

VEns. 93, 24. « Jesus autem dixit discipulis 
suis : Amen dico vobis, dives difficile intrabit in 
regnum colorum. Iterum autem dico vobis, faci- 
lius est camelum per foramen acus transire,quam 
divitem in regnum Dei ingredi » Quandiu dives 
et ipse quidem habet superflua, et alii non vel 
necessaria, non ingreditur in regnum coelorum. 
postquam autein excussit omnia,tunc non est di- 
ves, et postea intrabit. Impossibile est enim multa 
habentem intrare , sicul et camelum impossi- 
bile per forameu acus transire. Vide aulem 
quemodo quod superius dixit difficile, hic dicit 
impossibile. Nonnulli autem dicunt camelum 
non animal signifi^are, sed crassum quemdam 
funem, quo naui utuntur ut projiciant auco- 
ras. 

VERS. 20, 26. «Auditis autem his,discipuli expa. 
verunt valde,dicentes: Quis ergo potest salvus fieri? 
Intuitus autem illos Jesus dixit ill;s,Apud homines 
hoc impossibile est,apud Deum autem omnia pos- 


sibilia sunt.»Discipuli ut misericordes, non inter- 


rogant pro se:;psis (pauperes enim fuerant),sed pro 
omnibus hominibus. Dominus igitur docet non 
humana infirmitate metiendam salutem,sed divina 


Ὁ Κύριος ἐπὶ τὰς νομικὰς Ἐντολὰς παραπέμπει τὸν 
ἑρωτήσαντα, ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν οἱ Ἰουδατοι, ὅτι 
τοῦ νόµου καταφρονεῖ. Τί οὖν ; | 

« Λέχει αὐτῷ ὁ νεανίσκος ᾽ Πάντα ταῦτα ἐφυλαξά- 
paw ἐκ νεότητός µου. Τί ἔτι ὑστερῶ ; » Τινὲς ὡς 
κομπαστὴν xal ἁλαζόνα διαθάλλουσι τοῦτον. Πῶς 
γὰρ Χατώρθωσε τὸ ἀγαπᾷν vov πλησίον, εἴγε πλού- 
σιος ν ; οὐδεὶς γὰρ ἀγαπῶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, 
πλουσιώτερός ἔατι wed πλησίον. mà; δὲ ἄνθρωπος, 
πλησίον. Τινὲς δὲ οὕτω νασῦσι τοῦτο. Ὑπόθες, φησὶν, 
ὅτι ταῦτα πάντα φυλαξαίµην * τί uox ἔτι λείπει ; 

« Έφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς  Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι͵ 
ὕπαγε, πώλησων σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὺς πτω- 
X^, καὶ ἔξεις θησαυρὸν bv οὐρανῷ, καὶ Ürüpe dxo- 
λούθει uot, ᾽Αχκούσας δὲ ὁ νεανίσκος τὸν λόγαν, ἆκλλθε 
λυπούµενως * ἣν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά. s "Όσα 
piv, φησὶν, εἶπες κατορθῶσαι, ταῦτα ἹΙουδαϊκὼς 
κατώρθωσας * sl δὲ θελεις τέλειος, τουτέστιν, buie. 
εἶναι µαθητὴς καὶ Ἀριστιανὸς, ὕπαγε, πώλησόν 
σοῦ τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς αὐτίκα ὁμοῦ πάντα, uà 
παβακρατῶν τινα, Ίνα ἀδίάλειπτον ποιῇς τὴν ἔλεημο- 
σύνην. Οὐ γὰρ εἶπε, δίδου πτωχοῖς, ἀλλὰ, δὸς ἄπαξ 
καὶ γυμνώθητι, Elta ἐπεὶ εἷσί τινες ἑλεοῦντες μὲν, 
πάσης δὶ ῥυπαρίας ἀνάμεστον βίον ἔγοντες, φησί * 
ε Καὶ δεῦρο ἀκολούθι μοι, » τουτέστι, καὶ τὴν 
ἄλλην πᾶσαυ ἀρετὴν ἔχε. Ὁ μέντοι νεανίσχος ἕλυ- 
πήθη * ἐπεθύμει μὲν γὰρ, καὶ βαθεῖα καὶ πίων ἦν ἡ 
ΥΠ της καρδίας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αἱ ἄχανθαι τοῦ πλούτου 
συνέπνιγον ' ^ vào, qnoi, ἔχων κτήµατα πολλά. 
8 piv γὰρ ὀλίγα ἔχων, οὐχ ὁμοίως κατέχετχι τού- 
τοις * ἐν γὰρ τοῖς πολλυῖς τοραννικώτερος ὁ δεσμός * 
ἐπεὶ δὲ πρὸς πλούσιον διελέγετο ὁ Κύριος, φησὶν, ὅτι 
"Ett àv οὐρανοῖς θησα»ρὸν; Enel φιλοχρήματος et. 

« Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ * ᾽Αμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι πλούσιος δυσκόλως εἰσελεύσεται eq 
τὴν βλσιλείαν τῶν οὐρανῶν, Πάλιν δὲ λέγω ὑμτν, 
εὐχοπώτερόν ἐστι κάµηλον διὰ τρυπήµατος ῥαφίδος 
διελθεῖν, fj πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἶσ- 
ελθεῖν. s. "Έως ἂν fd πλούσιος, xal αὐτὸς μὲν Éym 
περιτιὰ, ἄλλοι δὲ οὐδὲ τὰ ἀναγκαῖ, οὐ μὴ εἰσέλθῃ 
tl; viv βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ᾿Επειδὰν μέντοι 
ἀποτινάξηται πάντα, τότε οὗ πλούσιος, xal λοιπὸν 
εἰσελεύσεται, Αδύνατον γὰρ πολλὰ ἔχοντε εἶσελ- 
θεῖν, ὥσπερ χαὶ τὴν κάµηλον ἀδύνατον διελθεῖν διὰ 
τρυπήµατος βελόνης' ᾿Ίδε οὖν πῶς ἀνωτέρω μὲν 
ὁύσκολον εἶπε τὸ εἰσελθεῖν, ἐνταῦθα δὲ ἀδύνατον 
παντελῶς,. ᾖΤινὲς δὲ κάµηλον, οὐ τὸ ζῶόν φασιν, 
ἀλλὰ τὸ παχὺ σχοινίον, d χρῶνται ol ναῦται πρὸς τὸ 
ῥίπτειν τὰς ἀγχύρας. 

« ΄χουσαντες δὲ ol μαθηταὶ αὐτοῦ Ἰξεπλήσσοντο 
σφόδρα, λέγοντες Τίς ἄρα δύναται σωθῆναι; Ἐμ- 
θλέγας δὲ ὁ ᾿Ἰησοὺς εἶπεν αὐτοῖς. Παρὰ ἀνθρώποις 
touto ἀδύνατόν ἐστι, περὰ δὲ Ot πάντα δυνατά, » 
Οἱ μαθηταὶ φιλάνθρωποι ὄντες, ἑρωτῶσιν οὐχ ὑπὲρ 
ἑαυτῶν [πένητες γὰρ σαν), ἀλλ᾽ ὑπὲρ πάντων &v- 
θρώπων, 'O οὖν Κύριος διδάσκει μὰλ τῇ ἀνθρωπίνῃ 
ἀσθεγείᾳ συμμετρεῖν τὴν ^ σωτηρίαν, ἀλλὰ τη τοῦ 


(a) Edit. Lut. omisit, Quid igitur usque ad ea verba Adolescentem. 
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θεοῦ δυνάµει, ᾿Εὰν γὰρ τις ἄρξηται μὴ πλεονεχτεῖν, Α virlule, Namsi quis coeperit non esse avarus, ita 


προκόψει καὶ εἷς τὸ τὰ περιττὰ ἀπαντλεῖν, ἀπὸ δε 
τούτου, καὶ εἰς τὸ τὰ ἀναγκαῖα χενοῦν προθήσεται͵ 
καὶ οὕτως εὐοδωθέσεται συμμαχίᾳ θεοῦ. 

ε Τότε ἀποχριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ * ᾿Ιδοὺ 
ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα, καὶ ἠχκολουθήσαμέν σοι * τί 
ἄρα ἔσται ἡμῖν ; » Ei xal δοκεῖ ὁ Πέτρος μὴ ἀφεῖναί 
τινα μεγάλα ὡς ὧν πτωχος, ἀλλ᾽ οὖν γίνωσχε, ὅτι 
τῷ ὄντι πολλὰ ἀφῆχε xal αὐτός. Καὶ γὰρ σχέσιν 
πλείονα ἔχομεν οἱ ἄνθρωποι iv. τοῖς ὀλίγοις *. ἀλλὰ 
καὶ πᾶσαν κοσμικὴν ἡδυπάθειαν ὑπερεῖοεν ὁ Πέ- 
τρος, καὶ τὴν πρὸς τοὺς Ὑονεῖς φιλοσαρχίαν. Ταῦτα 
Ἱὰρ τὰ πάθη οὐ µάνον κατὰ πλουσίων, ἀλλὰ καὶ 
κατὰ πενήτων ἐπιστρατεύει. TU οὖν ὁ Κύριος ; 

« O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς * ᾽Αμὴν λέγω ὑμτν, 
ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀχολουθήσαντές pot, ἐν t7, παλιγγενεσίᾳ, 
ὅταν καθίστ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης 
αὐτοῦ, καθήσεαθε xal ὑμετς ἐπὶ δώδεκα θρόνους, 
κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἱσραὴλ. » "Apz 
καθεσθήσονται ; Οὐχὶ, ἀλλὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν τι- 
μὴν διὰ τής Χκαθέδρας Ἑδήλωσε * καὶ ὁ Ἰούδας οὖν 
καθεσθήσεται» υὐὐχί. Οἱ ἀκολουθήσαντες γὰρ εἶπε, 
τουτέστιν οἱ ἄχρι τέλους, ἐχεῖνος δὲ οὐκ ἄχρι τέ- 
λους, ᾿΄Αλλως τε, πολλάκις ὁ θεὸς ὑπισι"εἶται ἀγαθά 
τισίν ἀξίοις οὖσιν, ᾿Επὰν δὲ μεταθληθεῖτν xai &vá- 
ξιοι γένωνται, ἀφαιρεῖται αὑτά. Ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ 
τῶν σχυθρωποτέρων, πολλάκις ἀπειλεῖ xai οὐκ ἐπά- 
4t, µετχθληθέντων ἡμῶν. ἨΠαλιγγενεσίαν δὲ τὴν 
ἀνάστασιν νόει, 


proficiet, ul et superflua exhauriat, et postea eo 
progredietur ut eliam necessaria evatuel, e! sic 
bene prosperabitur adjuvante Deo. 

VERs.21.«Tuncrespondens Petrusdixit illi:Ecce 
nes reliquimus omnia, el seculi sumus te : quid 
igilur erit nobis? » Tametsi videatur Petrus non 
dimisisse magna aliqua, utpole pauper, attamen 
disce quod reipsa multum etiam ipse reliquerit. 
Etenim et parvarum rerum magna tenemur affe- 
clione, sed et oiunes voluptates Petrus reliquit, et 
carnalem affec!um erga parentes.lllee egim affec- 
liones non selum contra diviles, sed et contra 
pauperes militant. Quid igitur Dominus? 

Vens. 28. « Jesus autem dixit illis: Amen dico 
vohis, quod vos qui seculi eslis me, in regenera- 
tione quum sederit Filius hominis in sede gloria 
suz, sedebilis et vos super duodecim sedes, judi- 
cantes duodecim tribus Israel. » Num sedebunt? 
Minime, sed excellentem honorem per sedem in- 
dicavit. Num et Judas sedebit? Non : dicit enim 
Qui secuti me fuerint, hoc est, qui usque ad 
finem, ille autem non usque ad finem. Vel ali- 
ter : Sepe Deus pollicetur bona quibusdam di- 
gnis : quando autem exciderinl, et. indigni fue- 
rint facti, aufert ea. Similiter facii in aspe- 
ris : sepe minatur et. non inducil, conversis no- 
bis.Per regenerationem aulem resurrectionem in- 
tellige. 


« Kal πᾶς ὃς ἀφῆχε οἰχίας, f ἀδελφοὺς f$ ἆδε-ο — Vkns. 20. « EL omnis qui reliquerit domos, aut 


qx, fj πατέρα 4 μητέρα, f γυναῖκα ἢ τέχνα. f 
ἀγροὺς, ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός µου, ἑκατονταπλα- 
σίονα λήψεται, καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει, » 
"να µή τις ὑπολάθῃ ἐπὶ µόνων τῶν μαθητῶν ἁρμό- 
(v τὸ εἰρημένον, ἑπλάτυνε τὴν ὑπόσχεσιν ἐπὶ 
πάντας τοὺς ποιοῦντας τὰ ὅμοια. Έξουσι γὰρ, ἀντὶ 
μὲν των 
οἰχειότητα καὶ τὴν ἀδελφότητα * ἀντὶ δὲ τῶν ἀγρῶν, 


τὸν παράδεισον, xal ἀντὶ τῶν ix λίθων οἴκων, τὴν. 


ἄνω Ἱερουσαλήμ  ἀντὶ μητρὸς, τὰς bv ᾿Εκκλησίᾳ 
πρεσθύτιδας  ἀντὶ πατρὸς, τοὺς πρεσθυτέρους ἀντὶ 
γυναικὸς, πάσας τὰς πιστὰς γυναῖκας, οὐ Ἰάμῳ, 
ἅπαγε * ἀλλὰ διαθέσει καὶ σχέσει πνευματικῇῆ καὶ 
τῃ πρὸς αὐτὰς φιλανθρώπῳ κπηλεμονίᾳ. Οὐ κελεύει 
δὲ ὁ Κύριος, χωρίζεσθαι ἁπλῶς ἀπὸ τῶν οἰκείων, 


κατὰ σάρκα συγγενῶν, την πρὸς θεὺν. 


fratres, aut. sorores, aut patrem, aut matrem, aut 
uxorem,aut filios, aul agros propier nomen meum, 
104 cen!upla accipiet,et vilze :elernz haereditatem 
sorlielur.» Ne quis suspicetur, quod dictum est, 
solis congruere discipulis,dilatat promissionem ad 
omnes qui similia faciunt. Habebunt enim pro 
carnalibus cognatis familiaritatem et fraternita - 
tem cum Deo, pro agris paradisum, el pro lapi- 
deis :dibus supernam Hierusalem, pro matre 
anus qua sunt in Ecclesia, pro patre presbvteros, 
pro uxore omnes (ideles mulieres : num nuptiis ? 
absit,sed spirituali affectione, et misericode erga 
se cura.Non jubet autem Christus separari siinpli- 
citer a familiaribus, sed quaudo ad pietatem obsi- 
slunt Sicetiam corpus etanimam jubet contemnere, 


ἀλλ᾽ ὅταν ἐμποδίζωσι πρὸς εὐοέθεαν, ὥσπερ καὶ D nonul quisseipsum occidat, Videautem quod bonus 


ψυχΏῆς καὶ σώματος χελεύει καταφρονεῖν, οὐχ ὥσ- 
τε ἀποκτιννύειν ἑαυτούς, Opa δὲ ὅτι ἀγαθὸς ῶν ὁ 
θεὸς, οὗ μόνα ταῦτα δίδωσιν, ἀλλὰ καὶ ζωὴν προσ- 
τέθησιν αἰώνιον (26) * σπούδασον οὖν καὶ σὺ πωλῆ- 


Ex collatione codd. 


(26 Cod. 32 addit : Ἐπειδῃ xal ὁ Μάρχος λέγει, 
Πολλαπλασίονα λήψονται ἓν τῷ αἰῶνι τούτῳ, λεκτέον 
περὶ τῶν πνευματικῶν χαρισµάτων, πολυ τὰ ἐπίχεια 
πα χόντων, ἅπερ εἰσὶν ἀῤῥαθῶνές τινες τῶν 
μελλόρτην ἀγαθῶν, ἅπερ οἱ ἔχοντες iv µεγίστεις 
εἰσὶ τιµαῖς πάντων 
των τοῖς ἁγίοις, ἵνα δι) αὐτῶν τῆς θείκς ἀπολχύσωσι 


χάριτος. Καὶ σὺ οὖν, σπούδασον πωλῆσαι, καὶ t. λ. 


σχεδὸν ἀνθρώπων πραστρεχόγ- 


Deus non solum hac dat,sed et vitam spponit :eler- 
nam. Cura igitur ut et tu vendas facultates tuas, et 
des pauperibus.Facultates autem sunt,iracundo fu- 
ror, adultero adulterandi cupiditas, vindicta avido 


Venet. S. Marci. 


« Quandoquidem et Marcus ait, eos multo plura 
in seculo istu. recepturos; id intelligendum de 
spiritualibus donis,qua terrena multuin excedunt: 
quaque sunt velut pignora futurorum bonorum : 
qua qui recipiunt, ia maximo honore sunt : nam 
cuntli fere homines ad sauctos coafugiunt, ut per 
ipsos divinam gratiam consequantur. Cura igitur, 
ut et (u vendas, » etc. 
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vindicandi cupido.Vende igitur hec,et da paupe- «σαι τὰ ὑπάρχοντά σοι, καὶ δοῦναι τοῖς πτωχοῖς. 
bus demonibus et omni bono privatis : converte Ὑπάρχοντα δέ sie, τῷ μὲν θυµώδειὁ θυμός» τῷ 
affectiones tuas in affectionum auctores : eL tunc. δὲ κοιχῷ ἡ μοιχευτικὴ Draco τῷ δὲ µνησι- 
habebis thesaurum, hoc est Christum,in colo tuo,« κά, ἡ µνησικακία. Πώλησον οὖν ταῦτα, καὶ δὸς 
hoc est in summa mente tua. Colum enim habet τοῖς πτωγοῖς δαίµοσι καὶ παντὸς ἀγαθοῦ ἑστερη- 


in seipso qui factus est ccelestis. 


uiívotc. ᾿Αντίστρεφψον τὰ πάθη τοῖς τῶν παθῶν δη- 


μιουργοῖς, καὶ τότε ἕξεις τὸν θησαυρὸν, τουτέστι τὸν Χριστὸν, ἓν τῷ οὐρανῷ σου, τουτέδτιν dv τῷ 
ὑψηλῷ σου vot, Οὐρανὸν γὰρ ἔχει ἐν ἑαυτῷ, ὁ γενόμενος οἷος 6 ἑπουράνιος, 
φ P γαρ Σχ Φ, 9 Yevop. e 


VERS. 30. « Multi autem erunt primi novissimi, 
et novissimi primi. » Judzos hic insinuat et genti- 
les. Nam qui primi erant, factisunt novissimi:genti- 
les auterngqui eramus. novissimi, primi constituti 
sumus, et ut manifeste discas quod dicitur, coap 
lat eliam sequentem parabolam. 


CAPUT XX. - | 


De mercede conductis operariis. De filiis Zebe- B 


doi. De duobus cocis. 

Vgns. 1.7. « Simile enim est regnum coelorum 
homini patrifamilias qui exiit primo statim diluculo 
ad conducendos operariosin vineam suam.Conven- 
tione autem facta cum operariis in singulosdies ex 
denario, misit eos in vineam suam.Et egressus circi- 
ter horam tcrtiam vidit alios stantes in foro otiosos, 
et illis dixit: [te eL vosin vineam meam,et quodcun- 
que justum fuerit,dabo vobis.Illi autem abierunt. 
Iterum cum exisset cirea sextam eL nonam horam, 
similiter fecit. Circa undecimam vere horam exiit,et 
invenit alios stantes oliosos,et dixit illis:Cur hic sta- 
. tis tota die otiosi?Dicunt illi:Quia nullus nos condu 
xit.Dixit illis:Abite et vos invineam:et quidquid ju- 


« Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι, xal ἔσχατοι 
πρὠτοι. » Too; Ἰουδαίους ἐνταῦθα αἰνίττεται xxl 
τοὺς ἐθνικούς, Οἱ μὲν γὰρ, πρῶτοι ὄντες, ἔσχατοι ἐγέ-- 
νοντο, οἱ δὲ ἐθνικοὶ ἔσχατοι ὄντες, πρῶτοι χατέστη- 
μεν * x&l ἵνα σαφῶς µάθῃς τὸ λεγόµενον, ἐπισυνάπτει 
καὶ τὴν Ἐπυμένην παραθολήν, 


| KEOAA, K' 
Περὶ τῶν µισθουµένων ἐργατῶν * περὶ τῶν υἱῶν 
τοῦ Ζεθεδᾳίου * περὶ τῶν δύο τυφλών, 

Οµοία γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν νῶν ἀνθρώ- 
πῳ οἰκοδεσποτῃ, ὅστις ἐξῆλθεν dua pie µισθώσα- 
σθαι ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὑτοῦ. Καὶ συµφω- 
νήσας μετὰ τῶν ἐργατῶ» ix δηναρίου τὴν ἡμέραν, 
ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἷς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. Καὶ 
ἐξελθὼν πὲρὶ τρίτην ὥραν, εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας 
ἐν τῇ ἀγορά, καὶ ἐκείνοις εἶπεν ' Ὑπάγετε χαὶ ὑμεῖς 
εἰς τὸν ἀμπελῶνα, καὶ ὅ ἐὰν fj δίκαιον, δώσω ὑμιν * 
οἱ δὲ ἀπηλθον. Παλιν δὲ ἐξελθὼν περὶ ἕχτην xal 
ἑννάτην ὥραν, ἐποίησεν ὡσαύτως. Περὶ δὲ τὴν iv- 
δεχκάτην ὥραν ἐξελθὼν, εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας ἀργούς . 
καὶ λέγὲι αὐτοῖς Τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην τὴν ἡμέ- 
βαν ἀργοί; Αέγουσιν αὐτῷ, Ότι οὐδεὶς ἐμισθώσατο. 


slum fuerit, accipietis.» Christus est regnum cceloe C Λέχει αὐτοῖς ' Ὑπάχετε καὶ ὑμεὶς εἰς τὸν ἀμπελῶν», 


rum,qui assimilatur homini,secundum quod huma- 
uam accepit tOsformam.Paterfamilias autem, quia 
Dominus est domus, hoc est, Ecclesise. Hic igitur 
Christus exiit e sinibus paternis, et conduxit ope- 
rarios in vineam, hoc est Scrituras, vel mandata, 
Vel, unumqueuique conduxit ut operetur vineam, 
hoe est suam animam. Conducit autem alium qui- 
dem primo diluculo,hoc est in pueritia : alium au- 
tem hora tertia,hoc est'adolescentia : rursus alios 
sexta et nona, quando qais viginti quinque fuerit 
annorum, vel triginta,et simpliciter in virili etate 
porro circa undecimam,senes.Multi enim el senes 
. crediderunt. Vel aliter,dies dicitur presens szcu- 

"σπα: in illum enim operamur sicut in die. Vocavit 


igitur Dominus prima hora Enoch et Noe, teria Dxai γέροντες ἐπίστευσαν, "g 


Abraham, sexta Mosen, nona prophetas, undeci- 
ma.autem, hoc est in consummalione ssculi,gen- 
tiles;qui otiosi fuerunt ab omni. bono : nullosenim 
eos conduxerAt, neque missus est propheta quis ad 


gentes. 


καὶ 8 ἐὰν ᾖ δίκαιον, λήψεσθε, « Ὁ Χριστός ἐστιν &- 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ὃς ὁμοιοῦτχι ἀνθρωπῳ, καθ” 
6 μορφὴν ἡμετέραν ἔλαθεν ΄ οἰχοδεσπότης δὲ, ὡς 
δεσπόζων τοῦ οἴκου, τουτέστι τῆς ᾿Ἐκκλησίας. Οὔ- 
τος οὖν ὁ Χριστὸς ἆξηλθεν Ex τῶν κόλπων «o0 Πα- 
τρὸς, xal μισθοῦται ἐργάτας εἷς τὸν ἀμπελῶνα, Tto: 
τὰς Γραφὰς 7| τὰς ἐἑντυλάς, "Η έκαστον μισθοῦται 
el; τὸ ἐργάζεσθαι τὸν ἀμπελώνα, ἤτοι τὴν οἰχείαν 
ψυχήν. Μισθοῦται δὲ τὸν μὲν τὸ put, τουτέστι 
κατὰ τὴν νεαρὰν ἡλικίαν * τὸν δὲ κατὰ τὴν τρίτην 
ὥραν, τὴν μµειρακιώδη ἡλιχίαν τοὺς δὲ κατὰ τὴν 
ἕκτην καὶ ἑννάτην, ὅτε εἰκοστωῦ πέμπτου εἴη. τις 
ἐνιαυτοῦ, fj τριακοστοῦ, xal ἁπλῶς ἀνδρικῆς ἡλικίας * 
περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην, τοὺς γέροντας ' πολλοὶ γὰρ᾽ 
Ἡ καὶ ἄλλως, ἡμέρα 
λέγεται ὁ παρὼν αἰὼν, iv αὑνῷ γὰρ ἑργαζόμεθα ὡς 
ἐν ἡμέρα. ᾿Εκάλεσεν οὖν ὁ Κύριος τῇ πρώτῃ ὥρφ' 
τους περὶ τὸν ᾿Ενὼχ. καὶ τὺν NO «i τρέῃ τοὺς 
περὶ τὸν ᾿Αθραάμ * cj ἕχτῃ τοὺς περὶ τὸν Μωσέα * 
τῇ ἑννάτῃ,' τοὺς ΄ προφήτας τῇ ἐνδεκάτῃ, tot τῷ 


τέλει τῶν αἰώνων τοὺς ἐθνικοὺς, oí ἀργοὶ σαν πάσης ἀγαθοεργίας οὖδεὶ γὰρ αὐτοὺς ἐμισθώσατο ὃτι 


μηδὲ ἀπεστάλη προφήτης τίς εἷς τὰ ἴθνη. 

VEn8. 8-16. « Cum aulem vespera facta esset, 
dixit dominug vines procuratori suo, Voca opera- 
rios, οἱ redig illis mercedem,incipiens a postremis 
utque ad primos. Et cum venissent qui circa un- 

...8 


e 


« "Ojluc δὲ γενομένης, λέγει ὁ χύριος τοῦ ἆμπε- 
λῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ  Κάλεσον τοὺς ἐργότας, 
καὶ ἀπόδας αὐτοῖς τὸν μισθὸν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν 
Ισχάτων ἕως τῶν πρώτων. Καὶ ἐἑλθόνες ol περὶ 
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τὴν ἑνδεκάτην ὥραν, ἔλαθον ἀνὰ δηνάριον. ᾿Ελθόν- A decimam horam venerant,acceperunt singuli dena- 


τες 0$ ol πρῶτοι ἑνόμισαν ὅτι πλείονα« λήψονται. 
Καὶ ἔλαθον xai αὐτοὶ ἀνὰ δηνέριον ' λαθόντες δὲ, 
Ἱγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου, λέγοντες, ὅτι 
Οὗτοι οἱ ἔσχατοι lav. ὥραν ἐποίησαν, καὶ ἴσους Ἀμῖν 


αὐτοὺς Ἰποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ Άβαρος τῆς 
ἡμέρας xzi τὸν καύσωνα ; Ὁ 6i ἀποχριθεὶς εἶπεν 
lvi αὐτῶν * Ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ σε, Οὐ χὶ δηναρίου συν- 
εφώνησάς pot; dpov τὸ σὺν, xal ύπαχε,. θέλω δὲ 
τούν τῷ ἐτχάτῳ δοῦναι ὡς καὶ σοί fj οὐκ ἔξεστί 
pot ποιησαι Ὁ θέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς ; εἰ à ὀφθαλμός 
σου πονηρός ἔστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰμί; Οὕτως 
ἔσονται ol ἔσχατοι πρῶτοι, xal ol πρῶτοι ἔσχατοι. 
Πολλοὶ γάρ εἶσι κλητοι, ὀλίγοι δὲ ἐλεκτοί. » ᾿Οψία 
à συντέλεια  ἓν γοῦν τῇ συντελεία λαμθάνουσι miv- 


γίυπι. Τοπἱεμίες autem et primi,arbitrati sunt quod 
plus essent accepturi, et acceperunt ipsi quoque 
singuli denarium. Et cum accepissent, murmura- 
bant adversus patremfamilias, dicentes : Hi novis- 
simi unam horam fuerunt in opere, el illos pares 
nobis fecisti, qui portavimns pondus diei et estum! 
AL ille respondens uni eorum, ait : Ámice, non 
afficio te injuria. Nonne denario pactus es mecum? 
Tolle quod tuum est, et abi. Volo autem huic no- 
vissimo dare sicut et tibi. Annon licet mihi quod 
volo facere in rebus meis? an oculus tuus malus 
esl, quod ego bonus sim? Sic novissimi erunt 
primi,et primi novissimi : muli enim sunt vocati, 
pauci aute electi. » Vesperum est consummatio: 


τες ἀνὰ δηνάριον, ὅ ἐστιν ἡ τοῦ ἁιίο Πνεύματος Bin fine autem diei et. consummalione accipiunt 


Χάρις, ἀναμορφοῦσα τὸν ἄνθρωπον εἰς τὸ χατ εἷ- 
κόνα, καὶ ποιοῦσα θείας φύσεως Χοινωνόν, Πλέον δὲ 
ἑκοπίασαν οἱ πρὸ της τοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίας, καθ 
ὃ οὕπω ἦν τότε ὁ θάνατος λυθεὶς, οὐδὲ ὁ διάδολος 
συνετρίθη, ἀλλ᾽ ἔτι ἔζη ἡ ἁμαρτία * ἡμεῖς δὲ χάριτι 
Χριστοῦ διὰ τοῦ βαπτίσματος δικαιωθέντες, ὀύναμιν 
λαμθάνοµεν εἰς τὸ νικῆσαι τὸν ἀντίπαλον ἡμῶν, 
ἤδη ᾿ καταθληθέντα xal θανατωθέντα ὑπὸ τοῦ Χρι- 
στου ἀλλὰ xal κατὰ την προτέραν ἑρμηνείαν, οἱ 
νεώτεροι πιστεύσαντες, πλείονα, κάματον ἔχουσιν 
ὑπὲρ τοὺς lv γήρᾷ προσελθόντας * b μὲν γὰρ νέος, τὸ 
βάρος τοῦ θωμοῦ καὶ τὸν Χαύσωνα τῆς ἐπιθυμίας 
βαστάζει, πολεμῶν τοῖς πάθεσιν * ὁ δὲ γέρων ἐν γα- 
ἁγίυ Πνεύματος ἀξιοῦντιι. Διδάσχει οὖν ἡμᾶς 
à παραθολΏ, ὅτι xàv τῷ γήρᾳ ἔστι μεταγνῶναι καὶ 
τῆς βασιλείας τυχεῖν τοῦτο γὰρ d ἑνδεκάτη ὥρα. 
05 φθονήσουσι δὲ οἱ ἅγιοι τοῖς τὰ (sa λαθοῦσιν ; 
"Anzyt, ἀλλὰ τοῦτο δείκνυται ἐντεῦθεν, ὅτι τοσαῦτα 
καὶ τηλικαῦτά εἶσι τὰ διδόµενα τοῖς δικαίοις ἀγαθὰ, 
ὥστε καὶ φθόνον κινῆσαι δύνανται. 

€ Καὶ ἀναθαίνων ὁ Ἰησοῦς εἷς Ἱεροσόλυμα, 
παρέλαθε τοὺς δώδεχα μαθητὰς κατ ἰδίαν ἐν τῇ 
Xp, καὶ εἶπεν αὐτοῖς * ᾿Ιδοὺ ἀναθαίνομε, εἰς Ἱερς- 
σόυμα, καὶ ὁ Yibq τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται 
τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ Γραμματεῦτι, καὶ χαταχρι- 
νοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ, xal παραδώσουσιν αὐτὸν ταῖς 
ἔθνεσιν εἷς τὸ ἐμπαῖξαι, καὶ μαστιγῶσαι, καὶ σταυ- 
ρῶσαι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. Τότε προσ- 


λήνῃ γίνεται. ᾽Αλλ᾽ ὅμως πάντες, μιᾶς δωρεᾶς τοῦ 


omnes suum denarium;qui est Spiritus sancli gra- 
tia, transformans hominem ad suum exemplar, et 
faciens diving nature participem. Plus autem la- 
boraverunt qui ante Christi adventum fuerunt, eo 
quod tunc nondum erat mors soluta,neque diabo- 
lus contritus, sed adhuc vivebat peccatum. Nos 
autem gratia Christi per baptismum justificati,vir- 
lulem accipimus ad vincendum adversarium no- 
strum,jam dejeclum et occisum a Christo. Et juxta 
priorein interprelationein qui juvenes credidere, 
majorem laborem habent,quam bi qui in senectu- 
te ad fidem accesserunt. Adolescens enim pondus 
ir& et εδίυπι consupiscenlie geslal,cerlans cum 
affectionibus.Senex autern in (tranquillo est:attamen 
omnes nos unum donum Spiritus sancli assequi- 
mur. Docet igitur nos 10G8parabola,quod in senec- 
tute etiam licet resipiscere,et regnum coelorum as- 
sequi. H:c enim undecima hora est.Num invide- 
bant sancti his qui paria accipiunt? Absit,sed os- 
tendit hic quod tanta el talia sunt bona que dan- 
tur justis, uL et invidium excitare possint. 

VERS. 18-21. « Et ascendens Jesus Hierosoly- 
ma, assumpsit duodecim discipulos suos solos in 
via, el ait illis : Ecce conscendimus Hierosolyma, 
et Filius hoministradetur principibus sacerdotum 
ac scribis, et condemnabunt eum morte, el tra- 
dent eumgentibus ad illudendum,et flagellandum, 
et crucifigendum, et tertio die resurget. Tunc ac- 
cessit ad eum maler filiorum Zebedsi cum filiis 


ηλθεν αὐτῷ ἡ µήτηρ τῶν υἱῶν Ζεθεδχίου μετὰ τῶν Usnis, adorans el petens aliquid ab eo. At ille dixit 


υἱῶν αὐτῆς, προσκυνοῦσα καὶ αἱτοῦσά τι παρ αὖ- 
τοῦ. Ὁ δὲ εἶπεν abcr, * Τί θέλεις ; Λέγει αὐτῷ *. Εἰπὲ 
ἵνα καθίσωσιν οὗτοι οἱ δύο υἱοί µου, εἷς ἐκ δεξῶν 
σου xal εἴς ἐξ εὐωνύμων σου ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. » 
Ἐνόμιζον οἱ τοῦ Ζεθεδαίου, ὅτι ἐὰν ἀπέλθῃ εἰς Ἱε- 
ροσόλυµα ὁ Κύριος, βασιλεύσει αἰσθητὴν βασιλείαν : 
ἄχουον γὰρ αὐτοῦ συνεχῶς λέγοντος, ὅτι ᾿Αναθαίνο- 
μεν εἰς Ἱεροσόλυμα * ἔπαθον οὔν ἀνθρώπινόν τι, καὶ 
προσελθεῖν τὴν μητέρα πείθουσιν, αὐτοὶ εὐλαθούμε- 
vot iv. τῷ φανερῷ προσελθεῖν * χρὺφα γὰρ προσῆλθον 
καὶ αὐτοὶ, ὡς ὁ Μάρκος λέγει * φησὶ γὰρ, ὅτι προσ- 
πορεύονται αὐτῷ ᾿Ἰάκωθος καὶ Ἰωάννης,  ἀντὶ τοῦ 
λάθρα καὶ Gig. προσέρχονται. 


PATROL. GR. CXXIII. 


οἱ: Quid. vis? Ait illi: Dic ut sedeant hi duo filii 
mei.unus a dextris tuis, et aller ad sinistram tuain 
in regno tuo. » Opinabantur (ilii Zebedsi quod 
vadens Hierolosyma Dominus regnaturus esset 
regno quodam Lemporali. Audierant enim eum 
sepe dicentem, Conscendimus Hierosolyma.Passi 
aulem humanum quid, el ut inater accedat per- 
suadent, ipsi reverili in manifesto accedere: 
clanculo enim accesserunt et ipsi, ut Marcus di- 
cit. Accedunt enim, inquit, ad euro Jacobus οἱ 
Joannes, hoc cst, privatim et seorsum accedunt 
ad eum. 


14. 


ον --ᾱ- ---- 
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. VERs. 22. «Respondens autem Jesus,dixit : Nes- A 


citis quid petitis.Potestis bibere poculum quod ego 
bibiturus sum,aut haptismo quo ego baptizor, ba- 
ptizari? Dicunt ei : Possumus. » Matre preterila, 
filiis loquitur : at ostendat quod non ignoraverit ab 
jpsis praemissam matrem, et dicit ad illos: Nescitis 
quid pelitis.Magnum est,ct angelicas virtutes con- 
cutiens. Deinleabducens illos ab hujusm»di cogi- 
tationibus, ad pericula magis hortatur. Interrogat 
aulem, non ignorans, sed ut cogat manifes'are 
ulcus per responsum. et studeaut implere promis- 
sionem. Hoc enim dicit,Quia non potest quis fieri 
particeps regni mei,nisi el mearum passionum par- 
ticeps fiat; dicite mihi, num possitis similia pati ? 
Poculum enim dicit martyrium, et suam mortem: 
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« ᾽Αποχριθεὶς δὲ ὅ Ἰησοὺῦς εἶπεν ^ Οὖκ οἴδατε τί 
αἰτεῖσθε. Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ µέλλω 
πίνειν; 5$ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτι- 
σθῆναι ; Λέγουσιν αὐτῷ ᾽ Δυνάμεθα. » Τὴν μητέρα 
καταλείψας, τοῖς υἱοῖς διχλέγεται͵, ἵνα δείξῃ ὡς οὐκ 
ἠγνόησεν ὅτι αὐτοὶ προεθάλοντο τὴν μητέρα, καὶ 
φησὶ πρὸς αὐτούς * Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε * πῶς ἐστι 
μέγα καὶ τὰς τῶν ἀγγέλων δυνάμεις ἑκπλήῆττον. 
Eitx ἀπάγων αὐτοὺς τῶν τοιούτων λογισμῶν, ἐπὶ 
κινδύνους μᾶλλον προτρέπεται. λἘΕρωτᾷ δὲ, oix 
ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ (va ἀναγκάσῃ φανερῶσαι τὸ ἕλχος διὰ 
τῆς ἁποχρίσεως, καὶ σπυδάσωσι πληρῶσαι τὴν 
ὑπόσχεσιν. Τοῦτο γὰρ λέχει, ὅτι Ἐπεὶ οὗ ὀύναταί τις 
ενέσθχι κοινωνὺς τῆς βασιλείας peo, sl μὴ καὶ τῶν 
λαῶν Ἱπχθημάτων Ὑένηται Χοινωνὸς, εἶπατέ por, el 


simul ostendens quod leve sit,et quod oporleat nos B δύνασθε τὰ ὅμοια παθεῖν, Ποτάριον γὰρ Aéyt τὸ 


tam facile illud aggredi, quam si bibendum esset 
poculum : et declarans quod ipse suaviter accedat 
ad mortem.Sicut enim bibens poculum statim dor- 
mit gravatus : sic et qui martyrii poculum bibit, in 
mortis somnum defertur.Baptisma qiioque mortem 
suam nomina!, quod nos omnes purilicet. Hi vero 
nescientes quid promitterent,sed solumspeclautes 
ad id quod cupi: bavt, omnia facile pollicebantur. 
θάνατον αὐτοῦ, ὡς καθαρτικὸν ὀντα πάντων ἡμῶν C 


Vins. 93. « Ait illis : Poculum quidem meuin 
bibetis,et baptismo quo ego baptizor, baptizabimi- 
ni. sedere autem ad dextram meam et siui-tram, 
non est meum dare, sed quibus paratum est a l'atre 
meo.» Scio quidem vos testificaturous, et evenient 
haec omnino. 407 Jacobum enim Herodes occidit, 
Joannem autem Trajanus condeinnavit prsedican- 
tem verbum veritatis. Porro sedere non est meum 
. dare,sed quibus preeparatum est : sic intellige : Si 
inventus fuerit quis cum veritatis testificatione, 
omni alia virtute preditus.ille accepiet donum.lIlli 
enim prejparatum est, qui laboraverit, sicut et 
certantiiius coront sunt preparatze. Q.emadmo- 
dum cursus cerlamine proposito. ac rege cerlami- 
nis preside, si quispiam qui non cerlasset prodeat, 
et dicat: Da mihi coronam non ingresso stadium,o 
certaminis proses,huic respondere utique ille po- 
terit:Non est meum dare ad gratiam coronam,sed 


μαρτύριον xal τὸν οἰκεῖον θάνατον, ἃμα μὲν δει- 
κνύων, ὅτι εὐχολόν ἐστιν, ὥσπερ τὸ πιεῖν ποτήριον, 
καὶ δεῖ λοιπὸν καὶ ἡυᾶς ὡς εὐχόλῳ τούτῳ προστρέ- 
yf dpa δὲ ὁτλῶν, ὅτι καὶ αὐτος ἡδέως προσ-ε- 
txt τὸν θάνατων, "ωσπερ δὲ ὁ πίνων ποτήριον, εὐ- 
θέως ὑπνώττει καταθχρούµενος, οὕτω καὶ ὃ τὸ τοῦ 
µαρτωρίου Ἠποτήριον Ἠπίνων, εἷς τὸν τοῦ θανάτου 
καταφέρετχι ὕπνον, Καὶ βάπτισμα δὲ ὀνομάζει τὸν 


ol δὲ ὑπέσχοντο, o)x εἶδότες 8 ἔλεγον, ἀλλὰ µόνον 
πρὸς τὸ τω (εἴν dv ἤθελον, πάντὰ εὐχόλως ὑπισχνούμενοι, 


« Καὶ λέγει αὗτοῖς *. Τὸ μὶν ποτήριόν µου πίεσθε, 
καὶ τὸ βάπτισμα 8 ἐγὼ βαπτίζοµαι, βαπτισθήσεσθε : 
τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν µου καὶ ἓξ εὐωνύμων µου, 
οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἠτοίμασται ὑπὸ τοῦ 
Πατρός µου. 5 Μαρτυρήσετε μὲν, οἷδα τοῦτο, xal 
Εξέθη πάντως. ᾿Ἰάχωδον μὲν γὰρ Ἡρώδης ἀπέκτει- 
νεν, Ἰωάννην δὲ Τραϊανὸς κατεδίκασε μαρτυροῦντα 
τῷ Λόγῳ τῆς ἀληθείας. Τὸ δὲ καθίσει, οὐκ ἴστιν 
ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται, τουτέστιν͵ ἐὰν εὖ- 
Ρεθῇ τις μιτὰ τοῦ µαρτυρῆσαι, xal τὴν ἄλλην ἅπα- 
σαν ἀρετὴν ἔχων, ἐχεῖνος λήψεται τὴν δωρεάν, 
Ἐκείνῳ γὰρ ἠτοίμασται τῷ κοπιάσαντι, ὥσπεο καὶ 
τοῖς ἀθλοῦσιν οἱ στέφανοι ἑτοιμάζονται * ὥσπερ οὖν 
αγῶνος δρομικοῦ προχειμένου, xti ἀγωνοθετοῦντος 
τοῦ βασιλέως, kav προσελθῃ τις ψηδόλως ἀγωνσά- 
µενος, xxl εἴπῃ * Δὸς ἐμοὶ τὸν στέφανον, ὦ ἀγωνο- 
θέτα, τῷ μὴ ἀγωνισαμένῳ, ε-ποι ἂν αὐτῷ ixstvoz: 
Οὐκ ἴἔστιν ἐμὸν δοῦναι κατὰ Ὑάριν τὸν στέφανον, 


quibus przparaturm est, hoc est, his qui cucurre- p ἀλλ᾽ ᾧ ἠτοίμαστχι, τουτέστι͵ τῷ δραµόντι καὶ νική- 


rint el vicerint. Sic autem et hoc loco dicit Chris- 
tus : Ego non possum ad gratiam dare vobis se- 
dem a dextris meis : aliorum enim est qui labo- 
raverint, et illis preparata est. Rogabis igitur con- 
sequenter, an aliqui sessuri sint. [δεις autem 
quod nullus ibi sessurus est : hoc enim solius di- 
vins nature est. Ad quem enim angelorum dixit : 
« Sede a dextris meis?» Verum hoc Dominus dixil 
juxta illorum opinionem : querebant enim hanc 
sedem, non intelligentes quod sedere super duo- 
decim sedes, sit glorificari propter virtutem. 
Vkns. 24-28. « Et cum audissent decem, indi- 
gnati sunt de doobus fratribus. Jesus autem vocavit 
eos ad se,et ait: Scitis quod principes gentium do- 


cxvtt * οὕτω δὴ κἀνταῦθά φησιν ὁ Xowrtb;, ὅτι Οὖκ 
ἐγὼ χΧατά χάριν δύναμαι δούναι ὑμῖν τὴν ἐκ δεξιῶν 
µου καθέδραν ἄλλων γὰρ, τῶν κοπιαχσάντων Loi, 
xxi ἐχείνοις ἠτοίμασται. Ερωτήσεις ov, Ἆρα λοι- 
πόν τινες µέλλουσι κχθεσθῆναι ; Μαθήσῃ δὲ ὅτι οὐ- 
Org  ixst καθήσεται,. Μόνης γὰρ τῆς θείας οὐσίας 
τοῦτό ἔστι. Iloóq «(va γὰρ τῶν ἁγγέλων εἶπε * 
« Κάθου ix δεξιὼν µου; Αλλὰ τοῦτο εἶπεν ὁ Κύ- 
poc mpóc τὴν ἑκείνων ὑπόνοιαν ' μὴ νοήσαντες γὰρ 
ὅτι τὸ καθεσθηναι ἐπὶ δώδεκα θρόνως, τὸ δοξασθη- 
ναί ἐστι δι) ἀρετὴν, ἐζήτουν τοιαύτην καθέδραν. 

« Καὶ ἀχούσαντες οἱ δέκα, ἠγανάκτησαν περὶ τῶν 
δύο ἀδελφῶν. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῖς προσκαλεσάµενος αὐτοὺς, 
εἶπεν ^ Οἴδατε ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν καταχυ» 
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Ριεύουσιν αὐτῶν, xal ol μεγάλοι κατεξουσιάζουσιν Α minentur illis : et qui magni sunt,potestatem exer- 


αὐτῶν. Οὐχ οὕτως ἔσται ἐν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν θέλῃ ἓν 
ὑμῖν μέγας γενέσθεχι, ἔστχι ὑμῶν διάκονος, καὶ ὃς 
ἐὰν θέλιῃ kv ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσται ὑμῶν δοῦλος * 
ὥσπερ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε διακονηθῆναι, 
ἀλλὰ διακονησαι, καὶ δοῦναι τὴν ψυχην αὐτοῦ λὺ- 
τρον ἀντὶ πολλῶν. » "Orts εἶδον ol δέκα τοὺς δύο 
ἐπιτιμηθέντας παρὰ τοῦ Χριστοῦ, τότε xal αὐτοὶ 
ἀγανακτοῦσι, xal ἔδειξαν ὅτι xal προήχθοντο ἐπὶ τῇ 
τούτων cup "Ew γὰρ ἦσαν ἀτελεῖς * οἱ μὲν γὰρ 
κατεζανίσταντο τῶν δέκα ' oi Oi Ἐφθόνουν τοῖς δύο, 
᾿Ἐπεὶ οὖν ci δέκα ἀκούσαντες ἐθορυθήθησαν, mpoc- 
καλεῖται αὐτοὺς, τῇ χλήσει πρὸ τῶν λόγων αὐτοὺς 
καταπραύνων. Καὶ γὰρ ol τοῦ ᾖΖεθεδαίου ἀποῤῥα- 
έντες τῶν ἄλλων, ὠμίλουν αὐτῷ  οᾶσιν οὗ» κοινῶς 


ceant in eas. Non ita eril inter vos, sed quicunque 
voluerit inter vos magnus fieri, erit vester minis- 
ter : et qui voluerit inter vos primus esse,erit ve- 
Ster servus : sicut Filius hominis non venit ut sibi 
ministrarelur, sed ut ipse ministrarel, aque daret 
animam suam redemptionem pro multis.» Übi vide- 
runt decem duos illos a Christo increpatos,tunc οἱ 
ipsi indignati sunt.el ostenderunt se commotos ob 
istorum honorem. Adhuc enim erant imperfecti : 
nam illi adversus decem insurgebant,hi vcro duo- 
bus invidehant. Postquam igitur decem his audi- 
tis turbati fuerunt, accessit illos, vocatione ante ser- 
monem eos demulcens.Etenim filii Zebedei avulsi 
ab aliis conversabantur cum ipso. Omnibus itaque 


ὁμιλει. Εἰδὼς γὰρ τυραννικὸν τὸ φιλόπρωτον, καὶ B simul loquitur.Sciens euim quam sit tyrannica, et 


σφοδροτέράς δεόμενον πληγῆς , ᾖβαθύτερν αὐτῶν 
καθιχνεῖτχι εἷς την τῶν ἐθνικῶν xol ἀπίστων μοῖραν 
αὐτοὺς ἁποῤῥίπτων, tl φιλοδοξεῖν θέλοιεν, Καὶ οὕτως 
αὐτοὺς ἑντρέπει, φάσκων » Οἱ μὲν ἄλλοι ἄνθρωποι, 
διότι ἄρχουσι, λαμπρύνονται * xal τὸ ἐρην τῶν 
πρωτείων, τῶν Εθνικῶν ἐστι πᾶθυς * οἱ δὲ ἐμοὶ µα- 
θηταὶ, ἀπὸ ταπεινώσεως τιμῶνται * ὥστε xal ὁ µεί- 
ζων θέλων εἶναι, ὀφείλει δικκονεῖν τοῖς ὑποδεεστί- 
ῥοις, ὅπερ τῆς ἄχρας loti ταπεινώσεως, Ἐν ἐμαυτῷ 
δὲ τοῦτο δεύωωµι, ὃς ἄρχων Gv xai βασιλεὺς τῶν iv 
οὐρανοῖς, ἑταπείνωσα ἓ,αυτὸν, διακονήσων ὑμῖν sio 
την σωτηρίαν * xai τοσοῦτον δουλεύσων ὑμῖν, ὥστε 
xal τὴν du,» δοῦναι λύτρον ἀντὶ πολλῶν, τουτέστι, 


παντων * οἱ γὰρ πάντες, πολλοί. 


« Καὶ ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ Ἱεριχὼ, ἠχο- 
λούθησεν αὐσῷ ὄγλος πολύς, Καὶ ἰδοὺ δύο τυφλοὶ 
καθήµενοι παρὰ τὴν ὁδὸν, ἀκούσαντες ὅτι Ἰησοὺς 
παράγει, ἔχραζαν λέγοντες * Ἐλέησον Ἀμᾶς, Κύριε, 
υἱὸς Δαυϊδ. Ὁ 0i ὄχλος ἐπετίμησεν αὐτοῖς iva σιω- 
πήσωσιν. Ωἱ Oi µεῖζον ἔχραζον, λέγοντες ' ᾿Ελέησον 
ἡμᾶς, Κύριε, uio; Δανὶδ. Καὶ στὰς ὁ. Ιησοῦς ἐφώνη- 
σεν αὐτοὺς, καὶ εἶπε ' Τί θέλετε ποιήσω ὑμῖν ; Λέ- 
γουσιν αὐτῷ * Κύριε, ἵνα ἀνοιχθῶσιν ἡμῶμ οἱ ὀφθαλ- 
pol. Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς, ἤψατο τῶν ὀφθχλ- 
μῶν αὐτῶν, καὶ εὐθέως ἀνέθλεψαν αὐτῶν οἱ ὀγθαὶ- 
pot, καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. » ᾿Απὸ της φήμης οἱ 
τυφλοὶ Ὑνόντες τὸν Κύριον, ἑδράξαντο τοῦ χκιροῦ 


gravi indigeal reprehensionis plaga,ambilio,acrius 
eos perstringit, el sbjicit eos in infidelium elgen-. 
Lilium portionem,si inani glori: studere voluerint: 
et sic eos adhortatur, dicens : Alii quidem homi- . 
nes, quia regunt, clari sunt: et amare primatum, 
genlilium est affectio; meos autem discipulos hu- 
militias commendat, οἱ honorabiles facil : atque 
adeo qui major esse voluerit, debet, his qui opus 
habent, ministrare, id quod precipus humilitatis 
est, el hoc in ineipso ostendo : cum enim sim 
princeps et rex cclestium, humiliavi memelip- 
sum, ita ut vobis ministrem ad salutem; 108 et in 
tantum minislrem vobis, ut et animam meam po- 
nam redemptionem pro mullis, hoc est omnibus: 
omnes enim mulli. 

VEns.29-34. «Et egredieniibus illis a Hiericho, 
secula est eum turba mulla. Et ecce duo ceci se- 
dentes secus viam cum audissent quod Jesus trans- 
iret, clamaverunt dicentes : Miserere nostri, Do- 
mine, fii David. Turba autem increpabat eos ut 
tracerent. At illi magis clamabaut, dicentes: Mise- 
rere nostri, Domine, fili David. Et stetit Jesus, ac 
vocavit eos, οἱ ait : Quid vuliis ul faciam vobis Ἱ 
Dicunt illi : Domine, ut aperiantur oculi nostri, 
Misertus autem eorum Jesus,tetigit oculos eorum, 
et confestim visum receperunt oculi illorum, et 
seculi sunt eum. » Fama agnoverant ceci Domi- 
num, et observabant tempus cum audissent quod 


ἀκούσαντες μὲν ὅτι παρέρχεται τὴν ὁδόν * πιστεύ- p prieleriret. Credideruut autem quod Jesus (qui ex 


σαντες δὲ, ὅτι Ἰησοὺς ὁ ἐκ σπέρματος Δαυ]ὸ τὸ κατὰ 
σάρκα, ὀυνατὸς fv θεραπεῦσαι αὐτοὺς, ὡς δὲ ἄγαν 
θερµοί περὶ τὴν πίστιν, οὐδὶ ἐπιστομιζόμενοι ἐσιώ- 
πων, ἀλλὰ καὶ πλείω ἔκραζον, '0θεν οὐδὲ ἑρωτῇ 
αὗτους εἰ πίστιν ἔχουσιν, ἀλλὰ τί θέλωσιν, ἵνα μὴ 
τις νοµίσῃ ὅτι ἄλλα βουλομένοις ἄλλα δίδωσι, Δεί- 
χνωσιν οὖν Ott οὐχ ἕνεχεν τοῦ λαθεῖν ἀργύριον ἐδόων, 
ἀλλὰ τοῦ ἰαθηναι. ᾽Αψάμενος δὲ θεραπεύει, ἵνα µά- 
θωμεν, ὅτι πᾶν µέλος τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὸς, ζωο- 
ποιὸν xal Θεοῦ µέλος ἣν. El δὲ ὁ Aouxaq καὶ ὁ 
Μάρχος ἕνα λέρουσι τὸν τυφλὸν, οὐδὲν τοῦτο διαρω- 
wwt* ἐκεῖνι Ὑγὰρ τοῦ ἐπιφανεστέρυ ἐμνήσθησαν, 


S$Luc. xvin, Matth. x. 


semine David secundum carneu) posset curare il- 
los.Et plane multum fervebant fide,neque dum ta- 
cere juberentur,silebant,sed longe amplius clama- 
bant. Unde non interrogavit illos an fidem habeant, 
sed qnid vellent : ne quis existimet quod alia det 
alia volentibus.Monstrans igitur quod rion pecunie 
gratia ad se clamarint, sed ut curentur, tactos cu- 
rat,uL discamus omnia su& sancie carnis membra, 
vivifica el Dei membra esse. Quod autem Lucas 
el Marcus unum dicunt cs&ecum fuisse, non ab his 
dissonat 59, Illi enim insignioris mentionem fece- 
runt. Vel aliter,Lucas dicit quod antequam veniret 
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in Hiericho, curarit c:»cum; Marcus autem, post- A ΄Άλλως τε, ὁ Λουκᾶς λέγει ὅτι πρὸ τοῦ ἀπελθετν εἰς 


quam exivit de Hiericho. Mattheus vero brevita- 
tis amator simul utrumque complexus est. Intel- 
lige autem per οςοος, eos qui ex genlibus, qui 
secus viam cura:i sunt. Non enim precipue venit 
Christus propter gentes, sed propter lsraelitas. 
Quemadmodum autem cs&ci auiliendo didicerunt 


de Jesu, sic et gentes ex auditu fidei Hi autem qui, 


silentium imperant czcis, ne clamando invocent 
nomen Jesu, sunl persecutores tyranni, qui at- 
tentant Ecclesi: os obturare : sel illa multo ma- 
gis confitetur nomen Christi: idcirco. sanalur, el 
videt veritatis lumen clarius, et sequitur Chris- 
tum, vitam ejus imitando. 


CAPUT XXI. 

De asina et. pullo. De claudis et cccis. De ficu 
arefacia. De principibus sacerdotum et pres- 
byteris Dominum Jesum interrogantibus Pa- 
rabola de duobus filiis. Parabola de vinea. 


γεβς. 1-5. « Et cum appropinquasaent Hiero- 
solymis, et venissent Dethphage ad moatem Oliva- 
rum, iunc Jesus misit duos discipulos, dicensillis: 
Πίο in casteilum quod contra vos est, et stalim in- 
venielis asinam alligatam, 109 et pullum cum ea: 
solvite, et auducite mihi, et si quis vobis aliquid 
dixerit, dicite, Deminus liis opus habet, et confe- 
stim emittit eos. Hoc autem totum factum est ut 
adimpleretur quod dictum esl per prophetam di- 


Ἱεριχὼ ἠἐθεράπευσς τυφλόν: ὁ δὲ Mipxoc, μετὰ 
τὸ ἐξελθεῖν ἀπὸ Ἱεριχώ. Ὁ οὖν Ματθεαῖος φιλοσύν- 
τοµος Qv, περιέλαθεν ἐν ταὐτῷ τοὺς δύο. Νόησον 
δὲ τυφλοὺς, τοὺς ἐξ ἐθνῶν, οἵ ix παρόδου ἱάθησαν' οὐ 
γὰρ προηγουμένως ἤλθεν ὁ Χριστὸς διὰ τοὺς Ἐθνικοὺς, 
ἀλλὰ διὰ τους t£ Ἰσραήλ * ὥσπερ δὲ οἱ τυφλοὶ ἐξ 
ἀχυῆς ἔμαθον περὶ τοῦ Ἰησοῦ, οὕτω καὶ οἱ Εθνικοὶ ἐξ 
&xon; πίστῖως (27): oi δὲ ἐπιστομίζοντες τοὺς τυφλοὺς 
μὴ κράζειν τὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ, εἰσὶν οἱ διῶκται 
τύραννοι, oi ἐπειρῶντο ἐπιστομίζειν τὴν ᾿Εκκλησίαν, 
ἀλλ’ ἐκείνη πλέον ὡμολόγει τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα * 
διὸ καὶ Ἰάθη καὶ βλέπει τὸ τῆς ἀληθείας φῶς τρανό- 
τερον, καὶ ἀκολουθεῖ τῷ Χριστῷ, κατὰ τὸν βίον µι- 


B µοομένη αὐτόν. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ. 

Περὶ τῆς ὄνου καὶ τοῦ πώλοω. Περὶ τῶν χωλῶν 
καὶ τυφλῶν, Περὶ τῆς ᾖΚξηρανθείσης οσυχῆς. 
Js τῶν ἐπερωτώντων τὸν Κύριον ἀρχιερέων 
καὶ πρεσθυτέρων, Περὶ τῶν δύο υἱών παρα- 
θολή. Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος. 

« Καὶ ὅτε ἤγγισαν εἷς Ἱροσόλυμα, καὶ ἤλθοι εἰς 
“Βηθφαγὴ πρὸς τὸ ὄρος τῶν Μλαιῶν, τότε ὁ ᾿[ητοῦς 
ἀπέστειλε δύο μαθητὰς, λέγων αὐτοῖς ΄ Πορεύθητι 
εἰς τὴν χωµην τὴν ἀπέναντι ὑμῶν, και εὐθέως εὖ- 
βήσετε ὅνον δεδεµένην, καὶ πῦλον μετ αὐτῆς ^ λύ- 
σαντες ἀγάγετέ µοι , καὶ ξάν τις ὑμῖν εἴπῃ τι, ξρεῖτε 
ὅτι ὁ Κύριος αὐτῶν Ὑρείαν ἔχει, εὐθέως δὲ ἀποστέλ- 
Àst αὐτούς. Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ 
ῥηθέν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος * Εἴπατε τῇ θυγα- 


centem : Dicite filie Sion, Ec:e rex tuus venil li- c τρὶ Σιών  Ἰδωὼ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι πραῦς, xal 


bi mansuetus, sedens super asinam. et pullum fi- 
lium subjugalis. » Sedit super asinam, non in ul- 
lum alium usum, quam ut impleretur prophetia,et 
ut ostenderet quomodo oporteat viliter vehi : non 
enim equo, sed asello vili vectus est. Iinplet igi- 
tur prophetiam et juxta historiam.et juxta anago- 
gen. Nam juxta historiam visibili asino insedit : et 
juxta ^»nagogen quoque, quia etiam pullo insedit, 
novo, indomito, et obedientiz: nescio populo. Li- 
gati autem er:nt asina et. pullus catenis suorum 
peccatorum. Duo missi sunt ad solvendum, Pau- 
lus quidem ad gentes, Petrus vero in circeumcisio- 
nem, hoc est, ad Judzos. Et usque in hodiernum 
diem duo nos solvunt a peccatis, Apostolus et 
Evangelium.Venit autem Christus mansuetus. Non 
enim venit ut judicet mundum in primo adven:u, 
sed ut salvet. Et alii quidem reges Judzorum fue- 
runt rapaces οἱ iujusti, Gliristus autem rex man- 
sSuelus. 

Vgns. 6,7.«Euntes autem discipuli fecerunt si- 
cut praeceperat illis Jesus,et adduxerunt asinam et 
pullum, et imposuerunt super eos vestimenta sua, 


Ἐπιδεθηκὼς ἐπὶ ὄνου xal πῶλον υἱὸν ὑπονυγίου. » 
Ἐκάθισεν ἐπὶ τῆς 0.09, οὖὐδεμιᾶς ἄλλης οὔσης 
Ὑρείας, εἰ μὴ τοῦ πληρωσαι τὴν προφητείαν, xal 
ἵνα δείξῃ ὑμῖν ὅπως δεῖ εὐτελῶς ἐποχεῖσθαι * οὗ γὰρ 
ἐφ᾽ ἵππου, ἀλλ᾽ ἐπὶ ὀναρίου εὐτελοῦς ὠχήθη. Πληροῖ 
γοῦν την προφητείαν καὶ καθ) ἱστορίαν καὶ κατὰ 
ἀναγωγήν ᾿ καθ ἱστορίαν μὲν, ὡς ἐπὶ ὀνου καθίσας, 
τὸ ὀρώμενον * κατὰ ἀναγωγὴν δὲ, ὅτι καὶ ἐπὶ τ.ῶ 
πώλωυ ἐκαθισε, τοῦ νέου xxl ἀδχμάστου λαοῦ, τοῦ 
ἀνυποτάκτου. ᾿Εδέδεντο δὲ καὶ h ὄνος (28) καὶ ὁ 
πῶλος ταῖς σειραῖς τῶν οἰκείων ἁμαρτιῶν, Δύο δὲ 
ἀπεστάλησαν λύσοντες, ὁ μὲν Παῦλος εἷς τὰ ἔθνη, 
Πέτρος: δὲ εἷς τὴν περιτοµῆν, τουτέστι, τοὺς Ἰου- 
δαίους. Καὶ µέχρι δὲ τοῦ νῦν, δύο Ἀλύουσιν ἡμᾶς 
απὸ τῶν ἁμαρτιῶν, ὁ ᾿Απόστολος xal τὸ Εὐαγγέλιον" 
ἔρχεται δὲ ὁ Χριστὸς πραύς * οὗ γὰρ ἦλθε χρῖναι τὸν 
κόσμον iv τι πρωτῃ παρουσίᾳ, ἀλλὰ σῶσεαι. ᾽Αλλὰ 
καὶ οἱ piv ἄλλοι βασιλεῖς τῶν ᾿Εθραίων ἅρπαχες 
σαν καὶ ἄδικοι, ὁ δὲ Χριστὸς, βασιλεὺς πραύς, 

« Πορευθέντες ὃδξ οἱ μαθηταὶ, καὶ ποιήῄσαντες 
καθὼς προσέταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, ἤγαγον τὴν 
Ovov καὶ τὸν πῶλον, xal ἐπέθηκαν ἑπάνω αὐτῶν τὰ 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(27) Cod. 32, i£ ἀκοῖς ἐπίστευσαν, « ex auditu 
crediderunt, 

(28) Col. 32. Κατὰ μὲν ἱστορίαν τῇ ἀμπέλῳ κατὰ 
τὸ εἱρημένον. Δεσμεύων ν ἀμπέλῳ τὸν ὀνον αὖ- 
τοῦ καὶ cn (Aou τῆς ἀμπέλου  χατὰ ἀναγωγὴν ὃς 


ταῖς σειραῖς τῶν οἰκείων ἁμαρτιῶν, δύο δὲ ἐπεστάλη- 


σαν, καὶ *. À. « Secundum quidem historiam, ad 
vitem,juxta illud: Zígons ad vitem asinum suum, 
el ad pampinum vitis (Gen. xLix,11) : secundum 
autem sensum anagogicum.calenis suorum pecca- 
torum. Duo vero missisnnt, » etc. 
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Ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἔκάθισεν ἑπάνω αὐτῶν.» 'O uivaelcollocarunt eum super illa. » Lucas quidem et 


Λουκᾶς χαὶ ὁ Μάρχος ὑποζύγιον µόνον εἶπον. Ματ- 
θᾳῖος δὲ ὄνον καὶ πῶλον, οὐκ ἑναντία λέγοντες * ἆγο- 
μένῳ γὰρ τῷ πώλῳ συνηκολούδει καὶ ἡ µήτηρ. ᾿Εκάθ- 
ισε δι ἑπάνω αὐτῶν, οὐχὶ τῶν δύο ὑποζυγίων, ἀλλὰ 
τῶν Ἱματίων * fj πρῶτον μὲν ἐκάθισεν ἐπὶ τῆς ὄνου, 
εἶτα καὶ ἐπὶ τοὺ πώλο. "Ems καὶ πρῶτον ἆπαν- 
επχύρατο τῇ τῶν Ἰουδαίων συναγωγῆ, εἶτε τῷ ἐξ 
ἐθνῶν λιῷ, 

« Ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔσερωσαν αὐτῶν τὰ ἱμάτια 
ἐν τῇ o3 ΄ ἄλλας δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων, 
καὶ Ἱστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ * o! δὲ ὄχλοι ol προάγοντες 
xai ἀκολουθοῦντες, ἔκχραζον λέγοντες ᾿ Ὡτσαννὰ τῷ 
ul Axoió * ελογημένος ὁ ἔρχομενος ἐν ὀνέματι Κυ- 
ρίου * ὡσαννὰ kw τοῖς ὑψίστοις. » Κατὰ μὲν τὴν ἶστο- 


Marcus subjugalem solum dixerunt. Matthaeus au- 
tem asinam et pullum. Non dixerunt cootrzrium, 
ducentes enim pullum, secuta est mater.Colloca- 
runt autem eum super illa : non super duo jumen- 
tà, sed super vestes. Δυὶ primum quidem sedit 
super asinam, postea super pullum : quia οἱ pri- 
mum quievit Jud&orum Synagoga, deinde in gen- 
tili populo. 

VEns. 8, 9. « Plurima autem tarba straverunt 
vestimenta sua in via:alii vero cedebant ramos de 
arboribus, et sternebant in via.Porro turbze qu& 
pracedebantet qui sequebantur,claimabant,dicen- 
tes : Hosanna filio David : benediclus qui venit in 
nomine Domini,hosannaiin altissimis. »Juxta histo- 


píxv, πολλὴν τιμὴν ἐμφαίνει ἡ τῶν ἱαατίων ὑπόστρω- B riam multum in se habet honoris vestes stravisse, 


σις, καὶ τῶν κλάδων ἡ τομὴ, πανηγύρεως ἔνδειξις 
κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, µάνθανέ ὅτι μετὰ co ἐπιθεῖναι 
τοὺς ἀποστόλους τὰ ἱμάτιχ αὐτῶν, fot τὰς .ἀρετὰς 
α.τῶν, τότε ἐπικάθητχι ὁ Κύριος. El γὰρ μὴ χαλλω- 
πισθῃ ὁ Quy ταῖς ἀποστολικαῖς ἀρεταῖς, οὐχ ἐπ- 
οχεῖται ἐπὶ ταύτης ὁ θεός. Οἱ δὲ προάγοντε:, εἰσὶν οἱ 
πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ σαρκώσεως προφῆται ΄ οἱ δὲ 
ἀκολαωθοῦντες, ol μετὰ ταῦτα µάρωρες καὶ διδάσκα- 
λοι, oi τὰ μάτια αὑτῶν στρωννύουσι τῷ Χριστῷ, 
τουτῖστι, την σάρκ« ὑποτάσσουσι τῷ πνεύματι ’ 
Ἱμάτιον γὰρ χαὶ κάλυμμα τῆς Ψψυχῆς, τὸ σῶμε, 
Ἔστρωσαν οὖν ἐν τῇ ὁδῷ, τουτέστι͵, ἓν τῷ Χριστῷ. 
« Εγὼ γάρ εἶμι dj ὁδὸς, » φησίν. Εάν γὰρ µή τις 
τη» σάρχα αὐτοῦ στρώσῃ, τουτέστι, ταπεινώσῃ, ἐν 
τῇ ὁδῷ, τουτέστιν, lv τῷ Χριστῷ µένων, καὶ μὴ al- 
ῥετικὸς Gv, οὐκ ἐποχεῖται ἐπὶ τούτου ὁ Κύριος. Τὸ 
5; ᾿Ωσαννὰ, οἱ μὲν λέγουτιν ὅτι ὕμνον fj, ψαλμὸν ση- 
pavet, οἱ δὲ, ὃ καὶ ἀκριθέστερον * Σῶσον δή. Ερχό- 
µενος δὲ λέγεται ὁ Κύριος, ὡς ᾿προσδοκώμενος παρὰ 
τοῖς ᾿Εδραίοις Ἓλθετν * οὕτω γὰρ καὶ ὁ Ἰωάννης λὲ- 
χει ε Eo el ὁ ἐρχόμενος, » ἀντὶ τοῦ, ὁ προσδοχώµε- 
vo; ἐλεύσεσθχι, Καὶ ἄλλως ὃξ λέγεται ὁ ἐργόμενος ὡς 
καθ ἡμέραν προσδοχωμένης τῆς δευτέρας αὐτοῦ 
παρουσίας * δεῖ οὖν ἕκαστον ἀεὶ ἐλπίζειν τὴν συντέ- 
λειαν, καὶ ἀεὶ ἐρχόμενον τὸν Κύριον, καὶ ἑτοιμάζε- 
σθχι. 

« Καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἷς Ἱεροσόλυμα, ἐσείσθη 
πᾶσα Ἀ πόλις, λέγουσα * Τίς ἐστιν οὗτος ; Οἱ δὲ ὄχλοι 
ἔλεγον * Οὗτός ἐστιν ἸΙησοῦς ὁ προφήτης, ὁ ἀπὸ Na- 
ζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας. » Οἱ ὄχλοι -ἄδολοι ὄντες 
ἄπλαστοι, οὔτε Ἐφθόνουν τῷ Χριστῷ, οὔτε πάλιν τὴν 
προτήχουσαν περὶ αὐτοῦ ὑπόληψιν εἶχον. Διὸ καὶ νῦν 
προφήτην αὐτὸν λίγουσι, Μή ποτε δε Ἰπεὶ μετὰ τοῦ 
ἄρθρου φασὶν, b προφήτης, δύνοται νυηθῆναι ὅτι οὗ- 
τός ἐστιν ὁ προσδοχώμενος προφήτης * ὃν εἶπε Μω- 
enc, ὅτι « Προφήτην ὑμῖν ὃ θεὸς ἀναστήσε,. » Οὐ 
νὰρ εἶπον, Οὗτός ἐστι προφήτης, ἀλλ᾽, Ὁ προφήτης, 
τουτέστιν, ἐχεῖνος ὁ ἐλπιζόμενος, 

« Καὶ εἰσῆλθεν ὁ Ιησοῦς elc τὸ ἱερὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
ἐξέδαλε πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἁγοράζοντας kv 
τῷ ἱερῷ * καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυθιστῶν κατ- 


57 Joan. xiv, 6. 55 Deut. xvin, 18. 


καὶ Ὁ 


el ramos objectasse, nam ostendunt magnam glo- 
riam.At juxta anagogen disce quod postquam apo- 
*toli superpcsuerunt vestimenta sca, virtutes ia- 
quam suas, tunc super illas sedit Dominus. Nam 
nisi aniina nostra ornata fuevit apostolicis virtuti- 
bus, non equitahit eam Dominus. Preceentes, 
Sunt prophete, qui ante incarnatum Christum 
fuere : sequentes autem, martyres et doctores, 
qui vestimenta sua sternunt Christo, hoc est, car- 
nem subjiciunt spiritui. Vestimenuta enim et legu. 
menta anima, corpus.Straverunt igitur in via, hoc 
est, in Christo. « Ego enim sum via 37, » inquit. 
Si enim quis carnem suam non straverit, 110 
hoc est, humiliaverit in via, hoc est, in Christo 
manens, et non hzrelicus exsistens, non inside- 
bit in eo doininus. Hosanna autem quidam dicunt 
quod Hymnum vel Psalmum significet, alii autem, 
id quod evidentius : Salva, obsecro. Venturus au- 
tem dicitur Dominus quia exsspeclabatur ab He- 
breis venturus. Sic enim et Joannes dicit: « Tu 
es qui venturus es? » hoc cst, qui exspectaris ut 
venias. Dicilur et aliter venturus, eo quod aven- 
lus ejus secunilus quotidie exspectetnr. Debemus 
igilur el nos omnes consummationem mundi et 
adventum Christi exspectare ac praeparari. 


VrgRs. 10, 11. « Et cum intrasset. Hirosolyma, 
commota est universa civilas, dtcens:Quis est hic? 
Turh autem dicebant: Hic est Jesus ille propheta a 
Nazareth Galilez » Turbz simplices et candida, 
neque invidebant Christo,neque rursus opinionem 
dignam de Christo habebant;ideo et nunc prophe- 
tam illum dicunt.Nisi forle, quandoquidem eum 
arliculo dicunt, ὁ προφήτης, propheta ille possit in- 
telligi quod iste sit qui exspectabatur propheta,de 
quo dixit Moses, « Prophelam vobis Deus excita- 
bit 38. » Non enim dixerunt, Hic est propheta : 
sed, propheta ille, hoc est, ille qui exspecta'ur. 

VeRs.12,13. «Et intravit Jesus intemplum Deiet 
ejiciebal oinnes vendentes et. ementes in templo, 
mensasque collybistarum et cathedras vendentium 


, 
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mea domus deprecationis vocabitur : at vos fecislis 
illam: speluncam latronum. » Tanquam dominus 
domus, hoc est, templi, ejecit vendentes : osten- 
dens ea qua Patris sunt,et sua esse, interim etiam 
honestati templi curam habens, sed et translatio- 
nem sacrificiorum significans, eo quod ejiciendo 
boves et columbas, przsignavit non ultra opus es- 
se animalium sacrificio aut immolatione, sed ora- 
tione. Domus enim mea, inquit, domus depreca- 
tionis esl; vos autem fecistis illam speluncam la- 
tronum. In speluncis enim latronum fiunt macta- 
iones, etsanguinis effusiones. Vel etiam propler 
negotiatores ementes et vendentes, speluncam la- 
tronum vocavit templum. Avaritia enim et lucri 
cupiditas, latronum morbus est. Collybistze autem 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. | 
columbas evertit,et dixit illis:Scriptum est,Domus Α έστρεψε, καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περι- 


1 
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στεράς. Καὶ λέγει αὐτοῖς * Γέγραπται * Ὁ οἶκός pto 
οἶκος προσευχΏς κληθήσεται * ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἑποιή- 
catt σπήλαιον λγστῶν. » Ὡς δεσπότης του οἴκου, ὅ 
bett τοῦ ἱεροῦ, ἐξέθαλε τοὺς πωλοῦντας᾽ δειχνὺς ὅτι 
τὰ τοῦ Πατρὸς, xai αὐτοῦ εἶσι. Τοῦτο δὲ ἐποίει, ἃμα 
μὲν xai τῆς εὐχοσμίας τοῦ ἱεροῦ φροντίζων, ἅμα δὲ 
καὶ τὴν µετάθεσιν τῶν θυσιῶν σηµαίνων * δι’ ὦν γὰρ 
ἐξέθαλλε τοὺς βόας καὶ τὰς περιστερὰς, προεµήνυεν, 
ὅτι οὖκ ἔτι χρεία ζωοθυσιῶν f, σφαγίων, ἀλλὰ προσ- 
ευκῆς ΄ Ὁ γὰρ οἶκός µου, Φφησὶν,. οἶκος προσευχῆς, 
ὑμεῖς δὲ ἐποιήσατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστὼν' ἐν γὰρ 
ποῖς σπηλαίοις τῶν λῃστῶν γίνονται σφαγαὶ καὶ 
αἱματεχχυσίαι * Jj γαὶ διὰ τοὺς καπηλεύοντας, καὶ 
ἀγοράζοντας καὶ πωλοῦντας, απήλαιον λῃστῶν ἑκά- 
λεσε τὸ ἱερόν * τὸ γὰρ φιλοκερθὲς, λῃστριχὸν πάθος 


sunt qui apud nos dicuntur mensarii. Collybos B ἐστί» κολλνθισταὶ δέ slow ob παρ ἡμῖν λεγόμενοι 


enim species est vilis numismalis,sicut habemus et 
nos obolos(a) aut nummos argenteos. Vendunt au 
tem columbas et hi quiin Ecclesiis gradus vendunt 
Spiritus enim gratiam, qui est columba, ven- 
dunt ipsi : unde ejiciuntur ex superno et inferno 
templo. Indigni enim sunt sacerdotio fungi. Vide 
autem et tu ne forte templum Dei, cogitationem 
tuam facias speluncam latronum, id est, demo- 
niorum. Fiet autem spelunca, si habuerimus to- 
gitaliones carnalibus rebus amicas, vendentes et 
ementes, el ita lucri cupidas, ut et collybos et vi- 
lia numismata congregent ; 1&1 et si vendideri- 
mus et emerimus columbas, hoc est, si quod in 


τραπηζῖται ' χόλλυθος γὰρ, εἶδός ἐστι νομίσματος s»- 
τελοῦς, ὥσπερ ἔχομεν τοχὸν ἡμεῖς τοὺς ὀδολοὺς fj τὰ 
ἀργύρια,. Πωλοῦσι δὲ περιστερὰς xal οἱ τοὺς ἐν ταῖς 
Ἐχκλησίαις βαθμοὺς πωλοῦντες. Τὴν γὰρ τοῦ Πνεύ- 
µατος χάριν, ὅ ἐστι περιστεὰ, πωλοῦσιν αὐτοί. 
“Ὅθεν ἐχθάλλονται ἐκ τοῦ ἄνω ναοῦ, καὶ τοῦ καάτω᾽ 
ἀνάξιοι γάρ εἶσιν ἱερατεύειν. Βλέπε δὲ καὶ σὺ µήπχοτε 
τὸ ἱερὸν τοῦ θεοῦ, τουτέστι, τὴν σὴν διάνοιαν, motí- 
enc σπήλχιον λῄστῶν, τουτέστι, τῶν δαιμόνων, Γενή- 
σεται δὲ σπήλαιον, ἐὰν ἔχωμεν λογισμοὺς φιλούλος, 
πωλοῦντας καὶ ἁγοράζοντας καὶ φιλοχρηµάτους, 
ἄχρι xal αὐτῶν τῶν κολλύθων ftot τὼν εὐτελῶν νο- 
µισµάτων συναγοντας καὶ ἐὰν πωλῶμεν δὲ καὶ 


nobis fuerit spirituale dogma, et hujusmodi ho-  ἐκπριώμεθα τὰς περιστερὰς, τουτέστιν, εἴ τι ἐν ἡμῖν 
nesta cogitalio, speluncam latronum fecimus nos εἴη πνευματικὸν δόγμα καὶ λογισμὸς τοιοῦτος, σπή- 


ipsos. 

VEkns. 14. « Et accesserunt ad eum czci et 
claudi in templo : et sanavit eos. » Per infirmos 
quos curavit, ostendit se Deum esse, et bene fa- 
cere, ejiciens cum auctoritate e domo sua indi- 
gnos. Declaratur etiam hoc, quod ejeclis Judzis, 
qui legi et animalium mactationi addicti erant, 
αρα et claudi ex genlibus assumpti fuerint sanati 

eo. 

VERS. 15, 16. « Cum autem vidissenl principes 
sacerdotum et Scribe mirabilia qua fecerat, et 
pueros clamantes in templo et dicentes : Hosanna 
Filio David, indignati sunt, el dixerunt ei : Audis 


λαιον λστῶν ἐποιήσαμεν ἑαυτους. 

« Καὶ τπροσῆλθον αὐτῷ Ὑχωλοὶ xai τυφλοὶ ἐν τῷ 
ἱερῷ, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς.  Ἐξ dv θεραπεύει 
τοὺς ἀσθενεῖς δείκνυσιν ὅτι θεός ἐστι καὶ καλῶς ποιεῖ, 
ἐχόάλλων μετ) ἔξουσίας ix τοῦ οἴκου αὐτοῦ τοὺς ἀν- 
αξίους * δηλοῦται δὲ xai τοῦτο, δτι μετ ὃ ἐξεθλήθησαν 
οἱ Ιουδαῖοι, οι τῷ νόμῳ καὶ ταῖς ζωοσφαγίαις προσ- 
έχοντες, οἱ τυφλοὶ, καὶ χωλοὶ οἱ t2 ἐθνῶν προσελή- 
φθησαν, θεραπετθέντες ὑπ᾿ αὐτοῦ. 

€ δόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ol Γραμματεῖς τὰ 
θαυμάσια à Ἐποίησε, καὶ τὼς παϊῖδας χράζοντας ἐν 
τῷ ἱερῷ, καὶ λέγοντας * Ωσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυίδ, Άγαν- 
άκτησαν, καὶ εἴπον αὐτῷ * )Ακούεις τί οὗτοι λέγουσιν ; 


quid isii dicunt? Jesus autem dicit illis : Utique. Ὁ Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς λίχει αὐτοῖς * Ναί. Οὐδέποτε ἀνέγνωτε, 


Nunquam legistis : Ex ore infantium et lactentium 
perfecisti laudem?»Pharisgi cum viderent pueros 
hymnum David offerre Christo, quem videtur Pro- 
pheta Deo obtulisse, dissecantur invidia,et interpel- 
lant illum, qued permittat de se dici qua sol: Deo 
debentur.1lle autem magis approbans dicit: Etiam. 
Tantum abest ut obturem ora talia d:centium,ut et 
Prophets testimonium adducam, et vos ostendam 
vel imperitos, vel invidos. Annonenim legistis quod 
Ex ore infantium et lactentium perfecisti laudem? 
Perfecisti autem significat : Perfectam etabsolutam 


(a) Edit. Lut. et obolos. 


ὅτι Ἐκ στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω 
alvov ; » Οἱ Φαρισαῖοι ἱδόντες τοὺς παΐδας προσφέ- 
ροντας τῷ Χριστῷ τὸν ὕμνον τοῦ Δαυίδ, ὃν δοχεῖ ὁ 
προφήτης τῷ Os ἀναθετναι, διαπρίονται τῷ φθόνῳ, 
καὶ καχίζουσιν αὐτὸν ὡς ἀνεχόμενον τὰ τοῦ Ctou ir? 
αὐτῷ λέγεσθαι * ὁ δὲ, ἐπιθεθαιῶν μᾶλλον, φησί Ναἰ. 
Τοσοῦτον γὰρ, φησὶν, ἀπέχω τοῦ ἐπιστομίσα: τοὺς λέ- 
γοντάς qot ταῦτα, ὥστε xal τὸν προφήτην παράγω 
μάρτυρα, καὶ ὑμᾶς ἀποδείκνυμι fj ἀμαθεῖς ἢ φθονε- 
ρούς. Οὐχ ἀνέγνωτε γὰρ, ὅτι Ἐκ στόµαιος νηπίων 
καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω  alvov ; Κατηρτίσω δὲ 
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σηµαίνει ἀντὶ τοῦ Apto καὶ τέλειον ἐδείξω ὕμνον, A ostendisti laudem, etiamsi illi propter statem im- 


xv ἐκεῖνοι ἀτελεῖς δοκῶσι τὴν ἡλικίαν, 05 γὰρ ἔχει- 
νοι ἔλεγον d ἔλενον, ἀλλὰ τὸ στόµα µόνον δεδωχότες 
τῷ Πνεόματι, ὄργανα σαν Ἐκείνου. Διὰ τοῦτο οὖν φη- 
ew * "Ex στόματος νηπίων, αἱνιττόμενος ὣς οὐ τῆς a5- 
τῶν διανοίας Ίσχν τὰ ῥήματα, ἀλλὰ µόνου του στόματος 
ela. χάριτι κινουµένου ' ἐσήμαινε δὲ τοῦτο ὅτι xal 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν νηπίων val μωρῶν εὐλογηθήσε- 
ται Καὶ τῶν ἁἀποστόλων δὲ πχραµυθία ἣν τοῦτοι ὅτι 
δοθήσεται καὶ αὐτοῖς λόγος, κἂν άφελετς bmi, Καὶ οὗ 
ὃ ἐὰν νηπιάζῃης τῇ xxxíq ἄχακως ὧν, καὶ θηλάζῃς 
τὸ πνευματιχὺν γάλα, τὰ θεῖα λόγια, τότε γενήσῃ 
ἄζιος τοῦ ὄμνειν tbv. θεόν. 

« Καὶ κατχλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τής πόλεως 
εἰς Βηθανίαν, καὶ η)λίσθη  ixet, » ᾿Αναχωρει ἀπὸ 
τούτων ὡς ἀναζίων, καὶ ἔρχεται el; Βηθανίαν ὃ 
ἑρμηνεύεται οἶκος ὑπαχοῆς * ἀπὸ γὰρ τῶν ἀνυποτά- 
κτων Ἐπὶ τοὺς ὑπακρύοντας αὐτῷ μµετεχθαίνει, xal 
αὐλίζεται Ev αὐτοῖς, Φησὶ γὰρ ' ᾿Ενοικήσω ἐν αὐτοῖς 
xxi ἐμπεριπχτήσω, 

€ Πρωΐας δὲ ἑπανάγων εἷς τὴν πόλιν, ἐπείνατε' 
καὶ ἰδὼν συκΏν μίαν ἐπὶ τῆς ὁλοῦ, ἆλθεν im αὗτην, 
καὶ οὐλὲν εὗρεν dv αὐτῇ sb μὴ φύλλα μόνου, καὶ 
λέγεται ach  Ἀηκέτι dx σοῦ καρπὸς Ὑένητχι εἰς 
τὸν αἰώνα καὶ ἐξηράένθη παραχρηµα à συκη καὶ 
ἱδόντες οἱ μαθηταὶ ἐθαύμασχν, λέγοντες ' Πῶς παρα- 
χρῆμα ἐξηράνθη ἡ cuxn ; » Ἐπιδὴ συχνὰς ἐποίει 
θτυαατουργίας ὁ Κύριος πρὸς εὐεργεσίχν πάσας 
ὀρώσας, οὐδεωίαν δὶ µκολαστικὴν θχυματουργίαν 
ἐνεδείξατυ, ἵνα μὴ νοµίσωσί τινες, ὅτι οὗ ὀύναται 
κολάζειν, δείκνυσιν ἐνταῦθα καὶ ταύτην αὐτοῦ τὴν 
ὀόναμιν, οὐκ εἷς ἀνθρώπ uc χαταχρησάµενος τχύτῃ, 
ἀλλ᾽ εἰς ὀένδρον ὡς φιλάνθρωπος * ὥσπερ καὶ πρὸ 
toutou εἷς τοὺς χοίρους. Ἑπραίνει οὖν τὸ δέ,ὅρον, ἵνα 
σωφρουίστι ἀνθρώπους (29) * θχυµάζουσι δὲ ol µαθη- 
til εἰκότως. Τοῦτο γὰρ τὸ Σένδρον ὑγρότερόν loti, 
καὶ μᾶλλον δεικνύει τὸ θαῦμα., ὅτι ταχέως ἐξηράνθη * 
σηµαίνει δὲ ἡ συκῆ, καὶ τὴν τῶν Ἰουδαίων Συν- 
αγωγὴν, φύλλα µόνον ἔγουσαν, τουτέσει, τὸ φχινόµενον 
Ἱράμμα, οὐχὶ τὸν καρπὸν τοῦ πνεύματος. ᾽Αλλὰ καὶ 
πᾶς ἄνθρωπος τῇ γλυχύτητι τοῦ παρόντος βίου αὐτὸν 
ἐκδεδωχά»ς, συκῆ ἀπεικάζεται * ὃς καρπὸν οὖκ ἔχει 
πνευματικὸ», ἵνα πεινῶντι τῷ Ἰησοῦ δῷ, φύλλα δὲ 
µόνον, τὴν πρόσκαιρον φαντασίαν καὶ καταῤῥἐουσαν, 
Οὗτος οὖν κατηραμένος ἀκούει, Πορεύεσθε γὰρ. φησὶν, 
οἱ χατηραµένοι, sl; τὸ πῦρ. ᾽Αλλὰ xai ξηραίνεται * 
à γλὠσσα αὐτοῦ ὡς καὶ ἡ τοῦ πλουσίου. 


perfecti et viles videantur Non enim illi dicebant 
que dicebant,sed os solum accommodantes Spiri- 
tui, organa ejus fuerunt.Et idcirco dicit: Ex ore in- 
fantium.innueusquod ea verba non abillorum men- 
te procederent,sed quodos solum divina gratia mo- 
vebatur. Significalur ilem quod a gentibus, que 
simplices el s'ulize erant,benedicendus esset. Erat 
autem et hoc apostolis consolatio, dandui et sihi 
sermonem,tamelsi perquam viles forent.Et tu in- 
nocens si fueris, ac malitia parvulus, suxerisque 
spirituale divinorum eloquiorum lac, tunc dignus 
eris qui laudes et preedices Deum. 

Vgns. 17. « Et relictis illis exiit e civitate in 
Bethaniam, et diversatus est illic. » Secedit ab 
illis, ut ab indignis, el venit in Bethaniam, hoc 
est, domum obedientise. Àb inobedientibus enim 
ad obedientes se confert, et inter illos versa- 
tur. Dicit enim, « Habitabo in eis, et ambulabo 
in eis 39, » 

Vgns. 18, 19. «Mane autem revertens in civita- 
tem, esuriit.Et cum vidisset fici arborem unam in 
via, venit ad eam, et nihil invenit in ea, nisi folia 
tantum,et ail illi : Ne posthac ex te fructus nasca- 
tur in &eternum.Et arefacta est continuo ficus:et eo 
viso di-cipuli mirati sunt,dicentes: Quomodo con- 
tinuo exaruit ficus?»Quoniam Dominus frequenter 
miracula operatus est, et in omnibus lioc spectavit 
ut benefaceret.nullum autem ostendit quo puniret: 
119 ne putarent quod non posset punire ostendit 
hoc loco et hanc suam potestatem : non in homi- 
ues illa utens,sed in arborem ,utpote misericors,si- 
cul eL antea inporcos. Arefacit igitur arboreim, ut 
emendet homines. Porro discipuli merito adiniran- 
tur. Arbor enim illa humidior est, et majus osten- 
dit mira:ulum, eo quod slatiin. exaruit. Caeterum 
ficus Juds&eorum significat Synagogam fulia sola ha- 
bentem,hoc est,apparentem litteram,non fructum 
spiritus.Sed et omnis homo exponens se deliciis 
hujus vitze,ficui comparatur: quia fructum non ha- 
bet spiritualem, ut esurienti Jesu det, sed folia 
lantum,et temporalem ac defluentem apparentiam. 
Hic igitur maledictus audiet. Ite enim,inquit, ma- 
ledicti in ignem.Sed et arescel : nam duin crucie- 
tur in flamma,arescit ejus lingua, sicut et. divitis. 
ἀποτηγα»ιζομένου γὰρ αὐτοῦ ἐν τη φλογὶ, ξηραίνεται 


« ᾽Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἸΙησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' ᾽Αμὴν Avo D — VERs. 20-22. «Respondens autem Jesus ait illis: 


ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακριθητε, οὗ µόνον 
s? II Cor. vi, 16. 


Amen dico vobis,si habueritis fidem, et non heesi- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(29) Cod. 32 : "vx σωφρονίσῃ αὐτούς. "Αμα δὲ 
τούτῳ d μάῤῥητός τις λόγος σεµαλίκεται παρὰ Ἱερόν- 
των σοφων εἷς ἡμᾶς φοιτνσας, ὅτι τὸ ξύλον τῆς πα- 

ἴσεως τοῦτο, οὗ xal τοῖς φύλλοις εἷς σκέπη» ol 
παραθάντες Ἐχρήσαντο, Καὶ λίαν φιλανθρώπως κατ: 
Ἱράθη παρὰ Χριστοῦ, µηκέτι xaomov barato αἷ- 
τιον ἁμαρτίας ' ἐπειδὴ δευτέρα Θεοῦ παρουσία πρὸς 
ἱνενθρώπησιν μὲν οὖκ ἔστι͵ πρὸς δὲ κρίσιν τῶν πε- 
πραγμένων, θαυμάζουσι δὲ, καὶ τ. λ, « Ut emendet 


ipsos. Verum huic arcarna quedam ratio adjungi- 
tur,quia vetustis sapientibusad nos perveni';nem- 

e quod hoc sitlignum preevaricationis:cujus euam 

oliis ad operimentum sui pravaricatores usi sunt. 
Et valde misericorditer maledictum est a Cliristo, 
ne amplius fructum produceret, qui esset causa 
peccati : quandoquidem secundus adventus non 
ad incarnaticenem, sed ad factorum judicium erit. 
Porro discipuli merito admirantur, » etc. 
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. laveritis,non solum hoc quod accidit ficui,facielis; Α τὸ τῆς ᾿συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ κἂν τῷ ὄρει τούτῳ 
verum eliam si monti huic dixeritis,o Tollere,et pro- εἴπητε, ᾿Αρθητι καὶ βληθητι εἰς τὸν θάλασσαν, γενή- 
jice te in mare,fiet.Et omnia quicunque petierilis σετάι, καὶ πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευγῇ, 
in deprecatione credentes, accipielis. » Magna πιστεύοντες, λήψεσθε, » Μεγάλη ἡ τοῦ Ἆρισεθῦ πρὸς 
Christi quam discipulis dat, promissio,quod possi- τοὺς μαθητὰς ἐπαγγελία, τὸ τὰ ὄρη μεθιστᾷν δύνα- 
mus montes transferre, si non ambigui fuerimus σθχι, ἐὰν μὴ διαχριθῶμεν, τουτέστι, διστάσωµεν * 
fide, et hasitaverimus.Quzcunque enim peliveri- ὅσα γὰο αἰτοῦμεν ἀδιστάχτως πιστεύοντες τῇ τοῦ 
mus citra hzsitationem fidentes diving virtuli,ac- Θεοῦ δυνάµει, ληψόμεθα, Ναὶ, φησὶ, καὶ ἐὰν αἰτή-- 
cipiemus.Etiam,inquit, si peliverimus et quod non σωµαί τι ἀσύμφορον, πιστεύω δὲ ἀνοήτως ὅτι δώσει 
conducibile, credam autem insipienter quod hoc pot τοῦτο ὁ θεὺς, Gox λήγομαι κσὶ éxetvo τὸ ἀσύμ- 
mihi det Dominus, accipiamne igitur et illi quod φορον; Καὶ πῶς φιλάνθρωπος 6 θεὺς, εἴγε τὸ ἀσύμ- 


mihi non expedit? Deus igitur quomodo misericors, 
si quidem meam petitionem quz: mihi non prodest, 
adimplel? Audi ergo. Primum cum audieris fidem, 
non stultam illlam fidem,sed eam qua revera fides 
est,accipe,el deprecationem illam quz utilia petit, 
sicut tradidit Dominus dicens:«Ne inducas nos in 
tentationem,sed libera nos a malo 40 : » et qu in 


φορόν µου αἴτημα mÀnoot; 'Axout οὖν, Πρῶτον μὲν 
ὅτι, ὅταν ἀχούσῃς πίστιν, οὐχὶ τὴν ἀνόητον, ἀλλὰ την 
ὄντως, νοεῖν ὀφείλεις * xal προσευχην ἐκείνην, την τὰ 
συμφέροντα αἰτουμένην, ὡς ὁ Κύριος πχρέδωχε, λέ- 
γων  « Mà εἰσενέγχης ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥῦ- 
σαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, & xxi ὅσα τῆς τοιχύτης 
εὐχῆς ῥήματα * ἔπειτα ὃρχ καὶ τὴν λέξιν τοῦ, Δια” 


ea oratione suntverba.Insuper νἰὰρ θἱ verbum Ἠέ- κριθῆτε. Ὁ γὰρ ἠνωμένος τῷ θεῷ, καὶ ἓν ὧν πρὸς 
sitaveritis. Nam qui unijus fuerit Deo, et unus est ἐκεῖνον, καὶ pu διακριθεὶς καὶ χωρισθεὶς, πῶς ἂν τὸ 
cum illo, et non discretus et separatus, quomodo ἀσύμφορον αἰτήσοιτο ; ὥστε ἐὰν ἀχώριστοι καὶ ἀδιά- 


petet quod inutile est? Unde si indivisi et indis- 
creli fuerimus a Deo,conducibilia petemus a Deo, 
et accipiemus. 

VERs.23-27.«Etcum venisset in templum,acces- 
serunt ad eum docentem principes sacerdotum et 
seniores populi,dicentes:Qua auctoritate hzc facis? 
et quis tibi dedit istam auctoritatem? Itespondens 
autem Jesus, dixit eis:Interrogabo vos et ego quid- 
dam,quod si dixeritis mihi,et ego vobis dicam qa 
aucioritate hec faciam. Baptismus Joannis unde 
erat? e celo, an ex hominibus? AL illi cogitabant 
apud se,dicentes:Si dixerimus e ccelo, dicet nobis, 
Quare ergo non credidistis illi? Sin autem dixeri- 
mus,ex hominibus, timemus turbam.Omnes enim 
habebant Joannem ut prophetam.Et respondentes 
Jesu dixerunt: Nescimus. 1 15Ait illis et ipse: Nec 
ego dico vobis qua auctoritate hzc faciam. » Invi- 
dentes legisperitiJesu quod ejecissete templo nego- 
tiantes,accessserunt ad cum,et talia quedam roga- 
verunt : Quis es tu qui e templo ejicis negotiantes? 
Nuaquid hoc facis ut sacerdos?At tu quidem sacer- 


κριτοι ὦμεν τοῦ θεοῦ, τότε τὸ συμφέροντα αἰτησό- 
µεθα καὶ ληψόµεθα, 


« Καὶ ἑλθόντι αὐτῷ εἷς τὸ ἱερὸν, προσΏλθον αὐτῷ 
διδάσκοντι ol ἁργιερεῖς καὶ oi πρεσθύτεροι τοῦ λκοῦ, 
λέγοντες * "E, ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; καὶ τίς σοι 
ἔδωχε την ἐξουσίαν ταύτην ; ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς ' Ἐρωτήσω «ἀγὼ ὑμᾶς λόγον ἕνα, ὃν ξὰν 
εἴπητέ pot, χἀγὼ ὑμῖν ipo iv ποίᾳ ἐτουσίᾳ ταῦτα 
xou), Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου πόθεν fv; ἐξ οὐρχνοῦ 
fj ἐξ ἀνθρώπων ; Οἱ δὲ διελογίζοντο παρ) ξαυτοῖς, Δέ- 
ἵοντες " ᾿Εὰν εἴπωμεν, ἓξ οὐρανοῦ, Épet ἡμῖν Διατί 
οὖν οὐκ Ἐπιστεύσατε αὐτῷ; ᾿Εὰν δὲ εἴπωμεν, ἐξ 
ἀνθρώπων, «φοθούμεθα τὸν  ÓyÀov* πάνεε γὰρ 
ἔχουσι τὸν Ιωάννην ὡς προφήτην. Καὶ ἀποχριθέν- 
τες τῷ ᾿Ιησοῦ εἶπον * Οὐκ οἴδαμεν. ᾿ Έφη αὑτοῖς καὶ 
αὗτος * Οὐὺδε ἐγὼ λέγω ὑμῖν iv ποἰᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
ποιῶ. » Φθονοῦντες οἱ νοµοδιδάσκαλοι ὅτι ἐξέδαλεν 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ τοὺς καπηλεύοντας, προσέρχονται 
ἑρωτῶντες αὐτὸν τοιάδε τινὰ, ὡς Τίς σὺ ἐκθά)λεις 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ τοὺς πραγματευοµένους; Ἆρα ὡς 


dotalem dignitatem non habes.Num hoc facis utrex? p ἱερεὺς, καὶ μὴν ἱερατικὴν ἀρχὴν οὐκ ἔχεις. Ap 


Enim vero neque rex es,neque si esses liceret tibi 
hsec facere.Non enim licet regibus in templo hzc 
agere. I[nterrogabant autem hzc a Domino, ut, si 
quidem diceret : Mea potestale hzc facio, accusa- 
rent eum ut rebellem, et propriam potestatem se 
habere dicentem.Sin autem diceret : Divina pote- 
state hec facio, abducerent ab eo turbas, illum ut 
Deum laudantes, monstrantes: EcceJesus illenonest 
Deus, sed potestate Dei h&c facit ut servus. Quid 
igitur Christus ipsamet sapientia? Comprehendit 
sapientes in versutia sua 4!, et interrogat eos de 
Joanne similia,ut si quidem dicerent : E coelo fuit 
praedicatio Joannis,comprobarentur Deo adversa- 
rii,quod illam non suscepissent.Si autem ex homi- 


ed Matth. vi, 13. 4! 1 Cor. πι, 19. 
«Qy 


οὖν ὡς βασιλεύς ; xal µην οὔτε βασιλεὺς el, οὔτε ἐὰν 
ὑπῆρχες, [ξην σοι τοιαῦτα ποιεῖν οὐ γὰρ ἔξεστι 
ταῦτα τοῖς βασιλεῦσιν ἐν ἱερῷ πράττειν. Ἡρώτων δὃξ 
ταῦτα τὸν Κύριον, ἵνα, ἐὰν μὲν εἶπῃ, ὅτι Ἐν τῇ $47 
ὶξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ, διαθάλλωσιν αὐτὸν ὡς ἀντάρτην, 
καὶ lav ἐξουσίαν ἔχειν λέγοντα". ἐὰν δὲ εἴπῃ, ὅτι 
Ἐν τῇ θείᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα Tow), ἀποστήσωσιν ἀπ᾿ αὖ- 
τοῦ τοὺς ὄχλους τοὺς ὑμνοῦντας αὐτὸν ὡς θεὺν, δεί- 
ξαντες τοῖς ὄχλοις ὅτι. Ἰδοὺ οὐκ ἔστι θεὺς αὐτὸς, ἀλλ᾽ 
iv τῇ τοῦ Θεοῦ ἐξουσίᾳ ταῦτα mou! ὡς δούλος. Τί 
οὖν à Χριστὺς ἡ αὐτοσοφία ; Δράττεται τοὺς σοφοὺς 
ἐν τῇ κακουργίᾳ αὐτῶν, καὶ ἐρωτᾷ αὐτοὺς περὶ τοῦ 
Ἰωάννου τὰ ὅμοια, ἵνα ἐὰν μὲν εἴπωσιν ὅτι ἐς οὗ- 
ῥανοῦ Tv τὸ κήρυγμα τοῦ Ἰωάννου, εὑρεθῶσι ϐεο- 


3T! 


μάχο:, 
θρώπων εἴπωσι, κινδυνεύσωσιν Ex τοῦ ὄχλου. Πάντες 
Υὰρ ὡς προφήτην εἶχον τὸν Ἰωάννην, Δείκνοσι δὲ 
ἐντεῦθεν ὁ Κύριος, ὅτι τοῖς κακούργως ἐρω-ῶσιν οὐ 
δει ἀποχρίνεσθαι. 0095 Yee o) αὐτὸς ἀπεκρίνατο 
τοῖς ἐρωτῶσιν αὐτὸν Ἰρωδαίοις ἓν δόλῳ, καΐτοι οὐκ 
ἠπόρει ἀποχρίσεως. Αμα δὲ μανθάνομεν ὅτι καὶ τὸ 
ἑαυτὸν Ἐγκωμιάζειν, οὐκ ἔστι κατὰ Χριστόν. Ιδού 
ob» ὁ Κύριος δυνάµενος εἰπεῖν Ev ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
ποιεῖ, οκ εἶπεν, Ίνα uh δόξῃ ἑχυτὸν ἐγκωμιάζειν. 

͵ TI δὲ ὑμῖν δοχεῖ ; ᾿ Άνθρωπος εἶχε τέκνα δύο’ 
xal προσελθὼν τῷ πρώτῳ, εἶπε' Τέχνον, Όπαγε σή- 
µερον, ἑργάζου ἓν τῷ ἀμπελωνί µου, ο) δὲ ἀποχρι- 
θεὶς, εἶπεν O0) θέλω. " Υστερον δὲ μεταμεληθεὶς 


ἀπηλθε. Καὶ προσελθὼν τῷ δευτέρῳ, εἶκεν ὡσαύ- B 


τως' 5 δὲ ἀποκριθες, εἶπεν Ἐγὼ, κύριε xal o5« 
ἀπῇλθε. Τίς ix τὸν δύο ἐποίησε τὸ θέλημα τοῦ πα- 
tpóc ; Λέγουσιν α τῷ Ὁ πρῶτος, ΔΛέγει αὖτο-ς ὁ 
"Insooc" ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ol τελῶναι καὶ αἱ 
πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς εἷς τὴν βασιλείαν to) θεοὺ, 
Ἄλθε γὰρ πρὸς ὑμᾶς Ἰωάννης ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, 
καὶ οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ, oi δὲ τελῶναι καὶ αἱ 
πόρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ' ὑμεῖς δὲ ἱδόντες οὗ µετε- 
µελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. » Δύο tiq- 
µατα εἰσάγει dv μὲν τῶν ἐξ ἀρχῆς ὑποσχομένων᾽ 
olo ἦσαν οἱ 'louatot, εἰπόντες « Πάντα ὅσα εἶπεν 
ὃ θεὶς ποιήσοµεν καὶ ἀκουσόμεθα, ο ἕτερον δὲ, τῶν 
ἀπειθησάντων, olov πορνῶν xzi τελωνῶν, ἀλλὰ δή 
καὶ τοῦ ἐξ ἐθνῶν ao, oí ἐξ ἀρχῆς μη ὑπακούσαν- 
τε τῷ θελήµατι τοῦ θεοῦ, ὕστερον µετέγνωσαν xai 
ὑπήκουσαν. "Όρα οὖν τὴν σοφίαν τοῦ Χριστοῦν οὐκ 
ej; ἐξ ὄρχης εἶπεν αὑτοῖς ὅτι Κρείττονες ἑμῶν 
εἰσὶν οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρνχι, ἀλλὰ προκατέσχεν 
αὐτὼς xal ὡμολόγησαν ὅτι ἐκ τῶν δύο υἱῶν ἐκεῖνος 
πειθήνιος, 9 ποιήσας τὸ θέλημα τοῦ πατρὸς. Εἴθ᾽ 
οὕτως ὁμολογησάντων Ἐκείνων, ἐπήγαγεν ὅτι ἌἩλθεν 
Ἰωάννης ἐν 699p δικαιοσύνης, τουτέστιν, lv ἁμέμ- 
tt» Bip: οὖκ ἔχετε γὰρ εἰπεῖν ὅτι ὀπίψογος ὃν αὖ- 
τῷ ὁ βίος, ἀλλ᾽ ὅμως αἱ πήρναι ὑπήκουσαν, ὑμεῖς δὲ 
οὗ. διὸ καὶ προάγοῦσι» ὑμᾶς, τουτέστι͵ πρήτεραι 
ὑμῶν εἰσέρχονται εἷς τήν βασιλε[κν ὥσιε ἀγωνί- 
σασθε xzi ὑμεῖς, Ίνα xiv γοῦν µετ ἐκείνας εἰτέλ- 
θητε καὶ αὐτοὶ πιστεύσχυτες" 
σησε, οὐδ ὅλω: εἰσελεύτεσθε. Πολλοὶ δὲ καὶ µέχρι 
τοῦ υῦν ὑπισχοῦνται μὲ τῷ 9:6 καὶ Πατρι, μονα- 
χοίι τυχὸν ἔσεσθαι ἡ ἱερεῖς, μετὰ δὲ τὴν ὑποσχεσιν 
ῥᾳθυμοῦσιν. "Έτεροι δὲ, μοναγικὴν μὲν ἢ ἱερατικὴν 
ὁιαγωγὴν οὐκ ἐπηγγείλαντο, μοναχικῶς O& xai ἵε- 
βᾳατικῶς διάγουσι)» ὥστε οὗτοι τέχνα εὐπειβῆ, οἱ 
πράττοντες xXv μηδὲν ᾿πέσχοντο. 

« λλλην παραδολὴ» ἀκούσατε, ᾿΄Άνθρωπησ ἣν ol- 
κοδεσπότης, ὕστις ἐφύνευσεν ἀμπελῶνα, xxi Φρα- 
γμὸν αὐτῷ περιέθηκε, xxl ὤρυξεν iv αὐτῷ ληνόν. 
Καὶ ᾠκοδόμησε πὺγρον, καὶ ἠἐζέβοτο αὐτὸν ΊΎεωρ- 
γοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. » " A)» παραθολὴν αὐτοῖς 
ἐπιφέρει, δεικνύων ὅτι καὶ µυρίας ἔπιμελείας ἀξιω- 
θέντες, οὐκ ἐθελτιώθησαν. Ανθρωπος γὰρ οἴκοδε- 


43 Exod. xxiv, 3. 
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Omnes enim ut prophetam habebant Joannem.Os- 
tendit autem hoc loco Deminus, quod maligne in- 
terrogantibus non oporteat respondere. Nam nec 
ipse Judsis :loloseinterrogantibusrespondtt,quam 

visnulla respondendi difficultas esset. Discimusau- 
tem interim quod semetipsum laudare non est jux- 
ta Christi doctrinam. Ecce Dominus enim qui po: 
tuit dicere qua potestate liec faceret, non dixit, 
ne seipsum laudare videretur. 

VER$. 98-39.«Quid autem vobis videtur? Homo 
quidam habebat duos filios:et accedens ad priorem 
dixit : Fili, vale hollie, operarein vinea mea. Ille 
aulem respondes ait:Nolo.Postea vero penitentia 
motus abiit Accedens autem ad alterum dixit simi- 
liter;at ille respondens ait : Eo, doinine, et nun a- 
biit.Uter e duobus fecit quod voluit pater?Dicunt ci: 
Prior.Dicit illis Jesus : Amen dico vobis, quod pu- 
blicani et meretrices praecedunt vos in reguo Dei. 
Venit enim ad vos Joannes per viam justitize, el non 
cre-lidistis οἱ: pullicani autem et meretrices credi- 
derunt ei.Vosautem cum vidissetis eum,non fuistis 
commoti peeni*entia postea ut crederetis ei.»Duos 
ordines inducit,unum principio pollicentium,qua- 
les fuerunt Judzi qui dixerunt; » Omnia quiecun- 
que dixit Deus, faciemus et audiemus!2;» alterum 
eorum qui non statim persuasi sunt, quales suut 
mec-etrices et publicani, et qui ex gentilium popu- 
lo qui ab initio non obedierunt voluniati divinse, 
postea autem penitudine ducti obedierunt. Vide 
igitur sapientiam Chris:i. Non statim a priacipio 
dixit illis : Meliores publicani sunt et meretrices: 
sed prius cepit ipsos, et confessi sunt quod ex 
duobus filiis ille 1 14 obediens fuerit, qui fecerit 
voluntatem patris. Postea ubi hoc confessi fue- 
runt, subdidit venisse Joannem per viam justitise, 
hoc est,tn vila irreprehensibili : non potestisenim 
dicere vitam Joannis fuisse repreheusibilem:atta- 
men meretrices ei obedierunt, vos autem non; id- 
circo ei praecedunt vos,hoc est,ante vos ingreziun- 
tur in regnum colorum : laborate itaque et vos ut 
saltem post illas intretis et ipsi credentes : si au- 


ἐὰν δὲ μὴ μιστεύ- D tem increduli fueritis, nunquam intrabitis. Multi 


autem eliam hodie pollicentur Deo et Patri, mona- 
clios se fuluros forte vel sacerdotes: post promis- 
sionem autem negligentes sunt. Alii autem mona- 
$ticam vel sacerdotalem vitam polliciti non sunt, 
sicut monachi tamen vel sacerdotes vivunt: atque 
ta illi sunt obedientes pueri, qui faciunt etiamsi 
Inihil promiserint. 

Vgns. 33. « Aliam parabolam audite. Homo qui- 
dam erat paterfamilia:, qui plantavit vineam, et. 
sepem circumdedit ei, et fodit in ea torcular, et 
seedificavit turrim,et locavit eam agricolis,ac pere- 
gre profecius est.» Aliam parabolam eis affert,os- 
tendens quod, licet summa diligentia eis exhibita 
sit non meliores facti fuerint. Homo enim pater- 
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familias, Dominus est qni propter misericordiam A σπότης ὁ Κύριος, ὁ διὰ τὴν φιλανθρωπίαν, ἄνθρωπος 


homo appellatur. Vinea autem.populus διιάφογυπι, 
plantatus a Deo in terra promissionis.Introducens 
enim inquit 42, plantabis eo« in monte sanclo tuo. 
Sepes autem, lex, non sinens eos gentibus misce- 
ri: vel angeli custodientes Israel. Torcular, alta- 
re Turris, templum Agricole vero doctores po- 
puli, Pharisei et Scribz. Profectus est autem pa- 
terfamilias Deus, quando non amplius in columna 
nubis loquebatur vis. Vel peregrinatio Dei, longa- 
nimilas ejus. Videtur enim Deus et dormire, et 
peregre proficisci, dum longanimis est, et non e 
vestigio peccatorum poenas exigit. 


Vets. 34-39. «Cum autem tempus fructuum ap- 


προσαγορευόµενος, ᾽Αμπελὼν δὲ ὁ λαὺς τῶν "Lou- 
ὁαίων, φυ-ευθεὶς παρὰ τοῦ Oto) iv «à γῇ τῆς 
ἐπαγγελίας Εἰσαγχγὼν γὰρ, φησὶ, καταφύτευσον 
αὐτοὺς εἰς ὅρος ἅγιόν σου, Φραγμὸς δὲ ὁ νόµος, οὐκ 
ἑῶν αὐτοὺς ἐπιμιγῆνχι τοῖς ἔθνεσιν ἤ οἱ ἅγιοι ἄγ- 
Ύελοι οἵ ἐφύλαττον τὸν Ἰαραήλ. Λη ὡς, τὸ θυσια- 
στήριον. Πύργος, ὁ ναος. Γεωργοὶ δὲ οἱ διλάσχαλοι 
τοῦ λχοῦ, Φαρισχῖοι καὶ Γραμματεῖς. ᾿Απεδήμησε 
δὲ ὁ οἰκοδεσπίτης Θεὸς, ὕτε µηχέτι kv στύλῳ νεφέ- 
Anc Ελάλει πρὸς αὐτούς ἢ ἀποδημίχ τοῦ θεού, ἡ 
μακροθυµία. Aoxst γὰρ καὶ ὑπνώττειν xzl ἆποδη- 
μεῖν ὁ θεὺὸς, lv. τῷ μαχροθυμεῖν, καὶ μὴ παρὰ πό- 
ὅας τῶν ἁδιχημήτων ἀπχιτεῖν τὰς εὐθύνας. 

« Οτε δὲ ἤγγισεν ὁ κοιρὸς τῶν καρπῶν, ἀπέστειλε 


propinquasset, misitservos suos ad agricolas ut ac- p τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς, λαζετν τοὺς 


ciperent fructusipsius.Et agricole apprehensis ser- 
vis ejus, alium czeciderunt,alium verolapidaverunt. 
Iterum nisitalios servos plures prioribus,et fece- 
runt illis similiter. Novissime autem misit a1 eos 
filium suum, dicens : Keverebuntur filium meu:n. 
Agricole autein, viso fi:io, dixerunt intra se:Hic est 
hires : veuite,occidamuseum, et occuremus hzre- 
ditatem ejus. Etapprehensum eum ejecerunt e vi- 
nea,et occiderunt. » Appropinquavit tempus fruc- 
luum, prophetarum temporibus. Servi euim missi 
fuerunt. prophet», quos variis affecerunt injuriis 
agricoli. hoc est.qui tunc erant falsi prophetze, et 
fa'si ductores. Et alium q'idem percusserunt, ut 


Michzam : Sedechias euim eura in maxillam per- c ψευδοπροφῆται xat 


cusssit 4! Alium autem occiderunt ut Zachariam 
inter templum et altare45. Alium vero lapidaverunt, 
ul Zachariam filium Jodoc pontificem 46. 115 
Postea mi sus es( Filius Dei, in carne apparens. 
Quod auteni dixit: «Reverebuntur Fi:ium meum, » 
non ignorans dicit quod ill: occisuri essent, sed 
significare volens quid facere deberent. Oportebat 
enim, inquit, licet servos occiderint, vel filium 
revereri. Agricole autem viso ipso dixerunt. «Hic 
est hzeres, venite occidamus eur. » Etenim Ju- 
dzei, quii dicebant, Hie est Christus, ipsi illum cruci- 
lixerunt. Ejecerunt autem eum extra vineam : nam 
extra civitatem occisus est Dominus. Preterea 
quia vineam dicebamus esse populum, extra 
vineam, hoc est, pr:eter simplicis populi senten- 
tiam, occiderunt eum Phariszi, mali agricola. 


καρποὺς αὐτοῦ. Καὶ λαθόντες oi γεωρ]οὶ τοὺς δού- 
λους αὐτοῦ, ὃν μὲν ἔδηραν, ὃν δὲ Ελιθοδόλησαν. 
Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους ὀούλους πλείονας τῶν πρώ» 
των, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡὠσαύτως. Ὕστερον δὲ 
ἀπέστειλε προς αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, λέγων Ἐν- 
τραπήσονται τον υἱὸν µου. Οἱ δὲ γεωργοὶ ἱδόντες τὸν 
uio», εἶπον iv ἑχωτοῖς Οὗτός ἔστιν ὁ κληρονόμος" 
θεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτὸν, xal κατάσχωμεν τήν χλη» 
βονοµίαυ αὐτοῦ. Καὶ λαθόντες αὐτὸν ἐξίθαλων £20) 
τοῦ ἀμπελῶνος, xxi ἀπέκτειναν. » ' γγνσεν ὁ xat- 
ρὸς τῶν καρπῶν, κατὰ τοὺς τῶν προφητυν Ἓχρονους, 
Δούλοι γὰρ ἀποσταλέντες οἱ προφηται, o0; καὶ ὕδρι- 
σχν διχφόρως ol Ὑεωργοὶ, τουτέστιν, οἱ κατὰ καιροὺς 
ψευδοδιδάσκαλοι.  Tóv μὲν γὰρ 
ἔφηραν, ὥσπερ τὸν ἡΜιχαίαν, Ἱπατάξαντος αὐτὸν ἐπὶ 
σιχγόνχ Σεδεχἰου τὸν ὃξ ἀπέκτειναν, ὥσπερ τὸν 
Σαχαρίαν, μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιχστηριου’ 
ἐλιθοδόλησαν δὲ, ὡς Ζαχαρίαν τὸν υἱὸν Ἰωδαὶ τὸν 
ἀρχιερέχ, "Ὕστερον δὲ ἀπεστέλη ὁ Γἱὸς τοῦ 910), 
ἐν σαρχκ) Φανείς. Τὸ δὲ « ᾿Εντραπήσονται τὸν }Υἱὸν 
µου » εἶπεν, o)x ἀγνοῶν ὅτι ἔμελλον αὐτὸν &mo- 
κτεῖναι, ἀλλὰ τὸ ὀφειλόμενον ἨὙενέσθει σηµαίνων, 
᾿Έδει γὰρ, φησὶν, εἰ καὶ τοὺς δούλους ἀπέκτειναν, 
ἀλλὰ κἄν τοῦ Υἱοῦ τὸ ἀξίωμα ἑντραπῆναι, Οἱ δὲ 
γεωργοί ἰδόντες αὐτὸν, εἴπον « Οὗτός ἐστιν ὁ κλη- 
ῥονόμος, δεῦτε ἀπογτείνωμεν αὐτόν. » Καὶ γὰρ οἱ 
Ἰ]ουδχῖοι ol λέγοντες, ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ Σριστὸς, 
ἔκετνοι αὐτὸν Ἱσταύρωσαν, ᾿ἸἘΕξέθαλον δὲ αὐτὸν ἔξω 


D «ob ἀμπελῶνως, ἔξω γὰρ τῆς πόλεως ἀπεκτάνθη ὁ 


Κόριος, ᾽Αλλὰ καὶ ἐπεὶ ἀμπελῶνα ἐλέγομεν εἶναι 


» - - [i »» T. - V? . - ι 9, ο » [4 
τὸ, Axbw, ἔξω cQ ἀμπελῶνος, τουτέστιν, ἔξω τῆς τοῦ ἁδόλου λκοῦ γνώμης, αὐτὸν ἀπέχειναν οἱ Φαρι- 


σαΐοι, οἱ πονπροὶ γεωργοί. 

Ψμκβθ 40,44. «Cum ergo vener:t dominus vinez, 
quid faciet agricolis illis? Dicunt illi : Mali cum 
sint, male perdet illos; et vineam suam locabit aliis 
agricolis, qui reddent ei fructum in temporibus 
suis. » Cum venerit, quando? Num in secundo 
adventu? Videtur quidem et hoc senlire,verum ta- 
men meliussic intelligitur: Dominus vinez,Deus el 
Pater,qui misit Filium suum ab illis occisum.Cum 
igilur vene:it, hoc est,cum ipse respexerit ad ini- 


« Όταν οὖν ἔλθῃ ὁ Κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί 
ποιήσει τοῖς Ὑεωργοῖς ἐκείνοις ; Λέγουσιν αὐτφ' 
Κακοὺς καχῶς ἀπολέσει αὐτοὺς, καὶ τὸν ἀἁμπελῶνα 
ἐχκδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν 
αὐτῷ τοὺς χαρποὺς iv τοῖς καιροῖς αὐτών, » ' Otav 
ἔλθῃ: πότε; Apz iv τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ ; Φαίνεται 
μὲν καὶ τοῦτο νοεῖσθαι, πλὴν κρεῖττον οὕτω νοηθή- 
ναι) Κύριος τοῦ ἀμπιλώνος, ὁ θεὸς καὶ Πστὴρ, ὃς 
ἀπέστειλε τὸν  Yiby αὐτοῦ, τὸν καὶ φονευθέντα ὑπ 


43 Ezech. xvii, 39. 44 III Reg. xviii, 24. 55 Matth, xxr, 35. 66 II Paral. xxiv, 20. 
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αγιῶν. Όταν οὖν «τος ἔλθῃ, τουτέστιν, ὅταν ἔπι- A quitatem quam fecerunt Judai, tunc malos male 


δλέψι ἐπὶ τὴν ἀνομίαν, Tv ἐποίησαν οἱ Ἰουδατοι, 
τότε χαχοὺς χακῶς ἀπολέσει αὐτοὺς, τὰ ᾿Ρωμα ἰκὰ 
στρχτεύμχτα ἐπιπέμψας. Καὶ τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ, 
τουτέστι, τὸν λὰὸν, ἐκδώσεται ἄλλοις Ίγεωσγοῖς, 
τουτέστιν, ἀποστόλοις xal διδασχάλοις. Νόησον δὲ 
ἀμπελῶνα, καὶ τὰς Ἰείας Γραφὰς, ἐν αἷς φραγμὸς 
μὲν ἐστι τὸ Ἱράμμα' ληνός δὲ ὀρυχθεὶς, τὸ βάθυς 
τοῦ πνεύματος πύργος δὲ ἡ θεολογία, διηρµένη καὶ 
ὑψηλοτάτη οὗὖσχ. Ταύτας οὖν τὰς Γραφὰς εἶγον μὲν 
πρότερον καχοὶ γεωργοὶ, οἱ Φαρισχῖοι’ Ἰξέδοτο δὲ 
ἡμῖν ταύτας ὁ θεὸς τοῖς χαλῶς Υεωργοῦσιν αὐ- 
τάς. Ἐκεῖνοι γὰρ καὶ τὸν Κύριον ἀπέχτειναν ἕξω 
τοῦ ἀμπελῶνος, τουτέστιν, ἔξω dv ἔλεγον αἱ Γραφχἰ. 

€ Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν 
ταῖς Γραφαῖς' Λίθον ὅν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰκοδομοῦν- 
τες, οὗτος Ἐγενήθη cic χεφχλὴν γωνίας παρὰ Κυ- 
βίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς 
ἡμῶν 5 Διὰ τεῦτο λέγω ὑμτν ὅτι ἀρθήσετει o! ὑμῶν 
^4 βασιλεία τοῦ θεοῦ, καὶ δοθήσετχι ἔθνει ποιοῦντι 
τοὺς καρποὺς αὗτης. Καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον 
τοῦτον, συνθλασθήσεται᾽ ἐφ᾽ ὃν δ' ἄν πέσῃ, λικμήσει 
αὐτόν. »  Alfow ἑαυτὸν ὀνομάζει" οἰχοδύμους δὲ; τοὺς 
διδασδάλους τῶν Ἰουδαίων, o! ὡς ἀχρεῖον μὲν αὐτὸν 
ἀπεδοκίμασαν, λέγοντες « Σαµαρείτης el σὺ, καὶ δαι- 
uóvtov ἔχεις. » Αὐτὸς 0: ἐκ νεκρῶν ἀναστὰς, ἑτίθη εἰς 
χεφαλὴν γωνίας, τουτέστι͵ χεφαλὴ της Εκκλησίας 
ἐγένετο, συνάπτων τοὺς Ἰουδαίους καὶ τοὺς ἐθνικοὺς 
εἰς µίαν πίστιν, "Ώσπερ γὰρ ὁ λίθος ὃ τὴν γωνίαν 


lv τῇ οἴκοδομῇ ποιῶν, συνέχει τὸν ἔνθεν καὶ cov ἐκεῖ- C 


θεν totg o), οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς εἷς μίαν πίστιν 
πάντας συνέδησεν,. Ἡ γωνία δὲ αὕτη θχυµαστή ἐστι, 
καὶ παρά Κυρίου ἐγένετο. 'H γὰρ συνέχουσα ἡμᾶς 
Ἐκκλησία καὶ ἐνοποιοῦσα τῇ πίστει, πχρὰ Κυρίου 
ἐγένετο, xxi ἔστι θχύρατος ἀξία πολλοὺ, διὰ τὸ κκ- 
λῶς οἰκοδομηθῆναι. Καὶ ἄλλως δὲ ἐστι θά λαστὴ, 
διότι τοῖς θχύμασιν Ἰθεδεχιώθη καὶ ἐκρατχιώθη ὁ 
λόγος ὁ τοῦ Χριστοῦ: ὥστε ἡ σύστασις τῆς Ἐκκλη- 
ca; θχυµαστή ἐστιν. ' Ἠρθη οὖν Ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
ἀπὸ τῶν ρυδαίων, τουτέστιν, ἡ οἰκειότης f πρὸς 
θεὸν, καὶ ἐδόθη τοῖς πιστεύσασιν, Οἱ γὰρ προσχό- 
πτοντες τῷ Ay, καὶ σκανδχλιζόµενοι ἐπὶ τῷ Χρι- 
στῷ, συνθλασθήσονται μὲν καὶ ἓν τῇ δευτέρᾳ παρο»- 
σίᾳ πλην καὶ ἐντεῦθεν ἤδη ἐλικμήθησαν ὑπ᾿ αὐτοῦ, 


τουτέστε, διεσπάρησαν ἀπανταχοῦ τῆς γῆς, ὥσπερ p 


ὁρῶμεν νῦν τοὺς ἀθλίους Ιουδαίους Τοῦτο οὖν ἔστι 
τὸ λικμήσει, τουτέστι, θιχσπερε΄ αὐτούς. 

« Καὶ ἀκούσαντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ol Φαρισαῖοι 
τὰς παραθολὰς αὐτοῦ, ἔγνυσαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει’ 
καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι, ἐφοθήθησαν τοὺς 
ὄχλους, ἔπειδλ ὡς προσήτην αὐτὸν εἶχον' » Πάλιν 
ὅρᾳ, ὅτι ὁ μὲν ὄχλος ὁ ἄδολος καὶ ἄπλαστος, ἀκολου- 
6t τῇ ἀληθείᾳ. QU δὲ νοµοδιδάσκαλοι κακουργοῦσιν, 
᾽Ἀλλὰ καὶ µέχρι τοῦ νῦν ζητοῦσιν οἱ Ἑδραϊοι κρατῖ- 
σχι τὸν ᾿Ιηαοῦ», ἀλλ οὐ κρατοῦσιν αὐτὸν, οὐδὲ 
νοοῦσι Τὸν Ὑὰρ Ἅ᾿Αντίχριστον κρατήσουσν, καὶ 
butlvy προσχωνήσουσιν' ὁ δὲ Ἀρισιὺς οὐ ληφθή- 
δεται͵ xot νοηθάσετχι παρ) at, 


perdet, misso Romano exercitu : et vineam suam, 
hoc 681, populum, locabit aliis agricolis, hoc est - 
apostolis : t doctoribus. Intellige item per vineam 
divinas Scripturas, in quibus spes quidem littera 
e-t: torcular autem defossum, profundus spiritus: 
turris autem, theologia, quz» summa est et divina. 
Has itaquo Scrip'uras habebant prius mali agrico: 
l:, Pharissi : locavit autem nobis Deus eas bene 
colentibus. Illi enim Dominum occiderunt extra 
vineam, hoc est. preter jussum eorum que dice- 
bant Seripturz. 


Vgns. 42-44. «Dicit illis Jesus:Nunquam legistis 
in Scripturis : Lapidem quem reprobaverunt zdi- 
ficantes, hic faclus est in caput anguli : a Domino 
factum est istud,et est mirabile in oculis nostris ? 
Idcirco dico vobis, auferetur a vobis regnum Dei, 
et dabitur genti facienti fructus ejus. Et qui ceci- 
derit super lapidem istum, coníringetur : super 
quem aute: ceciderit, illum conteret. » Lapidem 
seipsum nominat:aedificantcs autem magistros Ju- 
daorum, qui illum quasi inutilem reprobaverunt, 
dicentes : Samaritanus es tu,el deemonium labes. 
Ipse autem cum surrexisset ex mortuis, posi' us est 
in caput anguli, hoc est, caput Ecclesi: factus est 
conjungens Judoos et gentiles in unam fidem.Sicut 
enim lapis angulum in domo faciens, continet hac 
et illac murum, sic et Christus non omnes in unam 
fidem colligavit.Angulus autemille admirabilis est, 
eta Domiuo est factus. Ecclesia enim nos continens 
ac fide uniens, a Domino facia est, et est imagna 
admiratione digna, eo quod pulchre zdificata sit. — 
Est autem et alia 116 ratione amirabilis.eo quod 
miraculis firmatus est et conforlatussermo Domini: 
et ita Ecclesie quoqu? constitutio adiirabilis. 
Ablatum igitur est regnum Dei a Judzis, hoc est, 
peculiaritas, qua Dei proprii erant, et datum est 
his qui cred dezunt.Qui enim. impingunt in lapi- 
dem, et offenduntur in Christo Jesu, confringen- 
tur quidem in secundo adventu; verum tamen el 
hic eontriti sunt ab ipso, hoc est. dispersi sunt 
ubique terrarum, sicut videmus nunc miseros Ju- 
19995. Conteret, hoc est ita conteret, ut dispergal 
eos. 


Vgns. 45, 46 El cum audisset principes sacer- 
dotum ac Pharisei parabolas ejus, cognoverunt 
quod de ipsis diceret : et quirentes illum compre- 
hendere,timuerunt turbas, quoniam lanquam pro - 
phetam eum liabebant. » Iterum vide quod turba 
quidem simplex et fuci nescia, sequilur verilatem, 
legisperiti autem maligne agunt. Et usque in hunc 
diem querunt Hebraei Jesum comprehendere,sed 
non comprehendunt, neque intelligunt. Antichri- 
stum enim comprehendent,el ipsum adorabunt:at 
Christus non capietur, hoc est, non intelligetur 
ab:eis. u. 
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CAPUT XXII. 


De ínvitatis ad. nuptias. De interrogantibus ob 
censum. De Sadducais. De jurisperito. De fac- 
lis a Domino interrogutiontbus. 


VEns.1-7 «Et respondens Jesus,ilerum dixit illis 
per parabolas, dicens : Simile factum est regnum 
ealorum homini regi, qui fecit nuptias fi'io suo : 
el emisil servos suos,ut vocarent invitatos ad nup- 
lias,et nolebant venire.Iterum emisit alios servos: 
dicens : Dicite invilatis : Ecce prandium meum pa- 
ravi : tauri mei εἰ altilia macta:a. sunt, et omnia 
parata; venite ad nup ias. Illi autem neglexerunt, 
el abierunt,alius in villam suam.alius vero ad nego. 
liationem suam:reliqui vero tenuerunt servos ejus, 
el contumeliis affectos occiderunt. Rex aute: cum 
audissel, iratus est,et missis exercitibus suis per li- 
dit homicidasillos,etcivitatem illorum succendit. » 
Et h:ec parabola Judeorum inobe:ientiam subindi- 
cal,sicul et superior de vinea. Veru:nsicut illa mor- 
lem Christi, ita haec nuptiale gaudium, hoc est, 
resurrectionem declarat. Ceterum hiec. monstrat 
inullo atrociora quie patrarint ili, quam superior. 
Illi enim cum exig-rentur fructus, occidebant eos 
qui exigebant:hiaute:n cum vocarenturad nuptias, 
homicidium fecerunt. H.»mini igi urregi similis est 
Deus. Non enim apparet ut est, sed qualem decet 
ut nobis se videndum exhibeat Nam quando 
uti homines morimur humanis peccatis obnoxii, 
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ΚΕΦΑΛ. KB'. 

Περὶ t&v — xaÀoogévov εἷς τὸν vápov. Περὶ ἐπ- 
ερωτησάντων διὰ τὸν χηνσον, Περι τῶν  Zab- 
δουκχίων, Περι τοῦ ἑπερωτήσαντος νοµιχού. 
Περὶ τω, τοῦ Κυρίου ἑπερωτήσεων. 

ε Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, πἆλιν εἶπεν αὐτοῖς iv 
παραδολαῖς, λέγων ᾽ωμοιώθη fj βασιδεία τῶν οὗρα- 
νῶν ἀνθρώπρ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ, χαὶ ἀπέστειλε τοὺς δούλους αὐτοῦ καλέσαι 
τοὺς Κεκλημένους el; τοὺς γάμους, καὶ οὐκ Ίθελον 
ki0:tv. Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλου: δούλους, λέγων᾽ 
Εἴπατε τοῖς κεκληµένοις" Ἰδοὺ τὸ ἄριστύν µου ἡτοί- 
µασα, οἱ ταὺροί µου καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυµένα, καὶ 
πάντα ἔτοιμα᾽ δεῦτε sl; τοὺς γάμους. Οἱ δὲ ἀμελή- 
σαντες ἄπιλθον, ὁ μὲν εἷς τὸν ἴδιον ἀγρὸν. ὁ δὲ εἷς 
τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ. οἱ 0i λοιποὶ, κρατήσαντες τοὺς 
δούλους αὐτου ὕδρισαν καὶ ἀπέκτειναν. Καὶ ἀχού- 
σας ὁ βαχτιλεὺς ἔκετνος, ὠργίσθη, xal πέψας τὰ 
στοατεύαχτχ αὐτοῦ, ἀπώλεσε τοὺς φονεῖς ἀχείνους, 
καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησεν. Καὶ αὕτη ἡ πα- 
ραβολὴ «τὴν τῶν ᾿Ἰουδαίων ἀπείειαν ὑποτημαίνει, 
ὥσπερ xai ἡ τοῦ ἀμπελῶνος. Πλὴν ὅσον ἑκείνη μὲν 


τὸν θάνατον τοῦ Χοιστοῦ, αὕτη δὲ y xov γχµήλιον, 


ftot τὴν ἀνάστασιν OnÀoT, Δείχνυσι δὲ αὕτη xal γεί- 
povz πλημμελήσαντας τούτους τῶν ἓν τῇ προτέρᾳ 
παρα2ολῃ ἍἠἘκεῖνοι μὲν Ἱὰρ καρποὺς ἀπαιτούμοι, 
ἐφόνευσαν τοὺς ἀπαιτητὰς' οὗτοι δὲ εἰς γάµους xz- 
λούμενοι, την Μιχιφονίαν ἐπεδείξαντο ἀνθρώπῳ 
οὗ, βασιλεῖ ὁμοιουτει ὁ θεὸς, οὐ γὰρ φαίνεται οἷός 


vut homo nobis apparet Deus : quando autein, C ἔστιν, ἀλλ olov δεῖ πρὸς ἡμᾶς φαίνεσθαι. Όταν μὲν 


ut dii ambulamus, tunc stat Deus in syuagoga 
117 deorum 4 : sicut et quando ferarum naturas 
assuminus,fit οἱ ill» nobis »anthera, οἱ ursus, et 
leo. Facit autem nuptias Filio suo copulans eum 
omni for *os:& anims». Sponsus enim Christus, 
Sponsa autem Ecclesia et anima. Servi vero pri- 
mum missi, Moses et alii, quibus non crediderunt 
Hebrei,sed exasperaverunt Deum in deserto qua- 
draginta annis,et noluerunt sermonem Dei et cha- 
ritatem suscipere spiritualem. Deinde missi sunt 
servi alii, prophelze : sed et illorum quosdam occi- 
derunt.ut Isaiam:quosdam contumeliis affecerunt, 
ul Jeremiam,quem in lacum luti injecerunt. Qui- 


05; ὡς ἄνθρωποι ὀποθνήσκωμεν, τοῖς ἀνθρωπίνοις 
ἑλαττώμασι, ὑποχείμενι, ὡς ἂνθρωπος φαίνεται 
ἡμῖν ο θεός. ὅταν δὲ ὡς θεοὶ περιπατῶμεν, τὸ- 
t£ Ίστχτχι ὁ θεὺς συναγωγῇῃ θεῶν, T 
οὖν καὶ ὅταν ὡς Ünpíx ζῶμεν, γίνεται καὶ ἐχεῖ- 
vog ἡμῖν πάνθηρ, καὶ ἄρκτος, καὶ λέων ποιετ δὲ 
μον τῷ Vip αὐτοῦ, συνάπτων αὐτὸν πάσῃ 
Qox5 ὡραίφ. ἈΝυμφίος yxp ὁ Χριστὸς, νύμφη bi ἡ 
Εκκλησίχ καὶ à Ψυχή. Δοῦλοι δὲ ἀποστελέντες 
πρότερον, οἱ περὶ τον Μωσέα εἰσὶν, οἷς οὐκ ἐπείσθη- 
σαν οἱ Ἑδραῖοι, ἀλλὰ πχαρεπίχραναν τὸν θΘεὸν iv 
τῇ ἐρήμῳ τεσσχράχοντα ἔτη, καὶ οὐχ ἠθέλησαν τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν Ὑχαρὰν παραδίξασθαι τὴν 


ο 9 95 ο ο ου » , - 
dai autem minus mali,sibi ab hujusmodi injuriis D πνευματικήν. Εἶτα ἀπεστάλησαν ἄλλοι δοῦλοι, οἱ 


temperaverunt,sed aliusquidemln proprium agrum 
abiit, hoc est, indulsit deliciis et voluptatibus vitze 
(uniuscujusque enim ager est «v orpus), alius autem 
in negoliatiunem suam, hoc est, avaritie de:litus 
fuit. Negotiatorum enim genus avarum est,et lucri 
cupidissimum Ostendit igitur parabola.quod qui a 
spiritualibus nuptiis et convivio et Christi societate 
destituuntur,ob has duaspotis-imum causas exclu- 
duntur, vel propter corporales voluptates, vel ava- 
ritie morbum Prandium autem hoc loco nominat, 
quamvis alio loeo ceenam eam dixerit Non absurde 
cenam : nam in novissimis temporibus perfecte 
apparebunt ille nuptis, et ad vesperum, seu ad 


41 Psal. Lxxxi, |. 


προφητχι. )Αλλὰ καὶ τούτων τοὺς μὲν ἀπέκτειναν, 
ὡς τὸν Ἡσαίαν' τοὺς δὲ ὕδρισαν, ὡς τὸν Ἱερεμίαν, 
εἰς λάκκον βορδόρου ἐμδαλόντε. Οἱ δὲ µετριώτε- 
pot παριτήσανιο, ὁ μὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρὸν ἀπελ- 
θὼν, τουτέστιν, αἷς φιλόσαρχον βίον καὶ τρυφηλὸν 
ἀπονεύσας ἀγρὺς và, ἑκάστου ἴδις τὸ σῶμα ὁ 
9i el; τὴν ἑἐμπορίαν αὐτοῦ, τουτέστιν, εἰς τὸν φι- 
λοχερδῃ βίον οἱ vào ἔμποροι, φιλοχερδέστατον 
γένος. Δείχνυσιν οὖν ἡ παραθολὴ, ὅτι οἱ ἀποτυγχά- 
νοντες τοῦ πνευματικοῦ γάμου, xal της πρὸς Xpi- 
στὸν συναφείας xal ἑστιάσεως, διὰ δύο ταῦτα ὡς 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἀποτυγχάνουσιν' ἤ διὰ τὰς σωµατι- 


κὰς ἁδονὰς, ἤ διὰ τὸ τῆς φιλοχερδείας πάθος.  Api- 
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στον δὲ ἐνταῦθα ὀνομάζει, καΐτοι ἀλλαχκου δε-πνον A finem. saeculorum; prandium autem. eo« uod in 


αὐτὸ λέγων οἳκ ἀλόγως, δεῖπνον μὲν γὰρ, ὡς ἐν 
ἰσχάτοις Χαιροῖς τελείως φχνέντος τοῦ τοιοὺτου γά- 
poo, καὶ πρὸς vj ἑσπέρᾳ fiot τῷ τέλει τῶν αἰώνων' 
ἄριστον δὲ, διότι καὶ dv τοῖς προτέροις αἰῶσιν 
ἀπεκαλύπτετο ὸ µυστήριον, εἶ καὶ ἁμυδρότερον. 
Ταῦροι δὲ καὶ σιτιστὰ, à Παλχιὰ xal Νέα Διαθήκη, 
ἙἩ μὲν γὰρ Πχλαιὰ, ἐμφχίνεται διὰ τῶν ταύρων" 


ζωοθυσίας γὰρ εἶχεν' ἡ δὲ Κέα, διὰ τῶν σιτιστῶν 


ἄρτους γὰρ προσφέρομεν νῦν t» τῷ θοσιαστηρίῳ, 
oi ἐτυμώτερον ἄν κληθεῖεν σιτιστὰ, ὡς ἐκ σίτου 
συνιστάµενοι. Καλεῖ τοίν»ν ἡμᾶς ὁ θεὸς ἵνα φάγω- 
μεν καὶ τὰ τῆς Παλχιᾶς ΓραφΏῆς ἀγαθὰ xxi τὰ τῆς 
Νέας, 'AAÀà xal ὅταν ἵδῃς τινὰ ἑρμηνεύοντα τὰ 
θεῖακ λόγια σαφῶς, 
βρώματα διδόνχι' οἱονεὶ γὰρ σιτίζε. καὶ ἐμβρωμα- 
τζει τοὺς ἀπλουστέροκς, ὁ σαφῶς διδάσκων. Ζητή- 
σεις δὲ ἐντχύθᾳ πῶς λέγει « Καλέσατε τοὺς κεκλη- 
Bévouc* » εἰ κεχλημένοι ἦσαν, πῶς ἔμελλον πάλιν 
αὐτοὺ: γαλεῖν ; Μάνθχνε οὔν, ὅτι ἕκαστος ἡμῶν 
κέκληται ὑπὸ φύσεως εἰς τὸ καλὸν, ὑπὸ 10) λόγω 
τοῦ ἐμφύτου διβασκάλορ καλούμενος, Όμως ὁ θεὺς 
καὶ τοὺς ἔξω διδχσκάλος πέµπει, ἵνα τοὺς ὑπὸ τοῦ 


λόµου γεκληµένους φυσικῶς, καὶ «τοι ἔξωθεν καλέσωσιν ᾿ 
κ 9 ε ε.α. » 
αὐτού, τουτέστι͵ τὰ Ῥωμαϊκὰ, καὶ τοὺς ἀπειθς-ς 


thv Ἱερουσαλὴμ, ὡς καὶ ὁ φιλαλήθης Ιώσηπος λέγει. 

«€ Τότε λέγει τοῖς δούλοις αὐτοῦ Ὁ μὲν γάμος ἔτοι- 
µός ἐστιν, οἱ δὲ κεκληµένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι πο- 
ῥεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδοις τῶν οδών, xxi ὅσους 
ἐὰν εὕρητε, καλέσατε εἰς τοὺς γάµους. Καὶ ἐξελθόν- 
τες οἱ δούλοι ἐκεῖνοι εἷς τὰς ὁδοὺς, συνήγαγον πάν 
τας ὅσους εὗρον, μονηρού» τε xal ἀγαθοὺς, καὶ 
ἐπλήσθη ὁ Ἱάμος ἀνακειμένων. » Ἐπειδὴ οἱ πρύτε- 
ροι δοΏλοι, οἱ περί Μωσέχ xxl οἱ προφῆται οὐκ 
ἔπεισαν, τότε ἄλλους δούλούς ἀποστέλλει, τοὺς ἆπο- 
στιλους, of τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐκάλεσαν, οὐκ ἐν τῇ ὁδῷ 
τῇ ἀληθινζ βαδίζοντας, ἀλλ᾽ ἄλλως ἀλλαχὴ µεµε- 
βισµένους, xai iv ὁδοῖς πλείοσι καὶ δόγµασι διεσχι- 
σµένους, Μᾶλλον δὲ παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν 
ὄντας, τουτέστι, πλάνη πολχῃ καὶ ἀνωμαλίᾳ. καὶ 
Υὰρ καὶ αὐτοὶ πρὺς ἑαυτοὺς ἑστασίαζον, καὶ οὐκ ἐν 
ταῖς ὁδοῖς ἦσαν, ἀλλὰ παρὰ τὰς διεξόδους καὶ ἐκετνά 

τι τὰ δόγματα τὰ πονηρὰ d Εδογμάτιζον, Οὐ πάντες 
ἔστεργον ὁμοίως, ἀλλ᾽ ol μὲν τοιῶσδε, οἱ ὃξ τοιώσθε. 
Μήποτε δὲ βέλτι:ν καὶ οὕτω νοηθῆναι ; Ὁδός i311» 6 
βίος ἑχάστου καὶ ἡ πολιτεία” διέξοὀοι δὲ ἀπὸ τῆς 0000, 
τὰ ὀόγματα. Οἱ γοῦν βλληνες ὁδοὺς. ἔχοντες πονη- 
ρὰς, τουτέστι͵ βίους πιψόγους, ἀπὸ τῶν βίων τῶν 
πονηρῶν ἐπὶ τὰ δόγµατα ἐξίδησαν τὰ ἄθεχ, θεοὺς 
αἰσχροὺς ὑποστήσχτες συνηγόρους τοῖς πάθεσιν᾽ 
ἰξελθόντες οὖν οἱ ἁπόστολοι ἐκ τῆς Ἱερωσαλὴμ ἐπὶ 
τὰ ἴθνη, συνήγαωγον πάντας πονηρούς τε xal. ἀγαθοὺς, 


prioribus s:eculisrevelatum fuit mysterium, tametsi 
obscurius. Tauri autem οἱ aliilia, Vetus est et No- 
vum Testamentum. Vetus enim signatur per tauros 
(animalium enim mactaliunem continebat); Novum 
autein per altilia. Panes enim offerimus nunc in 
allare, qui proprie dicti sunt σιτιστά utpote ex 
frugibus c^nfecti. Vocat igitur nos Deus ut come- 


damus et Veteris Testamenti bona, et Novi. Et tu 


quando viderisquempiam manifeste interpretantem 
divina Eloq'ia, scias eum allilia ct e frugibus con- 
fectos cibos dare, ac quasi frugibus alere, et cibis 
farcire simpliciores manifeste docendo. Qu-res 
autem hoc loco, quomodo dicat : « Vocate invita- 


γίνωσκε τὸν τοιοῦτον σιτιστὰ B lOS : » si enim invilati erant, quomodo denuo sunt 


vocandi? Scias igitur omnes a natura vocari ad 
bonum per insitam doctoris vice rationem:attamen 
Decs et illos externos doctores mittit,ut qui inius 
a sermone naturali vocati suut: et extrinsecus vo- 
centur. Misit autem rex exercitus suos, hoc est, 
Rom.nos, qui inobedientes Judaeos perdiderunt,et 
civitatem illorum Jerusalem succenderunt,ut veri- 
tatis amator (u) Josephus innuit, 

ἀπέστειλε δὲ ὁ βασιλεὺς τὰ στρατεύματα 
Ἰουδχίους ἀπώλεσε, καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε 


γεῃς. 8-10. « Tunc dicit servis suis: Νυριί 
quidem parata sunt : sed qui invi'ali. erant, non 
fuerunt digui. lle ergo ad exitus viarum, et quot- 
cunque inveneritis, vocate ad nuptias. EL egressi 
servi illi in vias, congregaverunt { 18 omnes quot- 
quot invenerunt, malos pariter el bonos : ac iin-- 
Ρε sunt nuptie discumben ium. » Quoniam 
priores servi, Moses eL prophetze non persuaserunt, 
alios quoque servos tunc mittit, apostolos. qui 
gentiles vocarunt in via vera non incedentes, sed 
alios alio div:sos, eL in. viis pluribus el dogmatis 
discordes,imo exsistenles juxta exitus viaruin, hoc 
est in errore et insequalitate multa Nam οἱ ipsi in- 
ter se dissidebant et tumultuabantur : et non in 
viis erant, sed extra vias, et illa sunt mala eorum 
dogmata que docebant. Non omnes diligebant 
equaliter, sed alii hoc modo, alii alio. Quid si sic 
melius intelligatur? Via est vita uniuscujusque et 
vitae ratio : exitus a via, dogma. Gentiles igitur qui 


D vias habebant malas, hioc est, vitam reprehensibi- 


lem, ab ea mala via exierunt in dogmala impia, 
fo&ios sibi deos constitueptes palronos vitiorum. 
Egressi igitur apostoli a Jerusalem ad gentes,con- 
gregaverunt oinnes tam malos quam bonos, hoc 
est, omni malitia repletos, et m:nus malos,quos et 
bonos nomina!, si aliis conferantur. 


τουτέστι, τούς τε πάσης xaxíxq πεπληρωμµένους, καὶ τοὺς μετριώτερον Έχοντας, οὓς xal ἀγαλοὺς ὀνομά» 


ζει, ὡς πρὸς σύγκρισιν ἐχείνων, 

e Εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεύς θεάσᾳσθαι τοὺς ἀναχει- 
µένους, εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον οὐκ ἑνδεδυμένον ἔνδυμα 
Ἰάμου, καὶ λέχει αὐτῷ) Ἕτατρε, πῶς εἰσῆλθες ot, 


(a) Edit. Lut. non habet, eerüalis amator. 


VEns. 11-14. « Ingressus autem rex ut videret 
discumbentes, vidit illic hominem non vestitum 
veste nuptiali, et ait illi : Amice, quomodo huc in- 
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trasti non habens vestem nuptialem? At ille obti- A μι ἔχων ἔνδυμα γάμου ; 


cuit. Tunc dixit rex ministris : Ligalis pedibus εἰ 
manibus ejus,tollite eum et ejicite in tenebras exte- 
riores : ibi erit fletus, et stridor dentium. Multi 
enim sunt vocali, pauci vero electi.» [ngressus ad 
nuptias sine judicatione fit. Gratia enim sola 
omnes vocali sumus lam boni quam mali at vila 
eorum qui ingressi fuerint posthac non indisquisita 
erit, sed examen valde magnum faciet rex eorum 
qui post ingressum ad fidem in sordido habilu in- 
venientur. Horreamus igitur cogitantes, qnia, nisi 
quis vitam habeat, puram, nihil ei proderit nuda 
fides : non solum enin e nuptiis ejicitur,sed et in 
ignem willitur. Quis est ille sordida vestimenta 


gerens? Is qui non idutus est. viscera miseratio- B πῦρ ἀποπέμπεται, 


nuin, fraternitatem, benignitatem. Multi igitur se- 
ipsos vana spe decipientes, putant quod regnum 
coelorum assequentur, et seipsos simul iminiscent 
discumbentium choro,sentientes de seipsis magna. 
Ra:jonem igitur sumens Dominus ab indigno illo, 
monstrat nobis duo hec : unum, quod misericors 
sit; alterum ,quod et nos nullos condemnare debe- 
mus,etiainsi manifeste peccent, nisi redarguantur 
peccantes. Dicit igilur Dominus ministris, angelis 
tortoribus : « Ligatis manibus et pedibus, » id est, 
operalivis ejus virtutibus. In seculo enim presenti 
operari possumus,in futuro autem seculo ligantur 
omnes virtutes anime operativa, el non potest . 
fierialiquid boni in ablutionem peccatorum.Stridor € 
autem den!ium,poenitentia est, qua tunc stulte el 
inutiliter fit. Multi autem sunt vocati, 119 multos 
enim vel potius «mnes vocat Deus:paucivero electi. 
Pauci enim qui salvantur, et qui digni sunt ut eli- 
gantur a Deo: ita ut Dei quidem sit vocare,electos 
aule fieri, vel non, noslrum est. Ostendit igiturquod 
propter Judeos dicta sit parabola,qui vocati quidem 
fuere, non autem electi, eo quod audierunt. 

4 μὴ, ἡμετερόν ἐστι * θείκνωσι τοίνυν, ὅτι διὰ 
οὐ ἔξελέγησαν O2, ὡς μὴ ἀκοῦσαντες, 

ΧΕιιδ. 15, 16. « Tunc abeuntes Phariszi consi- 
lium' ceperunt at illaquearent eum in sermone : 
et ad illum emittunt. discipulos suos cum Hero- 
dianis. » Per insidias hzc fiebant: propterea et 
Lucas insidiatores illos vocat, lanquam missos in 
hoc ut insidientnr Christo. Herodiani aulem erant 
vel Herodis milites, vel qui putabant Herodem 
Christum.Quoniam enim deficientibus principibus 
Juda regnavit Herodes, arbitrabantur ipsum esse 
Christum : .veniunt igitur Phariszi cum illis illa- 
queaturi eum. Audi enim quomodo loquantur di- 
centes : 

VEns. 16-22. «Magisler,scimus quod verax sis, 
el viam Dei in veritate doces, neque cures quem- 
quam: non enim re-picis personam hominum.Dic 
ergo nobis, quid tibi videtur? Licet censum dari 
Caesari,annon? Coguila autem Jesus malitia eorum, 
ail : Quid me tentatis, hypocritz ? Ostendite mihi 
numisma census. AL illi obtulerunt ei denarium.Et 
ait illis : Cujus est imago hsc οἱ inscriptio? Dicunt 
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Ὁ δὲ ἐφιμώθη Τότε εἴπεν 
ὁ βασιλεὺς τοῖς διακόνοις" Δήσαντες αὐτοῦ γεῖρας 


καὶ πόδας, patet αὐτὸν καὶ ἐκθάλετε εἰς τὸ σκότος 
τὸ ἐξώτερον) ἐχεῖ totu ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντων' πολλοὶ Υὰρ εἶσι κλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐκ- 
λεκτοἰ.» Ἡ μὲν elg τὸν Ύάμον εἰσέλευσις ἄνευ δια- 
κρίσεως γινεται” Χάριτι 1 μόνῃ μάντες ἐκλήθη- 
μεν, ἀγχθοί τε xai πονηροὶ, ἡ δὲ ζωὴ μετὰ ταῦτα 
τῶν εἰσελθόντων;, οὐκ ἀνεξέταστος ἔσται, ἀλλὰ καὶ 
πάἀνυ πολλὴν T ποιεῖται ὁ βασιλεὺς τῶν μετὰ 
τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πίστιν ῥυπαρῶν εὑρισκομένων, 
Φρίξωμεν οὖν ἐννοήσχννες, ὅτι, εἰ μή ἔχοι τις βίον 
καθαβὸν, οὐθὲν αὐτὸν ὤφελεῖ 1 ἡ πίστις μόνη, οὐ µό- 
vov γὰρ ἐκθάλλεται Ἐκ τοῦ γάμου, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸ 
Τίς δέ ἐστιν ὁ ῥυπαρὰ ἱμάτια 
φορῶν ; Ὁ μὴ ἐνθυσάμενος σπλάγχνα οἰκτιρμῶν, 
χρηστότητα, Φφιλαδελφίαν πολλοὶ οὖν ὀἑχυτοὺς ἑἐξ- 
απατῶντες χεναῖς ἐλπίσι, νοµίζουσιν ὅτι τῆς βασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτεύβουται, καὶ παρεμθάλλου- 
σιν ἑαυτοὺς τῷ τῶν ἀναχειμένων Ἀχορῷ, οἱόμενοι 
πεοὶ ἑαυτῶν μεγάλα. Δικαιολογούμενος 6i ὁ Κύριος 
πρὸς τὸν ἀνάξιον ἔκετνον, δείκνυσιν ἡμῖν O00 ταῦτα" 
ἔν μὲν, ὅτι φιλἀνθρωπός ἐστιν, ἕτερον à 02, ὅτι καὶ 
ἡμᾶς δεῖ p χαταγινώσχειν τινῶν, xv Φανερῶς 
ἁμάς τωσιν, εἰ μὴ ἐλεγχθῶσιν ol ἁμαρτόντες, Λέχει 
οὖν ὃ Κύριος τοῖς δνακονοις, ἀγγέλοις τιμωρητικοῖς: 
« Δήσαντες αὐτοῦ χεῖρας xai πόδας, » τουτέστι͵ τὰς 
πρακτικὰς τῆς ψυγῆς αὐτοῦ δυνάμεις, Ἐν τῷ αἰῶνι 
μὲν γὰρ vp ἐνεστῶτι, ἔστι πρᾶξχι καὶ ἐνεργῆσαί 
τι, bv. δὲ τῷ μέλλοντι, δεσμοῦνται πᾶσχι al. πραχτι- 
καὶ δυναµεις τῆς ψυχης, Kal οὖκ ἔστι ποιῆσαί τι 
ἀγαθὸν εἷς ἀντισήχωσιν τῶν ἁμαρτιῶν' βρυγμὸς δὲ 
ὁδόντων, ἡ τότε γενσομένη ἀνονήτως μεταμέλεια᾿ 
πολλοὶ δέ slot χλητοὶ, πολλοὺς γὰρ καλεῖ ὁ θεὸς, 
μᾶλλον δὲ πάντας" ὀλίγοι 0$ ἐκλεκτοί. ᾿Ολίγοι xal οἱ 
σωζόμενοι καὶ ἄξιοι τοῦ ἐκλεγῆναι παρὰ θεοῦ΄ ὥστε 
τοῦ μὲν Oto, τὸ καλεῖν, τὸ δὲ ἐκλεκτοὺς γενέσθαι - 


τοὺς Ιουδαίους ἐλέχθη d παραολὴ, ol ἐχλήθησαν μὲν, 


« Τότε πορευθέντες ol Φαρισαῖοι συμθούλιον ἔλαθον 
ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν Ev λόγῳ καὶ ἀποστέλλου- 
cw αὐτῷ τοὺς μαθητὰς αὐτῶν μετὰ τῶν ᾿ἨΗρωδικ- 
νῶν, » Ἐπιθουλὴ ἦν τὸ Ὑινόμενον, διὰ τοῦτο καὶ ὁ 
Λουκᾶς ἐγχαθέτους τοὺς τοιοὺτους ὀνομάζει, ὡς ὑπο- 
πεμφθέντας ἐπὶ τὸ ἐπιθολεῦσαι Χριστῷ' Ἡρωδιανοὶ 
oi 52v, ἤ οἱ τοῦ Ἡρώδου στρατιῶται, fj ol νοµί- 
ζοντες Ἡρώδην εἶναι τὸν Χριστόν ἐπεὶ γὰρ ἐκλι- 
πόντων τῶν ἁρχόντων ᾿Ἰούδα, ἐδασίλευσεν ὁ ᾿Βρώ- 
δης, ἑνόμισαν, btt αὐτός ἐστιν à Ἀριστός. " Ερχονται 
τοίνυν οἱ Φαρισαῖοι μετὰ τούτων παγιδεύσοντες αὖ- 
τόν. ᾿ Άχοτε δὲ πῶς ὀμιλοῦσιν αὐτῷ, λέγοντες᾽ 

ε Διδάσδαλε, 9-δαμεν, ὅτι ἀληθὴς eT, καὶ τὴν ὁδόν 
τοῦ θεοῦ iv ἀληθείᾳ διδάσχεις, καὶ οὗ μέλλει σοι 
περὶ οὐδενὸς, οὗ γὰρ βλέπεις εἷς πρόσωπον ἀνθρώ- 
πων. Εἰπὶ οὖν ἡμῖν, τἰσοι δοκεῖ ; ᾿Ἑξεστιν δοῦναι 
χΏνσον Καΐσαρι, ἤ οὔ ; Γνοὺς δὲ ὁ "Inoue TU» Tov. 
pav αὐτῶν, simt Τί μὲ πειράζετε, ὑποχριταί ; 
Ἐπιδείξατέ µοι τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου, Οἱ δὲ προσ- 
ήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον. Καὶ λέχει αὐτοῖς' Τίνος ἡ 


- 
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εἰκὼν arn καὶ ἡ ἐπιγραφή ; Λέγουσιν αὐτῷ' Καὶ- A ei, Cresaris. Tunc ait illis, Reddite erg» qua sunt 


σαρος. Τότε λέγει αὐτοῖς * ᾽Απόδοτε οὖν τὰ Καΐσαρος 
Καΐσαρι, xxi τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ θεῷ. Καὶ ἀχούσαντες 
ἱθεύμασαν, καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον. » Νομίζον- 
τες µαλάξαι αὐτὸν χαὶ χαυνῶραι τοῖς ἐπαίνοις, xo- 
λαχεύουσιν, ἵνα χαυνωθεὶς εἴπη, ὅτι οὐ δεῖ διδόναι 
τὸν φόρον, καὶ kx ταύτου χραιήσωσιν αὐτὸν ὡς ετχ- 
σιαστὴν vai ἁνασείοντχ τὸν λαὸν κατὰ τοῦ ἰαΐσα- 
poc. Διὰ τοῦτο καὶ τοὺς Ἡρωδιανοὺς ἑπαάγονται, ὡς 
τοῦ βασιλέως ὄντας, ἵνα κατάσχωσιν αὐτὸν ὡς νεω- 
τειστήν. Οὗ λαμθάνεις δὲ πρόσωπον, φασὶ, τουτ- 
ἐστιν, οὐδὲν ἂν εἶποις πρὸς ψάριν Πιλάτου f, Ἡρώ- 
δου * εἶπε οὖν ἡμῖν, ὀφείλομιν καὶ ἀνθρωποις 
ὑποτελεῖς εἶναι, xai φέρειν αὐτοῖς τὸ τέλος ὥσπερ 
xil τῷ Ot τὸ δίδραχµον, fj µόνφ τῷ θεῷ τελέσω- 
μεν; οὐχὶ δὲ xui τῷ Καΐσαρι; Τοῦτο δὲ ἔλεγον, 
ὡς ἔφην, ἵνα, ἐὰν εἴπῃ, ὅτι 09 δεῖ τελεῖν τῷ Καίσχρι, 
συλλάθωσιν αὐτὸν καὶ ἀποχκτείνωσιν, ὡς τοὺς περὶ 
θευδᾶν καὶ ᾿Ιούδαν, τοὺς λέγοντας μὴ δεῖν θύειν 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Καΐσαρος * ὁ δὲ Ἰησιῶς διὰ 
τοῦ ἐντετυπῶσθχι τῷ νοµίσµατι τὸν Καίσαρα, πεί- 
θει αὐτυὸος ὡς δεῖ τῷ Καίΐσαοι ἀποδιδόναι τὰ ἑπυ- 
τοῦ, τουτέστι, τὰ ἔγοντα τὴν αὗτου εἰκύνα ' καὶ 
ἐν τοῖς σωματικοῖς καὶ τοῖς ἔξω ὑποτάττεσθχι 
τῷ ᾖβασιλεύονι, idv δὲ τοῖς ἔσω καὶ πνευµατι- 
κοῖς, τῷ Ord. Ast καὶ οὕτω νοείν, ὡς δεῖ 
ἵκαστον ἡμῶν τὰ τοῦ Καίσαρος, τοτέστι, τὰ τοῦ 
δαίµονος τοῦ τῶν κάτω µκρατοῦντος, αὐτῷ ἐκείνψ 


Cesaris, Cesari, et qu:e sunt Dei, Deo. Et his au- 
ditis mirati sunt, et omisso eo abierunt, » Arbi- 
irati se demilsuros illum laudibus, adulantur, ut 
lactatus dicat non deberi Caesari tributum,et inde 
cemprehendant eum tanquam sediliosum,et com- 
moventein populum contra Cesarem : el idcirco 
Herodiavos secum adducunt, qui regii erant, ut 
comprehenderent illum quasi rerum novaltorem. 
Non respicis personam cujusquam, iuquiunt, hoc 
est, nihil dicis in gratiam He: odis aut Pilati. Dic 
igitur nobis, Debeinus et hominibus tributariresse, 
et dare eis censum, sicut et Deu didrachinum? Λη 
soli Deo tribuemus? Nunquid autein et Caesari ? 
Hoc autem dicebant (sicut dixit) ut si. dicat quod 


p uon oporteat tributum et Caesari pendere,compre- 


hendant eum et occidant : sicut Theudam et Ju- 
dam, qui dicebant non sacriticandum pro nomine 
Caesaris. Jesum autem per hoc quod figuratum erat 
numisma imagine Caesaris, persuadel illis deberi 
Cesari quie ejus sunt, hoc est, qua: habent ejus 
imaguiein, Et in coporalibus et in exteinis obe- 
dienduin est regi : in internis aulem etl spirituali- 
bus, Deo. Licet autein εἰ sic. intelligere, quod 
oporteat unumquemque nostrum ea quz sunt Caie- 
saris, lioc. est, damonis, infernorum principis, 
illi ipsi reddere, et objicere : ut exempli g:atia, 
si hayes iram a Cssa:e, rejice eam in illuni, 


ἀπυδ.δόναι καὶ προσρἰπτειν, Olov ἔχεις θυμὸν ἀπὸ Cirascere contra ipsum, sic ρυΐϊθΓι5 el ea 120 


τοῦ Καΐσαρος, pov τοῦτον Lm! αὐτὸν, θυμώθητι 
κατ αὐτοῦ ' οὕτω γὰρ ἑυνήσῃ καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ 
Oti ἀποδοῦναι, Άλλα μὴν xal διττοὶ ὄντες ἡμεῖς, ἐκ 
ψυχῆς γὰρ καὶ σώματος σονιστάµεθα, τῷ μὲν σώματι 
ὡς Καΐσαρι, ὀφείλομεν διατροφὰς καὶ σκεπάσµατα, τῷ 
δὲ dv ἡμῖν θειτέρῳ, τὰ ἁρμόδια, 

ε Ἐν ἔκείνι τῃ ἡμέρᾳ προσῄθον αὐτῷ Σαδδου- 


καῖοι, οἱ λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν, xai ἑἐπλρώ- | 


τησαν αὐτὸν, λέγοντες ' Διδάσκαλε, Μωσῆς εἶπεν ΄ 
Ἐάν τις ἀποθάνῃ μὴ ἔχων τέχνα, ἔπιγ.μθρεύσει ὁ 
ἁδιλφὺς αὐτοῦ τὴν Ὑυναῖχα αὐτοῦ, καὶ ἀνχστήσει 
σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. σαν δὲ παρ ἡμῖν ἑπτὰ 
ἀδελφοὶ, xat ὁ πρῶτος, γαμήσας ἐτελεύτησε΄ xal μὴ 
ἔχων σπίρµα, ἀφῆκε thv γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ * ὁμοίως καὶ ο δ-ύτερος, xxi ὁ τρίτος, ἕως tuv 
ἑπτά. "Ύστερον δὲ πάντων ἀπέθανε xal ἡ γυνή ^ kv 
tà οὖν ἀναστάσει, τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυνή ; Πάντες 
γὰρ ἴσχον αὐτήν,  ᾿Επιστομισθέντων τῶν Φαρισαίων 
σὺν τοῖς Ἡρωδιανοῖς, πάλιν οἱ Σαὀδουκχῖοι πειρά- 
ζουσιν. Αἴρεσις Ob ἣν τούτων τοιάδε ' οὐκ ἐπίστευον 
οὔτε ἀνάστασιν, οὔτε πνεύμα, οὔτε ἄγγελον, ἄπεναν- 
τίας τοῖς Φαρισαίοις διακείµενοι * πρᾶγμα οὖν συν- 
τιθέχσι py, Ὑενόμενον. θὲς γὰρ ὅτι οἱ δύο ἔλαθον 
αὐτὴν, καὶ ἀπέθανον, πῶς ἂν ὁ τρίτος οὐκ οἰωνίσατο 
καὶ ἀπείπατο τὸν γάµον, τοῖς πρὸ αὐτοῦ πχιδευθείς ; 
Ἡλάττανται Ó' οὖν olópivot τὸν Χριστὸν εἷς ἀπορίαν 
ἐμόαλετν, (vx. τὴν ἁνάστασιν διχθάλλωσιν. καὶ τὸν 
Μωσίχ τῷ πλάσματι αὐτῶν συνήγορον παφχλαμόά- 
νουσιν. Ἑπτὰ δὲ εἶπον εἶναι τοὺς ἀδελφοὺς, ἵνα ἐπὶ 


πλέον κΚωµφδήσωσι τὸ τῆς ἀναστάσεως µυστήριον * 


qua sunt Dei, Deo reddere. Πθιη quia duplices 
Sumus Dos, el ex anima corporeque constilui- 
mur, corpori cibus el amictnm ut Caesari debe- 
mus : diviuiuri autem nost e part, qua et illi 
congruunt. 


γεης. 23-28. « In illo die accesserunt ad eum 
Sadducasi, qui dicunt non esse resurrectionem, et 
interrogaverunt eum, dicentes : Magister, Moyses 
dixit, Si quis mortuus fuerit non habens liliuin, 
ducat [rater ejus uxorem illius, el suscitel semen 
fratri suo. Erant autem apud. nos septem fratres, 
et primus uxore ducla defunctus est : ac nou ha- 
beus semen, reliquit uxorem suam f(ralri suo : si- 
militer secundus et terlius, usque ad septimum, 


D Novissime autem omnium defuncta est mulier : 


in resurrectione igitur, cujus e septem illis erit 
uxor? Omnes enim habuerunt eam. » Confutatis 
Phariseis cum Herodiauis, iterum Sadducai ten- 
lant. Heresis autem illum erat talis : neque resur- 
rectionem, neque spiritum, neque angelos crede- 
bant,diversa a Phariszis sentiebant. liem fiugunt, 
quà nunquam contigit, Pone enim quod duo acce- 
perint ipsam et mortui sint, qui lieri potuit ut 
lerlius omen avcrsans nupUas non recusaverit, 
periculis przecendentium adinonitus? Fingunt igi- 
tur, quasi Christum in dub:uim tracturi, ut resur- 
reclionem arguant, el Mosen ligmento suo patro- 
num faciant.Septein dixerunt esseiratres, maxiine 
incessentes resurrectionis mysterium; et, Cujus ex 
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illis, dicunt, erit mulier? Diceret quis, O conta- A καὶ τίνος αὐτῶν, φασὶν, ἔσται d Toi ; Εἴποι οὗ" 


miuati Sadduczi, prioris qui duxerat uxor erit, 
siquidem concederemus in resurreclione παρ» 
lias fore : alii enim non veri, sed viri erant ac- 
cessorii . 

VgRs. 29-33 « Respondens autem Jesus, dixit 
illis : Erratis, nescientes Scripturas, neque virtu- 
tem Dei.In resurrectione enim neque matrimonium 
contrabunt, neque elocantur, sed sunt sicut angeii 
Dei in celo.Deresurrectione vero mortuorum non 
legistis quod vobis dictum est a Deo, Ego sum Deus 
Abraham,Deus Isaac,ct Deus Jacob? Non est Deus, 
mortuorum Deus, sed viventium.Et cum audissen. 
turbz», stupuerunt de doctrina ejus. » Ostendi' 
Salvator et resurrectionem futuram, et non talem 


ἄν tc^ Ὦ μιαροὶ Σαδδουχαῖοι, τοῦ πρώτως ἵεγαμη- 
κότος ἔστχι ἡ Ὑυνὴ, sive συγχωρήτωμεν, Oct καὶ iv 
tí ἀνχστάσει γάμος bgiiv* ol γὰρ ἄλλοι, ὑποθολι- 
μαῖοι, οὐγὶ νόµιµοι ἄνδρες, 

« ᾽Αποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' Πλανᾶ- 
σθε, μὴ εἶδότες τὰς Γραφἁας, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ 
Θεοῦ. Ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει, οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε 
ἐχγαμίζονται, ἆἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοι Θεοῦ iv oboxwp εἶἰσι. 
Περὶ δὲ τῆς ἀνχστάσεως τῶν νεκρῶν, οὐκ ἀνέγνωτε 
τὸ ῥᾳπθὲν ὑμῖν ὑπὸ τοῦ θεοῦ λέγοντος * ᾿Εγὼ εἰμι ὁ 
θεὸς ᾿Αθραὰμ. xpi ὁ θεὸς ᾿Ισαὰκ, xal ὁ θεὰς Ἰακὼθ ; 
οὐκ ἔστιν ὃ θεὸς, θεὺς νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων. Καὶ 
ἀχούσαντες οἱ ὄχλοι, ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ t$ διδαχῇ 
αὐτοῦ. » Δείχνυσιν ὁ Σωτὴρ, ὅτι καὶ ἀνάστασις ἔσται͵ 


carna'em,ut errant,sed diviniorem et spiritualio- pg καὶ οὐ τοιαύτη σαρχικὴ ὡς πλανῶνται, ἀλλὰ θειοτέρα 


rem. Quid enim, inquit, erralis, nescientes Scri- 
pturas, et. vim Dei? Nam si Scripturas Ssciret's, 

crederelis utique Deum non esse Deum mortuorum, 
sed viventium. Quod si virtutem Dei sciretis, co- 
gnoscerelis utique Deo omnia esse possibilia, et 
posse Deum facere ut homines vivant sicut angeli. 
Vide autem sapientiam Domini. Illi per Mosen 
conabantur dogma de resurrectione subvertere.et 
Dominus per Mosen illis iterum persuadet. Ego 
enim sum, inquit, Deus Abraham, et Isaac, et Ja- 
cob. Hoc autem dicere vult : Deus non est eorum 
Deus qui non sunt, sed qui subsistunt et sunt. Ne- 
que enim dixit, !91 Ego eram, sed, Sum, Nam 
quamvis mortui sint, spe tamen resurrectionis 
vivunt.Interrogas autem, Quomodo igitur alio loco 
dicit : Mortuorum el viventium Dominus est? Disce 
igitur quod mortuos illos illic dicit defunctos qui- 
dem, vi-turos autem : hic vero Dominus respon- 
det bzresi Sadduceorum,docentium non esse ani- 
mam immorlalem, sed omnino corrumpi, dicens 
Deum non esse Deum mortuorum, hioc est,sicut vos 
putatis, omnino pereuntium, sed viventium, hoc 
est, immortalem habentium animam,et resurgen- 
tium, etiamsi mortui fueriat. 


Vens. 34-40. « Pharisei autem cum audissent 
quod silentium imposuisset Sadducais, convene- 
runt in unum, el interrogavit eum unus ex eis le- 
gislator quispiam,tenlans eum,et dicens: Magister, 
quod est mandatum magnum in lege? Ait illi Jesus : 
Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, 
et in tola anima (ua, et in tota mente tua. Hoc est 
primum et maguum mandatum. Secundun est au- 
tem simile huic : Diliges proximum tuum sicut 
teipsum.In his enim duobus mandatis universa lex 
el propheta» pendent.» Ex immodica invidia acce- 
dit tentans.Quia enim viderant Sadduczeos confusos, 
el laudatum Dominum ob sapientiam, accedunt 
tentantes si apponat aliquid mandato primo, quasi 
legem corrigens,ut inveniant contra ipsum ansam. 
Dominus autem invulgans eorum malitiam, quod 
non ad discendum venissent, sed vacui charitate 
invideant potius οἱ amulentur;ostendit charitatem 


καὶ πνευματικωτέρα. Τί γὰρ, φησὶ, πλανᾶσθε, μὴ 
εἰδότες τὰς Γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ θεῶ ; El 
μὲν τὰς Γραφὰς ἐγινώσχετε, —mlevacüs ἂν, ὅτι 
ὁ θεὸς οὐκ ἔστι νεκρῶν θεὺς, ἀλλὰ ζώντων: εἰ δὲ 
την δύναμιν τοῦ θεοῦ ᾖδειτε, Ἐγινώσκετε ἂν, ὅτι τῷ 
θεῷ πάντα δονατὰ, ὥστε καὶ τοὺς ἀνθρώπους ὡς 
ἀγγέλους ποιῆσαι πολιτεύεσθχι, "Opa δὲ τὴν σοφίαν 
τοῦ Κυρίου * ἐκεῖνι ἀπὸ τοῦ Μωσέως ἐσπούδεχζον 
περιτρέψαι τὸ της ἀναστάσεως δόγμα, xii οὗτος ἀπὸ 
τοῦ Μωσέως πάλιν πείθει αὐὗτούς. ᾿Εγὼ γὰρ ipi, 
φησὶν, ὁ θεὸς Αθραὰμ, καὶ Ἰσαὰκ, και Ἰακώδ * ὅ 
δέ λέγει τηιοὔτὸν ἐστιν * 'O θεὸς οὐκ ἔστι τῶν uf 
ὄντων θεὸς, ἀλλὰ τῶν ὑφισταμένων xal ὄντων' οὐδὲ 
γὰρ εἶπεν * ᾿Εγὼ ἥμην, ἀλλ᾽ Εἰμί, El γὰρ καὶ ἔτε- 
λεύτησαν, ἀλλὰ τῇ ἐλπίδι τῆς ἀναστάσεως ζῶσιν. 
'AAA'. ἐρωτᾷς, Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι καὶ 
νεχρῶν καὶ ζώντων κυριεύει; ἨΜάθε τοίνυν ὅτι νε- 
κροὺς ἔκεῖ λέγει τοὺς ἀποθανόντας μὲν, µέλλοντας 
δὲ ζήσεσθχι. ᾿Ενταῦθα δὲ ὁ Κύριος πρὸς τὴν αἴρεσιν 
τῶν Σαδδουχαίων ῥἐνιστάμενος, δογματιζόντων μὴ 
εἶναι τὴν ψυχὴν ἀθάνατον, ἀλλὰ πάντη διαφθείρε- 
σθαχι, φησὶν ὅτι οὐκ ἔστιν ὃ θΘεὸς νεκρῶν, τουτέστι͵ 
τῶν ὡς ὑμῖν δοχεῖ διαφθειροµένων παντελῶς, ἀλλὰ 
τῶν ζώντων, τουτέστι τῶν ἆθανατον ἐχόντων τὴν 
ψυχην, xai ἀναστησομένων, εἰ καὶ νῦν νεκροί slew, 
« Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκοόσαντες ὃτι ἐφίμωσε τοὺς 
Σοὐδουχαίους, συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ ἐπηρώ- 
τησεν slo LL αὐτῶν νομικος, πειράζων αὐτὸν, xal 
λέγων" Διδάσκαλε, mola ἐντολὴ µεγάλη ἐν τῷ νόμῳ ; 
Ὁ δὲ Ἰησοῦς ie αὐτῷ; ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν θεὸν 


Ὠσου iv ὅλῃ τῇ καρδίᾳ σου, καὶ iv ὅλη tf. ψυχῇ σου, 


καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διχνοίᾳ σου αὕτη ἐστὶ πρώτη καὶ 
µεγάλη ἐντολή» δευτέρα δὲ, ὁμοία αὐτῇ ᾿Λγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν, Ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν 
ἐντολαῖς, ὅλος ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆτχι κρέµανται, P 
Ἐξ ἀμέτρου Φφθόνου Ἠπβόσεισιν .ὁ πειράζων ἐπεὶ 
γὰρ εἴδον καταισχυνθέντας τοὺς Σαδδουκαίους, καὶ 
ἐπαινούμενον τὸν Κύριον ἐπὶ τῇ σοφίᾳ, προσίασι 
πειράζοντες, εἰ προστίθησί τι ἑἐντολῇ τῇ πρώτῃ, ὡς 
διορθούµενος τὸν νόµον, ἵνα εὕρωσι λαθὴν κατ αὑ- 
τοῦ. Ὁ δὲ Κύριος δηµοσιεύων αὐτῶν τὴν καχίαν͵ 
Ov. οὗ διὰ τὸ μαθεῖν ὖλθον, ἀλλ᾽ ἀπὸ" τοῦ μὴ ἔχειν 
ἀγάπην, διὰ τὸ φθονεῖν δὲ μᾶλλον καὶ ζηλοτυποῖν, 
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ἐιδάσκε., ὅτι οὗ μερικῶς δεῖ ἀγαπᾷ, τὸν θεὸν, ἀλλ) 
ὅλους ἑχωτοὺς διδόναι τῷ Θεῷ. Τρεῖς γὰρ ταὺτας 
περὶ τὴν τοῦ ἀνορώπου ψυχην κατανοοῦμεν διχφορὰς, 
τὸ φυτικὸν, τὸ ζωῶδες, τὰ λόγικόν. Καθ ὅ μὲν γὰρ 
αὐτεται καὶ τοέφεται, xai τὸ ὅμοιον γεννᾷ, τοῖς φυ- 
τοῖς ὁμοιοῦται» καθ ὅ δὲ θυμοῦται καὶ ἐπιθυμεῖ, 
τοῖς ζώοις" χαθ' ὅ ὃς διανοεῖται, λογικὺὸς λέγεται. 
"022 οὖν Ἐνταῦθα σηµαινόµενα ταῦτα τὰ τρία" 
e ᾽Αγαπήσεις τὸν θεόν σου iv ὅλη τῇ xapólq σου » 
τοῦτο τὸ ζωῶδες µέρος τοῦ ἀνθρώπου" « xai ἐν ὁλῃ 
τῇ Yqo43 σου » τοῦτο, τὸ qutuxóv: ἔμψυχα γὰρ τὰ 
αυτά ο xal ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου’ » τοῦτο τὸ λογικόν. 
"ωστε τὸ δεῖν ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν ὀλοψύχως, τοῦτο ἔστι͵ 
τὸ διὰ πάντων τῶν τῆς ψυχῆς μερῶν καὶ ὀυνάμεων 
αὐτῷ προσέχειν, «Αὕτη πρώτη vXi µεγάλη ἐντολὴ, » 
εἰς εὐσέδειχν ἡμᾶς γωμνάζουσα' € δευτέρα δὲ ὑμοία 
ey, » εἷς τὰ πρὸς ὀνθρώπους δίκαια διεγείρουσα. 
ióo vio εἶσι τὰ εἰς ἀπώλειαν φέροντα, δόγματα πο- 
νηρὰ, καὶ βίος διεφθαῤµένος, Ίνα μὲν οὖν µη ἐμ- 
πίστωμεν el; ὃ Ύματα ἄσεδη, Ort ἀγαπῇν τὸν θεόν» 
ἵνα δὲ μὲ ἔχωμεν βίον διεφθαρµένον,ιδεῖ ἀγαπᾷν τὸν 
πλησίον O γὰρ ἀγαπῶν toy αλησίου, πάσας τὰς iv- 
τολὰς mÀngot* καὶ ὁ πληρῶν τὰς ἐντολὰς, ἀγαπᾷ tov 
θεών ὥστε δι) ἀλλήλων συγκροτοῦνται καὶ συν- 
ίσναντχι αἱ δύο οὗτα: ἐντολαὶ, καὶ περιέχουσι πάσας 
τὰς ἄλλας ἐντολάς, Τίς γὰρ ἀγαπῶν tbv θεὸν καὶ 
τον πλησίον, fj χλίψει, 7, µνησικακήσει, fj μοιχεύσει, 
ἤ φονεύσει, 7T, πορνεύσει ; Οὗτος δὲ ὁ Νομικὸς ἐξ 
ἀρχης μὲν πειράίων ἦλθεν, εἶτα ἀπὸ τῆς τοῦ Xpt- 
στο ἀποκρίσεως βελτιωθεὶς ἐπῃνέθη, ὡς καὶ ὁ 
Mágxo; φησὶν, ὅτι ἐμθλέψας αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ἠσπά- 
cato αὐτὸν, xol εἶπεν αὐτῷ' Ob μακρὰν el της βα- 
σιλείκς τοῦ θεοῦ. 

€ Συνηγµένων δὲ τῶν Φαριπαίων, ἐπηρώτησεν αὐ- 
τοὺς ὁ ᾖ᾿Ιησοῦς, λέγων" Τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ Xpt- 
στοῦ ; τίνος υἱός ἐστι ; Λέγουσιν αὐτφ' Too Δαυίὸ, 
Λέγει αὐτοῖς. lloc οὖν Δαυίὸ iv πνεύµατι Κύριον 
αὐτὸν καλεῖ, λέγων Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου' 
Κάθου kx δεξιῶν µου, ἕως ἄν Oto τοὺς ἐκθρούς σου 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου; El Δαυίὸ καλεί αὐτὸν 
Κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἔστι; Καὶ οὖδεὶς ἡδύνατο 
ἀποκριθῆναι αὐτῷ λόγον, οὐδὲ ἑτόλμησέ τις ἀπ' 
ἐκείνης της ἡμέρας ἑπερωτῆσχι αὐτόν οὐκ ἔτι, s 


ΕΝΑΗΒΑΤΙΟ IN EVANGELIUM MATTH,EI. — CAP. XXII. 
είχνυσι τὴν ἁιάπην ὑπερέχουσαν τῶν ἐντιλῶν. Καὶ A inler mandata. przcellere : docetque quod non ex 
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parte oportet diligere Deum, sed nos totos dare 
Deo. Tres enim tales in anima discimusesse vires, 
plantativam, animalem et. rationalem. Secundum 
quod crescit et nutritur, et simile generat, plantis 
assimilatur : secundum quod irascitur et concupi- 
scit, brutis comparatur: secundum quod intelligit, 
rationalis dicitur. Vide igitur hoc loco quod illa 
iria siguificentur : « Diliges Deum tuum in toto 
corJe luo, » hzc esl brutalis anime pars : eet in 
lola anima tua, » lic est plantativa virtus,anima- 
te enim sunt plantz : «et in.tota mente tua, «hac 
esl vis ralionalis. El sic oportet Deum diligere tota 
anima, hoc est omnibus partibus et virtutibus 
animz ej adhzerere. «Hoc est primum et magnum 
mandatum, »ad pietatem nos exercens. «Secundum 
autem simile est illi,»quod nosexcitatad faciendum 
qu& sunt justa homini.Duo enim nos in interitum 
ducuut, mala doctrina,et corrupta vita. Ut igitur non 
incidarus iu impia dogmata, diligendus est Deus: 
ne autem sit. vila. perversa, diligendus est proxi- 
ius. Qui enim diligit proximum, omnia mandata 
implet : et qui implet mandata, diligit Deum : at- 
que ita duo illa mandata inter se coherent et co- 
pulantur, et contiuent omnia alia mandata. Quis 
129 enim diligens Deum et proximum, vel fura- 
lur, vel viudicti:e avidus est, vel adulterium com- 
inittil, vel scorlatur, vel occidit? Hic autem Legis- 
perilus principio quidem venit tentans, deinde 
responso Christi emendatior factus, laudalus est, 
sicul et Marcus inquit, quod spectans eum Jesus 
amplexatus sit iilum, et dixit ei : Non longe es a 
regno Dei 48, 


Vgns. 41-46. « Congregatis autem Phariszis, 
interrogavit eos Jesus, dicens : Quid vobis videtug 
de Christ;? cujus filius esi? Dicunt ei, David. Ait 
illis: ^'*^modo ergo David in spiritu vocat eum 
:** minum dicens:Dixit Dominus Domino meo,Se- 
de a dextris meis, donec ponam inimicos tuos 
subsellium pedum tuorum? Si ergo David vocat 
eum Dominum, quomodo filius ejus est? et nemo 
poterat ei respondere verbum, neque ausus fuit 
quisquam ex eo die euin amplius interrogare. » 


Ἐπειδή ψιλὸν ἄνθρωπον αὐτὸν ἐνόμιζον εἶναι, &va- D Quoniam purum hominem Christum esse puta- 


τρέπει αὐτῶν τὴν δόξαν, xal διδάσχει τὸ ἀληθὰς διὰ 
της τοῦ Δαυίδ προφητείας, ὅτι καὶ Κύριός ἐστι, τὴν 
θεότητα τὴν ἑχυτοῦ ἀνακηρύτων, Εἰπόντων γὰρ 
τῶν Φχρισαίων ὅτι Yide ἔστι τοῦ Δαυϊδ ὁ Χριστὸς, 
τουτέστιν, ἂνθρωπος ψιλὸς, φησί Πῶς οὖν ὁ Δαυϊὸ 
Κύριον αὐτὸν ὀνομάζει ; καὶ οὐχ ἁπλῶς Κύριο», ἀλλ 
ἐν πνεύματι, τουτέστι διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος Χάρι- 
τος ἀποκαλυσθεὶς αὐτόν ; OUx ἀρνούμενος δὲ τὸ εἶναι 
υἱὸς  Aautó ταύτα λέχει, ἀλλὰ τοῦτο δεικνύων, ὅτι 


οὐκ ἴστι ψιλὸς ἄνθρωπος, ix μόνου τοῦ Δαυΐδικοῦ 


48 Marc. xi, 34. 


ια) Edit. Lut. omittit, quod Dominus est. 
. PaTROL. Gh. CXXIII. 


bant, subverlit eorum opinionem, el docet per ve- 
ritatem per David prophetiam, quod Dominus est 
(αι, divinitatem suam pradicans. Dicentibus enim 
Pharissis, Filius est David Christus, hoc est, bo- 
mo purus, dicit, Quomodo igitur David Dominum 
eum nominat? et non simpliciter eum norinat 
Dominum, sed in spiritu, hoc est, per Spiritus 
gratiam ipsum revelavit? Non negat autem filium 
David esse hoc dicendo, sed monstrat quod non 


-$it purus homo ex solo Davidico semine descen- 


13. 


- 





391 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


39? 


i|lis, dicunt, erit mulier? Diceret quis, 0 conta- A καὶ τίνος αὐτῶν, φασὶν, ἔσται ἡ Ὀνής ; Εἴποι οὗ 


minati Sadducsei, prioris qui duxeral uxor erit, 
siquidem concederemus in resurrectione nup. 
tias fore : alii enim non veri, sed viri eranl ac- 
cessorii . 

Vgns. 29-33 « Respondens autem Jesus, dixit 
illis : Erratis, nescientes Scripturas, neque virlu- 
tein Dei. [n resurrectione enim neque matrimonium 
contrabunt, neque elocantur, sed sunt sicut angeii 
Dei in ccelo.Deresurrectione vero mortuorum non 
legistis quod vobis dictum est a Deo,Ego sum Deus 
Abraham,Deus Isaac,ct Deus Jacob? Non est Deus, 
morluorum Deus, sed viventium.Et cum audissen* 
turbe, stupuerunt de doctrina ejus. » Ostendi' 
Salvator et resurrectionem futuram, et non talem 


ἄν τις 0 μιαροὶ Σαδδουκαῖοι, τοῦ πρώτως γεγαµη- 
κότος ἔσται ἡ γυνὴ, εἴγε συγχωρήτωμεν, Ott xal iv 
τῇ ἀναστάσει γάμος Εστίν οἱ γὰρ ἄλλοι, ὑποθολι- 
µαῖοι, οὐγὶ νόµιµοι ἄνδρες. 

« ᾽Αποχριθες δὲ ὁ ᾿ησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' Πλανᾶ- 
σθε, μὴ εἶδότες τὰς Γραφὰς, μηδὲ την δύναμιν τοῦ 
θεοῦ. Ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει, οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε 
ἐχγαμίζονται, ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοι Θεοῦ ἐν obpawp εἶσι. 
Περὶ óà τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν, οὐκ ἀνέγνωτε 
τὸ ῥηθὲν ὑμῖν ὑπὸ τοῦ Oto λέγοντος . ᾿Εγὼ εἰμι à 
θεὸς ᾿Αδραὰμ, xoi ὁ θεὸς Ἰσαὰχ, καὶ ὁ θεὰς Ἰακὼθ ; 
οὐκ ἔστιν ὃ θεὸς, θεὸς νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων. Καὶ 
ἀχούσαντες οἱ ὅρλοι, ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ v5 διδαχῇ 
αὐτοῦ, » Δείκνυσιν ὁ Σωτὴρ, ὅτι καὶ ἀνάστασις ἔσται,͵ 


carná'em,ut errant,sed diviniorem et spiritualio- p καὶ «οὐ τοιαύτη σαρχικἡ ὡς πλανῶνται, ἀλλὰ θειοτέρα 


rem. Quid enim, inquit, erratis, nescientes Scri- 
pturas, et vim. Dei? Nam si Scripturas scireUs, 
crederetisutique Deum nonesse Deum mortaorum, 
sed viventium. Quod si virtutem Dei sciretis, co- 
gnoscerelis utique Deo omnia esse possibilia, et 
posse Deum facere ut homines vivant sicut angeli. 
Vide autem sapientiam Domini. Illi per Mosen 
conabantur dogma de resurrectione subvertere.et 
Dominus per Mosen illis iterum persuadet. Ego 
enim sum, inquit, Deus Abraham, et Isaac, et Ja- 
cob. Hoc autem dicere vult : Deus non est eorum 
Deus qui non sunt, sed qui subsistunt et sunt. Ne- 
que enim dixit, !91 Ego eram, sed, Sum, Nam 
quamvis mortui sint, spe tamen resurrectionis 
vivunt.Interrogas aulem, Quomodo igitur alio loco 
dicit : Morluorum el viventium Dominus est? Disce 
igitur quod mortuos illos illic dicit defunctos qui- 
dem, victuros aulem : hic vero Dominus respon- 
det h:eresi Sadduceeorum,docentium non esse ani- 
mam immortalem, sel omnino corrumpi, dicens 
Deum non esse Deum mortuorum, lioc est,sicut vos 
putatis, omnino pereuntium, sed viventium, hoc 
est, immortalem habentium animam,et resurgen- 
tium, etiamsi mortui fuerint. 


Vens. 94-40. « Phariszei autem cum audissent 
quod silentium imposuisset Sadduczis, convene- 
runt in unum, el interrogavit eum unus ex eis le- 
gislator quispiam,tenlans eum,et dicens: Magister, 
quod est mandatum magnum in lege? Ait illi Jesus : 
Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde luo, 
et in tola anima (ua, et in tota mente tua. Hoc est 
primum et maguum mandatum. Secundum est au- 
tein. sitnile huic : Diliges proximum (uum sicut 
leipsum.[n his enim duobus mandatis universa lex 
et prophete pendent.»Ex immodica invidia acce- 
dit tentans.Quia enim viderantSadducaus confusos, 
et laudatum Dominum ob sapientiam, accedunt 
tentantes si apponat aliquid mandato primo, quasi 
legem corrigens,ut inveniant contra ipsum ansam. 
Dominus autem invulgans eorum malitiam, quod 
non ad discendum venissent, sed vacui charitate 
invideant potius οἱ amulentur,ostendit charitaLem 


xal πνευματικωτέρα. Τί γὰρ, φησὶ, πλανᾶσθε, μὴ 
εἰδότες τὰς Γραφὰς μηδὲ την δύναμιν τοῦ θεοῦ ; El 
μὲν τὰς Γραφὰς ἐχινώσχετε, ἠπίστασθε ἂν, ὅτι 
ὁ θεὺς οὐκ ἔστι νεχρῶν θεὸς, ἀλλὰ ζώντων εἰ δὲ 
τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ ᾖδειτε, Ἐγινώσκετε ἂν, ὅτι τῷ 
θεῷ πάντα δωνατὰ, ὥστε καὶ τοὺς ἀνθρώπους ὡς 
ἀγγέλους ποιῆσαι πολιτεύεσθχι, ρα δὲ τὴν σοφίαν 
τοῦ Κυρίου * ἐχκεῖνοι ἀπὸ τοῦ Μωσέως ἑσπούδαζον 
περιτρέψαι τὸ της ἀναστάσεως δόγμα, καὶ οὗτος ἀπὸ 
τοῦ Μωσέως πάλιν πείθει αὐτούς. ᾿Εγὼ γὰρ tpi, 
φησὶν, ὁ θεὸς Αθραὰμ, καὶ Ισαάκ, και ἸΙακώδ * ὅ 
δέ λέγει τηιοὔτὸν ἐστιν * 'O θιεὸς οὐκ ἔστι τῶν µη 
ὄντων Θεὸς, ἀλλὰ τῶν ὑφισταμένων καὶ ὄντων' οὐδὲ 
γὰρ εἶπεν ^ ᾿Εγὼ ἥμην, ἀλλ᾽ Εἰμί. El γὰρ καὶ ἔτε- 
λεύτησαν, ἀλλὰ τῇῃ ἐλπίδι τῆς ἀναστάσεως ζῶσιν. 
Αλλ’. ἐρωτᾷς, Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι καὶ 
νεκρῶν καὶ ζώντων κυριεύει; Μάθε τοίνν ὅτι νε- 
κρὼς Bast λέγει τοὺς ἀποθανόντας μὲν, µέλλοντας 
δὲ ζήσεσθχι. ᾿Ενταῦθα δὲ ὁ Κύριος πρὸς τὴν αἴρεσιν 
τῶν Σαδδουχαίων ῥἐνιστάμενος, δογματιζόντων μὴ 
εἶναι τὴν φυχὴν ἀθάνατον, ἀλλὰ πάντη διαφθείρε- 
σθαι, φησὶν ὅτι o)x ἔστιν ὃ θεὸς νεκρῶν, τουτέστι͵ 
τῶν ὡς ὑμῖν δοχεῖ διαφθειροµένων παντελῶς, ἀλλὰ 
τῶν ζώντων, τουτέστι τῶν ἆθανατον ἐχόντων τὴν 
ψυχὴν, καὶ ἀναστησομένων, el καὶ νῦν νεκροί εἶσιν. 

« Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκοόσαντες ὅτι ἐφίμωσε τοὺς 
Σσδουκαίους, συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ ἐἑπηρώ- 
τησεν εἷς iL αὐτῶν νομικὸς, πειράζων αὐτὸν, xal 
λέγων" Διδάσκαλε, ola ἐντολὴ µεγάλη ἐν τῷ νόμῳ - ; 
Ὁ δὲ 'IngoUq ie αὐτῷ; ᾽Αγαπήσεις Κύριον τὸν θεὸν 


Ὠσου ἐν ὅλῃ τῇ χαρδίᾳ σου, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ Ψυχῇ σου, 


καὶ àv ὅλῃ τῇ διχνοίφ σου αὕτη ἑστὶ πρώτη καὶ 
µεγάλη ἐντολή» δευτέρα δὲ, ὁμοία αὐτῇ ᾽Αγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου ὣς σεαυτόν. Ἐν τχύταις ταῖς δυσὶν 
ἐντολαῖς, ὅλος ὁ νόμος καὶ οἱ προφΏται χρέµανται, » 
Ἐξ ἀμέτρου Φφθόνου Ἠπρόσεισιν -ὁ πειράζων ἐπεὶ 
γὰρ εἴδον καταισχυνθέντας τοὺς Σαδδουκαίους, καὶ 
ἐπαινούμενον τὸν Κύριον ἐπὶ tj σοφίφ, Ἀπροσίασι 
πειράζοντες, εἰ προστίθησἰ τι ἔντολῇ τῇ πρώτῃ, ὡς 
διορθούµενος τὸν νόµον, ἵνα εὕρωσι λαθὴν κατ αὐ- 
του. 'O δὲ Κύριος δημοσιεύων αὐτῶν τὴν xaxlav, 
Ov. οὗ διὰ τὸ μαθεῖν ἆλθον, ἀλλ᾽ &nb* τοῦ μὴ ἔχειν 
ἀγάπην, διὰ τὸ φθονεῖν δὲ μᾶλλον καὶ ζηλοτυποῖν, 
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διδάσκε:, ὅτι οὗ μερικῶς δεῖ ἀγαπᾷ, τὸν θεὸν, ἀλλ᾽ 
ἅλους ἑχυτοὺς διδόναι τῷ θτῷ, Τρε-ς γὰρ ταὺτας 
περὶ τὴν τοῦ ἀνυρώπου ψυχἠν καταχνοοῦμεν διχφορὰς, 
τὸ φυτικὸν, τὸ ζωῶδες, τὰ λόγικόν. Καθ᾽ ὅ μὲν γὰρ 
αὐζεται xal τρέφεται, xai τὸ ὅμοιον γεννᾷ, τοῖς φυ- 
τοις ὁμοιοῦται. καθ ὅ 0i θυμοῦτεαι «xl. ἐπιθυμετ, 
τοῖς ζώοις' καθ ὅ Oz. διανρεῖται, λογιχὺς λέγεται. 
“ὌΌρα o)üv Ἐνταῦθᾳ σηµαινόµενα ταῦτα τὰ τρία: 
« Αγαπήσεις τὸν θεόν σου ἐν ὅλη τῇ παρδίᾳ σου’ ν 
τοῦτο τὸ ζωῶδες µέρος τοῦ ἀνθρώπωυ: « καὶ ἐν ὅλῃ 
τῃ Voq3 σου » τοῦτο, τὸ φυτικόν’ ἔμψυχα γὰρ τὰ 
αυτά ο xal ἐν Gs τῇ διανοίᾳ σου’ » τοῦτο τὸ Aoqtxóv. 
"μστε τὸ δεῖν ἀγαπᾷν τὸν θεὺν ὀλοψὺχως, τοῦτο ἔστι͵ 
τὸ διὰ πάντων τῶν τῆς ψυχῆς μερῶν καὶ ὀυνάμεων 
αὐτῷ προσέχει», « Αὕτη πρώτη vai µεγάλη ἐντολὴ, » 
εἰς εὐσέδειαν ἡμᾶς γυμνάζουσα: € δευτέρα δὲ ὁμοίᾳ 
αὐττ, » εἰς τὰ πρὸς ὀνθρώπους δίκαια διεγείρουσα. 
Δύο Υὰρ εἶσι τὰ cl; ἀπώλειαν φέροντα, δόγµατα πο- 
νηρὰ, xxi βίος διεφθαρµένος. Ίνα μὲν οὖν µη ἰμ- 
πέσωμεν fi; ὃ ΄Ύματα ἄσεθη, ὃξῖ ἀγαπῇν τὸν θεόν" 
ἵνα δὲ μὲ ἔχωμεν βίον διεφθαρµένον,ιδεῖ ἀγαπᾷν τὸν 
πλησίον ὃ γὰρ ἀγαπῶν tov πλησίο;, πάσας τὰς iv- 
τολὰς mÀnpol* καὶ ὁ πληρῶν τὰς ἐντολὰς, ἀγαπᾷ τὸν 
θεόν ὥστε ὃι ἀλλήλων συγκροτοῦνται καὶ συν- 
ἰσναντχι αἲ δύο οὗτα: ἐντολαὶ, καὶ περιέχουσι πάσας 
τὰς ἄλλας ἐντολάς. Τίς γὰρ ἀγαπῶν τὸν θεὸν xal 
τον πλησίον, f κλέψει, fj µνησικακήσει, ἤ μοιχεύσει, 
5 φονεύσει, T, πορνεύσει ; Οὗτος 0i ὁ Νομικὸς ἐξ 
ἀρχῆς μὲν πειράζων Ἴλθεν, εἶτα ἀπὸ τῆς τοῦ Ἆρι- 
στο) ἀποκρίσεως βελτιωθες ἐπτῃνέθη, ὡς καὶ ὁ 
Μάρκος φησὶν, ὅτι ἐμθλέψας αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ἠσπά- 
cato αὐτὸν, xol εἶπεν αὐτῷ' OD μακρὰν cl τῆς βα- 
σιλείας του tov, 

« Συνηγµένων O2 τῶν Φχριπαίων, ἐπηρώτησεν ab- 
τος ὁ Λ᾿ησοῦς, λέγων" Τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ Ἆρι- 
στοῦ ; τίνος υἱός ἐστι ; Λέγουσιν αὐτῷ, Toà) Δαυίὸ, 
Λέγει αὐτοῖς. Πῶς οὖν Δαυίὸ ἐν πνεύµατι Κύριον 
αὑτὸν κχλεῖ, λέγων Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου’ 
Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἄν θῷ τοὺς ἐκθρούς σου 
ὑποπόδιον τῶν ποὸῶν σου ; El Δαυίὸ καλεί αὐτὸν 
Κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἔστι; Καὶ οὐδεὶς ἡδύνατο 
ἀποκριθῆναι αὐτῷ λήγον, οὐδὲ ἑτόλμησέ τις ἀπ' 
ἐχείνης της ἡμέρας ἐπερωτῆσαι αὐτόν οὐκ ἔτι, & 
Επειδή Ψψιλὸν ἄνθρωπον αὐτὸν ἑνόμιζον εἶναι, &va- 
τρέπει αὐτῶν τὴν δόξαν, xal διδάσκει τὸ ἀληθὲὶς διὰ 
της τοῦ Δαυίὸὃ προφητείας, ὅτι καὶ Κύριός ἐστι, τὴν 
θεότητα τὴν ἑαυτοῦ ἀνακηρύτιων, Εἰπόντων γὰρ 
τῶν Φχρισαίων ὅτι Υϊός ἐστι τοῦ Δαυίδ ὁ Χριστὸς, 
τουτέστιν, ἂνθρωπος qe, φησί Πῶς οὖν ὁ Δαυΐὸ 
Κύριον αὐτὸν ὀνομάζει ; καὶ οὐχ ἁπλῶς Κύριο», ἀλλ 
bv πνεύματι, τουτέστι διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος χάρι- 
τος ἀποχαλυσφθεὶς αὐτόν ; Οὐκ ἀρνούμενος δὲ τὸ εἶναι 
υἱὑὺς  Aauió ταῦτα λέγει, ἀλλὰ τοῦτο δεικνύων, ὅτι 


οὐχ ἴστι ψιλὸς ἄνθρωπος, ix µόνσυ τοῦ Δαυϊδικοῦ 


48 Marc. χα, 94. 


:u) Edit. Lut. omittit, quod Dominus est, 
- ParROL. Gh. CXXIII. 
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είχνυσι την ἁἹάπην ὑπερέχουσαν τῶν ἐντολῶν. Καὶ Α inler mandata. priecellere : docetque quod non ex 
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parte oportet diligere Deum, sed nos totos dare 
Deo. Tres enim tales in anima discimusesse vires, 
plantativam, animalem et rationalem. Secundum 
quod crescit et nutritur, et simile generat, plantis 
assimilatur : secundum quod irascitur et concupi- 
scit, brutis comparatur: secundum quod intelligit, 
rationalis dicitur. Vide igitur hoc loco quod illa 
tria siguificentur ; « Diliges Deum tuum in toto 
corJe tuo, » hzc est brutalis animse pars : eet in 
tola anima tua, » hec est plantativa virtus,anima- 
Ue enim sunt plant: : «et in.tota mente tua, «hac 
esl vis rationalis, El sic oportet Deum diligere tota 
anima, hoc est omnibus partibus et virtutibus 
anim: ej adhzerere. «Hoc est primum et magnum 
mandatum, »ad pietatem nos exercens. «Secundum 
autem simile est illi,» quod nosexcitatad faciendum 
qui sunt justa homini.Duo enim nos in interitum 
ducunt, mala doctrina,et corrupta vita.Ut igitur non . 
incidarrus iu impia dogmata, diligendus est Deus: 
ne aulem sil. vila. perversa, diligendus est proxi- 
ius. Qui enim diligit proximum, omnia mandata 
implet : et qui implet mandata, diligit Deum : at- 
que ila duo illa mandata inter se cohzrent et co- 
pulantur, et contiuent omnia alia mandata. Quis 
129 enim diligens Deuin et proximum, vel fura- 
lur, vel vindictze avidus est, vel adulterium.com- 
inittit, vel scorlatur, vel occidit? Hic autem Legis- 
peritus principio quidem venit tentans, deinde 
responso Christi emendatior factus, laudatus est, 
sicul et Marcus inquit, quod spectans eum Jesus 
amplexatus sit iilum, et dixit ei : Non longe es a 
regno Dei 48, 


VERS. 411-46. « Congregatis autem Phariszis, 
inlerrogavit eos Jesus, dicens : Quid vobis videtug 
de Christ? cujus filius esi? Dicunt ei, David. Ait 
illis: '*^modo ergo David in spiritu vocat eum 
i minum dicens:;Dixit Dominus Domino meo,Se- 
de a dextris meis, donec ponam inimicos tuos 
subsellium pedum tuorum? Si ergo David vocal 
eum Dominum, quomodo filius ejus est? et nemo 
poterat ei respondere verbum, neque ausus fuit 
quisquam ex eo die euin amplius interrogare. » 


DQuoniam purum hominem Christum esse puta- 


bant, subvertit eorum opinionem, el docet per ve- 
ritatem per David prophetiam, quod Dominus est 
(αι, divinitatem suam praedicans. Dicentibus enim 
Pharissis, Filius est David Christus, hoc est, bo- 
mo purus, dicit, Quomodo igitur David Dominum 
eum nominat? et non simpliciter eum nominat 
Dominum, sed in spiritu, hoc est, per Spiritus 
graliam ipsum revelavit? Non negat autem filium 
David esse hoc dicendo, sed monstrat quod non 


.sit purus homo ex solo Davidico semine descen- 


13. 
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dens. Hzc autem interrogat Dominus, ut si vel A σπέρματος  xavayópsvoc. Tao: δὲ ἑρωτᾷ à Κύριος, 
dicant se nescire, interrogent ac discant, vel si ὡς ἄν fj εἰπόντες, ὅτι, Οὐκ οἴδαμεν, ἑρωτήσωσι καὶ 
dicant veritatem, c:edarit: vel si nihil posssint µάθωσιν, ἤ εἰπόντες τὸ ἀληθὶς, πιστεύσωσιν, ἤ un- 
dicere, confundantur el secedant, uon audenles δὲν ἔχοντες εἰπεῖν, καταισχυνθῶσι καὶ ἀναχωρήσωσι, 


ultra interrogare illum. 
CAPUT XXIII. 
De Miseriía Pharisceorum. 


µηχέτι τολμῶντες ἑρωτῆσαι αὐτόν, 
ΚΕΦΑΛ. KT, 
Περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν Φαρισαίων. 


VEns. 1-3.« Tunc Jesus locutus est ad turbas et « Τότε ὁ Τησοῦς ἐλάλησε τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς µαθη- 
ad discipulos suos, dicens: In cathedra Moysis ταῖς αὐτοῦ, λέγων Επὶ τῆς Μωσέως χαθέδρας ἑκά- 
sederunt Scribe et Ρ]ναγὶσορὶ : omnia ergo quzecun- θισαν οἱ Γραμματεῖς καὶ οἱ Φερισαῖοι' πάντα οὖν 
que jusserint νο servare,servate οἱ facile : secun- ὅσα ἄν εἴπωσιν ὑμῖν τηρεῖν, τηρεῖτε καὶ ποιεῖτε 
dum opera vero eorum nolitefacere: dicunt enim, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε. Λέγουσι γὰρ xxl 
et non faciunt. »Quando eos confutavit, et ostendit οὐ ποιοῦσιν. » 'Ocs αὐτοὺς ἐπεστόμισε, xai ἔδειξεν 
incurabiliter zegrolantes, tunc de ipsis dicit,et de ἀνίατα νοσοῦντας, τότε περὶ αὐτῶν λέγει περὶ βίου 
vita ac moribus illorum loquitur, admonens audi- p 9€ καὶ πολιτείας διαλέγεται. διορθύµενος τούς 
tores, ne contemnant doclores, etiamsi corruplme ἀκούοντας, ἵνα p, καταφρονῶσι τῶθ διδασκάλων, 
vite sint. Ostendit preterea quod legi non sit xiv διεφθαρµένου βίου ὥσιν. Apa δὲ δείκνυσιν ὅτι 
adversarius, sed malit servari ea quz legis sunt, οὐδὲ τῷ νόμῳ ἱναντιοῦται, ἀλλὰ μᾶλλον θέλει τὰ 
quamvis ea docentes indigni sint.Quacunque enim τοῦ νύµου πράττεσθαι, κἂἄν ol ταῦτα διδάσκοντες 
dicunt doctores, illa Moysen putate dicere, imo ἀνάξιοι ὤσιν, Oo. γὰρ, nol, λέγουσιν οἱ διδάσκαλοι, 
Deum. Faciendane igitur omnia: que dicunt, τὸν Μωύσην νομίζετε ταῦτα λέγειν, μᾶλλον δὲ τὸν 
etiamsi mala fuerint? Dicimus igitur primum, Θεόν. Αρ ojv πάντα ὅσα λέγουσι δεῖ ποιεῖν, κἂν 
quod docens nullum utuquam audet adhortari in. xzx& €t; Λέομεν οὖν πρῶτον μὲν ὅτι οὐδὲ τολ- 
malum. Deinde ut demus hoc ut quis in malam μήσειέ πυτε ὁ διδάσκων προτρίψασθαί τινα εἰς xa- 
vitam inhortelur, non tunc a Moysis cathedra, ne- — xóv. ' Emettz. εἰ xal δώμεν τοῦτο, ὅτι ἔστα' τις εἷς 
que de legeloquitur. Dominus autem 125 dicil de  xaxóv βίον προτρεπόµενος, οὐκ ἀπὸ τῆς ΝΜωσέως 
his qui in cathedra Moysi sedent, hoc est, his qui Χαθέδρας ὁ τοιοῦτος, οὐδ) ἀπὸ τοῦ νόµου φθέγγετει. 
θ8 quie in lege babentur, docent. Eos igilur qui Ὁ δὲ Κύριος περὶ τῶν ἓν τῇ Μωσέως καθέδρᾳ καθ- 
docent divinam legem, etiam si ipsi non faciant, c Ἀμένων λέγει, τουτέστι, τῶν τὰ τοῦ νόµου διδασκόν- 


audire oportet. των. Δεῦ οὖν τῶν διδασκόντων τι ἀπὸ τοῦ θείου 


VEns. 4, 5. « Colligant autem onera gravia diffi - 
ciliaque porlatu, et imponunt in humeros homi- 
num,czterum digito suo nolunt ea movere.Omnia 
vero opera sua faciunt, ut spectentur ab homini- 

3 bus.Dilatant autem phylacteria sua, et magnificant 
fimbrias palliorum suorum. » Onera gravia impo- 
nebant Phariszi, cogentes homines ut implerent 
mandata legis, quamvis tenuja essent el difficilia 
observatu. Vel etiam plura legis mandata aggrava- 


. runt, traditiones quasdam ultra leges tradentes, 


quas ipsi digito suo non movent, nibil operantes, 
neque ad talia onera propius accedentes. Quando 
enim qui docet, non solum docet,sed et operatur, 
videtur simul cum his qui docentur, laborare et 
operari.Cum vero ille me onerat, ipse autem nihil 
δεῖ, magis me gravat : inde ostendens ea quie dicit 
fieri non posse. Arguit igitur Dominus Phariseos, 
"eo quod nolunt simul gestare onera mandatorum 
et cooperari. Non soiut autem nihil boni fzciuul, 
- sed et simulant quasi faciant : atqui etiamsi face- 
rent, si lamen ut viderentur facerent, auferretur 
utique illorum ierces : nunc auiem quanta con- 
demnatione digni, quando neque faciunt,et videri 
' volunt quasi faciant? Quid autem faciunt? D;latant 
phylacteria sua, el magnificant fimbrias vestium 
suarum.Hoc autem ita se habebat.In lege habetur: 
Alligabilis ea in manu vestra, eruntique immota 


νόµο» ἀκούειν, x Ev αὐτοί μὴ ποιῶσιν. 

« Δεσμεύουσι γὰρ φορτία βαρέα καὶ ὀυσθάστακτα, 
καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τούς ὤμους τῶν ἀνθρώπων, τῷ 
9b δακτύλῳ αὐτῶν οὐ θέλουσι κνῆσαι αὐτά' πάντα 
δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσι πρὸς τὸ θεαθηναι τοῖς 
ἀνθρώποις' πλατύνουσι δὲ τὰ φυλαχτήρια αὐτῶν, 
καὶ μεγαλύνουσι τὰ κράσπιδα τῶν ἱματίων αὐτῶν. a 
Φορτία βαρέα ἐπετίθεσαν οἱ Φαρισαῖοι, ἀναγκόζοντες 
τούς ἀνθρώπωως τὰς ἐντολὰς τοῦ νόµου ἐκπληροῦν, 
λεπτὰς οὔσας xxi δυσφυλάκτους ἤ καὶ πλεω τῶν 
ἐντολῶν τοῦ νόµου ἐθάρυνον, παραδοσεις τινὰς πα- 
βᾳδιδόντες ἐπέχεινα τοῦ νόμου, αὐτοὶ δὲ τῷ δακτὺλῳ 
αὐτῶν μὴ κχινοῦντες, τουτέστι, μηδὲν αὐτοὶ ἕνερ- 
γοῦντες, μηδὲ πλήσιάσαι τολμῶντες τοῖς τοιούτοις 
φορτίοις. Όταν γὰρ ὁ διδάσχων οὗ µόνον διδάσκει, 
ἀλλὰ καὶ πράττει, δοχεῖ συµδαστάζειν καὶ συνερ- 
γεῖν τοῖς διδασκοµένοις ὅταν δὲ ἐμὲ μὲν ἔπιφορ- 
τίζι, αὑτὸς δὲ μηδὲν πράττῃ, βαρύνει μᾶλλον dad: 
δεικνύων ἐξ ὤν αὐτὸς ἆμελεῖ, ὡς ἀδύνατόν ἐστι κατ- 
ορθωθΏναι & λέγει, Ἐγκαλεῖί τοίνν ὁ Κὺριος τοῖς 
Φαρισαίοις, ὡς uà θέλουσι συµθαστάζειν τὰ βάρη 
τῶν Ἰντολῶν xal συµπράττειν. Ob µόνον δὲ οὐ 
ποιοὺσί τι ἀγαθὸν, ἀλλὰ xxl σχηματίζονται ὡς ποι« 
οὔντες — xaícot x&v ἐποίον, διὰ δὲ τὸ θεαθῆναι 
ἐποίουν, ὑφῃρεῖτο ἂν αὐτοῖς τὸ χέρδος, νῦν δὲ πόσης 
καταδίκης ἄξιοι, ὅταν οὔτε maet, καὶ θέλωσι ὃο- 
ζάζεσθαι ὡς ποιοῦντες; TU. δὲ ποιώῶσι; Πλατύνουσι 
τὰ φυλαχτήριο αὐτῶν, xal µεγαλύνουσι τὰ κοάσπεδα 
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τῶν ἱματίων αὐτῶν. Τοῦτο δὲ τοιοῦτον Tw: ἐν τῷΑ ante oculos vestros, Scribebant igitur in duabus 


νόμρ Üxstto* ᾿Εφάψατε kml τῆς χειρός ὑμῶν, καὶ 
ἕστοι ἀσάλευτα πρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῶν. ᾿Έγραφον οὖν 
ἐπὶ δύο διφερίων, τουτέστι χαρτίων, τὰς Óixz. τοῦ 
νόµου ἐντολὰς, καὶ ἐτίθεσαν τὸ µεν lv ἐπὶ τοῦ µετ- 
oou αὐτῶν. τὸ ὃλ ἕτερον ἐχρέμων ἐπὶ τῆς Oca 
τὰ δὲ χράσπεδα ἐποίωυν ἐπὶ τῶν ἄκρων τῶν ἱματίων, 
ῥακίνθινά τινα f Χόχκινκ κλώσµατα olov κροσσούς" 
Καὶ τοῦτο δὲ ἐν τῷ νόµῳ εὗρον κείµενον, ἵνα ὁρῶν- 
τες αὖ-ὰ, μὴ Ἐπιλανθάνωντχι τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοὺ, 
'O δὶ θεὸς οὗ τοῦτο ἐθούλετο, ἀλλὰ τὸ μὲν ἔχειν ἐπὶ 
τῆς epe τὸ φυλακτήριον, ἐσήμαινε τὸ δεῖν ἐργά- 
ζεσθαι τὰς ἐντολάς τὸ δὲ κόκκινα εἶναι τὰ κράσπε- 
δα, Εδήλου ὅτι δεῖ ἡμᾶς τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ 


chartulis decalogum legis, et ponebant unam su- 
per frontem. et. alteram super dextram suspende- 
bant. Fimbrias autem faciebant in summis vesti - 
bus, violaceis et coccineis clavis. Et hoc invene- 
rani in lege, ut videntes illa, non obliviscerentur 
mandatorum Dei. At Deus lioc nolebat, sed juben- 
do ferre super manum phylacterium, significare 
volebat mandata operari eos oportere. Per coc- 
cineas autem fimbrias declarabat quod oporteat 
nos sanguine Domini signari. Illi vero faciebant 
phylacteria magna et fimbrias, ut videntibus illa 
appareant observalores esse legis. 
enjttoüsÜat ἔκεῖνοι δὲ ἐποίουν τὰ τε φυλακτήρια µε- 


γάλα xal τὰ χράσπεδκ, ἵνα δόξωσι νομοφύλαχες εἶνχι τοῖς ὁρῶσι ταῦτα. 
e Φιλοῦσι δὲ τὴν πρωτοκλισίαν ἓν τοῖς Ot(nvo, B.— VERS. 6, 7. « Amanique primos accubitus in 


καὶ τὰς πρωτοχχθερρίας iv ταῖς συναγωγαῖς, καὶ 
τος ἀσπασμοὺς lv ταῖς ἀγοραῖς, xal αλεῖσθχι ὑπὸ 
τῶν ἀνθρώπων 'Px56, "pa65i. κ Βαθαί | otov λέγει ; 
Διότι γὰρ φιλοῦσι, διὰ τοῦτο κατακρίνοντει, El δὲ ὁ 
µόνον φιλῶν τὴν πρωτοχλισίαν ψέγεται, Ó καὶ πάντα 
πράττων ὑπὲρ ταύτης, τίνος ἄξιος ; « Καὶ τὰς πρω- 
τοκαθεὀρίας iv ταῖς συναγωγαῖς 0 ἔνθα μᾶλλον ὤφει- 
λου καὶ νοὺς ἄλλους διδάσκειν παπεινοφρονεῖν, ἔχεῖ 
αὐτοὶ ἀκεῖνοι διεφθείροντο. Πάντα γὰρ ἔπραττον 
ὑπὲρ δόξης xal ταῦτα πράττοντες οὐκ ἐπρσχύνοντο, 
ἀλλὰ μᾶλλον Άθελον καλεῖσθαι 'Pa6ol, Ῥαθδὶ, τουτ- 
έστι͵ διδάσκαλοι. 

e ὙΎμεις δὶ μὴ κληθητε ΄᾿Ρα66ὶ, εἷς γὰρ ἐστιν 
ὑμῶν ὁ διδάσκαλος, ὁ Χριστός" πάντες δὲ ὑμεῖς ἁδελ- 


ceenis,et primas cathedras in synagogis, et saluta- 
liones in foro, et vocari 4b hominibus Rabbi, 
Rabbi. » Pap: quid dicit? Idcirco condemnantur, 
quia amant. Quod ai solum amans primos accubi- 
tus condemnatur, qui nibil non facit pro illis, qua 
coudeimnalione dignus? « Et primas cathedras in - 
synagogis; » ubi magis debebant docere alios hu- 
militatem, eo loco illi ipsi majori fastu corrumpe- 
bantur. Omnia enim pro gloria faciebant, et 
hac facientes non confundebantur, sed interim 
vocari volebant 194 Rabbi, Rabbi, hoc est, doc- 
lores. 

VERS. 8-12. « Vos autem nolite vocari Rabbi : 
unus est enim magister vester, nempe Christus, 


qol ἔστε Καὶ πατέρα μὴ χαλέσητε ὑμῶν ἐπὶ «τής C omnes autem vos fralres estis. Et patrem nolite 


γῆς, tic γὰρ εστιν ὁ Πατηρ ὑμῶν ὁ i» τοῖς οὐρανοῖς. 
Μηδὲ χληθῆτε χαθηγηταί’ εἷς γὰρ ἔστιν ὑμῶν ὁ 


καβηγητὴς, ὁ Χριστός, 'O δὶ μείζων ὑμῶν ἔσται 


ὑμῶν διάκονος. ΄Όσεις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν, ταπεινωθή- 
σεται͵ xal ὅστις ταπεινώσαι ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται, 0 
Οὐ χωλύει ὁ Χριστὸς τὸ καλεῖσθαί τινα δικάσκαλον, 
ἀλλὰ τὸ ἐμπαθῶς θέλειν καλεῖσθει, xol πάντα τρό- 


Tov σπουδάζειν si τὸ κληθῆναι. Τὸ γὰρ διδασκαλι- . 


xóv ἀξίωμα µόνῳ πρόσεστι χυρίως Oti. Πατέρα δὲ 
μὴ καλέσητε, λέγων, οὗ χωλὺει την πρὸς τοὺς γονείς 
τιμὴν, ἐπεὶ θέλει ἡμᾶς τιμᾷν τος γονείς, καὶ µά- 
λιστκ τοὺς πνευματικοὺς πατέρας, ἀλλὰ πρὸς τὸ τὸν 
ἀληθη Πατέρα ἸἘπιγινώσκειν, τουτέσι τὸν θεὸν, 
ἑνάχει κυρίως γὰρ πατὴρ ὁ θεός. Οἱ O9. σωµατικοι, 


vocare vobis super terram : unus est enim Pater 
vester, qui in coelis est. Nec vocemini magistri : 
unus enim est magister vesler,nempe Christus.Qui 
major est vestrum,erit vester miuister.Qui autem 
se exaltaverit, bumiliabitur:et qui se humiliaverit, 
exaltabitur. » Non prohibet Christus vocari quem- 
piam magistrui, sed lanta affectione vell vocari, 
et omnibus modis curare ul ita vocetur. Docendi 
enim dignitas proprie solius est Dei.Palrein autem 
ne vocetis.dicens, non prohibet honorem parenti- 
bus debitum, quia vult nos venerari parentes et 
maxime spirituales patres, sed inducit ut verum 
Patrem agnoscamus, hoc est, Deum. Deus enim 
proprie pater est. Carnales enim non sunt aucto- 


o)x αἴτιοι τῆς γεννήσεως, àÀÀ' ὑπουργοὶ καὶ συναίτιοι. pres. nativitatis, sed cooperarii et ministri. Porro 


Δεικνύων δὲ τὸ xépóoc τῆς ταπεινοφροσύνης, φησὶν 
ὅτι Ὁ μείζων ὑμῶν ὀφείλει εἶναι ὑμῶν διάκονος καὶ 
ἔσχατος. "Oc γαρ ὑψώσει ἑαυτὸν οἱηθεὶς εἶναί τι, τὰ- 
πεινωθήσεται, ἐγκαταλειφθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ. 

 Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισχῖοι ὑποχρι- 
ταὶ, ὅτι κατεσθίετε τὰς οἰχίχς τῶν χηρῶν, καὶ προ- 
φάσει μακρὰ προσευχόµενοι, διὰ τοῦτο λήψεσθε τε- 
Ρισσότερον κρῖμα. » ποκριτὰς τούτος καλεῖ, ὡς 
ἐπαγγελλομένους εὐλάδθιαν καὶ μηδὲν ποιοῦντας 
ἄξιον τῆς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ προφάσει τοῦ προσιύ- 
χεσθαι μακρὰ, τουτέστιν ἐπὶ πολύν xatpóv, χατισ- 
θίοντας τὸ τῶν χηρῶν χρήματα. TQ ὄντι γὰρ ἐμπα-- 
xta σαν, καταγελῶντς «ὦν ἀπλουστέρων καὶ 


lucrum humilitatis indicans dicit : Qui major est 
vestrum, debet esse vester minister et ultimus. 
Qui enim exaltaverit semetipsum, aliquid se esse 
ratus, humiliabitur derelictus a Deo. 

Τεβς. 14. « Vx autem vobis, Scribe et Phari- 
sei liypocrite, quia comeditis domos viduarum, 
dum sub pretextu precibus prolixis precamini : 
propter hoc plus accipietis damoationis. » Hypo- 
critas hos vocat, ut promittentes pietatem, et ni- 
hil promissione dignum facientes : sed pretexen- 
les se precari longum, hoc est, multo tempore, 
devorant viduarum facultates. Re autem ipsa illu- 
Sores sunt, ac derident simpliciores, et exsugunt 
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608. «Et plus condemnationis accipietis,» eoquod A ἐκμυελίζοντες αὗτους. 4 Arb xal περισσότερον λήψεσθε 


ea qua viduarum, comeditis, quibus oportebat 
magis suppeditare, et ipsarum inopiam sublevare. 
Vel aliter, multo plus damnationis accipietis, eo 
quod pretextu boni operis malum quiddam com- 
miltitis, nempe precando viduarum bona come- 
dentes. Majori enim condemnatione dignus, qui 
pratextu boni in malum allicit. 


Vgns. 19. «Vs vobis, Scribs et Pharisaei hypo- 
crit, quia clauditis regnum coelorum ante homi- 
nes : vos enim non ingredimini, neque advenien- 
tes sinilis ingredi.» Non solum, inquit, vos incre- 
duli estis, et. vitam habetis corruptam : sed et 
alios docetis ne mihi credant, el per vitz? vestrae 


xptux, } διότι ἅπαντα τὰ τῶν χηρῶν κατεσθίετε͵, αἷς 
ἔδει μᾶλλον ἐκχορηγεῖν, xal τὴν πενίαν αὐτῶν διορ' 
θοῦσθαι. Καὶ ἄλλως Ob, περισσότερον ἔσται τὸ χατά- 
κριμα, Ότι διὰ προσχήµατος ἀγαθοῦ ἔργου, τοῦ 
προσεύχεσθαι, πονηρόν τι κΧατεργάζονται, τὸ κατ- 
εσθίειν τὰ τῶν χηρῶν' πλειστης γὰα κατακρίσεως 
ἄξιος ὁ διὰ προσχήµατος ἀγαθοῦ δελεάζων sic τὸ 
κακόν, 

| « Οὐαὶ ὑμῖν, ΓΠραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, 
ὅτι κλείετε την βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἴμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων) ὑμετς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὶ τοὺς 
εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. ο Οὐ µόνον, φησὶν, 
ὑμεῖς ἄπιστοί ἔστε, xal τὸν βίον διεφθαρµένον ἴχετε, 
ἀλλά xai ἑτέρυς διἑάσκετε μὴ πιστευειν ἐμοὶ, καὶ 


exemplum corrumyitis. Soletenim popuplus prin- B διὰ τοῦ βίου τοῦ ὑμετέρου xal τοῦ ὑποδείγματος δια- 


cipibus fieri similis, et magis si illos in malum 
videt propensos. O:nis itaque malus doctor el 
princeps videat quid lucretur, nempe va, eo 
quod per suam vitam non sinit alios in bono pro- 
ficere. 

VEns. 19. « Va vobis, Scrib» et Phariszihypo- 
crit, quia circumitis mare at aridam, ut facialis 
unum proselytum: et cum fuerit factus,facitis eum 
filium gehennae duplo magis quam vos estis.» Non 
εοἰωπῃ, inquit, Judeos corrumpilis, sed el eos qui 
ex idolorum 196 cultu ad Judaicam religionem 
accesserunt. Hos enim proselytos nominabat. Stu- 
detis quidem convertere aliquem ad Judaicam 


conversationem et ad circumcisionem:quando au- 


tem judaizat, tunc perit a vestra infectus malitia : 
filius autem gehennzs, qui dignus est illa, cum qua 
familiaritatem habet in illa flagraturus. 

VEns. 46-29.«Vao vobis, duces ceeci,qui dicitis: 
Quicunque juraverit per templum. nihil est: qui au- 
tem juraverit per aurum templi, dcbet. Stulii et 
cici,quid enim majus est,aurum,an templum quad 
sanctifica aurum? Et quicunque juraverit per al- 
tare, nihil est : quicunque autem juraverit per do. 
num quod est super illud, debet, Stulti ac czci, 
quid enim majus est,donum,an allare quod sancti- 
ficat donum? Qui ergo juraverit per altare, jurat 
per illud et per omnia quz super illud sunt. Et 
qui juraverit per templuro; jurat per illud et per 


φθείρετε. Εἴωθε γὰρ ὁ λαὺς ὁμοιοῦσθχι τοὺς ἄρχουσι, 
καὶ μᾶλλον εἰ πρὸς τὸ χακὸν ῥέποντας ὁρᾷ τούτους. 
Πὰς οὖν πονηρὸς διδάσκαλος καὶ ἄρχων ὁράτω «i 
κερδχίνει, ὅτι τὸ οὐαὶ, ὡς διὰ τοῦ οἰχείου βίο» μὴ 
inv τινας προχόπτειν εἰς τὸ ἀγαθόν. 

€ Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχρι- 
ταὶ, ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν, 
ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον xal ὅταν γένηται, ποιεῖτε 
αὑτὸν υἱὸν Ὑεέννης διπλότερον ὑμῶν. » OO µόνον, 
φησὶ, τὼς Ἰουδαίους ὃδ.αφθείρετε͵ ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐξ 
εἰδωλολατοῶν προσελθόντας τῇ, Ἰουδαϊκῇ θρησκε/ᾳ' 
τούτώς γὰρ προσηλύτους ὠνόμαζον, Σπουδάζετε 
μὲν γὰρ ἐπιστρέψαι τινὰ πρὸς τὴν ᾿Ιουδαϊχὴν ἄγω- 
Th» καὶ περιτομὴν) ὅταν δὲ Ἰουδαίσῃ, τότε ἀπόλλυ- 
ται, διαφθειρόµενος ὑπὸ τῆς ὑμῶν κακίας νὶὸς δὲ 
Ὑεέννης, ὁ ἅδιος ταύτης, xal οἰκειότητά τινα πρὸς 
αὐτὴν ἔχων ὥστε καυθῆναι ὑπ αὐτῆς. ) 

« Obal ὑμῖν, ὁδηγυὶ τυφλοὶ, ol. λέγοντες ' Ox ἂν 
ὁμόσῃ iv τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν' ὃς δ᾽ ἄν ὁμόσῃ ἐν τῷ 
χρυσῷ τοῦ vau), ὀφείλει Μωροὶ καὶ τυφλοὶ, τί γὰρ 
µεῖζον ἐστὶν, ὁ χρυσὸς, fj ὁ ναὺς b ἁγιάζων τὸν 
χρυσόν; Καὶ ὃς ἐὰν ὁμόσρ ἐν τῷ. θυσιαστηρίῳ, οὐδέν 
ἐστιν ὃς δ ἄν ὁμόσῃ dv τῷ δώρῳ τῷ ἑπάνω αὐτοῦ, 
ὀφείλει, Μωροὶ καὶ τυφλοὶ, tl γὰρ µεῖζον, τὸ δῶρον, 
ἢ τὸ θυσιαστῆριον τὸ ἁγιάτον τὸ δῶρον ; Ὁ οὖν ὁμό- 
exc ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, ὀμνύει ἓν αὐτῷ καὶ bv πᾶσι 
τοῖς πάνω αὐτοῦ, καὶ ὁ ὁμόσας bv τῇ ναῷ, ὀμνύει 
ἐν αὐτῷ καὶ iv τῷ κατοικοῦντι αὐτὸν, καὶ ὁ ὁμόσας 


eum qui habitat in ipso. Et qui juraverit per ccelum, D£v τῷ οὐρανῷ, ὀμνύει ἓν τῷ θρόνῳ τοῦ θεοῦ, xal 


jurat per thronum Dei et per eum qui sedet super 
illum.»C3 cos eos nomiaat,quia nolebant docere ea 
αυ decebat : et qui» minori loco debebant coli, 
venerebantur: que precipua erant, in secundum 
ordinem referebant. Etenim aurum in templo, et 
Cherubin,et oureum urceum preferebant templo : 
ideo et multo docebant quod nihil sit per templum 
jurare,sed per aurum in templo jacens,quod tamen 
propterea venerabile erat, quia in templo contine- 
batur.Et dona que in allario ponebantur, digniora 
dicebant altario ipso : atque adeo l'harisei sic do- 
cebant,ut si quis jurasset per aureum vas, vel bo- 
vem vel ovem oblatam in sacrificium, et deinde 
pejerasset,similia persolveret.Donum enim altario 


ἐν τῷ καθηµένῳ ἐἑπάνω αὐτοῦ. » Τωφλοὺς αὐτοὺς 
ὀνομάζει, ὡς μὴ θέλοντας τὰ πρέποντα διδάσκειν͵ 
καὶ τὰ μὲν ἕλαχιστότερα τιμῶντας, τὰ δὲ τιµῆς 
ἄξια δευτέρου λόγου ἄξιουντας. Καὶ Υὰρ τὸν xpo- 
σὸν τὸν ἐν τῷ ναῷ, καὶ τὰ Χερουθὶµ xai τὴν στό- 
pvov τὴν χρυσην προετίμων αὐτοῦ ναοὺῦ. Διὸ καὶ 
τοὺς πολλοὺς ἰδίδασκον ὅτι οὐδέν ἐστι τὸ χατὰ τοῦ 
vao) ὀμνύειν, ἀλλὰ τὸ εἰς τὸν χρυσὸν τὸν τῷ ναῷ 
περικείµενον, ὃς διὰ τοῦτο πάντως αἰδέσιμος ἦν, ὃτι 
τῷ vag περιέχειτο. Καὶ τὰ δῶρα δὲ τὰ ἐπὶ τοῦ θυ- 
σιαστηρίου τιθέµενα, τιμιώτερα ἔλεγον εἶναι αὐτοῦ 
τῦ θυσιαστηρίου ὥστε καὶ οὕτως ἐδογμάτιζον οἱ 
Φαρισαῖοι, ὅτι ἐὰν τις ὤμοσε κατὰ τοῦ Ὑρυσοῦ 
«κεύους, Ἡ βιὸς ἤ προδάτου «lc Guslav προσαχθέν- 
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το, εἶτα ἐπιώρκησε, χατεδικάζετο τὰ ἴσα ἀποτίσαι. A przeferebant propter hostiarum lucra. Quod ti quis 


Τὸ γὰρ δῶρον τοῦ θυσιαστηρίου προετίµων διὰ τὰ 
ἐκ τῶν θωτιῶν κέρδη. Εἰ δὲ κατὰ τοῦ ναοῦ ὀμόσας 
ἐπιώρκησεν, ἐπεὶ οκ vato ὅμοιον τῷ ναῷ κτ[- 
σαι, διὰ τοῦτο ἀπελύετο xal ἑδόκει λοιπὸν ἐλαφρό- 
τερος εἶναι ὁ ὄρχος ὁ εἰς τὸν vabv, διὰ τὸ φιλοκερδὲς 
τῶν Φαρισαίων ἐπὶ μὲν οὖν τῆς παλαιᾶς, οὐ συγ- 
χωρεῖ ὁ Χριστὺς μεῖζον εἶναι τὸ ὁῶρον τοῦ θυσια- 
στηρίου, ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ τὸ θυσιαστήριον ὑπὸ τῶν 
ὀώρων ἁγιάζετχι μᾶλλον sl; γὰρ τὸ Δεσποτιχὸν 
σῶμα αὐτὸ ᾖἐκεῖνο µεταθάλλονται θείᾷ Χχάριτι 
στήριον. 

« Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμµατεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχρι- 
τα, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἠδύοσμο» xal τὸ ἄνηθον 
xxi τὸ κχύμινον, καὶ ἀφήχατε τὰ βαρύτερα τοῦ νό- 
µου τὴν χρίσιν καὶ τὸν ἔλεον καὶ τὴν πίστιν, Ταῦτα 
ἔδει ποιῆσαι, κἀχεῖνα μὴ ἀφιέναι" ὁδηγοὶ τυφλοὶ, 
οἱ διυλίζοντες τὸν Χώνωπα, την δὲ κάµηλον χατα- 
πίνοντες, » Πάλιν ὀνειδίζει αὐτούς ὡς ἀνοήτους, 
διότι τῶν µειζόνων Ἐντολῶν καταρρονοῦντες, ἐν τοῖς 
μικροῖς ἐζήτουν τὴν ἀχρίδειαν οὐδὲ τὴν τοῦ χυµί- 
vo) δεκάτωσιν παρορῶντες, ἀλλὰ κἀκεῖνο ἀποδεκκ- 
τοῦντες καὶ εἴ τις αὐτοὺς χατεµέμψατο ὡς µικρο- 
λόγους, προέφερον Ort ὁ νόμος τοῦτο λέγει. Κοεῖττον 
δὲ ἣν καὶ θεαρεστότερον, εἰ τὴν κρίσιν καὶ τὸν ἔλεον 
καὶ τὴν πίστιν ἁπῄτουν παρὰ τοῦ λαοῦ, Τίς δέ ἐστιν 
à κρίσις; Τὸ μηδὲν ἄδικον καὶ ἄλογον ποιεῖν, ἀλλὰ 
πάντα κεχριµένως xal μιτὴ λόγο, Αὐτίκα γὰρ τῇ 
χρίσει ἔπετχι xal ὁ ἔλεος, Ὁ γὰρ χεχριµένως ποιῶν 


per templum jurans pejerasset,non potuisselsimi- 
le templo zedificare, et propterea absolvebatur,vi- 
debaturque postea levius esse juramentum per 
templum, propter Pharisseorum avaritiam. Itaque 
in veleri non permittit Christus donum majus es- 
se aliario. Apud nos autem altarium a donis ma- 
gis sacralur : panes enim in dotninicum corpus 
divina gratia convertetur : ideo et sanctificatur ab 
eis altare. 


ol ἄρτοι διὸ καὶ ἁγιάζεται ὑπό τούτων τὸ θυσια- 


VEns. 93, 24. « Vas vobis, Scribe et Pharissi 
hypocritae, quia decimatis mentham,et anethum,et 
cyminum, et reliquistis qua graviora sunt legis, 
judicium ac misericordiam et fidem. Hsec oporte- 
bat facere, et illa non omittere. Duces ceci, ex- 
co'antes calicem, camelum autem glutientes.» [ίο- 
rum objurgat eos ut insipientes,eo quod contem- 
nentes mandata majora,in parvis diligentes erant, 
et cymini decimalionem non negligebant, sed il- 
lud quoque decimabant. Et si quis reprehendisset 
ut parcos, prilexebant legem hoc docere. Melius 
autem fuisset ac 196 Deo gratius, si judicium et 
misericordiam et fidem expelissent a populo.Quid 
autem est judicium? Nihil injustum et absurdum 
facere, sed omnia cum judicio et ratione. Statim 
enim judicium sequitur et misericordia. Qui enim 
discrete facit omnia, scit et quod debeat misere- 


πάντα, οἶδε καὶ τίνας δεῖ ἐλεετν τῷ δὲ ἑλέῳ ἔπε- C ri : misericordiam autem sequitur fides. Qui enim 
τει ἡ πίσις, Ὁ γὰρ sov πιστεύει πάντως ὅτι miseretur, credit omnino quod nihil perdat, sed 
οὐδὲν ἀπολέσει, ἀλλὰ πάντα λήψεται' ἄλλως τε, δει omnia accipial. Vel aliter, oportet misereri, et 
Das, ἀλλὰ xal πιστεύειν θεῷ ἀληθινῷ. Πολλοὶ credere Deo vero. Multi enim paganorum miseri- 
Ἱὰρ τῶν Ἑλλήνων ἔλεον μὲν εἶχον, μὴ πιστεὺοντες Cordes quidem fuerunt, non credentes autem in 
9: εἰς τὸν (vta  Otbv, οὐχ slyov τῷ ἑλέῳ ἑπομένην Deum vivum, non habuerunt misericordiz comi- 
την πίατιν, Δεῖ οὖν ἕκαστον τῶν διδασκάλων ἄπο- tem fidem. Oportet autem unumquemque docto- 
ῥεχατοῦν ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, τουτέστιν, ἀπχιτεῖν Tum decimare a populo suo, hoc est, petere a 
ἀπὸ τῶν δέκα αἰσθησεων. τῶν πέντε σωματικῶν καὶ decem sensibus,hoc est,a quinque corporalibus,et 
τῶν πέντε φυχιχῶν, τὴν κχρίσιν καὶ τὸν ἔλεον καὶ qninque animalibus, judicium misericordiam et 


τὴν πίστιν’ τὸ δὲ, Ταῦτα ἔδει ποιῆσαι, εἶπεν ὁ Κύριος, 
οὗ προτοεπύµενος ἐπὶ τὸ ἀποδεκατοῦν τὰ λάχανα, 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ ἀντινομοθετεῖν τέως τῷ Μωσεῖο 


lidem. Hec quidem oportebat facere, dicit Chris - 
tus non adhortans ad decirandum herbas, sed ne 
videretur tunc contrarius Moysi. Duces autem ca»- 


Ὁδηγοὺς 6i τυφλοὺς αὐτοὺς ὀνομάζει, διότι αὐχοῦν- cos eos nominat, eo quod gloriabantur se omnia 
τες διδάσχειν καὶ πάντα κεἶδένι, οὐδένα ὠφέλουν, ,. Scire et docere, nullique proderant, sed omnes 
ἀλλὰ xal μᾶλλον πάντας Κδιέφθειρον, εἰς βόθρο " potius corrumpebant in barathrum infidelitalis 
ῥίπτοντες ἀπιστίας, Τὸν χώνωπα δὲ διυλίζοντας τού- — projicientes. Culicem autem excolantes eos no- 
too; ὀνομάζει, ὡς τὰ μὲν μικρὰ ἁμαρτήματα πα-  Injnat, ut parva peccala observantes, camelum 
ῥαφυλαττοµένους, τὴν δὲ κάµηλον, ἤτοι τὰ μεγάλα, autem, hoc est, magna deglutientes et despi- 
καταπίνοντας xal παρορῶντας. cientes, 

« Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριτα, — VERS. 25, 20. « Τα vobis, Scribe et Pharism 
ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παρ-  hypocrite,quia purgatis exteriorem poculi patinz- 
οψίδος, ἔσωθεν δὲ Ὑέμουσν ME ἁρπαγης καὶ ἁδι- que partem, czlerum intus plena sunt rapina et 
xÍa;. Φαρισαῖε τυφλὲ, καθάρισον πρῶτον τὸ ἑντὸς intemperantia.Pharisame c:ece,purga prius quod est 
τοῦ mornplo) καὶ τῆς παροψίδος, ἵνα γένηται καὶ τὸ intra poculum et patinam, ut et exteriores horum 
ἐκτὸς αὐτῶν καθαρὀν. » Τὰς παραδόσεις τῶν πρε- parles pura reddantur.»Qui traditiones seniorum 
σθυτέρων κρατοῦντες, ἔπλυρον τὰ ποτήρια xal τὰς observabant, lavabant calices et paropsides, hoc 
ποροφίδας, τουτέστι, τοὺς πίνακας iv οἷς τὰ όψα est patinas,in quibus opsonia ponuntur: ex raoina 
τίθενται ἐξ ἁρπαγῆς δὲ ἴἔπινον olvov, xal ἐδέσματα — autem bibebant vinum,et comedebantcibos qui ma- 
ἤσθιον. d ἐμόλυνον μᾶλλον αὐτὰ. Mà κτήση οὖν, φησὶν, | gis coinquinabant. Dicit igitur: Ne possideas vi- 
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injuste partum, et mundus etiam intus calix 4 οἶνον ἐξ ἁδωίας, καὶ Ὑίνετχι λοιπὸν τὸ ἵ 
num το non de calicibug el ραπ] dicit, seq de. TOTnpos καθαρών ᾖᾗ οὐ περὶ ποτηρίων va] mui 
erit. xm et corporali habitudine, et interna et spj- λέγει, ἀλλὰ περὶ τῆς σωµατικῆς xal ἔξω καταστή- 
οι Tu enim, inquit, exteriores poculi par- σεως, καὶ τῆς ἔσω ναὶ πγευματιχης, Σὺ μὲν do. 
ritui. ο est exteriorem tr habitudinem, frj.. φησὶν τὸ ἔξω σοῦ οτηβίου, τουτέστι τὴν ζω συ 
te$, t elegantiores Sint : intus autor le imples κατάστασιν͵ jKnMavUe εἰς τὸ «ομνοπρεπέστερον, 
cas, bus, hoc est, Tàpinis et injuria alios alfi- τὸ δὲ ἔσ., σου Ὑέμει ῥύπου. ἁρπαζεις Υὰρ xal à. 
sordo portet autem te intus lavari, hoe estin ani. xt. Δεῖ δὲ τὰ ἔσοω πλύνειν τουτέστι τὴν ψυχὴν 
cis. ut puritate ania Cohonestetur et exterior ἵνα τῇ Ἀαθαρότητι τῆς Ψψυχης ουνεκλάμψῃ καὶ ἡ 
ma, :tas. ἔξωθεν σεµνοπρέπεια,͵ 
μή 27, 28 « Vo vobis, Scriba et Pharissj ε Oda] ύμιν, Εραμματετς καὶ Ῥαρισαῖοι ὑποχρι. 
hypocritse, quia similes esr sepulcris dealbatis, «ai, ὅτι παρομριάζετε τάφοις Χεχονιαμένοις 
quin foris quidem ο Parent Speciosa, intus autem ἔτωθεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι,. ἔσωθεν 


! estis fictione οἱ iniquita-  ἔσωθεν δὲ µεστοί écte ὑποχρίσεως 
te.» Et haec parabola Similiter intelligitur ul prz- Kai αὕτη ἡ παραθολὴ ὁμοίως νοετται τῇ προλα 
cedens.Dabant enim Operam ot exterior; habitudi- δούσῃ" ἐσπούδαζον γὰρ τὴν μὲν ἔξωθε 

πο decori viderentur, sicut sepulcra dealbata, iq σεμνοὶ Ῥαϊνεσθαι, ὥσπερ οἱ τάφοι οἱ μένοι͵ 
est gypso et asbesto dealbata, intus àulém omni et. τουτέστι ος γύψῳφ xal τῇ ἀσδέστρῳ λελι T 


eni. πότων ἔργων ἦσαν πλἠ εις, 

P 29-31.«Ve Vobis, Scriba, et Pharisaji hy- " Olai ip Γραμμάτεες xxi dz 
pocrite, 1 97quia &dificatis sepulcra prophetarum, ὅτι οἰκοδομεττε τοὺς τάφους τῷ 
et ornatis monumenta Justorum ac dicitis . Sifuis- σμεῖτε τὰ Βυημεῖα τῶν δικαίω 
semus.in diebus patrum nostrorum, non fuissem "M£v ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐκ ἄν 
socii eorum in sanguine Prophetarum. Itaque lesti- Atv κοινωνοὶ αὐτῶν ἐν τῷ αἵματι τῶν προφητῶν: 
prophetas occiderunt. » Misero, dicit illos, non σάντων τοὺς προφήτας, ϱ Ταλανίζει αὐτοὺς L7 
quod sepulcra &ificant Prophefaru (hoe enim ϱ οἰκοδομοῦσι τούς τάφους τῶν 
Deo gratum),sed quiaita Simulabant, οἱ Dalressuos θεάέρεστον. ἀλλ' ὅτι προσποιούµενοι ταύτα, καὶ δῆθεν 
condemnabant, deteriores illis exsislentes, mali. Χαταγινώσχοντες τῶν Tac 


| . *épuv αὐτῶν, Χείρονα ἑχε[.. 

tiaque eos excellentes mentiebantur manifeste, νων ἐποίων, καὶ ὑπερηκόντισχν ἐχείνους τῇ χακίᾳ, 
quia Si fuissemus in diebus patrum Dosirorum, Ψψευδόμενοι προφανῶς, ὅτι Ei "itv ἐν car, ἡμέραις 
- . 


. hon occidissemus prophetas: ipsis enim prophcta- τῶν πατέρων ἡμῶν, εὐκ ἄν ἐφονεύομεν οὐς προ- 

rum Dominum rabidi occidere cupiebant, dcirco qtxc αὐτοὶ γὰρ τὸν 

et dicit : των Φονεύσαι͵ Διὸ xai φησιν. 
Vzns. 32, 33. «Vos quoque implete mensurar, t Καὶ ὁμεῖς πληρώσατι τὸ 

patrum vostrorum.Serpentes proe enies viperarum, ὑμῶν ὄψεις, γενν 


dabitis, ut patres Vestros vincatis, hoc erit quando xaez τούς πατέρας ὑμῶν; 
me occidetis, Tunc enim summum malitig vera φονεύσητε: αὐτὸ [áp τὸ ἀχρότατον τῆς 
cem apprehendetis, cum omissam a patribus veg. ταλήψεσθε ἐὰν viv ἑλλείπωσαν 
tris cedem implebitis, Cum igitur tales sitis, QUO- µιαιφονίαν ἀναπληρώσητε. πῶς 
modo ponam effugietis ? φύφητε τὴν χολασιν ; 

VERS. 34. « Ideo ecce ego mitto ad vos prophe- * Διὰ τοῦτο ἰδού ἐγὼ ἀποστέλλω πρὴς ὑμᾶς προ- 
(as ef Sapientes, et scribas, et illorum aliquot oc- φήτας, καὶ σοφούς, xal γβαμπατεῖς' καὶ ἐξ αὐτῶν 
cidetis, crucifigetisque, et illoruin nonnullos fj. ἀποχτενείτε καὶ σταυρώσετε, yai ἰξ αὐτῶν μαστι- 
gellabitis in Synagogis vestris, et Persequemini de γώσετε ἐν ταῖς συναγωγατς ὑμῶν, καὶ διώξετε 
civitate in civitatem. » Arguit. illos mendacii, di. ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν, » "EX ὑτούς. ψευδῶς 


xaxíae 4a- 
τοῖς πατρασιν ὑμῶν 
οὖν τοιοῦτοι όντες, 


κ UM Ot ἐφονεύομεν τούς ᾿προφήτας, δού 
669, Inquit, mitto prophetas, et Sapientes, et scri. γὰρ, φησὶν, ἐγὼ ἀποστέλλω προφήτας, xal 


bas; alfamen vos illog occidetis, De apostolis au- καὶ ραμμανεῖς, ἀλλ’ ὅμως άποκτενεῖτι αὐτούς. 
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Περὶ δὲ τῶν ἀποστόλων ταῦτα λέχει' τὸ γὰρ ἅγιον Α tem heec dicit, quos Spiritus sanctus doctrina ip-- 
Ηνεῦμα, καὶ διδασκαλίχις αὐτοὺς κοσμῆσαν, Ίραμ- sos exornans scribas fecit, hoc est, doctores po- 
µατεῖς ἐποίησε, τουτέστι τοῦ λαοῦ διδασχκάλους, καὶ puli, et sapientia cmni et prophetia. ornavit. 
προφήτας, καὶ σοφίκς πάσης πεπληρωµένους. Απο  Emitto autem, inquit, declarans sue deitatis po- 
στέλλω δὲ, εἶπε, δεικνὺς τὸ τῆς θεότητος ἔξουσια- (ἰθδίαίει. 

στιχόν, 

« Ὅπως λθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν aipa δικαιον, ἔκχυ- — VERS. 35, 36. eUt veniat super vos omnis san- 
νόµενον πὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ α΄ματος ᾿Αδελ τοῦ guis justus qui effunditur super terram a sanguine 
Üxafoo, ἕως τοῦ a'"pxto; Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίο, Abel Justi, usque ad sanguinem Zacharisz filii Ba- 
ὃν ἐφονεύσχτε μεταξὺ τοῦ vao) xal τοῦ θωσιαστηρίου. rachims,quem occidisiis inter templum et altare, 
᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι Wie ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν Ámen dico vobis, quod venient hac »mnia super 
4twàv ταύτην. s» Ἐπὶ τοὺς τότε ὄντας Ἰωυδαίους generationem istam.» Super Judaos illos qui tunc 
φησὶν ἄξειν πᾶν alga ἁδίκως ἐκχυθέν., χεῖρον γὰρ erunt, dicit, veniet omnis sanguis injuste effusus, 
τιµωρηθήσονται παρὰ τοὺς πατέρας αὐτῶν, οἱ μηδὲ Plus enim punientur,quam patres sui. Nam neque 
μετὰ τοσαῦτα παραδείγµατα σωφρονισθέντες' ὥσπερ ῃ post tanta exempla emendati fuerunt. Sic enim et 
καὶ ὃ Λάμεχ παρὰ τὸν Κάῑν πλέον ἐκολάσθη, χαίτοί Lamech post Cain plus punitus fuit, quamvis non 
οὐκ ἄδελφον ἀνελὼν, διότι οὐκ Ἰσωφρονίσθν τῷ κατὰ — intemerisset fratrem,eo quod non fuisset ad exem- 
τὸν Κάῑν ὑποδείγματι. "Έξει ov, φησὶν, ig" ὑμᾶς — plum Cain emendatus. Veniet igitur, iuquit, super 
x&v αἷμα, ἀπὸ "AO ἕως Σαχαρίου. Εὐχαίρως δὲ vos omuis sanguis, ab Abel usque ad Zachariami, 
ἑωνήσθη τοῦ ᾿ Αδελ. Ὡς γὰρ b ᾿ Αδελ διὰ φθόνον Όμροτίωπθ autem me:ninit Abelis.Sicut enim Abel 
ἀνηρίθη, οὕτω xal ὁ Χριστὸς φθονηθεὶς. Ποίου δὲ propter invidiam interemptus est, ita et Christus 
Ζαχαρίου ἐνταῦθα µέµνηται» Οἱ μὲν τοῦ ἓν τοῖς OCccisus est.Cujus autem Zacharis hoc loco memi- 

προφήταις φχσὶ συναριθμουµένου οἱ δὶ, nit? 198 Alii dicunt illum fuisse unum de duode- 
τοῦ πατρὸς τοῦ Προδρόμου, λόγος γὰρ ἔχει παραδο- Cim prophetis, alii patrem Przcursoris Domini.Ha- 

ὶς ἡμῖν, ὅτι τόπος τις ἣν ἓν τῷ vag, lv d ἵσταντο bet enimila nairatio nobis tradita,quod locusqui- 
al παρθένο. Ὁ «olvow Ζαχαρίας ἀρχιερὺς dv, καὶ dam in templo fueril,in quo stabant virgines. Za- 
μετὰ τὸ τεκεῖν τὀν Χριστόν τὴν θεοτόχον ἕστησεν  charias igitur cum e-set pontifex,postquam Deipa- 
ἐν τῷ τόπῳ τῶν παρθένων ἀγανακτήσαντες δὲ ἐπὶ ra peperisset Christum, et statuisset illam in eo 
τούτῳ oi Ἰουδαῖοι, ἀπέκτειναν αὐτὸν, ὡς μετὰ τῶν — loco, indigaati sunt contra eum Judaei, et occide- 
παρθένων  «dlavex  quvatxa — qsvvüoacgxv* οὐδὲν 8i C runt eum, quod cum virginibus collocasset mulie-- 
θσυμαστὸν, £l καὶ ὁ πατὴρ τοῦ Προδρόμου εἶχε xz- rem qui pepererat. Non est enim mirabile quod 
τέρα Bapaylaw ὀνόματι, ὥσπερ καὶ ὁ iv τοῖς δώδεκα — eliam pater Przecursoris habuerit patrem Bara- 


προφήταις Βαραχίου λέγεται υἱὸς εἰκὸς γὰρ ὥσπερ 
τὰ τούτων ὀνόματα συνέδραµον, «ὕτω xal τὰ τῶν 
πατέρων αὐτῶν, 

« Ἱερωσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποχτείνουσα 
τοὺς προφήτας, καὶ λιθοθολοῦσα τούς ἀπεσταλμένους 
πρὸς αὐτὴν, ποσάχις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ 
τέχνα goo ὅν τρόπον ᾖἐπισυνάγει ὄρνις τὰ νοσσία 
ἑαυτῆης ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὗχ ἠθελήσατε ; ᾿Ιδού 
ἀφίετιι ὑμῖν ὁ οἴκος ὑμῶν ἔρημος. λέγω γὰρ ὑμῖν, 
οὐ wh µε ἴδητε ἀπ᾿ ἃρτι, ἕως ἄν εἴπητε' Εὐλογημ ένος 
ὁ ἑρχόμενος ἓν ὀνόματι Κυρίου. » Διπλασιάζει τὸ 
ὄνομα τῆς Ἱεροσαλὴμ, ἐλεῶν αὐτὴν xxl ανχκαλού.- 
µενος συμπαθῶς ὥσπερ γὰρ πρὸς τινα φιλουμέν]ν 
μὲν διακακῶς, καταφρονοῦσαν δὲ τοῦ φιλοῦντος, 
ἀπολογεῖται, µέλλων ἑπάχειν τὴν κόλατιν αἰτιᾶτχι 
qàp αὐτὴν ὡς φυνικὴν, xal ὃτι πολλάκις θέλοντος 
αὐτοῦ ἐλεῆσαι ταύτην, αὐτὴ οὐκ ἠθέλησε, ἀλλὰ τῷ 
ἁασχορπίζοντι αὐτὴν πειθοµένη διαθὀλρ, vai ám. 
άγοντι ὁπὸ τῆς ἀληθείας, ἥτις ἑνοειδὲς τι χρῆμά lou, 
τὸν συνάγοντα Κύριον οὐκ ἐδέχετο οὐδὲν γὰρ οὕτω 
σχορπίζει ἀπὸ Θεοῦ, ὥς ἁμαρτίχ ὥσπερ αὖ συν- 
άγει πρὸς Θεὸν τὸ ἀγαθὸν συνειδός τὴν φιλοστοργίαν 
& ἐνδεικνύμενος, τὸ τῆς ὄρνιθος ὑπόδειγμα τῖθειχε, 
Δι ἀπεὶ οὗ θέλετε, ἀφίημι τὸν vxbv ἔρημον. Ἐντεῦ- 
ὃεν δὲ µανθάνωµεν, Ox δι ἡμᾶς κατοιχεῖ καὶ τούς 
vao ὁ θεός ὅταν δὲ ἡμεῖς ἀπεγνωσμένοι ὤμεν, 
τότε wal οἱ vxol ἀφίενται, OS uh οὖν µε ἴδητε ἂχρι 


chiam, sicut el is qui ex duodecim erat, dicitur 
Barachis filius. Verisimile enim quod sicut illi 
fuerunt cognomines, ita et patres ipsorum. 

Vgns. 31 -39.«Jerusalem, Jerusalem,qus occi- 
dis prophetas, et lapidas eos qui ad te missi sunt, 
quoties volui congregare filios tuos,quemadmodum 
gallina congregat pul!os suos sub alas,et noluisti? 
Ecce relinquitur vobis domus vestra deserta. Dico . 
euim vobis, haudquaquam me videbitis posthac, 
donec dicatis : Benedictus qui venit in nomine Do- 
mini.» Bis ponit nomen Jerusalem, misertus ejus, 
et magna cum compassione eam revocans, Expo- 
stulans enim cum ea,quasi cum quadam vehemen- 
ter dilecta, qui diligentem contemnat, respondet 
inducturum se ponam : unde arguit. illam quasi 
sanguinariam, et quod szpius volente se misereri 
ejus, ipsa noluerit, sed diabolum potius audierit, 
a quo dispersa, et a veritate, quz uniendi vim ha- 
bet, fuerit abducta.congregantem autem Dominum 
non susceperit. Nihil enim sic a Deo dispergit, ut 
peccatum : et nihil ita ad Deum aggregat, ut vir- 
ius Ostendens autem misericordiam, avis exem- ' 
plum ponit. Idcirco quia noluistis, relinquo tem- 
plum desertum. Hoc loco discamus, quod propter 
nos Deus et templa inhabitat : quod si nos despe- 
randi fuerimus, tunc tunc relinquuntur et tem- 
pla. Non igitur me videbitis, inquit, usque ad se- 
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cundum adventum. Tunc etiam nolentes eum a- A τῆς ὀευτέρας παρωσίας. Τότε «ka καὶ ἵκοντες αὐτὸν 


dorabunt, et dicent, « Benedictus qui venit. » 
Posthac autem intellige, postquam crucifixus fue- 
ro : non enim de hora que hzc dicebat, loqui- 
tur : nam postea sepius eum viderunt : post cru- 
cifixionem autem nequaquam, nec visuri sunt,do- 
nec instet adventus ejus. 


CAPUT XXIV. 
De consummatione, die et hora. 
ΥΕΗ5.1,2.« Et egressus Jesus discedebat a tem- 
plo. Et acccesserunt ad eum discipuli ejus, ut os- 
tenderent ei structuras templi. Jesus autem dixit 
illis: Nonne videtis h:»c omnia? Amen dico vobis, 


non relinquetur hic lapis super lapidem, qui non g 


destruetur" » Egressus a templo, ostendit quod a 
Judaeis migraturus sit:199 et sicut dixit quod 
Relinquatur vobis domus deserta,ita et facit. Prz- 
dicit quoque discipulis destructionem templi. Sa- 
piebant enim et illi terrena, et stupebant edifi- 
ciorum pulchritudinem, et quasi Christo monstra- 
bant : Ecce qualem domum relinquis desertam. 
unde abducit illos, ne adhareant terrenis, et ad 
supernam Jerusalem transmittit, Neutiquam ma- 
nebit hic lapis super lapidem, dicens : hyperbo- 
licum usurpal sermonem,funditus periturum :di- 
ficium innuens. 

VEns. 9. « Sedente autem eo in monte Oliva- 
rum, accesserunt ad eum discipuli secreto,dicen- 
tes: Dic nobis, quando hzc erunt, et quod si- 
gnum adventus tui et consummationis seculi? » 
Secreto accedunt, ut de magnis rebus interro- 
gaturi. De duobus enim rogant, et quando hzc 
erunt, nempe destruclio templi expugnalioque 
Jerusalem, et quod signum ipsius adventus. 


VERS. 4. ε Et respondens Jesus dixit eis, Vide- 
te ne quis vos seducat. Multi enira venient in no- 
mine meo dicentes : Ego sum Christus, multos- 
que seducent. » Multi, inquit, venient predican- 
tes se esse Christos. Nam Dositheus Samaritanus 
dicebat se prophetam a Mose predictum, et Si- 
mon Samaritanus (a) magnam virtutem Dei se no- 
minabat. 


VEns. 6. « Audituri estis bella, et rumores bel- P 


lorum : videte ne turbemivi : oportet enim omnia 
fieri, sed nondum est finis. Copsurget autem gens 
contra gentem,et regnum contra regnum,et erunt 
pestilentiz, et fames, et terremotus singulis lo- 
cis. Hec autem omnia initia sunt dolorum.» Bel- 
la dicit Romanorum in Hierosolymis. Non solum 
autem bella dicil futura, sed et fames et pestes : 
quandoquidem ira Dei in Judaeos erit (b). Bella 
enim quis dixerit hominum incursiones, famem 
autem et pestem nunquam aliunde provenire quam 
a Deo.' Deinde ne putent quod priusqnam pradi- 


(a) Edit. Lut. omisit, Samaritanus. 


προσκωνήσουσι, καὶ ἐροῦσι τό σ — Ey oynuévo; ὁ 
ἐρχήμενος, » Τὸ Oi ἀπ ἄρτι, ἀντὶ τοῦ, gutta τὸ 
σταυρωθῆναι, νόησον, μὴ µέντοιγε τὴν ὥραν ἐχεί- 
νην καθ) ἣν ταῦτα EÀeys. Εἶδον γρ αὐτὸν ἀφ' οὗ 
ἐλάλησε ταῦτα πολλάκις' μετὰ μέντοι τὸ στευρω- 
θῆναι o)x εἶδον αὐτὸν, οὐδὲ ἴδωσιν ἄχρις ἂν ἐνστή 
Ἡ παρουσία αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛ. KA, 

Περὶ της συντελείας, ἡμέρας καὶ ὥρας. 

ο Καὶ ἐξελθὼν ὃ [ησοῦς ἐπορεύετο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, 
καὶ προσηλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἔπ'δεῖζαι 
αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ. Ὁ δὲ ἸΙησοῦς εἶπεν 
χὐτοῖς Ῥλέπετε ταῦτα πάντα; ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
o) μὴ ἀφεθῇῃ ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον, ὅς οὗ καταλυθή- 
σετχι, » Εζελθὼν ἀπὺ τοῦ ἱεροῦ, ἔθειξεν ὅτι ἀπὸ 
τῶν ᾿Ιουδχίων µεταστήσετ.ι. Καὶ καθὼς εἶπεν ὅτι 
᾽Αφίεται ὑμῖν ὁ οἴκος ὑμῶν ἔρημος, οὕτω δὴ και 
moti, Kai προλέγει τὴν κατάλυσιν τοῦ να τοῖς 
μαθηταῖς' ἐπειδὴ γὰρ ἐκεῖνοι πρώσχεια φρονοῦντες, 
περὶ τὰ Χάλλη τῶν οἰκοδομημάτων Ἑπτόηντο, καὶ 
ὡσανεὶ ἐδείκνυον τῷ Χριστῷ' ᾿Ίδε ποίου οἴκου κάλλη 
ἀφης ἔρημα' ἀπάγει αὐτούς τοῦ μὴ προσιλῶσθα. 
τοῖς ἐπιγείοις, καὶ ἐπὶ τὴν vo Ἱερουσαλὴμ παρα- 
πέµπει, 02 μὴ µείνῃ, λέγων, ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον᾽ 
τοῦτο δὲ εἶπε, τὴν παντελή ἀπώλειαν τῆς οἰχοδομῆς 
αἰνιττομενος, καὶ ὑπερθολικὸν τὸν λόγον ποιούµενος, 

« Καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὀρους τῶν 'EÀztov, 
προσηλθον αὖτῷ οἱ µαθητᾳ αὐτοῦ κατ ἰδίαν, λέγον- 
τες. Εἰπὲ fiw, πότε tXxotx ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖον 
τῆς σ ς παρουσίας, χχὶ τῆς σ»ὐτελείας τοῦ αἰῶνος ; » 
οί προσέρχονται, ὡς περὶ μεγάλων μέλλοντες Eptu- 
τῆσχι, Περί δύο γὰρ ἑρωτῶσι πραγμάτων) Πότε 
τχὺτ ἔστχι, τουωτέστιν ἡ χατάλυσις τοῦ ναοῦ καὶ ἡ 
ἅλωσις τῆς Ἱερουσχλὴμ, κχὶ ἄλλο, Τί τὸ σηµεῖον τῆς 
σης παρουσίας ; 

« Καὶ ἀποκριθες ὁ Ιησοὺς εἶπεν αὐτοῖς Βλεπετε 
μὴ τις ὑμᾶς πλανήσῃ. Πολλοὶ γὰρ ἑλεύσονται ἐπὶ τῷ 
ὀνωματί µου, λέχοντες Εγώ cipi ὁ Χριστός καὶ 
πολλούς πλανήσουσιν. Πολλοὶ, φησὶν, Άδουσιν àva- 
κηρύττοντες ἑχυτούς Χριστούς. καὶ vào Δοσίθεος ὁ 
Σαµαρείτης ἔλεγεν ὅτι, Εγώ εἰμι ὁ ὑπὸ τοῦ Μωσέως 
προχγορευθεὶς προφήτης» καὶ Σίµων ὃὁξ ὁ Σαµαρεί- 
της μεγάλην τοῦ Θεοῦ δύναμιν ἑχυτὸν ὠνόμαζεν. 

« Μελλήσετε δὲ ἀχούειν πολέμους κχὶ ἀχοὰς πολε- 
Bev* ὁρᾶτε μὴ θροεῖσθε, δεῖ γὰρ τὰ πάντα Ὑενέσθαι, 
ἀλλ᾽ οὕπω ἐστὶ τὸ τέλος" ἐγερθάσετχι γὰρ ἔθνος ἐπὶ 
ἔθνος, «zi βασιλεία kml βασιλείχν, καὶ ἔσονται λιμοὶ 
καὶ λοιμοὶ, xal σεισμοὶ κατὰ τόπους πάντα δὲ ταῦτα 
ἀρχὴ ὠδίνων, 3» Πολέμους τούς ἐν Ἱεροσολύμοις 
λέγει τῶν Ῥωμαίων. Οὐ µόνον δὲ πολέμους λέγει 
γενήσεσθχι, ἀλλὰ καὶ λιμούς καὶ λοιμοὺς, δεικνύων, 
ὅτι θεήλατος ἔσται κατὰ τῶν Ιουδαίων ἡ οργή. Τούς 
μὲν γὰρ πολέμους ἔχοι ἄν τις εἰπεῖν ἀπὸ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων ἐπηρείχς γινοµένους' λιμούς 0$ xai λοι- 
μοὺς, οὐδαμόθεν ἄλλοθεν ἢ ἀπὸ θεοῦ πάντως. Εἶτε 


(b) Edit. Lut. omisit, ín ὁμάσος eril. 
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ὄνε μὴ νοµίσωσιν ὅτι πρὶν f, κηρύξωσι συντελεσθή- A caverint consummetur inundus, dicit : Ne turbe- 


σεται Ó κοσµος, φησί * Mà θορυβεῖσθε. Οὕπω γὰρ i, 
συυτέλείκ * 0303 γὰρ ἅμα τῇ, κατασκαφῇ της le202- 
σαλὴμ καὶ ἡ xotwh συντέλειχ ἴστχι, Έθνος δὲ ἐπὶ 
ἔθνος, καὶ βασιλείαν ἐπὶ βασιλείαν Ἑγερθήσεσθχι λέ- 
χει, διὰ τὰ ἐσόμενα τοῖς Ἰουδαίοις xaxà, ἄπερ εἶσὶν 
ἀρχὴ ὠδίνων, ὥσπερ γὰρ αἱ ὡδῖνες γίνονται τῇ τις 
κτούσῃ, xal οὕτω τίχτε, οὕτω xal ὁ παρὼν αἰὼν 
μετὰ τάς συγχύσεις xal τοὺς πολέμους ἀπογεννήσει 
τὰ μέλλοντα. 

ε Τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς θλίψι», καὶ ἀπο- 
κτενοῦσιν ὑμᾶς * καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων 
τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομα µευ καὶ τότε σκανδαλισθή- 
σονται πολλοὶ, xai ἀλλήλους παραθώσουσι, xal μισή - 
σουσιν ἀλλήλους * xai πολλοὶ ΨευδοπροφΏται Έγερ- 


mini. Nondum enim consummalio, neque cum 
subversione Hierusalem erit generalis consum- 
maltio. Gentem vero contra gentem, et regnum 
contra regnum exsu'rectura dicit propter imini- 
nenlia Judzis mala : qua initia sunt dolurum. 
Sicul enim pariuriens dolet, et sic parit ita et 
presens seculum post confusiones et bella pariet 
futura. 


VERs. 9. « Tunc traden' vos in afflictionem, et 
occident vos, et erilis invisi cunctis gentibus pro- 
pler nomen meum. Et tunc offendiculum patien- 
tur multi, et alius alium invicem tradeut, seque 
odio habebunt invicem, et mulli pseudoprophetze 


θήσονται, καὶ πλανέτουαι πολλούς * καὶ δὰ τὸ πλη- B Surgent,et seducent muitos : et quoniam abunda- 
θυνθῆναι τὴν ἀνομίαν, ψυγήσετχι Ἡ ἀγαπη τῶν πιλ- bil iniquitas, refrigescet charitas multorum. Qui 
λῶν. 'O δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὔτος σωθήσεται. » aulem perseveraverit usquein finem, hicsalvuserit. » 
Προλέγει τὰ συµθησόµενα κχκὰ, παραθαῤῥόνων διὰ  Predicit eventura 150 inala, animans discipulos 
τοῦ προλέχειν τοὺς µαθητὰς, Τὸ γὰρ ἀπροσδόκητον per hoc quod praedicit. Nam inexspectala terrere 
εἴωθεν ἐκφοδεῖν καὶ ταράττειν. Προυμαλίζει οὖν τὸν eb turbare consueverunt. Przmiligat igitur timo- 
φόδον διὰ τοῦ πρυχγορεύειν τὰ μέλλοντα δεινὰ, τοὺς Tem, pralicendo futura gravia, odia, inimicilias, 
φθόνους, τὰς ἔχθρας, τοὺς σκανὸ.λισμοὺς, τοὺς Ψευ- offensiones, pseudoprophelas, qui pricursores 
δοπροφήτας, οἵ πρόδρομοι τοῦ ἸΑντιγρίστου εἰσὶν, sunl Antichristi, seducentes niullos,ita ut in om- 
ἀποπλανῶντες τοὺς πολλοὺς, ὥστε πρὺς πᾶν tico; neln iniquitatem eus przcipiteat.Quia autem mul- 
ἀνομίας ἐκτραχηλίζειν αὐτούς * διὰ δὲ τὸ πληθυνθη-  liplicabitur iniquitas per imposturas Antichristi, 
ναι τὴν ἀνυμίαν ἐκ τῆς πλάνης τοῦ ᾿Αντιχρίστου,  exasperabunitur et efferi erunt homines, ita ul 
ἐκθηριωθήσονται οἱ ἄνθρωποι, ὡς μηδὲ πρὸς τωὼς neque cum familiarissimis ullum servent chari- 
οἰκειοτάτους σώζειν ἱκμάδᾳ τινὰ ἀγάπης, ἀλλὰ πα- lalis vinculum, sed muluuin se tradant 49. Qui 
ῥαδίδοσθχι ὑπ ἀλλήλων : ὁ ὃξ ἄχρι τέλους ὑπωμείνας, aulem usque ad finem perseveraverit, et furli- 
καὶ καρτερικῶς φέρων, καὶ μή ἐνδοὺς πρὸς τὰ ler tulerit, neque cesserit his qua inferuntur, 


ἐπαιόμενα, σωθήσεται ὡς δόκιμος στρατιώτης ἀνα- 
Φχνες. 

« Καὶ χηρυχθήσετχι τούτο τὸ Εὐακγγέλιον τῆς βχ- 
σιλείας Ew 9m tf οἰκουμένῃ, εἷς μαρτύριον πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσι, καὶ τότε ἥξει τὸ τέλος, » Ozx Ἐμποδισθή, 


lunc salvus eril, ei comprobabitur strenuus 
miles. 

VEus.14 «Et predicabiturhoc Evangelium regni 
in universo orbe, in testimonium omnibus ge:ti- 
bus et tunc veniel consummatio. » Non eril vobis 


σεσθε εἷς τὸ κηρύττειν, θαῤῥεττε, Κπρυχθήσεται γὰρ predicandi obstaculum, confidite, predicabitur 
τὸ Εὐαγγέλιον ἐν πᾶσι τοῖς ἔθ"εσιν, εἷς µαρτύριον, enim Evangelium in omnibus gentibus, in testi- 
τουτέστιν εἰς ἔλεγγον, εἷς κατηγορίαν τῶν μὴ πι-  monium,hoc est,in reprehensionem el coudemna- 
στευσαντων, καὶ τότε ἴξει τὸ τέλος, υὐχὶ τοῦ κόσμου, tionem eorum qui non crediderunt : et tunc ve- 
ἀλλὰ τῆς Ἱερουσαλήμ * πρὸ γὰρ τοῦ ἁλῶναι τὴν  niel consummatio, non mundi, sed Hierusalem. 
Ἱερουσαλὴμ ἐκηρὺχθα τὸ Εὐπγγέλιον ὥσπερ καὶ ὁ Nam ante captam Hierusalem predicatum est 
Παῦλος λέγει * Τοῦ Εαγγελίου πρ χθέντος ἓν πάσᾳ — Evangelium, sicut et Paulus dicit: Evangelii,quod 


Th κτίσει τῇ ὑπ οὐρανόν. Ότι γὰρ περὶ τοῦ τέλους 
- ε , .* 9 [y - ^ * 
τῶν Ἱεροσολύμων λέγε., $520» ἀπὸ τῶν ἑξης * gnot 


, 


Y 


«4 Όταν οὖν ἴδητε τὸ βόέλυγμµα τῆς ἑρημωσεως, D 


τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ πβοφήτου, ἑστὼς ἐν τόπ 
ἁγίῳ, ὁ ἀναγινώσκων νοείτω., » Ἑδέλυγμα τῆς ἔρη- 
µώσεως τὴν στήλην λέγει τοῦ τὴν πόλιν κρχτήσαν- 
τος, ἣν ἔστησεν ἐν τοῖς ἀθτοις τοῦ νχοῦ * ἐρημώ- 
σεως μὲν οὖν, διότι ἐπορθήθη ἡ πόλις * ῥδέλνγυς« δὲ, 
διότι τὰς στήλας xal τὰς εἰκόνκς τῶν ἀνθρώπων, 
βδελύγματα ὠνόμαζον οἱ ᾿Εθραῖοι, τὴν εἶδωλολα- 
τρἰχν μισοῦντες. 

« Τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, φεργέτωσαν ἐπὶ τὰ ὀρη * 
ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος, μὴ καταθαινέτω ἄρχι τὰ ἐκ τῆς 


49 Coloss. 1. 


- bd . - 
ZIP" ** ,- b . . το. 


preedicatum est in omni quz? sub celo. creatura. 
Nain qued de fine Hierosolymorum dicat, mani- 
fes!um est ex sequentibus. Dicit enim : 

Vegas. 45. «Cum ergo, videritis abominalionem 
desolationis, que dicla est a Daniele propheta, 
stantem in loco sancto, qui legit, intelligat. » 
Abomina:ionem desolationis dicitstatuam ejus qui 
civitati imperavit, quam erexit in adytis templi. 
Desolationis autem dicitur, eo quod expugnaada 
esset civitas. Abominatio vero, eo quod statuas et 
imagines hominum Hebraei abominationes voca- 
bant, odio idulolatriz. 

VrRs 16. « Tunc hi quiin Judiea suut, fugiant 
in montes : is qui in tecto,non descendat ut tollat 


- 
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quidquam de domo sua: et is qui in agro, non A οἰκίας αὐτοῦ, καὶ b ἓν τῷ ἀγρῷ, μὴ ἐπιστρεψάτω 


reverlatur ut tollat vestes suas. »Insinuans summa 
pericula qua evadi non possunt,inquit quod opor- 
teal fugere non respiciendo neque curando quid 
in domo sit, vel vestes, vel alia vasa. Quidam au- 


, tem abominationem desolaltionis 50, Antichristum 


existimantes, eo quod vastaturus mundum et sub- 
versurus sit ecclesias, ac sessurus in templo, in- 
telligunt et ista sic, quod qui in tecto est, id est, 
excelsis virtutibus praeditus, non descendat a 
summis virtutibus ut tollat ea quz sunt. corporis. 
Doinus enim anim», corpus. Oportet autem et ab 
agro succedere, hoc est terrenis : ager enim vila 
(a), neque vestem tollere πια], αυ vetus est 
vestis quam exuimus. 


Vgns. 19. «Vie autem pragnantibus et lactanti- B 


bus in illis diebus. » Pregnantes quidem non po- 
terunt fugere, onore veutris gravalz : lactantes 
autem propter compassionem erga pueros. Illos 
enim relinquere nequeunt, neque secum portare 
et simul salvare possunt : tnc non effugient irai 
(b). Fortasse 153 Christusinsinuat quud et come. 
derint pueros. Dicit enim Josephus quod cum es- 
set fames propter obsidionem, mulier coxerit fi- 
lium suum et comederit. 

VERs. 90. *Orate autem ne fuga vestra fiat lie- 
me, neque Sabbato. » [n persona apostolorum ad 
Judaeos hzc dicit. Apostoli enim prius egressi 
erant ex Jerusalem. Judzis igilur dicit ut precen- 
tur ue inhieme fiat fuga sua, eo quod incommo- 


dum sit illis temporibus fugere; neque in Sabbato: (c 


tunc enim juxta leg-m otiosi sunt, et fugere non 
audent.Tu auteni et sic intelligito, quod non opor- 
teat precari ne fiat fuga nostra ex hac vita, hoc 
est mors, in Sabbato, otiosis nobis a honis operi- 
bus, neque hieme, iu sterilii«te bonorum, sed iu 


serenilate anima, qu: non turbetur. 


VEns. 21, 22. « Erit enim tunc afflictio magna, 
qualis non fuit ab initio mundi ad hoc usque 
tempus, neque fiet. Et nisi abbreviati fuissent 
dies illi, non fieret salva omnis caro : pr: pter 
electos autem abbreviabuntur dies 'illi. » Afflictio 
intolerabilis tunc erat. Jussi sunt enim Romano- 
rum milites ne cui parcerent : sed Deus propter 


ὀπίσω ἅραι τὰ ἵμάτια αὑτοῦ. » Τὴν τῶν συμφορῶν 
ἄφυκτον ὑπερθολὴν αἰνιττόμενος, φησὶν, ὅτι χρὴ φιύ- 
ειν ἀνεπιστρόφως, µμηδενὸς «φροντίζοντας τῶν ἓν 
ταῖς οἶἰκίαις ὅὄντων, µήτε ἱματίων, µήτε ἆλλοίων 
σκευῶν ᾽ τινὲς δὲ βδέλυγµα τῆς ἑρημώσεως τὸν Αν- 
τ/χριστον νοοῦντες, ὡς bm ἑἐρημώσει τοῦ κόσμου xal 
καταστροφῃ τῶν ἐκκλησιῶν ἐσόμενον xai καθίσοντα 
iv τῷ ναῷ, νουῦσι καὶ ταῦτα οὕτως, ὅτι ὁ ἐπὶ τοῦ 
δώματος, τουτέστιν iy τῷ ὄψει τῶν ἀρετῶν ὧν, μὴ 
καταύάτω ἀπὸ τοῦ ὕψους τῶν ἀρετῶν, ὥστε dox τὰ 
τοῦ σώματος. Οἶχία γὰρ τῆς ψυχῆς, τὸ σῶμα. Δεὶ δὲ 
χεὶ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ ἀναχωρεῖν, τουτέστι τῶν γηΐνων᾽ 
ἀγρὸς γὰρ ὁ βίος, Καὶ μηδὲ τὸ ἱμάτιον αἴρειν, τὴν 
πχαλαιὰν κακίαν ἣν ἐξεδυσάμεθα. 

€ Οὐαὶ δὲ ταῖς iv γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλα- 
ζούσαις ἓν ἐκείαις ταῖς ἡμέραις, » Αἱ μὲν γὰρ 
ἔγκυοι οὐ δωνῄσονται φεύγειν τῷ φορτίῳ τῆς γαστρὺς 
βαρυνόμεναι. Αἱ δὲ θηλάζουσαι, διὰ τὴν πρὸς τὰ 
τέχνα συμπάθεια», μήτε ἑᾶσαι αὐτὰ δυνάµεναι, 
μήτε μὴν βαστάζειν, καὶ σὺν αὐτοῖς σωθᾶναι, οὐχ 
Εχφεύξονται τὴν τότε ὀργήν * fj καὶ τοῦτο αἰνίττεται 
0 Χριστὸς, τὴν τεχνοφαγίαν. Λέχει γὰρ ὃ Ἰώσιφος 
ὅτι λιμοῦ ὄντος διὰ τὴν πολιορχίαν, ὥπτησε γυνὴ τὸ 
τέχκνον αὐτῆς καὶ ἔφαγε. 

e Προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένητει ἡ eoi, ὑμῶν ἐν 
χειμῶνι, μηδὲ Σαθθάτῳ. » Ἐν προσώπῳ τῶν ἄπο- 
στύλων πρὸς Ιουδαίους ταῦτά φησἰν * αἱ γὰρ ἆπο- 
στολοι προέφθασαν ἐξελθόντες της Ἱερουσαλήμ. Τοῖς 
Ἰονδαίοις οὖν λέγει εὔχεσθαι (vx μὴ γένηται ἡ eur 
αὐτῶν iv χειμῶνι, διὰ τήν δυσκολίαν τού καιροῦ μὴ 
δυναµένων ἀποδρᾶναι, μηδὲ dv Σαθὀάτῳ, τότε γὰρ 
ἀργοῦσι κατὰ τὸν νόµον, xal οὐκ ἂν ἐπιτολμήσαιεν 
τι qoyü. Σὺ δὲ καὶ οὕτω νόει, ὅτι δεί εὔχεσθει va 
uc γένηται ἡ φυγὴ ἡμῶν ix του βίω τούτου, tout" 
έστιν ἡ τελευτὴή, div Σαθδάτῳ, τῇ dqpiq τῶν καλῶν 
πράξεων, μηδὲ ἓν χειμῶνι, τῇ ἀγαρπίᾳ τῶν ἀγαθῶν, 
ἀλλ᾽ ἐν εὐδίᾳ φυχῆς καὶ ἀταραξίᾳ. 

« ᾿Εσται γὰρ τότε θλίψις µεγάλη, οἵα 05 γέγονεν 
ἀπ᾿ ἀρχῆς κόσμου ἕως τοῦ νῦν, οὐδ' o) μὴ γένηται’ 
καὶ tl μὴ ἐκυλοθώθησαν αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι, οὐχ ἂν 
ἐσώθη πᾶσα cipi * διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκτοὺς χολοθωθή- 
σονται αἱ ἡμμέραι ἐχεῖναι. 9 θλίψις ἀφόρητος τότε ἦν. 
Ἐκελεύαθησαν γὰρ οἱ τῶν Ῥωμαίων στρατιῶται, 
μηδενὸς φείδεσθαι͵, ἀλλ ὁ θεὸς διὰ τοὺς µέλλοντας 


credituros ex illis, vel eos qui jam crediderant, p πιστεύειν ἐξ αὐτῶν, fj καὶ πιστεύσαντας ἤδη, οὐκ 


non permisit simul omnes occidi. Decurtavit af- 
flictiones et bella : nam sibellum diuturnius fuis- 
set, omnes qui intus erant, fame periisssent. Qui- 
dam de Antichristi diebus haec intelligunt : sed 
non sunt intelligenda hsec de Antichristo, sed 
de captivitate urbis Jerusalem. Qu& ad Anti- 
christum pertinent, hoc loco incipiunt. Audi 
igitur : 

Vgns. 23, 95. « Tunc si quis vobis dixerit, Ecce 
hic Christus,aut illic, nolite credere. Surgent enim 


50 ] Thess. n. 
(o) Edit. Lut. omisit, ager enim vita. 


ἀφῆχεν ἄρδη, ἀναιρεθῆναι, ἀλλὰ καὶ τὰς θλίψεις καὶ 
τὸν πόλειον ἐκολώδωσεν * εἰ γὰρ Ἱκράτησεν ἐπὶ πλέον 
ὁ πόλεμος, πάντες ἂν οἱ ἔνδον ὑπὸ τοῦ λιμοῦ διεφθἀ- 
βῃσαν. Τινὲς δὲ περὶ τῶν τοῦ ᾿Αντιχρίστοῦ ἡμερῶν 
νοοῦσι ταῦτα οὐκ ἔστι δὲ περὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστου 
ταῦτα, ἀλλὰ περὶ τῆς ἁλώσεως τῆς Ἱεουυσαλήμ. Τὰ 
δὲ περὶ τοῦ ᾽Αντιχρίστου ἐντεῦθεν ἄρχεται ' ἄχουε 
οὖν, —— 

€ Τότε kdy τις ὑμῖν εἴπῃ, ἸΙδοὺ ds ὁ Χριςτὸς, ἢ 
ὧδε, μὴ πιστεύσητε, ᾿Εγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστο" 


(b) Bdit Lut. omisit, fune non effugient iram. 
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καὶ ψευδοπροφΏται * 
τέρατα, ὥστε πλανῆσαι, εἰ δυνατὸν, καὶ τοὺς ἔχλε- 
χτούς. ᾿Ιδοὺ προερηκα ὑμῖν. » Επειδη δύο προσ” 
ήνεγκαν ἐρωτήσεις οἱ μαθηταὶ, περ τῆς ἁλώσεως 
τῆς Ἱερουσαλὴμ, καὶ τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου, 
εἰπὼν περὶ τῆς ἁλώσεως, ἐντεῦθεν ἄρχεται περὶ τῆς 
ἑαυιοῦ παρουσίας, καὶ τῆς συντελείχς τοῦ κόσμου. 
Τὸ δὲ, τότε, οὐ τοῦτο ἐμφαίνει, ὅτν εὖθὺς μετὰ τὸ 
wa τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ, καὶ τὰ 
ἕξῆς, ἀλλὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον ἐμφαίνει καθ᾽ ὃν μέλ- 
λει ενήσεσθαι ^ (scs εἶναι τὸ λεγόμενον τοιόνὸς" 
Τότε, τουτέστι, ὅταν μµέλλῃ ᾿Αντίχριστος Ὠθεῖν, 
ἴσονται Ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται πολλοὶ, ix 
φαντασίας δαιμόνων διαπαίζοντες τοὺς τῶν ὀρώντων 
ὀφθαλμοὺς, πρὸς τὸ ἀπατῆσαί τινας * ὥστε ἣν μὴ υἡ- 
quo, καὶ οἱ δίκαιοι ἀπατηθήσονται. λλλ' ὑμῖν ἰδοὺ 
προείρηχα οὐκ ἴἔχετε πρόφασιν * δύνασθε γὰρ μὴ 
ἁπατηθῆναι. 

« "Ekv οὖν εἴπωσιν ὑμῖν, ᾿Ιδοὺ iv τῇ ἱρήμῳ doti, 
uà ἐξέλθητε * ἰδοὺ ἓν τοῖς ταµείοις, μὴ πιστεύσητε. 
"μσπερ γὰρ à ἀστραπὴ ἐξέρχετχι ἀπὸ ἀνατολῶν, xai 
φαίνεται ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσται d παρουσία τοῦ 
Γἱοῦ τοῦ ἆνθρωπου * ὅπου γὰρ ἐὰν ᾖ τὸ πτῶμα, bact 
συναχθήσονται οἱ ἀετοὶ. » ᾿Εὰν ἴλθωσι, φησὶν, οἱ 
ἁπατεώνες, λέγοντες ὅτι, Ἡλθεν ὁ Χριστὸς. ἀλλ ἓν τῇ 
ἐρήμῳ ἰστὶ κρυπτόµενος fi iv οἰκίᾳ τινι, καὶ dv 
τοῖς ταµείοις καὶ ἰσωτέροις τόποις ταύτης, μὴ ἀπα- 
τηθῆτε  ἡ Υ}ρ τοῦ Χριστοῦ παρουσία οὐ δέεται τοῦ 
δείζοντος, ἀλλὰ καταφανὴς ἔσται πᾶσιν, ὥσπερ xal 
à ἀστραπή. Καὶ γὰρ αὕτη xai αἱφνίδιός ἐστι, 
πᾶπι χατάδηλος * οὕτως οὖν χἀχείνη πᾶσι τοῖς iv 
wp χόσμῳ ἔχδηλος ἔσται * οἆ γὰρ ὥσπερ iv τῇ προ- 
τόρᾳ παρουσἰγ ἀπὸ τόπου sl; τόπον µετάθαινεν, οὕτω 
καὶ iv τῇ δευτέρα, ἀλλ᾽ ἐν ῥιπῇι ὀφθαλμοῦ παρίσται. 
Καὶ ὥσπερ ἐπὶ νεκρὸν σῶμα συνάχονται ὀξέως οἱ 
ἀετοὶ, οἱ γῦπες δηλαδη, οὕτω καὶ ἔνθα ἂν cn 5 Χρι- 
στὸς, ἑλεύσονται πάντες οἱ ἅγιοι, ol τὸ ὑψηλὰ πετό- 
ptvot, xal kv ταῖς νεφέλαις ἀπρογησόμενοι ὡς ἀετοί * 
πτῶμα δὲ πάντως ὁ Χριστὺς, διὰ τὸ φεσεῖν ὑπὲρ 
ἡμῶν xal ἀποθανεῖν, Ὡς καὶ ὁ Συμεὼν λέχει ΄ Οὗτος 
χεῖτσι εἷς πτῶσιν, 

« Εὐθέως δὲ μετὰ την θλίψι, τῶν ἡμερῶν ἐκείνων 
ὁ ἥλιος σκετισθήσεται͵ καὶ ἡ σελήνη οὗ δώσει τὸ gil. 


ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTHAEL. — 6ΑΡ. XXIV. 
καὶ δώσουσι σηµεῖα μεγάλα xai À pseudochristi el pseudoprophetss, et dabunt signa 
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magna οἱ prodigia, ita ut in errorem inducantur 
etiam electi, si fieri potest. Ecce prtedixi vobis. » 
Quoniam discipuli duas quiestiones introduxerant, 
unam de captivitate Jerusalem, et alteram de ad- 
ventu Domini : postquam de captivitate dixit,inde 
et de suo adventu dicere incipit ac consummatione 
seculi. Cum autem dicit, tunc, non hoc sibi vult, 
quod statim post captam Jerusalem, si quis vobis 
dicat,etc., sed tempus illud declarot quo futurum 
est,ut id quod dicitur,hunc seasum habeat:Tunc, 
id est, quo tempore venturus est Antichristus, 
erunt pseudochristi et pseudoprophete multi, qui 
in demonum apparitione fallent videntium oculos, 
ut quosdam decipiant, atque adeo, nisi valde so- 
brii sint, et justi seducantur. Sed ecce predixi 
vobis : non habetis excusationem : potestis enim 
non decipi. 

VERS. 26-98. « Si ergo dixerint vobis, Ecce in 
deserto est, nolite exire : ecce in penetralibus, 
nolite credere. Sicut enim fulgur exit ab oriente, 
et apparel usque in occidentem, ita erit adventus 
Filii hominis. Ubi enim fuerit cadaver, illic con- 
gregabuntur et aquila. ο Si venerint, inquit, im- 
postores dicentes, 159 Christus venit, sed in soli- 
tudine est occultus, vel iu domo quadam, vel in 
promptuariis et interioribus locis ejus, ne deci- 
piamiai. Adventus enim Christi non opus habebit 
quopiam qui illum demonstret, sed manifestus 


καὶ C eril omnibus, sicut et fulgur. Nam sicut illud re- 


pentinum est et omnibus clarum, ita et ipse om- 
nibus in mundo manifestus erit. Non enim sicut in 
primo adventu de loco in locum transivit, ita et in 
secundo, sed in muinento oculi aderit. Et sicut 
apud imuriuum cadaver congregantur statitn aqui- 
1$, quas vultures sunt, sic et omnes sancti venient 
eo ubi Christus fuerit. Hi enim iu summa volant, 
et in nubes rapientur,sicut aquile Cadaver autem 
dicitur Christus, quia pro nobis cecidit et mortuus 
est : sicut et Sumeon dicit, Hic positus est in ca- 
sum. 

VgRs. 29. « Statim autem post tribulationem 
dierum illorum sol obscurabitur et luna non da- 


αὐτῆς, καὶ ob ἀστέρε πετούνται ἀπὸ τοῦ οὖρα- p bit lumen suum, et stelle cadent de coelo, οἱ vir- 


νοῦ, καὶ «lb δυνάµεις τῶ, ojpxwov σαλευθήσονται. » 
Μετὰ τὴν τοῦ ᾿Αντιχρίστου, φησὶν, ἔλευσιν ἥτις 
τοχὺ λυθήσεται * τοῦτο γὰρ διὰ τοῦ εὐθέως ἑδήλωσεν᾽ 
b ἅλιος σχοτισθήσεται͵ ἀντὶ τοῦ ἀἁμαυρωθήσεται, οὐκ 
ἀφανιζόμενος, ἀλλὰ νικώμενος τῷ τῆς τώ Χριστοῦ 
παρουσίας φωτί * ὥσπερ xal τὰ ἄστρα καὶ ἡ σελήνη ' 
τίς γὰρ ἔτι χριία τοιούτου αἰσθητοῦ φωτὸς, νυκτὸς 
οὐκ οὔσης, xxi τοῦ Ἠλίου τῆς δικαιοσύνης ὀφθέντος ; 
'A)Àà χαὶ αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται, 
τουτέστιν ἐκπλαγήσονται καὶ πρίξουσν, ὁρῶσαι 
τὴν κτίσιν ἀλλοι:υμένην, καὶ πάντας τοὺς ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
μέχρι τότε ἀνθρώπους δώσειν µέλλοντας λόγον. 

« Καὶ τότε φανήσεται τὸ σημεῖσν τοῦ Γἱοῦ τοῦ àv. 


9 Zach. xiv, 4, seqq. 


tutes cceloru:n commovebuntur. » Post adventum, 
inquit, Antichristi, qui brevi solvetur : hoc enim 
declaravit per hoc quod dicit, statim : sol obtene- 
brabitur, hoc est, obscurabitur, non disparens, 
sed superatus lumine adventus Christi, queniad- 
modum et stelle et luna: quid enim preterea opus 
erit hujusmodi sensibili lumine,cum non erit nox, 
sed apparebit Sol justitiae 9!? Quin et virtutes coe- 
lorum commovebuntur, hoc est, obstupescent et 
horrescent, videnles creaturam immutari, 6t om - 
nesab À.. m usque ad illud tempus homines ra- 
tion. turos. 

Vrrs. 30.eEttunc apparebit signum Filii hoi.i- 
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uis in ccelo, et tunc plangent omnes tribus terra, Α θρώπου tv τῷ οὐρανῷ, καὶ τότε χόψοντχι πᾶσαι al 


el videbunt Filium huminis venientem in nubihus 
celi cum virtute et gloria multa.»Crux tunc appa- 
rebit in ccelo supra solem fulgens, ad arguendos 
Judaos. Veniel enim Christus contra Judas ha- 
hens crucem, ut magnam justificandi materiam et 
testimonium : veluti sj quis lapide percussus os- 
tendat lapidem. Signum autem dicit crucem,tan- 
quam iropsum et insigne regium. Tunc igilur 
plangent omnes omnes tribus terr: Judaicz, lu- 
gentes suam inobedientiam et incredulitatem, et 
omnes qui terrena sapiunt, plangent, etjam s! 
Christiani sint. Tribus enim terre ducuntur hi, 
qui terrena sapiunt. Quamvis autem cum cruce 
veniat Dominus, veniet tamen cum gloria multa 
el virtute. 

Vzns. 31. « Et emittet angelos suos cum tubae 
voce magna, et congregabunt electos ejus a qua- 
tuor venlis, a summis celis usque ad terminos 
eorum.» Emittet angelos suos, ut congregent san- 
Clos, el eos qui ex mortuis resurrexerunt, ita ut 
occurrant illi iu. nubibus. Veneratur igitur eos 
etiam per angelorum vocationem. Quamvis autem 
Paulus dicat 9! * per nubes rapiendos 1955, non 
est his adversum. Collectos enim per angelos ra- 
pient nubes. Tuba autem dicitur ad majore: ter- 
rorem. 

Vins. 92, 33. « A ficu autem dicite parabolam 
Cum jam ramus ejus tener fuerit, et folia fuerint 


φυλαὶ τς ^e, καὶ ἔψονται τὸν  Ylov τοῦ ἀνθρώπου 
ἑρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, μετὰ δυνά- 
μεῶς καὶ δόξης πολης, » Ὁ σταυρὸς τότε ὀφθήσεται 
£v τῷ οὐρανῶ ὑπὲρ τὸν ἥλιον λάμπων, πρὸς ἔλεγχον 
τῶν ᾿Ιουδαίων * ὥσπερ γάρ τι δικαίωµα µέγιστον 
ἔχων τὸν σταυρὸν, ἔρχεται κατὰ τῶν Ἰουδαίων ὁ 
Κύριος ΄ καθάπερ ct τις Ag πληχεὶς ἐπεδείκνυτο 
τὸν λίθον. Σηµεῖον δὲ λέγει τὸν σταυρὸν, ὥσπερ τει 
τρόπαιον καὶ παράσηµον βχασιλικόν. Τότε τοίνυν κό» 
Ψοντχι πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς αἱ Ἰουδαί(καὶ, θρη- 
νοῦσχι τὶν ἑαυτῶν ἀπείθειχν * xal πάντες δὲ ol τὰ 
qvx φρονοῦντες, εἰ καὶ Χριστιανοί siat, χόψονται. 
Φυλαὶ γὰρ τῆς γῆς λεχθετν ἂν οἱ τοῖς γηΐνοις προσ» 
κείµενοι εἰ δὲ καὶ μετὰ τοῦ σταυροῦ ἔρχεται ὃ Κύ- 
ριος, &ÀÀ* οὖν καὶ μετὰ δυνάµεως καὶ δόξης πολλῆς. 

« Καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ σάλπιγ- 
γος φώνης μεγάλης, καὶ ἀπισυνάξουσι τοὺς ἔχλεκτοὺς 
αὐτοῦ bx τῶν τεσσάρων ἀνέμων, ἀπ' ἄκρων οὐρανῶν 
ἕως ἄκρων αὐτῶν. » ᾽Απηστελεῖ τοὺς ἀγγέλους ἐπι- 
συνάξχι τούς ἁγίους, καὶ τοὺς £x νεχρῶν ἀναστάντας, 
ὥστε ὑπαντῆσαι αὐτῷ iv νεφέλαις. Τιμᾷ οὖν αὐτοὺς 
καὶ τῃ OV ἀγγέλων κλήσει. Εἰ δὲ καὶ ὁ Παῦλος λέγει 
αὐτοὺς διὰ νεφελῶν ἁρπαγήσεσθαι, οὐκ ὀναντίον 
τοῦτο * συλλεγέντας γὰρ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων, ἁρπάσου- 
σιν αἱ νεφέλαι. Ἡ σάλπιγξ δὲ, πρὸς πλείονα ἔκπλη- 
ξιν, 

(30) « ᾽Απὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραθολήν» 
"Όταν ἄδει ὁ κλάδος αὐτῆς γένηται ἅπαλδς, καὶ τὰ 


enala, scitis quod prope est εδία5. Ita et vos cum C φύλλα ἐκφύῃ, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος. Οὕτω 


videritis omnia hzec,scitote quod prope tit in fori- 
bus. » Quando, inquit, orania hzc fient, non pro- 
cul aberit meus adventus et ultima mundi consum- 
matio. statem aulem dicit futurum sxculum, et 
j'OsL procellam, serenitatem quz erit justis. Im- 
plis enim peccatoribus terapestas et turbaltio ma- 
jor erit. Dicit igitur : Sicut videntes ramos et fo- 
lia ficus, estalem speratis, ita et signa illa vien- 
les, ut dixi, solem et lunam iminutari, meum ex- 
»pectatg adventum. 


VERS. 34, 85. « Amen dico vobis,non preteri- 
bit hzc generatio, donec omnia illa fiant. Coelum 
οἱ terra preleribunt, verba aulem mea non pra- 
teribunt. » Generationem h«c loco dicil non eam 
qui lunc erat, sed fidelium, qaasi hoc dicens : 
Non preleribit generatio fidelium, donec omnia 
lec fiant. Non enim quia auditis famem etl. pesti- 
lentiam, credatis quod generatio filelium his 
ivalis intereat, sed permanebit, et nihil illi pree- 
v lebit. Sunt qui h»c omnia de sola captivitale 


51* [ Thess. iv, 16 


καὶ ὑμεῖς ὅταν ἵἴδητε πάντα ταῦτχ, Ὑινώσκετε ὅτι 
ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις. » "Όταν, φησὶ, ταῦτα 
πάντα Ὑένηται, οὗ πολὺ ἔσται τὸ μέσον τῆς συντε» 
λείας καὶ τῆς ἐμῆς παρουσίας. Πέρος δὲ λέχει τὸν 
μέλλοντα αἰῶνα, καὶ αλήνην ἀπὸ χειμῶνος ἀλλὰ 
τοῖς δικαίοις ὡς τοῖσγε ἁμαρτωλοῖς χειμὼν καὶ 
ταρα]ὃ μᾶλλον ἐστιν * "Ὥσπερ obw, qnl, τῆς συκῆς 
τοὺς κλάδους καὶ τὰ φύλλα ὁρῶντες, θέρος ἐλπίζετε ' 
οὕτω καὶ τὰ οπημεῖα ἐκεῖνα ἃ εἶπον ὁρῶντες, τὸν 
ἥλιον καὶ τὴν σελήνην ἀλλοιούμενα, τὴν ἐμὴν προσ- 
θέχεσθε παρουσίαν. 

ε ᾽ἡμὴν λέγω ὑμῖν, οὗ μὴ παρέλθι dj γενεὰ 
αὕτη, ἕως ἂν πάντα ταῦτα γένηται " ὁ οὐρανὸς xai 


pÀ YA παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι µου o) μὴ παρὲλ- 


θωσιν, » Γενεὰν Ενταύθα λέγει, οὐ τὴν τότε οὔσαν, 
ἀλλὰ τὴν τῶν πιστῶν * ὡσανεὶ τοῦτυ λέγων’ Οὐ μὴ 
πχρέλθῃ ἡ γενεὰ τῶν πιστῶν, ἕως οὗ ταῦτα πάντα 
γένηται * μὴ γὰρ ἐπειδὴ Ζκούετε λιμοὺς xal λοιμοὺς, 
νοµίσητε, ὅτι ἡ γενεὰ τῶν πιστῶν ὑπὸ τούτων τῶν 
κακών φθχρήσεται, ἀλλὰ mapapsvet, καὶ οὐδὲν αὐτῆς 
κρατήσει δειρὀν. Τινὲς δὲ τὸ, ταῦτα πάντα, περὶ 


Ex colla'ione codd. Venet. S. Marci. 


(30) Cod, 32 addit : Τὸ δὲ, ἀπ᾿ ἄκρων οὐρανῶν 
ως ἄκρων αὐτῶν», εἰπὼν, διδάσκει ἡμᾶς τὰ αὐτὰ 
εἶναι γης καὶ οὐρανοῦ dxoa * ὥστε Χρίστῷ δεῖ πι- 
στεύειν καὶ οὐκ ἀπχτᾶσθαι, ὡς ἑλαχίστου μορίου τῆς 
γῆς οὕὔσης iv µέσφ τοῦ οὐρανοῦ, ἀπείροις µεγέθεσιν 
ὑπερθάλλοντος αὐτὴν. ᾽Απὸ δὲ τῆς συχῆς, κ. t. λ. 


. 3 


«Dum autem ait:a summís coelis usque ad terminos 
eorum, docet nos. easdem esse terre ac coli sum- 
mitates seu terminos Quare Christo credere opor- 
lel,ac non errare putando,tellurem esse minimam 
partem in medio coli infinita magnitudine ipsum 
excedentis. A ficu autem, » etc. 


A 
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της ἁλώσεως µόνης τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐνόησαν, οὐχὶ A Jerusalem intellexeruntel non de secundo adven- 


καὶ περὶ τῆς δευτέρας παρουσίας * ὅθεν οὕτως ἕρμη- 
νεύουσιν * Ob pu παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη, τουτέστιν, 
ὑμῶν τῶν ἀποστόλων ἡ γενεὰ ὀψεται τὰς τῆς  de- 
ῥουσαλὴμ συμφοράς * βεθχιῶν 9b τὰ ῥηθέντα, φησὶν, 
ὅτι Εὐχολώτερόν Εστὶν ἀφχνισθῆναι οὐρανὸν καὶ γην, 


9 - φ - , 
τα πεπηγότα ταῦτα xxi ἀκίνητα στοιχεῖα, fj τῶν ὑπ 


ἐμοῦ ῥηθέντων διαψευσθῆναί τι. 

« Περὶ ài τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ της ὥρας 
οὐδεὶς olótv, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, εἰ μὴ 
ὁ ΠΗκχτήρ µου μόνος. » Διδάσχει «τοὺς μ.εθητὰς ἐν- 


lu : unde et sic interpretantur : Non prseteribit 
generatio li:ec, hoc est, vestra apostolorum gene- 
ratio videbit Jerosolymorum calamitates. Confir- 
mans autem dicla, inquit : Facilius est transire 
celorum et lerram aboleri, ac illa firma et immo- 
bilia elementa, quam ut quoddam ex meis dictis 
mendax sit. 

Vens. 360. ο De die autem illo et hora nemo 
scit, neque angeli quidem celorum, nisi Pater 
meus solus. » Docet hoc loco discipulos ut non 


ταύθα, µη Γπτεῖν µανθάνειν τὰ ὑπερθαίνοντα την 
ἀνθρωπίνην γνῶσιν. Ἐν τῷ εἰπεῖν γὰρ οὔιε οἱ ἄγ- 
Ὕελοι, ἐπέσχεν αὐτοὺς τοῦ νῦν μαθεῖν, ὅπερ καὶ quod disceie non attentent id quod angeli igno- 
οἳ ἄγγελοι ἀγνοοῦσιν * ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, ὅτι ὁ Πατήρ p ant : et dum dicit, l'ater meus -olus, prohibet eos 
poo póvoc, ἐχώλυσεν αὐτοὺς καὶ τοῦ ζητῆσχι µα-  auniti ul discant postea. Quot si dixisset eis, Scio 
θεῖν sl; τὸ μετέπειτα ^ cl γὰρ εἶπεν, ὅτι OTÓx μὲν, quidem, vobis autem. dicere nolo, contristali es- 
o) θέλω δὲ ὑμῖν εἰπεῖν, ἐλυπήθησαν ἂν, ὡς δᾳθεν  sentulique,quasi despecti ab eo.Nunc autem cum 
καταφρονούµενοι ὑπ' αὐτοῦ * νῦν δὲ kw» τῷ εἰπεῖν, dicit quod neque Filius novit, nisi Pater solus, 
ὅτι Οὐδὲ 6 Υἱὸς οἶδεν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ uóvoc, κωλύει prohibet ne inquirant : sicut et patres ssepe vonti- 
αὑτοὺς ζητεῖν * ὥσπερ καὶ πατέρες πολλάκις κατ- nent quid in manibus, deinde autem dum quie- 
ἐχοντές τι Ev ταῖς χερσὶν, εἶτα ζητούμενοι τοῦτο ὑπὸ — runt hoc filii, et dareipsi nolunt, occullant dicen- 
τῶν παίδων, καὶ μὴ θελοντες δοῦναι, woomroostv tes : Non liabemus quod queeritis, el sic plorantes 
αὐτὸ, λέγοντες * Οὐκ ἔγομεν ὃ ζητεττε, καὶ οὕτω filios compescunt; ita et Dominus ut. compescat 
παύονται τὰ παιδία κλαυθμοριζόµενα * οὕτω καὶ ὁ apostolos ne discere velint de dieillo et hora, di- 
Κύριος, ἵνα παύσῃ τοὺς ἀποστόλους θέλοντας μαθεῖν — yit : Neque scio ego, nisi l'ater solus. Scit enim 
περὶ τῆς ἡμέρας xal τῆς ὥρας, εἶπεν, ὅτι 0ὐδὲ ἐγὼ et ipse horam et diein illum : id quod ex multis 
o(óz, εἰ μη ὁ Πατὴρ póvoi: ὅτι γὰρ γινώσχει καὶ aliis est manifestuin, Omnia enim quacanque ha- 
αὐτὸς τὴν ὥραν xal τὴν Ἀμέραν ἐκείνην, OnÀow μὲν bet Pater, Filii sunt 52 : scientia:'n autem habel 
καὶ ἐξ ἄλλων πολλῶν. Πάντα γὰρ ὅσα ἔχει 6 Πατὴρ, C diei hujus; proinde et Filiusillam habet. Manifes- 
τοῦ Υἱοῦ siet* xai τὴν Ὑνῶσιν δὲ ἄγει τῆς ἡμέρας, tius autem ex hoc. Quomodo enim possibile est 
xil ὁ Τις ἄρα ἔχει ταύτην  ἐκδηλότερον δὲ, ἐκ — ignorare Filium 434 diem illum cui ea qua ante 
τοῦδε. Πῶς vào ἑνδέχεται ἀγνοεῖν τὴν ἡμέραν τὸν — eum diem contingent, ita cognita sunt? Nam qui 
Υὸν, d τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας οὕτως ἄγνωσται ; Ó (4o ad vestibulum ducit, manifestum quod is eliam 
ἐπὶ τὰ πρόθυρα ἀγαγὼν, πρόδηλον, ὅτι xal τὴν januam sciat. Sed utililer hanc non aperuit; nobis 
θύραν ἠπίστατο ἀλλὰ συμφερύντως ol: voe ταύ- enim scire non prodest quando erit consumma- 
την * 05 συμφέρει γὰρ ἡμῖν τὸ εἰδέναι πότε ἡ συν- tio, neiguavi simus. Ignorantiaenim nos facit ala- 
τέλεια, (vx μὴ ῥᾳθυμήσωμεν. "'H γὰρ ἄγνοια διεγη- cres. 
γερμένους ἡμᾶς ποιεῖ (31). 

« ΄Ὥσπερ δὲ αἱ ἡμέραι τοῦ Νῶε, οὕτως ἔσται καὶ — VERS. 31-39. «Sed sicul erant dies Noe, ita eril 
i παρουσία τοῦ Ἱἱοῦ τοῦ ἀνθρώπο. ωσπερ yxp eladventus Filii hoininis. Sicut enim erant in die- 
Wsav ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς πρὸ τοῦ κατχκλνσμοῦ, bus qui recesserunt diluvidüm, edentes et biben- 
τρώγοντες χαὶ πίνοντες, γαμοῦντες xal. ἐκγαμίζον- p tes,contrahentes matrimonium, et nuptum dantes 
τες, ἄχρις ἃς ἡμέρας εἰσῆηλθε Νῶε εἰς τὴν χιδωτὸν. usque ad diem quo intravit Noe in arcam, el non 
xai ηὖὐκ ἔγνωσαν ἕως Ίλθεν ὅ καταχκλυσμὸς, καὶ Ἆρεν — cognoverunt donec venisset diluvium, et sustulis- 
ἅπαντας * οὕτως ἔσται καὶ d, παρουσία τοῦ Ylo) sel universos; ita erit et adventus Filii hominis. » 
τοῦ ἁ θρώπου. » Πρὸς βεθχίωσιν τῶν ἀψευδῶν αὐτοῦ Ad confirmationem verissiniorum suorum dicto- 
λόγων, κέχρηται τοῖς κατὰ τῶν Νῶε vsvogévo.* rum utitur his quz tempore Noe sunt facia : tnnc 
ὥσπερ γὰρ τότε χλεύην ἡγοῦντά τινες τὴν τῆς χι-  irridebant nonnulli arce praeparationem, donec 
θωτοῦ κατασκευὴν, ἕως o0 ἦλθε τὸ πάθος xal ἡφά- — venirel afflictio el involveret omnes. Sic el nunc 


68 Joan xvi, 15. 


quzrant discere human.im naturam transcenden- 
tia : nam dum dicit, neque angeli, sdmonet eos 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(81) Cod. 32 : Ἡ γὰρ ἄγνοια διεγηγερµένους 


« ignorantia enim facit alacres circa pietatem, Vel 
ἡμᾶς ποιεῖ περὶ τὴν εὐσέρειαν. "H πᾶσιν εὔδηλον, 


illud omnibus clarum est, quod sciret quidem ut 


ὅτι γινώσχει μὲν ὡς θεὺς, ἀγνοεῖ δὲ ὡς ἄνθρωπος 
ἐν τε τὸ φαινόμενον χωρίσῃ τοῦ νόµου ἀλλ ἐπειδὴ 
δὲ δι’ ἡμᾶς Ὑέγονεν ἄνθρωπος, ἴδιον δὲ ἀνθρώπων 
τὸ ἀγνοεῖν, οἰκειοῦται τὴν ἄγνοιαν ὡς ἄνθρωπος Υε- 


γονώς, Ώσπερ δὲ αἱ ἡμέραι τοῦ Νῶε, » x. t, λ. 


Deus,ignoraret autem ut homo.Etsi enim videretur 
ille exceptus ab hac lege, nihilominus, quoniam 
propter nos homo factus esl,propriumque hominis 
est ignorare, hinc sibi ut homini ignorantiam at- 
tribuere voluit.Sed síout erant dies Noe, » ete. 
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aliqui irrident sermones deconsummationesmculi, A νισε πάντας * οὕτω «xl vov Ἰλίάζουσι τινες τοὺς 


sed repente, inquit adveniet interitus. Ostendit 
aulem quod cum ven: rit Antichristus, volupta- 
libus erunt homines dediti, et ad nuptias et 
delicias propensiores, sicut in tempore Noegi- 
gantes. 

Vens. 40, 41. « Tunc duo erunt in agro : unus 
assumitur, et alter relinquitur. Dus molentes in 
mola, una assu mitur,et altera relinqnitur.»Tunc, 
inquit, cum omnes sine sollicitudine, et sua ope- 
rati fuerint opera: unus quidem assumitur,justus 
S ilicet, in occursum Christi in aerem; alter au- 
Lem, peccator videlicet, infra relinquitur. Sed et. 
si servi aliqui fuerint et molant: et in his. illj 
quidem assuimnuntur qui digni, relinquuntur autem 


περὶ τῆς σωντελείας λόγους * ἀλλ αἰφνιδίως, qnclv, 
ἐπελεύσεται ὁ ὄλεθρος ΄ δείκνυσι δὲ, ὅτι τοῦ ᾿Αντι- 
χρίστου ἑλθόντος, ἡ ἡδονη κρατήσει τών ἀνθρώπων, 
καὶ εἷς γάμους καὶ τρυφὰς ἀποχκλινοῦσιν ὑδριστι/ώ- 
τερον, ὥσπερ xal ol ἐπὶ Nox γίγαντες. 

« Τότε δύο ἔσονται dv τῷ ἀγοῷ ' ὁ εἴς παραλαµ- 
Βάνεται, καὶ ὁ εἷς ἀφίετι. Δύο ἀλήθουσαι ἐν τῷ 
μύλωνι  µίαν παραλαµθάνεται, xal µία ἀφίεται. » 
Τότε, φησὶν, ἁμερίμνων ὄντων πάντων, xol koyx- 
ζομένων τὰ οἰκεῖα ἔργα, ὁ μὲν sic παβαλαμθάνεται͵ 
τωτέστιν, ὁ δίχχιος, εἰς ἀπάντησιν του Κυρίω εἷς 
&toz, ὁ δὲ εἷς, ὁ ἁμαρτωλὸς δηλονότι, ἀφίεται κάτω, 
Αλλά κἂν δοῦλοί τινες doi xal ἀλήθωσι, καὶ iv 
τούτοις ol piv παραλαμθάνονται, ὅσοι ἄξιοι * οἱ δὲ 


qui indigni. Atque ita discimus ex hoc lcco, a ἀφίενται, ὅσοι ἀνάξιοι *. ὥστε μανθάνοµεν καὶ ἐντεῦ- 
quod et servi et inulieres a virlute non impediun- ϐθεν, ὅτι xai δοῦλοι καὶ θήλειαι οὐκ ἑμποδίονται 


tur. 

VEns. 42-44.« Vigilate igitur, quia nescitis qua 
hora Dominus vester venturus est. lllud autem 
scitote, quod si scisset paterfamilias qua hora fur 
venturus fuisset, vigilasset ulique, et nun permi- 
sisset fodi domum suam.Propter hoc et vos estote 
parati, quia qua hora non putatis, Filius hominis 
veniel. » Vigilare jubet et praeparari, hoc est ha- 
bere virtutis opera,quasi in thesauroquodam repo- 
sita,ut cum venerit Deininus repetens id quod vult, 
possimus dare. Vide autem quomodo noa dixerit, 


πρὸς ἀρετήν (32). 

« Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ὥρφ à 
Κύριος ὑμῶν ἔρχεται, 'Exstvo δὲ γινώσκετε, ὅτι el 
δει ὁ οἱχοδεσπότης ποίᾳ φυλακῇ 6 χλέπτης ἔρχεται, 
ἐγρηγόρησεν ἂν, xal οὐκ ἂν εἴασε διορυγηναι τὴν 
olxíav αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο xal ὑμεῖς Ἰίνεσθε ἔτοιμοι, 
ὅτι Ἡ ὥρᾳ οὐ νοκεῖτε, ὁ Ylog τοῦ ἀνθαεώπου ἔρχι- 
ται.» ᾽Αγρυπνεῖν ἐπιτάττει καὶ ἑτοιμάζεσθαι, ἤτοι 
ἔχειν τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα προτεθησαυρισµένα, ἵνα 
ἐπειδὰν Qn ὁ Κύριος, ἀπαιτῶν τι ὦν θέλει, ἔχωμεν 
διδόναι. "Ορα δὲ πῶς οὐκ εἶπεν, ὅτι Οὐκ οἷὸκ ποίᾳ 


Nescio qua hora fur venturus sit : sed, Nescitis. ὥρᾳ ὁ κλέπτης ἔρχεται, ἀλλ᾽, Οὐκ οἴδατε * χλέπτην 
Furem autem mundi consummationem nominat,et C δὲ τὴν συντέλειαν ὀνομάζει, καὶ τὸν ἑκάστου θάνα- 
uniuscujusque mortem. Porro insinuat hoc loco τον  αἰνίττεται δὲ ἐντεύθεν, ὅτι καὶ γυχτὸς ἔσται ἡ 
nocte adventum suum futurum.Sicutigiturfurclam παροοσίκ αὐτοῦ. "Ὥσπερ οὖν ὁ κλέπιης ἀφανῶς 
venit,ita el meus adventus:ilaque non negligentes ἔρχεται, οὕτω καὶ ἡ kg παρουσία. ὥστε μὴ jq9o- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(93) Cod. 32 addit : Οἱ iv τῷ ἀγρῷ, τῷ χόσμῳ 
τούτῳ δηλαδη, εἰσν ol ἄγροιχοι καὶ ἰδιώται, καὶ 
ἐλάχιστοι γένει, xai πλούτῳ ἔνδοξοι, καὶ ἄδοξοι. Οἱ 

bv δίκαιοι, οἱ δὲ ἆδιχοι * καὶ ol μὲν δίκαιοι πχρα- 
ἆ αμθάνονται, οἱ δὲ ἄθικοι ἀφίενται kv. τῷ πυρί * αἱ 
δὲ ἀλήθουσαί εἶσι τὸ πλῆθος τῶν Ὑυναικῶν, ἐν 
μέρει δὲ καὶ αἱ ψυγαὶ, αἱ δολλικὸν λαχοῦσαι ζωγὸν, 
xai iv ἀσθεναίᾳ τελέσασαι τὴν ζωήν. Εἰσὶ 03 γυναῖ- 
χες δίκαιχι, xal εἶσιν ἄδικαι, εἰσὶν ἀσθενεῖς δίκαιοι, 
ὣς ὁ Ἰώδ., καὶ ὁ Λάζαρες. εἶσιν ἄδικοι ὡς ὁ Κάῑν 
xai Γιεζη. Όθεν φησὶ, AU. ἕἔσονται ἐπὶ κλίνης, 


videlicet in hoe mündo,sunt rustici,idiotz,ignobi- 
les,et divitiis quidem clari,sed gloria obscuri.f'or- 
ro horum alii quidem justi sunt,ulii vero iniqui : 
et justiquidem assumuntur,iniqui vero relinquuntur 
in igne. Molentes vero sunt generatim feming,-ed 
in particulari anima, qua servitutis jugum sortitse 
sunt,quaque in imbeciliitate seu infirmitate vitam 
transigunt.Scnt vero alie quidem mulieres juste, 
aliie injus 95. Sic et ex infirmis alii sunt justi, ut 

ob et Lazarus; et alii injusti, ut Cain et Giezi. 
Unde ait : Duo eranl in lecto,eorumdem infirmita- 


ἀσθένειχν αὐτῶν ὑπεμφαίνων, ol δὲ δίκαιοι παρα- D tem subindicans.Jusli autem assumuntur,et injusti 


λαμθάνονται, καὶ οἱ ἄδιχυι ἀφίενται. Πὼς δὲ παρα- 
λαμθάνονται οἱ ἐίκαιοι, λεγέτω Παύλος Οἱ ζῶντες 
iv Κυρίῳ iv νεφέλας ἁρπαγήσονται εἷς ἀέρα, καὶ 
πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἔσονται, Πώς ἀφίενται οἱ ἄδι- 
x«€ ; Συνάξοοσιν οἱ ἄγγελοι τοὺς piv ἐχλεκτοὺς 
ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, τοὺς δὲ ἀσεθεῖς χατα- 
καύσουσι πυρὶ ἀσθέστῳ. Mi, οὖν ὑπολάθῃς Eoo 
ἄσθεστον εἶναι τὸ πῦρ τῆς κχολάσεως, μηδὲ τοὺς 
ὑποχαίοντας δηµίους τινὰς, ὡς οἱ λῆροι τῶν πολλῶν 
νοµίζουσιν, ἆλλ᾽ ἀπόθλεψον πρὸς Σόδομα, xal ἴδε 
καάµινον δίχα ξύλων. Ἐννόησον τῆς Ὑγυναικὸς Λὼτ 
τὴν ἀπολίθωσιν, xal θαεύμασον τοῦ πυρὸς τὴν ἀπειλὴν, 
dpa γὰρ » ὃ τε Λὼτ xal ἡ γυνὴ xai αἱ δύο θυγατέ- 
ρες, καὶ οὖτε ὁ Λλὼτ ἐπυρπολήθη σὺν ταῖς θυγατρά- 
σιν αὐτοῦ, αὔτε ἡ vov διέδρα τὴν τοῦ πυρὸς ἀπει- 
λην * λλλ᾽ ἕκαστον ἡ δίκη οἰκείῳ κλήρῳ ἀπέδωκεν' 
οὕτὼ καὶ Ἀπὶ τῆς Υρίσεως οἱ μὲν δίκαιοι παραλαµ- 
θάνονται ὡς ὁ Adr, οἱ δὲ ἄδικοι ἀφίενται, ὡς ἡ γυνῆ 
αὐτοῦ, Γρηγοροῖτε οὖν, κ. τ. λ. « Qui ín agro sunt, 


relinquuntur. Quoinodo vero assumendi sint jusii, 
edicat Paulus : Vivi, inquit, à Domino in nubibus 
η in aera,et semper cum Domino erunt. 
(4 Thess.1v,16.)Quomodo relinquur.tur injusti*Con- 
gregabunt angeli electos quidem ez quatuor ventis 

Matth. xxiv, 31), impios autem comóurent igne 
tneztinguibili.(Lwc. n, 17.) Ne vero putes,ignem 
illum supplicii inezstinguibilem ex lignis esse,aut 
comburentes esse ministros quosdam publicos, ut 
imperiti quidam imsginantur:sed respice ad Sodo- 
mam, et vide fornacem succensam sbsque lignis. 
Considera uxoris Lot conversioner in lapidem:et 
mirare ignis aclivitatem.Simul enim erant Lot,ejus 
uxor et due filie : et Lot quidem combustus non 
est, neque due fiie; sed uxor ignis activitatem 
non effugit : scilicet, justitia unumquemque pro- 
prise tradidit sorti. Ita et in judicio : jus quidem 
assumentur, ut Lot; injusti autem relinquentur, 
veluti uxor ejus. Vigilate igitur, ete. 


ano ENARRATÍO IN EVANGELIUM MATTHAI. — CAP. XXIV. in 


μεῖτε, ἀλλὰ νήφετε. El γὰρ ἴδειμεν ev τελευτὴν A estote, sed sobrii et vigilantes. Nam οἱ scíremus 
ἡμῶν πότε ἔσται, ἐκείνην ἂν μµόνην την ἡμέραν quando futura esset mors nostra, illo solo die da- 


ἱσπουδάζομεν εὐχρεστεῖν τῷ θεῷ ^ vov δὲ ἀγνοοῦν- 
τες, νήφομεν ἀεὶ πρὸς τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα. 


« Τίς doa ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος xal φρόνιµος, ὃν 


remus operam quomodo placeremus Deo : nunc 
autem cum ignoramus, sobrii sumus semper ad 
virlulum oper. 

V&nS 45-47. « Quisnam est fidelis servus et 


κατέστησεν ὁ χύριος αὐτιῶ ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ, prudens, quem prafecit dominus famulitio suo,ut 
του διῤό-αι αὐτοῖς τὴν τροφὴν iv xai ; Xaxápoc det illis cibum in tempore? Beatus servus ille, 
ὁ δοῦλος ἔκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ Χύριυς αὐτοῦ t5p/. quem cum venerit dominus ejus. $35 invenerit 
σει πειοῦντα οὕτως. "Apnv λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσι sic facientem. Amen dico vobis, quoniam super 
τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. » Atxzo- omnia bona sua constituet eum. » Dubitat au 
ρεῖ ὁ Κύριος τις ἔσται ὃ πιστὺς δοῦλος καὶ φρόνιµος, — fulurus sil fidelis quis el prudens,quem constituit 
ὃν κατέστησεν ὁ κύριος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θεραπείχς dominus ejus super lamulitium suum, ut ostendat 
αὐτοῦ, ἵνα δεί ὅτι σπάνιος χαὶ ὅνσευρετος ὁ quod rarus !alis sit. et inventu difficilis. Duo enim 
τοιοῦτος Δύο δὲ ἀπαιτεῖται πᾶς οἰκονόμος, πίστιν y exiguntur ab omni dispensatore, fides el prudentia. ' 


καὶ eoóvnsi * si:s vào πιστὸς µέν ἐστι καὶ o9» Nam si quidem fidelis sit, el uihil füretur,prudens 


λέπτε., Φρόνιμος Oi οὐγ ὑπάργει ἀλλὰ µότην aulem non sit, sed in vanum disperdat opes : vel 
ἀπόλλυσι τὰ Χρήματα, εἴτε φρόνιμος δήθεν ov, si prudensfuerit, et furetur, nihil proderit, Igitur 
κλέπτει αὐτὸς, οὐδὲν ὄφελο., 'O τοίνν εὑρεθησό- qui luuc inventus fuerit tidelis et prudens, ille et 
µενος τότε πιστὸς xii φρόνιµος, ἔκεῖνος xal τῶν τε- multo plura consequeturS?,regnum dico ceelorum. 
λειοτέρων ἐπιστεύξετχι, λέγω δὲ τῆς βασιλείας τῶν — Nam omnium que sunt Dei,haredes erunt sancti. 
οὐρανῶν. Πάντων Ὑὰρ τῶν ὑπαρχόντων τῷ θεῷ Fidelis autem se: vus et prudeus omnis etiam est 
κληρονόμοι Ésovtazt ob ἅγιοι,. Πιστὸς δὲ ὀοῦλος καὶ doctor, qui in. tempore dedit cibum discipulis, 
φρόνιμος, xal πᾶς διδάσκχλος ὁ ἐν κα:ρῷ διδοίς τὴν — sicut Paulus,nuncquidem lacte potans,nuncautem 
τροφὴν ἑχάστῳ τῶν ὑπ αὐτοῦ διδασκοµένων, οἷος ὁ sapienter loqueus, fi.lelisque minister, qui prius 
Πχῦλος, νῦν μὲν Ὑάλα ποτίων, νῦν δὲ σοφίαν λα-  blasphemus δὲ, et prudens, ut &on ignorans cogi- 
λῶν, πιστός τε διάκονος ὧν, ὁ πρότερον βλασφηµος, lationes inimici. Sed et omnis qui a Deo accepe- 
καὶ φρόνιµος, ὡς μὴ ἀγνοῶν τὰ voljixvz τοῦ ἐχθροῦ * — perit vel opes, vel potentiam, vel principatum, 
ἀλλὰ καὶ πᾶς b ὁτιοῦν πχρὰ Θεοῦ λαθών, εἴτε χρὴ- debet et fideliter el prudenter ministrare ea,tan- 
µατα, εἴτε ὀωναστείαν, εἴτε ἀρχὴν, ὀφιίλει καὶ C quam rationem redditurus. 

πιστῶς καὶ «φρονίμως διοικεῖν ταῦτα, ὡς λόγον 

δώσων, 

« Ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος ἆχετνος ἓν τῇ καρ — VERS. 48-51. «Quod si dixerit servus ille malus 
δίᾷ αὐτοῦ, Χρονίει ὁ κύριός µου ἐλθετν, καὶ ἄρξη-  incorde suo, Cunclatur dominus meus ven re,cc- 
ται τύπτειν τοὺς ουνδούλους, ἐσθίῃ δὲ καὶ πἰνῃ μετὰ — peritque percutere conservos,imo edere οἱ bibere 
τῶν µεθυόντων, ἥξει ὁ χύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν cum ebriis : Ὑεπῖοί dominus servi illius 1η ἀΐθ.]υο 
ἡμέρῷ f ob προσδοκᾷ, καὶ iv ὥρᾳ d$ ob γινώσκει, ΠΟΠ exspectat, et hora qua ignorat, et dissecabit 
καὶ διχοτοµήσει αὐτὸν, xal τὺ µέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν * eum, el partem ejus ponet cum hypocritis : illic 
ὑποκριτῶν θήσει ΄ bxet ἵσται ὁ χλαυθμὺς καὶ ὃ Bgo- — erit ploratus etstridor dentium. » Ubi dixit quo- 
γμὸς τῶν ὀδόντῶν, » Εἰπὼν πῶς τιµηθήσεται ὁ m- modo fidelis servus honures habiturus sit, nunc 
στὸς δοῦλος, νῦν λέγει πῶς κολασθήσετχι & πονηρός. dicit quomodo punietur malus. Nam si quis cui 
Ἐὰν γάρ τις οἰκονομίαν τινὸς χχρίσκατος πιστευθεὶς, δυΠί concredita dispensationis dona,contemnat ju- 
καταφρονῇ τοῦ ἐχεῖθεν δικαστηρίου, καὶ λέγῃ ὅτι, dicium illud,et dicat, Moratur Dominus meus, hoc 
Χρονίζει ὃ χυριός µου, τουτέστιν, οὗ παρὰ πόδας xai  €Si, non sla: im ete vestigio poenam imponit : el 
εὐθίως τὴν τιµωρίαν ἔπιτιθησι, καὶ τὴν ἀνεξικακίαν p Sumpta occasione ex longanimitate Dei, percutiat 
τοῦ Θεοῦ ἀφορμὴν Ἠπονηρίας ποιῆται, καὶ τύπτῃ Ο0Π56ΓΝΟΒ suos offendendo scandalis, et illorum 


τοὺς οσυνδούλους αὐτοῦ, φημὶ Oh σκανδαλίζῃ, καὶ 
τόπτῃ τὴν συνείδησιν αὐτῶν * οἱ γὰρ ἀρχόμενοι, βλέ- 
πο΄τες τοὺς ἄρχοντας κακῶς χρωµένους τοῖς δοθεῖσι, 
πλήσσονιαι σκανδχλιζόµενοι, καὶ βλάπτοντι ^ ὁ 
τοιοῦτος οὖν διχοτοµηθήσεται, τουτέστι γυμνωθήσε- 
ται τοῦ προσόντος αὐτῷ Ὑαρίσματος, καὶ τότε φᾳ- 
νύσεται οἷος τν, καὶ βληθήσεται el; τὸ σκότος * πρώην 
μὲν γὰρ διὰ τοῦ προσχήµατος ἡπάτα, οἷοι πολλοὶ τῶν 
ἀρχιερέων, ἅγιοι δοκοῦντες διὰ τὸ ἀξίωμα τότε δὲ 
ἀρθήσετχι ἀπ᾿ αὐτῶν ἡ χάρις. Καὶ ὡς ὑποχριταὶ κο. 
λασθήσονται, ἄλλο ὄντες xai ἄλλο φαινόμενο. 


V5 Matth. xxiv, 45. 54 IL Tim, i, 19, 13. 


couüscientiam verberel (subditi euim videntes p:in- 
cipes donis Dei male uti, scandalizantur et dam - 
num accipiunt/; qui igitur tslis, dissecabitur, hoc 
est spoliabitur dono suo, et tunc apparebit qualis 
sit : et mittetur in tenebras, qui prius sub figura 
quadam decipiebat : sicut multi pontificum sanc- 
u videntur propter dignitatem, tunc autem tolle- 
tur ab eis gratia, el sicut hypocritae punientur. 
Nam cum alii sint, alii apparent. 
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De decem virginibus. Parabola eorum qui talenta Περὶ τῶν δέκα παρθένων, Περὶ τῶν τὰ τάλαντα 


acceperunt. De adventu Christi, 

VEns. 1-5. « Tunc assimilabitur regnum coelo- 
rum decem virginibus, qua sumptis lampadibus 
456 suis exierunt in occursum sponso. Quinque 
autem ex illis erant prudentes, et quinque fatua. 
Qua erant fatuz, acceptis lampadibus suis, non 
acceperant oleum secum: prudentes vero suinp- 
serant oleum in vasis suis, una cum lampadibus. 
Tardante vero sponso dormilaverunt omnes a: 
dormierunt. » Sub persona virginum proponit 
parabola de eleemosyna: ut quonismp magnum 
opus est virginitas, ne quis illud unum curans, 
alia negligat, sed discat quod absque eleemosyna 
. eliam virgines cum scorlis ejicientur. Merilo au- 
lem qui compassione carel el misericordia, ejici- 
tur, etiam si virgo sit. Scortum enim ab affectio 
ne Lyrannica expugnatur et naturali, immisericors 
autem a divitiis, Quanto igitur infirmius cui oblu- 
ctandum, (anto minori venia dignus est qui expu- 
gnalur ab avaritia morbo. Et stultus quidem est, 
qui vincit naturale incend:um, et vincitur a parva 
pecuniarum cupiditate ac morbo, Dormitatio est 
mor:. Mors autem sponsi dicitur, quia non stalim 
secundus adventus fit. 

Vgns. 6-19. «Porro medio noctis clamor faclus 
est : Ecce sponsus venit, exite obviam ei. Tunc 
surrexerunt omnes virgines illz, οἱ apparaverunt 
lampades suas.Fatuz: autem prudentibus dixerunt: 


λαθόντων. Περὶ της ἐλεύσεως τοῦ Χριστοῦ. 

« Τότε ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα 
παρθένοις, αἴτινες λαθοῦσαι τὰς λαμπάδας αὐτῶν, 
ἔξηλθον εἰς ἀπάντησιν τοῦ νυµφίω. Πέντε δὲ ἦσαν 
ἐξ αὐτῶν «φρόνιµοι, καὶ αἱ πέντε μµωραί * αἴἵτινες 
μωραὶ, λαθωώσαι τὰς λαμπάδας αὐτῶν, o)x ἔλαθον 
μεθ) ἑαυτῶν ἔλαιον * al δὲ φρόνιµοι ἔλαθον ἔλαιον iv 
τοῖς ἀγγείοις αὐτῶν μητὰ των λαμπάδων αὐτῶν." 
Χρονίζοντος δὲ τοῦ νυµφίο, ἐνύστχξαν πᾶσαι κα 
ἐκάθευδον, » "Emi τοῦ προσώπου τῶν παρθένων σχι- 
µατίζει τὴν περὶ ἐλεημοσύνης παραθολὴν, ἵνα ἐπειδὴ 
μέγα πρᾶγμά ἔστι, μὴ τοῦτο μόνον κατορθὼν τις, 
ἀμελῆ τῶν ἄλλων * ἀλλὰ µάνθανε ὡς της ἐλεημοσύνης 
χωρὶς, κἂν πορθενίαν ἔχῃς, μετὰ π)ρνὼν ἐχθληθήσῃ. 
Εἰκύτως δὲ ὁ ἀσυμπαθὴς καὶ ἀνελεήμων ἐκθάλλετᾳ:, 
xdv παρθένος εἴη * ὁ μὲν γὰρ πόρνος πάθους ητ- 
τήθη τυραννικοῦ τε καὶ φωσικοῦ * ὁ OB ἀνελεήμων 
χρημάτων. "Os οὖν ὁ ἀνταγωνιστὴς ἀσθενέστερος 
τοσούτῳ ἀσυγχώρητος ὁ νικηθεὶς ὑπὸ τοῦ τῆς φιλο- 
χρηματίας πάθους * καὶ µωρὸς δὲ ὁ τοιοῦτος δι αὐτὸ 
τοῦτο, τὸ νικῆσαι μὲν φυσικην πύρωσιν, ἠττηθῆναι 
δὲ τοῦ μικροῦ πάθους τῶν χρημάτων ' νωσταμὸς 
δὲ, ὁ θάνατος. Ἁρονισμὺς δὲ τοῦ νυµφίου, τὸ μὴ 
συντόμως γίνεσθαι τὴν δευτέραν παρουσίαν. 

« Μέσης δὲ νυχτὸς κραυγὴ γέγωνεν' ᾿Ιδοὺ ὁ νυμφιος 
ἔρχεται, ἐξέρχετθε el; ἀπάντησιν αὐτοῦ. Τότε ἡγέρ- 
θησαν πᾶσχι αἱ παρθένοι ἐκεῖναι, καὶ ἐχόσμησαν τὰς 
λαμπάδας αὐτῶν, al δὲ μωραὶ ταῖς φρονίµοις εἶπου" 


Date nobis de oleo vestro, quia lampades nostra C Δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ ἑλαίου ὑμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν 


esxlinguuntur. Et responderunt prudentes dicen- 
tes: Nequaquam, ne non sufficiat nobis et vobis.Sed 
ite potius al eos qui vendunt, et einile vobisipsis. 
Porro dum irent emptum, venit sponsus, et que 
paratze erant, intraverunt cum eo ad nuptias clau- 
saque est janua. Postea vero veniunt οἱ rcliqua 
virgines, dicentes : Domine, Demine,aperi nobis. 
Al ille respondens.ait, Amen dico vobis, non novi 
: vos, Vigilate itaque, quia nescitis diem neque ho- 
ram qua Filius hominis veniet.» Media nocte dicit 
clamorem fieri,ut ostendat quod sic inexspectalus 
veniat Dominus,quasi meJia nocte omnes dormia- 
mus profunds somno At cum clamore venit, tuba 


enim sonabit in secundo adventu. Lampades au- p 


tein anim: nostr2,et uniuscujusque mens lampas 
est,qua tunc accenditur,quando habetoleum virtu- 
tum et misericordiam. Fatuz autem virgines ideo 
quod tunc requir.nt oleum,cum non sil negotiandi 
tempus.Porro prudentes dicunt, Ne forte non suffi- 
cial nobis et vobis. Virtus enim proximi mei vix 
sufficictilliad defensionem ,tantumabest ut et mihi. 
Ex suis enim quique operibus justificabuntur,non 
proximorum. Sed fatua ad vendentes abeunt, hoc 
est, ad pauperes.Ceterum quod dico hunc sensum 
habet ; Poenitudine ducuntur fatuz, eo quod elee- 
mosynam non fecerint : el nunc primum sciunt 
quod apauperibus oporteat nos oleum emisse.Hoc 


σδέννυνται. ᾿Απεκρίθησαν δὲ al φρόνιµοι, Aévousat 
Μήποτε οὐκ ἀρχέσῃ ὑμῖν καὶ ἡμῖν. Πορεύεσθε δὲ 
μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας, καὶ ἀγοράσατε ἕκν- 
ταῖς. ᾿Απερχομένων δε αὐτῶν ἀγοράσαὶ, λθεν ὁ 
γυµφίος, καὶ ai ἔτοιμοι εἴσηλθον μετ αὐτοῦ εἰς τους 
Υάµως, καὶ ἐκλείσθη ἡ θύρα ὕστερον δὲ ἔρχονται 
καὶ αἱ λοιπαὶ παρθένοι, λέγουσαι * Κύριε, Κύριε 
ἄνοιξον ἡμῖν, Ὁ E ἀποχριθεὶς εἶπεν * ᾽Αμὴν λεγω 
ὑμῖν, οὐκ οἴδα ὑμᾶς. Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε 
τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν ἐν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἔρχεται. » Μεσούσης τῆς νυχκτὸς λέγει κραυγὴν γενέ- 
σθωι, ἵνα δείξῃ ὃτι ἀνέλπιστος ἔρχεται ὁ Κύριος, 
ὥσπερ µεσονυκτίου πάντες ἤδη καθεύδοµεν βᾳθεῖ 
ὕπνῳ. ᾽Αλλὰ μετὰ κραυγῆς ἔρχεται * σἀλπιγξ γὰρ 
ἡχήσει iv τῃ ἑευτέρα παρουσίᾳ * Ἰαμπάδες δὲ, καὶ 
αἱ ψυχαὶ ἡμῶν, καὶ ὁ νοὺς ἑκάστου λαµπάς ἐστιν" 
ἥτις τότε ἀνάπτεται, ὅτε ἔχει τὸ τῶν ἀρετῶ, ἔλαιον 
καὶ τὴν ἐλεημοσύνην µμωραὶ δὲ ὄντος εἰσὶν αἱ παρ- 
θένοι καὶ κατὰ τοῦτο, xaÜo τότε ἰζήτουν τὸ ἔλαιον, 
ὅτε οὐχ ἔτι καιρὸς πραγµατείας, Αἱ δὲ φρόνιμοί 
qas! * Μήποτε οὐκ ἁρρέτῃ ἡμῖν καὶ ὑμῖν. Ἡ γὰρ 
ἀρετῃ τοῦ πλησίον µου μόλις ἀρχέσει ἱχείνῳ πρὸς 
ἀπολογίαν, ptt Ὑε καὶ bol * ἕκαστος γὰρ ἐκ τῶν 
ἔργων abro) δικαιθωήσεται, οὐχὶ τῶν τοῦ πλησίον, 
'AÀÀ' αἱ μωραὶ πρὸς τοὺς πωλοῦντας ἀπέρχονται, 
τουτέστι͵, πρὸς τοὺς πένητας, Ὁ δὶ λέγει τοιοῦτόν 
ἐστι * Μεταμέλονται αἱ μωραὶ διότι μὴ ἑποίησαν 
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ἐλεημοσύνην, καὶ νὺν πρῶτον γινώσκουσιν ὅτι ἀπὸ A igilur 97 esi quod dicit ábiré ad velidefüles ut 


τῶν πενήτων ἴἔδι ἡμᾶς τὸ Doy ἔχειν. Τοῦτο οὖν 
ἴστιν ὃ λέγει, ὅτι ἀπῆλθον πρὸς touc πωλουντας 
ἀγοράσαι ἔλαιόν, τουτέτιγ, ἀπῆλθον τῇ δικνοίᾳ 

τοὺς πένητας, καὶ ἐνελογίσαντο olov ἀγαθὸν ἡ έλε- 
Ἀμοσύ, ἀλλὰ γὰρ ἐαλείσθη αὐτεῖς d θύρα * µετα- 
µελείας γὰρ xal ἐργασίας καιρὸς οὖκ ἔστι μετὰ τὴν 
ἐνθένδε ἀποδίωσιν. Ὁ γοῦν Κύριος λέγει αὐταῖς * Οὖκ 
οἷόα ὑμᾶς. Ὁ γὰρ φιλάνθρωπος καὶ ἑλεήμων οὐκ 
οἵδε τὰς ἀνελεήμονας, Πώς γὰρ τὰς ἀλλοτρίας a5- 
τοῦ καὶ ἀνομοίας ; Γίνωσχε δὲ ὅτι καὶ dca duy 
λαμπάδα καὶ φωτισμὸν ix Θεοῦ ἔσχε, xai πᾶσαι 
ἐγείρονται εἷς σννάντησιν τοῦ Κυρίου πᾶσαι γὰρ 
ἐπιθυμοῦδι τοῦ σαναντησαι γαὶ συναφθῆναι θιῷ - 
ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ δόντος φωτισμὸν xal λαμπάδα, αἱ μὲν 


emerent oleum : hoc est, mente abieruni ad pan- 
peres,el secum cogitarunt qualé bonum sil eleemo.. 
eyna, sed clausa est eis janua : po:t vilam epim 
istam non est hic tempus penitendi el operandi, 
Proinde Dominus dicit illis, Nescio vos.Misericors 
enimet miserator Dominus nescit immiséricordes. 
Quomodo enim dissimiles et alienos a se nosset? 
Scito insuper omnem animaui a Deo habere illu- 
strationem el lampadem, et omnes surgere in oc. 
cursum Domini.Oines enim desiderant occurrere 
et conjungi Deo, sed Deo dante lampadeim él illü- 
strationem,prudentesquidem bene opérandooleura 
immiltunt,fatuze autem sinuntlampadem sine oleo, 
Excluduntur igilur non habenles boiia opera,pro- 


φρόνιμοι διὰ τῆς ἀγαθοερχίας ἰπιθάλλουσιν ἔλαιον * . pler qui accenditur in illis Jumen : nisi enim bo. 
αἱ δὲ µωραὶ ἑῶσαι τὰς λαμκάδας ἀνελαίους, ἀπο- na operafaciamus,exsiinguilur lumen Deiinnobis, 
χλείονται, μὴ ἔχουσαι ἀγαθδὰ ἴργα δι dw ἀνάψει τὸ ἐν αὐταῖς φῶς ' ἐὰν γὰρ μὴ τὰ καλὰ ὀἐργαζώμεθα, 


ἰσθέσαμεν τὸ iv ἡμῖν φῶς τοῦ θεοῦ. 
« ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν, ἐκέλεσε τοὺς 
ἰδίους δούλους, xal παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ, καὶ d piv ἴδωκε πέντε τάλαναα, ᾧ δὲ δύο, d 
δὲ ἓν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν Qa. δύναμιν, καὶ ἀπεδή- 
pnétv εὐθέως, Πορευθεὶς δὲ ὁ «ὰ πέντε τάλαντ«ε λα- 
θὼν, εἰργάσατο kv «vote, xal ἐποίησεν ἀλλὰ πέντε 
τάλαντα ^ ὡὠσαύτως καὶ ὁ τὰ δύο, ἑκέρδησε καὶ αὖ- 
τὸς ἄλλα δύο: ὁ Ob τὸ ἓν λαθὼν, ἀπελθὼν ὤρυξεν ἐν 
τῇ Y^, xal ἀπέκρυψε τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 
Μιτὰ δὲ vov πολὺν, ἔρχεπχι ὁ χύριος τῶν δού- 
λων ἐκείνῳν, καὶ συναἰρει μετ) αὐτῶν λόγον. ϱ Εἰπὼν 


VEns. 14-19. «Sicut enim homo quidam peregre 
proficiscens, vocavit servos suos ét tradidit illis bo- 
na sua, et huic quidem dedit quinque talenta, alii 
autem duo, alii vero unum, unicuique secundum 
propriam facultatem, et profectus est s(atim.Abiil 
autem qui quinque talenta acceperat, et operatus 
est in eis, et confecit altera quinque Similiter οἱ 
qui duo acceperat, lucratus est ipse duo alfera:qui 
autem unum acceperat, abiens fodit in terram, et 
abscondit pecuniam domini sui. Post multum ve- 
ro temporis venit dominus servorum íllorum, el 


ἄνω ὅτι Οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέρα ὅτε We ὁ Κύριος, c ponit rationem cum eis.»Cum dixisset suprà quod 
προστίθησι xal τὴν παραθολὴν παύτην, δεικνύων ὅτι nesciatur diesquando venturus sit Dominus apponit 
ἐφνιδιως ἐλεύσεται * ᾠσανεὶ ἄνθρωπος ἀποῦη- et parabolain hanc,ostendens quod repente ventu- 
parv, οὕτω δὴ καὶ ὁ κύριας ἐκάλεσε τοὺς ἰδίους δού- — rus sit. Sicut enim hoo peregre proficiscens, itá 
λος, καὶ τάδε καὶ τάδε αὐτοῖς διέβετο. ᾿Αποδημεῖν οί doininus vocavit servos suos et hsc atque ista 
οὖν λέγεται ὁ δι ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος Ἀριστὸς, commisit. Peregre autem proficisci dicitur, qui 
fj καθὸ ἀνέδη εἰς οὐρανοὺς, ^j καθὸ µακροθοµεῖ, καὶ propter nos factus est homo Christus, vel secun- 
οὐκ εὐθὺς ἀπαιτεῖ τὴν ἐργκσίαν, ἀλλ᾽ ἀναμένει, Δοῦ- dum quod ascendit in clos, vel secundum quod 
λοι δὲ αὑτοῦ, οἱ τὴν τοῦ λόγου διακονίν πεπιστευ- — longanimis est et non stalim exigit opus, sed ex- 
µένοι, olov ἀρχωφρεῖς, ἱερεῖς, διάκονοι, καὶ χαρίσματα — spectat. Serviautem illius quibus concreditum est 
πνευματικὰ λαθόντες, οἱ μὲν µείζρνα, ol δὶ ἑλάττόνα, sermonis ministerium, ut episcopi, sacerdotes, 
ἕκαστος κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, τουτέστι, κατὰ τὸ — diaconi et spiritualia dona accipientes: illi quiderà 
µέτρον τῆς πίστιως, καὶ τῆς χαθάρσιως. Ev foe τῷ plura,hi vero minora,unusquisque secündum pro- 
ἁγιήψ ᾧ δώσῳ ἐγὼ τῷ θεῷ, ἓν ἐκείνψ ἐπιθαλετ µοι priam facultatem, hoc est, secundum mensuram 
τὴν δωρεὰν αὐτοῦ * el μικρὸν δώσῳ, ὀλίγην, εἰ μέγα, |. fidei et purificationis. [n vas etiim quod ego datu- 
πολλὴν. Εάθέως ὃὶ ὁ vk πέντε τάλαντ λαθὼν, rus sum Deo,in illud mittet donum suum:si parvum 
ἀπελθὼν εἰργάσμτο, "Qoa τὴν ἐντρέχειαν αὐτοῦ, πῶς  dedero,parvum dabit et ipse donum : si magnum, 
οὐδὲν ἡμέλησεν, ἀλλ) εὐθέως εἰργάσατο, διπλασιάζων — magnum ipse quoque dabit.Statim aulem qui quin- 
€ ἴλαδεν, Ὁ γὰρ μὴ µόνον ἑαυτὸν ὀφελῶν, εἴτε λό- que talenta. acceperat, obiil et operatus est. Vide 

ἴχοι, εὔτε πλοῦτον, εἴτε δυναστείαν παρὰ βασι- — sedulitatem illius, quomodo nihil negléxit sed sta- 
io, οἴτε ἄλλην οἰχνοῦν δύναμιν fj τέχνην, ἀλλὰ lim operatus est duplicans quod acceperat. dal 
«i Δέλων ὠφελείν, d τοιοῦτος διπλασιάζει enim non solum sibi soli prodest,sive prudentiam 
Tb dei» αὐτῷ. Ὁ δὲ χώσας τὸ τάλαντον, ἐστὶν ὁ τῆς habeat,sive divitias,sive potentiam et aucforitatent 
Uisg µόνον ὠφελείας φρωτίζων, καὶ μὴ καὶ τής τῶν — apud reges, sive quamcunque aliam vel artem vef 
ἄλλων, ὃς καὶ καταρίγετει. ᾽Αλλὰ καὶ ἐὰν tÓeum facultatem, sed et aliis vult prodesse, is. duplicát 
ἵδρς καὶ ἀπιτήδειον ἄνδρωπον, τῷ ἐὐφυίφ εἷς πρα. quod sibi datum est. Qui $$8 autem talentum 
Ἱματείας xal δολιότητας xal q4iva πράγµατα κατα- — fodit in terram, is est qui su tantum utilitatis 
Χρηαάμενον, τὸν τοιοῦτον εἰπὲ κατορύξαι τὸ τάλαν- curam habel,et non aliorum,qui et condemnatur. 
*w de τὴν 4h». «τουτέστιν, εἷς τὰ τῆς γῆς πράγµε- — Et sj bong mentis et stüdiotum hominem videbis, 
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qui ingenio suo ad negotiationes, dolos et terrena A τα * μετὰ δὲ χρόνον πολὺν ἔρχεται ὁ δοὺς tb ἀργύριον, 
opera abutitur,de illo dicos quod defoderit talen- ἢ τὰ λόγία αὐτοῦ * ἀργύριον γὰρ πεπυρωµένον, τὰ 
tum suum sub terra, hoc est, in terrena opera. τοῦ Θεοῦ λόγια, 9 ἁπλῶς πᾶν ὁτιοῦν χάρισμα, λαµ- 
Post multum autem temporis venit dominus qui πρὸν xal ἔνδοξον ποιοῦν τὸν ἔχοντα, ἀργύριον λεχθείη. 
dederat argentum vel eloquia sua. Argentum enim Καὶ συναίρι λόγον ἀπαιτῶν καὶ λογοπραγῶν τοὺς 
igne probatum, eloquia Dei 5$: vel simpliciter Aacóvtac. 

omne donum quod clarum et insignem facit hominem, argentum dictum est, Et convocat illos, ut 
rationem ab his qui talenta acceperant, audiat. 


Vins. 15-30. «Et accedens his qui quinque ta-  « Kal προσελθὼν 6 τὰ πέντε τάλαντα λαθὼν προσ- 


lenta acceperal,attulit alia quinque talenta,dicens: 
Domine,quinque talenta tradidisti mihi.ecce altera 
quinque talenta lucratus sum per ea.Ait illi Domi- 
nus ejus : Euge,serve bone et fidelis, super pauca 


ήνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα, λέγων ΄ Κύριε, πέντε 
τάλαντα µοι παρέδωκας ' ἴδες ἄλλα πέντε τάλαντα 
ἐκέρδησα ἐπ αὐτοῖς: '" Έφη αὐτῷ ὁ Κύριος αὐτοῦ" 
Εὖ, δοῦλε ἀγαθὶ xal moti, ἐπὶ ὀλίγα fc πιστὸς, ἐπὶ 


fuisti fidelis, supra multa te constituam, intra in πολλὼν σε καταστήσω * εἴσιλθε slg τὴν χαρὰν τιῦ 
gaudium Domini tui. Accedens autem qui duo ta- Κωρίου σου. Προσελθὼν δὲ xai ὁ τὰ δύο τάλαντα λα» 
lenta acceperat, ait : Domine, duo talenta tradi- p θὼν, εἶπε ' Κύριε, δύο τάλαντά µοι παρέξωχας, ἴδε 
disti mihi, ecce alia duo lucratus sum per ea. Ait ἄλλα δύο τάλαντα ἑκέρδησα in' αὐτοῖς. Eon αὐτῷ ὁ 
illi Dominus ejus:Euge, serve boneet fidelis,super Κύριος αὐτοῦ * Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ xal πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα 
pauca fuisti fidelis,supra multate constituam,intra ἃς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω * εἴσελθε el; 
in gaudium Dominitui.Accedens autemetquiunum τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. Προσελθὼν δὲ x«i ὁ τὸ 
talentum acceperat,ait : Domine, noveram te quod iv. τἆλαντον εἰληφὼς, εἶπε ' Κύριε ἔγνων σε ὅτι 
homo durus sis,metens ubi non seminasti.et inde σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος, θερίζων ὅπο οὐκ ἴσπειρας, 
congregans ubi non sparsisti,ac territus abii, abs- καὶ συνάγων ὅθεν οὐ διεσχόρπισας, καὶ φοδηθεὶς, 
condique talentum tuum in terra:ecce habes quod ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου lv τῇ qt ^ ἴδε ἔγεις 
tuum est. Respondens autem Dominus ejus, dixit τὸ σόν, ᾽Αποχριθεὶς Ob ὁ Κύριος αὐτοῦ, εἶπεν αὐτῷ - 
ei : Serve male et piger, sciebas quod metam ubi ἩΠονπρὶὲ δοῦλε καὶ ὀχνηρὲ, δεις ὅτι θερζω ὅπου 
non seminavi,etcongregem illinc ubi non sparsi : οὐχ ἔσπειρα, xal συνάγω ὅθεν εὖ διεσκόρκισα * ἴδει 
oportuit ergo te committere pecuniam meam men- οὖν σε βαλεῖν τὸ ἀργόριόν µου τοῖς τραπεζίταις, καὶ 
sariis,et veniens ego recepissem utiquequod meum ἐλθὼν ἐγὼ ἑκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ ^. ἄρατε 
est cum usura.Tolliteitaque ab eo talentum,et da- , οὖν ἀπ᾿ αὑτοῦ τὸ τάλαντον, xat δότε τῷ ἔχοντι τὰ 
te ei qui habet decem talenta. Omni enim habenti C δίχα τάλαντα, Τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται͵ καὶ 
dabitur, et abundabit : qui vero non habel, etiam Ἅπερισσευθήσεται ᾽ ἀπὸ δὲ το μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ 
quod babet auferetur ab eo. Et inutilem servum ἔχει, ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ ᾿ xal τὸν ἀρχεῖον δοῦλον 
ejicite in tenebras exteriores; illic erit fletus et ἐκθάλλετε εἷς τὸ σκότος τὺ ἐξώτερον, ἔκει ἴσται 6 
stridor dentium.»Ambo hi qui in concreditis ope- «κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόντων. » Οἱ μὲν 
rantur, laudantur a domino eodem modo: Euge, ἐἑπεργασάμενοι τοῖς ἐοθεῖσιν, ἐπαινοῦνται ὑπὸ τοῦ 
serve bone et fidelis, ulerque audit. Per bonum δεσπότου ὁμοίως ἁἀμφότεροι, ES, δοῦλε ἀγαθὶ xai 
autem hic omnino in:elligiinus misericordem θἱ πιστὲ, ἑχάτερος αὐτῶν ἀχούων * ἀγαθὸν δὲ ἐνταῦθα 
liberalem,qui suam bonitatem etproximis impartit, πάντως τὸν φιλάνθρωπον, τὸν ἄφθονον νοοῦμεν, ὃς τὴν 
Qui autem super pauca fideles apparent, super οἰχείαν ἀγαθότητα καὶ τοῖς αλησίον ἔφαπλοιτ. ἐπὶ 
mulia constituuntur: nam licet hic dona consequa- ὀλίγα δὲ πιστοὶ φανέντες, ἐπὶ πολλῶν καθίστανται. 
mur, ea tamen futuris non sunt conferenda. Gau- Καὶ γὰρ el καὶ ἐνταῦθα ἸὙαρισµάτων ἀξιούμεθα, 
dium autem Domini,incessabilis letitia,quam ha- ὅμως οὐδέν εἶσι ταῦτα πρὸς τὰ μέλλοντα ἀγαθά, 
bet Deus gaudens in operibus suis, sicut David Χαρὰ 5i τοῦ Kuolou, ἡ ἄληκτος εὐφροσύνη, fiv ἴχει 6 
diciu56. Tali igitur gaudio gaudent sancti in operi- p θεὸς, εὐφραινόμενος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, ὡς ὁ 
bus suis lzxetantes: sicut et contra peccatores dolent Δαυϊδ Aéyti, Τοιαύτην οὖν εὐφροσύνην εὐφραίνονται 
in operibus propriis:et sancti gaudentquod tam di- καὶ ol ἅγιοι ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτῶν ' ὥσπερ οὖν οἱ 
vitem habeant Dominum. Vide autem quod et is ἁμαρτωλοὶ λυποῦνται ἐπί τοῖς οἰκείοις ἴργοις, καὶ 
qui quinque,etis qui duo talenta acceperat,eeadem µεταµέλονται * καὶ τὸν Κύριον δὲ πλοῦτον ἔχοντες οἱ 
bona consequantur.Quando enim quis etiam pauca ἅγιοι, χαίΐρουσιν ἐπ᾽ αὐτῷ. "Opa δὲ ὅτι καὶ ὃ τὰ πέντε 
acceperit, 159 οἱ datum sibi donum, licetparvum τάλαντα λαθὼν, καὶ d τὰ δύο, τῶν αὐτῶν ἀγαθῶν 
sit,bene dispensarit, &equalem honorem adepturus ἀξιοῦνται. "Όταν γάρ τις, καὶ ὀλίγα λαθὼν, ὅμως 
est cum eo qui magna habuit et fecit Unusquisque τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ χάριν, κἂν μικρὰ εἴη, καλῶς ο- 
enim utacceperit, itaetexclusus videbitur,sibene Χχονοµήσῃ, , ἴσην τιμὴν ἀπολήψεται τῷ μεγάλων 
egerit.Porro servigrati ita se habent: at perversus ἀξιωθέντι καὶ νατορθώσανι. "Έκαςτος γὰρ καθ 6 
εἰ piger aliter respondet, et ut se dignum est, ἔλαθε, κατὰ τοῦτο καὶ ἄχρος δοχεῖ, ἐὰν κατορθώσῃ. 
Durum enim dominum nominat, sicut et nunc αλλ) ol μὲν εὐγνώμονες δοῦλοι, τοιοῦτοι à δὲ πο: 


99 Ρε]. χι, 7. V6 Psal. civ, 5. 
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νηβὸς καὶ óxvnpóc ἄλλως ἀπολογεῖται, καὶ ἑκυτοῦ A multi doctorum dicunt. Durum quidem requirere 
ἀξίως. Σχληρὸν γὰρ ὀνομάτει τὸν δεσπότην, ὥσπερ ab hominibusobedientiam,quibusDeus non indidit 
καὶ vuv πολλοὶ τῶν διδασκόντων λέγουσι * Σχληρόν  obedientiamet persuasibilitatem,hoc enim insinuat 
ἐστι τὸ ζητεϊν παρὰ ἀνθρώπων ὑπακοὴν οἷς οὐκ dicens:Metis ubi non seminasti, hoc est, cui non 
ἐνεποίησεν ὁ “Φεὺὸς τὸ ὑπήχοον, οὐδὲ ἑνέσπειρεν αὖ- dedisti ut obediret, exigis ab illo ut obediat. Di- 
τοῖς τὸ εὐπειθές ^ τοῦτο γὰρ αἰνίττεται διὰ τοῦ εἷ- cens autem durum dominum servus seipsum cori- 
πεῖν * θερίζεις ὅπου οὐκ ἔσπειρας, τουτέσειν, ᾧτινι demnat. Nam quoniam durus erat, debebat ma- 
οὖχ ἑνέσπειρας τὸ εὐπειθὶς, ἀπαιτεῖς παρ ἐχείνου τὸ gis diligens esse, utpote durum et crudelem do- 
εὐπειθές Αέγων δὲ σκληρὸν τὸν δεσπότην ὁ δοῦλος, minum sortitus. Num si aliena exigit, multo ma- 
ἑαυτὸν κατακρίνει. ᾿Επεὶ γὰρ σκληρὸς f», ὤφειλε gis sua exiget : atque ita oportebat et te multipli- 
pov ἐπιμελεῖσθει, ὡς σκληρὸν xal ám»vn ἔχων care quae acceperas, et facere discipulos a quibns 
δεσπότην. El γὰρ τὰ ^ ἑτέρων ἀἁπαιτεῖ, μᾶλλον τὰ  debituni repeteret. Nummularios autem discipu- 
ἑαυτοῦ ἁπαιτησει ^ ὥστε ἴδει καὶ σὲ πλιονάσαι ὃ los nominat, tanquam eos qui probent. aul repro- 
ἔλαδες, καὶ ποιῆσαι μαθητὰς, ἀφ' dv ἀπήτησεν d;  bentsermones. Verum usuram exigit a discipu- 
τὸ ὀφειλόμενον (S3). Τραπεζίτας γὰρ τοὺς μαθητὰς , lis, operum scilicet exhibitionem.Discipulus enim 
ὀνομάζει, ὡς δοκιµάζοντας ἢ ἁποδοχιμάζοντας τὸν a doetore sermonem accipiens, habet quidem il- 
λογον * τόκον δὲ ἀπχιτεῖ παρὰ τῶν μαθητών τὴν lum el reddit integrum, addit autem et usuram, 
τῶν ἔργων ἐπίδεξιν, Ὁ γὰρ μαθητής, λαμθάνων — boni operationem. Tollitur itaque a malo et segni 
παρὰ τοῦ διδασκάλου τὸν λόγον, ἔχει μὲν καὶ αὐτὸν, servo donum.Qui enim donum aliquod in aliorum 
καὶ ἀποδίδωσιν αὐτὸν ὁλόκληρον  προσδίδωσι δὲ xai utilitatem accepit,nec eo utitur,illud etiam perdit : 
τόκον τὴν ἑργπείαν τοῦ ἀγαθώῶ. Αἴρετι οὖν ἀπὸ qui vero multiplicare studet, majorem sibi conci- 
τοῦ πονηροῦ xal ὀχνηροῦ ὄσλλου τὸ χάρισμα. Ὁ γὰρ  liabit gratiam. Diligentiam enim adhibenti dabitur 
λαθὼν χάρισμά τι εἷς τὸ ὠφελῆσαι ἄλλους, καὶ μὴ — major gratia, ita υἱ abundet. Studium autem non 
κεχρηµένος τούτῳ, xai αὐτὸ ἀπόλλυσιν * ὁ δὲ πλειονα adhibens,et dono quod videtur habere privabitur. 
σπουδὴν ποιησάµενος, πλείονα ἐπισπᾶται χαὶ τὴν Negligens enim, οἱ qui non operatur per ea qu& 
δωρεάν. Tx γὰρ ἔχοντι σπουδὴν δοθήσεται πλείων — accepit, non habet donum, scd videtur habere : 
À χάρις, xai περισσευθήσεται ^ ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἴχον- nam perdidit sua negligentia. 
τος σκουδην xal τὸ χάρισμα ὃ ÜDoxst ἔχειν, üpbfsttxi ^ 6 γὰρ µη σπουδὴν ἔχων, μηδὲ ἐπεργασάμενος 
οἷς ἔλαθεν, οὐκ ἔχει τὸ χάρισμα, ἀλλὰ δοκεῖ ἔχειν * ἡμαύρωσε γὰρ τοῦτο διὰ τῆς ἀμελείας, 

« Όταν δὲ Do ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ dS C — VERS. 31-33. « Cum autem venerit Filius ho- 


αὐτοῦ, καὶ πᾶντες οἱ ἅγιοι ἆγγελοι μετ αὐτοῦ, τότε 
καθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, xal συναχθήτονται 
δεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἀφοριεῖ αὐτοὺς 


LT 
ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόδατα | 


ἀπὸ τῶν ἐἑρίφων, καὶ στήσει τὰ μὲν πρόδατα ix δε- 
ξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἑρίφια i£ εὐωνύμων, ο Ἐπειδὴ à 
πρώτη παρουσία τοῦ Κυρίου iv ἀτιμίφ γέγονε xal 
ὕδρει, φησὶ τὸ, Όταν Do iv. τῇ δόξῃ αὐτοῦ. "Ev γὰρ 
τῇ δευτέρα μιτὰ δόξης ἐλεύσεται, ἀ]γέλων δορυφο- 
ῥούντων αὐτόν. Πρῶτον δὲ ἀφορίζει τὼς ἁγίους ἀπὸ 
τών ἁμαρτωλῶν, ἁπαλλάσσων αὐτοὺς ἀγωνίας, καὶ 
ἵστησι, καὶ τότε φωνεῖ πρὸς αὐτούς, Πρόθατα μὲν 
οὖν xzxÀst τοὺς ἁγίους, διὰ τὸ ἅμερον, xal bct καρπὺν 


minis in gloria sua, et oinnes sancti angeli cum 
eo, tunc sedebit super sedein glorim sus, et con- 
gregabuntur ante eum omnes gentes, et separabit 
eos ab invicem, quemadmodum pastor segregat 
oves ab hodis, el statuet quidem oves a dextris 
suis, heedos autem'a sinistris. » Quoniam primus 
adventus Domiai in ignominia fuit et oyprobriis , 
dicit, Cum venerit in gloria sua. In secundo enim 
cum gloria aderit, angelis ipsum stipantibus. Pri - 
mum autem separat sanctos a peccatoribus, libe- 
rans eos 4 labore, et statuit, et tunc loquitur eis. 
Itaque oves vocat sanctos, quia mansueli sunt, et 
(ructum nobis ac utilitatem dant utoves lanam sup- 


ἡμιν διδόασι xal ὠφέλειαν ὡς τὰ κρόδατα, καὶ ἔριον p peditantes, videlicet divinum et spiritualem ami- 


χορηγοῦντες ἦτοι σκέπην θείαν καὶ πνευματικὴν, καὶ 
τουτέστι τροφλν προσήχουσαν * Ἰρίφους δὲ, 
* κατὰ κρημνῶν γὰρ βαδίζουσι, καὶ 
ἄτακτοί sls. καὶ ἄχαρποι ὡς οἱ ἔριφοι. 
« Τότε ipet ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ" 
Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, χληρον µή- 


ctum : οἱ lac, hoc est, cibum congruum : hedos 
autem peccalores : in praeceps enim vadunt, et 
incompositi sunt, et steriles ut hoedi. 


VEBS. 34-40. « Tunc dicet 440 rex his qui à 
dextris sibi erunt : Venite, benedicti Patris mei, 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


8» Cod. 32 addit: Τῶν δούλων γὰρ ἐστι τὸ µε 
ταδοῦναι, τοῦ δὲ δεσπότυ τὰ ἀπαιτησαι' λέγει οὖν 
ὁ δούλος πρὸς τὸν δεσπότην * Σχληρὸν, φησὶ, συνεῖδον 
τὸ ἐπίταγμά σου, τὸ ζητεῖν παρὰ ἀνθρά ὑπα- 
xoà», οἷς οὖκ ἐνεποίησας i d τὸ ον muitis, 
διὸ φοθηθεὶς μὴ ἄπρακτος t, τὸ κατ ἐμαυτὸν 
μόνον ἐφύλαξα, τὸ περὶ ἑτέρους οὐκ ἑσπούδασα, 
Ἐραπεζίτας, κ. «. λ. « Servorum enim ett reddere, 


domini vero repetere. Affatur ilaque servus domi- 
num : Austerum, inquit, vidi esse mandatum 
tuum qui obedientiam ab hominibus exigis,quibus 
scilicet per rationem facilitatem obediendi non 
tribuisti; idcirco timens, nea ministerio excide- 
rem, id tantum, quod a me pertinebat, custodivi: 
quod autem aliorum erat, neglexi. Nummolarios 
autem, » etc, / 
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possidete regnum in hereditatem paratum vobisab A σατε s». ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταδο- 


exordio mundi.Esurivi enim,et dedistis mihi edere: 
sitivi, et dedistis mihi bibere : hos»es eram,et col- 
legistis me : nudus, et operuistis me: infirmus.et 
visitastis me : in carcere eram, et venistis ad me. 
Tunc respondebunt ei justi, dicentes : Domine, 
quando te vidimus esurientem, et pavimus? aut si- 
tientem,et dedimus tibi potum? Quando autem vi- 
dimus hospitem, et collegimus te? aut nudum, et 
cooperuimus te? Αυὶ quando te vidimus infirmum, 
aut in carcere,et venimus ad te?Et respondens rex 
dicet illis : Amen dico vobis, quatenus fecistis uni 
de his fratribus meis minimis, mihi fecistis.» Non 
antea pramiat vel punit, quam dijudicet. Miseri- 
cors enim est, el nos docet id ipsum, quod non 


Anc κόσμου. 'Exsivaca γὰρ, καὶ ἑδώκανέ µοι qarretv 
Ἰδίψησα, καὶ ἱποτίσατέ gs ^ ξένος ἅμην, καὶ συν- 
ηγάγετέ µε ᾿ γυμνὸς, xal περιρθάλετέ με’ ἠσθένησα, 
καὶ ἐπεσχέψασθέ µε; dv φυλακῇ «gm, καὶ ὄλθετε 
πρός µε. Τότε ἀποκριθήσονται αὐτῷ οἵ δίκαιοι, λέ- 
Ύοντες ΄ Κύριε, πότε σε εἴδομεν, πεινῶντα, καὶ 
Ἰθρίφαμεν ; fj διφῶντα, xal ἑποτίσαμεν ; Ώστε δέ σε 
εἴδομεν ξένον, καὶ συνηγάγοµεν ; ἢ γυμνὸν, xal περι- 
εθάλοµεν ; Πότε δέ σε εἴδομεν ἀἁσθενῆ ἡ ἐν φυλακῇ, 
καὶ ἤλθομεν πρὸς σε; Καὶ ἀποχριθες ὁ βασιλεὺς, 
ἐρεῖ αὐτοῖς * ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ ὅσον ἐποιήσατε 
ἑνὶ τούτων τῶν ἁδελφῶν µου τῶν ἑλαχίστων, tuoi 
ἐποιήσατε. » Οὗ πρότερον τιμᾷ f κολάζει, πρὶν & 
δικάσηται. Φιλάνθρωπος vàp ἔστι, xal ἡμᾶς δὲ τοῦτ 


antea debeamus punire,quam rem discusserimus. B αὐτὸ παιδεύει, μὴ πρότερον χολάζειν πρὶν ἂν ἑετά- 


Sic enim excusatione magis carebunt, qui prece- 
dente judicio puniuntur.Porro sanctos vocat bene- 
dictos,ut a Patre susceptos. Heredes autem ipsos 
facit regni, ostendens quod Deus eos participes 
faciet glori: suse, ut filios suos. Non enim dixit, 
Accipite : sed, Possidete in heereditatem,ut pater- 
nam substantiam. Jam fratres minimos vocat vel 
suos discipulos, vel omnes simpliciter pauperes, 
Omnis enim pauper frater est Christi quatenus 
pauper : quandoquidem et Christus in egestate 
vixit. Vide autem Dei justitiam quomodo laude: ac 
predicet sanctos. Vide item et illorum candorem 
quomodo propter modestiam negent se illum pa- 


σωµεν. Οὕτω γὰρ ἀναπολόγητοι μᾶλλον ἔσονται ol 
μετὰ Φικαστήριον χολασθέντες, Εὐλογημένους δὲ xa- 
λεῖ τοὺς ἁγίους, ὡς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἀποδεχθέντας, 
χληρο,όµους δὲ αὐτοὺς ποιεῖται τῆς βασιλείας, ἵνα 
δείξῃ ὅτι κοινωνοὺς αὐτοὺς ποιεῖ ὁ βεὸς τῆς ἑαυτοῦ 
δόξης, ὡς υἱοὺς αὐτῦ. Οὐ γὰρ εἶπε, Λάδετε, ἀλλὰ, 
Κληρονομήσατε, οἱονεί τινα πατρῷαν περιουσίαν. 
᾽Αδελφοὺς δὲ ἑλαχίστους καλεῖ, fj τοὺς αὐτοῦ µαθη- 
πὰς, Ἠ πάντας ἁπλῶς τοὺς πίνητας. Πὰς γὰρ πένης, 
ἁδελφός ἑττι τοῦ Χριστοῦ κατ αὐτὸ τοῦτο, ἐπεὶ καὶ 
6 Χριστὺς ἐν πενίᾳ διήγαγεν. Όρα δὲ xxi τὴν τοῦ 
Oso) δικαιοσύνην, πῶς ἀνακηρύτει τοὺς ἁγίους. 
"Opz xal τὴν ἑκείνων εὐγνωμοσύνον, πῶς δι’ ἐπιεί- 


visse : sed Dominus ea qui» pauperibus suntfacta, c Χειαν ἀρνοῦνται τὸ θρέψαι» ἀλλ ὁ Κύριος τὰ εἰς 


in semetipsum suscipit. 

VEns. 41-46. « Tnnc licet et hisqui a sinistris 
erunt,Discedite a me,maledicti in ignem eternum, 
qui paratus est diabolo etangelis ejus.Esurivi enim, 
et non dedistis mihi cibum : sitivi, et non dedistis 
mihi potum : hospes eram, et non me collegistis: 
nudus,et non operuistis me: infirinus et in carce- 
re eram, et non visitastis me. Tunc respondebunt 
ei et ipsi dicentes : Domine, quando vidimus te 
esurientem,autsitientem,aut hospitem,aut nudum, 
aut infirmum,aut in carcere,et non ministravimus 
tibi? Tunc respondebit illis, dicens: Amen dico vo- 
bis, quatenus non fecistis uni de minimis his, nec 
mihi fecistis. Et ibunt hi in supplicium &ternum, 
justi vero in vitam eternam. » Eos qui a sinistris, 


ποὺς «πένητας γενόµενκ εἰς ἑαυτὸν ἀνεδέγεται. 

« Τότε ipst καὶ τοῖς ἐξ εὐωνόμων » Ἡορεύεσθε ἀπ᾿ 
ἁμοῦ, οἱ κατηραµένοι, slc τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἆτοι- 
µασμένον «qp διαθῴόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, ᾿Επεί- 
vaga vào, καὶ οὐκ ἑδώχατέ pot φαχεῖν * ὀδίψησα, καὶ 
οὖκ Ἐποτίσατέ ps ξένος ἥμην, καὶ οὐ συνηγάγετέ 
µε * Ὑυμνὸς, xal οὗ περωθάλετέ µε ΄ ἀσθενὴς xal ἓν 
φυλακῇ, καὶ οὐκ ἑπασκέφασθέ µε. Tots ἀποχριθήσον- 
ται καὶ αὐτοὶ, λέγοντες * Κύριε, πότε σε εἴδομεν πει- 
νῶντα, 1d διψῶντα, 4 ξένων, fi γυμνὸν, f ἀσθενῆ, ἢ 
ἐν φυλακῇ, καὶ ob διηκονήσαµέν σοι; Τότε ἀποχρι- 
θήσεται αὐτοῖς, λέγων * ᾽Ααμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ ὅσον 
οὐκ ἐποιήσαιε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ 
ἁποιήσατε, Καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι tiq χόλασιν αἰώ- 
νιον, οἱ δὶ δίκαιοι εἷς ζωὴν αἰώνιον. » τοὺς & 


in ignem mittit qui prieparatus est diabolo. Quia Ὁ εὐωνόμων elc. τὸ πΏρ ἐχπέμπει, ὃ ἠτοίμαστχι τῷ 


enim compassionis expertes sunt diaboli,et hosti- 
liter eL inimice erga nos affecti sunt : merito idem 
supplicium habent, qui ejusdem voluntatis sunt, 
qui et propriis operibus maledicti facti sunt. Vide 
autem quod Deus ignem non preparavithominibus: 
supplicium enim non fecit propter nos,sed propter 
diabolum : ego autem memetipsum supplicio facio 
obnoxium.Horresce igitur,o liomo,cum cogilaveris 
141 hoc, quod illi neque ut scorta, neque ut latro- 
nes,neque ut qui gravealiud flagitium rerpetrarunt, 
puniuntur,sed ut hi qui Lonum non fecerunt. Pro- 
fecto si bene consideras,raptorest qui multa babet, 
et non miseretur, etiamsi neminem manifesta con- 


διαθόλῳ. ἸΕπεὶ γὰρ ἀφυμπαθεῖς εἶσιν οἱ δαίμονες, 
xal ἁπηνῶς Ord evita καὶ ἐχθρωδῶς πρὸς Ἀμᾶς, 
εἰχότως τῆς αὐτῆς ειµωρίας ἀξιοῦνται οἱ τῆς αὐτῆς 
γνώμης ὄντες, QU καὶ bx τῶν ἰδίων αὐκῶν ἔργων ἔπι- 
κατάρατοι ἐγέγογεφ. "Opa δὲ ὅτι οὐχ ἠτοίμασεν ὁ θεὸς 
τὸ πὺρ τοῖς ἀνθρώποις, οὐδὲ τὴν κόλασιν Ἱποίησε δι’ 
ἡμᾶς, ἀλλὰ διὰ τὸν Φιάθολον, ἐγὼ δὲ ποιῶ ἐμαυτὸν 
τῇ κολάσει ὑπόδικον, Φρίξον δὲ, ἄνθρωπε, ἐννοήσας 
ἐντεῦθεν ὅτι [δοὺ οὗτοι οὖτε ὡς πόρνοι, οὔτε ὡς ἄρ- 
marte, οὔτε ὡς ἄλλο τι πλεμμελήσαντες xaxbv, xo- 
λάζονται, ἀλλ᾽ ὡς à ποιήκαντες ἀγαθόν, T “ὄχι 


Tie. Ve. καλῷς ἀεηβίαις, domui ieri» ὁ πολλ) 
κφὶ ua Pay". nir μρλνι diria Mat 
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γὰρ ἔχει περισσότερα veo δύοντος,  fonaes 

ἀπὸ τῶν χρηζόντον μὲν, μὴ λαμθανόντων δὲ US αὐ- 
τοῦ. El γὰρ sic Χοινὸν εκύτα πατίθηκεν, ἦσαν ἂν 
κἀκεῖνοι ἀνενδοτό vov δὲ ἐπιὶ ἀπέχλεισε ταῦτα, καὶ 
ἰδιοποιήσατο, διὰ τοῦτο πένονται ἐχεῖνοι ὥστε ὁ 
ἀλλθήμων ἅρπαξ Lec «ούτος ἀδιιῶν ὅσος 
εὐέργετέῖν ἠθύνατο, καὶ οὐκ εὐηργέτησεν, ὅδεν ἁπ- 
ελέβσονται οὗτοι εἷς Χόλασιν αἰώνιον xal µηδέποτε 
λήγουσαν * oi δὶ δίκαισι εἰς ζωὴν αἰώνιον. "ὥσπερ 
γὰρ οἱ dio ἅπαυστον ἴἔχουσι Καρὰν, οὕτω καὶ el 
ἄδικοι ἄπχοστον Χόλασιν, κἂν ᾿Ωριγένης φλοχρῇ λέ- 
v8v ὅτι ἐστὶ κολάσεως τέλος, καὶ οὐκ ài τιµωρη- 
Δήσονται οἱ ἁμαρτολοὶ, ἀλλ) ἔσται, ὅτε elc τὸν ev 
back τόπον Ἐλεύσονεχι, διὰ της κολάσεως καθαρ- 
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πάντως À tumelia afficiat. Quia etim qutsedam habet quibus 
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non indiget, rapit omnino ab his qui egent, et nou 
accipiunt ab ipso. Namsi in commune e& posuisset, 
fuissent utique et illi non indigi : nunc autem quia 
reclusit, et propria fecit, propterea illi esuriunt : 
atque its et raptor est qui immisericors, tot injuria 
afficiens, quot bemeficiis afficere potuit, et nou affe- 
cit. Ideo ibunt hi in supplicium cternum et πυΠ- 
quam finiendum ; justi vero in vitam eternam. 
Nam sicut sancti incessahile habent gaudium, itu 
injusti indesinentem ponam: tametsi Origenes nu- 
getur dicens fore suppliciorum finem, et non sem- 
per puniendos peccatores, sed fore aliquando 
tempus, quando in justorum venturi sint consor- 


(vec; ᾿Ελέγχεται γὰρ ἐντεῦθν «φανερῶς, voco — tium purgati a poenis. Árguitur autem ex hoc loco 
μὲν, iv ote λέγει ὁ Κόριος ' πάλασιν αἰώνιον, cuos- P manifeste, nam Dominus dicit: supplicium seter- 
έσιν οὐδέποτε λήχουσαν, τοῦτο δὲ, b» οἷς mpo0a- nom, hoc est, nunquam desinens. Unde et ovibus 
τοις μὲν παρεικάζει τοὺς δωιαίους, ἑρίφοις δὲ τοὺς — cótnparat justos, hedise autem peccalorés: sicut 
ἁμαρτιολούς.  Ὥσπερ γὰρ ἔριφος οὐὰ ἂν ποτε γ- enim hosdus nenquam fit ovis, sic riunquam pec- 
νοιτο πρόθκτον, οὕτως οὐδὲ ὁ ἁμαρτωλὸς καηθαρθή- — calor purgabitur et erit justus. Tenebrss áutem 
σεταί ποτε; καὶ δίκαιος γενύσεται * σκότος δὲ ἑξώτε» — exteriores, que procul suat a luce diviná, et pro- 
po, Ὁ) ποῤῥώτερον τοῦ φωτὸς τοῦ θείου, καὶ διὰ  plerea graviorem faciunt peeam. Potestitem causa 
τοῦτο καὶ “Γαλεπωτέραν ποιοῦν τὴν χόλασιν, Ἔσα δὲ qusedam afferri ad haic. Peccator enim in hac vita 
καὶ αἰτίαν τήνδε εἰπεῖν εἷς τοῦτο, ὁ ἁμαρτωλὸς καὶ if tenebris est, nam excidit a sole justitite : sed 
ἐνεαῦθα μὲν σκότος ἔχει ἐχπεσὼν τοῦ τῆς δώφιο- quia spes est conversionis, propterea non sunt 
cóvat Ἡλίου, ἀλλ᾽ ἐκεὶ ἑλπίς ἐστι μεταθολῆς, διὰ. tenebrz ille exteriores, Porro ubi mortuus fuerit, 
τοῦτο οὓκ ἔστι τὸ σκότος τοῦτο ἔξώτερον ΄ μεδὸ µέν- οἱ institerit examen factorurti, excipiunt eum exte- 
τον ἀκρθάνοι, καὶ ἐπισταίη d τῶν πεπραγμένων  pjorse. Non enim ultra conversionis spes est, sed 
Εέτασις, Pab,eve. αὐτὸν καὶ ἐξώτερον ^ οὐκ ἔτι — sastinet omnigenam divini splendoris privationem. 
Tie ἐλπίς dom µεταδολής, ἀλλὰ παντελῆ στέρησιν (- Quandiu' ehim hic ést, éliamsi bona Dei minus 
τῶν τοῦ Θεοῦ ἀγιδῶν ὑφίσταται. Ἐν ὅσῳ Ὑὰρ ἓν» ^ atertim suscipiat(loquor de sensibilibus et creatis]. 


ταυθά στι, κἂν μετρίως ἀἁπολαύῃ τῶν τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθῶν, τῶν αἰσθητῶν τῆς κτίσεως λέγω, xal δοκοτ 
δούλος εἶνχι ὁκωσοῦν τοῦ θεοῦ, iv τῷ οἴκῷ αὐτοῦ τῇ 
χτίσει ταύὐτγι διάγων, καὶ ὑπ αὐτοῦ τρεφόµενος xal 
διεξχγόµενος ^ τότε Ob παντάπασιν ἀποχόπτεται τοῦ 
θεζῦ, οὐδενὸς µετέχων τῶν αὑτοῦ ἀγσθῶν, Τοῦτο 
ἴστι τὸ σκότος, συχκριτικῶς λεγόμενον ἕώτερον, 
ec αρὸς τὸ ἐνταῦθα. Ὅπερ ox (cuv ὶξώτερον, Oc 
gà παντελώς ἀποχοπτομένου ἐντεῦθεν ἤδη τοῦ ἆμαρ- 
τωλοῦ. )Αλλὰ σὺ φεῦχε τὸ ἄσπλαγχνον, καὶ τὴν 
ἐλεημοσόνην ἐργάζου καὶ αἰσθητῶς μὲν, πλὴν ἀλλὰ 
καὶ πνευματικὠς, θρέψον γὰρ «b» Χριστὸν πεινῶντα 
τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. ἀλλὰ καὶ τὸν πεινῶντα 


videtur esse quodammodo servus Dei dum in domo 
ejus, hoc est in creaturis, versatur, ab ipsoque 
&litur et educatur. Tunc autem omnibus modis a 
Deo dividitur, nihi! commune cum iilius bonis 
lrabens. Hie sunt per comparationem ad las tene- 
br& exteriores, eo quod hic non omnibus modis 
peccator resecatur. At tu fuge immisericordiam et 
fac eleemosynas, et alias quidem sensibiles, alias 
autem spirituales. Pasce Christum, qui esurit salu- 
(em nostram. Sed et esurientem doctrinas si pave- 
ris el potaveris, pasisti Christum et potasti. [ή 
Ghristiano enim Christus est, et fides alitur et crescit 
doctrinis. Sed et si. videris peregrihbum a superna 


ὁιδασκαλίας ἐὰν θρέψῃς καὶ o motíoee, ἕθρεψας Χρι- D patria, tecum et collige, lioc est, dum ingrederisin 


στὸν καὶ ἑπότισας. Ὁ γὰρ ἐν τῇ Χριστιανῷ Χριστὺς 
καὶ à πίστις τρέφεται καὶ αὔξεται διὰ τῆς διδασκα- 
Mas. Αλλὰ xiv ἴδῃς τινὰ, ξένον γινόµενον τῆς Bo 
Ἕατριδος, συνεισάγαγε, τουτέστι, σὺν τῷ και αὐτὸς 
εἰσέρχιαθαι εἲς οὐρανοὺς, εἰσάγαγε κἀπεῖνον, p ἅλ- 
lec κλβύσσων, αὑτὸς δὲ ἁδόκιμος ὧν xàv τις τὸ 
τῆς ἀφθαρσίας ipto mol n, ὃ διὰ τοῦ βαπτί- 
euatoc ἔσχε, xat γυµνωθείη, ἔνδυσον αὐτὸν, xal τὸν 
ἀσθενοῦντα τῇ πίστει, ὣς ὁ Πάθλός φησι, αροσλα- 
ἐοῦ dà τὸν καθειργμένων ἐν ci φυλακή, τῷ, σώματι 
τούτῳ τῷ σκὀτεινῷ, ἐπίσκέψαι, ὥσπερ τι φέγγος 
Q& «e τς ἀγάκης ἐπιτέλι μὲν κάὶ σωμαιικῶς, 


«69405, introduce et ilium, ne' aliis praedicans ipse 


sis reprobus. Et si quis incorrupüonis vestem 
abjecerit, quam per baptietaum induit, et nudus 
sit, 1& « indue ilium. Et infirmum tide (ut Paulus 
dicit 57) assume : et vinctum in carcerc, hoc est 
eorpore illo tenebroso jinvise,illi quasi spleadorem 
admonitionem donans. Hax sex species charilati£ 
omnes imple quidem corporaliter; imple autem et 
spiritualiter ; nam cum duplicis nature simus, .éx 
anima et corpore, possunt haec οἱ bifariam perfici. 
αὐτῷ τὴν νουθεσίαν ὁωρούμενος, Ταῦύα mávix τὰ 
πλὴν ἀλλὰ καὶ ψυχικῶς ΄ διπλών γὰρ ὄντων ἡμῶν, 


kt φοχῆς καὶ σώματός, δόνανται ταῦτα δικλῶς κατοφθωθηναι. 


$8 16x. m,f 
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CAPUT XXVI. A: 0 ΚΕΦΑΛ. KG. 

De Magdalena Dominum wngente. De Paschate. Ἱερὶ τῆς ἀλειψάσης τὺν Κύριο, . Περὶ τοῦ 
De mystica cena. De iradilione Christi. De p^ α. Πιό τοῦ am: And Περὶ τὰς 
negatione Petri. τοῦ Χριστοῦ. Περὶ τῆς ἀρνήσεως 

| τοῦ Πέτρου. 

VgRs. {. « Et factum est, cum consummasset — « Καὶ ἐγένετο ὅτε ἀτέλεσεν ὁ ᾿Ἰησοῦς πάντας τοὺς 
Jesus sermones hos omnes, dixit discipulis suis : λόγους τούτους, εἶπε τοῖς µαθηταῖς αὑτοῦ * Οἴδατει 
Scitis quia post biduum Pascba fiet, et Filius ὅτι µετά δύο ἡμέρας τὸ Πάσχα γίνεται. Καὶ ὁ Yi, 
hominis tradetur ut crucifigatur. » Quia regni τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἷς τὸ σταυρωθῆναι, » 
meminit et retributionis, tempestive consequenter ᾿Ἐπειδὴ βασιλείας ἐμνήσθη καὶ ἀνταποδόσεως, εὖ- 
et de passione sua disserit, quasi dicens : Etiam καίρως λοιπὸν καὶ τοῦ πάθους τοῦ οἰκείου δια- 
hi qui me crucifixerint, igne punientur. λέγεται, μονονουχὶ τοῦτο λέγων, ὅτι Καὶ ol σταυρώ- 

V&gRs. 2-0. « Tunc congregali sunt principes σαντές µε τοὺ πυρὸς ἀξιωθήσονται. 
sacerdotum, ei scribe, et seniores populi, in — « Τότε συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ol Γραμμα- 
atrium principissacerdotum, qui dicebatur Caipha, τεῖς xal οἱ πρεσθύτεροι τοὺ λαοῦ εἰς τὴν αὐλὴν του 
et consilium inierunt ut Jesum dolo tenerent el ἀρχιερέως τοῦ λεγομένου Καϊάφα, καὶ συνεθουλεύ- 
occiderent. Dicebant autem : Non in die festo, ne  σαντο ἵνα τὸν Ἰησοῦν δόλῳ κρατήσωσι καὶ ἆπο- 
tumultus fiat in populo. » Cum lex preciperet ut . χτείνωσιν *. ἔλεγον δέ ΄ M3, ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θό- 
unum tantum haberent pontificem per omneillius ρυθος Ὑένηται ἓν τῷ λαῷ. » Toà νόµου κελεύοντος 
vitae tempus, illi contra legem multos faciebant, ἵνα εἶναι ápyupéa διὰ βίου, πολλοὺς imolouv αὐτοὶ 
quos quotannis mu!abant : idcireo ad pontificem παρανόμως, ἀμείθοντες αὐτοὺς κατ ἐνιαυτόν ^ διὸ 
illius anni veniunt de homicidio consilium inituri, καὶ πρὸς τὸν τοῦ Ενιαυτοῦ ἐκείνου ἀρχιερέα ἔρχονται 
ubi oportebat inagis homicidas puniri. Principes µβουλευσόμενοι περὶ φόνου, ὅθεν ἔδει μᾶλλον τοὺς qo- 
autem sacerdotum dicit eos qui jam annuo munere νευτὰς κχολάζεσθαι : ἀρχιερεῖς δὲ λέγει τοὺς πεπλη- 
functi fuerant. Creterum sceleratam cedem per- ῥρωχότας ἤδη τὴν Ἰνιάύσιον λειτουργίαν. Τὸν ὃ 
petraturi, non Deum, sed turbam timebant. ἀνόσιον φόνον µέλλοντε πράξειν, οὐχὶ τὸν θεὸν, 
Timuerunt enim ne qvo pacto, si in die festo ἀλλὰ τὺν ὄχλον φοθοῦνται, Ἔδεδιεσαν γὰρ µή πως, 
illum occiderent, turba in ultionem excitaretur. àv τῇ kopto φονευσάντων αὐτὸν, διεγερθῃ ὁ ὄχλος 
Vel etiam quia tunc offerenda erant omnia sacri- εἰς ἄμυναν, fj καὶ τοῦ mposávttv τὰς νονοµισµένας 
ficia in lege decreta, ne populus propter homici- θυσίας ἀποσχηται διὰ τὴν µιαιφονίαν αὐτῶν, καὶ 
dium & sacrificiis absisteret, perderentque ipsiC ἀπολέσωσιν αὐτοὶ τὰ kx τῶν θυσιῶν κέρδη * ἴσως δὲ 
lucrum quod ex sacrificiis habebant. Fortassis «αἱ τοῦτο ἐφοθοῦντο, µήποτε ἓν τῇ ἑορτῇῃ qovtulév- 
aotem et hoc timuerunt, ne forte in die festo τος, ἐπίσημος γένηται καὶ ἔνδοξως αὐτοῦ ὁ θάνατος * 
occiso, illius mors nobilior et clarior fieret: opta- αὐτοὶ γὰρ ἠθούλοντο ἀφανίσαι τὸ μνηµόσυνον αὖ- 
bant enim memoriam ejus abolere. llli igitur ante τοῦ. ᾿Εκεῖνοι μὶν οὖν οὕτω mob τῆς ἑορτῆς βουλευ- 
festum consilium inierunt, ut vel forte post diem θέντες μετὰ τὴν ἑορτὴν τάχα φονεῦσαι * 6 δὲ, δεικνὺς, 
festum occiderent. At non quando illi voluerunt, ὅτι οὐχ ὅτε ἤθελον, ἀλλ᾽ Ove ἠθέλησεν αὐτὸς, πάσχει, 
sed quando ipse voluit pati, se capiendum eis συνεχώρησεν αὐτοῖς κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ Πάσχα συλ- 
permisit, per tempus scilicet Paschae, ut quando λαθεῖν ἵνα ὅτε τὸ τυπικὸν Πάσχα ἐγίνετο, τότε xai 
typicum Pascha, tunc et verum Pascha fieret. τὸ ἀληθινον Πάσχα ἐκθαίη. "στι δὲ καὶ τὴν µιαι- 
Discere autem οἱ illos cmdis avidos fuisse possu- Φονίαν αὐτῶν καταµαθεῖν. Οἱ γὰρ μὴ βουλόμενοι iv 
mus. Nam qui nolebant illum occidere indiefesto, τῇῃ ἑορτῇ φονεῦσαι αὐτὸν, ὅτε εὗρον τὸν προδιδόντα, 
cum invenerunt proditorem, tunc occiderunt con- τότε Φφονεύουσι, καταφρονήσαντες καὶ τοῦ ὄχλου, 
tempta etiam turba, modo voluntas eorum fieret. µόνον ἵνα τὸ θέληµα αὐτῶν γένηται. 

VERs. 6,7.« Cum autem esset Jesus in Bethania — « Too δὲ Ἰησοῦ «q5wpévoo ἓν Βηθανίᾳ, ἐν οἰκίφ 
in domo Simonis leprosi, accessit ad eum mulier, Σίµωνος τοῦ λεπροῦ, προσηλθεν αὐτῷ Ἰυνὴ ἁλάδα- 
habens alabastrum unguenti pretiosi, et effudit ΄ στρον µύρου ἔχουσα βαρυτίµου, xal κατέχεεν ἐπὶ 
smper caput ipsius recumbentis. » 849 Quidam τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀναχειμένου,  Τινὲς τρεῖς λέ- 
dicunt tres esse mulieres quie unxerint Dominum — 4oostv. εἶναι τὰς ἀλειψάσας τὸν Κύριον γυναῖκας, Gv 
unguento, quarum etiam quatuor evangelisto me- «ai ol τέσσαρες εὐαγγελισταὶ µέμνηνται c ἄλλοι δὲ 
minerunt; alii autem duas dicunt: unam apud δύο ταύτας φασὶ, µίαν τὴν παρὰ τῷ Ἰωαάννῃ, ἥτις 
Joannem, que est Maria soror Lazari: aliam, ἐστὶ Μαρία ἡ ἀδελφὴ τοῦ Λαζάρου, καὶ τὴν νῦν παρὰ 
eujus Matthieus nunc meminit, que eadem cum τῷ Ματθαί μνημονευοµένην, ἥτις ἐστὶν ἡ αὐτὴ τῇ 
illa que apud Marcum et Lucam. Simonem autem παρὰ τῷ Aouxg καὶ τῷ Μάρκφ. Τὸν δὲ Σίµωνα 
hunc leprosum quidam dicunt fuisse patrem La« τοῦτον τὸν λεπρὸν, φασί τινες xal πατέρα εἶναι τοῦ 
zari, quem Christus a lepra purificavit, et apud Λαζάρου, ὃν ἀπὸ τῆς λέκρας καθαρίσας, εἰστιᾶτο 
cum cosnarit. Dicitur autem quod et Jesus qui παρ αὐτῷ. Αέγεται δὲ ὅτι καὶ ὁ Κύριος εἰπὼν τοῖς 
dizerat discipulis suis : Abite ad quemdam, et µαθηταῖς, ᾿Απέλθετε πρὸς τὸν δεῖνα, καὶ δείξει ὑμῖν 
osteudet vobis canaculum stratum, ad illum ἀνώγοων ὀστρωμένον, πρὸς τοῦτον ἁποστέλλοι αὐ- 


) 
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. ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTHAI. — CAP. XXVI. 


τούς * ἀμέλει xal ὑποδέξατο, ὣς φασι, τὸν Κύριον, A miserit eos. Denique et suscepit (ut dicunt) Domi- 


καὶ παρ αὐτῷ τὸ Πάσχα ἑτέλεσεν, Ἡ γοῦν quvi, ἰδοῦσα 
τὸ, λεπρὺν χαθαρισθένα, ἐθάῤῥησεν ὡς καὶ αὐτὴ 
τῆς ἁφίσεως τεύσεται, καὶ καθαρισθήσετχι τὴν φϕυ- 
χιχὴν λέπραν πίστιν δὲ πολλὴν ἑνεδείξατο, τὸ οὕτω 
τίµιον μύρον καταγέασα, καὶ ἀπειδήσασα τούτου * 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν δὲ τοῦτο καταχέει, τῷ κυριωτάτφ 
μέρει τὴν τιμὴν προσέχουσα. Καὶ σὺ γοῦν εἰ λέπραν 
ἔχεις ψυχιχὴν καὶ φαρισαϊκὴν, τετυφωμένην ἦτοι 
ἀποχεχομμένη» θεοῦ, δέξαι τὸν ᾿Ιησοῦν εἷς τὴν οἱ” 
χίαν σου, καὶ µύρισον αὐτὸν τῷ µύρῳ τῶν ἀρετῶν ' 
ὀύνασχι γὰρ καθάραντἰ σε τῆς λέπραι τῷ ᾿Ιησοῦ 
σκευάσαι µύρον, xxi κατὰ τῆς χεγαλῆς αὐτοῦ κατα- 
χέχι. Τίς δὲ ἡ κεφαλὴ τοῦ Χριστοῦ, & ἡ θεότης 
αὐτοῦ, πρὺς ἣν fj εὐωδία τῶν ἀρετῶν προσφέρεται ; 
ε Κατευθυνθήτω γὰρ, φησὶν, ἡ προσευχή µου ὡς 


num, qui et apud illum perfecit Pascha. Mülier 
igitur cum vidisset leprosum purificatum, confisa 
est quod ex ipsa peccatorum consequeretur remis- 
sionem, et purgaretur a lepra anime. Magnam 
autem fidem ostendit, quod tam pretiosum ungu- 
entum et abaque parcimonia in caput ejus effudit, 
honorem exhibens membro prscipuo. Et tu quo- 
que si lepra laboras, et pharisaica lepra inflatus 
es, qus a Deo separat, snscipe Jesum in domum 
tuam, et unge eum unguento virtutum. Potes enim 
parare unguentum Jesu, qui lepram tuam purga- 
vit, el capuL ejus perungere. Quod autem est caput 
Christi ? Divinitas ejus, cui fragrantia virtutum 
offertur. « Dirigatur inquit, oratio mea sicut 
thymiama in conspectu tuo, Domine 08. » Affer 


θυμίαμα ἑνώπιόν 6ου, Κύριε, Εὐωδίαν οὖν τὴν kx B igilur fragrantiam unguenti ex multis virtutibus 


τοῦ πολυσυνθέτου µύρου τῶν ἀριτῶν προσάγαγε τῇ 
θεότητι τοῦ Χριστοῦ ἀλλὰ δὴ καὶ εἰ μὴ µόνον ἄν- 
θρωπον ψιλὸν αὐτὸν δογµατίζεις, ἀλλὰ καὶ θεὸν, 
τότε τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἥτοι τὴν θεότητα εὐωδίασας, 
τουτέστιν͵, ἐθεολόγησας 

« Ἰδόντες δὲ οἱ μµαθηταὶ αὐτοῦ, ἠγανάχτησαν, 
λέγοντες * Ele τί ἡ ἀπώλεια αὕτη ; ἠδύνατο γὰρ τοῦτο 
τὸ µύρον πραθῆναι πολλοῦ, καὶ δοθήναι πτωχοῖς. 
Γνοὺς δὲ ὁ Ιἱησοῦς εἶπεν αὐτοῖς * Τί κόπους παρ- 
έχετε τῇ Ἰωναικίᾳ ᾿Έργον γὰρ καλὸν εἱργάσατο tic 
ἐμέ * πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἴἔχετε μεθ ἑαυτῶν, 
μὲ δὲ οὗ πάντοτε ἔχετε, » Οἱ μαθηταὶ πολλὰ περὶ 
ἐλεημοσύνης ἀχούσαντες, xal πολὺν αὖτ]ς πουύµε- 
vot λόγον, ἐμέμφαντο τὴν γυναῖκα, ὣς μᾶλλον τὸν 
ἔἴλεον ξητοῦντος τοῦ Θεοῦ, fj τὴν εἷς αὐτὸν τιμήν’ ὁ δὲ 
ἱπιπλήττει τοῖς μαθηταῖς, διότι ἀκαίρως ἐμέμψαντο 
τὴν γυναῖκα. Δεῖ γὰρ μὴ τὰ ὑψηλά ἀπαιτεῖν παρὰ τῶν 
ἄρτι προσιόντων, καὶ μάλιστα παρὰ Ὑωναίου ἀσθι- 


νοῦς, ἀλλὰ τὴν µετρίαν γοῦν αὐτῶν πίστιν δέχεσθαι, . 


"Qi γάρ τις προσφύρῃ wp Θιῷ δῶρο, μὰ ἀπό- 
στρεφε αὐτὸ, μηδὲ κατάκλα τὴν προθυµίαν αὑτοῦ, 
ἀπολύων αὐτὸν εἰς τὸ διαδοῦναι πτωχοῖς, ἀλλ᾽ ἄφες 
πληρῶσαι τὴν προαχχωγήν, El μέντοι βουλευύμενός 
τις συμθούλφῳ σοι Ἰχρήσεται, πότερον δεῖ δοῦνα. 
πτωχοῖς, fj προσαγαγεῖν τῷ Oup, συμθούλευσον «)- 
τῷ δοῦναι πτωχοῖς μεθ ὃ μέντοι προσαγάχοι, πε- 
ps ἐστιν ἀποστρέφειν αὐτόν * Ovt γὰρ τὴν εἷς 
τὸν θεὸν τιμὴν προκρίνεν πάντων ἅπλως, xai τῆς 


ἑλεημοσύνης αὐτῆς ^ μηδὲ γὰρ (mil διὰ φιλανθρω- D 


πίαν ἀναδέχεται εἷς ἑαυτὸν ὁ Χριστὸς τὸν ἔλεον, 
νοµίσῃς ὅτι δεῖ καταφρονεῖν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν 
ἐἑλεημοσύνην µόνον ἐπιτηδεύειν * πεὶ οὕτω γε xa! 
ἱεροσυλεῖν δεί λοιπὸν, καὶ kx τῶν συληθέντων ten 
µοσύνην ποιεῖν. 'AJÀ' οὖκ ἔστι τοῦτο * ὅτι γὰρ οὐκ 
ἔστι ταωτὺν τὸ ἐλεεῖν πτωχοὺς καὶ τὸ τιμῆσαι τὸν 
Χριστὺν αὐτὸν ἐκε-νον, καὶ θεραπεῦσαι, ἄχουε - 
« Tox πτωχοὺς γὰρ, qnoi, πάντοτε ἔχετε μεθ ἑαυ- 
τῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. ν Opge οὖν πῶς ἄλλο 
Ἱστὶ τὸ τὸν Χριστὸν θεραπεύειν, καὶ ἄλλο τὸ πτω- 
yo Wert, εἰ καὶ διὰ Φιλανθρωπίαν ὁ Χριστὸς 
elc ἑαυτὸν ἀναδέχεται τὰ elc τοὺς πένητας γινόμενα. 


U5 Psal. σι, 3. 


confecti divinitati Christi. Quin etiam si non solum 
hominem illum esse docueris, sed dixeris ct Deum, 
tunc caput. suum, hoc est divinitatem, fragranti 
unguento perfundes, hoc est, theologum ages. 


VERS. 8-11.« Videntes autem discipuli indignati 
sunt, dicentes : Ad quid perditio haec? Potuit enim 
istud unguentum venundari magno et dari paupe- 
ribus. Eo autem cognito, Jesus ait illis : Quid mo- 
lesti estis mulieri? Opus enim bonum operata est 
erga me. Nam semper pauperes habetis vobiscum, 
me vero non semper habetis. » Discipuli quoniam 
multa de eleemosyna audiérant, magnamque illius 
rationem habuerant, reprehenderunt mulierem, 
tanquam Deo misericordiam magis requirente 
quam honorem suum. llie autem increpavit disci- 
pulos, eo quod intempestive mulierem reprehen- 
dissent. Non enim summa exigere ab his qui nuper 
ad fidem adducti sunt, maxime ab infirma muliere, 
sed mediocrem eorum fidem suscipere oportet. 
Quando igitur quis offert Deo donum, ne averseris 
illum, neque confringas alacritatem ejus, abducens 
illum ut det pauperibus, sed sine implere oblatio- 
nem. Quod si quis consilio tuo indiguerit utrum 
oporteat facere, pauperibus dare, vel offerre Deo, 
consule illi ut det pauperibus : at cum offert, indi- 
gnum est aversari illum. Decet enim ut 4 44 ho- 
norem quem Deo dobemus, praeferamus simpliciter 
omnibus, etiam eleemosyne ipsi. Noli enim, quia 
propter benignitatem Christus suscipit misericor- 
diam quasi sibi facta esset, existimarequod oporteat 
contemnere Deum el eleemosynam tantum curare, 
quia sic et sacrilegium liceret,et ex sacrilegiis esset 
eleemosyna danda. Verum non sic habet, quia nop 
est idem, misereri pauperum, et colore achonorare 
ipsummet Christum. Audi: « Pauperes enim,inquit, 
semper habetis vobiscum, me autem non semper.» 
Vides igitur quomodo aliud sit curam impendere 
Christo, et aliud misereri panperibus, tametsi 
Christus propter benignitatem suscipial perinde 
ac si in se collocetur, quod pauperibus impenditur. 


- 


- 
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VEns. 12, 18. « Quod enim hecunguentum hoc A — « Baloüex γὰρ aUtm τὸ μύρον τοῦτο kml τοῦ σώ» 
misit super" cotpus meum, sd sepeliendum me ματς poo, πρὺς τὸ ἑνέαφιάσαι µε imobriet. μὴν 
fecit: Amer dico vobis, ubicumque pr»dicatum λέγω ὁμῖν, ὅπου ἐὰν κἠρυγθὴ τὸ Βὐαγγέλιον τούτο 
faerit hóz Etangellum ir toto: mundo, lioc quoque ἓἕν ὅλῳ τῷ κόσµῳ, λαληθήσεται καὶ ὃ ἐποίησεν 
quod h:c fecit, narrabitur in memoriam ipsius. » αὔτη, sic μνημόσυνον αὐτῆς. » Διδάσκει ἡμᾶς, ὅτι 
Docet nos quod' mulfer hec juxtzdivinam dispen- ἈΧατά τινα θεῖαν Ἀίνησιν ἐποίησε τοῦτο ἡ νὰ, 
sationenr hoc fecerit, przsignans mortem illius, et προτυποῦσα τὸν θάνατον αὑτού, καὶ τὴν ιοῦ σώ- 
corporis sepulturam. Non enim tulisset Christus µατος ταφήν * οὗ γὰρ ἂν ἠνέσχετο ὁ Εύριος ppy 
urguento ungi. nisi mysterium quoddam subfuisset; καταχρίεσθχι, el μὴ μυστήρόν τι Wis. ὡς Θεὺς 
praedixit autem tanquam Deus, quod essetfuturum, δὲ προεῖπε τὸ ἐσόμενον, ὅτι εἷς γαύχλμα αὐτῆς 
quod in gloriam εἶας ubique praedicetur res quam μέλλει λαλεῖσθαι πανταχοῦ ὃ ὑποίησεν ἴργον ἡ Τυνή. 
fecit nroier. Vide autem De? misericordiam, quo- δε && «iv τοῦ Θεοῦ Φιλανθρωπίαν, πῶς ἀμείδεται 
modo mulierem donis remunerat. Facit τὴν γωναῖκα µετάλῃ χάριτι΄ ποιεῖ γὰρ αὐτὴν µνη- 
enim eam memorabilem ubique, quandiu suum µονεύεσθαι διόλου, ἄχρις ἂν τὸ αὐτοῦ Εὐαγγέλιον 
Brangelium duratorum sit. Quomodo autem sepul- ῃ διασώζηται, Πῶς δὲ εἰς τὸν ἔνταφιασμὸν αὐτου συν- 
tura ejus presignatur urguento ? Mos erat Judzis εθάλλετο τὸ µύρον; Έθοως Ἡν τοῖς ᾿Ιουδαίοις μετὰ 
cum unguento mortuorum corpora sepelire, sieut µόρων ἐνταφιάζειν τὰ σώματα, ὡς καὶ ot Αἰγόπτιοι 
et Egypti f&ciebant, ut incorrupta manerent, nec kzoleuv, διὰ τὸ ἄσηπτα ττηρεῖσθαι καὶ ἄνευ ὃυσ- 
feterent.Ostendit igitur mulier, inquit,ex hoc quod ωδίας, Δείχνυσιν οὖν, Φφησὶν, à quvl ΕΝ τοῦ τὸ μύρον 
unguentum effadit, corpus meum brevi sepelien- καταχέαε, ὃτι νὸ σῶμά µου ἐνθαφιασθήσεται. Ταῦτα 
dum. Hsc autem omnia dicit demulcens et dehor- δδ πάντες Aére, Dosen καὶ ἑνερίπων τὸν ἸΙσό- 
lans Judam, per quem sepultura tradendus erat, δεν, &' ov ἔμελλε ταφῇ παραδυθῆναι. Ἡδησο, δὲ καὶ 
Intellige item peranagogen, leprosum quidem esse — xatà &vewri», λεπρὸν μὲν εἶναι τὸν Wut Ἀαὸν, 
gentilem populum : mutierem autem peccatricem,  vevztez Sb. ἁμαρτωλῆν τὴν ἐξ viov. συναγωγὴν καὶ 
congregationem et Ecclesiem ex gentibus, qua ᾿Εκλλησίαν, ἥτις τὸ µύρον, «ou9iovi τὴν müétiv, εἲς 
wnguentum, hoc est fidem, in Christi caput, hoe hv τοῦ Ἀριστοῦ ποφαλὴν, τοι τὴν θεότητα, K- 
est deitetem;effudit.Ümnisenim credensDeum esse έχει. Πᾶς γὰρ ὁ πιότεύων Otóv εἶναι τὸν Χριστὸν, 
Christum, unguentum effondit in caput Ghristi — ppov καταχέει οἷς thv κεφαλὴν τοῦ Χριστοῦ ' ὅ δὲ 
Judas autem qu: increpavit mulierem (sicut Joan-  Ἰούδας ὀπιτιμήσας τῇ γωνανὶ, ὡς Ἰωάννης quel, 
nes díoit) figuram tenet Judorum, qui usque in ^ Prov. ὑπέχει τῶν "Iogulov, τῶν ὅνι καὶ vov Υογ- 
leuc diem cantra Ecclesium murmurant. γνζόντων κατὰ τῆς Ἐκκλησίας. 

Vans. 14-10. « Tunc abiit unus de duodecim, — * Té πορευθεὶς ric Av δώδεκα, ὁ λεγόμονος 
qui dicebatur.Judas Isceriotes, ad principessacer- Ιούδας Ἱσκαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς clue T 
dotum, etait illis: Quid vultis milii dare, et ego θέλοκό µοι δοῦναι, κἀγὼ παραξώσω aytiv ; Οἵ δὲ ἔστη- 
vobis tradam illum ? Ktilli constitueruntei triginta σαν αὐτῷ εριάκοντα ἀργύρια καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτε: 
argenteos. Et ex eo tempore querebat opporluni- εὐλαιρίαν, ἵνα αὐτὸν παραδῷ. » "τε ij ἀλλοτρία qu- 
tatem ut eumtraderet. » Cum aliens mulier mere- à, ^ πόρνη, τοσαύτην ἐπεδεξατο τιμὴν, Tm ὁ 
tx tbntum exhiberet honorem, tunc discipulus µαθηνής ἀπέρχοται Αροδώσων αὐτόν. Ob γὰρ uá- 
abiit proditurusillum. Non enim frustra adjicitur, τήν x£tz»e wx, cítt — mepeo0rie, ἀλλ ἵνα Ou 
Tuncabiit, sed: ut. ostendatur impudentía Jude.  *^» ἀναίδόαν νοῦ Ἰούδα * à 'Lloxapubtve δὲ προσ 
$45: Addidit'autem, Iscariotes, ut'notiorem eum — tl0nser, ἵνα γνωριμώτορον αὐτὸν ποιήσῃ. "Hv γὰρ 
redderet, Erat enim et alius Judas, qui bebbzsus καὶ ἕτερος "lodóxc, ὁ καὶ Λεθδατος. Οὔνος μέντοι à 
dicebatur : hic vero proditor erata pago quidice- προδότης ἀπὸ κώμης τινὸς fv, ἥτις ἐκαλεῖτο ᾿Ἰσκά- 
bater:Iseara. Ilii autem constimerunt triginta ar- Ἆρα. Ot2b ὕσφησαν τριάκοντα ἀργύρια, ἀντὶ τοῦ. συν- 
géntees, lioc. est, decreverunt ut ei darentur, non p εφώνήσαν, ἀφώρισαν δοῦναι, οὐχ ὡς οἱ κολλοὶ 


autere ut. multi. putant, appenderunt. Qusrebat 
Kur oppertunitatem ut illum solum tradereteis. 
Timebant enim turbam, et idcirco conduxerunt 
Judam ut iadicaret eis quando solus esset. 

VERS. 17-19. « Primo autem die azymorum ac- 
cesserunt discipuli ad Jesum, dicentes ei : Ubi vis 
paremas-tibi ad edendum Pascha * At !lle dixit : Ite 
im civilatem: ad' quemdam, et dicite ei : Magister 
dipit: Tempus meum prope est, apud' te facio 
Pasche: cum discipulis meis. Et fecerunt disci- 
ρα sicut eonstiuit illis Jesus, et. paraverunt 
Pascha. » Primam drymorum diem vocat, que 


o) 'Textuseb inteepolatore corruptus. Genanium 
aller Petrus Arcudius lib. im, cap. 5, ex codicibus 


γοοῦφινι ἀντὲ τοῦ ἐζύγοστάτησαν, ᾿Εζήτει οὖν εὐχαι- 
plav, µάνον αὐτὸν πχραδοῦναι αὐτοῖς  ἐφοθόῦννο γὰρ 
τὸν ὄχλον, καὶ δίὰ τοῦτο ἐμισθώσαντο τὸν Ἰούδαν, ἵνα 
κατακηνύσῃ αὐτοῖς ὅτε χαταµόνας ἐστι. 

T5 9t πρώτῃ τῶν ἀζόμων, ἠροσῆλθον cb μαθηταὶ 
τῷ Ἰησοῦ, λέγοντες αὐτῷ * Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν got 
φαγεῖν τὸ Πάσχα ; Ὁ δὲ εἶπεν Ὑπάγχετε eo τὴν πόλὶν 
πρὸς τὸν δεῖνα, καὶ εἴπατε αὐτῷ  Ὁ διδάσκαλος λέγει" 
Ὁ καιρός µου ἑγίύς ἔστι * πρὸς σὲ ποιῶ xo Πάσχα 
μετὰ οὖν μαθητῶν µου. Καὶ ἑποίησαν ol μαθηταὶ 
ὡς σονέταξεν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιμησοῦς, xul ἠτοίμασαν τὸ 
Πάσχα, » Πρώτην (a) «&v ἀζύμων, τὴν πρὸ τῶν ἀζό- 


Romsniroyptima note; Scilkck: Πρώτην τῶν àt6- 
Μων, thv πρὸ τῶν ἀζύμων «φησὶν ἡμέραν ) eTov τι 
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pev wnely ἡμέραν, οἷόν πι λέγω τῇ Παρασκευῇ A diem axymorum precedit; ut exempli gretla di- 
ἑσπέρας ἴμελλον ἐκεῖνοι φαγεῖν τὸ Πάσχα, καὶ αὕτη, cam: Die l'arasceves. vesperi manducaturi erant 


ἑκαλείτο τῶν ἀζύμων' ὁ γοῦν Κύριος πέμπει τοὺς 
μαθητὰς τῇῃ πέμπτῃ, ἦν ὀνομάζει ὁ εὐαγγελιστὴς 
πρώτην τῶν ἀζύμων, ὡς πρὸ τῆς Παρασκενῆς οὗ- 
eg», καθ ἣν Παρασκευὴν τῇ ἱσπέρ Ἀσθιον τὰ 
ἄζωμα, Πρυσέρχονται τοὶνυν οἱ μαθηταὶ, καὶ ἔρω- 
vsu Ποῦ θέλεις ἑτογμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ Ildoya ; 
O5 γὰρ εἶχον ὧὥτε ἐκεῖνοι, οὔτε αὐτὸς ἴδιον οἴκον" 
ἀπαστέλλει δὲ αὐτοὺς πρὸς ἄνθρωπον μὴ γινωσκό» 
µενον μήτε γινῴσκοντα, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῆς ὄνου 
ἐποίησε, δεικνύων αὗτοῖς, ὅτι δύναται xal ἀπὸ φιλῶν 
ῥημάτων πεῖσαι καὶ τοὺς µηδόλως αὐτὸν γινώ- 
«κοντας, ὑποδέξασθχι αὐτὸν, "Ἠθελε γὰρ τὸ Πάσχα 


iMi Pascha, et lic vocabatur asymorum. Dominus 
igitur mittit discipulos die quinto, quem nominat 
Evanglista primum azymorum, vt qui ante Paras- 
ceven esset,in qua Parasceve vesperi comedebant 
asyma, Accedunt igitur discipuli οἱ rogant : Ubi vis 
paremus tibi ad edendum Pasch? Non enim habe- 
bant neque illi neque ipse proprias edes. Mittit 
autem illos ad horoimem qui non cognoscebatur 
neque cognescebat, sicut οἱ de asina fecerat 
monstrans illie. quod possit nudis verbis persua- 
dere etiam eis qui plane non cognoscunt, ut eum 
excipiant. Voluit autem Pascha perficere, ne legi 


τελέσαε, ἵνα μὴ dis ῥἑναντίος εἶναι τῷ vu" g CODlrarius osse. videalur. Tempus vero suum no- 
καιρὸν ὅλ αὐτοῦ ὀνομαζει τὴν σφαγἠν, ὡς ἄν µάθω- — minat immolalionem : ut dicamus quod non igno- 
μεν ὅτι οὐκ ἀγνοῶν, οὐδὶ ἄκων σφαγιάζετκι’ προθ-  T&DS neque involuntarius immolelur. A4 id quod 
tnm δὲ τῷ, ὅτι Πρὸς σὲ mou» τὸ Ἡάσχα, ἀντὶ τοῦ Δίέ, Apud te facio Pascha, id esl in domo tua, ad- 
bv τῇ e$ olxíg, cb μετὰ τῶν μαθητῶν µου, (vx  jicil, cum discipulis meis : ut pararetur quantum 
ἁρχοῦσα γύνηται ἡ παρασχευή, ὡς πολλῶν µελλόν-  Sabessel mullis qui esuri erant. 

των φχγεῖν. 

« 'Oplas δὲ γενομένης, ἀνέχειτο μιτὰ τῶν δ- ——— VERS. 30-23. «Vespere autem facto discunbe- 
ὄκκα, καὶ ἑαθιόντων αὐτῶν, εἶπεν Αμὴὰν λέγω bat cum duodecim,et edentibus illis, dixit: Amen 
ὑμτι, ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε, Kal Aonojua- — dico vobis, qued unus vestrum me proditurus eat. 
eo αφόδρα, fiptawto λέγειν αὐτῷ ἕκαστος αὐτῶν — El maesti redditi velementer, coeperunt singuli di- 
Μή τι ἐγώ εἶμι, Κύριε; s» Ἔκ τούτου νοµίκουαί 6εΓ9 ei : Num ego suam, Domine?» Ex hoc putant 
τινες ἅτι τῷ ἐνιαιτῷ ἐχείνῳ οὐκ ἔφαγε τὸ Dicyaó quidam quod anno non comederit Dominus Pas- 
Kiavoc — Aéyoust γὰρ ὅτι ἱστάμενο ᾖΆσθιον τὺν Cha. Dicunt enim quod stantes comedebant a- 
kpvóv & δὲ Χριστὸς ἀνέχειτο, οὐκ doa ἴφαγο τὸ | gnum. Chrinius autem recumbebat, igitur Pascha 
Πάσχα. Φαμὲνν οὖν ὅτι ἔφαχε πρῶτον τὸ Πάσχα * non comedit Dicimus itaque quod prius Pascha 
Ἱστόμενος' εἶτα ἀναπεσὼν παρέδωκε τὸ οἰκεῖον µυ- Slans comederit, deinde recumbens tradidit suum 
στήριον’ Ttov γὰά τὸ τυπικὸν. τολέσας, οὕτωχὸ  Sacramenium :; primum enim pefecit fguralia, 
ἁληβινὸν ἐπετέλεσε προαγγέλλει δὶ τὰ περὶ οὸν deinde verum perfecit. Prenuntiantem de Juda, 
Ἰρόδαν, tva διορθώσηται αὐτὸν, αἱδεσθέντα el µή τ. ut reveritus corrigatur, et si cb nihil aliud,saltem 
ἄλλο, τὴν Ἱοῦν χοινὴν τράπεζαν, καὶ γνόντα ὅτι — velob commuaem mensam, vel qued scire se pro 
θ:ὸν μέλλει προδιδόναι, τὸν τὰς καρδίας οἰδότα, Οἱ dilurum Deum, corda cegnoscentem.Discipuli ve- 
δὲ μαθηταὶ ἡγωνίων εἰ γὰρ καὶ καθαρὸν οἴχον τὸ Σο lurbabantur : οἱ licet. purum cor haberent ac 
συνειδὰς, ἅμως πλέον ἐπίστιυον τῷ Χριστῷ, f ἑαυ- sanam conscientiam, altamen magis credebant 
τοῖς, ὡς Ὀιίνῳ xpriccov εἰδότι τὰς αὐτῶν καρδίας. — Christo, quam sibi ipsis, 146 eo quod ille melius 

. sua corda cgnosceret, quam ipsi. 

e « 0 δὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν Ὁ ἐμβάψας μετ ἐμοῦ γω, 93-25. « At ipse respondens,. ait : Qui 
τρωθλίῳ τὴν xrtpx, οὗτός µε παραδώσει, 'O inlinxit mecum manum incalino,hic me traditurus 

του ἀνθρώπω ὑπάγει χαθὼς  vérpamva. — eSt Filius quidem hominis vadit sicul scriptum est 
περὶ αὐτοῦ οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνρ b? οὔ 5 de illo: vie autem homini illi per quem Filius bo- 
Ylàc τοῦ ἀνθρώπου παραδίδται. Καλὸν fW» αὐτῷ εἰ minis proditur.Donum erat er si natus non fuisset 
οὓς ἐγενννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος, ᾽Αποκριθεὶς δὲ — homo ille. Respondens autem Judas, qui tradidit 
Ἰούδας ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν, εἶπε' Miu ἐγώ dig, eum, dixit; Num ego sum, Radbi! Ait illi Tu di- 
Ῥαβδί; Aéye αὐτὼ' Σὺ εἶπας. » Ἐλέγχει φανερῶς  1isti. » Manifeste proditorem reprehendit : quo- 
τὸν. πρρδάτην, ἐπειδὴ  xpoeluc ῥἐλεγχόμενος οὗ niam cum. clam reprehenderetur, non emenda- 


λέγω,. τῇ πέµπτρ εσπέρας ἔμελλον ἐκεῖνοι φαγεῖν τὸ morum vocabatur in lege,eo quod festum incipie- 
πάσχα, μεθῖην ἐπιφώοχει à Παρασκευή. Ἡρωτη τῶν bala vespera qua vescebautur azymis. Dominus 
Ας καλεῖτο παρὰ τῷ vopup, οἵα δη τής ἑορτῆς — igilur mittit discipulos quinta, quam nominat Evan- 
pyopivüc ἀπὸ τῆς ἑδπέρας καθ ἣν ἐοθίονται τὰ gelista primam azymorum, quia prima vetpera 

O' o3 Κύριο πέµπει τοὺς μαθητὰς ví erat, qua comdebant azyma. » Lectionem hanc 
Tien, ἣν ὀνομάζει ὁ εὐαγγελισὴς πρώτην τῶν — codices alii confirmant : ille, quo usus:est (Eco- 
Ἀζύμιο ὡς πρὸ tfo denipic οὖσαν, καθ ἣν le-  lampadius insua versione : Parsienses mureeapud 
ἔραν. Ἰσθιον. τὰ tpe. « Prim azymorum uietum Di-sert. v1 Damsscenica. num. XLIV, 
diem voca!, quse diem azymorum precedit ; ut et Venele Marcianm bibliothece duo 99 et 30. 
sic dicam, quinta feria manducaturi erant pa- Previam dissertionem consule capite X. Vi, mum 
cha, post quam successit Parasceve. Prima azy- 


-- 
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τη 


batur. Propterea manifestat illum, dicens: Qui in- A διωρθούτο: διὰ τοῦτο οὖν φανεροΐ αὐτὸν, λέγων Ὁ 


linxit mecum : ut vel sic corrigatur. Vernm Judas 
impudens intingebat in eodem catino, seu scutel- 
la. Deinde dicit, Filius quidem hominis vadit si- 
cut scriptum esl de illo, hoc est, etiamsi prede- 
finitum sit Christum pati ad salutem mundi, non 
tamen propter hoc colendus Judas, sed va illi. 
Non enim ut cooperans divine voluntati hoc fe- 
cit, sed suam malitiam perficiens. Nam si diligen- 
ter consideraveris, noluit Christus precedenter 
crucifigi. Insinnat autem illud per hoc quod de- 
precatur poculum. Quoniam autem sciebat ante 
omnia secula quod aliter non esset possibile sal- 
vari homines, propter malitiam inimici volunta- 


&uoipi; µετ ἐμοῦ, ὡς ἂν κἄν οὕτω διορθωθῇ” 
᾽Αναιδὴς δὲ Qv ὁ Οούῤας, ἑνέθαπτεν ἐν τῷ αὐτοῦ 
τροθλίρ, vot πινακύρ. Νϊτά qum. Ὁ μὲν Vl 
τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς γέγραπτει περὶ αὐτοῦ, 
του:ἐστιν, εἰ xal προώριστο παθεῖν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ 
κόσμου ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ οὐ δήπ.» διὰ τοῦτο τιµητέος 
ὁ Ἰούδας, ἀλλ οὐαὶ αὐτῷ' οὗ γὰρ ὡς συνερ]ῶν τῇ 
tu) Oto) βουλῇῃ τοῦτο ἔπραξεν, ἀλλὰ τὴν οἰκείαν 
xxxíav ἐχθεραπεύων. Καὶ γὰρ εἰ ἀκριθῶς σκοπή- 
σεις, οὐδὲ ἤθελεν ὁ Χριστὸς προηγουµένος σταυρω- 
θηναι. Ἐμφαίνει δὲ τοῦτο xal διὰ τοῦ ἀπεύχεσθχι 
τὸ mot/ptov' ἰπεὶ δὲ ᾖδιι πρὸ πάντων τῶν αἰώνων 
ὡς ἄλλως οὐ δυνατὸν σωθῆναι τοὺς ἀνθρώπους, διὰ 


rium fit ipsi, quod precedenter non erat volitum. p τὴν κακίαν τοῦ ἐχθροῦ, θελητὸν γίνεται αὐτῷ τὸ 


Dicens autern, bonum csse hominem illum non 
esse natum, ostendit quod natura non subsistere 
melius sit, quam subsistere in peccatis. Obser- 
va autem verbum, Vadit : signiflcat enim pere- 
grinationem magis quam mortem esse suam occi- 
sionem. 

Vgns. 26. « Vescentibus autem eis, accepit Je- 
80s panem, el cuim egisset gratias, fregit deditque 
discipulis, et dixit: Accipite, comedite : hoc est 
corpus meuin. » Ápposuit autem vescentibus, ut 
ostenderet crudelitatem Judae, quia in mensa et 
communione ciborum illius,quando »i et fera fuis- 
sel,mansuetiorem se exhibuisset: tunc neque cum 


- προηγουμένως ἀθέλητον. Λέγων δὲ Ort καλὸν dv εἰ 


οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἂν]ρωπος Ἰκεῖνος, δείκνυσιν ὅτι ἡ 
Ἀνυπαρξία ακρείττων τῆς ἓν ἁμαρτίις ὑπάρξεως. 
Ὄορα δὲ καὶ τὴν λέξι, τοῦ Ὑπάχει. ᾿ἸἘμφαίνει 
γὰρ ὡς ἀποδημία μᾶλλον, οὗ θάνατος ἔοται ἡ ví- 
Χρωσις αὐτοῦ. | 

« ᾿Εσθιόντων δὲ αὐτῶν, λαθὼν ὁ Ἰησοῦς τὸν ἄρτον 
xxi εὐχαριστήσας, ἔκλασε xal ἐδίδο, τοῖς μαθηταῖς, 
καὶ εἶπε Λάδετι, φάγετε᾽ τοῦτο ἴστι τὸ σῶμά 
µου. » Διὰ τοῦτο προσέθηκε τὸ, ἐσθιόντων, Ίνα παρα- 
στήσ τὴν ἀπανθρωπίαν τοῦ ᾿Ιούδα, ὅτι ἐν τρα- 
mi» καὶ τῶν αὐτῶν βρωµάτων κοινωνίᾳ, ὅτε el καὶ 
θηρίον fjv, πρχότερος ἄν ἐγεγόνει, τότε οὐδὲ ἐλεγ- 


argueretur, inlellexit, sed οἱ corpus illius gustans c χόμενος συνῆκεν, ἀλλὰ xal τοῦ σώματος αὐτοῦ γευ- 


non ponituit. Quidam autem dicunt quod egresso 
Juda tradidit sacramentum aliis discipulis.Proin- 
de et nos sic (acere debemus,e! malos a sacramen- 
tis abarcere. Gratias quoque ag.t fracturus pa- 
nem,ut nos erudiat cum gratiaram actione panem 
offerendum, et utostendatse cumgratitudine frac- 
tionem sui corporis, hoc est occisionem, suscipe- 
re, neque zgre ferre, ceu in re que displiceat 
sibi, e! noscum gratitudine martyrium aggredia- 
mur. Porro diccns : « Hoc. est corpus meum, » 
ostendit quod ipsum corpus Domini est panis qui 
sauctificatur in altario, et non respondens figura. 
Non enim dixit, Hoc est figura. sed, Hoc est cor- 
pus meum, Inelffabili enim operatione transfor- 
matur, etiamsi nolis videatur panis : quoniam 
infirmi sumus, et abhorremus crudas carnes co- 
medere, maxime hominis carnem : et ideo panis 
$47 quidew nobis apparet, sed revera caro est. 


Vins. 27, 98. « Et accepto poculo, gratiis actis, 
dedit illis dicens, Bibite ex hoc omnes : hic est 
enim sanguis meus, qui est novi Testamenti, qui 
pro multis effunditurin remissionem peccatorum.» 
Sicut vetus Testamentum immolationem habebat et 
sanguinem,ila el novum Testamentum sanguinem 
habetac hostiam: 9.Pro multi- autem dicit effundi, 
hoc est, pro omnibus. Sunt enim iu omnes multi. 
Quare autem supra quidem non dixit : Accipite, 


99 Hebr. v, 5. 


όµενος, οὐ μεταμελεῖται, Τινὲς δὲ ῄασιν ὅτι ἕξ- 
ελθόντος τοῦ Ιούδα, µετέδωκε τῶν μυστηρίων τοῖς 
ἄλλοις μαθηταῖς. Οὐκοῦν καὶ ἡμεῖς οὕτω ποιεῖν 
ὀφείλομεν, xai τοὺς πονηροὺς ἀπείργειν τῶν µυσ-η- 
po^. Εὐχαριστε δὲ µέλλων χλάσαι τὸν ἄρτον, ἅμα 
μὲν ἵνα καὶ ἡμὃς παιδεύσιῃ gaz! εὖὐχαριστίας τὸν 
ἃρτον προσφέρεσθχι, ἅμα Ob καὶ ἵνα δείῃ ὅτι 
εὐχαρίστως τὴν κλάσιν τοῦ οἰκείου σώματος, ftot τὴν 
νέκρωσιν δέχεται, καὶ οὗ ὁυσχεραίνει ὡς ἐπὶ ἀκουσίῳ 
vtl, καὶ ἵνα καὶ ἡμεῖς οὕτω δεχώμεθς εὐχ αρἰστως 
τὸ μχρτὺριον Εἰπὼν δὲ, « Τωῦτο ἔστιν τὸ σώμά 
µου, } δειχνύει ὅτι αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου ἑστὶν ὁ 
ἄριος ὁ ἁγιαζόμενος ἓν τῷ θυσιαστηρίῳ, καὶ οὐχὶ 
ἀντίτυπον. Οὐ γὰρ εἶπε, Ταῦτό ἔστι ἀντίτυπο,, ἀλλὰ, 
Τοῦτο ἔσιι τὸ gd µου ἁῥήτῳ γὰρ ἐνεργείᾳ µετα- 
ποιεῖται, κἄν «φαίνηται ἡμῖν ἄρτιος — kms γὰρ 
ἀσθενεῖς ἔσμεν, καὶ οὐκ ἄν Ἰδεξάμεθα κρέας ἐθθίειν 
ὠμὸν, καὶ ἀνθρώπου σάρκα, διὰ τοῦτο ἄρτος μὲν 
ἡμῖν φαίνεται, σάρξ δὶ τῷ ὄντι doct. 

€ Καὶ λαθὼν τὸ ποτήριον, xal εὐχαριστλσας, ἔδω- 
xsv αὐτοῖς, λέγων Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες Τοῦτο 
γὰρ ἴστι τὸ αἷμά µου, τὸ τῆς καινῆς Διαθήκης, τὸ 
περὶ πολλῶν ἐκχωνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαατιῶν. » 
".cmip ἡ παλαιὰ Διαθήχη σφάγιον εἶχε val αἷμα, 
οὕτω καὶ ^ xxwi αἷμα ἴχει καὶ σφαγὰν. Περὶ πολ- 
λῶν oi εἶπεν ἐκχύνεσθαι, ἀντὶ τοῦ, περὶ πάντων. 
Καὶ οἱ πάντες γὰρ πολλοί εἶσι, Τίνος δὲ ἕνεχεν ἂνω 
μὲν οὐκ εἶπε Λάθετε' φάγετε πάντες, ἐνταῦθς δὲ” 


T3 ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTHAI. — CAP. XXVI. A46 


Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες»; Οἱ μέν qaew ὅτι διὰ τὸν A comedite omnes,hoc autem loco: Bibite ex eo om- 
Ἰούδαν τοῦτο εἶπεν  ὁ γὰρ Ἰούδας τὸν μὲν Govov nes? Sunt qui dicant propter Judam hoc dictum. 
ἔλαδεν, οὐκ ἴφαχε δὲ, ἀλλ ἔκρυψε, πρὸς τὸ δεῖξαι Judas enim panem accepit,et non comedit,sed oc- 
τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι τὸν ἄρτον σῶμα ἑαυτοῦ χαλετ ὁ  cultavit,ut wonstraret Judssis quod panem corpus 
Ἰλησοῦς * τὸ δὲ πόµ« καὶ ἄχων ἔπιε, μὴ δυνάµενος πάν- suum vocasset Jesus:poculum autem invitus bibit, 
τως χρύψφαι αὗτό, Διὰ τοῦτο οὖν εἶπε * Πίετε πάντες. — cum non possel occultare. Propterea hoc loco di- 
αἱ δὲ ἀναγωγικώτερόν φασιν ὅτι τὸ μὲν τὴν στερεὰν cebat: Bibite omnes.Juxta anagogen autem dicunt, 

v προσίεσθχι οὗ πάντων ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν τε quod non sit omnium accedere ad solidum cibum, 
λειοτέρων * τὸ δὶ ποτίζεσθαι, πάντων * διὰ τοῦτο οὖν — sed perfecliorum : bibere autem omnium sit. Id- 
ἐνταῦθα ἔφη ^ Duca πάντες, Τὸ γὰρ τὰ ἁπλούστερα circo hoc loco dicebat : Bibite omnes. Simpliciora 
τῶν δογµάεων παραδέχεσθαι, πάντων. enim dogmata recipere omnium est. 

« Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπ᾿ ἄρτι ix τούου  }ΤΕΗδ. 29. « Dico autem vobis, quod non liübam 
τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέρας ἑχεί- — posthzec ex hoc fructu vitis, usque in diem illum; 
νης, ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ ὑμῶν χαινὸν ἐν τῇ βα- cum illud bibam vobiscum novum in regno Patris 
σιλείᾳ τοῦ Πατρός µου. » Γευσάμενος τοῦ ποτηρίο, , ID6i, » Sumpto poculo renuntiat dein-eps corpo- 
ἀποτάττεται λοιπὸν τῷ σωματικῷ πόµατι ^ καινὺν Tali potioni. Novum autem promittit, id est, novum 
δέ τινα τρόπον Ὑγεύσεως ἐπαγγέλλεται ἐν τῇ βασιλείφ, quemdam modum sumplionis in regno, hoc est in 
τουτέστιν, iv τῇ ἀναστάσει. Ανασιὰς γὰρ, ἔφαχε resurrectione.Cum resurrexisset enim,comedit ac 
καὶ ἔπιε καινόν τινα τρόπον ^ o) Ἱὰρ ὡς χρίζων bibit novo quodam modo : non. enim quasi indi- 
τροφῆς σωματικής Ἱεύσεως νόµοις, ἀλλὰ πιστούµε-  gerel cibo, corporalem sumpsit cibum : sed ut 
νος τὴν ἀληθη τοῦ σώματος φύσιν βασιλείαν δὲ crederetur vera corporis natura. Regnum autem 
εἰχότως τὴν ἑχυτοῦ ἀνάστασιν ὀνομάζει. Τότε γὰρ merito suam resurrectionem nominal : tunc enim 
κατήργησε τὸν θάνατον, βασιλεὺς τῷ ὄντι φινείς * fj abolevit mortem, et re ipsa regem se comproba- 
«al οὕτω vodsa * Καινὸν πόµα, ἡ ἀποκάλυψις τῶν — lil. Vel etiam sic intelligas : Novum poculum re- 
μυστηρίων τοῦ Θεοῦ, ἃ τότε ἐν cj. βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, Velalio est sacramentorum Dei, qua tunc in re- 


τουτέστιν ἐν tj δευτέρᾳ παρουσίᾳ, ἀποκαλυφθήσεται, 
καινὰ ὄντα, τουτέστιν, οἷα οὐκ ἠχούσαμεν iow 
αίνειν δὲ ἐχεῖνα λέγεται ὁ Χριστὸς μεθ) ἡμῶν, διότι 
την ἡμετέραν ὠφέλειαν τροφὴν καὶ πόσιν οἰκείαν 
ἡγεῖται. 

«Καὶ ὑμνήσαντες, ἐξηλθον slo τὸ ὄρος τῶν Ελαιῶν, ν 
M0 ὃ ἐδείπνησαν, ὕμνησαν, ἵνα µάθωμεν ὅτι καὶ 
ἡμᾶς οὕτω δεῖ ποιεῖν. Εἰς δὲ τὸ ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν 
ἔρχεται, καὶ οὖκ εἷς ἄλλον τόπον, (vp μὴ δόξῃ φεύ- 
ειν ^ οὐ γὰρ slc ἄγνωστον τόπον ἀναχωρεῖ, ἀλλ᾽ εἷς 
γπώριμον τοῖς Ἰουδαίοις ἅμα δὲ xal ὑποχωρεῖ τῆς 
Βιαιφόνου πόλεως, ἐγκαταλείγας αὑτὴν, ἵνα ἔπι- 
διωχθῇ, καὶ Dv αὐτοὺς ὕστερον, ὅτι καὶ ὑποχω- 
ροῦντα ἐπεδίωκον, 

« Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ  "Incooc ^ Πάντες ὑμεῖς 
σκανδαλιαθήσεσθε ἐν ἱμοὶ ἐν τῇ ουκτὶ ταύτῃ Té- 
γβαπται γάρ  Πατάξω τὸν ποιμένα, xal διασκορπι- 
σθήσεται τὰ πρόθατα τῆς ποίµνης, Μετὰ δὲ τὸ 
ὀγερθῆναί µε, προάξω ὑμᾶς εἷς τὴ» Γαλιλαίαν. » 
Ὡς θεὸς προλέχει τὰ ἐσόμενα * ἵνα δὲ μὴ σκανδα- 
λισθῶσιν ὡς κατηγορούμενοι ὑπ' αὐτοῦ, εἶπεν ὅτι 
γέγραπναι  Πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ διχσκορπισθή- 
σονται τὰ πρόθατα, τοῦτο αἱνιττόμενος, ὅτι ᾿Εγώ 
συνεῖχον ὑμᾶς, τὸ δὲ μὲ ὀπελθεῖν ὑμᾶς σχορπίσει΄ 
πατάζαι δὲ λέγεται ὁ Πκτὴρ τὸν Υῖὸν, διότι γνώμη 
αὐτοῦ, ftot παραχωρήσει, ἑσταύρωσαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
τὸν Κύριον» δυνάμενος γὰρ χωλύσαι, εἶτχ μὴ χω- 
λύσας, λέγεται πατάξαι διὰ τὴν παραχώρησιν. Εἶτα 
λόων αὐτῶν τὴν λύπην, εὐαγγελίζεται αὐτοῖς, ὅτι 
ἐγερθήσομαι, καὶ πραάζω, τουτέστι, προφθάσω εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν ὑμᾶς, δεικνύων ἐντεῖθεν ὅτι τὴν μὲν 
Ἱερουσαλὴμ ἑγκαταλείψει, εἷς δὶ τὰ ἔθνη ἀπελεύσε- 
tx: τὴν γὰρ Γαλιλαίαν ἐθνικοὶ κατῴκουν. 

" Απονριθεὶς Δι ὁ Πέτρος, εἶπεν αὐτῷ Εἰ καὶ 


gno Dei, hoc est in secundo adventu, revelabun- 
tur, quie vere sunt nova, qualia non audivimus 
uspiam. Ceterum ea bibere dicitur Christus no- 
biscum, eo quod nostrau utilitatem cibum et po- 


C tum suum existimat. 


VERS. 90. «Et cum hymnum dixissent, exierunt 
in montem Olivarum »Postquam cemaverunt,hym- 
num dixerunt : ut discamus et nos sic facerc. ln 
moutem Olivarum venit, et non in alium locum, 
ne putarelur fugere: non enim in ignotum locum 
secedit, sed in eum qui Judzis notus erat. Secedit 
autem a sanguinaria civitale, quam reliquit ut 
persecutionem patiatur, et arguat illos postea qui 
et cedentem insectati fuerint. 

VEns. 921, 39, « Tunc dicit illis Jesus : Omnes 
vos scandalum paliemini per me in ista nocle. 
Scriptum est enim, Percutiam pastorem, et dis- 
pxrgentur oves gregis. Postquam autem resurre- 
Xero, przcedam vos ia Galilaeam. » Futura tan- 
quain Deus preedicit.Et ut non offendatur quasi &b 
ipso acrius accusa, dixit scriptum esse: 140 
Percutiam pastorem, et dispergentur oves gregis, 
hoc insinuans : Ego contineo vos, meus autem 
discessus vos disperget. Percutere autem dicitur 
Pater Filium, eo quod voluntate, hoc est permis- 
sione ejus, crucifixerunt Judei Dominum : quia 
cum ipse possit eos prohibere el non proliibet,di-- 
citur percu'ere propler permissionem. Deinde 
solvens eorum tristitiam, exangelizat eis : Resur- 
gam οἱ pr&ibo, hoc est, preveniam vos in Gali- 
leam, indicans hoc loco relicturum seJerusalem, 
el ad gentes concessurum. Galileam enim genti- 
les inhabitant. 

Vgas. 29, 34. « Respondens autem Potrus dixit 


ά 


- nunquam seandalwine patiaw. Dicit illi Jesds : 
Άπιθη died tibi quod im hac noete, priusquam gal- 
. luscantet, ter me negabis. » Ob multam mentis 
confélentiam Petrus solus pollicebatur se nom 
seandalizatum iri, e! idcireo permisit illum Chbri- 
stas cadere, ut doceat ne qui$ in seipso confidat, 
sed iv Deo: et fide digniora exis'imanda verbe 
Cliristi, quaav nostram cormscientiam : quoniam et 
superbia plenum erat dicere: « Si emnes scau- 
dalizati fuerint. » Ostenditur οπίπι esse arrogans 
et ignorans seam infirmitátem. Predicit igitor 
Dominus iii et horam, quod im illa mocte, et 
priusquam gallus cantet, et numerum negatie- 
num, nempe quod ter negatufus sit. 


Vsns. 35-36. «Dicit illi Petrus: Etiamsi oportue- 8 


rit. f&e mori tecum,neutiquam te negabo. Similiter 
autem etomnes discipuli dicebant. Tumc venitJes 
sug cem illis in villam qus dicitur Getlisemane, 

et dixit discipulis:Sedete hic donec vadam et orem 
illic. x Petrus geruinam suam affectionem decla- 
rare volens, contradicit Salvatori : liber&tus enim 
a proditionis metu, ex magno amore et ambitione 
caspit et contra illos insurgere,et Christo reluctari: 

sed et alii discipuli nondum experti tentationes, 

ex ignorantia polliciti sunt quse priestare nem po- 
tuerunt. Transivit sutem Christus in locüm seor- 
sum oraturus. Otio enim et sequestratione opus 
habent preces. 

VEns. 37-39. « Et assumpto Petro οἱ duobus 
filiit Zebedsi, capit a(flici: dolore ac merstitedine. 
Tunc dicit illis Jesus, Tristis est anima: mes usque 
ad mortem, Manete. hic, est. vigilale mecum. Et 
progressus pusillum, procidit in faciem suams, 
orans el dicens : Pater mi,si possibile est, transest 
a meéctlix iste. Veromtamen non sicut ego volo, 
séd sicut tà. » Non omnes assumit diseipulos, sed 
tres tamtum, quibus ostenderat gloriam in monte 


"Thabor : ne cum vidissent eunt orentem et labe 


ratem, scan:lalizarentur. Caiterum et flos relin- 
qGit,et abit in secretissimum locum ac: orat Porro 
quod motus est et dolore afficitur, per dispensa« 
tionem fiebat, at credatur verus esse homo Hu- 
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λέγω όοι ὅτι iv ταύτῃ τῇ νὐχτὶ, ἀρὶν, ἀλέκδρα gi- 
νῆσας͵ volo ἀπαρνήσῃ µε. 5 τὸ πολλῆς αὐθαδείχς 
à Πέτρος μόνός ὑπισχνέτται αμ σκανδαλισθήναι, Oo 
εἴασεν αὐτὺν ὁ Χριστὸς πετιῖν, ἵνα mon μὴ ἑαυτήν 
θαῤῥειν, ἀλλὰ wp θεῷ, καὶ πιστοτόρος ἡγεῖόθχι 
τοὺς τοῦ Χριστοῦ λόγους τῆς οἰχείας ὀἀυνειδήσέως" 
ἐπὲὶ xal ὑπέροψίας γέµει τὸ εἶπεν * « El πάντες 
σχκ .δαλισθήσονται. » δείκνυσι γὰρ αὐτὸν ἁλαζύναι, 
καὶ μὴ ἐπιγινώσκοντα tht οἰχείαν ἀσθένειαν. Ἡρο- 
λέχει οὖν αὐτῷ ὁ Κύριος καὶ τὴν ὥρανν ὅτι ἐν εαύτῃ 
τῇ νυκτὶ, xal oiv Ἡ ἀλίιτιοβα φωνῆσαι, καὶ τὸν 
αριθλὸν τῶν ἀρνήσεων, ὅτι lx τρίτου ἀρνήσεται. 


« Λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος: Kv δέῃ µε σὺν σοι ἆπο- 
θανεῖν, οὗ µή σε ἀπαρνήσωμαι, Ὁμοίως δὲ καὶ πάν- 
τες οἱ μαθηταὶ εἶπον. Τότε ἔρχεται pav αὐτῶν ὁ 
Ἰησοῦς sie χωρίον λεγόμενον Γεῶσημανὴν καὶ Χέγδι 

τοῖς μαθηταῖς ' Καθίόαχτε αὐτοῦ, ἕως οὗ ἀπεχθὼν 
προσεύξοµαι ἐχκεῖ,» Ὁ Πέτρος ςἕλων ἑνδείζασθαι ὅτι 
γνησίαν ἔχει διάθεσιν, ἀντιλέχει τῷ Σωτῆρι” ἁπαλ- 
λαγεὶς γὰρ τοῦ διὰ τὴν πρθδοσίαν φόθο»,. ἐκ πολλῆς 
ὀγάπης καὶ φιλοτιµίας ἤρξατο xal τῶν ἄλλων κατ- 
εξανίστασθαι, καὶ τῷ Ἀριστῷ ἀνθίστασθαι * ἀλλὰ 
xit οἱ λοιποὶ μαθηταὶ ἀπὸ ἀγνοίας ὑπίσχνοῦντο πρὸ 
τῆς τῶν πειρασμῶν πείοις, ἆ οὐκ ἔμελλον τελειώσαι. 
Ἀπέρχεται δε ἰδίᾳ προσευξόµενος. Σχολῆς γὰρ ve 


σ ἰδιασμοῦ δεῖται d; προσευχή. 


« Καὶ παρκλαθὼν τὸν Πέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς 
Ζεθεδαίου, ἤρξατο λυκεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν * τότε 
λέγει αὐτοῖς * Περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή µου ἕως θανά» . 
του  µείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε ust ipso * καὶ 
προσελθὼν μικρὸν, ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, προσ- 
ευχόμενὸς καὶ λέγων * Πάτερ µου, sl δυνατόν ἐστι, 
παρελθέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο. Πλὴν οὐχ ὡς 
by θέλω, &ÀÀ' ὡς c. » Οὐ πάντας 
τους μἀαθητὰς, ἀλλὰ τοὺς τρεῖς οἷς ἔδειξε την &tav 
ἐν τῷ θᾳθὼρ, iva μὴ ἱδόντες αὐτὸν mpottuy Ópa vov 
καὶ ἀδημονοῦντα, σκανδαλισθῶσιν * ὅμως δὲ καὶ τού- 
τους ἀφίῆσι, καὶ ἀπελθὼν ἰδιχίτατα προσεύχεται * 
οἰχονομικῶς δὲ λυπεῖται καὶ ἆδημονεῖι, ὅπως πιστώ- 
σητχι ὅτι ἀληθῶς ἄνθρωπος ἣν. Τῆς γὰρ ἀνθρωπίνης 


mang enim nature est timere mortem, eo quudrD φύσεωξ τὸ δειλιᾶν θάνατον’ διότι καὶ παρὰ φύσιν 


44$ preter naturam ingressa est more, et props 
terea illam fugit natura, item ut iynoret diabolus, 
et invadat eum ut parum hominem, quo morte ip- 
suni conficiat, et sio conteratur. Vel aliter, Si Do- 
minos: inmortem insiliisset, dedisset Judssis excu- 
sálionem quod nun pecc»tsent, quod ita citra me- 
tunt'ad mortem prosilüsset. Ες Ἠος item discimus 
n8 noe ipsi ts tentationem injiciamus;sed precemur 
ul liberemer abeis. Et propterea non longa Jisum 

ti& a discipulis progreditur, sed prope tres disci- 
pulos manet;ut audietites eum memores sint ut εἰ 
ipsi in tentationibns delapsi precentursimiliter.Ca- 
ljieem vero paseiomei normitit; vel proptersomnum 
quem facit, vel quod leetitise causa sit«t'nostree ss- 
λε; Vult agtetm: üetafeet: ciicem, f at mon- 


εἰσῆλθεν ὁ θάνατος, xal διὰ τοῦτο ἡ φύσις φεύγει 
τοῦτον . ἅμα δὲ ἵνα καὶ λάθῃ τὸν διάδολον, καὶ ἔπιτη- 
δήσῃ. αὐτῷ ὡς ψιλῷ ἀνθρώπψ, ὥστε θχνατῶσαι αὐ- 
τὸν, καὶ οὕτω συντρίθῇ. ᾽ Άλλως τε El ἔπεπήδησε 
τῷ θανάτῳ ὁ Κύριος, ἴδωκεν ἂν τοῖς Ἰρυδαίοις 
ἀπολογίαν, ὡς οὐχ ἥμαρτον ἀποκτείναντες τὸν bmi- 
πηδήσαντα τῷ πάθει. 'Ex τούτου δὲ μανθάνόμεν καὶ 
αὐτοὶ μὴ ἐπιῤῥίπτων ἕαυτοὺς εἷς πειρασμοὺς, ἀλλ 
.2í- δαι ῥυσθηναι ἐκ τούτων * διὰ τοῦτο γὰρ καὶ οὗ 
πολὺ παρεξέρχεται διάστηµα, Ga πλησίον τών 
τριῶν μαθητῶν, ἵνα ἀκχούοντος αὐτοῦ, μνήδώνταί 
καὶ αὐτοὶ πειρασμοῖς περιπὲέαόντες, καὶ τὰ ὅμοια 
εὔξονται * ποτήριον δὶ ὀνομάζει τὸ πάθος, fj διὰ τὸν 
ἐκ τούτου ὕπνον, f$ διότι εὐφροσύνης αἴτιον καὶ θω- 
τηρίας ἡαῖν ἐγάνέτο * θόλοι δὲ παραθιθασθῆναι τὸ 
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ποτήριον, Ἡ ἵνα δεζᾳη, ὅτι ὡς ἄνθρωποῖ φυσικοῖς 4 Slret se ut bominem naturaliter deprecari mortem. 
φοµοίς παραιτεῖται τὸν θάνατον, καθὰ προερηται, sicul predictum est : vel quod noluit Judzos tam 
4 διότι οὐκ ᾖθελε τηλικοῦτον ἁμάρτημα ἁμαρτεῖν {Γᾶνθ peccatum peccare, propler quod destrueretur 
τοὺς ᾿Εθρείος, ὥστε δι αὐτὸ καθαίρεσιν Ἰενέσθαι ἰθπιρίυπ periretque populus. Verumtamen pater- 
τοῦ ναοῦ καὶ ἀπώλειαν τοῦ λαοῦ, Πλὴν τὸ πατριχὸν — B:n voluntatem fieri vult:ut et nos discamus qued 
θέλημα βούλεται γενέσθαι, ἵνα καὶ ἡμεῖς µάθωµεν, licet natura reluctetur,Deo tamen magis obtempe- 
ὅτι al καὶ ἡ φύσις ἀνθέλχει ἡμᾶς, δεῖ πείθεσθαι τῷ ΤΑΓ6 quam nostram voluntatem implere debeamus. 
θεῷ μᾶλλον, $ τὸ ἐκείνου (34) θέλημα πληροῦν. 

« Καὶ ἔρχεται πρὺς τοὺς µαθητὰς, xai εὑρίσχει VERS. 40, 41. « Et venit ad discipulos,et invenit 
αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέχι τῷ Πέ.ρῳ Οὕτως Cos dormientes, et dicit Petro: Adeo non potuistis 
oix ἰσχόσατε µίαν ὥραν Ὑρηγορῆσαι μετ dgoo; Una hora vigilare mecum ? Vigilate et crate, ne 
Γρηγορέττε καὶ προσεόχεαθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς  iniretis in tentationem. Spi.itus quidem promptus 
πειρασιόν, Τὸ μὲν πνεῦια πρόθυμαν, ἡ δὶ σάρ Εδί.Δἱ ε4γο infirina.» Quoniam audax erat Petrus, 
ἐσθενής. » Ἐπειδὴ θρασὺς ἂν ὁ Πέτρος καὶ οἱ ἄλλοι et alii discipuli, arguit illorum infirmitatem, quod 
μαθηταὶ, ἐλέγχει αὐτῶν τὴν ἀσθένειχν, ὡς npont- temeraria fuerint locuti: et Petro presertim loqui- 
τέστερα «φθεγζαµένων, καὶ μάλιστα c Ηέτρῳ δια- ^ tur Adeo una hora non potuistis vigilare mecum 
λέγεται. Οὕτω μίαν ὥραν οὐκ ἰσχύσατε ἀγρυπνῆσαι θἱ quomodo aniinas vestras pro me ponetis ? Sed 
μετ ἐμοῦ ; καὶ πῶς τὰς ψυχὰς ὑμῶν ὑπὲρ ἐμοῦ θή-  iteruus postquam reprehensione eos prastrinxit, 
estt ; λλλὰ mde ἐπειδὴ διὰ τοῦ ἐλέγχου ἔπληξε, Cura dicendo: Spiritus quidem promptus est, at 
θεραπεύει dv τῷ εἰπεῖν, ὅτι τὸ μὲν πυεῦμα πρόθυ- — Carnis obluctatur imbecillitas. Hoc est, Venia vos 
μον, &J ἡ τῆς ααρχὸς ἀντιπίπτει ἀσθένεια, τωτ- — dignor,quod non propter contemptum obdormive- 
έσι, συγγνώµης ἀξιῶ ὑὁμᾶς, ὅτι οὐ διὰ καταφρό- γη], κει] propter infirmitatem. Unde posthac, quia 
vow ἀπενυστάξατε, ἀλλὰ ὁι ἀσθίνεικν ὥστε infirmi esus, non sitis tam audaces : sed orate ut 
λοιπὸν ἀπεί oüevet; ἔστε, μὴ θρασύνσθε, ἀλλὰ in nullam intretis tentationem.Alii autem, Ne in- 
προσεόχεσθε ἵνα μὸ εἰσέλθωτε εἷς πειρασμὸν µηδό- — trelis in tentationem, intelligunt, ue vincamini a 
Aes* ἄλλοι δὲ τὸ, Mi, εἰσέλθητε εἷς πειρασμὸν, voou- tentatione. Nou enim jubet nos sine tentatione 
vw ἀντὶ τοῦ, MÀ νικηθῆτε ὑπὸ τοῦ πειρασμοῦ. Ob  esse,nam tenlationes nos coronant,sed ne a tenta- 
γὰρ δὴ, φασὶ, χελεύι ἡμᾶς ἀπειράστους εἶναι. Οἱ tione absorbeamur, et intremus in ventrem ejus 
πειρασμοὶ Ὑὰρ εἶσιν ol στεφανοῦντε, ἀλλὰ τὸ uh, quasi bestie cujusdam.hocjubet orare.Nam victus 
καταποθῆναι ὑπὸ τοῦ πειρασμοῦ, xal εἰαελθεῖν eic “4 tentatione, inSreditur in eam,hoc est, absorbetur 
th» xoav αὐτοῦ ὡς Θηρίου τινὸς, τοῦτο χελεὺι ab ea. 
εὔγισθαι ὁ γὴρ ὀττηθεὶς ὑπὸ τοῦ πε'ρασμοῦ, εἰσῆλ- 
θεν εἰς αὐτὸν, τουτέστι͵ χατεπόθη ὑπ᾿ αὐτοῦ. 

« Ἠάλιν ix δευτέρου ἀπελθὼν προσηύξατο, λέγων Vans. 43-44. « Rursus altera vice abiit et ora- 
Híup µου, εἰ ob ὀύναται τοῦτο τὸ ποτήριον παρελβεῖν — vit dicens : Pater mi, si non potest hoc poculum 
ἀπ ἐμοῦ div μὴ αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέληµά σου — transire a me nisi bibam illud, fiat voluntas tua. 
καὶ ἀλδὼν εὑρίσκει αὐτοὺς πάλιν καβεύδοντας ἦσαν — Et venit et. reperit eos iterum. dormientes. Erant 
Ἱὰρ αὐτῶν ol ὀφθαλμοὶ βεθαρηµένι, Καὶ ἀφεὶς enim oculi eorum gravati. Et relictis illis, iterum 
αὐτοὺς, ἀπελθὼν πάλιν προοηύξατο ix τρίτου, τὸν  abiit,ac oravit tertio eumdem sermonem dicens, ν 
αὐτὸν λόγον εἰπών. » Μάνθανε, c ἄνθρωπε, συνεχῶς — Disce,homo,contiauo precari in lentationibus,au- 
προσεύχεσθαι ky τοῖς πειρασμοῖς, ἀχούων, ὅτι καὶ ὁ diens et Dominum. stepe orasse. Cum autem inve- 
Κύριος πολλάκις ηὔχετο, Εὐρὼν δὲ αὐτοὺς πάλιν  nisset iterum dormientes,non reprehendit, ne tri- 
χαθεύδοντας, οὐ διήλεγξεν, ἵνα uà λυπήσῃ, ἀλλ stitia $50 afficeret, sed reliquit «t abiit, ac oravit 
ἀφίησι. Καὶ ἀπελθὼν προσηύξατο kx τρίτου, BeSxuov p tertio, confirmans se hominem esse.T'erngrins enim 


τὸ ἀνθρώπινον ἀληθείας γὰρ. ἐνδεικτικὸς ὁ τρία 
ἐριθμὺς καὶ βεθχιώσεως. 

« Ἐότε ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ λέ- 
γε αὐτοῖς Καθεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε. 
Ἡδού fep ἡ ὄρα, καὶ ὁ Tío τοῦ ἀνθρώκου πα” 
βαδίδοται εἷς γεῖρας ἁμαρτωλῶν. ᾿Ἐχείρισθε, ἄγω- 


numerus veritatis demonstrativus et confirmativus 
est. 

Vgns. 45,46.« Tunc venit ad discipulos suos,et 
dicit illis; Dorete jam el requiescite: ecce appro- 
pinquavit hora,et Filius hominis traditur in manus 


peccatorum. Surgite, eamus, ecce appropinquavit 


. Ex celletione codd. Venet. S. Marci. 





οτία͵ νος λιδο- 
ὑτῆσαι τοῖς λιθοθολοῦειν αὐ- 


τὸν τὴν lm! αὐτῷ γινοµένην ἁμαβτίαν. Καὶ ἔρχεται 
πβὸὺς τοὺς pauta, *. τ. À. « Vel idcisco r t 
ut transiret ab eo.cgix,ne Judseia peccatum Impu« 
taretur: qna ratione Stephanus, dum lapidaretur, 


rogabat, ne statueretur tis, qui ipaum, ANNA 
prc. qued tup . pexpelrabant, ys ! 
; Mete. 
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qui me tradet. » Ostendens quod non opus habeat A µεν, ἰδοὸ ἄγγικεν ὁ παραδιδούς µε. » Δειχνύων, ὅτι 


illorum subsidio quando sit tradendus, dicit illis: 
Dormite nunc. Vel per ironiam hoc dixit,quasi ita 
diceret: Ecce appropinquavit proditor, el si placet 
vobis.et permittit tempus, dormite. Excitat igitur 
illos a loco illu ubi orabat,et accedit ad eos qui ip- 
sum comprehensuri erant,et occurrit eis quasi l:e- 
tum quidpiam sibi oblaturi venirenl. Sic et illa 
quie precatus est, precatus est. ul credibilior esset 
dispensatio, et quod voluisset non pati, ut «erva- 
rentur Hebrei a perditione, quae eix imminebat 
propter peccatum quod in ipsum erant perpetra- 
turi. 


Vgns. 4'j-50.« Et illu adhuc loquente, ecceJu- 


οὗ χρείαν ἔχει enc παρ αὐτῶν ἐπικουρίας, ὅτε μέλ- 
λει παραδοθΏναι, φησὶν αὐτοῖς Καθεύδετε τὸ λοι- 
πό) ἤ κατ εἱρωνεαν τοῦτό φησιν, ὡσανεὶ τοῦτο 
λέγων ᾿Ιδοὺ ἤγγικεν ὁ προδότης, καὶ εἰ ἀρέσχει 
ὑμῖν, καὶ παρέχει ὁ χαιρὸς, καθεὺδετε, ᾿ἘΕχείρει οὖν 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ τόπου ἐκείνου ἔνθα προσηύχετο, καὶ 
προσέρχεται τοῖς µέλλουσιν αὐτὸν συλλαθεῖν, καὶ 
προσυπαντᾷ αὐτοῖς, ὡς τι εὖ vov µέλλουσι δοῦ- 
ναι αὐτῷ. Οὕτω καὶ butva & ηὔχετο, διὰ τὸ πιστὼ» 
σασθχι τὴν οἰχονομίαν αὔχετο, xal θέλων μὴ παθεῖν, 
ἵνα συντηρηθῶσιν οἱ Ἑδρατοι ix. τῆς ἀπωλείας, 5 
ἴμελλε καταλήψεσθαι αὐτοὺς θιὰ την εἷς αὐτὸν ἆμαρ- 
τίαν. 

« Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ Ἰούδας εἷς τῶν 


das unus ex duodecim venit,et cum eo turba multa B δώδεκα Ίλθε, καὶ μετ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ ua- 


cum gladiis et fustibus, missi a principibus sacer- 
dotum et senioribus populi. Is vero qui tradebat 
eum,dedit illis signum, dicens:Quemcunque oscu- 
latus fuero,ipse est, tenete eum Et confestim ac- 
cedens adJesum,dixit:Ave, Rabbi,et osculatus est 
eum. Dixitque illi Jesus : Amice, ad quid ades ? 
Tunc accesserunt,el manus injecerunt inJesum,et 
ceperunt eum. » Vides arma pontificum qualia 
sint? Ligna et gladii. Ita erant pacifici, el spiritum 
mansuetudinis habentes.Unus autem ex duodecim, 
dixit Evangelista, admirans quod licet ex primis et 
electis esset, diabolo se tradidit. Unde,homo,et tu 
lime,licet ex familiarissimis sis, ne unquam desi- 
di: vaces et excidas. Signum autem dedit Judas, 
eo quod nox erat, el non poterant internoscere. Et 


χαιρῶν καὶ ξύλων, ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσθυ» 
τέρων τοῦ λαοῦ. 'O δὲ παραδιδους αὐτὸν, ἴἔδωχεν 
αὐτοῖς σημεῖον, λέγων "Ov ἄν φιλήσω, αὐτός ἔστι͵ 
κρατήσατε αὐτόν, Καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ Ἰησοῦ, 
εἶπεν Χαῖρε, Ῥαθθί καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. Ὁ δὲ 
᾽μησοῦς εἶπεν αὐτῷ Ἑταῖρ, ἵφ d πάρε; Τότε 
προσελθόντες, ἐπέδαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, 
καὶ ἐχράτησαν αὐτόν. » Ὁρᾶς τὰ τῶν ἀρχιερέων 
σχεὺη ; Ἐύλα καὶ µάχαιραι. Οὕτως Άσαν εἰρηνικοὶ, 
καὶ τὸ πνεῦμα τῆς πραότητος ἔχοντες' τὸ δὲ, εἷς τῶν 
δώδεκα, εἶπεν ὁ εὐαγγελιστὴς, θαευµάζων, ὅτι καίτοι 
ἐξειλεγμένος Ov, xai μετὰ τῶν πρώτων ταττόµενος, 
ὅμως τῷ διαθόλῳ δέδωκεν ἑαυτόν, "lots xal σὺ φο- 
θοῦ, ἀνθρωπε, κἂἄν τῶν οἰκειοτάτων εἴης, µήποτε 

ἦσας ἱκπέσης. Σύσσημον δὲ δίδωσιν à 


aliter, Qui venerant ad comprehendendum, ΠΟΠ 0 Ἰούδας, διότι καὶ vE ἦν, καὶ οὐκ ἠδύναντο ξιαγνῶ- ᾿ 


erant ex turba tot, quot ex servis pontificum, qui 
omnipo forte non cognoverant Jesur,sed Judas no. 
tum facit eis Magistrum osculo. Nam cum sciret 
bonitatem Domini,audebat illum osculari.llle au- 
tem fert usque ad novissimam horam studens sua 
longanimitate illum lucrari. Cum autem neque 
sic emendatus est, tunc fecit illos cadere, quem- 
admodum dicit Joannes, ut vel cadendo agno- 
scant ipsius virlutem. Unde cum neque sic destite- 
rint a sua temeritate, tuuc semetipsum eis expo- 
suit. Judam autem amicum vocat,jincessens eum, 
et carpens lanquam videlicet amici osculum prse- 
bentem. Quod vero dicit, Ad quid ades, hoc est, 
qua intentione hic ades * Nunquid ut amicus? sed 
non oportebat cum gladiis advenire. Nunquid ut 


vx* ἄλλως τε καὶ οἱ ἑλθόντες συλλαθεῖν, οὐκ σαν 
lx «τοῦ ὄχλου τοσοῦτοι, ὅσοι ἐκ «ῶν δυύλων τοῦ 
ἀρχιερέως, οἵ οὐδ' Όλαως τάχα ἑγνώριζον τὸν Ἰησοῦνο 
'AAX ὁ μµαθητὴς γνωρίζει αὐτοῖς τὸν διδάσκαλον, 
ἐκ τοῦ καταφιλετν εἰδὼν γὰρ τὴν φιλανθρωπίαν 
τοῦ Κυρίου, θρασύνεται καὶ φιλῆσαι. Ὁ δὲ ἀνέχεται 
ἄχρι καὶ τῆς τελευταίας ὥρας, σπουδάζων διὰ τῆς 
µακροθυµίας αὐτὸν κερδῃσαιο Ότε δὲ οὐδὲ οὕτως 
ἐσωφρονίσθη, τότε ποιεῖ αὐτοὺς πεσεῖν, ὡς ὁ Ἰωάν- 
νης φησὶν, ἵνα κἄν διὰ τοῦ πεσεῖν, ἐπιγνῶσι τὴν 
αὐτοῦ δύναμιν ὡς δὲ o0 οὕτως ἀπέστησαν τῆς 
θρασύτητος, τότε ἐχδίδωσιν ἑαυτόν' ἑταῖρον δὲ τὸν 
Ἰούδαν καλεῖ, χωμιῳδῶν αὐτὸν καὶ διασύρων, ὡς 
δῆθεν ἑταίρου opa δόντα’ τὸ δὲ, "Eo! ᾧ πάρει, ἀντὶ 
τοῦ, ἐπὶ ποίῳ σκσπῷ πάρει ἐνταῦθα ; "Apa. ὡς φίλος ; 


: inimicus? et quomodo oscularis? Arguit igitur eum p καὶ μὴν οὐκ ἴδει μετὰ μαχαιρῶν παρεῖναι. ᾽αλλ᾽ ὡς 


ut dolosum. 


VEnRS.51-54. «Et ecce unus ex his qui erant cum 
: desu,extendens msnum, 151 exemit gladium suum 
et percutiens servum principis sacerdotum,ampu- 
tavit auriculam ejus Tunc dicit illi Jesus: Conver- 
te gladium tuum in locum suum. Omnes enim qui 
acceperint gladium gladio peribunt. An putas quod 
non possim nunc rogare Patrem meum,et exhibe- 
bitmihi plures quam duodecim legiones angelorum? 
Quo pacto igitur implebuntur Scripturs, quia sic 


; καὶ πῶς καταφιλεῖς; ᾿Ελέγχει τοίνυν αὐτὸν 
tov. 

« Kal ἰδοὺ εἷς τῶν μετὰ "Insoo, ἐκτείνας τὴν 
χεῖρα, ἀπέσπασε τὴν µάχαιραν αὐτοῦ, καὶ πατά- 
ξας τὸὺκ ὃσῦλον τοῦ ἀρχυρέως, ἆφειλεν αὐτοῦ τὸ 
ὧτιον, Τότε λέχει abup ὁ ᾿Ἰησοῦς ᾿Απόσιρεφόν 
vo) τὴν µάχαιραν ele τὸν τόπον αὐτῆς. Πάντες γὰρ 
ol λαθόντες µάχαιραν, iv µαχαίρᾳ ἀποθανοῦνται' fi 
δοχεῖς ὅτι οὐ δύναμαι ἄρει παρακαλέσαι τὸν Πατέρα 
µου, καὶ παραστήσει µοι πλείους fj δώδεκα λεγιῶ- 
νας ἁἀγγέλων; Πῶς οὖν πληρωθῶσιν al Γραφαὶ, ὅτι 


^ 


ἐχθ 
ὡς 
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οὕτω δεῖ γενέσθαι ; » Πέτχος fjv. ὁ τὴν µάχαιραν A oportet fleri ? » Petrus erat qui gladium exemeral, 
σκπασάµενος, χαθὰ Ιωάννης gstv: εἶχε δὲ µάχαι- ut Joannes dicit 60. Habebat autem gladium, quo 
pav, ὡς ἃρτι τὸ ἀρνίον θύσας, ὅ ἕ ἔφαγον. Mà ἔνγχκα- agnum Poaschalem mactarat Non arguimus autem 
λῶμεν δὲ τῷ Uéxpp. Ob γὰρ ὑπὶρ ἑαυτοῦ, à Petrum ,quoniam:non pro se, sed pro Magistro 
ὑπέρ τοῦ διδασκάλου ζηλώσας, τοῦτο ἐποίησεν’ ὁ δὲ zelo ardens hoc fecit. Dominus vero adaptans eum 
Κύριος µεταρυθµίζων αὐτὸν sl; εὐφγχελικὴν πολι» ad evangelicam vitam, decet non utendum gladio, 
tía, διδάσκει μὴ χρΏσθαι µαχαίρᾳ, κἄν τὸν Θεὸν — etiamsi quis Deum ulcisci videatur. Porro Petrus 
δοχῇ τις ἐκδικεῖν. Τεμὼν δὲ τὸ otíov à Πέτρο, amputans auriculam, ostendit Judaeos inobedientia 
δείενυσιν ὅτι ἂνηκοϊαν ἑνόσων οἱ ᾿Ιουδαῖοι' εἴτε laborare. Deinde et'dictum legis ponit,quod homi- 
καὶ τὸ τοῦ νόµου ῥητὸν τίθησιν, ὅτι ὁ φονεὺς ἀντι- cida el ipse occiditur. Lex enim hoc dicit, quod 
φονεύεται ὁ γὰρ νόμος τοῦτό φησιν, ὅτιοἱ λαδόν- qui acceperint gladium, moriantur gladio.Insinuat 
τες µάχαιραν kv μαχαίρᾳ ἀποθανοῦνται. Αἱνίττεται — autem quod Roinanorum gladio perituri essent 
δὲ ὅτι ὑπὸ τῆς τῶν ᾿Ῥωμαίων μαχαίρας ἀναιρεθή- Judaei, contra se gladium accipientes. Jam non 
σονται οἱ κατ αὐτοῦ λαθόντες την μάχαιραν ου- dixit, Possum exhibere duodecim legiones angelo- 
latov οκ εἶπε δὲ, ὅτι Δύναμαι παραστῆσαι δώδεκα , rum ; sed, orare Patrem meum, dispensalive dicit 
λεχεῶνας ἀγγέλων, αλλὰ, παρακαλὶσαι τὸν Πατὲρα sicut liomo, propter eorum infirmitatem. Multa 
µου, olxovoptxox τοῦτο λέγων ὡς ἄνθρωπος, διὰ τὴν enim tunc erant quibus humana veritas ostendeba- 
αὐτῶν ἀσθένεαν, Πολλὰ γὰρ fv τότε ἐπιδεξας — tur, ut sudor οἱ limor : et non visus fuisset veri- 
ἀνθρώπινα, τὸν ἱδρώτα, τὴν «δειλίαν, χαὶ οὐκ ἂν similiadicere, si dixisset, Possum ipse adducere 
ἔδοξε πιθανὰ λέγειν, ἄν ἔλεγεν ὅτι Δύναμαι αὐτὸς angelos. Pro duodecim igitur, inquil, apostolis, 
ivo παραστῆσαι ἀγγέλους. Αντὶ τῶν δώδεκα οὖν, astitiss nl mihi duodecim exercitus angelorum, si 
n3, μαθητῶν, παρέστησαν ἄν quor δώδεκα τἆγµα- quidem voluissem.Legio enim est magnum agmen, 
τα ἀγγίλων, sb ἄθελον. Λε]εὼν γὰρ ἐστι cb µέχι- nempe sex millia equitum. Oportet igitur, inquit, 
στον τάγμα, ἐξαχισχίλιοι ἱππεῖς. Ac? οὖν, nol, hsec omnia fieri, ut impleantur Scripture qui 
ταῦτα πάντα Ὑενέσθαι, ὅπως πληρωθᾶσιν al Γραφαὶ hzc preedixerunt. Non quod ideo Jndei mali,quia 
«l czutx προαναφιωνήσασαι. Oby ὅτι δὲ προανεφώ- — pradixerunt Scripture : sedquia Judei heec inala 


νησαν al l'oxoz, 
λὰ διότι ἔμελλον ἀπὸ πονηρᾶς προαιρέσεως ταῦτα 
ποιῆσαι οἱ ᾿Ἰουδαῖοι, διὰ τοῦτο ἓν ταῖς [ρα 
ταῦτα ἑτέθησαν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος. 

€ Ἐν ἐκχείνῃ τῇ ὥρᾳ εἶπεν ὁ ᾿]ησοῦς τοῖς ὄχλοις᾽ 
"c ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρὼ, καὶ ξύλων 
συλλαθεῖν µε’ καθ ἡμέραν πρὸς ὑμᾶς ἐκαθιζόμην 
ὀἱδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ µε» τοῦτο 
& ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῶσιν al Γραφαὶ τῶν προ- 
φητῶν. » Δείχνυσι τὴν ἄλογον αὐτῶν ἸἘπιχείρησιν, 
καὶ n οὗ τῆς αὐτῶν ἰσχύος Ίέγονε τὸ συλλαθετν 
αὐτόν. ' 'Ots γὰρ ἥμην, φησὶν, iv τῷ ἵερῷ, ἠθίλετέ µε 
συσχεῖν, xal διότι οὐ συνεχώρουν ὑμῖν, οὖκ ἡδυνή- 
θητε, vov δὲ ἑλὼν προδίδωµι ἐμαυτόν' οἷδα γὰρ ὅτι 
ἀδύνατόν ἐστι διαφευσθηναι τὰς ΠΏραφὰς, ai mpost- 
πον τὴν ὑμετέραν xaxlav. 


« Τότε οἱ pato al πάντες ἀφέντες αὐτὸν, ἔφυγον. 
Οἱ δὲ, αρατήσαντες τὸν ᾿Ιησοῦν, 
Καϊάφαν τὸν ἁργιερα, ὅπου οἱ Γραµµατεῖς καὶ οἱ 
πρεσθύτεροι συνήχθησαν ὁ δὲ Ἱέίρο ἠκολούθει 
αὐτῷ ἀπὸ µαχρόθεν ἕως της αὐλῆς του in, 
καὶ εἰσελθὼν ἔσω, ἐκάθητο μετά τῶν 
ἰδεῖν τὸ τέλος,» Οἱ uiv ἄλλοι μαθηταὶ ἴφυγον" à 
& Πέτρος θερµότερον διακείµενος περὶ τὸν διδά- 
σκαλον, ἠχολούθει µακρόθεν. El δὲ καὶ b Ἰωάννης 
ἠχολούθει, ὁλλ' οὐχ ὡς µαθητὴς. ἀλλ᾽ ὡς γνώριµος 
τοῦ ἀργαρίως. 

« Οἱ ἀρχιερῖς Καὶ ol πρεσθύτεροι καὶ τὸ συν- 
dips ὅλον bine ψευδοµαρτυρίαν κατά τοῦ "In- 

οοῦ, ὅπως αὐτὸν θανατώσωσι, καὶ οὐχ εὗρον, Καὶ 


60 josn. xvm, 10. 


διᾶ τοῦτο οἱ ᾿Ιουδαῖοι καχοὶ, ἆλ- 


voluntate facturi erant, ideo Spiritus sanctus ea 
Scripturis prodidit. 


ΤΕΑΡ. 55, 56. « [n illa hora dixit Jesus turbis : 
Tanquam ad latronem existis cum gladiis et fusti- 
bus ut. comprehendatis me: quotidie apud vos 
sedebam docens in templo,et non me cepistis.Hoc 
autem totum factum est utl complerentur Scriptu- 
re prophetarum. ο Ostendit stulium illorum cona- 
tum, et quod non fortitudinis illorum fuerit,ipsum 
comprehendi. Quando enim.iuquit, eram in tem-  - 
plo, volebatis me comprehendere, et quia non 
concedebam vobis,tunc non poteratis; nunc autem 
sponte meipsum offero: nam scio impossibile Seri- 
pturas,que vestram przedixerunt malitiam menda - 
ces esse. 

Vins 56-58.« Tunc discipuli omnes,relicto eo, 


ἀπήγαγον πρὸς D fugerunt. At illi comprehensum Jesum duxerunt ad 


Caipham principem sacerdotum, ubi Scribe et 
seniores convenerant. Petrus autem sequebalur 
eum procul, usque ad atrium principis sacerdotum. 
Et ingressus intro,sedebat cum ministris, ut vide- 
ret finem. » Alii quidem discipulifugerunt:Petrus 
vero ferventiori 869 erga Magistrum affectu, se- 
quebatur procul. Quamvis autem et Joanues seque- 
retur, non tamen ut discipulus, sed ut notus pon- 
ifici. 

Vgns. 59,60. « Principes autem sacerdotum et 
seniores et totum consilium qus&rebant falsum 
testimonium contra Jesum,ut morti eum traderent, 
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ei non inveneront. Bt cum multi falsi testes acces- A πολλᾶν isulopapuioun προσελλόννων 
eissent, non invenerent. » Λά Caipham ducunt fk ον Καϊάφκν ἁπάγοσοι «iv Ἰηθοῦν. ὕπαυνος τρ 
Jesum, num ille erat pontifex anpi Hlius, ubi et ἂν ἀρχιερεὺς τν ἐνιαννῦ ἐἑκρίνου ἕνα ναὶ 4 
reliqui pernoctabant, non eomedentes tunc Pàs- λοιποὶ Buvoxcigeuew, wh φαγόνεις τόν «9 Ὠάσχε, 
cha, sed exspectantes ut occiderent Dominum, &XX ἀναμείναντς, ἵνα ἀποκτείνωσι τὸν — Kopi", 
prevaricabantur legem. Dominus ipse legitimo καὶ παραδέντς τὸν véuow 5 μὲν Ὡρ Κύρος κατὰ 
tempore comederat, illi vere contemnunt legem, τὸ νενομισμέναν κανρὸν ἔφαγεν, tete δὲ, ἵνκ - 
modo occidant Christum. μόνον ἀποκτείνωσι τὸν Κύριον, καταφρονωῦσι καὶ 
«οὗ νόμου. 
Vens. 64-63. « Novissime autem venerunt duo — « "Yevagos ὃν προσελθόντες de v 
falsi testes, et dixerunt : Hie dixit, Pessum des- εἶπον᾽ Οὗιος Vom  Bbvapan xacxAUos. τὸν ναὺν τοῦ 
truere templum Dei, εἰ in triduo aedificare illud, Θεού, καὶ διὰ τρῶν hgrpsv αἰκοδομῆσαι αὐτέν. 
Et surgens prineeps sacerdotum dixit illi : ΝΙ Καὶ ἀναστὰς à ἀρχτερεὺς εἴπεν . , ἀπο- 
respondes? eur isti adversum 1e testimonium di- κρίνα τί οὗτοί σου καταμαρτοροῦ v; 9 9 "Ime: 
eunt? Jesus autem tacebat. Et respondens prin- ginóm. Καὶ ἀποκρθεὶς 5 ἀρχνερεὺς, εἶπεν αὐτῷ 
ceps sacerdotum ait illi : Adjuro te per Deum vi- Εξορίζω σπε κατὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶνεος, ἵνα ἡμῖν 
vum, ut dicas nobis an sis Christus Filius Dei.Di- εἴπῃς, sb σὺ d ὁ Χριστὸς ὁ τιὸς τοῦ Θεοῦ, Λέτε 
cit illi Jesus : Tu dixisti. » Vere illi erant falsi αὐκῷ b ᾿Ἰησοῦς Z9 eUxac, » Ψευδομάρτυρες 
testes. Christus enim non dixerat, Possum des- Ίαν οὗτοι ὁ Y30 Χριστὸς oix εἶπεν, ὅτι Δόναμαι 
truere, sed, solvite 61 : et non dixit templum Dei, κακαταλῦσαι, ἀλλὰ, Λόσατε. Καὶ οὐκ εἴπε, τὸν ναὺν τοῦ 
id est corpus meum.Et iterum non dixil, Kdifica- — Qoo, ἀλλὰ 
bo, sed excitabo : eran'que illi manifeste falSà καὶ πάλιν οὐκ εἶπεν' οἰκοδομήσω, AX, Ἑπερώ' 
testes,qui dicebant Christum alia dixisse quam di- ὅτε φανερῶς Ψευδομάρτορις οὗτοι, ἄλλα εἰπόντα 
xerat. Jesus igitur cum soiret judicium eorum a τὸν Χρισὸν, ἄλλα λέγοντες εἶπειν. Ὁ οὖν Ἰλσοὺς 
jurtum, tacebat : quibus enim signa nihil persa παράνοµον εἰδὼς τὸ κριτήριον αὐτῶν, Εσνώπα” οὓς 
serant, quomodo persuasissent responsa? Porro — «io σηµεία οὐκ Bntüov, πῶς lw ἄπολοχιαι Ἔπει” 
pontifex cupiens ilum blasphemum ἀθείδι- σεν; Ὁ δὲ ἁρχιερὺς, βουλόμενος Bia diis ες 
rare, rogat, uisi dixerit, Ego sum Filius Dei, βλασφημίαν. ἐρωτῇ" ἵνα ἐὰν μὶν εἴπῃ, 57 Εγώ 
tanquam blasphemus condemnetur. Si autern 0€— εἰμι 6. Ἐἱὸς τοῦ Θεοῦ, óc βλάσφημος τά , 
gaverit, teslificatus sit contra semetipsum.À! Do- € ἐὰν δὲ ἀρνυήσητει, tym atus καθ ἑαυτοῦ provo 
minus, qui eomprehendià sapientes in versutàa ρήσαντα. 'AXX ὃ Εύριος ὁ ὁρασσόμονος τοὺς σόφιὺς 
sua, respondit : 'fu dixisti, hoc est, tuum ο 603” ἐν en πανουρµα αὐτῶν, ἀποκρίνεται Σὺ εἶπας, 
fessum est quod ego 5119 Filius Dei. ἀντὶ τοῦ, Τὸ σὺν ὠμολόγησε crópa. ba ἐγὼ dy: ὅ 


- 


Vgas. 64. « Veremiamen dico wobis, amode « Ik» Xo ὑμῖν, &kn' δρτι ὄφισθε τὸν rios 
videbitis Filium hominis sedentem a dextris vic- «oj ἀνθρώποου καθήµενον ἐκ ὑδιξιῶν τῆς δυνά» 
tutis, et venientem in proper coeli. » Es em peo, mL bet i νεφελῶν κα 

repheta hie loquitur. enim inquit ; Videbam pxvou. ν΄ ς το Δανι προφηείας 

ο ουι Filium honisis venientem in| nubibus. Nam Διαλέχεται. Ἐκεῖνυς wàp φησιν, ὅτι Εἶδον ὡς Ytàv 
quia putabant impostorem 9886,00 quod in humi- ἀνθρώπου ἐρχόμενον ini τῶν νεφελῶν. Ἐπιὶ γὰρ 
li vestitu. apparebat, Videbitie, imquil, me UURC ἑνόμιξον αὐτὸν πλάνον εἶναι, ἓν καπεινῷ φαινόµενον 
cum. wirtute venientem , οἱ asseidentem Patri. Vir- σχλματι, φησὶν, ὅτι Οψεσθέ με τότε μετὰ to 
tutenn enim hic Patris dicit : el nonà terra, sed a ὀἑρχόμενον, xal συγκαθήµενον τῷ Πατρί δύναμιν 
cobBle weopientem. p Y*e Ἰντωῦθχ τὴν τοῦ Πατρὸς λέγει᾽ xal ox kr 
- τῆς, 2 arte ἑρχόμενον. 

wu. . «Tunc princeps 3 « Τότε εερεὺς διέῤῥηξε τὰ Ἰμάτια αὐτοῦ, λέγων 
dst pine bets sus, dicene ; Blasphemaer, . quid Ότι Ἐδλασφήμησε, si Em χρείον yop µαρσύρων ; 
AUASSaa€Der ερο τὸ testibus? Ecce: nunc audietis blat- tbe νῦν ἠχούσατε τὴν βλασφημίαν αὐτοῦ" τί ὁμῖν 
E. Esetanniam eju? * quid vobis videturtÀt ΝΗ respon- Voxs? ; et δὲ ἀποκριθέντες εἶπον' " Ενοχος θανάτω 
dentes dineront Reus esl wortis, » Mos eratjudois, ἐστίν » "Έθος fiv τοῖς ᾿Ἰουδαίοις, ὅταν τι ἀκαρτέρητον 
QqaUmrade «i intolerabile aceidebel, disrumpere ἐπέλθοι, Dude τοὺς χιτῶνας οὕτως οὖν καὶ ὅ 
Ῥσιακχανο. Si οἱ Caiphas, TUA manifestius iMebiea- Καϊάφας, ὣς ἐπὶ βλασφημιφ bii πρὸς ἀπάφον τοῦ 
ο λος essel, decephurus populus bec feciebst, ples τοῦο ἐποίησεν, ἵνα iin αὐτοῖς ὅτι pais 

€Q*azami hac ratione cogens 8lios 55 dicere hwee ἐθλαφήμησεν, εἴθ οὕτως ἀναγκάσῃ αὐτοὺς εἰπεῖν, 
Ἡ συν σεν esse áis. Verumtamen discite, quedCai- ὅτι Ένοχος θανάτου brit. Πλὴν κατάµαθε, ὅτι τὸ τὸν 
Ὀλνσιο» rupi vestimenta ΕΌδ. sacerdotium veteris le- Καϊάφαν διαῤῥηξαι τὰ μάτια, σύμβολον ἂν tap tl 
Gpée eeso ἀπ et ablatum sigetücaeo. ἀρχίερωσύνην τῆς παλαιᾶς δαῤῥαγήιναι. | 


σα Joan." 19. 
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« Τότε ἐνέπτυσαν tl; τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, xai à — VERS. 67, 68. «Tunc expuerunt in faciem ejus, 
ἱκολάφισαν αὐτόν, Οἱ δὲ ἑῤῥαπισαν, λέγοντες" Προ- etcolaphis eum ceciderunt. Alii autem palmas in 
σήτευσον ἡμῖν, Χριστὲ, τίς dotv ὁ παίσας σε; υ faciem ejus dederunt, dicentes : Vaticipare nobis, 
"Oc κατεχρθη, τότε Ἱνεδείξαντο εἰς αὐτὸν τὰ im- Christe, quis est qui te percussit? » (Quando con- 
ονείδιστα, καὶ ἐνέπαιζον αὐτῷ, περιθάλλοατε, ὡς  demnatus est,tunc ignominiosa multa contra eum 
ἵτερος εὐαγγελιστὴς qnew, ἱματῳ αὸ πρόσωπον fecerunt, et Alludebant ei, obtegentes veste (ut 
αὐτοῦ. ἐπεὶ γὰρ ὡς προφλτην αὐτὸν εἶχον, διὰ τουτο — alius evangelista inquit 63) faciem ejus. Nam quia 
ἐμπαίζουσιν οὕτως αὐτῷ" χολαφίζειν δὲ ἐστι τὸ διὰ ul prophetam eum habebant, idev ita illudebant ei. 
τῶν Ἠχειρων πλήττειν, συγκαµπτοµένων τῶν δακτὺ- Colaphizare autem esl manibus purculere,et simul 
λων, xal ἵνα ἀφιλέστερν εἴπω, διὰ τοῦ γρόνθυ  incurvatis digitis, et, ut simplicius dicam (6), no- 
κονδυλίχειν. doso pugno cedere. 

« Ὁ δὲ Πέτρος ἔξω ἐκάθητο ἐν τῇ, αὐλῆ, καὶ προσ- VERS. 69-15. « Peirus vero sedebat foris in 
σθεν αὐτῷ µία παιδίσκη, λέγουσα Καὶ cb Ίσθα atrio, eL accessit ad eum una ancilla, dicens : Kt 
μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου; Ὁ δὲ ἠρνάσατο ἔμπρο- iu cum Jesu Galilso eras? Αἱ ille negavit. coram 
σθεν πάντων, λέγων’ Οὐκ οἵδα τἰ έχεις. ᾿Εξελθόντα ᾳ omnibus, dicens : Nescio quid dicas. Cum autem 
δὲ αὐτὸν εἰς τὸν πυλῶνα, εἶδιν αὐτὸν ἄλλη, καὶ exisset in vestibulum, vidil eum altera ancilla, οἱ 
λέγει τοῖς bust Καὶ οὗτος fv μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Να- ait his qui erant ibi : Ει hic erat cum Jesu Naza- 
ζωραίου" καὶ πάλιν Ἀρνήσατο μεθ ὄρκον, ὃτι Ob reno. Et Merum negavit cum jurejurando : Non 
οἷδα τὸν ἄνθρωπον μετὰ μικρὸν δὲ προσελθόντες — novi hominem. Et post. pusillum accesserunt qui 
ol ἔστωτες, εἶπον τῷ Πέτρῳ Αληθὼς καὶ σὺ ἐξ  slabant, et dixerunt l'etro : Vere ei tu ex illis es : 
αὐτῶν sÜ- καὶ γὰρ ἡ λαλιὰ σου δηλὸν:σε ποιεῖ. Τότε — Damm el loquela lua te manifestum facit. Tunccm- 
ἄρξατο χαταναθεµατίζειν καὶ ὀμνύειν, ὅτι Οὐκ οἶδα pil detestari e! jurare quod non nosset hominam. 
τὸν ἂνθρωπον. Καὶ εὐθέως ἀλέχτωρ ἐφώνησε xai Et continuo gallus cantavit, Et recordatus est Pe- 
ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος Ἰησοῦ. εἰρηχότος trus verbi Jesu, qui dixerat ei, Priusquam gallus 
αὐτῷ ὅτι Πρὶν ἀλέκτορα Φφωνῆσαι, plc ἀπαρνήσῃ  Canlel,ter me negabis,et egressus foras leri ama- 
pa" καὶ ἐξελθὼν die, DOaost πικρῶς. » "Azpe re.» [mmenso timore laborans Petrus, oblitus est 
φόθφ καταγωνισθεὶς à Πέτρος, ἐπελάθετο τῶν ὑπο-  promissionum, et humane servit imbecillitaji, 
σχέσεων, καὶ τῇ ἀνθρωπίνῃ ἀσθενείᾳ δουλεύει, olov quasi melu exanimalus el nescius quid di- 
ἀποτιθνηχὼς τῷ φόδῳ, καὶ μηδὲ εἰδὼς ὅ λέγει. Νόει cat. Intellige autem per anagogen, quod àb ancil- 
δὲ µαι καὶ κατὰ ἀναγωγὴν, ὅτι ἑλέγχεται ὑπὸ τῆς C la Petrus reprehenditur, hoc esse humans infir- 
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παιδίακης ὁ Πέτρος, τουτέστ͵, τῆς ἀνθρωπίνης 
ἀσθενείας, τῆς μικρᾶς xal δουλοπρεποῦς, ἄχρις οὗ 
ὁ ἀλέκτωρ Φφωνήσας, slc αἴσθησιν αὑτὸν Άγαγεν᾽ 
ἀλέκτωρ δὲ ἐστιν ὁ λόγος, b μη ἑῶν ἡμᾶς ῥᾳθυμεῖν 
καὶ καθεύδειν, ἀλλὰ λέγων, Γρηγορεῖτε, xat, ᾿Εγει- 
aat, ὁ Καθεύδων, Ἱπὸ τοῦ λόγου τοίνυν ὥσπερ ὑπὸ 
τινος ἀλέκτορος διυπνισθεὶς ὁ Πέτρος, εξελθὼν ἴἔξω 
τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως, τουτέστι, τῆς περιοχῆς 
τοῦ πεπωρωµένω νοῦ, καὶ ἐκθὰς ἀπὸ τῆς ἀναισθη- 
σίας, ἴκλαυσε πικρῶς. ως piv γὰρ ἦν ἐν τῇ aD 
τοῦ πεπωρωµένου νοὺς, ΄ οὐκ ἔκλαιεν' οὗ γὰρ ᾖσθά- 
νετο' ὀπηνικα δὲ ἔξηλθεν, slc αἴσθησιν ἦλθεν. 
ΚΕΦΑΛ. KZ. 
τοῦ νος ἩΠιλάτου,  Utol τῆς 
ge πιά τοῦ αἰχισμοῦ 1 παὶ τι 
ταῦ Χριστοῦ, καὶ σταυρώσεῳς. Περὶ τῆς a 
«εως τοῦ σώματος τοῦ Κυρίου, καὶ τῶν φυλά- 
Xu τοῦ τάφου. 
€. Πρωΐας δὲ γενομένης, συμθούλιον ἔλαθον πάντες 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεαθώτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ 
Ἰησοῦ, ὥστε θανατῶσαι αὐτόν. καὶ δήσαντες αὐτὸν 
ἀπήγαγον, καὶ παρέδωκαν Ποντίῳ Πιλάτψ τῷ ἡγι- 
Μόνιο » "gie τὸν διάθολον πῶς ὅλους αὐτοὺς κατέσχεν 
kv τοιαύταις ἡμέραις πείσας φονεύειν, ly αἷς πολ- 
λῶν ἴδει θωσιῶν xal προσφορῶν, ὑπὶρ τῶν ἄλλων 
ἁμαρτιῶν, καὶ ἁγνείας καὶ καθάρσεως οἱ δὶ καὶ 


ff Luc. xui, $3, 64. 


(6) Edit. Lat. omisit, «t simplicius dicam. 
Ῥατλοι. Ga. CXIIII. 
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mitatis et servilis affectionis indicium, donec gal- 
lus cantans illum recordari fecit. Gallus autem est 
sermo, qui non sinit nos torpere et dormire, sed 
dicit, Vigilate, et, Surge qui dormis. A sermone 
tanquam a gallo quopiam excitatus Petrus, egres- 
8us est foras atrium principis sacerdotum, hoc est 
ambitum excecale mentis, et egressus ab insen- 
sibilitate, flevit amare, Quandiu enim erat in atrio 
excacale mentis, non flevit, neque enim sentie- 
bat ? postquam autem exivit, sentire coepit. * 


CAPUT XXVII. 
De Pontio Pilato praside.De resipiscentia Juda. 
De flagellatione, panis et crucifizione Christi. 


-D Quomodo petuum fuerit. corpus Dommi ut 


sepeliretur, et de custodia ejus sepuloro cons- 

lituta. 

Vins. 1,9. Mane autem facto consilium inierunt 
omnes principes sacerdotum et seniores populi ad- 
versus Jesum,ut eum morti traderent. Et vinctum 
eum adduxerunt,et tradiderunt Pontio Pilato pra- 
sidi. ο Vide diabolum quomodo omnes 154 illos 
comprehendat in diebus illis, persuadens eis ut 
occidant, cum sacrificare et offerre debeant pro 
aliorum peccatis, sanctimonia, et purgatione. Illi 
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atttem Jesum et ligant,et adducuntad Pilatum pree- Α δεσμοῦσι καὶ :πάγουσι πρὸς τὸν ἡγεμόνα Πιλάτον, 


sidem, qui a Ponto erat, Romanis autem tributa- 
rius, et ab eis Judam praeses missus. Tradide 
runt itaque Dominum Pilato, ut seditiosum, certe 
οἱ virum qui tyrannidem medila'us esset. 

VERS. 3-5. « Tunc videns Judas qui eum tradi- 
derat,quod damnatus esset, ptenitudine ductus re- 
tulit triginta argenteos principibus sacerdotum οἱ 
senioribus, dicens : Peccavi, tradens s»rguinem in- 
noxium.lIlli autem dixerunt : Quid ad nos? tu vide- 
bis. Et projectis argenteis in templo, recessit, et 
abiens laqueo se suspendit. » Tarde sapere inci- 
pit, et penitet quidem, non autem recte. Nam 
suum poenitere bonum erat, suffocari autem dia- 


ὅς ἀπὸ Πόντου μὲν fjv, Ῥωμαίοις δὲ ὑποτελῶν, 
ἀπεστάλη ἡγεμὼν τῆς Ἰουδαίας, Παρέδωχαν δὲ τὸν 
Κύριον τῷ Πιλάτῳ, ὡς δῇθεν στασιώδη, xal κατὰ του 
βασιλέως µελειήσαντα. 

« Τότε Ἰδὼν Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν, ὅτι 
xxv&xpÜn, μεταμεληθεὶς ἀπέστρψε τὰ τριάκοντα 
ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς πρεσδυτέροις, 
λέγων "Ἠμαρτον παραδοὺς αἷμα ἀθῶον' οἱ δὲ εἶπον. 
Ei τρὸς ἡμᾶς ; οὗ ὄψει' καὶ ῥψας τὰ ἀργύρια bv 
τῷ vx, ἀνεχώρησε, καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο, » Ἐν 
ὑστεροθουλίᾳ γίνεται ὁ ᾿Ἰούδας, καὶ μεταμµέλεται 
μὲν, οὐ καλῶς Oi: τὸ μὲν γὰρ ἑαυτοῦ χαταγνῶναι, 


καλὸν, τὸ δὲ ἀπάγξασθαι, δαιμονιῶδες o) φέρων 


bolicum. Proinde non ferens ignominias subsecu- βΥὰρ τοὺς ἐς ὕστερον ὀνειδισμοὺς, ὑπεξάγει ἑαυτὸν 


turas, seipsum e vita subduxit Οροσιεὺαί lacrvma- 
ri, et sibi reconciliare eum qui proditus fuerat. 
Quidam autem dicunt quod Judas cum avarus es- 
set, sperabat ex proditione Christi multum lucri, 
et Christum non occisum iri, sed evasurum, sicut 
ssepius et antea : cum autem tunc vidisset con- 
demnatum ut moreretur, ponitenlia rei ductus 
est, quod alium quam opinabatur exitu res sor- 
tiretur. Idcirco et se strangulavit, ut preveniat Je- 
. sum in in'erno,et ibi orando salutem assequatur. 
Verum scias quod posuit quidem collum suum in 
laqueum, se ab arbore suspendens, arbore autem 
inclinata supervixit, Deo volente ipsum vel in poe- 
' hitentiam conservare, vel in traductionem et con- 
' fusionem. Dicunt enim quod morbo hydropico la- 
boravit, ita ut transire non potuerit qua facile 
plaustrum transibat, et deinde cecidisse pronum, 
' et crepuisse medium, hoc est, disruptum esse. ut 
dicit Lucas in Actis 65. 

Vgns.6-10. «Principes autem sacerdotum accep- 
tis argenteis dixerunt: Non licet eos mittere in cor- 
bonam,quia pretium sanguinis est. Consilio autem 
inito emerunt ex illis agrum figuli in sepulturam 
peregrinorum : quapropter vocatus est ager ille, 
Agér sanguinis, usque in hodiernum diem. Tunc 


65 Act. 1, 18. 


τοῦ βίου, Bíov δακρῦσαι xal ἐξιλεώσασθχι τὸν προ- 
δοθέντα. Τινὲς δὲ λέγουσιν ὅτι ὁ ᾿Ἰούδας φιλάργυρος 
dw, ὑπελάμθανεν, ὅτι αὐτός τε κερδήσει τὰ ἆργύρις 
προδοὺς Χριστὸν, καὶ ὁ Χριστὸς οὖχ ἀποκτανθήσε- 
ται, Ῥλλὰ διαφὺγῃ τοὺς Ἰουδαίως, ὡς πολλάκις 
διέφυγε τότε δὲ ἰδὼν αὐτὸν κατκκριθέντα, καὶ δη 
κατχδικχσθέντα ἀποθανεῖν, µετεµελήθτι, ὡς τοῦ 
πράγματος ἀποθάντος παρ ὅπερ ὑπελάμθανε. Ad 
καὶ ἀπήγξαιο, ἵνα προλάθῃ τὸν Ἱησοῦν ἐν τῷ ᾷδῃ, 
καὶ ἱκετεύσας σωτηρίας τεύξηται, Πλην γίνωσκε ὅτι 
ἔθηκε μὲν τὸν τράχηλον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀγχόνην, ἀπὸ 
δίνδρου τινὸς χρεµάσας ἑαυτόν) τοῦ δὲ δένδρου κλι- 
θέντος, Ἐπέζησε, τοῦ Θεοῦ θέλοντος αὐτὸν "4 eic 
µετάνοιαν συντηρῆσαι, ἢ sl; παραδειγματισμὸν xal 
αἰσχύνην. xol γὰρ ὅτι νοσῷ ὕδερικῇῃ περιπέπτω- 
xtv, ὥστε ἔνθα ἅμαξχ ῥᾳδίως διέρχεται, αὐτὸν μὴ οὐ- 
νασθχι διελθεῖν (38). Εἶτα πρηνὴς πεσὼν ἐλάχησεν, 
ἀντὶ τοῦ, διεῤῥάγη, ὡς ὃ Λουκᾶς φησιν 6, ταῖς [Ipd- 
ξεσιν. | 

« Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς λαθόντες τὰ ἀργύρια, eUnov. 
Οὐκ ἔξεστι βαλεῖν αὐτὰ εἷς τὸν κορθανᾶν, ἐπεὶ tui? 
αἷματός ἐστι. Συμθούλιον δὲ λαθόντε, ἠγόρασαν 
ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραµέως εἷς ταφὴν τοῖς 
ξένοις διὸ ἐκλήθη ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος, ᾽Αγρὸς αἵματος, 
ἕως τῆς σήμερον. Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἱερε- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(35) Cod. 32 "Ev6x ἅμαξα 
ἐχεῖνον μὴ δύνασθαι διελθεῖν, 'AAAR μηδὲ αὐτὸν 
vov τὸν τῆς χεφαλῆης ὀγχον αὐτοῦ τὰ μὲν γὰρ 
λέφαρα τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, φασὶ, τοσοῦτιν ἑξῳ- 
«θηχέναι, ὣς αὐτὸν μὲν τὸ qu καθόλου βλέπειν, τοὺς 
αλμοὺς δὲ αὐτοῦ οὐδὲ ὑπὸ  lavooó διόπτρας 

ὦ μναὶ δύνασθχι, τοσοῦτον εἶχον τὸ βάθος ἀπὸ τῆς 
ἑζωθεν ἐπιφανείας τὸ δὲ αἰθοῖον αὐτοῦ πάσης μὲν 
ἀσχημοσύνης ἀειδέστερον καὶ μεῖζον φαίνεσθαι αἎ- 
τοῦ, τοὺς ἐκ παντὸς τοῦ σώματος συῤῥέωντας ἰχῶ- 
ρὰς τε xal σχώληκας' μετὰ Ἠπολλὰς δὲ βασάνους 
χαὶ τιμωρίας Ἰλάκησε µέτος, ἀντὶ τοῦ διεῤῥάγη, 
ὡς ὁ Λουκᾶς φησιν by ταῖς Πράξεσιν, ᾽Απὺ δὲ τῆς 
δυσωδίας ἑκείνυ µέχρι τοῦ νῦν, ἔρημον καὶ ἀοίκη- 
τόν φασι, τὸ χωρίον γενέσθαι ἐχεῖνο, ἐν ᾧ τὴν µια- 
p&v ἐχεῖνος ψυχὴν ἀπέῤῥιξεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ µέχρι τῆς 
σήμερον «ὀύνασθαὶ τινα τὸν τόπον ἔχεῖνον actae, 
ἐὰν μὴ τὰς ῥίνας ταῖς χερσὶν ἐπιφράξῃ, τοσαύτη διὰ 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ γης κρίσεως ἐχώρησεν. 
Οἱ ἀρχ εροῖς λαθόννες. τὰ ἀργύρια, κ. 5, t « Qua 


δίως διέρχεται, D facile plaustrum transibat, transire non potuerit : 
'imo neque ipse solus capitis ejus tumor. Aiunt 


enim palpebras, genasque ejus adeo in'umuisse, 
ut tametsi lumen ipse videret, ejus tamen oculi, 
ne quidem adhibitis medicorum dioptris, videri 
possent : adeo scilieel profunde ab exteriore pro- 
spectu recesserant. Ferunt etiam, verenda ipsius 
fuisse omni turpitudine deformiora; ac s«nie ex 
loto corpore manante, vermibusque contecta. 
Deinde post multos dolores, atque tormenta cre- 
puit medius, hoc est, disruptus est, ut Lucas scri- 

it in Actibus (t, 18). Aiunt vero, ob ipsius feto- 
rem agrum illum, in quo exsecrandam an:mam 
ille evomuit, usque in hodiernum diem, deser- 
tum et inhabitabilem evasisse : imo neque hodie 
posse quemquam per. illum transire, nisi nares 
manibus premat?f.le scilicet judicium ille,qüuoad 
carnem suam, etiam supra terram recepit. Prin- 
cipes autem sacerdotum acceptis, etc. » 
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ENARRATIO IN ΕΥΑΝάΚΙΙΟΝ ΝΛΙΤΗ ΑΙ. — CAP. XXVII. 


iet 


µίου τοῦ προφήτου, Aéyovtoc" Kal ἔλαδον τὰ τριά- A impletum est quod dictum est per Jeremiam pro- 


Χοντα ἁριὗρια τὴν τιμὴν τοῦ τετιµηµένο», ὅν ἐτι- 
Μήσαντο ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραὴλ, xai ἔδωκαν αὐτὰ εἷς τὸν 
ἀγρὸν τοῦ χεραµέως καθὰ συνέταξέ pov Κύριος. » 
Κορθανᾶν ἴἔλεγον τὸν iv τῷ ἱερῷ θησαυρὸν, slc Óv 
ἆθαλλον τὰ πρ.σφερόµεν« τῷ OG: δῶρα. "Opz δὶ 
πῶς ὁ θεὸς ματαιοῖ αὐτοὺς, ὥστε φημίζεσθα. τὴν 
Μιαιφόνον αὐτῶν Ἱνώμην "Εως vào τῆς σήμερον, 
Φησὶν, ᾽Αγρὸς αἵματος καλεῖτχι ὁ ἀγρὸς Ἰκεῖνος, ὥστε 
πὰντας ἀναμιμνήσκεσθαι ὅτι τὸν Kuüptov ἐφόνευσαν. 
λΕάνθχνε δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι καὶ παρὰ τοῖς Ιουδαίοις 
τοσοῦτον ἡ φιλοξενία ἐσπουδάζετο, ὥστε xal τοῖς 
ξένοις εἷς ταφην χωρίον τι ἁγορασθῆναι, Αἰσχυνώ- 


phelam dicentem:Et acceperuut triginta argenteos 
pretium &stimati, quem sstimatum emerunt a fi- 
liis Israel, et dederunt eos in agrum figuli, sicut 
consutuit mihi Dominus. » Corhonam dicebant 
thesaurum in templo, in quem mittebant dona que 
Deo offerebantur. Vide autem quomodo Deus in- 
fatuet illos, ut traducatur mens illorum sanguina- 
ria. Usque in hunc enim diem, ait, ager ille dici- 
tur Ager sanguinis, ut omncs sint. memores quod 
Dominum occiderint. Disce autem et hoc, quodet 
apud Judaeos fuerit in pretio hospitalitas : unde 
in sepulturam peregrinorum 155 agrum illum 


μεῶα οὔν ἡμεῖς, ob τελειοτέρυ μὲν βίου δοκοῦντε — emerunt. Confundamua igitur nos, qui vitie per- 

εἶναι, τοὺς δὲ ξένοτς παχραθλεπόµενοι, Τὴν uiv Ob, feclioris videmur esse, et peregrinos despicimus. 

τοῦ τετιμηµένου, Φησὶν, δηλονότιι τοῦ Χριστοῦ. Pretium, inquil, sestimati, hoc est Christi : inzs- 

ἀτίμητος μὲν γὰρ dw, ἐτιμήθη 0: ἀπὸ υἱῶν Ἰσ-  timabilis enim fuit, et zstimatus est a filiis 

ῥαὴλ, τουτέστι τὴν τιμὴν αὐτοῦ ἵστησαν οἱ viol [srael, hoc est, pretium ejus cónstituerunt filii Is- 

'I3pxàÀ, συμφωνήσαντες τῷ Ἰοὺδᾳ δοῦναι τριάκοντα rael, pacli cum Juda ut darent illi triginta ar- 
a. . genteos. 

« Ὁ δὲ 'meox; ἕστη ἕμπροσθεν c0 ἡγεμόνος, — VERS. 11-14. « Jesus autem stetit ante przsi- 
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν, λέγων, Σὺ εἶ ὁ dem etinterrogavit eum przses dicens: Tu es rex 
βασιλεὺς τῶν Ἰοοδσίων ; Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ' Σὺ Judsorum? Dicit illi Jesus : Tu dicis. Et cum ac- 
λέχεις. Καὶ iv τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν  cusaretur a principibus sacerdotum,et senioribus, 
ἀρχιερέων καὶ τῶν πρεσθυτέρων, οὔδὲν ἀπεχρίνατο. nihil respondit. Tunc dicit illi Pilatus : Non au- 
Τότε λέγει αὐτῶ ὁ Πιλάτος, Ojx ἀχούεις πόσιε σου x1- dis quam multa adversus te dicant testimonia ? Et 
ταμαρτυροῦσι; Καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ mon respondit ei ad ullum verbum, ita ut mira- 
ἓν ῥῆμα: ὥστε θαυµάζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν. » Ὡς retur preses vohementer. » Quasi capitalium cri- 
ἐπὶ δηµοσίοις ἐγκλὴμασι κατηγορούμενος ἀπάγεται — minum reus sistitur Pilato,et interrogatur num in- 
πρὸς Πιλάτον, ὅθεν καὶ ἐρωτῇ αὐτὸν εἰ ἐπεδόλετο C vaserit, οἱ conjuraverit, et altentarit regnare Ju- 
ἀνταρσίᾳ, καὶ ἐπεχείρησε βασιλεῦσχι τῶν ὈἸουδαίων.  dmis. Jesus aulem dixit illi: Tu dicis: sapientis- 
Ὁ δι Ἰησῶώς ἔφη αὐτῷ' Σὺ Méqtc ἀπόχρισιν δοὺς simo responso dato. Neque enim dixit: Non sum : 


αὐτῷ σοφωτάτην οὔτε vào εἶπεν, ὅτι Οὐκ εἰμὶ, 
οὔτι πάλιν, ὃτι Εἰμί. ᾽Αλλὰ µέσως πως lon! Zo λέ- 
χεις. Τοῦτο γὰρ ovata xxl οὕτω νοηθήναι, ὅτι Εἰμὶ 
καθὼς λέγεις καὶ οὕτως, ὅτι ᾿Εγὼ μὲν τοῦτο οὐ λέγω, 
eo δὲ λέγεις ἄλλο μέντοι οὐδὲν ἀπεχρίνατο" ᾖδει 
γὰρ τὸ χρισήριον M κατὰ λόγον προθαῖον. ᾿Εθαύ- 
µαζεν οὖν ὁ Πιλάτος τὸν Κύριον, dua μὲν ὡς κττα- 
φρονοῦντα θανάτου, ἅμα δὲ πῶς λόγιος ὤν καὶ µυρία 
ἔχων προθαλέσθαι εἷς ἀπολογίαν, οὐδὲν ἀπεκρίνατο, 
ἀλλὰ τῶν ἐγχκαλούντων ὑπερεώρα. Διδασκώμεθα 0i 
καὶ ἡμεῖς ἐντεῦθεν ὅταν πρὸς δικαστὴριον ἔχωμεν 


nec contra, Ego sum : sed medio quodam modo 
dixit: Tu dicis. Hoc enim potest et sic intelligi : 
Sum sicut dicis;et sic : Ego quidem hoc non dico, 
lu outem dicis. Aliud vero responsum non dedit. 
Sciebat enim injustum fore judicium. Proinde ad- 
miratus est Pilatus Dominum, et quod contemne- 
ret mortem, et quod tam eloquens et multa ha- 
bens qua responderet,nihil responderet, sed ac- 
cusatores contemneret. Discamus et nos hoc loco 
quomodo gerere nos debeamus in judicio injusto, 
ne quid dicamus, ne tumultus major oboriatur; 


διεφθαρµένον, μηδὲν λέγειν, ἵνα µήτε θόρυδον πλείονα , neve majoris condemnationis occcasionem pra- 
ἐγείρωμεν, μήτε κατακρίσεως πλείονος Out aimo, beamus his qui defensiones nostras audire no- 
τοῖς uif, τῶν ἀπολοχιῶν ἡμῶν ἀκούουσι. lunt. 

« Κατὰ δὶ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν iva. VERS.15-18. «In festo autem consueverat przeses 
τῷ ὄχλῳ δέσµιον, ὃν TütÀov: εἶχον δὲ τότε δέσµιον — turbze dimiittere unum vinctum quem voluissent. 
ἐπίσημον, λεγόμενον Βαραθθᾶν. Συνηγµένων οὖν Habebat autem tunc vinctum insignem,qui diceba- 
αὐτῶν, εἶπεν αὐτοῖς 6 Πιλάτος Τίνα θέλετε ἀπολύσω — tur Barabbas.Congregatis ergo illis, dixit Pilatus : 
ὑμῖν, Βαραθθᾶν, 5 "[nsoow τὸν λεγόµενον Χριστόν; Quem vultis dimittam vobis, Barabbam, an Jesum 
"δει γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παρέδωχκαν αὐτόν. » 'O qui dicitur Christus? Sciebat enim quod propter 
Πιλάτος ἑσποὺδαζεν ἀπολῦσαι τὸν Χριστὺν, εἶ xai invidiam tradidissent eum.»Pilatus studebat Chri- 
μαλακώτερον τοῦ δέοντος ἔδει γὰρ ἐνστῆναι αὐτὸν slum absolvere, tametsi lentius quam oportebat, 
ὑπὲρ τοῦ ἀληθοῦς, Πρῶτον μὲν οὖν ρώτησε τὸν debebat enim se pro veritate objicere. Primum 
Κύριον. Οὐκ xoti, tl οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν» quidem interrogabat Dominum:Non audis quid illi 
Βρώτησε δὲ ἵνα, ἀπολογησαμένου τοῦ Χριστοῦ, σχοίη contra te testificentur? [nterrogavit autem, ut si 
ἀφορμὴν πρὸς τὸ ἀπολῦσαι αὐτόν ἐπεὶ δὲ οὐκ ἁπ- — Christus se excusaret, baberet occasionem absol- 
ελογοῖτο ὁ Εὺριος, γινώσχων πάντως, Ότι xliv ὦπολο- — vendi eum. Αἱ cum non defenderet se Christus, 


«es 
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sciensse non dimissum iri quatumvis soexcusaret, A Υήσηται, οὐκ ἀφεθήσεται, ἑτέραν ὁδὺν τρέπετχι ὁ 


aliam viam invenit Pilatus,et confugit jam ad con- 
suetudinem, quasi sic diceret : Si non ut innocen- 
tem dimitlitis Jesum, saltem tanquam damnatum 
condonate ipsum huic festo. Quomodo enim sus- 
picari potuisset Pilatus quod innocentem Jesum ad 
crucifigendum peterent,et reum latronem dimiltte- 
rent? Sciens igitur non esse reum sed invidia tra- 
ditum, ideo interrogat eos. Unde ostendit se plus- 
| quam equum erat molliorem: 15Goportebat enim 
pro veritate periclitari. ltaque dignus est condem- 
natione, tanquam veritatis suppressor. Barabbas 
autem interpretari qui potest filium patris. Bar 
enim filius, Abbas autem pater. Judi igitur filium 
patris sui diaboli postularunt, Jesum autern cruci- 
fixerunt:el usque in hunc diem filio patris suiAn- 
tichristo adhzrent, Christum autem abnegant. 
VEns. 19-26. «Sedente autem illo pro tribunali, 
misit ad eum uxor ejus, diceus : Nihil tibiet justo 
illi.Multa enim passa sum hodie in somnis propter 
eum.Principes autem sacerdotum et seniores per- 
snaserunt turbis ut peterent Darabbam,Jesum vero 
perderent. Respondens autem praeses ail illis : 
Utrum vultis vobis e duobusdimittam? At illi dixe- 
runt : Barabbam. Dicit illis Pilatus: Quid igitur 
faciam de Jesu, qui dicitur Christus? Dicunt ei 
omnes: Crucifizatur. Prises autem ait : Quid enim 
mali fecit? At illi magis clamabant, dicentes: Cru- 
cifigatur. Videns autem Pilatus quod nihil profice- 


Πιλάτος, καὶ καταφεύγει λοιπὸν ἐπὶ τὸ ἔθος, µονον- 
ουχὶ τοῦτο λέγων’ El µη ὡς ἀθῶον ἀφίετε τὸν 'In- 
σοῦν, xi» ὡς κατάχριτον χαρίσασθε τοῦτον τῇ ἑορτῇ. 
Ποῦ γὰρ ἄν ὑπέλαθεν ὃ Πιλάτος ὅτι ἀθῶον ὄντα τὸν 
ησοῦν αἰτῆσονται σταυρωθῆναι, καὶ τὸν ὑπαίτιον 
λῃστὴν ἁπκολύσουσιν: Εἰδὼς οὖν ὅτι ὑπαίτιος οὐκ 
ἔστι, φθονεῖται δὲ, τούτου ἕνεκεν ἐρωτῇ αὗτούς 
ὅθεν δείκνυται ὅτι μαλακώτερος Ἡν' ἔδει γὰρ αὐτὸν 
προκινδυνεῦσαι τοῦ ἀγαθοῦ. Διὰ τοῦτο οὖν καὶ ἄξιος 


καταχρίσεως, Oz τὴν ἀλήθειαν συγκαλύψας' Βαραθ- 


«θᾶς δὲ ἑραπνεύεται, υἱὸς τοῦ πατρός βὰρ γὰρ ὁ 


υἱὸς, ἀθδᾶς δὲ ὁ πατήρ. Οἱ τοίνυν Ἰουδαῖοι, τὸν υἱὸν 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν, to) διαθόλου, ἐξιιτήσαντο, τὸν δὲ 
Ἰησοῦν ἑστχύρωσαν" καὶ µέχρι δὶ τοῦ νῦν, τῷ μὲν 
υἱῷ τοῦ πατρὸς αὐτῶν, τῷ ᾿Αντιχρίστῳ, προστίθεν- 
ται, τὸν 0) Χριστὸν παραιτοῦνται. 

« Καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος, ἀπέστειλε 
πρὸς αὐτὸν ἡ Ὑγυνὴ αὐτοῦ, λένουσα" ὰηδὲν σοὶ καὶ 
τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ. Πολλὰ γὰρ ἔπαθον σήμερον κατ 
ὄναρ δι αὐτόν. Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεοθύτεροι 
ἔπεισαν τοὺς ὄχλους ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραθθᾶν, 
tv δὲ 'Insoóv ἁἀπολέσωσιν. ᾽Αποχριθεὶς à ἡγεμὼν, 
εἶπε αὐτοῖς» Τίνα θέλετε ἀπὸ τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν : 
Οἱ δὲ εἶπον Βαραθθᾶν. Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλάτος' Τί 
οὖν ποιήσω Ἰ]ησοῦν τὸν λεγόμενον Χριοτόν ; Λέγουσιν 
αὐτῷ πάντες’ Σταυρωθήτω, Ὁ ài ἡγεμὼν ἔφη᾽ Τί γὰρ 
Κάακὸν ἐποίησεν ; Οἱ δὲ περισσῶς ἔχραζον, λέγοντες" 


Σσχυρωθήτω. ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Πιλάτος, ὃτι οὐδὲν ὠφελεῖ, 


ret,sed magis tumultus fieret, accepla aqua mauus C ἀλλὰ μᾶλλον θόρυδος γίνεται, λαθών ὕδωρ ἀπενίψατο 


abluit coram populo, dicens : [anoceus ego sum a 
sanguine justi hujus, vos videbitis. Et responders 
universus populusdixit: Sanguis ejus super nos et 
super filios nostros.Tunc dimisit illis Barabbam, 
Jesum autem flagellatum tradidit ut crucifigere- 
tur.» O miraculum! qui judicatur a Pilato, uxorein 
ejus terret. lpse autem non videl somnium, sed 
uxor, vel quod ipse indignus erat, vel quod files ei 
non fuisset habiia,sed visus essetad gratiam loqui: 
fortassis etiam tacuisset talia,si vidissel,cum esset 
judex. l'rovidenti: autem opus somniurm factum, 
non ut absolvatur Cliristus, sed ut servetur uxor. 
Quomodo igitur non absolvit illum? Quia non erat 


τὰς χεῖρας ἀπέναντι τοῦ ὄχλου, λέγων’ ᾿Αθῶός εἰμι 
ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ δικαίου τούτου, ὑμεῖς ὄψεσθε᾽ 
Καὶ ἀποχριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς, εἶπε' Τὸ αἷμα αὐτοῦ do 
ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. Τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς 
τὸν Βαραθόᾶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν φραγγελώσσας παρ- 
έδωχεν ἵνα σταυρωθῇ. » '1 τοῦ θαύματος ! κρινόµενος 
ὑπὸ Πιλάτω, ἐξεφόδει τὴν τούτου γυναῖκα: οὐκ αὖ- 
τὸς δὲ ὁρᾷ τὸ ὄναρ, ἀλλ’ ἡ vuv, ἤ διότι ἀνάξιος fv 
αὐτὸς, ὮἩ Ov οὐκ ἄν ἐπισιεύθη, ἀλλ ἴδοξε πρὸς 
χάριν λέγειν) τυχὸν δὲ καὶ ἰσιώπησεν ἂν, εἶ εἶδε 
τούτο. oix κριτης (dv. Προνοίας δὲ ἔργον τὸ ὄναρ, 
οὐχ ἵνα ἀπολνθῇ ὁ Χριστὸς διὰ τοῦτο γενόµενον, ἀλλ᾽ 
ἵνα σωθῇ ἡ γυνή. Πῶς οὖν οὐκ ἀπέλυσεν ; "Oct οὐχ 


integrum diinittere illum,quede tyrannide accusa- p f ἀσφαλὶς αὐτῷ ἀφεῖνχι αὐτὸν, οἷα ἐπὶ τοραννίδι 


batur. Verum oportebat causas inquirereillum,num 
milites conscriberet, num aria fabricaret : nunc 
autem quasi mollis el mutus cedit, et idcirco non 
caretreprehensione.Nam cum peterentilliinsignem 
illum malefacturem,dedit : de Christo autem inter- 
rogat : Quid igitur faciain. de Jesu? illis judicandi 
potestatem largiens. Atqui cum judex esset, poterat 
ipsum vi eripere, sicut el Paulum '!ribunus mili- 
tum65.]lli autem dicebant:Cruciligatur.Non solum 
occidere volentes illum,sed et malani causam im- 
pingebant.Crux enim pessimoruim scpplicium erat. 
Porro lavatur,ut puruip se ostendat ab odio, male 
sentiens Justum enim nominans Jesum, homicidis 


δὲ ζει. 1x1, 93. 


κατηγορουμενον ἀλλ᾽ ἐχρῶν ἀποδείξεις ζητῆσαι, εἰ 


στρατιώτας κατέλεχεν, εἰ ὅπλα ἐχάλκευε' νῦν δὲ ὡς 
κοῦφος καὶ μαλακὸς, παρασύρεται. Διόπερ οὐδὲ &v- 
έγκλητος' αἰτησαμένων γὰρ ἐκείνων τὸν ἐν κακίᾳ 
περιθόητο, δέδωχε᾽ περὶ δὲ Χριστοῦ ἠρώτα" Τί οὖν 
ποιήσω ᾿Ιησοῦν ; Χυρίους ποιῶν τῆς κρίσεως ἐχεί- 
νους κΧαΐνοι ἡγεμὼν Gv, ἠδύνατο αὐτὸν ἁρπάσαι, 
ὥσπερ τὸν Παὺλον ὁ χιλίαργος. Οἱ δε, Σταυρωθήτω, 
ἔλεγον, οὗ µόνον ἀποκτεῖνει αὐτὸν βουλόμενοι, ἀλλὰ 
xxi πονηρᾷ αἰτίᾳ περιθαλεῖν ὁ γὰρ στχυρὸς τοῖς 
πονηροῖς ἀπέχειτο τιμωρία. Νίπτεται δὲ, «afxoby 
δᾷθεν ἑαυτὸν ἀποδειχνύων τοῦ μύσους, κακῶς φρο- 


νῶν' δίκαιον γὰρ ὀνομάζων τὸν Ἰησοῦν, ὅμως προ» 
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δέδωκε τοῖς φονευτατς: οἱ δὲ, ἐφ᾽ ἑχυτοὺς ἀναδέχον- A illum tradidit. At illi in se suscipiunt ultionem hoc 


txt tW. ἐπὶ τῷ φόνῳ αὐτοῦ τιµωρίαν, ἤ καὶ κατέλα- 
θεν αὐτοὺς, τῶν Ῥωμαίων ἀφανισάντων αὐτοὺς καὶ 
τὰ τέχνα αὐτῶν ἀλλά καὶ οἱ µέχρι τοῦ νῦν Ἑθρατοι, 
τέχνα ὄντες ἐκείνων τῶν Φφονευσόντων τὸν Κύριον, 
τὸ αἷμα αὐτοῦ ἔχουσιν ἐφ ἐχυτούς” διὰ ΥΣρ τὴν εἰς 
τὸν Κάριον ἀπιστίαν διώκονται παρὰ πάντων, καὶ 
οὐδεμίχ παλῥησίκ τούτοις διωκοµένοις δι) αὐτὸ τοῦτο. 
Ἑφραγγέλλωσε δὲ τὸν Ἰησοῦν, τουτέστιν, ἁμάστιξεν, 
K αὑτοῖς Χαριζόµενος, ᾖ δειχνων ὃτι κατεδίκασε xal 
αὐτὸς αὐτὸν, καὶ οὐχὶ ἀθῶον ἄνθρωπον µέλλουσι 
σταυρώσπι, a» ἠτιμωμένον. Ἐπληρώθη οὔν xal τὸ, 
« Τὸν νῶτον µου ἔδωκα εἷς µάστιγας. 0 

« Τότε οἱ στρατιῶται του ἡγεμόνος παρα)αθόντες 
τὸν ᾿Ιησοῦν εἷς τὸ πραιτώριον, συνήγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν 
ὅλην τὴν σπεῖραν, καὶ Ἰκδύσαντες αὐτὸν, περιέθηκαν 
αὐτῷ χλαμύδα κοκχίνην, καὶ πλέξαντες στέφανον ἕξ 
ἀχαθῶν, ἐπέθηχαν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ κά- 
λαμον ἐπὶ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ. Καὶ γονπετήσαντες 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ, Ἰνέπαιζον αὐτῶ, λέγοντες' ΧαΤρε, 
ὁ βασιλεύς τὼν Ιουδαίων καὶ ἐμπτύσαντες εἰς 
αὐτὸν, ἔλαθον τὸν χάλαμον, καὶ ἕτυπτον εἷς τὴν κε- 
qd αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα ἐπληροῦτο τὸ τοῦ Δαυίδ' 
κ Ὄνειδος ἄφρονι ἔδωκάς µε. Οἱ Ye στρπτιῶται 
ἀνόπτοι ὄντες, ἄξικ ἑαυτῶν ἑποίουν, τὴν μὲν γὰρ 
χλαμύδα ἀντὶ πορφύρας Oc βασιλέα ἐνέδυσαν τὸν 
δὲ κάλαμον ἔδωκαν ἀντὶ σκήπτρου, τὸν δὲ στέφανον, 
ἀντὶ διαδήµατος. Ποοσεκύνουν ὃδ παίζοντες τοῦτο 
γὰρ δηλοῖ τὸ γονυπετεῖν. τὸ προσκυνεῖν. ἱ Opa $i πῶς 
πᾶσαν ἰδέαν ὕδρεως διεζηλθον τὸ μὲν πρόσωπον διὰ 
τῶν ἑμπτυσμάτων, τὴν δὲ χεφαλὴν διὰ τοῦ στεφάνου, 
th: δὲ γεῖρα διὰ τοῦ καλάμου, τὸ δὲ λοιπὸν σῶμα 
διὰ τῆς χλαμύδος, τὰ dita διὰ τῶν χλευαστικῶν λό- 
ev ὑδρίζοντε, Πλὴν εἱ καὶ ἐἔκεῖνοι παικτικῶς 
ἑποίον ἅ ἐἑποίουν, ὅμως σὺ νόει ταῦτα καὶ μυστικώ- 
τερον ὑπὸ τού Ἰησοῦ τελεσθηναι,. Ἡ μὲν γὰρ χλα- 
pu ἡ κοκκίνη, τὴν ἡμετέραν φύσιν Ἰδήλου, fjv αἱ - 
ματώδη οὖσαν xal φονικὴν, ἀνελάθετο, καὶ Ἰνδυσά- 
ενος ἡγίασεν. Ὁ δὲ στέφανος ὁ ἐξ ἀκανθῶν, αἱ ὑπὸ 
μεριμνῶν τοῦ βίου συμθᾶσεχι ἁμαρτίαι, ἄς ἀναλίσκει 
τῇ οἶκείφ θεότητι ὁ Χριστός) τοῦτο γὰρ αἰνίττεται 
à κεφαλὴ αὐτοῦ. Ὁ δὲ χάλαμος τῆς ἡμετέρας σαρ- 
κὸς τῆς σαθρᾶς καὶ ἁσθενοὺς icti σύμθολον, ἣν ἆν- 
έλαθεν ὃ Κύριος, κἐθὰ καὶ ὁ Axut3 λέγει’ « Δεξιὰ Κυ- 


homicidio dignam, qua et gravati sunt, Romanis 
ipsos et ipsoruci pueros perdentibus : et usque in 
hunc diem Judzi, qui illorum sunt filii qui Domi- 
numinterfecerunt, experiunturase sanguinem illius 
requiri : nam ob suam incredulitatem persecutio- 
nem patiuntur ab omnibus (a) 4337 οἱ nulla his hae 
de causa libertas es!*.Flagellavit autem Jesnm,hoc 
est verberavit, vel illis gratificans, vel ostendens 
quod et ipse illum condemnet, et non innocentem 
hominem crucifixuri siut, sed ignominia notatum. 
Impletum igitur est et illud : « Dorsum meum de- 
di ad flagella 65. » 

Vgns.27-30. «Tunc milites praesidis suscipicien- 
tes Jesum in przetorio,congregaverunt ad eum uni- 


B versam cohortem, et cum exuissent euin, circum- 


dederunt ei chlamydem coccineam, et coronam de 
spinis contextam imposuerunt super caput ejus et 
arundinem in dexteram ejus et genu flexo ante 
eum, iiludebaut ei, dicentes : Ave, rex Jud:orum. 
Et cum expuissent in eum,acceperunt arundinem, 
et percutiebant caput ejus.»Hoc locoimpletur dic- 
tum David : « Opprobrium insipienti dedisti me. 
Milites enim cum insipientes essent,se digna facie- 
bant. Chlamyde pro purpura ut regem induerunt, 
calamum pro sceptro dederunt, coronam pro dia- 
demate Adorabant aotein illudentes: hoc enim si- 
gniticat genuflectere, hoc est adorare. Videquomo- 
do quamlibel contumeli: speciem exercuerint, in- 


c juriaafficientes,faciem sputis, capul corona,manum 


calamo, reliquum corpus chlamyde, aures verbis 
irrisoriis. Verumtamen omnia qua illi faciebant, 
perirrisionem faciebant.Tu tamen intellige ea,quae 
majoris sunt mysterii ab Jesu impleta fuisse.Chla- 
mys enim coecinea naturam nostram significat, 
quam cum sanguinaria esset,el cedisrea,suscepit, 
etinduenssanctilicavit. Corona autem ex spinis, pec- 
cata sunt ex curis hujus vite provenientia,qua con- 
sumitsua deitale Christus . prosignatur enim per 
capul deitas; calamus nostra fragilis et infirma 
carnis symbolum est, quam suscepit Dominus,si- 
cut et David dixit: «Dextera Domini exaltavit me. 
66 » Auribus auteni suscipiendo igu :minias, sanavit 
serpentis sil.lum per aures Ένα ingressum. 


ploo ψωσέ µε. » Διὰ δὲ τῶν ὥτων δεξάµενος τὰς δυσφηµίας, ἰάσχτο τὸν διὰ τῶν ὥτων τῆς Έδας 


ἐπεισελθόντα τοῦ ὄφεως ψιθυρισµόν, 


« Καὶ ὅτε ἐνέπχιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλα-υ  VEns 31,32. «Z/t postquamillusissentei,exuerunt 


μὺδα, καὶ ἑνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἀπ- 
ήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι. ᾿Εξερχόμενοι δὲ εὗρον 
ἂνθρωπον Κυρηναῖον, ὀνόματι Σίμωνα" τοῦτον ἠγγά- 
βρε0σαν ἵνα dpa τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. » Οἱ μὲν τρεῖς 
gas, ὅτι Σίμων ἐἑδάστασε τὸν σταυρὸν τοῦ Ἰησοῦ" 
o δὲ Ἰωάννης, αὐτὸν τὸν Κυριόν φησι βαστάσαι. 
Εἰκὸς οὖν ἀμφότερα γενέσθαι. "EL ἀργῆς piv γὰρ ὁ 
᾽Γησοῦς ἰθάστασε τὸν σταυρὸν, μηδενὸς θελήσαντος 
βαστάσαι, Ἐν δὲ cà ὁδῷ εὑρόντες Σίμωνα, ἐπίθηχαν 


66 [sa. 30, 6. 96 Psal. cxvit, 16. 


eum chlamyde, et induerunt eum vestimentis suis, 
et duxerunt eum ut crucifigerent. Exeuntes autem 
invenerunt hominem Cyreneum,nomineSimonem; 
bunc adegerunt ut tolleret crucem ejus.» Tres di- 
cunt Simonem portasse crucem Jesu, Joannes au- 
lem dicit ipsum Dominum por!asse : verisimile est 
autem utcumque factum. Primum enim portavit 
Jesus crucem, cum nullus portare vellet.In via au. 
tem invento Simone, imposuerunt ei crucem. Tu 


. (6) In edit. Lut. deficiens est Latina versio, ubi nihil de erepta Judsis libertate. 
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autem et hoc disce, qnod Simon interpretari quis Α τούτῳ τὸν σταυρόν, zo καὶ τοῦτο. µάνθανε, ὅτι 


potest obedientiam. Qui igitur obedientiam habet, 
ille crucem Christi fert. Sed et Cyrene, qu» una 
Pentapoleos est, significat quinque sensus cogen- 
dos ad ferendam crucem. 

Vgn$. 33-37.«Et venerunt in locum qui dicitur 
Golgotha, quod est Calvariz locus. Et dederunt ei 
acetum lihere4 58 cum felle mistum : et cum gus- 
tasset, noluit bibere. Postquam autem crucifixe- 
runt eum,diviserunt vestimenta ejus, sortem mit- 
tentes,ut impleretur quod dictum est per prophe- 
tam: Diviserunt sibi vestimenta mea, et super ves- 
tem meam miserunt sortem. Et sedentes observa- 
bant eum illic,et imposuerunt super caput ejus cau- 
sam iprius scriptam:Hic est Jesus rex Judzorum.e 
Cranii locus dictus est,eo quod dicunt qui traditio- 
nes Patrum tenent, quod À dam illic sepultus sit 
Sicut enim in Adam omnes moriinur,ita et in Chri- 
sto omnes nosvivificari oportebat67, Neturberis au- 
tem quod evangelista dicant, iste quidem acetum 
cum felle allatum esse Domino, et Marcus vinum 
myrrhatum68,Joannes vero acetum,et fel cum hys- 
Sopo69, Multa enim a multis fiebant,ut inincomposi- 
ta multitudine aliud alio faciente. Verisimile est igi- 
tur,alium quidem vinum protulisse:alium vero ace- 
tum cum felle.Multi autem mortis modi fuerunt, 
attamen in cruce moritur Christus,utetlignum san- 
ctificet,per quod maledicti fuimus, et omnia bene- 
dicat : et coelestia,que per supremam partem cru- 


Σίµων ἑρμηνεύεται ὑπαχοή ὁ οὖν ἔχων ὑπακοὴν, 
ἱκεῖνος αἴρει τὸν σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ. ἀλλὰ xai A 
Κυρήνη τῆς Πενταπόλεως οὖσα, δηλοῖ τὰς πέντε 
αἰσθήσεις, ἀναγκαζομένας αἴρειν τὸν σταυρόν., 

' « Καὶ ἑλθόντες εἰς τόπον λεγόµενον Γολγοθὰ, ὃς 
ἐστι λεγόμενος Κρανίουυ τόπος, ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν 
ὅξος μετὰ χολῆς µεμιγµένον, καὶ γευσάµενος, οὖκ 
ἤθελε πιετν᾽ σταορρώσαντες δὲ αὐτὸ», διεµερίσαντο 
τὰ ἵμάτι« αὐτοῦ, βάλλοντες κχλῆρον ἵνα πληρωθῇ 
τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ προφήτου᾽ Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά 
µου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἴθαλον κλη- 
pov. Καὶ καθήµενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἔχει, καὶ ἐπέθη- 
καν ἵπάνω τῆς Χεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ Υ:- 
γραμμένην) Οὗτός ἐστι, Ἰησοῦς ὅ βασιλεὺς τῶν ἸΊου- 


B δαίων. » Κρανίου τόπος ἑλέγετο, διότι φασὶν οἱ ix πα- 


ῥαδόσεως Πατέρων παραλαθόντες, ὅτι ὁ ᾿Αδὰμ ἔκετ 
τέθαπται' ὥσπερ γὰρ πάντες ἐν τῷ ᾿Αδὰμ ἀπεθάνο- 
μεν, οὕτως ἓν τῷ Χριστῷ ζωοποιηθῆναι ἡμᾶς ἔδει. 
M? ταραχθῃς δὲ ἀκούων τῶν εὐαγγελιστῶν, τνύτου 
μὲν λέγοντος ὄξος μετὰ χολης προσενεχθῆναι τῷ 
Κυρίῳ, τοῦ δὲ Mdoxoo, ἐσμυρνισμένον  olvow, τοῦ 
δὲ Ἰωάννου, ὄξος xai χολην gita ὑσσώπου πολλὰ 
γὰρ ἔἘγίνοντο παρὰ πολλῶν, ola ἀτάκτου πλήθους 
ὄντος, καὶ ἄλλου &AÀo ποιοῦντος, Εἰκὸς οὖν τὸν μὲν, 
otvov ᾿προσφέρειν τὸν δὲ ὄξος μετὰ χολης. Πολλοὶ δὲ 
θανάτου σαν τρόποι, ἀλλ᾽ ὅμως σταυρῷ θανατοῦται 
ὁ Χριστὸς, ἵνα xal τὸ ξύλον ἁγιάσῃ, δι οὗ κατηράθη- 


μεν, xxi τὰ σύμπαντα εὐλογήσῃ τὰ τε οὐράνάα, 


cis,et terrena,quze persuppedaneum, etfinester- c d δηλεῦται διὰ τοῦ ἀνωτάτου μέρους τοῦ σταυροῦ, 


re, Orientem οἱ Occidentem,qui transversas parles 
crucis signantur.Sed et extendit manus,ut in ulnas 
suscipiat et congreget filios Dei dispersos.D ividunt 
autem vestimenta ejus milites, ut frugalis,et nihil 
aliud habentis, Titulum autem quem dixit alius 
evangelista, Mattheus dicit causam. Ascripserunt 
enim cujus gratia crucifixus esset, nempe ut rex 
Judsorum, et rerum novator. llli igitur regem as- 
cripserunt pro accusatione. Verumtamen testimo: 
nium illud fidele etiam ab inimicis adductum Rex 
quidem est Dominus, qui ad hoc venit, ut salvet 
Judaeos. Quia autem carnales Judei noluerunt il- 
lum super se regnare, rex fit spiritalium Judso- 
rum, hoc est confitentium. Judeus enim confitens 
dicitur. 


xai tà ὑπο Χθόνια, & ὁηλωῦται διὰ τοῦ ὑποποδίου, χαὶ 
τὰ πέρατα τῆς Ru τό τε ᾿Ανατολιχὸν xai τὸ Δυτικὸν, 
d δηλουται διὰ τῶν ἐκ πλαγίου μερῶν τοῦ €tzuooü* 
ἀλλὰ vai ἵνα Ἐκτείνας τὰς χεῖρας ἐναγκαλίσηται 
καὶ συνάξῳ τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ τὰ διεσκορπισµένα. 
Διαμερίζονται καὶ τὰ μάτια αὐτοῦ ol στρατιωται, 
ὡς εὐτελοῦς, καὶ μηδὲν ἄλλο ἔχοντος. "Ov δὲ εἶπεν 
ἄλλος εὐαγγελιστῆης τίτλον, τοῦτον ὁ Ματθαῖός φησιν 
αἰτίαν ἐπέγραψαν γὰρ τίνος ἕνεχεν ἑσταυρώθη, ὅτι 
ὡς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, καὶ ὣς νεωτεριστής. 
Ἔκεινοι μὲν οὖν τὸ, Βασιλεὺς, ἐπέγραφαν ἐπὶ δια- 
θωλῇ. Πλὴν ἡ μαρτυρία αὕτη πιστὴ. ὡς παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν µεἰσαχθεῖσα, Ἀασιλεὺς γὰρ ἐστιν ὁ Κύριος 
ἐπ αὐτὸ τοῦτο ἐλθὼν, ἵνα σώστ τοὺς Ἰουδχίους ἰπεὶ 
δὲ ol σαρχικοὶ Ἰουδαῖοι οὖκ ἠθέλησαν βασιλεῦσαι 


αὐτὸν km' αὐτοὺς, βασιλεὺς γίνεται τῶν πνευματικῶν Ἰουδαίων, τουτέστι͵ τῶν ἐξομολογουμένων ᾿ἸΙουδαῖος 


γὰρ ἐξομολογούμενος λέγεται. . 


VERS. 8-4. « Tunc crucifiguntur cum eo duo D 


latrones, unus a dextris, et alter a sinistris. Pre- 
tereuntes autem convicia jaciebant in eum, mo- 
ventes capita sua et dicentes : Tu qui destruebas 
templum, et in triduo sdificabas, serva temelip- 
sum; si Filius Dei es, descende de cruce. Simili- 
ter et principes sacerdotum illudentes cum Stri- 
bis et senioribus et Pharismis dicebant : Alios 


fervavit, semetipsum non potest servare? Si rex 


Israel est, descendat nunc de cruce, et credemus 


6) ICor. zv, 29. 99 Marc. xv. 69 Joan. xix. 


« Τότε σταυρῶνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταὶ, εἷς ἐκ 
δεξιῶν, καὶ sic ἐξ εὐωνύμων. οἱ δὲ παραπορευόµα- 
νοι ἐθλασφήμουν αὐτὸν, κινοῦντες τὰς χεφαλὰς αὖ- 
τῶν, καὶ λέγοντες Ὁ χαταλύων τὺν ναὸν xal iv τρι- 
civ ἡμέραις οἰκοδομῶν, σῶσον σεαυτόν sl. Υἱὸς st 
τοῦ Θεοῦ, κατάθηθι ἀπὸ τοῦ σταυρού. Ὁμοίως δὲ καὶ 
ol ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντε μετὰ τῶν γραμµατέων xal 
πρεσθυτέρων καὶ Φαρισαίων ἔλεγον Άλλους ἴἔσωσεν 
ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι' El βασιλεὺς ᾿Ἱσραήλ ἐστι, 
καταθάτω vov ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, καὶ πιστεύσομεν 
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iz! αὐτῷ. Πέποιθεν ἐπὶ τὸν Osbv, ῥυσάσθω νῦν αὐ- Α ei.Confidit in Deo, liberet eum nune, si.vult eum: 
τὸ», εἰ θέλει αὑτὸν' εἶπε γὰρ ὅτι, θεοῦ εἰμι Yióc. Τὸ dixit enim, Filius Dei sum. Idipsum autem et la- - 
δ αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ συσταρρωθέντες αὐτῷ, lrones qui crucifixi erant cum eo exprobrabant 
ὠνείδιζον αὐτῷ. » Πρὸς διαθολην τοῦ Χριστοῦ συ- εἰ. » In coutumeliam Christi crucifixerunt cum eo 
στχυροῦτιν αὐτῷ jo λῃστὰς, ἵνα καὶ αὐτὸς τοιοῦτος 4:05 latrones, ut ipse iniquus existimetur cum 


νημισθῇ παμάνοµος ὡς ἐκεῖνοι, Τύπος 9; ἦσαν οὔτοι 
τῷ; δύο λιῶν, τοῦ τε ᾿[ουδαἰκοῦ καὶ τω ἐθνικοῦ. ἆμ- 
Φότεροι γὰρ παράνομοι, xxl ὀνειδίζοντες τὸν Χρι- 
στὀν ὥσπερ χαὶ οὗτοι πρότερον ol λῃσταὶ ὠνείδιζον 
ἀμφότεροι ὕστερον Oi ὁ el. ἐπιγνους αὐτὴν, ὦμο- 
λόγησε βασιλέα) διὸ καὶ ἔλεγε' Μνήσθητί µου, Κὺριε, 
lv. τῇ βασιλείφ σου οὕτως οὖν xxt ὁ ἐθνιχὸς λαὺς 
ὠμολόγησε τὸν Χριστὸν, Ὁ δὲ ἕτερος ληστὴς, ὁ Ἰου- 
δατχὸς xoc, ἐδλασφήμει ὁ διάδολος δὲ ὑπέδαλε τοὺς 
λέγοντας » El Yióq εἶ τοῦ θεοῦ, κατἆόηθι ἀπὸ τοῦ 
3119009. » ἵνα ἐρεθισθεὶς καταθῇ, καὶ ἀνακτραπῇ ἡ 


illis. 459 Figura autem erant hi duorum populo- - 
rum, Judaici et gentilis, qui uterque prevaricato- 
res erant et flagitiosi, ac exprobantes Chrislo, si- 
cut et primum ambo latrones improperabant. Al- 
ler autem et posterior resipiscens, confessus est 
regem : ideo et dicebat : Memor esto mei, Domi- 
ne, in regno tuo. Sic et gentilis quoque populus. 
confessus est Christum. Alier autem latro, Judai- 
cus populus, blasphemabat. Diabolus autem sub- 
mittebat. dicentes : Si Filius es Dei, descende de 


B cruce, ut incitatus descendat de cruce, et intereat. 


πάντων διὰ τοῦ σταυροῦ σωτηρία. Διὸ ὁ Ἀριστὸς, καὶ salus omniums qua est per crucem. At Christus, 
Υ]ὸς ἐστι τοῦ Θεοῦ καὶ οὐκ ἐπείσθη τῷ ἐχθρῷ ἵνα quia Filius est Dei, non obedivit inimico : ut οἱ tu 
καὶ σὺ µχνθάνις ὅτι οὐ δεῖ πείθεσθχι τοῖς τοῦ δια- discas quod non sit diaboli technis cedendum,sed- 
θόλου τεχνάσµασιν, ἀλλὰ τὸ καλὸν πράττειν, κἄν οἱ beneoperandum. etiam si homines male de nobis 
ἄνθρωποι πονηρὰν ὑπόληψιν µέλλωσιν ἔχειν, sentiant. — 

€ ᾽Απὸ δὲ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν VERS.45- 49. eA sexta autem hora tenebre facto 
τὴν γῆν ἕως ὥρας Ἰωνάτης περὶ δὲ τὴν ἑννάτην sunt super universam terram usque ad horam no- 
ὥραν, ἀνεδόησεν ὁ ᾿Ιησοῦς φωνῇ ᾿µεγέλῃ, Aévov: nam. Et circa nonam clamavit Jesus voce magna, 
"DA, Ἠλι, λαμὰ σαδαχθχνὶ, toozíst Θεέ poo, dicens : Heli, heli, lamazabachihani, hec est : 
Θεέ µου, ἵνα τί µε ἐγκατέλιπες ; Τινὲς δὲ τῶν but Deus meus, Deus meus, cur dereliquisti me? Qui- 
ἑστώτων ἀκούσαντες, ἔλεγον, ὅτι ἘἨλίαν φωνιτ dam autem illic stantium cum audissent, dicebant; 
οὗτος καὶ εὐθέως ὁραμὼν stc E αὐτῶν, καὶ λαδὼν — Eliam vocat iste. Et continuo currens unus ex eis, 
σπόγχον, πλήσας τε ὄξους xal περιθὶς κχαλάμφ, cum acceptam spongiam implessel aceto, impo- 
ἐπότιζεν αὐτόν. Οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον'  Ἂφις, ἴδωμεν ,, suit arundini, dabatque ei ut biberet. Ceteri vero 
εἰ ἔρχεται Ἠλίας σώσων αὑτόν, » Τὸ γενόµμενον dicebant : Sine, videamus aut veniat Elias libe-. 
σκότος, οὖχ ἣν κατὰ φυσικήν ἀκολουθίεν, olov ἀπὸ  raturus eum. » Tenebra facte non erant juxta 
ἐχλείψεως ἡλίου φυσικῶς Ὑενοµένης οὐδέποτε γὰρ — nature ordinem, ut ex eclipsi solis naturaliter [a- 
τεσσαρεσκαιδεκαταίας οὕὔσης της σελήνης, ἴχλειψις cla : neque enim quando est. decimaquarta luna, 
γίνεται ἡλίου, ὁλλ᾽ ὅταν ἡ λεγομένη γέννν εἴη, τότε fit solis deliquium, sed cum est ea qua γέννα dici- 
αἱ φυσικαὶ τοῦ ἡλίου ἐκλείψεις γίνονται (a). Ἐν δὲ τῃ tur (hoc est novilunium), tunc naturales solis de- 
στχυρώσει, τισσαρεσκαιδεχαταία ἣν ἡ σελήνη πάντως fectus contingunt; cum autem crucifigeretur, om- 
τὸ γὰρ Πάσχα τῶν ᾿Εδραίων τότε ἐτελεττο' ὥστε nino decimaquarta luna erat.Pascha enim Hebrzo- 
ὑπὲρ φυσιν τὸ πάθος κοσμιχὸν δὲ ἣν τὸ σκότος, rumtuncfiebat,unde super naturam erant tenebrée. 
οὗ μερικὸν, ὥσπερ ἐν Αἰγύπτῳ, ἵνα δειχθη ὅτι πεν- Εγαπί αυίθιη intoto mundo,nonin parte mundi,sicut, 
Ost ἡ κτίσις ἐπὶ τῷ πάθει τοῦ Κτίστου, καὶ ὅτι ἀπὸ in /Egypto:u! monstretur quod lugeal in passione 
τῶν Ιουδαίων ἀπέστη τὸ φῶς, Οἱ αἰτοῦντες δὲ ἐξ — Conditoriscreatura,el quod a Jud:ea lux recesserit: 
οὐρχνοῦ σηµεῖον ἰδεῖν Ἰουδαῖοι, νῦν βλεπέτωσαν τὸν — Judini quoque petentes signum e coelo,nunc videant 
ἥλιον σκοτιζόµενον. "Εκτῃ δὲ ἡμέρᾳ τοῦ ἀνθρώπου $olem obtenebrari. Sextaautem die homo est con- 
πλασθέντος, καὶ ἕκτῃ ὥρφ φαγόντρς ἀπὸ τοῦ ξύλου ditus, qui et sexta de]ligno comedit : hoc enim est 
(αὔτη γὰρ τῆς βρώσεως ἡ ὥρα) ὁ Κύριος ἀναπλάτ- p comestionis tempus. Qua igitur hora Dominus ho- 


τῶν τὸν ἄνθρωπον, xal τὸ σφάλμα ἰώμενος, ἕκτῃ 
ἡμέρᾳ καὶ ἔκτι ὥρᾳ τῷ ξύλῳ προσπήγνυται, 
Ἑδραίδι δὲ διαλέκτῳ λέγει τὸ προφητικὸν, ἵνα δεί- 
ξη ὅτι οὗ μάχεται τῇ Παλαιᾷ Γραφῇῃ. Τὸ δὲ, « "Iva τί 
µε ἐγκατέλιπες ; e εἶπεν, ὡς ἄν δείξῃ ὃτι ἄνθρωπος 
ἁληθῶς ἐγένετο, καὶ οὗ χατὰ φαντασίαν καὶ γὰρ ὁ 
ἄνθρωπος φυσικὴν ὄρεξιν ἔχει τῆς ζωῆς, φιλόζωος 
ὤν, "Ὅσπερ οὖν ἠγωνίχσε καὶ ἠδημόνησε πρὸ τοῦ 
σταυροῦ, δειχνύων τὴν ἐκ φύσεως προσοῦσαν ἡμῖν 


minem condidit, eadem οἱ lapsum curavit. Sexta 
die et sexta hora cruci affixus est. Hebraico au- 
tem idiomate dicit propheticum.ut monstret quod 
non pugnet cum veleri Scriptura. Quod autem di- 
cit : Ut quid me dereliquisti? ostendit se hominem 
verum,et non juxta apparentiam. Siquidem homo 
cum vita sit cupidus, naturalem vivendi habet ap- 
petitum. Sicut enim in mestitudine fuit ante cru- 
cem,ostendens timorem naturse nostre congruen- 


(aV erba, ἀλλ᾽ ὅταν — γίνονται, in editioneVeneta inter varias lectiones ad calcem voluminisamandata, 


quod nihil iis in versione 


lina responderet,textui restituimus et in versione supplevimus, tum quod ea 


rater Romanum habeat codex Patavinus,tum quod illa ut Theopbylacti verba, exalio forsan codice, citat 
Cangius in Glossario med. et inf, Greecitatis, verbo T'évvz,tum demum quia sensus ipsa postulat. Est. 


δή 


insinuans náturslem vivendi cupiditatem. Etenim 
vere homo erat,nobisque per omnia similis,absque 
peccato. Quidam autem hoc intellexerunt, quod 
Salvator in se personam gerat Judaeorum, et dicat, 
Utquid dereliquisti Judaicum populum,o Pater,ut 
tantum admittat peccatum, 160 et perditioui tra- 
datur?Christus enim tanquam ex Judzis natus, De- 
relisquisti me, dicit, hoc est, Meam cognationem, 
meumque populum ot quid dereliquisti,ita ut con- 
tra seipsum tale malum faciat? Turbz autem cum 
non intellexissent vocem illam,nempe agrestes,et 
imperite propheticorum dictorum putabsut quod 
Eliam vocaret : non enim omnes Judei prophetica 
sciebant, sicut neque nunc Christiani omnes forte 
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tent, sic & runc inquit, Üt quid me dereliquisti? 4 δειλίαν, 


472 
οὕτω καὶ νῦν φησιν’ « Ίνα τί µε ἐγκατέλι- 
πις; » ἑαφαίνων τὴν φυσικὴν φιλοζωΐαν ἡμῶν. Καὶ 
γὰρ ὄντως ἄνθρωπος ἦν, xal ἡμῖν τὰ πάντα ὅμοιος, 
χωρὶς ἁμαρτίας. Tivic δὲ οὕτω τοῦτο ἑνόησαν, ὅτι 
τὸ τῶν Ἰουδχίων πρόσωπον ἀναλαμθάνων rA Σωτὴρ, 
φησίν" "Ίνα τί ἐγκατέλιπες τὸν ᾿Ιουδαϊκὸν λαὺν, ὦ 

Πάτερ, ἵνα τηλικαύτην ἁμαρτίαν ποιήσῃ, xal ἆπ- 
ωλείᾳ παραδοθῃ» Ὡς γὰρ ἐξ Ιουδαίων γενόμενος ὁ 
Χριστὸς, τὸ € ᾿Εγκατέλιπές µε, 0 φπαὶν, ἀντὶ τοῦ, Tiv 
tà συγγένειαν, τὸν ἐμὸν λαὸν, ἵνα τί ἀφῆκας, 
ὥστε Ὥτοιοῦτον χαχὸν χαθ᾽ ἑαυτοῦ ποιησαι ; Μη vod- 
σαντες δὲ τὴν φωνὴν οἱ τοῦ ὄχλοι ἂγροικοι ὄντες 
καὶ ἆμαθετς τῶν προφητικῶν, ἑνόμιζον ὅτι Ἠλίαν 
φωνετ’ οὐ γὰρ πάντες οἱ Ἰουδαῖοι τὰ προφητικὰ L;l- 
νωσκον, ἴσως οὐδὲ νῦν ol Χριστιανοὶ πάντες 


ea απ in Evangeliis.Creterum acetum ei in potum B τὰ τῶν Εὐαγγελίων. "Όξος δὲ ἑπότιζον αὐτὸν, ἵνα 


dabant, ut moreretur priusquam veniret Elias ad- 
juturus eum. Unde alii dicunt : Sine, videamus 
num veniat Elias, liberaturus eum, hoc est, Sine 
eum, ne facias mori, ut sciamus an juvetur ab 
Elia. 

VERS. 50-53. « Jesus autem cum iterum cla- 
masset voce magna,emisit spiritum.Et ecce velum 
templi scissum est in duas partes asumio usque ad 
imum, et terra mota est, et petrc sciss» sunt, οἱ 
monumenta aperta sunt, et multa corpora sancto- 
rum qui dormierant,surrexerunt.Et egressi e mo- 
numentis post resurrectionem ejus, venerunt in 
sanctam civitatem, et apparuerunt multis.» Clamat 
voee magna Jesus,ut sciamus verum esse quod di- 
xit: « Ego potestatem habeo ut ponam animam 
meam.» Animam enim suam ponit sua potestate. 
Qut autem erat vox? « Pater in manus ;tuas com- 
mendo spiritum meum.»Non enim coactus,sed vo- 
luntarius emisit spiritum.Hoc enim signiflcat, Com- 
mendo. Insinuat autem se illam iterum receptu- 
rum:depositum enim et commodatum iterum assu- 
mitur.Gratia autem Domino,quod illo et morienteet 
spiritum suum in manus Patris commendante, ex 
eo tempore et sanctorum anime in manu Dei po- 
nuntur, et nop, ut prius, in inferni penetralibus : 
atque ita mors Christi facta est sanctificatio nostra. 
]dcitco et magna voce inclamat mortem,non auden- 
tem accedere nisi vocaretur. Velum autem templi 
erát linteum quoddam in medio templi pendens, 
discernensque ah his qus» intra, ea qua extra, ut 
interstitium Scinditur hoc,demanstrante Deo quod 
templum inaccessum et nunquam visum,cujus in- 
tima velamen secludebat, solvatur et profanetur, 
ita ut omnibus sit accessibile et spectabile. Non- 
nulli alias causas afferunt,et quod revelentur om- 
nia legalia,quee prius littera ut velamento quodam 
erant cooperta: et que prius obscura erant ac 
plena snigmatibus,manifestantur nunc in Christo 
impléta. Licet et. istud dicere, sicut erat mos Ju- 
deis in blasphemiis contra Deum scindere vestes, 
itanunc quoque divinum templum quasi «τες fe- 
rens Cbristi mortem,disrupit vestem suam, hoc est, 
vélum. Possetquis etalia dicere : sed heec sufficiant. 


ἀποθάνρ ταχιον πρὶν ἐλθεῖν τὸν Ἠλίαν βοηθήσοντα 
αὐτῷ. "Όθεν οἳ λοιποὶ λέγουσιν « φις. ἴδωμεν el 
ἔρχεται Ηλίας σώσων αὐτὸν, » τουτέστι, Μη ποιήσῃς 
αὐτὸν ἀποθανεῖν, ὣς ἂν γνῶμεν εἰ βοηθήσει αὐτῷ 
Βίας. 

« O δὲ Ἰησοῦς πάλιν χράξας φωνᾷ µεγάλῃ, ἀφῆκε 
τὸ πνεῦμα. καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασµα τοῦ vao) ἰσχί- 
σθη εἷς δύο, ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω, xal ἡ yn ἔσεί- 
σθη, καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν, καὶ τὰ μνημεῖα &vep- 


χθησαν, καὶ πολλὰ σώματα τῶν Ἠκεχοιμηµένων 
ἁγίων Ἀγέρθη, xal ἐἑξελθόνες ἓκ τῶν μνημείων 


μετὰ τὴν ἔγερσειν αὐτοῦ, τἰσῆλθον sal; τὴν ἁγίαν 
πόλιν, καὶ ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς 0 Κράτι µι- 
γάλῃ φωνῇ ὁ ἸΙησοῦς, ἵνα γνῶμεν ὅτι ὅπερ ἔλεγεν, 
ὅτι «᾿Εξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν φυχήν µου, ο ἀ) ηθὲς fv. 
Κατ’ ἐξουσίαν γὰρ ἀφίησι τὴν ψυχὴν, Τίς δὲ dw 
à φωνη; « Πάτερ, εἷς χεῖράς σου παρατίθηµ: τὸ 
πνεῦμά µου. » Οὐ βιθιχσµένως, ἀλλ ἑκοντὶ 
ἀφῆχε τὸ πνεύμα. Τοῦτο γὰρ σηµαινει τὸ, Παρα- 
τίθημι» ἐμφαίνει δὲ καὶ τὸ µέλλειν αὐτὴν πάλιν 
ἀπολήψεσθαι"' τοιοῦτον γὰρ ἡ παραθήχη, πάλιν ἆπο- 
διδοµένη. Χάρις δὲ τῷ Kuplo, ὁτὶ ἐκείνου — &mo- 
θανόντος, xal τοῦ πνεύματος αὐτοῦ εἷς χεῖρας τοῦ 
Πρτρὸς παρατεθέντος, ἔχτοτε κσὶ αἱ τῶν ἁγίων ϕν- 
χαὶ sie χεῖρας τοῦ θεοῦ τίθεντα", ἀλλ᾽ οὐχ ὡς πρότε- 
pov ἐν τοῖς τοῦ ᾧδου μυχοῖς, "ωστε ἁγιασμὸς ἡμῶν 
γέγονεν ὁ θάνατος τοῦ Χριστοῦ. διὸ καὶ µεχάλῃ 
φωνᾷ προσκαλεῖτχι τὸν θάνατον, µή τολμῶνες προσ- 
ελθεῖν, εἰ μὴ xn in. To δὲ χαταπέτασµα τοῦ 
ναοῦ, ὀθόνη τις Ἡ, μέσον χρεµαµένη τοῦ ναοῦ, καὶ 
ἀποτειχίζουσα tà ἔσω πρὸς τὰ ἔζω, οἷόν τι µεσότοι- 
χον. Σχίξεται τοίνυν τοῦτο, δεικνύντος τοῦ θεοῦ, 
ὅτι ὃ ναὺς ὁ ἄδατος, ὁ ἀθέατος, οὗ τὰ ἐσιώτατα ἁπ- 
ετείγιζε τὸ καταπέτασµα, οὕτω χυδαιωθησεται xal 
βεθηλωθήσεται, ὥστε πᾶσιν εἶναι βατὸς καὶ θεατός. 
Τινὲς δέ καὶ ἄλλας αἰτίας λέγουσιν' ᾿Εσήμαινε γὰρ, 
φασὶ τὸ καταπίτασµα σχιζόµενον, τὴν τοῦ γράµµα- 
τος τοῦ νομικοῦ περιαίρεσιν, vai ὅτι ἀποκαλυφθήσε- 
ται πάντα τὰ  vouuxà, d πρότερον τῷ Ἰράμματι 
olov τιν καταπετάσµατι συνεκρὺπτοντο, xal τὰ 

πρὶν ἀσαφῆ καὶ αἰνιγματώδη, φανερωθήσεται νῦν 
elc τὸν Χριστὸν ἐκθάντα. "Ecc: 8ὶ καὶ τοῦτσ εἰπεῖν, ὅτι 
ἴδος Ἂν τοῖς Ἰουδαίοις ἐπὶ ταῖς κατὰ θεοῦ βλασφη- 
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px, περιῤῥήγνυσθαι τοὺς χιτῶνας. Καὶ νῦν οὖν 6 A Elementa vero commota declarant eum qui patie- 
θεῖος ναὺς ὥσπερ δυσχεραίνων ἐπὶ τὸ τοῦ θεοῦ θανά- — batur, Opificem suum esse,et futuram 461 rerum 
τῳ, περιεῤῥήξατο τὴν iato) ἔσθητα, τὸ Καταπί- ([ΓδηδΙΛΙΙΔΙΙΟΠ6ΠΙ. Scriptura enim terre motum in 
τασµα. Καὶ ἄλλα δ' ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν, ἀλλ᾽ αὑτάρ- rerum alteratione ponit. Facta igitur est mutatio 
x» ταῦτα. Τὰ δὶ στοιχεῖα ἐσείσθησαν, dua μὲν καὶ visilalionis Dei a Judzis in gentes. Et petrte, hoc 
Δημιουργόν ἐμφαίνοντα εἶναι τὸν πάσχοντα, dux δὲ est, lapidea gentilium corda, divisa sunt,et susce- 
καὶ ὁηλοῦντα ὡς µετακινηθήσετει τὰ πράγµατα  ΡοΓυΠί semen veritatis.Et mortui peccatis surrexe- 
τὸν γὰρ σεισμὸν ἡ Γραφὴ ἐπὶ τῆς τῶν πραγμάτων runt, εἰ venerunt incivitatem sanctam, supernam 
µεταθίσεως τάττει. ᾿µἘγένετο οὖν d µετάθεσις τῆς illam Jerusalem, apparueruntque multis per latam 
τοῦ Oto) ἐπισκοπῆς, ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ τὰ ἔθνη» viam incedentibus,et apparentesexemplar illis facti 
xai al πέτραι, ἤτοι αἱ λίθινοι καρδίαι τῶν ἔθνιῶν, sunt vita bons et conversionis. Nam qui viderit 
εὐχίσθησαν, xal ὑπεδέξαντο τὸν τῆς ἀληθείας σπόρον, quempiam prius ab affectionibus suis mortuum, 
xal oi νενεκρωµένοι ταῖς ἁμαρτίαις ἐξανέστησαν, xal conversumque et ingressum in sanctam illam quee 
ἆλθον εἷς τὴν ἁγίαν πόλιν, τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ, in coelis est civitatem, imitatur illum per omnia, 
xal ἱνεφανίσθησαν τοῖς πολλοῖς, τοῖς διὰ τῆς πλατείας ,, convertiturque et ipse. Verum heec ita intellexisse 
ὁδοῦ ὁδεύουσιν  ἐμφανισθέντες δὲ αὐτοῖς, ἀρχέτυ- — curiosius fuerit. Tu autem cognosce quod mortuo- 
Xov αὐτοῖς ἐγένοντο ἀγαθοῦ βίου καὶ ἐπιστροφῆς, 'O rum resurrectio, quee facta est in cruce Domini, 
γὰρ ἰδὼν τὸν πρώην νεκεκρωμένον ὑπὸ τῶν παθῶν Ssignificarit et eorum, qui,in inferno fuerint,libera- 
ἐπιστραφέντα xai ἀνελθόντα εἷς τὴν ἁγίαν iv οὖρα- tionem. Apparuent autem multis qui tunc resur- 
νοῖς πολιν, μιμεῖται αὐτὸν πάντως, xal Ἐπιστρέφει καὶ Texerunt, ut ne phanstama esse videretur quod fie- 
αὑτός. Ταῦτα μὲν οὖν περιεργότερον ἑνοήθη * co δὲ  bat.Hesurrexerunt autem illi tantum signi gratia, 
γίνωσκε bu ἡ τῶν νεκρῶν ἔγερσις, ἡ ἓν τῷ στακυρῷ  manifestumque est illud,quod iterum mortui.Qui- 
τοῦ Κυρίου γενοµένη, ἐδήλου καὶ τῶν ἓν τῷ ἆδῃ dam autem dicunt quod postquam Christus resur- 
ψυχῶν τὴν ἐλευθερίαν. ' Ώφθησαν δὲ πολλοῖς οἱ àva- rexit,resurrexerint et illi, nec postea mortui sint : 
στάντες τότε, ἵνα μὴ δὀξῃ φάντασμα εἶναι τὸ γενό- — Sed nescio an boc sit recipiendum. 
µενον ἀνέστησαν δὲ οὗτοι, χάριν «τοῦ σηµείο πρβόδηλεν δὲ ὅτι πάλιν τεθνήχκασι. Τινὲς δὲ λέχου- 
σιν ὅτι μετὰ có ἀναστῆναι τὸν Χριστὸν, ἀνέστησαν καὶ οὗτοι, καὶ οὐκ ἔτι ἀπέθανον, τοῦτο δὲ οὖκ οἷδχ 
εἰ δεῖ παραδέκεσθα). 

« Ὁ δὲ ἑκατόνταρχος xal oi µετ αὐτοῦ τηροῦνις  ΤΕΚ8. 54-50. «Centurio vero,et qui cum eo erant 
τὸν "Insouw, ἴδοντες τὸν σεισμὺν καὶ τὰ γενόµενα,  custodientes Jesum, viso terree motu, et his qua 
ἐφοθήθησαν σφόδρα, λέγοντες *. ᾿Λληθῶς O:co Υἱὸς c facta fuerant, timucrunt valde, dicentes : Vere 


Ww οὗτος, "Hazv δὲ bxet γυναῖκες πολλαὶ, ἀπὸ µακρό- 
θεν θεωροῦσαι, αἴτινες ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ 
τῆς Γαλιλαίας διαχονοῦσαι αὐτῷ, iv alc ἣν Μαρία 1 
Μαγδαληνὴ, καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώδου xal ᾿Ἰωσὴη 
µήτηρ, καὶ * µήτηρ τῶν υἱῶν Ζεθεδαίου. » Ὁ μὲν 
ἐθνικὸς ἑκατόνταρχος, ἀπὸ τῶν σημείων πιστεύει 
σὺν τοῖς περὶ αὐτόν οἱ δὲ προφητῶν κατακούσαν- 
τες καὶ νόµου Ἰουδατοι, ἄπιστοι µένουσι * τοσοῦτόν 
ἐστιν ἡ πονηρία κακόν * καὶ ἐμαρτύρησε δὲ ὁ ἑχα- 
τόνταρχος οὗτος ὑπὲρ Χριστώ ὕστερον. ΡΓυναῖκες δὲ 
θεωροῦσαι τὰ γενόµενα, αἱ μάλιστα πάντων συµπαθίέ- 
στεραι, καὶ τὸ vévoc ^ τὸ καταχριθὲν, ἀπολαύει 
πρῶτον της τῶν ἀγαθῶν θεωρίας * xai οἱ μὲν µαθη- 
val φεύγουσιν, αἱ δὲ γυναῖκες καρτεροῦσι. Μαρίαν 


Filius Dei erat iste. Erant autem ibi mulieres 
multe e longinquo spectantes,qua secut:e fuerant 
Jesum a Galilea, ministrantes ei, inter quas erat 
Maria Magdalene, et Maria Jacobi, et Jose mater, 
et mater filiorum Zebedsi.» Centurio homo ethni- 
cus a signis credit cum his qui secum erant : Ju- 
d&i autem qui legem et prophetas audierant,incre- 
duli manent. Tantum malum est malignitas. Et pos- 
tea martyrium pertulit hic centurio propter Chris- 
tum.Mulieres vero spectanteseaqus fiebant,ut sunt 
compalientissima, et sexus condemnatus, prime 
fruunturbonorum contemplatione.Et discipuli qui- 
dem fugiunt, mulieres autem fortes sunt. Mariam 
autem matrem Jacobi et Jose, Deiparam dicit. Ja- 


δὲ Ἰαχώδου xzi "ioc? μητέρα, τὴν θεοτόχον λέχει' D cobus enim et Joses fflii erant Joseph e priore ejus 


ὁ γὰρ ᾿Ιάκωθος xal Ἴωσης τοῦ Ἰωσὴφ σαν παῖδες 
ἀπο τῆς προτέρας αὐτοῦ γυναικός, ᾿Επεὶ aov ἡ θιοτό- 
xoc Ὑυνὴ ἑλέγετο τοῦ Ἰωσύφ, εἰκότως καὶ τῶν παί(- 
δων αὐτοῦ µήτηρ τοι μητρυιὰ ἐλέγετο' ἡ δὲ µήτηρ 
τῶν υἱῶν ᾖ2εθεδαίου, Σαλώμη ἐκαλεῖτο * φασὶ δὲ 
καὶ ταύτην θυγατέρα εἶναι τοῦ Ιωσήφ. 

Ὀψίας δὲ γενομένης, ἆλθεν ἄνθρωπος πλούσιος 
ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, τοὔνομα Ἰωσὴφ, ὃς xal αὐτὸς 
ἐμαθήτευσε τῷ Ἰησοῦ. Οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλά- 
1e, ᾖτήσατο to σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. Τότε ὁ Πιλᾶτος 
ἐκέλευσεν ἁποδοθῆναι τὸ σῶμα » xat λαδὼν τὸ σῶ- 
pz ὁ Ἰωσηφ, ἐἑνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι καθαρᾷ, καὶ 
ὕδηκεν αὐτὸ ἐν τῷ χαινῷ αὐτοῦ µνηµε΄ψ, 5 ἐἑλατό- 


uxore. Verum quia Deipara uxor Joseph diceba- 
tur, merito et filiorum ejus dicebatur mater, hoc 
est noverca. Mater autem filiorum Zebedzi Salo- 
me dicebatur, quam et ipsam Joseph filiam aiunt. 


Vgns. $7-01. « Vespere autem facto venit ho- 
mo dives ab Arimathaa, nomine Joseph, et ipse 
discipulus fuerat Jesu. Hic accessit ad Pilatum, ac 
postulavit corpus Jesu. Tunc Pilatus jussit reddi 
corpus. Et cum accepisset corpus Joseph, involit 
illud in sindone munda, posuitque illud in monu- 
mento suo novo, quod exciderat in petra, et advo- 
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luto saxo ingen'i ad estium monumenti, abül.Erat A µησεν ἐν τῇ mwitpg. Kal προσχυλίσας λίθον uivzv 


autem ibi Μαιία Magdalene, et altera t6 Maria 
sedentes contra sepulcrum » Delitescebat quidem 
olim Joseph, nunc autem magnam rem audet, po- 
nens animam suam procorpore magistri,tantasque 
inimicitias Judzorum suscipiens.Porro pro magno 


dono donatum est illi corpus Jesu : nam cum ut. 


sediticsus esset occisus Christus, reliquum erat ut 
insepultus merito abiiceretur. Verum cum Joseph 
. dives esset, verisimile est quod Pilato aurum de- 
derit. Proinde corpus quod acceperat, honorifice 
tractans iu sepulcro novo recondidit,in. quo nullus 
unquam posilus erat : id quo divina dispensatione 
- factum, ne cum resurrexissetDominus. posset quis 


τῇ θύρᾳ τοῦ μνημείου, ἀπῆλθεν * Rv δὲ ἔκει Μαρία 
4 Μαγδαληνη, καὶ ἡ ἄλλη Μαρία, xaü/ptvat &miv- 
αντι τοῦ τάφου. » ᾿Εκρύπτετο μὲν πάλαι ὁ Ἰωσὴφ, 
νῦν δὲ μέγα πρᾶγμα τολμᾷ, τιθεὶς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ὑπὲρ τοῦ διθασκαλικοῦ σώματος, καὶ τοσαύτην ἔχ- 
θραν πρὸς, πάντας — 'louOzlou; ἀναδεξάμενος, ως 
μεγάλην δὲ δωρεὰν, δίδωσιν αὐτῷ τὸ σῶμα ὁ Πιλᾶ- 
τος. Ὡς Yap. στασιαστοῦ θανατωθέντος τοῦ Χριστοῦ, 
εἰκότως τὸ σῶμα αὐτοῦ ἔμελλεν ἄταφον ῥιφῆναι * 
ἀλλ) ὁ Ἰωσὴφ πλούσιος ὧν, εἰκὸς ὅτι καὶ ἔδωχεν 
ἂν τῷ Πιλάτῳ Χρυσίον. Καὶ λαθὼν τιμᾷ abro, κα- 
ταθεὶς iv µνημµείῳ καινῷ, ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἑτέ- 
θη * τοῦτο δὲ οἰκονομίας θεοῦ ἣν, ἵνα μὴ, ἀναστάνς 


dicere quod alius ante eum sepultus i lic mortuus B τος τοῦ Κυρίου, ἔχοι τις εἰπεῖν ὅτι ἄλλος πρότερον 


resurrexisset:el idcirco fuit monumentum novum. 
Maria autem Magdalene, et altera Maria, hoc est 
Deipara quam supra dixerat Jose et Jacobi ma- 
trem, amba» assederunt ad sepulturam : ita ut 
cum furor Judzorum cessaret, abirent et amplec- 
terentur corpus, ac iuungerent.De his mulieribus 
dicebat Isaias : Mulieres venientes a spectaculo, 
non,venite, non enim populus est habens intellec- 
tum. Manifeste loquitur de Judaico populo, qui 
crucifixerat Dominum, quod non babent intel'ec- 
tum. Advocat igilur mulieres,ut populum quidem 
intellectu carentem derelinquerent, ad apostolos 
autem accederent, et iliis resurrectionis evange- 
lium predicarent. 

Vns. 62-66. «Postera autem die qua sequitur C 
Parasceven, convenerunt principes sacerdotum et 
Pharisai ad Pilatum, dicentes : Domine,recordati 
sumus quod impostor ille dixit adhuc vivens, Post 
tres dies resurgam. Jube ergo muniri sepulcrum 
usque in diem tertium, ne quando veniant disci- 
puli ejus noctu,et furentur eum, dicantque plebi, 
Surrexita mortuis : et erit novissimus error pejor 
priore. Ait illis Pilatus : Habetis custodiam, ite, 
munite sicut scitis.1lli autem abeuntes munierunt 
sepulcrum ,obsignato lapide,adhibitis custodibus.» 
Non nominat Sabbatum, Sabbatum : eo quod non 
erat Sabbatum quantum ad Judzeorum insaniam at- 
tinebat.Cum enim lex principiat nequis se moveat 
die Sabbatialoco suo.pireevaricatores Judz;i vadunt 
ad alienigenam Pilatum, et non ad congrega- 
tionem quam lex permittebat. Et ipsi quidem sua 
malitia instigantur ut vadant ad l'ilatum, et mu- 
niant sepulcrum: Dei autem dispensatione hoc 
factum, ut resurrectio inimicis testibus comprobe- 
tur,dum sepulcrum munitur οἱ custoditur.Interro- 
galione autem dignum unde Judai sciebant Chri- 
slum tertiodie resurrecturum?Nondu». enim Doini- 
nus nude et manifeste eis hoc dixerat. Dici potest 
quod a figura Jong cognoverint, preserlim cum 
Christus dixerit: « Sicut Jonas fuit tribus diebus 
in venire ceti, ita et ego in ventre terrm 09" ; » 
165 vel ex illo quod. dixit : « Solvite templum 
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΄Ἠιλατον, 


ταφεὶς κεῖ νεκρὸς ἀνέστη. Διὰ τοῦτο οὖν κχινὸν 
τὸ μτημεῖον, Ἡ Μαρία δὲ ἡ Μαγδαληνὴν καὶ ἡ ἄλλη 
Μαρία, τουτέστιν, ἡ θεοτόχος, fjv ἀνωτέρω ἐκάλε- 
σεν Ἰωση καὶ ᾿Ιαχκώδου μητέρα, αὗτχι αἱ δύο κάθ- 
ηνται ἀπέναντι τοῦ τάφου πρησεδρεύουσαι, ὥστε, 
εἰ πα-σαιτο ἡ μανία, ἀπελθεῖν καὶ περιχυθηναι τῷ 
σώματι, xai μυρίσαι αὗτὸ. Περι τῶν τοιούτων γυ- 
νχικῶν ἔλεγεν Ἡσαίας * Ρυναῖκες ἐρχόμεναι ἀπὸ 
θέας, δεῦτε " οὗ γὰρ λαός ἐστιν ἔχων σύνεσιν. Φανε- 
ρῶς γὰρ περὶ τοῦ Ἰουδχίκοῦ λαοῦ τοῦ σταυρώσαν- 
τος τὸν Κύριον, λέγει ὅτι οὖκ ἔχουσι σύνεσιν. Ώρος 
καλείται οὖν ταύτας κχαταλεῖψαι μὲν τὸν ἀσύνετον 
λαὸν, προσελθεῖν δὲ τοῖς ἀποστόλοις, καὶ εὐαγγελί- 
cm αὐτοῖς τὴν ἀνάστασιν. 

« Τῇ δὲ ἐπούριον, ἥτις ἐστὶ μετὰ τὴν Παρασκευὴν, 
συνήθησαν οἱ ἀἁρχιερῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς 
λέγοντες * Κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι Ἐκεῖνος 
ὁ πλανος εἶπεν ἔτι τῶν ΄ Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἑγείρο- 
μαι, Κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆνχι τὸν τάφον ἕως τῆς 
τρίτης ἡμέρας, µήποτε ἑλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
νυκτὸς, χλέψωσιν αὐτὸν, καὶ εἴπωσι τῷ Aag, Ἠγέρ- 
θη ἀπὸ τῶν νεκρῶν * . καὶ town ἡ ἐσχάτη πλάνη 
Χείρων της πρώτης. ' Έφη αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος' Εχετε 
κωυστοδίαν, ὑπάγετε, ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε. Οἱ 
δὲ πορευθέντες ἠσφχλίσανίο τὸν τάφυν, σφραγίσαν- 
τες τὸν λίθον μετὰ τῆς κουστωδίας,ο Οὐὖκ ὀνομάζει 
τὸ Σάθθχτον, Σάθόατον, διότι οὐδὲ Σάθόατον hw, 
ὅσον ἐπὶ τῇ χακί τῶν Ἰουδαίων τοῦ γὰρ νόµου 
διαγορεύοντος τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Σαθθάτο» µηδένα χι- 
νετσθαι ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, οἱ παράνομοι Ἰουδχτοι 
πρὸς τὸν ἀλλόφυλον Πιλάτον συνάγονται, ἀντὶ τῆς 
νενημισµένης συναάξεως. 'AXÀ' ἐχεῖνοι μὲν ὑπὸ τῆς 
ἑαυτῶν κινοῦνται πονηρίας tic τὸ προσελθεῖν τῷ Πι- 
λάτῳ, καὶ ἀσφαλίσασθαι τὸν τάφον θεοὺ δὲ οἴκονο- 
µία τοῦτο, ἵνα Ἡ ἀνάστασις ἨὙένοιτο ὑπὸ µάρτυσι 
τοῖς ἐγθροῖς, καὶ ἑσφραγισμένου τοῦ τάφου καὶ 
φυλαττομένου * ἄξιον δὲ ζητῆσαι πόθεν ol ᾿Ιουδαῖοι 
µαθόντες εἶπον ὅτι τῇ voire ημέρφ ἐγερθήσεται * 
οὗ γὰρ δύπου ὁ Κύριος εἶπε τοῦτο σαφὼς καὶ γυ- 
μνῶς. "Έστιν οὖν εἰπεῖν ὅτι ἀπὸ τοῦ παραδείγματος 
τοῦ "iov τοῦτο ἔγνωσαν * εἶπε γὰρ ὁ Χριστὸς, ὅτι 
« Ὥσπιρ Ἰωνᾶς TQ» τρεῖς ἡμέρας iv τῇ χοιλίᾳ τοῦ 
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κήτους, οὕτω καὶ ἐγὼ ἐν τῇ κοιλίᾳ τὶς qnc. » fA hoc, » quod prius non intellexerunt, sed putabant 


καὶ ἀπὸ τοῦ * « Δύσατε τὸν vabv τοῦτον} πρότερον μὲν 
γὰρ μὴ νοήσαντες τοῦτο, ἀλλὰ νοµίσαντες, ὅτι πιρὶ 
τοῦ ναοῦ λέγει τοῦ Ιουδαίκοῦ, κατεμαρτύρησαν αὖ- 
τοῦ» νῦν δὲ γνόντες, ὅτι vabv ἔλεγε τὸ σῶμα τὸ ἴδιον, 
φοβοῦνται, καὶ πλάνον αὐτὸν ἀποκαλοῦσι, μηδὲ µε- 
τὰ θάνατον τὴν xaxlav λύσαντες. Κουστωδία δε λέ- 
Ύεται παρὰ Ῥωμαίοις ἡ φυλακή * τοὺς οὖν ἐπὶ τῷ 
φυλάττειν τεταγµένους στοατιωτας, χουστωδίαν 


ὀνομάζει. 
ΚΕΦΑΛ. KH. 
Περ τῆς τοῦ Κυρίου ἀναστάσεως, Περὶ τῶν qu- 
ἴχων τοῦ τάφο, µαρτύρω» τῆς ἀναστάσεως, 

Περὶ τῆς ἐμφανίσεως τοῦ Χριστοῦ τοῖς ἀπο- 

στόλοις xai γυναιξὶν ἓν Γαλιλαίᾳ. 

σ Ὀψὲ δὲ Σαθθάτων, vi ἐπιφωσκούσῃ ες μίαν 
Σαθδάτων, 5AÀ0s Μαρί ἡ Μαγδαληνὴ καὶ à ἄλλη 
Ἱαρία, θεωρῆσαι τὸν τάφον. Καὶ Woo σεισμὸς ἐγέ- 
veto μέγας * ἄγγελος γὰρ Κυρίου καταθὰς ἐξ οὗὖρα- 
νοῦ, προσελθὼν ἀπεχύλισε τὸν λίθων ἀπὸ τῆς θύρας, 
xxl ἐχάθητο ἑπέάνω αὐτοῦ * ἂν, δὲ d ἰδέι αὐτοῦ ὡς 
ἀστραπὴ, καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευχὸν ὡς χιών, ᾿Απὸ 
δὲ τοῦ φόθου αὐτοῦ ἑσείσθησαν οἱ τηροῦντες, καὶ Εγέ- 
vovto ὡσεὶ νεκροί, ᾽Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἄγγελος εἶπε[ταῖς 
γυναιξί». Mà, φοδεῖσθε ὑμεῖς. Οἶδα γὰρ, ὅτι ησοῦν 
τὸν ἑστχυρωμένον ζητεῖτε" οὖκ ἔστιν ὧδε' ἀγέρθη 
γὰρ, xac εἶπε. Δεῦτε, εἴδετε τὸν τόπον ὅπου ἔκειτο 
ὁ Κύριος * καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς µαθη: 
ταῖς αὐτοῦ, ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεχρῶν, xal ἰδοὺ 
προάγει ὑμᾶς εἷς τὴν Γαλιλαίαν, "Exst αὐτὸν ὄψεσθε * 


quod de templo Judaico sentiret, et ideo testimo- 
niuin hoc contra eum protulerunt : nunc autem 
ubi cognoverunt, quod templum dixerat corpus 
proprium, timment, et impostorem eum cognomi- 
nant, neque post mortem a malitia cessant. . 
Ceterum custodia Romanum nomen est : milites 
itaque ad custodiendum ordinatos custodiam 
evangelista nominat. | 


CAPUT XXVIII. 

De resurrectione Domini. De custodibus sepulcri, 
iisdemque resurrectionis testibus. De appari- 
tione Christi facla apostolis et tuulieribus in 
Galilea. 

Vens. 1-8. Vespera autem Sabbatorum, qui lu- 


cescitin unam Sabbatorum, venit Maria Magdalene 
el altera Maria ut viderent sepulcrum. Et ecce ter- 
re motus factus est magnus. Angelus enim Domini 
descendit de coelo, et accedens revolvit lapidem ab 
ostio, sedebatque super eum. Erat autem aspectus 
ejus sicut fulgur, et vestimentum ejus candidum 
sicut nix.Prz timore autem ejus concussi sunt cu- 
stodes, et facti sunt veluti mortui. Respondens au- 
tem angelus dixit muliéribus : Nolite timere vos : 
scio enim quod Jesum qui crucilixus e-t, qugritis ; 
non est hic; surrexit enim, sicul dixit. Venite, 
videte locum ubi positus erat Dominus. Et cilo 
euntes, dicite discipulis ejus quod surrexit a mor- 
tuis, et ecce pricedit vos in Galileam, ibi eum 


Ιδοὺ εἴπον ὑμῖν. Καὶ ἐξελθοῦσαι ταγὺ ἀπὺ τοῦ µνη- C videbitis : ecce dixi vobis. Et digressz celeriter a 


µείου μετὰ φόδου xal χαρᾶς μεγάλης, ἕδραμον ἅπαγ- 
γεῖλαι τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. » Τὸ ὀψὲ Σαθθάτων, ἴσον 
ἐστι τῷ παρὰ τῷ Λουκᾷ εἱἰρημένῳ, ὄρθρου βαθέος, 
καὶ τῷ παρὰ τῷ Μάρχῳ, λίαν πρωῖ ἀνατείλαντος 
τοῦ ἁλίο.  Ἡλιον γὰρ ἐνταῦθα νοεῖν ὀφείλομεν τὰς 
ὁρθρινὰς τοῦ ἡἁλίου αὐγάς * ἀφ οὗ γὰρ ἡ ὀγδόή ὥρα 
τῆς νυκτὸς ἐπιλάθηται, ἕκτοτε ἡ ἀρχὴ τῆς µελλού- 
σης ἡμέρας, καὶ ἡ πρωΐα δοχεῖ ἐπιλαθέσθαι. Τότε 
τοίνυν, ὀψὶ μὲν ἦν Σαθῥάτου, ἀρχὰ δὲ τῆς Κυριακῆς, 
ἣν µίαν τῶν Σαθθάτων ὀνομάζει. Σάθθατα μὲν γὰρ 
ἔλεγον τὰς ἡμέρας τῆς ἑθδομάδος. Μίαν δὲ, τὴν πρώ- 
την, ὥστε εἶναι τὴν Κυριχχὴν, μίαν τῶν Σαθδάτων, 
τουτέστι, πρώτην τῶν ἡμερῶν τῆς ἑθδομάδος πρὸς 


monumento cum timore el gaudio magno currebant 
ut renuntiarent discipulis ejus. » Vespera Sabba- 
torum eadem est cum profundo crepusculo diluculi 
apud Lucam, et valde mane sole oriente apud Mar- 
cum. Sulem enim eo loco intelligere debemus ma- 
tutinos solis radios. Ab octava enim hora noclis 
principium est futuri diei, et matutinum videtur 
appetere. Tunc igitur vesperum erat Sabbati, prin- 
cipium autem Dominici diei, quam unam Sabbalo- 
rum nominat. Sabbata enim dicebant dies hebdo- 
made. Unam autem, hoc est primam, ita ut 
Dominicus dies una sit Sabbatorum, hoc est, prima 
dierum hebdomadis. Ad primam enim statim et 


γὰρ τὴν πρώτην εὐθὺς καὶ ἡ δευτέρα λέγεται, εἴτα p Secunda dicitur,deinde tertia, et deinceps relique, 


ἡ τρίτη, καὶ ἕξῆς αἱ λοιπαί. ᾿Ανέστη τοίνυν ὁ Κύριος, 
ἔτι τοῦ λίθου ἐπικειμένου τῷ τάφῳ " μετὰ δὲ τὸ ἆνα- 
στῆναι τὸν Κύριον, vai ὁ ἄγγελος ἔρχεται, ἵνα ἆπο- 
χυλίσας τὸν λίδον, δώῃ πάροδον ταῖς γυναιξὶν εἷς τὸν 
τάφον. Σεισμὸς δὲ Ὑίνεται, ἵνα ἀφυπνισθῶσιν οἱ φύ- 
λακες, xal µάθωσι τὸ χαινὸν τοῦ γενοµένου. λνέστη 
οὖν τριήµερος ὁ Κύριος. Πῶς δὲ ἀριθμοῦνται αἱ 
τρεῖς ἡμέραι ; Έκτη ὥρφ τῆς Ιαρασκευης ἔσταυ- 
ρώθη ἀπὸ ταύτης ἕως ἐννάτης, σκότος * τοῦτο υύ- 
χτα µοι νόησον, Πάλιν ἀπὸ τῆς ἑννάτης, φῶς, τοῦτο 
ἡμέρα  ἰδοὺ ἡμερονύκτιον, Πάλιν ἡ vof τῆς Παρα- 
σκευης καὶ τοῦ Σαθθάτου ἡ ἡμέρα, δεύτερον ἦμερο- 
νύντιον * ἡ νὺξ πάλιν τοῦ Σαθθάτου καὶ ὁ τῆς Κυρια- 
κης ὄρθρος, xxvà τὸν Ματθαῖον, λέγοντε  ε T$ 


Βοκυγτεσίι igitur Deminus lapide adhuc super se- 
pulerum posito. Postquam autem resurrexit Do- 
minus, et angelus venit, ut devoluto lapide acces- 
sum habeant mulieres ad sepulcrum. Fit autem 
terra motus, ut excitentur custodes, et discant no- 
vum quod fiebat. Surrexitigitur Dominus triduanus. 
Quomodo autem tres dies ? Sexta hora Parasceves 
crucifixus est ab illa usque 464 ad nonam fuerunt 
tenebre, per has utique noctem intelligas.]terum 
a nona lux, hoc est, dies : ecce diem et noclem. 
[terum nox Parasceves, et dies Sabbatis, ecce 
secundo diem et noctem. Nox quoque Sabbati, et 
diliculum Dominici, juxta Mattheum, dicentem: 
« Qus illucescebat in unam Sabbatorum ; » a dilu- 
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culo enim et dies totus numeratur : ecce tertio A Ἐπιφωσκούσῃ εἷς µίαν Σαδδάτων * » ἀπὸ γὰρ τοῦ 


diem et noctem. Poteset aliter tres dies numerare: 
In Parasceve tradidit spiritum. ecce unum diem. 
Sabbato in sepulcro fuit,ecce secundus dies. Nocte 
Dominica resurrexit ; a parle igitur numeratur et 
Dominica in alium diem, et ita tres dies : nam ct 
de defunctis dicimus, si unus morialur circa deci- 
mam horam d ei, et alter circa priroam ejus diei, 
quod uterque eodem die sit mortuus. Possum tibi 
et aliam causam dicere quomodo tres dies et tres 
noctes numeren!ur. Attende igitur : Quinta vespera 
fecit Dominus cenam, et discipulis dixit: « Acci- 
pite, et comedite corpus meum : » οἱ ita quia po- 
testatem habebat ponere animam suam manifostum 
quod lune immolaveril seipsum, ex quo tradidit 

iscipulis corpus suum : nemo enim quidquam edit 
nisi prius mactatum fuerit Numera igitur : vesperi 
tradidit corpus suum. Nox illa et dies Parasceve 
usque ad sextam horam,eecc unum diem et noctem. 
Iterum a sexta hora tenebre usque ad nonam, et 
a nona lux usque ad vesperam, ecce secundum 
diem et noctem. Iterum nox post Parascevem οἱ 
dies Sabbati, ecce lertium diem et noctem.Sabbato 
autem vesperi resurrexit : ecce tres inlegri 'dies 
et noctes. Jam quod angelum Mattlieus diit se- 
dere super lapide, Marcus atem revoluto lapide 
sedere in dextris intra sepulcrum, nunquid inter 
- se dissident? Minime : sed versimile est apparuisse 
primum angelum sedentem super lapide : deinde 


ὄρθρου xxl i, ἡμέρα ὅλη ἀριθμεῖται' ἰδυὺ τρίτον ἡμε- 
ρνύκτιον. Καὶ ἄλλως δὲ ὀύνασαι ἀριθμῆσαι τὰς 
τρεῖς ἡμέρας * Tf, παρασκευῇῃ παρίδωκε τὺ πνεῦμα, 
µία αὕτη ἡμέρα tp Σαθθάτῳ fv iv τῷ τάφῳ, δευ- 
τέρα αὕτη ἡμμέρα τῇ δὲ νυκτὶ τῆς Κυριακῆς ἀνέατι, 
ἀπὸ μέρους οὖν ἀριθμεῖται xal ἡ Κυριαχὴ slc ἄλλην 
ἡμέραν * ὥστε ἰδοὺ τρεῖς ἡμέραι * καὶ γὰρ καὶ ἐπὶ 
τῶν κεχοιμηµένων, Ἰὰν ἀποθάνῃ τις περὶ δεκάτην 
ὥραν τῆς ἡμέρας, καὶ ἕτερος περὶ πρώτην ὥραν τῆς 
αὐτῆς ἡμέρας, ἁἀμφότεροι iv τῇ αὐτῇῃ ἡμέρα λέγον- 
ται τεθνᾶναι. "Eyo σοι xal ἄλλην αἰτίαν εἰπεῖν alc 
τοῦτο, πῶς τρεῖς ἡμέραι καὶ τρεῖς νύκτες ἀριθμιθή- 
σονται. Πρόσεχε οἵν * Tq πέµπτῃ ἑσπέρας ἐποίησε 
τὸ δεῖπνον ὁ Κύριος, καὶ τοῖς µαθηταῖς ἔλεγε * « Δά.: 
δετε, φάγετε τὸ σῶμά µου  » ὥστε ἐπεὶ ἐξουσίαν 
εἴχεν ἀφ᾽ ἑχυτοῦ θεῖναι σὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ὅηλον ὅτι 
ἕκτοτε ἀπέσφαξεν ixu:bv, ἀφ᾿ οὗ διεδίδου τοῖς οἱ- 
Χείοις μαθηταῖς τὸ σῶμα * οὐδεὶς γὰρ ἐσθίει τι, làv 
μὴ πρότερον ὶσφαγμένον sin. ᾿Αρίθμησον οὖν Ti 
ἑσπέρᾳ (90) διεδίδου τὸ οἰνεῖον σῶμα * ἡ vot ἐχείνη, 
καὶ ἡ ἡμέρα τῆς Παρασκευῆς ἄχρι τῆς ἕκτης ὥρας, 
ἰδοὺ ἓν ἡμερονύκτιον * πάλιν τὸ ἀπὸ τῆς ἕκτης ὥρας 
σκότος ἕως της ἐννάτης, xal τὸ ἀπὸ τῆς ἑννάτης φῶς 
ἕως τῖς ἑσπέρας, ἰδοὺ δεύτερον ἡμερονύκτιον * ἡ νὺξ 
πάλιν d μετὰ τὴν Παρασχευὴν, καὶ ἡ ἡμέρα τοῦ Σα6- 
δάτου, ἰδοὺ τρίτον ἡμερονύχτιον, Σαθδάτῳ δὶ ὀψὲ 
άνεστη * τρία εχῦτα ὁλόχληρα ἡμερονύντι«. Τὸν δὲ 
ἄγγελον b μὲν Ματθαῖος ἔφη καθῆσθχι dv τῷ λίθῳ * 


ingredientibus mulieribus preire angelum, εἰ ite- C ὁ δὲ Μάρχος ἀποκυλίσαντα τὸν λίθον, ἔνδον τοῦ µνη- 


rum apparuisse sedentem in sepulcro (a) a dextris. 
Dixit autem ad mulieres : Ne terreamini vos ; hoc 
est. Custodes quidem digni sunt qui terreantur, 
vos autem discipule Domini. ne terreamini. Et 
postquam liberavit eas a metu, evangelizat eis 
resurrectionem. Primum enim timorem ejicere 
oportebat, et deinde evangelizare. Non erubescit 
autem nominare Dominum crucifixum. Gloriatur 
enim cruce tanquam trop&o, quo nobis omnia 
bona conciliata sunt. 


µείο καθήῆσθαι, ἓν τοῖς δεξιοῖς  ἄρ οὖν ἑναντιοφω- 
νοῦσιν ;. Οὐψί * ἀλλ᾽ εἰκός dati φανῆναι πρῶτον τὸν ἄγ» 
ελον γαθήµενον ἐν τῷ' λίθῳ, εἶτα εἰσελθουσῶν τῶν 
γυναικῶν, προάχειν τὸν ἄγγελον, καὶ πάλιν φανΏναι 
ἐντὸς τοῦ μµνηµείω καθήµενον ἐν τοῖς δεξιοῖς. Εἶπε 
δὲ πρὸς τὰς γυναῖκας * M3 φοθεῖσθε ὑμεῖς; τουτέστιν͵ 
Οἱ μὲν φύλακες ἄξιοί slav φοθεῖσθαι' ὑμεῖς δὲ al τοῦ 
Κυρίω µαθήτριαι, μὴ φοθεῖσθε, Μεθ’ ὃ δὲ ἁπαλλάτ- 
τει αὐτὰς τοῦ δέους, εὐαγγελίζεται αὗτατς τὴν ἀνά- 
στασιν. ᾿Εδει γὰρ πρότερον ἐχθαλεῖν τὸ δέος, εἶτα 


εὐαγγελίσασθαι. Οὐκ αἱσχύνεται δὲ ἑσταυρωμένο» ὀνομάζων τὸν Κύριον, Τῷ — vàp στχευρῷ ὥσπερ τρο” 
Talk τινὶ ἐγκκυχᾶται, πάντὰ τὰ ἀγαθὰ προεξενηγότι ἡμῖν, 


γεῃς.0.10.« Cum autem issent at renuntiandum D 


discipulis ejus, ecce Jesus occurrit illis dicens : 
Avete. llle autern accesserunt, et tenueruvt pedes 
ejus, et adoraverunt eum. Tunc ait illis Jesus : 
Nolite timere : ite, renuntiate fratribus meis, ut 
eant in Galilaeam, et ibi me videbunt. » 165 Di- 
cit mulieribus : Avete. Quoniam enim mutiebre 
genus ad tristitiam condemnatum fuit, Dominus per 
resurrectionem suam gaudium attulit femineo 
se1ui,et benedixit eis. At ille pra multa reverentia 
et honore et propter pietatem pedes ejus tenent, non 
andantes aliam corporis partem contingere, quam 
extremas illas. Quidam autem dicunt dedita opera 


« Uc δὲ ἐκπορεύοντο ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθητεῖς ab- 
τοῦ, xal ἰδοὺ 6 Ἰησοῦς, ἀπήντησεν αὐταῖς, λέγων * 
Χαίρετε, Al δὲ, προσελθοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς 
πόδας, καὶ προσεχύνησαν αὐτῷ. Τότε λέγει αὐταῖς ὁ 
Ἰησοῦς * Mi, φοθεῖσθε. Ὑπάγετε, ἀπαγγείλατε τοῖς 
ἀδελφοῖς µου ἵνα ἀπέλθωσιν εἲς τὴν Γαλιλαίαν, κᾱ- 
xtt µε ὀψοντχι. » Προσφωνεῖ ταῖς γυναιξὶ τὸ, Χαίΐρετε. 
Ἐπεὶ γὰρ τὸ γυναικεῖον γένος λυπεῖσθχι κχατεχρίθη, 
0 Κύριος διὰ τῆς ἁναστάσεως αὑτοῦ τὴν χαρὰν προ- 
εξένησε τῷ γυναικείῳ qévst, καὶ εὐλόγησεν αὗτάς, 
Διὸ ἔχεῖναι ἀπὸ τῆς πολλης περὶ αὐτὸν αἰδοῦς καὶ 
τιµῆς, τοὺς πόδας αὖτον χρατοῦαι, δι εὐλάδειαν μὴ 
τολμῶσχι ἄλλου μέρους τοῦ σώματος ἆψασθαι, sl uà 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(36) Cod 30 τῇ πέμπτη, ἑσπέρας. 


» 


(a) Edit. Lut, vertit, ingredientibus mulieribus praeire mulweres, et iterum apparuisse in sepulcro, 
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vuv Σσχάτων μερῶν τοῦ σώματος αὐτοῦ. Τινὲς δὲβ illas fecisse, ut periculum facerent num vere 


φασιν ὅτι ἐξεπίτηδες ἑδράξαντο τῶν ποδῶών αὐτοῦ, ὡς 
ἂν µάθωσιν cb ἀληθῶς ἀνέστη καὶ μὴ κατὰ φαντα- 
οίαν, μηδὲ πνευμα Ἱστιν. Ὑπενόουν γὰρ ὅτι πνεῦμά 
ἐστι. Τότε μὲν ouv αἱ δύο αὗται ἹἩαριαι ἤψαντο τῶν 
ποδῶν αὑτοῦ, Κατὰ δὲ τὸν Ἰωάννην, à Μαγδαληνὴ 
αρία ἔπιχειρεῖ μὲν ἄψασθαι, c) συγχωρεῖται δε, 
διότι ἄβελεν del συνεῖναι αὐτῷ ὥσπερ xal πρότερον. 
"BH μᾶλλον διά τοῦτο οὐ συγχωρεῖται ἆψασθαι τοῦ 
Ἰησοῦ κατὰ τὸν Ἰωάννην, ὡς περίεργος. Επεὶ γὰρ, 
ὥς φησιν ὁ Ματθατος, ἤψατο αὐτοῦ τῶν ποθῶν, τίς 
Aw ἔτι χρεία πάλιν ἄψασθαι; ωστε ὡς περιττὴν οὗ- 
σαν λοιπὸν αὐτὴν ἀπωθεῖτιι,. 

« Πορευοιένων δὲ αὐτῶν, ἰδού τινες τῆς χουστω- 


surreiisset, et num spiritus sit vel pliantasma. 
Existimabant enim spiritum esse. Itaque tunc dus 
ille Marie tangebant pedes ejus. Verum juxta 
Joannem Maria Magdalene attentat quidem tangere 
pedes "0, non conceditur autem ei, eo quod vole- 
bat semper manere cum eo sicul prius: vel 
polius ideo non conceditur ei tangere Jesum juxta 
Joannem, quod curiosula erat. Quia enim, sicut 
dixit Matthaeus, tetigerat pedes ejus, quid adhue 
opus erat iterum tangere! et ita repellitur uti 
curiosa. 


Vens. 14-15.« Qui cum abiissent, eccequidam 


Sac ἑλθόντες εἷς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς ἆρχα- pe custodibus veneruut in civitatem, ac renuntiave- 
ϱρεῦσιν ἅπαντα τὰ γενόµενα * xal συναχθέντε μετὰ — rUnL. principibus sacerdotum omnia qus accide- 
τῶν πρεσθυτέρων, συμθούλιόν «& λαδόντες, ἀργύρια Tant. Et congregati cum senioribus, consilio habito 
ixzvà ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις, λέγοντες ^ Εἴπατε pecuniam copiosam dederunt militibus, dicentes : 
ὅτι, ol μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἑλθόντες, ἔχλεψαν αὐτὸν — Dicite quod Discipuli ejus nocte venerunt, et furati 
ἡμῶν κριµωµένων "καὶ ἐὰν ὁκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ του sunt eum nobis dormientibus. Et si hoc auditum 
Ἀγεμόνος, ἡμεῖς πείσομεν αὐτὸν, καὶ ὑμᾶς ἁμερί- fuerit à preside, nos persuadeb;mus el, el securos 
pvouc ποιήσοµεν. Οἱ Ok, λαθόντες τὰ ἀργυρία. ἱποίη- — VOS faciemus. At illi accepta pecunia feceruni sicut 
σαν ὡς ἐδιδάχθησαν * καὶ διεφηµίσθη ὁ λόγος οὗτος erant edocii : εἰ divulgatus est. hic sermo apud 
παρὰ ᾿Ἰουδαίοις µέχρι τῆς cípspov. » Οἱ μὲν ἀπὸ Judeos usque in hodiernum diem. » Custodes 
τῆς κουστωδίας ἀπήγγειλαν πάντα: ὅτι σεισμὸς annuntiaverunt omuia, quod lerra .molus factus 
ἐγένετο, ὅτι ὁ λίθος ἤρθη αὑτομάτως, ὅτι αὐιοὶ Sil, qu«d lapis per se sublatus sit, quod ipsi lerriti 
φούηθέντες ἐγένοντο ὠὡσεὶ νεκροἰ. Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι facti fuerint quasi mortui. At Judai lanto miraculo 
οτε τὰ Ἱπὶ τῷ πάθει γενόµενα θαύματα, οὔτε τὰ moti non sunt, neque demulsi miraculis que in 
ἐπὶ τῷ τάφῳ μαρτυρούµεν«α παρα τῶν στρατιωτῶν ο passione. couligerant, neque placati illis quae tes- 
ῥυσωπηθέντες, τῷ ἰδιῳ πάθει τῇ φιλαργυρίᾳ ὑπονο- lificabantur custodes, suo malo, hoc est avarilia, 
θεύουσι τοὺς στρατιώτας, παραπείθοντες αὐτοὺς τὸ  Inililes corrumpunt. Persuadere autem conantur, 
πάντων ἀσεθέστερον «φθέγξασθχι καὶ ἀνοητότερον, quod omnium maxime impium et stultissimum 
ὅτι ἐχλάπη. Πῶς γὰρ ἂν ἔκλεψαν, ὦ ἀνόητοι, οἱ fuerit dicere quod forto sublatus esset. Quo pacto 
μαθηταὶ, ol διὰ τὸν φόθον ἀποχλεισθέντες καὶ μὴ enim, o Slulti, furati essent discipuli, qui 
τολαῶντες ὅλως ἐξελθειν; Πῶς 6' ἂν εἰ ἔχλεψαν, pre metu iuclusi erant, et omnino exire non au- 
ἀπίθνησχκον ὕστερον δι᾽ αὐτὸν, κτοώττοντες ὅτι debant? Quomodo autem si furto abstulissent, 
ἀνέστη, xal ὑπὲρ τοῦ ψεύδους καταχοπτόµενοι ; postea propler illum mori voluissent, praedicantes 
illum resurrexisse, et pro mendacio male affecti ? 

« 0! δὲ ἔνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Ta- VERs.16-20.« Undecim autem discipuli abierunt 
λιλαίαν, εἷς τὸ ὄρος ob ἑτάξατο αὐὗτοῖς ὁ Ιησοῦς" in Galilaam in montem ubi conslituerant illis Jesus. 
καὶ ἰδόντες αὐτὸν,  moossxÓvnsxv abup' ol δὲ ἐδι- E! cum vidissentillum, adoraverunt eum, bi autem 
στασαν. Καὶ προσελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν αὐτοτς,  dubit:verunt. Et accedens Jesus locutus est eis di- 
λέγων * ᾿Εδόθη µοι πᾶσα ἑξουσία ἓν obpxwp xai ἐπὶ cens : Data est mihi omnis potestas in ccelo et in 


q^e^ πορευθέντες µμαθητεύαατε παντα τὰ ἔθνη, D terra ; euntesergo docete omnes gentes, baptizan. 


βαπτίζοντες αὐτωώὼς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πκτρὸς, καὶ τοῦ 
Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος, διδάσχοντες αὐτοὺς 
τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνέτελάμην ὑμῖν, καὶ ἰδοὺ byo) 
μεθ ὑμῶν slut πάσας τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς συντε- 
λείας τοῦ αἰῶνος. » Κατὰ τὺν Ἰωάννην ορῶτον 
ὤφθη τοῖς μαθηταῖς ὁ Ἰησοίς κατ αὐτὴν τὴν ἡμέραν 
τῆς ἀναστάσεως, τῶν θυρῶν κεκλεισμένων  εἶτα 
μεθ ἡμέρας ὀκτὼ, ὅτε κχὶ ὁ θωμᾶς ἰπίστευσεν ' εἶτα 
ἐπειδῇ ἔμελλον sli; Γαλιλαίαν ἁπαντῆται, οὕπω δὲ 
πάντες ὁμοῦ συνήχθησαν, ἀλλά τινες αὐτῶν ἡλίευον 
ἐπὶ τής Τιθεριάδος, ἑφάνη τότε τοῖς ἁλιεύωωσι µό- 
νοις, ἑπτὰ οὖσι, Νῦν οὖν ὃ φἼσιν ὁ Ματθατος, ὕστερον 


ἐχένγη, τῶν πορὰ ep Ἰμάνῃ πρότερον γενομέ- 
99 Joan. xx. 17. 


les eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti, 
docentes eos servare omnia quicunque prscepi 
vobis. Et ecce ego vobiscum sum omnibus diebus 
usque ad consummationem ss&cull. » Secundum 
Joannem, primum discipulis visus est Jesus 1899 
ipso die resurreetionis, clausis januis : deinde 
post dies octo, quando et Thomag credidit : postre- 
mo, quia iu Galileam occursuri erant, nondum 
aulem omnes congregati eraut, sed quidam pisea- 
bantuürapud Tiberiadem, apparuit iunc piscatoribug 
solis, qui septem erant. Nunc igilur quod dixit 
Mattheus, posterius factum est quam ill3 qua 4 
Joanne dicta sunt. Sgppe enim apparuit eis per 
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dies quadraginta, accedens et abscedens, non sem- A vov  πολλάχις γὰρ iodvn αὐτοῖς, δι ἡμερῶν τεσσα- 


per et ubiqueeis p: sens. Undecim igitur discipuli 
illi precipui cum reliquisomribus qui sequebantur 
Christum,adorabant eum.lli autem dubitarunt,hoc 
est quidam. dubitarunt. Probabile est quod sic sit 
intelligendum. Undecim abieruut in Galileam, et 
undecim adoraverunt Illum. Hi autem,id est,aliqui, 
forte ex his qui ex septuaginta erant, de Christo 
dubitarunt: postea autem el confirmali fuerunt. 
Nonnulli sic intelligunt quod Matthzeus quidem non 
expresserit quinam dubitassent : quod autem iste 
otnisit, Joannes dixit, nempe quod Thomas essetis 
qui dubitarat. Forte autem et oinnes dubitarunt, id 
quod Lucas dicit. Debes igitur sic intelligere, quod 
cum venissent in Galilaeam, adoraverunt eum. Illi 
aulem qui adorarunt inGalilea,primum dubitarunt 
in Jerusalem, sicut Lucas dicit. Locutus est itaque 
illis Jesus : « Data est mihi omnis potestas in ccelo 
et in terra.» Hoc quidem huncsensum habet: Habui 
quidem sicut Deus et Opifex potestatem omnium : 
« Omnia enim serviunt tibi 7!, » diiit ad Deum Da. 
vid: sed voluntariam subjectionem non habui, 
quam nunc habiturus sum. Subjecta enim erunt 
mihi omnia : quando quidem per crucem vicieum 
qui potestatem habebat mortis. Duplex enim est 
obedientia et subjectio : involuntaria scilicet, se- 
cundum quam omnes sumus servi Dei,etiam inviti, 
quemadmodum et dsemohes ipsi : et voluntaria, 
quomodo Paulus erat servus Christi. Cum prius 


θάκοντα ᾖἐφιστάμενος καὶ πάλιν ἀφιστάμενος, οὗ 
πάντοτε xai διόλου αὐτοῖς συµπαρών, Οἱ οὖν ἕνόεκα 
μαθηταὶ οἱ κορυφαῖοι, σὺν τοῖς λοιποῖς πάντως 
ἅπασι τοῖς ἀκολουθοῦσι, τῷ Χριστῷ προσεχύνησαν᾽ 
ol δὲ ἐδίστκσαν ἀντὶ τοῦ, τινὲς δὲ ἐἑδίτασαν. 
Εἰκὸς οὖν οὕτω νοηθῆναι ' Οἱ ἔνδεκα μαθηταὶ ἔπο- 
ῥεύθησαν εἷς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ προσεχύνησαν αὐτῷ 
οἱ ἔνδεκα. Οἱ δὲ, ἀντὶ τοῦ, τινὲς δὲ, τυχὸν Ex τῶν 
ἑδδομήκοντα, ἐδίστασαν περὶ τοῦ Χριστοῦ. "Ύστερον 
μέντοι Εθεθαιώθησαν xal αὗτοί. Τινὲς δὲ οὕτω νοοῦ- 
ew, bt ὁ μὲν Ματθαῖος παρΏκεν εἰπεῖν τίνες σαν 
ol διστάσαντες * ὃ δξ παρῆχεν οὗτος, εἶπεν ὁ Ἰωὰν- 
νης, ὅτι θωμᾶς ἦν ὁ διστάσας ' τυχὸν δὲ «αἱ πάντες 
ἐδίστασαν * ὅπερ ὁ Λουκᾶς λέγει. Ὀφείλεις οὖν οὕτω 
νοῆσαι, ὅτι εἷς μὲν τὴν Γαλιλαίαν ἑλθόντες, προσ- 
εχύνησαν αὑτῷ * οὗτοι δὲ οἱ προσχυνήσαντες iv τῇ 
Γαλιλαίφ, ἑδίστασαν πρότερον ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ, 
ὡς ὁ Λουχκᾶς qur, Ελάλησεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ιησοῦς, 
ὅτι e ᾿Εδόθη µοι πᾶσα ἑξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γης. v 
Τοῦτο δὲ τοιοῦτον ἐστιν * Εἶχον μὲν ὡς θεὸς καὶ An- 
μιουργὸς τὴν ἐξουσίαν πάντων, € Τὰ σύμπαντα γὰρ 
δοῦλα cà, » πρὸς τὸν Θεὸν φησιν ὁ Δαυϊδ * ἀλλὰ τὴν 
ἐκούσιον ὑποταγὴν οὐχ εἶχον. Νῦν οὖν quic xal 
ταύτην ἔξειν ^ ὑποταγήσονται γάρ µοι τὰ αάντα C 
Ἐπεὶ διὰ του σταυροῦ ἱνίχησα τὸν τὸ χράτος ἔκοντα 
τοῦ θανάτου. Διττη γὰρ ἔστιν ἡ ὑποταγή ^ ἡ μὲν 
ἀχούσιος, καθὸ πΏντες δοῦλοι τοῦ Θεοῦ ἐσμεν xal 
ἄχοντες, ὥσπερ καὶ οἱ δαίµονες * ἡ δὲ ἐχούσιος, καθὸ 


oinnia solam obedieniiazm involuntariam exbibe-C Παῦλος δοῦλος fj» Χριστοῦ. Πρότερνν μὲν οὖν τὴν 


rent,et Salvator omnium potestatem quasi dimidia 
tam haberet: post crucem,cumbDei cognitio innotes- 
ceret omnibus, habuit etiam voluntarie obedientes 
omnesquisubjecti fuerunt Merito igitur dicit Cbris- 
tus : Nunc accepi potestatem omnem : prius enim 
parüiaria potestas mihi erat,eoquod preter volunta- 
tem mihi veluti factori serviebant: nunc autem cum 
homines sponte et scientes inihi serviant, omnis et 
integra potestas mihi data est. A quo autem data 
esi illi ? Omnino a semetipso habuit, et sua humi- 
litate. Nisi enim humiliatus fuisset, et congressus 
cum adversario per crucem, non salvasset nos. Et 
sic intellige. «Data est mihi omnis potestas, » Propriis 


ἀχούσιον µόνην ὑποταγὴν ἐχόντων πάντων, ἐξ ἅμι- 
σείαςε, ὥσπερ εἶχεν ὁ Σωτὴρ τὴν πάντων ἐξουσίαν * 
μετὰ δὲ τὸν σταυρὸν, τῆς θεογνωσίας ἑφαπλωθείσης 
πᾶσι, καὶ τὴν ἐἑκούσον ὑποταγὴν ὑποταγέντων 
πάντων, εἰκότως φησὶν ὁ Χριστὸς, ὅτι Nov. ἔλαθον 
πᾶσαν τὴν ἐἑξουσίαν * πρότερον piv γὰρ μερικῶς 
προσῆν µοι ἡ ἑξουσί, ὡς ἁκουσίως µόνον δουλευόν- 
των pot, καθὸ πειητής slpc* νυν ὃς καὶ μετὰ ἐπι- 
Ὑνώσεως ὀδουλευόντων pot τῶν ἀνθρώπων, πᾶσα xal 
ὁλόκληρος à ἑξουσία ἐδόθη poi. Παρὰ τίνος δὲ ἐδόθη 
αὐτῷ ; ΗΒ πάντως παρ) ἑαυτοῦ xal τῆς οἰχείας τα- 
πεινώσεως * Sl μὴ yap ἑταπεινώθη καὶ συνεπλάκη 
τῷ ἀντιπάλῳ διὰ τοῦ σταυροῦ, οὐκ ἂν ἔσωσεν ἡμᾶς . 


meis certaminibus et laboribus servavi 869 homi- p ὥστε τὸ «᾿Εδόθη µοι ἑξουσία, € ούτω νόει' "Ex τῶν ok 


nes, et facti sunt mihi in sortem et peculiarem po- 
pulum. Dominus ilaque super terram potestatem 
habet, eo quod omnis terra agnovit illum : in celo 
autem, eo quod merces ac municipatus illorum qui 
credupt in ccelo est. Vel etiam aliter, quia humana 
natura prius condemnela, nunc unita Dei Verbo 
personaliter in cogje sedet, et ab angelis adoratur, 
merito dicit:eData est mihiomnis potestas in coelo.» 
Etenim humana natura prius serviebat, nunc in 
Christo imperat ognibus. Breviter igitur sic intel- 
lige :« Data est mihi omnis potestas.» Nempe si tan- 
quam a Dei Verbo dictum accipias, sic intellige : 
«Data est mihi omnis poteslas,»eo quod volenteset 


71 Psal. cxviu, 91. 


Χείων µου ἀγώνων καὶ παλαισμάτων ἴσωσα τοὺς 
ἀνθρώπους, καὶ περιεγένοντό µοι λοιπὸν χλῆρος καὶ 
περούσιος λαός. "Emi γῆς μὲν οὖν ἔχει τὴν ἐξουσίαν 
ὃ Κύριος, καθὸ πᾶσα ἡ γη ἐπέγνω αὐτόν ἐν οὐρανῷ 
δὲ, διότι ὁ μισθὸς τῶν πιστευόντων αὐτῷ καὶ τὸ 
πολίτευμα, ἓν οὐρανοῖς ὑπάρχει * καὶ γὰρ καὶ ἄλλως, 
ἐπεὶ ἡ ἀνθρωπίνη φύσις ἡ πρώην κατάκριτος, συν- 
ημμένη τῷ θεῷ Λόγῳ καθ ὑπόστασιν, ἐν οὐρανῷ 
κάθηται ὑπ ἀγ[έλων προσκυνουµένη * εἰκότως φη- 
σὶν, ὅτι « Ἐδόθη pot πᾶσα ἑξουσία iv οὐῥανῷ * » καὶ 
γὰρ ἡ ἀνθρωπίνη φύσις ἡ πρώην δουλεύουσα, νῦν iv 
Χριστῷ ἄρχει πάντων, Συνελόντι οὖν eva, οὕτω 
voe. τὸ, € ᾿Εδόθη gu πᾶσα ἐξουσία * » sl μὲν ὡς 
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ἀπὸ τοῦ Θεοῦ Λόγου λεγόμενον ἐκλάδοις, ὅτι « Ἐδόθη A nolentes me Deum nunc agnoscunt, qui prius mihi 


uot à πᾶσα ἐξουσία, » καθὸ xal ἄχοντες xal ἑ/όντες 
νῦν ἐπιχινώσκουσί µε θεὸν, οἳ πρώτν χατὰ τὸν τῆς 
ἀχουσίου ὑποταγῆς τρόπον δουλεύοντές porc cl δὲ 
ὡς ἀπὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως λεγόμενον, οὕτω 
voti, ὅτι Εγὼ ἡ πρώην χατάχοιτος φύσις, κατὰ δὲ 
τὴν πρὸς tbv Yibv τοῦ Θεοῦ ἀσύγχυτον ἕνωσιν θεὸς 
οὖσα, ἴλαθον τὴν ῥἐξοῦσίαν χατὰ πάντων, ὥστε 
προσκωνεῖσθχι ὑπ᾿ ἀγγίλων kv οὑρανῷ, xal ἐπὶ Υης 
δοξάζεσθχι ὑπὸ τῶν περέτων πάντων, ᾿Αποστέλλει 
οὖν τοὺς μαθητὰς οὖκ ἔτι P τοὺς Ιουδχίους µό- 
νους, ἁλλ᾽ ἐπεὶ πά.των ἔλαθε τὴν ἑξουσίαν, πᾶσαν 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἁγιάσας ἓν ἑαυτῷ, εἰκότως 
πρὸς πάντα τὰ ἔθνη πίµπει, ἐντειλάμενος βαπτί- 


ζειν εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Γιοῦ, καὶ τοῦ β 


ἁγίου Πνεύματος. Αἰσχύνεσθωσαν οὖν ᾿ Άρειος xal 
Σαθέλλιος * ᾿ Άρειος μὲν, καθ ὃ οὐκ εἶπεν ὁ Χριστὸς 
εἷς τὰ ὀνόματα βαπτίζειν, ἀλλ᾽ εἷς τὸ ὄνομα * ὄνομα 
δὲ τῶν τριών dv, ὁ θεότης * slc οὖν θεὸς τὰ τρία. 
Σαθέλλιος δὲ, καὂ ὃ καὶ τῶν τριῶν προσώπων 
ἐμνήσθη ὁ Κύριος, οὐχ ἑνὸς προσώπου, ὡς ἐχεῖνος 
ἐμφλυάρει, τὰ τρία ὀνόματα ἴχοντος, καὶ ποτὲ μὲν 
καλουμένου Πατρὸς, ποτὲ δὲ Υἱοῦ, ποτὲ δὲ Πνεύ- 
µατος * ἀλλὰ xov μᾶλλον προσώπων ἓν ὄνομα 
ἑχόντων, τὸ Θεός. Elta ἐπεὶ ox ἀρχεῖ τὸ βαπτι- 
σθῆναι µόνον, ἀλλὰ δὲ καὶ ἐργάζεσθιι τὸ ἆγαθὸν 
μετὰ τὸ βάπτισμα, φησί ' Διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν 
πάντα ὅσα ἁνετειλάμην ὑμῖν, o)x kv dj δύο, ἀλλὰ 
πάντα τὰ ἐντάλματά μου. θρξωμεν οὖν, ἀδελφοὶ, 
ἐννοοῦντες ὅτι ἐὰν ἓν λείπι ἡμῖν, oix ἔσμεν τέλειοι 
δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ. Ἡάντα Ὑὰρ ἀπαιτούμεθα φυ- 
λάττειν. "Opa δὲ τὴν τοῦ Κυρίου διάλεξιν, πῶς ἆμ- 
φότερα τὰ χεφάλαιχκ τοῦ Ἀριστιανισμου περιέχει, 
θεολογίαν καὶ πρακτικὴν ἀρετήν  εἰπὼν μὲν γὸρ, 
ὅτι δεῖ βαπτίζειν εἷς τὸ ὄνομα τῆς Τριάδος, τὴν θεο- 
λογίαν ἡμῖν παρίδωκεν * εἰπὼν δὲ διδάσκειν καὶ τὸ 
τὰς ἐντολὰς τηρεῖν, τὴν πρακτικὴν ἀρετὴν ἡμῖν . 

πατο.  ἹἩαραθαῤῥόνων δὲ αὐτοὺς, ἐπειδὴ 
ἀπέστελλεν sl; ἔθνη καὶ εἷς σφαγὰς xal κινδύνους, 
φησὶν ὅτι, Νλ φοθεῖσθε΄ ἐγὼ ἴσομαι μεθ᾽ ὑμῶν 
ἄχρι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 'Opa δὲ καὶ τοῦτο, 
πῶς ἐμνήσθη τῆς συντελείας, ἵνα διναστήσῃ αὐτοὺς 
μᾶλλον καταφρονεῖν τῶν δεινῶν. Μὴ δνσχερένητε 
γὰρ, φησί’ συντέλειαν ἔξουσι πάντα, εἴτε ἀλγεινὰ 
εἶεν xospixà, εἴτε ἀγαθὰ, ὥστε µήτε τοῖς ἀλγεινοῖς ϱ 
ὑποπέσητε  παρέρχονται γὰρ * μήτε τοῖς ἀγαθοῖς 
ἁπατηθητε, συντελοῦνται Ὑάρ. Οὐ µόνοις δὲ τοῖς 
ἀποστόλοις τοῦτο ὑπέσχετο, τὸ συνεῖναι αὐτοῖς, 
ἁλλὰ καὶ πᾶσιν ἁπλῶς τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς, Οὐ 
γὰρ δήπου οἱ ἀπόστολοι ἄχρι τῆς συντελείας ἔμελλον 
ζᾖν. Καὶ ἡμῖν οὖν καὶ τοῖς μεθ ἡμᾶς ὑπισχνεῖται 
τοῦτο, οὐκ ἄχρι δὲ τῆς συντελείας παρὼν, μετὰ 
τὴν συντέλειαν ἀπέσται, ἄπαγε. Έκτοτε Ὑγὰρ 
μᾶλλον συνέσται καθαρώτερον καὶ τρανότερον τὸ 
γὰρ, Ἑως, οὐ τὸ μετὰ ταῦτα ἀναιρεῖ, ἔνθχ ἂν εὗρε- 
65 Χείμενον ἐν τῃ Γραφῃ. Εὐχαριστήσαντες οὔν 
^p Κυρ τῷ. ἐνταῦθα συνόντι ἡμῖν, καὶ πᾶν 
ἀγαθὸν χορηγούντι, xal πάλιν συνεσοµένῳ τελεώτερον 


serviebantinvoluntarize obedientie modo.Si autem 
de liumana natura dicitur, sic intellige : Ego prius 
condemnata natura, ex sistens autem Deus secun- 
dumunionemadF:lium Deiabsque naturarum con- 
fusione accepi potestatem super omnia, ita ut et ab 
angelis in coelo adorer,el super terram ab omnibus 
finibus terrz glorificer. Ceterum apostolos non 
jam ad solos Juds&os mittit: sed quia omnem 
potestatem accepit, omnemque humanam naturam 
sanctificavit in seipso, merito ad omnes gentes 
milit, preecipiens baptizare in nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus saucti. Coufundautur Arius et Sa- 
bellius: Arius quidem, eo quod Christus non jussit 
in nominibus baptizare, sed in nomine. Nomen 
autem trium unum,nempe deitas. Unus igitur Deus, 
tres. Sabellius vero, eo quod trium personarum 
meminit Dominus,non unius persona,sicul ille nu- 
gatur tria nomina habere eumdem, et nunc vocari 
Patrem,nunc Filium, nunc Spirituu) sanctum sed: 
tres persone unum ρου habent nomen. Dei 
scilicet. Deinde quia non sufficit baptizari tantum, 
sed etiam bene operandum est post baptisma, dicit: 
« Docentes eos servare omnia quacunque praecepi 
vobis,enon unum vel duo,sed oinnia mandata mea. 
Horrescamus et timeamus, fraires, quia si unum 
nobis defecerit, non sumus pertecti servi Christi. 
Omnia enim exiguntur ut serventur. Vide autem 
Domini sermonem, quomodo utrumque Christia- 
nismi caput complectatur: contemplativam οἱ prac- 
ticam virlutem. Dicendo quidem quod opo:teat 
baptizari in noinine Trinitatis contemplativam nobis 
tradidit: dicendo autem quod oporteat docere et 
mandata tenere, prac'icam introduxit. Coufirmat 
quoque et animat illos, eo quod mittat ad gentes,et 
in morlem ac pericula, dicens : Nolite Limere ; ego 
-enim vobiscum erousque ad consummationem 
ss&culi. Vide el istud, quomodo memor fuerit con- 
summalionis, ut magis illos excitet,ad contemnen- 
dum £65 gravia.Ne gravatimn feratis: finem enim 
habitura sunt omnia mundana,sive aspera sint,sive 
prospera : atque ideo ne succumbalis in adversis : 
pretereunt enim : neque prosperis decipiamini : 
fiuem enim babitura sunt. Non solum autem hoc 
apostolis est pollicitus, quod cuin ipsis sit, sed sim- 
D pliciter discipulis suis omnibus. Neque enim apos- 
toli usque ad finem iuudi victuri erant: uude et 
nobis, el his qui post nos erunt, promisit hoc: Bon 
quod usque ad consummationem prasens,poz; con- 
summationein mundi abf.turus sit, absit. Tuncenim 
magis nobis aderit, et clarius, et mundius. Nau ubi 
Donec vel Usquein Scriptura invenitur, non adimit 
quod posterius. Quocirca gratias agamus Doinino, 

qui el nune nobiscum est,et omne bonum suppedi- 
tat,et ilerum nobiscum erit perfectius postconsum- 
mationem.]taquenos quoquo hoc locoenarrationem 
absolramus. 1psum euim omnis gratiarum actio, 
gloria et honor decet in s:cula sseeulorum. kmen. 
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μετὰ τὴν συντέλεαν, συντελέσωμεν ἐνταῦθα την ἐξήγησιν αὐτῷ γὰρ πρέπει πᾶσα εὐχαριστία, καὶ 
δόξα, xal τιμὴ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 


Commentariorum Theophylacti i& Evangelium A Τέλος τῆς εἷς τὸ xaxà ἨΜατθαῖον Εὐαγχέλιον 
| atthai finis. ἑρμηνείας θεοφυλάκτου. 
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ου VITA B. MARUI B BIOE TOY ΜΑΡΚΟΥ 


Secundum Sophronium. 

Marcus, Petri discipulus et interpres, postquam 
ejusdem Petri auditor fuisset, a fratribus, qui Ro- 
ma erant, accersitus, brevi Evangelium eomposuit, 
quod nactus Petrusapprobavit, atque Ecclesiz le- 


Κατὰ Zwpóvov, ] 
Μάρκος, μαθητὴς καὶ ἐρωηνευτὴς Πέτρου, καθὼς 
τοῦ Πέτρου ἐξηγουμένου, ἀκήκοε, παρακληθεὶς ἓν τῇ 
Ῥωμῃ παρὰ τῶν ἀδελφῶν, βραχὺ συνέταξεν Εὐαγ- 


γέλιον, ᾧπερ ἐντυχὼν Πέτρος ἑδοχίμασε, καὶ τῇ 


gendum sua auctoritate dedit (a). quemadmodum — 'Exxinslg ἀναγνωσθησόμενον αὐθεντίσας ἐξίδωνα, 
scripsit Clemens libro sexto [nformationum.Papias καθὰ συνεγράψατο Κλήμης ἐν τῷ ἕκτῳ τῶν Υπο 
item Hierapolitanus episcopus ejusdem Marci τυπώσεων λόγῳ, καὶ Ἠαπίας Ἱεραπολίτης ἐπίσκοπος 
mentionem fecit.Demum Pelrus in Epistola prima, µέµνηται τούτου τοῦ  Mdoxou, Καὶ Πέτρος ἐν τῇ 
sub nomine Babylonis metaphorice Romam signi- πρώτῃ Ἐπιστολῃ, ἐπ ὀνόματι Βαθυλῶνος, tlxow- 
ficans : Salutat vos, inquit, Ecclesia in Bahylone x Ῥώμην σηµαΐίνων, ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς, qnolv, À 


. €ollecta, et Marcus filius meus. Accepto igitur iv Βαθυλῶνι συνεχλεκτὴ, καὶ Mápxoc Ó ἐμὸς υἱός. 


quod scripserat Evangelio, A&gyptum aggreditur, Ἡαραλαθὼο τοιγαροῦν τὸ Εὐαγγέλιον, ὅπερ αὐτὸς 
οἱ primus Alexandrig Jesum Christum predicans, , συνέταξε, καταλαµθάνει τὴν Αἴγυπτον, καὶ πρῶτος 
Ecclesiam instituit. Ubl tanta doctrina viteeque ^iv ᾽Αλεξανδρείᾳ Ἰησοῦν Χριστὸν κηρύττων, κατ- 
tolerantia excelluit, ut quotquot eum frequentes εστήσατο ᾿ἘΕκκλησίαν, Τοσαύτῃ παιδεύσει καὶ βίου 
audierint, illo duce Christum secuti sint. Unde καρτερίᾳ διέπρεψεν, ὥστε πάντας τοὺς ἀκολουθοῦν- 
Philo ipse Σιιάφογυπι eloquentissimus, cum Alex- τας τῷ Σρισιῷ ἴπισθαι τῇ τούτου διαγωγῇ΄ ὅθεν 
andrim primam Ecclesiam adhuc Judaizantem καὶ Φίλων, à τῶν Ἰουδαίων ἑλλογιμώτατος, ὁρῶν lv 
vidisset, velut in laudem proprie gentis librum ᾿Αλεξανδρείφ πρώτην ᾿Εχκλησίαν ἔτι ᾿Ἱουδαίζουσαν, 
conscripsit de ejus vita» inslitulis. Et quemadmio- ὠὡσανεὶ εἰς Exzivov τοῦ οἰκείου ἴθνους, βίθλον περὶ 
dum Lucas narrat primos Hierosolyms fideles τῆς τούτων διαγωγῆς συνεγράψατο. Καὶ ὥσπερ Aco- 
omnia habuisse communia, ila et ipse memorige xac διηγεῖται τοὺς ἓν Ἱεροσολύμοις πιστεύσαντας 
mandavit que Alexandrie a Marco doctore facta παντα ἑσχηχέναι κοινὰ, οὕτω xkxstvoc ὅπερ — kv 
viderat. Obiit octavo imperii Neronis anno, et ᾽Αλεξανδρείᾳ ἐπὶ Μάρκου τοῦ διδασκάλου lópa. γινό» 
Alexandris sepultus est: cui successit Ananias. µενον, τῇ µνήμῃ παρέδωκε. Τελευτήσας δὲ τῷ ὁγ- 
δόῳ τοῦ Νέρωνος ἔτει, ἀπετέθη ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ, δια- 
δεξαμένου αὐτὸν "Avavlou, 


(a) Edit. Lut. Quem nactus Petrus approbavit, num S. Hieronymi textum in libro De viris fiuse- 
aique Ecclesia cum lectoris dignitate prafecit : tribus, quem Grece vert Sophgonius, Vide 
nempe. contra fidem textus Gresci, ot contra. Lati- i à em capite IE, num. 36. 


Lm, — ani 
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BIOZ TOU ΜΑΡΚΟΥ 

"Ex της τοῦ Δ ου μάρτυρος xa] (ων ἔπι- 

pers [568 i 

Μάρχος ὁ εὐαγγελιστὴς, καὶ πρῶτος ΊΆλεξαν- 
δρείας ἐπίσχοπος, ᾽Αλεξανδρεῦσι καὶ πάσῃ τῇ περι- 
χώρῳ αὐτῆς ἐἑκήρυξε τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου, 
ἀπὸ Αἰγύπτου χαὶ µέχρι Πενταπόλεως, ἐπὶ τῆς βα- 
σιλείας ὮΤραϊανοῦ, àv Αλεξανδρεᾳ κάλων λαθὼν 
κατὰ τοῦ τραχήλου καὶ συρεὶς ἀπὸ τῶν καλουµέ- 
νων Βουχόλου τόπων, ἕως τῶν καλουµένων Αγγέλων, 
ἐκεῖ ἐκάη πυρὶ ὑπὸ τῶν εἰδωλομανῶν, μὴν Φαρμου- 
θίλεως, καὶ kxet ἑτάφη ἓν τοῖς Βουχόλου. 

ΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΑ TOY ΚΑΤΑ MAPKON EYATTE- 

AIOY. 

un Περὶ Ἰωάννου τοῦ Βαπτίσαντος τὸν Κύριον 
d» τῷ Ἰορδάνῃ. Περὶ τῆς τοῦ Πέτρου xat E" 
d καὶ τῶν υἱῶν ZsOsbaloo κλήσεωςο περὶ 
τοῦ δαιμονιζοµένου., Περὶ τῆς πενθερᾶς τοῦ 
Πέτρου. Περὶ τῶν Ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων νό» 
σων. Περὶ τοῦ λεπροῦ. 

β’. Πιρὶ τοῦ παραλυτικοῦ. Περὶ τοῦ Ἰησεῦ Guve 
εσθίοντος τοῖς τελώναις. Περὶ τῶν μαθητῶν τιλ-. 
υλόντων τοὺς στάχυας iv Σαθδάτῳ, 

Υ Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα. 


Περὶ τῆς τῶν 
ἁποστόλων ἐκλογῆς. 


Περὶ μητρὸς καὶ ἆδελ- 


φῶν. 

δ. Περ τοῦ σπόρο παραθολή. Περὶ τῆς ἐπιτιμή- 
ἔσεως τῶν ὑδάτων, 
«Περὶ τοῦ λεγεῶνος Περι τῆς θυγατρὸς τό 
-'üppeersqóqu. Περὶ ες αἱμοῤῥοούσης, 

SG. Περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων διαταγῆς. 
Ἰωάννου xai Ἡρώδο. Περ τῶν πέντε ἄρτων 

καὶ τῶν δώ, ἰχθύων, Περὶ τοῦ iv θαλάσσῃ πε- 

βιπάτου, 


ζ Ospl τῶν μαθητῶν ἀνίπτοις «χεραὶν ἰσθιόν- 
των. Περὶ τῆς «φαραθάσεως τῆς ἀντολῆς τοῦ 
Θεοῦ. Περ τῆς Συροφοινικίσσης. Περ τοῦ 
Σαθθάτου. 

π’. Περ τῶν ἑπτὰ  Kpvwv. Περὶ τῶν ζητούντων 
enpstev. Περὶ τῆς ζόμης τῶν Φαρισαίων. Περὶ 
τοῦ ευφλοῦ. Περ τῆς iv Καισαρεᾳ ἑπορωτή- 
σεως, Dept τής ἐπιτιμήσεως Πέτρου. 

€. Περ τὴς ως τοῦ Ἰησοῦ. Παρὶ 
T€) σεληνμζοµένυ. Περ τῶν διαλογιζοµέ- 
νων, εἰς μείζων. Περὶ τοῦ ἀφελεῖν «b «σκάν- 

ὅαλον. 


170 VITA B. 
Ex Synopsi Dorothei mar 
episcopi. 


ARCI 
i$ εί  Tyriorum 


Marcus evangelista, et primus Alexandris epi- 
scopus, Alexandrinis et omni circa regioni Evan- 
gelium Domini praedicavit, ab /Egyplo usque 
Pentapolim. Sub imperio Trajani, Alexandri 
injecto per collum fune ab insanis idolorum col- 
toribus raptatus est aloco Bubulci dicto usque &d 
eum qui dicitur Angelorum, ubi igne cre 
est, mense Pharmutbhi, et ibidem sepultus. 


173 SUMMA CAPITUM EVANGELII 
SECUNDUM MARCUM. 

/. De Joanne Christum baptizante in Jordan. 
De vocatione Pelri, Andrew et filiorum Zebe- 
dai. De damoniaco. De socr& Petri. De cura- 
tione multorum a variis morbis. De leproso. 


2. De paralytico. De Jesu cum publicanis come- 
dente. De discipulis vellentibus spicas. in 
Sabbato. 

J. De eo cui arida erat manus. Dc electione apos- 
tolorum. De maire et frairibus. 


4. Parabola;de semine. De inerepatione aquarum. 

9. De legionedamonsm. De filia principis Syna- 
φορα. De hoemorrhousa. 

. 6. De ordine apostolorum. De Joanne et Herode. 


mic Όσο quinque panibus et. duobus piscibus. De 


ambulatioue supra mare. 


7. De discipulis illotis. manibus comedentibus. 
De transgressione mandatorum Dei. De syro- 
phanissa. De Sabbato. 


8. De septem panibus. De quaerentibus eignwn. 
De fermento Pharisaeorum. De ceco. De inter- 
rogatione Casarec facta.De increpatione Petri. 


9. De iransfiguratione Jesu. De lunatico. De δε» 
mocinantibus, quis major. De vitando scandalo. 


V. Περ τῶν ἑπηρωτηφάντων, ci ἔξεσιν ἀπολύειν DÍO. De interrogantibus, num liceret. dimittere 


τὴν Ὀναῖκα, Περὶ «o0 σαντος πλου» 
eloo τὸν ἍἸωσοῦν. Περὶ τῶν υἱῶν ζΖεθεδαίου. 
περὶ τω Βαρτιμαίου. 


ια. Περὶ τοῦ πώλου, Περὶ τῆς ξηρανθείσης συ” 


κῆς, Περὶ τῶν ἐκθληθέντων Ἐκ τοῦ ἱεροῦ τρα- 


πεζιτῶν. Περὶ τοῦ θάρσους πρὸς, «bv  Osóv, 
Περ τῆς ἀμνησικακίας. Περὶ τῶν ἔπερωτη- 


iat τὸν Κύριον ἀρχιερέων καὶ πρεσθυτό- 


τῶν ἑπερωτησάν- 
τὸν ον, Πιρὶ τῶν Σαὔδου- 


μα λ. 


ParaenL. Qn. GEXPM. 


urorem. De divite Jesum interrogante. De füéis 
Zebedai. De Bartimoo. 


14. De pullo. De arefacte ficu. De fugatis e templo 
mensariie. De fiducia in Deum. De injuriarum 
oblivione. De principibus secerdotun et presby- 
teris Dominum interrogaMibus 


49. Parabola de vinea. De interrogantibus Dom- 
num propler censum. De Sodducoris. De Scriba 


16. . 


0$ r 
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De interrogatione Domini. Quod cavendum sit Α 


ab hypocritis. De muliere cum duobus minutis. 


13. De consummatione. De die et hora. 


479 14. De muliere Domini pedes ungente. De 
Paschate. De traditione Christi. De negatione 
Petri. De impositis Christo coram principe 
sacerdotum calumniis. 


45. De iormentis qua sub Pilato perpessus est. De 
consuetudine. De petitione corporis Domini. 


De sepultura. 


16. De resurrectione Christi. Quibus pos! surrec- p 


tionem Dominus apparuit. Quomodo apostolis 
REeangelii praedicationem demandavit. 
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καΐων. Περὶ τοῦ Toappetíoc. Περὶ τῆς τοῦ Ku- 
plos ἑπερωτήσεως. Περὶ τοῦ τοὺς ὑπακριτὰς 
εὔλαθεῖσθαι Περὶ τῆς τὰ δύο λεπτὰ λαθούσης 


χήρας. . . 
w'. Περὶ τῆς σαυντελείας. Περὶ της ἡμέρας xai 


ς. 
ιδ. Περὶ τῆς ἀλειφάσης τὸν Κύριον ppp, Περὶ 
τοῦ Πάσχα. Περὶ της τοῦ Χριστοῦ παραδό- 
σεως. Περὶ τῆς ἀρνήσέως Πέτρου. Περὶ τῶν 
τῷ Κυρίῳ παρὰ τῷ ἀρχιερεῖ ἀἐπιτεθεισῶν ai- 
τιῶνο 
κ’. Περὶ bxeivov à ἐπὶ τοῦ Πιλάτο ᾖἴἔπαθεν. 
Περὶ ἴθους. Περὶ τῆς χἰτήσεως τοῦ σ ς 
τοῦ Κυρίου. Περὶ τῆς ταφῆς. 
(σ΄. Περὶ τῆς τοῦ Χριοτοῦ ἀναστάσεως. Τΐσι µα- 
τὰ τὴν ἕγερσν ὁ Κύριος ὤφθη. lex τοῖς ἆπν' 
o τὴν τοῦ Εὐαχγιλίυ Χκήροιν ὅ- 
έταξεν. 
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175 PIUEFATIO. 

Evangelium secundum Marcum, post decem 
annos assumpti Christi, Roms conscriptum est. 
Erat autem hic Marcus Petri discipulus, quem 
etiam Petrus semper filium suum spiritualem no- 
minat. Vocahatur et Joannes. Patruelis vero erat 
Barnaba, fuit item et in Pauli comitatu. Quoniam 


igitur plurimum versabatur cum Petro, idque Ro- 
mte : rogatus est a fidelibus qui Rome erant, ne 
tantum praedicaret absque Scripturis, sed et res 


Christi litteris proderet. ltaque vix persuasus, 
conscripsit. Porro a Deo revelatum fuit Petro quod 
Marcus conscripsisset Evangelium. Proinde cum 
vidisset, et verum esse confirmasset, deinde in 
AEgyptum misit illum, ut episcopatu fungeretur. 
Ubi cum predicasset, et Ecclesiam Alexandrinam 


IIPOOIMION. 

Τὸ κατὰ Μάρχον Εὐαγγέλιον, ματὰ δέκα itn τῆς 
τοῦῦ Χριστοῦ ἀναλήψεως συνηγράφη iv. Ῥώμῃ (37) - 
ἦν uiv γὰρ οὗτος ὁ Μάρχος Πέτρου μαθητὶς, ὃν xai 
viv αὐτοῦ ὁ Πέτρος ὀνομάζει, πνευματικὸν πάντως. 
Εκαλεῖτο δὲ καὶ Ἰωάννης ΄ ἀνεψιὸς δὲ Βαρνάδα, 
ἀλλὰ καὶ Παύλου συνέκδηµας * (98) τέως μέντοι Πί. 
τρῳ συνὼν τὰ πλεῖστα, xal iv Ῥώμῃ  ᾖτήσαντο 
οὖν αὐτὸν ol kv Ῥώμῇ πιστοὶ, μὴ µόνον ἀγράφως 
κηρύσσειν, ἀλλὰ xal ἐγγράφως αὐτοῖς ἐχθέσθαι τὴν 
κατὰ Χριστὸν Ἀπολιτείαν. Μόλις οὖν πεισθες συν- 
εγράψατο" τῷ δὲ Πέτρῳ ἀπεκαλύφθη παρὰ θεοῦ, 
ὅτι Μάρκος συνέγραψιν Εὐαγγέλιον. Ἰδὼν οὖν, xal 
ἐπιθεθχιώσας ὡς ἀληθὲς, εἶτα ἐπίσκοπον αὐτὸν ἐξ- 
απέστειλεν εἷς Αἴγυπτον * ἔνα δὴ καὶ χκηρύξας, ἐν 
Ἰλλεξανδείᾳ τε ᾿Εχκλησίαν «συστησάµενος, τοὺς 


consütuisset, omnes qui meridianam mundi par- poc τῷ μεσημθρινῷ κλίµατι πάντας ἐἑφώτισεν. 

tem habitabant, fide illustravit. Estautem character  Ἔστιν οὖν à χαρακτὴρ τοῦ Εὐαγγελίω σαφὴς, καὶ 

Evangelii manifestus, nihilque habet quo mens οὐδὲν ἔχων περινενοηµένον * σχεδὸν δὲ καὶ κατὰ πάν- 
Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(31) Cod. 26 iv ᾿Ρώμῃ, ὡς ἱστορῖ Κλήμης ὁ Πέτρος Άλθεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν τῆς μητρὸς Ἰωάννου 
Στρωματεὺς, κατὰ δὲ ἅΧρυσόστομον iv Αἰγύπιψ. τοῦ ἐπικαλουμένου Μάρκου. Τέως t X. t. λ. 


B piv Tie x. uk À. « Ut arret Clemens Stroma- 
m auctor : juxta autem stomum, in /Egy- 
. pfo. Erat autem, » etc. Y nds 

(38) Cod, 26 addit Yi; δὲ Ἱέγονε Μαρίας τῆς 
Φεξιωσαµένης. iv τῇ αὑτῆς olxíq τοὺς ἁποσοτόλους, 
ὣς iv ταῖς Πράξεσι γέγραπται, Συνιδὼν γὰρ, ecl, 


« Erat autem filius Maris, quse apustolos in domo 
sua excepit, ut in Actibus apostolorum (xu, 12) 
scribitur : Consideransque, ail, venit Petrus ad 
domum Marix matris Joannis, qui eognominatus 
est Marcus. Quoniam igitur, » elc. 
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τὰ τῷ Ματθαίῳ συντρέχει ὁ παρὼν εὐαγγελιστὴς, A hereat. Et ferme per omnia cum Matthaeo eum- 


πλὴν ὅσον ὁ Ματθαῖος πλατύτερος, καὶ ὅτι ὁ μὲν 
Ματθαῖος, τῆς χατὰ σάρχα γεννήσεως τοῦ Κυρίου kv : 
ápy"t μνημονεύει * οὗτος δὲ ἀπὸ τοῦ προφήτου Ἰωάν- 
νου ἤρξατο * ὅθεν τινὲς (sl xai περιεργότερον δοχετ) 
τοιοῦτόν τι νόημα εἶπον ἐπὶ τοῖς εὐαγγελισταῖς" Ὁ 
ἐπὶ τῶν Χερουθὶμ ναθήµενος θεὸς, ἆ τετραπρόσωπα 
^à Γραφὴ λέγε, παρέδωκεν ἡμῖν τετράµορφον καὶ 
τὸ Εὐαγγέλιον,: ivi. πνεύματι συνεχόµενον. ὥσπερ 
οὖν . τῶν Χερουθὶμ ἕκαστον, ἓν μὲν πρόσωπον εἶχεν 
ὅμοιον λέοντι, ἕτερον δὲ ἀνθρώπῳ, καὶ ἕτερον ἀετῷ, 
καὶ ἕτερον µέσχῳ οὕτω καὶ 4 τοῦ εὐαγγελικοῦ 
κηρύγματος πραγματεία. Τὸ μὲν γὰρ χατὰ Ἰωάννην 
Εὐαγγέλιον ἔχει λέοντος πρόσωπον * βασιλικὸν γὰρ 
ὁ λέων καὶ ἡγεμονικόν ^ ὁμοίως οὖν καὶ à Ιωάννης 
ἀπὸ τοῦ βασιλικοῦ χαὶ δεσποτικοὺ ἀξιώματος τῆς 
θιότητος τού Λόγου ἤρξατο, εἰπὼν * « "Ev ἀρχί ἦν ὁ 
Λόγος, xai θεὸς fjv ὁ Λόγος. » Τὸ δὲ xarà Ματθχῖον 
ἀνθρωπόμορφον * ἀπὸ γὰρ τῆς κατὰ σάρκα γεννήσεως 
καὶ ἐνανθοωπήσεως τοῦ Λόγου ἤρξατο. Τὸ δὲ κατὰ 
Mágxov, ἀετῷ παρεικαζήμενον ἀπὸ γὰρ προφήτου 
ἤρίατο τοῦ Ἰωάννου * à δὲ προφητικὴ χάρις, προορα- 
tuc) οὔσα, xal ὀξέως τὸ πόῤῥω βλέπουσα, ὡς ἀετός 
ἐστι. Φασὶ γὰρ τὸν ἀετὸν ὀξυδερκέστατον εἶναι, ὥστε 
καὶ µόνον τῶν ἄλλων ζώων, πρὸς τὸν Άλιον δύνασθαι 
ἀτενζειν μὴ καμμύοντα. Μόσχῳ δὲ ὅμοιον τὸ κατὰ 
Λουκᾶν, διότι ἀπὸ τῆς ἱερατείας τοῦ Ζαχαρίου ἤρ- 
ξατο, ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ θυμιῶντος * καὶ 


dem habet processum hic evangelista, nisi quod 
Mattheus diffusior, et quod nativitatis Christi se- 
cundum carnem, ab initio est memor : hic autem 
a propheta Joanne ccepit. Undc quidam, tametsi 
curiosius id videatur, talem sententiam super 
evangelistis dederunt, quod Deus sedens super 
Cherubim, qua Scriptura quatuor faciebus deli- 
neat, tradiderit nobis quadriforme Evangelium, 
uno tamen spiritu comprehensum. Igitur sicut ex 
Cherubim unum, faciem habuit leoni similem, 
aliud autem homini, etaliud aquilz, et aliud vitulo: 
ja est et Evangelice przdicationis negotium. 
Evangelium enim Joannis 174 leonina facie est. 
Ut enim leo regium et principale animal est, sic 
et Joannes a regia et principali dignitate Verbi 
divini exorsus est, dicens : « In principio erat 
Verbum, et Deus erat Verbum. » Evangelium 
autem Matthei faciem gerit hominis, eo quod 
evangelista ille ab incarnatione Verbi et nativitate 
caruis ecpit. Porro Marcum aquila» assimilamus, 
a propheta enim Joanne incepit. Et prophetica 
gratia, quia videl procul sita acute, aquila est, 
Aiunt enim aquilam perspicassimis oculis esse, ita 
ut sola ex aliis avibus solem intuens, non caliget. 
Denique Evangelium Lucem vitulo simile fuerit, 
quoniam ille a sacerdotio Zacharis auspicatus est, 
pro peccatis populi incensum facientis et sacrifi- 


µόσχος δὲ xv ὁ θυόµενος τότε ᾿ Αρχεται oov ὁ Mdp- — cantis. Vitulus autem tunc sacrificabatur. Exorditur 
κος τοῦ Εὐαγγελίου ἀπὸ τῆς τοῦ Προδρόμου διαγω- Citaque Marcus Evangelium suum a Przcursoris 


γῆς καὶ ἐνδείξεως. "Άχουε οὖν xl. φησί. 
ΚΕΦΑΛ. A'. 

Περὶ Ἰωάννου τοῦ µβαπτίσαντος τὸν Κύριον dv 
p ᾿Ιορδάνι. Περὶ τῆς τοῦ Πέτρου καὶ 'Av- 
ου, xal τῶν υἱῶν ᾖΖεθεδαίου κλήσεως, Περὶ 

του δαιµονιζοµένου, Περὶ τῆς πενθερᾶς τοῦ 

Πέτρου. Περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων vó- 

σων. Περὶ τοῦ λεπροῦ. 

« 'Apyh τοῦ Εὐαγγελίου "Ingo Χριστοῦ ΥἸοῦ τοῦ 
Θιοῦ, ὡς γέγραπται bv τοῖς προφήταις * ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
ἀποστέλλω cit ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, ὃς 
κατασκευάσιι την ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου. Φωνὴ 
βοῶντος iv τῇ ἐρήμφ  ᾿Ετοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, 
εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους αὐτοῦ.  Ἰωάννην τὸν 
τελευταῖον τῶν προφητῶν, ἀρχὴν εἶναι τοῦ Εὐαγγι- 
Àloo τοῦ Yloó τοῦ Θεοῦ φησι. Τὸ γὰρ τέλος τῆς Πα- 
Ame, ἀρχὴ τῆς Νέας Διαθήχης ^ ἡ δὲ μαρτυρία ἡ 
περὶ τοῦ Προδροµου ἀπὸ δύο προφητῶν ἐλήφθη. Του 
μὲν γὰρ Μαλαχίου isti τὸ, ᾿Ιδοὺ ἀποστέλλω τὸν d. 
γελόν µου πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει τὴν 
ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου * τοῦ δὲ Ἡσαίου, τὸ, ovi, 
βοῶντος, xal τὰ ἑξῆς. "Amb δὶ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς 
πρὸς τὸν Yióv ἐστιν ὁ λόγος, λέγοντος ἄγγελον εἶναι 
τὸν Πρόρδομον, διὰ τὸ ἀγγελικὴν καὶ σχεδὸν dUÀov 
ἔχειν ζωὴν, καὶ τὸ ἀγγέλλειν καὶ µηνύειν τὸν Xot- 
στὸν Ἰρχόμενον * κατασκεύασε δὲ τὴν ὁδὸν τοῦ Ku- 
plo», τὰς ψυχὰς τῶν Ιουδαίων διὰ τοῦ βαπτίζειν πα- 
ῥασκευάζων δέξασθαι τὸν Χριστόν * τὸ δὲ, πρὸ προσ» 
dno) σου, τοῦτο σηµαίνει, ὅτι ᾿Εγγύς σου ἔσται 


n ον ο 


vita οἱ revelatione. Audi igitur quid dicat. - 
CAPUT I. 

De Joanne Christum baptizsante in Jordane. . De 
vocatione Petri, Απιάγέα, et filiorum Zebedai. 
De damoniaco. De socru Petri. De curatione 
multorum a variis morbis. De leproso. 


Vgns. 1-3. « Initium Evangelii Jesu Christi Filii 
Dei, sicut scriptum est in prophetis : Ecce ego 
mitto sngelum meum ante faciem tuam, qui pra. 
parabit viam tuam ante te. Vox clamantis in deserto; 
Parate viam Domini, rectas facite semitas ejus. » 
Joannem ultimum prophetarum, initium Evangelii 
Filii Dei esse dicit. Finis enim Veteris, initium est 
Novi Testamenti. Testimonium autem de Praecur- 
sore ex duobus prophetis est sumptum. Malachis 
enim est: Ecce ego mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui preparabit viam tuam ante te. 
Isai autem : Vox clamanüs in deserto,etc. Sermo 
est Dei Patris ad Filium, dicentis angelum esse 
precursorem, eo quod angelicam et materism ex- 
pertem vitam egerit,annuntiaveritque et ostenderit 
Christum venientem. Preparavit viam Domini, 
animas Jud&orum per baptismum disponens ut 
susciperent Christum. Ceterum,ante faciem tuam, 
significat,prope te fore angelum tuum.Unde osten- 
ditur familiaritas Preecursoris erga Christum. Nam 
proxime reges incedunt,qui familiarissimis illissunt 
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Vox autem clamantis in deserto, forie in deserte A & ἄγγελος σον ΄ ὅθεν δείκννται ἡ οἰποιότης τοῦ Ἡρο- 
Jordanis, vel forte in Synagoga Judsmorum, qu&à ὀρόμου πρὸς τὸν Χριστόν *. καὶ γὰρ xal uev βασιλέων 
destituta erat omni bono. Via autem Novum est ivy προπορεύονταν οἱ µόλιστα οἰκεῖι. Φωνὴ δὲ 
Testamentum : semite vere Vetus, ut detrie, βοῶντος iv τη ἑἐρήμῳ, τάχα piv καὶ iv τῇ ἐρήμψ 
[taque ad 175 viam debebant prteparari, hoc est, τοῦ Ἰορδάνου, τάχα δὲ καὶ ἐν τῇ συ,αγωγῇ τῶν 
ad Novum Testamentum. Semitas autem Veteris Ιουδαίων, τις ἔρημος Av παντὸς ἀγαθοῦ. Ὁδὺς δὶ 
rectas facere,quas olim quidem susceperamt,deim- à Νέα Διαθήκη * τρίοι δὲ dj Παλαιά, ὡς χατετε- 
de perversi et claudicantes a semitis suis inventi. τρῳµένη ΄ πρὸς μὲν οὖν τὰν ὁδὸν ὤφελον ἐτοιμασθὴ- 
ναι, τουτέστι͵ πρὸς τὴν ἨΜέαν Διαθήχην, τῆς δὲ Παλαιᾶς τὰς ερίθους εὐθείας ποιῖσαι, πάλαι μὲν δεξά» 
p&vot ταύτας, εἶτα σκολιοὶ φανόντες xal γωλάναντες ἀπὸ οῶν τρίδων ἀὐτῶν, 

VgRs. 4-5. « Erab Joannes baptizans in deserto,  «- Εγένετο Ἰωάννης βαατίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
et predicans baptisma poeniteatie in remissionem ἈΧηρύόσων βάπτισμα µατανοίας sie ἄφεαιν ἁμαρτιῶν ΄ 
peccatorum. Et egrediebatur ad eum tota regio καὶ kferopsóero πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ 'Loo'ala T 1, 
Judza ac Hierosolymits, et baptizabantur omnes καὶ cl Ἱεροσολυμῖται, καὶ ἑθαπτίζοντο πάντες ἐν τῷ 
abillo in Jezdane flumine, confitentes peccata, Ἱορδάνῃ ποταµῴ ὑπ αὐτοῦ, ἐξομολογούμενοι τὰς 
sua. » Baptisma Joannis nen habehat remissionem ἁμαρτίας αὐτῶν. » Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου οὐκ εἶχεν 
peccatorum, sed poenitentiam solam affereba( ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ µετάνοιαν µόνην εἰσῆγε τοῖς 
hominibus.Quo pactoigiturinquit hoc loco Marcus, ἀνθρώποις * πῶς οὖν φησιν ἐνταῦθα à Μάρκος, ὅτι 
in remissionem peccatorum? Dicimus quod priedi- slc ἄφεσιν ἁμαρτιῶν; ἈΑέγομεν οὗν ὅτι ἐκήρυσαε 
cavit baptismum penitentie. Hsc autem predi- βάπτισμα µετανοίας * τοῦτο δὲ τὸ κήρυγμα της gs- 
catio penitentie quodammodo (a) ferebat im  «zvola; ποῦ ἔφερε ; Εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιὼν, τουτ- 
remissionem peccatorum? videlicet, in Christj ἐστιν, εἷς τὸ τοῦ Χριστοῦ βάπτισμα, ὃ sUysv ἄφεσιν 
baptisma, quod habebatremissienem peccatorum, τῶν ἁμαρτιῶν * (30) ὥσπερ ὅταν λέχωµεν, Ἡλθεν ὁ 
Ut quando dicimus, Venit quidam satelles regis δεῖνα δορυφόρος τοῦ βασιλέως Χηρύσσων βρωµάτων 
predicans ciborum praparationem, ut bene fathig παρασκευὴν εἷς εὐεργεσίαν τῶν παρασκευαζόντων, 
qui prieparant cibos regios, nom dicimus hoc, quod οὐ τοῦτο λέγομεν, ὅτι à δορυφόρος θὐεργετῆσαι µέλ- 
satelles benefacturus sit bis qui preeparant regiog Ae vc παρασχευάζοντας τὰ βασιλικὰἁ βρώματα, 
. cibos, sed quod ipse preedicarit przeparationem ἆλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ἐκήρυσσε τὴν παρασκευὴν τῶν βρω- 
ciborum, ut hi qui illos priepararint, regemque su- µάτων, ἵνα οἱ ταύτην ἑτοιμάσαντες, ὑποδεζύμενοι τὸν 
— sceperent,beneficio consequantur abipso.Sicigitur C βασιλέα, εὐεργετηθῶσιν ὑπ αὐτοῦ * οὕτως οὖν xàv- 
et hoc loco Proecursor predicavit baptisma poni- *«90x ὁ Πρόδρομος ἐχήρυσφε βάπτισμα µετανοίας, 
tentis,ut hi qui ponitentiam egerint, suscepto ' ὡς ἂν ol µετανοήσαντες ὀεξάμενοι τὸν Χριστὸν &g- 
Christo remissionem peccatorum consequantur. —— «ew ἁμαρτιῶν λάδωσιν. | 
. VEns.6.«Erat autem Joannes vestitus piliscame- κε 'Hv δὲ ὁ Ἰωάννης ἑνδεδυμάνος τρίχας καμήλου, 
li, et zona pellicea circa lumbos suos, vescebatür- καὶ ζώνην δὶρµατίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ 
que locustis ac melle silvestri. » Diximus de his ᾖἐσθίων ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον. » Εἴπομον περὶ 
apud Mattheum, et nunc quoque dicemus quabillic τούτων kv τῷ κατὰ Ματθαῖον, καὶ vov δὲ ἐροῦμεν, 
preetermissa sunt, quia luctus symbolum eratindu- ὅσα but παραλέλειπται, ὅτι πένθους σύμδολον Qv. τὸ 
mentum,monstranteProphetaquod oporteatlugere ἵνδυμα, δεικνύντος «οὗ προφήτου ὅτι δεῖ πενθεῖν 
poenitentem.Saccus enim ad luctum pertinet.Pelli- τὸν μετανοοῦντα, Πένθους γὰρ ὃ σάχκκος  ἡ δὲ δερ- 
cea vero zona πιογβοδίίοπθπι declarat Jüdaici µατίνη ζώνη, τὴν νένρωθιν δηλοῖ 400 Ἰουδανωύ 
populi. Quod autem luctum indicei stola, inquif λαω. "Ότι δὲ πένθος Ξδήλου ἡ στολὰλ, φησὶ καὶ ὁ 
Dominus, Lugubria cecinimus vobis, et non plan- Κύριος, Ἑθρηνήσαμεν ὑμῖν, xal οὐκ ἰκόφασθε, θρῇ- 
xistis : per lamentum, Precursoris vitam signili- p νων λέγων τὴν τοῦ Προδρόμοο πολιτείαν. Φησὶ τὰρ, 
cans ; dicit enim, Venit Joanne neque comedens λδεν Ἰωάννης µήτέ ἐσθίων, µήτε πίνων, καὶ εἴ- 
nequé bibeus, et dixistis, Diemonium habet. Sed πατε * Δαιμόνιον ἔχει * ἀλλὰ καὶ ἡ «pog t0) "Iudv- 
omnino quidem et hic cibus Joannis continentiam, νου, πάντως μὲν xal τὴν ἐγκράτειαν αὐτόθν δηλετ. 
manifestat : fortassis autem οἱ indicium eratspiri- Téy« δὲ καὶ τῆς τότε τοῦ Axob λογικῆς spec σύμ- 
tualis alimonie populi qui tuncerat, qui non co- 6oXov ἂν, οὐκ ἑσθίοντός τι τῶν χαθαρῶν Ἀετεινῶν ᾽ 
medebat puras quasdam coli volucres, neque τοῦ οὐρανοῦ, οὐδὲ νοοῦντός τι ὀψηλὸν, ἀλλὰ τρεφο- 


Ex collatione codd. Venet, S. Marci. 


(89) Cod. 26 addit : Πρὸ γὰρ τοῦ Σωτῆρος οὖδα-  nuHábi apparet data remissio peccatorum : sed. 
μὸν φαίνεται δοθεῖσα ἄφεσις ἁμαρτιῶν, " αὐτὸς primus hocce donum lgrgitus est Christus cum 
πρωτος Ó Χριστὸς τοῦτο τὸ ἐχαρίσατο διά τε per sese, tum per baplisma suum. Unde manis 
ἑαυτοῦ xai δ.ὰ τοῦ ἰδίου βαπτίσματος sov oov featum est, baptismum Joannis prepárationem 
ὅτι τὸ βάπτισμα Ἰωάννου , προπαρασκευή ἦν τῆς quamdam fuisse ad remissionem peccatorum. 
ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν. µσπερ ὅταν λέγωμεν, Ü quando dirimus, » elc. 7 
x. t. À. « Etenim ante Salvatoris adventüm  — | 


(a) In Gra&co textu, πο v.Fotasse, «et Edit. Lut. : y i ; . 
tenido, nempe inremissioem pecoator um, ie Hoc est; pradicavit quo ferret baptismus pani- 


- 
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pívoo λόγῳ μµετεωροπόρῳ μὲν δοκοῦντι καὶ ἂναπη- A Sublime quiddam intelligebat,sed sermone quidem 


δῶντι, καταπίπτοντι δὲ πάλιν . τοιοῦτον γὰρ ἡ ἀχρὶς, 
πηδῶσα ὡς ἐπὶ €) Ὄφος, έἶτα πάλιν καταπίπτουσα, 
Ἕμσπερ oov καὶ μέλι piv ἤσθιεν ὁ λαὸς τὸ ὑπὸ τῶν 
μελισσῶν Ὑεννώμενον, τῶν προφητῶν, μὴ γεωργού- 
psvov δὲ καὶ ἡμερούμενον διὰ τοῦ καλῶς νοεῖσθαί 
καὶ ζητεῖσθαι xal καταλχμθάνεσθαι. Εἶχον μὲν γὰρ 
τὰς Πραφὰς οἱ Εδραῖοι οἵόν τι μέλι * ἀλλ᾽ οὐχ ἔγεωρ- 
γων αὗτὰς, οὐδὲ ἠρεύνων. 


e Καὶ ἐχήρυσσε, λέγων . "Ἔρχετει ὁ Ἰσχῦρότερός 
µου ὀπίσω µου, οὗ οὖκ εἰμὶ ἱκανὸς χὠψας λῦσαι τὸν 
Ίμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. Ἐγὼ. plv ἐδάπτιεα 
ὁμᾶς dv ὕδατι, αὐτὸς δὶ βαπτῖσει ὑμᾶς ἓν Ἠνεύματι 
ἁγίῳ. » 0ὐδὲ ἔσχατος, ensi, δοῦλος αὐτοῦ ἄξιός εἷμι 


pascebatur, qui visus est in sublime saltitare, sed 
rursus statim decidit. £ocüstarum enim natura 
est subsaltare, iterumque decidere. Quodammodo 
igitur et mel quidem edebat populus, quod ab 
apibus,prophetis confectum;non &utem agricultura 
partu, neque domesticam, quod bene intelligere- 
tur, inquíreretur, et comprehenderetur. Habebant 
quidam Scripturas Hebr&i quasi mel quoddam, 
sed ipsi non excolebant eas neque scrutabantar. 
'Vgns. 1-8. « Et predicavit dicens : Venit is qui 
fortior me est post tne, cujus calceamentorum cor- 
rigiem ut procumbens 176 solvam, ton sum ido- 
neus. Ego quidem baptizavi vos aqua, ille vero 
baptizabít vos Spiritu sancto. » Neque novissimus 


elvat, ὥστε λῦσαι τὸν άντε, τουτέστι, τὸν δεσμὸν p Sérvórum ejus esee dignus sum, inquit, ita ut 
tbv ἀπὸ λώρου τῶν ὑποδημά.ων, Νοεῖται δὲ καὶ solvat corrigiam, hoc est, vinculum quod ex loris 
οὕτω Πάντες οἱ ἔρχομενοι καὶ βαπτιζόµενοι ὑπὸ  estcalceamenti éjus.Intelligitnrautem et hoc fode: 
Ἰωάννου, Ἰλύοντο διά τῆς µετανοίας ἀπὸ τοῦ δε- Omnes quivenlebantetbaptizabantura Joanme,sol- 
σμοῦ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, lw τῷ πιστεύεώ sl; τὸν vebantur per penitentiam a vinculo peccatorum 
Χριστόν. Πάντων piv οὖν τῶν ἄλλων Dorv ὁ Ἰωάν- Buorum,dum credebant Τὰ Christum.Omnium igitur 
vac τοὺς ἱμάντας καὶ τοὺς δεσμοὺς' τῶν; ἁμαρτιῶν. aliorum solvebat Joannes corrigias et vinculapecca- 
To) δὲ ᾿Ιησοῦ τὸν ἱμάντα οὐκ ἴσχυσε λῦσαι, διότι — forum: Jesu autem corrigiàm solvere non potuit,éo 
οὐδῖ εὗρεν ἱμάντα, τουτέστιν, ἁμαρτίαν ἐν αὐτῷ. quod non invenitcorigiam,hoc est, peccatum inipso. 

« Καὶ ἐγένετο lv. ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, ἆλθεν ὁ Vins. 9-11. « Et factnm est in diebus lílis, venit 
Ἰησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἑθαπτίσθη Jesus a Nazareth Galiles, et baptizatus est a 
ὑπὸ Ἰωάννου slc τὸν "lopüdvny * καὶ εὐθέως àva- Joanne in Jordane. Et stati cum ascendéret ex 
βαίνων ἀπὸ τοῦ ὕδατος, εἴδε σχιζοµένους τοὺς οὖρα- aqua, vidit diffindi celos, et Spiritum quasi co- 
vooe, xal τὸ Πνεύμα ὡσεὶ περιστερὰν καταβαῖνον  tumbai descendentem super illum : et vox facta 
Ix αὐτὸν, καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρανῶν * Eb εἶ est de colis : Tu es ille Filius meus dilectus, in 
ὁ Τἱός µου ὁ ἀγαπητὸς, iv ᾧ εὐδόκησα. » (40) Οὔτε ^ quo mihi bene complacitum est.» Neqüe ut rémit- 


διὰ τὺ ἀφεθῆναι τῶν ἁμαρτιῶν, ἔρχεται ὁ Ἰησθῦς 
ἐπὶ τὸ βάπτισμα, ἁμαρτίαν γὰρ οὐκ ἐποίησεν ' οὔτε 
ὡς Πνεύματος µεκαληψόμενος * τὸ Ὑὰρ βάπτισμα 
Ἰωάννου, ὡς εἶπον, ἁμαρτίας ph καθαῖρον, πῶς 


ἂν Πνεῦμκ ἴδωκεν ; ᾽Αλλὰ μὴν οὐδὶ διὰ τὸ µετανολ- 
«αι ἔρχεἍμι βαπτισθησόµενος πολλῷ γὰρ Ww αρείτ- 


των καὶ τοῦ Βαπτιστοῦ, Αιατί οὔν ἔρχεται ; 'H πάν- 


τως ἵνα φανερωθῇῃ ὑπὸ Ἰωάννου εῷ λαῷ. "Etsi γὰρ 
πολλοὶ συνέῤῥεον, εὐδόκησεν ἐλθειν ὣς ἂν μαρτυρηθῇ 
ἑνώπιον τῶν πολλῶν «εούτων, τίς ἐστι * καὶ ἅμα ἵνα 
πληρώσρ πᾶσαν δικαιοσύνην, τουτέστι, πάσας τὰς 
ἐντολὰς τοῦ νόµο» * ἐπεὶ γὰρ ἐντολὴ καὶ τοῦτο δοκεῖ, 
τὸ πεισθῆγαι τῷ προφήτῃ βαπτίζοντι ὡς ὑπὸ θεοῦ 
πεμφθέντι, πληροτ καὶ ταύτην. Τὸ δὲ Iiwjpur κάτ- 
οισιν, οὐχ ὅτι «ἐδέετο τούνου ) Χριστὰς, πῶς γὰρ ὃ 
ἦν ἐν αὐτῷ οὐσιωδῶς µένον ; ἁλλ᾽ ἵνα µάθῃς σὺ ὅτι 
ὅταν βαπτίζῃ, καὶ si σὲ Πνεῦμα ἅγιον Ἰλεύσεται 
ἅμα δέ καὶ τοῦτο ἑνήργει $, τοῦ Πνεύματος κάθοδος * 
ἐπεὶ γὰρ εἶπεν à Πατὴρ ἄνωθεν, Οὗτός jov ὁ Υἱός 
µου, Ίνα μῆ νοµίσωσιν οἱ ἀχούοντες ὅτι περὶ τοῦ 
Ἰωάννου λέγει, κάτεισι τὸ Πνεῦμα ἐπὶ τὸν Ἴπσουν, 


terentur sibi peccata venit Jesus ad baptisma : 
peccatum enim non fecit ; neque üt Spiritus parti- 
ceps fiere : cum enim baptisma Joantifs, sicut 
dixi, peccata non purgaret, quorhodo "Spiritum 
dedisset? Sed neque propter poenitentiam venit 
ut baptizarelur: multo enim prestaplior erat 
Baptista. Quare igitur venit ? Vel omnino ut mani- 
fesiaretur a Joanne populp. Nam quia multi con- 
fluebant,spparet,quod ideo venerit,ut testimonium 
acciperet coram multis quis csset.:'Vel ut impleret 
omnem justitiam, hoc est, omnia mandata legis. 
Quoniam enim et boc mandatum videtur,ut créda- 
tur prophet» baptizanti, quod a Deo missus sit, 


D implet et ipsum. Spiritus vero descendit non quod 


opus illo babeat Christus : quomodo enim hoc 
possibile, com in eo substantialiter manet? ged 
ut tu discas quod quanjo baptizaris, etiam in te 
Spiritus sanctus veniat. Interea el hoc operatur 
Spiritus sancti descensus : ne cum Pater superne 
diceret, Hic est ille Filius meus, püutartent, qu 
audierant, quod de Joanne dixisset, descendit Spi 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(40) Cod. 26 addit : Ματθατος μὲν ἁπλῶς ἀπὸ της 
Γαλιλαίας εἶπε, Μάρκος δὲ ἰδικώέερον xal τὴν πό» 


luv kv $ διέτριθε κροσέθηχε. Οὔτε δὲ διὰ τὸ ἀφεθή- 
»- v ἁμορτώῶν, κ, *. À. « Matthsus quidem 


simpliciter dixit, ez Galilea : at Marcus magis 
parliculariter civitatem etiam in qua morabaur 
adjecit. At vero neque ut remitterentur sibi pec- 
cata, » elc. 
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ritus super Jesum, ostendens quod de hoc dictum A Δεικνύον ὃτι περὶ τούτου Ἰλέγθη. Σχίζονται δὲ οἱ οὐ 


sit. Porro coeli diffinduntur, ut discamus quod 
quando baptizamur, aperiantur et nobis. 

VERS. 19-13.« Et continuo Spiritus illum expulit 
in desertum, et erat illic in deserto dies quadraginta, 
et tentabatur a Satana,eratque cum feris,et angeli 
ministrabant illi.» Docens nos Dominus non grava- 
tim ferre, si post baptismum in tentationes inci- 
derimus,ejus gratia ascendit in montem tentandus. 
Imo non ascendit, sed sursum ducitur a Spiritu 
sancio,demonstrans nobis, non temere nos in ten- 
tationes projicere debere, sed ferre, si impetamur. 
Propterea autem ascendit in montem, ut solitudine 
loci diabolus animosior fiat et accedat. Solet enim 
cum nos viderit solitarios, statim insidiari. Jam 


pxvol, ἵνα µάθωµεν, ὅτι ὅταν βαπτισθὺμν, ἀνοί- 
Ύονται καὶ ἡμῖν (41). 

« Καὶ εὖθς τὸ Πνεύμα αὐτὸν ἐκθαάλλει εἷς τὴν 
ἔρημον, xal ^v ἔκει iv τῷ ἐρήμῳ ἡμέρας τεσσαρά- 
xovtx, πειραζόµενος ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, καὶ hv μετὰ 
τῶν θηρίων, καὶ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ. » δΔιδα- 
σκων ἡμᾶς ὁ Κύριος μὴ ὀυσχεραίνειν, ἐὰν μετὰ τὸ 
βάπτισμα Ἆπειρασμοῖς περιπέσωμεν, τούτου ἕνεκεν 
ἄνεισιν εἷς τὸ ὄρος πειρασθησόµενος. Μᾶλλον δὲ οὐκ 
ἄνεισιν, ἀλλ' ἀνάγεται ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
δεικνύων καὶ ἡμῖν, ὅτι οὐκ ἐπιπηδῆν δεί τοῖς πει- 
ῥασμοῖς, ἀλλ) ἐπιόντας ὑποδέχεσθχι, Διὰ τοῦτο 3i 
ἀναθαίνει εἰς τὸ ὄρος, ἵνα τῇ ἔρημίᾳ τοῦ τόπου θὰῤ- 
ῥήσῃ ὃ διάδολος, καὶ προσέλθῃ. Εἴωθε γὰρ ὅταν *óp 


adeo invius erat locus, ut et mult» 477 fers illic p ἡμᾶς µεµονωμµένους, τηνικαῦτα ἐπιτίθεσθαι, ΄Άβατος 


essent. Ceterum angeli ministrabant ei,cum tenta- 
torem vicisset, qus disces in Mattheo 7? latius. 


δὶ fv ὁ τόπος τοσοῦτον, ὥστε xal θηρίων γέµειν (12)7 
ol δὲ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ μετὰ τὸ νιχῆσαι 


τὸν πειραστὴν, xxi ταῦτα dv τῷ κατὰ Ματθαῖον χεῖται πλατύτερον 


Vzns. 14-15. « Postquam autem traditus esset 
Joannes, venit Jesus in Galilaeam, przedicans 
Evangelium regni Dei, et dicens : [mpletum est 
tempus, instatque regnum Dei : resipiscite, et cre- 
dite Evangelio. » Secedit in Galileam postquam 
audivit Joannem comprehensum, et in carcerem 
conjectum, quo monstraret etiam nobis ut subdu- 
camus nos a tentationibus, et non temere nos 
ingeramus : ubi autem inciderimus, feramus. 
Apparet autem Dominus eadem predicans que 


79 Matth. 1v, 10. 


« Μετὰ δὲ xb παραδοθη-χι τὸν Ἰωάννην, Άλθεν ὁ 
Ἰησοὺς εἷς τὴν Γαλιλαία», Χηρύσσων τὸ Εὐαγγέλιον 
τῆς βασ'λείας τοῦ Θεοῦ, καὶ λέγων, ὅτι Πεπλή- 
pott ὃ χαιρὸς, xal ἤγγικεν à βασιλεία τοῦ θεοῦ, 
µετανοεῖτε, καὶ πιστεύετε ἐν τῷ Εὐαγγελίφ. » 
᾽Αναχωρεῖ slc τὴν Γαλιλαίαν ἀκούσας ὅτι Ἰωάννης 
παρεδόθη τῇ φυλαχῇ, (vx δείξῃ καὶ ἡμῖν ὅτι Ot μὴ 
ὁμόσε χωρεῖν τοῖς πειρασμοῖς, ἀλλ) ὑποφεύγειν 
Επὰν δὲ ἐμπέσωμεν, φέρειν. Φαίνεται δὲ τὰ αὐτὰ 
τῷ Ἰωάννῃ κηρύσσων ὅ Κύριος, olov τὸ, Μετανοεῖ-ε 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(41) Cod. 32 hsc interserit : Περιστερᾶ ὡμοιώθη 6 injuria afficiant. Vel idcirco columbse speciem 


τὸ Πνεῦμα τὸ ἄνιον διὰ τὸ φιλόστοργον, ὁ ἔχει περὶ 
ἡμᾶς, καὶ ὅτι ἀθετούμενος παρὰ ἆνθρωπων ὁ θεὸς, 
οὐδὲν fjtvov πάλιν διὰ τὴν οἰκείαν αὐτοῦ ἀἁγαθότητα 


πλησιάζει τοῖς ἀνθρώποις. Οὕτω γὰρ ἡ περιστερὰ οὐχ 


ἀφίσταται τῶν συνήθων, χὰν ἁδικῶσιν αὐτὴν ἐκεῖνοι 
τὰ ἴγγονα ἐξ αὐτῖς αποσπῶντς, Β διὰ τοῦτο 
περιστερᾷ ὡμοιωθη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα δειχθῃ, 
ὅτι οἷς ἶστιν ὁ τῆς Παλαιᾶς καὶ Καινῆς Διαθηχης 
θεὸς, xal elc ὑπόμνησιν ἀγάγῃ τοῦ ἐπὶ τοῦ Nox 
καταχλυσμοῦ, Τότε γὰρ τὴν τοῦ κατακλυσμοῦ λύοιν 
περιστερὰ ἄἤγγειλε, κάρφὸς ἑλαίας kml στόματος 
φέρουσα * καὶ ἐνταῦθα πόλο ἐν εἴδεί περιστερᾶς φανὲν 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, λύσιν δηλοῖ τῶν ἁμαρτιων, Ἡ διὰ 
τὸ ἄκαχον xal πρᾶον, καὶ ὅτι καθαρωτάτη decl ἡ 
περιστερὰ, καὶ ἴνθα ὁυσωδία ἐστὶν οὐ παραμένει, 
Πνεῦμα δὲ φησιν., οὐχ Év τῶν λειτουργιχκῶν πνευμάτων, 


assumpsit Spiritus sanctus, ut ostenderet, eum- 
dem esse Veteris et Novi Feederis Deum : atque 
ut in memoriam revocaret diluvium Noachi. Tunc 
enim diluvii cessationem columba annuntiavit, 
ramum olive ore ferens : nunc vero in. columbse 
Specie apparens Syiritus sanctus, peccatorum 
solutionem significat. Vel ob simplicitatem et 
mansuetudinem, et quia purissima est. columba, 
neque in locis pravi odoris moratur GSpiri'um 
autem hic appellat, non ex administratoriis spi- 
ritibus aliquem, sed illum qui Deo est consubstan- 
tialis. Per Patris vero testimonium, ac descensuni 
Spiritus sancte Trinitutis person: declarantur. 
Testificatus enim est desuper Pater, eum, qui 
baptizabatur, Deum esse . eum autem qui bapti- 
zabat, esse sanctum . et hoc ideo, ne quis suspi - 


ἀλλ' αὐτὸ τοῦ Θεοῦ τὸ ὁμοούσιον * διὰ δὲ τῆς τοῦ Dcaretur, Joannem utpote baptizantem esse Christo 


Πατρὸς μαρτυρίας καὶ τῆς τοῦ Πνεύματος καθόδου 
δε(«νυνται τῆς ἁγίας Τριάδος αἱ ὑποστάσεις. Έμαρ- 
τύρησα γὰρ ἄνωθεν b Πατὴρ, ὅτι ὁ μὲν βαπτιζόμενος 
θιὸς fjv, ὁ δὲ βαπτίζων γιος, τοῦτο, δὲ ἵνα µή τις 
ὑποπτεύσῃ, ὅτι Ἰωάννης µείζων ἦν τοῦ Χριστοῦ, ὡς 
απτίζων αὗτον * µέγαν γὰρ εἶχον τὸν Ἰωάννην οἱ 
[ουδαῖοι, τοῦ δὲ Χριστοῦ οὗ τοσοῦτον ἐφρόντιζον. "Hv 
οὖν Ó μὲν μαρτυρῶν ὁ Πατὴρ, ὁ δὲ μαρτορούμενος ὁ 
Yiàc, τὸ δὲ νευμα τὸ ἅγιον, τὸ ὑποδειχνύον τὸν 
μαρτυρούμενον, Τὸ δὲ, ἐν ᾧ εὔδοκησα, lv d ἑπαναπαύο- 
μαι, dv ᾧ ἀρέσχομαι λέγει, Καὶ εὖθς, 4. t; λ. 
« Columbe similis apparuit Spiritus sanctus, 
ropler amorem quo nos prosequitur ; et quoniam 
eus ab hominibus offensus, nihilominus propter 
benignitatem suam cum iis familiariter versatur. 
Sic enim columba a domesticis suis non recedit, 
quanquam hi illam, pullos ejus abripiendo, 


majorem : siquidem Judai magni Joannem, 
parvi Christum faciebavt. Erat igitur qui testifi- 
cabatur Pater : cui autem ipse testimonium 
rebebat, erat Filius : Spirilus autem sanctus 
is qui indicabat eum de quo testimonium fereba- 
tur. lllud autem, ín quo. mihi bene complacui, 
erinde est ac, in quo conquiesco οἱ acquiesco. 

t continuo, » etc. 

(42) Cod. 26 addit: Καὶ f» µετ αὐτῶν, ἵνα 
µόθῃς, ὅτι ὁ φυλάττων τὸ ἀξίωμα τῆς ψυγης φοῦι- 
ρος. μᾶλλον τοῖς θᾳηρίοις εστίν *- ἄρχειν . γὰρ πάντων 
πρὸ τῆς παραχοῆς ὁ ἄνθρωπος κχεχέλευσται. Οἱ δὲ 
ἄγγελοι, x. τ. λ. ο Et erat cum ipsis : ut discas, 
eum, qui anims dignitatem servat, feris terribi- 
lem esse : quandoquidem in eas oumes impegium 
exercere jussus est homo ante prevairicationem. 
Ceterum angeli, » ete. 
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καὶ τὸ, ᾿Ἠγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. Οὐκ ἔστι δέ * A Joannes, nempe. Resipiscite, et, Appropinquavit 


ὁ piv γὰρ Ίωαννης τὸ, Μετανοεῖτε, ὄλεγεν, ὥστε ὑπο- 
χωρῆσαι ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν * ὁ δὲ Χριστὸς τὸ, Με- 
τανοεῖτε, λέγει, ὥστε ἀπὸ τοῦ νομικοῦ γράμματος 
φυγεῖν. Διὸ καὶ προσέθηχε τὸ, Πιστεύετε ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ * à γὰρ µέλλων πιστεῦσαι διὰ τοῦ Εὐαγ- 
Ὑελίου, χατήργηκε τὸν νόµον λοιπόν. Πεπληρῶσθαι 
γάρ φητιν ὁ Κύριος xal τὸν καιρὸν τὈ νόµο» (43) * 
ἄχρι γὰρ, ensi, τοῦ vov ἑνήργει ὁ νόμος, ἀπὸ τοῦ 
vov δὲ δὲ à βασιλεία τοῦ θεοῦ, ἡ xz:à τὸ Εὐα γγέλιον 
πολιτεία πάρεστιν, ἥτις εἰκότως παρεικάζεται τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, "Όταν γὰρ ἴδῃς ὡς ἄσαρχον 
Μικροῦ πολιτευόµενον τὸν κατὰ τὸ Εὐαιγέλιον 
Βιοῦντα, ἄρα οὐχ ἂν εἶποις ὅτι οὕτος τὴν βασιλείαν 


τῶν οὐρανῶν (ὅτε οὐκ ἐστι βρῶσις f, πόσις) ἤδη ἔχει; 8 


κἂν μαχρὰν εἶναι δοκῖ. ; 

« Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Όαλι- 
λαίας, εἶδε Σίμωνα καὶ ᾽Ανδρέαν τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, 
βάλλοντας ἀμφίθληστρον sl; τὴν θάλασσαν (ἦσαν 
(38. ἆλιετς), καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς  Δαῦτε ὀπίσω 
µου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς YtvícÓx: ἁλιεῖς ἀνθρώπων, 
Καὶ εὐθίως ἀφέντες τὰ δίκτυα αὐτῶν, ἠκολούθησαν 
αὐτῷ καὶ προθὰς ἐκεῖθεν ὀλίγον, εἶδεν Ἰάκωθον τὸν 
τοῦ Ζεθεδαίου, xxl Ιωάννην τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, 
καὶ αὐτοὺς ἓν τῷ mÀolp καταρτίζοντας τὰ ὄίκτυα, 
καὶ εὐθέως Ἰχάλεσεν αὐτούς, Καὶ ἀφέντες τὸν πα: 
τέρα αὐτῶν Ζέθεδαῖον ἓν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν µι- 
σθωτῶν, ἁπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. » Τοῦ Προδρόμου 
ἦσαν μαθηταὶ Πέτρος καὶ ᾿Ανδρίας. ᾿Ιδόντες δὲ τὸν 
Ἰιησοῦν ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου µαρτυρηθέντα, προσηλθον 
αὐτῷ. Εἶτκ ἐπειδὴ Ἰωάννης παρηδόθη, λυπηθέντες 
ἀν,χώρησαν πάλιν εἷς τὴν οἶχειαν τέχνην. "oss ὁ 
Χριστὸς ἐκ δευτέρου τούτους καλει, Δευτέρε γάρ 
ἐστιν αὕτη ἡ χλῆσις. "0px δὲ αὐτοὺς ἐκ δικαίω" 
πόνων τρεφοµένους, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ ἀδίκων ᾿ τοιοῦτο 
γὰρ οἱ ἄξιοι Υίνεσθαι πρώτοι Χριστοῦ µαθητεἰ. 
ΟΑϕέντες οὖν εὐθίως τὰ ἐν χεραὶν, ἠχολούθησαν 
αὐτῷ ^ o) γὰρ δεῖ ἀναθάλλεσθει, ἀλλ᾽ εὐθέως dxo- 
λουθεῖν. Μετὰ δὲ τούτους, τὸν Ἰάκωδον σαγηνεύει 
καὶ τὸν Ιωάννην, oi xal αὐτοὶ πένητες ὄντες, ὅμως 
ἐγηροῖρόφουν τὸν πατέρα. 'Agfxav δὲ τὸν πατέρα, 
οὐκ ὅτι καλόν ἐστιν ἀφιέναι τοὺς πατέρας, ἀλλ᾽ ὅτ. 
ἴμελλεν αὐτοὺς ἐμποδίσαι πρὸς τὴν ἀκολούθησιν, 
Οὕτως οὖν καὶ σὺ ὅταν ἐμποδίζῃ παρὰ τῶν Ὑονέων, 


regnum Dei Sed non est ita, Joannes enim dice- 
bat : Resipiscite, ut abscederent a peccatis: Chri- 
stus autem, Resipiscite dicit, ut a legali littera 
fugereut [deo apposuit, Credite Evangelio.Credens 
enim per Evangelium jam abolevit legem. Dicit 
enim Dominus impletum esse tempus legis. Enim 
vero in id usque temporis lex operabatur, inquit : 
ab hoc autem tempore regnum Dei, quod est vita 
evangelica, adest, qu: quidem vila regno οΦ]ο- 
rum merito confertur. Nam si quempiam videris 
quasi absque carne vivere vitam evangelicam, 
annon diceres quod regnum celorum jam habeat, 
eo quod non sit in illo cibus et potus, eliam si 
longe abesse videatur ? 


Vgns. 16-20.« Cum ambularet autem juxta mare 
Galilez,vidit Simonem et Andream fratrem ejus ja- 
cientes retia in mare, erant enim piscatores,et dixit 
eis Jesus: Sequimini me,et faciam ut efficiaminipi- 
scatores hominum. At illi, prolinus relictis retibus 
suis, secuti sunt eum.Et progressus illinc pusillum, 
vidit Jacobum filium Zebedzi, et Joannem fratrem 
ejus,qui et ipsi in navi reconcinnabant retia,statia- 
que vocavit illos : et illi relicto atre suo Zebedseo 
in navi cum mercenariis, seculi sunt eum. ο Pra- 
cursoris discipuli erant Petrus et Andreas. Cum 
autem vidissent Jesum a Joanne testimonium acce- 
pisse, adierunt eum. Deinde pestquam Joannes 
comprehensus fuit, mcesti facti iterum ad artem 
suam redierunt: unde illos Christus secundo vocat. 
Secunda enim vocatio ista est. Vide autem quo- 
modoilli justis laboribus sese enutriant, et non ex 
injustis, Tales enim digni erant qui primi fierent 
discipuli Christi Relictis igitur statim his qua in 
manibus erant, secuti sunt eum. Non enim more 
nectende sunt, sed statim sequendum est. Post 
illos piscatur Jacobum et Joannem, qui et ipsi pau- 
peres erant, et patrem senio confeetum alebant. 
Porro reliquerunt patrem, non quod bonum sit re- 
linquere parentes, sed quia impedimento futurus 
erat secuturis Christum Sic et tu relinque paren- 
tes si ad pielatem tibi obstiterint, et id. quod 
bonum amplexare. Apparet 178 Zebedeum non 


ἄφες αὐτοὺς καὶ πρόαδραµε τῷ ἀγαθῷ. Φαίνεται p credidisse. mater autem apostolorum credidit, et 


γὰρ ὁ Ζεθεδαῖος μὴ πιστεῦσαι * 4 μέντοι µήτηρ τῶν 
ἀποστόλων, πιστεῦσαι, xal ἠκλλόύθει γὰρ ἴσως, τοῦ 
Ζιθεδαίου ἀποθανόντος. ᾿ Ἴσθι δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι πρῶ- 
τον καλεῖται ἡ πρᾶξις, εἶτα ἢ θεωρία. Οἱ piv οὖν περὶ 
τὸν Πέτρον, τῆς πρακτικῆς siet αύμθολον * θερµό- 
τχτος γὰρ οὗτος, καὶ προπηδῶν τῶν ἄλλων, ofa Bi 
καὶ ἡᾗ πρακτική ἐστιν. Οἱ OU περ τὸν ᾿Ἰωάννην 
Ἰωάννης. 

« Kal εἰσπορεύονται εἰς Καπερναούμ. Καὶ εὐθέως 
τοῖς Σάθόασιν εἰσελθὼν εἰς τὴν Συναγωγὴν, ἑδίδα- 


τὸν θεωρίαν ὑποσημαίνουσιν' 


secuta est fortassis, mortuo Zebedao. Scias item 
primurh vocari praclicen, dein contemplativam. 
Petrus enim practices symbolum est : ferventior 
enim erat aliisque praestantior, sicut et practice 
est. Joannes vero contemplativam significat : plus 
enim de rebus divinis disserit Joannes. 

θεολογικώτατος γὰρ 6 


Vens. 21, 22. « Et ingrediuntur Capernaum, et 
statim Sabbatis ingressus in Synagogam docebat, 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. | 
(43) Cod. 36 καὶ τὸν καιρὸν τὸν ἀφορισθέντα παρὰ Θεοῦ τῇ πολιτείᾳ τοῦ νόµο», v. τ, λ. « Tempus a Dee | 


etalutum pro Dominio legis. » . : 


965 


THEOPHYLACTI BULGARIA ARCHIEP. 


504 


δι diupéscebant super doctrinà ejus. Docebat enim À exc *. καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ MÓxyi αὐτοῦ. "Hv 


5. tanquam auctoritate przditus, et non. sicut 
Seribé. » Unde ingrediuntur Capernaum ΤΑ Na- | 
gareth. Itaque in die ' 


- 


Sabbati cum congregati 
;sent legentes, tunc et Christus ingressus est ut 
doceret. Etenim lex etiam propterea jussit otiosos 
8sse in Sabbato, ut lectioni vacent homines, qui 
in hoc congregentur. Docebat igitur tunc Christus 
arguens, on adulans, sicut Pharissi. Nam cum 
ad bonüm adbhortaretur, minabatur et ponam 
incredulis. 


ος VES. 93-98.« Et erat in Synagoga eornm homo 
obnoxius spiritui immundo, et exclamavit dicens : 


γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἑξουσίαν ἔχων, xal οὗχ ὣς 
οἱ Πραμματεῖς. » Πόθεν εἰσπορεύονται εἷς Καπερ- 
ναούμ ; 'Amb τῆς Ναζαρέτ, 'Ev οὖν τῇ ἅμερᾳ τοῦ 
Σαθθάτου, ὅτε συνήγοντο ἀναγινώσχοντες, τό-ε 
tions διδάξων xal ὁ Χριστός. Kal γὰρ xai ὁ 
νόμος ἐπὶ τούτῳ iv τῷ Σαθθάτῳ ἀργεῖν ἐγέλευεν, 
ἵνα σχολάζωσιν οἱ ἄνθρωποι «fj ἀναγνώσει, συν- 
αγόµενοι ἐπὶ τὸ αὐτό, Εδιδασκεν οὔν ὁ Κύριος ἔλεγ- 
κτικῶς, οὐ Χχολαχευτικῶς ὡς οἱ Φαρισαῖοι. Προ» 
τρεπόµενος γὰρ εἷς τὸ ἀγαθὸν, ἠπείλει τιµωρίαν τοῖς 
ἀπειθοῦσιν. 

«Καὶ ὃν ἐν τῇ Συναγωγῇῃ αὐτῶν ἄνθρωπος i 
πνεύµατι ἁκαθάριῳ, καὶ ἀνέχραξε λέγων * "Ea, τί 








Ah ! quid rei nobis est tecum, Jesu Nazarene? Ve- p ἡμῖν xoi col, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ : Ἕλθες ἀπολέσαι 
nisti ad perdendum nos? Novi te qui sis, nimirum ἡμᾶς ; Οἶδά σε τίς «T, à ἅγιος τοῦ θεοῦ. Καὶ ἐπετί- 
ille sanctus Dei. Et increpavit illam Jesus, dicens: µησεν αὐτῷ à Ἰησοῦς, λέγων * Φιμώθήτι, καὶ ἔξελθε 
Obmulesce, et exi ab homine. Et cum discerpisset ἐξ αὐτοῦ. Καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεύμα *) ἀκά- 
eum spiritus immundus, exclamassetque voce ma- θαρτον, καὶ κράξαν φωνῇ µεγάλῃ, ἐζῆλθεν E αὐτοῦ. 
gna, exiit ab eo. Et obstopuerunt omnes, ita utin- Καὶ ἐθαμθήθησαν πάντες, ὥστε συζητεῖν πρὸς ἑαυ- 
terrogarentinterse mutuum,dicentes:Quid est hor? τοὺς λέγοντας Τί ἐστι τοῦτο; τίς d, διδαεχἡ ἃ 
Qn» doctrina nova hec,quia cum auetoritate eliam καινὴ αὕτη, ὅτι κατ ἐξουσίαν καὶ τοῖς mwt)past 
spiritibus immnndis imperat, et obediuut ei? Ema- τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακούουσν αὐτῷ ; 
pavit autem fama ejus statim in totam undique re- ᾿Εξῆλθε Cb à ἀκοὴ. αὐτοῦ εὐθὺς εἰς ὅλην την περί- 
Aionem Galilez finitimam. » Immundi dicuntur ἆχωρον τῆς Γαλιλαίας (44). » ᾽Ακάθαρτα λέγονται τὰ 
pali spiritus, eo quod omnibus fedis operibus πονηρὰ πνεύματα, διὰ τὸ πάσαις ταῖς αἰσχραῖς ἓφ- 
. delectantur, perditionemque suam existimat dg ἠδεσθαι πράξεσιν, ἀπώλειαν δὲ ἑαυτοῦ ἡγεῖται ὁ δεἰ- 
mon egredi ab homine. Demones enim quia oranis µων, «ὁ ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ ἀνθρώπου, ᾿Ανηλεεις γὰρ 
misericordia expertes sunt, malum quiddam susti- ὄντες, οἱ δαίµονες κακόν τι πάσχειν οἴονται, αἱ μῆ 
Dere se putant nisi permittatur eis affligere homi- c ἑῶνται αὐτοὶ κακοποιεῖν τοὺς ἀνθρώπους. ᾽Αλλα δὴ 
nes. Insuper quoniam et carnem amant, οἱ pasei «αἱ ὡς φιλόφαρχοι ὄντες, καὶ τοῖς ἀτμοῖς τοῖς ὑλι- 
solent materialibus vaporibus, magnam feruntine: xo!c εἰωθότες τρέφεσθαι, ἀτροφίαν ἴχόυσι πολλὴν 
diam nisi in corpore habitent. Idcirco et Dominus ὅταν μὴ κατοικῶσιν iv. σώματι * διὸ καὶ 6 Κύριος 
dicit per jejunium egredi ἁθιπιοπίογυτη genus. Non φησὶν ὅτι ἐν νηστείᾳ ἐξέρχεται τὸ δειµόνειον γένος * 
dixit autem immundusiste: Sanctus es, multi enim οὐκ εἶπε δὲ à µιαρὸς, ὅτι Άγιος εἴ, πολλοὶ γὰρ καὶ 
prophete sancti fuerunt, sed, Ille sanctus, adje- τῶν προφητῶν σαν ἅγιοι, ἀλλ Ὁ ὕγιος, μετὰ τῆς 
ctione articuli,ille,unicus et predefinitns. Christus τοῦ ἄρθρου προσθήκης, ὁ μόνος καὶ ὡρισμένος (45). 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


. (44) Cod. 32 addil : Διὰ τῆς προσθήκης τοῦ &xa- πάντες οὐκ ἀπὸ τοῦ δαίµονος, ἀλλ᾽ ἐκ καρδίας τοὺς 
Αάρτου τὴν ὁμωνυμίαν διαστέλλει τοῦ πνεύκατος. Πνεῦμα λόγους ἐκφίρεσθαι, συνεχώρησεν αὐτῷ [i^ τόν 
qàp καὶ ὁ ἀὴρ, πνευμα καὶ ἡ φυχἠ, πνεῦμα καὶ ὁ ἄνδρωπον, ἵνα δῆλον γένηται ὅτι ὀαιμόνιόν ἐστι τὸ 
γγελος, καὶ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα τοΐνν μὴ τῇ λαλῆσαν καὶ, οὐκ à € ὁ «θεγξάµενοσ, Ἐξηλθεν 
Κοιγότητι εἰς ἄδηλον ἀμπέσωμεν, διὰ τοῦτό φησι, ἐξ αὐτοῦ, μηδὲν βλάψαν αὐτόν, οὐ γὰρ ἐπειδὴ κατέδ:- 
πνεῦμα δαιµονίου rar ἀχάθαρτον qp διὰ τὴν λεν, ὥδη καὶ τραυµατιαν ἀπεφίνατο, ἀλλὰ τὸ µέν 
᾿ἀσίθειὰν, καὶ τὴν ἀπὸ Θεοῦ ἀναχώρησιν, δι᾽ οἰχείαν ὮΏ συνεγώρήσεν ὁ Κύριος διὰ τοὺς παρόντας, βλάδην δὲ 


προαίρεσιν λάγεται͵ καὶ διὰ τὸ πάσαις ταις αἱ τς 
x πονηραῖς σθαι πράξεσιν, x. 5. λ. ber 
 edjectionem illius epitheti immendi tollit ambi- 
guitatem nominis spiritus. Spiritus enim est aer; 
spiritus est anima ; spiritus est angelus ; et Spiri- 
tus sanctus. Ne igitur vocis ambiguitate in incer- 
titodinem laberemur, idcirco dicit, spiritum 
 demonii immundi. Immundus enim dicitur 
propter itipietatem et defectionem a Deo et quia 
omnibus fedis operibus delectatur, » etc. 

(45) Cod. 33: Ὁ µόνος καὶ ὡριαμένος, ἀλλ᾽ ἐπ- 
εστόµισεν αὐτὸν ὁ Χριστὺς * οὐ γὰρ ἔχρηζεν ἡ ἁλή- 
. [eis τῆς ἀπὸ τῶν πονηρῶν πνευμάτων συστάσεως, 

οὐδὲ ταῖς τῶν ἀντικειμένων µαρτυρίαις σεμνὺνεσθαι * 
ἔμο δὲ xal σωτήριον dut περαήδωσι δόγμα, ᾿μὴ 
παντελῶς δαίµοσι πείθεσθαι, ν ἀλήθειαν 
ἐπαγγέλλωνται λέγειν, 

καθεσθηκὼς 


νενέσθαι obx εἴασεν, ἵνα του ἐπιτάξαντος φανερθῇ Ἡ 

óc. Καὶ εὐθέως ἐκ τῆς συναγωγης ἐξελθὼν, x. t. λ. 

« Unicus οἱ predefinitus. Sed obmutescere fecit 

eum Christus. Neque enim opus habebat vesitas, 

ut a malis spiritibus confirmaretur, aut suorum 

adversariorum testimoniis commendaretur. Simul 

autem et salutare nobis documentum prt&bet, ne 
ullatenus demoniis credamus, neque si veritatem 

se dicturos spondeant. Quoniam vero is velut sui 
compos loquebatur, indeque omnes putabant, 
illum non d&monis opera, sed ex propria mente 
$uoque àrbitrio verba facere, permisit dsiemoni, 
ut eum in terram dejiceret, quo palam fleret, 48- 
monem esse, qui loquebatur ; non vero hominem, 
qui verba proferebat. Exiit ab co, nibil ipsum 
ledens : non enim, quandoquidem illum dejec it, 
idcirco et valneravit : sed illud quidem permisit 
Dominus ob preeeptes ; nocumentum vero ipsi in- 
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Ὁ δὲ Χριστὸς ἐπιστομίει αὐτὸν ἵνα µάθωμεν A Vero obmutescere eum facit,ut dicamus dzemones 


ὅτι κἄν ἀληθῇ λέγωσιν ol δαΐµονες, ἐπιστομιστέοι. 
Ρίπτει δὲ αὐτὸν τὸ δαίµονιον καὶ σπαράσσει, 
ὡς ἄν ol βλέποντες, ἰδόντες ποίου χακοῦ ἐλευθεροῦ- 
ται ὁ ἄνθρωπος, πιστεύσωσι διὰ τὸ θαῦμα (46). 

. € Καὶ εὐθέως ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθὼν, ᾖλθεὸ «lc 
τὴν οἰκίαν Σίµωνος καὶ Ανδρέου, μιτὰ Ἰακώδου 
καὶ Ἰωάννου, Ἡ δὲ πενθερὰ τοῦ Σίµωνος κατ. 
έκειτο πυρέσσουσα. καὶ εὐθέως λέγουσιν αὐτῷ περὶ 
Tte. Καὶ προσελθὼν Άγειρεν αὐτὴ», ακρατήσας 
της χειρὸς αὐτῆς, χαὶ ἀφΏχεν αὐτὴν ὁ Ἠπυρετὸς 
εὐδέώς, καὶ διηκόνει αὐτοῖς, ο ᾽Ανεχώρησεν ὡς εἶω- 
θὼς ἂν τῷ Σαθθάτῳ πρὸς τῇ ἑσπέρᾳ ἐπὶ ἑστίασιν εἷς 
τὸν οἶχον τῶν μαθητῶὼν' ἡ δὲ ὀφείλουσα διαχονεῖν, 
κατείχετο πυρετῷ, ἀλλ ἐκεῖνος ἰᾶται αὐτὴν ἡ 
δὲ διαχονεῖ αὐτοῖς δεικνύντος τοῦ λόγου ὃτι, ἐὰν 
Χκτεχόμενον νοσήµατι Ἰάσηταί σε à θτὸς, τῇ ὑγείᾳ 
κέχρησο πρὸς τὴν τῶν ἁγίων διακονίαν, xal πρὸς 
ὑπηρεσίαν τοῦ Θεοῦ. Πυρέσσει δὲ xai à θυμούμενος" 
óc ἀπὸ τοῦ θυμοὺ προπετής ἐστι τὴν χεῖρα" ἀλλ᾽ 
ἐὰν ὁ Λόγος κρατήσι της χειρὸς αὐτού, xal ui προ- 
πετῶς ἐκτείνῃ αὐτὴν, διακονεῖ τῷ Δόγῳ ὁ πυρέσσων 
τέως ὑπὸ τοῦ θυμοῦ ὁ γὰρ θυµώδης, ἐὰν κρατὴσῃ 
αὐτοῦ της χειρὸς ὁ Λόγος, ἀνίσταται, καὶ τότε δια- 
κονεῖ τῷ Λόγῳ ὁ θυµός. 

« ᾿Οψίας δὲ Ὑενομένης, ὅτε Eo ὁ foc, ἔφερον 
πρὸς αὐτὸν πάντας τς χαχῶς ἔχοντας, καὶ τοὺς 
δαιμονιζοµένους καὶ ἡ πόλις ὅλη πισυνηγμίνη ἣν 
προς τὴν θὗραν, καὶ ἐθεράπευσε πολλοὺς κακῶς 
ἔχοντας ποιχίλαις 
έθαλε, καὶ o)x figit λαθεῖν τὰ δαιμόνια ὅτι βδεισαν 
αὐτόν. » Oy ἁπλῶς πρόσκειται τὸ, "Os ἔδυ ὁ ἥλιος, 
ἀλλ' ἐπειδὴ ἑνόμιζον μὴ ἐξεῖναί τινι θεραπεύειν τῇ 
. ἡμέρᾳ τοῦ Σαθθάτου, τούτου ἕνεχεν ἀνέμενον τὴν 
τοῦ ἡλίου δύσιν, καὶ τὺτε ἔφερον τοὺς θεραπευθησο- 
µένους πολλοὺς δὲ ἐθεράπευσεν, ἀντὶ τοῦ, πάντας" 
ol γὰρ πάντες, πολλοί 5 οὐ πάντας ἐθεράπευσεν, 
ἦσαν γὰρ τινες ἄπιστοι, οἵ οὐκ ἐθεραπεύθησαν διὰ 
τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, ἀλλὰ πολλοὺς ἰἱάσατο kx τῶν 
προσαχθέντων, δηλονότι τοὺς πίρτιν ἔχοντας. (41) Οὐκ 
ἡφίε δὲ và δαιμόνια λαλεῖν, καθὼς εἶπον, διδάσκων 


etiam vera dicentes confutandos, et non audien- 
dos. Discerpebat autem et projiciebat illuin dse- 
mon, ut homines visa mali magnitudine quo ho- 
mo ille liberabatur, per miraculum credant. 

Vzns. 29 31. «Et protinus e Synagoga egressus, 
venit in domum Simonis et Andres, cum Jacobo 
et Joauune. Socrus autem Simonis decumbebat fe. 
bricitans, et continuo dicunt ei de illa. Et acce- 
dens erexit eam apprehensa manu ejus : οἱ reli- 
quit eam febris illico, ac 899 ministrabat eis. » 
Secessit, ut mos erat, in Sabbato ad vesperam in 
convivium in domum discipulorum. Porro illa 
qui ministrare debebat, febri laborabat : αἱ ille 
eam sanat, et ipsa illis ministrat. Qui sermo indi- 
cat quod si morbo quopiam laborantem sanet te 
f eus. dono utaris ad sanctorum et Dei ministe- 
rium. Febricilat autem, qui iràscitur, qui teme- 
raria manu est; sed si V.rbuin | apprehenderit 
fanüm ejus et non temere extenderit illam, 
ministrabit Verbo, qui antea prte ira. febri Inbo- 
rabat (a); si vero apprehenderit manum ejns 
Verbum, exurgit iratus, et lunc iva Verbo fa- 
mulatuf. 


VEns. 39-94. « Vespere aulem fac'o cum occi- 
disset sul, afferebant ad eum omnes male haben- 
tes, et eos qui a d:iemoniis agitabantur, et civitas 
tota congregata erat ad ostium, et sanavit multos 


νόσις, xai δαιμόνια πολλὰ ἐξ- C qui sgrotabant variis morbis, et diemonia multa 


ejiciebat, et non sinebat lequi dremonia quod nos- 
sent ipsum. » Non absque causa addidit : Cum oc- 
cidissel sol, sed quia putabant nun licere cuipiam 
sanare die Sabbati, ejus gratia exspectabant us- 
que ad solis occasum, et tunc afferebant curan- 
dos. Multos autein sanavit,hoc est omnes : omnes 
enim, multi : vel non omnes sanavit quia quidam 
erant increduli, qui non sanali sunt propter in- 
credulitatem suam, sed multos ex oblatis sanavit, 
eus videlicet qui credebant. Porro non sinebat d 1.- 
monia loqui, sicut dixi, docems nos ne credamus 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. | 
ferre non permisit, ut ejus, qui preceperat,virtus D ret. Clumavil autem voce magna, utpote a divina 


manifestior evaderet. Et proliuus e Synagoga ve- 
iit, » etc. 

(46) Cod. 26 addit: Ῥίψαι μὲν οὖν συνεχώρησεν 
6 Κὺριος, ἵνα δειχθῃ too ῥίψαντος ἢ κακία’ Βλάψαι 
δὶ οὐκ εἴασεν, τα φανῇ τοῦ ἀπελαύνοντος αὐτὸν ἡ 
ὀόναμις,. "Έκραξε δὲ φωνῃ Μεγάλη μαστιχθὲν ὑπὸ 
τῆς Δεσποτικῆς φωνῆς. Οὐκ εἶπε δὲ τί ἔχραξεν, ὡς 
ἄσημα κχράξαντος. ᾿Εθχύμαζον δὲ πάντες, καὶ διδα- 
xw καινὴν ἔλεγον τὴν τοῦ Χριστιῶ, ὡς παραλλάτ- 
toudzv τῆς διδαχΏς τῶν Φαρισαίων, ἢ της τοῦ Βαπτι- 
στοῦ Ἰωάννου: ol μὲν γὰρ ἐδίδασκον µόνον ὁ δὲ 
«Κριστὺς ἴτι καὶ δχίµονας ἁπήλαυνε κατ ἑκουσίαν, 
ἐξόυσιαστικὸν γὰρ τὸ, Φιμώθητι. Καὶ εὐθέως, x. v. λ. 
« Prosternere igitnr permisitDominus, ut proster- 
nentis malitia patefieret: nocere vero ipsi non per- 
misit ut ejus, qui ipsum ejiciebat, virtus appare- 


voce flagellatus. Non dicit vero, quid clamaverit : 
quia voces nil significantes edebat. Stupebant au- 
tem omnes, et doctrinam Christi novam appella- 


- bant, utpote diversa a doctrina Pharisseorum, vel 


etiam a doctrina Joannis Baptiste : illi enim do- 
cebant tantummodo, at Christus etiam damones 
ejiciebat per auctoritatem : auctoritatis enim est 
illud. Obmutesce. Et protinus, » etc. 

(47) Cod. 26 addit : Σκόπει δὲ πῶς τὸ δαιµόνιον 
οὗ συντάττει ταῖς ἄλλαις νόσοις, ἀλλ᾽ doles αὐτὸ 
τίθησιν, ὡς Ὑαλεπώτετον. Οὐκ pitt δὲ, κ. τι λ. 
« Animadverle vero, quomodo a dzemonio vexari 
non in reliquis infirmitatibus includi, sed hoc 
separatim ponit, lanquam morbum omnium gra- 
vissi» um. Porro non sinebat, » elc. 


. 9 
y, o! 


4. 
(a) Edit. Lit, sensum. integrum omisit, «i rero apprehenderi! manum. cjus igerbum, erst $gii 


érutue, et tunc ira verbo famulotur. 


; * 
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eis, etiamsi vera dicant.Nam cum qnosdam, dum A ἡμᾶς μὴ πιστεύειν αὑτοῖς, κἄν ἀληθῆ λέγωσιν. E! 


mentiuntur, inveniunt omnino credentes sibi, 
quid non fieret, si exsecrabiles et veris falsa 
permiscerent ? lia el Paulus prohibuit spiritum 
pythonicum dicentem homines illos servos es- 
se Dei altissimi. Non enim volebat sanctus ab 
immundo ore commendari, et testimonium ac- 
cipere. 

Vgns. 35-39. « Et mane multa adhuc nocte sur- 
rexit, et egressus est et abitt Jesus in desertum 
locum, ibique orabat et prosecutus est eum Si- 
mon, et qui cum illo erant : et cum invenissent 
eum, dicunt ei : Omnes te quaerunt. Et ait. illis : 
Eamus in proximos vicos, ut et ibi pradicem, in 


γὰρ εὕρωσί τινας ὅλως πιστεύοντας αὐτοῖς, τί οὐκ 
ἄν ποιήσαιεν, τοῖς ἀληθεῦσι παραμιγνύντες οἱ xat- 
άρατοι τὰ dtu ; Οὕτω  xzi 5 Ποῦλος ϊχώλυσε τὸ 
πνεῦμα τοῦ Πύθωνος, λέγοντος Οὗτοι οἱ ἂνθρωποι 
δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψ'στου εἰσίν' οὗ γὰρ Άθελιν ὁ 
ἅγιος ἀπὸ ἀκαθάρτου στόματος (48) συνίσταθαι καὶ 
µαρτυρεῖσθαι. 

« Καὶ xou ἔννυχον λίαν ἀναστὰς, ἔξηλθε, καὶ 
ἆπηλθεν ὁ ]ησοῦς εἷς ἔρημον τόπον, κἀχεῖ προσ- 
ηὑχετο, καὶ κατεδίωξαν αὐτὸν ὁ Σίµων, καὶ οἱ μετ 
αὐτοῦ. Καὶ εὑρόντς αὐτὸν, λέγουιν αὐτῷ, ὅτι 
Πάντες σε ζητοῦσι καὶ λέγει αὐτοῖς "Αγωμεν εἷς 
τὰς ἐχομένας κωμοπόλεις, ἵνα καὶ ἔχει κηρύξω, elc 


hoc enim egressussum.Et pradicabatinSynagogis p τοῦτο γὰρ ἐλήλνθα, Καὶ Tw χηρύσσων kv ταῖς συν- 


eorum iu tota Galilea, et daemonia ejiciebat. » 
Postquam sanavit :egros, secessit : docens nos ne 
quid ad ostentationem faciamus, et si quid boni 
fecerimus, studeamus illud occultare.Precatur au- 
tem ostendens Deo offerendum si quid boni fece- 
rimus, et dicendum ad illum, quod Omne donum 
bonum superne a te descendit. Neque enim ipse 
oratione indigebat. Cum autem ipsum quererent 
(urbe οἱ desiderarerent, eis se non tradit, «θοἆ 
approbat eorum desiderium, vaditque etiam ad 
alios qui sua indigebant docrina,et medela.Neque 
enim uno loco circumscribenda erat doctrina, sed 


αγωγαῖς αὐτῶν slc ὅλην τὴν Γαλιλαίαν, καὶ τὰ δαιµό- 
vix ἐκθάλλων, » Μτθ) ἐθεράπευσε τοὺς νοσοῦντας, 
ἀνακχωρεῖ ἰδίᾳ (49), διδάσκων ἡμᾶς p πρὸς ἐπίδει- 
ξίν τι ποιεῖν ἀλλὰ κἄν ποιήσωμέν τι ἀγαθὸν, λαν- 
θάνειν σπεύλεν, Καὶ προσεύχεται δὲ, δεικνύων ἡμῖν 
ὅτι τῷ Ot δεῖ ἀνχτιθέναι ἐάν τι ἀγαθὸν ποιήσωµεν, 
καὶ λέγειν πρὸς ἐκεῖνον, ὅτι Πᾶσα δόσις ἀγαθὴ ἄνω- 
θὲν ἐστιν ἐκ σοῦ χκατα2αίνουσα 0) 439 δὶ αὐτὸς 
ἐκεῖνος ὶδείτο προσευχΏς, Ζητοῦσι δὲ αὐτὸν τοῖς 
ὄχλοις καὶ ποθοῦσιν, οὐκ ἐπιδίδωσιν ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ 
ἀποδέχεται μὲν, βαδίτει δέ ὅμως καὶ ἐπὶ τοὺς ἄλλους 
τοὺς δεοµένους θεραπείες κχὶ διδχσκαλίας, Οὐ γὰρ 


ubique diffundendi 180 erant radii sermonis. δεῖ i τόπῳ περιγράφειν τὴν διδασκαλίαν, ἀλλὰ 
Vide autem quomodo doctrinz actionem conjun- πανταχοῦ ἑκτείνειν τὰς τοῦ λόγομ ἀκτῖνας. Opa δὲ 
gat. Predicat enim, deinde et deemonia ejicit; sic C πῶς συµπλέκει τῇῃ διδασκαλίᾳ τὴν πρᾶξιν. Κηρὺσ» 


et tu quoque cum docueris, etiam opera bona fac, 
ne vanus sit sermo tuus. Nisi enim Christus etiam 
miracula adjecisset, vanus fuisset babitus sermo 
ejus. 

Vgns. 40-42. «Et venit ad eum 'eprosus depre- 
cans eun, eique ad genua accidens, ac dicens 
illi : Si vis, potes me mundare. Jesus autem mt- 
serius, protensa manu tetigit illum, et dixit ei : 
Volo, inundus esto. Et cum dixisset, statim dis- 
cessit ab eo lepra, et mundatus est. » Fidelis erat 
leprosus ille, et bene sentiebat, quia non dixit, Si 
rogaveris Deum, sed, 5i vis, credens in eum tan- 
quam Dxum.Tangit autew eum Christus,ut doceat 


σων γὰρ, εἶτα καὶ τὰ δα:µόνια ἐξέδαλε, Οὕτως οὖν 
xil σὺ, μετὰ τοῦ διδάσκειν, καὶ πρόττε, ἵνα μὴ 
µάτχιος dj σου 6 λόγος. El μὴ γὰρ καὶ θεύματα ix- 
εδείκνυτο ὁ Χριστὺς, οὐκ ἄν ὁ λόγος αὐτοῦ ἐπιστεύετο. 

€ Καὶ ἔρχετχι πρὸς αὐτὸν λεπρὸς, παρακαλῶν 
αὐτὸν, καὶ γονυπετῶν αὐτὸν, καὶ λέγων αὐτῷ, ὅτι 
᾿Εὰν θέλῃς, δνασαί µε καθαρίσχι ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς 
σπλαγχνισθεὶς, ἑκτείνας τὴν χεῖρα, aro αὐτοῦ, καὶ 
λέγει αὐτῷ» θέλω, καθαρίσθητι, Καὶ εἰπόντος αὐτοῦ, 
εὐθέως ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ ἑκαθαρί- 
σθη. » Εὐγνώμων ὁ λεπρὸς καὶ πιστὸς, διὸ οὐκ sims, 
ὅτι ᾿Εὰν αἰτήσῃ τὸν θεὸν, ἀλλ’, Εὰν θέλῃς, ὡς Ot 
πιστεύων αὐτῷ. "Απτεται δὲ αὐτοῦ 6 Χριστὸς (50), 


Ex collatione qodd. Venet. S. Marci. 


(48) Πνεύματος cod. S. Marci 31. 

(49) Cod. 329: 'Avzxgwzst log καὶ προσεύχεται, 
οκ αὐτὸς τούτου δεόµενος (a the — vào ὃ τας παρὰ 
τῶν λογιχκῶν δεχόμενος λιτὰς), ἀλλ οἰκονομικώς 
τοῦτο ποιῶν xzl διδάσκων ἡμᾶς μὴ πρὸς ἐπίδειξίν 
τι ποιεῖν, ἀλλὰ xiv ποιήσωμέν τι ἀγαθὸν, καὶ λαν- 
θάνειν σπεύδειν καὶ δεικνύων, ὃτι τῷ tq δεῖ &va- 
τιθέναι τοῦτο τὸ ἀγαθὸν, καὶ λέγειν moo ἔκεῖνον, 
ὅτι Πᾶσα δόσις ἀγαθὴ ἄνωθέν ἔστι καταλαίνουσα, 
El δὶ ὁ piv Μάρκος λέγει τοὺς ἀποστόλους αὐτὸν 
καταλαθεῖν, καὶ Ἀέγιιν, ὅτι Πάντες σε Γζητοῦσιν, 
ὁ δὶ Ματθατος τοός ὄκλους, οὐκ ἑνοντα φασὶν ἀλλή- 
λοις, ἑνδέχετχι γὰρ μετὰ τοὺς ἀποστόλους καὶ τὸν 
ὄχλον xaxa πόδας ἀκολουθήσαντα «φθάσαι. Ὁ δι 
Κύριος ἔγαιρε μὲν κατεχόµενος ὑπὸ τοῦ ὄχλου, ἀλλ᾽ 

95 WT αὑτοῖς ἑαυτὸν, βαδίζει δὲ kml τοὺς 
᾿Ἕλλους, ἵνα χάκεῖνι τῆς διδασναλίας µετάσχω- 
ew. Οὐ γὰρ δει ἑνὶ τόπῳ περιγράφει» τὴν διδασκα- 


D Ala, κ.τ.λ. « Secedit etorat : non quod ille ora- 


tione opus haberet, cam ipse rationalium preces 
su :cipiat; sed ceconomiz gratia hoc fecit,ut doce- 
ret nos,une quidquam ad ostentationem faciamus; 
sed, si quid boni fecerimus, illud occultare stu- 
deamus : ac ut ostendat, Deo offerendum esse 
quidquid boni facimus, eique dicendum : Omne 
onum bonum desuper a te descendit. Si autem 
Marcus ait, apostolos eum invenisse, et dixisse, 
Omnes te quarunt, Mattbieus autem hoc dicit tan- 
tammodo de tuibis, non idcirco contraria affr- 
mant : fieri enim potest,ut apostolos turbs proxi- 
me secute sint. Gavisus est antem Dominus, quod 
inventus essel a turbis; cum illis tamen non man- 
sit: sed perrexit ad alios, ut illi doctrinse suse 
participes fierent. Neque enim uno loco circum- 
scribenda erat doctiina, » etc. 
(50) Cd. 39: "Axcexx: δὲ αὐτοῦ ὁ Χριστὸς, καὶ 
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ἵνα δείξῃ ὅτι οὐδὲν ἁκάθαρτον ὁ γὰρ νόμος ἑκέλευε A nihil immundum esse. Lex enim jubebat non tan- 


μὴ ἅπτεσθαι τοῦ λεπροῦ, ὡς ἀχαθάρτου" ἀλλ᾽ ὁ 
Σωτὴρ δεικνύων ὅτι ἀκάθαρτον οὐδέν ἐστι κατὰ 
φὺσιν, Καὶ ὑτι τὰ τοῦ νόµο» καταργεῖσθαι δεῖ παρα- 
τηρήµατα xai ὡς ταῦτα κρατεῖ χχτὰ ἀνθρώπων 
φιλῶν, ἅπτεται τοῦ λεπροῦ, καίτοιχε ὁ Ἑλισσαῖος 
τοσοῦτον ἰδεδοίχει τὸν νόµον, ὥστε καὶ τὸν Nttuàv 
μηδὲ ἰδειν ὑπομεῖναι, λεπρὸν ὅντα — xai δεόµενον 
θεραπείας. 

« Καὶ ἐἱμθριμησάμινς αὐτῷ, εὐθέως ἐξόδαλεν 
αὐτὸν, καὶ λέγει αὐτῷ "'Opz μηδενὶ μηδὲν εἴπῃς, 
ἀλλ᾽ ὕπαγε, σεαυτὸν διτξον τῷ ipit, καὶ προσένεγνε 
περὶ τοῦ κχαθαρισμοῦ σου d προσέταξε Μωσης, εἷς 
μαρτὺριον αὗτοις ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο «πρύσσειν 
πολλὰ, καὶ διαφηµίζειν τὸν λόγον, ὥστε μηκέτι αὖ- 
τὸ, δύνασθαι φανερῶς εἷς πόλιν εἰσελθεῖν, ἀλλ᾽ t2 
ἐν ἑρλμοις τόποις fw, καὶ fipyovro πρὸς αὐτὸν παν- 
ταχόθεν. » Καὶ διὰ τούτων διδασκόµεθα μὴ ἐπιδεί- 
χνυσθαι ὅταν τινὶ ἀγαθὸν ἐνδειξώμεθα, ᾿Ιδου γαρ 
καὶ αὐτὸς παραγγέλλει τῷ καθαρισθένι, uh φημί- 
ζειν αὐτόν. Καΐτοιιε δει ὅτι ἔκεῖνος οὗ πεισθήσεται͵, 
ἀλλὰ φημµίσει ὅμως, ὡς εἶπον, παιδεύων ἡμᾶς τὸ 
ἀφιλόχομπον, παραγγέλλει μηδενὶ εἰπεῖν, Ἠλὴν ott 
τὸν εὐεργετηθέντα εὐγνωμονεῖν καὶ εὐχαριστεῖν, 
κἄν ὁ εὐεργετήτας μὴ χρὴζῃ. Καὶ γὰρ ὁ λεπρὸς, εἰ 
καὶ ὁ Κύριο παρήγγειλεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς διεφημισε τὸ 
εὐεργέτημχ. ᾿Αποστέλλει δὲ αὐτὸν πρὸς τὸν ἱερέα, 
διότι ὁ νόμος ἔχέλευεν, ἐὰν μὴ ὁ ἱερεὺς ἀποφήνητχι 
καθχρὸν Ὑενεσθαι τὸν τέως λεπρὸν, u^ ἐξεῖναι ἄλλως 
εἰσέρχεσθαι αὐτὸν εἷς τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἀπελχύνεσθαι. 
Ἡροστάττει δὲ xal τὸ δῶρον προτενεγχεῖν, ὃ ἐξ ἴθους 


gendum leprosüm, ut immundum : sed Salvator 
ostendens nilil esse immundum natura, et abo- 
lendam legis observationem, et quod illa puris 
hominibus data fuerit, tangit leprosum : quamvis 
Eliseus usque adeo legem observaverit et reveri- 
tus fuerit, ut Naamam leprosum, et sanari pe- 
tentem, ne respiciendum quidem putarit. 


γεις. 43-45. « Et comminatus ei, statim emisit 
illum, dicitque ei : Vide ne cui quidquam dicas : 
sed abi, teipsum ostende sacerdoti, et offer pro 
emundatione tui qua precepit Moyses in testimo- 
nium illis, At ille egressus ccepit praedicare mul- 
ta, et divulgare sermonem. ita ut jam non possel 
Jesus manifeste introire incivitatem,sed loris in de- 
sertis locis erat, οἱ veniebant ed eum undique. » 
Et per hiec docemur ne ad ostentationem bora fa- 
ciamus. Ecce ipse prohibebat purificato ue ipsum 
praedicaret, tametsi non ignoraret illum non ob- 
temperaturum,sed predicatorum. Verum per heec, 
sicut dixi, decet nos alienes ab arrogantia esse.Et 
prohibet ne cui quippiam dicamus : quamvis de- 
ceat eum qui beneficio affectus est, gratum 6656 6ἱ 
officiosum, etia-nsi non indigeat is qui bene me- 
ruit. Unde leprosus eliam prehibente Domino be- 
neficium predicavit, Misit autem illum ad sacer- 
dotem, eo quod lex. przceperat non licere lepro- 
sum in civitate ingredi, sed propulsari nisi a sa- 
cerdote mundus esset declaratus. Proinde e! do- 
num quod solebant purificati 75. offerre jussit, quo 


. εἴχον οἱ καθχρισθέντες προφέρειν ὡσὰν μαρτύριον C testaretur se non esse adversarium legis, sed adeo 


εἴη τοῦτο, ὡς οὐκ ἔστιν ἀντίθετος τῷ vonrp, ἀλλὰ 

τοσοῦτον στέργει αὐτὸν, ὥστε καὶ τὰ ὑπὸ τοῦ νόµου 

χολευό,:ενα καὶ αὐτὸς προστάττει, 
ΚΕΦΑΛ. B'. 

Περὶ τοῦ παρχλυτικοῦ. Περὶ τοῦ 
ετθίοντος τοῖς τελώναις. Περὶ 
"πιλλόντων τοὺς στάχυχς ἐν Σα66άτῳ. 
» Kal εἰσηλθε πάλιν εἷς Καπερναοὺμ δι’ ἡμερῶν, 

καὶ ἠκούσθη ὅτι εἷς oTaóv ἐστι, xal εὐθέως συνήχθη- 


75 Levit v, 6. 


"lag00 συν- 
τῶν µμαθητῶν 


amicum, ut mperata et ea qui legis sunt, ρΓῶοἱ- 
peret. 


CAPUT Il. 

De paralytico. De Jesu cum publicanis comeden- 
te De discipulis vellentibus spicas in. Sub- 
bato 
VERS. 4 -B. «Et iterum intravit in Capernaum post 

dies aliquot, et auditum est quod in 10$ domo 


Ex collatione codd. Venet. 5 Marci. 
οὗ λόγφ ἐπάγει τὴν ἴχσιν, διὰ τὸ εἰπεῖν ἓν τῷ νόµῳ p id quod inlege Moses dixil (Levit.xiv): Qui lelige-- 


τὸν Meg», tb» ἁπτόμενον λεπροῦ ὅλην τὴν 
Ἁμέραν ἀκάθαρτον εἶναι, καὶ ἑσπίρας λουσάµε- 
vov καθαρθῆναι. Ίνα οὖν δείξῃ, ὅτι ἀκαθαμσία 


κατὰ φύσιν οὐκ ἐστιν, ἅπτετχι αὐτοῦ, καὶ ὁ vo 

οὖκ ἣν κατ) αὐτοῦ, ἀλλὰ κατὰ τῶν ψιλῶν ὀνθρώπων' 
καὶ οὐχ ὡς ὀοῦλος, ἀλλ ὡς Κύριος θεραπεύει͵ ἱπί- 
τηδες ἅπτεται τοῦ λεπρώῶ, μὴ χρείαν ἔγων τῆς ἀφῆς 
πρὸς τὴν τῆς θεραπείας ἑνέργειαν. Τὸν γὰρ Νεεμᾶν 
6 ἈΕλισαῖος την τοῦ νόµου φυλάττων ἀκρίδειαν οὐδὲ 
ἠνέσχετο θεάσασθχι λεπρὸν La xil δεόµενον θερα- 
πείας' ἐδεδοίκει γὰρ τὸν νόμον Ob καὶ ἔπεμψεν 
αὐτὸν tiq τὸν pA TA λουσύμενον ὁ δὲ Κύριος 
ἑπί-ηδες ἅπτετχι τοῦ λεπροῦ, διὀάσχων ἡμᾶς, ὃτι 
quy e ἐπιμελεῖσθαι ph. καὶ τὸν ἔξωθεν ἁπαλλαγὲν. 
τα καθαρμῶν ἁποσμήχειν ἑχείνην, Καὶ ἑκθοιμησά- 
ενος αντ, κιτ A s Tangit av'em eum Clr'stus, 
neque solo serinone sanitatem ir: pertitur, propter 


rit leprosum, per inlegrom diem immundus erit, 
ad vesperum autem lavabitur, el sic mundabitur. 
Ut ostenderet igitur,quod immunditia nulla sit se- 
cundum naluram, tangit ipsum. Et quoniam lex 
non erat contra illum,sed contra simplices homi- 
tes, ac ipse, non ut servus, sed ut Dominus cura- 
bat, idcirco convenienter tangit leprosum, tamet- 


si lactione ista nil opus haberet ad curationis 


sus efficaciam.Heliseus autem legem exactissime 
observans, Naamanum leprosum, qui pro sanitate 
obtinenda supplicabat, ne videre quidem voluit, 
eo quod timebat legem, ideoque ad Jordanem eum 
misit abluendum. Àt Dominus cougru^ leprosum 
tangi, doceas nos, animae curam habendam esse: 
el eum αἱ esternarim purgationum liberatus esl 
onere, wsam purifieare eo magis debere, E! ολ” 
mitialus ei, » elc. 
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. esset, et protinus congregati sunt multi, adeo ut À σαν πολλοὶ, ὥστε µηκέτι χωρεῖν μηδὶ τὰ πρὸς τὴν 


jam non caperent eos,nec illa loca qus eran! circa 
januam, et loquebatur eis serinonem. EL veniunt 
ad eum ferentes paralyticum, qui a quatuor porta- 
batur : et cum non possent appropinquare illi prae 
turba, nudaverunt tectum :dium in quibus erat, 
perfossoque tecto funibus demittunt grabbatum in 
quo paralyticus decumbebat. Cum autem vidisset 
Jesus fidem illorum,ait paralytico : Fili, remittnn- 
tur tibi peccata tua.»Illud δι ἡμερῶν, id. est, per 
dies, posuit pro, przeteritis aliquot diebus.Postquam 
auiem ingressus esset,audissentque quod in domo 
esset, concurrerunt, sperantes fore ut facile cum 
eo conversarentur. Magna illorum fides.ut et teotum 


aperirent,etdemitterent; idcirco et Dominus sanat, ῃ 


eorum fide visa ((ide inquam)tam eorum qui illum 
gestaverant,quam paralylici ipsius.Etenim ipse non 
permisisset se tolli nisi sanandum se credidisset. 
Sepe enim propter offerentis fidem sanat eos qui 
afferuntur, incredulos : sepe etiam e diverso pro- 
pter fidem ejus qui affertur, tametsi increduli sint 
qui afferant. Primum autem peccata dimitlit infir- 
mo, deinde morbum sanat. Nam ex peccatis diffi- 
ciliores morbi oriri solent, sicut quemdam apud 
Joannem Dominus dicit ob peccala in paralysin 
incidisse 74. Non est enim apud Joannem is cujus 
punc fit mentio, sed alius. Nam qui apud Joan- 
.nem, non habebat hominem : hic autem de quo 
.nunc loquitur, a quatuor ferebatur : οἱ ille in pis- 
cina probatica, hic autem nunc in domo : et hic e- 


θύραν, xd ἑλάλει αὗτοῖς τὸν λόγον, καὶ ἔλγονται 
πρὸς αὐτὸν, πχραλυτικὸν Φέροντες, αἱρόμενον ὑπὸ 
τετσἆρων᾽ καὶ μὴ δυνάµενοι προσεγγσαι αὐτῷ διὰ 
τὸν ὄχλον, ἀπεστέγχταν τὴν στίχην ὅπου ἦν, καὶ 
ἑορύξαντες, χχλῶσι τὸν κράθδατον i9' ᾧ ὁ παρα- 
λυτικὸς κατέχειτο, ᾿Ιδὼν δὲ ὁ ησοῦς τὴν πίστιν 
αὐτῶν, λέγει τῷ παραλυτικῷ' Τέκνον, ἀφέωνίαί σοι 
αἱ ἁμαρτίαι σὀ. » Tl ἐστι τὸ, δὲ ἡμερῶν ; ἀνιὶ 
τοῦ, διελθουσῶν ἡμερῶν τινων. Ἐπεὶ δὲ εἰσῆλθεν, 
ἀκούσαντες ὅτι ἐν οἵκῳ ἐστι συνέδραµον, προσδο- 
κήσαντες ῥᾷον ἐντνχεῖν αὐτῷ. Πολλὴ δὲ ἡ mot 
τῶν ἀνδρῶν, ὥστε χαὶ τὴν στέγην ὀρύξὰι καὶ χαλὰ- 
«x, διὸ καὶ ὁ Κύριος θεραπεύει, ἰδὼν τὴν πίστιν 
αὐτῶν τῶν κοµισάντων, f καὶ ἐκείνου τοῦ παραλυτι- 
κοῦ. Καὶ γὰρ κχάκετνος οὐκ ἄν ἐδίατο ἀἄρθῆναι, εἰ 
ph ἐπίστευσεν ὡς ἰαθήσετεαι. Πολλάκις yp διὰ τὴν 
τοῦ προσφέροντος πίστιν, ἰται τοὺς | 

νούς, ἀπίστους ὄντας' πολλάκις δὲ τούναντίον, διὰ 
τὴν τοῦ προσφεροµένου, καίτοι ἀπίστων ὄντων τῷ, 
προσφερόντων. Πρῶτον δὲ τὰς ἁμαρτίας ἀφίησι τῷ 
ἀῤῥώστῳ, εἶτα καὶ τὴν νόσον θεραπεύι, Καὶ γὰρ 
ἐν ἁμαρτιῶν τὰ Ὑαλύπώτερα τῶν ἁῤῥωστημάτων 
ὡς ἐπὶ τὸ πλείστον γίνοντκι, ὥσπερ καὶ τὸν παρὰ 
τῷ ᾿Ἰωάννι παράλυτον, ἐξ ἁμαρτιῶν παρεθήναί 
φηΣιν ὁ Κύριος Οὐκ ἔστι }ὰρ εἷς ὁ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ, 
καὶ ὁ υὖν ρνημµονευόμενος, ἀλλ’ ἕτερος καὶ ἕτερος. 
Ὁ μὲν γὰρ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ, ox εἴχεν ἄνθρωπον᾽ 
ὁ δὲ νῦν, τέσσαρας ἴχει' καὶ ὃ μὲν, dv τῇ προδα- 
turi, ὁ δὶ yov, bv οἰκίφ' καὶ à μὲν, dv Καπερνκοὺμ, 


rat Capernaum,ille vero Hierosylimis,etalim φ0- ΄ὁ δὲ, iv Ἱεροσολύμοις, καὶ ἄλλας δ ἄν εὗροις 
. dam differenti». Verum scios unum esse et illum διαροράς. Πλὴν γίνωσκε ὅτι ὁ παρὰ τῷ Ματθείψ, 
apud Mattheum, et hunc de quo nunc apud Mar- καὶ ὁ νῦν μνημονευόµενος παρὰ τῷ Μάρκῳ "c 
cum fit mentio. ἔστιν, 

VEns.5-12. «Erant autem illic quidam deSeribis — « Ὥσαν δέ τινες τῶν Γραμματέων but καθήµενοι, 
sedentes οἱ cogitautes in cordibus suis, Quid hic καὶ διαλογιζόµενοι iv ταῖς χαρδίαις αὐτῶν Τί εὔνος 
sic loquitur blasphemias? quis potest remittere οὕτω AxAs* βλασφημίας ; Τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρ- 
peccata, nisi solus Deus? Et protinus ubi cognovit τίας, εἰ μὴ εἷς ὁ θεὸς ; Καὶ εὐθέως ἐπιγνούς ὁ "fnsouc 
Jesus spiritu suo quod sic cogitarent intra sese, τῷ πνεύματι αὐτοῦ, ὅτι οὕτως αὐτοὶ διαλογίζονται 
dixit illis : Quid ista cogitatis in cordibus vestris ἐν Ἰαυτοῖς, εἶπεν αὐτοῖς Τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἓν 
Quid est facilius dicere paralytico : Remittuntur ταῖς χαρδίαις ὑμῶν ; Τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν 
tibi peccata, an dicere : Surge, et tolle grabbatum τῷ παραλυτικώ, 'Aetovtai σοι αἱ ἁμαρτίαι, ἤ εἰπεῖν 
tuum et ambula?ut autem sciatis quod Filiushomi- ᾿Έγειρει, καὶ ápdv σου τὸν χράθδατον, xxl πφριπάτει ; 
nis habet potestatemjn terra remittendi peccata, Ίνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει 8 Γἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ait paralytico : Tibi dico,Surge,ac tolle grabbatumn Ὁ ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἅμαρτίας, λέγει τῷ παραλυτικῷ’ 
tuum, et abi in domum tuam. Et statim surrexit, Σοὶ λέγω, ἔγειραι, καὶ ἄρον τὸ, κράθδατόν σου, κα 


sublatoque grabbato egressus est in conspectu om- 
nium, adeo ut slupescerent omnes,et glorificarent 
Deum, dicentes : Nunquam sic vidimus. ο Phari- 
οἱ quidem arguebant Dominum ut hlasphemum. 
quod remitteret peccatà.: Solius enim Dei est re: 
mittere peccata.Dom;nus autem et aliud dedit in- 
dictum Deum se esse verum, nempe se corda illo- 
rum cognosccre.Nam et corda omnium cognoscere, 
solius Dei est,sicut189 et propheta dicit : Tu nosti 
corda solus. Illitamenrevelatis etiain cordium suo- 
rum cogitationibus permanent insensati ac stu- 


74 Joan. v, 5-8. 


ὕπαγχε εἷς «bv οἶκόν σου. Καὶ ἠγέρθη εὐθέως, xa 
ἄρας τὸν χκράθθατον, ἐξῆλθεν ἐναντίον κάντων, ὥστε 
ἑείστασθαι πάντας, καὶ δοξάζειν τὸν θ6εὸν, λέγοντας 
ὅτι Οὐδέποτε οὕτως Ίδομεν. » Οἱ μὲν Φαρισαῖοι ὡς 
Βλάσφημον διέθαλλον τὸν Κύριον, ὅτι ἠφίει ἁμαρτίας' 
μόνου vào Osoó τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας à δὲ Κύριος 
xai ἄλλο τεκµήριον δίδωσι τοῦ εἶναι Oase, τὸ τὰς 
καρδίας αὐνῶν Ὑινώσκειν θεὸς γὰρ µήνος οἶδε τὰ 
Ἱγχάρδια ἑκάστου, ὡς xal ὃ προφήτης Ae, Σὺ 
ἐπίστασαι καρδίας μονώτατος, ᾽Αλλ' ἀχεῖνοι καΐτοι 
ἀνακαλυφθέντων τῶν iv ταῖς καρδίαις ἀὐτῶν, ὅμως 
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αναίσθητοι Ἠµένουι, μλ αυγχωρούντις τὸ xal Α pidi,non concedentes posse reinittéfepeccatá illurh 


ἁμαρτήματα ὀύνασθαι θεραπφύειν τῷ τὰς καρδίας 
αὐτῶν εἶδότι. Πιστοῦται μέντοι καὶ βεθαιοῖ ὃ Κύριος 
διὰ τοῦ τὸ σῶμα θεραπεῦσαι, τὸ καὶ τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ ἰἱάφασθαι, διὰ τοῦ ἐμφανοῦς τὸ ἀφανὶς βε- 
θειώσας, καὶ διὰ τοῦ εὐχερεστέρυ τὸ δυσχερέστε. 
gov,  xKv ἐχείνοις οὖχ οὕτως ἑδόχει, Οἱ γὰρ Φαρισχῖυι 
ὀνδχερύστερον ᾧοντο τὸ σῶμα θεραπεῦσαι, ὡς qui- 
νόμενον᾽ τὸ δὲ τὴν dy εἰπεῖν θεραπευθηναι, 
εὐκχερὲς, διότι ἀφανὰς ἦν ἡ θεραπεία. "ωστε καὶ 
νοιαῦτα dv ἴσως ἀιελογίζοντο' ᾿Ιδοὺ b πλάνος, &enxs 
τὸ Θθεραπεῦσχι τὸ σῶμα, τὸ φανερὸν, xal θεραπεύει 
τὴν — &earn ψυχὰν, λέων ο ᾽Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρ- 
τίαι. 5 Πάντως γὰρ εἰ ἠδύνατο, τὸ σῶμα ἄν ἵθερά- 
πωσε, xal οὐ κατέφυγεν sl; τὸ ἀφανὶ, Ὁ oov 
Σωτὴρ δεικνύων αὐτοῖς ὅτι ἀμφότερα δύναται, φησί. 


Tl ἆστιν εὐκοπώτερον, τὸ θεραπεῦσαι σῶμα, ἢ ψυ- € 


y»; Ἱάντως τὸ θεραπεῦσαι σῶμα, ἀλλ ὑμῖν δοχεῖ 
τούναντίον. ᾿Εγὼ τοίνυν διὰ τοῦ τὸ σώμα θεραπεῦ- 
σαι, ὅπερ τῇ μὲν ἀληθείᾳ εὐχερὲς, δυσχερὲς δὲ δοχετ 
ὑμῖν, πιστώφοµαχι καὶ τὴν τῆς ψυχᾶς θεραπείαν͵ 
Ἆτις ἁυσχερλς μὲν, διὰ δὲ τὸ ἀφανὴς εἶναι καὶ áv- 
έλεγκτος. ῥοκεῖ εὐχερής. Τότε γοῦν λέγει τῷ παραλυ- 
τυκῷ. Έχειραι καὶ ápov τὸν κράδδατόν σου, εἷς 
πστωσιν τλείονα τοῦ θαύματος, ὅτι οὗ κατὰ φαντα” 
σίαν Ἱστί val dua ἵνα δείξιῃ ὅτι οὗ μόνον (deaco, 
ἀλλὰ καὶ ὀύναμιν ἑνίθηκεν. Οὕτως οὖν ποιεῖ xal 
ἐπὶ τῶν φυχικῶν ἁρῤῥωστημάτων, οὐ µόνον ἀπαλ- 
λάττει ἡμᾶς τῶν ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ καὶ δύναμιν ἑντί- 
θησιν οἷς τὸ ἑργάκεσθφι τὰς ἑντολάς. Δύναμαι οὖν 


qui cerda ipsorum morat. Fidem igitur facit ac sta- 
bilit, corpus sanan lo, posse se etiam animam sa- 
nare : alque adeo per manifestum, id quod obscu- 
rum erat, confirmat, et per facile difficilius : ta- 
metsi non ita videretur illis. Pharisei enim diffi- 
cilius putabant corpus sanari, id quod videbant : 
facilius vero animam,eo quod occultaesset sanatio. 
Atque fortassis talia cogitabant: Ecce hic impostor 
ut evadat ne curet corpus quod io manifesto, prs&- 
téxit quod curet animam qua in occulto, dicens: 
«Remittuntur tibi peccata.» Ownnino enim si posset 
sanare corpus, non confugeret ad id quod ignora- 
mus. Quocirca Salvator ostendens se utrumque 
posse.Quid est facilius, inquit, sanare corpus,anani- 
mam? Omnino curaré corpus; sed vobis videtur 
contrarium. Ego igitur curando corpus, id quod 
revera facile est,difficile autem vobis videtur,cre- 
dibilem etiam faciam anime curationem, id quod 
revera difficile, sed quia in occulto sit, et depre- 
hendi nequit,videtur facile.Tunc igitur dicit para- 
lytico : Surge, et tolle grabbatum tuum, ad majo- 
rem miraculi confiriationem,quod non apparenter 
sanatus sit, et ad declarandum quod non solum 
sanarit,sed et virtutem indiderit. Sic quoque facit 
et in morbis anima. Non solum liberat nos a pec- 
calis, sed etiam virtutem infundit, ut operemur 
mandata. Possum igitur et ego, cum sim paralyli- 
cus,sanari. Est enim et nunc Christus inCapernaum 
domo consolationis,hoc est Ecclesia. Domus enim 


πάγὼ παράλντος dw Ἰωθῆναι. ᾿Εστι γὰρ καὶ νῦν ὁ  Paracleti dicitur Ecclesia. Sum autem paralyticus. 


Χριστὸς dv Καπερναοὺμ, τῷ οἵκῳ τῆς παραχλήσεως, 
τουνέστι τῃ ᾿Εκκλησίᾳ olxoc γὰρ τοῦ Παρακλήτου, 
à Εκκλησία εἰμὶ 8 εγὼ παράλυτος, τὰς τῆς φνχῆς 
Ἀνάμεις ἀνενεργήτοῦς καὶ ἀχινήτους ἐχων πρὸς τὸ 
καλόν ἀλλ ἐὰν ὑπὸ τῶν τεσσάρων εὐαγγελιστῶν 
ἀρθῶ, καὶ ἀπαχθῶ πρὸς τὸν Κύριον, τότε ἀκούσω' 
Téxvqw (ulhc γὰρ τοῦ θεοῦ Ὑίνοµαι διὰ τῆς τῶν 
ὑντολῶν ὀργασίας), καὶ ἀφεθήσονταί µοι αἱ ἁμαρτίαι. 
᾽λλλὰ πῶς ἀπαχθήσομαι ἴμπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ ; ᾿Εὰν 
τὴν στέγην ἀνορύξωσι. Τίς δὲ ἡ στέγη ; Ὁ νοῦς ὁ 
ὑπερκείμενος Πάντων τῶν ἓν ἡμῖν. Οὗτος δὲ ἔχει 
χοῦν πολόν καὶ χεράµους, τὰ γήἵνα λέγω πράγματα" 
ἀλλ dv ἀποσκευασθῶσι ταῦτα πᾶντα, καὶ ἀνορυχθῇ 
à àv ἡμῖν 100 vo) Bau καὶ ἀποφδρτισθῃ, εἷτε 


C quia non operantur et initnobiles sunt vires anima 


mes ad bonum:sed sia quatuor evangelistis gesta- 
tus etadductus fuero ad Dominum, tunc audiam : 
Fili (Filius enim Dei sum per mandotorum opera- 
Gionem), et remittentur mihi peccata.Sed quomodo 
adduca ad Jesum? Si tectum perfoderint. Quod 
est tectum? Mens, qu: suprema nostri portio est, 
Hoc habet multum terre et luti, negotiorum in- 
quam terrenorum : caeterum ubi hsc deposita 
fuerint,et effossa mentis nostra virtus et exonerata 
fuerit, deinde ego demissus fuero, hoc est humilia- 
tus,non enim extellioportet, propterea quod tectum 
mentis exoneratum sit, sed postquam exoneratus 
fuero,debeo demitti,hoc est humiliari; tunc igitur 


Ἀλλασθῶ, τουτέστι, ταπεινωθῶ΄ οὗ γὰρ δετ ἐπκρθῆναι p sanabor, et tollam grabbatum, hoc est, corpus,ad 


Ἀότι à στέγη τοῦ vos ἀπεφορτίσθη, ἀλλὰ μιθὸ πο. 
φορεισθῶ, ὀφείλω Ὑαλασθηναι, ᾖτοαυτέστι Ώταπεινω» 
(va. Τότε τοίων Ἰαθήσομαι, xal ἀρῶ τὸν κράθθα- 
τον, Ὠτοι τὸ ὀὔμα, πρὸς τὴν τῶν ἐντολῶν ἑργασίαν 
xwv dé. Ob γὰρ Mt μόνον ἐγερθῆναι ἀπὸ τῆς 
ἁμαρτίας, καὶ vonsat ὅτι ἁμαρτάνομεν, ἀλλὰ καὶ 
τὸν κράβόατον, τουτέστι τὸ σώμα, dodi εἰς Εργασίαν 
τοῦ παλοῦ, Τότα τοίνων xq! tl; lav φθάσαι ὃυ- 
νησόµεθα, ὥστε πάντας τοὺς ἐν ἡμῖν λοχισμοὺς 


mandatorum operationem ipsum mqvens.Non enim 
a peccato solum nos suscitari oportet, οί intelligere 
quod peccamus, sed et luctum, hoc est cogpus,ad 
operationem boni tollere. 185 Tunc igitur et ad 
contemplationem venire potesümus, ita ut omnes 
nostrae cogitationes intra nos dicant : Hactenus 
nunquam tale vidimus,id est,nunquam οἱο intefle- 
ximus,sicut nunc quando parabysi curati sumus. 
Qui enim a peccatis purificatus est,ille vere videt, 


λέχειν, ὅτι Οὐδέποτε οὕτως εἴδομεν, τουτέστιν, οὐδὲ ποτε οὕτως ivofsxusv ὡς νῦν, ὅτε παράλυτοι ὄντες 


Ιέδὴημεν. Ὁ γὰρ τῶν ἅμαρτιῶν μαθαρθεὶς, ἑκεῖνος ὁρᾷ τῷ ὀντι. 


« Καὶ ἆξῆλθε πάλιω παρὰ τὴν θάλασσαν, xal πᾶς 
ὁ ὄχλος ἂρχειο πρὸς αὐτὸν, καὶ ἠδίδασκεν αὐτούς, 


εις. 13-17. « Et egressus est ad mare, 
omnisque turba veniebat ad eum, ac docebat eos. 
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Et cum preteriret Jesus, vidit Levi Alphoi filium A Kal παράγων ὁ ᾿Ιησοῦς εἷδς Λευί τὸν τοῦ λλφείου. 


sedentem ad telonium, et ait illi : Sequere me. 
Isque surgens, secutus est eum:Et factum est cum 
accumberet in domo illius, multi etiam publicani 
et peccatores simul discumbebant cum Jesu et di- 
scipulis ejus.Erant enim multi qui secuti fuerant 
eum. Et Scriba ac Pharisei cum vidissent eum ca. 
pientem cibum cum publicanis et peccatoribus, 
dicebant discipulis ejus : Quid est quod cum pu- 
blicanis et peccatorihus edit ac bibit ? Hoc audito 
Jesus ait illis:Non opus habent qui valent medico, 
sed qui male habent.Non veni ad vocandum justos, 
sed peccatores ad poenitentiam.» Post miraculum 


καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, xal λέγει αὐτῷ) "Axo- 
λούθει po, Καὶ ἀναστὰς, Ἰκολούθησεν αὐτῷ, Καὶ 
ἐγένετο ἓν cp καταχεῖσθχι αὐτὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, 
καὶ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ συνανέκειντο τῷ 
Ἰησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. σαν γὰρ πολλοὶ, 
καὶ ἠκολούθησαν «wp. Καὶ οἱ Τραμματεῖς xxl οἱ 
Φαχρισαῖοι, ἱδόντες αὐτὸν ἑσθίοντα μετὰ τῶν τελωνῶν 
καὶ ἁμαρτωλῶν, ἔλεγον τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ. Τί ὅτι 
μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει καὶ πίνει -. 
καὶ ἀκούσας ὁ Ἰησοῦς, λέγει αὐτοῖς' Οὐ .χρείαν ἔχου- 
ew οἱ Ἰσχύοντες ἱατροῦ, ἀλλ ol κακῶς ἔχοντες. οἷκ 
ἦλθον χαλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς slc µετα- 


paralytici egreditur Dominus ad mare, fortassis votxv. » Μετὰ τὸ τελέσαι τὺ ἐπὶ τῷ παραλυτιῷ 
solitudinem querens, at turha iterum concurrit : g θαύμα ὁ Κύριος ἐξέρχεται παρὰ τὴν θήλασσαν, τόχα 
ut discas quod tato magis gloriam fugeris, tanto θέλων ἰδιάσαι, ἀλλ 6 ὄχλως συντρέχει πάλιν, ἵνα eS 
illa magis te sequetur : at si tu illam sequaris, illa µάθῃς ὅτι ὅσον ἀποφεύχεις τὴν δόξαν, τοσοῦτον αὕτη 
ale fugiet. Igitur Dominus ut. ad mare secessit, καταδιώξεταί σε. El μέντοι διώχεις αὐτὴν σὺ, ἄπυ- 
turbze illum iterum secu» sunt,verumtamen illine Φφεύξεταί σε lyslva.— "emp οὖν καὶ ὁ Κύριος ἴφευγε 
etiam fugit. Et prateriens cepit Mattheum : qui παρὰ τὴν θάλασσαν, καὶ πάλιν ὁ ὄχλος αὐτὸν κατ- 
enim nunc apud Marcum Levi dicitur, Mattheus εδίωχεν o5 μὴν ἀλλὰ καὶ ἐχεῖθεν got, Καὶ παρά- 
est, qui binominis erat. Lucas quidem et Marcus qw» ἐζώγρησε τὸν Ματθαῖον ὁ Λευΐ γὰρ ὁ παρὰ τῷ 
ipsum Levi appellant, obticentes ejus nomen:  Máp«p vov λεγόμενος, ὁ Ματθαϊός ἐστι, διώνυµος 
ipse autem non erubescit suum nomen proferre. «yàp cw. Ὁ μὲν οὖν Δουκᾶς καὶ à Μάρχος, Att αὐ- 
Vidit enim, inquit, Jesus Mattheum publicanuro. τὸν ὀνομάζουσι, συγκχλύπτοντες τὸ ὄνομα. Αὐτὸς δὲ 
Sic etiam nos quoque nostra peccata confiteri non ῥἐκεῖνος, οὐκ αἰσχύνεται, ἀλλὰ τὸ καθ᾽ ἑαυτὸν ὁπαγ- 
erubescamus.Sedit aulem in telonio Levi, ut vide- γέλλει Ἰθεάσατο — 420, φησὶν, ὁ Ἰησοὺῦς λΜατθαῖον 
tur,exigens a quibusdam vel rationem faciens, vel τὸν τελώνην. Οὕτως οὖν καὶ ἡμεῖς μὴ ἐπαισχυνώ- 
aliquid per,etrans eorum qua solent in officinis µεθα ᾖἐξαγορεύειν τὰς οἰκεας ἁμαρτίας ἐχκάθητο 
suis publicani agere. Ille autem ita excitatus est, , δὲ ἐπὶ τὸ τελώνιον ὁ Λευΐ, ὡς ἔοικεν, ἀπαιτῶν τι- 


ut relictis omnibus Christum sequeretvr,lsetansque 
convocaret multos ad convivium. Pbarisei autem 
taxant, per hoc se mundos facere studentes.At Do- 
minus inquit : Non veni ut vocarem justos, hoc 
est, vos qui vosipsos justificatis (per ironiam enim 
hoc dicit),sed peccatores,qui vocantur non ut ma- 
neant peccatores, sed ad poenitentiam, hoc est 
conversionem. Unde hoc adjicit,ne existimes abs- 
que sni emendatione vocari peccatores. 


«ἵνα µένωσιν ἁμαρτωλοὶ, ἀλλ᾽ εἷς µετάνοιαν, τουτέστιν ἵνα ἐπιστραφῶσιν, 


νας, ἤ λογοπραγῶν, ἤ ἄλλο τι ποιῶν ὧν εἰώθασιν οἱ 
τελῶναι dv τοῖς οἰχείοις ἑργαστηρίοις ποιεῖν, Ὁ δὶ 
οὕτως ἂν διεγηγερµένος, ὥστε καταλείφας πάντα 
ἠχολούθησεν, oia δὲ εὐφραινόμενος, συνεκάλεσε 
πολλοὺς εἰς ἑστίασιν. Οἱ δε Φαρισαῖοι αἰτιῶνται, 
καθαροὺς δᾳθεν ἑαυτοὺς ποιοῦντες,. Ὁ δὲ Κύριος, 
Οὐκ Άλθον, φηοὶ, καλέσαι δικαίους, τουτέστιν ὑμᾶς 
τοὺς δικαιοῦντας ἑαυτοὺς (κατ εἴρωνείαν γὰρ τοῦτό 
φησιν, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς), καλέσαι δὲ αὐτοὺς, oby 
"Ίνα Ὑὰρ μὴ νοµίσῃς ὅτι 


καλεῖ μὲν τοὺς ἁμαρτωλοὺς, οὐδὲν δὲ αὐτοὺς βελτιοῖ, φησὶ τὸ, slc µετάνοιαν. 


ΤΕΝ. (98-20. «Et discipuli Joannis ac Pharisso- 


(51) « Καὶ σαν οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ ob τῶν 


Ex ου]αίίοπο codd. Venet. S. Marci. 
(51) Cod. 33 addit : Ζητητέον οὖν sl ὁ αὐτὸς τελώ- Dlistis vario nomine appellatus, nempe Matthaeus. 


* vec leti παρὰ τοῖς τρισὶ, καλούμενος ὁ Ματθαῖος, 
Λευΐ, καὶ Ἰάκωδος' xai sl υἱὸς ἦν ᾽Αλϕαίου Δι» 
ωὠνυμίας κατὰ τὴν Γραφὴν καὶ ἐπ᾿ ἄλλων ἔστιν εὑρεῖν, 
ὡς ἐπὶ τοῦ πενθεροῦ Μωσέως, ποτὶ μὲν ὀνομα"ομέ- 
νου Ἰοθὺρ, moti δε ᾽ραγουήλ, ὁμοίως καὶ ἓν τῇ τρίτῃ 
τῶν Βασιλειῶν περὶ ᾿Αδερ καὶ Ἱεροδοάμ οὐ γὰρ 
εἶσι δύο, ἀλλ’ εἷς, ἀἁμφοτέροις τοῖς ὀνόμασι καλούμε- 
voc. Ἐν τοῦ οὖν δαφωνίαν ἔχειν τὸ κατὰ  Mdpxov 
δα d ἐν vp καιαλόνῳ τῶν δώδεκα ἀποστόλων, 
ὡς τισὶ μὲν. « Καὶ παράγων εἶδεν Ἰάκωθον τὸν 
"AXealoo καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, » lv τισὶ δὲ, 
« Ματθαῖον τὸν τελώνην, » ἐρεῖτις, ὅτι ὁύο ἦσαν kx τῶν 
δώδεχα τελῶναι, Ματθαῖος xai Ἰάχωθυς ὁ τοῦ λ- 
φαί ὅπερ οὖκ ἔστιν εἷς γὰρ καὶ ὁ αὐτὸς ἐστι. 
Καὶ ἠσαν o! μαθηταὶ Ἰωάννου, κ.τ.λ « Qusrendum 
igitur, num idem publicanus sit, a tribus evange- 


Levi et Jacobus; et an fuerit filius Alpbai? Dupli- 
cemejnsdem persone appellationem aliisetiam lo- 
cisaScriptura usurpatàm reperimus : utin socero 
Moysis, qui quandoque Jothor, quandoque Raguel 
vocatur.Sic in libro tertio Regum de Ader et Hiero- 
boam;non enim duo sunt,sed unus,utroque hoc no- 
mine designatas. Ex eo itaque quod duplicem ap- 
pellationen exhibeat Evangelium Marci in catalogo 
duodecim apostolorum, utpote qui alicubi babent 
(4 14).Et cum prateriret, vidit Jacobum Alpha 
sedentem ad telonium,alii vero (11,18). Mattheum 
nominat publicanum, dicet quispiam, duos ex nu- 
mero duodecim apostolorum fuisse publicanos, 
nempe Mattheum et Jacobum Alphzi; quod it 
non est. sed unus as idem est (a). Et discipuli 
Joannis, » etc. 


(a) Mendosusesttextus iste, vel ejus auctor memoria lapsus est. Nam δ. Marcus primo loco non ait, 


Jacobum Alphei, sed Levi Alph 


paulo post recenset quidem JacobumAiphas inter a 


verum est, huac eumdem esse cum Matthso. 


αἱ : altero loco Matihaum tant«m nominal, non. publicamum dicit : 
postolos,sed eum publicanum nullibi;asserit neque 
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Φαρισαίων νηστεύοντες, καὶ ἴρχονται xxl λέγουσιν Α fum jejunabant, veniuntque et dicuat. illi : Quare 


αὐτῷ * Aun οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ τῶν Φαρι- 
φαίων νηστεύουσιν, οἱ ὃξ col μαθηταὶ οὐ νηστεύουσι ; 
Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοὺς ^ Mà) ὀύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ 
νμφῶνος, ἐν ᾧ ὁ νυµφίος μετ αὐτῶν Leti, νη- 
στεύειν; ὅσον χρόνον μεθ) ἑαυτῶν ἔχουσι τὸν νυµ- 
φίον, οὐ δύνανται νηατεύειν. ᾿Ελεύσονται καὶ ημί- 
βαν ὅταν ἀπαρθῃ ἀπ' αὐτῶν à υμφίος, καὶ τότε 
νηστεύσουοιν iv. ἐχείναις ταῖς ἡμέραις. » Καὶ οἱ τοῦ 
Ἰωάννου μαθηταὶ ἀτελέστερον διακ:ίµενοι, τοῖς 
Ἰουδαϊχκοῖς ἑνέμενων ἴθδεσιν  ὅθεν προσέρχονταί τι- 
νες τῷ Χριστῷ, εἷς ὑπόδειγμα τούτους ἄγοντες, καὶ 
αἰτιώμενοι διατί οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ οὗ νηστεύουσιν 
ἐπίσης αὐτοῖς. Ὁ δὲ, vov µέν φησιν, Νυμφίος εἰμὶ 
ἐγὼ, xai δεῖ αὐτοὺς εὐθυμεῖν, καὶ uà νηστεύειν ^ 


discipuli Joannis et Pharisseorum jejunant,tui au- 
tem discipuli non jejunant? Et dixit illis Jesus : 
Num possunt filii thalami uuptialis, in que cum 
illis sponsus est, jejunare? Quandiu secuni habent 
sponsum, non possunt jejunare. Venient autem 
dies cum auferetur ab eis sponsu»,et tunc jejuna- 
bunt in illis diebus. » 184 Discipuli Joannis im- 
pefectiores adhuc Judaicis moribus studebant : 
unde quidam accedebant ad Christum in exemplum 
ipsos proferentes, et taxabant quare discipuli ejus 
non jejunarent,sicut ipsi. At hic nune quidem dicit. 
Sponsus sum ego,et oportet illos bono esse animo, 
et non jejunare : ubi autem ego e vita hac ablatus 
fuero, tunc ingruent tentationes, et jejunabunt ac 


ὅταν δὲ ἀρθώ ἐγὼ ἀπὸ τοῦ βίου τούτου, τότε πει — affligentur. Proinde sponsum seipsum vocat, non 
ῥασμοῖς περιπεσόντες, καὶ νηστεύσουσι καὶ θλιθή. B solum qnod desponset virgines animas, ο et quod 
οονται. Nogelov μὲν οὔν ἑαυτὸν ὀνομάζει, οὗ µόνον lempus primi sui adventus, non teinpus luctus, 
ὡς νυμφευόμενον τὰς ἨἈπαρθένους ψυχὰς, ἀλλὰ xai neque austeritatis est iis qui in illum credunt,ne- 
διότι ὁ χαιρὸς τῆς πρώτης παρουσίας αὐτοῦ, οὗ que labores habens, sed facile et absque operibus 


πένθους, οὐδὲ σκυθρωπότητός loc τοῖς εἷς αὐτὸν 
πιστεύουσιν, οὐδὲ κόπους ἔχων, ἀλ)) εὐκόπως καὶ 
χωρὶς ἔργων τῶν τοῦ νόµου, διὰ τοῦ βαπτίσματος 
ἀναπαύων ἡμᾶς. Ποῖος γὰρ πόνος βαπτίσασθαι ; &12' 
ὅμως διὰ τοῦ εὐχεροῦς τούτου, σωτηρίαν εὑρίσχο- 
Μεν. Ylol dà νυμφῶνος, οἱ ἀπόστολοι, ὡς τῆς χαρᾶς 
τοῦ Κυρίου xal αὐτοὶ καταξιούµενοι, καὶ παντὸς 
ἑπουρανίου ἀγαθοῦ καὶ πάσης ἡδονῆς μέτοχοι. Χόει 
δὲ καὶ οὕτως, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος, ὅταν τὴν ἀρετὴν 
ἐργάζηται, υἱὸς νυμφῶνός ἐστιν. Ἔως μὲν οὔν ἔχει 


legis per baptismum refocillans nos. Qualis enim 
labor baptizari? attamen per facilia heec salutem 
consequimur. Filii autem thalami, apostoli, utpote 
et ipsi Dominicum gaudium assecuti et omnis co- 
loestis boni ac voluptatis totius participes. Intel- 
lige autem et sic quod omnis homo,quando virtu- 
tem operatur, filius est thalami nuptialis.Quandiu 
igilur habuerit secum sponsum Christum,non je- 
junat, hoc est, non ostendit opera ponitentis:ne- 
que enim cecidit : quando autem ab eo ablatus 


μεθ) ἑαυτοῦ τὸν νυμφίον Χριστὸν, οὐ νηστεύει, τουτ- C fuerit Christus, prolapsusque fuerit in peccatum, 


όστιν, o) τὰ τῆς µετανοίας ἔργα ἐπιδείκνυται. Πῶς 
Y&p ὁ μὴ κταίων ; Ὅταν δὲ ἀρθῇ ἀπ᾿ αὐτοῦ ὁ νυμφίος 
Χριστὸς, εἷς ἁμαρτίαν δηλαδη ὁλισθήσαντος, τότε 
νηστεύει καὶ μετανοεῖ, ἵνα τὴν ἁμαρτία, ἰάσηται. 

« Οὐδες ἐἑπίθλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπιῤῥάπτει 
ἐπὶ ἱματίῷῳ παλαιῷ, el δὲ μὴ, αἴρει τὸ πλήρωμα αὖὐ- 
τοῦ τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνε- 
ται. Καὶ οὐδες βάλλει οἴνον νέον slc. ἀσχοὺς πα- 
λαιούς * «b δὲ μὴ, ῥήσσει ὁ νέος τοὺς ἀσκοὺς, καὶ ó 
οἵνος ἐκχεῖται, καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται' ἀλλὰ olvov 
νόον sl; ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον. » "Ωσπερ, φησὶν, 
el ῥάχκος ἄγναφον, τοτέστι καινὸν, ἐπιθληθείη ἵμα- 
tip παλαιῷ, διαῤῥήγνυσι τοῦτο τῇ οἰκείᾳ στεῤῥότητι, 
οἶνός τε νέος τη αὐτοῦ θερµότητι τοὺς ἀσκοὺς πα 
λαιοὺς διαῤῥήσσει, οὕτω καὶ οἱ µαθηταί µου οὕπω 
γεγόνασιν ἰσχυροὶ, ὥστε ἐὰν βαᾳρήσωμµεν αὐτοὺς, βλά- 


tunc jejunat, et poenitentiam agit, ut a peccato sa- 
netur. 


Vkns. 20-29. « Et nemo assumentum panni ru- 
dis assuit vestimento veteri : alioquin aufert 
supplementum ejus novum a veleri, et pejor scis- 
sura fit. Et nemo mittit vinum mustum inutres vete- 
res : alioqui disrumpit vinum mustum utres,et vi- 
num effunditur,et utres pereunt:sed vinum mustum 
in utres novos mitti debet. » Quemadmodum, in- 
quit, pannus rudis, hoc est novus, si assuatur ve- 
stimento veteri, sua firmitate illud discindit, vi- 
numque novum sua &stuatione utres veteres dis- 
rumpit : sic etiam discipuli mei nondum facli sunt 
fortes : itaque si gravavero ipsos, offendam. Vete- 


voptv. Παλαιοῖς γὰρ ἑοίκασιν ἱματίοις, bà τὸ ἆσθε- D ribus enim vestimentis similes sunt, ob ipsorum 


νὲς τῆς αὐτῶν γνώμης. O5 χρὴ oov ἐπιθόλλειν ao- 
τοῖς τὸ τῆς νηστείας βαρὺ ἐπίταγμα  ἢ καὶ οὕτω 
νοήθαις Οἱ τοῦ Χριστοῦ μαθηταὶ καινοὶ ὄντες, οὐ 
δύνανται δουλεύειν πχλαιοῖς ἴθεσι xai. νόµοις. 

« Καὶ ἐγένετο καραποριύεσθαι αὐτὸν ἓν τοῖς 
Σάθδθασι διὰ τῶν σπορίµων, xal ὕρξαντο ol μαθηταὶ 
αὐτοῦ ὁδοποιεῖν, τίλλοντες τοὺς στάχυας, xal οἱ Φα. 
βισαῖοι ἔλεγον αὑτῷ *. "Ios. τί ποιοῦσιν ἐν τοῖς Σ46- 
θατιν ὃ οὐκ ἔξεστι; Καὶ ατὸς ἔλεγεν αὗτοῖς, Οὐ- 
δέποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησι Δαθὶὸ ὅτε χρείαν ἴσχε, 
καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ ol μετ αὐτοῦ»; πῶς εἰσῆλ- 


animi imbecillitatem. Non oportet igitur illos gra- 
vi jejuniorum praecepto onerare. Vel etiam sic in-' 
tellige : Discipuli Christi, cum sint novi, non pos- 
sunt servire priscis moribus et legibus. 

VERs. 23-95. « Et accidit ut transiret Sabbatis: 
per segetes, et cceperunt discipuli ejus inter viam 
vellere spicas, et Pharisaei dicebant ei : Ecee, cur 
faciunt Sabbatis quod non licet? Et ipse ait illis : 
Nunquam legistis quid fecerit David, cum opus 
haberet,et esuriret ipse et qui cum eo erant? quo- 
modo ingressus sit in domum Dei sub Abiathar 
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principe sacerdotum, et panes propositionis come- A 0tv «i; τὸν olxov τοῦ θεοῦ ἐπὶ λΑθιάθαρ τοῦ àpyt- 


derit, quos non licet edere nisi sacerdotibus,et de- 
derit etiam iis qui secum erant?Et dicebat illis:Sab- 
batum propter hominem factum est,pon bomopro- 
pterSabbatum. Itaque Filius hominis Dominus est 
euam Sabbati. »Discipuli Dominispicas vellunt,jam 
non ultra (85 soliti juxta legem vivere. Pharisaei 
autem indignantes,a Christo confutabantur in me- 
dinm afferente exemplum David, qui propter ne- 
cessitatem solverat legem sub Abiathar pontifice. 
Fugiens énim David propheta a facie Saulis, venit 
ad pontificem illum, et fefellit eum quasi a rege 
, missus rei militaris gratia, et tunc panes propo- 


ερέως, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἴφαχεν, οὓς 
οὖκ ἔξεστι φαγεῖν εἶ μὴ τοῖς ἱερεῦσι, καὶ ἴδωκε καὶ 
τοῖς σὺν abc οὖσι ; Καὶ ἴλεγεν αὗτοῖς * Τὸ Σάθ2α- 
τον D τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο, οὐχ ὃ ἄνθρωπος διὰ 
τὸ Σάθδᾶτον' ὥστε Κύριός ἔστιν ὁ T loc τοῦ ἀνθρώ- 
που xat τοῦ Σαθθάτο. » Οἱ μαθηταὶ τοῦ Κυρίου 
τοὺς στάχυας ἐἑκτίλλουσιν, ola µηκέτι κατὰ vópov 
Μθισθέντες ζῆν * οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀγανακτοῦντες, ἔπι- 
στοµίζοται ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, παράγοντος τὸν Δα- 
6ἱδ δι ἀνάγχην παβαλύσάαντα τὸν νόµον ἐπὶ ᾿Αδιά- 
θαρ ἀρχιερέως, Φεύγων γὰρ ὁ προφήτης Δαθιδ 
ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ, ἦλθεν εἷς τὸν ἀρχιερέα τοῦ- 


sitionis comedit,gladiumque Goliath Dominoobla. τον, καὶ ἠπάτησεν αὐτὸν ὡς παρὰ τοῦ βασιλέως 
tum abstulit. Duodecim autem erant panes, quig ἀποσταλεὶς εἰς ἀναγκαίαν ἸὙρείαν στρατιωτικήν. 
quotidie proponebantur super mensam, sexa dex-  'Ots καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγε, xal 
tris,et sex a sinistris 75. Quzrunt autem quidam, τὴν τοῦ Γολιάθ ῥομφαίαν ἀφείλετο ἀνατεθεμένην 
quomodo evangelista nunc ipsum pontificem Abia- τῷ Κυρίῳ. Δώδεκα δὲ σαν ol ἄρτοι καθ ἑκάστην 
thar nominavit, liber autem Regum Abimelech il- ἡμέραν προτιθέµενοι ἐπὶ τῆς τραπέζης, ἓξ ἐκ δε- 
lum nominat? Dicendum igitur quod fortassis duo ξιῶν καὶ ἓξ ἐξ εὐωνύμων, Ζητοῦσι δέ τινες πῶς ὁ 
nomina habuerit,idemque sit Abiathar et Abime- μὲν εὐαγγελιστὴς νῦν τὸν ἀρχιερία ᾿Αδιαθαρ ὠνό- 
lech. Vel etam aliter, liber regum sacerdotem µασεν, ἡ δὲ βίθλος τῶν Βασιλειῶν, ᾿Αθιμέλεχ τοῦ- 
tunc dicit esse Abimelech, evangelista autem pon- τον ὀνομάζει. ’Έστιν οὖν εἰπεῖν ὅτι διώνυµος ἂν ἴσως 
tificem Abiathar : unde hzec inter se non sunt di- ὁ ᾿Αθιάθαρ, ὁ αὐτὸς καὶ ᾿Αδιμέλεχ κκλούµενος. ᾿Β καὶ 
versa. Erat enim sacerdos Abimelech, pontifex Ὦἄλλως, ἡ μὲν τῶν Βασιλειῶν βίθλος, ἱερέα λέγει εἷ- 
auutem Abiathar.Discé atem juxtaanagogen,quod  va« τότε ᾿Αθιμέλεχ» ὁ δὲ εὐαγγελιστής, ἀρχιιρέα 
discipuli Christi, in Sabbato,hoc est in animarum εἶναι τὸν Αθιάθαρ. Ώστε οὐκ ἑναντία ταῦτα * fv 
quiete (Sabbatum enim quietem interpretantur): γὰρ ἱερὺς μὲν ᾿Αθιμέλεχ, ἀρχιερὺς δὲ ᾿Αθιάθαρ. 
quando igitur quietem babent ab omnibus affec- Νόει δὲ καὶ κατὰ ἀναγωγὴν, ὅτι ol τοῦ Χριστοῦ 
tionibus, et a d&monibus non infestantur, tuuc iler μαθηταὶ ἐν τῷ Σαθδάτῳ, τουτέστιν lv τῇῃ tv Ψ»- 
faciunt, hoc ést et aliis ad virtutem duces flunl, * γῶν ἀναπαύσει (Zd662vov γὰρ  xavámauew dpun- 
vellicantes et eradicantes omnia quz a ferrà ot νεύεται). Όταν οὖν ἔχωσιν ἀνάπαυσιν ἀπὸ τῶν παθῶν, 
humili fantasia germinant. Nisi enim primum μὴ πολεμούµένοι ὑπὸ τῶν δαιμόνων, τότε ὁδοποιοῦθι, 
quiescat aliquis ab affectionibus, et seipsum in τουτέστι καὶ ἑτέροις πρὸς τὴν ἀρετὴν, ὁδηγοὶ γίνον- 
quietem conferat, neutiquam aliis ad bonum dux ται, τίλλοντές καὶ ἔχριζοῦντες πάντα τὰ ἀπὸ τῆς 
erit. γῆς καὶ της Χάτω φαντκσίας βλαστάνοντα, 'Eàv 
γὰρ uw πρότερον χαταπαύσῃ τις ἀπὸ τῶν παθῶν, καὶ iv ἠρεμίφ χαταστήση ἑαυτὸν, οὐκ dv ὁδοποίήσῃ, 
ἑτίρους, καὶ ὁδηγὸς ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν γένηται. | 


CAPUT ῃ. ΚΕΦΛΑ. I", 
De eo cui arida erat manus. De electione aposto- — Uspi τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα. Περὶ τῆς τῶν 
tolorum. De matre el fratribus. occi bXer. Περὶ μητρὸς καὶ ἆδελ- 


ζω. 
VEns. 1-5. « Et introvit in Synagogam, οἱ erat — « Καὶ εἰσῆλθε πάλιν sli τὴν συναγωγὴν, καὶ fv 
ibi homo manum habens arefactam,et observabant D ἔκετ ἄνθρωπος ἐξηραμμένην ἔχον τὴν χεῖρα, καὶ 
eum an Sabbatis sanaturus esset illum, utaccusa- παρετήρουὀ αὐτὸν, sl τοῖς Σάδδασι θεραπεύσει αὐτὸν, 


rent eum.Ei ait homini manum habenti arefactam, 
Excitare in medium. Et dicit illis : Utrum licet 
Sabbatis benefacere, an malefacere? animam ser- 
vare, ah occidere? At illi tacebant : et cum cir- 
eumspexisset eoscum iracundia,indolescens super 
czecitate cordis eor&m, dicit homini: Extende nia- 
num tuam; et extendit,et restituta est manus illius 
&ana, ut altera. » Cum discipuli accusati essent a 
Judsis eo quod per Sabbata spicas evulsissent, 
Dominis accusantes confutavit, idque exemplo 
David: magis autem illos nunc confutat miraculum 
faciendo, ostendens quod adeo nón peccent disci- 


96 Levit. xvi, 8. 


ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. Καὶ λέχει τῷ ἀνθρώπῳ 
fp ἐξηραμμένην ἔχοντι τὴν χεῖρα *. Έχεραι elc τὸ 
μέσον. Kal Άγγει αὗτοῖς ’Έξιστι τοῖς Σάθδασιν 
ἁγαθοποιῆσαι, ἢ κἀκοποιῆσαι; ψυχὴν σῶσαι d$ 
ἀποκτεῖναι ; Οἱ δὲ ἐἑσιώπων. Καὶ περιθλεφάμενος 
αὑτοὺς μετ ὀργῆς, συλλυπούµενος ἐπὶ τῷ πωρῶσει 
τῆς καρδίας αὐτῶν, λέχει τῷ ἀνθρώπῳ * ' Έκτεινον 
τὴν χεῖρά σευ. Καὶ ἐξέτενε, xal ἀποκατεστάθη Ἱ 
χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς, ὡς ἡ ἄλλη, » Tov μαθητῶν κατ- 
ηγορηθέντων ὑπὸ τῶν Ιουδαίων, διότι τῷ Σαθθάτῳ 
τοὺς στάχυας ἔτιλλον, ὁ Κύριος ἐπεσίόμισε μὲν τοὺς 
κατηχόρους, καὶ διὰ τοῦ κατὰ τὸν Δαθὶὸ ὑποδεί- 
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γµατος, ᾿ἸἘπιπλέρν δὲ αὐτοὺς καὶ vov ἑντρέπων, A puli ejus, ut et ipse operetur in die Sabbati mira 


θαυματουργεῖ, δειχκνύων ὅτι, Τοσοῦτον οὐχ ἁμαρτά- 
νουσιν οἱ µαθηταἰ µου, ὥστε xal αὐτὸς by ἐργαζο- 
μαι dv cp ἡμέρᾳ τοῦ Σαθθάτου, θαῦμα Ἰπιδειχνύ- 
µενος ὥστε tl xaxóv ἔστι τὸ θαυματουργεῖν, ἔστι 
χακὸν ἁπλὼς καὶ τὸ ἐργάζεσθαι τὰ ἀναγκαῖα ἐν τῷ 
Σαθθάτυ * ἀλλὰ μὴν τὸ θαυματουργεῖν, ἐπὶ σωτηρίᾳ 
ἀνθρώπου, Üstóv ἔστιν, οὐκ ἄρα παρανομεῖ ó iv τῷ 
Σαθθάτῳ μὴ κακόν τι ἐργαζόμενος, Διὰ τοῦτο ouv 
καὶ ἐρωτᾷ αὐτοὺς tl ἔξεστιν ἀγαθοποιῆσαι, ἐντρέπων 
αὐτοὺς ὡς χωλύοντας αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἀγαθοποιεῖν * 
ξηρὰ δὲ ἔχει τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν πᾶς ὁ μὴ πρὰτ- 
των τὰ τῆς δεξιᾶς µερίδος (ova. Πρὸς ὃν λέγει ὁ 
Χριστός  "Έγειραι, τουτέστιν, ᾽Ανάστα ἀπὸ τῆς ἅμαρ- 
τίας, xai στῆθι εἷς τὸ μέσον, τουτέστιν, εἰς τὴν 


culum faciens:ita ut si malum sit operari miracu- 
lum,simplicitler malum futurum sit operarit 86 ne- 
cessaria iu Sabbato; sed miraculum facere in salu- 
tem hominis,divinum est: non igitur prevaricatur 
qui in Sabbato quod malum non est,operatur.Pro- 
pterea etiam interrogat illos num liceat benefacere, 
notans eos ut benefacereeum prohibentes. Aridam 
autem dexteram omnis habet qui opera eorum non 
facit qui ad dexteram partem pertinent. Ad quem 
Christus dicit, Excitare, hoc est, Surge a peccato, 
el sta in inedio, hoc est in mediocritate virtutum. 
Omnis enim virtus mediocritas est, eo quod neque 
in defectum, neque in excessum declinat. Tunc 
igitur quande se statuit in mediocritatem restilui- 


µεσότητα τῶν ἀρετῶν. Πᾶσα γὰρ ἀρετὴ, µεσότης p lur dextera ei sana. Vide autem quod dicit, Et 
ἐστὶν, οὔτε sl; τὴν ἕλλειψιν, οὔτε εἷς τὴν ὑπερθολὴν  resliluta est. Erant enim olim nobis san: manus, 


ἐπινεύουσα * τότε t0lvoy ὅταν σταθῃ εἷς τὴν µεσό- 
τητα, ἀποχατασταθήσεται 4 χεὶρ αὐτοῦ ὑγιής. "Opa 
δὲ καὶ τὸ ᾽Αποκατεστάθη. Καὶ γὰρ hv ὅτε εἴχομεν 
ὑγιεῖς τὰς χεῖρας, ᾖτουτέστι, τὴν πραχτικην ἑνέρ- 
γειαν, ὅτε οὕπω παράθασις ^ ἀφ' οὗ δὲ ἐξετάσθη ἡ 


hoc est efficax virtus operativa, quando nondum 
fuit transgressio. Ubi autem extenta est dextera 
nostra ad fruclum prohibitum, tunc arescere cc- 
pit ad operatiouem boni.Restituetur igitur iterum 
in pristinam sanitatem, cum in medio steterimus 


χεὶρ ἡμῶν ἐπὶ τὸν ἀπηγορευμένον καρπὸν, ἕκτοτ — Virtutum. 
ἐξηράνθη πρὸς τὴν τοῦ καλοῦ ἑργασίαν. Πάλιν οὖν ἀποκατασταθήσεται εἰς την προτέραν ὑγείαν, ὅταν ἐν τῷ 
µέσῳ σταθῶμεν τῶν ἀρετῶν, 

« Καὶ Ἰξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι, εὐθέως μειὰ τῶν — VERS.:6-12. «Egressi vero Phariszi statim una 
Ἡρωδιανῶν συμθούλιον ἐἑποίουν χατ αὐτοῦ, ὅπως cum Herodianis consilium inibant adversus illum 
αὐτὸν ἀπολέσωσι, Καὶ ὁ ᾿]ησοῦς ἀνεχώρησε μετὰ ul eum perderent.Jesus aulem cum discipulis suis 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς τὴν θάλασσαν, καὶ xoÀo  Secesssil ad mare, el ingeus multitudo secuta est 
πληθος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἠκολούθησεν αὐτῷ, καὶ C eum a Galilea, et a ἀυάδα, οἱ ab Hierosolymis, οἱ 
ἀπὸ τῆς Ἰουδχίας, xal ἀπὸ Ἱεροσολύμων, xal ἀπὸ ab Idumea, et trans Jordanem,et qui circa Tyrum 
τῆς δουμαίας, καὶ πέρα τοῦ ᾿ορδάνου, καὶ oi habitabant, ac Sidonezm, homiuum multitudo ma- 
περὶ Τύρον καὶ Σιδῶνα, πλῆθος πολὺ, ἀκούσαντες gna: qui cum audissent qua faciebal, venerunt ad 
ὅσα ἐποίει, Ίλθον πρὸς αὐτόν, Καὶ εἶπο τοῖς µαθη- eum. Ei dixit discipulis suis ut naviculam appel- 
ταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιέριον προσκαρτερῇ αὐτῷ διὰ τὸν  lerentsibi propter turbam, ne ipsum premeret. 
ὄχλον, ἵνα μὴ θλίδωσιν αὐτόν * πολλοὺς γὰρ ἐθερά- Multos enim sanaverat,itaul irruerent in eum,quo 
πευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἄφωνται, illum tangerent quotquot habebant flagella. Et 
ὅσον εἶχον µάστιχας, καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαριε — Spirilus iunmundi cum illum vidissent, procideban, 
ὅταν αὐτὸν ἐθεώρει, προσέπιπτεν αὐτῷ, καὶ ἔκραζε οἱ, el clamabant dicentes, Tu es Filius Dei.Et ve. 
λέγοντα ὅτι, Σὺ εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Καὶ πολλὰ hementer interminabatur eis ne se manifestum fa- 
ἐπετίμα αὐτοῖς, ἵνα uà φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν. » cerent.sQuinam erant Herodiani? Vel milites He- 
Tiv ἦσαν ol "HowDurvol ; Ητοι οἱ στρατιῶται τοῦ odis, vel heresis quedam nuper admodum orla, 
Ἡρώδου, fj αἴρεσις τις νεοφανὴς, δογµατίζουσα τὸν  qufe docebat Herodem ipsum esse Christum, eo 
Ἡρώδην αὐτὸν εἶναι τὸν Χριστὸν, διὰ τὸ ἐπ᾿ αὐτοῦ ῃ quod sub illo Judaicorum regum successio finem 
πέρας δέξασθαι τὴν τῶν ὈἸΙουδαϊκῶν βασιλέων δια- — habuisset,ita enim exponebant prophetiam Jacob, 
δοχἠν. Ἡ γὰρ προφητεία τοῦ ἸἸαχὼθ διελάµθανεν, quando defecluri essent ex Juda principes, tuuc 
ὅτε ἐκλείψουσιν οἱ ἐξ Ιούδα ἄρίοντες, τότε τὸν  Venlurum Christum *6, Cum igitur Herodis tem- 
Χριστὸν ἐλθετν. Ἐπεὶ οὖν ἐπὶ τῶν Ἡρώδου χρόνων poribus nullus usquam essel Judaicus princeps, 
οὐδεὶς ην Ἰουδαϊκὸς ἄρχων, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἦρχεν ἀλλό- sed regnaret Herodes alienigena, ldumzeus enim 
φυλος Gv, ᾿Ἰδουμαῖος γὰρ ἦν, ἑνόμισαν τινες αὐτὸν erat, opinali sunl quidam ipsum esse Christum, 
εἶναι τὸν Χριστὸν, xal αἴρεσιν συνεστήσαντο, οὗτοι — el constilula quadam [actione attenlaverunt per- 
τοίνων ἐἘπεχείρυν ἀπολέσαι τὸν Κύρον. ὍὉ δὲ dere Dominum. Ipse autem secedit, nondum 
ἀναχωρεῖ * οὕπω γὰρ ἦν ὁ τοῦ πάθους καιρός, "Apa enim erat paliendi lempus. Interim pluribus 
δὲ καὶ ἵνα πλείονας εὐεργετήσῃ, διὰ τοῦτο ἀναχωρετ — benefaciebat, ab ingratis secedendo. Etenim se- 
ἀπὸ τῶν ἀγνωμόνων * καὶ γὰρ ἠχολούθησαν αὐτῷ cuti sunt eum multi, et sanavit illos : quin etiam 
πολλοὶ, καὶ ἰάσατο αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ οἱ Τύριοι καὶ Tyriis et Sidoniis, tametsi essent allophyli,prode- 
οἱ Σιδώνιοι, ἀλλόφυλοι ὄντες, ὠφελοῦντο. Οἱ δὲ  rat.Cognali autem ejus eum persequebantur.Adeo 


16 Gen. xLix, 10. 
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nulla a genere provenit utilitas,nisi etiam bonimo- 4 συγγενεῖς αὐτοῦ ἐδίωκον αὐτόν, Οὕτως οὐδὲν ὄφελος 


res adsint. 487 Et o»lienigene «quidem a reinotis 
locis ad eum veniunt, Judei vero, cum ad ipsos 
venisset inseclantur. Vide autem quam alienus sil 
a fastu:enimvero ne turbz obstrepentesei negotium 
facerent,naviculam quzrit,qua conscensa, nulla ei 
molestia exhiberetur. Flagella vero dicit morbos : 
nam ad emendationem nobis morbi multum con- 
ducunt, flagellante nos Deo quasi filios patre In- 
tellige,autem per Herodianos. carnales et pelliceos, 
et eos qui occidere volunt Jesum. Herodes enim, si 
quis interpretetur,pelliceus sonat. Qui egrediuntur a 
domibus suis et patria sua,hoc est consuetudinibus 
carn's, illum sequuntur: unde et flagella eorum sa- 
nantur peccata dico,qua conscientiam flagellant,et 


imundispiritus ejiciuntur. Attende hicquod discipu- B ὅθεν καὶ αἱ 


lissuis przecepit Jesus,utappelleretursibi navis pro- 
pter turbas,ne ipsum premerent.Jesus enim est ra- 
lio quze in nobis imperat, ut navis nostra,hoc estcor- 
pus,appellatur sibi, el ne projiciatur in procellam 
siecularium negoliorum,et ne premant turbenego- 
tiorumque turbulentie Christum qui in nobis est. 


συγγενείας, sl μὴ τρόπος ἀγαθὸς sin. Καὶ ol piv 
ἀλλογενεῖς ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν µαχροθεν, οἱ δὲ 
Ἰουδαῖοι, πρὸς αὐτοὺς ἐρχόμενον ἑδίωκον. "Όρα 
δὲ καὶ τὸ ἀφιλόδοξον αὐτοῦ * καὶ γὰρ ἵνα μὴ ἐνοχλῶ- 
ew αὐτὸν οἱ ὄχλοι, πλοιάριον ἐπιζητεῖ, ὡσὰν ἐμθὰς 
αὐτῷ, ἀνενόχλητος τηροῖτο, Μάστιγας δὲ λέγει τὰς 
νόσους καὶ γὰρ ὄντως αἱ νόσοι πολλὰ ἡμῖν cic 
παιδείαν συµθάλλονται, µμαστιγοῦντος ἡμᾶς, ὡς 
πατὴρ παϊδας, τοῦ θεοῦ. Νόησον δὲ xai ὅτι οἱ μὲν 
Ἡρωδιανοι, ol σάρκινοι xai δερµάτινοι, ἀποκτεῖναι 
βούλονται τὸν "Incoov, Πρώδης γὰρ, δερµάτινος 
ἑρμηνεύεται. Οἱ δὲ ἐξελθόντες ἀπὸ τῶν οἴκων αὐτῶν 
καὶ ἀπὸ τῶν πατρίδων αὐτῶν, τουτέστι τῶν πρὸς 
τὴν σάρχκ σχέσεων, ᾖἔκεῖνοι ἀχο)ουθοῦσιν αὐτῷ * 
µάστιχες αὐτῶν Θεραπεύονται, αἱ 
ἁμαρτίαι λέγω, αἱ τὸ συνειδὸς µαστίζουσαι, καὶ τὰ 
πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα ἐκδιώχονται,. Πρόσχες δὲ 
ὅτι τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ προστάττει ὃ Ἰησοῦς, ἵνα 
προσχαρτερ] αὐτῷ πλοιάριω διὰ τοὺς ὀχλους, ὅπως 
uh θλίδωσιν αὐτόν. Ἰησοῦς γὰρ ἐστιν ὁ ἐν ἡμῖν λό- 
ος, ὃς προσταττει, ἵνα τὸ πλοιάριον ἡμῶν, τουτέστ͵ 


τὸ σῶμα, προσκαρτερῇ αὐτῷ, καὶ μὴ ἐμθάλληται εἷς τὸν κλύδωνα τῶν τοῦ βίου πραγμάτων, ἵνα μὴ θλίδωσιν οἱ 


ὄχλοι, αἱ τῶν πραγμάτων ταρχχαὶ, τὸν iv ἡμῖν Χριστόν. 


VEnS.13-19.«Et ascendit in montem,ac vocat ad 
se quos voluit ipse, veneruntque ad eum. Et fecit 
duodecim ut essent secum, οἱ ut mitteret eos ad 
ad praedicandum. atque habereut potestatem sa- 
nandi morbos, ejiciendique dan;onia.Et imposuit 
Simoni nomen l'etrus,et Jacobum filium Zebedzi, 
et Joannem fratrem Jacobi,et imposuit eis nomina 
Boanerges,quod est,Filii tonitrui, et Andream, et 
Philippum, οἱ Bartholomzum, et. Mattheum, et 
Thomam,et Jacobum Alphai filium et Thaddzeum, 
et Simonem Chananazum, et Judam [scariotem, 
qui et prodidit illum » Ascendit in morttem ad 
orandum. Quoniam enim miracula fecerat, factis 
miraculis 'orat, docens omnes nos gralias agere 
Deo, et sicubi boni quippiam perfecerimus, id di- 
vina virtuti offerre debere.Vel quia ordinaturus 
erat apostolos,ejus gratia ascendit oraturus, ut di- 
$camus quod nos quoque quando aliquos sumus or- 
dinaturi, prius orare debeamus vt reveletur nobis 
qui dignus sit,etne communicemus peccatis alie- 
nis. Assumitur et Judas in apo:tolum, ut disca- 
mus quod non propter futuram malitiam alicujus 
aspernetur Deus quempiam mala operaturum, sed 
propter presentem virtutem honore eum dignum 
censet, eljamsi postea malus sit futurus. Porro 
apostolorum nomina propter falsos apostolos re- 
censentur, ut sint noti veri. Filios autem tonitrui 
nominat filios Zebedzi, ut. precipuos predicato- 
res, el maxime theologos. 


ε Καὶ ἀναθαίνει εἷς τὸ ὄρος, καὶ προσκαλεῖται 
οὓς ἄθελεν αὐτὸς, καὶ ἁπῆῃλθον πρὸς αὐτόν. Καὶ 
ἐποίησε ὀῥώδεκα, ἵνα d μετ αὐτοῦ, xal ἵνα ἆπο- 
στείλῃ αὐτοὺς χηρύσσειν, xal ἔχειν ἐξουσίαν θερα- 
πεύει; τὰς νόσους, xai ἐχθάλλειν τὰ δαιμόνια. Καὶ 


6 ἐπέθηκε τῷ ἨΣίµωνι ὄνομα Πέτρον, καὶ Ἰάκωθον 


τὸν τοῦ Ζεθεδαίου, καὶ ᾿Ἰωάννην τὸν ἀἁδελφὺν τοῦ 
αχώθδου * καὶ Ἐπέθηκεν αὗτοῖς ὀνόματα, Βοανεργὲς, 
9 ἐστιν, Υἱοὶ βροντης, καὶ ᾿Ανδρέαν, καὶ Φίλιππον, 
καὶ Βαρθολομαῖον, καὶ Ματθαῖον, xal θωμᾶν, xal 
Ἰιάκωθον τὸν τοῦ ᾽Αλφαίου, καὶ θαδδάτου, καὶ Σίµωνα 
τὸν Κανανίτην, καὶ ]ούδαν ᾿Ισκαριώτην, ὃς xal παρ- 
ἔδωχεν αὐτόν,  ᾿Αναθαίνει εἷς τὸ ὄρος ὥστε προσ- 
εὐξασθαι. ᾿Επεὶ Ὑὰρ θαύματα ἐποίησε, μετὰ τὴν 
τῶν θαυμάτων ῥἐπίδεξιν προσεύχεται, διδάσχων 
πάντας ἡμᾶς ὅτι δεῖ εὐχαρ'στεῖν τῷ θιῷ ταν τι 
φθάσωμεν xaÀàv ἐἑργασάμενοι, καὶ τῇῃ τοῦ θεοῦ 
θυνάµει ἑπανατιθέναι τοῦτο. fj ἐπειδὴ ἔμελλε χειρο- 
τονῆσαι τοὺς ἁποστόλους, τούτου ἔνεχεν ἄνειαι 


προσευξόµενος, ἵνα µάθωµεν ὅτι xal ἡμᾶς δεῖ ὅταν 


Ώ τινὰς — χειροτονῆσαι µέλλωμεν, πρότερον εὔχεσθαι 


ἵνα ἀποκαλυφθτ ἡμιν ὁ boc, xal μὴ κοινωνήσωµεν 
ἀνομίαις ἀλλοτρίαις, Καὶ τὸν Ἰούδαν δὲ προθάλλε- 
ται ἁπόστολον, ἵνα µάθωμον ὅτι οὐ διὰ τὴν µέλλουσαν 
καχίαν τινὸς, b θεὸς ἀποστρέφεται bxstvov. τὸν µέλ- 
λοντα Ἱργάσεσθαι τὸ κακὺν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀρετὴν 
αὐτοῦ Ἡ νῦν πρόσεστιν αὐτῷ, τιμῆς abet αὐτὸν, 
κἂν ὃς ὕστερον μέλλῃ χαχκὸς ἀποδῆναι. ᾽Απαριθμεῖται 
οἱ τὰ τῶν ἁποστόλων ὀνόματα, διὰ τοὺς ψευδαπο- 


στόλους, ἵνα dst γνώριμοι οἱ ἀληθεῖς. Ἰοὺς 91 βροωτῆς ὀνομάζει τοὺς τοῦ Ζεθελαίου, ὡς µεγαλοχήρυκας xal 


θεολογικωτάτους, 

εις. 90, 92. « Et veniunt in domum : et cor - 
venit iterum lurba,sic ut non liceret illis vel pa- 
nes edere : οἱ cum audissent qui aid illum attine- 
ban!, exierunt ul manus injicerent in euun, Dice- 


« Kai ἴἔρχονται εἷς oixov, καὶ συνέρχεται πάλιν 
ὄχλος, ὥστε μὴ δύνασθχι αὐτοὺς, µήτε ἄρτον φαγεῖν. 
Καὶ ἀκούσαντες οἱ παρ αὐτοῦ, ἐζῆλθον κρατῆσαι 
αὐτόν, Έλεγον γὰρ ὅτι ᾿Εξέστηι Καὶ ol Γραμματεῖς 
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οἱ ἀπὸ “ἱεροσολύμων καταθάντες, ἔλεγον ὅτι Βεελ- A bant enim, 188 In furorem versus est. Et Scribse 


ζεθοὺλ ἔχει, xal ὅτι xal ἓν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµο- 
γιων ἐκθάλλει τὰ δαιμόνια. 9» ᾿Ακούσαντες, φησὶν, 
αἱ παρ αὐτοῦ, τουτέστιν ol οἰχεῖοι αὐτοῦ, τυχὸν ol 
ἀπὸ τῆς αὐτῆς πατρίδος, .fj καὶ ol ἀδελφοὶ αὐτοῦ, 
ἆξηλθον κρατησαι αὐτόν. ᾿Έλεγον γὰρ; ὅτι ᾿Εξέστη * 
τουτέστιν, ὅτι Δαίμονα ἔχει, ᾿Ακούοντες γὰρ ὅτι 
δαιμόνια ἐκθάλλει, καὶ νόσους ἰᾶται, ἀπὸ φθόνου 
ἑνόμιζον ὅτι δχίµονα ἔχει, καὶ ἐξέσθη * ὅθεν ἤθελον 
χρατησαι αὑτὸν, ὡς ἂν δεσμήσωσιν Oc δαιμονῶντα, 
Καὶ ol μὲν παρ) αὐτοῦ, τουτέστιν, ol οἰκεῖοι αὗτος, 
ὅτως * ὁμοίως δὲ καὶ οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων Γραμ- 
ματεῖς, δαιµόνιον ἔχειν αὐὖτον ἔλεγον, ᾿ἘΕπειδὴ γὰρ 
ἀντιλέγει, οὐκ εἴχον τοῖς γινοµένοις, ἑτέρῳ τρόπῳ 
διαθάλλουσιν αὑτὰ, ὅτι ἀπὸ δαιμόνων γίνονται, 


qui ab Hierosolymis descenderant, dicebant:Beel- 
zebul habet, et per princi; em daemoniorum ejicit 
daemonia. » Cum audissent, inquit, qui ad illum 
- attinebant, hoc est necessarii ejus, forte qui ejus- 
dem erant patriz,vel eliam fratres ejus,exierunt ut 
comprehenderent eum. Dicebant enim, quia In 
furorem versus est,hoc est,Dz:emonem habet. Au- 
dientes enim quod dzmunia ejiceret, et morbos 
sanarel,pra& invidia opinabantur quoi daemonium 
haberet et furiosus esset : unde volebant compre- 
hendere illum,ut eum tanquam dzemoniacum liga- 
rent. Et familiares ejus sic quidam agebant, simi- 
liter autem et Scriba faciebant, qui ab Hierosoly- 
mis descenderant,dzmoniuin ipsum habere dicen 


tes. Cum enim non possent contradicere his qus flebant, alio modo arguebant ea, nempe quod a 


damoniis fierent. 


α Καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς, iv παραθολαῖςΒ — VERS. 23-27.« Et ad se vocatis illis, in parabo- 


Da,sv αὐτοῖς * Πῶς δύναται Σατανᾶς Σατανᾶν ἐκθάλ- 
Av; Καὶ ἐἑάν βεασιλείκ ἐφ᾽ ἑαυτὴν μµεριαθῇῃ, οὐ 
ὀύναται σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐχείνη, Καὶ ἐὰν οἰκία 
io ἑαυτὴν μµερισθῃ, οὐ δύναται σταθΏηναι d) οἰγία 
ἱχείνη. Καὶ εἰ ὃ Σατανᾶς ἀνέστη do ἑαυτὸν, καὶ 
µαµέρισται, οὗ δύναται σταθῆναι, ἀλλὰ τέλος ἔχει. 
Οὖδεὶς δύναται τὰ σκεύη τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθὼν εἰς 
τὴν οἰχίαν αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν µή πρῶτον τὸν 
ἰσχυρὸν δήση, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. » 
᾽Απὸ παραδειγµάτων ἀναντιῤῥήτων ἀνατρέπει τοὺς 
βασκάνους ἍἸουδαίως. Πῶς Υὰρ, «φησὶ, δυνατὸν 
δαίμονα δαίµονα,ς ἐκθάλλεν;, ὥσπερ καὶ dv ταῖς 
οἰκίαις ὁρῶμεν, ἕως μὲν εἱἰρηνεύο»σιν οἱ kv. ταύταις, 
συνίστανται * km! ἂν ἃξ μερισθῶσι, καταλύονται. 
Πῶς δὲ, qnoi, δύναταί τις τὰ σκεύη τοῦ ἰσχυροῦ 
διαρπάσαι, ἐὰν uj πρότερον αὐτὸν δήσᾳ; ο δὲ 
λέχει, τοιοῦτόν ἔστιν ' Ἰσχυρὸς, ὁ δαίµων᾽ σκευὴ δὲ 
αὐτοῦ, oi ἄνθρωποι οἱ χωροῦντες αὐτόν. 'Eàv οὖν 
μὲ πρότερον δήσῃ τις τὸν δχίμονα, xai καταλύσῃ, 
πῶς τὰ σχευὴἡ αὐτοῦ, τοὺς δαιμονῶντας λέγω, διαρ- 
πάσει ἓξ αὐτοῦ; "ovt ἐπεὶ ἐγὼ διαρπάζω τὰ σχεύη 
αὐτοῦ, τουτέστιν, ἐλευθερῶν τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ 
τοῦ δᾳιμονικοῦ πάθους, πρότερον λοιπὸν ἔδησα καὶ 
κατέλυσα τοὺς δαίμονας, καὶ ἰχθρὸς αὐτῶν elut. 
Πως οὖν ὑμεῖς λέγετε ὅτι Βεελζεθοὺλ ἔχω, τουτέστι͵ 
δαιμόνων φίλος ὧν xal μάγος, ἐκθάλλω τοὺς δαίµονας; 


« ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα ἀφεθήσεται τὰ ἆμαρ- 
τήµατα τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, καὶ βλασφημίαι 


lis dicebat illis : Quomodo potest Satanas Sata- 
nam ejicere? Et si regnum adversus sese divi- 
sum fueril,non polest stare regnum illud; et si do- 
mus contra seipsam divisa fueril, non potest stare 
domus illa ; et si Salanas insurrexerit. adversus 
semelipsum, ac divisus est, non potest stare, sed 
habet finem. Non potest quisquam vasa foris, in - 
gressus in domum illius, diripere, nisi prius for- 
tem alligarit, et tunc domum illius diripiet. » Ex- 
emplis quibus contradici non poterat, vincit invi- 
dos Jud&us.Qomodo enim,inquit,possibile est dze- 
monem danones ejicere? sicut in domibus vide- 
mus,quandiu pacifici sint, bene habent hi qui in 
illis sunt : quando autem divisi fuerint, destruun- 
tur. Quomodo autem, inquit potest quis diripere 
vasa fortis, nisi prius illum vinxerit? Cseterum 
quod dicit, hoc sibi vult: Fortis est demon: vasa 
aulem ejus, homines sunt qui ab illo tenentur. 
Itaque nisi quis priusalliget d&emonein et destruat, 
quomodo vasa ejus ab eo auferet? dzemoniacos,in- 
quam. l'roinde quia ego vasa ejus diripio, lioc est 
libero homines ab affectione daemioniaca, consen- 
taneum esi quod primum ligaverim et destruxe- 
rim daemones, el inimicus illorum sim. Quomodo 
igitur vos dicitis quod Beelzebul habeam, hoc est, 
cum amicus sim daemonum et magus, ejiciam dze- 
mones? 

VERS.28-30. «Amen dico vobis,omnia remiltten- 
tur filiishominum peccata et convitia quibuscunque 


ὅσας ἂν βλασφημήσωσιν, "Ος δ ἂν βλασφημήσῃ p Convitiali fuerint :at qui convitium dixerit in Spi- 


εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν 
αἰῶνα, ἀλλ ἵνοχός ἐστιν αἰωνίου κρίσεως) ὅτι ἔλε- 
Ίαν Πνεύμα, ἄχκάθαρτον ἔχει. » Τοιοῦτόν τί φησιν 
ἐνταῦθα. "Όσα μὲν ἄλλα ἁμαριάνουσιν οἱ ἄνθρωποι, 
τυχόν ἔχοιεν ἂν xal προφασίσασθαίἰ τι, xai συγγνώ- 
µης τυχεῖν, τοῦ θεοῦ τῇ τῶν ἀνθρώπων ἀσθενείᾳ 
αυγκαταθαίνοντος, olov * ἔλεγον τὸν Κύριον φάγον 
καὶ οἰνοπότην, φίλον τελωνῶν xal ἁμαρτωλῶν, 
συγγνώµης ἀξιωθήσονται ἐπὶ τούτῳ ὅταν δὲ βλέ- 
ποντες αὐτὸν θαύματα ἐξαίσια ἱργαζόμενὸν, βλασφη- 
μῶσι τὸ Πνεῦμα, τουτέστι, τὰς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 


ritum sanctum,non habet remissionemin zternum, 


sed obnoxius est zlerno judicio : quia dicebant, . 


Spiritum immundum habet.» Tale quiddam hoclo- 
co dicit:Quzcunque alia peccaverint homines, ha- 
ben! forte quud pretexant et veniam consequantur, 
Deoid condonante humanz infirnilati: ut exempli 
gratia, dicebant 189 CLristum heliuoneinet bibo- 
nem, amicum publicanorum et peccatorum,in illo 
. veniam assequantur : quando aulem videntes eum 
operari miracula indubitata, blasphemarint Spi- 
ritum, hoc est mira opera per Spiritum sanctum 
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facta, quomodo tunc veniam assequentur, nisi &pexvoc Ὑϊνομάνας Daugrteupyldc, τότε πῶς ἀφέψιως 


penitentiam egerint ? Quando enim offenduntur iti 
carne Christi etiamsi pro illo non egerint peniten- 
tiam, veniam obtinent tanquam offensi homines. 
Verum cum vident eum opera Dei facere, et bla- 
sphemare pergunt, quo pacto dimittetur eis, $i 
alieni a poenitentia manserint ? 

Vrns. 31-35. «Et veniunt mater ejus et fratres, 
et forisstanles miseruntad eum qui evocarent sum: 
et sedebat turba cirea eum, dicuntque ei : Ecce 
mater tua. et fratres tui foris querunt te. Et re$- 
pondit eis, dicens : Qua est mater mea,et fratres 
mei?Et cum circumspexisset in circuitu circum se 
discipulos sedentes,ait: Ecce mater mea et fratres 


mei. Qui enim fecerit voluntatem Dei, hic frater g 


meus, et soror mea, et mater est. » Fratres De- 
mini, invidentes accesserunt ad eum ut càperent 
eum tanquam in furorem versum et dzemoniacum. 
Mater autem fortassis inani gloriola mota venit ut 
illum a doctrina ad se attraheret, οἱ ostenderet 
turbis quod ipsa illum qui tantis miraculis conspi- 
cuus erat, gubernaret, atque ita a doctrina avellé- 
ret. Dominus igitur respondet quod nihil profutu- 
rum sit matri sus esse matrem suam, nisi etiarn 
alias virtutes possederit ; sitiliter neque fratribus 
esse consanguineos : illi enim sunt veri cognatí 
Christi, qui voluntatem Dei faciunt. Iteque non 
negando matrem haec dixit, sed ostendens quod 
non propler nativitatem solam digna fuerit hoc 
honore, sed propter omnes alias virtutes quibus 
prodita fuit: ita ut si illis caruisset,alii ei fuissent 
prelati. 
CAPUT IV. 

Parabola de semine. De increpatione aquarum. 


VERS. !, 2. « Et iterum coepit docere juxta ma. 
re : et confluxit ad eum turba multa, ita ut navim 
ingressus sederet in mari,et tota turba juxta mare 
in terrra er«t, et docebat eos per parabolas mol- 
ία » Quamvis videatur dimisisse matrem, iterunt 
obedit ei, propter illam enim egreditur ad mare. 
Cseterum in navi sedet, ut in conspectu habeat au- 
ditores omnes, magisque audiatur, et nullus sit à 
tergo. 


VERS. 3-12. « Et dicebat illis in doctriua sua : p 


Audite : ecce exiit seminator ad seminanduim, el 
accidit inter seminandum quod aliud quidem ceci- 
dit secus viam, veneruntque volucres ceeli,et come- 
derunt illud.Aliud vero cecidit super & 9Opetrosa, 

ubi non habuit terram multam, et statim exortum 
est quod non haberet altiudinem lerrz2 : soleau- 
tem exorio, zstu affecium est, eoque quod non 
haberet radicem ,exaruit. Et aliud cecidit in spinas, 

el succreverunt spinge ac suffocaverunt illud, et 


τεύξοντχι, ἐὰν μὴ µἐτανοήξωσιν» Όταν μὲν γὰρ 
ἱἰσκανφδαλίζοντο ἐπὶ τὸ σαρχὶ τοῦ Χβιστου, Ust 
νούτο) xiv qp µετενόησαν συνεχωρήθηόαν ἂν, ὡς 
ἄνθρωποι «φχανδαλισθέντες. "Octav δὲ ὁρῶντες αὐτὸν 
Θεοῦ ἔργα αοιοῦντά, ἔτι ἐθλασφήμουν, tt ἆμετα- 
νόητοι Μείναντες ἀφιῤήσονται. 
€ Έρχονται οὖν ak ἀδελφοὶ xal ἡ µήτηρ &b9-wo. 
Καὶ Ko beo ἀπόστειλαν πβὸς αὐτὸν φωνοῦννος 
αὐτὸν, mel ἐκάθητό ὁ ὄχλος περὶ αὐτὸν, εἶπον ÓR 
αὐτῷ - "Heb ἡ ul σου, καὶ οἱ ἁδιλφοί σου Ue 
(nweoo( c*. Hei ἀπεχρίη αὐτοῖς, λέγὼν ^ Τίς ὃσνιν 
à µήθιρ µου καὶ οἱ ἑδελφοί poo ; Καὶ περιθλεφά- 


foci, τὸ θέλημα 400 Ges, οὗτος ἁδελςός µου καὶ 
ἀδελφή µου xai µήτηρ ἐστί, » Οἱ ἀδεχφοὶ «οὐ Κυρῦν, 
προσηλθον αρατῆθαι ἀδιὸν ὡς Me i 
κότω καὶ δειμονῶντα, H db µήτηρι φιλοδοξίες ni 
τάχα Ἀβατηθεῖσα, ἆλθεν ἀπὸ τῆς διδάσχκαλίας αὐτὸν 
περισπῶνα, καὶ δειχνόουφα τοῖς ὄχλοις ὅτι τὸν Ón' 
αὐτῶν θανμαζόμονον οὔτως αὐτὴ ποριάγε, ὥσο 
καὶ ἀποσκῆν τὴς ὀιθηφκαλίας. Ὁ γοῦν Κύριος &ne- 
βρίνεται Dm, οὐδὲν ὠφδλήσει τὴν μητέρα peo ὸ 
γανέσθαί μου Μητέρα, bv μὴ καὶ τὴν ἄλλην ἀρννὴν 
ἔχῃ * ὁμοίως οὐδὲ «wg ἀδολψούς Rao, cervis 
iie γάρ οἶσιν ἀληθῶς Xpemcoo σνγγενεῖς, ol 
τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ποϊοῦντες. Οὕκουν 
την μητέρα παῦτα λέγει, ἀλλὰ δοικνύων bw οὐ διὰ 
τὸ γεννῆσὰι µόνον ὕσται ἀξία ονμῆς, ἀλλὰ καὶ διὰ 
τὴν ἄλλην πᾶθαν prede * ὡς T γε ἑποίνην o 


Cyn, &)e προτρηθήσονααι slc τὴν συγγένεια». 


ΚΕΦΑΛΛ. A. 
Πορὶ τοῦ σκόβον πἀρἀθολή. Περὶ τῆς Δπιτιήσέως τῶν 


«€ Καὶ πόλιν Toleto διδάσκθιν παρὰ τὴν θάλιυς- 


σαν wA Φυνήχθη stole αὐτὸν ὄχλος folc, Orta αὖ- 


τὸν ἐμθώννα οἱς «à. λοῖον, παθησθαι ἐν cf uen, ’ 
κάὶ πᾶς ὁ ὄχλος và* θάλσύσαν ἐπὶ τῆς γής fv, 
καὶ ἐδίδάσκεν αὑτὸς b; περεθολαῖς πολλά. ο El 
καὶ ἴδοξνν ἀπόπόμφκοθνι thv θέα, ὅμως Λάλιν 
ὑπακούει αὐνῆα. δι bulo γὰρ Ἱξῴλχιτοι mph 
τὴν θάλασσα, Κάθήνοι δὲ ὃν ῷ Mos, ἵνά sun 
πρόσωκὀν bro πάντας, io ἐπηκνόφ πάντων xbv, 
xal µηδένα ἔχοι κατὰ νώτου (52). 

€ Καὶ Drev atte by v Puy εὐνοὸ ^ ούτε 
ἰδοὺ ERAUN ὃ σποίνων teb σχογαι, παὶ ὀγένονν dv 
τῷ οπείρου; ὃ μὲν leor παρὰ ον ὄδὸν καὶ ἦλθε 
τὰ πεπκινὰ ͵οῦ ὀὐρανσῦ, xal xoigerrtv eed. " AXXo 
δέ ἔποόον ἐπὶ τὸ πενρῶδε, ὅπο οὐχ οἶχε qe 
πολλὴν, καὶ ἑὐθέως ἐξανόοσιλε διὸ τὸ μὴ ἔχευ βάθυς 
γῆς * ἡλίου δὲ ἀνστείλαντος ἑκαυκατίσθη, καὶ δὲ 
τὸ μὴ ἴχιω pav ὀηράθη. Καὶ ἄλλο ἔπεσον εἷς 
τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέθησαν αἱ ἄπανθαι καὶ ουνέπνι- 
ξαν αὐτὸ, wwi παρπὸν οὐκ ἔδωκ. Καὶ ἄλλο ἔπουον 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(92) Cod. 26 addit: Καὶ ἀπὸ τῆς θαλάσσης fut τοὺς ἓν τῇ qd. e Et ex mari piscabator eos, qui 


erant in terra. » 
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εἰς τὴν γῆν τὴν καλὴν, καὶ ἑδίδου καρπὸν ἀναδαί» 4 fructum non dedit. Et aliud cecidit in terram bo- 


vovcz καὶ αὐξάνοντα, καὶ ἔφερεν ἓν tpikxovig, καὶ 
£v ἑξήκοντα, καὶ ἓν ἑκατόν. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Ὁ 
ἔχων dca ἀχούειν, ἀκουέτω. Ότε δὲ ἐγένετο κατα- 
µόνας, ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς 
δώδεκα τὴν παραθολὴν, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς , Ὑμῖν 
βέδοται γνῶναι τὸ µυστήριον τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, 
ἐκείνοις δὶ τοῖς ἔξω, ἐν παραθολαῖς τὰ πόντα γίνε- 
ται, ἵνα βλέποντες, βλέπωσι, καὶ μὴ ἴδωει, καὶ 
ἁκούοντες, ἀκούωσι, καὶ μὴ quoe, nost ἐπιστρί- 
dosi, xal ἀφιθῃ αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματα, » Πρώτην 
Ἐκύτην την φαραβολὴν «ἶθησι τὴν περὶ τηὺ σπόρρυ, 
να ποιήσῃ προσθκτικωτέρους oU ἀχροατάς. ἸΕπεὶ 
γὰρ μέλλει εἰκεῖν ὅτι ὁ µάπόρως koclv ὁ λόγος, ἐμ- 


πεσὼν δὲ εἰς ἀπροσκέπτους, φθερρεαι, τούτου ἕνειεν p 


πρὸ τῶν ἄλλων τὰ τοιαῦτα λέχει, ὡς ἂν σπονδά- 
σωσιν οἱ &xgozcal μὴ ἑκείνῃ tf Υδ ὁμοιωθηναι cn 
τὸν φπῴρον διαφθειρούσῃ. Τίς οὖν ἑστὶν ὁ ασΜρων ; 
αὐτὰς ὁ Χρισιὸς, ὃς blue dx τῶν χκόλχων τῶν 
Πατρικῶν φιλανθρωπίφ καὶ φυγκαταθάφει ἀνεχφοιν 
τήτως, ᾿Εξήλθε δὲ οὐχ ἵνα ἐμπρήσῃ τὴν κατηραµόν 
νην γην, καὶ τὰς πονηρὰς καρδίας * οὐδὲ ἵνα ἐχτέμῃ 
τὰς ἀκάνθας, &JÀ' ἵνα σπείρῃ οὸν απόρον. Ποῖον 
à σπόρον ; Ἆρα τὸν τοῦ Μωσέως ; dps τὸν τῶν σπρο- 
ewnw»»; Oby!, ἀλλὰ τὸν αὐτοῦ, Ἰουσήστιν, ἵνα τὸ 
Εὐκγγέλιον αὐτοῦ κηρύξῃ. Εκείνος piv οὖν ἔσπειρε. 
Teo» δὲ σπιρµάτων ὃ μὲν, ὅπρσεν εἰς Quyv χατκ- 
πακατηµένην ὑπὸ πολλῷῶν * καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐ- 
Ρᾳανοῦ, ol δαίμονες λέγω οἱ «bv ἀέρα κατέχοννες, 


nam,et dabat fructum emergentem et crescentem, 
el afferebat unum triginta, et unum sexaginta, et 
unum centum. Λο dicebat illis : Qui habet aures ad 
&udiendum,audiat Cum autem cepisset esse solus, 
interrogaverunt eum hi qui circa ipsum erant cum 
duodecim de parabola,et dicebat eis: Vobis datum 
est nosse mysterium regni Dei; illis autem qui 
foris sunt, per parabolas omnia fiunt: ut videntes 
videant et non cernant; οἱ audientes audiant et 
non intelligant, nequando convertantur et remit- 
tantur eis peccata. » Primam hanc parabolam 
ponit,qua est de semine, quo reddantur auditores 
altentiores. Quo enim dicturus erat verbum 
esse semen, quod ubi ceciderit in parum attenlos, 
corrumpitur ; propterea ante alia hac dicit, ut au- 
ditores studeant non illi terre similes fieri, que 
semen disperdit. Quis igitur est qui seminal? ipse 
Christus qui exivit e Paternis sinibus ineffabili mi- 
sericordia se nobis attemperans. Exivit autem non 
ul incendat malediciaui terram et malacorda,ne - 
que ut exsecet spinas, sed ut seminet semen.Quale 
&utem semen? Nunquid Mosis? nunquid propheta- 
rum? Non, sed suum, hoc est ut Evangelium 
suum pra&dicct. [lle igitur seminavit. Jam semen 
aliud in animam a multis conculcatam cecidit : οἱ 
volatilia cceli,daemones dico,qui aerem inhabitant, 
comederuni semen.Tales enim sunt qui hominibus 
placere volunt, via scilicet conculcata a mullis : 


Xztépxyov τὸν σπὀρον. Τοιοῦτοι γὰρ εἶσιν ol &vileu- o Quando enim quis omnia facit ut huic et illi pla- 


πάρεσκοι, ὑδὺς κατακεπατηµένη ὑπὸ πολλῶν * ὅταν 
Υάρ τις πάντα πρώπτῃ πρὸς τὸ ἀρόσαι τούτῳ, κά- 
Χαίνῳ, οὗτος κατακατεῖται ὑπὸ παλλῶν. "Opa δέ * οὐκ 
εἶπεν ὅτι ᾿ Εῤῥωψεν αὐτὸ ἐπὶ τὴν ἐδὸ», ἀλλ) "Ἔπεσεν, 
Ὁ μὶν γὰρ σπείρω», ὡς εἰς ἀγαθὴν vav ῥίατει, 
ἐχείνη δὲ πονηρὰ εὐρισκομάνη, «φθείρε τὸν σπόρον, 
ἥτοι τὸν λόγον. Τινὶς δὲ τὸ Παρὰ τὴν ὁδὸν ἴκεσε, 
Κχριέντως ἑνόησαν, ὅτι ἔπεσον εἰς ἄπιστον καρδίαν ^ 
ὁδὰς μὲν γὰρ ὁ Χριατός * παρὰ τὴν ὁδὸν ἂέ slew οἱ 
ἄπιστοι, οἱ ἔξω «nc ὁδλῦ, τουτέστι τοῦ Χριστοῦ. ᾿ Αλλο 
δέ πίπτει ἐπὶ duy v πετρώδη * τοὺς εὐκάλως λέγω 
Ἀρκομένους, εἴτα ἀποθάλλοντας * oT πετρώδεις εἰαὶ, 
κατά τι μικρὸ» ἰοικότες τῇ πέτρα, τῷ Σρισπῷ ent, 
x30) ἐδέξαντο τὸν λόγον * καθὸ δὲ πρὸς καιρὸν δέ- 
yov, 
ες φυχὴν πολύφροντιν * ἄκανθαι γὰρ αἱ φροντίδες, 
Τὸ δὶ τέταρτον, sl; γῆν ἀγαθήν. "Opm γοῦν πῶς 
σπάνια τὰ xaÀà, καὶ ὀλίγοι ob σωζόμενοι * τὸ τύταρτ 
τον γὰρ µόνον τοῦ σφόρου εὑρίσχοται διασωθέν. 
Τοῖς οὗ, μαθηταῖς ἐρωτήσασιν αὐτὸν ἰδίφ, φησὶν àv: 
Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια. Ap! οὖν χατὰ 
ἀπακλήρωσιν καὶ εἱμαρμένην ix φύσεως τοῖς μὲν 
δέδοται, τοῖς δὲ οὔ ; M3, γένοιτο | ἀλλ᾽ ἐχείνθις ἀέδοται, 
τοῖς ζητοῦσι. « Ζητεῖτε γὰρ, φησὶ, xat δοβήσεται 
ὑμῖν. » Τους δὲ λοιποὺς ἐτύφλωσεν ὁ θεὸς, ἵνα μὴ 
πρὸς πλείονα κατώκρισιν αὐτῶν εἴη τὸ νοεῖν τὸ δέον, 
pA πρακτόντων αὐτό, "λλλως * βέλεις γνῶναι ὅτι ὁ 


71-38 Lue. viu, 10. 


ceat et iste a multis conculcatur. Vide autein quod 
non dixerit se projecisse illud inviam,sed cecidisse. 
Num qui seminat, ceu in terram bonam projicit : 
illa autem si inventa fuerit mala, semen, seu ver- 
bum corrumpit. Quidam autem per semen quod 
secus viam cecidit, pulchre intellexerunt quod ce- 
ciderit in cor infidele. Via enim est Christus, cae- 
terum secus viam, sun: infideles qui extra viam 
sunt, hoc est Christum. Aliud autem cadit in ani- 
mam pelrosau : eos dico, qui facile suscipiunt, et 
deinde abjiciunt.Qui petrosi sunt, ad parvum lem- 
pus similes facti petra» Christo, iu hoc quod ser- 
monem susceperunt: dissimiles autem facti, eu 
quod ad tempus breve susceperunt,et deinde abje- 


εἶτα ἀποθάλλουσιν, ἀπεοικότες, Καὶ ἄλλο Ὁ εθγυπί. Et aliud in animam cecidit multis cuis 


obnoxiam, spine enim curz sunt. Denique quar- 
tum in terram bonam cecidit. Proinde vide quo- 
inodo rara sint bona,el pauci qui servenlur : nam - 
quartum 191 tantum semen invenitur servatum. 
Porro discipulis seorsim interrogantibus inquit, 
« Vobis datum est nosse mysteria 77:78.» Nunquid 
igilur per segregationem et naturale fa:um aliis 
quidem datum est, aliis vero non? Absit! sed ilJis 
datum est qui inquirunt. « Quarite enim, inquit, 
et dabitur vobis.» Celeros autem excoecavit Deus, 
ne sit illis in majorem condemnationem si iLlcl- 
ligant et non faciant Et aliter : Vis scire quia Deus 
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facit omnes videre ? audi. Ut videntes,hoc est Dei: A θεὸς πάντας ἐποίησε βλέπειν τὸ δέον ; Xxous, "Iva 
non videant, istud est malitie illorum. Deus enim βλέποντες * τοῦτο τοῦ Oto) * μὴ βλέπωσι, τοῦτο τῆς 
formavit eos videntes,hoc est bonum intelligentes: κακίας αὐτῶν. 'O μὲν γὰρ Θεὸς βλέποντας αὐτοὺς 
ipsi autem non vident, sua sponte oculosclauden- ἔπλασε, τουτέστι͵ νοοῦντας τὸ καλὸν, αὑτοὶ δὲ οὐ 
tes, ne converlantur et emendentur, quasi sus βλέπουσιν, ἑκουσίως χαμμύον: ες, ἵνα μὴ ἔπιστρα- 
ipsorum saluti et emendalioni invideant. l'otest φῶσι καὶ διορθωθῶσιν : ὡσπερεὶ γὰρ τῇ ἑχυτῶν 
etiam el sic intelligi : Aliis in parabolis loquor, ut σωτηρίᾳ xal βελτιώσει φθονοῦσιν.  Έστι δὲ καὶ. οὕτω 
videntes non videant, et audientes non intelligant, νοῆσαι, ὅτι, Τοῖς λοιποῖς ἐν παραδολαῖς λέγω, ἵνα 
nequando ex hoc convertantur et emendentur. βλέποντες μὴ βλέπωσι, καὶ ἀχούοντες μὴ συνιῶσι, 
Μήποτε κἂν ἐκ τούτου Ἐπιστρέψωσι καὶ διορθω- 
θῶσιν, 


σεις. 19-20. « Et ait illis : Nescitis parabolam κα Καὶ λέγει αὐτοῖς" Οὖκ οἴδατε τὴν παραθολν 


hanc? et quomodo omnes parabolas cognoscetis? 
Seminator ille sermonem seminat. Isti vero sunt 
qui juxla viam dicuntur, ubi seminatur sermo, et 


ταύτην ; xal πῶς πάσας τὰς παραθολὰς νώσεσθε ; 
0. σπείρων, τὸν λόγον σπείρει. Οὗτοι δέ siot, ο) παρὰ 
τὴν ὁδόν * ὅπου σπείρεται ὁ λόγος, καὶ ὅταν ἆοὐ- 





cum audierint, confestim venit Satanas, et aufert B σωσιν, εὐθέως ἔρχεται ὁ Σατανᾶς, χαὶ αἴρει τὰν 
sermonem qui seminatus est in cordibus eorum. λόγον τὸν ἐἑσπαρμένον iv ταῖς καρδίαις αὐτῶν. Καὶ 
Etalii sunt similiter quiin petrosa semenaccipiunt, οὗτοί εἶσιν ὁμοίως οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόµενοι, 
qui cum audierint sermonem, statim cum gaudio oi ὅταν ἀκούσωσι τὸν λόγον, εὐθέως μετὰ χαρᾶς λαμ- 
accipiunt illum, et non habent radicem in e, sed δάνουσιν αὐτὸν, καὶ οὐκ ἔχουσι ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς» 
temporarii sunt : deinde : ουσία afflictione aut | per- ἀλλὰ πρόσκαιροί εἶσιν *. εἶτα Ὑενοµένης θλίψεως ἢ 
seculione propter sermonem, confestim offendun- διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον, εὐθέως σκανδαλίζονται, Kai 
tur. Et alii sunt qui in spinas semen accipiunt, [i οὗτοί εἶσιν, ol εἷς τὰς ἀκάνθας σπειρόµενοι, οἱ τὸν 
suntqui sermonem audiunt: at sollicitudines seculi λόγον ἀχούοντες, καὶ αἱ µέριµμναι τοῦ αἰῶνος τού- 
hujus deceptioque divitiarum,ccelerarumquererum του, xai 3 ἁπάτη τοῦ πλούτου xal αἱ περὶ τὰ λοι- 
cupiditates introeuntes, suffocant sermonem, ac 7 ἐπιθυμίαι, εἰσπορευόμεναι συμπνίγουσι τὸν 
redditur infructifer.Et alii sunt qui in terram bo- λόγον, καὶ ἄκχρπος Ύνεται, Καὶ οὗτοί εἶσιν οἱ ἐπὶ 
nam semen exceperunt, qui audiunt verbum. εἰ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες, οἵ τι-ες ἀχούουσι τὸν 
suscipiunt,el fructificant,ita ut aliud granum afferat λόγον καὶ παραδέχονται, — xal Καρποφοροῦσν ἓν 
triginta, aliud sexaginta,aliud centum, » Tres or- Τριάκοντα καὶ ἓν ἑξήκοντα καὶ ἓν ἑχατόν. & Τρεῖς 
dines sunt hoc loco eorum in quibus verbum per- c, τάξεις εἰσὶν ἐνταῦθα της ἀπωλείας τοῦ λόγου. οἱ 
ditur, Nam hi qui sunt secus viam, parum atlenti μὲν γὰρ παρὰ τὴν ὁδὸν, ἀπρόσεχτοι, οἱ δὲ παρὰ 
sunt; hi autem qui comparantur pe'ra, pusilla- thv πέτραν, µικρύψυχοι, οἱ δὲ παρὰ τὰς ἀκάνθας, 
nimes; illi vero qui coc:parantur spinis, delicati, oi τρυφηταί, Tow μέντοι παραδεξαµένων καὶ διασω- 
Eorum quoque qui suscipiunt etconservant semen, σάντων τὸν σπορον, πάλιν τρεῖς τάξεις ol μὲν καρ- 
similiter tres sunt οι dines. Nam qui fructum affe- ποφοροῦντες ἓν ἑκατὸν, οἱ τέλειον βίον καὶ ἀκρό- 
runt centuplum,sunt qui perfectam et summam vi- τατον ἔχοντες * οἱ δὲ ἓν ἑξήχοντα, ol µέσως ἔκοντες, 
tam agunt; qui autem sexagecuplum, hi meldio- οἱ δὲ ἓν τριάκοντα, ὅσοι μικρὰ μὲν, πλὴν καὶ αὐτοὶ 
crem; hi vero. qui trigecuplum, sunt qui parva χατὰ δύναμιν εἰσφέρουτες * olov, ol μέν εἰσι παρθέ- 
quidem, afferunt tamen et ipsi pro suis viribus, ut vot καὶ ἐρημικοὶ, ἄλλοι μιγάδες καὶ iv κοινοδίῳ, 
exempii gralia, virgines et solitarii: item alii qui ἕτεροι λαϊκοὶ καὶ iv Υάμῳψ. Πλὴν πάντας ὁ Κύριος 
inccnobiis et congregationibus vivunt:alii quoque ὡς καρποφοροῦντας δέχεται * καὶ χάρις τῇ αὐτοῦ 
laici et conjugati. Verumtamen Dominus omnes φιλανθρωπίφ. 
tanquam fructum afferentes suscipit. Gratia sit 
ejus misericordie 

Vgns. 21-23. « Et dicebat^ illis : Num lucerna, — « Kal ἔλεχεν αὐτοῖς * Μή τι ὁ λύχνος ἔρχεται ἵνα 
venit ut subter modium ponalur. aut super lec- ὑπὸ τὸν µόδιον τεθῇ, ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην ; Οὐχ ἵνα 
tum? Nonne ut super candelabrum ponatur? Non ἐπὶ τὴν λυχνίαν ἐπιτεθῇῃ; Οὐ γάρ ἐστί τι κρυπτὸν, 
est enim ' 99 quidquam occultum quod non ma- ὃ ἐὰν μὴ φανερωθῇ, οὐδὲ ἐγένετο ἀπόχρυφον, ἀλλ᾽ 
Difestelur : neque fuit secretum, nisi uL in propa- tva εἷς φανερὸν £n. Ei τις ἔχει ὦτα ἀκούειν, 
tulum veniat. Si quis habel aures ad audiendum, ἀκουέτω. 59 ᾿Ενταῦθα παραινεῖ τοῖς ἀπεστόλοις, 
audiat. » Hoc loco admonet apostolos ut sint clare λαμπροὺς εἶναι κατὰ τὸν βίον καὶ τν πολιτείαν * 
et honest» vitz; dicit enim : Sicut lucerna ponitur E γὰρ ὁ λύχνος, φησὶν, εἰς τὸ λάµπειν τίθεται͵ 
ut luceat,ita et vita vestra omnibus conspicua erit, οὕτω καὶ ὁ ὑμέτερος "s πᾶσι περίθλεπτος ὅσται, 
et omnes ad ipsum respicienl : idcirco date opo- καὶ πάντες πρὸς αὐτὸν βλέβουσιν ' ὥστε οπουδάσατε 
ram ut vita vestra bona sit. Neque enim in angulo ἀγαθών βίον ἔχειν. Οὐ γὰρ ἐν γωνίφ κάθησθε, ἀλλὰ 
sedelis, sed lucerna estis.Lucerna autem non sub -Ajyvos ἐστέ. Ὁ δὲ λύχνος οὐχ ὑπὸ κλίνην κρύπτεται 
lecto occultatur,sed sd super candelabrum posita, ἆἀλλ᾽ ἐν τῇ λύχνίᾳ τεθεὶς φαίνει. "Εστι δὲ καὶ ἡμῶν 
lucet. Est autem et unusquisque nostrum,lucerna, ἕκαστος, λύχνος, ὃς ὀφείλει τίθεσθαι ἐπὶ τὴν λυ- 
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χνίαν, τουτέστιν ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς κατὰ Θεὸν πολι- Α qui debet poni super candelabrum, hoc est super 


τείας, ἵνα xal ἑτέροις δύνηται λάμπειν, ἀλλ᾽ οὐκ 
ὑπὸ τὸν µόδιον, τουτέστιν ὑπὸ τὴν γαστριµαργίαν, 
καί τὴν περὶ τὰ aita σπουδὴν, οὐδ' ὑπὸ viv κλίνη», 
τουτέστι τὴν ἀνάπχυσιν, Οὗὖδεὶς γὰρ περὶ τὰ σῖτα 
σπουδάζων, «αἱ ἄνεσιν ποθῶν, δύναται λύχνος εἴνχι 
πᾶσι φαίνων διὰ τοῦ οἰκείου βίου. Ob γάρ ἔστι x2»- 
ἁτὸν ὃ οὐ μὴ φανερωθῃ. Εἴτε ἀγαθὸν τι, εἴτε πονη- 
pov ἐν τῷ λεληθότι ποιεῖ, φανερωθήσεται καὶ iv- 
taux, xai πολλῷ μᾶλλον dv τῷ μέλλοντ, Τί «20 
ἣν Χχρυφιωτερον Oto) ; ἀλλ ὅμως καὶ οὗτος ἔφανε- 
ρώθη ἐν σαρκἰ. 

« Καὶ ἔλεχεν αὑτοῖς * Βλέπετε τί ἀκούετε. Ἐν ᾧ 
μέτρῳ μετρεῖτε, µετρηθήσεται ὑμῖν, καὶ προστεθή- 


σεται ὑμῖν τοῖς ἀανούουσινο ἱ ος γὰρ ἂν £n, δοθή- Β 


σεται αὐτῷ, καὶ ὃς o)x ἔχει, xal ὃ ἔχει ἀρθήσετχι 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. » Πρὸς νηφαλιότητα διεγείρει τοὺς µα- 
θητάς. βλέπετε γὰρ. φησὶ, τί ἀχούετε, μηδὲν ὑμᾶς 
τῶν λεγομένων παρ ἐμοῦ διαφε»γέτω, Ἐν ᾧ γὰρ 
µέτρῳ µμετρεῖτε, µετρηθήσετχι ὑμῖν, τουτέστι», 
Ἀλίκον µέτρον προσοχῆς εἰσφέρεε, τηλικαύτη xui 
ὠφέλεια δοθήσεται ὑμῖν (58). Ὁ γὰρ ἀκροατὴς ἐὰν 
μὲν πάνυ προσέχι xxl εἰς ἄκρον, ἀντιδίδωσιν a): 
ὁ θεὸς xal τὴν ὠφέλειαν πολλήν * ἐὰν δὲ χαῦνος i, 
κατὰ ἀναλογίαν καὶ τὸ κέρδος τῆς ὠφελείας, Ὃς 
(xp ἂν ty προθυµίαν καὶ σπουδὴν, δοθήσεται αὐτῷ 
καὶ ὠφέλεια * ὃς ὃ o)x ἔχει προθυµίαν val σπουδὶ», 
καὶ ὃ ὅολετ ἔχειν, ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ (54). Au 
γὰρ τῆς ῥᾳθυμίας κατασθέννυται καὶ ὁ μιχρὸς 
σπινθὴρ ὃν πρότερον εἶχεν, ὥσπερ ὑπὸ της ἔπιμε- 
λείας ἀνάπτετιι. 

« Καὶ ἔλεγεν ' Οὕτως ἰστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, 
ὡς ἐὰν ἄνθρωπος βάλῃ τὸν .σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
καθεύδῃ καὶ ἐγείρηται, νύχτα καὶ ἡμέοαν, καὶ 6 
σπύρος βλαστάνῃ καὶ μηκύνηται ὣς οὐκ οἶδεν αὐτός. 
Αὐτομάτη Ὑὰρ ἡ Υῇ Χαρποφορεῖ, πρῶτον Χόρτον, 
ti-x στάχυν, ilta πλήρη σῖτον ἓν τῷ στἀχυϊο "Ota 
δὲ παραδῷ ὁ καρπὺς, εὐθέως ἀποστέλλει τὸ δρέπα- 
vov, ὅτι παρέστηκεν ὁ θερισµός. » ᾖἉΒασιλείαν του 
Θεοῦ, τὴν περὶ ἡμᾶς οἰκονομίαν του θεοῦ vti, η λν- 
θρωπος μὲν γάρ ἔστιν αὐτὸς ὁ θεὸς, ὁ γενόμενος δι 
ἡμᾶς ἄνθρωπος. Σπόρον δὲ ἔδαλεν ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ 
Εὐαγγελίωυ τὸ κήρυγμα * βαλὼν δὲ τοῦτον, καθεύδει, 
τουτέστιν, ἀνηλθεν sl; οὐρανούς ἁλλ᾽ ὅμως ἐγεί- 
ρεται νύχτα «αὶ ἡμέραν, El γὰρ καὶ καθεύλειν δο- 
κεῖ ὁ θεὸς, ἀλλ᾽ ἐγείρεται ' νύκτα μὲν, ὅταν διὰ τῶν 
πειρασμῶν εἷς τὴν αὐτοῦ ἐπίίνωσιν ἡμᾶς ἀνιστῇ ' 
ἡμέραν δὲ, ὅταν διὰ τῶν ἡδέων καὶ εὐφροσύνων οἱ- 
κονομῇ τὴν ἡμετέρον ζωήν. Μηχύνεται δὲ ὁ σπόρος 
ὡς ox οἶθεν αὐτός * αὐτεξούσιοι γὰρ ἔσμεν, xal ἐν 
tj ἡμετέρᾳ προχιρέσει χεῖται τὸ τὸν σπόρον fj αὖ- 
ξάνεσθχι f, µή. ᾿Επεὶ μηδὲ ἀνάγχη καρπνφοροῦμεν, 


ἀλλ' αὐτοματὶ, τουτέστιν, ἀφ᾿ ἑαυτῶν καρποφοροῦ- 


summilalem divine vitze, ut aliis. possit lucere : 
sed non sub modio, hoc est sub gastrimargia, et 
ciborum cura : neque sub lecto, hoc est quiete. 
Nullus enim cui sibi curz sunt,et qni requiem de- 
siderat, potest lucerna esse omnibus lucens etiam 
per suam vitam.Non enim est occultum ,quod non 
manifestetur. Unusquisque vestrum, sive bonum 
quid fecerit, sive malum in occulto, manifestabitur 
eliam hic, et multo magis in futuro szculo. Quid 
enim absconditius Deo? attamen et ipse manifes- 
lalus est in carne. 

VERS. 24, 95. «El dicebat illis : Vilele quid au- 
diatis Qua mensura metiemini, alii metientur vo- 
bis : et adjicietur vobis qui auditis. Qui enim ha- 
bet, dabitur illi : et qui nun habet,etiam quod ha- 
bet. auferetur ab eo. » Ad vigilantiam horlatur 
discipulos. Videle enim, inquit, quid audiatis, nul- 
lum ex dictis meis vos fugiat. In qua mensura 
mensi fueritis,remelientur alii vobis, hoc est qua- 
lem mensuram attentionis attuleritis, talis etiam 
utilitas vobis dabitur. Auditor eniin si attenderit 
quantum potest, magnum illi commodum Deus 
dabit : sin remissus fuerit,juxta ejus remissionem 
et lucruin iii nuetur. llli enim dabitur qui ala- 
cer est el diligens : ab eu autein. qui signis fuerit 
ac ignavus, tol etur eliam quod videtur habere. 
Propter ignaviam enim exstinguitur etiam parva 
scintilla quam habet, per. alacritatem redaccen- 
ditur. 


Vins. 26-29.« Et dicebat : Sic est regnum Dei, 
quemadmodum si homo jaciat sementem in terram 
ac dormiat atque exsurgat die ac nocte, segesque 
germinat, ac surgat in allum dum uescit ille.Ultro 
enim. terra fructificat, primum herbaiu, deinde 
Snicam.postremo plenum fermentum in spica.Cumn 
autem productus fuerit fructus, statim mittit fal- 
cem, quoniam adest messis. » Reguum Dei intel- 
lige Dei propler nos incarnationem. Homo enim 
esl ipse Deus, qui propler nos factus est homo 
Semen aulem misit super terram, Evangelii prae- 
cationem, illoque projeclo dormit, hoc est ascen- 
dit in celos : atlainen. surgit. nocle et. die. Nam 
quamvis Dezs dormire videatur, surgit tamen : et 
nocle quidem, quando per tenlationes in 1995 sui 
cognilionem nos suscilal : die vero, quando per 
suavia el jucunda nostram vilam moderetur.Cres- 
cil autem semen ipso nescio, liberi enim arbitrii 
sun us, et in nostra electione oportebit semen vel 
crescere, vel non. Neque enim coacli el necessa - 
rio fructum afferimus, sed sponte, hoc està no- 
lisipsis : primum quidem herbaui florentem ac 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(53) Cod. 96 addit : Καὶ οὗ µόνον iv τῷ αὐτῷ 


µέτρῳ, ἀλλὰ καὶ προστεθήσεται πλέον, « Et non 
solum in eadem mensura; sed plus etiam adji- 
cietur. » 


. , 
Pi —-— 
- ἐν 


(54, Idem cod., αὐτοῦ, τοῦτ εστι, «αἱ ὁ EN 
σπέρμα υνώσεω. ἀρθ.σετχι ἀπ᾿ αὐτοῦ. Mà 199, κ τ. 
« Hoc est, et illud quod habet semen cognitionis, 


tolletur ab eo. » 
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primitias boni demonstrantes, quando parvuli su- A psv, πρῶτον χόρτον ἀνθοῦντες καὶ ἀρχω τοῦ ἀγα- 


mus, et nondu'n ad mensuram Jesu Christi per. 
venimus; deinde spicam proferimus, quando et 
contra ten!ationes consistere valemus. Spica enim 
et geniculis cingitur, et recte stat, et perfectior 
est. Postea plenum etiam frumentum in spica, 
cum perfectum quis fructum altulerit, Quando 
autem adfuerit messis, tunc falx, hoc est verbum 
Dei, congregat fructum.Per messer intellige con- 
summationeim seculi. 


Vgns.30-34, « Et dicebat : Cui assimilab:mus re- 
güum colorum? aut qua collatione conferemus 
illud? Est sicut granum sinapis, quod cum semi- 
natum fuerit in terra, minus est omnibus seuini- 


bus qus sunt in terra, et cum seminatum fuerit, p 


exsurgil,et (it majus omnibus oleribus, et facit ra- 
mos magnos, i'a ut possint sub umbra ejus aves 
coeli nidificare. Et talibus multis parabolis loque- 
batur eis sermonem, prout poterant audire. Sine 
parabola non loquébatur eis : seorsum autem dis- 
cipulis suis exponebat omnia. Parvus ,uidem serino 
fidei.Nam si credideris in Christum, salvaberis. e 
Vide,quantusserino,tantum est et gran'im sinapis. 
Nam pradicatio inissa super terra: ,dilata!a est et 
crevit, ita ut volatilia coeli, hoc est, ounes subli- 
mes scientia et sensu, in ipso habitent Quot eniin 
sapientes, relicla sapientia gentilium, in prz:lica- 
lione requieverunt? Maaira igitur fuit predicalio, 
et magnos ramos fecit. Unus enim apostolor:m 
ad Indiam, alius Romam, alius Achaiam, et alius 


θοῦ Ἐπιδεικνύντες, ὅτε viol ἔσμεν, xal οὕπω tic 
τὸ µέτρον τῆς κατὰ Χριστὸν ἡλιχίας ἐφθάσαμεν : 
εἶτα στάχον, ὅταν καὶ πρὸς πειρασμοὺς δυνώµεθᾳ 
ἵστασθαι, Ὁ γὰρ στάχυς ἤδη καὶ Ὑόνασιν διαζώννυ- 
ται, xal ὅρθιος ἵσταται, καὶ πελειότερός ἐστιν. Εἶτα 
καὶ πλήρη σῖτον iv τῷ στάχυϊ, ὅταν τὸ τέλειον xap- 
ποφορῇ τις. Όταν δὲ παραδῷ τὸ θέρος (DD), τότε τὸ 
δρέπανον συνάγει τὸν χαρπὀν. Δρέπανον δὲ νόει τὸν 
τοῦ θεοὺ λόγον * θερισμὸν δὲ, τὺν τῆς συντελείας 
καιρόν, 

« Καὶ ἔλεγε *. Τίνι ὁμοιώσωμεν τὴ βασιλείαν τοῦ 
Oto) ; ἢ iv ποίᾳ παραθολί παραθάλωμεν αὑτήν ; 
Ὡς xoxxov σινάπεως, ὃς ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς, 
μικρότερος πάντω, τῶν σπερµάτων iori τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς, xal ὅταν σπαρῇ, ἀναθαίνει καὶ Ὑίνεαι 
πάντων τῶν λαχάνων μείζων, καὶ ποιεί Χλάδους 
μεγάλους, ὥστε δύνασθαι ὑπὸ τὴν σχκιὰν αὐτοῦ τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὑρανοῦ κατασ,ηνοὺν. Καὶ τοιαύταις 
παρτθολαῖς πολλαῖς ἑλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον, καθὼς 
ἠδύναντο ἀγούειν. Χωρὶς Ob παραθολῆς οὐκ ἑλάλει 
αὐτοῖς κατ ἰδίαν ὃς τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἐπέλυε 
πάντα. Σμικρὸς μὲν ὁ λόγος τῆς πίστεως. Πίστε,- 
σον γὰρ εἰς Χριστὸν, καὶ σωθήσῃ.» Ορᾷς, πηλί- 
κος ὁ λόγος, Ἀλίκος xal ὁ τοῦ σινάπεως κόχχος. 
᾽λλλὰ σπαρὲν ἐπὶ τῆς γῆς τὸ χήρυγμα, ἐπλατύνθη 
καὶ Ἠὐξήθη, ὥστε τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, τωτέστι͵ 
πάντας τοὺς μετεώρους καὶ ὕψπλους τῷ φρονήµατι 
καὶ τῇ γνώσει, ἐπ᾽ αὐτῷ κατασκηνοῦν. [όσοι γὰρ 
σοφοὶ, τὴν ἸΕλληνικὴν ἀφέντες σοφίαν, kno τῷ xnpo- 
γματι ἀνεπαύθησαν ; Πάντων οὖν μµεῖζον ἐγένετο τὸ 


in aliam partem terrz, divisi sunt ut rami. Dice- C Χήρυγμα, καὶ κλάδους μεγάλους ἐποίησεν. Ὁ μὲν 


cebat autem ad turbas in parabolis mults juxia 
habitudinem audientium composilis parabolis. 
Quoniam enim turba erat imperita et indocta,ideo 
mentionem facil granisinapis, et herbze. et s: ini- 
nis, ul cognatis el consuetis nominibus doceat eos 
utile quiddam, vel excitet ut accedant et. interr;- 
gent, et interrogando quz igaorant discant. Dis- 
cipulis enim exponebat omnia, quoniam seorsum 
accedebant eum, et interrogabant. Omnia autein 
solvebat quacunque ignorantes rogabant; non 
enim simpliciter emnia, et que manifesta. Nam 
ex his qua interrogantes didicerant, c:etera etiam 
illis manifesta erant, et ita omnia exponebat eis. 
Οὐ γάρ 7zÀG« πάντα, καὶ và gai. Απὸ γὰρ τοὀ:ων 
ὥστε πάντα Ἐπελύοντο αὐτοῖς. 

ΥΕΗ8. 35-40. «Et dicit illis in ilie illo,cum facta 
esset vespera: Transeamus in ulleriorem ripam. 
Et dimissa turba assumunt eum ita ut erat in navi, 
494A sed et alie navicul: erant cum eo, et oritur 


γὰρ τῶν ἁποστόλων εἰς Ῥώμην, ὁ δὲ εἰς Ἰνδίαν, 
ὁ δὲ εἰς ᾽Αχαίαν, ἄλλος εἰς ἄλλο µέρος τῆς γῆς δι- 
εσχίσθηταν ὥσπερ κλαδοι. ᾿Έλεγε δὲ τοῖς ὄχλοις ἐν 
παραδολαῖς πολλαῖς, πρὸς τὴν ἕξιν τῶν ἀκουόντων 
παοατιθεὶς τὰς παραδολάς. ᾿Επειδὴ γὰρ ὄχλος ἦσαν 
ἰδιώτς καὶ ἀμαθης, τούτου ἕνεχεν µέμνηται xóx- 
xou σινάπεως, xai χόρτου, xal σπόρου, ἵνα ἀπὸ τῶν 
συντρόφων καὶ συνήθων αὐτοῖς ὀνομάτων διδάξη 
αὐτοὺς ὠφέλιμόν τι, ἢ παρακινήστ γοῦν εἰς τὸ προσ- 
ελθεῖν καὶ ἐρωτησαι, καὶ διὰ τῆς ἐρωτήσεως τὰ 
ἁγνοούμενα μαθεῖν, Τοῖς γάρ τοι µαθηταῖς ἐπέλυε 
πάντα κατ ἰδίαν, προσερχοµένοις δηλαδὶ καὶ ἑρω- 


τῶσι Πάντα δὲ ἔλυεν, ox ἠρώτων ὡς ἀγνοοῦντες. 


àv ἐρωτῶντες ἐμάνθανον, cag σαν αὑτοῖς καὶ τἆλλα * 


« Καὶ λέγει αὐτοῖς Ev ἐκείνῃ vi, ἡμέρᾳ (ὅθι, ὀψίας 
γενομένης ^. Διέλθωμεν εἷς τὸ πέραν. Καὶ ἀφέντες 
τὸν ὄχλον, πχραλαμθάνουσιν αὐτὸν ὡς ἦν dv τῷ 
πλοίφ. Καὶ ἄλλα ὃξ πλοιάρια ἦν μετ αὐτοῦ. Καὶ 


Ex eollatione codd. Venet. S. Marci. 


(55) Cod. 26. Όταν δὲ παραὀῷ τὸ θέρος, ἀντὶ τοῦ, 
ὥριμος γένηται, τοῦτ) ἔστιν, ὅταν movie; οἱ Χαβπο- 
φορεῖσθαι μέλλοντες παρποφορισωσι, τύτε τὸ οµέ- 
πανον, χ.τ.λ x Quando aulem adfuerit messis, 
hoc es, cum ad maturitatem pervenerit : seu 
quando omnes, qui fructus facturi sunt, fecerint, 
tunc falx congregat fructum. » 

(96) God. 26 addit: To iv ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ἴσον 


ἐστὶ τῷ ἐν pud ἡμερῶν, ὡς εἶπε Λουκᾶς, Οὐ γὰρ 
ἐχείνην not, καθ) ἣν εἶπε τὴν παραθολὴν, ἁλλ᾽ ἑτέ- 
pav καθ ἣν τὰ ῥηθησύμενα Ἱέγονεν. )Άλλως μὲν 
γὰρ, κ. τ. λ. « Illud in die iilo, :equivalet εἰ; quod 
ait Lucas : in una dierum : uon enim eam diem 
designat, in qua parabolam dixit; sed aliam, in 


a videlicet, ea, qus dicturus erat, contigerunt. 
iter autem, » eic. 
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γίνεται λαίλαψ ἀνέμου µεγάλη τα δὲ κύματα in- A procella venti magna,et fluctus irruebant in navim 


ἔδαλλεν εἷς τὸ πλοῖον, ὥστε αὐτὸ fjón γεµίζεσθαι’ 
Καὶ ἂν αὐτὸς ἐπὶ τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον 
καθεύδων, xal διεγείρουσιν αὐτὸν, καὶ λέγοσιν 
αὐτῷ) Διδάσκαλε, o) µέλει σοι ὅτι ἀπολλύμεθβα ; Kal 
διεγερθεὶς, ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ, καὶ εἴπε v Oa- 
λάσσῃ Σιώπα, πεφίρωσο. Καὶ ἑκόπασεν 6 ἄνεμος, 
καὶ ἐγένετο γαλήνη µεγάλη, καὶ εἶπεν αὐτοῖς. Τί 
δειλοί ies οὕτω ; Πῶς οὐκ ἔχετε πίστιν ; Καὶ dgo- 
θήθησαν φόδον µέγαν, καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους" 
Τίς dpa οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ ὁ ἄνεμος xai) θάλασσα 
ὑπακούουσιν αὐτῷ ; ο "Alex μὲν ταῦτα διηγήσατο 
ὁ Ματθαίος, ἄλλως δὲ ὁ Μάρχος' d γὰρ ἐκεῖνος εἶπε 
πλατύτερον, οὗτος συνέστειλε xal Ἁτούναντίον, d 


ita ut illa jam impleretur. Et erat ipse in puppi 
super cervical dormiens, et excitant eum, dicunt- 
que illi : Przceptor, non est tibi curse quod peri- 
mus? EL excitatus increpavit ventum, dixitque 
mari : Tace, obmutesce. Et conquievit ventus, fa- 
ctaque est tranquillitas magna, et ait illis : Quid 
timidi estis adeo? Qui fit ut non habeatis fiduciam? 
Et timuerunt timore magno, dicebantque inter 
sese : Quisnam hic est, quia ventus et mare obe- 
diunt ei ? » Aliter hec enarravit Matthzeus, aliter 
Marcus. Nam qua ille dixit diffusius, hic in com- 
pendium contraxit : et e diverso quz ille contra- 
ctius, hicdiffusius dicit Assumit igitnr solos disci- 


ἐκείνος συνέστειλεν, οὔτος ἐπλάτυνε (57). Παραλαμ- B pulos,qui futuri miraculi spectatores essent. Porro 


θάνει οὖν μόνους τοὺς μαθητὰς, θεατὰς τοῦ μέλλοντος 
ἔσεσθαι θαύματος ποιῶν (vx δὲ µη ἐπαρθῶσιν ὅτι 
τοὺς ἄλλους ἐκπέμψας αὐτοὺς κατέσχεν, ἀφίησι κλυ- 
δωνισθηναι, xal ἅμα ἵνα διδάξῃ πειρασμοὺς φέρειν. 
Καθεύδει δὲ, ἵνα μεῖζον φανῇῃ αὐτοῖς τὸ θχῦμα, πρό- 
τερον θορυθηθεῖσιν» εἰ γὰρ ἐγρηγορότος τοῦ Χριστοῦ 
ὁ κλύδων ἐγένετο, ἤ οὐκ ἄν Ἰφοθήθησαν, T, οὖκ ἂν παρ- 
εκάλεσχν. ᾽Αϕφίησιν οὖν αὐτοὺς φοθῳ κινδύνου περιπε- 
σεν, ἵνα si; αἴσθησιν τῶς αὐτοῦ δυνάµεως ἕλθωσιν, 
Ἐπεὶ γρ τοὺς μὲν ἄλλους ἴθλεπον εὐεργετουμένους, 
αὐτοὶ δὲ οὐδενὸς τοιούτου ἀπήλαυσαν, χἰίνδυν,ς ἂν ῥᾳ- 


θυµοτέρους αὐτοὺς Ὑενέσθαι. Συγχωρεῖ οὖν ἐπιγενέ- 
σθαι τὸν χειμῶνα" καθεύδει δὶ ἐπὶ τὸ προσκεφάλχιον 


ne extollerentur quod ipsos dimissis aliis assum- 
pserat, et ut doceat ferendas tentationes, relinquit 
eos procellis periclitari. Dormit autem, ut majus 
appareat miraculum, cum prius turbati fuissent. 
Nam si vigilasset Christus, et facta fuisset tempe- 
stas, vel non timuissent,vel non orassent: proinde 
permisit eos in metum periculi incidere, quo vir- 
tutem ipsius sentirent manifestius.Quia enim vide- 
bant aliis beneficia dari, sese autem nullo tali frui, 
periculum erat ne fierent negligentiores. [taque 
tempestatem oriri permittit. Porro super cervical 
dormit,quod in navi erat, nimirum ligneum.Eaci- 
talus rero, primum increpavit ventum (hic enim 


τὸ τοῦ πλοίο, ξύλινον δὲ παντως fjv τοῦτο. Δωπνι- c, est qui ferox reddiderat marc), deinde et mare. 


σθεὶς δὲ, ἐπιτιμᾶ πρότερον τῷ ἀνέμῳ (οὗτος γὰρ 
ἐστιν ὁ τὴν θάλασσαν ἁγριαίνειν παρασχευάζων), εἶτα 
καὶ θαλάσσι. ᾿Επιτιμᾷ δὲ καὶ τοῖς μαθηταῖς, ὡς μὴ 
ἔχουσι πίστιν εἰ γὰρ εἶχον πίστιν, ἐπίστευσαν ἄν 
ὅτι καὶ κοιμµώμενος δύναται ἀθλαθεῖς αὐτοὺς διατη- 
0Ώσαι. ᾿Έλεγον δὲ πρὸς ἀλλήλους, Tic ἄρα ἐστὶν οὗ- 
τος; "Eu γὰρ ἀμφιδόλως εἶχον περὶ αὐτοῦ" καθὸ μὲν 
γὰρ ἐπιτάγματι µόνῳ τὴν θάλασσαν κατεχοίµισε, xai 
οὔτε ῥάόδῳ, ὡς ὁ Μωσῆς, οὔτε ἐπικλήσει ὡς ὁ 'E- 
λισσαῖος τὸν Ἰορδάνην, οὔτε τῇ χιδωτῷ ὡς ᾿ἸΙησοῖς 


Discipulos autem increpavit,eo quod non habuerant 
fidem.Nam si fidem habuissent,credidissent utique 
quod et dormiens posset illos servare illz»sos. Di- 
cebant autem inter se : Quisnam est hic? Adhuc 
enim de eo dubitabant. Czeterum secundum quod 
solo precepto mire sedavit, et non virga, ut 
Moyses mare : neque invocatione, ut Eliseus 
Jordanem : neque arca, ut Jesus Nave: propterea 
super hominem illis videbatur. [n eo autem quod 
dormivit, rursum eis homo videbatur. 


6 τοῦ Ναυῆ, διὰ τοῦτο ὑπὶρ ἄνθρωπον αὐτοῖς ἐδόχει * χαθὸ δὲ ὕπνωττειν, ἄνθρωπος πάλιν αὐτοῖς ἐφᾶί- 


vtto. 


ΚΕΦΑΛ. Ε’. 
Περὶ τοῦ λεγεῶνος. Περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἄρχι- 
συναγώγου. Περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης, 

€ Καὶ Ἴλθον sl; τὸ πέραν τῆς θαλάσσης, εἷς τὴν 
χώραν τῶν Γαδαρηνων, Καὶ ἐξελθόντι αὐτῷ ἐκ τοῦ 
πλοίου, εὐθέως ἀπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν µνηµε΄ων 
ἄνθρωπος iv πνεύματι ἀκαθάρτῳ ὃς τὴν κατονκησιν 
εἶχεν lv. τοῖς µνήµασι, καὶ οὔτε ἄλὺσεσιν οὐδεὶς 
ἐδώνατο αὐτὸν δῆσαι, διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις 
καὶ ἁλύσεσι δελέσθαι, καὶ διεσπάσθαι ὑπ αὐτοῦ τὰς 


CAPUT V. 
De legione demonum. De filia principis 
Synagoge. De homorrhoissa. 

ΤΕ88. 1-5.« Et venerunt trajecto mari in regio- 
nem Gadarenorum. Egrossoque ei de navi statim. — 
occurrit e monumentis homo spiritui obnoxius 
immundo, qui domicilium habebat in monumen- 
tis,et neque catenis quisquam poterat eum ligare, 
propterea quod cum sspe compedibus et catenis 
vinctus fuisset, discerpte cssent ab illo catene, 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(97) Idem Cod., Οὗτος ἐπλάτυνε, Μετὰ τοῦ πλοίου 
δἸλαδη, lv ᾧ ἣν ὃ Χριστὸς, καὶ ἄλλα πλοιάρια fy * 
προσόθηχε δὲ περὶ τούτων οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ δεῖξαι 
θέλων ὅτι τοῦτο µόνον ἐχλυδωνίσθη χατ᾽ οἰκομονίαν, 
Βαραλαμθάνει οὖν, x. v. À. « Hic diffusius dicit. 


Cumnavi videlicet. in qua erat Ghristus, alim 
etian navicul:e erant. De his vero mentionem 
facit non inconsulto ; sed ut ostenderet, eam non 
nisi divina dispensatione fluctibus egilatam (fuisse. 
Ássumit igitur, » elc. 
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et compedes essent comminutze, neque quisquam A ἀλύσεις, καὶ τὰς πέδας συντετρῖφθαι’ καὶ οὐδεὶς 


185 να]υἱσσθί eum domare, et semper die ac nocte 
in montibus ac monumentis erat clamans, et con- 
cidens seipsum lapidibus.» Probatiora exemplaria 
habent, in regionem Gergesenorum. Porro Mat- 
δις duos dicit demonio agitatos : Marcus vero 
et Lucas unum, atrociorem videlicet in medium 
proferentes, Venit igitur qui demonio agitabatur, 
confitens illum esse Filium Dei. Quoniam in navi 
dubitabant discipuli quantus hic esset, majoris 
fidei fit testimonium ab inimicis : quos per demo- 
nes intelligo. Habitabat autem in sepulcris, volens 
hominibus malam opinionem inferre, quod mo- 
rientium anima: daemones fiant : quod absit ut 
quis credat. 


VrnRs. 6-10.« Cum vidissel autem Jesum eminus, 
cucurrit et adoravit eum, et clamans voce inagna 
dixit : Quid mihi tecum est, Jesu, Fili Dei altis- 
simi? adjuro to per Deum,ne me torqueas.Dicebat 
enim illi : Exi, spiritus immunde, ab homine. Et 
interrogabat eum : Quod tibi nomen est? Et 
respondit dicens ei: Legio mihi nomen est, quia 
multi sumus. Et deprecabatur eum multum, ne se 
emilleret extra regionem. » Tormentum suum 
putant daemones, si cogentur exire ab homine ; 
ideo dicunt : Ne torqueas, hoc est, ne educas nos 
ex habitaculo nostro, hoc est homine. Sed et aliter 
existimabant quod propter gravia que attentassent, 


αὐτὸν teqot δαχμάσαι xai διὰ παντὸς, νυκτὺὸς xai 
ἡμέρας, ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ ἐν τοῖς μνήµασιν ἣν xpá- 
ζων καὶ καταχόπτων ἑαυτὸν λίθοις. » Τὰ ἀκριθέ- 
στερα τῶν ἀντιγράφων, εἷς τὴν χώραν τῶν Γεργε- 
σηνῶν, ἔχει, Ὁ μὲν οὖν Ματθαῖος δύο εἶνοι τοὺς 
δαιμονιζοµένους λέγει ὁ δὲ Μάρχος καὶ 6 Λουκᾶς, 
ἕνα” τὸν γὰρ Ἀχαλεπώτερον ἐπιλεξάμενοι, διηγοῦνται 
περὶ αὐτοῦ. Έρχεται τοίνων ὁ δαιµονιζόμενος, Yi 
αὐτων ὁμολοιῶν εἶναι Θεοῦ. ᾿Επεὶ γὰρ οἱ ἐν τῷ 
πλοίῳ ἀμφέθδαλλον, ποταπὺς ἐστι, οὗτος. ἡ παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν μαρτυρία πιστοτέρα γίνεται λέγω δὴ 
τῶν δχιµόνων, Κατφχει δὲ ἐν τοῖς µνήµασι, πονη- 
ῥὰν ὑπόληψιν ἐνθείναι βουλόμενος τοῖς ἀνθρώποις, 
ὅτι τῶν ἀποθνησκόντων ai ψυγαὶ δαίμονες γίνονται. 
ο μὴ γένοιτο τινὰ πιστεῦσαι. | 

e ἸΙδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ µακρόθεν, ἕδραμε καὶ 
προσεχύνησεν αὐτῷ, καὶ χράξας φωνῇ µεγάλῃ, εἶπε᾽ 
Ti ἐμοὶ καὶ col, Ἰησοῦ, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑφίστου ; 
Ὀρκίω σε τὺν θεὸν, μὴ µε βασανίσῃς. " EAcq γὰρ 
αὐτῷ' "Έξελθε, τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον, ἐκ τοῦ ν- 
θρώπ»υ. Kai ἐπηρώτα αὐτὸν, Τί σοι ὄνομα ; Καὶ 
ἀπεκρίθη, λέγων» Αεγεὼν ὄνομά µοι, ὅτι πολλοί ἐσ- 
μεν. Καὶ παρεκάλἑι αὐτὸν πολλὰ, ἵνα μὴ αὐτοὺς 
ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας. Βάσανον νοµίζουσιν οἱ 
δαίμονες τὸ ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ ἀνθρώπου. Διό φασι, Mi 
βασανίσῃς, τουτέσι, μὴ ἐξαγάγης ἡμᾶς ἐκ τοῦ κατ- 
οικητηρίου ἡμῶν, Trot τοῦ ἀνθρώπου". καὶ ἄλλως 
δὲ, ἑνόμιζον ὅτι διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῶν ὑπ αὐτῶν 


uon ulira passurus esset ipsos, sed mox suppliciis c το λμωμένων, οὐκ ἀνέξεται ἀλλὰ παραδώσει αὐτοὺς 


traditurus, idcirco et orant ne se torqueat. Inter- 
rogat autem illum Dominus, non ut ipse discat, 
sed ut alii discant multitudinem demoniorum qui 
in illo erant. Quandoquidem unus apparebat esse, 
ostendit Jesus cum quot inimicis miserabilis homo 
: ille certaret. 

Vgns. 11- 14. «Erat autem ibi juxta inontem grex 
porcorum magnus pascens, et deprecabantur eum 
omnes dzmones dicentes : Mitte nos in porcos, ut 
in eos introeamus. Et permisit eis stalim Jesus, 
Et egressi spiritusimmundi ingressi sunt in porcos. 
Et ferebatur grex per preceps in mare. Erant 
autem ferme bis mille, et suffocati sunt in mari. 
Porro qui pascebant porcos, fugerunt et renuntia- 
verunt in civitatem, et in agros. » Dzemones orant 
Dominum ne mitteret se extra regionem, sed in 
gregem porcorum. Ipse autem hoc permisit. Quia 
enim cerlamen est vila nostra,noluit Dominus extra 
hanc vitam demones esse, ut certantes nobiscum 
nos probatiores commonstrarent. Permittit autem 
. illis intrare in porcos: ut discamus, quod sicu! non 
peperceruut porcis,ita neque homini illi pepercis- 
sent, nisi eum divina virtus custodisset; daemones 
enim cum inimici nostri sint, protinus nos concide- 
rent, nisi Deus nos conservaret. Disce autem quod 
neque in porcos habent potestatem daiemones, οἱ 
multo minus in homines, nisi permittat Deus Ob- 
serva 106 autem quod in lioiniues qui porcorum 
more vivunt, et in luto voluptatis yersantur, ingre- 


ἐντεῦθεν ἤδη τῇ κολάσιι διὰ τοῦτο καὶ παρακκ- 
λοῦσιν (a μὴ βασανισῃ αὗτούς, ἹΕρωτᾷ δὲ αὐτὸν ὁ 
Κύριος, οὐχ ἵνα µάθῃ αὐτὸς, ἀλλ᾽ Ίνα οἱ ἄλλοι µά- 
θωσι τὸ πλῆθος τῶν ἐνοικούντων αὐτῷ δαιμόνων. 
Ἐπειδὴ γὰρ sic ἐφαίνετο, δείκνυσιν ὁ Χριστὸς ὅσοις 
ἔχθροῖς ἐπάλαιεν ὁ ἐλεεινὸς Ἐκεῖνος ἄνθρωπος. 

& "Hv δὲ but πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων µεγάλη 
Ῥοσκομένη. Kal παρεκάλεσαν αὐτὸν πάντες οἱ δαίμο- 
νες, λέγοντες Πέμψον ἡμᾶς εἰς τοὺς χοίρους, ἴνα 
tl; αὐτοὺς εἰσέλθωμεν καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς εὐθέως 
ὁ Ιησούς, καὶ ἐξελθόντα τὰ πνεόµατα τὰ ἀκάθαρτα, 
εἰσῆλθον εἰς τοὺς Χχοίρούς. Καὶ ὥρμησεν ἡ ἁγέλη 
κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἷς τὴν θάλασσαν. σαν δὲ ὡς 
δισχίλιοι, καὶ Ἐπνίγοντο ἓν τῇ θαλάσσῃ. οἱ δὲ βός- 


D χοντες τοὺς χοίρους, ἴφυγον, καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τἌν 


πόλιν καὶ tle τοὺς ἀγροὺς. » Οἱ μὲν δαίµονες ἀξιοῦσι 
τὸν Κύριον μὴ ἀποστεῖλαι αὐτοὺς ἔξω τῆς χώρας, 
ἀλλ εἷς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων ἀπολῦσαι» ὁ δὲ 
συγχωρεῖ τοῦτο, ᾿Επειδὴ γὰρ παλαίστρα deriv ὁ 
βίως ἡμῶν, οὑκ ἠθέλησεν ὁ Κύριος ἔξω τού βίου 
τούτου ἀπολῦσχι τοὺς δαίµονας, ἵνα παλαίοντες ἡμῖν, 
δοκιµωτέρους ἡμᾶς ἐγράζωνται, ὮΣυνεχώρησε 

αὐτοῖς tl; τοὺς χοίρους εἰσελθεῖν, ὣς ἄν µόθωμεν 
ὅτι ὥσπερ τῶν χοίρων οὐκ ἐφείσαντο, οὕτως οὐδ ἂν 
τοῦ ἀνθρώπου kxslvou ἑφείσχντο, εἰ μὴ θεία ὄδναμις 
t» ἡ συντηροῦσα αὐτόν οἱ δαΐµονες γὰρ ἐχθροὶ 
ὄντες, χχτέκοψαν ἄν ἡμᾶς αὐθωρὸν, sl μὴ ὁ θεὸς 
συνερήρει ἡμᾶς, ἨΜάνθχνε δὲ ὅτι οὐδὲ κατὰ χοίρων 
ἐχωσ.ν ἑἐτουσίαν οἱ ὀχίμωνας, Χαὶ πολλῷ μᾶλλον 
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κατὰ ὀνθρώπων, εἰ μὴ συγχωρὴσει ὁ Orbe νόει δὲ Α diuntur demones, el. mittunt illos prtcipiti per- 


ὃτι xal sl; τοὺς κατὰ χοίρους ζώντας ἀνθρώπους, 


ditione in mare hujus viti, ut suffocentur. 


καὶ τῷ βορθόρῳ τῆς ἡδονῆς ἐγχυλιομένους, εἷς τούτους εἰσέρχοντχι ol δαίμονες, xal ῥίπτουσιν αὐτοὺς xxvà τοῦ 
κρημνοῦ της ἀἁπωλείας, ἐν τῇ θαλάσστι τοῦ βίου τούτου, καὶ ὅποπνίγονται, 


« Καὶ ἆξηλθον ἴδεῖν τί kot τὸ γεγονός, Καὶ ἔρ- 
χονται πρὸς τὸν Ἰησοῦν, xal θεωροῦσι τὸν ὄχιμο- 
νιζόμενον καθήµενον, xal ἱματισμένον καὶ σωφρο- 
υοῦντα, τὸν ἐσχηχότα τὸν λεγεῶνα, καὶ ἐφοθήθησαν. 
Διηγήσαντο δὲ αὐτοῖς οἱ ἰδόντε, πῶς ἐγένετο τῷ 
ξαιμονιζομένῳ, καὶ περὶ τῶν χοίρων καὶ ἤρξαντο 
παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν" 
Καὶ ἐμθάντος αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον, παρεκάλει αὐτὸν 
6 δαιμονισθεὶς, ἵνα d μετ αὐτοῦ ὁ δὲ Ἰησοῦς οὖκ 


* ágixtv αὐτὸν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ, 'Ymaqs εἷς τὸν 


οἴκόν σου πρὸς τοὺς σοὺς καὶ ἀνάγγειλον αὐτωῖς Όσα 
σοι ὁ Κὗριος πεπυίηχε, xal ἠλέησέ σε. Καὶ ἀπῆλθε, 


VERS. 15-90.« Et egressi sunt ad videndum quid 
esset quod acciderat : et veniunt ad Jesum, et 
vident illum qui a demonio vexabatur, sedentem 
ac vestitum et san: mentis, qui habuerat legionem, 
οἱ tiiruerunt.. Et. narraverunt. illis qui viderant, 
qualiter accidisset et qui daemonium habuerat, et 
de porcis.Et rogare cceperunt eum ut discederet de 
finibus ipsorum. Et cum ingressus esset navit, ro- 
gabat illum qui fuerat a daemonio correptus, ut 
esset cum illo : Jesus autem non permisit eum,sed 
ait illi : Abi in domum tuam ad tuos, el annuntia 
illis quanta tibi Dominus fecerit, ei misertus sit 


καὶ ὕρξατο χηρύσσειν ἐν τῇ Δεκαπόλει, ὅσα Ἐποίησεν B tui. Et abiit, et rcpit predicare in Decapoli 


αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ πάντες ἐθᾳύμαζον. » Εξήλθον 
μὲν ol τῆς πόλεως ἐγείνης πρὸς τὸν ἸΓησοῦν, ἔκπλα- 
γέντες τὸ θαύμα ἀκούσαντες δὲ, ἐφοθήθησαν πλέον, 
Διὸ καὶ παρακαλοῦσι τὸν Ἰ[ησοῦν ἵνα ἐξέλθῃ Ex τῶν 
ὁρίων αὐτῶν. δε δοίκεισαν γὰρ µήποτε xal µεῖζόν 
τι πάθωσι. Τοὺς γὰρ χοίρους ἀπολέσαντες, καὶ λυ- 
πηθέντες bmi tfj ἀπωλείφ, παρχιτοῦνται καὶ τὴν παρ- 
ουσίαν τοῦ Κυρίου b δὲ δαιμονισθες παρεκάλει 
αὐτὸν, ἵνα  µετ αὐτοῦ. ἐφοθεῖτο γὰρ µήποτε µόνον 
εὑρόντες αὐτὸν οἱ δαίµονες, πάλιν ἐπέλθωσιν αὐτῷ. 
Ὁ δὲ Κύριος ἀπολύει αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, δεικ- 
νύων αὐτῷ Ott xXv μὴ αὐτὸς παρῇ, ἀλλ᾽ Tot δύνα- 
pie αὐτοῦ xzl ^ Επισχκοπὴ φυλάξει αὐτὸν, dpa δέ, 
ἵνα καὶ ἑτέρους ὁὀραθεὶς ὠφελήσῃ. "1500 γοῦν ἤρξατο 
κηρύσσειν, xai πάντες ἐθευμαζον. ἱ Ορα δὲ καὶ τὸ 
ἄτυφυν τοῦ Σωτήρος. οὐκ εἶπεν ὅτ., ᾽Απάγγειλον ὅσα 
σοι πεποίηχκα, ἀλλ, "Όσα σοι πεποίηχεν ὁ Κύριος. 
Οὕτω xxl σὺ, ὅταν ἀγχθὸν τι ποιήσῃς, μὴ σεαυτῷ, 
ἀλλὰ τῷ θεῷ ἀνατίθει τὸ πραχθέν, 

« Καὶ διαπεράσαντος τοῦ Ἰησοῦ, iv τῷ πλοίῳ πά- 


Juv εἷς τὸ πέραν, συνήχθη ὀχλος πολὺς ἀπ᾿ αὐτὸν 


καὶ ἣν παρὰ τὴ, θάλασσαν. Καὶ lÓvó ἔρχεται εἷς 
τῶν ἀρχισυναγώγων, ὀνόματι  'Idttpoc, Καὶ ἰδὼν 
αὐτὸν, πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ παρεκά- 
λει αὐτὸν πολλὰ, λέγων ὅτι, To θυγάτοιὀν µου ἐσχά- 
To; ἔχει ἵνα Des ἐπιθῆς αὐτῇ τὰς χεῖρας, ὅπως 
σωθῇῃ καὶ ζήσετχι. Καὶ ἀπῆλθε μετ αὐτοῦ' καὶ 
ἠκολούθει αὐτῷ ὀχλ.ς πολὺς, καὶ συνέθλιθον aitov. 
Καὶ γυνή τις οὖσα kv ῥύσει αἵματος ἔτη δώδεχα, καὶ 
πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἱατρῶν, xai δαπανήσα- 
cz τὰ Tap αὐτῆς πάντα, καὶ μηδὲν ὠφεληθεῖσα, 
ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χε"ρον ἐλθοῦσα, ἀκοὺσασα περὶ 
τοῦ Ιησού, Ελθοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ ὀπισθεν, ἤψατο τοῦ 


ματίου αὐτου” ἔλεγε γὰρ ὅτι, Κἄν τῶν ἱματίων αὖ: 


τοῦ ἆψωμαι, σωθήσομαι᾽ καὶ εὐθέως ἐξηράνθη ἡ 
πηγἠ τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ ἔγνω τῷ σώματι, ὅτι 
ἴαται ἀπὸ τῆς µάστιχος. » Μετὰ τὸ ἐπὶ τῷ δαιµο- 
νιζομένῳ θαῦμα, ἵἕτερον ἐργάζεται ὁ Κύριος, τὴν 
θυγατέρα τοῦ ἀργισυναγώγου ἁνιστῶν) Aéqe δὲ καὶ 
τὸ ὄνομα τοῦ ἀρχισυναγώγου, διὰ τοὺς Ιουδαίως 
τοὺς εἶδότας τὸ γενόµμενον. "EQ Ἁμισείας δὲ πιστὸς ὁ 


"ἀνήρ' καθὸ piv γὰρ πίπτει παρὰ τοὺς πόδας, πι- 


quant: sibi fecisset Jesus ; et omnes mirabantur. » 
Exierunt igitur viri illius civitatis ad Jesum stupe- 
facti miraculo: et cum audissent, timuerunt magis. 
Idcirco et Jesum rogant ut egreóiatur a finibus 
ipsorum. Timuerunt enim nequando et majus quid- 
dam patiantur. Qui enim perdiderant porcos, in 
perditione dolentes precantur ut abeat Dominus, 
Ceteruin is qui deemonio agitatus fuerat, orabat 
illum ut cum ipso esset: timebat enim, ne si 
quando daemcnes eum ir.venissent solum, iterum se 
adirent. At Dominus dimisit eum in domum ejus, 
ostendens ei quod l:cet ipse non adsit, nihilominus 
tamen virtus sua et visitatio custodlet eum: insuper 
ut et alios lucretur, qui ipsum visuri essent. Et 


c ecce predicare cepit, el omnes mirabantur. Vide 


aulem quan) alienus sit a fastu Servator. Non 
dixit : Annuntia quz tibi ego, sed, Quz tibi fecit 
Dominus. Sic et tu. quaudo bonum quid feceris, 
ne tibi ipsi, sed Domino factum tribuas. 

Vgns, 91-99 « Et cum transissel Jesus navi rur- 
sus in ulteriorem ripam, cenvenit multa turba ad 
eum, et eral circa mare. Et ecce venit quidam prin- 
cipum Synagoge nomine Jairus, et cum vidisset 
eum, procidit ad pedes ejus, et deprecabatur eum 
multum, dicens : Filiola mea in extremis est : oro 
ut venias οἱ imponas illi manus, ut salva sit el 
vivet. Et abiit cum illo, et sequebatur eum turba 
mulla, el comprimebant eum. Et mulier qusedam 
qu& fuerat obnoxia profluvio sanguinis annis duo- 
decim,fueratque multa perpessaacompluribus me- 
dicis, et insumpserat oinnia sua, neque quidquam 
adjumenti senserat,sed magis in deterius venerat : 
cum audisset de Jesu, venit in turba a tergo, «t 
tetigit vestimentum ejus; dicebat enim,Si vel vesti- 
menta ejus tetigero,salva ero: el confestim siccatus . 
est fons sanguinis ejus : et sensit. corpore quod 
sanata essel a flagello. » Post miracufum quod in 
daemoniaco actum, aliud operatur 197 Dominus 
suscitando filiam principisSynagogs.Nomen autem 
ipsius exprimit propterJudsosqui sciebant id quod 
factum fuerat. Dimidiatam autem fidem habebat 
vir ille ; fidelis enim erat, ου quod procidebat ad 
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pedes Jesu : sed quia ot obsecrabat ut veniat, non À στὸς, 


quantam oportehat prz se fidem ferebat. Debebat 
enim dicere. Dic verbo.Obiter autem inter eundum 
Dominus curat mulierem sanguinis profluvio labo- 
rantem. Fidelissima erat mulier hsec, eo quod à 
vestibus utilitatem se assequi credebat, et idcirco 
eliam sanatur. [ntelligas autem hzc etiam de 
humana natura,qua sanguinis profluvio laborabat. 
Scaturiebat enim in ea peccatum, quod mors est 
anima, et sanguinem anima nostra effundit. Α 
multis autem medicis, hoc est sapieulibus huj's 
mundi, sed et a lege et a prophetis non potuit 
curari. Tetigit autem vestem Christi, hoc esticar- 
nem ejus,et sanata est. Qui credit enim esse incar- 
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χαθὸ δὲ παρακαλεῖ ἵνα A06, οὐχ Saw δει αἰ- 

στιν * ἀνδείκνυται. "Εδει γὰρ εἰπεῖν ὅτι, Εἰπὲ Vin 
de ly παρέργῳ δε ἀπερχομένου τοῦ Κύρίω, θερα- 
πεύεται καὶ d αἱμόῤῥους) πιστοτάτη δὲ ἡ γωνὴ, ὃτι 
καὶ ἀπὸ τῶν ἱματίων ἑνόμισεν ὠφεληθῆναι' διὸ καὶ 
τυγχάνει τῆς θεραπείας. Νοήσεις δὲ ταῦτα xai εἷς 
τὴν ἀνθρωπίνην φόσινν ἥτις αἱμόῤῥους qv. Ἐπήγαγχε 
γὰρ τὴν ἁμαρτίαν, τις qovog ἐστὶ τῆς oye, καὶ 
τὸ αἷμα τῶν ψυχῶν ἡμῶν bye. Ὑπὸ πολλῶν δὲ 
ἰατρῶν, τῶν σοφῶν λέγω τοῦ κόσμου τούτου, καὶ 
μὴν καὶ τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν, οὐκ ἠδυνήθη 
θεραπευθῆναι, C Άμα 0i fiato τῶν ἱματίων τοῦ Χρι- 
στοῦ, τουτέστι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, καὶ ἰάθη. Ὁ γὰρ 
πιστεύων ὅτι ἐσχρχώθη ὁ Χριστὸς, οὗτός ἴστιν ὁ 


patum Deum, is est qui tangit vestimentum ejus. ῃ ἀψάμενας τῶν ἱματίων αὐτοῦ, 


VERS. 30-34. « Et stalim Jeaus in semetipso 
cognoscens virlutem ex sese prodiisse, conversus 
in turba aiebat : Quis leligit vestimenla mea ? Et 
dicebant ei discipuli ipsius : Vides turbam undique 
prementem te, el. dicis: Quis me tetigit ? Et cir- 
cumspiciebat, ut videret eam qu: hoc fecerat. 
. Mulier vero timens ac tremens, sciens quod fac- 
tum esset in se, venil eL accidil ei, dixitque ei 
omnem verilatem. [lle autem dixit ei : Filia, fides 
tua te servavit: vade cum pace, et esto sana a 
flagello tuo. » Egreditur virtus a Christo, non a 
loco in locum transiens, sed manens immota in 
Christo, communicatur et aliis, quemadmodum et 
doctrin a docentibus sunt, et discentibus tra- 


ε Καὶ εὐθέως ὁ ὁ Ἰησοῦς ἐπιγνοὺς ἓν ἑαυτῷ τὴν 
ἐς αὐτοῦ δύναμιν ἐζελθοῦσαν, ἐπιστραφεὶς dv op 
ὄ T5) ἔλεγε: Τί μου f yao τῶν ἱματίων ; Καὶ ἔλεγον 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ Βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλι- 
δοντά σε, xal λέγεις, Τίς µου Ίψατο ; Καὶ πρι” 
εθλέπετο " ety τὴν τοῦτο ποιήσασαν. 'H 'ü γυνὴ φο- 
θηθεῖσχ xal τρέµουσα, εἰδυία ὃ γέγονεν ἐπ) abi, 
e xal προσέπεσεν αὐτῷ, καὶ sint; αὐτῷ πᾶσαν 
τὴν ἀλήθειαν. ο δὲ εἶπεν a) qt θύγατερ, ἡ πίστις 
σου σέσωχέ Gt, Ὕπεγε εἰς εἰρήνην, καὶ ἴσθι ὑγιῆς 
ἀπ) τῆς µαστιχός σου.  ᾿Εξέρχετει δύναμις ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ, οὐ τοπικῶς μεταδαίνουσα, ἀλλα πρὸς 
τε τοὺς ἄλλους διαδιδοµένη, καὶ ἐν τῷ Χριστῷ ἀμείω- 
τος µένουσα ὥσπερ καὶ µαθήµατα, καὶ παρὰ τοῖς 


duntur. Vide autem quomodo tur baie quidem com- C διδάσκουσίν slot, καὶ τοῖς µανθάνουσι παραδίδονται. 


primant, et ex eis nullus illum tetigerit : contra 
illa qua non premebat, illum tetigerit. Myste: ium 
hic quoddam discimus, quod nullus ex his qui 
turbulento sunt animo, tangit Christum, sed solum 
premit eum : qui aulem. non turbulente premit 
Jesum, neque turbato est animo, ille tangit eum. 
Sed quamobrem Doninus manifeslat mulierem ? 
Primum quidem, ut fidem mulieris gloriticet, 
deinde ut et archisynagogum animet quod et ejus 
filiam sit sanaturus : a! heec. ut mulierem a ma- 
guo mctu liberet. Et enim timebat mulier, utpote 
qua sanitatem furtim abstulerat : idcirco et evan- 
gelista dicit : Tremens et timens venit. Dominus 
ilaque non dicil : Ego te servavi : sed, Fides tna. 


"Qox δὶ πῶς ol μὲν ὄχλοι συνέθλιθον, οὐδεὶς δὲ αὖ- 
τοῦ ἤἥψφατο, Ἡ δὶ μὴ θλίδουσα αὐτὸ», κείνη ἤψατο 
αὐτοῦ. Μυστήριον γὰρ ἐντεῦθεν μανθάνοµεν, ὅτι 
οὐθεὶς τῶν ὁ ὄχλους καὶ ταρχχὰς ἑχόντων ἄπτεται 
τοῦ ᾿Ιησοῦ 3, ἀλλὰ µόνον θλίδει αὐτόν, Et τις δὲ μὴ 
ὀχλοίη τὸν Ἰησοῦν, μηδὲ τὸν iv ἑαυτῷ λόγον ταρα- 
χαῖς περιθάλλοι, ἔκεῖνος ἅπτεται αὐτοῦ. Τίνος δὲ 
ἕνεχεν ὃ Κύριος φανεροῖ τὴν γυναῖκα ; Πρῶτον μὲν 


ἵνα τὴν πἱ η ὃς δοξάσῃ; ἕ ἵ ὶ 
τὴν πίστιν τῆς [υναικὸς δοξάσῃ’ ἔπειτα, ἵνα xai 


τὸν ἀρχισυνάγωγον παραθαβῥύνῃ, ὅτι καὶ τὸ αὐτοῦ 
θυγάτριον οὕτω σωθήσεται' καὶ αμα, ἵνα καὶ τὴν 
year τοῦ πολλοῦ φόδου ἀπολύσῃ' xz Tee ἰδεδίει 
à Yovh, ὡς χλέφασα τὴν ἴασιν' διὸ καὶ ὃ εὐαγγι- 


ε 


λιστῆς λέχει' Φοθηθείσα δὲ καὶ τρέµορσα ἆλθεν ο 


Proinde vade in pacem, hoc est in requiem, ut sj Ὁ οὖν Κύριος οὐ λέγει ὅτι, Εγὼ σέσωκά σε, ἀλλ᾽ H πἰ- 


h&c sententia : Abi, εἰ quiesta esto, qua hactenus 
fuisti in moerore el perturbatione. 


VgR$. 35-43. « Adhuc eo loquente veniunt a 
principe Synagoge qui dicerent : Filia tua mortua 
est.quid ultra vexas Magistrum? 190 Jesus sutem 
protinus audito sermone qni dicebatur, ait principi 
Synagogm : Ne timeas : lantummodo crede. Et 
non permisit ut quisquam eum sequeretur przter 
Petrum et Jacobum et Joannem fratrem Jacobi. 
Et venit in domum principis Synagogse, videlque 
tumultum et flentes et ejulantes multum,et ingres- 
&us aiLillis : Quid tumultuamini et ploratis? puella 


στις σου. Πορεύου τοίνυν slc εἰρήνην, τουτέστιν, εἷς 
ἀνάπχυσιν ὥστε εἶναι τὸ λεγόμενον, τοιοῦτον" 
απελθε, ἀναπαύου, ὡς τόγχε µέχρι τοῦ νῦν, lv λύ- 
πχις ὑπηρ x «xl ταραχαῖς. 

« "Ext αὐτοῦ λαλοῦντος, ἔρχονται ἀπὸ τού &pyt- 
συναγώγω, λέγοντες ὅτι, Ἡ θυγάτηρ σου ἀπίθανε, 
τί ἔτι σχύλλεις τὸν Διδάσκαλον ; Ὁ δὲ 'Ingooq εὖ- 
θίως ἀγούσας τὸν λογον λαλούμενον, λέγει τῷ &p- 
χισυναγώγῳ' Μὴ φοθοῦ, µόνον πίστευε, Καὶ οὐκ 
ἀφηκεν οὐδένα αὐτῷ συνχκολουθησει, εἰ μὴ Πέτρον 
xii ᾿Ἰάχωθον καὶ Ἰωάννην τὰν ἁδελφὸν Ἰαχώδου. 
Καὶ ἔρχεται εἷς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ 
θεωρεῖ θόρυδον, κλαίοντας καὶ ἁλαλάζοντας πολλὰ, 
καὶ εἰσελθὼν, Aéyat αὐτοῖς Τί θορυθοῖαθε καὶ 
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Χλαίετε ; τὸ πὰ:δίον oa ἀπέθανεν. ἀλλὰ καθεύδει, A non est mortua, sed dormit. Et irridebant eütt. 


Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. Ὁ δὲ, ἐκθαλὰ» πάντας, πα- 
βραλαμθάνει τὸν πατέρα τοῦ παιδίου καὶ τὴν μητέρα, 
καὶ τοὺς µε: αὐτοῦ, καὶ εἱσπορεύετα ὅπου Tv τὸ 
παιδίον ἀναχείμενον, κχὶ χρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ 
παιδίου, λέγει ajth: Ταλιθὰ χοῦμι, 5 ist µεθερ- 
μηφευόµενον’ Τὸ xopáciov, eol λέγω, ἔχειραι Καὶ 
υὐδίως ἀνόστη τὸ κοράσιον, καὶ περιεπάτει (hv 
γὰρ i€- ὁώδεκα), καὶ ἑξέστησαν ἑκστάσει µεγάλῃ, 
καὶ δνεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ ἵνα ,Ἰδεὶς γνῷ τοῦνο, 
καὶ s ὀσθῆναι aen φαγεῖν. ο Οἱ τοῦ ἆρχισυν- 
αγώχο, νομίζρντες Éva τῶν διδασκάλων εἶναι τὸν 
Ἀριστὸν, διὰ τοῦτο παρεκάλων ᾿να ἐλθὼν προσεύ.- 
ξηται bel c κορασίῳ' λοιπὸν ἐπειδὴ ἀπέθανεν, 
ἑνόμεναν µηκέτι αὐτοῦ χρείαν εἶνχι διὰ τὸ τεθνη- 
κόπαι αὐτήν, λλλ᾽ ἐκεῖνος θαῤῥόνι τὸν πατέρα, 
καὶ, Mévev πίστευε, φησί». Οὐκ ἀφήισι δὲ οὐδένα 
ἕπαρον συνακολουθῆσαι, εἰ μὴ τοὺς τρεῖς μαθητὰς, 
Οὗ γὰρ δὴ ὃ ταπεινὸς ᾿]ησοῦς θέλει πρὸς ἐπίδειξίν 
σι πουεῖν. Λέγοντος δὲ αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἀπέθανε τὸ 
xopddiov, ἀλλὰ καθεύδι, καταγολῶσιν, ὡς ἂν μὴ 
ἔχωσιν ὕστερον λέγειν ὅτι κάτοχος Ἐχένετο, καὶ 
οὐδων θᾳυμαστὸν tl ἀνέστησεν αὐτὴν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
ἑαυτῶν ποταμαρτροῦντες ἑλέγχωνται, ὣς ἆληθδς 
τοθνηλοῖαν ἀνέστησα», ὅπου Ὑἤο xal κατεγέλων αὐτοῦ 
λόγοντος, ὄχι obx ἀπίθανε, Πρατοι δὲ τῆς χείρὸς, 
Ve (Or, ταύτῃ δύναμιν. Καὶ δίδωσιν αὐτῇ φαγεῖν, 
ὡσὰν πισινώσηται thy ἀνάστασι», ὅτι ἀληθίος καὶ o) 
κατὰ φαντασίων γέγονεν. 
ΚΕΦΑΛ. G*. 

Περὶ τῆς τῶν ἀπόστόλιον διαταγῆς, Ἰωάννου 
à "goles. Περὶ τῶν mie domes Ἀαὶ τῶν 
δόο ἰχθύων, Περὶ τοῦ ὃν θαλάσεῃ πἹπεριπώτου, 

Καὶ Έξηλθεν ἐχεῖθεν, καὶ Άλθεν εἷς τήν πατρίδα 
αὐτοῦ, καὶ ἀκσχοοθοῦσιν αὐτῷ ot μαθηταὶ αὐτοῦ. 
Καὶ γενοµένοο Σαθδάτου, Ἄρξατο ἓν τῇ Σοναγωγῇ 
διδάὀχαιν, καὶ πολλοὶ ἁκοόοντες ἐξεπλήσσοντο, λέ- 
. γόντες Πόδεν πνούτρ ταῦτα» xal τίς ἡ φοφία ἡ δο- 
θεῖσα αὐτῷ, Ότι καὶ δυνάµεις τοιαῦται διὰ τῶν χει- 
'ρῶν αὐχοῦ γίνονται» Οὐχ οὗτός ἔστιν ὁ τέκπον, ὁ 
υ ὃς Παρίας, ἀδελφὸς δὲ ᾿Ἰακώδου, καὶ 'Iocn, xai 
Ἰόύδα, καὶ Σίμωνος; Καὶ οὐκ εἶσν αἱ ἀδιλφαὶ 
αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς ; Καὶ ἑσκανδαλίζοντο kv αὐτῷ. » 


lpse vero ejeetis omnibusassumit patrem et matrem 
puelle, et eos qui cum ipso erant, et ingreditur 
eo ubi puella jacehat, et apprehensa manu puellz, 
ait illi : Talithacumi, quod est si quis interpre- 
tetur : Puella, tibi dico, surge. Et confestim 
surrexit puella, et ambulabat [erat enim annorum 
duodecim), εἰ obstupuerunt stupore magno. Et 
przcepit illis vehementer ne quisquam id sciret, 
et jussit ut darelur illi quod ederet. » Familiares 
principis Syuagogz? arbitrabant.r Christum esse 
ex doctoribus quemdam, propterea obsecrabant nt 
venirel εἰ oraret super puellam : et quia jam 
mortua erat, putaverunt ultra ipso non opus esse, 
eo quod mortua esset, Sed ille patrem animat, et 
inquit : Solum crede. Non permittit autem ullum 
alium esse comitem, quam tres discipulos. Neque 
enim Jesus humilis ad ostentationem quidpiam 
vult facere. Dicente autem eo. Non mortua est 
puel'a, sed dormit, derident: ne possint postea 
dice: e quod in exeessu mentis correpta fuerit, et 
non fuerit miraculum eaim suscilare : se:l ipsi con- 
Ira seipsos testari convincantur, quod vere mor- 
tuam suscitaverit : quandoquidem deriserint eum 
quod diceret illam non mortuam, sed dormire. 
Manum vero apprehendit, ut virtutem ei imponat. 
Et jubet ut detur ei qued comedat, «;uo certius 
credatur resurrectio vere et non apparenter tantum 


facta. 

CAPUT VI. 

De ordine apostolorum. De Joanne et Herode. 
Ρε quingne panibus εἰ duobus piscibus. De 
ambulatione supra mare. 

Vens. 1-3. « Et egressus est illinc, venitque in 
patriam suam, et sequuntur eum diseipuli sui. 
Cumque adesset. Sabbatum, copit in Synagoga 
docere, multique audientes obstupuerunt dicentes: 
Unde huie hiec ? et qu est sspientia qu& data est 
ili, quia et virtutes tales per manus ejas efficiua- 
tur ? Nenne bic est faber ille, filius Mrris, frater 
Jecobi, et Jose, et Juda, et Simonis? Nonne εἰ 
sorores ejus hic nobiscum sunt ? Et offendeban- 
tur per eum. » Ascendit ad patriam, non ignorans 


Ἐπιθαίνει τῆς πατρίδος, οὐκ ἀγνοῶν ὅτι χαταφρο- pe centemptum iri, sed ne in posleruin dicere 


νήσουσιν αὐτοῦ. à ἵνα μὴ ἔχωσιν ὕστερον λέφοιν 
ὅτι ED fes ἐπιστεύσαμεν dv ἅμα δὲ, καὶ τὴν 
φδιιεμὰν by» αὐτῶν ἑλόγχων, Αέον γὰρ καν- 
χᾶσθαι μᾶλλον ἐπὶ và Κυρίῳ, ὡς Ἀποσμοῦντι τὴν 
αὐφων πατρίδι διὰ ve τῆς ῥὀιδασκαλ΄ὰ: παὶ τῶν 
θχυµά όν, οἱ. δὲ, ἐξευτελίζουσιν αὐτὸν ἐπὶ τῷ τα- 
πεινῷ τοῦ (ένο. Τοσοῦτόν koci xaxbv ὁ «φθόνος. 
Επισκοτεῖ γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς sl, καὶ οὐκ ἐᾷ τοὺς 
φθονοῦντας ταῦτχ ἰδεῖν. Καὶ vov οὖν πολλοὶ ὡς 
ὀυσγανέῖς τινας διαθάλλουσιν, ἀξίους ὅντας τἆλλα 
T'MA χακῶς φρονοῦννες xal λίαν ἁγεννῶς. 

9 "Ejeye 9 αὐιοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι, Οὖκ, sev προ- 
φήνης tpe εἶ μὴ ὃν νῇ πατρίδι. αὐτοῦ, καὶ ὃν 
tot, σοήγονόσι, ow& ἂν εᾗ οἰνίφ αὐποῦ, Καὶ ox 
ἠδύμονό dmt οὐδεμίαν Pong movi, οἳ mh ὀλίγοις 


queant, Si venisset, utique credidissemus ei. 
Reprehendebat autem etinvidam illorum mentem 
199 Oportebat sane. magis gloriari de Domino, 
qui ipsorum patriam ita ornarel et doctrina et 
miraculis : atqui ipsi despexerunt illum ob humi. 
litatem generis : tam atrox malum est invidia. 
Semper enim obscurat bona, nec illa ab invidis 
videri sinit, Et nunc multi quosdam quasi igno- 
biles arguunt, qui tamen omni honore digni sunt, 
qui sane haud bene sentiunt, et neutiquam gene- 
1086. 

Vas, 4-6. « Dicebat autem illis Josus : Non est 
contemplus propheta sisi in. patria sua, et inler 
cognatos el in familia sua. Et nen poterat ibi vir- 
tutem wem edere, nisi quod peucos infirmos 
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impositis manibus sanavit, ac mirabatur propter A ἀῤῥώστοις ἰπιθες τὰς — ystoac, ἰθεράπευσε, xai 


incredulitatem illorum. » In genere dicit Dominus 
omnes prophetas contemptos in patria sua, et in 
domo sua, et inter cognatos suos. Nam si nobiles 
habeant cognatos, invident illi eis, et propterea 
contemnunt : sin autem ignobiles, iterum propter 
ignobilitatem contemptui babentur. Non potuit 
igitur illic virtutes facere, non quod ipse infirmus 
esset, sed quod illi increduli. Parcit igitur eis non 
faciendo signa, ne signa sint eis ad majorem con- 
demnalionem, neque sic credentibus ; et idcirco 
non facit illic virtutes. Vel aliter : In virtutum 
operationibus opus est ejus qui facit virtute, et 
eerum qui suscipiunt fide. Quia autem illic defuit 


ἐθαύμαζε διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν (08). » Καθολικῶς 
φησὶν ὁ- Κύριος ὅτι πάντες οἱ προφῆται, ἄτιμοι ἓν 
ταῖς πατρίσιν αὐτῶν, Εἴτε γὰρ -λαμπροὺς ἔχοιεν 
συγγενεῖς, «φθονοῦσιν οὗτοι αὐτοῖς, καὶ διὰ τοῦτο 
ἀτιμάζουσιν εἴτε δυσγενεῖς εἶεν, πάλιν διὰ τὴν 
δυσγένειαν ἀτιμάζονται, Οὐκ ἠδύνατο οὖν ἔχει ὃν- 
νάµεις ποιΏσαι, οὐχ ὅτι αὐτὸς ἀσθενὴς fv, ἀλλ᾽ Gt 
ἐκεῖνοι ἄπιστοι ἦσαν. Φειδόμενος γὰρ αὐτῶν, ἵνα 
μὴ πρὸς πλείονα κατάχρισιν αὐτῶν εἶεν τὰ σηµεία, 
μηδὲ οὕτω πιστευόντων, διὰ τοῦτο ob ποιεῖ ὄυνάμεις 
ixct ἄλλως τε ἐν ταῖς θαυµατουργίαις χρεία τῆς τε 
τοῦ ποιοῦντος δυνάµεως, καὶ τῆς τῶν δεχοµένων 
πίστεως. ᾿Εχεῖσε tolvov τοῦ ἑτέρου λείποντος, Ἆτοι 


alterum, nempe sanandorum fides, non potuit illic g της τῶν θεραπευοµένων Ἠπίστεως, οὐκ ἑνεδέχετο 


signum facere Jesus, Ita enim intelligere debemus, 
Non potuit, id est non capaces erant. 
VERS. 6-11. « Et obambulabat per vicos uudique 


σημεῖα ποιῆσαι τὸν 'IngoUv, Οὕτω γὰρ νοεῖν ὀφείλο- 
μεν τὸ, Οὐκ ἠδύνατο, ἀντὶ τοῦ, οὐκ ἑνεδέχετο (59). 
e Καὶ περιηχε τὰς χώµας  xóQe διδάσκων, 





circumjacentes docens. Et accersit duodecim,coe- Καὶ προσκαλεῖται τοὺς δώδεκα, χαὶ ἄρεατο αὖο 
pitque eos emittere binos, et dabat illis potestatem τοὺς ἀποστέλλειν δύο δύο, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν 
adversus spiritus immundos. Et precepit illis ne τῶν πνευμάτων τῶν ἀκαθάρτων, καὶ παρήγγειλεν 
quid tollerent in viam, nisi virgam tantum, non αὐτοῖς ἵνα μηδὲν αἴρωσιν slc τὴν ὁδὸν, εἰ µὴ ῥάθδον 
peram, non panem, non inzona &es.sed calcearen-  uóvo, μὴ πήραν, ἄρτον, μὴ slc τὴν ζώνην χαλκὸν, 
lur sandaliis, et ne induerentur binis tunicis. Et ἀλλ ὑποδεδεμένους σανδάλια, καὶ μὴ ἐνδύσησθαι δύο 
dicebat eis : Übicunqueintroieritis in domum, illic χιτῶνας, Καὶ ἔλεγε, αὐτοῖς, "Omov ἐὰν εἰσέλθητε εἷς 
manete donec exeatis illinc. Et quicunque non οἰχίαν, kxst µένετε ἕως ἄν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν. Καὶ 
receperint vos, neque audierint vos, exeuntes illinc ὅσοι ἂν μὴ δέξωνται ὑμᾶς, μηδὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν, 
excutite pulverem qui est sub pedibus vestris, in ἐκπορευόμενοι ἔκεῖθεν ἐκτινάζατο τὸν χοῦν τὸν 
testimonium illis.» — «Amendico vobis,tolerabilius ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν, slc μαρτύριον ajcote. » 
erit Sodomis aut Gomorrhis in die judicii, quam |, « ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται Σοδόµοις f| l'o- 
civitati illi 9. » Non in solis civitatibus docebat " µόῤῥοις ἓν ἡμέρᾳ κρίσεως, ἤ τῇ πόλει ἐχείνῃ. » 05x ἐν 
Dominus, sed et in vicis, ut nos discamus parvas ταῖς πόλεσι µόνον ἑδίδασκεν ὁ Koptoc, ἀλλὰ xal lv ταῖς 
non despicere, noque semper magnas quaerere xópau, (v ἡμεῖς µαθωµεν μηδὲ τῶν μικρῶν κατα- 
civitates, sed et in contemptisfoppidulis predice- «φρονεῖν, μηδὲ ἀεὶ τὰς µεγάλας πόλεις ἐπιζητειν, 
mus, seminando sermonem. Non solusautemipse ἀλλὰ x&v τοῖς χωριδίοις τοῖς εὐτελέσι σπείρειν τὸν 
docet, sed εἰ duodecim mittit binos, quo et ala- λόγον, Ob µόνον δὲ αὐτὸς διδάσκει, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
crioressint. Nam si unum misisset, fuisset unicus δώδεκα ἀποστέλλει δύο δύο, ἕνα καὶ προθυµότεροι 
ille minus alacris : iterum si plures quam duos, «sv. El μὲν γὰρ ἕνα ἀπέστειλεν, ἦν ἄν ὁ εἷς ἐχετ- 
non suffecisset apostolorum numerus in plures voc ἁπρόθυμος, Πάλιν εἶ πλείους τῶν δύο, οὖχ εἷς 
pagos. Duos igitur mittit : Melioresenim sunt duo: πολλὰς ἄν χώμας ἐξήρκεσεν ὁ ἀριθμὸς τῶν ἆπο-. 
quam unus, dicit Ecclesiastes. Prohibet autem eis στόλων. Δύο τοίνυν ἀποστέλλει ᾽Αγαθοὶ γὰρ οἱ δύο 
quidpiam tollere, vel peram, vel ss, 900 vel ὑπὲρ τὸν ἕνα, φησὶν Ἐκκλησ'αστής. Παραγγέλλει 


79 Matth. x, 15. . 
Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(98) Cod. 26 addit: Πραγματικῶς ἑαυτὸν διὰ Dresceret, scandalizabantor in eo: hoc est, non 


τούτων ἑδήλωσεν ὁ Χριστὸς, xxl iv μὲν τῖ πατρίδι 
dps διὰ πᾶσαν τὴν Ναζαρέτ * ἓν δὲ τοῖς συγγενέσι͵ 
τοὺς ὑποιουσδήποτε συγγενεῖς αὕτου, kv δι τῇ οἰκείᾳ, 

διὰ μόνους τοὺς οἰκείους αὐτοῦ * Πάντες γὰρ αὐτοῦ 
κατεωρόνουν, οἱ μὲν ὡς συμπατριώτου, οἱ δὲ ὡς συγγε- 
νοῦς, οἱ δὲ ὡς, οἰκείου * διὸ καὶ ὑπερφυῶς εὐδοχιμοῦντος, 
ἑσκανδαλίζοντο ἐπ αὐτῷ, τοῦτ ἔστιν οὖκ ἠδύναντο 
πιστεύειν αὐτὸν διὰ τὸν φθόνον. Μᾶλλον δὲ καβολικῶς 
qan ὁ Κύριος, κ. x. À. « Perite se ipsum per hec 
eclaravit Dominus. Ait autem is patria, propter 
totam Nazaret : inter cognatos, propter quomo- 
dolibet affines ejus : ac it domo, seu familia sua, 
propter solos domesticos ipsius. Ommes cnim 


illum contemnebant: hi quidem ut suum con- 


terraneum, illi ul affinem, ceteri ut familiarem ac 
domesticum. Cum igitur ille summopere incla- 


poterant in eum credere, propter invidiam. Magis 
autem in genere dicit Dominus, » etc. 

(69) Idem cod. addit : Μετὰ γὰρ τῶν ἄλλων ση- 
µαινοµένων τοῦ μὴ δύνασθαι, εἰώθαμεν ὀνομάζειν 
ἀδυναμίαν καὶ τὸν ἐμποδισμὸν τῆς οἱασδηποτοὺν αἰτίας, 
ὥσπερ xal νῦν, ἑνεπόδιζε γὰρ αὐτὸν Ἡ ἀπιστία των 
εὐεργετουμένων * Οὐκ ἠδύνατο οὖν, ἀντὶ τοῦ ἔνεποδίζετοι 
καὶ οὐκ ἔδει βιαίως εὐεργετεῖν αὐτούς. Καὶ περιῇγε τὰς 
χώμας, κ. τ. λ. « Inter οθρίοτα enim, que verbum 
fon posse significat,solemus etiam impedimentum, 
a quacunque causa provenial,impotentiam vocare. 
Sic et hoc loco: impedimento enim illi erat 
eorum, qui beneficiis affecti fuerant, incredulitas. 
Non poterat igitur, id perinde valet, ac, impe- 
diebatur : neque enim decebat, eum illis per vim 
benefacere. Et obambulabat per vicos, » etc. 
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δὲ αὐτοῖς μηδὲν αἴρειν, uoce πήραν, μήτε χαλκὸν, A panem, docens per hecillos adivitiarum studio esse 


ts ἄρτον, παιδεύων αὐτοὺς τὸ ἀφιλοχρήματον διὰ 
τούτων, καὶ ὡς ἂν οἱ ὁρῶντες αὐτοὺς, ὁυσωπώνται 
αὐτοὺς, τὴν ἀκτημοσύνην διδάσκοντας do' dw αὐτοὶ 
μηδὲν ἔχουσι, Τίς γὰρ ἰδὼν τὴν ἀπόστολον μήτε 
πήραν, μήτε ἄρτον, τὸ ἀναγκαιότατον, αἴροντα, οὐχ 
ἂν κατεδυσωπήθη, καὶ πβὸς τὴν ἀκτημοσύνην 
ἀπεδύσατο (00) ; Ἐν μιᾷ δὲ οἰκίᾳ καταµένειν αὖ- 
τοὺς κελεύει, ἵνα μὴ δόξωσι διὰ γαστριμαργίαν ἄκα- 
τάστατοι εἶναι, ἄλλους ἐξ ἄλλων ἀμείδοντες. ᾽Απὸ 
δὲ τῶν gà δεχοµένων αὐτοὺς ἐἑκτινάσσειν λέγει τὸν 
χοῦν, δεικνύοντας ὅτι μακρὰν ὁδὸν ἐδάδισαν δι᾽ ab- 
τοὺς, καὶ οὐδὶν ὠφέλησαν, f ὅτι οὐδὲν ἀπ' αὐτῶν 
ἴσχον, οὐδὲ xdv χοῦν, ἀλλὰ καὶ τοῦτον ἐξετίναξαν, 
ὥστε εἶναι τοῦτο εἷς μαρτύριον αὐτοῖς, τουτέστιν, 
elc ἔλεγχον. ᾽Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι ἀνεκτότερον 
ἔσται Σοδόµοις fj Γομόῤῥοις iv τῇ χρίσει, ἢ τοῖς μὴ 
παραδεζαµένοις ὑμᾶς, Οἱ μὲν γὰρ Σοδομῖται χολα- 
σθέντες ἐντεῦθεν, φορητότερον ἐχεῖσε κολασθήσονται. 
Καὶ ἅμα, οὐδὲ ἀπιστάλησαν πρὸς αὐτοὺς ὀπόστολοι * 
ol δξ μὴ παραδεξάµενοι τοὺς ἀποστόλους, χαλεπώ- 
τερα ἐκείνων πείσονται. 

« Καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυσσον ἵνα µετανοήσωσι,” καὶ 
δαιμόνια πολλὰ ἐξέθαλλον, καὶ ἤλειφον ἐλαίῷ πυλ- 
λοὺς ἁῤῥώστους, καὶ ἐθεράπευον, » Ότι ἄλειφον 
ἑλαίῳ ol ἁπόστολοι, μόνος ὃ Μάρκος διηγεῖται, ὃ 
καὶ Ἰάκωθος ὁ ἀδελφόθεος, ἓν τῇ καθολικῇῃ Ἐπιστο- 
Àn φησιν ^ ᾿Ασθενεῖ τις ἓν ὑμῖν, προσκαλέσασθω 
τοὺς πρεσθυτέρυς τῆς Εκκλησίας, καὶ προσευ- 
ξάσθωσαν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ. "Έστιν 
οὖν τὸ ἔλαιον καὶ πρὸς χόπους ὠφέλιμηων, xai φω- 
τος αἴτιον, xal ἱλαρότητος Ἀπρόξενον, xai σηµαίνει 
ο τὸ ἔλεος τοῦ θεού, val τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος, OU 
Ji καὶ κόπων ἁπαλλαττόμεθα, καὶ φῶς xal χαρὰν, 
καὶ ἱλαρότητα πνευματικὴν δεχόµεθα. 

« Καὶ ὕκουσεν ὁ βασιλεὺς Πρώδης οφ νερὸν γὰρ 
ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἴἔλεγεν ὅτι Ἰωάννης 
ὁ βαπτίζων, ἐκ νεκρῶν Ἰγέρθη, καὶ διὰ τοῦτο 
ἐνεργῶσιν αἱ δυνάμεις ἓν αὐτῷ. λλλοι ἕλε- 
γον ὅτι Ἡλίας ἐστὶν, ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι Προφή- 
της dev, ὡς εἷς τῶν προφητών. 'Axoogaq δὲ ὁ 
Ἡρώδης, εἶπεν ὅτι, "Ov ἐγὼ ἀπεκεφάλισα Ἰωάν- 
νην, οὗτός ἐστιν, αὐτὸς ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν. » Οὔτος 
ó Ἡρώδης, υἱὸς ἦν τοῦ τὰ βρέφη ἀποχτείναντος. 
Τετράρχην δὲ ὄντα, βασιλέα αὐτὸν ὁ Μάρχος λέγει, 
ἁδιαφόρως Ὑχρώμενος τῷ ὀνόματι. Οὔὗτος οὖν ἀχούων 
τοῦ Κυρίου τὰ θαύματα, καὶ εἰδὼς ὡς δίκαιον ὄντα 


90 Jac. v, 14. 


debere alienos, et quod hi qui ipsos vident, bene 
afficientur erga eos qui possessionum contemptum 
doceant, ex eo quod ipsi nihil habeant. Quis enim 
viso apostolo qui neque peram, neque panem, qui 
maxime necessarius est, tollat, non bene afficere- 
tur, el se ad divitiarum contemptum pararet ? 
Porro in una domo eos manere jubet, ne videan- 
tur propter gastrimargiam inconstantes esse, ab 
aliis ad alios transeuntes. Apud illos autem qui eos 
non accipiunt, jubet ut excutiant pulverem, de- 
monsírantes quod longam viam propter illos vene- 
rint, et nihil profuerint, vel quod nihil ab eis 
acceperint, et ne pulverem quidem, quem etiam 
ipsum excusserint, ila ut hoc sit in testimonium 
illis, hoc est in reprehensionem. Ámen enim dico 
vobis quod tolerabilius erit Sodomis áàut Gomor- 
rhis in die judicii quam his qni non susceperint 
vos, Sodomilz enim puniti in hoc saevulo, levius 
in alio seculo punientur. Insuper illis non sunt 
missi apostoli, hi vero apostolos non susceperunt, 
merito igitur gravius hi quam illi punientur. 
VERs. 12, 13. « Et egressi praedicabant ut 
resipiscerent, et dzemonia mulia ejiciebant, et 
ungebant oleo; multos &gros, et sanabant » Quod 
unxcrint oleo apostoli, solus Marcus narrat, quod 
et frater Domini Jacobus in catbolica Epistola 
dicit : Infirmatur quis inter vos ? advocet presby- 
teros Ecclesie, et orent super illum, ungentes 
eum oleo 80, Est igitur oleum et ad labores utile, 
et lucis fomentum, et hilaritatis effectivum, signi- 
ficat que misericordiam Dei, ei gratiam Spiritus, 
per quam a labore liberamur,et lucem ac gaudium 
hilaritatemque spiritualem accipimus. 


VERS. 14-10. «Et audivit rex Herodes, innotue- 
rat enim nomen ejus, dicebatque : Joannes ille 
qui baptizabat, resurrexit a mortuis, et propterea 
virtutes agunt in illo. Alii dicebant, Elias est ; alii 
vero dicebant. Propheta est, vel tanquam unus ex 
prophetis. Cum audisset autem Herodes, ait : Cui 
ego pracidi caput, Joannes iste est, ipse surrexit 
a mortuis.» Hic Hcrodes fuit filius ejus qui pueros 
occideral : et licet tetrarcha esset Herodes, eum 
tamen regem dicit Marcus,simpliciter usus nomine. 
Igitur ille cum audiret miracula Domini, sciens 
quod immerito et absque causa justum Joannem 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(60) Cod. 26 addit : Πῶς δὲ Ματθαῖος μὲν καὶ 
Λουκᾶς κελευσθΏναι τούτοῦς µήτε ὑποδήματα μήτε ῥάθδον 
ἴχειν, ὁ δὲ Μάρκυς λέγει. συγχωρηθήναι ταῦτα μόνα 
αὗτοῖς ; Ti οὖν ἔστιν εἰπεῖν; Πρῶτον μὲν οὖν οὕτω 
προσέταξεν, ὡς ὁ ἩΜατθαΐος καὶ ὁ Λουκᾶς εἶπον, 
ὕστερον δὲ παρεχώρησεν αὐτοῖς ὑποδεδύσθαι μόνα 
σανδάλια, καὶ κατέχειν ῥάζδόν, tl, φυλαχήν τε τῶν 
ποδῶν xal ὑποστηριγμὸν τοῦ σώματος, συγκαταθαι- 
νων τῇ ἀσθενείᾳ αὐτῶν, διὰ τὴν ἀπὸ τῆς ὁδοιπορίας 
μαλαιπωρίαν, ὡς ὁ παρὼν εὐαγγελιστὴς εγραψε. 
"Ev μιᾷ δὲ οἰχίᾳ, κ. τ. λ. 6 Quomodo vero Matthaeus, 


et Lucas referunt jussos esse apostolos,neque cal- 
ceamenta, neque virgam habere, cum Marcus dicat, 
hxc solaillis permissa fuisse?Quid igiturdicendum? 
Scilicet, primum quidem ita mandavit, sicut Mat- 
thzieus et Lucas scribunt:deinde vero permisit illis, 
ut solis sandaliis se calcearent,ac virgam haberent, 
tum ad pedum custodiam, (um ad sustentationem 
corporis (videlicet eorum imbecilitati indulgere 
voluit propter itinerandi difficultatem) ut hic evan- 
gelista scriptum reliquit. Porro in una domo, etc.» 
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occidisset, suspicatus est quod surrexisset a mor- A µάτην ἀνεῖλε τὸν Ιωάννην, ὑπέλαθεν ὅτι ἀνέστη 


tuis, et per resurreclionem in se virtutem acce- 
pisse operandi miracula. Joannes enim prius 
nullum miraculum fecerat; Herodes autem putabat 
signorum oporationem ei ex mesurrectlionis virtute 
advenisse.A t alii dicebant, Elias est : reprehendit 
enim multos, ut eum diceret, O incredu!o natio | 
Herodes autem timebat: adeo mtser erat, ut et 
mortuum limere!. 

VEns. 17-96. Nam ipse Herodes, rhissis satelli- 
tibus, manus injecerat in 901 Joannem, et vin- 
xerat eum in carcere propter Herodiadem uxorem. 
Dicebat enim Joannes Herodi : Non licet tibi 
habere uxorem fratris tui. Herodias autem insi- 


diabatur illi,volebatque occidere eum, nec poterat, P σου. 


Herodes enim metuebat Joannem, sciens eum 
virum justum ac sanctum, et observabat eum, 
auditoque eo, multa faciebat, et libenter eum 
audiebat. » Interserit hoc loco Marcus narratio-- 
nem de morte Joannis Baptisti»,occasione sumpta. 
Dicunt autem quidam quod Herodes rapuerit 
Herodiadem, vivente Philippo, et quod reprehen- 
sus fuerit ut pravaricator, qui abduxerit viventis 
fratris uxorem ; alii autem quod mortuus quidem 
fuerit Philippus, reliquerit autem filiolam : et cum 
filiam reliquerit, non debebat Herodes uxorem 
fratris ducere etiam post mortem. Lex enim tunc 
jubebat (ratrem fratris uxorem ducere8!, cum non 
superesset puer : nuncautem illi erat filia : illegi- 


time igitur erant nuptie. Vide autem quid faciat c θάνειν, 


amoris rabies, et quantum valeat. Ecce enim Hero- 
des Joannem, quem in tanto honore et reverentia 
observabat, ut libidini satisfiat, contemnit. 


VERS.21-29.« Et cum diesopportunus accidisset, 
cumtlerodes in natalitiis cenam faceret primatibus 
actribunis et primoribus 68111659, cumque introis- 
set filia ipsius Herodiadis, ac saltasset, placuisset- 
que Herodi,ac simul accumbentibus. rex ait puellae: 
Pete a me quod vis, et dabo tibi. Et juravit illi. 
Quidquid a me petieris, labo tibiusquead dimidium 
regni mei. At illa egressa dixit matri su: : Quid 
petim? Ita vero dixit : Caput Joannis Baptiste. Et 


ἐκ νεκρῶν, καὶ ix τῆς ἀναστάσεως προσέλαθε «τὸ 
θαυματουργεῖν. Πρότερον γὰρ ὁ Ἰωάννης οὐδὲν ση- 
μεῖον ἐποίησεν * ἀπὸ δὲ τῆς ἀναστάσεως Ενόμισεν ὁ 
Ἡρώδης προσλαδεῖν αὐτὸν τῶν σηµείων τὲν ἔργα- 
σίαν, Αλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι Ἡλίας ἔστίν» ἤλεγχε γὰρ 
τοὺς πολλοὺς, ὡς ὅταν ἔλεγεν, κ γενεὰ ἄπίστος | 
Ἡρώδης δὲ δέδοικεν ΄ οὕτως οὖν ἐλεεινὸς; ὥστε τὸν 
νεχρὸν φοδεῖσθαι. 

. & ᾽λύτὸ γὰρ ὅ Βρώδης, ἀποστείλας ἐκράτησε δν 
Ἰωάννην, καὶ ἆλησεν αὐτὸν iv φυλακῇ διὰ 'How- 
διάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι 
αὐτὴν ἐγάμησεν. Έλεγε γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ Ἡρώδῃ 
ὅτι, Οὐκ ὄξεστί σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ 
Ἡ δὲ Ἡρωδιὰς ἔνεῖχεν αὐτῷ, x«l ἤθελεν αὐτὸν 
ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ Ἰδύνατο. Ὁ γὰρ Ἡρώδης ἐἔφο- 
θεῖτο τὸν Ἰωάννην, εἶδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ 
ἅγιον, καὶ συνετήρει αὐτὸν, καὶ ἀκούσας αὐτοῦ, πολ- 
λὰ molt, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουεν.  Παρεντίθησιν 
ἐνταῦθα τὴν περὶ τοῦ θανάτου τοῦ Βαπτιστοῦ δι- 
ἦγησιν ὁ  Mdpxos, ἀφορμῆς ὁραξάμενος., Την δὲ 
Ἡρωδίαδε, οἱ μὲν, ζῶντος τοῦ Φιλίππου φασὶν ἆπο- 
σπάσαι τὸν Ἡρώδην, καὶ. διὰ τοῦτο ἑλέγχεσθαι 
αὐτὸν ὡς παβανομοῦ.τα, τοῦ ζῶντος ἀδελφοῦ ἄπο- 
ζευγνύντα τὴν γυναΐκα * οἱ δὲ, ὅτι ἀπέθανε μὲν ὁ 
Φίλιππος, πλὴν ἐπὶ θυγατρί ' θυγατρὸς δὲ οὔσης, 
οὐκ ἴἔδει τὸν Ἡρώδην τὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ 
Ἰαμῆσαι, οὐδὲ μετὰ θάνατο. Ὁ γὰρ vopu; τότε 
ἐκέλευε τὸν ἀδελφὸν τὴν τοῦ ἀδελφοῦ γυναῖκα λαμ- 
ὅτε μὴ ὑπῆν παιδίον * ἐνταῦθα δὲ ὑπῆρχεν 
Ἡ θυγάτηρ, παράνομος ἄρα ὁ γάμος, "Opa δὲ πόσον 
ἰσχύει ἡ λύσσα τοῦ ἔρωτος, ὥστε καὶ τὸν Ἠρώδην 
τοσαύτην aio καὶ φόδον πρὸς τὸν Ἰωάννην ἔχοντα, 
καταφρονῆσαι τούτου, πρὸς τὸ θεραπεῦσαι μόνον 
ἀκολασίαν, | 

« Καὶ γενομένης ἡμέρας εὐχαίρυ, ὅτε Ἡρώδης 
τοῖς Ὑενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίει τοῖς μεγιστᾶσιν 
αὐτοῦ, καὶ τοῖς χιλίάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις τῆς Ρα» 
λιλαίας * καὶ εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς αὐτῆς τῆς 
Ἡρωδιάδος, καὶ ὀρχησαμένης καὶ ἀρεσάσης τῷ 
Ἡρώδῃ, καὶ τοῖς συναναχειµένοις, εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
τῷ κχορασίῳ» Αἴτησόν µε ὃ ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω σοι. 
Καὶ ὤμοσεν αὐτῇ ὅτι, ^O idv µε αἰτήσῃς δώσω σοι, 
ἕως ἡμίσως τῆς βασιλείας µου. Ἡ δὲ. ἐξελθοῦσα εἷ- 


ingressa statim eum festinatione ad regem, petivit O7* τῇ μητρὶ αὐτῆς, Τί αἰτήσομαι ; 'H δὲ εἶπε ^ Τὴν 


dicens: Volo ut protinus des mihi in lance caput 
Jeannis Baptiste. Et dolore affectus rex, propter 
jesjurendum eosque qui simul accumbebarit, noluit 
eam rejicere. Et confestim rex, misso spiculatore, 
jussit inferri caput ejus. At ille abiit, ac decollavit 
eum in carcere, et attulit caput ejus in lance, et 
deditillud puelle, et puella dedit illud matri suz. 
Quo audito, discipuli ejus venerunt et sustulerunt 
cadaver ejus, posseruntque illud in monumento.» 
Convivium celebratur. Saltat per puellam diabolus, 
fit jusjurandum impium et neferium, imo stultum. 
Nequam autem mulier dicit, Da mihi protinus,hoc 


6! Deut. t1xv, 5. 


κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. Καὶ εἰσελθοῦσα 
εὐθέως μετὰ σπουδης πρὸς τὸν βασιλέα, ἠτήσατο, 
λέγουσα * θέλω ἵνα µοι δῷς ἐξ αὑτῆς ἐπὶ πίνακι τὴν 
κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. Καὶ περίλυπος γε- 
νόµενος ὁ βασιλεὺς, διὰ τοὺς ὄρκους καὶ τοὺς συνα- 
νακειµένους, οὐκ Ἰθέλησεν αὑτὴν ἀθετῆσαι. Καὶ εὖ- 
θέως ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς σπεκουλάτωρα, ἐπέταξεν 
ἀνεχθῆναι τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ. Ὁ Ob, ἀπελθὼν ἆἁπ- 
εχεφάλισεν αὑτὸν dv τὴ φυλαχῇ, καὶ ἤνεγκε τὴν κε- 
φαλὴν αὑτοῦ ἐπὶ πίναχι xol ὅδωκεν αὑτὴν τῷ xopa- 
σίῳ, καὶ τὸ ποράσιον ἔξωχεν αὐτὴν τῇ negl. αὑτῆς, 
Καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ, Άλθον xat Ώραν 
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to πτῶμα αὐτοῦ, καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἓν µνηµείῳ. » A est statim, liac hora.Insipiens vero ét αἱπότο έαρ- 


Πότος μὲν συγκροτεῖται. Ὁ Σατανᾶς δὲ ὀρχεῖται διὰ 
τοῦ κορασίου. Καὶ ὄρκος τελείται ἄθεσμος καὶ ἄθεος, 
μᾶλλον δὲ ἀνόητος " $ δὲ πονηρὰ vov, Δός μοι, φη- 
eiw ἐξ αὑτῆς, τουτέστι͵ παραυτίκα, αὐτῃ τῇ ὥρᾳ. 
Ὁ δὲ ἀνόητος καὶ ἐρωτόληπτος Ἡρώδης δέδοιχε 
τοὺς ὄρχους, καὶ διὰ τοῦτο φφνεύει τὸν δίκα.ον. " Εδει 
δὲ Ἱπιορχῆσαι ἐνταῦθα, καὶ μὴ τοιοῦτον μύσος ἑργά- 
σασθαι. Οὗ πανταλοῦ pt τὸ εὐορχοῖν καλόν, Σπε- 
κουλώτωρ δὲ, ὁ δήµιος λέγεται Φτρατιώτης, Ὁς πρὸς 
τὸ φονεύειν, τέτακται, Πτῶμα δὲ, τὸ σῶμα live: * 

μετὰ γὰρ τὸ ἀποκεφαλισθῆναι πίπτον τὸ σῶμα, 
td λέγεται, ᾿Εστι δὲ καὶ κατὰ θεωρίαν ταῦτα 
ἑκθαλεῖν, Ἡρώδης piv γὰρ, .ὁ δερµάτινος λαὸς τῶν 
ουδχίων. "' ἔγημε ὃξ γῶναῖκα, τὴν ψευδῆ xai ἀσελγῆ 


tus Herodes jusjurandum metuit, et: justam pro. 

pter illud occidit. Oportebat . hic. perjurium fleri, 

et non tam abominabile facinus perpetrare. Non 
enim ubiue honestum est servare quod juraris. 

Spiculator miles carnifex est, deputatus in hoc-ut 
accidek.Cadaver;id est corpus;postquam enim de- 
truncatum est caput, corpus qued decidit, cadaver 
dicitur Áccipere hsc potes et spiritualiter. *O9He- 
rodes enim dicitur populus pelliceus Judzeorutm. 
Duxitautem uxorem,vauam el impudicam gloriam, 
cujus filia nunc adhue saHat' et tripudiat apud Jü- 
d&os, nempe Scripturarum cognitio qua séducur- 
tur. Videntur enim sibi cognoscere scripturas : νθ- 
rumiamen non sic habel res. Nam Joannem de- 


δάξαν, We ἔτι καὶ vov ἡ θυγάτηρ ὀρχεῖται καὶ κι- p lruncarunl, hoc est, propheticum sermonem ::ca- 
vetat παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις, ἡ πλανῶσα αὐτοὺς γνῶ- pul enim  prophetias, Christum dico, non recepe- 
σις τῶν Γραφῶν. Δοχοῦσι γὰρ γινώσχειν τὰς Γρα- runt.Et si igitur propheticum habeant sermonem, 


φάς * àJÀ' oix ἔστι τοῦτο. ἀπεχεφάλισαν γὰρ τὸν 
Ἰωάννην, ῆτοι τὸν προφητικὸν λόγον 
Xue), 
€ Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν '[ngoUv, 
xal ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα, καὶ ὅσα ἑποίησαν καὶ 
ὅσα ἐδίδαξαν. Καὶ εἶπεν αὐίοῖς * Δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ 
κατ ἰδίαν tiq ἔρημον τόκον, xzl ὀναπαύσασθ ὁλί- 
γου ἦσαν γὰρ ol ἐρχόμενοι καὶ οἱ ὑπάγοντες πολλοὶ, 
καὶ οὐδ' φαγεῖν πύκαίρουν * xal ἀπήλθον εἷς ἔρημον 
τόπον τῷ πλοίν κατ ἰδίαν. Καὶ εἶδον αὐτοὺς ὑπ- 
άγοντας xal ἐπέγνωσαν αὐτὸν πολλοί. Καὶ πεζῃ ἀπὸ 
πασῶν τῶν πόλεων συνέδραµον xat, 
"FW καὶ cuvnA$o; πρὸς αὐτόν, » ined ἐχήρυξαν 
οἱ ἀπόστόλοι, σννάγονται πρὸς τὸν ' * ἵνα καὶ 
ἡμεῖς μανθάνωµαν, ἐπειδάν ροληθώμων a el; διαχο- 
νίαν τινὰ, μὴ ἀφηνιάζειν καὶ Χατεπαίρεσθαι τ 
προθαλλομένου, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον εἰδέναι κεφαλὴν, à 
πρὸς αὐτὸν ns xat ἀπαγγέλλειν αὐτῷ ὅσα 


$ ἐπονήσαμεν 7| ἑδιδάξαμεν ^ χρὴ γὰρ μὴ µονον δι- 
Δάσκειν, ἀλλά καὶ moutv* ἀναπαύι δὲ ὁ Χριστὸς 


τοὺς μαθητὰς, ἵνα πάλιν µάθωσιν οἳ προεστῶτες, 
τοὺς χοπιῶννας ἕν τε λόγψ xal διδασκαλίφ ἀναπαύ- 
εως ἀξιοῦν, καὶ μὴ ἀεὶ αΧατατείνιν αὐτοὺς τοῖς 
πόνο (61): εἰς ἔρημον δὲ τόπον ἀναχωρῶν, δὰ τὸ ἂφι- 

ον, ὅμως οὐδ' ἐνταῦθα λανθάνοι τοὺς ζητοῦντας 
ini 'AÀÀà τοσοῦτον ἐγρηγόρουν, ἵνα μὴ διαφόγῃ ϱ 
αὐτοὺς, ὥσνεο val πρόῆλθαν αὐτοὺς, τουτέστι, κ 
έφθασαν οἱ ὄχλοι τοὺς ἀποστόλους, xal ἆπηλθον slc 
τὸν «τόπον ἔνθα ἄμολλον ἀναπαυθηναι ὁ ᾿]ησοῦς. 
Οὗτως οὖν καὶ qU προλάμδανε τὸν ᾿Ιησοῦν, μὴ ἆνα- 
pire. Ίνα ixstéc. σε φαι, ᾽Αλλὰ προ- 
τρέχων, xal μᾶλλον σὺ προφθάνων ἐκεῖνον. 


sed absque capile, hoc est, Christo, illum habent. 


τὸ γὰρ xtoiÀxtov cq προφητείας, τὸν Χριστὸ» λέγω, οὐκ 
εἶ γοῦν καὶ ἔχουσι τὸν προφητικὸν λόγον, ἆλλά χωρὶς τῆς κἐφαλῆς αὐτὸν ἔχουσι, τουτέστι τοῦ 


εκδ. 30-38. «Et congregantur apostoli ad je- 
sum, ac renuntiaverunt ei omnia,et qui egissent, 
queque docuissent. Et ait. illis : Veni:e vos sol 
seorsum in desertum locum, et requiescite pusil- 
lum.Erant enim qui veniebant et abibant multi, ac 
ne cibum quidem capere vacabat.Et abiit in deser- 
tum locum navigio *eorsum : et viderunt eos abe- 
untes, et agnoverunt eum mtulti,et itinere pedest?i 


καὶ mpohÀ0ov.C ex omnibus civitatibus concurrerunt illue, et pre- 


vesaerunt eos conveneruntque a4 illum.» Apostoli 
pesiquam prsdicaverunt, congregantur apud Je- 
sum : ut et nos discamus,si quando in ministerium 
οὗ mitlamur,ne nos lotos ab eo qui mittit,abripiamus, 
el adversus ipsum insurgamus, sed illum sciamus 
caput, et ad illum redeamus, annuntiemusque éi 
orania qu: vel docuimus vel fecimus Neque enim 
satis est si doceamus, ni-1 el fecerimus.Quiescére 
autem facit Christus discipulos, ut sciant. praelati, 
laborantes in verboet doctrina.dignos quibus detat 
sua quies,einon semper intendant laboribus.Pofro 
in locum deser(um secedit,ut inanis gloria vitetur; 
sed neque e» loco latere potest quarentes. Adeé 
autem vigilabant illi, ne effugeret eos,(q)-ut οἱ eos 
D prevenerint, (hoc est, preveneruut (σος aposto- 
los):et aLierint in locum ubi Christus quietem 
habiturus erat. Sic et tu praiveni Jesum, ne. exa- 
pectes ut ille te vocet : sed precurre, et tu magis 
illum prevenito. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(61) Cod. 96 addit: "Apa καὶ ἄλλο διδασκόµεθα 
ivttots τοὺς ὃ ἁμσκάλους χῆς Εκκλησίας 
ps διὰ vehe - ele Ἱκδιδόναι τοῖς πλήθεοι», ἀλλ᾽ 

συστἐλλέσθαι xal ἴδιάδειν, καὶ συνάγειν τὸν 
τον [a τῆς cw mt . Εἰς ἔρημον IN τόπον 
e pup. κ.τ.λ. « Verum et aliud documentum 


hic habemus : nempe, oportere, ut doctores Ec- 
clesie non semper se invul'itudini tradant, sed 
quandoque se sublrahant, ac solitarii maneant, 
mietitemque ab exteriori o:cupatione recolligant. 
Porto in locum desertum secedit, elc. » 


(a) In edit. Lut. desiderantur; quse sequuntur, verba. 
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V&n$s.34-40. « Et egressus vidit turbam multam A 


Jcsus, et affectu misericordiz tactus est erga eos, 
quia erant velut oves non habentes pastorem. Et 
cepitillos docere multa: et eum jam multum tem- 
poris przeterisset,accesseruntad eum discipuli ejus, 
dicentes : Desertus est locus,et jam multum tem- 
poris est: dimitte illos, ut babeant in circumja- 
centes villas ac vicos, emantque sibi panes : nam 
quod edant non habent. At ille respondens ait il- 
lis: Date illis vos quod edant. Et dixerunt εἰ : 
Euntes emamus ducenlis denariis panes,et demus 
illis quod edant? At ille dicit eis: Quot panes ha- 
betis? [te et videte. Et cum cognovissent, dicunt : 
Quinque et duos pisces.Et precepit illis utaccum- 
bere facerent omnes, distributis conviviis in viridi 
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« Καὶ ἐξελθὼν ὁ "Insooc, εἶδε πολὺν ὄχλον, ακ- 
ἐσπλαγχνίσθη ἐπ αὑτοῖς, ὅτι σαν ὡς πρόδατα yl 
ἔχοντα ποιμένα. Καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὑτοὺς πολλὰ 
καὶ Ίδη ὥρας πολλῆς γενομένης, προσελθόντες αὑτῷ 
ol μαθηταὶ αὑτοῦ, λέγουσιν αὑτῷ, ὅτι, ᾽Ερημός ἔστιν 
ὁ τόπος, xai ἤδη ὥρα πολλή. ᾽Απόλυσον αὐτοὺς, ἵνα 
ἀπελθόντες εἷς τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς καὶ χώµας, do 
ῥάσωσιν ἑαυτοῖς ἄρτους. Τί γὰρ φάγωσιν οὐκ ἔχου- 
σι. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς ᾽ Δότε αὐτοῖς 
ὑμεῖς Φφαγεῖν. Καὶ λέγωσιν αὐτῷ *.— ᾿Απελθόντες 
ἀγοράσωμεν διακοσίων ὄηναρίων ἄρτους, καὶ ὀῶμεν 
αὐτοῖς φαχεῖν; Ὁ δὲ λέχει αὐτοῖς ' Πόσους ἄρτους 
ἔχετε; Ὑπάγετε καὶ ἴδετε,. Καὶ Ὑνόντες, λέγουσι * 
Πέντε, καὶ δύο ἰχθύας, Καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλι- 
ναι πάντας, συμπόσια συμπόσια, ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτψ. 


gramine. Et discubuerunt divisim in areolas 306 B Καὶ ἀνέπεσον πρασιαὶ πρασιαὶ, ἀνὰ ἑκατὸν xal ἀνὰ 
centeni et quinquageni. » Pharismi cum essent πεντήχοντα. » Οἱ Φαρισαῖοι, λύχοι ὄντος ἅρπαγες, οὖκ 
lupi rapaces, non pascebant populum, sed devo- ἐποίμαινον τὸν Aabv, ἀλλὰ κατήσθιον, Διὰ τοῦτο πρὸς 
rabani: propterea relictis illis, ad Ghristum ve- τὸν Χριστὸν, τὸν ἀληθινὸν ποιμένα, συνάγονται, bxsi- 
rum pastorem turbzx congregantur, unde et ipse νους ἀποφεύγοντες, ὅθεν οὕτος τροφὴν αὐτοῖς δίδωσι, 
alimoniam eis suppeditat, et primum utiliorem et προηγουμένως τὴν ἐπώφελεστέραν καὶ τιµιωτέραν, 
honestiorem, nempe verbum suum, deinde etcor- τὴν διὰ λόγου, sia καὶ τὴν σωµατικήν, "Opa δε 
poralem. Vide autem discipulos quomodo in mise- τοὺς μαθητὰς, πῶς προχὸπτουσιν ἐπὶ τὸ φιλανθρω- 
ricordia proficiant. Misericordia enim molti erga  xét:spov. ᾿ἸἘλεήσαντε Ὑὰρ τοὺς ὄχλους, προσέρ- 
turbas, accedunt ad Christum, et pro illis orant. yovczt τῷ Χριστῷ, καὶ περὶ αὐτῶν ἀξιοῦσιν. Ὁ δὲ 
Dominus autem tenians et probans num suam Κύριος πειράζων αὐτοὺς, καὶ δοκιµάζων εἰ τὴν αὐτοῦ 
agnoscerent virtutem quod possit illas alere, ait: ἐπέγνωσαν δύναμιν, ὅτι δύναται αὐτοὺς διαθρίψαι, 
Date illis vos ut edant. Illi autem et arguerunt λέγει: Δότε αὑτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν ' ol δὲ καὶ κατα- 
eum, ut ignorantem quanta laborent rerum penu- μέµφονται αὐτὸν, ὡς μὴ Ὑνόντα πόση piv αὐτοῖς 
ria, et quanta populi,esset multitudo. Nonnulli * ἔνδεια, πόσον δὲ καὶ τὸ τὸ τοῦ ὄχλου πλῆθος. Βαρυ- 
enim gravati animo dicebant : Emamus ducentis v, νόμενοι γὰρ λέγουσι τὸ, Αγοράσωμεν δηναρίων δια - 
denariis panes, et demus illis ut edant? Denique  xosíov ἄρτους, xal δώσωμεν αὐτοῖς φαγεῖν; Τέλος 
' recumbere facit omnes in feno separatos : hoc est μέντοι ἀνακλίνι πάντας ἐπὶ τῷ χόριῳ διαχεχωρι- 
enim Distributis conviviis, id est diversis mensis, —eu£vooc. Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, Συµπόσια συμπόσια, ἀντὶ 
quod iterum designat dum dicit, Discubuerunt di- τοῦ τραπέζας διαφόρους, Τοῦτο δὲ σηµαίνει καὶ τὸ, 
visim in areolas, hoc est multas partes;et sectio- Πρασιαὶ ἀνέπεσον, τουτέστι, διάφορα κόμματα xa 
nes. Áreole enim dicuntur varim sectiones in µέρη. Πρασιαὶ γὰρ λέγονται τὰ dv τοῖς χήποις δω- 
hortis in quibus plantantur varia plerumque  4opz Χόμματα, dv οἷς φυτεύονται διάφορα πολλάκις 
olera. λάχανα. 

Vens. 41-44. « Et cum accepirset quinque pa- r Kal λαθὼν τοὺς πέντο ἄρτους καὶ τοὺς δύο 
nes et duos pisces,sublatis in ccelum oculis, bene- ἰχθύας, ἀναθλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, εὐλόγησε' xal 
dixit ac fregit panes, deditque discipulis suis, ut κατέκλασε τοὺς ἄρτους, καὶ ἑδίδου τοῖς μαθηταῖς 
apponerent illis : et duos pisces divisit omnibus. 5*5, ἵνα παραθῶσιν αὐτοῖς * καὶ τοὺς δύο ἰχθόας 
Et comederunt omnes, ac saturati sunt,et sustule- pps πᾶσι, Καὶ ἴφαγον πάντες, xal ἑχορτάσθη- 
runt fragmentorum duodecim cophinos plenos, et σαν, xal Ἶραν κλασμάτων δώδεχα Χοφίνους πλήρεις, 
de piscibus. Et erant qui comederant panes,quin-, καὶ ἀπὸ τῶν ἰχθύων, Καὶ ἦσαν οἱ φαγὀντες τοὺς 


que millia virorum. » Suspicit in celum, partim 
nos docens a Deo petere cibum, non a diabolo: id 
quod faciunt qui injustis predis vivunt : partim 
monstrans turbis se non esse adversarium Deo, 
quem invocabat. Porro discipulis dat, ne miraculi 
obliviseantur, quia suis manibus tenuissentpanes. 
Residui autem sunt duodecim cophini, eadem de 
causa,ut suis quique humeris unum gestantes, íae- 
moria rem servarent. Virtutis aulem maguitudo 
indicatur, quod non solum tam multi pascuntur, 
sed et multa relinquuntur residua. Moses82 enim 


89 Exod. x, 12. 


ἄρτους, πεντακισχίλιοι ἄνδρες. » ᾿Αναθλέπει elc τὸν 
οὐρανὸν, dua μὲν καὶ ἡμᾶς διδάσκων παρὰ τοῦ θεοῦ 
αἰτείῖσθαι τὴν τροφὴν, καὶ p παρὰ τοῦ διαθόλου’ 
ὅπερ ποιοῦσιν οἱ ἕξ ἁδίκων πόρων διατρεφόµενοι * 
ἅμα δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις τότε δεικνύων ὡς οὐκ ἔστιν 


ἀντίθεος, ἀλλὰ τὸν Θεὸν ἐπικαλείται, Δίδωσι δὲ τοῖς 
µαθηταῖς, ἵνα τοῦ θαύματος μὴ ἐπιλάθωνται, ὡς 
ταῖς οἰκείαις χεροὶ δεξάµενοι τοὺς ἄρτους. Καὶ δώ- 


δεκα δὲ χόφινοι περιττεύουσι, δι αὐτὸ τοῦτο, ἵνα ἐπ 
ὤμων ἕκαστος pac κόφινον, ἀγεπίληστον τηρῇ τὸ 
θαύμα, Περιουσία δὲ δυνάµεως, τὸ μὴ µόνον θρέψαι 
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τοσούτως, ἀλλὰ καὶ περιττὰ καταλιπεῖν. ΝΜωσῆς À quamvis manna dedisset, tamem pro singulorum 


μὲν γὰρ si καὶ τὸ μάννα ἑδίδο, ἀλλὰ πρὸς τὴν ixá- 
στου χρείαν τὸ γὰρ περιττεῦον, σκώληχας dts. 
Καὶ 'Hl(ac δὲ τὴν χήραν δικτρέφων, τὸ αὔταρχες 
ἐχορήχει. ᾿[ησοῦς δὲ, ὡς Δεσπότς, xal περιττεύειν 
ποιετ. Ταῦτχ μὲν οὖν χατὰ τὴν ἱστορίαν. Κατὰ δὲ 
ἀναγωγὴν, πέντε ἄρτοι, ol Μωσαϊκοὶ λόγοι Πέντε 
γὰρ τὰ τοῦ Μωσέως βιθλία, Γένεσις, Εξόδος, Λευϊ- 
τικὸν, ᾿Αριθμοὶ, Δευτερονόμιο, Ἰχθύες δὲ δύο, οἱ 
τῶν ἁλιέων λόγοι, ὁ Απόστολος καὶ τὸ Εὐαγγέλιον. 
Τούτοις οὖν τρέφονται αἱ πέντε ἡμῶν αἰσθήσεις, 
αὗται γὰρ εἶσιν ol πενταχισχίλιοι Οὐκ ἅπαντα δὲ 
δυνάµεθα φαγεῖν, ἀλλὰ πολλὰ περιττεύουσιν, ἃ οἱ 
ἀπόστολοι δύνανται βαστάσαι. Τὰ γὰρ δυσκολώτερα 


τῶν τοῦ Νόμου καὶ τῶν τοῦ Εὐαγγελίου νοημάτων, Β 


Apst; piv ob [c ταῖς πέντε αἰσθήσεσι δουλεύοντες, 
οὗ βαστάζοµεν, οἱ ἀπόστολοι δὲ. 

« Καὶ εὐθέως  Aváqxags τοὺς μαθητὰς αὗτου 
ἐμθῆναι οἷς τὸ πλοῖον, καὶ προάχειν εἷς τὸ πέραν 
πρὸς Βπθσαϊδὰ, ἕως αὐτὸς ἀπολύσῃ τὸν ὄχλον. Καὶ 
ἀποταξάμενος αὐτοῖς, ἀπηλθεν εἰς τὸ ὄρος προσεύ- 
ξασθαι Καὶ ὁψίας γενομένης, ἦν τὸ πλοιον iv µέσῳ 
τῆς θαλάσσης, xal αὐτὸς μόνος ἐπὶ της γῆς, καὶ 
εἶδεν αὐτοὺς βασανιζοµένους ἐν τῷ ὀἐλαύνεν * ἦν 
γὰρ ὃ ἄνεμος ὀἑναντίος αὐτοῖς, Καὶ περὶ τετάρτην 
φυλακὴν τῆς υκτὸς, ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς, περιπα- 
τῶν ἐπὶ της θαλάσσης, καὶ ἤθελε παρελθεῖν αὐτούς. 
οἱ δὲ ἱδόντες αὐτὸν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσ- 
σης, ἔδοξαν φάντασμα εἶναι, καὶ ἀνέκραξαν, Πάντες 


usu dabat ; nam quod supererat, vermiculis scatu- 
riebat. Elias quoque viduam pascens, suppeditabat 
quantum satis erat.Jesus autem,ut Dominus,etiam 
residua facit. Et bsec quidem juxta historiam: ve- 
rum juxta anagogen, quinque panes sunt libri 
Mosis,qui quinque sunt,Genesis, Exodus, Leviticus, 
Numeri et Deuteronomium ; duo autem pisces, pi- 
scatorum libri, Apostolus et Evangelium.Illis enim 
pascuntur quinque nostri sensus, qui per quinque 
millia signantur. Verum non possunt omnia edere, 
sed multa residua relinquunt, quie904 apostoli ge - 
starepossunt.Nam difticiliores sensusLegis etEvaa- 
geliorum nos quidem,quinque sensibusservientes, 
non porlamus, sed apostoli. 


VERs. 45-52. « Et statim coegit discipulos suos 
conscendere navim,ut przecederent transmisso mari 
Bethsaidam, dum ipse dimitteret turbam. Et cum 
dimisissel eos, abiit in montem ad orandum. Et 
cum vespera advenisset, erat navis in medio mari, 
et ipse solus in terra, viditque eos laborantes in 
remigando. Erat enim ventus coutrarius eis. Et 
circa quartam vigiliam noctis venit ad. eos ambu- 
lans super mare,et volebat praeterire eos.At illi ut 
viderunt eum ambulantem super inare, putaverunt 
spectrum esse el exclamaverunt. Omnes enim vi- 
debant eum, ei conturbati sunt, et statim locutus 


àp αὐτὸν εἶδον, καὶ ἑταράχθησαν, καὶ εὐθέως ἐλά-  €Sl Cum eis, dixitque eis : Confidite, ego sum, ne 
μα μετ) αὐτῶν, καὶ λέχει αὐτοῖς ΄ θαρσεῖτε, ἐγώ ο terreamini. Et ascendit ad illos in navim, et con- 


sli, μὴ φοθεῖσθ.. Καὶ ἀνέδη προς αὐτοὺς εἰς τὸ 
πλοῖον, xai ἑχόπασεν ὁ ἄνεμος. Καὶ λίαν ἐκπερισσοῦ 
ἐν ἑαυτοῖς ἑξίταντο, καὶ ἐθαύμαζον. Οὐ γὰρ συν- 


quievit ventus. Et vehementer supra modum intra 
se Stupebant et adinirabantur. Non enim intelle- 
xerant de panibus : erat enim cor eorum obcaca- 


ἦχαν ἐπὶ τοῖς ἄριοις. "Hw γὰρ αὐτῶν ἡ καρδία πε- Qum.» Cogit discipulos.Nolebant enim avelli ab eo, 


πωρωμένη  » ἠνάγχασε τοὺς µαθητάς. Οὐ γὰρ 
ἤθελον ἁἀποσπασθῆναι αὐτοῦ, ἀλλὰ Big ἐχωρίζοντο, 
ἅμα μὲν διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγάπην, ἅμα δὲ καὶ 
διὰ τὸ ἀπορεῖν πῶς ἂν ἔλθοι πρὸς αὐτοὺς πλοίου μὴ 
ὄντος. ᾽Απολύσας οὖν τοὺς ὄχλους, ἀνέδη προσεύ- 
ξασθαι κατ ἰδίαν. Σχολῆς γὰρ xal ἀταραξίας δεῖται 
à προσευχή. ἸΑφιησι δὲ τοὺς μαθητὰς πειρασθήναι, 
ἵνα µάθωσιν ὑπομένειν. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐδὲ εὐθέως 
αὐτοῖς ἑφίσταται, ἀλλὰ δι ὅλης τῆς νυκτὸς συγχωρεῖ 
κλυδωνίζεσθαι, ἵνα διδάξ χα xiv, καὶ μὴ iv 
ἀργ 1, τῶν δεινῶν ἐλπίζειν ἄνεσιν, Ορα δὲ καὶ ἕτερον, 
ὅτι ὅταν μέλλῃ παύειν τὰ δεινὰ, τότε μᾶλλον slo 
Μείζονα φόθον ἐἑντίθησιν. ᾿Ἰδόντες γὰρ αὐτὸν, ἔκρα- 
ξαν, ταραχθέντε ὡς ἐπὶ φαντάσµατι ᾽ καὶ εὐθέως 
διὰ τῆς φωνῆς θεραπεύει αὐτοὺς, λέγων * Mi, φο- 
θεῖσθε. Εἶτα καὶ διὰ τοῦ ἐμθῆναι elc τὸ πλοῖον, τὴν 
τελεωτέραν αὐτοῖς ἁταραξίαν περιποιεῖται. Εὐθὺς 
γὰρ Ἱκόπασεν ὁ ἄνεμος. Μεγὰ δὲ θαύμα τὸ ἐπὶ θα- 
λάστης περιπατεῖν, καὶ Θεοῦ τῷ ὄντι, τὸ δὲ καὶ τα- 
pxgO« οὔσης. xal τοῦ ἀνέμου ἐναντιουμένου, ἐπίτα- 
σις τοῦ θαύματος. Οἱ δὲ ἀπόστολοι οὐ συνιέντες ἐπὶ 
τοῖς ἄρτοις, ἀπὸ τούτου τοῦ θαύματος τοῦ ἐπὶ τῇ 
θαλάσσῃ συνῆκαν * ἔοικεν οὖν ὁ Χριστὸς xal διὰ τοῦτο 
συγχωρῆσαι αὐτοὺς πειρασθήναι, ἵνα ἐπεὶ μὴ ὁπὺ 


sed vi separabantur, parlim propter amorem erga 
illum, partim quod dubitabant quomodonam ad 
ipsos rediret, cum abesset navis. Dimissis itaque 
turbis ascendit in montein ut oraret seorsum .Quiete 
enim et tranquillitateopus habent preces.Caeteruin 
discipulos tentari permittit, ut discant patientiam. 
Nam propterea non statim illis assistit, sed tota 
noclesinitin tempestate esse, ut doceat fortes esse, 
et non in principio tentationum sperandam re- 
quiem, Observa et aliud, quod daturus finem ree 
rum difficultatibus, in majoremillos terrorem ad- 
ducit. Viso igitur illo,clamaverunt turbati tanquam 
in phantasmate, et stalim per vocem succurrit eis, 
dicens:Ne terreamini. Deinde el per ingressum in 
navim, majorem illis securitatem parit. Confestim 
enim conquievit ventus .Magnumautem miraculum, 
ambulare super mare, et revera divinum : et cum 
essel tania tempestas, tamque contrarius ventus, 
miraculi iucrementum erat. Apostoli autem cum 
non intellexissent de panibus, ex hoc miraculo in 
mari intellexerunt. Videtur sane Christus propter 
hoc permisisse illos tentari, ut quoniam a panibus 
eum non cognovissent, notitiam a mari perci- 
perent, atque utilitatem consequerentur, 


τῶν ἄρτων αὐτὸν ἐπέγνωσαν, ὑπιγνῶσιν ἀπὸ τῆς θαλάσσης, xal ὠφεληθωσιν.. 
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VEns. 53-56. « Et cum trajecissent, venerunt in 4 


terram Genezareth, et applicuerunt in portum. 
Cumque egressi essent e navi, continuo agnoverunt 
eum: ac percurrentes totam undique regionem il- 
lam, cceperunt in lectis eos qui male habebant cir- 
cumferre,cum audissent eum illic esse:et quocun- 
que introissetin vicos aut civilates, aut in villas, 
in plateis ponebant infirmos,etdeprecabantur eum, 
ut vel fimbriam vestimenti ejus tangerent : el 
quotquot tangebant eum, salvi fiebant. » 905 Ali- 
quanto tempore, ut videtur, peregrinatus est Domi- 
nus inloco illo, eo quod evangelista dicit : Cum 
agnovissent illum, attulerunt infirmos. Non enim 
in domos ipsum vocabaut, sed ipsi afferebant eos 
qui male habebant,obsecrantes utillis vel ficbriam 


THEOPHYLACTI BULGARL£ ARCHIEP. 


5ου 


« Καὶ διαπεράσαντες, ἆλθον ἐπὶ τὴν Υην εννη- 
σαρέτ καὶ προσωρµίσθησαν, xal ἐξολθόντων, αὗτων 
ἐκ τοῦ πλοίου, εὐθέως ἐπιγνόντες αὐτὸν, περιδρα- 
µόντες ὅλην τὴν περίχωρον ᾿ἐκείνην, ἤρξαντο ixi 
τοῖς κραθθάτοις τοὺς κακῶς ἴἔχοντας περιφέρεν, 
ὅπου ἤκουον ὅτι ἐχεῖ ἔστι *. xal ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο 
εἷς χώµας ἢ πόλεις 0) ἀγροὺς, kv ταῖς ἀγοραῖς ἑτί- 
θουν τοὺς ἀσθενοῦντας, καὶ παρεκάλουν αὖτον ἵνα 
κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἄψωνται, xal 
ὅσοι ἂν ἤπτοντο αὐτοῦ, ἑσώζοντο, Διὰ χρόνου, ὡς 
ἔοικεν, ἐπεδήμ σεν ὃ Κύριος τῷ τόπῳφ. Διὸ καὶ 
ὁ εὐαγγελιστὴς λέγει ' ᾿Ἐπιγνόντες αὐτὸν, προσέφερον 
τοὺς ἀσθενεῖς. Οὐκ ἔτι γὰρ εἷς τὰς οἰκίας ἐκάλων, 
ἁλλ᾽ αὐτοὶ μᾶλλον προσέφερον τοὺς κακῶς ἔχοντας, 
παρακαλοῦντες ἵνα κἂν τοῦ κρασπέδου ἄψωνται. 


vestimenli tangere liceat. Nam miraculum quod p Τὸ γὰρ περὶ τὴν αἱμόῥῥουν θαῦμα, πάντων τὰς 


in muliere operatus fuerat, quz sanguinis profluvio 
laborabat, ad omnium aures pervenerat fidemque 
auxerat. 
CAPUT VII. 
De discipulis illotis manibus comedentibus. De 
transgressione mandatorum Dei. De Syro- 
"phenissa. De Sabbato. 
|... VERS. 1-5. « Et conveniunt ad eum Phariszi, et 
quidam de Scribis qui venerant a Hierosolymis : et 
cum vidissent quosdam ex discipulis ejuscommuni- 
bus manibus,id est illotis,edere panes, incusabant. 
Nam Phariszi et omnes Judaei, nisi cubitaliter la- 
varint manus, non capiunt cibum, tenentes insli- 
tuta majorum: et a foro venientes,nisi loti fuerint, 


ἀχοὰς fjwxiégys, xal πλείονα πίστιν αὐτοῖς ἐνέθη- 


κεν. 


ΚΕΦΛΛ. Z'. 

Περὶ τῶν μαθητῶν ἀνιπτοῖς lv. ἑσθιόντων. Πε 
" παραθάσεως τῆς bec τοῦ θεοῦ. Περὶ τὰς 
Συροφοινικίσσης. Περὶ τοῦ Σαθθάτου. 

« Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι, xal 
τινες τῶν Γραμματέων ἑλθόντες ἀπὸ Ἱεροσολύμω», 
καὶ ἴδοντες τινὰς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ κοιναῖς χεραὶ, 
τουτέστιν ἀνίπτοις, ἑσθίοντας ἄρτους, ἐμέμψαντο. 
Οἱ γὰρ Φαρισχῖοι xal πάντες ol ἸΙουδαῖοι, dà, μὲ 
πυγµῇ νίψωνται τὰς χεῖρας, οὐκ ἐσθίουσι, κρατοῦν- 
τες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσθυτέρων * καὶ ἀπὸ ἆγο- 


non comedunt ; et alia muliasunt quz& suscepe- C ρᾶς, ἐὰν y βαπτίσωνται, οὐκ ἐἑσθίουσι * καὶ ἄλλα 


runt servanda, nempe lotiones poculorum et ur- 
ceorum, et z:ramentorum, et lectorum. Deinde 
interrogant eum Phariszi et Scribz: Quare tlisci- 
puli tui non ambulant juxta traditionem seniorum, 
sed illotis manibus edunt panem ? » DiscipuliDo- 
mini docti solam virtutem amplexari, et in aliis 
non esse superstitiosi illotis manibus comedebant, 
simpliciter et absque curiositate. Phariszi ergo 
querentes convicii occasionem, illud reprehen- 
dunt: neque reprehendunt illos ut transgredientes 
legem, sed traditiones seniorum. Non enim in 
lege scriptum erat * lavandum cubitaliter,hoc est 
usque ad cubitum (cubitus enim dicitur a flexu 


πολλά [ἐστιν ἃ παρέλαθον κρατεῖν, βαπτισμὼὺς πο- 
τηρίων καὶ ξεστῶν xal χαλκείων καὶ χλινῶν. ᾿ Βπει- 
τα Ἱπερωτῶσιν αὐτὸν ol Φαριααῖοι xal ol Γραμμα- 
τεῖς, Διατί ol µαθηταί σου οὐ περιπατοῦσι κατὰ 
thv παράδοσιν τῶν πρεαθυτέρων, ἀλλ᾽ ἀνίπτοις 
χερσὶν ἐσθίουσι τὸν üptov ; » Οἱ τοῦ Κυρίου µαθη- 
ταὶ διδαχθέντες µόνης ἀντέχεσθαι τῆς ἀρετης, xai 
μηδὲν ἄλλο προσπεριεργάζεσθἁι, ἀνίπτοις χερσὶν 
ἤσθιον ἀπεριέργως — xai ἁπλῶς Οἱ οὖν Φαρισαῖοι 
θέλοντες εὑρεῖν σχώμµατος πρόφασιν, δράσσονται 
τούτου * xal οὗ µέμφονται αὐτοὺς ὡς παραθαίνοντας 
τὸν νόµον, ἀλλὰ παράδυσιν τῶν πρεσθυτέρων. O) 


γὰρ lv τῷ νόμῳ Ὑέγραπται νίπτεσθαι πυγμῇ, τουτ- 


brachii usque ad extremos digitos). sed hoc erat Ὁ ἐστιν, ἄχρι τοῦ ἀγκῶνος (πυγμὴ γὰρ λέγεται τὸ 


8 senioribus traditum. 


VznS. 6-13. « At ille respondens dixit eis : Bene 


vaticinatus est Isaias de vobis hypocritis, sicut 
scriptum est : Populus hic labiis me honorat, cor 
autem eorum longe est a me: in vanum aulem me 
colunt docentes doctrinas, precepta homiuum .Nam 
omisso precepto Dei, tenetis constitutionem homi- 
num : ablutiones urceorum et poculorum, aliaque 
similia his facitis multa. Et dicebat illis: Bene 
rejicitis preceptum Dei ut constitutionem vestram 
servetis.Moses enim dixit: Honora patrem tuwm οἱ 


ἀπὸ τοῦ ἀγκῶνος ἄχρι xal τῶν ἄχρων δακτύλων), 
ἀλλ ἀπὸ τῶν πρεσθυτέρων εἴχον τοῦτο παραδεδο- 
µένον. 

« Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι, Καλῶς προ- 
εφήτευσεν Ἡσαίας περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς 
γέγραπται ^ Οὗτος ὁ λαὸς τοῖς χείλεσί µε τιμᾷ, ἡ δὲ 
καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ, µάτην δὲ 
σέθονταί µε, διδάσκοντες διδασκαλίας, ἑντέλματα 
ἀνθρώπων, Λ᾿Αϕφέντες γὰρ τὴν ἐντολὴν τοῦ θιοῦ, 
κρατεῖτε τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, βαπτιαμοὺς 
ξεστῶν xal ποτηρίων, καὶ ἄλλα παρόμοια τοιαῦτα 
πολλὰ motive, Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς  Καλῶς ἀθετεῖτε 
τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, ἵνα τὴν παράδωσιν ὑμῶν τη- 


RNARRATIO IN EVANGELIUM MARCI. — CAP. VII. 


ἄνθρωπος cb πατρ fj và μµητρὶ, Κορθὰν, ὃ 
kr Δῶρον, ὃ hav iL ἐμοῦ ὠφεληθῆς, xal οὖκ ἔτι 
ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι vp πατρὶ αὐτοῦ fj τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ, ἀχωροῦντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ τῇ 
παραδόσει ὑμῶν  παρεδώχατε, καὶ παρόμοια τοιαῦ- 
τα πολλὰ moutcs, » ᾿Εμθριθέστερον ἑλέγχων τοὺς 
Ἰουδαίους ὁ Κύριο, παράγει καὶ τὸν προφήτην 
κατηγοροῦντα αὐτῶν. ᾿Εχεῖνοι μὲν οὖν τοῖς µαθη- 
ταῖς ἐνεκάλουν ὅτι τὴν τῶν πρεσθυτέρων παράδοσιν 
παρέθαινον, ὃ Κύριος δὲ αὐτοῖς ἀντεπιφέρει σφο- 
ὁρότερον ἔγκλημα, τὸ τὸν τοῦ Βωσέως νόµον παρα- 
θαΐνειν. 'O μὲν γὰρ νόµος φησὶ, λέγει’ Τίμα τὸν 
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tri, morte moriatur. Vos autem dicitis : Si dixerit 
homo patri aut matri Corban, quod est, Donum, 
quodcunque ex me tuum cedet commodum, et 
preterea non sinitis eum quidquam facere patri 
suo, aut matri suz, et irritum facitis verbum Dei 
per constitutionem vestram quam tradidistis, οἱ 
206 similia hujusmodi multa faciis. » Ut gravius 
arguat  ominus Judaeos, adducit et prophetam a 
quo taxantur. [lli enim discipulos arguebant quod 
seniorum traditionem pravaricali essent. Dominus 
autem eisimpingit crimenlongegravius,quod Mosis 
legem prevaricarentur.Lex enim ait,dicit: Honora 
patrem tuum et matrem tuam : vos autem docetis 
pueros ut dicant ad parentes, Corhan, hoc est,Do- 


πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα coo * Just; δὲ διδάσκετὲ p num el oblatum Deo est, quod queris ex me.Pha. 


τοὺς παῖδας λέγειν πρὸς τοὺς γονεῖς, ὅτι Κορθὰν, 
τουτέστι, Δῶρον xal ἀνατεθειμένον τῷ θεῷ ἔστιν, 

ζητεῖς ἐξ ἐμοῦ. Οἱ γὰρ Φαρισαῖοι θέλοντες κατεσθίειν 
τὰ τῶν ἀφελεστέρων, ἑδίδασκον τοὺς παῖδας, idv τι 
eUyov οἱονεὶ πεκούλιον, xal ἐζήτουν τοῦτο ol γονεῖς, 
λέχειν, ὅτι "Ηδη ἀφιέρωσα τοῦτυ τῷ θεῷ, καὶ µηχέτι 
ζήτει, ὡς ἀνατεθὲν τῷ Κυρίῳ. Οὕτως οὖν ὁπατῶντες 
tzuc παῖδας, καὶ συµπείθοντε αὐτοὺς ἀφιεροῦν 


ἆῆθεν τῷ θεῷ ἃ εἴχον, τοὺς μὲν πατέρας ἑποίουν 


tv, αὐτοὶ δὲ τὰ ἀφιερωθέντα κατήσθιον, 


περιφρονε 
Τοῦτο οὖν αὐτοῖς ὁ Κύριος ἐγκαλεῖ, ὡς διὰ χέρδος 


παραθαἰνουσι τὸν τοῦ Θεοῦ νόµον, 
« Καὶ προσκαλεσάµενος πάντα τὸν ὄχλον, ἔλεγεν 
αὐτοῖς * 'Axodeté µου, πάντες, καὶ συνίετε * Οὐδέν 


ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου εἰσπορευόμενον εἰς αὖὐ- C 
tdv, ὃ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι, ἀλλὰ τὰ ἐἑκπορευό- 


μενα ὁπ᾿ αὐτοῦ, ἐχεῖνά ἐστι τὰ χοινοῦντα τὸν ἄνθρω- 
xov, El τις ἔχει ὦτα ἀχούειν, ἀκουέτω. Καὶ. ὃτε 


εἴσηλθεν slc οἴκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων αὑτὸν 


ol μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ τῆς παραθολῆς. Καὶ λέγει 
αὐτοῖς * Οὕπω xal ὑμεῖς ἀσύνετοί dott ; OD νοεῖτε 
ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσπορευόμενον εἷς τὸν ἄνθρω- 
πον, o) δύναται αὐτὸν κοινῶσαι, ὅτι οὐκ εἰσπορεύε- 
ται αὑτοῦ εἰς τὴν καρδίαν, ἀλλ᾽ elo τὴν κοιλίαν, καὶ 
εἷς τὸν ἀφεδρῶνα ἠἱκπορεύεται, ἐχκαθαρίζων πάντα 
τὰ βρώματα; Έλεγε δὲ, ὅτι Τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου 
ἑκπορευόμενον, ἐχεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. ᾽΄Εσωθεν 
γὰρ ix τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων ol διαλογισμοὶ ol 
κακοὶ ἐκπορεύονται, μοιχεῖαι, πορνεῖαι, qdvot, Χλο- 


riseei enim volentes devorare ea quc erant plebei- 
orum,docebant pueros,si quid haberent velut pe- 
culium, et illud quaererent parentes, dicerent : 
Jam consecravi hoc Deo; ne ultra quaeras jam 
oblatum Domino. Igitur sic decipiebant pueros, et 
simul persuadebant eis ut consecrarent Domino 
qua haberent : quo parentes faciebant contemni, 
ipsi autem devorabant Deo sacrata. Propterea ar- 
guit eos Dominus, quod propter lucrum transgre- 
diantur legem Dei. 


VERs. 14-23. « Et cum advocasset ad se totam 
turbam, dicebat illis : Audite me,omnes,et intelli- 
gite : Nihil est extra hominem introiens in eum, 
quod possit eum inquinare:sed qua de homine 
procedunt, illa sunt que inquinant hominem. Si 
quis habet aures ad audiendum, audiat. Et cum 
intrasset in domum semotus a turba, interrogabant 
eum discipuli ejus de parabola. Et ait illis : Adeo 
et vos inlelligentia caretis? Nondum intelligitis 
quoJ omne foris introiens in bominem, non potest 
eum inquinare, quia non intrat in cor ejus,sed in 
venirem, el in secessum exit, repurgans omnes 
escas? Dicebat autem : Quod ab homine exit,illud 
inquinat hominem.Àb interioribus enim de corde 
hominum malas cogitationes procedunt, adulteria, 
stupra, homicidia, furta, avaritia, fraudes, dolus, 
impudicitia, malus oculus, blasphemia, superbia, 


παὶ, πλεονεξίαι, πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλ- Dstultitia: omnia hec mala ab internis procedunt, 


μὸς  xovnphe, βλασφημία, ὑπερηφανία, ἀφροσύνη * 
πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ᾖἴσωθεν Ἰκπορεύεται, xal 
κοινοῖ τὸν ἄνθρωπονο » Ὁ Κύριος διδάσχων τοὺς 
ἀνθρώπουως ὅτι τὰ τῶν βρωµάτων παρατηρήµατα ἃ 
ὁ νόμος διαγορεύει͵ οὐκ ὀφείλομεν νοεῖν σωµατι- 
κὠς, ἄρχεται ἐντεῦθεν ἀποχαλύπτειν μετρίως τὸ 
τοῦ νόµου βούλημα. Kal φησιν ὅτι οὐδὲν τῶν εἰσπο” 
ῥρευυβένων δύναται κοινῶσαι, τουτέστι, μιᾶναί τινα, 
ἀλλὰ τὰ ἐκπορευόμενα ἐκ τῆς καρδίας, ἐκεῖνά εἶσι 
τὰ μµήενόνία, xal Κἀταλέχει ταῦτα. ᾿ὈΟφθαλμὸν δὲ 
πονηρόν Φῆσιν, fj τὸν φθόνον, ἡ τὴν ἀκόλαθίαν * 
val γὰρ καὶ ὁ «φθονῶν, ὀφθαλμὸν πονηρὸν καὶ 
βασκάνον ἐπιθάλλει τῷ φθογοµένῳ * καὶ ἀκόλαστος 


etcoinquinant hominem.» Dominus docens homines 
quod ciborum observationes quas lex precipit,non 
debeamus corporaliter intelligere, incipit hoc loco 
legis mentem aperire, dicens, nihil quod ingredi- 
tur, posse communem facere, hoc est inquinare 
quempiam : sed ea qux» egrediuntur de corde. 
Illa enim sunt que inquinant,et enumerat. ea.Ocu- 
lum malum inquit vel invidiam, vel intemperantiam: 
elenimn invidus oculum malum et fascinum immit- 
ijt in eum cui invidet, et intemperans per oculuin 
videns, malum accersit. Blasphemiam autem dicit 
convicium in Deum, ut si quis dicat : Non esl 
providentia, hoc blasphemia est ; et ideo super- 
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biam statim subjungit superbia enim est quasicon-A διὰ τοῦ ὀφθαλμοῦ ὁρῶν τὸ πονηρὸν µετέρχεται. 


temptus Dei, quando quis bonum operatur, et hoc 
non ascribit Deo,sed proprie virtuti.Stultitiaautem 
convicium est in homines; omnes ille affectiones 
coinquinantanimain, 207 scaturiuntque ex illa et 
egrediuntur. Ceterum turba obscurius locntus est 
Deus : idcirco et dicebat:Qui babet aures audien- 
di, audiat, hoc est, Intelligens intelligat Aposto- 
li autem profundius quiddam dicere Domi- 
num existimarunt, et accedunt et interrogant de 
parabola, hoc est obtenebrato et obscuro sermo- 
ne. Parabola enim sermo est tenebrosus. Et pri- 
mum quidem increpavil eos dicens : Siceine et vos 
sine intellectu estis? deinde solvit quod angebat. 


Βλασφημίαν δὲ λέχει, τὴν εἷς Oebv ὕδριν, olov ὅταν 
λέγρ τις ὅτι Οὐκ ἴστι πρόνοια, τοῦτο βλασφημία * 
&à ἐπισυνάπτι τὴν ὑπερηφανίαν ' ὑπερηφανία 
γάρ ἔστιν ὡσανεὶ κατιφρόνησις θεοῦ, ὅταν τις έργα- 
σάμενός τι ἀγαθὸν, οὗ «p θεῷ ἐπιγράφεται τοῦτο, 
ἀλλὰ τῇ οἰκείᾳ δυνάμει. ᾽Αϕροσύνην δὲ νόει, τὴν clc 
ἀνθοώπους ὕδριν. Ηάντα οὖν ταῦτα τὰ πάθη μιαί- 
νουσι τὴν φΦυχὴν, ἐξ αὗτης πηγάζοντα xal ἐξερχό- 
μενα. Πρὸς μὲν οὖν τὸν ὄχλον ἀσαφέστερον εἴπεν 
ὃ Κύριος, διὸ καὶ ἴλεγεν ^ Ὁ ἔχων itx ἀκούειν, 
ἀκουέτω * τουτέστιν͵, Ὁ νοῶν νοείτω, Τοῖς δὲ ἁποστό- 
λοις νοµίσασι βαθύτερόν τι λέγειν τὸν Κύριον, καὶ 
προσαλθοῦσι καὶ ἑρωτῶσι περὶ τῆς παραβολῆς, 


τουτέστι, τοῦ σκοτεινοῦ λόγου, (παραθολὴ γὰρ ἐστιν ὁ σκοτεινὸς λόγος) πρῶτον μὲν ἐπετίμησεν, εἰπὼν' 


Οὕτω καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἔστε :εἶτα διέλυσε τὸ ἄπορον, 


VERs. 24-30. « Et cum inde surrexisset,abiitin B — Kai xstüev ἀναστὰς, ἀπῆλθεν εἷς τὰ µεθόρια 


confinia Tyri et Sidonis : et ingressus domum, 
neminem voluit scire, nec potuit latere. Mulier 
enim statim ut audivit de eo, cujus filiola habebat 
spiritum immundum, venil et acciditad pedes ejus 
(erat aulem mulier Graeca Syrophonissa(a)genere), 
et rogabat eum ut dzemonium ejiceret de filia sua. 
Jesus autem dizit illi: Sine prius satnrari filios : 
non est enim honestum sumere panem filiorum, 
et projicere catellis. At illa respondit et dicit illi : 
Etiam Domine; nam catelli quoque comedunt sub 
mensa de micis filierum.Et ait illi : Propter istum 
sermonem vade, exiit daemonium a filia tua. Et 
cum abiisset domum suam, eeperit daemonium 
exiisse, et filiam jacentem super lectum » Post- 


Τύρου xal Σιδῶνος, xal εἰσελθὼν εἷς οἰχίαν, οὗ- 
δέια ἄθελε Ὑνῶναι. Καὶ οὐχ ἠδυνήθη λαθεῖν. 
᾿Ακούσασα γὰρ Ἱυνὴ περὶ αὐτοῦ, Ὡς εἶχε τὸ θυγά- 
τριον αὗτης πνεύμα ἀκαθαρτον, ἱλθοῦσα προσέπεσε 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ (fv δὲ à quà ᾿Ἑλληνὶς 
Συροφοίνισσα τῷ γένει), καὶ ἡρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ δει- 
µόνιον ἐκθάλῃ ἐκ τῆς θυγατρὸς αὐτῆς, Ὁ δὲ Ίη- 
σοῦς εἶπεν abi * ᾿Άφες πρῶτον χοθτασθῆναι τὰ 
τέχνα * οὗ Ὑὰρ καλόν ἐστι λαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν 
τέκνων, καὶ βαλεῖν τοῖς κχυναρίος, Ἡ δὶ ἀπεκρίθη, 
καὶ λέχει αὐτῷ Ναὶ, Κύριε xai γὰρ τὰ χυνάρια 
ὑποχάτω τῆς εραπέζης ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν 
παιδίων. Καὶ εἶπεν αὐτῃ  Διὰ τοῦτον τὸν λόγον, 
ὕπαγε, ἐξελήλυθε τὸ δαιµόνιον ἐκ τῆς θυγατρός σου. 


quam de cibis locutus est Dominus,et vidit incre- C Καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν olov αὐτῆς, εὗρε τὸ δαιµό» 


dulos Judeos,transiit in gentilium fines.Nam cum 
increduli essent Judzi, salus futura erat gentium. 
Et ipse primum quaesivit latere, ut ne habeant Ju- 
diei postea quo possint ipsum accusare, quod ad 
immundas gentes precurrerit. Non potuit tamen 
latere : non enim fieri poterat, ut a nemine agno- 
sceretur. Mulier igitur quz audierat de eo, osten- 
dit alacrem fidem suam,et propterea Dominus non 
statim exaudit, sed moratur et differt donum, ut 
ostendat mulieris solidam fidem, quz quamvis 
ablegaretur, perseveravit, ut et nos discamus non 
statim resilire cum precamur, si non stalim, voto- 
rum fuerimus compotes, sed perseveremus donec 


νιον ξεληλνθὸς, καὶ τὴν θυγατέρα βεθληµένην ἐπὶ 
τῆς Χλίνης. » Μεθὸ περὶ τῶν βρωμάτων εἶπεν ὁ Kó- 
poc, xal εἶδεν ἀπειθοῦντας τοὺς Ἱουδαίους, µετα- 
θαΐνει ἐπὶ τὰ τῶν [θνικῶν ὅρια, ᾿Απιστησάντων 
γὰρ τῶν Ιουδαίων, ἡ σωτηρία τοῖς ἴἔθνεσιν ἔμελλε 
γενέσθαι, Αὗτος µέντοι προηγουμένως σπουδάζει 
λαθεῖν, ἵνα μὴ ἔχωσιν ὕστερον. αἴτιᾶσθαι αὐτὸν οἱ 
Ἰουδαῖοι, ὡς slc τὰ ἀκάθαρτα ἴθνη προσδραμόντα' 
O9 μέντοι ἠδυνήθη λαθεῖν οὐ γὰρ ἑνεδέχετο αὐτὸν 
λαθεῖν, xal μὴ παρά τινος γνωσθῆναι (69). Ἡ οὖν 
γυνὴ αχούσασα (02) περὶ αὐτοῦ, ἐπιδείχνυται πίστιν 
θερµήν. Διὰ τοῦτο οὖν xai ὁ Κύριος οὐκ εὐθέως 
ὑπακούει, ἀλλ) ἀνακάλλεται τὴν δωρεὰν, ἵνα Oen 


accipiamus. ΡγθίθΓθὰ canes nominat gentiles,tan- p «v τῆς Ἱυναικὸς ἱπίμονον πίστιν, καὶ ὅτι καίτοι 
quam exosos Judzis habitos. Panem autem bene- ἀποπεμπομένη, προσκαρτερεῖ, ἵνα χαὶ ἡμεῖς µά- 
ficium, quod pueris, hoc est Hebrzis, segregarat θωμεν μὴ ἁποπηδν soc ὅταν εὐξάμενοι μὴ αὐτί- 
Deus. Beneficia autem Hebrzmis impartitus esi, χα τυγχόνωµεν, ἀλλὰ προσκαρτερῶμεν ἄχρις ἂν 
Dicit igitur Dominus : Non oportet gentiles parti- λάθωμεν. Κυνάρια δὲ ὀνομάζει τοὺς ἐθνικοὺς, ὡς 
cipes esse beneficiorum,quss Judmis destinata sunt. µμιαροὺς δοκοῦντας τοῖς "loubalote * ἄρτον δὲ, εὖν 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(62), Cod. 96 : Γυνὴ δὲ Ἑλληνὶς μὲν τὴν θρησχείαν, persütione:sed idiomate Syra,ac genere Phoenix 
Σύρα δὲ τῇ διαλέκτῳ, Φοινίχισσα δὲ τῷ yes ἦτοι τῷ Phoenices enim Chananei dicebantur,quod metro- 


ἔθνει (Φοίνικες γὰρ οἱ Χαναναῖοι ἑλέγοντο, διὰ τὸ polim baberent Phosnlcem. Hec igitur cum au- 
μητρόπολιν ἴχευ RA Φοινίκην), αὕτη ἀχούσασα περὶ  diisset de eo, ο etc. ι 
αὐτοῦ, κ. t. À. « Mulier autem, Greca quidem su- 


(a) In edit. Lut. deest, Συροφοίνισσα, vel Συροφοίνιχισσα ut apud J. Millium in Novo Testam. Greco: 
ad hune locum ex ipso Theophylacto. 
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οὐοργασίαν, ἣν τοῖς παϊδοις, ἥτοι τοῖς "E6o2lo:;, ^ Quia vero prudenter respondit mulier et fideliter, 


ἀφώρισεν ὁ θεός * τὰς γὰρ εὐεργεσίας τοῖς ΟΕθραίοις 
ἀτέστειλε, Φησὶν οὖν à Κύριος, ὅτι, Ob δεῖ τοὺς ἴθνι- 
κοὺς μετασχεῖν τῆς εὐεργεσίας ἢ τοῖς ᾿]ουδαίοις 
ἀφώρισται  ἐπεὶ δὲ συνετῶς ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ καὶ 
πιστῶς, ἔτυχε τῆς ἐπιθυμίας, Οἱ μὲν γὰρ Ἰου- 
δεῖοι, φησὶ, τὸν üptov ἔχουσι, τουτέστι͵, σὲ ὀλόχκρη- 
pov, τὸν ἐξ οὐρανοῦ καταθάντα, xal τὰς σὰς εἶερ- 
Υεσίας ' ἐγὼ δὲ φιχία αἰτῶ, τουτέστι͵ μερικὴν εὖερ- 
γεσίαν. "Opa δὲ xal τὸν Κύριον, πῶς οὐκ εἶπεν ὅτι, 
Ἡ δόναμίς µου ἔσωσέ σε. ᾽λλλὰ τί φησι ; Διὰ τὸν λό- 
γον τοῦτον, τουτέστι, διὰ τὴν πίστιν σου, ὕπαχε, 
ἐκαθαρίσθη γάρ Ἡ θυγάτηρ σου. Μάνθανε οὖν καὶ 
σὺ ἐντεῦθεν ἑπωφελὲς µάθηµα. Καὶ γὰρ ἵκαστος 
ἡμῶν ὅταν ἁμαρτάνῃ, Ὑυνή ἐστι, τουτέστιν, ἆσθε- 
νὴς ψυχή * Φοινίχισσα δὲ, ὡς τὴν φοινικὴν ἁμαρτίαν 
xai αἱματώδη xal φονεύτριαν ἔχουσα. θυγατέρα δὲ 
ἔχει ἡ τοιαύτη quy, τὴν πονηρὰν πρᾶξιν, ἥτις 
ἔχει δαιμόνιο. Αἱ γὰρ πενηραὶ πράξεις, δαιμόνων 
εἶσίν  ἁμαρτωλοὶ οὖν ὄντες, xal χυνάρια ὀνομαζό- 
µεθα, ἁκαθαρσίας Ὑέμοντα * διὰ τοῦτο οὐδὲ ἄξιοί 
ἆσμεν λαζεῖν τὸν ἄρτον τοῦ θεοῦ, "vox μεταλαθεῖν 


desiderii facta est compos. Judsi enim. inquit, 
panem habent,hoc est te totum,qui e ccelis descen- 
disti, et beneficia tua : at ego micas peto, hoc est 
beneficium particulare Vide antem Dominum 
quomodo non dixerit : Virtus mea salvavit te : sed 
quid dicit? Propter sermonem hunc, hoe. est, 
propter fidem tuam, vade : mundata enim est filia 
tua. Disce igitur et tu hoc loco utilem doctrinam. 
Etenim unusquisque nostrum 908 quando peccat, 
mulier est,hoc est infirma anima;Phonissa autem, 
tanquam rubrum etsanguinarium ac cruentum 
peccatum habens.Filiam autem habet talis anima, 
malum opus, quod habet daemonium. Mala enim 
opera, demonum sunt: peccatores itaque cum 
simus, canes nominamur, immunditia pleni, pro- 
ter quod et indigni sumus qui accipiamus panem 
Dei, hoc est, communicemus immaculatis myste- 
riis. Qod si per humilitatem nosmetipsos agnove- 
rimus,et confessi fuerimus nos esse canes,enarra- 
verimusque peccata nostra, tunc sanobitur filia 
nostra, hoc est, opus diabolicum. 


τῶν ἁχράντων μυστηρίων ἐὰν μέντοι ἐπιγνῶμεν ἑχυτοὺς διὰ τῆς ταπεινοφροσύνης, xal ὅτι κυνάριά 
ἆσμεν ὁμολογήσωμεν, καὶ ἐξαγορεύσωμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, τότε Ἰαθήσεται ἡ θυγάτηρ, τουτέστι, Ἡ 


πρᾶξις ἡ δαιµονιώδης. 
« Καὶ πάλω Ἰξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου καὶ 
Σιδῶνος, ἆλθε πρὸς τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, 


Vgns 31-37, « Et rursum egressus de finibus 
Tyri ac Sidonis,venit ad mare Galilie» per medios 


ἀνὰ μέσου τῶν ὁρίων Δεκαπόλεως, καὶ φέρωσιν fines Decapolis,et adducunt ei surdum lingua hee- 
αὐτῷ κ.φὸν µογιλάλον, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὰν C sitantem, et deprecantur eum ut imponat illi ma- 
ἵνα bmp αὐτῷ τὴν χεῖρα, καὶ ἀπολαδόμενος αὐτὸν num, et cum apprelendisset eum de turba seor- 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ ἰδίαν, ἔδελε τοὺς δακτύλους Sum, misit digitos suos in auriculas ejus, et sputo 
αὐτού εἷς τὰ ὥτα αὐτοῦ * xal πτύσας ἤψατο τῆς  emisso,tetigit linguam ejus,ac suscipiensin coelum 
γλώττης αὐτοῦ, καὶ ἀναθλέψας εἷς τὸν οὐρανὸν ingemuit, et ait illi : Ephpheta, quod est, Aperi- 
ἑστέναξε, καὶ λέγει αὐτῷ, ᾿Εφφαθά  ὅ ἐστι, Διανο-- re.Et statim aperl: sunt aures ejus,et solutum est 
χθητι ΄ καὶ εὐθέως διηνοίχθησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαὶ, καὶ vinculum lingue ejus, et loquebatur recte : et 
ἐλύθη à δεσμὸς τῆς Ὑλώττης αὐτοῦ, καὶ BM precepit il'is πο cui dicerent. Sed quo magis ille 
ὀρθῶς, xal διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν. eis praecipiebat, hoc amplias praedicabant, et su- 
"Όσον δὲ αὐτὸς αὗτοῖς διεστέλλετο, μᾶλλον περισσὀ- pra modum stupebant dicentes : Bene omnia fe- 
τερον  bejouttov, καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο, citet surdos facit audire el mutos loqui.» Non mo- 
Aévovtsc  Καλῶς πάντα πεποίηχε, xal τοὺς χωφοὺς ratur diu in gentilium locis, sed stalim transit, ne, 
ποιεῖ ἀχούειν, xal τοὺς ἁλάλους λαλεῖν. » Οὐκ ἱμθρα- sicut dicebam, daret occasionem Judaeis dicendi 
δύνει τοῖς τῶν üÜvudov τόποις, ἀλλὰ ταχέως µεθ- quod prevaricaretur legem,gentilibus se miscens. 
ἱσταται, Ίνα, ὡς ἴφην, μὴ δώσῃ τοῖς Ἰουδαίοις λέγειν D Secedens igitur a finibus Tyri et Sidonis, vadit in 
ὡς παρανοµεῖ, µιγνύµενος τοῖς ἐθνικοῖς, Μεταστὰς — Galileam.Porro surdum et impedit lingue illum 


οὖν τῶν ὁρίων Τύρου καὶ Σιδῶνος, τῇῃ Γαλιλαίᾳ πρόσ- 
tt, Καὶ δὲ κωφὸν µογιλάλον, ὁπὸ δαίµονος δὶ τὸ 
πάθος ἣν, ἰἄται, Κατ Dav μὲν αὐτὸν ἀπολαθών * οὐ 
γὰρ ἦν φιλόχομπος ὃ τεπεινώσας ἑαυτὸν µέχρι τῆς 
Ἁμετέρας πτωχείας, οὐδὲ ἤθελεν ὥς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
ἔμπρλσθεν πολλῶν θαυματουργεῖν, εἰ μὴ ἄρα διὰ 
την τῶν ὀρώντων ὠφέλειαν (68) ΄ πτύσας δὲ ἤψατο 
της γλώττης αὐτοῦ, ἵνα δεί ὅτι πάντα τὰ µέρη 
τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὸς θεῖα ἦσαν καὶ ἅγια, ὥσπερ 
καὶ τὸ πτύσμα ἕλυσε νῦν xal τὰ τῆς γλώττης δεσμά * 


sanat. Erat autem morbus ille a demone.Jam quod 
de turba seorsum apprehendit illum,ideo factum, 
quod non erat arrogantiz sectator, qui se humi- 
liarat usque ad nostram inopiam : et ut plurimum 
noluit eoram multis miracula facere, nisi forle 
propter videntium utilitatem. Cum vero expuisset, 
tetigit linguam illius, ut ostenderet omnes partes 
sancta carnis suz sanctas ac divinas esse, adeo ut 
et sputum nunc solveret linguz vinculum : tametsi 
superfluitas sit omne sputum, sed in Domino admi- 


Ex collatione codd, Venet. S Marci. 


(63) Cod. 96 : λαθὼν οὖν αὐτὸν κατ’ ἰδίαν, ἔδαλε 
τοὺς ῥακτύλους αὐτοῦ εἰς τὰ drea αὐτοῦ, ἕνα μὲν της 
δεξιᾶς χειρὸς εἰς τοῦτο τὸ οὓς, ἕνα δὲ τῆς αριστερᾶς 
εἰς ἐκεῖνο. Καὶ ατύσας, x. τ,λ,.« Accipiens igitur 


illum seorsim misit digilos suos in auriculas ejus, 
unum videlicet dextere manus in aliam ejus, 
unum manus sinistre in alteram. Cumque expuis- 
set, etc. » 
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νου 


rabllia erant ac divina omnia. Ut autem suspexit A καίτοι περίττωµά ἐστι πᾶν whócuxz, ἀλλ᾽ bei τοῦ 


in.celum, ingemuik fortassis et orans Patrem 
quo misericordia dignaretur hominem, et nos do- 
cens quando facturi sumus miraculum, ad Deum 
respiciamus,et inde petamus miraculorum virtu- 
tem; fortassis etiam misericordia erga humanam 
naturam tactus,quo pacto sic tradita esset diabolo, 
qui illi sic illuderet,et a quo tanta pateretar.Unde 
et. qui sanarat, a sanalis przdieatur, tametsi illis 
ipse interdiceret ac prohiberet ne quid dicerent. 
Docemur et item hoc loco quod quando benefac- 
turi sumus, ne plausus vel celebiitates ex benefi-- 
cjis queeramus : 909 cum autem beneficia accepe 
rimus, ut benefactores, licet ipsi recusent, laude- 
mus et prsedicemus. 


CAPUT VIII. | 
De septem panibus. De ηκαγεπίέδιε signum. De 
fermento Phuriseorum. De ceco. De interro- 
gatione. Cosarec facta. Do increpatione Pe- 
iri. 

VERS. 1-9. «In diebus illis cum turbaadmodum 
multa esset, nec haberent quod manducarent, ac- 
cersilis ad se Jesus discipulis, ait illis : Miseri- 
cordia tangor erga turbam : quia jam triduo apud 
me.manent,nec habent quod edant : et si demise- 
τρ eos jejunos in domum suam, deficient in via. 
Quidam enim ex eis e longinquo venerunt. Et res- 


p*?*" καὶ φημίζειν τοὺς. 


Κυρίου καινόνερα xal θεῖα πφέντα (04). Ανάθλέψας 
δὲ εἰς τὸν οὐρανὸν στενάδει, τάχα μὲν καὶ ὧς πάρα- 
καλῶν τὸν Hutíog ἵνα ἀλεήσι τὸν ἄνθρωήον, kei 
ἡμᾶς διδάσχων, ἐπειδὰν ΄ µέλλωμεν θαύμα ποιεῖν, 
πρὸς θεὸν ὁρᾷν, κάχεῖθεν ἠξαιτεῖσθαι τὴν τῶν θαυ-- 
µάτων δύναμιν * τάχα δὲ wal. ὥσπερ ἐλεῶν τὴν ἀνθρω- 
πίνην. φύσιν, φῶς οὕτω παρεδόθη τῷ διαθόλῳ, ὥστα 
οὕτως ἐμπαίχεσθαι καὶ τοιαῦτα πάφχειν. ᾿᾿ 
θεραπεύσας, Χηρύττεται παρὰ τῶν Θεραπευομένων, 
κἂν αὐτὸς αὑτοῖς διαστέλληται καὶ παραγγέλλᾳ 
μηδὲν λέγειν. Διδασκόμεθα «ap ἐντεῦθν ὡς ὅταν 
μὲν εὐεργετῶμαν, οὐκ ὀφείλομόν ἁπαιειῖν χρότορς 
καὶ διεφημιαμούς" ὅταν δὲ εὐνργοτώμεθα, κηρύσ- 
ἁγαβοποιήσαννας, wiv ime 
vot μὴ θέλωσιν. 0 ' 
κΕΦΑΛ. H. 

Περὶ τῶν éwtà ἅρτων. Περὶ τῶν ζητούντων ampatov, 
Περὶ τῆς. ζάμης τῶν Φαρισαίων. Περὶ τοῦ ουφλοδ. 
Περὶ της ἂν Καισαρείᾳ ἑπερωτήσεως. Περὶ τῆς 
ἐπιτιμήσεως Πέτρου. 

Ἐν Ἰμείναις ταῖς ἡμέραις παμπόλλου ὄχλου de. 
τος, καὶ gd) ἑχόντων ἱ φάγωσι, πρφσκαλεαάµενος & 
Ἰησοῦς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ, λέγαι αὐτοῖς ^ Xee- 
Υχνυίζοµαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμέρας ερεῖς moo 
µένουαί µοι, καὶ οχκ ἴχουσι τί φάγωσι. Καὶ ἐὰν 
ἀπολύσω αὐτοὺς νήσεεις, sk οἶκον αὐτῶν, ἐκλυθήσον- 
ται ἓν τῇ ὁδῷ * τινὲς γὰρ αὐτῶν µακρόθεν Tixesi. Καὶ 


ponderunt ei discipuli sui : Unde illos quis poterit ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ  Πόθεν οούτους 
hie satiare panibus in solditudine? Et interrogavit , ὄυν ἠσετᾳί τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων ἐπ) dpnylac ; Kal 
eos : Quot panes habetis ? Illi vero dixerunt, Sep- ἐἑπηρώτα αὐτούς * Πόσους ἄρτους ἔχατε ; Οἱ δὲ εἶπον, 
tem,Et precepit turbz» discumbere super terram: ἝἜπτα, Kal κερήγγειλε τῷ ὄχλῳ &vaxsgatv kai τῆς 
et acceptis septem panibus, cum gratias egissel, Υῆς, καὶ λαδὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρνους, εὐχαριφτήσας, 
fregit, deditque discipulis suis, ut apponerent, et ἔκλασε, καὶ ἐδίδου τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, ἵνα παρα- 
apposuerunt turbz.Ethabebant pisciculos paucos: θῶσι, καὶ παρέθηκαν cp ὄχλῳ, xal εἶχον ἰχθύδα 
et cum benedixisset, jussit apponi et hos Comede- ὀλίγα, xal εὐλογήσας, εἶπε παραθεῖναι καὶ αὐτά, 
runt autem et saturati sunt; ac sustulerunt, ᾿Έφαγον 5 καὶ ἐχορτάσθησαν. Καὶ Ἶραν περισσεύ- 
que superfuerant fragmentorum septem sportas. µατα κλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας, σαν δὲ. οἱ φαγόν. 
Erant autem qui comederant, ferme quater mil- τες ὡς τετρακχισχίλιοι, καὶ ἀπέλυσαν αὐτούς. » δα 
le: οἱ dimisit illos. » Etiam amtea tale quoddam καὶ πρότερον ἐθαυματούργησέ τι τοιοῦτον ὁ Κύριος, 
miraculum fecit Dominus, et Bunc idem denuo καὶ νῦν δὲ θαυματουργεῖ, ἀφορμῆς εὔλογου ἁραζά- 
operatur sumpta occasione justa,nempe quod tres µενος. Ἡ δὲ Xv, τὸ τρεῖς ἡμέρας παραμεῖναι τὸν 
dies manseral turba, οἱ absumpta erant omnium ὄχλον, καὶ τὰ ἐφόδιακ ἁκάστου ἀναλωθΏναι. Οὐ πάν- 
vialica. Non enim semper miraculum facit in ali- τοτε γὰρ ἐθαυματούργει ἐπὶ ταῖς τροφαῖς, ἵνα μᾶ 
mentis, ut ne putent, quod propter cibos populus Ὁ δόξωσιν, ὅτι διὰ τὴν εροφὴν ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ . 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(64) Cod. 32 addit : 'AXAà xai τοὺς δαχτύλους 
αὐτοῦ εἰς τὰ da αὐτοῦ ἔδαλε, δυνάµενος καὶ λόγῳ 
ἐπιτελέσαι τὸ θαῦμα᾽ δεικνὺς ὡς πλουτεῖ τὴν τῆς θείας 
δυτάµεως ἐνέργειαν, καὶ τὸ ἑνωθὲν αὐτῷ σῶμα,. 
Ἐπειδὴ γὰρ διὰ την iv ᾽Αδὰμ παράθασιν πολλὰ τῇ 
ἀνθρωπείᾳ φύσει ἐπισυνέθη τὰ πάθη * πήρωσις ἔαθ 
ὅτε μελῶν, καὶ λοιπὰ ἕτερα πάθη, δηλοῦντα slc ποίαν 
ἁῤῥωστίαν διὰ τὰς ἁμαρτίας d τοῦ ἀνθρώπου χατ- 
ενήνεχται φύσις  εἰσελθὼν ὁ Χριστὸς καὶ τελείαν 


ταύτην ἀποδείξας dv ἑαυτῷ, καὶ οἵαν ἐξ ἀρχῆς αὐτὸς 


αὐτὴν κατεσκεύασε, δι αὐτῆς τὰ τῶν ὁμοουσίων abt, 
νοσήματα θεράπευσε * διὰ τοῦτο καὶ δακτύλοις μὲν 
τὰ. ώτα διήνοιγε, πτύσματι δὲ ἐπεδίδου τῇ γλώττῃ 
τὸ φθέγγεσθαι. ᾽Αναθλέψας δὲ cl τὸν οὐρανὸν, x. τ, λ. 
«Cseterum οἱ digitos in aures ejus misit, cum 


aliunde posset sermone solo miraculum illud pa- 
trare : ut videlicet hac ratione ostenderet, quanta 
divine virtutis efficacia abundaret etiam unitum 
ipsi corpus. Quoniam enim propter Ada pras vari- 
cationem muli» humanae nature acciderunt pas- 
siones, quandoque etiam defectus membrorum, 
et cmtere infirmitates, qua& ostendunt, in quan- 
tam imbecillitatem per peccatum  pre&cipitata 
fuerit humana najura : adveniens Christus, eam- 
que in semetipso perfectam,et qualem ipse a prin- 
cipio eam fecerat, reddens; per eamdem illorum, 
qui ejusdem substantie sunt, morbos senavit. Id- 
circo digitis aures aperuit, ac lingute. facultatem 
loquendiepute; impertivit. Ut aotem. suspesit nv 
ccelum, » etc, 
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$yÀe. Καὶ νῦν οὔν εἰ μὴ ἂν κίνδυνος ἐλπιζόμενος ix A illum sequetur, et nunc i-i peréculuin ex eiboresm 


τῆς ἀτροφίας προσγενέσθαι τῷ ὄχλῳ, οὐκ ἂν ἔθαυ- 
ατούργησεν, "Opa δὲ καὶ τοὺς μαθητὰς, πῶς ἀνοή- 
τωφ ἔφι ἔχουσιν, οὐδύπω πιστεύοντες τῇ δυνάμει αὐ- 
τοῦ ἀπὸ «div προτέρων, Αὐτὸς δὲ οὐδὲν Ἐπιμέμφοσα:, 
διδάσχων καὶ ἡμᾶς μὴ ἐπιπλλτεειν σφοδρότερον τοῖς 
ἁμαθέσιν, ἁλλ' ἴστιν α καὶ σ,γγνωμονεῖν αὐτοῖς ὡς 
ἀνοήκοις. ᾿Αναλογίζου δὲ καὶ εοῶτο, ὅτι ὁ Χριστὸς 
οὐδόνα βούλετει νῆστιν ἀπολῦσαι. Πάντας γὰρ θέλει 
Χατωτωφῷν τῶν αὐτοῦ Ὑαρισμάτῶν, καὶ μάλιστα 
τοὺς προς ἡμέρας αὐτοῦ παραµείναντας, τουτέστι, 
τοὺς βαπτισβέντας,. Ἐπεὶ |ὰρ φώτισμα λέγεται τὸ 
βάπτισμα, τὸ δὲ βάπτισμα ἐν τρισὶ καταδύσεσι τε- 
Atem, dw τρισὶν ἡμέραις εἰσὶν οἱ φωτιζόμενοι διὰ 


τοῦ βαπτίσματος, Λαμθάνει τοίνυν τοὺς ἑπτὰ ἔρτους, ῃ 


τοὺς πνευματικωτέροις λόγους engl. Ὁ γὰρ ἑπτὰ 
ἀριθμὸς, τοῦ Πνεύματός στι σύμθολον, Τὸ Πνεῦμα 
q&p beu τὸ τελειοῦν τὰ πάντα, καὶ ἓν τῷ ἑπτὰ ἀρι- 
θᾳῇῷ τελειοῦται ὁ βίος ἡμῶν, καὶ ὁ αἰὼν οὗτος. Τρώ- 
Ἴουσι δὲ οἱ πεφωτισμένοι xal χορτάζονται, καὶ πε- 
ῥισσεύµατκ Ἰῶσιν, Ob γὰρ πάντα δύνανται φαγεῖν τὰ 
θεία νοήματα, Ἀλλ) ἔνεῖ μὲν ἐν τῇ τῶν πέντε ἄρτων 
θπυµατουργίᾳ, δώδεκα κόφινοι, τὰ περισσεύματα" 
πονταχισχίλιοι γὰρ σαν, τουτεστι ταῖς αἰσθήσεσι 
ταῖς πέντε δουλεύοντες. Καὶ διὰ τοῦτο οὐχ ἠδυνήθη- 
σαν πολλὰ φε [εῖν, ἀλλ' ὀλίγοις ἠρκέσθησαν. Ato xal 
πολλὰ τὰ περιττεύσαντα" ἐνταῦθα δὶ σπυρίδες ἑπτὰ 
xxl Ara τὰ λείψανα, διότι τετραχισχ/λιοι σαν, τουτ- 
έστι, ταῖς τέσσαρσιν ἀρεταῖς Ὑεγυμνασμένοι, καὶ 


penuria fuisset, neutiquam fecisset miraeulum. Vide 
amem et discipulos quim insipienter se habeant, 
nendum credentes viriutes ilius ey prioribus si- 
gnis. [pse autera non reprehendit, decens el nos 
ne morosiores et austeriores erga indociles simus, 
sed sunt quo illis oportet ignoscere ut insipienti- 
bus. Conside:a autem et lioc, quod Christus nul- 
lum vult dimittere jejunum. Omnes enim vult 
deliciis suorum donorum alere, et maxime eos qui 
triduo apud se manent, hoc est baptizatos. Illumi- 
natio enim dicitur baptisma. Quia autem baptismus 
in tribus mersionibus fit, ila et triduo manent qui 
per baptismum illuminantur. Accepit septem 
panes, spirituales inquam sermones. Numerus 
enim septenarius Spiritus sancti symbolum est, 
qui perficit omnia. Septenario enim numero per- 
ficitur vita heec et hoc seculum. Comedunt autein 
illuminati. eL saturantur, et reliqciz supersunt. 
Neque emnes sensus divinos edere valent. Verum 
in illo quidem quinque panum miraculo, *4t0 
duodecim cophini sunt, et plures reliquie : erant 
enim quinque millia. hoc est, quinque sensibus 
serviebantet propterea non potuerunt multa edere, 
sed paucis contenti fuerunt, et ideo plures sunt 
reliquis : hic vero septem sunt sportz,et pauciora 
residua, co quod quatuor miilia fuerunt, hoc est, 
quatuor virtutibus exercitati, et propterea tanquam 
potentiores, plura comederunt et pauciora reli- 


ódk τοῦτο ὥς δνατώτεροι, ἔφαγον πολλὰ, καὶ ὀλίγα C querunt. Illa enim sola non potuerunt comedere, 


κατέλείφαν. Ἐχεῖνα γὰρ µόνα οὐκ ἠδυνήθησαν ox- 
Υεῖν, ὅσα ἦν πνεμματικώτερα καὶ βαθύτερα τοῦτο 
Υὰρ αἱ ἑπτὰ στυρίδες. ἈΜάνθανε δὲ καὶ τοῦτο κατὰ 
τὴν Ἱστορίαν, ὅτι δετ ἡμᾶς ἄχρι τῆς χρείας Ίστασθχι, 
καὶ μηδὶν πλέον ζητετν. Ἰδού γὰρ οἱ ὄχλοι, φαγόντες 
καὶ χορτασθέντες, οὐκ ἕλχαθον μεθ) ἑαυτῶν τὰ λεί- 
ψχνα τῶν Bow, ἡλλ᾽ ol μαθηταὶ Ἆραν ταῦτα, ὥσπερ 
καὶ ἐπὶ τῶν Χσφίνων οὕτως οὖν δεῖ xal ἡμᾶς àp- 
πέτσθαι τῇ συμμετρίᾳ της χρείας, 

« Καὶ εὐθέως ἐμθὰς clc τὸ πλοῖον μετὰ τῶν µαθη- 
τῶν αὐτοῦ, Ίλθεν sl; τὰ µέρη Δαλμανουά Καὶ 
Ἰξῆλθον οἱ Φχρισαῖοι καὶ Άρξαντο συζητεῖν αὐτῷ, 
ζητοῦντες παρ) αὐτοῦ cauto» ἀπὸ τοῦ οὐρανῶ, πει- 
ῥάζουτες αὖτον, Kri ἀνχστενάξας τῷ πνεύµατι αὐ- 


qua fuerunt magis spiritualia et profundiora,unde 
et per septem sporlas designantur. Disce et hoc 
juxta historiam, quod debemus his quibus indi- 
genus, contenli esse, et. nihil amplius querere. 
Ecce enim turbs, que comederunt, et saturalc 
fuerunt, non acceperunt secum reliquias panum, 
sed disci,.uli has gestarunt, quemadmodum et in 
cophinis factum fuerat, sic igitur et nos uu nobis 
congruo esse contentos decet. 

VERS. 10-12. « Et mox ingressus in navim cum 
diseipulis suis, venit in partes Dalmanutha : et 
egressi sunt lharismi, cceperuntque disputare 
cum illo, quierentes ab eo signum e coelo, tentantes 
eum. Et cum ingemuisset spiritu suo, dicit : Cur 


τοῦ, λέγει’ Τί ἡ γενεὰ αὕτη σηµεῖον ἐπιζητετ;, 'Apy Dgeneratio hac signum querit? Amen dico vobis, 


λέγω ὑμῖν. el δοθήσεται τῇ ote ταύτῃ σηµεῖον. » 
Μετὰ τὸ θαῦμα τὸ ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, εὖθὺς ἀναχωρεῖ 
εἷς ἄλλον τόπον, φοθούµενος μήπως ὃ boc διὰ τὸ 
τοιοῦτον θαύμα, νεωτερίσῃ, χα) ποιήσῃ αὐτὸν βασι- 
λέι. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι σημεῖον ζητοῦδιν ἐξ οὐρανοῦ, 
olov ἥλιον στῆσαι, σελήνην, κερχυνοὺς καταγαγεῖν, 
ἀέρα ἀλλοιώσαι. ᾿Ενόμιζον γὰρ, ὅτι οὐ δυνήσεται ἐξ 
οὐρχνοῦ ποιῆσαι σηµεῖον, cola δὴ dv τῷ Βεελζεθοὺ) 
δυνάµενος ποιε΄ν τὰ bv τῇ ΥΠ µόνα σημεῖα, Αὐτὸς δὲ 
οὗ πείθετχι τούτοις. " Άλλος γὰρ ὁ καιρὸς τῶν ἓξ οὗ- 
ῥᾳανοῦ σημείων, ὁ τῆς δευτέρας λέγω παρουσίας, oct 
al δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σχλευθήσονται, καὶ à σε- 
λήνη ob δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς. Ὁ δὲ τής πρώτης 
παρορσίας, οὐδὲν τοιοῦτον ἔχει, ἀλλὰ πἆντα πραότη- 


si dabitur generationi huic signum. » Post signum 
hoc septem panum statim secedit in alium locum, 
limens ne quo pacto turba tanto miraculo excitata 
quid novarum rerum moliretur, regemque se 
faceret. l'harisosi signum quirunt de ceelo,utpote 
quod solem sistat et lunam, fulmina deducat, 
aerem immulet. Arbitrabantur enim eum non 
posse facere signum de ccelo tanquam qui in Beel- 
zebut facere solum posset signa in terra. [, se 
autem morem eis non gerit. Aliud enim est tempus 


signorum de ccelo, nempe secundi adventus tem- 


pus, quando virtutes celorum commovebuntur, 
et l.na non dabit splendorem suuin. Primi autem 
adventus tempus nihil tale habet, sed'omnia man- 
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suetudine plena sunt, et ita non dabitur genera- Άτος Ὑέμοντα, "oce ob δοθησεται 4j γενεᾷ ταύτῃ ση 


tioni huic signum tale, hoc est, de colo. 

. VERs. 13-21. « Et relictis illis, ingressus rursus 
navim abiit trajecto lacu. El obliti fuerant sumere 
panes, nec pre!er unum panem habebant secum 
in navi. Λο precepit illis dicens : Videte, cavete 
à fermento Phariseorum, et afermento Herodis.Et 
disputabant inter sese, dicentes : Panes non habe- 
mus.Et eo cognito, Jesus dicit illis: Quid disputatis 
quod panes non habetis ? Nondum animadvertitis 
»ec intelligitis? adhuc obescatum habelis cor 
vestrum ? oculos habentes non cernitis, et aures 
habentes non auditis? et non ineministis, cum 
quinque panes fregissem in hominum quinque 
millia, quot cophinos fragmentis plenos sustulistis? 


μεῖον τοιοῦτον, τουτέστι» οὐρανόθεν. 

ε Καὶ ἀφες αὐτοὺς, ἰμθὰς πάλιν εἷς τὸ πλοῖον, 
ἀπηλθεν εἷς τὸ πέραν, Καὶ ἐπελάθοντο οἱ ψαθηταὶ 
αὐτοῦ λαθεῖν ἄρτους, καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἴχοι 
μεθ) ἑαυτῶν dv τῷ πλοίῳ, Kal διεστέλλετο αὑτοῖς, 
λέγων' Ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρι- 
σχίων, xal τῆς ζύμης Ἡρώδου. Καὶ διελογίζοντο 
πρὸς ἀλλήλους, λέγοντες, ὅτι ' Άρτους οὐχ ἔχομεν. 
Καὶ γνιὺς ὃ ᾿Ιησοῦς, λέγει αὐτοῖς. Τί διαλογίζεσθο, 
ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε ; Οὕπω νοεῖτε, οὐδὲ συνίετε ; ἔτι 
πεπωρωµένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν ; ὀφθαλμοὺς 
ἔχοντες οὗ βλέπετε, xal drca. ἔχοντες οὐκ ἀκούετε ; 
καὶ οὗ μνημονεύεε, ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα 
εἰς τοὺς πεντακισχιλίου, πόσους Χοφίνους πλήρεις 


Dicunt ei:Duodecim.Cum autem septem in quatuor Β κλασμάτων ἤρατε ; Λέγουσιν αὑτῷ' Δώδεκα. "Ove. δὲ 


millia, quot sporlas ex reliquiis fragmentorum tu- 
listis? llli vero dixerunt, 1 { Septeim.Etdixit illis: 
Qui fit ut non intelligatis? Reliquit Phariseos Do- 
minus, ut incorrigibiles. Ubi enim ,spes est, cor- 
rectionis, ibi immorandum est : ubi autem illa 
defuerit, inde transeundum. Singulari autem dis- 
pensatione fit ut discipuli obliviscantur panum,quo 
meliores evadant objurgati, et intelligant Domini 
virtutem.Nam cum dixisset covendum a fermento 
Pbarisseorum, hoc est, doctrina, illi eum putabant 
de panum fermento locutum.Unde merito perstrin- 
gunturtanquam stupidi,et nonintelligentes virtutem 
Christi, qui possil ex nibilo facere panes. Fermen- 
tum autem ideo nominat doctrinam Phariszoruimn 


et Herodianorum, quia amara est, malitizque 


veteris plena. Quicunque enim malitia inveteratus 
est, et n.hil spirituale potest dicere quod auditoris 
palato sit dulce, ille fermentum habet, ac morda- 
cem veteris malitize doctrinam,que illi obedientem 
ad peenitudinem tandem ducat. Herodiani; autem 
erant doctores quidam nuper orti, dicentes Hero- 
dem esse Christum, et illi csse credendum. 
διανοί ; Διδάσκαλοί τινες νεοφανεῖς, οἵτινες ἔλεγον, 
ατεύειν, 

VEns. 22-26.« Et venit Bethsaidam, οἱ adducunt 
illi cecum : et obsecrabant eum ut illum tangeret. 
Et apprehensa manu cci, eduxit illum extra vi- 
cuim : el cum expuisset in oculos illius, imposuis 
sei que illi manus, interrogavit eum si quid 
viderel : et recepto visu dicebal : Video homines, 
quoniam velut arbores cerno ambulantes Deinde 
rursum imposuit manus super oculos illius οἱ fecit 
ul visum reciperet, et restitutus est : ac videbat 
dilucide omnes : et dimisit illum in domum suam 
dicens : Nequein vicum ingrediaris, neque dixeris 
cuiquam in vico. » Apparet Bethsaidam incredu- 
litate multa laborasse : ideo et miseram eam dicit 
Christus, sicut Mattheus inquit : « Ve tibi Cho- 
razin, ve tibi Bethsaida : quia si in Tyro et Sidone 
factse fuissent virtutes, que facta snnt in vobis, 
pridem esipuissent 85, » Huc igitur cum venisset 


85 Mattb. xi. 


τοὺς ἑπτὰ sl; τοὺς τετραχισχιλίους, πόσων σπυρίδων 
πληρώματα κλασμάτων ἄρατε ; Οἱ δὲ eUmov* Ἑπτά. 
Kat ἔλεγεν αὐτοῖς Πῶς οὕπω συνίετε ; » Αφίησι τοὺς 
Φαρισαίυς ὃ Κύριο, ὡς ἁδιορθώτους. Ενθα μὲν 
γὰρ ἔστιν ἐλπὶς διορθώσεως, but δεῖ ἐγχρονίζειν" 
ἔνθα δὲ ἁδιάρθωτον τὸ κακὸν, ἐκεῖθεν ἀποπηδῷν 
δει. Οἰκονομικῶς δὲ ol μαθηταὶ ἐπιλανθάνονται λα- 
θεῖν ἄρτους, ἵνα ὀνειδισθέντες βελτίους Ὑένωνται, 
καὶ si; αἴσθησιν ἕλθωσι τῆς τοῦ Χριστοῦ δυνάμεως. 
Εἰπό.τος γὰρ τοῦ Κυρίου προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης 
τῶν Φαρισαίων, Trot τῆς διδασκαλίας, ἐκεῖνοι τὴν 
τῶν ἄρτων ζύμην ἑνόμισαν ἁπαγορεύειν αὐτοῖς τὸν 
Κύριον. Όθεν εἰχότως ἐπιπλήσσονται ὡς μὴ συνιέν- 
τες τὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ, ὅτι δύναται ἄρτους ἐκ 
μὴ ὄντων ᾿ποιῆσαι. Ζύμην δὲ ὀνομάτει τὴν διδασκα- 
λίαν τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν Ἡρωδιανῶν, ὡς dn 
οὖσαν xii παλαιᾶς κακίας γέμουσαν. Πᾶς γὰρ ὁ πα- 
λαιωθεὶς ἐν -ῇ κακίφ, καὶ μηδὲν πνευματικὸν δυνά- 
µενας λέγειν, ὥστε Ἰλυκαίνιν τὸν λάρυγγα τοῦ 
ἀκούοντος, ὁ τοιοῦτας ζύμην ἔχει, παλαιᾶς κακίας 
διδασκαλίαν δάκνουσαν, καὶ εἷς µεταμέλειαν ὕστε- 
pov ἄγουσαν τὸν πεισθέντα. Τίνες δὲ ἦσαν ol Ἡρω- 


ὅτι ὁ Ἡρώδης ἐστὶν ὁ Χριστὸς, xal ὅτι τούτῳ δεῖ πι. 


« Καὶ ἔρχεται εἷς Βηθσαϊδὰ, καὶ φέρουσιν αὐτῷ 
τυφλὸν, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν, va αὐτοῦ ditat, 
Καὶ Ἱπιλαδόμενος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ, ἐξήγαγεν 
αὐτὸν ἔξω τῆς χώµης. Καὶ πτύσας ele τὰ ὄμματα 
αὐτοῦ, ἐπιθες τὰς χείρας αὐτοῦ, ὀἑπηρώτα αὐτὸν el 


Ότι βλέπει. Καὶ ἀναθλέψας, ἔλεγε Ἠλέπω τοὺς dv. 


θρώπους, ὅτι ὡς δένδρα ὁρῷ περιπατοῦὔντας. Εἶτα 
πάλιν ἐπέθηκε τὰς χεῖρας ἐπὶ τὼὺς ὀφθαλμοὺς αὐ- 
τοῦ, xal ἐποίησεν αὐτὸν ἀναθλέψχι. Καὶ ἄποχατ- 
εστάθη, καὶ ἑνέδλεψε τηλαυγῶς ἅπαντας, καὶ ἁπ- 
έστειλεν αὐτὸν tlc τὸν olxov αὐτοῦ, λέγων Μηδὲ εἰς 
τὴν xduny εἰσέλθῃς, μηδὲ εἴπῃς τινὶ ἐν tp sup. v 
Φαίνεται ἡ Βηθσαϊδὰ πολλὴν ἀπιστίαν νοσήσασα, διὸ 
καὶ ταλανίζει αὐτὴν ὁ Χριστὸς, ὡς ὁ Ματθαῖός φη- 
σιν΄ € Οὐαί σοι, Χοραζίν΄ οὖαί σοι, Βηθσαίδὰ, ὃτι el ἓν 
Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάµεις, αἱ γενόµεναι 
ἐν ὑμῖν, πάλαι ἄν µετενόησαν, 9. ᾿Ενταῦθα τοίνυν ἑλ- 
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θόντι τῷ Κυρίῳ, προσάγουσιν αὐτῷ τυφλόν. O5 1vn- A Jesus, adducunt ad eum csecum. Non erat autem 


σία δὲ Ἡν ἡ πίστις τῶν προσαγόντων, ὅθεν xai ὁ Κύ- 
proc ἀπάγει τὸν τυφλὸν dx τῆς χώµης, καὶ οὕτως 
ἰάται αὐτόν. Πτύει δὲ εἷς τὰ ὄμματα τοῦ τυφλοῦ, 
καὶ τὰς Ὑεῖρας ἐπιτίησιν, ἵνα µάθωμεν ἡμεῖς ὅτι 
λόγος θεῖος καὶ πρᾶξις ἑπομένι τῷ λόγῳ, τὰ θαύ- 
µατα τελεῖν ὀύναται,. Ἡ μὲν γὰρ χεὶρ, τῆς πράξεώς 
ἐστι σύμθολον' τὸ δὶ πτύσμα, τοῦ λόχου, καθὸ ix τοῦ 
στόµατός ἐστιν. Οὐδὲ ὁ τυφλὸς μέντοι τελείαν εἶχε 
τὴν πίστιν, διὰ τοῦτο οὐδὲ εὐθὺς ἀναθλέψαι αὐτὸν 
ποιεῖ, ἀλλὰ κατὰ µέρος, ὡς μὴ ὀλόκληρον ἔχοντα τὴν 
πίστιν κατὰ γὰρ τὴν πίστιν, καὶ αἱ θεραπεται γί- 
νονται,. Παραγγάλλει δὲ αὐτῷ μὴ εἰσελθεῖν εἷς τὴν 
κώµην, διότι, ὡς ἔφην, ἀπίστων ὄντων τῶν ἐν τῇ 


Βηθσαϊδᾷ, ἑδλάδη ἄν ὁ ἄνδρωπος τὴν ψυχην' ἀλλὰ ῃ 


μηδὲ εἰπεῖν τινι ὅ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτῷ, ἵνα µη ἀπιστή- 
σαντες, Ὑεῖρον χρῖμα ἐπισπάσωνται. Καὶ ἡμεῖς οὖν 
πολλάκις iouis τυφλοὶ τὴν quy, ἓν τῇ χώµῃ ὄντες, 
τουτέστι τῷ χόσμῳ τούτψ. Elsa ἔξω τῆς χώµης, ftot 
τοῦ κόσµου, xai τῶν αὐτοῦ πραγµότων ἀπαχθέντες 
ὑπὸ Χριστοῦρ θεραπευόµεθα, ἨΜιθὸ δὲ θεραπευθῶ- 
psv, λέχει ἡμῖν µηχέτι ὑποστρέψαι εἰς τὴν xóa, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸν οἶκον. Οἶκος δὲ ἑκάστου ἡμῶν, ὁ οὐρανὸς 
xal αἱ ἐκεῖσε µοναί. 

ε Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ᾿Γησοῦς ναί οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἷς 
τὰς χώμας Καισαρείας τῆς Φιλίππου, καὶ iv τῇ ὑδῷ 
ἑπηρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, λέγων αὐτότς, Τίνα 
p& Ἀλέγουσιν οἱ ἂνθρωποι εἶναι; Οἱ δὲ ἀπεκρίησαν, 
Ἰωάννεν τὸν Βαπτιστὴν, καὶ ἄλλοι, ᾿Ἠλίαν, ἄλλοι δὲ, 


pura adducentium fides, unde et Dominus educit 
e pago, et sic sanat illum. Expuit vero in oculos 
cmci, et manus imponit, ut discamus nos qued 
sermo divinus et operatio illum subsequens ad 
miracula facienda efficax sit. Manus enim, opera- 
tionis symbolum est : sputum autem sermonis, eo 
quod ex ore sit. Et quia neque cs&cus ille perfec- 
tam habuit fidem, idcirco non statim ipsum resi- 
piscere facit, sed sensim, utpote inlegra carentem 
fide. Juxta fidei enim magnitudinem et sanitas 
datur. Prohibet aulem ne ingrediatur in pagum 
suum, eo quod, sicut dixi, increduli erant homi- 
nes Belhsaide, et anima ejus nocuissent. Sed 
neque Christus hoc de se alicui dici vult, ut ne in 
incredulitate sua 919 perseverantes illi, in gra- 
vius inciderent judicium. Et nos sspenumero 
quandiu in hoc pago, id est, mundo agimus, 
anima sumus οδοί : educti autein. e mundo οἱ 
ssiecularibus negotiis, a Christo sanamur. Postquam 
autem sanati [uerimus, dicit nobis ne ultra rever- 
tamur in pagum, sed in domum. Domus autem 
unius cujusque nostrum colum, el mansiones illic 
sunt. 

VEns. 27-30. « Et egressus est Jesus et disci- 
puli illius in vicos CesarcieoGi.;. cognominatur 
Philippi : et in via interrogavit discipulos suos, 
dicens: Quem me dicunt homines esse ? [lli vero 
responderunt, Joannem Baptistam, et alii, Eliam, 


ἕνα τῶν προφητῶν. Καὶ αὐτὸς λέγει αὐτοῖς' Ὑμεῖς δὶ ο alii rursus unum de numero prophetarum. Et ipse 


tva µε λέγετε «lv: ; Αποχριθεὶς δὲ Πέτρος, λέγει 
αὐτῷ Σὺ εἶ à Χριστός. Καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα 
μηδενὶ λέγωσι περὶ αὐτοῦ. ν Απαγαγὼν αὐτοὺς 
πόῤῥω τῶν Ἰουδαίων, τόεε ἐρωτᾷ περὶ ἑαυτοῦ, ἵνα 
µηδένα φοδούμενο, τὴν ἀλήθειαν ὁμολογήσωσιν. 
᾽Αποχρίνονται οὖν ὅτι, Οἱ μὲν Ἰωάννην σε ὑπολαμ- 
δάνουσιν' οἱ δὲ, ᾿Ἠλίάν. ᾿Ενόμιζον γὰρ οἱ πολλοὶ 
ἀνχστῆνχι τὸν Ἰωήννην, ὥσπερ δὴ καὶ ὁ Ἡρώδης 
dto, προσλαθεῖν δὲ ἀπὸ τῆς ἀνχστάσεως καὶ τὴν 
τῶν σημείων ἐργασίαν ζῶν γὰρ ὁ Ἰωάννης, οὐδὶν 
σημεῖον ἐποίησε, Μεθὸ οὖν ἠρώτησεν αὐτοὺς τὰς tu» 
ἄλλων ὑπολήψεις, ἐρωτᾷ αὐτοὺς καὶ τὴν αὐτῶν γνώ- 
µην.  Movevovyl τοῦτο λέγων, ὅτι, Εκεῖνοι μὲν οὕτω 
δοξάζουσι περὶ ἐμοῦ πλανώμενοι, ὑμεῖς δὲ ἄλλο τι 


dicit illis : Al vos quei me dicitis esse ? Respon- 
dens autem Petrus dicit illi : Tu. es ille Christus. 
Et interminatus est eis ne cui dicerent de se. , 
Cum abduxisset eos procul a Judaeis, tunc inter- 
rogat de se, ui nullum timentes, veritatem fate- 
rentur. Respondent igitur : Alii quidem Joannem 
Baptistam te suspicantur, alii vero Eliam. Multi 
enim Joannem resurrexisse credebant, sicut etiam 
Herodes opinatus est quod propter resurrectionem 
accessissel ei virtus illa qua miracula fa ciebat - 
Joannes enim cum viveret, non faciebat miracula. 
Ubi igitur interrogavit eos de uliorum opinionibus, 
rogat ex eis el suam ipsorum sententiam, quasi 
diceret: lili errantes sic de me sentiunt, vos 


eiat, Τί οὖν ὁ Πέτρος ; Ὅμολογετ αὐτὸν εἶναι τὸν Dautem aliud quiddam dicite. Quid igitur Petrus ? 


ὑπὸ τῶν προφητῶν καταγγελλόμενον Χριστόν, Τί δὶ 
πρὸς τὴν ὁμολογίαν τοῦ Πέτρου εἶπεν ὁ Κύριος, καὶ 
πῶς ἐμακάρισεν αὐτὸν, ὁ μὲν Μάρχος παρέλειψεν, 
ἵνα μὴ δόξῃ χαριζόµενος τῷ Πέτρῳ, διδασκάλῳ αὐ- 
τοῦ ὄντι, ταῦτα λέγειν ὁ δὲ Ματθαίος ἀπαραλεί- 
πτως οἴρηχε πάντχ, ἘΕπετίμησε δὲ αὑτοῖς, ἵνα µη- 
δενὶ λέγωσι περὶ αὐτοῦ. Ἡδούλετο γὰρ συσκιάζεσθ.ι 
τὴν περὶ αὐτοῦ ὀόξαν, ἵνα uy πολλοὶ σκανδαλζωντει 
ἐπ αὐτῷ, xal διὰ τοῦτο ἀπιστοῦντες, μείζονος τιµω- 
βίας ὑπεύθυνοι γένωνται. 

« Καὶ ἤρξατο διδάσχειν αὐτοὺς, ὅτι δεῖ τὸν }ὸν 
τοῦ 9 πολλα πιθεῖν καὶ ἀποδοκιμασθῆναι 
ἀπὸ τὸν πρεσθυτέρων, καὶ ἀρχιερέων, xai Γραμμα- 
τύων, καὶ ἀποχτανθηναι, καὶ µετά τρεις ἡμέρας 


Confitetur eum esse Chrislum illum qui a prophe- 
lis predictus est. Quid autem ad confessionem 
Petri dixerit Dominus, et quomodo beatificsrit 
illum, Marcus quidem prelermisit, ne videretur 
ad gratiam Petri preceptoris aui bac dixisse : 
Mattheus autem non omisit. Interminatus est 
autem illis ut nulli de se dicant. Volebat euim 
adumbrari gloriam suam, ne postea multi in se 
scandalizarentur, οἱ proptesea ob incredulitatem 
suam majori supplicio fierent obnoxii. 

Vrns. 31-33. « Et coepit docere eos, quod ο." 
leret Filium hominis multa pati, et reprobari a 
senioribus summisque sacerdotibus ac Scribis, et 
occidi, et post tres dies resurgere : et aperte »60- 
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ccpitque iacrepare ewm. At ille conversus, ei 
IBtuilus discipulos suos, increpavit Petrum, di- 
cens: Ábi post me, Satana, quoniam non sapis 
qua Dei sunt, sed qu» sunt hominum. » Quando 
deprehendit eos confessos se esse verum illum 
Christum, tune tandem et crucis sacramentum 
eis menifestat, tametsi non omnino nude : neque 
enim sic quid diceret inteHex»iseent, seque intel- 
ligehant quid esset resurgere. Sed putabant melius 
esse omnino non pali. Quare et Petrus incopit 
eum increpare, qued temere in mortem se offer- 
το: potuisset enim non pati. 913 At Dominus 
monstrans ad salutem suam passionem pertinere, 
eLselum Satanam ewm nolle pati, ne salventur 
homines : Satanam nominat Petrum, tanquam 
idem cum Satana sentientem, nolentemque eum 
pati, sed magis se opponentem. Satanas enim idem 
654 qued adversarius. Vade autem post me, 
inqui hoc esi, Sequere voluntatem meam, et 
non.eblucteris, neque ex adverso mihi stes, sed 
jost me sequaris. Humana dicebat sapere Petrum, 
eo qued humilia quedam οἱ carnalia sapiebat, 
volens quiete agere, et non crucifigi, nec in ten- 
tatioges incidere Dominum »ropter muadi salu- 
lem; 

Vgns. 31-37. « Et cum ad se vocasset turbam una 
cum discipulis suis, dixit illis : Quicunque vult 
sequi me, abneget semetipsum, et tollat crucem 
suam, et sequatur me. Nam quissuis voluerit ani- 


THOPHYLACTI BULGARUSR ARGHIEP. | 
mosem lequabsfur. Et epprehendit illum Petrus, & ἀναστῆναι, 


o7 


Καὶ παῤῥησί τὸν λόγον — chm, wat 
προσλαθόµενως αὐτὸν ὁ Πέτρος, Ἀἄρξατο ἀτιτιμῆν 
αὑιῷ. Ὁ δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τούς μαθητὰς αὖ- 
τοῦ, ἐπετίμησε τῷ Πέτρῳ, λέγων "Υπεχε ὁπίω 
µου, Σατανᾶ, ὅτι οὗ φρονεῖὰ τὰ τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τὰ 
τῶν ἀνθρώπὼν, » "Ότε κατέσχεν αὐτοὺς ὀμθλογή- 
σαύτας, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ ἀληθινος Ἀριστὸς, τότε αὖ- 
τοῖς ἐχκαλύπτει καὶ τὸ τοῦ σταυροῦ µυστήριον, wl 
καὶ µη γυμνῶς πάντη" οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ οὕτω συνίεσὰν 
τί λέγει, οὐδὲ ἑνόουν τί ἐστι τὸ ἀναστῆναι, ἀλλ ἑνό- 
µιζον πρεῖττον εἶναι τὸ μηδ ὅλως παθεῖν. Διὸ κδὶ ὁ 
Πέτρος ἄρχεται µέµοεσθαι αὐτφ, ὡς slc θάνατον ῥί- 
πτοντι ἑαυτὸν, ἐξὸν μηδὲν παθεῖτν. Ὁ δὲ Κόῥιος δει- 
κνύων, ὅτι ἐπὶ σωτηρίᾳ τὸ αὐτοῦ πάθος σετει, 
xai ὅτι ὁ Σατανᾶς μόνος ob θέλέι αὐτὸν παθεῖν, Ίνα 
μη σώσῃ τοὺς ἀνθρώπους, Σατανᾶν ὀνομάζει «bv 
Πίτρον, ὡς τὰ τοῦ Σατανδ φρονοῦντα, καὶ μὴ θέ» 
λοντα αὐτὸν παθετν, ὑλλ᾽ ἀντικείμενον αὐτῷ. (Σατανᾶς 
γὰρ, ἀντικείμενος ἑρμηνεύεται.) "Ύπαγε δὲ ὁπίσω 
µου, φησί, τουτέστιν, ᾽Ακολούθει τῷ θελήματί μου, xat 
μὴ ἀντιτάττοῦ, μηδὲ ἑναντίος ἔρχου ἐμοὶ, ἀλλ᾽ πίσω 
µου ἀκολούθι, Τὰ τῶν ἀνθρώπων δὲ ἴφησε φρονεῖν 
τὸν Πέτρον. χαθὸ ταπεινά τινα φρονῶν καὶ σχρκικὰ; 


Ἀθελεν kv ἀνέσει εἶναι τὸν Κύριον, xal μὴ σταυρω» 


θηναι καὶ πειρασμῷ ἔμπεσειν ὑπὶρ τῆς τοῦ κόσμου 
σωτηρίας. 

« Καὶ προσχαλεσάµενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς µας» - 
θηταῖς αὐιοῦ, εἶπεν αὐτδις' "Όστις θέλει ὀπίεω μού 
ἀχολουθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, καὶ ἁράνω τὸν 
σταυρὺν αὑτοῦ, καὶ ἀκολνυθείω poi, "Oc γὰρ ἂν 


mam suam servare, perdet eam. Quisquis autem C θὲλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀκολέσει αὐτὴν ὅς 


peréideril animam suam causa mea et Evangelii, 
hic servabit eam. Quid autem profuerit hómini si 
luceraius fuerit mundum universum et anima sua 
jacturam fecerit? Aut quid daturus est honre quo 
repenset animam suam. » Postquam P'etrus incre- 
parat eum volentem crucifigi, advocat turbam, et 
audientibus omnibus, Petrum acrius alloquitur: Tu 
me, inquit, reprehendis, Petre, quod erucem tollo? 
ego autem dico tibi, quod neque tu neque quisquam 
salvabitur, nisi moriatur pro bono et veritate. Cae- 
terum vide. quod non.dixit, Etiamsi non velit quis, 
moriatur sed ,Qoicungve:vult. Nullum enim,inqu.t, 
cogo. Δά bonavoco,non ad male, ut et compellam: 
et ita si quis non vult, non est Iris dignus. Quid sit 


9 ἂν ἀπολέσῃ τὴν φυχὰν αὑτοῦ ὄνεκεν ἐμοῦ xal ευδ 
Εὐαγγελίου, οὗτος σώσει αὐτὴν, Τί γὰρ ὠφελήσει 
ἂνθρωπον Müv κορδήσῃ τὸν χόσµον ὅλον, xal ζημιωθῇ, 
την Ψψυχὴν αὐτοῦ; ἤ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλ» 
λχγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ; » ᾿Ἐπιιδήπερ ὁ Πέτρος 
ἐπιτίμησεν αὐτῷ ὡς θέλοντι σταὐρωθῆναι, πρὀσλε- 
λεῖται τὸν ὄχλον, καὶ ἐν bird. πάντων, πρὸς τὸν 
Πέτρον τὸ πλέον ἀκοτεινόμενος, φησί’ Zo µοι µέμφῃ, 
ὦ Ἡετρε, ὅτι τὸν σειυρὸν αἱροῦμαι ; Ἑγὼ δὲ σοι λέγω,; 
ὅτι οὐδὲ σὺ οὐδὲ ἄλλὸς τις σωθήσεται͵ ἐὰν μὴ ἆπυ- 
θάνᾳ ὑπὶρ τοῦ καλοῦ. xai τῆς ἀληθείας, "Ope δὲ 09 
οὐκ εἶπεν ὡς, Κἂν ji, θέλῃ τις, ἀποθνησκέτω, ἀλλ, 
ρστις θέλει. Οὐδένα γὰρ, φησὶ, βιάζοµαι. ᾿Επὶ γὰρ 
ἀγαθὴ καλῶ, οκ ἐπὶ xaxà' ἵνα καὶ ἀναγκάδω᾽ ὥστε΄ 


antem abnegare semetipsum, discemus, si didice- Ds: τις o5 θέλει, οὐδὲ ἂξιός ἐστι τούτων. Τί δὲ ἐστι τὸ 


rimus quid sit abnegare alium. Qui enim abnegat 
alium, fratrem fortassis, vel familiarem. vel pa- 
trem, etiamsi flagellari illum viderit el occidi, 
non advertit, non dolet. non compatitur semel ab 
eo alienatus: sic quoque et nos vult corpus nostrum 
despicere, ut sive flagella, sivo aliud quid patiatur, 
ne illi parcamus. Tollat autem crucem, hoc est, 
ignominiosam mortem. Iguominiosa euim lunc 
videbatur crux, Preterea quia mulli in crueem 
agebantur latrones, addit quod cuu: cruci(ixio"e 
etiam omnem aliam virtutem habeat. Hoc enim 
est, Ei. sequatur me. Αἱ quoniam grave hoc 6866 
videbatur et crudele.quod. imperat ut nos morti 


ἀπαρνήσασθαι ἑαυτὸν, οὕτως ἄν µάθοιµεν, ἐὰν γνῶμεν' 
τί ἐστι τὸ ἀρνήσασθαι ἕτερον. Ὁ ἀρνούμενος ἕτερον, 
ἆλελφ)ν tux ov, Tí οἰκέτην, fj πατέρα, xXv μαστιζόµενον 
ἴδοι, x&v φονευόµενον, οὐκ ἐπιστρέφεται, οὗ συµκάσχαι, 
ἅτε ἅπαξ ἀλλοτριωθείς, Οὕτως οὖν καὶ due; βούλε. 
τχι τοῦ ἡμετέρου σώματος ἀφειδεῖν, ἵνα xliv μαστί- 
ζωσι, κἄν ὁτιοῦν ποιῶσι, μὴ φειδώμεθα, ᾽Αράτω δὲ᾽ 
τὸν σταυρὸν, τουτέστι͵ τὸν ἐπονείδιστον θάνατον 
ἐπονείδιστος γὰρ ἑδόχει τότε ὅ στα»ρός. ᾿Επεὶ δὶ 
πολλοὶ στανροῦνται διὰ τὸ λῃσταὶ εἶναι, προστίθησιν 
ὅτι μετὰ τοῦ σταυρωθῆναε, καὶ τὴν ἄλλην ΄ ἀρεθὴν δεῖ 
ἔγειν. Τοῦτο γὰρ avt τὸ, Καὶ ἀκολουθετω pot. 
᾿Επεὶ δὶ ἑδόκει βαρὺ εἶναι τοῦτο rt ἀπηνὶς, ὅ προσὀ- 


E 
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ἑταττεν, τὸ εἷς θάγατον ὀκδιδόναι ἑαυτοὺς, φησὶν, A exponeremus, dicit qued hoc modo plus habeat 


ἅτι παήναντίον μᾶλλον φιλ bow ταῆεο, 'Ος 
γὰρ ἄν ὁπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ Bvexsv ἐμοῦ, 
μὴ ὡς λῃστὴς φονευόμενος 9, ἀπάγχων ἕἔαυτὸν (τοῦτο 
γὰρ, οὐχ doc» ἕνεχεν ἐμοῦ), b ταιοῦτος οὖν εὑρήσει 
τὴν ἑαντοῦ χυχὴν ὥσπερ αὖθις ὁ δοχκῶν κερδᾶνα, 
ἀπολὲσει αὐτὴν, ὃ iv κανρῷ μαρτυρίου μὲ, ἀντιακάς. 
MÀ γὰρ µοι λέψε, ὅτι Ἁλλ’ ἐχέρδησε τὴν ζωήν. ' Αν 
γὰρ. μετὰ τρότου θήαεις, ὅτι xoi τὸν χόφμον ὅλον 
ὑέρδησεν, οὐδὲν τὸ ὄφολος. MÀ γὰρ χρημάτων ἔστιν 
ἀντελλάξασθαι τὴν σωτηρία ὡς οἴγε τοῷνο ην, ὁ 
κερᾶάνας τὸν χόαμον, τὴν δὲ ψυχὴν ἀπολέσας, ἔδω- 
κάν ἄν τότε kw τῇ φλογὶ τηγανιζόµενας, καὶ ἠθωω- 
κ. Αλλ οὐχ στι τότε τοιοῦτόν τι ἔχει ἀντάλ- 
λαγμα. Καὶ ἀνεεῦθεν οὖν ἐπιστομίσαιμεν τοὺς ἀπὸ 


misericordie. Nam quisquis perdiderM animam 
suag propter me, non tanquam lairo qai oceiditur, 
vel tanquam is qui seipsum suffocat (hoc enim non 
es! propter. me), talis inveniel animam ,suam : 
sicui contra si quis videatur lucrori, perdet eam, 
si in terspore martyrii non rest&erit. Ne niihi di- 
xeris quod lucratus s4 vitam. 94 & Nam si preeterea 
addieris, quod universum etiam mondum fueratus 
fuerit, nihil profwerit. Neque enim divitiis salus 
repensari potest, siquidem enim hoo esset, is qui 
lucratus esset mundui, animam vero perdidisset, 
tunc utique daret cum in flamma cruciaretur, οἱ 
a supplicio liberaretur. At non est tuac talis quse- 
dam eoumutatlo iilic. Proinde et hoc loco confu- 


Ἰριγόνοως, λέγοντας, ὃτι ἀποχανάστασις ἔσται τῶν P Uabimus Origenistas dicentes quod futura sit 
Quysw μρτὰ τὸ Χολασθήναι κατὰ ἀναλογίαν τῶν quadam animaruni reparatio, postquam punitae 
ἁμαρτιῶν. ὁλχουσάσωσαν γὰρ ὅτι οὐκ ἔστιν but {[αθγίηι juxta peceatonpum suorum. rauonem. Àu- 
ῥευναι ἀντάλλαγμα τῆς dene. Οὐχοῦν οὐδὲ κολα- dianlenim quod illic non: repensetur quippiam 
αθῆναι ἴστι τοσοῦτον, ὅσον ἀντισηκωθῆναι τοῖς  proanima. Proiade neque tantem subire licet sup- 
v plicium, quantum pro peccatis rependendum est. 
« "Oc γὰρ ἄν ἐπεισχυνθῇ µε, xal τοὺς lpox )d- —— VERS. 38, 39. « Quemcunque emim puduerit 
(994, ἓν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ µοιχαλίλι καὶ ἅμαρτωλῳ, mel ac; meorum sermonum. im generatione hac 
καἱ ὁ Yi τοῦ ἀνθρώποῳ ἐπαιαχυνθήσοτει αὐτὸν, adultera el peccatrice, pudebit illius el Filium 
ἅταν Dé b» cj $dós τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν — hominis, ubi venerit in glorie Patris sui cum an- 
ἀγγέλων τῶν ἁγίων. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς» Αμὴν λέγω — gelis sanctis. Et. dici batiMis: Amen dico vobis, 
ὑμῖν, ὅτι εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑστηχότων, οἵτινες οὐ sunt quidam. inler eos. qui hie stant, qui non 
μὴ θανάτου, ἕως ἄν ἴδωσι τὴν βασιλείαν βυδαῦμηπί mortem, donec viderint regnum Dei 
wo) Θερῦ ἐληλυθυῖαν iv δυνάμει. » Οὐκ ἀρκεῖτει τῇ Yenisse.cum virtute. » Non sulfica mentalis fides, 
κατὰ διάνοιαν πίστει, ἀλλὰ καὶ τὴν διὰ στόµατος., Sed eliam oris confessio exigitur, Nam quia duplex 
ὁμομογίαν ἀπαιτεῖ. πει γὰρ διπλούς ὃ Άνθρωπος, ' est homo, duplex fiat e& sanctificatio, Sanctificatur 
διπλοῦς Ὑονέσθω καὶ b ἁγιασμός' ἁγιαζαμένης μὲν quidem anima per fiuem corpus autem per con- 
τῆς ψνχῆς διὰ τῆς πίστοως, ἁγιαζομένου δὲ xal τοῦ fessionem. Quem igitns puduerit crucifiaum con- 
σώματος διὰ τῆς ὁμολογίως. "Occ οὖν ἐπαισχυνθῃ leri Deum suum, illius ev ipsum pudebit. Indi- 
τὸν ἐστυρωμένον ὁμολογῆσαι Ga» ἔαννοῦ, τοῦτον gnum se illum servum judicabit cum venerit, non 
καὶ αὐτὸς ἐπαισχννθήσοται, ἀνάξιον ἑαυνοῦ. δοῦλον lunc humilis, neque, situs hie apparebat, con- 
κρίνων, ὅταν Wim, οὐκ ἔτι ταπαινὸς, οὐδὲβοῖος iv- — Winplus. ila. ul quer ejus tunc pudere debeat : sed 
*x)a ἐφαίνετο εὐτελὴς, ὥσορ in! αὐτῷ αἰσχύνεσθαί in gloria, eL.cum. comitatu angelorum. Quiz autem 
τινας, dÀÀ' iv δοξῃ καὶ μετὰ τῆς δορυφορίας τῶν &y- de gloria »ua. dicebat volens. eis declarare quod 
γέλων (85). ᾿Επεὶ δὲ περὶ τῆς δόξης αὐτοῦ. «tme, Bon hoc im venum. pev arvogantium lequeretur, 
θέλων δετξαι. αὐτοῖς, ὅτι οὗ µάτην χοµπάχει, onolw, dicit qnod Sunt quidam ex hic stantibus, nempe 
ὅτι Εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑσνηχότων, τουτέστι, Πέτρος — Peirus, Jacobus, et Joaunes, qui non morentur 
καὶ Ιάκωθος και Ἰωάννης, ol τινες ob.pÀ ἀποθά- donec ostendero eis. in. teaasügurationp quanta 
νωσιν, ἄχρις ἂν δείξω αὐτοῖς ἂν vf μεταμορφώσει CD gloria. venturus sim in. secundo adventu. 
μετὰ ποίας δόξης μάλλω παραγενέσθαι bv- τῇ δουτέρᾳ p Nibil enim,aliud. epa teansfopeeatio, quam-seeundi 
(g. Οὐδὲν γὰρ ἕτερν à µεταµόρφωσις hv, adxeniussigni&eatio. Sic eaim tuae et ipse fal- 

ἀλλ f$ τῆς δευτέόας παρουσίας . Οὕτω gebit etsanclà ejus. . 

γὰρ καὶ αὐτὸς ἀκλάμψει τότὸ, καὶ ob δίκαιοι (66). 
Ex collatione codd. Venet. S. Marci; 


(65) Cod. 26 addit: Μοιχαλίδε τὴν τῶν τότ.' 
ὃν ὁ να OS. ασβν, τὸν 
: καὶ. ' D ὑπο- 
ααώνταιο, καὶ τὰ, τής ἄσεβηης ὑπρρε ζΑμέΥΝΥ. σπεβ- 
nfi c. eji. alrlag. xa). MANT M el 
ο , νι *wN. 
ταν, india B. μῶλλοη τη N ) A buen 


sponswm-Ghristem reliquerat, alteri sese prosti- 
tuens ; alque impietatis seniina.in se-susceperat : 
ob quam causam eam itidem peccaírisegm vecavit. 
Vel potius Hebraeorum generationem adulteram 
ac peccalricem nominal (unde et pronomine de- 
monstrativo ullur) quouiam impie agebat in 
Deum. atque idvlis honorem soli Deo  debituin 
tribuebat. Quia autem, » eic. 

(66) Idem cod. pergià : Τὸ δὲ iv δυνάμει ὀηλοτ 
ὅς,. À. µιεςαµάρφρει:. γενήσεεαι, οὐκ. ἐν, αἰνέγματι, 


"Reg dà, x. τιλ. δὲ be. σκιαῖς καὶ. ómp- n ἀγφέλων dpyeierée 


beef hein ejns Len 
iA generationem sppellasak ; ulpole, qui eor«m 
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CAPUT IX. 
De Transfigeratione Jesu. De Lunatico De sermo- 
cinantibus, Quis major. De vitando scandalo 


VEnRs. 1-2.« Et post dies sex assumit Jesus Pe- 
trum et Jacobum, ac Joannem, et subducit eos in 
montem excelsum seorsum solos, et transforn«atus 
fuit corum illis, et vestimenta illius facta sunt 
splendida el candida valde velut nix, quam candida 
facere non potest fullo super terram. » Lucas au- 
tem post octo dies dicit, non dissidens a Marco, 
sed plane consenans. llle enim et diem quo locutus 
erat, et diem quo ascendit, dixit : Marcus autem 
415 intermedios duntaxat. Assumplos igitur 
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KEOAA, e' . 
Περὶ τῆς τοῦ Ἰησοῦ, Περὶ τοῦ 
σεληνιαζοµένου. τῶν διαλοχιζοµένων, Τίς 


πε 

μείζων, Περὶ τού ἄμλαν τὸ σκάνδαλον, 

e Καὶ μεθ) ἡμέρας US, παραλαμθάνει ὁ ᾿Ἰησοῦς 
τὸν Πέτρον καὶ τὸν ᾿Ιάχωθον καὶ τὸν Ἰωάννην, καὶ 
ἄναφερει αὐτωὼς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ) ἰδίαν μόνους, 
καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ ἐγένοντο στίλθοντα, λευχὰ λίαν ὡς χιὼν, αἷα 
κναφευς ἐπὶ τῆς γῆς οὗ δύναται λευκᾶναι. » Λουκᾶς 
δὲ, μετὴ ὀκτὼ ἡμέρας, φησὶν, οὐχ ἐναντιούμενος 
τούτῳ, ἀλλὰ καὶ σφόδρα σωνᾷδων. Ὁ μὲν γὰρ, xal 
αὐτὴν τὴν ἡμέραν καθ Jv ἐφθέγξατο, κἀχείνην καθ 
Qv ἀνήγαχεν, εἶπεν 6 δὲ Μάρκος τὰς μεταξὺ τού 


precipuos secum subducit in montem excelsum : των µόνας, Λαθὼν τοίνυν τούς χορυφχίους, ἀναφέρει 


Petrum quidem, tanquani eum qui confessus erat, 
et diligebat; Joannem, ut eum qui diligebatur; et 
Jacobum, ut et ipsum theologum vocalissimum. 
Nam ita inolestus erat Judzis, ut etiam Herodes 
Jud&is placere volens ipsum occiderit 84. In mon- 
tem autem excelsum subduxit; quo glorios.us fiat 
miraculum. Et seorsum : sacramentum enim seor- 
sum demonstraturus eral. Per transformationem 
intellige non characteris et lineamentorum immu- 
lationem, sed manente charactere qualis prius 
erat, ineffabilis lucis factum esse augmentum. 
VERS. 9-7. « Et conspectus est illis Elias cum 
Mose,colloquebanturque cum Jesu. Et respondens 
l'etrus dicit Jesu : Rabbi, bonum est nos hic esse: 


B αὐτοὺς slc ὄρος ὑψηλόν Πέτρον μὲν, ὡς ὁμολογήσαντα 


καὶ ὡς ἀγαπῶντα. Ἰωάννην ὃξ, ὡς ἀγαπώμενον' 
καὶ ᾿Ἰάκωθδον, ὡς xal αὐτὸν µεγαλοφωνότατον xal 
θεολογικώτατον. Οὕτω γὰρ ἣν βαρὺς τοῖς Ἰουθαίοις, 
ὥστε καὶ Ἡρώδης ἀρέσαι βουλόμενος τοῖς Ἰουδαίοις, 
ἀπέχτεινεν αὐτόν. Εἰς ὄρος ὃξ ὑψηλὸν ἀναφίοει, Ίνα 
μᾶλλον ἑνδοξότερον εἴη τὸ θαυμα. Καὶ κατ ἰδίαν' 
μυστήριον γὰρ ἔμελλεν ὑποδεῖξαι. Τὴν µειαμόρφω- 
σιν δὲ νόει, οὐχὶ τοῦ χαρακτῆρος ἐξαλλαγὴν, ἀλλ᾽ 
ὅτι µένοντος τοῦ χαρακτῆρος οἷως καὶ πρώην ἂν 
φωτὸς προσθήκη ἁῤῥήτου ἐπεγένετο. 

« Καὶ ὤφθη αὐτοῖς Ἠλίας σὺν Μωυσεῖ, Καὶ ἦσαν 
συλλαλοῦντες τῷ Ἰησοῦ. Καὶ αποκριθεὶς ὁ Πέτρος 
λέχει τῷ Ἰησοῦ" Ῥαθθι, καλόν ᾖἔστιν ἡμᾶς ὧδε 


et laciamus tabernacula tria,tibi unum,Mosi unum, c εἶναι, καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς, σοὶ μίαν, xal 


εἰ Elie unum. Non enim noverat quid loqueretur, 
erant enim expavefaeli. Et facta est nubes que 
obumbravit illos : et. venit vox e nube dicens : Ilic 
est Filius meus dilectus, ipsunt audite. Et repente 
cum circumspexissent,non amplius viderunt quem- 
quam,sed solum Jesum esse secum. »Elias et Moses 
videntur loquentes multis de causis, sed duse suffi- 
ciunt.Quia enim dixerant discipuli populum dicere 
quod Christus sit vel Elias, vel alius ex prophe- 
tarum numero ; ostendit eis prophetarnm pre- 
cipuos, ut et inde discant quantum inter servum et 
Dominum intersit. Una quidem causa hec est. Alia 
autem, quia multi eum putabant adversarium Deo, 
el quod solveret Sabbatum, ac legem prsevarica- 


Μωσῇ μίαν, καὶ ᾿Βλία µίαν, Οὐ γὰρ ᾗδειτίλαλήση᾽ 
ἦσαν Ὑὰρ ἔκφοθοι, Kal ᾖῥἑγένετο νεφίλη ἐπισχιά- 
ζουσα αὐτοῖς, καὶ ἦλθε φωνὰ ix τῆς νεφέλης᾽ Οὗτός 
ἐστιν ὁ Yióc µου ὁ ἀγαπητός αὐτοῦ ἀκούετε. Ka 
εξάπινα περιθλεψάμενοι, οὐκ ἔτι οὐδένα εἶδον, ἀλλὰ 
τὸν ᾿Γησοῦν µόνον μεθ) ἑαυτῶν. } Ἠλίας καὶ Macte 
φαίνονται συλλαλοῦντες, διὰ πολλὰς αἰτίας δύο δὲ 
ἀρκοῦσιν, ᾿Επειδὴ γὰρ ἔφησαν οἱ µαθηταὶ, ὅτι ol 
ὄχλοι, ol μὲν Ἠλίαν αὐτὸν λέγουσιν, οἱ δὲ, ἕνα τῶν 
προφητῶν, δείκνυσιν αὐτοῖς τοὺς κορυφαίους τῶν 
προφητῶν, ἵνα κἀντεῦθεν µάθωσι τὸ μέσον τῶν δού- 
λων καὶ τοῦ Δεσπότου µία μὲν αὕτη αἰτία, Ἑτέρα 
δὲ, ἔπειδη ἀντίθεον ol πολλοὶ αὐτὸν ἑνόμιζον, ὡς 
λύοντα τὸ Σάδθατον, καὶ τὸν νόµον παραθαίνοντα, 


retur, ostendit in monte prophetas, quorum unus δείκνυσιν ἓν τῷ ὄρει τοὺς προφήτας' div ὁ μὲν vo- 
legislator, alter emulatorfuerat. Neque enim collo- µοθέτης f», $ δὲ ζπλωτής. 09x ἂν οὖν ὤμίλουν οἱ 
quium bábuissent tales prophete? cum eo, qui visus τοιοῦτοι προφῆται τῷ τὸν νόµον λύειν δοκοῦντι, sl 
fuisset solvere legem nisi ipsis placuissent ea αυ μὴ ἴρεσκεν αὐτοῖς d λέγει. Ὁ δὲ Πέτρος, φοδούµενος 


85 Act. gu, 2. 85 Joan. ix, 17. 
Ex collatione codd. Venet. S.[Marci. 


umbra, aut figura per angelos vel archangelo 
ostensa ; sed in :quali virtute cum Patre. Vel id 
perinde valet ac, quantum virtus rorum Capax 
est : vel, quoniam propria virtute illud exhibitu- 
rus erat, non aliena; seu ut causo principalis, 
non faculiate aliunde accepta : idcirco addidit 
cum virtute. Vel etiam sic : Regnum Dei potentia 


λων µηνυοµενη, ἀλλ iv ἰσοδυνάμῳ τῷ [lazpuxip, f 
ἀντὶ τοῦ xaO' ὅσον ἡ δύναμις οὐτῶν ptt, ἢ ἐπειδὴ 
τῇ οἰκείᾳ δυνάμει ἔμελλεν ἐπιδεῖξαι ταύτην, xal οὐκ 
ἐν ἀλλοτρίᾳ xai ἐξουσιαστικῇ, ἀλλ οὐ µετοχικῇ, 
τούτου ὙΧάριν τὸ ἓν Ouvdutt προσέθηχεν, Ἡ καὶ 
οὕτως  H Λβασιλεία τοῦ Θεοῦ δυνάµει μὲν vto; 
ἡμών ἐστιν, kvsoytig δὲ καὶ οὐκ ἐν δυνάμει ivi 


τὼν τελείων µόνων. Καὶ μεθ, ἡμέρας 8E, κ. τ. λ. 
« Illud autem cum virtute, significat quod trans- 
formatio facienda sit non snigmate, neque in 


quidem intra nos omnes est : at actu, seu opera- 
tione, et non sola potentia, est intra solos per- 
fectos, Et post dies sex, » ete. 
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καταθῆναι ἀπὸ τοῦ Opou; (ἐδεδοίκει γὰρ τὸ σταυρω- A diceret. Al Petrus timebat descendere 4 monte, 
θῆναι τὸν Κύριον) qnol* Καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε — limebat enim ne cruciligeretur Dominus : et dicit: 
εἶνχι, καὶ μὴ bxst κατελθεῖν alc τὸ μέσον τῶν "Iog- Bonum est nos hic esse. et nonilluc descendere in 
δαίων. El γὰρ καὶ ἐνταῦθα ἕλθοιεν οἱ κατὰ σοῦ λυτ- medium Judsorum. Nam si huc venirent qui adver- 
τῶντες, ἴχομεν Μωσῆν τὸν τοὺς Αἰγυπτίους προπω- — Sum te s&viunt, baberemus Mosen, qui de /Egyptiis 
σάμενον ἔχομεν ᾿Βλίαν τὸν πῦρ κατενεγκόντε kx — triumphavit : haberemus item Eliam, qui ignem 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τοὺς πεντηκοντάρχους διαφθε- de celo deduxit, quinquagenarios consumentem. 
ῥανταο Τί δὲ συνελάλουν αὑτῷ ol προφῆται ; τὰ περὶ Quid autem colloquebantur cum eo propheta ? De 
τοῦ σταυροῦ xal τοῦ θανάτου αὐτοῦ. ᾽ Έλεγε δὲ d cruce et de inorle ejus Porro de Petro dicit quo:l 
ἔλεγχεν ὁ Πέτρο, μὴ εἰδὼς τί λαλετ' ἔκφοδοι γὰρ — nescierit quid loqueretur. Territi enim facti seat 
Ἡγένοντο ἀπὸ τοῦ ἀῤῥήτου φωτὸς καὶ τῆς δόξης. οὐ ob ineffabilem lucem et gloriam. Non enim vere 
γὰρ ἦν ὀντως kv τῷ ἰδίῳ vot, μὴ θέλων καταθῆναι — animi sui compos erat, noleus descendere Jesum 
τὸν 'Inso)v εἷς τὸ σταυρωθῆναι πρὸς σωτηρίαν Ul cruciligerelur pro salute nostra, sed in inonte 
ἡμῶν, ἀλλὰ µένειν ἀεὶ dv τῷ ὄρει. ᾽Ανακτέον δὲ καὶ Semper manere Nune etiam sermonem ad anago- 
elc θεωρὶαν τὸν λόγον. Μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ κό- giam subducamus. Post consummationem mundi, 
σµωυ τούτου, τοῦ iv lE ἡμόραις δημιουργηθέντος qui sex diebus est condilus 80, et nos ascendere 
ἀναθιθάσει χαὶ ἡμᾶς ὁ ᾿Ἰησοῦς, εἴγε μαθηταὶ αὐτοῦ faciet Dominus, si quidem discipuli ejusfuerimud, 
ἐσμεν, si; τὸ ὄρος τὸ ὑψηλὸν, τὸν οὗρανὸ» λέγω, καὶ in montem excelsum, celum dico, el ostendet 
ἐμφανίσει ἡμῖν ἑαυτὸν λαμπρότερον. Nüv piv γὰρ  BObis semetipsum 916 fulgidiorem. Nunc quidem 
ἐν ἀδοξί Ἱφάνη, ὡς ἐἑσταυρωμένος καὶ τέκτονος Quasi in ignobilitale apparuit, crucifixus, et fabri 
υἱός' τότε δὲ ὀψομεῦα τὴν ὡς Μονογενοῦς αὐτοῦ δόξαν, filius : tunc autem videbimus velut Unigeniti illius 
'Odéutüz δὲ καὶ τὸν νόµον καὶ τοὺς προφήτας αὐτῷ gloriam ; videbimus etiam legem et prophetas cum 
συλλαλοῦντας, τουτέσι͵ τὰ περὶ αὐτοῦ εἰρημένα ipso colloquentes, id esi, ea qua de ipso dieta 
παρά τε Μωυσέως xai τῶν. προφητῶν, τοτε νοήσοµεν SUDltam a Mose, quam a celeris prophetis, ei 
καὶ εὑρήσομεν σύμφωνα τοῖς πράγμασι, καὶ τότε lunc comperiemus ac videbimus quod cui suis 
ἀκούσομεν Όντως τῆς Πατρικῆς φωνῆς, ἀποχαλύ- Operibus consonenl: ac tunc audiemus re vera 
πτοντυς ἡμῖν τοῦ Πατρυς τὸν Υἱὸν, καὶ διδάσκοντος, X Paternamn vocem, que revelat nobis Patris Fi.ium 
ὃτι € Οὗτός ἐστιν ὁ Ylóc µου, » Πῶς δὲ διδάξει ἡμᾶς; et docet: « Hic est Filius meus. » Quomodo do- 
T5c νεφέλης ἐπισκιαζούσης, τουτέστ', τοῦ Πνεύματος — Cebit nos? Nube obumbronte,id est, Spiritu sancto, 
σοῦ &ylou* ixstvo γὰρ ἐστιν ἡ Tor τῆς σοφίας. C qui est fons sapientie. 


« Καταθχινόντων δὲ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὅρους, διεστεί- 
λατο αὑτοῖς ἵνα μηδενὶ διηγἠσωνται à εἶδον, el μὴ 
ὅταν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ix νεχρῶν ἀναστῇ, Καὶ 
τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτοὺς, συζητοῦντες τί 
ἐστι τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆνχι, » Τίνος ἔνεχεν ὁ Κύ- 
pec παραγγέλλει τοῖς μαθηταῖς, μηδενὶ εἰπεῖν περὶ 
τῆς µεταμορφώσεως ; "Iva μὴ σκανδχλισθῶσιν οἱ ἄν- 
θρωποι, τοιαῦτα μὲν ἀχούοντες περὶ τοῦ Χριστοῦ 
ἔνδοξα, εἶθ ὕστερον ὁρῶντες αὐτὸν σταυρούμενον. 
Μεθὸ μέντοι ἐκ νεχρῶν ἀνέοτη, εὔχαιρον ἣν τὸ περὶ 
τοῦ Χριστοῦ τοιαῦτα λέγειν ἔνδοξα πρὸ τοῦ σταυροῦ 
γονόµενκ, ᾿Ἐκράτησαν οὖν οἱ . ἀπόστολοι τὸν λόγον 
πρὸς ἑαυτοὺς (67), συζητοῦντες τί ἐστι τὸ ἐκ νεχρῶν 
ἀναστῆναι. Οὐδέπω γὰρ ᾖδεισαν, φησὶν, ὅτι δεῖ αὐ- 
τὸν lx νεκρῶν ἀναστῆναι, 

e Καὶ πηρώτων αὐτὸν, λέγοντες, ὅτι, Λέγουσιν οἱ 
Γραμματεῖς, ὅτι ᾿Βλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρώτον; 0 ὃ 


66 Gen. 1, 31. 


(61) Cod 26 : ᾿Εχράτησαν οὖν οἱ ἀπόστολοι τὸν 
λόγον πρὸς ἑαυτοὺς, τὸν περὶ τοῦ kx νεκρῶν ἆνα- 
στηναι αὐτὸν, πρὸς µηδένα ἵτερον τοῦτον Ἐξειπόν- 
τις ἢ τὸν λόγον τὸν περὶ τῆς µεταμορφώσεως. 
συζητοῦντες τί ἐστι τὸν ix νεκρῶν ἀναστῆναι 
Οὐδέπω γὰρ ᾖδεισαν, φησὶν, ὅτι δεῖ αὐτὸν dx 
νεκρῶν ἁἀναστηναι. ἨΜήτε ἱδόντες τινὰ ἄνα- 
στήσαντα ἑαυτὸν iv φον μηδὲ μὴν ἀχούσαν- 
τας, ᾧοντο παραθολὴν εἶναι καὶ τοῦτο καὶ συνεζή- 


τουν΄ τί δηλοῖ, καὶ ἑκηρώτων αὐτὸν λέγοντες, κ. τ. λ. ᾿ 


VERS. 8, 9. « Porro cum descenderet de monte, 
precepit illis ne cui dicerent ea qus viderant, 
donec Filius hominis a mortuis resurrexisset, Αο 
verbum hoc tenuerunt apud sese, inler sese dis- 
putantes quid essel hoc quod dixerat e mortuis re- 
surgere. » Quom ob causam interdicit Dominus 
discipulis ne quid dicant cuipiam de trausfiguratio- 
ne? Ut ne scaudalizarentur homines, si cum tam 
honorifica de Christo audissenl, postea viderent 
ipsum crucifigi.Igitur postquam a moruis surrexit, 
tempestivum erat de Christo dicere gloriosa quse 
anie crucei erant facta. Tenuerunt itaque apostoli 
apudse serinonein,disputantes inter sese quid essct 
ex mortuis resurgere. Nundum enim sciebant, 


D inquit, quod oportebat ipsum e mortuis resurgere. 


VERS. 10-12. « Et interrogabant illum, dicentes: : 
Quid est quod Scribe dicunt, Eliam oportere venire 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


— « Tenuerunt igitur apostoli apud se sermonem, 
cum videlicet, qui habitus fuerat deresurrectione 
ipsius a mortuis, quem nemini dicebant , vel ser- 
monem de transíurmatioue, qus&erentes quid esset 
a mortuis resurgere. Nondum enim sciebant, in- 
quit, quod oportebat ipsum a mortuis resurgere. 
Cum enim neminem vidissent, qui se ipsum a 
morte suscitassel, neque id audissent unquam, 
putabant hoc parabolam quamdam esse, et inter- 
rogabant ipsum dicentes, » eic. 
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prius? Hie vero respondens dizit illis : Elias qUi- A ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς ᾿Βλίας μὲν ἐλθὼν αρῶτον, 


dem ubi advenerit prius, restimet omnia; et 
quomodo scriptum est-de Filio hominis, ut molta 
patiatur, et contemnatur? Verum dico vobis Eltam 
venisse: et fecerunt illi quecurque volueruwat, 
sicul seriptum erat de illo. » De Elia rumor qui- 
dam erat apud Hebraeos quod venturus esset ante 
Christum. Verumtamen Pharisei non «t oportehat 
interpretabantur de Elia, sed spontanea malitia 
veritatem oecultabant Duo enim sunt adventus 
Christi, is scilicet qui prseteriit et is qui futurus 
est. Prioris precursor fuit Joannes, posterioris 
amem erit Elias. Proinde Christus vocat Joannem 
Eliam, et quod acriter reprehendebat ac s&mula- 
bsiur, et quod solitudinem amabat. Urget itaque 
Christus conwa Phariseorum opinionem, suspi- p 
cantium quod prioris adventus Christi precursor 
sit Blias. Et quomodo urget ? « Elias quidem cum 
venerit restituet omnia, et quomodo seriptum est 
de Filio hominis ut multa patiatur? » Sensus 
autem dietorum is est: Elias 'lhesbites quando 
veniet, facturus est paeem Judeeis qui non credunt, 
et adducturus est illos ad fidem : et ita secundi 
adventus preecursor futuros est. Nam si primi 
' adventus preecursor fuisset Thesbites restitttrus 
omnia, quomodo scripta essent de Filio hominis 
quod he εἰ iHa debeat pati ? 917 igitur e duobus 
alterum colligitor : vel non esse Eliam prieris 
adventus precursotem, si quidem vere dicunt 
Scripturze quod pati debeat Christus : vel not verte 


ἀποκαθιστῷ πάντα" καὶ πῶς γέγβαπται ἐπὶ τὸν Tlo, 
τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πολλὰ πἀθῃ γαὶ ἑουδενωθῇ ; 
)λλλὰ λέγω ὑμῖν, ὅει καὶ Ἠλίας ἐλήλυθε, καὶ ἀποίλ- 
σαν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν, καθὼς γέγραπται ἐπ αὖὐ- 
τόν. 5 Περὶ τοῦ Ἠλιοῦ φήμη τις Expáttt παρὰ τοῖς 
Ἰουδαίοις, ὅτι ἘἨλίας ἐλεύσεται πρὸ τοῦ Χριστοῦ. 
Πλὴν οἱ Φαρισαῖοι, οὐχ ὡς δεῖ ἡρμήνευον τὰ περὶ τοῦ 


Ἠλιοῦ, ἀλλ ἐθελοχάκως ἀπόπρυπτον τὸ ἀληθές. 
Δύο γὰρ sla κά Χριστοῦ παρουσίαι, αὕτη ted γκ- 
Υενημένη, καὶ ἡ μέλλουσα, Της μὲν οὖν προτέρας 


Ἰωάννης ἐγένετο πρόδρομος τῆς δὲ δῳω-έρας, μέλ- 
λει γενέσθαι Ἠλιας. λίαν οὖν Χαλεῖ ὁ Χριστὸς τὸν 
Ἰωάννην, ὡς ἐλεγκτικόν τε ὄντω καὶ ζηλωτὴν xal 
ἑρημίτην, ᾿ἜΕνισταται τοίνυν ὁ Κύριος πρὸς τὴν τῶν 
Φαριδαίων δόξαν, τῶν ὑπολαρθανόντων, ὅτί τῆς προ- 
τέρας παρουσίας τοῦ Χριστοῦ πρόδροµός ice à 
ἘἨλίας. Πῶς δὲ ἑνίσταται ; « HAlaé μὲν ἱλθὼν, ἄπο- 
κατιστᾷῷ πάντα καὶ πῶς Ἰέγραπται ἐπὶ τὸν YU 
τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πολλὰ πάθη ; » "O ἃ λέγει τοι- 
οὔτόν bett 'Q θεαδίτης Ηλίας ὅτων µέλλῃ ἑλθεῖν, ^ 
εἰρήνην μέλλει ποιήσειν τοῖς ἀπειθοῦσιν ]ουδαίοις, 
καὶ εἷς πίστιν τούτους ἀγαοῖν' ὥστε τῆς δευτέρας 
παρουσίας πρόδρομος ἔσται. — Rl và τῆς πρώτης 
παρουσίας πρόδρομος dv $ θεαθίοηςς à άλλων dme 
παοκστήσειν πάντα, πῶς λθιπὸν víyawittm, ὅτι ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τάδε xai vÁót μέλλει παθοῖν ; 
Ἐκ τῶν δύο οὖν tb ὕτερον λείπεται, € μὴ έἶναι τὸν 
Ἠλίαν τῖά πρώτης παρουσίας πρόδρομον, εἴπῳ 
ἀληθεύουσιν αἱ Ppsqat, ὅτι δεῖ παθετν τὸν. χρισοὺκ, 


dicere Scripturas dicentes quod patielut Christus, C ὔ μὴ ἀλπθεύει, τὰς Γραφὰς τὰς λαγούόας, ὅτι πεί- 


si quidem erediderimus quod juxta Pharissarue 
mentem prieris adventus precursor erit Rlius 
Thesbites. Elias enim restiturts est omniset nen 
erit. ultra incredulus Judsus, sed omnes eredent 
preedieationi quotquot Eliam audierint. ltaqme 
Dominus opinionem Phariscorum evertens, dieit 
. quod Elias jam venerit, hoe est, Joannes, et [ρεο- 
runt quacunque voluerant in eo. Non enim 
crediderunt ipsi, e$ tandem capite trumcatus, 
faclus est ludi apud Herodem premium. 
. Vegas. 139-17. « E& cum venisset ad. diseipulos 
$463, vidit turbam. mullam cirea illos, et Seribas 
disceptantes cum illis. Et protinus universa. turba 
cum.vidisset eum,obstupuit, et accurrentes selute- 


esum à XpoUx, αἴπερ πιστούσουµνν κατὰ d Té 
τῶν Φαρισαίων, ὅτι τῆς προτόρας παρουσίας ὕσηνδι 

ὁ θεσθίτης πρόδρομος. Ὁ γὰρ Ηλίας ἀποπατάστή- 
σειν μέλλει πάντα, καὶ οὐκ ἴστωι τοτε ἀπειθής τις 
Ἑδρατος, ἄλλὰ πάντες πιστεύσουσι τῷ eque 
ὅσοι ἄν ἀκούσωσι τοῦ Ηλιοῦ. Τὴν οὖν ὑπόληψιν τῶν 
Φαρισαίων ἀνατρόων é Κύριος, φασὶν ὅτι ᾿Ἠλία 
Άδη ἆλθε, τουτέστιν, ἆ Ἰωάννηςν καὶ btoimcow ὅσά 
ἠθέληεσαν bx αὐτῷ. Ἠποίθησαν γὰρ αὐτῷ, καὶ τόλυς 
ἀπεκαφαλίσθη, πατγνίου ἔπαθλον γενόμενος. 

« Καὶ Ἰθὼν προς τοὺς μαθητὰς, εἶδέν ὄχιλον πο- 
λὸν περὶ αὐτοὺς καὶ ἔραμµατεῖς συζητοῦντας αὐτοῖς. 
Καὶ οὐθέώφ πᾶς ὁ. ὄχλος ἰδὼν αὐτὸν ἐξεθαμθήθη, 
καὶ προστρὲχοντες ἠσπάζοντο αὐτόν. Καὶ ἱπηρώτησε 


verunt eum ; ei interrogavit Seribas: Quid: disce- ϱ οὺς Γραμμωτεῖς. Τί οσυζητεῖτο πβὸς αὐτού Καὶ 


ptatis cum illis? Bt respondens unus.e Lurbe, dixi: 

Preceptor, adduxi filium meum ad te, habentem 
spiritum mutum : et quandocunque eum corripue- 
rit,lacerat eum, atque ille spumat ac stridel denti- 
bus euis οἱ arescit: et dixi diseipulis tuiswtejicerent 
illum, et non potuerunt. » Cum venisset ad ditei- 
pulos, novem videlicet qui non ascenderantsecuns, 

vidit disceptantes eos cum Pharismis:Pliariszif au- 
tem íreti absentia Jesu, conabantur subvertére 
discipulos.At turbae repente viso illo, desiderabant 
enim illum videre,quasi a longinqua peregrinatione 
adventantem salutant. Quidam autem dicant: quod 


facies ejus factaa luce trans(gurationis formesien, νε 


ἀποχριθεὶε elg ἐκ τοῦ. ὄχλον, e Uri- Διδάσκαλα, . ἄνορία 
τὸν υἱὸν µου πρὸς σὲ, ἔχοντα πνεῦμα ἅλαλον. Καὶ 
ὅπου ἄν αὐτόν xaxa, ῥὴσσει ἀὐτὸν, καὶ ἀφρίζει 
καὶ τρὺδε' τούς ὁδόντας αὐτοῦ καὶ ξηραίνεται, Καὶ 
εἴπον τοῖῷ µαθηταῖς cou, Ίνα αὐτὸ ἑθάλλωσι, xal 
ovx ἴσχυφαν. » Ἑλθὼν «πρὸς τούς μαθητὰς, bes 
kwba- δηλαδὴ τούς μὴ συναναθάντας αὐτῷ, οἶδαν 
aixoóc ἐρωτωμένους πἀρὰ τῶν Φπρισαίων. Apaké 
μενσι γὰρ οἳ Φἀρισαῖοι τῆς ἁπουσίας τοῦ Ἰπουῦ, 
ἐπειρῶντο περιτρέπειν τοὺς µαθητές. Ὁ s 
ὄχλος ἑξαίφνης Uv αὐτὸν, ἠσπάζέτο. ἔπόθουν, 
se ἴδετν,. καὶ ὥσπερ Pu μακρᾶς ἀποδημίας hd 

^ endete. Τινὶς δὲ φασιν, ὅτι καὶ ἡ ὄψις αἰ- 
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τοῦ ὡραιοτέρα Ὑενομένη ἀπὺ τοῦ φωτὺς τῆς pt:x- A ad salutationem populum inwMarit. Porro res-- 


popquotec, ἐφείλκετο. τοὺς ὄχλους πρὸς τὸ ἁσπά- 
ζεσθχι. ᾽Αποκριθεὶς δὲ sic ἐ« τοῦ ὄχλου, εἶπεν ᾿Ασθι- 
νὰς ἂν οὗτος à ἂνθρωκος περὶ τὴν πίστιν (68), 
ὥσπερ καὶ à Κύριος μαρτυρεῖ λέγων, Ἡ γενεὰ ἄπι- 
στος, val πάλιν, Td πιστεύοντι πάντκ ὀυνατὰ) κἁ- 
κεῖνος αὐτὸς, Βοήθει µου τῇ ἀπιστίφ. Κατηγορεῖ δὲ 
τῶν μαθητῶν, ὡς ἄπιστος πάντως. ᾿Έδει γὰρ αὐτὸν 
μὴ ἔμπροσθεν πάντων ἑλθόντα κατηγορῆσαι, ἀλλὰ 
κατ ἰδίαν. 

« 0 δὲ ἀποχριθεὶς αὐτῷ, λέχει Ὦ γενεὰ ἄπιστος, 
ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; "Έως πότε ἀνέξομχι 
ὑμῶν  Φέρετε αὐτὸν πρός µε. Καὶ ἂνεγκαν αὐτὸν 
πρὸς αὐτόν. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν, εὐθέως τὸ πνεύμα 
ἑσπάραξεν αὐτόν, Καὶ πησὼν ἐπὶ τῆς γῆς, ἑκωλίετο 
ἀφρίων — Kal ἐπηρώτησιε τὸν πατέρα αὐτοῦ Πόσος 
χρόνος ἐστὶν, ὡς τοῦτο Ὑέγονεν αὐτῷ ; Ὁ δὲ εἶπε᾽ 
Παιδιόθεν, καὶ πολλάχις αὐτὸν καὶ εἰς πῦρ ἔθαλε καὶ 
εἰς ὕδατα, (va ἀπολέσῃ αὐτόν. 'AJÀ' εἴ τι δύνασαι, 
Ἀοήθησον ἡμῖν, σπλαγχνισθεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. Ὁ 9 "I. 
σοῦς εἶπεν abt τὸ, El δύνασαι πιστεῦσαι, πάντα 
ὀυνατὰ τῷ πιστεύοντι,. Καὶ εὐθέως κράξας ὁ πατὴρ 
τοῦ παιδίου μετὰ ύων ἔλεγε' Πιστεύω, Κύριε, 
βοήθει µου τῇ ἀπιστίᾳ. Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἔπι- 
συντρέχει ὁ ὄχλος, ἐπετίμησε τῷ πνεύματι τῷ ἄχα- 
θάριω, λέγων αὐτῷ) Τὸ πνεῦμα τὸ ἆλαλον xal xw- 
φὸν, ἐγώ σοι ἐπιτάσσω, ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ καὶ µηχέτι 
εἰσέλθῃς εἷς αὐτόν, Καὶ χράξαν καὶ πολλὰ σπχαράξαν 
αὐτὸν, ἐξῆλθε, καὶ Ἰγένετο ὡσεὶ νεχρὸς, ὥστε πολ- 
λοὺς λέγειν ὅτι Απέθανεν, Ὁ δὶ Ἰμησοῦς χρατῆσας 
αὐτὸν τῆς Χειρὸς, ἥγειρεν αὐτὸν, xal ἀνέστη. » 0 
μὲν προσελθών ἐκεῖνος, τοὺς μαθητὰς ἡτιᾶτο ὡς μὴ 
ἰσχύσαντας θεραπεῦσαι. Ὁ à Χριστὸς εἷς ἐκεῖνον 
αὐτὸν περιτρέπει τὸ ἔγκλημα, μονονουχὶ τοῦτο λέ- 
γων, ὅτι, "Απιστος ὤν σύ, αἴτιος ἐγένου τοῦ μὴ θερ1- 
πευθῆναί σου τὸν υἱόν. Οὐ πρὸς ἔχεινον ὃ µόνον 
τοῦιο λέγει, ἀλλὰ κοινὸν ποιεῖται τόν λόγον, ὥσπερ 
πάντας κοινῶς τοὺς — "Loubalouc ὀνειδίζων εἷς ἀπι- 
στίἰαν. Εἰχὸς γὰρ ἂν πολλούς τῶν παρεστώτων σχαν- 
δχλισθηναι, Δείχνυτι δὲ ποθητὸν αὐτῷ ὄντα τὸν 
θάνατον, ἐκ τοῦ λέχειν' "Έως πότε ἔσομαι μεθ) ὑμῶν ; 
τουτέστι͵ περιεχάκησα μεθ ὑμῶν τῶν ἀπίστων διά- 
γων. Ob μὴν ἵστατοι ἄχρι τού µίµψασθαι αὐτοὺς, 


pondens uuus e turba dixit : Infra fidei homo 
ille erat, sicut et Dominus testatur diceas : O 
geueralio increduja; οἱ iterum : Credenüi omnia 
sugt possibilia. Et ille ipse : Swccurre increduli" 


lati mes. Taxat autem discipulos lanquam plane. 


incredulus Etemim oportebat ipsum non coram 
omnibus illos ac usassse , sed seorsim. 


Vgas. 18-26. « At ille respondens οἱ dicit:O na- 
ο incredula, quousque apud vos ero! quousque 
paliar vos? adduciie illum ad me. Ei adduxerunt 
illum ad eum.At viso illo,conünuo spirilus diseer- 
pebat eum et prolapsus jn terra valvebatue spu- 


p AS EL interrogavit patrem illius: Quantum tem- 


C 


poris est quod accidit ei? AL ille digit: À puero, et 
(requenter illum jn ignem abjecit, et in aquas, quo 
perderet eum. Age si quid poles, subveni nebis 
miserius nostri. Jesus autem dixit illi : Si potes 
credere, omnia possibilia sunt eredenti. EL con- 
festiin exclamans pater puericum lacryiwis dixit : 
Credo, Domine, succurre incredulitati meg. Cum 
vidissel autem Jesus quod turba simu] accurreret, 
increpavit spiritum immundum, dicens illi : Spiri- 
tus mule et 918 surde,ego tibi i-npero,exi ab eo,et 
ne posthac ingrediaris in illum. Et cum clamasset 
spiritus, mullunique discerpissel eum exivit et 
factus est lanquam imortuus,adeo ut multi dicerent, 
Mortuus est. At Jesus correpta manu illius egezit 
eum, et il'e surrexit, » llle quidein qui accesserat 
ad Dominum, arguit discipulos quod non peesent 
sanare; Christus autem in ipsum crimen regerit 
qua»i ita dicens : Tu quia incredulus es, ia. causa 
fuisti quud non sanatus sil filius luus. Verum hec 
non illi soli dicit,sed generalem ad omnes serme- 
nem vertit,et Judaeos omnes simul ob incredulita- 
tein objurgaL. Verisimile enim erat multos ex astan- 
tibus fuisse scandalizatos. Ostendit autem deside- 
rabilem sibi esse mortem,eo quod dicit: lisqueque 
ero vobiscum? hoc est, affligor versaus cum vobis. 
incredulis. Non tamen substitit in boc quod eos 
reprehendit,sed eiiam iedicinac addit, non μὲ se 


Ex collatione £odd. Venet. S. Marci. 
(68) Cod. 32 : ᾽Ασθένης y» οὗτος ὁ ἄνθρωπος περὶ D liomo ille erat; quod ex pluribus manifestum est. 


τὴν πίστιν, ὡς bx πολλῶν τοῦτο δῆλον, ἔκ τε τοῦ εἷ- 
πεῖν τὸν Ἀριστὼν, '"u Ίγενεὰ ἄπιστος | καὶ ἐκ τοῦ 
εἰπεῖν, El δύνασαι πισιῦσαι πάντα δυνατὰ τῷ 
πιστεύοντι ἔκ τε τοῦ εἶπεῖν αὑτὸν τὸν προσελθόντα, 
Βοήθει µου τῇ ἀπιστία) καὶ ἐκ τοῦ κελεῦσαι τῷ δαί- 
µονι µηκέτι εἰσελθεῖν εἷς αὐτόν. Καὶ «l ἡ ἀπιστία 
αὐτοῦ Ἰέγονεν αἰτία τοῦ μὴ ἔξελασθηναι τὸν δαί- 
uova, τί τοῖς μαθηταῖς ἔγκαλει, δεικνὺς, ὅτι καὶ 
epis τῶν προσαγύντων μετὰ πίστιω: πολλαχοῦ 

ῥαπεῦσαι. ᾿µσπερ "e ἀρκεῖ πολλάκις ἡ τοῦ mpos- 
ἄγοντος πίστις εἷς καὶ παρ ἆλαττονων λαθεῖν 
ἴασιν, οὕτω τῶν ποιούντων πολλάκις Άρκεσεν ἡ ὄννα- 
pie, καὶ μὴ πιστευόντων τῶν m θόντων εἷς τὸ 
δεραπευθῆναι. ᾿ Έδει δὲ αὐτὸν µη ἴμπροσθεν πάν- 
των Ἰλθόντα xrtnqopnext τῶν μαθητῶν, ἀλλὰ κατ 
ἰδίαν, ὥστε καὶ κατὰ τοῦτο ἄπιστος hv. Ο δὲ ἆπο- 
κριθεὶς αὐτῷ λόχει, » x. 5. à, — « Infirmus fide 


PATROL. Qn. CXXIII 


Nempe, et ex eo quod Christus dixit: O generatie 
incredula! et ex eo quod addidit : Sí potes credere, 
omnia poexibilia sunt credenti: et ex eo quod ipse, 
qui supplicabat,ait : Adjuva incredulitatem meam: 
et ex eo quod Doininus diemoni preceperit, no 
amplius introiret eum. Át vero si incredulitas ip- 
sius in causa fuit, uLexpulsus non fuerit demon, 
cur arguit discipulos" Nempe, significare voluit 

etiam absque olfferentium fide sanitatem restitui 
posse. Quemadmodum enim sola offerentium (ides 
sepe sufficit ad curationem etiam a minoribus ob- 
tinendam, ita. (requenter operantium virtus satis 
est,etiam non credentibus iis qui ob sanitatem οὐ» 
ünendam accedunt. Debebat vero ille non cosam 
omuibus discipules accusare, sed seorsim : quare 
in hoc etiam infidelis fuit. A( ille respondit εἰ et 
dizit, » etc. 
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ostentaret,sed magis ut cum summa modestia sa- A ἀλλὰ καὶ τὴν Yaow ἐπιτίθησιν, οὐκ ἐπιδεικτικῶς θε- 


naret paerum. Vide autem quomodo non suz virtuti, 
sed illius fidei sanitatem tribuat, dicens : Omnia 
possibilia credenti.Sed et aliud,cum vidisset con- 
gregari turbam,increpavit spiritum : nolebat enim 
coram turha sanare,et osteniare se ut arrogantem, 
Cum increpasaet autem et dixisset : Egredere, et 
ne ultra ingrediaris : insinuat quod propter incre- 
dulitatem hominis ingressurum iterum fuisset dze- 
monium, nisi suo prohibitum fuisset precepto. 
Permittit autem discerpi filium, ut omnes sciant 
dsiemonis insidias, et quo occidisset homiuem, nisi 
divina manu reírenatus et retractus fuisset. Sepe 
enim in ignem quis a demone projicitur concupi- 
scentia οἱ irc,et in aquam ssecularium negoliorum 
procellis undantem. Porro demon hic mutus erat 
et surdus. Surdus quidem, ut audire nolens divi- 
na eloquis: mutus vero, ut neque alios docere 
valens quod oportebat. At ubi Jesus,hoc est sermo 
Evangelicus, manum apprehenderit, operativam 
dico virtutem, tunc liberamur ab hoc des- 
mone. Vide autem quod Deus quidem adjuvat nos, 
deinde & nobis opera exiguntur.Dicit enim,Erexit 
illum Jesus, hoc erat Dei adjutorium; et surrexit, 

hoc est illius in bonís studium. 

Ἰργάζεσθαι, Φησὶ γὰρ * 
αὐτοῦ πρὸς τὸ ἀγαθὸν σπουδή 


VgRs. 27, 48. « Et cum esset ingressus domum, 


ραπεῦσαι τὸν Παῖδα ἐπιδαλλόμενος, ἀλλὰ μᾶλλον 
μετὰ. μετριοφροσύνης πολλῆς, "Opa γὰρ πῶς o) τῇ 
οἰκείᾳ δωνάμει, ἀλλὸ τῇ ἐκείνο πίστει ἀνατίθησι 
τὴν θεραπείαν, λέγων, ὃτι, Πάντα δυνατὰ -τῷ πι- 
στεύοντι, ᾽Αλλὰ καὶ ἕτερο ἰδὼν γὰρ ἐπισυναγό- 
μενον τὸν ὄχλον, ἐπετίμησε τῷ πνεύµατι’ οὖκ ἤθελε 

γὰρ Yap ἔμπροσθεν ὄχλου θεραπεύειν, ὡς φανητιῶν, xai 
ἐπιδεικτικός. ᾿Επιτιμήσας δὲ xai εἰπὼν, ' Έξελθε xai 
µηκέτι εἰσέλθῃς' τοῦτο αἰνίττετχι, ὅτι διὰ τὴν ἀπι- 
στίαν τού ἀνθρώπου εἶσηλθεν ἂν χαὶ πάλιν τὸ δαι- 
µόνιον, el μὲ τῷ προστάγµατι αὐτοῦ ἔχωλυετο. ΣὺΥ- 
χωρεῖ δὲ σπαράξαι τὸν ααῖδο, ἵνα γνῶσι πάντες τὴν 
τοῦ δαίµονος ἐπλρειαν, χαὶ ὅτι ἰθανάτωσεν ἄν τὸν 
ἄνθρωπον, εἰ μὴ ὑπὸ της θείας ἀνοχαιτίζετο χειρός. 


Β Ῥίπτεται δὲ τις ὑπὸ δαίμονος εἰς πῦρ τὸ του θυμοῦ 


καὶ τὸ τῆς ἐπιθυμίας, xal εἰς ὕδωρ, τὸ τῶν βιωτικῶν 
πραγμάτων κλυδώνιον. Ο ὀκίμων δὲ οὗτος ἁλαλός 
ἐστι καὶ χωφός. Κωφὸς piv, ὡς μὴ ἀκούειν θέλων 
τῶν τοῦ Θεοῦ λόγων ἆλαλος δὲ, ὡς μηδὲ ἑτέρους 
δυνάµενος διδάσκειν τὸ δέον᾽ ἀλλ᾽ ἐὰν ὁ ᾿Ἰησοῦς, 
τουτέστιν, ὁ Εὐαγγελικὸς λόγος, κρατὴσῃ τῆς χοιρὸς, 
τῆς πρακτικῆτ λέγω δυνάμεως , τότε ἐλευθερωθησό- 
µεθα τοῦ δαίµονος, ΄Όρα δὲ ὅτι ὁ μὲν θεὸς βοηθετ 
ἡμῖν, εἶτα ἡμεῖς αὐτυῖ τὸ ἀγαθὸν ἀπεαιτούμεθα 


" Minn αὐτὸν 0 Ἰ[ησοῦς * τοῦτο η τοῦ Θεοῦ βοήθεια, καὶ ἀνέστη, coute À ἐκείνω 


« Καὶ εἰσελθόντα αὐτὸν εἰς olxov, ol. μαθηταὶ αὺ- 


discipuli illius interrogabant eum seorsum : Cur τοῦ ἐπηρώτων αὐτὸν xac ἰδίαν TU ὅτι ἡμεις ox 
nos non potuimus ejicere illum? Etdixit illis : Hoc ἠδυνήθημεν ἐκδαλειν αὐτὸ ; Καὶ εἶπεν αὗτοῖς Τοῦτο 
genus nulla re potest exire, nisi per orationem θἱ τὸ Ὑένος ἓν οὐδενὶ δρναται ἐξελθεῖν, εἰ μὴ ἐν προς- 
jejunium.» Timebant discipuli ne forte amisissent C ευγῇ καὶ νηστείᾳ. » Ἐφοθήθησαν οἱ μαθηταὶ ικἠ- 
gratiam quam eis dederat Dominus, et propterea πως  ἀπέδαλον τὴν χάριν, ἤν δέχωκεν αὗτοῖς ὁ Κύ- 
non potuissent ejicere ἀθιωοπίαπι. Vide autem et ϱιος, καὶ διὰ τοῦτο οὐκ ἠδυνήθησαν ἐκθαλεῖν cv 
reverentiam eorumquomodo seorsum ad illumac- δαίμονα, ρα δὲ καὶ τὴν εὐλάθειαν αὐτῶν, πῶς 
cedunt.Hoc autem genus.Quale? Vel lunaticorum, κατ lxv αὐτῷ προσέρχονται. Τοῦτο δὲ τὸ γένος, 

vel omne ἀθηοβίοζυπι genus non egreditur alio  Ilotov; 3; H «b τῶν σεληνιαζοµένων, f, ἁπλῶς πᾶν τὸ 
quodam modo, nisi precatione et jejunio. Oportet τῶν advas Τένος οὐκ ἐξέρχεται ἄλλῳ τινὶ τρόπῳ, 
enim jejunare eum qui d&monem 349 patitur, θἱ εἶ μὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηστείᾳ' δεῖ γὰρ xal τὸν πά- 


qui sanaturus eet : et utrisque necessarium est je- σχοντα νηστεύεν, καὶ τὸν μέλλοντα θεραπεῦσαι. 
. junium, magis autem illius qui ἀθπιοπθπῃ patitur, 
jejunium exigit ratio. Oportet autem non jejunare 
solem, sed et orare : neque solum orare, sed 
et jejunare. Sic enim vers preces fiunt, sinon 


ἸΑμϕοτέρων γὰρ xe (a Μάλιστα δὲ τὴν τοῦ πάσχον- 
τος νυηστείαν ἀπαιτεῖ ὁ λόγος. Ast xal μὴ νηστεύειν 
µόνον, ἀλλὰ καὶ προσεύχεσθαι’ μηδὲ µόνον προσεύ- 
χεσθαι, ἀλλὰ καὶ νηστεύειν, Οὕτω γὰρ ἡ ἀληθινὴ 


solum oreiur,sed et jejunelur : ut ne gravetur προσευχὴ τελεῖται, ἐὰν xal νηστείαν ἔχῃ συνζευ- 


qui orat, ciborum vaporibus, sed expeditus sit el D γµένην. 


levis. 


VgRs. 99, 30. « Et illinc digressi iter fecerunt 
per Galilgam,nec volebat ut quisquam sciret. Do- 
cebat enim discipulos suos, et dicebat illis: Filius 
hominis traditur in manus hominum, et occident 
eum, et occisus tertio die resurget. At illi ignora- 
bant quod dixerat, et tímebant eum interrogare. » 
Ubique miraculorum operationibus interserit ser- 
monem de passione, ut ne putent ipsum propter 
impetentiam pati. Dixit igitur quod durum erat, 
quia occident eum : subdit et quod jucundum, 
qui tertio die resurrecturus esset : ut. discamus 


"Ott οὗ βαρεῖται 5 qorperugónewes τοῖς ix 
τῶν βρωµάτων ἁτμοῖς, ἀλλὰ κοὔφός kei καὶ 
ἀθαρής. 


« Καὶ butóev ἐξελθόντες, παρεπορεύοντο διὰ τῆς 
Γαλιλαίας, καὶ οὐκ ἄθελεν, ἵνα τις γνῷ. Ἐδίδασκε 
γὰρ τοὺς μαθητὰ» αὐτοῦ, xal ἔλεγεν αὐτοῖς, ὅτι, Ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται tiq χεῖρας ἀνθρώ- 
πων, xxi ἀποχτενοῦσιν αὐτόν. Καὶ ἀποχτανθεὶς, τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται, Οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα, 
καὶ ἐφοθοῦντο αὐτὸν ἑπερωτῆσαι, » Πανταχοῦ ταῖς 
θαχυµατουργίαις παρεμθάλλει τὸν περὶ τοῦ πάθους 
λόγον, ἵνα μὴ νοµισθῃ ὅτι ιτ’) ἀδυναμίαν ἔπαθεν, 
Εἰπὼν οὖν το σχυθρωπὸν, δοι ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, 
ἱπάγει καὶ τὸ χαρμόσννον, νι τῇ spicy ἡμέρφ ἀνα- 
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στἠσεται͵ (va µἆθωμεν ὅτι ἀεὶ τοῖς σκυθρωποῖς A quod semper Πεδία sequuntur ad tristia, et in tris- 


ἐπακολουθει τὰ εὐφρόσυνα. xal μὴ µάτην ἀνιώμεθαᾳ 
ἐπὶ τοῖς λυπηροῖς, ἀλλ' ἐλπίζωμεν καὶ τὰ χρηστό- 
τερᾖ. 

« Καὶ ἦλθεν si; Καπερναούμ’ καὶ ἐν τῇ οἰχίᾳ γε- 
νόµενος, ἐπηρώτα αὐτούς Τί kv τῇ ὁδῷ πρὸς ἑαυτοὺς 
διελογίτεσθε; Οἱ δὲ ἐσιώπων. Ηρὸς ἀλλῆλους γὰρ 
διελέχθησαν iv τῇ ὁδῷ, τίς μείζων. Kal «αθίσας͵ 
ἐφώνησε τοὺς δώδεκα, xai λέγει αὐτοῖς' Et τις θέλει 
πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων ἔσχατος, καὶ πάντων 
διάκονος. Καὶ λαθὼν παιδίον, ἕστησεν αὐτὸ lv adag 
αὐτῶν, καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ, εἶπεν αὐτοῖς "Oe 
ka, fv τῶν τοιούτων παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὁνό- 
paci poo, ἐμὶ δέχεται, καὶ ὃς ἐὰν ἐμὶ δέξηται, οὐκ 
ἐμὲ δέχεται, ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά µε. » Οἱ μαθιταὶ 
ἔτι ἀνθρωπικώτερα Φφρονουντες, διεφιλονείκουν πρὸς 
ἀλλήλος περὶ τοῦ, ποῖος αὐτῶν μείζων ἐστὶ καὶ προ- 
τιµότερος παρὰ τῷ Χριστῷ. Ὁ δὲ Κὺριος τὴν μὲν 
ἐπιθυμίαν τὴν τῆς προτιµήσεως οὗ κωλύει. θΐλει 
(Xp ἡμᾶς ἐπιθυμείν του ὑψηλοτέρυ βαθμώ, Οὐ 
μέντοι ἁρπάζειν ἡμᾶς βούλεται τὰ πρωτεῖα, ἀλλὰ 
διὰ τῆς ταπευώσεως μᾶλλον κατακτᾶσθαι τὸ ὑψη- 
λόν. Παιδίον γὰρ ἔστησεν εἰς τὸ μέσον, καὶ κατ 
&xstvo γενέσθαι καὶ ἡμᾶς βούλεται. Τὸ γὰρ παιδίον’ 
οὔτε δόξης ἐφίεται, οὔτε οθονεῖ, οὔτε μνησικακεῖ, 
Καὶ οὐ µόνον, φητὶν, ἐὰν αὐτοὶ τοιοῦτοι γενήσεσθε, 
μισθὸν λῆψεσθε µέγαν, ἀλλὰ κἄν ἑτέρους τοιούτους 
τιµήσητε δι ἐμὲ, βασιλείαν οὐρανῶν ἀντιλάθοιτε. 
»Εμὲ γὰρ δέχεσθε ἐμὲ δὶ δεχόµενοι, δέχεσθε τὸν 
ἁποστείλαντά µε. ὉΟρᾷς οὖν πόσα δύναται ἡ ταπεί- 
νωσις; καὶ τὸ ἅπλαστον τοῦ τρόπου xxl ἄδολον, Τὸν 
Υἱὸν γὰρ xal τὸν Πατέρα ἑνοικίτει ἓν ἡμτν. Πρόδηλον 
δὲ ὅτι καὶ τὸ Πνοῦμα τὸ ἅγιον. 

« Απεκρίθη δὲ αὐτῷ ὁ Ἰωάννης, λέγων Διδά - 
σκαλε, εἴδομέν τινα iv τῷ ὀνόματί σου ἐκδάλλοντα 
δαιμόνια, ὃς οὐκ ἄκολουθει ἡμῖν. καὶ ἐκωλύσαμεν 
αὐτὸν, ὅτι οὐκ ἀκολουθεί ἡμῖν, Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε' 
M3, κχωλύετε αὐτόν. Οὖδεὶς γὰρ ἐστιν ὅς ποιήσει 05- 
ναµιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, καὶ Δυνήσηται ταχὺ κα- 
κολογησαί µε. "Ος γὰρ οὐκ ἔστι xa0' ἡμῶν, ὑπὶο 
ἡμῶν ἐστιν. » Οὐ ζηλοτυπίᾳ τινὶ καὶ φθόνῳ ὑπαγό- 
µενος ὁ τῆς βροντης υἱὸς κωλύει ἔκεῖνον τὸν τὰ δαι- 
µόνια« ἐκθάλλοντα, ἀλλὰ θέλων πάντας τοὺς ἔπικα- 
λουμένους τὸ ὄνομα τοῦ ἉΧριατοῦ καὶ ἀκολουθεῖν 
αὐτῷ, καὶ Év elvat σῶμα πάντας τοὺς µαθητάς. Ἐν 
γὰρ τῇ ἀρχῖ τοῦ κηρύγμανος, τινὲς φιλοδοξίας 


tibus non frustra moreamns, sed speremus me- 
liora. 


γειι. 91-36. « Et venit in Capernaum : et cum 
venisset in domum, interrogavit illos : Quid in iti- 
nere inler vos disputabatis? At illi siluerunt. Nam 
inter se disputaverant inter viam quis essef major. 
Et cum consedisset, accersivit duodecim, et dicit 
illis : Si quis vult primus esse, is erit omnium po- 
stremus etomnium minister. Atque arreptum pue- : 
rum statuit in medio illoruzm: et cum cepisset il- 
lum in ulnas suas, dixit iliis:Quisquis unum ex ta- 
libus pueris receperit in nomine meo, me recipit: 
el quicunque me recipit,non ime recipit,sed eum 
qui ine misit. » Discipuli adhuc humanum quid- 
dam sapientes, contendebant inter se, quis eorum 
major et dignior esset apud Christum.Deminus au- 
tem non prohibet prelationis cupiditatem : vult 
enim nos aspireread sublimiorem gradum : at non 
rapere nos vult primas dignitates, sed potius per 
humilitatem acquirere sublimitatem, Puerum eni:n 
statuit in medium,et illi similes nos vult fieri.Puer 
enim neque gloriam desiderat, neque invidet, ne- 
que vinJicla cupidus est. Et non solum, inquit, si 
ipsi tales fueritis, mercedem accipietis magnam, 
sed et si alios tales venerabimini propter me re- 
gnum celorum accipietis : me enim accipitis: me 
autem qni suscipit, suscipit eum qui me misit. 
Vides igitur quanta potest humilitas, implicesque 
el absque fraude mores.Filium enim et Patrem in 
nobis habitare facit. Manifestum autem quod et 
Spiritum sanctum. 

Vgns. 37-39. Respondit autem ei Joannes, di- 
cens ; Preceptor, vidimus quemdam in nomine tuo. 
ejicere deemonia, nec sequitur nos,et prohibuimus 
illum, propterea quod non sequitur nos. At Jesus 
ait: Ne prohibeatis illum.Nullus enim est, qui si 
fecerit virtutem per nomen meum, possit cito male 
loqui de me. 920 Qui enim non est adversus nos, 
pro nobis est. » Non zelotypia quadam vel invidia 
duclus tonitrui filius prohibet illum qui demonia 
ejicit. sed volensomnesqui invocant nomen Domini 
nostri Jesu Christi, etiam sequi ipsum, etgnum 
esse corpus oinnes discipulos. Nam in principio 
praedicationis quidam, vana glorim studio capti, 


ἔρωτι κρατούμενοι, ἤθελον καὶ αὐτοὶ σημεῖα Onücv D voluerunt et ipsi signa facere. Videntes autem no- 


ἐργάζεσθαι. Ὁρῶντες δὲ τὸ ὄνυμα τοῦ Ἰησοῦ πολλὰ 
δυνάµενον, ἐπέλεγον τοῦτο, xal δὴ σημεῖα ἑποίουν, 
ἄλλως ἀνάξιοι ὄνιες τῆς θείας χάριτος (600). Ἠθού- 
λετο γὰρ ὁ Κύριος πλατύνεσθχι τὸ κήρυγμα, καὶ 
διὰ τῶν ἀναξίων. TU olv. ὁ Σωτὴρ ; 05 συγχωρεῖ τῷ 
)Ιωάννῃ κωλύειν τὸν τὰ σηµεῖα ποιουντα, ἀλλ’, ' Αφετε 


men Jesu multum νοἱθγθ, super infirmos hoc dice- 
bant, signaque faciebant, alioqui gratia divina in- 
digni. Volebant enim Christus dilatari predicatio- 
nem etiam per indignos. Quid igitur Salvator? Non 
permittit Joannem prohibere signa facientem. O- 
mittite, inquit nullus enim qui fecerit virtutem in 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. ' 


(69) Cod. 26 : "AXAec τῆς θείας χάριτος ὄντες 
ἀνάξιοι διὸ οὐδὲ συνηχολυύθουν αὐτοῖς διὰ τὴν bv 
(αν καὶ σκληραγωγίαν τῶν Ὑἁποστόλων, καὶ 

διὰ τὸ θέλειν αὐτοὺς οἰκείοις θελήμασιν ἄγεσθαι, 
καὶ ἀδιαφορώτερον ζην. Τί οὖν ὁ Σωτήρ ; x. *, À. 


« Alioqui gratia divina indigni; eo quod non sese 


adjugebant apostolis propter ipsorum abstinentiam 


atque in vivendo austeritatem : et qui volebant 
juxta propriam voluntatem ac liberius vivere.Quid 
igitur Salvator 7 etc. 
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nomine meo,statim poterit de me male loqui.Nam B γὰρ, φησὶν, ob3el; γὰρ ὀυνλσεται ταχὺ κακολογῆσαί 


quo pacto male loqueretur de me, qui nomen 
meum in occasionem glori» pretexit, et invocan- 
do illud operatur mira ? Videtur autem Doininus 
sibi contradicere.Dixerat enim alibi : «Qui non est 
mecum contra me est : »nunc dicit: «Qui non con- 
Ira nos, pro nobis est.» Videnturquidem hac diver- 
8a, non Sunt autem. Nam cum dicit, « Qui nonest 
mecum, contra me est 87, de deemonibus est dic- 
tum, qui student a divinis abstrahere, et quz Dei 

* sunt, dispergere. Quod autem nunc, dictum de ho- 
minibus, qui ad Beum quosdam adducunt per mi- 
raculorum operationem. 

VEns. 40, 44. «Quisquis enim ad bibendum de- 
derit vohis calicem aqua in nomine meo,quod si- 
tis Christi: amen dico vobis,nequaquam perditurus 
est mercedem suam. Et quisquis offenderit unum 
ex pusillis qui confidunt in me, melius foret illi si 

. .£ircumdaretur saxum molare circa cervicem ejus, 
et abjiceretur in mare. » Non solum, inquit, fa- 
cientes virtutem in nomine meo,non prohibeo:sed 
si quis minimum quiddam dederit vobis propter 
nomen meum, et susceperit vos propter me, non 
propter humanam gratiam, vel mundanam, neuti- 
quam perdet mercedem suam.Dixit autem calicem 
aqua, propter eos qui paupertatem preetexunt. 
Etiam si calicem, inquit, aquae dederis contempti- 
bilem, neque illum perdes.Quemadmodum autem 
si unum ex parvis honoraveris, gratus eris Deo, 


sic si unum ex parvis,scandalizaveris, hoc est,de- C ec, ὑποσχελίσῃς, συμφέρει σοι, 


spexeris,offenderis, expediret tibi si mola asinaria 
de collo tuo suspenderetur,graviorem enim poenam 
sustinebimus. Sensibile autem supplicium dixit, 
terrens nos per hoc sensibile exemplar. 

VERS. 42-49. «Et si tibi fuerit obstaculo manus 
tua, amputa illam. Bonum est tibi mutilum ad vi- 
tam ingredi, potius quam duas manus habentem 
abire in gehennam, in ignem inexstinguibilem, 
ubi vermis illorum non moritur,etignis non exstin- 
guitur.Et si pes tuus fuerit tibi obstaculo, amputa 
illum:bonum est tihi ut ingrediaris ad vitam clau- 
dus,potius 991 quam duos pedes habens mitta- 
risin gehennam, in ignem inexslinguibilem, ubi 
vermis illorum non moritur,et ignis non exstüngui- 

' tur.Etsioculos tuus tibi obstaculo est,erue illu: 
bonum est tibi ut luscus introeas in regnum Dei, 
potius quam ut duos oculos habens mittaris in ge- 
hennam ignis, ubi vermis eorum non moritur, οἱ 
ignis non exstinguitur. Nam omnis homo igne sa- 
lietur, et omnis victima sale salietur.Bona res est 
sal: ceterum si sal insulsus fuerit, per quid ipsum 
condietis? Habete iu vobisipsis salem, et pacem 


87 Luc. xi, 23. 


με, Bc ποιὴσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, Πῶς γὰρ 
ἄν χακολογὴσειέ µε ὁ τὸ ὄνομά µου ἀφορμήν δόξης 
ἔγων, xal διὰ τοῦ ἐπικαλεῖσθχει τοῦτο θαυματ- 
ουργῶν (770); Aoxst δὲ ἐναντία λέγειν ὁ Κύριος 
ἑαυτῷ. Αλλαχοῦ γὰρ εἰπὼν, « Ὁ μὴ Qv. μετ) ἐμοῦ, 
xat' ἐμοῦ ἐστι, νῦν λέγει, « "Oc οὐκ ἔστι καθ) ἡμῶν, 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐστι, » Δοκοῦσιν οὖν ταῦτα ivxvtía* οὐκ 
εἰσὶ δὲ. Τὸ μὲν γὰρ. « Ὁ μὴ dv μετ) ἐμοῦ, κατ ἐμοῦ 
ἐστι, » περὶ δαιμόνων εἴρηται, τῶν ἀπὸ Oto) ἀφέλ- 
ειν σπουδαζόντων xxi σχορπιζόντων τὴ τοῦ Oto). 
Τὸ δὲ νῦν ῥηθὲν περὶ ἀνθρώπων, τῶν μᾶλλον προσ- 
αγόντων τινὰς τῷ θεῷ διὰ τοῦ θαύματχ ἐπιτελεῖν. 

« ' Oe γὰρ ἄν ποτίση ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος ἐν 
τῷ ὀνόματί µου, ὃτι Χριστοῦ ἔστε, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, 
οὗ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ, Καὶ ὃς ἐὰν σκαν- 
δαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τῶν πιστευόντων εἷς ἐμὲ, 
καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον, εἶ περίκειται λίθος µυλι- 
χὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ βέθληται εἰς τὴ, 
θάλασσαν. » Οὐ µόνον φησὶ, τὸν δυνάµεις ποιούντα 
iv τῷ ὀνόματί µου οὗ κωλύω, ἀλλὰ κἂν τις ἐλάχι- 
στὀν τι δώσει ὑμῖν διὰ τὸ ἐμόν ὄνομα, καὶ ἀποδέξηται 
ὑμᾶς δι ἐμὲ, οὗ δι’ ἀνθρωπίνην χάριν ἤ χοσμιχὴν, 
οὗ μη ἀπολέσρχτὸν μισθὸν αὐτοῦ. Εἶπε δὲ τὸ ποτὴ- 
pov τοῦ ὕδατος, διὰ τοὺς προφασιζοµένους τὴν πε- 
νίαν. Κἄν γὰρ, φησὶ, ποτήριον ὕδατος δώσεις, τὸ εὖτε- 
λέστατον, οὐδὲ τοῦτο ἀπολέσεις, "Ωσπερ δὲ ἐὰν ἕνα 
τῶν μικρῶν τιµμὴσῃς, εὐαρεστεῖς τῷ Ot, οὕτως 
ἐὰν ἕνα τῶν μικρῶν σκανδαλίσῃς, τουτέστιν ἀτιμά- 
el μύλος ὀνικὸς 
ἐκρεμάσθη σου iv τῷ τραχήλφῳ' χείρονα γὰρ, ὡς tous, 
τιµωρίαν ὑποστησόμεθα, Αἰσθητὴν δά τιµωρίαν εἷ- 
Xt», ἐχφοθὼν ἡμᾶς διὰ τούτου τοῦ αἰσθητοῦ ὑπο- 
δείγματος. 

« Καὶ ἐὰν σκανδαλὶζῃ σε ἡ χείρ σου, ἀπόχοφον 
αὐτὴν. Καλόν col ἐστι χυλλὸν εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, 
Ἡ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα, ἀπελθεῖν slc τὴν γέενναν, 
tl; τὸ πῦρ τὸ ἄσδεστον, ὅπου ὃ σχώληξ αὐτῶν o) 
τελευτᾷ, xal τὸ «Up οὗ σθέννυται, Καὶ ἐὰν ὁ ποῦς 
σου σκανδαλίζῃ σε, ἀπόχοψον αὐτὸν, καλόν col. ἐστιν 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν, ἤ τοὺς δύο πόδας 
ἔχοντα, βληθῆναι sl; τὴν Ἰέενναν, εἷς τὸ Top τὸ 
ἄσθεστον, ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ, καὶ τὸ 
πὺρ ob σθέννυται, Καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου σχανδκ- 


D Men σε, ἔκδαλε αὐτόν" καλόν eol ἐστι μονόφθαλµον 


εἰσελθεῖν εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, ἢ δύο ὀφθαλ- 
μοὺς ἔχοντα, βληθηναι tl; τὴν Ὑέενναν τοῦ πυρὸς, 
ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὗ τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ 
σθέννυται. Πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται, Καὶ πᾶσα 
θυσία ἁλὶ ἁλισθήσεται, Καλὸν τὸ ἅλας, ᾿Εὰν δὲ τὸ 
ἅλας ἂναλον qve exi, kv τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε ; "Εχετε 
ἐν ἑαυτοῖς ἅλας, καὶ εἱρηνεύεε ἐν ἀλλήλοις. » 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(70) Idem cod. addit: ZXuvejopst καὶ τούτοις 
θαυματουργεῖν, ἅμα μὲν εἰς βεθχίωσιν τοῦ κηρύγμα- 
τος, ὥστε καὶ διὰ τῶν ἀναξίων τοῦτο πλατύνεσθαι, 
áua δὲ καὶ εἷς βελτίωσιν αὐτῶν δη τῶν θχυµατοῦρ- 
γούντων. Δοχεῦ à, κ.τ. λ. « Permittebat etiam illis 


miracula facere, tum ad confirmationem predica- 
tionis, ut hec etiam per indignos dilataretur : tum 
ad correctionem ipsorum, qui mira operabantur. 
Videtur autem, e!c. » 
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Απειλήσας τοῖς σκανδαλίζουσιν, ὅτι συνέφερεν αὖ- A habete inter vos invicem. » Postquam intermina- 


τοῖς, εἰ ἑῥῥίφθησαν iv τῃ θαλάσσῃ, νῦν παραινεῖ 
τοῖς σκανδαλιζοµένοις φυλάττεσθαι ἀπὸ τῶν ἑτοίμως 
εχόντων σκανδαλίζειν καὶ ὑποσχελίζειν αὐτούς. Kd» 
γὰρ ποῦς, xiv χείρ, κἂν ὀφθαλμὸς i ὁ σκανδαλίζων 
σε, τουτέστι, κἄν τῶν οἰκειοτάτων τις, xiv τῶν καθ 
αἷμα πλησιαζόντων καὶ γρειωδῶν, ἔκκοψον αὐτὸν, 
τουτέστιν, ἀπάρνησαι τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν καὶ οἱ- 
κειότητα., Σχώληξ δὶ καὶ πῦρ κολάζοντα τούς ἆμαρ- 
τωλοὺς, ἡ συνείδησίς ἆστιν ἑκαστου, καὶ ἡ μνήμη τῶν 
πραχθίντων bv τῷ βίῳ τούτῳ αἰσχρῶν ἥτις ὥσπερ 
σχώληξ καταδαπανᾷ, καὶ ὡς πῦρ φλέγει. Πᾶς γὰρ, 
qnoi, πυρὶ ἁλισθήσεται, τουτέστι͵ δοκιµασθήσεται. 
"Omip xal ὁ Παῦλος λέγει, ὅτι πυρὶ δοχιµασθήσεται 
πάντα (11). Καὶ πᾶσα δὲ, onol, θυσία ἁλὶ ἁλισθήσε- 
ται. Τοῦτο δὲ ἀπὸ τοῦ Λευϊτικοῦ εἶπεν. Ἐκετ γὰρ 
Φησιν ὁ θεὺς, Πᾶν δὥρον θυσίας ἡμῶν (72) ἁλὶ ἁλισθή- 
σεται. Καλὸν οὖν ἐστιν ἡμᾶς ἁλίζειν τὰς θυσίας ἡμῶν 
τῷ ἅλατι τοῦ θεοὺ, τουτέστι, μὴ ἐκλελυμένας θυσίας 
«αἱ ῥᾳθύμους προσφέρειν, ἀλλὰ στρυφνὰς xal νοστἰ- 
µους. "Alae δὲ λέγει καὶ τοὺς ἀποστόλους ὁ Κύριος, 
καὶ πάντας ἁπλῶς τοὺς δύναμιν ἔχοντας συνεκτικὴν 
καὶ συνδετικὴν. "orto γὰρ τὸ ἅλας συνέχει τὰ xpfa, 
καὶ οὐκ dg αὐτὰ σκώληκας γεννᾷν, οὕτω καὶ à διδα- 
σκαλικὸς λόγος, ἐὰν στρυφνὸς εἴη, τοὺς σαρχικοὺς 
ἀνθρώπους συσφίγγων, οὐκ kg ἐν αὐτοῖς γεννηθῆναι 
τὸν ἀκοίμητον σκώληχα. ᾿Εὰν δὲ ὁ διδάσκαλος ἀνα- 
λος sin, καὶ μὴ Ey» τὸ στρυφνὸν καὶ συνδετιχὸν, kv 
τίνι ἁλισθήσεται, τουτέστιν, ἀρτυθήσεται ; ᾿ Εχετε 
οὖν ἐν ἑχυτεῖς ἅλας, ἤγουν τὴν νόστιμον χάριν τοῦ 


tus est his qui scandalizant, quod expediret eis si 
projiverentur in mare, nunc admonet eos qui 
scandalizantur, ut caveant sibi ab his qui parati 
sunt offendere et scandalizare alios. Nam sive pes, 
sive manus, sive oculus fuerit qui scandalizat te, 
hoc est,quantumvis sit tibi familiaris, etiamsi tibi 
sanguine junctus sit, vel utilis, amputa illum, hoc 
est renuntia ejus amiciti: et familiaritati. Vermis 
autem et ignis qu: puniunt peccatores, uniuscu . 
jasque sunt conscientia, et memoria eorum qua 
in hac vita foede sunt acta : quia quasi vermis ab- 
sumit, et quasi ignis ardet. Omnis enim homo 
igne salietur,hoc est, probabitur : id quod et Pau- 


p Jus dicit, quod in igne probabuntur omnia.Et om- 


nis, inquit, victima sale salietur. Hoc autem ex 
Levitico dixit.Ibi enim inquit Deus, Omne donum 
victima vestre salietur 88, Bonum igitur est nos 
sale condire sacrificia nostra, sale Dei, hoc est, 
Don offerre victimas infirmas et pigras, sed vege- 
tas et suaves. Sal autem dicit etiam apostolos Do- 
minus, et omnes simpliciter qui virtutem habent 
conservandi, et a putredine cohibendi. Nam sicut 
sal carnem prohibet,et non sinit vermes procrea- 
re, ita et sermo doctoris, si recens et mordax sit, 
carnales homines constringens, non sinit in ipsis 
generari vermen irrequietum. Si autem doctor 
insulsus fuerit, et nibil habeat quod constringat et 
cohibeat, in quo salietur, hoc est, condietur? Ha- 
bete igitur in vobisipsis salem, hoc est, suavem : 


Πνεύμοτος xxi συνεχτικὴν, ὡς ἂν εἰρηνεύητε πρὸς C Spiritus gratiam, quai cohibeat,ita ut pacifici sitis. 


ἀλλήλους,. Ὁ γὰρ τῷ συνδέσμῳ τῆς ἀγάπης συσφιγ- 

γόµενος πρὸς τὸυ πλησίον, οὗτος ἅλας ἔχει, xxl. λοι- 

πὸν εἰρηνεύει πρὸς τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ. 
ΚΕΦΛΛ.Ι. 

Περὶ τῶν ἐἑπερωτησάντων, sl ἴξεστν ἀπολυειν 
τήν  Yovatxz, Περὶ τοῦ Ἑπερωτήσαντος πλουσίου 
τὸν Ιησοῦν. Πεδὶ τῶν υἱῶν Ζεθεδαίου. Περὶ τοῦ 
Βαρτιμαίου. 

« Κάκεῖθεν  ναστὰς, ἔρχεται εἰς τὰ ὅρια τῆς 
Ἰουῤαίας διὰ τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ συµπο- 
ῥεύονται πάλιν Όχλοι πρὸς αὐτόν. Καὶ ὡς εἰώθει 
πάλιν ἐἑδίδασκεν αὐτοὺς. Καὶ προσελθόντες ol Φα- 
ῥισαῖοι, Επηρώτησαν αὐτὸν, El ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖκα 


Nam qui constringitur charitate erga prozi- 
mum, hic salem habet, et pacificus est cum fratre 
δυο. 


CAPUT X. 


- Dc interrogantibus, num liceret. dimittere uxo- 


rem. De divite Jesum interrogante. De filiis Ze- 
ὑεάσί. De Βαγίήπαο coco. 


Vgns. 1-9. « Et cum inde surrexisset, venit in 
fines Judex per regionem, qus est ultra Jorda- 
nem, et conveniunt rursum turbae 992 ad illum, 
el sicul consueverat, rursum docebat eas. Et 
adeuntes Pbarismi interrogabant illum : Licetne 


ὁπολῦσαι ; πειράζοντες αὐτόν. Ὅ δὲ ἀποκριθεὶς D viro uxorem repudiare? tentantes illum.At ille re- 


εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑμῖν ἑνετείατο Μωσῆς; Οἱ δὲ 
εἶπον αὐτῷ. Μωσῆς Ἱπέτριψε ᾖβιθλίον ἁποστασίου 
γράψφαι, καὶ ἀπολῦσαι, Καὶ ἀποκριθὶς ὁ Ἰησοῦς, 
εἶπεν αὗτοτς Πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγρα- 
φεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην. ᾽Απὸ δὲ ἀρχῆς κτί- 
σεως ἄρσεν καὶ θήηλυ ἐποίησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς. ἝἜνε- 
κεν τούτου καταλείψει ἂνθρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ 


88 Levit. imt, 13. 


spondens dixit illis:Quid vobis precepit Moses?At 
illi dixerunt:Moses permisit libellum repudii scri- 
bere ac dimittere. Et respondens Jesus dixit illis : 
Ad duritiem cordis vestri scripsit vobis preceptum 
istud : caeterum ab initio creationis masculum et 
feminam fecit illos Deus: propter hoc relinquet 
homo patrem suum et matrem, et adhzrebit uxori 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(11) Cod. 26 addit : "BH καὶ οὕτω, Πᾶς πιστὸς 
πυρὶ τῆς πρὸς θΘεὸν πίστεως, ἤ τῆς πρὸς τὸν πλη- 
vlov ἀγάπης Ἀλισθήσεται, Άγοων τὴν σηπεδόνα τῇ 
Χακίας ἀποθαλει, fj ἀρτυτήσεται καὶ ἡδὺς τῷ θεῷ 


γενήσεται. Καὶ πᾶσα δὲ, qnoi, θυσία, x, τ.λ, « Vel 


etiam sic : Omnis fidelis igne fidei in Deum οἱ 

charitatis erga proximum salietur, hoc est,impie- 

tatis putredinem abjiciet: vel condietur, ac suavis 

Domino efficietur. Et omnis, inquit, victima,elc.» 
(72) Interpres legit ὑμῶν, 
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sum, οἱ fient duo caro una. Itaque non jam sunt 4 καὶ τὴν μητέρα, Καὶ προγκολληθήσεται πρὸς τὴν 


duo, sed una caro. Quod igitur Deus copulavit, 
homo ne separet. » Sepenumero relinquebat Do- 
minus Judzos propter invidiam illorum, punc au- 
tem iterum in eorum regionem transit, quia pas- 
sionis tempus appropinquabat.Nec vero Hierosoly- 
ma nunc ascendit, sed in fines Judas, ut populo 
simplici prodesset. Hierosolyma enim omnis mali- 
tie officina erant, propter Phariseorum malitiam. 
Vide ergo malitiam illorum, quomodo tentent Do- 
minum, non relinquentes illum,ne credant ei tur- 
bse;sed semperaccedunt,et sperantse quaestionibus 
illum facturos perplexum animo et confutaturos.Ro- 


γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο sl; σάρκα ulav: 
ὥστε οὐκέτι εἰσὶ δύο, ἀλλά µίχ σάρξ. 'O οὖν ὁ θεὸς 
συνέζευξεν, ἄνθρωπος μλ Κωριζτέω. ϱ Συνεχῶς τὴν 
Ἰουδαίαν ἀφίει ὁ Κύριος διὰ τὴν βασκανίαν ἐκείνων, 
νῦν οὖν ἐπιχωριάζει, ἐπειδὴ τὸ πάθος ἐγγὺς ἔμελλεν 
εἶναι. Οὐ μὴν εἷς τὰ Ἱεροσόλυμα ἄνεισι τέως, ἀἁλλ᾽ 
εἰς τὰ τῆς Ἰουδαίας ὅρια, ἵνα τὸν ἄκακον ὄχλον 
ὠφελήσῃ. Τὰ γὰρ Ἱεροσόλυμα πάσης ἁαχίας ἑργχ- 
στήριον σαν, διὰ τὴν τῶν Φαρισαίων πονηρίαν. 
"TOt γοῦν τὴν κακίχν αὐτῶν, πῶς πειράζουσι τὸν 
Κύριον, μὴ ἑῶντες αὐτὸν, ἵνα πιστεύσωσιν αὐτῷ ol 
ὄχλοι, ἀλλ᾽ ἀεὶ προσερχόµενοι καὶ δοχοῦντες- εἰς 


gabant enim questionem qua utrinque przcipitia ἀπορίαν ἐμδάλλειν καὶ ἐπιστομίζειν διὰ τῶν ζητη- 
habebat:an liceat homini uxorem dimittere?Nam si µάτων. Ηρώτησαν Ἱὰρ αὐτὸν ἐρώτημα ἀμφοτέρω- 
diceret quod liceret absolvere,objecissent ei quod Όθεν ἔχον κρημνούς : Εἰ ἔξεσιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι 
dixisset extra causam fornicationis non licere ab- τὴν γυναῖκα ; "Iva ἐὰν μὲν εἴπρ ὅτι ἔξεστιν ἀπολύειν, 


solvere. Si autem diceret quod non liceret, taxa- 
rent eum ut adversarium doctrinis Mosi. Christus 
igitur,qui et sapientia ipsa,respondet'eis responso 
quo laqueos illorum effugit. Rogat enim illos quid 
eis preeceperit Moses.Cum autem illi dixissent prz- 
ceptum esse dimittendam,interpretatur eis legem. 
Non adeo crudelis erat Moses, inquit,ut talem in- 
troduceret legem, sed ad vestris cordis duritiam 
scripsit hoc.Deus enim sciens Judeorum inhuma- 
nitatem quod qui semel ex eis odio habere coepis- 
set mulierem, occidisset eam, concessit eis dimit- 
tere uxorem, non sibi placentem. Ab initio autem 


ἀπαντήσωσιν αὐτῷ * Πῶς οὖν εἴπας ὅτι ἐχτὸς λόγ.υ 
πορνείας, οὐκ ἔξεστιν ἀπολύειν, 'Edv δὲ εἴπῃ ὅτι 
οὐκ ἔξεστιν, ἐγκαλέσωσιν αὐτῷ ὡς ἐναντιουμένῳ 
τοῖς τοῦ Μωσέως δόγµασιν. 'O οὖν Χριστὸς, à αἲ- 
τοσοφία, ἀποκρίνεται αὐτοῖς ἀπόκρισιν διχφεύγουσαν 
τὰς αὐτῶν παγίδας. ᾿Ερωτῷ γὰρ αὐτοὺς, ti αὐτοῖς 
ἐνετείλατο Μωσῆς. Τῶν Ok εἰπόντων ὅτι ἀπολύειν 
ἐνετείλατο, ἑρμηνεύει αὐτοῖς τὸν νόµον. Οὐ γὰρ 
οὕτως ἀπηνὴς ἦν ὁ Μωσῆς, φησὶν, ὥστε τοιοῦτον 
εἰσενεγκεῖν νόµον, ἀλλὰ πρὸς την ὑμετέραν σκληρο- 
καρδίαν τουτο ἴἔγρανεν, 'O γὰρ θεὺς, γινώσκων τὴν 
τῶν Ἑβραίων ἀπανθρωπίαν, καὶ ὅτι ῥφθίως ὁ βου- 


non sic erat.sed Dei consilium conjuges ad invi- C λόμενος φονεύοι ἂν τὴν ἐχυτοῦ γυναῖχα µισήσας ἅπαξ 


cem conjungil,et relictis parentibus unum facit. Vi- 
de autem quid dicat,quod Deus noluit polygamiam, 
αἱ haec relinqueretur,et altera duceretur uxor : et 
iterum relinqueretur ista,et assumeretur alia Nam 
si hoc esset, fecisset Deus unum quidem virum, 
multes autem mulieres; nunc autem hoc non fecil, 
sed masculum et feminam fecit,unuin uni copula- 
ri jubens. Possemus forte et sic hunc locum intel- 
ligere:Sermo doctoris, qui semen bonum mittit in 
animam fidelis hominis, habet rationem viri erga 
animam qus illum suscipit Scepe igitur ratio quee 
cupil prodesse anime»,qua verbum suscipit relin- 
quit patrem suum, 995 hoc est mentem subli- 
mem ; et matrem suam,hoc est,verbum ornatum: 
et adhsret uxori sus, attemperando se illi, quee 
illi expediant docens, et sape sensum imperfec- 
tum ac verba supplicia et idiotarum proferens : et 
tunc sunt duo in carne una, hoc est, credit anima 
carnem factum esse Verbum Dei, et nulla huma- 
na cogitatio potest separare animam a tali fide. 


αὐτὴν, GuvtyOpngiv ἀπολύειν τὴν γυναῖκα, τὸν μὴ 
ἀρεσκόμενον αὐτῇ. Απ ἀρχῆς δὲ οὐχ οὕτως ἄν, 
ἁλλ᾽ ἡ τοῦ Gto) βουλἡ συγκολλᾷ ἀλλήλοις τοὺς συ- 
ζύγους, καὶ ἓν ποιεῖ, ὥστε καὶ γονέων καταμελεῖν. 
"Oox δὲ τί λέχει, ὅτι ὁ θεὸς οὐ θέλει πολυγαμίαν, 
ὥστε ταύτην μὲν καταλιµπάνειν, ἑτέραν ὃξ ἄγεσθχι 
γυναῖκα, καὶ πάλιν ταύτην καταλιμπάνειν, καὶ 
ἑτέρᾳ κολλασθαι. El γὰρ τοῦτο Tv, ἔποξησεν ἂν ἕνα 
μὲν ἄνδρα, πολλὰς δὲ γυναῖκας. Nüv Oi οὐ τοῦτο . 
έγονεν, ἀλλ ἄρσεν καὶ θηλυ Ἐποίησεν, ἕνα μιᾷ 
χελεύσας συνάπτεσθαι, Μήποτε δὲ καὶ οὕτω δυνά- 
µεθα νοῆσαι τὸ παρὸν χωρίον. Ὁ λόχος ὁ διδασκα- 
λικὸς, σπέρµατ« ἀγαθὰ ἐμθάλλων εἰς τὴν ψυχὴν 
τοῦ πιστοῦ ἀνθρώπου, ἀνδρὸς λογον ἐπέχει πρὸς την 
ὑποδεχομένην αὐτὸν ψυχήν. [ολλάκις οὖν ὁ λόγος 
θέλων ὠφελῆσαι τὴν ὑποδεχομένην ψυχἠν, καταλιµ- 
πάνει τὸν πατέρα αὐτοῦ, τουτέστι νῦν ὑψηλὸ», val 
την μητέρα αὐτοῦ, τουτέστι λέξιν κεκαλλωπισμένην, 
καὶ προσκολλᾶται τῇ γυνχικὶ αὐτοῦ, ἤτοι τὰ πρὸς 
ὠφέλειαν τῆς φυχῆς ἰκείνης διδάσκει, σ,γκαταθαί - 


wav αὐτῃ xal νοῦν πολλάκις εὐτελῆ καὶ "λέξεις ἰδιωτικὰς προτιμῶν. Καὶ λοιπὸν υὙίνονται οἱ δύο ti 
σάρκα μίαν, τουτέστι, πιστεύει ἡ ψυχη σάρκα Ὑενέσθαι τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ. Καὶ οὐδες ἀνθρώπινος 
λοισμὸς δύναται χωρίσαι τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῆς τοιαύτης πίστεως. 


Vrns. 10, 14. « Et in domo rursum discipuli il- 
lius eadem de re interrogaverunt illum, et dicit 
illis : Quicunque repudiaverit uxorem suam, et 
duxeritaliam,adulterium coinmittit adversusillam. 
Et si mulier repudiaverit virum suum, et nupserit 
alteri,sdulterium committit.» Iterum etiam disci- 


« Kai kv τῇ οἰκίᾳ πάλιν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ 
τοῦ αὐτοῦ ἐπηρώτησαν αὐτὸν, καὶ λέγει αὐτοῖς * ος 
ἓὰν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ κἀὶ γαμήσῃ ἄλλη», 
μοιχᾶται ἐπ᾽ αὐτήν. Καὶ ἓὰν γυνη ἀπολύστι τὸν ἄνδρα 
αὗτης, xal γαμηθῇ ἄλλῳ, μοιχᾶται. » ᾿Ετι καὶ οἱ 
μαθηταὶ ἑσκανδαλίζοντο * διὰ τοῦτο οὔν καὶ προσἑρ- 
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χονται πάλιν αὐτῷ xal ἐρωτῶσιν, ὡς µήπω ἑκανῶς Α puli scandalizati sunt,atque eam ob causam d e ni 


ἐχβεραπευθέντος αὐτῶν τ.ῦ λογισμοῦ. Ὁ δὲ &mo- 
κρίνεται αὐτοῖς, λέγων * "Oc ἐὰν ἀπολύσῃ τὴν γυ- 
va^xx αὐτοῦ xal γαμήσῃ ἄλλην, poc ἔστιν αὑτῆς 
τῆς δευτέρας. Ὁμοῖως οὖν xal ἡ γυνὴ μµοιχαλίς 
ἐστιν, ἡ ἀφεῖσα τὸν ἴδιον ἄνδρα, xal ἑτέρῳ συζυ- 
γεῖσχ. 

e Καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία, ἵνα ἄψηται αὐτῶν * 
ol δὲ μαθηταὶ ἐπετίμων τοῖς προσφέρουσιν, ᾿Ιδὼν 
δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς, ἠγανάκτησε xol εἴπεν αὑτοῖς' "λφετε τὰ 
παιδία ἔρχεσθαι πρὸς μὲ, καὶ p χωλύετε αὗτά ' 
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. ᾽Αμὴν 
λέχω-ὑμιν, "Oc ἐὰν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
ὡς παιδίον, οὗ μὴ εἰσέλθῃ elc αὐτήν. Καὶ άναγκα- 
λισάµενος αὐτὰ, καὶ τιθες τὰς χεῖρας ἐπ αὐτὰ, 
εὐλόγησεν αὗτά, » Πολλὴ ἡ πίστις τῶν ὅκλων, εἴγε 
καὶ µόνῃ τῃ τῶν χειρῶν ἐπιθέσει, εὐλογεῖν ἑνόμιζον 
τὸν Χριστὸν τοὺς αὐτῷ προσαγοµένους. Οἱ δὲ pa- 
θηταὶ, νοµίζοντες ἀνάξιον touto εἶναι τοῦ Χριστοῦ, 
τὸ παιδία προσάγεσθαι αὐτῷ, διεχώλυον τοὺς προς» 
άγοντας. Τί οὖν 6 Χριστὸς; Διδάσκων αὐτοὺς µε- 
τριοφρονεῖν, καὶ τύφον Χχαταπατεῖν κοσμιχὸν, καὶ 
λαμθάνει xal ἀναγκαλίζεται, Δείχνυσι γὰρ ὅτι τοὺς 
ἀκάκους προσλαμθάνεται, διὸ καὶ λέγει, « Tov τοιού- 
των Ὑάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. » "Opa, οὐκ 
εἶπε, Τούτων γάρ ἆστιν ἡ βασιλεία, ἀλλὰ τῶν τοιού- 
των, τουτέστι τῶν ἐχόντων ἐξ ἀσκήσεως τὴν ἆκα- 
xlav, ἣν τὰ παιδία ἴχουσιν ἀπὸ φύσεως. Τὸ γὰρ 
παιδίον οὔτε φθονεῖ, οὔτε μνησικαχεῖ, οὔτε µαστι- 
ζόμενον παρὰ τῆς μητρὸς ἀφίσταται. ᾽Αλλὰ xdv 
ῥάχια αὕτη φορῇ, της βασιλίδος ταύτην προτιμᾷ. 
Οὕτω καὶ ὁ κατ’ ἀρετὴν ζῶν, τῆς μητρὸς αὐτοῦ, της 
Εκκλησίας λέγω, οὐδὲν προτιμᾷ, οὐδι τὴν βασι- 
λεύουσαν τῶν πολλῶν ἡδονήν. Διὸ xal ἀναγκαλίζεται 
τοὺς τοιούτους ὁ Κύριος, λέγων * « Δεῦτε πρός µε, 
πάντες οἱ χοπιῶντες xal «πεφορτισμένοι. » Καὶ εὖ- 
λογεῖ, λέγων  ε Δεῦτε, ol εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
µου. 5 Βασιλείαν δὲ τοῦ Θεοῦ, τὸ χήρυγµα καὶ τὴν 
ἑπαγγελίαν τῶν ἀγαθῶν ἐνταῦθα φησιν. Ἔρστις οὖν 
δέξεται τὸ χήρυγµα τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον, τουτέστι 
μηδὲν διακρινόµειος ἢ ἀπιστῶν, ἐκεινὸς εἰσέρχεται 
el; τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, xal εἷς τὰ ἀγαθὰ à 
ἐδέξατο ἤδη τῇ πίστει. 

« Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὁδὺν, προσδρα- 
pv εἷς, καὶ γονυπετήσας αὐτῷ, ἐπηρώτα αὐτόν * 
Διδάσκαλε à, τί ποιήσω, ἵνχ ζωὴν αἰώνιον κλη- 
ῥονομήσω» Ὁ δὲ ᾿]ησοὺῦς εἶπεν αὐτῷ ^ Τί µε λέγχεις 
ἀγαθόν; Οὗὖδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς ὁ θεός * τὰς ἔντο- 
λὰς οἴδας ; M3 μοιχεύσῃς, μὴ φονεύσῃς, μὴ χλέψῃς, 
pÀ Ψευδοµαρτυρήσῃς, μὴ ἁποστερήσῃς. Τίμα τὸν 
Ἀχτέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς, 
εἶπεν αὐτῷ * Διδάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην dx 
νεότητός µου, Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἑμθλέψας αὐτῷ, ἠγά- 
πησεν αὐτὸν, xal εἶπεν αὐτῷ "Εν σοι ὑστεεῖ 
ὕπαγε, ὅσα ἔχείς πώλησον, καὶ ὃὸς πτωχοῖς, xat 
(et θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο ἀχολούθει pot, 
ἄρας τὸν σταυρὀν. Ὁ δὲ στυγνάσας kml τῷ λόγῳ, 
ἁπηλθε Λυπούµενος, Av γὰρ ἔχων χτήµατα πολλά. ο 
Τινὲς διαθάλλουσι τὸν νεανίσκον τοῦτον, ὡς ὕπου- 


ad eum accedunt et interrogant, quasi nondum 
satisfactum esset menti eorum. At ipse respondit 
eis, dicens : Qui dimiserit uxorem suam, et duxé- 
rit aliam, adulter est ejus, scilicet secundse.Simi- 
liter quoque et uxor adultera est, qus reliquit 
virum proprium, et alteri conjuncta fuerit. 

κας. 12-16. « Et attulerunt ad illum puellos,ut 
tangeret illos. Discipuli vero increpabant eos qui 
adducebant.Cum vidisset autem Jesus, indignatus 
est, et dixit illis : Sinite puellos venire ad me, ne 
prohibete illos,talium enim est regnum Dei.Amen 
dico vobis : Quicunque non acceperit regnum Dei 
tanquam puellus,haudquaquam ingredieturin illud. 
Et cum cepisset illos in ulnas, impositis manibus 
super illos benedixit eis.» Magna fides turbarum, 
que etiam sola manuum impositione benedici & 
Christo existimabant puellos quos offerebant.Disci- 


puli vero indignum hoc esse Ghristo arbitrabantur, - 


quod pueri adducerentur ad ipsum: et prohibebant 
adducentes.Quid igiturChristus?Ut doceat humilita- 
tem et mundani fastus contemptum,illos et suscipit 
et ulnis amplectitur. Ostendit cnim quod simplices 
et innocentes suscipiat, ideoque dicit: « Talium est 
enim regnum Dei. » Vide, non diiit, Horum est 
enim regnum Dei, sed,talium, hoc est, eorum qui 
per exercitationem innocentiam acquirunt, quani 
puelli a natura habent. Puer enim neque invidet, 
neque vindictam meditatur, neque si flagellatur 
a matre,recedit : sed hanc, etiam si vestes detritas 


B feret, regins praefert. Sic et qui virtutibus vacat, 


matri suc, Ecclesie dico, neque voluptatem, quee 
multis imperat, neque quippiam presefert. ideo in 
ulnas tales suscipit Jesus,dicens : « Venite ad me, 
omnes qui laboratis et onerati estis ;» et benedicit 
dicens : « Venite, benedicti Patris mei. » Regnum 
autem Dei,preedicationem et promissionem bono- 
rum hic dicit.Quisquis igitur acceperit prasdicatio- 
nem Dei sicut puer,non dijudicans vel discredens, 
ille ingreditur in regnum Dei et in bona qutejam 
fide suscepit. 


VERS. 17-29. « Et cum exiret in viam, 994 
accurrit quidam, ac genua flexit illi, et interroga- 
bat eum : Praeceptor bone, quid faciam ut vitam 


D pternam possideam? Jesus autem dixit illi; Cur me 


dicis bonum? Nemo bonus, nisi unus, nempe Deus. 
Precepta nosti? Ne commiltas adulterium,ne occi- 
das, ne fureris, ne falsum testimonium dicas, ne 
fraudes, honora patrem tuum et matrem tuam.At 
ille respondens dixit illi : Preceptor, hsec omnia 
servavi ab adclescentia mea. Jesus autem intuitus 
illum, dilexit eum, et dlxit illi : Unum tibi deest; 
abi, quecunque habes vende, et da pauperibus et 
habebis thesaurum in ccelo, et veni sequere me, 


sublata in humeros cruce. ΑΙ ille molestia affectus: 


per sermonem, discedebat mcrens; habebat enim 
possessiones multas. » Quidam taxant adolescen- 


lo 


THEOPHYLACTI BULGARIE ARCHIEP. . 


000 


tem illum οἱ subdolum et malum et tentatorem. At A λόν τινὰ καὶ πονηρὸν καὶ πειραστικόν. Οὐκ ἔστι δ5 


Bon ita se res habet,sed amabat divitias, non ten- 
tabat. Audi enim evangelistam, quod cum intuitus 
esset eum Jesus, dilexerit illum. Quare igitur sic 
respondit ei Ghristus dicens: Nullus bonus?Quia ad 
ipsum accesserat tanquam ad hominem, et ad 
unum ex magistris. Dicere enim vult Christus: Si 
quidem ut magistrum putas me e se honum, nullus 
homo bonus, si cum Deo conferatur, sin ut Deum 
He. bonum esse Censes, quid igitur magistrum me 
vocas? Rt ita verbis istis Christus mentem hominis 
illius sublimiorem reddere vult, ut ipse tanquam 
Deus agnoscatur. Sed et aliu quiddam corrigit, 
docendo illum ne aduletur his cum quibus conver- 


τοῦτο ἀλλὰ φιλοχρήµατος μὲν ὁ ἄνθρωπος, οὗ πει- 
ῥαστὶς δέ. κους Ὑὰρ τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὅτι 
ἐμόλέψας αὐτῷ ὁ ᾿Ἰησοὺς, ἠγάπησεν αὐτόν. Διατί 
οὖν οὕτω πρὸς αὐτὸν ἀπεκρίνατο ὁ Χριστὸς, λέγων ^ 
Οὖδες ἀγαθός, ᾿Επειδὴ ὡς ἀνθιωπῷ προτῆλθε, 
καὶ Gc iW τῶν πολλῶών διδασκάλων, Τοῦτο Yap 
λέγει ὁ Χριστός ^ "Exv μὲν ὡς διδάσκαλον νομίζεις 
µε εἶνχι ἀγαθὸν, οὐδεὶς ἄνθρωπος ἀγαθὸς, ὡς πρὸς . 
σύγκρισιν τοῦ Θεοῦ ^ &xv δὲ ὡς θεὸὺν νοµίζεις µε εἶναι 
ἀγαθὸν, vl λοιπὺν διδάσκαλόν µε ὀνομάτεις; ώστε 
τοῦτο διὰ τῶν ῥημάτων τούτων ὁ Χριετὸς βούλεται 
τὸ, ὑψηλοτέραν ποιῆσαι τὴν τοῦ ἀνθρώπου διάνοιαν, 
πρὸς τὸ ἐπιγνώναι αὐτὸν ὣς Θεόν. ᾽Αλλὰ καὶ ἄλλο 


salarus est, sed radicem fontemque bonitatis seiat p τι — xzropüot, τὸ διδάξει αὐτὸν, ὅταν τινὶ μέλλφ 


Deum, cui bonor tribuendus est, Admiror sutem 
adolescentem, quod cum alii plerique sanandorum 
morborum gratia accesserint, ille vitae seterne he- 
reditatem quesierit, lamelsi gravissimo avaritia 
morbo teneretur:propter quod cum audisset, Vade, 
vende,et da paupcribus,abüt tristitia affectus. Vide 
autem quod non dixerit, Vade,et quecunque habes, 
particulatim vende,et da : sed, Vende semel,et da 
pauperibus, inquit, sed non adulatoribus et intem- 
peratis. Insuper et hec dicit: Veni, sequcre me,hoc 
eM, οἱ omnem aliam virtutem amplexare. Multi 
enim pauperes sunt, sed non humiles : vel etsi hu- 
miles,non tamen sobrii,sed ebrii, vel alio quodam 
malo impliciti Et propterea Dominus dicit : Vende, 
et da pauperibus, et sequere me, sublata cruce, 
hec est, preparato teipso pro me ad mortem. At 
hic, meatus ob sermonem illum, abiit, Habebat 
enim possessiones multas.Necfrustra addidit, mul- 
tas : non enim similiter alligantur hi qui multum 
οἱ hi qui parum. possident. Difficilius enim expe- 
diuntnr vincula eorum qui multa possident. Verum 
et si quis adolescens fuerit juvenili ac levi sensu, 
et male composita mente, vendat 995 facultates 
$U98, utpote iram et concupiscentiam,et quzcun- 
que ex bis mala pullulant, et det ea ac abjiciat 
pauperibus, hoc est deemonibus : pauperes enim 
sunt omnique privati bono, et exciderunt divitiis 
bouitatis Dei: et tuncsequatur Christum. Nam qui 


ὁμιλῆσχι, μὴ κολακευτικῶς ὁμιλεῖν, ἀλλὰ τὴν ῥίαν 
καὶ τὴν πηγὴν τῆς ἀγαθότηιος, εἰξέναι τὸν θεὸν, xxi 
αὑτῷ τὰς τιμὰς ἀναφέρειν. θχυμάζω δὲ τὸν νεανί- 
σχον τῶτον, ὅτι τῶν ἄλλων ἁπάντων περὶ νσηµΣ- 
των θεραπείας Ἠπροσιόντων, αὐτὸς ζωης αἰωνίου 
κληρονομίαν ζητεῖ, εἰ καὶ πάθει δεινοτάτῳ τῇ φιλ- 
αργυρίᾳ κατείχετο, δι ἣν ἀκούσας, 'παγε πώ- 
λησον, καὶ δὸς πτωχοῖς, ἀπῆλθε λυπούμενος, — Opa 
δὲ, οὐχ εἶπεν, ὅτι Ίπαγε, ὅσα χεις πώλει κατὰ 
µέρος xxl δίδου, ἀλλὰ πωλησον ἀπὺ μιᾶς, καὶ δὸς, 
ἀλλὰ πτωχοῖς, ἀλλὰ µη χόλαξι καὶ ἀσώτοις. ᾽Αλλὰ 
καὶ δευρο, ἀκρλούθει pot, τουτέστι, καὶ τήν ἄλλην 
ἅπασαν ἀρε:ῖν µέτελθε. Πολλοὶ γὰρ ἀκτήμονες μέν 
εἶσιν, οὗ ταπεινόφρονες δὲ, ἢ καὶ ταπεινόφρονές μὲν, 


6 ἀλλὰ μµέθυσοι fj ἄλλο τι κακὸ, ἔχοντες. Διὰ τοῦτο 


οὖν ὁ Κύριος λέγει * Πώλησου, καὶ δὺὸς πτωχοῖς, xxi 
ἀχολούθει µοι, ἄρας τὸν σταυρὸν, τουτέστι, πρὸς 
θάνατον τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ ἐἑτοιμάσας σεαυτόν. Ὁ δὲ, 
στυγνᾶάσας ἐπὶ τῷ λόγψ, ἀπηλθεν. "Hv γὰρ ἔχων 
κτήματα πολλα * οὐ µάτην δὲ πρόσκειται τουτο τὸ, 
πολλά. Καὶ γὰρ οὐχ ὁμοίως οτε πολλὰ ἔχοντες, οἵτε 
ὀλίγα κατέχονται, ἀλλὰ δεινότερα καὶ δυσδικλυτώτερα 
τὰ δεσμὰ τῶν πολλῶν χτήµα:ων. ᾽λλλὰ xv νεανί- 
σχος εἴη τις νεώτερος καὶ χούὖφος τὴν διάνοιαν, καὶ 
pA καθεστηχὼς τὰς Φρένας, πολησάτω τὰ ὑπάρ- 
χοντα αὐτῷ * olov θυμὺν καὶ ἐπιθυμίαν, καὶ ὅσα ἐκ 
τούτων χακὰ φύονται, καὶ δότω ταύτα xal ἀποῤῥι- 
ψάτω τοῖς δαίμοσιν, οτινές εἶσι πιωχοὶ, ΊΆαντος 


divitias peccaterum demonibus objecerit,sequi po- p ἑστερημένοι ἀγαθού καὶ τοῦ πλούτου τῆς ἀγαθίτη- 


terit Ghristuin. « Declina enim & malo 89), inquit, 
hoc est, abjice malas divitias pauperibus potestati- 
bus, dseemonibus inquam, et fac bonum, hoc est, 
sequere Christum, et tolle crucem. 


τος tou Oto) ἐχπεπτωκότες, Kai τότε ἆ ολουθείτω 
τῷ Χριστῷ. Ὁ γὰρ ἀποῤῥίψας τὸν τῶν ἁμαρτιῶν 
πλοῦτον τοῖς δαίµοσιν, ἀκεῖνος δύναται ἀκολουθεῖν 
τῷ Χριστῷ. « ᾿Εγκλινον γὰρ ἀπὸ Κχχοὺ ' » tuto 


τὺ ἀποῤρίψαι τὸν καχὸν πλοῦτον ταῖς πτωχαῖς δὐνᾶμει τῶν δχιµόνων * κχὶ ποίησον ἀγαθὸν, τώτο 


τὸ ἀχολωθεῖν τῷ Χριστῷ, καὶ ἄραι τὸν σταυρόν. 
Vgns. 23 27. « Et eum cireumspexisset Jesus, 
. dieit discipulissuis : Quam difficulter ii qui pecu- 
nias babent, ia. regnum Dei intrabunt ! Discipuli 
vero obstuperunt super verbis illius. At Jesus rur- 
sum respondens,dicit illis : Filii, quam difficile est 


eos.qui fiduciam habent in pecuniis, regnum Dei. 


ingredi. Facilius est camelum per foramen acus 
89 Psal. ΣΣΣΤΙ, Φ]. 


« Καὶ περιθλεψάµενος ὁ "Ingooc, λέγει τοῖς µαθη- 
ταῖς αὐτοῦ  Πῶς ὀυσχόλως ol τὰ χρέµατα ἴχοντις 
εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελεύσοντα: ; Οἱ δἳ /α- 
θηταὶ ἰθαμθοῦνο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς πάλι, ἀποκριθεὶς, λέγει αὐτοῖς ΄ Τέχνα, πὼς 
δὐσκολόν ἐστι τοὺς πεποιθύτας ἐπὶ χρήµασιν εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθετν. Εὐκοπώτερό, ἔστι 
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κάµηλον διὰ πρυμαλιᾶς ῥαφίδος διελθεῖν, ἤ πλούσιαν A igredi, quam divitem in regnum Dei ingredi. Illi 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθειν, Οἱ δὲ περισ- — vero supra modum admirati sunt, dicentes intra 
suc ἐξεπλήττοντο, λέγοντες πρὸς ἑαυτούς. Καὶ τίς sese : Et quis potest salvus esse? Intuitus autem 
ὀύναται σωθῆναι ; ᾿Εμθλίψας δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς Aé- Jesus illos dicit: Apud homines impossibile est, 
qi Παρὰ ἀνθρώκοις ἀδύνατον, ὀλλ᾽ οὗ παρὰ τῷ ΠΟΠ apud Deum : nam omnia possibili. d 
Or. Πάντα γὰρ δυνατά ἐστι παρὰ τῷ θεῷ. » Obyl Dcum. » Divitis ron mala sunt, sed qui illas ha- 
τὰ χρήματα κακά, ἀλλ' οἱ ἔχοντες αὐτὰ διαθάλλε- — bent, digni sunt qui taxentur : non enim illas habe- 
σθαι ἄξοι" ἒετ γὰρ μὴ ἴχειν αὐτὰ, τουτέστι χατ- — re operiet, hoc vst delinc re,sed eis uti pro neces- 
έχειν, ἀλλὰ χρῆσθαι αὐτοῖς εἰς δέον, Χρήματα γὰρ  silale. Χρήματα enim,hoc csl opes, diclie sunt,quia 
εἴρηται παρὰ τὸ sie χρῆσιν εἶναι ἀνθρώποις, οὐχὶ usui sunl hominibus et opem atque auxilium affe- 
παρὰ τὸ κατίχεσθαι, Οἱ τοίνυν ἔχοντες καὶ ἀπο- runt non autem. quod delinendz sint. Qui igitur 
Χλείοντες ταῦτα, δυσκόλως εἰσελεύσονται εἷς τὴν illas habent et includunt, difücile in regnum Dei 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. To δὲ &bexolov ἐνταῦθα ἀνὶ ijagrediuutur. Difficile autem loco pro impossi- 
τοῦ ἀδύνατον νε, ᾿Αδύνατον yàp ἐστι πλούσιον dv- — bili intellige. Impossibile enim divitem hominem 
ὄρωπον σωθῆναι, Τοῦτο δὲ δηλον xb τοῦ ὑποδείγ- p salvari. Hoc autem manifestum ab exemplo quod 
ματος, 5 τίθησιν ὁ Κύριος, λέγων ὅτι εὐχοπώτερόν — ponit Dominus, dicens quod facilius sit camelum 
ἐστι κάμηλον διὰ τρυκήωατως ῥαφίδος δωλθεν, ἤ intrare per foramen acus, quam divitem in re- 
πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τιῶ Θεοῦ. ᾿Δδύνατον γὰρ gnum Dei. Fieri enim non potest ut cainelus per 
ἐστι κάµηλον διὰ τρυπήµατος βελόνης διελθεῖν. Κἄ- — foramen acus transeat. l'er camelam autem intel- 
μηλον δὲ νόε, ἤ αὐτὸ τὸ ζῶον, ἤ σχοῖνόν τινα πα- lige vel animal, vel crassum funem quo nant in 
χεῖαν, ᾗ τὰ μέγιστα τῶν πλοίων χρῶνται. ᾿Αδύνατον — maximis navigiis utuntur. linpossibile enim est ho- 
οὖν ἂνθρωπον iv ὅσῳ leri πλούσιος, σωθῆναι. Πχρὰ minem, quatenus dives est, salvari. Etenim apud 
μέντοι τῷ θΘεῷ δυνατόν kom τοῦτο, Εἶπε γὰρ ὃ Deum hoc possibile est. Dixit enim Christus: eFa- 
Χριστός « Ποιήσατε ὑμῖν φίλους i« τοῦ μαμμωνᾶ cile vobis amicos ex mammona injustiti90, » Vides 
τῆς ἀδικίας.» Ὁρᾶς ὅταν ἀκούσωμεν τοῦ Oto), πῶς quod si Deum audiverimus,quomodo possibile fiat? 
qot τοῦτο ὀυνατόν; Παρὰ δὲ τοῖς ἀνθρώπος Apud hominesautem impossib:le, huc est, quando 
ἀδύνατον, τουτίστιν, ὅταν ἀνθρώπινα φρονῶμεν, humana sapimus, impssibile est. Jam quare dis- 
ἀδύνατόν ἐστι τοῦτο. Tívog δὲ ἕνεκεν οἱ μαθηταὶ - — cipuli obstupuerunt snper. verbis illius? Non enim 
εθαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις τούτοις ; Οὐ γὰρ δήπου ipi divites erant. Mihi videtur quod pro omnibus 
αὐτοὶ πλούσιοι σαν. ᾿Εμοὶ δοκεῖ ὑπὲρ πάντων ἀν- C homivilusansii fuerint.Jam enimmisericordesco- 
θρώπων ἀγωνιῶντες. Φιλάνθρωπιι γὰρ Άδη Άρξαντο — perant fieri.Quidam hoc loco dubitant, quomodo di 
Ὑίνεσθει, Tubo δὲ ἐνταῦθα ἀποροῦι πῶς εἶπε, eril. Oinnia possibilia sunt Deo, quum Deus pec- 
Πάντα δυνατά ἐστι παρὰ τῷ θιῶ. (73) Λέγομεν οὖν care nequeat. Dicimus itaque, quando dicit,omnia, 
ὅτι ὅταν εἴπῃ, πάντα, τὰ ὄντα λέγει’ ἡ Ob Gpapiín  inlélligimus ea qua sunt. Peccatum autein non est. 
μὰ ὂν ἐστιν. Ανούσιον γὰρ πρᾶγμα καὶ ἀνυπόστα- Peccatum enim res esl sine. essentia,el sine subs- 
τον À ἁμαρτία' ἄλλως τε, Ἡ ἁμαρτία οὐκ ἔστι δυνά- — stantia, Vel aliter, 'eccatuin non est polentia,sed 
εως, ἀλλ᾽ ἀσθενείας, ὡς xxi ὁ Απόστολος λέγει infirmitatis : sicul et. Apostolus dicit : Christus, 
Χριστὸς, ὅὄνιων ἡμῶν ἀσθενῶν, ἀπέθανε. Καὶ πάλιν cum nos infirini essemus, mortuus es?! Et iterum 
ὁ  Aa6(- ᾿Επληθύνθησαν αἱ ἀσθξ-ειαι αὐτῶν. "ue: — David:990Multiplicaizsuntinfirmilates eorum92», 
A ἁμαρτία, ἀσθένια οὖσα, οὐκ ἴστι ὀυνατὴ παρὰ  etila peccatum apud Deum non est possibile, quia 
τῷ Θεῷ. Ἆρα οὖν, φασὶ, ὀύνατκι ὁ θεὺς xal τὸ γε- — infirmitas est, Νι ιά autem dicunt, Deum | fac- 
Ὑονὸς ὡς μὴ γεγονὸς ποιῆσαι ; Λέγομεν οὖν ὅτι ὁ {μι infectum í. "ere. non posse? Dicimus Deum 
Θεὸς ἀλήθειά ἐστι. Τὸ δὲ ποιῆσαι τὸ γεγονὸς ὡς esse γογῖιαίοι:. F 
μὴ Ὑεγονὸς, ψεῦδος. Πῶς οὖν à ἀλήθεια ποιήσει τὸ mendacium csl. ( 
Ψεῶδος ; Πρότερον γὰρ ἄν ἀπολέσειε τὴν οἰκείαν φύ- D mendaciu n? Priu 
σιν' ὥστε τοῦτό φασιν οἱ Movet Ἆρα δύναται ὁ et iileo qui «ic loc 
θιὸς μὴ εἶνι Θεός; Ὀρᾷς Ὑὰρ τὸ Ἱελοῖον τοῦ  quarant, Num po 
ἐρωτήματος. igitur quam ridicu 
«Καὶ ἤρβατο ὃ Πέτρος λέγειν αὐτῷ' "Iob pet; — VERS. 28-31. « 
ὀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκολουθήσαμέν σοι. ᾽Αποκριθεὶς — nos reliquimus on 
δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἴπεν' ᾽Αμὴν λέγω ύμτν, οὖδείς ἐστιν ὃς dens autem Jesu 
ἀφῆχεν οἰκίαν, ἢ ἀδελφοὺς, f ἀδελφὰς, ἢ πατέρα À est qui reliquit dc 
μητέρα, ἤ γυναῖκα, ἤ τέχνα, fj ἀγροὺς, ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ aut patrem, aut i 
τοῦ Εάαγγελίου, ἐὰν μὴ λάδῃ ἑκατονταπλασίονα, vov ἓν aul agros mea ci 
90 Luc. xv, 9. ?! Rom. vi, 7. 98 Psal. xv, 4. 
Ex collatione codd. Venet, S. Marci. 


(13) Suppleex cod. 32: "Apz γὰρ καὶ τὸ dpap- οὖν, κ.τ.λ. « lgiturne et peccare possibile est 
τάνειν, posts ἐστι παρὰ e Θεῷ. Λέγομεν Deo Y Dicimu aque, » eic. P 
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centupla nunc in tempore hoc, domus et íratres, A τῷ καιρῷ τούτῳ, οἰχίας, καὶ ἀδελφοὺς, καὶ ἀδελφὰς, 


et sorores, et maires, et liberos, et agros cum per- 
secutionibus,ac in venturo seculo vitam eternam. 
Multi autem primi erunt postremi, et postremi 
primi. » Petrus tametsi pauca reliquis sel, 
quia tamen dixit, oinnia, indicium est quod etiam 
pauca vinculo quodam illum detinuerint : et ita 
beatificatus est is qui etiam pauca reliquerat. 
Cumque solus Petrus rogasset, omnibus generali- 
ter loquitur Christus dicens : Omnis qui relique- 
rit uxorem, vel patrem. Hac dicit non ut parentes 
velit auxilio destitui, et ab uxoribus separari, sed 
docet nos przferre pietatem erga Deum omnibus 
carnalibus, Quia enim vere bellum a predicatio- 
ne accensum erat, et negaturi erant pueri paren- 
tes propter pietatem, dicit : Quisquis reliquerit 
cognatos quos sibi natura dedit, el in summa cor- 
poralia omnia propter Evangelium, centupla om- 
nia accipiet in presenti seculo, et in futuro vitam 
eternam. Numquid ergo et mulieres centum acci- 
pie? Etiam. Tametsi maledictus Julianus hoc ir- 
riserit. Quid confert uxor domui viri? Omnino cu- 
rat utvir habeat quod. edat, quibus induatur, et 
horum omnium curam adimit viro. Vide itaque 
hoc etiam in apostolis. Quot mulieres fuere, qui- 
bus cura erat de amictu et esu illorum, et qua 
ministrarunt eis, qui nihil horum curabant, sed 
solum sermonem et doctrinam?Similiter matres et 
patres multos habuerunt apostoli, qui diligerent,et 
amico affectu erga se essent. Et Petrus qui unam 


καὶ μητέρας, καὶ τέχνα, xal ἀτνροὺς, μετὰ διωγμῶν, 
καὶ tv τῷ αῶνι τῷ ἐρχομένῳ, ζωὴν αἰώνιον. Πολ- 
λοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι, καὶ οἱ ἔσχατοι πρῶ- 
τοι.» Ὁ Πέτρος εἰ καὶ ὀλίγα ἀφῆκεν, ἀλλ οὖν πάντα 
ὀνομάζει ταῦτα. Καὶ τὰ ὀλίγα γὰρ δεσμὸν προσκα- 
θείας ἔχουσιν, ὥστε μακαριοτὸς καὶ ὃὁ τὰ ὀλίγα 
ἀφείς' Too δὶ Πέτρου µόνου ἑρωτήσαντος, καθολ'- 
κὸν ποιεῖται τὸν λόγον ὁ Κύριος, λέγων, Πᾶς ὅς 
ἀφῆνεν $ γυναῖκα Ἡ πατέρα. ταῦτα δὲ λέγει, οὐχ 
ἵνα τοὺς πατέρας ἑῶμεν ἀθοηθήτους, καὶ τῶν γυ- 
ναικῶν χωριζώμεθᾳ, ἀλλὰ παιδεύων ἡμᾶς προτιμῆν 
την εἷς θεὸν εὐσέδειαν πάντων τῶν σαρκικῶν "Evtl 
qàp πόλεμος ἀνήπτετο ἀπὸ τοῦ χηρύγματος, καὶ 
ἔμελλον πατέρας ἀρνεῖσθχι παῖδες διὰ τὴν εὐσέδειαν, 
φησἰν "Oct ἀφήσει τὰς σαρχικὰς συγγενείας, 
καὶ ἁπλῶς πάννα τὰ σωματικὰ ἔνεκεν τοῦ Εὐαχγ- 
γελίου, ἑκατονταπλασίονα πάντα λήψεται ἓν τῷ νῦν 
αἰῶνι, καὶ iv τῷ ἐρχομίνρ ζωὴν αἰώνιον. "Apa οὗν 
καὶ Ἱγυ αῖκας ἑκατονταπλασίονας λήψεται ; Nal* xdv 
ὁ κατάρχτος Ἰουλιανὸς ἔχωμφδει τοῦτο εἰπέ yo 
γὰρ, τί συµθάλλεται ἡ Ἰωνὴ πρὸς τὴν οἰκίαν τοῦ 
ἀνδρός ; Πάδτως ἐπιμελεῖται τῆς τε φῆς τοῦ ἀνδρὸς, 
τῶν ὀἑνδυμάτων, xal πᾶσαν ἀφροντισίαν ἀπὸ τούτων 
ἄγει ὁ ἀνλρ. δε τοίνυν touto καὶ ἐπὶ τῶν ἀποστό- 
λων, πόσαι γυναῖκες ἑφρόντιζον τῶν ἱνδυμάτων καὶ 
τῶν βρωµάτων αὐτῶν, καὶ διηκόνουν αὐτοῖς 
μηδενὸς φροντίζουσιν, εἰ μὴ μόνου τοῦ λόχου wal 
τῆς διἸασκκλίχς ; Ὁμοίως xal πατέρας καὶ µη- 
τέρας πολλὰς εἶχον οἱ ἀπόστολοι, τοὺς ἀγαπῶν- 


domum reliquerat, postea omnium discipulorum C τας πάντας καὶ φιλοστόργως πρὸς αὐτοὺς ἔχον- 


domos habebat. Et nunc quoque ubique terrarum 
erecta sunt templa in nomine ejus, quz sunt cla- 
re domus. Et quod majus, hzc omnia in perse- 
cutionibus possident sancti, hoc est, quod dici, 
cum persecutionibus, id est persecutionem passi, 
et male affecti atque afflicti, Unde et qui ultimi in 
hoc s:culo videntur propter afflictiones et perse - 
cul'ones, erunt primi propter spem in Deum.297 
Sed et Pharisei qui videntur primi, facti sunt pos- 
treini Qui autem relictis omnibus secuti sunt Chri- 
stum facli sunt primi. 


Vgns. 89.34. « Erant autem in via ascendentes 
Hierosolyma, et prececebant illos Jesus, erantque 
pavefacti, οἱ sequentes timebant. Et assumptis rur- 
sum duodecim, c^opit illis dicere que sibi eventura 
essent:Ecce accendi mus Hierosolyma,et Filius ho- 
minis tradeiur principibus sacerdotum et Scribis, 
et condethnabunt eum ad mortem,et tradent illum 
gentibus, et illudent illi, et flagellabunt eum, et 
inspuent in illum, et occident eum, et tertia die 
resurget. » Quare predicit ei eventura? Ut mentes 
discipulorum preeparet, quo prius audita facilius 
ferant, et non repente percellantur animo.lInsuper 
ut sciant quod voluntarius patiatur. Nam qui prz- 
novit,et effugere potest, et non fugit : manifestum 
quod voluntarium se passionibus exponal.Seorsim 
autem assumit discipulos,et cum solis illis loquitur. 


τας, ἀλλὰ καὶ olxíxv μίαν ὀφεὶς 6 Πέτρος, ὕστερον — 
τὰς πάντων τῶν μαθητῶν αὐτοῦ οἰκίας εἴχε, Καὶ 
νῦν Oi τοὺς ἀπανταχοῦ γῆς νχοὺς im" ὀνόματι αὐτοῦ, 
οκίας ἔχει λαμµπράς καὶ τὸ µεῖζον, ὅτι μετὰ διω- 
γμῶν tavta πάντα κληρονομοῦσιν οἱ ἅχιοι, τουτ- 
ἐστι, διωκόµενοι, καὶ οὖκ εὐπαθοῦνες, ἀλλὰ 
θλιθόµενοι. "Ὅθεν καὶ οἱ ἔσχατοι ἐν τῷ νῦν αἰῶνι 
δοχοῦντες διὰ τὸ θλίθεσθαι xal διώκεσθαι, ἴἔσοντχι 
πρῶτοι διὰ τὴν εἷς θεὸν ἐλπίδα, ἀλλὰ καὶ ol Φαρι- 
σαῖοι, πρῶτοι ὄντες, ἐγένοντο ἔσχατοι, Οἱ δὲ ἀφέν- 
τες τὰ πάντα, καὶ ἀκολουθήσαντες τῷ Χριστῷ, ivi- 
νοντο πρῶτοι. 

« σαν Ob ἐν τῇ ὁδῳ ἀναθαίνοντες εἷς Ἱεροσο- 
λυμα, καὶ ἣν προάχων αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐἔθαμ- 
θ2ὔντο, χαὶ ἀκολουθοῦντες ἐφοθοῦντο" καὶ παραλα- 
δὼν πάλιν τοὺς δώδεκα, Άρξατο αὐτοῖς λέχειν τὰ 
μέλλοντα αὐτῷ συµθαίνειν ὅτι ᾿Ἰδοὺ ἀναθαίνομεν 
εἰς Ἱεροσόλυμα, xai à Υῖὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθὴ- 
σετχι τοῖς ἀρχιερεῦσι xal Γραμματεῦσι, καὶ κατα- 
κρινο-σιν αὐτὸν θανάτῳ, καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν 
τοῖς ἔθ.εσι, καὶ ἐμπαίξουσιν αὐτῷ, καὶ µαστιγώσου. 
ctv αὐτὸν, καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ xxl ἀποκτενοῦσιν 
αὐτὸν, καὶ τῇῃ τρίτῃ fog ἀἁναστήσεται. » Τίνος 
£vtxsv προλέγει τὰ μέλλοντα αὐτῷ συµθαίνειν ; Διὰ 
τὸ προομαλίσαι τῶν μαθηιῶν τὴν διάνοιαν, ὡσὰν 
προχκούσαντες, εὐφορώτερον ἑνέγχωσι, xal μὴ τῷ 
ἀθρόῳ καταπλαγῶσι, καὶ ὡσὰν εἶδείεν ὅτι ἑκὼν 
πάσχει, Ὁ vàp προιδὼς καὶ δυνάµενος ἐκφυγεῖν, 
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μὰλ φεύγων δὲ, πρόδηλον ὡς ἐἑκουσίως ἐκδίδωσιν A Secretum enim mystarium erat passio, quod fami- 


ἑαυτὸν τοῖς πάθεσιν. "Ib(q δὲ παραλαθὼν τοὺς µα- 
θητὰς, µόνοις αὐτοῖς διχλέγεται. Μυστήριον γὰρ ὃν 
τὸ πάθος, τοῖς οἰκειοτέροις ἔδει ἀποκαλυφθήναι, Διὰ 
τοῦτο γοῦν xai προλαµθάνει πάντας iv τῇ ὁδῷ, βου- 
λόµενος ἀποχωρίσχι τοῦ ἄλλου πλήθους τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ. "λμα xat διὰ τοῦ προάγειν πάντας καὶ 
προφθάνειν ἐν τῇῃ ὑδῷ, δείκνυσιν ὅτι προστρέχει τῷ 
πάθει, καὶ οὖκ ἀποφεύγει τὴν ὑπὶρ τῆς ἡμετέρας 


σωτηρίας νέκρωσιν ^ πλὴν εἶ καὶ τὰ σκυθρωπὰ πάντα καταλέγει, à) 


τὸ, Καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. 

€ Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ Ἰάκωθος καὶ Ἰωάν- 
νης, ol υἱοὶ Ζεθεδαίου, λέγοντες * Διδάσκαλε, θέλοµεν 
ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμεν, ποιήσῃς ἡμῖν. Ὁ δὲ εἴπεν a- 
τοῖς * Tl θέλετε ποιῆσαί µε ὑμῖν ; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ * 
Abc ἡμῖν ἵνα εἷς ἐκ δεζξιῶν σο», καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων 
σου χαθήσωµεν ἐν τῇ δόξῃ σου. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὗτοῖς  Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε. Δύνασθε πιεῖν τὸ πο- 
τήριον ὃ ἐγὼ πίνω, καὶ τὸ βάπτισμα 6 ἐγὼ βαττίζο- 
μαι, βαπτισθηναι» Οἳ δὲ εἶπον αὐτῷ * Δυνάμεθα. » 
"Ao εὐαγγελιστής φησιν ὅτι ἡ µήτηρ αὐτῶν προσ- 
ἤλθε τῷ Χριστῷ. Εἰκὸς δε ἐστιν ἀμφότερα γενέ- 
σθχι * xal τοὺς ἀποστόλους αἰσχυνομένους προθᾳ- 
λέσθαι τὴν μητέρα αὐτῶν, εἶτα καὶ αὐτοὺς προσελ- 
θεῖν ἰδίφ  διὸ καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς ἐπισημαίνεται 
τοῦτο, λέγων * Προσπορεύονται, ἀντὶ τοῦ, ἰδίᾳ προσ- 
έρχονται, τῶν ἄλλων ἀποχωρισθέντες. Τί δὲ ἦν ὃ 
ἠτοῦντο, µάθωμεν, ᾿Ενόμιζον ὅτι τοῦτο ὃ ἀνέρχεται 
εἰς Ἱεροσόλυμα, διὰ τὸ βασιλεύσειν ἀνέρχεται αἰσθη- 
τὴν βασιλείαν, Καὶ μετὰ τὸ βασιλεῦσχι, τότε πείσετχι 
ἃ lys) παθεῖν, Ταῦτα οὖν ἐννοοῦντες, αἰτοῦνται 
καὶ τὴν ix δεξιῶν καὶ τὸν ἐξ εὀωνύμων καθέδραν 
διὸ καὶ ὁ Κύριος ἐπιτιμᾷ αὐτοῖς ὡς ἀνόητόν τι ζη- 
τοῦσιν. Οὐκ οἴδατε γὰρ, φησὶ, τί αἶτε-σθε. Ὑμετς γὰρ 
νομίζετε αἰσθητὴν εἶνχι τὴν ἐμὴν βασιλείαν, καὶ 
αἰσθητὴν τὴν καθέδραν αἱτεῖσθε. Οὑκ ἔστι δὲ τοῦτο * 
ἀλλὰ ταῦτα πάντα ὑπὲρ νοῦν sisi, Καὶ τὸ καθίσαι 
ἐκ δεξιῶν µου μέγα loci, xxl τὰς ἀγγελικὰς ὑπερ- 
θαἴνον τάξεις, καὶ ὑμεῖς μὲν ἐπὶ ὀόξαν κεχήνατε͵ 
ἐγὼ δὲ εἰς θάνατον ὑαᾶς κχλῶ. ἩΠοτήριον γὰρ καὶ 
βάπτισμα τὸν σταυρὸν ὀνομάζει ^ ποτήριον μὲν, ὡς 
εἰς ὕπνον εὐθὺς ἄγον xal ὡς ἡδέως ὑπ αὑτοῦ προσ- 
δεχθέν * βάπτισμα δὲ, ὡς Χαθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν 
ποιησάµενον * οἱ δε, μὴ νοήσαντες τί λέγοι, ὑπέσχον- 


liarioribus duntaxat revelandum erat, et preptera 
in via omnes prscedit, volens a multitudinesegre- 
gare discipulos. Insuper per hoc quod omnes pre- 
cedit et preevenit in via, ostendit quod ad passio- 
nem accurrat,etnon fugiat mortem propter nostram 
salutem. Quamvis autem multa enumerat aspera, 
omnium tamen illorum sufficiens consolatio est 
unum hoc, quod tertia die resurvet. 

οὖν πάντων ἐχείνιων παραμυθία µία, 


VERs. 35-39. « Et accedunt ad eum Jacobus et 
Joannes, filii Zebedei, dicentes : Preceptor,volu- 
mus ut quidquid petierimus, facias nobis. lile vero 
dicit eis : Quid me vultis facere vobis?Illi vero di- 
xerunt ei : Da nobis ut unus tibi a dextris,et alter 
tibi a sinistris sedeamus in gloria tua.Jesus autem 
dixit iilis : Nescitis quid pet.tis.Potestis bibere po- 
culum quod ego bibo,et baptismate quo ego bapti- 
zor baptizari ? Αἱ illi dixerunt ei : Possumus. » 
Alius evangelistadicitquod mater illorumaccesse- 
rit ad Christum. Verisimile autem est utrumque 
factum, et apostolos pudore quudam mairem pre- 
misisse, et deinde ipsos seorsim adiisse : idcirco 
el evangelista assignat hoc, dicens : Accedunt,hoc 
est, seorsim adeunt, ab aliis segregati Quid igitur 
fuerit quod petierunt, discamus. Cogitabant quod 
ascenderet in Hierosolyma ut regnaturus tempo- 
rali quodam regno, et postquam regnasset, pas- 


6 Surus essel ea de quibus dicebat. Talia secum co- 


gitantes, petiverunt sedem et a dextris et a sinis- 
tris: idcirco et Domincs increpat eos tanquam 
stultum quiddam petentes. Nescitis enim, inquit, 
quid petatis. Vos enim creditis sensibile quoddam 
nieum regnum esse, et temporalem sedein peti- 
lis : at res non ita se habet, sed omnia hac supra 
mentem hotuinis sunt. Et sedere a dextris meis, 
magnum! est, et quod excellit etiam angelicos or- 
dines:998 et vos quidem ad gloriam festinatis,ego 
autem ad morlem vos voco.Poculum enim et bap- 
tisma crucem nominat.Poculum quidem, quod sta- 
tim somnum conciliet,et quod ab ipso magna cum 
suavitate sumatur; baptisma autem, quod futura 
essel peccatorum purificalio. Et hi non intelligen- 


το, νοµίζοντες Ἀέγειν περὶ ποτηρίου αἰσθητοῦ, καὶ ϱ {65 quid diceret polliciti sunt. Opinabantur enim 


βαπτίσματος οἵῳ ἑθαπτίζοντο ol ᾿Ιουδαῖοι, πρὸ τοῦ 
φαγεῖν πλυνόμενοι. 

« Ὁ δὲ Ἰησώ: εἶπεν αὑτοῖς * Τὸ μὲν ποτήριον ὃ 
ἐγὼ πίνω, πίεσθε, καὶ τὸ βάπτισμα 8 ἐγὼ βαπτίζο- 
μαι, βαπτισθήσεθ. Τὸ δὲ καθίσει bx δεξιῶν µου 
καὶ ἐξ εὐωνύμων µου, οὑκ ἴἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ 
οἷς ἠτοίμασται. » Τὸ μὲν µορτύριον, φησὶν, ὑπεισ- 
ελεύσεσθε, xal ἀποθανεῖσθε τὸν ὑπὶρ τῆς ἀληθείας 
θάνατο». Τὸ δὲ γαθίσχι, cóx ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, 
Ἐνταῦθα δὲ δύο τινὰ ζητοῦνται, "Ev μὲν τόδε. "Apa 
ἑτοίμασθαί τινι τὸ καθίσαι ; ἕτερον 0), dpa ὁ πάν- 
τω» Δεσπότης οὐ δύναται ταύτην τὴν καθέδραν δοῦ- 
ναι» Λέγομεν οὖν ὅτι οὐδεὶς kx. δεξιῶν χαθίσει fj VL 
ἀριστερῶν. )λλλὰ κἂν xoay od τῆς Γραφῆς καθ- 


eum loqui de poculo sensibili, et baptismate quo 
baptizabantur Judei cum ante cibum se lavareut. 

VERS. 39,40.«Jesus autem dixit illis : Poculum 
quidem quod ego bibo, bibetis : et baptismate quo 
ego baptizor, baptizabimini: eeterum sedere mihi 
a dextris ac sinistris, non est meum dare, sed iis 
continget quibus paratum est.» Ad martyrium 
quidem, inquit, pervenietis, el moriemini pro ve- 
ritate : at sedere a dextris ac sinistris, non est 
meum dare. Hoc loco duo qvseri solent : Priino, 
num cuipiam paratum sit sedere : deinde an om- 
nium Dowinus non possit sedem istam dare? Dici- 
mus igitur,quod nullus a dextris sedebit aut a si- 
nistris. Et cum sepe in Scripturis audieris cathe- 
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drain, non cathedram intelligas, sed excellentem A έδρας ἄκούῃς, μὴ καθέδραν νόει, ἀλλὰ vip» ὑπερ- 


dignitatem. Quod autem non sit meum dare, hoc 
talem habet sensum : Non est meum,hoc est,justi 
judicis, dare vobis ad graliam dignitatem istam, 
non enim justus essem; sed his qui laboraverint, 
preparata est dignitas illa : quemadmodum si jus- 
lus rex preesideret certamini cuipiam.,et deinde ac- 
cedant ad illum quidam amici ejus, et dicant : Da 
nobis coronas : dicel utique, Non est meum dare, 
sed si quis cerlaverit et vicerit, illi preparata est 
corona. Et ila etiam vos, o filii Zebedz»i, martyres 
quidem eritis propter me :si autem quis inventus 
fueril cum martyrio omnes alias virtutes possidere 
amplius quam vos, ille vos przcedet 

Vrns. 41-45. « Et cum audissent decem.cope- 
runt indignari super Jacobo et Joanne.Jesus autem 
cum vocasset eos ad se,dicit illis : Scitis quod qui 
videntur imperare gentibus, dominium exercent 
adversus illas : et qui magnates sunt inter eas,po- 
lestalem exercent in illas. Verum non sic erit inter 
vos: sed quicunque voluerit fieri magnus inter 
vos, eril vobis minister : et quicunque voluerit ex 
vobis esse primus, erit omnium servus. Nam et 
Filius hominis non venit ut sibi ministraretur, sed 
ut ipse ministraret, ac daret animam suam redem- 
plionem pro muliis. » Discipuli adhuc humanis 
affectionibus et invidia laborabant : ideo et indi- 
gnantur adversus duos.Sed quando? Cum vidissent 
eos non susceptos esse a Domino, sed quasi repul- 
sam passos, tunc indignati sunt. Quandiu enim a 
Domino honorabantur, ferebant non indignantes, 
quamvis viderent eos przferri : cum autem nunt 
ipsi honorem sibi deposcunt, non ferunt alii, 05- 
terum nunc quidem itaimperfecte se gerunt, po-tea 
autem videbis eos mutuum sibi de primatu cedere. 
At Christus sanat illos, et primum demulcet illos 
propius ad se vocando. 999 Hoc enim significat 
quod dicit : Cum vocasset eosad sc. Deinde mon- 
strat quod rapere honorem, et ambire dignitates, 
gentium sit. Principes enim gentium magna po- 
testate el auctoritate efferuntur : discipuli autem 
mei non sic : sed qui vult csse magnus, ministret 


. omnibus : quoniam ethoc magnz anima est,omnia 


fcrre, et omvibus servire.Et exemplum in prompt i 
erat. Etenim Fiiius hominis non venit αἱ sibi ni- 
Distraretur, sed ut ipse ministraret, et daret ani-- 
nam suam redeinptionem pro multis, quod majus 
est quam ministrare.Quando enim quis non solum 
ministraverit, sed et mortuus fuerit pro eo cui mi- 
nistrat, quid illo majus et ad mirabilius? Attamen 
ministerium illud et condescensio, exallalio fuit ac 
gloria tam sua quam omnium. Etenim priusquam 
facius est hoino, lantum ab angelis agnoscebatur: 
postquam autem factus est homo et crucifixus,non 
solum illam gloriam habet, sed οἱ aliam accepit, 
el in toto regnat orbe. 

Vens. 46-52. « Et veniunt. Hiericho : cumque 
egrederetur ab urbe Hiericho,ac discipuli illius,et 


turba copiosa, filius Timei Darlimeus csecus sede- 


θάλλουσαν, Τὸ δὲ, Οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, τοιοῦτον 
ἔχει τὸν νοῦν * Οὑκ ἔστιν ἐμοῦ τοῦ δικαίου κριτοῦ, 
τὸ δοῦναι ὑμῖν κατὰ χάριν τὴν τιμὴν ταύτην) οὗ γὰρ 
ἂν δίκαιος εἴην ^ ἀλλὰ τοῖς ἀγωνισαμένοις, ἔχείνοις 
ἠτοίμασται ἡ τιμὴ αὕτη, ὥσπερ ἂν εἰ βασιλεὺς δί- 
Χαιος προεκάθητο ἀγῶνός τινος, εἶτα πρὀσέλθοιεν 
αὑτῷ τινες φίλοι αὑτοῦ, καὶ εἴποιεν * Abc ἡμῖν τοὺς 
στεφάνους, εἶπεν ἂν, Οὐκ ἔστιν ἐμὸν τὸ δοῦναι, ἀλλ᾽ 
εἴ τις ἀγωνίσεται καὶ νικήσει, ἐκείνῳ ἠτοίμασται ὁ 
στέφχνος * ὥστε καὶ ὑμεῖς, οἱ τοῦ Ζεθεδαίου παῖδες, 
µαρτυρήσετε μὲν ὑπὲρ ἐμοῦ, ἐὰν δέ τις εὑρεθεη 
μετὰ τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν ἀρετὴν 
ἔχων ὑπὲρ ὑμᾶς, ἐχεῖνος προάξει ὑμᾶς. 

« Καὶ ἀχούσαντες οἱ δέχα, ἤρξαντο ἀἁγανακτεῖν 


B περὶ Ἰακώδου καὶ Ἰωάννου, Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς προσκα- 


λεσάµενος αὐτοὺς, λέχει αὐτοῖς  Οἵδατε ὅτι οἱ δο-- 
κοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν, καταχυριεύουσιν αὐτῶν * 
καὶ ol μεγάλοι αὐτῶν κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. Οὐχ 
οὕτω δὲ ἔσται ἓν ὑμῖν. ᾽Αλλ" ὃς ἐὰν θέλτ γενέσθαι 
μέγας kv ὑμῖν, ἔσται ὑμῶν διάκονος. Καὶ ὃς ἐὰν 
θέλῃ ὑμῶν γενέσθαι πρῶτος, ἔσται πάντων δοῦλος. 
Καὶ γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου o)x Ύλθε διανονηθη- 
ναι, ἀλλὰ διακονῆσαι, καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
λύτρον ἀντὶ πολλῶν. » "Ext. ἀνθρωπίνως, διακείµενοι 
οἱ μαθηταὶ καὶ φθόνῳ ἐθάλλοντο, Aib καὶ ἄγανα- 
κτοῦσι κατὰ τῶν δύο. ᾽Αλλὰ πότε, Ότε εἶδον αὐτοὺς 
μὴ προσδεχθέντακς ὑπὸ τ'ῦ Κύριου, ἀλλ ὡσανεὶ 
ἀποσθέντας, τότε ἀγανακτοῦσιν, ' Aypt μὲν γὰρ ἔτι- 
μῶντο ὑπὸ τοῦ Κυρίου, ἠνείχοντο μὴ ἁγανακτοῦντες, 
καΐτοι ὁρῶντες αὐτοὺς Ἠποτιμωμένους ἐπειδὴ δὲ 
ἐνταῦθα αὐτοὶ ἐκεῖνοι τὴν τιμὴν ᾖτήσαντο, οὗ φέρουσι 
λοιπὸν ol λοιποί. ᾽Αλλὰ νῦν μὲν οὕτως εἶχον ἁτε- 
λῶς, ὕστερον δὲ ὄψει αὐτοὺς xal τῶν πρωτείων 
ἀλλήλοις παραχωροῦντας * ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς θεραπεύει 
αὐτοὺς πρῶτον μὲν, καταπραύὔνων αὐτοὺς τῷ bv 0x 
αὐτοῦ προσαγαγέσθαι. Τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ, προσ- 
καλεσάμενος. Έπειτα τῷ δεῖξαι, ὅτι τὸ ἁρπάζειν 
τὴν τιμὴν, καὶ τῶν πρωτείων ἐρῶν, ἐθνικόν ἔστιν. 
Οἱ γὰρ τῶν ἐθνῶν ἄρχοντες, ἐχεῖνοι ἐξωσιαστικῶς 
καὶ τυραννικῶς προσφέρονται. Οἱ δὲ ἐμοὶ μαθηταὶ 
οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὁ θέλων εἴναι μέγας, διακονείτω 
πᾶσιν, ἐπεὶ καὶ τοῦτο μεγάλης ψυχης, τὸ πάντων 
ἀνέχεσθαι καὶ πᾶσι δουλεύεν, Καὶ τὸ παράδειγµα 
ἐγγύθεν * καὶ γὰρ ὁ ᾿Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ λθε 
διακονηθηναι, ἀλλὰ διακονῆσαι, καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ λύτρον ἀ,τὶ πολλῶν, 95 µετζόν ἔστι τοῦ διακο- 
νησαι ὅταν γὰρ τις οὗ µόνον διακονήσῃι, ἀλλὰ καὶ 
ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ διακονοφµένου, τί τούτου µεῖζον fi 
θαυμασιώτερον ; Αλλ’ ὅμως ἡ διακόνησις αὕτη καὶ 
* συγκατάθασις ὕψωσις xal δόξα γέχονε καὶ αὐτοῦ 
καὶ πάντων. Πρὶν μὲν γὰρ γενέσθαι ἄνθρωπος, παρ᾽ 
ἀγγέλοις Ἑγνωρίζετο µόνοις. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἄνθρωπος 
ἐγένετο xai ἑσταυρώθη, οὐ µόνην ἐκείνην τὴν δόξαν 
ἔχει, ἀλλὰ καὶ ἑτέραν προσέλαθε, καὶ πάσης τῆς 
οἰχουμένης βασιλεύει, 

« Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεριχὼ, καὶ ἐκπορευομένου 
αὐτοῦ mb Ἱεριχῶ, καὶ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ καὶ 


ὄχλου ἱκανοῦ, υἱὸς Τιμαίο, Βαρτίμαιος ὁ τυφλὸς 


609 


ENARRATÍO :N BVANGELIUM MARCI. — CAP. XI. 


610 


ἐχάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν προσαιτῶν. Καὶ ἀχούσας ὅτι A bal juxta viam mendieans. Et cum audisset quod 


"Ingo; 6 Ναζωραῖός ἐστιν, ἤρξατο χράζειν καὶ λέ- 
χειν ^O υἱὸς Δαθὶδ Ἰησοῦ, ἑλέησόν µε. Καὶ ἐπετίμων 
αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιωπήσῃ. Ὁ δὲ πολλῷ μᾶλλον 
ἔχραζεν * Υἱὲ Δαθὶὸ, ἑλέησόν µε. Καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς, 
εἶπεν αὐτὸν φωνηθῆναι ' xal φωνοῦσι τὸν τυφλὸν, 
λέγοντες αὐτῷ * θάρσει͵ ἔγειρε, φωνεῖ σε. Ὁ δὲ, ἀπο- 
θαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, ἀναχστὰς ἦλθε πρὸς τὸν "In- 
σοῦν. Kal ἀπόκριθεὶς λέγει αὗτῷ ὁ Ἰησοῦς * Τί θέ- 
Ἶεις ποιηπσω σοις Ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ Ῥα6- 
Gouvl, ἵνα ἀναθλέψω, ὍὉ δὲ ᾿Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ * 
VYwxyt, ἡ πίστις σου σέχωκέ σε. Καὶ εὐθέως ἀν- 
έδλεψε xal ἠκολούθει τῷ Ἰησοῦ kv τῇ óÀp » Ὁ δὲ 


Jesus Nazarenus essel, ccepit clamare et dicere : 
Fili David Jesu, miserere inei.Et increpabant illum 
multi ut taceret. At ille multo magis clamabat : 
Fili David, miserere mei. Et stelit Jesus, ac jussit 
illum vccari; ut vocant czcum, dicentes illi :-Dono 
animo esto : surge, vocat te.Ille vero abjvcto pallio 
suo surrexit,et venit ad Jesum. Et respondens dicit 
illi Jesus : Quid vis faciam tibi? Cicus autem di- 
xit ei : Rabboni, ut visum recipiam. Jesus autem 
dixit illi : Abi,fides tua salvum te reddidit. Ac pro- 
linus recepit visum, el sequebatur Jesum in via.» 
Mattheus duos caecos narrat : et fieri polest duos 


Ματθαῖος δύο τυφλοὺς λέγει ΄ ἐνδέχεται δὲ δύο μὲν quidem esse sanatos,hunc autem ex illis clariorem 
εἶναι τοὺς Ἰαθέντας, τὸν δὲ ἐπιφανέστερον αὐτῶν ῃ fuisse, cujus nunc mentione:a facit Mareus. Vide 
τοῦτον εἶναι τὸν νὺν παρὰ τῷ Mdo«p µνηµονευό- autem quomodo (υγ Jesum venerantur, ita ut 
usvov, "Opa δὲ πῶς τιμῶσι τὸν 'Ingoov καὶ οἱ ὄχλοι, increparent cecum clamantem, quasi rex quis- 
ὥστε ἐπιτιμᾷν τῷ τυφλῷ βοῶντι, ὡσανεί τινος βασι- piam prateriret. Porro Jesus illum interrogat, ut 
λέως παροδεύοντος. ᾿Ερωτᾷ δὲ αὐτὸν ὁ Κύριος, ἵνα ne quis putet quod ille alia voluerit, Christus 
µήτις εἴπῃ ὅτι ἄλλα βουλομένῳ ἄλλα ὀίδωσιν ὁ Κύ- autem alia dederit. Grati autem animi caecus erat, 
ριος. Εὐγνώρων δὲ duy, τοῦ τυφλοῦ ὅσγε μετὰ τὸ qui postquam sanatus est, Jesum nou dimisit, sed 
θεραπευθΏναι οὐκ ἀφῆκε τὸν Κύριον, ἀλλ fxoAoó- secutus est illum. Jam et per anagogen intel- 
θει αὐτῷ. Δύναται δὲ καὶ ἀναγωγικῶς νοηθῆναι τοῦτο *.— ligere possumus : Jericho locus iste inferior est : 

Ἱεριχὼ ὁ τόπος οὗτος ὁ κάτω. Τυφλὸς δὲ καθήµε-  cscus aule qui sedet hoc loco, humana est na- 

voc ἐνιαῦα ἡ Φφύὖσις ἡ ἀνθρωπίνη, ἥτις υἱὸς fv tura, qua filius erat Dei, qui omnem superat di- 

τοῦ ὑπὲρ κπᾶσαν τιμὴν Θεοῦ. Αὕτη τοίνυν ἔκραζε τῷ  ghitatem. Ista igitur clamabat ad Jesum, per Hie- 

Ἰησοῦ διὰ τῆς Ἱεριχὼ, τουτέστι τοῦ βίου τούτου, richo, id est hinc. vitam, euntem.  Xisericordia 

ὁδεύοντι, "Βλέησε δὲ αὐτὴν. καὶ διὰ τῆς πίστεως anlem motus erga illam, et propter fidem, salvam 

ἔσωσεν, ἐχδυσαμένην τὸ παλαιὸν ἱμάτιον τῆς ἁμαρτίας. eam fecit, ubi vetus peccali vestimentum exuit. 

Σωθεῖσα δὲ ἠκολούθησεν αὐτῷ, ἑργαζομ ένη τὰς ἐντολὰς — Servala autem secula est illum, faciendo mandata 

ἐν τῇ ὁδφ, τουτέστιν dv τῷ βίῳ coit. Ἐνταῦθα C in via, hoc est in hac vita. Hic enim possumus 

qàp ἔστιν ἀχολουθῆσαι τῷ Χριστῷ gttk δὲ ταῦτα — Sequi Christum : postea autem excluduntur omnes 
ἀποχλείονται πάντες τοῦ ἑργάζεσθαι τὰς ἐντολάς. a mandatorum operatione, 
ΚΕΦΑΑ. ΙΑ’. CAPUT XI. 

Περὶ τοῦ πώλο. Περ τῆς ξηρανθεσης coxnc, 98€ De pullo. De arefacta ficu. De fugatis e 
Περὶ τῶν ἐκθληθέντων ix του ἱεροῦ τραπεζιτῶν. — lemplo trapesitis. De eia in. Deum. De 
Περὶ τοῦ θάρσους πρὸς τὸν Θεόν. Περ τῆς — injuriarum obliviene. De principibus sacer- 
ἀμνησικαχίας. Περὶ τῶν ἑπερωτησάντων τν — dotum, et. presbyteris Dominum interrogan- 
Κύριον ἀρχιερέων καὶ πρεσθυτέρων. tibus. 

Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱερουσαλὴμ, εἰς Beüoayh —— VERS. 1-6 « Et cum appropinquant Hierosoly- 
καὶ Βηθανίαν πρὸς τὸ ὄρος τῶν 'EXauov, ἀποστέλλει — mis ad Bethphage et Bethaniam juxta montem Oli- 
δύφ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτοῖς * "Tmdqs:e — Yarum,emittit duos e discipulis suis, et dicit illis : 
εἷς τὴν χώµην τὴν κατέναντι ὑμῶν ^ καὶ εὐθέως  Ábite in vicuui qui contra vos esl,el statim ingre- 
εἰσπορευόμενοι sl αὐτὴν, εὑρήσετε πῶλον δεδεµέ- dienles in illum,invenietis pullum alligatum, supra 
vov, ἐφ ὃν οὖδες ἀνθρώπων κεκάθισε. Λύσαντες ab- quem nullus hominum sedit : solvite eum, et ad- 
τὸν ἀγάγετε, καὶ ἑάν τις ὑμῖν εἴπῃ * Τί mouetze,,, ducite : et si quis vobis dixerit, Cur facitis hoc? di- 
τοῦτο; εἴπατε ὅτι ὁ Κύριος αὐτοῦ ypslav ἔχει, καὶ cite quod Domiuus eo opus habet: et continuo illum 
εὐθέως αὐτὸν ἀποστελεῖ ὧδε. ᾽Απῆλθον δὲ, καὶ εὗρον  mitlethuc.Abieruntautem,et invenerunt pullum al 
πῶλον δεδεµένον πρὸς τὴν θύραν ἔξω, ἐπὶ τῆς ἁμφ- ligatum juxta januam foris in bivio et solvunt illum. 
όδου, xal λόουσιν αὐτόν. Kal τινες τῶν but kewn-— Et nonnulli eorum qui illic stabant, dicebant illis: 
κότων ἴλεγον αὐτοῖς * T ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον» quid facitis solventes pullum? At illi dixerunt eis 
Ol δὲ εἶπον αὐτοῖς, καθὼς ἐνετείλατο αὐτοῖς 6 Ίη- quemadmodum ipsis preceperat Jesus,et sinebant 
σοῦς, xal ἀφῆκαν αὐτούς. » Πολλάχις μὲν καὶ ἄλλοτε illos. » Sepe etiam alias venit Hierosolymam, sed 
Ίλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα;, ἀλλ᾽ οὐδέποτε μετὰ τοσαύ- nunquam cum tanta majestate, quanta nunc.Prius 
της περιφανείας, μεθ) ὅσης νῦν. Πρώην μὲν γὰρ quidem delitescebat propter invidiam illorum:nunc 
ἐκρύπτετο διὰ τὸν φθόνον αὐτῶν * νῦν δὲ, ἐπειδὴ τοῦ autem, quia passionis tempus aderat, quod ipse sibi 
πάθους ἐφέστηκεν ὁ καιρὸς, ὃν αὐτὸς ἑαυτῷ Opus, prmfiniverat, clarior venit : ut si velint, gloriam 
λαμπρότερον ἔρχεται, ἵνα ἐὰν μὲν θέλωσι, συν- ejus intelligont, et ex prophetiis quie in ipso im- 
ήσωσι τὴν δόξαν αὐτοῦ, xal ἀπὸ τῶν im' αὐτῷ προ-  plet: erant,agnoscant eum esse Deum verum; sin 
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nolint, in majorem condemnationem eorum Φἱέ, Α φητειῦν τελειουµένων ἐπιγνῶσιν ὅτι ἀληθής Θεός 


quod etiam tam claris miraculis non crediderint. 
Vide enim quot sint hic miracula que eis hoclo- 
co dixerit.Dixit eis : Invenietia pullum ; dixit eos 
prohibitum iri, et deinde cum dicerent : Dominus 
illo opus habet, dixit dimittendum. Neutiquam 
enim hoc parun fuisset apostolis permitti ut ab- 
ducant pullum,nisi divina quedam virtus dominos 
pulli adegisset, presertim pauperes, et. agricolas 
fortassis, ut animal illud dimitterent. Attamen dis- 
ce Dominum id non sine causa fecisse:neque enim 
opus habebat pullo, qui toties Judeam et Galile- 
am peragraverat : sed monstrabat quod super po- 
pulum gentium sessurus esset, qui tum incredulus 
erat et ineruditus,et vinctus peccatis suis in bivio, 


ἔσνιν. El δὲ µη θελήσωσι συνιέναι, εἷς κατάχριµα 
μεῖζον αὐτοῖς sim, ὅτι οὐδὲ μετὰ τοσαῦτα λαμπρὰ 
θαύματα ἐπίστευσαν,. "Opa Ὑὰρ πόσα ἐνταῦθα ση- 
µεῖα. Εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι Εὐρήσετε πῶλον, Εἶτεν ὅτι 
χωλυθήσονται, eoa εἰπόντες, ὅτι Ὁ Κύριος χρήζει 
αὐτοῦ, ἐαθήσονται. Οὑδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο μικρόν lac, 
ὸ συγχωρηθῆναι τοὺς ἁποστόλους ἀπάγειν τὸν πῶ- 
λον, ὅπερ οὑκ ἂν ἐγένετο sl μὴ θεία τις ἀνάγχη ix- 
έχειτο τοῖς Χυρίοις τοῦ πώλου ἀναγκάζουσα αὑτοὺς, 
καΐτοι πένητας ὅιτας καὶ γεωργοὺς τυχὸν, ἀφεῖναι τὸ 
ζῶων, Πλὴν µάνθανε, ὅτι οὗ µάτην τοῦτο ἐποίησεν ὁ 
Κύριος. Οὐδὲ γὰρ ἔχρῃζε τοῦ πώλου, ὁ πολλάκις τὴν 
Γαλιλαίαν καὶ τὴν Ιουδαίαν ἅπασαν ἐκπεριϊών (14). 
ἀλλὰ δεικνύων ὅτι ἐπὶ τὸν ἀθνικὸν λαὸν ἐπιθήσεται, 


hoc est vita hac, apud januam, Πυ5 est extra Ec- Β ὃς ἀπειθῆς μὲν T» καὶ ἀπαίδευτος, ἐδέδετο δὲ τας 


clesiam. Solutus est autem ab apostolis per bapti. 
smum et fidem : et vectus est in eo Dominus,cum 
apostoli vestimenta sua, hoc es', omnem qui est 
ex virtute decorem imposuissent. Prius enim nu- 
di erant gentiles οἱ deformes, patrantes nefaria : 
postquam autem ab apostolis adducti fuerunt, tunc 
honeste didicerunt ambulare, et propterea etiam 
in ipsis fertur gestatus Christus. Quoniam autem 
fuerunt, qui prius erant domini pulli, qui aposto- 
los prohiberent; nonne omnino 951 dzmones ? 
Sane et his apostoli prevaluerunt. 


οἰκείαις ἁμαρτίαις Ev τῇ ἀμφόδῳ, τουτέστι τῷ βίῳ 
τούτῳ, πρὸς τῆν θύραν, ἤγουν ἔξω τῆς ᾿Εχκλησίας, 
Ἐλύθη δὲ παρὰ τῶν μαθητῶν διὰ τοῦ βαπτίσματος 
καὶ τῆς πίστεως καὶ Επωχήθη αὑτῷ ὁ Κύριος, 
ἐπιθέντων τῶν ἁποστόλων τὰ ἱμάτια αὑτῶν, τουτ- 
έστι πᾶσαν εὑσχημοσύνην τὴν ἵξ ἁρετης. Πρώην 
μὲν γὰρ γυμνοὶ ὄντες οἱ ἐξ ἐθνῶν ἀσχήμονες ἧσαν, 
πράττοντες ἄθεσμα. ᾿ἸἘπεὶ δὲ ὑπὸ τῶν ἁποστόλων 
ἤχθησαν, τότε δὲ τότε εὐσχημόνως ἔμαθον περιπατεῖν͵ 
καὶ διὰ τοῦτο xal ἔπ᾽ αὑτῶν φέρεται ὁ Χριστὸς βαστα- 
ζόμενος. Τίνες δὲ ἦσαν ol πρώην δεσπόται τοῦ πώλου ol 


χωλύοντες τοὺς ἀποστόλους, fj πάντως οἱ δαίμονες ; ᾽Αλλὰ xal τούτων ἐπικρατέστεροι γίνουται οἱ ἀπόστολοι. 


VERs.7 40.«Et adduxerunt pullum ad Jesum,et C 


injecerunt illi vestimenta sua,seditque super illum. 
Multi vero vestimenta saa sternebant in viam, alii 
vero frondes incidebant ex arboribus, et sterne- 
bant in viam. Et qui przcedebant quique seque- 
bantur clamabant dicentes : Hosanna, benedictus 
qui venit in nomine Domini. Benedictum quod ve- 
nit regoum,in nomine Domini patris nostri David : 
Hosanna in altissimis.» Multitudo quandiu incor- 


« Kal J"yayov τὸν πῶλον πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, 
καὶ ἐπέθαλον αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν, xal ἑκά- 
θισεν ἐπ᾿ αὐτόν, Πολλοὶ δὲ τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἕστρω- 
σαν εἷς τὴν ὁδόν * ἄλλοι δὲ στιὔαδας ἔχοπτον ix τῶν 
δένδρων, xal ἑστρώννυον tiq τὴν ὁδόν, Καὶ ol προ- 
άγοντες καὶ cl ἀκολοῦθοῦντες ἔκραζον λέγοντες. 
Ὡσαννὰ εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἓν ὀνόματι Κυρίου. 
Εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλεία kv. ὀνόματι Κυρίου 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν Δαθίδ᾽ Ὡσαννὰ iv τοῖς ὑψίστοις. » 


rupta manet, agnoscit quantum opus erat: ideo οἱ Τὸ TÀRfBoc μέχρις dv ἀδιάφθορον µένῃ, ἐπιγνώσκει 
singuli pro viribus suis Jesum venerantur.Laudan. τὸ δέον. Διὰ καί τιμῶσι τὸν ᾿Ιησούν ἕκαστος ὡς 
tes autem quid dixerint, videamus. A David sane εἴχε δυνάμεως. Οἱ δὲ ὑμνοῦντες τί ἔλεγον, ἴδωμεν, 
hymnum illum sumpsere. Porro Hosanna juxta Ἐκ τοῦ Δαθὶδ μὲν τὸν ὕμνον τοῦτον ἔλαθον. Τὸ δὲ 
quosdam significat, salva,obsecro : juxta quosdam Ὡσαννὰ, κατὰ µέν τινας enpavet, σῶσον δὴ, κατὰ 
vero, hymnum.Rectius tamen est quod primo dic- ϱδέ τινας σηµαίνει, ὕμνος, Πλὴν, κρεῖττεν τὸ, πρῶ- 
tum.Habetur enim in centesimo decimo seplimo " τον. Ἐν vào τῷ ἑκατοστῷ ἑπτακαιδεκάτῳ ψαλμῷ 
psalmo, O Domine, salva, obsecro :id quod in «tcm Ὦ Κύριε, σῶσον δή ΄ ὅπερ iv τῷ Ἑθραϊκῷ 
Hebraico Hosanna scriptum est. Regnum autem ᾿Ασαννὰ γέγραπται. Βασιλείαν δὲ Aa6 τὴν βασι- 
David regnum Christi dicebant,tum quod a semine Ἅλείαν τοῦ Χριστοῦ ἔλογον, ἅμα μὲν διότι καὶ ἀπὸ τοῦ 
David deductus esset Christus,tum quod David in- σπέρματος τοῦ Δαθὶδ κατήγετο ὁ Κύριος ἅμα δὲ, 
terpreiari quis potest, potentem vel idoneum manu. .óx Δαθὶδ ἑρμηνεὺεται, δυνατὸς χειρὶ, ἤτοι ἱκανὸς 
Quis autem alius manu usque adeo validus et po- χειρί. Τίς δὲ ἄλλος ἱχανὸς χειρὶ, εἰ μὴ ὁ Κύριος, 
tens ut Dominus,cujus manus tanta miracula sunt οὗ αἱ χεῖρες τοσαῦτα θαύματα ἐνήργησαυ ; )Αλλὰ 
operats ? Ceterum sternamus et nos vestimenta vie στρώσωμεν xal ἡμεῖς τὰ μάτια ἡμῶν, ftot 
nostra, hoc est carnem. Vestis enim anims, caro, τὴν σάρχα (idco Te à càpb τῆς ψυχῆς), xal 
quam subjiciamus Domino,et sternamus viam vitse ὑποτάξωμεν ταύτην τῷ Kuplp. Καὶ στρώσωμεν τὴν 
nostra : deputantes,et incidentes ab arboribus Fa- ὁδὸν τοῦ ἡμετέρω βίου, κόπτοντες ix. τῶν δένδρων 
mos, hoc est, sanctorum vitas imitemur. Arbores κλάδους, τουτέστι͵ τοὺς τῶν ἁγίων βίους μιμούμε- 


Ex.collatione codd, Venet. S. Marci. 
(14) "Exzsprióv vef, cod. 26, 30 et 31. 
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vot, Δένδρα γὰρ ol ἅγιοι, ἀφ᾿ div κόπτει κλάδους 6 A enim sunt sancti, a quibus ramos secant, qui illo- 


μιμουμένος τὴν ἑκείνων ἀρετήν. ᾽Αλλὰ καὶ αἱ προ- 
άγουσι καὶ αἱ ἀχολουθοῦσαι πααξεις ἡμῶν si; δό- 
ξαν θεοῦ ἔστωσαν. Τινὲς γὰρ ἐν μὲν τῷ προάγοντι 
Bip χαλὴν ἀρχὴν ἐνεδείξαντο, ὁ δὲ ἀκολουθῶν βίος, 
ὁ ὕστερον λέγω, οὐκ ἦν τοιοῦτος, οὐδὲ εἷς δόξαν 
Θεοῦ (75). 

« Καὶ εἰσῆλθεν εἷς Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
εἷς τὸ τὸ ἱερόν. Καὶ περιθλεψάµενος πάντα, ὀψίας ἤδη 
οὕσης της ὥρας, ἐξῆλθεν εἷς Βηθανίαν μετὰ τῶν 
δώδεκα, xal τῇ ἐἑπαύριον ἐξελθόντων αὔτων. ἀπὸ 
Βηθανίας, ἐπείνασε, xal ἰδὼν συχΏν ἀπὸ µακρόθεν, 
ἔχαυσαν φύλλα, ἆλθεν εἶ ἄρα εὑρήσει τι bv αὐτῇ, 
καὶ ἐλθὼν ix' αὐτὴν, οὐδὲν εὗρεν, εἰ μὴ φύλλα, Οὐ 
γὰρ ἦν καιρὸς σύχων. Καὶ ἀποχριθεὶ ὁ Ἰησοῦς, 
εἶπεν αὐτῃ ^ Μηχέτι ἐκ σοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μηδεὶς 
καρκὸν φάγοι. Καὶ ἤκουον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. » Εἰσ- 
ὤλθε μὲν alc τὸ ἱερν ὁ Ἰησοῦ, ἀλλὰ πάλιν 
^ A6 (70), δεικνύων ὅτι ἐγκαταλιμπάνει αὐτὸ ἤδη 
ἔρημον καὶ εἰς διαῤπάγην. Εξέρχεται δὲ εἰς Βηθ1- 
νίαν * ὃ ἑρμηνεύεται οἶχος ὑπακοῆς. Τοὺς γὰρ ἀν- 
υποτάκτους xxi σχληροχαρδίους ^ osi; ᾿Ἰουδχίους, 
ἐπὶ τοὺς ὑπακούυντας αὐτῷ ἔρχεται μετὰ τῶν µα- 
θητῶν, ’Ίδωμεν δὲ xal τὰ περὶ τὴν συχκῆν ^ φαίνον» 
σαι γὰρ ἄτοπα πολλὰ προχύπτοντα. Πρῶτον μὲν, εἰ 
Ἐπείνασε πρωίας * ἔπειτα, εἰ καιροῦ μὴ ὄντος σύχων, 
ἁπῄτει χαρπούς * ἔτι δὲ, τίς ὁ λόγος ἀναίσθητον φυ- 
τὸν τιµωρηθῆναι. Λέγουσιν οὖν ὅτι οἰκονομία ἐστὶ 
τὸ πᾶν τοῦτο, ᾿Επεὶ γὰρ συχνάκις μὲν ἐποίει θαύ- 


rum imitantur virtutem. Opera item nostra,et quee 
precedunt et que sequuntur, sint in gloriam Dei. 
Sunt etenim qui vitam honestam principio pra se 
ferunt, quorum vita subsequens longe dissimilis 
est, neque in gloriam Dei. 


VEns. 11-14. « Et ingressus. est. Hierosolymam 
Dominus, et in templum. Et cum circumspexisset 
omnia, jamque tempus essel vespertinu, egres- 
sus est in Bethaniam cum duodecim: et postero die 
cum cxissent in Bethania, esuriit, cumque vidisset 
arborem fici procul habentem fulia,v eniebat si sci- 
licet inventurus esset aliquid in illa : etcum venis- 
set ad illam, nihil invenit nisi folia Non enim erat 
lempus ficorum. Et respondens Jesus dixit ficui : 
Ne posthac ex te in seternum quisquam edat fru- 
tum Et audiebant discipuli illius.» lugressus qui- 
dem est Hierosolymam : sod. iterum exiit, osten- 
dens quod relicturus esset eam desertam et in di- 
reptionem. Et egreditur in Bethaniam, quam 
vertunt interpretes, domum obedientis. Judeis 
enim inobedientibus et duris corde relictis, venit 
cum discipulis ad eos qui sibi obedierunt. Videa- 
mus autem et qua de ficu dicuntur. Emergunt 
enim εἰ apparent quedam absurda. Primum qui- 
dem quod esurierit mane : deinde quod cum non 
esset tempus fructuum, fructum quasierit : adhaec 
qua ratione plantam insensatam 969 punierit. 


pata, ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τῶν ἀνθρώπων, οὐκ εἶδον δὲ οἱ C Dicunt igitur omnia hac singulari dispensatione 


μαθηταὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ bmi κακώσει τινὸς, τού» 
τοῦ ἕνεχεν ἐνταύθα θέλων ἐπιδεῖξαι τοῖς µαθηταῖς 
- Fe καὶ καχῶσαι δύναται, καὶ sl βούλεται τοὺς µέλ.. 
λοντας αὐτὸν σταυρῶσαι iv μιᾷ καιροῦ ροπτ dae 
νίσει, εἷς τὸ ἀναίσθητον δένδρον Ἰπιδείχνυται τὴν 
δύναμιν, O0 καὶ θαῦμα µέγα doti πῶς -ὁ οὔ-ως 
Ὑγρὸν δένδρον ἀθρόως Ἰξηράνθη, Ὑγρότερον yàp 
σχεὀὸν πάντων ἡ cux, Πρωίας δὲ πεινᾷ οἰκονομικῶς 
παραχωρῶν τῇ σαρχὶ, xal καρπὸν ζητεῖ ix της μὴ 
ἐχούσης καιρὸν καρποῦ, ἵνα, ὥσπερ εἶπον ἄνωθεν, 
ἐπιδείξηται τοῖς μαθηταῖς, ὅτι καὶ κολάζειν δύνα- 
ται (17). "Εχει δὶ ἡ συκη αὕτη xxi τύπον τῆς "Iov- 


Ex collatione codd. 


75) Οὐδὲ εἷς δόξαν Θεοῦ τελούµενος, eod. 31. 

ϐ) Cod. 26 : Εἰσῆλθε μὲν εἰς τὸ ἱερὸν ὁ Ἰησοὺς, 
καὶ περιεθλέψατο πάντα τὰ ἓν τῷ FAL διδοὺς και- 
pov» διερθώσεως τοῖς καταφρονηταῖς, "Y ν δὲ 
bé, αὐστηρότερον μετῆλθεν αὐτοὺς, ὡς ἀδιορθώ- 
τους. Τέως εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν, πάλιν ἑξηλος, X. t, À. 
« Ingressus autem in templum Jesus, circum- 
spexit omnia quie erant,ut contemptoribus emen- 
dationis tempus daret. Postea vero Yeniens, aspe- 
riorem se in illos, velut incorrigibiles, prebuit. 
Tandem ingressus in templum,iterum exiit,elc. » 

(11) Cod. 26 addit : O δὲ χρυσοῦς τὴν γλῶττάν 
φησιν, ὅτι ἀπῆλθεν εἷς τὴν συχην ὃ Χριστὸς, ap 
αὔκα ζητῶν * πῶς γὰρ, ἐπεὶ οὕπω καιρος dy, 
Φησιν ὁ παρὼν εὐαγγελιστής, El δὲ αὐτὸς οὗτος ὁ 
ε ιστὴς ὁ τοῦτο εἰπὼν, προστίθησια, ὅτι Ίλθεν 
εἰ εὕρη καρπὸν iv αὐτῃ, ἀλλὰ σὺ τῆς ὑπονοίας 
εἶναι τοῦτο τῶν μαθητῶν νόησον, τὸ διὰ προσδοχίαν 
καρκοῦ ἑλθοιν, δηλαδὴ τὸν ΣΧριστὸν ἐπὶ τὴν συκῆν, 


facta, Nam quoniam sspe miracula fecit benefa- 
ciendo hominibus, non viderant autem discipuli 
potentiam ejui si quem vellet affligere : ejus gratia 
hic vult ostendere discipulis quod et affligere, et 
eum crucifixuros in uno momento perdere potuis- 
set,si voluisset : ideo in arbore insensata ostendit 
virlulem suam que res magna ac mira est, quod 
arbor succulenta tam subito exaruerit : hbumidior 
enim ferme omnibus est ficus. At quod mane esu- 
rit, id dispensatione quadam permillit carni : ac 
fructum quarit ex ea qui non habebat fructus 
tempus:ut id quod supra dixi,ostendat discipulis, 


Venet. S. Marci. 


D ἀτελέστερόν πως διακειµένων *— xal Ὑὰρ τὰς ὑπονοία 


τῶν μαθητῶν πολλαχοῦ Ὑράφουσιν οἱ εὐαγγελισταίς 
"ωσπερ γὰρ τοῦτο τῆς ὑπονοίας αὐτῶν ὧν, οὕτω xal 
τὸ νοµίζειν, ὅτι διὰ τοῦτο αὐτὶιν κατηράσθη, διὰ τὸ μὴ 
ἔχειν καρπόνε Τίνος οὖν ἔνεχεν κατηράσθη τὸ φυτόν ; 
Οὐχ ὡς ἀἁμαρτήσαν, ἀλλ᾽ ἵνα µάθωσιν, ὡς εἴρηται, ol 
ἀπόστολοι, ὅτι xal χολάζειν δύναται, ᾿΄ Εχει δὲ ἡ aux 
αὕτη καὶ τύπον, *. t. λ. « Chrysostomus autem 
inquit, Jesum ad ficulneam ivisse, non ut ficus 
qu&reret : quomodo enim,si nondum teanpus erat? 
ut iste ait evangelista. Quod si hic idem evange- 
lista, qui id dixit,addit etiam, eum venisse,ut fru- 


* ctum inea reperiret ;tu intellige,per hoc significari 


opinionem discipulorum, qui,cum in mysteriis ru- 
diores adhuc essent,putarunt, Christum Dominum 
ob spem fructus accessisse ad ficulneam. Etenim 
discipulorum opiniones multis in locis describunt 
evangeliste. Quemadmodum vero hoc ad ipsorum 
opinionem pertinebat, ita et existimare, quod id- 
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quod etiam punire possit. Habet item et ficus ty- Αδαίων Συναγωγῆς, οὗ φύλλα µόνον εἴχον, τουτέστι͵ 


pum synagoga Judzeerum,qui folia sola babebant, 
hoc est legem, umbram illis prebentem, fructum 
vero nullum afferebant. Esuriebat aulem Jesus sa- 
lutem illorum. Meus enim cibus est, inquit, ut fa- 
ciam voluntatem Patris mei.Voluntas autem Patris 
est, ul convertant se peccatores. Et quia synagoga 
fruetum non habebat,maledicta est et exaruit.ne- 
que prophetam, neque doctorem habens. 

VERs. 15-18. « Et veniunt Hierosolymam, et 
ingressus Jesus in templum, cepit ejicere eos qui 
vendebant et einebant in templo : et mensas col- 
lybistarum,et sellas vendentium columbas subver- 
tit: et non permisit ut quisquam deportaret vas 
per templum : et docebat dicens illis: Nonnescri- 
ptum est, Domus mea domus precationis vocabi- 
tur omnibus gentibus? Vos au'em fecistis eam spe- 
luncam latronum. Ft audierunt Scribz principes- 
que sacerdotum, et quzerebant quomodo illum es- 
sent perdituri. Timebant enim eum, quod tota 
turba admirabatur doctrinam illius.» Quod ejece- 
rit vendentes, etiam Joannes narrat : sed Joannes 
in prineipie Evangelii, hic autem sub finem.Veri- 
simile igiturhoc secundo factum,quo etiam Judso- 
rum aecusatio major esset : quandoquidem neque 
cum sspe idem fecerit Dominus, sunt conversi. 
Speluncam aufem latronum nominat templum pro- 
pter avaritiam. Latronum enim genus ad lucrum 
spectat. Et quoniam etiam illi prepler sacrifieia 
animalia qua offerrentur, lucri gratia vendebant, 
latrones ipsos nomiBavit.Collybiste autem fuerunt 
qui nummos permutabant. Collyba enim genus est 
numismalis minimi &rei. Áccusando autem illis 
etiam Isaiam prophetam affert dicentem : Domus 
mea domus precationis vocabitur. Absit autem ne 
et nos extra templun ejieiamur Multi enim et in 
nostrum templum ingredimur vendentes utilia, et 
ementes deteriora Sunt autem qui et plenss men- 
sas nummorum habent,qui administrant et dispen- 
sant ecclesiastica, etomnia propter avaritiam fa- 
ciunt. Quin et selle vendentium columbas sub- 
verlunt, hoc est pontifices vendentes spiri- 
tualia dona. Columba 955 enim symbolum est 
Soiritus : quem qui vendunt , per Dominum 
a sacerdotio repelluntur. Nam qui propter da- 
(um aurum ordinat, depositus est. Sed et quis- 
quis gratiam quz; ex baptismate est, «t mundi- 
tiam prodit diabolo, hic vendit columbam suam : 
propterea ex templo ejicitur. 


Vgns. 19-93. «Et cum jam vespera esset,egres- 
sus est Jesus e civitate. Et mane pretereuntes vide- 
runt ficum exaruisse radicitus : et recordatus Pe- 


vópow σχιὰν αὐτοῖς παρέχοντα,  xxonbv δὲ οὐδένα 
εἴχον. ᾿Επείνασε δὲ ὁ ἸΤησοῦς τὴν av αὐτῶν. 
Ἐμὸν γὰρ, φησὶ, βρῶμά ἐστιν, ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα 
τοῦ Πατρός µου. θέληµα δὶ Θεοῦ Tb ἰπιστρέφειν 
τοὺς ἁμαρτάνοντας. ᾿Ἐπεὶ τοίνυν οὖκ εἶχε καρπὸν ἡ 
συναγωγὴ, κατηράθη καὶ Εξηράνθη, μήτε προφήτην 
μήτε διδάσχαλον ἔχουσα. — — 


« Καὶ ἔρχονται εἷς Ἱεροσόλυμα, Καὶ εἰσελθὼν ὁ 
"Insoóc εἰς τὸ ἱερν, ἤρξατο ἐχθάλλειν τοὺς πω- 
λοῦντας καὶ ἀγοραζοντας ἐν «i Up. Καὶ τὰς τρα- 
πέζας τῶν χολλυθιστῶν καὶ τὰς «αθέδρας τῶν πω- 
λούντων τὰς µπεριστερὰς µκατέστρεψε. Καὶ οὐκ 


g ἤφιεν ἵνα τις διενέγκῃ σκεῦος διὰ τοῦ ἱερου. Καὶ 


ἑδίδασκε, λέγων αὐτοῖς ' O0 γέγραπτει ὅτι, Ὁ οἶκός 
µου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ; 
Ὑμεις δὲ Ἱποιήσατε αὐτὸν απήλαιον λῃστῶν, K 

ἤχουσαν οἱ Γραμματεῖς καὶ οἱ άρχιεεῖς, καὶ ἑζή- 
τουν πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν. ᾿Εφοθοῦντο γὰρ ab- 
τὸν, ὅτι πᾶς ὁ ὀὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχᾷ 
αὐτοῦ. » Τὸ ἐχθάλλεσθαι παρὰ τοῦ [᾿ησοῦ τοὺς πω» 
λοῦντας xal ὁ Ἰωάννης διηγεῖται. Αλλ᾽ ἔκεῖνος 
μὲν iv τῇ ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου, οὗτος δὲ πρὺς «p 
τέλει. Εἰχκὸς οὖν δεύτερον γενέσθαι τοῦτο, ὃ καὶ 
μείζων κατηγορία «v Ἰουδαίων, εἴγε πολλαάχις τὸ 
αὐτὸ ποιήσαντος τοῦ Κυρίου, οὐκ ἐπεφτράφησαν. 
Σπήλαιον δὲ λγστὼν ὀνομάζει 4b» ναρν. bà τὸ φι- 
λοχκερδές. Τὸ ληστριχὸν γὰρ γένος περὶ τὸ χεραί- 


G6 νειν ἑπτόηται. ᾿Επεὶ οὖν καὶ αὐτοὶ «à διὰ θυσίαν 


προσφιρόµεν« ζῶα ἐπώλουν χάριν «αέρδους, λῃστὰς 
αὐτοὺς ὠνόμασε, Κολλυθισταὶ δὶ σαν οἱ τὰ νοµί- 
σµατα ἀλλάσσοντες. Κόλλυθος γὰρ εἶδος λεπτοῦ vo- 
µίσµατος χαλκοῦ. ᾿Εφιστῇ δὲ αὗτοῖς κατήγορον καὶ 
οὺν προφήτη, Ἡσαλαν, λέγοντα * Ὁ οἶκός µου, οἴκος 
προσευχής κληθήσεται. ᾽Αλλὰ μὴ Υένοιτο καὶ ἡμᾶς 
ἔξω τοῦ ἱεροῦ ἐχόληθηναι,. Πολλοὶ γὰρ καὶ iv τῷ 
ἱερῷ τῷ ἡμετέρ εἰσερχόμεθα, πωλοῦντες τὰ χρη- 
στὰ καὶ ἁγοράζοντες τὰ χείρω. Elel δὲ xel oi τρα- 
πέζας κολλύδων πλήρεις ἔχουσιν, ol οἰπονομοῦντες 
μὲν καὶ διοικοῦντες τὰ ἐκκληκιαστιχὰ, διὰ δὲ φιλο- 
χρηματίαν πάντα ποιοῦντες, ᾽Αλλὰ καὶ al καθέδραι 
τῶν πιωλαύντων φὰς περιστερὰς καταστρέφονται, 
ἄγουν τοὺς ἀρχιερεῖς τοὺς πωλοῦντας τὰ πνευμα- 


p χαρίσματα (ro) γὰρ Ηνεύματος σύμθολον ἡ 


περιστερὰ) έξωθεῖ ὁ Κύριος ἐκ τῆς ἀρχιερωαύνης. 
Ὁ γὰρ διὰ χρυσίου δόσεως Ἠχειροτονῶν, καθιρηµέ- 
voc. ᾽Αλλὰ xal ὅστις τὴν ix τοῦ βαπτίσματος χάριν 
καὶ καθαρότητα προδώσει τῷ διαδόλῳ, οὗτος ἑπώ- 
λησε τὴν περιατερὰγ αὐτοῦ, διὰ τοῶτρ καὶ ἐκθάλλα- 
ται ἐκ τοῦ laoqu, 

« Καὶ ὅνι ὀψὲὸ ἐγένκοο, ὀξεπορρετο Ke τῆς πό- 
λεως. Καὶ Tow παραπορευόµενα,, εἶδον τὴν σνκμ 
ἐζηρημμένην ix. ῥζῶν, Καὶ ἀνεμνησθος ὃ Πέτρος, 


Ex collatione codd, Venet. S. Marci. 


circo meledictione perculsa fuisset, quia fructum 
nullum habebat. Qua igitur de causa maledicta est 
arbor illa? Scilicet, non propterea quod ipsa pec- 


eaverit ; sed quemadmodum dictum, est ut a 
toli diseerent quod etiam punire pesset. Habet 
item et ficus Iypum, etc. » 
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λέγει xbv * "Pi60l, tie à συκῆ ἂν κατηράσω, ἑξή- A trus dicit illi : Rabbi, ecce ficus illa quam exse- 


ραται. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ 'Imsoóc, λέγει αὗτοῖς * 
Έχετε πίστιν θεοῦ * ἁμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅτι ὃς ἂν 
εἴπῃ τῷ δρει τούτψ. ᾿Αρθητι, καὶ βλήθητι εἷς τὴν 
θάλασσαν, xal μὴ διακριθῃ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ πιστεύσῃ ὅτι ἃ λέγει γίνεται, ἔσται αὑτῷ ὃ ἓὰν 
εἴπῃ. » El καὶ ὁ Ματθαῖος λέγει ὅτι παραχρήμα 
ἐξηράνθη ἡ συκῆ, xai ἱδόντες οἱ μαθηταὶ ἐθαύμα- 
σαν * μὴ θορυθηθῇς ἀκούων νῦν τοῦ Μάρχου λέγον- 
τος, ὅτι τῇ ἑπαύριον εἶδον ἐξηραμμένην τὴν συχῆν. 
Οὕτω γὰρ ὀφείλει νοεῖν τὸ παρὰ τῷ Ματθαίῳ, « Καὶ 
παραχρῆμα ἐξηράνθη ἡ συχῆ. » Στῆθι οὖν ἄχρι 
τούτου * εἴτα εἰπὶ, Καὶ ἰδόντες οἱ μαθηταὶ, ἐθαύμα- 
σαν. Πότε ; Ἰδόντες, οὗ παραχρῆμα, ἀλλὰ τῇ ἑπαύ- 


craluses,exaruit.Et respondens, dicit illis: Confidite 
Deo; amen dico vobis quod quicunque dixerit 
monti buic: Tollaris, ac mittaris in mare, et non 
hasitaverit in corde suo, sed crediderit fore quee 
dixerit, erit illi quidquid dixerit. » Tametsi Mat- 
thzeus dixerit quod statim exaruit ficus,et videntes 
discipuli admirati sint, nihil movearis audieng 
nunc Marcum dicentem quod sequenti die viderint 
exaruisse ficum. Sic enim intelligere debes íd 
quod apud Matthaeum, « Et statim exaruit ficus :» 
quo lecto, subsiste, et dein dic : Kt cum vidissent 
discipuli, admirati sunt. Quando ? Cum vidissent: 
non statim, sed sequenti die : proinde sic intelli- 


piov. Οὕτως οὖν νοοῦντι οὐδὲν ἄπορον ἀπαντήσεται. genti nihil difficile occurrit. Vide item etex hoc loco 
"Opa δε πῶς κἀντεῦθεν Θεὸς δείκνυται ὁ Χριστός. B quomodo Christus monstreinr Deus; dicit enim 
Φησὶ yap διὰ τῶν προφητῶν à Κύριος" ᾿Εγὼ ξη- per prophetiam, Dominus 93 : Ego aridum facio 
pxÜwe Εξύλον χλωρὸν, καὶ ἀναθέλλω ξύλον Enpóv. lignum viride, et germinare facio lignum aridum. 
Θαύμασον δὲ τὴν θείαν φιλανθρωπίαν, πῶς καὶ ἡμῖν Porro mireris divinam misericordiam, quomodo 
τοῖς διὰ πίστεως ὁμοιουμένοις αὐτῷ, δύναμιν τοῦ eliam nobis, qui per fidem illi assimilamur Virtu- 
θαυματουργεῖν δίδωσιν, ἣν αὐτὸς φυσικῶς ἔχει, ὥστε tem dat faciendi miracula,quam ipsenatura habet, 
καὶ Üpn µεθιστάνειν ὀύνασθαι, "Όρος δὲ καὶ ἡ ὑπερ- ila ul montes transferre possimus. Mons autem 
ήφανος γνώµη, ὑψηλή τις οὖσα καὶ σκληρά. est etiam superba mens, cum arrogans est οἱ 
"Ὅστις οὔν ὁρᾷ τὸ τῆς ὑπερηφανίας πάθος ἐνοχλοῦν  Obstinata. Nam qui videt superbis morbum sibi 
αὐτῷ, καὶ σπουδάζον αὐτὸν ἐκθαλεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ  Obsistentem et conantem ejicere ipsum a visita- 
ἐπισχοπης καὶ moovolac [ὑπερήφανο γὰρ ἴστιν lione el providentia Dei (superbus enim ille est 
ἐκεῖνος ὁ λέγων ὅτι πάντα αὐτὸς κατορθοῖ, xal οὗ quidicitquod omnia possil ipsesine Deo perficere), 
διὰ Θεοῦ), ὁ τοιοῦτος οὖν ὀφείλει ἐπιτιμῆν τῷ ὄρει alis igitur debet increpare illum montem, super- 
τούτῳ, cj ὑπερηφανί λέγω, καὶ λέχειν abu. biam dico, et dicere οἱ : Tollaris, et mittaris in 
ρθητι, καὶ βλέθητι εἷς τὸν θάλασσαν, τουτέστιν mare, hoc est, in mundanos homines hot est, eos 
el; χοσμικοὺς ἀνθρώπους, τοὺς iv τῇ θάλασσῃ vov , quiin mari hujus vite sunt ac increduli : ipse 
βίου τούτου ὄντας xal ἁπίστους.. Οὗτος δε ob μὴ aulem nunquam hzsitet, hoc est, separelur a Deo. 
διακριθῇ, τουτίστι͵ διαχωρισθῇ ἀπὸ τοῦ Deos, Ὁ γὰρ Superbus enim separatur a Deo, dicens : Nihil a 
ὑπερήφανος χωρίζεται ἀπὸ Θεοῦ Miu ὅτι É- EN Deo habeo, neque indigeo ejus auxilio. 

θιοῦ, οὐδὲ ω τῆς ς αὐτοῦ . ] .. 
A Ad τοῦτο νὰ uv, Πάντα ὅσα ἂν προσευχό- εη». 34, 25. « Pr opterea dico vobis : Omnia 
µενοι αἶτεῖσθε, πιστεύετε ὅτι λαµθάνετε, xal ἔσται quicunque orantes petitis, credite quod accipietis, 
ὑμῖν. Καὶ ὅταν στήκητε προσευχόμενοι, ἀφίτε θἱ erunt vobis. Et cum steterilis orantes, remittite 
εἴ τι ἔχετε κατά τινος, ἵνα καὶ ὁ Πατήρ ὑμῶν ὁ ἐν Si quid habetisadversus aliquem, ut et Pater voster 
τοῖς οὐρανοῖς def ὑμῖν τὰ παραπτώματα ὑμῶν. El qui in ccelis est, remittat vobis delicta vestra. 
δὲ ὑμεῖς οὐκ ἀφίετε, οὐδὲ 6 Πατὴρ ὑμῶν ὁ dv τοῖς Quod si vos non dimiseritis, neque Pater vester 
οὐρανοῖς ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν, » Ὁ iv- qui in colis est, dimittet vobis peccata vestra. » 
διαθέτως πιστεύων πάντως si, Θεὸν ἀνέτενε τὴν Qui magna affectione credit, cor suum omnino 
καρδίαν αὐτοῦ, καὶ ἵν εἴπω τὸ τοῦ Δαθὶδ, ἐξέχεε extendit ad Deum, et, ut ipsius David verbis utar, 
τήν φυ[(ὴν αὐτοῦ ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ. Ὁ δὲ ἀνατείνας effundit animam su&m coram Deo. Qui autem 
τὴν Χαρδίαν αὐτοῦ πρὸς θεὸν, Üwovac bxslwp καὶ extendit cor suum ad Deum, unitur illi, et ferve- 
πληροφορείται ἡ καρδία αὐτοῦ διαθερμαινοµένη, factum cor ejus magnam certitudinem sumit quod 
ὅτι ἐπιτύχοι τῆς αἰτήσεως. '"Όστις οὖν ἔπαθε τοῦτο, Voli 964 compos flat: id quod experti sciunt 


99* Ezech. xvii, 5, seqq. 
Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(18)C0d.26: οὐδὲ χρῄζω τῆς συμμαχίας αὐτοῦ ἀλλὰ — miorem expositionem, mens que immediatam cum 


καὶ κατὰ οτέραν ἣν, τὴν ἄμεσον λαθὼν ὁ vole 
πρὸς ΦΑΝ τὴν τοῦ νοεῖν κατὰ φύσιν ὀύναμιν 
ἔχει σχολάζουσαν παντελώς *. ήνικα δὲ ταύτην λύσει, 
νσήσας τι τῶν μετὰ θεὸν, διεκρίθη τεχὼν τὴν ὑπὲρ 
νόησιν ἕνωσιν, καθ ἣν ἕως τῷ θεῷ συνηµµένος 
ὡς ὑπὲρ φύσιν, καὶ τῇ µεθέει θιὸς Ἰεγενλμένος, 


κα ἀκίνητον ἑαυτοῦστὸν τῆς φύσεως µετα- 
τίθησιν γόμον. Καὶ διὰ τοῦτο ὑμῖν, κ. τ. À. 
« Nequeindigeo ejus auxilio. Verum et juxia subli- 


PATROL. GR. CX XIII. 


Deo unionem sortita est,habet naturalem cogitandi 
facultatem omnino otiosam : cum vero hanc dis- 
solverit, quidpiam eorum qua secundum Deum 
sunt cogitans, cencelur peperisse eam, que supra 
cogitationem est, unionem : secundum 
quousque Deo conjuncta fuerit, velut supra natu- 
ram, ac per participationem Deus effecta, nature 
sus legem, quasi montem immobilem, transfert. 
Propterea dico vobis, » ete. 
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omnes. Opinor autem omnes hoc experiri, qui vel A ἐκεῖνος διαγνώσεται. Οἶμαι δὲ τιῶτο πάντας πά. 


mediocriter attendunt. Propterea dicit Christus 
quod Omnia accipietis, que cum tüde petitis. Qui 
enim credit, totum se dat Deo, cum lacrymis illi 
colloquens, quasi pedes Domini precando tenere 
se putans. Vis autem et alia ratione accipere quz 
petis ? Dimitte si quid in te peccaverit frater. Vides 
facilitatem deni Dei ? 


Vzns. 26-33. « Et veniunt rursum Hiterosoly- 
mam ; et cum ambularet in templo, veniunt ad 
illum principes sacerdotum, et Scrihz et seniores, 
et dicunt illi : Qua auctoritate hzc facis? et quis 
tibi dedit auctoritatem istam, ut ista facias? Jesus 
autem respondens, dixit illis : Quzram a vobis 


σχειν τούς Yt μετρίως προσέχοντας. Διὰ τοῦτο οὖν 
λέχει ὃ Κύριος, ὅτι Πάντα λήψεσθε ὅσα μετὰ πί- 
στεως αἶτεῖσθε Ὁ γὰρ πιστεύων, ὅλον ἑαυτὸν δί- 
δωσι τῷ Θεῷ, μετὰ δακρύων αὐτῷ ὁμιλῶν καὶ 
ὡσανεὶ δεσπότου πόδας κρατῶν lv τῇ προσευχῇ. 
θέλεις 9» xal. ἄλλως λαθεῖν ὃ αἰτεῖς ;  Άφες εἴτι σοι 
ἤμαρτεν ὁ ἀδελφός, ὉΟρᾷς τὸ εὔκολον της δωρεᾶς 
τοῦ θεοῦ (79) ; 

« Καὶ ἔρχονται πάλιν εἷς Ἱεροσόλυμα, Kal iv 
τῷ ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ, ἔρχονται πρὸς αὖ- 
τὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Ώραμματεῖς καὶ οἱ πρεσθύ- 
τεροι, xal λέγουσιν αὐτῷ ' Ἐν Tolg ἑξουσίᾳ ταῦτα 
ποιεῖς ; καὶ τίς σοι τὴν ἐξουσίον ταύτην ἔδωγεν, ἵνα 
ταῦτα ποιῇς ; Ὁ δὲ ᾿ἸΤησοῦς ἀποχριθεὶς εἶπεν ab- 


οἱ ipse quiddam, et respondete mihi, el dicam ῃ τοῖς * ᾿Ἐπερωτήσω ὅμᾶς καὶ ἐγὼ ἕνα λογον, Καὶ 


vobis qua auctoritate hmc faciam. Baptismus 
Joannis utrum e ccelo erat, an ex hominibus? 
rerpondete mihi. Et cogitabant apud se dicentes: 
Si dixerimus, e co:lo dicet : Cur igitur non credi- 
distis illi? At si dixerimus, ex bominibus, timebant 
pepulum. Omnes enim habebant Joannem quod 
vere propheta fuisset. Et respondentes dicunt Jesn: 
Nescimus. Et Jesus respondens dicit illis: Nec 
ego dico vobis qua auctoritate hzc faciam. » 
Insanientes, quod ejecisset e templo negoliatores, 
accedunt ad eum, ut animo perplexum redderent, 
quirentes quanam potestate hsc faceret, quasi 
talia ei dicentes : Quis es tu qui hec facis? ma- 
gister constitutus es? princeps sucerdotum ordi- 
natus es? Hec autem dicebant ut dubitare eum 


ἀποχρίηθτέ µοι, xal io; ὑμῖν dv ποίᾳ ἐἑξουσίᾳ 
ταῦτα ποιῶ. Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου if οὐρανοῦ fjv, 
$ i£ ἀνθρώπων ; ἀποχρίηθτέ µοι, Καὶ ἐλογίζοντο 
πρὸς ἑαυτοὺς, λέγοντες ΄ ᾿Εὰν εἴπωμεν, ἐξ οὐρανοῦ, 
ἐρεῖ, Διατί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ ; 'AAX ἐὰν εἷ- 
πωµεν, ἐξ ἀνθρώπων, ἐφοθοῦντο τὸν λαόν, '΄Απαντες 
γὰρ εἶχον τὸν Ἰωάννην, ὅτι ὄντος προφήτης ἦν. 
Καὶ ἀποχριθέντες λέγουσι τῷ Ἰησοῦ, Οὐκ οἴδαμεν. 
Καὶ à 'InsoX, ἀποκριθεὶς, λέγει αὗτοις * Οὐδὲ ἐγὼ 
λέγω ὑμῖν lv. olg ἐξουσίᾳ ταῦτα mou), » ᾿Εκμανέντες 
διότι ἐξέθχλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ τοὺς καπηλεύοντας, προς- 
έρχονται ἐξαποροῦντες αὐτὸν δῆθεν ἓν ποίᾳ [ξουσίφ 
ταῦτα ποιεῖ. (80) µΜονονουχὶ γὰρ τοιαῦτα αὐτῷ 
ἔλεγον ᾽ Τίς ὢν σὺ ποιεῖς; διδάσκαλος κατίστης : 
ἀρχιεριὺς ἐχειροτονήθης ; ἹΤαῦτα δὲ ἔλεγον, εἰς 


faciant, etin verbis capere queant. Nam si dixisset. C ἀπορίαν αὐτὸν συνωθηναι σπουδάζοντες, ἵνα κρα- 


Potestate mea hsc facio, lapidassent eum ut Deo 
contrarium. Sin autem dixisset. Potestate Dei 
facio, abduxissent ab eo plebem, qua illum arbi- 
trabatur esse Deum. Dominus igitur interrogabat 
illos de Joanne, non sine causa,neque sophistarum 
more vicissim illos capiens : sed quia Joannes de 
ipso testificatus erat, idcirco de illo malignos 
interrogat, ut cum receperint Joannem a Deo esse, 
cogantur et testimonium Joannis quod de Christo 
dederat accipere. Et quia malevoli dubitabant. 


τήσωσιν αὐτόν, ᾿Εὰν μὲν γὰρ εἴπῃ ὅτι Ἐν τῇ ipi 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ, λιθάσουσιν αὐτὸν ὡς ἀντίθεον. 
᾿Εὰν δὲ εἴπῃ ὅτι ἓν τῇ τοῦ Oso) ἑἐξουσίᾳ, ἀποστή- 
σουσιν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸν ὄχλον, τὸν νοµίζοντα αὐτὸν εἷ- 
ναι Θεόν, Ὁ οὖν Κύριος ipe αὐτοὺς περὶ τοῦ 
Ιωάννου, οὐ µάτην οὐδὶ σοφιστικῶς ἀντεπιχειρῶνο 
Αλλ’ imu ὁ Ἰωάννης πιρὶ αὐτοῦ ἐμαρτύρησε, 
διὰ τοῦτο περὶ αὐτοῦ ipw τοὺς κκκούργους, iva, 
ἐὰν δέξωνται͵ τὸν Ἰωάννην ἐκ Θεοῦ ὄντα, άναγκα- 
σθῶσι καὶ τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ µαρτυρίαν, fjv ὁ 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
19) Cod, 26 addit : Ὁ δὲ μέγιστος καὶ ὑψηλόνους D nem, et virtutem consequendam : ut, purgatio a 


Ἱάξιμος τὸ, Πάντα ὅσα ἂν Ἠπροσευχόμενοι αἱ- 
τεῖσθε, πιστεύετε ὅτι λαμθάνετε, περὶ µόνης τῆς 
€ δεῖ νοεῖν τοὺς πιστεύοντας λέγει, xal τῆς 

αὐτὴν κοσμούσης διὰ τῶν ἔργων ἀρετης. ᾿Επειδὴ 
πολλὰ τυγχάνει τὰ πρὸς γνῶσιν — Oto) καὶ ἀριτὴν 
ζητούμενα τοῖς πιστεύουσιν, ἀπαλλαγὴ παθῶν, 5mo- 
và πειρασμῶν, ἀρετῆς λογοι, τρόποι ἐνεργειῶν, 
λωσις τῆς πρὸς Gapxx ἐμπαθοῦς διαθέσεως, &mo- 
ξένωσις τῆς πρὸς τὰ αἰσθητὰ τῆς αἰσθήσεως σχέσεως, 
τοῦ νοῦ ἀπὸ πάντων τῶν γεγονότων ἀναχώρησις, xal 
ἁπλῶς µυρία ἄλλα slo τὰ πρὸς ἀποχὴν κακίας καὶ 
ἀγνωσίας, κατόρθωσιν δὲ Ὑγνώσεως καὶ ἀρετης. Τὰ 
τοιαῦτα ζητῶν pat ἐπιστήμης xal πίστεως ληψόμε- 
voc, Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα, X. t. À. 
«Summus ille ac mente sublimis Maximus ea verba, 
Omnia quecunque orantespetitis,crcdite quod ac- 
cipietis,desola cognitione,et de virlule,qui ipsam 
operibus exornat,intelligenda dicit.Quandoquidem 
B ulta sunt credentibus necessaria ad Dei cognitio- 


passionibus, tolerantia tentationum, virtuosi serino- 
nes,studium operandi,ejeclio nimii amoris ad car- 
nem,ablegatio affectionis erga sensibilia,abstractio 
mentis a rebus corruptibilibus: et alia demum plu- 
rima sunt,qui ad liberationem ab iniquitate,et ab 
ignorantia, et ad rectitudinem cognitonis et vir- 
tutis conducunt. Qui similia qusrit cum scientia 
et fide, recepturus est. £t veniuat rursum Hie- 
rosolymum, » etc. 

(80) Cod. 26 addit: Ταῦτα, ποῖα ; Τὸ ἐκθαλλειν 
τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀἁχοράζοντας ἐν τῷ ip, τὸ 
ἀνατρέίπειν τὰς Ἠπροῤῥηθείσας τραπέζας, τὸ μὴ 
ἀφιέναι δι(έναι σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ, xal τὰ τοι- 
αὖτα. Μονονουχὶ γὰρ τοιαῦτα αὐτῷ ἴλεγον, *X, t. À. 
« Hac,que? Scilicet ejicere vendentes et ementes 
in templo; evertere praxlicta: mensas ; non per- 
milere ut transirel vas per templum, et similia, 
Quasi enim talia illi dicehant, » etc. ect 
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Ἰωάννης ἑμαρτόρησε, δέξασθαι. Ἐπεὶ δὲ ἠπόρη- A Neque ego dico vobis, inquit; non dixit, Neque 


σαν ἔκετνοι Εθελοχαχήσαντες, Οὐδὲ ἐγὼ, nol, λέγω 
ὑμῖν. Οὐχ εἶπεν, ὅτι οὐδὲ ἐγὼ οἶδα τί εἴπω ὑμῖν, 
ἀλλ, οὐδὲ ἐγὼ λέγω, τουτέστιν, Ἐπειδὴ κακουρχεῖτε, 
οὐκ ἀξιώσω ὑμᾶς ἀπολογίας. —. 
ΚΕΦΑΛ. IB, 
Περὶ τοῦ ἁμπελῶνος. Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων 
τὸν Κύριον διὰ τὸν χῄνσον, Περὶ τῶν Σαδδου- 
καίωνο Περὶ τοῦ γραμµατέως. Περὶ τῆς τοῦ 

Κυρίου ἑπερωτήσεως. Περὶ τοῦ προσέχειν ἀπὸ 

τῶν ὑποκριτῶν. Περὶ της χήρας. 

« Καὶ ὕρξατο αὗτοῖς iv παραθολαῖς λαλεῖν' 'Ap.- 
πελῶνα ἐφύτευσεν ἄνθρωπος, xal περιέθηχε φραγμὸν 
xal ὤρυξεν ὑπολήνιον, xal ᾠκοδομήσε πύργον. Καὶ 
ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, xai ἀπεδήμησε, xal &m- 


έστειλε πρὸς τοὺς Ὑεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦλον, ἵνα P 


«παρὰ τῶν γεωργῶν λάθῃ ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἆμ- 
πελῶνος, Οἱ ài, λαθόντες αὐτὸν, ἔδειραν καὶ ἁπ- 
έστειλαν κενόν. Καὶ πάλιν ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς 
ἄλλον δοῦλον, κἀχεῖνον λιθοθολήσαντες ἐκεφαλαίωσαν, 
καὶ ἀπέστειλαν Ἰτιμημένον. Καὶ πάλιν ἄλλον ἁπ- 
έστειλε, κἀκεῖνον ἀπέκτειναν, xal πολλοὺς ἄλλους, 
τοὺς μὲν δέροντες, τοὺς δὲ ἀποκτείνοντες. "Έτι οὖν 
ἵνα υἱὸν ἔχων ἁγαπητὸν αὐτοῦ, ἀπέστειλε xal αὖ- 
τὸν πρὸς αὐτυὺς ἔσχατον, λέγων, ὅτι Ἐντραπήσονται 
τὸν υἱόν µου. "Exstvot ὃξ οἱ γεωργοὶ εἶπον πρὸς 
ἑαυτοὺς, ὅτι Οὗτός ἔστιν ὁ κληρονόμος. Δεῦτε ἆπο- 
κτείνωμεν αὐτὸν, καὶ ἡμῶν ἔσται ἡ κληρονοµία. Καὶ 
λαθόντες αὐτὸν, ἀπέχτειναν καὶ ἐξέδαλον ἔξω τοῦ 
ἄμπελῶνος. Τί οὖν ποιήσει à Χύριος τοῦ ἀμπελῶ- 


νος ; Ἐλεύσεται, καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς, καὶ 6 


ῥώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. » ᾽Αμπελὼν, ὁ λαὸς, ὃν 
ἐφύτευσεν ὁ Χώριος. 4 Κατάρτισαι γὰρ, φησὶ, τὴν 
ἄμπελον ταύτην, ἣν ἐφύτευσεν ἡ δεξιά σου. » Καὶ 
ὁ Μωύσης * « Εἰσαγαγὼν καταφύτευσον αὐτοὺς εἰς 
ὄρος ἅγιόν σου. » Φραγμός δὲ ὁ νόµος, κωλύων αὖ- 
τοὺς ἐπιμίγνυσθαι τοῖς ἄλλοις ἔθνεσι, Πύργος δὲ ὁ 
ναὸς, περἰθλεπτος d. Ὑπολήνιον δὲ τὸ θωσιαστή- 
piov, ἕνθα Ἰξεχεῖτο τὸ αἷμα. ᾿Εξέδοτο δὲ τὸν λαὸν 
γεωρχοῖς, τοῖς κατὰ Χαιρὸν διδασκάλοις xal ἄρχουσι 
τῶν Ἰουδαίων. ᾿Απέστειλε δὲ δοῦλον ἕνα, τάχα τοὺς 
περὶ τὺν Ἡλίαν προφήτας, olov τὸν Miyalav, ὃν 
ἔδειρε Σεδεχίας ὁ ψευδοπροφήτης. Δεύτερον δὲ δοῦ- 
λον, ὃν λιθοδολήσαντες ἐχεφαλαίωσαν, τουτέστι͵ 
συνετέλεσαν καὶ ἐκορύφωσαν τὴν ὕδριν, τοὺς περὶ 
'inb xal Ἡσαΐαν προφήτας. Τρίτον δὲ δοῦλον, 
τοὺς ἓν τῇ αἰχμαλωσίφ, τοὺς περὶ Δανιλλ καὶ Ίεζε- 
χιλ, Τελευταῖον δὲ ἀπέστειλεν ὁ θεὺς τὸν Υἱὺν αὖ- 
τοῦ, Uc ἄνθρωπος ὠνομάσθη διὰ τὸ «φιλάνθρωπον, 
λέγων ὅτι ᾿Εντραπήσονται τὸν υἱόν µου. Οὐχ ὡς 
ἀγνοῶν δὲ τὸ µέλλον, τοῦτο εἶπεν, ἀλλὰ τὸ ὀφεῖλον 
πραχθηναι xal τὸ εἰκὸς λέγων, οἱ δὲ xaxol γεωργοὶ, 
µαθόντες ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὶξέόαλον 
αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, τουτέστιν, ἔξω τῆς Ἱε- 
ρωσαλὴμ, καὶ ἀπέκτειναν. Έξω γὰρ τῆς πόλεως 
Ἱσταυρώθη. Ο οὖν κύριος τοῦ ἀμπελώνος, ὁ Πατὴρ 
τοῦ φονευθέντος Υἱοῦ, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ὁ φονευθεὶς 


95 Psal. Lxxix, 16. 


ego dico, hoc est, Quia malevoli estis, non digna- 
bor vos responso. 


CAPUT XII. 

Parabola de vinea. De interrogantibus Dominum 
propter censum. De Sadduccis. De Scriba. De 
interrogatione Domini. Quod cavendum sit ab 
hypocritis. De muliere vidua. 


VrEns. 1-9. « Et copit illis per parabolas loqui: 
Vineam plantavit homo, et circumdederat sepem, 
et foderat lacum, et zdificaverat turrim, et eloca- 
verat eam agricolis, 955 et peregre profectus 
est : et misit ad agricolas, cum tempestivum esset, 
servum, ut ab agricolis acciperet de fructu vines. 
Αι illi arreptum illum ceciderunt, ac remiserunt 
vacuum. Et rursum misit ad illos alium servum, 
et illi, conjectis in eum saxis comminuerunt caput, 
et remiserunt contumeliis affectum. Et rursum 
alium misit, et illum occiderunt, multosque alios: 
hos quidem czdentes, illos vero occidentes.Itaque 
cum unum adhuc haberet (lilium suum dilectum, 
misit etiam illum ad eos postremum, dicens : Re- 
verebuntur filium meum. Illi vero agricole dice- 
bant inter sese : Hic est heres, venite occidamus 
euin, et nostra erit hereditas. Et arreptum illum 
occiderunt, et ejecerunt e vinea. Quid igitur fac- 
turus est dominus vinez? Veniet, et perdet agri- 
colas, et dabit vineam aliis. » Vinea populus est, 
quem plantavit Dominus. « Perfice enim, inquit, 
vineam istam, quam plantavit dextera tua95. » 
Et Moses: « Introducens planta eos in monte 
sancto tuo. » Sepes autem, lex, qu: prohibebat 
ipsos commisceri gentibus. Turris vero, templum; 
nam conspicuum erat. Porro torcular, altare in 
quo effundebatur sanguis. Elocaratautem populum 
agricolis, hoc esl doctoribus, qui per id temporis 
erant, el principibus Jude&orum. Misit vero servum 
unum, forte ex prophetis Eliam, et qui tunc erant, 
ut Micheam, quem cecidit Sedechias, pseudo- 
propheta scilicet. Secundum autem servum lapi- - 
datum ceciderunt, hoc est occiderunt, et contu- 
meliis affecerunt, Osce et Isaiam prophetas. 
Tertium autem servum, id est, eos qui in captivi- 
tate fuerunt, ut Danielem et Ezechielem. Ultimo 
autem misit Filium suum Deus, qui homo nomi- 
natur propter misericordiam et amorem in homi- 
nes, dicens : Reverebuntur Filium meum. Non 
ut ignorans quod futurum erat, hoc dixit, sed 
quod fieri oporteret, et verisimile erat futurum, 
dicens : Mali autem agricole cum  didicissent 
quod hic esset Filius Dei, ejecerunt illum extra 
vineam, id est extra Jerusalem, et interfecerunt ; 
extra enim illam crucifixus est. Dominus igitur 
vines, Paler occisi Filii, imo et ipse occisus 
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et populum collocavit aliis agricolis, apostolis 
scilicet. Vis videre quomodo apestoli coluerint 
vineam ? Lege librum Actorum, et invenies tria 
millia et quinque millia simul credere ac offerri 
in primitias Deo. 


VEns. 10-12. « Λη ne hanc quidem Scripturam 
legistis ? Lapidem quem reprobaverunt ii qui zedi- 
ficabant, hic factus est in caput anguli : a Domino 
factus est hic, et est admirandus in oculis nostris. 
Et quarebant eum comprehendere, et metuebant 
turbam : sciebant enim quod adversus ipsos para- 
bolam dixisset. Et relicto illo abierunt. » Per 
omnia ista ostendit ejectos Judzos, gentes autem 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
Filius, perdidit agricolas, quos tradidit Romanis, A Υἱὸς, ἀπολέσει τοὺς γεωρχοὺς, παραδοὺς 
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αὐτοὺς τοῖς 
Ῥωμαίοις, Καὶ τὸν λαὸν ἐκδόσεται ἄλλοις γεωργοῖς, 
τουτέστι τοῖς ἀποστόλοις, θέλεις ΄ γὰρ ἰδεῖν πῶς 
εγεώργησαν οἱ ἀπόστολοι τὸν ἀμπελῶνα ; ᾿Ανάγνωθι 
τὴν τῶν Πράξεων βίθλον, καὶ εὑρήσεις tow lox 
καὶ πενταχισχιλίους ἀθρόον πιστεύοντας καὶ χαρπο- 
φορουµένους τῷ θιῷ. 

« Οὐδὲ τὴν Γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε ; Alfov ὃν 
ἀπεδυχίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς 
κεφαλὴν γωνίας παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὔτη — xal 
ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀάθαλμοῖς ἡμῶν, Καὶ ἱζήτουν αὐ- 
τὸν χρατῆσαι, xal ἐφοδήθησαν τὸν ὄχλον. "Έγνωσαν 
γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραθολὴν εἶπε. Καὶ ἀφέν- 
τες αὐτὸν, ἀπῆλθον, » Διὰ πάντων τούτων δείχνυσι 
τοὺς μὲν Ιουδαίους «ἀποθληθένας, τὰ δὲ dva 


acceptas. Lapis 956 enim ille, Dominus : Φή{β. p προσδεχθέντα. Aoc μὲν γὰρ αὐτὸς à Κύριος, olxo- 


cantes autem, doctores populi. Quem igitur repro- 
baveruut doctores, ille in caput anguli factus est. 
Caput enim Ecclesie faclus est. Angulus enim 
Ecclesia, que in unum conjungit Judzos et gen- 
tiles : quemadmodum et angulus duos parietes 
inter se committit. Igitur iste angulus, hoc est 
Ecclesia, a Domino factus. Et est mirabilis in 
nostrorum fidelium oculis. Ab infldelibus enim 
miracula calumniam patiuntur. Mirabilis est igitur 
Ecclesia, quasi ex miraculis constituta, Domino 
cooperante apostolis, et. sermonem confirmante 
per sequentia signa. 


Vrns. 13-17. « Et mittunt ad illum quosdam e 


δομοῦντες δὲ, οἱ διδάσκαλοι τοῦ λαοῦ. Ov οὖν üm- 
εδοχίµασαν ol διδάσκαλοι, οὗτος εἷς κεφαλὴν γωνίας 
ἐγένετο, χεφαλὴ τῆς ᾿Εγκλησίας Ὑενόμενος. Γωνία 
γὰρ ἡ Εκκλησία, ὡς συνάπτουσα καὶ ἑνοποιοῦσα 
πάντας Ἰουδαίους xal "Έλληνας, ὥσπερ καὶ ἡ γωνία 
δύο τοίχους ἀλλήλοις συνάπτει, μεγιτεύουσα ἀμφοῖν, 
Λὕτη δὲ 4 γωνία, τοι ἡ Εκκλησία, παρὰ Κυρίου 
Εγένετο, xal ἔστι θαυμαστὴ iv ὀφθαλμοῖς ἡμῶν 
τῶν πισιῶν. Τοῖς γὰρ ἀπίστοις καὶ τὰ θαύματα 
διαθάλλονται. Θαυμαστὴ τοίνυν ἡ ᾿Εκχλησία, ὡς ix 
θαυμάτων συστᾶσα, τοῦ Κυρίου συνεργοῦντος τοῖς 
ἀποστόλοις val τὸν λόγον βεθαιοῦντος διὰ τῶν ἐπ- 
αχολουθούντων σηµείων, 

« Καὶ ἀποστέλλουσι πρὸς αὑτόν τινας τῶν Φαρι- 


Phariszis et Herodianis ut eum captarent sermone. c σαίων καὶ Ἡρωδιανῶν, ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσι λόγψ. 


Illi vero cum venissent, dicunt ei: Prswceptor, 
scimus quod verax es, et non curas quemquam : 
non enim respicis personam hominum, sed cum 
veritate viam Deidoces. Licet censum dare Cesari, 
an non? demus, an non demus? llle vero sciens 
illorum simulationem, dixit illis : Quid me ten- 
tatis? Afferte mibi denarium, ut videam Illi vero 
atlulerunt. Et. dicit eis : Cujus est imago hac e, 
inscriptio ? Illi autem dixerunt ei : Cesaris. Et 
respondens Jesus, dixit illis : Reddite que sunt 
Casaris, Cesari : et que sunt Dei, Deo ; et admi. 
rati sunt de eo. » Diximus etiam alias de Hero- 
dianis, quod fuerit heresis quedam tunc nuper 


Οἱ δὲ ἐλθόντες, λέγουσιν αὐτῷ * Διδάσκαλε, οἴδαμεν 
ὅτι ἀληθὴς εἶ, καὶ o) µέλει σοι περὶ οὐδενός * οὗ γὰρ 
βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἀληθείας 
τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ διδάσκεις.  Έξεστι κῆνσον Καΐσαρι 
δοῦναι, fj οὔ ; δῶμεν, fj μὴ δῶμεν; Ὁ δὲ, εἰδὼς αὖ - 
θῶν τὴν ὑπόχρισιν, εἶπεν αὗτοῖς * Τί µε πειρόζετε ; 
Φέρετέ µοι δηνάριον ἵνα ἴδω * ol. δὲ ἤνεγκαν, Καὶ 
λέχει αὐτοῖς * Τίνος ἡ εἰχὼν αὕτη, καὶ Ἡ ἐπιγραφή ; 
Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, Καΐσαρος. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰη- 
coUe εἶπεν αὐτοῖς * ᾽Απόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι, 
καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ θεῷ * xai ἐθαύμασαν ix 
αὐτῷ. » Εἴπομεν xai ἄλλοτε περὶ τῶν ' νῶν 


ὅτι αἴρεσίς τις fiv νεοφανὴς τῶν λεγόντων Σριστὸν 


orta dicentium, Herodem esse Christum, eo quod , εἴναι «àv Ἡρώδην διὰ τὸ ἐν τοῖς χρόνοις αὐτοῦ ἐκλι- 
in temporibus illius defecisset successio regum ΄ πεῖν τὰς διαδοχὰς τῶν ᾿Ιουδαϊκῶν βασιλέων. ' Άλλοι 
Judaicorum. Alii autem dicunt Herodianos hoc δέ φασιν Πρωδιανοὺς ἐνταῦθα λέγεσθαι τοὺς στρα- 
loco dictos esse milites Herodis, quos Pharismiin ᾖτιώτας τοῦ Ἡρώδου, οὓς προσελάθοντο οἱ Φαρισαῖοι, 
testes eorum qua Christus dicturus erat, assu- ὧὡὠσὰν μάρτυρες ὧσι τῶν λεχθησοµένων ὑπὸ τοῦ 
munt, ut consequenter comprehendant illum et Χριστοῦ, xal λοιπὸν συλλάθωσιν αὐτὸν, καὶ ἁπ- 
abducant. Vide autem malitiam illorum, quomodo αγάγωσιν. "Opa δὲ τὴν κακοήθειαν αὐτῶν, πῶς μετὰ 
adulatione tentent decipere Dominum. Scimus, κολακείας πειρῶνται ἐξαπατῆσαι τὸν Κύριον, Οἴδα- 
dicunt, quod non respicis personam hominum, et µεν ὅτι οὐ βλέπεις εἷς πρόσωπον ἀνθρώπου, ὥστε 
ita neque Cesarem revereris. Totum enim hoc οὐδὲ τὸν Kaícapa εὐλαθηθήσῃ. Τὸ ὅλον δὲ τοῦτο 
artificium erat utrinque habens precipitia : ut si τέχνασμα ἂν, ἀμφοτέρωθεν ἔχον κρημνοὺς, ἵνα ἐὰν 
quidem diceret quod liceat dare Caesari tributum μὲν εἴπῃ ὅτι ἔξεστι τελεῖν τῷ Καΐσαρι, διαθάλλωσιν 
arguerent eux apud populum, tanquam qui eosin αὐτὸν πρὸς τὸν ὄχλον, ὡς καταδουλοῦντα αὐτοῦ * εἰ δὲ 
servitutem redigeret : sin diceret non persolven- μὴ τελεῖν εἴπῃ, κατηγορήσωσιν αὐτοῦ, ὡς ἁναστα- 
dum, accusarent eum ut ad sedilioncm populum τοῦντος τὸν λαὺν κατὰ τοῦ Καίσαρος. αλλ’ ἡ τῆς 
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σοφίας way ἐκφεύγει τοὺς δόλοος αὐτῶν. Ἐπι- Α moventem contra Gesarem. At fons sapientie 


δείξατε γάρ µοι, φησὶ, τὸ νόμισμα. ᾿Ιδὼν δὲ ὃτι εἷ- 
χόνα ἔχει τοῦ Καΐσαρος, φησὶν, ᾽Απόδοτε τὸ ἔχον τὴν 
εἰχόνα, cp εἰκονιζομένῳ, τουτέστι τῷ Καίσαρι, xal 
τὰ θεοῦ wp θιῷ, τουτέστιν, οὐδὲν Ἐμποδίζει ὑμῖν 
πρὸς θεοσέθειαν τ) τελεῖν τῷ Kalsapi, Δύνασθε 
γὰρ καὶ τῷ Καΐσαρι ὑποτελεῖν, καὶ τῷ θεῷ τὰ οἱ- 
κεῖα νέµειν. Καϊῖσχρ δὲ ἐστιν ἑκάστῳ ἡμῶν xal d 
τοῦ σώματος ἁπαραίτητος ανάγκη. Κελεύει οὖν ὁ 
Κύριος ἀποδιδόναι καὶ τῷ σώματι τὰ οἰχεῖα βρώματα 
καὶ ἀναγκαῖα σκεπάσµατα, καὶ τὰ τοῦ Oto) τῷ 
θιῷ, ἀγρυπνίαν ἑνδεχομένην προσευχήν, καὶ τἆλλα, 
᾽λλλὰ καὶ τῷ διαθόλῳ, Καΐσαρι ὄντι, ἀπόῤῥιψον τὰ 
παρ αὐτοῦ σοι δοθέντα, θυμὸν, ἐπιθυμίαν κακὴν, 
καὶ τὰ τοῦ Oto), προσένεγκε τῷ θεῷ. 

« Καὶ ἴρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτὸν, ol τινες 
λέγουσιν ἁἀνάστασιν μλ εἶναι, καὶ ἐπηρώτησαν αὖ- 
τὸν, λέγοντες ’ Διδάσκαλε, Μωσῆς ἔγραψεν ἡμῖν ὅτι 
ἑάν τινος ἀδελφὸς ἁποθάνῃ, καὶ καταλίπρῃ γυναῖχα καὶ 
τέκνα μὴ ἀφῇ, ἵνα λάθῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, καὶ ἑξαναστήσῃ σπέρμα τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ. 
Ἑπτὰ ἀδελφοὶ σαν, κτὶ à πρῶτος ἔλαδε γυναῖκα, 
καὶ ἀποθνήσκων, οὐκ ἀφῆκε σπέρµα, xaló δεύτερος 
ἴλαδεν αὐτὴν καὶ ἀπέθανε, καὶ οὐδὲ αὐτὸς ἀφῆχε 
σπέρμα, xal ὁ τρίτος ὡσαύτως, xal ἔλαθδον αὐτὴν οἱ 
ἑπτά, καὶ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα. 'Ecyótn δὲ πάντων 
ἀπέθανε καὶ ἡ γυνή. Ἐν cj οὖν ἁναστάσει ὅταν 


dolos illorum evadit. Ostendite mihi, inquit, nu- 
misma. Cum enim vidisset quod imaginem haberet 
Cesaris, dicit : Reddite quod habet imaginem, ei 
cujus gerit imaginem,hoc est Caesari : et quz sunt 
Dei, Deo, hoc est, nihil obstat vobis ad pietatem 
persolvere Cesari. Potestis enim et Cesari per- 
solvere, et Deo suas tribuere. Cesar item unicui- 
que nostrum inevitabilis illa corporis nostri 
necessitas est. Jubet igitur Dominus reddere etiam 
corpori sua necessaria, cibos scilicel ac vestes : et 
qua& Dei, Deo, nempe vigilias quantas possumus, 
orationes, eic. Sed et diabolo, qui Cesar est, 
objice qua tibi ab illo data : iram, 957 concu- 
piscentiam malam : et quie Dei sunt, offer Deo. 
VERS. 18-27. « Et veniunt Sadduczi ad illum 
qui dicunt non esse resurrectionem, interrogave- 
runique eum dicentes : Preceptor, Moses scripsit 
nobis : Si cujus frater moriatur, ac relinquat uxo- 
rem, et liberos non relinquat, ut accipiat frater ejus 
uxorem illius, et suscitet semen fratri suo. Septem 
fratres fuerunt, ac primus accepit uxorem, isque 
inoriens non reliquit semen : el secunilus accepit 
illam, ac mortuus est, et nec ipse reliquit semen: 
el terlius similiter. et acceperunt eam septem, nec 
reliquerunt semen; postremo veroomnium mortua 
est et uxor; in resurrectione igilur,cuin resurrexe- 


ἀναστῶσι, τίνος αὐτῶν ἴσται γυνή; ol γὰρ ἑπτὰ rint,cujus illorum erit uxor?Namseptem habuerunt 
ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. Καὶ ἀποκριθεὶς ó Ἰησοῦς, εἶπεν eam uxorem. Et respondens Jesus, dixit eis; Λη 
αὐτοῖς * οὗ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε μὰ εἶδότες τὰς Γραφὰς, C non propterea erratis, quod nesciatis Scripturas, 
μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ; Όταν γὰρ ἐκ νεκρῶν ἆνα- Ώθηυθ virtutem Dei? Cum enim a mortuis resur- 
στῶσιν, οὔτε Ύαμουσιν οὔτε γαμµίσκονται. "AX εἰσὶν Texerint, neque contrahunt matrimonium, neque 
ὡς ἄγγελοι οἱ dv τοῖς οὐρανοῖς. Περὶ δὲ τῶν νεκρῶν nuptum dantur : sed sunt velut angeli qui in coelis. 
ὅτι ἐγείρονται, οὐκ ἀνέγνωτε ἓν τῇ βίθλῳ Μωσέως, Ceterum de mortuis quod resuscitantur, non le- 
ἐπὶ τῆς βάτου ὡς εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων * ᾿Εγὼ ὁ gistis in libro Mosi, quomodo in rubo locutussit illi 
θιὸς ᾿Αθραὰμ, καὶ ó θεὸς 'igakx, καὶ ὁ θεὸς Ία- Deus, dicens : Ego ille Deus Abraham, εἰ Deus 
406; Οὑκ ἔστιν ὁ θεὸς νεχρῶν, ἀλλὰ Θεὸς ζώντων, Isaac, et Deus Jacob? Non est Deus mortuorum, 
Ὑμεις οὖν πολὺ πλανᾶσθε, » Αἴρεσις "Loujaluv, οἱ sed Deus viventium. Vos igitur multum erratis. » 
Σαδδουκαῖοι, λέγοντες μὴ εἶναι; ἀνάστασιν, μήτε ἄγ- Haeretici apud Judaeos erant Sadducai, dicentes 
Ύελον, µήτε πνεῦμα, Ηλαγίως δὲ ὡς δόλιοι προσελ- non esse resurrectionem, neque angetum, neque 
θόντες πλάττουσι τὴν διήγησιν ταύτην, διὰ ταύτης Spirilum. Oblique autem, ut dolosi, agressi,fingunt 
δηθεν ἀνατρέποντες τὴν ἁνάστασιν, ὑπόθεσιν ὑφά- narrationem quamdam qua subverta:urresurrectio, 
ναντες µηδέποτε Ὑενοµένην, μιδὲ ἴσως γενησοµή-  Conlexto argumento quod nunquam evenit, neque 
νην. Ἑπτὰ δὲ συντιθέσι τοὺς γαμήσαντας τὴν. lorte eveniet. Septem autem fingunt qui unam du- 
vovatxa, ἵνα μᾶλλον διασύρωσι τὴν ἀνάστασιν. 'O ^ cunt uxorem,quo magis resurrectionem discerpant. 
οὖν Κύριος, ἐπειδὴ προεθάλλοντο ἐἔκεῖνοι Ἀέωσέως [gitur quia pretexebant illi legem Mosi, ostendit 
vdpov, δείκνυαιν αὐτοὺς ἀγνοοῦντας τὰς Τραφάς * | eos Dominus ignaros Scripturarum. Non enim in- 
Οὐ νοεῖτε γὰρ, enc, ποίαν ἀνάστασιν ἡ Γραφὴ λέγει, telligitis, inquit, de qua resurrectione Scriptura 
Ὑμεῖς γὰρ δοκεῖτε ὅτι πάλιν τοιαύτη χατάστασις σω- — loquatur. Vos enim opinamini quod iterum status 
ματικωτέρα μέλλει εἶναι, οὐκ ἴστί δὲ, Οὕτω μὲν οὖν lalis magis corporalis sit futurus : at non sic erit. 
ἀγνοεῖτε τῆς T'oagne τὴν ἵννοιαν, ἀλλὰ καὶ τὴν [taque ignoratis Scripturz&e mentem : sed et Dei 
δύναμιν τοῦ Θεοῦ ἀγνοεῖτε  ὑμεῖς piv γὰρ Ίσως virtutem ignoratis. Enimvero vos ad difficultatem 
ἀποθλέπετε πρὸς τὸ χαλεπὸν τοῦ πράγµατος, xal rei fortasse respicitis, et. propterea addubitatis 
διὰ τοῦτο ἑξαπορεῖσθε πῶς δωνήσονται τὰ διαλυθέντα quomodo poterunt dissoluta corpora redire ad 
σώματα συνελθεῖν ταῖς φυχαῖς. T$ δὲ δυνάµει τοῦ animam.Sed virtuti divin: hocquasi niliil erit. Erit 
θεοῦ ὡς οὐδέν ἐστι τοῦτο. " Eua) οὖν ἁνόστασις, καὶ igilur resurrectio, ct non corporalis, sed divinior 
o) ewpatuch, ἀλλὰ θειοτέρα τις χατάστασις βίου quidam vilae status, angelicus videlicet. Incorrupui- 
καὶ ἀγγελική, Ἐπειδὴ γὰρ οὐ µέλλομεν φθείρεσθαι͵ — biles enim erimus, et iidem qui sumus manentes, 
ἀλλ’ οἱ αὐτοὶ µένειν, διὰ τοῦτο καὶ ὁ γάμος ἆναιρι- — proptereaque tollentur etiam nuptise. Nunc enim 
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nuptie propter corruptionem fiunt, ut successione Α θήσεται * νῦν γὰρ ὁ γάμος διὰ τὴν φθορὰν γίνεται, 


generis durantes homines non intereant : tunc 


, autem sicut angeli absque nuptiali successione illi 


ipsi erunt, et nunquam deficient : sic et qui resur- 
gunt, sine nuptiis permanent, nunquam immi- 
nuendi 94, Et aliter quoque taxantur ut nescientes 
Scripturas.Si enim intellexissent illas, intelligerent 
etiam quomodo scriptum sit. Ego sum ille Deus 
Abraham, utpote manifeste viventium. Non enim 
dixif, Ego eram, sed, sum, utpote praesentium, 
258 atque illorum non perditorum. Jam fortassis 
dicet quis, quod hoc de sola Abrahz anima dixerit 
Dominus, et non item de corpore, et ita corpora 
non resurgunt. Dico igitur primum quidem quod 
Abraham utrumque dicatur, anima et corpus, et 


ἵνα τῇ διαδοχῇ τοῦ γένους συνιστάµενοι, μὴ ἄφανι- 
σθῶμεν. Τότε δὲ, ὥσπερ ol ἄγγελοι ἄνευ διαδοχΏς γα- 
μικῆς οἱ αὗτοί slow καὶ οὐδέποτε λήγουσιν ' οὕτω 
καὶ οἱ ἀνιστάμενοι ἄνευ γάμου ἀνελάττωτοι διαµέ- 
νουσι. Καὶ ἄλλως δὲ ἑλέγχονται μὴ εἰδότες τὰς Γρα- 
φάς. El γὰρ ἑνόουν ταύτας, ἐνόησαν ἂν καὶ πῶς εἴ-- 
Ρηται το, Ἐγὼ εἶμι ὁ θεὸς ᾿Λθραὰμ, ὡς δηλαδη 
ζώντων. Ob γὰρ εἴπεν, ὅτι ἐγὼ ἥμην, ἀλλ᾽, Εἰμι. ως 
ἐνεστώτων κἀχείνων, καὶ μλ ἁἀπολομένων. Αλλ' 
(owe εἴποι τις ὡς τοῦτο περὶ τῆς uy τοῦ ᾿Αδραὰμ. 
εἴρηχε µόνης ὁ Κύριος, οὐχὶ xal περὶ τοῦ σώματος, 
ὥστε τὰ σώματα οὐκ ἁνίστανται. Λέγω οὖν πρῶτον 
μὲν, ὅτι ᾿Αθραὰμ τὸ συναμφότερον λέγεται, roy 
καὶ σῶμα, ὥστε καὶ τοῦ σώματός ἐστι θεὸς, ζώὤντος 


ita etiam Deus est corporis, quod et ipsum vivitg xoi αὐτοῦ παρὰ τῷ θεῷ, xal μὴ πόντη εἰς τὸ μὴ ὃν 
apud Deum, et non omnino in nihilum redigitur. χωρήσαντος. Έπειτα ὅτι οἱ Σαὐδουκαῖοι περὶ τῆς 
Insuper quia Sadducei de corporis resurrectione τῶν σωμάτων ἀναστάσεως ἀμφέδαλλον, "gt xai ὁ 


 dubitabaut, certum quod Dominus de corporibus Κύριος περὶ τῶν σωμάτων εἶπεν ὅτι ζῶσι παρὰ cip 


dixerit quod vivant apud Deum, non de anima. θΘεῷ, οὐχὶ περὶ τῶν ψυχῶν. Τοῦτο γάρ ἤδη ὠμολό- 
Nam istud jam ex confesso erat eliam apud car- (^to καὶ παρὰ τοῖς σαρχικοῖς Σαδδουχαίοις. ᾿ Επειτα 
nales Sadducaos. Observa et hoc. lesurrectio est καὶ τοῦτο σκόπει, ἡ ἀνάστασις, τοῦ πεπτωκότος ἐστὶν 
ejus quod ceciderat surrectio. [mmortalis aulem ἁἀνάστασις, Έπεσε δὲ οὐχ à yog, ἀθάνατος vào, 
anima non cecidit, sed corpus hoc; itaque et ἀλλὰ τὸ σῶμα * τοῦτο ἄρα xal ἀναστήσεται, προσπλα- 
resurget iterum, conjugali anim:e complicitum. — — «iv πάλιν τῇ ὁμοζύγῳ oy. 

VERs. 28-94. « Et cum accessissel quidam e « Καὶ προσελθὼν sl; τῶν Γραμματέων ἀκούσας 
Scribis, et audisset eos simul disputantes,videret- αὐτῶν συζητούντων, εἰδὼς ὅτι καλῶς αὑτοῖς ἁπ- 
que quod bene respondisset eis,interrogavit illum: εκρίθη, ἐπηρώτησεν αὐτὸν, ποία ἐστι πρώτη πασῶν 
Quod est primum omnium praeceptorum ? Jesus ἑντολή» Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεκρίθη αὐτῷ, ὅτι πρώτη 
autem respondit illi: Primum omnium praecepto- πασῶν τῶν ἐντολῶν, "Axout Ἰσραὴλ, Κύριος ὃ θεὸς 
rum est : Audi Israel, Dominus Deus nosler, C ἡμῶν, Κύριος εἷς ἐστι, καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν 


Dominus unus est: et diliges Dominum Deuin tuum 
ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, el ex tota 
mente (ua, et ex totis viribus tuis. Hoc est primum 
preceptum : et secundum simile hoc est : Diliges 
proximum uum ut teipsum. Mojus lis aliud 
preceptum non est. Et dixit illi Scriba : Bene, 
preceptor, cum veritate dixisti, quod unussit Deus, 
et non sit alius praeter illum : quodque dil gere 
eum ex toto corde, et ex tota intelligentia, et ex tota 
anima, et ex totis viribus, ac diligere proximum 
ut seipsum, plus sit quam universa holocaustomata 
et victime. At Jesus cum videret quod cordate 
respondisset, dixit illi : Haud longe abes a regno 
Dei. Et nemo post illa audehat illum interrogare.» 


Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, xai ἐξ ὅλης τῆς 
Ψυχῆς σου, xal ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς ἰσχύος σου. Αὔτη πρώτη ἐντολή * καὶ δευ- 
τέρα ὁμοία αὕτη * ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς 
σεαυτὀν. Μείζων τούτων ἄλλη ἆἔντολη οὐκ Ecc. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ l'oapuateóc * KaAox, διδάσκαλε, 
ἐπ ἀληθείας εἶπες, ὅτι εἷς ἔστι θεὸς, καὶ οὐκ 
ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ, xai τὸ γαπῷν αὐτὸν ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας, καὶ ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως, καὶ 
ἐξ ὅλης τῆς ψυχΏς, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, xal τὸ 
ἀγαπᾷν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, mÀtióv ἐστι πάντων 
τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ τῶν θυσιῶν. Καὶ ὁ 'Ingou 
ἰδὼν, ὅτι νουνεχῶς ἀπεκοίθη, εἶπεν αὐτῷ * Οὐ µα- 
κρὰν εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. Καὶ οὐδεὶς οὖκ- 


Mattheus quidem inquit quod tentans accesserit: p £x ἑτόλμα αὐτὸν ἑπερωτῆσαι. » Ὁ μὲν Ματθαῖός 


Marcus vero dicit quod prudenter responderit. 
Nunquid ergo dicunt contraria? Minime: sed veri- 
simile est primum quidem ipsum ut tentantem 
interrogasse, deinde cum profuisset ei responsum 
Christi, et cordate respondisset, ab illo laudatum. 
Vide autem et laudem. Non perfectum illum testa- 
tur. Non euim dixit,Intra regnum c&elerum es: sed, 
non procul es. Quare autem hanc potissimum 
quiestionem legisperitus ille proposuit Christo ? 
Putabat reprehendi posse Christum, qui emenda- 
turus esset legem, unde accusari posset tanquam 


94 Exod. in. 


φησιν, ὅτι πειράζων προσΏλθεν, ὁ δὲ Μάρχος ἐνταῦθα 
λέγει, ὅτι νουνεχῶς ἀπεχρίθη. "Apa οὗ» ἔναντιοφω- 
νοῦσι ; Οὐχὶ, ἁλλ᾽ εἰκὸς πρῶτον μὲν αὐτὸν ὡς πειρά- 
ζοντα ἑρωτῆσαι, εἶτα ὠφεληθέντα ἀπὸ τῆς ἀποχρί- 
σεως τοῦ Χριστοῦ, xal νουνεχῶς ἀποχριθέντα, ἔπαι- 
νεθηναι, Opa δὲ καὶ τὸν ἔπαινον, πῶς οὐχὶ τέλειον 
αὐτὸν εἶναι μαρτυρεί. Οὐ γὰρ εἴπεν ὅτι ΟΕντὸς εἶ τῆς 
βασιλείας τοῦ θεοῦ, ἀλλ’ οὐ μακρὰν st. Τίνος δὲ 
ἔνεχεν ὅλως ταύτην τὴν ἑρώτησιν προεθάλλετο τῷ 
Χριστῳ ὁ νομιχὸς οὔτος ; Νομίζων ἐπιλήψεσθαι τοῦ 
Χριστοῦ ὡς ἐπιδιορθωσομένου τὸν νόµον, καὶ διὰ τοῦτο 
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κατηγορήσειν αὐτοῦ ὡς &vuüivoo τῷ vógm. αλλ’ Alegis adversarius. Verum Dominus ostendens ei 


ὁ Κύριος δεοινόων αὐτῷ ὅτι ἀπὸ τοῦ μὴ ἔχειν ἀγάπην, 
ἀλλὰ τῷ φθόνῳ τήκεσθαι, ἔρχεται ἐπὶ τὰ τοιαῦτα 
ἐρωτήματα, φησὶν (81), ὅτι πρώτη καὶ µεγάλη ἐν- 
τολὴ, τὸ ἀγαπᾷν τὸν θεὸν, δευτέρα δὲ ὁμοία, τὸ 
ἀγαπᾷν τὸν πλησίον. Iioc δὶ pol; Διότι ὑπ 
ἀλλήλων αυγαρατοῦντα.. Ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν θεὸν, 
ἀγαπᾷ καὶ τὸ ποίηµα αὐτοῦ  οἰκειότατον δὲ τῶν 
ποιημάτων, ὁ ἄνθρωπος, ὥστε ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν, 
ἀγαπήσει xal πάντας ἀνθρώπους, ὃ τε τὸν πλη- 
σίον ἆἁγαπῶν, πολλῷ μᾶλλον τὸν Θεόν El γὰρ 
ἀνθρώπους ἀγαπᾷ, τοὺς πολλάκις ἀφορμὴν σκανδά- 
λων xal μίσους παρέχοντας, πολλῷ μᾶλλον τὸν θεὸν 
τὸν ἀεὶ εὐεργετοῦντα, ᾿ Άχουε δὲ καὶ του Κυρίου  Ὁ 
ἀγαπῶν µε, τὰς ἔντολάς µου τηρήσει, ὈΟρᾷς ὅτι 
ἀπὸ τοῦ ἀγαπᾷν τὸν θεὸν τηροῦμεν τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ, αἱ δὲ ἐντολαὶ αὐτοῦ πᾶσαι περὶ τῆς εἷς ἀλ- 
λήλους στοργῆς διχλαµθάνουσι, Καὶ πάλιν, Ἐν τούτῳ 
γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ µαθηταί bots, ἐὰν &ya- 
πᾶτε ἀλλήλους. ρᾷς πάλιν, πῶς ix τοῦ ἀγαπᾶν 
ἀλλήλους συνίσταται τὸ ἔχειν φιλίαν πρὸς τὸν Χρι- 
στὸν, καὶ εἶναι αὐτοῦ μαθητὰς xal φίλους ; Σκόπει 
δὲ πῶς πάσας τὰς τῆς ψΨυγχῆς δυνάμεις ἀπηριθμή- 
σατο. "στι γὰρ ψυχῆς δύναμις, ἡ ζωώδης ^ àv 
αἰνίττεται ἓν τῷ εἰπεῖν, ἕξ ὅλης τῆς φυχΏς. Tov θυ- 
μὸν γὰρ καὶ τὴν ἐπιθυμίαν ὅλα διδόναι τῇ ἁγάπῃ 
τοῦ Oso) βούλεται. "Ecc καὶ ἑτέρα δύναμις ψυχῆς, 
à καλουµένη φυτικὴ, Wc; λέγεται θριπτικἡ καὶ αὐ- 


quod charitatem simpliciter non habeat,sed invidia 
corruptus venisset ad hsc interroganda, dicit : 
Primum et magnum mandatum est, diligere Deum, 
et secundum simile (a),diligereproximum.Quomo- 
do autem simile ? Eo quod simul inter se connexa 
sunt. Qui enim diligit Deum 95, diligit et facluram 
ejus. Homo autem maxime propria factura 930 
Dei : et ita qui diligit Deum, diliget etiam omnes 
homines : ct dum proximum diligit, multo magis 
Deum diligit. Nam si homines diligit, qui multas 
siepescandalorum occasiones et odia fovent, quanto 
magis Deum, qui semper benefacit? Audi autem 
Dominum : Qui diligit me, mandata mea serva- 
bit96. Vides nos diligendo Deum servare mandata 


p ejus.Mandata ejusomnia de amore mutuo tractant. 


Et iterum, In hoc scient omnes quod mei discipuli 
estis, si diligitis vos invicem. Vides iterum quod ex 
mutuo amore discitur amor erga Christum, ita ut 
simus ejus discipuli et amici. Observa autem quo- 
modo omnes anime virtutes enumerarit. Est enim 
virtus anima» animalis, quam insinuat dum dicit, 
ex tota anima. Iram enim et concupiscentiam totain 
dilectioni Dei dari vult. Est etiam alia virtusanimee 
qua dicitur nutritiva, ea estet plantarum : qua et 
ipsa quoque Deo tota est danda. Est insuper ratio- 
nalis vis, quam nominavit lex intelligentiam.Omnes 
igitur anime virtutes charitati offerende sunt. 


ξητική. Καὶ ταύτην οὖν δοτέον ὅλην τῷ Ot. 'Ecc δὲ καὶ ἡ λογικὴ δύναμις, fjv ὠνόμασεν ὁ νόμος διά- 
γοιαν, Πάσας τοίνυν τὰς τῆς φυχῆς δωνάµεις ἀναθετέον τῇ ἀγάπῃ. 
« Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἴλεγε, διδάσκων ἐνσ VgRs. 99-40. «Et respondens Jesus dicebat, do- 


τῷ Ἱερῷ, Πῶς λέγουσιν οἱ Γραμματεῖς ὅτι ὁ Χριστὺς, 
υἱός ἐστι Δαθίδς αὐτὸς γὰρ Δαθὶδ εἶπεν ἐν Πνεύματι 
ἁγῳ * Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρῳ µο, Κάθου ix 
δεξιῶν pou, ἕως ἂν θῶ τοὺς Ἐχθρούς σου ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου. Αὐτὺς οὖν Δαθὶδ λέχει αὐτὸν Κύ- 
βιον, xal πόθεν υἱὸς αὐτοῦ ἐστι ; Καὶ ὁ πολὺς ὄχλος 
ἤκουεν αὐτοῦ ἠδέως. Καὶ Έλεγεν αὐτοῖς dv τῇ δι- 
δαχῇ αὐτοῦ * Βλέπετε ἀπὸ τῶν Γραμματέων, τῶν 
θελόντων iv στολαῖς περιπατεῖν, καὶ ἁἀσπασμοὺς iv 
tüt ἀγοραῖς, mat πρωτοκαθεδρίας dv ταῖς συναγω- 
γαῖς, καὶ πρωτοχλισίας iv τοῖς δείπνοις, οἱ κατ- 
εσθίοντες τὰς οἰχίας τῶν χηρῶν, καὶ προφάσει µα- 
Xpà προσευχόµενοι, οὗτοι λήψονται περισσότερων 
κρίμα,  ᾿Ἐπειδὴ πρὸς τὸ πάθος ἴμελλεν ἔρχεσθαι 
ὁ Ἐύριος, διορθοῦται τὴν πεπλανηµένην τῶν Γραμ- 


95 I Joan. 1v, ὅ. 96 Joan. xiv, 15. 


cens in templo : Quomodo dicunt Scribe Christum 
esse filium David? nam ipse David dixit aíllatus 
Spiritu sancto : Dixit Dominus Domino meo: 
Sede a dextris mihi, donec posuero inimicos tuos 
scabellum pedum tuorum. Ipse ergo David vocat 
eum Dominum, et unde filius ejus est ? Et plera- 
que turba audiebat illum libenter. Et dicebat illis 
in doctrina sua : Cavete a Scribis, qui amant infu- 
lati obambulare,et amant salutationes in foris, pri- 
masque sellasin congregationibus, et primos accu- 
bitus in cenis, qui devorant domos viduarum, et 
sub pretextu longas faciunt preces : isti accipient 
graviorem damnationem. » Quia Christus ad pas- 
sionem accessurus eral, corrigit prius opinionem 
Scribarum erroneam, qui suspicabantur Christum 


Ex collatione codd. Venet, S. Marci. 
(81) Cod. 26 : ’ Έρχεται ἐπὶ τὰ τοιαῦτα ἑρωτή- D nit ad hzc interroganda, dicit : Audi, Israel, 


pata, pu * Axost, ᾖσραὴλ, Κύριο ὁ θεὸς 
ὑμῶν, ΕΒύριος εἷς ἐστιν, Ἐμφαίνει δὲ καὶ τοῦτο τὰς 
τρεῖς ὑποστάσεις xal τὴν αν φύσιν τῆς θεότητος, 
Τὸ γὰρ Κύριος καὶ τὸ ὁ θεὸς, καὶ αὖθις τὸ Κύριος, 
τῶν τριῶν προσώπων εἰσὶ δηλωτικά * τὸ δέ εἷς, τῆς 
μιᾶς φύσεως. Καὶ ἑτέρως δὲ σύνηθες τοῖς Ἑδθραίοις 
ἡ ἀναδίπλωσις τοῦ, Εύριος, Κύριος, καὶ ὁ θεὸὺς, ὁ 
θεος, διὰ τὴν ὑπεροχήν. Μετὰ τοῦτο γέγραπται, 
᾽Αγαπήσεις καὶ Kip τὸν Θεόν σου, καὶ τὰ 
ἑξῆς. Αὕτη πρώτη καὶ µεγάλη ἐντολὴ, κ. τ. λ. « Ve- 


Dominus Deus vester, Dominus unus est. Indicat 
vero et hoc ires personas, et unam naturam 
Deitatis. Quod enim dicitur, Dominus et Deus, et 
iterum Dominus, tres personas significat : cum 
additur unus, una natura denotatur. Alias autem, 
familiaris est Hebreis reduplicatio hec: Don inus, 
Dominus. et Deus, Deus, ad excellentiam deno- 
tandam. Postea scriptum est, Diliges Dominum 
Deum tuum, et qu& sequuntur. Hoc primum et 
magnum mandatum est, » etc. 


(a) In edit. Lut. desunt : Deum, et secundum simile. 
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esse filium David, sed non Dominum. Demonsirat Α µατέων δόξαν, ὑπολαμθανόντων τὸν Χριστὸν εἶναι 


igitur se Deum ex ipsis David verbis : et non sim- 
pliciter, sed deterret, eo quod dicit, « Donec po- 
suero inimicos tuos scabellum pedum tuorum. » 
Nam ipsi omnino erant inimici ejus, quos posuit 
Deus Pater scabellum pedum Christi. Vide autem 
et quomodo interroget. Non enim dixil : Quid 
vobis videtur de me, sed, de Christo? Et ita non 
perstringit eos, Et neque potestis mihi dicere 
quod absque Spiritu hoc dixerit David, sed Spiritus 
sancti afflatu dixit eum Dominum, id est metus 
gratia Spiritus. Quomodo ergo Christus filius est 
David, an non Doiinus ejus et Deus ? Turba igitur 
audiebat eum libenter. Et dicebat turbz : Cavete 
a Scribis, qui splendidiores ferunt stolas, et pro - 


υἱὸν τοῦ AQ, &)2' οὐχὶ χύριον. ᾿Αποδείχνυσι τοίνυν 
ἑαυτὸν θεὸν, ü αὑτῶν τῶν τοῦ Δαθὶδ ῥηματων, καὶ 
οὐχ ἁπλῶς, PU ἐκφοθῶν διὰ τοῦ λέγειν a Έως ἂν 
θῶ τοὺς ἐχθροὺς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. P 
Αὑτοὶ δὲ πάντως σαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ, οὓς ἔθηκεν 
ὁ θεὸς xal Πατὴρ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν τοῦ Xpi- 
στοῦ. "Opz δὲ val πώς ἐρωτᾷ. Ob γὰρ εἶπε, Τί ὑμῖν 
δοκεῖ περὶ ἐμοῦ, ἀλλὰ, περὶ τοῦ Χριστοῦ ; ὥστε μὴ 
πλῆται αὐτούς. Αλλ’ οὐδέ ἔχετέ µοι εἰπεῖν ὅτι χωρὶς 
τοῦ Πνεύματος τοῦτο εἶπεν ὁ Δαθὶδ, ἀλλ᾽ dv Πνεύματι 
Ἰκάλεσεν αὐτὸν Κύριον, τουτέστε, τῇ τοῦ Πνεύματος 
κινούμενος Χάριτ. ἹΠῶς οὖν 6 Χριστὸς υἱός ἔστι 
τοῦ Δαθὶδ, ἀλλ' οὐχὶ καὶ κύριος αὐτοῦ xoi θεός : 
Ὁ οὖν ὄχλος ἤχουεν αὐτοῦ ἡδέως. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, 


pter illas praferri volunt, salutationesque et cele- B τοῖς τοῦ ὄχλου φημὶ, Φυλάττεσθε ἀπὸ τῶν Γραμμα- 


britates fori probant, et glorie omnibus modis 
student : qui et domus viduarum comedunt. 940 
Clam enim accedunt ad mulieres presidio desti- 
tutas, quasi illarum futuri tutores et patroni. et 
pretextu longe orationis et pietatis colore et simu- 
latione decipiunt simpliciores, devorantes domos 
divitum. Illi igitur graviorem accipient damnatio- 
nem, quam alii Judei peccantes. Potentes enim 
potentius punientur 97. Interim et apostolos docet 
ne juxta Scribarum morem vivant, sed ipsum 
imitentur. Doctores enim illos ordinans consen- 
taneum erat, ut et vite sue faceret imitalores. 
gevt at. 
ἀλλ᾽ αὐτὸν μυμεῖσθαι, 
τίθεται. 


Vgns. 44-44. « Et cum sederet Jesus ex adverso C 


gazophylacii, spectabat quomodo turba mitteret 
596 in gazophylacium, et multi divites mittebant 
multa : et venit quedam vidua pauper, misitque 
minuta duo, quod est quadrans. Vocatisque ad se 
discipulis suis dicit illis : Amen dico vobis, quod 
vidua hzc pauper plus misit, quam omnes qui 
miserunt in gazophylacium. Nam omues ex eo 
quod ipsis superera!, miserunt : at hec e penuria 
sua omnia quascunque habebat misit, totam sub- 
slantiam suam. » Mirabilis quzeedam consuetudo 
apud Judzos erat. Qui enim poterant et volebant, 
mittebant in thesaurum lempli, qui vocabatur 
gazophylacium, e quo sacerdotes et pauperes et 
vidus alebantur. Cumque id multi facerent. et 


τέων, τῶν στολὰς φορούντων σιµνοτέρεχς, καὶ ix 
τούτων θελόντων προτιμᾶσθαι, καὶ τοὺς ἆσπα- 
σμοὺς δὲ xal τὰς εὐφημίας ἀποδεχομένων iv ταῖς 
ἀγοραῖς, καὶ ὅσα ἄλλα πρὸς δόξαν ἐπιτηδευσόν- 
των, Ol χαὶ τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν κατεσθίουσιν, 
Ὑπεισήρχοντο γὰρ τὰς -ἀπροστατεύτους γυναῖκας, 
ὡς δᾳθεν προστάται αὐτῶν ἐἑσόμενοι, xxi προφάσει 
τοῦ μακρὰ προσεύχεσθαι, xal προσχήµατι εὐλαθείας 
καὶ ὀποκρίει ἁπατῶντς τοὺς ἀφελεστέρους, 
χατήσθιον τὰς οἰκίκς τῶν πλουσίων, Οὗτοι τοίνυν 
περισσότερον κατακριθήσονται τῶν ἄλλων Ἱουδαίων 
τῶν ἁμαρτανόντων. Δυνατοὶ γὰρ, δυνατῶς ἑτασθή- 


"Apa δὲ διὰ τούτων καὶ τοὺς ἀπόστολους διδάσκει μὴ κατὰ τοὺς ΓΠραμματεῖς πολιτεύεσθαι 
Διδασκάλους γὰρ αὐτοὺς (ειροτονῶν, εἰκότως καὶ περὶ τοῦ βίο αὐτοῖς ὑπο- 


« Καὶ χαθίσας ὁ ]ησοῦς κατέναντι τοῦ γαζοφυ- 
λακίου, ἐθεώρει πῶς ὁ ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ 
γαζοφυλάκιον, Καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔδαλλον πολλὰ, 
«αἱ ἐλθοῦσα µία χήρα my ἆθαλλε λεπτὰ δύο, ὃ 
ἔστι χοδράντης. Καὶ προσκαλεσάµενος τοὺς μαθητᾶς 
αὐτοῦ, λέγει αὐτοῖς * ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα 
αὕτη d πτωχὴ πλεῖον πάντων βέθληκε τῶν βαλόν- 
των εἷς τὸ γαζοφυλάκιον, Πάντες γὰρ ἐκ τοῦ περισ- 
σεύοντος αὐτοῖς ἔθαλον, αὕτη δὲ, ix τὼς ὑστερήσεως 
αὐτῆς, πάντα ὅσα εἶχεν ἕθαλει, ὅλον τὸν βίον αὖ- 
τῆς, » θαυμαστόν τι ἔθος παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἐχρά- 
τει, ὥστε τοὺς ἔχοντας xai βουλομένους βάλλειν 
εἰς τὸν ἐν τῷ ito θησαυρὸν (οὗτος γὰρ ἐχαλεῖτο 
Ἰαζοφυλάχιον), ὡς ἂν oi τε ἱερετς καὶ οἱ πένητες xat 
αἱ χἎραι Ex τούτων διατρέφοιντο. Πολλῶν oov τὸ 


vidua accessit, suam voluntatem declarans opibus ϱ τοιοῦτο ποιούντων, xal χήρα προσελθοῦσα τὴν ἑαυ- 
abundantiorem. Gloria tibi, Christe, qui el parva τῆς προαίρεαιν ἐπεδείξατο εὐπορωτέραν της δυνά- 


gratiora sepe habes quam magna. Quzso ut etiam 
mea anima vidua talis sit, que abjiciat Satanam, 
cui adhesit, et mittat in thesaurum sacrum duo 
minuta, carnem et mentem, ipsaque imminuat, 
continentia quidem carnem, humilitate vero men- 
tem, ut et ego audiam quod totam meam vitam 
consecrarim Deo, non relicta ulla cogitalione vel 
affectione huic mundo. 


97 Sap. vi, 7. 


µεως. Δόξα σοι, Χριστὲ, ὃς xal τὰ μικρὰ 6€) v, ὑπὶρ 
τὰ μεγάλα πολλάκις. Πένοιτο καὶ τὴν ἐμὴν ψυχὴν 
χήραν γενέσθαι, ἀποθαλοῦσαν τὸν Σατανᾶν, d προσ- 
εκολλήθη, xal βαλετν εἷς τόν ἱερὺν θησαυρὸν δύο 


- * . 
λεπτὰ, τὴν σάρκα καὶ τὸν νοῦν, λεπτύνασαν αὐτὰ, 


διά τῆς ἐγχρατείας μὲν τὴν σάρχα, διὰ δὲ τῆς τα- 


πεινώσεως, τὸν νοῦν, ἵνα καὶ ἐγὼ ἀκούόω ὅτι ὅλον 
µου τὸν βιον Ἱερὸν ἑποιησάμην, οὐδὲν ὑπολείψας νόηµα 
fj κίνημα τῷ χόσμψ, 
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ΚΕΦΑΛ. ΙΙ’, 

Περὶ τῆς συντελείας. Περὶ τῆς ἡμέρας xal ὥρας. 

« Καὶ ἐχπορευομένου αὐτοῦ x τοῦ ἵεροῦ, λέχει 
αὐτῷ sic τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. Διδάσκαλε, ἴδε ποτα- 
ποὶ λβοι, καὶ ποταπαὶ οἰκοδομαί. Καὶ ὁ ᾿[ησοῦς 
ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτῷ Βλέπεις ταύτας τὰς µεγάλας 
οἰχοδομάς ; οὐ μὴ ἀφιθῃ λίθος ἐπὶ λίθῳ ὅς οὐ μὰ 
καταλνθῃ. Καὶ καθηµένου αὐτῷ sig τὸ ὄρος τῶν 
᾿"Ελαιῶν, κατέναντι τοῦ ἱεροῦ, ἐπῃρώτων αὐτὸν κατ 
Hav Πέτρος καὶ Ἰάκωθος καὶ Ἰωάννης καὶ 'Av- 
δρέας Εἰπὲ ἡμῖν πότε ταῦτα lava: ; xal τί τὸ ση- 
μεῖον ὅταν µέλλῃ ταῦτα µπάντα συντελεὶσθαι ; » 
Ἐπειδὴ πολλὰ περὶ τῆς ἁριμώσεως τῆς Ἱερουσα- 
Ahp ἔλεγχεν à Κύριος, ὅτι, ᾽Αφίεται 6 οἴκος ὑμῶν lon- 
poc, ol μαθηταὶ αὐτοῦ θαυμάζοντες, ὥσπερ sl 


ENARRATIO IN EVANGELIUM MARCI. 
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— CAP. ΧΙ. 634 


CAPUT XIII 
De consummatione. De die et hora. 

εαν, 1-4. « Et cum exiret de tomplo, dicit illi 
quidam e discipulis illius : Praceptor, vide quales 
lapides, et qualessubstructiones. Et Jesus respon- 
dens, ait illi : Vides has magnas substrucliones ? 
Non relinquetur lapis super lapidem, qui non 
diruatur. Et cum sederet in monte olivarum e 
regione templi interrogabantillum socreto Petrus 
el Jacobus, et Joannes et Andreas: Dic nobis, 
quando hzc erunt? οἱ quod signum est quando 
hec omnia sint consummanda ? » Quoniam multa 
de desolatione Jerusalem dicebat Jesus, quod 
relinqueretur domus vestra deserta, discipuli ejus 
admirantes, quod lante magnitudinis tamque 


τοσαῦτα μεγέθη καὶ κάλλη οἰκοδομηματων ἆφανι- p pulchra εάϊβοία abolenda essent, ostendunt illi 


σθήσεται͵ δειχνύουσιν αὐτῷ τὴν τοῦ ναοῦ τοσαύτην 
εὐπρίπειαν, Ὁ δὲ οὐδὲν —Rhttov ἀπολεσθήσεσθαι 
ταῦτα προαναφωνεῖ, καὶ τοσοῦτον, ὥστε μηδὲ λίθον 
ἐπὶ λίθφῳ μεῖναι. Καὶ μὴν - τινες ὡς πολλὰ 
ἀπέμειναν λείψανα τῆς Ἱερουσχλὴμ τῆς παλαιᾶς 
ὥστε πειρῶνται δεῖξαι ψευδη τὸν Χριστὸν, 
ἀλλ) οὐκ ἔστι τοῦτο, El γὰρ xal ὑπελείφθησάν τινα 
λείψανα, ὅπερ οὖκ ἐστιν ἀληθὲς, ἀλλ᾽ οὖν ἄχρι τῆς 
καθόλου συντελείας οὐ μὴ µείνῃ λίθος ἐπὶ AMixy, 
Πλὴν ἱστόρηται, ὅτι ὃ Αἴλιος ᾿Αδριανὸς κατίσκαψε 
τὴν πόλιν καὶ τὸ ἑερὸν ix βάθρων αὐτῶν. ὥστε καὶ 
τοῦτο ἐπ᾿ αὗτου π)ηρωθήναι, τὸ, μηδὲ λίθον ὑπο- 
λειφθῆναι ἐπὶ λίθµ, Καθημένου δὲ αὐτοῦ εἰς τὸ ὄρος 
τῶν ᾿ἘΕλαιῶν, προσῆλθον αὐτῷ ἐρωτῶντες, Πότε ταῦτα 
ἔσται; τουτέστι, πότε συντελεσθήσεται τὴ τῆς Ἰε- 
pore | δὲ, πρὸ τοῦ ἀποκρίνασθαι αὑτοῖς περι 
ὧν ρώτησαν, ἀσφαλίζεται τὴν διάνοιαν αὐτῶν, Tox 
μὴ πλανηθῶσιν, ἸἘπεὶ γὰρ ἀρξαμένων τῶν κατὰ 
τὸν ᾿Ιουδαίαν νοσεῖν, ἐπανέστησάν τινες διδασκάλους 
ἑαυτοὺς λέγοντες, φησὶν ὁ Κύριος Βλέπετε p πλα- 
νηθήτε, 

« Ὁ δὲ Ἰησοῦς, ἀποκριθεὶς αὐτοῖς, ἤρξατο λέγειν, 
Βλέτετε μὴ τις ὑμᾶς πλανὴσῃ᾽ πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, λέγοντες ὅτι, ᾿Εγὼ slit Χριστὸς, 
καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους 
καὶ &xoüc πολέμων, μὴ θροεῖσθε’ δεῖ γενέσθαι, ἀλλ’ 
οὕπω τὸ τέλος. Ἐγιρθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος, 
«αἱ βασιλεία ἐπὶ βασιλεία». Καὶ ἴσονται σεισμοὶ 
«ατὰ τόπους. Καὶ ἴσοντα: 2ιμοὶ καὶ ταραχαί. ᾿Αρχαὶ 
ὠδίνων ταῦτα. Βλέπετε δὶ ὑμεῖς ἔαυτούς. παραδω» 

σουσι γὰρ ὑμᾶς sl; συνέδρια, καὶ εἷς συναγωχγὰς 
apio, καὶ ἐπί ἡγεμόνων καὶ βασιλέων σταθή- 
σεσθε ἕνεχεν ἐμοῦ, εἷς µαρτύριον αὐτοῖς. Καὶ εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη δεῖ πρῶτον κηρυχθῆναι τὸ Εὐαγγέ- 
λιον, 0 Πολλοὶ ἐλεύσονται, οἵως f» ᾿Ἰούδας, οἷος 
θιυδᾶς, o! ἔλεγον ἑαυτοὺς ὑπὸ τοῦ θεοῦ πεμφθῆναι. 
Πολέμους δὲ ἀκούσεσθε, Φησὶν, οὓς καὶ ὁ Ιώσηπος 
ἵστορει γεγενησθαι πρὸ τῆς ἁλώσεως. Καὶ γὰρ &vt- 
Ἶρε μὲν τὸ ἔθνος, καὶ οὐκ ἐδίδου τοὺς φόρους Ῥω. 
µαίοις., Οἱ δὲ, ὁὀργισθέντες, ἔπηλθον καὶ συνεχεῖς 

ἱποίουν, ἀλλ οὕπω 5: τέλος τῖς Ἱερουσα- 
λήμ. ᾿Ἐφιλανθρωπεύοντο γὰρ οἱ ᾿Ρωμαῖοι. Οὐ µόνον 


decorem templi. At ille nihilominus praedicit 
perdenda, et in tantum, ut neque lapis super 
lapidem maneat. 241 Atqui dicunt quidam multas 
veteris civitatis Jerusalem reliquias superstites,et 
ita Christum mendacem ostendere tentant, sed 
hoc neutiquam verum est. Nam etiamsi reliquis 
quadam relicta essent, quod verum non est, non 
tamen relinquetur usque ad consummationem 
seculi lapis super lapidem. Quin historis habent 
quod /Elius Adrianus templum et civitatem a 
fundamentis effoderit, et ita in illo impletum est 
quod non sit relictus lapis super lapidem. Porro 
sedente illo in monte olivarum, accesserunt ad 
eum inlerrogantes : Quando h&c erunt * hoc est, 
quando consummabilur Jerusalem ? At ipse tan- 
quam responderet eis de his de quibus interro- 
gabant munit cogitationem illorum, ut ne errent. 
Quia incipientibus autem rebus Judaicis labescere 
surrexerunt quidam qui se dicebant magistros, 
dicit Dominus : Videte ne decipiamini. 


VgRs. 5-10. « At Jesus respondens illis cepit 
dicere : Videte ne quis vos fallat: multi enim 
venienl in nomine meo dicentes : Ego sum Chri- 
stus, multosque decipient. Cum autem audieritis 
bella et rumores bellorum, ne turbemini : oportet 
enim fieri, at nondum finis. [nsurget enim gens 
adversus gentem, et regnum adversus regnum. 
Et erunt terre motus in singulis locis, et erunt 


D fames ac turbationes. Initia dolorum bsc, sed 


cavete vos vobis. Tradent enim vos in concilia, et 
in synagogis cedemini, et sub principibus ac 
regibus ducemini propter me, iu lestimunium 
illis. Et apud omnes gentes oportet prius praedicari 
Evangelium. » Multi venient, qualis erat. Judas, 
qualis Theudas, qui dicebantse a Deo missos esse. 
Bella autem futura dicit, qum et Josephus narrat 
ante captivitatem facla. Nam insurgebat quidem 
ge"s, et non reddebat tributa. Romani autem irati 
eos infestarunt, et continuis excursionibus ac 
cladibus affecerunt, sed nondum finis Jerusalem. 
Romani enim misericordes erant. Non solum 
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autem bella erant, sed etiam ali» clades a Deo A δὲ πόλεμοι ἐγένοντο, ἀλλὰ καὶ θεήἠλατοι πληγαὶ, 


immisse», ut fames, et terree motus: ostendente 
eis Deo manifeste quod ipse illos impugnaret. 
Omnia enim hac principia parturitionum, hoc est, 
malorum qu: ipsis eventura sunt. Cavete autem 
vos vobis, tradent enim vos in concilia. Tempeslive 
interserit narrationem illam : Tradent vos in 
concilia, ut ex coiinunibus habeant consolatio- 
nem quamdam in propriis calamitatibus. Sed οἱ 
dicendo : Propter me ducemini ad duces et reges, 
consolationem eis non mediocrem attulit, quod 
pro ipso passuri essent, In testimonium vero illis, 
hoc est, ut inexcusabiles illi sint, et ob hoc eon- 
demnati, quod etiam torquentes vos, veritatem 
vincere non potuerunt. Deinde ne putent quod 


pericula et afflictiones praedicationem prchibeant, p ἀληθείας (82). Εἶτα ἵνα μὴ 


λιμοὶ καὶ σεισμοὶ, δεικνῦντος προφανῶς αὐτοῖς τοῦ 
θεοῦ, ὃτι αὐτὸς αὐτοῖς πολεµεῖτ, Πάντα δὲ ταῦτα 
ἀρχὴ ὠδίνων, τουτέστι, τῶν συµθησοµένων αὗτοῖς 
κακῶν. Βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτοός, παραδώσουσι 
γὰρ ὑμᾶς εἷς συνέδρια. Εὐχαίρως παρενέθαλε τὴν 
περὶ αὐτῶν διήγησιν, ὅτι παραδώσουσιν ὑμᾶς εἷς 
συνέδρια, ὡς ἂν ἴἔχωσί τινα παραμυθίαν ἀπὸ τῶν 
κοινῶν ἐπὶ ταῖς ἴδίις συμφοραῖς. ᾽Αλλὰ καὶ ἐν τῷ 
εἰπεῖν, Ένεκεν ἐμοῦ ἆκθήσεσθε ἐπὶ ἡγεμόνας καὶ 
βασιλείς, παραμωθίαν αὐτοῖς οὗ μακρὰν ἑνέθηχεν, 
ἅτι ὑπὲρ αὐτοῦ µέλλουσι πάσχειν. Τὸ δὲ, εἰς μαρτύ- 
ριον αὐτοῖς, τουτέστιν, sl; τὸ εἶναι αὐτοὺς άναπολο- 
γήτους καὶ ἐωτεῦθιεν ἤδη κατακρίτους ὅτι καὶ 
στρεθλοῦντες ὑμᾶς οὐκ ἠδυνήθησαν περιγενέσθαι της 
νοµίσωσιν ὅτι οἱ κἰνὸυ- 


inquit: Et in omnes gentes oportet 249 proxlicari vot καὶ αἱ θλίψεις  χωλύουσι το κλρυγμα, φπσὶν, ὃτ' 


Evangelium, et tunc capietur Jerusalem.Nam quod 
ante captivitatem predicatum sit Evangelium , 
audi Paulum : « In omnem terram exivit sonus 
eornm, et in fines orbis terre verba eorum 88, » 
' Quod etiam in majorem condemnalionem Jude 
factum est, quod ante captivitatem ubique Evan- 
gelium predicatum est. Nam cum viderent tam 
brevi tempore in totum orbem praedicationem 
transire, etiam ipsi agnoscere debuissent Christi 
virtutem, poenitentiam agere, et liberari a cala- 
mitatibus : sed nonintellexerunt, et idcirco major 
illorum damnatio. 

VERS, 11-13. « Cum autem duxerint vos traden- 


καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη δεῖ κηρυχθῆναι τὸ Εὐαγτέλιον, 
καὶ τότε «ἁλώσεται ἡ Ἱερουοαλήμ. "Oct γὰρ πρὸ τῆς 
ἁλωσεως ἐκηρόχθη τὸ Εὐαγγέλιον, ἄχουε τοῦ Παὺ- 
λου « Ele πᾶσαν νὴν γῆν Ἓξήλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν. 
καὶ εἷς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. » 
Καὶ τοῦτο Ób eie ἑκατάχρισιν πλείονα τῶν Ἰουδείω» 
έγονε, τὸ πρὸ της ἁλώσεως κηρυχθάναι πανταχοῦ. 


"Έδει γὰρ αὐτοὺς ἱδόντας πῶς ἐν βραχεῖ xatpip ek 


πάντα τὸν κόσμον διέδραιε΄τὸ κήρυγμα, ἐπιγνῶναι 
τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν, καὶ μεταγνῶναι, xal ἀφοθη- 
ναι τῶν συμφορῶν, àÀÀ' οὐ συνῆκαν. Διὰ τοῦτο καὶ 
μεῖζον αὐτοῖς τὸ χρῖμα. 

» "Όταν δὲ ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ προ- 


tes, ne pracogitetis quid dieturi sitis, neque medi- ϱ μεριμνᾶτε τί λαλήσητε, μηδὲ μελετᾶτε, ᾽Αλλ' ὅ ἐὰν 


temini,sed quidquid datum fuerit vobislin illa hora, 
hcc loquamini. Non enim estis vos qui loquimini, 
sed Spiritus sanctus.Traditurus est autem frater 
fratrem in mortem, et pater filium, et insurgent 
filii adversus parentes, et morte afficient eos. Et 
eritis odio habiti abomnibus propter nomen meum. 
Sed qui perseveraverit usque in finem, hic salvus 
erit.» Antequam bellum perfectum excitatum esset, 
quid non patiebantur apostoli ab illis dum protra 
herentur ad tribunalia 99, et ducerentur ad reges, 
Herodem, et Agrippam, et Neromen? Ne igitur 
antea solliciti sitis (inquit) quid loquamini, sed in 
ipsa hora dabit vobis Spiritus sanctus qu& loqua- 
mini. Przdicit autem eis,quod omnium est gravis- 


simum : nempe a maxime familiaribus impugnan- δὲ τοῦτο, ἵνα προακούσαντες 
dos. Et dicit hoc, ut quum prius audierint,prsepa- D πὸν κούφως φέρωσι τὸ δεινόν, 


98 Rom. x, 18. 99 Act. xir, 25 ; xvi, 28. 


og ὑμῖν iv ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, τοῦτο λαλεῖτε. Οὐ γὰρ 
ἔστε ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
Παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἁδελφὸν εἰς θάνανον, xal πα- 
τὴρ τέχνον, χαὶ ἑπαναστήσονται τέχνα ἐπὶ γονεῖς, 
xai θανατώσουσιν αὐτούς, Καὶ ἔσεσθε µισούμενοι ὑπὸ 
πάντων διὰ τὸ ὀνομά µου. Ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, 
οὗτος σωθήσεται. » Ηρὶν ἤ γὰρ τὸν πόλεµον τέλεον 
ἐξαφθῆναι, τί οὐκ ἔπαθον παρ αὐτῶν οἱ ἀπόστολοι, 
δικαστηρίοις παριστάµενοι, καὶ ἐπὶ βασιλεῖς ἀπαγό- 
µενοι, Πρώδην xai ᾿Αγρίππαν καὶ Νέρωνα ; MÀ 
οῦν προμεριμνᾶτε τὶ ἀπολογήσεσθε, ἀλλ' kv αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ δώσει ὁμτνετὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον d. λαλήσετε (83). 
Προαναφωνεῖ δὲ αὐτοῖς καὶ τὸ πάντων χείριστον, 
ὅτι καὶ ὑπὸ τῶν οἰκειοτάτων πολεμἸθήσεσθε. Δέγει 
ἑτοιμασθῶσι, καὶ λοι- 
Elsa ἡ παραμυθία. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(89) Cod. S. Marci 26 addil: "H τὸ εἷς μαρτύ- 
piov, ἀντὶ τοῦ εἷς xatnqopíav xal ἔλεγχον αὐτῶν' 
ἵνα μὴ ὀύνωνται λέγεν ἓν τῷ καιρῷ της παγκοσμίου 
κρίσεως, ὅτι Οὐκ ἠνωτισάμεθα τὸ χιρυγμα. Τοσοῦ” 
τον γὰρ αὐτὸ ἐνωτισθήσόνται, ὥστε xb τοὺς κήρυ- 
xx; αὐτοὺς κολάσεσιν ἐσχάταις ὑποδαλεῖν. Εἶτα ἵνα 
μὴ νοµίσωσι, x, τ.λ. « Vel illud. in ἰοδέἰπιοπίωπι 
idem significat ac, inaccusationem et convictionem 
ipsorum; ne possint temporeuniversalis judicii di- 
cere: Non audivimus predicationem. Adeo enim 


ipsam audient, ut etiam preecones ipsos extremis 
suppliciis sint affecturi. Deinde ne putent. » etc. 
(83) Cod. ilem addit : Οἰκονομικῶς γὰρ τὸ Πνεῦμο 
τὸ ἅγιον τηνικαῦτα λαλεῖ, ενον τοῖς αὐτῶ» 
στόµασιν, Viva μὴ ἡ τούτων ἁρροικία δόξη τοῖς 
ἀπίστοις fto τοῦ κηρύγματος. Προαναφωνετ δὲ αὖ - 
τοῖς, κ. t, À. « Provide enim tunc Spiritus sanctus 
per ipsorum ora loquitur ; ne illorum rusticitas 
apudinfideles defectus rerum predicatarum videri 
possit. Pro dicit awtem eis, » etc. 2n 
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τὸ, ᾿Ἔρεχεν ἐμοῦ Éctoüs µισούμενοι, Τὸ γὰρ ἕνεχεν A rentur, et periculum facilius ferant: deinde con- 


αὐτοῦ µισεῖσθαι, ixavov ἔστι πάσας ἐπικουφίσαι τὰς 
συµφοράς. )Αλλὰ καὶ xb σωθήσεσθαυ tbv ὑπο- 
µείναντα εἷς τέλος, καὶ τοῦτο μεγίστη παράκλησις. 


« "Όταν δὲ ἵδητε τὸ βδέλυγµα τῆς ἑρημώσεως, τὸ 
ῥηθὲν ὑπὸ Δανιὴλ τοῦ προφήτου, ἑστὼς ὅπου οὗ δεῖ, 
ὁ ἀναγινώσχων νοείτω, τότε οἱ ἐν τῇῃ Ἰουδαίᾳ φευ- 
έτωσαν εἷς τὰ ὁρη. Ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος, μὴ 
καταθάτω sl; τὴν οἰκίαν, μηδὲ εἰσελθέτω ραί τι 
bx τῆς οἰχίας αὐτοῦ, καὶ ὁ εἰς νὸν ἀγρὸν ὤν, μὴ 
Ἐπιστρεφάτω εἷς τὰ ὀπίσω, ἄραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. 
Οὐαὶ δὲ ταῖς kv γαστρὶ ἐχοόσαις καὶ ταῖς θηλαζού- 
σαις ἐν ἐχείναις ταῖς ημέραις, » Βδέλυγμα τῆς ἔρη- 


solatio sequitur,quod Propter meodio eritis habiti. 
Quod enim propter ipsum fueruut odio habiti, satis 
erat ad omnes calamitates leniendas. Quin et quod 
salvandi erant perseveraturi usque in finem,etiam 
ipsum maximam afferebat consolationem. 

VEns 14-17.« Porro cum videritis abominatio- 
nem desolationis de qua dictum est a Daniele 
prophela, stantem ubi non oportet, qui legerit 
intelligat. Tunc qui fuerint in Judaea, fugiant ad 
montes : qui vero fuerit in tecto, ne descendat in 
domum,nec ingrediatur ut quicquam tollat e domo 
sua : et qui fueril in agro, ne reverlatur ad ea 
qua reliquit a tergo, ad to'lendum pallium suum. 
Vi autem przgnantibus. οἱ lactantibus in diebus 


Μωσεως, ὁ ἀνδριὰς τοῦ τὴν πόλιν ἑλόντης. Βδέλυγμα p illis. » Abominatio desolationis statua est ejus qui 


Υὰρ πᾶν εἴδωλον λέγεται. ᾿Ερημώσεως δὲ, διότι 
ἀλούσης τῆς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐρήμωσιν πασγούσης 
ἵστησαν αὐτὸ ἴσω τῶν ἁδύτων τοῦ ναοῦ. Αλλὰ xai 
ὁ Πιλάτως, τὰς τοῦ Καΐσαρος εἰχόνας νύχκτωρ elc τὸ 
ἱερὸν ἀγαγὼν, πολλου θορύθου τῷ πλήθει ἐγένετο 
αἶτιος. Έκτοτε ἤρξατο xal à πόλεμος καὶ ἡ ἐρήμω- 
σις τῆς Ἱερουσαλὴμ. Τότε τοίνυν οἱ ἓν τῇ Ἰουδαίᾳ 
ὄντες, φευγέτωσαν εἰς τὰ ὃρη. Καλῶς δὲ εἶπεν, οἱ iv 
τῃ Ἰουδαίφ. Οἱ γὰρ ἀπάστολοι οὐκ ἦσαν lv τῇ 
Ἰουδαίφ, ἁλλ᾽, ὣς ἔφημεν, πρὸ τοῦ πολέμου ἐδιώχθη- 
σαν ἀπὺ τῆς Ἱερουσαλήμ΄ μᾶλλον δὲ ἐξῆλθον αὐτοὶ, 
θείῳ κινούµενοι Πνεύματι, Οἱ γοῦν εὑρεθέντες ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾳ, φυυγέτωσαν, καὶ ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος, urbt. 
vog τῶν ἐν tj οἰκίᾳ ἐπιστραφήτω. ᾽Αγαπητὸν γὰρ 
εἶ xal γυμνῷ σώματι διασωθεί τις, ἀλλά καὶ 


civitatem destruxit. Abominatio enim omne ido- 
lum dicitur : desolationis vero eo quod, capta et 
desolata Jerusalem, illam statuerunt intra adytum 
templi. Pilatus quoque Czsaris imagine noctu in 
templum illata, magni tumultus auctor fuit plebi. 
Tunc enim coepit et bellum et desolatio Jerusalem. 
Igitur tunc hi qui in Judza fuerint, fugiant in 
montes, Bene autem dixit, hi qui in Jud:ea. Nam 
apostoli non fuerunt in Judea : sed, ut diximus, 
antequam bellum 949 exortum est, in persecu- 
tione exacti sunt e Jerusalem, imo ipsi exierunt, 
divino afflati Spiritu. Qui igitur inventi fuerint in 
Judaea, fugiant : οἱ is qui supra tectum, nullius 
rei gratia qua in domo, revertatur. Expedit enim 
ut quis vel nudo corpore salvus fiat. Insuper νῶ et 


τοῖς ἐχούσαις τέχνα καὶ τᾶῖς ἐγκύοις, οὐπὶ. Διατί ; C przegnantibus, et lactantibus ve. Quare ? Quia non 


Διότι al μὲν ἔχουσαι τέκνα τῃ πρὸς αὐτὰ στοργῇ 
κατεχόµεναι, οὐ δυνήσονται φεύχειν, αἱ δὲ ἐν γαστρὶ 
ἔχουσαι, διὰ τὸ τῆς χυοφορίας ἄχθος, οὐδὲ αὗται ῥᾳ- 
δίαν την φυγὴν ἔξουσιν, Οἶμαι δὲ καὶ τὴν τεχνοφχ- 
γίαν Ἰνταῦθα σηµαίνειν. Ἐν γὰρ τῷ λιμῷ πολιορχού- 
μενοι, xal τῶν τέκνων ἥψαντο. 

« Προσεύχεσθε δὲ, ἵνα μὴ γένηται d φυγὴ ἡμῶν 
χειμῶνοςο  Εσονται γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι θλίψις, 
οἷα οὗ Ὑέγονε τοιχκύτη ἀπ ἀρχῆς κτίσεως fc ἔχτι- 
σεν ὁ θεὺς ἕως τοῦ νῦν, καὶ οὗ μὴ γένηται. Καὶ sl 
μὴ Κύριος ἐκολόθωσε τὰς ἡμέρας, οὐκ ἄν ἐσώθη 
πᾶσα σὰρξ, ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὕς ἐξελέξατο, 
ἐχολόδθωσε τὰς ἡμέρας. » El χειµωνος γὰρ γένοιτο 
à quy, ἀπὸ τῆς τοῦ χαιροῦ δυσκολίας ἐμποδισθή- 
σονται οἱ φεύχειν θέλοντες, xal ὅλως θλίψις ἔσται, 


possunt fugere;mulieres quibus sunt pueri, affec- 
tione erga illos ἀθίοπίφ. Pregnantes quoque 
propter uteri sarcinam neque ipsae facile fugam 
inveniunt. Existimo autem quod et pueros hoc 
loco significet vorandos. Fame enim obsessi nec 


pueris pepercerunt. 
εις. 18-20. « Orate autem ne fuga vestra 


fiat hyeme. Erunt enim dies illi talis afflictio, 
qualis non fuit ab initio rerum conditarum, quas 
condidit Deus, usque ad hoc tempus, nec futura 
est. Et nisi Dominus abbreviasset dies illos, haud- 
quaquam salva fuisset universa caro. Sed propter 
electos quos elegit, abbreviavit dies. » Si hyeme 
fuga fieret, tomporis iujuria impedimenta habituri 
essent fugere volentes, et omnino afflictio fulura 


τῶν πώποτε Ὑενομένων ἤ γενησοµένων χαλεπωτέρα. Dest earum, qua fuerunt vel erunt unquam gravis- 


Καὶ si μὴ ἐκολόύθωσεν ὃ θεὸς, τουτέστι͵ cvvtdpux 
χατέλὺσε τὸν πόλεμον τῶν Ῥωμαίων, οὐκ ἄν ἐσώθη 
πᾶσα σάρξ, τουτέστιν, ᾿Ιουδαῖος οὐκ ἄν ὑπελείφθη' 
ἀλλὰ διὰ τοὺς Έχλεχτους. τουτέστι τοὺς ἐξ 'E6paluv 
πιστεύσαντας, ἤ xal ὕστερν µέλλοντας πιστεύειν, 
κατελύθη συντόμως ὁ πόλεμος. Ὁ γὰρ θεὸς προγι: 
νώσκων, ὅτι ἐξ ᾿Εδραίων πολλοὶ πιστεύσουσι μετὰ 
τὴν ἄλωσιν, τούτου χάριν οὗ συνεχώρησε παντελῶς 
ἀφανισθῆναι τὸ Ὑένος, Δύναται δὲ ταῦτα xal ἆνα- 
χθῆναι ἠθικώτερον. Βδέλυγμα τῆς ἑρημώσεως, ἐστὶ 
πᾶν νόημα σατανικὸν, ἑστὼς kv τόπῳ ἁγίῳ, τῷ ἡμε- 


sima, et nisi abbreviasset Deus, hoc est, citius 
Romanorum bellum dissolvisset, non tuisset salva 
universa caro,hoc est,Judzus non (uisset relictus. 
Sed propter electos, hoc est, eos qui ex Judzis 
crediderunt, vel postea credituri sunt, bellum 
citius diremptum est. Deus enim quia precognovit 
ex Hebraeis multos post captivitatem credituros, 
non permisit totum genus aboleri. Possunt autem 
hzc morali sensu sic exponi : Abominatio deso- 
lationis est omnis diabolica cogitatio, quz stat in 
loco sancto, hoc est nostra mente. Tunc igitur qui 
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est in Judea, fugiat in montana, hoc est, qui con- A τέρῳ vol, Τότε xolvov ὁ kv τῇ Ἰουδαίφ di» φωγέτω 


. fessus fuerit, currat ad virtutum montes. Judaea 
enim confessio dicitur. Et qui In summo stat, non 
descendat.Quando enim affectio quedam iu mente 
nostra reperitur, oportet per confessionem ad 
summa recurrere, et a summitate virtutis non 
descendere. Et qui operatur bonum, non rever- 
tatur ut tollat veterem conscientiam quz est vestis 
quam exuit. V: autem fugienti in hyeme.Oportet 
enim nos fugere a peccato cuin alacritate, et non 
frigide et segniter. Hoc enim per fugam in hyeme 
insinuatur. 


VEns. 21-26. « Tunc si quis vobis dixerit, Ecce 


εἰς τὰ ὀὁρεινὰ, τουτέστιν, ὁ ἐξομολογησάμενος &va- 
τρεχέτω εἰς τὰ ὅρη τῶν ἀρετῶν. Ἰουδνία γὰρ ἕξ- 
οµολόγησις λέγεται" καὶ ὁ ἓν ὑψηλῷ Ίστάμενος p 
καταθάτω. Όταν γὰρ ἐμπαθές τι νόηµα σταθῇ ἐν 
ἡμῖν, δεῖ διὰ τῆς ἐξομολογήσεως ἀνατρέχειν εἰς τὰ 
ὑψηλὰ, xal μλ καταθαίνεν ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς ἄρε- 
τῆς Καὶ ὃ ἑργαζόμενος τό xaÀbv μὴ ἐπιστρεφάτω 
ὥστε ἆἄρχι τὴν πελαιὰν συνείδησιν, ἥτις ἐστὶν ἵμά- 
wow, ὁ ἀπεδύσατο, Οὐαὶ δὲ τῷ b» χειμῶνι φεύχοντι’ 
δεῖ γὰρ ἡμᾶς φεύγειν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μετὰ θερ- 
µότητος, xal μὴ φυχρῶς xal ἀχινήτως. Τοιοῦτον 


γὰρ τὸ ἐν τῷ χειμῶνι φεύγειν αἰνίττεται, 
« Τότε ἐὰν τις ὑμῖν εἴπῃ, ἸΙδοὺ ὧδε ὁ Χριστὸς, ἰδοὺ 








hic Christus, ecce illic: ne credatis. Exorientur ἐχεῖ, μὴ πιστεύσητε, ᾿Εγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι 
pseudochristi et pseudoprophetz».etedentsigna ac p καὶ ψευδοπροφῆται, xal δώσουσι σηµεῖα καὶ τέρατα 
prodigia ad decipiendum, si fieri possit,etiam ele- Ἀρὸς τὸ ἀποπλανᾶῶν, εἰ δυνατὸν, καὶ τούς ἐκλεκτούς. 


ctos ; vos atem cavele, ecce preedixi vobis omnia. 
Ceterum in illis diebus post afflictionem illam sol 
obtenebrabitur,etluna nondabit splendorem suum, 
et stelle coli decident, et virtutes qua in ccelis 
sunt, concutientur : et tunc videbunt Filium homi- 
nis venientem in nubibus cum potestate et gloria 
multa. »Quia implevit qua ad Jerusalem atünent, 
244 incipit igitur nunc de adventu Antichristi di- 
cere. Quod autem dicit, tunc, ne intelligas quod 
quando fient ea quie supra dicta sunt de Jerusalem, 
lunc si quis vobis dixerit: Eccehic Christus, ne cre- 
datis:sed scitote quodScripture proprietas hzc est, 
sicut etiamMatth&us post genealogiamChrisli dicit: 
In diebus illis advenit Joannes.Quibus diebus? num 


pst; δὲ βλέπετε ἰδοὺ προείρηκα ὑμῖν πάντα. 'AXX' 
ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, μετὰ τὴν θλίψιν ἐκείνην, 6 
fuo σκοτισθήσεται͵, καὶ ἡ σελλνη οὐ δώσει τὸ φέγ- 
γος αὐτῆς, καὶ οἱ ἀστέρς τοῦ obpavoo ἔσονται ἐχ- 
πίπτοντες, xai αἱ δυνάµεις αἱ ἓν τοῖς οὐρανοῖς σα- 
λευθήσονται. Καὶ τότε ὄψονται τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόμενον ἓν νεφέλαις μετὰ δυνάµεως καὶ δό- 
Enc πολλῆς. » Πεπ)ήρωχε μὲν ἄδη τὰ περὶ τῆς Ἰε- 
ῥουσαλήμ. ᾿Αρχεται δὲ λοιπὸν περὶ τῆς τοῦ 'Avtt- 
χρίστου παρουσίας λέγειν. Τὸ δὲ, τότε, μὴ νοήσῃς, 
ὅτι ὅταν τὰ ἀνωτέρω ῥηθέντα περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ 
γένωνται, τότε ἐὰν τις ὑμῖν εἴπῃ Ιδοὺ ὧδε ὁ Χρι- 
στὸς, ph πιστεύσητε, ἀλλὰ γινώσκετε ὅτι ἰδίωμά ἐστι 
τῆς ΓΠραφῆς τοῦτο, ὥσπερ xai ὁ Ματθαῖος, μετὰ τὴν 


mox sequentibus post Christi nativitatem? Non, sed ϱ Ὑέννησιν τοῦ Χριστοῦ, λέγει Ἐν ταῖς ἡμέραις 


indefinite.Sic igitur et hoc loco dicit,tunc:non quan- 
do Jerusalem desofata fuit,sed pertempus adventus 
Antichristi, ne seducamini. Multi enim pr« texent 
nomen Christi, ita ut et electos seducere queant. 
At post adventum Antichristi omnia creatura im- 
mutabitur, quandostellze obtenebrabuntur propter 
immensam luce.» Christi. Commovebuntur autem 
et angelice virtutes, hoc est, obstupescent videnles 
tantam rerum mutationem fieri, et conservos suos 
judicari. Et tunc videbunt Dominum ut Filium homi- 
nis, boc est in corpore.Nam quod spectatur,omnino 
corpus est. Quamvis autem in corpore ul homo 
veniet, aderit tamen cum potestate el gloria magna. 


ἐκείναις παραγίνεται ὁ Ἰωάννης. Ἠοίαις ἡμέραις ; 
Ἆρα ταῖς ἔφεξης μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν ; 
οὐχὶ, ἀἁλλ᾽ ἀορίστως. Οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθα λέγει, 
τότε, οὐχ ὅταν ἡ Ἱεροσαλὴμ ἑρημ.ωθῇ, ἀλλὰ κατὰ 
τοὺς καιροὺς τῆς τοῦ ᾿Αντιχρίστου . μὴ 
πλανηθῆτε, Πολλοὶ γὰρ ὑποποιήσονται τὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ ὄνομα, ὥστε καὶ τοὺς ἐκλεχκτοὺς πλανᾷν. Metà 
δὲ τὴν τοῦ ᾿Αντιχρίστου παρουσίαν, ἡ κΧτίσις πᾶσα 
ἀλλοίωθήσεται, σκοτιζοµένων τῶν ἁστέρων διὰ τὴν 
ὑπερθολὴν τοῦ φωτὸς τοῦ Χριστοῦ. Σαλευθήσονται δὲ 
αἱ ἀγγελικαὶ ὀδωνάµεις, τουτέστιν ἐκπλαγήσονται, 
ὁρῶσαι τοσαύτην μεταθολὴν ἨἸιρομένην, καὶ τοὺς 
συνδούλους αὐτῶν  xpivopévouc. Καὶ τότε ὀψονται 


τὸν Κύριον, ὡς Υἱὸν ἀνθρώπου, τουτέστιν ἐνσώματον, Τὸ 3p θεωρούμενον, πάντως σῶμα, Αλλ᾽ cl 
καὶ ἐντώματος ὡς ἄνδρωπος ἔρχεται, ἀλλά ε μετὰ δυνάμεως xal δοξῆς πολλῆς. 


Vgns. 27-31. « Et tunc mitte! angelos suos, et D 


aggregabit electos suos a qualuor ventis, a summo 
terre usque ad summum coeli. Α ficu vero discite 
similitudinem: cum ramus ejus tener fuerit produ- 
xeritque folia, scitis quod prope sil cstas. Sic et 
vos, cum videritis heec fieri, scitote quod prope sil 
in foribus. Amen dico vobis, quod non praeteribit 
generatio hac donec ounia hec facta fuerint. Cce- 
lum et terra transibunt, sed verba mea non pre- 
teribunt. » Vides quod et Filius angelos mittit, 
sicut el Pater. Ubi igitur sunt qui dicunt: Non est 
- equalis Deo et Patri? Venient igitur angeli ut con. 


e Καὶ τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ, xal 
ἐπισυνάξει τοὺς Εκλεκτοὺς αὑτού ix τῶν τεσσάρων 
ἀνέμων, ἂἀπ᾿ ἄκριυ γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ, ᾿Απὸ 
δὲ τῆς συχκῆς μάθετε τὴν παραθολὴν' ὅταν αὐτῆς 
ἤδη ὁ κλάδος ἁπαλὸς γένηται, καὶ ἐχφυῃ τὰ φύλλα, 
γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστὶν. Οὕτω καὶ ὑμεῖς, 
ὅταν ταῦτα ἴδητε Ὑινόμενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς, 
ἐστιν ἐπὶ θύρχις. ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὗ μὴ παρ- 
ἐλθῃ ἡ γενὰ αὔτη, μέχρις οὗ πάντα ταῦτα γένη- 
ται. Ὁ οὐρανὴς καὶ i 47, παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι 
µου οὗ μὴ παρέλθωσιν, » Ὁρᾷς ὅτι καὶ ὁ Υἱὸς τοὺς 
ἀγγέλους στέλλει, ὥσπερ καὶ à Πατὴρ; Που τοίνυν 
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ol λέγοντες ὅτι οὐχ ἔστιν ἴσος τῷ θεῷ xal Πατρί ; A gregent electos,qui tanquam in nubes rapti,occut- 


"E)tócovtat τοίνων ol ἄγγελοι ἐπισυνάγοντες τοὺς 
ἐχλεχτοὺς, ὡς ἄν ἁρπαγέντες ἐν νεφέλαις, ὑπαντή- 
σωσι τῷ Κυρίῳ, ᾿Απὸ.δὲ τῆς συκῆς µάνθανε ὃ 
λέγω ὥσπερ καὶ τῆς συκῆς φύλλα ἤδη ἐχούσης 
εὖθὺς τὸ θέρος, οὕτω καὶ μετὰ τὴν θλίΨιν τοῦ ΄Αν- 
τιχρίστου εὐθὺς οὐδενὸς μεσολαθοῦντος, ἡ τοῦ Χρι- 
στοῦ «κχρουσία, At θέρος τῷ ὄντι baci τοῖς δικαίοις 
ἀπὸ Χειμῶνος, τοῖς μέντοι ἁμαρτωλοῖς χειμὼν ἀπὸ 
θέρους. ᾽Ακὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ γειΣὰ αὕτη, τουτέστι 
τῶν πιστῶν, τῶν Χριστιανῶν. λέγω, οὐ μὴ παρέλθη, 
ἕως ταῦτα πάντα, τά τε περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
τῆς τοῦ ᾿Αντιχρίστου ἐλεύσεως γένηται, Οὐ γὰρ δή- 
που tw» λέγει τὴν τῶν ὁποστόλων, Ἐπεὶ οὐδὲ 
ἄχρι τῆς συντελείας τοῦ κόσμου ζῶσιν οἱ ἀπόστολοι, 


rant Domino. Α ficulnea autem disce quod dico. 
Quemadmodum enim ficu folia habente, statim 
iestas adest,sic el post afflictionem Antichristi sta- 
lim absque ullo mediatore aderit Christiadventus, 
qua re vera justis estas quielam est ab hyeme, 
peccatoribus autem hyems ab slate: Amen dico 
vobis quod generatio hec (a), hoc est (idelium,Chri- 
lianorun inquam, non transibit donec hzc om- 
nia, de Jerusalem et Antichristi adventu, fiant. 
Non enim certe generationem dicit eam, qua fuit 
&50stoloruu; quin non usquead consummationem 
mundi vivent apostoli:qui neque usque ad consum-: 
mationem Jerusalem vitam plerique produxerunt. 
Generationem itaque Christianorum dicit,ita con- 


οἵγε οὐδὲ ἄχρι τῆς συντελείας τῆς Ἱερουσαλὴμ οἱ p $olans apostolos, nesuspicenturquod cum lanta mala 


πλείονες ἴφθασχν ἵᾖν. Γενεὰν οὖν τὴν τῶν Χριστια- 
νῶν λέγει, παραμυθούµενος τοὺς ἁποστόλους. "Ίνα 
γὰρ μὴ ὑπολάδωσιν ὅττι τοσούτων κακῶν γινοµένων, 
ἴσως ἐκλείψει ἡ πίστις, φηοὶν ὅτι, θαῤῥοίτε, οὐ παρ- 
ελεύσεται ἡ γενεὰ τῶν πιστῶν, οὐδὲ ἐκλείψει. Πρό- 
τερον Ὑὰρ ἄν τὰ ἀκίνητα ταῦτα στοιχεῖα, 0. οὐρανός 


φηµι καὶ v5, παραλεύσεται, fj οἱ ἐμοὶ λόγοι κατα 


σονται. 

« Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης καὶ της ὥρας οὐδεὶς 
οἵδεν, οὐδὶ οἱ ἄγνελοι οἱ iv οὐρανῷ, οὐδὲ ὁ ΥἸὸς, 
εἰ μη ὁ Πατὴρ. Βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε xal προσεύ- 
χεσθε, οὐχ οἵἴδατε γὰ; πότε ὁ καιρός ἐστιν, Oc ἄν- 
θρωπος ἀπόδημος, ἀφεὶς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, καὶ δοὺς 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν ἐἑξουσίαν, xal ἑκάστῳ τὸ 
ἔργον αὐτοῦ, xal τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο, ἵνα γρη- 


fiant, forte deficiat fides. Quasi diceret, Contidite, 
et bono animo eslote : non prateribitgeneratio fi- 
ddelium, neque deficiet. Prius enim transibunt 
945 immobilia hac elementa, ccelum et terram 
dico,quam mei sermones in ullo intercidant.Om- 
nia quecunque dixi, perficientur. 
τι διαπεσοῦνται, Ἠανια ap ὅσα εἶπον, τελεσθή- 
Vgns. 32-31. « Ceterum de die illo ac tempore 
nemo novit,ne angeli quidem qui in celo sunt,nec 
ipse Filius, sed solus Pater.Cavele,vigilate et orate: 
nescitis enim quando tempus sit : sicut homo qui 
peregre agit relicta domo sua, deditque servis suis 
substantiam suam,ac sunm cuique opus, et janitori 
mandavit ut vigilaret. Vigilate igitur: nescitis enim 


Υορῇ. Γρη(ορεῖτε οὖν οὐκ οἴδατε γὰρ πότε 6. Κυ- (; quando Dominus domo venturus sit, sero, an me- 
µιος τῆς olxlac ἴρχεται, ὀψὶ, ἤ µεσονυκτίου, fj dio noctis, an in gallicinio, an diluculo : ne si ve- 
ἀλεκτορρφωνίας, ἤ πρωί μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης εὕρι nerit repente, offendat vos dormientes. Cseterum : 
ὑμᾶς καθεύδοντας. ᾿ Α δὲ ύμτν λέγω, πᾶσι λέγω, Τρη- quie dico vobis, omnibus ilico, Vigilate. » Volens 
γορεῖτε. θέλω, ὁ Κύριος κωλύσαι τοὺς μαθητὰς — Dominus discipulosa diei et hore illius interroga- 
ἀπὸ τοῦ ἐρωτῷν περὶ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ τῆς — lionecohibere,dicit quod nequeangeli neque Filius 
ὥρας, Φφησὶν ὅτι οὐδὲ οἱ ἄγγελοι, οὐδὲ ὁ Yit; οἶδεν, — sciant. Si enim dixisset, Scio quidem,sed nolo vobis 
El γὰρ εἶπεν ὅτι Οἶδα μὲν, οὗ θέλω δὲ ὑμῖν &moxa- revelare, moerore illos affecisset: nunc autein pru- 
λόψαι, ἐλύπησεν ἄν αὐτούς. Nüv δὲ σοφώτερον µε-  denler rem agit,et eosomnino prohibet ne discere 
τεχειρίζεται, καὶ ἀπείργει αὐτοὺς ὅλως τοῦ ζητεῖν  alfectent ac molesti sint, dicens: Neque angeli 
μαθεῖν καὶ ἑνοχλεῖν αὐτῷ, ἓν τῷ εἰπεῖν, ὅτι, Οὔτε οἱ sciunt,neque ego. Abexemplo autem intelligasquod 
άγγελοι, οὔτε ἐγὼ οἶδα. ᾽Απὸ δὲ παραδείγµατός dicitur. Sepe pueruli vident patres suos tenere 
τινος νοήσεις τὸ Asqogsvov, Πολλάχις παιδία μικρὰ quiddam in manibus, et hoc petunt, patribusque 
βλέπουσι τοὺς πατέρας αὐτῶν κρατοὔντάς τι ἐν ταῖς dare nolentibus, plorant quod non accipiunt : 
χεροὶ, καὶ ζητοῦσι τοῦτο. Οἱ δὲ πατέρες οὗ βούλον- . denique patres occultant illud quod tenent, et 
ται δοῦναι. Τὰ δὲ χκλαυθμυρίζονται ὡς μὴ λαµθάἀ- ostendentes manus vacuas pueris, fletum illorum 
νοντα, τελευταῖον μέντοι οἱ πατέρες κχρύπτουσιν  sislunt. Sic el Dominus quasi pueros apostolos 
ἐκεῖνο, ὅ κρατοῦσι, xal ἐπίδεικνύντες τὰς Ἀεῖρας — alloquens,occultavit diein. Nam si dixissel, Scio,non 
xsvàc τοῖς παιδίος, ἱστῶσιν αὐτὰ τοῦ κλαυθμοῦ, dico autem,indoluissent quodabillo non discerent. 
Οὕτω xal ὁ Κύριος, ὡς παιδίις τοῖς ἀποστόλοις Quod autem Dominus sciverit el diem et horam, 
προσφερόµενος, ἀπέκρυψε τὴν ἡμέραν. El γὰρ si-  manifestum,qui seculi Conditor est. Et quo pacto. 
£v, ὅτι Οἴδα, οὗ λέγω δὲ, Πνιάσθησαν ἄν, ὡς μὴ παρ) quod fecit nescire? Verum utiliter abscondit Deus 
αὐτοῦ µανθάνοντες, "Ότι δὲ Ἰινώσκει ὁ Κύριος τὴν consummationem vili, sive omnium in communi, 
ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν, πρόδηλον. Αὐτὰς γὰρ τοὺς Sive uniuscujusque in singulari, ut dum incertus 
αἰώνας ἐποίησεν ὅ οὖν ἐποίησε, πῶς οὗ γινώσκει; — est finis,semper solliciti simus ac anxii,exepectan- 
)λλλὰ δη καὶ συµφοροντως ἀπέκρυφεν ὁ θεὸς τὴν (68 illum,et timentes neimpreparatis superveniat. 


(o) Edit. Lut. Quia plerique non usque ad consummationem Jerusalem vizerunat : quomodo ergo 
ad consummationem mendi pertingore dioleniur ? 


- 
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Consideremus autem verba. Tarde quidem tunc Α συντέλειαν τοῦ βίου, εἴτε τὴν καθολικὴν, εἴτε τὴν 


adest finis, quando quis in bona senecta moritur. 
Mediaautem nocte,cum mediam statem peregerit. 
In gallicinio autem,quando in nobis ratio completa 
fuerit. Gallus enim ratio est, que nos a somno 
excitat,et stuporem repellit.Cum igiturpuer incipit 
juxta rationem vivere et sapere,tunc gallus ei canit. 
Diluculum autem omnin» puerilis Φί8» est. Omnes 
igitur finem in memoria habere oportet : etiamsi 
quis puer sit,providendum ne forte non baptizatus 
moriatur. Omnibus autem hac precipit Dominus, 
et his qui in mundo vivunt, et his qui secesse- 
runt,Debemus igitur vigilare et orare.Utraque hzec 
necessaria sunt. Multi enim vigilant. sed noctem 
male absumunt. Vide autem quomodo non dixerit: 


ἑνὸς ἑκάστου, ἵνα ὡς ἀδήλου ὄντος τοῦ τέλος, kel 
ἀγωνιζώμεθα, προσδοχῶντες αὐτὸ καὶ φοῦθ-ύμενοι 
μλ ἀνετοίμοις ἐπιστῃ. (84) Σχοπήσωµεν δὲ καὶ τὰς 
λέξεις, ΟψΨὲ μὲν ἐφίσταται τὸ τέλος, ὅταν τις γηρά- 
σας ἀποθάνῃ. ἨΜεσονυκτίου δὲ, ὅταν τις µέσης ἡλι- 
xlac cin. ᾿Αλεκτοροφωνίας δὲ Όταν ὁ λόγος ἓν ἡμῖν 
συμπληρωθῇῃ. ᾿Αλέκτωρ Ὑὰρ ὁ λόγο, ὁ ἐγείρων 
ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου τῆς ὀναισθησίας. Όταν οὖν 
ἄρξηται κατὰ λόγον (jv ὁ παῖς καὶ φρονεῖν, τότε ὁ 
ἀλέκτωρ ἓν αὐτῷ Φωνει,. ΠἩρωΐα δὲ, ἡ παντελῶς 
παιδικἡ ἡλικία. Ast οὖν πάντας προνοεῖσθαι τοῦ τέ- 
λους. K&v γὰρ παιδίον cin, προνοητέον καὶ τούτου, 
Μήπως ἁθάπτιστον ἀπέλθοι, Πᾶσι δὲ ταῦτα παραγγέλ- 
λει ὁ Κύριος, xal τοῖς χοσµικωτέροις, καὶ τοῖς ἆνα- 


Nescio enim quando tempus est sed, Nescilis. Oc- B χωρηταῖς. ᾿Οφείλομεν οὖν Ὑρηγορεῖν καὶ προσεύ- 


culiavit enim 946 nostram ob utilitatem. Nam si 
nunc, cum est finis mundi incertus, mutuis odiis 
insanimus, quid non faceremus scientes finem? In 
extremam sane malitiam insumeremus tempusquod 
vitae finem precederet, deinde ultimo die summa 
. cum jactura poenitentiam ageremus, 


χεσθαι ἄμφω ταῦτα, Πολλοὶ γὰρ γρηγοροῦσι μὲν 
ἀλλ᾽ εἰς πονηρὰ τὰς νύκτας ἀναλίσκοντες, Opa δὲ 


πῶς οὐκ εἶπεν, ὅτι, Οὐκ οἶδα πότε ὁ καιρός ἐστιν, 
ἀλλ Οὑκ οἴδατε, Διὰ γὰρ τὸ ἡμῶν συμφέρον ἁπ- 
έκρυψεν. El γὰρ καὶ νῦν ἁδήλου τοῦ τέλους ὄντος, 
xav ἀλλήλων µαινόµεθα, xl oóx ἂν ἰποιοῦμεν cl 


ἐγινώσκομεν τὸ τέλος; Εἰς ἐσχάτην γὰρ xaxíav τὸν πρὸ τῆς τελευτῆς καιρὸν ἀνηλίσκομεν ἂν, εἶτα ug 
ἡμέρᾳ µετάνοιαν ἐνδεικνύμενοι, ἑδλαπεόμεθα ἂν τὰ χείριστα. 


CAPUT XIV. 

De muliere Domini pedes ungente. De Paschate. 
De traditione Christi. De negatione Petri. De 
impositis Christo corum principe sacerdotum 
calumniis. | 


ΚΕΦΛΛ, ΙΔ΄, 

Περὶ τῆς ἀλειφάσης τὸν Κύριον ppm. ὶ τοῦ 
Πάσχα. Περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ παραδίονας. 
Περὶ της ἀρνήσεως to) Πέτρου. Περὶ τῶν τῷ 
Κυρίῳ παρὰ τῷ ἀρχιερεῖ ἐπιτεθεισῶν αἶτιῶν. 


Vgns.1-5.«Erat autem Pascha et azymorum dies C ν δὲ τὸ Πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα, μετὰ δύο ἡμέρας, 


futuri post biduum Et quarebant summi sacerdo- 
tes ac Scribe quomodo eum per dolum comprehen- 
sum occiderent. Dicebant autem : Non in die festo, 
ne tumultus fiat populi. Et cum esset Bethaniz in 
domoSimonis leprosi,accumbente eo, venit mulier 
habens alabasirum unguenti nardi pisticze pretiosa: 
et comminuto alabastro effudit illi in caput. Erant 
aulem quidam qui indignarentur apud sese, ac 
dicerent: Ad quid perditio h:»c unguenti? nam po. 
terat hoc vendi pluris quam trecentis denariis, ac 
dari pauperibus. Et infremuerunt adversus illam. » 
Feria quarta concilium convenit,et propterea jeju- 
namus etiam nos quartis feriis. Illi quidem consul- 
tabant solemnitatis tempus pratermitlere, at non 
permissum est eis, sed ipse Sibi ipsi tempus pas- 


Καὶ ἐζήτουν ol ἄρχιερεῖς xal ol Γραμµατεῖς, πῶς 
αὐτὸν iv δόλῳ κρατήσαντες ἀἁποχκτείνωσιν, ᾿Ελεγον 


.&, Mà ἐν τῇ ἑορτῇ, µήποτε θόρυδος ἔστχι τοῦ λαοῦ. 


Καὶ ὄντος αὐτοῦ iv Βηθανίᾳ iv οἰχίᾳ Σίμωνος τοῦ 
λεπροῦ, χαταχειµένου αὐτοῦ, ἦλθε γυνὴ ἔχουσα ἆλα- 
ϐαστρον µύρου νάρδου πιστικῆς, πολυτελοῦς, Καὶ 
συντρίψασα τὸ ἀλάθαστρον, κατέχεεν αὐτοῦ κατὰ τῆς 
κεφαλῆς. σαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυ- 
τοὺς καὶ λέγοντες, Ele τί ἡ ἀπώλεια abcr, τοῦ µύροωυ 
γέγονεν 1 ἠδύνατο γὰρ τοῦτο πραθῆναι ἑπάνω τρια» 
κοσίων δηναρίων, καὶ δοθΏναι τοῖς πτωχοῖς, Καὶ 
ἐνεθριμῶντο αὐτῃ. 0 ΤΠ τετράδι τὸ συμθούλιον συν- 
έστη. Καὶ διὰ τοῦτο νηστεύομεν xal ἡμεῖς τὰς τε- 
τράδας, Ἐκεῖνοι μὲν οὖν ἠθούλοντο τὸν τῆς ἑορτῆς 
καιρὸν ὑπερθέσθαι, οὐ συνεχωρήθησαν δὲ, ἀλλ αὖ- 


sionis statuens,in Pascha crucifigi voluit lpse enim D τὸς ἑαυτῷ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους τηρῶν, κατὰ τὸ 
erat Pascha verum. Unde virtutem ejus admirari Πάσχα εὐδόχησε σταυρωθῆναι, Αὐτὸς γὰρ ἂν τὸ 
licet. Nam cumilli vellent ipsum comprehendere, Πάσχα τὸ ἀληθινόν, '"Όθεν θαυμάσαι πάρεστι τὴν 
non potuerunt : quando autem illi noluerunt pro- αὐτοῦ δύναμιν. "Oct μὲν γὰρ ἐκεῖνι ἡἠδούλοντο κα» 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


84 Cod. 96 addit : Εἴτα λαµθάνει καὶ ὑπόδειγμα 
περὶ τῶν πιστῶν, καὶ περὶ ἑαυτοῦ, xal φησιν Ώς 
ἄνθρωπως ἀποδημῶν ᾖἔσται, ἄνθρωπον μὲν ἑαυτὸν 
ὑποδηλῶν, ὡς iv πολλοῖς. εἴρησαι * ἀποδημίαν δὲ, 
τὴν εἷς οὐρανὸν ἀνάληψιν " οἰκίαν ὃξ αὐτοῦ, τὸν παρ- 
όντα χόσμον * δούλους δὲ αὐτοῦ τοὺς Χριστιανούς * 
ἑχάστου δὲ τὸ ἔργον, τὴν φυλαχὴν τῶν ὀντολῶν αὐ- 
τοῦ, xal ἑργασίαν τῶν ἀρετῶν * θυρωρὸν Oi, τὸν 
ἑκχάστου νοῦν, τὸν ἐπιστατοῦντα τοῖς θυρίσι τῆς Ψυ- 

ἧς, ἤγουν τῆς αἰσθήσεως, ÓV div ὁ νοητὸς χλέπτης 
URN εἶωθε, Σχοπήσωµεν δὶ καὶ τὰς }λέ- 


ξεις, x» τ. λ. « Deinaffert exemplum de fidelibus,et 
de seipso, dicens : Erit sicut homoperegre profec- 
tus.Per hominem seipsum significat, ut pluries dic- 
tum est : perperegrinationem autem,ascensionem 
in celum; per domum suam, presentem mundum 
intelligit; per servos ejus, Christianos; persuumcu- 
jusque opus, observantiam mandatorum ipsius, et 
exercitium virtutum; per janitorem demum, cu- 
jusque mentem, que& praesidet foribus anime 


vel 
sensuum, per quos spiritalis fur insilire solet.Con- 


sideremus autem verba, » eic. 
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τασχεῖν αὐτὸν, οὐκ ἡδύναντο ὅτε δὲ ἐκεῖνοι οὐκ A pter festum diem, tunc voluntarius ipse seipsum 


ἠθούλοντο Su τὴν ἑορτὴν, τότε αὐτὸς ἑκὼν ἑαυτὸν 
Ἐξίδωκεν, "Όντος δὲ αὐτοῦ Lv Βηθανίᾳ Vv. οἰκίᾳ Σί- 
µωνος τοῦ λεπροῦ, ἦλθε γυνή. Καὶ οἱ τέσσαρες 
μνημονεύοωσι τοῦ µύρου. Καὶ δοκεῖ μὲν παρά τισι 
µία εἶναι, ox lov: δὲ, δύο δὲ lol, Μία μὲν, ἡ παρά 
τῷ Ἰωάννη, ἡ και τοῦ Λαζάρου ἀδελφὴ οὖσα. Ἑτέρα 
δὲ, ἡ παρὰ τοῖς λοιποῖς τρισίἰ. Πλὴν πρόσεχε, καὶ 
εὑρήσεις ταύιας τρεῖς οὖσας, Παρά μὲν τῷ Ἰωάννῃ, 
plav, παρὰ δὲ τῷ Aouxg, ἄλλην, παρὰ δὲ τοῖς 002v, 
ἑτέραν µίαν. Ἡ γὰρ παρὰ τῷ Λουχῷ, καὶ πόρνη ἦν, 
xal περὶ τὰ µέσα τοῦ χλρύγματος, ἡ δὲ παρὰ τῷ 
Ματθαίῳ, πρὸς τῷ Χαιρῷ τοῦ ἨἈπάθους. Καὶ οὐδὲ 
πόρνη ὁμολογουμένως) ἀποδεχεται δὲ αὑτῆς ὁ Κύριος 
την προαίρεσιν, ὡς τοσαῦτα ἀναλωσάσης περὶ τὴν 
vípbow, Πιστικὴν δὲ νάρδον νόει, Ἆτοι εἶδυς νάρδου, 
οὕτω λεγόμενον πιστικὴ, ἤ τὴν ἄδολον νάρδον, καὶ 
μετὰ πίστεως κατασκευασθεῖσαν. σαν δὲ τινες 
ἁγανακτοῦντες, 'O δὲ Ἰωάννης, τὸν Ἰούδαν φασὶν 
ἁγανακτῆσχι. Εἰκὸς οὖν xal τοὺς ἄλλους μὲν ἀποστό- 
lou, µέμψασθχι τὴν Ὑυναῖκα, ὡς ἀκούσαντας τοῦ 
Χριστοῦ ἀεὶ περὶ Ἰλεημοσύνης διδάσκοντος, τὸν 
µέντοι Ἰούδαν, οὐ τῷ αὐτῷ σχοπῷ κατὰ τῆς Yuvat- 
κὸς ἄγανακτησαι, ἀλλὰ bk τὸ φιλάργυρον καὶ αἶσχρο- 
κερδὲς αὐτοῦ, Διὰ τοῦτο οὖν καὶ Ἰωάννης τούτου µό- 
νου μνημονεύει, ὡξ δολερῷ σκοπῷ μεμφαμένου τὴν 
γυναῖκα. Kal ἐνεθριμῶντο αὐτῇ, τουτέστιν ἡγανά- 
xtouv, ὕθριζον, ἐπέπληκτον αὐτῃ. —— 

« Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἴπεν, " Άφετε αὐτὴν. Τί αὐτῇ κό- 
πους παρέχετε; Καλὸν ἔργον εἱργάσατο ἓν ἐμοί. 


tradidit. At cum ipse esset in Bethania in domoSi- 
monis leprosi, venit mulier. Et quatuor mentio- 
nem faciunt unguenti, et videtur quibusdam una 
esse : non autem ita est, sed du: sunt. Una qui- 
dem, qua apud Joannem,qua et Lazari soror est, 
altera quie a reliquis tribus memoratur. Verumta- 
men attende et. invenies quod tres sint. Apud 
Joannem quidem una, apud Lucam alia, et apud 
duos illos adhuc una alia. Nam illa qua apud Lu- 
cam meretrix erat, in medio praedicationis Chris- 
ti ad Christum venit : quz apud Mattheum, tem- 
pore passionis, et non dicitnr meretrix. Probat 
autem Christus ejus voluntatem, quod tanta ex- 
penderit τη nardum. De nardo pistica scias quod 
est species queedam nardi qua pistica dicatur, vel 
quod sincera sit, et non adulterata, vel cum fide 
confecta.Erant autem quidam zgre ferentes.Joan- 
nes aulem dicit Judam agre tulisse. Verisimile 
igitur et alios quidem apostolos mulierem objur- 
gasse,utpote qui audierant Christum semper mul- 
ta de eleemosyna docere.Judas sane non 947 eo- 
dem scopo adversus mulierem iadignabatur, sed 
propter avaritiam et turpe lucrum suum. Propte- 
rea el Joannes ipsius duntaxat memiuit, tanquam 
dolosa mordacitate mulierem reprehenderit. Et 
infremuerunt in eam, hoc est, indignabantur,con- 
vitiabantur, perstringebant eam. 

VEnS. 6-9. « At Jesus dixit : Sinite illam, cur illi 
molesti estis? Bonum opus opev«ata est erga me. 


Πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μ:θ᾽ ἑαυτῶν, καὶ ϱ Semper enim pauperes haletis vobiscum,et quan- 
ὅταν θέλητε, δύνασθε αὐτοὺς εὖ ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ οὐ docunque volueritis, potestis illis benefacere : me 
πάντοτε ἔχετε,. "O έσχεν αὕτη, ἐποίησε, προέλαθε Yero non semper habetis.Quod potuit hzc, fecil : 
µυρίσαι µου τὸ σῶμα εἷς τὸν ἐνταφιασμόν. ᾽Αμὴν  pr&venit ut ungeret corpus meum ad sepulturam, 
δὲ λέγω ὑμῖν, ὅπου ἄν κηρυχθῇ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτο ΑΙΠΘΗ dico vobis, ubicunque pradicatui fuerit E- 
el ὅλον τὸν κόσμον, xal ὅ ἐποίησεν αὔτῃ λαληθή- — Yangelium hoc in totum mundum, etiam hoc quod 
σεται εἷς μνημόσυνον αὐτῆς. »  Mégoria ὁ Κύριος fecit hic, diceturin memoriam istius.» Reprehen- 
τοῖς ἀποστόλοις, ὡς ἀκαίρως ἐμποδίζουσι τῇ mpdiu- dit Dominus discipulos. quod intempestive mulie- 
µίᾳ τῆς γυναικός. Τί γὰρ, φησὶν, αὐτῇ κόπους map-  TiSalacritati obsistant.Cur enim (inquit) illi nego- 
έχετε; μεθ ὅ προσέφερε τὸ δῶρον, ἀποστρέφοντες tium facitis, et estis molesti? Postquam donum attu- 
αὐτὴν διὰ τοῦ ὀνειδισμοῦ; Apa δὲ καὶ πλήττει τὸν lit, aversamini eam cuin ignominia? Ínterim autem 
προδότην, lv τῷ λέγειν, ὅτι Εἰς τὸν ἐνταφιασμόν µου — perstringit et proditorem dicendo, In sepulturam 
τοῦτο ἐκοίησε, καὶ ὡς ἀσυνείδητον ἐλέγχει. Movo- meam hoc fecit. Et plane conscientiB expertem 
wouyl τοῦτο λέγων αὐτῶ, ὅτι Σὺ μὲν εἷς θάνατόν µε &I'uil, quasi ita diceret ei : Tu quidem in mortem 
προδιδοὺς, οὐκ ἑλέγχεις σεαυτόν. AUcn δὲ εἷς τὸν Ine Lradidisti,et non reprehendis temetipsum:ista 
ἐνταφιασμόν µου τὸ μύρον giros ὡσανεὶ ὑπὸ aulem in sepulturam meam unguentum afferens, 
Θεοῦ κχινηθεῖσα, ἀξία ἐἑστὶν M m ὑπὸ sw); tanquam a Deo mota digna me est,qus a te repre« 
Προφητεύει δὲ ἐνταῦθα ὁ Κύριος δύο προφητείας, D hendatur?Prophetam autem agit hoc loco Dominus, 


ὅτι τε τὸ Εὐαγχέλιον χηρυχθὴσεται dv ὅλφῳ τῷ 
κόσμῳ, καὶ ὅτι τὸ ἔργον τῆς γυναικὸς συγχηρυχθή- 
σεται, Λἰσχυνέσθωσαν οὖν ἀἐντεῦθιν ol τοὺς πτω- 
χοὺς προτιμῶντες τοῦ Χριστοῦ. "Hxouca γὰρ ἐγὼ 
χρυσοχόων λεγόντων, ὅτι "Ev τὸ ἱερὸν σχεῦος χατα- 
λύσας δω πτωχοῖς, xal ἐγὼ ζήσω, οὐκ low. κρίμα. 
Ῥλκουέτωσαν οὖν πῶς ὁ Σριστὸς προτιμᾷ τὴν ἑαν- 
τοῦ θεραπείαν, τῶν πτωχῶν, Χριστοῦ δὲ σῶμα xu- 
ῥως, τὸ dv τῷ δίσκῳ τῷ γρυσῷ, xal αἷμα τὸ ἐν τῷ 
ποτηρίψ. 'O γοῦν ἀφαιρούμενος τὸν δίσκον τὸν πο- 


duoque praedicit, et quod Evangelium praedicandum 
sit in toto mundo,et quod opus mulieris simul pre- 
dicandum. Confundantur hoc loco qui pauperes 
Christo preeferunt.Audivi enim ego aurifabros di- 
centes,quod si ego dissectum sacrum vas dem pau- 
peribus,et ego vivam,nec condemner.Audiant igi- 
tur quomodo Christus praeferat sui curam pauperi- 
bus. Christi autem corpus proprie est, quod in 
disco aureo, et sanguis qui in poculo. Qui igitur 
abstulerit discum pretiosum, et cogit ut corpus 


sriotes unus e duo- 
»tes,ut traderet eum. 
, et polliciti sunt,se 
bat quomodo oppor- 
iier suam liberali- 
scipulus unus e duo- 
tum est,unus e duo- 
od unus e duodecim 
| est hoc quod ait,ut 
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« Kal 
Απῆλρε πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 
τοῖς. Οἱ δὶ ἀκούσαντες ἐχάρησαν, καὶ ἑτεηγγείλαντο 
αὐτῷ ἀργνριον δοῦναι" καὶ ἐζήντει πῶς αὐκαίρως αὖ- 
ον mapu. » "Ότι  quvh τὴν οἰπαίαν φιλοτιί» 
indio, τότε μαίνεται ὁ μαθητᾶς, b «(c τῶν δ6- 
δεκα. Ob γὰρ ἁπλῶς κεῖται «b, slc τῶν - 
iXX tva deo, ὅτι εἲς τῶν προκρίτων ἀρελακτὸς καὶ 


αὐτὸς dv, Τί δὲ ἐστι τὸ, ἵνα αὐτὸν παραδάρ ; τουτό- 


ificaret illis quando τν, ἵνα κατκμηνυσῃ αὐτοῖς πότε µόνος ὶστέν 5 kxstv 


wm invadere cum ἀο- Ίὰρ Ἰφοθοῦντο Ἐπιπεσεῖν αὐτῷ διδάσκοντε, διὰ v 
taque pollicebatur il- ῃ ὄχλον. ἸΕκεῖνος οὖν ὑπέσχετο μεμονωμένον αὐτὸν Tac 
olus esset. 

die Arymorum, cum 
Mi discipuli soi : Ubi 
1 edas Pascha?Et emit- 


ὅτε τὸ Πάσχα 
θέλεις 
καὶ 





jum magnum stratum, 
s.» Primum diem Azy- 
t qui erat ante Azyma. 
ita die parasceves come- 


) domum propriam.Nam Ἅγιον 9 ριστὸς ἴδιον, ἀλλ’ οὐδὲ ob μαθτταὶ οἰκίας 
ascepissent. Mittit autem. εἴχον. 
rum et Ioannem sicut et στέλλει δὲ δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Πέτρον καὶ 
a ignotum: ostendensil- Ἰωάννην, ὣς à Λουκᾶςλέγει 

Qui enim mentem homi- quos, excel αὐτοῖς, δν κ μάννα 
potera ut se exciperet, 'O γὰρ τὴν διάνοιαν τοότου τοῦ ἀγνωρίστου παίσας 
^Pretereadatillissignum ὑποδίξασθαι αὐτόν, τὶ οὐκ ἄν εἱργάσατο iv τοῖς ἄλ 
um: nempeutsequantur Ae; Alex 3b αὐτοῖς καὶ σηµεῖον τού εὗρειν vàv 
qui gestautem.Hscetiam οἰκίαν, τὸ ἀκολουθῆησαι ἀνθρώπῳ βαστάζοντι κερά- 
nt. Hydriam bsjulat bap- iov ὕδατος, Ταῦτα δὲ καὶ ἀναχθηναι δύναται. Κε- 
lomum, 59 rationali suo ράμιον plv ὕδατος βαστάζει ὁ βεθαπτισµένος. ᾿Απέρ- 
m hahetbaptisma,ad re- χεται δὲ εἰς οἰκίαν, τὴν πρέπουσαν τοῖς λογικοῖς κα” 
^m vivens,etvivitin ordine τάστασιν. 'O γὰρ τὸ βάπτισμα βαστάζων, slc ἀνάπαυ- 
»,Paterfamilias mens est, pw ipyeca, κατὰ λόγον ζῶν, καὶ ὥσπερ bw οἰκίς 
dlinium, sublimes scilicet ^ τῇ καταστάσει ταύτῃ ἱπαναπαυόμενος. Οἰκοδεσπότης 
. Doc stratum esthocest, δὲ à νοῦς ὃς ἀνώγεον µέθα δεικνύε, τὸ ὄψος τῶν 
BENE asperum, αὐτοῦ νοημάτων, )Αλλὰ τοῦτο τὸ ἀνώγεον καὶ ἕστρω- 
iquam M itate compla- μµένον tesi, τουτέστιν, sl καὶ ὑψηλόν ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐ- 
οίνος wle.preparatur iiw seg καὶ ὑπερήφανον ἔχει, ἀλλ ἔστρωται καὶ 
ανα Petrus oni pao ἁμάλισται v ταπεινοφροσύνῃ, "bat τοίνν, iv ob 
"a m propter τοιούτῷ, λέγω wp, ἑτοιμάζεται τὸ Πάσχα τῷ, Χριστῷ 
collatione codd. Venet. S. Marci. 





ὰ καὶ ἐχάρησαν, οὐ µό c quod absque 
αὐτὸν ; οὐ µόνον  « Ideircor gavisi sunt, non sol 
puc, PS Fd ὑπὸ τῶν — tumultu illum a Juda tradendum facilo essent càp- 


καὶ cg ὑπὸ τῶν turi; sed etiam quod is inci lio haber, 
άλας ο ο e 
us Arcudius. 
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ὑπὸ δύο μαθητῶν, Πέτρου καὶ Ἰωάννου, πράξεως, 
λέγω, καὶ θεωρίας. Ὁ μὲν γὰρ Πέτρος ὡς θερμὸς, 
πρακτικὸς, ὁ δὲ Ἰωάννης θεωρητικὸς, ὡς θεολόγος. 

« Καὶ ἐξηλθον ol μαθηταὶ αὗτο», xai Ἴλθον tl 
την πόλιν, xoi εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς, xal ἠτωί- 
pazszxv τὸ Πάσχα. Καὶ ὀψίας (ενομένης, ἔρχεται 
μετὰ τῶν ὀώδεχα, καὶ ἀνακτιμένων αὐτῶν, καὶ ἔσ- 
θιόντων, εἶπεν ὃ ᾿]ησοῦς *. ᾽Αμὴν λέγω ὑμγν, ὅτι εἷς 
k£ ὑμῶν παραδώσει µε, ὁ ἐλθίων μετ ἐμοῦ, Οἱ δὲ 
Ἡρξαντο λυπεῖσθχι xal λέχειν αὐτῷ εἷς καθ εἷς ' 
M: ἐγώ ; xai ἄλλος, My ἐγώ ; Ὁ δὲ ἀποχρι- 
θεὶς εἶπεν αὐτοῖς ' Εἷς ἐκ τῶν ὀώδεκα, ὃ ἐμθδαπτόμε- 
voi μετ ἐμοῦ sl; τὸ τροθλίον. Ὁ μὲν Yib; τοῦ &v- 
θρωπου ὑπάγει χαθὼς Ὑγέγραπται περὶ αὐτοῦ οὐαὶ 
δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δι οὗ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
παραδίδοται ' καλὺν Ἡν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγενήθη à ἂν- 
θρωπος ἔκεῦνος. » Πῶς ἀνέχειντο, τοῦ νόµου χελεύ- 
οντυς ἱστχμένως τρώχειν τὸ Πάσχα ; Εἰκὸς οὖν πρό- 
τερον τελέσχι τὸ νομικὸν, εἶτα ἀναπεσεῖν τὸ οἶκεῖων 
Πάσχα μέλλοντα παραδοῦναι. ᾿Ἡρξαντο δὲ λυπεῖσθαι 
ci μαθηταὶ διὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, ὃν εἶπεν, ὅτι 
« Εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε. » Καΐτοι γὰρ ἑκτὸς ὄντες 
τοῦ πάθοις τοήτου, ὅμως ἠγωνίων, πιστεύοντες τῷ 
τὰς καρδίας εἶδύτι Ori πλέον fj ἑαυτοῖς. "Opa δὲ xai 
τὴν VN τοῦ "Ὑπάχει. ᾽μσανεὶ γὰρ ἀποδημία ἣν ὁ 
θάνατος τοῦ Χριστοῦ, οὐχὶ θάνατος. Τὸ δὲ, Καλὸν fjv, 
εἰ οὐχ ἐγεννήθη, ὡς πρὸς την χόλασιν, ἂν ὑπηστήσε- 
ται ὁ προδόδοτης, εἴρητεαι. Κρεῖττον γὰρ µηδόλως γεν- 
νηθῆναι, ἢ ἐπὶ κολάσει γεννηθΏναι. Όσον οὗ, iy 
τοῦ ἀποτελέσματος, κρεῖττον φαίνετχι εἰ µηδόλως 
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Α fervorem, practicus. Joannes vero ut theologus, 
contemplativus. 


Vens 16-21. « Et exierunt discipuli ejus, et ve- 
uerunt in civitatem, et repererunt quemadmodum 
dxerat illis : paraveruntque Pascha, Et cum ves- 
pera jam esset, venit cum duodecim.Et cum accum- 
berent, ederentque, dixit Jesus : Amen dico vóbis, 
unus ex vobis proditurus est me, qui edil mecum. 
ΔΙ i.li cceperunt esse mas!i, ac dicere ?lli singu- 
latim : Num cgo? et alius, Num ego? Ille vero res- 
pondens dixit illis : Unus e duodecim,qui intingit 
mecum manum in catinum.Fílius quidem hominis 
vadit sicut scriptum est de illo: sed ve homíni illi 
per quem Filius hominis proditur : bonum erat illi 

B si natus non fuisset homo ille. » Quomodo accum- 
bebant,cumlex przciperet astantibuscomedendum 
Pascha? Verisimile igitur primum perfecta ea quse 
sunt legis, deinde recubuisse proprium ;Pascha 
waditurum. Ceperunt autem discipuli tristes fieri 
prop'er serimonemDomini quem dixerat,quod unus 
ex eisse traditurus esset.Quamvis autem nihil sibi 
conscii essent,attamen anxii erant,credentes magis 
ei qui corda cognoscit, quam sibiipsis. Observa 
au:em et verbum, Vadit. Mors Christi 949 quasi 
p'tegrinatiu quedam fuit, non mors. Quod autem 
dicitur,Bonum esset homini illi si natus nunquam 
fuisset, dictuni est propter poenam qua cruciandus 
erat Judas. Melius enim eet omnino non nasci, 
quam ad talem poenam nasci. Igitur quantum ad 


ὑπήρξεν à "loo0x;. 'O μὲν γὰρ Otüq ἐποίησεν αὐτὸν C finem altinet, melius videtur oinnino si non fuis- 


ἐπ᾽ ἔργιις ἀγαθοῖς. "Emei 6E αὐτὸς εἰς καχίαν τηλι- 
Χαύτην ἐξέπεσεν, ὡς ἔοικε, κρεῖττον ἂν, ci μη Evev- 
νήθη ὅλως, 

« Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν, λαθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἄρτον, 
εὐλογήσας, ἕἔκλατε καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς, xal εἶπε ' 
Λάδετε, φάγετε, τοῦτό ἔστι τὸ σῶμά µου. Καὶ λαθὼ» 
τὸ ποτήριον, εὐχᾳριστήσας, ἔδωκεν αὐτοῖς, Καὶ 
ἔπιων ἐξ αὐτοῦ πάντες ^ xal εἶπεν αὐτοῖς * Τοῦτὸ ἔστι 
τὸ αἷμά µου τὸ τῆς Καινῆς Διαθήχης, τὸ περὶ πολλῶν 
ἐχχυνόμενον. ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐκ ἔτι οὐ μὴ 
πίω ix τοῦ γεννήµατος τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέ- 
ρας ἐχείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν iv. τῇ βασιλείᾳ 
τοῦ Gto). » Τινὲς λέγουσι τὸν Ἰούδαν μὴ µεταλα- 
θεῖν τῶν µυστήρίων, ἀλλ᾽ ἔξελθεῖν πρὶν ἢ ὁ Κύριος 
παραδῷ τὰ μυστήρια. Άλλοι δὲ φασιν, ὅτι καὶ αὐτῷ 
µετέδωκε τῶν ἁγιασμάτων τῷ ἀγνώμονι, Εὐλογή- 
σας δὲ, ἀντὶ τοῦ, εὐχαριστήσας, ἔκλασε τὸν ἄρτον. 
"Ὅπερ xal ἡμεῖς ποιουµεν, εὐχὰς ἐπιλέγοντες., Τοῦ- 
τό ἔστι τὸ σῶμα µου, τοῦτο ὃ νῦν λαμθανετε. Οὐ 
γὰρ ἀντιτυπος τοῦ Κυριακοῦ σώματός ἔστιν ὁ ἄρτος * 
ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸ ἐχεῖνο µεταθάλλεται τὸ σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ. Καὶ ὁ Κύριος γὰρ λέγει: Ὁ ἄρτος ὃν Εγὼ 
δώσω, ἡ σὰρξ μού ἐστιν. Οὖκ εἴςεν. ᾽Αντίτυπός ἐστι 
τῆς σαρκός μου, ἀλλ) Ἡ σὰρξ μού ἐστι, Καὶ πάλιν * 
"Eàv μὴ φάγητε την σάρκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
Καὶ πῶς ; φησίν * οὗ γὰρ σὰρξ καθορᾶται ; Διὰ τὴν 
Ἁμετέραν, ὦ ἄνθρωπε, ἀσθένειαν. ᾿Επειδὴ γὰρ ὁ 
μὲν ἄρτος καὶ Ó οἶνος συνήθη ἡμῖν ' alga δὲ προ- 


PATROL. Gn. GXXIII. 


sel Judas. Deus quidem illum fecerat, et ad bona 
opera: at quia ipse in talem incidit malitiam, ut 
apparet, melius erat si nunquam fuisset genitus. 
VERS. 22-25. «Et edentibus illis, sumpto Jesus 
pane, cum benedixisset, fregit et dedit illis : ac 
dicit: Sumile, comedite : Hoc est enim corpus 
meuin.Et accepto poculo,cum gratias egisset, dedit 
illis Et biberunt ex eo-ommnes, et dixit illis : Hic 
est sanguis meus Novi Testamenti, qui pro multis 
effunditur. Amen dico vobis, posthac non bibam de 
fructu vitis usque ad diem illum,cum illud bibero 
novum in regno Dei. » Quidam dicunt Judam noa 
fuisse participem sacramentorum, sed egressum 
esse priusquam Dominus sacramenta traderet. Alii 
p autem dicunt quod etiam ingrato illi sacrosaneta 
dederit.Cum benedixisset,hoc est, gratias egisset, 
fregit panem : id quod etiam nos facimus, preces 
adjungendo. Hoc est corpus meum, hoc inquam 
quod nunc sumitis. Non enim figura et exemplar 
quoddam Dominici corporis panis est, sed in iliud 
ipsum convertitur corpus Christi. Dominus enim 
dicit : Panem quem ego dabo, caro mea est. Non 
dixit, Figura est carnis mem,sed,Caro mea est. Et 
iterum:Nisi ederitis carnem Filii huminis.Et qup- 
modo? inquit: caro enim non videtur? O-homo, proe 
per nostram infirmitatem istud fit.Quia enim pa- 
nis quidem et vinum ex his sunt quibus assuevimus, 
ea non abhorremus : sanguinem vero propositum 
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. Christi in viliori ponatur, pretexens scilicet pau- Α λύτιμον, καὶ ἀναγκάζων τὸ σῶμα τοὺ Χριστοῦ dv 


peres, sciat cujus partis sit. 


Vgns. 10,14. « Et Judas Iscariotes unus e duo- 
decim abiit ad summos sacerdotes,ut traderet eum 
illis.Quo audito illi gavisi sunt, et polliciti sunt,se 
ei daturos pecuniam.Et quarcbat quomodo oppor- 
tune illum traderet. » Cum mulier suam liberali- 
tatem declararet, insaniebat discipulus unus e duo- 
decim.Non enim temere additum est,unus e duo- 


. decim,sed ut ostenderetnr quod unus e duodecim 


electoribus esset. Quid autem est hoc quod ait,ut 
traderet illum? hoc est, significaret illis quando 


. solus esset: timebant enim eum invadere cum do- 


f 


ceret, propter turbam. Ipse itaque pollicebatur il- 
lis se dicturum quando ille solus esset. 

ΤΕΙ». 12-15. « Ac primo die Ázymorum, cum 
Pascha immolarent, dicunt illi discipuli sui : Ubi 
vis ut abeamus et paremus ct edas Pascha?Et emit. 
tit duos e discipulis suis,et dicitillis : [tein civita- 
tem,etoccurret vobis homo hydriam aqui bajulans; 
sequimini 948 illum, et quocunque ingressus fue- 
rit, dicite patrifamilias, Magister dicit : Ubi est di- 
versorium ubi Pascha cum discipulis meis edam? 
Et ille vobis ostendet triclinium magnum stratum, 
paratum : illic parate nobis.» Primum diem Azy- 
morum diem quintum dicit qui erat ante Azyma. 
Azyma enim seu infermentata die parasceves come- 
debantur. Accedunt itaque discipuli et interrogant 
ubi comedant Pascha. Ex hoc autem manifestum 
est Christum non habuisse proprium diversorium, 


εὐτελεστέρῳ τίθεσθαι, προφασιζόµενος δὲ τοὺς πτω- 
χοὺς, γινωσκέτω ποίας µερίνοος ἐστίν. 

« Kal Ἰούλας 6 ᾿Ἰσκαριώτης, εἷς τῶν δώδεκα, 
ἀπῆλρε πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς ἵνα παραδῷ αὐτὸν αὖ- 
τοῖς. Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν, καὶ ἐπηγγείλαντο 
αὐτῷ ἀργὺριον δοῦναι" καὶ ἐζήντει πῶς εὐκαίρως ab- 
τὸν παραδῷ. » ᾿Ότε ἡ 9v τὴν οἰκείαν φιλοτιµίαν 
ἐπεδείξατο, τότε μαίνεται ὁ µαθητὴς, b slo τῶν δώ- 
δεκα. οὐ ἁπλῶς κεῖται τὸ, εἷς τῶν δώδεκα’ 
ἀλλ᾽ ἵνα δεί, ὃτι εἷς τῶν προκρίτων ἐκλεκτὸς καὶ 
αὐτὸς ὤν. Τί δέ ἐστι τὸ, ἵνά αὐτὸν παραδῷ; τουτέ- 
τιν, ἵνα καταµηνυσῃ αὐτοῖς πότε μόνος ἑστίν ; ἐκεῖνοι 
γὰρ ἐφοθοῦντο Ἐπιπεσεῖν αὐτῷ διδάσκοντι͵ διὰ τὸν 
ὀχλον. ᾿Εκείνος οὖν ὑπέσχετο μεμονωμένον αὐτὸν πα- 
βαδοῦναι αὐτοῖς (85). 

ε Καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ᾽Αζόμων, ὅτε τὸ Πάσγα 
ἴθνον, λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ: Ποῦ θέλεις 
ἀπελθόντες ἑτοιμάσωμεν, ἵνα φάγῃς τὸ Πάσχα ; Καὶ 
ἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ λέγει αὖ- 
τοῖς πάγετε εἷς τὴν molte, καὶ ἁπαντήσει ὑμῖν 
ἄνθρωπος κεράµιον ὕδατος βαστάζων" ἀχολουθὴσατε 
αὐ.ῷ, καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ, εἴπατε τῷ οἰχοδεσκότῃ, 
Ὁ διδάσκαλος λέγει. Ποῦ ἴστι τὸ κατάλυμα, ὅπου τὸ 
Πάσχα μετὰ τῶν μαθηιῶν µου Qiu; Καὶ αὐτὸς 
ὑμῖν δείξει ἀνώγεον μέγα, ὀἑστρωμένον, ἴἔτοιμον, 
ἔχει ἑτοιμάσατε ἡμῖν. » Πρώτην ἡμέραν τῶν ᾽Αζό- 
pow, τὴν πέµπτην λέγει, ἥτις πρὸ Αζύμων fy. 
Τὰ γὰρ ἂζυμα (4) vij παρασκευῇι ἠσθίοντο. Προσέρ- 
χούται οὖν oi μαθηταὶ, ἑρωτῶντες ποῦ φάγωσι τὸ 


Ὁ Πάσχα. Ἐκ τούτο δὲ δῆλον, ὡς οὐκ εἴχε καταγώ- 








et nec discipulos habuisse domum propriam.Nam 4v à Χριστὸς ἴδιον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ob μαθιταὶ οἰκίας 
si habuissent, iilic eum suscepissent.Mittit autem εἶχον. El γὰρ ἄν, προσελάθοντο αὐτὸν ἐχεῖ. "Amo- 
duos e discipulis suis Petrum et Joannem,sicut et στέλλει δὲ δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Πέτρον καὶ 
Lucas inquit, ad hominem ignotum : ostendensil- Ἰωάννην, ὡς ὁ Λουκᾶς λέει, πρὸς ἄνθρωπον ἁγνώ- 
lis quod posset non pati.Qui enim mentem homi- ριστον, δεικνύων αὐτοῖς, ὅτι ἠδύνατο μὴ Ἠπαθεῖν. 
nisignoti conciliare sibi poterat ut se exciperet, ^O γὰρ τὴν διάνοιαν τοότου τοῦ ἀγνωρίστου πείσας 
quid non fecisset in aliis? Pretereadatillis signum ὑποδέξασθαι αὐτόν, τί οὐκ ἄν εἰργάσατο iv τοῖς ἅλ 
quomodo inveniant domum : nempe ut sequantur 2o ; Δίδωσι δὲ αὗτοῖς καὶ σημεῖον τού εὑρεῖν τὴν 
hominem, figulinum vasaqua gestautem.Hec etiam — olxízv, τὸ ἀχολουθησαι ἀνθρώπῳ βαστάζοντι κερά- 
sublimius intelligi possunt. Hydriam bajulat bap- — piov ὕδατος, Ταῦτα δὲ καὶ ἀναχθῆναι δύναται. Κε- 
tizatus. Vadit autem in domum, qu& rationali suo ράµιον μὲν ὕδατος βαστάζει ὁ βεθαπτισµένος. ᾿Απέρ- 
ordine digna est. Qui enim hahet baptisma,ad re- ἆχεται δὲ εἷς οἰκίαν, τὴν πρέπουσαν τοῖς λοχικοῖς κα- 
quiem vadit, juxta rationem vivens,etvivitin ordine Ἅτάστασιν, Ὁ γὰρ τὸ βάπτισμα βαστάζων, slc ἀνάπαυ- 
quasi in domo quadam. Paterfamilias mens est, | «vv ἔρχεται, κατὰ λόγον ζῶν, καὶ ὥσπερ bv οἰκίᾳ 
qui ostendit magnum triclinium, sublimes scilicel τῇ καταστάσει ταύτῃ ἐπαναπαυόμενος. Οἰκοδεσπότης 
sensus, Verum triclinium hocstratum est,hoc est, δὲ ὁ νοῦς' ὃς ἀνώχεον µέθα δειχνύει, τὸ ὄψος τῶν 
tametsi sublime οἱ, nihil tamen habet vel asperum, αὐτοῦ νοημάτων, )Αλλὰ τοῦτο τὸ ἀνώγεον xal ἑστρω- 
vel superbum;sed stratum est, ethumilitate compla- µένον ἐστὶ, τουτέστιν, εἰ xal ὑψηλόν ἐστιν, ἀλλ᾽ οὗ- 
natum.Hic ergo,in tali inquam mente,preparatur δὲν τραχὺ καὶ ὑπερήφανον ἔχει, ἀλλ᾽ ἕστρωται καὶ 
Pascha Christo a duobus discipulis,Petro etJoanne; ὠμάλισται τῇ ταπεινοφροσύνῃ. "Exst τοίνν, ἓν τῷ 
practica dico et contemplativa.Petrus enim propter τοιούτῷ λέγω νῷ, ἑτοιμάζεται τὸ Πάσχα τῷ Χριστῷ 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(85) Cod. 96 addit : διὰ καὶ ἐχάρησαν, οὐ µόνον « Idcircor gavisi sunt, non solum quod absque 
ὃτι χωρὶς θορύδου ἔμελλον αὐτὸν συλλαθεῖν ὑπὸ τῶν — tumultu illum a Juda tradendum facile essent cap- 
Ἰούδα παραδιδόµενον εὐκαίρως, ἀλλ᾽ ὅτι ὑπὸ τῶν turi; sed etiam quod is inciperet odio haberia suis 
μαθητῶν Ἡρξατο µισεῖσθαι, Καὶ τῇῃ ποώτῃ, x. v. λ. discipulis. At primo díe. » etc. 


(8) Hoc in Joco mendum suspicatur Petrus Arcudius. 
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ὑπὸ δύο μαθητῶν 
λέγω, καὶ θεωρίας. Ὁ μὲν γὰρ Πέτρος ὡς θερμὸς, 
πρακτικὸς, ὁ δὲ Ἰωάννης θεωρητικὸς, ὡς θεολόγος. 

« Kal ἐξηλθον ol μχθηταὶ αὗτου, καὶ ἦλθον εἰς 
τὴν πόλιν, xoi εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς, καὶ ἡτοί- 
μασχν τὸ Πάσχα. Καὶ ὀψίας (ενομένης, ἔρχεται 
μετὰ τῶν δώῤεχα, καὶ ἀνχκειμένων αὐτῶν, καὶ ic- 
θιόντων, εἶπεν 6 ᾿Ιησοῦς  ᾽Αμὴν λέγω ὑμ7ν, ὅτι elo 
Ἡξ ὑμῶν παραδώσει µε, ὁ ἐγθίων μετ ἐμοῦ, Οἱ δὲ 
Ἡρξαντο λυπεῖσθαι xal λέχειν αὑτῷ εἷς καθ εἷς ' 
Μήτι ἐγώ; καὶ ἄλλος, Μήτι ἐγώ; Ὁ δὲ ἀποχρι- 
θεὶς εἶπεν αὐτοῖς * Εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, 6 ἐμθαπτόμε- 
voz μετ) ἐμοῦ εἰς τὸ τρωθλίον,. 'O μὲν Yi; τοῦ &v- 
θρωπου ὑπάχει καθὼς µγέγραπται περὶ αὑτοῦ οὐχὶ 
δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δι οὗ ὁ Τὸς τοῦ ἀνθρώπου 
παραδίδοται ' 
θρωπος ἔκετνος.  Πῶς ἀνέχειντο, τοῦ νόµου χελεύ- 
οντνς ἱσταμένως τρώὠχειν τὸ Πάσχα ; Εἰκὸς οὖν πρό- 
τερον τελέσαι τὸ νομιχὸν, εἶτα ἀναπεσεῖν τὸ οἰκεῖων 
Πάσχα μέλλοντα παραδοῦναι. ᾿Ἡρξαντο δὲ λυπεῖσθαι, 
ol μαθηταὶ διὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, ὃν εἶπεν, ὅτι 
€ Εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε, » Καΐτοι γὰρ ἑκτὸς ὄντες 
τοῦ πάθους τούτου, ὅμως ἠγωνίων, πιστεύοντες τῷ 
τὰς κχρθίας εἶδότι θεῷ πλέον fj ἑαυτοῖς. "Opa δὲ καὶ 
τὴν λέξιν τοῦ Ὑπάχει, ᾽μσανεὶ γὰρ ἀποδημία ἣν ὁ 
θάνατος τοῦ Χριστοῦ, οὐχὶ θάνατος. Τὸ δὲ, Καλὸν ἦν, 
εἰ οὖκ ἐγεννήθη, ὡς πρὸς την χόλασιν, ἂν ὑπηστήσε- 
ται ὁ προδόδοτης, εἴρτιτεαι. Κρεῖττον γὰρ µηδόλως γεν- 
νηθῆναι, ἢ ἐπὶ κολάσει γεννηθῆναι, Όσον ob, ἐκ 
τοῦ ἀποτελέσματος, χρεῖττον φαίνετχι εἰ µηδόλως 
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; Πέτρου καὶ Ἰωάννου, πράξεως, Α fervorem, practicus. Joannes vero ut theologus, 
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contemplativus. 


Vkns 16-21. « Et exierunt discipuli ejus, et ve- 
uerunt in civitatem, el repererunt quemadmodum 
d'xerat illis : paraveruntque Pascha, Et cum ves- 
pera jam esset, venit cum duodecim.Et cum accum- 
berent, ederentque, dixit Jesus : Amen dico vóbis, 
unus ex vobis proditurus est me, qui edit mecum. 
ΛΙ i.li cceperunt esse mas!i, ac dicere ?fli singu- 
latim : Num cgo? et «lius, Num ego? Ille vero res- 
pondens dixit illis : Unus e duodecim,qui intingit 
mecum manum in catinum.Filius quidem hominis 
vadit sicut scriptum est de illo: sed we homini illi 
per quem Filius hominis proditur : bonum erat illi 


καλὺν ἣν αὐτῷ, εἰ οὖκ ἐγενήθη ὁ ἄν- B si natus non fuisset homo ille. » Quomodo accum- 


bebant,cumlex przciperet astantibuscomedendum 
Pascha? Verisimile igitur primum perfecta ea quse 
sunt legis, deinde recubuisse proprium Pascha 
traditurum. Coperunt autem discipuli tristes fieri 
prop'er serinunemDomini quem dixerat,quod unus 
ex eisse traditurus esset.Quamvis autem nihil sibj 
conscii essent,attamen anxii erant,credentes magis 
ei qui corda cognoscit, quam sibiipsis. Observa 
au:em et verbum, Vadit. Mors Christi 949 quasi 
pregrinatiu quedam fuit, non mors. Quod autem 
dicitur,Bonum esset homini illi si natus nunquam 
fuisset, dicluni est propter poenam qua cruciandus 
erat Judas. Melius enim eet omnino non nasci, 
quam ad talem poenam nasci. Igitur quantum ad 


ὑπήρξεν ὁ Ἰούδας. 'O μὲν γὰρ θεὸς Ἐποίησεν αὐτὸν C finem allinet, melius videtur omnino si non fuis- 


ἐπ᾿ ἔργοις ἄγαθοῖς. "Enel. δὲ αὐτὸς εἷς «xxlav τηλι- 
Χαύτην ἐξέπεσεν, ὡς ἔοιχε, κρεῖττον fv, εἰ µη ἐγεν- 
viov, ὅλως. 

« Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν, λαθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἄρτον, 
εὐλογήσας, ἕἔκλατε καὶ ἔδωχκεν αὐτοῖς, καὶ εἶπε' 
Λάδετε, Φάγετε, τοῦτό στι τὸ σῶμά µου. Καὶ λαθὼ, 
τὸ ποτήριον, εὐχᾳριστήσας, ἔδωκεν αὐτοῖς. Καὶ 
ἔπιων ἐξ αὐτοῦ πάντες ^ xal εἶπεν αὐτοῖς * Τοῦτὸ ἔστι 
τὸ αἷμά µου τὸ τῆς Καινῆς Διχθήκης, τὸ περὶ πολλῶν 
ἐχχυνόμενον. ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐκ ἔτι οὐ μὴ 
πίω ix τοῦ γεννήµατος τῆς ἀμπέλου, ἕως της ἡμέ- 
ρας ἐκείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν iv τῇ βασιλείᾳ 
τοῦ θεοῦ. » Τινὲς λέγουσι τὸν Ἰούδαν μὴ µεταλα- 
θεῖν τῶν µυστήρίων, ἀλλ ἐξελθεῖν πρὶν fj 6 Κύριος 


set Judas. Deus quidem illum fecerat, et ad bona 
opera: at quia ipse in talem incidit malitiam, ut 
apparet, melius erat si nunquam fuisset genitus. 
VERs. 22-25. «Et edentibus illis, sumpto Jesus 
pane, cum benedixisset, fregit et dedit illis : ac 
dicit: Sumile, comedite : Hoc est enim corpus 
meum.Et accepto poculo,cum gratias egisset, dedit 
illis Et biberunt ex eo-ommnes, et diit illis : Hic 
est sanguis meus Novi Testamenti, qui pro multis 
effunditur. Amen dico vobis, posthac non bibam de 
fructu vitis usque ad diem illum,cum illud bibero 
novum in regno Dei. » Quidam dicunt Judam non 
fuisse participem sacramentorum, sed egressum 
esse priusquam Dominus sacramenta traderet. Alii 


παραδῷ τὰ μυστήρια. Άλλοι δέ φασιν, ὅτι καὶ αὐτῷ D aute:n dicunt quod etiam ingrato illi sacrosaneta 


µετέβῥωκε τῶν ἁγιασμάτων τῷ ἀγνώμονι, Εὐλοχή- 
σας δὲ, ἀντὶ τοῦ, εὐχαριστήσας, ἔχλασε τὸν ἄρτον. 
"Ὅπερ xal ἡμεῖς ποιόυµεν, εὐχὰς ἐπιλέγοντες, Τοῦ- 
τό bow τὸ σῶμα µου, τοῦτο ὃ νῦν λαμθάνετε. Οὐ 
γὰρ ἀντίτυπος τοῦ Κυριακοῦ σώματός ἔστιν ὁ ἄρτος * 
ἀλλ᾽ εἷς αὐτὸ  Exetvo µεταθάλλεται τὸ σώμα το 
Χριστοῦ. Kal ὁ Κύριος γὰρ λέγει’ Ὁ ἄρτος ὃν Ei 
δώσω, ἡ σὰρξ μού ἐστιν. Οὐκ εἴςεν. ᾽Αντίτυπός ἐστι 
τῆς σαρχός µου, ἀλλ᾽ Ἡ σὰρξ μού ἐστι, Καὶ πάλιν * 
"'Eàv μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
Καὶ πῶς ; φησίν * οὗ γὰρ σὰρξ καθορᾶται; Διὰ τὴν 
Ἁμετέραν, ὦ ἄνθρωπε, ἀσθένειαν, ᾿Επειδὴ γὰρ ὁ 
μὲν ἄρτος καὶ 0 οἶνος συνήθη ἡμῖν * αἷμα δὲ προ- 


PATROL. Gn. GXXIII. 


dederit.Cum benedixisset,hoc est, gratias egisset, 
fregit panem : id quod etiam nos facimus, preces 
adjungendo. Hoc est corpus meum, hoc inquam 
quod nunc sumitis. Non enim figura et exemplar 
quoddam Dominici corporis panis est, sed in iliud 
ipsum converbitur corpus Christi. Dominus enim 
dicit : Panem quem ego dabo, caro mea est. Non 
dixit, Figura est carnis mew,sed,Caro mea est. Et 
iterum:Nisi ederitis carnem Filii huminis.Et qup- 
modo? inquit: caro enim non videtur? O-homo, proe 
pter nostram infirmitalem istud fit.Quia enim pa- 
nis quidem et vinum ex his sunt quibus assuevimus, 
ea non abhorremus : sanguinem vero propositum 
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et carnem videntes, non ferremus, sed abhorrere-A Χείµενον xai σάρκα ὁρῶντε, οὐκ ἂν fwéyxapte,- 
mus : idcirco misericors Deus nostre infirmitati ἀλλ ἀπεναρχήσαμεν *. διὰ τοῦτο συγκαταθαίνων ἡμῖν 


condescendens,speciem quidem panis el viniservat, 
in virtutem autem carnis et sangninis trausele- 
mentat. Sanguinem vero Nori testamenti dixil, 
opponendo Veteri. Habebat enim et Vetus Testa- 
mentum sanguinem quo aspergebantur et populus, 
el liber legis !. Non autem bibam ex hoc vino, 
dicit, usque ad resurrectionem, Regnum enim re- 
Surrectionem vocat, tanquam rex qui adversus 
mortem cerlarit, et regnat.Sane post resurrectio- 
nem bibit et comedit cum discigulis, probans quod 
ille ipse esset qui passus fuerat. Novum autem illud 
bibit, hoc est novo quodam modo et insolito, non 
enim ultra corpus habebat passibile,quod cibo in- 
digeret, sed immortale et incorruptibile. Intellige 
autem etiam sic : Vitis Dominus ipse est, fructus 
autem vitis mysteria sunt et abscondita scientia, 
quam ipse profert, docens hominem scientiam. In 
regno itaque Dei, hoc est, in octavo seculo, bibet 
cum discipulis suis, 960 mysteria et sapientiam 
novam quamdam docens nos,et revelans que nunc 
ahscondila sunt. 

VEns. 86-31. « Et cum hymnum dixissent, exi- 
erunt in montem Olivarum : et dicit illis Jesus : 
Omnes offendiculum patiemini per mein hac nocte: 
quia scriptum est: Pcrcutiam pastorem, et disper- 
genturoves.Sed posteaquam resurrexero,praecedam 
vos in Galileam. Petrus autem dixit illi : Etiamsi 


ὁ φιλάνθρωπος, τὸ μὲν εἶδος ἄρτου καὶ οἴνου φυλάτ- 
τει * εἰς δύναμιν δὲ σάρκὸς xal αἵματος µεταστοι- 
ys. Alpa δὲ Καινῆς Διαθήκης εἶπε, πρὸς ἀντι- 
διαστολὴν τῆς Παλαιᾶς, Καὶ γὰρ ἡ Παλαιὰ Διαθήκη, 
x&xtlvn alga εἶχε, δι οὐ Εῤῥανιίσθη ὃ τε λαὸὺς xai 
τὸ βιθλίον τοῦ νόµου, Οὐ μὴ πἰω δὲ ix τοῦ οἵνου, 
λέχει, ἄχρι τῆς ἁναστάσεως, Βασιλείαν γὰρ τὴν 
ἀνάστασιν ὀνομάζει, ὡς βασιλεὺσας τότε κατὰ τοῦ 
θανάτου. Μιτὰ γοῦν τὴν ἀνάστασιν, ἔφαγε xal Ems 
μετὰ τῶν μαθητών, πιστούµενος, ὅτι αὐτὸς ἐκεῖνός 
ἐστιν ὁ παθών. Καιιὸν δὲ πίνει αὐτὸ, τουτέστιν͵ 
καινόν τινα τρόπον καὶ ξένον, οὐ ἔτι γὰρ σῶμα πα- 
θητὸν εἶχε, δεόµενον «pone, ἀλλ᾽ ἄφθαρτον καὶ ἀθά- 
vatov. Νόει δὲ xal αὕτως * λμπελος, ὁ Κύριος αὐτὸς, 
γέννημα δὲ ἀμπέλου, τὰ μυστήρια, καὶ À Ὑνῶσις 
à ἀπόχρυφος, fjv αὐτὸς γεννᾷ, ὁ διδάσκων ἄνθρω- 
πον γνῶσιν. Ἐν τοίνυν τῇ βασιλείᾳ τού θεοῦ, τουτ- 
έστιν, ἐν τῷ ὀγδόφ αἰῶνι, πίεται μετὰ vov. μαθητῶν 
αὐτοῦ, τὰ μυστήρια xal τὴν σοφίαν, xxwd τινα 
διδάσκων ἡμᾶς, καὶ ἀποχαλύπτων ἃ νῦν χέκρυπται. 


« Kal ὑμνὴσαντς, Έξηλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν 
ἘΕλαιῶν, καὶ λέχει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, ὅτι Πάντες 
σκανδαλισθήσεσθε iv ἐμοὶ, iv τῇ voxcl ταύτῃ, ὅτι 
γέγραπται Πκτάξω τὸν ποιμένα, καὶ διασκορπι- 
σθήσονται τὰ πρόδατα,. ᾽Αλλὰ μετὰ τὸ ἐγερθῆναί 
µε, προάξω ὑμᾶς εἷς τὴν Γαλιλαίαν. Ὁ δὲ Πέτρος 


omnes offendiculum passi fuerint, at ego non. Et C ἔφη αὐτῷ, Καὶ εἶ πάντες σκανδαλισθήσονται, ἀλλ 


dicit illi Jesus : Amen dico tibi quod tu hodie in 
nocte hac priusquam bis gallus cecinerit,ter abne- 
gabis me. At ille vehementius dicebat: Imo si me 
oportuerit commori tibi, non te negabo. Similiter 
autem et omnes dicebant.» Gratias egerunt et an- 
tequam bibissent: et postquam bibissent gratias 
egerunt : ut et nos discamus quod oporteat gratias 
agere Christo et ipsum laudare et ante cibum, et 
post cibum.Praterea etiam hoc indicat quod grata 
sit ei mors pro nobis, quoniam etiam exiens ut 
traderetur,laudat Dominum.Omnino autem et nos 
docet, si quando in adversa pro multorum salute 
inciderimus,ne tristes simus,sed et gratias agamus 
Deo,qui nostram afflictionem in multorum salutem 
operatur. Egreditur vero in montem Olivarum ut 


οὐκ Εγώ. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 'Insoóc * ᾽Αμὴν λέγω 
σοι, ὅτι σὺ σήμερον iv τῇ voxtl ταύτῃ, πρὶν fj δὶς 
ἀλέχτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήστι µε. Ὁ δὲ ἐκ πε- 
βισσοῦ ἴλεγε  Μᾶλλον ἐἄν µε δέῃ συναποθανεῖν cot, 
οὗ uf σε ἀπαρνήσωμαι, Ὡσαύτως δὲ xal πάντες 
ἔλεγον. » Εὐχαρίστησαν xal πρὸ τοῦ πιεῖν, εὖχα- 
βίστησαν xai μετὰ τὸ mute, ἵνα καὶ pst; µάθω- 
μεν, ὅτι δεῖ εὐχαριστεῖν vai ὑμνεῖν, xal πρὸ τῆς 
τροφῆς, καὶ μετὰ τὴν τροφήν,. "Άμα δὲ καὶ τοῦτο 
δείκνυσιν, ὅτι ἀσπαστός ἐστιν αὐτῷ ὁ ὑπὶρ ἡμῶν 
θάνατος, ὃς Ύἤε ἐπὶ τῷ παραδοθῆναι ἔξιὼν ὑμνεῖ 
τὸν θεόν, Πάντως δὲ xol ἡμᾶς διδάσκει, ὅταν θλιθε- 
ροῖς περιπέσωμεν εἰς σωτηρίαν πολλῶν, μὴ ἆθυ- 
μεῖν, ἀλλ᾽ εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ, τῷ διὰ τῆς ἡμε- 
τέρας θλίψεως κατεργαζομένῳ σωτηρίαν πολλῶν. 


solitarium adorirentur, et detinerent. ne tantum D Ἐξέρχεται δὲ εἰς τὸ ὅρως τῶν Ἐλαιῶν, ἵνα καταµόνας 


tumultum faciant. Nam si in civitate ipsum inva- 
sissent, fortassis suborta fuisset turba, et inimici 
occasione quapiam,que justa videri potuisset,ap- 
prehensa, visi fuissent ipsum juste ut seditiosum 
interficere.Przdicit autem illis quod et offendicu- 
lum pasauri essent. Postea ne videantur hec esse 
in manifestam omnium accusationem , adducit 
etiam testimonium ex propheta Zacharia quod di- 
spergendi essent. Denique et consolationem illis 
affert dicens : Precedam vos in Galileam.hoc est, 
preveniam. At Petrus obsisit : ideo et audit quod 


4 Εχοὰ, xxiv, 8. 


ὄντι ἐπελθόντες xal χατασχόντες, μὴ τοσοῦτον θό- 
pubov ποιήσωσιν. El γὰρ ἓν τῇ πόλει ὀντι ἐπῆλθον, 
τυχὸν ἂν ἑταράχθη τὸ πλῆθος ἐπ αὑτῷ' καὶ τότε 
εὐλογοφανοῦς ἀφορμῆς ὁραξάμενοι οἱ Έχθροὶ, ἴδοξαν 
ἂν αὐτὸν ἀνελεῖν δικαίως ὡς στασιαστήν, Προφη- 
τεύει δὲ αὐτοῖς ὅτι καὶ σχανδαλισθήσονται, Εἶτα ἵνα 
μὴ δόξῃ προφανὰς εἶναι κατηγορία πάντων τὸ 
εοιοῦτον, παράγει καὶ µαρτυρίαν ἐκ τοῦ προφήτου 
ΖαΚαρίου, ὅτι διασκορπισθήσονται. Τελευταῦον δὲ, 
καὶ παραμυθίαν ἐπάγει αὐτοῖς, ὅτι Ἡροάζω ὑμᾶς 
εἷς τὴν Γαλιλαίαν, τουτέστι, προλάδω, ᾽Αλλ’ ὁ Πέ- 
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τρος ἐνίσταται, διὸ καὶ ἀκούει, ὅτι Πρὶν fj ἀλέκτορα A Antequam gallus bis canat, ter me abnegabis. Hoc 


δις φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνλστ µε. Τοῦτο δὲ τοιοῦτό, 
ἐστιν, ᾿Ἡρνήσατο ἄπαξ ὁ Πέτρος" εἶτα ἀλέχτωρ 
φώνησεν, ἀρνησαμένου δὲ καὶ τὰς ἄλλας δύο ἀρνή- 
σεις, τότε ἐφώνησεν ὁ ἁλέκτωρ. Τοῦτο οὖν ἐνταὺύθα 
λέγει ' Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσχι Oi, ἀπαρνὴσῃ µε 
τρίς. Ὁμοίως δὲ καὶ πάντες θερμότητα ψυχρὰν 
ἐνδειχνύμενοι, ὑπισχνοῦντο * τὴν αὐτοαλήθειαν ψεύ- 
δεσθαι ποιοῦντες, Ot καὶ παραχωρεῖ ὁ Κύριος, xai 
à ἀνθρωπ΄νη φύσις τὰ ἑαυτης ἐπιδείκνυται, Πάντως 
(xp 9 Κύριος ἠλύνατο τηρῆσαι αὐτοὺς, xal μάλιστα 
τὸν Πέτρον ἀλλ ὅμως ἀφῆκεν, ἵνα p πεποιθότες 
ὤμεν ἔφ᾽ ἑαυτοῖς. Τὸ δὲ, Πατάξω τὴν ποιμένα, ὁ 
Πατηρ λέγει. ἸΕπεὶ γὰρ παβεχώρησε παταχθῆναι, 
πατάξαι αὐτὸς λέγεται τὸν κατὰ παραχώρησιν αὑτοῦ 
πατιχθέντα. Πρόθατα δὲ τοὺς ἀποστόλους, ὡς ἀκα- 
Χθιως ὠνόμασεν, 

« Καὶ ἴἔρχονται εἷς χωρίον οὗ τὸ ὄνομα Γηθσεμα- 
v5, καὶ λέγει τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ * Καθίσατε ὧδε lux 
προσεύζωμαι. Καὶ παραλαµθάνει τὸν Πέτρο — xal 
Ἰάκωθδον καὶ Ιωάννην μεθ ἑαυτοῦ, καὶ ἤρξατο 
ἐκθαμθεῖσθαι xxi ἀδημονεῖν. Καὶ λέγει αὐιοῖς * Πε- 
ῥίλυπός ἐστι, ἡ ^ duy µου ἕως θανάτου. Μείνατε 
ὧδε, καὶ γρηγορεῖτε, Καὶ προσελθὼν μικρὸν, ἔπεσεν 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ προσηύχετο ἵνα, εἰ δυνατόν dott, 
παρέλθτ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ ὥρα,. Καὶ ἔλεγεν * ᾿Α6θᾶ ὁ 
Πατὴρ, πάντχ δυνατά σοι, παρένεγκε τὸ ποτήριον 
ἀπ ἐμοῦ τοῦτο, ἁλλ᾽ οὐ τί ἐγὼ θέλω, ὄλλὰ τί σύ. 
Καὶ ἔρχεται, xai εὑρίσχεει αὐτοὺς καθεύδοντας, xai 
λέγει τῷ Πέτρῳ ' Σίμων, «Ἱαθεύδεις;, Οὐκ ἴσχυσας 


μίαν ὥραν γρηγορῆσαι; Γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, c, 


ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν τὸ μὲν πνεύμα 
πρόθυµον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. Καὶ πἆλιν ἀπελθὼν 
προσηύξατο, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών, Καὶ ὑποστρί- 
(zc, εὗρεν αὐτοὺς πάλιν καθεύδοντας * ἦσαν γὰρ οἱ 
ὀφθαλμοὶ αὐτῶν βεθαρηµένοι, xal οὖκ ᾖδεισαν τί 
αὐτῷ ἀποκριθῶσι. Καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον, καὶ λέγει 
αὐτοῖς * Καθεύοετε τὸ λοιπὸν xal ὀναπαύεσθε, 
ἀπέχει. "HAOrv ἡ ὥρα, ἰδοὺ παραδίδοται ὁ Yl x02 
ἀνθρώπου εἷς τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν, Ἐχεί- 
ρεσθε, ἄγωμεν, lóo0 6 παραδιδούς µε ἤγγικεν, ν 
Καταµόνας εἴωθεν ἀεὶ προσεύχεσθαι, τύπον «αἱ 
Άμτν διδοὺς, ἵνα τὴν ἠσυχίαν ἐπιζητῶμεν ἐν ταῖς 
προσευχαῖς, Παραλαμθάνει δὲ τοὺς τρεῖς µόνους, 
τοὺς xal τῆς δόξης αὐτοῦ bv τῷ θαθὼρ θεατὰς vtvo- 
µένους, ἵνα οἱ ἱδόντες τὰ ἔνδοξα, ἴδωσι καὶ τὰ σκυ- 
θρωπὰ, xal µάθωσιν, ὅτι καὶ αὐτὸς ἀληθῶς ἄνθρω- 
Toc ἂν, καὶ λυπεῖται xal ἆδημονετ ἐπίσης ἡμῖν. 
ἸΕπεὶ γὰρ ὅλον τὸν ἄνθρωπον ἀγελάδετο μετὰ τῶν 
φυσικῶν ἰδιωμάτων, πάντως xal λυπηθήσεται xal 
ἁδημονήσει φυσικῶς. Οἱ γὰρ ἄνθρωποι, φύσει πρὸς 
τὸν θάνατον ἁηδῶς διακείµεθι. Tq μὲν οὖν εἰπεῖν, 
Παρελθέτω τὸ ποτήριον, ἔδειξε ἀνθρώπινον ' τῷ 
δὲ εἶπεῖν, Οὐχ ὃ ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὃ σὺ, διδάσκει ἡμᾶς, 
ἵνα καὶ τῆς φύσεως βιαζομένης ὑπερφρονῶμεν, τὸ 
ἀρεστὸν τῷ θεῷ αἱτούμενοι, Ὡς ài μετὰ τὴν εὐχὴν 
ἐλθὼν, εὗρε τοὺς τρεῖς καθεύδοντας, ἐπιτιμᾷ τῷ 
Πέτρῳ µόνῳ, μονονουχὶ τοιαῦτα λέγων πρὸς αὐτόν * 
Οὐ σὺ si à ὑποσχόμενος σὺν ἐμοὶ ἀποθανεῖν ; Μίαν 


autem in hunc modum se habet: Negaveratsemel 
Petrus, deinde gallus cantavit : et cum alias duas 
abnegationes fecisset, et tunc quoque cantarit gal- 
lus. Et hoc est quod hoc loco dicit : Priusquam 
gallus bis cantet, ter me abnegabis. Similiter au- 
tem et omnes frigidam alacritatem ostendentes, et 
ipsam veritatem mendacem facientes, pollicentur: 
ideo Dominus permittit ut humana natura suam 
prodat imbecillitatem.Omnino enim potuisset illos 
Dominus servare. et Petrum maxime : sed permi- 
sil, ut ne in nobisipsis confideremus. Ceterum, 
Percutiam pastorem, vox est Patris : quandoqui- 
dem percuti permisit,percussisse ipse dicitur eum 
qui ipsius permissu percussus est. Oves autem 


p apostolos, ut inbocentes nominat. 


VEnsS. 32-12. «Et veniunt in locum cujus nomen 
Gethsemani, et. dicit discipulis suis : Sedete hic, 
donec digressus oravero.Et assumit Petrum etJa- 
cobum et Joannem 961 secum : cepilque expa- 
vescere et angi. Et dicit illis: Dolore afficitur ani- 
ma mea usque ad mortem.Manete hic,et vigilate. 
Et progressus paulum, prostratus est in terram,et 
oravit ut si possibile essel, transiret a se hora. Et 
dicebat : Abba Pater, omnia possibilia sunt tihi : 
aufer poculum a me hoc : verumtamen non quid 
ego velim, sed qui4 tu.Et venit et offendit eos dor- 
mi: ntes:dicitque Petro:Simon,dormis? non potuis- 
li unam horam vigilare? Vigilate et orate ne venia- 
tisin tentationem,spiritusquidem promptus,at caro 
infirma. Et rursum digressus orabat, et eumdem 
dixil sermonem. Et reversus offendit illos rursum 
dormientes,erant enim oculi eorum gravali,neque 
sciebant quid illi responderent. Et venit tertio di- 
citque illis : Dormite posthac,et requiescite,suffi- 
cit. Venit hera,ecce traditur Filius hominis in ma- 
nus peccatorum. Surgite, eamus : ecce qui prodit 
me, appropinquat. » Seorsum semper orare con- 
suevit, dans etiam nobis exemplum, ut quietem in 
precibus inquiramus. Assumit autem solum tres 
illos qui sue in Thabor gloris spectatores fuerant, 
ut illi ipsi qui gloriosa viderant, videant et tristia: 
discantque quod et ipse vere homo sit, et mereat 


pet angatur sicut nos. Nam et qui totum hominem 


cum naturalibus conditionibus suscepit, oinnino et 
tristitiam et angorem naturalem habuit.Omnes au- 
tem natura insuaviter erga mortem affecti sumus. 
Caeterum dicendo : Transeat calix, monstravit hu- 
manitatem.Dicendo autein : Non quod ego volo, sed 
quod tu,docet nos ut invadenlem ac urgentem na. 
turam contemnamus,quod Deo gratum est petentes, 
Postquam autem post preces venit, invenittres dor- 
mientes,et increpavit Petrum solum, quasi talia ad 
ipsum dicens: Tune ille es, qui pollicitus es te 
mibi commoriturum? Unam horam non potuistj 
vigilare,quomodo mortem contemnes? Sed vigilate 


et orate, ut ne veniatis in tentationem abnegandi . 
me.Spiritus quidem promptus est,ut me non abne. 
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get, et propterea eiiam vos pollicemini mihi hoc : A ὥραν οὐχ ἴσχυσας γρηγορῆσαι, καὶ θανάτου κατα- 


sed caro infirma est, et ita si non per oratiorem 
virtutem dederit Deus carni, periclitabimini.Etite- 
rum cum abivisset, oravit, et eumdem sermonem 
dixit, ut etiam secundo orando credere faciat eos, 
quod sit vere et substantialiter homo, el ut doceat 
eliam nos siepe orare,et non statim ut semel peti- 
verimus,cessare.Et cum invenisset eos iterum dor- 
mientes,non valde increpavit eos, erant enim gra- 
vali somno:unde disce humanam levitatem et infir- 
mitatem, quanzio quidem qui neque somno possu- 
mus obsistere, promittimus sepe qua nobis impos- 
sibilia sunt.Igiturnunc tertio precatur, propter illas 
ipsas causas quas supra diximus. Et venit iterum, 
ac dicit illis:non jam perstringens durius quamvis 
meriti essent, quia post 9869. increpationem nou 
erant facti meliores,sed somno indulserant.Et quid 
dicit? Dormite nunc, et requiescite. Per ironiam 
hzc illis loquitur; quia enim sciebat venire prodi- 
torem, dicit ad illos: Nunc tempus est dormiendi, 
dormite nunc,ecce inimicus venit.Hoc autem dixit 
irridens eorum somnolentiam.Et quod per ironiam 
dixerit,audi quoniam mox subdat : Surgite, eamus: 
non ut fugiant hoc dicens, sed magis ut obviam 
eant inimicis. Quidam autem hpc quod dicit:Tris- 
tis est anima mea usque ad mortem, sic intellexe- 
runt : Tristis sum, non quia moriturus, sed quia 
Israelite domestici mei me crucifixuri sunt. et 
propterea regno Dei ejicientur. 

λέγει, ἀλλ ἵνα μᾶλλον συναντήσωσι τοῖς ἐχθροῖς, 


φρονήσεις» )Αλλὰ γὰρ γρηγορεῖτε xal προσεύχεσθε, 
ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς τὸν πειρασμὸν τοῦ ἀρνήσασθαί 
µε. Τὸ μὲν γὰρ πνεῦμα ὑμῶν πρόθυμὀν ἐστιν εἰς 
τὸ μὴ ἀρνήσασθαί µε * xal διά τοῦτο xai ὑμεῖς 
ὑπισχνεῖσθέ µοι τοῦτο * &AÀ' ἡ σὰρξ ἀσθενής * ὥστε 
ἐὰν μὴ διὰ τῆς προσευχῆς ὀψη δύναμιν ὃ Κύριος τῇ 
gapxi, κινδυνεύσετε,. Καὶ πάλιν ἀπελθὼ, προσπύ- 
ξατο, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπὼν, ἵνα xai διὰ τοῦ δεύτε- 
pov προσεύξασθαι, πιστώσηται, ὅτι οὐτιωδῶς καὶ 
ἀληθῶς ἄνθρωπος ἦν "o καὶ "να διδάξῃ καὶ ἡμᾶς, πολ- 
λάκις προσεύχεσθαι, καὶ μὴ ἄπαξ εἰπόντας τι, 
ἁπαλλάττεσθαι. Εὐρὼν δὲ αὐτοὺς πάλιν καθεύδοντας, 
οὗ σφοδρῶς ἐπιτιμᾷ ^ ἠσαν γὰρ βεθαρημένοι ὄπνῳ. 
"  0fev pávüxve τὴν ἀνθρωπίνην χκουφότητα καὶ ἀσθέ- 
νειαν, ὅπως μηδὲ πρὸς ὕπνον ἀντισχεῖν ὀυνάμενοι, 
ἐπαγγελλόμεθα πολλάχις τὰ ἀδύνατα ἡμῖν. Πάλιν 
οὖν ἐκ τρίτου προσεύχεται, διὰ τὰς αὐτὰς αἰτίας 
ἃς εἴπομεν ἄνω. Καὶ ἔρχεται πάλιν, καὶ λέγει a5- 
τοῖς (86-87), οὐκ ἐπιπλήσσων * καίτοι ἔδει ἐπιπιῆ-- 
tz, ὡς μηδὲ μετὰ τὴν ἐπιτίμησιν βελτιωθέντας, 
ἀλλὰ παραδοθέντας τῷ ὕπνῳ * τί οὖν λέγει; Καθεύ- 
δετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεαθε, Εἱρωνευόμενος δὲ 
τοῦτο λέγει πρὸς αὐτούς * ἐπεὶ γὰρ ᾖδει ὅτι ἔρχεται 
ὁ προδότης, dsl πρὸς αὐτούς ὅτι Nüv χριρός ἔστι 
τοῦ κοιμᾶσθαι, καθεύδετε * ἰδοὺ à ἐχθρὸς ἕρχεται. 
Τοῦτο δὲ εἶπε, ἐπιγελῶν τῷ ὕπνῳ αὐτῶν, "Οτι δὲ 
εἰρωνευόμενος τοῦτο εἶπεν, üxout πῶς παρακατιὼν 
λέγει ᾿Ἐγείρεθε, ἄγωμεν' οὐχ ἵνα δὲ φύγωσι τοῦτο 
Τινὲς δὲ τὸ, Περίλυπός ἐστιν ἡ oy) µου ἕως θανα- 


του, οὕτως ἐνόησαν, ὅτι Λυποῦμαι, οὐ διότι µέλλω ἀπόθανεϊν, αλλὰ διότι ol Ισραηλῖται, οἱ olxctol µου, 
αὐτοὶ σταυρῶσαί µε µέλλουσι, καὶ διὰ τοῦτο ἀποῤῥιφηναι τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. 


Vgns. 43-49. « Et continuo, adhuc eo loquente, C 


accedit Judas, qui erat unus e duodecim, et cum 
illo turba multa cum gladiis et fustibus a summis 
sacerdotibus et Scribis et senioribus. Dederat au- 
tem is qui prodebat eum, commune signum illis, 
dicens : Quemcunque oscnlatus fuero,is est, com- 
prehendite eum,et abducite caute Et cum venisset. 
protinus accedit ad illum, dicitque ei, Rabbi, 
Rabbi : ac deosculatus est eum.Illi vero injecerunt 
in illum manus suas, et comprehenderunt eum 

Unus autem quispiam astantium, educto gladio, 
percussit servum summi sacerdotis, εἰ amputavit 
auriculam ejus. Et respondens Jesus, dixit illis : 
Tanquam ad latronem existis cum gladiis ac fus- 


« Kal εὐθέως, fv αὐτοῦ λαλοῦντος, παραγίνεται 
Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα, καὶ μετ) αὐτοῦ ὀχλος πολὺς 
μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων, παρὰ τῶν ἀρχιερέων 
καὶ τῶν Γραμματέων καὶ τῶν πρεσθυτέρων. ᾿Εδε- 
δώκει ὃξ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν σύσσημον αὐτοῖς, λέ- 
γων * "ns ἂν φιλύσω, αὑτός ἔστι * χρατήσατε αὐτὸν, 
καὶ ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς. Καὶ ἐλθών, εὐθέως προσ- 
ελθὼν αὐτῷ, λέγει αὐτῷ * Ραθθὶ, Ῥαθδί: καὶ κατ - 
εφίλησεν αὐτόν. Οἱ δὲ ἐπέθαλον ἐπ αὐτὸν τὰς 
χεῖρας, καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. Εἷς δέ τις τῶν παρ- 
εστηχότων, σπασάµενος µάχαιραν, ἔπαισε τὸν δοῦ- 
λο» τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ oov. 
Kal ἀποκριθεὶς ὁ ]ησοῦς εἶπεν αὐτοῖς * Ὡς bm 
λῃστὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλα- 


tibus ad comprehendendum me : quotidie eram p δεῖν µε’ καθ ἡμέραν ἅμην πρὸς ὑμὸς ἐν τῷ ἱερῷ 
vobiscum in templo docens,et non comprehendis- διδάσκων, καὶ o5x ἐκρατήσατέ µε, ἀλλ᾽ ἵνα πληρω- 


tis me : sed ista fiunt, ut impleantur Scriptura. » 
Non (rustra adjectum est:Unus ex duodecim,sed in 


θῶσιν αἱ Γραφαί. » Τὸ, Εἷς τῶν δώδέχα, οὗ µάτην 
πρόσκειται. Αλλ᾽ εἷς χατηγορίαν τοῦ προδότου. 


Ex collatione codd. Venet. S, Marci. 


(86-877). Cod. 96 addit: Καθεύδετε λοιπὸν xal 
ἀναπαύεσθε * ἀπέχει, Ἵλθεν d ὥρα. Τί ἐστὶ τὸ 
ἀπέχει ; Εἴρηχε μέν τις, ὅτι ΄Έλαθε τὴν γατ᾽ ἐμοῦ 
ἐξοωσίαν ὁ διάθολος. ᾿Εμοὶ δὲ οὗ δοκεῖ: ἀλλὰ τοιοῦτόν 
τι δηλοῖ, ᾿Ῥπέχει τὰ κατ ἐμὲ, ἤγουν, πέρας ἔχει" 
καὶ i παρὰ τοῦ Λουκᾶ εἴρηται, Τὰ περὶ ἐμοῦ 
τέλος ἔχει. ἘἜα τρίτου γοῦν προσελθὼν τοῖς µαθη- 
ταῖς λέχει, οὐκ ἐπιπλήσσων, x. t. À. « Dormite 


"A 


posthoc,et regmiescite: su/Ricit,venit hora.Quid est 
illud, sufficit? Dixerit equidem .Sonnemo, hoc pe- 
rinde esse, ac, Accepit in me diabolus potestatem. 
Mihi autem non ita videtur; sed tale quid signifi- 
care : Sufficiunt ea qu& contra me sunt : hoc est, 
terminum habent.Nam et a Luca xxr, 37) dicitur. 
Quac de me sunt finem habent. Tertio igitur ve- 
niens ad discipulos, dicit, non jam perstringens.» 
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"Oct τοῦ πρώτου χοροῦ Ov, κἀτὰ τοῦ Δεσπότο, ἑλύτ- A proditoris detestationem,quod cum ex primo ordi- 
vncsv. "Ίδε δὲ καὶ τὴν ἀναισθησίαν αὐτοῦ, πῶς  neesset,ita contra magistrum insanaverit. Videau- 
ἑνόμισε λαθεῖν τὸν Κύριον ix. τοῦ φιλήματοςφ, ὡς ὅπ-  lemstuporem illius,quomodo poterit posse Domi- 
θεν φίλος νοµισθησόµενος, Καὶ εἰ φίλυς ὀτύγχανε, numlatere,quod pro amico habendus esset propter 
τίνος Évexx μετὰ τῶν ἐχθρῶν ἦλθεν ; Όντως ἀνόη- osculum; nam si amicus erat, quare cum inimicis 
τον ἡ πονηρία. Εἷς δέ τις τῶν παρεστηκότων, ὁ  Veniebat? Revera malitia semper stulta est. Unus 
Πέτρος οὗτος ἦν, ἁκοσιωπᾷ ὃδ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὁ 8Uulem quispiam ἀδίαηίέυπι, Petrus hic erat,ohticet 
Μάρχος, ἵνα μὴ δόξῃ ἑἐπαινεῖν τὸν διδάσκαλον αὐτοῦ aulem nomen ejus Marcus, ut ne videatur laudare 
Πέτρον, ὡς ζηλώσαντα ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, Καλῶς ΡΓῶΟθΡίΟΓΘΠΙ suum Petrum majoris pro Christo 
0à τὸ ὠτίον τοῦ δούλου τοῦ ἀρχιερέπς ἀφεῖλεν. Al- zeli Recte autem auriculam servi suumi sacerdo. 
víztetzt γὰρ ὅτι παρήκοοι fiov. καὶ ἀπειθεῖς, τῶν — lis amputavit. Innuit enim quod audire nollent et 
Γραφῶν Χαταμελοῦντε, Εἰ γὰρ εἶχον ὤτα, τῶν credere, contemnentes Scripluras. Si enim aures 
Γραφῶν Χκτχκούοντα, οὐκ ἂν τὸν Κύριον της δόξης  labuissent que Scripturas éxaudirent,nequaquam 
ἑσταύρωσαν. O)x ἄλλον δὲ δοῦλον ἔπαισεν ὁ Πέτρος, | Doiinum glorie crucifixissent. Non autem alium 
ἀλλὰ τοῦ ἁρχιερέως. Οἱ γὰρ ἀρχιερῖς πρῶτοι τῶν quam pontificis servum percussit Petrus. Pontifi- 
Γραφῶν παρήκουον, δοῦλοι φθόνου καὶ φιλαυτίας B ces enim primi Sripturas aspernabantur, facli in- 
γενόµενοι, Εἶπε δὲ τοῖς ὄχλοις * Ὡς ἐπὶ λῃστὴν vidis et sui ipsorum amoris mancipia. Dixit item 
ἐξήλθετε * καθ ἡμέραν ἐδίδασκον ἐν τῷ ἱερῷ. Τοῦτο turbis : Tanquam ad latronem ad me exivistis, 
δὲ τὴν θεότητα αὐτοῦ δείκνυσιν. "Ore γὰρ ἐν τῷ quotidie docebam in templo. Hoc autem divinita- 
ἱερῷ ἐδίδασκεν, οὐκ ἠδυνήθησαν αὐτὸν συσχεῖν, (em ejus monstrabat. Quando enim in templo do- 
καίΐτοι ἐν χερσὶν αὐτῶν ὄντα. ὅτι µήπω ὁ καιρὸς ην cebat, non potuerunt illum comprehendere,quam- 
τοῦ πάθους. Ότε δὲ ἠθέλησε, τότε ἑαυτὸν παρέδω- vis in illorum manibus esset,quia nondum tempus 
εν, ἵνα πληρωθῶσιν αἱ Γραφαὶ τῶν προφητῶν, erat patiendi; quando autem voluit. tunc seipsum 
ὅτι Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, οὐκ ἐρίζων, obtulit,ut impleantur Scripture prophetarum 983 
οὐδὲ κραυγάζων, ἀλλ᾽ ἐπάμενος ἑκών. quod Sicut ovis ad occisionem ductus sit,non con- 
| tendens, neque clamans, sed sua sponte sequens. 

&» Koi ἀφέντες αὐτὸν πάντες, ἔφυγον. Kal εἷς τις VEus. 50-54. « Et relicto illo omnes fugerunt. 
νεχνίσκος ἠκολούθει αὑτῷ, περιθεθλημένος σινδόνα — Et unus quispiam adolescentulus sequebatur illum 
ἐπὶ γυμνοῦ. Kal κρατοῦσιν αὐτὸν οἱ vsavíoxot. 'O  circumamictus sindone super nudum, et compre- 
δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα, γυμνὸς ἔφυγεν ἀπ᾿ αὐτῶν, — hendunt illum adolescentuli. Ille vero relicta sin- 
Kal ἀπήγαγον τὸ» "Ingóv πρὸς τὸν ἀρχιερέα, xai συ- C done nudus effugit ab illis. Et adduxerunt Jesum 
νέρχονται αὐτῷ πάντες οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ πρεσθύτε- ad summum sacerdotem, et conveniunt cum illo 
pot καὶ οἱ Γραμματεῖς. Kal ὁ Πέτρος ἀπὸ µακρόθεν omnes summi sacerdotes et seniores et Scriba. Et 
ἠχολούθησεν αὐτῷ ἕως ἔσω sl; τὴν αὑλὴν τοὺ ἀρχιε. Petrus eminus sequebatur illum intro usque in 
pex, καὶ ἦν συγχαθήµενος μετὰ τῶν ὑπηρετῶν καὶ — alrium su: mi sacerdotis, et erat sedens una cum 


θερμαινόµενος πρὸς τὸ qu. » "Eguyov ol µαθητχί. 
Οὐκ ἣν γὰρ ψεύσασθαι τὴν αὐτοαλήθειαν, οὐδὲ τοὺς 


προφήτας. Εἴς Os τις νεανίσκος Ἀχολούθησεν αὑτῷ: 


Οὗτος οἱ ὁ νεανίσκος εἰκὸς ὅτι Ex της οὐχίας ἔκει” 
νης ἦν, ἐν f, ἔφαγον τὸ πάσχα. Τινὲς δέ φασι τοῦτον 
άχωθον εἶναι τὸν ἀδελφόθεον, τὸν ἐπικληθέντα 
Δίκαιον. Οὗτος γὰρ bv περιθολαίῳ ἐκέχρητο πᾶ- 
σχν την αὐτοῦ ζωήν * ὃς καὶ τὸν θρόνον τῶν Ἱερο- 
σολύµων παρὰ τῶν ἀποστόλων ἔλαθε μετὰ τὴν τοῦ 


ministris, et calefiebal ad lumen. » Fugerunt dis- 
cipuli, neque enim mentiri poterat verilas ipsa, 
neque prophelz. Adelescentulus autem quispiam 
sequebatur. Verisimile est quod hic adolescentulus 
erat iuidam e domo in qua comederant pascha. 
Quidam autem dicunt illum fuisse Jacobum fra- 
wem Domini, qui cognominabatur Justus. Hiec 
enim una vesle usus est per omnem vitam suam, 
qui, et sedem Hierosolymitanam ab apostolis ac- 


Κυρίου ἀνάληψιν, Καὶ οὗτος τοίνυν καταλιπὼν τὴν D cepit post assumptionem Domini. Et hic igitur re- 


σινδόνα, ἔφυγεν. Οὐδὲν OR αχινὸν εἰ τῶν κορυφαίων 
φυγόντων, vai οὗτος κατέλιπε τὸν Κύριον. Αλλ’ 
ὄγε ἨΠέτρος ἀκολουθεῖ, θερµοτάτην ἀγάπην πρὸς 
τὸν Διδάσκαλον ἐκδεικνύμενος. Toà δὲ νόµου χελεύ- 
οντος ἕνα εἶναι ἀρχιερέία διὰ βίου, πολλοὶ τότε 
ἦσαν, ἐξωνούμενωι καθ ᾖἕκαστον ᾖἐνιαυτὸν παρὰ 
Ῥωμαίων τὰς ἀρχάς. ᾿Αρχιερεῖς οὖν λέγει, τοὺς ἤδη 
πεπληρωχότας τὸν ὠρισμένον καιρὸν αὐτοῖς, καὶ 
ἀποθαλλομένους τὴν ἀρχιερωσύνην. 

« Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτουν 
Χατὰ τοῦ Ἰησοῦ μαρτυρίαν εἰς τὸ θανατῶσαι αὗτον * 
καὶ οὐχ εὕρισκον. Πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρουν κατ 
αὐτοῦ, καὶ ἴσαι αἱ µαρτυρίαι οὐκ σαν. Kal τινες 
ἀναστάντες, ἑψευδομαρτύρουν κατ αὐτοῦ, λέγοντες; 


licta sindone fugit. Nihil autem novi si fugientibus 
prac:puis etiam hic reliquerit. Dominum. Petrus 
vero secutus est, ampliorem erga Dominum de- 
clarans amorem. Cum awtem lex preciperet 
unum esse ponlificem per totam vitam, multi 
iunc erant ementes quotannis a Romanis prin- 
cipatus. Pontifices ilaque dicit eos, qui tem- 
pus suum jam exegerant, et pontificatum depo- 
suerant. 

VEnsS. 55-61.«Pontifices vero et totum consilium 
quirebant adversus Jesum testimonium ut morti 
traderent eum,nec inveniebant. Nam multi falsum 
testimonium dixerant adversus illum, nec erant 
satis idonea testimonia. Et quidam zssurgefiant et 


f 
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falsum testimonium ferebant advérsus illum, di- A ὅτι Ἡμεις ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι ᾿Εγὼ κατα- 


centes : Nos audivimus eum dicentem : Ego diruam 
templum hoc, quod est manibus factum, et tribus 
diebus aliud sine manibus factum exstruam.Et ne 
sic quidem satis idoneum erattestimonium illorum, 
Et surgens summus sacerdos in medium interroga- 
bat Jesum,dicens : Non respondes quidquam? quid 
isti adversum te dicunt testimonia? At ille tacebat, 
nequequidquam respondebat. »Judiciiformam ser- 
vant illi ipsi condemnatione digni,ut videantur il- 
lum cum judicio occidere. Quomodo enim judi- 
cium justum, cum tales adsunt testes, nihil sani, 
sed turbata et inzequalia dicentes omnia? Et. ipsi 
quoque qui visi sunl dicere quiddam, mendaciter 
dixerunt. Non dixit enim, Ego destruam templum 


λύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν ystponolniov * xal διὰ 
τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκύδομήσω. Καὶ 
οὐδὲ. οὕτως Ten 4 μαρτυρία αὑτῶν, Καὶ ἀναστὰς 6 
ἀρχιερεὺς εἰς μέσον, ἐπηρώτησε τὸν Ἰησοῦν, λέων * 
Οὐχ ἀποχρίντ οὐδέν ; Τί οὗτοί σου καταμαρτρῦ- 
cw ; 'O δὲ ἐσιώπα xal οὐδὲν ἀπεκρίνατο. » Zynux 
δᾳθεν xovenplou ol αὑτοκατάκριτοι πλάττονται, ἵνα 
δόξωσι μετὰ κρίσεως αὐτὸν ἀνελετν. Ποῦ γὰρ ὁρθὸν 
κριτήριον, ὅπου µάρτυρες µτοιοῦτοι παράγονται, 
οὐδὲν ὑγιὲς λέγοντες, ἀλλὰ πάντα τεταραγµένα καὶ 
ἄνισα, Καὶ αὐτοὶ δὲ o! δόξαντες τι λέγειν, ψευδῆ εἷ- 
πον. Ὁ γὰρ Κύριος οὖκ cime, Καταλύσω ἐγὼ τὸν 
ναὺν, ἀλλὰ, Λύσατε. Καὶ οὐδὲ, χειροποίητο», εἶπεν, 
ἀλλ ἁπλῶς, vxóv. Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ἀναστὰς ἐρωτᾷ τὸν 


hoc : sed, Solvite : et non dixit, manufactum: sed ῃ Ἰησοῦν, βουλόμενος εἷς ἀπολογίαν αὐτὸν ἐλκύσαι, 


simpliciter, templum. Pontifex autem surgit, et 
interrogat Jesum, volens ipsum ad defensionem 
trahere, ut vel ex defensione et responso ipsum 
coiprehenderet. At Jesus tacet, sciens illos non 
attenturos his qua ab ipso dicerentur, id quod et 


ἵνα tx τῆς ἀπολογίας δράξηται αὐτοῦ. Ὁ δὲ σιωπᾷ, 
γιλώσκων ὅτι οὗ προσέζουσι τοῖς αὐτοῦ λόγνις * 
ὃ καὶ ὁ Λουκᾶς λέγει, ὅτι ἐρωτώμενος ὁ Κύριος, 
εἶπεν. Εὰν εἴπω ὑμῖν, ob μὴ πιστεύσητε’ ἐὰν δὲ 
ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποκριθῆτε, 


Lucas dicit, quia cum interrogaretur 954 Dominus, dixit : Si dixero vobis, non credetis : sin inter- 


rogavero vos, pon respondebitis. 

VERS. 61-65. «Rursum summus sacerdos inter- 
rogavit ipsum, et dicit illi : Tu es ille Christus Fi- 
lius Dei benedicti? Jesus autem dixit: Ego sum, 
et videbitis Filium hominis sedentem a dextris 
virtutis, et venientem in nubibrs coli. Summus 
autem sacerdos dilaceratis vestibus suis dixit : 
Quid preterea opus habemus testibus? Audistis 
blasphemiam, quid vobis videtur? Illi vero omnes 
condemnaverunt eura esse reum mortis.Et cope- 
runt quidam conspuere in eum,et obvelare faciem 
illius, et colaphis eum czdere et dicere illi, Divi- 
na ; ac ministri alapas illi impingebant. » Rogat 
denuo pontifex, non ut discat et credat : sed ut ca- 
ptet contra eum occasionem. Adjicit autem ad is- 
tud : Tu es Christus, etiam hoc, Filius Dei bene- 
dicti. Multi enim fuerunt christi, reges inquam et 
pontifices, sed nullus horum fuit Filius Dei, qui 
est semper benedicendus et landandus. Jesus di- 
xit : Ego sum. Sciebat quidem quod nun credituri 
essent, attamen respondit coactus, ut ne habeant 
postea quod Jicant : Si manifeste ipsum audivis- 
semus hoc dixisse, credidissemus; el propterea 
condemnatio eorum major fuit, quia e! hunc cum 
audiverunt, non crediderunt. Et videbitis, inquit, 
me ut Filium bominis sedentem ad dexteram vir- 
tutis, nempe Patris : virtutem enim, Patrem hoc 
loco dicit. Non enim sine corpore veniet, sed talis 
qui videri possit et agnosci ab his qui eum cruci- 
fixerunt.Itaque pontifex morem Judaeorum obser- 
vat.Quando enim grave et atrox quippiam evenie- 


bat eis, dilacerabant tunicas. Ita et hoc loco quasi - 


blasphemasset Dominus,et malefactor magnus es- 
set,discindit vestem pontifex. Recte quis hoc Davi- 
dis hic diceret:« Discissi sunt 3, et non sunt com- 


3 psal. xxxiv 16, 


ε Πάλιν ὁ ἀρχιερες ἐπηρώτα αὐτὸν, xai λέγει 
αὐτῷ  Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ;: Ὁ δὲ 
Ἰησούς εἴπεν * Εγώ εἶμι, καὶ ὄψεσθε τὸν Υὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ix δεξιῶν καθήµενον τῆς δυνάμεως, xal 
ερχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν 700 οὐρανοῦ. Ὁ δὲ ἁρ- 
χιερεὺς, διαῤῥήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ, λέγει» Τί 
ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων ; Ηκούσατε τῆς βλασ- 
φημίας, τί ὑμῖν φαίνεται; Οἱ δὲ πάντες κατέχρι- 


6 ἂν αὑτὸν εἶναι ἔνοχυν θανάτου * xai ἠρξαντό τινες 


ἐμπτύειν αὐτῷ, καὶ περικαλύπτεν τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ, καὶ χολαφίζειν αὑτὸ», καὶ λέγειν αὐτῷ, Προ- 
φήτευσον καὶ ol ὑπηρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔδαλ- 
Àow, » 'Epotq πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς, οὐχ ἵνα μαθὼν 
πιστεύσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα δράξηταί τινος ἀφορμῆς * προσ- 
τίθησι δὲ τῷ, Σὺ cl ὁ Χριστὸς, τὸ, ὁ Υἱὸς τού 
εὐλογητοῦ. Πολλοὶ γὰρ ἦσαν Χριστοὶ, ol βατιλεῖς 
lévto καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, ἀλλ᾽ οὐδεὶς τούτων Υἱὸς ἣν 
τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἀεὶ εὐλογημένου xxi ὑμνουμένου. Ὁ 
δὲ ησοῦς εἶπεν, ὅτι ᾿Εγώ tipi. "δει μὲν γὰρ ὅτι 
οὐ πιστεύσουσιν ὅμως ὃ) οὖν ἀποκρίνεται ἔχθια- 
σθεὶς, ἵνα μὴ ἔχωσιν ὕστερον λέγειν, ὅτι ᾿Εὰν σαφῶς 
εἰπόντος αὐτοῦ ἠχούσεμεν, ἐπιστεύσαμεν ἂν — διὰ 
τοῦτο καὶ µεῖζον αὑτοῖς τὸ χατάκριµα, ὅτι καὶ vuv 


D ἀκούσαντες, οὖκ ἐπίστευσαν. Καὶ ὀψεσθέ µε, φπαὶν, 


ὡς Υἱὸν ἀνθρώπου, καθήµενον ix δεξιῶν τῆς ὃυ- 
νάµεως τοῦ Πατρός * δύναμιν γὰρ ἐνταῦθ, τὸν 
Πατέρα φπηαίν * οὐ γὰρ χωρίς σώματος ἑἐλεύσεται, 
ἀλλ οἷος θεαθΏναι ὑπὸ τῶν σταυρωσάντων, καὶ imi- 
γνωσθῆναι. Ὃ γοῦν ἀρχιερεὺς, ἔθος Ιουδαϊχκὸν πλη- 
pot. Όταν γὰρ δεινόν τι xal δυσχερὲς ἀἁπήντα αὐ- 
τοῖς, διέῤῥησσον τοὺς χιτῶνας, Κάνταῦθα τοίνυν, ὡς 
βλασφημήσαντος τοῦ Κυρίου, καὶ μεγάλου xaxoo 
γεγονότος, διαῤῥήσσει τοὺς Ὑιτῶνας ὃ ἀρχιερες. 
Εἴποι γοῦν ἂν τις ἐπὶ τούτοις εὐχαίρως xb τοῦ Δαθίὸ . 
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« Διεσχίσθησαν, καὶ o) κατενύγησαν * » σύμθολον A puncti. » Verum signum hoe erat, tametsi. illi 


δὲ καὶ τοῦτο fj», κἂν ἐκεῖνος ob συνίει͵, τοῦ τὴν ἀρχιε- 
Ρωσύνην τῶν ᾿Ἰωδαίων διαῤῥαγῆναι καὶ ἀφανισθη- 
vat, ᾿Επεὶ τοίνυν ἡ κοινὴ (poc τῶν ἀρχιερέων xat- 
έκρινεν αὐτὸν, τότε οἱ ὑπηρέται περικαλύπτοντες 
αὐτὸν, ἔπαιον χαὶ ἔλεγον * Προφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ 
παΐσας σε ; Πόσα τοίνυν πάθοιµεν ἂν ἡμεῖς, ἵνα ἀντι- 
δοίηµεν τὰ (ox τῷ Δεσπότῃ ; Φρίχης ταῦτα µε- 
στά. 

« Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου bv τῇ αλῇ κάτω, ἔρχε- 
ται µία τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως * xal ἰδοῦσα τὸν 
Πέτρον θερµαινόµενον, ἑμθλέψασα αὐτῷ, λέχει ' Καὶ 
σὺ μετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ Ἰησοῦ Ίσθα, Ὁ δὲ ἠρνή- 
σατο͵ λέγων * Οὐκ οἵδα, οὐδὲ ἐπίσταμαι τί σὺ Msi, 7 
xal ἔξηλθεν ἔξω εἷς τὸ προαύλιον, Καὶ ἀλέχτωρ ἐφώ- 


non intelligerent, rumpendum et abolendum Ju- 
deorum sacerdotium. Itaque quando communi 
pontificum suffragio condemnatus est, tunc mini- 
stri obvelaverunt illum et czeciderunt, dixerunt- 
que : Prophetiza, quis est qui te percussit ? Quid 
igitur pati et nos debemus, ut reddamus par Do- 
mino? Horrore plena sunt hac. 


VEns.66- 72. «Et cum esset Petrusin atrio infe- 
rius,venit una ancillarum suinmi sacerdotis, cum- 
que vidisset l'etrum calefacientem se,intuitaillum 
dicit : Et tu cum Jesu Nazareno fuisti? At ille ne- 
gavit dicens : Non novi, neque scio quid dicas. Et 
exivit foras in vestibulum, et gallus cecinit. Et 


νησε. Kal ἡ παιδίσχη ἱδηῦσ« αὐτὸν πάλιν, ἤρξατο B ancilla cum vidisset eum, rursum coepit dicere his 


λέγειν τοῖς — maptotnxdst, ὅτι Οὗτο ἐξ αὐτῶν 
ἔστιν  ὃ 0b πάλιν ἡρνεῖτο, Καὶ μετὰ μικρὺν πά- 
λιν, ob παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ  ᾽Αληθῶς 
ἐς αὐτῶν sl, καὶ γὰρ Γαλιλαίος et, καὶ ἡ λαλιά σου 
ὁμοιάζε. Ὁ δὲ ἤρξατο ἀναθεματίζειν καὶ ὀμνύει,, 
ὅτι Οὖκ οἶδα τὸν ἄνθρωκον τοῦτον ὃν λέγετε. Καὶ ἐκ 
δευτέρου ἁλέκτωρ ἐφώνησε, καὶ ἀνεμνήσθη ὁ Πέ- 
τρος τοῦ ῥήματος, οὗ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ιησοῦς, ὅτι 
Πρὶν ἀλέχτορα φωγῆσαι Oo, ἀπαρνήσῃ µε volo ' καὶ 
ἐπιδαλὼν, ἔκλαιεν, » Ἠσθένησεν ὁ Πέτρος, sl καὶ 
θερμότερος ἦν, καὶ ἀρνεῖται τὸν Κύριον ὑπὸ τῆς 
δειλίας διαταραχθείς * καὶ ταῦτα παιδίσκης ἕκπτοη- 
cien αὐτόν * τοῦτο δὲ xa' οἰκονομίαν συνεχώρησεν 
αὗτον ὁ θεὸς παθεῖν, ἵνα μὴ ἑπαίρηται, καὶ dua 
ἵνα xal τοῖς πἨταίουσι συµπαθὶς εἴη, àe' ἑαυτοῦ 
παιδευθεὶς τὸ τῆς à 
᾿Αδιάφορον δὲ εἴτε ἡ αὐτὴ παιδίσκη τν, εἴτε ἄλλη, 
4 ἑλέγξασα τὸν Πέτρον, Ματθαῖος μὲν γὰρ ἄλλην 
ταύτην λέχει Μάρκος δὲ τὴν αὑτήν. Οὐδὲν δὲ ἡμῖν 
τοῦτο ἐμπόδιον πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου * 
pA γὰρ i» µεγάλῳ τινὶ καὶ συνεκτικῳ τῆς σωτηρίας 
ημων διαφωνοῦσι; Mi) 6 μὲν εἶπεν, ὅτι ἐσταυρώθη 
6 Κύριος, ὁ δὲ, 05; ἄπαγε, Ὁ τοίνυν Πέτρος ὑπὸ 
τῆς δειλίας διχταραχθεὶς, καὶ ἐπιλαθόμενος τοῦ λό- 
γοῦ οὗ εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτί Τὸν ἀρνησάμενόν µε 
ἀρνήσομαι κἀγὼ ἑνώπιον τού Πατρός µου, ἀἠρνή- 
σατο, ἀλλ᾽ ἡ μετάνοια πάλιν αὑτὸν ᾠχείωσε τῷ Χρι- 
στῷ, καὶ τὰ δάκρυα. Επιθαλὼν γὰρ, φησὶν, ἔχλαιε, 


βωπίνης ἀσθενείας — Blaxov, C 


qui astabant : Hic ex illis est. At ille rursum nega. 
bat ; ac paulo post iterum qui astabant, dicebant 
Petro : Vore ex illis es : nam et Galilieus es,et lo- 
quela tua convenit. At ille coepit exsecrari ac de- 
jerare: Non novi bominem istum de quo dicitis. Et 
iterum gallus cecinit : recordatusque 985 est Pe- 
lrus verbi quod dixerat illi Jesus:Priusquam gallus 
cecinerit bis,abnegabis me ter. Et cum injecissel, 
flexit.» Infirmus erat Petrus, tametsi alacer esset, 
et pra timore turbatus Dominum abnegat, idque 
ab ancilla obstupefactus. Permisit autem Deus is- 
tud singulari dispensatione fleri, ut ne extollere- 
tur,et ad hoc,ut compateretur labentibus, a seipso 
eruditusquanta sit humana imbecillitas et fragilitas. 


Non refert sive una, sive dus ancille fuerint qus» . 


arguerint Petruo. Matthaeus sane istam non cam- 
dem dicit, Marcus vero eamdem.Nihil autem nobis 
in hoc obstaculi ad Evangelii veritatem. Nunquid 
enim in magno aliquo et salutem nostram comple- 
ctente discordan(? Nunquid ille dixit quod cruci- 
fixus sit,et alius non? absit. Igitur Petrus pre metu 
turbatus, et oblitus sermonis quem dixerat Domi- 
nus,quud Eum qui me abnegaverit,abnegabo et ego: 
coram Patre meo,negavit:sed poenitentia et lacry- 
ima illum ad Christum reduxerunt. Et cum inje- 
cissel,flevit : hoc est cum caput obvelasset,vel pro 
eo quod cepit magna vehementia. Jam quod Mat- 
thzeus obscure dixit, quod Priusquam gallus cantet, 


του΄"έστιν, ἔπικαλυψαμενος τὴν κεφαλήν * fj ἀντὶ interpretatus est Marcus, quia Priusquam bis can- 
τοῦ, ἀρξάμενος μετὰ σφοδρότητος * ὅπερ δὲ εἶπεν p tet. Consueverunt enim galli uno tempore sape 
ἀσαφῶς 6$ Ματθαῖος, ὅτι Πρὶν ἀλέκτυρα φωνῆσαι, sonare, et postea dormire, et post tempus quod- 
Ἀρμήνευσεν ὁ Μάρκος, ὅτι Πρὶν φωνῆσαι δίς, Εἰώ- dam ilerum cantum incipere. Quod igitur Mat- 
θασι γὰρ οἱ ἀλέκτορε, κατὰ μίαν ἀγωγὴν πολλάχις Ίδυς dixit, hoc es: : Priusquam gallus cantet, hoc 
φωνεῖν, εἶτα olov ὑπνώττειν, καὶ πάλιν µετά τινα est, impleat clamorem primi cantus, negabis me 
καιρὸν, ἑτάραν ἀρχὴν ποιεῖσθαι τοῦ φωνεῖν. 0 οὖν ter. Erubescant Novatiani,qui eos qui post bapti- 
εἶπεν ὁ Μχιθαῖος, τοῦτό ἐστιν, ὅτι Πρὶν ἀλέκτορ smum et sacramentorum communionem pecca- 
φωνῆσαι, τουτέστι͵, πληρῶσαι τὰς κραυγὰς τῆς xpo. runt, non suscipiunt. Ecce οἱ Petrus δυδοθρίο im- 
νης ἀγωγῆς, ἀπαρνήσι µε τρίς. Αἰσχυνέσθωσαν δὲ  maculato corpore et sanguine, cum negassel, pro- 
ol Ναυατιανοὶ ol τοὺς μετὰ τὸ βάπτισμα καὶ τὴν pter poenitentiam receptus est. Sanctorum enim 
µετάληψιν τῶν μυστηρίων ἀἁμαρτήσαντας, uh δεχό- delicta ideo scripta sunt, ut el nos si quando-lapsi 
prot, ᾿Ἰδο γὰρ ὁ Πέτρος, καὶ μεταλαθὼν τοῦ fuerimus non animadvertendo, possimus in exem- 
ἀχράντου σώματος καὶ αἵματος, καὶ ἀρνησάμενος,  plaillorum respicere, et per poenitentiam corrigi. 
διὰ τῆς µετανοίας προσεδέχθη. Τὰ γὰρ ἑλαττώμα-α τῶν ἁγίων διὰ τοῦτο ἀνεγράφησαν, ἵνα xal tptts, 
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8t ποτε. ἐξ ἀπροδεξίας πταίσωμεν, ἔχωμεν ἀφορᾷν εἰς τὰ παραδείγµατα, καὶ διὰ μετανοίας σπεύδωμεν 


διορθωθῆναι. 


De tormentis quo sub Pilato perpessus est, De 
consuetudine. De pelitione corporis Domini. 
De sepultura. 

Vrns.1-15. «Et confestim diluculo consilio inito 
summi sacerdotes cum senioribus et Scribis ac toto 
consessu vinctum Jesum abduxerunt, tradiderunt- 
que Pilato. Et interrogavit eum Pilatus : Tu esille 
rex Judaeorum ? At ille respondens dixit. illi : Tu 
dicis. Et accusabant eum summi sacerdotes de mul. 
tis.Pilatus autem :ursus interrogavit illum dicens: 
Non respondes quidquam? Ecce quam multa ad- 
versus te testántur. Jesus autem deinde nihil res- 
pondit,adeo uL ad miraretur Pilatus Ceterum in die 
festo dimittebat illis unum vinctum, quemcunque 
postulassent. Erat autem qui dicebatur Barabbas, 
256 qui cum seditionis auctoribus fuerat vinctus, 
qui per seditionem czdem patraverant. Et cum 
accclamasset turba,copit flagitare quemadmodum 
semper fecerat ipsis. Pilatus autem respondit eis, 
dicens : Vulüis dimittam vobis regem illum Ju- 
dzeorüin? Sciebat enim quod propter invidiam tra- 
didissent illum summi sacerdotes. Summi vero 
sacerdotes concitaverunt turbam ut potius Barab- 
bari dimitteret ipsis. Pilatus autem respondens 
rursum ait illis : Quid igitur vultis faciam ei quem 
dicitis regem Judzorum? At illi rursum clamave- 
runt * Crucifige istum. Pilatus autem di-ebat illis : 
Quid enim mali fecit?At illi vehementius clamave- 


CAPUY XV. A 


runt : Crucifige eum.Pilatus vero volens turbz sa- c 


Hisfacere, dimisit illis Barabbam, et tradidit Jesum 
flagellatum, ut crucifigeretur.» Tradiderunt Judzi 
Romanis Dominum, traditi sunt et ipsi a Domino 
vicissim Romanorum manibus. Et implentur Scri- 
pturce quz dicunt: Τα, iniquo.mala erunt ei secun- 
dum opera manuum suarum. Etiterum : Secundum 
opera manuum. suarum da illis. Et rursum: Sicut 
fecisti, ita érit et tibi retributio tua. Cum interro- 
gasset Pilatus, Tu es rex Juds»orum? Dominus 
dubium responsum dcdit. Nam, Tu dicis, potest 
intelligi, quod Vere dixisti : tu dixisti id qucd sum. 
Potest autem etiam sic intelligi : Hoc ego nondico, 
sed tu dicis.Iterum autem cum interrogatus essel, 
et nihil responderet, mirari fecit Pilatum Admira- 


ΚΕΦΑΛ. ΙΕ’. 

Περὶ dv ἔπαθεν ἐπὶ τοῦ Πιλάτου. Περὶ τοῦ ἔθους. 
Περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ Κυρίου. 
Περὶ τῆς ταφῆς. 

« Καὶ εὐθέως ἐπὶ τὸ moo, συμθούλιον ποιήσαν- 
τες οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσθυτέρων καὶ Γραμ- 
µατέων, καὶ ὅλον τὸ συνέδριον, δήσαντες τὸν "In- 
σοῦν, ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωκαν τῷ Πιλάτψ. καὶ 
ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ Πιλάτος ΄ Σὺ ei ὁ βασιλεὺς 
τῶν Ἰουδαίων; Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ * Zo λέ- 
γεις ^ xal κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλά. O 
δὲ Πιλάτος, πάλι; ἐπηρώτησεν αὐτὸν, λέγων . Οὐκ 
ἀποχρίνῃ οἱ δέν ; δε πόσα σου καταμαρτυροῦσιν. OO 
δὲ Ἰησοῦς οὐκ ἔτι οὐδὲν ἀπεχρίθη, ὥστε θαυμάζει», 
τὸν Πιλάτον. Κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα 
δέσµιον, ὄνπερ ᾖτοῦντο. "Hv δὲ à λεγόμενος Βαρ- 
αθθᾶς μετὰ τῶν συστασιαστῶν δεδεµένος, οἴἵτινες 
ἐν τῇ στάσει φόνον πεποιήκεισαν. Καὶ ἀναδοήσας 
ὁ ὄχλος, ἤρξατο αἰτεῖσθαι, καθὼς ἀεὶ ἐποίει αὑτοῖς. 
Ὁ δέ ΗΠιλάτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς, λέγων’ θέλετε ἀπολύσω 
ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων ; ἐγίνωσκε γὰρ, ὅτι διὰ 
φθόνον παραδεδώχεισαν αὐτὸν οἱ ἆρχιερε-ς. Οἱ δὲ ἁρ- 
χιερεῖς ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον, ἵνα μᾶλλον τὸν Bapa6- 
62v ἀπολύσῃ αὑτοῖς. 'O δὲ Πιλάτος ἀποκριθεὶς, πάλιν 
εἶπεν αὐτοῖς * Τί οὖν θέλετε ποιήσω, ὃν λέ.ετε βασι- 
λέα τῶν Ἰουδαίων ; ol δὲ, πάλιν ἔκραξαν * Σταύρω- 
σον αὑτόν, Ὁ δὲ Πιλάτος ἔλεγεν αὗτοῖς * Tl γὰρ κα- 
κὸν ἔἘποίησεν ; Οἱ δὲ περισσοτέρως ἔκραξαν Σταύ- 
posov αὐτόν * ὁ δὲ Πιλάτος, βουλόμενως τῷ ὄχλῳ τὸ 
Ἱκανὸν ποιησαι, ἀπέλυσεν αὑτοῖς τὸν Βαραθθᾶν * 
καὶ παρέδωκε τὸν Ἰησοῦν φραγγελλώσας, ἵνα σταυ- 
ρωθῇ. » Παρέδωχκαν οἱ Ἰουδατοι τοῖς Ῥωμαίοις τὸν 
Κύριον  παρεδόθησαν καὶ αὐτοὶ ὑπὸ Κυρίου ταῖς 
Ῥωμαίων yspsl* καὶ πληροῦνται αἱ Γραφαὶ αἱ 
λέγουσαι * Obxi τῷ ἀνόμῳ, πονηρὰ γὰρ ἔσται αὑτῷ 
κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ * καὶ πάλιν, Κατὰ 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν, δὸς αὗτοῖς * xal πάλιν ^ 
"Ov τρόπον ἐποίησας, οὕτως ἔστχι σοι τὸ ἀνταπόδο- 
µά σου. Ερωτήσαντος δὲ τοῦ Πιλάτω, Σὺ si 6 βασι- 
λεὺς τῶν Ἰουδαίων» ὁ Κύριος ἀμφίδολον ἀπόχρι- 
σιν δίδωσι, Τὸ γὰρ, ZU λέγεις, δύναται νοηθῆναι, ὅτι 
"λληθῶς εἶπας * σὺ εἶπας ὅπερ εἰμί * δύναται δὲ νοη- 
θῆναι καὶ οὕτως, ὅτι ᾿Εγὼ οὐ λέγω τοῦτο, σὺ δὲ λέ- 
γεις Πάλιν δὲ ἐρωτηθεὶς, ὡς οὐδὲν ἀπεκρίθη, εἰς 


batur quod cum legisperitus esset, ac eloquens, et Ὀθαῦμα περιέστησε τὸν Πιλάτον ' ἐθαύμαζε yap ὅτι 


qui posset per defensionem abstergere calumnias, 
nihil diceret, sed sustineret fortiter calumnias. 
Vide autem sanguinarias Judaeorum mentes, et 
Pilatimodestiam,quamvis etiam ipse condemnatio- 
nem mereatur.eo quod non strenue justum defen- 
derit.Nam illi quidem clamabant ut crucifigeretur: 
ille autem, licet mollius, tentabat eripere a εοι- 
demnatione Jesum; propterea iteruu rogat : Quid 


faciam Jesu? undique occasiones offerens ut dimit- . 


teretur Jesus innocens.Ideoque cunctabatur et dif- 
ferebat. Tandem succumbens voluntati illorum 
flagellavit Dominum, hoc est, cecidit eum loris,ut 


νομομαθὴς καὶ λόγιος Gv, καὶ δυνάµενος OU ἀπολογίας 
ἀποτριψασθαι τὰς συχοφαντίας, οὐδὲν έλεγεν, ἆλλ 
ὑπέμενε μᾶλλον γενναίως τὰς κατηγορίας. "Opa δὲ τήν 
τε τῶν Ιουδαίων µιαιφονίαν, καὶ τὴν τοῦ Πιλάτου 
µετριότητα, εἰ xai αὑτὸς κατακρίσεως ἄξιός ἔστιι 
διὰ τὸ μὴ προθύµως ὑπὲρ τοῦ καλοῦ ἑυστῆ αι" ol 
μὲν γὰρ ἐκραύγαζον ἵνα σταυρωθῇῃ * ὁ δὲ, µαλα- 
κῶς μὲν, ὅμως πειρᾶται ἑξαρπάσαι τῆς καταχρί- 
σεως τὸν "Insojv * διὰ τοῦτο Ἱὰρ πάλιν ἐρωτᾷ Τί 
οὖν morsu ᾿Ιησοῦν ; ἀφορμὰς αὑτοῖς πάντοθεν iv- 
διδοὺς τοῦ ἀθῶον ἀπολῦται τὸν Κύριον καὶ διὰ 
τοῦτο µέλλων xal ἀναθαλλόμενος, Τέλος μέντοι 
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ὑποχατακλιθεὶς τῷ θελήµατι ἐκείνων, ἐφραγγέλλωσέ A putarentur accepisse pro tribunali condemnatum: 
τε τὸν Κύριον τουτὲστιν, ἑμάστιξε πλεκτοῖς λώροις, et fradidit illis eum ut crucifigeretur.Volebat enim 
ἵνα δόξωσιν ὅτι ἀπὸ δικαστηρίου αὐτὸν χατακεχρι- — Salisfacere plebi,hoc est, gratificari quantum pos- 
μὲνον παρέλαδον xxl παρέδωχεν αὐτὸν αὐτοῖς, ἵνα  sibile, non autem quod gratum erat justo et Deo. 
σταυρωθῃ. ᾿Ηδούλετο γὰρ τὸ ixavóv τῷ ὄχλῳ ποιῖσαι, τουτέστι, τὸ ἀρεστὸν, τὸ ἐνδεχόμενον. οὐχὶ τὸ 


ἀρεστόν τῷ δικαίῳ καὶ τῷ θεῷ 

« Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπὴγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὖ- 
Anc, 6 ἐστι πραιτώριον, xal συγκαλοῦσιν ὅλην τὴν 
σπεῖραν, val ἐνδύουσιν αὐτὸν πορφύρἀν, xal πέριτι- 
θέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον΄ καὶ ἤρξαν- 
το ἀσπάζεσθαι αὑτόν Χαΐρε, βασιλεῦ τῶν Ιουδαίων 
Καὶ ἔτυπτον τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ καλάμ»ρ, xal Ἐνέπτυον 
αὐτῷ, καὶ τιθέντες τὰ  q0vava, προσεκύνουν αὐτῷ. 
Καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὑτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν πορφύ- 
px», xal Ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια τὰ ἴδια καὶ ἐξάγου- 
σιν αὐτὸν, ἵνα σταυρώσωσιν αὐτὸν, καὶ ἀγγαρεύουσι 
παρἀγοντά τινα Σίμωνα Κυρηναῖον, ἐρχόμενον ἀπ᾿ 
ὀγροῦ, τὸν πατέρα Αλεξάνδρου καὶ Ῥούφου, ἵνα 
ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. » Τὸ στρατιωτικὸν φῦλον cl 
ἀταξίαις Ὑχαΐῖρον καὶ ὕθρεσι, τὰ οἰκεῖα ἐπεδείκνυτο" 
tl γὰρ ol µυρίων διδασκαλιῶν ἀκούσαντες Ἰουδαῖοι, 
τοιαῦτα αὐτὸν διέθεντο, οἱ πολλὰ καὶ πολλάκις εὖερ- 
γετηθέντες, τί àv ἔχοιμεν εἰπεῖν περὶ τῶν ἐθνικῶν : 
Συγκαλοῦσιν οὖν ὅλην τὴν σπεῖραν, ἀντὶ τοῦ, ὅλον 
τὸ τάγμα, xal ἐνδύουσιν αὐτὸν πορφύραν, ὡς βα- 
σιλέα παίζοντες xai τὸν στέφανον ἀντὶ διαδήµα- 
τος, καὶ τὸν χάλαμον δὰ ἀντὶ σκήπτρο Καραλαμ- 
θάνουσιν ἐνταῦθα οἱ τοῦ διαθολου optutzl ἆγγα- 


ῥρεύουόι δὲ τινα, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καίτοιγε 


Vrgns 16-91. « Milites autem abduxerunt eum 
intro in atrium, quod est prztorium, et convocant 
totam cohortem, et induunt illum purpura,et cir-- 
cumponunt ei contextam e spinis coronam,el ε- 
perunt salutare illum : Ave,rex Judzorum.El ver- 
berabant illius caput arundine, et. inspuebant in 
illum, et positis genibus adorabant illum.Et cum 
illusissent ei, exuerunt eum purpura, et induerunt 
illum vestibus propriis : 957 et educunt eum ut 


pg Crucifigerent eum. Et coegeruul prate;euntem 


quemdam Simonem Cyrenensem, qui veniebat ex 
agro, patrem Alexandri et Rufi,ut tolleret crucem 
ejus.» Militare genus semper conviciis, gaudet ac 
tumultibus, et sibi simile est.Nam cuin Judi, qui 
plurimas audierant doctrinas,et in quos multa col- 
lata erant beneficia, taliter affecti erant, quid de 
gentilibus possumus dicere?Convocant itaque totam 
cohortem,hoc est,totum exercitum,et induunt eum 
purpura, ut regi illudentes : el coronam pro diade- 
mate, et calamum pro sceptro assumunt hoc loco 
diabolorum socii. Angariant autem quemdam ut 
tollat crucem ejus, quamvis alius evangelista dicat 
quod Pjajulans$ Jesus crucem exierit. Utraque igitar 


ἄλλος εὐαγγελισεής qno, ὅτι βαστάζων ὁ ᾿Γησοῦς C facta sunt. Aliquandiu enim portavit ipse lignum, 


τὸν σταυρὸν αὐτοῦ ἆξηλθεν ἀμφότέερα οὖν γέγονο' 
μέχρι μὲν γὰρ τινος, ἰδάσταζεν αὐτὸς τὸ Κξύλόν" 
ἐπεὶ OE εὕρον τὸν βαστάσοντα, ἠγγάρευσαν bxstvov, 
καὶ λοιπὺν ἐθαστάζετο ὑπ αὐτοῦ ὁ σταυρός. Τίνος 
δὲ ἵνεχεν εἶπε, καὶ τίνων παίδων fjv πατηρ; Πρὸς 
πίστωσιν πλείονα᾽ εἰκὸς γὰρ (iv τὸν ἄνθρωπον ἔτι, 
καὶ δύνασθαι τὰ ἓν τῷ σταυρῷ πάντε ἀφηγήσα- 
σθαι (88). ᾽Αλλὰ γὰρ φορέσωμεν xal ἡμεῖς πορφύ- 
ραν, τὴν βασιλικὴν στολήν΄ οἷόν τι λέγω Ὡς ῥασι- 
λεῖς ὀφείλομεν περιπατεῖν, πατοῦντες ἑπάνω ὄφεων 
xxi σκορπίων, καὶ κατακρατοῦντες τῆς ἁμαρτίας' 
Ἀριστιανοὶ γὰρ λεγόμεθΣ, τουτέστι͵ χεχρισµένοι καὶ 
αὑτοὶ, ὥσπερ τότε οἱ βασιλεις ἑλέγοντο Χριστοί. 
Έστω οὖν ὁ roc ἡμῶν μὴ δουλικὸς καὶ ἁγεννὰς, 


deinde autem cum invenissent aliquem qui porta- 
ret coegerunt illum, et postea géstata est ab illo 
crux. Quare autem dixit,quorum etiam puerorum 
essel paler? Ad majorem fidei confirmationem. Ve- 
risimile enim erat hominem adhuc vivere, et pos- 
se enarrare omnia quz in cruce facta. Porro fera- 
mus οἱ nos purpuram, regalem vestem; hoc esl 
quod dico : Sicut reges ambulare debemus super 
serpentes et scorpiones,et imperare peccato.Chri- 
stiani enim dicimur, hoc est, uncti et ipsi, sicut 
tunc reges dicebantur Christi.Sit igitur vita nosira 
non servilis et illiberalis, sed regalis ac libera.Fe- 
ramus autem et coronam spineam, hoc est, stu- 
deamus coronari asperitate el conlinentia vite, 


ἀλλὰ βατιλικὸς καὶ ἑλεόθερος φορέσωµεν δὲ καὶ p, non voluptuarie neque delicate. Simus autem et 
ἀκάνθινον στέφανον, τουτέστι, σπουδάσωµεν στεφα- Simon, quod est obedientia : et tollamus crucem 
νωθηναι τῷ τραχεῖ Bip καὶ ἔγκρατεῖ καὶ ἀνηδόνῳ, Jesu, qua morlificet membra nostra qua super 
BA τῷ τρυφηλῷ καὶ λείῳ καὶ ἐνηδόνῳ γενώµεθα δὲ terram sunt. 

καὶ Σίμων, ὅ ἔστιν ὑπακοὴ, καὶ ἄρωμεν τὸν σταυρὺν τοῦ Ἰησοῦ, νεκρώσαντες τὰ µέλη ἐμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γης, 


« Καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ Γολγοθᾶν τόπον, ὅ ἐστι 
μεθερμ.λνευύμενον Κρανίοτ τόπος) καὶ ἐδίδον ab- 
τῷ πιεῖν ἐσμυρνισμὲένον olvov ὁ δὲ οὐκ ἔλαδε. 
Kal σταορώσαντες αὐτὺν, διαµερίονται τὰ ἱμάτια 

9 Joan. xix, 17. 


Ex collatione codd. 


(86) Cod. 26 hzc supplet, καὶ τοὺς υἱοὺς τούτου 
γινώσχεσθαι ολς ἁποστόλοις, πεπιστευκότας slo 
Χριστόν. ᾽Ελλὰ, x. τ, À. ε Ejusque filios notos 


VEn8.22-48.«Et ducunt eum in Golgotha locum, 
quod est, si interpreteris,Calvarie locus. Et dede- 
runt illi bibere myrrhatum vinum, sed ille non 
sumpsit. Cumque crucifixissent cum, partiti sunt 


Venet. S. Marci. 


fuisse apostolís : quandoquidem normulli dicunt, 
eos adhewsisse apostolis (aj et in Christum credi- 
disse. Porro, » etc. 


(a) Verba 4 uandoquidem.... apostolis in Gracopretermisit typographus Venetus, ab homoeoteleuto, 


e 


ut videtur, d 
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vestimenta ejus, mittentes sorlem super illa, quis A αὐτοῦ, βάλλοντες χλῆρον ἐπ αὐτὰ, τίς τί Som. "Hv 


quid tcllcret. Erat autem bora tertia,et crucifixe- 
runt eum.Et erat inscriptio cage illius inscripta: 
. Rex Judaeorum. Et cum eo crucifigunt' dnos !a- 
trones, unum a dextris, et alterum a sinistris ejus. 
Et impleta est Scriptu: a quz dicit : Et cum ini- 
quis deputalus est. » Traditio est quz a priscis 
Patribus usque ad nos pervenit, quod Adam illic 
sepultus sit. Dominus itaque qui lapsum et mortem 
Ads sanavit, illic crucifixus est, ut unde princi- 
pium mortis, inde et mortis destructio. Dederant 
autem illi bibere vinum myrrhatum, myrrha autem 
amarissima est.Illudentes igitur,hac dederunt Do- 
mino. Alius autem evangelista dicit acetum cum 
felle,et alius aliud quid oblatum esse Domino, οἱ 
nihil in his contrarium. Cum enim nulla esset 
apud illos disciplina, alii alia offereb.nt, et alius 
quilem 958 acetum et fel, alius autem vinum 
myrrhatum. Fortasse et vinum acetosum erat, et 
amara myrrha : et hinc conveniunt quod dicit ille 
myrrhatuim vinum, alius vero acetum cum felle. 
Nam et vinum acetum dici potest, quia acelosum: 
et myrrlia fel,quia amara. Neque in hoc dissonant 
quod unus dicit, Dabant ei bibere, ipse autem non 
sumebat : et alter : Cumque gustasset, nolebat bi- 
bere Omnino enim dicendo, Non accepit, manife- 
stavit quod non biberit. Miserunt quoque sortes 
super vestes ejus, et hoc ad illusionem ejus fa- 
cientes,quasi regis vestes dividerent.quamvis non 


ingentis pretii essent.Scripserunt autem et titulum, c 


hoc est, causam propter quam crucifixus est, Rex 
Judasorum,ut etiam per hoc ipsius gloriam carpe- 
rent, quasi rebellis ac seditiosus esset, et seipsum 
regem appellasset : unde omnes qui pretergr: de- 
rentur,non misererentur ejus, sed magis infreme- 
rent in eum quasi tyrannum. Quomodo autem 
Marcus inquit, hora tertia crucifixum esse, Mat- 
theus autem hora sexa factas tenebras?Dicendum 
quod hora tertia crucifixus est : tenebre autem 
inceperunt fieri ab hora sexta usquo ad horam no- 
naim. Et cum latronibus crucifixus est, ut homines 
de eo male suspicarentur, quod et ipse ut male- 
factor esset crucifixus, Factum est autem hoc sin- 


gulari dispensatione. Impleta enim est prophetia : D 


Et cum iniquis reputatus est. Sunt et latrones fi- 
gura duorum populorum, Judaeorum sciiicet, ac 
gentium. Utrique enim impii sunt : gentiles, tan- 


δὲ ὥρα τρίτη, καὶ ἑσταύρωσαν αὐτόν καὶ dw Ἡ 
ἰπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμὲνη, Ὁ βα- 
σιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. Καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσι δύο 
ληστὰς, vx Ἐκ deben», καὶ ἕνα ἐξ εὐωνόμων αὐτοῦ 
καὶ Ἱπληρώθη ^" Γραφὴ ἡ Aiqoucx' Καὶ μετὰ kvo- 
µων ἑλογίσθη » Παράδοσίς ἐστιν εἰς ἡμᾶς φθάνουσα 
ἓξ ἁγίων Πατέρων, ὅτι ὁ ᾿Αδὰμ ἐχεῖ ἐτάφη, Ὃ 
τοίνυν τὸ πτῶμα καὶ τὸν θάνατον τοῦ ᾿Αδὰμ ἰώμε- 
ος Κύριος, ἔκει σταυροῦται, ἵνα ἴνθα ἡ ἀρχὴ τοῦ 
θανάτου, kxtt καὶ ἡ τοῦ θανάτου χατάλυσις, ᾿Εδίδουν 
ói αὐτῷ πιεῖν ofvov ἐσμυρνισμὲνον, d δὲ σμύρνα 
πιχρότατόν ἐστι παίζοντε οὖν τοιαῦτα ῥἐδίδοσαν 
τῷ µΚυρίψ. "λλλος δὲ εὐαγγελιστὴς, ὄξος μετὰ 
χολῆς, καὶ ἕτερος ἆἄλλο τι λέγει προσενεχθηνα’ 
τῷ  Kuplp* xal οὐδὲν ἑναντίον Ev τούτοις, ᾿Αταξίας 
ὰρ οὖσης, ἄλλα ἄλλοι προσέφερον καὶ b μὲν, ὄξος 
καὶ χολὴν ὁ δὲ, οἶνον ἐσμυρνισμένον, Μήποτε δὲ 
καὶ ὁ οἶνος ὀξίνης ἦν, «xl Ἡ σμύρνα πικρὰ. καὶ 
λοιπὸν συντρέχουν ὅ τε λέγων ἐσμυρνισμένον 
olvov, καὶ ὁ λέγων ὄξος μειὰ yoÀnc ὅ τε γὰρ 
οἴνος, ὅλος, καὶ ἡ σμύρνα, χολή 6 μὲν, διὰ τὸ 
ὀξίνης εἶνχι᾽ ἡ δὲ, διὰ τὸ πικρά. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ ὁ λέγων, 
Ότι ᾿Εδίδων αὐτῷ πιεῖν, ὁ δὲ οὐκ ἔλαδεν, ἐναντιοῦ- 
ται τῷ λέγοντι, Καὶ γευσάµενος οὐχ Ίθελε πιεῖν. 
Πάντως γὰρ ἐν τῷ εἰπεῖν ὅτι Οὐκ ἔλαθεν, ἐδήλωσεν 
ὅτι οὐκ ἔπιεν, ' Έδαλον δὲ καὶ κλήρους ἐπὶ τὰ ἱμάτια. 
αὐτοῦ, καὶ τοῦτο πρὸς ἐμπειγμὸν ποιοῦντες, ὡς 
Φᾳθεν βασιλέως ἵμάτια µερίζοντες, καίτοι εὐτελῆ 
ὄντα ταῦτα, " Ἐγραψαν δὲ καὶ τῖτλον, ftot τὴν αἰτίαν 
δι ἂν ἑσταυρώθη, Ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουλαίων' ἵνα 
καὶ διὰ τούτου µωμήσωντχι τὴν αὐτοῦ δόξαν, ὡς ἀἁντ- 
ἁρτου ντος xal βασιλέα ἑαυτὸν ἀναγορεύσαντος, 
καὶ ἵνα ἔχωσι πάντες οἱ παραπορευόµενοι μὴ ἐλεεῖν 
αὐτὸν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπεμθαίνιν ὡς τυραννικῷ. 
lloc δὲ à μὲν Μάρκος φησὶν ὥρφ τρίτῃ σταυρωθῆ- 
ναι, à ὃξ Ματθχῖος, ἕκτῃ ὥρᾳ γενέσθαι τὸ σκότος ; 
᾿Ἔστιν οὖν εἶπεῖν ὃτι ὥρᾳ μὲν τρἰτῃ ἑσταυρώθη΄ τὸ 
0i σκότυς Ίρξατο Ὑενέσθχι ἀπὸ ὥρας ἕκτης ἕως 
ὥρας ἑννάτης (89). Καὶ μετὰ λῃστῶν δὲ σταυροῦται, 
ἵνα πονηρὰν Ódiav λαάδωσιν ἐπ αὐτῷ οἱ ἄνθρωποι, 
ὅτι xai αὐτὸς κἀκοῦργος ἣν) τοῦτο δὲ οἰκονομικῶς 
γέγονε. Πληροῦται γὰρ προφητεία, τὸ Μετὰ ἀνό- 
µων ἐλογίσθη. Καὶ ἄλλως δὲ, σύμθολον οἱ δόο λῃ- 
στχὶ τῶν δύο λαῶν, τοῦ τε Ιουλαϊκοῦ καὶ xot. ἐθνικοῦ. 
᾽Ακϕότεροι γὰρ ἂνομοι' ὁ μὲν ἐθνικὸς, ὡς τὸν φυ- 
σικὺν νόμον παραθὰς ὁ δὲ ᾿Ιουλαϊκός ὣς καὶ 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(89) Cod; 26 addit : Καὶ μὴν καὶ ὁ Ἰωάννης εἷ- 
Wt», ὅτι ἐν ἕκτῃ ὥρᾳ Ἱσταχυρώθη. T! οὖν ἔστιν εἷ- 
πε ; 'Oc τόδε, hv ὥρα τρίτη οὐχ ἔλκετα. πρὸς τὸ, 
καὶ ἑστχύρωσαν αὐτὸν, ἀλλὰ πρὸς τὴν &p, ἂν τῶν 
πχθῶν τοῦ Σωτήρος l έλχετχι "Hy δὲ, Qn2tv, ὥρα 
τρίτη, ὅτε δηλονότι ᾗξατο πάσχειν ὑπὸ τῶν στρα- 
τιωτῶν τοῦ Πιλάτου΄ εἶτε τὸ ἕξης ἀναχγνωστέον καθ 
αὐτὸ, καὶ ἑσταύρωσαν αὑτὸν iv ἕκττι δηλαδη ὤρχ᾽ 
ὥ-τε ἡ μὲν τῆς τρίτης ὥρας μνήμη παρὰ τῷ Μάρκῳ 
τὴν ἀρχὴν ἐμφαίνει vov Δεσποτικὼῶν παθηµάτων, f 
δὲ τῆς ἕκτης πχρὰ τῷ Ιωάννη, τὸ τέλος αὐτῶν, 
ὅπερ ἐστὶν dj σταύρωσις. Εἴρηται περὶ τῆς παραση- 
µειώσεως τῆς ὥρας iv τῷ κατὰ Ἰωάννην πλατύτε- 


pov. Καὶ μετὰ νῶν λῃστῶν, x τιλ. « Et quidem 
Joannes dicit, eum hora sexta crucifixum fuisse. 
Quid igitur dicendum? Nempe, quod verba illa, 
erat autem hora tertia, non referantur ad illud, et 
crucifizerunt eum,sed ad inirium passionis Salvato - 
ris. Erat, inquit,hora tert:a, cum scilicet pali ce- 
pit a militibus Pilati : deinde legendum quod sequi- 
tur: Et crucifizerunt eum,sexta videlicet hora.Qua- 
re tertie hore mentio apud Marcum designat ini- 
tium Dominice passionis; sext autem apud Joan- 
nem fineià ipsius,nempe crucifixionem. Verum de 
significatione vocis hore in Evangelio secundum Jo- 
annem fusius dictum est. Et cum latropibus,etc. » - 


- 
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τοῦτον καὶ τὸν Ὑραπτὸν Óv ἔδωκε, αὐτῷ ὁ θεός A quam naturalis legis prevaricatores; Judii vero» 
àA' ὃ plv ἐθνικὸς, εὐγνώμων λῃστής, ὁ δὲ "Ioo- ut contemptores et hujus, et ejus, quam Dominus 
δαϊκὸς, ἄχρι τέλους βλάσφημος. Μέσον δὲ τῶν δύο dedit, legis. Sed hic quidem gentilis gratus fit, el 


λαῶν σταυροῦται ὃ Κύριος αὐτὸς γὰρ ἐστιν ὁ λίθος 
ὁ συνέπτων ἡμᾶς, 


« Καὶ ol παραπορεόµενοι ἐθδλασφήμουν αὐτὸν, 
κινοῦντες τὰς κεφχλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες, Οὐᾶ, ὁ 
καταλύων τὸν vzüv, καὶ iv «pulv ἡμέραις οἴκοδο- 
μῶν, σῶσον σεσωτόὀν καὶ κατάθα ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 
Ὅμοιως δξ καὶ ol ἆρχιερε-ς ἐμπαίζοντες πρὸς ἆλ- 
λήλους μετὰ τῶν Γραμματέων ἔλεγον' ᾿Άλλους ἔσω- 
σεν, ἑαυτὸν οὗ δύναται σῶσαι. Ὁ χριστὸς ὁ βασιλεὺς 
τοῦ ᾿Ισρχὴλ, καταθάτω νῦν ἀπὸ του σταυροῦ, ἵνα 
ἴδωμεν καὶ πιστεύσωµε". Καὶ ol συνεσταευρωμένοι 
αὐτῷ, ὠνείδιζηων αὐτόν. » Kal οἱ παραπορευόµενοι, 
φησὶ, τουτέστιν, ol διερχόµενοι τὴν ὁδὸν, καὶ αὐτοὶ 
ἑθλασφήμουν τὸν Κύριον, ὡσανεὶ ἐπιτωθάζοντες 
αὐτὸν ὡς πλάνον,. Ὁμοίως xal ol ἄρχιερε]ς ἔλεγον᾽ 
Ὁ ἄλλους σώσας, ἑαυτὸν o) σώζει ; Τοῦτο δὲ ἔλεγον 
ἀποσχώπτοντες εἷς τὰ θαόµατα αὐτοῦ, xai ἔπικερ- 
τομοῦντες, ὡς Χατὰ φαντασίαν τάχα ενόμενα, θαυ- 
ματουργῶν γὰρ ἔσωζε πολλούς. Ὁ δὲ διάδολος παρ- 
εχίνει αὐτοὺς λέγειν τὸ, Καταθάτω ἀπὸ τοῦ σταυ- 
poo. "Ems! γὰρ ἔγνω ὁ ἀρχέκαχος, ὅτι à σωτηρία 
διὰ τοῦ σταυροῦ γίνεται, πάλιν ἐπείραζε τὸν Κύ- 
prov, ἵνα ἐὰν καταδγ ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, πληροφορη- 
0n, ὅνι οὐχ ἔστιν Υἱὸς Θεοῦ xai οὕτω «αταλυθῇ 
à σωτηρία ἡ διὰ τοῦ σταυροῦ’ ἀλλ᾽ Ἐχεῖνος καὶ Υἱὸς 


resipiscit : Judaicus autem usque ad finem blas- 
phemat. Porro Dominus inter duos populos cruci- 
figitur. Ipse enim lapis est conjungens nos. 
μες. 28-52. «Et qui preeteribant, conviciaban- . 
tur illi, moventes capita sua, ac dieentes : Vah qui 
demoliris templum, et in tribus diebus exstruis, 
serva teipsum, et descende de cruce. Similiter et 
summi sacerdotes illudentes inter sese cum Scri- 
bis, dicebant:Alios serva*it, seipsum servare non 
potest. Christus ille rex Israel descendat nunc de 
eruce,ut videamus el credamus. Et qui crucifixi 
fuerant cum illo, probra jaciebant in eum.»Et qui 
priteribant, hoc est, qui transibant per viam, et 
ipsi blasphemabant Dominum, improperantes et ul 
impostori. Similiter autem et pontifices dicebant: 
Alios salvavit, seipsum non salvat? Hoc autem di- 
cebant deridentes ejus iniracula et vellicantes qua- 
si phanlastica fuissent. Nam operando miracula, 
salvos fecit multos. Diabolus autem incitabat illos 
ut dicerent, Descendat nunc de cruce. Quia enim 
cognoscebat auctor mali quod salus per crucem 
fieret, iterum tentabat Dominum, 959 ut si de- 
scenderet de cruce, certum foret ip:um non esse 
Filium Dei, et sic periret salus quc per crucem ; 
sed ille et Dei Filius erat vere,et propterea minus 
descendit. Nam si voluisset descendere, neque 


θεοῦ fjv ἀληθῶς, καὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον οὐ xatión: p principio ascendisset.Sciens enim per hoc salvan- 


el γὰρ ἔμελλε καταθῆναι, οὐδ ἄν τὴν ἀρχὴν ἀνέθη, 
ἀλλὰ γὰρ εἶδὼς ὅτι οὕτως ἔσται ἡ σωτηρία τοῖς &v- 
θρώποις, ἠνέσχετο καὶ στχυρωθΏναι καὶ τἆλλα 
πάντα παθεῖν, xal τελειῶσαι αὐτοῦ τό ἔργον. Καὶ 
ol συνεσταυρωµένοι ὠνείδιζον οἱ Oo ἐξ ἀρχῆς' 


εἶτα ὁ εἷς ἐπέγνω αὐτὸ ἀναίτιον, ὡς ὁ Λουκᾶς λέχει, xai μᾶλλον xal τῷ ἑτέρῳ 


φημοῦντι. 

« Γενοµένης δὲ ὥρας ἕκτης, σκότος ἐγένετο ἐφ' 
ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἑννάτης, Καὶ τη ὥρα τῇ 
ἑννάτῃ, ἐθόησεν ὁ ᾿Ιησοῦς φωνῇ µεγάλη, λέγων᾽ 
Ἐλωί, wi, λαμμᾶ σαθαχθανὶ, ὅ ἐστι µεθερµη- 
νευόµενον, Ὁ θεός µου, ὁ θεός µου, εἰς τί µε ἔγκατ- 
έλιπες; Καὶ τινες των παρεστηχότων ἀκούσαντες, 
ἔλεγον» ᾿Ιδοὺ λίαν φωνεῖ δραμὼν δὲ εἴς, xe 
γεµίσας σπόγγον ὄξους, περιθείς τε καλάμῳ, inó- 
τιζεν αὐτὸν, λέγων "φετε, ἴδωμεν εἰ ἔρχεται ᾿Βλίας 
καθελεῖν αὐτόν. Ὁ ὃε Ιησοῦς ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην, 
ἐξέπνευσεν. 9 Σχότος ἐγένετο, οὐκ ἐφ᾽ ἕνα τόπον, 
à) iQ ὅλην τὴν γῆν) καὶ εἳ μὲν Ἡν καιρὸς 
besos, εἶχεν ἂν τις λέγειν, ὅτι φυσικὸν τὸ πάθος) 
νῦν δὲ, τεσσαρεσκαιδεκαταία ἦν à σελήνη, ὅτε 
ἀμήχανον γενέσθαι ἔχλειψιν φυσικὴν, ᾿Αναθοᾷ δὲ ὁ 
Κύριος ᾿Εθρείστὶ τὸ προφητικὸν, δεικνύων, ὅτι xal 
ἂχρι τελευταίας ἀναπνοῆς τὰ Ἑθραϊκὰ τιμᾷ. Τὸ 
δὲ, Εἰς τί νε ἐγκατέλιπες ; ὡς Ex προσώπω τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως λέγει, ὡσανεὶ τοῦτο λέγων 
Εἰς τἰ µε τὸν ἄνθρωπον ἐγκατέλιπες, ὦ θεὲ, ἵνα 
δεηθῶ Θεοῦ σταυρουµένου ὑπὲρ: ἐμοῦ; Ἠμεις μὲν 
γὰρ οἱ ἄνθρωποι μεν οἱ ἑγκαταλελειμμένοι, 


dos homines, sustinuit ut crucifigeretur, aliaque 
multa pateretur perficereturque ejus opus. Et qui 
simul crucifixi, exprobabant; principio duo, postea 
unus agnovit eum innoxium, sicut Lucas dicit, et 
increpavit alium blasphemantem. 

ἐπετίμα ὡς βλασ- 


Vans. 33-37. «Cum vero facta essel hora sexta, 
tenebra orue sunt super totam terram usque ad 
horam nonam. Et hora nona clamavit Jesus voce 
inagna, dicens : Eloi, eloi, lamasabachthani,quod 
est, si quis interpretetur, Deus meus, Deus meus, 
cur me deseruisti? Et quiddam astantium cum au- 
dissent, dicebant : Ecce Eliam vocat. Acenrritau- 


p tem quidam,et impleta spongia aceto,iinpositaque 


arundini, porrexit illi potum, dicens : Sinite, vi- 
deamus an venturus sit Elias ad deponendum eum. 
Jesus autem, emissa voce magna, exspiravit.» Te- 
nebre& faciie sunt uon in uno loco, sed super to- 
tam terram : etsi quidem fuisset tempus eclipsis, 
potuisset quis dicere naturale fuisse deliquium : 
nunc autem decimarquata fuit luna. quo tempore 
juxta naturam deliquium fleri itnpossibile. Clamat 
vero Jesus Hebraice propheticum, ostendens se 
usque ad mortem Hebraica in honore babuisse. 
Cwterum quod dicit : Cur me deseruisti ? ex. per- 
sona humane nature dicit : quasi diceret, Cur me 
hominem dereliquisti,o Deus,ut opus habeam Deo 
qui pro me crucifigatur?Nos enim homines fuimus 
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deserti, ille nunquam a Patre derelietus (uit.Audi A ἔκεῖνος 0$. οὐκ ἐγκατθλείφθη ποτέ παρὰ τοῦ Πατρός, 


enim quid dicat : Non sum solus, inquit, sed Pa- 
ler mecum est. Vel etia:u pro Hebreis dicit, erat 
enim Hebraeus et ipse sccundum carnem. Cur me, 
hoc est, cur Hebraicum populum deservisti, ut 
crucifigerent Filium tuum? Quemadmodum enim 
consuevimus dicere,Deus tulit me, hoc est huma- 
nam naturam : si et hoc loco Dereliquisti me, hoc 
est, vel meam humanam naturam, vel meum pe- 
pulum Judaicum. Cucurrit vero unus ut acetum ei 
potandum porrigeret, quo citius eum aceli confi- 
ceret amaritudo.Cum autem clamasset Jesus voce 
magn^, exspiravit, quasi irritans mortem ut Do- 
minus, et potestate sua moriens. Qux: autem vox 
illa fuerit, Lucas inanifestavit : Pater, 12. inanus 
.tuas commendo spiritum meum. Etenim οἱ lioc 
beneficium Christi est, quod nunc sanctorum spi- 
ritus in manus Patris ascendunt, qui olim ab in- 
ferno tenebantur, donec veniret qui praedicavit 
captivis remissionem. 


Vaus. 38 41. « Et velum teinpli scissum est in 
duas parles a summo usque ad imum. Cum autem 
vidisset centurio 260 qui astabat ex adverso illi, 
quod sic emisso clamore exspirasset,dixit: Vere 
homo hic Filius erat Dei.Erant autem et mulieres 
e longinquo speclanles, inter quas erat Maria 
Magdalene, et Maria Jacobi parvi, et Jose mater, 
et Salome : qua etiam cum esset in Galilea, se- 


"Axous γὰρ αὐτοῦ, τί φησιν O)x εἰμὶ μόνος, ὅτι 6 
Πατὴρ µετ ἐμοῦ ἐστιν "H καὶ ὑπὶρ τῶν Βθραίων 
τουτό φησιν, ὡς ἙΕθραῖός καὶ αὐτὸς τὸ κατὰ σάρκα 
ὤν' Εἰς τί ἐμὲ, τουτέστι͵ τὸν ᾿Εθραικὸν λαὸν, ἔγχα- 
τέλιπες, ἵνα σταυρώσωσι τὸν  Ylbv τὺν aóv ; Ώσπερ 
qàp: εἰώθαμεν λέγὲιν, Oct Ὁ θεὺς Ἐφόρεσεν ἐμὲ, ἀντὶ 
τοῦ, τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν οὕτω καὶ ἐνταῦθα τὸ, 
Ἐγκχατέλιπές µε, vóst vil τοῦ, τὴν ἐμὴν φύσιν τὴν 
ἀνθρωτίνην, Tj τὸν ἐμὸν λαὸν τὸν Ἰουδαίκόν. Apa- 
μὼν δὲ ele, ὀὄξος ἐπότιζεν αὐτὸν, ἵνα συντομώτερον 
αὐτὸν d ὀριμύτης τοῦ ὀξους θανατώσῃ. Κράξας δὲ Ó 
ησοῦς φωνῇῃ µεγάλῃ, ἐξέπνευσεν, οἱονεὶ προσκαλούα 
µενος tov θάνατου, ὡς Δεσπότης xxl κατ ἐξουσίαν 
ἀποθνήσχων, Τίς ὃ: ἦν ἡ quw, ἐδήλωσεν ὁ Λουκᾶς' 
Dico, ci; Χεῖράς σου παβατίθηµι τὸ πνεῦμά µου. 
Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο Κχτώρθωσεν ἡμῖν ὁ Κύριος, το 
εἰς γεῖρας τοῦ θεοῦ ἀναθχίνειν τὰ τῶν ἁγίων πνεύ- 
ματα᾽ πρώην γὰρ bv $209 πάντων αἱ ψυχαὶ ἐκρα- 
τοῦντο, ἕως οὗ ἦλθεν ὁ κηρύξας αἰχμαλώτοις ἄφεσιν. 

« Καὶ τὸ καταπέτασµα τοῦ vao) ἐσχίσθη εἰς δύο, 
ἀπὸ ἂνωθεν ἕως κάτω. ἸΙδὼν δὲ ὁ κεντυρίων ὁ παρ- 
εστηκὼς ἐξ ἑναντίακς αὐτοῦ ὅτι οὕτωκράξας ἐξέπνευ- 
σεν, εἶπεν ᾽Αληθῶς ὁ ἄνθρωπος οὗτος }ἱὸς ἦν Θεοῦ. 
σαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ μαχρόθεν θεωροῦσαι, ἐν 
αἷς Ἶν Μαρία 4 Μαγδαληνὴ, καὶ Μαρία ἡ Ἰακώδου 
τοῦ μικροῦ, καὶ Ἰωση μῆτηρ, καὶ Σαλώμη. AT xai 
ὅτε ἦν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, ἠκολούθουν αὐτῷ, xai διηκό- 
νουν αὐτῷ. καὶ ἄλλαι πολλαὶ, αἱ συνχναθᾶσαι αὐτῷ 


cutie fuerant. illum, el ministraverant ei, αἰίδφυθ C εἰς Ἱεροσόλυμα. » ᾿Εσχίσθη τὸ καταπέτασµα, δη- 


compleres qua simul ascenderantcum eo Hieroso- 
lymam.» Scissum es! velum,per hoc manifestante 
Deo quo gratia Spiritus e templo evolet, et quod 
Sancia sanctorum omnibus conspicua el accessa 
fient : quod et factum est, Romanis ingressis; οἱ 
quod lugeat eliam templum : nam quod in cala- 
mitatibus facere solent Judzi, cum vestes dilace- 
rant, hoc et templum quasi animatum esset, fecit 
compaliens Conditori suo patienti, el vestes suas 
disrumpens: οἱ aliud quiddam in hoc manifestatur. 
Caro ipsa velamentum est nostri templi, lioc est, 
mentis. Itaque virtus quam habuit caro adversus 
spiritum, passionibus Christi dissoluta est, a sum- 
no usque deorsum, hoc est, ab Adam usque ad 


λοῦντος τοῦ θεοῦ, ὅτι ἡ χάρις τοῦ Πνεύματος ἁπ- 
έστη ἀπὸ τοῦ νχοῦ, καὶ ὅτι τὰ "Άγια τῶν ἁγίων 
πᾶσι θεχτὰ καὶ βάσιμα καταστήσοντχι' ὅ καὶ γέ- 
Ύονε, τῶν Ῥωμαίων εἰσελθόντων κάὶ ὅτι πενθεῖ 
καὶ ὁ ναός. "Omtp γὰρ εἰώθασιν '"[ooóztot ἐν ταῖς 
συμφοραῖς ποιεῖν, καὶ διαῤῥηγνύναι τοὺς χιτῶναςι 
τοῦτο xal ὃ νχὸὺς, ὡσανεὶ ἔμψυχος, ἐνεδείξατο im 
τῷ Κτίοτῃ πάσχοντι, τὸ ἑαυτοῦ ἱμάτιον διχῤῥήξας, 
καὶ ἄλλο 6i τι ἐκ τούτου δηλοῦτει. H cao αὕτη 
ἁαταπέτασμα ἐστι τοῦ ἡμετέρου ναοῦ, τουτέστι, τοῦ 
voOq* ἡ γιών τῆς σαρχὺς δύναμις, ἣν εἶχε χατὰ του 
πνεύματος, διεῤῥάγη τοῖς πάθεσι τοῦ Χριστοῦ, ἀπὸ 
ἄνωθεν ἕως κάτω, τουτέστιν, ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως xz 
τῶν τελευτχίων ἀνθρώπων, Καὶ γὰρ ὁ ᾿Αδὰμ ἡγία- 


novissin:os homines. Elenim Adam sanctificato D σται τοῖς πάθεσι τοῦ Χριστοῦ, καὶ οὐκ ἔτι aapi 


passionibus Christi,non ultra caro illius maledicta 
eril, neque corruplioni obnoxia,sed incorruplibili- 
late honorali sumus omnes, Porro centurio, hoc 
est, qui sanctum preerat, videns quod tam poten- 
tenter et sicut Dominus wortis exspirasset, admi- 
ralus est et confessus. Vide autem ordinem con- 
versum. Judaei interficiunt, gentilis confitetur : 
discipuli fugiunt, mulieres manent. Erant enim, 
inquit, ibi et mulieres, inter quas Maria Magda- 
lene, οἱ Maria Jacobi et Jose mater, Et hiec Dei 
Geuitrix eral, que quatenus Josepho desponsala 
fuit, ma:er erat et filiorum Joseph,cujus filii fuere 
Jacebus et Joses. Dicitur horum mater, hoc est, 
noverca: sicut et Joseph nxor dicebatur, hoe est, 


ἐκείνου ἐπικατάρατος ἔσται, οὐδὲ «φθαρᾷ — évoyoc, 
ἀλλ ἀθθαρσίᾳ ἐτιμῆθημεν ἅπαντες. ἸΙδὼν δὲ ὁ 
Χεντυρίων, τουτέστιν, ὁ ἑκατόντχρχος [(κέντουμ γὰρ 
λέγωωσιν ol Ῥωμαῖοι τὸ ἑκατόν) ὅτι οὕτω ὀεσπο- 
τικὺς ἐξέπνευσεν, ἐθχύμασε καὶ ὡμολόγησεν, "Opa 
δὲ καὶ τὴν τάξιν ἀντιστραφεῖσαν οἱ Ἰουδαῖοι θανα- 
τοῦσιν, OQ Ἰθνικὸς ὀμολογεῖ΄ ol ιεκθηταὶ φεύγουσιν, αἱ 
γυναῖκες Ππαραμένοοσιν.  Hoxv vào, φπσὶ, καὶ due 
ναῖκες, ἓν αἷς ἣν Μαρία ἡ Μαγδχληνλ, καὶ Μαρία 
^à Ἰπχώδου, καὶ Ἰωσῇ μῆτηρ αὗτη δὲ, ἡ Osotóxoq 
ἣν, ἥτις καθ ὅ ἔἘμνηστεύθη τῷ Ἰωώωσὴφ, uAtap 
αὐτῶν fv τοῦ δὲ Ἰωσὴφ παῖδες σαν, ᾿Ἰάκωθος χαὶ 
Ἰωσῆς. Λέγεται τοίνυν µήτηρ αὐτῶν, ἀντὶ τοῦ, 


μητρυιά ὥσπερ καὶ τοῦ Ἰωσὴὰφ ἐλέχετο γυνὴ, ἀντὶ 
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τοῦ, µνηστή. Ἡ Σαλώμη δὲ, v ἡ µήτηρ τῶν Yi» {. sponsa. Salome autem erat. mater filiorum Zebe- 


Σεζεδχίου. Καὶ ἄλλαι δὲ πολλαἰ. Τῶν γὰρ ἔπισημο- 
τέρων ὀνομαστὶ ἐμνημόνευσεν. 

« Καὶ ἤδη ὁψίας γενομένης, ἐπεὶ f» Παρασκευὴ, 
ὅ ἐστι προσάθδατον, Tcv Ἰωσὴφ à ἀπὸ ᾿Αριμα- 
θαίας εὐσχήμων βουλευτὴς, ὃς xal αὐτὸς ἣν προσ- 
δεχόμενος τὴν ᾖβασιλείαν τοῦ θΞοῦ τολµήσας 
εἰσηλύε πρὸς Πιλάτον, καὶ Ἱτήτατο τὸ copa τοῦ 
(ησοῦ. Ὁ δὲ Πιλάτος ἐθαύμασεν, ci ἢδη τέθνηκε᾽ 
xal προσχκαλεσάµενος τὸν κεν:2ωνα, ἐπηρώ- 
τησεν αὐτὸν, εἰ πάλαι ἀπέθανε καὶ Ἰνοὺς ἀπὸ 
τοῦ κεντυρίωνος, ἐδωρήσατο τὸ σῶμα τῷ Ἰω- 
σηφ. Καὶ ἀγοράσας σινδόνα καὶ καθελὼν αὐτὸν, 
ἐνείλησε τῇ σινδόνι, xal χατέθηχεν αὐτὸν ἐν ur - 
µείῳ, ὃ ν λελατομημένον Ex πέτρας» καὶ προσ- 
εχύλισε λίθον ἐπὶ τὴν θὗραν τοῦ μνημείου. Ἡ δὲ 
Μαρία η Μαγδαληνὴ xxi Μαρία ἡ "Ioan, ἐθεώρουν 
ποῦ τίθεται. » Ὁ µᾳχκάριος Ἰωσὴφ, ἔτι τῷ νόμφ 
δουλεύων, καὶ τὸν Χριστὰν θεὺν Ἱπέγνω, D καὶ 
τολμᾷ τόλμαν ἐπαινετὴν οὐχ ὑπελυγίσατο γὰρ, ὅτι 
Πλούσιός εἶμι, καὶ Ἰκπεσοὺύμαι τοῦ πλούτω, ἐὰν 
αἰτήσωμαι τὸ cupa τοῦ ἐπὶ αυραννίδι κατακριθέν- 
τος, καὶ διαθληθήσοµαι τοῖς Ιουδαίοι: οὐδὶν τού- 
των εἶπε καθ ἑχυτόν. ἀλλὰ πάντα δεύτερα γη- 
σάµενος, ἠτήσαχτο ἵνα θάψτ τὸ coo χατακεχριµένου 
σῶμα. Ὁ δὲ Πιλατος ἐθαύμασεν, sb ἢδη τέθνηκεν. 
ἑνόμιζε γὰρ αὐτὸν ἐπὶ πολὺ ἀνθέξιν, ὥσπερ καὶ 
τοὺς λῃστάς. ᾿Επηρώτησε Ob xal τὸν χεντυρίωνα εἰ 


dai. Et οἰία quoque multe, nomina enim cele- 
briorum tantum commemoravit. 


Vus. 42-47, « Et. cum jam venisset vespera, 
quoniam erat Parasceve qua praecedit Sabbatum, 
veni! Joseph ortus ex civitate Arimathza,honestus 
senalor,qui el ipse erat exspectins regnum L'ei;et 
sumpta audacia ingressus est ad Pilatum, et petiit 
corp:is Jesu. Pilatus autem admiratus est si jam 
mort:.us esset. Et accersito 2d se centurione iuter- 
rogavit illum,an jamdudum iiortuus fuisset.Et re- 
cognita ex centurione,donavit corpus ipsi Joseph. 
Et is mercatus sindonem, depositum eum involvit 
sindoni, reposuitque in monumento quod erat ex- 
cisum e petra : et avolvit 'apidem ad ostium mo- 
numenti Αι Maria Magdalene et Maria Jose spec- 
labant ubi poneretur. » Beatus Joseph adhuc legi . 
261 serviens, Christum Deum agnovit, ideo et 
laudatum audet facinus. Neque cogitabat : Dives 
sum, οἱ divitias amittere possum : si postulavero 
curpus ejus qui propter tyrannidem affectam con- 
demnatus est, accusabor a Judsis. Nihil tale se- 
dicebat, sed omnia posthabens et minoris faciens, 
petivit ut sepelire! condemnati corpus. Pilatus ve- 
ro mirabatur quod jain: mortuus esset. Putabat 
enim ipsum diu in agone luctaturum, sicut et la- 
trones. [nterrogat auiem et centurionem, si du- 


πάλαι ἀπέθανε, τουτέστιν, £l πρὸ ὥρας ὀπέθανεν. dum mortuus esset, hoc est. ante horam. Joseph 
'O τοίνυν Ἰωσὴφ λαθὼν τὸ σῶμα, ἠγόρασε μὲν σινδό- Ὁ itaque accepto corpore mercatis est sindonem, in 


να. Καθελὼν δὲ αὐτὸν, ἐνείλησε τῇ σινδόνι, τὸ τί- 
prov cioe ἐνταφιάζων. Μαθητης γὰρ hv καὶ αὐτός 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὅπως δεῖ τιμᾷν τὸν Δεσπότην 
εἰδώς: καὶ εὐσχήμων, τουτέστι σεμνὸς, εὐλαθὴς, 
ἅμεμπτος. Βουλευτῆς δὲ ἀξίωμά τι v, μᾶλλον δὲ 
λειτούργημα καὶ βάρος πολιτικὸν, 6 οἱ ἔχοντες 
ἠναγχάκοντο τὰ τῆς ἀγορᾶς ἐπισκοπεῖν καὶ πολ- 
λοῖς πολλάκις κίνδυνος ἐπηλθεν ix τούτου, διὰ τὴν 
τῆς ἀγορᾶς κακοπραγίαν. ᾿Αχουέτωσαν ol πλούσιοι, 
xxi δημοσίοις ἐνασχολούμενοι πρά]μασιν, ὅπως τῷ 
Ἰωσηφ οὐδὲν Ἐνεπόδισε πρὸς ἀρετὴν τὸ βουλευτικὸν 
ἀξίωμα, Ἰωσὴφ δὲ ἑρμηνεύτται, πρόσθεσις ᾿Λρι- 
µαθχτος δὲ, αἴρων ἐκεῖνο. Γένοιτο οὖν καὶ ἡμᾶς 
κατὰ τὸν Ἰωσὴφ ἨὙενέσθαι, ἀξεί προστιθεντας τῷ 
δρόμῳ τῆς ἀρετῆς, καὶ αἴροντας ἐχεῖνο, τοντέστι͵, 
τὸ ὄντως ἀναθόν' λαθεῖν δὲ καὶ τὸ σῶμα τοῦ Ἰφσοῦ 
διὰ me κοινωσίας, καὶ καταθέσθαι τοῦτο ἐν μνημείψ 
λελατομημένῳ ἐκ πέτρας, τουσέστιν, iv μνημονικῇ 
vox xal gà ἐπιλανθχνομένῃ τοῦ Θεοῦ. "Esto δὲ 
ἐκείνη à quy, bx πέτρας λελατομημένη, τσυτέστιν͵ 
ἀπὸ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν ἡ πέτρα ἔχοισα τν σύστκ- 
cw' Ἐνειλῆσαι δὲ αὐτὸ dv σινδόνι τουτέστιν, ἂν σώ- 
µατι καθαρῷ δέξασθαι αὐτό σινδὼν γὰρ τῆς φυχῆς 
καὶ olov ἱμάτιον, τὸ σῶμα, Ast οὖν qxn µόνον kv 
Quyf καθαρᾷ δέχεσθχι τὸ θεῖο) σώμα τοῦ Κυρίου, 
ἀλλὰ καὶ iv σώματι τοιούτῳ) ἐνειλεῖν δὲ τοῦτο, 
τουτέστι, συστρέφειν καὶ συστέλλεν, ἀλλὰ μὴ 
ἐξαπλοῦν τὸ γὰρ µυστήριον συνεσταλµένον ἐστὶ 
καὶ ἀπόκρυφον, xal οὐκ ἑξηπλωμένον. 


qua depositum involvit : et quod honore dignum, 
cun honore sepelivit. Erat enim et ipse discipu- 
lus Jesu,sciens dignum honore Dominum;el hones- 
(üs, hoc est, pius, irreprehensibilis; senator autem, 
quie dignitas quaedam erat vel potius ministerium 
et onus civile per quod cogebantur intendere his 
qus furi erant, et multa sepe inde oriebantur pe- 
ricula prop'er fori. malitiam. Audianl divites, et 
publicis muneribus fungentes, quomodo Josepho 
nihil obsistat ad virtutem senaturia dignitas. Jo- 
seph interpretari possumus aigmentum : Arima- 
Uizeus vero, tollens hoc. Concedal aut«m Deus, ut 
etiam nos sicut Joseph ille fiamus semper aucti, et 
adjicientes in cursu virtutis, ac tollentes lioc, id 


Dest, id quod est vere bonum : acc.piamus vero 


torpus Jesu per communionem, et collocemus in 
monumento exci»o ex petra, hoc est,in anima me- 
mori, qu& Deum non obliviscatur. Sit autem ani- 
ma ?lla ex petra excisa, hoc est, a Christo, qui est 
petra in qua consistere poterimus. [nvolvatur vero 


in sindone. hoc est,in corpore mun:lo suscipiatur. 


Nam sindon animze est corpus quasi vestis. Opor- 
leL igilur non solum in anima pura suscipere di- 
vinum corpus Domini, sed in corpore puro. In- 
volvendum autem est hoc, id est, contrahenduin 
et continendum et ion. explanandum. Mysterium 
enim in contracto est et occultum, et non cuivis 
aperiendum. 


615 
CAPUT XVI. 

De resurrectione Christi. Quibus post resurrectio- 
nem Dominus apparuit. Quomodo apostolis 
Evongelii pro dicationem demandoavit. 

VEns. 1-8. « Et cum preterisset Sabbatum, 
Maria Magdalene εἰ Maria Jacobi et Salome eme- 
runt aromala ut venirent et unzerent eum.Et sum 
mo diluculo diei primi Sabbatorun veniunt ad mo- 
numentum exorto sole, dicebantque inter sese : 
Quis revolvet nobis lapidem ab ostio monumenti ? 
Et cum respexissent, vident lapidem esse revolu- 
tum, 969 nam erat magnus valde.Et ingresse in 
monumentum, viderunt adulescentem sedentem a 
dextris amictum stola candida, et expaverunt. At 
ille dicit eis : Ne expavescatis Jesum quzritis Na- 
zarenum, qui fuit crucifixus? Surrexit, non est 
hic. Ecce locus ubi posuerant illum. Sed abite, 
dicite discipulis ejus et Petro, quod ille praecedit 
vós in Galilzam. Illic eum videbitis,sicut dixit vo- 
bis. Et abeuntes fugerunt a monumento: habebat 
enim illas tremor et stupor; neque cuiquam dice- 
bant,timebant enim.»Nihil magnum,nequedignum 
deitate Jesu sapientes mulieres illze assident sepul- 
cro,et unguenta emunt, ut secundum consuetudi- 
nem Juds&orum ungant corpus,ut fragrans maneat, 
et ne quid feetidum ex corruptione oriatur, et ut 
unguenta, et alia qua virtutem siccandi habent, 
humoremque corporis absorbent, incorruptum il- 
lud servent. Et talia quidem sentiebant mulieres. 
Et valde mane,id Matthaeus vesperam Sabbatorum4, 
et Lucas profundum diluculum dicii$ SUnius auteni 
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ΚΕΦΑΛ. IG". 

Περὶ τῆς τῶι Χριστοῦ ἁναστάσεως, Tio μετὰ 
τὴν ἔγερσιν ὁ Κύριος ὤφθη. Πῶς τοῖς &ro- 
στόλοις τὴν τοῦ Ἀὐπγγελίο κχήρυξιν διέταξεν, 
ε Καὶ διαγενοµένου "τοῦ Σαδόάτω, Μαρία ἡ 

Μαγδαληνὰ, καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἰαιώθου καί Σαλώμη, 

ἠγόρασαν ἀρώματα, ἵνα Ἑλθοῦσαι ἀλείφωσιν αὐτόν, 

Καὶ λίαν πρωέ τῆς μιᾶς Σαθδάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ 

μνημεῖον ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου, καὶ ἔλεγαν πρὸς 

ἑαυτάς' Τίς ἀποχυλίσει ἡμῖν τὸν λίθον ἐχ τῆς fos 
τοῦ μνημείου; Καὶ ἀναθλέψασαι θεωροῦδιν ὅτι 
ἀποχεκύλισται ὁ λίθος iv γὰρ μέγας σφόδρα καὶ 
εἰσελθοῦσαι εἰς τό μνημεῖον, εἶδον νεανίσχον xa0- 
ἦμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, περιθεθλημένον στολὴν λευχὴν, 
καὶ ἐξεθαμθήθησαν. Ὁ δὲ λέγει αὐταῖς M3 ἴχθαμ- 
θεῖσθε. Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν kotxu- 
βωμένον; ᾿Ηχγέρθη, οὖκ ἔστιν ὧδε, "lót ὁ τόπος ὅπω 
ἔθηχαν αὐτόν, αλλ) ὑπάγετε, εἴπατε τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ xal τῷ Πέτρῳ, ὅτι Ἡροάγει ὑμᾶς εἷς τὴν 

Γαλιλαίαν ἔκεί αὐτὸν ὄψεσθε, χαθὼς εἶπεν ὑμιν. 

Καὶ ἐξελθοῦσαι, ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνηµείω" εἶχε 

δὲ αὐτὸς τρόµος xal ἔκστασις xal οὐδενὶ οὐδὲν 

εἶπον' Ἰφοθοῦντο Ὑάρ. » Οὐδὲν μέγα οὐδὲ ἄξιον 
τῆς τοῦ Ἰησοῦ θεότητος «φρονοῦσαι αἱ ἨὙυναῖκες 
περὶ αὐτοῦ, παρακάθηνται τῷ τάφῳ, καὶ µύρα 
ἀγοράζουσιν, ἵνα κατὰ τὸ ἔθος τῶν Ἰουδαίων ἀλεί- 

Ψωσι τὸ σῶμα, Oc ἄν µένῃ εὐῶδες, καὶ μὴ τι ὅυσ- 

ὥδες ix τῆς διαλύσεως πάθι ἅμα Ob xai τὰ 

µύρα ξηραντικὴν τινα δύναμιν ἔχοντα, τὴν ὑγρότητα 
τοῦ σώματος ἀναπίνοντα, ἂσηπτον αὐτὸ τηροῦσι, 


Τοιαυτρ ἐφρόνουν αἱ ἨἹυναῖκε. καὶ λίαν πρωΐ, 


sabbatorum,hoc est,primz ex diebus hebdomadis. , ὅπερ ὅ μὲν Ματθαῖος, ὀψὲ Σαθθάτον, ὁ δὲ Λουκᾶς, 


Sabbata enim dies hebdomada nominabant,unani 
autem primam. Surrexerunt et veniunt ad monu- 
mentum, el disceptabant, quis revolveret iilis la- 
pidem.Cumque bac ille cogitarent,angelus revol- 
vit lapidem, non sentientibus mulieribus. Id quod 
et Mattheus dicil, quod cum venissent mulieres, 
angelus revolverit lapidem. Hoc autem Marcus 
siluit,quod Mattheus dixisset a quo revolutus esset 
lapis.Quod autem Mattheus dicit, augelum sedere 
super lapidem, Marcus vero postquam ingressa 
sunt in monumentum, vidisse ipsum mulieres intro 
sedere, non est mirandum. Potest enim fieri quod 
quem viderunt foris sedere, sicut Matthzus dicit, 
super lapidem, illum iterum viderint intus in mo- 


ὀρθρου βαθέος, φασὶ, μιᾶς τῶν Σαθθάτων, τοῦτ ἔστι͵ 
τῆς πρώτης τῶν τῆς ἑθδομάδος ἡμερῶν (Σάθόατα 
γὰρ τὰς τῆς ἑθδομάδος ἡμέρας ὠνόμαζον, µίαν δὲ, 
τὴν πρώτην) ἀναστᾶσαι ἔρχονται πρὸς τὸ µνημεῖον, καὶ 
διαλογίζονται τίς ἀποχυλίσει τὸν λίθων * iv ὅσῳ δὲ 
ταῦτα ἐλογίζοντο αὗται, ἄγγελος ἀπεχύλισε τὸν λί- 
θον μὴ αἰσθομένων τῶν γυναικῶν. ᾿Ὁ xal ὁ Ματθαῖος 
λέχει, ὅτι μετὰ τὸ ἕλθεῖν τὰς qovatxac, ὃ ἄγγελος 
ἀπεχύλισε τὸν λίθον ' τοῦτο δὲ παρεσιώπησεν ὁ Μάρ- 
κος; ὡς τοῦ Ματθαίου εἰπόντος παρὰ τίνος ἀπεχυ- 
λίσθη ὁ λίθος. El δὲ ὁ μὲν Ματθαιός φησι τὸν ἄγγι- 
λον καθῆσθαι ἐπὶ τῷ Ἀλίθῳ, ὁ 90 Μάρκος, μετὰ c) 
εἰσελθεῖν sl; τὸ μνημεῖον ἰδεῖν αὑτὸν τὰς γυναῖχας 
ἔσω καθήµενον, οὐ δεῖ ταράττεσθαι. ᾿Ενδέχεται γὰρ 


numento,qui przvenerit inulieres,et ingressus sit. pv εἶδον ἔξω καθήµενον, ὥς φησιν ὃ Ματθαῖος, ἐπὶ 


Quidam autem dicunt quod αἱ quidem fuerint 
mulieres αυ apud Ma'thzieum, alie autem qum 
apud Marcum,Magdalene vero omnium comes fue- 
rit nimirum quod alacris esset, flagransque, ac 
officiosa. Dixit igitur mulieribus ille qui apparue- 
rat:Ne expavescatis. Principio a metu liberat, dein- 
de bonum illud de resurrectione nuntiurn affert. 
Crucifixum autem ipsum nominat.Non enim pudet 
crucis,quze salus est hominum,et honorum caput. 
Surrexit. Unde manifestum? Non est enim hic. Et 


4 Matt, xxvii, 1... 9S Luc. xxix, 1. 


τῷ Alóp, τοῦτον ἰδεῖν πάλιν ἔσω ἓτ τῷ μνημείῳψ, 
προλχθόντα τὰς γυναῖκας xai κεἰσελθόντα, Τινὲς δὲ 
λέγουσιν ὡς ἄλλαι μὲν σαν αἱ παρὰ τῷ Ματθείῳ 
γυναῖχκες, ἄλλαι δὲ ai παρὰ τῷ Μάρχῳ  ἡ μέντοι 
Μαγδαληνἡ, fj πάσαις παρηχολούθει, θερμή τις 
οὖσα καὶ διάπυρος τὴν σπουδήν εἶπεν οὖν ταῖς 
γυναιξὶν ὁ φανεὶς Ἐκεῖνος. M3) ἔκθαμθείσθε, Πρό- 
τερον γὰρ ἀἁπαλλάττει ταύτας τοῦ δέους, εἶτα καὶ 
περὶ τῆς ἀναστάσεως εὐαγγελίζέται. ᾿Εσταυρωμένον 
δὲ αὐτὸν ὀνομάζει * οὗ γὰρ ἔπαισχυνεται τὸν σταυρόν . 
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οὗτος γὰρ ἔσιιν ἡ σωτηρία τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὸ A vultis fide confirmari? Ecce locus ibi posuerunt 


τῶν ἀγαθῶν κεφάλαιον. Ηγέρθη. Πόθεν δῆλον; Οὐ 
γὰρ ἔστιν de xal θέλετε πιστωθῆναι ; ᾿Ίδε ὁ τόπος 
ὅπου ἔθηχαν αὐτόν, ᾿Επὶ τούτῳ γὰρ καὶ τὸν λίθον 
ἐπῆρεν, ἵνα δείξῃ τὸν τόπον) ἁλλ᾽ ὑπάγετε, εἴπατε 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ ἩΠέτρρ. Τὸν Πέτρυν 
χωρίζει ἀπὸ τῶν μαθητῶν, ὡς χορυφαῖον κατ ἐξοχὴν 
αὐτὸ ὀνομάζων ἐχτὸς ἐκείνων ἢ ἐπειδὴ ἠρνήσατο 
, 9 Πέτρος, ἐὰν Ἴλθον καὶ εἶπον ab γυναῖχες, ὅτι 
Προσετάγημε εἰπεῖν τοῖς μµαθηταῖς, εἶπεν ἄν ὁ 
Πέτρος ᾿Εγὼ ἠρνησάμην' λοιπόν µαθητὴς αὐτοῦ 
οὐχ εἶμί: ἀπέθαλεν οὖν ipi, ἐθδελύξατό µε. Τού- 
του οὖν ἔνεχεν προστίθησι τὸ, Καὶ τῷ Πέτρῳ, ἵνα 
p σκανδαλισθῃ ὁ Πέτρος, ὡς αὐτὸς μὴ λόγου ἀξιω- 
θεὶς, οἷα ἀρνησάμενος, xal διὰ τοῦτο μηδὲ συντάτ- 


illum.Ad hoc enim et lapidem revolverat,ut osten- 
deret locum. Sed ite, dicite discipulis et Petro. 
Petrum ab aliis discipulis ut pr:cipuum segregat, 
ac ob excellentiam nominat illum pre aliis : ve] 
quia nega:erat Petrus, si venissent mulieres et di- 
xissent quod przceptum esset eis ut annuntiarent 
discipulis dixisset 965 Petrus : Figo negavi eum, 
jam non sum illius discipulus, abjecit igitur me, 
abonminatus est me. Illius igitur gratia apponit, Et 
Petro,ut ne offendatur Petrus tanquam ipsius non 
sit habita ratio, utpote qui negarit, et propterea 
indignus sit,ut altis discipulis connumeretur Porro 
in Galilzam illos mitlit,eripiensa tumultu et metu 
Judaeorum  [nvaserat aulem mulieres tremor ac 


τεσθαι τοῖς μαθηταῖς ἄξιος Ov, Εἰς δὲ τὴν Γαλιλαίαν p extasis, hoc est, stupor, et in spectaculo angeli,et 


πέµπει αὐτοὺς, τῶν θορύδων xal τοῦ πολλοῦ φόδου 
ὑπεξάγων τῶν Ιουδαίων. ᾿Εκράτησε μέντοι τὰς γυ- 
ναῖκας φόθος xal ἕκστασις, Ὦτουτέστν, ἔκπληξις, 
ἐπί τε τῇῃ θέᾳ τοῦ ἀγνέλου, xal ἐπὶ τῷ φρικώδει τῆς 
ἁναστάσεως, xal διὰ τοῦτο οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον, 


in horrore resurrectionis, et propterea nulli quid- 
quam dixerunt. Timebant enim : aut Judeos me- 
tuebant,eut visionis metu correpta» mente excide- 
rant, ideoque nulli quidquam dixerant, et oblitze 
erant omnium qua audierant. 


᾿Εφοθοῦντο γάρ' ἤ τοὺς Ἰουδαίους ἐφοθοῦντο (90), f| τῷ φόδῳ συνεχόµεναι τῷ ἀπὸ της ὁπτασίας, καὶ τὸν νοῦν 
ἀπώλεσα,. Καὶ διὰ τοῦτο οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον, ἐπιλαθομεναι xal àv ἤκουσα». 


« ᾽Αναστὰς δὲ ὃ Ἰηςοῦς, πριοί πρώτῃ Σαθδάτου, 
ἐφάνη πρῶτον Maolg «i Μαγδαληνῃ, ào' f, ἔκδε- 
θλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. ᾿Εκείνη πορευθεῖσα, ἀπήγγειλε 
τοῖς μετ αὐτοῦ Ὑενοµένοις, πενθοῦσι καὶ χλαίουσι. 
Κάκεῖνοι ἀκούσαντες, ὅτι Qn, xl ἐθεάθη ὑπ αὖ- 
τῆς, ἠπίστησαν. Μετὰ δὲ ταῦτα, δυσὶν ἐξ αὐτῶν 
περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἓν ἑτέρᾳ μορφῇ, Ίπορευο- 


VERS 9-13. «Cum surrexisset autem Jesus mane 
prima Sabbati apparuit primum Maris Magdalene, 
e qua ejecerat septem daemonia. Illa. profecta re- 
nuntiavit his qui cum illo fuerant lugentibus ac 
flentibus. Et ill! cum audissent quod viveret, ac 
visus esset ab illa, non crediderunt. Post hac au- 
tem duobus ex ipsis ambulantibus apparuit in alia 


μένοις εἷς ἀγρόν' xáxstvot ἀπελθόντες, ἀπήγγειλαν c lorma, euntibus rus. Et illiabierunt, ac renuntia- 


τοῖς λοιποτς 050i ἐκείνοις Ἰπίστευσαν ὕστερον, 
ἀνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἔνδεκα ἐφανερώθη, καὶ 
ὠνείδισε τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκληροχαρδίαν, 
ὅτι τοῖς θεακσαµένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον, οὐκ ἐπί- 
στευσαν. 3 'Avagtüg OB ὁ Ιησοῦς ἐνταῦθα στίξον, 
sca  simé* Πρωί πρώτῃ Σαθθάτου ἐφάνη Μαρίᾳ τῇ 
Μα (δἐληνῃ οὗ γὰρ ἀνέστη πρωίΐ, Τίς γὰρ οὖδε πὀτε 
ἀνέστη ; ᾽Αλλ’ ἐφάνη πρωί, Κυριακῇ ἡμέρᾳ αὕτη γὰρ 
à πρώτη τοῦ Σαθδάτου, τουτέστι, τῆς ἕθδομάδος, ἦν 
ἄνω ἐκάλεσε μίαν Σαθδάτων (91)* Μαρίᾳ «t, Μαγδα- 


Kx collatione codd. 


runi reiiquis : nec his illi crediderunt. » Cum sur- 
rexissel Jesus, hoc loco punctum pone : deinde 
dic : Mane prima Sabbati apparuit Ματίς Magda- 
lene Non eniin surrexit mane. Quis enim vidit 
quaudo surrexit" Sed apparuit mane Dominica die, 
(08 esl prima Sabbati,hoc est, hebdomadis, quam 
supravocavit unam Sabbatorum,Maria Magdalei:z, 
à quà ejecerat septem damonia, hoc est, multa, 
Solet enim Seriptura septenarium numerum pro 
multitudine accipere : ut. qnod sterilis peperit 


Venet. S. Marci 


(90) Cod. 26 pergit : Φασί τινες τῶν ἐξηγητῶν ἐν- D γουσι, μετὰ τὺ vagivat τὸν Χριστὸν ἀπελθοῦσαν τὴν 


ταῦθα συμπληροῦσθαι τὸ κατὰ Μάρχον Εὐαγγέλιον, 
τὰ δὲ ἐφεξῆς προσθήχην εἶναι µαταγενεστέραν. Χρὴ 
δὲ καὶ ταύτην ἑρμηνεῦσαι piv τῇ &Àn0c'g λυµχι- 
γοµένους. Apr * Avagtüq 6 Ἰησωῦς, x. t. À. 
«Aiunt nonnulli expositores, hicabsolviEvangelium 
Marci : adeoque ea qua sequuntur, esse postea ab 
aliis adjecta. Nibilominus oportet ut et hzec a nobis 
exponantur, ne in quoquam veritatem ledamus. 
Iniium : Cum surrexisset avtem Jesos, etc. » 
(91) Cod. 26 hzc interserit: Ζητητέον δὲ πῶς iv- 
ταῦθα Ὑέγραπται, ὅτι ἐφάνη πρῶτον Μαρί τῇ 
MayóxÀvvi' καὶ γὰρ ἐφάνη πρῶτον o) τῇῃ Μαγδα- 
ληνῇ μόνη, ἀλλὰ καὶ τῇ ἄλλῃ τῇ τοῦ Ἰακώδου xal 
Ἰωσὴφ, καθὼς à Ματθαῖος ἱστόρησεν; ᾿Εστιν οὖν 
εἶπεῖν, ὅτι διὰ τῆς Μαγδαληνης καὶ την ἄλλην ἐδή- 
λωσεν, Ἔθος γὰρ τοῖς εὐαγγελισταῖς ἐν πολλοῖς διὰ 
τοῦ γνωριμωτέρου προσώπου xai τὸ σὺν ἐκείνῳ ἐμ- 
(νειν᾽ γνωριµωτέρα ἡ Μαγδαληνὰλ κατὰ τὸ σπου- 
dites xai πορεύεσθαι ἐπὶ τὸ μνημεῖον. Τινὲς δὲ λέ- 


θεοτόκον καταπεσεῖν ὑπὸ λύπης ὑπερθαλούσης, καὶ μηδ᾽ 
ἀφικεσθαι μετὰ τοῦτο πρὸς τον τάφον, ἀδυνατήσχσαν ix 
σφοδρᾶς περιωδυνίας, ἀλλὰ κεῖσθαι καὶ θρηνεῖν µέχρι 
τῶν εὐαγγελίων τῆς ἀναστάσεως. Τέως τοῦτο πανάληθες, 
ὅτι ἀναστας ὁ Κύριος ὤφθη Ev γονχιξὶ πρώστι Magla τῇ 
Μαχγδαληνῃ, x. τ. λ. « Qusrendum vero quomodo 
hie scriptum sit, eum primo apparuisse Marie 
Magdalene; nam primum apparuit non Magdalene 
soli, sed et a(teri Marie Jacobi et Josephi que- 
madmodum narrat Mattheus. Dicenduin igitur, 
Marcum per Magdalenam, alteram. quoque intel- 
lexisse. Consueverünt enim evangeiistie per perso- 
nam notiprem, etiam alteram, 8) que cum ipsa sit, 
indicare; nolior autem est Magdalena quoad curam 
impensam, et Drofectionem ad sepulcrum.Quidam 
vero aiunt, Deiparam Virginem, cum, sepulto 
Domino, recessisset, ob excessum doloris defe- 
cisse, et idcirco postea non perrexisse ad sepul- 
crum, eo quod impotens ad id reddita foret ex 
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septem Aut septem dzemonia, qua contraria sunt 4 Ànvi, &e' 7 ἐκδεθλήκει ἑπτὰ δαιμόνια ἥτοι aX 


septem spirilibus virtutis, nempe spiritus presump: 
lionis, hoc est, abjecti timoris*, spirilus ruditatis, 
spiritus mendavii, et alii quotquot sunt contrarii 
donis Spiritus. Post hec autem duobus ex illis ap- 
paruit cum ambularent. in δ]]α forma, de quibus 
eliam Lucas dicil : et illi annuntiaverunt aliis : 
neque illis crediderunt. Et quomodo Lucas dicit 
quod reversi ir venerunt corgregatos undecim, di- 
centes, quod surrexit Dominvs? et Marcus hic di- 
cit quod neque his qui ex rure venerunt, credide- 
re? Dicimus igitur, quod illud, Annuntiaverunt 
reliquis, non de undecim dicitur apostolis, sed de 
quibusbam aliis, illos enim hic reliquos vocat, 
quia undecim viderant illum in ipso die, quomodo 
et hi. qui ex rure reversi invenerunt illos dicen- 
tes : Resurrexit Dominus. 

Vrns. 14-20. « Postea discumbentibus illis un- 
decim apparuit, et exprol ravit illis incredulitatem 
illorum et cordis duritiam, quod ii:, qui vidissent 
eum resurrexisse, non credidissent (a). Et dicebat 
eis: Itein mundum universum,et yriedicate Evan- 
gelium omni creature Qui crediderit et baptizatus 
[uerit, salvus erit : qui vero non crediderit, 204 
condemnabitur. Porro signa eos, qui crediderint, 
ha:c subsequentur : per omnem meum daemonia 
ejicient,linguis loquentur novis,serpentestollent:et 
si quid lethale Liberint, non nocebit eis : super 
:gro!os manus imponent, et bene habebunt. Ita- 


οἵδε γὰρ 1j Vpae τὸν ἑπτὰ ἀριθμὸν, ἀντὶ πλήθους 
παρχλαμθάνειν ὡς τὸ, Στεῖρα ἴτεκεν ἑπτὰ  3Ἡ 
ἑπτὰ δαιμόνια, τὰ ἑναντία τῶν ἑπτὰ τῆς ἀρετῆς 
πνευμάτων olov πνεῦμα ἀφοδίας, πνεῦμα ἀσυνεσίας, 
πνεῦμα ἁγνωσίας, πνεῦμα Ψεύδους, καὶ ὅσα ἄλλα 
ἀντίπαλα τῶν ἸὙαρισµάτων τοῦ Πνεύματος, μετὰ δὲ 
ταῦτα, δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν, Bodom iv ἑτέρᾳ 
μορφῇι περὶ τούτων xal ὁ Λουκᾶς λέγει Κάχεῖνοι 
ἀνάγγειλαν τοῖς λοιπαῖς' οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευταν. 
Καὶ πῶς ὁ Λουχᾶς λέγει, ὅτι ὑποστρέφαντες, εὗρον 
σωνηθροισµένους τοὺς ἔνδεχα, λέγοντας ὅτι ἠγέρθη 
ὁ Κύριος τοῦ Μάρκο ἐνταῦθα λέγοντος, ὅτι οὐδὲ 


Βτοῖς ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐλθοῦσιν ἐπίστευσαν ; Λέγομεν 


οὖν ὅτι τὸ, ᾿Ανήγγειλαν τοῖς λοιποῖς, οὐ περὶ «av 
ἔνδεκα ἁἀποστόλων λέγει, ἀλλὰ περ τινων ἑτέρων" 
τούτους γὰρ λοιποὺς ὠνόμασεν. 

€ "Ent οἵγε ἔνδεκα εἶδο αὐτὸν dv abt τῇ 
Ἀμέρᾳ, ὅτε καὶ ol ἐξ ἀγροῦ ὑποστρέψαντες εὔρον 
αὐτοὺς λέγοντας ὅτι ἠγέρθη «ὁ Κύριος, Καὶ εἶπεν 
αὑτοῖς Πορευθέντες εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα, χηρόξατε 
τὸ Εὐαγγέλιον πάσῃ 44 χτίτι. Ὁ πιστεύσας καὶ 
βαπτισθεὶς, σωθήσεται' ὁ δὲ ἀπιστήσας, κατακρι- 
θήσεται. Φημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασι, ταῦτα παρα- 
κολουθήσει, iv τῷ ὑνόματί µου δαιμόνια ἐκθαλοῦσι, 
λῶσσαις λαλήσουαι καιναῖς, ὄφεις ἀροῦσι xdv 
θανάσιµόν τι πίωσιν, οὐ μὴ αὐτοὺς Άλάψῃ' ἐπὶ 
ἀῤῥώστους Ὑεῖρας ἐπιθήσουσι, καὶ καλὼς ἔξουσιν. 
Ὁ μὲν οὖν Κύριος μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς, ἆν- 


que Dominus quidem postquam loculus fuissset C ελήφθη elc τὸν οὐρανὸν, καὶ ἐκάθισεν ix δεξιῶν τοῦ 
eis, receptus est in celum et conseditadextris Dei, 9500. Εκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες, ἐκήρυξαν πανταχοῦ, 


Illi vero egressi przedicaveruntubique Domino coo- 
perante,ei sermonem confirmante per signa subse- 
quentia. Amen.» Videmandatum Doinini:Przdicate 
omni creatura, Non dixit : Predicate his qui ob- 
lemperant, sed, omni rreaturz,sive recipiant, sive 
non. Qui crediderit : et non sufficit hoc : sed, et 
baptizatus fuerit. Nam qui crediderit, baptizatus 
aulem non fuerit,sed adhuc est catechumenus,non 
jam salvatus est. Signa vero qu: sequuntur cre- 
dentes,dicit deemonia ejicere: linguis loqui novis, 
serpentes to!lere, hoc est, abolere serpentes, sive 


sensibiles, sive spirituales : sicul eliam dixit: ῃ 


Super serpentes et scorpios calcate, manifeste de 
spiritualibus intelligens. Potest item et sic intelligi : 
Serpentes tollent, sicut Paulus viperam in manu 


4 Isa. xi, 3. 


τοῦ Κυρίου συνεργοῦντος καὶ νὸν λόγον βεθαιοῦντος 
διὰ τῶν ἐπαγολουθούντων σημείων. ᾽Αμήν, » "Opa τὴν 
τοῦ Κυρίου ἐντολὴν, Κηρύξατε πάσῃ τῇ χτίσει, Οὐκ 
εἶπεν, ὅτι Τοῖς πειθοµένοις κηρύξατε, ἀλλὰ, πάσῃ τῇ 
χτίσει, εἴτε πείθοται εἴτε qu. Ὁ πιστεύσας, καὶ 
οὐκ ἀρχετ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ βαπτισθες, Ὁ γάρ πι- 
στεύσας μὲν, o) βαπτισθεὶς δὲ, ἀλλ᾽ ἔτι κατηχούµε- 
νος Ov, οὐκ ἤδη καὶ σέσωσται (99). Σηµεῖα δὲ λὲχει 
τοῖς Ἠπιστεύσασι παραχολουθήσειν, τὸ δαιμόνια 
ἐκθάλλειν, τὸ γλώσσαις λαλεῖν καιναῖς (94), τὸ 
ὄφεις αἴρειν, τουτέστιν, ὀφανίζειν ὄφεις, εἴτε τοὺς 
νοητοὺς, ὡς τὸ, Πατεῖτε ἐπάνω ὄφεων καὶ σχκρρ- 
πίων, τῶν νοητῶν δηλαδή. Αόγαται δὲ καὶ οὕτω 
νοῄθηναι, ὄφεις ἀροῦσιν. Ὥσπερ ὁ Παῦλος τὴν 
ἔχιδιαν ἐν c χαιρ αὐροῦ ps, univ ὑπ αὐτῆς 


Ex collationo codd. Venet..S. Marei. 


tislilie veliementia : adeoqne decubuisse, et 
plauxisse usque ad letum nuntium de Filii resur- 
reclione. Czterum hoc verissimum est,Dominum 
primo ex mulieribus visum fuisse a Maria Magda- 
lena, » etc. 

(92-93)Cod.26: 05x 4,2n καὶ σέτωσται. Ὁ πιστεύσας 
γοῦν καὶ Βαπτίσθεὶς σωθήσεται, εἴγε τὴν πίστιν καὶ 
τὸ βάπτισμα καβαρὰ καὶ ἄσπιλα συντῃ τν 74 καὶ 
μετὰ τὸ σπιλῶσαι χαθαρίσῃ σημεῖα δὲ re τοῖς 
πιστεύσασιν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς εἴρηχε παρακαλου- 


θήσειν, κ. 5. λ, « Non jam salvato 
crediderit et haptizatus fuerit, salvabitur, si 
lamen fidem et baptisma pura et immaculaía 
custodierit, vei si aliquando eadem ab ipso ma- 
culari contingat, iterum purificaverit. Signa verp 
dicit, qu: credentes non simpliciter, sedi ul di- 
xeral, sequentur, » etc. 

(94) Cod. 26 post xawate, τοῦτ ἔστιν ly. διαλέ- 
κτοις ἀλλοεθνέσι, « hpc est. idiomatibus alienis et 


peregrinis. » 


us est. Qni igitur 


(a) Hey prima periodus desideratur in textu. Grseco, neque exponitur a Theophylacto.. 
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βλαδεί * xdv θανασιµόν τι πίωσιν, οὐ μὴ αὐτοὺς Δ sustulit, nihil ab illa offensus. Etiamsi mortale 


βλάαΦῃ. Γέγονε δὲ τοιαεῦτα πάντως πολλὰ, ὡς ἐν 
ταῖς ἱστορίαις εὑρίσκομεν. Πολλοὶ γὰρ καὶ φάρµίχκα 
πιόντες, διὰ τῆς τοῦ σταυροῦ σφραγῖδος ἀθλαδετς 
διετηρήθησαν. Ταῦτα δὲ λαλήσας, ἀνελήφθη, καὶ 
ἐκάθισεν bx. δεζιῶν τοῦ Θεοῦ (95). "Exstvot δὲ ἑκή- 
ρυξαν πανταχοῦ τοῦ Κυρίου, φησὶν, συνεργοῦντος 
καὶ τὸν λόγον βεθαιοῦντος διὰ τῶν ἐπαχολουθούντων 
σημείων, Ὁρᾶς πανταχοῦ τὰ ἡμέτερα πρῶτον, εἶτα 
à τοῦ Oto) συνεργία * ἡμῶν γὰρ ἑνεργούντων καὶ 
ἀρχὴν δόντων, ὁ Κύριος συνερχεῖ * ὡς idv χε μὴ 
μεις δῶμεν ἀφορμὴν, οὗ συνεργεῖ, Σκόπει ob καὶ 
τοῦτο, ὅτι μετὰ τὸν λόγον τὰ ἔργα ναὶ à λόγος διὰ 
τῶν ἔργων βεδαιοῦται * ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἀποστό- 
λων τότε, τὸν λόιον ἐθεθαίουν τὰ ἔργα τὰ ἔπακο- 
λουθοῦντα xal τὰ σημεῖα, Γένοιτο δὲ, Λόγε Χριστὶ, 


καὶ τοὺς ἡμετέρους λόγους οὓς λέγομεν περὶ ἀρε- [ 


της, διὰ τῶν ἔργων βεθαιοῦσθαι καὶ τῶν πράξεων. 
Ὡς ἂν τέλειοι παρασταἰημέν σοι, συνεργοῦντι ἡμῖν 
ἐν πᾶσιν ἔργοις τε καὶ λόγοις ὅτι σοι πρέπει d 
διὰ λόγων καὶ ἔργων δόξα. ᾽Αμήν, 


Τέλος τῆς εἷς τὸ κατὰ Μάρχον Βὐαγγέλιον ἑρμηνείας 
τοῦ θεοφ)λάκτου. 


quidam biberint, non nocebit eis. Sape autem 
hsec facia sunt, ut in historiis invenimus. Multi 
enim et venenum bibentes, per signaculum crucis 
illesi conservati sunt. Hec autem cum dixisset, 
assumptus est, et sedel a dextris Dei. llli autem 
pridicaveruut ubique Domino,inquit, cooperante, 
el sermonem confirmante per sequentia signa. 
Vides ubique nostra primum, deinde Dei adjuto- 
rium. Cum enim nos operamur, et principium 
dederimus, Dominus cooperatur, ita si nos non 
dederimus occasionem, non cooperatur. Considera 
autem et hoc, quia post sermonem opera, ei sermo 
per opera confirmatur, sicut et in apostolis sermo- 
nem confirmabant opera que subsequebantur ac 
signa. Fiat, o Sermo Christe, ut sermones nostri 
quos de virtute dicimus per opera et facta confir- 
mentur, ul perfecti sistamur apud te, qui coope- 
raris nobis in sermonibus et operibus, quoniain 
te decet et per sermones et per opera gloria. 
Àmen. 


Commentariorum Theophylacti ὑπ Evangelium 
Marci finis. 


Ex collatione codd. Venet. 5. Marci. 


(95) Cod. 96 hzc addit: Καὶ μὴν ὁ θεὺς xal 
Πατὴρ αὐτοῦ, ἀσώματος ὢν, οὐκ ἂν ἔχοι δεξιὰ ἢ ἀρι- 
στερά τῶν σωμάτων γὰρ ταῦτα σχήματα. Λοιπὸν 
οὖν τὸ χαθίσαι δηλοῖ ἀνάπαυσιν xal ἁπόλαυσιν τῆς 
θείας βασιλείας τὸ δὲ ix δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, οἱ- 
Χείωσιν καὶ ὁμοτιμίαν πρὸς τὸν Πατέρα. Οὗ µόνον 
χκαθησθχι ἓν δεξι τοῦ Πατρὸς à Υἱὸς, ἀλλὰ καὶ 
ἵστασθαι λέγεται, ὡς kv τῃ βίθλῳ τῶν Πράξεων 
Στέφανος εἴρηχε, τοῦ μὲν τὸ καθιὀρύσθαι ἆμετα- 
θέτως, τοῦ Ob τὸ βεθηκέᾶι τὸ θεῖον dv τῷ ἀγαθῷ 
δογµατίζοντος, καὶ οὐδὲν À τῶν ῥημάτων ἑτερότης 
περὶ τὸν νοῦν διαφέρεται. ' Αλλως τε ὁ εἰπὼν ἵστασθαι 
τὸν ΥἸὸν, οὐκ εἶπε καθῆσθαι τὸν Πατέρα, ἵνα διχφο- 
ρὰν υοήσωμεν ἀξιώματος  λοιπὸν οὖν καὶ καθῆσθαι 
xal ἴστασθαι. ᾿Εκεῖνοι δὲ, κ. τ. À. « Equidem Deus 


ParRoL. Gà. ἀΧΣΠΙ. 


Pater, cum s.t incorporeus, neque dexteram habet 
neque sinistram * corporis enim ha sunt forma. 
Restat igitur ut illud edere quietem et divini im- 
perii fruitionem significet; quemadmodum illud 
a dexiris Dei c«gnationem et equalitatem cum 
Patre. At non solum sedere in dextera Patris 
Filius dicitur, sed etiam stare ; sicut in Actibus 
ait Stephanus : scilicel hzec phrasis status immu- 
labilitatem, illa felicitaten nos edocel : neque 
ista locutionis diversilas sensus discrepantiam 
importat. Aliunde vero, qui dixit stare Filium, 
non dixit Patrem sodere ; ut exinde nullum digbi- 
tatis discrimen inferre possimus. Dici igitur potest, 
eum et sedere et stare. Πέ autem, » etc. 
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ENARRATIO IN EVANGELIUM LUCAS 





BIOZ TOY AOYKA 
Κατὰ Σωφρόνιον. 


VITA SANCTI LUC.E A 
Secundum Sophronium. 


968 Lucas medicus Ántiochensis,Grzci idioma. 
tis non inexper!tus,Pauli apostoli studiosus,et omais 
ejus peregrinationis comes assiduus, Evangelium 
consciipsit. De quo Paulus, Misimus, inquit, cuin 
illo fratrem, cujus laus in Evangelio per omnes 
Ecclesias. Et in epistola ad Colossenses : Salu'at 
vos Lucas medicus dilectus. Et ad Timotheum : 
Lucas mccum est solus. Alterum etiam librum 
eximium nobis reliquit, sub titulo Actuum aposto- 
lorum, cujus historia ad biennium usque extendi- 
tur, quo Paulus Roms fuit, hoc est, ad quartum 
imperii Neronis annum ; unde facile animum in- 


Δουκᾶς, ἵατρὸς ᾿Αντιοχεὺς, αχαθὼς τὰ cuvypiu- 
µατα αὐτοῦ δηλοῖ, τοῦ )Ελληνικοῦ οὐχ ἄπειρος. 
σπουδαστὴς ἩἨαύλου ἀποστόλου, καὶ πάσης αὐτοῦ 
τῆς ἀλλοδαπῆς ἀκόλουθος, συνέταξεν Εὐαγγέλιον, 
περὶ o5 αὐτὸς Παύλος, ᾿᾽Απεστείλαμεν, φησὶ, σὺν αὐτῷ 
τὸν ἀἁδελφὸν. οὗ ὁ ἔπαινος iv τῷ Εὐαγγελίῳ κατὰ 
πάσας τὰς Εκκλησίας. Καὶ πρὸς τοὺς Κολασσαεῖς » 
Ἰλαπάζεται ὑμᾶς Λουκᾶς ὁ ἱατρὸς ὁ ἀγαπητός. Καὶ 
πρὸς Τιμόθεον * Λουκᾶς ἐστι μετ ἐμοῦ μόνος, Καὶ 
ἕτερον δὲ ἐξέδωχε τεύχος ἐξαίρετον, ἐπιγραφὴν Πρά- 
ξεις ἀποστόλων, οὗ ἡ ἱστορία ἕως διετείας διάγοντος 
ἐν τῃ Popp Παύλου ἐκτείνεται, τουτέστιν, ἕως τε- 


ducimus in eadem urbelibrum ab illo conscrip:um p τάρτου Νέρωνος ἐνιαυτοῦ. Αφ ὦν πεπείσµεθα, ἓν τῇ 


fuisse. Crietera, periodum Pauli et Thecle quo 


αὐτ πὀλει τὴν βίθλον cfvcecdy fu, Ἡ γὰρ περί- 


altinet, non secus ac Leonis baptizali fabula, inter οὖος Παύλου καὶ θέχκλας, καὶ πᾶς ὃ μῦθος ὡσανεὶ 
apocryphas scripturas recensebitur, Neque enim Λέοντος βαπτισθέντος, εἰς τὰς ακποκρύφους γραφὰς 
fieri poterat, «um qui assi-luus erat omnium Pauli ὙΨηφισθήσετχι, Οὐδὲ γὰρ ἑνεχώρει τὸν ἀχώριστον 
occupationuim speclator et comes, isthaec ignora-- t0) ᾽Αποστόλου μεταξὺ τῶν λοιπῶν αὐτοῦ πράξεων 
se. Sub idem lempus exstitisse presbyterum quem- τοῦτο Ayvonxévat, ᾽Αλλὰ καὶ Τερτουλλιανὸς bxsivov 
dam in Asia refert Tertullianus, Pauli aposteli τὸν χρόνον ἀναφέρει πρεσθύτερόν τινα ἓν τῇ 'Aclg, 
apprime studiosu:», qui increpitus a Joanne tan- σπουδαστὴν Παύλου — &moctoÀou, ἑλεγχθέντα ἐπὶ 
quam hr jus libri auctor, confessus est se ulpole Ἰωάννου, οἷα παρ) αὐτοῦ αυνταγείσης βίθλου, ὧμο- 
Pauli philiro correptumistud fecisse, ideoqueejec- Aovnxéva φίλτρῳ χατεχόµενον Παύλου, τοῦτο πε- 
tum illum fuisse quidam autumant. Quoties enim — zotnxévzt, Διὸ καὶ ἐκθεθλῆσθαι τοῦτόν τινες ὑπο- 
Pau!us in suis Epistolis ait, secundum Eva: gelium λαμθάνουσιν. Ὁσάκις γὰρ Παῦλος iv ταῖς οἰκείχις 
meum, patet id delibro Lucze intelligi, eumquenon  'EziszoAate λέγει, χατὰ τὸ Εὐαγγελιόν µου, 9nÀov 
solum ab apostolo Paulo Evangelium accepisse, ut | o; περὶ τοῦ τεύχους τοῦ κατὰ Λουχᾶν σηµαίνει, 
qui Domino, cum viveret, non conversatus sit, sed ^ «zi Aouxav ob µόνον παρὰ τοῦ ἀποστόλου Παύλου 
εἰ a cieteris apostolis,quod et ipse manifeste asseril µεµαθηκέναι τὸ Εὐαγγέλιον, ola μετὰ τοῦ Κυρίου 
in ipse sui libri exordio, quemadmodum tradide- τηνικαῦτα iv τῷ σώματι μὴ vtvopévou, ἀλλὰ xal 
runt nobis qui ab initio eius spectatores fuerunt. παρὰ τῶν λοιπῶν ἁποστόλων, ὅπερ καὶ αὐτὸς ἐν τῇ 
Quocirca Evangelium scripsit ut audiverat. Αεία ἀρίῇ τοῦ ἰδίου συντάγματος περιφανῶς λέγει, καθὼς 
vero apostolorum, ut 198 et ordo babuit, historie παρέδοσαν ἡμιν ol ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται. Τοιγαροῦν 
mandavit. Allatze sunt ejusreliqui» Constantinopo- τὸ Εὐαγγέλιον καθὼς ἀκήκοεν ἔγραψε. Τὰς δὲ Πρά- 
lim, ibique vicesimo Constantini imperatoris anno Έξεις τῶν ἀποστόλων, καθὰ ἱστόρησεν αὐτὸς, καὶ 
corpus ejus cum reliquiis Andres apostoli transla- συνέταξεν. ἸἨνέχθη τὰ λείψανα αὐτοῦ, καὶ ἀπετέθη 
tum est. . ἐν Κωνσταντινουπόλει, — tlc ἣν πόλιν. τῷ εἰκοστῷ 
Κωνσταντίνου ἐνιαυτῷ τὸ τούτου cA μετὰ τῶν λειψάνων ᾿Ανδρέου τοῦ ἀποστόλου μεέηνέχθη, ^ 
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τής τοῦ Δωροθέου μάρτυρες καὶ Τυρίων 

ἐπισκόπου συνόψεως. 

Λουκᾶς ὁ εὐαγγελιστὴς ᾽Αντιοχεὺς μὲν τὸ γένος 
T, ἱατρὸς δὲ τὴν τέχνην, Συνεγράψατο δὲ τὸ μὲν 
Εὐαγγέλιον κατ ἐπιτροπὴν Πέτρου τοῦ ἀποστόλου, 
τὰς δε Πράξεις τῶν ἀποστόλων «ac ἐπιτροπὴν Παύ- 
λου τοῦ ἁποστόλου, Συναπεδήµησε γὰρ τοῖς ἀποστό- 
Ao, καὶ μάλιστα τῷ Παύλῳ, οὗ xai μνημονεύσας 
ὁ Παῦλος, ἔγραψεν iv ᾿Ἐπιστολῇ ^ ᾽Ασπάζεται ὑμᾶς 
Δουκᾶς b ἰατρὸς ὁ ἀγαπητὸς ἐν Κυρίῳ. ᾿Λπέθανε δὲ 
ἐν ᾿Εφέσῳ καὶ ἐτάφη ἐκετ. Μετετέθη δὲ ὕστερον ἐν 
Κωνσταντίνου πόλει μετὰ καὶ Ανδρέου xal Τιμοθέου 
τῶν ἀποστόλων, xarà τοὺς καιροὺς Κωνσταντίου 
βασιλέως, υἱοῦ Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου, 

ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
Τοῦ κατὰ Aouxav Εὐαγγελίου, 

Λουκᾶς ὁ θεῖος, ᾽Αντιοχεὺς μὲν ἣν, ἰατρὸς δὲ, 
καὶ τὴν ἔξω σοφίαν πολύς οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ τὴν 
Ἑδραϊκὴν πχιδείαν ἐξησκήσατο, τοῖς Ἱεροσολύμοις 
ἐπιφοιτήσας, ὅτε δὲ καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ἑδίδασκεν ' 
ὥστε, φασί τινες, ἕνχ xal αὐτὸν γενέσθαι τῶν ἐθδο- 
Μήκοντα ἀποστόλων * xal ix νεχρῶν δὲ ἀναστάντι 
τῷ Χριστῷ σοναντῆσαι μετὰ  K)tóna* ἀναληφθέν- 
τος δὲ τοῦ Κυρίου, καὶ τοῦ Παύλου πιστεύσαντος, 
γενέσθαι συνέκδηµον καὶ ἀχόλουθον αὑτοῦ, φημὶ δὴ 
τοῦ Παύλου * καὶ δὴ συγγράψασθαι τὸ Εὐαγγέλιον 
μετὰ πάσης ἀκριθείας, ὡς καὶ αὐτὸ τὸ προοίµιον 
αὐτοῦ ἐμφαίνει ' μετὰ πεντεχαίδεκα δὲ ἔτη τῆς τοῦ 
Χριστοῦ ἀναλήψεως συνεγράψατο. Γράφει δὲ πρὸς 
θεόφιλον, συγχλητικὸν ὄντχ καὶ ἄρχοντα (ewe * τὸ 


"Ex 


ENARRATIO IN EVANGELIUM LECAE. 





696 


268 VITA Η0ΟΡ ΕΥΑΝΟΕΙΗΡΤΑ 

Ex synopsi. Dorotlei martyris εἰ Tyriorum 

episcopi. 

Lucas evangelista natione Antiochenus, profes- 
Siune medicus, mandato Petri apostoli Evangelium, 
et Pauli jussu Acta. apostolorum conscripsit. Per 
omnes apostolorum peregrinationes maxime vero 
Pauli comes fuit, cujus mentionem faciens Paulus 
scripsit in quadam Epistoia : Salutat vos Lucas 
medicus dilectus in Domino. Mortuus est Ephesi, 
ibique sepultus est. Demum translatus est. Cons- 
tantipopolim cum Andres et Timothei aposto- 
lorum reliquiis cirea tempora Constantii regis 
Constantini Magni filii 


ARGUMENTUM 
In Evangelium secundum Lucum. 

Divus Lucas Antiochenus fuit patria, medic 
arlis peritus, et in externa phiiosophia magnus. 
Hierosolymis Quoque probe Hebrzeurum discipli- 
nis eruditus est. Sane Domino nostro docente, uti 
quidam tradunt, unus septuaginta discipulorum 
factus est, Christoque cum surrexisset a mortuis, 
cum Cleopa occurrit. Domino autem in colos . 
assumplo, et Paulo ad fidem converso, illi pere- 
grinationis comes factus est, Paulo inquam; et 
Evangelium cum omni diligentia conscripsit, id 
quod et procemium ejus declarat, post assumptum 
in celos Christum annc quinto decimo. Scribit 
aulem ad Theophilum, virum seuatorii ordinis, 
et fortassis principem. Nam Strenui nomen prin- 


TE Κράτιστιος ἐπὶ τῶν ἀρχόντων καὶ ἡγεμόνων C Cipibus et presidibus tribuebatur, sicut et Paulus 


ἑλέγετο, ὡς καὶ ὁ Παῦὔλός φησι πρὸς τὸν ἡγεμόνα 

Φἠστον, Κράτιστε Φῆστε. Καὶ πᾶς δὲ ἄνθρωπος θεο- 

eU, xal κράτος κατὰ τῶν παθῶν ἀναδεξάμενος, 

θεόφιλός ἐστι κράτιστος * ὃς καὶ ἄξιος τῷ ὄντι ἐστὶν 
ἀχούειν τοῦ Εὐαγτελίου. 
ΤΑ ΚΕΦΑΛΛΙΑ TOY ΚΑΤΑ AOTKAN 
EYAITEAlOr, 
α΄. Περὶ τῶν dovéov Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, 
καὶ τῆς αὐτοῦ γεννήσεως. Περὶ τοῦ ἁσπασμοῦ 
τοῦ ἀγγέλοι πρὸς ἩΜαριάμ, Περὶ τοῦ ἀσπασμοῦ 
τῆς Μαρίας πρὸς τὴν Ἐλισάδετ. 

B'. Περι τῆς ἀπογραφῆς. Περ τοῦ τῆς Μαρίας 
τοκετοῦ. Περὶ τῶν ποιμένων. Περὶ Συμεῶνος. 
Περὶ "Avwvac τῆς προφήτιδος,. Περὶ Ἰησοῦ εὖ- 
ῥεθέντος kv µέσῳ τῶν διδασκάλωνι ] 

q'. Περὶ τῆς τοῦ Ἰωάννου κηρύξεως. Περὶ τῶν 
ἑπερωτησάντων τὸν Ἰωάννην, Περὶ Ἡρώδου 
καὶ Ἰωάννου, Περὶ τοῦ βαπτίσματος τοῦ Σω- 
τήρος. Περὶ γενεαλογίας τοῦ Χριστοῦ. - 

$'. Περὶ νηστείας xal πειρασμοῦ τοῦ Σωτῆρος. 
Περὶ 'Insoó ἀχθέντος ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων εἷς 
τὸ ὄρος, καὶ διὰ µέσο αὐτῶν διελθόντος, 
Περὶ τοῦ ἔχοντος πνεῦμα δαιµονίο. Περὶ τῆς 
πενθερᾶς Πέτρου. Περὶ τῶν Ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων 


ad ργεϊάεπι Festum dicit : Strenue Feste. Omnis 
autem homo Dei amans, roboreque ας strenvitate 
in refrenandis affectionibus przeditus, strenuus. 
est Theophilus, qui et dignus revera est ut Evan- 
gelium audiat. 
207 SUMA CAPITUM EVANGELII 
SECUNDUM LUCAM. 
1. De parentibus Joannis Baptiste et ejus gene- 
ratione. De salutatione angeli ad Mariam. De 
visitatione Marie ad Elisabeth. 


3. De conscriptione orbis. De puerperio Maria. 
De pastoribus. De Symeonc. De Anna prophe- 
lissa. De Jesu reperto inter doctores. 


3. De prdicattone Joannis. De. interrogantibus 
Joaunem. De Herode et Joanne. De baptismo 
Salvatoris. De genealogia Christi. 


4. De jejunio et tentatione Salvatoris. De Josu a 
Judais in montem abducto, et per medium 
eorum (ranseunte. De obsesso a. demone. De 
socru Petri. De iis qui sanati sunt α vagis 
morbis. 


687 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. . . 


688 


5. Da cáptura piscium. De leproso. De paraly- As'. Περὶ τῆς ἄγρας "tov Ἰἰχθύων. Περὶ τοῦ λε- 


tico. De Levi publicano. De Christo cum 
publicanis comedente. Cur. discipuli Joannis 
jejunant, discipuli vero Christi non? 


6. De discipulis in Sabbato spicas vellentibus. De 
eo qui arídam habebat manum. De electione 
apostolorum. De beatitudinibus. Quod oporteut 
inimicos diligere. De non contendendo cum 
prezimo, Quod neminem liceat judicare. 


1. De centurione. De fitio vidue. De missis a 
Joanne. 


προῦ. Περὶ τοῦ παραλυτικοῦ. Πεαὶ Λευϊ τοῦ 
τελώνου, Περὶ τοῦ . Ἰησοῦ συνεσθίοντος τοῖς 
τελώναις. Διὰ τί οἱ τοῦ Ἰωάννου µαθηται νη- 
στεύουσιν, ol δὲ τοῦ Χριστοῦ οὐχί, 

e. Περὶ τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ ἐν Σαθθάτῳ 
τιλλόντων τοὺς στάχυας. Περ τοῦ ξηρὰν 
ἔχοντος τὴν χεῖρα. Περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων 
ἐκλογῆς. Περὶ τῶν μαχαρισμῶν. Περὶ τοῦ φι- 
λεῖν τοὺς χθρούς. - Περὶ τοῦ πρὸς τὸν πλησίον 
μὴ φιλονεικεῖν. Περὶ τοῦ μὴ δεῖν τὸν πλησίον 
κρίνειν, 

t. Περὶ τοῦ ἑκατοντάρχου. Περὶ τοῦ υἱοῦ τῆς 
χήρας. Περὶ τῶν σταλέντων i 


παρὰ Ἰωάν- 


» νου. 
8. De muliere Dominum ungente. Parabola 40 Ώ η. Περ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύρῳ. Περὶ 


seminante. De matre εἰ frotribus Jesu vclen- 

: Vbus videre eum. De increpatione aquarum. 
De legione demonum. De filia principis Syna- 
4006. De hemorrhoissa. 


9. De missione duodecim apostol.rum. De Herode 
quod de Chrísto audivit. De quinque panibus 
et duobus piscibus. De interrogatione Domini. 
De transfiguratione Christi. De lunatico. De 
disceptantibus, quis major. De eo qui ab apos- 
tlolis prohibitus est ejicere demonia. Quod non 
deceat vindictam sumi de iis qui excipere 
hospitio nolunt. De non commissa sequela 


10. De septuaginta designatis discipulis. De in- 
lerrogatsoue legisperiti. De eo qui incidit in 
latrones. De Martha et Maria sorore ejus. 


1. De oratione. De eo qui habebat daemonium 
surdum. De muliere que voccm de (turba 
extulit, De petentibus signum. De Phariseo 
interpellante Jesum. De miseria legisperito- 
rut. 

108 12. De fermento ! hariseorum. De eo qui 
volebat dividere haereditatem. De divité cujus 
ager fructificavit. De contemptu terrestrium. 
Quod fugienda sit avaritia. De vigili servo. 


τῆς παραθολΏς τοῦ σπείραντος, Περι μηνρὸς 
καὶ ἀδελφῶν τοῦ ᾿Ιησοῦ, θελόντων ἰδεῖν αὖ- 
τόν, Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων. Περὶ 
τοῦ λεγεῶνος. Περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχι- 
συναγώγου, Περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης, 

0 . Πιρὶ τῆς ἀποστολῆς τῶν δώδεκα. Περὶ Ἡρώ- 
δου ὅτι ὕχωσε περὶ Ἰησοῦ. Περ τῶν πέντε 
ἄρτων καὶ τῶν δύο ἰχθύων. Περὶ τῆς τοῦ Ku- 
pow ἑπερωτήσεως. Περὶ τῆς μεταμορφώσεως 
τοῦ Χριστοῦ. Περὶ τοὺ σεληνιαζοµένου. Περὶ 
τῶν διαλοχιζοµένων, τίς µεζων, Περὶ τοῦ χω- 
λυομένου δαιμόνια ἐλαύνεν ὑπὸ τῶν μαθητῶν, 
Περὶ τοῦ μὴ αἶτεῖν τιµωρίαν εἷς τοὺς μὴ δεξα- 


C . ένους ἆντού. Περ τοῦ μὴ ἐπιτρεπομένου 
ἀκολουθεῖν, 

v. Περὶ τῶν ἀναδειχθέντων ἐθδομήχοντα, Περὶ 

τοῦ ἑπερωτήσαντος νομικοῦ. Περὶ τοῦ ἆμπε- 


εόντος εἷς τοὺς λῃστάς, Περὶ Μαρθας xai Ma- 
ῥίας τῆς ἁδελφῆς αὐτῆς. | 

ία’. Περὶ προσευχΏς. Περὶ τοῦ ἔχοντος δαιμόνιον 
κωφόν, Περὶ τῆς ix τοῦ ὄχλου Ἱπαράσης φω- 
viv. Περὶ τῶν αἰτούντων σημµεῖον, Περὶ τοῦ 
Φαρισαίου, τῷ καλήσαντος τὸν Ἰησοῦν. Περὶ 
τοῦ ταλανισμοῦ τῶν νομιχῶν. 

(β’. Περὶ τῆς ζύμης τῶν Χαρισαίων. Περὶ τοῦ 
θέλοντος Ἁµερίσασθαι τὴν µακληρονοµίαν. Περὶ 
οὗ εὐφόρησεν ἡ χώρα πλουσίου. Περὶ τοῦ τῶν 
Υηΐνων καταφρονεῖν. Περὶ τοῦ φεύχειν τὴν 


(nod won oporteat cum proximo contendere. Ὁ Φιλαργυρίαν, Περὶ τοῦ ἀγρυπνου δούλου. Περὶ 


13. De Galilais et iis qui eraut in Siloa. De ficu 

- fructum non ferente, De muliere spiritus infir. 

: sii. Patabola de grano sinapis et fermenlo. 
De interrogante, num pauci salvundi sint. De 
nuntialis Jesu ob Herodem. 


44. De hydropico. Quod non liceat ambire pri- 
mos accubitus. Quod deceat magis vocare ad 
ο. παπι pauperes quam amicos. De vocatis ad 
canam. Parabola de edificio turris. 


15. Parabola de cetttum ovibus. De peregre pro- 
fecto ín regionem longinquam. 


τοῦ πρὸς τὸν πλησίον μὴ φιλονεικεῖν͵, 

tq. Περὶ τῶν Γαλιλαίων, καὶ τῶν iv τῷ Σιλωάμ. 
Περὶ τῆς συκῆς καρπὸν μὴ ἐνεγκούσης, [itor 
της ἐχούσης Ἁπνεῦμα ἀσθενείας, Περὶ τοῦ 
χόχχου σινάπεως παραθολὴ, καὶ της ζἵύμης, 
Περὶ τοῦ ἐἑπερωτήσαντος, εἰ ὀλίγοι οἱ σωζό- 
psvot, Περὶ τῶν εἰπόντων τῷ Ἰησοῦ διὰ Ἡρώ- 
δην. 

v^, Περὶ τοῦ ὑδροπικοῦ. Περὶ τοῦ μὴ ἀγαπᾷν τὰς 
πρωτοχλισίας. Περὶ τοῦ πτωχοὺς μᾶλλον εἷς 
τὸ δεῖπνον mtv, Ἡ φίλους. Περὶ τῶν xzÀou- 
µένων ἓν τῷ δείπνῳ, Περὶ οἰκοδομῆς Ἀύῤγου 
παρ:θολή. 

w', Περ τῶν ἐκατὸν προδάτων παραθολή. Περὶ 
τοῦ ἀποδημήσαντος εἰς χώραν μακράν. 
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ις”, περὶ τοῦ οἰκονόμου τῆς ἁδικίας. Περὶ τοῦ A 16. Dé dispensutore injusto. Quod we apex qui- 


μηδὲ κερχίαν ἀπὸ του νόµου παρελθεῖν ἂν. 
Περὶ τοῦ μὴ ἀπολύειν τὴν γυναῖκα. Περὶ τοῦ 
πλουσίου xxl τοῦ Λαζάρου. 

uw. Περὶ σκανδάλου. Περὶ τοῦ ἀφεῖναι τὰς ἆμαρ- 
τίας τοῖς πλησίον. Περὶ της sl; θεὸν πίστεως. 
Περὶ τῶν δέχα λεπρῶν. Περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἕπερω- 
τηθέντος πότε ἕρχεται ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 

vn'. Περὶ τοῦ ἀεί προσεύχεσθαι. Περὶ τοῦ κριτοῦ 
τῆς ἀδίκίας. Περὶ τοῦ Φαρισαίου xal τοῦ τε- 
λώνου. Περὶ τῶν ᾿παιδίων, ὅτι αὑτῶν ἔστιν jd 
βασιλεία τοῦ θεοῦ. Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος 
«τὸν "Ineoóv, Περὶ τοῦ λεπροῦ. 

0. Περὶ τοῦ ᾖΖακχαίου, ἩΠερὶ τοῦ πορευθέντος 
ἑχυτῷ λαθεῖν΄ βασιλείαν. Περὶ τῶν δέκα δού- 
λων τῶν μνᾶς λαθόντων. Περὶ τοῦ πώλου καὶ 


της ὅνου. Περὶ τοῦ κλαυθμοῦ ᾿Ιησοῦ ἐπὶ Ἱερου- Β 


σαλήμ. Περὶ τῶν ἐκθληθέντων ἐκ τοῦ ἱεροῦ 
πωλούντων καὶ ὠνουμένων. Περὶ τῶν ἀρχιε- 
Ρεων καὶ Γραμματέων ἑπερωτησάντων τὸν Κύριον ἐν 
ποἰᾳ δυνάµει ταῦτα ποιεῖ, 


κ’. Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος παραθολὴἡ. Περὶ τῶν 
ἐγκχλεσθέντων διὰ τὸν κῆνσον Περὶ τῶν 
Σχδδουκαίων τὴν ἀνάστασιν ἀρνουμένων, Περὶ 


"τῆς τοῦ Κυρίωυ ἐἑπερωτήσεως πρὸς τοὺς Φαρι- 
σαίευς, 

ρα. Περ τῆς τὰ δύο λεπτὰὶ βαλούσης χήρας. 
Περὶ συντελείας ἐἑπερώτησις. Περὶ τῆς ἁλώ- 
σεως Ἱερουταλὴμ, χαὶ ὅτι ὁ Κύριος προεῖπε 
τοῖς μχθηταῖς Σὴν αὐτῆς ἑρήμωσιν, Περὶ τῶν 
σημεῖων. 

κβ’ Περὶ τοῦ Πέσχα, 
τίς µεζων. Περὶ 
Περὶ τῆς συλλήψεως το Χριστοῦ. Περὶ τῆς 
ἀναγωγῆς τοῦ ᾿Ιησοῦ πρὸς τὸν ἀρχιερέα. 

XY. Περὶ τῆς ἀναγωγῆς τοῦ Σωτῆρος πρὸς τὸν 
Π.λάτον, Περὶ τῆς παρ Ἡρώδου ἐξουθενή- 
σεως, Περὶ τῶν κοπτοµένων µγυναικῶν. Περὶ 
τῆς σταυρώσεως τοῦ Χοισιοὺ, Περὶ τοῦ µετα- 
νοήσαντος ἍἈλῃατου. ἨΠερὶ ες τοῦ Χριστοῦ 
ταφης. 

xA. Περὶ τῶν σκοπουµένων τὴν τάφον yovv, 
Περὶ τοῦ Πέτρου τρέχοντος πρὸς τὸν τάφον, 
Περὶ Κλεύπα. Περὶ τοῦ ὀφθέντος Ἰησοῦ. Περὶ 
τῆς ἀνχθάσεως slc τὸν οὐρανόν, 


Περὶ τῶν φιλονεικησάντων 


τῆς ἐξειτάσεως τοῦ Σατανᾶ. Ὁ 


dem de lege protereundus sit. De non dimit- 
tenda uxore. De Lazaro et divite epulone. 


11. De scandalo. Quod remittenda sint proximis 
peccata. De fide in Deum. De decem leprosis. 
De Jesu interrogato, quandonum venturum sit 
regnum Dei. 

18. Quod assidue orandum. De injusto judice. 
De Ρλαγίεαο et publicuno. De puerulis qnorum 
est regnum Dei. De interpellante Christum. De 
leproso. 


19. De Zaccheo. Deilloqui profectus est acceptu- 
rus regnum. Dc decem servis minas accipien- 
tibus. De pullo et asina. De lamentatione Jesu 
super Jerusalem. De fugeutis e lemplo venden-- 
tibus et ementibus. De principibus sucerdotum 
el scribis interrogantibus Dominum in qua 
potestate hoec faceret. 


20. Parabola de vinea. De accusatis ob censum. 
De Sadduceis resurrectionem negantibus. De 
snlerrogatione Jesu Phariscis facta. 


91. De muliere cum duobus minutis. [nterrogatio 
de ultima consummatione. De obsidione Jeru- 
salem, et quod Chrislus pradicerit discipulis 
ejus vastitatem. De signis. 


32. De Pascha. De rizantibus- quis major. De 
querela Setana. De comprehensione Christi. 
Quomodo Christus ad. principem. sacerdotum 
ductus sit. 

23. Quomodo ductus est ad Pilatum. De contem- 
pto Jesu ab Herode. De lugentibus mulieribus. 
De crucifixione Christi. De latrone resipiscenie. 
De sepultura Christi. 


94. De invisentibus sepulerum mulieribus. De 
Petro ad monumentom currente. De Cleopa. 
De apparitione Jesu. De ascensioue in celum. 
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909 PRILEFATIO. 

"Vgns. 1-4. « Quoniam multi attentarunt con- 
texere narrationem earum quz inter nos mullis 
argumentis comprobat» sunt rerum sicuti tradi- 
derunt nobis hi, qui ab initio suisoculis viderunt, 
et ministri fuerunt sermonis, visum est et mihi,ut 
cuncta ab iaitio diligenter pervestigans ordine tibi 
scribam, strenue Theophile, quo agnoscas eorum 
quibus instructus es sermonum communitionem. e 
Qui fuerunt muiti illi qui attentarunt ? Pseudo- 
apostoli.Multi enim tunc conscripserunt Evangelia, 
uti est quod vocant Evangelium secundum /Egy- 
ptios, et quod inscribitur Evangelium secundum 
duodecim. Tales itaque attentarunt duntaxat, sed 
non perfecerunt. Quia enim absque divina gratia 


Α 


IIPOOIMION., 

« Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι 
διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν πρα- 
Υμάτων, χαθὼς πτρέδοσαν ἡμῖν οἱ απ᾿ ἀρχῆς αὑτ- 
όπται καὶ ὑπηρέτι ἨἸενόμενοι τοῦ λόγω, ἴἔδοξε 
κἀμοὶ παρηκολουθηκότι ᾖἄνωθεν : πᾶσιν ἀκριδῶς, 
καθεζῆς σοι γράψει, κράτιστε θεόφιλε * ἵνα ἐπιγνῷς 
περὶ ὦν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν, » Tivt 
ἦσαν οἱ πολλοὶ οὗτοι οἱ ἐπιχειρήσαντες ; Οἱ ψευὸ- 
απόστολοι * πολλοὶ γὰρ συνέγραψε» Εὐαγγέλια Onfiev, 
οὐόν ἐστι τὸ κατ Αἰγυπτίους, καὶ τὸ ἐπιγραφόμενον, 
Τῶν δώδεκα. Οἱ τοιοῦτοι οὖν ἐπεχείρησαν µόνον, οὗ 
μέντοι καὶ ἑτελείωσαν * Enel γὰρ χωρὶς θείας χάρι- 
τος ἤοξαντο, διὰ τοῦτο οὐδὲ ἑἐτελείωσαν. Καλῶς οὖν 
εἶπεν ὁ Λουκᾶς, Ort οἱ πολλοὶ ἐπεχείρησαν * οἱ μίέντο, 


ceperunt, propterea neque absolverunt. Bene ῃ ὀλίγοι, οἷον ὁ Ματθατος, ὁ Ἀάρχος, οὐκ ἔπειχείρι- 


igitur dixit Lucas, multi conati sunt : at pauci, ut 
Mattheus οἱ Marcus, non tantum attentaverunt, 
sed et perfecerunt. Nam Spiritum sortiti eraut, 
' qui perfecta operatur. Res multis argumentis com 
probatas dixit. Res enim Christi non simpliciter 
et nude tradile sunt, sed vera et solida fide, et 
multorumargumentorum certitudine.Et quomodo, 
dic, Luca, multis argumentis comprobat suut? 
Sicut tradiderunt nobis hi, qui ab initio suis oculis 
viderunt, et ministri fuerunt sermonis. Hinc ma- 
nifestum est Lucam ab initio non fuisse discipu- 
lum, sed posterioribus temporibus. Alii enim ab 
initio didicerant, ut Petrus et filii Zebedai, qui et 
tradiderunt huicquecunque ipsenon viderat, neque 


σαν µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐτελείωσαν * τὸ γὰρ τελειοποι ο” 
πνεῦμα εἶχο,. ΠΠεπλιροφορημένων δε εἶπε πρα- 
γµάτων * o) γὰρ ἁπλῶς xatà ψιλην παράδοσιν εἶσι τὰ 
τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ἐν ἀληθείᾳ καὶ πίστει βεθαίφ καὶ 
μετὰ πάστς πληραφορίας. lloc δέ siet πεπληροφο- 
onpiva ταῦτα; timi, d Aouxi ; Καθὼς παρέδοσαν 
ἡμῖν οἱ ἀπ᾿ ἀργης αὐτόπτχι xal ὑπηρέται τοῦ λόγου * 
ix τούτου On)ow, ὅτι οὐχ Ἡν ὁ Λουκᾶς ἀπ᾿ ἀρχῆς 
μαθητής, ἀλλ᾽ ὑστερόχρονος * ἄλλοι γὰρ ἦσαν ob ἀπ' 
ἀρχῆς ψαθητευθέντες * οἱ τερὶ Πξτρον xal τοὺς τοῦ 
Ζεθεδαίου - oi xxl παρἰδοσχν αὐτῷ ὅσα οὐκ εἶδεν αὐ- 
τὸς, οὔτε αὐτήχκους ἐγένετο. Τί δέ ἐστι τὸ, ἵνα ἐπι- 
γνῷς τὴν ἀσφάλειαν περὶ ὧν κατηχήθτς ; Διττὰ sie 
τοῦτο ἔχω νούµατχ. Ev μὲν, ὅτι πρότερον μὲν ἀγρά- 


ipse audierat. Quid autem est quod dicit, quo C φως σε κατήχησα, ὦ θεόφιλε * νῦν δὲ ἐγγράφως σοι 


agnoscas eorum, de 970 quibus edoctus es sermo- 
num communitionem ? Duos in hoc sensus habeo 

Unus quidem esthic: Prius te sine scriptis institui, 
o Theophile, nunc scriptum tibi trado Evangelium: 
atque ita mentem tuam munio, nt ne obliviscatur 
eorum que sine scriptis tradita sunt. Alter vero : 
Solemus nos homines ssepe quando quis nobis 
sine scripturis loquitur, suspicari ne forle quid 
mendaciiadmistum sit: quando autem etiam scribit 
que loquitur, tunc credimus quod non scripsisset, 
nisi vera se dicere contideret. Idcirco et evangelista 
dicit : Propterea scripsi tibi Evangelium, ut ea de 
quibus sine scriptis eruditus es, in majori secu- 
ritate conserves, majorem mihi fidem nunc habens, 
qui adeo de his qui non scripto docui. confidam, 


παρτδιδοὺς τὸ Εὐαγγέλιον, ἀσφαλίζομαι τὸν σὺν Ào- 
γισμὸν, ἵνα μὴ ἐπιλάθηται τῶν ἀγρόφως παβαδεου- 
µένων. "Ectpov δὲ τοιοῦτον * Οἱ ἄνθρωποι ἔθος ἔχομεν 
πολλάχις, ὅταν τις ἀγράφως λέγῃ ἡμῖν, ὑποπτεύειν 
τοῦτον ὡς τυχὸν ψευδόµενον ' ὅτεν δὲ καὶ γράφτῃ ἃ 
λέγει, τότε πιστεύομεν, ὡς ἐὰν μὴ ἔθαβῥει, ὅτι ἆλη- 
05, λέγει, οὐκ ἂν ἔγραφε, Τοῦτο οὖν καὶ ὁ εὖαγ- 
γελιστής φησιν, ὅτι, Διὺ τοὺτό σοι ἔγραψα τὺ Εὐαγ- 
γέλιον, ἵνα ἃ ἀγράφως κατηχήθης, iv ἀσφεαλείᾳ 
πλείονι κατέχῃς. Πιστεύσας µοι μᾶλλον νυν, ὡς 
τοσοῦτον θαῤῥοῦντι ἐπὶ τοῖς ἀγράφοις, ὥστε καὶ ἐγ- 
γράφως ταύτα Ἰκθεῖναι ὃρα δὲ καὶ τὸ, ἐπιγνῷς. Οὐ 
γὰρ εἴπε, qve, ἁλλ᾽, ἐπιγνῷς, τουτέστιν, ix δευτέρο» 
πλείονα γνῶσιν λάδῃς, καὶ θάῤῥος καὶ ἁσφχλειαν ὡς 
vb ψεύδοµαι. 


ut etiam scripturis prodere non formidarim. Attende item quod dicit, agnoscas, non, scias, hoc est, 
secundo majorem accipias scientiam et iduciam ac securitatem quod non mentiar. 
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ΚΕΦΑΛ. A'. 

Περὶ τῶν γονέων Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, καὶ τῆς 
αὐτοῦ γεννήσεως. Περὶ τοῦ ἀσπασμοῦ τοῦ ἀγγέλου 
πρὸς Μαριάμ. Περὶ τοῦ ἀσπασμοῦ τῆς Μαρίας «πρὸς 
τη» Ελισάθες, 

« ᾿Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέριις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως 
τῆς ἸΙουδχίας, ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας, ἐξ ἐφ- 
ημερίας ᾿Αθιᾶ, καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ bx τών θυγατέρων 
λαρών * καὶ τὸ ὄνομα αὐτῆς Ἑλισάδετ. » Μέμνηταί 
τῆς βασιλείας Πρώδου, dux μὲν, κατὰ τὸν τύπου τῶν 
προφητῶν διηγούµενος * Εχεῖνοι γὰρ οὕτως oy ovi | 
Ἐν ταῖς ἡμέραις Ἰωάχας καὶ 'Etexlou, καὶ τοῦ δεῖνος» 
ἐγένετο τάδε " ἅμα δὲ ἐπεὶ περὶ τοῦ Χριστοῦ μέλλεί 
εἰπεῖν, διὰ τοῦτο µέμνηται τοῦ Ἡρώδου, ἵνα δείξῃ 
ὅτι ἀληθῶς ἤλθεν ὁ Χριστὸς ἐπὶ Ἡρώδω. Οὔτος γὰρ ὁ 


Ἡρώδης, ἐχλιπόντων τῶν παρὰ τῶν Ἰουδαίων ἁρ- p 


χοντων, Ἐχένετο, ὡς ἡ τοῦ Ἰακὼθ προφητεία δηλοῖ. 


| CAPUT I. 
De parentibus Joannis Baptiste et ejus nativitate. 
e salutatione angeli ad Marium. De vistta- 
tione Mario ad Elisabelh. 


Vrns. 5. « Erat in diebus Herodis regis Jude, 
sacerdos quidam nomine Zacharias, de vice Abia, 
et uxor illius de filiabus Aaron, et nomen ejus 
Elisabeth. » Mentionem facit regni Herodis, tum ut 
narrando prophetarum formam servet: illi enim sic 
incipiunt : [n diebus Joachaz et Ezechiz, et illius 
cujuspiam, facta sunt hec : tum quia de Christo 
dicturus est, ideo meminit Herodis, ut ostendat 
quod sub Herode vere veuerit Christus. Hic enim 
Herodes fuit cum defecissent apud Judaeos vrinci- 
pes, juxta prophetiam Jacob. Unde monstratur 
quod Ghristus vererit. Sed et in hoc recte facit, 


"0fev δείκνυται ὁ Χριστος ἐλθὼν. Kal ἕτερον δὲ τι quod ostendendo tempus. certius ostendit Evange- 
xaropüot * áXwn0R, δείχνυσι τὸ Εὐκγγέλιον διὰ τοῦ lium. Copiam enim querendi, si qui volent, et 
λέγειν τὸν γρόνο», ᾿Εξουσίαν γὰρ δίδωσι τοῖς βουλο» discendi Evangelii veritatem a tempore facit. Et in- 
µένοις ἐξετάζειν (96), καὶ ἀπὸ cop χρόνου µανθάνειν — cipit a Zacharia et nativitate Joannis: idque meri- 
τὴν τοῦ Εὐαγγελίου ἀλήθειαν * ἄρχεταϊ Bi ἀπὸ του Za- ο. Quando quidem enim de Christi nativitate di- 
χτρίου καὶ της τοῦ Ἰωάννου γεγνήσεως, εἰκότως — clurus erat,Christi autem priecursor esset Joannes: 
ἐπεὶ γὰ2 περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως μέλλει εἷ- consentanee ante Christi nativitatem,Joannis nar- 
πεῖν, Πρόδρομος δὲ τοῦ Χριστοῦ ὃ Ἰωάννης, εἰκότως rat nativitatem, eamque-non sine miraculo.Et quia 
πρὸ της τοῦ Χριστοῦ Ὑεννήσεως τὴν τοῦ Ἰωάννου virgo paritura erat, praordinavit Deus ut vetula 
διηγεῖται, Οὐδὲ αὑτὴν, ἄνευ θαύματος οὖσαν. Ἐπεὶ pareret, non secundum legem náturz, tametsi ex 
γὰρ Παρθένος ἔμελλε τεκεῖν, προῳκονόμησεν ἡ χάρις viro. Quid autem est, ex vice Abia? Intel igunt 
ἵνα γραῦς τέχᾳ ο) χατὰ vduov φύσεως, εἰ καὶ μετὰ quidam sic, quod duo fuerint sacerdotes, succese 
ἀνδρός. Τί δέ ἐστι τὸ, ἐξ ἐφημερίας "A63  Τινὲς (, sione ministerium perficientes, quorum unus Ábia, 
μὲν οὕτω νουῦσεν, ὅτι δύο σαν ἱερες, Ex διχδοχῆς — alter autem Zacharias. Quia igitur sacerdotio fun- 
τὴν λειτουργίαν τελοῦ»τες * ὁ οὕτω λεγόμενος ᾿Αθιᾶ, ctus erat Abia, post illius ministerium ministravil 
καὶ ὁ Ζαχαρίας, Ἐπεὶ οὖν ἱεράτευσεν iv zi, Àevvoup- — etiam Zacharias. Videinr 97 1 autem non sic esse. 
449 ᾿Λθιᾶ, μετὰ τὴν ἐκείνου ἔφημερίαν ἐλειτού- — Salomon enim cum perfecisset templum, constituit 
ἵει 5-Zxyaoíag * δυχεῖ δὲ οὐχ οὕτως ἔχειν. Ὁ γὰρ  elvices, lioc est hebdomadas: et in una constituit 
Σολομὼν., τὸν vabv τελέσας, κατέστησε «al ionus- filios Chore,in alia Asaph, in alia Abia,in aliaalium. 
ρίας, ὃ ἔστιν Ἑθδομόδχς * καὶ iv μὲν τῆδε τυχὸν τῃ [gitur quod dicil fuisse de vice Abia, sic oportet 
ἑβδομάδι κατέστητε τοὺς υἱοὺς Kopi, iv δὲ τῇδε, intelligere, quod de hebdomade Abia fuerit. Non 
τὸν ᾿Ασάφ, iv Oi τῇδε, τὸν ᾿Αδιά, ἐν δὲ ἑτέρᾳ, ἔτε- quod posthebdomadamAbia functus sit ministeriu: 
pov. '"Omtp οὖν λέχει ὅτι ἐν Ζαχαρίας ἐξ ἐφημερίας — dixissel εηίπι,ροδἰ hebdomadam Abia: nuncautem 
ἸΑδιᾶ, οὕτω δεῖ νοεῖν, ὅτι ἀπὸ τῆς τού ᾿Αθιᾶ ἐδδο- — cum dixit. de vice Abia, ostendit quod ex ordine 
pá3o v. Οὐχ bu μετὰ τὴν τοῦ ᾿Αθιᾶ ἑθδομάδα οἱ hebdomade Abise fuerit.Ostendere autem volens 
παρελάμθανεν αὐτὸς τὴν λειτουργίαν * εἶπε "ὰρ ἂν quod ex utroque parente legitime fuerit ex sacer- 
ὅτι μετὰ τὴν ἔφημερίχν ᾿Αδιᾶ ^ vov δὲ ἐξ Ἐφημερίας — dotali genere Joannes,dicit, Et uxor ejus de filiabus 
Ἰλδιᾶ εἰπὼν, παρίστησι» ὅτι bx τῆς τάξεως co) p Áoron. Non enim licebat ex alia tribu uxorem du- 
'AOQQU καὶ τῆς ἑθδομάδος ἣν ^ δεῖξαι δὲ θέλων ὅτι cere, sed ex eadem. Elisabeth interpretamur, Dei 
ἑκατέρωθεν νοµίµως ν ἱερατικοῦ γένους 6 Ἰωάννης, | quietem : Zacharias;autein, memoriam Domini. 
φησὶ, Kal 5 yov αὐτοῦ Ex τῶν θωγατέρων 'Aapov * οὐ γὰρ ἑξην ἀπ᾿ ἄλλης φυλης ἀγαγέσθχι γυναῖκα, ἀλλ’ ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς * Ἐλισάδετ δὲ ἑρμηνεύεται, 8300 ἀνάπαυσις * Ζαχαρίας δὲ, μνήμη Κυρίου. 

« Ἔσαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. » VERS. 6. « Erant autem ambo justi coram Deo » 


Πολλάχις τινές εἶσι δίκαιοι, ἀλλ᾽ οὑκ ἐνώπιον τοῦ 
θεοῦ, ἀλλὰ κατὰ τὸ φαινόμενον, xal ἑνώπιον τῶν 
ἀνθρώπων * ἐκεῖνοι δέ Ύε ἐνώπιον τοῦ θεοῦ σαν 
τοιοῦτοι. » Πορευόμετοι ἓν πάσχις ταῖς ἐντολαῖς xai 
δικαιώµασι τοῦ Κυρίου, ἄμεμπτοι. » Εὐτολαὶ μὲν, olov 
τὸ, OU µοιχεύσεις, O5 χλέψεις ' δικαιώµατα δὲ, olov 
τὸ, Ὁ καχολογῶν πατέρα fj μητέρα, θχνάτῳ τελευ- 
τάτω * δίκαιον γὰρ τοῦτο. Γίνωσκε δὲ, ὅτι δύναται 
καὶ ἡ ἐντολὴ δικαίωµα ὀνομάζεσθαι, ὡς δίκαιον 


Quidam justi sepe sunt, at non coram Deo, sed 
in speciem tantum, et coram hominibus : illi 
autem etiam coram Deo ju:ti erant. « Ambulantes 
in omnibus przceptis et justificationibus Domini 
irreprehensibiles » Mandata quidam sunt, ut ne 
occidas, ne adulterium committas : justificationes 
aulem, ut qui maledixerit patri, vel matri, murte 
moriatur. Justum enim hoc. Scito autem quod et 
mandatum justificatio nominari potest, ulpote 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(96) Cod. 32, Uscite εἰχότως, 





605 THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. ΄ ΄ 696 


justum faciens hominem, imo et Dei justificatio 4 xotojsx. «àv & 


exsistens. In die enim illa, quasi scriptam quam- 
dam justificationem habens Deus ipsa mandata, 
condemnat nos. Nisi enim venissem, inquit, et 
locutus essem eis, peccatum non habuissent. Et 
iterum : Sermo quem locutus sum eis, ille eos 
condemnabit. Qnare autom cum dixit, ambulantes 
in omnibus mandatis, adjunxit, irreprehensibiles? 
Audi. Molti ambulant in lege Dei, sed omnia 
faciunt ut videantur ab hominibus. Tales igitur 
non sunt irreprehensibiles. Sed Zaeharias et fecit 
mandata, et citra reprehensionem fecit, non ut 
hominibus placeat talia faciens. 

Vgns. Ἱ. « Nec erat illis proles, eo quod Eli- 


sabeth sterilis esset et ambo provecti jam setatis y 


essent.» Justorum mulieres et justs, szpe steriles 
fuerunt, ut discas legem non exigere corporalium 
filiorum procreationem, sed spiritualium. Pro- 
vectze autem setatis ambo erant, tam corpore, quam 
anima. Etenim juxta animam profecerant5 et 
progressi erant, ponentes ascensiones in corde, 
et diem habentes, sed non noctem vitam : ut in 
luce honeste agentes. 


Vgns. 8-10. « Factum est autem cum sacerdotio 
fengeretur Zacbarias in ordine vicis sus» coram 
Deo, secnndum consuetudinem functionis sacer- 
dotalis, sors illi obvenit ul odores incenderet 
ingressus in templum Domini, et omnis multitudo 
populi precabatur foris tempore thymiamatis. » 


Coram Deo mundi soli 479 sacerdotio funguntur, c 


ab impurisautem avertit Deus faciem suam Quando 
autem sors illi obvenit ut incenderet odores ? Vel 
omnino secundum tempus deprecationis, quando 
solus in Sancta sanctorum ingrediebalur summus 
sacerdos : ut discamus quod quemadmodum sum - 
mus sacerdos iste ingressus in Sancta sanctorum 
fructum accepit, sic et Dominus Jesus ipse solus 
et revera summus sacerdos ingressus in Sancta 
sanctorum, hac est in coelum eum carne, fructum 
accepit sue,que in carne erat, visitationis nostram 
salutem et in filios adoptionem. 

Vgns. 11. « Apparuit autem illi angelus Domini 
stans a dextris altaris thymiamatis.» Non omnibus 
apparet angelus, sed mundis corde, qualis eral 
Zacharias. Altare autem thymiamatis dixit, quia 
erat et alterum altare holocaustorum. 


Vgns. 19-14. « Et turbatus est Zacharias, illo 
viso, ac timor irruit super eum. Dixit autem ad 
eum angelus : Ne timeas, Zacharia, quoniam 
exaudita est deprecatio tua: uxorque toa Elisa- 
beth pariet tibi filium, et vocabis nomen ejus 
Joannem : et erit gaudium tibi ét exsultatio, 
multique in nativitate ejus gaudebunt. » Turbatur 
quidem Zacharias. Insolite enim visiones etiam 
sanctos turbant. Verum angelis confestim turba- 


$ Psal. uxxxui, 4. 


μᾶλλον δὲ xal τοῦ Oto) οὖσα 
δικαίωµα. Ἐν γὰρ τῇ | ἡμέρα ἐχείν à ὥσπερ τι δικαίω- 

ua ἔγγραφον, ἔχων ἆ θεὸς τὰς ἐντολὰς, κατακρίνει 
Snc. E! μὴ ἆλθον γὰρ, e^ci, καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, 
ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον * καὶ πάλιν, Ὁ λόγος ὃν ἐλάλησα 
αὐτοῖς, ἐκεῖνος αὐτοὺς κρινεῖ. Τένος δὲ ἕνεκεν πρόσ- 
Χειται τῷ, πορευόµενοι ἐν πάσχις ταῖς ἐντολαῖς, 
τὸ, ἄμεμπτοι ; ΄ΆΑχουε * πολλάκις τινὲς πορεύονται ἐν 
τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ πάντα ποιοῦσι πρὸς τὸ 
θεχθῆναι τοῖς ἀνθρώποις * οὕκουν ἄμεμπτοι οἱ τοιοῦ- 
tot * ὁ δὲ Ζαχαρίας και ἔπραττε τὰς ἑντολὰς, xai 
ἀμέμπτος ἔπραττε, μῆ διὰ τὸ ἀρέσαι τοῖς ἀνθρώποις 
ταύτας τελῶν, 

« Καὶ οὐκ ἣν αὐτοῖς τέχνον, καθ ὅτι ἡ Ελισάθετ 
hw στεῖρα καὶ Ζμφότερι προθεθηκότες do ταῖς 
ἡμέραις αὐτῶν σαν.  Αἱ τῶν δικαίων γυναῖκες, καὶ 
al δίχαιαι, πολλάκις ἄτεχνοι * ἵνα σὺ µάθηῃς, ὅτι ὁ νό- 
poc οὐκ ἀπαιτεῖ πολωτεχνίαν σωματικὴν, ἀλλὰ πνευ- 
µατικήν. Προθεθηκότες δὲ ἦσαν ἁμφότεροι, καὶ 
Κατὰ τὸ σῶμα καὶ κατὰ τὸ πνεῦμα ’ xxi γὰρ καὶ χατὰ 
duy» προέθησαν, τουτέστι προέχοψαν, ἀναθάσεις 
ἐν τῇ χαρδὶφ τιθέµενοι, καὶ ἡμέραν ἔχοντες, ἀλλ᾽ οὗ 
γύκτα τὸν βίον, ὡς ἐν φωτὶ περιπατοῦντες εὔὐσχημό- 
vex, 

« ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ix τῃ τάξει 
της ἐφημερίας αὐτοῦ ἔναντι τοῦ Oto), κατὰ cb ἴθος 
τῆς ἱερατείας, ἔλαχε τοῦ θυµιάσχι, εἰσελθὼν εἰς τὸν 
νχὸν τοῦ Κυρίου * xal πᾶν τὸ πλῆθος fj» τοῦ λαού 
προσευχόµενον ἕξω τῇ ὥρ τοῦ θυµιάµατος.» "Ev- 
αντι θεοῦ ol καθαροὶ μόνοι Ἱερατένουσιν * ἀπὸ δὲ 
τῶν p, καθαρῶν ἀποστρέφει ὃ θεὸς τὸ πρόσωπον 
αὑτοῦ. Πότε δὲ ἔλα κε τοῦ θυμιάσαι | "B πάντως κατὰ 
τὸν χΧαιρὸν too ἱλασμοῦ, ὅτε μόνος εἱσήρχετο εἰς τὰ 

"Άγια τῶν ἁγίων ὁ ἀρχιερεύς ΄ ἵνα μάθωμεν ὅτι 
ὥσπερ 6a ἀρχιερευς οὗτος, εἰσελθὼν εἷς τὰ "Aqu τῶν 
ἁγίων ἔλαθε καρπὸν, οὕτω καὶ ὁ Κύριος ᾿Ιησοὺς 4 
μόνος καὶ µέγας τῷ ὀντι ἀρχιερεὺς, εἰσελθὼν εἰς 
AT των ἁγίων, τουτέστὶν, εἰς τὸν οὐρανὸν mn 
σαρχὸς, ἔλαθε xapnóv τῆς ἑνσάρκου αὐτοῦ ἐπιδημίας, 
€ ἡμετέραν υἱοθεσίαν καὶ σωτηρίαν. 

"als δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου, ἑστὼς ἐκ δεξιῶν 
τοῦ | Guvasemploo τοῦ θυµιάµατος, » Οὗ πᾶσι φαίνε- 
ται ὁ ἄγγελος, ἀλλὰ τοῖς χκαθαροῖς τῇ καρδίφ, οἷος ἦν 
6 Ζαγαρίας. θυσιαστήριον D$ τοῦ θυµιάµατος εἶπεν, 
intl ^ xai ἕτερον θυσιαστήριον, τὸ των ὁὀλοχαυτω- 


μάτωνο 


« Καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδὼν, καὶ φύθος ἐπέτε- 
σεν ἐπ᾿ αὐτόν. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτον ὁ ἄγγελος ^ Mà 


φοθοῦ, Ζαχαρία, διότι εἰσηκούσθη f, δέησις σου * xai - 


à γυνή soo ᾿Ελιτάθετ γεννήσει υἱόν σοι, καὶ κα- 
λέσεις xb ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάννην καὶ ἔσται χαρά σοι 
καὶ ἀγγελίασις, καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ Ύεννησει αὐτοῦ 
χαρήσονται. ϱ Ταράττεται μὲν ὁ Ζαγαρίας. ᾿Λουν- 
ήθης γὰρ ἑψις καὶ τοὺς ἁγίους ταρἀττει. AAA! ὁ 
ἄγγελος χαταστέλλει τὴν ταρχχήν ᾽ wavryo) γὰρ 


-ᾱ 
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ττο ἔσχε γνώρισμα τῶν τε ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ὁπτασιῶν, A tionem sedat. Ubique enim hoc indicio discer- 


καὶ τῶν δαιμονικῶν * εἰ μὲν γὰρ ἀπὸ ταραχΏς ἄρ- 
ξεται ὁ λογισμὸς, καὶ τελευταῖον καταστῇ, συντόμως 
λωοµένου τοῦ φόβου, ὄντος θεία ἡ ὁπτασία. Ei δὲ 
ἐπιτείνεται μᾶλλον ὁ φόδος καὶ ἡ ταραχὴ, ἡ ὁπτασία 
δαιµονιώδης. Τίνος δὲ ἕνεκέν Φησιν ὁ ἄγγελος ὅτι 
« Εἰσηκούσθη ἡ δέησίἰς σου, καὶ ἡ γυνή σου Ἐλισάδετ 
Ὑεννήσει σοι; » Mi γὰρ ὁ Ζαχαρίας περὶ πχιδὸς 
Ἄὔχετο; ἀλλὰ περὶ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ ; Φασὶν 
οὖν τινες ὅτι, ἐπειδὴ ὑπὶρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ 
ηὔχετο, ἔμελλε δὲ τίκτειν υἱὸν βοῶντκ, "δε ὁ ἀμνὸς 
τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, εἰκότως 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος, ὅτι Βἰσηκούσθη ἡ δἑησἰς 
σου ὑπὶρ τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ. Yiov 
γὰρ Ὑεννήσεις δι οὗ ἄφεσις ἔστει τῶν ἁμαρτιῶν. 


nuntur visiones que a Deo, et qui a diabolo.Nam 
8i mens primum turbetur,et statim timor solvatur, 
et ilerum quiescat, revera divina est visio. Si 
autem timor ac turbatio magis alque magis cre- 
scant daemoniaca est visio. Quare angelus dicit : 
Exaudita est deprecatio tua, et uxortua Elisabeth 
pariet tibi *? Nam Zacharias non pro filio precatus 
est, sed pro peccatis populi. Dicunt igitur quidam 
quod quoniam pro peccatis populi orabat,futurum 
autem quod generaret filium qui clamaret, Ecce 
agnus Dei, qui tollit peccatum mundi : merito 
dicit ad illum angelus : Quoniam exaudita est 
deprecatio tua pro remissione peccatorum populi. 
Filium enim generabis, per quem remissio erit 


Τινὲς δὲ οὕτω νοοῦσιν, ὅτι, Εἰσηκυύσθη 3, 6inelc σου, p Peccatorum. Alii autem sic intelligunt : Quoniam 


& Ζαχαρία, xal συνεχώρησεν ὁ θεὸς τὰς ἁμαρτίας 
τῷ Amp  εἶταε ὥσπερ εἰπόντος αὐτοῦ, Πόθεν δηλον 
τοῦτο ; φησὶν ὁ ἄγγελος, ὅτι, Τοῦτό σοι δίδωμι ση- 
μεῖον, ὅτι γεννήσει σοι υἱὸν ἡ ὮΕλισάθετ * ὥστε ἀσὸ 
τοῦ γεννῆσαι τὴν ᾿ἘΕλισάθει, πιστευθήσεταἰ σοι καὶ 
τὸ ἀφεθῆναι τὰς ἁμαρτίας τῷ λαῷ. 

e "Esta: γὰρ µέγας ἐνώπιον τοῦ Κωρίου, xal οἴνον 
καὶ σίκερα ο) ui πίῃ καὶ Πνεόματος ἁγίου πλησθή - 
σετει ἔτι ἐκ χοιλίας μητρὸς αὐτοῦ καὶ πολλοὺς τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐπιστρίψει ἐπὶ Κυρίον τὸν θεὸν ab- 
τῶν καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν 
πνεύµατι καὶ δυ,άμει Ἡλιοῦ, ἐπιστρέψαι καρδίας 
πατέρων ἐπὶ τέχνα, xal ἀπειθεῖς ἓν φρονήσει δικαίων, 
ἑτοιμάσαι Κυρίῳ λαὸν κατεσκευασµένον  » ἨΜέγαν 


exaudita est deprecalio tua, Zacharia, et remisit 
Deus peccata populo. Deinde quasi ille dixisset 
angelo: Unde hoc manifestum ? dicit angelus : 
Hoc tibi signum do, quod pariet tibi filium Elisa- 
beth, et ita per puerperium Elisabeth credibile 
libi sit remissa esse peccata populo. 

Vgns. 15-17.« Erit enim magnus coram Domino, 
ac vinum et siceram non bibet : et Spiritu sancto 
replebitur jam indeab utero matris suze, multosque 
ex filiis Israel convertet ad Dominum Deum ipso- 
rum : et ipse pracedet ante illum cum spirilu ac 
virtute Helit, ut convertat corda patrum in filios, 
et inobedientes ad prudentiam justorum : ut paret 

- Domine plebem przparatam. s Magnum fore Joan- 


ἔσεσθαι τὸν Ιωάννην ἐπαγγέλλεται ὁ ἄγγελος, ἀλλ) € nem praedicit angelus, sed coram 973 Domino : 


ἑνώπιον τοῦ Κυρίου * πολλοὶ γὰρ μεγάλοι λέγονται 
ἑνώπιον τῶν ἄνθρωπων, καὶ ob τοῦ θεοῦ * οἷοι οἱ 
ὑποχριταί * μέγας 00 ὁ ᾿Ιωάννης κατὰ ψυχήν ' ὥοπερ 
xai μικρὸς χατὰ ψυχὴν πᾶς ὁ σκανδαλιζόµενος * οὗ- 
δες γὰρ μέγας σκανβαλίζεται, ἀλλ’ ol μικροὶ xai 
ὁλιγόψυχοι. Φησὶ γοῦν ὁ Κύριος * Oc. ἂν σκανδαλίσῃ 
ἵνα τῶν μικρῶν,  Ὥσπερ Oi οἱ τεκόντες τὸν Ἰωάν- 
νην, δίκαιοι ἦσαν Ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, οὕτω καὶ ὁ mac 
αὐτῶν μέγας ἑνώπιον τοῦ Κυρίου  σίκερα δὲ λέγε- 
τχι πᾶν τὸ µέθην ἐμποιεῖν ὀυνάμενον, οὐκ ὃν δὲ) ἐξ 
ἀμπέλου. Ἐν τῇ xoig δὲ tnc μητρὸς ὧν ἔτι, ἐπλή- 
σθη Πνεύματος ἁγίου * 07: ὖλθεν ἡ Μήτηρ τοῦ Κυ- 
pleu πρὸς τὴν ᾿Ελισάθετ, xai Εσκίρησε τό βρέφος 
ἁγαλλιώμενον διὰ τὴν τοῦ Κυρίου παρουσίαν. Ἐπ- 


mulli enim dicuntur magni coram hominibus, αἱ 
non item coram Deo, ut hypocritz». Magnus autem 
Joanne: juxta animam, sicut el parvus juxta ani- 
mam dicitur «mnis qui scandalizatur. Nullus enim 
magnus scandálizatur, sed parvi, et pusillanimes. 
Dicit igitur Dominus : Qui scandalizaverit unum 
ex parvis&. Quemadmodum autem hi qui genuerunt 
Joannem, justi fuerunt coram Deo, sic et puer 
ipsorum magnus coram Ώοππίπυ. Sicera autem di- 
citur omne quod inebriare potest, et non esl ex 
vite. Cum autem esset adhuc in utero matris re- 
pletus est Spiritu sancto, quando Mater Domini 
veuit ad Elisabeth, et exsultavit prz gaudio infans 
propter adventum Domini. Porro convertit cocda 


έστρεψε δὲ καρδίας τατέρων ἐπὶ τέχνα, τουτέστι p patrum ad filios, hoc est, Hebraeorum ad apostolos. 


τῶν Ἑθραίων ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους * πατέρας μὲν 
γὰρ ἦσαν οἱ Ἰουλα"οι ' τέχνα δὲ τούτων οἱ ἀπόστο- 
λυι, Ἐπέστρεψεν οὖν τὰς καρδίας τῶν Ἰωδαίων ἐπὶ 
τοὺς ἁποστόλους, διδάσκων περὶ τοῦ Χριστοῦ καὶ 
μαρτυρῶν * ὁ δὶ περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρῶν, πάν- 
τως ἀξιοπίστους ποιεῖ καὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ * o) 
πάντας δὲ ἐπέστρεψεν ὁ Ιωάννης, ἀλλὰ πολλούς ὁ 
μέντοι Κύριος πάντας ἐἑφώτισεν ^ lv Πνεύματι δὲ 
Ἡλιοῦ προῶλθε, καθὸ ὥσπερ εἷς Ἡλίαν 4 χάρις 
ἐνήργησεν, οὕτω xal sl; Ἰωάννην *. ὅ τε γὰρ Ἡλίας 
τῆς δευτέρας παρουσίας πρόδρομος, καὶ ὁ Ἰωάννης 


6 Mattb. xvii, 16. 


Patres enim fuerunt Judai, illorum autem fi.ii apo- 
stoli.Convertit igitur cord:Judzorum ad apostolos, 
docens et testificans de Christo Qui autem de 
Christo testatur omnino fide dignos facit οἱ disci- 
pulos ipsius Non omnes convertit Joannes, sed 
multes : Cbristus autem omnes illuminavit. At in 
spiritu Elie praessit. Sicut enim in- Elia efficax 
fuit gratia, ita et in Joanue. Et sicut Elias secundi 
adventus precursor, ita et Joannes primi. In vir- 
tute autem Elie, eo quod idem possunt adventus 
amborum; ambo eniin ad Christum congregant. Et 


699 


THEOPHYLACT! BULGARALE ARCHIEP. 


700 


aliter, in virtute ac spiritu Heli, venit Joannes, A tnc πρώτης, Kal tv δυνάμει δὲ Ἠλιοῦ, χαθὸ τὸ 


eo quod eremita fuit eüam ipse, et frugalis vitz, 
el arguens sicut ille. Convertit autem et incredulos 
Juda&os ad prudentiam justorum, hoc est, aposto- 
lorum doctrinam. Prudentia autem apostolorum 
gratia est Spiritus in illis, a qua gubernabantur. 
Priparavit quoque Domino, id est Christo,plebem 
preparatam, hoc est capacem ad suscipiendam 
priedicationem,ut exempli gratia; quando veniebat 
prophela quispiam pradicans, non omnes crede- 
bant, sed qui przparati erant, etqui seipsos ad hoc 
accommodabant. Nam sicut si quis noetu veniat in 
domum, non omnes illum excipiunt, sed qui vigiles 
sunl exspettantque, et ad excipiendum para 


αὐτὸ δύνανται al παρουσίαι ἀμφοτέρων, τοῦ τε Ἡλιοῦ 
καὶ τοῦ Ἰωάννου * πρὸς γὰρ τὸν Χριοτὸν συνάγουσι. 
Καὶ ἄλλως δὲ ἓν δυνάµει καὶ πνεύµατι Ἡλιοῦ ἆλθεν 
ὁ Ἰωάννης, διότι ερημίτης ἣν καὶ αὗτὸς, καὶ &mt- 
ριττος, xal ἐλεγχτικὸς ὡς ἐκεῖνος, ᾿Επέστριψε δὲ 
καὶ τοὺς ἀπειθεῖς Ἰουδαίους iv τῇ φρονήσει των 
δικαίων, τουτέστι͵ τῇῃ τῶν ἀποστόλων διδασκαλίᾳ * 
Φρόνησις γὰρ τῶν ἁποστόλων, dj iv αὐτοῖς τοῦ Πνεύ- 
µατος χάρις, ὑφ᾽ fc ἐκυδερνῶντο, Ἡτοίμασε δὲ τῷ 
Κυρίῳ, τουτέστι τῷ Χριστῷ, λαὸν κατεσκευχσµένυν, 
τουτέστιν,. ἐμπαράσκενον πρὸς τὸ ὑποδέξασθαι τὸ 
κήρυγμα * οἷόν τι λέγω * Ἐπειδὰν ἴλθοι τις προφή- 
της κχηρύττων, οὐ πάντες ἐπίστευον, ἆλλ᾽ οἱ xat- 


sunt : sic el Joannes przparavit Domino populutr, g εσκευσσµένοι, τουτέστιν, ol προετοιµάσαντες ἑαυτοὺς 
non incredulum quidem, sed «laboratum «t praà- εἷς τοῦτο. "Qemtp γὰρ ἐὰν ἔλθοι τις εἰς οἰχίαν vo- 


paratum ad suscipiendum Doininum. 


ol bypn- 


κτὸς, οὐ πάντες αὐτὸν ὑποδέχονται, ἀλλ᾽ 


Ὑορότες καὶ προσθοκῶντες αὐτὸν καὶ ἐτοιμασθέντες εἷς τὸ ὑποδέξασθχι * οὕτω καὶ ὁ Ἰωάννης ἠτοίμασε 
ὃς * *. * - 9 , 9 - 
τῷ Kophp Axüw, ἀλλ᾽ οὐ τὸν ἀπειθῆ, τὸν δὲ κατεσχεωασμένον, ὃ igv προητοιµασμένον, εἷς ὑποδοχὴ» τοῦ 


Χριστοῦ. 

' Vens. 18-20. « Et dixit Ζαε]ναι ἶα8 ad angelum : 
Quo argumento cognoscam illud ? Ego enim sum se- 
nex,et uxor mea provecta setalis est. Át respondens 
angelus, dixit ei: Ego sum Gabriel, qui astiti in 
conspectu Dei, missusque sum ut Joquar ad te, οἱ 
hac tibi lieta nuntieni. Et ecce futurum est ut sis 
tacitus, nec fari possis ad eum usque diem quo hzc 
fiant, eo quod non credidisti verbis meis, quse im- 
plebuntur in tempore suo. » Tametsi justus 274 


« Καὶ εἶπε Ζχχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον ' Κατὰ τ 
ἵνωσομαι τοῦτο» Ἐγὼ γὰρ εἶμι πρεσθύτης, καὶ ἡ 
γυνή µου προθεθηχκυῖα kv ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. Καὶ 
ἀποχριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ * ᾿Εγώ εἰμι Γαθριὴλ 
ὁ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπεστάλην λα- 
λάσχι πρὸς σὲ, καὶ εὐαγγελίσασθχί σοι ταῦτα * καὶ 
ἰδου ἔσῃ σιωπῶν καὶ p ὀυνάμενος λαλῆσαι, ἄχρις 
Wi ἡμέρας γένηται ταῦτα  ἀνθ' div οὐκ ἐπίστευσας 
τοῖς λόγοις µου, οἵτινες πληρωθήσονται εἷς τὸν χχι- 


esset Zacharias et sanclus, respiciens tamen ad C póv αὐτῶν. » El καὶ δίκαιος ἣν ὁ Ζαχαρίας xal 


prodigiosam generationem filii, non facile credebat. 
Idcirco et angelus suam dignitatem dicit: Ego sum 
Gabriel, qui astiti in conspectu Dei, non seductor 
demon, sed angelus Dei. Igitur quia discredis,ego 
te faciam surdum, et loqui non poteris. Merito au- 
tem duo lac passus est, et quod non audirel, et 
uon loqueretur. Quia enim non obedierat;condem. 
naturut surdussit: et quia contradixerat, υἱ si leat. 
Verumtamen prazfigurabat etiam ea que Judzmis 
evenerunt Nam sicut hic senex et sterilis et in- 
credulus peperit filium prophetis majorem : itaet 
Judiorum congregatio sacerdotio inveterato quam- 
vis esset steri'is, incredula et inobediens, Verbum 
lamen Dei,hoc est Dominum prophetarum. peperit 
in carne: quo nato, hi qui prius inobedientes 
erant, ad fidem et confessionein pervenerunt. 
Vkus. 21-23. « Eterat populus exspectans Zacha- 
riam, et mirabantur quod moraretur in templo. 
Egressus autem non poterat loqui illis. Et cogno- 
verunt quod visionem vidisset in templo. Et ipse 
inuuebat illis, permansitque mutus. Et accidit, ut 
impleti sunt diesofficii ejus, abiitindomum suam.» 
Vides quomodo Judii exspectabant et permanebant 
donec exiret summus sacerdos ? Al nos Christiani, 
n si mox ul ingressi fuerimus in templum, slatim 
egrediamur,existim^mus male nobiscom agi lunue- 
bat aulem populo Zacharias, forte roganti sileutii 
causam : quia enim loqui non poterat, per nutum 
significabat. Vide item quod non abiit in domum 


ἅγιος, ὅμως πρὸς τὸ τεράστιον τῆς παιδοποιίας ἄπο- 
δλέπων, οὐκ εὐκόλως ἐπίστευε. Διὸ καὶ ὁ ἄγγελος τὸ 
οἰκεῖον ἀξίωμα λέγει, ὅτι, "Exo εἰμι Γαθριὴλ 6 παρ- 
εστηχὼς τῷ θεῷ o) πλάνος δχίµων, ἀλλ’ ἄγγελος 
θεοῦ. ᾿Επεὶ οὖν ἀπιστεῖς, ἔσο χωφεύων καὶ μὴ óu- 
νάµενος λαλῆσαι * εἰχότως Oz τὰ δύο ταῦτα ἔπαθε, το 
μήτε ἀχοῦειν μήτε λαλεῖν * ὡς μὲν γὰρ παρακούσας, 
Χχταδικάζετχι χώφευσιν * ὡς Oi ἀντειπὼν, σιωπην. 
Πλὴν προετύπου καὶ τὰ κα-ὰ τοὺς Ἰουδαίους. ᾿ὭἌσπερ 
γαρ οὗτος γέρων καὶ ἄκαρπος, καὶ ἀπιστήσας, ἔτε- 
xtv υἱὸν μείζονα τῶν πρυφητῶν, οὕτω καὶ à τῶν 
᾿Ιουδᾳίων συναγωγὴ καὶ ἱερωσύνη παλαιωθεῖσα, καὶ 
ἄκαρπος καὶ ἄπιστος καὶ παβήκοος Ὑενομένη, ὅμως 
τὸν Ἀόγον τοῦ θεοῦ, τὸν Δεσπότην τῶν προφητων, 
ἔτ.χεν Ev σαρχί ' οὗ τεχθέντος, οἱ πρώην παρήκοοι 
ei; πίστιν καὶ εὐφωνίαν µετήλθοσαν. 

« Καὶ ἦν ὁ λαὸς προαδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν, xal 
ἐθαύμαζον iv τῷ χρονίζειν αὐτὸν iv τῷ ναῷ *. ἐἔξελ- 
θὼν δὲ οὐκ ἠδύνατο λαλῆσαι αὗτοῖς * xal ἐπέγνωσαν 
ὅτι ὁπτασίαν ἑώραχεν iw τῷ vai. Καὶ αὐτὸς ἦν διχ- 
νεύων αὐτοῖς, καὶ διέμενε χωφός. Καὶ ἐγένετο, ὡς 
ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τῆς λειτουργίας αὑτοῦ, ἀπὴλ- 
θεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. » Ὁρᾷς πῶς οἱ μὲν Ἰουδαῖοι 
προσεδόκων καὶ περιέµενον ἕως οὗ ἐτέλθοι ὁ ἀρχ- 
ερεύς; ἨἩμεις δὲ οἱ Χριστιανοὶ, Gpa τῷ εἰσελθοῖν 
εἰς τὴν ἐκκλησίαν, εἰ μὴ ἐξέλθοιμεν, δεινόν τι πάσχειν 
νομίζοµεν. Διένευε δὲ τῷ Ax ὁ Ζακαρίας, ἴσως 
ἐρωτῶντι τὴν αἰτίαν τῆς σιωπῆς ΄ μὴ δυνάμενος γὰρ 
λαλῆσαι, διὰ νεύµατος ἑδήλου ταύτην. ^ Opa δὲ ὅτι 
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καὶ ἕως οὗ ἑτελέσθησαν αἱ ἡμέραι τῆς λειτουργίας A Suam ,.— donec impleti essent dies ministerii 


αὐτοῦ, οὐχ ἀπῆλθεν sl; τὸν οἴκον αὐτοῦ, ἀλλὰ προσ- 
Ἵδρευε τῷ va: ἀπώῴχιστο μὲν γὰρ à ὁρεινὴ ἆλη- 
θῶς καὶ ἄπετχε τῆς Ἱερουσαλήμ΄ πλὴν ἀλλ᾽ εἰ καὶ dv 
αὐτοῖς τοῖς Ἱεροσολύμοις εἶχε τὸν οἴκον ὁ ἱερεύς, οὖκ 
£n» αὐτῷ ἔξω τῆς αὐλῆς τοῦ νχοῦ ἀπελθεῖν κατὰ 
τὸν καιρὸν τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ: ἡμεις δὲ, φεῦ ! 
πῶς Χαταφρονοῦμεν τῶν θείων ὑπηρεσιῶν ! Τὸ 3t 
μὴ δύνασθαι μὲν λαλετν τὸν Ζαχαριαν, διανεύειν δὲ 
τῷ Amp, τὴν τῶν Ἰουδαίων ἆλογον πολιτείαν δηλοτ’ 
ἀποκτείναντες γὰρ τὸν Λόγον, οὐ δύνανται λόγον ἄπο- 
δοῦναι περὶ ὦν πράττουν ἢ λέγουσν, ἀλλὰ κἄν 
προφητικόν τι αὐτοὺς ἐρωτᾷς, ἐπιστομίζονται, καὶ ob 
δύνανταί σοι λόγον καὶ ἀπόκρισιν ἀποδοῦναι, 

« Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλαδεν ἘΕλισά- 
Ott ἡ ovi αὐτοῦ, καὶ περιέκρυθεν ἑαυτὴν μῆνας 
πέντε, λέγοτσα ὅτι, Οὕτω uot πεποίηχεν ὁ Κύριος ἓν 
ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελετν τὸ ὄνειδός µου ἐν àv- 
θρώποις. » Ζώφρων ojsx ἡ ἸἘΕλισάδει, ᾖδεῖτο, καὶ 
διὰ τοῦτο περιέχρυπτεν ἑαυτὴν, διὰ τὸ ἓν γή:ᾳ συλ- 
λαθεῖν ἐπὶ μῆνας δὲ πέντε περιέκρπτεν ἑαυτὴν, 
ἕως o) καὶ ἡ Μαρία συλλάθοι' &e' οὗ δὲ καὶ ἔκείνη 
συνέλαδε, xai ἐσχίρτησε τὸ βρέφος iv τῇ κοιλίᾳ ab- 
της, οὐκ ἔτι ἔκρυπτεν ἑχυτὴν, ἀλλὰ καὶ ἐπχῤῥησιά- 
σχτο ἄν, ὡς τοιούτου πχιδὸς µήτηρ, καὶ πρὶν ἤ γεν- 
νηθήναι ωροφητικῇ ἀξίᾳ τετιµηµένωυ. 

« Ἐν δξ τῷ μηνὶ τῷ Üxtp ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος 


* 


Fa6pviÀ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας, $ 


ὄνομα Ναζαρὲτ, πρὸς παρθένον μεμνηστευμένην ἀν- C 


pl, d ὄνομα Ἰωσήφ, ἐξ ο-κου Δαδίδ. Καὶ τὺ ὄνομα 
τῆς πχρθένο, ἩΜαριάμ, Καὶ εἰσιλθὼν ὁ ἂγγελος 
πρὸς αὐτὴν, tut: Xatpt, χεχαριτωµένη, ὁ Κύριος 
μετὰ σοῦ, εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν. Ἡ δὲ ἰδοῦσα, 
διεταράχθη ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ, καὶ διελογίζετο πο- 
ταπὸς tím ὃ ἀσπασμὸς οὗτος καὶ εἶπεν 6 ἄγγελος 
κἀτῃ Μη φοδοῦ, Μαριὰμ εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ 
Os. » Μηνα ἔχτον λέγει τὸν ἀπὸ τῆς συλλήψεως 
Ἰωάννου. Λέγει δὲ μεμνηστεῦθαι τὴν παρθένον ἀνδρὶ 
i£ ο-κου Δχδίδ, ἵνα δείξῃ, ὅτι καὶ αὐτη ἐκ τοῦ γέ- 
νους τοῦ Δαθὶὸ κατήνετο' ἐκ γὰρ τοῦ αὐτοῦ Ὑένους 
καὶ της αὐτῆς σειρᾷς elvat ἀμφότερα τὰ µέρη, νόμος 
Ww. Ἐπειδὴ δὶ τῇ ED ὁ Κύριος εἶπεν, Ἐν λύπχις 
τέξῃ τέχνα, λύει τὴν λύπην ταύτην ) yao, ἂν ὁ xq- 


sui, asseditque templo. Aberat enim vere a Jeru- 
salem montania regio. Quamvis autem et Hiero- 
solymis domum habuisset, non licuisset tamen ei 
extra ambitum templi per tempus vicis sux exire. 
Nos autem, proh pudor! quam contemnimus di- 
vina mysteria! Caterum quod Zacharia non potest 
loqui, sed innuit populo significat irrationalem 
Judaeorum vitam : quia ubi occiderunt Verbum, 
non possunt rationem reddere de his qua vel di- 
cunt vel faciunt. Et si quid propheticum interro- 
gaveris, obmutescunt, et non possunt tibi vel ser- 
monem vel responsum dare. . 

Vgns. 24, 25.«Post hos auter dies coucepit Eli- 
sabeth uxor ejus, et occulLibat se mensibus quin- 
que, dicens: Sic fecil mihi Dominus in diebus 
quibus me respexit, ut auferret probrum meum 
inter homines. » Elisabeth, quoniam casta erat, 
erubescebat, et. propterea occultabat se, eo quod 
senex concepisset. Mensibus autem quinque oc- 
cultavit se, donec Maria conciperet. Ubi autem il- 
la concepit, et exsultavit infans in uteio,non ultra 
se occultavit, sed libere ivit, utpote tanti pueri 
qui eliam antequam nasceretur, prophetarum di- 
gnitate fuit honoratus. 

VEns. 26-30. «In mense autem sexto missusest 
angelus 9785 Gabriel a Deo in civitatem (αἱ 


cui numen Nazareth ,ad virginem desponsalam viro. 


cui nomen erat Joseph, de domo David, ac nomen 


virginis Maria. Et ingressus angelus ad eain dixit : 


Gaude, gratiosa, Dominus tecum, benedicta tu in 
imulieribus. [lla vero cum vidisset,turbata est su- 
per sermone ejus, et cogitabat qualis esset illa sa- 
lutatio. Et dixit angelus ei: Ne timeas, Maria,iuve- 
nisti enim gratiam apud Deum. » Mensem sextuin 
dicit a tempore quo conceptus fuit Joannes. Dicit 
autem desponsatam virginem viro qui ero(de domo 
David, ut ostenderet et ipsam ex genere David de- 
scendisse ; juxta legem enim conjuges ex eodem 
genere et eadem cognilionis catena progualos esse 
oportebat.Quia autem Ev: dictum erat a Domino, 
ut in tristitiis pariat filios0-, solvit tristitiam illam 


Ὕελος προσφέρει τῇ Παρβένμ, λέγων" Xatpt, χεχα- Din gaudium, quod angelus Virgini afferens dicil : 


ῥιτωμένη” ἐπεὶ δὲ γε«κτήρατο ἡ Eüx, εὐλογημένη 
αὕτη ἀκούει' διελογίζετο ὂλ περὶ το ἀσπεασμοῦ 
ποταπὺς εἴη οὗτος, A7, Xoz ἄτοπός τις καὶ πορνικὸς, 
ὡς ἐξ ἀνδρὸς πρὺς κ ono, ἤ Otros ἔπειδη και θεοῦ 
μνήμη σύνεστι τρ ἁσπασμῷ, τὸ, O,Küptoc μετὰ σω. 
Πρύτον δὲ χαταστέλλει τὴν καρδίαν αὐτῆς ἀπὸ τοῦ 
φόδου ὡς ἄν kv ἀταραξί γενοµένη, δέξηται τὴν 
θείαν ἀπόκρισιν' ο) vàp ἐνεδέχετο ταραττομένην 
αὐτὴν, ἀκοιθῶς ἀκωύειν τὰ αυμθησόμενα ὅπερ Di 
ἄνω simt, κεχαριτωµένη, ὥσπερ ἑρμπνεύων qnalv 
Εὖὗρες γὰρ ἹΧάριν ἑνώπιον τοῦ θεωῦ΄ τοῦτο γὰρ ἐστι 
τὸ κεχαριτῶσθαι, τὸ εὑρεῖν χάριν περὰ τῷ θεῷ, 
τουτέστιν, ἀρέσχι θεῷ' ἀλλὰ τοῦτο μὲν κοινόν πολ- 


6* Gen. 11, 46, 


Gaude, gratiosa E: quia maledicta fuit Eva, hxc 
dicitur benedicta. Considerabat autem 4^ saluta- 
tione, qualisnam esset, num absurJa et procatrix, 
ac qualis viri ad puellam, an divina : Quia et Dei 
nientio inter salutandum facta,cum diceretur, Do- 
minustecum. Primum autem limorcma corde ipsius 
repellit, ut in quiete constituta divinum resgou- 
sum accipiat Neque enim fieri potesl ut turbata 
diligenter audiat quae eventura sunt.Porro id quod 
supra dixit,gr..tiosa,quasi interpretans dicit: Iuve- 
nisti enim gratiam coram Domino. Hoc enim est 
grauosam esse,vel gralificatam,quod inve:erit gra- 
tiam apud Deum, hioc est, placuerit Deo. Verum 
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hoc commune habet cum multis. Multo enim et A Àxi γὰρ καὶ ἄλλαι εὗρον χάριν παρὰ τῷ θεῷ, τὸ δὲ 


ali» invenerunt graliam coram Deo, non autem id 
quod infertur. 

VEns. 31-33. «Ecce concipies in utero, et paries 
lilium, et vocabis nomeu ejus Jgsum. [9 erit ma- 
. gnus.tt Filius Altissimi vocabitur. Et dabit illi Do- 
minus Deus sedem David patris ipsius, reguabit- 
que super domum Jacob in »ernum: et regni ejus 
non erit (inis. » Ecce concipiens, hoc singulare, 
quod nulli alteri concessum. In utero autem dixit, 
ut ostendat Dominum ex ipsius virginis utero in- 
carnatum substantialiter. Bene autem dictus est Je- 
sus, quia ob salutem nostri generis venit. Nomen 
enim hoc in Grecam linguam conversum, dicitur 


salus.Jesus igitur Σωτήρ est, hoc est salvator: p 


quia et izó salus dicitur, Erit autem, inquil, ma- 
gnus,et Filius Altissimi vocabitur. Magnus quidem 
fuit et Joannes,sed non ad boc Altissimi Filius. 
Jesus vero magnus quidem, eo quod docuit : Filius 
autem Altissimi, et propter istuc ipsum : docebat 
enim sicut auctoritatem habens:et propter mirabi- 
lium miraculorum operationem Vocatur autem Fi- 
lius Altissimi, qui apparebat homo. Nam quia una 
fuit hypostasis, revera Filius Altissimi fuit Filius 
virginis. Et fuit quidem. 976 ante s-*cula Filius 
Altissimi Verbum, sed non vocabatur neque 
cognoscebatur; postquam autem incarnatum est 
el apparuit iu carne, tunc et vocatum est Filius 
Altissimi, qui apparebat et miracula faciebat.Au- 


diens vero thronu:n vel sedem David, ne putes ^ 


sensibile quoddam regnum, sed divinum, quo 
regnavit super omnes gentes per divinam przdi- 
cationem. Domus enim Jacob sunt hi qui ex He- 
breeis crediderunt, atque etiam qui ex aliis genti- 
bus. llli enim proprie Jacob et Israel. Et quomodo 
dicilur sedere super sedem David? Audi. David 
parvus erat. inler f;at-s suos, el Dominus quoque 
contemptus et. taxatus ut. elax et vini ροίος, et 
fabri filius, et a fratribus suis filiis Joseph despi- 
ciebatur. Neque enim fratres ejus, inquit, crede- 
bant in eum. Ille cum benefaceret, persecutionem. 
patiebatur : et Dowinus quoque miracula facien: 
accusabatur et lapidabatur. Ille per mausuetudi- 


ἐπιφερόμενον οὐκ ὅτι, 


« Kal ἰδοὺ συλλήψῃ ἐν γαστρὶ, καὶ city υἱὸν, καὶ 
Χχλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν' οὗτος ἔσται μέγας 
καὶ Ἐἱὸς Ὑψίστου κληθήσεται, Καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος 
ὁ Θθεὸς τὸν θρόνον Δαθὶὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ 
βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼδ εἰς τοὺς αἰῶνας, 
καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. οὐχ ἔσται τέλος, » ᾿Ιδοὺ 
συλλήψῃ᾽ τοῦτο τὸ ἑξχίσιον, οὗ οὐδεμία ἄλλη κατ- 
Ἠξιώθη» ἐν γαστρὶ δὲ εἶπεν, ἵνα δείξῃ τὸν Κύριον 
ἐξ αὐτῆς τῆς νηδύος τῆς Παρθένου σαρκωθέντα οὗ- 
σιωδῶς δικχίως δὲ ἐχλήθη Ιησοῦς ὁ ἐπὶ σωτηρίᾳ 
τοῦ ἡμετέρου Ὑένους ἐλθὼν' τὸ γὰρ ὄνομα τοῦτο, 
εἰς τὴν Ἑλλάδά γλῶσσαν µεταθαλλόμενον, θεοῦ λέ- 
Ύεται σωτηρία ησοῦς οὖν Σωτὴρ ἑρμηνεύεται, 


ὅτι καὶ ἰαὼ $ σωτηρία λέγεται, ) Έσται δὲ, φησὶ, | 


μέγας, καὶ The Ὑψίστου κληθήσεται. Μέγας μὲν 
Ww καὶ à Ἰωάννης, ἀλλ᾽ οὐκ ἔτι «xl Υἱὸς Υψίστου, 
ὁ δὲ «€ Σωτὴρ, μέγας μὲν, καθὸ ἐδίδασκεν. Yio; δὲ 
Ὑψίστου, διὰ τε τοῦτο αὐτὸ (ἐδίδασκε γὰρ ὡς ἔξου- 
σίαν ἔχων), καὶ διὰ τὴν τῶν θαυμάτων παραδοξο- 
ποιίαν' καλεῖται δὲ Υἱὸς Ὑψίστου ὃ µφαινόμενος 
ἄνθρωπος) ἐπεὶ γὰρ µία ἣν ὑπόστασις, τῷ δυντι YU 
Ὑψίστου Ww ὁ ἄνθρωπος ὁ Υἱὸς της Παρθενου. "Bv 
μὲν γὰρ xal πρὸ τῶν αἰώνων Υἱὸς Ὑψίστου ὁ Λόγος, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐκαλεῖτο, οὐδὲ ἐγνωρίζετο ἐπεὶ δὲ ἔσαρ- 
κώθη xal ἐφανερώθη iv σαρχὶ, τότε δὲ, καὶ ἐκλήθη 
Υἱὸς Ὑψίστου, ὁ φαινόµενος καὶ τὰ θαύματα ποιῶν. 
θρύνον δὲ Δάυίδ ἀκούων, μὴ αἰσθῃτὴν βασιλείαν νό- 
pits, ἀλλὰ Oslav: ἣν ἐθασίλευσεν ἐπὶ πάντα τὰ £n 
διὰ τοῦ θείου κηρύγματος οἶκος γὰρ Ἰχκὼθ, καὶ 
οἱ ἐξ Ἑδραίων πιστεύσαντες val μὴν καὶ οἱ ἀπὸ 
τῶν ἄλλων ἐθνῶν' οὗτοι γὰρ κυρίως, ἸΙακὼθ καὶ 
ἸΙσρχὴλ, Πῶς δὲ λέγεται καθίσι ἐπὶ τὸν θρόνον 
Αχυἰὸ ο Άχουε" Ὁ Δαυίδ, μικρὸς ἐν τοῖς άδελφοις αὖ- 
τοῦ. καὶ ὁ Κύριος ξουθενημένος, καὶ διχθεθληµέ- 
vot ὡς φάγος xai οἰνοτότης xzl τέκτονος υἱὸς, xai 
πχρὰ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, τοῖς υἱοῖς Ἰωσὴφ, ἆτι- 
μαζόμενος" οὐδὲ xa. ob ἀδελφοὶ αὐτοῦ, φησὶν, ἔπί- 
στευον εἰς αὐτόν ἔκξῖνος εὐεργετῶν ἐδιώκετο) καὶ 
b Κύριος, θαύματα πόιῶν διεδάλλετο, καὶ ἑλιθάζετο. 
Ἰκετνος διὰ πραότητος ἕνίκησε καὶ ἐδασίλευσε, 


nem vicit el regnavit, et Dominus per imansuetu- Dxxi o Κύριος, διὰ πραότητα σταυρὸν καταδεξάµενος 


dinem suscepta cruce regnavit Vides quomodo 
dicatur sedere super sedem David? Nam sicul 
David sensibile regnum suscepit, ita et Dominus 
spirituale, cujus regni non erit finis. Nou enim 
finis regni Christi, hoc est,agnitionis Dei et Chris- 
tianismi, Nam et cum persecutionem patimur, 
.gratia Christi floremus, 

Ύεῃς. 34, 35. «Dixit autem Maria ad angelum : 
Quomodo erit istud quando quidein virum non co- 
gnosco? Et respondens angelus, dixit ei : Spiritus 
sanctus superveniet in te,et virtusAliissimi obum- 
brabit tibi : quapropter et quod nascetur sanctum, 
vocabitur Filius Dei.» Non quasi discredens Virgo 
dixit : Quomodo erit mihi istud? sed ut prudens et 
intelligens, ut discat, modum inquirit. Non enim 


ἔθισίλευσεν. Ὁρᾷς πῶς — Aéqttax καθίσαι ἐπὶ τὸν 
θρόνον Δαυίδ; Ὡς γὰρ ὁ Aqui τὴν αἰσθητὴν βασι” 
λείαν ἔλαδεν, οὕτω xai ὁ Κύριος τὴν νοητήν᾽ ἃς οὖκ 
ἔστχι τέλος οὐκ ἔσται γὰρ τέλος τῆς βασιλείας τοῦ 
Χριστοῦ, τουτέστι͵ τῆς θεογνωσίας καὶ τοῦ Χριστια”- 
νισμοῦ. Καὶ διωκόµενοι vào, λάμπομεν χάριτι Χρι- 
στοῦ. 

e Εἴπε δὲ Μαριὰμ πρὺς τὸν ἄγγελον Πῶς ἔσται 
τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ Ὑινώσκως Kal ἀποχριθες à 
ἂγγελος, εἶπεν αὐτῃ Πνεύμα ἅγιον ἐπελεύφεται 
ἐπὶ σὲ, xai δύναμις ψίστου ἐπισκιάσει σοι, διὸ 
καὶ τὸ γεννωµενον ἅγιον, κληθήσεται Yiog θεοῦο » 
Οὐ ὡς ἀπιστήσασα ἡ Παρθένος, εἶπε to, IIo ἔσται 
Lot τοῦτο ; ἀλλ᾽ ὡς Gogh καὶ συνετὴ, ἐπιζητοῦσα 
μαθεῖν τὸν τρόπον τοῦ πράγματος οὐδὲ γὰρ γέγονέ 
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τι τοιοῦτον πρότερον, οὐδὲ μετὰ ταῦτα γενήσετχι. Διὸ A prius tile quiddam factum est, neque posthac fiet. 


καὶ συγγινώσχει αὐτῃ ὁ ἂγγελος, καὶ ob κατακρίνει 
ὡς τὸν Ζαχαρίαν, ἀλλὰ μᾶλλον ἑρμηνεύει τὸν τρόπον. 
'o piv γὰρ Ζαχαρίας εἰκότως καταδικάζεται, Εἶχε 
γὰρ πολλὰ παραδείγματα, ὅτι περ καὶ πολλαὶ στεῖ- 
βαι ἔτεχον d δὲ Παρθένος οὐδὲν εἶχε παράδειγµα" 
Πνεύμα οὖν, φησὶν, ἅγιον Ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, γόνιμον 
παρασκευάζον τὴν µήτραν σου, xai δημιουργοῦν 
τὴν σάρκα τῷ ὁμοουσίῳ Λόγψ' δύναμις δὲ Ὑψίστου, 
ὁ Υἱὸς τοῦ Oto), Χριστὸς γὰρ θεοῦ δύναμις, ἔπι- 
σκιάσει σοι, τουτέστιν, ἐπισχεπάσει σε, πάντοθέν σε 
περικυκλώσει, ως γάρ ὄρνις ἐπισκιάζει τὰ νοσσία 
ἑαυτῆς ὅλα ταῖς πτέρυξιν αὐτῆς περιλαμθάνουσα, 
οὕτω καὶ ἡ τοῦ Θεοῦ δύναμις ὅλην περιέλαθε τὴν 
Παρθένον xai τοῦτο ἔστι τὸ ἐπισχιάσαι. "Άλλος δὲ 
τις τυχον ipsi, ὅτι ὥσπερ ὁ ζωγράφος πρῶτον σκιά- 
δει, εἶτα τέλειον χρωµατουργεῖ, οὕτω καὶ ὁ Κύριας, 
αὐτὸς ἑαυτῷ τὴν σάρκα δημιουργῶν, καὶ τὴν εἰκόνα 
τοῦ ἀνθρώπου διαπλάττων πρῶτον ἐσχίασε ταύτην 
bv τῇ µήτρᾳ τῆς Παρθένου, ix τῶν αἱμάτων τῆς 
ἀειπαρθένου — cdoxa συµπήξας, εἶτα κατ ὀλίγων 
μορφώσας αὐτὴν. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἀμφίδολον' οἱ μὲν γὰρ 
λέγουσιν, ὅτι ἅμα τῷ τὸν Κύριον Ἐπισχιάσαι τῇ 
Μήτρφ της Παρθένο, εὐθὺς τέλειον ἣν τὸ βρέφος, 
οἱ δὶ οὐ παραδέχονται τοῦτο, " Axout γὰρ τί φησι’ 
Διὸ καὶ τὸ γεννώµενον ἅγιον, τουτέστι͵ τὸ κατὰ µέ- 
poc iv τῇ µήτρφ σου αὐξανόμενον, καὶ οὐχ εὖθὺς 
τέλειον ὑπάρξαν. Ἐμφράττεται δὲ καὶ ἐντεῦθεν τὸ 
στόµα τοῦ Νεστορίου. ἐκεῖνος γὰρ εἶπεν ὅτι, Οὐχ ὁ 


[dea εἰ ignoscit ei angelus, et non condemnal ut 
Z:chairiam, sed magis modnm docet. Nam Zacha- 
rias merito condemnatur, habuit enim exempla 
mul:a,quanduquidem et multe sterilespepereruut: 
Virgini autem nullum exemplum erat.Spiritusita- 
que, dicit, sanclus veniet super te,fecundum red- 
dens uterum tuum etcondens carnem consubstan- 
tiali Verbo, Virtus vero Altissimi Filius est Uei. 
Christus enim Dei virtus est. Obumbrabit tibi,hoc 
est conteget le, hoc est, undique te circumdabit, 
Sicut avis obumbrat pullos suus totos alis suis com- 
plectens, ita et. divina viitus totan virginem ap- 
prehendit,et hoc est obumbrare.Alius autem quis- 
piam fortassis dicet,quod sicut piclor primum de- 
lineat,et umbras inducit,et deindeperfectum colo- 
rem adiit, i.a et Doininus ipse sibi carnem cou- 
dens,et imaginem hominis formans,primuaq deli- 
geavit illam in utero Virginis, compacta ex sangui- 
nibus semper virginis carue,quam deinde paulatim 
figuravit : sed hoc dubium Sunt enim qui dicunt 
quod ubi Dominus obrumbavit 277 uterum vir- 
ginis,statim perfectus fuerit infans; alii autem hoc 
non recipiunt. Audi enim quid dicat, [deo et quod 
nascetur sanctum, hoc est, quod particulatim in 
utero crescit,et non slatim perfectum existit. Con- 
funditur autem et hoc foco Nestorius.llle enim dixit , 
quod non fuerit Filius Dei in utero virginis quies- 
cens, incarnatus : sed nudus homo e virgine fuerit 


Yi, τοῦ Θεοὺ iv cp µήτρᾳ τῆς Παρθένου οἰκήσας c Datus, posteaque habuerit Deum factum sibi comi- 


ἐσαρχώθη, ἀλλ᾽ ἂνθρωπος ψιλὸς ἐκ τῆς Μαρίας γεν- 
νηθεὶς, ὕστερον ἔσχε τὸν Θεὸν παρεπόµενον αὐτῷ. 
᾽Αχουέτω οὖν ὅτι τὸ γεννώμενον iv τῇ µήτρᾳ, Uxstvo 
Ἶν Yió« Θεοῦ ἀλλ᾽ οὐχ ἄλλο μὲν ἑκυοφορεῖτο iv τῇ 
µήτρᾳ, ἄλλος δὲ ὁ Tibe τοῦ θεοῦ. ἀλλὰ εἴς καὶ à 
αὐτὸς fjv, ὁ τῆς Παρθένου τε καὶ τοῦ Θεοῦ Yide, "Opa 
δὶ πῶς τὴν ἁγιαν Τριάδα ἐξέφηνε, Πνεύμα ἄγιον, 
δύναμιν τὸν Υἱὸν, "Ύψιστον, τὸν Πατέρα ὀνομάσας. 

« Καὶ ἰδοὺ )Ελισάθει d συγγενής σου, xal αὐτὴ 
συνειληφυία υἱὸν iv Υήρᾳ αὗτης καὶ οὗτος μὴν 
ἕκτος deriv abt τῇ καλουμένῃ στείρᾳ, ὅτι οὐκ ἁδυ- 
νατήσει παρὰ τῷ θιῷ πᾶν ῥῆμα. Εἶπε δὲ Μαριάμ" 
Ιδοὺ ἡ δούλη Κυρίου, Υένοιτό µοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου’ 
καὶ ἆπηλθεν ἀπ᾿ αὗτης ὁ ἂγγελος. » ᾿Απορήσειεν 


tem. Audiat igitur quod illud quod nascebatur in 
utero, erat Filius Dei. Et non alius quidem. fetus 
est uteri, alius autein Filius Dei,sed unus et idem 
fuit lilius Virginis, et Filius Dei. Vide item quo- 
modo sanctam Trinitatein declaravit, dicens Spiri- 
tum sanctum, virtutem Filium, Altissimum, l'a- 
trem. 


Vins. 36-38. «Alque ecce Elisabeth cognala tua 
el ipsa concepit ülium in seneclute sua, el hic 
mensis est sextus illi quz dicebatur sterilis : quia 
non erit impossibile apud Deutn omne verbum.Di- 
xit autem Maria : Ecce ancilla Domini,fiat mihi se- 
cundum verbum tuum. Ac discessit ab illa ange- 


ἄν τις πῶς ^w συγγενὴς τῆς Παρθένου ἡ Ἐλισάθετ Dlus. » Dubitaverit fortasse quispiam quomodo Eli- 


εἴγε ἡ μὲν Παρθένος ix τῆς Ιούδα φυλῆς fv, ἡ δὲ 
Ἐλισάθετ, ἐκ τῶν θυγατέρων ᾿Λαρών' ὁ γὰρ νόμος 
Ἱκέλευεν ἀπὸ τῆς αὐτῆς φυλῆς τοὺς γάμους γίνε 
σθαι᾽ ὥστε xai αἱ συγγένειαι iv τοῖς ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
φυλῆς οὖσιν εὑρίσκονται. "Εστι μὲν οὖν εἰπεῖν καὶ 
ὅτι ἀπὺ τῆς αἰχμαλωσίας συνεχέθησαν τὰ vtvn τὸ 
δὲ κρεῖττον, τοῦιο. ᾿Ααρὼν γυναῖχα ἠγάγετο Ἑλι- 
σάθετ͵ θυγατέρα οὖσαν τοῦ ᾽Αμιναδὰθ, ὃς fiv. ix τῆς 
Ἰούδα φυλῆς. ὉὈρᾶς ὅτι ἄνωθεν καὶ ἀπὸ ᾿Λαρὼν, 
συγγενὴς ἣν ἡ Θεοτόκος τῆς Ἐλιαάθετ; "Exsl γὰρ 
à τοῦ ᾽Λαρὼν dovà ix τῆς Ἰούδα κατήγετο φυλῆς, 
&e' .Ἶς ἣν καὶ à θιοτόχος, dà δὲ Ἐλισάδετ ix τῶν 
θυγατέρων "Aapiw, αἰκόοως συγγενὰς τῆς Φεοτοκω 
à Ἐλισάθετ à γὰρ προµήτωρ αὐτῆς, τουτέστιν͵, ἡ 


sabeth cognata fuerit Marie. Virgo enim ipsa ex 
tribu Juda fuit,I.lisabeth autem de filiabus Aaron. 
Nam lex precepit conjuges ex eadem tribu esse : 
el ita cognationes ex una tribu erant. Dicendum 
igitur quod a captivitate confusa sunt genera. Et 
melius ita dicitur : Aaron uxorem duxit Elisabeth, 
quz filia fuit Aminadab, qui fuit ex tribu Juda. 
Vides quod ab initio et ab Aaron cognata fuit Eli- 
saheth Dei Genitrix? Quia enim uxor Aaron ex 
Juda descendit, e qua tribu fuit Dei Genitrix, et 
Elisabeth fuitex Gliabus Aaron,merito Dei Genitrix 
cognata dicitur Elisabeth,nam proava ejus, hocest 
uxor Aaron, fuit ex tribu Juda. Gonsidera autem 
et cognalionis consequentiam. Elisabeth Aaron 
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uxor, Elisabeth eliam Zacharie utor, tanquam Α τοῦ Ααρὼν γυνὴ, ix τῆς Ἰούδα φυλῆς d. Σκόπει 


ex illa descendeps.Sed videamus quid dicat Virgo: 

« Ecce ancilla Domini, fiat mili secundum «er- 
bum tuum. » Tabula sum pictoria. pingat pictor 
quod voluerit, faciat Deus quod voluerit Atque ita 
eliam quod prius vixerat : Quomodo erit hoc? non 
fuit incredulitatis,sed desiderii addiscendi modum. 

Nam si diseredidisse! heutiquam dixisset : « Ecce 
ancilla Domini, fiat mihi secundum verbum tuum.» 
Disce autem quod Gabriel, siquis interpretatur, 
idem est quod homo Deus. -Maria vero, domina, 
Negareth autem, sanctificatio. Merito igitur cum 
nasci voluit Deus bomo, missus est Gabriel, hoc 
est homo Dei. Sed in sancto loco fit salutatio, hoc 
est in Nazareth. Übi enim Deus, ibi nihil impu- 
rum, nihil non sanctum. 


δὲ καὶ τὸ τῆς συγγενείας παρακολούθηµα "EXwá- 
θει, ἡ τοῦ ᾿Λαρὼν «ovy Ελισάδετ, xal ἡ τοῦ Ζα- 
xal, ὡς kE ἑκείνης καταγοµένη. λλλ) ἴδωμεν τί 
φησιν ἡ Παρθένος ε Ἰδοὺ ἡ δούλη Κυρίου, Ἰένοιτό 
μοι κατὰ τὸ ῥημά σου. 9 Πίναξ εἰμὶ ζωγραφικός) ὃ 
βούλεται ὁ γραφιὺζ, γραφέτω' ὅ θέλει, moult ὁ 
Κύριος ὥστε καὶ ὅ εἶπε πρότερον, πῶς ἔσκαι µοι 
τοῦτο: οὐκ ἀπιστίας dv, ἀλλ᾽ ἐπιθυμίας τοῦ μαθεῖν 
τὸν τρόπον sl γὰρ ἠπίστει, obx ἄν εἶπεν. « Ἰδου Á 
δούλη Κυρίου, Ὑένοιτό µοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 

Μαάνθανε δὲ ὅτι Γαθριὴλ μὲν ἑρμηνεύεται, ἄθρωπος 
θεός' Mop δὲ κυρία Ναζαρὲτ δὲ, ἁγιασμός. 
Εἰκότως οὖν ὅταν ἔμελλε γενέσθαι ὁ θεὺὸς ἄνθρωπος, 
ἀποστέλλεται ὁ Γαθριήλ, ὃς ἑρμηνεύεται ἄνθρωπος 


Ὁ θεός» ἀλλὰ καὶ dv ἁγίῳ τόπῳ qim ὁ ἀσπασμὸς, 


. τουτέστιν, iv Ναζαρέτ ὅπου γὰρ Osoc, οὐδὲν ἂναγ- 


Vtus, 90-44. «Exsurgens autem Maria in diebus 
his, abii! in montana cum festinatione 'n civitatem 
Juda, et intravitin domum Zacharia, ac salutavit 
Elisabeth. 978 Et factum est, ut audivit saluta- 
tionem Marix Elisabeth,saliit infans in utero ejus, 
et repleta est Spiritu sancto Elisabeth.exclaravit- 
que voce magna, et dixit : Benedicta tu inter mu- 
lieres, et benedictus fructus ventris tui.» Cum au- 
disset Virgo abangelo quod £oncepisset Elisabeth, 
statim abiit ad illam. et gaudens de hono cogna- 
tz», et volens ut prudentissima majore certitudine 
certior reddi num vera dixissel qui apparuerat ei, 
ut ex hoc nec de suo dubitaret Prudens enim cum 
'esset, timebat neforte deciperetur,et non ut incre- 


vov, 

« ᾽Αναστᾶσα δὲ Μαριὰμ ἓν ταῖς ἡμέραις ταύταις, 
ἑπορεύθη slc τὴν ὀρεινὴν μετὰ επουδης, εἷς πόλιν 
Ἰούδα. xal εἰσηλθεν el; τὸν οἴκον Ζαχαρίου, καὶ 
ἠσπάσατο τὴν ᾿Ηλισάδετ. Καὶ ἐγένετο, ὣς Άκουσεν à 
Ἐλισάθετ τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας, ἐσκίρτησε τὸ 
βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτης xal ἐπλήσθη Πνεύματος 
ἁγίω À Ἐλισάδες, καὶ ἀνεφώνησε Φφωνῇ μεγάλῃ 
καὶ εἶπεν Εὐλογημένη σὺ iv γυναιξὶ, καὶ εὖλογη- 
µένος ὁ χκαρπὸς τῆς χοιλίας σου. » Ἡ Παρθένος 
ὑκούσασα παρὰ τοῦ ἁγμλω, ὅτι συνέλαθεν ἡ Ἐλι- 
σάθετ, ἕδραμε πρὸς Ἐχείνην, Gp μὲν χαιροσα ἐπὶ 
πῷ ἀγαθῷ τῆς συγγενοῦς dum ἃ καὶ ὡς συνετω- 
τάτη, πληροφυρηθῆναι θέλουσα τελείως, e ἁληθὴ 
εἶπεν ὁ φανεὶς αὐτῇῃ, ἵνα ix τούτου παὶ περὶ τοῦ 


dula,sed ut diligens rem explorare volebat Zacha- C οἰκείου μὴ ἀμφιδάλλῃ. Ασφαλὴς γὰρ οὖσα, ie 


rias itaque in montanis habitat, et propterea illuc 
abiit. At Joannes suscepto singulari supra reliquos 
homines dono vel munere,exsultatin utero matris: 
unde et major est prophetis.Nam alii quidem prz- 
dixerunt futura postqüam nati sunt : ille autem 
cum adhue esset in utero matris,g' atiam talem as- 
secutus fuit. Vi.le eniin : salutavit Virgo Elisabe- 
tham, hoc est, prior allocuta est.Vox itaque Virgi- 
nis vox erat incarnati in illa Dei, et idcirco etiam 
Drocursorem in utero gratia prosecul's est, et 
prophetam fecit. Quzcunque enim dixit Elisabeth 
propheticead Mariam,nen verba fuerunt Elisabeth, 

sed infantis: os autem Elisabeth tantum ministpa- 
vit. sicut et os Marize ministravit Filio Dei qui in 
utero ejus erat. Quippe cum exsultasset puer in 
utero, tnnc impleta est Spiritu. Elisabeth. Nisi 
enim puer exullasset.non prophetasset illa.Itaque 
sicut dicunt prophetas primum mente excedere et 
divinum quid pati, ac tum denique prophetizare : 

ita et Joannes forte prius saltavit ut divinum quid 

dam patiens, postea per os matris prophetizavit. 
Quid autem prophetizavit?« Benedicta tu in mulie. 

ribus. » Deinde quia mult» sancte mulieres pepe- 
rerunt improbos, ut Rebecca Esau, dicit : Sed et 
fructus ventris tui benedictus.Aliter quoque intel- 
ligi potest : Benedicta tu in mulieribus,deinde vel- 


το μήπως πλανηθῇῃ’ xal οὖχ ὡς ἀπιστοῦσα, ἀλλ’ ὡς 
ἀκριθέστερον -μαθεῖν βουλομένη τὸ πρᾶγμα. Ἐν τῇ 
ὀρεινῇ οὖν ὧχει ὁ Ζαχαρίας, καὶ διὰ τοῦτο ἕδραμεν 
bat ὁ δὲ Ἰωάννης, ἐξαίρετόν τι χάρισμα παρὰ 
τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους λαθών, σκιρτᾷ ἐν τῇ κοιλίᾳ 
τῆς μητρὸς, όδιν καὶ μείζων τῶν προφητῶγ, Οἱ 
μὲν γὰρ, μετὰ τὸ γεννηθῆναι προεφήτευσαν, ὁ δι 
ἔτι iv. τῇ xolg τῆς μητρὸς Qv, ἠξιώθη τοῦ τοιού- 
του Ἠχαρίσµατος. ᾿Όρα Ἱάρ ἠσπάσατο à Παρθένος 
τὴν ᾿ἙΕλισάθετ, τουτέστι προσηγόρευσεν. Ἡ φωνὰ 
οὖν τῆς Παρθένου *to) kv αὐτῃ σαρχουµένου θεοῦ 
quvh fv καὶ διὰ τοῦτο x«l τὸν Πρόδρομον t ἐν τῇ 
μλτρφ ἑκαρίτωσε, καὶ ἐποίησε προφητεῦσαι ὅσα 
Tx εἶπεν ἡ Ελισάθετ προφητικῶς πρὸς τὴν Maolav, 
οὗ τῆς ᾿Ελισάδετ ἦσαν ῥήματα, ἀλλὰ τοῦ βρέφους! 

τὸ σιόµα δὲ µόνον τῆς Ἑλισάθετ ὑπούργει, ὥσπερ 
καὶ τὸ στόμα τῆς Μαρίας ὑπούργησε τῷ iv *h 
μήτρα EUM ὄντι Yhp τοῦ Oto)' σκιρτήσαντος γὰρ 
τοῦ βρέφους iv τῇ Ὑαστρὶ, τότε ἐπλήσθη Πνεύματος 
à Ἐλισάθει, El μὴ γὰρ τὺ βρίφος ἐσχρτήσεν, οὐκ 
ἄν προεφήτευσεν αὐτη ὥσπερ οὖν φασι τούς προ- 
etae πρότερον ἐξισταμένους καὶ ἐνθουσιῶντας, εἶτα 
προφητεύειν, οὕτω τάχα καὶ ὁ Ἰωάννὴς πρότερρν 
ἐσκίρτησιν, olov ἐνθουσιῶν, - εἶτα διὰ τοῦ στόματος . 
τῆς μητρὸς προεφήτευσε" 4 X τευσεν ; 
« Εὐλογημένη σὺ ἐν «γυναιξίν. &. Εἶτα ἐπειδὴ πολλαὶ - 
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Ίυναῖκες ἅγιαι βεδήλους ἔτεκον, ὡς ᾗ Ῥεδέκκα τὸν A uli quispiam interroget quare? ipsam causam di- 


Ησαῦ, φησὶν ὅτι, ᾽Αλλὰ καὶ 6 καρπὸς τῆς κοιλίας 
σου εὐλογημένος καὶ ἄλλως δὲ νοηθήσεται, Εὖλυγη- 


, 


μένη 
διατίς λέχει τὴν αἰτίαν. Εὐλογημένος γὰρ ὁ καρπὸς 
τῆς κοιλίας σου, τωυτλστι͵ Θεὺὸς γὰρ ὁ καρπὸς τῆς 
χοιλίας σου, εὐλογημένος γὰρ µόνος ὁ Θεός" ὡς καὶ 
ὁ Δαυίδ λέγει Εὐλογημένος ὁ ἐργόμενος εἴωθε γὰρ 
5 lom τὸν, xal, σύνδεσμον ἀντὶ τοῦ, γὰρ, παρα- 
λαμθὰνειν' ὡς τὸ, Abc ἡμῖν βοήθεια», xal µαταία 
σωτηρίκ ἀνθρώπου, ἀντὶ τοῦ, Ματα]χ γὰρ σωτηρία 
ἀνθρώπου) xai πάλιν Σὺ ὠργίσθης, καὶ . ἡμεῖς 
ἡμάρτομεν, ἀντὶ τοῦ, Ἡμεῖς γὰρ ἡμάρτομεν. Καρ- 


σὸ iv γυναιξίν' εἴτα ὥσπερ ἐρωτήσαντὸς τινος, 


cit : Benedictus enim fruclus ventris toi, hoc est, 
Deus enim est fructus ille ventris tui Benedictus 
enim solus Deus. sicut et David dici!, Benedictus 
qui venit.Consuevit enim Seripturo conjunctionem, 
et, pro, cnin. accipere: ut, Da nobis auxilium, 
εἰ vana salus hominis : boc est, Vaua enim salus 
hoiinis. Et iterum : Tu iratus fuisti, et nos pec- 
cavinus, hoc esl, nos enim peccavimus. Fructum 
autem ven'ris Dei Genitricis dicit Dominum, et 
ideo sine viro conceptum. l'ueri enim alii fructus 
sunt patrum : Christus ver» solius ventris Marie 
fructus : ipsa euim sola hunc fructum protulit. 


πὸν δὲ της κοιλίας εἶτε τῆς Θεοτόκου τὸν Κύριον, Ode ἄνευ ἀνθρὸς 4 xong'q * oi μὲν vxo ἄλλοι πατδες τῶν 
πατέρων εἶσὶ xapzoi, ὁ δὲ Χριστὸς µόνης τῆς κοιλίας τῆς θεοτύκου Καρπός * μόνη γὰρ αὑτὸν ἐκωοφόρησεν. 

« Καὶ πόθε pot τοῦτο, ἵνα ἔλθῃ 4 Μύτηρ τοῦΒ — VERS. 43-45. « Et unde hoc mihi, ut veniat Ma- 
Κυρίου µου πρὸς µέ ; "Ibo γὰρ ὡς byévexo ἡ φωνή ter Domini meiad me? Ecce enim ut facla est vox 
to) ἀσπασμοῦ σου εἷς τὰ ὦτά µου, ἑἐσκίρησε τὸ  salutalionis tu& in auribus meis, exsultavit pre 
βρέφος iv ἀγαλλιάβσει dv τῇ κοιλἰᾳ µου. Καὶ µακα- gaudio infans 979 in utero meo. Et beata quae 
plu 4 Ἠπιστεύσασα, ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλη- — credidit, quoniam perlicientur ea quz dicta sunt οἱ 
µένοις αὗτῃ παρὰ Κυρίου. » '"Qemto ὕστερν ἕλ- a Domino. » Sicul postea Joannes Christum, cum 
θόντα τὸν Χριστὸν sl; τὸ βαπτισθηναι 8 Ἰωάννης — venissel ut baptizaretur,prolibuil propter reveren- 
ἐκώλυε δι εὐλάδειαν, λέγων. Οὐκ εἰμὶ ἄξιος, οὕω — tiam, dicens : Ego non sum dignus 7, sic el nunc 
καὶ νῦν διὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ φθέγγεται Πόθεν µοι per matrem suam loquitur : Unde mihi hoc,ut ve- 
τοῦτο, ἵνα ἔλθῃ ἡ Μήτηρ τοῦ Κυρίου µου πρὸς u£ ; niat mater Domini mei ad me? priusquam pariat 
πρὶν fj τέκῃ τὸν Κύριον, μητέρα τὴν κυοφοροῦσαν Dominum, matrem vocans eam, quie in utero ge- . 
ὀνομάζων. ᾿Επὶ uiv γὰρ τῶν ἄλλων, πρὶν ἤ τέκωσιν,  TObat. Alias enim. priusquam pariant, non sole- 
ob χρὴ µητρας ὀνομάζειν διὰ τὸν φόδον τῆς àp-  Ihus matres vocare propler meluim abortiendi : in 
6λώσεως, τουτὲστι τῆς ἀποθολῆς, Emi δι τῆς Παρ- virgine autem nihil tale suspicari oportebat Et id- 
θἐνο» οὐδὲν τοιοῦτον ὑπωπτεύετο, Διὰ τοῦτο καὶ », Circo priusquam parias. maler οἱ beata es tu, ο 
πρὸ τοῦ τεχεῖν µήτηρ xal μµακαρία ὑπάρχεις σὺ, ὦ — Maria, quae credidisti, quia implebuntur ea quiea 
Μαρία, ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελα- — Domino tibi dicta sunt. 
λημὲνοις σοι παρὰ Κυρίου. . . . 

« Καὶ εἶπε Μαριάμ' Μεγαλύνι ἡ ψυχὴ µου τὸν γεβς. 46-50. « Et ait Maria Magnificat anima 
Κύριον καὶ ἡγαλλίασε τὸ πνεῦμά µου ἐπὶ τῷ θεῷ mea Dominum, el exsultavit spirilus meus in Deo 
τῷ Σωτῆρί µου, ὅτι ἐπέθλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν Salvatore meo.Quia respexit ad humilitatem ancil- 
τῆς δούλης αὐτοῦ ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τού νῦν μαχαριοῦσί 18 suas, ecce enim ex hoc beatam me dicent Onnes 
µε πᾶσαι αἱ γενεαὶ, ὅτι ἐποίησέ µοι µεγαλεῖα ὁ generationes.Quia fecil mihi magnifica qui potens 
δυνατός καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ τὸ ἔλεος esl, el sanctum nomen ejus. Et misericordia ejus 
αὐτοῦ εἰς Ὑενεὰν καὶ γενεὰν τοῖς φοδουµένοις ab- in progeniemet progeniem timentibus eum.» Virgo 
τόν. » 'H Παρθένος τελεώτερον πληροφορηθεῖσα,  Cerlior reddita de fcetu conceplo glorifical Deum, 
δοξολογεῖ τὸν θΘεὸν, bxslwp Ἐπιγράφουσα τὸ ζαύμα, illi miraculum attribuens, non sibiipsi. [lle enim, 
υὐχ iautü. ᾿Εκεῖνος γὰρ, φησὶν, ἐπέζλεφεν Ἱπ' ἐμὲ dicit, respexit in me humilem, non ego ad ilium 
τὴν ταπεινὰν, οὐκ ἐγὼ πρὸς ΄ ἐκεῖνον ἀνέθλιφα — respexi. [lle ine prosecutus est misericordia, ego 
xsv, µε ἠλέησεν, οὐκ ἐγὼ αὐτὸν ἐζήτησα: καὶ illum non quaesivi. Et ex hoc tempore beatam me 
ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦί µε mügzi αἱ γενκαί.. οὗ dicent omnes generationes : non sola. Elisabeth, 
μόνη Ἐλισάδετ, ἀλλὰ καὶ al τῶν πιστευσάντων γε- D sed et eoruin generatio qui creliderint. Quare au- 


νεα[. διατι δὲ μακαριοῦσιν ; Ἆρα διὰ τὴν ἐμὴν ἀρε- 
τὴν ; Οὐχί ἀλλ’ ὅτι ἐποίησε μετ ἐμοῦ μεγαλεῖα ὁ 
Θεός. Δυνατὸν δὲ ὠνόμασεν αὐτὸν, ἵνα μηδεὶς ἀπι- 
στήσῃ τοῖς λεγοµένοις, λογισάµενος ὃτι οὐκ ὀδύνα- 
τός ἔστι ταῦτα ποιῆσαι ὁ Κύριος, " Άγιον δὲ εἶπε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, δηλοῦσα ὅτι οὐδὲν µολύνεται kv. γυ- 
ναικὸς µήτρφ. συλλαμθανόµενος 5 καθαρώτατος, ἀλλ᾽ 
ἅγιος µένει. Οὖὐκ elc. ἐμὶ δὲ µόνην τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
ἀλλὰ καὶ εἷς πάντας τοὺς φοθουµένους αὗτον οἱ 
γὰρ pÀ φοχούμενοι ἁὐτὸν, ἀλλὰ πάντη ἀνάξιοι, ox 


* Matth, in, dd. « 


tem beatam medicent?Non propter meam virtutem, 
sed quia fecit mecum πιᾶμηᾶ qui potens est. Poten- 
tem autem nominat Deui», ut ne quis discredat 
his qui? a se dicuntur, considerans quod Deus illa 
facere potens sil.Porro sanctum nomen ejus vocat 
declaransquod non inquinetur mundissimus illein 
utero conceptus, sed sanclus maneat. Neque in ine 
sola esi misericordia ejus, sed in omnes qui ti- 
ment illum. Qui enim non timent ipsum,sed omni- 
no indigni sunt, non assequuntur misericordiam. [n 
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generationém autem et generationem dicens esse A ἑλεοῦνται, El Ἰενεὰν δὲ xal γενεὰν εἰποῦσα sivi 


misericordiam Dei, ostendit quod misericordiam 
assequentur el in przsenti seculo, et in futuro, 
nempeseterno.Nam hiccentuplum accipiunt,et illic 
longe amplius. Attendeautem quod primum magui- 
licat anima Duminum, et deinde spiritus exsultat: 
ut simile quid dicam, magnificat Deum, qui digne 
juxta Deum ambulat. Vocatus es Christianus, non 
attenuans nomen εἰ dignitatem Christi faciendo 
quod non oportet, sed magnificans operando ma- 
ena, celestiaque opera. Et tunc eliam spiritus 
luus exsultabit, hoc est, spirituale donum quod 
accepisti per egregia opera, exsultabit el proficiet. 
Et non contr«hetur, et, ut ita dicam. mortificabi- 
tur. Scias preterea videri Sciipturam simpliciter 
idem dicere spiritum et animam 8, proprie tamen 
differt. Animalem enim $89 hominem dicit eum 
qui juxta naturam vivit, οἱ l.umanis rationibus re- 
gitur, siquando esuriens comedat,odio haheat ini- 
micum, et in summa, si nihil supra hominem ap- 
pareat. Spiritualem vero, qui transcendit leges 
nature, et non humano more sapit. Et hac est 
differentia anima el spiritus in Scriptura. Medici 
forsitan hsec aliter discernunt, sed nobis Sciptura 
cordi est, inedici vero valeant. 


Vrns. 51-56. « Fecit robur in brachio suo, di- 
spersit superbos cognatione cordis ipsorum.Detra- 
' xit potentes de sedibus,et exaltavit humiles. Esu- 


rientes implevit bonis, et divites dimisit inanes, C νὤντας Ενέπλησεν 


Suscepil Israel puerum suum, ut memor esset mi- 
.sericordig. Sicut locutus est ad palres nostros, 
Abraham, et semini ejus, in seculum. Mansit au- 
tea Maria cum illa mensibus circiter tribus,et re- 
versa est in domum suam. » Brachium patris, Fi- 
lius. Fecit igitur rabur et virtutem ac yotentia:n 
contra naturam Deus etP'ater in Filio suo.Incarna- 
to enim Filio, victa est natura, Virgine pariente, 
Deo homine facto : homine vero deificato. Et dis - 
persit Dominus -uperbos demones, ejectlis illis ex 
humanis animabus,et aliis quidem in abyssum mis- 
sis,aliisautem in porcos Poterit autemet de Judzis 
intelligi, quos dispersit in omnem regionem: et 
nuncdispersi sunt.Porre detraxit eliam potentesde 
sedibus, demones dico, qui contra homines prz- g 
valuerunt, el sedes in humanis habebant pectori- 
bus,in illis requicscentes. Sicut et Pharissi poten- 
tes,nimirum ea qu: pauperum, deripientes,et ca- 
thedras habent ut docteres,a quibus depositi sunt. 
Et exaltavit humiles, homines quos humilia-at pec- 
catum, vel gentes. Exalfavit autem adoptatis illos in 
filios. Igitur sicut el esurientes dicere licet eosdem 
'gentiles,utpole non habentes vel Scripturas, vel le- 
gem, vel mandata, quos implevit bonis Scriptura- 
rum ita et Judzos divites et in lege, ac in manda- 
lis, quos etiam emisit extra terrenam et celestem 


8 | Cor. it, 15, 


Βλήσεται xal, oiov εἰπεῖν, 


τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ, τοῦτο ἑδήλωσεν, ὅτι καὶ ἐν τῇ 
νῦν Ὑενεᾷ ἑλεοῦνται, τουτέστι τῷ νῦν αἰῶνι καὶ 
tv» τῇ μελλοὺσῃ γενεᾷ, τῷ ἀπεράνιῳ λέγω αἰῶνι 
κἀνταῦθα γὰρ ἑκατονταπλασίονα λαµθάνουσι, κᾱ- 
κεῖσε πολλῷ πλείονα, Πρόσχεσ δὲ ὅτι πρότερον µε- 
γαλύνει ἡ doy) τὸν Κύριον, sita τὸ πνεῦμα ἆγαλ- 
λιᾶται' οἷόν τι λέγω Μεγαλύνει τὸν θεὸν ὁ ἀξίως 
τοῦ Θεοῦ Ἠπορευόμενος. Χριστιανὸς ἐκλήθης, µη 
σμιχρύνῃς τὸ ἀξίωμα τοῦ Χριστοῦ καὶ τὸ ὄνομα, 
διὰ τοῦ πράττειν τὰ μὴ δέοντα, ἀλλὰ µμεγάλυνον 
αὐτὸ, µεγάλας καὶ οὐρανίους πράξεις τελῶν καὶ 
τότε xal τὸ πνεῦμα σου ἀγαλλιάσεται, τουτέστι τὸ 
πνευματικὸν χάρισμα, ὅ ἔλαθες διὰ τῶν μεγάλων 
πράξεων, σκιρτήσει καὶ προχόψει ἀλλ o) συστα- 
νεχρωθήσεται. Γἔκυσκε 
δὲ ὅτι ἡ Γραφὴ ἁπλῶς μὲν τὸ αὐτὸ δοχεῖ λέγειν 
πνεῦμα καὶ ψυχΏην, χυρίως δὲ διαστέλλει' ψυχιχὸν 
μὲν γὰρ ἀἄνθρωπον λέγει τὸν κατὰ φύσιν ζῶντα, xal 
ἀνθρωπίνοις ἍἈλογισμοῖς διοικούµερον, οἵον ὅταν 
πεινᾷ, ἐπτθίοντα, τὸν ἐχθρὸν μισοῦντα, καὶ ἁπλῶς, 
μηδὲν ὑπὲρ «φύσιν φανταζόμενον’ πνευματικὸν ὃς, 
τὸν ὑπεραναθάντα τοὺς τῆς φύσεως νόμους, καὶ 
μηδὲν ἀνθρώπινον φρονοῦντα" καὶ αὕτηῃ ἐστιν ἡ 
διαφορὰ ψυχΏῆς καὶ πνεύματος dv. τῇ Γραφῇ᾿ τάχα 
δὲ ἱατρὶ ἄλλως ταῦτα διακρίνουσιν’ ἀλλ᾽ Άμιν τῆς 
Γραφῆς µέλει’ Ιατροὶ δὲ φθειρέσθωσαν. 

« ᾿Ἐποίησε χράτος iv βραχίονι αὐτοῦ διεσκόρ- 
πισεν ὑπερηφάνους διανοἰᾳ καρδίας αὐτῶν καθεῖλε 
δυνάστας ἀπὸ θρόνων, καὶ ὄψωσε ταπεινούς πει- 
ἀγαθῶν, καὶ πλουτοῦντας ἑξ- 
απέστειλε κενούς ἀντελάθετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὑτοῦ, 
μνησθῆναι Ἑλέους, καθὼς ἑλάλησε πρὸς τοὺς πα- 
τέρας ἡμῶν τῷ ᾿Αθραὰμ xxi τῷ σπέρµατι αὐτοῦ, 
εις τὸν αἰῶνα, Έμεινε δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῃ ὡσεὶ 
μῆνας τρεῖς, Καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν olxov αὐτῆς. » 
Βραχίων τοῦ Πατρὸς, ὁ Yide, Ἐποίησεν οὖν χράτος 
καὶ δύναμιν Χατα τῆς φύσεως ὁ θεὸς xal Πατὴρ 
» τῷ Yi αὐτοῦ, Σαρκωθέντος γὰρ τοῦ Υἱοῦ, iv- 
ηχήθη d φύσις, παρθένου τεχούσης, θεοῦ ἀνθρωπι- 
σθέντος, ἀνθρώπου θεωθέντος xal διεσκόρπισεν ὁ 
Κύριος τοὺς ὑπερηφάνους δαίµονας, ἐκθαελὼν αὐτοὺς 
ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων φυχῶν' καὶ οὕς μὲν εἷς τὴν 
ἄθυσσον πέµψας, οὓς δὲ εἷς τοὺς χοίρους. Δύναταί 
δὲ καὶ περὶ τῶν Ἰουδαίων νοηθῆναι, οὕς διεσκόρπι- 
σεν sl; πᾶσαν χώραν, καὶ νῦν διεσπαρµένοι sol: 
D καθετλε δὲ καὶ δυνάστας ἀπὸ θρόνων, τοὺς δαίμονας 
λέγω, οἵ κατεδυνάστευον τῶν ἀνθρώπων, καὶ δρό- 
νους εἶχον τὰς ἀνθρωπίνας φυχὰς, bv αὗταῖς &va- 
παυόµενοι' ἀλλὰ xal οἱ Φαρισαῖοι δύκάσται, ὡς ok 
τῶν πτωχῶν καθαρπάζοντες, θρόνους δὲ ἔχοντις, ὡς 
διδάσκαλοι, &o' Ov καθρρέθησαν καὶ Όψωσε τα- 
πεινοὺς τοὺς ἀνθρώπους, οὕς ἑταπείνωσεν fj ἆμαρ- 
tla, ἢἃ *à ion ὕψωσε γὰρ ταῦτα, υἱοθεσίαν γχαρισά- 
M αὑτοῖς, ᾿ Ώσπερ οὖν καὶ πεινῶντας "s "—- 
τοὺς΄ ἐξ Evry λέγω’ οὗ rào «Uyov Γραφὰς, ἢ νόμου, f 
ἐντολάς» ἐνέπλησον ἀγαθῶν τῶν Γραφικῶν, τοὺς ἃ 
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πλουτοῦντας Ἰουδαίους, ἕν τε. νόµῳ καὶ ἔντολαῖς, A Jerusalem quovis bono inanes : nihil eniin habent 


ἐξαπέστειλεν ἔξω της Ἱερουσαλὴμ, xxi τῆς dvo xal 
τῆς xáto, κενοὺς παντὸς ἀγαθού * οὐδὲν γὰρ ἔχουσι 
νῦν οἱ Ἰουδαῖοι, κἂν δυχῶσιν ἔχειν * το 

Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, f| περὶ τῶν αἱοθητῶν Ἴσραη- 
λιτῶν λέγει. Πολλαὶ γὰρ καὶ ἐκ τούτων ἐπίστευσαν 
μυριάδες, καὶ ἐπληρώθη ἡ πρὸς τὸν ᾿Αθραὸμ ἵπαγ- 
γελία, εἰπόντος πρὸς αὐτὸν τοῦ θεοῦ, ὅτι Ἐν τῷ 
σπίρματἰ σου εὐλογηθήσονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς 
γῆς. 'H καὶ περὶ τοῦ νοητοῦ Ἰσραὴλ λέχει * πᾶς 
γάρ 9 ὁρῶν θεὸν, Ἰσραήλ λέγεται, οὕτω γὰρ ἑρμη- 
νευόµενον τὸ ὄνομα δηλοτ, Ορῶν Θεόν. ᾽Αντελάδετο 
οὖν τούτων τῶν ὀρώντω, θεὸν, slc τὴν οὐράνιον 
κληρονοµίαν ἀναγαγών. "Έμεινε δὲ Μαριὰμ σὺν τῇ 
Ἐλισάδετ ὡσεὶ μῆνας τρεῖς, εἴτα ὑπέστρίψεν, 


Judei, eliam si quid habere videantur. Suscepit 
Israel puerum suum, vel carnales Israelitas dicit. 
Multo enim millia ex illis crediderunt, et impleta 
est promissio facta Abrahz,ad quem dixerat Deus: 
In semine tuo benedicentur omnes tribus terre 9. 
Vel etiam de spirituali Israel : Omnis enim qui 
videt Deum, Israel dicitur,juxta nominis interpre- 
talionem.Suscepit itaque eos qui vident Deum, in 
colestem hereditatem adducens. Mansit autem 
Maria cum Elisabeth circiter mensibus tribus, 
deinde reversa est. Quia enim paritura erat Eli- 
Sabeth, abscedit Virgo propter multitudinem qui 
ad partum conventuri erant. Indecens autem vir- 
gini in talibus versari. Quod autem cum paritura 





Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε «txetv ἡ ᾿ἸἘΕλισάδει, ὑποχωρεῖ B esset Elisabeth, reversa sit Virgo, manifestum981 
Παρθένος διὰ «b πλῆθος τῶν μµελλόντων συνδρε- hinc est quod mense sexto concepti Preecursoris 
μεῖν εἰς τὸν τόχον  ἀπρεπὶς γὰρ παρθένῳ iv τοῖς venit angelus ad Mariam, et mausit illa cum Eli- 
τοιούτοις ἀναστρέφεσθαι * ὅτι δὲ µελλούσης τεκεῖν Sabelh tribns circiter mensibus.Ecce ferme novem 
τῆς ᾿Ελισάθετ ὑπέστρεψεν ἡ παρθένος, δηλον ἐντεῦ- menses. 
θεν τῷ μηνὶ vp fx: τῆς συλλήψεως τοῦ Προδρόμου, ἆλθεν ὁ «γγελος πρὸς Μαριάμ' ἔμεινε Oi d 
Χαριὰμ μετὰ τῆς Ἐλισάθετ, ὡσεὶ µῆνας τρεῖς. Ἱδοὺ σχεδὸν kvvéa, 

« Tj, δὲ Ἐλισάδειτ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεχεῖν  }ΊΕΗδ. 57-04. « Elisabethze vero impletum est 


αὐτὴν, καὶ ἐγέννησεν υἱόν, Καὶ ἤκουσαν οἱ περίοι- 
x» xal οἱ συγγενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνε Κόριος τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ put! αὐτῆς, καὶ συνέχαιρον αὐτῇ. Καὶ 
ἐγένετο ἐν τῇ ὁγδόῃ ἡμέρᾳ ἦλθον περιτεμεῖν τὸ παι. 
δίον, xxl ἑχάλουν αὐτῷ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, Ζαχαρίαν. Καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ µήτηρ αὐτοῦ, 


tempus pariendi, el peperit filium. Et audierunt 
vicini et cognati ejus, quod magnifice Dominus 
misericordia sua usus essel erga illam,et gratula- 
bantur ei.Et factum est in die octavo, venerunt ad 
circuincidendum puerum,et vocabant eum nomine 
patris sui Zachariam. Et respondens mater ejus 


εἶπεν *. Οὐχὶ, ἀλλὰ κληθήσεται Ἰωάννης, Καὶ εἶπον c diit : Nequaquam, sed vocabitur Joannes. Et 
πρὸς αὐτὴν, ὅτι Οὐδεὶς ἔστιν ἓν τῇ συγγενείᾳ σου ὃς — dixerunt ad illam: Nemo est in cogitatione tua qui 
καλείται bmi τῷ ὀνόματι τούτῳ. ἘΕνένενον δὲ vip πα- VOcelur νο nomine. [nnuebant autem patri ejus, 
τρὶ αὑτοῦ τὸ, τί ἂν θέλοι χαλεῖσθαι αὑτόν. Καὶ αἰτή- quid vellet vocari eum. Isque, postulatis tabellis, 
σας πινακίδιον, ἔγραψε, λέγων * Ἰωάννης icc τὸ Scripsit dicens : Joannes est nomen ejus.Et irati 
ὄνομα αὐτοῦ. Kal ἐθαύμασαν πάντες. ᾽Ανεφχθη δὲ sunt universi. Apertum est autem os ejus illico, et 
τὺ οτύµα αὐτοῦ παραχρῆμα, xal ἡ Ἱλῶσσα αὐτοῦ, lingua ejus, et loquebatur laudans Deum. » Virgo 
καὶ ἑλάλει εὐλογῶν τὸν Θεόν. » "Έμεινε μὲν ἡ Παρ- quidem circiter tribus mensibus mansit apud Eli. 
θένος ὡσεὶ µῆνας τρεῖς μετὰ τῆς ᾿Ελισάθετ  ἴσως  Sabelh, fortassistanto attonita miraculo, οἱ indi- 
ἐπὶ τὸ παραδόξῳ ἐκπληττομένη * καὶ δεομένη παρα- gens ουΠΒΟΙΒΙΙΟΠΘ quadam quam ex consuetudine 
µυθίας τινὸς, fiv ἔμελλεν ἔχειν ἀπὸ τοῦ συνεῖνι — Elisabeth habuit. Verum ubi appropinquavit par- 
τῇ ᾿Ἐλισάδετ * ἐπεὶ δέ ἐπλησίαζεν ὁ τόχος, ὑπεχώρη- lus, abscessit. Ubi autem impletum tempus Elisa- 
σεν. Ὡς δὲ ἐπλήσθη τῇ Ἐλισάθτ ὁ Χρόνος τοῦ beth ut pareret, observandum quod in peccatori- 
Ttxtlw, παρατηρητέον ὅτι ἐπὶ τῶν ἁμαρτωλῶν οὗ bus non dicitur : Impletum est. tempus pariendi; 
λέγεται τὸ, ᾿Επλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεχεῖν, ἀλλὰ μὸ- Sed huc duntaxat invenies ubi de justorum pariu 
vov ὅπου δίκαιος ἔστιν ὁ τικτόµενος, ἔκεῖ λέγεται * ὡς p habetur mentio. Nam ut apparet, imperfecti et 
ἔοιχε γὰρ ἀτέλεστοι xal ἁπλήρωτοι τῶν ἁμαρτωλῶν non impleti peccatorum sunj purius, meliusque 
οἱ τόκοι * κρεῖττον δὲ αὑτοῖς sl οὖκ bysvvifnsav, illis si nati non fuissent.Quare autem post circum- 
Ad τί δὲ μετὰ τὴν περιτομὴν ἑτίθετο τὸ ὄνομα; cisionem imponiturnomen!?Quiapriussuscipiendum 
Διότι πρότερον δετ τὴν kx θεοῦ ὀφραγῖδα δέξασθαι,  esisignaculum Dei, et tunc humanum nomen. Vel 
καὶ τότε τὸ ἀνθρώπινον Üvoua * DÀec τε, ἡ περι- — aliter, circumcisio significat carnalium abjectio- 
τομὴ τοῦτο σηµαίνει, ἀποθολὴν τῶν σαρχικῶν. Οὐ- nem. Nullus igitur nisi prius abjiciat et amputet 
δες οὖν εἰ μὴ πρότερον ἀποῤῥίψῃ καὶ περικόψῃ τὰ  carnaliadignus esl ut nominetur miles Dei, et ut 
«αρχικὰ, — dic ἐστιν ἀὀνομασθηναι στρατιώτης in libro coelorum scribatur nomen ejus. Elisabeth 
Θεοῦ (97), καὶ &v τῇ βίδλῳ τῶν οὑρανῶν ἀπογραφη-  V&ro ut prophetissa indicavit nomen, dicens : di- 
ναι αὐτοῦ τὺ ὄνομα. Ἡ δὲ Ἐλισάδες, ὡς προφῆτις 0908: Joannes est nomen ejus. Fortassis autem 
9 Cen, xxr, 38. 
Kx collatione codd Venet. S. Marci. 

« (97) Cod. 32, υἷνς θεοῦ. 
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Joannes sibiipsi indidit nomen, matrique sud Α ἐλάλησε περὶ τοὺ ὀνόματος, ὅτι Ἰωάννης ded τὸ 
communicavit donum propheticum. Porro Zacha- ὀὄνομα αὐτοῦ τάχα δὲ καὶ ὁ Ἰωάννης αὐτὸς ἑαυτῷ 
rias cum non posset nutu manifestare nomen, pe- περιέθηχε τὸ ὄνομα * τῇ γὰρ μητρὶ αὐτὸς µετέδωκε 
tit tabellas. Et quia astipulatus est sentenlize uxo- τοῦ προφητικοῦ χαρίσματος. Διὰ νεύµατος δὲ μὴ 
ris in nomine pueri, obstupescunt omnes : non ῥδυνάµενος 6 Ζαχαρίας δηλῶσαι τὸ ὄνομα, αἶτεῖ 
enim erat in cognatione eorum quispiam ejus no-  Ttvaxlótov * καὶ ἐπειδὴ ὠμοφώνησε tf γυναικὶ περὶ 
minis, ut quis dicere possit quod ante tempus de τὸ ὄνομα τοῦ παιδὸς, ἐκπλήττονται πάντες ^ οὐ γὰρ 
hoc ambo tractarint. Joannes juxta interpretatio- ν 5v τῇῃ συγγενείᾳ αὑτῶν, ἵνα τις ἔχῃ εἰπεῖν, ὅτι 
nem est, Dei gratia : proinde et paler illius stalim πρὸ Χαιροῦ τοῦτο ἐμελέτων ἀμφότεροι. Ἰωάννης δὲ 
assecutus gratiam, primum de Christo, deinde de ἑρμηνεύεται Θεοῦ χάρις *. διὸ καὶ 6 πατὴρ αὐτοῦ 
puero prophetizat. εὐθέως χαριτωθεὶς, προφητεύει περί τε τοῦ Χριστοῦ 
πρότερον, καὶ περὶ τοῦ παιδὸς ὕστερον. 

Vgns. 65-75. « Et factus est timor per omnes « Καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περιοικοῦν- 
vicinos eorum, etin tota montana regione Judzes τας αὐτούς * xal iv ὅλιῃ τῇῃ ópuvi τῆς Ἰουδαίας 
divulgabantur omnia verba hac, et posuerunt omnes , 9uAeAstzo πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα * καὶ ἴθενυ πάν- 
qui audierant in corde suo,dicentes: Quisnam puer **« οἱ ἀκούσαντες ἓν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν, λέγοντες ' ΄ 
hic erit? Et manus Domini erat cum illo, Et Za- TU ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται ; Καὶ χεὶρ Κυρίου ἦν 
charias pater ejus repletus est Spiritu sancto,pro. μετ αὐτοῦ. Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὗτου ἐπλήσθη 
phetavitque dicens : Benedictus Dominus Deus Πνεύματος ἁγίου, xal προεφήτευσε, λέγων ' Εὐλυ- 
[srael, qui visitavit et fecit redemptionem populo ὙΥπτὸς Κύριος ὃ θεὸς τοῦ ᾿σραὴλ, ὅτι ἐπεσχέφατο 
suo Et excitavit cornu salutis nobis in domo Da- αΧαὶ ἐποίησε Ἀλύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ * καὶ ἄγειρ 
vid pueri sui : sicut 289 locutus est per os san-  *épa« σωτηρίας ἡμῖν ἐν τῷ οἴκῳ Δαθὶδ τοῦ παιδὸς 
ctorum, qui a sieculo sunt. prophetarum suorum. αὐτοῦ * καθὼς ἐλάλησε διὰ στόματος τῶν ἁγίων τῶν 
Salutem ex inimicis nostris, et de manu omnium ἀπ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ * σωτηρίαν ἓξ ἐχθρῶν 
qui oderunt nos. Ut faceret misericordiam cum ἡμῶν, καὶ ix χειρὸς πάντων τῶν µισούντων ἡμᾶς * 
patrihus nostris, el memor esset testamenti suj ἈΠοιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρω, ἡμῶν, xal µνη- 
sancti Juxta jusjurandum quod juravit ad Abraham σθήναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ, "Opxoo οὔ ὤμοσε 
patrem nostrum, ut daret nobis.Ut citra timorem, Ἱρὸς ᾽Αθραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν, τοῦ δοῦναι ἡμῖν 
de manu inimicorum nostrorum liberatiserviamus ἀφόδως, kx χειρὸς vo ἐχθρῶν ἡμῶν ῥυσθέντας, λα- 
ipsi in sanctitate et justitia coram ipso, cunctis C τρεύειν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ἑνώπιον 
diebus vitae nostrz, » Factus est timor super om- αὕτου πάσας τὰς ημέρας τῆς ζωης ἡμῶν. » ᾿Εγένετο 
nes, propter miraculum loquentis Zacharim. Sicut ἐπὶ πάντας Φφόδος, διὰ τὸ παράδοξον τῆς τοῦ Ζαχα- 
enim prius cum obmutuisset,stupuerat populus,ita Ρίου ἐκλαλήσεως, Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῇ σιωπῇ ἐξέστη 
etiam nunc cum redditu s est ei sermo.Propter duo ὁ λαὸς, οὕτω καὶ ἐπὶ τῷ λαλῆσαι αὐτόν. ὡς ἂν διὰ 
igitur miracula hzc cogitabant de nato quod roul- τῶν δύο τούτων θαυμάτων, συλλογίσωνται πάντες 
tos precelleret. Facta autem sunt heec omnia sin- περὶ τοῦ τεχθέντος, ὡς ὑπὲρ Ἆοὺς πολλούς ἐστι. 
gula quadam dispensatione, ut qui de Christo pro- Ταῦια δὲ πάντα kyivovto οἰκονομικῶς, ἵνα ὁ περὶ τοῦ 
phetizaturus essel, fidedignus haberetur,etomnes Χριστοῦ µέλλων µαρτυρήσειν, ἀξιόκιστος εἴη, xal 
ex ipsa nativifate Joannis certiores redderentur πάντες πληροφορηθῶσιν ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ Ἰωάννου 
quod multis major esset.Benedicit autem Zacharias Ὑεννήσεως, ὅτι ὑπὲρ «τοὺς πολλούς ἐστιν, Εὐλογεῖ δὲ 
Deum, quia visitaverat Israelitas. Et profecto ve- ὁ Ζαχαρίας τὸν θεὸν, ὡς ἐπισκεψάμενον τοὺς Ἰσ- 
nerat ad oves qu& perdit: erant de domo Israel, ῥαηλίτας ; τῷ ὄντι γὰρ εἷς τὰ πρόδατα ἆλθε τὰ 
sed plerique beneficium ejus suscipere noluerunt, ἀπολωλότα οἴγου Ἰσραὴλ, ἀλλ' oÓx ἠθέλησαν οἱ 
unde veros Israelitas invisit. Et quinam sunt illi? πλείονες αὐτῶν δέξασθαι τὴν χάριν» διὸ καὶ τοὺς 
Hi qui crediderunt. Excitavit autem cornu salutis, D ἀληθῶς Ἰσραηλίτας ἐπεσκέφατο, οἵτινές slow ο 
hoc est, virtutem et regnum salutare. Cornu enim Ἅπιστεύσαντες. χγειρε δὲ κέρας σωτηρίας, τουτέστι, 








vel potentiam significat, corputa enim animantia 
in cornu robur habent, vel regnum : ex cornu 
enim reges inungebantur.Itaque Christns et poten- 
tia est et regnum Palris. Excitatem igitur est no- 
bis cornu salutis, Christus. Videbatur enim dor- 
"mire, contemnens multorum peccata, longanimi- 
tatem in simulacrorum insano cultu pre se ferens, 
sed in novissimis temporibus incarnatus excitatus 
est, et contrivit omnes qui oderunt nos dzimones, 
non jam ultra longanimis.et dormiens. Porro in 
domo David excitatus es, hoc est, in Bethleem : 
illic enim natus est. Bethleem autem patria David 
erat, sicut locuti fuerunt prophete. Omnes enim 


δύναμιν καὶ βασιλείαν σωτήριον τὸ γὰρ χέρας fi 
δύναμιν σηµαίνει » τὰ γὰρ χερασφόρα ζῶα iv τοῖς 
χέρασι τὴν δύναμιν ἔχουσιν, f βασιλείαν ' τῷ γὰρ 
χέρατι ἐχρίοντο οἱ facete. Ὁ οὖν Σριστὸὺς καὶ 
δύναµίς ἐστι καὶ βασιλεία τοῦ Πατρὸς * ἐξηγέρθη 
οὖν ἡμῖν κέρας σωτηρίας b Χριστός, ἘἜδοχει γὰρ 
ὀπνώττειν, παραθλεπόµενος τὰς πολλὰς ἁμαρτίας, 
xzi' μακροθυμῶν kml τῇ εἰδωλομανίᾳ  ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
ἑσχάτοις σαρκωθεὶς χαιροῖς, ἐξηγέρθη xal συνέτριψε 
πάντας τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς δαίμονας, Μηχέτι ἆνα- 
σχόµενος ὑπνοῦν xal μακροθυμεῖν * iv τῷ οἴκῳ δὲ 
Δαθὶδ ἐξηγέρθη, τουτέσιν ἐν Βηθλεέμ, ἔκεῖ γὰρ 
ἐγεννήθη  ἡ δὲ Βηθλεὶμ, πάντως πόλις τοῦ Δαθὶδ, 


! 
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«αθὼς ἐλάλησαν οἱ προφῆται, Πάντες γὰρ περὶ τῆς Α de incarnatione locuti sunt Michsas, etiam domus 
ααρκώσεως εἶπον. Ὁ δὲ Μιχαίας, καὶ τοῦ οἴκου τοῦ David, Bethleem dico, inentionem facit dicens : 
Δαθιὸ, της Βηθ)εὶμ λέγω, µόμνηται, λέγων * « Καὶ «Εί tu Bethleem, neutiquam minima es,ex teenim 
σὺ, Βηθλεὶμ, οὐδαμῶς ἑλαχίστη sl. Ἐκ τοῦ γὰρ egredietur dux !0. » Fecit autem misericodiam 
ἐξελεύτεται ἡγούμενος. » ᾿Ἐποίησε δὲ ἔλεος, οὐ μετὰ — non solum cum viventibus, sed et cum patribus 
τῶν ζώντων µόνον, ἀλλὰ xal μετὰ τῶν πατέρων nostris. Christi enim gratia eliam in illos qui olim 
ἡμων * τοῦ γὰρ Χριστοῦ ἡ χάρις, xal εἷς ἐκείνους Ποριμὶ, pertingit, nt verbi gratia : Dedit nobis 
ἀνέδραμε, τοὺς ἤδη τεθνηχότας * οἷόν τι λέγω". Viventibus spem resurrectionis,et resurgemus: sed 
Δέδωχεν ἡμῖν τοῖς ζῶσιν Ἰλπίδα ἀναστάσεως, κα ΠΟΠ soli nos hanc gratiam assequemur, sed et qui 
ἀναστησόμεθα * ἀλλ᾽ οὐ μόνοι ἡμεῖς ταύτης τῆς ante nos defuncti fuerant.Omnis enim natura boni 
χάριτος ἀξιωθησόμεθα, ἁλλὰ καὶ οἱ προτετελευτη- particeps fuit. Velaliter fecit misericordiam cum 
Χότες * πᾶσα γὰρ ἡ Φύσις ἔτυχε τοῦ ἀγαθού καὶ patribus eo quod spem illorum implevit. Adimple- 
ἄλλως δὲ ἐποίησεν ἔλεος μετὰ τῶν πατὲρων, καθὸ (a enim viderunt quicunque de Christo exspecta- 
τὰς ἐλπίδας ἐπλήρωσεν, "Όσα γὰρ προσεδόκων, ἐπὶ ῃ rant.Sed et filios suos cum vident patres talibus 
τῷ Χριστῷ, εἶδον τελειωθέντα * ἀλλὰ δὴ καὶ τὰ τέχνα bonis (rui, gaudent et participes sunt lztitim, pe- 
αὑτῶν, οἱ πατέρες ῥβλέποντες ἀπολαύοντα τῶν το-  Tinde983 ac si in se collata essent. Cujus autem 
σούτων ἀγαθῶν, Ὑχαΐρουσι, καὶ Χοινωνοὶ τῆς εὖφρο-  teslamenili el cujus jusjurandi quod Abraham fac- 
σύνης Ὑινομενοι, elc ἑαυτοὺς τὸ ἔλεος ἀναδέχονται. tum, meminit? Vel omnino hujus: « Benndicens- 
Hola; δὲ διαθήχης ἐμνήσθη, καὶ ποίου ὄρχου πρὺς benedicam te,et multiplans multiplicabotett.«Ve- 
τὸν ᾿Λθραὰμ γενοµένου: Ἡ πάντως τοῦ, « Εὐλο- re nunc multiplicatus Abraham,cun ei filiiex om- 
γῶν εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνων πληθυνῶ σε,» nibus gentibus adoptati sunt per fidem. Nam sicut 
Επληθόνθη γὰρ ὄντως vov ὁ ᾿Αθραὰμ, πάντων ἐθνῶν ille credidit, ita isti per fidem appropriarunt ei !*, 
υἱοθετηθέντων αὐτῷ διὰ τῆς mie:oc^ ὡς qàp  Liberavit autem nos de inimicis sine timore.Sape 
ἔχετνος ἐπίστευσεν, αὕτω καὶ ταῦτα διὰ.τῆς πίστεως  liberant quidam, sed non sine nostro timore, 
ᾠκειώθησαν * ἐῤῥύσαιο δὲ ἡμᾶς ἐκ τῶν ἐχθρῶν agone el certamine : Christus vero, cum nos non 
ἀφόθως  πολλάχις γὰρ τινες ῥύονται μὲν, ἀλλὰ μιτὰ laborassemus, pro nobis crucifixus est, et liberavit 
φόδου καὶ ἀγώνων πολλῶν καὶ πολέμου ΄ ὁ δὲ Χρι-  nossine timore, hoc est, absque periculo. Quare 
στὸς, μηδὶν ἡμῶν κοπιασάντων, ὑπὲρ ἡμῶν ἑσταυ- autem liberavit nos? Num propter cibum et po- 
ρώθη * xal ἑῥρύσατο λοιπὸν ἡμᾶς ἀφόδως, τουτέστιν (πι) Non : sed at serviamus illi, non semel, ne- 
ἀχινδύνως, Διατί δὲ ἱῤῥόσατο ἡμᾶς, ἄρα διὰ τὸ τρυ- , que duobus diebus, sed or;nibus diebus, Servia- 
edv; OUyl- ἀλλὰ τοῦ λατρεύιν αὐτῷ, οὐχ maf, ' mus autem non sola corporali adoratione οἱ mini- 
οὐδὲ δύο ἡμόρας, ἀλλὰ πάσας τὰς ἡμέρας * λατρεύεν — sterio sed in sanctitate et justitia. Est autem sanc 
δὲ ob διὰ σωματικής µόνον προσκυνήσεως καὶ titas,juslitia erga Deum: justitia vero, erga homi- 
ὑπουργίας, ἀλλ) kv ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνη * "Ecc nes: ut exempli gratia, si quis abstineat a sacris et 
δὲ ὁσιότης μὲν, τὸ πρὸς Otbv δίκαιον * δικαιοσύνη ad divina non accedit impie,sed venerabilibus om- 
δὲ, τὸ πρὸς ἀνθρώπους * olov, ldv τις ἀπέχηται μὲν nem honorem exhibet, i» sanctus est. Similiter et 
τῶν ἱερῶν, καὶ obx ἐπιχειρῇ τοῖς θείοις ἀθέως, ἀλλὰ — quihonorat parentes,sanctusest:nam etilli dii dome- 
πᾶσαν τιμλν ἀποσώζῃ πρὸς τὰ τίµια, ὁ τοιοῦτος, stici.At si quis non fuerit avarus, non rapax, non 
ὅσιος * ὁμοίως καὶ ὁ τούς γονεῖς σεθόµενος, ὅσιος — fur, non adulter, non scortator, is justus dicetur. 
καὶ οὗτοι γὰρ θεοὶ κατοιχίδιοι" sl δὲ τις οὗ πλεον- [taque oportet servire Deo in sanclitate, hoc est, 
έκτης εἴη, οὐκ ἅρπαξ, οὐ κλέπτης, οὗ μοιχὸς, ob  Feverentia erga divina : et justitia, hoc,es laudata 
méovoc* ὁ τοιοῦτος, δίκαιος, Οὕτως οὖν δεῖ λατρεύειν in rebus humanis vita. Serviendum denique est 
θιῷ, ἓν ὑσιότητι, τῇ πρὸς τὰ Orta λέγω εὐλαθείφ, coram ipso, non coram hominibus, sicut hi qui 


καὶ δικαιοσύνη, τῇ πρὸς τὰ ἀνθρώπινα ἔπαινετῃι hominibus placere volunt, ut hypocritz faciunt. 
πολιτείᾳ' λατρεύειν δὲ ἑνώπιον αὐτοῦ, μὴ ῥἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὡς οἱ ἀνθρωπάρεσκοι καὶ ὑπο- 
χριταί, 


« Καὶ σὺ, παιδίον, προφήτης Ὑψίστου κληθήσθη,Ὁ — VgRs. 76-80. «Et tu, puer,propheta Altissimi vo- 
προπορεύσῃ γὰρ πρὸ προσώπου Κυρίου, ἑτοιμάσαι  caberis, prieibis enim ante faciem Domini ad pa- 


ὁδοὺς αὐτοῦ, τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ Aa 
αὐτοῦ, ἓν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Διὰ σπλάγχνα 
ἑλέους Oto) ἡμῶν, iv οἷς ἐπεσχέφατο ἡμᾶς ἀνα- 
τολὴὰ ἐξ ὕψους, ἐπιφᾶναι τοῖς ἓν σκότει καὶ σκιᾷ 
θανάτου κχαθηµένοις, τοῦ Κατευθῦναι τοὺς πόδας 
ἡμῶν εἷς ὁδὸν εἰρήνης. Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε xal 
ἐκραταιοῦτο πνεύµατι, καὶ v dv ταῖς ἑρήμοις ἕως 
ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλο » Mévov 
φαίνεται τὸ λέχειν τὸν Ζαχαρίαν πρὸς τὸ παιδίον, à 


10 Mich. v, 2. !! Gen. ασ, 17. 13 Rom. rv, 4. 


randum vias ejus; ad dandam scientiam salutis 
populo ipsius, per remissionem peccatorum ejus. 
Per viscera misericordie» Dei nostri, in quibus vi- 
sitavit nos oriens ex alto. Ut illucesceret his qui 
iu tenebris et umbra mortis sedent, ad dirigen- 
dos pedes nostros in viam pacis. Puer autem cre- 
scebat,et corroborahatur spiritu, et eral in deser- 
tis donec veniret dies quo ostendendus erat apud 
[sraelitas. » Mirum videtur quod Zacharias ad 
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puerumloquitur adhuc insensatum eaque loquitur. A λέγει πάντως γὰρ ἀναισθήτῳ ὀντι τῷ παιδίῳ, οὗ 
Dicendumigiturquodsicut insolitam etadmirabilem ἔδει ὁμιλεῖν, ᾿Ἔστιν οὖν εἰπεῖν ὅτι, ὥσπερ ξένην 
habuit nativitalum puer, qui exsultavitet prophe- ἔσχε την γέννησιν τὸ παιδίον, σκιρτῆσαν xal προ- 
tavit in utero ad adventum Marie : sic non es! φητεῦσαν dv τῇ µήτρᾳ Ἱπὶ cm παρουσί τῆς Μα- 
mirum si eliam ea qua a patre dicebantur, post ριὰμ, οὕτως οὐδὲν ἄπιστον καὶ΄ τῶν λεγομένων 
nativitatem intellexerit. Preibis autem, inquit, παρά τοῦ πατρὸς αἰσθάνεσθαι μετὰ την Υέννησιν, 
ante Dominum me paulo post derelicto. Sciebat Ἡροπορεύστ δὲ, onsiv, ἔμπροσθεν τοῦ Κυρίου, Χατα- 
enim Zacharias quod non multo post privandus λιπὼν tpi ὅσον οὕπω. ᾿Εγίνωσχκε γὰρ Ζαγρρίας 
esset eo,quando fugiturus erat in desertum.Quare ὅτι στερηθήσεται μετ ὀλίγον αὐτοῦ, εἷς τὰς ἑρή- 
autem praibis? Ut parentur vie Domini. Vie au- µους μέλλοντος φυγεῖν. Διατί δὲ προπορεύσῃ ; Aià 
tem sunt animz in quibus incedit Dominus, quas τὸ ἔτοιμάσαι τὰς ὁδοὺς τοῦ Κυρίου” ὁδοὶ δὲ, αἱ 
preparavitPrzecursor ut in eis ambularet Christus. φυχαὶ ἐφ᾽ àv ὁδεύει ὁ Κύριος ^ τὰς οὖν ψυχὰς ἠτοί- 
Quomodo autem illas preparavit? Dando scientiam µασεν ὁ Ἡρόδρομος, ἵνα iv αὗταῖς περιπατήσῃι ὁ 
salutis populo.Salus quidem erat Ώουρίημᾶ 904 Je- Χριστός. Πῶς δὲ ταύτας ἠτθίμασε; Δοὺς γνῶσιν 
sus.Data est igitur scientia salutis, hoc est, Christi, σωτηρίας τῷ Aa * σωτηρία μὲν οὖν ὁ Κύριος "In- 
populo a Joanne. Joannes enim testificabalur de ῃ σοῦς * ἐδόθη δὲ 4 γνῶσις τῆς σωτηρίας, τουτέστι, 
Jesu. Scientia autem erat in remissione peccato- τοῦ Χριστοῦ, τῷ λαῷ παρὰ τοῦ Ἰωάννο * ὁ γὰρ 
rum. Non enim aliter Christus agnitus fuissel esse Ἰωάννης ἐμαρτύρει περὶ τοῦ Ἰησοῦ * ἡ δὲ γνώσις, 
Deus, nisi remisisset peccata populo. Dei enim est ἓν ἀφέσει ἁμαρτιῶν ἐγένετο, Οὐκ ἂν γὰρ ἄλλως 
remittere peccata. Reinisit autem nobis ist^,pro- ἐπεγνώσθη Θεὸς εἶναι ὁ Κύριος, εἰ μὴ ἀφῆκι τὰς 
pter viscera misericordie. Non enim propter ἁμαρτίας τῷ λαφ» Θεοῦ γὰρ τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας. 
opera nostra, nihil enim fecimus boni : sed ille ᾿Αφῆκε δὲ ἡμῖν ταύτας, διὰ σπλάγχνα ito * οὐ 
visitavit nos ex allo, qui oriens dicitur. Sol enim γὰρ διὰ τὰ ἔργα ἡμῶν * ob γὰρ ἐποιήσαμέν τι &ya- 
justiti:e est, et illuxit nobis qui in tenebris era- 6óv- ἀλλ ἐκεῖνς Ἰἰπεσκέματο ἡμᾶς ἐξ ὕψους, 
mus, hoc est, ei ignorantia, et. umbra mortis, ἄνατολὴ λεγόμενος * "Ηλιος γὰρ δικαιοσύνης lazl, Kai 
hoc est, peccatis, sedenies.Duo enim mala huma- ἐπέφανεν ἡμῖν, τοῖς ἓν σκότει, τουτέστι, τῇ ἀγνω- 
num genus invaserunt : ignorantia Dei, quam  eíg* καὶ τῇ σχιᾷ τοῦ θανάτου, τῇῃ ἀἁμαρτᾳ, χαθ- . 
habebant gentiles : et peccatum, quod babebant ἨἈημένοις * 8o γὰρ κακὰ ἐχράτει τῆς τῶν ἀνθρώπων 
Hebrzi, licet Deum cognoscerent.Apparuit itaque φύσεως " ἀγνωσία Θεοῦ ἂν εἶχον οἱ Έλληνες ^. xai 
humang nature, ut et eos qui in tenebris,hoc est, ἁμαρτία, ἂν slyov ol Ἑδραῖοι, sl καὶ θεὸν ἐπεγί- 
Dei ignorantia, et umbra morlis, hoc est, peccato, C νωώσκον, Ἐπέφανεν οὖν tj ἀνθρωπίνῃ φύσει, ἵνα 
est enim peccatum umbra mortis, erant sedentes, καὶ τοὺς àv τῷ σχότει, τουτέστι͵ τῇῃ ἀγνωσίᾳ καὶ 
illustraret. ldeo autem umbram mortis diciopinor ἀθεῖᾳ, καὶ τοὺς dv tj σκιᾷ τοῦ θανάτου, vj ἁμαρτίᾳ, 
peccatum, quod sicut umbra sequitur corpus, ilà καθηµένους quen * ἡ δὲ ἁμαρτία σκιὰ τοῦ Üawd- 
ubi mors, illic et peccatum. Unde quia mortuus του ἐστὶ κατὰ τοῦτον, ὡς οἶμαι, τὸν λόγον ὥσπερ 
est Adam,consentaneum ibi etiam esse peccatum ἡ σχιὰ τῷ σώματι ἴπεται, οὕτω καὶ ἔνθα θάνατος, 
Et neque Cbristi morlem sine peccato invenies. ἔχει καὶ ἁμαρτία. Οἶων, ἀπέθανεν ὁ ᾿Αδὰμ, bal 
Mortuus est enim Christus, sed propter peccata λοιπὸν xai ἁμαρτία ' καὶ οὐδὲ τὸν τοῦ Χριστοῦ θάνα- 
nostra.Et ita merilo peccatum dicitur esse umbra — xov εὑρήσεις χωρὶς ἁμαρτίας ' ἀπέθανε γὰρ ὁ Χρι- 
rhorlis, quia semper cemitatur ipsam moriem. στὸς, ἀλλὰ διὰ τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας * ὥστε εἰκότως 
Possent et alia ad hoc dici, et opinor dictum ano- λέγεται σχιὰ εἶναι τοῦ θανάτου ἡ ἁμαρτία, ὡς ἀεὶ 
bis in Matthaeo. Num igitur sufficit solum illuxis- παρεποµένη αὐτῷ * xal ἄλλα δέ ἴστιν εἰπεῖν ak 
se obtenebratis? Minime : sed etiam opus est ut τοῦτο" καὶ οἶμαι, εἴπομεν ἐξηγούμενος τὸν Ματθαῖον, 
dirigantur pedes nostri in viam pacis, hoc est, ἾἎρα δὲ &pxst τὸ ἐπιφᾶναι µόνον τοῖς ἐσκοτισμένοις ; 
ή. Sicut enim peccatum inimicitie sunt eum Οὐχί ἀλλὰ δει καὶ κατευθύναι τοὺς πόδας ἡμῶν sic 
Deo, ita justitia, pax. Via igitur pacis vita est justi- Ὁ ὁδὸν εἰρήνης, τουτέστι, τῆς δικαιοσύνης ' ὥσπερ 


εν δἀ quam direxit animarum nostrarum pedes, 
qui ex summo ortus est Christus. Caeterum puer 
crescebat juxta staturam corporalem, et corrobo- 
rabatur Spiritu. Cum corpore simul crescebat et 
spirituale donum. Et quanto magis crescebat 
pner, tanto magis et efficacia Spiritus in illo se 
ostendebant, organo illarum capace exsistente. 
Quare autem erat in desertis? Ut ne multitudinis 
malitiz particeps fieret, et ut neminem reveritus 
libere reprehenderet. Nam si fuisset in mundo, 
fortassis consuetudine amicorum et socielate coin- 
quinatus fuisset : sed et ut fide dignus haberetur, 
qui predicaret Christum, utpote eremita, vitaque 


γὰρ 3 ἁμαρτία, ἔχθρα si; θεὸν, οὕτως ἡ δικαιοσύνη, 
εἰρήνη. Ὁδὸς οὖν εἰρήνης, ἡ τῆς δικαιοσύνης πο- 
λιτεία, παὸὺς ἣν κατεύθυνε τοὺς πόδας τῶν ἡμετέρων 
ψυχῶν, ὁ ἐξ ὄψους ἀνατείλας Χριστός * πὔζανε δὲ τὸ 
παιδίον κατὰ τὴν σωματιχὴν ἡλινίαν, καὶ Ίκρα- 
ταιοῦτο Πνεύματι τῷ γὰρ σώματι συναυξανόμενον 
Av καὶ τὸ πνευματιχὸν χάρισμα * xai Se μᾶλλον 
αὥξετο ὁ mate, τοσούτφ xai αἱ τοῦ Πνεύματος ἑνέρ- 
γειαι διεδείχνυντο » τοῦ ὀργάνου δυναμένου χωρεῖν 
ταύτας. Διὰ τί δὲ ἣν dv ταῖς ἑρήμοις ; "iva Uim 
της τῶν πολλών καχίας διάγῃ, xal ἵνα µηδένα αἱ- 
δούμενος, ἑλέγχι μετὰ παῤῥησίας, εἶ γὰρ ἦν dv 
τῷ κχόσμῳ, τυχὸν ἂν ἐμολύνθη Φφιλίαις καὶ συν- 


- 


- 


- 
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ηθείαις ἀνθρώπων * ἅβα δὲ xal ἵνα ἀξιόπιστος εἴη A excellens alios.Latuit autem in desertis, donec vi- 


µέλλων περὶ Χρεστού χηρύττειν, οἷα δὴ ἐρημίτης 

καὶ ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς ὧν * ἐχρύπτετο δξ iv ταῖς 

ἐρήμοις ἄχρις οὗ εὐδόχησεν ὁ Orbe ἀναδεῖξαι αὐτὸν 
τῷ Ἱσραηλίτῃ λαῷ, 
ΚΕΦΑΛ. B', 

Περὶ τῆς ἀπογραφης. ἩἹερὶ τοῦ τῆς Μαρίας το” 
χετοῦ, Περι τῶν 
Περὶ "Άννης τῆς προφήτιδο,. Περὶ Ἰησοῦ εὖ- 
ρεθέντος àv µέσῳ τῶν διδασκάλων, 

« ᾿Εγέντο δὲ dv ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, Εξῆλθε 
δόγµα παρὰ Καίσαρος ἈΑὐγούστυ ἀπογράφισθαι 
πᾶσαν τὴν οἰκουμένην * αὕτη ἡ ἀπογραφὴ, πρώτη 
Εγένετο ἠγεμονεύοκτος τῆς Συρίας Κυρηνίου *. xal 
ἑπορεύουτο πάντες ἀπογράφεσθαι ἕκαστος εἲς τὴν 
ἰδίαν πόλιν, "Avión δὲ xal Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Ta 
λαίας ix πόλεως Ναζαρὲτ, εἷς τὴν Ἰουδαίαν, εἷς 
πόλιν Δαυϊδ, ἥτις χαλεῖται Βεθλεὲμ, διὰ τὸ εἶναι 
αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Δαυϊὸ, ἀπογράψασθαι 
σὺν Μαριὰμ tfj μεμνηστευμένῃ αὐτῷ vovaud, οὔσῃ 
ἐγκύφ ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς bet, ἑἐπλή- 
θησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεχεῖν αὑτήν ^ καὶ ἔτεκε τὸν 
Ylóov αὗτης τὸν πρωτὸτοχον, καὶ ἱσπαργάνωσεν αὖὐ- 
τὸν καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ διότι οὐκ fiy. 
αὐτοῖς τόπος ἓν τῷ καταλύματι, 9 Aux τοῦτο γίνεται 
ἀπογραφὶ, ἵνα πάντων ἑλθόντων εἷς τὰς οἰχείας 
πατρίδας, ἀνέλθῃ καὶ ἡ. Παρθένος slc τὴν Βηθλεὶμ, 
ὡς οἰκείαν πατρίδα, καὶ οὕτω τέχθῃ ὁ Κύριος kv 
Βηθλεὲμ, xal πληρωθη ἡ προφητεία * ἴδει δὲ Oto) 
ἑνὸς μέλλοντος παῦσαι τὴν πολυθείαν, καὶ ἕνα βα- 
θιλέα xpxvngat, τὸν Καίσαρα * 
καὶ ὁ Χριστὸς μετὰ πάντων, ἴδει γὰρ xal τὸν Κύ- 
piov, τι οἰκουμένῃ συναπογραφΏναι, ἵνα ἁγιάσῃ 
τος ἀπογραφομένως, xol χαταργήσῃ τὴν δουλείαν * 
ὥσπερ γὰρ περιτμηθεὶς, κατήργησε τὴν περιτομὴν, 
οὕτως ἀπογραφεὶς ὡς δοῦλος, κατήργησε τὴν ὃου- 
λείαν τῆς φύσεως ἡμῶν. Οὐκ ἔτι γὰρ δοῦλοί εἶσιν 
ἀνθρώπων, ol τῷ Κυρίῳ δουλεύοντε, ὡς ὁ 'Amó- 
στολος λέγει ε Μη γίνσθε δοῦλοι ἀνθρώπων * 9 
ἀλλ εἰ xal τῷ sonat: δοῦλοι, Ἐλε-θεροι τῷ πνεύ- 
pru, μὴ τῇ ἀσεθείᾳ τῶν δεσποτῶν συναπαγόµενοι. 
Πρωτότοκων δὲ  Ylóv ὠνόμασε τῆς Παρθένου τὸν 
Κύριον, Χαΐτοι μλ δευτέρου τινὸς τεχθέντος, εἰχό- 
τως  πρωτότοχος γὰρ λέγεται. ὃ πρῶτος τεχθεὶς 
xiv µη δεύτερος ἐπετέχθη * dv φάτνη δὲ καταχλί- 
νεται, τάχα μὲν καὶ εὐτέλειαν ἡμᾶς VE ἀρχῆς παι- 
δεύων . τάχα δὲ καὶ συμθολικῶς δειχνύων, ὅτι 
ἐπεδήμησε τῷ κόσμῳ τούτῳ, τόπῳ ὅντι ἡμῶν τῶν 


ποιμένων. Περὶ Συµεῶνος. 


sum fuit Deo Israelitarum populo illum ostenden- 

duin esse. 

285 CAPUT II. 

De conscripiione orbis. De puerperio Mario. De 
pastoribus.De Symeone. be Anna prophetissa. 
De Jesu reperto inter doctcres. 

Vgns.1-7. «Factum est autem in diebus illis exiit 
decretum a Cesare Augusto ut censeretur totus 
orbis Hsc descriptio prima facta est preside Syrice 
Cyreno. Et ibant omnes ut profiterentur, in suam 
quisque civitatem. Ascendit autem et Joseph a 
Galilea de civitate Nazareth in Juzam,jin civita- 
tem David, quie vocatur Bethleem, eo quod esset 
de domo et familia David, ut profiteretur cum Ma- 
ria desponsata sibi uxore,qu: erat pregnans. Ác- 
cidit autem,cum essent ibi,complecti sunt dies pa- 
riendi;et peperit Filium suum primogenitum ac fa- 
sciiseuminvolvitreclinavitque eumin prasepi,quod 
non esset eis locus in diversorio » Propterea fit de- : 
scriptio,ut,cum omnes in suas patrias irent,ascen- 
deret et Virgo in Bethleem, qu: ejus patria erat, 
nascereturque sic Dominus in Bethleem 15, ac 
impleretur prophetia.Decebant autem ut,cum Deus 
unus multorum deorum cultui finem esset impo- 
siturus,unus eliam rex, nempe Casar, imperaret. 
Porro Christus cum omnibus describitur. Oportet 
enim etiam Dominum cum toto orbe censeri, ut 
sanctificaret eos qui censentur, aboleretque ser- 
vitutem:quoniam sicut circeumcis1scircumcisionem 


ἀπογράφιται δΣ 6 abolevit 14, ita descriptus sicut servus, servitutem 


nature nostra abolevit. Non enim ultra sunt servi 
hominum, qui Domino serviunt, sicut Apostolus 
dicit:eNolite fieri servi hominum!s: » sed tametsi 
corpore simus servi, spiritu tamen sumus liberi, 
neque cum impietate dominorum simul abduci- 
mur. Primogenitum vero Filium nominavit Vir. 
ginis Dominum, quamvis nullum secundum pe- 
perit. Idque merito. Primogenitus enim dicitur, 
qui primus natus est,eljamsi non nascatur poslea 
secundus. In presepium autem reclinatur,forte üt 
stalim ab initio vite frugalitatem nos doceret : 
forte etiam quodam symbolo declaravit quod pere- 
grinatus sit in hoc mundo, qui locus noster est, 
qui brutis animantibus comparati sumus. Sicut 
enim praesepe proprius brutorum locus est,ita no- 
bis locus proprius est mundus; mundus itaque 
presepe est, nos vero bruta : ut autem nos redi- 


τοῖς ἀλόγοι κτήνεσιν ὁμοιωθέντων ὥσπερ γὰρ à Dmeret abrutorum sensu et irrátionibilitate, prop-- 


φάτνῃ τῶν ἀλόγων οἰκεῖος τόπος, οὕτω xal ὁ xóspoc 
οὗτος ἡμῶν ' ἔστιν οὖν Ἡ φάτντ, ὁ κόσμος ἡμεῖς, 
τὰ ἄλογα * ἵνα δὲ ἡμᾶς λυτρώσηται τῆς ἁλογίας, διὰ 
τοῦτο ἑνταῦθα παρεγένετο, 

« Καὶ ποιμένες σαν ἐν τῇ χώρα τῇ αὐτῇ ἄγραυ- 
λοῦντες, xal φυλάσσοντες φυλαχὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ 
τὴν ποίµνην αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἐπ- 
έστη αὐτοῖς καὶ δόξα Κυρίου περιέλαµψεν αὐτούς * 


pterea et ipse tali loco fuit reclinatus. 


VEns. 8-14. «Et pastores erant in regine eadem 
rusticantes, el excubantes excubias nocte super 
gregem suum : eLecce angelus Domini astititillis, 
et claritas Domini circumfulsit illos, et timuerunt 


(5 Mich. v, 9. *6 Galat, v, δ. 35 ICor. vm, 39. 


^ 
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timore magno.Et dixit illis angelus : Ne timeatis : A καὶ ἐφοθήθησαν φόδον μέγαν ' 


ecce enim annuntio vobis gaudium 986 magnum, 
quod futurum est toti populo, quia natus est vobis 
hodie Servator, qui est Christus Dominus, in civi- 
tate David. Et hoc vobis signum : Invenietis infan- 
tem fasciis involutum, positum in presepi. Et 
subito facta est cum angelo multitudo militi: cc- 
lestis laudantium Deum, ac dicentium : Gloria in 
altissimis De», et io terra pax, in hominibus bena 
voluntas. » Pastores erant rusticantes, hoc est vel 
rusticam agentes vitam, vel in agro stabulantes et 
versantes : quibus apparet angelus, propter sim- 
plicitatem et innocentiam morum etquod justorum 
vitam imitari videantur. Etenim prisci patriarchae 
" pastores erant, ut Jacob 16, Moses, David. Neque 
in Jerusalem apparuit Pbarissis vel Soribis, qui 
omnis malitie receptacula erant. Il)i autem cum 
simplices essent, divinis spectaculis potiti sunt : 
monsirante Deo, quod statim ab inilio eos agres- 
lores pre aliis elegerit, prs&conesque fecerit. 
Abierunt enim, et de omnibus illis predicarunt. 
Angelus vero magnum illis gaudium evangeli- 
zavit, quod erit, inquit, omni populo, qui proprie 
populus Dei.Non enim omnes Judzi populus Dei. 
Nam et omnium hominum populo incarnatio Dei 
facta est gaudium. Quid autem hymnus angelorum 
declarat? Vel omnino gratiarum actionem super- 


norum exercituum, et gaudium, eo quod terreni 


beneficia tanta consequamur. Gloria enim Deo, 


xai εἶπεν αὑτοῖς 6 
ἄγγελος * Mi) φοδεῖσθε * ἱδουὺ γὰρ αὐαγγελίζομαι ὑμῖν 
χαρὰν μεγάλην, "iuc ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι ἐτέ- 
χθη ὑμῖν σήμερον Σωτὴρ, ὃς ἐστι Χριστὸς Κύριος, 
ἐν πόλει Δαθίδ * καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον ' Εὑρήσετε 
βρέφος ἐσπαργανωμένον, κείμενον ἓν τῇ φάτνῃ” 
καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος στρα- 
τιᾶς οὐρανίου, αἰνούντων τὸν θΘεὸν καὶ λεγόντων 
Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ ΄ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἓν áv- 
θρώποις εὐδοχία,. » Ποιμένες σαν ἀγραυλοῦντες, 
τουτέστιν, ἀγροτικὺν αὐλοῦντες, ἢ ἓν τῷ — &ypep 
αὐλιζόμενοι χαὶ διάγοντες ΄ ἔπιφαίνεται δὲ τούτοις 
ὁ ἄγγελος, διὰ τὸ ἅπλαστον τοῦ ἤθους καὶ ἄκακον. 
Ἐπεὶ xal τὴν τῶν δικαίων πολιτείαν φαίνονται µι- 
µούμενοι » xal γὰρ ol παλαιοὶ, ποιμένες, ol πατρι- 
άρχαι, Ἰαχὼδ, Μωσῆς, Δαθίδ. οὐ γὰρ iv Ἱερουσαλὴμ, 
ἑπεφάνη Φαρισαίοις $ Γραμματεῦσι ' πάσης γὰρ 
πονηρίας δοχεῖα ἔἘκεῖνοι * οὗτοι δὲ ἄδολοι ὄντες, 
θείων θεαµάτων ἠξιώθησαν * δεικνύντος τοῦ θεοῦ, 
ὅτι τοὺς ἁγροικοτέρους τῶν ἄλλων, εὖθὺς ἓξ.ἀρχῆς 
ἐξελέξατο xal κήρυκας ἐποίησεν  ἀπελθόντε γὰρ 
ἐκήρυξαν περὶ πάντων τούτων * εὐπγγελίσατο δὲ ὁ 
ἄγγελος χαρὰν μεγάλην, ἥτις ἔσται, φησὶ, παντὶ τῷ 
λαῷ, τῷ κυρίως λαφ τοῦ θεού * οὐ πάντες Tie ol 
Ἰουδαῖοι, λαὸς τοῦ Θεοῦ. )Αλλὰ xal παντὶ τῷ, τῶν 
ἀνθρώπων λαῷ χαρὰ ἐγένετο ἡ σάρχωσις τοῦ θεοῦν 
Τί δὲ δηλοῖ ὁ ὕμνος τῶν ἀγγέλων ; Ἡ πάντως εὖχαρι- 
στίαν τῶν ἄνω ταγμάτων καὶ χαρὰν, διότι εὔπργε- 
τήθηµεν οἱ ἐπὶ της γῆς. Δόξα γὰρ τῷ θεῷ, gast», 


dicunt : super terram autem pax nunc facta est; c ἐπὶ γῆς γὰρ εἰρήνη νῦν Ὑέγονε πρώην μὲν γὰρ d 


el cum prius humana natura inimica fuerit Deo, 
nunc ita conciliata est, ut et Deo adjuncta sit, et 
incarnato unita. Vides igitur pacen: Dei cum ho- 
mine? Et aliter quoque intelligitur : pax est ipse 
Filius Dei. Ego enim, inquit, Pax. Ista igitur pax, 
Filius Dei, inquam, super terram facia est. Et in 
hominibus bona voluntas !7 : hoc est, Dei re- 
quies. Requievit enim sive refocillatus est nunc et 
bene habitus in hominibus: nam prius quidem 
non sibi complacuit,nec bonum affectum habuit in 
hominibus. 

V&ns. 15-20. « Et factum est, ut. discesserunt 
b eisangeli in celum, homines pastores loqueban- 
tur inter sese : Transeamus jam Bethleem usque, 
et videamus hoc qupd accidit,quod Dominus ape- 
ruit nobis, Et venerunt festinantes, et invenerunt 
Mariam et Joseph,et infantem positum in prasepi. 
Cum vidissent autem, divulgaverunt de verbo quod 
dictum erat ipsis de puero hoc : et omnes qui au- 
dierunt, mirati sunt de his quz: dicta erant a pas- 
toribus ad ipsos. » Pastores illi figura sunt spiri- 
ritualium pastorum et presulum. Oportet igitur 
episcopos custodire gregem suum, et ἀγραυλεῖν 
in agro canere, hoc est, canere sipiritualia, et 
docere populum, et sic digni fient (a) visionibus 


66 Gen. x,vii, 9. 97 Luc. i, 44. 


ἀνθρωπίνη φύσις ἔχθραν εἶχε πρὸς θεόν * wl 
δὲ *ogo0tov κατηλλάγη, ὥστε καὶ προσεπλάκη 
τῷ θεῷ, καὶ dn αὐτῷ καρχωθέντι, Ὁρᾶς 
οὖν εἰρήνην τοῦ Θεοῦ πρὸς tiv ἄνθρωπον; Καὶ 
ἄλλως δὲ νοηθήσεται ' Εἱἰρήνη kotiv αὐτὸς ὁ 1ὸς 
τοῦ θεοῦ * ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, 4 εἰρήνη * αὕτη οὖν 
4 εἱρήνη, ὁ Υἱὸς vu) θεοῦ, ἐπὶ γῆς γέγονε, καὶ 
ἐν «τοῖς ἀνθρώποις εὐδοχία, τουτέστιν ἑπανάπαυσις 
τοῦ Θεοῦ, ἐπανεπαύθη γὰρ ὁ θεὺς νῦν καὶ εὖπρε- 
στήθη iv τοῖς ἀνθρώποις, ὃς πρώην γε, οὐκ πὐδόχει, 
οὐδὲ ἠρέσχκετο ἐν τοῖς ἀνθρώποις. 

« Καὶ Ἐγέντο ὡς ἀπῆλθον ἀπ᾿ αὐτῶν οἱ ἄγγελοι 
εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ol ἄνθρωποι οἱ ποιμένες εἶπον 
πρὺς ἀλλήλους. Διέλθωμεν δὲ ἕως Brig, καὶ ἴδω- 
μεν τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ Ὑεχονὸς, ὃ ὁ Κύριος ἐγνώρισεν 
ἡμῖν * xal ἢλθον σπεύσαντες " καὶ ἀνεῦρον τήν τε 
Μαριὰμ καὶ τὸν "legno, καὶ τὸ βρέφος κείµενον 
ἐν τῇ φάτνῃ * ἱδόντες δὲ διεγνώρισαν περὶ τοῦ ῥή” 
µατος τοῦ λαληθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τού- 
του * xai πάντες οἱ ἀκούσαντες, ἐθχύμασαν περὶ τῶν 
λαληθέντω» ὑπὸ τῶν ποιµένω, πρὸς αὐτούς. » Οἱ ποι- 
µΜένες οὗτοι σύμθολὀν εἶσι τῶν πνευματικῶν ποι- 
µένων, τῶν ἀρχιερέων * δεῖ οὖν τοὺς ἀρχιερεῖς φυ- 
λάσσειν τὴν ποίµνην αὐτῶν καὶ ἀγραυλεῖν, τουτέστιν͵ 
δειν πνευματικά cuz, καὶ διδάσκειν τὸν λαὸν, 


(a) Edit. Lut. non exprim:t Graecam vocem, ἀξιωθήσονται, 
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καὶ οὕτως ἀξιωθήσονται θείων 

. Βηθλιὲμ δὲ ἑρμηνεύεται οἶκος τοῦ 
ἄρτου * τίς δὶ ἄλλος ἰστν ὁ οἶκος τοῦ ἄρτου, À 
4 Εκκλησία, ἐν ᾗ 6 ἄρτος ἀπόχειται ; ᾿Εγρον οὖν 
ἐστι τοῖς λοχιγοῖς ποιµέσιν ἐπιζητεῖν οὐρᾶνιον ἄρτον * 
καὶ μεθ Ὁ ἴδωσι τὸν ἄρτον, ὀφείλουσι xal τοῖς 
ἄλλοις κηρύττειν ὥσπερ καὶ ol ποιμένες ἱδόντες τὸ 
βρέφος, διελάλησαν καὶ τοῖς ἄλλοις. 

« Ἡ δὲ Μαριὰμ πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα ταῦτα 
συμθάλλουσα ἐν τῇ χαρδίφ αὑτῆς καὶ ὑπέστρεψαν 
ol ποιμένες, δοξάζοντες καὶ αἱνοῦντες τὸν Θεὸν ἐπὶ 
πᾶσιν, οἷς ἤκουσαν καὶ εἶδον, καθὼς ἐλαλήθη πρὸς 
αὐτούς.  Ποῖα ῥήματα συνετήρει ἡ Παρθένος ; Τινὲς 
μὲν λέγουσιν ὅτι ὅσα εἰρήχει aep ὁ ἄγγελος, xad 
ὅσα ol ποιμένες εἶπον, ἐπετήρει γὰρ ταῦτα καὶ συν- 


έδαλλεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, τουτέστι, συνέκρινε, P 


val εὕρισκεν ἐκ πάντων µίαν σύµφωνον γνώμην, ὅτι 
θεός ἔστιν ὁ Υὸς αὐτῆς. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ ῥήματε 
ἐνταῦθα τὰ πράγματα λέχεσθαι * ὥστε εἶναι τὸ λεγό- 
µενον τοιοῦτον * ἡ δὲ Μαριὰμ  συνετήρει πάντα τὰ 
ῥήματα, ἦτοι τὰ πράγματα ταῦτα, ἃ νῦν ἐγὼ λέγω 
καὶ ποιὼ εἶναι ῥήματα * τὸ γὰρ πρᾶγμα ὅταν λεχθῇ, 
γίνεται ῥῆμα * ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ποιμένες εὐχαρι- 
στούντες τῷ θιῷ ἐπὶ πᾶσιν οὗ γὰρ ἦσαν φθονεροὶ, 
κατὰ τοὺς Ιουδαίους, 

ε Καὶ ὅτε Ἰπλήσθησαν ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ περι- 
τεμεῖν αὐτὸν, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦς, τὸ 
κληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλληφθηναι αὐτὸν 
ἐν τῇ κοιλίᾳ * xai ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ xa- 
θαρισμοῦ αὐτῶν κατὰ τὸν νόµον Μωσέως, ἀνήγογον 
αὐτὸν εἷς Ἱεροσόλυμα, παραστῆσαι τῷ Κυρίῳ * καθὼς 
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θεαµάτων καὶ À divinis, et auditionibus. Bethleem interpretamur 


donum panis. Qu» autem alia est domus panis, 
quam Ecclesia, in qua panis 987 repositus est ? 
Officium itaque spiritualium pastorum fuerit,quz- 
rere panem coelestem, quem cum viderint, de- 
bent illum et aliis predicare : sicut et pas- 
tores qui viderunt infantem, locuti sunt de eo et 
aliis. 

VgRs. 19, 20. «Maria autem conservabat omnia 
verba hiec,conferens in corde suo. Et reversi sunt 
pastores glorificantes ac laudantes Deum super 
omnibus qui» audierant el viderant ita ut dictum 
fuerat ipsis. » Que verba conservabat Virgo?Qui- 
dam dicunt quod ea quz» angelus ei dixerat,et qua 
pastores narraverant, conservarit et contulerit se- 
cum, inveneritque in omnibus sententiam conso- 
nam unam, quod Deus sit Filius suus. Mihi autem 
videntur verba hoc loco res vel gesta dici, et id 
esse quod dicitur : Maria autem conservabat om- 
nia verba hzc, id est, gesta hec que nunc ego 
dico et facio esse verba. Gesta enim quando nar-.- 
rantur, dicuntur verba. Porro pastores reversi 
sunt gralias agentes Deo in omnibus. Neque enim 
erant invidi ut Judzi. 


Vrns. 22-94. « Et postquam consummati sunt 
dies octo ut circumcideretur puer, vocatum est 
nomen ejus Jesus, quod vocatum erat ab angelo 
priusquam in utero conciperetur. Et postea quam 
completi fuissent dies purgationis eorum secundum 
legem Moysi, adduxerunt eum Hierosolymam, ut 


γέγραπται ἐν νόμῳ Κυρίου, ὅτι Πᾶν ἄρσεν διανοῖγον ᾳ Sisterent eum Domino, sicut scriptum est in lege 


µήτραν, ἅγιον τῷ Κυρίῳ κληθήσεται, καὶ τοῦ δοῦναι 
θυσίαν κατὰ τὸ εἱἰρημένον ἐν νόµῳ Κυρίου, ζεύγος 
τρυγόνων, fj δύο νεησσοὺς περιστερῶν. » Τοῦ νόµου 
δόντος ἐντολὰς, οἱ παραθαίνοντες ταύτας ὑπὸ κατάραν 
σαν, Ὁ τοίνυν Κύριος περιτέµνεται, ἵνα κἀν τούτν 
πληρώσας τὸν νόµον xxi μηδὲν ἑλλείψας dv ἐκεῖνος 
ἐντέταλκεν, ἑξέληται ἡμῆς τῆς κατάρας ' ἑντρέ- 
πωνται δὲ ἐντεῦθεν ol λέχοντες, ὅτι κατὰ φαντασίαν 
ἑἐσαρχώθη. Πῶς γὰρ περιετµήθη, εἰ κατὰ φαντασίαν 
ἐσαρχώθη : ᾿Ανόνητον δὲ καὶ τὸ ἐξετάζειν moo. ἔστι τὸ 
ἀποτμηθὶν ἐκείνο µόριον ' ἆἃ γὰρ $ Γραφὴ ἀπεσιώ- 
πησεν, οὐ δεῖ ἐξετάζειν, καὶ ταῦτα ἐπὶ μηδεμιᾷ ὠφε- 
λείφ * ἔστι δὶ εἰπεῖν, ὅτι τότε μὲν ὅτε ἀπετμήθη, τῆς 
γῆς φαῦσαν, ἡγίασε ταύτην, ὥσπερ xal τὸ αἷμα xai 
τὸ ὕδωρ, à ix: τῆς πλεῦρας αὐτοῦ ἔῤῥευσαν * οἷς δὲ 
οἵδε λόγοις, ἐφύλαξε τοῦτο «b µόριον ἁθλαδές xal 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἀναλαθόμενος τοῦτο, ἠχέρθη, 
ἵνα καὶ κατὰ τοῦτο ἀνελλιπῶς ἔχων εὐρεθῃ * ἐπεὶ 
καὶ ἡμεῖς τέλειον τὸ ἡμέτερον σῶμα ἐν vj ἀναστάσει 
ἀποληψόμεθα. Σηµείωσαι δὲ ὅτι οὐχ ἅμα τῷ εἶπε-ν 
τὸν ἄγγελον, Ιδοὺ συλλήψῃ vlov, συνελήφθη ὁ Κύριος, 
ἀλλὰ μετὰ ταῦτα ὅτε ἠθέλησεν * ὅρα γὰρ τί λέχει 
ἐνταῦθα, Τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλ- 
ληφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ ^o καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς δὲ τῆς 
λέξιως, δείκνυται τοῦτο * οὗ γὰρ εἶπεν, ᾿Ιδοὺ συλ- 
λαμθάνεις. ἀλλ᾽, "1800 συλλήφῃι. "Ώστε ἐκ τούτων ἔστι 
συλλογίσασθαι, ὅτι τῇ ὥρα μὲν ἐκείνη συνελήφθη ὃ 


Domini : Omne mesculinum adaperiens vulvam, 
sanctum Domino vocabitur : et ut darent hostiam 
secundum quod dictum estia lege Domini,par tur- 
turum, aut duos pullos columbarum. »Qui mandata 
legis prevaricabantur,sub maledictione erant.Do- 
minus igitur circeumciditur,ut etiam in hoc adim- 
pletalege,et nullo prastermisso quod illa mandabat, 
eripiat nos a maledicto. Revereantur hinc qui di- 
cunt quod Christus incarnatus sit apparenter tan- 
tum. Quomodo enim citcumcisus fuisset, si appa- 
renter incarnatus fuisse?[nutiliter autem queritur 
ubi sit absecta illa particula. Nam qus Scriptura 
tacuit,ea querere non oportet,presertim ubi nulla 
ulilitas.Dici autem posset quod quando ea absecta 
terram tetigit,illam quoquesanctificaril,sicut etiam 
sanguis et aqua quee ex latere ejus fluxerunt, Et vi- 
detur quod servarit particula illeesam,et in resur- 
reclione iterum resumpserit, ut heec particula non 
inveniatur deesse. Quippe et nos in resurrectione 
perfectum corpus resumpturi sumus Observa au- 
tem quod non statim ut dixit angelus, Ecce conci- 
pies Filium, conceptus est Dominus, sed postea, 
quando voluit. Vide enim quid dicat hoc loco-Quod 
vocatum est ab angelo priusquam concipcretur in 
utero.Et hoc verbo ostenditur id quod diximus.Non 
enim dixit, Ecce concipis, sed,Ecce concipies. At- 
queex hisanimadverterelicet,quod hora quidein illa 
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conceptus fuerit Dominus:nonautem illo momento A Κύριος, οὐ μὴν aber τῇ στιγμῇ xx0' fv ὁ Άγγελος 


quo angelus dixit; sed forte posteaquam complevit 
sermones.908 Hz»cautem non dixerimusdefinilive. 
Impleti autem sunt dies purgationis illorum secun- 
dum legem Mosi. Bene dixit secundum legem 
Mosi!8: nam secundum veritatem nulla necessitate 
Virgo astringebalur exspectaredies purificationis, 
qui supt quadraginta, nato mare.Dictum enim est 
in lege, Mulier qua suscepto semine conceperit,et 
peperit masculum. Virgo autem non concepit de 
semine, sed ex Spiritu sancto peperit : unde nulla 
illam necessitas urgebat; sed volens implere legem, 
venit in templum.Quare autem in masculo septem 
dies, in muliere vero bis totidem ? Mulier enim, 
inquit,si suscepto semine masculum pepererit,im- 
munda erit septem diebus : sin autem! feminam, 
immunda erit duabus bebdomadibus. Quoniam ea 
qua pepererit quod masculum est,secundum Adam 
in mundum induxit.Qus vero quod muliebre, se- 
cundam Evam pepererit, vas putre et debile, am- 
phoram contritam. baculum deceptionis,induc'ri- 
cem inobedientie. Quod autem dicit, Omne ad- 
aperiens vulvam sanctum Domino: proprie ad 
Christum solum pertinet.Ipse cnim aperuit vulvam 
Virginis, cum aliis vir aperiat vulvau.. Ceterum 
par turturuia offerri jussit lex,ostendens quod ex 
casto conjugio procreatus sit. Dicunt enim turtu- 
rem esse castum animal, cumque conjugem amit- 
tit, non secundo se copulet. Cum autem non ha- 
berent turtures, offerebant duos pullos columba- 
rum, αἱ multiplicatio prolis fieret vita pueri illius: 
fecundum enim animal columba. 

V&ns. 25-32, « Et ecce homo erat Hierosolymis 
eui nomen Simeon, el homo iste justus ac pius, 
exspectans consolationem Israel, et Spiritus sanc- 
tuserat super euin:et responsum acceperat aSpiritu 
sancto,non visurum se :»ortem, nisi prius videret 
Christum Domini. Et venit per Spiritum in tem- 
plum.Etcum inducerent puerum Jesum parentes ut 
facerent secundum consuetudinem legis pro eo, ipse 
quoque accepit eum in ulnas suas, et benedisit 
Deum, ac dixit : Nunc absolvis servum tuum, Do- 
mine, secundum verbum tuum,in pace:quia vide- 
runt oculi mei salutare tuum, quod parasti ante 


ἔλεγεν, ἁλὰ τυχὸν, ὅτε συνετέλεσε τοὺς AóTvoxc. 
Ταῦτα δὲ οὗ δογματικῶς λέγομεν. ᾿Επλήσθησαν δὲ 
al ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ αὐτῶν κατὰ τὸν νόµον 
Μωσέως. Καλῶς εἶπε κατὰ τὸν vópov Μωσέως * χατὰ 
γὰρ τὴν ἀλήθειαν, οὖκ εἶχεν ἀνάγκην ἡ Παρθένος 
περιµένειν τὰς ἡμέρας τοῦ καθαρισμοῦ, αἴτινες 
σαν τεσσαράχοντα, ἐπὶ ἄρσενι τεχθένι. Εἴρηται 
γὰρ iv τῷ νόμῳ  Γυνὴ ἥτις ἐὰν σπερµατισθῇ, xal 
τέχκῃ ἄρσεν * ἡ δὲ Παρθένος οὐκ ἑσπερματίσθη, 
ἀλλ ix Πνεύματος ἁγίου ἔτεκεν * ὥστε οὐχ εἶχεν 
ἀνάγκην, ἀλλὰ πληρῶσαι τὸν νόµον θέλουσα, ἆνηλθεν 
tlc τὸ ἱερόν. Διὰ τί δὲ bri. μὲν ἄρσενι ἑπτὰ ἡμέραι, 
ἐπὶ δὲ θηλείφ διπλατ; Γυνὴ γὰρ, φησὶν, ἐὰν σπερµα- 
τισθῇῃ, καὶ τέκῃ ἆρσεν, ἑπτὰ ἡμέρας ἀκάθαρτος 
ἔσται * ἐὰν δε θηλυ, δὶς ἑπτὰ. ᾿Επειδὴ ἡ μὲν τεχοῦτα 
τὸ ἄρσεν, δεύτερον ᾿Αδὰμ elc τὸν κόσμον εἰσήγαγεν * 
à δὲ τὸ Ono, δευτέραν Εὔαν ἔτεκεν' τὸ σαθρὸν 
σκεύος, τὸ ἀσθενὲς ἀγγεῖον, τὸ συντετριμμένον κε- 
ῥάµιου, τὴν βακτηρίαν τῆς ἁπάτης, τὴν χειραγωγὸν 
τῆς παρακοῆς, τοῦ δὲ νόµου λέγοντος * lav το δι- 
ανοῖγον µήτραν, ἅγιον τῷ Κυρίῳ, εἰς Χριστὸν µόνον 
κυρίως [ξέθη τοῦτο αὐτὸς γὰρ διήνοιξε τὴν µήτραν 
τῆς Παρθένου, ἐπεὶ ταῖς γε ἄλλαις µητράσιν, ὁ ἀνὰρ 
διανοίγει τὴν µήτραν, Ζεῦγος δὶ τρυγόνων προσ- 
φέρειν ἐκέλευσεν ὁ νόμος, δεικνύων ὅτι ἀπὸ σώφρονος 
συζο]ίας ἡ παιθοποιία * φασὶ γὰρ την τρυγόνα, Gm- 
φρον εἶναι ζώον, ὥστε xal ἀποθχλοῦσαν bv σύζυγον, 
μὴ δευτερογαμεῖν * el Oi μὴ εἴγον τερυγόνας, προς- 
έφερον δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, ἵνα ἐπὶ πολυτοχίφ 


B πένηται ἡ ζωὴ τοῦ πχιδὸς ixt(vou* ἡ γὰρ περιστερὰ 


πολύτοχον ζιοον. 

« Καὶ ἰδοὺ ἣν ἄνθρωπος iv Ἱερουσαλὴμ, ᾧ ὄνομα 
Συμεών ΄ καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος, δίκαιος καὶ εὐλαθῆς, 
προσδεχόµενος παράχλησιν τοῦ Ἰσραὴλ * καὶ Πνεύμα 
ἅγιον ἦν ἐπ αὐτὸν, καὶ ἣν αὑτῷ κεχρηµατισµένον 
ὑπὸ το) Πνεύματος τοῦ ἁγίου, μὰ ἰδεῖν θάνατον 
πρὶν f ἵδῃ τὸν Χριστὺν Κυρίω καὶ ἆλθεν ἐν τῷ 
Πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν. καὶ iv τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς 
γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν, τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατα 
τὸ εἰθισμένον τοῦ νόµου περὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐδέξατο 
αὑτὸ slc τὰς ἀγκάλας αὐτοῦ * καὶ εὐλόγησε τὸν θεὸν͵ 
καὶ εἶπε * Νῦν ἀπολύεις τὸν δοὺλόν cou, Δέσποτε, 
κατὰ tb ῥῆμά σου, iv εἰράνῃ * ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί 


faciem omnium populorum: lumen ad revelationem D µου τὸ σωτήριόν σου, ὃ Ἱτοίμασας κατὰ πρόσωπον 


gentium, et gloriam plebis tua Israel. Non erat 
Simeon sacerdos,sed homo Deum amans,et exspe- 
ctans quando veniat Christus consolaturus Hebreos, 
et liberaturus a servitute peccati, forte et ea qua 
Romanis et Herodi serviebant. Nam qui Christo 
credit, liber est revera, et honoratur a regibus ac 
hominibus omnibus. Vide apostolos, non fuerunt 
servi Romanorum? sed nunc venerantur eos Roma- 
norum reges. [taque hos cum essent lsraelitz, 
consolatus est Christus. Porro liic Simeon Spiritu 
sancto motus ascendit in templum quando adduxit 
Dominum Mater, et suscepto illo, Deum confessus 


68 Levit. xit, 8, 4. 


πάντων τῶν λαῶν * φῶς tiq ἀποχάλυψιν ἐθνών, καὶ 
δόξαν λαοῦ σου Ισραήλ. » Οὐκ ἣν ἱερεὺς ὁ Συμεὼν, 
ἀλλ᾽ ἄνθρωπος θεοφιλὴς, καὶ προσδε/όµενος ὅτι ἑλεύ- 
σεται ὁ Χριατὸς, παραμυθησόµενος τοὺς ἙΕδραίως, 
καὶ ἀπολύσων τῆς δουλείας τῆς ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, 
τάχα δὲ xal τῆς ὑπό τοὺς Ῥωμαίους xal τὸν Ἡρώ- 
δην * ὁ γὰρ τῷ Χριστῷ πιστεύσας, ἐλεύθερος τῷ ὄντι 
ἐστὶν, ὑπὸ βασιλέων καὶ πάντων τῶν ἀνθρώπων τι; 
μώμενος. ᾿"Ιδε τοὺς ἀποστόλους " οὐχ ἦσαν δοῦλοι τῶν 
Ῥωμαίων * ὑλλὰ νῦν τιμῶσι καὶ προσκυνοῦσιν αὐ- 
τοὺς οἱ Ῥωμαίων βασιλεῖς  ἰδο οὖν τούτοις παρά- 
χλησις γέχονεν ὁ Χριστὸς, Ἰσραηλίταις οὖσιν * οὗτος 


728. 
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οὖν 6 Συμεὼν, Πνεύματι ybp κι 
slc τὸ ἱερὸν, ὅτε ἀνήγαγε τὸν Κύριον d, µήτηρ * καὶ 
δεξάµενος αὑτὸν, Θεὸν ὁμολογεῖ ’ τὸ γὰρ εἰπεῖν νῦν 
ἀπολύεις µε, Δέσποτα, ὁμολογοῦντός ἔστιν, ὅτι Κύ- 
pios αὑτός bsc. ζωῆς καὶ θανάτου. "Ορα δὲ πῶς οἱ 
ἅγιοι, δεσμὸν λογίζονται τὸ σῶμα * διὸ καὶ λέγει 
N2v ἀπολύεις, ὡς ἀπὸ δεσμού ' κατὰ τὸ ῥῆμά σου δὲ 
εἶπε, διὰ τὸν χρησι ὃν ὃν ἔλαδεν, ὅτι οὐ μὴ ἀποθάνῃ 
ἕως οὗ ἴδη τὸν Χριστόν * τὸ δὲ, lv εἰρήνῃ, ἀντὶ τοῦ, 
ἐν ἀναπαύσει * ἕως μὲν γὰρ ζῇ b ἄνθρωπος, ταράτ- 
τεται, χαθὰ καὶ Δχυ ιδ λέχει ^ ἀποθατὼν δὲ, εἰρηνεῦει” 
καὶ ἄλλως δὲ τὸ ἓν εἰϐρῆντῃ νοήσεις, τουτέστιν, ἐν τῇ 
τῆς ἆλπ-δος ἀπολήψει. Πρὶν μὲν γὰρ ἴδω, φησὶ, τὸν 
Κύριον, οὐκ εἰρήνευον τοῖς λογισμοῖς, προσδοκῶν 
αὐτὸν καὶ dsl φροντίζων πότε ἐ)εύσεται ΄ vov δὲ 
ἰδὼν αὐτὸν καὶ εἰρηνεύσας xal ἀποοροντίσας ἵν 


ENARRATIO IN EVANGELIUM 106, — CAP. Π.. 
voce, ἀνῆλθεν A est.Dicere 989 enim,Nunc absolvis servum tuum, 
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Domine,confitentis est,quod ipse sit Dominus vitae 
ac mortis. Vide autem quomodo sancti pro vinculo 
corpus habent. Idcirco dicit : Nunc absolvis,quasi 
a vinculo : secundum verbum tuum, propter ora- 
culum quod acceperat quod non esset moriturus, 
donec videret Christum. In pace autem, hoc est, 
quiele, nam homo quoad vivit turbatur !9, sicut et 
David dicit : mortuus vero pacem habet. Vel aliter 
intellige : [n pace, hoc est, spei consecutione. 
Priusquam, inquit,vidissem Dominum, non pacata. 
mente eram, exspectans illum,et semper sollicitus 
quando veniat: nunc autem ipso viso, et pacem, 
cousecutus, et sollici: udine liberatus,ut sic dicam, 
ahsolvor.Salutare autem, incarnatio Unigeniti est, 
quam anle secula omnia Deus praeparavit. Ante 


οὕτως εἴπω, ἀπολύομαι * σωτήριο, δὲ εἶπε, τὴν σάρ- B faciem vero omnium populorumistam salutem prz- 


Χωσιν τοῦ Ἀονογενοῦς, fj» ἡτοίμασεν ὁ Otóq πρὸ 
πάντων τῶν αἰώνων * κατὰ πρόσωπον δὲ πάντων τῶν 
λαῶν ταύτην τὴν σωτηρίαν ἠτοίμασεν * ἵνα γὰρ acc 
τὸν κόσμον, καὶ ἵνα πᾶσιν ἐμφχανισθῃ f αὐτοῦ σάρ- 
Χωσις, τούτου  Évtxt» ἐσαρχώθη. Τὸ δὲ σιυτήριον 
τοῦτο φῶς ἐστιν εἰς ἀποχάλυψιν ἐθνῶν, τουτέστιν, 
εἰς φωτισμὸν τὼν ἐτκοτισμένων Ἰθνῶν, καὶ δόξαν 
τῶν Ἱαραηλιτῶν * δόξα γὰρ ὁ Χριστὸς τοῦ ἀληθῶς 
λαοῦ τοῦ Ἰσρχὴλ, xafó ἰξ αὐτῶν ἀνατέταλκε * xal 
ἐγκαλλωπίκονται τούτῳ οἱ ὅὄντως εὐγνώμονες Ταῦτα 
ὁ Συμεών. Aoxst δέ uot καὶ τὰ τοῦ Δαυϊδ ἐπὶ τοὐτῷ 
ἀρμόζειν τῷ Συμεῶνι * Μακρότητος ἡμερῶν ἐμπλήσω 
αὑτὸν, καὶ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν µου. 

.* Καὶ ἣν Ἰωσὴφ καὶ n µήτηρ αὐτοῦ, θαυμάζοντες 
ἐπὶ τοῖς λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ * καὶ εὐλόγησευ 
αὑτοὺς Συμεών, καὶ sims πρὸς Μοριὰμ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ  Ιδοὺ οὗτος χεῖτχι tiq πτῶώσιν καὶ ἀνάστασιν 
πολλῶν ἐν τῷ Ἱσραλὴλ, καὶ εἷς σημεῖον ἀντιλεγόμενον, 
καὶ co) δὲ αὐτῆς τὴν duy» διελεύσεται ῥομφαία, 
ὅπως ἂν ἀποχαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλο- 
γιαµοί. » Εὐλόγησε uiv ἀμφυτέρους ὁ Συμεών’ τὸν 
δξ νομιζόµενον πατέρα ἀφεὶς, προς τὸν ἀληθῶς µη- 
τέρα ἐφθέγγετο * Ιδοῦ, φησὶν, 
cw xal ἀνάστασιν πολλὼων ἐν τῷ Ἰσραίλ' πτῶσιν 
μὲν, τῶν μὴ πιστευόντω»  ἀνάστασιν δὲ, τῶν πι- 
στευόντων * ἢ καὶ ἄλλως, tl; πτὼτιν κεῖται ὁ Κύριος, 
τῶν iv ταῖς φυγαῖς ἡμῶν κακὼν εἰς ὀνάστασιν δὲ 
τῶν ἀγαθῶν, Π-πτει πορνεία, ἀνίστατχι σωφροσύνη ^ 
καὶ ἄλλως δὲ ὀύναται νοηθίναι ^ χεῖται γὰρ ὁ Ἀριστὸς 
εἷς πτῶσιν, ἀντὶ του Mi2J:t παθεῖν αὐτὸς, κχὶ πεσεῖν 
εἰς θάνατον, καὶ ἀναστῆνχι µέλλουσι πολλοὶ, πεσόν- 
τος αὐτοῦ. Στίξον οὖν ἐν τῷ, εἷς πτῶσιν * εἴταχ ἄρξαι, 
καὶ ἀνάστασιν πολλών * σηµεῖου Oi, ὃ σταυρὸς, ὃς 
μέχρι τοῦ υῦν ἀντιλέγετει, τουτέστιν 0) παραδέχετχι 
παρὰ τῶν ἀπίατων, Λέγεται 0i σημεῖον καὶ ἡ ddo- 
χωσις τοῦ Κυρίου * καὶ ξένον σηµεῖον. θεὸς γὰρ ἄν- 
θρωπος γέγονε καὶ παρθίνος, µήτηρ * τὸ Oi σημεῖον 
τοῦτο, ^ σάρκωσις λέγω τοῦ Χριστοῦ, ἀντιλέγεται * 
οἱ μὲν γὰρ, ἕξ οὐρανοῦ τὸ σῶμά φασιν * οἱ δὲ, κατὰ 
φἀντασίαν᾽ οἱ δὲ, ἄλλο τι φλυαροῦσι. Kal σοῦ δὲ αὗτης, 


€9 Psal. xxx, 7. 90 Peal. x1, 16. 


ούτως x&itat εἰς πτῶὼ- — 


paravil,ut salvaret mundum,et ut omnibusliquida 
fiat ejus incarnatio, cujus gratia et incarnatus est. 
Salutare quoque hoc, lumen est ad revelationem 
gentium, hoc est, ad illustrationem gentium obte. 
nebratarum,et gloriam Israelitarum.Christus enim 
gloria est populi qui vere Israel s-«cundum quod ex 
illo ortus est,et in hoc ornantur qui «apiunt ac iu- 
telligunt.Hzc Simeon.Videntur autem mihi et quie 
dicta sunt a David, convenire Simeoni : eLongitu- 
dine dierum implebo eum,et ostendaz illi saluta- 
re meum 90. » 


Vns. 33-35. * Et erant pater et mater ejus mi- 
rantes super his qu& dicebantur de illo. Et bene- 
dixit iliis Simeon:et dixit ad Mariam matrem ejus: 
Ecce positus est hic in ruinam, et resurrectionem 
multorum in Israel,et in signum cui contradicetur. 
Quin et tuam ipsius animam penetrabit gladius ut 
retegantur ex mullis curdibus cogitaliones.»Bene- 
dixit quidem ambobus Simeon: rejectoaulem patre 
putativo, ad veran matreui locutus est: Ecce hic 
posilus est in ruinam,et resurrectionem multoruni 
jn [srael.HRuinam quidem dicit eorum qui non cre- 
diderunt, qui vero crediderunt, resurrectionem. 
Vel etiam aliter : In ruinam positus est Dominus 
malorum qua in animabus nostris : in resurre- 
clionem vero bonorum. Cadit fornicalio, surgit 
conrünenlia. Vel aliter quoque intelligi potest : 


D l'ositus est enim Doininus in ruinam, hoc est,ipse 


passurus est,et casurus estin moriem : et cuin ce- 
ciderit ipse,resurgent multi.Punclum autem pono 
cum dixeris, in ruinam : deinde incipe, et resur- 
rectionem mullorum.Signum autem,crux,cuiusque 
in hoc tempus contradicitur,hoc est, non recipitur 
ab incredulis. Dicitur et incarnatio Domini signum, 
et mirabile signum. Deus enim homo fuit, et virgo 
mater; huic autem signo, incarnationi, inquam, 
Christi contradicitur.Quidam enim dicunt carnem 
e 990 colo,quidam vero apparenter,quidam autem 
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aliud quiddam nugantur. Et tuam ipsius, Virginis A τῆς Παρθένου, τὴν φυχὴν διελεύτεται ῥομφαία * τάχα 


dico,animam pertransibit gladius. Fortassis autem 
et dolorem quem in passione tulit,fortassis autem 
etscandalum dicit rhompheam, quo offensa fuit. 
videns enim crucifixum, fortassis cogitabat, quo- 
modo qui natus est sine semine, qui miracula fe- 
cit, qui mortuos suscitavit,crucifixus est,consputu$ 
est,mortuus est? Quod autem dicit,Ut revelentur ex 


multis cordibus cogitationes, hoc significat, quod: 


Revelabuntur et manifestabuntur multorum cogi- 
tationes, qui scandalizantur,et reprehensi repenti- 
num invenient remedinm : sicut et tu, o Virgo,re. 
velaberis,et manifesta eris quid sentias de Christo, 
deinde confirmata eris fide in illum. Similiter et 
Petrus revelabitur cum negaverit, verum demon- 
stata est Dei potentia,qui per penitentiam ipsum 
suscepit. Et aliter : Revelatze sunt & cordibus co- 
gitationes, cum apparuerit proditor, et apparue- 
rint diligentes illum, qualis fuit Joseph qui accessit 
ad Pilatum : quales fuerunt mulieres quz» perma- 
nebant apud crucem. 

VEns. 36-40. « Et erat Anna prophetissa filia 
Phanuel, de tribu Aser. Hxc processerat in multam 
ietatem, et vixerat cum viro annis septem a virgi- 
nitate sua, et hiec vidua annorum ferme octoginta 
quatuor,qua non discedebat e templo, jejuniis ac 
deprecationibus serviens nocte ac die. Et hzc ea- 
dem hora superveniens, vicissim confitebatur Do- 
mino, etloquebatur de illo omnibus qui exspecta- 
bat redemptionem Hierosolymis. Et ut perfece- 


μὲν καὶ 3 θλίψις ἡ ἐπὶ op πάθει γενοµένη * τάχα δὲ, 
ῥομφαίαν λέγει καὶ τὸν σκανδαλιαμὸν ὃν ἰσχανία- 
λίσθη ὁρῶσα τὸν Κύριον σταυρούµενον. Ίσως γὰρ 
ὑπενόει, Πῶς ὁ τεχθεὶς ἀσπόρως, ὁ θαύματα ποιήσας͵ 
ὁ νεκροὺς , ἀναστήσας, ἑσταυρώθη, καὶ Ἱνεκρώθη, 
καὶ ἐνεπτύσθη ; Τὸ δὲ, Ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ 
πολλῶν καρδιῶν διαλοχισμοὶ, τοῦτο σηµαίνει, ὅτι 
ἀποχαλυφθήσονται xal φανερωθήσονται πολλῶν λο- 
γισμοὶ σκανδαλιζορένων, καὶ ἐλεγχθέντες, εὐρίσουσι 
ταχεῖαν τὴν ἴασιν * olov καὶ σὺ, ὦ Παρθένε, &zoxa- 
λυφθήσῃ καὶ φανερωθήσῃ, τί «φρονεῖς περ τοῦ 
ριστοῦ * εἴτα βεθαιωθήσῃ ἐπὶ τῇ εἷς αὐτὸν πίστει * 
ὁμοίως καὶ Πέτρος ἀπεχαλύφθη ἀονησάμενος, ἀλλ 
ἐδείχθη ἡ ἰσχὺς τοῦ Θεοῦ, προσλαθοµένου αὐτὸν διὰ 


Ἑτῆς µετανοίας * καὶ ἄλλως δὲ ἀπεχαλύφθησαν ἐκ πολ- 


λῶν καρδιῶν ἠδιαλογιαμοὶ, φανέντος τοῦ προὀότου, 
φανέντων τῶν ἀγαπώντων αὐτόν * oloc fw Ιωσὴφ ὁ 
Dev πρὸς Πιλάτον * olt αἱ γυναῖχες a! τῷ σταυρῷ 
παραμένουσαι. 


« Καὶ ἦν "Αννα προφῆτις, θυγάτηρ Φανουὴλ, kx 
φυλῆς ᾽Ασήρ * αὕτη προθεθηχυῖα iv ἡμέραις πολλατς, 
ζήσασα ἵτη μετὰ ἀνδρὸς .ἑπτὰ, ἀπὸ τῆς παρθενίας 
αὐτῆς. Καὶ αὕτη χήρα ὡς x&v. ὁγδοηχκοντατεσσάρων, 
fj οὖκ ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, νηστείχις καὶ δελ σεσι 
λατρεύουσα νύκτα xxi ἡμέραν. Καὶ αὕτη αὐτῃ τῇ 
ὥρφ ἐπιστᾶσα, ἀνθωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ, καὶ ἑλάλει 
περὶ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς προσδεχοµένοις λύτρωσιν ἐν 
Ἱερουσαλήμ * xai ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα τὰ κατὰ τὸν 


runt omnia secundum legem Domini, reversi sunt C όμον Κυρίου, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς 


in Galilieam in civitatem suam Nazareth.Puerautem 
succrescebat,corroburabaturque spiritu.et imple- 
batur sapientia : el gratia Dei erat super illum. » 
Evaugelista Anne profert genea'ogiam, enume- 
rans ejus patrem ac tribum,ut sciamus illum vera 
dicere,tot testibus accersitis, qui patrem tribum- 
que ejns noverunt.Ista igitur vicissim confitcbatur 
Domino,hoc est gratias agebat, et docebat omnes 
de Domino quod ipse esset Salvator, et consolatio 
nostri exspectantium redemptionem. Postquam 
autem perfecerunt hec omnia,reversi sunt in Ga- 
liam in civitatem suum Nazareth. Erat quidem 
et Bethleem civitas ipsorum, sed ut patria : Naza- 
relh vero ut habitationis locus.Jesus vero quantnm 


ad corpus crevit, quamvis potuisset ex utero Ma- 


tris in statura viri perfecti procedere; visum au- 
tem fuisset phantasma,et propterea paulatim cres- 
cit. Cum autem cresceret, emicuit Dei Verbi sa- 
pientia. Non enim sapiens fuit proficiendo, absit : 
sed paulatim declaravit insitam sapientiam,et juxta 
corporis staturam dicitur proficere et corroborari 
spiritu. Si enim quandiu brevis 991 fuisset statu- 
ra, ostendisset omnem sapientiam, visus fuisset 


prodigiosus : nunc autem juxta rationem stature, * 


seipaum pro ipsius capacitate ostendens,dispensa- 
lionem implebat, non presumens sapientiam 
(quid enim perfectius eo, qui ab initio fuit per- 
fectus ?) verum paulatim illam denudat. 


thv πόλιν αὐτῶν Ναζαρέτ, Τὸ δὲ παιδίον ηῦξανε xai 
ἐκραταιοῦτο πνεύματι, πληρούμενον σοφίας, καὶ 
χάρις θεοῦ hv ἐπ αὐτῷ.  ᾿Επιμένει ὁ εὖαγγε- 
λιστὴς τῇ περὶ τῆς Άννης ἀφηγήσει, xal τὸν πατέρα 
καὶ την φυλὴν χαταλέγων, ἵνα µάθωμµεν ὅτι ἀληθὴ 
λέχει, µαρτυρχς ὡσανεὶ πολλους προσκαλούµενος, 
τους εἰδότας καὶ τὸν πατέρα καὶ τὴν φυλήν αὕτη 
οὔν ἀνθωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ, τουτέστιν, ηὐχαρίστει, 
καὶ ἐδίδασκε πάντας περὶ τοῦ Κυρίου, ὅτι αὐτὸς εἴη 
ὁ Σωτὴρ καὶ à παράκλησις ἡμῶν τῶν προσδοχώντων 
t^? ἀπολύτρωσιν * μετὰ δὲ τὸ τελέσαι πάντα, ὑπ- 
έστρεψαν εἷς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς τὴν πόλιν αὐτῶν 
Ναζαρέτ dv μὲν γὰρ καὶ ἡ Βηθλεὶμ, πόλις αὐτῶν, 
ἀλλ ὡς πατρίς * 4 δὲ Ναζαρὶς, ὡς κατοιχητὴριον * 
πὔξανε δὲ ὁ ᾿Ι]ησοῦς κατὰ τὸ σῶμα, καίτοι δυνά- 
µενος dx μήτρας αὐτῆς, εἰς µέτρον ἡλιχίας ἀνδρικῆς 
ἀναδηναι, ἀλλ᾽ ἔδοεεν ἂν φαντασία, διὰ τοῦτο χατὰ 
μιχρὸν αὐξάνει  αὐξάνοντος δὲ, ἐξεφαίνειο ἡ τοῦ 
θιοῦ. Λόγου σοφία * o) γὰρ χατὰ προχοπὴν ἐγίνετο 
σοφὸς, ἄπαγε. ᾽Αλλὰ κατὰ μικρὸν ἐκφαίνων τὴν 
ἔμφυτον σοφίαν, ἀκολούθων τῇ σωματικὴ ἠλικίᾳ, 
λέγεται προκόπτειν xxl κραταιοῦσθαι τῷ πνεύματι ' 
εἰ γὰρ iv ὅσῳ fjv. βραχὺς τὴν ἡλικίαν, ὀξέφηνε πᾶσαν 
σοφίαν, ἔδοξεν ἂν τέρας ᾿ vov δὲ ἀναλόγως τῇ ἡλικίᾳ 
ἑνδεικνὺς ἑαυτὸν ὡς Ἰνεχώρει, τὴν οἰκονομίαν ἐπλή- 
pou, οὗ προλαμθάνων σοφίαν (xl γὰρ τοῦ ἀπ' 
ἀρχῆς τελείου γένοιτ ἂν τελειότερον ;) ἀλλὰ τὴν 
οὖσαν κατὰ βραχὺ παραχυμνῶν. 
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« Καὶ ἐπορεύοντο οἱ Ὑονεῖς αὐτοῦ κατ ἔτος εἷς Α , VERS. 41-50. € El ibant parentes ejus quotannis 
Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ Πάσχα" xal ὅτε ἐγένετο — Hierosolymam in die festo Paschae. Et cum factus 
ἱτῶν δώδεκα, ἀναθάνιων αὐτῶν εἷς Ἱεροσόλυμα θδ8θί annorum duodecim, ascendentibus ilfis Hie- 
κατὰ τὺ ἔθος τῆς ἑορτῆς, καὶ τελειωσάντων τὰς  TOSolymam secundum consuetudinem diei festi, 
ἡμέρας, iv τῷ ὑποστρέφεν αὐτοὺς, ἀπέμενεν Consummatisque diebus cum redirent illi, reman- 
Ἰησοῦς À παῖς ἐν Ἱερουσαλὴμ, ναὶ οὐκ ἔγνω Ἰω- Sit puer Jesus Hierosolymis, et non cognoverunt 
eio xal ἡ µήτηρ αὐτοῦ νοµίσαντες δὲ αὐτὸν iv «i parentes ejus.Caterum ratiillum esse in comitatu, 
συνοδίφ εἶναι, fÀ6ov ἡμέρας ὁδόν' καὶ ὀνεζήτουν Venerunt itinere diei, el requirebant cum inter 
αὐτὺν ἓν τοῖς συγγενέσι καὶ ἓν τοῖς γνωστοῖς” καὶ COgnalos el inter notos. Et cum non invenissent 
μὴ εὑρόντες αὐτὸν, ὑπέστρεψαν slc Ἱερουσαλὴμ ζη- eum, reversi sunt Hierosolymam, querentes eum, 
τοὔντες αὐτὸν, xal ἐγένετο, μεθ) ἡμὲρας τρεῖς εὗρον — Et accidit post triduum, invenerunt illum in tem- 
αὐτὸν ἓν τῷ ἱερῷ, καθεζόµενον iw és τῶν διδαε- plo sedentem in medio doctorum, audientem illos, 
σκάλων, καὶ ἀκούοντα αὐτῶν, καὶ ἐπερωτῶντα αὐ- 6l inlerrogantein eos. Stupebant autem omnes 
τούς. ᾿Εξίσταντο δὲ πάντες ol ἀχούοντες αὑτοῦ, ἐπὶ quieum audiebant, super intelligentia et responsis 
τῇ συνίσει καὶ ταῖς ἀποχρίσεσιν αὐτοῦ" καὶ ἱδόντες 85, el viso eo, admirati sunt Et dixit mater ejus 
αὐτὸν, ἐξεπλάγησαν καὶ πρὸς αὐτόν ἡ µήτηρ αὐτοῦ Ὁ ad illum : Fili, cur fecisti nobis sic? Ecce paler 
εἶπε' Τέχνον, τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως ; ᾿Ιδιὺ ὁ za. tuus el ego dolentes quarebamus te. Et ait ad 
tho σου κἀγὼ, ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε. Καὶ εἶπε illos: Quid est quod quxrebatis me ? An nescie- 
πρὸς αὐτούς Τί ὅτι ἐζητεῖτέ µε ; Οὐκ ῄδειτε ἅτι ἐν batis quod iu his qu& Palris mei sunt, oportet me 
τοῖς τοῦ Πκχιρός µου δεῖ siva/ με; Καὶ αὐτοὶ οὐ esse? Αἱ illi non. intellexerunt scrmonem, quem 
συνῆκαν τὸ ῥῆμα ὅ ἐλάλησεν αὐτοῖς. » Συναναθαίνι locutus est ipsis. » Simul venit cum parentibus. 
τοῖς γονεῦσιν εἷς Ἱερουσχ)ὴμ, ἵνα διὰ πάντων δείξῃ in Jerusalem, ut per omnia ostendat se non ad- 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἀντίεος, οὐδ ἀντιτάσσετχι τοῖς νενο-  Versarium Deo, neque repugnantem his qus a 
µοθετηµένοις τελειωσάντων δὲ τὰς ἡμέρς, τὰς lege posila fuerunt. Cum perfecissent autem dies 
ἑπτὰ ὁηλαδὴ τοῦ Πάσχα, ἀπέμεινεν iv Ἱερουσαλήμ: Septem, Pascha scilicet, mansit in Jerusalem. 
Συνεχήτει δὲ μετὰ τῶν Γραμματέων, ἀπὸ τοῦ νόµο Dispultabat autem cum Scribis, rogans eos de lege: 
ἐρωτῶν αὑτούς καὶ ἐξίσταντο πάντες. Ορᾷς πῶς οί obstupuerurt omnes.Vides quou odo profecerit 
προέκοπτεν im σοφίᾳ, διὰ τοῦ γινώσκεσθαι πολλοις in sapientia, eo quod noscerelur a multis, et in 
καὶ θαυμάζισθαι; ἡ yàp ἔγφανσις τῆς σοφίας αὖὐ-  aduiratione esset ? Emicatio enim sapiontis ejus, 
τοῦ, αὕτη ἐστν ἡ προχοπὴ αὐτοῦ. Πχτέρα δὲ τὸν profectus ipse cst. Porro ipsum Joseph patrem 
Ἰῳσὴφ ὀνομάζει ἡ θεοτόχος, εἰδωῖα uiv ὡς οὐκ, nominat Dei Genitrix, sciens quidem non esse 
ἔστι πατὴρ πλὴν διὰ τοὺς Ιουδαίους, ἵνα μὴ vo- patrem : verumtamen propter Judaos, ut ne vi- 
μισθῃ ix πορνείας εἶναι, πατέρα αὐτοῦ λέγει τὸν deaturex fornicatione prognatus, patrem ejus dicil 
Ἰωσὴφ' ἄλλως τε χαὶ πατρὸς κηδεµοὺίαν ἐνδειξά- Joseph. Vel aliter: Quoniam velut pater curam 
µενον, καὶ ὑπουργίαν ἓν τῇῃ ἀνατροφῇ, εἰκότως pueri gerebat, et simul conversando ministrabat, 


. Gvópasty αὐτὸν πατέρα ὡσανεὶ τιμῶντος αὐτὸν τοῦ  IDerito nominavitillum patrem, tanquam honorante 


ἁγίου Ηνεύμανος τῇ τοὺ πατρὸς προσηἹορἰφ. διὰ illum Spiritu sancto patris vocabulo. Quare autem 
τί δὲ ἐζήτουν αὐτόν ; Ἆρα ὑπόληψιν ἔχοντες ὅτι ἁπ- 6υὐ8Γ ebant illum? Num suspicabautur perditum 
όλωλεν ἢ πεπλάνηται ὡς παῖς 5; ᾿ Απαγε. Οὔτε γὰρτῆς illum aut quod aberrosset ut puer ? Absit ! Neque 
πανσόφου Μαρίας τοῦτο UE μυρίας δεξαµένης περὶ enim hoc sapientissime Marie fueril, qua pluri- 
αὐτοῦ ἀποκαλύψεις, οὔτε τοῦ Ἰωσὴφ, τοῦ καὶ αὐτοῦ  In&s de illo acceperat revelationes, neque Joseph, 
ἀποκαλυφθέντος ὅτι ix Πνεύματος ἁγίον ἐστίν. )λλλ) Cui οἱ ipsi de illo revelatum erat quod a Spiritu 
ἐζήτουν αὐτὸν, μήπως ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτῶν, µύπως Sancio esset, Verum querebantillum, ne quo pacto 
καταλέλοιπεν αὐτούς, "Emil δὲ εὗρον αὐτὸν,  ópa 8b eis abiisset, neque forte reliquisset illos. Ubi 
πῶς αὗτοῖς ἀποκρίνεται' τῆς Ὑὰρ Παρθένου, τὸν &ulem invenerunt eum, vide quomodo ipsis res- 
Ἰωσήφ πατέρα εἰπούσης αὐτοῦ, ἐκεῖνός φησιν Οὐκ  pondet. Cum enim Virgo Joseph patrem ejus 
αὐτός ἐστιν ὁ ἀληθής µου Πατὴρ, Jj γὰρ ἄν ἐν τῷ p dixisset, ille dixit: Non hic verus pater meus est, 


oou» αὐτοῦ ἥμην ἀλλ’ ὁ θεός ἑστί poo ΠἨστήρ. Καὶ 
διὰ τοῦτο iv τῷ οἴκῳ αὐτοῦ εἶμι, τουτέστιν ἐν τῷ 
ναφ αὐτοῦ. 'AAÀ' αὗτοί o) συ/ῆκαν ὅ ἐλάλησεν αὖ- 
τοῖς μυστήριον γὰρ ἦν, 

€ Καὶ κατέδθη μετ αὐτῶν, καὶ ἦλθεν εἷς Ναζα- 
piv. Καὶ d» ὑποτασσόμενος αὗτος. καὶ ἡ µήτηρ 
αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν τῇ xap- 
δίᾳ αὐτῆς. Καὶ Ἰησοῦς πρυέκοπτε σοφίἰᾳ καὶ ἡλικίᾳ, 
καὶ χάριτι παρὰ θεῷ xal ἀνθρώποις, » Ὑπετάσσετο 
τοῖς γονεῦσι, τύπον θιδούς καὶ ἡμῖν, ὡς ἄν τοῖς πα- 
τράσι, ὑποταττώμεθα) συνετήρει δὲ ταῦτα πάντα d 
Παρθένος. Otia γὰρ ἦν τά τε πραττόµενα xal τὰ 


alioqui in domo ejus mansissem : sed Deus est 
Pater meus,et proptereain domo illiussum, hoc est, 
in templo illius. Verum ipsi non intellexerunt quid 
locutus 292 esset eis : sacramentum enim erat. 
Vgns. 51, 52. « El descendit cum eis, venitque 
Nazareth : eratque subditus illis. Et ater ejus 
conservabat omnia verba hec in corde suo. Εἰ 
Jesus proficiebat sopientia et :elate, et gratia apud 
Deum atque homines » Subditus fuit parentibus, 
dato etiam nobis exemplo ut patribus simus obe- 
dientes. Conservabat autem hac omnia Virgo. 
Divina enim erant que dicebantur et agebantur a 
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perfecto. Vide autem quomodo hoc loco evange- 
lista interpretatur quid sit proficere sapientia ; 
subdit enim, et setate. Profectum autem tetatis, 
sapientie profectum esso dicit. Gratiam vero 
babebat apud Deum et apud homines, hoc est, 
agebat ea quie Deo beneplacita erant, οἱ quae 
laudata ab hominibus.Primum autem apud Deum, 
el postea apud homines. Primum enim oportet 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
puero, non quasi duodecim annorum, sed quasi Α λεγόμενα παρὰ τοῦ παιδὸς, 


736 
καὶ οὐχ ὡς δωδεκαετοᾶς, 
ἀλλὰ τελείου. "Opa δὲ πῶς Ενταῦθα ὁ εὐαγχελιστὴς 
ἑρμηνεύων τὶ ἐστι τὸ προχόπτειν σορίᾳ, ἐπάχει, καὶ 
ἡλικίᾳ, Τὴν γὰρ προχκοπὴν της ἡλικίας, τῆς σοφίας 
εἶναι λέγει προχοπήν, ᾿Εχαριτοῦτο ὃς καὶ παρὰ θεῷ 
xxi παρὰ ἀνθρώποις, τουτέστι, καὶ τῷ θεῷ εὐάρεστα 
ἔπραττε, καὶ τοῖς ἀνθρώποις ἐπαινετά. Πρῶτον δὲ 
τὸ παρὰ θεῶ, εἶτα τὸ παρὰ αγθρώποις. Πρῶτον γὰρ 
δεῖ τῷ θεῷ ἀρέσχειν, εἶτα τοῖς ἀνθρώποις. 





Deo placere, et deinde hominibus. ΚΕΦΑΛ. I". 
CAPUT ΠΠ. Περὶ τῆς τοῦ Ἰωάννου κηρύξεως, Περὶ τῶν ἆκ- 
De prodicatione Joannis. De interrogantibus  Ερωτησάντων τὸν Ἰωάννην, Περὶ Βρώδο» 


καὶ Ἰωάννου, Περὶ τοῦ Βαπτίσματος τοῦ Σω- 
τῆρος. Περὶ γενεαλογίας τοῦ Χριστοῦ. 
Ἐν t: πεντεχαιδεκάτῳ «ης ἡγεμονίας Τιδε- 
Vrns. 1-3 « Anno antem decimo quinto imperii βίου Καίσαρος, Ἠγεμονεύοντος Ποντίου Πιλάτου τῆς 
Tiberii Cesaris, Pontio Pilato preside Jude, Ιουδαίας, καὶ τετραρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας Hod- 
teirarcha vero Galilez Herode, Philippo autem — 5v», «Φιλίππου δὲ τοῦ ἀἁδελφοῦ ἄντου τετραρχουντος 
fratre ejus tetrarcha Itursze et Trachonitidis re- τῆς Ἰτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος χώρας, καὶ Άυσα- 
gionis, et Lysania Abilenes tetrarcha, sub pontifici- v" τῆς Αδηλνῆς τετραρχούντος, imi ἀρχετρέων 
bus Αππα et Caipha, factum est verbum Dei super Άννα xal Καϊάφα, ἐγένετο ῥῆμα θεοῦ ἐπὶ Ἰωάν - 
Joannem Zacbarie filium in deserto, Et venit in Yn» τὸν τοῦ Ζαχαρίου υἱὸν ἓν τη ἐρήμῳ' καὶ ἤλθεν 
omnem regionem finitimam Jordani, predicans εἰς πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, κηρύσσων 
baptismum po-nitentiz, in remissionem peccato - βάπτισμα µετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιων. » Mipyn- 
rum. » Recte memor est et temporis, et principum —*** τοῦ τε χρόνου xal τῶν ἀρχόντων δικαίως ὡς 
illorum : ut sic demonstret tempore Christi defe- ἂν δεέῃ ὅτι ἐκλελοίπει d διαδοχἡ τῶν Ἱουδαϊκῶν 
cisse Judaicorum principum successionem, ρτῶ- ἁρχόντων, ἐπὶ Χριστοῦ, ἡγεμονεύοντος μὲν Πιλάτου 
sidiatum quidem Pilato homine allerius gentis, ἀνθρώπου ἀλλοεθνοῦς, τετραρχούντων δὲ τῶν Ἡρώ- 
tetrarchatum Αυίοπι Herodis Ascalonitm filijs C δου τοῦ 'Aexzlovitou υἱῶν καὶ εἰκότως πιστευθείη 
lenentibus : credaturque merito adesse Christus, ἐπιστῆναι ὁ Χριστὸς, κατὰ τὴν τοῦ Ιακὼθ προφη- 
juxta prophetiam Jacob?!. « Factum est autem, δαν. « Εγένετο δὲ, φησὶ, ῥῆμα Oro) ἐπὶ ]ωάν- 
inquit, verbum Dei super Joannem: » ut discas "h"' » ἵνα σὺ µάθῃς, ὅτι οὐκ αὐτόχλητος ἦλθε μαρ- 
illum non temere, neque citra vocalionem ad "pA? περὶ Χριστοῦ, ἀλλὰ θείῳ χινούµενος Πνεύ- 
lestificandum Christo prosiliisse,sed divino molum Μάτι τὸ γὰρ juga, ἤ τὸ Πνευμα τὸ pov voristis, 
Spiritu. Per verbum intellige Spiritum sanctum, ^ τὴν πρόσταξιν τοῦ Θεοῦ. Ἐν τῇ ἐρήμῳ δὲ ἐγένετο 
vel mandatum Dei. Factum est autem in deserto τὸ ῥῆμα τοῦ Θεού πρὸς Ἰωάννην, ἐπεὶ yàp ἔμελλε 
verbum Dei ad Joannem, quandoquidem enim τὰ τέκνκ τῆς ἐρήμου, τῆς τῶν ἐθνῶν λέγω Εκκλη- 
filios desertz mulliplicaturus erat, Ecclesiam dico σίας, πλείονα Τευέσθαι τῶν τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα, 
ex gentibus, magis quam ejus qus habet virum, Τοοτέστι, τῆς Ἰουδαϊκῆς «Συναγωγῆς, εἰκότως ἐν τῇ 
hoc est, Judaice Synagogz, merito in deserto fip ἐρήμῳ ὄντι γίνεται τῷ [ωάννῃ τὸ ῥῆμα καὶ ἡ 
ad Joannem verbum et mandalum Dei. Preedicavij πρόσταξις τοῦ Θεοῦ. ᾿Εκήρυσσε δὲ βάπτισμα μετα- 
autem baptisma penitentis populis, hoc est, volac τοῖς λαοῖς, τουτέστιν, ἐξαγορεύσεως, Τοῦτο δὲ 
confessienis. Porro baptisma cooperabatur illisin τό βάπτισμα συνήργει αὐτοῖς εἰς τὴν ἄφεσιν Cuv 
remissionem peccatorum, que per baplismum ἁμαρτιῶν, τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος τοῦ Χριστοῦ 
Christi datur. Neque 995 enim bapti-ma Joannis Ὦ διδυµένην. Οὐ γὰρ δὴ τὸ Ιωάννου βάπτισμα ἄφεσιν 
remissionem peecatorum habebat, sed ad remis- εἶχεν ἁμαρτιῶν, ἀλλ᾽ εἰς ἂφεσιν συνεθάλλετο, τουτ- 
sionem conferebal : hoc est, praparabat homines ἐστι, παρεσκεύαζε τοὺς ἀνθρώπους, ἵνα δέξωνται 
ut acciperent Christi baptisma, quod habebat τὸ τοῦ Χριστοῦ βάπτισμα, τὸ ἔχον ἄφεσιν ἁμαρ- 
remissionem peccatorum. τιῶν, . - 
VrRs. 5, 6. « Sicut scriptum est in libro ser- « Ὡς γέγραπτοι ἂν Bip λόγων Ἡσαίου του προ” 
monum Isaie prophet» dicentis : Vox clamantis Φφήτου, λέγοντος" Φωνὴ βοῶντος ἓν τῇ ἐρήμῳ, Ἑτοι- 
in deserto : Parate viam Domini, rectas facite µάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρἰ- 
semitas ejus. Omnis vallis implebitur, et omnis θους αὐτοῦ. Πᾶσα φάραγξ πληρωθήτεται, καὶ πᾶν 
' mons et collis humiliabitur, οἱ fient que obliqua ὀρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται, καὶ ἔστχι τὰ σκο- 


Joannem. De Herode et Joanne. De baptismo 
Salvatoris. De genealogia Christi. 


36 Gen. xix, 9. 
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λιὰ εἰς εὐθείαν, καὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας, xat 4 sunt, directa, et aspera in vias planas, et videbit 
ὄψεται πᾶτα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. Ὁδὺς μὲν, omnis caro salutare Dei. » Via quidem quain 
^ Χατὰ Χριστὺν πολιτεία, ἤν κελεύει ἑτοιμασθῆναι. — jubet parari, vita est Christiana. Paulo post enim 
΄Έμελλε γὰρ ὅσον οὕπω χηρύττειν ὁ Κύριος. Τρίδοι — preedicalurus erat Duminus. Semilas vero dicit 
δὲ, al τεῦ νόµου ἐντολαὶ, ὡς ἤδη τετριµµένι, Ας mandata legis jam trita, que precipit rectafacere. 
εὐθείας ποιειν διατάττεται, Διέστρεφον γὰρ τὰς ἔν- Pervertebant enim mandata Pharisei. Potest item 
τολὰς οἱ Φαρισαῖοι' δύναται δὲ νοηθῆναι καὶ ὁδὸς, ἡ per viam anima intelligi ; 5οιηἰἰ vero cogitalio- 
VoxÀ* τρίθοι δὲ, τὰ νολματα xal αἱ πράξεις. Ast Des et opera. Oportet igilur ut nos preepareinus et 
οὖν ἡμὸς καὶ τὴν ψυχὴν ἑτοιμάζειν, καὶ τὰς πράξεις — animai, rectasque faciamus cogitationes ac opera. 
καὶ τὰ νοήματα ἡμῶν εὖθέκ ποιεῖν, Εἶτα ὥσπερ Deinde quasi interrogante quopiam, Et quo pacto 
ἐρωτῶντάς τινος Καὶ πῶς κατορθώσωμεν τοῦτο ; Ίος faciemus ? virlus enim ardua est ac difficilis, 
δύσεργος γὰρ ἡ ἀριτὴ, xal πολλὰς φάραγγας ἴχουσα  mullosque anfractus habet et obliquitates, et pro- 
καὶ δυσκολίας, xal ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἀωνάμεων, καὶ pler potestates adversarias, ei propter affectionos 
ἀπὸ τῶν ἑνοίιων ἡμῖν παθῶν φησὶν ὃτι Οὐδὲν ἑρ- qui in nobis habitant : dicit non fore operosum, 
γῶδες ἴσται, ἀλλὰ πάντα ῥω. al τε γὰρ φάραγχες 56 omnino facile. Nam valles, inquit, implebun- 
πληρωθήσοντάι, τουτέστιν, al φυσικαὶ ἡμῶν δυνά- pg ur; hoc est, naturales nostri petestates, qu ad -. 
µεις, αἱ πρὸς τὸ καλὸν ἀσθενήσασαι καὶ ταπειν»- — Donum infirune factae sunt et. dejecte, replebun- 
θεῖοαι, ἀναπληρωθήσονται: καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς, lur, omnisque mons et collis, adversaris nimirum 
αἱ ἀντιχείμεναι λέγω δυνάμεις, a διὰ τὴν ὑπερηφα- potestates, quao propter superbiam se extollunt, 
νίαν ἀρθεῖσαι, ταπεινωθήσονται. ᾿Ἡσθένησαν γὰρ ὡς  bumiliabuntur. Vere enim iufirmate sunt potesta- 
ἀληθῶς αἵ τε ἀντικείμεναι δυνάµεις, καὶ αἱ δοκοῦσχι  teS ille adversarim, ei cupiditates qui natura 
ἡμῖν φυσικῶς ἐγχεῖσθαι Ἰπιθυμίαι, Καὶ πάντα λεία Dobis videntur insitm. lacia igilur sunt omnia 
yrróvae- καὶ εἷς εὐθεῖαν τὰ σκολιὰ µετήχθησαν. facilia οἱ obliqua versa sunt in recta. Christus 
O γὰρ Xpitóc, τὰς το ἀντιχειμένας δυνάµεις κατ- enim adversarias potesiales protrivit, qus hoc 
ργησεν, acce Ἰνταῦθα λέγονται ὄρη καὶ βουνοὶ, loco montes ac colles dicuntur, et naturales 
καὶ τὰς φυσικὰς ἡμῶν πρὸς τὸ καλὸν κινήσεις ἆν- nostras inclinationes ad bonum revivificavit, quas 
εζώωσεν, de εἶπεν ὁ εὐαγγελιστλς φάραγγας πλη- dixit evangelista valles que implentur. Nain pro- 
βουμένας. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐσαρχώθη, ἵνα τὴν φύσιν  plerea incarnatus est, ut naturam nostram resti - 
Apo εἰς τὸ οἰχεῖον ἀποκαταστήσῃ. Καὶ πᾶσα, φησὶ, [ωθγοι. Et omnis, inquit, caro videbit salutare 
σὰρξ ὄψεται τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. οὐκ ἔτι 'Ioo- Dei, non Judmi tanlum et proselyti, sed omnis 
δᾳῖοι μόνον xal προσήλυτοι, ἀλλὰ καὶ πᾶσα σάρ caro. Etenim in omnem terram pervenit Evange- 
εἰς πᾶσαν γὰρ τὴν γἠν ἔφθασε τὸ Εὐαγγέλιον, Πολλὰ C lium. Possent quidem et alia multa dici, sed hzc 
- P Ἡν εἰπεῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ σαφέστερον ταῦτα ut mauifestiora dicta sint. 

εχ . 

« "Έλεχεν οὖν τοῖς ἐκπορευομένοις ὄχλοις βαπι- — VERS. 7-9.« Dicebat ergo ad turbas quie exibant 
σθηναι ὑπ' αὐτοῦ. Γεννήματα ἐχιδνῶν, vlc ὑπέδει- — ut baplizarentur ab ipso: Progenies viperarum, 
ξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς µελλούσης ὀργῆς ; Ποιή- qui» vobis submonstravit ut fugeretis 4 ventura 
σατε οὖν Χαρποὺς ἀξίους τῆς µετανοίας, καὶ μὴ ἄρ- ira? Facite ergo fructus dignos poenitenties, et ne 
ξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, Πατέρα ἔχομεν τὸν ΄Αθραάμ. ceperilis dicere intra vosipsos: Patrem habemus 
λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύναται 6 θεὸς καὶ ix τῶν λίθων Abraham : dico enim vobis, potens est Deus de 
τούτων ivttpat τέκνα τῷ 'AÓpaáp. *'Hón δὶ xai à lapidibus istis suscitare filios ipsi Abrahm. Jam 
ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται, Πᾶν οὖν Vero et securis ad radicem arborum posita est. 
δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν χαλὸν, ἐκκόπτεται καὶ  Ümnis ergo arbor non faciens fructum bonum, 
εἰς πῦρ βάλλεται. » Γεννὴματα byiówov καλεῖ τοὺς  exciditur, et in ignem conjicitur. » Progenies 
Ἰουδαίος, ὡς τοὺς πατέρας αὐτῶν καὶ τὰς μητέρας  Viperarum vocat Judeeos, tanquam affligentes patres 
Δλίδοντας. Καὶ γὰρ τοῦτο τὸ ζῶον λέγουσι τὴν µή- οἱ matres svas. Tradunt enim de hoc animali, 
τραν διεσθίον, οὕτω τἶκτεσθαι. ἀλλὰ καὶ τοὺς προ- p quod uterum devoret, et sic nascatur, sic et 
φήτας ἀπέκτεινον, καὶ τοὺς διδασκάλους, Ἰέλλουσαν Judei prophetas et doctores occidebant. Ventu- 


à épyàv, τὴν αἰώνιόν φησι κόλασιν, Καρποὶ δὲ ἄξιοι 
της µετανοίας, οὗ µόνον ἡ ἀποφυγὴ τοῦ κἀκοῦ, ἀλλὰ 
καὶ 4 Ἐπεξεργασία τοῦ ἀγαθοῦ, Τοῦτο γὰρ ὄντως 
καρπὸς καὶ γέννημα τῆς µετανοίας, τὸ ἐργάσασθαι 
τὸ ἀγαθόν. Mà ἄρξησθε δὲ λέγειν dy ἕαυτοῖς, ὅτι 
Εὐγενεῖς ἐσμεν, xal θαῤῥοῦντες τοῖς πατράσιν, ἁμε- 
λητε τῆς ἀρετῆς. Καὶ γὰρ xal ix τῶν λίθων τούτων 
ὀυνήσεται ὁ Οεὸς τῷ πατριάρχῃ παῖδας δούναι, ὥσ- 
περ σχεὸν καὶ πρώην Ἰκοίησεν. Ἡ γὰρ μήτρα τῆς 
άῤῥας, λίθων οὖσα «σκλήροτέρα, ὅμως εἰς παιδο- 
ποιίαν Ἐχαριτώθη” ἀξίνη O6, ἡ θεία κρίσις, f [ρού- 


ram iram 994 dicil perpetuum supplicium.Fructus 
autem penitentie non solum est fuga mali, sed 
etiam elaboratío boni. Hoc enim revera est pre- 
ferre fructum poenitentise, si vonum operati fueri- 
mus.Ne coperitis autem dicere intra vos : Nobiles 
sumus : neve confidentes in patribus, virlutem 
.negligatis. Poterit enim Deus ex lapidibus istis 
patriarcha filios dare, sicut fere prius etiam fecit. 
Vulva enim Sarr: lapidibus erat durior, attamen 
ad procreandos filios gratiam consecuta est. Porro 
securis divinum judicinm est, indignos.e vifa rese- 


” 


ME 
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- eans. Nisi igitur penitentiam egeritis, inquit, A πτουσα τοὺς ἀναξίοτς ἐκ τῆς ζωῆς. El μὴ οὖν µετανοή- 


excidemini ab hac vita. Securis enim posita est, «nts, φησὶν, ἐκκοπήσεσθε ὀπὺ τῆς ζωῆς. ᾿Επίκειται 
ad radicem vestrarum arborum. Proinde ut dixi- Ὑὰρ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν ὑμῶν τῶν δένδρων. 
mus, per radicem, vita intelligitur. [ntelligitue ἈΝοεῖται μὲν οὖν fita, ἡ ζωὴ, ὡς εἴπομεν. Νοηθείη 
autem et per radicem, Abrahe cognatio. [taque ὃ) ἂν καὶ ῥία, ἡ τοῦ 'A6oaky συγγένεια ὀφ Ὡς 
rami illo indigni exciduntur ab ejus cognatione, συγγενείας τοῦ ᾿Λθραὰμ ἑκκόπτονται οἱ μὴ ὄντες 
juxta Apostolum. Ceterum duplex est supplicium. ἄξιοι κλάδοι εἶναι αὐτοῦ, xxtá τὸν Απόστολον. Διπλη 
Peccator enim et sterilis non solum exciditur a δὲ ἡ τιμωρία. οὗ µόνον γὰρ ἑκκόπτεται τῆς πρὸς 
cognatione justorum, sed et in ignem conjicitur, τοὺς δικαίους συγγενείας ὁ ἁμαρτωλὸς καὶ ἄκαρπος, 
. ἀλλά καὶ elc πῦρ βάλλεται. 

Vgns. 10-18. « Et interrc gabant eum turba dicen- € Kal ἐπηρώτων αὐτὸν οἳ ὄχλοι, Aérawtac, Τί οὖν 
tes: Qnid eruo faciemus? Hespondens autem dicit ποιήσομεν; Αποχριθεὶς δὲ, λέγει αὑτοῖς Ὢ ἔχων 
illis:Qui habet duas tunicas,impertiat non habenti: δύο χιτώνας, µεταδότω τῷ μὴ ἔψοντι' καὶ à ἴχων 
et qui habet escas, similiter faciat, Venerunt aulem βρώματα, ὁμοίως ποιείτω, Ἓλθον δὲ καὶ cale ven 
et publicani ut baptizarentur,et ἀἰχθγιηί 8 illum; βαπτισθηναι, καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Διδάσκαλε, τί 
Magisler, quid faciemus? At ille dixit ad eos : Νθ P ποιήσωµεν; Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς Μηδὲν πλέον 
quid amplius quam quod constitutum est vobis, παρὰ τὸ διατειαγµένον ὑμῖν mpdectiur* Ἐ 
exigatis.Interrogabant autem eumet miilites,diceu- δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόµενοι, λέγοντες Καὶ pte τί 
tes : Et nos quid faciemus? Et ait illis: Ne quem ποιήσομεν; Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς» Μηδένα διασεί- 
concutiatis, ne quem calumniemini, et contenti es- σητε, μηδὲ συκοφαντήσητε, xal ἀρκεῖσθε τοῖς ὄψω- 
tote obsoniis vestris, Exspectante aulem populo,et οις ὑμῶν. Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ, καὶ διαλογι- 
cogitantibus omnibus in corde suo de Joanne,num ζομένων πάντων iv ταῖς Χαρδίις αὐτῶν περὶ τοῦ 
ipse essetChristus ille,responditJoannes universis, Ἰωάννου, µήποτε αὐτὸς εἴη à Χριστὸς, ἀπεχρίνατο b 
dicens : Ego quidem aqua baptizo vos, sed veniet Ἰωάννης ἅπασι, λέγων, ᾿Εγὼ μὲν ὕδατι βακτζω 
fortior me, cujusnon sum dignus solvere corrigiam ὑμᾶς' Έρχεται δὲ ὁ ἰσχωρότερός µω, οὗ οὐκ εἰμὶ 
calceamentorum, ipse vos baptizabit Spiritu sancto  íxavóc λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ, 
et igni,cujus ventilabrum in manuipsius,et purga- αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἓν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. οὗ 
bit aream suam,et congregabittriticum in horreum τὸ Ἱπτύον iv. τῇ χειρ αὐτοῦ, xal διακαθαριεῖ τὴν 
suum, paleas autem comburet igni inexstinguibili. ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον εἰς τὴν ἀποθὴ- 
Multa quidem et alia exhortansevangelizabat po- — «nv αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κανακαύσει πυρὶ ἀσθέστῳ. 
pulo. » Admonet et exhorlatur tres illos ordines C Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἕτερα παρακαλῶν, εὐηγγελίζετο 
qui ad Joannem accesserant, turbas, publicanos,et τὸν λαόν, » Τρία τάγματα προσελθόντα αὐτῷ, ὁ 


milites. Et turbas quidem admonet ut eleemosynie 
vacent, przecipiens habenti duas vestes, communica- 
re ei qui non babet. Publicanis vero non plus quam 
constitutum est ipsis extorquere, hoc est exigere : 
militibus autem non rapere, sed contentos esse 
obsoniis, hoc est, his qu» a rege juxta consuetam 
liberalitatem erogantur. Videautem quomodo turbis 
ceu innocentibus dicit, exhortans ut bonum quid- 
dam faciant, hoc est, ut communicent. Publicanis 
vero mllitibusque, ut absistant a malo. Neque enim 
capaces illi erant, neque bonum quidpiam facere 
poterant, sed sufficiebat cis nou facere malum. 
995 Quidam anagogiam hic admittunt, et intelli- 


gunt quod liabentes duas vestes communicare de- p 


beant non habenti, dicentes duas vestes, spiritum 
Scriptura, et litteram: et exhortatur eum qui duas 
habet, ut communicet ei qui omnino nudus est : 
ut si quis sit qui Scripturam bifariam intelligat,et 
secundum spiritum, et secundum litteram, com- 
municet ei qui non habet, hoc est, doceat ignoran- 
tem, et det ei vel litteram.Tanta autem fuit Joannis 
virtus, ut omnes cogilarent apud se de illo quod 
esse Christus. Talem itaque suspicionem repellens, 
inquit : Tantum inter me et Christum interest, ut 
ego quidem in aqua baptizem, ille autem in 
Spiritu et igni : et neque ego diguus sum qui cor- 


rigiam calceamentorum illius solvam. Quid au-- 


Ἰωάννης νουθετεῖ, τοὺς ὄχλους, τοὺς τελώνας, καὶ 
τοὺς στρατιώτας; Τοῖς μὲν οὗν ὄχλοις παραινεῖ 
προσέχειν τῇ λεημοσύνῃ, τὸν ἔχοντα δύο χιτῶνας 
ελεύων μµεταδούναι τῷ μὴ ἔχοντι" τοῖς δὲ τελώναις, 
τὸ μηδὲν πλέον εἰσπράσσειν, τουτέστιν, ἀπαιτεῖν' 
τοῖς δὲ στρατιώταις, τὸ μὴ ἁρπάζειν, ἀλλ᾽ ἀρχει- 
σθαι τοῖς ὀψωνίοις, τουτέστι, ταῖς διδοµέναις παρὰ 
τοῦ βασιλέως χχτὰ συνήθειαν φιλοτιµίαις, "Opa δὲ 
πῶς τοῖς μὲν ὄχλοις ὡς ἀκάχοις οὖσι παραινεῖ πρᾶ- 
ξαί τι ἀγαθὸν, τουτέστι͵ τὸ μεταδοῦναι, τοῖς ὃξ τε- 
λώναις xal στρατιώταις, ἀποσχέσθαι τοῦ κακοῦν 
οὕπω γὰρ ἐχώρουν οὗτοι, οὐδὲ ἠδύναντο ποιῆσαί τι 
ἀγαθὸν, ἀλλ ἀρχετὸν αὐτοῖς «b μὴ κατὰ ποιεῖν. 
Τινὲς δὲ καὶ κατὰ ἀναγωγὴν νουῦσι τὸ, τὸν ἔχοντα 
δύο χιτῶνας μεταδοῦναι τῷ μὴ ἔχοντι φασὶ γὰρ δύο 
χιτῶνας εἶναι, τὸ τε πυεῦμα τῆς Γραφῆς, καὶ τὸ 
γράμμα. Tiv ἔχσντα οὖν τὰ δύο, προτρέκεται ὁ 
Ἰωάννης μεταδοῦναι τῷ παντελῶς Ὑυμνῷ. — otov, 
ἔστι τις τὴν ΓΠραφὴν νοῶν διττῶς, κατά τε τὸ χρἀµ- 
µα καὶ κατὰ τὸ πνεῦμα, µεταδότω οὖν τῷ μὴ ἔχοντι, 
διδαξάτω τὸν ἁγνοοῦντα, xal δότω αὐτῷ κἂν τὸ 
γράµµα. Τοσαύτη δὲ Av τοῦ Ἰωάννου ἀρετὴ, ὥστε 
πάντας ὑπολογίζεσθαι περὶ αὐτοῦ, µήποτε ἄρα aó- 
τός ὁστιν ὁ Χριστός. Τὴν τοιαύτην οὖν ὑπόνοιαν ἀπο- 
xpoudusvoc, Φφησὶν, Καὶ τοσοῦτον ἡμοῦ Χριστοῦ τὸ 
διάφορον, ὥστε ἐγὼ μὲν, ἐν ὅδατι βακτζω, ἔκεῖνος 
δὲ tv Πνεύματι καὶ πυρί καὶ (Xo, ὅτι οὐδὲ τὸν 
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ἵμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ ἱχανός εἰμι λῦσαι. À tem haec sibi volunt? Baptizavit vos in Spiritu et 


Τί δὲ ταῦτα δηλοῦσι; Τὸ μὲν, Βαπτίσει ὑμᾶς lv Πνεύ- 
ματι xal πυρὶ, πρόδηλον πάντως xal Ὑὰρ τοῖς 
ἁποστόλοις ἔπεμψε τὸ πνεῦμα, xal πύριναι γλώασαι 
ὤφθησαν μεριζόµεναι αὑτοῖς, Τὸ δὲ μὴ εἶναι ἱκανὸν 
λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ, κατὰ μὲν 
πὴν προφανῆ ἔννοιαν, ὅτι 0ὐδὲ ἔσχατος δοῦλος αὐτοῦ 
elit ἄξιος τάττεσθα., Κατὰ δὲ τὸ χρυφιώτερον, δύο 
ὑποδήματά εἶσι τοῦ Κυρίου, J| τε ἐξ οὑρανοῦ ἐπὶ 
τὴν γῆν ἐπιδημία, καὶ ἡ ix γῆς ἐπὶ τὸν δην' τού- 
των οὖν τῶν δύο ἐπιδημιῶν τοὺς τρόπους, οὐ δόναταί 
τις λῦσχι, οὐδὲ εἰ κατὰ Ἰωάννην ἐστί. Τίς γὰρ δὺ- 
ναται εἰπεῖν, fj πῶς ἐσαρχώθη, fj πῶς κατηλθεν εἷς 
ὥδην ; Τὸ δὲ Οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, τοῦτο 
σηµαίνει, ὅτι, Ei καὶ βαπτίσει ὑμᾶς, μὴ νομίζετε 
ὅτι ἤδη ἀθῶοί ἔστε' ἀλλ᾽ εἰ µἡ τὸ, μετὰ ταῦτα βίον 


igni, manifestum omnino.Etenim aposlolisSpiritum 
misit, et ignes lingue apparuerunt diaperliteb illis. 
Nonautem diynum esse ut solvat corrigiam calcea- 
mentoruin,clara sententia est,quod non sit dignus 
qui inler extremos servos ordinetur.In sensu autem 
occuliiore,duo calveamenta Donini,suntperfectio- 
nes ejus dus, una e colis in terram,altera eterra 
in infernum : harum enim duarum profectionum 
modum non potest quispian solvere, ne si Joanni 
quidem similis fuerit, Quis enim explicare poterit, 
aut quoinodo incarnatus sit,aut quomodoin infer- 
Dum descenderit ? Jam venilobrum in manu ejus, 
hoc signat, quod Licet baptizavit vos, ne putetis 
quod jam insontes sitis : sed nisi posthac vitam 
egeritis immaculatam,exuret vos igni inexstingui- 





ἅμωμον ἐνδείξεσθ, κατακαύσει ὑμᾶς πυρὶ &cÓicvy* B bili. Palea enim est qui infecundam mentem babet, 
ἄχυρον γὰρ ἐστιν. ὁ ἄχαρπον ἔχων νοῦν, καὶ µόνον θἱ tantummodo magnam rerum temporalium cu- 
συρφετὸν πολὺν βιωτικῶν πραγμάτων Ἰπιφερόμενος. ram gerit. « Multa autem et alia exhorlans evan- 
* Πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα παρακαλῶν, εὐηνγελίζετο τὸν — gelizabat populo. » Consolatio enim et exhorta- 


λαόν. » Παράχλησις γὰρ ὄντως taxlv ἡ ἀγαθὴ διδα- 
exaÀla* καὶ εὐαγγέλιον δὲ εἰκότως ἂν λεχθείη. 
« Ὁ δὲ Ἡρώδης b Τετράρχης ἐλεγχόμενος ὑπ' 


Μο, revera est doctrina bona,et jure dicitur eyan- 
gelium ' 
Vans. 19-22. « Herodes autem Tetrarcha cum 


αὐτοῦ περὶ Ἡρωδιάδς τῆς Ἰυναικὸς τοῦ ἀδελφοῦ  COrriperetur ab iJlo de Herodiade uxore fratris sui, 
αὐτοῦ, καὶ περὶ πάντων ὦν ᾖἐποίησε πονηρῶν ὁ deque omnibus malis αυ faciebat Herodes, adje- 
Ἡρώδης, προσέθηχε xol τοῦτο ἐπὶ πᾶσι, καὶ κατ- — Cit et hoc super omnia,etinclusit Joannem in car- 
έκλεισε τὸν ᾿Ἰωάννην ἓν τῇ φυλακῇ. ἸΕγένετο δὲ dy. Cerein. Factum est autem cum baptizeretur omnis 
τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὺν, καὶ Ἰησοῦ βαπιι- — populus,ut et Jesu baptizato et orante αροτίω!ῃ sit 
οθέντος καὶ προσευχοµένου, ἀνεφχθηναι τὸν οὐρανὸν  COPlum, 40 descendit Spiritus sanctus corporali 
καὶ καταθηναι τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει 8βθ0ἱθ quasi columba in ipsum,el vox de coelo facta 
ὡσεὶ περιστερὰν ἐπ᾿ αὐτὸν, καὶ φωιὴν ἐξ οὐρανοῦ Siquis diceret : Tu es Filius ille mens dilectus, in 
Ὑενέσθαι, λέγουσαν᾽ Σὺ εἶ ὁ Yióc µου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν lecomplacitum est mihi. »Merito interserit hoc loco 
eoi ηὐδόκησα, ν Εἰκότως παρενέθαλεν ὁ εὐαγγελιστὴς (, eYangelista de Herode,quasi iu bunc modum dicens: 
ἐνταῦθα τὰ Ἡρώδου, μονονουχὶ τοιάδε λέγων Turba quidem talia de Joanne sentiebat, Herodes 
'O μὲν ὄχλος, τοιαῦτα περὶ Ἰωάννου διελοχίζετο, ὁ δὲ  Uütem cum repreh«nderetur ab eo,etiam ad omnia 
Ἡρώδης ἐλεγχόμενος ὑπ αὐτοῦ, προσθηκε καὶ alia facinora adjecit ut includeret illum in carcere. 
τοῦτο ἐπὶ πᾶσι, τὸ καταχλεῖσαι αὐτὸν ἓν τῇ quAaxi: — Narrat itaque haec miserum illum et erumnosum 
ὥσανεὶ οὖν σχετλιάζων, ταῦτα διηγείται καὶ δεινο- — indicans, quandoquidem talia ausus fuerat, turba 
παθῶν, εἴγε τοῦ ὄχλου τοιαύτην ÓndAnpur ἐπὶ τῷ  lantam, opinionem habente de 396 Joanne. Ápe- 
Ἰωάννῃ Éyovcoc, ὁ Ἡρώδης τοιαῦτα ἐπεδείξατο, liturautem celum, ul monstretur nobis quod ba- 
"Avolrevat δὲ ὁ οὐρανὸς, ἵνα δειχθᾷ ημῖν ὅτι τὸ βάπτι- — plisma aperiat omnibus ccelum, quod Adam clau- 
σµα ἀνοίχει πᾶσι τὸν οὐρανὸν, ὂν ὁ ᾿Αδὰμ ἔκλεισε, — Seral, Descendit autem Spiritus in Jesum, ut ex 
Κάτοισί τε τὸ Ηνῦμα ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, (vx καὶ ix hoc discamus quod el in nos, cum baptizamur, 
τούτου µάθωμµεν ὅτι καὶ ἡμῖν βαπτιζυµένοις ἔπεισι — descendat Spiritus. Neque enim Spiritu Dominus 
τὸ Πνεύμα. οὐ γὰρ δὴ ὁ Κύριος ἴδέετο τοῦ Πνεύμα- Opus habebat, sed omnia propter nos facit, et pri- 
τος. ᾿Λλλὰ πάντα δι’ ἡμᾶς ποιεῖ, xal ἀπαρχὴ αὐτὸς  Tnitim ipse fil omnium qua nos sumpturi sumus 
yivac πάνιων, dw ἁμέλλομεν ἡμεῖςς λαμθάνιν — posthac, ut fiat primogenitus in multis fratribus, 
ὕστερο., ὡς ἄν πρωτότοκος iv πολλοῖς ἆδελφοῖς γέ- DIn specie autem columbe descendit, ut discamus 





νηται’ ὡς περιστερὰ δὲ, ἵνα µάθωµεν ὅτι πράους 
ἡμᾶς εἴναι δεῖ καὶ καθαρούς xal ὃτι ὥσπερ ἐπὶ τοῦ 
Νῶε, περιστερὰ ἐἱμήνυσε τὴν κατάπαυσιν της τοῦ 
6100 ὀργῆς, οὕτω καὶ ἐνταῦθα, τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον 
κατήλλαξεν ἡμᾶς τῷ θιῷ, καταχλυσμὸν τῆς ἆμαρ- 
τίας ποιησάμενον καὶ Υἱὸς δὲ ἀχούει, παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐνεχθείδης τῆς φωνῆς, δεικνὺς ὅτι καὶ ἡμῖν 
βαπτιζοµένοις, τὴν υἱοθεσίαν ἐχαρίσατο Ἐν col δὲ 
εὐδόχησα, ἀντὶ τοῦ, ἐπανεπαύθην, 


3$ Gen. vut, 14. 


- 


quod mansuetus nos esse oporteat, ac mundos, 
Et sicut tempore Noe columba significavit quie- 
visse iram Dei 23, sic et hoc loco Spiritus sanctus 
conciliavit nos Deo, facto peccati diluvio. Et Fi- 
lius audit a Patre vocem allatam, monstrans quod 
et nobis qui baptizamur, adoptionem filiorum Dei 
largitus sit. In te bene placitum est mihi, hoc 
est, in te quietem accepi. 





143 


Vens. 93-28. «Et ipse Jesus incipiebat esse ferme A 


aunorum triginta, ut putabatur, filius Joseph, qui 
fuit filius Heli, qui fuit Mathat, qui fuit Levi,qui fuit 
Melchi, qui fuit Janne, qui fuit Joseph, qui fuit Mat- 
tathie, qui fuit Amos,qui fuit Naum,qui fuit Hesli, 
qui fuit.Nagge, qui fuit Maath, qui fuit Mattathie, 
2ui Init Semei, qui fuit Josech, qui fuit Juda, qui 
uit Joanna, quifuit Rhesa, qui fuit Zorobabel, qui 
fuit Salathiel, qui fuit Neri, qui fuit Melchi, qui 
fuit Addi, qui fuit Cosam, qui fuit Helmadam, qu! 
fuil Her, qui fuit Jeso, qui fuit Eliezer, qui fuit 
Jorem, qui fult Mattha. qui fuit Levi, qui fuit 
Simeon, qui fuit Jnda, qui fuit Joseph, qui fuit 
Jonam, qui fuit Heliachim, qui fuit Meleah,qui fuit 
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« Καὶ αὐτὸς fv 6 Ιησοῦς ὡσεὶ ἔτων τριάκοντα ἁρ- 
χόμενος dv, ὡς ἑνομίζετο, υἱὸς Ἰωσὴφ, τοῦ Ἡλὶ, 
τοῦ Ἰαθὰτ, τοῦ Atout, τοῦ Μελχὶ, τοῦ Ἰαννὰ, τοῦ 
Ἰωσὴφ, τοῦ Ματταθίου, τοῦ ᾽Αμὼς, τοῦ Ναοὺμ, τοῦ 
Ἐσλὶ, τοῦ Ναγγαὶ, τοῦ Μαὰθ, τοῦ Ματταθίου, τοῦ 
Σεμεῖ, τοῦ Ἰωσὴχ, τοῦ Ἰούδα, τοῦ Ἰωαννὰ, τοῦ 
Ῥησᾶ, τοῦ, Ζοροθάθελ, τοῦ Σαλαθιὴλ, τοῦ Νηρὶ, τοῦ 
Μελχεὶ, τοῦ ᾿Αδδεί, τοῦ Κωσὰμ, τοῦ Ἑλμαδὰμ, τοῦ 
"Ho, τοῦ "Ingo, τοῦ ᾿Ελιέζερ, τοῦ Ἰωρὴμ, τοῦ Mate 
θὰτ, τοῦ Λευεὶ, τοῦ Συμεὼν, τοῦ Ιούδα, τοῦ Ἰω- 
σὴφ, τοῦ Ἰωνὰμ, τοῦ ᾿ἸΕλιακεὶμ, τοῦ Μελεᾶ, τοῦ 
Μαινὰν, τοῦ Ματταθᾶ, τοῦ Ναθὰν, τοῦ Λανΐδ, τοῦ 
Ἰεσσαὶ, τοὺ ᾿Ωθὴδ, τοῦ Βοὸζ, τοῦ Σαλμὼν, τοῦ Naac- 
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σὼν, τοῦ ᾽Αμιναδὰθ, τοῦ Αρὰμ, τοῦ Εσρὼμ, τοῦ 





Menna, qei fuit Matthatha, quifuit Nathan, qui fuit ᾳ Φαρὲς, τοῦ "Loja, τοῦ Ἰακὼθ, τοῦ Ἰσαὰκ, τοῦ 
David, qui fuit Jesse, qui fuit Obed, qui fuit Booz, — A6paàg, τοῦ Θάρα, τοῦ Ἠαχὼρ, τοῦ Σαροὺχ, τοῦ 
qui fuit Salmo, qui fuit Naason, quifuitAminadab, Ῥαγαῦ, τοῦ Φαλὲκ, τοῦ 'Eóip, τοῦ Σαλὰ, τοῦ Καὶ- 
qui fuit Aram, quifuit Esrom, qui fuit Phares,qui vip, τοῦ Αρφαξὰδ, τοῦ Ip, τοῦ Now, τοῦ Λάμεγ, 
fuit Jude, qui fuit Jacob, qui fnit lsaac, qui fuit τοῦ Μαθουσάλα, τοῦ Ενὼχ, τοῦ [apib, τοῦ MaAt- 
Abrahz, qui fuit Tharrz, qui fuit Nachor, qui fuit λεὴλ, τοῦ Καϊνᾶν, τοὺ Ενὼς, τοῦ EM, τοῦ Αδὰμ 
Saruch, qui fuit Ragau, qui fuit Phalec, qui fuit τοῦ Θεοῦ. » Τριάκοντα piv ὤν ἐτῶν, ἑθαπτίσθη ὁ 
Heber, qui fuit Sale, qui fuit Cainan, qui fuit Ar- Κύριος, διότι αὕτη 4 ἡλικία dol τεκειοτάτη' καὶ 
phaxad,qui fuit Sem,qui fuit Noe,quifuit Lamech, Ἀατὰ ταύτην à ἄνθρωπος, $4 δόκιµος Ἡ ἀδόκιμος. 
qui fuit Mathusale, qui fuit Enoch, quifuit Jared, TtszAoyet δὲ αὐτὸν ὁ Λουκᾶς, ἀντιστρόφως τῷ Ματ- 
qui fuit Malalehel, qui fuit Cainan, qui fuit Enos, θαίῳ, ἵνα & ὅτι ὁ τῶν γεννηθεὶς iv σαρχὶ, ἀπὸ 
qui fuit Seth, qui fuit Adam, qui fuit Dei. » Cum τοῦ Θεοῦ ἐστιν. Opa γὰρ τὴν Ὑενεαλογίαν, πῶς 
triginta annorum esset Dominus, baptizatus est,eo Χαταντᾷ εἰς τὸν θεὸν, xal dua, ἵνα µάθωμεν, ὃτι ἵνα 
quod ielas illa perfectissima est, «t illa bomo vel πάντας τοὺς iv µέσῳ πατέρας εἰς Θεόν ἀναγάγῃ καὶ 
probus vel improbus cognoscitur. Ipsius autem υἱοὺς πυιήσῃ, τούτου ἕνεχεν ἑσαρκώθη, ᾿ Έχω δὲ καὶ 
genealogiam recenset Lucas retrogrado ordine a ἑτέρως εἰπειν Ἠπιστεττο ἡ Ἠέννησις τοῦ Κυρίου, ὡς 
Mattheeo, ut ostendat quod is qui nunc natus est in C ἄνευ σπορᾶς οὗτα" θέλων οὖν δετξαι ὁ εὐαγγελιστὴς, 
carne, a Deo sit. Vide enim quomodo recensendo ὅτι καὶ ἄλλοτε ἄνεω σπορᾶς ἐγένετο ἄνθρωπος, ἀπό 


catalogum, recurrat in Deum, ut discamus quod 
patres omnesintermedios in Deum reducat,et filios 
faciat. ideu incarnatus est. Possum autem et aliter 
dicere : Diffcilis creditu erat nativitas Christi 
quod sine semine sit; volens igitur evangelista: 
ostendere, «97 quod ct alias sinesemine factus sit 
hoino ab inferioribus ascendit ad Adam et Deum, 
quasi dicens : Si non credis quod secundus Adam 
sine semine factus sit,ascende, precor, memoria ad 
priorem Adam,et invenies etiam illum sinesemine 
factum a Deo, et posthac ne sis incredulus. Qus- 
runt autem quidam quomodo Mattlieus Josephum 


τῶν κάτω ἀνέρχεται ἐπὶ τόν Αδὰμ καὶ τὸν Θεόν 
μονονουχὶ λέγων ἡμῖν El ἀπιστεῖς πῶς ὁ δεύτερος 
Αδὰμ ἐγένετο δίχα σπορᾶς, ἄνελθέ µοι τῷ vip ἐπὶ 
τόν πρότερον Αδὰμ, καὶ εὑρήσεις αὐτόν ἂνευ σπορᾶς 
γενόµενον ὑπό τοῦ Θεοῦ, καὶ λοιπόν, μὴ ἀπίστει. 
Ζητοῦσι δέ τινες, πῶς ὁ μὲν Ματθαῖος τὸν "uet 
τοῦ ᾿Ἰαχὼδ λέγει εἶναι xxix: ὁ δὲ Λουκᾶς, τοῦ 
'HA* ἀδύνατον γὰρ, φασὶ, τὸν αὐτὸν δύο πατέρων 
εἶναι παῖδα. Λέγουσιν οὖν πρὸς τοῦτο, ὅτι ὁ "la- 
κὠθ καὶ ὁ Ἡλὶ, ὁμομήτριοι ἀδελφοὶ, ἄλλου δὲ xal 
ἄλλου πατρός ἀποθανόντος οὖν τοῦ Ἠλὶ ἄπαιδος, 
ἠγάχετο τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ὁ Ἰαχὼθ, παιδοποιήσων 


dicat filium Jacob, Lucas autem filium Heli: im- ἐδ αὐτῆς καὶ οὕτω λέγεται ὁ Ἰωσὴφ, Ἰπκὼ εἶναι 
possibile autem unum habuisse duos patres.Dicunt Ὦ παῖς «5 φύσει, καὶ τοῦ Ἠλὶ τῷ νόμῳ' ὁ μὲν γὰρ 


itaque ad hoc, quod Jacob et Heli uterini fratres 
fuerint ex diversis patribus:mortuoautem Heli sine 
liberis,Jacob cjus uxorem duxerit,ex illa procreatu- 
rus filios. Et sic dicitur Joseph esse filius Jacob 
natura : filius autem Heli,lege. Jacob enim ipsum 
natura genuit, et vere, denique et naturalis ejus 
filius est, Heli vero filius legitimus.Lex enim jussit, 
si quis sine liberis moriatur, ut ejus uxor ipsius 
[ratri copuletur3$, et quod inde nascetur, mortui 
esse censeatur, tametsi natura sit viventis. Et sic 
bene dicunt evangeliste, neque sunt inter se con- 


55 Deut. xxv. 


Ἰακὼθ, φύσει αὐτόν ἐγέννησε καὶ ἀληθῶς, καὶ φυ- 
αικος λοιπόν υἱός ἐστιν αὐτοῦ: τοῦ δὲ HÀ, κατὰ τόν 
νόµον µόνον ἦν παῖς. ὁ γὰρ νόμος ἐχέλευεν, ἐὰν τις 
τελευτήσῃ ἄπαις. τούτου τὴν γυναῖκα συζεύγνυσθαι 
τῷ αδελφῷ αὐτοῦ, xal τό ἐκ τούτου τεχθησόμενον, 
νοµίζεσθαι εἶναι τοῦ τεθνηχότος, εἰ xal φύσει τοῦ 
ζῶντος jv ὥστε καλῶς λέγουσιν ob εὐαγγελισταὶ, 
καὶ οὐκ ἐναντιοῦνται, ὁ μὲν γὰρ Ματθαῖος, τὸν φυ- 
σικὸν πατέρα τοῦ Ἱωσὴφ ἀνεγράψα' à δὲ Δουκᾶς, 
τὸν χατὰ τὸν νόµον πατέρα αὐτοῦ λοχιζόµενον, τουτ- 
έστι͵ τόν HA, ἵνα  delpeew ἁμφότερι, ὅτι διὰ 
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τοῦτο ἐγεννήθη ὁ Κύριος ἵνα καὶ φύσιν καὶ vdpov A trstrii.Matthaeus enim naturalem patrem Joseph de- 


ἁγιάσῃ. 


scripsit, Lucas autem legalem et putativum patrem, 


hoc est, Heli : ut ambo ostendant quod propter hoc natus sit Dominus, αἱ et naturam et legem san- 


clificet. 

ΚΕΦΑΛ. A'. 

Περὶ νηστείας xal πει ου τοῦ Σωτήρος. Περὶ 
Ιησοὺ ἀχθέντος ὑπὸ p Ιουδαίων dc τὺ foot, 
xxi διὰ µέσο αὐτῶν διελθόντος. Περὶ τοῦ 
ἔχουτος πνεῦμα δαιµονίου, Περὶ τῆς πενθερᾶς 
Πέτρου. Περὶ τῶν Ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων νό- 
σων. | 
"Ingsoó; δὲ Πνεύματος ἁγίου πλήρης, ὑπέστρεψεν 

ἀπὸ τοῦ ᾿Ἱορδάνου * καὶ ἤγετο iv τῷ πνεύµατι εἷς 

τὴν ἔρημον, ἡμέρας τεσσαράκοντα πειρα”όμενος ὑπὸ 
τοῦ διαθόλου ᾽ καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν bv ταῖς ἡμέραις 


ἐχείναις καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν, ὕστερον ἔπεί- 


CAPUT IV. 

De jejunio et tentatione. Salvatoris. De Jesu a. 
Judais in montem abducto, εἰ per. medium 
eorum transeunte. De obsessa a damone. De 
Αν] Petri. De iis qui sanaté sunt a vari 
morbis. 


Vgns. 1-12.« Jesus autein plenus Spiritu sancto 
regressus est a Jordane, et actus est per spiriéum 
in ἀθβοσίυιη, ac diebus quadragiwe Lenlabatur a 
diabolo : nihilque comedit in diebus illis. Et con- 
summaltis illis deinde esuriit. Dixit autem illi dia- 


νασε * xal εἶπεν αὐτῷ ὁ διάδολος * El υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, — bolus : Si filius es Dei, dic lapidi huic ut panis fiat. 
tini τῷ λίθῷ τυύτῳ, ἵνα γένηται ἄρτος * vai ἁπ- — Etresponditad illum Jesus, dicens : Scripium est, 
εκρίθη 'Insoüc πρὸς αὐτὸν, Aé(wv* Γέγραπτει, ὅτι Non in solo pane vivet homo, sed in omni weebo 
οὐκ kz' ἄρτῷ µόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ Dei. Et subduxit illum diabolus in mentem exeel- 
ῥήματι Θεοῦ. Kal ἀναγαγὼν αὐτὸν ὁ διάθολος εἷς sum, et ostendit illi omoia regna orbis: terrse: in 
ὄρος ὑψηλὸν, ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τῆς — puncto temporis ; et ait. illi diabolus: Tibi debo 
οἰχουμένης iv στιγμῇ χρόνω, xai εἶπεν αὐτῷ ὁ  polestafem hancuniversamet gloriam illosars quia 
διάθολος * Σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἄπασαν, mihi tradita est, el cuicumque volo, do illam.: ta 
καὶ τὴν ὀόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται, καὶ d — ergo si adoraveris provolutus coram. me, erunbtua 
ἐὰν θέλω δίδωµι αὐτήν * co οὖν ἐὰν προσχυνήσις  omnia.Btrespondens Jesus dixit illi: Abi post me, 
ἑνώπιόν µου, ἴσται σου πᾶσα * xxl ἀποκριθεὶς εἶπεν — Satana; scriptum est. enim : Adorabis Dominum 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * Ύπαχε ὀπίσω µου, Σατανᾶ * γέγρα- Deum tuum, et illum solum oules. Et duxit illum 
πται γάρ * Προσχυνήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου, xai Hierosolymam,statuitque cum super pinnam. tem- 
αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις. Καὶ "yzytv αὐτὸν εἷς Ἱερο- — pli ; et dixit illi : Si filius Dei es, snitte.te ipsum 
σαλὴμ, xal ἔστησεν αὐτὸν kml τὸ πτερύγιον τοῦ ἱε-- hinc deorsum seriptum est enim, Aapelia. suis 
ροῦ, xal εἶπεν αὐτῷ * El υἱὸς sl τοῦ Oto), βάλε mandavit de te, et in manibus tollent te, ne effea- 


σεαυτὸν ἐντεῦθεν — xdto ^ Ἠγέγραπται γὰρ, ὅτι Τοῖς ., das ad lapidem pedem 298 tuum Et respondens 


ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, τοῦ διαφυλάξαι ^ Jesus ait illi : Dictum est, Non tenlabis Dominum 
St^ καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε, µήποτε προσχόψῃς Deum tuum.» Baptizatus est Dominus, ut sanctifi- 
πρὸς λίθον τὸν πόὸκ σου. Kal ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐ-  Caret aquas propler nos, qui gratiam consecuturi 
τῷ ὁ 'insou;,, ὅτι Εἴρηται, Οὐκ ἐκπειράσεις Κύριον  €T&mUus: verum posiquam baptizalus est, fertur a 
τὸν Θεόν σου. »᾿ Εδαπτίσθη μὲν ὁ Κύριος, ἵνα ἁγιάσῃ — Spiritu in montem desertum.Spiritus enim sanctus 
τὰ ὕδατε, δ ἡμᾶς τοὺς µέλλοντας τῆς χάριτος ἆπο- ducebat eum ad certamen cum diabolo. Unde etin 
λαύσειν * μετὰ δὲ τὸ βαπτισθΏναι, ἀναφίρεται ὑπὸ desertum abil,ut diabolo del ansau insidiandi sibi: 
τοῦ πνεύματος εἰς ὄρος ἔρημον. Τὸ γὰρ Πνεῦμα τὸ  tnaxime enim cum soli fuerimus, insidiari solet. At 
ἅγιον ἑνῆγεν αὐτὸν εἷς τὸν κατὰ τοῦ διχθόλου ἀγῶνα, jejunans dies quadraginta, mensuram jejunii Mosis 
Εἰς ἔρημον δὲ ἄπεισιν, ἵνα δώσῃ λαθὴν τῷ διαθόλῳ εἰ Elie non transgreditur, ut ne det Satana hoc 
τοῦ ἐπιθέσθαι αὐτῷ * καὶ Ἱὰρ μάλιστα µεµονωµένοις loco suspicionem se illis esse majorem, sed acces- 
ἐπιτίθεται ἡμῖν * τεσσαράχοντα δὲ ἡμέρας νηστεύε, sum ad se, putanti quod el ipse hoino sit. Ad hiec, 
καὶ v5, ὑπερθαίνει τὸ µέιρον τῆς Μωσίως xal ul ne videalur apparenler tantum incarnatus. Post 
Ἠλιοὺ νηστείας, ἵνα μὴ δώσῃ τῷ Σατανᾷ ἐντεῦθεν — baplisma autem lentatur, ostendens nobis quod posl 
ἤδη ὑπόνοιαν ὅτι µείζων ἐστὶ τούτων. ἀλλὰ προσθάλῃ — baptisma tentationes nos siut excepture. lejunavit 
αὐτῷ, νοµίζων ὅτι καὶ αὐτὸς ἄνθρωπός ἐστιν * dua p autem eo quod in tentationibus armorum Ioco sint 


δὲ καὶ ἵνα μὴ κατὰ Φφαντασίαν δόξῃ σαρχωθῆναι, 
Μετὰ τὺ βάπτισμα δὲ πειράζεται, δεικνύων ἡμῖν ὅτι 
μετὰ τὸ βάπτισμα ἑἐκδέξονται ἡμᾶς πειρασµοί΄ vn. 
στεύει δὲ, διότι µέγα ὅπλον kv τοῖς πειρασμοῖς ἡ 
νηστεία, καὶ ὅτι μετὰ τὸ βάπτισμα xal ἡμᾶς οὗ τρυφῇ 
δεῖ διδόναι͵ ἀλλὰ νηστείφ ' προθάλει οὖν αὐτῷ ὁ 
ἐχθρὸς, πρῶτον ἀπὸ της γαστριµαργίας, ἐξ ἃς καὶ 
τῷ Αδάμ sca ἀπὸ τῆς φιλοχρηµατίας, ὑποδείξας 
αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας πῶς δὲ ὑπέδειξε ; Τινὲς 
μὲν λέγουσιν ὅτι κατὰ διάνοιαν αὐτῷ ὑπεστήσατο 
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jejunia, et tunc debeamus non varare deliciig,sed 
jejuniis Accedit igilur ad illum inimicus;et prium 
de gula tentat, de qua tenlaverat et Adam, deinde 
et per avaritiam, monsiratis ei regnis omnibus, 
Quomodo autem monstravit? Sane quidam dicunt 
quod imaginationiillius proposuerit;sed non opinor 
quod imaginationi tantum obtulerit,sed sensibilifer 
illa monstrata fecerit ei clara. Tertio autejp aggre- 
ditur. de vana gloria tentans ; dicit enim: Si filius 
Dei es tu, mittito te deorsum. Adulans aptem οἱ 
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ita nugabatur, si fortassis adulatione deceptus Sb 4 ταύτας " πλὴν ἀλλ᾽ o) κατὰ διάνοιαν οἶμαι, ἀλλ᾽ αἷ- 


. Filium Dei ostentare velit, dejiciendo se deorsum, 
cognosceret quisnam esset. Αἱ Dominus illum 
Scripturis repellit: « Non tentabis, inquit,Domi 
num Deum tuum. » Neque enim quis se in mani- 
festaria pericula debet objicere, probando num 
juvet se Deus. Animadverte interim quanta slit 
utilitas scire Scripturas. Scripturis enim Dominus 


Satanam repulit. Hoe enim. Non solo pane vivit . 


homo, Mosaicum est de Manna dictum : nam licet 
non esset panis Manna,eo tamen alebatur populus. 
Similiter et illa a Mose deprompta suut, Dominum 


σθητῶς ταύτας αὑτῷ ὑπέδειξεν, iv φαντασίᾳ ποιήσας 
φανῆναι, τοῦ Κυρίου μὴ φανταζοµένου τρίτον αὐτῷ 
προσθάλλει, ἀπὸ τῆς φιλοδοξίας' EL υἱὸς γὰρ, φησὶν, 
εἶ τοῦ Θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω * κολαχεύων δὲ αὐ- 
τὸν, τὰ τοιαῦτα ἐλήρει, ti πως ἀπὸ τῆς κολαχείας 
ἀπατηθεὶς, καὶ θέλων δεῖξαι ἑαυτὸν Υἱὸν Θεοῦ, βάλῃ 
ἑαυτὸν κάτω, καὶ οὕτω διαγνωσθῇ αὑτῷ, τίς ἐστιν. 
Ὁ δὲ Κύριος ὅρα πῶς ἀποκρούεται αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
Πραφῆς * € Οὐκ Ἐκπειράσεις γὰρ, qnoi, Κύριον τὸν 
Θεόν σου. » Οὐ Ὑὰρ δεί εἰς προφανεῖς κινδύνους 
ἐμθάλλειν τινὰ ἑαυτὸν, δοκιµάζοντα εἰ βοηθήσει 





autem Deum tuum adorabis, et: Non tentabis. αὐτῷ à θεός. Σηµείωσαι δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι µέγχ ὄφε- 
λος τὸ εἶἰδέναι τὰς Πραράς * καὶ γὰρ xai ὁ Κύριυς τὸν Σατανᾶν ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἀπεκρούσατο * τὸ τε γὰρ. 
Οὐκ π) ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, Μοσαϊκόν ἔστι, περὶ τοῦ ἹΜάννα ῥηθὲν τὸ γὰρ Μάννα ἄρτος 
μἉ. «ὃν, -ὅμως ἕθρεψε τὸν λαόν * xal τὸ, Κύριον δὲ τὸν Θεόν σου προσκυνήσεις, καὶ τὸ, OÓ« Ἐχπειράσεις, καὶ 
ταῦτα Μωσαϊχά, 

Vegas. 18 15. « Et consummata omni tentatione B « Καὶ συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὁ διάθολος, 
diabolus recessit ab illo usque ad tempus. Et re- ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ * καὶ ὑπέστρεψεν ὁ 
versus est Jesus in virtute spiritus in Galileam,et "'Insoóc ἐν τῇ δυνάµει τοῦ πνεύματος εἰς τὴν Γαλι- 
fama exiit per universam regionem deillo.Etipse Azizv* xai φήμη ἐξῆλθε xa0' ὅλης τῆς περιχώρου 
docebat in synagogis eerum, et glorificabalur ab περὶ αὐτοῦ ^ καὶ αὐτὸς ἑδίδασκεν iv ταῖς συναγω- 
omnibus. » Omnem tentationem dicit Lucas con- Ὑαῖς αὐτῶν δοξαζόμενυς ὑπὸ πάντων. » Πάντα πει- 
summasse Dominum, quamvistribus duntaxat ίθη- asuóv φησιν ὁ Λουκᾶς  συντελέσαι τὸν Κύριον, 
tationibus tentatuin : eo quod tentationum omnium ἍΧαΐτοι τρεῖς πειρασμοὺς πειρασθέντα, δνότι κεφάλαια 
sint capita tria, avaritia, gula, et inanis gloria. τῶν πειρασμῶν πάντων οἱ τρεῖς οὗτοί εἶσιν, ὁ «5c. 
Porro gul» tentationem repulit, dicens : Non in Φφιλοχρηματίας, à τῆς γαστριµαργίας, à τῆς φιλο- 
solo pane vivet homo. Hac enim primo invasiteum, δοξίας, Τὸν μὲν οὖν τῆς γαστριµαργίας ἀπεκρούσα- 
sicut et Adamum. Adamenim non potuit peravari- το διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι Οὐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται 
tiam supplantari:nonenim poteratpluraillecupere, ἄνθρωπος πρῶτον Ὑὰρ τὸν πειρασμὸν τοῦτον 
id 390 quod avaritiz: est, solus exsistens. Neque Ἱπροσήγαγεν αὐτῷ, ὡς καὶ τῷ ᾿Αδάµμ τὸν γὰρ ᾿Αδὰα 
per iram : cui enim succensuissel? Neque per invi- οὔτε ἀπὸ πλεονεξίας ἠδύνατο ὑποσκελίσαι, οὗ γὰρ 
diam. Proinde per gulam supplantavit. Caeterum |, εἶχε τὸν πλεονεκτούμενον, µόνος div, Οὔτε ἀπὸ ὁρ- 
avariti» tentationem repulit non procidens ante 7n«* οὐ γὰρ εἶχεν ᾧ ὀργισθῃ, Οὔτε ἀπὸ φθόνου * ἀπὸ 
diabelum, neque eum adorans. Nam cum demon- τῆς κοιλίας οὖν ὑπεσκέλισεν αὐτόν. Τὸν δὲ τῆς φιλο- 
strasset omnia regna sensibiliter ejus imaginationi, Χχρηµατίας ἀπεχρούσατο, διὰ τοῦ μὴ πεσεῖν, μηδὲ 
non ad ea respexit : tametsi nonnulli hoc non de Ἱπροσχυνῆσαι αὐτῷ, Ὑποδείξαντι γὰρ τὰς βασιλείας 
sensibilibus regnis, sed mentalibusintellexerint,ut πάσας αἰοθητῶς κατὰ Φφαντασίαν, οὐχ ὑπέχυψε * 
quod monstraverit οἱ regnum invidiae regnum in- xa:ot γέ τινες οὐ περὶ αἰσθητῶν βασιλειῶν τοῦτο 
conlinentie et in summa omnium peccatorum ἔνοησαν, ἀλλὰ . περὶ νοουµένων * olov, ὑπέδειξεν αὐτῷ - 
regna: et quasi talia ei diceret: Si vis regnare τὴν βασιλείαν τῆς ἀκολασίας, τὴν . βασιλείαν τοῦ 
affectionibus illis,etin hoc venisti,ut eos quisub me «Φφθόνου, xal ἁπλῶς πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν τὰς βασι- 
sunt rapias,procide el adora me: et accipe omnes λείας * xal ὡσανεὶ τοιαῦτα ἔλεχεν αὐτῷ * El θέλεις 
qui a me gubernantur. Dominus aulem regnare µβασιλεῦσαι τούτων τῶν παθών, καὶ ἐπὶ τούτῳ ἑλήλυ- 
quidem vult, et ad hoc venit: regnare aulem non θας, ἵνα τοὺς ὑπ' ἐμοῦ κατεχοµένους ἀφαρπάσῃς, 
cum peccato, neque sinecertamine, sed cerlanget πεσὼν προνκύνησόν µοι, xal παράλαδε πάντας τοὺς 
vincens, Sic quidam intellexerunt: quem sensum, ὑπ ἐμοῦ βασιλευοµένους, 'O δὲ Κύριος βασιλεῦσαι 
si cui placet, recipiat. Porro et inanem gloriam Ὦ μὲν θέλει, xai εἰς τοῦτο ἐλήλυθε, βασιλεῦσαι δὲ οὗ 
repulit verboScripturz.Eripeigituret nos, Domine, μετὰ ἁμαρτίας, o08' ἄνευ  &yGwoc, ἀλλὰ παλαίσας 








a tribusillis capitibus draconis. Reversus est autem 
Jesus in virtute spiritus. Videtur mihi quod divino 
. quodam afflatu correptus redierit: hoc enim est 
quod ait,in virtutespiritus. Attende quoqueScriptu- 
ram, quod postquam vicit tentantem, et monstravit 
virtutem suam, tunc illud scriptum sit, in virtute 
spiritus. Recessit autem ab illo usque ad tempus, 
hunc sensum habet: Diabolus affectionibus duabus 
Dominum adortus esi, voluptatisscilicetac trislitise; 
et accessit ad Dominum de voluptate tentans in 


καὶ νικήσας, Ταῦτά τινες ἔνοησαν * ὅτῳ δὲ φίλον, 
παραδεχέσθιυ ταῦτα, ᾽Αλλὰ καὶ τὸν τῆς φιλοδοξίας 
ἀπεκρούσατο, διὰ τοῦ τὸ γραφικὸν εἰπεῖν ῥητόν. 
᾿Εξελοῦ οὖν καὶ ἡμᾶς, Κύριε, τούτων τῶν τριῶν χεφα- 
λῶν τοῦ δράκοντος ἈἹπέστρεψε δὲ ὁ Ἰηδοῦς ἐν τῇ 
δυνάµει τοῦ πνεύματος * δοκεῖ µοι ὅτι ἐνθουσιῶν ὁ 
ησοῦς ὑπέστρεφεν τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, iv τῇ δυνά- 
µει τοῦ πνεύματος * τάχα δὲ προσχες τῇ Γραφῇ, ὅτι 


. pt ὁ νίκησε τὸν πειράζοντα, καὶ ἔδειξε τὴν δύνα- 


piv αὐτοῦ, τότε γέγραπται τὸ, ἓν τῇ δυνάμει τοῦ 
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πνεύματος * τὸ δὲ, ἀπέστη ἀπ αὑτοῦ ἄχρι καιροῦ, A monte, recessit vero usque ad tempus, crucis sci- 


τοιοῦτον ἔχει νοῦν. Ὁ διάθολος διὰ δύο παθῶν προσ- 


licet, tunc illum per adversa ac dura tentaturus. 


θάλλει τῷ Κυρίῳ, ἡδονης καὶ λύπης * καὶ γὰρ mposióx)t τῷ Κυρίῳ διὰ ἡδονης, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ὄρους * 
ἀπέστη δ᾽ ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἄχρι κχιροῦ, τουτέστιν ἄχρι τοῦ κχιροῦ τοῦ σταυροῦ * τότε γὰρ προσθαλεῖν αὑτῷ διὰ λύπης 


ἔμελλεν, 

« Καὶ Ἴλθεν εἷς τὴν Ναζαρὲτ, οὗ ην τεθραµµέ- 
voc, xal εἶσηλθε κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῶν Σαθδάτων, εἷς την Συναγωγὴν, καὶ ἀνέστη 
ἀναγνῶναι, καὶ ἐπεδόθη αὑτῷ βιθλίον Ἡσαίου «oo 
προφήτου * xal ἀναπτύξας τὸ βιθλίον, εὗρε τὸν τό- 
πον OU Ἡν Ὑεγραμμένον  Πνεῦμα Κυρίου km' ipi, 
οὗ ἕνεκεν ἔρισέ με, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἁπ- 
ἑσταλκέ µε * ἰάσασθαι τοὺς συντετριµµένους τὴν xap- 
élav * 
ἀνάθλεψιν *— ἀποστεῖλαι τεθραυσμένους ἓν ἀφέσει * 
κηρώξχι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεκτύν. Καὶ πτύξας τὸ 
βιθλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ, ἐκάθισε * καὶ πάντων 
ol ὀφθαλμοὶ ἓν νῇ Συναγωγῇ ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ. 
"Ἠρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς, ὅτι Σήµερον πεπλή- 
βωται ἡ Γραφὴ αὕτη lv τοῖς ὡσὶν ὑμῶν. » ᾿Βθούλετο 
μὲν ὁ Κύριος ἐμφανῆ ἑαυτὸν καταστῆσαι τοῖς Ἴσρα- 
ηλίταις, καὶ ὅτι πχρὰ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἐχρίσθη 
sl; τὸ σῶσαι τοὺς ὑπ᾿ οὗρχνόν. Εαυμασίως δὲ xai 
τοῦτο olxovoust, Πρὸ τῶν ἄλλων τοῖς iv Ναζαρὲτ 
ἑαυτὸν ἐμφανίζων, οἷς συνανετράφη * ἵνα καὶ ἡμᾶς 
ὀιδάξτι, πρότερον τοὺς οἰκείους εὐεργετεῖν, καὶ τού- 
τους ἐκδιδάσχειν, εἶτα καὶ εἷς τοὺς λοιποὺς τὴν φιλ- 
ανθρωπίαν ῥἐκχέειν. ᾿Επιδοθν δὲ αὐτῷ βιθλίον 


Vins. 16-21. « Et venit Nazareth, ubi erat nn- 
tritus : et intravit secundum consueludinem suam 
die Sabbatorum in Synagogam,et surrexit ut lege- 
ret. Et traditus est illi liber Isaie prophete : et ut 
explicuit librum, invenit locum ubi scriptum erat : 
Spiritus Domini super me, propterea quod unxit 
me, ad evangelizandum pauperibus misit me, ut 
sanem contrilos corde, ut predicem captivis remis- 


κπρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς Β Sionem, et c:ecis visum, ut emittam confractos per 


remissionem ,ut preedicem annumDominiacceptum 
Et complicato libro reddidit ministro, ac resedit. 
Et omnium in Synagoga oculi erant defixiin eum. 
Coepit autem diceread illos : Hodie impleta est hac 
Scriptura in auribus vestris. » Volebat quidem 
Jesus manifestum se reddere Israelitis, et quod a 
Deo ac Patre unctus sit ut salvet eos qui sub coelo 
sunt. Cum magna admiratione et hoc ayit. Pre aliis 
autem se Nazarenis cum quibus conversabatur, 
manifestat : ut et nos doceal, primum et propriis 
benefacere, atque illos docere, et postea in alios 
quoque benignitatem transfundere. Porro oblatum 
sibi librum aperuit, ac invenit, non quod forte oc- 
currit, $00 sed quod ipse voluit.Ne enim existiuies 


ἀνέπτυξε, καὶ εὗρεν, οὐχ ὃ παρέτυχεν, ἀλλ᾽ ὃ ἠδού- C forte aperto libro incidisse eum in illum locum in 


λετο αὐτός, Mi, vào νόμιζε, ὅτι κατὰ συντυχίαν 
ἀνοίξαντος αὐτοῦ τὸ βιθλίον, εὑρέθη ὁ τόπος ἐχεῖνος, 
οὗ ἐγέγραπτο τὰ περὶ αὐτοῦ * ἀλλ᾽ αὐτοῦ θελήσαντος 
τοῦτο ἐγένετο. Τί δὲ ἐγέγραπτο; "Ότι πνεῦμα Koplou 
ἔχρισέ µε, τουτέστιν, ἀφιέρωσέ µε. Κατέστησέ µε elc 
τὸ εὐαγγελίσασθχι τοῖς πτωχοῖς, τουτέστι τοῖς ἔθνε- 
gw, ἃ οὔτε vóuov, οὔτε προφήτας ἔχοντα, τῷ ὄντι 
ἐν πολλῇ πτωχείᾳ ἦσαν ΄ ol δὲ συντετριµµένοι τὴν 
γαρδίαν, σαν τάχα ol ἐξ Ἱσραὴλλ, ὦν d καρ- 
δία πρότερον µεγάλη τε ἣν καὶ ὑψηλὰ, καὶ οἴχος 
θιοῦ. ᾿Ἱστερον δὲ εἰδωλολατρησάντων, xai διχφόρως 
ἁμαορτόντων, συνετρίθη ἡ xapüla αὐτῶν, καὶ κατ- 
ελύθη, ἀντὶ τοῦ οἶκος εἶναι θεοῦ, γενομένη σπήλαιον 
ληστῶν, Ἄλθεν οὖν ὁ Κύριος, ἵνα καὶ τούτους ἰάση- 
ται, xai τοῖς αἰχμαλώτοις δὲ ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς 
ἀνάθλεψιν δῷ, τοῖς τε ἐξ ἔθνωῶν καὶ τοῖς ἐξ Ἰσραήλ. 
᾽Αμϕοτερα γὰρ ταῦτα τὰ µέρη xal αἰχμάλωτα ῆσαν 
ὑπὸ τὸν Σατανᾶν, xal τυφλά. Δύνανται δὲ ταῦτα 
νοηθηναι καὶ περὶ νῶν νεκρῶν ΄ καὶ οὔτοι γὰρ aly- 
µάλωτοι ὄντες καὶ τεθραυσμένοι, ἀπελύθησαν τῆς 
τοῦ ἄδου ἐξουσίας διὰ τὴς ἀναστάσεως ^ ἐχήρυξε δὲ 
καὶ ἐνιαυτὸν δεκτὀν. Τίς δὲ ν ὁ ἐνιαυτὸς ὁ δεκτός : 
Τάχα piv καὶ ὃ μµέλλων αἰὼν, περὶ οὔ ἐκήρυξεν ὁ 
Κύριος, λέγων Ἐν ἑκείνῃ τὴν ἡμέρᾳ οὐκ ἐρωτήσετέ 
µε οὐδέν, Καὶ πάλιν * "Έρχεται ὥρα ὅτε ol. νεχροὶ 
ἀναστήσονται. Δεχτὸς δέ ἐστιν ἐκεῖνος ὁ ἐνιαυτὸς, 
τουτέστιν͵, ἐπιθυμητὸς τοῖς δικαίοις καὶ ἑπέραστος " 
ὃν προσδέχονται πάντες οἱ ἐνταῦθα ἱργαζόμενοι" 


94 [I Cor. τι, 9. 


quo haec de ipso scripta erant: nam ipso volente 
hoc accidit. Quid autem scriptum erat! Spiritus 
Domini unxit me, hoc est, consecravit me, consti- 
tuit me, ut evangelizarem pauperibus, hoc est,gen- 
tibus queneque legem, neque prophetas hahebant, 
el revera valde pauperes erant. Contriti autem 
corde foriassis fuerunt Israelitee, quorum cor prius 
fuit magnum et sublime, et domus Dei. Postea au- 
tem ubi vacare coeperunt idolis, et variis modis 
peccarunt, contritum et destructum est cor illorum, 
hoc est, domus Dei faota est spelunca latronum. 
Venit igitur Dominus ut et illos sanaret,et captivis 
remissionem daret, et ctecis visum, lioc est genti- 
bus et Judeis Amboenim illi populi et captivi erant. 
sub Satana, ac οθοἰ. Possunt autem hec et de 
mortuis intelligi. Erant edim et illi captivi atque 
saucii, liberatique sunt a potestate inferni per re- 
surrectionem. Predicavit item et annum acceptum. 
Quis autem fuit annus ille acceptus? Fortassis 
seculum futurum, de quo predicavit Dominus di- 
cens : In die illa non interrogabitis me quidquam. 
Et iterum : Venit hora quando mortui resurgent, 
Αεεθρἰυδ autem est ille annus, hoc est desidera- 
bilis, et justis amabilis: quem exspectan; omnes 
qui hic operantur. Est autein et tempus Dominici 
adventus in carne annus acceptus : de quo Paulus 
dicit: « Nune tempus est acceptabile, nunc dies 
salutis24. » Porro ubi hec legit, dixit : Hodie 
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impleta est scriptura hec in auribus vestris, ma- A ἔστι δὲ καὶ à τῆς τοῦ Κυρίου ἓν σαρχὶ ἐπιδημίας 
nifeste se audientibus commendans, quia ipse sit xepàc ἐνιαυτὸς δεκτός ^ Περὶ oj ὁ Παῦλος λέγει" 
de quo hzc scripta fuerint. « Νῦν καιρὸς εὐπρόσδεκτος * νῦν ημέρα σωτηρίας. » 
᾽Αναγνοὺς δὲ ταῦτα, εἶπε, Σήµερον πεπλήρωται ἡ Γραφὴ αὕτη kv τοῖς Daly ὑμῶν, φανερῶς ἑαυτὸν παριστῶν τοῖς 


ἀχούουσιν, ὅτι αὐτός ἐστι περὶ οὗ ταῦτα γέγραπται, 
Vens. 22-30.« Et omnes testimonium illi dabant 
ac mirabantur super gratia sermonum qui proce- 
debant ex ore ipsius, dicebantque : Nonne hic est 
filius Joseph? Et ait illis: Omnino dicetis mihi hanc 
similitudinem, Medice, cura teipsum. Quscunque 
audivimus facta in Capernaum,fac et hic in patria 
tua. Ait autem : Ámen dico vobis, neino propheta 
acceptus est in patria sua. Sed in veritate dico vo- 
bis : multe vidus erant in diebus Eli: in Israel 


« Καὶ πάντες ἱμαρτύρουν αὐτῷ. Kal ἐθαύμαζον 
ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ 
τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον * Οὐχ οὕτός ἐστιν 6 
υἱὸς τοῦ Ἰωσὴφ; Καὶ οἴἵπε πρὸς αὑτοὺς, Πάντως 
ἐρεῖτέ µοι τὴν παραθολὴν ταύτην, ᾿ατρὶ, θεράπευ- 
σον σεαυτόν * ὅσα ἠχούσαμεν Ὑενόμενα iv «jj, Καπερ: 
ναοὺμ, ποίησον καὶ ὧδε b» τῇ πατρίδι σου. Εἶπε δέ’ 
Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὖὐδεὶς προφήτης δεκτός ἔστιν 
ἐν τῇῃ πατρίδι αὐτοῦ. Ἐπ᾽ ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν, 


quando clausum est coelum annis tribus et mensi- B πυλλαὶ χῆραι ἦσαν iv ταῖς ἁμέραις Ἡλιοὺ iv τῷ 
bus sex, cum facta esset fames magna per omnem ᾿Ἰσραὴλ, ὅτε ἐκλείσθη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία καὶ 
terram : et ad nullam illarum missus est Elias nis; wAvac 86, ὡς byévevo λιμὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
in Sarephtha Sidonis ad mulierem viduam.Et multi 5v, καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμφθη ᾿Ἠλίας, εἰ 
leprosi erant inIsrael sub Eliseo propheta,et nemo μὴ εἷς Σαραφθὰ τῆς Σιδῶνος πρὸς γυναῖχα χήραν᾽ 
eorum roundatus est nisi Naaman Syrus. Et repleti καὶ πολλοὶ λεπροὶ σαν ἐπὶ λισσαίου τοῦ προφή- 
sunt omnes in Synagoga ira, hzc audientes. Et τω iv τῷ Ἰσραηλ, καὶ οὖδες αὑτῶν ἐκαθαρίσθη εἰ 
insurrexerunt, ejeceruntque illum e civitate, et μὴ Νεεμὰν $ Σύρος. Kal ἐπλήσθησαν πάντες θωμοῦ 
duxerunt illum usque ad supercilium montis,super v τῇ Συναγωγῇ ἀκούσαντες ταῦτα. Καὶ ἀναστάντες, 
quem civitas illorum erat edificata, ut precipita- ἐξέδαλον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως * καὶ ἤγχγον αὐτὸν 
renteum.Ipse autem transiens per mediumillorum ἕως τῆς ὀφρύος τοῦ ὄρους, ἓφ 00 ἡ πόλις αὐτῶν ᾧκο- 
ibat. » Cum audirent turbe qus dicebantur a δόµητο, tlc τὸ κατακρημνίσαι αὐτόν * αὐτὸς δὲ διελθὼν 
Christo, admirabantur super sermonibus 501 διὰ µέσου αὐτῶν, ἐπορεύετο. » ᾽Ακούοντες τὰ ὑπὰ 
gratiarum .Admirantes autem,dicteriis incessebant Χριστοῦ λεγόμενα οἱ ὄχλοι, ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις 
eum dicentes : Nonne hic est fabrifilius? Quamvis τῆς χάριτος. θΘαυμάζοντες δὲ διεκωµῴδουν αὐτὸν, 
quid prohiberet ipsum diciadmirabilem etadorabi- λέγοντες΄ Οὐχ οὔτός ἐστιν ὁ τοῦ τέχτονος υἱός ; Kat- 
lem? Non vides quanta facit? Non audis quecunque C τοι τί τὸ κωλύον εἶναι αὐτὸν θαυμαστὸν καὶ προσκυ- 
dicit? Deinde conviciis patrem illius lacessis? Re- νητόν ; Οὐχ ὁρᾷς ὅσα mou ; Οὐκ ἀκούεις ὅσα λέχει ; 
vera de illis dicere licet: Ecce populus stultus θἱ Εἶτα κωμῳδεῖς τὸν πατέρα αὐτοῦ; "Όντως ἀληθὲς 
absque corde; oculi illorum non vident,auresetiam ἐπ᾿ αὐτοῖς slmsitv * "IBoó λαὸς μωρὸς καὶ &xdpbioc* 
non audiunt 25. Dominus igitur quid dicit? Omnino ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς, xal ob βλέπουσιν * dra, xal οὐκ 
dicetis mihi, Fac et in patria tua mirabilia que in ἀκούουσίν,. Ὁ Κύριος οὔν τί φησιν αὐτοῖς; Πάντως 
. Capernaum fecisti.Hoc enim est quod dicit:Medice, ipetsé µοι, ὅτι dv τῇ πατρίδι σου ποίησον θαυμάσια 
cura teipsum. Proverbium enim erat apud Judzos ὅσα xal iv Καπερναούμ. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, ᾿Ιατρὲ, 
quod :grotantibus medicis dicebatur. At ego dico θεράπευσον σεαυτόν * κοινὸς γὰρ fw λόγος παρὰ τοῖς 
vohis quod fecissem multa signa etiam apud vos, ᾿Ιουδαίοις οὔτος, τοῖς ἁῤῥωστοῦσιν ἱατροῖς ἐπιλεγό- 
patriotas meos : sed scio communem omnium affe- svoc. ᾽Αλλ᾽ ἐγὼ λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐποίησα ἂν πολλὰ 
ctum, quod contemnaniur etiam res maxima, nisi σημεῖα καὶ παρ᾽ ὑμῖν τοῖς ἐμοῖς πατριώταις ἀλλ᾽ 
cum rare fuerint, si vulgats sint etquolidianz, et οἴἶδα τὸ κοινὸν καὶ ἅπασι συµθαῖνον πάθος, ὅτι κατα- 
eis omnes copiose fruantur. Semper enim solent φρονοῦνται καὶ τὰ ἐξαίρτὰ τῶν πραγμάτων, ὅταν 
homines rara et admirabilia curare, despicereau- μὴ σπάνια ᾗ, ἀλλὰ κοινὰ καὶ συνήθη, καὶ πάντες 
tem communia et familiaria. Et idcirco nullus pro- ἐπ᾽ ἀδείας ἔχωσιν ἀπολαύειν αὐτῶν * ἀεὶ γὰρ εἰώθα- 
pheta in patria sua pretiosus: sed si aliunde veniat, p atv οἱ ἄνθρωποι τῶν μὲν ξένων καὶ σπανίων xal 
admirantur illum. Sic et Eliam Judeorum vidum φοοντίζειν καὶ θαυμάζειν, τῶν δὲ κοινῶν καὶ συνή- 
non susceperunt : Sarephthana autem suscepit, Εἰ θων καταφρονεῖν * διὰ τουτο οὐδεὶς προφήτης τίµιός 
Eliseus alienigenam leprosum purificavit, fide in ἐστιν ἓν τῇ πατρίθι αὐτοῦ *- ἀλλ᾽ ἐὰν ἄλλοθέν ποθεν 
illum declarata. Nam familiares ejus, qui ejusdem ἆλθῃ, θαυμάζουτιν αὐτόν οὕτω καὶ τὸν Ἡλίαν αἱ 


erant patrie, ei non crediderunt et propterea non 
sunt purificati. Similiter et ego vobis patriotis non 
videor admirabilis, sed contemptus : et idcirco ne- 
que signa facio. His sane qui in Capernaum, videor 
admirabilis, et signa facio, et accoptus eis snm. 
Audientes autem hiec hi qui in Synagoga erant, 


95 Jeren:. v, 21. 


μὲν τῆς Ἰουδαίας χΏραι οὐχ ἐδέξαντο, ἡ δὲ Σαρα- 
φθία ἐδέξατο ' καὶ 6 Ἑλισσαῖος τὸν ξένον λεπρὸν 
ἐχαθαρισε, πίστιν εἷς αὐτὸν ἐἑνδειξάμενον * ol γὰρ 
συνήθεις καὶ συμπατριῶται αὑτοῦ οὐκ ἐἑπίστευον 
αὐτῷ, xai διὰ τοῦτο οὐκ ἑκαθαρίσθησαν. Ὁμοίως 
oov κἀγὼ ὑμῖν μὲν τοῖς πατριώταις εὖ θοχῶ θαν- 
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μαστὸς, ἀλλὰ καταφρονοῦμαι * διὸ οὐδὲ σηµεῖα ποιῶ' A implebantur furore,quod oportet admirari,et pre- 


τοῖς Ó' iv Καπερναοὺμ δοχῶν θαυμαστὸς, καὶ σημεῖα 
ποιῶ καὶ δεκτὸς αὑτοῖς slut, ᾽Ακούοντες δὲ ταύτα ἐν 
τῇ συναγωγῇῃ, ἐπληροῦντο θωμοῦ, δέον θαυμάζειν, 
καὶ Ἐπειρῶντο κατακρηµνίσχι αὗτόν, λλλ' αὐτὸς 
διελθὼ» διὰ μέσου αὐτῶν, ἐπορεύθη * ob τὸ παθεῖν 
φεύγων, ἀλλὰ τὸν καιρὸν ἀναμένων, El; γὰρ τὸ ὑπὲρ 
ἡμῶν παθετν ἑλήλυθεν ' ἀλλὰ νῦν ἀρχὴν ἔχοντος τοῦ 
κηρύγματος, οὐκ ἔδει ἑαυτὸν ἐπιδοῦναι τῷ θανἄτῳ, 
ἀλλ᾽ ἱκανῶς διδαξαντα, οὕτω τελειωθῆναι ὥστε 
ix τούτου δῆλον, ὅτι οὗ δ᾽ ὅταν ἑσταυρώθη, ἄχων 
ἑσταυρώθη, ἀλλ) Ἰκὼν ἑαυτὸν ἑξέδωχε τῷ θανάτφ. 
"Jof δὲ ὅτι πατρὶς τῶν προφητῶν ἡ Ἰουδαίων Συ»- 
aveo, ἐν ᾗ ἀτιμάζονται οἱ προφηται ΄ οὐδὲ γὰρ 
δεκτοί εἶσιν * ἡμεῖς δὲ οἱ ἀἁλλότριοι ἐδεξάμεθα τού- 


cipitare conabantur. At ipse per medium illorum 
ivit, non quidem passionem fugiens, sad tempus 
exspectans. Venit enim ut pro nobis pateretur sed 
nuncin praedicationis exordio non debebat se morti 
exponere: sed tunc mori, cum sufficientibus doctri- 
nis nos docuissel.Et ita ex hoc manifestum est quod 
neque cum crucifigeretur,invitus sit crucifixus,sed 
sponte mortem obierit. Scias autem quod propheta- 
rum patria, Synagoga Judaeorum est, in qua pro- 
phete despicabiles sunt, et non suscipiuntur: nos 
autem alienigene suscepimus illos. Vidua enim 
Ecclesia, inquam, qu: ex gentibus collecta, susce- 
pit Eliam, hoc est propheticum sermonem,cum esset 
fames spiritualis facta in Judza ; fames, inquam, 


vou; * À γὰρ χήρα, ἡ Mb ἱθνῶν ᾿Ἐκκλησία λέγω, ἐδέ- B audiendi sermonem Dei. De hac sane vidua prophe- 
ξατο τὸν Ἠλίαν, τουτέστι, τὸν προφητικὺν λόγον, ta dicit quod plures sunt filii deseris, quam ejus 
λιμοῦ Ὑενοµένου νοητοῦ ἓν τῇ Ἰουδαίφ, λιμοῦ τοῦ qua habet virum. Et rursum quia sterilis peperit 
ἀκοῦσαι λόγον Θεοῦ * περὶ ταύτης δὲ τῆς χήρας ὁ septem: et qua multos habebat filias, infirmata est. 
προφήτης φησὶν, ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα της ἱρήμου μᾶλλον fj τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα * xal πάλιν ὄτστεῖρα Écexev 


ἑπτὰ, καὶ ἡ πολλὰ lv τέχνοις ἠσθένησεν, 

« Καὶ κατηλθεν sl; Καπερναοὺμ, πόλιν τῆς l'a- 
λιλαίας * καὶ ἣν διδάσκων αὐτοὺς ἓν τοῖς Σάθύασι» 
καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ Dx αὐτοῦ, ὅτι kv ἕξου- 
σίᾳ ἣν ὁ λόγος αὐτοῦ * xal ἐν vr Συναγωγῇ hv ἄν- 
θρωπος, ἔχων πνεῦμα δαιµονίου ἀκαθάρτου * καὶ 
ἀνέχραξε φωνῇῃ µεγάλη, λέγων ΄ ἱ Ea, τί ἡμιν καὶ 
σοὶ, ᾿Ιησοῦ Ναζκρηνὲ, Ίλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; Οἶδά 
σε τίς sÜ* Ὁ ἅγιος τού Πεοῦ, Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ 
ὁ Ἰησοῦς, λέγων  Φιμώθητι xal ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ * 


VERS. 31-37. « Et descendit in Capernaum ci- 
vitatem Galilez, ibique docebat illos Sabbatis. Et 
stupebant super doctrina ejus, quia cum potestate 
conjunctus erat sermo ipsius. Et in 509 Synagoga 
eral homo babens spiritum dz:imonis immundi, et 
exclamavit voce magna dicens : Eia quid tibi no- 
biscum est, Jesu Nazarene ? venisti ad perdendum 
nos? Scio te qui sis: Sanctus ille Dei. Et incre- 
pavit illum Jesus : Obmutesce, et exi ab eo. Et cum 


καὶ ῥίψαν αὐτὸν τὸ δχιµόνιον εἷς τὸ μέσον, ἐξῆλθεν ,, projecisset illum di&monium in medium, exiit ab: 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, μηδὲν βλάφεν αὐτόν. Καὶ ἐγένετο θάµθος — illo nihilque illi nocuit. Et factus est pavor super 
ἐπὶ πάντας *. xal σωνελάλουν πρὸς ἀλλήλους, Mxov- omnes, et colloquebantur inter sese, dicentes : 
τες * Τίς ὁ λόγος οὗτος, ὅτι ἓν ἑξουσίᾳ καὶ δυνάµει — Quis sermo hic est, quia cum auctoritate et po- 
Ἱπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρτοις πνεύμασι, καὶ ἐξέρχον- testate imperat immundis spiritibus, et exeunt? 
ται; Καὶ ἐξεπορεύετο fiyoc περὶ αὐτοῦ εἷς πάντα Et divulgabatur fama de illo in omnem locum 
τόπον τῆς περιχώρου. » ᾿Ἐπειδὴ τοὺς ἀπίστους οὔτε — undique finitima regionis.» Postquam neque ratio 
διδασκαλία ἐφέλχεται πρὸς πίστιν, διὰ τοῦτο ὁ Κύριος — neque doctrina ad fidem rapuit incredulos, Domi- 
τὰς θαυματουργίας προσάχει, οἷόν τι ὁραστικώτατον nus ad miraculorum operationem se convertit,ceu 
eáppaxov * θαυματουργεῖ οὔν iv Καπερναούμ * ἀπι-  efficassimum pharmacum. Miraculaigitur operatur 
στότατοι γὰρ οὔτοι xal πολλῶν δεόµενοι πρὸς πίστιν in Capernaum. Valde enim increduli erant, οἱ 
ἐπεὶ τοίνυν ἑδίδαξεν ἱκανῶς, καὶ τοῦτο ὡς ἐξουσίαν multis ad fidem indigebant: idcirco postquam 
ἔχων (Οὐ γὰρ ἔλεγε, τάδε λέγει Κύριος, ἀλλ ἐγὼ — satis docuit,et id tanquam potestate preditus (non 
λέγω ὑμῖν, ὅτι μηδὲ ὡς εἷς τῶν προφητῶν ἦν, à) enim dicebat, Hec dicit Dominus, sed, Ego dico 
ἀληθὴς Yüàg τοῦ Θεοῦ), μετὰ ταῦτα kmáyec καὶ τὸ — vobis: quia non unus ex prophetis erat, sed vere 


θαῦμα, xal θεραπεύει τὸν δεαιμονιζοµένον. Ὁ δὲ 
δαίµων πρότερον ὁμολογεῖ τὴν ἔχθραν, ἵνα ἡ µαρ- 
τυρία ἀξιόπιστος εἴη * εἶτα Ἰπάχει τὴν µαρτυρίαν * 
Οἶδάσε τίς cT. Ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ. Πρότερον ov ἔγκαλετ 
αὐτῷ Τί ἤλθες ὧδε ἀπολέσαι ἡμᾶς ; Εἶτα κολαχεύει͵, 
δοκῶν τὸν Κύριον ὑπὸ τῆς χολακείας µαλαχισθέντα, 
ἑάσειν αὐτόν οὕτως ἀνόητον d πονηρία * ἀλλ᾽ 6 
Κύριος. διδάσκων ἡμᾶς, ἵνα μὴ χρῄζωμεν τῆς ἀπὺ 
τῶν δαιμόνων µαρτυριας καὶ συστάσεως, φησί * 
Φιμώθητι, xal ἔξελθε bL αὐτοῦ. Συγχωρεῖ δὶ τῷ 
δχίµονι ῥίφαι τὸν ἄνθρωπον, ἵνα µάθωσιν ol παρ- 
εστώτες, ὅτι ὄντως δαιµόνιον εἶχε. Κάκείνου ἣν τὰ 
ῥήματα, εἰ καὶ ἡ γλῶσσα τοῦ ἀνθρώπου ὑπούρχει .. 
καὶ δη συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους ἅπαντες, θευµά- 


Dei Filius), subdit etiam miraculum, et sanat 
demonio agitatum. At demon inimicitias primum 
fatetur, quo testimonium ejus fide dignius sit : 
dein subjicit testimonium : Scio te, qui sis, Sanctus 
ille Dei. Prius igitur increpat illum : Cur venisti 
huc perdere nos? Postea adulatur, existimans 
Dominum adulatione fractum sinere illum : tam 
stulta res est malitia ; sed Dominus docens nos ne 
ulamur demonum testimoniis et sententiis : Ob- 
mulesce, inquit, et egredere ex illo. Permittit 
autem demoni ut projiciat hominem, ut disccrent 
circeumstintes illum vere habuisse daemonium, 
cujus erant verba, tametsi lingua hominis mini- 
e(raret. Propterea colloquebantur inter sese omnes 
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admirantes de talibus factis et dicentes : Quis ser- A ζοντες ἐπὶ τοῖς γενοµένοις, καὶ λέγοντες * Τίς ὁ λόγος 


mo bic, id est mandatum istud quod imperat : Exi 
ab illo, et obmutesce? Scias autem quod et nunc 
multi habent dzemonia, qui deemonum perficiunt 
concupiscentias, ot iracundus qui habet dimo- 
nium ire. Át si venerit Jesus in Synagogam lioc 
est, cum mens fuerit coadunata,et non divagatur, 
tunc dicet demonio ire, qu: coerceri nequibat : 
Obmutesce ; el statim cum projecerit liuminem in 
medium, egredietur ex eo. Quid autem sit in 
medium projici, disce Oporlet hominem non 
omnino iracundum esse et amarum, crudelis enim 
hoc et truculente bestiz fuerit, neque omnino ira 
carentem, nam hoc insensati fuerit, sed mediam 
incedere viam, et furorem servare eontra inali- 
tiam. Cum igitur in medium quis a malo spirito 
projicitur, relinquitur ab eo. 

VEns. 38-44. « Cum surrexisset autem Jesus de 
Synagoga, introivit in domum Simonis. Socrus 
autem Simonis tenebatur fel ri magna, et rogave- 
runt illum pro ea. Et astans supra illam, increpa- 
vit febrem, οἱ febris dimisit illam : statimque sur- 
gens, ministrabat illis Cum autem 905 sol occi- 
derct, omnes qui habebant infirmos morbis variis, 
ducebant illos ad eum. At ille singulis tanus im- 
ponens, sanabat eos. Exihant autem οἱ daemonia a 
multis, clamantia ac dicentia; Tu es Christus Filius 
Dei. Et increpans non sinebat ea loqui, quia scie- 
bant ipsum esse Christum.Facto autem die egressus 
ibat in desertum lecum, et (υγ querebant eum. 


οὗτος, ToutíGtt, τίς ἡ πρόσταξις αὕτη, iv προστάσ- 
σει, ὅτι ᾿Εξελθε ἐξ αὐτοῦ, καὶ φιμώθητι ; Γίνωσκε 
δὲ ὅτι καὶ νῦν πολλοὶ ἔχουσι δαιμόνια, ὅσοι τὰ τῶν 
δαιμόνων ἐπιθυμήματα τελοῦσιν' olov, ἔστι τις 
θυμώδης, οὗτος ῥδαιµόνιον ἔχει θυμοῦ ' ἀλλ' ἐὰν 
Ἐλθῃ ὁ ησοῦς iv τῇ ουναγωγῇ, τουτέστιν, ὅταν ein 
6 νοῦς συνηγµένος xal μὴ διαχεόµενος, τότε ipe" τῷ 
δαιμονίῳ τοῦ θυμοῦ, ἀκαθέκτῳ ὄντι ' Φιμώθητι ^ καὶ 
εὐθὺς ῥίψαν τὸν ἄνθρωπον εἷς τὸ μέσον, ἐξελεύσεται 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. Τί δέ ἔστι τὸ ῥίψαι sl; τὸ μέσον, µάν- 
θανε * τὸν ἄνθρωπον οὔτε πάντη θυµώδη καὶ πικρὸν 
δεῖ εἶναι ' θηριῶδες γάρ * οὔτε πάντη ἀόργητον, 
ἀναίσθητον γὰρ, ἀλλὰ τὴν µέσην ὁδὸν βαδίειν, καὶ 
τὸν θυμὸν ἔχειν κατὰ τῆς κακίας. ΄ Όταν οὖν τινα ῥίφτι 
tl; τὸ µέσον τὸ πονηρὸν Ἠπνεῦμα, ἑξέρχεται ἀπ 
αὐτοῦ. 

« ᾿Αναστὰς δὲ ix τῆς συναγωγῆς, εἶσηλθεν εἰς 
τὴν οἰκίαν Σίμωνος ΄ ἡ πενθερὰ δὲ Σίµωνος ἦν συν- 
εχοµένη πυρετῷ µεγάλῳ ΄ xal ἐρώτησαν αὐτὸν περὶ 
αὗτης * xal Ἰπιστὰς ἑπάνω αὐτῆς, Ἐπετίμησε τι; 
πυρετῷ, xal ἀφηκεν αὐτήν ^ xai παραχρῆημα ávx- 
στᾶσα διηχόνει αὐτοῖς. Δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου, πεν- 
τες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας νόσοις ποιχίλαις, ἤγαγον 
αὐτοὺς πρὸς αὗτόν * ὁ δὲ, LÀ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χει-- 
pa« ἐπιθεὶς, ἐθεράπευσεν αὐτοὺς. ᾿Εξήρχετο δὲ xai 
δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν, κράζοντα καὶ λέγοντα, ὅτι Xo 
εἶ ὁ Χριστυς ὁ YR τοῦ θεοῦ * καὶ Ἐπιτιμῶν;, οὐκ 
eta αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι ᾖδεισαν τὸν Χριστὸν αὐτὸν elvat, 
Ιενομένης δὲ ἡμέρας, ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς ἔρημον 


et venerunt usque ad ipsum,et detinebant illum ne C τόπον καὶ οἱ ὄχλοι ἐπεζήτοὺν αὐτὸν, xai ὦλθον ἕως 


discederet ab eis.Quibusille ait : Et aliis civitatibus 
oportet me evangelizare regnum Dei, nam in hoc 
missus sum. Et praedicabat in synagogis Gal:laz.» 
Dominusomniuma discipulis excipiebatur et pasce- 
"batur,quemadmodum nunc quoque «t apud l'etrum 
' hospitio excipitur, et sanal ejus socrum : ut et te 
instrual ne rejicias pauperum benevoleutiam Non 
simpliciter autem curat illam a morbo,sed et bonata 
valetudinem et robur ad ministrandum ei suppedi- 
tat. Et nos quoque οἱ illum exccperimus, exstin- 
guet nostram febrim ire et concupiscentiz,et eriget 
ac corroborabit nos, ita ut ei ministrare valeamus, 
hoc est facere qua ei placent. Vide autem,obsecro, 


αὐτοῦ, xai κασεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύεσθαι &m' 
αὐτῶν * ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτοὺς, ὅτι Καὶ ταῖς ἑτέραις 
πόλεσιν εὐχγγελίσασθαί µε δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ, ὅτι εἷς τοῦτο ἀπέσταλμαι, xal hv κηρύσσων iv 
ταῖς συναγωγαῖς τῆς Γαλιλαίας. » Ὁ δεσπότης πάν- 
των παρὰ τοῖς μαθηταῖς Κενιζόµενος ἑτρέφετο * 
ὥσπερ οὖν xal παρὰ Πέτρῳ νῦν ζξενιζόµενος, lavat 
τὴν Ἐχείνου πενθεράν * ἵνα καὶ σὲ παινεύσγ μηδὲ τὰς 
τῶν εὐτελῶν ἀποπέμπεσθαι φιλοφροσύνας ' οὐχ 
ἁπλῶς δὲ θεραπεύει αὐτὴν ἀπὸ τῆς νόσου, ἀλλὰ καὶ 
εὐρωστίαν αὐτῇ xxi δύναμιν ἐντίθησιν, εἰς τὸ δ-α- 
κονεῖν. El καὶ ἡμεῖς οὖν ὑποδεξόμεθα αὐτὸν, xata- 
σθέσει καὶ τὸν ἡμέτερον πυρετὸν, τόν τε τοῦ θυμοῦ 


et turbee fidem, quomodo etiam jam occidente sole p καὶ τὸν τῆς ἐπιθυμίας * καὶ ἑπερεῖ ἡμᾶς ὥστε ὃια- 


.Infirmos afferebat, neque tempore impediebatur. 
Non sinit autem daemonia loqui, tum quod non in- 
digebal immundorum laude, neque enim speciosa 
laus in ore peccatoris *0,tum quod nolebat accendi 
invidiam Hebreorum, videntium eum ab omnibus 
celebrari.Turbe item querunteum etiam in locum 
desertum abeuntem, et detinent .Atille non unoloco 
circumscribitur, sed, Etiam aliis, inquit, civitatibus 
oporlet me evangelizare regnum Dei. Unde opor- 
tetetiam nos non segnes, nequeuno loco contentos 


esse, sed ubique circumire, et prodesse quibusque. 


εὐαγγελίσασθαί µε δεῖ τὴν βασ]λείαν τοῦ Θεοῦ. ' Ό0εν i 


κωνεῖν αὐτῷ, τουτέστι, τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ πράττειν. 
"Opa δέ µοι καὶ τοῦ ὄχλου τὴν πίστιν, πῶς xal δύνον- 
τος τοῦ lou προσέφερον τοὺς ἀῤῥώστους, μη» ὑπὺ 
τοῦ xat000 ἐμποδιζόμενοι οὐκ ἀφίησι δὶ τὰ δαιμόνια 
λαλεῖν, dua μὲν μὴ δεόµενος τῆς παρὰ τῶν ἀκαθάρ- 
των εὐφημίας * oby ὥρα"ος γὰρ αἶνος iv στόµατι 
ἁμαρτωλῶν * dua δὲ μὴ θέλων ἀνάπτειν τὸν φθόνον 
τῶν Ἑδραίων, ix τοῦ παρὰ πᾶσιν εὐφημεῖσθαι ' οἱ 
δὲ ὄχλοι καὶ εἷς ἔρημον τόπον ἀπελθόντα ζητοῦσι 
zai κατέχουσιν αὐτόν * ἀλλ' ἐκεῖνος οὐχ ἑνὶ τόπῳ 
περιορίζεται. ᾽Αλλὰ καὶ ταῖς ἑτέραις, φησὶ, πόλεσιν 
καὶ ἡμᾶς μὴ ὀχνεῖν, μηδὲ ἑνὶ τόπῳ περικλειομένους 


ἀρχεῖσθχι, ἀλλὰ πανταχοῦ περιιέναι͵ et πως ὠφελήσομέν τινα, 


96 Eccli. xv, 9. 
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Π nc ἆγρας sov ᾖἱκθύων. T τοῦ λεπροῦ. 
p τοῦ ποραλυτικοῦ, Περὶ e τοῦ τελώνου. 
Περὶ τοὺ Ἰησοῦ συνεσθίοντος τοῖς τελώναις. 
"a τί οἱ τοῦ Ἰωάννου μαθηταὶ νεστεύουσιν, οἱ 
δὲ τοῦ Χρισιοῦ οὐχί ; 
€ ᾿Εγένεο δὲ ἓν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ, 

τοῦ ἀχούειν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, καὶ αὐτὸς ἣν ἑστὼς 

παρὰ τὴν λίμνην Γεννησαρέτ. Καὶ εἶδε ξύο πλοῖα 
ἑστῶτα παρὰ την λίμνην * οἱ δὲ ἁλιεῖς, ἀποθάντες 
ἀπ᾿ αὐτῶν, ἀπέπλυνυων τὰ δίκτυα ^ ἐμθὰς δὲ εἰς ἓν 
τῶν πλοίων ὃ ν τοῦ Σίμωνος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον * xal καθίσας, ἐδίδασκεν 
ἐκ τοῦ πλοίω τοὺς ὄχλους. Ὡς δὲ Ἑπαύσατο λαλῶν, 
εἶπε πρὸς τὸν Σίµονα * ᾿Επανάγαγε εἰς τὸ βάθος, καὶ 


ENARRATIO IN EVANGELIUM LUCJE. — CAP. V. 
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GAPUT V. | 
De cuptura piscium. De leproso. De paralytico. 
De Levi publicano. De Christo cum publicanis 
comedente. Cur disoipuli Joannis jejununt, 
discipuli vero Christi non? 


VERS. 1-11. « Factum est autem cum turba im- 
mineret ei ut audiret verbum Dei, et ipse stabat 
juxta stagnum Genezareth. Et vidit duas naves 
slantes ad stagnum : piscatores autem descende- 
rant ex illis, et abluebunt retia. [ngressus autem 
in unam navim que erat Simonis, rogavit eum ut 
a terra abdu:eret pusillum, et sedens docebat de 
navi turbas. Ut cessavit autem loqui, dixit ad Si- 
monem : Duc in altum, et laxate retia vestra in 


χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν : καὶ ámoxpi- P capturam. Et respondens Simon, dixit illi : Prz- 


θεὶς 6 Σίµων, εἶπεν abtp  ᾿ἸΕπιστάτα, δι ὅλης τῆς 
νυκτὸς κοπιάσαντε, οὖὑδεν ἐλάδομεν, ἐπὶ δὲ τῷ 
ῥήματί σου χαλάσω τὸ δίχτυον. Καὶ τοῦτο ποιήσαν- 
τες, συνέχλεισχν πλῆθος ἰχθύων πολύ, Διεῤρήγνυτο 
δὲ τὸ δίκτυον αὐτῶν * xai κατένευσαν τοῖς µετόχοις 
τοῖς iv τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ, τοῦ ἑλθόντας συλλαδέσθαι 
αὑτοῖς * καὶ Ἴλθον καὶ ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοΐα, 
ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά. Ἰδὼν δὲ Σίµων Πέτρος, προσ- 
έπεσε τοῖς Ὑόνασι τού Ἰησοῦ, λέγων ᾿  Έξελθε ἀπ᾿ 
ἐμοῦ, ὃτι ἀνῆρ ἀμαρτωλός εἶμι, Κύριε * θάµδος γὰρ 
περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ, ἐπὶ τῇ 
ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων, fj συνέλαθον. Οµοίως δὲ καὶ Ἰα- 
χωδον, καὶ Ἰωάννην υἱους Ζεθεδαίου, οἱ ἦσαν κοι- 
νωνοὶ τῷ Σίµωνι * καὶ εἶπε πρὸς τὸν Σίµωνα ὁ 'In- 


ceptor, per totam noctem laborantes 9504 nihil 
cepimus, timen tuo jussu laxabo rete. Et cum hoc 
fecissent, concluserunt piscium multitudinem co- 
piosam. Rumpebatur autem rete eorum. Et annu- 
erunt sociis qui erant in altera navi, ul venirent et 
, adjuvarent ipsos. Et venerunt, atque impleverunt 
au bas naves, ila ut mergerentur. Quod cum vide- 
rei Simon Petrus, accidit ad genua Jesu, dicens : 
Discede a me, Domine, quia homo peccator sum. 
Stupor enim circumdederat eum, et omnes qui 
cum illo fuerant, super captura piscium quam fe- 
cerant : similiter autem Jacobum et Joannem filios 
Zebedzi, qui erant socii Simoni.Etaitad Simonem 
Jesus : Ne meluas, postbac homines capies. Et 


σοῦς * Μη φοθοῦ, ἀπὸ τοῦ νὺν ἀγθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν' C subductis in terram navibus, relictis omnibus se- 


καὶ καταγαγόντς τὰ πλοῖα mi τὴν. γην, ἀφέντες 
ἅπαντα, ἠκολουθήσαν αὐτῷ. » Φεύγει μὲν ὁ Κύριος 
τὴν δοξανι ἡ δὲ τόσῳ μᾶλλον καταδιώκει αὐτόν. Τοῦ 
γούν ὀὄχλου Ἐπιχειμένου, εἰς τὸ mÀotov εἰσέρχετχι * ὡς 
ἂν ἀπὸ τοῦ πλοίου, διδάσκῃ τοὺς ἐν τῷ αἰγιαλῷ ἱστα- 
µένους, πάντων κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ὅντων, καὶ 
μηδενὸς ἑλθόντος κατὰ νώτου. "Emsi δὲ τὸν ὄχλον ἐδί- 
δχξεν ἐκ τοῦ πλοίω, οὐκ ἅμισθον ἀφίησι τὸν τοῦ 
πλοίου δεσπότην, ἀλλὰ διπλῶς αὐτὸν εὐεργετεῖ *. ὅτι 
τε ἰχθύων πλῆθος αὐτῷ ἐχαρίσατο, καὶ ὅτι µαθητὴν 
αὐτοῦ ἐποιήσατο, θαύμασον δὲ τοῦ Κυρίου τὴν olxo- 
νοµίαν, πῶς ἕκαστων διὰ τῶν οἰκείων καὶ συντρόφων 
ἐφέλκεται * ὡς Yap τοὺς μάγους διὰ τοῦ ἀστέρος, 
οὕτω xal τοὺς ἁλιεῖς διὰ τῶν ἰχθύων, "Opa δὲ τοῦ 
Χριστοῦ τὴν ἐπιείχειαν, πῶς παρακαλεῖ τὸν Πέτρον 


culi sunt eum.» Fugit Dominus gloriam, quee eum 
oh hoc magis sequebatur. Igitur urgente turba in 
navim ingreditur, ut vel a nave doceat in littore 
stantes, omnibus e regione comparentibus,et nullo 
à tergo veniente. Postquam autem turbam a navi 
docuit, dominum navis nonreliquitirremuneratum, 
sed bifariam ei benefecit, quia et multitudinem 
piscium ei donavit, et discipulum suum fecit. Ad- 
mirare autem Domini dispensationem, quomodo 
per propria el familiaria sua quemque attrahit : 
sicut magos per stellam, ita el piscatores per 
pisces. Porro Christi mansuetudinem vide,quomo- 
do obsecret Petrum ut a terra abducat: rogavit 
enim, idem est quod obsecravit : sed et quomodo 
Petrus morigerus fuerit,ita ut hon:íinem quem non 


ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν * xb γὰρ, ἠρώτησεν, ἀντὶ D Viderat, in naviui suam susceperit, et ei in omnibus 


tou, παρεχάλεσε νόει ἀλλὰ καὶ ὁ Πέτρος, πῶς ἣν 
εὐπειθης, ὥστε ἄνθρωπον, ὃν οὐκ δει, ὑποδέξασθαι 
τε εἷς τὸ πλο-ον αὐτοῦ, xal πάντα αὐτοῦ ὑπαχούειν * 
ὡς Ὑὰρ εἶπεν αὐτῷ ἐπαναγαγεῖν εἷς τὸ βάθος, οὖκ 
ἀπεδυσπέτησεν, ej) εἶπε, Δι ὅλης τῆς νυχτὸς xo- 
πιάσας καὶ μηδὲν κερδάνας, νῦν Gol πεισθήσοµαι, 
καὶ δευτέροις πόνοις ἐμαυτὸν ἐπιδώσω ; Οὐδὲν τού- 
των εἶπε', ἀλλὰ μᾶλλον, Επὶ τῷ ῥήματί σου χαλάσω 
τὸ δίχτυον οὕτως ἦν την πίστιν θερμὸς xal πρὸ 
τῆς πίστεως * ὅθεν καὶ τοσούτους ἰχθύας συλλαµθά- 
vtt, ὥστε μὴ δυνάµενος τούτους ἑλχύσαι, καὶ τοῖς 
µετόγχοις νεύει, τουτέστι͵ τοῖς κοινωγοῖς τοῖς ἐν τῷ 


obedierit. Nam ut dixit ei quod abduceret in pro- 
fundum,non abnuit,neque dixit.l'er totam noctein 
laboravi, et nihil consecutus sum ; nunc tibi pa- 
rerem, et aliis fatigandus laboribus incumberem? 
sed ait, In verbo tuo laxabo rete. Adeo fervebat 
fide etiam ante fidom : unde ct tantos pisces com- 
prehendit, ut illos non potuerit trahere, et annu- 
erit sociis, hoc est participibus in alia navi. Nutu 
autem illos vocat, quia propter stuporem magnum 
loqui nequibat. Porro multa reverentia Petrus 
rogat Jesum ul navi excedat, peccatorem seipsum 
dicens,et indignum illius conversatione.Hac etiam 
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Synagoga, et Petrus gerit typum doctorum legis. 
Laboraterunt autem per totam noctem doctores 


qui ante Christum fuerunt. Tempus enim ante 


ejus adventum nox ei at,et nihil comprehenderunt: 
postquam autem venit Christus, diesque factus est, 
apostoli in locum legis doctorum surrogati, in 
verbo ejus, hoc est in precepto ejus, laxant rete 
Evangelii, et multitudinem hominum venantur. 
Soli autem apostoli non possunt trahere rete pi- 
scium, annuuntque sociis suis, el communicant, 
et cum eis trahunt. Hi autem 408 sunt pastores 
et doctores Ecclesiarum in singulis temporibus 
qui interpretantur et docent apostolica,trahuntque 
cum apostolis, ut piscentur homines.Animadverte 


THEOPHYLACTI BULGARIA ARCHIEP. 
per anagogiam si vis inteHigas. Navis est Judasorum A ἑεέρῳ πλοίώ * διὰ νεύµατος δὲ αὐτοὺς προσκαχλεῖται 
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Ἐπειδὴ διὰ τὴν ἐπὶ τῇ ἔχυληξιν, οὐδὲ λαλῆσαι 
ἠδύνατο * ἀπὸ πολλης δὲ εὐλαθείας ὁ Πέτρος παραι-- 
τεῖται τὸν Ἰησοῦν τοῦ µή εἶναι ἐν τῷ πλοίῳ, ἅμαρτω- 
λὸν ἑαυτὸν λέγων, καὶ οὐχ ἄξιον τοῦ ἐκείνῳ συνεῖναι. 
Νόησον δὲ ταῦτα xal κατὰ ἀναγωγὴν, εἶ θέλεις. Τὸ 
πλοῖόν ἔστιν ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγή * ὁ Πέτρος 
τύπον ἐπέχει τῶν iv τῷ vou διδασκάλων  ἑχοπία- 
σαν οὖν δι ὅλης τῆς νυκτὸς οἱ πρὸ τοῦ Χριστοῦ 
διδάσκαλοι (νὺξ γὰρ ὁ πρὸ της Χριστοῦ ἐπιδημίας 
χαιρὸς), xai οὐδὲν ἔλαθον. )Ελθόντος δὲ τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ ἡμέρας γενομένης, εἷς τὸν τόπον τῶν νοµοδιδα-- 
σκάλων τεθέντες οἱ ἁπόστολοι, ἐπὶ τῷ ῥήματι αὐτοῦ, 
τουτέστιν ἐπὶ τῇ προστάξε, Ὑχαλῶσι τὸ δίκτυον 


τοῦ Εὐαγγελιω, καὶ πλῆθος ἀνθρώπων ζωγροῦσι. 


item et Jictionem, Laxare rete. Evangelium enim pg Μόνοι δὲ οἱ ἀπόστολοι οὐ δύνανται ἑλχύσαι τὸ 


est rete,orationem habens humilem et pedestrem, 
et ad auditorum infirmitatem se atlemperantem : 
et idcirco dicitur laxari. Si cui autem et sen-uum 
profunditas significari videatur per laxaticnem 
retis, neque ipsum a vero abludit. Impletur enim 
et hoc propheta qui dicit :« Ecce ego mitto pisca- 
tores multos,dicitDominus,et postea mittam multos 
venatores, et venabuntur illos?7 : » pi:calores 
quidem sanctos apostolos vocans, *en»tores autem 
eos qui temporibus sequentibus habiti sunt docto- 
res Ecclesiarum et prefecti. 

χαλᾶσθαι τὸ δίκτυον, οὐδὲ τοῦτο ἀπεικός ' 


πιπλήρωται γοῦν καὶ τὸ τοῦ προφήτου, εἰκόντος * « 


δίκτυον τῶν ἰχθύων, καὶ νεύουσι καὶ τοῖς µετόχοις 
αὐτῶν καὶ κοινωνοῖς, xal συναἰρονται αὗτοῖς, Οὗτοι 
δέ εἶσιν οἱ καθ ἑχάστους καιροὺς ποιμένες καὶ δι-- 
δάσκαλοι τῶν ᾿Εκκλησιῶν, oi τὰ ἀποστολικὰ ἑρμη- 
νεύοντες καὶ διδάσκοντες, συναίρονται τοῖς ἀποστό- 
Ἆοις πρὸς τὸ ζωγρῆσαι ἀνθρώπους  σκόπει δὲ καὶ τὴν 
λέξιν τοῦ, Χαλῶσι τὸ δικτυο», Τὸ uiv γὰρ Εὐαγγελιόν 
ἐστι τὸ δίκτυον” λέξιν δὲ ἔχον ταπεινὴν καὶ πεζην, 
καὶ συγκαταδατικὴν πρὸς την ἰδιωτείαν τῶν ἄκου- 
όντων, διὰ τοῦτο λέγεται χαλασθῆναι, El δέ τις καὶ 
τὸ βάθος τῶν νοημάτων δηλοῦσθαι qain διὰ τοῦ 


Ἰδὼ ἐγὼ 


ἀποστελῶ ἁλιεῖς πολλωὺς, )έγει Κύριος’ xal μετὰ ταύτα ἀποστελῶ πολλοὺς θηρευτὰς, καὶ θηρεύσουσιν αὑτούς' » 


τοὺς μὲν ἁλιεῖς, τοὺς ἁγίους ἀποστόλους λέγων " 
xal διδασκάλους. 


VEns. 12-16. « Et faclum est, cum e:sel in qua- C 


dam civitate, et ecce vir plenus lepra, cumque 
vidisset Jesum, prostratus in faciem rogavit eui, 
dicens : Domine, si vis, potes me mundare. Et 
protensa manu tetigit eum, dicens: Volo,mundus 
esto. Et confestim lepra discessit ab illo. Et ipse 
precepit illi ne cuiquam diceret : sed vade,inquit, 
ostende teipsum sacerdoti, et offer munus pro 
emundatione tui, quemadmodum przcepit Moses 
in testimonium illis. Pervagabalur autem magis 
rumor de illo, et conveniebant turbz» multe ut 
audirent, et sanarentur ab infirmitatibus suis.Ipse 
autem agebat in secessu in desertis et orabat. » 
Admiratione dignus est leprosus ille, quia dignam 
Deo de Christo opinionem habuit et dixit : Si vis, 
potes me mundare. Hoc enim indicat ipsum sen- 
tientem de Christo ut de Deo. Non enim ut ad 
medicum accesserat, neque enim lepra a medicis 
curari potest, sed ut ad Deum, cujus solius e«t 
sanare id genus morborum. At Jesus langit illum, 
nec sine causa,sed quoniam immundus habebatur 
juxta legem, qui leprosum tangebat, volens osten- 
dere quod non teneatnr ad servanda tam exigua 
legis dicta,el quod ipse sit Dominus legis,et quod 


θηρευτὰς δὲ, τοὺς κατὰ xatpouc τῶν Ἐκκλησιῶν ἡγουμένους 


€ Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν µιᾷ τῶν πό- 
λεων, xal ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας, xal ἰδὼν τὸν 
ησοῦν, πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, ἐδεήθη αὐτοῦ, λέ- 
γων * Κύριε, ἐὰν θέλλς, δύνασαί µε χαθαρίσαι. Καὶ 
Ἐκτείνας τὴν Ἠχεῖρα, pato αὐτοῦ, εἰπὼν, Θέλω, 
καθαρίσθητι * καὶ εὐθέως ἡ λέπρα ἀπῆλθεν ἀπ᾿ 
αὐτοῦ. Καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ εἶπείν * 
ἀλλὰ ἀπελθὼν, δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσ- 
ένεγχε περὶ τοῦ χαθαρισµου σου καθὼς προσέταξε 
Μωσῆς, slc µαρτύριον αὐτοῖς, Διήρχετο δὲ μᾶλλον ὁ 
λόγος περὶ αὐτοῦ. Καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ, 
ἀκούειν καὶ θεραπεύεσθαι ὑὐπ᾿ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἆσθε- 
νειῶν αὐτῶν. Αὐτὸς δὲ fiv ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις, 
καὶ προσευχόµενος. » ᾿Αξιοθαύμαστος ὁ λεπρὸς, ὅτι 
θεοπρεπῆ ἔννοιαν περὶ τοῦ Κυρίου ἔχων, φησὶν, ᾿Εὰν 
θέλης, δύνασαί µε καθαρίσαι,. Τούτο γὰρ δείχνυσιν 
αὑτὸν ἐννοοῦντα περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὡς περὶ Θεοὺ οὗ 
γὰρ ὡς ἰἱατρῷ προσήρχετο (f γὰρ λέπρα ἱατρῶν 
χερσὶν ἀνεπιχείρητος), ἁλλ᾽ ὡς θεῷ * τούτου γὰρ µό- 
νου τὸ τὰ τοιαῦτα ἰᾶσθαι. Ὁ δὲ Κύριος ἄπτεται αὐ- 
τοῦ, οὐκ ἁλόγως, ἆλλ᾽ ἐπειδη κατὰ τὸν νόµον, ὁ 
ἁπτύμενος λεπροῦ ἐἑδόχει ἀκάθαρτος εἶναι, θέλων 
δεῖξαι, ὅτι τὰς τοιχύτας µικρολογίας τοῦ νόµου οὐχ 
ἀνάγκην ἔχει φυλάττειν, ἀλλ) αὐτός ἐστιν Ó τοῦ νό- 








mundus non coinquinetur ex eo quod videtur µου Κύριος, καὶ ὅτι οὐδὲν ὁ καθαρὸς µολύνεται ἐκ 
immundam, sed animerum lepra sit que οοἱπ- τοῦ δοκοῦντος ἀκαθάρτου, ἀλλ ἡ τῶν ψυχῶν λέπρα, 
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σοι 
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ἐκείνη ἐστὶν ἡ µολύνουσα * τούτου ἕνεκεν ἆπτεται' A quinat, et ideo tangit : interim et hor indicans 


ἅμα δὲ, κα ἵνα δείξᾳ ὅτι ἡ ἁγία αὐτοῦ σὰρξ θείαν 
ἔχει δύναμιν, καὶ καθαρτικη οὖσα xxl ζωογνοῦσα, 
ὡς τοῦ. θεοῦ Λόγου οὖσα σἀρξ. Παραγγέλλει δὲ τῷ 
λεκρῷ ἵνα μηδενὶ εἴπῃ, διδάσκων ἡμᾶς μὰ ζητεῖν εὖ» 
qnpíac παρὰ τῶν εὐεργετουμένων, ᾿Απελθὼν δὲ qual, 
δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερει, καὶ προσένεγκε τὸ δῶρον εἰς 
µαρτύριον αὐτοῖς * νόμος γὰρ fv, τὸν ἱερέα δοκιµάζειν 
τοὺς λεπρωθέντας, καὶ Χρίνειν εἶ ἐκαθαρίσθησαν * 
καὶ ἐὰν μὲν δι ἑπτὰ ἡμερῶν ἐκαθαρίσθα, ἵμειεν 
ἔπω τῆς πόλεως ὁ λεπρός ' «lb δὲ μὴ, ἐξεθάλλετο, 
Τοῦτο τοίνν φησὶν ὁ Κύριος, ε Ύπαγε, δεῖξον σεαυ- 
tbv τῷ ἱερεῖ, xal προσένεγκε τὸ δώρον, » Τί δὲ ἂν 
τὸ ὁῶρον ; Δύο ὀρνίθια * τί δέ ἐστι τὸ, εἰς µαρτύριον 
αὐτοῖς ; Τουτέστιν, εἷς ἔλεγχον αὐτῶν καὶ κατηγο- 
ῥίαν, ἵν ὅταν κατηγορῶσί µου ὡς παραθαἰνοντος τὸν 
νόµον, ἓκ τούτου Ἰλέγχωνται ὅτι οὐ παραθαίνω, ix 
τοῦ προστάξαι σοι προσενεγκεῖν τὸ δῶρον, ὃ προσ- 
έταξε Μωσῆς  Πῶς δὲ τὰ δύο ὀρνίθια ἐχεῖνα προς- 
ήγοντο τῷ Oz, οὐχ ἄκαιρον εἰπεῖν) ἑσφάζετο τὸ ἓν 
ὀρνίδιον. Καὶ ὑπεδέχοντο τὸ αἷμα αὐτοῦ, ἐν ἀγγείν 
ὁστρακίνῳ καινῷ * εἶτα τοῦ ἑτέρου ὀρνιθίου ἁἀμφότερα 
τὰ πτερὰ ἐθάπτοντο ἐν τῷ αἵματι, καὶ οὕτως ἁπ- 
ελύετο τὸ ὀρνίθιον ζῶν. Ἑλκόνιζον οὖν ταύτα τὰ κατὰ 
τὸν Χριστόν * τὰ δύο γὰρ ὀρνίθια, αἱ δύο φύσεις τοῦ 
Χριστοῦ, Ἡ τε θεία xal ἡ ἀνθρωπίνη, ὦν τὸ μὲν iv 
ἑἐσφάγη, τουτέστιν ἡ ἀνθρωπίνη * τὸ δὲ ἕτερον ἁπ- 
ελύθη ζῶν, Ἡ γὰρ θεία φύσις ἀπαθὴς διέμεινε, χρι- 
σθεῖσα τῷ αἵματι τῆς παθούσης φύσεως, καὶ εἷς ἑαυ- 
τὴν τὺ πάθος ἀναδεξαμένη τὸ δὲ αἷμα τοῦ Κυρίου 


quod sancta ejus caro divinam habeat virtutem, οἱ 
purificet ac. vivificet, utpote que sit caro Verbi 
Dei. Precepit autem leproso ne cui diceret, nos 
docens ul ab his, quibus benefecerimus, laudem 
non queramus. Abi sutem, inquit, et ostende 
teipsum sacerdoti, et offer munus in testimonium 
illis. Lex cavebat a sacerdote probandos leprosos, 
qui judicaret an purificali essent. Et si quidem 
intra dies septem purificabatur quis,manebat intra 
civitatem : sin minus, ejiciebalur. Et hoc est, 
quod dicit Doroinus : « Vade, ostende te sacer- 
doti, et offer munus. » Quod autem erat munus? 
Due aves. Sed quid 306 est, in testimonium illis? 
Hoc est, in reprehensionem et condemnationem 
illorum, ut quando comdemnant me ceu prevari- 
calorem legis, ex hoc arguantur me non prevari- 
cari quod manderim ut illis offeratur donum sicut 
precepit Moses. Quomodo autem dus aves ille 
offerebantur Domino, non intempestivum fuerit 
dixisse. Occidebatur una avis, et suscipiebant 
sanguinem ejus in vase testaceo novo : deinde 
alterius avis utreeque al: tingebantur in sanguine, 
et sic dimittebatur avis viva. Prefigurabant autem 
hac res Cliristi, Dus eniz aves duc nalurz sunt 
Christi, divina et humana, quarum una occisa esl, 
nempe humana, altera vero dimissa viva. Divina 
enim impassibilis permansit, uncta sanguine passi- 
bilis nature et in se passionem suscipiens. San- 
guinem autem Domini vas suscepit figulinum 


ἐδέξατο dyystov ὁὀστράχινον xawóv * ὁ λαὸς, φημὶ, ὁ ᾳ novum, populus, inquam, novus ex gentibus, Novi 


κχινὸς 6 ἐξ k0viov, ὁ τῆς Καινῆς Διαθήκης δεχτιχός. 
"Opz δὲ ὅτι μεθ) ὃ τις καθαρισθῇῃ τῆς λέπρας, τότε 
ἄξιός ἐστι προσφέρειν τὸ δῶρον τοῦτο, τουτέστι͵ θύειν 
Χριστὸν xal ἱερουργεῖν  λεπρὸς γὰρ ὢν καὶ ἀκάθαρ- 
τος τὴν φυχὰν, οὐκ ἂν ἀξιωθείη τοιαῦτα Opa προσ- 
φέρειν, ἤτοι προσκοµίζειν τὸ σῶμα xal alga τοῦ 
Κυρίω, τὸ τῇ θείᾳ φύσει ἑνωθέν, Πρόσχες δὲ καὶ 
τοῦτο, πῶς ἀμύθητον ἔχει τὴν ὑπεροχὴν ὁ Κύριος 
πρὸς τὸν Μωσῆν, Μωσῆς μὲν γὰρ λεπρωθεῖσαν τὴν 
ἀδελφὴν αὐτοῦ, καΐτοι πυλλὰ δεηθεὶς, οὐκ ἠδυνήθη 
θεραπευσαι * ὁ δὲ Κύριος λόγῳ µόνῳ τὸν λεποὸν ixa- 
θάρισεν. ᾿Εννόει δὲ xal thv ταπείνωσιν τοῦ Κυρίου, 
πῶς τοῦ ὄχλου ἐπιθυμοῦντος ἅπτεσθαι αὐτοῦ, αὐτὸς 
ἐν ταῖς Ερήμοις μᾶλλον διέτριθεν ἀσμένως,. καὶ προσ- 
πύχετο * οὕνως ἄρα τύπιως ἡμῖν ἐν πᾶσιν ἑδίδου τοῦ 
τε vat' lav προσεύχεσθαι, xal τοῦ τὴν δόξαν ix- 
Χλίνειν, 

« Καὶ ἐγένετο ἓν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, καὶ αὐτὸς ἦν διδά- 
σχων * καὶ ἦσαν καθήµενοι Φαρισαῖοι καὶ νοµοδιδάσκα- 
λοι,οἳ ἦσαν ἑληλυθότες ἐκ πάσης κώµης τῆς Γαλιλαίας, 
καὶ Ἰουδαίας, xal Ἱερουσαλήμ * καὶ ἡ δύναµις Κυρίου 
Ww sic τὸ ἱᾶσθαι αὐτούς. Καὶ ἰδοὺ ἄνδρις φέροντες 
ἐπὶ χλίνης ἄνθρωπον ὃς fv παραλελυµένος, καὶ ἑζή- 
τουν αὐτὸν εἰσενεγχεῖν καὶ θεῖναι Ενώπιον αὑτοῦ ΄ xal 
μὴ εὑρόντες διὰ ποίας εἰσενέγχωσιν αὑτὸν διὰ τὸν 
ὄχλον, ἀναθάντες ἐπὶ τὸ δῶμα, διὰ τῶν κχεράµων 


0 Num. χα, 15. 


Testamenti capax. Vide autem quod ubi aliquis 
fuerit a lepra purificatus, tunc denique dignus est 
offerre Domino donum istud, hoc est, immolare 
Christum et sacrificare. Nam qui leprosus est et 
immundus anima, baud dignus fuerit offerre talia 
dona, hoc est, offerre corpus et sanguinem Do- 
mini, quod divine natur: unitum est. Vide autem 
el hoc quomodo ineffabili excellentia Moysen 
precellat Dominus. Moyses enim sororem suam 
lepra laborantem, quamvis multum oraret, non 
potuit sanare 3: Dominus vero sermone solo 
mundavit leprosum. Observa item el humilitatem 
Domini, quomodo turba desiderante ut illum tan- 
geret, in solitudinibus magis versabatur placidus, 
ac orabat : ut nobis in omnibus exemplum prae- 


D beret et seorsim orandi, et gloriam declinandi. 


VEns. 17-26. « Et factum est quodam die, et 
ipse docebat, erantquc Phariszi sedentes, ac legis 
doctores, qui venerant ex omni castello Galilaze,et 
Judzs, et Jerusalem, et virtus Domini aderat ad 
sanandum eos. Etecce viri portantes in lecto horni- 
nem qui erat paralyticus, et quaerebant eum in- 
ferre et poncre ante illum. Et non invenientes qua 
parte illum inferrent pr: turba,oscenderunt supra 
tectum, ac pertegulas demiserunt eum cum lectulo 


- 
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in medium ante Jesum. Quorum fidem ut vidit, A καθῆχκαν αὐτὸν ὁὺν τῷ χλινιδίῳ εἰς τὸ pioov ἔμπρο- 


dixit illi: Homo, remittantur tibi peccata tua. Et 
Coperunt cogitare Scribe et Pharissi dicentes : 
Qui est is qui loquitur blasphemlas ? Quis potest 
remittere peccata, nisi solus Deus ? Ut cognovit 
autem Jesus cogitationcs eorum, respondens dixit 
ad illos : Quid cogitatis in cordibus vestris? Utrum 
esl facilius dicere : Remittantur tibi peccata tua, 
an dicere: Surge et ambula? Ut autem sciatis, 
quod Filius hominis habeat potestatem in terra re- 
mittendi peccata, ait paralytico : Tibi dico, Surge, 
tolle lectulum tuum, et vade in domum 507 tuam. 
Isque confestim surgens coram illis,tollebat in quo 
jacuerat, abiitque in domum suam. glorificans 
Deum. Et stupor corripuit omnes, et glorificabant 
Deum, et repleti sunt timore, dicentes : Vidimus 
incredibilia hodie. » Oportebat Dominum rarius 
quoddam coram inimicis facere miraculum, pro- 
inde sanat hominem difficillimi morbi,ut sauando 
tantum morbum, sanaret et insanabilem Pharisz- 
orum insaniam. Primum igitur animam sanat, di- 
cens: Remittantur tibi peccata; ut discamus multas 
infirmitates a peccatis nasci ; deinde et corpus sa- 
nat, visa afferentium fide. S:pe enim alios propter 
aliorum serrat fidem. Porro Phariszi dicunt: Cur 
ille loquitur blasphemias? Quis polest remittere 
peccata nisi solus Deus? H:ec autem dicunt, mortis 
reum condemnantes. Lege enim statutum, ut blas- 
phemans in Deum morte puniretur 29. Dominus 
igitur monstrans eis se verum Deum, et non arro- 
gantia illud a se dictum, alio signo illis suadet. 
Sciebat enim quid illi cogitarent. Unde omnino li- 
quidum. eum esse Deum. Dei enim est. videre cor; 
propterea dixit : Quid vobis videtur? faciliusne re- 
mittere peccatum, vel sanare corpus? Omnino juxta 
vestram sententiam videtur facilius remittere pec- 
cala, ut obscurum, et non reprehensibile,quamvis 
difficilius sit: sanare autem corpus, ut oculis 
conspicuum, difficilius videtur, quamvis natura 
facilius : attamen ego et hoc et illud faciam : et 
idcirco, cum sanabo corpus, qua res vobis diffi- 
cilior videtur, credibilem vobis faciam et anim: 
sanationem, qua revera difficilior est, quamvis 
vobis, quia non videtur, facilis videatur. Vide au- 
tem quod super terram remittantur peccata. Quam- 
div enim super terram sumus, poterimus delere 
peccata nostra: at postquam e terra migraverimus, 
non ultra nobisipsis poterimus per confessionem 
peccata delere : clausa euim est janua. Diximus 
de hac clausula in aliis Evangelistis uberius. 


σθεν τοῦ Ἰησοῦ * καὶ ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν, εἶπεν 
αὐτῷ) "Άνθρωπε, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. Καὶ 
ἤρξαντο διαλογίζεσθαι οἱ Γραμµατεῖς καὶ ο Φαρι- 
σαῖοι, Αάγοντες' Τίς ἔστιν οὔτος ὃς λαλεῖ βλασφημίας- 
Τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, el μὴ μόνος. ὁ θεός ; 
Ἐπιγνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, 
ἀποχριθεὶς εἶπε πρὸς αὐτούς * Τί διαλογίζεσθε ἐν ταῖς 
χαρδίαις ὑμῶν; Τί ἐστιν εὐκοπώτερον εἶπεῖν, Αφέων- 
val σοι αἱ ἁμαρτίαι σο, Ἡ εἰπεῖν, ᾿Εγειραι xal πιρι- 


πάτει; "Ίνα δὲ εἰδητε, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ foc τοῦ 


ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἶπε τῷ 
παραλελυµένῳ * Σοὶ λέγω, ἔγειραι * xal ἄρας τὸ κλι» 
νίδιόν σου, πορεύου εἰς τὸν οἶκόν σου, Kal παρα- 
χρημα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας bp. ὃ κατέχειτο, 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ δοξάζων τὸν Θεὸν. καὶ 
ἔκστασις ἔλαδε πάντας. Καὶ ἰδόξαζον τὸν θεὺν, καὶ 
ἐπλήσθησαν φόδου, λέγοντες, ὅτι Εἴδομεν παράδοξα 
σήμερον. » Εδει, συνηγµένων τῶν ἐχθρῶν, καινότερόν 
τι τερατουργησαι τὸν Κύριον * θεραπεύει οὖν ἄνθρω- 
πον νοσοῦντα νόσων ὁυσίατον * ἵνα διὰ τοῦ “ὃ τοιοῦτον 
Ἰάσασθαι νόσηµα καὶ τὴν δυσθεράπευτον τῶν Φαρι- 
σαίων μανίαν ἐξιάσηται, Ἡρῶτον οὖν τὰ τῆς ψυχης 
θεραπεύει, εἰπών * ᾽Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου, 
ἵνα µάθωμεν, ὅτι τὰ πολλὰ τῶν ἁῤῥωστημάτων ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν τίκτονται ^ εἶτα καὶ τὰ τοῦ σώματος 
θεραπεύει, ἰδὼν τὴν πίστιν τῶν προσενεγκάντων, 
Πολλάκις yàp διὰ τὴν ἑτέρων πίστιν ἑτέρους σώζει, 
Οἱ δὲ Φαρισαῖοί gast * Τί οὗτος λαλετ βλασφηµίας: Τίς 
δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ μόνος ὁ θεός ; Ταῦτα 
δὲ λέγουσι, θάνατον αὐτοῦ καταγινώσχοντες. Τὸν γὰρ 
εἰπόντα βλασφημίαν κατὰ τοῦ Θεοῦ θάνατον ὑπομέ- 
νειν προσέταττεν ὁ vduoc. Ὁ γοῦν Κύριος δειχνὺς 
αὐτοῖς, ὅτι ὄντως θεός ἐστι, καὶ o) κομπάζει µάτην, 
&»' ἑτέρου σηµείου πείθει αὐτούς. "A γὰρ ἔκεῖνοι 
διελογίζοντο, ταῦτα αὐτὸς σονίησιν, Όθεν πάντως 
δῆλον, ὅτι θεός ἐστι, Θεοῦ γὰρ τὸ εἰδένει καρδίας. 
Φησὶν oj, Τί δοκετ ὑμῖν εὐχοπώτερον, τὸ ἀφιέναι 
ἁμαρτίας, fj τὸ ὑγιάσαι copa; Πάντως κατὰ τὴν 
ὑμετέραν ψῆφον τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας δοχει εὖκο- 
πώτερον, ὡς ἀφανὲς xal ἀνέλεγκτον, καίτοι ὄυσχο- 
λώτερον 5v. Τὸ δέ γε θεραπεῦσαι σῶμα δωκεῖ δυσκο- 
λώτερον, ὡς φαινόμενον, καΐτοι εὐχοπώτερον ὃν τῇ 
φύσει, ' Όµως ἐγὼ καὶ τοῦτο κάχεῖνο πύιήσω, Kal 


Ὁ διὰ τοῦ θεραπεῦσαι τὸ copa, ὃ δοκεῖ ὑμτ δυσκολω- 


τερον, πιστώσομαι καὶ thv θεραπείαν τῆς Vox ie, 
ἥτις εἰ καὶ δυσχολός doct, δοχεῖ ὑμῖν εὔχολον, διὰ 
τὸ ἀφανές, "Opa δὲ ὅτι ἐπὶ τῆς γῆς ἀφίενται αἱ ἁμαρ- 
τίαι. Έως οὗ γάρ ἔσμεν ἐπὶ τῆς Yhe, δυνάµεθα 
ἐξαλεῖψαι τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Μεθ ὃ μέντοι τῆς 


ης ἀπανχστῶμεν, ob« ἔτι ἡμεῖς αὑτοὶ δυνάµεθᾳ δι) ἐξομολογήσεως ἐζαλεῖψαι τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, ᾿Αποχέκλειστχι 
Ἱὰρ ἡ θύρ1. Εἴπομεν δὲ περὶ ταύτης τῆς περικοπῆς ἐν τοῖς ἑτέροις Εὐαγγελισταῖς πλατύτερον. 


VEns. 27-03. « Et post hec exiit ac vidit publi- 
canum nomine Levi sedentem ad telonium ; et ait 
illi : Sequere me. Atque is, relictis omnibus, sur- 
gens secutusest eum: el fecit ei convivium magnum 
Leviin demo sua : et erat turba multa publicano- 


39 Levit. xxiv ; I Paral. xim. 


« Καὶ μετὰ ταῦτα ἔξηλθε, καὶ ἰθεάσατο τελώνην 
ὀνόματι Λευΐν, καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ * ᾿Αχολούθει uot, Καὶ καταλιπὼν ἅπαντα, 
ἀναστὰς ἠχολούθησεν αὐτῷ. Καὶ ἐποίησε δοχἠν µε- 
Ἱάλην ὁ Λευῖν αὐτῷ iv τῃ οἰκίᾳ αὐτοῦ, Καὶ ἣν ὄχλος 
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τελωνῶν Ἀπολὺς, xal ἄλλων, ot σαν μετ αὐτῶν 4 rum et aliorum qui cum illisaccumbebant.Et mur- 


κατχχείµενοι. Καὶ Ἱ(όγγυζον ol Tozpqacsto αὐτῶν 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, λέγοντες' 
Διὰ τί μετὰ τελωνῶν xal ἁμαρτωλῶν ἐσθίετε xal 
πίνετε ; Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπε πρὸς αὐτούς' 
Οὐ χρείαν ἔχουοιν ol ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ xa- 
κὠς ἐχοντες. Οὖχκ ἑλέλυθα καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ 
ἁμαρτωλοὺυς tlc µετάνοικν. 9 Ὅ piv Ματθαῖος 
ἁπαρακαλύπτως τὸ ἔαυτοῦ ὄνυμα ἀναχηρύττει, λέ- 
γων €« Εἶδε Ματθαῖον τὸν τελώνην ὁ Ἰησοῦς χαθή- 
µενον ἐπὶ τὸ τελώνιον. » Ὁ δὲ Λουκᾶς xal ὁ Μάρ. 
xoc, τιμῶντες τὸν εὐαγγελιστὴν, τὸ ἕτερον αὐτοῦ 
ὄνομα, τὸ Λευΐν, εἷς µέσον προτιθέασι. Θαύμασον 
δὲ τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, πῶς τά σκεύη τοῦ 
πονηροῦ διαρπάζει. Τελώνης γὰρ, σκεῦος τοῦ πονη- 
ροῦ, καὶ πονηρόν θηρίον, Ίσασιν ol πεπειραµένοι 
τῶν πικρῶν ἀπχιτητῶν, Οὗτοι γὰρ ol τελῶναι, ol 
νὰ δηµόσια τέλη ὠνούμενοι, ἐφ d ἀποχερδῆσχι 
κατὰ τῶν οἰχείων ψυχῶν. Οὐ µόνον δὲ ἄρα τὸν Ματ- 
θαῖον ἐκέρδησεν, ἀλλὰ vai τοὺς ἑτέρους τελώνας oic 
συνειστιᾶτο, Χχερδῆσαι Ἱσπούδαζεν ὁ Κύριος, Διὰ 
γὰρ τοῦτο χαταξιοῖ συνεστιαθῆηναι, ἵνα κἀκείνους 
ἐφελχύσηται. Οἱ Φαρισαῖοι δὲ αἰτιώμενοι αὐτὺν, ὅρα 
τί ἀκούουσιν } Οὐκ ἐλήλυθα, φησὶ, χκλέσαι δικαίους, 
τουτέστιν, ὑμᾶς τοὺς δικχιοῦντας ἑαυτούς. ἀλλὰ 
ἁμαρτωλοὺς Άλθον καλέσαι, οὐκ ἵνα τί ἁμαρτίᾳ 
Ἰμμένωσιν, ἀλλ) ἵνα µετανοήσωσι, Καὶ ἄλλως' Οὐκ 
ἆλθον καλέσαι διχαίους, Οὐδὲ γὰρ εὑρίσχω, πάντων 
ἁμαρτόντων. ᾿Επεὶ εἰ ἣν ὀυνατὸν εὑρεῖν δικαίους, 


murabant Scribe et Pharissi adversus discipulos 
ejus, dicentes : Quare cum publicanis et peccato- 
ribus editis et bibitis ? Respondens Jesus dixit ad 
illos : Non egent qui sani sunt medico, sed qui 
male habent. Non veni vocare justos, sed pecca- 
tores ad poenitentiam. » Mattheus nomen suum 
non tegit, sed clare invulgat dicens: « Vidit Mat- 
theum publicanum Jesus sedentem in telonio ὅ0:9 
Lucas vero et Marcus honorantes evangelistam, 
aliud ejus nomen Levi in medium 308 proponunt, 
Admirare autem Dei misericordiam,quomodo vasa 
maligni diripiat. Telones enim vas erat maligni, 
et mala bestia. Sciunt qui experti sunt quam sint 


p importuni exactores. P'ublicani enim sunt qui pu- 


blica vectigalia emunt, quatenus inde damnosum 
suis animabus quid lucrentur. At non solum Mat- 
theeuia tunc lucratusest,sed etiam alios publicanos, 
cum quibus convivabatur, lucrari volebat Dominus. 
Nam propterea et conviva illorum fit, ut etiam illos 
attrahat. Vide autem quid. dicat Phariszis ipsum 
reprehendentibus. Non veni, inquit, vocare justos, 
hoc est vos, qui vos ipsos justificatis : sed pecca- 
lores veni voeare, non ut in peccatis maneant, sed 
ut penitentiam agant. Vel aliter: Non veni vocare 
justos. Nullos enim invenio, quandoquidem omnes 
peccant *, Quod si possibile esset invenire justos, 
non venissem. Est autem publicanus omnis, qui 
mundi domino servit,et tributa carni dat. Gulosus 


ob« ἄν ᾖλθον,. )Έστι δὲ τελώνης καὶ πᾶς ὁ τῷ xo- C ventri tributa dat cibos, scortator feedum con- 


σµοκράτορι δουλεύων, xal τέλη τῇ σαρχὶ προσφέ- 
pev. 'O Ὑαστρίμαργος τελεῖ τῇ Υαστρὶ βρώματα, 
ὁ πόρνος τὴν ῥυπαρὰν µμίξιν, καὶ ἄλλος ἄλλο, 
Ἔρταν οὖν ἵδῃ αὐτὸν ὁ Κύριος, τωτέστιν ὁ εὔαγγε- 
λιχὸς λόγος, Χαθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, τουτέστι͵ 
μὴ προχόπτοντα μηδὲ προοδεύοντα καὶ κινούμενου 
tlc πλείονα καχίαν, ἀλλ οἱονεὶ ἀργοῦντα, τότε ἆνα» 
στήσεται ἀπὸ τοῦ χακοῦ καὶ ἀκολουθήσει τῷ Ἰησοῦ, 
καὶ ὑποδέχεται iv τῷ οἴκῳ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τὸν 


gressum, et alius aliud. Cum igitur illum viderit 
Dominus, hoc est evangelicus sermo, sedentem in 
telonio, hoc est uon proficere, neque procedere, 
neque moveri ad majorem malitiam, sed quasi 
otiosum, tunc resuscitabit a malo, et sequetur ille 
Jesum, et excipietin domo anims Dominum. Pba. 
risei autem arrogantes el daemones absecli. Pha- 
rissus enim dicitur qui ab aliis sequestratur, 
murmurant quod cum peccatoribus comedit. 


Κύριον. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι, οἳ ἆ) αζόνες καὶ ἀποκεκομμένοι δαίµονες, τοὺτο γὰρ ὁ Φαρισαῖος, ἀποχεκομμένος τῶν 


ἄλλων, γογγύζουσιν, ὅτι τοῖς ἁμαρτωλοῖς συνεσθίει. 

« Οἱ δὲ ktrov πρὸς αὐτόν Διὰ τί οἱ μαθηταὶ Ἰωάν- 
νου νηστεύουσι πυχνὰ ai δεήσεις ποιοῦντχι, ὁμο'ως 
καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων, οἱ δὲ col ἐσθίουσι xal πί- 
vousty ; ὍὉ δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς Mà ὀύνασθε τοὺς 
υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος, iv d μετ αὐτῶν ἐστιν ὁ νυµ- 
φίος, ποιῆησαι νηστεύειν ; ᾿Ελεύσονται δὲ ἡμέραι, καὶ 
ὅταν ἀπαρθῃ ἀπ᾿ αὑτῶν 6 νυµφίος, τότε νηστεύ- 
σουσιν iv ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, ᾿ Έλεγε δὲ καὶ πα- 
ραθολὴν πρὸς αὐτοὺς, ὅτι Οὐδεὶς ἐπίθλημα ἱματίου 
καινοῦ ἐπιθάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν εἰ δὲ µή γε 
καὶ τὸ καινὸν σχίζει, καὶ τῷ παλαιῷ οὗ συμφωνήσει 
τὸ ἱπίθλημα τὸ ἀπὸ τοῦ χαιιοῦ. Καὶ οὖδεὶς βάλλει 
olvov νέον εἰς ἀσχοὺς παλαιούς) εἰ δὲ μὴ γε, ῥήξει 
ὃ νέος οἶνος τοὺς ἀσκοὺς, καὶ αὐτὸς ἐκχυθήσεται, 
xxi ol ἁσχκοὶ ἀπολοῦνται. ᾽Αλλὰ οἶνον νέον εἷς ἀσκοὺς 
καινοὺς βλητίον, xal ἁἀμφότερα συντηρούνται, Καὶ 


5 Matth. 1x, 9. *! Rom. vir, 20. 


Vgns. 33-39. « At illi dixerunt ad eum : Quare 
discipuli Joannis jejunant frequenter, et obsecra- 
tiones faciunt, similiter et Phariseorum : tui vero 
edunt et bibunt? Quibus ipse ait : Num potestis 


D facere ut filii thalami, dum cum illis est sponsus, 


jejunent? Venient autem dies,et cum allatus fuerit 
ab illis sponsus,tunc jejunabunt in illis diebus. Di- 
cebat autem similitudinem ad illos : Nemo immis- 
suram novi vestimenti immittit in vestimentum 
vetus : alioquin et novum rumpet et veleri non 
conveniet immissura ex novo.Et nemo mittit vinum 
novum in ulres veteres, alioquin rumpet vinum 
novum utres, et ipsum effundetur, et utres peri- 
bunt.Sed vinum mustum in utres novos mittendum 
est, et utraque conservantur. Et nemo qui biberit 
velus, statim vult novum ; dicit enim : Velus me- 
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lius est. » Diximus de his in Matthzo, et nunc A οὐδες πιὼν παλαιὸν, εὐθέως θέλει νέον, λέχει γὰρ 
dicemus succinctius. Apostolos vocatfilios thalami, 'O παλαιὸς ypnstótepoc ἐστιν. » Elzousv περὶ τού- 
Adventus enim Domini assimilatur nuptiis, eo quod των iv τῷ xara Ματθαῖον Kal vov δὲ συντετµτ- 
Ecclesiam in sponsam duxerit. Proinde apostolos µένως ipougev, ὅτι τοὺς ἀποστόλους υἱοὺς νυμφῶνος 
jejunare non oportebat : discipuli autem Joannis óvopdze. Ἡ γὰρ τοῦ Κυρίου παρουσία γάμῳ ἀπαι- 
debebant jejunare,nimirum quia virtutem magister χάζεται,. Διότι τὴν ᾿Ἐκκλησίαν µμνηστευσάµενος 
illorum labore parabat.Venit enim inquit, Joannes Ἅἠγάγετο. O0 δεῖ tolvow τοὺς ἀποστόλους νηστεὺειν 
neque comedens, neque 509 bibens. Discipuli vóv οἱ μὲν γὰρ τοῦ Ἰωάννου μαθηταὶ ὀφείλουσι 
autem mei qui mecum agunt veluti comVerbo Dei, νηστεύειν, ἅτε πόνῳ xal χαµάτῳ τὴν δρετὴν κατ- 
non indigent nunc jejunii utilitate : quoniam ex ορθώσαντος διδασκάλου αὐτῶν. yàp, φησὶν, 
mea conversatione gratiam consecuti sunt, et per ᾿Ἱωάννης, μήτε ἐσθίων, pott πίνων, Οἱ δὲ ἐμοὶ 
me custodiuntur. Ubi autem ego assumptus fuero, μᾳθηταὶ, ὡς τῷ θεῷ Λόγφῳ ἐμοὶ συνόντες, οὗ χρῄ- 
et ipsi ad predicandum missi fuerint, tuuc etjeju- ζουσι τέως τῆς ἀπὸ τῆς νηστείας ὠφελείας, αὐτόδεν 
nabun', et orabunt, utpote ad magna certamina ἍΧαριτωθέντες καὶ φυλαττόμενοι ὑπ ἐμοῦ. ΄Οταν δὲ 
sese preparantes. Vel etiam aliter. Nunc cum in- , ἐγὼ μὲν ἀναληφθῶ, αὐτοὶ δὲ ἐπὶ τὸ κήρυγμα στα-- 
firmi sunt, οἱ a Spiritu sancto nondum innovati, λῶσι, τότε καὶ νηστεύσουσι καὶ προσεύξονται, olx 
veteribus comparantnrutribuset vestimento veteri, εἷς ἀγῶνας μεγάλους ἀποδυθέντες. Kal ἄλλως δὲ vov 
haud oportet illos graviori vivendi ratione gravari ἀσθενεῖς ὄντες, xal µήπω Χαινισθέντες ὑπὸ τοῦ 
el oneran, sicut neque veteri vestimento nova ad- Πνεύματος, ἀσχοῖς ἐοίκασι παλαιοῖς καὶ ἵματ 

daturimmissura. Poles sane, ut dixi, per utres — xaÀxup: Οὐ δετ οὖν αὐτοῖς βαρυτέραν τινὰ διαγωγὴν 
veteres intelligere apostolos, utpote infirmos.Potes ἐπιφορτισθῆναι, ὥσπερ oM ἱματίῳ παλαιῷ ἐπιτί- 
eliam Pharissos inteiligere, qui utribus assimi- θεται νέον ἐπίδλημα. Δύνασαι μὲν οὔν, ὡς ἴφην, 
lantur : quasi diceret Dominus, Mea quidem doc- τοὺς ἀποστόλους ἐκλαθέσθαι ἐοικότας ἀσκοῖς mx- 
trina vinum est novum : vos autem cum sitis utres Axiotc, οἷα ἔτι ἀσθενεῖς ὄντας, Δύνασαι δὲ καὶ τοὺς 
veteres, illud capere non potestis: sed vinum vetus Φαρισαΐους νοῆσαι τούτοις ἀπεικασθέντας, μονονουχὶ 
bibeptes, hoc est veterem traditionem,meam,qua λέγοντος αὐτοῖς τοῦ Κυρίο», ὅτι Ἡ piv iui διδασκα- 
nova est, non vultis, sed dicitis: Vetus vinum, λίκ οἶνός &sxt νέος ὑμεῖς δὲ ἀσκοὶ ὄντες παλαιοὶ, 
hoc est vetus Testamentum, melius est. o) Φδύνασθε δέξασθαι ταύτην, ἀλλὰ πιόντες τὸν κα- 
λαιὸν olvov, τουτέστι την παλαιὰν παράδοσιν, οὗ θέλετε τὴν νέαν τὴν μὴν, ἀλλὰ λέγετε ὅτι ὁ παλαιὸς olvoc, 





τουτέστιν ἡ Παλαιά Διαθήκη, χρηστοτέρα ἐστίν. 
CAPUT VI. 

De discipulis in Sabbato spicas vellentibus. De 
eo qu& aridum habebat manum. De electione 
apostolorum. De beatitudinibus. Quod oporteat 
inimicos diligere. De non contendendo cum 
prozimo. Quod neminem liceat judicare. 


Vgns. 1-5. «Accidit autem ut in Sabbato secundo 
primo transiret per sata, ac vellebant discipuli ejus 
spicas, edebantque confricantes manibus.Quidam 
autem Pharisseorum dicebant illis : Quid facitis 
quod non liceat facere in Sabbatis ? Et respondens 
Jesus ad eos dixit : Ne hoc quidem legistis quod 
fecit David cum esurissetipse,et qui cum illo erant? 
Quomodo intravit in domum Dei, et panes propo- 


C 
E τῶν μαθητῶν» τοῦ Χριστού ἐν Σαθδάτφ τιλ- 


κΕΦλλ.ς”. 


όντων τος στάχυας. Περὶ τοῦ £m ἔχον- 
τος τὴν je. Περὶ της ud " p ο 
"nc. Περὶ τῶν Gv, Περὶ τοῦ t 
τοὺς ἐχδρούς. Περ; «ο πρὸς ν πλησίον ui, 
φιλονεικεῖν,. Περὶ το μὴ δεῖν τὸν «πλησίον 
κρίνεινο 
« ᾿Ἐγένετο δέ iv. Σαθθάτῳ δευτεροπρώτῳ διαπο- 
ῥεύεσθαι αὐτὸν διὰ τῶν σπορίµων, Καὶ ἔτιλλον ol 
μαθηταὶ αὐτοῦ τοὺς στάχυας, xai fiovov φώχοντες 
ταῖς χερσί. Τινὲς δὲ vv Φαρισαίων εἶπον αὐτοῖς" 
Τί ποιεῖτε ὅ οὐχ ἔξεστι ποιεῖν ἐν τοῖς Σάθδασι ; Καὶ 
ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτούς εἶπεν ὁ Ἰῃσοὺς Οὐδὲ τοῦτο 
ἀνέγνωτε ὃ ἐποίησε Λαυῖὸ, ὁπότε ἐπείνασεν αὐτὸς 
xxl ol μετ αὐτου ὄντες, ὣς εἰσῆλθεν εἰς τὸν olxov 


sitionis sumpsit, editque, ac dedit etiam his qui p τοῦ Θεοῦ, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως λαδὼν 


secum erant: quos non licet edere nisi tantum 
sacerdotibus? Et dicebat illis : Dominus est Filius 
hominis etiam Sabbati. »Judmi omne festum Sab- 
batum nominabant. Sabbatum enim quies dicitur. 
Sepe igitur occurrebat festum in Parasceve, et 
vocabant Parascevem Sabbatum propter festum : 
deinde quod proprie est Sabbatum, nominabant 
secundoprimum, eo quod sequatur festum et Sab 
batum quod pre&cesserat.Contigitigitur tuncaliquid 
tale: et Sabbatum illud vocabatur secundoprimum. 
Atque cum Pharissi discipulos carpebant quod in 
Sabbato comedebant evellentes, hoc est aristas 
abstrabentes : et confricantes, hoc est terentes ma- 





- IUe παπα να. -- — — 


ἔφαγε, καὶ ἔδωκε τοῖς μετ αὐτοῦ, οὓς οὐκ ἔξεστι 
φαγεῖν, sl μὴ µόνους τοὺς ἱερείς ; Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς 
ὅτι Κύριός ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου xal τοῦ Σα6- 
θάτοω. » Οἱ Ἰουδαῖοι πᾶσαν ἑορτὴν Σάθδατον ὠνό- 
μαζον᾽ ἀνάπαυσις γὰρ τὸ Σάθθατον πολλάκις eov 
ἀπήντα ἡ ἱορὴ ἐν Παρασκευῇῃ, καὶ ἐκάλουν τὴν 
Πκρασκετὴν Σάθθατον διὰ τὴν ἑορτὴν. εἶτα τὸ κυ- 
ple: Σάθόατον ὠνόμαζου δευτερόπρωτον; ὡς δεύ- 
τερον ὅν, προηγησαµένης ἄλλης ἑορτῆς xal Σαδ- 
θάτου. ᾿Έτυχεν olv καὶ τότε γενέσθαι τὸ τοιοῦτον, 
xal ὠνομάζετο δευτερόπρωτον τὸ Σάθθατον ἐκεῖνο, 
Αἰτιωμένοις δὲ τοῖς Φαρισαίοις τοὺς μαθητὰς, ὅτι 
ἐν τῷ Σαθθάτῳ fev» «λλοντες, τουτέσοιν &va- 
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«πὠντες τοὺς σιάχυας, xal ψώχοντες, 9 
ϐοντες ταῖς Ὑεραὶ, παράγει ὃ Κύριος τὸν Δαυίδ, πει- 
νάσαντα καὶ φαγόντα τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως. 
Φεύγων Ὑὰρ τὸν Σαοὺλ, παρεγένετο εἷς ᾽Αθιάθαρ 
τὸν ἀρχιερέα, καὶ πάτησεν αὐτὸν λέγων, ὡς dox Ó 
βασιλεὺς ἀποστέλλει αὐτὸν ἐπί τι ἀναγκαιότατον 
ἔργον, xal δὴ πεινῶν ἔλαδε μὲν παρὰ τού ἱερέως 
καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως, οὓς καθ ἑκάστην 
προετίθεσαν δώδεχα ἐπὶ τῆς ἱερᾶς τραπίζης, ἔξ ἐκ 
δεξιῶν καὶ RE εὐωνύμων, '"EXaés δὲ καὶ τὴν ῥομ- 
φαίαν τοῦ Γολιάθ. Ταύτην τὴν ἱστορίαν εἰπὼν αὐτοῖς 
ὃ Kopie, Ἰντρέπει αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πράξεως τοῦ 
Δαυίδ. El γὰρ τὸν Δαυῖδ, φησὶ, τιμᾶτε, πῶς τοὺς 
ἐμοὺς καταχρίνετε µάθητάς ; )Άλλως τε, ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου, τόυτέστιν ἐγὼ, Κύριός εἶμι τοῦ Σαθ6ά- 
του, ὡς Δημιουργὸς xal Ποιητὴς χαὶ Δεσπότης, xai 
νομοθέτης, ἐξουσίαν ἔχων καταλύειν τὸ Σάθθατον. 
YR γὰρ ἀνθρώπου οὐκ ἄλλος ἂν κληθείη, εἶ μὴ ὁ 
Χριστὸς, Oc Υἱὸς Θεοῦ (Ow, παραδόξως κατηξίωσε, 
καὶ Ylàc ἀνθρώπου δι ἀνθρώπους µενέσθαι καὶ 


κληθῆναι, Τὸ γὰρ ἐμὲ xal σὰ καλείῖσθαι υἱὸν ἀνθρώπου, 


τὸν παραδόξως ἀνθρωπισθέντα, 

€ Εγένενο δὲ καὶ iv ἕτέρρ Σαθθάτῳ εἰσελθεὶν 
αὐτὸν εἰς τὴν Συναγωγὴν καὶ διδάσκειν, Καὶ ἣν 
εκεῖ ἄνθρωπος, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά, 
Παρετήρουν δὲ αὐτὸν οἱ Πραμματεῖς καὶ οἱ Φαρι- 
exto, εἰ àv τῷ Σαδθάτῳ θεραπεύσει, ἵνα εὕρωσι 
κατηγορίαν κατ αὐτοῦ. Αὐτὸς δὲ Ίδει τοὺς διαλο- 
γισμοὺς αὐτῶν. Καὶ εἶπε τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ξηρὰν 
ἔχοντι τὴν χεῖρα' "Ἔγειραι, καὶ στῆθι elc τὸ μέσον. 
Ὁ δὲ ἀναστὰς ἵστη, Εἶπεν οὖν ὁ "IncoUq πρὸς αὖ- 
τοὺς) Ἐπέρωτήσω ὑμᾶς τι. ἔξεστι τοῖς Σάθθασιν 
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ἔστι τρί- A nibus, adducit Dominus David esurientem et come- 


dentem panes propcsitionis,quas proponebant quo- 
tidie. Fugiensenim 810a Saul veniebat adA biathar 
pontificem et decepit eum quasi a rege missus esset 
in opus quoddam necessarium, et esuriens accepit 
a pontifice etiam panes propositionis,quorum duo- 
decim quotidie super sacram mensam ponebant, 
sex a dextris, el sex a sinistris. Accepit autem et 
gladiumGoliath.Hanc historiam dixit illisDominus, 
et admonet eos a facto David. Nam si Davidem, 
inquit, honoratis, quomodo meos condemnatis dis- 
cipulos? Vel aliter, Filius hominis, hoc est, ego, 
Dominus sum Sabbati, ut Conditor et Factor et ' 
Legislator, potestatem habens solvendi Sabbatum. 
Filius enim hominis non alius vocatus est. quam 


p Christus, qui cum esset Filius Dei, mirabiliter di- 


gnatus est Filius hominis propter homines et fieri 
et vocari. Át quod ego et tudicimur filius hominis, 
nihil novi. Illum autem dignum est vocari Filium 
hominis, qui miro modo factus est homo. 


οὐδὲν καινόν * ἔκετνον δὲ ἄξιον καλεῖσθαι Υἱὸν ἀνθρώπου, 


Vens. 6-11.« Factum est autem in alio Sabbato 
ut intraret in Synagogam, ac doceret. Et erat ibi 
homo, et manus ejus dextra erat arida. Observa- 
bant autem eum Scribs ac Pharissi an in Sabbato 
sanaturus esset, ut invenirentunde accusarenteum, 
Ipse vero sciebat cogitationes eorum, et ait homini 
qui habebat manum aridam: Surge,etsta in medio. 
Et surgens stetit. Ait igitur ad illos Jesus : Inter- 
rogabo vos, utrum licet Sabbatis benefacere, an 
malefacere? animam servare an perdere ? Et cir- 


ἀγαθοποιησαι. fj χακοποιῆσαι ; φυχὴν σῶσαι, fi ἀπο- C cumspectis omnibus dixit homini, Extende manum 
Aéext 5; Kal περιθλεψάµενος πάντας αὐτοὺς, εἶπεν tuam. Ille autem fecit, et restituta est manus ejus 
αὐτῷ ᾿Ἔκτεινον τὴν γεῖρά σου. Ὁ δὲ ἐποίησε, καὶ sana sicul altera. Ipsi autem repleti sunt amentia, 
ἀποχατεστάθη d χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὰς ὡς ἡ ἄλλη. Αὐτοὶ οἱ colloquebantur inter sese quidnam facerent 
δὲ Ιἐπλήσθησαν ἀνοίας, καὶ διελάλουν πρὸς ἀλλήλους, Jesu. » Qus diximusio Matthaeo, manifesta sunt : 
tl ἂν ποιήσειαν τῷ Ἰησοῦ. » "Όσα μὲν εἴπομεν ἓν nunc autem boc dicimus, quod aridam manum 
τῷ κατὰ Ματθαῖον, ὅηλα" νῦν δὲ τόδε λέγοµεν, ὅτι habet qui nulla virtutum opera facit. Manus enim 
ξηρὰν ἔχει τὴν χεῖρα, Uc ob πράττει τι τῶν τῆς ἄρε- operandi organum est: cui autem illa arescit, is 
τῆς ἔργων. Ἡ μὲν γὰρ χεὶρ ἑνεργείας ὄργανον, ὃς omnino otiosus est. Si quis igitur manum sanari 
δε ἐξήρανται ταύτην, ἀργει πάντως, "Occ οὖν vult, in Sabbato illam sanctificet. Neque enim po- 
θέλει ὑγιασθηναι τὴν χεῖρα, ἓν τῷ Σαθθάτῳ ταύτην — test quis opera virtulum facere, nisi prius a malitia 
ὑγιασθήσεται, Οἷον τί λέγω Οὐκ ἔστιν ἐνεργῆσαί τι cesset. Declina enim, inquit, primo a malo,et tunc 
τῶν τῆς ἀρετῆς ἔργων, ἐὰν μὴ παυθῇ τις ἀπὸ τῆς {8ο bonum 53. Itaque quando Sabbatum agis, hoc 
καχίας, ᾿Εκκλινον γὰρ πρῶτον ἀπὸ tu) κακοῦ, καὶ θδί, otiosus es ab operibus malis, tunc extendas 
τότε ποίησον τὸ ἀγαθόν. "Όταν οὖν σαθθατίσῃς, manum ad opera virtutum, et restituetur ipsa, Et 
τουτέστιν, ἀργήσῃς amb τῶν τῆς xaxlac ἔργων, τότε D merito dixit, restituta est. Fuit enim quando hu- 
ἔκτενεῖς σου τὴν χεῖρα ἐπὶ τὰ τῆς ápttr;, καὶ àmo- mana natura habebat vim operandi bonum, ao 
καταστήσεταἰ σοι αὕτη. Εἰκότως δὲ εἶπε vd, 'Aro- manum, hoc est operandi efficaciam, sanam : sed 
κατεστάθη, "Hv γὰρ ὅτι ἡ ἀνθρωπίνη φύσις εἶχε posteaquam perdita fuit,gratia Christi illam iterum 
"hw ἐργασίαν τοῦ καλοῦ, καὶ τὴν tipa, τουτέστι recepit, et ad priorem sanitatem restituta est. 
τὴν ἐνεργητικὴν δόναµιν, ὑχιᾶ, Elta ἀπολέσασα, Ὑάριτι Χριστοῦ ἀπέλαδε ταύτην, καὶ ἀποχατέστη 
εἷς τὸ πρώην ἀγαθόν. Mia d: 

« "Evíveo δὲ ἓν ταῖς ἡμέραις ταύταις, ἐξῆλθν — VgRS. 12-19.» Factum est autem in illis diebus, 
εἰς τὸ ὅρος προσεύξασθαι. Καὶ ἣν διανυκτερεύων — exiit in montem ad orandum, eratque pernoctans 
bv τῇ προσευχζ τοῦ θεοῦ, Καὶ ὅτε ἐγένετο pipa, in deprecatioue Dei. Et cum dies factus esset, vo- 


98 Psal. zxxvt, 27. 
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cavit discipulos suos, el elegit duodecim ex ipsis A προσεφωνησε τοὺς μµαθητὰς αὐτοῦ, Καὶ ἐκλεξάμενος 


quos et apostoles nominavit : Simonem, quem et 
Petrum nominavit, et Andream fratrem ejus, S11 

Jacobum etJoannem,Philippum et Bartholomzum, 

Mattheum et Thomam, Jacobum Alphai filium et 
Simonem, qui vocatur Zelotes, Judam Jacobi et 
Judam Iscariotem, qui idem fuit proditor. Et des- 
ceadens cum illis stetit in loco campestri, turba- 
que discipulorum ejus, et multitudo copiosa plebis 
ex omni Judaea et Hierusalem, et a maritima Tyro 
et Sidone : qui venerant ut audirent euin, et sa- 
narenlur a morbis suis ; et qui vexabantnr a spi- 
ritibns immundis et sanabantur. Et omnis turba 
quarebat eum tangere, quia virtus ab illo exibat. 


ἀπ᾿ αὐτῶν δώδεκα, οὓς καὶ ἁποστόλους ὠνόμασε 


Σίμωνα, ὃν καὶ ὠνόμασε Πέτρον, καὶ ᾽Ανδρέαν τὸν 
ἁδελφὸν αὐτοῦ, ᾿Ἰάκωδον, καὶ Ἰωάννην, Φίλιππον, 
καὶ Βαρθολομαῖον, Ματθαῖον, xxi θωμᾶν, Ἰάκινδον 
τὸν του )Αλφαίου, καὶ Σίμωνα τὸν καλωµερον ζη- 
λωτὴν, ᾿Ἰούδαν Ἰακώδου, καὶ Ἰούδαν Ἰσκαρώτην, 
ὅς καὶ ἐγένετο προδότης, Καὶ καταθὰς μετ αὐτῶν, 
ἕστη ἐπὶ τόπου πεδνιοῦ, καὶ ὄχλος μαθητῶν αὐτοῦ, 
xil πλῆθος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς Ἰουδαίας 
καὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ τῆς παραλίου Τύρου xai Σι- 
δῶνος, οἵ ἆλθον ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰχθῆναι ἀπὸ τῶν 
νήσων αὑτῶν, καὶ oi ὀχλούμενοι ὑπὸ mv 

ἀκαθάρτων, xal Ἱθεραπεύονο, Καὶ πᾶς ὁ ὄχλος 


et sanabat omnes. » Dominus docet nos ul opera g ἐζήτει ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι δύναμις παρ αὐτοῦ 
. sua imitemur, et sicut ipse fecil, ita οἱ nos facia- ἐξήρχετο, Καὶ ἱΙἄτο πάντας. » Πάντα ποιεῖ ὁ Κύριος 


^mus. Ecce oraturus erat, et ascendit in montem. 
Etenim oportet etiam nos a negotiis otiososorare, 
el non in medio multorum, sed pernoctantes, ne 
statim ut coperimus, cessemus. Post orationem 
autem elegit discipulos,ut doceat etiam nos quando 
quempiam in spiriluale ministerium sumus ordi- 
naturi cum precibus hunc eligamus, ut. dotis a 
Deo et ab illo petentibus revelet qnis idoneus sit. 
Assumpsit ergo duodecim, descendilque cum illis 
de monte ; ut eos qui ex urbibus venerant, sanet, 
etgeminis beneficiis prosequalur,in anima scilicet 
ac corpore. Àudi enim quid dicat : Venerunt ul 
audirent eum, quod ad anime curam pertinebat : 


διδάσκων ἡμᾶς, ἵνα καὶ fatio οὕτω ποιῶμεν. Ἰδοὺ 
γοῦν µέλλων εὔξασθεχι, ἄνεισί τε εἰς ὄρος Καὶ γὰρ 
δεῖ σχολάζοντας προσἑύόχεσθαι, καὶ μὴ ἐν µέσῳ πολ- 
λῶν, ἀλλὰ καὶ διανυκτερεύοντας, μὴ εὖθὺς ἱσταμέ- 
νους εἷς προσευχην, εἶτα ἀφισταμένους, Μετὰ δὲ τὴν 
εὐχὴν ἐκλέγεται τοὺς μαθητὰς, ὡς ἄν διδάξῃ καὶ 
ἡμᾶς ὅταν µέλλωμέν τινα tlc διαχονίαν θεῖναι πνευ-- 
μαιικὴν, μετὰ εὐχῆς τοῦτο αἱρεῖσθαι, ὁδηγουμένους 
ὑπὸ θεοῦ, xal παρ᾽ ἐκείνου αἰτοῦντας ἀποχχλυφθῆναι 
ἡμῖν τὸν δόκιµον, Ἑλόμενος δὲ τὼς δώδεχα, κάτ- 
εισιν Ex. λοῦ όρους, ὡς ἂν τὼς ἀπὸ τῶν πόλεων 
ἑλθόντας ἰόσηται, καὶ διπλῶς εὐεργετὴσῃ κατὰ τε 
ψυχὴν x«l κατὰ σῶμα. ᾿ Άκουε γὰρ, ὅτι Ὥλθον ἀκοῦ-. 


et sanarentur & morbis suis, hoc de corporibus σαι αὐτοῦ, τοῦτο ἔστιν 4 τῶν ψυχῶν θεραπεία, καὶ 


dicit. Etenim virtus ab illo egrediehatur,at sanabat 
omnes. Nam prophete et alii sancti non habebant 
virtutem a se egredientem. Non enim fuerunt ipsi 
fontes virtutum. At Dominus habuit virtutem a se 
egredientem, quandoquidem ipse fous virtutum. 
Et ita prophet: ac sancti virtutem suam superne 
acceperunt. 


Vgns. 90-26. « Et ipse attollens oculos suos in 
discipulos, dicebat : Beati pauperes, quia vestrum 
est regnum Dei.Beati qui esuritis nunc, quia satu- 
rabimini. Beati qi fletis nunc, quia ridebitis. Beati 
erilis cum vos oderint homines, et separaverint 
vos, et exprobraverinl,et ejecerint nomen vestrum 


ixünv«t ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν, τοῦτο, ἡ τῶν σω- 
µάτων) δάναμις γὰρ παρ αὐτοῦ ἐξήρχετο xal ἰδτο 
πάντας, Οἱ piv γὰρ προφήται xal οἱ ἄλλοι ἅγιοι οὐκ 
εἴχον δύναμιν ἐξερχομένην ἀπ᾿ αὐτῶν" οὐ γὰρ ἦσαν 
αὐτοὶ πηγαὶ δυνάµεων. 'O δὲ Κύριος ὄῦναμιν εἴχον 
ἐξερχομένην ἀπ᾿ αὐτοῦ. αὐτὸς γὰρ dv πηγη τῆς 
ὀυνάμεως. Ὡς οἵ γε προφῆται xal οἱ ἅγιοι ἐδέχοντο 
μᾶλλον ἄνωθε ὀύναμιν. 

« Καὶ αὐτὸς ἑπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἷς 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, ἔλεχε ἹΜακάριοι ol. πτωχοὶ, 
ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία του θεοῦ. Maxópior οἱ 
Κλαίοντες vov, ὅτι ἨὙελάσετε. Μακάριο ἔστε ὅταν 
µισήσωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι, xal ἀφορίσωσιν ὑμᾶς, 
καὶ ὀνειδίσωσι, καὶ ἐκθάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πο- 


tanquam malum propter Filium hominis. Gaudete Ὦ νηρὸν, ἕνεκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. Χαίρεε iv 


in illo die et exsultatle : ecce enim merces vestra 
multa est in ccelis. Secundum hasc enim faciebant 
prophetis patres eorum. Verumtamen τν vobis 
divitibus, quia habetis consolationem vestram. τρ 
vobis qui saturati estis nunc, quia esurietis. Τε 
vobis qui ridetis nunc, quia lugebitis et flebilis. 
Ve cum laudaverint vos omnes homines. Secun- 
dum hec enim faciebant pseudoprophetis patres 
eorum. »Postquam ordinavit discipulos, per beati- 
tudines et doctrinas in ordinem magis spiritualem 
inducit ac componit. Nam ad illos se vertens ser- 
monem facit. Et primum beatos dicit pauperes, 
519 sive humilesintelligere volueris, sive a pecu- 
nie cup'ditate alienos. Et omnes beatitudines 


Ἱχείνῃ τᾳ ἡμέρᾳ xal σκιρτήσατεν Ιδου γὰρ ὁ μισθὸς 
ὑμῶν πολὺς iv τοῖς οὐρανοῖς, Κατὰ ταῦτα γὰρ 
ἰποίουν τοῖς προφήταις οἱ πατέρς αὐτῶν. Πλὴν 
οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν παρά- 
χλησιν ὑμῶν. Οὐαὶ ὑμῖν, οἱ ἐμπεπλησμένοι viv, ὅτι 
πεινάσετε. Οὐαὶ ὑμῖν, οἱ γελῶντες νῦν, ὅτι πενθή- 
σετε xal κλαὺσετε, Οὐχὶ ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσι 
πάντες ol ἄνθρωποι. Κατὰ ταῦτα γὰρ ἐποίουν τοῖς 
ψευδοπροφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν,  Μετὰ τὸ χειρο- 
τονῆσαι τοὺς μαβητὰς, ῥυθμίζει αὐτοὺς διὰ τε τῶν 
μακαρισμῶν καὶ τῆς διδκσκαλίας εἷς πνευματικω- 
τέρον κατάστασιν. Προς γὰρ αὐτοὺς ἀποτεινόμενος 
ποιεῖται τὸν λόγον, Καὶ πρῶτον µακαρίζει τοὺς 
πτωχοὺς, titt τούς ταπεινόφρονας ὀούλοιο νοεῖν 
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εἴτε τοὺς ἀφιλάργυρον ἔχοντας τὸν τρόπον. Απλῶς A simpliciter frugalitatem nos docentac humilitatem, 


δὲ πάντες οἱ µακαρισμοὶ. εὐτέλειαν ἡμᾶς διδάσχουσι, 
καὶ ταπείνωσιν καὶ ἐξουδένωσιν καὶ ὀνειδισμόν. 
"Ὥσπερ οὖν xxl τὸ Οὐαὶ ἐκείνοις ἀποχληροῦται, τοῖς 
τε πλουσίοις iv τῷ νῦν αἰῶνι, οὕς καὶ ἀπέχειν τὴν 
παράκλησίν φησιν. ἀντὶ το ὧδε dv τῷ παρόντι 
αἰῶνι ἀπολαμθάνειν τὴν εὐφροσύνην, xal τοῖς γε- 
λῶσι, καὶ τρυφῶσι, xal ἐπαινουμένοις. Φρίξωμεν, 


et contemptum ac opprobria ferenda: quemadmo- 
duin et vae dirigit io divites hujus szculi, quos et 
consolationem habere dicit, hoc est,hic in presenti 
seculo lztitiam accipere, et ridere, el in deliciis 
ac laudibus claros vivere. Horreamus,fratres,quia 
vie habent qui ab hominibus laudantur. Decet qui- 
dem ut et ab hominibus laudemur, sed prius a Deo. 


ἀδελφοὶ, πὼς τὸ Oba] ἔχωσιν οἱ παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπαινούμενοι. Act μὲν γὰρ καὶ παρὰ τών ἀνθρώπων 


ἐπαινεῖσθαι, ἀλλὰ πρότερον ἀπὸ θεοῦ. 

« ᾽Αλλὰ ὑμῖν λέγω τοῖς ἀχούουσιν' ᾽Αγαπᾶτε τοὺς 
ἐχθροὺς ὑμῶν, Καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς. 
Εὐλογεῖτε τοὺς χαταρωµένους ὑμᾶς, καὶ κροσεύχεσθε 
ὑπὲρ τῶν ἑπηρεαζόντων ὑμᾶς. Τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ 
τὴ» σιαγόναι πάρεχε xxl τὴν ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ 


ἀϊροντός σου τὸ ἵματιον, καὶ τὸν χιτῶνα μὴ κωλύσῃς, p 


Παντὶ δὲ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου. Καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος 
τὰ gà μὴ ἀπαίτει. Καὶ χαθὼς θέλετε ἵνα ποιῶσιν 
ὑμῖν ol ἄνθρωποι, καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. 
Καὶ sl ἀγαπᾶτε τοὺς ἁγαπῶντας ὑμᾶς, mola Opt) 
χάρις ἐστί; Καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας 
αὐτοὺς ἀγαπῶσι,. Καὶ ἐὰν ἁγαθοποιῆτε τὺς ἀγχαθο- 
ποιοῦντας ὑμᾶς, mola ὑμῖν χάρις ἐστί ; Καὶ γὰρ ol 
ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσι, Καὶ ἐὰν ὀανείζητε παρ᾽ 
ὦν ἐλπίζετε ἀπολαθεῖν, mola ὑμῖν χάρις ἐστί ; Καὶ 
γὰρ οἳ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανείζουσι, ἵνα ἀπολά- 
θωσι τὰ ἴσα. Ἠλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, 
καὶ ἀγαθοποιεῖτε, καὶ δανείζετε, μηδὲν ἀπελπίζον- 
τες, καὶ ἔσται ὁ μισθὸς ὑμῶν πολύς: καὶ ἔσεσθε υἱοὶ 
τοῦ Ὑψίστο, ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς 


VEns. 21-36.«Sed vobis dico qui auditis:Diligite 
inimicos vestros, benefacite his qui vos oderunt. 
Benedicite mal'edicentibus vobis, et orate pro ca- 
luroniantibus vos.Percutienti tein maxillam,prsbe 
el alteram : οἱ ab eo qui aufert tibi pallium, etiam 
noli tunicam prohibere. Oinni autem exigenti abs 
te, tribue: et ab eo qui aufert quae (ua sunt, ne 
reposcas : el prout vullis ut faciant vobis homines, 
vos quoque facite illis similiter. it si diligitis eos 
qui vos diligunt, quz vohis est gratia ? Nam et pec. 
catores eos aquibus diliguntur,diligunt. Et si bene- 
feceritis his qni vobis benefaciunt, quz vobis est 
gratia ? Siquidem et peccatores boc faciunt. Et si 
mutuum dederitishis a quibussperalis vos receptu- 
ros, quz gralia est vobis ? Nam et peccatores pec- 
catoribus dant mutuum,ut recipiant paria.Quiniino 
diligite inimicos vestros, et benefacite, et mutuum 
date, nihil inde sperantes : et eril merces vestra 
multa, et eritis filii Altissimi: quia ipse benignus 


ὑχαρίστους xal πονηρούς, Γίνεσθε οὖν οἰκτίρμονες, C 8L erga ingratos et malos. Estote ergo misericor- 
καθὼς καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος οἰκτίρμων des, sicut el Pater vester misericors est. » Quo- 
ἐστίν, » 'Exti περ οἱ ἀπόστολοι ἔμελλον σταλῆναι Diam apostoli ad priedicandum mittendi erant, et 
ἐπὶ τὸ κήρυγμα, καὶ προσεδοκῶντο ἐντεῖθεν πολλοὶ exspectabantur mulli persecutores et insidialores : 
αὐτοῖς διῶκται καὶ ἐπίδουλοι εἰ οὖν ἐπὶ τῷ διωγμῷ Sl igitur apostoli in perseculione sua dolentes, ad 
ἀχθόμενοι οἱ ἀπόστολοι, εἶτα θέλοντες ἀμύνασθαι τοὺς viudicandum eos qui se offenderunt conversi fuis- 
λυπήσαντας, ἐσίγησαν καὶ οὐκ δίδαξαν, ἔσθεστο ἄν sent,siluissent et non docuissent,exstinctus ntique 
ὁ τοῦ Εὐαγγελίου SAtoc* διὰ τοῦτο xolvuv ὁ Κύριος luisselsol Evangelii: preptereaDominusanticipans 
προλαµθάνων, παραινεῖ τοῖς ἀποστόλοις p πρὸς Ἀάπιοποί discipulos ne vindictam de inimicis su- 


ἄμυναν τῶν ἐχθρῶν χωρεῖν, ἀλλὰ πάντα γενναίως 
φέρειν «X συµθαίνοντα, κἄν ὑθρίζωσί τινες, κἄν ἀνο- 
σίως ἐπιθουλεύωσιν οὕτω xal αὐτὸς ἐν τῷ σταυρῷ 
Ἐποίει, λέγων Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασι 


τί ποιοῦσιν, Εἶτα Ίνα μὴ ἔγωσιν εἰπεῖν οἱ ἀπόστολοι 


ἀδόνατον εἶναι τὸ τοιοῦτον ἑπίταγμα, τὸ ἀγαπῆν 


αδύνατον εἶναι τὸ τοιοῦτον ἐπίταγμα, τὸ ἀγαπᾷν 
τοὺς ἐχθροὺς, φησὶν, 'O ἐὰν θέλῃς σὺ ἐπὶ σεαυτοῦ, 
τοῦτο ἔνδειξαι καὶ τοῖς ἑτέροις. Καὶ γενοῦ τοιοῦτος 
ἄλλοις, οἵους ἄν θέλῃς περὶ σεαυτὸν γενέσθαι ἑτέ- 
pow. El μὲν σχληρους καὶ ἀσυμπαθεῖς καὶ ὀργίλους 
θέλεις εἶναι τοὺς ἐχθρούς σοι, ἔσο καὶ σὺ τοιοῦτος, 
εἰ δὲ τούὐναντίον ἀγαθοὺς καὶ συμπαθεῖς xal ἀμνησι- 
πάχους, μὴ ἀδύνατον εἶναι νόμιζε τὸ τοιοῦτος καὶ 
αὐτὸς εἶναι, Ορᾷς vópov ἔμφυτον iv ταῖς Χαρδίαις 
ἡμῶν ἐγγεγραμμένονς Οὕτω καὶ ὁ Κύριος εἶπεν 
Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείνας διδοὺς νόμους µου, slc 
τὴν διάνοιαν αὐτῶν καὶ ἐπὶ τῶν καρδιών αὐτῶν ἔπι- 
γράφω αὐτούς, Εἶτα καὶ ἄλλην ἀνάγκην ἐπιτίθησιν 
ἡμῖν, ὅτι ᾿Εὰν ἀγαπᾶτε τοὺς ἁγαπῶντας, ὅμοιοί 
lese ἁμαρτωλοῖς καὶ ἐθνικοῖς. ᾿ξὰν δὲ ἀγαπᾶτε τοὺς 


mant, sed oinnia que eveniunt, fortiter ferant, 
quamvis quidam injuria afficiant, quamvis irreli- 
giose insidientur ; sicut et ipse in cruce faciebat, 
dicens : Pater, dimitte eis ; nesciunt enim quid 
faciunt. Deinde ne apostoli dicere possint impos- 
sibile esse preceptum diligendi inimicos, dicit : 
Quod tibi vis fieri, hoc et aliis facito : et esto talis 
aliis, quales álios tibi esse vis. Si quidem dures et 
incompalientes el iracundos volueris esse tibi 
inimicos, esto et tu talis, sin illos volueris esse 
bonos, et compatientes,et injuriarum immernores, 
ne impossibile credas esse quod ettu talis fias. Vides 
legem naturalem in cordibus nostris inscriptam?Sic 
et Dominus dixit : In diebus illis dans leges meas in 
mentem $15 illorum,et in corda illorum inscribam 
eas. Postea et alia necessitale nos urget. Si diligitis 
eosqui vobis bene faciunt,similes estis peccatoribus 
et gentilibus.Sin diligitis eos qui vobis malefaciunt, 
similes estis Deo, qui est bonus ingratis et malis. 
Utrum igitur Deo an peccatoribus similes fleri 
vultis ? Vides divinam doctrinam ? Primum a natu- 
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etiam alteri fac. Deinde eta fineac mercede, mer- tecv ἀγαθὸς ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. 


cedem enim pollicetur vobis,quod similes fiatisDei. 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHTEP. ' 
rali lege te docuit. Nam quod tu tibi vis fieri, hoc A πρὸς ὑμᾶς πονηρευοµένους, ὁμοιοί ἔστε τῷ Θιῷ, ὃς 
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, 


Hotov οὖν θέλετε Όμοιοι εἶναι τῶν ἁμαρταιλῶν, ἃ 


ὅμοιοι εἶναι τοῦ θεοῦ ; Ορᾷς διδασκαλίαν θείαν ; ᾿Επεισέ σε πρῶτον ἀπὸ τοῦ φυσικοῦ νόµου. Ὁ γὰρ θέλεις οὺ 


γενέσθαι σοι, τοῦτο καὶ αὑτὸς ἄλλοις ποίει. 
ὑπισχνεῖται ὑμῖν τὸ ὁμοίους γενέσθαι θεῷ. 

VERS. 37-40. « Nolite judicare, et non judicabi- 
mini. Nolite condemnare,et non condemnabimini. 
Remitlite, et remittetur vohis. Date, et dabitur vo- 
bis. Mensuram bonam et confertam et concussam 
alqueexuudanteimn dabunt in sinum vestrum.Eadem 
quippe mensura qua imetimini,metienturalii vobis. 
Dicebat autem illis similitudinem. Nunquid potest 
cscus ciecum dacere?nonne amboin foreamcadent? 
Nen estdiscipulus supra magistrum suum, perfectus 
autem omnis erit, sicot mag'ster ipsius. »Ümnem 
morbum difficilem ab animabus nostris amove Do- 


Eica πείθει σε xal ἀπὺ τοῦ τέλους xal τοῦ μισθοὺ * μισθὸν γὰρ 


« M3, κρίνετε, καὶ οὐ μὴ χριθῆτε, Mi) καταδικά- 
ζετε, καὶ o0 μὴ καταδιχασθητε ἀπολύετε, καὶ 
ἀπολυθήσεσθε, Δίδοτε, xxl Φδοθήσεται ὑμῖν. —Métpov 
χαλὸν πεπιεσμένον, xal σεσαλιυµένον, xal ὑπερεκχ»- 
νόµενον δώσουσι εἷς τὸν χόλπον ὑμῶν. Τῷ γὰρ αὐτῷ 
pítpp d μετρεῖτε, ἀντιμετρηθεται ὑμῖν. Εἶπε- & 
καὶ παραθολὴν αὐὗτοῖς. Μή τι δύναται τυφλὸς τυφλὸν 
ὁδηγεῖν ; Οὐχὶ ἀμφότεροι εἰς βόθυνον πεσούνται ; Οὖκ 
ἔστι µαθρτής ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον αὐτοῦ. Κατηρ- 
τισµένος δὲ πᾶς ἔσται Oc ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ. 9 
Παγχάλεπον νόσηµα ἀποτέμνιι τῶν ἡμετέρων ψυχῶν 


minus, radicem dico superbie. Nam qui seipsum B à Κύριος, τὴν ῥίζαν λέγω τῆς ὑπεροψίας. γάρ 


non considerat, et solum attendit res proximi, il- 
lasque taxare vult, certum quod superbia capitur, 
et obliviscitur sui. Omnino enim de se quod non 
peccet sentit, et propterea alios peccantes repre- 
bendit. Igitur si vis jincondemnatus esse, ne con- 
demnes alios. Dic enim, quaeso, quare condemnas 
alium ut prevaricantem divinas leges ? Annon et 
ti prevaricaris divinam legem ? Ut taceam de aliis 
peccatis, certe in illo ipso quod alios judicas, pec- 
cas 5$. Etenim divina lex praecipit tibi ue judices 
fratrem.Et ita eliam tu prevaricaris legem. Et cum 
prevaricator es, non debes judicare alium ul pre- 
vàricatorem.Judieem enim superiorem esse oportet 
natura peccante. Remitte igitur,et remittetur tibi: ο 

da, et dabitur tibi. Mensuram enim bonam, confer- 
tam et concussam οἱ exuidantem dabunt in sinum 
vestrum. Non enim parce remetitur Dominus, sed 
opulente. Sicut igitur mensurus farinam promis, 

concutis, exundareque facis siquidem absque par- 
cimonia metiri vis : ita et Dominus mensuram ma- 
gnam et exundantem dabit. tibi. Ille forte acutior 
quispiam quasierit, quomodo postquam dixit, Qua 
mensura metimini, metientur vobis et alii, iterum 
dicit quod mensura exundet? Si enim exundet,quo- 
modo mensura hzc eadem est?Dicimus itaque non 
esse diclum quod tanta mensura metientur vobis et 
alii, sed eadem. Siquidem dixisset tanta mensura, 
tunc non defuisset difficultas et contrarietas ser- 
moni. Nunc autem cum eadem dixerit, solvit con- 
trarietatem. Licetenim dare eadem mensura, 514 
sed non tanta. Hoc igitur dicit Dominus: Si bene- 
feceris,benefiet tibi.Hoc euim est eadem mensura. 
Exundantem autem dicit quod cum semel benefe- 
ceris, innumeris modis tibi benefiet.Idem est etiam 
in condemnatione. Qui enim condemnat et deinde 
condemnatur, eadem mensura recipit : quatenus 
autem amplinscondemnatur quod similem condem- 
nari, in hoc exundans est mensnra. Hac autem 
dixit Deminus a condemnatione nos prohibens. 


8 Rom. ii, 4. 


μὴ ἑαυτὸν ἐπισκεπτόμενος, ἀλλὰ τὰ τοῦ πλησίον 
µόνον Σφορῶν, καὶ ταῦτα μωμεύειν θέλων, πρόδηλον 
ὅτι ὑπεροψίᾳ ἁλισκόμενος λέληθεν ἑαυτόν, Οἴεται 
γὰρ πάντως περὶ ἑαυτοῦ, ὅτι οὐχ ἁμαρτιάνει. Καὶ 
διὰ τοῦτο τοὺς ἄλλους νοντας αἰτιᾶται. Εἰ 
οὖν θέλεις ἀκατάκριτος εἶναι, μὴ κατάκρινε ἑτέρους. 
Εἰπέ µοι γὰρ διαιί χατακρίνεις ἕτερο, ὡς παρα- 
6alvovta πάντως τοὺς θείους νόµους ; Σὺ δὲ αὐτὸς οὐ 
παραθαίνεις θεῖον νόµον ; ᾿Αφίημι ἐν ταῖς ἄλλαις 
ἁμαρτίαις, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τούτῳ τῷ κρίνειν ἑτέρους, 
πάντως γὰρ νόμος θεῖος διακελεύεταί σοι μὴ κρίνειν 
τὸν ἀδελφόν ὥστε xal σὺ παραθαίνεις νόµον. Παρα” 
δάτης δὲ Ov, οὐκ ὀφείλεις ἕτερον xplvttv ὡς παρα- 
δάτην. ᾿Ανώτερον γὰρ εἶναι δεῖ τῆς ἁμαρτανούσης 
C φύσεως τὸν κριτήν. ᾽Απόλυε οὖν, xal ἀπολυθήσῃ' 
δίδου, καὶ δοθήσεταί σοι. Métpov γὰρ καλὸν, πε» 
πιεσμένον καὶ σεσαλευµένον, καὶ ὑπερεκχυνόμενον 
δώσουσιν εἷς τὸν χόλπον ὑμῶν, O9 γὰρ Φειδομένως 
ἀντιμετρεῖ ὁ Κύριος, ἀλλὰ πλουσίως. ΄Ώσπερ οὖν 
ἐὰν μέλλῃς μετρήσειν τυΚὸν ἄλευρον, πιέζεις τοῦτό 
xal σαλεύεις, xai ὑπερεκχεῖσθαι ποιεῖς, εἴγε θέλεις 
τοῦτο µετρῇσαι χωρὶς φειδωλίας. οὕτω καὶ ὁ Κὺ- 
poc µέτρον µέγα xal ὑπερεκχυνόμενον δώσει σοι. 
Ζητήσειε δ ἄν τις ὀξύτερος, πῶς εἰπὼν ὅτι Ὦ nip 
μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν, πάλιν λέγει, ὅτι 
μέτρον ὑπερεκχυνόμενον ῥώσουσιν εἷς τὸν κόλπον 
ὑμῶν 3 Ei γὰρ ᾿ὑπερεκχύνεται, πῶς τὸ αὐνύ ἔστι ; 
Λέγομεν οὖν ὅτι οὐκ εἶπε, Τοσούτῳ µέτρῳ ἀντιμετρη” 


D ῥήσεται ὑμῖν ἀλλὰ, τῷ αὐτψ. El μὲν γὰρ εἶπε, το- 


σούτῳ µέτρῳ, τότε ἄν εἴχε δυσχέρειαν καὶ ἑναντιό» 
τητα ὁ λόγος. Νῦν δὲ, τῷ αὐτῷ εἰπὼν, λύει τὴν 


ἑναντιότητα, ᾿Έστι γὰρ διδόναι τῷ αὐτῷ µέτρῳ, οὐ 

μὴν τοσούνφ. Τοῦτο vov λέγει ὁ Κύριος, ὅτι 

Εὐεργέτησας, εὐεργετηθήσῃ τοῦτο τὸ αὐτὸ µέτρον. 
Τὸ δὲ ὑπερεκχυνόμενον, ὃτι εὐεργέτησας ἆπαξ, uo- 
Ριοπλασίως εὐεργετηθώσμ. Τὸ αὐτό καὶ ἐπὶ τῆς 
καταχρίσεως, 'O γὰρ κάτακρίνων, «(va κατακρινό- 
µενος, τῷ αὐτῷ µέτρῳ ἀντιλαμθάνει' χαθό δὲ πλοῖον 
κατακρίνεται, ὅτι τὸν ὅμοιον κατέκρινε, κατὰ τοῦτο 
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ὑπερεχχυνομενόν ἐστι τὸ µέτρον. 
ὁ Κύριος, καὶ χκωλύσας ἡμᾶς ἀπὺ τοῦ χαταχρίνειν, 
λέγει καὶ παραθολὴν ἡμῖν, τουτέσιν ὑπόδειγμα. 
Εἶπέ µοι γὰρ, φησὶν, ὁ ἕτερον χρίνων, xai αὐτὸς 
τὰ αὐτὰ ἁμαρτάνων, οὐχ ἔοικας τυφλῷ τυφλὸν ὁδ- 
ηγοῦντι 5 El γὰρ τὸν ἕτερον κχρίνες, αὐτὸς δὲ τοῖς 
αὐτοῖς περιπίπτες, ἁμφότεροι τυφλοί' καὶ δοχεῖς 
μὲν ὁδηγεῖν ἔχεῖνον Ἱπὶ τὸ xa)bv διὰ τοῦ xata- 
αρίνειν, οὐχ ὁδηγεῖς δέ. Πῶς γὰρ ἵσται ἐχεῖνος ἐπὶ 
τὸ χαλὸν ὁδηγούμενος ὑπὸ co), ὅταν xal σὺ πταίῃς ; 
Οὐκ ἔστι γὰρ µαθητὴς ὑπὶρ τὸν διδάσκαλον. El οὖν 
σὺ ὁ διδάσκαλος δοκῶν καὶ ὁδηγός, Ἀταίεις, πάντως 
που xal ὁ μαθητευόμενος xal ὁδηγούμενος. Ὁ γὰρ 
κατηρτισµένος µαθητὴς, τουτέσι τετελειωμένος, 
ἔσται ὣς διδάσκαλος αὐτοῦ, Ταῦτα sime περὶ τοῦ 
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Ταῦτα δὲ εἰπὼν - 
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Dicit autem et parabolam nobis,hoc est exemplum. 
Dic enim,quieso,inquit, nonne alterum judicans et 
ipse eadem peccans, comparatus es caeco cz»cum 
ducenti? Nam si alium condemnas, et ipse in ea- 
dem incidis peccata,utrique caeci estis : et videris 
quidem illi dux esse ad bonum, eo quod condem- 
nas : non est autem dux. Quoinodo enim ille a te 
ad bonum inducetur, cum et tu labaris ? Non est 
enim discipulus super magistrum 54. Si igitur tu 
qui videris esse magister et dux, laberis omnibus 
modis cadet etiam qui docetur ac ducitur. Elabora- 
tus enim discipulus, hoc est perfectus, erit sicut 
magister ejus. Hzc dicit etiam ut ne condemnen- 
lur hi qui sunt inferiores nobis, si videantur pec- 
care.Subdit quoque et aliud ejusdem argumenti. 


ph δεῖν κατακρίνειν τοὺς ὑποδεεστέρους ἡμῶν, xxl δοκοῦντας ἀμαρτάνειν, ᾿Επάγει δὲ καὶ ἕτερα τῆς αὑτῆς 


ὑποθέσεως. 


ε Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος, τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ B. — Vgns.41-45. Quid autem vides festucam in oculo 


ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκὺν τὴν bv τῷ (Dp ὀφθαλμῷ 
οὗ κατανοεις ; 'H πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἁδελφῷ 
σου, ᾿Αδελφὶ, ἄφες Ἰχθάλω τὸ χάρφος, τὸ iv τῷ 
ὀφθαλμῷ σου, αὐτὸς τὴν iv τῷ ὀφθαλμῷ σου δοκὸν 
οὗ βλέπων; Ὑποκριτὰ, ἔκθαλε πρῶτον τὴν δοχὸν ix 
τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ τότε διαθλέψεις ἐκθαλεῖν τὸ 
κάρφος τὸ iv τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. Οὐ γὰρ 
ἐστι δένδρον καλὸν, ποιοῦν καρπὸν σαπρὸν, οὐδὲ 
δένὸὀον σαπρὸν, ποιοῦν καρπὸν καλόν. "Exactov γὰρ 
δένδρον ἐκ τοῦ Ἰδίου καρποῦ γινώσχεται, Οὐ γὰρ ἐξ 
ἀκανθῶν συλλέγουσι τῦκα, οὐδὲ ἐκ βάτου τρυγῶσι 
σταφυλήν, Ὁ ἀγαθὸς ἂνθρωπος ix τοῦ ἀγαθοῦ θη- 
σαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέρει τὸ ἀγαθόν' καὶ 
ὃ πονηρὸς ἄνθρωπος Ex τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ τῆς 


fratris tui,traben autem quein oculo proprio tuo, 
non animadvertis?Aut quomodo potes dicere fratri 
luo :Frates,sine,ejiciam festucam qua in oculo tuo 
est,ipse in oculo tuo trabem non videns? Hypocrita, 
ejice primum trabem ex oculo tuo, et tunc perspi- 
cies ut ejicias festucam qua est in oculo fratris tui. 
Non est enim arbor bona qua facit fructum malum: 
neque arbor mala faciens fructum bonum. Unaque- 
que enim arbor ex fructu suo agnoscitur. Neque 
enim e spinis coltigunt ficus, neque e rubo vinde- 
miant uvam. Bonus homo ex bono thesauro cordis 
sui profert bonum,et malus homo ex malo thesauro 
cordis sui profert malum.Ex abundatia enim cordis 
loquitur os ejus. » Quid autem vides, inquit, festu- 


καρδίας αὐτοῦ προφέρι τὸ movnpóv. Ἐκ Ὑὰρ τοῦς cam,hoc est, parvum peccatum fratris tui, trabem 


περισσεύμανος τῆς καρδίας λαλεῖ τὸ στόµα αὐτοῦ. » 
Τί βλέπεις, φησὶ, τὸ «άρφος, τουτέστι, τὸ μικρὸν 
ἁμάρτημα τοῦ ἀλελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκὸν, τὸ μέγα 
ἅμάρτημα τὸ σὸν οὗ χατανοεῖς; Τοῦτο δὲ ἁρμόζει 
καὶ πρὸς πάντας μὲν, μάλιστα δὲ πρὸς διδασκάλους 
καὶ ἄρχοντας, οἵ τὰ μὲν τῶν ὑπὸ χεῖρα ἁμαρτήματα, 
καὶ μικρᾶ ὅντα κολάτουσι, τὰ δὲ olxsta, κᾶν μεγάλα 
ὧσιν, ἑῶσιν ἀχόλαστα. Λιὸ καὶ ὑποχριτὰς τούτους 
xzÀst ὁ Κύριος, ὡς ἄλλο μὲν φαινοµένους, ix τοῦ τὰ 
τῶν ἄλλων ὑμαρτήματα κολάζειν, φαίνονται Ὑὰρ 
δίκαιοι, ἄλλο δὲ ὄντας, bx τοῦ καὶ αὐτοὺς χείρω 
ἁμαρτάνειν. Εἶτα καὶ ἀπὸ ὑποδείγματος πιστοῦται 
τὸν λόγον αὑτοῦ. "Ώσπερ γὰρ, φησὶν, οὐκ ἔστι δέν- 
δρον καλὸν, ποιοῦν καρπὺν σαπρὸν, οὐδὲ δένδρον σα- 
προν, 
epit καὶ διορθοῦσθαι ἐπιχειρῶν καὶ µετ- 
άγειν ἐπὶ τὸ βέλτιον, οὐκ ἄν εἴη πονηρὸς, εἰ δὲ πονηρὸς 
εἴη, οὖκ ἄν ἑτέρυς βελτίους ἐργάσαιτο, Ἡ γὰρ 
ἑχάστου καρδία θησαυρός ἐστι, xZv μὲν ἀγαθὰ ἔχῃ, 
καὶ ὁ ἄνθρωπος ἀγαθός baci, καὶ ἀγαθὰ λαλετ' εἰ 
δὲ πονηρῶν pacti ἐστιν ἡ καρδία, καὶ ὁ ἄνθρωπος 
πονηρός ἐστι, καὶ πονηρὰ λαλεῖ. Δύνασαι δὲ ταύτα 
πάντα xal ὡς περί τῶν Φαρισαίων λεγόμενα νοῄσᾶιο 
Πρὸς ἐχείνους γὰρ ἀποτεινόμενος, φησὶν, ὅτι, ᾿ Εχθαλε 


δὲ Joan. xii, 10. 
PATROL. Gà. CXXIII. 


autem,magnum peccatum tuum,non advertis? Hoc 
autem omnibus dici potest, et maxime doctoribus 
et principibus, qui subditorum peccata quamvis 
parva puniunt * sua autem etiam maxima impunita 
sinunt. Idcirco illos et hypocritas vocat Dominus. 
Sunt alii quidem apparentes,dum aliorum peccata 
puniunt : in hoc enim justi apparent. Alii autem 
sunt ex eo quod et ipsi gravius peccent. Postea 
etiam et exemplo confirmat sermonem suum.Sicut, 
inquit, non est arbor bona qua facit fructum pu- 
trem,neque arbor putris qua facit fructum bonum: 
ita et qui alios castigare et corrigere, et ad bonum 
918 transferre aitentat, non fuerit malus : si au- 
tem malus fuerit, alios non faciet meliores.Unius- 


ποιοῦν καρπὸν καλὸν, οὕτω καὶ ὁ τοὺς ἄλλους p cujusque enim cor thesaurus est:etsi quidem bona 


habeat. etiam homo bonus est, et bona loquitur : 
sin vero malis cor plenum fuerit,etiam homo malus 
est,et mala loquitur.Potes autem hec et de Phari- 
siis sic intelligere. Ad illos enim sermonem diri- 
gens, inquit, Ejice primum trabem ex oculo tuo,et 
tunc festucam qua est in oculo fratris tui : sicut 
etiam alibi dicit, Camelum glutientes, et culicem 
excolantes. Quomodo igitur vos Phariszi qui eslis 
arbores putres, poleritis fructus bonos afferre ? 
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Vester enim sermo semper putris est,sicut et vita. A πρῶτον τὴν δοχὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, xal τότε τὸ 


Loquimini enim ex abundantia cordis. Quoinodo 
igitur alios corrigetis, et aliorum peccata punielis, 
ipsi gravius peccantes? 


|. € Φαρισαῖοι, δένδρα ὄντες σαπρὰ, δυνήσεσθε καρποὺς ἀγαθοὺς προενεγκεῖν ; 


χάρφος τὸ ἓν τῷ ὀφθαλμῷ. τοῦ ἄδελφοῦ σου. ὥσπερ 
καὶ ἀλλαχοῦ λέχει, οἱ τὴν xáp.nÀov καταπίνοντες͵ 
καὶ τὸν χώνωπα διθλίζοντες. Πως οὖν, φησὶν, μεῖς, 


Ὑμῶν γὰρ καὶ ὁ λόγος σαπρος, ὡς 


καὶ ὁ βίος, ix γὰρ τοῦ περισσεύµατος τῆς καρδίας λέγετ. Πῶς τοίνυν ἑτέρους διοθώσεσθε - καὶ ἑτέρων 


ἁμαρτήματα κολάσετε, αὐτοὶ τὰ µείζω ἁμαρτάνοντες ; 

VrRs. 40-49. «Quid autem vocatis me, Domine, 
Domine, et non facitis quz» dico? Quisquis venit 
ad me, et audit sermones meos,et facit eos,osten- 
dam vobis cui similis sit. Similis est homini adifi- 
canti domum, qui fodit in allum, et posuit funda- 
mentum super petram. Inundatione autem facta, 
illisum est flumen domui illi, et non potuit eam 
movere, fundata enim erat super petram. Qui au- 
tem audivit, et non fecit, similis est homini qui g O 
edificavit domum suam super terram absque fun- 
damento, in quam illisus est fluvius, et continuo 
cecidit, et facta est ruina domus illius magna. » 
Et hoc necessario nobis dicitur, qui ore quidem 
Christum confitemur, opere autem negamus 39, Si 
enim Dominus sum, inquit, omnino vestrum est 
facere ea qui sunt servorum. Servi enim opus est 
recte facere quod dominus imperat. Deinde, dicit 
nobis quid lucretur se audiens, et non solum au- 
diens,sed et faciens.Similis estenim homini zdifi- 
canti,qui edificavit super petram. Petra igitur est 
Christus, sicut Apostolus testatur 36, Fodit autem 
in profundum, qui non superficialiler sermones 
Scripture accipit, sed scrutatur profunda illarum 
in spiritu. Talis igitur et supra petram fundat, et 
deinde facta tempestate, lioc est persecutione velC 
tentatione, illidit flumen domui illi, tentator, sive 
demon, sive homo, et non valet movere illam. 
Flumini sane tentans ille homo confertur, et val- 
de merito; sicut enim flumen inundare facit aqua 
qua superne decidit, ita et tentantem illum homi- 
minem Satanas, qui e supernis cecidit, crescere 
facit. Domus autem eorum qui non faciunt sermo- 
nem Domini cadit,et fit ruina domus illius magna. 
Magna enim ruina est eorum qui audiunt et non 
faciunt, Nam qui non audit, et non facit, non tam 
graviter cadit, qui autem audit et non facit, gra- 
vius peccat. 


CAPUT VII. 
De centurione. De filio vidua. De missis a 
Joanne. 

VEns. 1-10. 516 « Cum autem consummasset 
omnia verba sua audiente populo, intravit Caper- 
naum. Centurionis autem cujusdam servus male 
habens agebat animam, qui illi erat charus. Cum 
audissel autem de Jesu, misit ad eum seniores Ju- 
deorum, rogans eum ut veniret et servaret servum 
suum. At illi cum venissent ad Jesum, rogabant 
cum studiose, dicentes : Diguus est ut hoc illi 


85 Tit. 1, 16. 56 I Cor. x, 4. 


áuaptávtte 


€ Τί δὲ µε χαλεῖτε, Κύριε, Κύριε, xal οὗ ποιεῖτ 
à λέγω; Πᾶς ὁ ἐρχόμενος πρός µε, xal ἀχούων uo, 
τῶν λόγων, καὶ ποιῶν αὐτοὺς, ὑποδεξω ὑμῖν τέν 
ἐστὶν ὅμοιος. "Όμοιός ἔστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι 
οἰχίαν, ὃς ἔσκαφε xai ἐθάθυνε καὶ ἴθηχε θεµέλιον 
bri τὴν πέτρα». Πιημμύρας δὲ γενομένης, προσέρ- 
ῥηξεν 6 ποταμὸς τῇ οἰχίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὖκ ἴσχυσε 
σαλεῦσαι αὑτήν) τεθεµελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν, 

O δὲ ἀκούσάς καὶ μὴ ποιήσας, ὅμοιός ἔστιν &v- 
θρώπῳφ οἰκοδομήσαντι οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν xwpis t θε» 
µελίου ᾗ προσέῤῥηξεν ὁ ποταμὸς, xal εὐθέως ἔπεσε 
καὶ ἐγένετο το ῥῆγμα τῆς οἰχίας ἐχείνης μέγα. » καὶ 
τοῦτο ἀναγκαῖον προς ἡμᾶς, τοὺς ὁμολογοῦντας μὲν 
αὐτὸν τοῖς χείλεσι Κύριον, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνουμέ- 
νους. El γὰρ Κύριός slut, φησὶ, πάντως ὑμᾶς ἴἔδει τὸ 
τῶν δούλων ποιει;. Δούλων δὲ ἔργον, τὸ πράττειν d ὁ 
χύριος ἐπιτάττει, Elta λέγει ἡμιν τί κερδαίνει ὁ αὐ- 
τοῦ ἀκούων,, καὶ μὴ µόνον ἀκούων, ἀλλὰ καὶ ποιῶν. 
"Ὅμοιος γὰρ ἐστιν ἀντρώπῳ οἰχοδόμῳ óc ᾠκοδόμησεν 
ἐπὶ τὴν πέτραν. Πέτρα μὲν οὖν ὁ ὁ Χριστὺς, ὡς ὁ 
᾿Απόστολος μαρτυρετ. Σκάπτει δὲ καὶ βαθύνει, ὃς 
pA ἰπιπολαίως δέχεται τοὺς τῆς Γραφῆς λόγους, 
ἀλλ᾽ ἐρευνᾷ τὰ βάθη τούτων μετὰ τοῦ πνεύματος. 
Ὁ τοιοῦτος οὖν xal ἐπὶ τὴν πέτραν θεµελιοῖ, Εἶτα 
πλημμύρας γενομένης, διωγμοῦ τυχὸν à πειρασμοῦ, 
προσρήσει o ποταμὸς τῇ ol«ía ἑκείνῃ, ὁ πειραστὴς 
εἴτε δαίµων εἴτε ἆνθρωπος, xal οὖν ἰσχύει σαλεῦσαι 
ταύτην. Ποταμῷ δ' ἂν παραθληθείτ ὁ πειράζων ἄν- 
ὄρωπος, καὶ µάλα εἰχότως' ὥσπερ γὰρ τὸν ποταμὸν 
$ ἂνωθεν πίπτουσα βροχή πλημμυρεῖν ποιεῖ, οὕτω 
καὶ τὸν πειραστὴν ἄνθρωπον ὁ ἄνωθεν πεσὼν Σα- 
τανᾶς αὖξειν mout, Τῶν δὲ μὴ ποιούντων τοὺς τοῦ 
Κυρίου λόγους ἡ olxía πίπτει, καὶ γίνεται τὸ ῥῆγμα 
τῆς οἰκίχς ἑκείνης μέγα. Μεγάλα γὰρ εἷσι τὰ «co, 
paca τῶν ἀκουόντων μὲν, μὴ ποιούντων δὲ, Ὁ μὲν 
γὰρ μήτε ἀχούσας pte ποιήσας, aepóctpa πταίει, 
6 X ἀκούσας μὲν μὴ ποιήσας δὶ, χαλεπώτερς 


ΚΕΦΑΛ 7’. 
Περὶ τοῦ piti vi dh in Mid τις χήί- 


« ᾿Επεὶ δὲ ἐπλήρωσε μήν ῥήματα αὐτοῦ elc 
τὰς ἀχοὰς τοῦ λαοῦ, oder εἰς Καπερναούμ., 'Exa- 
τοντάρχου δὲ τινος ᾿Σοῦλος κακῶς ἔχων, ἴμελλε τε» 
λευτᾷν ὃς fv αὐτῶ ἕντιμος, ᾽Ακούσας δὲ περὶ τοῦ 
Ἰησοῦ, ἀπέστειλε πρὸς αὐνὸν πρεσθυτέρους τῶν 
Ἰουδαίων, ἑρωτῶν αὐτὸν ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν 
δοῦλον αὐτοῦ. Οἱ δὲ, παραγενόµενοι πρὸς τὸν "In- 
σοῦν, παρεκάλουν αὐτὸν σπονδαίως, λέγοντες ὅτι 


p βας Περὶ τῶν σι 


- 
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Αξιός ἐστιν d παρέξει τοῦτο, ἀγιπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος A praestes : diligit enim gentem nostram , et Synago- 
ἡμῶν, καὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ᾠχοδόμησεν ἡμῖν. gam ipse zdificavit nobis. Jesus autem ibat cum 
'O δὲ 'Insox ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς. "Hàm δὲ αὐτοῦ illis. Et cum jam non longe abesseta domo, misit 
οὗ μακρὰν ἀπέχοντός ἀπὺ τῆς οἰκίας, ἔπεμψε πρὸς — ad eum centurio amicos, dicens ei: Domine, noli 
αὐτὸν ὁ ἑκατόνταρχος φίλους, λέγων αὐτῷ' Κύριε vexari: nonenim sum dignus ut sub teclum meum 
μὴ σκύλλο», οὗ γὰρ slg. ἰκανὸς ἵνα µου ὑπὸ τὴν  intres.Ouapropter nec dignum meipsum arbitratus 
στέγην εἰσέλθῃς. Διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρός σε Sum, ut venirem ad te : sed die verbo, et sanabitur 
ἐλθεῖν. αλλ’ εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὃ παῖς µου. puer meus. Nam et ego homo sum sub potestate 
Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι ὑπὸ Εξουσίχν τασσόµενος, COnStilulus, halens sub me milites, et dico huic : 
ἔχων ὑπ' ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ, Πο- — Vade, et vadit : et alteri : Veni, et venit : et servo 
Ῥεύθητι, καὶ πορεύεται" καὶ ἄλλῳ, "Epyoo, καὶ lpysza— meo, Fac hoc, et facit. Auditis auteni his Jesus 
καὶ τῷ δούλῳ µου, Ποίησον τούτῳ, xal ποιετ. 'Axoó- miratus est eum, et conversus sequenti se (της 
σας δὲ ταῦτα ὃ ᾿[ησοῦς, ἐθαύμασεν αὐτόν. Καὶ στρα- dixit : Dico vobis,ne in Israel quidem tantam fidem 
qi, τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπε᾽ Avo ὑμῖν  inveni.Et reversi qui missi fuerant in domum,inve- 
ὅτι οὖδε iv τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. Kal neruntservum qui languerat sanum.» Idem est hic 
ὑποστρέψαντες οἱ πεμφθέντες sie τὸν οἴκον, εὗρον P cum illo quem Mattheus ponit, etiamsi non dicat 
τὸν ἀσθενοῦντα δούλον ὑγιαίνοντα. » Ὁ αὐτός ἐστιν — Mattheeus quod. miserit Judsos,rogans et orans il- 
οὗτος τῷ παρὰ τῷ Ματθαίῳ. Κἂν γὰρ μὴ λέγῃὁ illum. Verisimile enim est quod primum miseritJu- 
Ματθαῖος ὅτι ἔπεμψε τοὺς ᾿Ἰουδαίους ἐρωτῶν καὶ deos,deinde etiam ipse venerit.Quod igitur preter- 
ἱκετεύων αὐτὸν, τί τοῦτο; Εἰχὸς γὰρ πρότερον μὲν ΙΠη]δίίΜα(ί]συς, hoc dicit Lucas.Fortassis et Judz;i 
πόμψαι τοὺς Ἰουδαίους, εἶτα αὐτὸν ἐχεῖνον ἐλθεῖν invidiatabescentesnon permiseruntcenturionem ad 
S γοῦν παρέλειψεν ὁ Ματθατος, λέγει ὁ Λουκᾶς, Téya — pedes Jesu venire:fuisset enim hocin gloriam Jesu, 
γὰρ τοι xal οἱ Ἰοοδαῖοι φθόνῳ µτηκόµενοι, οὐδὲ sidenique ipse urgente necessitate accessisset ad 
εἴασαν ἄν τὸν ἕἑκατόνταρχον πρὸς τοὺς πόδας τοῦ  Jesum.Sed forte iterum quis interrogarit: Quomodo 
Ἰησοῦ ἐλθεῖν. Δόξαν γὰρ ἴφερε τῷ Ἰησοῦ τοῦτο, εἰ igitur Mattheus dicit quod ille propria voce obse- 
τελευταῖον αὐτὸς ἀναγκαζόμενος προσηλθεν ἄν τῷ Crarit ul veniret Jesus, Lucas vero hoc loco dicit 
Ἰησοῦ. "AA ἴσως πάλιν ἀπορήσειεν ἂν c; Πῶς quod amici obsecrarint eum ne veniat? Dicendum 
οὖν ὁ μὲν Ματθαῖός φησιν ὅτι αὐτὸς ἐχεῖνος olxeto- itaque quod nihil novum etiam alios mittere, et per 
φώνως παρῃτεῖτο ἆλθεῖν τὸν Ἰησοῦν ; ὃ δε Αουκᾶς 656 venire, et eadem dicere ac deprecari ne veniat. 
ἐνταῦθά φησιν ὅτι πέµψας παρεκάλει αὐτὸν μὴ ἑλ- Είδα autem viri fides est quam admiremur, indi- 
θεῖν; ᾿Ἔστιν οὖν εἰπεῖν ὅτι οὐδὲν καινὸν καὶ ἑτέρους gnum se vocantis adventu Jesu Idcirco et Dominus 
πέμψαι, καὶ αὐτὸν ἑλθόντα ταῦτα λέγειν, παραι- (, dicit quod neque in Israelitico populo tantam fidem 
τούμενον μὴ ἐλθεῖν. Αξία δὲ ἡ πίστις τοῦ ἀνδρὺς invenerit. Gentilis enim erat centurio, forsitan ex 
θαυµάζεσθαι, ἀνάξιον ἑαυτὸν καλοῦντος τῆς ἔπιδη- Romanorum cohortibus. Centurio quoque omnis 
µίας τοῦ Ἰησοῦ. Διὸ καὶ ὁ Κύριός φησιν, ὅτι, Οὐδὲ ἐν mens est qui». praeest. multis in malitia, cui per 
τῷ Ἱσραηλιτικῷ Ami τοσαύτην πίστιν εὗρον. Ἐθνι- vitam multa sunt negotia,el habet servum s8gro- 
κὸς γὰρ ἣν 6 ixatévexpyoc, ἀπὸ τῶν Ῥωμαϊκῶν tantem.partem anime rationis expertem, iram dico 
ἵ ἄτων. ἑχατά M den καὶ πᾶς νοῶς θἱεοπουρίοθηἰδη:ογά]ηαί8 enim sunt heec ut ser- 

ως αγρών txatoveap)ytoe * 95 viant: etaccesit Jesum mittitquead illum interces- 
ὃς ἂρχει πολλῶν lv xzxiq, πράγματα πολλὰ iv τῷ — sores Judeos, $17 hoc est cogitationes et verba 
βίφ ἔχων. "Έχει δὲ δοῦλον νοσοῶντα, τὰ ἄλογον µέρος «&onfessionis. Judas enim interpretatur confessio. 
της ψυοχῆς, θωμὸν λέγω καὶ ἐπιθυμίαν» δοῦλα γὰρ — Nonne enim confessionis et humilitatis verba snnt : 
ταῦτα ἐτάχθησαν slvat καὶ Ἐπικαλεῖται τὸν Ἰησοῦν,  Nonsum dignus ut ingrediaris sub tectum meum 3 
πέµψας πρὸς αὐτὸν µεσίτας τοὺς Ἰουδαίος, τουτ-  etc.[taque cum hac crediderit in Jesum, statim re- 
és, τοὺς τῆς ἐξομολογήσεως λογισμούς τε xal λό- cipit servum suut sanum,iram etconcupiscentiam., 
γους. Ἰούδας γὰρ ἐξομολόγησις ἑρμηνεύεται. Hi γὰρ οὐκ ἐξυμολογήσεως ῥήματα καὶ ταπειώσεως τὸ, Οὐκ εἰμὶ 
ἄξιος ἵνα µου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς, καὶ τὰ ἑξῆς, Πιστεύσας οὔν οὔτος Ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, ταχέως ἀπολήψεται 
τὸν δοῦλον αὐτοῦ ὑγιαίνοντα * τὸν θυμὸν λέγω καὶ τὴν ἐπιθυμίαν. 

« Καὶ ἐγένετο iv. τῷ ἑξης, ἐπορεύετο εἷς Jv D — VgRs. 11-16. « Et factum est, deinceps ibat in 
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καλουμένην Ναϊν, Καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ μαθηταὶ 
αὐτοῦ ἱκανοὶ, καὶ ὄχλος πολύς. Ὡς δὲ ἥγγισε τῇ πύλη 
τῆς πόλεως, xal io) ἐξεχομίζετο τεθνηκὼς υἱό» 
μονογενὴς τῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὕτη f χήρα’ καὶ 
ὄχλος τῆς πόλεως ἱκανὸς σὺν αὐτῇ, Καὶ ἰδὼν αὐτὴν 
ὁ Κύριος, ἐσπλαγχνίσθη Ex! αὐτῃ, καὶ εἶπεν αὐτῇ' 
Mà κχλατε, Καὶ προσελθὼν Ίψατο τῆς σοροῦ. Οἱ δὲ 
βαστάζοντες ἔστησαν. Καὶ εἶπε, Νεανίσκε, aol λέγω, 
ἐγέρθητι, Καὶ ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς, xal ἤρξατο λα- 
λεῖν xal ἔδωκεν αὐτὸν «p μητρὶ αὐτοῦ. ᾿Ελαθε δὲ 
φόδος πάντας, καὶ ἑδόξαζον τὸν Θεὸν, λέγοντες, ὅτι 


civitatem quz vocatur Nain : etibant cum eo disci- 
puli ejus multi, turbaque copiosa. Cum autem 
appropinquaret ports civitatis, ecce defunctus 
efferebatur filius unicus matri sue, et hzc vidua 
erat: et turba. civitatis multa cum illa. Quam 
cum vidisset Dominus, misericordia motus super 
eam, dixit illi: Noli flere. Et accessit teligitque 
loculum. Porro qui portabant, substiterunt. Et ait: 
Adolescens, libi dico, surge. Et reaedit qui erat 
mortuus, et cepit loqui, et dedit illum matri suse 

Accepit autem omnes timor,et glorificabant Deum 
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Deus visitavit plebem suam.» Postquam centurio- 
nis servum etiam absens sanavit, aliud rarius fa- 
cit miraculum. Ne quis dicat, Et quid novi in hoc 
servo contigit? fortassis alioqui non fuisset mor- 
luus, propterea mortuum illum qui efferebatur, 
suscitat, Non solum autem verbo facit miraculum, 
sed et loculum tangit : ut discamus quod corpus 
ejus corpus vivificum sit.Quoniam enim caro ejus 
facta est propria Verbi omnia vivificantis, propte- 
rea vivifica est et ipsa, tollitque mortem etcorru 

ptionem. Perro resedit mortuus, et. cepit loqui, 
ut ne apparenter tantum quibusdam suscitatus vi- 
deatur. Nam verz resurrectionis signum fuit, re- 
sidere et loqui. Inanimatum enim corpus neque 
residere, neque loqui potest. Viduam autem intel. 
ligas et animam, que virum suum, verbum Dei, 
qui bonum seminavit semen, amisit : filius vero 
ejus, mens mortua est, et effertur extra supernam 
civitatem, Jerusalem ; regio enim viventium illa 
est. Proinde Dominus misericordia motus tangit 
loculum. Loculus mentis est corpus. Sepulcrum 
enim.et loculus corpus est, unde et Graci corpus 
σῶμα vocant, quasi σημα, hoc est sepulerum.Tac- 
to autem corpore Dominus suscitat mentem, ju- 
venilem et fortem illam faciens, quai, residet, οἱ 
ut suscitata fuerit a sepulcro peccati, ihcipiet lo- 
qui, hoc est, docere alios.Quandiu enim in pecca- 
to detinetur,non potest docere ct loqui,quis enim 
ei crederet ? 


Vgns. 17-29. « Et exiit hic rumor in universam c 


Judeam de eo, etLomnem finitimam regionem. Et 
nuntiaverunt Joanni discipuli ipsius de his omni- 
bus. Et invocavit duos de discipulis suis Joannes, 
misitque ad Jesum dicens : Tu es qui venturus es, 
O18an alium exspectamus? Cum autem venissent 
ad eum viri, dixerunt : Joannes Baptista misit nos 
ad le, dicens : Tu es ille qui venturus est, an 


THEOPHYLACTI BULGARIAÁ ARCHIEP. 
dicentes * Propheta magnus surrexit inter nos, et Α Προφήτης μέγας ἐγήγερτι ἓν ἡμῖν, καὶ ὅτι ix- 
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εσχέψατο ὁ tbc τὸν αὐτοῦ. » Ἐπειδή περ τὸν τοῦ 
ἑχατοντάρχου δοῦλον ὑγιᾶ vai μὴ παρὼν ἐποίησεν, 
ἕτερον καινότερον θαυματουργεῖ. ᾿Ίνα γὰρ μὴ τις 
εἴπῃ, Καὶ cl καινὸν ἐπὶ τᾷ δούλῳ ἐποίησεν ; ἴσιωως γὰρ 
οὐδὲ ἀπέθανεν ἄν δοῦλος, διὰ τοῦτο τὸν Εχχομιζόµε- 
νον ἐχεῖνον νεκρὸν ἀνιστᾷ. Οὐ λόγῳ δὲ θαυμµατουργχετ 
µόνον, ἀλλὰ xal τῆς σοροῦ ἅπτεται' ἵνα µάθωμεν 
ὅτι τὸ σῶμα αὐτοῦ σῶμα ζωῆς ἐστιν, Ἐπειδὴ γὰρ 
lla Ὑέγχονε τοῦ Λόγου ἡ σὰρξ τοῦ πάντα ζωογο- 
νοῦντος, διὰ τοῦτο ζωοποιός ἐστι xal αὔιη, καὶ 
θανάτου xal φθορᾶς ἀναιρετιχή. ᾿Ανεκάθισεν οὖν ὁ 
νεκρὸς, xal Άρξατο λαλεῖν, ἵνα μὴ κατὰ φαντασίαν 
Sof, τισὶν ἐγηγέρθαι, Καὶ γὰρ δληθοὺς ἀναστάσεως 
σηµεῖα, τὸ ἀναχαθίσαι xal λαλῆσαι ἐπεί τοί γε 
ἄφυχον σώμα οὔτε ἀνακαθίσαι, οὔτε λαλῆσαι ὀύνα- 
ται. Χήραν δὲ νοήσεις καὶ τὴν φυχὰν τὴν ἀποθαλοῦ- 
σαν τὸν ἄνδρα αὐτῆς, τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, τὸν ἀγαθὰ 
σπέρματα οσπείρσντα, Yibo δὲ ταύτης ὁ νοῦς, à τε- 
θνηχὼς καὶ ἔξω τῆς πόλεως, τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ, 
χομιζόµενος, Χώρα γὰρ τῶν ζώντων ἐστὶν ἐκείνη ὁ 
γοῦν Κύριος σπλαγχνισθεὶς, ἅπτεται τῆς σοροῦ. 


Σορὸς δὲ τοῦ νοῦ, τὸ σῶμα. Τάφος γὰρ ὄντως καὶ 


σημα τὸ cuz. Καθὰ xal τινες εἶπον αὐτὸ σηµα 
εἶναι, τουτέστι τάφον. Ἀψάμενος οὖν τοῦ σώματος 
ὁ Κύριος ἐγείρει τὸν νοῦν, νεανικὸν αὐτὸν καὶ γεν- 
ναῖον ποιῶν, ᾿Ανακαθίσας δὲ ὁ νεανίσχος, ὁ  vouc 
λέγω οὗτος, xal ἑγερθεὶς ἀπὸ τοῦ τάφου της ἅμαρ- 
τίας, τότε ἄρξεται λαλεῖν, τουτέστι διδάσχκειν ἑτέ- 
pouc. Ἐν Bow γὰρ τῇ ἁμαρτίᾳ κατέχεται, οὗ δύναται 
διδάσκειν καὶ λαλεῖν΄ τίς γὰρ αὐτῷ πιστεύσει ; 

« Καὶ .ξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος ἐν ὃλῃ τῇ Ἰουδαίᾳ 
περὶ αὐτοῦ, καὶ àv πάσῃ vj περιχώρῳ. Καὶ ἁπήγ- 
ειλαν Ἰωάννῃ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων τοὺ- 
τὺν. Καὶ προσκαλεσάµενος δύο τινὰς τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ ὁ Ἰωάννης, ἔπεμφε πρὸς τὸν 'Ιησοῦν, λέγων" 
Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἤ ἄλλον παοσδοκῶμεν ; Παραχε- 
νόµενοι δὲ πρὸς αὐτόν oi ἄνδρες, εἶπον' Ἰωάννης ὁ 
Βαπτιστὴς ἀπέσταλκεν ἡμᾶς πρός σε, λέγων Σὺ εἶ 


alium exspectamus? In eadem autem hora multos ὁ ἐρχόμενος, |, ἄλλον προσδοκῶμεν ; ν αὐτῇῃ δὲ τῇ 


curavit a morbis ac plagis et spiritibus malis, et 
ciecis multis donavit visum. Et respondens dixit 
illis : Euntes renuntiate Joanni que vidistis et au- 
distis, quod εεροί videant, claudi ambulent,leprosi 
mundentur,surdi audiant, mortui resurgant, pau- 
peribus annuntietur Evangelium : et beatus est 
quicunque non fuerit offensus per me.Et cum dié- 
cessissent nuntii Joannis, ccpit de Joanne dicere 
ad turbas : Quid existis in desertum ut videretis ? 
arundinem qua vento agilatur? Sed quid existis 
visuri? hominem mollibus vestimentis indutum? 
Ecce qui vestitu splendido vestiuntur,et in deliciis 
sgunt, in aulis regum sunt. Sed quid existis ad 
videndum? prophetam? Utique dico vobis, et plus 
quam prophetam. Hic est de quo scriptum est : 
Ecce mitto angelum meum ante faciem tuam, qui 
preparabit viam tuam ante te. Dico enim vobis : 
Major inter natos mulierum propheta Joanne Ba- 
ptista nemo est : attamen qui minor est in regno 


ὥρφ ἐθεράπευσε πολλοὺς ἀπὸ vàócow xal µαστίγων 
καὶ πνευμάτων πονηρῶν, καὶ τυφλοῖς πολλοῖς kyapl- 
σατο τὸ βλέπειν. Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Πο. 
ῥευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννι, d. εἴδετε χαὶ ἠχού» 
σατε, ὅτι τυφλοὶ, ἄναθλέπουσε, χωλοί πεοριπατοῦει, 
Λεπροὶ καθαρίζονεαι, Κωφοὶ; ἀλούθωσι, υοκροὶ ἐγοί» 
ουται, πτωχοὶ΄ εὐχγγελίζονναν,. Καὶ µακέριάς ἐστιν, 
ἐς ἐὰν μὴ σκανδαλισθη kw ἐμοί ᾽Απελθόντων δὲ 
τῶν ἁγγέλων Ἰωάννου, fpfate λέγου τοῖς ὀχλοις 
περὶ Ἰωάννου, Τί Ἐξεληλύθατε εἰς τὴν ἔρημον θεά» 
σασθαι ; χάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόµενον ; λλλά: 
τί ἐξεληλύθατε ἰδεῖν ; ἂνθρωπον kv. µαλακοῖς ἵματίοις: 
ἠμφιεσμένον ; Ἰδαῦ ol àv ἱματισμῷ. ἑνδοξῳ καὶ. 
vuoi ὑπάρχοντες, iv τοῖς βασιλείοις εἰσίν, ᾽Αλλὰ. 
τί ἐξεληλύθατε δεῖ; προφήτην» Ναὶ λέγω Oguts, 
καὶ περισσότερον προφήτου. Οὗτός bo: περὶ οὗ. v» 
γραπται᾽ Ἰδού. ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν. ἄγγολέν µου πρὸ 
προσώπου σου, ὃς κατασκεψάσει τὴν ὁδὸν. σου ἔμπρος- 
vU. σου. Δέγω γὰρ ὑμῖννμοίβων όν γσωηταῖς qu 
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ναικῶν φἰωάννου οὐδεὶς ἐστιν. Ο δὲ μικρότερος iv A Dei, major est illo. Et-omnis populus audiens, et 


τῇ βασελείφ τοῦ Θεοῦ, μείζων αὐτοῦ ἐστι, Καὶ πᾶς 
ὁ λαός ἀχούσας Ἰδικαίωσαν τὸν θεὺν, βαπτισθέντες 
*) βάπτισμα Ἰωάννου. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ νοµι- 
xoi τὴν βουλην τοῦ θεοῦ ἠθέτησεν εἷς αὐτοὺς, ui 
βαπτισθέντες ὑπ αὐτοῦ. » ᾿Πκούσθη μὲν àvà πᾶσαν 
τὴν ᾿Ιουδαίαν καὶ τὴν περίχωρον, τὸ kv τῇ Ναΐν 
θαῦμχ, Ἰκούσθη δὲ καὶ τοῖς τοῦ Ἰωάννου μαθηταῖς' 
ἐδάκνοντο οὖν ἐπὶ τοῖς τοῦ Κυρίου ἐπαίνοις, ola 
ἔτι ἀτελετς (98). 'O τοἰνυ. Ἰωάννης βουλόμενος αὖ- 
τοῖς ὑποδεῖξαι τὸ μέγεθος τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὅσον 
ἀφέστηκεν αὑτοῦ, οἰκονομεῖ τὸ πρᾶγμα. Καὶ οὐδὲν 
μὲν λέγει τοῖς μαθηταῖς περὶ Χριστοῦ συστατικόν. 
Ὑποκρινόμενος δὲ τὺν ἀγνοιῶντα, ἀποστέλλει αὖ- 
τος, ὡς ἂν ἱδόντες τὰ θαύματα, 
τῶν ἔργων αὐτῶν. Ότι πάμπολυ τὸ µέσον τοῦ τε Δε- 
σπὀτου Ἰησοῦ, xai τοῦ δούλου Ἰωάννου, MÀ γὰρ δὴ 
νόμιζε ὅτι ὀληθῶς ἀγνοῶν ὁ Ιωάννης τὰ περὶ Χρι- 
στο, ἀπέστειλο τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἑρωτῶντας, 
Do; Ὑὰρ à καὶ πρὸ Ὑενέσεως kv χοιλίᾳ μητρὸς αὖ- 
to) οκιρτήσας, ὡς ἐπιγνοὺς αὐτὸν, καὶ iv τῷ Ἰορ- 
δάνῃ μαρτυρῶν περὶ αὐτοῦ ὡς Υἱοῦ τοῦ 8:00 ; Πέμ. 
πει τοίνυν τοὺς μαθητὰς, λάγων αὑτοῖς ἐρωτῆσαι τὸν 
Ἰλησοῦν, Σὺ si 6 ἐρχόμενος (99) ; Ὁρᾶς πῶς τοὺς 
57 Joan. 1, 6. 


publicani,justificaverunt Deum baptizati baptismo 
Joannis.Pbarissi autem etlegisperiti consilium Dei 
spreverunt adversus semelipsos, non baptizati ab 
eo. » [ncrebuit per totam Judzam et finitimam re- 
gionem miraculum quod in Nain factum,auditum 
eliam est a discipulis Joannis,quos gravabant lau- 
des Christi, utpote imperfectos. Itaque Joannes vo- 
lens eis demonstrare magniludinem Christi, et 
quantum se przcelleret, rem hanc comminiscitur; 
et nihil quidem dicit discipulisde Christo definiens, 
sed simulans sese ignorantem, mittit illos, ut visis 
miraculis confirmentur in fide ex operibus ipsis, 
Dominum esse Christum, et servam Joannem. Ne 


πιστεύσωσιν i« Bigitur credas quod Joannes rere ignorans de Chri- 


sto (a), miserit discipulos interrogantes.Quomodo 
enim, cum et aute nativitatem in utero matris 
exsultarit agnoscens illum, et in Jordane testifica- 
lussiLeum esse Fililium Dei? Mittit igitur discipulos, 
dicens eis ut interrogent Jesum : Tu es ille ventu- 
rus? Vides quomodo discipulos inducat ut credant 
quod Deus sit Jesus. Prophet: enim missi dicun- 
tur,et ipse Joannes,sicut testatur evangelista, «fuit 
homo missus a Deo 97. » Dominus vero venturus. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


98) Cod. 31 addit : Καὶ δῆλον ἐξ ὦν πρς bv C ἔπεμψεν ὁ Ἰωάννης, 


διδάσκαλον ἔλεγο, "Oc Ἱὰρ, φησὶ, μετὰ σοῦ πέραν 
τοῦ Ἰωρδάνου, d σὺ µεµαρτύρηχας, ἴδε οὗτος 
βαπτίζει, καὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὗτόν. Καὶ 
πελιν ζᾖτησις ἐγένετο τῶν μαθητῶν Ἰωάννου μετὰ 
τῶν 'louózluv περὶ κχαθαρισμοῦ καὶ αὐτῷ πάλιν 
προσελθόντες ἔλεγον Διὰ τί ἡμεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
νπιστεύομεν πολλά, οἱ δὲ µαθηταί σου οὐ νη: 
στεύώσιν; Οὕπω γὰρ εἰδότε, τί fv ὁ ἉΧριστὸς, 
ἀλλὰ τὸν μὲν ἄνθρωπον ψιλὸν ὑποπτεύοντες, τὸν δὲ 
Ἰωάονην μείζονα ἢ κατὰ ἄνθρωπον, ἐζηλοτύπουν, 
εὐδοχιμουντα τοῦτον ὁρῶντες, ἔκετνον δὲ ὑπολήχοντα. 
'O τοίνυν Ἰωάννης x* t, λ. « Quod manifestum est 
ex iis que&& magistro suo dixerunt (Joan. ut, 26) : 
Qui tecum, inquiunt, erant trans Jordanem cuitu 
testificatus es. ecee hic baptizal, el omnes reniunt 
ad ipsum.Et rursus,cum facta esset quaestio disci- 
ulos inter Joannis etJudzos circa purificationem, 
ii ad eum accedentes dixerunt («Matth.1x,14) : Cur 
. $05 el Pharisei jejunamus frequenter : discipuli 
autem tu non jejunant?Nondum enim scientes, quis 
essel Christus,sed eum merum liominem esse sus- 
picantes,Joannem vero plus quam hominem,zelo- 
typia percellebantnr, videntes cum celebrem fleri, 
illum autem subminui (*). Itaque Joannes, etc. » 

(99) Cod. 31 sequentia addit, quz forsan prop- 
pter homoeoteleuton omissa fuerant: 'H ἕτερον 
προσδοκῶμεν; Ὅ δὲ Χριστὸς τὴν (vou εἰδὼς τοῦ 
Ἰωάννου, oj4 εἶπεν, ὅτι, "Evo εἶἰμι (ἤ γὰρ ἄν xal 
προσέθη τοῦτο τοῖς ἀχούουσι, Χαίτοι τοῦτο ἀχκόλουθον 
ἦν εἰπεῖν), ἀλλ ἀπὸ τῶν πραγμάτων αὐτῶν ἀφίησι 
Αχνθάνειν. Λέγει γἀρ, ὅτι προσελθόντων αὐτῶν τούτῳ 
τότε ἐθεράπευσε πολλος. ᾖἈΚαΐτοι mola ἀχολουθία 
5v, ἐρωτηθέντα, ZU el, πρὸς μὲν τοῦτο μηδὲν εἰπεῖν, 
θεραπεῦσχι δὲ εὐθέως τοὺς xaxo« ἴἔχοντας, εἰ μὴ 
τοῦτο ἐθούλετο κατασκευάσαι, ὅπερ LM ἐγώ ; El- 
δὼς τοίνυν, dtt θεὸς ὤν, τὴν διάνοιαν μεθ ὃς αὐτοὺς 


εὐθὺς ἐθεοάπευσε Ὥτυφλοὺς, 

ωλοὺς, καὶ ἑτέρως πολλοὺς, οὐκ Εκεῖνον διδάσχων, 
πῶς ΥΧρ τὸν πεπεισμένον ;) ἀλλὰ τούτους τοὺς ἆμ- 

(θάλλοντας. Καὶ θεραπεύσας Φφησὶ, Πορευθέντες 
ἀπαγγείλατε τῷ ᾿Ιωάννῃ ἆ ἀκούεε καὶ βλέπετε, 
καὶ τὰ ἔξῆης' δι ὦν δείκνυσιν, ὅτι καὶ τά ἀπόῤῥητα 
αὐτῶν οἶδεν. El γὰρ εἶπεν, ὅτι Εγὼ εἰμι, καὶ προσ- 
£n ἄν «o vo αὗτοῖς, καὶ ἐνενόησαν, cl καὶ μὴ εἷ- 
mov, ὅπερ καὶ οἱ Ἰορδαῖοι πρὸς αὐτὸν ἔλεγον, Σὺ 
περὶ σεχυτοῦ μαρτυρεῖς, διὰ τοῦτο αὐτὸς μὲν οὐ 
λέγει, ἀπὸ δὲ τῶν πραγμάτων ἀφίησεν αὐτοὺς πάντα 
μαθεῖν, ἀνύποπτον τὴν διδασκαλίαν ποιούµενος xal 
σαφῃη. At τοῦτο xal τὸν ἔλεγχον αὐτῶν λανθανόντως 
ἐπήγαγεν εἰπὼν, Μακάριο, ὅς ἄν μὴ σκανδα- 
λισθῇ iv ἐμοὶ. "Opa δὲ xal διὰ τοῦ εἰπεῖν, Σὺ εἶ ὁ 
ἐρχόμενος, πῶς τιὺς μαθητὰς ἐμθιθάζει βαθέως slc 
τὸ πιστεῦσαι͵ κ. τ.λ. « ΑΠ alium ezpectamus?Chri- 
stus autem mentem Joannis sciens,non respondit: 
Ego sum (id epniu offendisset auditores, tametsi 
consequens videretur, ut ita diceret), sed ex ipsis 
rebus id ediscere sivit. Ait enim, quod,cum illi ad 
eum accessissent,tunc sanavit multos. Át vero qua- 
nam consequentia erat, interrogantum, quis esset, 
nihil respondere; ac statim sgrotos sanare; nisi id 
quod dixiastruere voluisset? Cognoscens igitur ille, 
ulpote Deus,qua mente Joannes eos misisset,con- 
festim sanavit caecos. claudos aliosqne multos; non 
ut illum (jam de veritate persuasum), sed ut illos 
dubitantes edoceret Cum vero sanasset,dixit, Eun- 
tes renuntiate Joanni quot auditis eteídetis,el quae 
sequuntur : quibus palam facit, se eorum secreta 
nosse.Si enim dixisset : Ego sum,hoc et eos offen- 
disset; et cogitassenl, forlasse et ore protulissent 
illud quod Judei dixere : T» testimontum perhibes 
de te 1pso (Joan. vi,13) : idcirco hoc ille non di- 
cil; sed sinitex o eribus omnia discere,doctrinam 
suam claram,et ab omni suspicione immunem hoc 


(*) Hiec et sequentia fere omnia que amplius habet cod. 31 supra Lucam, desumpta sunt ex 


Chrysostomo, hom. 37, al. 38, in Mattheum. 
(a) Edit. Lut. ad Christum. 
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dicit, es qui exspectabatur ut veniret in mundum? 
Quidam autem venturum in infernum intelligunt, 
ut quod dicitur, hunc sensum habeat: Tu es qui 
venturns es ad infernum? Quid igitur Dominus? 
Sciens scopum et mentem Joannis quare misisset 
illos, ut viderent 519 qus faceret, et ex illis con- 
firmarentur,propterea ad se missis dicit: Renun- 
tiate quie videtis. Deinde enumerat miraculorum 
opera, qua et per prophetas annuntiata fuerant, 
Nam quod czsci vident, et claudi ambulant,et pau. 
peribus annuntiatur Evangelium, in [saia scripe 
tum est 58, Deinde dicit : Et beatus qui non offen- 
sus fuerit in me,quasi ita dicens eis: Et vos beati, 
si non fueritis offensi in me.Quoniam autem veri- 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
In potestate enim venit, non invitus. Tu igitur, A μαθητὰς ἐμθιθάζει βαθέως εἰς τὸ 
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πιστεῦφαι Ou 
θεός Ίστιν ὁ Ἰησοῦς; Οἱ μὲν γὰρ προφηται ἁκ- 
εσταλµένοι λέγονται’ xal αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης, ὡς καὶ 
ὁ Εὐαγγελιστὴς λέγει, € ἐγένετο ἂνθρωπος ἀπεσταλ- 
μένος παρὰ Θεοῦ. » Ὁ δὲ Κύριος, ὁ ἑρχόμενος. 
Ἐν ἑξουσί γὰρ λθεν, οὐκ ἄχων, Σὺ οὖν, enoiv, 
εἴ ὁ προσδυκώμενος ἔρχεσθαι εἷς τὸν κόσμον ; Τι- 
vic δὲ τὸ, ἐργόμενος, el; τὸν δην νοούσιν, ὣς εἶναι 
τὸ λεγόμενον τοιοῦτον' Zo εἶ ὁ µέλλων ἐλθεῖν xai εἷς 
τὸν ᾧδην (1) ; Τί οὖν ὁ Κύριος ; Εἰδὼς τὸν τοῦ Ἰωάν- 
νου σκοπὸν, ἐφ᾽ ᾧ τούτους ἀπέστειλεν, xal ὅτι ἑνχ 
θεάσωνται ἆ ποιεῖ, καὶ ix τούτων πιστεύσωσι, κα 
διὰ τοῦτο ἀποσταλεῖσι, φησὶν, ᾽Απαγγείλατε ἅ βλέ- 
πετε. Εἶτα καταλέχει τὰ τῶν θαυμάτων ἴργς, d xz 
διὰ προφητών κατηγγέλη. Τὸ γὰρ, τυφλοὶ ἀναθλέ- 


simile erat multos fuisse offensos in Joanne, qui B πουσι, xal χωλοὶ περιπατοῦσι, καὶ πτωχοὶ εὖαιὺτ- 


tantum testimonium perhibuisset de Christo, et 
nunc misisset illos ad rogandum num esset ventu- 
rus ille,propterea dicit turbis Christum:Ne quid ta- 
le suspicemini de Joanne. Neque enim arundo est, 
ut nunc huc, nunc illuc moveatur, et nunc quidem 


38 Ίσα, XXXV, 5. 


λίζονται, τοῦ Ἡσαϊου ταύτα slow. E!vi φησι" Καὶ 
µἀακάριος ὃς ἄν μὴ σκανδαλισθῇ iv. ἐμοὶ, μονονουγ 
τοῦτο λέγων αὐτοῖς Καὶ ὑμεῖς µακάριοι ξὰν μὴ 
σκανδαλίζησθε iv ἐμοί, Ἐπεὶ δι εἰκὸς Rv πολλοὺς 
σκανδαλισθΏναι ἐπὶ τῷ Ἰωάννι, πῶς ὁ τηλικαῦτα 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


pacto reddens. Unde etiam eos tacite redarguit, 
icens: Beatus qui non fuerit scandalizatus in 
me. Vide vero, quomodo dicendo : Tu es ille ven- 
lurus ? discipulos inducat ad credendum. » etc. 

(1) Cod. 31 addi : "Ox μὲν γὰρ αὐτὸς, φησὶν, hv 
ó Xe δει ὁ Ἰωάννης, el δὲ καὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον 
ἔμελλε τελευτᾷν, οὐκ ᾖδει, ᾽Αλλ’ οὐκ ἔχει τοῦτο λογον’ ὁ 
pe Ἰωάννης οὐ δὲ τοῦτο ἠγνόει, τοῦτο γὰρ πρὸ τῶν 

ων Εκήρυσσεν, δε Ὑὰρ, φησὶν, ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ 
θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμον. ᾽Αμνὸν 
δὲ ἐκάλισε, τὸν σταυρὸν ἀνακηρύττων, 
εἰπεῖν δὲ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, 
αὐτὸ τοῦτο ἑδήλωσεν οὗ γὰρ ἑτέρως, ἀλλὰ διὰ τοῦ 
σταυροῦ τοῦτο εἱργάσατο. Καὶ τῷ λέγειν δὲ ὅτι 
Ἐν ὨἨΠνεύματι βαπτίσει ὑμᾶς, τὰ μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν προφητεύεται. Αλλ) ὅτι μὲν ἀναστήσεται, 
φησὶν, ft, καὶ δώσει Πνεῦμα ἅγιον ὅτι δὲ σταυ- 
ῥωθήσεται οὖκ δει, Πῶς οὖν ἔμελλεν ἀνίστασθαι ὁ 
pA παθὼν, μηδὲ σταυρωθεί ; Τίνος ἕνεχα οὖκ 
ἔλεχεν, Οὐκ el σὺ ὁ Σρχόμειθς εἰς τὸν δην, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς, 6 ἐρχόμενος ; ᾽Αλλὰ καὶ πελλῷ καταγογγυ- 
στότερον τούτου ᾖἔκεῖνο div, φασὶ, γὰρ διὰ τοῦτο 
ταῦτα ἴἔλεγεν, ἵνα χάχει ἀπελθὼν xpi * πρὸς οὕς 
εὔκαιρον εἰπεῖν Ἅ᾿Αδελφο, μὴ παιδία τγίνεσθε 
φρεσὶν, ἀλλὰ -ü κακίᾳ νηπιάζεε, Ὁ μὲν γὰρ 
παρὼν loc πολιτείας beri — xatpoc, μετὰ δὲ τὴν 
τελευτὴν Χρίσις xal κόλασις. Πῶς οὖν συνεκλἀσθησαν 


δεὶἂν ἀπολεῖ ποτε, πάντες γὰρ μεταγνώσουσι τότε καὶ 
προσχωνήσουσι, Τί οὖν ὁκύριος, κ. τ. λ. « Quod enim 
ipse, inquiunt, Christus esset, Joannes ΠΟΤΟ; 54; 
quod autem pro hominibus moriturus esset, nou 
noverat.Sed hoc a ratione alienum est : non enim 
et hoc ille ignorabat; siquidem ante alia predica- 
vit inquiens (1.19) : Ecce Agnus Dei qui tollit pec- 
cata mundi.Porro Agnum appellavit,crucem enun- 
tians: ac subdendo, qui tolltt peccata mundi, id 
ipsum significavit : non enim aliter hoc quam per 


καὶ τῷ C crucem exsecutioni mandavit. Cum autem dicit, 


Ille vos baptizabit Spiritu sancto, ea qu; resur- 
Tectionem consecuta sunt,preedixit. At noverat ille, 
inquiunt,quod resurrecturus esset,et daturus Spi- 
ritum sanctum; at quod crucifigendus foret, non 
noverat. Quomodo igitur resurrecturus erat 
Dominus,non passus, neque crucifixus? Deinde qua 
de causa non dixit:Esne veaturus in infernum, sed 
solum dixit : Ty es ille venturus? Verum illud ma- 
gis adhuc ridiculum est,quod aiunt,cum itlcirco ista 
interrogasse,ut illuc,seu ad infernum, veniens pre- 
dicaret:ad quos illud convenit dicere: Fraires,noli- 
te Ari effici mente, sed malitia parvuli estote 
(i Cor. xiv, 20). Presens enim vita tempus agendi 
est; post mortem autem manet judicium et suppli- 
cium. Quomodo igitur contritte sunt port? swrez, 
el vecles ferrei confracti per corpus ejus? tunc 


πύλα. qaÀxat, xal μοχλοὶ σιδηροὶ συνεθλάσθησαν Denim primum apparuit corpus immortale,ac totam 


διὰ τοῦ σώματος τοῦ αὐτοῦ ; τότ Ὑὰρ πρῶτον 
ἐδοίχθη σῶμα (Havre) xal διαλύον πάσα, τὴν 
τοῦ ᾷδου τυραννίδα. ᾽ Άλλως δὲ τοῦτο τοῦ θανάτου 
τὴν b δείχνυσιν ἀνεφγμίνην, οὐ τῶν πρὸ τῆς 
παρουσίας αὐτοῦ τετελευτηκότων τὰ ἁμαρτήματα 
λελυµένα. El δὲ μὴ τοῦτό φησιν, ἀλλὰ καὶ τοὺς 


ἔμπροσθεν ἅπαντας ἀπήλλαξε ἨὙεέννης. Πῶς Υὰρ, 


φησιν, — 'Avtxiócepov ἔσται Υγῇ Σοδόµων καὶ 
Ὀομόῤῥων ; ἍΊΤοῦτο γὰρ, ὡς καὶ ἐκείνων xoÀa: 
σθησοµένων εἴρηται, ἡμερώτερον µκολασθησοµένων 


δ οὖν ὅμως. Τί οὖν ἡδικήθησαν, φησὶν, οἱ πρὸ τῆς 
παρουσίας αὐτοῦ; Οὐδαμῶς, ᾿Ενην γὰρ καὶ μὴ 
ὁμολογήσάντας τὸν Χριστὸν τότε σωθῆνα οὗ γὰρ 
τοῦτο ἀπαιτεῖτχι παρ αὐτῶν, ἀλλὰ τὸ μὴ εἶδωλο- 
λατρῃσαι, τὸ τὸν ἀληθινὸν θεόν εἰδένχι, Κύριος Y , 

dv, ὁ θεός σου, Εύρος εἷς ἐστιν, "Dae δν 
M ngotedune bxet, ) Άλλως δὲ εἰ µέλλουσιν ol ἄπι- 
στοι μετὰ τὸ ἀποθανεῖν πιστεύοντις σώζεσθαι, οὐ- 


dissolvens inferni tyrannidem. At hoc mortis po- 
tentiam sublatam ostendit; non illorum, qui ante 
adventum ejus obierant, peccata soluta. Quod si 
res non ita se habet,quomodo Christus inquit (Luc 
XVII, 12) : Tolerabilius erit terre Sodomorum οἱ 
Gomorrl? Hoc enim de illis ut puniendis ictum 
est, levius quidem, sed tamen pubpiendis. Quid 
igitur? anne, inquiunt, injuste in eos actum est, 
qui ante ipsius adventum vixerunt? Non sane. Ρυ- 
terant enim tunc, etiam Cbristum non confessi, 
salvi fieri: non enim hoc ab illia exigebatur, sed 
ne idola colerent, ac verum Deum agnoscerent. 
Dominus enim, inquit (Deul. vi, 4), Deus tuus, 
Dominus unus est. Quare. inibi precursore opus 
non erat. Aliter, si infideles post mortem crédi- 
turi, salvandi sunt, nullus peribit unquam : ete- 
nim omnes tunc poenitentiam agent, et Christum 
adorabunt. Quid igitur Dominus? » etc. 
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µαρτυρήσας περὶ Χριστοῦ, νῦν 
el αὐτός ἐστιν ὁ ἑρχόμενος, διὰ τοῦτο λέγει ὁ Χρι- 
στὺς πρὸς τὼς ὄχλους, ὅτι Μηδὲν τοιοῦτον ὑπολά- 
6ητε περὶ Ἰωάννου, Μη γὰρ χάλαμός ἐστιν, ὡς ποτὲ 
piv ὧδε, ποτὲ δὲ ἐκεῖ χλίνεσθαι, καὶ νῦν μὲν µαρ- 
τυρεῖν περὶ ἐμοῦ, νῦν δὲ ἀγνοεῖν ἐμέ. El γὰρ ἦν 
τοιοῦτος, τίνος ἕνεχεν ἐξήλθετε εἰς τὴν ἔρημον τότε, 
Gott θεάσασθαι αὐτόν; Αλλά µήποτε nb τῆς τρυ- 
ψῆς διεφθάρη τὸν νοῦν, ἀλλὰ στολὴ δείχνυσιν αὐτὸν 
ὕ πάσης τρυφῆς. El γὰρ ἑτρόφα, iv. βασι- 
λείοις ἄν ην. ᾽Αλλὰ προφήτην ἀὐτὸν ἔχετε ; Ναὶ λέω 
ὑμῖν, καὶ περισσὸτερον προφήτὀυ. Οἱ μὲν γὰρ ἀλλοι 
προεῖπον περὶ Χριστοῦ µόνον, οὗτος δὲ καὶ εἶδε καὶ 
ἔδειξε, λέγων. ᾿Ίδε ὁ ᾽Αμνός τοῦ θεοῦ. Καὶ ol μὲν 
ἄλλοι προφῆται, μετὰ τὸ Ἰξελθεῖν ἐκ τῆς κοιλίας 
τῶν µητέρων αὐτῶν, προεφήτευσαν οὗτος δὲ καὶ 


RNARRATIO IN EVANGELIUM 1060. — CAP. VII. 
ἀποστείλας ἑρωτᾷ, Α testificetur de me, nunc autem ignoret me. Nam 
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si luisset talis, cujus gratia exivissetis in desertum 
ut videretis eum? Sed nequeanimum suum deliciis 
corrupit, vestis enim ejus declarat deliciis eum 
superiorem esse. Etenim si arrisissent ei delicism, 
in palatia vixisset. At prophetam illum dicitis? 
Ubique dico vobis, major est propheta.Nam alii de 
Christo tantum predixerunt, hic etiam et vidit, et 
monstravit dicens : Ecce Agnus ille Dei. Et alii 
quidem propheteprophetizarunt postquam egressi 
sunt ex uteris matrum : hic autem antequam exiret 
de utero,aguovit Dominum,et exsultavit Post bac 
affert et prophetam testem; dicit enim : Hic estde 
quo scriptum est : Ecce mitto angelum meum.Án- 
gelus enim Joannes fuit, fortassis quod angelicam 
vitam el non carnalem, sed spiritualem egerit, 


πρὸ τοῦ Ἰξελθεῖν kx τῆς μήτρας, ἐπέγνω τὸν Κύ- B fortassis etiam quod adventum Salvatoris nuntia- 


piov, xal ἑσχίρτησεν. Εἴτχ παράγει xal τὸν προφί- 
την µέρτυρα. Φησὶ γὰρ, Οὗτός ἐστι περὶ οὗ γέγρα- 
πται' ἸΙδὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου "Αγγελος γὰρ 
ὃ Ἰωάννης, τάχα μέν καὶ διὰ τὸ σχεδὸν ἄύλον τοῦ 
βίου καὶ ἀγγελιχὸν, τάχα δὲ καὶ διὰ τὸ ἀγγεῖλαι τὴν 
τοῦ Σωτήρος ἐπιδημίαν, ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγή- 
γερται ἓν γεννητοῖς γυναικών µείζων Ἰωάννου, τῶν 
ἄλλων πάντων ἑξαίρων τὸν Πρόδρομον. Εἶτα ὡσανεί 
τινος εἰπόντος, Καὶ σοῦ δὲ αὐτοῦ, ὦ Χριστὶ, μείζων 
ἑστίν ; ἐπάχει CO δὲ μικρότερος αὐτοῦ ἐγὼ, μείζων 
εἷαὶ iv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Νομίζομαι μὲν γὰρ 
νὺν µιχρότερος αὐτοῦ καὶ κατὰ εὐγένειαν καὶ ἡλι- 
xlav καὶ δόξαν, ἀλλ dv τῇ βασιλείφ τῶν οὐρανῶν 
μείζων αὐτοῦ εἶμι, τουτέστιν ἐν πᾶσι τοῖς θείοις 
xai πνευματιχοῖςο Ἡᾶς οὖν ὁ abe ἀχούσας τοῦ 


Ἰωάννου, ἑδικαίωσαν τὸν Osbv, τουτέστιν ἑτίμησαν C 


vóv Θεόν, ὅτι τὸν προφήτην αὐτοῦ ἐδέξαντο, Οἱ δὲ 
Φαρισαῖοι ἠτίμασαν τὀν θεὺν, μὴ δεξάµενοι Ἰωάννην. 
Tie δι τά, bv. γευνητοῖς γυναικῶν, οὕτως ἆ,όησαν, 
ὅτι καλῶς εἶπεν, ἓν γεννητοῖς γυναικῶν, ὑπεξαίρων 
ἑαυτόν ὁ Κύριος. Λότός γὰρ παρθύνου ἣν γεννητός, 
οὐχὶ Υυναικός, τουτέστι Ὑεγαμηµμένης ἀνδρί. Καὶ 
τό, ὁ μικρότερος δὲ ἐν τῇῃ βασιλεία τῶν οὐρανών, 
ἄλλως ἐνόησαν, ὅτι ὁ μικρότερος ἓν τῷ χατὰ Ἆρι” 
στόε Bip, μείζων ἐπὶ τοῦ ἐν τῷ νόµω κικαίω, otov 
Ἰωάννης μὲν κατὰ τὴν ἓν τῷ νόμῳ δικαιοσύνην 
ἄμεμπτος. Εἴ τις δὲ εὑρεθῇ βεθαπτιαμένος μὲν, 
pomo δὲ τι oxzxdv f? ἆγαθόν ῥἐἑργασάμενος, οὗτος 
ἑλάχιστος dw dv τῇ βασίλείᾳ τῶν οὐρανῶν, τουτέστιν 


rit. Amen dico vobis,non surrexit inter natos mulie- 
rum major Joanne. Prafert aliis omnibus.Precur- 
sorem. Deinde quasi quis dixisset, An et te major 
ille est? subdit : Ego autem qui minor illo sum, 
major sum in regno celorum. Habeor enim nunc 
minor illo et propter statem, et propter genus,et 
propter gloriam, sed in regno colorum major illo 
sum, hoc est, in omnibus divinis et spiritualibus. 
Proinde omnis populus qui audierat Joannem,jus- 
lificavit Deum,hoc est, honoraverunt Deum,eo quod 
prophetam ejus ipsi suscepissent: Phariszi autem 
non honoraverunt Deum, non suscepto Joanne. 
Quidam autem,inter filios mulierum,sic intellexe- 
runt, quod bene dixerit, inter filios mulierum : ita 
enim excepit seipsum Dominus,quandoquidem de 
virgine fuerit natus,non de muliere virum experta. 
Et quod dicit, minor in regno celorum, aliter in- 
tellexerunt. Minor in vita Christiana, major est 
justo juxta legem, ut Joannes juxta justitiam legis 
erat irreprehensibilis. Si quis autem inveniatur 
baptizatus quidem, nondum autem 590 malum 
quoddam vel bonum operatus fuerit, hic minimus 
est in regno celorum, hoc est, in predicatione 
Christi, attamen mjor est non baptizato, quamvis 
ille in lege justus fuerit. Vel aliter : Sis licet mini- 
me carnalis,sed ferme ut Joannes spiritualis:attd- 
men quandoquidem adhuc in carne es, propterea 
minimus in resurrectione, quam regnum celorum 
esse dicit, major te est. Tunc enim ab incorrup- 


ἓν τῷ κατὰ Χριστόν κηρύγματι, ὅμως µείζων ἐστὶ Dtione omni liberi, non ultra juxta carnem ambu- 
τοῦ ἀθαπτίστου, iv νόµῳ δὲ δικαίυ. Καὶ ἄλλως  labirous.Et qui tunc parvus, major est eo qui nunc 
ὅτι si καὶ ἄσερχος μικροῦ ὁ Ἰωάννης, καὶ ἄνλος oov quidem est justus, sed carnem adbuc gestat. 

ἔτι 0v σαρχ. Καὶ διὰ τοῦτο ὁ ἑλάχιστος ἐν τῇ ἀναστάσει, ἣν βασιλείαν οὐρανῶν εἶναί φησι, µείζων αὐτοῦ ἐστι. 
Τότε γὰρ τελείως ἀφθαρτιαθέντες, οὐκ ἔτι χατὰ σάρχα περιπατήσοµεν. Καὶ ὁ τότε μικρὺς μείζων koci τοῦ νῦν 


δικαίου μὲν, πλὴν ἔτι σάρκα φοροῦντος. 

« Εἶπε δὲ ὁ Κύριος Τίνι οὖν ὁμοιώσω τούς ἀν- 
θρώπους τῆς Ὑενεᾶς ταύτης ; καὶ τίνι εἰσὶν ὅμειοι ; 
᾽ὑμοιοί εἶσι παιδίοις τοῖς iv. ἁγορᾷ καθηµένοις, καὶ 
προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις καὶ λέγωσιν Ηύλήσαμεν 
ὑμῖν, καὶ οὖκ ὠρχήσασθε. ᾿Εθρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ 
o)x ἐχλχύσατε, ᾿Ελήλυθε γὰρ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστης 
μήτε ὅρτον ἐσθίων, utt οἶνον πίνων, καὶ λέγετε᾽ 


VERS.30-35.«AÀit autem Dominus:Cui ergo simi- 
les dicam homines generationis hujus?et cui simi- 
les sunt? Similes sunt pueris sedentibus in foro,et 
acclamantibus inter se, ac dicentibus : Cantavimus 
vobis tibiis,et non saltastis,cecinimus vobis lugu- 
bria,et non plorastis.Venit enim Joannes Baptista 
neque edens panem, neque hibens vinum, et dici- 
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tis : Diemonium habet. Venit Filius hominis edens Α Δαιμόνιον ἔχει. ᾿Ελήλυθεν ὁ Υἱός τοῦ ἀνθρώπου 


ac bibens, et dicitis: Ecce homo θά8., et vini po- 
tor, amicus publicanorum ac peccatorum, Et justi- 
ficata est sapientia a filiis suis omnibus. » Erat 
quoddam ludi genus apud Judaeos. In partes enim 
duas pueri multi dividebantur, et quasi vitam de- 
ridebant, alii ex una parte lamentabantur : aliiex 
altera tibiis canebant: et neque lugentes cura- 
bant hi qui ex altera parte : neque tibicines ipsos 
curabant hi qui lugebant. Taxat igitur Dominus 
Pbarissos, qui neque lugebant cum Joanne lugu- 
brem vitam agente, et poenitentiam introducente, 
neque eum imitabantur : neque obtemperabaut 
Jesu vitam pre se ferenti civiliorem : sed ambos 
repellebant, ne lugentes cum Joanne lugente, ne- 
que concinentes cum Jesu tibiis canente, hoc est, 
remissiore. Et justificata est sapientia, hoc est,ho- 
norata, non a Pharismis, sed a filiis suis, id est, 
his qui susceperunt Jesum et Joannem. 


Vans. 36-43. « Rogabat autem illum quidam e 
Pbhariseis ut caperet cibum cum ipso.Et ingressus 
. domum Pharissi, accubuit : et ecce mulier que 
fuerat in civitate peccatrix,ut cognovit,quod Jesus 
accubuisset in domo Pharisesi, attulit alabastrum 
unguenti, stansque ad pedes ejus a tergo, flens la- 
crymis copit rigare pedes ejus, et capillis capitis 
sui exstergebat,et deosculabatur pedes ejus, et un- 
guento ungebat. Videns autem Phariseus qui voca- 
verat eum, ait intra se dicens: Hic si esset pro- 
pheta, sciret utique quz et qualis est mulier quae 
tangit ipsum,quia peccatrix est. Et respondens Je- 
sus dixit at illum : Simon, habeo quidquam quo 
tibi dicam. At ille ait : Magister, dic. Duo debito- 
res erant cuidam creditori. Unus debebat denarios 
quingentos, et alter quinquaginta, cum autem illi 
non essent solvendo, condonavit utrisque : horum 
igitur dic uter eum plus diliget? Respondens Simon 
dixit : Existimo quod is cui plus condonavit. 591 
At illedixit ei: Recte judicasti.» Videtur hic Phari-- 
seus qui vocavit Jesum(a)non rectam habuissesen- 
tentiam,sed dolosus fuisse et hypocrisi plenus. Di- 
cit igitur : Si esset bic propbeta, et ita non credi- 


ἐσθίων — val πίνων, καὶ λέγετε, Ιδοὺ ἂνθρωπος «pd oc 
καὶ οἰγοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν, καὶ 
δικαιώθη à σοφία ἀπό τῶν τέκνων αὐτῆς παντων. 0 

v τι ποράἁ τοῖς Ἰουδαίοις εἶδος παιδιᾶς τοιοῦτον, 
elc µέρη δύο πληθὺς παιδίων ἑτέμνετο. Καὶ τόν βίον 
ὡσανεὶ γελῶντες, οἱ μὲν ἔνθεν ἐθρήνουν, οἱ δὲ Exst- 
θεν πὔλουν. Καὶ οὔτε τοῖς θρηνοῦσιν oi τοῦ ἑτέρου 
μέρους συνετίθεντο, οὔτε τοῖς θρηνοῦσιν ol τοῦ ἑτέρου 
µέρους συνείθεντο, οὔτε τοῖς αὐλοῦσιν οὔτοι. ᾿Ἔνπι- 
σκώπτει τοίνυν ὁ Κύρῖος xal τοὺς Φαρισαΐους, ὡὣς 
τοιοῦτόν τι ποιούντας, Οὔτε γὰρ τῷ ᾿ωάννρ 9pn- 
νητιχκὸν βίον βιοῦντι καὶ µετάνοιαν εἰσηγουμένν, 
συνεπένθησαν ἤ ἐμιμήσατο, οὔτε τῷ Ἱησοῦ βίον 
ἐπιδειχνυμένῳ — qaplsves, ἐπείσθησαν Ἡ συνέθεντο᾽ 
ἀλλ᾽ ἁπώσαντο, µήτε τῷ θρηνοῦντι 
ἸΙ]ωάννῃ συνθρηνοῦντες, µήτε τῷ αὐλοῦντι xal ἄνει- 
µένῳ ᾿Ιησοῦ συπφοροῦντες (3). Καὶ λοιπὸν ἐδικαιώθη 
à σοφία τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν ἐτιμήθη, οὐχ ὑπὸ τῶν 
Φαρισαίων, ἀλλὰ τῶν τέκνων αὐτῆς, τουτέστι, οῶν 
παραδεξαµένων τὸν λόγον τοῦ τε Ἰωάννου καὶ τοῦ 
Ἰησοῦ. 

« Ἡρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων, ἵνα cedro 
μετ αὐτοῦ. Καὶ εἰσελθὼν εἷς τὴν οἰχίαν τοῦ Φαρι- 
σαίου, ἀνεχλίθη, Καὶ ἰδοὺ γυνὴ lv τῇ πόλει, ἥτις fv 
ἁμαρτωλὸς, ἰπιγνοῦσα ὅτι ἀνάχειται ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ 
Φαρισαίου, χοµίσασα ἁλάθαστρον μύρο, xal στᾶσα 
παρὰ τοὺς πόδας αὑτοῦ ὀπίσω, χλαίουσα ἢρξατο βρέ- 
χειν τούς πόδας αὐτοῦ τοῖς δάχρυσι, καὶ ταῖς Optat 
τῆς κεφαλῆς αὑτῆς ἑξέμασσε, xal κατεφίλε τούς 
πόδας αὐτοῦ, καὶ Άλειφε τῷ μύρῳ. Ἰδὼν δὲ ὁ Φαρι- 
σαῖος ὁ καλέσας αὐτὸν, εἶπεν lv. ἑαυτῷ, λέγων’ Οὗτος 
εἰ Ἡν προφήτης, ἑγίνωσχεν ἄν, τίς καὶ ποταπὴ d 
γυνὴ, Ἆτις ἄἅπτεται αὐτοῦ, ὃτι ἁμαρτωλός ἴστι. Καὶ 
ἀποχριθεὶς ὃ ᾿Ἰησοὺῦς, εἴπε πρὸς αὐτόν. Σίµων, ἔχω 
gol τι εἶπεν, 'O δέ φησι Διδάσκαλε, εἰπέ. Δύο 
χρεωφειλέται ἦσαν δχνειστῃ — tiw. 'O sie ὤφειλε 
δηνάρία πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος πεντήκοντα, μὴ 
ἑχόντων δὲ αὐτών ἀποδοῦναι, ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο 
Τίς οὖν αὐτῶν, simi, πλεῖον αὐτὸν ἀγαπήσει ; Απο 
κριθεὶς δὲ ὅ Σίμων εἶπεν Ὑπολαμθάνω ὅτι d τὸ 
πλεῖον ἐχαρίσατο. 'O δὲ εἶπεν αὐτῷ, ᾿Ορθῶς ἔκρινας.» 
Φαίνεται οὗτος ὁ Φαρισαῖος ὁ κεκληκὼς τὸν ᾿Ἰησοῦν, 
p εὐθὺς εἶναι τὴν γνώµην, ἀλλὰ δολερὸς καὶ ὑπο- 
κρίσεως πλήρης. Φησὶν οὖν Οὔτος εἰ ἦν προφήτης, 


dit, quia hzc loquebatur.Dominus tamen quamvis Γ ὥστε οὐχ ἐπίστευεν, ἔπειδὴ τοιαῦτα ἐλάλει, Ὁ δὲ 
Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(2) Cod. addit : ''E« γὰρ τοῦ αὐτοῦ κεφαλαίου 
Éystt— too. δεῖξαι συνῳδὰ αὑτῷ πράττοντα τὸν 
Ἰωάννην, εἰ καὶ τὰ Ὑενόμενα ῥὀἑναντία ἣν, ''O δὲ 
λέχει, τοιουτόν ἐστιν ᾿Εναντίαν ἑκάτερος Ίλθεν 
ὁδὸν ἐγὼ καὶ ὁ Ἰωάννης, καὶ ταύτόν ἐποι'σαμεν, 
olov ἄν εἴ τινες θηρευταὶ ζῶυν δυσθήρατον διὰ δύο 
piov ἐμπίπτειν ὁδῶν εἷς τὸ θήρατρον. ἑκατέραν 
παστος ἀπολαθὼν ὁδὸν ἐἑλαύνοι ςξαντίας ἕτερος 
τῷ ἱτέρῳ, ὥστε Ἠπάντε εἷς θάτερον ἔμπεσεῖν. 
λλλ᾽ ὑμεις οὐδετέρῳ προσέχετε, οὔτε ἐμοὶ, οὔτε 
Ἰωάννῃ. Καὶ λοιπὸν ἐδικιιώδη, κ. τ.λ. « Ádhuc 


(a) Edit. Lut. omittit, qui vocavit Jesum. 


enim in eo insistit, ut ostendat, Joannem egisse ea 
us secum congruebant, tametsi opera contraria 
orent. Quod igitur hoc loco ait, perinde est ac si 
diceret : Equidem ego et Joannes contraria via 
incedimus : verum nos perinde facimus ac si ve- 
natores feram captu difficilem, qui per duas vias 
in laqueum incidere potest,utramque viam singuli 
occupantes, alter contra alterum stantes contraria 
via impellant, et urgeant, ut omnimode in alteru- 
rum laqueum decidat. Sed vos neutri, nec mihi 
scilicet, nec Joanni, attendistis. Ceterum, » etc. 
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. Κύριος ὅμως, xaicot εἰδὼς αὑτὸν μὴ εὐθῆ ὄντα, εἶσ- A scire eum non esse candidum, ingressus est ad 


- έρχεται πρὸς ατὸν καὶ συνεσθ.ι, διδάσχων πάντως 
ἡμᾶς διὰ τούτου, ὡς ἂν τοῖς ὑπούλως πρὸς ἡμᾶς 
ἔχουσιν, ἡμεϊς ἁπλῶς καὶ ἁδόλως προσφερώμµεθα, 
Ζητοῦσι δὲ πολλοὶ πόσαι σαν al γυναῖκες αἱ ἀλεί- 
Ψασαι τὸν Κύριον µύρφ. Καὶ ol µέν φασιν ὅτι δύο 
ἦσαν, à παρὰ τῷ Ἰωάννη µία, $ καὶ ἆδελφὰ τοῦ 
Λαζάρου, καὶ ἑτέρα d παρὰ τῷ Ματθαίῳ καὶ Μάρ- 
xp, καὶ νῦν παρὰ τῷ Λουκᾷ. Εγὼ δὲ πείθοµαι τοῖς 
λέγουσι τρεῖς εἴναι ταύτας. ίαν μὲν τὴν παρὰ τῷ 
Ἰωάννῃ πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ Πάσχα, ἣν καὶ ἁδελφὴν 
εἴναι Λαζάρου. Ἑτέραν δὲ τὴν παρὰ τῷ Ματθαίῳ 
καὶ Ἡάρχῳ, πρὸ δύο ἡμερῶν τοῦ Πάσχα, καὶ τρἰτην 
ταύτην vhv νῦν παρὰ τῷ Aouxg, περὶ τὰ µέσα τοῦ 
Εὐαγγελίου, μυρίσασαν τὴν Κύρὶον, xal οὐδὲν κχαι- 
νὸν πρότερον ταύτην ποιῆσαι τοῦτο, µήπω ἑἐνστάντος 
τοῦ καιροῦ τοῦ πάθους, sica ἑχείνας siis µιµησα- 
µένας ταύτην, εἴτε xal ἄλλως, πλησίον τοῦ πάθους 
τὸ αὐτὸ ποιῆσαι, El δὲ καὶ ὁ παρὰ τῷ Ματθαίῳ 
τὸν Κύριον Χαλέσας, Σίμων ὠνόμαστο, καὶ ὁ νῦν 
παρὰ τῷ Λουκᾷ, τι Χαινὸν συμπεσεῖν τὰ ὀνόματα ; 
Ἐπεὶ [χειρός γε καὶ λεπρὸς ἂν, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ οὗτος. 
Κάχεῖνος μὲν, τεθεραπευµένος ἀπὸ τῆς λέπρας, χ1- 
ῥιστήριον την Χλῆσιν ἀποδίδωσι τῷ Χριστῷ. Οὗτος 
δὲ, οὔτε λεπρὸς, οὔτε ἐπὶ Χχαριστηρίοις λαλῶν. 
Κάκεῖνος μὲν οὐδὲν εἶπεν, οὗτος δὲ ἐγγόγγωσε, xal 
πατακρἰνει ἓν ταὺτῷ τόὀν τε ἸΙησοῦν xai τὴν γυναῖκα. 
Τὴν μὲν, ὡς ἁμαρτωλὸν, τὸν δὲ, ὡς φιλάνθρωπον. 
"OQ τῆς ἀπονοίας | Όντως Φαρισαῖος ὁ ἄνθρωπος) 
ἀλλ᾽ ὁ Κύριος ἐρωτῶν αὐτὸν ἐν παραβολαῖς, καὶ δύο 
χρεωφειλέτας παράγων εἷς τὸ μέσον, λεληθότως xai 


eum, et comedit cum eo, docens per hoc omnino 
quod nos simplices exhibeamus erga eos qui dolose 
nobiscum agunt. Dusrunt autem multi quot fuerint 
mulieres que unxerint Dominum unguento. Et 
alii quidem dicunt quod dus fuerunt, una scilicet 
apud Joannem,que fuit soror Lazari, et alia apud 
Mattlieum et Marcum,et nunc apud Lucam. Ego 
autem credo his qui dicunt tres esse,unam quidem 
apud Joannem ante sex dies Pascha, qus et soror 
fuit Lazari : aliam autem apud Mattheum οἱ Mar- 
cum ante duos dies Pasche, et tertiam hanc de 
qua nunc Lucas, qu& in media Evangelii przedica- 
tione Dominum unxit.Neque mirum est quod hzc 
ante passionem hoc fecerit,et inde ille vel ad hu- 
p Jus imitationem, sive alia de causa circiter passio- 
P nem idem fecerint. Quamvis autem et is qui apud 
Mattheum commemoratur, et cujus nunc flt men- 
tio,eodem Simonis nomine vocen'ur, haud mirum 
fuerit. Sepe enim multi idem nomen sortiuntur. At 
ille fuit leprosus, sed hic non. Et ille quidem sa- 
natus a lepra in gratiarum actionem vocavit Domi- 
num, hic autem neque leprosus, neque gratias re- 
ferens. Et ille quidem nihil dicit : hic autem ob- 
murmuravit, et condemnavit in hoc tam Jesum, 
quam mulierem : hanc ut peccatricem,illum ut 
misericordem.O arrogantiam! Vere Phariseeus ho- 
mo. Sed Dominus rogans illum in parabolis, in 
medium producit debitores duos,latenterque el il- 
lum debitorem esse insinuat. Et parum quidem de- 
bere videbatur, debebat igitur.Ilaque neque tu 


αὑτὸν χρεωρειλέτην εἶναι λέγει, ἐλάττω μὲν χρεω- C potes dare etiam minus debilum : non enim habes 


στεῖν δοχοῦντα, χρεωστούντα δ᾽ οὖν. Οὔτε γοῦν ὁ τὰ 
Ἱλάττω χρεωστῶν σὺ, δύνασαι δοῦναι τὴν ὀφειλὴν, 
οὗ γὰρ ἔχεις ἐξομολόγησω» τῇ ὑπερηφανίᾳ κρατού- 
μενος, οὔτε ἡ Ὑυνή. ᾽Αμϕοτέροις οὖν ἀφεθήσεται, 


confessionem superbia inflatus, neque mulier. 
Utrisque igitur remittet. Et uter plus diliget*0m- 
nino cui multa dimissa sunt. Et cum hac dixisset, 
obmutescere[fecit arrogantem. 





καὶ τίς πλεῖον ἀγαπήσει ; | Πάντως ᾧ τὰ πολλὰ ἀφέθη. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐπιστομίζει τὸν ἆλα- 
ζόνα, 

« Καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα, τῷ Σίµωνι ——— VERS. 44-50.« Et conversus ad mulierem, dixit 
ἔφη ' Βλέπεις ταύτην τὴν γυνα-χα; Εἰσηλθον εἷς Simoni : Vides hanc mulierem? Intravi in domum 
τὴν οἰχίαν σου. ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας µου οὐκ ἔδω- (uam : aquam pedibus meis non dedisti : hec au- 

* αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν ἕθρεξέ µου τοὺς πόδας, tem lacrymis rigavit pedes meos, et capillis capi- 
καὶ ταῖς θριξὶ τῆς χεφαλης αὐτῆς ἐξέμαξε.. Φίλημά tis sui extersit.Osculum mihi non dedisti, haec au- 
pot οὐκ ἔδωκας, αὕτη à Ld hc εἰσῆλθον, οὗ διέλιπε tem ex quo intravi, non cessavit deosculari pedes 
Χαταφιλοῦσά μου τοὺς πύθχς. Ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν mcos. Oleo caput meum non vnxisti, hzc autem 
µου οὑκ ἤλειψας, αὔτη δὲ μύρν ἤλειψέ µω τοὺς πὀ- D unguento unxit pedes meos.Propter quod dico ti- 


δας. Οὔ χάριν λέγω σοι, ἀφέωνται αἱ ἁμαρτίαι αὐτῃ 
αἱ πολλαὶ, ὅτι ἠγάπησε πολύ, Ώ δὲ ὀλίγον ἀφίεται, 
ὀλίγον ἀγαπῆ. Eins 9i αὐτῃ φον! σου αἱ ἁμαρ- 
tía, Καὶ ἥρξαντο ol συνανακείµενοι λέγειν kv. ἑαυ- 
τοῖς Τίς οὗτός ἔστιν ὃς καὶ ἁμαρτίας ἀφίησιν ; Εἶπε 
δὲ πρὸς τὴν γυναῖχα * 'H πίστις σου σέσωχέ σε, πο 
peóou εἷς εἱρήνην. Δείκνυσι τὸν Σίμωνα ὁ Κύριος 
xal ἁλαζόνα xal ἀνόητον. 
τοῖς ἁμαρτήμασι τὴν ἄνθρωπον κατέχρινεν, ἄνθ ρω- 
πος Qv xal αὐτός, ᾿Ανόητον δὲ, εἴγε οὗ συνεῖδεν ὅτι 
τοσαὔτα ποιήσασαν τὴν Ὑυναῖκα πίστεως σύμθολα 
καὶ ἀγάπης, ἔδει παραδέξασθαι, ἆλλ᾽ o)x ἀποπίμ- 
ψασθαι. Διὸ καὶ λέγχει αὐτὸν ὁ Κύριος, ὡς µάτην 


᾽λλαζόνα piv, εἴ γε ἐπὶ 


bi:Remittantur peccata ejus inulta, quoniam dile- 
xit multum. Cui autem minus remittitur, is minus 
diligit. Dixit autem ad illam : Remittantur tibi pec- 
cata. Et coeperunt qui simul accumbebant, 599 
dicere intra se : Quis est hic, qui etiam peccata 
remittit? Dixit autem ad mulierem: Fides tua sal- 
vam te fecit, vade in pace.» Ostendit Dominus Si- 
monem et arrogantem et insipientem fuisse.Arro- 
gantem quidem ac contumeliosum, quandoquidem 
eliam ipse homo exsistens, hominem propter pecca- 
ta condemnaba:.[nsipientem vero,siquidem nonin- 
tellexerit,quod mulierem quz tante fidei etcharita- 
tis signa preestitisset,oporteret suscipere, non re- 


- 
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pellere. Idcirco reprehendit eum Dominus, utpote Α χατακρίνοντα τὴν τοσαῦτα ποιήσασαν, ὅσα αὗτὸς 


condemnantem eam qua tanta fecit,quanta nec ip- 
se : imo nec longe inferiora fecit Simon,quasi dice- 
ret: Tu quidem neque aquam ad abluendum pedes 
quod vulgare est, prehbuisti,illa autem lacrymis ri- 
gavit.Tu faciem meam non es deosculatus;illaet pe- 
des meos deosculata est. Tu item neque oleum,illa 
vero unguentum effudit.Unde quia dixisti quod 
non sum propheta, ex eo quod non cognoverim 
hanc esse peccatricem,ecce reprehendo ea que in 
corde tuo,ut cognoscas quod sicut occulta tua scio, 
multos magis illa sciam, qui et multi alii sciunt. 
Remiltuntur igitur peccata illi, quia dilexit mul- 
tum,hoc est, magnam prz se tulit fide:in. Denique 
et qui simul accubuerant, etiam ipsi obmurmura- 


bant, non cogitantes, quod jam ad Simonem dixe- B 


rat, verisimiliter dictum et ad ipsos.Dominus ve- 
" Focomprimens murmur illorum, et ostendere vo- 
lens quod sua quemque fides salvum faciat, non 
dixit: Vade, mulier, ego te servo, ut ne majori 
invidia capiantur : sed,fides tua.Hoc dixit,ut dice- 
bam,tum quo invidiam illorum minueret,tum οἱ et 
illos ad credendum induceret, discentes salutem 
ex fide esse. Cieterum quod inquit, Vade in pace, 
hoc est in justitiam : pax enim justitia est, sicut 
peccatum inimiciti:e cum Deo. Vide autem quod 
postquam remisit ei peccaia, non contentus est re- 
misisse peccata, nisi adjecisset el operationem 
boni.Vade in pace,id est, Fac ea quz te Deo con- 
cilient. 


CAPUT VIII. c 


De muliere Dominnm ungenute. Parabola de semi- 
nante. De matre el fratribus Jesu. volentibus 
videre eum. De increpatione aquarum. De le- 
gione demonum. De filia principis Synagogo.. 
De hammorrhoissa. 


VEns.1-3. «Et factum est deinceps, etipse iter fa. 
ciebat per singulas civitates et castella praedicanset 
annuntians regnum Dei, et duodecim cum illo, si- 
mulque mulieres aliqu:,que erant sanate a spiriti- 
busmalis et infirmitatibusMaria quz vocaturMagda- 
lene,de qua septem demonia $95 exierant,etJoan- 
na uxor Chuzz procuratoris Herodis,et Suzanna,et 
alie multequ: ministrabant ei de facultatibus suis.» 


οὐκ ἐποίησε, μᾶλλον δὲ, οὐδὲ τὰ πολλῷ καταλεέστε- 
px, οἷον, σὺ μὲν οὐδὲ ὕδωρ ixi τοὺς πόδας τοῦτο 
δὴ τὸ χοινὸν ἔδωχας * αὕτη δὲ δάκρυσιν ἕθρεξε τού- 
τους. Οὐδὲ «b πρόσωπον σὺ ἑφίλησας. Αὔτ δὲ τοὺς 
πόδας µου κατεφίλησε. Σὺ οὐδὲ ἔλαιον, αὕτη μύρον 
ἐξέχεεν. "O0tv ἐπειδὴ εἶπας ὅτι οὗ προφήττις εἰμὶ, 
ἐκ τοῦ μὴ διαγνῶναι ὅτι ἁμαρτωλὸς ἣν αὕτη, i50) 
Ιλέγχω τὰ iv τῇ καρδίφ σου, ἵνα γνῷς ὅτι τὰ 
cà γινώσχω ἃ κρύπτεις, πολλῷ μᾶλλον τὰ ταύτης, 
& καὶ ἄλλοι πολλοὶ ἴσασιν. ᾽Αϕέονται τοίνυν ai ἅμ.αρ- 
τίαι αὐτῆς, ὅτι ἠφάπησε πολὺ, ἀντὶ τοῦ, πίστιν 
ἑνεδείξατο πολλήν. Οἱ δὲ συναναχείµενοι παλιν καὶ 
αὐτοὶ γογγυσταὶ, pi, λογισάµενοι ὅτι ἃ πρὸς τὸν 
Σίμωνα εἶπε, καὶ πρὸς αὐτοὺς εἶκὸς ἣν às Or van. 
Ὁ δὲ Κύριος καταστέλλων τὸν γογγυσμὸν αὗτων, 
καὶ βουλόμενος αὗτοῖς δεῖξαι ὅτι ἕκαστον ἡ πίστις 
αὑτοῦ σώζει, οὑκ εἶπεν * Ὢ γύναι, ἐγώ σε σόζω, ἵνα 
pA πλέον φθονήσωσιν, ἀλλ᾽, ἡ πίστις σου. Τοῦτο δὲ 
εἶπεν, Oc ἴφην, ἅμα piv τὸν φθόνον ἐχείνων χατα- 
στέλλων, ἅμα δὲ ἑνάγων κχἀκείνους εἰς τὸ. πιστεῦσαι, 
Επιγνόντας ὅτι Ἡ πίστις σώζει. Τὸ δὲ Πορεύου sic 

clon», τουτέστιν εἷς δικαιυσύνην. Εἰρήνη γὰρ ἡ 

δικαιοσύνη, ὥσπερ ἡ ἁμαρτία ἔχθρα πρὸς Θεόν. 

Ὅρα δὲ ὅτι μεθ) ὃ ἀἄφηχεν αὐτῇ τὰς ἁμαρτίας, οὖκ 

ἔστησεν αὐτὴν ἄχρι τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν, 

ἀλλὰ προσέθηχε καὶ τὴν ἐργασίαν τοῦ ἀγαθοῦὂ. Τὸ 

γὰρ, Πορεύου εἷς εἰρήνην, ἀντὶ τοῦ, Πράττε à σε 

ποιήσουσιν εἰρηνς-ειν πρὸς θεὸν, vottv ὀφείλεις. 


ΚΕΦΑΛ. B. 

Περὶ της ἀλειψάσης τὸν Κύριον µμύρψ. Περὶ τῆς 
παραθολης τοῦ σπείραντος. Περὶ μη τρὸς καὶ 
ἀδελφῶν τοῦ Ἰησοῦ, θελόντων Ίδεῖν αὐτόν, 
Περὶ τῆς ῥἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων. Περὶ τοῦ 
λεγεῶνος. Περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώ- 
γου. Περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης, 

« Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καθεῆς, καὶ αὑτὸς διώδευε 
κατὰ πόλιν xal χώμµην κηρύσσων καὶ εὐαγγελιζό- 
µενυς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, xal ol δώδεκα σὺν 
αὑτῷ, καὶ γυναϊκὲς τινες, at ἦσαν τεθερακευµέναι ἀπὸ 
πνευμάτων πονηρῶν καὶ ἀσθενειῶν Μαρία dà κα- 
λουμένη Μαγδαληνή, ἀφ᾿ fc δαιμόνια ἑπτὰ ἔξελη- 
λύθει, xai Ἰωάννα γυνὴ Χουζᾶ ἐπιτρόπου Ἠρώδο, 
καὶ Σωσάννα, xal ἕτεραι πολλαὶ, a7 τινες διηκόνουν 


Qui coelitus descenderat ut figura et exemplar fieret p αὐτῷ απὸ τῶν υπαρχόντων αὐταῖς. » Οὐρανόθεν κατ- 


nobis in omnibus, docet nos ne pigri simus ad docen- 
dum,sed circumeamus per omnia loca, ut preedice. 
mus Quecunque enim fecit.in admonitionem nos- 
tri fecit. Transiit itaque per singulas civitates et ca- 
stella, duodecimque discipulos secum ducebat non 
ut docerent (a),vel pr- dicarent,sed ut ab ipso ins- 
truerentur,ac edocerentur,el ex iis quee faciebat, et 
ex iisque dicebat. Porro praicabat Dominus non 
boua terrena, sed regnum colorum.Et quem alium 
decuisset predicare superna,quam eumqui e super- 
nis descendit? Idcirco et nullus prophetarun re- 
gnum colorum przdicavit.Quz enim non viderant, 


(a) Edit. Lut. cohibuit, ne docerent. 


ελθῶν, ἵνα τύπος ἡμῖν iv πᾶσι καὶ ὑπογραμμὸς γέ- 
νηται, διδάσκει ἡμᾶς μὴ κατοχνεῖν εἷς τὸ διδά- 
σκειν, ἀλλὰ πάντα τόπον περιϊέναι καὶ χηρύσσειν. 
"Oca γὰρ ἐποίε, εἷς νουθεσίαν ἡμετέραν ἔποίει, 
Διώδευε τοίνυν πᾶσαν πόλιν xai χώµην  χαὶ τοὺς 
δώδεκα δὲ μαθητὰς συνεπήγετο, οὐ διδάσκοντας, οὐδὲ 
κηρύσσυντας, ἀλλὰ µαθητευοµένους παρ) αὗτου καὶ 
διδασ/οµένους ἀφ᾿ ὧν τε ἔποίει, áo Gv τε ἔλεγεν. 
Ἐκέρυοσε δὲ d Κὺριος οὗ τὰ ἀγαθὰ τῆς γᾶς, ἀλλὰ 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Τίνα γὰρ ἄλλον ἔπρεπε 
τὰ ἄνω χηρύττειν, tl μὴ τὸν ἄνωθεν ἐρχόμενον ; Ato 
οὐδ.ὶς τῶν προφητῶν βασιλείαν ἐκήρυξεν οὑρανῶν. 
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"A γὰρ οὐκ εἶδον, πῶς ἂν ἐκήρυξαν ; Διὰ τοῦτο καὶ A quo pacto predicassent ? Propterea et Precursor 
ὁ Πρόδρομος ἔλεγεν' Ὁ ὧν ἐκ τῆς γῆς, ἐκ τῆς Υῆς λα- dicebat: Quidetterra est,de terra loquitur : qui e 
Aet, Ὁ δὲ ἄνωθεν ἐρχόμενος, ὃ ἑώραχε μαρτυρεῖ. 'Hxo- supernis venit, qod vidit testatar. Secutee autem 


λούθουν δὲ αὐτῷ καὶ γυναῖκες, ἵνα µαθωμµεν ὡς οὐδὲ 
τὸ θηλυ χωλύεται ὑπὸ τῆς ἀσθενείας ἀκολουθεῖν τῷ Χρι- 
στῷ. "Opa δὲ πῶς καὶ πλούσιαι οὔσαι ὅμως πάντα παρ- 
εἴδον, καὶ τὴν διὰ Χριστὸν xai μετὰ Χριστοῦ πτω- 
χείαν εἴλοντο,. Ὀτ' γὰρ πλούσιαι σαν, ἄκούε * "Ox 
διηχόνουν τῷ Κυρίῳ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς 
καὶ οὐκ ἀπὺ ξένων χρημάτων xai ἀδικιῶν ὡς πολλοί. 
Τὸ δὲ, ἀφ ἃς ἐξεληλύθει δχιμονια ἑπτὰ, τινὲς μὲν τὸ 
πολλὰ, νοοῦσι. Παρὰ τῇ Γραφῇτ γὰρ τὸ ἑπτὰ, ἀντὶ 
τοῦ πολλὰ, ἐκλαμθάνεται. Τάχα δέ τις εἴποι ἂν, ὃτι 
ὥσπερ εἰσὶν ἑπτὰ πνεύματα τῆς ἀρετῆς, οὕτως εἰσὶν 
ἐχ τοῦ Ἱναντίο ἑπτὰ πνεύματα τῆς Χχαχίας. Οἷόν 


sunt eum mulieres, ut discas quod neque feminas 
sua infirmitas a comitatu Christi prohibeat, Vide 
item quomodo et quz divites erant, omnibus ne- 
 glectis paupertatem cum Christo et pro Christo 
delegerint. Nam quod divites fuerint, audi, Quia 
ministrarunt Domino de facultatibus suis, non de 
olienis opibus et injuste partis,uti multi soleut.Jam 
per septem ἀθπιοπία, quze de illa ejecta fuerunt, 
quidam intelligunt multa, In Scripturis enim pro 
multis septem accipi solet. Fortassis autem dixeril 
quis, quod sicut sunt zeplem spiritus virtutis, ila 
sunt e diverso seplem spirites malitize; ut sicut est 


low πνεῦμα φόδου Oto), ἔστιν ἐκ τοῦ ἑναντίο p spiritus timoris Dei, ila ut e diverso spiritus con- 
πνεῦμα ἀφοθίας Θεοῦ, ἔστι πνεύμα συνέσεως, ἔστιν — temptus Dei et impietatis. Est spiritus intellectus, 


ἀπχιστρόφως πνεῦμα — &cuvtglac, χαὶ καθεξῆς. El 
μὴ γοῦν ἐκθληθείη τὰ ἑπτὰ ταῦτα πνεύματα τῆς 
καχίας ἀπὸ τῆς quyn:, οὐ δύναταί τις ἀκολουθεῖν 
τῷ Χριστῷ. ἀεῖ γὰρ Ἐκθαλεῖν πρῶτον τὸν Σατανᾶν, 
καὶ οὕτως ἔνοικίσαι τὸν Χριστόν, 

« Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ, xal τῶν κατὰ πόλιν 
ἐπιπορευομένων πρὸς αὐτὸν, εἶπε διὸ παραθολῆς * 
Ἐξηλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ. 
Καὶ ἐν τῷ σπείριν αὐτὸν, ὃ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν 
ὁδὸν, καὶ κατεπατήθη, καὶ τὰ πετεινὰ του οὖρα (o0 
κατέφαγεν αὐιό * καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν, 
καὶ quiv ἐξηράνθη διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἱκμάδα” xad 


ἕτερον ἔπεσεν Ev. µέσφ τῶν ἀκανθῶν, xal συμφυεῖσα! 


est e diverso spiritus hebetudinis intellectu caren- 
lis, et sic de aliis. Itaque nisi ejiciantur septem spi- 
ritus malit: ab anima, non potest quis sequi 
Christum. Oportet enim primum ejici demonem, 

et tunc inhabitare Christum. 

VEns.4-10. «Cum autem turba plurima conveniret, 

et esingulis civitatibus properarentad eum, dixit per 
similituJinem:Exiitquisementem faciebat.ad semi- 
nandum semen suum : et inter seminandum,aliud 
cecidit circa viam, et conculcatum est,et volucres 
cceli comederunt illud. Etaliud cecidit super petram 
et enatuin aruit, quia non habebat humorem. Et 


aliud cecidit inter spinas, et simul enate spine 


αἱ ἄχανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό, Καὶ ἕτερον ἔπεσεν cic suffocaverunt illud. Et aliud cecidit in terram bo- 


τὴν γην τὴν ἀγαθὴν, καὶ φυὲν kbmolnct καρπὸν έχα- 
τονταπλαφίονα. Ταῦτα λέγων, ἐφώνει, Ὁ ἔχων xa 
ἀκούειν, ἀκουέτω. Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ 
: αὐτοῦ, Ἀέγοντες. τίς εἴη ἡ παραθολὴ αὕτη; Ὁ δὲ 
εἶπεν *. Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασι- 
λείας τοῦ θεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν παραθολαῖς, ἵ ἵνα 
Βλέποντες ph βλέπωσι, xal ἀκούοντες uh συνιῶ- 
σιν. » Orto εἶπεν ὁ Aavtó πάλαι iv προσώπῳ Χρι- 
στοῦ, τοῦτο νῦν ἐξέθη. ᾽Ανοίξω γὰρ, φησὶν, ἐν mapa- 
θολαῖς τὸ στόμα µου. Φθέγγετα: τοίνυν ὁ Κύριος 
παρχθολικῶς διὰ πολλὰ ^. xal ἵνα ve προσεχτικω- 
τέρους ποιήστι τοὺς ἀκούοντας, καὶ διε-είρῃ αὐτοῖς 
τὸν νοὺν εἰς ζήτησιν τῶν λεγομένων. Εἰώθαμεν Yap 
ol ἄνθρωποι τὰ μὲν σκοτεινῶς λεγομένα περιεργά- 


nam,et enatum fecit fructum centuplum. Hzc di- 
cens clamabat : Qui habet aures ad audiendum, 
audiat. lnterrogabant autem eum discipuli ejus di- 
centes,quenam esset ista parabola. At ille dixit : 
Vobis datum est nosse mysteria regni Dei, ceteris 
autem per parabolas : ut videntes, non videant,et 
$294 audientes non intelligant. » Nunc tandem 
evenit quod olim David in persona Christi dixil : 
Aperiam enim, inquit, in parabolis os meum 38, 
Loquitur itaque parabolas Dominus propter multa, 
nempe ut attentiores reddat auditores, et excitet 
illorum mentem ad inquirendum de his quz dicla 
sunt. Solent enim homines curiosius investigare 
de his qua dicla sunt. obscurius, manifesta autem 


ζεσθχι͵ τὰ δὲ σαφη περιφρονεῖν * καὶ Ίνα οἱ ἀνάξιοι D negligere: et ut indigni uon intelligant qua abstru- 


τῶν αυστηριωδῶς λεγομένων μῆ ἐἑπακούωσι,. Καὶ 
διὰ πολλὰ ἄλλα iv παραθολαῖς «φθέγγεται. ᾿Εξήλθευ 
οὖν ὁ σπείρων, τουτέστιν, b Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐξηλθεν 
ἐκ τῶν κόλπων τῶν Παιρικῶν, καὶ ἀπὸ τῆς xpu- 
φιότητος αὐτοῦ, καὶ ἐμφανὴς ἐγένετο. Τίς δὲ Ἑξηλ- 
θεν» Ὁ ἀεὶ σπείρων. Οὐ Οὐ παύεται γὰρ ὃ Τἱὸς τοῦ θεοῦ 
ἀεὶ σπείρων ἐν ταῖς ἡματέραις ψυχαῖς. Οὁ γὰρ μόνον 
ὅταν διδἁσκῃ, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς κτίσεως ταύτης, καὶ 
τῶν καθ) ἑκάστην slo "aac γινοµένων, σπείρει iv 
ταῖς ἡμετέραις Ψυχαῖς τὰ ἀγαθὰ σπέρµατχ. Ἐξῆλθε 
δὲ, οὐχ ἵνα τοὺς γεωργοὺς ἀποχτείνῃ, fj τὴ» χώραν 


5ὁ Psal. Lxxvu, 9. 


sius sant dicta ; atque propter multa alia in para- 
bolis loquitur. Exiit i igiter seminans, hoc est,Filius 
Dei exivit de Patris sui sinu abscondito,et conspi- 
cuus factus est Quis autem exivit ? Is qui semper 
seminat. Filius enim Dei non cessat semper semi- 
nare in animabus nostris.Non enim solum quando 
videtur docere, sed et per mundum istum, et per 
ea qus quotidie facit erga nos, seminat in nostris 
animabus bona semina Exivit autem, non ut agri - 
colas occidat, vel agrum exurat, sed ut δοιπἰηοί 
Sepe enim egreditur agricola ct propter alia, non 
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solum ut seminet,sed exiitut seminet semen suum. Α καταχαύσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα σπείρῃ * πολλάκις γὰρ ἐξέρχεται 


Proprius enim ejus est sermo doctrinz,et non alie- 
nus.Prophete enim quecunque dixerunt,e spiritu 
dixerunt, et non ut propria : unde et dixerunt : 
Hzc dicit Dominus. Christus vero proprium habet 
semen,idcirco non dicebat docens : Hac dicit Do- 
minus,sed : Ego dico vobis.Seminante autem illo, 
hoc est docente, aliud quidem cecidit circa viam : 
non dixit quod projecerit seminans,sed quod illud 
ceciderit. Nam qui seminat, seminat et docet,ser- 
mo autem cadit in audientes. Hi autem inveniuntur 
esse vel via, vel petra, vel spins, vel terra bona. 
Ceteruin discipulis interrogantibus parabolam,di- 
cit Dominus : Vobis datum est scire mysteria re- 
gni Dei, hoc est vobis quzsrentibus, ut discatis. 
« Omnis enim qui petit, accipit 99.» Reliquis vero 
qui sacramentis indigni sunt, obscure dicuntur,et 
existimant quidem se videre, sed non vident : et 
audiunt quidem, sed non intelligunt, atque hoc in 
illorum bonum. Ne enim magis condemnentur 


quod cognita mysteria spreverint, ideo ab illis ea 


Christus abscondit. Qui enim cognoscit et contem- 
pit, graviora meretur supplicia. 


του ἕνεχεν ἀπέχρυψεν ὁ Χριστὸς ἀπ᾿ αὐτῶν ταῦτα. 


τιµωρίας. — 

. VERS. 11-15. «Est autem hzc parabola : Semen 
est sermo Dei. Qui autem juxta. viam, hi sunt qui 
audiunt : deinde venit diabolus et tollit sermonem 
dé corde eorum, ne credentes serventur.Nam qui 
super petram, hi sunt qui cum audierint, cum 
gaudio suscipiunt sermonem,et hi radices non ha- 
bent,qui ad tempus credunt, et in tempore tenta- 
onis recedunt. Quod autem in spinas cecidit, hi^ 
snut qui audierunt,et a sollicitudinibus et divitils 
ac voluptatibus vito euntes, suffocantur, 995 nec 
referunt fructum Quod autem in bonam terram,hi 
sunt qui in corde honesto ac bono audientes ser- 
monem retinent, et fructum afferunt per petien- 
tiam. » Tres hic ordines eorum sunt qui non ser- 
vantur.Nam hi qui secus viam, neutiquam susci- 
piunt sermonem ; sicut enim via conculcata et 
constipata semen non suscipit, eo quod dura sit, 
ita el obdurati corde sermonem non suscipiunt 
etiam audientes : non attendunt enim. At qui per 
petram intelliguntur, suscipiunt quidem, sed jre 
infirmitate humana in tentationibus marcescunt. 

Terlii sunt qui cum audiverunt et susceperunt, prz 
curis vite hujus suffocantur. Igitur tres quidem 
partes eorum sunt qui pereunt, una autem eorum 
qui salvantur. [ta pauci quidem aunt qui servan- 
tur, plures autem qui pereunt. Vide item cum de 
his qui suffocantur, loquitur, quomodo non dicit, 

quod pre divitiis suffocentur, sed pra curis divi- 
tiorum et sollicitudinibus, Non enim diviti: nocent, 

sed sollicitudines earum. Multi enim magna com- 
moda ex divitiis percipiunt,illas in pauperum ven- 
tres projicientes. Considera quoque et diligentiam 


59 Matth. vii, 8. 


ὁ γεωργὸς xal δι ἄλλα, οὗ µόνον διὰ τὸ σπεῖραι. 
Τὸν σπόρον δὲ αὐτοῦ Εξῆλθε σπεῖραι. ᾿Ίδιος γὰρ αὖ- 
τοῦ ἣν ὁ λόγος τῆς διδασκαλίας, xal οὐκ ἀλλότριος. 
Οἱ μὲν γὰρ προφΏται, ὅσα ἔλεγον, οὐκ ἴδια ἔλεγον, 
ἀλλὰ τοῦ πνεύματος, Διὸ ἔλεγον, Τάδε λέγει Κύριος. 

O δὲ Χριστὸς ἴδιον εἶχε τὸν σπόρον. Διὸ οὑκ ἔλεγεν 
ὅταν ἐδίδασκεν, ὅτι Τάδε λέχει Κύριος, ἀλλ᾽, Ἐγὼ λέγω 
ὑμῖν. Ἐν τῷ σπείρειν δὲ αὐτὸν, τουτέστι;͵ lv τῷ δι- 
δάσκειν, ἄλλο μὲν έπεσε παρὰ τὴν ὁδόν. Οὐκ εἶπεν 
ὅτι thue ὁ σπείρων, ἀλλ᾽ ἔπεσεν i Ὁ psv 
Ye σπείρων σπείρει καὶ διδάσκει. 'O δὲ λόγος slc 
τοὺς ἀχκούοντας πίπτει, Οὗτοι δὲ εὑρίσχονται fj ὑὁδὸς, 
ἢ πέτρα, fj ἄκανθα, Ἡ ὀγαθὴ yn. ᾿Ερωτῶαι δὲ τοῖς 
µαθηταῖς τὴν παραδολὴν, φησὶν ὁ Κύριος Ὑμιν δὲ- 
δοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῷ θεοῦ, 
τουτέστιν, ὑμῖν τοῖς ζητοῦσι μαθεῖν. « Πᾶς γὰρ ὁ 
αἰτῶν, λαμθάνει * » τοῖς δὲ λοιποῖς τοῖς μὴ ἀξίαις 
οὖσι τῶν μυστηρίων, σκοτεινῶς λέγονται, καὶ δο- 
κοῦσι μὲν Βλέπειν, οὐ βλέπουσι δέ’ καὶ ἀκούουσι 
μὲν, οὐ συνιοῦσι δὲ, καὶ τοῦτο εἷς εὐεργεσίαν αὐ- 
τῶν. Ίνα γὰρ và πλέον κατακριθῶσιν, ὡς μετὰ τὸ 
ren τὰ μυστήρια χαταφρονήσαντες αὐτῶν, τού- 


'O γὰρ γνοὺς, εἶτα καταφρονήσας, βαρυτέρας ἄξιος 


« "Ecos δὲ αὕτη ἡ παραθολὴ, Ὁ σπόρος ἐἰστὶν ὁ 
λώγος τοῦ Oto), Οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδὸν, εἰσὶν οἱ ἀχού- 
οντες, εἶτα ἔρχεται ὁ διάθολος xal αἴρει τὸν λόγον 
ἀπὺ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ πιστεύσαντες σω- 
θῶσιν, Οἱ δξ ἐπὶ τῆς πέτρας, οἵ ὅταν ἀχούσωσι, 
μετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον, καὶ οὗτοι ῥίζαν οὐκ 
c ἔχουσιν, oi πρὸς xatpóv πιστεύουι, xal iv χαιρῷ 
πειρασμοῦ ἀφίστανται. Τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας πεσὸν, 
οὗτοί εἶσιν οἱ ἀχούσαντε, καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ 
πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόµενοι συμπνἰ- 
Ύονται, xal οὐ τελεσφοροῦσι. Τὸ δὲ bv τῇ καλῃ vo, 
οὗτοι εἶσιν οἵτινες ἓν xapülg καλῖ καὶ ἀγαθῇ, 
ἀκούσαντες τὸν λόγον, Χχτέχουσι xal χαρποφορουσιν 
ἐν ὑπομονῇ. » Τρεῖς τάξεις sic τῶν μὴ σωζομένων 
ἐνταῦθα. Οἱ μὲν γὰρ παρὰ τὴν ὁδὸν, οἱ μηδ ὅλως 
παραδεξάµενοι τὸν λόγον. "Ωσπερ γὰρ ἡ ὁδὸς, κατα- 
πεπατηµένη xal συμπεπιλημένη οὐ δέχεται τὸν 
σπορον, ὡς σγληρὰ οὔσα, οὕτω καὶ οἱ σκληροκάρδιοι 
οὐδ ὅλως παραδέχονται τὸν λόγον, κἂν ἀχούωσι, μὴ 
προσέχοντες. Οἱ δὲ παρὰ τὴν πέτραν, ol δεξάµεναι 
μὲν, εἶτα ὑπὸ ἀσθενείας ἀνθρωπίνης τοῖς πειρασμοῖς 
ὑπομαλακισθέντες. Τρίτοι δὲ, οἱ ἀκούσαντε, καὶ 
ὑπὸ μεριμνῶν τοῦ βίου συμπνιγόμενοι, Τρεῖς μὲν 
oov μερίδες εἰσὶ τῶν ἀπολλυμένωνν µία δὲ ἡ τῶν 
σωζομένων * οὕτως ὀλίγοι μέν εἶσιν οἱ οωζόμενοι, 
πλείους δὲ οἱ ἀπολλύμενοι, Όρα δὲ ἐπὶ τῶν συµπνι- 
ομένων, πῶς οὐκ εἶπεν Ott ὑπὸ τοῦ πλούτου συµ- 
πνίγονται, ἀλλ ὑπὸ τῶν μεριμνῶν τοῦ πλούτου, Οὐ 
γὰρ ὁ πλοῦτος βλάπτει, ἀλλ᾽ al µέριµναι τούτου. 
"Enc πολλοί ὑπὸ τοῦ πλούτου ὠφελήθησαν, ῥίψαντες 
αὐτὸν εἷς τὰς τῶν πενήτων Υαστέρας. Σχόπει δέ µοι 
καὶ τὴν ἀκρίθειαν του εὐαγγελιστοῦ, πῶς ἔφη περὶ 
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τὼν σωζυμένων, οἵτινες ἀκούσαντες τὸν λόγον, A Cvangelistie, quomodo dixerit de his qui salvantur, 
κατέχουσι, Τοῦτο γὰρ εἶπε διὰ τοὺς παρὰ τὴν 605v. quod auditum sermonem retineant.lloc enim dixit 
Οὗτοι γὰρ ob κατέγουσι, ἀλλ᾽ αἴρει τὸν λόγον ὁ διά. propter eos qui per viam intelliguntur. Hi enim 
6ολος ἀπ᾿ αὐτῶν * τὸ δὲ, καρποφοροῦσιν, εἶπε διὰ τοὺς non relinent,sed diabolus tollit ab eis sermonem; 
συμπνιγοµένους, καὶ μὴ τελεσφοροῦντας, ᾿Εκεῖνοι θἱ quod fructum afferant, dixit propter eos qui 


γὰρ ο) καρποφοροῦσιν, οἱ μὴ τελεσφοροῦντες λέγω. 
Τὸ δὲ, iv. ὑπομονῇ, εἶπε διὰ τοὺς ἐπὶ τῆς πέτρας, οἳ 
δέχονται μὲν τὸν λόγον, οὐχ ὑπομένοντες δὲ πειρα- 
σμού ἔφοδον, ἁδόχιμοι φαΐνονται. Ὁρᾶς πῶς εἶπε 
περὶ τῶν σωζοµένων τὸ, κατέχουσι, xal τὸ, xapmo- 
φοροῦσι, καὶ τὸ, ὑπομονῇῃ, xai διὰ τούτων τῶν τριῶν 
ἀποδιέστειλε αὐτοὺς ἀπὸ τῶν μὴ κατεχόντων, οἵ- 
τινές εἶσιν ol. παρὰ τὴν ὃδόν (3). Απὸ τῶν μὴ ὑπο- 
µενόντων πειρασμοῦ ἔφοδον, οἴτινές εἶσιν οἱ ἓν ταῖς 


suffocaniur, et qui non perdurant usque ad finem. 
llli enim fructum non afferunt,qui non perseverant 
usque ad finem. Porro quod dicit, in patientia, 
dixit propter eos qui super petram, qui suscipiunt 
quidem sermonem, non sustinent autem tentatio- 
nis insidias, et comprobantur reprobi. Vides quo- 
modo dixerit de his qui salvantur,quod retinean!, 
el fruclum faciant, atque id in patientia: et per 
tria distinxerit eos : ab his qui non retiuent, et bi 


ἀκάνθχις,. ᾿Απὸ τῶν μὴ ὑπομενόντων πειρασμοὺ p Sunt qui juxta γίδιη : ab Lis qui fructum non af- 


ἔφοδον, οἴτινές εἶσιν οἱ ἐπὶ τῆς πέτρας. 


« Οὖδεὶς δὲ λύχνον ἄψας, καλύπτει αὐτὸν σχεύει͵ 
Ἡ ὑποχάτω κἁλίνης τίθησιν, ἀλλ᾽ Ἱπὶ λυχνίας ἐπιτί- 
θησιν, ἵνα ol εἰσπορευόμενοι βλέπωσι τὸ qc. O) 
γάρ ἔστι χρυπτὸν, Ὁ οὗ φανερὸν γενήσεται, οὐδὲ 
ἀπόκρυφον ὃ οὖν γνωσθήσεται, καὶ εἷς φανερὸν ἔλθῃ, 
Βλέπετε οὖν πῶς àxoóttt. Ος γὰρ ἂν ἔχη, δοθή- 
σεται αὐτῷ * καὶ ὃς ἂν μὴ ἴχῃ, xai ὃ δοχεῖ ἔχειν, 
ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὑτοῦ, "λλλης διδασχαλὶας ἀρχὴ iv- 
ταῦθα. Πρὸς γὰρ τοὺς μαθητὰς ἀποτεινόμενος ταῦτα 
λέγει, εἷς ἀκρίδειαν βίου ἑνάγων αὐτοὺς xal παι- 
δεύων ἀναγωνίους εἶναι, ὡς παρὰ πάντων βλέπεσθχι 


ferunt, εἰ hi sunt qui inter spinas : &h hisquinon 
suslineni tentationis insidias, et hi sunt qui super 
petram. 

VEgns 16-18.«Nemo vero cum lucernamaccen- 
derit,operit eam vase,aut super lectum ponit, sed 
super candelibrnm ponit, ut intrantes videant lu- 
men.Non est enim occultum,quod non manifestum 
sit f'.lurum : necabsconditum,quod non sitcogno- 
scendum,et in propatulum venturum. Videte ergo 
quomodo audiatis Quisquis enim habet, dabitur illi: 
et quicunque non habet, etiam quod putat se ha- 
bere, auferetur ab eo » Hoc loco alterius doctrine 
initium est. A: discipulos enim sermonem dirigens, 
hzc dicit inducens eos ad sanctse vite diligentem 


µέλλοντας. 'O γὰρ διδάσκων xal κηρύττων, παρὰ ᾳ Cuslodiam, el instruens ut semper in agoneint ac 


πάντων βλέπεται, παρὰ πάντων περισκοπεῖται, εἰ 
καλός ἔστιν 5j τοὐναντίον, xal οὐδὲν τῶν αὐτοῦ xpó- 
πτεται,. Ὑμεῖς οὖν, ὦ μαθηταὶ, ἐὰν ἔχητε προσοχὴν 
καὶ σπιυδὲν, δοθήσεται ὑμῖν πλείων χάρις παρὰ 
6:09. 'Oc ὃ ἂν μὰ ἔχῃ σπουδὴν καὶ προσυχὴν, καὶ ὃ 
δοχεῖ ἔχειν χάρισμα ἀπὸ Θεοῦ, διὰ της ἀμελείας 
αὐτοῦ κατασθέννυσι καὶ ἀπόλλυσι. 


« Παρεγένοντο δὲ πρὸς αὐτὸν à µήτηρ καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ Ἀδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ 
τὸν ὄχλον. Καὶ ἀπηγγέλη αὑτῷ, λεγόντων * Ἡ μήτηρ 
σου xal οἱ ἀδελφοί σου ἑστήκασιν ἔξω, ἰδεῖν σε θέ- 
loves. 'O δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπε πρὸς αὐτοὺς . Μήτηρ 
µου xal ἀδελφοί µου οὗτοί εἶσιν ol τὸν λόγον τού 
θεοῦ ἀπούοντες καὶ ποιοῦντε, κ Ἐντεῦθεν δείχνυ- 


certamine, ulpote ab omnibus conspiciendi. Qui 
enim docet ac przedicat, ab omnibus conspicitur, 
ab omnibus dijudicatur, $26 num honestus sit,et 
nibil quod facit occultatur. Vos igitur, o discipuli, 
si altenderitis et studiosi fueritis, dabitur vobis 
major gratia a Deo. Qui vero non adhibuerit stu- 
dium et attentionem etiam si quam gratiam habe- 
re videatur a Deo, per negligentiam suam eam 
exslinguit et perdit. 

VEns. 19 21. « Veneruut autem ad illum mater 
εἰ fratres ejus, et non poterant adire eum pre 
turba, et nuntiatum est illi, dictumque, Mater tua 
et fratres tui stant foris, voleutes te videre. Qui 
respondens dixit ad illos: Mater mea et fratres mei 
hi sunt qui sermonem Dei audiunt, et faciunt il- 
lum. » Hoc loco ostenditur quod fuerit non cum 


vx, ὅτι obx fv μετὰ τῶν . κατὰ σάρχα συγγινῶν ὁ carnalibus cognatis Christus: illisenim reliclis,spi- 


* xxtxÀumv γὰρ τούτους, σχολαζει τή πνευ- 
paced, διδασκαλίᾳ, ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι παρανίνονται πρὸς 
αὐτόν. Οὕτως οὖν gp xal πάντα τὸν διακονίαν πε- 
πισφευµάνον Θεοῦ, μηδὲν ποιεῖσθαι προτιμότερον 
ταύτης, ἀλλὰ καὶ γονεῖς παρωθεῖσθαι, εἴγε µέλλου- 
cw ἡμᾶς ἑμποθίζειν ἀνωφελῶς xal µάτην εἷς τὸ 
«τοῦ. θεοῦ ἔργον, ' ὥσπερ οὖν xal νῦν ὁ Κύριος ποιεῖ, 


rituali vacabat doctrins,unde illi ad eum accedunt. 
Sic etiam oportet uL omnes quibus concreditum est 
ministerium Dei, nibil illo antiquius habeant vel 
preferant. Sunt item et parentes repellendi, si- 
quidem absque utilitate et frustra in opere Dei 
nos impedituri sunt,quemadmodum et nunc Domi: 
nus facit. Quia eniu dixerant illi quidam de co- 


Ex collitione codd Venet. S. Marci. 


Cod. 31,. Oí:wéc; εἶσιν οἳ παρὰ την ὁδάν. 
"Azb τῶν μὴ τελεσφορούντων. Οἵτινές εἶσιν ἐν ταῖς 
ἀκάνθαις, κ. v. λ. Bi sunt, qui juxta viam. Ab his 


qui fructum suo tempore non afferunt, Et hi sunt 


qui inter spinas, » etc. 
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solum ut seminet,sed exiitut seminet semen suum. Α καταχαύσῃ, à))' ἵνα σπείρῃ * πολλάκις γὰρ ἐξέρχεται 


Proprius enim ejus est sermo doctrinz,et non alie- 
nus.Prophete enim quecunque dixerunt,e spiritu 
dixerunt, et non ut propria : unde et dixerunt : 
Hac dicit Dominus. Christus vero proprium habet 
semen,idcirco non dicebat docens : Hzc dicit Do- 
minus,sed : Ego dico vobis.Seminante autem illo, 
hoc est docente, aliud quidem cecidit circa viam : 
non dixit quod projecerit seminans,sed quod illud 
ceciderit. Nam qui seminat, seminal et docet,ser- 
mo aulem cadit in audientes. Hi autern inveniuntur 
esse vel via, vel petra, vel spinz, vel terra bona. 

Ceterum discipulis interrogantibus parabolam,di- 
cit Dominus : Vobis datum est scire mysteria re- 
gni Dei, hoc est vobis qusrentibus, ut discatis. 
* Omnis enim qui petit, accipit 30.» Reliquis vero 
qui sacramentis indigni sunt, obscure dicuntur,et 
existimant quidem se videre, sed non vident : el 
audiunt quidem, sed non intelligunt, atque hoc in 
illorum bonum. Ne enim magis condemnentur 
quod cognita mysteria spreverint, ideo ab illis ea 
Christus abscondit. Qui enim cognoscit et contem- 
pit, graviora meretur supplicia. | 

vou ἕνεχεν ἀπέχρυψεν ὁ Χριστὸς ἀπ᾿ αὐτῶν ταῦτα. 
τιμωρίας. — 

VERS. 11-15. «Est autem hac parabola : Semen 
est sermo Dei. Qui autem juxta viam, hi sunt qui 
audiunt : deinde venit diabolus et tollit sermonem 
dé corde eorum, ne credentes serventur.Nam qui 
super petram, hi sunt qui cum audierint, cum 
gaudio suscipiunt sermonem,et bi radices non ha- 
bent,qui ad tempus credunt, et in tempore tenta- 
lionis recedunt, Quod autem in spinas cecidit, hi 
snul qui audierunt,et a sollicitudinibus et divitils 
ac voluptatibus vit:e euntes, suffocantur, $955 nec 
referunt fructum .Quod autem in bonam terram, hi 
sunt qui in corde honesto ac bono audientes ser- 
monem retinent, et fructum afferunt per patien- 
tiam. » Tres hic ordines eorum sunt qui non ser- 
vantur.Nam hi qui secus viam, neutiquam susci- 
piunt sermonem ; sicut enim via conculcata et 
constipata semen non suscipit, eo quod dura sit, 
ita et obdurati corde sermonem non suscipiunt 
etiam audientes : non attendunt enim. At qui per 
petram intelliguntur, suscipiunt quidem, sed prae 
infirmitate humana in tentationibus marcescunt. 
Tertii sunt qui cum audiverunt et susceperunt, pre 
curis vite hujus suffocantur. Igitur tres quidem 
partes eorum sunt qui pereunt, una autem eorum 
qui salvantur. Ita pauci quidem aunt qui servan- 
tur, plures autem qui pereunt. Vide item cum de 
his qui suffocantur, loquitur, quomodo non dicit, 
quod pre divitiis suffucentur, sed pra curis divi- 
tiarum et sollicitudinibus.Non enim diviti: nocent, 
sed sollicitudiues earum. Multi enim magna com- 
moda ex divitiis percipiunt,illas in pauperum ven- 
tres projicientes. Considera quoque et diligentiam 


3? Matth. vii, 8. 


C 


ὁ γεωργὸς xal δι ἄλλα, οὗ µόνον διὰ τὸ exito. 
Τὸν σπόρων δὲ αὐτοῦ Εξηλθε σπεῖραι. "Ίδιος γὰρ αὉ-- 
τοῦ ἣν ὁ λόγος τῆς διδασκαλίας, xal οὐκ ἀλλότριος. 
Οἱ μὲν γὰρ προφΏται, ὅσα ἔλεγον, οὐκ ἴδια Devo 

ἀλλὰ τοῦ πνεύματος, Διὸ ἔλεγον, Τάδε λέγει Κύριος, 
Ὁ δὲ Χριστὸς ἴδιον εἶχε τὸν σπόρον. Aib ox ἔλεγαν 
ὅταν ἐδίδασκεν, ὅτι Τάδε λέγει Κύριος, ἀλλ, ᾿Εγὼ λέγον 
ὑμῖν. Ἐν τῷ σπείρειν δὲ αὐτὸν, τουτέστι,, ἐν τῷ δε-- 
δάσκειν, ἄλλο μὲν ἔπεσε παρὰ EN ὁδόν, Οὐκ etx v 
ὅτι bue ὁ σπείρων, ἀλλ᾽ ἔπεσεν ἐνεῖνι, Ὁ µεν 
Ye σπείρων σπείρει xai διδάσκει. 'O δὲ λόγος εἲς 
τοὺς ἀχούοντας πίπτει. Οὗτοι δὲ εὑρίσκονται fj ὁδὸς, 
à πέτρ, f| ἄκανθα, Ἡ ὀγαθὴ y. ᾿Ερωτῶαι δὲ τοῖς 
μαθηταῖς τὴν παραθολὴν, φησὶν ὁ Κύριος Ὑμιν δὲ-- 
δοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, 
τουτέστιν, ὑμῖν τοῖς ζητοῦσι μαθεῖν. « Ila; γὰρ 6 
αἰτῶν, λαμθάνει * » τοῖς δὲ λοιποῖς τοῖς μὴ ἀξίοις 
οὖσι τῶν μυστηρίων, σκοτεινῶς λέγονται, καὶ δο- 
χοῦσι μὲν Βλέπειν, οὗ βλέπουσι δέ» xal ἀχούουσι 
μὲν, οὐ συνιοῦσι δὲ, καὶ τοῦτο sl; εὐεργεσίαν αὐ- 
τῶν. Ίνα γὰρ " πλέον κατακριθῶσιν, ὡς μετὰ τὸ 
pen τὰ μυστήρια χαταφρονήσαντες αὐτῶν, τού- 


'O γὰρ γνοὺς, εἴτα καταφρονήσας, βαρυτέρας ἄξιος 


« ᾿Εστι δὲ αὕτη 4 παραθολὴ, Ὁ σπόρος deti» ὁ 
λόγος τοῦ θεου. Οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδὸν, εἰσὶν οἱ ἀχού-- 
οντες, εἶτα ἔρχεται ὁ διάθολος καὶ αἴρει τὸν λόγον 
ἀπὺ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ πιστεύσαντε σω- 
θῶσιν. Οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας, οἵ ὅταν ἀκούσωσε, 
μετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον, καὶ οὗτοι ῥίζαν olx 
ἔχουσιν, oi πρὸς xatpóv πιστεύουσι, καὶ ἐν χαιρῷ 
πειρχσμοῦ ἀφίστανται, Τὸ δὲ εἰς τὰς ἀχάνθας πεσὸν, 
οὗτοί εἶσιν οἱ ἀχούσαντε, καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ 
πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόµενοι συμπνί- 
ονται, xal οὐ τελεσφορθῦσι. Τὸ δὲ ἐν τῇ xxm γῇ, 
οὗτοι εἶσιν οἵτινς ἐν καρδᾳ καλῇ καὶ ἀγαθῇ, 
ἀκούσαντες τὸν λόγον, Χατέχουσι xal Χαρποφορουσιν 
ἐν ὑπομονῃ. » Τρεῖς τάξεις εἰσὶ τῶν μὴ σωζοµένων 
ἐνταῦθα. Οἱ μὲν γὰρ παρὰ τὴν ὁδὸν, οἱ μηδ' ὅλως 
παραδεξάµενοι τὸν λόγον, "ὼσπερ γὰρ d ὁδὸς, κατα- 
πεπατηµένη xal συμπεπιλημένη οὐ δέχεται τὸν 
σπορον, ὡς σγληρὰ οὔσα, οὕτω καὶ ol σκληροκάρδιοι 
οὐδ᾽ ὅλως παρχδέχονται τὸν λόγον, κἂν ἀκούωσι, μὴ 
πβοσέχοντες. Οἱ óà παρὰ τὴν πέτραν, οἱ δεξάµεναι 
μὲν, εἶτα ὑπὸ ἀσθενείας ἀνθρωπίνης τοῖς πειρασμοῖς 
ὑπομαλακισθέντες. Ἱρίτοι δὲ, οἱ ἀκούσαντε, καὶ 
ὑπὸ μεριμνῶν τοῦ βίου συμπνιγόμενοι, Τρεῖς μὲν 
οὖν μερίδες εἰσὶ τῶν ἀπολλυμένων, µία δὲ ἡ τῶν 
σωζομένων οὕτως ὀλίγοι μέν εἶσιν οἱ σωζόμενοι, 
πλείους O2 ol ἀπολλύμενοι, "Opa δὲ ἐπὶ τῶν συµπνι- 
γοµένων, πῶς οὐκ εἶπεν ὅτι ὑπὸ τοῦ πλούτου συµ- 
πν]γονται, ἀλλ ὑπὸ τῶν μεριμνῶν τοῦ πλούτου, Οὐ 
γὰρ ὁ πλοῦτος βλάπτει, ἀλλ᾽ al µέριμναι τούτου. 
Ἰπεὶ πολλοι ὑπὸ τοῦ πλούτου ὠφελήθησαν, ῥίψαντες 
αὐτὸν εἷς τὰς τῶν πενήτων γαστέρας. Σχόπει δὲ µοι 
καὶ τὴν ἀκρίδειαν του εὐαγγελιστοῦ, πῶς ἔφη περὶ 





, 
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τῶν σωζυμένων, οἵτινες ἀκούσαντες τὸν λόγον, A Cvangelista»,quomodo dixerit de his qui salvantur, 
κατέχουσι, Τοῦτο γὰρ εἶπε διὰ τοὺς παρὰ τὴν 005v. quod auditum sermonem retineant.lloc enim dixit 
Οὗτοι γὰρ οὐ κατέχουσι, ἀλλ᾽ αἴρει τὸν λόγον ὁ διά. propter eos qui per viam intelliguntur. Hi enim 
6ολος ἀπ᾿ αὐτῶν * τὸ δὲ, χαρποφοροῦσιν, εἶπε διὰ τοὺς — non relinent,sed diabolus tollit ab eis sermonem; 
συμπνιγοµένους, καὶ quà τελεσφοροῦντας, Ἐκετνι θἱ quod fructum afferant, dixil propter eos qui 


γὰρ οὗ καρποφοροῦσιν, οἱ μὴ τελεσφοροῦντες λέγω, 
Τὸ δὲ, ἐν ὑπομονῇ, εἶπε διὰ τοὺς ἐπὶ τῆς πέτρας, ci 
δέχονται μὲν τὸν λόγον, οὐχ ὁπομένοντες δὲ πειρα- 
σμού ἔφοδον, ἁδόχιμοι φαίνονται. Ὁρᾷς πῶς εἶπε 
περὶ τῶν σωζομένων τὸ, κατέχουσι, xal τὸ, χαρπο- 
φοροῦσι, καὶ τὸ, ὑπομονῇ, καὶ διὰ τούτων τῶν τριῶν 
ἀποδιέστειλε αὐτοὺς ἀπὸ τῶν μὴ κατεχόντων, οἵ- 
τινές εἶσιν ol παρὰ τὴν ὃδόν (3). Απὸ τών μὴ ὑπο- 
µενόντων πειρασμοῦ ἔφοδον, οἴἵτινές εἶσιν οἱ ἐν ταῖς 
ἀκάνθαις. ᾿Απὸ τῶν μὴ ὑπομενόντων πειρασμοὺ 
ἔφοδον, οἴτινές εἶσιν οἱ ἐπὶ τῆς πέτρας. 


« Οὖδεὶς δὲ λύχνον ἄψας, καλύπτει αὐτὸν σχεύει͵ 
Ἡ ὑποκάτω Χλίνης τίθησιν, ἀλλ᾽ Ἔπὶ λυχνίας ἐπιτί- 
θησιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι ῥλέπωσι τὸ quc. Οὁ 
γάρ ἔστι χρυπτὸν, b οὗ φανερὸν Ὑενήσεται, οὐδὲ 
ἀπόκρυφον ὃ οὖν Ὑνωσθήσεται, καὶ tiq φανερὸν ἔλθῃ. 
Βλέπετε οὖν πῶς ἀκούετε. Oc γὰρ ἂν ἔχῃ, δοθή- 
σεται αὐτῷ * καὶ ὃς ἂν μὴ ἴχῃ, xal ὃ δοχετ ἔχειν, 
ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὑτου. "Άλλης διδασκαλὶας ἀρχὴ iv- 
ταῦθα. Πρὸς γὰρ τοὺς μαθητὰς ἀποτεινόμενος ταῦτα 
λέγει, tl; ἀκρίθειαν βίου ἑνάγων αὐτοὺς xal παι- 
δεύων ἀναγωνίους εἶναι, ὡς παρὰ πάντων βλέπεσθχι 


suffocan!ur, εἰ qui non perdurant usque ad (inem. 
Ilii enim fructum non afferunt,qui non perseverant 
usque ad finem. Porro quod dicit, in patientia, 
dixit propter eos qui super petram, qui suscipiunt 
quidem sermonem, non sustinent autem tentatio- 
nis insidias, et comprobantur reprobi. Vides quo- 
modo dixerit de his qui salvantur,quod retinean!, 
el fructum faciant, atque id in patientia : et per 
tria distinxerit eos : ab his qui non retiuent, et bi 


α $unt qui juxta viam : ab his qui fructum non af- 


ferunt, et hi sunt qui inter spinas : ah hisqui non 
suslinen! tentationis insidias, et hi sunt qui super 
pelram. 

VEns 16-18.«Nemo vero cum lucernamaccen- 
deri!,operit eam vase,aul super lectum ponit, sed 
super candelibrnm ponit, ut intrantes videantlu- 
men.Non est enim occultum,quod non manifestum 
sit f..(urum : necabsconditum,quod non sit cogno- 
scendum,et in propatulum venturum. Videte ergo 
quomodo audiatis Quisquisenim habet,dabitur illi: 
et quicunque non habet, etiam quod putat se ha- 
bere, auferetur ab eo » Hoc loco alterius doctrinze 
initium est. A discipulos enim sermonem dirigens, 
hzc dicit inducens eos ad sancte vite diligentem 


µέλλοντας. Ὁ  qào διδάσκων καὶ χηρύττων, mxpk(, Cuslodiam, et instruens ul semper in agonezint ac 
πάντων βλέπεται, παρὰ πάντων περισκοπεῖται, εἰ certamine, utpote ab omnibus conspiciendi. Qui 
καλός ἐστιν ἢ τοὐναντίον, καὶ οὐδὲν τῶν αὐτοῦ xpó- enim docet ac priedicat, ab omnibus conspicitur, 
πτεται. Ὑμεῖς οὖν, ὦ μαθηταὶ, ἐὰν ἔχητε προσοχὴν ab omnibus dijudicatur, 526 num honestus sit,et 
καὶ σπιυδὲν, δοθήσεται ὑμῖν πλείων χάρις παρὰ nibil quod facit occullatur. Vos igitur, o discipuli, 
θεοῦ. "Oc δ' ἂν μὴ ἔχῃ σπουδὴν xal mposeydw, καὶ ὃ si altenderitis et studiosi fueritis, dabitur vobis 
δοχεῖ ἔχειν χάρισμα ἀπὸ Θεοῦ, διὰ της ἀμελείς major gratia a Deo. Qui vero non adhibuerit stu- 
αὐτοῦ κατασθέννυσι καὶ ἀπόλλυσι. dium et attentionem etiam si quam gratiam habe- 
re videatur a Deo, per negligentiam suam eam 
exstinguit et perdit. 

« Παρεγένοντο δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ µήτηρ καὶ οἱ Vgns. 19 91. « Venerunt autem ad illum mater 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ, xal οὐκ φδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ οἱ fratres ejus, et non poterant adire eum prz 
τὸν Gy Xov, Καὶ ἀπηγγέλη αὑτῷ, λεγόντων * Ἡ wícnp— turba, et nuntiatum est illi, dictumque, Mater tua 
σου xal ol ἀδελφοί σου ἑστήχασιν ἔξω, ἰδεῖν σε θέ- οἱ fratres tui stant foris, voleutes te videre. Qui 
λοντες, 'O δὲ ἀποχριθεὶς, εἶπε πρὸς αὐτοὺς . Μήτηρ  respondensdixit ad illos:Mater mea et fratres mei 
µου καὶ ἀδελφοί µω οὗτοί εἶσιν οἱ τὸν λόγον τού p hisunt qui sermonem Dei audiunt, et faciunt il- 
θεοῦ ἀπούονιες xal ποιοῦντες. » Ἐντεῦθεν δείκνυ- — lum. » Hoc loco ostenditur quod fuerit non cum 
vx, ὅτι οὐχ fjv μετὰ τῶν .κατὰ σάρκα σογγινῶν ὁ carnalibus cognatis Christus:illisenim relictis,spi- 

* παταλιπὼν γὰρ τούτους, σχολάζει τη πνευ- rilualivacabat ἆοςίσίποθ,υπάο illi ad eum accedunt. 
pato, διδασκαλίᾳ, ἁλλ᾽ ἐκεῖνοι παρανίνονται πρὸς  Sicetiam oportet uLomnes quibus concreditum est 
αὗτόν. Οὗτως οὖν χρλ καὶ πάντα τὸν διακονίαν πε- ministerium Dei, nibil illo antiquius habeant vel 
πισφευµένον Θεοῦ, μηδὲν ποιεῖσθαι προτιµότερον  preferant. Sunt item et ρᾶγεπίες repellendi, si- 
ταύτης, ἀλλὰ καὶ γονεῖς παρωθεῖσθαι, εἴγε µέλλο- quidem absque utilitate et frustra in opere Dei 
σιν ἡμᾶς ἐμποδίειν ἀνωφελῶς καὶ µάτην εἷς τὸ nos impedituri sunt,quemadmodum et nunc Domi. 
τοῦ θεοῦ ἔργον. ' ὥσπερ οὖν xxl νῦν ὁ Κύριος ποιε. nus facit. Quia eniw dixerant illi quidam de co- 


Ex collátione codd Venet. S. Marci. 


(8) Cod. 91, O!«wéc εἶσιν oi παρὰ τὴν ὁδόν. qui fructum suo tempore non afferunt, Et hi sunt 
᾽Απὺ τῶν μὴ Fe: A Οἵτινές εἶσιν ἓν ταῖς qui inter spinas, » etc. 


ἀκάνθαις, x. τ. λ. Hi sunt, qui juxta viam. Ab his 
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Proprius enim ejus est sermo doctrinz,et non alie- 
nus.Prophete enim quecunque dixerunt, spiritu 
dixerunt, et non ut propria : unde et dixerunt : 
Hzc dicit Dominus. Christus vero proprium habet 
semen,idcirco non dicebat docens : Hzc dicit Do- 
minus,sed : Ego dico vobis.Seminante autem illo, 
hoc est docente, aliud quidem cecidit circa viam : 
non dixit quod projecerit seminans,sed quod illud 
ceciderit. Nam qui seminat, seminat et docet,ser- 
mo autem cadit in audientes.Hi autem inveniuntur 
esse vel via, vel petra, vel spinz, vel terra bona. 
Ceterum discipulis interrogantibus parabolam,di- 
cit Dominus : Vobis datum est scire mysteria re- 
gni Dei, hoc est vobis qusrentibus, ut discatis. 
« Omnis enim qui petit, accipit 30.» Reliquis vero 
qui sacramentis indigni sunt, obscure dicuntur,et 
existimant quidem se videre, sed non vident : et 
audiunt quidem, sed non intelligunt, atque hoc in 
ilerum bonum. Ne enim magis condemnentur 


quod cognita mysteria spreverint, ideo ab illis ea 


Christus abscondit. Qui enim cognoscit et contem- 
pit, graviora meretur supplicia. | 


vou ἔνεχεν ἀπέχρυψεν ὁ Χριστὸς ἀπ᾿ αὐτῶν ταῦτα, 


τιμωρίας. — 
. VERS. 11-15. «Est autem hec parabola : Semen 


est sermo Dei. Qui autem juxta. viam, hi sunt qui 
audiunt : deinde venit diabolus et tollit sermonem 
dé corde eorum, ne credentes serventur.Nam qui 
super petram, hi sunt qui cum audierint, cum 
gaudio suscipiunt sermonem,et hi radices non ha- 
bent,qui ad tempus credunt, et in tempore tenta- 
tionis recedunt. Quod autem in spinas cecidit, hi^ 
snut qui audierunt,et a sollieitudinibus et divitils 
ac voluptatibus vite euntes, suffocantur, 595 nec 
referunt fructum Quod autem in bonam terram,hi 
sunt qui in corde honesto ac bono audientes ser- 
monem retinent, et fructum afferunt per patien- 
tiam. » Tres hic ordines eorum sunt qui non ser- 
vantur.Nam hi qui secus viam, neutiquam susci- 
piunt sermonem ; sicut enim via conculcata et 
constipata semen non suscipit, eo quod dura sit, 
ita et obdurati corde sermonem non suscipiunt 
etiam audientes : non attendunt enim, At qui per 
petram intelliguntur, suscipiunt quidem, sed prz» 
infirmitate humana in tentationibus marcescunt. 

Tertii sunt qui cum audiverunt et susceperunt, prse 
curis vita hujus suffocantur. Igitur tres quidem 
partes eorum sunt qui pereunt, una autem eorum 
qui salvantur. [ta pauci quidem aunt qui servan- 
tur, plures autem qui pereunt. Vide item cum de 
his qui suffocantur, loquitur, quomodo non dicit, 
quod pre divitiis suffucentur, sed pra curis divi- 
tiorum et sollicitudinibus.Non enim diviti: nocent, 

sed sollicitudiues earum. Multi enim magna com- 
moda ex divitiis percipiunt,illas in pauperum ven- 
tres projicientes. Considera quoque et diligentiam 


59 Matth. τη, 8. 


| THEOPHYLACTI BULGARLE ΑΠΟΠΙΕΡ. 
solum ut seminet,sed exiitut seminet semen suum. Α κατακαύσῃ, ἆλλ᾽ ἵνα σπείρῃ * molde γὰρ ἐξέρχεταε 
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ὁ γιεωργὸς καὶ δι ἄλλα, οὗ µόνον διὰ τὸ σκεῖραι. 
Τὸν σπόρον δὲ αὐτοῦ Εξηλθε σπεῖραι. ἼἼδιος γὰρ αὖ-- 
τοῦ fw ὁ λόγος τῆς διδασκαλίας, καὶ οὐκ ἀλλότριος. 
Οἱ μὲν γὰρ προφῆται, ὅσα ἔλεγον, obx ἴδια ἔλεγον 

ἀλλὰ τοῦ πνεύματος, Διὸ ἔλεγον, Τάδε λέγει Κύριος, 
Ὁ δὲ Χριστὸς ἴδιον εἶχε τὸν σπόρον. Aib οὑχ ἔλεγεν 
ὅταν ἑδίδασκεν, ὅτι Τάδε λέγει Κύριος, ἀλλ᾽, ᾿Εγὼ λέγω 
ὑμῖν. Ἐν τῷ σπείρειν δὲ αὐτὸν, τουτίστι,, ἐν τῷ δι- 
δάσκειν, ἄλλο μὲν inset παρὰ τὴν ὁδόν, Οὐκ εἶπεν 
ὅτι Hire ὁ σπείρων, ἀλλ’ ἔπεσεν ἑνεῖνω, Ὁ µεν 
γὰρ σπείρων σπείρει καὶ διδάσχει. Ὁ δὲ λόγος εἰς 
τοὺς ἀχούοντας πίπτει. Οὗτοι δὲ εὑρίσκονται ἢ ὁδὸς, 
ἢ πέτρ, f] ἄκανθα, 4 ὀγαθὴ γη. Ἔρωτῶαι δὲ τοῖς 
μχθηταῖς τὴν περτδολὴν, gnat 6 Κύριος" Ὑμιν δὲ- 
δοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, 
τουτέστιν, ὑμῖν τοῖς ζητοῦσι μαθεῖν. « Πᾶς γὰρ ὁ 
αἰτῶν, λαμθάνει * » τοῖς δὲ λοιποῖς τοῖς μὴ ἀξίοις 
οὖσι τῶν μυστηρίων, σκοτεινῶς λέγονται, xal δο- 
χκοῦσι μὲν βλέπειν, οὐ βλέπουσι δέ» xal ἀχούουσι 
μὲν, οὐ συνιοῦσι δὲ, καὶ τοῦτο εἰς εὐεργεσίαν αὖ- 
τῶν. Ίνα γὰρ và πλέον κατακριθῶσιν, ὡς μετὰ τὸ 
pem τὰ μυστήρια χαταφρονήσαντες αὐτῶν, τού- 


'O γὰρ γνοὺς, sica καταφρονήσας, βαρυτέρας. ἄξιος 


« "Ecc δὲ αὕτη ἡ παραθολὴ, Ὁ σπόρος ἑοτὶν ὁ 
λόγος τοῦ θεου. Οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδὸν, εἰσὶν οἱ ἀχού-- 
οντες, εἶτα ἔρχεται ὁ διάθολος καὶ αἴρει τὸν λόγον 
ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ πιστεύσαντες σω- 
θῶσιν. Οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας, οἵ ὅταν ἀκούσωσι, 
μετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον, καὶ οὗτοι ῥίζαν οὐκ 
c ἔχουσιν, oi πρὸς Χαιρὸν πιστεύουσι, xal iv xao 
πειρασμοῦ ἀφίστανται. Τὸ δὲ slo τὰς ἀκάνθας πεσὸν, 
οὗτοί εἶσιν ot ἀχούσαντε, καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ 
πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόµενοι συμπνί- 
Ύονται, xal οὐ τελεσφοροῦσι. Τὸ δὲ bv τῇ καλῃ To, 
οὗτοι εἶσιν οἵτινες ἐν xapülg καλῇ καὶ ἀγαθῇῃ, 
ἀχούσαντες τὸν λόγον, Χκτέχουσι xal Χαρποφορουσιν 
ἓν ὑπομονῇ. » Τρεῖς τάξεις εἰσὶ τῶν μὴ σωζοµένων 
ἐνταῦθα, Οἱ μὲν γὰρ παρὰ τὴν ὁδὸν, οἱ μηδ ὅλως 
παραδεξάµενοι τὸν λόγον, "ωσπερ γὰρ ἡ ὀδὸς, κατα- 
πεπατηµένη xal συμπεπιλημένη οὐ δέχεται τὸν 
σπορον, ὡς σγληρὰ οὖσα, οὕτω καὶ οἱ σκληροκάρδιοι 
οὐδ) ὅλως παραδέχονται τὸν λόγον, κἂν ἀχούωσι, μὴ 
προσέχοντες. Οἱ δὲ παρὰ τὴν πέτραν, οἱ δεξάµεναι 
μὲν, εἶτα ὑπὸ ἀσθενείας ἀνθρωπίνης τοῖς πειρασμοῖς 
ὑπομαλακισθέντες, Τρίτοι δὲ, οἱ ἀκούσαντες, καὶ 
ὑπὸ μεριμνῶν τοῦ βίου συμπνιγόμενοι. Τρεῖς μὲν 
oov μερίδες εἰσὶ τῶν ἀπολλυμένων, µία δὲ ἡ τῶν 
σωζομένων οὕτως ὀλίγοι μέν εἶσιν οἱ σοωζόμενοι, 
πλείους ὃξ ol ἀπολλύμενοι, "Opa δὲ ἐπὶ τῶν συµπνι- 
Ὑομένων, πῶς οὐκ εἶπεν ὅτι ὑπὸ τοῦ πλούτου συµ- 
πνίγονσαι, à))' ὑπὸ τῶν μεριμνῶν τοῦ πλούτου. Οὐ 
γὰρ ὁ πλοῦτος βλάπτει, ἀλλ᾽ al µέριµναι τούτου. 
"Enti πολλοι ὑπὸ τοῦ πλούτου ὠφελήθησαν, ῥίψαντες 
αὐτὺν εἷς τὰς τῶν πενήτων γαστέρας. Σκόπει δέ po 
καὶ τὴν ἀκρίθειαν cou εὐαγγελιστοῦ, πῶς ἔφη περὶ 
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τῶν σωζυμένων, 
κατέχουσι, Τοῦτο γὰρ εἶπε διὰ τοὺς παρὰ τὴν ὁδὸν. 
Οὗτοι γὰρ οὗ κατέχουσι, ἀλλ᾽ αἴρει τὸν λόγον ὁ διά- 
6ολος ἀπ᾿ αὐτῶν * τὸ δὲ, καρποφοροῦσιν, εἶπε διὰ τοὺς 
συμπνιγοµένους, xal μλ τελεσφοροῦντας. ἸἘΕκεῖνοι 
γὰρ οὐ καρποφοροῦσιν, οἱ μὴ τελεσφοροῦντες λέγω. 
Τὸ δὲ, ἐν ὑπομονῇ, εἶπε διὰ τοὺς ἐπὶ τῆς πέτρας, oi 
δέχονται μὲν τὸν λόγον, οὐχ ὑπομένοντες δὲ πειρα- 
σμού ἔφοδον, ἀδόχιμοι φαίνονται. Op; πῶς εἶπε 
περὶ τῶν σωζομένων τὸ, κατέχουσι, xal τὸ, xapmo- 
φοροῦσι, καὶ τὸ, ὑπομονῇῃ, καὶ διὰ τούτων τῶν τριῶν 
ἀποδιέστειλε αὐτοὺς ἀπὸ τῶν μὴ κατεχόντων, οἵ- 
τινές εἶσιν ol παρὰ τὴν ὃδόν (3). ᾿Απὸ τῶν μὴ ὑπο- 
µενόντων πειρασμοῦ ἔφοδον, οἴτινές εἶσιν οἱ ἐν ταῖς 
ἀκάνθαις. ᾿Απὸ τῶν μὴ ὑπομενόντων πειρασμοὺ 
ἔφοδον, οἵτινές εἶσιν οἱ ἐπὶ τῆς πέτρας. 


ENARRATIO :N EVANGELIUM LUCAE. — CAP. VIII. 
οἵτινες ἀκούσαντες τὸν λόγον, A Cvangelistze, quomodo dixerit de his qui salvantur, 
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quod auditum sermonem retineant.Hoc enim dixit 
propter eos qui per viam intelliguntur. Hi enim 
non relinent,sed diabolus tollit ab eis sermonem; 
el quod fructum afferant, dixit propter eos qui 
suffocaniur, εἰ qui non perdurant usque ad (inem. 
Illi enim fructum non afferunt,qui non perseverant 
usque ad finem. Porro quod dicit, in patientia, 
dixit propter eos qui super petram, qui suscipiunt 
quidem sermonem, non sustinent autem tentatio- 
nis insidias, et comprobantur reprobi. Vides quo- 
modo dixerit de his qui salvantur,quod retinean!, 
εἰ fructum faciant, atque id in patientia: οἱ per 
tria distinxerit eos : ab his qui non retiuent, et hi 


p Sunt qui juxta viam : ab his qui fructum non af- 


ferunt, et hi sunt qui inter spinas : ah hisqui non 


sustinen! tentationis insidias, et hi sunt qui super 
petram. 

VEns 16-18.«Nemo vero cum lucernam accen- 
deri!,operit eam vase,aut super lectum ponit, sed 
super candelibrnm ponit, uL intrantes videant lu- 
men.Non est enim occultum,quod non manifestum 
sit f. lurum : necabsconditum,quod non sit cogno- 
scendum,et in propatulum venturum. Videte ergo 
quomodo audiatis Quisquisenim habet, dabitur illi: 
et quicunque non habet, etiam quod putat se ha- 
bere, auferetur ab eo » Hoc loco alterius doctrinze 


« Οὐδεὶς δὲ λόχνον ἄψας, καλύπτει αὐτὸν σχεύει͵ 
Ἡ ὑποχάτω κλίνης τίθησιν, ἀλλ᾽ Eni λυχνίας ἔπιτί- 
θησιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι βλέπωσι τὸ quc. Οὐ 
γάρ ἴστι χρυπτὸν, Ὁ οὗ φανερὸν Ἰενήσεται, οὐδὲ 
ἀπόκρυφον ὃ οὖν γνωσθήσετχι͵ xal εἷς φανερὸν ἔλθῃ, 
Βλέπετε οὖν πῶς ἀκούεε. Oc γὰρ ἂν ἔχῃ, δοθή- 
σεται αὐτῷ * καὶ ὃς ἂν μὴ ἴχῃ, καὶ ὃ δοχεῖ ἔχειν, 
ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὑτοὺ. "λλλης διδασκαλὶας ἀρχὴ iv- 
ταῦθα. Πρὸς γὰρ τοὺς μαθητὰς ἀποτεινόμενος ταῦτα 
λέγει, εἷς ἀκρίδειαν βίου ἐνάγων αὐτοὺς καὶ παι- — initium est. A d discipulos enim sermonem dirigens, 
δεύων ἀναγωνίους εἶναι, ὡς παρὰ πάντων βλέπεσθχι hec dicit inducens eos ad sancta vil: diligentem 
µέλλοντας. Ὁ γὰρ διδάσκων καὶ κηρύττων, παρὰ ϱ Custodiam, et insuruens ul semper in agone int ac 
πάντων βλέπεται, παρὰ πάντων περισκοπεῖται, c6 cerlamine, utpote ab omnibus conspiciendi. Qui 
καλός ἔστιν ἢ τοὐναντίον, xal οὐδὲν τῶν αὐτοῦ κρύ- enim docet ac predicat, ab omnibus conspicitur, 
wcttat, Ὑμεῖς οὖν, ὦ μαθηταὶ, ἐὰν ἔχητε προσοχὴν ab omnibus dijudicatur, 926 num honestus sit,et 
καὶ σπιυδὲν, δοθήσεται ὑμῖν πλείων χάρις παρὰ nibil quod facit occullatur. Vos igitur, o discipuli, 
Θεοῦ. "Oc 9' ἂν μὴ ἔχῃ σπουδὴν xal προσυχὰν, καὶ ὃ si altenderitis et studiosi fueritis, dabitur vobis 
Üox«t ἔχειν χάρισμα ἀπὸ Θεοῦ, διὰ της ἀμελείας major gratia a Deo. Qui vero non adhibuerit stu- 
αὐτοῦ κατασθέννυσι καὶ ἀπόλλυσι. dium et attentionem etiam si quam graliam habe- 

re videatur a Deo, per negligentiam suam eam 
exstinguit et perdit. 

« Παρεγένοντο δὲ πρὸς αὐτὸν d µήτηρ καὶ ol — Vgns. 19 21. « Venerunt autem ad illum mater 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ el fratres ejus, et non polerant adire eum prz 
τὸν ὄχλον, Καὶ ἀπηγγέλη αὑτῷ, λεγόντων *. Ἡ µήτηρ turba, et nuntiatum est illi, dictumque, Mater tua 
σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἑστήχασιν ἔξω, ttv σε θἐ- οἱ fratres tui stant foris, voleutes te videre. Qui 
λοντες. Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπε πρὸς αὐτούς . Μήτηρ  respondensdixit ad illos:Mater mea οἱ fratres mei 
µου καὶ ἀδελφοί µου οὗτοί εἶσιν oi τὸν λόγον τού p lii sunt qui sermonem Dei audiunt, et faciunt {]- 
Θεοῦ ἀἁούοντες xal ποιοῦντες. 5 Ἐντεῦθεν δείκνυ- — ]um. » Hoc loco ostenditur quod fuerit non cum 
vm, ὅτι οὖκ fjv μετὰ τῶν «κατὰ σάρχα συγγινῶν ὁ carnalibus cognatis Christus:illisenim relictis,spi- 

* καταλιπὼν γὰρ τούτους, σχρλαζει τη πνευ- rilualivacabat doctrinz,unde illi ad eum accedunt. 
pared, διδασκαλίᾳ, ἀλλ᾽ üxetvot παρανίνονται πρὸς  Sicetiam oportet uLomnes quibus concreditum est 
αὐτόν. Οὕτως οὖν χρλ καὶ πάντα τὸν διακονίαν πε-  :ninisterium Dei, nibil illo antiquius habeant vel 
πιστευµάνον Θεοῦ, μηδὲν ποιεῖσθαι προτιµότερον  preeferant. Sunt item εἰ parentes repellendi, si- 
ταύτης, ἀλλὰ. καὶ γονεῖς παρωθεῖσθαι, εἴγε µέλλου- quidem absque utilitate εἰ frustra in opere Dei 
cw ἡμᾶς ἐμποδίειν ἀνωφελῶς καὶ µάτην εἷς τὸ nos impedituri sunt,quemadmodum et nunc Domi- 
«τοῦ. Θεοῦ ἔργον. ΄ ὥσπερ οὖν καὶ νῦν ὁ Κύριος ποιει. nus facit. Quia enia dixerant illi quidam de co- 


Ex οο]]άί]σπθ codd Venet. S. Marci. 


(8) Cod. 31,. O:-wéc εἶσιν οἱ παρὰ τὴν ὁδόν,. qui fructum suo tempore non afferunt. Et hi sunt 
᾽Απὸ τῶν μὴ τελεσφορούντων. Οἵτινές εἶσιν ἐν ταῖς qui inter spinas, » etc. 
ἀκάνθαις, κ. 5. λ. «fii sunt, qui juxta viam. Ab his 
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gnalis ejus, ipse fraternilatem non in parvo nu- Α Ἐπεὶ γὰρ εἴπον 


mero claudit, neque filiis Joseph hunc honorem 
dat, ut soli sint fratres : sed quia venii totum mun- 
dum servare, et omnes fratres faeere,dicit: Mater 
mea et fratres mei hi sunt qui sermonem Dei au- 
diunt. Deinde quia nuda et sola auditio nullum ser- 
vat, sed magis condemnat, dieit : et faciunt illum. 
Oportet igilur audire, et facere. l'orro sermonem 
Dei suam doctrinam vocat. Quacunque enim ipse 
dicebay, Patris sui erant, cui non fuit adversarius, 
ut dicat qu: Dei non sunt. At plerique locum hunc 
sic intelligunt, quod quidam irriserint Christum 
docentem, οἱ ob doctrinam suam factum adimira- 
bilem, ut per invidiam dixerint : Ecce mater tua 
et fratres (ui sunt foris, cupien'es te videre, quia 
maler ipsius videbetur vilis esse, et fratres ejus 
obscuri, utpote fabri filii, el idcirco quasi ignobi- 
lis. matrem ejus et fratres irridendo objiciebant. 
Pro:nde sciens cogitationes eorum, Nihil mihi,in. 
quil. nocet ignobilis cognatio [mo etiamsi quis 
ignobilis fuerit, si tamen audierit sermonem Dei, 
ipsum meum cognatum facio. 


Vens. 922-25. « Factum est autem quodam die, 
et ipse ascendit in navim, οἱ discipuli ejus, et ait 
ad illos, Trajiciamus iu ulteriorem ripam stagui, 
ac solverunt. Ceterum navigantibus illis, obdor- 
mivit. Et ingruit procella venti in stagnum, et 
complebantur ac periclitabantur. Accedeates au- 
tem suscitaverunt eum dicentes : Prieceptor, pre- 
ceptor, perimus,At ille excitatus increpavit ven- 
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a)tp τινες περὶ τῶν συγγινῶν 
αὐτοῦ, αὐτὸς οὐ περιγλείει ἐν ὀλίγοις τὴν ἀδελφό-- 
τητα, οὐδὲ τοὺς του Ιωσὴφ παῖδας χαταξιοῖ ἀδελ-- 
φοὺς μόνους ἔχειν, ἆλλ᾽ ἐπεὶ τὸν χόσµον ἅπαντα 
Άλθε, σῶσαι, ααὶ πάντας ἀδελφοὺς ποιήσασθαε, 

φησί * Μήτηρ µου καὶ ἀἆδελφοί µου εἶσιν οἱ τὸν λόγον 
τοῦ θεοῦ ἀχούοντες, Elta ἐπειδὴ τὸ ἀχούειν ψιλὸν 
οὐδένα σώζει, sl μὴ μᾶλλον xal καταχρ'νει, φησὶ, 

καὶ ποιοῦντες, Asi γὰρ μετὰ τοῦ ἀκούειν, xal ποιεῖν. 
λόγον δὲ Θεοῦ τὴν οἰκείαν διδασκαλίαν λέγει ὅσα 
γὰρ αὐτὸς ἔλεγε, τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ sav. OÀ χὰρ ἂν 
eos ὥστε à λέγει μὴ εἶναι τοῦ θεοῦ. Τὶνὲς ^| 

à χωρίον τοῦτο αὕτω νοοῦσιν, ὅτι τοῦ Χριστοῦ ἃ- 
ires vtoc καὶ εὐδοχιμούντος ἐπὶ τῇ διδασκαλίᾳ, τι-- 
vic φθονήσαντες καὶ ὥσπερ µυκτηρίζοντε αὐτὸν, 
εἶπον * Ιδοὺ ἡ µήτηρ σου, xal ol. ἁδελφοί σου ἑστή- 
κασιν ἔξω, ἰδεῖν σε θέλοντες. Ἐπεὶ γὰρ ἡ µήτηρ αὖ-- 
τοῦ ἰδόκει εὐτελὴς εἶναι, καὶ οἱ ἀδελφο αὐτοῦ 
ἀφανεῖς τινες, ὡς τέκτονος υἱοὶ, τούτου Ίνεχεν δια-- 
σύροντες αὐτὸν ὡς δυσγενη, τὴν μητέρα αὐτοῦ xci 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῷ προέφερο. 'O δὲ, qvo τὰ, 
διάνοιαν αὐτῶν, εἶπεν, ὅτι, Οὐδὲν µε βλάπτει εὖ- 
τέλεια ουγγενικἡ, ἀλλὰ μᾶλλον κἂν εὐτελὰς εἴη τις, 
ἀκούῃ δὲ τὸν λόγον τοῦ Oto), συγγενή αὐτὸν Tow» 
ἰμόν, 

« Καὶ ἐγένετο iv. μιᾶ τῶν ἡμερὼν, «αἱ ἀὑτὸς 
ἐνέδη εἷς πλοῖον, xai ol μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτούς, Διέλθωμεν εἷς τὸ πέραν τῆς λίμνης, 
καὶ ἀνήχθησαν. Πλεόντων δὲ αὐτῶν, ἀφύπνωσε, καὶ 
κατέθη Aaa ἀνέμου sl; τὴν λιµνην, καὶ συνεπλη- 
ῥροῦντο καὶ ἐχινδύνευον, Ἡροσελθόντες δὲ διήγειραν 
αὐτὸν, λέγοντε  ᾿Ἐπιστάτα, ἐπιστάτα, ἀπολλύ- 
μεθα, 'O δὲ ἐγερθεὶς ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ χαὶ τῷ 


tum ac tempestatem aqua, οἱ cessavit, factaque C «λύδωνι τοῦ ὕδατος, καὶ ἐπαύσατο, καὶ ἐγένετο γα- 


est tranquillitas. Dixit autem illis : Ubi est tides 
vestra? Timentes autem mirati sunt inter se, di- 
centes ; Quis putas hic est, quia ventis quoque et 
aque imperat,et 697 obediunt ei? » Exercens dis- 
cipulos Dominus, eorumque fidem examinans num 
in tenlationibus suis imperterrili sint : singulari 
quadam dispensatione dormit, arguitque illorum 
infirmitatem. Non enim perfectam fidem, sedinfi- 
delitate mistam pra se ferebant. Credunt enim 
quod salvare possit, verum ut pusillanimes dicunt, 
Salva, perimus. Si enim perfectam habuissent fi- 
dem, satis certi fuissent impossibile esse perire 
illos,presente eo qui omnia valet.Excitatus autem 
increpavit ventum. Perinisit. vero eos turbari, ut 


"τοὺς, συνόντος αὑτοῖς τοῦ πάντα ἰσχύοντος. 


λήνη. Εἶπε δὲ αὐτεῖς ' Ποῦ ἔστιν ἡ πίστις ὑμῶν ; 
Φοθηθέντες δὲ, ἐθαύμασαν, λέγοντες πρὸς ἀλλήλους * 
Τίς ἄρα οὗτός, ἐστιν, ὅτι ναὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει 
καὶ τῷ ὕδατι καὶ ὑπαχούουσιν αὐτῷ; » Ρυμνάζων 
τοὺς μαθητὰς ὁ Κύριος, xal δοχιµάζων τὴν πίστιν 
αὐτῶν, tl dox kv τοῖς πειρασμοῖς ἀκλόνητοί εἶσι, 
καθεύδει οἰκονομικῶς, ἀλλ᾽ ἑλέγχεται αὑτῶν á 
ἀσθένεια. Οὗ γὰρ τελείαν πίστιν, ἀλλὰ μεμιγμένην 
τῇ ἀπιστίᾳ ἐνδείχνυνται. ἩΠιστεύουσι μὲν γὰρ ὅτι 
σῶσαι δύναται. Ὡς δὲ ὁλιγόπιστοι, λέγουσι τὸ, Σῶ- 
σον, ἀπολλύμεθα. El γὰρ τελείαν εἶχον πίστιν, xn 
pogopilingay ἂν ὡς ἀδύνατόν ἐστιν ἀπολέσθαι αὖ- ^ 
'O 


ἐγερθεὶς, ἐπετίμήσε τῷ ἀνέμῳ, Αφῆκε γὰρ αὑτοὺς 


clarior fieret sua virtus.Solent enim homines tune Ὀταραχθῆναι, ἵνα καὶ 1 μηανεστέρα Τένηται $ αὐτοῦ 


meminisse ejus qui salvat,quando a magnis perieu- 
lis eripiuntur. Propterea non in principio, sed in 
articulo periculi excitatus, illos servavit. Vide au- 
tem et anagogiam,quia figura est ejus quod postea 
discipulis evenit.Stagnum enim est Judza, in qua 
lempestas oria, propter insaniam Judzorum qui 
crucifixerunt Dominum. Turbati vero sunt et di- 
scipuli: nam illo relicto fugerunt,sed excitatus est 
Dominus a somno,hoc est, surrexit: unde reddita 
discipulis tranquillitas. Venit enim ad eos,ac dixit? 


δύναμις. Εἰώθαμεν } γὰρ οἱ ἄνθρωποι τότε μᾶλλον 
μνημονεύειν τοῦ σώσαντος, ὅταν ἀπὸ μεγάλων xtv- 
δύνων ἡμᾶς ἐξέληται. Διὰ τοῦτο οὐχ ἐν ἀρχην ἀλλ) iv 
ἀκμῖι τοῦ κινδύνου διαναστὰς αὑχοὺς ἴσωσεν, "Opa δὲ 
καὶ ἀναγωγικῶς, ὅτι τύπος ἐστὶ τοῦτο τοῦ ὕστερον 
περὶ τοὺς μαθητὰς συµθάντος. Λίμνη μὲν γὰρ jd 
Ἰουδαία, περὶ ἣν κατέθη λαίλαφ πολλὴ τῆς κατὰ 
Χριστοῦ μανίας, ἣν ἐμάνησαν ol. Ἰουδαῖοι σταυροῦντες 
τὸν Κύριον. Ἐταράχθησαν δὲ xal oi µαθηταί πάντες 


γὰρ ἀφέντες αὑτὸν ἔφυγον, ἀλλ᾽ Ἠγέρθη ὁ Κύρος 
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ENARRATIO IN KVANGELIUM LUCA. — CAP. VIII. 


|! 


ἀπὸ τού ὕπνου, τουτέστιν ἀνέστη, xai πάλιν οἱ α Pax vobis. Et hec quidem per anagogiam. Quod 


μαθηταὶ iv γαλήνη. ᾿Ἐπιστὰς γὰρ αὐτοῖς, εἶπεν c 
Εἰρήνη ὑμῖν, Καὶ ταῦτα μὲν ἀναγωγικῶς. Τὸ δὲ, 
Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν» οὖχ ὡς ἀποροῦντες λέγουσιν, 
ἀλλὰ θχυµάζοντες * ὡς ἂν sl οὕτως ἔλεγον ' Τίς 
ἐστιν οὗτος, ἀντὶ τοῦ, πόσος καὶ πηλίκος καὶ οἷος, 
xal ἓν ὅσῃ ἑξουσίᾳ, xal δυνάμει ταῦτα ποιεῖ ; 

« Καὶ κατέπλευσαν εἷς τὴν χώραν τῶν Γαδχρη- 
νῶν, τις Ἰστὶν ἀντίπερα τῆς Γαλιλαίας. 'ELO- 
θόνει δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν, ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνήρ 
τις Ux τῆς πόλεως, ὃς εἶγε δαιμόνια ἐκ χρόνων ἵκα- 
νων, καὶ ἱμάτιον οὐκ ἑνεδιδύσχετο, xal ἐν οἰκίᾳ οὐκ 
ἔμενεν, ἀλλ᾽ ἓν τοῖς µνήµασιν. Ἰδών δὲ τὸν Ἰησοῦν, 
καὶ ἀναχράξας, προσέπεσεν αὐτῷ, xal φω.ῇ μεγάλῃ 


autem dicunt : Quisnam hic est? non ut dubitan- 
les dicunt, sed admirantes : quasi dicereut ; Quis 
hic est. hoc est, quantus et qualis, et in quanta 
potestate hzc facit ? 


VEns 26-33. « Et navigaverunt ad regionem 
Gad.renorum qua est contra Galilaam. Et cum de 
navi egressns essel ad terram,occurrit illi vir qui- 
dam e civitate qui habebat d:monia jam a tempo- 
ribus multis, et vestimento non induebatur, neque 
in domo manebat, sed in monumentis. Isut vidis- 
set Jesuni, et exclamasset, procidit ante illum, ac 


εἶπε ^ Τί ἐμοὶ καὶ eol, Ἰησοῦ, Yi τοῦ θεοῦ τοῦ ῃ YOCe inagna dixit : Quid mihi rei tecuin est, Jesu, 
ὑψίστου ; Δέοµαί σου, μή µε βᾳσανίσῃις. Παρήγγελλε Επί Dei altissimi? Obsecro te, ne me torqueas. 
γὰρ τῷ πνεύματι τῷ  dxaüdpup ἆξελθεῖν απὸ τοῦ  Precipiebatenim spritui immundo ut exiretab ho- 
ἀνθρώπου. TloÀÀo', γὰρ Ὑρόνοις συνηρπάκει αὐτὸν, mine. Frequenter enim corripuerat illum, οἱ vin- 
καὶ ἐδεσμεῖτο ἀλύσεσι xal πέδαις φυλασσόµενος, xal ciebatur catenis, et compedibus custodiebatur, et 
διιῤῥήσσων τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαίµονος si« ruptis vinculis agebatur a demonio in deserta.In- 
τὰς ἐρήμους. Ἐπηρώτησε δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, λέ-  terrogavit autem illum Jesus, dicens : Quod tibi 
dev * Tí col ἔστιν ὄνομα ; 'O δὲ εἶπε * Λεγεὼν, ὅτι nomen esl? At ille dixit : Legio, quia intraverant 
δαιμόνια πολλὰ εἰσηλθον tic αὐτὸν, καὶ παρεκάλει  dremonia multa in eum. Et rogaverunt illum ne 
αὐτὸν, ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὗτοῖς εἷς τὴν ἄθυσσον ἀπελ- imperaret ipsis ut in abyssum irent. Erat autem . 
θεῖν. "Hy δὲ δὲ ixet ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν βοσκομένων | ibi grex porcorum multorum pascentium in monte, 
bv τῷ ὄρει, καὶ παρεχάλουν αὐτὸν Ίνα ἐπιτρέψῃ αὐ- οἱ rogabant eum ut permitteret ipsis in illos in- 
τοῖς εἰς ἐχείνους εἰσελθεῖν, xal ἐπέτρεφεν αὑτοῖς. gredi. Et permisit illis.Exierunt ergo dzmonia ab 
Ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, εἰσῆλ- homine, ct intraverunt in porcos : οἱ impetu abiit 
Üov tic τοὺς Χοίρους. Καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ grex per preceps in stagnum, et suffocatus est. » 
τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν λίµνην, καὶ ἀπεπνίγη. » "Opa C Vide demonem duabus malis affectionibus tene- 
τὸν δαίμονα δυσὶ Χαχίας πάθεσι μεριζόµενον, θράσε΄ ri, audacia et timore. Nam quo dicit : Quid mibi 


καὶ φόθῳ. Τὸ μὲν γὰρ λέγειν, Τί ἐμοὶ xal col; 
θρασέως x«l ἀναισχύντου δούλου, τὸ δὲ, Δέομαί σου, 
φοθουµένου lax, Κατφχει δὲ iv τοῖς µνήµασι, 
πονηρὰν ἐνθεῖναι τοῖς ἀνθρώποις ὑπόληψιν βουλό- 


et tibi? audacis et impudentis servi;quod vero di- 
cit:Obsecro te,timentis est. Habitat autem in monu- 
menlis, ut malani suspicionem ingereret bomini- 
bus quod animae morientium da:mones fiant. Por- 


µενος, ὅτι αἱ ψυχαὶ τῶν ἁποθανοντων δαΐμονες γἱ- {Το peti nt. diemones ne in abyssum ingrediantur, 
vovtat, Αἰτοῦνται δὲ οἱ δαίµονες μὴ εἰσελθεῖν el; τὴν 598 sed in lerra permittantur ultra versari : et 
ἄθυσσον, ἀλλὰ συγχωρηθΏναι ἔτι iv τῇῃ Υῇ διατρι- Dominus permittit illos esse in terra, ut certamen 
δεν. Ὁ δὲ Κύριος συγχωρεῖ αὐτοῖς εἶναι iv «i y&.— habeant cum hominibus, et probatiores illos red- 
ὡς ἂν παλαίοντες τοῖς ἀνθρώποις, Doxquwtíoou* dant. Nam si non essent, adversarii,neque cerla- 
αὗτους ποιῶοιν. Ei γὰρ μὴ Ίσαν ἀντίπαλοι, οὐκ ἂν mina essent, et nisi cerlamina essent, neque co- 
σαν ἀγῶνες, καὶ «lu, σαν ἀγῶνες, οὐκ ἂν foa" pone forent.Disce et quiddam sublimioris anago- 
στέφανοι. Μάθε δὲ καὶ ἀναγωγικώτερον, ὅτι ὅστι gie. Quisquis habet intra se daemones, hoc est' 
ἔχει δαίμονας ἐν ἑαυτῷ, τουτέστι δαιμονικὰς πρά- p opera dzmoniaca, veste non induitur, caret enim 


ξεις, ἱμάτιον οὐκ ἑνδιδύσχεται, τουτέστι͵ τὴν ἀπὸ 
τοῦ βαπτίσματος στολὴν οὐκ ἔχει, xal ἐν οἰχίᾳ οὐ 
μένει, τουτέστιν ἐν Ἐκκλησίφ. Οὐκ boc γάρ ἐστιν 
εἰσέρχεσθαι ἐν Εκκλησίφ, ἀἁλλ᾽ ἐν τοῖς µνήµασιν 
τοι τις τῶν νεκρῶν ἔργων δοχείοις, vlov r^ovtlot c 
τελωνείοις * ταῦτα γὰρ μνημεῖα χαχίας εἶἰσίν. 

« Ίδοντες δὲ οἱ βόσχοντις τὸ Ὑεγενημένον, ἔφυ- 
ον, xal ἀπήγγειλαν εἷς τὴν πόλιν, καὶ εἷς τοὺς 
ἀγρούς. ᾿Εξηλθον δὲ ᾖἰδεῖν τὸ γεγονὸς, xal λθον 
πρὸς τὸν Ἰησοῦν, xal εὗρον χαθήµενον τὸν ἄνθρω- 
mov, ἀφ᾿ οὗ τὰ δαιμόνια ἐξεληλύθει, ἱματισμένον καὶ 
σωφρονοῦντα, παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, xal ἴφο- 
θήθησαν, ᾿Απήγγειλαν δὲ αὐτοῖς xal οἱ Ίδόντες, πῶς 
Ἰσώθη ὁ δχιµονισθες. Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν ἆπαν τὸ 
πλῆθος τῆς περιχώρου τῶν Γαδαρηνῶν, ἀπελθεῖν 


stola quam in baptismate accepit, etin domo ma- 
net, hoc est, in Ecclesia; indignus enim est ut ine 
grediatur in Ecclesiam, sed in monumentis, hoc 
est, in moriuorum operum receptaculis, ut in pro- 
stibnlis et teloniis et aliis selerum officinis et mo- 
numentis. 

γειι. 34-39. Porro ut viderunt quod acciderat, 
hi qui pascebant, fugerunt, et rumorem nuntiave- 
runt in civitatem ac villas. Exierunt autem ut vi- 
derent quod factum erat. Et venerunt ad Jesum,et 
invenerunt hominem sedentem a quo daemonia 
exierant,vesiilum,ac sana mente,ad pedes Jesu, et 
timuerunt. Nuntiaverunt autem illis etiam qui vi- 
derant, quomodo sanus factus esset is qui agitaba- 
tur a demonio. Et rogaverunt illum omnis multi- 
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tudo regionis Gadarenorum,ut discederet abipsis, A ἀπ᾿ αὐτῶν, ὅτι φόθῳ µεγάλῳ covtlyovco* αὐτὸς δὲ 
quia magno timore tenebantur. lpse autem con- ἐμθὰς εἰς τὸ πλοῖον, ὑπέστρεψεν. Ἐδίετο δὲ ὁ ἆἄνηρ 
Scensa navi reversus est. Rogaverat enim illum ἀἂφ' οὗ ἐξεληλύθει τὰ δαιμόνια, εἶναν σὺν αὐτῳφ. 'Ax- 
vir a quo daemonia exierant, ut cum eo esset, sed έλλσε δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, λέγων. Ὑπόστρεφου sic 
ablegavit eum Jesus,dicens:Redi in domum tuam, τὸν οἶκόν σου, καὶ διηγοῦ, ὅσα ἐποίησέ σοι ὁ θεός. 
et narra quicunque tibi fecerit Deus. Et abiitper Καὶ ἀπῆλθε, καθ ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα 
totam civitatem przdicans quaecunque sibi fecis- ἐποίησεν αὐτῷ à ὈἸησοῦς, » Τὸ μὲν φυγεῖν τοὺς 
set Jesus, » Fuga pastorum Gadarenis occasio µβόσκοντας, σωτηρίας ἀφορμὴ Ἐγένετο τοῖς l'aSzpn- 
salutis erat, sed illi non intellexerunt. Oportebat νοῖς, ἀλλ) ἐκεῖνοι ob συνῆκαν. Λέον γὰρ θχυμάσαι 
enim mirari virtutem Salvatoris, eL credere ei : Δἱ τὴν δύναμιν τοῦ Σωτῆρος, xal πιστεῦσαε αὐτῷ * o 
illi rogaverunt, inquit, Jesum, hoc est obsecrave- δὲ ἠρώτησαν, φησὶ, τόν ᾿ΙΓησοῦ,, ἀντὶ τοῦ παρεχά- 
runt, ut ab ipsis recederet.Timueruut enim ne «sav, ἀπελθεῖν ἀπ αὐτῶν, ἐφοθήθησαν γὰρ μήπως 
quo paclo etiam aliud damnum paterentur, quan- xai ἄλλο τι ἐπιζήμιον πάθωσιν, ὥσεερ καὶ τοὺς 
dequidem porci periissent. Αἱ sanalus ille cerlum — yolpouc ἀπώλεσαν. Ὁ δὲ θεραπευθεὶς ἐκεῖνος, &vav- 
quoddam sanalis indicium ostendebat. [ta enim ῃ Ἰῤῥητον τὴν ἀπάδεξιν τῆς θεραπείας ἐμφαίνει. 
mente sanatus est, ul Jesum agnoscerel, orans ut Οὕτω γὰρ ὑγιάσθη τᾶς φρένας, ὥστε ἐπιγνῶναί τε 
sibi cum illo esse liceret. Etenim, ut apparet, ti- τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἀξιοῦν αὐτὸν, Ίνα fj σὺν αὐτῷ. Καὶ 
mebat ne forte elongatus a Jesu a Jgmonibusite- γὰρ, ὡς ἔοικεν, ἐφοθεῖτο μήπως µακρυνθείς ἀπὸ τοῦ 
rum invaderetur; sed Dominus indicat ei quod Ἰησοῦ, πάλιν εὐεπιχείρητος ἔσται τοῖς δαίµοσιν. 
licet non sit secum, gralia tamen ejus protectus, Ὁ δὲ Κόριος, δεικνύων αὐτῷ ὅτι xÉv μὴ συνῃ τῷ 
demoniacis insultibus superior fiat. Redi, inquit, Ἰησοῦ, δύναται τῃ χάριτι αὐτοῦ σκεπόµενος ἀνώ- 
in domum tuam, et narra quicunque libi feceril τερος εἶναι δαιμονικῆς ἐπηρείας, Ἱπόστρεψε, φησὶν, 
Deus. Non dixit, quzecunque ego tibi fecerim, fi- — el; τὸν οἶκόν σου, xal διηγοῦ ὅσα ἐποίησέ σοι ὁ Θεός. 
guram nobis bumilitatis tradens, ut omnia bona Οὐκ εἶπεν, ὅσα σοι ἐποίησα ἐνὼ, τύπον ἡμῖν ταπει 
opera nostra Deo tribuamus. Erat autem ille gra- νοφροσύνης διδούς. Καὶ ἵνα πάντα πρὺς θεὸν ἄνα- 
tus, ita ul mararet quicunque fecisset ei Jesus. «φέρωμεν τὰ κατορθώματα, Ὁ δὲ οὕτως εὐγνώμων 
Nam Dominus quidem preceperat ei ut narraret $v, ὥστε διηγεῖσθαι ὅτα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. 
quacunque facerat ei Deus : at is narrat quecun- Ὁ μὲν γὰρ Κύριος — mposévatsv αὐτῷ διηγεῖσθαι, 
que ei facerat Jesus. Oporlel igitur el nos quando ὅσα ἐποίησεν αὑτῷ à θεὸς, ὁ δὲ διηχεῖται, ὅσα 
cuipiam benefacimus, nolle hoc prsedicari: αἱ il- ἐποίησεν αὑτῷ 5 Ἰησοῦς. Ati οὖν καὶ ἡμᾶς ὅταν τινὶ 
lum qni beneficio affectus est, etiam nolentibus ποιήσωμεν ἀγαθὸν, μὴ θέλειν ἀνακηρύττεσθαι τοῦτο, 
nobis predicare decet. C ἐχεῖνον δὲ τὸν παθόντα τὸ ἀγαθὸν, κἂν ἡμεῖς μὴ 
θέλωµεν, ἀνακηρύττειν αὑτό. 

« "Eyévexo δὲ &v τῷ ὑποστρέψαι τὸν Ἰησοῦ», ἁπ- 


VERs.40- 44. «Factum est autem cum rediret Je- 
εδέξατο αὑτὸν ὁ ὄχλος, σαν γὰρ πάντες προσδοκῶν- 


sus, excepit 499 illum turba : nam omnes exspec- 


tabant eum, Et ecce venit vir cui nomen Jairus,et 
ipse princeps Synagoge erat, acciditque ad pedes 
Jesu. rogans eum ut intraret in domum suam, 
quoniam unica filia erat ei fereannorum duodecim, 
et lisc moriebatur. Verum inler eundum turbae 
coarctabant eum. Et mulier qua erat obnoxia pro- 
fluvio sanguinis ab annis duodecim,qua in medicos 
impenderat omnem substantiam, nec ab ullo pote- 
rat curari, accessit retro,et tetigit fimbriam vesti- 
menti ejus, et confestim sislebatur fluxus sangui- 
nis ejus.» Rediit quidem Jesusa regione Gadareno- 
rum, exspectabat autem illum turba, tum propter 
doctrinam, tum propter miracula. Accessit item et 
priuceps quidam Synagogse, non vulgaris neque 
abjectus, sed ex primis.Apponit autem et nomen 
illius evangelista, ut notius fia miraculnm quod 
vere factum sit.Accidit autem ad pedes Jesu, ur- 
gente necessitate.Quamvis enim sine illa oporteat 
procidere,et agnoscere Deum esse Jesum,aitamen 
et afflictio cogit homines ut meliora sectentur.Un- 
deet David dicebat : « In camo el freno maxillas 
eorum constringe, qui non approximant ad te 40,» 


40 Psal. xxxi, 9. 


τες αὑτόν,. Kal ἰδοὺ ἦλθεν àvhp, ᾧ Óvopm 'Idttpoc, 
καὶ αὑτὸς ἄρχων της Συναγωγῆς ὑπῆρχε, καὶ πεσὼν 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, παρεκάλει αὑτὸν εἶσ- 
ελθεῖν elc τὸν οἶκον αὑτοῦ, ὅτι θυγάτηρ μονογενῖις 
ἣν αὑτῷ, ὡς ἐτῶν δώδεκα, καὶ αὕτη σκεν. 
Ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν, οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὗτόν. 
Καὶ dov οὖσα iv ῥύσει αἵματος ἀπὸ ἑτῶν δώδεκα, 
ἥτις ἰατροῖς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον, οὖκ 
ἴσχυσεν ὑπ οὐδενὸς θεραπευθηναι, προσελθοῦσα 
ὄπισθεν, ἤψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὑτοῦ, 


Ὀ καὶ παραχρΏμα ἕἔστη ἡ ῥὧσις τοῦ αἵματος αὑτηῆς. P 


Ὑπέστρεψε μὲν ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς τῶν Γαδαρηνῶν 
χώρας. Προσεδόκων δὲ αὐτὸν οἱ ὄχλοι, ἃμα μὲν διὰ 
τὴν διδασκκλίαν, dua δὲ διὰ τὰ θαύματα. Προσηλ- 
θεν οὖν xal τις ἄρχων τῆς Συναγωγῆς, οὑκ εὐτελής, 
οὐδ' ἀπόθλητος, ἀλλὰ τῶν πρωτων. Προστίθηαι δὲ 
καὶ τὸ ὄνομα τούτου ὁ εὐαγγελιστὴς, (va γνωριµώ- 
τερον τὸ θαῦμα Ὑένηται, ὡς ἔστιν ἀληθές. Προσπί. 
πτει δὲ οὗτος τῷ ᾿]ησοῦ, χρείας ἱνστάσης. Καΐτοι 
ἔδει αὑτὸν xal μή ταύτης ἀναγχαζούσης, προσπε- 
σεῖν, καὶ ἐπιγνῶναι αὑτὸν Θεὸν ὄντα, ὅμως καὶ 
θλίψφις Éo0' ὃτε ἐκθιάζεται τοὺς ἀγθρώπους πρὸς 
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τὴν τοῦ κρείττονος ἐπιλογήν. Ταύτῃ τοι καὶ ὁ ΔαοίδΑ Porro mulier in transitu accedit, ampliorem affe- 


ἔφη iv κημῷ καὶ χαλινῷ τας σιαγόνας αὐτῶν ἄγίαι, 
τῶν μὴ ἐγγιζόντων mobs cé. Ἐν παρόδῳ δὲ πρὀσ- 
εισι vov, πίστιν ἐπαγομένη µάλα πολλήν. Προσελ- 
θοῦσα γὰρ, ἤψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, 
πιστεύουσα πάντως, ὅτι ἐὰν µόνον ἄψηται, σωθήσε- 
ται, Καὶ παραχρῆμα ovn ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος. 
Ἕμσπερ γὰρ sl προσαγάχοι τις ὀφθαλμὸν φωτὶ λάµ- 
ποντι, ἢ πυρὶ φρύγανον, εὐθὺς ἐνεργοῦσιν, οὕτω 
προσαγαγοῦσα πίστιν τῷ δωναμένῳ θεραπεῦσαι, 
εὐθὺς της θεραπείας ἔτυχεν. Οὐδὲν γὰρ ἑλογίσατο, 
οὗ τὸ πολυχρόνιον τῆς νόσο, οὐ τὸ σοὺς ἰατροὺς 
ἀστοχῆσαι, οὐκ ἄλλο οὐδέν. ᾽Αλλὰ µόνον ἐπίστευσε, 
καὶ σέσωσται, Καὶ ὡς tous, πρότερυ ἤψατο τοῦ 
Μ[ησοῦ νοητῶς, εἶτα καὶ σωματικῶς, | 

Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς * Τίς ὁ ἀψάμενός µου ; 'Ap- 
νουµένων δὲ πάντων, εἶπεν ὁ Πέτρος καὶ ol μετ 
αὑτοῦ  Ἐπιστάτα, ol ὄχλοι συνέχουσἰ σε xal ἄπο- 
θλίδουσι, καὶ λέχεις, Τίς ὁ ἀψάμενό pos; Ὁ δὲ 
Ἰησούς εἶπεν. ᾿Ἠφατό µου τις. Ἐγὼ γὰρ ἔγνων 
δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἀπ᾿ ἐμοῦ. ᾿Ιδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ 
ὅτι οὐκ ἔλαθε, τρέµουσα Ἵλθε, xxl προσπεσοῦσα 
αὐτῷ, δι ἂν αἰτίαν ἵψατο αὐτοῦ, ἀπήγγειλεν αὐτῷ 
νώπιον παυτὸς τοῦ λαοῦ, καὶ ὡς ἰάθη παραχρημα. 
Ἡ δὲ εἶπεν αὐτῃ  θάρσει, θύγατερ, ἡ πίστις σου 
:σέκωσέ σε, πορεύου εἰς εἰρήνην, » Ὁ Κύριος θέλων 
καὶ τῆς γωνχικὸς τὴν πίστιν πᾶσιν ἐπιδείξασθαι, ἵνα 
μιμηταὶ ταύτης Ὑένωνται, καὶ τῷ Ἰαείρρ ἑλπίδας 
ἀγαθὰς δοῦνχι περὶ τῆς αὐτοῦ θυγατρὸς, φανεροῖ 
τὸ λαθραίως Ὑενόµενον, xai ζητεῖ μὲν τὶς ὁ ἀφα- 
μένος αὐτοῦ. Ὁ δὲ Πέτρος, ὥσπερ τολμηρὸς, µεμ- 
φόμενος αὐτὸν ἕνεκεν τῆς Ερωτήσεως, φησί * Τοσοῦ- 
vol σε συµπνίχουσι, xal λέγει Τίς ὁ ἀφψάμενός 
µου ; Οὐκ ἐνενόει δὲ τί 6 Κύριος λρώτα. Ὁ μὲν γὰρ 
'"Ingoóq ἰπυνθάνετο, Τίς ὁ ἀψάμενός µου μετὰ πί- 
στεως, xal οὐχὶ ἁπλῶς οὕτως. "Ὥσπερ γὰρ ἔχει τις 
ὤτα «τοῦ ἀκούειν, ἄλλος δὲ Gra ἔχει καὶ οὐχ ἀχούει, 
οὕτως ἄλλος μὲν ἅπτετχι μετὰ πίστεως, ἄλλος δὲ 
ἐγγίζει μὲν, ἡ δὲ καρδία αὐτοῦ πόῤῥω ἀπέχει, 
ὈΕρωτᾷ τοίνυν ὁ Κύριος, καί τοι εἰδὼς τὴν γυναῖκα, 
ἁλλ᾽ ὅπερ ἔφην, ἵνα καὶ τὴν πίστιν αὐτῆς ὑποδείξι, 
καὶ τὸν ἀρχισυνάγωγον εὔελπιν ποιήσῃ  ἑρωτᾷ, καὶ 
θεατρίζει τὴν γυναῖκα. ᾽ Εγνων γὰρ, φησὶ, δύναμιν 
ἐξελθοῦσαν ἀπ᾿ ἰμοῦ, εἰχότως. Οἱ μὲν γὰρ προφῆται 
οὐκ εἶχον δυνάµεις ἀπ᾿ αὐτῶν ἐξερχομένας * χάριτι 


rens fidem. Áccedens enim tangebat fimbriam 
vestimenli ejus, bona spe, et certa fide, quod si 
tantum contingeret, salvaretur. Et statim stetit 
fluxus sanguinis ejus. Sicut si quis afferret oculum 
ad lumen lucens, vel stipulam ad ignem, statim 
operationem illorum experiretur : ita et illi affe- 
rens fidem ad eum qui sanare poterat, statim sa- 
nitatem adepta est. Neque enim cogitabat vel diu- 
turnitatem morbi, vel desperationem medicorum, 
vel aliud quiddam, sed credidit tantum, et salvata 
est : el, ut videtur, prius tetigit Christum mente, 
et dein corpore. 


B εν. 45-48. « Et ait Jesus : Quis est qui me 


tetigit? Negantious autem oronibus, dixit Petrus 
et qui cum illo erant : Praeceptor, turbr te con- 
stringunt et afflictant, et dicis : Quis me tetigit ? 
Et dixit Jesus : Tetigit me aliquis : nam ego novi 
virlutem a me exisse. Videns autem mulier quod 
non latui&set, tremens venit ac procidit ante pedes 
ejus, et ob quam causam tetigisset eum, indicavit 
et coram toto populo, et quemadmodum confestim 
sanala fuisset. At ipse dixit οἱ: Confide, filia : 
fides tua te servavit. Vade cum pace. » Dominus 
volens etiam mulieris fidem ,omnibus manifestam 
fieri ut imitatores ejus fierent, et Jairum majorem 
spem de salute filiolz sue capere, quod clam f»c- 
lum erat, manifestat,el quirit quidem qnis ipsum 
teligerit ; at Petrus audacter ob interrogationem 
hanc eum reprehendens dicit : Tot te comprimunt, 
et dicis: Quis me terigit? Non intelligebat autem 
quid Jesus interrogaret. Jesus euim interrogat. 
Quis me tetigit? cum fide, et non ita simpliciter. 
Nam sicut 50 quis habet aures audiendi, alius 
vero aures habet, et nou audit : ita alius quidem 
langit cum fide, alius autem appropinquat quidem 
pedibus, corde autem procul est. Rogat igitur 
Dominus, non ignorans factum mulieris, sed id 
quod dicebam, ut et fidem ejus aliis monstraret, 
et principi Synagoge spem bonam faceret, Rogat, 
et spectabilem facit mulierem. Novi enim, inquit, 
virtuiem exüsse a me,merito. Prophet: enim non 
habebant virtutem de se egredientem, sed gratia 


γὰρ Θεού ἐθαυματούργουν. 'O δὲ Ἰησοῦς πηγἠ Gv D Dei operabantur miracula. Jesus vero cum fons 


παντὸς ἀγαθοῦ καὶ πάσης δυνάµεως, ἔχει καὶ δυνά- 
μεις ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐξερχομένας, Διπλῃ δὲ θεραπεύει 
τὴν γυναῖχα ὁ Κύριος, πρῶτον μὲν τὴν νόσον αὐτῆς 
ἰασάμενος, ἔπεινα δὲ καὶ τὸν τρόµόν τῆς ψυχῆς xa- 
τεστείλας, διὰ τοῦ εἰπεῖν * θάρσει, θόγατερ. 

« "Ex αὐτοῦ λαλοῦντος, ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ 


ἀρχισυναγώγο λέγων αὐτῷ, ὅτι ᾖΤέθνηχεν 3$ 
θυγάτηρ σου, μὴ σχύλλε τὸν διδάσκαλον. Ὁ 
δὲ ησοῦς ἀκούσας, ἀπεκρίθη αὐτῷ, λέγων ’ 


MÀ φοθοῦ, póvov πίστευε, καὶ σωθήσεται. Ἐλ- 
θὼν δὲ εἷς τὴν οἰχίαν, οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν οὐ- 
δένα, cl μὴ Πέτρο, xal ᾿Ἰάκωθον, καὶ Ἰωάν- 
νην, καὶ τὸν πατέρα της παιδὸς xai τὴν µη- 


PATROL. Gà. CGXXIII. 


essel omnis boni et omnis virtutis, habet et virtu 
tem a se egredientem. Nam dupliciter sanat mu - 


lierem Dominus, primum quidem morbum ejus 


sanando, deinde timorem anim: ejus tollens per 
hoc quod dixit : Confide, filia. 

Vxus. 49-50. « Adhucillo loquente venit quidam 
a domo principis Synagoge. dicens ei: Mortua 
est filia tua : noli vexare magistrum. Jesus autem 
audito hoc verbo respondit patri puelle : Noli 
timere, crede tantum, et salva erit, Et cum venis- 
set in domum, non permisit intrare secum quem- 
quam nisi Petrum, et Jacobum, et Joannem, et 
patrem ac matrem puella. Flebant autem omnes, 
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tudo regionis Gadarenorum,ut discederei abipsis, A &v' αὐτῶν, ὅτι φόδφ µεγάλῳ συνείχοντο αὐτὸς δὲ 


quia magno timore tenebantur. Ipse autem con- 
scensa navi reversus est. Rogaverat enim illum 
vir a quo daemonia exierant, ut cum eo esset, sed 
ablegavit eum Jesus,dicens:Redi in domum tuam, 
et narra quecunque tibi fecerit Deus. Et abiit per 
totam civitatem predicans quacunque sibi fecis- 
set Jesus, » Fuga pastorum Gadarenis occasio 
salutis erat, sed illi non intellexerunt. Oportebat 
enim mirari virtutem Salvatoris, et credere ei : at 
illi rogaverunt, inquit, Jesum, hoc est obsecrave - 
runt, ut ab ipsis recederet.Timuerunt enim ne 
quo paclo etiam aliud damnum paterentur, quan- 
doquidem porci periissent. Át sanatus ille certum 
quoddam sanalis indicium ostendebat. [ta enim 
inente sanatus est, ut Jesum agnosceret, orans ut 
sibi cum illo esse liceret. Etenim, ut apparet, ti- 
mebat ne forte elongatus a Jesu a Jaemonibus ite- 
rum invaderetur; sed Dominus indicat ei quod 
licet non sit secum, gralia tamen ejus protectus, 
demoniacis insultibus superior fiat. Redi, inquit, 
in domum (uam, et narra qu:cunque tibi fecerit 
Deus. Non dixit, quecunque ego tibi fecerim, fi- 
guram nobis humilitatis tradens, ut omnia bona 
opera nostra Deo (ribuamus. Erat autem ille gra- 
lus, ita ut mararet quiecuuque fecisset ei Jesus. 
Nam Dominus «quidem praeceperat ei ut. narrarel 
quacunque facerat ei Deus : at is narrat quicun- 
que ei facerat Jesus. Oportet igitur el nos quando 
cuipiam benefacimus, nolle hoc praedicari : at il- 
lum qni beneficio affectus est, etiam nolentibus 
nobis predicare decet. 


VgRS.40- 44, «Factum est autem cum rediret Je- 
sus, excepit 499 illum turba : nam omnes exspec- 
tabant eum, Et ecce venit vir cui nomen Jairus,et 
ipse princeps Synagoge erat, acciditque ad pedes 
Jesu. rogans eum αἱ intraret in. domum suam, 
quoniam unica filia erat ei fereannorum duodecim, 
et h»c moriebatur. Verum inter eundum turbae 
coarciabant eum. Et mulier qui erat obnoxia pro- 
fluvio sanguinis ab annis duodecim,qus in medicos 
impenderat omnem substantiam,nec ab ullo pote- 
ral curari, accessit retro,et tetigit fimbriam vesti- 
menti ejus, et confestim sistebatur fluxus sangui- 
nis ejus.» Rediit quidem Jesusa regione Gadareno- 
rum, exspectabat autem illum turba, tum propter 
doctrinam, tum propter miracula. Accessit ilem et 
princeps quidam Synagegs, non vulgaris neque 
abjectus, sed ex primis.Apponit autem et nomen 
illius evangelista, ut notius fiat miraculnm quod 
vere factum sit. Accidit autem ad pedes Jesu, ur- 
gente necessitate.Quamvis enim sine illa oporteat 
procidere,et agnoscere Deum esse Jesum,attamen 
et afflictio cogit homines ut meliora sectentur.Un- 
deet David dicebat : « In camo et freno maxillas 
eorum constringe, qui non approximant ad te 40,» 


40 Psal. xxxi, 9. 


ἐμθὰς εἰς τὸ πλοῖον, ὑπέστρεψεν, Εδέετο δὲ ὁ ἀνλρ 
&e' οὗ ἐξεληλύθει τὰ δαιμόνια, εἶνχν σὺν αὐτψ. 'Ax- 
έλλσε δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, λέγων . Ὑπόστρεψου sic 
τὸν οἶκόν σου, καὶ διηγοῦ, ὅσα ἑποί[ησέ σοι ὁ θεός. 
Καὶ ἀπῆλθε, καθ ὅλην τὴν πόλιν χηρύσσων ὅσα 
ἐποίησεν αὐτῷ ὁ ᾿Ἰησοῦς, » Τὸ μὲν φυγεῖν τοὺς 
βόσκοντας, σωτηρίας ἀφορμὴλ Ἐγένετο τοῖς l'aóxpn- 
νοῖς, ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι οὐ συνηκαν. Λέον γὰρ θαυμάσαι 
τὴν δύναμιν τοῦ Σωτῆρος, xai πιστεῦσαι αὐτῷ * ol 
δὲ ἠρώτησαν, φησὶ, τόν ᾿Γησοῦ,, ἀντὶ τοῦ παρεχά- 
λεσαν, ἀπελθεῖν ἀπ αὐτῶν, ἐφοθήθησαν γὰρ μήπως 
xai ἄλλο τι ἐπιζήμιον πάθωσιν, ὥσπερ καὶ τοὺς 
χοίρους ἀπώλεσαν. Ὁ δὲ θεραπευθεὶς ἐκεῖνος, ἄναν- 
τίῤῥητον τὴν ἀπήδειξιν τῆς θεραπείας ἐμφαίνει. 
Οὕτω γὰρ ὑγιάσθη τὰς φρένας, ὥστε ἐπιγνῶναί τε 
τὸν ᾿Ἰησοῦν, xal ἀξιοῦν αὐτὸν, ἵνα fj σὺν αὐτῷ. Καὶ 
γὰρ, ὡς ἔοικεν, ἔφοθεῖτο μήπως µακρυνθείς ἀπὸ τοῦ 
Ἰησοῦ, πάλιν εὐεπιχείρητος ἔσται τοῖς δαίµοσιν. 
Ὁ δὲ Κόριος, δειχνύων αὐτῷ ὅτι χἂν μὴ συνῃ τῷ 
Ἰησοῦ, δύναται vq Χάριτι αὐτοῦ σχεπόµενος ἀνώ- 
τερος εἶναι δαιμονικῆς ἐπηρείας, Ἱπόστρεφε, φησὶν, 
el; τὸν olxóv σου, καὶ διηγοῦ ὅσα ἐπο[ησέ σοι ὁ θεός. 
Οὐκ εἶπεν, ὅσα σοι ἐποίησα bv, τύπον ἡμῖν ταπει 
νοφροσύνης διδούς, Καὶ ἵνα πάντα πρὸς θεὺν ἄνα- 
φέρωµεν τὰ κατορθώματα. Ὁ δὲ οὕτως εὐγνώμων 
Ww, ὥστε διηγεῖσθαι ὅτα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ "Insox. 
Ὁ μὲν γὰρ Κύριο προσέταξεν αὑτῷ διηγεῖσθαι, 
ὅσα ἐποίησεν abc ὁ θεὺς, ὁ δὲ διηγεῖται, ὅσα 
ἐποίησεν αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς. Asi οὖν καὶ ἡμᾶς ὅταν τινὶ 
ποιήσωµεν ἀγαθὸν, μὴ θέλειν ἀνακηρύττεσθαι τοῦτο, 


C ἐκεῖνον δὲ τὸν παθόντα τὸ ἀγαθὸν, κἂν ἡμεῖς μὴ 


θέλωµεν, ἀνακηρύττευν αὑτό. 

« Ἐχγένετο δὲ ἓν τῷ ὑποστρέψαι τὸν Ἰησοῦ», ἁπ- 
εδέξατο αὑτὸν ὁ ὄχλος, ἤσαν γὰρ πάντες ὤν- 
τες αὑτόν, Καὶ ἰδοὺ ἆλθεν àvhp, d ὄνομο ᾿Ἰάειρος, 
καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς Συναγωγῆς ὑπῆρχε, χαὶ πεσὼν 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, παρεκάλει αὑτὸν εἶσ- 
ελθεῖν sic τὸν olxov αὑτοῦ, ὅτι θυγάτηρ μονογενἠις 
ἣν αὑτῷ, ὡς ἑτῶν δώδεκα, καὶ αὕτη ἀπέθνησχεν. 
Ἐν δὲ τῷ ὑπάχειν αὐτὸν, οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν. 
Καὶ γυνὴ οὔσα iv ῥύσει αἵματος ἀπὸ ἑτῶν δώδεκα, 
ἥτις ἱατρος προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον, ox 
ἴσχυσεν ὑπ οὐδενὸς θεραπευθΏναι, προσελθοῦσα 
ὄπισθεν, ἤψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὑτοῦ, 


0 καὶ παραχρῆημα ἕστη dà ὧσις το αἵματος αὗτης. 9 


Ὑπέστρεψε μὲν ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς τῶν Γαδαρηνῶν 
χώρας. Προσεδόχων δὲ αὐτὸν οἱ ὄχλοι, ἅμα μὲν διὰ 
τὴν διδασχαλίαν, dua δὲ διὰ τὰ θαύματα. Προσηλ- 
θεν οὔν καί τις ἄρχων τῆς Συναγωχγῆς, οὗκ εὐτελής, 
o08' ἀπόδλητος, ἀλλὰ τῶν πρωτων. Προστίθηαι δὲ 
καὶ τὸ ὄνομα τούτου ὁ εὐαγγελιστὴς, ἵνα γνωριµώ- 
τερον τὸ θαῦμα Ὑένηται, ὡς ἔστιν ἀληθές. Ἡροσπί- 
πτει δὲ οὔτος τῷ ᾿Ιησοῦ, χρείας ἱνστάσης. Καΐτοι 
ἔδει αὐτὸν xal µὴ ταύτης ἀναγκαζούσης, προσπε- 
σεῖν, καὶ ἐπιγνῶναι αὑτὸν Θεὸν ὄντα, ὅμως καὶ 
θλίφις ἔσθ) ὅτε ἐκθιάζεται τοὺς ἀνθρώπους πρὸς 
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τὴν τοῦ χρείετονος ἐπιλογήν. Ταύτῃ τοι καὶ ὁ Δαυίδ A Porro mulier in transitu accedit, ampliorem affe- 


ἔφη ἓν κημῷ xal χαλινῷ τας σιαγόνας αὐτῶν ἄγξαι, 
τῶν μὴ ἐγγιζόντων πρὸς σέ. "Ev παρόδῳ δε πρὀσ- 
εισι γυνὴ πίστιν ἐπαγομένη µάλα πολλήν. Προσελ- 
θοῦσα γὰρ, ἤψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, 
πιστεύουσα πάντως, ὅτι ἐὰν µόνον ἄψηται, σωθήσε- 
txt, Καὶ παραχρῆμα (ov ἡ ῥώσις τοῦ αἵματος. 
ἝὭσπερ γὰρ εἰ προσαγάγοι τις ὀφθαλμὸν φωτὶ λάµ- 
ποντι, fj πυρὶ φρύγανον, εὐθὺς ἐνεργοῦσιν, οὕτω 
προσαγαγοῦσα πίστιν τῷ δωναµένψ Θθεραπεῦσαι, 
εὐθὺς της θεραπείας ἔτυχεν. Οὐδὲν γὰρ ἑλογίσατο, 
οὗ τὸ πολυχρόνιον τῆς νόσου, οὐ τὸ σοὺς ἰατροὺς 
ἀστοχησαι, οὐκ ἄλλο οὐδέν. ᾽Αλλὰ µόνον ἐπίστευσε, 
καὶ σέσωσται. Καὶ ὡς ἔοικε, πρότερον ἤψατο τοῦ 
"Ingo νοητῶς, εἶτα xal σωματικῶς, 

Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῶς * Τίς ὁ ἀψάμενός µου ; Αρ: 
νουµένων δὲ πάντων, εἶπεν ὁ Πέτρος καὶ ol μετ 
αὐτοῦ * ᾿Ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέγουαί σε xal ἄπο- 
θλίδουσι, καὶ λέγει, Τίς 6 ἀψάμενός µου; Ὁ δὲ 
Ἰησούς εἶπεν * ᾿Ἠφατό µου τις. ᾿Εγὼ γὰρ ἔγνων 
δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἀπ ἐμοῦ. ᾿Ιδοῦσα δὲ ἡ «vh 
ὅτι οὐκ ἔλαθε, τρέµουσα Άλθε, xal προσπεσοῦσα 
αὐτῷ, δι ἣν αἰτίαν ἵψατο αὐτοῦ, ἀπήγγειλεν αὐτῷ 
ἐνιύπιον πα»τὸς τοῦ λαοῦ, xai ὡς ἰάθη παραχρῆμα. 
Ἡ δὲ εἶπεν αὐτῃ  Θάρσει, θόγατερ, ἡ πίστις σου 
᾿σέχωσέ σε, πορεύου tlc εἱρήνην. » 'O Κύριος θέλων 
καὶ τῆς γωναικὺς τὴν πίστιν πᾶσιν ἐπιδείξασθαι, ἵνα 
μιμηταὶ ταύτης Ὑένωνται, καὶ τῷ Ἰαείρῳ ἑλπίδας 
ἀγαθὰς δοῦνχι περὶ τῆς αὐτοῦ θυγατρὸς, φανεροῖ 
τὸ λαθραίως Ὑενόµενον, καὶ ζητεῖ μὲν τὶς ὁ ἀφα- 
μένος αὐτοῦ. Ὁ δὲ Πέτρος, ὥσπερ τολμηβὸς, µιµμ- 
φόμενος αὐτὸν ἕνεκεν της Ἐρωτήσεως, φησί * Τοσοῦ- 
vol σε συµπνίγουσι, καὶ Ἀέχεις' Τίς ὁ ἀψάμενὸς 
µου ; Οὖκ ἕνενόει δὲ τί 6 Κύριος ἠρώτα. 'O μὲν γὰρ 
ἸΙησοῦς Ἰπυνθάνετο, Τίς ὁ ἀψάμενός µου μετὰ mi- 
στεως, xal οὐχὶ ἁπλῶς οὕτως. "Ὥσπερ γὰρ ἔχει τις 
ὦτα τοῦ ἀχούειν, ἄλλος δὲ drea ἔχει καὶ οὐχ ἀχούει, 
οὕτως ἄλλος μὲν ἅπτεται μετὰ πίστεως, ἄλλος δὲ 
ἐγγίζει μὲν, ἡ δὲ Χαρδία αὐτοῦ πόῤῥω ἀπέχει. 
᾿Ερωτᾷ τοίνυν ὁ Κύριος, καί τοι εἶδὼς τὴν γυναῖκα, 
ἀλλ) ὅπερ ἔφην, ἵνα καὶ τὴν πίστιν αὐτῆς ὑποδείξι, 
καὶ τὸν ἀρχισυνάγωγον εὔελπιν ποιήσῃ ’ ἑρωτᾷ, xal 
θεατρίζει τὴν γυναῖκα. " Eqwov γὰρ, φησὶ, ὀύναμιν 
ἐξελθοῦσαν ἀπ᾿ ἰμοῦ, εἰχότως. Οἱ μὲν γὰρ προφῆται 
οὐκ εἶχον δυνάµεις ἀπ᾿ αὐτῶν ἐξεργομένας ' χάριτι 


rens fidem. Αοοθάθηθ enim tangebat fimbriam 
vestimenti ejus, bona spe, et certa fide, quod si 
lantum contingeret, salvaretur. Et statim stetit 
fluxus sanguinis ejus. Sicut si quis afferret oculum 
ad lumen lucens, vel stipulam ad ignem, statim 
operationem illorum experiretur : ita et illi affe- 
rens fidem ad eum qui sanare poterat, statim sa- 
nitatem adepta est. Neque enim cogitabat vel diu- 
turnitatem morbi, vel desperationem medicorum, 
vel aliud quiddam, sed credidit tantum, et salvata 


est : el, ut videtur, prius tetigit Christum mente, 
et dein corpore. 


B  Vgns. 45-48. « Et ait Jesus : Quis est qui me 


tetigit? Negantious autem oranibus, dixit Petrus 
et qui cum illo erant : Preceptor, turbz te con- 
stringunt et afflictant, et dicis : Quis me teligit ? 
Et dixit Jesus : Tetigit me aliquis : nam ego novi 
viriutem a me exisse, Videns autem mulier quod 
non latuisset, tremens venit ac procidit ante pedes 
ejus, el ob quam causam tetligissel eum, indicavit 
el coram toto populo, et quemadmodum confestim 
sanata fuisset. At ipse dixit ei : Confide, filia : 
fides tua te servavit. Vade cum pace. » Dominus 
volens etiam mulieris fidem ,omnibus manifestam 
fieri,ut imitatores ejus fierent, et Jairum majorem 
spem de salute filiolz sue capere, quod clam fc- 
luin erat, manifestat,et querit quidem qnis ipsum 
teligerit ; at Petrus audacter ob interrogationem 
hanc eum reprehendens dicit : Tot te comprirunt, 
et dicis: Quis me teiigit? Non intelligebat autem 
quid Jesus interrogaret. Jesus euim interrogat. 
Quis me leligit? cum fide, el non ita simpliciter. 
Nam sicut 350 quis habet aures audiendi, alius 
vero aures habet, οἱ nou audit : ita alius quidem 
langit cum fide, alius autem appropinquat quidem 
pedibus, corde autem procul est. Rogat igitur 
Dominus, non ignorans factum mulieris, sed id 
quod dicebam, ut et fidem ejus aliis monstraret, 
et principi Synagoge spem bonam faceret. Rogat, 
et spectabilem facit mulierem. Novi enim, inquit, 
virtutem exiisse a me,merito. Propheta enim non 
habebant virtutem de se egredientem, sed gratia 


γὰρ 9&0 ἐθαυματούργουν. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς πηγἡ Gv DDei operabantur miracula. Jesus vero cum fons 


παντὸς ἀγαθοῦ xal πάσης δυνάμεως, ἔχει καὶ δυνά- 
µεις ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐξερχομένας. Διπλ δὲ θεραπεύει 
τὴν γυναῖκα ὁ Κύριος, πρῶτον μὲν τὴν νόσον αὐτῆς 
ἱασάμενος, ἔπεινα δὲ καὶ τὸν τρόµόν τῆς ψυχῆς xa- 
τιστείλας, διὰ τοῦ εἰπεῖν * θάρσει, θύγατερ. 

« "Ew αὐτοῦ λαλοῦντος, ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ 
ἀρχισυναγώχο λέγων αὐτῷ, ὅτι Τέθνηχεν ἡ 
θυγάτηρ σου, μὴ σκύλλε τὸν διδάσκαλον. Ὁ 
δὲ Ἅ᾿Ιησοῦς ἀκούσας, ἀπεχρίθη αὐτῷ, λέγων ' 
MÀ µφοθοῦ, µόνον πίστευε, xal σωθήσεται. Ἐλ- 
θὼν δὲ sl; τὴν οἰκίαν, οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖιν οὐ- 
δένα, sl μὴ Πέτρο, καὶ Ἰάκωθον, καὶ Ἰωάν- 
νην, καὶ τὸν πατέρα τῆς vac καὶ τὴν µη- 


PATROL. GR. CXXIILI. 


essel omnis boni et omnis virtutis, habet et virtue 
tem a se egredientem. Nam dupliciter sanat mu - 
lierem Dominus, primum quidem morbum ejus 
sanando, deinde timorem anims ejus tollens per 
hoc quod dixit : Confide, filia. 

Vgnus. 49-90. « Adhuc illo loquente venit quidam 
a domo principis Synagogse. dicens ei: Mortua 
est filia tua : noli vexare magistrum. Jesus autem 
audito hoc verbo respondit patri puelle : Noli 
timere, crede tantum, et salva erit. Et cum venis- 
sel in domum, non permisit intrare secum quem- 
quam nisi Petrum, et Jacobum, et Joannem, et 
patrem ac matrem puelle Flebant autem omnes, 
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. et plangebant illam. Α illedixit: Nolite flere,non Α τέρα. ᾿Έχλαιον δὲ πάντες, καὶ ὶκόπτοντο αὑτήν. Ὁ 
est mortua, sed dormit. Et deridebant eum, δὲ εἶπε M3 κλαίετε, οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ καθεύδει, 
scientes quod mortua esset. Ipse autem ejectis Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ, εἶδότες ὅτι ἀπέθανεν. Αὐτὺς 
foras omnibus, apprehensa manu ejus clamavit, δὲ ἐκθαλὼν ἔξω πάντας καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς 
dicens : Puella, surge. Et reversus est spiritus αὐτῆς, ἑφώνησε λέγων  Ἡ mate, Ἰγείρου. Καὶ ἐπ- 
ejus, el surrexit continuo,ac jussit illi dari cibum. ἐέστρεψε τὸ πνεῦμα αὐτῆς, xal ἀνέστη παραχρῆμα, 
Et stupuerunt parentes ejus. Át ille precepit eís καὶ διέταξεν abc δοθῆναι φαγεῖν. Καὶ ἰξέστησαν ο 
ne cui dicerent quod factum erat. » Jesusutaudi- Ἅγονεῖς αὐτῆς. 'O δε παρήγγειλεν αὐτοῖς μηδενὶ εἷ- 
vit quod dixit quidam ad archisynagogum : Ne πεῖν τὸ γεγονός, » 'O Ἰησοῦς ἀκούσας, ὡς εἶπέ τις 
vexes magistrum, hoc est, ne facias negotium, ne πρὸς τὸν ἀρχισυνάγωγον ᾽ Μὴ σκύλλε τὸν διδάσκα- 
adduc illum : non exspectavit ut princeps syna- Ἅλον, τουτέστι, Μἡ εἰς κόπους ἔμθελε, μὴ µεταχίνει, 
ορ ipsi loqueretur sed prevenit eum, ne forle οὐκ ἀνέμεινε τὸν ἀρχισυνάγωγον λαλῆσαί τι πρὸς 
diceret archisynagogus : Non opus habeo te, jam αὐτὸν, ἀλλὰ προφθάσας, ἵνα μὴ sÜmp ὁ ἀρχισυνά- 
enim malum factum est, ecce mortua est quam  yevyoc * O5 χρείαν σου ἔχω, ἤδη vévovs τὸ xxxi», 
sperabamus a te sanandam. lgitur ne quid {8ἱ6 ῃἰδοὺ ἀπέθανεν ἣν προσεδοκῶμεν ὅτι θεραπεύσεις, 
diceret : incredulus enim erat et Judaeus : pra- ἵνα γοῦν μηδὲν τοιοῦτον εἴπῃ  ἄπιστος γὰρ fjv xal 
veniens illum Christus, dicit: Ne timeas, tantum — "looóatoc * προφθάσας αὐτὸν ὁ Χριστὸς, φησί. M3 
crede : respice ad inulierem hanc, que sanguiuis φοθοῦ, µόνον πίστευε, πρὸς τὴν αἱμόῤῥουν, φησὶν, 
profluvio laboravit : lllam si imitatus fueris, non ἀποσκόπει * — bxelvnv µιμούµενος οὐκ ἀστοχήσεις, 
aberrabis. Ceterum,ex discipulis tantum intrare Μόνον δὲ Πέτρον, καὶ Ἰωάννην, καὶ Ἰάκωθον ἀφίη- 
secum permisit Joannem let Jacobum et Petrum, σιν εἰσελθεῖν, ὡς προκρίτους τῶν μαθητῶν, καὶ ὡς 
ut discipulorum prscipuos et taciturnos. Nolebat δυναµένους σιωπῆσαι τὸ θαῦμα, Οὗ γὰρ ἄθελεν ἵνα 
enim hoc miraculum ante tempus revelari multis, πρὸ xatpoó ἀποκαλυφθείη τοῖς πολλοῖς, διὰ τὸν 
propter Judmorum fortasse invidiam pleraque ex «Φθόνον τάχα τῶν ᾿Ἰουδαίων, τὰ πλείω τῶν ἔργων 
-operibus suis occultans, neinvidia succensijudicii αὐτοῦ συγκαλύπτων, ἵνα μὴ τῷ φθόνῳ διακαιόµενοι 
fierent rei. Hunc in modum etiain nos quoque *plpato; ἔνοχοι εἴεν. Ὥσπερ οὖν xai ἡμᾶς δεῖ 
facere oportet, quando quis nobis invidet, neape- ποιεῖν, ὅταν εἴη τις ἡμῖν φθονῶν, οὐκ ὀφείλομεν 
riamus ei nostra bonaopera, sed curemus utigno- πρὸς αὑτὸν ἀπογυμνοῦν τὰ κατορθώματα ἡμῶν, 
ret, ne ferientes ipsum, ansam prebea;nus magis ἵνα μὴ πλήττοντες αὑτὸν, ποιῶμεν πλέον φθονεῖν, 
invidendi ac in peccatum ruendi. Sed quoad fieri xz! slc ἁμάρτημα ἐμθάλλωμεν, αλλ ὡς οἷόν τε 
potest, adniti debemus, ut ipsum laleant. Cum C σπουδάζειν ὡς ἂν λανθάνωσιν αὑτόν, Λέγοντος δὲ 
autem Deminus diceret : Non est moriua, sed τοῦ Κυρίου ὅτι οὐκ ἀπίθανεν, ἀλλὰ καθεύδει, xal 
dormit, et $51 vocaret mortem somnum, eo quod τὸν θάνατον ὕπνον καλοῦντος, διότι ἔμελλε τὴν τι- 
mortuam quasi ex somno suscitaturus esset: deri- Üvnxotav ἀναστῆσαι ὥσπερ ἐξ ὕπνου, κκτεγέλων 
serunt eum audientes, ut iterum aliquidaccederet αὐτοῦ ol ἀχούοντες, ἵνα xai μᾶλλον τὸ θαῦμα εἴη 
miraculo. Ut enim postea dicere non possent quod θαύμα. "Iva γὰρ μὴ ἔχωσι λέγειν ὕστερον ὡς οὐκ 
non sit mortua, sed dormierit : propter hoc per- ἀπέθανεν, ἀλλ ὕπνωττε, διὰ τοῦιο ᾠχονόμησε xpó- 
misit ut prius derideretur in eo quod diceret, Non — *tpov xavavsAzoOnva, ἓν vip λέγειν ὅτι οὐκ ἀπέθα- 
est mortua, sed dormit : ut ebturarentur ora vo- εν, ἀλλὰ καθεύδι, ὡς ἄν ἐμφραγῶσι τὰ στόµατα 
lentium calumniari. Usque adeo enim certa erat τῶν θελόντων συκοφαντεῖν. Tocoüzov γὰρ ἀπέθανεν, 
mors, ut deriderent dicentem : Non est mortua, ὥστε καὶ xattyéÀov αὐτοῦ λέγοντος ὅτι οὐχ ἀπέθα- 
Ejecit autem foras omnes, fortasse docens nos Υεν. ᾿Εξέδαλε δὲ ἔξω πάντας, τάχα μὲν παιδεύων 
carere inanis glorie studio, et nibil ad ostenta- ἡμᾶς ἀφιλοδόξους εἴναι, καὶ μηδὲν πρὸς ἐπίδειξιν 
tionem facere : fortasse autem et docens quod, ποιεῖν. Τάχα δὲ καὶ διδάσκων, ὅτι ὅταν μέλλῃ τις 
quando quis facturus est miracula, ipse non in ρθχυματουργεῖν, οὐ iv µέσῳ πολλῶν δετ αὐτὸν εἶναι, 
medio multorum, sed soluset non impeditusesse —4AÀ' ἰθιάζοντα καὶ ἀπερίσπαστον, ᾿Επέστρεψεν οὖν 
debeat. Rediit igitur spiritus puelle, non enim τὸ πνεῦμα τῆς παιδός * οὗ γὰρ ἄλλην ψυχὴν εἰσήνεγ- 
aliam animam induxit, sed eam qui? a corpore sv, ἀλλ Ἐχείνην τὴν ἀπὸ τοῦ σώματος ἀποπτᾶσαν, 
avolarat, ilerum in ipsum redire fecit. Precepit *x9vnv ἐποίησε σταφῆναι im! αὑτό, Διετάξατο δὲ 
autem ut ei cibum darent, quod confirmaretur αὐτῃ ὀοθηναι φαγεῖν, πρὸς πίστωσιν πλείονα καὶ 
fides ac veritas quod illa resurrexisset. Posset βεθαίωσιν τοῦ ἀληθῶς αὐτὴν ἀναστῆναι, "Eon δὲ 
etiam et sic intelligi : Sanguinem profluens est xal οὕτω ταύτα νοῆσαι * αἱμόῤῥους kel πᾶσα quy 
omnis anima scaturiens cruentum peccatum et βλύζουσα xal πηγάζουσα τὴν αἱματώδη ἁμαρτίαν 
sanguinarium. Omne enim peccatum homicida καὶ qovucjv. Πᾶσα γὰρ ἁμαρτία φονεύς bow καὶ 
esi, οἱ occisor anime. Αἱ si anima contigerit σφαγιὺς τῆς ψυχῆς. Αὕτη οὖν À quy, ἀφαμένη τῶν 
vestem, hoc est incarnationem Jesu, et crediderit ἱματίων τοῦ Ἰησοῦ, τουτέστι τῆς σαρχώσεως αὐτοῦ, 
quod incarnatus sit Filius Dei, sanctificabitur Et καὶ πιστεύσασα ὅτι σεσάρχωται ὁ Ἱἱὸς τοῦ Oto, 
si quis fuerit princeps Synagoge, hcc est, mens ῥὑγιάζεται, Κἂν ἀρχισυνάγωγος δέ τις εἴη, τουτέστι 
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νοῦς πολλῶν iv tp συνάχειν τὰ ἀπὸ πλεονεξίας A quee presest multis per cupiditatem et habendi 


κρατῶν * νοσεῖ δὲ αὐτοῦ ἡ θυγάτηρ, dj διάνοια λέγω, 

µόνον προσκαλεσάσθω τὸν ᾿Ιησοῦν xxl πιστευσάτω, 

χαὶ σωθήσεται. 
ΚΕΦΑΛ. θ.. 

Περὶ τῆς ἀποστολῆς τῶν δώδεκα. Περὶ Ηρώδου 
ὅτι ἤκουσε περὶ ᾿Ιησοῦ. Περὶ τῶν πέντε ἄρτων 
καὶ τῶν δύο ἰχθύων, Περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἕπ- 
ερωτήσεως. Περὶ τῆς µεταμορφώσεως τοῦ Χρι- 
στοῦ. Περὶ τοῦ σεληνιχζοµένου. Περὶ τῶν δια» 
λογιζοµένων τίς μείζων. Περὶ τοῦ χωλυοµένου 
δαιµόνικ ἑλαύνειν ὑπὸ τῶν μαθητῶν, Περὶ τοῦ 
pÀà αἰτεῖν τιµωρίαν εἷς τοὺς uà) δεξαµένους 
αὐτούς. Περὶ το μὴ ἐπιτρεπομένου ἀχολου» 
θεῖν. 

e Συγκαλεσάµενος δὲ τοὺς δώδεκα, ἔδωκεν αὐτοῖς 
εύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια, καὶ 


νόσους θεραπεύειν, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν, B 


- τὴν βασιλείαν τοῦ Oto), καὶ lacta: τοὺς ἀσθενοῦντας, 
Καὶ εἶπε τρὸς αυτούς * Μηδὲν αἴρετε εἷς τὴν ὁδὸν, 
µήτε ῥάόδον, µήτε πήραν, µήτε prov, µήτε ἀργύ- 
piov, μήτε ἀνὰ Bio χιτῶνας ἔχειν, καὶ εἰς fjv ἂν ol- 
κίαν εἰσέλθητε, ἐχεῖ µένετε, καὶ ἐκεῖθεν ἐξέρχεσθε, 
καὶ ὅσοι ἂν μὴ δέξωνται ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι ἀπὸ τῆς 
πόλεως ἐκείνης, καὶ τὸν Χοινιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν 
ὑμῶν ἀποτινάξατε cie µαρτόριον ἐπ αὐτούς. Ἔξερ- 
χόμενοι δὲ, διήρχοντο κατά Χώµας εὐαγγελιζόμενοι 
καὶ θεραπεύοντες πανταχοῦ. » Καὶ ἐντεῦθεν δείκνυται 
ἡ ὑπεροχὴ τῆς θεότητος τοῦ ᾿ΙΑσοῦ. Οὐ γὰρ µόνον 
αὐτὸς Ἰθαυματούργει, ἀλλὰ καὶ τοῖς µαθηταῖς ταὐτὸ 
τοῦτο ἑδίδου, καὶ τοιχε οὐχ ἀνθρώπου, ἀλλὰ θεοῦ 


studium congregatis, et segrotaverit filia ejus, co- 

gitalio scilicet : tantum invocel Jesum et credat, 

ac salvabitur. 
CAPUT IX. 

De missione duodecim apostolorum. De Herode 
quod de Christo audivit. De quinque panibus 
et duobus piscibus. De interrogatione Domini. 
De Tronsfiguratione Christi. De Lunatico. De 
disceptantibus, quis major. De eo qni ab apos- 
tolis prohibitus est ejicere demonia. Quod non 
deceat vindiclam quaerere de iis qui. excipere 
hospitio nolunt. De ton commissa sequela. 


VgBs. 1-6.« Cum autem convocasset duodecim, 
dedit illis potestatem et auctoritatem super omnia 
demonia, et ut morbos sanarent. Et misit illos 
ut predicarent regnum Dei, et sanarent infirmos; 
et ait ad illos: Ne quid tuleritis in viam, neque 
virgam,neque peram, neque panem, neque pecu- 
niam, neque binas tunicas habeatis. Et in quam- 
cunque domum intraveritis, illic manete, atque 
illinc exetis. Et quicunque non receperint vos, 
exeuntes de civitateilla, etiam pulverem e pedibus 
vestris excutite, in testimonium adversus illos. 
Egressi autem circumibant per castella, evangeli- 
zantes et curantes ubique. » Ex hoc loco ostendi- 
tur excellentia deitatis Jesu. Non enim ipse $59 
tantum miracula facit, sed et discipulis hoc con- 
cedit. Utique hoc non hominis, sed Dei fuerit 


πάντως ἐστὶ τὸ τοιαῦτα χαρίζεσθαι δῶρα τοῖς αὐτοῦ C tanta acitalia dona prestare suis amicis. Dans 
φίλοις, Δοὺς δὲ αὐτοῖς ἐξουσίαν κατὰ τῶν πὀνηρῶν autem eis polestatemn contra malos spiritus, non 
πνευμάτων, οὐκ ἄχρι τοὺτου αὐτοὺς περιώρισεν, ἀλλὰ  jllo contentus fuit, sed jussit. etiam Evangelium 
καὶ Χηρύσσειν τὸ Εὐαγγέλιον προσέταξε. Att γὰρ τὸν predicare. Docel enim ut is cui concredita est 
διδασκαλἰαν — byxtgtipupévov καὶ — xnpossew καὶ doctrina, οἱ predicare et miracula agere debeat. 
θχυματουργεῖν. Τό τε γὰρ κήρυγμα διὰ τῶν Üxupá- Tunc enim predicatio per miracula coufirmatur, 
των βεθαιοῦται, τά τε θαύματα διὰ τοῦ κηρύγματος. miracula autem per przedicationem. Multi enim 
Πολλοὶ γὰρ πολλάχις θαύματα ἐποίησαν ἀπὸ δχιµό- — multa. miracula per d:emones fecerunt, quorum 
wav, ἀλλ᾽ οὐκ fj τὸ κήρυγμα αὐτῶν ὑγιές, Διὸ οὐδὲ — preedicatio sana non fuil, et miracula eorum ex 
τά θαύματα αὐτῶν ix θεοῦ * οὕτω δὲ ἀπερίττους αὖ-  [)eo non fuerunt. Ita autem ab omni re superflua 
τοὺς ἀποστέλλει, ὥστε οὔτε ἄρτον βούλεται αὐτοὺς — nudat, ut nequepanem eos ferre velit, neque aliud 
αἴρειν, obv' ἄλλο τι ὦν οἱ πολλοὶ ἐπαγόμεθα, Παραγ- — quid, quee plerique secum tollunt. Porro przcipit 
Ἱέλλει δὲ αὐτοῖς καὶ τοῦτο, μὴ µεταπηδᾷν ἀπὸ τού- — eis et hoc, nea loco in loco transiliant,sed in quam- 
του εἰς ἐκεῖνον, ἀλλ᾽ εἷς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθωσιν, cunque domum intraverint, in illa maneant, ut ne 
ἔκετ μένειν, ἵνα μὴ δόξωσιν ἄστατοί τινες εἶναι καὶ videantur inconstantes et mobiles. l'uiverein vero 
εὐμετάδολοι. ᾿Αποτινάσσειν δὲ τὸν κονιορτόν φησιν, p excutiendum dicit, si non receperin. vos, in testi-- 
ἐὰν μὴ δέξωνταί τινες ὑμᾶς, tic μαρτύριον ix' αὖ- monium illis, hoc est, in reprehensionem ipsorum 
τοὺς, τουτέστιν, εἷς ἔλεγχον αὐτῶν xal κατακρισιν, ac condemnationem, ostendentes eis quod multum 
δεικνόντας αὗτοῖς ὅτι πολλὴν ὁδὸν δι’ αὐτοὺς ἀνύσαν- itineris propter eos confecerint, nullumque inde 
τες, οὐδὲν ἀπ᾿ αὑτῶν κέρδος ἔσχον, Τινὲς δὲ τὸ μὴ lucrum habuerint. Quidam autem sic intelligunt 
βαστάζειν τοὺς ἀποστόλους, μήτε πήραν, μήτε apostolos non gestare wel virgam vel peram, et nec 
ῥάδδον, µήτε ἀνὰ δύο χιτῶνας ἔχειν, οὕτω νοοῦσιν, — tunicas duas habere: Ne thesaurizelis ; cujus sym- 
ὅτι Mi θησαυρίζειε. Τούτου γὰρ σύμθολον 4 πήρα, bolum pera, que multa congreget: neque virgam 
πολλὰ συνάγουσα * µήτε ῥάδδον βαστάζετε, voutíctt, — gestetis : hoc est, ne sitis importuni, et ad verbe- 
Wh θυµώδεις καὶ πληκτικοὶ Ὑένησθε, poss ἀνὰ δύο randum proni: neque duas tunicas habeatis, hoc 
χιτῶνας ἔχετε, ἀντὶ τοῦ, ποικίλοι τινὲς κατὰ τὸ ἤθος — esl, ne silis duplices animo, ac varii moribus. 
καὶ Σιπλοῖ τὰς γνώµας τυγχάνετε. . 

€ Ἠκχουσε δὲ ἩΠρώδης ὁ τετράρχης τὰ ἠενόμενα VERS. 7-9. « Audivit autem Herodes tetrarcha 
ὑπ αὑτοῦ πάντα, καὶ διηπόρει, διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπό omnia qus flebant ab eo, et hesilabat, eo quod 
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a mortuis:a quibusdam vero quod Elias apparuisset 
ab aliis autem quod prophetaquispiam ex antiquis 
surrrexisset. Et ait Herodes : Joannem ego decol- 
lavi : quis autem iste de quo ego talia audio? Et 
quaerebat videre eum. » Hic Herodes parvus fuit 
filius Magni qui pueros occiderat. Nam illequidem 
rex fuit, hic autem tetrarcha. Dubitabat de Christo 
quis esset, Joannem quidem,inquit, ego decollavi: 
et si quidem Joannes excitatus est ex mortuis, om- 
nino visum illum agnoscam. Querebat eniin videre 
eum. Vide autem quod Hebrai errantes opinaban- 
tur, resurrectionem mortuorum in carnali vita 
futuram, atque in cibo el potu : resurrectio enim 
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diceretur a quibusdam quod Joannes surrexisset Α τινων ὅτι Ἰωάννης ἐγήγερ 


΄ 
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τει ἐκ νεκρῶν, ὑπό τινων 
δὲ, ὅτι 'Βλίας ἐφάνη. ᾽Αλλω δὲ, ὅτι προφήτης εἷς 
τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. Καὶ εἶπεν ὁ Ἡρώδης  Ίωαννην 
ἐγὼ ἀπεχεφάλισα ^ τίς δὲ ἴστιν οὗτος, περὶ οὗ ἐγὼ 
ἀχούω τοιαῦτα ; Καὶ ipte ἴδειν αὐτόν. » Οὗτος b 
Ἡρώδης ὁ μικρὸς v, ὁ υἱὸς τοῦ μεγάλου Ἡρώδου 
τοῦ τὰ βρέφη ἀποχτείναντος. Ἐκεῖιος μὲν γὰρ βα- 
σιλεὺς Ἡν, οὗτος δὲ τετράρχης * διηπόρει δὲ περὶ 
Ἰησοῦ, τίς dw etw. Ἰωάννην μὲν γὰρ, φηοὶν, ἐγὼ 
ἀπεχεφάλισα, xxl εἴπερ ὁ Ἰωάννης ἐστὶν ἐγερθεὶς ix 
νεκρῶ», πάντως ἰδὼν αὐτόν γνωρίσω. ᾿Ἐζήτει γὰρ 
ἰδεῖν αὐτόν. "Opa δὲ ὅτι οἱ Εθραῖοι ἑδόξαζον ἀνάστα-- 
σιν νεκρῶν iv ζωῃ σαρχιχῇ, xai iv βρώμασι xai 
πόµασι, κακῶς δοξάζοντες. Ἡ γὰρ ἀνάστασις οὖκ 


non in cibo vel potu vel carnali vita erit, sed qui p tv βρώσει xai πόσει, fj ζωῇ σαρκικῇ, ἀλλ᾽ ὡς ἄγγι- 


resurgunt, sicut angeli Dei versantur. 

VERns. 10-177. «Et reversi apostoli narraverunt illi 
quacunque fecerant. Et assumptis illis secessit 
seorsum in locum desertum civitatis qna vocatur 
Bethsaida. Quod cum cognovisseut turbz, secute 
sunt illum, et excepit eos, et loquebatur illis de 
regno Dei, et eos qui curatione indigebant, sana- 
bat. Dies autem ceperat declinare, et accedentes 
duodecim dixerunt illi : Dimitte turbas, ut euntes 
in castella villasque vicinas divertant, $595 et in- 
veniant escas, quia hic in loco deserto sumus. Ait 
autem ad illos : Ves date illis manducare. At illi 
dixerünt : Non sunt nobis plus quam quinque 


λοι θεοῦ, οὕτω διάγουσιν. 

« Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἁπόστολοι, διηγήσαντο 
αὐτῷ ὅσα ἑποίησαν. Καὶ παραλαθὼν αὐτοὺς, ὑπεχώ- 
βησε κατ lav tiq τόπον ἔρημον πόλεως καλουµένης 
Βηθσαΐδα, Οἱ δὲ ὄχλοι γνόντε, ἠκολούθησαν αὐτῷ. 
Kai δεξάµενος αὐτοὺς, ἑλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς βασι- 
λείας τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας θεραπείας 
ἰάο, Ἡ δὲ ἡμέρα ἤρξατο χλίνειν * προσελθόντες ὃὲ 
οἱ δώδεκα, εἶπον αὐτῷ * ᾽Απόλυσον τοὺς ὄχλους, ἵνα 
ἀπελθόντες sl; τὰς κύχλῳ χκώμµας καὶ τοὺς ἀγροὺς, 
καταλύσωσι, καὶ εὕρωσιν ἐπισιτισμὸν, ὅτι ὧδε ἐν 
ἑἐρήμῳ tóm ἑσμέν. Εἶπε δὲ πρὸς αὗτούς * Δότε αὗτοῖς 
ὑμεῖς φαγεῖν. Οἱ δὲ εἶπον * Οὐκ εἶσὶν ἡμῖν πλεῖον f 


panes, et duo pisces, nisi nos eamus et emamus c πέντε ἄρτοι καὶ ἰχθύες δύο, el. µήτι πορευθέντες 


in omnem hunc populum escas. Erant autem fere 
quinquies mille. Ait autem ad discipulos suos : 
Facite illos discumbere in singulo discubitu quin- 
quagenos : atque ita fecerunt, et fecerunt omnes 
discumbere. Ácceptis itaque quinque panibus, et 
duobus piscibus, sublatis in ccelum oculis, bene- 
dixit illis, οἱ fregit, distribuitque discipulis ut 
apponerent turbz. Et comederunt omnes, et satu. 
rati sunt. Et sublatum est quod superfuit illis, 
fragmentorum cophini duodecim. » In desertum 
locum abit Jesus, quoniam miraculum panum ibi 
facturus erat, ut ne quis dieere possit, quoniam 
prope fuerit civitas unde panes allati. Docuit 
autem turbas et sanavit : ut tu disces quod phi- 


ἡμεῖς, ἀγοράσωμεν εἷς πάντα τὸν λαὸν τοῦτον βρώ- 
paca, σαν γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες παντακισχίλιοι. Εἶπε 
δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ * Κατακλίνατε αὐτοὺς 
Χλισίας ἀνὰ πεντήκοντα. Καὶ ἐἑποίησαν οὕτω, καὶ 
ἀνέχλιναν ἅπαντας. Λαθὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ 
τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναθλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, εὐλό- 
γησεν αὑτοὺς, καὶ κατέκλασε, xal ἴδίδου τοῖς µαθη- 
ταῖς παρατιθέναι τῷ ὀχλῳ, xal ἔφαγον, xal ἔχορτά- 
σθησαν πάντες, καὶ ἤρθη τὸ περισσεῦσαν αὐτοῖς, 
κλασμάτων Ἁκόφινοι δώδεκα. » Εἰς ἔρημον τόπον 
ἄπεισιν ὃ Ἰῃσοῦς, ἐπειδῃ τὸ τῶν ἅἄρτων θαῦμα τε- 
λέσαι ἔμελλε,, ἵνα μὴ ἔχοι τις λέγειν, ὅτι ἐγγὺς οὕ-- 
σης πόλεως, ἐκετῖθεν ἄρτοι ἠνέχθησαν. Δεξάμενος οὖν 
τοὺς ὄχλους, ἴδιδασκέ τε xal ἐθεράπευεν, ἵνα σὺ µά- 


losophia nostra verbo et opere constet, et neque Όθης, ὅτι ἡ xa" ἡμᾶς Φιλοσοφία λόγῳ καὶ πράξει 


dicenda sint quas facere non licet, neque facienda 
qu& dictu absurda. Inclinante autem die discipuli 
incipientes fieri humaniores et officiosiores, mise- 
rentur turbis, et dicunt : Dimitte eas, hoc est, 
sana citius infirmitates illorum, imple peliliones 
illorum. Dominus autem ad discipulos dicens : 
Date illis vos quod edant, non ignorans discipu- 
lorum inopiam hoc dicit, sed incitare volens ut 
dicant quot panes sibi sint, ut sic commonstretur 
miraculum majus, indicantibus illis palam nume- 
rum panum. Quod autem dicit,Facite illos discum- 
bere in singulo discubitu quinquaginta, ostendit 
quod oporteat etiam nos quando aliquem hospitio 
excipimus, et facere ipsum recumbere, et in eum 
officiosos esse. Porro suspiciendo in ccelum, 


µερίζεται͵ καὶ οὔτε δεῖ λέγειν ἄπρακτα, οὔτε πράτ- 
ww ἄλογα, Κλινώσης δὲ τῆς ἡμέρας, οἱ μαθηταὶ 
φιλανθρωπότερον ἤδη ἀρξάμενοι ἔχειν xal ποιµαντι- 
κώτερον, κατελοῦσι τοὺς ὄχλους, xal φασιν * Από 
λυσον αὐτοὺς, τουτέστι, θεράπευσον τὰς ἀσθενείας 
αὐτῶν τάχιον. Πλήρωσον τὰς αἰτήσεις αὐτῶν. Ὁ δὲ 
Κύριος πρὸς τοὺς μαθητὰς λέγων * Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς 
φαχεῖν, οὐχ ὡς ἀγνοῶν τὴν &moplav φησὶν, ἀλλὰ 
βουλόμενος παρακινῆησαι αὐτοὺς, ἵνα εἴπωσι, πόσους 
ἄρτους ἔχουσι, καὶ οὕτω δειχθῇ τὸ θαῦμα μέγα, kx 
τῆς ὁμολογίας ἐκείνων, δειχθείσης τῆς ποτότητος τῶν 
ἄρτων. Τὸ δὲ, Καταχλίνατε αὐτοὺς χλισίας ἀνὰ πεν- 
τήκοντα, δείκνυσιν ὅτι δεί ἡμᾶς, ὅταν τινὰ ξενοδοχῶ- 
μεν, καὶ κατακλίνειν αὐτόν, xai πάσης Ἐπιμελείας 
ἀξιοῦν. ᾿Αναθλέπει δὲ εἰς τὸν οὐρανὸν, δεικνύων ἡμῖν 
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ὅταν µέλλωμεν φαχεῖν, εὐχαριστίας τῷ θεῷ ἀνακέμ- À monstrat quod manducaturi, Deo gratias agere 


πειν. Δίδωσι δὲ τοῖς μαθηταῖς, εἶθ᾽ οὕτως ἐχεῖνοι τοῖς 
ὄχλοις, ἵνα μὴ ἐπιλάθωνται τοῦ θαύματος, ἀλλ ἄνα- 
µιμνήσκωνται τούτου, ἐνθυμουμένοι ὅτι τοὺς ἄρτους 
εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἔλαθον. Τὸ δὲ περίττευµα ἦσαν 
κόφινοι δώδεκα, ἵνα µάθωμεν πόσον Ἡ φιλοξενία 
δύναται, καὶ πῶς πλήθύνονται τὰ ἡμέτερα, ὅταν 
παρέχωνται τοῖς δεοµένοις. Εἴρηται δὲ περὶ τούτων 
πλατύτερον iv τῷ κατὰ Ματθαῖον. 

« Καὶ ἐγένετο dv. τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχόµενον 
κἀταµόνας, συνῆσαν αὐτῷ οἱ µαθηταί. Καὶ ἐἑπρώτη- 
σεν αὐτοὺς, λέγων * Τίνα µε λέγουσιν οἱ ὄχλοι εἶναι ; 
Οἱ ἀποκριθέντες amos  Ἰωάννην τὸν Βαπτιστήν * 
ἄλλοι δὲ ἘἩἨλίαν, ἄλλοι ὃ' ὅτι προφήτης τις τῶν 


debeamus. Dat autem discipulis, et illi deinde 
turbis, ut ne obliviscantur miraculi, sed memores 
ejus sint, cogitantes quod panes in manus sum- 
pserint. Superfuerunt autem cophini duodecim, 
ut discamus quantum possit hospitalitas, et quod 
nostra multiplicentur cum suppeditamus indigen- 
tibus. Dictum est autem de bis latius in his que 
dicta sunt apud Matthaeum. 

VERs. 18-22. « Et factum est cum solus esset 
orans, erant cum illo et discipuli, interrogavitque 
illos dicens : Quem me dicunt esse turbe ? At iili 
responderunt et dixerunt, Joannem Baptistam, 
alii autem Eliam, alii vero quod unus propheta de 


ἀρχαίων ἀνέστη. Εἶπε δὲ αὐτοῖς * Ὑμεῖς δὲ, «(va µε p antiquis surrexit. Dixit autem illis: Vos autem 


λέγετε εἶναι ;. ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπε ^ Τὸν Σρι- 
στὸν τοῦ Θεοῦ. Ὁ δὲ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς, παρήγ- 
γειλε μηδενὶ εἶοεῖν τοῦτο, εἰπὼν, ὅτι Ast τὸν ΥἼὸν 
τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν, xal ἀποδοκιμασθῆναι 
ἀπὸ τῶν πρεσθυτέρων, xal ἀρχιερέων, xal Γραμμα” 
τέων, xal ἀποκτανθῆναι, xal τῇῃ τρἰίτι ἡμέρᾳ ἔγερ- 
θήναι. » Ερωτῶν τοὺς μαθητὰς b Κύριος, οὐκ εὖ- 
θέως ἔρωτῷ τί λέχουσιν αὐτοὶ, ἀλλὰ πρότερον τὴν 
τοῦ λαοῦ γνώµην, εἶθ᾽ οὕτω τὴν αὐτῶν ἐχείνων, 
Τοῦτο δὲ ποιεῖ, ὡς ἂν ἀδόχιμον ἀποδείξας τὴν τῶν 
πολλῶν περὶ αὐτοῦ φήµην, µεταστήαῃ τοὺς μαθητὰς 
εἰς τὴν ἀληθη ὑπόληφιν. 'O δη καὶ πέπρακται. El- 
πόντων γὰρ τῶν μαθητῶν, ὅτι Οἱ μὲν Ἰωάννην, οἱ δὲ 


quem me esse dicitis ? Respondens Simon Petrus 
dixit, Christum illum Dei. At ille comminatus illis 
precepit ne cui dicerent boc, dicens : Quia opor- 
tet Filium hominis multa pati, et reprobari a 
senioribus et principibus sacerdotum et scribis, 
et occidi, et tertia die resurgere. » Interrogans 
discipulos Dominus, non statim interrogat eos 
quid ipsi 954 dicant, sed prius vulgi et deinde 
etiam ab eis illorum sententiam. Hoc autem facit 
ut ostendat improbam multorum de se opinionem, 
et discipulos in veram transferat : id quod et 
fectum est. Cum enim dixissent discipuli, quod 
alii quidem Joannem, alii vero Eliam te dicerent, 


Ἠλίαν σε λέγουσιν, αὐτὸς ἐρωτᾷ . Ὑμεῖς δὲ, τουτ- (, ipse interrogat : Vos autem, hoc est, qui praxelli- 


ἐστιν, Ὑμεῖς οἱ διαφέροντες πάντων, ol ἐξειλεγμένοι, 
ol ἐξαίρετοι, τίνα µε λέγχετε; Ὁ δὲ Πέτρος προπηδᾷ 
τῶν λοιπῶν, χαὶ στόµα πάντων γενόμενος, ὁμολοχεῖ 
αὐτὸν εἴναι τὸν πάλαι Χηρυττόμενον Χριστὸν τοῦ 
θεοῦ. Ob γὰρ εἶπε, Χριστὸν τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ, τὸν Χρι- 
στὸν τοῦ Θεοῦ μετὰ τοῦ ἄρθρου, ἵνα δηλώσῃ ὅτι αὖ- 
tóc ἔστιν ὁ κυρίως Χριστὸς τοῦ Θεοῦ. Πολλοὶ μὲν 
γὰρ ἐχρίσθησαν, ἀλλ) ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ εἷς xal 
μόνος ἑστίν. 

« "Έλεγε δὲ πρὸς πάντας * EU εις θέλει ὀπίσω µου 
ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαοτὸν, καὶ ἁράτω τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ καθ) ἡμέραν, xal ἀκολουθείω µοι. ' Oc γὰρ ἂν 
θέλῃ τὴν quy v αὐτοῦ σώσαι, ἀπολέσει αὐτὴν, ὃς δ' ἂν 
ἀπολέσῃ τὴν duy y αὐτοῦ ἕνεχεν ἐμοῦ, οὗτος σώσει αὖ” 


lis alios, qui electi, quique precipui, quem me 
esse dicitis ? Ante alios autem Petrus prosiliit, et 
factus omnium os, fatetur illum esse Christum 
Dei, qui olim predicatus fuerat. Non enim dixit 
tantum, Christum Dei, sed, Christum illum Dei, 
cum articulo, ut declaret quod ipse sit proprie 
Christus Dei. Multi enim uncti fuerunt, sed ille 
Christus Dei unus et solus est. 


Vgns. 293-21. « Dicebat autem ad omnes : Si 
quis vult post me venire, abneget semetipsum, et 
tollat crucem suam quotidie, et sequatur me. Qui 
enim voluerit animam suam salvam facere,perdet 
illam ; qui vero perdiderit animam suam propter 


τήν, Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος κερδήσας τὸν κόσμον p me, is salvam faciet illam. Quid enim proficit 


ὅλον, ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας fj ζημιωθείς ; "Oc γὰρ ἂν 
ἐπαισχυνθῇῃ µε καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, τοῦτον ὁ Ye 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ 
δόξῃ αὐτοῦ καὶ τοῦ Πατρὸς xal τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 
λέγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς, εἷσί τινες τῶν ὧδε ἑστηκότων, 
oi οὗ μὴ γεύσωνται θανέτο, ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασι- 
λείαν τοῦ θεοῦ. » ᾿Επειδὴ περὶ ἑαυτοῦ εἶπεν, ὅτι Aet 
τόν Υὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν, ἐπιφέρει xal 
κοινόν τι καὶ καθολικὸν, ὅτι οὗ μύνος ἐγὼ θάνατον 
ὑποστήσομαι, ἀλλὰ γὰρ xal πάντες ol βουλόμενοι 
ἀκολουθεῖν ἐμοὶ, ὀφείλουσιν ἑαυτοὺς ἀπαρνεῖσθαι, 
μηδεµίαν κοινωνίαν ἔχοντες πρὸς τὴν σάρκα, ἀλλὰ 
κἁταφρονοῦντες ἑαυτῶν, Σταυρὸν δὲ ἐνταῦθα λέγει 
τὸν θάνατον τὸν ἐπονείδιστον * ἕτερος γὰρ θάνατος 
οὖκ ἦν οὕτως ἄδοξος ὡς ὁ διὰ σταυροῦ. Δείχνυσιν οὖν 


homo, si lucretur universum mundnm, se autem 
ipsum perdat, aut jucturam suiipsius faciat? Nam 
quem mei puiluerit et meorum sermonum, hunc 
Filius hominis erubescet cum venerit in majestate 
sua et Patris,et sanctorum angelorum. Dico autem 
vobis vere, quod sunt quidam hic stantes, qui non 
gustabunt mortem, donec videant regnum Dei. » 
Quoniam de seipso dixerat, quod oporteat Filium 
hominis multa pati, infert commune quoddam ac 
generale, quod non solus ego mortem sustinebo, 
sed et omnes qui me volunt sequi, debent seipsos 
abnegare, nullam communionem cum carne ha- 
bentes, sed despicientes seipsos. Crucem autem 
dicit hoc loco mortem contemptissimam : nulla 
enim mors (am despicabilis fuit sicut crucis. 


819 


THEOPHYLACTI BULGARL£ ARCHIEP. 


820 


Ostendit itaque quod si quis voluerit ejus disci- A ὅτι εἴ τις θέλει µαθητὴς αὐτοῦ εἶναι, ἀποθνήσχειν 


pulus esse, mori debet non gloriosa morte; sed 
contemptibili, et sicut condemnatus occidi. Quo- 
niam autem multi ighnominiosa morte occiduntur, 
sed sicut latrones ac malefactores, propterea 
adjicit hoc, el sequatur me, hoc est, omnem vir- 
tutem exerceat. Qui enim voluerit animam suam 
servare, perdet illam, hoc est, qui voluerit vivere 
juxta mundum, hic occidit. animam. Erubescit 
Christum qui dicit : Quomodo credam in cruci- 
fixum et illusum Deum? et sermones illius eru- 
bescit, qui Evangelii simplicitatem irridet : talem 
aulem erubescet et Doiainus in gloria sua, hoc 
est, in secundo adventu. Quod autem dicit, hunc 


ὀφείλει οὐκ ἔνδοξον θάνατον, àX)' ἐπονείδιστον, ὣς 
κατάκριτος φονευόµενος. ᾿Επεὶ δὲ πολλοὶ φονεύονται 
μὲν Ἐπονειδίστως, ἀλλ᾽ ὡς λῃσταὶ xal καχοποιοὶ, διὰ 
τοῦτο προσέθηχε τὸ, Καὶ ἀκολουθείτο pot, τουτέστι͵ 
πᾶσαν ἀρετὴν µετερχέσθω. Ὃς γὰρ ἂν θέλῃ την ψυ- 
y» αὑτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὑτὴν, τουτέστιν͵, ἵς ἂν 
θέλῃ ζῆσχαι κατὰ Κόσμον, οὗτος ἀποθανεῖτχι χατά 
ψυχήν. ᾿Επαισχύνεται δὲ τὸν Χριστὸν, 6 λέγων, ὅτι, 
Πῶς πιστεύσω ἑσταυρωμένφ Ot καὶ ἐμπαιχθέντι ; 
ἀλλὰ xxi τοὺς αὐτοῦ λόγους ἐπαισχύνεται, ὃ τὴν τοῦ 
Εὐαγγελίου ἰδιωτείαν διασύρων, Τοιοῦτον οὖν ἔπαι- 
σχυνθήσεται ὁ Κύριος iv τῇ δόξῃι αὐτοῦ, τουτέστι, 
τῃ δευτέρᾳ παρουσίᾳ. "o & λέχει τοιοῦτόν ἔστιν * 


sensum habet : sicut si quis paterfamilias habet g ΄ὠσπερ ἐάν τις οἰκοδεσπότης Uy δοῦλον πονπρὸν, 
servum malum, erubescit nominare illum servum αἰσχύνεται ὀνομάσαι τοῦτον δοῦλον οἰχεῖον, οὕτω καὶ 
proprium, ita et ego, inquit, erubescam nominare ἐγὼ, φησὶν, αἰσχυνθήσομαι ὀνομάσαι δοῦλον ἐμὸν, τὸν 
servum meum eum qui abnegaverit me. Et quia ἀρνησάμενόν µε, Ἐπεὶ δὲ εἶπεν ἄνω, ὅτι — Oq ἂν 
supra dixit : Qui perdit animam suam, salvabit ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, σώσει αὐτὴν, θέλων δεῖξαι, 
illam : volens monstrare quz&nam bona tales me- ποίων ἀγαθῶν κατεξιοῦνται ol τοιοῦτοι, qnolv* Εἰσί 
reantur, dicit : Sunt 825 quidam ex his qui hic τινες τῶν ie, οὔ οὐ p ἀποθάνωσιν ἕως ἂν ἴδωσι τὴν 
sunt, qui non morientur donec viderint regnum βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, τουτέστι, τὴν δόξαν iv dà µέλ- 
Dei, hoc est, gloriam, in qua futuri sunt justi. 3Aoostw ἔσεσθαι οἱ δίκαιοι. Τοῦτο δὲ εἶπε περὶ τῆς 
Hoc autem dixit de transfiguralione sua. Transfi- µμεταμορφώσεως. Ἡ yàp µεταµόρφωσις τύπος Ww 
guratio enim figura fuit futur: glorie : etsicut τῆς μελλούσης ἄνω δόξης, καὶ ὥσπερ ἓν ταύτῃ ἤστρα» - 
in hac Jesus mirabiliter fulguravit, iia pari forma — ev ὁ Ἰησοῦς παραδόξως, οὕτως ἀναλόγως τότε o! 
tunc οἱ justi fulgebunt. Sunt igitur quidam,irquit, δίκαιοι λάμψουσιν. Elsiv οὖν, φησὶ, τινὲς, Ἰωάννης, 
Joannes, Jacobus et Petrus, qui non preoccupa. Πέτρος καὶ Ἰάκωθος, oi ob μὴ φθάσωσιν ἀποθανεῖν, 
buntur morte, donec viderint in qua gloria futuri ἕως ἂν ἴδωσιν ἐν ποίᾳ δόξι ἔσονται ol ipi ὁμολο- 
sunt qui me confitentur. Viderunt autem hoc in γοῦντες, ᾿Ίδωσι δὲ τοῦτο bv τῷ xatpip τῆς µεταµορ; 
transfiguratione. εως, 

VgRns. 28-00.« Factum est autem post hzc verba « ᾿Εγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους ὡσεὶ ἡμέ- 
fere diebus octo, et assumpsit Petram et Joannem ῥραι ὀχτὼ, καὶ παραλαθὼν Πέτρο καὶ Ἰωάννην, 
et Jacobum, et ascendit in montem ut oraret. Et xai Ἰόκωδον, ἀνέθη εἷς τὸ ὄρος προσεύξχσθαι. Καὶ 
facta est, dum oraret, species vultus ejus alia, el ᾖἐἑ[ένετο, iv. τῷ προτεύχεσθαι αὐτὸν, τὸ εἶδος τοῦ 
vestitus ejus albus et refulgens. Et ecce duo viri πρυσώπου αὐτοῦ ἕτερον, καὶ ὁ ἱμάτισμὸς αὐτου λευ- 
loquebantur cum illo, qui erant Moses el Elias, xo; ἑξαστρόπτων. Καὶ ἴδου ἄνδρς δύο συνελάλουν 
qui visi in majestate dicebant excessum ejus quem αὐτῷ, οἵτινες σαν Μωσῆς xai Ἡλίας, oi ὀφθέντες 
completurus erat.Petrus vero et qui cum illo erant, ἓν ὁόξῃ, ἔλεγον τὴν ἔδοξον αὐτοῦ, fjv ἔμελλε πλη- 
gravati erant somno, Experrecti autem viderunt ροῦν iv Ἱερουσαλήμ. 'O δὲ Πέτρος καὶ ol σὺν αὐτῷ, 
majestatem ejus, et duos viros qui stabant cum Ίσαν βεθαρημένοι Ürvp. Διαγρηγορήσαντες δὲ, εἴἷ- 
illo. Et facium est cum discederent ab illo, ait ov τὴν δόξαν αὐτοῦ. Καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς 
Petrus ad Jesum, Preceptor, bonum est nos hic συνεστῶτας αὐτῷ * καὶ ἐγένετο ἓν τῷ δικχωρίζεσθαι 
esse, et faciamus tria tabernacula unum tibi, et αὐτοὺς ἀπ᾿ αὐνοῦ, εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν "Inoobv * 


unum Mosi, et unum Elie, nesciens quid diceret. 
Hac autem illo loquente facta est nubes, et obum- 
bravit eos. Timuerunt autem intrantibus illis in 
nubem : et vox facta est de nube, dicens : Hic est 
Filius meus dilectus, ipsum audite. Et dum fieret 
vox, inventus est Jesus solus, et ipsi tacuerunt, et 
nemini dixerunt in illis diebus quidquam ex his 
quz viderant. » Mattheus dicit sex dies transisse 
post sermones hos, et tunc Jesum ascendisse in 
montem. Lucas autem dicit octo transisse. Nam 
ille solas dies intermedias dicit: Lucas autem non 
intermedias solas, sed et diem qua dicti sunt ser- 
mones illi, et diem qua facta est transfiguratio. 
Assumpsit autem tres solos : Petrum, utpote se 
diligentem, Joannem autem, ut eum quem dilige- 


Ἐπιστάτα, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, xal ποιή- 
σωμεν σκηνὰς τρεῖς, μίαν Gol, καὶ μίαν Μωσεῖ, xai 
μίαν Ἠλίᾳ, μὴ εἰδὼς ὃ λέγει Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λὲ- 
γοντος, ἐγένετο νεφέλη καὶ ἐπεσκίχσεν αὑτούς. Ἔφο- 
θήθησαν δὲ iv τῷ ἐκείνους εἰσελθεῖν εἷς τὴ» νεφέ- 
λην, xal φωνὴ ἐγένετο Lx τῆς νεφίλης, λέγουσα᾽ 
Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός pou ὁ ἀγαπητὸς, αὐτοῦ ἀχούετα. 
Καὶ iv τῷ γενέσθχι τὴν φωνὴν, εὑρέθη ὁ ᾿Ιησοῦς 
μόνος, καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν, καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν 
ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν ἑωράκασιν. 9 
'O μὲν Ματθαιος ἓξ ἡμέρας qnoi διελθεῖν μετὰ 
τοὺς λόγους τούτους, καὶ tdt& τὸν ᾿[ησοῦν ἀνελθεῖν 
tl; τὸ ὄρος, Λουκᾶς δὲ ὀχτώ φησι διελθεῖν, τὰς µετα- 
ξὺ µόνας ἡμέρας λέγει * Λουκᾶς δὲ, ob τὰς pacato 
µόνας. ἀλλὰ καὶ τὴν ἡμέραν καθ ἣν ἑλέκθησαν οἱ 
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λόγοι οὗτοι, κἀκείνην xa0' ἣν ἡ µεταµόρφωσις γέ-Α bat : Jacobum, qui et ipse fervebat zelo pro Chri- 


Ύονε, Παρέλαθε δὲ τοὺς τρεῖς μόνους, τὸν μὲν Πέ- 
τρον ὣς ἀγαπῶντα, τὸν δὲ Ιωάννην ὡς ἀγαπώμε- 
vov, καὶ τὸν Ἰάχκωδον δὲ, ὡς καὶ αὐτὸν θερμὸν ὄντα 
τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ ζηλον, fj καὶ ὡς δυνµένους χρύψαι 
τὸ πρᾶγμα, καὶ χατασχεῖν, xal μηδενὶ ἀπαγγεῖλαι. 
᾽Αναδαίΐνει δὲ εἷς ὄρος. ὥστε προσεύξασθαι. Δεῖ γὰρ 
ἰδιάζοντας ἡμᾶς καὶ ἀναθαίνοντας, καὶ μηδενὶ τών 
γηίνων ἐγκύπτοντας, προσεύχεσθαι. Εγένετο δὲ τὸ εἷ- 
Soc αὐτοῦ ἕτερον, οὐχ ὡς µοταστάντος αὐτῦῦ slc ἄλλην 
φύσιν. "Ἐμεινε γὰρ οἷος fjv ἀλλὰ τὸ σχΏμα τοὺ προσ- 
ώπου αὐτοῦ ἐφάνη λαμπρότερον fj πρότερον. 'Ὥσπερ 
ουν καὶ ἐπὶ τῶν ἱματίων αὐτοῦ γέγονε, Τούτων γὰρ 
τὸ εἶδος µόνον ἐξήστραψεν, οὐχὶ τῆς οὐσίας τῶν ἵμα- 


vlov µεταμειφθείσης, ἀλλὰ της ἐπιφανείας, Μωὺσῆς p 


δὲ xai Ἠλίας συνειςτήγεισαν αὐτῷ προσευχομένῳ, 
ἵνα δειχῇ ὅτι οὐχ ἔστιν ἐναντίος τοῖς προφήταις καὶ 
τῷ «όμηρ. El γὰρ fv, οὐκ ἂν ὁ τὸν νόµον δοὺς Μωύσῆς, 
καὶ ὁ τῶν προφπτῶν θερµότατος Ἠλίας, ἠνέσχοντο 
δοροφορεῖν αὑτὸν, καὶ αὐτῷ συνίστασθιι. ᾿Έλεγον 
δὲ τὴν ἔξοδον fjv ἔμελλε πληροῦν ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
τουτέστι τὸν θάνατον. Ὁ δὲ Πέτρος ὕπνῳ ἐθαρεῖτο, 
τῇ προσευχῇ σχολάζοντος τοῦ Χριστοῦ, ᾿Ασθινὴς 
γὰρ ἣν, καὶ τὸ ἀνθρώπινον ἐπλήρο, ὕπνῳ δου- 
λεύων. Διαγρηγορήσας δὲ, θεωρεῖ τὴν δόξαν, καὶ 
τοὺς δύο ἄνδρας * ὥσπερ δι ἀποδεχόμενος τὴν ἐκεῖσε 
διατριθὴν, διά τε τὸ φῶς xat διὰ τὸ θεωρεῖν τοὺς 
προφήτας, φησί * Καλον ἐστιν ἡμᾶς cs εἶναι. "Evó- 
µιζε γὰρ ὅτι τότε ἣν ἡ συντέλεια, χοὶ ἡ βασιλεία 


sto: vel ut magis (αοἱίαγπος et silere valentes. 
Porro in montem ascendit ut oraret. Oportet enim 
nos solitarios esse et ascendere, et nullis terrenis 
rebus intendere orando. Facta est autem species 
vultus ejusalia, non mutato eo in aliam naturam: 
mansit enim qualis erat. Sed species vultus ejus 
splendidior apparuit quam prius, sicut el in vesti- 
mentis ejus factum cst: horum enim species tantum 
refulsit, non permutata vestimentorum substantia, 
sed superficies Moses autem et Elias astiterunt cum 
eo orante, ut monstretur quod non sit adversarius 
legi et prophetis. Nam si talis fuisset, non legis 
dator Moses, et ferventissimus prophetarum Elias 
se illi associassent, vel cum ipso stetissent. Dice- 
bant autem excessum ejus quomodo illum com ple- 
turus erat Hierosolymis, hoc est mortem. Petrus 
$560 autem somno gravabatur, oralioni vacante 
Christo. Infirmus enim erat, et humano more 
somno serviebat. Cum autem evigilasset,spectabat 
gloriam et duos viros : veluti autem vitam illam 
approbans,tum propler splendorem,tum prophetas 
quos videbat, dixit : Bonum est nos hic esse. Puta- 
bat enim tunc consummationem fuisse et regnum 
Jesu, ignorans quid loqueretur.Nondum enim finis, 
neque regni dies instabat, neque gaudiorum frui- . 
liones sanctis communicanda erant. Insuper et 
crucifigi timens Christum, hec dicebat. Quoniam 
audierat quod oporteat eum cccidi, et tertia die 


τοῦ Ἰησοῦ * μὴ εἰδὼς 8 λέγει. Οὕπω γὰρ fjv τὸ πέρας, C resurgere : dicit quasi inhunc modum, Ne descen- 
οὐδὲ τῆς βασιλείας ἡ ἡμέρα ῥἐἑνειστήκει, οὐδὲ τῆς damus de monte, maneamus hic, ut crucem οἱ 
τῶν ἀγαθῶν ἁἀπολαύσεως ὦν µεθέξουσιν οἱ ἆγιοι. passionem effugiamus.Habemus Eliam adjutorem: 
"Ap δὲ καὶ φοθούµενος τὸ σταυρωθῆναι τὸν Χρι- εἰ invaserint nos Judei, ignem deducet 41, et sicut 
στὸν, ταὺτά φησιν. Ἐπεὶ γὰρ ἤχουσεν αὐτοῦ, ὅτι quinquagenarios comburet. Habemus Mosen, qui 
δεῖ αὐτὸν ἀποχτανθῆναι, καὶ vf τρίτῃ ἡμέρᾳ ἆνα- tot el tantas gentes perdidit: hec autem dicebat 
στῆναι, φησὶ ταῦτα, μονονουχὶ λέγων * Mà κατέλ- nesciens quid loqueretur.1pse enim putabat malum 
θωµεν ix τοῦ ὄρους, ἐνταῦθα xataut(vousv, ἵνα quiddam et difficillimum esse crucem, et propter 
τὸν σταυρὸν διαδράσωµεν καὶ τὸ πάθος, ᾿Έχομεν Ίου illam cupiens vitari, hec dicebat. Christus au- 
Ἐλίαν βοηθὸν, εἰ ἀπέλθωσιν ἡμῖν οἱ Ἰουδαῖοι, τὸ tem sitiebat crucifigi, quoniam non aliter salus 
Tüp χατενεγκόντα, καὶ τοὺς πεντηχοντάρχους &mo- hominum constabat. Petro autem dicente : « Fa- 
λέσαντα. ᾿Έχωμεν Μωὺσην τὸν τόσα καὶ τόσα ἔθνη —ciamus tabernacula tria, » Dominus repente taber- 
ἀφανίσαντα * ταῦτα δὲ ἔλεγε μὴ εἰδὼς ὃ λέγει, Αὐτὸς — naculum non manufactum facit, et in illud ingre- 
μὲν γὰρ ἑνόμιζεν ὅτι παγχάλεπόν τι καὶ κακόν ἔστιν ditur cum prophetis, ut ostendatur quod in nullo 
ὁ σταυρὸς, καὶ διὰ τοῦτο ἁποδιδράσκων αὐτὸν, ταῦ- D minor sit Patre. Sicut enim in veteri lege npbes 


τα ἔλεγεν, 'o à Κύριος ἑδίφα σταυρωθῆναι, ἐπεὶ 
οὖκ ivi» ἄλλως τοὺς ἀνθρώπους σωθῆναι, Τνῦ δὲ 
Πέτρου, € Ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς, » λέγοντος, ὁ 
Κύριος σχηνὴν ἀχειροποίητον  dfalovac ποιεῖ, καὶ 
ἐν ταύτῃ εἰσέρχεται µετά γε τῶν, προφητών, ἵνα 
δειχθῇ ὅτι οὐσὲν ἑλαττοῦται τοῦ Πατρός, "Ωσπερ γὰρ 
bv τῇ παλαιᾷ ἡ νεφέλη ἑἐλέγετο ἔχειν τὸν Κύριον, 
καὶ Μωυσῆς εἰσήρχετκ ἐν abri, καὶ οὕτω τὸν νόμον 
ἐδέχετο, οὕτω xal νῦν ἡ νεφέλη τὸν Χριστὸν ἑδέξα- 
to, Καὶ νεφέλη οὐ γνοφώδης * παρΏλθε γὰρ ἡ σχιὰ 
τοῦ νόµου, καὶ τὸ σκοτεινὸν τῆς ἀσαφείας * ἀλλὰ νε- 
φίλη Φωτεινή. HO γὰρ $ ἀλήθεια xal ἔλαμφεν 
à τοῦ Κυρίου χάρις, xai οὐδὲν σκοτεινὸν νῦν. Εχγέ- 
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dicebatur habere Dominum, et Moses ingredieba- 
tur in eam, atque sic legem suscepit : ila el nunc 
nubes Christum suscipit, nubesque non caligi- 
nosa : transiit enim umbra veteris legis, el tene- 
brosa obscuritas ; sed nubes lucida. Venit enim 
veritas, et illuxit gratia Domini, nihilque nunc 
tenebrosum est. Facta est et vox de nube, sicut 
olim vox Dei audiebatur de nube. Inventus est 
autem Jesus solus : ut ne quis putet, quod. « Hic 
est Filius meus, » de Mose vel Elia dictum sit. 
Fortassis etiam hoc significat, quod usque ad 
tempus quoddam apparebant lex et prophets, 
sicut et hoc loco Moses et Elias : deinde solus, 
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praeteritis illis, apparuit : nunc enim Evangelium 4 vero δὲ καὶ euvà ix τῆς νεφέλης, ὥσπερ καὶ τὸ 


servatur, legalibus abolitis. Siluerunt autem apos- 
toli, et nulli annuntiaverunt quidquam de his qua 
viderant. Nam ante crucem non oportebat divinum 
quiddam dici de Jesu. Nam qui audivissent heec,si 
deinde eum crucifigi vidissent, qualem putas de 
eo habuissont opinionem ? Nonne impostorem et 
prestigialorem existimassent ? Et idcirco ante 
crucem nullum opus admirabile vel Deo dignum 
preedicant apostoli. De hoc autem loco multa et 
jucunda diximus apud Mattheum. 


παλαιὸν φωνὴ τοῦ Oto) ἠκούετο ix τῆς νεφέλης. 
Εὐρέθη δὲ Ἰησοῦς μόνος, ἵνα µή τις νοµίστι ὅτι τὸ, 
« Οὗτός ἐστιν ὁ Yióc µου, » περὶ Μωύσέως fj Ηλίου 
ἐλέχθη. Τάχα μέντοι καὶ τοῦτο σηµαίνει, ὅτι µέχρι 
μέν τινος Χκιροῦ ἐφαίνοντο ὁ νόμος xal οἱ προφῆται, 
ὥσπερ καὶ ἐνταῦθα Μωσῆς xai Ἠλίας, εἶτα μόνος 
Ιησοῦς, ἐκείνων παρελθόντων * τὸ γὰρ Εὐαγγέλιον 
νῦν κρατεῖ, τῶν νομικῶν παρελθόντων. Ἐσίγησαν 
δὲ καὶ οὐδὲν ἀπήγγειλαν οἱ ἀἁπόστολοι, ὦν ἑωράκασι 
Πρὸ γὰρ τοῦ σταυροῦ οὖκ ἴἔδει λέγεσθαί τι θεοπρε- 


πὲς περὶ ᾿Ιησοῦ. Οἱ γὰρ ἀκούσχντες ταῦτα, εἶτα ὁρῶντες αὐτὸν σταυρούµενον, ποίαν δόξαν loy ov ἂν περὶ αὐτοῦ ; 
"Ap! obyl πλάνον αὑτὸν xai φαντασιοσκόπον αὐτὸν ἐνόμισαν ; Διὰ τοῦτο τοίνυν υὑδέν ἔργον παράδοἸον καὶ 
θεοπρεπὲς πρὸ τοῦ σταυροῦ χηρύττουσιν οἱ ἀπόστολοι. Περὶ δὲ ταύτης τῆς περιχοπῆς εἴρηται ἡμῖν iv τῷ κατὰ 


Ματθαΐον πολλὰ xai Καρίεντα. 


Ύσας, 37-43. « Factum est autem sequenti die B — « Ἐγέντο δὲ kv. τῇ ἑξῆς ἡμέρα, κατελθόνεων 


descendentibns illis de monte, occurrit illi turba 
multa. Et ecce vir de turba exclamavit, dicens : 
Magister, obsecro te, respice ad filium meum,quia 
unicus est mihi, 557 et ecce spiritus apprehendit 
eum, et subito clamat ac discerpit eum cum spu- 
ma, et vix discedit ab eo dilanians eum : et rogavi 
discipulos tuos ut ejicerentillum,et non potuerunt. 
Respondens autem Jesus dixit: O natio infidelis 
et perversa, usquequo ero apud vos; usquequo 
patiar vos? Adduc huc filium tuum. Cum autem 
accederet, laniavit illum dimonium et dissipavit. 
Increpavit autem Jesus spiritum immundum, et 
sanavit puerum, et reddidit illum patri suo. » Valde 
incredulus erat vir ille : propterea enim hoc 


αὐτῶν ἀπὺ τοῦ ὄρους, συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. 


Καὶ lob ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχληυ ἀνεδόησε λέγων * 


Διδάσκολε, δέοµαί σοῦ, ἐπίθλεψον ἐπὶ τὸν υἱόν μου, 
ὅτι µονογενός ἐστί pot, xal ἰδοὺ πνεῦμα, λαμδάνει 
αὐτὸν, xal ἐξαίφνης κράζει, χαὶ σπαράσσει αὐτὸν 
μετὰ ἀφροῦ, xal µόγις ἀποχωρεῖ ἀπ᾿ αὐτοῦ, συντρίδον 
αὐτὸν καὶ ἐδεήθην τῶν μαθητῶν soo, ἵνα ἐχθάλλω- 
viv αὑτὸ, xal οὐκ ἠδυνήθησαν. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ó 
Ἰησοῦς εἶπεν Ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμµένη, 
ἕως πότε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς, Tex πότε ἀνέξομαι 
ὑμῶν ; Προσάγαγε τὸν υἱόν σου ὧδε, "Ec δὲ προς- 
ερχοµένου αὐτοῦ, ἕρῥηξεν αὐτὸν τὸ δαιµόνιον καὶ 
συνεσπάραξεν, ᾿Επετίμησε δὲ 6 ἸΙησοῦς τῷ πνεύματι 
"p ἀκαθάρτῳ, καὶ ἱάσατο τὸν παῖδα, καὶ ἀπέδωκεν 


demonium non egressum est a puero ejus, qu a C αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 9 Σφόδρα ἄπιστες ἣν ὁ ἀνὴρ 


vincebat infidelitas ejus apostolorum virtutem. 
Insuper et hinc ostenditur ejus incredulitas et 
pérvicacia, quod coram omnibus accedit et accusat 
discipulos : et. propterea Dominus ostendens in- 
credulitatem ejus in causa fuisse, quia non fuerit 
sanatus filius ejus, coram omnibus exprobrat ei 
et non soli ipsi, sed et aliis omnibus increduli- 
tatem. Dicendo enim, o natio incredula, omnes 
complectitur Judaeos. Cum autem perversam dicit, 
declarat quod non a principio, neque a natura sit 
malitia. Natura enim recti fuerant : semen enim 
sanctom erant Abraham et [saac : perversi autem 
facii sunt pre malitia. Porro illud : Usquequo ero 
apud vos? Usquequo patiar vos? hoc significat, 
quod in votis habebat mortem, et cupiebat statim 
ab illis liberari. Usquequo enim, inquit, feram 
incredulitatem vestram ? Ostendens itaque quod 
virtutem habeat qua vincat incredulitatem Judz- 
orum, dicit: Adduc filium tuum huc, et cum 
sanasset illum, reddidit ipsum patri suo. Prius 
enim qui a demonio possidebatur, non erat patris 
sui, sed mali spiritus, qui detinebat eum : tunc 
autem Dominus reddidit eum ei qui illum perdi- 
derat et invenerat patri. 


εις. 44, 45. « Stupebant autem omnes super 
magnificentia Dei. Sed omnibus mirantibus super 
omnibus que faciebat, dixit ad discipulos suos : 


οὗτος διὰ τοῦτο γάρ τοι οὐδὲ τὸ δαιµόνιον ἐνήρχετο 
ἀπὸ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ, νικώσης τῆς ἀπιστίας την 
τῶν ἀποστόλων δύναμιν. Αλλὰ δὴ κἀντεῦθεν δεί- 
Ἀνυται 3$ ἀπιστία αὐτοῦ καὶ αὐθάδεια, ἐκ τοῦ iv- 
ὠπιον πάντων προσελθόντα κατηγορεῖν τῶν µαθη: 
τῶν  ὁ γοῦν Κύριος, δεἰχνύων ὅτι παρὰ τὴν ἀπι- 
στίαν αὐτοῦ ἔστι τὸ μὴ ἰαθῆναι τὸν παῖδα, ἐνώπιον 
πάντων ὀνειδίζει αὐτῷ, καὶ οὐ µόνῳ αὐτῷ, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι κοινῶς, Ἐν γὰρ τῷ εἶπεῖν, d 
Ὑενεὰ ἄπιστος, σύμπαντας περιλαμθάνει τοὺς Ἰου- 
δαίως, Τὸ δὲ, διεστραµµένη, ἐμφαίνει ὅτι οὐκ ἐξ 
ἀρχῆς, οὐδὲ ix φύσεως ἡ πονηρία. ᾽Αλλὰ φύσει μὶν 
σα» óplol* σπέρμα Ὑὰρ ἅγιον ἦν τὸ τοῦ Apa. 
καὶ Ἰσαάκ * διεστράφησαν δὲ ὑπὸ κακίας Τὸ δὲ, "Έως 
πότε ἔσομνι πρὸς ὑμᾶς, ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν ; 
τοῦτο δηλοι, ὅτι ἀπαστὸν ἔχει τὸν θάνατον, xai 
βούλεται αὐτῶν τάχιον ἀπαλλαγῆναι. Εως γὰρ πό- 
τει φησὶν, ἀνέξομαι τῆς ἀπιστίας ὑμῶν” Αδιχνυων 
οὖν ὅτι ἔχει δύναμιν νικῦσαν τὴν ἁπ'στίαν τῶν 
Ἱουδαίων, φησί ' Προσά]αγε τὸν υἱόν σου dés. Καὶ 


ὑγιάσας αὐτὸν, ἀπέδωκε τῷ πατρὶ αὐτοῦ. Πρότερον ’ 


γὰρ ὁ δαιμονῶν οὐκ ἣν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῦ 
κατέχοντος αὐτὸν πονηροῦ πνεύματος. Τότε δὲ ὁ 
Κύριος ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ ἀπολέσαντι αὐτὸν, εἶτα 
εὑρόντι πατρἰ. 

« Ἐξιπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ µεγαλειότητι 
τοῦ Θεοῦ, Πάντων δὲ θχυµαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς 
ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ » 


.. 
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Θύνθε ὑμεῖς εἷς τὰ dva ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους. A Ponite vos in auribus vestris sermones istos.Futu- 


Ὁ γὰρ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει παραδίδοσθαι εἷς 
χεῖρας ἀνθρώπων. Οἱ δὲ ἡγνόων τὸ ῥῆμα τοῦτο, 
καὶ Ἡν παρακεχαλυμµένον ἀπ᾿ αὐτῶν, ἵνα μὴ αἵ- 
σθωνται αὐτό. Καὶ ἐφοθοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ 
τοῦ ῥήματος ᾿τούτου,ς ϱ Οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἐθαύ- 
µαζον Ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίε ὁ ᾿[ησοῦς, οὐκ ἐπί τῷ 
ivl τούτῳ θαύματι, Ὁ δὲ ἀφεὶς τοὺς ἄλλους, πρὸς 


rum est ut Filius hominis tradaturin manus bomi- 
num. Atilli ignorabant verbum istud, et erat abs- 
conditum ab illis, ut non intelligerent illud. Et ti- 
mebant eum interrogare de hoc verbo. » Alii 
quidem omnes admirabantur in omnibus que fa- 
ciebat Jesus, non in uno hoc miraculo. Verum ipse 
relictis aliis cum discipulis loquitur, et dicit: Po- 


τοὺς μαθητὰς διαλέγεται, καί φησι θέσθε ὑμεις — nile vos hiec omnia, et miracula, οἱ Pa CUÍOTRm 
ταῦτα πάντα, τά τε θαύματα καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς θαύ-  Sermones,in aures vertras.Quare? Quia traderídus 
µασι λόγους, elc τὰ a ὑμῶν. Διὰ τί; Διότι µέλλω — Sum et crucifigendus : ut quando crucifixum vide- 
παραδοθῆναι καὶ σταυρωθῆναι, ἵν ὅταν σταυρωθέν- ritis, ne existimelis, quod pre infirmitate talia 
τα µε ἵδητε, μὴ νοµίσητε ὅτι ἀπὸ ἀδυναμίας τοῦτο — passus sim. Nam qui talia miracula facit, potest et 
πέπονθα. 'O γὰρ τοιαῦτα θαυματουργῶν, ἠδύνατο non crucifigi.Illi autem ignorabant verbum hoc,et 
ἄν μηδὲ σταυρωθῆναι. Οἱ δὲ, yyvdouy τὸ ῥῆμα τοῦτο, ,, erat absconditum ab eis. Et quare hoc fuit? Ut ue 
καὶ ν παρακεκαλυμµένον ἀπ᾿ αὐιῶν. Διὰ τί δὲ antetempus tristitia afficerentur,et timore exterre- 
τοῦτο ἐγένετο; "Ίνα μὴ πρὸ καιροῦ λυπῶνται, καὶ rentur.[taque Deus condescendens inüirmitati358 
τῷ φόδῳ ἔκταράττωνται,. Συγκαταδαίνων οὖν ὁ Θεὸς illorum, et quasi pueros moderatur illos, neque 
τῇ ἀἆσθενείᾳ αὐτῶν, xal otov παιδία τινὰ διαχυθερ- concedit eis,ul intelligant lioc quod de crvce dice- 
νῶν αὐτοὺς, ob συνεχώρει νοῆσαι αὐτοὺς τὸ περ batur.Vide autem οἱ illorum reverentiam, quomo- 
τοῦ σταυροῦ λεγόμενο. "Opa δὲ καὶ τὴν ἐκείων do pre reverentia interrogare non audebant, imo 
εὐλάδειαν, πῶς εὐλρθοῦντο ἐρωτῆσαι, μᾶλλον δὲ pretimore ; nam limor augimentum est pietatis 
ἐφοθοῦντο. ὍὉ γὰρ φόδος ἐπίτασίς ἐστιν εὐλαδείας, et reverenüiz sicut et reverentia vel pielas con- 
Qiasp xal ἡ εὐλάθεια συνεσταλµένος φόδος. tractus timor est, 

« Εἰσηλθε δὲ διαλαγισμὸς iv αὐτοῖς, τὸ, τίς ἂν εἴη VERS. 46-50. «Intravit autem cogitatio inter 6086, 
μείζων αὐτῶν, Ὁ δὲ Ἰησοῦς, ἰδὼν τὸν διαλογισμὸν — quis eorum major esset. At Jesus videns cogitatio- 
τῆς καρδίας αὐτῶο, imia6óuevoc παιδίου, ἕστησεν nem cordis illorum,apprehendit puerum,et statuit 
αὐτὸ wap ἑαυτῷ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς 'Oc ἐὰν δέξηται illum juxia se, etait illis : Quicunque receperit 
τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τὸ ὀνόματι µου, ἐμὲ δέχεται ᾳ puerum hunc in nomine meo, me recipit: et qui- 


καὶ ὃς kàv ἐμὶ δέξηται, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά 
µε. Ὁ γὰρ µικρότερς ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων, 
οὗτος ἔσται μέγας. ᾽Αποχριθεὶς δὲ 6 Ἰωέννης εἶπεν 
Ἐπιστάτα, εἴδομέν τινα ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου κδάλ- 
λοντα δαιµόνια, καὶ ἐχωλύσαμεν αὐτὸν, ὅτι οὐκ &xo- 
λουθεῖ μεθ’ ἡμῶν, Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ ἸΓησοῦς" 
Μὴ κωλύεε. "Oc γὰρ οὐκ ἔστι καθ ἡμῶν, ὑπὲρ 
ἡμῶν Ἱστιν, » Πάθος διακένου δόξης ὑπέδραμε τοὺς 
ἀποστόλους, ᾿Επεὶ δοχεῖ ἐκ τοῦ τὸν δαιμονιζόμενον 
μὴ θεραπευθῆναι ἐπεγερθέντος αὐτοῖς τοῦ πάθους. 
Εἰκὸς γὰρ dv αὐτούς διαφιθονεικῆσαι περὶ τούτου, 
λέγοντα ἕκαστον, ὅτι οὗ διὰ τὴν ἐμὴν ἀδυναμίαν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ δεῖνος οὐκ ἐθεραπεύθη ὁ παῖς, 
κἀντεῦθεν ἀναφθῆναι τὴν περὶ τοῦ, τίς dv εἴη ρεί- 
ζων, ἔριν. Αλλ᾽ ὁ Κύριο, εἰδὼς τὰς καρδίας ἕκα- 
στου, φθάνει, xal πρὶν $ αὐξηθείη τὸ πάθος τοῦτο, 
σπουδάζει πράῤῥιζον ἐκτεμεῖν. ᾿Αρχόμενα μὲν γὰρ 
τὰ πάθη νικῶνται ῥᾳδίως, αὐξηθέντα δὲ δυσαπό- 
Gita Ἠίνεται. Πῶς οὖν ἐχτέμνει τὸ κακόν ; Ἐπιλα- 
δόµενος, φησὶ, παιδίο», δείκνυσι τοῦτο τοῖς µαθη- 
ταῖς» δηλῶν αὐτοῖς διὰ τούτου, ὅτι τοιαύτην γνώ- 
µην δεῖ ἡμᾶς ἓν ἑαυτοῖς κατασκευάζειν, οἷαν τοῖς 
παιδίοις ἡ ἁλικία δέδωχε. Ταῦτα γὰρ ἀπειρόκαχά ci 
εἶσι xxl ἀπλούστατα, μήτε φιλοδοξίας λογισμοῖς 
ἐνοχλούμενα, µήτε φιλοπρωτίας. Ως οὖν, nol, δέ- 
ξεται τοιοῦτον παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἐμὲ δέχε- 
ται. 0 δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν Ὑμεῖς μὲν νοµί- 
ζετε, ὅτι ἐὰν σοθαροὶ φαίνησθε καὶ φιλόδοξοι, τότε 
ἀρέσετε -τοῖς πολλοῖς, καὶ τότε πλείονες ὑποδέξονται 
ὑμᾶς. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι τοσοῦτον τῇ ἁπλό- 


cunque me receperit, recipit eum qui me misit. 
Nam qui minor est inter omnes vos, hic erit ma- 
gnus. Respondens autem Joannes, dixit: Preceptor, 
vidimus quemdam sub nomine tuo ejicientem dz- 
monia,el prohibuimus eum,quia non sequitur no- 
biscum, Et ait ad illum Jesus : Nolite prohibere : 
qui enim non est adversum nos, pro nobis est. » 
Morbusinanis glori: apostolos invasit.Mihi videtur 
ortum id inter illos,eo quod dz:moniacum non sa- 
narint. Verisimile enim quod super hoc contende- 
rint, dicentibus singulis quod non propter suatu, 
sed alterius cujusdam infirmitatem puer ille sana- 
(us non fuerit : et inde accensa lis est, quis eorum 
major esset. Át Dominus visis singulorum cordibus, 
praevenit : et priusquam morbus incrudesceret, 
curavit radicitus ejici. Morbi enim ab initio facile 
vincuntur : cum vero incruduerint,curatu difficiles 
sunt.Itaque quomodo malum hoc emendat?Appre- 
liensum puerum ostendit discipulis, manifestans 
eis per hoc,quod talem mentem oportet nos in no- 
bis parare, qualis est in pueris. Illi enim malitia: 
expertes sunt el simplicissimi,neque inanis glorise 
neque ambitionis cogitationibus divexantur. Qui 
igitur, inquit, susceperil talem puerum in nomine 
meo, me suscipit.Quod aulem dicit, hunc sensum 
habet : Vos quidem upinamini, quod si pompatici 
et gloriosi fueritis, multis placeatis, pluresque vos 
suscepturisint Ego autem dico vobis,quod tantope- 
re gaudeo simplicitate, et quod ea discipulos meos 
ita discernit, ut quisquis siinplicissimum virum et 
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innocentem susceperit ut meum discipulum : hoc Ατητι q2lpo, καὶ οὕτω ᾿χαρακτηρίζει αὕτη τοὺς 


enim est quod dicit, in nomine meo : me suscipit. 
Qui autem arrogantem suscipit,neque meum disci- 
pulum suscipit, neque me. Respondens autem 
Joannes dixit : Domine, vidimus quemdam in no- 
minetuo ejicientem d: monia,et prohibuimuseum. 
Qusnani sermonis illius consequentia quem dixit 
Joaones, ad ea que dixit Dominus? Utique magna. 
Quia enim dixerat Dominus quod Minor in vobis 
hic erit magnus,timere cepit Joannes ne forte ma- 
lum quid fecissent, homine per arrogantiam et 
superbiam prohibito. Nam prohibere aliquem ab 
aliquo,non minorem arguit 539 eum qui prohibet, 


ἐμοὺς μαθητὰς, ὥστε ὅστις ἄν δέξηται τὸν ἁπλού» 
στατον ἄνδρα καὶ xaxov, ὣς ἐμὸν μαθητὴν (τοῦτο 
γὰρ ἐστι τὸ, ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου), ἐμὲ δέχεται. Ὁ 
γὰρ ἁλαζόνα δεχόμενος, οὔτε ἐμὸν μαθητὴν δέχετα:, 
οὔτε ἐμέ, ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶπε' Κύρια, 
εἴδομέν τινα bmi. τῷ ὀνόματί σου ἐχθάλλοντα δτιμό- 
wz, καὶ ἐκωλύσαμεν αὐτόν, Ἠοία ἀκολουθία τοῦ 
λόγου, ὃν εἶπεν ὁ Ἰωάννης, πρὸς ἅ εἶπεν ὁ Κύριος ; 
Πολλὴ μὲν οὖν. Ἐπεὶ γὰρ εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι 
Ὦ μικρότερος ἐν ὑμῖν ὑπάρχων, οἵτος ἔσται μέ- 
γας, ἐφυθήθη λοιπὸν ὁ Ἰωάννης, μήπως κακόν τι 
ἐποίησαν κωλύσαντες ἄνθρωπον ἐξουσιαστικῶς χαὶ 





sed majus quiddam de se sentientem, quam deeo ἁλαζονικῶς. Τὸ yàp κωλύειν τινὰ ἀπὸ τινος obx 
qui prohibetur ab ipso.Proinde Joannes timebat ne p ἐλάττενα ἐμφαίνει τὸν κωλύοντα, ἀλλὰ κρεῖττόν τι 
forle superbius egisset prohibito bomine. Cujus φρονοῦντα ἐχείνου τοῦ Χιωλυοµένου παρ αὐτοῦ. O 
igilur gratia prohibuerunt hominem? Non inviden- τοίνυν Ἰωάννης ἐφοθήθη τοῦτο, μήπως ἁλαζονικὸν 
tes,sed indignum illum judicantes qui miraculum — fpyov ἐποίησε, Χωλύσας τὸν ἄνθρωπον. Τίνος δὲ 
operaretur: non enim aderat cum illis gratia ggen- ἔνεκεν ἐκώλυον τὸν ἄνθρωπον ; Οὐ φθονοῦντες, ἀλλὰ 
dorum miraculorum daretur, neque ad hoc a Do- — xpívovesc αὐτόν ἀνάξιον τοῦ θαυματουρχεῖν’ οὐ γὰρ 
mino emissus erat, sicut alii, neque Christum ἂν μετ αὐτῶν δεξάµενος τὴν χάριν τοῦ θαυµατουρ- 
usquam sequebantur. Quid igitur Dominus?Sinite, xslv, οὐδ' ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦτο ὁ Κύριος, 
inquit, eum hoc facere. Conterit enim el ipseSa- ὥσπερ καὶ αὐτούς' οὐδὲ ἠκολούθι ὅλως τῷ Ἰησου. 
lang caput:et quia non ohstabat vobisad predica. Ti oov ὁ Κύριος ; "Agstt, φησὶν, αὐτὸν τοῦτο ποιεῖν" 
tionem, non cooperatur diabolo.Proinde pro nobis Συντρίδει γὰρ καὶ αὐτὸς τὴν Σατανᾶ δύναμιν, καὶ 
est. Qui enim non est contra Deum, pro Deo est : ἐπεὶ οὐκ ἐμποδίζει ὑμῖν εἰς τὸ κήρυγμα, οὐδὲ συμ- 
quemadmodum qui non congregat cum Deo, ille πράττει τῷ διαθόλῳ, λοιπὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν. "Oc 
cum diabolo est. Admirareautem,obsecro,virlutem γὰρ οὐκ ἔστι κατὰ τοῦ θεοῦ, ὑπὲρ τοῦ θεοῦ ἐστιν, 
nominis Christi, quomodo et per indignos, et eos | ὥσπερ ὅστις οὐ συνάγει μετὰ τοῦ Θεοῦ, ἐχεῖνος μετὰ 
qui non erant ejus discipuli, gratia operetur, et'^*o9 διαθόλου ἐστί, Θαύμασον δέ pov τὴν δύναμιν 
soluin nominati, ita et per sacerdotes, etiamsi in- τοῦ óvóuzto; τοῦ Χριστοῦ, πῶς καὶ διὰ τῶν ὄνα- 
digni fuerint, operatur gratia, ei sanctificantur ev xal μὴ ὄντων μαθητῶν αὐτοῦ, ἑνέργει ἡ χά- 
omnes, eliamsi impurus fuerit sacerdos. pe, καὶ ψιλῶς ὀνομαζομένου, οὕτω καὶ διὰ τῶν 

ἱερέων, xdv ὀνάξιοι ὥσιν, ἐνεργεῖ ἡ χάρις καὶ ἁγιά- 

ζονται πάντες, xiv ἄναγνος εἴη ὁ ἱερεύς. 

Vens. 51-56. « Factum est autem dum comple-  « ᾿Ἐγέντο δὲ iv τῷ συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέρας 
rentur dies assomptionis ejus,et ipse faciem suam τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ, καὶ αὐτός τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
obfirmaverat,ut iret Hierosolymam, et misit nun- ἑστήριξε τοῦ πορεύεσθει εἰς Ἱεροσαλὴμ, καὶ ἁπ- 
tios ante conspectum suum, et euntes intraverunt ἐέστειλεν ἀγγέλους πρὸ προσώπου αὑτοῦ, καὶ πορευ- 
In civitatem Samaritanorum, ut pararent illi. Et θέντες, εἰσηλθον εἷς χώμην Σαμαρειτῶν, ὥστε 
non receperunt eum, quia facies ejus erat euntis ἑτοιμάσαι αὑτῷ. Καὶ οὐκ ἐδέξανιο αὐτὸν, ὅτι τὸ 
Hierosolymam. Cum vidissent autem discipuliejuS πρόσωπον αὐτοῦ fw πορευόµενον εἰς Ἱερουσαλήμ. 
Jacobus et Joannes,dixerunt : Domine,vis dicamus ὈἸδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Ἰάκωθος καὶ Ἰωάννης, 
ulignis de ccelo descendat,et consumat illos,quem- , εἶπον Κύριε, θέλεις εἴπωμεν πῦρ καταθῆναι ἀπὸ 
admoduui et Elias fecit? Conversus aulem Jesus τοῦ οὐρανοῦ, xai ἀναλῶσαι αὐτοὺς ὡς καὶ Ἠλίας 


increpavit illos, dicens : Nescitis cujus spiritus 
esüs vos, Filios enim hominis non veuit ad per. 
dendum animas hominum, sed ad servandum. Et 
abierunt in aliud castellum.» Quid est quod dicit, 
dum complerentur dies assumptionis ejus" hoc est; 
cum instabat tempus quo postquam sustinuisse, 
salutarem passionem pro nobis, oportehat assum; 
in celum, el considere Deo et Patri. Tuuc igitur 
cum appropinquabat tempus passionis ejus, et 
assumptionis ex hoc mundo, decrevit non ultra 
hinc et inde obambulare. sed ascendere Hieroso- 
lymam. Itaque quod obfirmavit faciem suam, hoc 
declarat, quod stabilierit et firmarit sententiam 
quod velit ascendere Hierosolymam.Porro nuntios 


ἐποίησε; Στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, ἐπετίμησεν αὗτοῖς, 
καὶ εἶπεν Οὐκ οἴδατε οἵου πνεύματός lots ὑμεῖς. 
'O γὰρ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἦλθε ψυχὰς ἀνθρώπων 
ἀπολέσαι, ἀλλὰ σώσαι. Καὶ Ἑπορεύθησαν εἷς ἑτέραν 
κώμην. » Τί ἐστιν ὅπερ φησὶν, ὅτι ἐγένετο lv τῷ 
συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέρας τῆς ἀναλήψεως αὑτοῦ ; 
Τουτέστιν, ὅτι Ἰνειστήχει ὁ καιρὸς, καθ 8v ἴδει 
λοιπὸν αὺ σωτήριον ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομείναντα πάθος, 
ἀναληφθῆναι εἷς oboxvbv καὶ συνεδρεῦσαι τῷ θιῷ 
καὶ Πκτρί, Τότε τοίνυν ὅτε ἐνειστήχει ὁ xatpbo τοῦ 
πάθους αὐτοῦ, xal τῆς ἐκ τοῦ κόσμου ἀναλήψεως, 
ἔγρινε µηχέτι ὧδε κἀχεῖσε περιέρχεσθαι, ἀλλ᾽ ἄνελ- 
θεῖν elc Ἱεροσόλυμα. Τὸ γοῦν, ἑστήριξε τὸ πρόσωπον 
αὑτοῦ, τοῦτο δηλοϊ ὅτι ἀφώρισεν, ἑκύρωσεν, ἵστησε 
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βουλὴν, ὥστε ἀπελθεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ. ᾿Εκπέμπει A ante faciem. suam emittit, ut parent ipsi diverso- 


δὲ ἀγγέλους πρὸ προσώπου αὑτοῦ, iva ἑτοιμάσωσι 
δοχην τινα αὐτῷ, γινώσκων μὲν ὅτι οὐχ ὑπρδεχθή- 
σεται ὑπὸ τῶν Σαμαρειτῶν, ὅμως ὃ' οὖν ἀποστέλλει 
αὑτοὺς, ὡς Xv πᾶσαν Ἀπρόφασιν τῶν Σαμαρειτῶν 
περιέλῃ, καὶ μὴ ἔχωσι λέγειν ὕστερον, ὅτι, Ἐδεζά- 
µεθα ἂν αὐτὸν εἰ ἀπέστειλέ τινας πβὸ αὐτοῦ. " Ἆμα 
δὲ xal τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ὠφελῶν, ἵνα μὴ σκανδχ- 
λισθῶσιν, iv τῷ σταυρῷ αὐτὸν ὃρῶντες ὑδριζόμε- 
vov. Αλλ᾽ ἀπὸ τούτου τοῦ vOv µαθωσιν, ὅτι ὥσπερ 
νῦν καταφρονηθεὶς παρὰ τῶν Σαμαρειτῶν, ἀνεξικά- 
xe ἵνεγκε, μᾶλλον δὲ καὶ αὐτοῖς ἐπετίμησε τοῖς 
µαθηταῖς παροξύνουσιν αὐτὸν κατὰ τῶν φθριστῶν, 
οὕτω καὶ τότε σταυρούµενος, οὐχ ὡς ἀδύνατος, ἀλλ᾽ 
ὡς µακρὀθυμος φέρει. "Qos)et ὃΣ τοὺς μαθητὰς, 
καὶ καθὺὸ διδάσκει αὑτούς ἐκ τοῦ καθ αὐτὸν ὑπο- 
δείγµατος, ἀνετικάκους εἶναι, Λὐτοὶ μὲν γὰρ πρὸς 
τὸν ᾿Πλίαν ἀφορῶντες, ὃς κατέφλεξε δῖς πεντήκοντα 
ἄνδρας μετὰ τῶν πεντηκοντάρχων, παρώξυνον τὸν 
Κύριον κατὰ τῶν ὑδρισάντων' Evi γὰρ ἀτελεῖς fav, 
Αὐτὸς δὲ δεικνύων αὐτοῖς, Uv ὑψηλότερὸς ἐστιν ὁ 
αὐτοῦ νόµος fj ὁ κατὰ τὸν λίαν βίος, ἔπιτιμᾷ 
αὐτοῖς, καὶ ἀφίστησιν ἀπὺ τῆς τοιαύτης γνώμης, 
Διδάξας πράως φέρειν τοὺς ὑθρίζοντας. Τί 03 ἔστιν 
ὅπερ λέγει, Οὐκ Ἐδέξαντο αὐτὸν, ὃτι τὸ  πρόσωπον 
aco) ἣν πορευόµενον εἷς Ἱερουσαλήμ ; "Apz τοῦτο 
λέχει, ὅτι οὐκ ἐδέξαντο αὐτὸν, διότι ἀφώρισεν αὐτὸς 
ἀπελθεῖν εἷς ἈἹερουσαλήμ ; Καὶ λοιπὺν ἐὰν οὕτω 
νοήσωµεν, ὅτι διὰ τοῦτο αὐτὸν οὐκ ἐἑδέξαντο, διότι 
αὐτὸς ἀφώρισεν ἀπελθετν sic Ἱερουσαλὴμ, eóplxov- 
ται ἐχεῖνοι ἀναίτιοι, οἱ us, δεξάµενοι ; "Εστιν οὖν C 
εἰπεῖν ὅτι τοῦτο λέγει ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι οὐκ 
ἑδέξαντο αὐτὸν οὐδὲ εἰσῃλθεν εἰς Σαµάρειαν. Εἶτα 
ὥσπερ τινὸς ἐρωτήσαντος, καὶ διατί οὐχ, ὑπεδέξαντο 
αὐτὸν xal ἄχοντες, οὐδὲ εἰσηλθεν, ἄρα διότι ἁδύ- 
νχτος T», ἃ οὖχ ἴσχυε κἄν ἐχεῖνοι μὴ ἐθούλοντο, 
εἰσελθεῖν; Δύων τοῦτο. φησίν᾽ οὐχὶ διὰ τὸ ἀδύνατος 


rium,et sciens quod a Samaritanis non essent sus- 
cipiendi, nihilominus tamen illos emittit,ut omnem 
Samaritanorum auferat excusationem, ne dicere 
possent; Suscepissemus illum si quosdam prz se 
misisset. Iuterim et discipulis ejus utile hoc erat, 
ut videntes, postea in cruce illi opprobrari, minus 
scandalizarentur, sed ex hoc facto magis disceren- 
quod,sicut nunc contemptus a Samaritanis patien- 
ter tulit, atque discipulos $40 increpavit exaspe- 
rantes eum contra contumeliosos, ita et tunc cum 
crucifigerelur,non ut impotens, sed ut longanimis 
fera*. Prodest etiam in hoc discipulis, quod illos 
suo exemplo docet patientes esse. Illi quidem ad 
Eliam respicientes, qui bis quinquaginta viros cum 


B quinquagenariis principibus exusserat, exaspera- 


bant Dominum contra eos qui se injuria affecerant: 

erant enim adhuc imperfecti. C»terum Christus 
docens legem suam sublimiorem quam vitam Eliz, 
increpat eos, atque a tali sententia abducit, cum 
docuisset mansuete ferendos illoa qui injuria affi - 
ciebant. Quid autem est quod dicit, non suscepe- 
runt eum, quia facies ejus erat euntis Hierosoly- 
mam? Nunquid dicit quod non susceperinteum,eo 
quod definierat abire Hierosolymam? et cum hoc 
sic intellexerimus,quod eum propterea non susce- 
perint, eo quod definierat abire Hierosolymam, 
inveniuntur illi excusati non suscipientes? Est 
igitur dicendum, quod evangelista hoc dicit, quod 
non susceperunt eum, neque intravitin Samariam: 

deinde quasi interrogasset quispiam, quare non 
susceperunl (a) vel inviti eum, neque intravit ? 
nunquid impotens erat? an non valebat etiam illis 
nolentibus ingredi? Solvens hoc, dicit : nun ideo 
quia impotens fuit, sed quia noluit illuc ire, sed 
Hierosolymam : quoniam nisi lioc fuisset, etiam 
invitis illis in castellum i ingressus fuisset. 


εἶναι, ἀλλὰ διότι οὐκ ἐδούλετο ἐχεῖ εἴσελθεῖν, ἀλλὰ ἀπελθεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα, ἐπεὶ ei μὴ τοῦτο fv, xal ud 


βουλομένων ἐκείνων εἰσῃηλθεν ἂν εἷς τὴν χωµην. 

« µἘγένεο δὲ πορεοµένων αὐτῶν iv τί ὁδῷι 
εἶπέ τις πρὸς αὐτόν ᾿Ακολουθήσω σοι ὅπου ἄν 
ἀπέρχῃ, Κύριε. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἱησοὺς Al ἁλώ- 
πεχες φωλεούς ἔχουσι, xai τὰ πετεινὰ τοῦ ἡρανοῦ 
κατασκηνώσεις ὁ δὲ }]ὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ Lys: 
ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνη. Εἶπε δὲ προς ἕτερον' 'Axo- 
λούθει µοι. Ὁ δὲ εἶπε' Κύριε, ἐπίτρεψόν µοι ἀπελ. 


VEn8,57-69. « Factum est autem, ambulantibus 
illis in via, dixit quidam ad illum : Sequar te,Do- 
mine, quocunque jeris. Dixit illi Jesus : Vulpes 
foveas habent,et volucres coli nidos: Filius autem 
hominis non habet ubi caput. suum reclinet. Ait 
autem ad alterum : Sequere me. [lle autem dixit: 
Domine, permitte mihi primum abire, et sepelire 


θόντι πρῶτον θάψτι τὸν πατέρα µου. Εἶπε δὲ αὐτῷ D patrem meum.Dixit autem ei Jesus: Sine ut mor- 


ὁ Ἰησούς" "Aoi τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν 
κροὺς, σὺ δὲ ἀπελθὼν, διάγγελλε την βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ. Εἶπε δὲ καὶ ἕτερος ᾿Ακυλουθήσω σοι, 
Κύριε, πρῶτον Ói ἐπίτρεψόν μοι ἀπυτάξασθχι τοῖς 
el, τὸν οἶκόν µου. Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν 
Οὐδεὶς ἐπιθαλὼν τὴν χείρα αὑτοῦ ἀπ' ἄροτρον xal 
βλέπων sl; τὰ ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν εἷς τὴν βασιλείχν 
τοῦ Θεοῦ. » Οὗτος ὁ προσελθὼν τῷ Ἰησοῦ, xai 
ἰτησάμενος ἵνα ἀκολουθῃ αὐτῷ, μετὰ µπονηρᾶς 
γνώμης προσῄλθεν, ᾿Επεὶ γὰρ εἶδε τὸν Κύριον πολὺν 


tui sepeliant mortuos suos:tu vero vade et annun- 
tia regnum Dei. Et ait alius : Sequar te, Domine, 
sed permitte mihi prius ut dicam vale iis, qui sunt 
domi mes. Ait ad illum Jesus : Nemo qui manu 
sua admota aratro, respexit a tergo, aplus esl 
regno Dei.» Hic qui aceessit ad Jesum,et peliitut 
sequeretur illum, mala mente accessit. Quia enim 
vidit magnam turbam sequi Dominum, suspicatus 
est, quod pecuniam ab illa colligeret Dominus, et 
speravit etiam ipse sequendo pecunias secongrega- 


(a) Edit, Lut. omittit, quare non susceperunt, etc. 
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turum : idcirco repellit eum Dominus, quasi talia A ὄχλον ἐκαγόμενον, ἑνόμισεν, ὅτι ἀπὸ τούτων χρήματα 


dicens ei : Tu quidem putas quod pecuniam colle- 
clurus sis, si me sequaris, et. quod vita mea talis 
sit quam doceo.sed non est.Enimvero usque adeo 
paupertatem doceo et induco, ut cum alia quidem 
animalia foveas habeant, ego ne domum quidem, 
et sic illum repulit Alium autem qui non rogave- 
rat, permittit sequi: et cum peteret ot abire ei 
liceret, et sepelire patrem 541 suum, ei non 
concedit, dicens : Sine mortuos sepelire mortuos 
8uos,quo insinuat incredulum fuisse patrem illius, 
et propterea indignum cujus curam gereret filius 
qui crediderat. Sine enim mortuos cognatos, hoc 
est incredulos, increduli patris curam gerere, et 
illum pascere usque ad sepulturam. Sepelire enim 
hoc loco significat curam gerere usque ad sepultu- 


συλλέγει ὁ Κύριος καὶ ᾧετο xal αὐτὸς, εἰ ἀκολου- 
θήσει τῷ Ἱησοῦ, συναγαγεῖν χρήματα, διὰ τοῦτο 
οὖν ἀποκρούεται αὐτὸν ὁ Κύριος, μονοιουχὶ λέγων 
αὐτῷ ποιαῦτα" Σὺ μὲν νομίζεις χρήματα συνάξειν 
ἀπὸ τοῦ ἀκολουθεῖν ἐμοὶ, οἴει γὰρ ὅτι ὁ ἐμὸς βίος 
τοιοῦτός ἴστιν, ἀλλ οὐχ οὕτως ἔχει. Τοσοῦτον γὰρ 
πτωχείαν εἰσηγοῦμαι καὶ διδάσκω, ὥστε τἆλλα μὲν 
ζῶα φωλεοὺς ἔχειν, ἐμὶ δὲ μηδὲ οἰχίαν, xal τοῦ-- 
τον μὲν οὕτως ἀπεκρούσατο, Ετέρῳ δέ μηδὲ ἀξιώ-- 
σαντι ἐπιτρέπει τὸ ἀκολουθεῖν τοῦ δὲ αἰτησαμένου 
ἀπελθοῖν καὶ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ, οὗ συγχωρετ 
τοῦτο, εἶπών' "Apte τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν 
νεκροὺς, ὅπερ αἰνίττεται, ὅτι ἄπιστος ἣν ὁ πατὰρ 
αὐτοῦ, xal διὰ τοῦτο ἀναξιος θῆναι ὑπὸ 
τοῦ πιστεύσαντος αὐτοῦ παιδό. Άφες γὰρ, φησὶ, 


ram : quia et communis sermo ita habel, cum di- B τοὺς νεκροὺς συγγενεῖς, ᾖτουτέσι τοὺς — &xlaxouc, 


cimus, ille filius sepeliit patrem suum,non intel- 
ligimus quod tantum sepelierit eum, et nihil boni 
aliud illi fecerit, sed quod diligentem ejus curam 
habuerit usquead mortem et sepulturam.lIgitur illi 
quidem mortui, hoc est increduli, sepeliant mor- 
tuum suum, dico patrem tuum. Tu autem quia 
credidisti, annuntia velut meus dispulus Evange- 
lium Dei.Hoc autem dixit Dominus, non prohibens 
nos ab alendis parentibus, sed docens pietatem 
preferendamincredulis parentibus,eo quod nullum 
ad virlutem obstaculum esse debeat : et contem- 
nendam etiam naturam propriam,ideo petenti se- 
qui illum, prius autein. renuntiare his qua domi 
*U3^,non concessit,irescilicetin domum suam et re- 


γηρωτροφΏσαι τὸν ἄπιστόν σου πατέρα ἂχρι καὶ 
ταφῆς' τὸ γὰρ θάψαι ἐνταῦθα τοῦτο σηµαίνει, τὸ 
ἐπιμελείας ἀξιῶσαι, ἂχρι καὶ τῆς ταφῆς, ἐπιὶ xal 
bv τη χοινῃ ὁμιλίφ οὕτως εἰώθαμεν λέγειν Ὁ δεῖνα 
υἱὸς Ἔθαψε τὸν πατέρα αὑτοῦ, ob τοῦτο λέγοντες, 
ὃτι µόνον ἔθαψεν αὐτὸν, ἄλλο δὲ οὐδὲν ἀγαθὸν ποί- 
"ctv, ἀλλ διι ἐπεμελήσατο αὐτοῦ ἄχρι καὶ τῆς 
τελευτῆς καὶ ταφῆς. ᾿Εκεῖνοι μὲν οὖν ol vexpol, 
τουτέστιν οἱ ἄπιστοι, θαψάτωσαν τὸν νεκρὸν αὐτῶν, 
λέγω O3 τὸν σὸν πατέρα, σὺ δὲ ἐπεὶ ἐπίστευσας, 
διάγγελε, ὡς ἐμὸς µαθητὴς, τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ. 
Τοῦτο δὲ εἶπεν ὁ Κύριος, οὗ χωλύων ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ 
τρέφειν τοὺς γονεῖς, ἀλλὰ διδάσκων ἡμᾶς, ὅτι τῶν 
ἀπίστων Ὑονέων προτιμηνέον τὴν θεοσέθειαν, καὶ 


nuntiare domesticis,et ut magis proprie dicam, di. C ὅτι οὐδὲν ἑμπόδιον ἔχειν δεῖ πρὸς τὸ ἀγαθόν. ᾽Αλλὰ 
cere vale. Insinuabat enim homo ille quod familia- καὶ αὗτης τῆς φύσεως καταφρονεῖν, ὥσπερ οὖν καὶ 
ritatem quamdam adhuc habeat cum mundo, el τῷ ἀχολουθησαι ἀξιοῦντι αὐτῷ, πρότερον ἀποτάξα- 
non affectus sit ut. apostoli, qui mox ut audierunt, σθαι τοῖς ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, οὐ συγχωρεῖ τοῦτο. 
Christum secuti sunt, nihil aliud;curiosius perqui- Λέγω δὴ «tb &àmsA0etv εἷς τὸν otxov αὐτοῦ καὶ ὁποτᾶ- 
renles, et ne vale quidem necessariis dicentes. ξασθαι, τουτέστιν, ἵνα ἰδιωτικώτερον εἴπω, άποχαι- 
Sepe enim contingit quando quis vale dicit amicis ρετίσαι. ᾿Εμφαίνι γὰρ 6 τοιοῦτος ἂνθρωπος, ὅτι 
suis,ul inveniantur aliqui qui illum a vilasapctaab- σχέσιν ἔχει πρὸς τὸν κόσμον xalobyl κατὰ τούς 
ducant οἱ prohibeant : ideo bonum est ut cum quis ἁποστόλους διάκειται, ol ἀκούσαντες αὐτοῦ, εὐθύς 
rem bonam facere vult,non moretur, sed statim ῥκολούθησαν αὐτῷ' μηδὲν ἄλλο περιργασάµενοι, 
perficiat. Nullus enim qui mittit manum suam ad ἆλλ᾽ ἀφέντες καὶ τὴν πρὸς τούς οἰκείους ἁποταγήν. 
arairnm spirituale,et respicit iterum ad mundum, ὨΠολλάχις γὰρ συµθαίνει ἓν ὅσῳ τις ἀποτάσσεται 
idoneus est ad regnum celorum. Intellige autem τοῖς συγγενέσιν αὐτοῦ, εὑρίσκεσθαί crac ἐκ τούτων 
per vulpes etiam malignos daemones, qui el vula- κωλύοντας αὐτὸν ἀπὸ τοῦ κατὰ θεὸν βίου, διὸ καλὸν 
lilia cceli dicuntur, lioc est aeris Juxta principem p ἐστιν ἃμα τῷ θελἠσαι τὸ ἀγαθὸν, ἐπιτελεῖν αὐτὸ 
enim,inquit,pótestalis aeris. Dicit igitur Dominus μηδὲν ἀναδυομένως. Οὐδεὶς γὰρ ἐπιθαλὼν τὴν χεῖρα 
ad hominem : Quia daemones in te foveas babent, αὑτοῦ ἐπὶ τὸ ἄροτρον τὸ πνευµατικόν, Καὶ βλέπων 
propterea ego Filius hominis non habeo ubi caput πάλιν ἐπὶ τὸν xospov, ἐπιτάδειός ἔσνιν elc τὰν 
reclinem, hoc est. in me fidei, non video locum βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, Νοήσεις δὲ ἁλώπεκας καὶ τούς 
in corde tuo,quod impletum est deemonibus.Capul πανούργους δαίμονας, ol καὶ πετεινὰ τώ οὐρανοῦ 
enim Christi,fides in illum.Quando enim quis cre- λέγονται, τουτέστι τοῦ ἀέρος, Κατὰ τὸν ἄρχοντα 
dit Deum esse Christum, tunc caput Christi tenet — «ào, φησὶ, τῇς Ἐξουσίας τοῦ ἀέρος. Φησὶν οὖν ὁ Κύ- 
Mortuus autem peccator est, qui ei sepelit suos oic πρὸς τὸν üv6pomov, ὅτι, Ol δαίµονες iv «ol 
mortuos, hoc est malas cogitaliones, quas non φωλεούς ἔχουσι, xal διὰ τοῦτο ὁ ὮὉΥἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
cenfitetur. Proinde Dominus prohibet seculurum, που ἐγὼ οὐκ ἔχω ποῦ τὴν χεφαλὴν κλίνω, τουτ- . 
ne sepeliat malas cogitationes et οεευ]ίεί: vult ἐέστι, τῆς slc ἐμὲ πίστεως οὐχ ὁρῶ τόπον iv τῇ 
enim cas per confessionem manifestari. καρδίᾳ σου, τῇῃ πληρωθείσῃ δαιμόνων Κεφαλὴ γὰρ 
τοῦ Χριστοῦ, ἡ πίστις εἰς αὐτόν ἐστιν, "Otzv γὰρ τις αὐτὸν πιστεύσᾳ Θεὺν ὄντα, τότε τὴν κοφαλὴν 
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- - " οἱ 9 D - * , 
τοῦ Χριστοῦ κρατεῖ. Νεκρὸς δέ ἔστιν ὁ ἁμαρτωλός, — Oc καὶ θάπτετχι τοὺς ἑχυτοῦ νεκροὺς, τουτέστι͵ 


τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς, μὴ ἑξαγορεύων τούτους. 


αὑτοῦ, ἀπὸ τοῦ θάπτειν τὸν πονηβὸν λογισμὸν, καὶ χρύπτειν αὗτόν 


ἐξαγορεύσεως. 
ΚΕΦΑΛ. Ι’. 
πε τῶν ἀναδειχθέντων ἐθδομήχκοντι. Περὶ τοῦ 
περωτήσαντος νομικοῦ µΠερὶ τοῦ ἐμπεσόντος 


εἰς τούς "λῃστὰς, Περὶ Ἰάρθας καὶ Μαρίας τῆς 

ἁδελφΏς αὐτῆς. 

« Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν 6 Κύριος καὶ ἑτέρους 
ἑθδομήχοντα, xal ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο πρὸς 
προσώπου αὐτοῦ εἷς πᾶσαν πόλιν xal τόπον. οὗ 
ἔμελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι. ἔλεγεν οὖν πρὸς αὐτούς Ὁ 
μὲν θερισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἑργάται ὀλίγοι, Δεήθητε 
οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ θερισμοῦ, ὅπως ἐκθάλλῃι ἐργάτας 
tlc τὸν θερισμὸν αὑτοῦ. Ὑπάγετε lob ἀποστέλλω 
ὑμᾶς, ὡς ἂρνας iv µέσῳ λύκων » Γέγραπται ἐν τῇ 
Εξόδῳ ὅτι ἤλθον οἱ υἱοὶ σραὴλ εἷς ᾿Ελεὶίμ, καὶ 
σαν κει δώδεκα πηγαὶ ὑδάτων, καὶ ἑδδομήκοντα 
στελέχη φοινίχων. Τοῦτο τοίνυν τότε μὲν ἱστορικῶς 
τε καὶ τυπιχῶς 
᾿Ελιὶμ γὰρ ἐἑρμηνεύεται ἀνάθισις ὅπερ οὐδὲν 
ἄλλο, f, τοῦτο, ὅτι ἀναδαίνοντες ἡμεῖς eq τελειοτέραν 
σύνεσιν xal αὔξησιν πνευματιχὴν. καὶ μὴ κατὰ 
τούς Ἑδραίους ἐναπομένοντε τῷ νόµῳ, ἀλλ εἰς 
τὸν ἉΧριστιανισμὺν ἀνατρέχοντες, εὑρήσομεν τὰς 
δώδεκα πηγὰς, τοὺς κορυφαίους λέγω δώδεκα ἆπο- 
στύλους, οἵ πηγαὶ πάσης διδασκαλίας Ὑλυκυτάτης 
εἰσίν. Εὐρήσομεν δὲ xai τὰ ἑθδομήκοντα στελέχη τῶν 
φοινίκων, τοὺς ἑθδομήχοντα λέγω' ol πηγαὶ μὲν o) 
λέγονται, φοίνικες δὲ, ὡς ἀπὺ τῶν ἀποστόλων 
ἐκτρεφόμενοι xal διδασκόµενοι, El γὰρ καὶ ὁ Χριστὸς 
αὐτούς Ἐξελέξατο, ἆἀλλ᾽ οὖν ὑποδεέστεροι σαν τῶν 
δώδεκα, καὶ μαθηταὶ αὐτῶν ὕστερον καὶ ἀκόλουθοι 
εγόνασιν. Οἱ φοίνικες οὖν οὗτοι ὑπὸ μὲν τῶν πη- 
γῶν, τῶν ἁποστόλων λέγω, ἀνετράφισαν. Hytv δὲ 
καρπὸν γλυχὺν ἅμα καὶ στύφοντα µετρίως ἐχορή- 
γησαν. Τοιαύτη γὰρ τῶν ἁγίων ἡ δίδασκαλία, οὔτε 
πάντη Ὑλυκαίνουσ« καὶ κολαχεύουσα, οὔτε πάντη 
στύρουσα καὶ πλήττουσα, ἀλλ᾽ ἀμφοτέρων µετέχουσα, 
xal ὄντως ρτυμένη μὲν ἅλατ, ἀλλὰ καὶ χάριν 
ἔχουσα, καθὼς ὁ Παῦλος βοᾷ « Ὁ λόγος ὑμῶν iv 
χάριτι, ἅλατι Ἀρτυμένος. » ᾿Αναδείκνυσι δὲ τοὺς 
ἑθδομήχοντα μαθητὰς ὁ Κύριος διὰ τὸ πλήθος τῶν 
δεοµένων διδασκαλίας. ) ὥσπερ γὰρ ἀγροὶ εὐφορή- 
σαντες πολλούς ζητοῦσι τούς θεριστὰς, οὕτως οἱ 
µέλλοντες πιστεύειν, πολλοὶ ὄντες καὶ ἀναρίθμητοι, 
πολλῶν ἑδέοντο διδασκαλων, ᾿Ανὰ δύο δὲ πέμµπει 
αὐτούς ὡς ἀσφαλεστέρους, ἵνα b ἕτερο τῷ ἑτέρῳ 
συνεργῇ, πρὸ προσώπου δὲ αὐτοῦ πορευόµενοι, δη- 
λονότι ἐἑδίδασκον, ὡς Ἰωάννης, « Ἐτοιμάσατε τὴν 
ὁδὸν Κυρίου. » Σκόπει δὲ πῶς εἰπὼν, ὅτι, e Δεήθητε 
τοῦ Κυρίου νοῦ θερισμοῦ, ὅπως ἐκδάλλῃ ἔργατας, » 
ὕστερυν αὐτὸς olxs(q ἀποστέλλει αὐτούς. )Αληθῶς 
γὰρ αὐτός ἔστιν ὁ Κύριος τοῦ θερισμοῦ, (xot. τῶν 


τοίνυν ὁ Κύριος τὸν µέλλοντ« ἀχυλουθεῖν 
* βούλεται γὰρ φανεροῦν αὑτὸν διὰ τῆς 


Κωλυει 


9549 CAPUT X. 
De septuaginlu designatis discipulis. De interro- 
gatione Legisperiti. De eo qui incidit in latro- 
nes. De Murtha et Maria sorore ejus. 


VEns.1-3.«Post hec autem designavit Dominus 
et alios septuaginta, misitque illos binos ante fa- 
ciem suam in omnem civilatem et locum quo erat 
ipse venturus; dicebat ergo illis : Messis quidem 
inulta, sed operarii pauci. Rogate erro Dominum 
messis ut extrudat operarios iu messem suam.lIte: 
Ecce ego millo vos sicut agnos inter lupos.» Scri- 
pium est in Exodo quod filii Israel venerint in 
Elim,et duodecim fontes aquarum fuerint illic, et 
septuaginta palma.Qued igitur tunc per historiam 
el in figura factum, nunc vere evenit. Elim ascen- 


εγένετο, νῦν δὲ ἀληθῶς ἑξέδη. Bsus interprelatur: quod nihil aliud vult, quain 


quod si non simus cuin Judaeis in littera legis per- 
manentes, sed ascendentes in Christianismum ad 
perfectiorem intelligentiam et incrementum spiri - 
tuale,inveniemus duodecim funtes,pracipuos illos 
duodecim apostolos dico. qui omnis doctrine dul- 
cissimi fontes sunt:inveniemus item et septuaginta 
palinas, nimirum septuaginta discipulos, qui fontes 
quidem non dicuntur, palme tamen sunl, veluli 


qui ab apostolis educandi et docendi erant. Nam 


quamvis Christus illos elegerit, fuerunt tamen in- 
feriores illis duodecim, et discipuli illorum postea 
ac comites.Palime igitur ille a fontibus, apostolis 
dico,educata fuerunt. Nobis autem fructuin dulcem 
quodammodoet austerum suppeditarunt.Talis enim 
sanctorum doctrina est,non omnino dulcis el adu- 
lans, nequeomnino austera el verberans,sed utrius- 
que parliceps, et re vera con dita sale,gratiamque 
habens : unde et Paulus dicit : « Serio vester in 
gralia saie sil conditus 42, » Designat autem septua- 
ginta discipulos Dominus,propter eorum multitu- 
dinem qui doctrina opus habebant.Sicut enim agri 
frugiferi multos querunt messores, sic cum :nullti 
el iunumerabiles essent credituri, multis indige- 
bant magistris.Porro binos mitlit,ut tuliores essent 
et alius alium adjuvaret. lbant et ante faciem ejus, 
eo quod docebant, sicut Joannes : « Parale viam 
Domini 45. » Considera autem quomodo dixerit : 
«Rogate Dominum messis ut extrudat operariogit:» 
deinde ipse propria auctoritate illos emittit. Ipse 
enim est vere Dominus messis,hoc est, verus cre- 
dentium Deus. Pradicit autem eià et perseculio - 
nes, quod sicut agni in medio luporum futuri es- 
sent, ul ne si repente in adversa talia inciderent, 
magis turbarentur. 


πιστευόντων, ὡς θεὸς ἀληθής, Προλέχει δὲ αὑτοῖς καὶ διωγμούς, καὶ ὅτι ὡς ἓν µέσῳφ λύχωυ ἄρνες ἔσονται, ὡς 
ἂν μὴ ἀπροσδόχητοι αὑτοῖς ἀπελθόντες, ταράξωσι τῷ αἰφνιδίῳ. 


4 Col. iw, θ. 45 Matth. i11, ὁ. 44 Matib.ix, 38. 
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Vegas. 4-11. « Nolite portare sacculum, neque 4 
945 peram, neque calceamenta:et neminem per 
viam salutaveritis.In guamcunque domum intra- 
veritis, primum dicite : Pax huic domui. Et si ibi 
fuerit filius pacis, requiescet super illum pax ves 
trz sin minus,ad vos revertetur. [η eadem autem do- 
mo manete edentes et bibentes quz danturob illis. 
Dignus est enim operarius mercede sua. Nolite 
transire de domo in domum. Et in quamcunque 
civitatem intraverilis, et susceperint vos,edite quae 
apponuntur vobis: et ranate infirmos qui in illa 
sunt: et dicite illis: Appropinquavit in vos regnum 
Dei.»Quia ipsos missurus erat przdicatores Evan- 
gelii, dicit : Ne portetis sacculum,neque hoc vel 
illud : sufficit enim vobis quod curam habeatis 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHISP. 


« MÀ Parse Baldum, ϱὰ πήραν, gemit ome 
δήµατε, καὶ µηδέχα καφὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησθε. Ek 
ἂν ὃ ἂν οἰχίαν εἰσέρχησθε, κρῶτον λέγετε΄ Elpíva 
τῷ oüup τούτφ. Καὶ ἐὰν μὲν $ ixst υἱὸς siphvrc, 
ἐπανακαύσεται bx" αὐτὸν d εἰρήνη ὁμῶν, εἰ δὲ µή v5, 
ie ὑμᾶς ἀνακάμψει, Ἐν cin δὲ τῇ, οἰκίψ 

ἐσθίοντες xai πίνοντες τὰ παρ αὐτῶν. ''Αξιας γὰρ 
ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ ἐστι. Μή μµεταθαίνεν 
εξ οἰκίας εἷς οἰκίαν. Καὶ εἷς fj» ἄν πόλιν εἰσέρχη- 
σθε, xil δέχωνται ὑμᾶς, ἐσθίτε τὰ παρατιθέµεις 
ὑμῖν, Καὶ θεραπεύετε τούς iv zy ἀσθενεῖς, xz 
λέχετι aycotz " Hryyuuv ie" ὑμᾶς à βασιλεία τοῦ 
θεοῦ. » "Exe, ἔμαλλεν αὐτοὺς ἀποστέλλειν κήρυκας 
τοῦ Ελλ φησί — Mi µῥαστάζετε Βαλάντιον, 
μήτε τὸ το” ἀρνετ yàp 10 ὑμῖν τὴν φροντίδα του 


verbi. Nam si sacculum portaveritis, manifestum B λόγου Ere, El γὰρ Barco βαστάζετε, πρόδηλον, 


quod illius vobis cura est, et verbum contemnitis. 

Vel aliter: Quoniam alendi estis ab his quos doce- 
tis, quid vobis sacculo opus, vel pera, vel calcea- 
mentis? Omnem enim illorum usum suppeditabunt 
hi qui a vobis docebuntar.Porro quod nullum per 
viam salutent,hac de causa eis injungit,ut ne occu- 
parentur in hominum salutationibus et curiositati- 
bus,quibus a przedicatione impedirentur. Verisimi- 
le enim est ut cum quis salutaverit quempiam, ab 
eodem resalutetur,et de majori familiaritate iuter- 
pelletur : ut fieri solet in his qui simul vadunt. Si- 
mul enim ut amici facti,etiam amplius et curiosius 
quiddam scrutantur : et sic paulatim in humana 


ὅτι ἐπ bxetvo. ἀσχοληθήσεσθε, xal τοῦ Ἰόγου κατα- 
φρονήσετε. "Alle; τε’ ᾿Επειδὴ µέλλετε τρέφεσθαι 
ὑπὸ τῶν διδασκοµένων, τίς χοεία βαλαντίου ὑμῖν f 
πέρας, f ὑποδημάτων ; Πᾶσαν γὰρ ὑμῖν τὴν χρείαν 
τούτων οἱ διδασχόµενοι ἀποθεραπεύουσι. Τὸ δὲ, Mn- 
δένα χατὰ την ὑδὸν ἀσπάζεσθε διὰ τοῦτο αὐτοῖς 
ἐπιτίθησι, διὰ τὸ μὴ ἄπασχολεῖσθαι περὶ ὀνθρωπί- 
νους ἀσπασμούς, xai φιλοφρονήσεις, xal kx τούτου 
πρὸς τὸ κήρυγμα ἐμποδίζεσθαι, Εἰκὸς γὰρ τὸν τυ- 
χόντα τοῦ ἀσπασμοῦ, πάλιν xal αὐτὸν ἀντασπάσα- 
σθαι, καὶ τυχὸν xai µακροτέρας ὁμιλίας ἀξιῶσαι, 
οἷα τὰ τῶν συνοδοιπορούντων, εἶτα ὡς ἤδη oov 
γενόµενον, καὶ Φφιλοφρονήσασθαί τι περιττότερόν, 


negotia apostoli inciderent,verbumquenegligerent. c καὶ οὕτω κατὰ μικρὸν εἷς ἀνθρωπίνας σχέσεις τόν 


In itinere igitur salutare quempiam ea de causa 
prohibet. In domum autem ingressi,inquil, dicite: 
Pax huic domui, hoc est, salutate eos qui in domo 
sunt.Et dcinde ostendens quod hoc non solum sit 
salutare,sed et benedicere,dicit:Si quidem dignus 
fuerit paterfamilias, benedicitur : si autem contu- 
meliosus, et non capax pacis, pugnans et adversa- 
rius sermoni vestro et doctrine, benedictio non 
veniet super illum,sed ad vos revertetur. Precipit 
quoque non transeundum de domo in domum, ut 
ne videantur gulosi,et scandalo sint multis, et con- 
tristent eos a quibus primum suscepti sunt.Insurer 
dicit : Comedite ea qu: apud illos sunt : hoc est, 
qn: proponunt vobis, etiamsi vilia εἰ parva sint, 


nihil amplius inquirentes. Pro mercede autem ha- ϱ αὐτῶν, τουτέστιν, ἅ προσάχουσι ὑμῖν, 


bete cibum. Et ne quzretis et pasci, et mercedem 
insuper accipere,sed cibum pro mercede habetote, 
Vide igitur quomodo discipulos adversus inopiam 
insteuat, et securos faciat. Sanare autem et infir- 
mos qui in civitatihus, precipit, ut miraculorum 
operatione attrahant hominesad verbum quod pre- 
dicant. Et vide quid dicat : Et dicile eis : Appro- 
pinquavit in vos regnum Dei. Nam si primum sana- 
veritis,ac deinde docueritis,feliciter curret sermo 
944 vester, et credent homines quod regnum Dei 
pervenerit in ipsos. Non enim sanati fuissent, nisi 
divina quadam virtus fuisset hac operans, Sed et 
quando quis animo &grotans sanatus fuerit, tunc 
appropinquavit in eum regnum Dei. Ab egrotante 


ἀπόστολον ἐκπεσεῖν, γαὶ ἀἁμελῆσαι τοῦ λόγου. Κατὰ 
μὲν οὖν τὴν ὁδὸν ἀσπάζεσθαί τινα χωλύει διὰ τὴν 
εἰρημένην αἰτίαν. Εἰς δὲ οἰκίαν εἰσερχόμενοι, φησὶ, 
λέγετε᾽ Εἱρήνη τῷ οἵχν τούτψ' τουτέστιν, ἁσπά-- 
ζεσθε τούς ἐν τῃ οἰχίφ. Εἶτα δειχκνύων, ὅτι οὐ µόνον 
ἀσπασμός icu τοῦτο, ἀλλα καὶ εὐλογία' φησὶν, ὅτι 
Εὰ, μὲν 7) ἄξιος ὁ οἰκοδεσπότης, εὐλογηθήσεται, εἰ 
δὲ ὑθριστὴς καὶ ἀνεπίδεχτος εἰρήνης, μαχόμενος 
xal ἐναντιούμενυς τῷ λόγῳ ὑμῶν καὶ vp διδασκα- 
λί, ἃ ελλογία οὐκ ἐπ᾿ αὐτὸν ἂξει, ἀλλ’ εἷς ὑμᾶς 
ἐπαναστρέψει Mv, µεταθαίνεν δὲ εἷς πολλὰς οἰκίας 
παραγγέλλει, ἵνα μὴ δοκῶσι ἉἹαστρίμαργοι, — xai 
σκανδαλίζωσι πολλούς, καὶ λσπῶσι τούς ἐξ ἀρχῆς 
ὑποδεςαμένους,. )Αλλὰ καὶ ἐσθίεε, φηαὶ, τὰ παρ 
κἂν μικρὰ 
doi xXv sitem, μηδὲν πλέον ἐπιζητοῦντες. * A vti 
μισθοῦ δὲ ἔχετε τὴν τροφὴν, καὶ i ζητεῖτε xa, 
τρέφεσθαι, καὶ μισθὸν πάλιν παρὰ µέρος λαμθάνευ 
ἀλλ) αὐτὸν τὴν τροφὴν ἀντὶ µισθου ἴἔχετε, ρα 
οὖν, πῶς τούς μαθητὰς ἐξασφαλίζεται πρὸς ἄκτη- 
μοσύνην, xai θεραπεύειν δὲ τούς ἐν ταῖς πόλεσιν 
ἀσθενεῖς παραγγέλλ t Uva ἐντεῦθεν θαυμα 

τες, ἐφελκύωνται τούς ἀνθρώπους ἐπὶ τὸ κ κήρυγμα, 
: Όρα γὰρ τί φησι, Καὶ λέχετε αὐτοῖς, ott Ἔγιικεν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. El γὰρ πρῶτον θε- 
ῥαπεύετε, εἶτα διδάσκετε, εὐδρομήσει ὑμῖν ὁ λόγος, 
καὶ πιστεύσουσιν ol ἄνθρωποι, ὅτι ἡ βασιλεία τοῦ 
θιοῦ ἔφθασαν ἐπ᾽ αὐτούς. Οὐκ ἄν γὰρ ἐθεραπεύοντο, cl 
wá τις θεία δύναμις Ἡν ἡ ταῦτα τελοῦσα. )Αλλὰ γὰρ 
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καὶ ὅταν κατᾶ ψυχὴν ἀσθενοῦντες θεραπευθῶσι, τότε A enim longe istud est, quandoquidem peccatum in 


ἤγγικεν ἐπ᾿ αὑτοὺς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. "Am γὰρ 
τοῦ ἀσθενοῦντος µαχράν ἐστιν αὕτη, βασι)ευοµένου 
ὑπὸ της ἁμαρτίας ἔτι. 

« Εἰς fj» δ ἂν πὀλιν εἰσέρχησθε καὶ μὴ δέχονται 
ὑμᾶς, ἴξελθόντες εἷς τὰς πλατείας, αὐτοῖς εἴπατε ' 
Καὶ τὸν xovtoptów τὸν κολληθέντα ἡμῖν Ex της πό- 
λεως ὑμῶν, ἀπομασσόμεθα ὑμῖν, πλὴν᾽ τοῦτο γινώ- 
σκετε, ὅτι ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Oro: 
Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Σοδόµοις ἀνεκτότερον ἔσται ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ fj τῇ πόλει ἐχείνῃ, Όταν, φησὶ, 
μὴ δέχωνται ὑμᾶς, ἐξελθόντες διαμαρτύρασθε αἱὐ- 
τοῖς, ὅτι Οὐδὲν κοινὸν ἡμῖν πρὸς ὑμᾶς, οὐδὲ ἔχομέν 
τι ἀπὸ τῆς ὑμετέρας πόλεως * ἀλλὰ καὶ τὸν xovloprüv 
τὸν — xoÀÀnüiv:a ἡμῖν ἀπομασσόμεθα, τουτέστιν 
ἀποτινάσσομεν,  ἀποσπογγίζομεν,  ἁποῤῥίπτομεν 
ὑμῖν  π)ὴν γινώσκετε, ὅτι ἄγγικεν io ὑμᾶς ἡ Ba- 
σιλεία τοῦ θεοῦ. ᾿ἘΕνταῦθα ζητήσει τις ^ Πῶς φησιν 
ὁ Κύριος xal τοῖς ὑποδεγομένοις τοὺς ἀποστόλους 
ἑγγίσαι τὴν βασιλείαν, καὶ τοῖς μὴ ὑποδεχομένοις. 
Εστιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι οὐδὲν Ἐναντίον φησί. Καὶ γὰρ 
τοῖς μὲν τοὺς ἁποστόλους δεχοµένοις, ἑγγίτειν τὴν 
βασιλείαν ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ, τοῖς δὲ μὴ ὑπολεχομένοις, 
ἐπὶ καταχρίσι. Ὑπόθου Ὑάρ µοι ἐν θεάτρῳ τινὶ 
κατακρίτους εἶναι πολλοὺς, xal! ἑτέρους ἀκαταχρί- 
τος  συγκλητικούς τέ φημι, στρατηγούς τε καὶ 
ἀριστέας τυχὸν, εἴτκ Αέγειν τινα χήρυχα πρὺς πάν- 
τας ὁμοῦ τούς τε χατακρίτους, καὶ τοὺς ἐντίμους, 
ὅτι ἄγγιχεν ὁ βασιλεὺς ὑμῖν, dp' οὐ τοῖς μὲν ἐπὶ 


illo regnat ac dominatur. 


VEns. 5-12. « [n quamcunque autem civitatem 
intraveritis,et non susceperint vos, exeuntesin pla- 
teas eis dicite : Etiam pulverem qui adhszsit nobis 
de civitale vestra, extergimus in vos : tamen hoc 
scitote quod appropinqnavit in vos regnum Dei. 
Dico vobis quod Sodomis in die illo remissius erit 
quam illi civitati. » Quando, inquit, non suscepe- 
rint vos,egressi testemini eis quod nihil commune 
nobis vobiscum,neque habemus aliquid de civitate 
veslra : sed etiam pulverem qui adhesit nobis,ex - 
tergimus,hoc est excutimus, spongia emundamus, 
abjicimus in vos. Verumtamen scitote quod appro- 
pinquavit in vos regnum Dei. Hoc loco quzsiverit 
quispiam : Quoinodo dicit Dominus appropinquas- 
se regnum Dei et his qui susceperunt et qui non 
susceperunt apostolos? Appropinquare dicit re- 
gnum ccelorum his qui apostolos suscepere, prop- 
ter beneficia qua in eos collocantur,his autem qui 
non susceperunt, propter condemnationem. Finge 
in spectaculo quodam multos condemnatos,et alios 
non condemnatos : Senatores, inquam, ac exer- 
citus duces et optimates : deinde dicere preconem 
ad omnes tam condemnatos quam venerabiles: Ap- ᾿ 
propinquavit rex vesler : nonne his quidem ad 
supplicium,aliis vero ad gloriam et beneficentiam 


κολάσει, τοῖς δὲ ἐπὶ cup καὶ εὐεργεσίᾳ ἐγγίζειν c appropinquare dicit regem? Sic igitur et hoc loco 


τὸ» βασιλέα λέγει; Οὕτως οὖν ἐνταῦθα νόει. 'Av- 
εκτότερον ὃξ ἔσται Σοδόµοις, qnoi, fj τῇ μὴ παρχδε- 
ξαμέντ ὑμᾶς πόλει, Λιατι; Διότι εἷς Σόδοµα ἀπὸ- 
στολοι ob« ἀπεστάλησαν ' οἱ τοίνων τοὺς ἀποστόλους 
μὴ δεξάµενοι, χείρους Σοδομιτῶν εἶσιν. Παρατήρη- 
σον δὲ, ὅτι ἡ πόλις ἡ μὴ παραθεχοµένη τοὺς ἀποστύ- 
λος, πλατείας ἔχει. Πλατεία Ὑάρ ἔστιν ἡ ὁδὸς ἡ 
ἀπάγουσα εἷς τὴν ἀπώλειαν ^ ὅστις οὖν πλατείας 
ὁδοὺς ἔχει ἀπαγούσας εἷς ἀπώλειαν, ἐκεῖνος ἀποστολικὸν 
λόγον καὶ θεῖον οὗ παραδέχεται. 

« Ojal σοι, Χωραζεὶν, οὐαί σοι, Βηθσχϊθᾶ, ὅτι εἰ 
tv Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάµεις, αἱ γενό- 
µεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν, bv σαάχκκῳ καὶ σποδφ 
καθήµεναι, µετενόησαν. Πλην  Tógi καὶ Σιδῶνι 
ἀνεκτότερον ἔσται kv τῇ χρίσει, d ὑμῖν. Καὶ σὺ, 
Καπερναοὺμ. ἡ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, ἕως 
ἆδου καταθιθασθήσῃ. 'O ἀκούων ὑμῶν, ipe) ἀκούει ; 
καὶ ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς, ἐμὲ ἆθετετ' ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν, 
ἀθετεῖ τὸν ἀποστε[λαντά us. » Ἡ Topo; καὶ d 
Σιδὼν πόλεις ἦσαν Ἑλληνίδες, ἡ δὲ Βηθσαϊδὰ καὶ ἡ 
Χωραζεὶν, Ἰουδαϊκαί, Λέγει τοίνυν, ὅτι "Ev τῇ χρί- 
σει ἀνεκτότερον ἔσται τοῖς Ἑλλησιν, f ὑμῖν τοῖς 
ἰδοῦσι θαύματα, καὶ μὴ Ἠπιστεύσασιν. ᾿Εκεῖνοι γὰρ 
εἰ εἶδον, ἐπίστευσαν ἄν. ᾽Αλλὰ καὶ σὺ, Καπερναοὺμ., 
ὑψώθης μὲν ἕως οὐρανοῦ, δοξαζοµένη διὰ τὰ ἐν σοὶ 
θαύματα πολλὰ Ἠυεγονότα, καταθιθασθήσι δὲ ἕως 
ᾷλου, καταχριθησομένη OU, αὐτὸ τοῦτο, ὅτι καὶ μετὰ 
τοφαῦτα θχύματα ἀπιστεῖς, Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσιν 
ol πεμπόμενοι bmi τὸ κήρυγμα, ὅτι ποῦ ἀποστέλλεις 


intellige. Tolerabilius erit Sodomis, inquit, quam 
civitati qus vos non susceperit. Quare? Ego quod 
in Sodoma apostoli non fuerunt missi. lgitur, 
qui apostolos non susceperunt, deteriores sunt 
Sodomilis. Observa civitatem non suscipientem 
apostolos plateas habere. Lata enim via est que 
ducit ad interitum : quam quisquis ingreditur, 
ille apostolicum et divinum verbum non sus- 
cipit. 


Vgns. 13-16. « Va tibi, Corozain, ν tibi, Beth- 
saida:quia si in Tyro et Sidone facta fuissent vir- 
tutes qua facte sunt in vobis, olim in cilicio et 
cinere sedentes ponituissent. Verumtamen Tyro 
et Sydoni remissius erit in judicio,quam vobis. Et 
tu, Capernaum,quas usque ad coelum elata es, usque 
ad infernum deprimeris Qui vos audit, me audit : 
el qui vos spernit, me spernit.Qui autem me sper- 
nit, spernit eum qui me misit. » Tyrus et Sidon 
civitates fuerunt gentilium, Bethsaida autem et 
Corozain Judaico.Dicit igitur quod in judicio tole- 
rabilius erit gentilibus quam vobis, qui vidistis 
miracula,et non credidistis. Illi enim si vidissent, 
credidissent utique.Sed et A5 tu, Capernaum, quse 
exaltata quidem fuisti usque ad colum,et glorifi- 
cata multis, que in te facta sunt, miraculis,delra- 
heris usque ad infernum, cendemnanda propter - 
istuc ipsum, quod et post tanta miracula incredula - 
manes. Deinde ut ne dicant qui mittuntur ad pre. 
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dicationem, Quo mittis nos, si civitates quedam A ἡμᾶς, cl μὴ µέλλουσιν ἡμᾶς πόλεις τινὲς ὑποὺς — 


non sunt nos suscepturz? dicit: Ne sitis animo 
tristi: qui spernit vos, me spernil, et Patrem 
meum : et ita injuria non vestra est, sed in Deum 
transit. Consolatio igitur sit vobis, quod hsc Dei 
sit injuria. Sicut contra, ne gloriemini, vel sapite 
sublime, quod quidam vos audiant. Non enim ves- 
trum est opus, sed meum et gratis. 

Ven8. 17-20. « Revcrsi autem. snnt septuaginta 
cum gaudio, dicentes : Domine, etiam «amonia 
subjiciuntur nobis per nomen tuum.Aitautem illis: 
Videbam Satanam sicut fulgur de celo cadentem. 
Ecce do vobis potestatem calcandi super serpentes 
el scorpiones, et super omnem viriutem inimici, 
el nihil vobis nocebit. Verumtamen in hoc nolite 
gaudere quod spiritus vobis subjiciuntur, sed gau- 
dele potius quod nomina vestra scripta sunt in 
colis.» Prius dixit quod miserit septuaginta, nunc 
autem dicit quod reversisint gaudentes quod non 
solum alios morbos fugarint. sed, quud majus ma- 
lum erat, effugarint etiam da:mones. Vide autem 
quomodo non superbiunt. Dicunt enim quod in 
nomine tuo subjiciuntur nobis dzemonia, tua gra. 
tia, non nostra virtute.Dicit autem illis Dominus : 
Ne miremini si demones vobis subjiciantur.Prin- 
ceps enim ipsorum olim de colo decidit,ct nullam 
fortitudinem hahet. Nam licet hoc. homines non 
viderint, ego lamen invisibilium spectator vidi. 
Decidit autem sicut fulgur, quia lux erat, et ar- 
changelus et lucifer,etiamsi in tenebras versus sit. 
Si igitur de czlo ille decidit, servi ejus, daemonia 


χεσθαι ; φησί Μὴ λυπεῖσθε' ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς, ἐμὲ 
ἀθετεῖ xal τὸν Πατέρα µου, ὥστε ἡ ὕθρις οὐκ sie 
ὑμᾶς ἵσταται, ἀλλ) εἷς Θεὸν ἀνατρέχει. Παραμυθία 
τοίνυν ἔστω ὑμῖν, τὸν Θεὸν ὑβρίζεσθαι * ὥσπερ πάλιν 
ph καυχᾶσθε, ᾿ Ἡ ὑψηλοφρονεῖτε, ὅτι ἀκούουσί τινες 
ὑμῶν. Οὐ γὰρ ὑμέτερν τὸ ἔργον, ἀλλ ἐμοῦ καὶ 
της χάριτος. 

« Ἱπέστρεψαν δὲ οἱ ἑθδομήχοντα μετὰ χαρᾶς, 
λέχοντες * Κύριε, xal τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται ἡμιν 
iv τῷ ὀνόματί σου. Εἴπε δὲ αὐτοῖς  ᾿Εθεώρουν τὸν 
Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πσσόντα. ᾿Ιδου 
δίδωµι ὑμτν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἑπάνω ὄφεων 
καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, 
καὶ οὐδὲν ὑμᾶς ob μὴ ἀδικήσῃ. TAa Év τούω µη 
χαίρετε, ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσεται. Xalpecs 
δὲ μᾶλλον ὅτι τὰ ὀγόματα ὑμῶν ἐγράφη i» τοῖς 
οὐρανοῖς, » Προεῖπεν ὅτι ἀπέστελε τοὺς ἑδδομή- 
κοντα. Nüv οὖν λέγει ὅτι ὑπέστρεψαν χαίροντες, ὅτι 
οὗ µόνον τὰς ἄλλας νόσους ἰδίωκον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τὸ 
µεῖζον κακὸν, τοὺς δαίμονας Εξήλαυνον. "Opa δὲ πῶς 
οὑχ ὑψηλοφρονοῦσι, Φασὶ γὰρ, ὅτι Ἐν τῷ ὀνόματί 
σου ὑποτάσσονται ἡμῖν οἱ δαίµονς. "Ev τη 9 
χάριτι, οὐ τῇ ἡμετέρᾳ loy ot, Eins δὲ αὑτοῖς ὁ Κύριος” 
M3 θαυμάζετε, εἰ δαίµονες ὑμῖν ὑποτάσσονται * ὁ 
γὰρ ἄρχων αὐτῶν, πάλαι κατέπεσεν ἀπ' οὐρανοῦ. 
Καὶ οὐδεμίαν ἰσχὺν ἔχει. El γὰρ καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
οὐχ ἑωρᾶτο τοῦτο, ἀλλ᾽ οὖν ἵμοὶ ἐθεωρεῖτὸ τῷ Twv 
ἀοράτων θεωρῷ. Ὡς ἀστραπὴ δὲ κατέπεσεν, imei 
φῶς ἦν, καὶ ἀρχάγγελος, καὶ ἑωσφόρος, εἰ xai σχό- 


τος γέγονεν. El τοίνυν οὗτος κατέπεσεν ἀπ' οὑρανοῦ, 


dico,quid non patientur? Quidam autem sic intelli-(, οἱ δοῦλοι αὐτοῦ, τὰ δαιμόνια λέγω, τί οὗ πείσονται ; 
gunt,de colo,hoc est de gloria.Nam quiadixerant ᾖΤινὲς δὲ τὸ, ἀπ᾿ οὐρανοῦ, οὕτω νυοῦσι, τουτέστιν, 


ei septuaginta quod ἀθπιοπία sibi subjiciantur, di- 
cit:Hoc et ego sciébam, Videbam enim satauam de 
ceelo,id est,de gloria sua,et de honore quem habe- 
bat,cadentem. Ante Christum enim ut Deus cole- 
batur,nunc autem de ccelo decidit,hoc est,de glo- 
ria sua,ne colatur ut Deus,neque habeatur perinde 
ac si in celo habitet Ecce igitur do vobis potesta- 
tem conculcandi virtutem illorum.Serpentes etscor- 
piii daemonum sunt catervs,qua deorsum trahun- 
tur.Et qui manifeste percutiunt,serpentes,qui vero 
occultius,scorpii, ut demon libidinis οἱ czedis est 
serpens : in manifestaria enim mala compellit: at 
qui propter morbos persuadet hominem lavacris, 


ἀπὸ δόξης. 'Emti γὰρ εἶπον αὑτῷ οἱ ἑδδυμήχοντα, 
ὅτι τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται, φπησὶν, ὅτι, Καὶ ἐγὼ 
τοῦτο ἑγίνωσκον, "Ἔθλεπον γὰρ τὸν Σατανᾶν ἕξ 
οὐρανῶν, τουτέστιν, ἀπὸ τῆς δόξης fe εἶχε, καὶ «he 
τιμῆς πεσόντα. llob γὰρ Χριστοῦ ὡς θεὸς ἑτιμᾶτο, 
Νῦν δὲ Ἐξέπεσε τοῦ οὑρανοῦ, τοττέστι, τοῦ τιμᾶσθαι 
ὡς θεὸς, καὶ νοµίζεσθαι ὅτι ἐν τῷ οὐρανῷ ἐστιν. 
Ἰδοὺ οὖν δίδωµι ὑμῖν ἐξουσίαν χαταπατεῖν τὰς ὃυ- 
νάµεις αὐτοῦ. "Oct γὰρ καὶ σκορπίοι αἱ τῶν 
δαιμόνων φάλαγγες Κάτω συρόµεναι' καὶ Sen piv 
ἐμφανέστερον πλήττουσιν, οὗτοι ὄφεις, Όσοι δὲ 
ἀφανέστερον, οὗτοι σκορπίοι, olov ὁ μὲν τῆς πορνείας 
καὶ τοῦ φόνου δαίµων, ὄφις, Ei προφανἠ γὰρ xaxa 


unguentis, el aliis effeminantibus uti, scorpius vo- p συνωθετ. Ὁ δὲ διὰ νόσον δῆθεν πείθων τὸν ἄνθρωπον 


catur, non manifestum habens aculeum, sed clam 
carnem olfendens, ut obedientem in inagnum $46 
casum injiciat.Gratia autem Demino,qui dedit po- 
ἰθείαίθιη calcandi super illus. Ceterum docens eos 
ne superbiànt, dicit: Verumtamen in hoc non gau- 
dete quod ἀθπιοπία vobis subjiciuntur : alii enim 
suni qui ex hoc beneficia capiunt,nempe qui sani- 
tatem consequuntur:sed magis quod nomina vestra 
scripta sut in coelis, non atramento, sed memoria 
Dei et gratia. Et diabolus decidit e ccelo, homines 
autem qui infra sunt, scribuntur supra. Verum ita- 


λουτροῖς Ἰχρᾶσθαι xal µυρίσµασι καὶ ταῖς ἄλλαις 
βλαχείαις, ὁ τοιοῦτος δαίµων σχορπἰος ἂν χκληθείη, 
M3 ἐμφανὶς ἔχων τὸ κέντρον, ἀλλὰ λεληθότως τὴν 
σάρχα περιποιεῖσθαι σπεύδων, ἵνα ῥίψῃ τὸν πειθόµενον 
εἰς πτῶμα μέγα, Ἆάρις δὲ τῷ Κυρῳ τῷ διδόντι 
δύναμιν πατεῖν ἑπάνω τούτων, Παιδεύων δὲ αὐτοὺς 
μὴ ὑψηλοφρονεῖν, φησί * Πλὴν iv. τούτφ μὴ χαίρετε, 
ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑποτάσσεται. Αλλοι γάρ εἶσιν 
οἱ ἐκ τούτου εὐεργετούμενοι, οἱ τῆς ἰάσεως χατα- 
ξιούμενοι. Αλλὰ μᾶλλον ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν 
ἔγραφη iv τοῖς. οὐρανοῖς, οὗ µέλανι. ἀλλὰ µνήµᾳ 
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Θεοῦ, καὶ χάριτι. Καὶ ὃ μὲν διάθολος ἄνώθεν κατα- À que. gaudium nomina vestra in ccelis scribi, et 


πίπτει, οἱ δὲ ἄνθρωποι κάτω ὄντες γράφονται dvo, 
H ἀληθινὴ οὖν χαρὰ, τὸ γράφεσθαι ὑμῶν τὰ ὀνόματα 
ἄνω καὶ μνημονεύεσθαι ὑπὸ Ote, 

« Ἐν αὐτῃ τῃ pg ἡγαλλίασατο τῷ πνεύµατι Ó 
Ἰηαοῦς, καὶ εἶπεν ᾽ ἸἘΕξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, 
Κύριε τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας 
ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας 
αὐτὰ νηπίοις * val, ὁ Πατὰλρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὖ- 
δκία ἔμπροσθέν σου. » ᾿ Ὥσπερ πατὴρ ἀγαθὸς παῖδες 


esse iu memoria Dei. 


: VeRs. 21. « Ín. eadem hura, exsullavit spiritü 
Jesus, et dixit : Confiteor fibi, Pater, Domine cali 
el terr&. quod. abscondisti hzc à sapientius et 
prudentibus, εἰ revelasti ea parvulis : etiam, Pater, 
quoniam sic complacitum est coram le. » Sicut 
pater bonus cum viderit filius recta quaedain apera 


συνετὸς δὲ ὁ διδασκόµενος xal συνιεὶς τὰ λεγόμενα. dicunlur; ut, exempli gratia, sapiens Gamaligl, 


' 


Οἷον ὑποδείγματος χάριν, σοφὺς 6 Γαμαλιὸλ, συνε intelligens Paulus : 


σοι. 

s Καὶ στραφεὶς πρὺς τοὺς μαθητὰς, εἶπε᾽ Πάντα 
μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός µου. Καὶ οὖδεὶς γι- 
νώσχει, τίς ἐστιν ὁ Yloc, cl µη ὁ Πατὴρ, καὶ τίς 
ἔστιν ὁ Πατὴρ, εἰ μὴ ὁ YO, xai ᾧ ἐὰν βούληται ὁ 
Υἱὸς ἀπόκαλύφαι, Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς, 
κατ ἰδίαν εἶπε * Μαχάριοι ol ὀφθαλμοὶ, ol βλέποντες 
ἃ ὑμεῖς βλέπετε, Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὃτι πολλοὶ προφη- 
ται xal ῥβασιλεῖς ἠθέλησαν ἰἴδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε, 
καὶ οὐκ εἶδον, καὶ ἀκοῦσαι à ἀκούετε, καὶ o)x 
ἤκουσαν. » Πάντα παραδίδονται τῷ Υἱῷ ὑπὸ τοῦ 
Πατρὸς, xa8' ὃ ἔμελλον ὑποταγῆναι τῷ Ylp τὰ 
πάντα. Δύο γὰρ «ρόποι εἰσὶ καθ οὓς βασιλεύει τῶν 


Vsns, 23,24.« El conversus ad discipulos, dixit: 
Oinnia inihi tradila sunt a Patre meo, et uemo scit 
quis sit Filius nisi Pater, et quis sit l'ater nisi 
Filius, et cui voluerit Filius aperire. Et conversus 
ad discipulos seorsum, dixil: Beati oculi qui vident 
qua vos videtis. Dico enim vobis quod multi pro- 
phete el reges voluerunt videre qua vos videtis, et 
non viderunt: et audire qui auditis, et non audie- 
runt. » Omnia traduntur Filio a Patre, sicut subji- 
cienda fuerunt Filio omnia. Duo enim modi sunt 
quibus regnat in nobis Deus : unus quo regnat in 
his qui nolunt ; alius, in his qui volunt : ut exempli 


πάντων à Θεός  ὁ μὲν, wal μὰ βουλομένων, ὁ δὲ, y gratia quid dicam, Deus Dominus meus est etiamsi 


βυυλομένων, Οἷόν τι λέγω, Δεσπότης ἐστὶν 6 θεὺς 
ἐμοῦ, κἂν μὴ θέλω, xaÜb Δημιουργός μού ἐστιν. 
"Ecc δὲ Δεσπότης ipóc πάλιν, ὅταν διὰ τῆς τῶν 
ἐντολῶν ἑρὶασίας τὸ θέλημα αὐτοῦ πληρ ὡς 
δουλος εὐγνώμων. Πρώην μὲν γὰρ d τῶν ἀνθρώπων 
φύσις δούλη dw, xai ὑποχείρος τῷ θεῷ, xdv μὴ 
ἤθελε, κἂν τῷ Σατανᾶ ὑπούρχει. ᾿Επεὶ δὲ ὁ Χριστὸς 
τὸν ὑπὶρ ἡμῶν ἀνεδέξκτο πόλεμον, xal ἑκσπάσας 
ἡμᾶς ἀπὺ τῆς τοραννίδος τοῦ διαθόλου, ὑπηρέτας 
ἡμᾶς xal ἐργάτας τῶν ἀντολῶν ἰποίησεν, ἕχτοτε 
δοῦλοι Ἰεγόναμεν εὐγνώμονες xal φύσει xal mpoit- 
pistt. Ἡ μὶν γὰρ πρὶν δουλεία φύσει µόνον ἡν, 
à δευτέρα δὲ, xal προαιρέσει. Τοῦτο οὖν ἔστιν ὃ 
λέγει vov ὁ Κύριος, ὅτι Πάνικ µοι παρεδόθη ὑπὸ 


PATROL. GR. CXXIII. 


nolim, quia Conditor meus est. Est autem iterum 
Dominus meus, quando servando mandata ejus, | 
voluntatem ejus impleo,gratus Servus factus. Prius 
quidem bumana natura serviebat, el subdita erat 
547 Deo etiamsi nollet, etiamsi Satana minisiraret. 
Postquam autemChristus pro nobis suscepi bellum, 
el nos a diaboli tyrannide extractos, ministros suog 
et mandatorum suorum operarios fecit, tunc facti 
sumus servi grati el natura et voluntate. Prior enim 
servitus nature tantum erat, secunda vero etiafu 
voluntatis. Hoc igitur est quod nuuc dicit Dominus, 
quia Oninia mihi tradita sunt a, Patre meo, hoc 
est, oninia mihi subjicienda suni, et sub potesta- 
tem meam redigenda. Simile autem est hoc ei quod 


27. 
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alicubi dietum : « Data est mihi omnis potestas in Α τοῦ Πατρός µου, τουτέστι, πάντα μοι ὑποταγῆνι 


celo et in terra 45. » Quia enim pacificavil omnia 
tam que in celo quam qua in terra, talia dicit. Et 
aliter : « Omnia traduntur Filio a Patre 46,»0mnia 
opera qus incarnatus pro nobis fecit. Quia enim 
neque Pater neque Spiritus pro nobis vel incar- 
natus est, vel passus, vel resurrexit, sed Filius 
hec omnia tulit, et dux salutis nostre factus est : 
idcirco dixitomnia tradita ipsi esse : veluti si dixis- 
set, Pater meus mihi concredidit omni.,incarnari, 
pati, resurgere. salvare natura: repulsam. Et nul- 


µέλλαι, καὶ ὑπὸ τήν ἐμὴν δεσποτεαν μεταπεσεῖν. 
"Ὅμοιον δὲ τοῦτο τῷ ἀλλαχοῦ ῥηθέντ, « ᾿Εδόθη pa 
πᾶτα Ἐξουσία iv οὐρανῷ καὶ ὑτπὶ γης. » Επεὶ và 
εἰρηνοποίησε τὰ πάντα τά τε iv οὐρανῷ xii ix 
γῆς, διὰ τοῦτο τοιαῦτα λέγει. Καὶ ἄλλως δὲ, Πάντι 
παραδίδονται τῷ Vip ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, πάντα τὰ 
τῆς ὑπὲρ ἡμῶν οἰκονομίας ἔργα. ᾿Επειδὴ γὰρ ὑπὲρ 
ἡμῶν οὔτε ὁ Πατὴρ, οὔτε τὸ Πνεύμα ἢ ἔσπρκωθη, 
$ ἔπαθεν, f? ἀνέστη, ἀλλ᾽ ὁ Ylóc ταῖτα παντα ἑνίρ- 
ησε, καὶ ἀρχηγὸς τῆς σωτηρίας ἡμων Ἐγένετο, δὲ 
τοῦτο εἶπε πάντα παραδεδόσθαι αὐτῷ, ὥσπερ ἂν ε 


lus scit Filium nisi Pater, et quis sit Pater, nisi 
Filius. Postquam autem dicit: Omnia mihi concre- d μμ μυ 
dita sunt, quasi dubium quoddam nunc solvit. Ne σαρκωθῆναι, τὸ παθεῖν, τὸ ἀναστηναι, τὸ σῶσαι τὴν 
enim quis dubitet, Et cujus gratia libi tradita sunt ἁπωσθεῖσαν Φύσιν, καὶ οὐδες γινώσχει Tov Τὸν d 
omnia,etnon alteri, fortassis angelo vel archangelo? P µη ὁ Πατὴρ, καὶ τίς ἐστιν ὁ Πατὴρ, εἰ μη ὁ Γιός 
dicit,quodPropterea mihitradidit,eo quod ejusdem ἐπειδὴ εἶπεν ὅτι, Πάνια μοι παρεδόδη, ὡσανεὶ ἀπο- 
nature et substantie sum cnm eo. Et sicut illum ρίαν τινὰ λύει vov. "Iva. γὰρ μὴ ἀπορῇ τις, Καὶ τίνος 
nullus scit, ita neque me nisi Pater solus: el ita. ἕνεκά σοι παρέδωχε πάντα xab οὐχ ἑτέρῳ, τυχὸν 
merito mihi tradidit omnia ut ejusdem nature se- ἀἁγγέλῳ, 5 ἀρχαγγέλῳ; φησὶν, ὅτι Διὰ τοῦτό µοι 
cum, omnemque cognitionem transcendenti, sicut παρέδωκε, διότι ὁμοφυὴς αὐτῷ εἶμι καὶ ὁμοούσιος. 
etiam ipse supra omnem cognitionis vim est. Εἰο- Καὶ ὥσπερ kxttvov οὐδὶς Ὑινώσχει, οὕτως οὖδὲ 
nim Pater, inquit, a solo Filio cognoscilur, et cui ipi, sl μὴ 5 Πατὴρ µόνος, ὥστε εἰκότως µοι παρέ- 
Filius voluerit revelare. Vide autem quodFilius qui- ὅωκε πάντα, ὡς ópoquet αὐτῷ, καὶ πᾶσαν ὑπερκει- 
dem non per revelationem cognoscatPatrem, crea- µένῳ Ἰγνῶσιν, ὥσπερ καὶ αὐτὺς πάσης Ὑνώσεως 
turz autem perrevelationem:graliaenim accipiunt ἐπέκεινα, Καὶ γὰρ καὶ ὁ Πατηρ, quz, ὑπὸ τοῦ 
scientiam : non igiturcreatus est Filius. Conversus — Yioó µόνου Ἰινώσκεται, καὶ ᾧ ἄν βοοληθῃ ἁποκαλύ- 
vero ad discipulos, beatos illos dicit, et omnes φαι à Yióc. Opa δὲ πῶς à μὲν Ylàc οὗ δι’ ἀποχαλύ- 
quoque qui cum fide ipsum in carne ambulantem Ψεως γινώσκει τὸν Πατέρα, ol δὲ κτιστοὶ δι᾽ ἄποκα- 
vident et miracula operantem. Etenim prophetze c reso χάριτι γὰρ Azubévoom. τὴν γνῶσιν * οὖα 
prisci et reges desideraverunt quidem in carne ΄ ἄρα ατιστὸς à Ylóc, Στραφεὶς δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς, 
videre Dominum el audire eum; sed non contingit µαχαρίει αὐτοὺς, xal πάντας ἁπλῶς τοὺς βλέπον- 
eis. Et aliter, Quia supra dixit: Cui Filius revela- τας, μετὰ πἰστεως δηλονότι, iv σαρχὶ περιπατοῦντα 
verit, ille scit Patrem: beatos nunc dicit discipulos, αὐτὸν καὶ γοῦντα. Καὶ γὰρ οἳ πάλαι 
quod sua revelatione ista eis contiogant. Revelavit προφΏται καὶ βασιλεῖς ἐπεθύμησαν μὲν ἰδεῖν bv 
enim eis Patrem per se. Ipsum enim videns, videt σαρχὶ τὸν Κύριον, xat ἀκοῦσαι αὑτοῦ, ἀλλ᾽ οὖκ 
Patrem : quod bonum nullus ex sanctis qui ante. ἔτυχον τούτου. Kal ἄλλως δὲ, ᾿Επεὶ εἶπεν ἄνω, ὅτι 
incarnationem ejusfueru:t,obtinuit,quia nonvide- Ὅ ἂν à Yibc ἀποκαλύψῃ, ἐκεῖνος γιώσκει τὸν Dla- 
runt Dominum in carne, perquem Patercognosce- τέρα, µακαρίζει λοιπὸν τοὺς μαθητὰς ὡς τῆς ἀπι- 
retur ; unde neque Patrem sic viderunt ut apostoli. καλύψεως ταύτης τυχόντας. ᾽Απέχάλυπτε Τὰρ αὐτοῖς 
τὸν Πατέρα 9i αὐτοῦ. Ὁ γὰρ αὐτὸν ὁρῶν, ἑώρα τὸν Πατέρα. Τούτου δὲ τοῦ ἀγαθοῦ οὐδεὶς τῶν πρὸ της ἐνσάρχου 
οἰκονομίας ἁγίων ἐπέτυχεν * ἐπεὶ γὰρ οὐκ εἴδων τὸν Κύριον ἓν σαρχὶ, δι’ οὗ ὁ Πατὴρ ἐγνωρίζετο, λοιπὸν οὐδὲ τὸν 
Πατέρα εἶδον οὕτως ὡς οἱ ἁπόστοληι, 

VEns. 25-28. « Et ecce quidam legisperitus sur- D « Καὶ ἐκπειράζων 


ἔλεχεν ' Ὁ Πατήρ uoo ἐμοὶ ἐνεπίστευσε πάντα, c 


ἰδοὺ "ομικός τις ἀνέστη, 





rexit tentans illum, et dicens : Magister, quid fa- 
cierdo vitam :ernam possidebo? At ille dixit 548 
ad eum : [n lege quid scriptum est ? quomo:o 
legis? Ille respondens dixit : Diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, 
el ex totis viribus tuis, et ex tola mente tua : et 


proximum tuumsicut teipsum. Dixitque illi : Recte . 


respondisti, hoc fac, et vives. » Arrogans quidam 
legisperibus fuit, imo superbus, ut ex bis qua 
Sequuntur manilestum est, insuper et dolosus, 
Accedit itaque tentans Dominum.Opinabatur enim 
quod ex responsis supplantare Dominum posset. 
Sed Dominus illum ad legem ducit, in qua mire 


4$ Matth. xxviui, 18. 46 Mattb, xin, 3. 


αὐτὸν, xal λέγων * Διδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν 
διώνιαν χκληρονομήσω ; Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν * Ἐν τῷ 
νόµῳ τί γέγραπται; πῶς ἀναγινώσκεις, Ὁ δὲ ἆπο- 
κριθεὶς εἶπεν  ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου d 
ὅλης τῆς καρδίας σου, xxi ἐξ ὅλης τῆς φυχΏς σου, 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου, xal ἐξ ὅλης τῆς διανοίας 
σου, xal τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. Εἶπε δὲ αὐτῷ » 
Ορθῶς ἀπεχρίθης * τοῦτο volti, καὶ ζήσῃ. » 'Ala- 
ζῶν τις ἦν ὁ νομικὸς, μᾶλλον δὲ ὑπερήφανος, ὡς 
ἐκ τῶν ἑξῆς δείκνυται, οὗ µόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ δόλιος. 
Πρόσεισι γοῦν ἐκπειράζων τὸν Κύριον, ΄Ώετο γὰρ ὡς 
ὑποσκελίσει αὐτὸν, ἐξ Gv ἂν πρὸς αὑτὸν ἀποκριθείη, 
'AMM ὁ Κύριος bmi τὸν νόµον αὐτὸν ἀπάγει, ἐφ᾽ ᾧ 
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μέγα ἐβρενθύετο. "Opa δὲ τὴν τοῦ νόµοο ἀκρίδειαν, ^ gloriabatur. Vide autem quanto studio jubeat lex 
πῶς xtÀsótt ἀγαπᾷν τὸν θεόν. ο ἄνθρωπος τελειό- Deum amare. Homo creaturarum omnium est 
τερον ἔστι πάνσων τῶν κτισμάτων, µετέχων μὲν  perfeclissimus el particeps nature omnium, οἱ 
καὶ αὐτῶν πάντων, ἔχων 06 τι καὶ ἐξαίρτον, οἷόν — preterea quiddam sublimius habens. Et exempli 
τι λέγω * Μετέχει καὶ τοῦ λίθου * ἔχει γὰρ τρίχας, gratia quid dicam : Particeps est naturz lapidis : 
ὄνοχας, ἀνείσθητα ὅντα, ὥσπερ 6 λίθος. Μετέχει ^ai habet enim capillos et ungues, qua insensata sunt, 
τοῦ φυτοῦ, xa0b αὔξεται, χαὶ τρέφειαι, xol υεννᾷ  quemadinodum lapis. Particeps est et naturze plan- 
τὸ ὅμοιον, ὥσπερ χαὶ τὰ φυτά, Μετέχει καὶ τῶν laruin,secundum quod crescit et nutritur.ac gignit 
ἁλόγων, χαθὸ ἔχει τὰς αἰσθήσεις, καὶ θυμούται, καὶ sibi simile (α). sicut et plantze. Particeps est et 
ἐπιθυμει. Μετέχει δὲ καὶ θεοῦ παρὰ πάντα τὰ ἄλλα mature brutorum, secundum quod habet sensus,et 
ζῶα, κατὰ τὴν νοερὰν quj». θέλων οὗν δεῖξα. ὁ — irascitur, οἱ concupiscit, Particeps est antem et 
νόμος, ὅτι δεῖ τὸν ἄνθρωπον ὅλον δι ὅλου ἑαυτὸν, Dei juxta rationalem anim»m, supra omnia alia 
δοῦναι Θεῷ, καὶ πάσας τὰς ψυχικὰς θυνάµεις εἷς animantia. [taque lex ostendere volens quod homo 
τὴν ἀγαπήν τοῦ θεοῦ ἀναλῶσαι, διὰ μὲν τοῦ εἰπεῖν, debeat sese totum tradere Deo, οἱ omnes animales 
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, τὴν σωματικωτέραν ααχὶ τὴν ῃ virtutes insumere in dilectionem Dei, eo quidem 
τοῖς φυτοῖς οἰκείαν ἑδήλωσε δύναμιν. Διὰ δὲ τοῦ ἐξ quod dixit, ex loto corde, crassiorem et plantis 
ὅλης τῆς ψυχῆς, τὴν µέσην καὶ τοῖς αἰσθητικοῖς propriam declaravit virtutem  Dtcendo autem ex 
ἁρμόζουσα». Διὰ δὲ τοῦ ἐξ ὅλης τῆς διχανοίας, τὸ 7 totu anima, mediam ostendit, οἱ sensatis congruen- 
ἰδιχίτατον τοῦ ἀνθρώπου τὴν νοερὰν ψυχην κατεµή- tem. Per hoc autem quod dicit, ex tota mente, 
vost, Τὸ δὲ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, εἷς πάντα ταῦτα δετ hoinini maxime propriam vim significavit, animam 
ἡμᾶς ἕλκειν. A: γὰο ἡμᾶς καὶ τὴν φυτικὴν δύναμιν rationalem. l'orro quod dicit, ex tota forlitudine, 
τῆς ψυχῆς ὑποτάττειν τῇ ἀγάπῃ τοῦ Χριστοῦ. ᾽Α)λὰ ad omnia hac trahendum. Oportet enim nos οἱ 
πῶς; Ἰσχυρῶς, ἀλλὰ μὴ ἐκλελυμένως. Καὶ τὴν naturalem ac vegelativam virtutem subjicere di- 
αἰσθητικὴν, καὶ τεχύτην ἰσχυρῶς, καὶ τὴν vosokv, lectioni Christi. Sed quomodo ? Fortiter et non 
καὶ ταύτην ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος. ΄ ωστε ὅλους ἑαυτοὺς — dissolute. Et sensitiva, atque illam fortiter. De- 
ὀφείλομεν ὀιδόνχι θεῷ, καὶ ὑποτάττεν, xal τὴν nique el rationalem, atque illam ex tota virtute. 
βρεπτικὴν, καὶ τὴν αἰσθητικὴν καὶ διανοητικὴν — Atque ila debemus nos totos dare Deo, subjicere- 
ἡμῶν δύναμιν τῇ ἀγάπι τοῦ θεοῦ. Καὶ τὸν πλησίον que et nutrilivam, et sensilivam, et rationalem 
v0) ὡς σεχυτόν, Ὁ vópoc οὕπω τὰ τέλεια δυνάµε. nostram virtutem dilectioni Dei. Et proximum 
vo; διβάσκειν διὰ τὸ νηπιῶδες τῶν ἀχουόντων, τὸν C tunm sicut teipsuin. Lex nondum valens perfecta 


πλησίον ἀγαπᾷν προτρέπεται ὡς ἑχυτόν. Ὁ δὲ Χρι- 
στὸς καὶ ὑπὲρ ἑαυτὸν ἀγαπᾷν τὸν πλησίον ἐδίδαξε 
Μείζονα γὰρ ταύτης ἀγάπην, noi, οὐχ ἔχει τις 
δεῖξαι, fj ἵνα τις τὴν ψυχὰν αὐτοῦ θῇ ὑσὲρ τῶν φ|- 
λων αὐτοῦ. Λέγει οὖν πρὸς τὸν νοµικὀν * ᾿Ορθῶς ἁπε- 
κρίθης. ᾿Επεὶ γὰρ, φησὶν, ἔτι τῷ νόμῳ ὑπόχεισαι 
ὀρθῶς ἄποκρ.νη * κατὰ τὸν νόµον γὰρ φρονεῖς, 


« Ὁ δὲ θέλων δικαιοῦν ἑαυτὸν, sint πρὸς τὸ, 
ήσουν. Καὶ τίς ἐστι µου πλησίον ; Ὑπολαθὼν ον ὁ 
Ἰλησοῦς, εἶπεν * Ανρωπός τις κατίθαινεν ἀπὸ 
Ἱερωωσαλὴμ εἷς Ἱερικὼ, καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν, 
ot καὶ ἐκδύσαντες αὑτὸν, καὶ πληγὰς περιθέντες, 
ὄπῆλθον, ἀφέντες ἡμιθανῃ τυγχάνοντα. Κατὰ συγ- 
κυρίαν δὲ ἱερεύς τις κατέδαινεν ἓν τῃ ὁδφ Ἐχείνῃ, 
καὶ ἰδὼν αὑτὸν ἀντιπαρηλθεν, Ὁμοίως Oi καὶ Λευί- 
της Ὑενόμενος χατὰ τὸν τοπον Ἰλθὼν, xai ἰδὼν αὐτὸν 
ἀντιπχρῆλθε,. Σαµαρείτης δὲ ὁδεύων ἦλθε κατ αὐ- 
τὸν, καὶ ἰδὼν ἐσπλαγχνίσθη, καὶ προσελθὼν κατέ- 
δησε τὰ τραύματα αὑτοῦ, ἐπιχέων ἔλαιον καὶ olvov. 
Ἐπιθάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτήνος, ἤαγεν 
αὐτὸν sl; πανδοχεῖον, xal ἐπεμελήθη αὐτοῦ. Kal ἐπὶ 
τὴν αὔριον ἐξελθὼν, ἐκθαλὼν δύο δηνάρικ ἔδωχε τῷ 
πανδοχεῖ, καὶ εἶπεν αὑτῷ * ᾿Ἐπιμελήθητι αὐτοῦ καὶ 
ὅ τι ἂν προσδαπανήσῃς, ἐγὼ iv τῷ ἐπανέρχεσθαί 
µε, ἀποδώσω σοι, Τίς οὖν τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ 
σοι Ὑεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἷς τοὺς λῃστάς ; Ὁ 


(a) Edit. Lut non habet, ac gignit sibi simile. 


docere ob auditorum puerilitatem, | roximum dili- 
gere hortatur ut seipsum. Cliristusautem et plu- 
squam seipsum diligere | roximu m docuit.Majorem 
enim hac dilectionem, inquit, nemo exhibere po- 
test, quam ul anin.am suam ponat quis pro amicis 
suis. Dicit igitur ad legisperitnm, ltecte respon- 
disti. Quia enim, dicere vult, legi adhuc subjectus 
es, recle respondisti ; juxta legem enim sapis. 
εις. 29-37. « [lle autem volens justificare sei- 
seipsum, dixitad Jesum: Et quis est meus proximus? 
Respondens autem Jesus, dixit: Homo quidain des- 
cendebat ab Hierosolymis in Hiericho, et incidit 
in latrones,qui etiam despoliaverunt eum vestibus, 
ac vulneribus inflictis abierunt semimortuo 549 
relicto Accidit autem ut sacerdos qnidam descen- 
derel eadem via, visoque illo przteriit. Similiter 
εἰ Levita cum iret juxta locum, ac vidisset eum, 
proteriit. Samaritanus autein quidam iter faciens, 
venit ad eum : et viso eo, misericordia motus est, 
et accedens alligavit vulnera ejus,infundens oleum 
ac vinum : et imponens illum in suum jumentum, 
duait in diversoriuin,el curam ejus egit. Et postero 
die egrediens, deproinptos duos denarios dedit 
hospiti,et ait ei: Curam illius habe; et quodcunque 
pretereainsumpseris,ego cum rediero 1eddam tibi. 
Quis ergo horumtrium videtur tibi proximus fuisse 
illi qui incidit in latrones? At ille dixit: Qui exer- 
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cuit misericordiam in illum. Ait igitur illi Jesus: Α δὲ εἶπεν * Ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ. Εἶπεν οὖν 


Vade, et tu fac similiter. « Laudatus a Salvatore 
legisperitus,prodiditinsolentiam animi.Dixitenim: 
Et quis est meus proximus ? Existimabat enim se 
justum esse, nullumque babere sibi similem et 
proximum virtute : putans solum justum justo pro- 
ximum esse. Proinde volens justificare seipsum, et 
extolli super omnes homines, insolescens, inquit : 
Et quis est proximus meus ? Salvator autem, quo- 
niam Conditor ipse erat, sciens nos omnes unam 
creaturam, non operibus neque dignitatibus, sed 
natura definit proximum. Ne igitur putes, inquit, 
quia justus es, quod nullus tibi similis sit. Omnes 


αὐτῷ 5 Ἰησοῦς  Πορεύου, καὶ σὺ ποίε ὁμοίως, » 
Ἐπαινεθεὶς ὑπὸ τοῦ Σωτηρος ὁ νοµικὸς, τὴν ἆλα- 
ζονείαν ἐξέῤῥηξεν, Εἶπε γάρ ^ Καὶ τίς ἐστί µου πλη- 
σίον ; ᾿Ωετο γὰρ ὅτι δίκαιος Qv, οὐδένα ἔχειν ὅμοιον 
ἑαυτῷ, καὶ πλησιάζοντα κατὰ τὴν ἀρετήν. Πλησίον 
γὰρ µόνων ἥλπιζεν εἶναι τὸν δίκαιον τῷ διχαίῳ. 
Θέλων οὖν δικαιοῦν ἑαυτὸν καὶ ὑπεραίρεν πάντων 
ἀνθρώπων, ἁλαζονευόμενός φησι ' Καὶ τίς ἐστί puo, 
πλησιον ; Ὁ δὲ Σωτὴρ, ἅτε δὴ Ποιητὴς ὢν, καὶ εἰδὼς 
πάντας ἓν πλάσμα, οὐ ταῖς πράξεσιν, οὐδὲ τοῖς 
ἀδιώμασιν, ἀλλὰ τῇ φύσει ὀρίζεται τὸ, πλησίον. Mi 
γὰρ νόμιζε, φησὶν, ὅτι ἐπειδὴ δίχαιος «T, οὐδείς σοί 


enim qui ejusdem nature sunt, proximi tui sunt, ἐστιν Spot. Πάντες γὰρ οἱ τῆς αὐτῆς φόσεως vt 
Sis igitur vicissim et tu illis proximus : non loco, g Χοινωνηκότες πλησίον σού εἶσι. Γενοῦ τοίνυν xai 
sed affectione etstudio erga illos. Idcirco et Sama- αὐτὸς πλησίον αὐτοῖς, οὗ τῷ τόπῳ, ἀλλὰ τῇ διαθί- 
ritanum introducit in exemplum, ut tibi monstret σει καὶ τῇ εἰς αὐτοὺς ἀπιμελείᾳ. Arb καὶ τὸν Σαµα- 
quod licet hic vita discreparet, proximus tamen ei ῥΡείτην εἰσάγω σοι πρὸς ὑπόδειγμα, ἵνα σοι δείζω, 
erat qui miseratione dignus. Sic et tu compassione ὅτι ὥσπερ οὗτος διαφέρων τῷ piu, ὅμως πλησίον 
proximum te illi exhibe, et sponte ac non vocatus yyov& τοῦ ἀξίου ἐλεηθῆναι, οὕτω καὶ σὺ δεῖζον 
in illius subsidium curre. Docemurigitur et hoc σεαυτὸν πλησίον τῇ συµπαθείᾳ, καὶ αὐτόκλητος ἐπὶ 
loco per parabolam ut parati simus ad misericor- τὴν βοήθειαν βάδιζε, Διδασκόμεθα οὖν xal ταῦτα 
diam, et conemur esse proximi his qui indigent διὰ τῆς παραθολῆς ταύτης, τὸ ἑτοίμους εἶναι πρὸς 
nostro subsidio. Docet autem et quanta Dei bonitas ἔλεον, xal σπεύδεν πλησίον Υίνεσθαι τῶν δεοµένων 
erga homines. Descendebatenim humana naturaa τῆς παρ ἡμῶν βοηθείας. Διδασκόμεθα δὲ καὶ τὴν 
Hierusalem, hoc est, a tranquilla et pacifica vita. περὶ τὸν ἄνθρωπον ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ. Κατέδαινε 
Hierusalem enim interpretatur visio pacis. Quo γὰρ 5 ἀνθρωπίνη Φύσις ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, τουτέστι 
autem descendebat ? In Hiericho humilem, conca- τῆς ἀστασιάστου καὶ εἰρηναίακς διαγωγΏς. Όρασις 
vam, et astu suffocantem,hoc est, vitam affectioni- 2p εἰρήνης ἐρμηνεύεται ἡ — Iepoosai p. Ποὺ 8 
bus plenam.Vide autem quod non dixerit,descen- ,, Κατέδαινεν; El τὴν Ἱεριχὼ, τὴν κοιλὴν καὶ χθα- 
dit, sed descendebat. Semper enim humana natura ΄ μαλὴν καὶ τῷ καύματι πνιγηρὰν, ταυτέσι, τὴν 
ad inferiora proclivis est, non semel, sed semper ἐμπαθη ζωήν, Opa. δὲ, οὐκ εἶπεν ὅτι Κατέδη, ἀλλὰ, 
. vite affectionibus dedita vacans. Incidit autem in Κατέθαινεν. 'Ael γὰρ ἡ ἀνθρωπίνη φύεις ixi τὰ 
latrones, hoc est daemones. Nisi quis a cogítatio- Χάτω ἕνευεν, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ δι ὅλου τῷ ἔἐμπαθει 
nibus sublimibus descenderit,non incidit in demo- βίῷ προσέχουσα. Περιέπεσε δὲ λῃσταῖς, τοῖς δαίµο- 
nes, qui exuto homini et spoliato vestibus virtu- σιν. El μὴ γὰρ «αταθῃ τις ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς ὅδια- 
tum, tunc plagas inferunt peccati. Primum enim  volac, οὗ περιπίπτει τοῖς δαίµοσιν  οἳ ἑκδόσαντες 
denudant nos omni bona cogitatione el visitatione τὸν ἄνθρωπον, καὶ σιερήσαντες τῶν τῆς ἀρετης 
Dei: deinde plagas peccati inferunt. Porro naturam Ἅἱματίων, τότε τὰς πληγὰς ἐπέθηκαν cnc ἁμαρτίας. 
humanam semimorluam reliquerunt : vel quod ἩΠρότερον ap ἀπογυμνοῦσιν ἡμᾶς παντὸς ἀγαθοῦ 
anima imniortalis, corpus autem mortale, $60 et λογισμοῦ, xal τῆς τοῦ Θεοῦ σκέπης, εἶθ᾽ οὕτως τὰς 
ita dimidium hominis morti subditum est: vel quod πληγὰς της ἁμαρτίας ἐπιδάλλουσιν. Βμιθανη & 
non omnino desperata erat humana natura. In γνατέλειφαν την ἀνθρωπίνην φύσιν, ἢ διότι ἡ duy 
Christo enim salutem se habituram esse sperabat, ἀθάνατος, τὸ δὲ σῶμα θνητόν ὥστε τὸ ἥμισυ το 
Itaque non mortua erat omnino: sed propter rui- Ὁ ἀνθρώπου τῷ θανάτφ ὑπαχθηναι * fj διότι ob πάντη 


nam Ade mors in mundum intravit 4? ; propter 
Christi autem justificationem mors abolenda erat. 
Per sacerdotem vero et Levitam, legem intellige'et 
prophetas. Illi enim volebant justificare humanam 
naturam, sed non potuerunt. [Impossibile enim, 
inquit Paulus, sanguinem taurorum el hircorum 
tollere peccatum 48. Miserli itaque sunt hominis,et 
de ejus sanitate cogitarunt. Deinde plagarum ma- 
gnitudine victi, ad posteriora iterum regressi sunt. 
Hoc enim significat ἀντιπαρελθεν — Venit enim, 
inquit, lez, et astitit jacenti : deinde non valens 
sanare, reversa est, hoc enim significat ἄντιπαρ- 


41 Rom. v, 12. 48 Hebr. x, 4. 


Ww ἀπεγνωσμένη ἡ ἆνθρω lv φύσις * ἓν γὰρ Χριστῷ 
την σωτηρίαν ἕξειν ἠλπίζετο, "Ώστε οὐκ ἐτέθανάτωτο 
παντελῶς, ἀλλ) ὅσον μὲν ἐπὶ τῷ τοῦ ᾿Αδὰμ παρ:- 
πτώµατι Ὀάνατος slc τὸν κόσμον εἰσῆλθεν * ὅσον δὲ 
ἐπὶ τῷ τοῦ Χριστοῦ δικαιώµατι ὁ θάνατος ἔμελλι 
καταργεῖσθαι,. Ἱερία δὲ xal Λευίτην, τὸν νόµον µοι 
νόει καὶ τοὺς προφήτας, Οὗτοι γὰρ ἠθούλοντο μὲν 
δικαιῶσαι τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, οὖκ ἠδυνήθησαν 
δὲ. ᾿Αδύνατον γὰρ, φησὶν ὁ Παῦλος, αἷμα ταύριυν 
καὶ τράγων ἀφῖλεῖν ἁμαρτίας. ἈἨλέησαν μὲν οὖν 
τὸν ἄνθρωπον, xai θεραπεῦσαι διενοήθησαν. Εἶτα 
τί, τῶν πληγῶν ἐπικρατείᾳ νικηθέντες, εἰς τοὐπίσω 
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πάλιν ὑπεχώρησαν. Τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ ἀντί- A ηλθεν. Attende item quod verbum, accidit, sensum 


παρελθεῖν. Βλθε μὲν γὰρ ὁ νόμος, xal ἐπέστη τῷ 
κειμένῳ, εἶτα μὴ ἰσχύων θεραπεῦσαι, ἀπεστράφη. 
΄Οπερ ἔστι τὸ ἀντιπαρῆλθεν, "Opa δὲ τὸ κατὰ συγ- 
Χωρίαν, viva νοῦν ἔχει. Ti ὄντι γὰρ ὁ νόµος οὐ 
προηγουμένως ᾖῥἐδόθη, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀνθρωπίνην 
ἀσθένειαν, μὴ δυναµένην ἐξ ἀρχῆς δέξασθαι τὸ κατὰ 
Χριστὸν μυστήριον. Διὰ τοῦτο φησιν, ὅτι Ὁ ἱερεὺς, 
τουτέστιν ὁ υόμος, κατὰ συγκυρίαν, ὅπερ εἰώθα- 
μεν λέγειν κατὰ σύµθαµα, ἀλλ οὗ προηγουμένως, 
ἆλθεν tic τὸ θεραπεῦσαι τὸν ἄνθρωπον, αλλ᾽ ὁ 
Κύριος καὶ θεὸς ἡμῶν, b δι ἡμᾶς κατάρα γενόµε- 
voc, καὶ Σαµαρείτης ἀχούσας, ὀδεύων, τουτέστιν, 
αὐτὸ τοῦτο ἨἈπρόφασιν ὁδοῦ ποιησάµενος, xal τὸν 
σκοπὸν θέµενος, τὸ ἡμᾶς θεραπεῦσαι, ἁλλ᾽ οὐ παρ- 
οθεύων, καὶ Ex παρέργου ἐπισκεφάμενος ἡμᾶς, 
ἤλθεν εἰς ἡμᾶς, συναναστραφεὶς ἡμῖν, xal ὁμιλή- 
σας ἀφαντάστως, Κατέδησιν οὖν εὖθὺς τὰ τραύματα, 
uU ἐάσας τὴν Χαχίαν ἐπὶ πλέον ἄνετον εἶναι, ἀλλὰ 
καταδήσας αὐτὴν, ἐπέχειν δὲ ἔλαιον καὶ οἶνον * 
ἔλαιον μὲν τὸν λόγον τῆς διδασκαλίας, τὸν διὰ τῶν 
ἀγχθων προτρεπόµενον * οἶνον δὲ, τὸν διὰ τῶν φοθι- 
ῥωτέρων Ἰνάγοντα πρὸς ἀρετήν, Οἷον ὅταν ἀχούῃς 
τοῦ Κυρίου λέγοντος  Δεῦτε πρὺς μὲ, κἀγὼ ἀνα- 
παύσω ὑμᾶς, τοῦτο τὸ ἔλαιον * ἱλαρότητα γὰρ χαὶ 
ἀνάπαυσιν ὑποδείχνυσι, Καὶ πάλιν ' Δεῦτε, χληρονο- 
µήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλεαν, "Όσαν 
ὃξ λέγῃ, ὅτι Πορεύεσθε εἰς τὸ σχότος, τοῦτο b οἴνος, 
Ἡ στυπτικὴ διδασκαλία. Νοήσεις ὃ) ἂν καὶ ἄλλως » 


ἔλαιον τὴν κατὰ ἄνθρωπον διαγωγὴν, οἶνον τὴν C 


κατὰ θΕὸν, οἷόν τι λέγω ’ Ὁ Κύριος τὰ μὲν ἀνθρω- 
πίνος Ἐνήργει, τὰ 0i, θεϊκῶς, Τὸ μὲν γὰρ ἐσθίεν 
καὶ πίνειν, xai τὸν ἄνετον βίον µεταδιώχειν, ἀλλ' 
οὐχὶ σκληραγωγίαν ἐνδείχνυσθαι, ὥσπερ ὁ Ἰωάννης, 
τοῦτο ἐστι τὸ ἔλαιον. Ἡ δὲ ξένη νηστεία xal ὁ ἐν 
θαλάσσῃ περίπατος, xai ὅσα ἄλλα τῆς θείας δυνά- 
µεως, ταῦτά ἔστιν ὁ οἶνος, Οἵνῳ Ὑὰρ ἀπεικαστέον 
την θεότητα, ἣν ἄκρατον ὑπενεγκεῖν οὐδεὶς ἄν ᾖδυ- 
νήθη, εἰ μὴ xal τὸ ἔλαιον ἦν, τουτέστιν ἡ κατὰ ἄν- 
θρωπον διαγωγή. "Enti οὔν δι ἀμφοτέρων ἡμᾶς 
ἔσωσε, θεύτητός φημι καὶ ἀνθρωπότητος, διὰ τουτο 
λέγεται οἶνον καὶ ἔλαιον ἐπιχέαι. Καὶ xa0' ἑκάστην 
δὶ οἱ βαπτιζόµενο, τῶν τραυμάτων τῆς ψυχῆς 
ἁπαλλάττονται, dal μὲν τοῦ µύρου χριόμενοι, 
εὐθὺς δὲ κοινωνοῦντες, καὶ τοῦ θείου α΄ματος µετα- 
λαμθάνοντες. ᾿Ανεθίθασε δὲ ὁ Κύριος τὴν τραυµα: 
τισθεῖσαν ἡμων φύσιν ἐπὶ τὸ ἴδιον ὑποζύγιον, του- 
τέστιν, ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτὸῦ * µέλη γὰρ αὐτοῦ ἡμᾶς 
ἐποίησε, xal κοινωνοὺς τοῦ σώματος αὐτοῦ, κάτω τε 
Χειμένους ἀνεθίθασεν bmi τὴν ἀξίαν ἐκείνην, ὥστε 
συσσώµους αὑτῷ εἶναι. Πανδοχεῖον δὲ ἡ Εκκλησία, 
à πάντα ὑποδεχομένη * ὁ μὲν γὰρ νόμος, οὗ πάντας 
ἰδέχετο. Μωαθίτης γὰρ, φπαὶ, καὶ ᾽Αμμανίτης οὐκ 
εἰσελεύσεται εἷς ᾿Εκχκλησίαν Θεοῦ. Νῦν δὲ kv παντὶ 
ἴθνει ὁ «φοθούμενος τὸν θεὸν δεκτὸς αὑτῷ ἐστι, θέ- 
 )em πιστεῦσαι, καὶ µέρος Ἱενέσθαι τῆς Εκκλησίας. 
Πάντας γὰρ ὑποδέχεται, xal ἁμαρτωλοὺς καὶ τελω- 
vac. Όρα δέ τὴν ἀκρίδιαν, πῶς φησιν, ὅτι ἅπα- 
αγὼν εἰς τὸ πανδοχεῖον, ἐπεμελήθη αὑτοῦ * πρὶν 


quemdam babet.Nam revera lex non ob resin pri- 
mis intentas, sed propter humanam inflrmitatem, 
que non potuit ab initio sacramentum Christi 
suscipere, data est. Propterea dicit, Accidit quod 
sacerdos, hoc est lex, ita enim dieere solemus de 
bis qua fortuito obveniunt,et citra operam nostram, 
venit ut sanaret hominem, sed Dominus et Deus 
noster, qui propter nos factus 65] maledictum, et 
vocatus Samaritanus, iter faciens, hoc est, hanc 
potissimum suiilineris causam esse volens,et bunc 
scopum observans, ut nos sanaret, non praeteriens 
et obiter nos visitans venit ad nos, sed conversatus 
nobiscum, et locutus non apparenter, sed vere. 
Proinde slatim alligat vulnera, neque permittit ma- 


B litiam amplius laxari, sed alligat eam. Infundit 


oleum ac vinum : oleum, hoc est sermonem doc- 
tring,qui per suavia nos adhortatur : vinum vero, 
sermonem qui per austeriora inducit ad virtutem. 
Exempli gratia, quando audis Dominum dicentem : 
Venite ad me, et ego refocillabo vos: hoc oleum, 
hilaritatem enim et quietem ostendit. Et .terum : 
Venite,possidete preeparatum vobis regnum. Quan- 
do autem 4icit : Ite in tenebras : vinum est,.hoc 
est austerior doctrina : Intelligere potes et aliter. 
Oleum humanam significat conversationem,vinum 
divinam,ut tale quid dicam : Dominus alia humano 
more operabatur,afiaautem divino.Humanum erat 
comedere et bibere, et vitam laxiorem sectari, et 
non austeritatem prz se ferre, ut Joannes : atque 
hoc fuerit oleum .Jejunium vero mirabile,et ambu- 
latio in mari, et alia divin: virtutes, vinum sunt. 
Vino enim assimilata est deitas, quam meracam 
sustinere ac ferre nullus posset, nisi et. oleum 
adesset, hoc est humanior conservalio. Et proinde 
quia per utraque nos servavit, divinitatem inquam 
et humanitatem : propterea dicit vinum et oleum 
$51 infudis:e. Et quotidie qui baplizantur libe- 
rantur a vulneribus anime, oleo quidem unguenti 
uncti : station autem communicantes et divini san- 
guinis participes fiunt. Porro Dominus imposuit 
sauciain nostram naturam super proprium jumen- 
tum, hoc est, super corpus suum. Membra enim 
sua nos fecit et participes sui corporis: nosque 
infimo loco sitos posuit in dignitatem illam, ut οἱ 
ejusdem corporissimus. Diversorium autem Eccle- 
sia est, qui omnes suscipit ; lex enim non omnes 
suscipiebat. Moabita enim, dicit, et Ammonita non 
intrabunt in Ecclesiam Dei. Nunc autem in omni 
gente qui timet Deum, acceptus est ei, modo velit 
credere et pars fieri Ecclesis,qus omnes peccato- 
res et publicanos suscipit. Vide itemet diligentiam, 
quomodo ducens, inquit, in diversorium, curam 
ejus egerit. Nam prius quam in hoc duceret, soluta 
alligavit vulnera. Quid igitur est quod dico ? Quia 
cum constituta est Ecclesia, et factum est diverso- 
rium,hoc est,ex omnibus fermegentibus fide aucta, 
tunc fuerunt et Spiritus sancti dona, et dilatata es, 
gratia Dei : id quod ex Actis apostolorum disces, 
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Tenet autem figuram hospitis omnis apostolus et A γὰρ fi ἅπαγαγεῖν εἰς τοῦτο, μόνον κατέδτισε τὰ τρτ’- 


doctor et pastor : quibus dedit Dominus duos de- 
narios, duo Testamenta, Vetus οἱ Novum. Unius 
. enim regis imaginem utraque tenent, nempe quod 
eloquia Dei sint. Itaque denarios illos Dominus in 
ccelum ascendens reliquit apostolis, et episcopis 
aliis atque doctoribus, Dixit autem : Quidquid ex 
tuo insumpseris, ego dabo tibi. Revera enim de 
suo apostoli multa insumpserunt, multum !abo- 
rantes, οἱ ubique doctrinam seminantes. Sed et 
doctores qui explanant Vetus et Novum Testamen- 
tum, multa e suo insumunt,pro quibus mercedem 
accipient, Domino redituro in secundo adventu. 
Tunc euim singuli dicent ei : Domine, duos de- 
narios dedisti mihi, ecce alios duos preterea im- 


pata. Τί o)v ἐστιν ὁ gni: ᾗ "OU της Ἐκκλησίας 
συστάσης, xal Ὑενομένου τοῦ πανδοχείου, τουτέστιν, 
Ux. πάντων σἹεδὸν τῶν ἐθνῶν τῆς πίστεως αὗξτιδε- 
σης, τότε ἐγένετο καὶ Πνεύματος ἁγίου δωρεὰ, xz 
^ Χάρις τοῦ Θεοῦ ἐπλατύνετο. Καὶ τοῦτο uat, 
ἀπὸ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστόλω». ᾿Ἐπέχει δὲ τύτον 
πανδοχέως πᾶς ἀπόστολος, xal διδάσκαλος, καὶ τ..- 


μὴν, οἷς δέδωχκεν ὁ Κύριος δύο δηνάρεΣ, τὰς 9 
Διαθήκας, τὴν Πχλαιὰν καὶ τὴν Νέαν. ἍΕνὸς T 
εἰκόνα βασιλέως φέρουσιν ἀμφότεαι, τοῦ ai 


θεοῦ λόγι« οὔσαι, Ταῦτα γοῦν τὰ δηνάρια tic οὐρα- 
νοὺς ἀνερχόμενος ó Κύριος χατέλιπε τοῖς ὑποσ:ό- 
λοις, xai τοῖς xata καιρεὺς Ἰπισκόποις, xat ἐἱ9ι- 


σκάλοις, Εἶπε δὲ, ὅτι | Ὁ ἂν προσδαπανήστις οἴκοθςν, 


pendi. Cui dicet et ipse : Enge, serve bone, e!c. Β ἐγὼ δώσω co, Τῷ óvet γὰρ προσεδαπάνησαν les 


oi ἀπόστολοι, πολλὰ κοπιάσαντες, καὶ παντχγον την διδασχαλίαν σπείροντες. 


λλλὰ xal οἱ χατὰ ^ xarpos 


διδάσχκαλοι ἐξηγούμενοι τὴν Παλαιὰν καὶ τὴν Νέχν, πολλὰ ππροσεδαπάνησαν οἴκοθεν, ὑπὲρ ὤν τὸν µ.- 
σθὸν ἀπολήψονται ἐν τῷ ἑπχνέρχεσθαι τὸν Κύριον, τουτέστιν ἐν τῇ δευτέρᾳ παρωυσίᾳ. Τότε T2 ἂν εἴποι ἔγαστος 
αὐτῶν αὐτῷ ' Κύριε, δύο δηνάρια δἐδωκάς pot, ἰδοὺ ἄλλα δύο προσεδαπάνησα, Πρὸς ὃν ἐρεῖ καὶ αὐτός  Εὖ, 


δοῦλε ἀγαθε, 

Vens. 38-42 « Faclum eat autem dum irent, ut 
ipse intraret in quoddam oppidulum, ac mulier 
quaedam Martba nomine exc epit illum in domum 
suam : et huic eral soror nomine Maria, quz etiam 
assidens ad pedes Jesu audiebat sermonem illius. 
Marthaautem distrahebatur circa frequens ministe 
rium ; quz assistens, ait: Domine, non est tibi 
cure quod soror mea reliquit me ul sola minis- 
trem ? Dic ergo illi ut me adjuvet. Et respondens 


dixit illi Jesus : Martha, Martha,sollicita es, et tu- C εἶπεν αὐτι ὁ Ἰησοῦς * 


multueris circa multa: alqui unum est necessarium, 

Maria autem bonam partem delegit, que non au- 
feretur ab ea.» Magna quidem hospitalitatis virtus 
est, id quod Martha ostendit, et non rejicienda : 
major autem altendere verbis magis spiritualibus: 
per $52 illan) enim corpus pascitur,per ho« anima 
vivificatur Non enim propter hoc assumus inquit, 
o Martha, ut ventrem impleamus variis cibis, sed 
ut animabus utiles simus. Vide item et Domini sen- 
tentiam, Nihil prius dixit Marthe, quam ab illa 
perstringendi sumeret occasionem.Postquam eniin 
jlla avellere tentavit sororem ab audi:u, tuu; deni- 
que Dominus,arrepta occasione,illam verberat.Ea- 
tenus enim hospitalitas veneratione digna es! qua- | 
tenus non abstrahit et abducit nos a magis neces- 
sariis. Sed si coeperit nos arcere a rebus graviori- 
bus, tunc illi preeferendus divinorum auditus: imo 
si accuratius dicendum, non hosyitalitatem prohibet 
Dominus, sed varietatem ac turbam, hoc esl di- 
stractionem et turbationem. Laudat enim frugale 
hospitium. Quare enim.inquit, Martha, sollicita es, 
et turbaris circa multa hoc est, distraheris, turba 

ris? Uno nobis opus est, nempe ut comedamus 
qualitercunque, non variis. Quidam autem expo- 
nunt, uno est opus, non de esu, sed attentione do- 
ctrinte, Porro dictis illis docet Dominus apostolos, 
ut cum venerint in demum cujusdam, non varia 
inquirant, sed contenti siut frugali hospitalitate, 





« ᾿Εγένετο δὲ bv τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς, καὶ αὖτ.ς 
εἰσῆλθεν sl; κώμην τινὰ, γυνη δὲ τις, ὀνόματι Ἀξάρόα, 
ὑπεδέξατο αὐτὸν εἷς τὸν οἶκον αὐτῆς. Kal i96 το 
ἀδελφὴ καλουμένη Μαρία, 5o καὶ παρακαθίσασᾳ 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ᾿[ησοῦ, ἤκουε τῶν λόγων z.- 
τοῦ, 'H Oi Μάρθα περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν δισχι- 
νίαν. ᾿ΕἘπιστᾶσα 0i εἶπε ΄ Κύριε, o) µέλει σοι, Ox 
LA ἀδελφή μου μόνη μὴ κατέλιπε διχκουεῖνς Εἰπ. 
οὖν αὐτῇῃ ἵνα µοι συναντιλάδηται, Αποχριθεὶς δὲ 
Μάρθα, Mapéz, μεριμνᾷς, 
καὶ τυρθάζῃ περὶ πολλά. Ενὸς δὲ ἔστι χρεία. Ma- 
pla δὲ τὴν ἀγαθην μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ ἀφαι- 
ρεθήσεται ἀπ᾿ αὐτῆς. » Μέγα μὲν τὸ τῆς φιλοξενα: 
ἀγαθὸν, ὅπερ à Μάρθα ἐπειδείκωυτο, καὶ οὖκ ἀπὸ- 
θλητον * μεῖζον δὲ τὸ προσέχειν τοῖς πνευµατι/ωτέ- 
pote λόγοις. Δι’ ἐκείνου μὲν γὰρ τὸ σῶμα τρέφεται, 
διὰ δὲ τούτου ἡ quy ζωοῦται. Οὐ γὰρ διά τοῦτο 
qnoi, Ἱπάρεσμεν, ὦ Μάρθα, ἵνα τὴν Ὑαστέρα ἐμ- 
πλήοωμεν ποικίλων βρωµά.ων, ἀλλ᾽ ἵνα ψυχὰς eros- 
λήσωμεν, "Opa δὲ την τοῦ Κυρίου Ὑνώμην. Οὐ πρό- 
τερον εἶπέ τι πρὸς την Ἀάρθαν», πρὶν fj παρ ἑχεί- 
νης λαθεῖν τὰς ἀφορμὰς της ἐπιπλήξεως. ᾿Επεὶ γὰρ 
ἐκείνη ἁποσπάσασθχι ἐπειρᾶτο τὴν αδελφὴν αὐτῆς 
ἀπὺ τῆς ἀκροάσεως, τότε ὁ Κύριος ὁραξάμενος 
D ἀφορμῆς, ἐπιπλήττει αὐτήν. Μειρι γὰρ τότε Ἡ g 
λοξενία τιµητέα, μέχρις ὅτου o) περισπᾷ ἡμᾶς, καὶ 
ἀπαγάγει τῶν ἄναγκαιοτέρων,. ἸἘΕπὰν δὲ ἄρξητιι 
χωλύειν ἡμᾶς ἀπό τῶν σπουδαιο-έρων, τηνικαῦτα 
ταύτης προτιµητέον τὴν τῶν θείων ἀχρόασιν, μᾶλ- 
oy δὲ el δεῖ τὸ ἀκριθέστερον εἰπεῖν, οὐ τὴν φιλοξε- 
νίαν χωλ-ει ὁ Κύριος, ἀλλὰ «ἣν ποιχιλίαν καὶ τύς- 
On», τουτέστι τὸν περισπασιιὸν, xal τὴν ταρα/ ήν ' 
ἐπεὶ τὴν λιτην ὑπιδοχὴν ἐπαινεῖ. "Ίνα τί Yo. φησὶ, 
Μάρθ: μεριμνᾶς, xai τυρθάζῃ πολλὰ, τουτέστι, Tt- 
ρ'σπᾷ, ταράττῃ ; ; Ενὸς ἔχομεν gore τοῦ φχνεῖν 0 
τι δή ποτε, οὐχὶ ποικιλίας. Τινὲς 6i τὸ, Ἑνός ἐστι 
χρεία, οὗ περὶ τοῦ φαγεῖν ἐνόησαν, ἀλλά τοῦ προσέ- 
χειν τῇ διδασκαλίᾳ. Δι dw δὲ λέγει, διδάσκει τοὺς 
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ἁποστόλως ὃ Κύριος, (vx ὅταν εἰσέλθωσιν εἰς οἰκίαν A nihil plus querentes quam ut attendant doctrinas. 


τινός, µηδεν ποιχίλον ζητὠώσιν, ἆἁλλ᾽ ἀρκῶνται τῇ 
λιτῃ ὑποδοχῇ, μηδὲν πλέον ζητοῦντες, Tj τὸ προσέ- 
ειν τη διδασκαλίᾳ * νόει δὲ pot, Μάρθαν μὲν τὴν 
πρακτικὴν ἀρετὴν, Μαρίαν δὲ τὴν θεωρίαν. Ἡ μὲν 
οὖν πραχτικὴἡ περισπασμοὺς ἔχει xal ὀχλήσεις, ἡ 
Ok θεωρία, κυρία γενομέη τῶν παθῶν * Μαρία γὰρ, 
κυρία, ἑρμηνεύετιι ' εἷς τὴν τῶν θείων λόγων καὶ 
τῶν κριµάτων ὀποψίιν ἐνασχολεῖται µόνην. Ἡρόσχες 
ὃς καὶ τὸ, Παραχαθίσασα παρὰ τοὺς πόδας αὑτοῦ, 
(xou τῶν λόγων αὐτοῦ. Οἱ μὲν γὰρ πόδες νοοῖντο 
ἂν εἷς τὴν πρακτικὴν ἀρετήν, Κινήσεως Ὑγὸρ xal 
πορείας εἰσὶν ἑνδεικτικοί, To δὲ καθίσαι, τῆς ἑδραι- 
ότητος σύμθολον. "Oct, οὖν καθίσει παρὰ τοὺς πὀ- 
Oz; τοῦ Ιησοῦ, τουτέστιν, ὅστις ἑδραιωθῃ ἐν τῇ 
πρακτικῇ, καὶ τὴν τοῦ Ἰησοῦ πορείαν xal διαγω- 
Υὴν μιμησάµενος ἐν ταύτῃ στερεωθη, ἴκχεῖνος μετὰ 
ταῦτα φθάνει εἷς τὴν ἀκοὴν τῶν θείων λογίων, ἄγουν 
την θεωρίαν. Ἐπεὶ καὶ ἡ Μαρία πρῶτον καθίσασα, 
εἶθ᾽ οὕτως ἥκνυε τῶν λόγων. Σὺ τοίνυν, el μὲν ὀύνα- 
σαι, εἷς τὴν τῆς Μαρίας τάξιν ἀνάθηθι, χυρία γενο- 
utvn τῶν παθῶν, καὶ εἷς θεωρίαν φθάσαρα. El δὲ 
p τοῦτό σοι δυνατὸν, Μάρθα γενοῦ, τῷ πρακτικῷ 
μέρει προσκειµένη, καὶ διὰ τούτου Χριστὸν Ίποδε- 
χομένη. ΄Όρα δὲ καὶ τὸ, € ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται 
ἀπ᾿ αὐτῆς.» Ὁ μὲν γὰρ πρακτικὸς ἔχει à ἀφαιρε- 
θήσετχι ἀπ᾿ αὑτοῦ, τουτέστιν, αὐτὸ τοῦτο τὴν ἆσχο- 
λίαν, καὶ τὸν περισπασµόν * προκόπτων γὰρ καὶ 


, 


φθάνων εἰς θεωρίαν, ιοῦ περισπασμοῦ καὶ τῆς τὺρ- 


Intellige quoque per Martham virtutem practicam, 
per Mariam, contemplationem. Practice enim dig- 
tractiones et turhationes fert : contemplatio vero 
domina fit affectionum. Maria enim domina inter- 
pretatur, ac in sola divinorum eloquiorum et judi- 
ciorum contemplatione occupata est. Animadverte 
autem et hoc, quod assidet juxta pedes Jesn, et 
audit sermones ejus. Etenim per pedes intelligunt 
viriutem practicam ; molum enim et incessum 
ostendunt. Porro sessio, firmitatis symbolum est. 
Quisquis igitur sederit juxta pedes Jesu, et confir- 
matus fuerit in practica, ac imilatur vitam et con- 
versalionem Jesu, ille postea venit ad auditum 
divinorum sermonum, videlicet contemplationem: 


B quia et Maria primum sedet, deinde audit sermo- 


nes. Tu igitur si quidem potes, in ordinem Marise 
ascende, et fias domina affectionum, et ad contem- 
plationem veniens. At si hoc tibi non fuerit possi- 
bile, Martha esto, practice parti addictus, et per 
hoc Christum suscipiens, Vide autem hoc : « Quee 
non auferetur ab ea. » Practicus enim habet quod 
a se auferatur, hoc est, distractionem et occupatio- 
nem: proficiendo enim venit ad contemplationem, 
liberaturque a turbatione et distractione, et ita au- 
feretur aliquid ab eo. Contemplator vero non pri- 
vatur hac hona parte, contemplalione scilicet. In 
quod enim majus aliud proficeret, ubi in hoc venerit 
fastigium, divinam dico visionem, id quod est 


δης ἐλευθεροῦται * ὥστε ἀφαιρεῖταί τι ἀπ᾿ αὐτοῦ. C deificarl ? Qui enim Dei visionem 856 assequitor, 
'0 à θεωρητικὸς οὐ στερεῖταί ποτε τῆς ἀγαθης Deus fit. Simile enim simili comprehenditur. 

ταύτης µερίδος, λέγω δὴ τῆς θεωρίας. Elc γὰρ ποῖον ἄλλο µεῖζον προχκόψει, φθάσας εἰς αὐτὸ τὸ ἀχρότατον, 
λέγω δὴ τὸ θεὸν βλέπειν, ὅπερ ἔστι θεουργεῖσθαι ; Ὁ γὰρ θεὺὸν βλέπειν ἀξιωθεὶς, θεὸς γίνεται ^. Tip ὁμοίῳ γὰρ 


τὸ ὅμνιον καταλαµθάνεται. 


ΚΕΦΛΑ. ΙΑ’, 

Περὶ προσευχής. Περὶ τοῦ ἴἔχοντος ῥδαιμόνιον 
χωφόν, Περὶ τῆς ix τοῦ ὀχλου ἑπαράσης φω- 
νήν. Περὶ τῶν αἰτούντων σημεῖον. Περὶ τοῦ 
Φαρισαίω τοῦ ἈΧαλέσαντος τόν Ἰησοῦν. Περὶ 
τοῦ ταλανισμοῦ τῶν νομικῶν. 

« Καὶ ἐγένετο, ἓν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ ci 
προσευγόµενον. ὡς ἐπαύσατο, εἶπέ τις τῶν µαθη- 
τῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν * Κύριε, διδαξον ἡμᾶς προσεύ- 
χεσθαι, καθὼς καὶ Ἰωάννης ἐδίδαξε τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ. Εἶπε δὲ αὐτοῖς * Όταν προσεύχησθε, λέγετε * 


Πάτερ ἡμῶν, ὁ iv τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά p 


σου, ἀλθέτω ἡ βασιλεία σου, Ὑενηθήτω τὸ θέληµά 
999, ὡς ἓν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς Ὑῆς, τὸν ἄρτον 
ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ xx0' ἡμέραν, καὶ 
ἄφες ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν 
παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν, καὶ μὴ εἰσενέγχις ἡμᾶς sic 
πειρασμὸν, ἀλλὰ Usa ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. » 
ζΖηλοῖ ὁ μαθητὴς Χριστοῦ τὼς μαθητὰς Ἰωάννου, 
6b καὶ ζητεῖ διδαχθΏναι τρόπον προσευχῆς, Ὃ γοῦν 
Νωτὴρ διδάσκει, μὴ παρωσάµενος τὴν ἀξίωσιν τοῦ 
uaüntoj. Πάτερ ἡμῶν, φησὶν, ὁ iv τοῖς οὐρανοῖς. 
09x τὴν τῆς εὐχῆς δύναμιν, Εὐθὺς ἄνω σε ἀνάγει, 
καὶ πείθει σε, ἐπειδὴ ὀνομάζεις πατέρα τὸν θεὸν, 
μὴ πάντη ic ὁμοιότητος ἀπολείπεσθαι, ἀλλὰ σπου- 


CAPUT XI. 

De oratione. De eo qui habebat. demonium sur- 
dum. De muliere qua vocem de turba extulit. 
De petentibus signum. De Phariseo interpel- 
lante Jesum. De miseria legisperitorum. 


Vins. 1-4. « Et factum est cum oraret quodam 
in loco, ut cessavit, dixit quidam ex discipulis ejus 
ad eum : Domine, doce nos orare, sicut Joannes 
docuit discipulos suos. Et ait illis; Cum oratis,di- 
cite : Pater noster, qui es in ccelis, sanctificetur 
nomen tuum , veniat regnum tuum ; fiat voluntas 
tua, quemadmodum in calo, sic etiam in terra ; 
panem nostrum quotidianum da nobis quotidie ; el 
remitte nobis peccata nostra, siquidem et nos re- 
mittimus omni debenti nobis. Et ne nos inducas 
in tentalionem, sed libera nos a malo. » Imitatur 
discipulus Christi discipulos Joannis ; idcirco et 
quzrit ut doceatur modum orationis. Salvator au 
tem, non repulsa discipuli prece, docet : Pater 
noster, inquit, qui es in coelis. Vide orationis vim. 
Statim sursum te ducit,tibique persuadet,qucniam 
nominas Deum patrem, ne omnino similitudine 
ejus careas ; sed enitaris fieri similis Patri. Non 
dixit autem, Pater meus, sed, Pater noster, ad 
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fraternitatis smerem te cohortane, e compellens & δάζειν πρὸς Ὀὸν Ηατέρᾳ ἑνομοιοῦσβαι. Ox εἶκε 9, 


omnes. diligere tsitiquam ceamunpes frates. Porro 
cum dixit, in collis, nom Deum ilic circumscribit, 
sed auditorem i in coelos subvehit, et a terrenis: ab- 
. d'eit. Sanctificetur vero nomen tuum, pro eo quod 
est,glorificetur, hoc est, fac vitam nostram in tuam. 
esee gloriam. Nam sicut nomen Dei propter malos 
Blasphematur, ila propter eos qui bonam agunt 
vitam glorificator. Venial regnum tuum. Malus de- 
precatur regnum Dei, noleris illud venire proptec 
judicia quz illic erwnt : justus vero orat ut cito 
veniat, quo a tentationibus.quse hic sunt, liberetur 
et quiescat Fiat autem voluntas tua, quemadmo- 
dum in ccelo ab angelis, a eta nobis hominibus 
super terram. Angeli,enim omnino juxta volunta- 


Πάτερ µου, ἀλλὰ Πάτερ ἡμῶν. sic φιλαδελφίαν σε 

θιεγείρων, καὶ Κατανχγχάζων πάνις ἀγαπφν, ὡς 
ποινοὺς ἁδελφούς. 'Ev τοῖς οὐρανοῖς OR εἶλὼν, o 
περιγράφει ἐκεῖ τὸν θεὸν, ἀλλὰ τὸν ἀκροχσὴν ἀνά- 
ει εἷς οὐρανοὺς, καὶ ἀπάχεί τῶν γηῖνων. ᾿Αγιᾶ- 
σθήτω τὸ ὀνομά σο., ἀντὶ τοῦ, ὀυξασθήνοῳ, τουτέατι͵ 
ποίησαν ἡμῶν τὸν θίων sl; δόξαν εἶναι σήν. Ἴμσπερ 
Υὰρ τὸ ὀνρμα τοῦ θεοῦ βλασφημεῖται δια τους XX- 
κοὺς, οὕτω θοξάζεται διὰ τοὺς ἀγαθὰν [Mov ὅἕκο-τας. 
ἸΑλθέτω d βασιλεία aov. Ὁ uiv ἁμαρτωλὸς ἀπεύ- 
χεται την βασιλείην τοῦ Θεοῦ, u3, βουλόμενος ταύτην 
leto, διὰ τὰ ἐκεῖ δικαιωστήρια. "uU: δὲ δίκαιος τούναν- 
τίον τάχιον αὐτὴν ἑλθεῖν eb t econ, ὡς ἂν ἀπκλλαγές 
τῶν ἐνταῦθα πειρατηρίων, ἀναπαύσηται, Γενέσθω ο 


tet Dei operantur: Docet quoque quotidianuin pa- Β.καὶ τὸ θέλημά σου, ὥσπερ ἐν οὐρανῷ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων, 


nem solum querendum, hoc ert,eum qui substan- 
lite nostrae οἱ vite conservandee conducit : non su- 
perfluum, sed necessarium. Porro non intrare in. 
tentationes; significat non temere prosiliendum it 
tentationes. Neque enim orare debemus Dcum, ut: 
immittat in nos tentationem, sed deprecand» sunt, 

et si nobis acciderint, ferendse fortiter. Dicere au- 
lem possumus, quod duo sint 95A prenera tent - 
lienum. Alis; enim sunt. voluntarie, ut- ebrietas, 
homicidiun: ,adulterinm. aligquee affectiqnes: hisce. 
enim tentationibus sponte nos submittimus. Invo- 
lentarie vero sunt, quibus, tyranni: et. validiorea 
nos subjiciunt. Igitur a voluntariis tentalionibus, 


hoc est;affectionibus, fugere nos oportet, et eas C ὑτεμόάλλωμεν. 


deprecari, et dicere, Ne.inducas nos, hoc est; ne 
permittas nos ineidere- in tentationem, hoc est 
volunlariam tentationem. Sed libera nos a.malo. 
Hic enim est qui et voluntarias et involuntarias 
infert tentationes. Idgo quj:tentaris ab homine et 
vim.paleris, ne pntes hominem esse tibi auctorem, 
tentalieuis, sed malignum. Ille enim,est.qui fratri 
persuade! ut.in te. seviat et. insaniat. 


ὤσω καὶ ὑφ' ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων ἑπὶτῆς qw. Οἱ 
γὰρ ἄγγελοι πάντες κατὰ τὸ τοῦ «. εοῦ θέληµ.Φ πώντα 
ἑνεργοῦαι, Διδάσκει 6$ τιν ἐπιούσιον ἄρτον ζητεῖν 
µάνον, τουτέστι, τὸν ἐπὶ τῇῃ οὐσί ἡμων, καὶ τῷ 
σωστάσει της ζωῆς συμθαλλόμενον * οὗ. τὸν τεεριττὸν 
πάντως, ἀλλὰ τὸν ἀναγκαῖον, Τὸ OL, put εἰσελθεῖν εἰς 
πειρασμὸν, τὸ μὴ ἐπιπηδᾷν τοῖς πειρασμοῖς σηµτι- 
νει. O9 γὰρ δεί ἡμᾶς παρακαλεῖν τὸν θεὸν, tvi 
ἡμμᾶς. εἷς πειρχαμὸν ἐμθάλῃ, ἀλλ ἀπεύχισθαι μὲν 
ἐπὰν δὲ ἔλθῃ, Ὑενναίως φέρεν. "Eg: δὲ 
εἶπαι», Ow. διςιὸν τὸ εἶδος τῶν. πει2χσμῶν. Οἱ μὲν 
9 ἐκούσιω ' oiov µίθη, αύνος, pet (sla, xai τᾶλλ 
πάθτ ' τούτοις γὰρ ταῖς πειραφμοῖς Εκόντες ἑαυτους 
Ακούσινι ὁξ πειρασμοὶ, οἷς οἱ τύ- 
pxvvot καὶ Dict ἹἸμμάς ὑπολάλλουσιν, ᾿Απὸ τοῖνον 
τῶν ἐχαυσίων Ἠπτειρασμῶν, τουτέσι τῶν παθῳν, 
φεύγειν. CAT ἡμᾶς, καὶ. τωώτους ἀπεύχισθκι, καὶ J&v. 
qt, Mh εἰσενέγκῃς ἡμᾶς, ταυτὶστι, μὴ συγχγωρή» 
στις ἡμᾶς ἔμπεσε-ν εἷς τειρασμὸν, ἴιγών εἰς πάθος 
ἐχούσιον, ἀλλὰ ῥύσαι ἡμᾶς ἀπὸ. τοῦ πονηροὺ. Οὗτος 
γὰρ iw καὶ τοις ἀκουσίως καὶ τὼς ἑκουσίους 
πειρασμοὺς ἐπάγων., M μὴ ἀκουσίως πειραζόμενος 


touto." 


ὑπὸ ἀνθρώπου, νόμιζε τὸν ἄνθρωπον εἶναί σοι αἴπιον τοῦ πειρασμοῦ, ἀλλὰ τὸν.πονηρόν. "ExsIvos γάρ ἔατιν ὁ 


πείθων τὸν ἄνθρωπον κατὰ σοῦ λυττᾷν καὶ μαίνεσθχι. 
VERS. 9-8: « Et ait illis : Quis vestrum: habebit 
amicum; et ibit ad illum media nocte, et dicet 
iHi : Amice, da mihi mutuo tres panes, quoniám 
amicue meus venit de via ad me, et non lrabeo 
qued apponam illi. Et ille intus respondens dieat : 
Noli mihi molestus esse, jam ostium clausum est, 
et pueri mei mecum sunt in cubili : non possun 
surgere, et. dare tibi. Dico vobis, etiam si που 
daturus sit illi surgens eo quod amicus ejus sit, 
propter improbitatem tamen ejus surget, ac dabit. 
illi-quotquot bebet opus. » Parabolam hanc οἱ 
exemplum dicit Dominus,erudiens nos ne segniter 
oremus.Quid igitur vult parubola ? Mediam nottem. 
quidem inquit esse eviremum vits, ad quod cum 
hosnines pervenerint sensum boni accipinnt,et ad 
Deum festinant : qui amicus est, omnes diligens, 
eL omnes:volens salvos ficri. [gitut multi accedunt 
in medis:nocte, hoc est,in extrema vita, ad Deum, 
ul ad amicam, ét dicunt ei: Da mihi tres panés, 


« Καὶ εἶπε πρὸς αὑτούς * Τίς ἐς ὑμῶν ἔτει φίλον, 
καὶ πορεύσεται πρὺς αὗτων μεσωωκτίου, καὶ εἴπῃ 
αὐτῷ * Φίλε «ρῇσόν pot τρεῖς ἄρτους, ἐπειδη φίλος 
παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ πρὸς μὲ, καὶ οἳκ ἔχω ὃ πχραθήσω 
αὐτῷ. Κάκετνος ἔσωθεν ἀποχριθεὶς εἶπι ^ M pot 
κόπους πάρεχε, fn ἡ θύρᾳ κέκλεισται, καὶ τὰ mat- 
δία µου µετ ἐμοῦ sl; τὴν κοίτεῳν εἰσίν, οὗ. ὀύναμαι 
ἀναστὰς ὀουγαί σοι. Λέγω ὑμτ,, εἰ καὶ οὗ δώσει 
αὐτῷ ἀνκστὰς οιὰ τὸ εἶναι αὗτου φίλων, διά Ys τὴν 
ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερθεὶς. ὀώσει αὐτῷ ὅσων  qphttt. » 
Πκραδολήν τινα — xii ὑπόδε µε λέγει ὁ Κύριος, 
παιδεύων ἡμᾶς ἀόχνως προσευγεσθαι. Τί οὖν ση» 
μαΐνει ἡ παραθολή ; Μεσονύχτιον μέν φχτιν εἴνχι τὰ 
ἔσχατα τοῦ βίο, iv oic ob ἄνθρωποι γενόμενοι πρὸς 
συναίσθησιν ἔρχοντοι τοῦ καλοῦ, καί προστρέγουσ 
θεῷ. Οὗτος γάρ ἔστιν ὁ φίλος, 6 πάντας φιλὺν, xii 
θέλων σωθῆναι. Προσέρχαωνται τοίνυν πολλοὶ ἐν τῷ 
µεσονυκτίῳ, τουτέστιν ἐν τῷ ἐσχάτο. up, τῷ θεῷν 
ὡς qÜwp, καὶ. λέγουσι * ἀὸς toit, ἄρτος, τὴν εἰς 
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Τριάδα πίστιν, Φίλος γὰρ παρογένετο τουτέστιν, ὃ Α Ίου est, fidem in Trinitatem. Amieus enim meus 


ἄγγολος. ὁ vh duy παραλαμθάνων. Φίλος δὲ. καὶ 
πᾶς ἄγγελος, καθὰ δὴ μαὶ ὁ Κύριός φησι Χαρὰ γί- 
νοται ἓν οὐρανῷ ὑπὶ σωτηρίφ ἀνθρώπου. Τὰ 93i 
παιδία τὺ ἐπὶ τῆς αλίνης ἀναπανόμννα, εἰσὶν οἱ 
στραφέντες, χαὶ γεγονότε ὡς τὰ παιδία, καὶ ἠξιω- 
μένοι τῷ. Kophp συνανυπχύοσθαι, Αναίδεια» ἅ λέ- 
γοι τὴν μοθ ὑπημονῆς ἔπιτετωμένην προσε)χὴ». 
Née δλ. vel. ἄλλως, µεσονύχτιον. μὲν, τὴν ἀχμὴν, 
καὶ vh- µεσαίφατον τῶν περασμῶνι, Νὺξ μὲν γὰρ 
πᾶς πειρασμὸς, μεσονύχτιον δὲ πάντως τὸ μέσον 
*Àv ποιρασμῶν, Όταν obw τις iv µέροιᾳ τοῖς πει- 
ῥωσμοῖς γύνητωι, προσέρχονται τῷ φιλοῦνι ἡμᾶς 


θιῷ, χαὶ λέγει Χρῆσόν µοι τρεις ὅρτους, τὴν σω- 


τηρίαν τοῦ σώματος, καὶ τῆς ψυχῆς. καὶ τοῦ πνεύ- 
µατοι. Απὸ γὰρ τών πειρασμῶν δέος, μὴ κχινὸυ- 
νεύσῃ. ταῦνα τὰ τρία Τίς δὲ ὁ oo; ὁ παραγενό- 
µενος ἐξ 5009; "B πάντως ὁ Κύριος ὁ δονιµάζων. 
ἡμᾶς ἐν vof πειρασμοῖς, καὶ θέλων φαγεῖν τὴν ἡμε- 
νέραν σωνηρίαν ; Oox ἴχει δὲ τί παραθὴσει τούτρ. 
& ἓν τοῖς πειρασμοῖς ἐμπεσὼν, καὶ ἀσθενῶν ἀφ᾿ 
ἑαυχοῦ. ἀντιστῆναι τούτοις, x«l θεραπεῦσαι Θεόν. 
Tó 6b χλεισθῆναι τὴν θύραν, τοῦτο. σηµαίνει, ὅτι 
Ok mpi τῶν πειβασμῶν ἡμᾶς εἶναι ἠτοιμασμένους, 
bmàv δὲ ἐμπένωμεν, κέκλειστχι ἡ τῆς ἑτοιμασίας 
θύρα, καὶ ἀνόνοιμοι εὑρισκόμενοι, εἰ μὴ ὁ θεὺς 
βοηθήσει κινδυνεόσωµεν. Dhu δὲ, καθὰ —mpoxx- 
εὐόθησαν, εἴεν, dv ol γενόµενοι υἱοὶ τοῦ. θεοῦ δι᾽ ἑρε- 
τῆς, xal ἀνακλινόμενοι, χαὶ ἀνωπαυόμενοι iv. Oei», 


advenit, hoc est, angelus qui animam assumit. 
Amicus aufem: est. omnis angelus, sicut et Domi- 
Dus dixit quod gaudium factum. est in coelo de 
salute hominis, Pueri autem qui in lecto quiescunt, 
sunt hi qui conversi sunt, οἱ facti sunt ut pueri, 
6’ digni habit: sunt qui quiescerent cum Domino, 
Impudentiam autem et.impsobitatem dicit. oratio- 
nem alteniam cum sustinenlia. Intellige et aliter, 
per mediam noctem, ingentem. tentationem. Nox 
enim: omnis (θα : media auéem nox, omnis 
lentationis ferver. Igitur cum quie in medias. ten- 
(ationesa pervenerit, aecedit ad Deum nos diligen- 
tem el dicit : Commoda mihi tres panes, salutem: 
corporis scilicel, et animae, οἱ spiritus. Timetur 


Benim ne iria hec per tenialiones periclitentur. 


Quis autem amicus est qui. venit de via? Omnino: 
Dominus,qui probat nos in tentationilius,et avidus 
ect-edendi de salute nostra. ? O96 Non habet autem 
quod apponat amico, is qui.in- tentationes incide- 
ra£, et infirmus per se ut obs«stat illis, et curet 
ea que. suut Dei. Claudi jasuam. signed quod: 
oporieat. ante tentationes noa esse prmparetos.. 
Cum autem inciderimus, clausa est preeparationis 
janua, et.qui. inveniusBlur impreperati, nisi Deus 
adjurerit, pegiclitabuntur. l'ueri autem;sicul prius: 
diclum, hi.sunt, qui per virtutem facti; sunt. filii 
Dei, θἱ reemmbunt ac. quiescunt cum Deo. 


«. Κάγὼ Opi» λέγω' Αἰτεῖτε καὶ δοθήσεται ὑμῖνια ΥΕΝΦ. 9-13, ο Et. ego dico vobis : Betile,. et dà- 


ζηεεῖνε, καὶ εὑρήσετε, — xpootve, καὶ. ὀνοιγήσεται 
ὑμῖν. Πᾶς γὰρ ὁ aite λαμθάνει, καὶ. ὁ ζητῶν. εὑρί-- 
σκει; καὶ wp κρούρντι ἀνοιγήσφεχι. Τίνα δὶ ὑμῶν 
τὸν πατέρα αἰνήσφ. ὁ.υἱὸὺς ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει, 
αὐχῷφ”; Ἡ καὶ ἰγχθὺν. p^ ἀνκὶἰχθόος ὅριν ἐπιδώσοι. 
αὐτῷ P$ 5H: καὶ: ἐὰν αἰςήσῃ. obv, μὴ ἐπιδώσει αὐτῷ 
exopmiow ; El: οὗ ὑμεῖς πονηροὶ ὑπέρχοντες οἵδαςε 
δόµατα ἀγαθὰ διδόλαι.νοῖς τέχνοις- ὑμῶν, πόσῳ μᾶλ- 
λον ὁ Πκτὴρ ὁ- ἐξ οὐρχνοῦ δώσει. Πνεύμα ἅγιον.τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν {: ο. "Opa τὸ ἀχριθὶς τῆς λέξεως. Οὐκ 
Ὅ εἶπεν, Ut Αἰξήσασθε. καὶ δυθήσεται, ἀλλ’, Altette; 
ἀντὶ τοῦ, διηνεκῶς, ζήτεῖτε: Πᾶς- γὰρ ὃ αἰτῶν. λαμθα- 


νε, "Apa o9* ὁ ἀπό φορα: αἰτῶν λαμβήνο.». Οὐχί.- 


πρῶντον μὲν. γὰρ 7, τῶν ἀτυμφόρων αἴτησις οὐδὲ. αἴ- 
τῆσις dv κληθνη πρὺς τὸν θεό». Ὁ γὰρτῷ.θεῷ 
προσεοχόµενος, ὀφείχει αἴτεισθαι. d ἐκεῖνος δίόωσιν., 


Οταν. δὲ τις. τὰ ἄούμφυρα .αἰτεῖται, οὐ πρὸς τὸν. 
θεὺν ποιεῖται την αἴτησιν οὗτος γὰρ ἀσύμφορα οὐ. 


δίδωσιν. "Emetti ἄκοσα. καὶ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου, πῶς 
διδάσκει ἡμᾶς αἵτετοθλι d. δει. " Aptow γὰρ, φᾳησὶ,, ὁ 
υἱὸς : καὶ ἰχθύν xal. ὡόν αἱτεῖται. "uento οὖν ταῦτα 
ἀνθῥώπου butt βρῶσις, οὕτω καὶ τὰ αἰτήματα. ἡμῶν 
ὀφείλουσιν εἶναι σνμφίροντα: xai συμθαλλόµενα ἡμῖν, 
Νόει δέ. uet, ὅτι dovev μὲν. αἴτεῖται πᾶς ὁ τὴν slo 


Τριάδα πίστιν. ἀκοχαλύφθηνει αὐτῷ, xai τὴν ὀρβότητα . 


τῶν δογμάτων αἱτῶν'. ἄρτος γὰρ ταῦτά sig. ὡς 
στηρίζοντα: καρδίαν, Ἰχθὺν δὲ. αἶκεῖ ὁ ἐν τῷ πελά- 


40 Psal. cit, 14. 


bitur vobis ;. queerite, e& invenietis;. pulsate, et. 
aperietur vobis.. Omnisenim qui petit, accipil:: et 
qui-quarit, invenit : et pulsanti aperietur. Quis: 
autem.ex vobis pater. a quo si. filius petierit pa- 
nem, num lapidem dabit illi ? Aut si. pisoem,.num 
pro pisce serpentem dabit illi? AuLsi-petieritovum, 
num porrige illi scorpium ? Si. ergo vos; cum sitis 
mali, nostis.data bona dare filüs vestris : quahto 
magis.Pater vester qui in coelis.est, dabit Spiritum 
sactum poscentibus se! » Videle:verberum diligen- 
liam. Nen.dixit,pelelis, et dabitur, sed, petite; hoc 
est, continuo quarite. Omnis enim qui.pelll,.atci- 
pit. Nunquid.ergo et qui petit qua non. expediun!: 
accipit ? Nen. Primo igitur rerum noxiarum: petilio . 
non vocatur petitio apud Deum. Nám qui Deuni: 
orat, debet petere qua ille dat. Quande autein qui: - 
noxia pelit,. non:ad Deum petitionem facit-: ipsc 
euim noxia non dat, Insuper. audi eliam ipsum 
Dominum.quomodo doceat nos petere qua oportet. 
Panen, inquit, el piscem el ovum (ilius petit. Sicut : 
igitur hsec hominis .sunt cibus 49, ita οἱ petitiones - 
nostre utiles nobis esse:debent., Intellige-lüc quo 
panem pelal omnis qui fidem ia Trinitatem et re 
cüitudinem dogmatum revelari sibi petit. Hec euin! 
cor sicul.panis confirmant. Αἱ piscem petit, qui.i : 
mari vite bujus esl, et querit a Deo adjutorium, u! 
in mediis tentatisnibus nonsubmergatus, sed vixat, 
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etsirut piscis custodjatur.Üvumautem petit,quisibi A γεν piv τοῦ βίου Ow, ζητῶν δὲ τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
virluosarum ammarum fructus dari petit.Quee sane συνέργειαν, ἵνα ἓν µέσῳ τῶν πειρασμῶν Ἀκαταβά- 
anima avibus conferuntur, quz alas sumpserunt, πτιστος, καὶ ζῶν ὥσπερ ἰχθὺς διαφυλαχθῃ. "d * 
et spiritu alleviata» super terrena sese extulerunt. alcst ὁ τὰ γεννήματα τῶν ἐναρέτων ψυχῶν Golnvai 
: αὐτῷ ζητῶν, αἴτινες δηλαδή ψυχαὶ ὄρνισιν ἂν εἰκότως παηχθάλλοιντο πτέρογας λαθοῦσαι, καὶ πνεύματι 
Χόυφισθεῖσαι, καὶ ὑπεραναττᾶσχι τὴν γῆν. 


VeRs. 14-20. « Ec erat ejiciens damoniuto, et 
istud erat mutuum : cumque ejecisset daemonium, 
locutus est mutus : et admirato suut turbz. Qui- 
dam autem ex eis dixerunt : ler Beelzebul princi- 
pem daemoniorum ejecit djemonia.Et alii tentantes, 
signum de celo quaerebant ab eo. Ipse autem cum 
scirel cogitationes eorum, dixit eis : Omne regnum 
adversus seipsum divisum desolatur, et domussu- 
per domum cadit.Quod si Satanas quoque adversus 
seipsum divises est, quomodo stahit regnum ejus, 


quia dicitis me per Beelzebul ejicered:emonia?Quod B ἐν BerAzs000 kxGillas µε τὰ δχιµόνια 5 


ε Καὶ ἦν Ἐκδάλλων Omuóviov, καὶ αὐτὸ ἦν xw- 
Φόν. ἘΕγένετο δὲ, τοῦ δαιµονίου ἐξελθόντος, ἐλάλησεν 
ὁ κωφὸς, καὶ ἐθχύμασαν οἱ ὀχλοι. Tivi, δὲ ἐξ αὐτῶν 
εἴπον Ἐν Βεελζεδοὺλ ἂρχοντι τῶν δχιµονίων kxb4A- 
Ἆει τὰ δαιμόνια, ᾿Ἑτεροι δέ πειράζοντες, σημεῖον 
παρ) αὐτοῦ ἔζντουν ἐξ οὐρανοῦ. Αὐτός δὲ εἰδὼς τὰ 
διανοήµχτα αὐτῶν, εἶπεν αὗτοῖς Πᾶσα βασελεία 
bp ἑαυτὴν διαμερισθεῖσκ Ερημοῦται, καὶ οἴκος ἐπὶ 
otxov πίπτει, EÀ 0i καὶ Σατανᾶς de ἑαυτὸν διεµς- 
ρίσθη, πῶς σταθήσεται f) βχαιλαία αὐτοῦ, ὅτι Mese 
Ei ói 


si ego l'eelzebul przsidio ἀΦπιοπία ejicio, filii 306 ἐγὼ ἐν Βεελζρθοὺλ ἐκθάλλω τὰ δαιμόνια, o υἱοὶ 
vestri cujus praesidio ejiciunt ? Ideo ipsi jndices ὑμῶν ὧν «f ἑ/θάλλουσι ; Διὰ τοῦτο χριταὶ ὑμῶν 
ves!ri erunt..l'orro si digito Dei ejicio dzumemdm, αὐτοὶ ἔσονται, El ὃξ ἐν Sax tul θεοῦ ἐκθάλλω τὰ 
profeclo pervenit ad vos Dei. » Κωφὺς, δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν ig ὑμᾶς h βασιλεία τοῦ 
mutus,frequenter dicitur qui non loquitur (0); dici. Θεοῦ. » Κωφὸς λέγεται μὲν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ó µη 
lur aulem εἰ qui non audit: proprie vero, qui neque λαλῶν, λέγοιτο ὃ ἄν καὶ à μὰ ἀκούων, χυριῶντερον 
audit, neque loquitur. Et sane qui a nativitate non. 9& ὁ μήτε ἀκούων, µήτε λαλὠν. Καὶ οἵγε ἐκ γενετῆς 
audiunt,iidem etiam necessario non loquuntur.Illa μὴ ἀκούοντες, οὐδὲ λαλοῦσιν᾽ ἓξ ἀνάγκης γὰρ τοῦτο 
enim loquimur, αυ per auditum loqui didicimus. συµθα:νει αὐτοῖς, "Exstva tud λαλοῦµεν, ὅσα διὰ 
Quando autem quis non audit, non mirumsineque τοῦ ἀκούειν μανθάνομεν δηλαδή, Όταν 0b τις οὔκ 
loquatur. Verum secus est si casu cujuspiam auditus ἀκούῃ, εἰχότως οὐδὲ λαλεῖ, πλὴν εἰ μὴ πολλάκις ὑπὸ 
offendatur. Nam eum qui talis est, loqui nihil pro-  7á0oo; ὕστερον ἐθλάδη τὰς ἀκωάς" τὸν τοιοῦτον 
hibet. Undo qui ad Dominum adductus est, et lin- γὰρ οὐδὲν κωλύει λαλεῖν. ο τοίνων "p Κυρ.ν 
gua et auribus impe:itus erat. Figura autem hic est προσαχθεὶς ἁἀμφότερα ἣν, καὶ τὴν γλῶτταν καὶ τα 
humanz natura, que,a demonibus detenta.audire C ὦτα κωφὸς. Σύμδολον δὲ οὗτος vic ἀνθρωπίνης φύ- 
non polest sermonem Dei, mulloque minuseloqui σεως, fc ὑπὸ δαιμόνων κατεχοµένη, οὔτε ἀγούειν 
valet. At Dominus postquam venerit, demonesque  "vttyeco λέων θεώ, οὔτε πολλῷ μᾶλλον ἐκλαλεῖν 
effugarit, dzemoniacas inquam affectioneset opera, ἠδύνατο, Αλλ᾽ ὁ Κύριος ἀλθὼν, καὶ τὰ δαιμόνια 


fecil nos audire eteloqui veritatem:nonsolum enim 
sermones Dei audire oportet,sed etiam aliis loqui, 
Audiamus igitur qui habemus in nobis diabolica 
opera, el putamus nos docere alios et cupimns ab 
hominibus salutari Rabbi. Egresso enim daemonio, 
verus sermo et doctrina fit. Quandiu autem intra 
nos fuerit daemonis operatio, etiamsi videamur lo- 
qui, non loquimur. Pharis;i sane miraculum ar- 
guunt,et Dominum ut magum contumelia afficiunt. 
Dicunt enim habere eum amicum principem dzeino- 
niorum,atque illius coopera'ione ejicere dzemonia. 


ἐξελάσας, τὰς ἐμπαθεῖς καὶ δαιμονιώδεις πράτεις, 
ἐποίησεν ἡμᾶς λαλεῖν, xai κηρύττειν τὴν ἀλήθειαν' 
δεῖ γὰρ οὐ µόνον ἀχυύειν θεοῦ λόγους, ἀλλὰ καὶ ἑτέ- 
pot; λαλεῖν. ᾿Ακούσωμεν οὖν οἱ ἔχοντες μὲν ἐν ἑαυ- 
τοῖς τὰς δαιμονιώδεις πράξεις, οἱόμενοι ὃς καὶ ἑτέ- 
pouc διδάσκειν, καὶ Ἐφιέμενοι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 
χαλεῖσθχι Ῥαθοί. ᾿Εξελθόντος γὰρ τοῦ δαιμονίου, 
τότε ἡ ἀληθὴς λαλιὰ ἤτοι διδασκαλία Ὑίνεται΄ ἕως δ᾽ 
ἂν ἑἔσω ἡμῶν εἴη ἡ τοῦ δαίµονος πρᾶξις, x&v δοκῶ- 
μεν λαλεῖν, οὗ λαλοῦμεν, Οἱ Φαρισαΐοι δὲ διχθάλ- 
λουσι τὸ θαῦμα, καὶ ὡς γόητα τὸν Κύριον ὑθρίζουσι. 


Ad quos Dominus,Quomodo, inquit, potest demon Τὸν Yap ἄρχοντα, φεςὶ, τῶν δαιμονίων ἔχων qDov, 
ejicere alium deemonem?Hoc enim esset destructio Ὀ τῇ συνεργίᾳ ἐκείνου ἐκθάλλει τὰ δαιμόνια, Πρὸς 


regni ejus Siquidein regnum illi putant et quietem, 
habitare in hominibus : et si ejicil eos princeps 
ipsorum, manifestum quod seipsum destruit. Ete- 
nim omue regnum divisum el seditiosum destruitur, 
et domus divisa cadit. Domum autem sive edifi- 
cium intellexeris bene: nam zdificium quandiu co- 
hibet se, et servat continuitatem, consistit: post- 
quam auteni eliam muri dispescunt, cadit : sive eos 
qui domum inhabitant intellexeris.Nam hi quandiu 


(a) In edit. Lut. desunt verba, qui non loquitur. 


οὓς 6 Κύριος, Πῶς φησὶ, δυνχτὸν Oa(pova kxOiÀ- 
λειν ἄλλον δαίµονα ; Τοῦτο γὰρ κατάλυσις ἄν εἴη 
τῆς βασιλείας αὑτοῦ. El γὰρ βασιλείαν μὲν αὐτοὶ 
ἠχωνται καὶ ἀνόπαυσιν τὸ κατοικεῖν iv ἀνθρώποις, 
ἐκθάλλει δὲ αὐτοὺς ὁ ἄρχων αὐτῶν, πρόδηλον ὅτι 
ἑχυτὸν καταλύει, Καὶ γὰρ πᾶσα βχσιλεία μερισθεῖσα 
καὶ στασιάζουσα χαταλύεται, καὶ οἶκος μερισθεὶς 
πίστει, Οἶκον δὲ eive τὸ οἰκοδόμημα νοήσεις xa- 


λῶς. Καὶ γὰρ ἡ οἰκοδομὴ ἕως μὲν φυλάττει τὴν 
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συνέχειαν, Ἱσταται, ἐπὰν δὲ διαστῶσιν ἀπ᾿ ἀλλήλων A pacifici sunt, conservantur: cum autem inter se 


ol tofyot, πἰίπτει, εἴτε olxov νοήσεις τοὺς ἐν τῇ οἱ-- 
χίᾳ, καὶ οὗτοι ἕως μὲν εἰρηνεύουσι, συνεστήκασι͵ 
ὁπὰν δὲ διχστῶσι κατ ἀλλήλων, πίπτουσιν, "Εστω 
δΣ, ὃτι ]κθάλλω ἐγὼ τὰ δχιµόνια ἐν τῷ Βεελτεθοὺλ, 
ol υἱοὶ ὑμῶν, τουτέστιν οἱ ἀπόστολοι, ἓν civ. ἐκβάλ- 
λουσιν ; Ἡ δῆλον, ὅτι ἐν τῷ ἐμῷ ὀνόματι: Πῶς οὔν 
ipi λένετε, ὅτι ἐν τῷ Βεελζεθοὺλ ἐκθάλλω ἐγὼ, ὡς 
χρείαν ἔχων τῆς ἐκείνου ὀυνάμεως, ὅπω γε οἱ 
ὑμέτεροι υἱοὶ, Άγουν οἱ ἀπόστολοι, lv τῷ ὀἀνόματί 
μόυ ἔΥδάλλουσιν ; "Apa αὐτοὶ κατακρινοῦσιν ὑμᾶς. 
Ἡρόδηλον γὰρ ὡς ἐὰν ἐκετνοι ἐκθάλλωσιν iv τῷ ὀνό- 
pati µου, Εγώ τῆς ἑτέρου δυνάμεως οὐ χρίζω. Ἐν 
δχκτύλῳ γοῦν θεοῦ, τουτέστιν ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, 
ἐκδάλλω, καὶ οὐκ ἓν πνεύματι πονηρφ. Δάκτωλον ὃξ 
τὸ Πνεύμα λέγει, ἵνα µάθῃς ὅτι ὥσπερ ὁ δάχτυλος 
ὁμουύσιός ἐστι τῷ ὅλῳ σώματι, οὕτω xal τὸ Πνεύμα 
ὁμηούσιον τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Yi. Μήποτε 2ὲ ἐπειδὴ 
χεὶρ θεοῦ λέγεται ὁ Υἱὸς, ἐπανεπαύσαντο δὲ ἐπ αὐ- 
τὸν αἱ τοῦ Πνεύματος ἅπτα ἑνέργειχι οὐχ ὡς ἕνερ- 
γούμενον, ἀλλ᾽ ὡς ὁμοούσιον τῷ Πνεύματι. "Ev δὲ τῶν 
τοῦ Πνεύματος Ὑαρισμάτων καὶ Ἐνεργειῶν ἔστι τὸ 
ἱᾶσθαι' διὰ τοῦτο λέγεται ἐν δχκιύλῳ θεοῦ ἐκδάλ- 
λειν τὰ δαιμόνια, αουτέσι τῷ πλευµατκφ — ya- 
pleut, "omo γὰρ ὁ δάκτυλος µέρος τῆς χειοὸς, 
οὕτω καὶ τὸ πυεῦμα τῶν ἰάσεων µέρος fj» ὤν εἶχεν 
ὁ Ἰτσοῦς πνευμάτων, ἤτοι τῶν τοῦ πνεύματος ἕνερ- 
qs)», ᾿Εὰν οὖν ἐκθάλλω, φησὶ, τὰ δαιμόνια θείᾳ 
ἑνεργείφ, ἔφθασεν dox ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλείχ τοῦ θεοῦν 


dissident, cadunt. Esto autem quod ego ejiciam 
demonia in Beelzebul,filii vestri,hoc est apostoli, 
in quo ejiciunt? Nonne manifestum quod in meo 
nomine?Quomodo igitur dicitia quod ego ejiciamin 
Beelzebul, quasi opus habeam illius virtute, cum 
filii vestri, sancti scilicet apostoli, in meo nomine 
daemonia ejiciant?Igitur ipsi condemnabunt vos. 
Manifestum enim qued si illi in meo nomine eji- 
ciunt deemonia,mihi non opus sit virtute alterius. [n 
digito ego Dei, hoc est, in Spiritu sancto ejicio,et 
907 non in malo spiritu. Digitum autem Spiritum 
dicil,nt scias quod sicut digitus ejusdem substan- 
liie est cum toto corpore,ita etSpiritus ejusdem sub- 
stantis est cum Patre et Filio. Fortassis autem et 
ideo,quia Filis Jicitur manus Dei,et requieverunt 
super eum seplem efcacism Spiritus,nunquod per 
Spiritum agalur,sed quia tomsabstantialis est Spi- 
ritui. Unum autem ex donis et efficaciis Spiritus 
sancti est sanare : propterea dicitur in digite Dei, 
hoc cst, in spirituali dono ejicere daemonia. Nam 
sicut digilus parsest manus,ita spiritussanationum 
pars fuit spirituum quos habuitChristus,hoc est ope- 
rationum spiritüs. Propterea si ejicio, inquil. die- 
monia efficacia divine virtulis, pervenit utique in 
vos regnum Dei. Quod talem habet sensum : De- 
structum nunc est regnum diaboli,regnatque Deus 
quide mones etfüuga' Aud.enim quid deincepsdicat. 


, . * - 
"Omtp τοιούτον ἔχει τὸν νοῦν, ὅτι καταλύεται λοιπὸ 


ἡ "βασιλεία τοῦ διαδόλου, 64) βασιλεύει ὁ θεὸς ὃ τοὺς δαίµονας ἐκδιώκων. "Axoos yap τί διὰ τὸν ἰζῆ 


λέγει 


ἑαυτοῦ αλὴν, ἓν εἰρήνῃ ἑστὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ, 
'"Enàv δὲ ὁ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήστ αὐτὸν, 
τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει, bo' ᾗ ἐπεποίθεί, καὶ τὰ 
σκύλα αὐτοῦ διχδίδωσιν. Ὁ μὴ Gv μετ ἐμοῦ, κατ) 
ἐμοῦ ἐστι, καὶ ὁ μη συνάγων µετ Ἑμοῦ, σχορπίζει, 


"Ὅταν τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθι ἀπὸ τοῦ ἀνθρώ- 


που, διέρχεται OU ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπανσιν, - 


καὶ μὴ εὑρίσκων λέγει Ὑποστρέφω εἷς τὸν οἴκον 
µου ὅθεν ἐξήλθον. Kai ἐλθὼν εὑρίσχει σεσαρωμένον 
καὶ κεκοσμηµένον, τότε πορεύεται, καὶ παρχλαμθά- 
vtt. ἑπτὰ ἕτερα πνεύµατε πονηρότερα ἑαυτοῦ, καὶ 
εἰσελθόντα κατοικεῖ bat, καὶ .“Ίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ 
ἀνθρώπου ἐκείνου 4s'00»z τῶν πρώτων, * "Hv μὲν, 
φησὶ, πρὸ τῆς ἐμης παρουσίας ἰσχυρὸς ὁ Σατανᾶς, 
καὶ ἐφύλασσε τήν ἑχυτοῦ αὐλῆν, τουτέστι, κατεχρά- 
τει τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως βεβαίως καὶ ἀσφαλος 
ἐπὰν δὲ ἦλθον ἐγὼ ὁ ἰσχωρότερος αὐτοῦ, xxi νενίκηχα 
τὸν κόσμον, καὶ ti,» πανοπλίακ αὐτοῦ, ἐφ᾽ f ἐπεποίθει, 
ὅπερ ἔσιι πάντα τὰ εἴδη τῶς ἁμαρτίας αὕτη γὰρ 
Όπλα του διακόλου, xai ταύτῃ θαῤῥῶν ἐνίσγ»ε κατὰ 
τῶν ἀνθρώπων τχύτην οὖν τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ 
διέῤῥηξα ἀναμάρτητος εὑρεθεὶς, καὶ ἕκτοτε ἡἠσθέ- 
νησε Καὶ τὰ σκύλα αὐτοῦ, Ἆτοι τοὺς ἀνθρώπου., οὓς 
εἴχεν ὡς λάφυρα, ἀπέσπασα kn" αὐτοῦ, καὶ διχδίδωιει 
ἄλλον ἄλλρ ἀγγέλῳ πιστῳ φύλαχι, ἵνα ἀντὶ τού δεί- 
μονος, ᾧ ἑτυραννεῖτο, ἔχᾳ αὐτὸν ὁ ἄγγελος. Καὶ ἀλ- 
λως δέ' Tiva κοινωνίαν ἔχω ἐγὼ πρὸς τὸν Βεελζε- 


« Όταν ὁ ἰσχυρὸς καθωπλισµένος φυλάσσῃ τὴν Ο 


Vens.21-26. «Cum fortis armatus custodit atrium 
suum,in pace sunt ea qua possidet. Ubi vero for- 
tior eo superveniens vicerit eum, universa arma 
ejos aufert,in quibus confidebat,et spolia ejus dis- 
tribuit.Qui non est n:ecum, contra me est : et qui 
non colligi! mecum,dispergit.Cum immundus spi- 
ritus exierit ab homine, ambulat per loca arentia, 
quarens requiem, el uon inveniens, dicit: Rever- 
tir in domum meam unde exivi. Et cum venerit, 
invenit eam scopis rundatam atqueornatam: tunc 
vadit, οἱ assumit septem alios spiritus neqviores 
ipso,et ingressi habitant ibi, et fiunt extrema ho- 
ininis illius rejora primis. » Fuit quidem. inquit, 
ante adventum meum fortis Satanas,et custodiebat 


p àtrium suum,hoc est, pre alebat el imperabat hu- 


mana natura forliter et secure. Postquam auten- 
ego reni illo foriior,et vici inundum omniaque ar- 
ina ejus in quibus fidebat, omnia scilicel peccato- 
rum genera : illa enim arma sunt diaboli in quibus 
fidebat et pravalebat adversus homines : arma igi - 
tur,inquam, illa ejus diripui eg». qui sine peccato 
inventus,el ex eo tempore debilis faclus est,el spo- 
lia ejus, hoc est homines quos halebat quasi spolia, 
ab eo rapni, et trado ea,aliud alii angelo fido cus- 
todi, ut pro. daemone, cujus tyrannidem tulerat. 
habeat angelum. Vel aliter : Egone communioner: 
cum Beelzebul habeo? Meum opus est congregare 
filios Dei dispersos, illius vero cogregatos disper- 
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gere .Quomode igitur de me copitelis qnodcónrmu- & 000X ; ᾿Εμὸν ἴργον ἐστὶ, τὸ συνάχειν τὰ τέχνα τοῦ 
nionem babéam cum Satana? Et profecto heo co- Θεοῦ τὰ διεσκορπισµένα, Ἐχείνου ἔργον, τὸ τὰ συν- 
gilatio hine oritur.quod demones magis nunc vos Ἠγμένα σχορπίειν. Πῶς οὖν τοιαῦτα περὶ ἐμοῦ λο- 
quam olim prement.Etenim habuistis etiam olim ἍἉίζεσθε, ὅτι κοινωνίαν ἔχω πρὸς τὸν Σατανᾶν; Ἁλλ' 
immundum spiritem,qui habitabetin vobisquando Όντως ὅ τοισῦτος λογισμὸς ὑμῖν συνέθη ἀπὸ τοῦ 
idola colebatis,et prophetas occidebatis;et visa$ est μᾶλλον ὑμᾶς δαιμονᾷ,. Καὶ γὰρ εἴχετ μὲν καὶ 
postea 358 exire a vobis:at nunc rediitindomum πρώην τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐνοικοῦν kv ὕμιν, ὅτε 
suam, hoc est animas vestras, cum septem spiri- εἰδωλολατρεῖτε, καὶ τοὺς προφήτας ἰφονεύετε" εἴτα 
tibus, hoc est multis: Scriptura enim septem pro ἔδοξεν ἐξελθειν ἐξύμῶν, εἶτα νῦν ὑποστρέψαν sic τὸν 
multi usurpat : fecitque vobisextreme pejora pri- ἑαυτοῦ οἴκων, τουτέστι τὰς ὑμετέρας ψυχὰς, μετὰ 
mis. Cum enim idola coleretis, prophetas occide- πνευμάτων ἑπτὰ, Άγουν πολλῶν) τὸ γὰρ ἑπτὰ, avi 
batis, nondum aperteinjuria afficiebatis Filium Dei, τοῦ, πολλὰ, νοεῖται παρὰ ci Γραφῇν ἐποίησεν ὑμῖν 
qui nunc propter vos in carne apparuit. Nunc àu- τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων. ᾿Οσῷ tots μὲν ὅταν 
tem quz spes salutis quando in incarnato Filio Dei, εἰδώλοις ἐἑλατρεύετε, τοὺς προφήτας ἀπεκτιννύετε, 
qui et propter vos miracula operatus est,in tantam p." 2l οὕπω σὐδὲν εἷς τὸν τοῦ Oto) Γἱὸν ' προδήλιος à 
ingratitudinem et contumeliam prorupistis? Porro ὑμᾶς iv σαρκὶ φανέντα ὑδρίζετε. Now δὲ mola ἐλπὶς 
leca inaquoea anime sunt eorumqui nihil aquosum σωτηρίας, ὅτε καὶ σαρχωθέντος τοῦ Yloo, καὶ &' 
et dissolutnm habent, sed aride et sollicitze snnt, ὑμᾶς θαυματουργοῦντος, ἐπὶ της αὐτῆς ἀγνωμοσύνης' 
im quibus nullam quietem invenit spiritus immun- καὶ ὕδρεως ἑστήχατε;  Άνδροι δὲ τόποι, al τῶν 
diti. Et quoniam in talibus animabus malignus μηδὲν ὑδαρὲς ἐχόντων ψυγαὶ μηδὲ ἔκλυτον, ἀλλὰ 
nullum domicilii locum invenit, ad Judas rever- καὶ ξηραὶ, καὶ μεμεριμνηµέναι, ἓν αἷς οὐδεμέαν 


titur,et fiunt ipsi posteriora deteriora primis:neque ἀνάπαυσιν, 
adhuc habent prophetas:occiderunt enim Verbum: 
neque unctionem : Christum enim crucifixerunt. 
Htec enim in illis olim apparebant, quamvis idola 
colerent : nunc autem quia in Filiam Dei pecca- 
runt, omnibus illi privati sunt. 


εὑρίσχει τὸ πνευμα τῆς ἀκαθαρσίας 
Ἐπεὶ τοίνων kv ταῖς τοιαύτχις φυχαῖς οὐδεμίαν 
ἑνοικήσεως — qupzv ἔχει ὁ πονηρὸς, ἐπὶ τοὺς Ιουδαίους 
τρέπεται, xai yes αὐτῶν tà ἔσχατα χείρονα τῶν 
πρώτων) οὐχέτι γὰρ παρ) αὐτοῖς προφῆται” ἀπέχτει- 
ναν ὙΥὰρ τὸν λόγον, οὐκέτι χρίσμα τὸν γὰρ Χριστό 


ἑοταύρωσαν, Ταῦτα Ok ἐν abite ὡρῶντο πρώην, el xal εἰδωλολάτρουν,. νῦν δὲ ἐπεὶ εἷς τὸν Υϊὸν τοῦ Θεοῦ ἤμαρτον 


πάντων ἑστέρηνται. 


Vns.271-32. «Factum est autem.cum hac diceret C ' 


extollens vocem quz&dam mulier de turba, dixitilli: 
Beatus venter qui te portavit, et uberaque suxisti. 
At ille dixit : Quinimo,beati qui-audiunt sermonem 
Dei, et custodiunt illum.Turbis autem condensan- 
libus secepit dicere : Natio hc mala est : signum 
querit, et'signum non dabitur ei, nisi signum Jonee 
prophetse, Nam sicut Jonas sigeum fuit Ninivitis, 
ita etiam Filius hominis erit naticni isti. Regina 
austri.surget in judicio cum viris nationis hujus;et 
condempabit' illos: quia venit a finibus terra ut au- 
diret sapientiam Solomonis,et ecce plus quam So- 
lomoti hoc inloco.ViriNinivitie surgent in judicio 
cum natione hac, ét condemnabunt illam, quia ad 
penitentiam adducti sunt praedicatione. Jones : et 


Ἐγένετο ὃξ iv τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα, ἑπαραφά 
τις γυνὴ φωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου, εἶπεν αὐτῷ' Μακαρία 
à κοιλία d βαστάσασά σε, καὶ μαστοὶ, οὓς ἐθήλὰσας. 
Λὐτός δὲ sint Μενοῦνγε, µακάριοι οἱ ἀκούοντες 
τον λόγον τοῦ Θεοῦ, xal φυλάσαοντες αὐτόν. Τῶν 
δὲ ὄχλων ἐπαθροιζομένων, ρξῦτο λέγειν Ἡ γενὰ 
d): πονηρᾳ iett, σηµεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον o) 
δοθήσεται αὐτῃ; εἰ μὴ τὸ σημεῖον ᾿[ωνᾶ τοῦ προφή- 
του, Καθὼς Ὑὰρ ἐγένετο ᾿Ιωνᾶς σημεῖον τοῖς Nt- 
νευΐταις, οὕτως ἴσται καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τᾷ 
γὲνεᾷ ταύτῃ. Βασίλισσα νότου ἐγερθήσετχι ἐν τῇ 
χρίσει µετα τῶν ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης, xxi xa- 
ταχρινεῖ αὐτοὺς, ὅτι ᾖλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς 


ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶντος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον 
Σολομῶντος dt, ᾿ Άνδρες Νινευῖται ἀναστήσονται dv 


ecce plus quam Jona hoc in loco. » Pharismis et D τῇ Χρίσεί μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, xal κατακρινοῦσιν 


Scrihis miracula taxantibus, mulier simplex dolo- 
que carens illa celebrat Ubi autem sunt qui dicunt 
Dominumapparenter tantum apparuisse?Hsec igitur 
testis sit quod et ubera suxerit Ipse vero beatos di- 
cit iles qui' custodiunt sermonem Dei, non desti- 
tuens beatitudine Matrem suam.absit: sed ostendit: 
quod etiam illi nulla utilitas futura sit ex eo quod: 
peperit et lactaverit ipsum, nisi virtutes alias omnes 
habeat. Insuper et heec tempestive dicit.Quta enim 
invidi et inobedientes arguebapt alios qui serme- 
nes ejus audiebant, ideo Christus contra beatos 
eo$ dicit qui audiunt, Fortassis autem et pro- 
pter satiatum sürdua heec dicit : ut et ipse cum 
audierit , - ftciat: eertióhem', et non- fiat οἱ in 


aothv, ὅτι µετενοησαν εἰς τὸ κΆρυγμα Ἰωνᾶ, xal ἰδοὺ 
πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε. » Τῶν Φαρισαίων xai Γραμματέων 
διαθαλλόντων τὰ θαύματα, di γυνὰὴ τὸ ἄδολον χρῆμς 
xii ἁπλοῦν εὐφημει. Ποῦ δέ slow οἱ λέγοντες φαν- 
τασίᾳ φανῆναι τὸν Κύριον; 'Ioó γὰρ καὶ μαστοὺς 
θηλάσαι μαρτυρεῖται. Αὐτὸς ὃξ µαχαρίτει τὼς φυλάσ- 
σοντας τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, οὐκ ἐκθάλλων τοῦ µαχα- 
ρισμοὺῦ τὴν Μητέρα αὑτοῦ, ἄπαγε, ἀλλὰ δεικνύων, 
ὅτι οὐδὲν οὐδὲ ἐκείνη ὠφεληθήσεται ἀπὸ τοῦ τεχεῖν 
αὐτὸν καὶ θηλάσσαι, εἰ μὴ χαὶ τὴν ἄλλην ὤπασαν 
ἀρετὴν ἔχοι. Apa δὲ xal πρὸς τὸν καιρὸν ταῦτά 
φησιν. ᾿Επεὶ γὰρ οἱ βάσκανοι καὶ ἀνήχοοι τῶν λόγων 
αὐτοῦ διέθαλλον τούς ἀχούονίας, αὐτὸς τὸ ἐναντίον 
ποιῶν, μᾶλλον µαχαρίζει τοὺς ἁκούοντας, Τάχα δὲ 
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καὶ διὰ τὸν ἰαθέντα κωφὸν ταῦτά φησιν, ἵνα καὶ αὖ- A condemnaticnem recepta audiendi 869 virtus. 


tóc ἀκούσας φυλαξῃ τὸν λόγον, καὶ μὴ «(Ivan αὐτῷ 
À πρὸς τὸ ἀκούεν δύναμις εἷς κατάχρισιν, Τῶν ὃξ 
ὄχλων παθροιζομένων, Ίρξατο 6  Küpto: Bye 
τοὺς ἄγνωμονας, Ἐπειδὴ γὰρ Ίσάν τινες παρ αὐτοῖς 
ol ζητοῦντες σημεῖον εξ «οὐρανοῦ γενέσθαι παρὰ τοῦ 
Ἰησοῦ. Ἔλεγον γὰρ, ὅτι ΄ Όσα ποιεῖ σηµεῖα, ἀπο γης 
εἶσι, καὶ iv Βεελζεθοὺλ ταῦτα ποιεῖ τῷ χοσµοκρά- 
τορι, ὥς ἔχοντι τῆς ης ἐξουσίαν, ἓξ οὐρανοῦ δὲ οὗ 
δύναται πο.ῆσαι, olx μὴ τοῦ οὗραν"ω Πατρὸς Yi; 
ὤν, ᾿ἸἘΕπεὶ οὖν Ίσάν τινες ol ταῦτα λέχοντες, τούτου 
ἕνεχκεν ὀλέγχει αὐτοὺς ὁ Κύριος, xal φτσιν, ὅτι Δο- 
θήσεται ὑμῖν σημεῖον, ὅπερ δείξει µε ἀληθινὸν Υ]ὸν 
τοῦ οὐρανίου Πατρός, Ποῖον τοῦτο; Τὸ τοῦ Ἰωνᾶ, 
fou» τὴ τῆς ἀνχστάσεως. "Ὥσπερ (Xp ἐκεῖνος τρεῖς 
ἡμέρας ἐποίησεν ἐν τῇ xoa τοῦ κήτος, οὕτῳ 
κἀαγὼ τρεῖς ἡμέρας ποιήσας ἐν τῇ xotg. το) χήτους, 
τοῦ μεγάλου θηρὸς, τοῦ ᾖδου, ἀναστήσομαι, ᾽Αλλ 
ωνᾶ μὲν μετὰ τὴν ix τοῦ κήτους olov ἀνχθίωσιν 
κηρύσσοντι ἐπείσθησαν οἱ ἉΝινευῖται, ἐμοὶ Oi καὶ 
ἀναστάντι οὐ πιστεύσει 7 γενεὰ αὕτη᾽ ὅθεν κατακρι- 
θήσονται, ὅτι Νινευίτας — ox Εμιμησαντο, καΐίτοι γε 
πλεῖον ᾿Ἰωνᾶ dX, Τό τε γὰρ ἀξίωμα τὸ ἐμὺν καὶ τὸ 
τοῦ κηρύγματος εἴδος πολλὴν διαφοβὰν ἐνδείχννυτει. 
"Eq Δεσπότης, ἐκεῖνος δοῦλος. Evo βασιλείαν ob- 
ρανῶν xnpuscu, ἐκεῖνος σωτηρίαν τὴν ἀπὺ της 
καταστροφῆς. ᾿Εγὼ μετὰ θαυμάτων, ἐκεῖνος οὐδὲν 
ποιήσας θαῦμα. Ὁμοίως καὶ ἡ βασίλισσα τοῦ νότου 
πατακρινεῖ την Ἰτνεὰν ταύτην, ὅτι bx περάτων γῆς 
ἆλθεν ἀχκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶντος. Νόει δέ µοι 
καὶ πᾶσαν doy» iv τῷ κιλῷ κρατοῦσαν xal ἵστα- 
μένην βασίλισσαν τοῦ νότο. Οἷόν τί npa. ὁ βοῤῥᾶς 
παρὰ τῇ Γραφη διαθάλλεται, ὡς τοῦ ἀντικειμένου 
τόπος ψυχρὸς γὰρ καὶ νεκροποιὸς καὶ ναρχώλης' ὁ 
δὲ νότος ἐπαινεῖται ὡς πνεῦμα θερμὸ, καὶ ζωογόνον, 
xa τῶν «ο αρκηκότων μελών θαλπτικύ». Διὸ καὶ ἡ 
ἐν τῷ "Άσματι νύμφη τὸν βοῤῥᾶν διώχουσα, Ἔξε- 
γέρθητι, gei, βοῤῥᾶ, xat ἔρχου, vóve. Καὶ πάλιν ὁ 
προφήτης qnot Καὶ τὸν ἀπὸ Bofóa ἐξολοθρεύσῃ 
Κύριος, δηλονότι τὸν Σατανᾶν. Ἡ τοίνυν doy i, 
βασιλεύουσα iv τῷ νότῳφ, τῇ -- µερίδι καὶ τῷ 
πνευµατ:κῳ Dip, xal διὰ τῆς πρακτικῆς τὸ κράτος 
ἔχουσα, ἴρχεται εἷς τὸ ἀκοῦσαι τὴν σοφία», ὅπερ 
ἔστιν, εἷς θεωρίαν ἀναθαίνει, 


Congreganlibus autem se turbis, ccepit Jceus re- 
prchendere ingratos. Nam quoniam erant quidam 
apud eos qui quarebant signum de colo fieri 
a Jesu, dicebant enim : Signa que fecil de terra 
sunt, el facit ea. in Beelzebul mundi principe, 
qui potestatem habet terre : de colo autem non 
polerit.eu quod non sit Filius Patris ccelestis: quia, 
inquam, fuerunt quidam hzc dicentes, ejus gratia 
arguit eus Dou:inus,et dicit: Dabitur vobis signum, 
quod ostendet ine verum Filium coelestis Patris. 
Quale hoc? Jona signum, lioc est resurrectionis, 
Sicut enim ille tribus diebus fuit in ventre ceti, 
ita et ego tres dies faciam in ventre magni eeli, 
hoc est inferni, et resurgam. At Jons quidem, 
postquam velut Tevixit ex ventre ceti, predicanti 
crediderunt Ninivite : mihi autem etiam cum re- 
surrexero, non credet generatio ista: unde con- 
demnabuntur, quod neque Ninivilas sint imitati, 
quamvis major nunc hic adsit quam Jona. Nam ob 
mearn dignitatem el pr:dicationis genus, major 
monstratur excellentia.Ego Dominus, ille servus : 
ego regnum celorum przdico,ille salutem ne per- 
irent : ego cum miraculis, ille absque iniraculis. 
Similiter et regina austri. condemnabit nationem 
hanc, quia ex finibus lerre venit ut audiret sa- 
pientiam Solomonis Intelligas quoque,obsecro. per 
regin:un austri, omnem animam qus in bono vali- 
da est et perseverat. Et ut tale quid ἀϊσαιη, aquilo 
in Scriptura infamatur tanquam adversarii regio. 
Gclida eniin est et rigida, ac mortua facit. Auster 
vero laudatur ut ventus ealidus et vivificans, et 
stupida menibra confovens. Ideo et in Canticis 
sponsa aquilonem fugans dicit : Surge, aquilu; et 
veni auster.Et iterum propheta dicit : EL eum qui 
ab aquilone est, exterminabit Dominus, Satanain 
scilicet. [gilur auima qus regnat in austro,in bo- 
na parte spiritualis eite, et imperium habet in ope- 
ribus. venit ut »udia! sapientiam,ho« est, ad con- 
lemplationem ascendit.Sapientia enim Solomonis 
pacifici regis, Domini et Dei nostri contemplatio 
est : ad quam non veniet quis aliter, nisi regna- 
veril in bona vita, et per activam imperaverit. 


'H Ὑὰρ σοφίχ τοῦ Σολομῶντος τοῦ εἰρηνικοῦ βασιλέως, τοῦ Κυρίου καὶ θεοῦ ἡμῶν 


à | θεωρία ἑστὶν, εἷς ἣν ἄλλως οὐκ ἂν εἰσέλθῃ τις, εἰ μὲ, διὰ τοῦ βασιλεῦσαι ἐν τῷ ἀγαθῳ Bep, καὶ χρατῆσχι διὰ 


της πραχτικῆς, 


« Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἄφας, slc κρυπτὴν τίθησι,Ώ }ΎΕΒΦ. 90-06. « Nemo lucernam ascendit, et in 


οὐδὲ ὑπὸ τὸν µόδιον, ἀλλ’ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα ol 
εἰσπορευόμενοι τὸ φῶς βλέπωσιν. "O λύγνος τοῦ σώ- 
µατός ἔστιν ὁ µός. Όταν οὖν ὁ ὄφθαλμός σου 
ἁπλοῦς Ἡ, xal ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινόν ἐστιν. 
Ἐπὰν δὲ πονλρὸὺς f, καὶ τὸ σῶμά goo σκοτεινόν 
iet, Σχόπει οὖν, μὴ τὸ φῶς τὸ ἓν σοὶ σχότος kaclv. 
El οὖν τὸ σώμά σου ὅλον φωτεινὸν, μὴ ἔχον τι µέρος 
σκοτεινὸν, ἔσται φωτεινὸν ὅλον, ὡς ὅταν ὁ λύχνος τῇ 
ἀστραπΏῃ φωτίζῃ σε. » ᾿Επειδήπερ o! βάσκανοι Ἰου- 
δαῖοι τὰ θαύματα βλέποντες συκοφάντουν ταύτα 
νοὺς καχίφ, τούτου ἕνεχεν Ó Κύριος ταῦτά φησι’ "Ou 


λὑχυον λαθόντες οἱ ἄνθρωποι πᾶρὰ τοῦ θιοῦ, τὴν 


abscondito ponit, neque subter modium,sed super 
candelabrum, ut qui ingrediuntur, lumen videant. 
Lucerna corporis est oculus.Cum igitur oculus tuua 
fuerit simplex,totum quoque corpus luum lucidum 
erit;quod si malus fuerit,etiam corpus tuum tene- 
brosum erit. Vide ergo ne lumen quod in te est, 
tenebre sint. 5i ergo corpus tuum totum lucidum 
fuerit,non habens aliquam partem tenebrosam,sic 
erit lucidum 560) totum,ut cum lucerna fulgore il. 
luminat te.»Quoniam invidiJudsi miracula viden- 
tes, ea calumniabantur ob mentis malitiam, ejus 
gratia Dominus hsec dicit:quod lucernam adepti a 
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Deo,inteltectus scilicet ac mentis beneficium, per Α τοῦ νοὺς  qápiw, δι᾽ f; βλέπομεν ὡσανεὶ φωτὸς oo- 


quam videmus. veluti si nobis datum esset lumen, 
homines abscondunt mentis judicium, et preinvi- 
dia obtenelirati, miracula et beneficia non vident, 


quamvis in hoc acceperimus imenlein,ul super can- 


delabrum ponamus, ut etiam alii lumen videant. 
Videtur autem mihi hoc dicere: O Pharisze,!:abes 
scientiam, istud est lucerna: oportel te scientia 
illa ut,ut per eam agnoscas mirecula,et alis quo- 
que ostendere et inonstrare po-sis quod sint opera 
Filii Dei,et non Beelzebul:ut hi qui iugrediuntar, 
hoc est novitii el qui iu-truuntur, lumen videant. 
Nam qui sapiens est, jam ingressus est: qui autem 
discit,adliuc ingreditur. At Phariszi vos hoc facere 
non vultis,sed oculuin inentis vestre, qui siinplex 
erat, fecistis obliquuin et obscuri. Etenim sicut 
oculus corporis si quid habet, hoc et corpus babe- 
re facit : si quidem lucem habet ac lucidus fuerit, 
erit el corpus in luce: sin Lenebrosus fuerit,erit et 
illud in tenebris : simili modo eumdem affectum 
habet anima,que:n habet meus Etsi inveneritocu- 
lum quem accepi: a D o et lucem obtenebrari vel 
ab invidia,vel ab avaritia, vel ut in summa,dicam, 
carnalitate, obtenebratur et isa. 

Vens. 31-41. «Et cum loqueretur,rogavit illut 
quidam Phariszus ut pranderet apud se. Jesus au- 
tem ingressus accub»it. Phariseus autem cum vi- 
disset, aumiratus est quod non pr us lavassel ante 
prandium;et ait Doininus ad illum:Nunc vos Pha- 


rissei exteriora poculi catinique mundatis, et quod c 


intus est vesiri, ple3uni est rapina οἱ malitia : 
stulti,nonne qui fecit quod foris est, ctiam id quod 
intus est fecit? Verumtamen quoJ superes!, date 
eleemosynam, et ecce omnia munda sunt vobis. » 
Sciebat quidem Phariseorum livorein Dominus,et 
nihilominus comedit cu*u eis propter istud ipsum, 
quod malierant,et correctione opushabebant.Nam 
propter hoc comedit cum eis,ut occasionem appre- 
hendat,et eorum mores emendet.Proinde et nunc 
stultam eorum consueludinem taxat, nempe lotio- 
nem antequai comedant : docens quod oporteat 
animam per bonaopera purificare;nam lavari aqua, 
non animam, sed corpus purificat. AL stulti illi pu- 
tabaut quod cum corpore quando baptizabatur et 


lavabatur, simu! etanima purgaretur. Dominus igi- Ὁ βαπτίζεσθαι καὶ 


tur pulchro calicis exemplo usus est. Quia enim 
leinpus erat mense, calicis et catini meininit, ab 
his quze ob oculos sila erant,testimonium afferens, 
εἰ persuadens Phariseis quod sicut nulla quidem 
utilitasest extrinsecus mundum esse 61poculum, 
intrinsecus autem impletum esse sordibus ; sic ne- 
que si corpus baptlizetur, anima autem omni plena 
sit immunditia, utpote rapina et malitia.Insinuavit 
autem duas affectiones quibus laborabant Judzi, 
avaritiam per rapinam, invidiam autem el quz ex 
invidia proveniunt,per malitiam. Nulla igitur utili- 
las est quando sic habet anima. Stulti nonne qui 
fecit corpus, quod multa cura dignaris, etiam ani- 
mam fecit? Debetis igitur etillam purgare. Deinde 


θέντος Ἆμίν, κατέκρυψαν ταύτην τὴν διάκρεσιν τοῦ 
vo), καὶ ἀπὸ βεχσκανίας σκοτισθέντε. τὰ θαύματα 
καὶ τὰς εὐεργεσίας obj ὁρῶσι. Καΐτοι ἐπὶ τούτῳ ἔλα- 
θοµεν τὸν νοῦν, “να ἐπὶ τὴν λυχνίαν τιθῶμεν, ὣς ἂν 
xal ἄλλοι βλέπωσι το φώς. ioxs: 0: pot τοῦτο λέγειν, 
ὅτι,  Φαρισαῖε, ἔχεις γνώσιν, τοῦτο ὁ λύχνος. ᾿΄Εδει 
σε τι γνώσει ταύτῃ κεχρῆσθαι πρὸς τὴν τῶν Üzv- 
µάτων Ἑπίγνωσιν, xai τοῖς ἄλλοις 0i φαίνειν xai 
δεικνύειν ταῦτα, ὅτι ἔργα εἰσὶ τοῦ Vio) του Θεοῦ, 
καὶ οὐχὶ τοῦ Βεελζεθούλ, ὡς ἄν οἱ εἰσπορευόμενο:, 
πουτέστιν οἱ εἰσαγωχγικοὶ xai ἀρχάριοι, τὸ φῶς BÀs- 
πωσιν. Ὁ μὲν γὰρ σοφὸς δη ἐπορεύθη, ὁ δὲ ἔτι 
µανθάνων πορεύεται. Αλλ οὐ τοῦτο ἡἠθουλήθητε 


B ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι, ἀλλὰ τὸν ὀφθαλμὸν τῆς quj Rie τὸν 


νοὺν ἁπλοῦν ὑντι. ἐποιήσατε λοξὸν xai σκολιόν. 
"uento Υὰρ ὁ ὀφθαλμὸς τοῦ σώματος, ὅπως ἂν Ey, 
οὕτω καὶ τὸ σῶμα ποιεῖ, εἰ μὲν φωτεινὸς εἴη, ἔσται 
καὶ τὸ σῶμα ἐν φωτί΄ εἰ ὁὲ σκοτεινὸς, ἔσται κάκεῖνο 
ἐν σκότει. Τὸν αὐτὸν τρόπον κα) τῷ vol ἡ uy, συ»- 
διατίθεται. Καὶ ὄν ἴλαδεν ἐκ θεοῦ ὀφθελμόν καὶ 
φῶς, τοῦτον tl εὗροι σκοτιζόµεναον ἤ ὑπὸ βασκαχίας, 
5 φιλοχρηματίας, καὶ ἁπλῶς εἶπεῖν φιλώλίας, «κο- 
τίζεται xai αὐτήο 

€ Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι, ἠρώτα αὐτόν Φαρισχῖος τις͵ 
ὅπως ἀριστήστῃ παρ) αὐτῷ' εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν. 0 
ὃξ Φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύμασεν, ὅτι οὗ πρῶτον ἐδα- 
πτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίσιου. Εἶπε δὲ ὁ Κύριος πρός 
αὐτόν Νὺν ὑμεῖς oi Φαρισαῖοι τό ἔξωθεν τοῦ ποιη- 
βίου καὶ τού πίνακος καθαρίζετε, τό δὲ ἔσωθεν ὑμῶν 
Ἰέμει ἁρπαγῖς καὶ πονηρίας' ἄφρυνες, οὐκ ὃ ποιή- 
σας τό ἔξωθεν, xai τό ἔσωθεν ἐποίησεν ; ID, τὰ 
ἑνόντα δότε ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα καθαρὰ 
ὑμῖν ἔστιν, » ᾿Πδει μὲν τὴν τῶν Φαρισαίων σκαιό- 
τητα ὁ Κύριος, ἆλλ ὅμως συνεστιᾶται αὐτοῖς δι 
αὐτὸ τοῦτο, ὅτι πονηροὶ ἦσαν, καὶ διορθώσεως ἔχρῃ- 
ζον. Διὰ τοῦτο γὰρ τοι συγεσθίει ὡς àv ὁράτηται 
ἀφορμης, xal βελτιώστ τὰ ᾖθι αὐτῶν. "'Jonto οὖν 
καὶ νῦν τὸ ἀνόητον αὐτῶν ἔθος ἐπισκώπτων, φημὶ 
δη τὸ πρὸ τοῦ φαγεῖν καθαρίζεσθαι αὐτοὺς, διδάσκει, 
ὅτι δεῖ τὴν φυχὴν χεκαθάρθαι δι ἔργων ἀγαθῶν, 
ὡς τόγε νίπτεσθχι δι) ὕδατος, οὐ ψυχὴν, ἀλλὰ σώμα 
καθαίρει. "Exetvo γὰρ ἑνόμιζον ol ἀνόητοι, ὅτι dpa 
τῷ cogat καὶ d doy αὐτῶν καθαίρεχι διὰ τοῦ 
νίπτεσθχι τὸ σῶμα, ὍὉ τοίνυν 
Κύριος χαρίεντι παραδείγµατι κέχρητει τῷ τοῦ πο- 
τηρίου. Επεὶ γὰρ καιρὸς fjv τραπέζης, ποτηρίου xai 
πίνχκος µνηµονεύει͵ ἀπὺ τῶν ἐν ὄψει κειμένων µαρ- 
τυρίαν παράγων, καὶ συμπείθων τὸν Φερισαῖον, ὅτι 
ὥσπερ οὐδὲν ὄφελος ἔξωθεν μὲν καθαρὸν εἶναι τὸ 
ποτήριον, ἔσιωθεν δὲ ἆπου παντὸς πεπληρωμένον, 
οὕτως οὐδὲ σώματος βαπτιζοµένου, ψυχῆς δὲ γεμού- 
σης πάσης ἀκαθαρσίας, οἷον ἁρπαγης xai πονηρίας. 
Ἠνίξατο δὲ τὰ δύο πάθη τὰ πικρατοῦντα τῶν "lou- 
δαίων, πλεονεξίαν διὰ τῆς ἁρπαγῆς, φθόνον 0$ καὶ 
τὰ ix Φθόνου διὰ τῆς πονηρίας. Οὐδὲν οὖν ὄφελος, 
ὅταν οὕνως Em ἡ uy. ᾿'Άφρονες, οὐχ ὁ ποιήσας τὸ 
σῶμα, ὅ πολλῆς ἐπιμελείας ἀξιοῖς, καὶ τὴν ψυχὴν 
ἐποίησεν, ᾿Οφείλετε. οὖν καὶ ταύτην καθαίρειν. Elta 
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διδάσκει αὐτοὺς, πῶς καθαρίζεται τὸ ἔσω. Λιὰ τῖς A docet eos quomodo purgandum sit quod interius: 


ἐλεημοσύνης, φησίν. Ορα δὶ pot πῶς τὰ δόο πάθη 
αὐτῶν θεραπεύει, τὸν φθόνον λέγω, καὶ τὴν ἅρπα- 
qi», διὰ τοῦ ὑποθέσθαι τὴν ἐλεημοσύνην. Ὁ γὰρ 
ἐλεῶν ἀληθῶς, οὐὖγ ἁρπάσει τὰ τοῦ ἑλεουμένου (4), 
οὗ φθονήσει wp Ἐλεουμένψ, ᾿Επεὶ τοίνυν δύο τούτοις 
πάθη ὠνείδισε, ὃι ἑνός φαρμάκου ταῦτκ ἐκμοχλεύει, 
τῆς ἔλεημοσύνης, ἥτις πρώτη θύρα τῆς θεοποιωῦ 
ἀγάπης ἀγάπης δὲ παρούσης ποῦ πλεονεξία καὶ 
φθόνος ; Τὰ ἑνόντα οὖν, τουτέστι͵ τὰ ὑπάρχοντα ὑμῖν 
καλῶς δὲ simt τὰ ἑνόντα, καὶ οὐκ εἶπεν, ὄντα, διδτι 
τὰ χρήµατ« ἔνεισιν ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ φιλοχρημάτου, 
καὶ ἐγκάθηντχι αὐτη, διὸ καὶ Δαυίδ φησι. pi, προσ- 
τίθεσθαι τὴν Χαρδίχν τῷ πλούτιῳ, τουτέσι͵ μὴ 
προσηλοῦν αὐτὴν καὶ συνδεσμεῖν. 

« Αλλ' οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισχίοις, ὅτι ἀποδεκκ- 


Per eleemosynam, inquit. Vide autem quomodo 
duas illorum affectiones sanet, invidiam dico et 
rapinam, per hoc quod subjicit eleemosynam.Nam 
qui vere miseretur, non rapiet ejus bona cujus 
miseretur, neque illi invidebit. Et uia duos mor- 
bos eis exprobravit, uno remedio eleemosyneg 
ulrumque sanat, qu: prima est janua deificautig 
charitatis. Si enim affuerit dilectio, ubi manebit 
avaritia et invidia? Ea. igitur qua insunt, hoc est, 
facultates vestre. Bene dixil, ea qua insunt, et 
non dixit, ea quz sunt, eu quod divitia insunt in 
corde avari et sedent in eo. [deo et David dicit 
non apponendum cor divitiis, hoc est, ne aggluli- 
netur nec colligetur. | 

ΥΕΗ5. 42-51.«Sed vi vobis Ρ]ιαγὶκεοίθ, quia de- 


τοῦτε τὸ ἠδύοσμον, καὶ τὸ πήγανον, καὶ πᾶν λάχα-  cCimatis mentain et rutam, et quodvis olus,et prz- 
vov, xal παρέρχεσθε τὴν χρίσιν, xai τὴν ἀγάπην τοῦ leritis judicium et charitatem Dei:imo hzec oportuit. 
θιοῦ ταῦτα ἔδει ποιῆσαι, κἀκεῖνχκ μὴ ἀφιέναι. Οὐαὶ facere, el illa non omittere Va vobis Phariszis, 
ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαθε- quia diligitis primas cathedras in synagogis,et sa- 
δρίαν kv ταῖς συναγωγαῖς, καὶ τοὺς ἀσπασμιὼς bv lulationes in foro, Vie vobis, Scribe et Pharisei 
ταῖς ἀγοραῖς. Obai ὑμῖν, ΏΠραμματεῖς καὶ Φαρισαῖο — hypocritze,quia estis ut monumenta qui non appa- 
ὑποχριταὶ, ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ uvnpsía τὰ ἄδηλα, xal οἱ rent, et homines ambulantes super nesciunt. [19- 
ἄνθρωποι περιπατοῦντες ἑπάνω οὐκ οἶδασιν. ᾿Απο 5ροπάθης aulem quidam ex legisperitis, ait illi : 


χριθεὶς δέ τις τῶν νομικῶν, λέχει αὐτῷ Διδασκαλε, 
ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς ὑθρίζες. Ὁ δὲ εἶπε' Καὶ 
ὑμῖν τοῖς νομιχοῖς οὐαὶ, ὅτι φορτίζετε τοὺς ἀνθρώ- 
ToU; φορτία ὀυσθάστακτα, καὶ αὐτοὶ ivi τῶν ὀακτύ- 


λων ὑμῶν οὐ προσφαύετε τοῖς φορτίοις. Οὐαὶ ὑμτν, 


Magister, hec dicens etiam nos afficis contumelia. 
At ille ait : El vobis legisperitis vze, qvia oneratis 
homines oneribus qua portare non possunt,et ipsi 
uno digito vestro non attingilis sarcinas. Vae vobis, 
quia :dificatis monumenta prophetarum : patres 


ὅτι οἰκοδομεῖτε τά μνημεῖχκ τῶν προφητῶν, οἱ δὲ autem vestri occiderunt illos. Profecto testamini 


πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς dox μαρτυρεῖτε, 


quod comprobatisfacta patrum vestrorum,quoniam 


xal συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι illi quidem eos »cciderunt; vos autem zdificatis 
αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν αὐτοὺς, ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε eorum sepulcra. Propterea et sapientia Dei dixit : 


αὐτῶν τὰ μνημεῖα. Διὰ τοῦτο xal ἡ σοφία τοῦ θεοῦ 
εἴπεν ᾿Αποστελῶ εἷς αὐτοὺς προφήτας xai ἀποστό- 
λους. xai ἓξ αὐτῶν ἀποχτενοῦσι xal θιώκουσιν, ἵνα 
Ἐχζητηθῃ τὸ αἷμα πάντων τῶν προφητῶν, τὸ ἔκχυ- 
vóp.tvov ἀπὸ καταθολῆς κόσμου ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταὺ- 
της, ἀπὸ τοῦ αἵματος " A66) ἕως τοῦ αἵματος Ζαγι- 
plo, τοῦ ἀπολομένου μεταξύ τοῦ θυσιαστηρίου xai 
τοῦ oix^u, Ναὶ λέγω ὑμῖν, ἐχζητηθησεται ἀπὸ τῆς 
γενεᾶς ταύτης. » Οἱ Φαρισαῖοι ἵνα μὴ παραθῶσι δη-- 
θεν τὸν νόµον, ἀπεδεχάτουν καὶ τὰ ἐλάχιστα, εἰ δὲ 


τις αὐτοῖς ἐμέμψατο τυχὸν ὡς µικρολογουµένοις, p 


τὸν νόµον προὔφερον, ὃς ἀπὸ πάντων δεχάτας προσ- 
φέρεσθαι τοῖς Ἱἱερεσιν Ἐκέλευεν ὍὉ  qoUv Κύριός 
φησιν, ὅτι ᾽΄Ώσπερ τούτων οὐχ ἀμελεῖτε, ἔδει ὑμᾶς 
καὶ τὴν xolew καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ θεου περιποιεῖ- 
σθαι. Ἐπειδὴ yàp ἄδιχκοι σαν, καὶ χήραν καὶ 
ὀρφανὸν ἀπεκτίννυον, φησὶν, ὃτι Δεῖ ὑμᾶς ἔχειν τὴν 
κρίσιν, ἤγουν τὴν δικαιοκρισίαν. ᾿Επεὶ δὲ καὶ κατα- 
φρονηταὶ σαν τοῦ Θεοῦ, ἁδιαφόρως τοῖς ἱεροῖς 
ἔργοις ἐπιχειροῦντες, διἁ τοῦτο αὐτοῖς τὴν τοῦ θεοῦ 
ἀγάπην ἔχει ἐντέλλεται, Ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν θεὸν, 
v) καταφρονητικῶς µέτεισι τὰ ἔργα αὐτοῦ. Τάχα 
δέ µοι δοχεῖ, ἐπειδὴ δύο εἴδη τῆς ἀγάπης, τό τε πρὸς 


ΜΙΙίαπη ad illos prophetas et apostolos, et ex illis 
o£cident el persequentur, ut requiratur sanguis 
omnium prophetarum qui effunditur a constitutitu- 
tione mundia natione ista,a sanguine Abel usquead 
sanguinem Zacharis, qui periit inter altare et 
sedem; profecto dico vobis, requirelur ab hac na- 
tione.» Pliarisei,ne transgre'eretur lege videli- 
cet, decimas etiam ex ininimis dabant : et si quis 
illos reprehendal tam parvarum rerum rationem 
habentes, legem proferebaut,quae de omnibus de- 
cimas offerri sacerdotibus prsecipiebat. [taque Do- 
minus dicit : Sicut illa non negligitis, ita oportet 
vos et judicium $69 et dilectionem Dei facere. 
Quoniam injusii erant, viduasque et orphanos pes- 
sumdabant,dicitquod oporteat eos habere judicium, 
hoc est,justum judicium.Et quia contemptores Dei 
erant temere sacra opera tractantes, idcirco pre - 
cipit eis ut charitatem Dei habeant. Nam qui diligit 
Deum,non contemptim facit opera ejus. Fortassis 
autem, ut mihi videtur,queniam dus sunt dilectio- 
nis species,una erga Deum,altera erga proximum, 
duas illas insinuat. Dicendo enim judiciuin, indicat 
dilectionem ega proximum. Juste enim judicare 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(4) Cod. 96, τοῦ ἑλεουμένου (πῶς 


v ἑλεῶν 
ἀληθῶς |) οὐ φθονήσει, x, 5, À, — , Ὁ γὰρ 


ἐλεῶν ἀληθῶς, οὐχ ἁρπάσει τὰ τοῦ ἐλεουμένου, Πῶς 
γὰρ ὁ ἑἐλεῶν ἀληθῶς φθονήσει τῷ ἐλεουμένῳ ; x, x. λ, 


- 


gi 


"THEOPHYLACTI BULGABLE ΑΒΟΗΙΕΡ. 


/ 


872 


«δὲ non conculenre eum, ex dileclione À sv θεὸν, καὶ τὸ πρὸς τὸν πλησίον, τὰ δύο ταῦτα 


fit. Dicendo vero dilectiunem Dei,omnino significat 
generalem effectionem erga Deum.Et quaulo quis 
diligiL presimum, non propter steculare quiddam, 
vel turpem affectionem,sed juxta Deum,ea quidem 
Bei dilectio dici potest, quam scilicet mandat Deus 
ac probat. Volebant autem Pha. isi ab omnibus 
hominibus honorari el salutari ut doctores iu foro. 
Hoc enim vuli salutatio et appellatio.Similes igitur 
estis,inquil, monementis, que plena quidein sunt 
omni putredine,extlrinsecusautem marmore fulgere 
vident homines, nescientes quid calcent, alioquin 
abominarenturabominati nemqueintraest. Legis- 


αἰνίντεσθαι, διὰ μὲν coU εἰπεῖν τὴν xplow, ὑτοδη- 
λῶν τὴν εἷς τὺν πλησίον ἀγάκην τὸ γὰρ δωιαίωας 
κρίνειν τὸν πλησαίοι xal μὴ κατνδυναστεύενν ατού, 
ἐκ τοῦ ἀγαπᾶν αὐτὸν γίνεται, Διὰ δὲ τοῦ εἶπεῖν «xv» 
ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, τὴν πρὸς τὸν θεὸν πάντως μἠνύων 
ὁλικὴν θδιάθεσιν. Καὶ όταν δέ τις ἀγαπᾷ τὸν πλησίον 
οὐ διά τι κοσμικὸν, Ἡ αἰσχρὸν πάθος, ἀλλὰ κατὰ 
θεὸ,, λεχθεί dv xxl αὕτη ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, freu 
ijv ἐντέλλεται ὁ θεὸς, ἂν ἀποδέχέται. Βθελον δὲ περὶ 
παντὸς ἀνθ τιµᾶσθαι καί κρυσαγορεύεσθαι 
ὡς διδάσκαλοι iv οα]ς ἀγαραῖς, τού γὰρ ὁ ἀσπα- 
σμὸς, à προσηγορίκ, ᾿Εοίκατε γοῦν, quasi, µνήμα- 


σι. ἆ Ὑέμοσι μὲν πάσης σχπρίας, ἔξωδον δέ λάµ- 
Sane alii erant legisperiti, et alii Pharissei. Nam «vos µαρμάροις d ὁρῶκτές οἱ ἄνθρωποι, oix οἵ- 
lhorieei vilebanter ut monachi, et qui ab aliis se Bózzt — «oo περιπατοῦσιν, ἤ γὰρ ἂν ἐμυσάχθησάν τὴν 
segregabant.Legisperiti veroScribz erantet doclo- ἴἔσωθεν βδελυγμµίαν, Ὁ δὲ νομικὸς ἀνολτως ὑπάχει 
nes,qui solvebant qusestienes leyis. Onerabantita- ἑαυτὸν τῷ ἐλέγχφ "λλλοι δὲ ἦφαν οἱ νομικοὶ παρὰ 
queliominesgravibus οἱ intolerabilibus,mandantes τοὺς Φαρισαίους. Οἱ μὲν γὰρ Φπρισαῖοι ὡς ἄσκηται 
ea que in lege observatu dMfücilia, et ipsi neqwe ῥἑδάκουν, καὶ ἀποχικαμμόνοι ών ἄλλων, Οἱ δὲ νομικοὶ 
digito ettingebant onera : hoc esl, ipsi nihil ex bis Γραμµµανεῖς ἦσαν καὶ Φιδάσκαλοι, vet; βουλαμένοις 
que aliis-impersbanmt, faciebant Nam quando do- τὰ τοῦ νόµου ζητήμασα Λύοντες, ᾿Εφόρτιζον οὖν τοὺς 
cens facK que dooet, alleviat onera, exemploque ἀνθρώπους βαρέα καὶ ὀνσθέστακτα οἱ vopuxol, έντελ- 


peritus sero stulte seipsum reprehensioni subjicit. 


'8uo €onsolationem affert discipulis Quande autem ἍἈλόμενοι αὐτοῖς τὰ τού νάµου δυσφώλακτα καβατηρή- 


nihil hesum facit quie docet, tenc quse dooet gra- µατα, αὐκοὶ δὲ τῷ δακτόλῳ αὐαῶν o9 «οσέφκνον 
viora enera videntur discipulis, tanquam qu: Be à τοῖς φαρτίις, τόυτέστιν, αὐτοὶ οὐδὲν, ἐξ ὦν τοῖς 
deolore quidem perfici queant. Declerat quoque ἆἄλλοις ἐπέταττον, ἔπραττον. "Όταν μὲν γὰρ ὁ διδᾶ- 
Dominus Judeos mepoles esseac heredes malitia σκων πράττῃ d διδάσκει ἑπελαφρύνει τὰ φορτία, 
Cain, eo quod dicit quod emnis sanguis, effusus ab ὑποδειγμα διδοὺς ἑαντὺν, καὶ παρηγορίαν ἆμποιων 
Abel usque ad Zachariam,a uetiene illaexpeletur, (, τοῖς διδαφκοµένοις. "Όταν ὢ οὐδὲν cuv λέγει πράττῃ, 
Eteném vos prephelas, qui erant fratres vestri, τηνοιαὺτα βαρέἁ ὄντως τα φορτία ὃσκεῖ τοῖς διδασκο- 
occidistis, sicut ille Abel.Ünde quidam non absurde µάνοι, ὡς μηδέ παρὰ τοῦ διδασκάλου δυνάµενα κατ- 
numeraveruet Cain'inter.eos qui prophelasoccide- ορθωθΏναι. ᾿Εμφαίνι δὲ ὁ Κύριος τοὺς ᾿Ἰουδαίως 
ruat, quo vindice: exquisite» εί septem suppli- ἀπογόνους xal κληρονόμους τῆς χαχίας τοῦ Κάῑν, 
cioscilicetleviere:Lamecl49-autem inter eos qui oc- διὰ τοῦ λέγειν ὅτι πᾶν αἷμα ἐκχυθὲν ἀπὸ Αδελ ἕως 
cideruent Christum .Et ideosepteagies.septem ultio- τοῦ Ζαχαρίου ἀπαιτηθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 
nes dederunt, dispersi ip captivitatem, a qua nem Καὶ γάρ, φησὶν, ὑμεῖς ἀδελφοὺς ὄντας ὑμῶν τοὺς 
redibuet.Quis. autem fuit Zacharias, qaem occide- προφήτας ἐφονεύσατε, ὡς κἀκεῖνος τὸν ' Αθελ. Οθεν 
runt inter templum et altare? Ali quidem dicont 09x ἀλόγως τινὲς τὸν μὲν Κάῑν εἰς τὸν τοὺς προφή- 
fuisse prisemm Zachariaw filium Joiade,quem3G3 τας ἀποκτείναντα Aabv ἰξελάδοντο, ἀφ᾿ οὐ ἐκδεδ- 
lapidarunt,ut ἀῑδείανας οκ libre Regum. Alii vero ἆΧηνται éxzà, ηλαδή τιµωρίᾳ τὸν M 
patrem Pracerworis, eo quod ille ordinaverat Dei Λάμεχ εἰς τοὺς ἀποκτείναντας τόν Χριστόν, διό xai 
Genitricem cum virginibus etiam postquam pepe- ἑθδομηκοντάχς ἑπτὰ ἐκδεδίκηνται, εἰς αἰχμαλωσίαν 
riseet Ghristum, et constituerat eam in loco quo διασπαρέντες ἀνυπόστροφον. Τίς δὲ ἣν ἄρα Ζαχαρίας, 
ille stant : bie enim locusest inter templum etal- óv ἑφόνευσαν µεταξύ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου ; 
tare, quod est extra seteum, et propterea occide- Ὁ Οἱ μὲν λέγουσι τόν ἀρχαῖον Ζαχαρίαν τόν τοῦ Ἰωάδε, 


runt eun. Nam quia exspectabant quidam Christum 
regem euum faturum, nolebant autem regew ferre, 


ideo occiderunt sanclum, qui asserueret virginem. 


peperisse, et Christum natum esse regoaturum 
super eos, quod adversabantur : absqueenim rege 
volebant esso. — 


καὶ àv ἁλιθοθόλησαν, ὡς ἔστι μαθεῖν ἐκ τῆς βίδλου 
τῶν Βασιλοιῶν οἱ δὲ τόν πατέρα τοῦ Ἡροδρόμω, 
τοῦτον γὰρ τάξαντα τὴν θεοτόκον μετὰ τῶν παρθί- 
νων u&tà τό τεκεῖν. τό Χριστόν, καὶ στήσαντα ταύ- 
την div τῷ οόπῳ bv ᾧ ξκεῖναι ἴσταντο' ὁ δὲ τόπος Ἡν 
μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θδσιαστηρίου τοῦ tte τοῦ 


χαλκοῦ, Διὰ τοῦνο τοίνυν ἐφόνευσαν exxév, "Enti γὰρ προσοδύχων τινὲς τὸν Χριστὸν βασιλέα αὐτῶν ἐσάμενον, 
οὐκ ἴθελον δὶ βασιλευθηναι, τούτον ἵνεκα ἔφυνενσαν. τὸν ἆγιον, ὡς βεθαιοῦνοας ὅτι παρθένος ἔτεχεν, καὶ ὁ 
Ἀρισοὺς ἐγεννήθη 6 μέλλων αὐνῶν βΩσιλεενν, ὅπαρ ἀπεστρέφοντο * ἀδισίλουτοι γὰρ ἤθελον stvat, 


ὅκαρ, 53-54. « V: vebis legisperis, quia 
tulistis clavem scienti; : ipsi non introistis,et eos 
qui introibant, vetuistis. Cum autem hzc ad illos 


49* Gen. iv. 


« Ob«l ὑμῖν τοῖς ναμικδῖς, Bec fipate τὴν χλεῖὸς 
τῆς γνώσεως' αὐτοὶ οὐκ εἰσήλθετε, xal τοὺς εἶσερχο- 
µένους ἰχωλύσατέ, Λέγοντος ὃν αὐτοῦ ταῦτα πρὸς 
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αὐτοὺς, Ἡρξαντυ οἱ Πραμμαιεῖς xai 
θεινῶς Evi ttv, καὶ ἀποστοματίζειν αὐτὸν περὶ πλειό- 
νων, ἑνεδρεύοντες αὐτὸν, ζητοῦντες θηρεῦσαί τι ix 
τοῦ στόματος αὑτοῦ, ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. » 
Κλεῖδα γνώσεως ὠνόμασεν ὁ Κύριος τὴν διδασκαλίαν, 
xxi τὴν διὰ τοῦ νόµου χειραγωγίαν δυναμένου προσ- 
άγειν τῷ Ἄρισιῷ. 'O Ὑὰρ νόμος χειραγωγὸς πάν- 
τως tl; Χριστό. Οἱ τοίνυν νομιχοὶ τὸν νόµον δοκοῦν- 
τες ἑρμηνεύειν, τὴν χλεῖδα τῆς Ὑνώσεως xactty ov 
Ἐθελοχάκως, καὶ οὐκ ἤνοιγον τὰς τοῦ νόµου θύρας, 
ἵνα OV αὐτῶν εἰσέλθωσι, αὐτοί τε καὶ ὁ λαὸς πρὸς 
Χριστόν. "Ἔστι ὃξ ὃ νόμος θύρα εἰς Χριστόν) πλὴν ἡ 
θύρα αὕτη κεχλεισμένη ἑστὶν, ἓὰν µή τις τὴν ἀἁσᾶ. 
Φειχν τοῦ νόµου σαφηνίζῃ xal διανοίγῃ. Καὶ γὰρ ὁ κύ. 
ριος εἶπεν * 
ἐμοί. » Καὶ πάλιν * « Ερευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὃτι αὖταί 
εἶσιν al μαρτοροῦσαι περὶ ἐμοῦ, καὶ ὑμεῖς οὗ θέλετε 
ἐλθεῖν πρός µε. » Olov ὡς ἐπὶ ἑνὸς ὑποδεῖξαι, ἁμνὸς 
ἐσφάζετο ταῦς Ἰουδαίοις, ἔχρίοντο αἱ φλιαὶ, xal τὰ κρέχ 
ἧσθιον, xal ἦν αὐτοῖς νίκη τοῦτο xatà τοῦ ὅλοθρευ- 
τοῦ. To)to 0i ἅπαν τὸ τοῦ Χριστοῦ µυστήριον ἐδή- 
λου, οὗ ὡς ἀμνοῦ ἁμώρου xai ἀσπίλου σφαγέντος, 
ἐχρίσθησαν αἱ ἡμέτεραι φλιαὶ, θυμὸς xal ἐπιθυμία, 
xai τὸ τούτων ὑπέρθωρον τὸ λογιστικόν καὶ τὴν 
σάρκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἔφαγομεν, xal νενι- 
κήκαμεν τὺν τὰς ψυχικὰς ἡμῶν δυνάμεις ὀλοθρεύ- 
οντχ. Καὶ τὰ πλείω δὲ τοῦ νόµου τὸν Χριστὸν ὑπεδή- 
λουν. Κεχλεισμένος πέντοι ἦν ὁ νόμος τῇ τοῦ γράµ- 
µατος ὄσαφείᾳ, ὥσπερ τινὶ θύρᾷ. ᾿Εὰν δέ τις διδα- ο 
σκαλίαν ἐνεκεχείριστο, οὗτον εἶχε τὴν χλεῖδα τῆς 
γνήσεως καὶ εἰ ἠθούλετο, ἤνοιςεν ἂν, καὶ αὑτίς τε 
εἰσῆηλθε, xal ἄλλοις ὁδηγὸς ἐγένετο, ὅπερ οἱ νομικοὶ 
οὐκ ἐποίησαν, ἀλλ Ἶραν τὴν Χλεῖδα της γνώσεως, 
τουτέστιν ἀπέκρυψαν, ἠφάνισαν, xai λοιπὸν ὡς τῆς 
χλειδὸς ἀρθείσης ἐκ µέσου, τοι της ἑρμηνείας τοῦ 
νόµου ἔμεινε κεκλεισμένλ 4 τούτου θυρα. Νοήσεις 
δ᾽ ἂν καὶ τὴν πίστιν χκλεῖδα τῆς Ἰνώσεως. Διὰ γὰρ 
τῆς πίστεως προσγίνεται À τῆς ἁἀληθείας Ὠῶσις ' 

καὶ Υοῦν ὁ προφήτης Ἡσαίας φησί * « Καὶ, 'E&v οὐ 
πιστεύσητε, οὐδ' οὗ μὴ συνητε. » Hi τοίνυν νομικοὶ 
τὴν κλεῖδα ταύτης, ἤτοι τὴν πίστιν, Ἶραν ix µέσου, 
xxi ἀπέχρυψαν, Οὐ γὰρ εἴων πιστεύειν τινὰς sl; τὸν 
ὅλων Σωτήρα Χριστόν, ᾿Εθαυματούργει ἐκεῖνος xai 
ὃ λαὸὺς διὰ τῶν θαυμάτων πιστεύων, ἔμελλεν ἔπιγι- 


ΕΝΑΒΒΑΤΙΟ IN EVANGELIUM LUCA. — CAP. XI. gT 


οἱ Φαρισαῖοι À diceret, coeperunt legisperiti el Pharisei graviter 


insistere et capliose eum interrogare de multis, 

insidiantes ei, et querentes aliquid venari ex ore 
ejus, quo accusarent eum. » Clavem scientie no- 
minavit Dominus doctrinam et legis manuductio- 
nem,qua valebat adducere ad Christum. Lex enim 
«mnino nos ad Christum manuducit. Legisperiti 
igitur,qui sibi recle legem interpretari videbantur, 
scienlize clavem maligne tenebant, et non aperie- 
bant januas legis, per quas intrarent et ipsi οἱ 
populus ad Christum, quandoquidem lex janua est 
ad Christum. Verumtamen janua ista clausa est, 
nisi quis obscuritatem legis inanifestet et aperiat, 

faciatque manifestam. Etenim Dorninus dixit: « Si 


« El ἐπιστεύετε Μωσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν p credidissetis Mosi, credissetis utique mihi 50. » Et 


iterum : Scrutamini Scripturas, quoniarii is: sunt 
qui testimonium perhibent de me. Et vos non 
vultis venire ad me. Et ut exempli gratia unum 
ostendam : agnus immolabatur a Judaeis, et urge- 
bantur superliminaria, et carnes comedebant, et 
erat eis hoc victoria contra exterminatorem. Signi- 
ficabat hoc plane mysterium Christi, quo u( agno 
immaculato et puro occiso perfusi sunt nostri 
pestes, ira el concupiscentia, et horuw superli- 
mirare, rationalis vis : carnemque Filii hominis 
comedimus, et vicimus quidem animales virtutes 
nostras perdentem. Kt pleraque in lege Christum 
significabant Clausa enim erat lex obscuritate 
littere, quasi janua quadam. Si autem cuipiam 
€ doctrina concredita fuerit, hic habet clavem scien- 
ti : si voluerit aperire,e: ipse intrahit, et aliis dux 
erit: id quod legisperiti non fecerunt, sed tule- 
runt clavem scientix, hoc est absconderunt, obs- 
curarunt, et jam quasi clavi e medio sublata, hoc 
est legis interpretalione, mansit clausa ejus janua. 
Intelligas item et fidem clavem esse scientiz, Per 
fidem enim dalur veritatis scientia: unde propheta 
[saias dicit : « Nisi credideritis, non intellige- 
tis9!, » Igitur legisperiti clavem hanc, hoc est 
filem, e 96A medio abstulerunt et absconderunt. 
Non enim sinebant qnosdam credere in Christum 
omnium Salvatorem. Ille miracula faciebat, et po- 
pulus per miracula credens agniturus erat Deum : 
αἱ hi in Beelzebul dicebant ejicere diemonia 53, 


νώσκειν αὐτὸν θεόν * ol δὲ ἐν Βεελζεθοὺλ ἔλεγον ἐπι- D Vides quomodo abstulerunt clavem scientia, non 


τελεῖν αὐτὸν τὰ θαύματα. 'Hod πῶς Ἴραν τὴν χλεῖδα 
τῆς Ὑνώσεως, οὐκ ἑῶντες πιστεύειν τῷ δι’ οὗ ἡ γνῶ- 
σις αὐτοῖς ἔμελλεν ἐπιγίνεσθαι ; ᾿Εδίδασκεν ἐν ταῖς 
Συναγωγαῖς τὸ θέλημα τοῦ θε, οἱ δὲ ἔλεγον, Δαιμό- 
νιον ἔχει, καὶ μαίνεται, τί αὐτοῦ ἀχούετε ; Ἔραν οὖν 
κατὰ τὸ ἀληθὲς τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως, αὐτοί τε 
οὐκ εἰσῆλθον, xai ἑτέρους κεχωλύκασι, xal ταῦτα 
ἐἰσερχομένους, τουτέστιν ἐπιτηδείους ὄντας πρὸς 
θεογνωσίαν. ᾿Ἐτι δὲ αὐτοῦ ταῦτα λέχοντος, ἐκεῖνοι 
ὥσπερ ἐπιμαρτυροῦντες τοῖς λόγοις αὐτοῦ, δέον ἐπι- 
γνῶναι τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν, ὀἐπεδείκνυον ἑαυτοὺς 
δῆθε σοφωτέρους αὐτοῦ, xal δὴ ἀποστοματίζει, aj- 


δὺ Joan. v, A0. 9! Isa. vit, 9. 52 Matth. xi, 24. 
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sinentes credere id per quod scientiam illi acqui- 
situri erant. Docebal enim in Synagogis voluntatem 
Dei : illi autem dicebant : Damonium habet, et 
insanit : quid illum auditis ? Tulerunt igitur vere 
clavem scientia, et isi ingressi non sunt, et alios 
prohibuerunt maxime ingredientes, hoc est studio- 
δ05 cognitionis divina. Illo autem adhuc loquente 
hec, illi quasi attestarentur dicla ejus, cum opor 

teret propriam agnoscere imbecillitatem, ostenta- 
runt se illo videlicet sapientiores, atque occludere 
illi os, quod Greci dicunt ἀποστοματίζειν, incipie- 
bant, hoc est frequenter interrogare,et perplexum 
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facere : id quod fleri solet quando plures inter- A τὸν ἤρξαντο, τουτέστι πυχνῶς ἑρωτᾷν αλφὺν, καὶ 


rogant unum de aliis atque aliis argumentis : tunc 
enim qui omnibus respondere non valet, suspi- 
cionem apud insipientes exhibet, quod perplexus 
sit redditus. Hoc igitur struebant etiam maledicti 
ili contra Christum. Multi enim interrogantes 
unum videbantur illi os occludere, et perplexum 
reddere, ita ut non posset eis respondere, id quod 
verisimiliteraccidisset.Quomodo enim unus posset 
multis respondere alia atque aliainterrogantibus? 
Potest autem et ἀποστοματίζει, sic intelligi, hoc est 
illaqueare, et ab ore apprehendere. Quando enim 
apprehenditur ac capitur ex his que ipse dicit, 
videtur ab ore capi, et ab ore suo rapi atque con- 


demnari. Porro et sequentia hoc declarant. Quz- g 


rentes enim, inquit, venari quidpiam ex ore illius : 
quod enim paulo ante dixerat ἀποστοματίζειν, hoc 
nunc dicit venari quidpiam ex ore ejus. Interro- 
gabani autem ipsum aliquando quidem de lege, ut 
eum blasphemum arguant, qui Mosen taxasset : 
hoc enim suspicabantur. Aliquando vero interro- 
gant de his quz» ad Caesarem altinebant, ut eum 
denuntient seditiosum, et tyrannidis studiosum, 
et omnino talia, qualia anima pessima et mali- 
gnissimz ac omni iniquitate plens excogitarent., 
CAPUT XII. 
Do fermento Pharéscorum. De eo qui volebat 
dividere hereditatem. De divite, cujus ager 
fructificavit. De contemptu terresirium. Quod 


fugienda sit avaritia. De vigili servo. Quod ,, 


non oporteat cum proximo contendere. 


VERS. 1-3. « Cum autem convenisset innumera 


ἀπορεῖν. Γίνεται γὰρ τὸ ἀποστοματίζειν, ὅταν πλείο- 
νες ἐρωτῶσιν ἕνα περὶ ἄλλων xai ἄλλων ὑποθέσεων. 
Τότε Ὑὰρ μὴ δυνάµενος πᾶσιν ἀποχρίνεσθαι, ἔμφασιν 
δίδωσι τοῖς ἀνοήτοις τοῦ ἱξαπορηθῆναι, Τοῦτο tolwv 
ἐσοφίζοντο καὶ οἱ κατάρατοι ἔκεῖνοι κατὰ Χριστοῦ. 
Πολλοὶ γὰρ ἑρωτῶντες ἵνα, ᾖἐδόκον ἄποστομε- 
τίζειν, xal εἷς ἁπορίαν ἄγειν αὐτὸν, ὥς μὴ δυνά- 
ptvov αὐτοῖς ἀποχρίνεσθαι, ὅπερ εἰκότως ἁγί- 
νετο ' πῶς γὰρ ὁ el; δύναται πολλοῖς ἀποχρίνεσθει 
ἄλλα xal ἄλλα ἐρωτῶσι ; Δύναται δὲ τὸ ἆποστο- 
patet καὶ οὕτω νοηθῆναι, ἀντὶ τοῦ παγιδεύειν 
αὐτὸν, xal ἀπὸ τοῦ στόματος κχκρατεῖν. Όταν 
γάρ τις κρατηθή ἀφ᾿ dv λέχε, ἁἀποστοματίζεσθαι 
δοχεῖ, τουτέστιν͵ ἀπὸ τοῦ στόματος ἕλκεσθαι, καὶ 
κατακρίνεσθαι, Δηλοῖ δὲ τοῦτο καὶ τὰ ἔφεξης. Zn- 
τοῦντες γὰρ, qnoi, θηράσαι τι ix τοῦ στόματος αὖ- 
τοῦ * ὅπερ γὰρ πρὸ ὀλίγου εἶπεν ἀποστοματίζειν, 
τοῦτο νῦν λέγει θηρεῦσαι ix τοῦ στόματος αὑτοῦ. 
Ἠρώτων δὲ αὐτὸν, ποτὲ μὲν περὶ τοῦ νόµου, ὡς ἂν 
βλάσφημον ῥἑλέγξωσιν αὐτὸν κατηγορήσαντα τοῦ 
Μωσέως * Τοῦτο γὰρ ὑπενόουν, Ποτὲ δὲ περὶ τῶν τοῦ 
Καίσαρος, (va ὡς στασιαστὴν αὐτὸν xal τυραννυώντα 
προσαγγείλωσι, καὶ ὅλως, ola ἂν φυχαὶ πουπραὶ xai 
πάσης χακοηθείας ἐννοήσαιεν, 
ΚΕΦΑΛ. [8’. 
Περὶ τῆς ζόμης τῶν Φαρισαίων. Περὶ τοῦ θέλον- 
τος µερίσασθαι τὴν κληρονοµίαν. Περὶ o0 εὖ- 
φόρησεν ἡ χώρα πλουσίου. Περὶ τοῦ τῶν γηί- 


νων καταφρονεῖν. Περὶ τοῦ φεύγειν την 
γυρίαν, Περι τοῦ ἀγρύπνου δούλου. Περὶ τοῦ e κα 


πλησίον μὴ φιλονεικεῖτν. 
« Ἐν οἷς ἐπισυναχθεισῶν -ὤν µυριάδων τοῦ ὄχλου, 


turbze multitudo, adeo ut se invicem 566 concul- ὥστε χαταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς 
carent, cepit diceread discipulos suos: In primis μαθητὰς αὐτοῦ πρῶτον * Ἡροσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ της 
cavete vobisipsis a fermento Phariseorum, quod ζόμης τῶν Φαρισαίων, ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις. Οὐδὲν 
est hypocrisis. Nihil enim opertum est, quod non. δὲ συγκεκαλυµµένον ἐστὶν, ὃ oix ἀποκαλυφθήσεται, 
revelabitur; neqne absconditum,quod non scielur: καὶ κρυπτὸὺν 8 ob γνωσθήσεται. ΑΒ dv ὅσα ἓν m 
quoniam quz in tenebris dixistis,in lumineaudien- σχοτίφ εἴπατε, iv τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται, xai ὁ 
tur ; et quod in aurem locuti estis in conclavibus, πρὸς τὸ οὓς ἐλαλήσατε ἓν τοῖς τοµείοις, χερυχθήσε- 
predicabitur in tectis. » Pharisei quidem ipsum ται ἐπὶ τῶν δωµάτων. » Φαρισαῖοι μὲν παγιδεύειν 
illaqueare tentabant in sermone, ut turbas ab illo αὐχὸν ἐπερῶντο ἐν λόγῳ, ὣς ἂν τοὺς ὄχλους ἀποστή- 
abarcerent. At res in contrarium evenit, magisque σωσιν ἀπ αὐτοῦ. Τὸ δὲ εἷς τοὐναντίον περιίστατο. 
adieruntturbz, etin turbas innumeras colligeban- .. μᾶλλον γὰρ προσίεσαν οἱ ὄχλοι, καὶ εἷς µωριάδας 
tur, et ita singuli cupiebant appropiare ei, ut etse  συλλεγόμενοι, καὶ οὕτως ἐφιέμενοι ἕκαστος πλησια- 
invicem conculcarent. Sic igitur fortis est veritas, ζειν αὐτῷ, ὥστε xal συµπατεῖν ἀλλήλους. Οὕτως 
et dolus ubivis terrarum infirmus.Jesusitaque,visa pa ἰσχυρὸν ἡ ἀλήθεια, καὶ 6 δόλος mavexy o ἆσθε- 
fraude Pharissorum, et quod figuram quidem in- — vc. Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν τὸν δόλον τῶν Φαρισαίων, xal 
lerrogantium gererent, re aulem vera illaqueare ὅτι σχηματίζονται μὲν ἐρωτᾷν, τῇ δὲ ἀληθείᾳ παγι- 
. * conarentur, dixit discipulis suis de simulatione δεύουσιν, εἶπε τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ περὶ τῆς ὑποκρί- 
Ριασήφέροσωπι, arguens omnino illos, et denudans σεως τῶν Φαρισαίων, ἐλέγχων πάντως αὐτοὺς, xl 
corda illorum simulatione plena.Fermentum vocat τὰς καρδίας αὐτῶν μεστὰς ὑποχρίσεως ἄπογυμνων, 
hypocrisin et simulationem, quod acerba sit, et 2ύμπν δὲ καλεῖ τὴν ὑπόκρισιν ὡς ἐξώδη, καὶ τῆς πα” 
plena veteris malitie,et transformet corrumpalque  Àztáq καχίας οὖσαν, καὶ μεταποιοῦσαν καὶ συµφθεί- 
secum hominum: mentes quibus admista fuerit, ρουσαν ἑαυτῇι τὰς τῶν ἀνθρώπων γνώμας, ol, ἂν 
Nihil enim sic mores alterat, uti hypocrisis. Qui προσμιγείη, Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἄλλοιοί τὰ ἤθη, ὡς ἡ 
igitur Christum discunt,hypocrisinfugiunt.Christus ὑπόχρισις, Δεῖ οὖν τοὺς τῷ Χριστῷ µαθητευθέντες 
enim cum sit veritas, mendacio adversatur. Porro τὴν ὑπόχρισιν φεύγειν. ᾿Αλήθεια γὰρ Gv ὁ Χριστὰ, 
omnis hypocrisis mendacio plenaest, et aliud qui- προδήλως τῷ ψεύδει ἀντίκειται, Ψεύδους δὲ puer 
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πᾶσα ὑπόκρισις, ἄλλο μὲν πλαττομένὴ, ἄλλο δὲ οὖσα, A dem est,etaliud fingit.Pharistei Ιέαρυε πα! )αίογο 


Οἱ μὲν οὖν Φαρισαῖοι, φησὶν, οἴονται λανθάνειν διὰ 
της ὑποχρίσέως, τὸ χρηστόηθες αὑτοῖς περιποιούµε- 
vot, Πλὴν οὐδὲν συγκεκαλυμμένον ἐστὶν ὃ οὐκ ἀπο- 


καλυφθήσεται. .Πάντα Ὑὰρ xal ῥήματα xal διανοή- 
µατχ Ὑυμνὰ παραστήσονται τῷ τελευταίῳ μὲν máv- 


τως κριτηρίῳ, πλὴν κὰν τῷ παρόντι βίῳ πολλὰ τῶν 
κουπτοµένων γυμνοῦσθαι φιλεῖ "ὅσα οὖν εἴπατε ἐν 
τῇ σχοτίᾳ καὶ iv τοῖς ταµείοις, καὶ χρυφίως ἆλα- 
λήσατε, κηρυχθήσεται ἐπὶ τῷ φωτὶ xal ἐπὶ τῶν δω- 
µάτων, Ταῦτα δὲ φαίνεται μὲν πρὸς τοὺς μαθητὰς 
λέγων, πρὸς δὲ τοὺς «Φαρισαίους ἀποτείνεται, τὰς 
αὐτῶν ἐπιθουλὰς αἱνιττόμενος, καὶ μονονουχὶ τοῦτο 
δηλῶν αὐτοῖς, κἂν δοκῇ πρὸς τοὺς [αθητὰς ταῦτα 
Ἀέγειν. Ότι, ὦ Φαρισαῖοι, ὅσα iv τῇ σχοτίᾳ, τουτ- 
ἐστιν ἓν ταῖς σκδχτιναῖς ὑμῶν καρδίαις, ἑμελετήσατε 
παχγιδεῦσαίΥ µε θάλοντες, ἐν τῷ quil ἀχουσθήσεται 
καὶ γνωσθήσεται * ἐγὼ γάρ εἶμι τὸ φῶς, καὶ οὐ δύ- 
νασθέ µε λαθεῖν, ἀλλ ἐν ἐμοὶ τῷ quil πᾶν ὃ ἡ 
ὑμετέρκ σκοτία βουλεύεται, διαγινώσκεται. Καὶ ὃ 
πρὸς τὸ ος ἀλλήλους συνεθουλεύσασθε, ἀκουστόν 
Mot Ὑέγονεν οὕτως, ὥσπερ ἂν εἰ ἐπὶ τῶν ὑψπλῶν 
Ἀωμάτων ἐκηρύχθη, Ταῦτα δὲ δύνασαι νοῆσει, xal 
ὅτι que µέν ἐστι τὸ Εὐαγγέλιον, xxl δώματα ὑψηλὰ, 
al τῶν ἁποατόλων ὑψηλαὶ ψυχαί. "Όσα δὲ οἱ Φαρι- 
σαῖοι ἐθουλεύανεο, ἐκηρύχθησαν ὕστερον, καὶ ἠχού- 


se putant per hypocrisin, bonos mores sibi effin- 
gentes. Atqui nihi! occultum est, quod non reve- 
labitur. Omnia enim et verba et cogitationes nude 
ante judicium omnino quidem in supremo illo die 
apparebunt : quin et in presenti vita multa eorum 
quie occultantur, manifestari solent. Quecunque 
igitur in tenebris dixistis, et in promptuariis et 
occulte locuti. esus, pradicabuntur in lumine et 
in tectis. Et hec quidem videtur ad discipulos di- 
cere, sed ad Pharismeos dirigit, insidias illorum 
insinuane : et quasi hoc eis manifestat, quamvis ad 
discipulos videatur loqui. Quoniam, o Pharissi, 
quecunque in tenehris, hoc est in tenebrosis 
vestris cordibus, cogitatis, tentantes me illaqueare, 
in luce audientur et cognoscentur. Ego enim sum 
lux, et non potestis a me occultari, sed in meo lu- 
mine omnia tenebrarum vestrarum consilia inter- 
noscuntur. Etquod inter vos in aures consultatis, 
ita mihi cognitum est et auditum, perinde ac super 
summa tecta predicatum fuisset. Poteris autem illa 
etian sic intelligere, quod lux sit Evangelium, et 
tecta summa apostolorum summe anime.Quimcun - 
que autem Pharissi consultarunt, przdicata sunt 
postea et audita in lumine Evangelii, stante super 
apostolicas animas magno praedicatore Spiritu. 


σθησαν iv τῷ qur τοῦ Εὐαγγελίου, ἐπὶ τῶν ,ἀποστολικῶν ψυχῶν ἱσταμένου τοῦ μεγάλου χήρυχος τοῦ 


Πνεύματος. 


€ Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις µου, μὴ φυθηθῆτε ὁπὸ 
τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα, καὶ μετὰ ταῦτα µη 


VERS 4-]. « Dico autem vobis amicis meis, ne 
terreamini $66 ab his qui eccidunt corpus,et post 


ἐχόντων περισσότερὀν τι ποιῆσαι, Ὑπύδείξω δὲ ὑμῖν c, hec non habent quod amplius faciant. Ostendam 


τίνα φοθηθῆτε, Φοθηθῆτε τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι, 
ἐξουσίαν ἔχοντα ἐμθαλεῖν elc τὴν γέενναν. Ναὶ λέγω 
ὁμτν, τοῦτον φοθηθῆτε, Οὐχὶ πέντε στρουθία πωλεῖται 
ἁσσαρίων δύο; Καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελη- 
σµένον ἵνωπιον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ xal al τρίχες τῆς 
κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρίθμηνται, Μη οὖν φοθεῖσθε, 
πολλῶν στρουθίων διαφέρετε. » Ἐπιιδὴ τῆς Omoxpl- 
cto; τῶν Φάρισαίων κατηγόρησεν ὃ Κύριος, — xai 
ἀπέστησεν αὐτῆς τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς, καὶ ἓν τῷ 
Μέσῳ δὲ πάλιν τοὺς Φαρισαίος ἔπλητε διὰ τοῦ Ai- 
γειν ας 0 εἴπατε ly. τῇ σκοτίᾳ, ἀκουσθήσεται ἐν τῷ 
φωτὶ, » v)v πρὸς τοὺς φίλους αὐτοῦ τὰ τελειότερα 
διαλέγεται. Τὰς γὰρ ἀχάνθας Ἰἰξελὼν ἤδη, σπείρει 
*b ἀγαθὸ) σπέρµα. Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις µου" 
τὰ 

ἀλλά πρὸς τοὺς Φαρισαίους * ὑμῖν οὖν λέγω τοῖς φι- 
Aot µου’ οὗ πᾶσι γάρ ἁρμόζει ὁ λόγος οὗτος, ἀλλ᾽ oT 
εξ ὅλης Φυχῆς ἠγάπησαν αὐτὸν, καὶ oi δύνανται λέ- 
498 7 Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ της ἀγάπης τοῦ θεοῦ ; 
Τοῖς τοιούτοις ἁρμόζει αὕτη ἡ παραίνεσις. Μὴ φο- 
δηθῆτε, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων c0 σώμα, καὶ 


μηδὲν τούτου πλέον βλάπτειν ἐχόντων. Elo γὰρ µι-΄ 


κρὸν ἡ ἀφ᾿ αὐτῶν ζημία περιίσταται͵ σῶμα βλαπτόν- 
των, ὃ τὸ οἰχεῖον πείσιται, κἂν αὐτοὶ μλ βλάψωσιν. 
Ἐκείνον δὲ ἄξιον φοθεῖσθαι τὸν οὐ µόνον σῶμα χολά- 
ζοντα, ἀλλὰ xal duy v, τὸ ἀθάνατον χρῆμα ἀνθανάτοις 


33 Rom vii, 35. 


autem vobis quem timeatis. Timete eum qui post- 
quam occiderit, habet potestatem conjiciendi in 
gehennam. Certe dico vobis, hunc timete. Nonne 
quinque passerculi veneunt minutis assibus duo- 
bus ? et unus ex illis non est in oblivione coram 
Deo. Quin et capilli capitis vestri omnes numerati 
sunt : nolite ergo timere : multis passeribus pluris 
estis.» Postquam Dominus hypocrisin Phariseorum 
accusavit, et discipulos suos ab illa deterruit, et 
interim Pharissos iterum perstrinxit per hoc quod 
dixit: « Quod dixistis in tenebris, audietur in lu 
mine : » nunc ad amicos suos perfectiora loquitur. 
Ubi enim spinas exsecuit, jam et bonum semen 
semipat. Dico autem vobis amicis meis. Ea enim 


πρότερον λεγόμενα οὐ πρὸς αὐτοὺς 152v, p quee prius dixerat, non ad ipsos, sed ad Pharisssos 


dicla fuerant | Vobis igitur dico amicis meis. Non 
enim omnibus sermo ille congruit, sed his qui ex 
toto corde diligunt et dicere possunt: Quis nos 
separalit a dilectione Christi 55? Talibus onim 
admonitio illa convenit. Netimeatis, inquit, ab his 
qui occidunt corpus, et nihil amplius nocere pos- 
sunt. Parvum enim damnum ab illis eveniat, qui 
corpori nocent, quod alioqui passurum esset, etiam 
illis non ledentibus Ille autem dignus qui time- 
atur, qui non solum corpus punit, sed et animam, 
immortalem possessionem, immortalibus subjicit 
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ponis, iisque ardentibus. Itaque in spiritualem A ὑποθάλλοντα τιµωρίαις, καὶ ταύταις ἐν mupl, eic 
fortitudinem ungit et preparat amicos suos Chri-  &vópíav οὖν πνευματιχὴν ἀλείφει τοὺς αὐτοῦ φίλους 
stus, testesque suos facit, ac humano metu exuit. 5 Χριστὸς, µάρτυρας αὐτοὺς ipyatópswoc, καὶ τὸν 
Homines enim, inquit, iram suam ultra corrupti- tw» ἀνθρώπων φόδον ἀπ᾿ αὐτῶν κδάλλων, ᾿Άνθρω- 


bile corpus extendere nequeunt, finisque insidia- 
rum illorum contra nos carnis morsest.Deo autem 
punieate, non carnis solum damnum est, sed et 
misera anima cum suppliciis vadit. Scito autem 
hoc loco, quod peccatoribus mors ad supplicium 
infertur, et in hac vita puniuntur cum occiduntur, 
et in alia dum in gehennam conjiciuntur. Perscru- 


fot γὰρ, qnoi, µέχρι τοῦ φθαρτοῦ σώματος ἐκτείνουσι 
τὰς ὀργὰς, καὶ πέρας αὐτῶν της καθ ἡμῶν ἐπιδουλης 
ὁ τῆς σαρκὸς θάνατος * Θεοῦ δὲ κολάζοντος, οὗ µέχρι 
µόνης σαρχὸς f, ζημία στήσεται͵ ἀλλὰ xal αὗτῃ συν- 
υπάγεται ταῖς αἰκίιις d, ἀθλία ψυχή. Σηµείωσαι ὃξ 
ἐντεῦθεν, ὅτι τοῖς ἁμαρτωλοῖς ὁ θάνατος πρὸς τιµω- 
pluv ἐπάγεται͵ κἀνταῦθα κολαζοµένοις διὰ τοῦ ἀπο- 


tens autem verbum, etiam aliud quiddam simul κτείνεσθαι, κἀκεῖσε μετὰ ταῦτα εἷς γέενναν ἐμδιαλ- 
intelliges. Vides enim quod non dixit: Metuatis λομένοις. ᾿Εξετάζων δὲ τὴν Mf, «αἱ τι ἕτερον 
eum, qui postquam occiderit, mittitin gehennam, ἐννοήσεις, "Opa γὰρ ὅτι οὐκ εἶπε * Φοθήθητε τὸν μετὰ 
sed, habentem potestatem mittendi. Non enim p τὸ ἀποκτεῖναι βάλλοντα εἰς τὴν γέενναν, ἀλλ', ἔξου- 
semper qui moriuntur peccatores, mittuntur jin σίαν ἔχοντα βαλεῖν. Οὐ γὰρ πάντῶς οἱ ἀποθνήσκοντες 
gehennam, sed sunt in potestate Dei, ut etiam ἁμαρτωλοὶ βάλλονται εἷς τὴν Ὑέενναν, ἀλλ’ ἐν τῇᾷ 
dimitti possint. Hoc autem dico propter oblationes ἑξοτσίᾳ χεῖται τοῦτο τοῦ θεοῦ, ὥστε xxl τὸ σγχώ- 
οἱ distributiones quie fiunt pro defunctis, qute non ρεῖν. Τοῦτο δὲ λέγω διὰ τὰς bmi τοῖς χεχοικηµάνοις 
parum conducunt etiam his qui in gravibus pec- ἨὙενομένας προσφορὰς x«l τὰς διαδόσεις, xi οὗ μικρὰ 
catis mortui sunt. Non omnino igitur postquam συντελοῦσι τοῖς xal iv ἁμαρτίαις βαρείαις ἀποθα- 
occidit mittit in gehennam, sed potestatem habet νοῦσιν, Οὐ πάντως οὖν μετὰ τὸ ἀποχτεῖναι βάλλει cic 
mittendi. Ne igitur cessemus per eleemosynas et την γέενναν, ἀλλ’ ἑξουσίαν ἔχει βαλεῖν. Μὴ τοίνυν 
intercessiones propitium reddere eum qui potes- ῥἑλλείψωμεν ἡμεῖς, σπουδάζοντες OU ἑλεημοσυνῶν xai 
tatem habet mittendi, non semperautem potestate πρεσθειῶν ἐξιλεοῦσθαι τὸν ἐρουσίαν μὲν ἔχοντα Ba- 
hac utentem, sed et valentem $567 remitterequid- λεῖν, οὐ πάντως xai τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ χρώμενον, 
dam. Quoniam autem mul!i putant morientes pro ἀλλὰ xai συγχωρεῖν δυνάµενον. "Emsi δὲ πολλοὶ τὸν 
veritate a Deo derelictos : Ne hoc existimetis vos, ὑπὲρ τῆς ἀληθείας θάνατον ἐγκατάλειψιν οἴονται 
iaquil ; non enim moriemini quasi a mederelicti. Θεοῦ * M τοῦτο, φησὶν, ὑμεῖς οἰηθῆητε. Οὐ γὰρ ὡς 
Si enim nullus ex passerculis qui venduntur, in ἐγχακαλιμπανόμενοι ὑπ ἐμοῦ, µέλλετε θνήσκειν. Ei 
oblivione est, multum abest ut vestra mors, qui p (36 καὶ τῶν στρουθίων τῶν πωλουμένων οὐδὲν ἀν- 


amici mei estis, talis sil, quasi ego non provideam 
vobis. Equidem tantam vestri curam gero, ut et 
omnia vestra subtiliter perspecta sint, et numerati 
capilli vestri. Quamvis igitur vos in tentationem 
cadere permittam, suppeditabo tamen ubertim 
sufferendi vires. Sepe autem si quem infirmiorem 
videro, non permitto illum in tentationes incidere. 
Nam qui sum curator, et omnia bene scio, et nu- 
merata habeo etiam minutissima, distribuo uni- 
cuique quod suse mensure congruit. Porro si 
observaveris,inScriptura invenies numerariomnia 
virilia et que ad mensuram virilis tatis perve- 
niunt, dignaque divina enumeratione. Per caput 
autem uniuscujusque Christi fidelium,intelligenda 


επίληστον, πολλοῦ δεῖ 6 ὑμέτερος θάνατος τῶν ἐμῶν 
φίλων ἩὙενέσθαι, ὡς μὴ προνοουµένου ὑμῶν ἐμοῦ. 
Τοσαύτην γὰρ ὑμῶν ποιοῦμαι τὴν πρόνοιαν, ὥστε 
ἕκαστα τῶν ὑμετίρων κεἰδέναι λεπτῶς, καὶ οἷον 
ἠριθμημένας ἔχειν τὰς τρίχας ὑμῶν *. xlv τοίνυν εἰς 
πειρασμὸν ἰάσω ὑμᾶς εἰσελθεῖν, χορηγήσω πάντως 
καὶ τὴν tlc τὸ ὑπομεῖναι δύναμιν. Πολλάκις δὲ εἴ 
τινα ἁσθενη ἴδω, οὐδὲ ἐμπεσεῖν αὐτὸν συγχωρήσω 
πειρατηρίῳ. ΕΚηδεμὼν γὰρ ὧν, καὶ πάντα εἰδὼς, 
καὶ ἠριθμημένα ἔχων xal τὰ λεπτότατα, ἑκάστῷ τὸ 
κατ ξίαν καὶ τὸ πρόσφορον οἰκονομῶ. ᾿Επιτηρήσας 
δὲ εὑρήσεις iv τῇῃ Γραφῇ ἀριθμούμενα πάντα τὰ ἀν- 
δρεῖα, xal εἰς µέτρον ἡλιχίας φθάσαντα, xal afa 
ἁπλὼς θείας ἀπαριθμήσεως. Κεφαλην οὗν Ἱκάστου 


vita Christo grata; per capillos vero ejus, parti- D τῶν πιστῶν τὴν Ἰριστοπρεπῃ πολιτείαν νοητέον. 


cularia opera, et quibus corpus morlificatur, quee 
numerantur apud Deum et supputantur.Talia enim 
vestra opera divinam visitationem merentur. Jam 
quidam intelligunt per quinque passerculos,quin- 
que sensus, qui duobus minulis assibus venun- 
dantur,hoc est Novo etVeteri Testamento, non sunt 
in oblivione apud Deum.Quorum enim sensus recte 
componuntur, et sobrii sunt, et rationi subduntur, 
ita ut non sint inutiles, sed valde utiles in spiritua- 
lem cibum,hi non sunt in oblivione apudDominum. 

Vgns. 8-19. « Dico autem vobis,omnis quicunque 
confessus fuerit in me coram hominibus, et Filius 
hominis confitebitur in illo coram angelis Dei. Qui 


Τρίχας δὲ ταύτης τὰς κατὰ µέρος νεκροτέρας . τοῦ 
σώματος πράξεις, αἳ ἀριθμοῦνται παρὰ θεῷ, καὶ lv 
λόγῳ τίθενται. Al γὰρ εοιαῦται ὑμῶν πράξεις θείας 
ἐπισχοπῆς ἀξιοῦ ται. Νοοῦσι δέ τινες, πέντε στρου- 
θία, τὰς πέντε αἰσθήσεις, at δύο ἁἀσσαρίων πωλού- 
µεναι, τουτέστι διὰ Καινης καὶ Ἡαλαιᾶς Διαθήκης, 
ἀνεπίληστοί εἶσι παρὰ τῷ θεῷ. "Qv γὰρ αἱ αἰσθήσεις 
ῥυθμίζονται καὶ προσάγονται τῷ λόγῳ, ὥστε μὴ 
εἶναι ἀχρεῖαι sl; πνευματικὴν βρῶσιν, οὗτοι ἀνεπί- 
ληστοι τῷ Kuply. 

« Λέχω δὲ ὑμῶν, πᾶς ὃς ἂν ὁμιλογήσῃ ἐν ἐμοὶ 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, xal ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που ὁὀμολογήσῃ iv αὐτῷ ἴμπροσθεν τῶν ἀγγέλων 
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τοῦ Oto) * ὁ δὲ ἀρνησαμενός µε ἐνώπιον τῶν ἀνθρώ- À autem negaverit me coram hominibus, negabitur ᾿ 


πων, ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 
θεοῦ. Καὶ πᾶς ὃς lpet λόγον sl; τὸν Υἱὸν τοῦ dv 
θρώπου, ἀφιθήσεταί αὐτῷ * τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
βλασφηµή σαντι͵, o)x ἀφεθήσεται, 'Οτ’ ἂν δὲ προσφέ- 
ρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς Συναγωγὰς, καὶ τὰς ἀρχὰς, xal 
τὰς ἐἑξουσίας, ut μεριμνᾶτε, πῶς fj τί ἀπολογήσησθε, 
ἡ τί εἴπητ: c τὸ γὰρ ἅγιον Πγεῦμα διδάξει ὑμᾶς Ev 
αὐτῃ τῇ Opq, ἃ δεῖ εἰπεῖν. » Nov τὸ ἔπαθλον τῆς 
μαρτυρίας προτ[θησιν. ᾿Επεὶ vxo εἶπε, Μη «φοδεῖσθε 
ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα, καὶ προσεῖπεν, 
ὅτι, Καὶ αἱ τρί χες ὑμῶν ἠρίθμηνται, ἵνα µή τις 
emm ' Δός pot καὶ µισθὀν τινα *. τί γάρ µοι μέλλει εἰ 
τὰς tel χας ἔχιις ἠριθμημένας; φησί ' θέλεις καὶ 
µισθόν ; ἄκουε * "Oc ἂν ὁμολογήσῃ ἓν ἐμοὶ, ὁμολογη- 
θήσετχι Ενώπιον τοῦ θεοῦ. Τὸ δὲ, Ὁμολογήσῃ iv 
ἐμοὶ, εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, Μετὰ της Ἰμῆς συνιργείας, 
καὶ ἐν τῇ ἐμῇ δυνάµει" Ὁμολογήσω γοῦν κἀγὼ bv 
αὐτῷ, τουτέστιν, ὑπ αὐτοῦ συνεργούμενος. Χρῄζο- 
pz. γὰρ xal ἡμεις, προηγουμένως τοῦ θεοῦ ΄ οὐδὲν 
Υὰρ χωρὶς ἐκείνου ὀυνάμεθα * καὶ ὁ θεὸς πάλιν χρ]- 
ζει ἡμῶν * ἐὰν γὰρ μὴ εὕρῃ iv ἡμτν ἔργα ἄξια, οὐδὲ 
προσλαμθάνεται ἡμᾶς, Ἡ γὰρ ἂν προσωπολήπτης 
etn. Ὁμολογοῦμεν οὖν ἡμεις iv αὐτῷ, τουτέστιν 
ἐν vh αὐτοῦ συνεργείᾳ. Καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, τουτ- 
ἐστιν iv. τῇ ἡμῶν συνεργεία. El µη γὰρ δώσομεν 
αὐτῷ ἀφορμὴν, οὐδὲ ὁμολογήσει ὑπὶρ ἡμῶν. Ὁ δὲ 
ἀρνούμενος, οὐχ ἓν τῇ τοῦ θεοῦ δυνάµει ἀρνεῖται, 
At οὐδὲ προσέθηνε τὸ, ἐν ἐμοὶ, ἀλλ᾽, ὁ ἀρνησάμενός 


coram angelis Dei. Et quisquis loquitur dictum in 
Filium hominis,remittetur illi:ei vero qui in Spiri- 
lum sanctum convicium dixerit,nonremittetur.Cum 
autem adduxerint vos ad Synagogas,et ad magistra- 
tus ac potestates, nolite solliciti esse qualiter aut 
quid respondeatis, aut quid dicatis. Spiritus enim 
sanctus docebit vos in eadem hora quid oporteat 
vos dicere.» Nuncautem praemium martyrii adjicit. 
Postquam enim dixit, Ne timeatis ab his qui occi- 
dunt corpus: et adjecit quod Capilli vestri numerati 
sunt: nequis dicat : Da mihi etiam mercedem ali- 
quam : quid enim mihi profuerit si capillos nume- 
raveris? Vis,inquit,etiam mercedem? audi:Quisquis 
confitebitur in me, agnoscetur coram Deo. In me, 


B dicit, confitebitur, hoc est meo adjutorio adjutus, 


et mea virtute : confitebor igitur et ego in illo, 
hoc est sub ipso tooperans. Opus enim habemus 
et nos Deo duce, sine quonihil possumus: et Deus 
quoque opus habel nobis. $68 Si enim non inve- 
nerit in nobis opera digna, neque nos assumet : 
alioqui personarum acceptor esset. Confitemur 
igitur et nos in illo, hoc est in ejus cooperatione : 
et ipse in nobis, hoc est in nostra cooperatione. 
Si enim noi. dederimus ei occasionem, non con- 
fitebitur pro nobis. Qui autem negaverit, non in 
virlute Dei negat: ideo non apponit, in me, sed, 
qui negaverit me. Quid autem οἱ etiam juxta id 
quod omnis sanctus manet in Christo, et Christus 


με, µήποτε δὲ καθὺ πᾶς ἅγιος m" à Χριστῷ μένει, c manet in eo, istud quoque dictum est: « Quisquis 


καὶ 6 Χριστὸς ἐν αὐτῷ, κατὰ τοῦτο εἴρηται τό» Ὃς 
ἂν ὁμολογήσῃ iv ἐμοὶ, τουτέστι µένων, ὁμολογήσω 
κἀγὼ iv αὐτῷ µένων * καὶ πᾶς ὃς ἂν ἐρῇ λόγον εἷς 
τὸν Yióv τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ. ToU! fact, 
ὃς βλασφημήσει εἰς ἐμὲ τὸν φχινόμενον 1ἱὸν ψιλὸν 
τοῦ ἀνθρώπου, xal ἐσθίοντα, καὶ πίνοντα, καὶ μετὰ 
τελωνών διάγοντ« καὶ πορνῶν, συγγνωστὸς, κἂν 
μετανοήσῃ. vv µή, Οὐ γὰρ λογίζεται αὐτῷ ἁμαρτία 
μὴ πιστεύοντι, Τί γὰο εἶδεν, ἵνα πιστεύσῃ ; Τί δὲ 
μᾶλλον οὐκ εἶθεν ἄξιον δυσφηµίας ; Εἶδεν ἄνθρωπον, 
πόρναις συνδιάγοντα, καὶ βλασφημεῖ sl; αὐτόν * οὗ 
λογίζεται οὖν αὐτῷ ἁμαρτία. Εἰκὸς γὰρ ἔπαθε * πῶς 
Ὑὰρ Yloc Θεοῦ, 6 πόρναις συνδιάγων ; βλασφημή- 
σει τοίνν καὶ πλάνον ἁἀποχκαλέσει τὸν οὕτω μὲν 
διάγοντα. Yiov δὲ Θεοῦ ἑαυτὸν ποιοῦντα. "Όταν δέ τις 
εἰς τὸ ἁγιον Πνεῦμα βλασφημῇ. ἀσύγγνωστος. Ὁ δὲ 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν) Όταν θεοσηµείας βλεπων, 
καὶ ἔργα μεγάλα καὶ ἐξαίρετα ἀπιστῃ xai συκοφαν- 
τῇ, τὰς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνεργείας τῷ βεελζε- 
600À προσανατιθεὶς, τότε βλασφημῶν si; τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, καὶ iv πνεύμµατι πονηρῷ καὶ οὐ θεῳ τὰ 
cnue!x Ὑίνεσθαι λέγων, ἀσύγγνωστός ἐστι, καὶ οὐκ 
ἔσται ἀθῶος, εἰ μὴ µετανοήσει. τῷ μὲν εἷς τὸν 
Ylàv τοῦ ἀνθρώπου βλυσφημοῦντι, οὐδὲ ἁμαρτία 
ἑλογίτετο, Oi) καὶ μὴ μετανοῶν συγγνωστίος, Τῷ 
δὲ θειου Πνεύματος ἔργα ὁρῶντι, xal βλασφημοῦν- 
τι, χωρὶς µεταν,ίας οὐκ ἀφεθήσεται. ᾽Αμάρτίκ γὰρ 


54 Matth. X, 32. . 


confitebitur in me, hoc est in me manens, confi- 
tebor utique et ego in illo manens 54, Et omnis qui 
dixerit sermonem in Filium hominis, remittetur 
ei.» Hoc est, qui blasphemaverit in me,qui videor 
purus Filius hominis, et comedo, et bibo, et cum 
publicanis et scortis versor,veniam consequi pote- 
ril, sive ponituerit,sive non. Non enim imputatur 
ei peccatum si non credat. Quid enim vidit ut 
credat ? vel potius, qui non vidit convicio dignum? 
Vidit hominem versautem cum scortis, et ideo 
blasphemat eum : non igitur imputatur ei pecca- 
tum. Verisimile enim visum est : nam quomodo 
Filius Dei, qui cum scortis versatur ? Blasphemat 
igitur et impostorem vocat eum, qui sic conversa- 
tur, et facientem se Filium Dei. Quando autem 
quis convicium dixerit in Spiritum sauctum, non 
remittetur ei. Quod vero dicit, hunc sensum ha- 
bet : Quando videns divina miracula, et opera ma- 
gna et precellentia discredit, et calumniatur Spi- 
ritus sancti operationes, illas Beelzebul attrihuens, 
Is blasphemat et convicium dicit in Spiritum san- 
cium; et inspiritu maligno et non divinu miracula 
fieri dicens, veniam non consequetur, et non erit 
innocens, si non ponituerit. Ei enim qui Filium 
hominis blasphemat, peccatum non imputatur: 
ideo etsi non agat poenitentiam, veniam conseque- 
tur. Videnti autem divini Spiritus opera, et blas- 
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phemanti, absque poenitentia peccatum non remit- Α μεγίστη λογισθήσεται. "Όταν ὃς προσφέρωσιν ὁμᾶς 


tetur: peccatum enim maximum habetur. 'Cum 
autem adduxerint vos ad magistratus et potestates, 
etc. Quia infirmitas nestra duplex est, et vel pro- 
pter timorem poenarum fugimus martyrium, vel 
propter simplicitatem, eo quod non possumusred- 
dere rationem nostrz fidei : sanavit quidem me- 
tum qui ex ponis, quia dixit: Ne timeatis eos a 
quibus occiditur corpus.Sanat quoque nunc metum 
qui ex simplicitate ; nam quoniam non multi sapi- 
entes secundum carnem crediderunt, sed plures 
laici : Ne timeas, inquit, qui simplex es, et agre- 
stis ac idiota, neque sollicitus sis quomodo vel 
quid respondeas tyranno, cum interrogatus fueris, 


vel qnid dicas : alius concionandi modus erit. Spi- p 


ritus enim sanctus docebit vos in illa hora que 
$69 loqui oporteat : atque ita quid fuerit opus 
sollicitudine, si quidem in illa hora a Spiritu san- 
cto docendus eris? Sic igitur utroque modo nos 
ad martyrium instruit : sanat metum qui est ex 
corporali infirmitate, et qui ex simplicitate. 

VERS. 13-15. « Ait autem ei quidam de turba : 
Magister, die fratri meo ut dividat mecum hzre- 
ditatem, At illedixit ei: Homo, quis me constituit 
judicem aut divisorem super vos? Dixitque ad 
illos : Videte et cavete ab avaritia, quia non in 
'abundatia cujusquam vita ejus est ex iis quz pos- 
sidet. » Docens nos Dominus quomodo oporteat 
contemnere temporalia, et quod non opus sit mul- 
tum occupari in terrenis, dimittit a se eum qui 
vocaveral se ut parliretur hiereditatem paternam ; 


ideo et dicit : Quis me constituit judicem vel disi- c 


sorem super vos? Quoniam enim ille omiserat 
petere utilia, et anima saluti conferentia, in ter- 
renis et temporalibus negotiis quaerebat ipsum 
facere divisorem : cujus gratia quasi obstreperum, 
et. nihil ex utilibus discere volentem, dimittit, idque 
mansuete et non austere faciens. Docet autem 
omnino per hoc omnes et qui tunc et qui nunc 
audiunt, omnia quidem terrena negligenda, et ob 
temporalia negotia non contendendum cum fra- 
tribus, cedendum autem magis illis, etiamsi velint 
avari esse. Ab eo enim, inquit, qui aufert tua, ne 
repetas. Quirenda igitur qurcunque utilia et ne- 
cessaria sunt ad salutem anime ; ideo et subdidit 
dicens : Videte et custodite vos ab avaritis, ut a 
diabolica quadam fovea admonet nos ut fugiamus, 
Ad quos autem dixit: Videte et cuslodite vos ab 
avaritia * Ad duos illos Íratres, quoniam de here- 
ditate illi contendebant. Verisimile autem erat, 
unum ex illis duobus alterum injuria affecisse, et 
propterea de avaritia cum illis loquilur. Magnum 
enim hoc malum : idcirco et Paulus idololatriam 
ipsam vocat : forte quod ad solos pertineat qui 
Deum ignorant : vel, id quod etiam verius, quia 
idola gentium, argentum et aurum. Igitur qui colit 
argentum et aurum, similis est idoloruin cultori- 
bus. Eamdem enim materiam adbrant et ample- 
xantur uterque.Supervacuaitaque fugienda.Quare? 


ἐπὶ τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας, xal τὰ ἕξης. 
Ἐπειδὴ 4 ἀσθένεα ἡμῶν διττὴ, καὶ ἢ διὰ φόθον 
κολάσεων ἀποφεύγομεν τὸ μµαρτύριον, f δι’ ἆγροι- 
αίαν, καὶ τὸ μὴ δύνασθαι δοῦναι λόγον τῆς ἐν ἡμῖν 
πίστεως * ἰάσατο μὲν τὸν ἐπὶ ταῖς κολάσεσι φόδον 
διὰ τοῦ εἰπεῖν, Mà φοθηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόν- 
των τὸ σῶμα, ἰᾶται δὲ νῦν xal τὸν ἐπὶ cf ἀγροι- 
κἰφ. "Evi Ἱὰρ οὗ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρκα ἐπι- 
στευσαν, GÀÀ ol πλείους ἰδιῶται, Μη φοδοῦ, φησὶ, à 
ἄγροικος καὶ ἰδιώτης, μηδὲ µερίµνα πῶς 4$ τὶ 
ἀπολογήσῃ τῷ τυράννῳ ἐρωτώμενος ἃ τί εἴπῃς - 
ἄλλον τρόπον δημηγορῶν * τὸ  qàp ἅγιον Πνεύμα 
διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῃ τῇ ὥρᾳ, & δεῖ εἶπεν. , Mere, 
τίς qpsía τοῦ φροντίζειν, εἴγε ἐν αὐτῖ, τῇ 
μέλλεις ὑπὸ τοῦ Πνεύματος διδάσκεσθαι:. οὕτως 
οὔν ἀμφοτέρωθεν sl; τὸ μαρτύριον ἡμᾶς ἐπαλείφει, 
τόν τε ἐπὶ τῇ σωμµατικῇ ἀσθενείφ φόδον, τόν τε ἐπὶ 
τῇ ἀγροικίᾳ ἰώμενος, 


« Εἶπε δέ τις αὐτῷ kx τοῦ ὄχλου » ἀιδάσχαλε, εἰπὲ 
τῷ ἀδελφῷ µου µερίσασθαι μετ ἐμοῦ τὴν χληρονο- 
μίαν. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ * ᾿Ανθρωπε, τίς µε κατέστησς 
δικαστὴν f^ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς ; Εἶπε δὲ πρὸς αὖ-- 
τούς" Ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας, 
ὅτι οὐκ iv τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν 
ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ. » Διδάσκων ἡμᾶς ὁ Κύριος, 
πῶς 0b καταφρονεῖν τῶν βιωτικῶν, xal ὅτι οὐ δεῖ 
περισπᾶσθχι περὶ τὰ γήϊνα, ἀποπέμπεται τὸν προσ- 
καλούμενον αὐτὸν εἷς τὸ µερίσασθαι τὴν πατρφαν 
κληρονομὶαν. Διὸ xai φησι ΄ Τίς µε κατέστησε δικα- 
στην ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς ; Επειδη γὰρ bxstvoc, 
καταλιπὼν αἰτεῖν τὰ Ὑρήσιμα καὶ πρὸς ψυχικὴν 
σωτηρίαν συμφέροντα, περὶ Ὑηΐνων καὶ προσκαίρων 
πραγμάτων μεριστὴν αὐτὸν Ὑενέσθαι ᾖτεῖτο, τούτου 
χάριν ὡς ὀχληρὸν xai οὐδὲν ἐθέλοντα µαθεῖν τῶν 
δεόντων ἀποπέμπεται, xal τοῦτο πράως ποιῶν καὶ 
οὐχ ἐπιπληκτικῶς. Πείθε δὲ πάντως διὰ τούτου 
πάντας τοὺς xal τότε xzl νῦν ἀκούοντας παντὸς μὲν 
ἀμελεῖν προσκαίρου καὶ Ὑηΐνου πράγματος, μὴ 
φιλονεικοῦντας ἀδελφοῖς, εἴκοντας δὲ μᾶλλον αὐτοῖς, 
κἂν βοάλωνται πλεονεκτεῖν, 'Amb γὰρ τοῦ αἴροντος, 
φησὶ, τὰ sk μὴ ἀπαίτει, ζητοῦντας ὅσα πρ ἐστι 
χρήσιμα καὶ ἀναγκαῖα πρὸς σωτηρίαν ψυχῆς. Ato 
καὶ ἐπήγαγε λέγων c Ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς 
πλεονεξίας, ὡς βόθρον τινὰ διαθολικὺν παραινῶν 
ἡμῖν ταύτην ἀποφεύγειν, Πρὸς τίνας δὲ τοῦτο εἶπε, 
Ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας ; Πρὰς 
τοὺς δύο τούτους ἀδελφούς " ἐπεὶ γὰρ περὶ κληρο- 
νοµίας ἂν αὐτοῖς ἡ ἀμφιθολία, εἰκὸς δὲ fjv τών δύο 
τούτων τὸν ἕνα ἁδικεῖν τὸν ἕτερον, διὰ τοῦτο περὶ 
πλεονεξίας αὐτοῖς διαλέγεται. Μέγα γὰρ τοῦτο xa- 
κόν * Oi καὶ Παῦλος, εἰδωλολατρείαν τοῦτο χαλετ, 
τάχα ὡς Μόνοις πρέπον τοῖς μὴ εἰδόσι θεόν * fj ὅπερ 
καὶ ἀληθέστερον, Ἐπεὶ τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν, ἀργύ- 
piov καὶ χρυσίον,. "Opoto τοῖς εἰδωλολάτραις ὁ τι- 
μῶν τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον * τὴν γὰρ αὐτὴν 
ὕλην προσχκωνοῦσι καὶ περιέφουσιν ἀμφότεροι, At! 
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οὖν φεύγειν τὸ περιττόν. Διατί ; 
περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστι, τουτέστιν, όὐ 
συνεκτείνεται τὸ τῆς ζωῆς µέτρον τῇ περιουσίᾳ * οὐ 
γὰρ δὴ ὁ ἔχων πολλὰ, ἤδη που xal ἐς μακρὸν ζή- 
σεται͵, οὐδὲ ἀκολουθεῖ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου ἡ µα- 
κροζωΐία. Τοῦτο δὺ λέγει ὁ Κύριος, ἀνατρέπων τοὺς 
τῶν πιλοπλούτων λογισμούς * ἐπειδὴ γὰρ ol φιλό- 
πλουτοι Αοχοῦσιν ὡς φιλόζωοι περιέπεν τὸν πλοῦτον, 
καὶ ὡς ἐπὶ μακρὸν µελλοντες βιώσεσθαι, παντα- 
χόθεν συνάγειν, φησίν * "AUi: xal ταλαΐπωρε, μὴ 
γὰρ ix τοῦ ἔχειν, πολλὰ προσ (ενήγεταίἰ σοι καὶ τὸ 
μαχρόθιον ; τέ τοίνυν κακοπαθεῖς προδήλως ὑπὲρ 
της ἀδήλου ἀναπαύσεως ; ᾿Αδηλον μὲν γὰρ, cive 
φθάσεις εἰς γῆρας, οὗ εἴνεχα θησαυρίζεις, Πρόδηλον 
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Διότι οὐκ ἓν τῷ A Quia non in abundanti quodam vita illis est : id 


est, vitze mensura non simul extenditur cum ipsa 
abundantia, neque enim qui multa possidet,liutius 
vivit : neque comitatur divitiarum multitudinem 
vite longzvitas. Hoc autem dicit Dominus confu- 
tans cogitationes amantium divitias. Quoniam enim 
divitiarum amatores existimant quod multo tem- 
pore divitias possessuri sint, et quasi diu victuri, 
undequaque opes colligunt,dicit: Miser et erum- 
nose, nunquid ex multorum possessione vita tua 
productior erit ? cur igitur affligeris manifeste pro 
570 incerta quiete ? Incertum enita num ad se- 
neclutem pertingas, cujus gratia thesaurizas : 
manifestum autem quod nunc insumis in opes 


δὲ ὅτι νῦν δαπανᾷ περὶ τὸν πορισμὸν τῶν χρηματων. g conquirendas. 


« Εἶπε δὲ παραθολὴν προς αὐτὼς λέγων * ᾽Ανθρώ- 
που τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα, καὶ διελυ- 
γίζε-ο b» ἑαυτῷ λέγων ^ Τί ποιήσω, ὅτι οὐχ ἔχω 
που συνάξω τοὺς καρπούς µου; Καὶ εἶπε ' Τοῦτο 
ποιήσω, Χαθελῶ µου τὰς ἀποθήχας, καὶ µείζονας 
οἰκοδομήσω, xxl συνάξω ἑκεῖ πάντα τὰ γεννήµατά 
µου, xal τὰ ἀγαθά µου, καὶ ipo τῃ ΦυχΏ µου 
Woj, ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ κείµενα εἰς ἔτη πολλὰ, 
ἀναπαύου, φάγε, mt, εὐφραίνου. Εἶπε δὲ αὐτῷ o 
θεός * "Adgpov, ταύτῃ τῇ vuxtl τὴν ψυχήν σου ἆπαι- 
τοῦσιν ἀπὸ σοῦ * E δὲ ἠτοίμασας, τίνι ἔσται ; Οὕτως 
ὁ θησαυρίζων ἑχυτῷ, καὶ μὴ εἰς θεὸν πλουτῶν. » 
Εἰπὼν ὅτι οὗ τῇ περιασείᾳ τῶν ψρηµάτων καὶ ἡ τοῦ 
ἀνθρώπου ζωη συµπαρεκτείνεται, πρὸς βεθαίωσιν 
τούτου Ἐπιφέρει xal παραθολήν. Kal ὅρα πῶς ὑπο- 
γράφει ἡμῖν ἀνοήτου πλουσίου ἀπλήστους λογισµούς. 
'O uiv γὰρ θεὸς τὰ ἐαυτοῦ ἐποίει, καὶ τὴν οἰκείαν 
εὐσπλαγχνίαν ἐπεδείκνυτο * οὐ γὰρ ἓν tov τοῦ 
πλουσίου, ἁλλ᾽ ὅλη Á χώρα εὐφόρησεν, Ο δὲ οὕτως 
5v ἄκαρπος περὶ τὴν εὐσπλαγνίαν, ὥστε πρὶν ἢ 
λαδεῖν, συνεῖχεν. ' Opa δὲ καὶ τὰς τοῦ πλουσίου 
ἡδονὰς, Τί ποιήσω; Τοιαὺτας φωνὰς οὐχὶ καὶ ὁ 
πένης λέγει, τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω πῶς τραφή- 
σοµαι, πῶς ἐνδύσομαι ; "10s pot xal τὰς τοῦ πλου- 
coo φωνάς * Τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω 
τοὺς χχρποὺς µου ; Καλή γε ἀνάπαυσις, Εἴγε καὶ ὁ 
πένης φησί’ Τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω ; καὶ ὁ πλούσιος, 
Τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω ; ti τοίνυν συνάγοµεν à ἐκ τοῦ 


Ύμιθ. 16-21. « Dixit autem similitudinem ad 
illos, dicens : Hominis cujusdam divitis uberes 
Tructus ager attulit, et cogitabat intra se, dicens : 
Quid faciam, quod non habeam quo congregem 
fructus meos? Et dixit : Hoc faciam, destruam 
horrea mea,et majora exstruam,et congregaboilluc 
omnia bonamea que mihi nata sunt, et dicam ani- 
mas ma: Ánima, habes multa bona reposita in an- 
nos multos, requiesce,comede, bibe, gaude. Dixit 


, autem illi Deus : Stulte, hac nocte animam tuam 


repetent abs te: qua vero parasti, cui cedent?Sic 
qui recondit sibi, nec est erga Deum dives.»Post- 
quam dixit vitam hoyinis non produci cum divi- 
tiarum abundantia, ad confirmationem ejus affert 
etiam parabolam : et vide quomodo describit nobis 
insatiabiles stulti divitiscogitationes. Deusenimsua 
faciebat, et solitam ostendebat misericordiam, ut 
non unus lantum divitis agellus, sed iota regio 
uberes illi fructus afferret : verum hic tam immi- 
gericors erat, uL antequam reciperet ea, clauderet. 
Vide item et divitis voluptates. Quid faciam ? Neu- 
liquam pauper ita loqueretur. quid faciam, quia 
non habeo quomodo induar, quomodo alar ? Vide 
autem et divitis voces: Quid faciam, quia non habeo 
ubi congregem fructus meos ? Bona quidem est 
quies. Siquidem et pauper dicit: Quid faciam,quia 
non habeo ? el dives dicil : Quid faciam quia non 
habeo? Quid igitur lucramur ex eo quod plura 


πλείω συνάχειν ; ἀνάπαυσιν μὲν γὰρ οὗ κερδαίνοµεν. D congregamus ? Quietem enim non lucramur, οἱ 


Kai ὅηλον ἀπὸ τῶν φροντίδων, ἁμαρτιῶν δὲ µόνον 
πληθος ἑαυτοῖς ᾖἸπισωρεύομεν Καθελῶ µου τὰς 
ἀποθήχας, καὶ µείζονας οἰκοδομήσιω. ᾿Εὰν δὲ πλέον 
εὐφορήσῃ εἷς τὸ µέλλον ἡ χώρα, πάλιν καθκχιρήσεις͵ 
xal πάλιν οἰκοδομήσεις * vai τίς χρεία χαθαιρεῖν xal 
οἰκοδομεῖν; '' Εχεις ἀποθήκας τῶν πτωχῶν τὰς γα- 
στέρας, πολλὰ θυναµένας χωρετν, καὶ ἀκαταλύτους 
xai ἀφθόρτιυς * οὐράνιοι γὰρ ele xai θεῖαι͵ εἵπερ 
ὁ τρέφων πένητα, θΘεὸν τρέφει, ρα δὲ καὶ ἕτερον 
ἆ,όητον, Τὰ Ὑεννιματά µου, «αἱ τὰ ἀγαθά µου. O0 
432 ἑνόμιζε ταῦτα ἔχειν ἐκ θεοῦ, 7) γάρ ἂν, ὡς θεοῦ 
οἰκονόμος, περὶ vauta διέκειτο. Nd οἰκείων πόνων 
γεήματχ ταῦτα ᾧετο, διο xal ἑαυτῷ ταῦτα σφετε- 
ριζόµενος, Τὰ γεννήµατά µου καὶ τὰ ἀγαθά µου, 
ἔλεγεν ΄ οὐδένα γὰρ, φησὶν, ἔχω κοινωνὸν, οὐδένα 


manifestum id, quod a curis : tantum autem pec- 
catorum multitudinem nobis accumulamus. De- 
struam horrea mea, et majora exstruam : quod si 
regio plures in posterum fructus attulerit, iterum 
illa destrues, et alia :&dificabis. Et quz utilitasde- 
struendi et. exstruendi ? Habes horrea, pauperum 
ventres, quz? mulia capere possunt, quaque incor - 
ruptibila sunt : celestia enim sunt, οἱ divina : 

quandoquidem qui pascit pauperem, Deum pascit. 
Vide item el aliam insipientiam. Proventus meos, , 
hoc est αμ milii nata sunt, et bona mea. Non. 
enim putabat hac se habere ex Deo, alioquin uL 
dispensator Dei aliter haec disposuisset : sed suis 
laboribus parta pniabat, idcirco el sibi hec tribu- 
ens, bona sua et sibi nata dicebat, quasi diceret : 
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Nullum habeo socium, nullum divisorem facio : Α μεριστὴν ποιοῦμαι, οὐ τοῦ Θεοῦ εἶσιν, ἀλλ dpi, 


non Dei sunt, sed mea : solus igitur froar, et ad 
fruitionem illorum Deum nonassumam.Quiaautem 
ista stulta, videamus et reliqua. Anima, habes 
multa bona reposita in multos annos. Longam sibi 
prestituit vitam, quasi et illam, terram colendo 
excoluisset : non enim et illa tibi inde nata est,ne- 
que hoc tuum 374 bonum. Comede, bibe, letare. 
Euge qualia anime bon: affectiones:nam comede- 
re et bibere, irrationalis anime bonum est : igitur 
cum etiam ipse talem animam sortitus sis, merito 
illi hsec tribuis. Rationalis vero animx bonum est, 
iptelligere, ratiocinari, l:tari in lege Dei et bonis 
cogitationibus. Non sufficit autem tibi et comedere 


µόνως οὖν ἀπολαύσω" οὐ τὸν θεὺν προσλήφομα 
εἰς τὴν τούτων ἁπόλαυσιν. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ar 
ἀνόητα, ἴδωμεν xal τὰ dine. Woyn, ἔχεις πολλα 
ἀγαθὰ κείµενα εἰς ἔτη πολλά. Μῆκος ἑαυτῷ opm 
ζωῆς, ὥσπερ xal τοῦτο ix τῆς γεωργήσας ^ μη Y» 
καὶ τοῦτο γέννημα σὺν, μὴ γὰρ καὶ τοῦτο ἆ γαθὺν có». 
Φάγε, mie, εὐφραίνου. Εὖγε τῶν ἀγαθῶν της vog 
τὸ γὰρ φαγεῖν καὶ τὸ πιεῖν, ἀλόγου ψυχΏης ὀγαθόν' 
τοιαύτην οὖν ἔχων καὶ αὐτὸς luy àv, εἰχότως αὐτὴ 
ταῦτα προσανατίθης, Λογικῆς δὲ ψυχῖις ἀγαθὸν, 
νοῆσαι, λογίσασθαι, εὐφρανθηναι νόμῳ θεώ xai 
διανοήµασιν ἀγαθοῖς. Οὐκ ἁρκει δὲ σοι το grt 
καὶ πιεῖν, d ἄφρον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐπακολουθοῦσαν 


et bibere, o stulte, sed et abominabilem voluptae ῃ τούτοις αἰσχίστην xal μυσαρὰν Ἠδονὴν ἐπιτάττεις 


tem et turpissimam,que hanc consequitur,anima 
imperas ? Clare enim Dominus per hoc quod dicit, 
Lxtare, &ffectiones declaravit libidinosas et intem» 
peratas, qui satietalem ciborum et poluum comi- 
tantur. Dixit autem ei Deus : Stulte, hac nocte 
animam tuam repetent. Non hoc dicitur quasiDeus 
familiare colloquium habeat cum divite, Dixit ei 
Deus ; sed sensum hunc habet quod dicit, Cum bxc 
illein mente haberet,dixit Deus (fingitur enim hec 
parabola) : Stulte. Stultum igitur illum vocat, ut 
qui prorsus insulsa cogitet, quemadmodum decla- 
ravimus.lnsipiens enim estet vanus omnis qui talis 
est, sicut et David dicit : Vane omnis homo, 55,et 
causa est : thesaurizat et nescit cui congreget ea. 
Nam quo pacto non est insipiens, qui ignorat quod 
vit»? mensura apud solum Deum,necsibi quisquam 
suam vitam definire possit ? Observa item et ver- 
bum, Repetent. Angeli enim sicut crudeles tri- 
butorum exactores et terribiles, tuam repetent 
animam, te etiam invito, utpole propter vitz prz- 
sentis immodicum amorcm,obluctante. Nam a justo 
non repetitur anima, sed ille gaudens et exsultans 
commendat eam DeoPatrispirituum,neque mortem 
t,egre fert. Corpore enim circumamictus est ut one- 
re, quod leviter deponit. Peccator vero qui ani- 
mam carni subdidit corpori nimium affectus, 
etiam illam fecit carnem, indivulsam eam habere 
vult : idcirco dicitur ab eo repetita, sicut ab in- 


vf ψυχη ; Εὐφήμως γὰρ ὁ Κύριος διὰ τοῦ, Εὐφῥαίνου, 
τὰ ὁσελγέστατα πάθη ἑδήλωσεν, ἃ τῇ πλησμονΏ των 
βρωµάτων xxl ποµάτων παρέπεται,. Εἶπε δὲ αὐτῷ 
ὁ θεός * " Aqpov, ταύτῃ τῇ vuxsl tiv ψυχήν σου ἀπιι- 
τοῦσιν ἀπὸ σου. Οὐχ ὡς τοῦ Oto) τῷ πλουσίῳ ὁμι- 
λήσαντος λέγεται τὸ, Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς, ἀλλέ 
τοιοῦτόν τι λέγει, ὅτι ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμορμένο, 
εἶπεν ὁ θεὺς (πλάττεται γὰρ ταύτα d παραθολή) ' 
"Agpov. "Άφρονα μὲν οὔν οὐτὸν ὀνομόσει, ὡς πάντη 
ἀνόητα βουλευσάμενον, καθὰ δὴ ἀπεδείξαμεν. * Agpur 
γὰρ καὶ µάταιος πᾶς τοιοῦτος, κατὰ xal Δαυλὸ έχει 
Μάτην πᾶς ἄνθρωπος * καὶ ἡ alia, θησαυρίζει καὶ 
οὗ γινώσκει τίνι συνάξει αὐτά * πῶς γὰρ οὐκ ἄτρων, 
ὁ μλ γνοὺς ὅτι ζωῆς µέτρα παρὰ μόνῷ τῷ θεῷ, xzi 
οὐχ αὐτός τις ἕκαστος ἑαυτῷ ὁριστῆης της ζωης, 
"Opz δὲ καὶ τὴν λέξιν τοῦ, ᾽Απαιτοῦσιν. ὥσπερ γὰρ 
τινες ἀπηνεῖς φορολόχοι, φοθεροὶ ἄγγελοι τὴν ψυχήν 
σου ἀπχιτοῦσιν ἄκοντος, οἷα διὰ φιλοζωίαν ἀντι- 
ποιουµένου ty ἐνταῦθα * ὁ μὲν γὰρ ὄιχκαιος οὐχ 
ἀπαιτεῖται τὴν quay, ἀλλὰ παρατίθεται ταύτην τῷ 
θεῷ καὶ Παιρὶ τῶν πνευμάτων, χαίρων xol ἀγαλ- 
λόμενος, xxl οὐδὲ δυσφορεῖ περὶ τὴν ἀπόθεσιν * Da- 
φρὸν γὰρ φορτίον :b σῶμα περίχκειται' ὁ δὲ Yt 
ἁμαρτωλὸς χατκσαρχώσας τὴν ψυχὴν, καὶ προσσω- 
µατοποιώσας αὐτὴν, καὶ γῆν ποιήσας, ὀυσαποσπά- 
στως αὐτὴν ἔχειν παρεσκεύασε, διὸ καὶ ἀπαιτεῖσθαι 
ταύτην λέγεται, ὥσπερ τις ᾿βεώστης ἀπειθὴς 
πράκτορσιν ἀπηνέσι παραδιδόµενος. Opa δὲ πὺς 


obediente quodam debitore qui traditur crudelibus D οὐκ εἶπεν * ᾽Απαιτῶ τὴν ψυχήν σου, ἀλλ᾽, ᾽Απαιτοῦσι 


exactoribus. Vide quoque quod non dixit : Repeto 
animam tuam: sed, Repetent. Justorum enim 
anime in manu Dei. Et profecto in nocte ab hu- 
jusmodi repetitur anima. Non enim habet lumen 
. divinse scientia sibi fulgens, sed cum estin nocte 
cupiditatis divitiarum, et ab illa obtenebratur, 
morte comprehenditur. Sie utique stultus est qui 
sibi thesaurizat, et insipiens dicitur, et non perficit 
cogitationem suam, sed in ipso cogitationis mo- 
mento ex tota vita abscinditur. Át si pauperibus et 
Deo congregasset, non sic se habuisset, curemus 
igitur, ut divites fiamus in Deo, hoc est ut in illo 
fiduciam habeamus et ut illum habeamus divitias 


αν Psal. xxxvii, 12. 


τῶν δικαίων γὰρ ol ψυχαὶ iv /ειρ Θεοῦ. Τῷ ὄντι 
οὖν kv νυκτὶ ἀπαιτεῖται τὴν dojnv ὁ τοιοῦτος. Οὐ 
γὰρ ἴχει φῶς θείας ἐπιγνώσεως ἔπ.λάμπον αὐτῷ, 
ἀλλ ἐν νυκτὶ τῆς φιλοπλουτίας Qv, καὶ ὑπὸ ταύτης 
ἑσχοτισμένος, θανάτρ καταλαμθάνετχι ' οὕτως ἂρ: 
ὁ θησαυρίζων ἑαυτῷ, ἄφρων ῥηλαδὴ καλούμενος, 
καὶ μὴ παραίνων τὰς αὐτοῦ βουλὰς, ἁλλ᾽ ἐν αὐτῷ, 
τῷ χαιρῷ Tuc βουλῆς ἐχτεμνόμενος ὅλως τοῦ βίου. 
Εἰ δέ γε τοῖς πένησι καὶ τῷ θεῷ ἐθησαύριζεν, οὐχ 
ἂν εἶχεν οὕτως ' σπουδάσωµεν οὖν εἷς θεον πλουτεῖν, 
τοττέστιν, ἐπ᾽ ἐχείνω πεποιθέναι, καὶ ἐκεῖνον ἡμέτε- 
pov ἔχειν πλοῦθν, καὶ τοῦ πλούτου ταµείαν, καὶ μὴ 
λέγειν ὅτι τὰ ἀγαθά µου, ἀλλὰ, τὰ ἀγαθὰ τοῦ Oto ᾿ 
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sl óà Θεοῦ εἶσιν ἀγαθὰ, μὴ ἀποστερώμεθα τὸν Θεὸν A nostras (a) et divitiarum dispensatorem. Nec dica- 


τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ τοῦτο latc τὸ εἷς θεὸν πλουτεῖν, 
τὸ πιστεύειν ὅτι ἐὰν πάντα δώσω xal χενώσω, οὐδέν 
pot τῶν ἀναγχαίων ῥἐπιλείψει ' ταμεῖον Ὑάρ pot 
τῶν ἀγαθῶν ἐστιν ὁ Θεός ' ἀνοίγω καὶ αἴρω τὰ 
χρειώδη. 


« Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ" Διὰ τοῦτο 
ὑμῖν λέγω, μὴ μεριμνᾶνε τῇ Voy τί φάγητε, μηδὲ 
τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσισθε, Ἡ γὰρ ψυχη πλείων 
ἐστὶ τῆς tpogne, xal τὸ σῶμα τοῦ ἑνδύματος, xa- 
τανοήσατε τοὺς Χόραχας ὅτι οὐ σπείρουιν, οὐδὲ 
θερίζουσιν, οἷς οὐκ ἔστι ταμεῖον, οὐδὲ ἀποθήχη, καὶ 
ὁ θεὸς τρέφει αὐτούς, Πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς διαφέρετε 
τῶν πετεινῶν ; Tí; δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύνατα! 


προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πΏχυν dva; El Β 


ov οὔτε ἑλάχιστον δύνασθε, τἰ περὶ τῶν λοιπῶν 
μεριμνᾶτε ; » Κατὰ μικρὸν ἐπὶ τὰ τελεώτερα προ- 
ἁγιι την διδασκαλίαν ὁ Κύριος. ρα γὰρ τὴν τάξιν. 
᾿Εδίδαξε φυλάσσεσθχι ἀπὸ τῆς πλεονεξίας, καὶ προσ- 
έθηχε παραδολὴν, τὴν περὶ τοῦ πλουσίου, διὰ ταύ- 
της δεικνὺς, ὅτι ἄφρων ὁ τού πλείονος ὀρεγόμενος, 
Elta προχόπτων τῷ λόγῳ, οὐδὲ περὶ τῶν ἀναγκαίων 
ἡμᾶς µεριμνᾷν dq. ᾿Ὥσπερ οὔν ὁ διάδολος ἀπὸ τῶν 
μικρῶν ἀρχόμενος περιπίπτειν ἡμᾶς τοῖς µείζωσι 
ποιεῖ (bà xal μυρμηχολέων ὠνόμασται παρὰ τῷ 
Ἰὼθ), οὕτως ἐκ τοῦ ἑναντίου ὁ Κύριος ἀναλύων αὖ- 
τοῦ τὰ ἔργα,  mpóttpov τὰ μεγάλα ἁμαρτήματα 
φεύγει, εἶτα xai τὰς ἀρχὰς τούτων ὑποδείχνυσι, 
T^» οὖν πλεονεξίαν ὑποδείξας ἡμῖν φυλάττεσθαι, 
ἔρχεται xal ἐπὶ τὴν ρίζαν ταύτης, ἵνα καὶ ταύ- 


mus,bona nostra,sed bona Dei : si autem Dei sunt 
bona, ne privemus Deum bonis suis.Hoc est ditg- 
ri in Deo, credere quod 572 si omnia dedero et 
evacuavero, nihil eorum quibus mihi opus fuerit 
de ficiet ib). Promptuarium enim bonnorum Deus 
est : aperiam et tollam necessaria. 

Vus. 22-26. «Dixitque ad discipulos suos: ldeo 
dico vobis:Nolite solliciti esse anima quid edatis, 
nque corpori vestro quid induamini ; anima 
enim plus est quam esca,et corpus plus quam in- 
dumentum.Considerate corvos quia non seminant, 
neque melunt, quibus non est penuarium neque 
horreum, et l'eus pascit illos. Quanto magis vos 
prestatis volucribus? Quis autem vestrum sollici- 
tudine sua potest adjicere ad staturam suam cubi- 
tum unum? Si ergo ue id quidem, quod minimum 
est, potestis,quid de czeteris solliciti estis?» Paula- 
tim in sublimiura subducit doctinam Dominus. Vi- 
deenim ordinem. Docuit cavere ab avaritia,el ap- 
posuit parabolam illam de divite, perillam mons- 
trans quod in-ipiens sit qui plura desiderat.Deinde 
proficiens sermone, neque de necessariis sollicitos 
nos esse sinit. Quemadmodum igitur diabolusa par- 
vis incipit,ut nos in graviora mala faciat incidere, 
quamobrem et immyrmicoleon a Job nominatur 56; 
ita e diverso Dominus resolvit ejusopera. Primum 
enim magna peccala fugat,deinde etiam principia 
eorum ostendit. Cum igitur indicasset ut ab ava- 
ritia caveremus, venit et ad ipsam radicem, ut et 
ipsam amputet. sollicitudinem inquam, et dicit : 


την ὑποτέμῃ, φημὶ δὴ τὴν µέριµναν, xal φησι * C Propter hoc dico vobis, quoniam insipiens est.qui 


Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, ἐπειδὴ, φησὶν, ἄφρων ἐστὶν 5 
πλείονα ζωῆς µέτρα ἑαυτῷ διαγράφων, καὶ ἁπατώ- 
µενος τοῦ πλείονος ἐντεῦθεν ὀρέγεσθαι, οἷος ἣν ὁ 
πλούσιος, διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, p µεριμνήσετε τῇ 
ψυχζ ὑμῶν τί φάγητε, οὐχ ὡς της υοερᾶς Quy 
ἐσθιούσης, ἀλλ᾽ ἐπεὶ δοχεῖι ἡ Ψυχλ μὴ ἄλλως àv- 
ἐκεσθχι τῷ σώματι συνδεδέσθαι, εἱ μὴ τρεφοµένων 
ἡμῷν' δίὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν. ᾽Αλλως τε’ τὸ μὲν σῶμα 
καὶ νεχρὸν ἑνδύεται, οὐ τρέφεται δὲ. ᾿Επεὶ οὖν τοῦ 
μψύχου τὸ τρέφεσθτι, εἰκότως ἀνέθηχε c7, quy τὸ 
τρέφεσθαι. 'H οὐχὶ καὶ d, θρεπτικἡ δύναμις oy 
λέγεται; Mi µεριμνήσητε οὔν τῷ θρεπτικῷ μέρει 
τῆς ἀλόγου ψυχῆς, τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι, τί 


plura quam vite necessitas exigat, inq«irit,et plua 
in hac vita appetit, qualis erat dives; idcirco dico 
vobis, ne solliciti sitis anima vestra quid comeda- 
tis : non quod mentales anima comedant,sed quia 
apparet animam non aliunde corpori colligari,nisi 
nos alamur. l'ropterea sic. dicit. Et. aliter, corpus 
quidem moriuum induitur, non pascitur autem. 
Proinde quia animatorum est pasci, merito a4.lidit 
anima pasci. Annon et nutritiva vis anima dicilur? 
Igitur ne solliciti sitis vegetative parli anima non 
rationalis, quid comedatis, neque corpori quo in- 
duamini. Deinde afferl ratiopem:Nam qui majus 
dedit, nempe animam, uonne et cibum dabit? Qui 


ἑνδύσησθε, El:a ἐπιφέρει λογισμόν * 6 γὰρ τὸ μεῖζον p dedit corpus, nonne et indumentum dabit? Postea 


δοὺς, τὴν φυχην, οὐ δώσει καὶ τὴν τροφήν ; Ὁ τὸ 
σῶμα δοὺς. οὐχὶ καὶ τὸ ἔνδυμα δώσει; Elta ἀπὸ 
παραδε[γµατος τῶν κχοράχων, ὡς ἂν ἐνθρέψῃ ἡμᾶς, 
τὰ πετεινά εἷς µέσον ἄγει, ᾿Βδύνατο μὲ, yàp ἁγίους 
προφήτας παραγαγεῖν, olov τὸν Ἠλίαν καὶ τὸν Μωύ- 
cv, ἀλλὰ mph; πλείω δυσωπίαν τὰ πετεινὰ φέρει. 
Εἴτα καὶ ἕτερον λογισμὸν ἐπιφέρει. Εἰπέ µοι, τί µε- 
ῥιμνῶν κερδαίνεις ; Προστίθης τῇ ἡλιχίᾳ σου x&v τὸ 
Ελάχιστον ; Οὐχὶ, μᾶλλον μὲν ov ὑφαιρεῖς τῶν σαρ- 


$6 Job iv, jur(a LXX. 


s Ed Lut. divitiarum cellam. 


etiam ab exemplo corvorum probat quod nos nu- 
triet,et volatilia in me.liumafTerens.Potuerat ΘΙΠΙΙΙ 
sanctos prophetas in medium afferre,utpote Eliam 
vel Mosen,sed ad majorem pudorem volatilia affert 
Deinde et aliam rationem adducit. Dic.quaso,quid 
sollicitudine proficis? adjicis stature uz vel mi- 
nimum quid? Non, imo aufers potius quidpiam e 
carnalibus.Sollicitudo enim tabefacit.Si igitur ad - 
Jicere non potest id quod minimum,quid dereliquis 


(b) Ibid. Evacuavero me totum, me atiquid rerum necessarium defecturum esl, 
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Nullum habeo socium, nullum divisorem facio : Α µεριστὴν ποιοῦμαι, οὐ τοῦ Θεοῦ εἶσν, ἀλλ ἐμὰ, 


non Dei sunt, sed mea : solus igitur fruar, et ad 
fruitionem illorum Deum nonassumam.Quiaautem 
ista stulia, videamus et reliqua. Anima, habes 
multa bona reposita in multos annos. Longam sibi 
prestituit vitam, quasi et illam, terram colendo 
excoluisset : non enim et illa tibi inde nata est,ne- 
que hoc tuum 971 bonum. Comede, bibe, lztare. 
Euge qualia anims bonz affectiones:nam comede- 
re et bibere, irrationalis anime bonum est : igitur 
cum etiam ipse talem animam sortitus sis, merito 
illi hiec tribuis. Rationalis vero anima bonum est, 
iptelligere, ratiocinari, l:etari in lege Dei et bonis 
cogitationibus. Non sufflcit autem tibi et comedere 


µόνυς οὖν ἀπολαύσω * 


οὗ τὸν θεὺν προσλήψομαι 
εἰς τὴν τούτων ἁπόλαυσιν. ἘΕπεὶ δὲ ταῦτα ατοῦ 
ἀνόητα, ἴδωμεν καὶ τὰ ἑξῆς. Ψυχὴ, ἴχεις πολλα 
ἀγαθὰ κείµενα εἷς ἔτη πολλά. Μῆχος íxowp ὀρίζει 
ζωης, ὥσπερ xal τοῦτο ἐκ τῆς γεωργήσας μὴ γὰρ 
καὶ τοῦτο γέννημα σὺν, μὴ γὰρ καὶ τοῦτο ἀγχθὸν σὀν. 
Φάγι, me, εὐφραίνου. Εὖγε τῶν ἀγαθῶν τῆς ros 7 
τὸ γὰρ φαχεῖν καὶ τὸ πιεῖν, ἀλόγου ψυχης ὀγαθήν' 
τοιαύτην οὖν ἔχων καὶ αὐτὸς quy, εἰχότως αὗτῃ 
ταῦτα προσανατίθης. Λογικῆς δὲ Ψυχης ἀγαθον, 
νοῆσαι, λογίσασθαι, εὐφρανθηναι νόμψ θεοῦ καὶ 
διανοήµασιν ἀγαθοῖς. Οὐκ ἁρκεῖ δέ σοι το φαγεῖν 
καὶ πιεῖν, d ἄφρον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐπαχολουθοῦσαν 


οἱ bibere, o stulte, sed et abominabilem voluptae ῃ τούτοις αἰσχίστην καὶ μυσχρὰν ἡδονὴν ἐπιτάττεις 


tem et turpissimam,que hanc consequitur anima 
imperas ? Clare enim Dominus per hoc quod dicit, 
Ls»tare, »ffectiones declaravit libidinosas et intem» 
peratas, qus satietatem ciborum et potuum comi« 
tantur. Dixit autem ei Deus : Stulte, hac nocte 
animam tuam repetent. Non hoc dicitur quasiDeus 
familiare colloquium habeat cum divite, Dixit ei 
Deus ; sed sensum hunc habet quod dicit, Cum bec 
illein mente haberet,dixit Deus (fingitur enim haec 
parabola) : Stulte. Stultum igitur illum vocat, ut 
qui prorsus insulsa cogitet, quemadmodum decla- 
ravimus.lnsipiens enim est et vanus omnis qui talis 
est, sicut et David dicit : Vane omnis homo, 55, et 
causa est : thesaurizat et nescit cui congreget ea. 
Nam quo pacto non est insipiens, qui ignorat quod 
vit: mensura apud solum Deum,necsibi quisquam 
suam vitam definire possit ? Observa item et ver- 
bum, Repetent. Angeli enim sicut crudeles tri- 
butorum exactores et terribiles, tuam repetent 
animam, te etiam invito, utpote propter vitz? prz- 
sentis immodicum amorcm,obluctante. Nam a justo 
non repetitur anima, sed ille gaudens et exsullans 
commendat eam DeoPatrispirituum,neque mortem 
teegre fert. Corpore enim cireumamictus est ut one- 
re, quod leviter deponit. Peccatur vero qui ani- 
mam carni subdidit corpori nimium affectus, 
etiam illam fecit carnem, indivulsam eam habere 
vult : idcirco dicitur ab eo repetita, sicut ab in- 


τῇ ψυχη ; Εὐφήμως γὰρ ὁ Κύριος διὰ τοῦ, Εὐφραίνου, 
τὰ ὁσελγέστατα πάθη ἐδήλωσεν, ἃ τῇ mÀnspovt τῶν 
βρωµάτων καὶ ποµάτων παρέπεται. Εἶπε δὶ αὐτῷ 
ὁ θεός * ᾿Αφρον, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν luy, σου ἆπαι- 
τοῦσιν ἀπὸ σου. Οὐχ ὡς τοῦ Oto) τῷ πλωσίῳ ὁμι- 
λήσαντος λέγεται τὸ, Εἶπε δὲ αὐτῷ 5 θεὸς, ἀλλὰ 
τοιοῦτόν τι λέχει, ὅτι ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμωμένο», 
εἶπεν ὁ Osbo (πλάττεται γὰρ ταῦτα |, παραδολή) - 
᾿Αφρον. ᾿Άφρονα μὲν οὖν οὐτὸν ὀνομόζει, ὡς πάνττι 
ἀνόητα βουλευσάµενον, καθὰ δὴ ἀπεδείξαμεν. αφρων 
γὰρ καὶ µάταιος πᾶς τοιοῦτος, κατὰ καὶ Δαυϊὸ λέγει" 
Μάτην πᾶς ἄνθρωπος * καὶ ἡ αἰτία, θησαυρζει καὶ 
οὐ γινώσκει τίνι συνάξει αὐτά * πῶς γὰρ οὐκ ἄγρων, 

ὁ BA qvo), ὅτι ζωης ψέτρα παρὰ μόνῷ τῷ θεῷ, xai 
οὐχ αὐτός τις ἕχαστος ἑαυτῷ ὁριστης της ζωης, 

"Opz δὲ καὶ τὴν λέξιν τοῦ, ᾽Απαιτοῦσιν. "omo γὰρ 

τινες ἀπηνεῖς φορολόγοι, φοθεροὶ ἄγγελοι τὴν ψυχήν 

σου ἀπαιτοῦσιν ἄχκοντος, oia διὰ φιλοζωίΐαν ἀντι- 

ποιουµένου τών ἐνταῦθα * ὁ μὲν γὰρ ὄιχαιος οὐκ 

ἀπαιτεῖται τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ παρατίθεται ταύτην τῷ 

8:Q καὶ Πατρὶ τῶν πνευμάτων, χαΐρων καὶ ἀγαλ- 

λόµενος, xal οὐδὲ δυσφορεῖ περὶ τὴν ἀπόθεσιν ' ἐλα- 
φρὸν γὰρ φορτον τὸ σώμα περίχκιται  ὁ δὲ γε 
ἁμαρτωλὸς χκατασαρκώσας τὴν ψυχὴν, xai προσσω- 
µατοποιώσας αὐτὴν, καὶ γῆν ποιήσας, ῥυσχποσπά- 
στως αὐτὴν ἔχειν παρεσκεύασε, διὸ καὶ ἀπαιτεῖσθαι 
ταύτην λέγεται, ὥσπερ τις ᾿(βρεώστης ἀπειθὴς 
πράχτορσιν ἀπηνέσι παραδιδόµενος. Opa δὲ πὺς 


obediente quodam debitorequi traditur crudelibus D οὐκ εἶπεν * ᾽Απαιτῶ τὴν ψυχήν.σου, ἀλλ᾽, ᾽Απαιτοῦσι" 


exactoribus. Vide quoque quod non dixit : Repeto 
animam tuam: sed, Repetent. Justorum enim 
anime in manu Dei. Et profecto in nocte ab hu- 
jusmodi repetitur anima. Non enim habet lumen 
, divine scientie» sibi fulgens, sed cum estin nocte 
cupiditatis divitiarum, et ab illa obtenebratur, 
morte comprehenditur. Sic utique stultus est qui 
sibi thesaurizat, et insipiens dicilur, et non perficit 
cogitationem suam, sed in ipso cogitationis mo- 
mento ex tota vita abscinditur. Αἱ οἱ pauperibus et 
Deo congregasset, non sic se habuisset, curemus 
igitur, ut divites fiamus in Deo, hoc est ut in illo 
fiduciam habeazmus et ut illum habeamus divitias 


αν Psal. xxxvni, 12. 


τῶν δικαίων γὰρ αἱ ψυχαὶ iw /ειρι θεοῦ. Τῷ ὄντι 
οὖν kv νυκτὶ ἀπαιτεῖται τὴν ψυχΏν ὁ τοιοῦτος. Οὗ 
γὰρ ἔχει φῶς θείας ἐπιγνώσεως ἐπ'λάμπον αὐτῷ, 
ἀλλ ἐν νυκτὶ τῆς φιλοπλουτίας Qv, xxi ὑπὸ ταύτης 
ἑσχοτισμένος, θανάτρ καταλαμθάνετχι * οὕτως ἄρα 
ὁ θησαυρίζων ἑαυτῷ, ἄφρων ῥηλαδὴ καλούμενος, 
καὶ μὴ παραίνων τὰς αὐτοῦ βουλὰς, ἆλλ᾽ ἐν αὐτῷ. 
τῷ καιρῷ Tue βουλῆς ἐκτεμνόμενος ὅλως τοῦ βίο. 
Εἰ δέ γε τοῖς πένησι καὶ τῷ θεῷ ἐθησαύριζεν, οὐκ 
ἂν εἴχεν οὕτως * σπουδάσωµεν οὖν εἰς Otov πλουτεῖν, 
τοττέστιν͵, ἐπ ἐκείνω πεποιθέναι, xai ἐχεῖνον ἡμέτε- 
pov ἔχειν πλοῦθν, xal τοῦ πλούτου ταµείαν, καὶ μὴ 
λέγειν ὅτι τὰ ἀγαθά µου, ἀλλὰ, τὰ ἀγαθὰ τοῦ Oto)" 
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εἰ δὲ Θεοῦ εἶσιν ἀγαθὰ, μὴ ἀποστερώμεθα τὸν Θεὸν Α nostras (a) et divitiarum dispensatorcm. Nec dica- 


τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ * τοῦτο ἔστι τὸ εἰς Osby πλουτεῖν, 
τὸ πιστεύειν ὅτι ἐὰν πάντα δώσω καὶ χενώσω, οὐδέν 
pot τῶν ἀναγχαίων ῥἐπιλείψει  ταμεῖον Ὑγάρ pot 
τῶν ἀγαθῶν ἔστιν ὁ θεός * ἀνοίγω καὶ αἴρω τὰ 
χρειώδη, 


« Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ) Διὰ τοῦτο 
ὑμῖν λέγω, μὴ μεριμνᾶνε τῇ Voy τί φάγητε, μηδὲ 
τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε, Ἡ γὰρ quy) πλείων 
ἱστὶ τῆς τροφης, xal τὸ σῶμα τοῦ ἐἑνδύματος" xa- 
τανοήσατε τοὺς κόραχας ὅτι οὐ σπείρουσν, οὐδὲ 
θερίζουσιν, οἷς οὖκ ἔστι ταµεῖον, οὐδὲ ἀποθήχη, καὶ 
ὁ θεὺς τρέφει αὐτούς, Πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς διαφέρετε 
τῶν πετεινῶν ; Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται 


mus,bona nostra,sed bona Dei : si autem Dei sunt 
bona, ne privemus Deum bonis suis.Hoc est ditg- 
ri in Deo, credere quod 579 si omnia dedero et 
evacuavero, nihil eorum quibus mihi opus fuerit 
de ficiet ib). Promptuarium enim bonnorum Deus 
est : aperiam et tollam necessario. 

Vins. 22-26. «Dixitque ad discipulos suos: ldeo 
dico vobis:Nolite solliciti esse anima quid edatis, 
nque corpori vestro quid induamini ; anima 
enim plus est quam esca,et corpus plus quam in- 
dumentum.Considerate corvos quia non seminant, 
neque melunt, quibus non est penuarium neque 
horreum, οἱ l'eus pascit illos. Quanto magis vos 
prestatis volucribus? Quis autem vestrum sollici- 


προσθεῖναι imt τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; El (udine sua polest adjicere ad staturam suam cubi- 


οὖν οὔτε ἆλέχιστον δύνασθε, τί περὶ τῶν λοιπῶν 
μεριμνᾶτε; ) Κατὰ μικρὸν ἐπὶ τὰ τελεώτερα προ- 
άγἤει τὴν διδασκαλίαν ὃ Κύριος. ᾿Όρα γὰρ τὴν τάξιν. 
᾿Εδίδαξε φυλάσσεσθαι ἀπὸ τῆς πλεονεξίας, καὶ προσ- 
έθηχε παραθολἡν, τὴν περὶ τοῦ πλουσίου, διὰ ταύ- 
της δεικνὺς, ὅτι ἄφρων ὁ τού πλείονος ὀρεγόμενος, 
Elta προχόπτων τῷ λόγῳ, οὐδὲ περὶ τῶν ἀναγκαίων 
ἡμᾶς μεριμνᾷν dq. "Ὥσπερ oov ὁ διάθολος ἀπὸ τῶν 
μικρῶν ἀρχόμενος περιπίπτειν ἡμᾶς τοῖς µείζωσι 
ποιεῖ ({διὸ καὶ µυρμηκολέων ὠνόμασται παρὰ τῷ 
Ἰώθ), οὕτως ἐκ τοῦ ἑναντίου ὁ Κύριος ἀναλύων αὖ- 
τοῦ τὰ ἔργα, πρότερον τὰ μεγάλα ἁμαρτήματα 
φεύχει, εἶτα xal τὰς ἀρχὰς τούτων ὑποδείκνυσι. 
T^v οὖν πλεονεξίαν ὑποδείξας ἡμῖν φυλάττεσθαι, 


ἔρχεται xal ἐπὶ τὴν ρἶζαν ταύτης, ἵνα καὶ ταύ- 


tum unum? Si ergo ne id quidem, quod minimum 
est,potestis,quid de czteris solliciti estis?» Paula- 
tim in sublimiora subducit doctinam Dominus. Vi- 
de enim ordinem. Docuit cavere ab avaritia,et ap- 
posuit parabolam illam de divite, perillam mons- 
trans quod in-ipiens sit qui plura desiderat.Deinde 
proficiens sermone, neque de necessariis sollicitos 
nos esse sinit. Quemadmodum igitur diabolusa par. 
vis incipit,ut nos in graviora mala faciat incidere, 
quamobrem el immyrmicoleon a Job nominatur 56; 
ita e diverso Dominus resolvit ejusopera. Primum 
enim magna peccata fugat,deinde eliam principia 
eorum ostendit. Cum igitur indicasset ut ab ava- 
rilia caveremus, venit et ad ipsam radicem, ut οἱ 
ipsam amputet. sollicitudinem inquam, et dicit : 


την ὑποτέμῃ, qupl δὴ τὴν pépuivav, xal qnot * C Propter hoc dico vobis, quoniam insipiens estqui 


Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, ἐπειδὴ, φᾳἈσὶν, ἄφρων ἐστὶν ὁ 
πλείονα ζωῆς µέτρα ἑαυτῷ διαγράφων, καὶ ἁπατώ- 
µενος τοῦ πλείονος ἐντεῦθεν ὀρέγεσθαι, οἷος hv ὁ 
πλούσιος, διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ µεριµνήσετε τῇ 
quy ὑμῶν τί φάγητε, οὐχ ὡς τῆς υοερᾶς ψυχῆς 
ἐσθιούσης, ἀλλ᾽ ἐπεὶ δοκει ἡ quy μὴ ἄλλως ἀν- 
έκεσθαι τῷ σώματι συνδεδέσθαι, sl μὴ τρεφοµένων 
ἡμῷν, δίὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν. " Άλλως τε’ τὸ μὲν σῶμα 
καὶ νεχρὸν ἑνδύεται, οὐ τρέφεται δὲ. "Evtl οὖν τοῦ 
Ἰμψύχου τὸ «τρέφεσθτι, εἰκότως ἀνέθηχε τῇ "oy τὸ 
τρέφεσθαι. 'H οὐχὶ xai ἡ θρεπτικὴ δύναµις quy 
λέγεται; Mh µερινήσητε οὖν τῷ θρεπτικῷ μέρει 
τῆς ἀἆλόγου ψυχῆς, τί φαγητε, μηδὲ τῷ σώματι, τί 


plura quam vit:e necessitas exigat, inqviril,et plua 
in hac vita appetit, qualis erat dives; idcirco dico 
vobis, ne solliciti sitis anime vestra quid comeda- 
lis : non quod mentales anima comedant,sed quia 
apparet animam non aliunde corpori colligari,nisi 
nos alamur. l'rojterea sic. dicit.Et aliter, corpus 
quidém moriuum ijnduilur, non pascitur autem. 
Proinde quia aniinatorum est pasci, merito ad.lidit 
anim: pasci. Annon et nutritiva vis anima dicitur? 
]gitur ne solliciti sitis vegetative parli anima non 
rationalis, quid comedatis, neque corpori quo in- 
duamini, Deinde afferl. rationem:Nam qui majus 
dedit, nempe animam, nonne et cibum dabit? Qui 


ἐνδύσησθε, Εἶτα ἐπιφέρει λογισμόν * 6 γὰρ τὸ µεῖζον p dedit corpus, nonne et indumentum dabit? Postea 


δοὺς, τὴν dug», o) δώσει καὶ τὴν τροφήν ; Ὁ τὸ 
σῶμα δοὺς, οὐχὶ καὶ τὸ ἔνδυμα δώσει; Εἶτα ἀπὸ 
πχραδείγµατος τῶν χοράχων, ὡς ἂν ἐνθρέψῃ ἡμᾶς, 
τὰ πετεινά εἷς µέσον ἄχει. ᾿Ἡδύνατο μὲ, γὸρ ἁγίους 
προφήτας παραγαγεῖν, olov τὸν Ἡλίαν καὶ τὸν Moxi- 
σῆν, ἀλλὰ mob; πλείω δυσωπίαν τὰ mettivà φέρει. 
Εἴτα καὶ ἕτερον λογισμὸν ἐπιφέρει. Εἰπέ µοι, τί µε- 
ῥιμνῶν κερδαίνεις ; Προστίθης τῇ ἡλικίᾳ σου x&v τὸ 
Ελάχιστον ; Οὐχὶ, μᾶλλον μὲν οὔν ὑφαιρεῖς τῶν σαρ- 


$6 Job iv, jur(a LXX. 


i Ed Lut. divitiarum cellam. 


etiam ab exemplo corvorum probat quod nos nu- 
triet,et volatilia in me.liuin afferens. Potuerat emim 
sanctos prophetas in medium afferre,utpote Eliam 
vel Mosen,sedad majorem pudorem volatilia affert. 
Deinde et aliam rationem adducit. Dic.quzeso,quid 
sollicitudine proficis? adjicis stature tui vel mi- 
nimum quid? Non, imo aufers potius quidpiam e 
carnalibus.Sollicitudo enim tabefacit.Si igitur ad- 
jicere non potest id quod minimum,quid doreliquis 


(b) Ibid. Evacwavero me totum, me atiquid rerum necessarium defecturum esl, 





- 


' est in agro, et cras in clibanum mitlitur, Deus sic 
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sollitus es? Perspicuum enim,quod sicul Deus,in- 4 κῶν : 
crementum dat, ita et alia dabit. οὐ δύνασαι προσθΏναι, τί περι τῶν λοιπῶν μεριμνᾷς ; 
Πρόδηλον vàp ὅτι, ὥσπερ τὴν αὔξησιν ὁ θεὸς δίδωσιν 
VEns. 27-84. « Considerate 575 lilia quomodo οὕτω καὶ τἆλλα δώσει. 
crescunt : non laborant, neque nent. Dico autem t Κατανοήσατε τὰ κρίνα πῶς αὐξάνει * οὐ κοπιᾷ, 
vobis,nec Solomon in omni gloria sua vestebatur οὐδὲ νήθει. Aéro ὑμῖν, ὅτι οὐδὲ Σολομῶν dv πάστι τῇ 
sicut unum ex istis. Si autem gramen quod hodie ῥὁόξῃ αὐτοῦ περιεθάλετο ὡς ἓν τούτων. EL δὲ τὸν χόρ- 
τον Ev τῷ ἀγρῷ σήμερον ὄντα, xal αὔριον εἷς κλίδα- 
veslit: quanto magis vos vestiet, o parum fiden- vov βαλλόμενον, ὁ θεὺς οὕτως ἀμφιέννυσι, πόσῳ 
tes? Et vos nolite querere quid esuri sitis, aui μᾶλλον ὑμᾶς, ὁλιιόπιστοι ; Καὶ ὑμεις μὴ ζητεῖτε τί 
quid bibituri : et nolite in sublime tolli.Hecenim φάγητε fj xai τί πίητε, xal μὴ µετεωρίζεσθε. Ταῦτα 
omnia gentes mundi αυῶγυηί. Pater autem vesler xp πάντα τὰ ἔθνη τοῦ κόσμου ἔπιζητι, Ὑμῶν 
scil quod istis indigeatis. Quin potius quaerite re- δὲ ὁ Πατὴρ οἵδεν, ὅτι χρῄζετε τούτων" πλὴν ζητεῖτε 
gnum Dei,et hzc omnia adjicientur vobis.» Et hoc τὴν βασιλείαν τοῦ θεού, καὶ ταῦτα πάντα προστε- 
liliorum exemplum posuit, ut nos magis pudore ῃ θήσεται ὑμῖν. » Καὶ τὸ τῶν κρίνων ὑπόδειγμα, πρὸς 
suffunderet.Si enim hzc sic vestit Deus, ut neque υνὸ ἐντρέψαι ἡμᾶς πλεῖον ἔθηχεν * sl γὰρ ταῦτα οὕτως 
Salomon in omnibus deliciis suis possit sic vester ἀμφιέννυσιν 6 θεὺς, ὣς μηδὲ τὴν τοῦ Σηλομῶντος 
ut unum ex istis, quorum nulla quidem est neces- δόξαν ἰσχύσαι περιθαλέσθαι ποτὲ ὡς ἓν τούτων, καὶ 
sitas pulchritudinis; quanto magis nos, honorabi- ταῦτα τοῦ κάλλους τῶν κρίνων μὴ ἀναγκαίου ὄντος, 
les pr: cxteris creaturas, vestiet, przesertim cum πόσῳ μᾶλλον ἡμᾶς, τὸ τίµιον πλάσμα, οὖκ ἀμφιέσει, 
necessitas corporis indumentum postulet ? Quid καὶ ταῦτα ἀναγκαίου ὄντος τῷ σώματι ημῶν τοῦ 
igitur, dicet quispiam.jubes ut non colamus agros? ἐνδύματος ; Τί οὖν, φησὶ, χελεύεις ἡμᾶς μὴ γεωρ- 
Non dixit,Ne colatis agros : sed, Ne solliciti sitis. ttv ; Οὐκ εἶπε * M3) γεωργεῖτε, ἀλλὰ, Μη μεριμνᾶτε. 
Etenim non prohibeo ne labores, sed ne sollicitus ᾿Εργαζεσθαι μὲν γὰρ o) χωλύω, μεριμνᾶν δὲ, ὅπερ 


τηκεδὼν γὰρ ἡ μέριμνα. El coivov τὸ big vaxov 


sis, interdico : hoc est, ne spem ponas in te ipso. 
Sic qui laborat,et spem habet in Deo, is citra sol- 
licitudinem vivit.Quod enim sollicitudiuem utaDeo 
abducentem resecet,manifestum est. Proinde dicit: 


nolite in sublime tolli. la sublime tolli prorsus ni- 


* bil aliud dicit quam distractionem,et mentis insta- 


ἔπτ. τὴν ἐλπίδα ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς, τοῦτο ἀπαγορεύω. 
ἵως ὄγε ἐργαζόµενος μὲν, ἐλπίζων δὲ εἰς θεὸν, οὕτως 
ἀμερίμνως διάχει. "Ότι γὰρ τὴν µέριµναν ὡς ἁπ- 
άγουσαν θεοῦ ἐκκόπτει, δηλον. Φησὶ γάρ ΜΗ ζητεῖτε 


. Νο αυβταἰῖ quid comedatis, vel quid bibatis, οἱ τί φάγητε, ἢ τί πίητε, καὶ μὴ µετεωρίζεσθε. Μετεω- 


ῥισμὸν γὰρ πάντως οὐδὲν ἄλλο λέχει fj τὸν περι- 
σπασμὸν, καὶ τοῦ λογισμοῦ τὴν ἄστατον περιφορὰν, 


bilem versionem, nunc hoc,nunc illud cogitantis οἱ C ἄλλοτε ἄλλο ἐνθυμουμένου, καὶ ἀπὸ τούτου πηδῶντος 


ab hoc in illud,salientis,et semper sublimius quid- 
dam imaginantis secum, Ánnon fuerit in sublime 
tolli?Hanc igitur sollicitudinem, hoc est ita in su- 
blime tolli, quia a Deo abducit, prohibet Dominus. 
dicens hzc omnia gentesinquirere.Sollicitudo enim 
, nou solis necessariis contenta est, sed,ut dixi,sem- 
per altius et imajus quid requirit, εἰ propterea di- 


' citur μετεωρισμὸς elatio in sublime.Et ut aliquid 


exempli gratia dicam:non habemus panem ,sollici- 
ti sumus unde habeamus:et non in hoc subsistimus, 
sed et ut adipem frumenti,deinde et vinum,idque 
fragrantissimum,et ad hac assas carnes, et ad has 
attagines et phasianos.Vides sollicitudinem, et in 
sublime ac amplius extollentiam quam dicit µε - 


ἐπ᾽ ἐκεῖνο, xai ἀεὶ τὰ ὑψηλότερα φανταζοµένου * 
οὐχὶ τοῦτό ἐστιν ὁ µετεωρισμός; Ὡς οὖν ἀπάγουσαν 
Ἱμᾶς τοῦ Θεοῦ τὴν τοιαύτην µέριµναν, ἤτοι τὸν 
μετεωρισμὸν, ἁἀπαγορεύει ὁ Κύριος, εἰπὼν, ὅτι 
Ταῦτα πάντα τὰ ἔθνη Ἐπιζητετ. Οὐ γὰρ µέχρι τῶν 
ἀναγχαίων ἡ μέριμνα ἵσταται, ἀλλ᾽ ὅπερ εἶπον, ἀεὶ 
τὰ ὑψηλότερα ζητεῖ  διὸ xal μετεωρισμὸς λέγεται, 
οἷόν τί φημι  Οὐκ ἔχομεν ἄρτον, μεριμνῶμευ πόθεν 
ἔξωμεν, καὶ οὐκ ἄχρι τούτου Ἱστάμεθα, ἀλλὰ καὶ 
ὁποῖον στέαρ πυροῦ ' εἶτα xal οἶνον, xai τοῦτον àv- 
θοσµίαν, καὶ ὄψον πρὸς τούτοις, Καὶ τοῦτο ἆττ- 
"vos fj φασιανοῦ. ὈΟρᾶς τὴν µέριμναν, xal τὸν 
µετεωρισμόν ; Διὰ τοῦτο ὁ Κύριος παντελῶς ταύτην 
ἀποχοπτει * οἱ ἐθνικοὶ vàp ταῦτα ζητυῦσιν. Εἶτα καὶ 


τεωριομόνῖ Eapropter Dominus amputat haec omnia: Ώ ἕτερον ἐπάχει λογισμὸν, ὅτι 6 Πατηρ ἡμὼν οἶδεν ὅτι 


gentiles enim hac querunt.Insuper et aliam affert 
rationem : quia Pater noster scit quia his opus ha- 
betis, imo non unam rationem, sed multas. Pater 
*st,inquit, et si Pater,quomodo non dabit? Sed et 
scit,nec enim ignoral : sed et vos opus habetis), 
nec enim superfla sunt, sed vobis necessaiia. 
Igitur cum et ipse sit Pater, et vos opus habeatis, 
el- sciat ille, quomodo non daturus esset? Quzrite 
gitur regnum Dei ante omnia, 574 et tempura- 


χρίζετε, καὶ οὐχ ἕνα λογισμὸν, ἀλλὰ xal πλείους. 
Πατὴρ γάρ ἐστι, φησὶ, καὶ εἶ Πατὴρ, πῶς οὐ δώσει, 
᾽λλλὰ καὶ οἵδε, μὴ γὰρ ἀγνοεῖ, ἀλλὰ καὶ χρύζετε, 
μὴ γὰρ περιττά ἔστιν, ἀλλά χρειωδη. El οὖν καὶ 
Πατὴρ, καὶ ὑμεῖς χρήζετε, καὶ οἵδεν ἐκεῖνος, πῶς 
οὗ δώσει ; Ζητεττε οὖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ προ- 
Ἠγουμένως, καὶ τὴν περὶ τὰ βιωτικὰ µέριμναν ἆπο» 
ποιήσασθε, ὡς Ἑχχόπτυυσιν ἡμᾶς ἀπὺ τούτου. Καὶ 
τότε ταῦτα πάντα προστιθήσεται ὑμῖν. Ὀρᾷς Θεόν ; 


(4) Edit. Lut. Sed εἰ scit : quomodo enim igaoraret ? Sed et quod opus habetis. 
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sl ζητεῖς τὰ μικρὰ, οὐκ ἀρεστὸν αὐτῷ ποιεῖς' κατ- 
αισχὺνεις γὰρ τὸ αὐτοῦ µεγαλόδωρον. El ζητεῖς τὰ 
μεγαλα, ἐχεῖνά τε λήψῃ, καὶ πρὀς γε προσθήχην 
ἕξεις καὶ τὰ μικρα. εἰ γὰρ ἴδοι σε ἀσχολούμενον περὶ 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, ἀναγχκαῖον πάντως, ὅτι προ- 
νοήσεταἰ σου lv τοῖς σοῖς. 'H οὐχὶ καὶ ἡμεῖς ἐν ταῖς 
οἰκείαις οὕτω ποιοῦμεν, μᾶλλον ἑκείνων φροντίζοντες 
τῶν ὅλους ἑαυτοὺς ἐπιδεδωκότων τῇῃ ἡμετέρᾳ θερα- 
πείᾳ, xal τούτων προνοούµενοι, ὡς μὴ προνοουμένων 
αὐτῶν ; οὐ πολλῷ οὖν μᾶλλον ὁ Κύριος; ᾿Εκκόπτει 
τοίνυν τὴν περὶ τῶν βιωτικῶν µέριμναν ὁ Κύριος, 
ἵνα lon ἡμᾶς ζητεῖν τὴν βασιλείαν αὐτου' µερι- 
μνῶσι γὰρ τοῦτο οὖκ ἔἕνεστιν. M3, φοδοῦ, τὸ μικρὸν 
ποίµνιον, ὅτι εὐδόχησεν ὁ Πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν 
τὴν βασιλείαν. 


ε Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, xal δότε ἔλεη- 
μοσύνην ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλαντια μὴ ΄᾿παλαιού- 
μενα, θησαυρὸν ἀνέχλειπτον i, τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου 
Χλέπτης οὐκ ἐγγίζε, οὐδὲ σὴς διαφθείρει ὅπου 
γὰρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, but xal ἡ καρδία ὑμῶν 
ἔσται. » Μικρὸν ποίμνιον ὀνομάζει τοὺς αὐτῷ µα» 
θητεύειν θέλοντας ὁ Κύριος, ἢ διότι ἐν τῷ χόσμρ 
τούτφ οἱ ἅγιοι μικροὶ καὶ ἐλάχιστοι διὰ τὴν ἐκούσιον 
ἀκτημοσύνην καὶ ἀχρηματοσύνην, ἤ διὰ τὸ ἡττᾶσθχι 
της τῶν ἀγγέλων πληθύος ἀμετρήτου οὔσης, καὶ 
ἀσυγκρείτως ὑπερεχούσης τὰ καθ ἡμᾶς, ὅτι γὰρ 
πλείους οἱ ἄγγελοι, ὅηλον ἐκ τῆς παραθολῆς, Jv 
εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι χαΐρε ὁ ποιμὴν ἐπὶ τῷ ἑνὶ 
πλανηθέντι καὶ εὑρεθέντι, fj, ἐπὶ τοῖς ἔννενηκονταεν- 
vía τοῖς μὴ πεπλανημένοις ἴἔδειξε γὰρ ἐντεῦθεν, 
ὅτι ὥσπερ τὸ (v πρὸς τὰ ἐννενηκονταεννέα, οὕτω 
καὶ à ἀγθρωπίνη φύσις πρὸς τὴν ἀγγελικὴν, ΜΗ 
φοθοῦ, φησὶ, ὦ μικρὺν ποίµνιον, ὀντὶ τοῦ, Μη ἀπι- 
στήσῃς, ὅτι προνοήσεταί σου ὁ θεὸς, χἂν μὴ σὺ 
μεριμνᾷς, Διὰ τί 1 Διότι εὐδόκησεν ὁ Πατὴρ δοῦνχι 
ὑμῖν τὴν βασιλείαν. Ἐπεὶ οὖν τὴν βασιλείαν δίδωσι, 
πολλῷ μᾶλλον τὰ τῆς γῆς. M3 τοίνυν ἀπίστει, ὅτι 
ἐὰν ἀχτημοσύνην ἐπιτηδεύσῃ, οὐχ ἕξεις τὸν προνοη- 
σόμενόν σου, ἀλλὰ πώλησον τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς 
ἐλεημοσύνην, καὶ ποίησον θησαυρὸν ἀνέχλειπτον, 
Εἶτα πείει ἡμᾶς καὶ ἀπὸ λογισμῶν ἀναντιῤῥήτων, 
Ἐνταῦθα« μὲν γὰρ, φησὶ, σὴς διαφθείρει, bv οὐρανοῖς 
δὲ οὗ τοῦτο, Οὐχ ἄρα οὖν ἀνόητον τὸ θησαυρίζειν by 
tóm, lv ᾧ διαφθορά ; Εἴτα ἐπειδὴ τὸν χρυσὸν οὐ δια- 


φθείρει oc, εἶπε καὶ τὸ, "Όπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει. Dcorrumpuntur ?. Postea. quia aurum 


EZhc μὲν γὰρ οὗ διαφθείρει χρυσὸν, ἀλλὰ κλέπτης 
συλᾷ. Εἶτα ἐπειδὴ οὗ πάντες κλέπτονται, προστίθησι 
τὸν µείζω πάντη xal ἀναντίῤῥητον λογισµόν. Όπου 
γὰρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, bxst καὶ ἡ καρδίκ ὑμῶν 
ἔσται. Έστω γὰρ, φησὶν, ὅτι οὔτε chc διαφθείρει͵ 
οὔτε κλέπτης ἑἐγγίζει, αὐτὸ τούτο τὸ ἔχειν τὴν xap- 
δίαν προσηλωμένην τῷ κατορωρυγμένῳ θηραυρῷ, καὶ 
τὸ θεῖον χρῆμα τῆς ψυχῆς τῇ Υγῇ ἐμθαλεῖν, πόσης ἄξιον 
τιμωρίας } Μᾶλλον δὲ πῶς ob μεγίστη τιμωρία τῷ γε 
νοῦν ἔχοντι; Όπου ὁ θησαυρός σου, ἔκεῖ xal ἡ καρ- 
δία sw εἰ ἐν τῇ Yi, al αὕτη, el iv τῷ οὐρανῷ ἐκεῖ- 
voc, ἄνω καὶ αὕτη. Τίς οὖν οὐκ ἄν ἕλοιτο εἶναι ἂνω 
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A lium sollicitudinem avjicite, qus ab illo abducit, 
adjicienturque vobis tunc omnia. Vides quod si 
parva quesieris a Deo,nihililli gratum facias:inu- 
nificentiam enim ejus dehonestas. Sin qu:esiveris 
magna. et illa accipies et cum illis accipies etiam 
parva. Nam cum te viderit occupatum regno suo, 
plane necessarium ut et tibi in rebus tuis prospi- 
ciat. Annon et nos in rebus propriis sic facimus, 
et magis curam illorum agimus, qui se totos nobis 
manciparunt, deque illis solliciti sumus tanquam 
seipsos ipsi negligant? quanto magis id agit Domi- 
nus? Propterea Dominus omnium temporalium cu- 
ram rejicit,ut que&ramus regnum ejus, id quod de 
temporalibus solliciti non faciunt. Noli timere,pu- 
sillus grex,quia complacitum est Patri vestro dare 

B vobis regnum. 

VERs. 98, 94. « Vendite quie possidetis et date 
eleemosynam.Parate vobis sacculos qui non vete- 
rascunt, thesaurum non deficientem in celis, quo 
fur non accedit, neque tinea corrumpit. Uhi enim 
thesaurus vester est,ibi et cor vestrum erit » Do- 
minus nominat discipulos et doctrinam suam sys- 
cipientes pusillum gregem: vel quod perpauci 
sunt sancti in mundo qui sponte paupertatem illam 
obeant: vel quod si ad angelos conferantur, nume- 
ro incumparabiliterinferiores sint,quia multo plu- 
res sunt angeli.Et manifestum est hoc ex parabola 
quam dixit Dominus,quod gaudeat paslor plussu- 
per una ove inventa qua perierat,quam super no- 

ο Daginla novem quas non erraverunt.Quo loco mon- 
stratur quod sicut unum se habet ad nonaginta no- 
vem, ila humana natura ad angelicam. Ne timeas 
igitur, dicit, o pusille gr. x, hoc est, ne sis incre- 
dulus.Gerit enim tui curam ac providentiam Deus, 
etiam si tu sollicitus non sis. Quare* Duia bonum 
visum est,et placet Patri ut del vobis regnum. Qui 
igitur vobis regnum dal,multo magis terrena con- 
cedet. Ne igitur diffidas, quod si divitiarum solli- 
citudinem abjeceris,non sis habiturus aliquem qui 
tibi provideat: sed vende ea qua habes, et da 
eleemosynam et fac tibi thesaurum indelicieptem. 
Ad hzc persuadet ngbis rationibus quibus contra- 
dicere non possumus.[n hac enim vita, inquit, ti- 
nea corrumpit, in celis autem non sic. Non ergo 
insipientis esset colligere thesauros in loco in quo 

a linea 

corrumpitur, dixit, et quo fur non accedit. Tinea 

quidem non corrumpit auruim,sed fur diripi. De- 
nique quia non omnia furto pereunt, adjicit ratio- 
nem majorem,el contradictione superiorem. Ubi 
enim est thesaurus vester,inquit, illic et cor yes- 
trum erit. Esto euim,inquit,quod neque tinea cor- 
rumpat,neque fur accedal : istuc ipsum t^men ha- 
bere cor addictum thesauro defosso,et animam quz 
divina possessio est, injicere terre, 978 per se 
quanto supp'icio fuerit dignum?imo quomodo non 
summo,si quis animadverta? Ubi enim thesaurus 
tuus,illic etcor tuum:si interra ille,et in terra hoc : 
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sin autem in celo ille, sursum est et loc. Quis A καὶ μὴ ὑπὸ γῆν ; ἂγγελος εἶναι καὶ μὴ ἀσπάλαξ ὑπὸ 


igitur non sursum esse.et non sub terra,mallet?Quis 
non diligereL potius esse angelus,quam talpa sem- 
per in subterraneis latebris agens? 

Vens.35-40.« Sint lumbi vestri przcincti,et |... 
Cernaaccense,et vos similes hominibus exspectan- 
tibus dominum suum quando revertatur a nuptiis: 
ul cum venerit et pulsaverit,confestim aperiant ei. 
Beati servi illi, quos cum venerit dominus, invene- 
rit vigilantes. Amen dico vobis quod precinget se, 
el faciet illos discumbere,et transiens ministrabit 
Mis Etsi venerit in secunda vigilia, et in tertia 
vigilia venerit,atque ita invenerit, beati sunt servi 
Που autem scito,quod si scisset parterfamilias 
qua hora fur venturus fuisset, vigilassel utique,nec 
passus fuisset perfodi domum suam. Et vos igitur 
estote parati,quia qua hora non putitis,Filius ho- 
minis veniet.» Dominus postquam discipulum suum 
absque superfluis fecit et nudavit ab omni sollici- 
tudine et cupiditatetemporalium,etita plane levem 
reddidit, nunc et ministrum suum facit.Eum euim 
qui minister esse voluerit,levem et expeditum esse 
oportet;ideo dicit : Sint lumbi vestri przcincti,hoc 
est,omnibus modis parati estote ad opera Domini 
vestri.Et lucern: ardenles in manibus vestris, hoc 
est, ne in tenebris et. absque judicio versemini, 
sed sit. vobis lumen verbi, quod monstrabil vobis 
quie facienda et qua non facienda. Est igitur hic 
mandus nox.Porro succinti lumbis sunt,qui acti- 


qv ἀεὶ ἐν τοῖς ὀρύγμασι διαιτώµενος 


« "Έστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσµέναι καὶ οἱ 
λύχνοι καιόµενοι, xal ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσ- 
δεχοµένοις τόν κύριον ἑαυτῶν πότε ἀναλύσει ix τον 
γάμων, ἵνα ἑλθόντος xal κροὺσαντος, εὐθέως &vo!- 
ξωσιν αὑτῷ' µακάρυνι οἱ δοῦλοι ἔκεῖνοι οὕς ἐλθὼν ὁ 
κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας. ᾽Αμὴν λέγω ὑμτν, ὅτι 
περιζώσεται, καὶ ἀνακλικετ αὐτοὺς, καὶ παρελθὼν 
διακονήσει αὐτοῖς. Καὶ ἐὰν ἕλθη kv τῇ δευτέρφ qu- 
λακῇ, καὶ ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ, καὶ εὕρι οὕτως, µα- 
Χάριοί εἶσιν οἱ δοῦλοτ ἐκεῖνοι, Τοῦτο δὲ γινώσκετε, 
ὅτι εἰ ᾖδει ὁ οἶχοδε σπότης ποίᾳ dog ὁ κλέπτης ἔρχε- 
ται, ἐγρηγόρησεν dv, xai οὐκ 2) ἀφῆκε διορυγῆναι 
τὸν οἶκον αὐτοῦ. Καὶ ὑμεις οὖν γίνεσθε ἔτοιμοι, ὅτι 
(| ὥρᾳ οὐ δοχεῖτε, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. » 
᾿Απέριττον ποιήσας τὸν μαθητὴν αὐτοῦ ὁ Κύριος, 
καὶ γυμνώσας αὐτὸν πάσης βιωτικῆς µερίµνης καὶ 
μετεωρισμοῦ, val κχοῦφον ἀπεργάσάμενος Άδη κατ 
ὑπηρέτην αὐτὸν ποιεῖ. Δεῖ γὰρ τὸν ὑπηρετεῖν θέλοντας, 
κοῦφον εἶναι καὶ εὐθαλῆ, διό φησιν’ ΄Ἔστωσαν ὑμῶν 
αἱ ὀσφύες περιεζωσμένχι, ὅπερ ἔστιν, ' Ἐτοιμοι πάν- 
τοτε φαίνεσθε πρὸς τὰ ἔργα τοῦ Δεσπότου ὑμῶν. Καὶ 
οἱ λύχνοι καιόμενοι ὅπερ ἔστι, Mi iv σχόχει καὶ 
ἀχρισίᾳ διάγετε, ἀλλ᾽ ἔστω ὑμῶν τὸ τοῦ λόγου φῶς, 
πάντα ὑποδεικνύον τὰ πρακτέα καὶ μὴ πραχτέτ 
”Ἔστιν οὖν νύς ὁ κόσμος οὗτος, Ἐζωσμένοι δὲ τὰς 


vm vitam agunt:ejusmodi enim habitibus utuntur C ὀσφύας, οἱ τὴν πρακτικὴν µετιόντες. Τοιοῦτον γὰρ 


operarii, quibus et ardentibus candelis opus est. 
Üpusenim habet vita a-tiva etiam judicii dono, ut 
is qui aclivam vitam agit, non solum sciat quid 
oporteat facere,sed et quomodo.Multi enim bonum 
quidem fecerunt, sed non bene, et tales quidem 
succincti fueruntlumbis,et opera quidem fecerunt, 
sed non bene:uec habuerunt! ardentes lucernas in 
inanibus,hoc est, non habuerunt rectum judicium, 
sed vel ip fastum inciderunt, velin aliud arrogantia 
proeipitium.Consideres autem et hoc,quod primum 
luinbi nostri succincti sint,deinde lucern;ardeant, 
Primum enim operatio, et deinde contemplatio, 
quie mentis est illustratio.Lucérna enim est mens 
nosira, qua& cum habet lumen Dei in se fulgens, 


τὸ cywgx τῶν ἐργατικῶν, οἷς δεῖ xal τοὺς λύχνους 
προσεῖναι Καιοµένους, Δεῖ γὰρ τῇ πρακτιχζ προσεῖ- 
ναι καὶ τὸ τῆς δικκρίσεως χάρισμα, (v ἔχοι διαγι- 
νώσκειν ὁ πρακτικὀς, οὐ µόνον τί χρὴ ποιεῖν, ἀλλὰ 
καὶ τὸ πῶς, Πολλοὶ μὲν γὰρ τὸ χαλὸν ἑποίησαν, οὗ 
χαλῶς δὲ οἱ τοιοῦτοι οὗ» τὰς μέν ὀσφύας ἦσαν 


περιεζωσμένωι ἔπραιτον Ὑὰρ, τοὺς δέ λύχνους 
οὐκ εἶχον Ἠκαιοµένους, Ἁτουτέστιν, οὐκ εἶχον 


τὴν ix τοῦ λόγου διάκρισιν, ἀλλ ἡ εἰς τύφον iv- 
έπεσυν, fj sl; ἂλλον ἀπονοίας κρηµνόν, Νοήσεις δέ 
καὶ τοῦτο, ὅτι πρῶτον αἱ ὀσφύες ἡμῶν περιζώννυν- 
ται, lox οἱ λύχνοι καίονται. Πρῶτον γὰρ πρᾶξις, 
εἶτα θεωρία, f ἐστὶ τοῦ νοῦ ἕλλαμψις. Λύχνος 
Yap ὁ νοῦς ἡμῶν, ὅς ὅταν ἔχῃ τὸ φῶς τοῦ θεοῦ ἐν 


lum dicitur ardere. Demus igltur operam, ut vir- ϱ αὐτῷ λάμπον, τότε λέγεται καἰεσθαι" σπουδάσωµεν 


lulesimu- praediti duasbabentes lucernas ardentes, 
et sermonem inlternuin in affectibus el quem pro- 
nuntiamus: et internum quidem ut per omnia «ni- 
mam illustret : eum autem quem proferimus, ut in 
$76 lingua refulgeat lucidus. Internus nos illumi- 
net, doctorum autem sermo, et qui pronunliatur, 
alios. Et nos similes simus hominibus exspectanti- 
bus dominum suum quando revertatur a nuptiis. 
. Quis autem autem hic dominus alius quam Chris- 
tus Jesus? qui humanam quidem assumpsil natu- 
ram,el sicut sponsam copulavit sihi, et nuptias fe- 
cit, in carnem unam ei se adjungendo : imo nog 
unas fecit nuptias,sed ronjtas.Quotidie enim nup- 
tie fiunt in coelo sanctarum animarum, quas eicom- 


αὖν ἀρετὴν ἀσκεῖν, ἵνα τοὺς δύο λύγνους ἡμῶν xato- 
μένος ἔχωμεν, τὸν τε ἐνδιάθετον λόγον, xal τὸν 
προφορικὸν, τὸν μὲν ἐνδιάθετον διὰ παντὸς ἀστρά- 
πτοντα ἐν τῇ ψυχῇ, τὸν δὲ mpogopixbv iv τῇ γλώσσῃ. 
Ὅ μὲν γὰρ ἔνδον ἡμᾶς φωτίζει, ὁ δὲ διδασκαλικὸς 
καὶ προφορικὸς λύχνος τοὺς ἄλλους, Καὶ ἡμεις ὤμεν 
όμοιοι ἀνθρώποις προσδεχοµένοις τὸν Κύριον ἑαυτῶν, 
πότε ἀναλύσει ἔκ τῶν γάµω,' τίς δὲ οὗτος ὁ Κύριος, 
fj ὁ Χριστὸς d Ἰησοῦς; Oz τήν ἀνθρωπίνην φύσιν 
ἀναλαθὼν ὡς νύµφην, καὶ ἑνώσας ἑαυτῷ, Ὑάμον 
ἐποίησεν εἷς σάρκα µίαν αὐτῇῃ κολληθεὶς, μᾶλλον δὲ, 
οὐχ ἕνα άμον ποιεῖται, ἀλλὰ πολλούς καθ ἑκάστην 
Y&p ἡμέραν νυμφεύεται ἐν οὐρανῷ wi τῶν ἁγίων 
ψυχὰς, ἄς παριστάνει αὐτῷ Παῦλος, fj εἴ τις κατὰ 
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Παῦλον, παρθένους &vvde. ᾿Αναλύει δὲ ix. τῶν ἐν A mendat Paulus, vel si quis similis Paulo, virgines 


οὐρανοῖς γάμων, τάχα μὲν καθολικῶς ἓν τῃ καθόλου 
αυντελείᾳ, ὅτε ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἑλεύσεται ἐν τι δόξῃ τοῦ 
Πατρός. Ἰάχα δὲ καὶ καθ ἑχάστην ὥραν ἐν τῇ µε- 
pud τοῦ xa0' ἕνα συντελεί ἀοράτως καὶ ἀπροσδο- 
κήτως ἐφιστάμενος, µακάριος οὖν Ἐκεῖνος, v εὑρή- 
ctt περιεζωσµένον μὲν τὴν ὀσφὺν, olx δὴ τῷ πραχκτικῷ 
µέρει τῆς xatà Χριστὸν φιλοσοφίας θεραπεύειν τὸν 
Θεὸν ἑτοιμασθέντα, ἔχοντα δὲ τὸν λυχνον τοῦ λόγου 
καὶ τῆς διακρίσεως Χχαιόµενον, καὶ μὴ µόνον πράτ- 
τοντα τὸ χαλὸν, ἀλλὰ xal καλῶς, οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ 
τὴν θεωρίαν. οἷόν τιν α λύχνον δεξάµενον᾽ διὰ γὰρ 
τοῦ τὴν ὀσφὺν περιεζῶσθαι περιγίνεταε ἡμῖν καὶ ὃ 
καιόµενος λύχνος τῆς θεωρίας, μᾶλλον δὲ οἱ δύο 


λύχνοι, ὅ τε ἑνδιάθετος καὶ ὁ προφορικὸς’ τῷ τοιούτῳ B 


οὖν θεράποντι θεράπων ὁ Κύριος (vta. Περιζώ- 
σεται γὰρ, φησὶ, καὶ ἀνακλινεῖ αὐτούς, Καὶ παρελθὼν 
διακονήσει αὐτοῖς περιζώννυται μὲν οὖν ὁ Ote 
xaüb οὐχ ἄπασαν τὴν τῶν ἀγαθῶν χύσιν ἡμῖν ἐπι- 
χορηγεί, ἀλλ᾽ ἀναστέλλει ταύτην τίς γὰρ δύναται 
χωρῆσαι θεὸν, ὅσος ἐστί; Καὶ δῆλον ἐκ τῶν Σεραφὶμ. 
καλυπτυµένων διὰ τὴν ὑπερθολὴν τοῦ θείου φωτός! 
ἀναχλίνει δὲ τοὺς καλοὺς δούλους ὅλους γὰρ δι’ 
ὅλων ἀναπαύει. ὡς γὰρ ὁ ἀνακεκχλιμένος ὅλον τὸ 
σῶμα ἀναπαύει, οὕτω xal kv τῇ µελλούσῃ παρουσίᾳ 
ὅλοι δι ὅλων οἱ ἅγιοι ἀναπαύοντπι, ᾿Ενταῦθα μὲν 
Tip τῷ σώματι ἂνεσιν οὐχ εὑρίσκουσιν, ἐκεῖσε δὲ 
σὺν ταῖς ψυχαῖς καὶ τὰ πνευματικὰ αὐτῶν xal τὰ 
θεῖα σώματα ἀφθαρσίαν κληρονοµήσαντα, πάσης 
ἀναπαύσεως ἀπολαύουσιν, καὶ ἔσται ὁ θεὸς τὰ πάντα 
ἐν πᾶσιν αὐτοῖς' διακονεῖ δὲ τοῖς ἀξίοις, ἀμειθόμενος 
αὐτοὺς τοῖς ἴσοις καὶ ὥσπερ αὐτοὶ αὐτῷ διηκόνησαν, 
οὕτω xal αὐτὸς αὐτοῖς ὑπηρετῶν καὶ δαφιλῆ αὐτοῖς 
παρόχων τράπεζαν, καὶ τὴν τῶν πνευματικῶν χα- 
ῥισµάτων τρυφὴν χαριζόµενος, Φυλακὴν δὲ δευτέραν 
καὶ τρίτην νοήσαις ἄν τὰς διαφόρους ὥρχς τῆς ζωῆς 
ἡμῶν, Οἷόν τι λέγω "Ώσπερ ὁ ἀγυπνῶν ἓν τῇ δευ- 
τέρᾳ καὶ τρίτῃ φυλακῇ, δοχεῖ ἐγρηρορώτατος εἶναι 
(αὗται γὰρ αἱ ὦραι τῆς νυχτος µάλιστα ὕπνου παρ: 
εχτικαὶ τοῖς ἀνθρώποις καὶ πρώτου ὕπνου, οὕτω 
νόδι µοι καὶ ἓν τῇ διαφόρφῳ χαταστάσει τῆς ζωῆς 
Ἁμῶν εἶναι ὥρας τὰς µακαρίυς ἡμᾶς ποιούσας, 
ἐὰν εὑρεθῶμεν γρηγοροῦντες. "Ἡρπασέ τις τὰ χρή- 
µατά σου, τεθνήχασί σοι παῖδε, ἐσυκοφαντήθης' 
ἐὰν ἓν τοῖς τοιώύτοις καιροῖς οὗ καταπέσῃς, à 
ἐγρηγορὼς εὑρεθεὶς τῷ θεῷ xxi Δεσπότῃ, xal μηδὲν 
Ee τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν ἀναγκασθῆς πρᾶξαι, ὄντως 
Ἱργηγορότα σε εὗρεν iv δευτέρᾳ xal τρίτῃ φυλαχῇ, 
τουτέστιν, Ev καιρῷ δεινῷ, xal ὕπνον θανχτώδη, καὶ 
κατάπτωσιν ταῖς χαύναις ψυχαῖς παρέχοντι' δεῖ οὖν 
Ἰγρῃγόρσεως οἰκοδεσπότῃ γὰρ ἑοίκαμεν, ὃς εἰ μὲν 
ἀγρυπνεῖ, οὐ δύναται οὐδὲν κατὰ τῶν αὐτοῦ χρηµά- 
των ὁ κλέπτης, εἰ δὲ ὑπνώδης ἐστὶ, πάντα ἄρας οἰχή- 
σεται. Κλέπτην δὲ ἐνταῦθα νοοῦσι μέν τινες καὶ τὸν 
διάθολον, ὥσπερ xal olxov τὴν φυχὰν, οἰκοδεσπότην 
Tuv ἄνθρωπον. οὐ μὴν Ἔοικε πρόσφορος εἶναι τῇ 
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castas 96. Redit autem autem ex coelestibus nuptiis, 
fortassis in universali consummatione mundi,quan- 
do de ccelis veniet in gloria Patris Fortassisautem 
etin uniuscujusque propria morte inexspectatus 
adveniens. Beatus igitur ille quem invenerit 5uc- 
cinctis lumbis,hoc est, verum Christiarium philoso- 
phum agentem,etad ministerium Dei praeparatum, 
et habentem lucernam rationis et judicii arden- 
tem : et non solum facientem quod bonum, sed 
bene eliam : accipientemque et contemplationis 
lucernam. Habendo enim luuibos przcinctos (a), 
nobis advenit lucerna contemplationis: imo potius 
lucerne due,una qua est in corde, et altera ser- 
monis, Ejusmodi ministri eliam Dominus minister 
erit. Preecingetur enim, inquit, et recumbere illos 
faciet, et preeteriens ministrabit illis. Precingitur 
itaque Deus secundum quod non oinnium bono- 
rum effusionem nobis suppeditat, sed illam res- 
tringit. Quis enim potest capere quantus sit Deus? 
et manifestum est ex Seraphim, qui se obtegunt 
propter excellentiam divini luminis.Porro recum- 
bere facit bonos servos : tolos enim per omnia 
quiescere facit, Nam sicut qui recumbit, toto cor- 
pore quiescit : ita in secundo adventu omnes san- 
eli per omnia quiescent. Etenim in hac vita quie- 
lem corporis non inveniunt. Alibi autem cum ani- 
mabus spiritualia et divina eornm corpora incorru- 
ptionem hzsreditabunt, et omni quiete fruentur,et 
erit Deus omnia in omnibus illis 57, Ministrat vero 
dignis, par eis retvibuens : et sicut ipsi et minis- 
traverunt, ila etiam ipse eis vicissim ministrat, et 
dapsilem eis mensam prsstat, exhibens spiritua- 
lium donorum lautitias. At per secundam et ter- 
tiam vigiliam intelligas varia vit:e notre tempora: 
ut exempli gratia aliquid dicam : Quemadmodum 
qui in secundam aut tertiam vigiliam vigilat, vigi- 
lantissimus esse videtur (istis enim horis homines 
maximo et .primo somno tenentur) sie, obsecro, 
eliam intelligas in diversis vitae nostra statibus es- 
se horas,quzs beatos nos faciant,si vigilantes inven- 
ti fuerimuns.Rapuit quis divitias tuas, mortui sunt 
577 libi filii,calumniam passus es: si in illiusmodi 
temporibus non fueris lapsus,sed vigilans inventus 
a Deo et Domino, et nihil aliud preter mandata 
Domini feceris: utique vigilantem te in secunda et 
tertia vigilia invenerit, hoc est in periculoso et 
gravi tempore, quod mortiferum somnum et ca- 
sum dissolutis animabus prabet.Opus ilaque vigi- 
lantia.Patrifamilias euim assimilainur,qui si vigi- 
laverit, nihil ex rebus ejus auferre poterunt fures; 
sin autem somniculosus furit, ablatis omnibus fur 
evadit.Per furem quidam hoc loco intelligunt dia- 
bolum, sicut et per domum animam, et patrem- 
familias, hominein; sed non apparet expositio sa- 
tis accommodata textui.Furi enim hocloco Domi- 


(a) Edit. Lut. omittit, habendo enim lumbos pracinctos. 
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nicus adventus comparatur, oo quod repente et A ἀκολουθίᾳ αὕτη ἡ ἐἑκδοχή' χλέπτῃ γὰρ ἐνταῦθα 


inopinalo veniel : sicut et apostolorum quidam di- 
cit : Dies enim Domini quasi fur in nocte38, Et hoc 
loco vide quomodo interpretatur Dominus quis sit 
fur. Nam dicit : Et vos igitur vigilate,quia qua ho- 
ra non putatis, Filius hominis veniet. Dicunt qui- 
dam quod per primam vigiliam intelligantur hi qui 
aliis sunt diligentiores: per secundam vero, qui 
aliquantum profecerunt : per tertiam autem, qui 
eiiam illis sunt inferiores. Át alii diversas states 
exposuerunt, et primam, qua adolescentes sumus: 
secundam, qua viri : tertiam, qua senes. Beatus 
igitur quisquis quacunque etate inventus fuerit 
vigilans, nec in operando bonum negligenter se 
gerens. 


Vgns. 41-44. « Dixit autem ei Petrus: Domine, 
ad nos dicis istam parabolam, an etiam ad omnes? 
Ait autem Dominus: Quisnam est fidelis dispensa- 
tor ac prudens quem constituet duminus super fa- 
mulitium suum, ut det illis in tempore dimensum 
cibum?Beatus ille servus,quem cum venerit domi- 
nus, invenerit ita facientem.Vere dico vobis,quod 
omnibus qua possidet, przficiet illum.»Interroga- 
vit Petrus ceu euram omnium habens, et pro au- 
ditoribus sollicitus, tanquam íratrum amator, et 
cui jam concredita Ecclesia, num ad omnes para- 
bolam dicat. Dominus vero non manifeste ad in- 


παραθαλλεται ἃ παρουσἰχ τοῦ Κυρίου διὰ τὸ &xooc- 
δόχητον, ὡς xal τις τῶν ἀποστόλων λέγει. Ἡ γὰρ 
ἡμέρα Κυρίο ὡς Χλέπτης iv νυχτἰ. Καὶ ἐνταῦθα δὲ 
6 Κύριος ἴδε πῶς ἑρμηνεύει ἡμῖν, τὶς ἐστιν ὃ χλέπτης᾽ 
φησὶ γάρ Καὶ ὑμεῖς οὖν γρηγορεῖτε, ὅτι f. ὥρᾳ οὗ 
δοκεῖτε, ὁ Υτὸς τοῦ ἀνθρώτου ἔρχεται, Φασὶ δὲ τινες, 
ἃτι περὶ τὴν πρώτην φυλακὴν ἐγρηγοροῦντες νοοῦν- 
ται ob τῶν ἄλλων ἐπιμελέστεροι' περὶ δὲ τὴν δευτέ - 
pxv οἱ ὑποθιθηχότες, περὶ δὲ τὴν τρίτην, οἱ ἔτι τού- 
των Άττους, Άλλοι δὲ τὰς διαφόρους ἡλικίας ἕξ- 
Ἠγήσαντο, Πρώτην μὲν καθ fjv νέοι ἐσμὲν, δευτέραν 
6b, καθ ἤν ἂνδρες, τρίτην δὲ, καθ) ἄν πρεσθοται. 
Μακάριος οὖν ὅστις εὑρεθῃ ἓν ἀποιφληκοτοῦν Aus 


Β ἐγρηγορὼς, καὶ μὴ ἀμελῶς περὶ οὰν ἑργασίαν τοῦ 


καλοῦ διακείµενος, 

« Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρο Κύριε, πρὸς ἡμᾶς 
τὴν παραθολὴν ταύτην λέχεις, ἤ καὶ πρὸς πάντας ; 
Εἶπε δὲ ὁ Κύριος Τίς ἄρά ἐστιν ὁ πιστὺς οἰκονό- 
µος, καὶ φρόνιµος, ὃν καταστήσει ὁ χύριος ἐπὶ τὰς 
θεραπείας αὐτοῦ, τοῦ διδόναι Ev καιρῷ τὸ σιτοµέ- 
Τριον; Μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὅν ἐλθὼν ὁ χύριος 
αὐτοῦ, εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως ἀληθῶς λέγω 
ὑμῖν, Ott ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτῷ καταστήσει 
αὐτόν. » ἨἩρώτησεν ὁ Πέτρος. ola πάντων φροντίζων, 
καὶ ὑπὲρ τῶν ἀκουόντων διακαιόµενος ὡς φιλάδελ- 
qoc, xal ὡς ἤδη τὴν ᾿Εκκλησίαν πιστευθεὶς, el πρὸς 
πάντας τὴν παραθολὴν ταύτην λέγει ὁ δὲ Κύριος 


terrogationem respondet,sed occulto quodam mo- φανερῶς μὲν οὐδὲν ἀποκρίνεται αὐτῷ πρὸς τὴν 
do indicat quod dicla parabola communis sit,etad C ἐρώτησιν, ἐπικεκρυμμένως δέ δείκνυσιν, ὅτι ἡ μὲν 


omnes quidem pertineat fideles, et ad vos aposto- 
los, et in primis eos qui vel doctrina vel dignitate 
presunt. Verum audi quisnam sit fidelis ac prudens 
dispensator.Parabola enim przdicta multis,inquit, 
congruit. Nunc autem de his qui prefecli sumt 
aliis, inquiro, quis inveniatur duo haec habens, 
fidem dico et prudentiam ; rarus enim hic et in- 
ventu difficilis. Nam sicut in dispensationibus divi- 
tiarum si quis fidelis fuerit domino suo,non autem 
prudens, dispersit res domini, nesciens 578 illas 
dispensare sicut convenit, sed non dat quando 
oportet,et damnum facit domino majus : iterum si 
prudens quis fuerit, et expendat, infidelis autem 
sit, fur utique fuerit, et tanto magis difficilis de- 


ῥηθεῖσα παραθολὴ κοινὴ fv, xai εἲς πάντνς φθάνου- 
σα καὶ τοὺς τυχόντας πιστοὺς, της δὲ πρὸς ὑμᾶς, 
φησὶ, τοὺς ἀποστόλους, xal ἁπλῶς τοὺς διδασκαλίας 
4 προστασίας ἀξιωθέντας, ἤδη ἄκουε. Τίς ἄρα ἐστὶν 
ὁ πιστὸς καὶ φρόνιµος οἰχονόμος. Ἡ μὲν προῤ- - 
ῥηθεῖσα παραθολὴ πολλοῖς, φᾳποὶν, ἁρμόζει, vov δὲ 
περὶ τῶν προστασίας ἀξιωθέντων «φησὶ, λέγων 
Διαπορῶῷ τίς εὑρεθὴσεται ταῦτα ἔχων, xal πίστιν 
καὶ φρόνησιν’ σπάνιος γὰρ οὗτος καὶ δυσεύρετος. 
ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν χρηματικῶν οἰκονομιῶν sl πι- 
στὸς εἴη τις τῷ Ἰδεσπότῃ αὐτοῦ, μὴ φρόνιµος δὲ, 
ἀπόλλυται τά δεσποτικὰ, μὴ δυναµένου διοικῆσαι 
ταῦτα ὡς δεῖ, ἀλλ᾽ ὅταν χρεία δοῦναι, μὴ διδόντος, 
καὶ πλειόνων ἀπώλειαν ποιοῦντος» πάλιν, εἰ φρόνι- 


prehensu,quaudo prudentior: itaet in divinis opus D uoc μὲν sin, καὶ ποριστιχὸς, ἄπιστὸς δὲ, χλέπτης 


est fide ac prudentia. Scio enim multos qui viden- 
tur virtute ac pielate ac fide predili, propterea 
quod ecclesiastica prudenter administrare ne- 
queant, damnosos esse Ecclesise, et non solum fa- 
cultates,sed etiam animas perdere:ut exempli gra. 
tia,peccavit quispiam peccate quod animam offen- 
dit : nisi prudens sit qui presidet, sed tantum bha- 
beat fidem, hoc est virtutem absque judicio, vel ex 
immodica increpatione,vel ex intempestiva illius 
mansuetudine corrumpitur is qui lapsus,est,et non 
sanattr,sed couteritur.Quisquis igitur fidelis et pru- 
dens inventus fuerit, consütuelur in ministerio 
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ἄν tn, καὶ τόσῳ μᾶλλον δυσφώρατος, ὃσφ xal φρο- 
νιµότατος οὕτω δη καὶ ἐπὶ τῶν θείων, δεῖ ἐν ταυτῷ 
καὶ πίστεως καὶ φρονήσεως olóx γὰρ ὶγὼ πολλοὺς 
σπουδαίους μὲν δοκοῦντας κατ ἀρετην, καὶ θεοσε- 
δείς, καὶ πίστιν ἔχοντας, iv τῷ μὴ δύνασθαι δὲ 
φρονίµως διαθέσθαι τὰ ἐκκλησιαστικὰ,. οὐ µόνον 
χρήματα, ἀλλὰ καὶ ψυχὰς ζημιώσαντας" olov ἕπται- 
σέ τις ἓν ψυχικῷ προσπταίσµατι, εἰ μὴ φρόνιµος εἴη 
. 6 προεστὼς, ἀλλὰ µόνον πίστιν ἔχων, , τουτέστιν 
ἀρετὴν ἁδιάκριτον, ἤ LE ἀμέτρου ἐπιτιμήσεως, ἡ ἐκ 
πραότητος ἀχαίρου διαφθαρείη 6 πταίσας, xal οὖκ 
ἰαθήσεται, ἀλλ᾽ ἐπιτριθήσεται. "Ὅστις οὖν πιστὸς 
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εὑρεθῃ καὶ Φφρόνιµος, κατασταθήσεται bmi τῆς A Domini, hoc est super omnes servos, ul unicuique 


θεραπείας τοῦ Κυρίου, Δουτέστιν ἐπάνω πάντων 
τῶν δούλων, ὥστε ἑχαστῳ kv καιρῷ διδόναι τὸ σι- 
— πομέτριον, εἴτε δογματιχὸς λόγος ἐθαν, d τρέφον- 
ται al φυχαὶ, εἴτε πράξεων ὑποτύπωσις, xal διατα- 
Y πῶς δεῖ βιοὺν ὁ τοιοῦτος, εἰ οὕτως εὑρεθείη 
ποιῶν, µακάριος, καὶ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν 
αὐτῷ καταστήσει αὐτὸν ὁ Κύριος, οὗ µόνον ἐπὶ τοῖς 
δοόλοις, ἁλλ᾽ ἤδη καὶ ὑψηλοτέρου βαθμοῦ ἀξιώσας, 
ἐπὶ πᾶσιν αὐτὸν καταστήσει, ὥστε καὶ τὰ ἐπίγεια 
ἔχειν ὑπακρύοντα καὶ τὰ οὐράνια, οἷος ᾿Ιησοῦς ὁ 
τοῦ Νανυη, οἷος ᾿Βλίας, ὃ μὲν ἡλίῳ, ὁ δὲ νεφέλχις 
οὐρανοῦ ἐπιτάττοντες, καὶ πάντες ἁπλῶς ol ἅγιοι 
ὡς Θεοῦ φίλοι τοῖς τοῦ φίλου χρώμενοι' κοινὰ γὰρ 
τὰ τῶν «φίλων xal πᾶς ὁ τὴν πρακτικὴν μετιὼν 
ἀρετὴν ἵν τῷ ἠσύχῳ βίῳ, xai τὰ δοῦλα πάθη, θυμὸν 
καὶ ἐπιθυμίαν, οἰκονομῶν, καὶ ἑκάστῳ iv χαιρῷ τὸ 
σιτοµέτριον παρέχων, θυμῷ μὲν, ὥστε μισεῖν τὼς 
μισοῦντας τὸν Κύριον, καὶ ἐπὶ τοῖς ἔχθροῖς αὐτοῦ 
ἐκτήχεσθαι, Ἐπιθυμίᾳ δὲ, ὥστε πρόνοιαν τῆς σαρχὸς 
ποιεῖν ἀναγκαίαν, καὶ ὅλην αὐτὴν πρὸς θεὺν &va- 
πέµπειω' µπᾶς οὖν ὁ τοιοῦτος µακάριος, καὶ δη 
ἐπιτεύξεται χαὶ θεωρίας, καὶ ἐπὶ πᾶσι τοῖς τοῦ 
Κυρίου ὑπάρχουσι κατασταθήσεται. πάντα τῷ θεω- 


det mensuram frumenti in tempore suo, sive hoc 
est sermo doctrinz quo aluntur anime, sive ope- 
rum exemplum, et mandatum quomodo vivere 
opo: teat. Beatus qui talis fuerit inventus, et super 
omnia sua constituet illum Dominus. Non solum 
inter servos, sed et sublimiori gradu proveheus, 
super omnia constiluet, utei et terrena subsint et 
colestia. Talis erat Jesus Nave, talis Elias. Ille 
enim soli, hie autem nubibus cceli imperabat. Et 
omnes simpliciter sancti,ut amici Dei, his que 
amici sunt utuntur. Communia enim sunt omnia 
amicorum. Et omnis qui in solitaria vita activam 
vitam agit, et servilea affectiones, iram et concu- 
piscentiam, gubernat, et suam cuique mensuram 
tritici in tempore distribuit, iram quidem ita, ut 
odio habeat odio habentes Dominum,et super ini- ' 
micos suos tabescat, concupiscentiam vero ita, ut 

hecessariam carnis gerat curam,et eam totam in 

Deum dirigat: omnis, inquam, talis beatus est,et. 
a-sequetur etiam contemplationem, et super om- 

nia qui Domini sui sunt, constituetur, merebitur- 

que contemplativo oculo perspicere eteas que non 

proprie dicuntur facultates,et eas qus proprie, zeter- 


ρητικῷ wp ἀξιωθεὶς βλέπειν xal ἐπισκοπεῖν καὶ ob nas dico. 
τόνον ταῦνα τὰ μὴ Κυρίως ὑπάρχοντα, ἀλλὰ xal τὰ χυρίως ὑπάρχοντα, λέγω δὴ τὰ αἰώνια. 

€ 'Eàv δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος Ἐκεῖνος iv τῇῃκαρίᾳ ΤΕΙς. 49, 46. «Quod si servus ille in corde suo 
αὐτοῦ) Χρονίζει 6 Κύριός µου ἐλθεῖν, καὶ ἄρξηται — dixerit:Differt Dominus meus reditum,coperitque 
τὺπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσθίεν τε percutere servos et ancillas,el edere bibereque,et 
καὶ πίνειν, καὶ µεθύσκεσθαι, Άξει ὁ χύριος τοῦ δού- ᾳ inebriari : venit dominus servi illius in die quo 
λου ἐκείνου iv ἡμέρᾳ Ti οὗ προσδοκᾷ, καὶ iv ὥρᾳ f non sperat, et hora qua nescit, et dissecabit eum, 
οὗ γινώσκει, καὶ διχοτοµήσει αὐτὸν, καὶ τὸ µέρος partemque ejus cum infidis ponet. » Vietalibus 
αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων θήσει. » Οὐαὶ τοῖς τοιού- κ5θγνἰδ, qui donum spiritualis presidentiz accepe- 
τοις δούλοι, oí Ὑάρισμα ἉἹλαθόντς πνευματικῆς  runt,el dispensationem sibi commissam infideliter 
Ἐπιστασίας, διαφθείρουσι τὴν ἐμπιστευθεῖσαν αὐτοῖς — gerunt, et bibunt ac inebriantur : sive ebrietatem 
οἰκονομίαν, καὶ πίνουσι μὲν, xal µεθύσκονται, εἴτε sensibiliter intelligere volueris : contingit enim et 
αἰσθητῶς ταῦτα βούλοιο νοεῖν᾽ σοµθαίνει γὰρ καὶ hoc malis Ecclesiarum presidibus, 579 qui deli- 
τοῦτο τοῖς xaxofe τῶν ᾿Εχκλησιὼν ἡγίμόσι, κατα- — ciose vivunt de bonis pauperum : sive etiam per 
σπαταλῶσι τῶν πτωχιχῶν χρηµάτων' εἴτε καὶ µέθην — ebrietatem intelligere placet perversionem status 
νοεῖν θέλεις τὴν παραφορὰν τοῦ vou, xal lv δόγµασι — mentis perfalsas doctrinas,velamorem divitiarum. 
καὶ iv Ἰχρήµασι. Τύπτουσι δὲ οἱ τοιοῦτοι προστάται — Verberant enim tales przsides servos et ancillas, 
τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσχας, φημὶ 5», τοὺς iv τῇῃ Ἰοέ est, offendiculo sunt infirmioribus Ectlesim, 
Ἐκκλησίφ ἀσθενεστέρους σκανδαλίζοντες, τύπτου- quorum percutiunt conscientiam. Etenim infirmus 
σιν αὐτῶν τὴν cuvelónstv, Ὁ γὰρ ἀσθενὴς xal µι- οἱ pusillanimis, cum viderit me episcopum vitam 
κρόψυχος ἰδὼν ἐμὲ tbv ἀρχιερέα κακῶς διεξάγοντα | male transigere,percutitur conscientia offensus, et 
τὴν ζωὴν, τύπτεται τὴν συνεδησιν σκανδαλιζόµε- plagam accipit in corde, fitque infirmior. Hsc 
voc, καὶ πληγὰς δέχεται iv τῇ καρδίφᾳ, καὶ ἀσθενέ. — autem omnia contingunt infideli servo ex eo quod 
στερος ἨὙίνεται. Ταῦτα δὲ πάντα συµθαίνι τῷ dicit : Differtdomiuus meus reditum : pre ignavia. 
πονηρῷ δούλῳ ἓκ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι, 'O Κύριός µου enim hoc facit, non cogitans horam mortis. Nam 
xpovits. ἐλθεῖν' ἀπὸ ῥᾳθυμίας Ὑὰρ. καὶ τοῦ pA sicogitaremus venturum Dominum, et in foribus 
ἔνθυμεῖσθαι τὴν ὥραν της τελευτῆς, τὰ towuta γί- finem et consummationem vitze nostra esse,minus 
νονται. El γὰρ ἐνενοοῦμεν, ὅτι ἥχει ὁ Κύριος, καὶ utique peccaremus. Verum vide et supplicium. . 
ἐπὶ θύραις ἡ τελευτὴ καὶ συντέλεια τῆς ζωῆς hpov, — Dissecabit, inquit, illum, hoc est, privabit illum 
ἅττον ἂν ἡμαρτάνομεν. ᾽Αλλ' ópa καὶ τὴν τιµω- — docendi gratia. Ne quis enim putet quod ipsi con- . 
plav. Διχοτομήσει, φησὶν, αὐτὸν, τουτέστι͵ στερήσει ferat donum ad hoc ne gravius puniatur.Quomodo, 
τοῦ χαρίσµατος τοῦ διδασκαλικού. Ίνα γὰρ pÀ τις inquil, conferat ei donum cum illo nunc nudatus 
νοµίσῃ ὅτι συμθαλεῖται αὐτῷ τὸ χάρισμα, πρὸς τὸ inveniatur?dissecari enim significat gralia privari. , 
μὴ σφοδρότερον κολασθῆναι, Πῶς, φησὶ, συµθα- Enimvero ille tunc miserabilis invenitur, quod sit 
λεῖιαι αὐτῶ τὸ Ὑχάρισμα, ὅπου vt Ἱυμνὸς τούτου caro et non spiritus, quia tunc sumus in spiritu, 
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secundum Apostolum,quando Spiritus Dei habitat ^. εὑρίσκεται τότε ; 


in nobis 99. Qui autem non ambulat spiritu, sed 
in carne est, et expers inventus fuerit vite spiri- 
tualis, cum incredulis ordinatur, utpote qui cum 
incredulo mundo condemnatur:quoniam nihil uti- 
litatis ab apparente fide percipit. Vera enim fides 
in ipso non fuit. Nam si in eo fuisset vera fides, 
dispensator fidelis fuisset Verum nunc quia bi- 
bens et se inebrians fuit, et res Domini corrum- 
pens, fidem veram non habuit, quz exigitur a dis- 
pensatoribus : bene ergo cum infidis ponitur por- 
tio ejus. Privatus enim dono et nudatus, mutilus 
invenitur, et non integer. 


τὸ γὰρ, διχοτομηθῆναι, τοῦτο στι” 
µαΐνει, Τό στερηθῆναι της χάριτος. Εδρίσκεται γὰρ 
ὁ Destvc τότε σὰρξ ὤν καὶ οὗ mweopa* ἐπεὶ τότε 
ἑσμὲν Ev πνεύματι, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, ὅτε Πνεύμα 
θεοῦ olxet kv. ἡμιν ὁ δξ μὴ πνεύματι στοιχήσας, 
ἀλλ᾽ kv σαρχὶ ὤν, xai ἅμοιρος εὑρεθεὶς πνευµατι- 
κης πολιτείας, μετὰ τῶν ἀπίστων τάττεται͵ ola. aov 
τῷ ἀπίστῳ χόσμῳ Ὦκατακρινόµενος, ὡς μηδὲν ώφε- 
ληθεὶς ἀπὸ τῆς δοχούσης πίστεως ἡ γὰρ ἆληθῆὴς 
πίστις iv αὐτῷ οὖκ fjv: sb χὰρ ἀληθὴς πίστις ἓν 
αὐτῷ Qv, οἰχονόμος ἂν ἂν πιστός vov δὲ ἐπεὶ πί- 
γων Tw, καὶ µεθύων, xal διαφθείρων τὰ δεσποτικὰ, 
οὖκ εἶχε τὴν ἆλπθη πίστιν, fv ἀπαιτοῦνται οἱ οἶκο. 


νόμοι * καλῶς ἄρα μετὰ τῶν ἀπίστων τίθετχι τὸ µέρος αὐτοῦ * στερηθεὶς γὰρ τοῦ Καρίσματος xal γυμνωθεὶς, 


πολοδὸς εὑρίσκεται xxl οὐχ ὁλόκληρος. 


Vens. 47, 48. « Ille autem servus qui cognovit B 


voluntatem domini sui, nec se preparavit, neque 
secundum voluntatem ejus fecit, plagis vapulabit 
multis;qui autem non cognovit, et fecit digna plagis, 
vapulabit paucis. Porro cuicumque multum datum 
est,multum quzretur ab eo: et cui commendave- 
runt multum, plus petent ab eo.» Hoc loco aniplius 
quiddam ac terribilius nobis demonstrat Dominus. 
Non solum enimenim, inquit, gratia nudabitur qui 
talis est, et nihil sibi proderit hoc ut liberetur a 
penis, sed et majoris condemnationis causa erit 
dignitatis magnitudo. Quo plus enim scit qui pec- 
cat,tanto graviorem poenam sibi accersit. Et in se- 
quentibus hoc manifestius fit.Cui enim datum est 
multum, ab eo requiretur etiam multum : el cui 
commendaverunt multum, plus petent ab eo. Per 
hoc eríim signatur, poenam quam merentur docto- 
res, 500 futuram majorem. Datur igitur et com- 
mendatur doctoribus : datur quidem, ut gratia sa- 
nandi morbos, et faciendi miracula,commendafur 
autem eis verbi et doctrine donum. Et cum dixit, 
Datur, non subjungit, Amplius exigent : sed cum 
dixit, Commendatur, et profecto donum verbi 
opus habet labore, et amplius exigitur a doctori- 
bus Oportet enim eum non esse desidem ac igna- 
vum, sed multiplicare talentum verbi. Igitur, cui 
commendaverunt, intelligere debes, cui multum 
datum ad usuram. Usuram enim commendatum et 


« Ἐκεῖνος δὲ 6 δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέληµα τοῦ 
κυρίου αὑτοῦ, xal μὴ ἑτοιμάσας μηδὲ ποιήσας πρὸς 
τὸ θέληµα αὐτοῦ, δαρήσεται πολλάς' ὁ ὃξ μὴ γνοὺς, 
ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, δαρήσεται Sae παντὶ δὲ 
ᾧ ἰδόθη πολὺ, πολὺ ζητηθήσεται παρ) αὐτοῦ, xal dp 
παρέθεντο πολὺ, περισσότερον αἰτήσουσιν αὐτόν. » 
Εντιῦθα xal. πλεῖόν τι καὶ φοθερώτερον ὑποδείχνυ- 
σιν ἡμῖν ὁ Κύριο. Οὐ µόνον γὰρ, φησὶ, τοῦ χαρι- 
σµατος γυµνωθήσεται ὁ τοιοῦτος, xal οὐδὲν abt 
συμθαλεῖται πρὸς ἀπολλαγὴν τῶν χρλάσεων, ἀλλὰ 
καὶ μείζονος αὐτῷ καταχρίσεως αἴτιον γενήσεται τὸ 
τοῦ ἀξιώματος μέγεθος. "Oatp. γὰρ γινώσκων ἕπται- 
σε, τοσούτῳ μείζονα τὴν µτιµωρίαν ἑαυτῷ περι- 
ποιεῖται. Kal διὰ τῶν bestie δὲ σαφέστερον τοῦτο 
ποιεῖ. ὦ γὰρ ἐδόθη, φησὶ, πολὺ, καὶ πολὺ ζητηθή- 
σετχι παρ αὐτοῦ, καὶ ᾧ παρέβεντο πολὺ, περισσό-- 
τερον αἰτήσουσιν αὐτόν. Διὰ τούτων γὰρ αἰνίττέται 
τὴν τοῖς διδασκάλοις ὀφειλομένην τιµωρίαν μείζονα 
ἑσομένηνο Kal δίδοται οὖν τοῖς διδασκάλοις xal πα- 
ῥαχατατίθεται δίδοται μὲν, olov τὸ ὙΧάρισμα τοῦ 
θαυματουργεῖν xai ᾖἰᾶσθιι νόσους, Ἱπαραχατατί- 
θετχι δὲ αὐτοῖς τὸ τοῦ λόγου καὶ τῆς διδασκαλίας 
χάρισμα. "Exi μὲν οὖν τοῦ, Δίδοται, οὐκ εἶπεν ὅτι 
Περισσότερον ἀπαιτήσουσιν' ἐπὶ δὲ τοῦ, Παραχα- 
τατίθεται᾽ καὶ γὰρ ὅντως τὸ τοῦ λόγου χάρισμα 
ἐπεργασίας δεῖται, καὶ ἀπαιτεῖται ὁ διδάσκαλος 
περισσότερον. Ast. γὰρ αὐτὸν μὴ ῥφθυμεῖν, ἀλλὰ 


πλεονάζειν τὸ τοῦ λόγου τάλαντον᾽ τὸ τοίνυν, παρ- 


depositum hic signat. At sunt qui quaerant : Esto, ετέθη, ἀντὶ τοῦ, ᾧ TS πολὺ, ὀφείλεις vostv: τὸ 


bene, puniatur is qui scit voluntatem Domini, et D γὰρ Mvetov 


non (acit : qui autem nescit,quare punitur?Eo quod 
potuisset etiam ipse discere, et noluit, sed piger 
fuit, ipse in causa fnit quominus didicerit : qua- 
propter puniendus est quod sponte non didicit.. 
Timeamus, tratres. Nam si his qui nihil scit, om- 
nino dignus est plagis: que excusatio liberabit 
eos qui scienter de delinquunt, maxime si doc- 
lores fuerint? Gravior enim est Lec condem- 
natio. 


VEns. 49, 50. «Ignem veni missurus in terram: 
et quid volo, si jam accensus est ? Sed baptismo 


99 Rom. vii, 9. 


παρακαταθήχκην ἐνταῦθα ὠνόμασεν. 
λλλὰ ζητοῦσί τινες, Έστω, καλῶς τιμωρεῖται ó οὺς 
τὸ θἐληµα τοῦ δεσπότου, καὶ μὴ ποιῶν, d δὲ μὴ γνοὺς, 
διατί τιµωρεῖται ; Διάτι δυνάµενος μαθεῖν καὶ αὐτὸς, 
ὅμως οὐκ ἠθέλησεν, ἀλλ’ ἀπὸ ῥφθυμίας αὐτὸς ἑαυτῷ 
αἴτιος τοῦ μὴ μαθεῖν Ἰέγονεν, ὥστε διὰ τοῦτο κο- 
λαστέος, ὅτι ἑκὼν obx ἔμαθε. Φρίξωμεν, ἀδελφοί. εἰ 
γὰρ ὁ μηδ ὅλως γνούς, ἄξιος πληγῶν, ποῖος ἆπαλ- 
λάξει λόγος τούς ἕν γνώσει πλημμελοῦντας, καὶ 
μάλιστα εἰ καὶ διδάσκαλοι εἶεν ; Φορτικώτερον γὰρ 
τὸ τούτων κατάχριµα. 

« Πῦρ Άλθον βαλεῖν el; τὴν γΏν καὶ τί θέλω, εἰ 
ἤδη ἀνήφθη; Βἀάπτισμα δὶ ἴχω βαπτισθῆναι, καὶ 
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πῶς συνέχοµαι ἕως οὗ τελεσθῃ ; » Ilóp νοεῖται μὲν Α habeo baptizari, el quomodo conswingor donec 


καὶ το xfpuyux, ὃ λόγος γὰρ πῦρ κατεσθίων πᾶν 
ὑλῶδες καὶ συρφετνοες νόημα, xai τὰ εἴδωλα ἐξ- 
αφανίζων ὁποίας ἂν ὕλης εἴεν. Νοεῖται δὲ καὶ ὁ ζῆλος 
ὁ Ὀπὲρ τοῦ καλοῦ ἓν ἑκάστῳ ἡμῶν ἀναπτόμενος * 
τἆ(α Ob γαὶ οὗτος διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ γινόµε- 
νος, οὐκ ἀπέοικε τοῦ προτέρου ' τούτῷ δὲ τῷ πυρὶ 
Βούλεται ὁ Κύριος ἀνάπτεσθχι τὰ καρδίας ἡμῶν ' 
δεῖ γὰρ ἡμᾶ: ζηλον διάπυρον ὑπὲρ τοῦ καλοῦ ἔχειν - 
τὸ γὰρ, τί θέλ.», ἀντὶ του, πόσον θέλω, tl ἤδη ἀνήφθη ; 
Ἐπιστεύλει γὰρ τὴν ἄναψιν τούτου τοῦ πυρὺς, 
χαθὼς xal à Παῦλος λέγει ^ Té πνεύµατι ζέοντες, 
Καὶ πάλιν’ Ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς θεοῦ ζήλῳ. Βάπτισμα 
δὲ τὸν θάνατον ἑαωτοῦ λέχει. Επειδή γὰρ τὺ πῦρ 
τοῦτο o)x ἄλλως ἔμελλεν ἀναφθῆνχι, εἰ μὴ μετὰ 
τὸν θάνατον αὐτοῦ * 
καὶ 6 Qno; πὐξήθη * διὰ τοῦτο ἐπάγει καὶ περὶ τοῦ 
θανάτου ὀνομάζων αὐτὸν βάπτισμα, ᾿Επιθυμῶν 9 
τούτου σφόδρα, φησί ΄ Καὶ πῶς συνέχοµαι, ἀντὶ τοῦ, 
πόσον Φφροντζω καὶ θλίόομαι, ἕως οὗ τελεσθῇ ; 
Ato γὰρ τὸν ὑπὲρ τῆς πάντων σωτηρίας θάνατον. 
Πυρ δὲ ἦλθς βαλεῖν 6 Κύριος, o) µόνον ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γην, ti; 6 λόγος καὶ d πίστις ἁπλώθη, ἀλλὰ 
καὶ ἐπὶ τὴν ἑκάστου Ψψυχην, γην μὲν οὖσαν ἆἄκαν- 
θηφόρον καὶ ἄχαρπον, ὑπὸ δὲ τοῦ θείου λόγου ὥσπερ 
πυρὸς διακαοµένην. καὶ δεκτικὴ» Ὑινοµένην τῶν 
θείων σπερµάτων, καὶ Χαρποφορουσαν πνευματικώς. 
"Ozav γὰρ ἄψηταί τινος φυγῆς ἀοράτως ἡ θεία 
Κάρις, δοχετ φλέγεσθαι τῷ Θεοῦ ποθῳ, ὡς οὐκ ἔστιν 
εἶπεῖν, ὥσπερ ἀμέλει κιὶ οἱ περὶ Κλεύπαν τῷ τοιού- 


ρεγειαἰυς τν l'er ignem quidem et preedieatio 
intelligitur. Serino eniin ignis est, qui consumit 
omnem taterialem et imperfectam cogitationem, 
el simulacra abolet cujuscunque fuerint materiis. 
Intelligitur etiam et zelus pro virlute in unoquoque 
rosirum accensus : forlassis autem et is est qui 
propter verbum Dei fil, non dissimilis autem esta 
priore : hoc enim igne vult Deus accendi corda 
nesira.Debenius ignitum provirtute zelum babere. 
Unde, quid volo. id est, quantur volo, si jain ac- 
census est ? Urget enim ut accenJatur ignis ille, 
sicut et Paulus dicil : Spiritu ferventes. Et rur- 
sum : /Emulor enim vos s&mulatione Dei. Baptisuna 
sutem mortem suam dicit. Quoniam «nim ignis ille 


καὶ γὰρ ἕκτοτε τὸ χήργµα P non aliler accendendus erat, quam post mortem 


ejus : nam ex eo tempore praedicatio et zelus creve- 
runt, propterea subdit etiam de morte, baptismum 
illam vocans Hanc autem valde desiderans, inquit: 
Et quotnodo «onstringor, hoc est. quam sollicitus 
sum àc ypreinor, donec perficiatur ? Sitio enun 
mortem pro omnium salute. Ignem venit missurus 
non solum in omnem terram, in qvam praicatio 
et (ides expianata sunt,sed uniuscujusque animam, 
quie lerra quidem spinosa est et sterilis, a verbo 
autem Dei quasi igne succensa, et divinorumseini- 
num capax ,et spiritualium frugum ferax facta. Ubi 
enim alicujus anims invisibiliter divina gralia 
conligerit, videlur desiderio Dei supra quam $81 
dici queat flagrare, quemadmodum et Cleopas f1a- 


τῳ πυρὶ τῆς τοῦ Θεοῦ ὑποφλεγόμενοι ἀοράτως γάρι- C Brabat divino igne cur diceret: Nonne cor nostrum 


τος. Οὺχὶ 4 καρδία ἡμῶν καιομένη ἦν ἐν ἡμῖν, 
ἔλεγον. Εἴτις οὖν ἔπαθε τὸ τοιοῦτον πάθος, εἴσεται 
τὸ λεγόμενον, Πάσχουσι δὲ πολλοὶ καὶ πολλάκις 
ἀναγινωσκομένων θείων Γραφῶν, Ἡ µΛβίων ἁγίων 
Πατέρων, fj παραινούντων τινῶν καὶ διδασκόντων, 
διακαιόµενοι moie τὸ xaÀbv τὰς ψυχὰς, xal οἱ μὲν 
ἄχρι τέλους, οἱ δὲ παραυτίκα ἀποψυχραίνονται, 

« Δοκεῖτε, ὅτι εἱρήνην παρεγενόµην δοῦναι ἓν τῖι 
48 ; Οὐχὶ, λέχω ὑμῖν, ἀλλ᾽ fj διαμερισµόν *. ἔσονται 
γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἐν οἴκω ivl. διαμεμερισμένοι 
τρεῖς ἐπὶ δυσὶ, καὶ δύο ἐπὶ τρισὶν διαµερισθήσονο 
ται, πατὴρ kml vip, καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί * µήτηρ ἐπὶ 
θυγατρὶ, καὶ θυγάτηρ ἐπὶ µητρί  πενθερὰ ἐπὶ τὴν 
νύµφην αὐτῆς, καὶ νύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὖ- 
της,» Χριστὸς μέν ἔστιν, ἡ εἰρήνη ὑμῶν, πλὴν, 
Οὐκ ᾖλθὸν, Φφησὶν, εἰρήνην δοῦναι. Όθεν αἰνί- 
ματι ἔοικε τὸ λεγόμενον, Λέγομεν οὖν, ὡς οὐ 
πᾶσα εἰρήνη ἄψογος καὶ καλη, ἀλλ᾽ ἔστιν ἔπισφα- 
λὴς πολλάκις, καὶ πόῤῥω τῆς θείας ἀγάπης βἀλ- 


λουσα * olov ὅταν εἱἰρηνεύωμεν, καὶ συμφωνῶμεν Exi 


καταλύσει τῆς ἆἀ)ηθείας ^ ταύτην οὖν τὴν εἰρήνην οὐκ 
ηλθε ὀοῦναι Χριστός, τουναντίον μὲν οὖν βούλεται 
ἡμᾶς διαφέρεσθαι πρὸς ἀλλήλους ὑπὲρ τοῦ καλοῦ, ὃ 
καὶ iw τῷ διωγμῷ v6é;ovev ^ ἐν ἐνὶ γὰρ olx mato 
"Έλλην υἱῷ πιστῷ διέφέρετο, καὶ µήτηρ θυγατρὶ, 
καὶ τὸ ἔμπαλιν, Πῶς δὲ εἰπὼν πέντε ἐν dvi ot 
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accensuin eral in nobis 00? Quisquis igitur hanc 
affectionem expertus est, scit quid dicamus: Expe- 
riuntur autem mulli etiam quando leguntur divinse 
Scripture, vel vitz sanctorum Patruin, vel si 
admoncantur vel doceantur,quomodo accendantur 
anim: ad faciendum bonum. Et alii quidem usque 
ad finein flagrant, alii vero statim frigescunt, 
VEhBS. οἱ 53.« Putatis quod pacem venerim mis- 
surus in terram ? Non, dico vobis, imo separatio- 
uem. Erunt enim ex hoc quinque in domo una 
divisi, (res adversus duos, et duo contra tres divi- 
dentur, paler adversus (ilium, et filius adversus 
patrem : mater adversus flliam, et [ilia adversus 
inatrem : socrus adversus nurum suam, et nurus 


D adversus secrum suam. » Christus quidem estpax 


nostra, sed, Non veni, inquit, missurus pacem: 
unde znigmatice hoc dictum est. Dicimus igitur 
quod non oimnnis pax vituperio caret, et bona est, 
sed est sepe pax periculosa, et procul a divina 
charitate rejiciens, utpole quando pacem habegus 
et conspiramus in destructionem veritatis, Hanc 
enim pacem non venit Christus ut daret, sed con- 
trarium vult : nempe «t dissideamus.propter bo- 


num, qued et in persecutione factum est. In una 


enim domo pater gentilis a filio fideli differebat, 
el mater a filia, et contra. Quomodo antem di- 
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meratione sex personas posuit? Dicimus igitur 
quod una persona his assumpta est. Filia et nurus 
eadem est persona. Filia enim dicitur, si ad ma- 
trem referatur : nurus vero, si ad socrum. Tres 
igitur erunt divisi, pater et mater et socrus, adver- 
sus duos, filium et filiam. Filia enim cum una 
persona sit, duas relationes suscipit, et secundum 
hoc videtur duplex persona matri et socru collata. 
Intellige autem simpliciter per patrem et matrem 
el socrum, vetera omnia : per filium autem et 
filiam, omnia nova. Itaque Dominus vult ut sua 
nova et divina precepta et dogmata pugnent cum 
antiquis nostris sceleratis moribus οἱ dogmatibus. 
Intellige autem etiam sic : Pater quidem mens, 
fllius vero ratio. Divisio horum fit in unaquaque 
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cendo.Quinque in domo una divisi erunt, in enu- ^ διαµεμερισμένους ἔσεσθαι, ἓν τῇῃ ἀπαριθμήσει 
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ἐς 
πρόσωπα ttt: ; Λέγομεν οὖν ὅτι fv πρόσωστον δις 
ἐλήφθη. Ἡ θυγάτηρ γὰρ καὶ ἡ νύμφτ, τὸ α’τὺ πρόσ- 
ωπον ἔστιν, ὡς πρὸς μὲν οὖν τὴν µητέρμ προσ- 
λαμθανὀμεὶον, θυγάτηρ ὠνομάσθη, ὡς δὲ πρὸς τν 
πενθερὰν, νύμφη. Ίρεῖς οὖν ἔσοντι διαµεµερι- 
σµένοι, ὁ πατὴρ, καὶ ἡ µήτηρ, καὶ à πενθερὰ, ἐπί 
δυσὶ, τουτέστι τῷ υἱῷ καὶ τί θυγατρ Ἡ γὰρ ϐ»- 
Ὑάτηρ, ὡς ἔφαμεν, ἓν πρόσωπον οὖσα, καθὸ ὁύο 
σχέσεις ἀναδέχεται, κατὰ τοῦτο δοκεῖ εἶναι δύ» πρόσ- 
πωα, τῇ μητρὶ προστεθηµένη καὶ tn πενθερᾷ. Nott 
δέ uot ἁπλῶς πατέρα Καὶ μητέρα καὶ πενθερὰν 
πάντα τὰ παλαιὰ, υἱὸν δὲ «καὶ θυῄατερα, παντα τὰ 
νέα" ὁ τοίνυν Κύριος πᾶσι τοῖς παλαιοῖς ἡμ'ῦν καὶ 
ἁμαρτωλοῖς ἔθεσι xai δόγµασι µάγεσθαι τὰ νέα xai 
θεῖα αὐτοῦ ἐντάλματα καὶ δόγµατχ βούλεται. Νόει 


domo, hominis inquam, ut manifestius dicam, Bt καὶ οὕτως Ποτὴρ μὲν à νοῦς, υἱὸς δὲ à λόχος, 


illustrata fuit mens Dionysii Arcopagite, et pre- 
dicationem suscepit, repugnavit autem ejus menti, 
quz» tam alacriter fidem suscepit, gentilis ratio, 
tentans ostendere dialeclicis tendiculis, ut illas 
sequeretur. Vides divisionem patris et filii inter se 
repugnantium propter Christum et przedicationem? 
Matrem quoque et socrum vocabis mentem,filium 
vero et nurum sensum : $89 et inter has est 
pugna propter Christum, insurgente mente contra 
sensum : quando mens suadel preferenda non 
fluxa fluxis, invisibiliaque visibilibus, habetque 
ad hoc demonstrationes multas alljutrices. Com- 
mittitur autem et bellum sensus conira mentem. 
Sensus enim per miracula et signa quae videntur 


perductus ad (idem, non credit mentis cogitatio- c ἀποδείεις συνεργούς. 


nibus: neque enim gentilium demonstrationes 
vult sequi, que compellunt illis attendentes non 
credere quod Deus factus sit homo, vel quod virgo 
peperit. Hujusmodi sunt gentilium deliramenta, 
nature servienlia. Αἱ sensus per iriracula quae 
videntur, przstantior omni demon:tratione est, ad 
Dei cognitionem manuducens. Non omnis igitur 
pax et concordia bona est, sed est quando et pu- 
gna et dissidium divina quadam res videtur. 
Nullus igitur amet males, et quamvis pater et 
mater adversentur legi Christi, repugnandum est 
eis perinde ac hostibus veritatis. 


μερισμὸς οὔν τούτων ἐγένετο Ev τῷ ἑνὶ οἵκω, τῷ àv- 
θρώπῳ φημὶ, otov ἵνα σάφέστερον εἴπω, ὀνελάμφθη 
6 νοῦς τοῦ ᾿Αρευπαγίτου Διονυσίου, xai τὸ κήουγμα 
ἐδέξατο  ἀνθίστατο δὲ τούτου τῷ voi τῷ ἀναποξεί- 
χτως δεξαµένρ τὴν πίστιν ὁ λόγος o Ἑλληνικὸς, 
ἀποδειχνύειν πειρώμενος, καὶ διαλεκτικαῖς ἑωόδοις 
ἀκολουθεῖν ἀναγκάζων. Ορᾷς μερισμὀν πατρὸς καὶ 
υἱοῦ µαχοµένων ἀλλήλοις διὰ ἄριστὸν καὶ τὸ κήρυ- 
quU ; Καὶ μητέρα δὲ xai πενθερὰν Χαλέσχις ἂν την 
διάνοιαν, θυγατέρα 02 καὶ νύμφην τὴν αἴσθησιν, 
Καὶ ταύταις οὖν µάχη ἵσταται διά Χριστὸν, τῇ 
μὲν διανοίφ κατὰ τῆς αἰθήσεως, ὅταν d διάνοια 
πείθτ προτιμᾷν τ- μὴ ῥευστὰ tov ῥευστῶν, τὰ 
ἁόρατα τῶν ὀρχτῶν xal ἔχιῃ πρὸς τοῦτο πολλαᾶς 
"στι δὲ ὅτε καὶ τῇ αἰσθήσει 
κατὰ τῆς διανοίας πόλεμος συγχροτεῖτιι' ἡ γὰρ 
αἴσθησις διὰ τῶν θαυμάτων καὶ τῶν ένων 
σηµείων χειραγωγουµένη πρὸς πίστιν, οὗ πείθεται 
τοῖς τῆς διανοίας ληγισμοῖς, οὐδὶ ταῖς Ἑλληνικαῖς 
ἀποδείξεσιν ἔπεσθαι βούλεται, σοναναγκαζούσεαις τοὺς 
προσίχοντας αὐταῖς uo πιστεύειν, ὅτι Θθεὸς γέγονεν 
ἄνθρωπος, ἢ ὅτι παρθένος ἔτεκε. Τοιαῦτα γὰρ τὸ 
τῶν φύσει ὀουλεύοντων ἘἙλληνικῶν λογισμῶν λη- 
βήματα. Ἡ μέντοι αἴσθησις διὰ τῶν ὁρωμένων 
θαυμάτων µἈκρείττων πάσης ἀποδείξεώς ἔστι πρὸς 
θεογνωσίαν Ἀχειραγωγός οὗ πᾶσα οὗν εἰρήνη xz: 


cu; φωνία καλὸν, ἀλλ ἔστιν ὅτε καὶ μάχη καὶ διά- 


στασις θεῖὀν τι χρῆμα δοκεῖ ᾿ μηλεὶς τοίνυν φιλιχἸέτω τοῖς πονηροῖς, ἀλλὰ κἂν πατὴρ, xüv µήτηρ ἑναντίοι 
εὑρίσκωνται τῷ Χριστοῦ νόμῳ, πολεμητέον azote ὡς τῆς ἀληθείας ἐχθροῖς. 


VERS. 54-59. « Dicebat autem ad turbas: Cum D 


videritis nubem orientem ab occasu, statim dicilis, 
imber venit, et ila fit : et cum austrum flantem, 
dicitis quod zstus erit, et fit. Hypocrilse, faciem 
coli et terre nostis probare, hoc autem tempus 
qui fit ut non probetis? Cur sutem ex vobisipsis 
non judicatis quod justum est? Cum enim vadis cun; 
adversario tuo ad magistratum, in via da operam, 
ut libereris ab illo, ne forte pertrahat te ad judi- 
cem, et judex tradal te exactori, et exactor conji- 
ciat te in carcerem. Dico tibi, non exibis inde, 
donec ultimum etiam minutum reddas. » Post- 
quam de prsdicatione disseruit, ignemque οἱ 


ee 


"Έλεγε δὲ τοῖς ὀχλοις, "Όταν ἵδητε νεφέλην 
ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν, εὐθέως λέγετε, ὅτι Og.- 
θρος ἔρχαται, καὶ γίνεται οὕτως ΄ καὶ ὅταν νότον 
πνέοντα, λέχετε ὅτι Καύσων ἔσται, καὶ Ὑίνεται. 
Ὑποχριταὶ, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ 
οἴδατε δοχιµάζειν, τὸν δὲ καιρὸν τοῦτον πῶς οὐ 
δοχι/άτετε; Τί δὲ καὶ σφ᾽ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ 
δίκαιον: ως γὰρ ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου 
km' ἄρχοντα, iv τῃ ὑδῷ δὸς ἑργασίαν απιλλάχθαι 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, µή ποτε κατασύρ σε πρὸς τὸν χκριτήν, 
καὶ ὁ κριτὴς σε παραδῷ τῷ πβάκτορ, καὶ ὁ 
πράκτωρ σε βάλτ εἷς φυλαχήν * λέγω σοι, οὗ μὴ 
ἐξέλθῃς — ixetüev, ἕως ob καὶ τὸ ἴσχατον λεπτὸν 
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ἀποδῷς. »  'Emtió5 περὶ τοῦ κηρύγματος διελέ- A gladium nominavit : quia verisimile erat audientes 


χθη, καὶ πῦρ αὐτὸ xal µάχαιραν ὠνόμασεν ' εἰκὸς 
δὲ fj» τους ἀκούοντας ταράσσεσθαι, μὴ συνιέντας 
τί ἐστι τὸ λεγόμενον, φησίν * ὅτι "μσπερ τὰς τοῦ 
ἀέρος ποιότητας ἀπό τινων σημείων διαγινώσχετε, 
οὕτως ἔδει xal τὴν ἐμὴν παρουσίαν ἐπιγινώσχειν 
ἀπό τε τῶν λεγομένων, ἀπὸ τε τῶν πραττοµένων ὑπ' 
ἐμοῦ. Καὶ γὰρ οἱ λόγοι µου δεικνύουσί µε ἑναντιού- 
µενον ὑμῖν, καὶ τὰ ἔργα 0i ὁμοίως. Υμεῖς μὲν γὰρ 
τελώναι xal ἅρπαχες, ἐγὼ 0i οὐκ ἔχω mo) τὸν χε- 
φαλὴν κλίναι, "Ett οὖν ὑμᾶς, ὥσπερ ἀπὸ τῆς νεφέλης 
τεχµαίρεσθαι τὸν ὤμθρον, «αἱ ἀπὸ τοῦ νότο τὸν 
καύσωνα, οὔτω xzl τὸν χαιρὸν της ἐμῆς ὀηλαδὴ παο- 
ουσίας δοχιµάτειν, xal τεκμηριοῦσθεαι, ὅτι οὐκ εἰἷ- 
prvn» Ἴλθον δοῦναι, ἀλλ᾽ ὄμδρον καὶ ταρχχήν. Ns- 
φέλη γὰρ tiui καὶ αὐτὸς, xai ἀπὸ δυσμῶν ἔρχομαι, 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως λέγω, τῆς πρώην χθαμαλῆς 
τε xai πολὺν τὸν ἐκ τῆς ἁμαρτίας ζόφον ἐχούσης. 
'A)Àa xai πῦρ ἦλθον βαλεῖν, καὶ καύσωνα ποιῆσαι᾽ 
νότος γὰρ slut, πυεῦμα θερμὸ,, καὶ τῆς τοῦ βοῤῥᾶ 
ψυχρότητος ἀντίθετον * ἐἀπεὶ καὶ ἀπὸ τῆς Βηθλεὶμ 
ἐφάνην, T πρὸς νότον κεῖτα. Ταῦτα εἰπὼν, 
διδάσχει αὐτως xal περὶ slowvne λοιπὸν ἐπαινετῆς * 
ἐπεὶ γὰρ Ore τὴν ἐπαινετὴ, διάστασιν, δείχν.σι 
καὶ τὴν ἁμώμητον εἰρήνην * καί φησιν, ὅτι Ἐπειδὰν 
ὁ ἀντίδικος ἔλκῃ σε εἰς δικαστήριον, ἐν τὴ ὁδῷ 
σπούδασον, ἀγώνισαι * τὸ γὰρ Ab; ἐργασίαν, τορτο 
OnÀot τὸ πάντα τρόπον ἐπινοήσασθαι, ὡς ἂν ἀπαλ- 
λαγᾷς ἀπ᾿ αὐτοῦ ^ καὶ ἄλλως δὲ, τὸ Δὸς ἐργασίαν : 


νοεῖτχι, ἀντὶ τοῦ, xdv µηδεν ἔχῃς, δανείσθητι, καὶ 


turbari, non intelligentes id quod dicebatur, inquit: 
Quemadmodum aeris qualitates a quibusdamsignis 
cognoscitis, sic oportebat et meum adventum co- 
gnoscere ex his qua dicuntur, et ex his quie a me 
fiunt. Etenim sermones mei demonstrant me con- 
trarium vobis, similiter et opera. Nam vos quidem 
publicani el raptores, ego autem non habeo ubi 
caput reclinem. Oportebat igitur vos, veluti a nubi- 
bus imbrem, el ab austro sstum conjectatis, sic 
eiiam tempus hujus mei advemus probare et con- 
jectare quod non venerim mittere pacem, sed im- 
brem et turbationem. Nubes enim et ipse sum, et 
ab oceidente humanz nature venio quz prius fuit 
humilis, et magnam ex peccato caliginem habuit. 
Sed etiam veni ignem mittere, el z:stum facere. 
Auster enim sum, spiritus fervidus, et frigiditati 
aquilonis contrarius: quandoquidem in Bethlehem 
apparui, qua ad austrum sita est. Et ubi hac dixit, 
docet eos etiam de laudabili pace. Quia enim 
ostenderat laudatum $895 discidium, ostendit et 
irreprehensibilem pacem, et inquit : Cum adver- 
sarius rapuerit te ad tribunal, in via da operam, 
festina et. labora, id enim significat ὁὺς koq2oíav, 
da operam, hoc est, omnes modos cogita, quibus 
ab eo libereris. Vel aliter: Da operam, hoc est, 
etiam si nihil! habeas, fenerare, et da operam,hoc 
est usuram, ut libereris ab iilo, nequando trahat 
te ad judicem,et judex tradatte exactori, et exactor 
projiciat te in carcerem, dunec ultimum ininutum 


Ge ἑργασίαν, τουτέστι͵ τόκον, ὑπὲρ τοῦ ἀπηλλά- C reddas. Hec autem dicit Dominus exterrens per 


χθαι αὑερῦ. Ἀλήποτε χατασύρῃ σε πρὺς τὸν. .κριτὴν, 
καὶ ὁ Χρισίς σε mapaÓp τῷ πράκτορι, τοτέστι 
τῷ ἀπαιτητῃ, κἀχεῖνος βάλῃη σε εἷς φυλακὴν, ἕως 
οὗ xxl τὸ ἔσχκατοι λεπτὸν ἀποδῷς, Ταῦτα ὃε λέγει 
ὁ Κύριος, 7009» ἀὰ τούτω» τοὺς παχυτέρους. 
xil πρὸς t εἰς ηνξύειν συνάγων * εἰδὼς γὰρ ὅτι τοὺς 
εωδεστέρους ὁ τῆς ζημίας φόθος xal τῶν χολά- 
σεων συστέλλει, διὰ τοῦτο ταῦτά φησι ΄ Nooovzat 
ὃξ ταῦτα καὶ διὰ τον διάδολον ἀντίδικος γὰρ οὔτος 
ἡμῶν * tv τῇ ὁδῷ οὖν, τῷ βίῳ τούτῳ λέγω, ὄντες, 
σπουδᾷσωμεν ἐργαζόμενοι τὴν ἀρετὴν, ἀπηλλάχθαι 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ μηδὲν xotvbv ἔχειν πρὸς αὐτὰν µή- 
ποτε iv τῇ µελλούσι αρίσει παραεὲὰῷ ἡμᾶς τῷ 


haec crassiores, et ad pacem faciendam cogens 
sciens quod eos qui magis terrestres sunt, metus 
damni et suppliciorum plus emendet, et propte*ea 
dicit hzec. Intelliguntur autem hzc etiam de dia- 
bolo, qui uoster adversarius est. Cum igitur in via 
hujus vite sumus, demus operam, virtntibus va- 
cando, ut ab eo liberemur, et nihil communecum 
eo habeamus, nequande in futuro judicio tradat. 
nos judici. Opera enim ejus que in hac vita faci- 
mus, illa tradunt nos judici, et judex tradit nos 
exactori, demoni cuidam nus torquenti et aflfli- 
genti, et postea punit nosdonec etiam tninuturum 
peccatorum poenam luamus, et ineisuram pons 


χριτῃ. Τὰ γὰρ ἔργα αὐτοῦ ἃ ἐνταῦθα ἐποιήσαμεν, p impleamus. Nunquam autem impleta est. poenae 


αὐτὰ παραδιδόλσιν ἡμᾶς τῇ χρίσει, καὶ ὁ χριτὰς 
τῷ πράκτορι παραδίδωσιν ἡμᾶς, τιμωρητικῇ Tt 
xai κχκοποιῷ δυνάµει ^ καὶ λοιπὸν τιμωρεῖται ἡμᾶς, 
ἄχρις ἂν val τῶ» λεπτῶν ἁμαρτημάτων δίκας δῶ- 


mensura, semper ergo puniemur. Si enim in car- 
cere manebimus donec «xiremum minutum red- 
damus, οἱ uuuquam reddituri sumus, manifestum 
quod &lernum sit futurüin supplicium. 


μεν, καὶ τὸ τῆς Χολάσεως μµέτρον ἐκπληρώσωμεν. Οὐδέπυτε πληροῦται τὸ της κολάσεως µέτρον, ἀεὶ dox 
κυλασθηπόµεθα. El γὰρ ἄχρι τότε εἷς φυλακὴν ἐσόμεθα, ἄχρις ἂν τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῶμεν, οὐδέποτε δὲ 
μέλλομεν ἀποδοῦναι, πρόδηλον ὡς ἀίδιος ἡ κόλασις ἔσται. 


ΚΕΦΑΛ. (T. 
Περὶ τῶν Γαλιλαίων, καὶ τῶν iv τῷ Σιλωάμ. Περὶ 
- καρπὸν μη ἑνεγχούσης. Περὶ της 


τῆς συχης 
ἐχούσης ἨΗνεῦμα ἀσθενείας. Περὶ τοῦ κόκκου 


σινάπεως παραδολὴ, καὶ τῆς ζύμης. Περὶ τοῦ : 


ἐπερωτήσαντος, εἰ ὀλίγοι ol σωζόμενοι. Περὶ cà 
εἰπόντων τῷ Ἰησοῦ διὰ Ἡρώδην. 


« Πκρῆσαν δέ τινος dv αὐτῷ τῷ παιρῷ ἀπαγγέλ- 


CAPUT χι. 
De Galileis et iis qui eraut in. Siloa. De ficu 
[ruclum non ferente. De muliere spiritus in[ir- 
' mi. l'arabola de grano sinapi et [armento. De 
interrogante, num. pauci sulvandi sint De 
nuniiatis Jesu ob Herodem. 


V&Rs. 1-9. « Aderant autem quidam eodem in 
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tempore, 
guinem Pilatas miscuerat cum sacrificiis ipsorum. 
Et respondens Jesus dixit illis : Putatis quod hi 
Galilei pr: cunctis Gelileis peccatores fuerint, quia 
talia passi sunt ? Non, dico vobis: imo nisi resi- 
pueritis, omnes similiter peribitis. Aut illi decem 
et octo supra quos cecidit turris in Siloe,et occidit 
eos, pulatis quod debitores fuerint ultra cunctos 
homines habitantes Jerosolymis ? Non, dico vobis, 
imo nisi resipueritis, omnes similiter peribitis. » 
Judas Galileus, cujus et in Actis ipse evangelista 
nosler meminit, cum et ipse aliquantum doctus 
esset in lege, docuit etiam alios Galileos suo dog- 
mati adherere. Docebat autem neque ore tenus 
ferendum ullum omnino hominem $84 dominum 


dici, neque honoris vel modestiz gratia, et ne re- D ie 


gem quidem ipsum. Unde et multi ipsorum pro- 
pterea quod Cesarem nou dicerent dominum, 
graviter feriebantur: qui et docebant non esse 
offereuda sacrificia preeter ea qui a Mose essent 
constituta. Ideoque prohibebant eaqua pro Gesare 
et Romanorum gente fierent sacrificia. Verisimile 
igitur Pilatum ob hzc indignantem jussisse occidi 
Galileos illos super sacrificia que ab eis prohibe- 
bantur fieri pro Romanorum gente, et ita sangui- 
nem eorum commisceri sanguini sacrificiorum. 
Annuntiaverunt igitur quidam hec Salvatori ut 
aliqua ex parte pie facta, volentes per hoc dicere 
quid in eo sibi placeret.Putabant enim quidam illos 
justissime passos, utpote peccatores et seditiosos, 


et irritantes Pilatum in odium Judsorum, eo quod C τινες δικαιότατα 


urgebant Cesarem non appellandum dominum : id 
quod in totius Judeeorum gentis incommodum ce- 
debat. Igitur Salvator non negans eos esse pecca- 
tores, dicit non ipsos passos esse quasi essenl ma- 
jores peccatores iis qui nihil passi sunt. Nisi enim 
et vos resipueritis, et a seditionibus intestina bella 
succendentes cessaveritis, et Deum operibus pla- 
care festipaveritis,graviora patiemini. Non oportet 
enim pretextu pietatis suam gloriam querere, et 
intestinas seditiones excitare. Porro turris quse 
ceciderat in Siloe, presagium erat eorum qus 
postea populo eventura erant : per paucos enim qui 
tunc perierunt multos erudiebat, quod et ipsi gra- 
viora essent passuri. Turris enim olius civitalis 
figura est : at decem et octo illi, totius populi.Cum 
enim sub Tito civitas rueret, omnis populus in 
incredulitate permianeus simul periit. Sit et hoc 
nobis in his qus quotidie eveniunt,admonitio.Cum 
. enim quidam in tentationes incidunt, nobis extra 

tentationem positis,ne nos sollicitudinem et metum 
ut justi abjiciamus, quasi tanquam justi non simus 
obnoxii : sed ediverso magisdoceamur quod in hoc 
puniantur illi, ut nos meliores efficiamur : quod 
si nos negligentes fuerimus, patiemur gravissima. 
«ναντίον μᾶλλον παιδευόµεθα, ὅτι ἐπὶ τούτῳ χολάζονται 


πεισόµεθα. 
Vgns. 6-9. « Dicebat et hanc similitudinem : ΑΓ- 


borem fiei babebat quidam plantatam iu vinea sua, 
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nunliantes illi de Galileis quorum san- ^ λοντες αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων, dw τὸ αἷμα Πι- 
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λάτος ἔμιξε μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν * καὶ ἀποκριθεὶς 
ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς ' Δοχεῖτε ὅτι ol. Γαλιλαῖοι 
ουτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς Γαλιλαίος ἐγέ- 
vovto, ὅτι τοιαῦτα πεπόνθασιν; Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν, 
ἀλλ) ἐὰν μὴ µετανοῆτε, πάντες ὡσαύτως ἀπολετσθς. 
'Ἡ ἐκεῖνοὶ ol δέκα καὶ ὀχτὼ, ἐφ᾽ οὓς ἔπεσεν ὁ πάργος 
ἐν τῷ Σιλωὰμ, καὶ ἐπέχτεινεν αὐτούς * δοχεῖτε ὅτι 
οὔτοι ὀφειλέται Ἰγένουτο παρὰ πάντες ἀνθρώπους 
τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ἱερουσαλήμ ; Obyl, λέγω ὑμῖν, 
ἀλλ ἐὰν μὴ μµετανοῆτε, πάντες ὁμοίως ἀπολεῖσθε, » 
Ἰούδας à Ραλιλαῖος, οὔ καὶ kv ταῖς Ἡράξεσιν 6 αὐτὸς 
οὔτος εὐαγγελιστῆς µέµνηται, νομοµαθὶς ὅηθεν ὧν, 
ἔπεισε πολλοὺς καὶ ἄλλους Γαλιλαίους συνοπα(θηναι 
τῷ αὐτοῦ δόγµατι. ᾿ἘΕδογμάτιζε ὃξ «μηδένα ἀνθρώ- 
μηδὲ µέχρι στόµατος ἀνέχεσθαι λέγειν Κύριον, 
μηδὲ κατά τινα τιμὴν xal φιλοφροσύνην, un) αὐτὸν 
τὸν βασιλεύοντα ΄ ὅθεν xal πολλοί γε αὐτῶν ὑπὲρ το 
μὴ εἰπεῖν κύριον τὸν Καίσαρα χαλεπῶς ἡχίζοντο, 
οἱ καὶ ἐδίδασχον μηδὲν παρὰ τὰς διατετχγµένας τῷ 
Μωσεῖ θυσίας δεῖν ἀναφέρεσθαι * διόπερ ἐκώλυον τὰς 
ὑπὲρ τοῦ Καΐσαρος xal τοῦ Ῥωμαίων ἔθνους γινο- 
µένας θυσίας. Εἰκὸς οὔν ἐπὶ τούτοις ἀγανακτοῦντα 
τὸν Πιλάτον χελεῦσαι τοὺς Γαλιλαίους τούτους ἆπο- 
σφάττεσθαι παρ αὐταῖς δὴ ταῖς θυσίαις ταῖς ὑπ) 
αὐτῶν κωλυοµέναις ὑπὲρ τοῦ Ῥωμαίων ἔθνους γίνε - 
σθαι, ὥστε ἀναμιγῆναι τὸ alga αὐτῶν τῷ τῶν Ov- 
σιῶν αἵματι, ᾽Απήγγελλον οὔν τινες ταυτα τῷ Σωτῆρι 
ὡς ὑπὶρ εὐσεδείας δᾷθεν Ἰινόμενα, βουλόμενοι τὸ 
ἐπὶ τούτοις ἀρέσκον αὐτῷ μαθεῖν. ᾿Ενόμιζον γάρ 
αὐτοὺς παθεῖν ὡς ἁμαρτωλωὼς, ἅτε 
στάσιν Ἀκινήσαντας, xai τὸν Πιλάτον ἐρεθίσαντας 
ἐπὶ τῷ μισεῖν τοὺς Ἰουδαίους * ἡ γὰρ αὐτῶν dv- 
στασις ἡ ὑπὲρ τοῦ μὴ καλεῖν τὸν Καΐσαρα Χύριον, 
παντὸς τοῦ ἔθνους τῶν Ἰουδαίων ἅπτετο, Ὁ τοίνυν 
Σωτὴρ τὸ μὲν εἶναι αὐτοὺς ἁμαρτωλοὺς οὐκ ἀρνεῖ- 
ται, οὗ μήν φησι ταῦτα πεπονθέναι αὐτοὺς ὡς ἁωαρ- 
τωλοτέρους τῶν λοιπῶν τῶν μὴ πεπονθότων * ἐὰν 
γὰρ καὶ ὑμεῖς μὴ µετανοήσητε, καὶ ἀφέμενοι τοῦ στα- 
σιάζειν καὶ ἐμφυλίος µάχας ἀνάπτειν, θεὸν τοῖς ἕρ- 
γοις θεραπεύειν σπεύσητε, Ἐχείρονα πείσεσθε ^ δεῖ 
γὰρ μὴ προφάσει εὐσεθείας δόξαν ἑαυτοῖς περιεθέν- 
τας, εἷς ἐμφυλίους στάσεις ἀπονεύειν. Ὁ δὲ πύργος 
6 πεσὼν iv τῷ Σιλωὰμ, δεῖγμα fjv τῶν μετὰ ταῦτα 
συμθησοµένων τῷ λαῷ ᾿ διὰ γὰρ τῶν τότε ἀναιρεθέν - 
των ὀλίγων τοὺς πολλοὺς ἐπαίδευσεν, ὅτι καὶ αὑτοὶ 
τὰ χείρω πείσο-ται ΄ ὁ μὲν γὰρ πύργος τῆς ὅλης πό- 
λεως ἔστι προτύπωσις. οἱ δὲ δέκα καὶ ὀκτὼ τοῦ ὅλου 
ἔθνους. Πεσούσης οὔν τῆς πόλεως ὑπὸ Τίτου, πᾶν 
τὸ ἴθιος συναπώλετο τῇ ἀπιστί ἐναπομείναντες. 
Τοῦτο ἔστω ἡμῖν πρὸς πάντα τὰ χαθ᾽ ἡμέραν προσ- 
πίπτοντα νουθεσία. M? γὰρ ἐπειδή τινες περιπί- 
πτουσιν, ἡμῶν ἀπειράσων µκαταλιµπανοµένων, 
Άδη τοῦτο ἡμῖν εἷς ἁἀμεριμνίαν παντελῆ ἔστω, ὅτι 
ὡς δίκαιοι ἀπείραστοι χαταλιμπανόμεθα, ἀλλὰ τοὺ- 
ἐκεῖνοι, ἵνα ἡμεῖς βελτιωθῶμεν, εἰ δὲ μὴ, τὰ χείριστα 


« "Έλεγε δὲ ταύτην thv παραθολήν΄ Συχῆν εἶχέ τις 
ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ πεφντευµένην, καὶ ἦλθε ζη- 
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τῶν καρπὸν iv abvh, καὶ οὐχ εὗρεν * εἶπε δὲ πρὸς A et venit quierens fructum in illa, et non invenit. 
τὸν ἀμπελουργόν * Ἰδο τρία ἔτη ἔρχομαι ζητῶν Dixit autem ad cultorem vinem : Ecce anni tres 
καρπὸν bv τῇ συχῇ ταύτῃ, καὶ oby εὑρίσκω * ἴχκο- suntin quo venio, querens fructum in ficu hac, 
Ψιν αὐτὴν, ἵνα cl καὶ τὴν γῆν xatxoytt; Ὁ δὲ el non invenio : succide illam : ad quid vel ter- 
ἀποκριθες λέγει αὐτῷ ' Κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ ΄ ram occupat ? At ille respondens dixit illi : Do- 
τωῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὕτου σχάψω περὶ αὐτὴν καὶ mine, sine illam et hoc anno donec fodero circum 
Βαλῶ  xomple, x&v μὲν ποιήσι xapmóv* «i δὲ illam, et misero stercus, et si quidem fecerit 
µήγε, εἷς τὸ μέλλον ἐκκόψεις αὐτὴν, » "Axoloó- fructum : sin minus, in posterum succides illam.» 
θως εἰσάχει τὴν παραθολὴν ταύτην ἐπειδὴ γὰρ — Bona consequentia parabolam hanc jungit : post- 
εἶπεν, ὅτι ᾿Εὰν μὴ µετανοήσητς, ἀπολεῖσθε, El- quam enim dixit, Nisi resipueritis, peribitis, 
αύτως ἐπισυνάπτει τὴν παραθολὴν ταύτην. ᾿Εστιν merito et istam parabolam adjicit. Est 585 igitur 
οὖν gduxT d γενεὰ τῶν Ἰουδαίων φύλλα μόνα πικρὰ ficus, Judmorum generatio folia tantum amara 
ποιοῦσα, καρπὸν δὲ μὴ παρέχουσα, Ἐν τῷ ἆμπε- faciens, et nullum fructum proferens. In vinea 
ἀῶνι δὲ τοῦ Θεοῦ ἵστατο, τῇ πολιτείᾳ τῇ Ἰουδαϊχή, autem Dei stetit, nempe in Judaica vivendi ratio- 
O οἰκοδεσπότης ὁ Χριστὸς ἐλθὼν, καὶ ζητῶν καρ- p ne. Paterfamilias autem Christus venit et quaesivit 
πὸν πίστεως καὶ ἀγαθοεργίας ἐν αὗτῃ, οὐχ cops. fructum fidei bonorumque operum in ea, ac non 
Τρία δὲ ἔτη, ἆλθε, διὰ Μωσέως, διὰ προφητῶν. καὶ invenit. Tribus autem annis venit, per Mosen, 
τὸ τρίτον δι ἑαυτοῦ * ὕστερον μέντοι μὴ µετανοή- per prophelas, et per seipsum tertio : et quia 
σαντας ἐξέκοψε τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγάπης " οὖκ ἔτι γὰρ poenitentiam non egerunt, a dilectione Dei eos 
H)vos Κυρίου. καὶ λαὺς ἅγιος καλοῦνται * εἰς τὸν xd- — absecuit: non ultra enim gens Domini et populus 
zov δὲ αὐτῶν ἀντεισήχθησαν τὰ ἔθνη τὰ δυνάµενα Sanctus vocatur. In locum autem eorum intro- 
καρποφορεῖν, ἈΝωηθείη δ ἂν xal ἡ σύµπασα ἀνθρω- duci sunt gentes, que fructum facere valent. 
πύτης συκῆ * οἰκοδεσπότης, b θεὺς καὶ Πατήρ: ἁμ-  [ntelligitnr et per ficum totum humanum genus : 
πελουργὸς δὲ b Υἱὸς τοῦ Θεοῦ * φιλοπονῆσαι δὲ xal per patremfamilias Pater et Deus : per cultorem 
ἐκκαθάραι τὸν ἀμπελῶνα ἡμῶν νδημήσας * ἔκκο- — vines, Filius Dei, qui nobiscum peregrinatus est 
πῆναι ταύτην τὴν συχῆν ὡς ἄκαρπον οὐκ lg ὁ Χριστὸς ut coleret et purgaret vineam. Christus aulem 
τοιαῦτα λέγων * « "Αφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, » — ficum illam ut sterilem exsecari non sinit, dicens: 
E: 9ιὰ νόµου καὶ προφητῶν οὐκ ἐζελτιώθησαν, καὶ « Sine illam et hoc anno. » Licet enim per legem 
µετανοίας καρπὸν οὐκ Ἰπέδωκαν, ἀλλά γε κἀγὼ et prophetas non fuerint facti meliores, neque 
τοῖς ἐμοῖς ἀρδεύσω ιούτους δόγµασι xal παθήµασι, € poenitentim fructum fecerint : altamen me irri- 
43«, uiv ποιήσωσι καρπὸν εὐπειθείας, εἰ δὲ µή γε, gante meisdoctriniset passionibus fortassis facient 
εἰς τὸ μέλλον ἐκκόψεις αὐτὴν, τῆς τῶν δικαίων fructum obedientiz. Sin minus, in postremum 
wiplboc ἐκτεμὼν αὐτούς. Ἐκ τρίτου δὲ καρπὸν ζη-  exsecabis illam, exsectis illis a justorum regione. 
τηθεῖσα ἡ φύσις ἡμῶν, obx ἐπέδωκεν  ἅπαξ μὲν, Ter autem quesitum in se fructum natura nostra 
ὅτε bv τῷ παραδείσῳ τὴν ἐντολὴν παρέδηµεν " δεύ- — non dedit. Primum enira in paradiso mandatum 
t:pov δὲ, ὅτε dv τῷ νόµῳ ἐμοσγοποίησαν, « xal provaricali sumus : deinde cum daretur lex vitulo 
Ιλλάκαντο τὴν δύξαν τοῦ Θεοῦ iv ὁμοιώματι µόσχου facto, « mutata est gloria Dei in similitudinem 
ἐσθίοντος χόρτον. » Καὶ τρίτον, ὅτε τὸν Σωτῆρα vituli comedentis fenum 9! ο. Tertio quando Do- 
καὶ Κύριον παρῃτήσαντο, εἰπόνες  Οὐκ ἔχομεν minus et Salvator abnegatus est a dicentibus,Non 
diméz, tl ji Καΐσαρα. Καὶ ὁ καθ ἕνα δὲ ἡμῶν, habemus regem nisi Cesarem. Et unusquisque 
συκῆ ἐστιν ἓν τῷ ἀμπελῶνι τοῦ Θεοῦ, τῇ "ExxÀacíg, nostrum ficus est in vinea Domini, in Ecclesia 
5 ἁπλῶς εἰπεῖν, τῷ κόσμων τούτῳ πεφυτευµένες. — Scilicet, vel simpliciter dicendo, in mundo hoc 
"Epyetxt οὔ ζητῶν καρπὸν ὁ θεὸς, καὶ ἐὰν εὕρῃ σε  plantata Venit igitur Deus querens fructum : et 
z«xpmow, ἐκκοπῆναι τοῦ βίου τούτου προστάττει ὁ Ὁ si invenerit te absque fructu, jubel ut ex hac vita 
3ὲ ἀμπελουργὸς ἱχετεύει φείσασθαι. Τίς δὶ d ἅμπε-  exseceris; at cullor vines supplicat ut tibi pare 
topyós ; ᾿Ἡ ὁ ἄγγελος ὁ fxdsvoo φύλαξ, ἢ καὶ ab- catur Quis autem ille cultor vinem? Vel suus 


τὺς 6 ἄνθρωπος * ἕκαστος γὰρ αὐτὸς ἑχυτῷ ἆμπι- 
λαυργός. Πολλάκις οὖν ἀῤῥωστίχις θανατώδεσιν, d 
ἄλλοις αινδύνοις περιπεσόντες, "'Agte, ὦ Κύριε, λέ- 
μεν, καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, xal μετανοήσοµεν' τοῦτο 
(4p δηλοῖ τὸ σκάψαι, καὶ περιθαλεῖν κοπρίᾳ. Σχά 
πτεται μὲν γὰρ ἡ Quy, ὅταν τὸν χοῦν civ βιωτικῶν 
ὠροντίδων ἀποτινάσσητεαι, καὶ κουφίζηται. Κόπρια 
oi ayuj περιθάλλονται, d τῆς ἀτιμοτέρας ἆγωγης 
καὶ παρὰ πάντων καταπατουµένης θερµότης * ὅταν 
(3p τις ἀπὸ δόξης εἷς ἄδοξον βίον ἑαυτὸν ἐπιῤῥίψη 
διὰ τὴν τῆς ψυχῆς σωτηρίαν, χόπρια λέγεται περι- 


64 Psal. cv, 20, 


cujusque custos angelus, vel etiam homo ipse : sut 
enim vines quisque cultor est. Sepe igitur cum 
in lethalea morbos vel alia pericula incidimus : 
Sine, o Domine, dicimus, etiam hoc anno, et ρῶ- 
nitentiam agemus. Hoc enim significat fodere et 
mittere circaillam stercus. Foditur quippe anima, 
quando decutitur temporalium curarum pulvis, et 
alleviatur ipsa. Stercus vero circumponi signat 
fervorem et severitatem in via viliori, poenitentise 
Scilicet, αυ ab omnibus contemnitur. Quando 
enim quis a gloria in vitam ingloriam se dimittit 
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propter salutem anima, stercus circa animam mit- A θαλεῖν τῇ Quy πρὸς τὸ καρποφορῆσα: ΄ ἐὰν μὲν 
tere dicitur ad hoc ut fructum faciat. Si quidem οὖν ποιήσωµεν καρπὺν, εἰ δὲ µήγε, οὐχέτι ἀφίτσιν 
fecerimus fructum : sin minus, non ultra relin- ἡμᾶς ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐκκόπτει τοῦδε 
quit nos in vinea sua, sed exsecat a mundo, ut ne 109. γόσµου, ἵνα μὴ καταργῶμεν τὸν τόπον τὸν γὰρ 
frustra occupemus locum. Peccatorem enim quis ἁμαρτωλὸν πολυχρονοῦντα βλέπων τις, βλαπτεται, 
videns diu differentem, offenditur, et pejor fit; οἱ «al. Χείρων γίνεται ^. xal ovre εὑρίσκεται ὁ ἆμαρ- 
sic invenitur peccator neque ipse fructum faciens, *Aàc µήτε αὐτὸς καρποφορῶν, καὶ ἄλλῳ ἔμπο- 
et alium quoque impediens ne $86 fructum faciat. δίων δυναμένῳ xxpmogopttv. El δὲ ἐκκοπῖ, τουδε 
Quod si exsecetur ex lac vila, furiassis ii qui o9 βίου, τάχα οἱ &axomévta αὐτὸν ἰδόντες, εἷς 
exsectum viderint, hoc animo secum perpenden- συναίσθησιν ἐρχόμενοι, μεταθαλοῦνται καὶ καρπο- 
les, mutabuntur el fructum facient. Tribus autem Φφορήσουσι,. Τρίκ δὲ ἔτη λέγεται ἔρχεσθαι ὁ οἶκο- 
annis dicitur paterfamilias veniread ficum, fortassis δεσπότης ἐπὶ τὴν συχΏν, τάχα μὲν καὶ διὰ τὸ τρεῖς 
propler tres leges quas nobis dedit et quibus ad εἶνχι τοὺς δελοµένους ἡμῖν νόμους, δ. ὧν ἔρχεται 
nos venit Dominus, qua sunl naturalis, legalis, et πρὸς ἡμᾶς 6 Κύριος ' εἰσὶ δὲ οὗτοι, ὁ φυσιχὸς, ὁ 
spiritualis. Oportebat sane nos naturali lege com- p vopix5e, καὶ à πνευματικός. "Ett μὲν γὰρ τῷ 
ionilos fructuin facere: nam natura docet quid φυσιχῷ νόμψ παιδεωοµένως ἡμᾶς  xapmogopetv  ᾗ 
facere operteat : at quia in nobis naturalem inve- Y&p φύσις αὐτὴν διδάσκει τὸ Ofov' ἐπεὶ δὲ ἄχριστ.» 
nit inutilem, dedit et Mosaicam legem malurz εὗρεν iv ἡμῖν τὺν φυσικὸν, ἔδωκε τὺν Muwsaixbv 
adjutricem : que cum et ipsa inventa est infru- βοηθὸν τοῦ φυσικοῦ νόµου ὡς δὲ καὶ οὗτος ἄχρη- 
gifera propter nostram desidiam, addidit etspiri- στος διὰ τὴν ῥαθυμίαν ἡμῶν εὑρίσχετο, δίδωαι τὸν 
tualem. Ubi igitur tres ille non wieliorem reddi-  xveupatuxóv: ὅταν οὖν οἱ τρεῖς οὗτοι μὴ, βελτιώσουσ, 
derint cujuspiam animam, nequelonganimitatle et τήν τινος quy, μηδὲ ὑπὸ τῆς µακριζωίας καὶ φιλ- 
misericordia Dei fil emendatior, tunc postea ανθρωπίας µβελτιωθεί, τότε δὴ εἷς τὸ µέλλον 
monere non ultra sinitur: noa enim Deus sape οὐχέτι χάται" οὗ γὰρ πολλαχις ἑξαπατᾶται Ó θεὸς 
procrastinationibus illuditur. Quid autem si per ταῖς ὑπερημερίχις, Μήποτε 8i καὶ olx ἔτη νοήστις 
tres annos satum status inlelligas? Pueriliam, τὰς τρεῖς καταστάσεις τῶν ἠλικιῶν ; Tv παιδιχην, 
hoc est adolescentiam octo el decem annorum : xov τῶν µειρακίων, ἥτις περὶ τὰ ὀκτωκαίδεχα ἔττι 
virilem, et tertiam eorum qui jam incipiunt fieri λογίζεται την ἀνδρικὴν, καὶ την τρίτην τῶν dóm 
vetuli. Quando igitur in tertio anno, hoc est sene- ἀρξαμένων πολιοῦσθαι, Όταν οὖν iv τῷ pg, τῷ 
cta, non damus fructus, et adhuc permiltimur |, τρίτῳ ἔτει, οὐ δώμεν καρποὺς, καὶ ἔτι συγ(ωρτηθα- 
vivere ut adjiciamus stercus, vilem poenitentiam "uev ζῆσαι πρὸς τὸ περιδαλεῖν γοπρία, τὴν ἄτιμον 
vitam propter Christum accipientes, et deinde διὰ Χριστὸν ζωὴ» ἐπανιρημένοι, εἶτα καὶ οὕτως 
etiam tunc menlimur, non ultra nobis parcet De Ψευσόµεθα, οὐκ ἔτι φείσεται ἡμῶν ὁ Κύριος, 3227 
minus,sed excidet,ut nefrustraoccupemusterram, Εκκόψει, ἵνα μὴ χαταργῶμεν τὴν γῆν καὶ ἄλλους 
el alios offendamus. Et hec e»positio proposito βλάπτοντες, Αὕτη ἡ ἐξήγησις δοκεῖ pot εἶναι πρυσ- 
textui consona mihi videtur. φυεστέρχ τῷ GXOTCp τρ προχειµένῳ. 
VEns. 10-17. « Docebat autem in una synag.- κε "Hv δὲ διδάσκων iv qug τῶν αυναγωγῶν ἐν 
garum Sabbatis : et ecce mulier quz liabebat spi- τοῖς Xá66ao(* xai ἰδοὺ γυνὴ Ἶν πνεῦμα ἔχουσα 
ritum infirmitatisannis decem el octo,eratquc cote ἀσθενείας ἔτη δέκα καὶ ὀκτὼ, καὶ dv συ(κύπτουσα, 
tracta, nec omnino poterat exigere caput: quam καὶ μὴ δυναµένη ἀνακύψαι sl; τὸ παντελές ^ i9 
cum videret Jesus, vocavit eam ad se, et ait ilii : δὲ αὗτην ὁ Ἰησοῦς προσεφώνησε, xat εἶπεν xoti 
Mulier, liberata es ab infirmitate tua. Et imposuit l'óvat, ἀπολέλυται τῆς ἀσθενείας σου ^ καὶ ἔπεθηκεν 
illi manus, et confestim erecta est, et glorificab.t αὐτί, τὰς Ὑεῖρας, καὶ παραχρημα ἀνωρθώθη, xii 
Deum. Respondens autem princeps Synagoge in- ἐδύξατε τὸν Θεόν, ᾽Αποχριθεὶς ὃς 6 ἀρχισυνάγωγες 
dignans quodSabbalo sa" asset Jesus, dicebat turba: D ἀγανακτῶν, ὅτι τῷ Σαθθάτῳ ἐθεράπευσεν ὁ ᾿Ιησοὺς, 
Sex dies sunt in quibus oportet operari: iniisergo ἔλεγε τῷ ὄχλῳ : "EE ἡμέραι εἰσὶν, ἐν» αἷς δεῖ ἐργά- 
venite ut sanemini, etnonin dieSabbati. Respon- ζεσθαι * ἓν ταύταις οὖν ἐρχόμενοι θεραπεὐεσθε, καὶ 
dens autem ad illum Dominus dixit : Hypocrita, μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Σαθθάτου. ᾿Απερίθη δὲ αὑτῷ 6 
unusquisque vestrum Sabbato nonne solvitbovem Κύριος, καὶ εἶπεν Ὑποκριτὰ, ἕναστος ὑμῶν τῷ 


suum aul asinum a presepi, οἱ ducit aquatum? 
Hanc autem filiam Abrahz, quam alligavit Satanas 
ecce decem et oclo annis, non oportuit sol*i a 
vinculo isto die Sabbati ? Et cum hec diceret, eru- 
hescebant omnes adversarii ejus, eLomnis populus 
gaudebat super universis quz gloriose fiebant ab 
eo. » Morbus illa mulieri diabolo affligente accide- 
rat, sicut et Dominus dicit, quam alligavit Salar.as 
decem et octo annis. Nam fortassis prepter peccata 
' derelictam & Deo punivit Satanas, Οιπαία enim 


Ea00áte οὐ λύει tuv βοῦν αὐτοῦ, VW τὺν ὀνον ἀπὸ 
τῆς Φφάτνης, xal ἀπαγαγὼν ποτίζει; Ταύτην 9: 
θυγατέρα ᾿Αδραὰμ οὖσαν, tv ἔδησεν ὁ Σατανᾶς iCou 
δέχα καὶ ὀκτὼ ἔτη. οὐκ ἔδει λυθήνα; ἀπὸ τοῦ ὀεσμοωὸ 
9 i 
τούτου τῇ Ἡμέρα τοῦ Σαθθάτου ; Καὶ ταύτα λέγοντος 
αὐτοῦ, κατῃσχύνοντο πάντες οἱ ἀντικείμενοι αὐτῷ, 
καὶ πᾶς ὁ ὀχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς Ενξόξοις 
τοῖς Ὑινομένοις ὑπ αὗτοῦ, » Ἐξ ἐπηρείας ἐιχδολι- 
* - ^ 9 , . 4 9 
xac τὸ πάθος τοῦτο τῇ γυναικὶ συνέθη, χαθὰ δὴ xai 
ὁ Κύριός φησιν * fjv ἔδησεν ὁ Σατανᾶς ἔτη δέκα καὶ 
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ὀκτώ, "Isuc Ὑὰρ διὰ πτχίσματά τινα ἔγκατα- A mala humanis corporibus Satan infert, quando ei 


αειφθεῖσαν ὑπὺ Θεοῦ ἐτιμωρεῖτο 5 Σατανᾶς. Παραί- 
τιος γάρ ἔστι τοῖς τῶν ἀνθρώπων σώμασι πάντων 
τῶν δυσχερῶν, ὅταν ἄνωθεν παρὰ Θεοῦ συγχωρη- 
θείη  Ἰπεὶ καὶ bL ἀρχῆς αὐτὸς ἡμῖν πρόξενος kys- 
“«όνει τοῦ ἐχπεσεῖν μὲν τῆς ἀφθαρσίας, io! [d 
ἑκτίσθη με», vosspip δὲ σώματι xal παθῶν δεχκτικῷ 
προσδεθηναι τοὺς δερµατίνους γὰρ χιτῶνας τοῦτο 
νωοῦμεν πάντως, Ὁ μέντοι Κύριος θεοπρεπεστάτῃ 
φωνῇῃ xxi ἑξουσίας γεμούσῃ τῆς Ὑγναιχὸς ταύτης 
την νόσον ἑλαύνει, ᾿Επιτίθησι δὲ καὶ τὰς χεῖρας 
αὐτῖν ἵνα µάθωµεν, ὅτι τὴν τοῦ λόγου δύναμίν τε 
καὶ ἐνέργειαν Ἡ ἁγία πεφόρηχε σάρξ * ἰδία γὰρ ἣν 
κὐτοῦ, καὶ οὐχ ἑτέρου τινὸς παρ) αὐτὸν ὄντος χατα- 


a Domino permittitur : quandoquidem nobis el ab 
initio auclor fuit 687 ut ab incorruptione in qua 
conditi fuimus, excideremus,et infirmo passionum- 
que capaci corpori alligati essemus. Hoc enim per 
pelliceastunicas intelligimus. At Dominus voce Deo 
dignissima potestateque plena, mulieris istius mor- 
bum fugat. Imponit autem ei et manus ut discamus 
quod Dei seruonem virtutemque et operationem 
sancta caro habuerit. Sua enim propria erat, et 
non alterius cujuspiam sibi assistentis, et proprie- 
lale persone separati,sicut impio Nestorio videtur. 
Igitur tanta quidem Domini benignitas, ut proprio 
figmenlo misericors esset. Satanas vero qui prius 


uóvxc καὶ ἰδιούποστάτως κεχωρισµένου, xafà 9p mulierem alligaverat, morbi solutionem dolens,et 


Νεστορίῳ τῷ δυσσεθεῖ δοκεῖ, Ἡ μὲν οὖν ἀγαθότης 
τοῦ Κυρίου τοιαύτη, «xl οὕτω τὸ οἰκεῖον πλάσμα 
ἠλέησεν. ο δὲ ἐξ ἀρχῆς τὴν γυναῖκα δεσµήσας 
Ὑχτανᾶς, ἀγθόμενες τῇ ταύτης λύσει, ola θέλων ἐπὶ 
πλεῖον καχκουχεῖσθαι αὐτὴν, δεαμεῖ τὸν ἀρχισυνάγω- 
4^». τῷ φθόνμ, xal διὰ τοῦ στόματος τούτου ἐπ- 
η2εάζει τῷ θαύματι οὕτως ἄρα πανταχοῦ τοῖς καλοῖς 
ἐπιτίθετχι. ᾿Αγανακτεῖ οὖν ὅτι ἐν Σαθθάτῳ ἡ θερα- 
πεία Ὑέγονε, ὃν b Κύριος χχριεστάτῳ ὑποδείγματι 
τῶν ἀλύγων ζώων ἐἑλέγχει 80s οὗ μόνος αὐτὸς 
τοῖς τοιούτοις λόγοις, ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἄλλοι àv- 
τι«είµενοι τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῶν λόγων χατῃσχύνοντο: 
May. γὰρ ν ἀνόητον τὸ χωλύειν θεραπευθῆνα' 
ἄθρωπον iv Σαθθάτῳ, διὰ τὴν ἁγρίαν δῆθεν τὴν 
ὑπὸ τοῦ νόµου τῷ Καθθάτῳ προστεταγµένην. Οἱ 
aiv οὖν ἀντιχείμενοι τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῶν λόγων κατ- 


τι χύνοντο, ol δὲ ὀχλοι ἔχαιρον ἐπὶ τοῖς ἔργοις, ὡς 


ἐκείνοι vt τοῖς ἔργοις οὐκ ἔχαιρον, ἀλλ᾽ ἐξετήχοντο 
θχυματουργοῦντος τοῦ Χριστοῦ. Οἱ δὲ τοῦ ὄχλου 
υἷα ὠφελούμενοι ix τῶν σημείων, ἔχειρον, ἱάσεω, 
ἀπολαύοντες, Ταῦτα δέ uot λάμθανε τὰ θαύματα κα 
ἐπὶ τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον " συγκύπτει γὰρ à ψυχὰ, 
ὅταν ἐπὶ τὰς Ἠγηϊνας µόνας «φροντίδας νεύτ, καὶ 
uiv οὐράνιον fj θεῖον φαντάζητεαι * διὸ καὶ ὀκτὼ 
καὶ δέκα ἔτη νοσεῖν λέγεται. "Όταν γὰρ τις περὶ τὴν 
τήρησιν τῶν ἐντολῶν τοῦ θείου νόµω, αἴτινὲς tiet 
ὀέγα, καὶ περὶ τὴν ἑἐλπίδα τοῦ ὀγδόου αἰῶνος ἀσθενη, 
δέκα xal ὀκτὼ ἔτη συγκύπτειν λέγεται ^ ἢ οὐχ ὁ τῇ 
ví προσκείαεννς, καὶ ἁμαρτάνων ἀεὶ τάς τε ἔντο- 
λὰς ἆθετειτ, xal τὸν μέλλοντα αἰῶνα 0) προσδέχετει ; 


eam amplius affligere cupiens, alligat principem 
"Synagoge invidia, et per os ejus miraculum ca- 
lumniatur : more enim suo bonis ubique imponit. 
Indignatur ergo quod in Sabbato sanatur : quem 
Dominus pulcherrimis exemplis brutorum anima- 
lium arguit. Unde non ipsetantum talibus sermo- 
nibus, sed et omnes alii qui adversabantur Jesu, 
confundebantur. Magnae enim stultitiz erat. prohi- 
bere hominem sanari in Sabbato propter otium 
quod aliqua ex parte in Sabbalo lex praeceperat. 
Igitur qui adversabantur Jesu, confundebantur. 
Turbe autem gaudebant in operibus, sicut illi 
operibus non gaudebant, sed insaniebant, Christo 
faciente miracula.At turbe ex miraculis utilitatem 
percipienles, gaudebant, maxime quod sanationi- 
bus fruerentur. Intelligas autem, oro, miraculum 
istud etiam de interno homine. Incurvalur auia 
quando ad terrenas tantum curas vergit, et nihil 
-ceeleste vel divinum secum concipit.Idcirco decem 
el octo annis :grolare dicilur. Quandu enim quis 
in observatione mandatorum divinz legis que sunt 
decem, et in spe octavi seculi infirmus fuerit, de- 
cem et octo annis dicitur incurvari. Annon incur- 
vatur et contraliitur qui terrenis addictus peccat 
semper, mandata reprobat, et futurum sacculum 
non exspectat ? Sed Dominus in Sabbato et Syna- 
goga sanat talem animam. Quando enim quis in 
seipso colligit confessionis cogitationes : Judas 
enim cenfessio dicitur, et Sabbatum tenet, hoc 
est, feriatur a. malis : tu:.c eum sanat Jesus, non 


"AA ὁ Κύριος ἐν Σαθθάτῳ καὶ Xuvxqwq7 θεραπεύει p sermone tantum dicens ei : Liberatus esto ab infir- 


την τοιαύτην ψυχήν. "Octav γὰρ συναγάγη τις dv 
ἑαυτῷ τοὺς της ἐξομολογήσεως λογιομούς * Ἰούδας 
4&o ἆξμολόγησις λέγεται» καὶ Σάθθατον σχοίη, 
τουτέστιν ἁγρίαν ἀπὸ τῶν xaxov, τότε θεραπεύει 
αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, o9 λόγῳ µόνῳ λέγων αὐτῷ ᾿Απολέ- 


mitale tua : sed el manus imponens. Opus eniin 
est nohis ut ad. operandum opera virtutis susci- 
pia:nus et divinarum manuum cooperationem, et 
non per solum verbum ct instructiones erudiri 
contenti, putemus nos sanitatem conseculos. 


λυσχι τὴς ἀσθενείας σου, ἀλλὰ καὶ τὰς χετρας ἐπιθείς δε; γὰρ ἡμᾶς καὶ την τῶν Ίείων χειρῶν συνεργίχν πρὸς 
τὸ πράττειν τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα δέξασθα", καὶ μὴ διὰ λόγο» μόνου καὶ χατηχήσεως τὴν θεραπείαν λαθεῖν 


Φοχοῦντας ἀρκεσθῆναι. 

Έλεγε δὲ, Τίνι ὁμοία ἔστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, 
καὶ τἶνι ὁμοιώσω abv/v; Ὁμοία ἐστὶ κόχκῳ σινά- 
πεως, 67 λαθὼν ἄνθρωπος ἕδαλεν εἰς χῆπον ἑχυτοῦ, 
καὶ ηὔξησε, καὶ ἐγένετο εἷς δένδρον μέγα, καὶ τὰ 
πετεινὰ τοῦ οἱρχνοῦ Κκτεσκήνωταν ἓν τοῖς Χλάδοις 


VERS. 18-22. « Diceoat ergo : Cui simile est 
regnum Dei ? et cui sinile faciam illud? Simile est 
grano sinapi quod acceptum homo misit in hortum 
suum, et crevit, eL evasit in arborem magnam, et 
volucres 988 cceli nidulabantur in ramis ejus. Et 
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iterum dixit : Cui simile faciam regnum Dei? Si- A αὐτοῦ. Πάλιν eine * Tiv ὁμοιύσω τὴν βασιλεῖαν το 


mile est fermento ,quod aceeptum mulier abscondit 
in farine sata tria, donec fermentetur totum. Et 
ibat per civitates et castella doccus, et iter faciens 

ierosolymam. » Grano sinapi comparat regnum 
Dei. Regnum autem Dei predicatio est, et verbum 
Dei.Per praedicationem enim regnavit in animabus 
hominum. Enimvero sicut sinapi videtur quidem 
parvum esse, multam autem habet virtutem, i.a 
et sermo Evangelii contemnitur quidem a multis, 
et apjiaret esse stultitia : cum vero illum homo 
susceperit, et niiseritin hortum sue animie,arbo- 
rem magnam facit, ita ut et ramos dilatet, ac vo- 
latilia cceli, hoc est, homines qui in sublime volare 


θεοῦς Ὁμοία ἐστὶ ζύμῃ, ἂν λαθοῦσα quvài ἔκρυψε" 
εἰς ἀλεύρου σατα τρία, ἕως o3 ἐζυμώθη ὅλον. Ki 
διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ χώμας διδάσκω», καὶ 
ποβείαν πυιούµενος tlc Ἱερουσαλήμ. » Κόκκερ σι- 
νάπεως παραθάλλει τὴν βασιλεί lav τοῦ θεοῦ  βασι- 
Asia δὲ Θεοῦ ὁ λόγος xal τὸ κήρυγμα. Διὰὶ γὰρ τοῦ 
κηρύγματος ἐθασίλευσεν ἐπὶ τὰς ψυχὰς τῶν ἀνυρώ- 
πων. Ὥσπιρ οὔὖν τὸ οίνηπι δοχεῖ μὲν εἶναι ετικρὸν, 
πολλὴν δὲ την δύναμιν ἔχει, οὕτω xal ὁ λόγος τοῦ 
Εὐαγγελίου καταφρονεῖται μὲν τοῖς πολλοῖς, καὶ 
δοχεῖ µωρία εἴναι, λαθὼν δὲ αὐτὸν ἄνθρωπος, καὶ 
βαλὼν εἰς χῆπον αὐτοῦ, ἤγουν τῇ ἑαυτῦ dex, 
δένὃρον μέγα ποιεῖ, ὥστε κλάδους αὐτῷ προσεἴναι, 


nituntur. nidos habeant in ramis. Qui enim super- p καὶ τὰ πετεινὰ τού οὐρανοῦ, ὅπερ ἔσι τοὺς τὰ 


gressi sunt terrestria, in ramis predicationis hcc 
est, dilatatis sententiis quiescunt ; ut exempli gra- 
tja quid dicam : Granum sumpsit Paulus, parvam 
Ananizx 63 instructionem, sed plantatum hoc gra- 
num in horto ejus pingui, ramos fecit, multas, in- 
quam, et bonas doctrinas ac epistolas, in quibus 
nidulabantur nonsolum hiqui tunc sublimes mente 
e. sapientia, uti Corinthii, Dionysius, Hierotheus 
οἱ alii plurimi, sed et qui reliquis temporibus. 
Potest per granum sinapis intelligi οἱ Doniinus 
ipse, vilis enim videbatur, nam fabri filius, et pau- 
perrimus. At ubi cecidit in cor terree, cum mor:uus 
esset, et sepultus in horto, ramos pulchros apo- 
8tolos fecit, in quibus quiescunt omnes qui | rius 
agitabantur el vexabantur a spiritu erroris, nem[.e 
gentiles ; qui comparabantur volatilibus, propter 
mentem facile mobilem, et illusioni obnoxian, 
maunzque levitatis. Tales enim sunt omnes qi 
errant, volatilibus coeli, hec est aeris, asaiimilati, 
[terum assimilatur fermento divinus serm^. quod 
sumptum mulier, hoc est humana natura, occul- 
tavit in farinz sata tria, hoc est, in corpus, spiri- 
tum, et animam, ita uL illi sanctificentur, sicut 
dici beatus Paulus, fiatque una contempe ratio 
communione cum Spirilu sancto. Intellige autem 
per mulierem animam : sata vero tria tres partes 
ejus, rationalem, concupiscibilem, et irascibilem. 
Si quis igitur in tribus illis partibus sermonem Dei 
occultarit, faciet illam totam spiritualem, ita ul 
rationalis non labatur in doctrinis, neque irascibilis 
et concupiscibilie absque ratioue ferántur, sed fer- 
mententur el assimilentur sermoni Dei Perambula- 
bat vero Jesus per pagos et civitates docens. Neque 
itain parva venit oppidaet pagos,ut magnas civilates 
negligeret : id quod faci: nt qui volun simpliciores 
decipere,neque ita venit in civitates, 589 ut osten- 
tator et gloriosus parvas negligens : sed ut com- 
munis Dominus, imo ut pater qui omnium curam 
agit, ubique circuit. Nunquid auteni ita transit per 
externas civitates, in quibus non to! erant legispe- 
rili : a Jerusalem autem fugit, utpote formidans 
reprehendi a legisperitis, vel suspicans ne ab eis 


99 Act. ix, 11, 12. 


Ώσάτ« δὲ τρία τὸ τριμερὲς αὐτῆς. 


ὑψηλὰ θέλοντας πέτεσθαι ἀνθρώπους, κχατχσχηνοῦν 
ἐν τούτοις τοῖς Χλάδοις. Οἱ γὰρ τῶν γηΐνων ὕπερ- 
κείµενοι, iv τοῖς χλάδοις τοῦ κηρύγματος, ἤτοι τοῖς 
ἁπλωμένοις νοήµασιν ἀναπαύονται ^ οἵόν xl emt, 
κόχχον ἔλαθεν ὁ Παῦλος, τὴν μικρὰν τοῦ Ανανίου 
κατήχησιν * ἀλλὰ φυτεύσας τοῦτον τὸν χόχχον ἐν τῷ 
πίονι αὐτοῦ χήπῳ, κλάδους ἐποίησε, τὰς πολλὰς, 
φημι, καὶ καλὰς διδασκαλίας, xii ἐπιστολὰς, ἐν at; 
κατεσκήνουν οὐ μόνον οἱ τότε ὑψηλοὶ xal cool κατὰ 
vouv καὶ σοφίαν͵ ol«t οἱ Κορίνθιοι, ὁ Διονύσιος, ὁ Ἱε- 
pdOsoc xal ἄλλοι πλεῖστοι, ἀλλὰ καὶ oi καθ ἑχάστους 
κχιρούς ἀύνατα: χόκκος σινάπεως νοηθηνα. xal a5- 
τὸς ὁ Κύριος, εὐτελῆς μὲν τὸ φαινόµενον * τέκτονος 
γὰρ υἱὸς, καὶ πενέστχτος * πεσὼν δὲ iv τῇ κχρδίᾳ της 
γῆς διὰ τοῦ νεκρωθήναι, xxi ἐν wp mp ταφεὶς, 
κλάδου, ὡραίοως τοὺς ἀπιστόλους ἐπωίησεν, οἷς 
ἑπαναπα΄ονται ἨἈπάντς ο πρώην περιφερόμεικι 
παντὶ πνεύματι τῆς πλάνις, οἷον οἱ ἐξ ἐθνῶν πε- 
τεινοῖς παραθαλλόμενοι Oa τὸ τοῦ λογισμοῦ εὖπε- 
ριάγωγον καὶ εὐεξαπάτητον, vai πολλῆς «(έμον «ω’- 
φότητος. Τοιοῦτοι wap παντις οἱ πλανώμενοι, πετε.- 
νοῖς τοῦ οὐρανοῦ, τουτὲστι τοῦ ἀέρος ἐοικότες. Πά- 
λιν ἔοικε ζόμῃ 6 θετος λόγος, fv λαθοῦσα ov, 
τουτέστιν Ἡ ἀνθρωπεία φύσις, ἔχρτψεν εἷς ἀλεύρου 
σάτα τρία, τουτέστιν εἰς σώμα, qud, πνεύμα, 
ὥστε ἁγιασθῆναι ταῦτα, Χχθά φησιν ὁ μακάριος 
Παῦλος, καὶ "ενέσθαι ἓν γόραμα τῇ πρὸς τὸ. ἆγ'ο 
Πνεῦμα Χνινωνίᾳ. Νοήσαις ο) ἂν ovata την uy, 
λουικὸν, θυµικὸ». 
καὶ ἐπιθυμητικόν. El oov τις bv τῷ τριµερεῖ τούτψ 
κατακρύψει τὸν λόγον τοῦ θεοὺ, ποιήσχ. ὅλον τοῦτο 
πνευματικὀν, ὥστε μήτε τὸ jos iv τοῖς δόγ- 
µάσι σφάλλεσθαι, µήτε θυμὸν xal ἐπιθυμίαν ἀλόγιστα 
φέρεσται, ἀλλὰ ζυµωθηναι, καὶ ἐξομοιωθηναι τῷ 
λόγῳ του θεοῦ. Αιεπορεύετο 0i ὁ "Insoo; κατὰ πὀ- 
λεις καὶ χκώµας διδάσκων * οὔτε γὰρ τῶν μ.κρῶν μὲν 
ἐπέθαινεν, οἷαι αἱ κῶμαι, τῶν δὲ πόλεων ἡμέλει, 
ὅπερ ποιοῦσιν ol τοὺς ἀἆφελεσ-έρως ἐξαπατῆν Dov- 
λόμενοι, οὔτε τῶν πόλεων ἐπιθαίνων ὡς φιλενδείκτιις 
καὶ φίλος φβόξης, τῶν μικρῶν ἡμέλει, ἀλλ᾽ ὡς χοινὸς 
δεσπδτης, μᾶλλον 6i πατῖρ πάντω, προνοούμενος 
πανταχχοῦ περιῄει. "Ap οὖν τὰς μὲν ἔξω πόλεις 
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περιήρχετο, ἐν al; οὗ τοσοῦτοι ἦσαν νομομαθεῖς, A occidatur? Non est hoc dicendum, sed et iter, in- 


τὴν δὲ Ἱερουσαλὴμ ἀπεδίδρασκεν, ἅτε δεδιὼς τοὺς 
παρὰ τῶν νομομαθῶν ἕλγγχους, fj τὸν ix τούτων 


quit, faciens in Hierosolymam. Ubi enim plure$ 
iegrolant, eo magis festinat medicus. 


θάνατον ὑφορώμενος ; Obx ἔστιν εἰπεῖν, ἀλλὰ καὶ moptizv, qol, ποιούµενος slc Ἱερουσαλήμ * ἕνθα γὰρ πλείους 


οἱ "οσοῦντες, ἐχεῖσε μᾶλλον εἰτωθείτω ὁ ἰατρός. 

« Εἶπε δέ τις αὐτφ' Κύριε, εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόµε- 
vot  Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτοὺς' ᾽Αγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ 
τῆς στενῆς πύλης, ὅτι πολλοὶ, λέγω ὑμῖν, ζητήσουσιν 
εἰσελθεῖν. καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν, 'Aq' οὗ δ᾽ ἔγερθη ὁ οἱ- 
κοδεσοτης, καὶ ἀποχλείσιῃ τὴν θύραν, καὶ ἄρξησθε 
ἔξω ἑστάναι, χαὶ κρούειν τὴν θύραν, λέγοντες' Κύ- 
pu, Κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν χαὶ ἀποκριθεὶς ipst ὑμῖν 
Οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόθεν ῥἐἑστέ τότε ἄρξεσθε λέγειν 
᾿Εφάγομεν ἔνώπιόν σου, καὶ ἑπίομεν, καὶ iv ταῖς 
πλατείαις ἡμῶν ῥὀδίδαξας. Καὶ dot, Λέγω ὑμῖν, οὐκ 
oíóx ὑμᾶς πόθεν koci, ἀπόστητε ἀπ᾿ ἐμοῦ πάντες οἱ 


VERs. 25-30. «Ait autem illi quidam : Domine, 
an pauci sunt qui saluteni consequuntur? [lle vero 
dixit ad illos:Contendite intrare per angustam por- 
tam, quia multi, dico vobis, quzrent intrare, et 
non poterunt.Cum autem experrectus fuerit pater- 
familias, et clauserit ostium,et ceperitis foris stare, 
el pulsare ostium, dicentes: Domine,Domine,aperi 
nobis:et respondens dicet vohis: Nescio vos unde 
sitis : tunc incipielis dicere: Edimus coram te, et 
bibimus,et in plateis nostris docuisti. Et dicet:Dico 
vobis,nescio vos unde sitis Discedite a me, ommes 


ἐργάται τῆς ἀδικίας, Ἐκεῖ ἔσται ὁ χλαυθμὸς, xai ὁ B qui patratis iniquitatem. lbi erit fletus, et stridor 
βρογμὸς τῶν ὀδόντων ὅταν ὄψησθε ᾿Αδραὰμ, καὶ denlium,cum videbitis Abraham,et [saac,et Jacob, 
Ἰσχὰκ, καὶ Ἰακὼδ, καὶ πάντας τοὺς προφήτας iy θἱ omnes prophetas in regno Dei, vos autem ex- 
τῇ βασιλείφ cu) Oto), ὑμᾶς δὲ ἐκδαλλομένους ἔξω» pelli foras. Et venient ab Oriente et Occidente, εἰ 
καὶ ἄξουσιν ἀπὸ ᾿Ανατολῶν καὶ Δυσμῶν, καὶ ἀπὸ Aquilone et Austro, et accumbent in regno Dei. 
Βυῤῥα καὶ Νότου, καὶ ἀνακλιθήσονται lv τῇ, βασιλείᾳ Et ecce sunt postremi, qui erunt primi ; el sunt - 
τοῦ Θεοῦ. Kai ἰδοὺ εἶσὶν ἔσχατοι o! ἔσονται πρῶ- Primi, qui erunt postremi. »Pauci sunt qui salvan- 
τοι, καί εἷσι πρῶτοι οἵ ἔσονται ἔσχατοι, » ὌΟλίγχοι οἱ lur, eo quod augusta via inultos non recipiat. Est 
σωζόμενοι διὰ τὸ μὴ ἐγγωρεῖν πολλοὺς δέξασθαι τὴν  Bulem Dominus paterfamilias, qui convocat omnes 
στενήν' ἔστιν οὖν ὁ οἰκοδεσπότης ὁ Κύριος, συγκα- homines ad prandium et fruitionem aeternorum 
λεῖται δὲ πάντας ἀνθρώπους εἷς ἑστίασιν, xalánó- bonorum. Omnes itaque virtute preediti usque ad 
λαυσιν τῶν ἁδαπανήτων ἀγαθῶν' ὅσοι μὲν οὖν σπο-  Dlandii tempus studuerunt intrare : omnes au- 
óx'ot ἄχρι καὶ τῆς τοῦ ἀρίστου ὥρας σπουδάζουσιν lem desidiosi et ignavi, qui post tempus prandii 
εἰσελθεῖν. "go. δὲ νωθρέσεεροι, xal μετὰ τὴν τοῦ Venerunt, excluduntur. Hora autem prandii pres 
ἀρίστου ὥραν ἐρχόμενοι, ἀπογλείονται. Τίς δέ ἡ ὢρα C sens vila est. Hoc enim tempus utique prandium 
τοῦ ἀρίσου, ἤ à παρὼν βίος; Οὔτος γὰρ ὄντως à . θἱ, 410 praeparamur ut spirituali convivio excipia- 
καιρὸς ἄριστον εἷς τὴν πρὸς τὸ ἑστιαθῆναι πνευµα- ΠΡ. Cum aulem expergefactus fuerit paterfami- 
τικὴν ἑτοιμασίαν. "Ag! οὔ τοίνυν ἐγερθῇ ὁ οἰκοδε- lia, hoc est, ad judicium surrexerit, ac clauserit 
σπότης, τουτέστιν, εἰς κρίσιν kÍxvaotü, xxi ἀπο- januam,virlulis dico viam, quam ingredi non pos- 
κλείση τὴν ÜUgzv, τὴν τὶς ἄρετης, φημὶ, ὁδὸν, iji,  9UIDUs postquam hinc emigraverimus;quando eniin 
μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποθίωσιν οὐχ ὀδεύεται, ἐν 1u vita sumus,iniri potest via virtutis:ineiptunt qui- | 
Büp γὰρ οὖσιν ἡμῖν ὀδεύεται ἡ τῆς ἀρετῆς 60077 ἁρ- dem lunc hi qui negligentius in hac vita vixerint, 
χονται μὲν αἱ ἀμελέστερον ἐνταῦθα ζήσαντες κρού- pulsare januam, tunc, inquam, tunc per inutilem 
εἰν τὴν θύραν' τότε γὰρ OR τότε διὰ τῆς ἀπονήτου  POilentiam virtutis viam requirunt, nudis verbis 
µετανοίας τὴν τῆς ἀρετῖς ὀδὸν ἀναζητοῦσι λόγωις Quasi pulsationibus et strepitibus quibusdam revo- 
qute, οἷόν τισι κρότοις καὶ κτύποις ἀνακαλούμενοι Carles illam , operibus tamen carentes, ['aler 
ταύτην, τῶν ἔργων ἀπόντων. Ὁ δὲ οἰκοδεσπότης Win }Υ6ΓΟ familias cum eos juste excluserit, dissimulat 
δικαίως ἀποκλεισας, προσποιεῖται μηδὲ εἰδέναι mó- scire unde sint, el merito : sunt enim ex diabolo : 
θεν εἰσίν εἰκότως, εοὶ μὲν γὰρ ἐκ τοῦ διαθόλο», ὁ Dominas autém cognoscit suos. Hoc autem quod 
δὲ Κύριος τὼς ὄντας αὐτοῦ γινώσκει. Τὸ δὲ, "Eodyo- — dicit : Comedimus et bibimus coram te,et in pla- 
μεν χαὶ ἐπίομεν νώπιόν σου, xal ἓν ταῖς πλατείαις D leis nostris docuisti : simpliciter quidem ad Israeli- 
ἡμῶν Vélbatae, καὶ ὑπλῶς μὲν οὕτως πρὸς τοὺς as dicitur.Etenim Domines ex 000 ipsis natus est 
ἐξ Ἰσρχὴλ λέγεται. Καὶ γὰρ ἐξ αὑτῶν ὁ Χριστὸς secundum carnem,et cum eis comedit ac bibit.Et 
κατὰ σάρκα, xal αὐτωτς σωνήσθε καὶ συνέπινε, polest eliam sublimius intelligi : Coram le come- 
[Di ἀλλὰ καὶ ὑψηλότερον ὀύναται νοηθῆναι τὸ, 'Ev- — dimus et bibirnus.Legalem enim perficientes eul- 
ὠπιόν σοὺ ἐφάγομεν καὶ ἐπίομεν τὴν γὰρ νομικὴν lum, el offerentes Deo cruenta sacrificia, comede- 
τελοῦντες λατρεῖαν, καὶ προσκοµἰίζοντες τῷ Oti τὰς Tunt οί leetati sunt:aadierunl autem divinos libros 
à αἵματος θυσίας. ἠσθιον κχι πὐφραίνοντο, ἠκροῶντο in synagogis.Ümnino enim et per prophetasDomi- 
δὲ καὶ τῶν θείων βίθλων ἓν ταῖς συναγωγαῖς. Πάντως — nus docuit.Nequeenim prophete 7ua ipsorum dicta 
γὰρ ὁ Κύριος καὶ διὰ τῶν προφητῶν ἐδίδασκεν' ob proferebant, sed divina praedicabant : quapropter 
(ap τὰ ἑαυτῶν οἱ προφῆται προετίθεσαν, ἀλλὰ τὰ τοῦ εἰ dicebant:Hac dicit Dominus. Non igilur sufficie- 
θιοῦ ὑπηγόρευον, διὸ καὶ ἔλεγον, Τάδε λέγει Κύριος. — bat Judmis ad justificationem cultusille per sangui- 
Οὔκουν ἤρνεσε τοῖς ᾿Ιουδαίοις εἰς δικαίωσιν ἡ δι) αἰ- nis effusionem, non accedente fide, qua justificat 
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impium. Et meis quoque Christianis quidem, vite Α µάτων λατρεία, p προσηκαµένοις hA πίστιν τὴν 


autem dissoluta, hzc congruun!.Án non οἱ mandu- 
eamus corpus divinum, el bibimus sanguinem Dei 
coram eo,quotidia ad mysticam mensam acceden- 
tes,et docet in latis animabus nostris Dominus 2 
Alqui multa inde utilitas,si auditores divine quidem 
legis fiamus, el non factores : imo contra ad majo- 
rem tormentorum occasionem audivisse cedet,si- 
cul et divinarum sanctificationum sumptio ad ju- 
dicium. Observa quod rejecti sunt illi, quorum in 
plateis docet Dominus:verum si ipsum habuerimus 
docentem, non in plateis, sed in angustis et tritis 
et compunctis cordibus, non erimus rejécti. Jam 
hoc quo4 inquit, 11ο erit ploratus, quano vide- 
bitis Abraham, et Isaac,et Jacob,congruit quidem 
et Israelitis quibus ista dicebat, et his qui hodie 
sunt increduli.Judiei sane tanto magis torqueban- 
tur audiendo aliosex gentibus requiescere,et quie- 


tem habituros cum Abrabam etp-tribus,se autem - 


expe'lendos.Pertinet item et ad nos,qui non bene 
operamur cum fide: et nus quidem in lege Christi 
gloriamur, quam mox postea trans;redimur et ree 
probamus. Primi quidem esse videmur, utpote a 
cunabulis instructi.et nomeu Christi ferentes: po- 
stremi autem erimus, prz'atis gentilibus quibus - 
dam, qui fine vilze su: credunt, et Deo. placentes 
parvum vitae tempus agunt. 


δικαιοῦσαν τὸν ἀσεδῃ. Καὶ τοῖς χατ ἐμὲ δὲ Χριστια- 
vot; μὲ», ἀμελέσι δὲ τὴν ζωὴν, ἀρμόσειεν ἄν ταῦτα 
ἤ οὐχὶ καὶ fut! τρώὠγομεν τὸ θεῖον σῶμα, καὶ πί- 
νομεν τὸ αἷμα τού θεοῦ ἑνώπιον αὐτοῦ καθ) ixá- 
στην τῇ μυστικζι τραπέζῃ προσιόντες, καὶ διδάσχει 
iv ταῖς πλατείχις ψτχαῖς ἡμῶν ὁ Κύριος ; αλλ’ οἳ- 
δὲν ὄφελος, si ἀκροαταὶ τοῦ θείου νόµω χινόµεθ, 
καὶ o) ποιητα τοὐναντίον μὲν οὖν μᾶλλον εἷς µει- 
ζόνων βασάνων ὑπόθεσιν ἡμῖν ἡ ἀχρόασις, ὥσπερ xxi 
ἡ τῶν θείων ἁγιχσμάτων µετάληψις εἲς χρµα κχθ- 
ἴστατχι, Πἱχρατήρητον 9i ὅτι ἀπύθλητοί εἶσιν ἀκετ- 
vot, Gv Bv ταῖς πλατείαις διδάσκει ὁ Κύριος ὡς ἐὰν 
γε διδάσκοντα αὐτὸν ἔχωμεν οὐκ ἐν πλατείαις, ἀλλ᾽ ὃν 
στεναεῖς καὶ τεθλιμµέναις καὶ κατανενυγµέναις καρ- 


Βδίαις, οὐχ ἀπόθλητοι ἑσόμεθα. Τὸ δέ 'Exst ἔσται ὁ 


κλχυθμὸς, ὅταν ὄψησθς ᾿λ0ρχὰμ, καὶ Ισαὰκ καὶ "Ix- 
x66, ἁρμόζει μὲν xxi τοῖς Ἰσρχηλίταις, πρὸς οὓς 
ταῦτα διελέγετο, xal ἔτι τοῖς κατὰ καιροὺς ἀπίστοις. 
Oi γὰρ Ἰωλαῖοι τούτῳ μάλιστα Ελάκ,οντο τῷ ἀκού- 
ειν, ὅτι ἄλλοι μὲν ob ἐξ ἐθνῶν ἀναπχύσονται μετὰ 
Αθραὰμ κἀὶ τῶν πατέρων, αὐτοὶ δέ ἐξωθήσονται" 
ἁρμόζει δὲ καὶ ἡμῖν τοῖς μὴ ἀχκόλουθα τῇ πίστει 
πράιτουσι καὶ ἡμεῖς Ἱὰρ ín τῷ νόμρ τὸ Χριστοῦ 
καυχώμενοι, εἶτα διὰ της παραθασεως τούτου ἆθε- 
τοῦντες αὐτὸν, πρῶτοι μέν τῷ δοχεῖν ἔσμεν, ὡς κατ- 
Ἠχπθέντες ἐκ σπαργάνων αὐτῶν τὸν λόγον καὶ τὸν 


Χριστὸν φορέσαντες, ἔσγατοι δὲ ἐσόμεθα ἐθνικῶν τυχὸν προτιµηθέντω», τῶν πρὸς τῷ τέλει τοῦ βίου πιστευσάντων, 
X1 ἀρεστῶς τῷ θεῷ διαγχ όντων τὸν ὀλίγον τῆς ζωῆς χρόνο. 


Vrns. 31 33. « Eodetn die accesserunt quidam C 


Phoriszeorum d:centes illi : Exi, et vade hinc:quia 
Herodes vult te occidere.Et ait illis : Ite, et dicite 
vulpi huic:Ecceejicio dzemonia,et sanitates perficio 
hodie,et cras,ettertia die consummor. Verumtamen 
oportet me hodie et cras et proximo die proficisci, 
quia fieri non polest ut propheta pereat extra Jeru- 
salem.» Invidia tabescebant maledicti Judzei et Do- 
minum terrere niluntur,et minantem ei faciunt He- 
rodem: nolebant enim eum videre facientem mira- 
cula ne multitudine miraculorum turbas sibi coa- 
ciliaret,et virtute verbi ad se alliceret. Pretexunt 
igitur Herodem, et fingunt sibi Salvatoris curam 
esse.Ipseó91lautem corda ill.rumseiens mansuete 
el adumbrate pro more suo eis respondet : Dicite 


« Ἐν ὠτῇῃ tf ἡμέρᾳ προσηλθήν τινες Papia zTot 
λέγουτες αὐτῷ ᾿Ἔξελθε, καὶ πορεύου ἐντεῦθεν, ὅτι 
ἨἩοὼδης θέλει σε ἀποκτεῖνχι. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
Πορευθέντες εἴπατε vj ἀλώπεκι ταύτῃ, ᾿Ιδοὺ ἔκθάλλω 
δαιμόνια, καὶ ἰάσεις Ἐπιτελῶ σήµερον καὶ αὔριον, 
xii τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι, Πλὴν δεῖ µε σήμερον καὶ 
αὔριον καὶ τῇ ἐχομένῃ πορεύεσθει, ὅτι οὐκ ἑνδξχεται 
προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω Ἱερουσαλήμ., » Φθόνῳ &- 
τηχόµενοι οἱ Χκτάρατοι Φαρισχῖοι Σγφοθεῖν πειρῶν- 
τχι τὸν Κύριον καὶ τον Βρώδην Ἐπαπειλῦσιν αὐτῷ' 
o) γὰρ ἴθελον αὐτὸν ὁρᾷν θαυματουργοῦντα, ἵνα μὴ 
τῷ πλήθε τῶν σημείων ἐφέλκηται τοὺς ὄχλους, καὶ 
τῇ τοῦ λόγω ὀωνάμει διδάσκων ἐπιστρέφῃ πρὺς 
ἑαυτόν, Πριφασίζυντει οὗν τὸν Ἡρώδην καὶ κί- 
δετθχι τοῦ Σωτῆρος σχηματίζονται. — "Ex&'voq δὲ 


vulpi huic. Et viletur quidem Herodem appellare D εἰδὼς τὰς καρδίας αὐτῶν, πράως τε xxl συνεσχικ- 


vulpem,sed Phariszos notat,si quis diligenter « on- 
sideret Non eniin dixit, vulpi illi, sed huic, media 
quadam voce usus,idque s«ite.Sir gulari numero di- 
cendo vulpem,Herodem illos suspicari fecit:dicen- 
do autem, huic, quod est pronomen demonstrati- 
vum insinuavit istos ipsos esse dolosos illos.Et pro- 
fecto Pharisei pre se ferebant malignos versipel- 
lesque vulpium mores. Vide autem, oro, quomodo 
malitie eorum respondeat. Quia enim ilii prupter 
sanitates invidebant,et inculiebantei metum ex He- 
rode, idcirco ipse id quod sciebat illis potissimum 
dolere, dicit:Ecce enim ego,inquit, sanitates perti- 
cio, et daemonia ejicio. Nam, sicut predictum est, 
propterea insactabantur eum, ut ne miraculis os- 


σµένως, ὡς ἔθος αὐτῷ, ἀποχρίνεται αὐτοῖς, καὶ φῃ- 
cw, Ε πατε τή ἀλώπεχι ταύτῃ καὶ δοκεῖ μὲν ἁλώ- 
πεχα τὸν Ἡρώδην ὀνομάζειν, τοὺς Φαρισαίους δὲ 
μᾶλλον, st τις ἀχριθῶς τκοπο[η Οὐ γὰρ εἶπε, τῇ 
ἀλώπεκι ἐκείντ, ἀλλὰ ταύτῃ, µέσῃ, τινὶ χρώμµενος 
φωνή, καὶ γε εὐφυώς. Aux μὲν γὰρ τοῦ ἑνικῶς εἰπεῖν 
ἁλώβεκι, τὸν Ἡρώδην δέδωκεν ἐχείνοις ὑπολαδετν, 
διὰ δὲ τοῦ δεικτικῶς φάναι ταύτῃ, αὐτοὺς ἐκείνους 
τούς δολεροὺς ἡνίξατο) τῷ ὀντι γὰρ τὸ τῆς ἁλώπε-. 
xoc πανεύργον καὶ δΔύστροπον οἱ Φαρισατοι ἐπεδεί- 
Χνυτο, ^" Ορα δὲ µοι πὺς πρὸς τὴ» xaxoupyixv αὐτῶν 
ἀποχρίνεται αὐτοῖς. ᾿Επεὶ γὰρ ἐχεῖνοι δια τὰς lacte 
φθονοῦντες τὸν ἐκ τοῦ Ἡρώδου φόθον αὐτῷ ἐπέσειον, 
αὐτὸς, ὅτε, ἠπίστατο λυπεῖν ἐχείνους, τοῦτο λέγει, 
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"Doo γὰρ, «φπαὶν, ἐπιτελῶ ἰέσεις, καὶ δαιμόνια ἔκ- A tensis multos ad credendum sibi alliceret. Hodie 


63))e* ὡς vào προείρηται, διὰ τοῦτο ἐδίωχον αὐτὸν, 
iva uà τῇ τῶν παραδόξων ἐπιδείξει χρώμενος σα- 
γπνεύῃ πολλούς εἰς τὸ πιστεύειν αὐτῷ. Τὸ δὲ, σήµε- 
go» καὶ αὔριον, πλείονας ἡμέρας δηλοῖ, ᾽ Ὥσπερ οὖν 
ααἱ ἡμεις εἰώθαμεν div τῇ σ,νήθει ὁμιλίά λέχειν, 
Σήμερον καὶ αὔριον γίνεται τόδε, οὐ πάντως τοσού- 
vp δικοτήµατι τὸ ἔργον περικλείοντες, ἀλλὰ τὸ τα” 
χέως γενήσεσθαι δηλοῦντες, οὕτως οὖν xai ὁ Χριστὸς 
εἰπὼν, ὅτι Ἰάσεις ἐπιτελῶ σήμερον, καὶ αὗριον, καὶ 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ τελειούµαι, οὐ πάντως τούτο ἑδήλω- 
gi, τὸ ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναγκαίως τελειωθῆναι, 
ἀλλὰ τὸ συντόμως τὸν θάνατον αὐτοῦ γεήσεσθαι δη - 
Aot. Πλὴν δεῖ µε σήμερον xai αὗριον, τουτέστι χρό- 
vov τινὰ, προσμεῖναι ἐνταῦθα θαυματουργοῦννα, xal 
τῇ ἐχομένῃ πορεύεσθαι εἰς Ἱερουσαλὴμ΄ Exstat γὰρ 
ἀφώρισα ἐμαυτῷ τὸ πάθος. Ἐπειδὰ γὰρ ἐκεῖνοι ἔλε- 
γον αὐτῷ' ᾿Έξελθε, ὅτι Ηρώδης μέλλει σ; φονεύειν, 
ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ δὲ ταῦτα ἔλεγον, εκείνης γὰρ Ἡρώ- 
ὃὅης Ίἄρχε, δείκνυσιν αὐτοῖς, ὅτι xal πολλὰ βουλευ- 
ομένῳ Βρώδῃ οὐχ ἔσται αὐτὸν ἀνελεῖν' οὐ γὰρ ἐν 
Γαλιλαίφ, ἀλλ kv Ἱερουσαλὴμ προώρισται αὐτῷ πα- 
θεἵν. Ίνα δὲ σοι καὶ τὸ ῥητὺν τοῦ Εὐαγγελίου σα- 
γέστερον ἐχθῶμαι, μὴ νοήσῃς ὅτι δεῖ µε σήµερον 
καὶ αὔριον πορεύεσθαι, ἀλλὰ στηθι ἄχρι τοῦ σήµε- 
pov xal αὔριον xal οὕτως εἰπὲ τὸ, τῇ ἐχομένῃ πο- 
ῥεύεσθαι͵ olov πολλάχις ἀριθμοῦντες εἰώθαμεν λέ- 
γειν, "Ey Κυριχκῇῆ δευτέρᾳ καὶ τρίτῃ ἐτέρχομαι, 
οὐχ ὣς µέλλων καὶ kv τῇ Κυριαχῇ, xal ἐν τῇ δευτό- 
pz ἐἑξελθεῖν, ἀλλ ἀπαριθμούμενος µόνον τὰς δύο, "vx 
δηλώσω τὴν τρίτην. Οὕτως vOv καὶ 6 Κύριος ἐνταῦθα 
ὥσπερ ἀπαριθμούμενός φἼσι, Δεῖ µε σήμερον xal 
αὔριον, εἶτα τῇ pito πορεύεσθαι εἷς Ἱερουσαλὴμ' 
ἐχεῖσε γὰρ µοι τὸ τέλος ἀφώρισται. Καθάπερ δὲ 
ἀνωτέρω ἐξείπουεν, οὐχὶ ὡς ἐν τρισὶν ἡμέραις πε- 
βιχλείων τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν ὁ Κύριος. ταῦτά φησιν, 
ἀλλὰ πλείονας μὲν Ἀμέρας, πλὴν οὐ πάνυ μακρὸν 
τινα χρόνον ὑποσημαίνει ὡσανεὶ γὰρ τοιαῦτά φησι 
πρὸς τοὺς abc διαφθονουµένους Τί τὸν ἐμὸν µε)λε- 
τᾶτε θάνατον ; ἰδοό μετ ὀλίγον τοῦτο γίνεται. Όταν 
δὲ ἀχούσῃς, ὅτι οὐκ ἐνδέχεται ἔξω Ἱερουσαλὴμ. &mo- 
λέσθαι προφήτην, μῖ νόμιζε xv ὀναγκαστικὴν 
Ἰουδαίοις ἐπάγεσθαι εἷς τὸ τσιχύτα δρᾷν, ἐκ τοῦ τὰ 
τοιχῦτα γράφειν, ἀλλὰ τῇ μιχιφόνῳ αὐτῶν προαιρέ- 
σει ἀκολούθὼς λέγεσθαι τουτο ὥσπερ ἂν εἰ λῃστὴν 
ὁρῶν μιαιφονώτατου ὑδοστατοῦντα εἴποιέν τις, Οὐκ 
ἑνδέχετει τὴν ὁδὸν ταύτην, bo Y ὁ λῃστὶς τοὺς ὀδεύον- 


vero etcras vlures dies significat:que:nad modum et 
nos familiari sermone consuevimus dicere:Hodie et 
cras fiet hoc:non omnino intra tam breve temporis 
intervallum rem circums:ribentes,sed statim fieri 
significantes, ita etiam Christus, dicens : Sanilates 
perficio hodie et cras,et terlio die consummor:non 
omnino significare voluit quod tertio die n. cessario 
sit consummandus,sed brevi mortem suain futuram 
declarat. Verumtamen oportet me hodie et cras,hoc 
est aliquo tempore,manere hoc loco,et operari mi- 
racula, et sequenti in Jerusalem proficisei : illic 
enim elegi mortem. Quia enim illi dicebant ei: 
Egredere, qnia Herodes te occisurus est. [n Gali- 


B lea autem hac diceban!, cui praeerat Herodes : 


monstrat eis, etiamsi plurimum vellet, non posse 
ab illose interimi : non enim in Galilea, sed Je- 
rusalem prefinitum erat Chrislum esse passu- 
rum. Et ut tibi Evangelii dictum manifestius ex- 
ponam, cum legeris, hodie et cras, punctum fa - 
cito,el tunc dic,proximo die proficisci : quomodo 
numerantes sspe dicere consuevimus: Ego Domi- 
nico secundo et tertio die cgredior : non quod 
egressurus sim Dominico et secundo, sed solum 
duos illos dies enuineramus,ut manifestemus diem 
tertium.Ita sane et Dominus hoc loco prius enu- 
merans, inquit : Oportet me hodie et cras, deinde 
leriio proficisci in Jerusalem:illic enim finis meus. 
Sicut autem supra diximus, non qucd tribus diebus 
vitam suam circumscribat, sad pluribus quidem 
diebus, verumtamen non valde longo tempore se 
mausurum significat : quasi hiec dicat ad eos qui 
sibi invidebaat : Quid meam meditamini mortein? 
ecce paulo post ipsa instabit. Cum vero audis quod 
lieri non possit extra 599 Jerusalem perire pro- 
phetam, ne putes Judzos vi quadam ac ne.essi- 
tate ad hoc faciendum compelli,sed scias consenta- 
nee ad sanguinariam illorum voluntatem istud dici: 
utsi quis videns crudelissimum maximeque sangui- 
narium latronem vias obsidere, dicerel : Fieri non 
potest, viam banc in qua latro pretereuntibus in- 
sidiatur,a sanguine puram esse.Oiwniuo enim hoc 
loco quod consentaneum est ad opera latronum, 
dicit.Sic igitur et in Hierosolyma,quam occuparunt 


D latrones Pharisaei ct Scribze,fieri non potest in alio 


luco quam in illu in quo sunt latrones,perire pro- 
phetarum Dominum:assueti enim effundere servo- 


τας ἐνεδρεὺει, χαθαρὰν αἱμάτων slvat πάντες γὰρ rum sanguinem, etam Dominum ipsum occident. 
τοῖς ἔργοις τοῦ λῃισνοῦ τὸ αχύλουθὀν φησιν. Οὕτως οὖν xiv τῇ Ἱερουσαλὴμ λῃστῶν ἐγχαλημένων τῶν Φαρισχίων 
καὶ Γραμματέων, οὐκ ἐνεδέχετο ἐν ἄλλῳ Κωρίφ, fj πάντως ἐν τῷ τῶν λῃστῶν, ἀπολέσθαι τὺν τῶν προφητὠὼν 
Δεσπότην * ἐνεθισθέντες γὰρ τοῖς αἵμασι τῶν δούλων, καὶ τὸν Κύριον ἀποκτενοῦσι. 


« Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποχτείνουσα τοὺς 
προφήτες, καὶ λιθοθολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὺς 
αὐτὴς, ποσάχις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα σου, Óv 
τρόπον ὄρνις τὴν ἑαυτῖς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, 
καὶ οὐκ ἠθελήσατε; Ἴδου ἀφίετει ὑμῖν ὃ οἶκος ὑμῶν 
ἔρημος' ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ µή µε ἴδητε ἤδη, ἄχρις 
ἂν εἴπητε' ἑλλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. » Td διπλασιχκσμῷ τοῦ ὀνοματος δείκνυσι 


VERS. 24,35. «)εγυδδίθιη,Σθγιδαίθπι, 159 occidis 
prophetas,et lapidas eos qui mittuntur ad te,quo- 
ties volui congregare filiostuos.quemadinodum avis 
nidum suum sub pennas, el noluistis? Ecce relin- 
quitur vobisdoinus vestra deserta.Dico autein vobis 
quod non videbitis me, donec venerit tenipus cum 
diceiis:Benedictus qui venit in nomine Domiui. » 
Duplicatione nowinis ostendit amuren quein erga 
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nes illos habetDominus.Quemudmodum enim ama- Α t» στοργὴν, ἦν ἔχει περὶ αὐτοὺς ὁ Κύριος ὥσπερ 


tor quis abamica contemptus,ita revocat adulteram 
Synagogam. Ostendit item suam misericordiam, 
quod sepenumero voluerit congregare illos:et illo- 
rum significat arrogantiam,dicendo,Quia noluistis, 
relinquo vos postea. [n tantum enim odio habu! 
malitiam vestram,ut neque templum domum meam 
esse dicam,sed domum vestram. Nam quandiu vi- 
tam vestram bene gerebalis. et templum meum 
erat : quia autem illud contaminastis, et negotia- 
tionis domum, et speluncam latronum fecistis, 
variisque negotiationibus et avaris vestris studiis 
vicissim vos exstinguitis (negotialio enim latroci- 
nium est, supplantans fratres,et rapiens que illo- 
rum : id quod et latrones faciunt : invadunt enim 
viatores, ut illorum bona rapiant), et quoniam spe- 
luncam latronum templum fecistis per negotiatio- 
num speciem quas in ipso orationis loco facieba- 
batis: non ultra mea erit domus, sed vestra. Non 
solum autem templum intelligas domum, sed et 
omnem generationein Judzorum.Solet enim Scri- 
ptura et genus domum appellare, ut : « Domus 
Levi, benedicite Dominum 65.» Kt hoc loco potest 
intelligi, Domus vestra relinquitur, hoc est, genus 
vestrum relinquitur a me: sicut et per prophetam 
alibi dicit, Dereliqui domum meam, hereditatem 
meam reliqui. Domum enim illic dicit Israelitas. 
Ostendit autem quod et ante hoc ipse eos conser. 


Yíp τις ἑρχστὴς map? τῆς ἐρωμένης xatzqpovoó- 
µενος, οὕτως ἀναχαλεῖται τὴν μοιχαλίξε Συναγωγήν’ 
δείχνυσι δὲ καὶ τὴν οἰκείεν φιλανθρωπίαν, ὅτι πολ- 
λάκις ἠθέλησεν ἐπισυναγαγεῖν αὐτοὺς, xal τὴν ἕκα--- 
νων ἀπόνοιαν σηµαίνει, kv τῷ εἶπεῖν, ὅτι Οὐκ ἠθελή- 
σατε᾽ ἀφίημι λοιπὸν ὑμᾶς. Τοσοῦτον γὰρ ἐμίσησα 
thv πονηρίαν ὑμῶν, ὥστε οὐδὲ τὸν vabv λέγω οἵκόν 
µου εἴναι, ἀλλ᾽ οἴκον ὑμῶν ἂχρι γὰρ ἐνεπολιτεύετο 
ὑμῖν d ἀρετὴ, καὶ ὁ ναὺς ἐμὺς ἦν' ἐπεὶ δὲ καὶ «τὸν 
ἐμιάνατε, xal Ἐμπόριον καὶ σπήλαιον λροτῶν τα- 
ποιήκατε ταῖς πολλαῖς καπηλείαις, καὶ τῷ φιλοχρη- 
µότῳ της γνώμης ἀλλήλους ἀποχτιννύοντες, τοῦτο 
γὰρ ἐστιν ἡ πραγματεία τῆς ληστείας ὑποσκελίζουσα 
τὸν ἁδελφὸν xx ἁρπαζουσα τὰ αὐτοῦ. ὃ xai οἱ 


Β ληστεὶ ποιοῦσι, συµποδίζονιες γὰρ τοὺς ὁδίτας, οὔ- 


τως ἤδη tX αὐτῶν ἀφχιροῦνται' ἐπεὶ οὖν τὸν νχὸν 
σπήλαιον λῃστῶν πεπηιήκατε διὰ τὸ τῶν πραγµα- 
τειῶν εἴδος, dc iv αὑτῷ τῷ τῆς προσευχῆς οἵκερ 
ἐποιεῖτε, οὐχέτι ἐμής ἐστιν οἴχος, ἀλλ’ ὑμῶν' OD µό- 
vow δὲ τὸν ναὸν νοήσεις οἴκον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἅπασχν 
γενεὰν τῶν Ιουδαίων" οἷδε γὰρ ἡ Γραφὴ xal τὸ γέ- 
νος οἶκον ὀνομάζειν» ὡς τὸ, « Οἴχος Atut, εὐλογή- 

σατε τὸν Κύριον. ο Κάνταῦθα o5» ὄνναται νοηθῆναι : 
τὸ, olxoc ἀντὶ τοῦ τό γένος ὑμῶν ἀφίετχι παρ) buon, 
ὡς xxi διὰ τοῦ προφήτου ἀλλαχοῦ φησιν, Έγκατα- 
Ἀέλοιπα τὸν οἶκόν µου, ἀφῆχκχ τὴν κληρονομίαν µου" 
olxov γὰρ ἐκεῖ τοὺς ᾿Ἰσρχηλίτας φησί. δείχνυσι δὲ, 


varit, et ab inimicis liberarit. Denique dicens : ὅτι xxi πρὸ τούτου αὐτὸς ἦν ὁ συνέχω» αὐτοὺς, καὶ 
Non me videbitis donec dicatis, Benediclus qui C τῶν ἐχθρῶν ῥυόμενος' τὸ δὲ, Οὐ µή µε ἵδητε ἄχρις 


venit in nomine Domini : secundum significat 993 

adventum; involuntarii enim tunc confitebuntur 

et Salvatorem et Dominum quando ipsisnullainde 

utilitas evenict, Quid igitur? Non viderunt illum a 

quo tempore hzc dixit? Utique. Dicens enim:Non 

me videbilis ex illo tempore, non horam qua tunc 
erat significat,sed tempus quod post crucem:sicut 
si dixisset : À teinpore quo me crucifixeritis, non 
ulira me videbitis, donec redeam. 

CAPUT XIV. 

De hydropico. Quod non liceat ambire primos 
accubitus. Quod deceat magis vocare ad ceaam 
pauperes quam amicos De vccatis ad coenam, 
Parabola de edificio lurris. 


VrRS. 1-6. « Et factum est cum introiret in do- 
mum cujusdam principis Phariseerum Sabbato ad 
capiendum cibum,et ipsi observabant eum.Et ecce 
homo quidam hydropicus erat ante illum. Et re- 
spondens Jesus dixit ad legisperitos et Pharissos, 
dicens: Num licet Sabbato sanare?At illi tacuerunt. 
Ipse vero apprehensum sanavit eum, ac dimisit. 
Et respondens ad illos dixit:Cujus vestrum osinus 
aut bos in puteum cadet,et non continuo estrahet 
illum in die Sabbati? Et non poterant ad hzc re- 
spondere illi.»Dominus satis sciens Phariseorum 
morositatem, ingreditur in eorum domos. Curie 


65 Psal. cxxxiv, 90. 


D 


ἄν εἴπητε, Εὐλογημένος 6 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυ- 

βίου" τὴν δευτέραν σηµαίνει παρουσίαν, Τότε γὰρ 
καὶ ἂκοντες ὁμολογὴσουσιν αὐτὸν Σωτῆρα xxi Κύ- 
pov, ὅτε αὐτοῖς οὐδὲν ὄφελος. Τί οὖν ; οὖκ εἶδον 
αὐτὸν ἀφ᾿ οὗ ταῦτα εἶπε ; Καὶ µάλα" ὅταν οὖν λέγῃ, 
ὅτι 02 µε ἵδητε ἀπὸ τοῦ νῦν, οὐχὶ τὴν τότε ὥραν 

υσηµαίνει. ἀλλὰ τὸν μετὰ τὸν σταυρὸν χρὸνον ὥσπερ 
ἄν εἰ εἶπεν 'Ag' οὗ µε στχυρώσετε, οὐχέτι οὐ μὴ 
µε ἴδητε, ἄχρις ἄν πάλιν Doo, 

ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 

Περὶ τοῦ ὑδρωπικοῦ. Περὶ τοῦ μὴ ἀγαπᾶν τὰς 
M Περὶ τοῦ πτωχοὺς αμ λλον εἰς 
τὸ δεῖπνον καλεῖν, ἢ φίλους. Περὶ τῶν καλου- 
µένων ἓν τῷ δείπνψ. Περὶ οἰκοδομῆς πύργου 
παραθολή. 

« Καὶ ἐγένετο iv. τῷ εἰσελθειν αὐτὸν εἷς οἵκόυ τι” 
vo; τῶν ἁρίοντων τῶν Φαρισαίων Σαθθάτῳ, φαχεῖν 
ἄρτον, καὶ αὐτοὶ ἦσαν πιρατηρούμενοι αὐτόν. Καὶ 
léoo Ἀνθρωπός τις ἣν ὑδρωπικὸς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς stmt πρὸς τοὺς Φαρισαίους 
καὶ νομικιὼὺς, λέγων, Eb ἔξεστι θεραπεύειν iv Σα6- 
6xwp; Οἱ δὲ ἤσύχασαν, Καὶ ἐπιλαθόμενος ἱάσατο 
αὐτὸν, καὶ ἀπέλυσε. Καὶ ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς 
εἶπε Τίνος ὑμῶν ὄνος ἢ βοῦς εἷς φρέαρ ἐμπεσεῖται, 
καὶ οὐκ εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
Σαθδάιου:; Καὶ οὐκ Ίσχοσαν ἀνταποκριθτιναι αὐτῷ 
πρὸς ταῦτα. » El καὶ ἑγίνωσκε τὸ δύστροπον τῶν 
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99g ENARRATIO IN EVANGELIUM 1064. — CAP. XIV. 930 
Φαρισαίων ὅ Κύριος, ὅμως εἶσίει elc τοὺς οἴκους αὖ- Α enim ei eratanimarum utilitas,el propterea ingres- 


τῶν ὠφελείας γὰρ φυγῶν ἔφρόντιζε, καὶ διὰ τοῦτο 
εἰσήρχετο, ἤ γὰρ ἐχ λόγου καὶ διδασκαλίας, ἤ ἐκ 
σηµείων ἐπιΔκίξεως δτνατὸν ἣν αὐτοὺς ὠφελεῖσθαι, 
εἴγε ἠθούλοντο. Παρελθόντος οὖν slc μέσον τοῦ ὑδρω- 
πικοῦ, ὁ Κύριος οὗ τοῦτο ἐἑσχόπησεν, ὅπως μὴ σχαν- 
δαλίσῃ αὐτοὺς, ἀλλ ὅπως εὐεργετήσῃ τὸν θεραπείας 
δεόµενον. Att γὰρ ἡμᾶς, ἔνθα ὠφέλεια ἀνακύπτει 
µάλα πολλὴ, μὴ φροντίζειν τῶν ἀνοήτως σκανδαλι- 
ζομένων. ᾿Ελέγχει Ob τὴν ἀφροσύαιν τῶν ἐγκαλεῖν 
µελλόντων αὐτῷ, διὸ καὶ ἐρωτᾷ, El ἔξεστι τῷ Σαῦ- 
θάτῳ θεραπεύει fj οὗ ; Apz γὰρ οὐ προφανῶς 
καταγελᾷ αὐτῶν ὡς ἀνοήτων ; εἴγε τοῦ θεοῦ τὸ Σάῤ- 
6ατον εὐλογήσαντος, αὐτοὶ κωλύουσιν ἀγαθοποιεῖν 
ἐν τούτψ, xal ποιοῦσιν αὐτὸ πάντως ἐπικατάρατον ; 
'H γὰρ ἡμέρ ἡ μηδὲν ἴργον ἀγαθὸν ἐπιδεχομένη, 
οὐκ εὐλογημένη. αλλ) οὗτοί γε Ὑνόντες ὅποι φίρει 
τὸ ἐρώτημα, ἠσύχασαν' τότε δὴ ὁ Ἰησοῦς τὸ οἰκεῖον 
ποιεῖ, xal διὰ της ἀφῆς ἰᾶται τὸν ἄνθρωπον' tla 


καὶ τοὺς Φπχρισαίους ἐντρέπει διὰ τούτου, μονονουχὶ 


τοιαῦτα λέγων αὐτοῖς' El κεχώλυχεν ὁ νόμος ἐλεεῖν 
ἐν Σαθθάτψ, μὴ «φρουτίσις υἱοῦ Χινδυνεύοντος ἐν 
Σαθθάτῳ ; Καὶ τί λέγω υἱοῦ ; ὅπου οὐδὲ βοῦν ἀδοήθη- 
τον καταλείψεις εἰ κινδυνεύεντα ὄψει ; lo οὖν οὐκ 
ἀνόητον παρατηρεῖσθαι τὴν τοῦ ὑδρωπικοῦ θεραπείαν 
ἐν Σαθθάτῳ ; Ὑδρωπικός στι καὶ πᾶς ὃς διὰ τοῦ 
ἀνειμένου βίο καὶ ὑγροῦ κατὰ φυχὴν νοσήσας δει- 
νῶς, δεῖται Χριστοῦ, οὑὐχοῦν καὶ θεραπευθήσεται, el 
ἔμπροσθεν Χριστοῦ γένηται, Ὁ γὰρ ἔμπροσθεν θεοῦ 
εἶναι ἐννοῶν ἀεὶ, xal παρ αὐτοῦ ὀρᾶσθαι, ἐλάχιστα 
ἁμαρτήτεται, 


« "Έλεγε δὲ πρὸς τοὺς κεκληµενους παραθολὴν, 


Ἰπέχων πῶς τὰς πρωτοχλισίας ἰξελέγοντο, λέγων 
πρὸς αὐτοὺς) " Otav κληθῆς ὑπό τινος εἰς γάµον, μὴ 
κατακλιθῃς εἷς τὴν πρωτοκλισίαν, µήποτε Ἐντιμότερός 
σου Ἡ χεκληµένος ὑπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἐ)θών ὁ σέ καὶ ab- 
τὸν ΚΧαλέσας, pti σοι, Δὸς τούτῳ τόπον, καὶ τότε 
ἄρξῃ μετ’ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον κατέχειν’ ἀλλ᾽ 
ὅταν κληθᾷς, πορευθεὶς ἀνάπεσον si; τὸν ἔσχατον 
τόπον, ἵνα ὅταν Dn ὁ κεκληκώς σε, εἴπῃ σοι’ Φίλε, 
προσανάθηθι ἀνώτερον τότε ἔσται σοι δόξα ἑνώπιον 
τῶν συναναχειµένων σοι, ὅτι πῆς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν 
ταπεινωθήσεται. xal ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. ο 
'Opd« τὰ δεῖπνα υοῦ Χριστοῦ ποῖά τινά εἶσιν, εἷς 


"ὠφέλειαν ψυγῶν, ox εἰς κόρον γαστρὸς καταστρέ- 


sus est.Potuissent enim vel ex doctrina et sermo. 
ne, vel ex ostensione miraculorum utilitatem per- 
cepisse,si quidem voluissent.Porro cum in medium 
venisset hydropicus, non hoc consideravit Domi- 
nus, quomodo non offenderet ipsos, sed quomodo 
sanaret eum qui cura sua iudigebat. Oportet enim 
nos ubi magna prospectat ulilitas non curare insi- 
pientes qui scandalizantur. Arguit autem insi- 
pientiam eoruin qui reprehensuri erant, ideoque 
interrogat: Licetne Sabbato sanare an non? Non- 
ne manifeste irridel eos ut insipientes? Siquidem 
cum Deus Sabbatum benediserit, ipsi benefacere 
prohibent in eo, et per hoc faciunt omnino male- 
dictum ? Non enim benedictus est dies in quo ni- 
hil boni fieri soleat. At cum hi scientes quo ten- 
deret interrogatio, siluerunt, tunc Jesus quod 
suuin erat facit,el contactu sanat hominem : dein- 
de eliam Pharisseos erubescere facit, quasi talia 
diceret ejs: Si prohibuisset lex misereri in Sabba- 
to, non cure tibi fuisset si filius tuus periclitatus 
fuisset in Sabbato?Et quid dico filius? neque hovem 
reliquisses absque adjutorio, si periclitantem vi- 
disses. Quomodo igilur non stultum fuerit quod 
observatis sanationem hydropici in Sabbato? 394 
Hydropicus est omnis qui per dissolutam vitam et 
lubricain anima sua graviter zgrotat,qui et Chris- 
to indigel : et sanabitur plane, si ante Christum 
fuerit. Nam qui se ante Christum esse considerat, 
cogitans semper quomodo ab ipso videatur, mini- 
me peccabit. 

Vgns. 7-11.«Dicebat autem ad invitatos parabo- 
lam intenden, quomodo primos accubitus elige- 
rent, dicens ad illos:Cuin invitatus fueris ab aliquo 
ad nupti^s, ne accumbas in primo loco, ne forte 
honoratior te ab illo sit invitatus, et veniens is qui 
te οἱ illum vocavit, dicat tibi : Da huic locum : et 
tunc incipias cum rubore extremum locum tene- 
re: quin polius cum vocatus fueris, vade, ac- 
cumbe in novissimo loco, ul cum venerit qui te 
invitavit, dicat tibi : Amice, ascende superius :. 
tunc erit tibi gloria coram simul discumbentibus : 
quia omnis qui se extollit, humiliabitur, et qui se 
humiliat, extolletur. » Vides conas Christi qua- 
les sint, nempe in utilitatem anima, et non in s2- 


φοντα ; δε γὰρ, ἰάσατο τὸν ὑδρωπικὸν, ἐδίδὰξε τοὺς p tielalem ventris vertuntur. Ecce enim sanavit hy- 


Φαρισαίους, ὅτι xaÀbv τὸ dv Σαθδάτῳ εὐεργετεῖν. 
Ἐπεὶ δὲ εἶδεν αὐτούς καὶ περὶ τῆς πρωτοκλισίας 
θορυθουµένους, ἰᾶται καὶ τοῦτο τὸ πάθος οὐκ ἀπὸ 
σμικρᾶς ἀρχόμενον προφάσεως, ἀλλ ἀπὸ μεγάλης 
καὶ δυσδιαφεύκτου, τῆς κενοδοξίας φημί’ καὶ µή τις 
νοµιζέτω τὴν περὶ τούτου διδασκαλίαν μικρὰν εἶναι, 
καὶ ἀναξίαν τῆς του Οεοῦ µεγαλοπρεπείας' μάλιστα 
μὲν γὰρ οὐδὲ ἱατρὸν φιλάνθρωπον εἶποις ἄν, τὸν 
ποδάγρας μὲν ἱᾶσθαι ἐπαγγελλόμενον, καὶ ὅσα τῶν 
ρσηµάτων Ἀἀξιόλογα, ἁακτύλου δὲ σύντριμμα fi 
ὀδόντος ἄλγος μὴ δεχόµενον θεραπεύειν. Έπειτα πῶς 
μικρὸν τὸ τῆς κχενοδοξίας πάθος, ὅ ἠνώχλει πάντως 
τοῖς τὰς πρωτοχλισίας ζητοῦσιν ; ᾿Εχρῆν οὖν, ἐχρΏν 


dropicum : docuit Pharisaeos quod bonum sit in 
Sabbato benefacere. Et postea videns eos de primo 
accubitn tulmutuari,sanat et hanc affectionem,qus 
non a parva,sed magna et vix effugabili causa inci- 
pit, inani inquam gloria. Et ne quis existimet hoc do- 
cere minus εἰ indignum esse magnhificentia verbi 
Dei,imo maxime:quia medicus qui pollicetur sana- 
re podagram,omnesque morbos memoratu dignos 
neque digitorum altritiones,vel dentis doloremsa- 
pare detraciat.Deinde quomodo parvus inanisgle- 
rie morbus,quo omnino turbantur qui primos accu- 
bitus querunt? Oportebat igitur bumilitatisdoetb- 
reio ei principem etconsummatorem Christum om- 
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ramos inanis glorie amputare.Et hoc quoque ex- A τὸν τῆς ταπεινώσεως ὀιδάσχαλον, καὶ ἀρχηγὸν, xii 


pende,si non fuisset tempus mensm,et de hoc dis- 
seruissel Dominus relicto de aliis rebus serinone, 
essel for'e reprehensioni locus : nunc autem quia 
hora cena et ambitionis morbus miseros turbans 
ante oculos Salvatoris versabatur, ter pus era! ad- 
monitionis. Vide enim et aliter quomodo a culpa 
hominem liberet,et quomodo ipsum civilem faciat. 
Quanta enim confusione plenus, eum requisiveris 
locum te indignum, et deinde cum supervenerit 
dignior,is qui te vocavit, dicat : Da huic locu », id 
qua scpe? Descendes enim tu, illi autem primum 
locum occupabunt. Contra, quanta laude dignus, 
quando prima sella dignus, principio sedet in hu - 
mili loco, et postea prz aliis sedere coimperitur, 


omnibus illi primo loco cedentibus? Num igitu- 


parva tibi videtur illa admonitio Domini,quix maxi- 
mam virtutum humili:atem docel,et in auditorum 
animabus collocat,et ad honestam vitz observatio- 
nem $99 ducit?id quod Christi dilectus discipulus 
Paulus postea dixit : «Omnia honeste et secundum 
ordinem, inquit, fiant »Quo pacto igitur hoc fiet ? 
Nullusquaratquod suum est, sed unusquisque quod 
alterius. Vides discipulum eadem loqui, quze ma- 
gister ejus? Istud vero: « Omnis qui seipsum 
exaltat humil'abitur 64, » quo pacto intelligam"Et- 
enim multi in vita hac se exaltantes, honore fruun- 
tur Igitur hoc quidem humiliari est quando quis 
fruitur magno honore in mundo,tum miser et hu- 


τελειωτὴν Χριστὸν πάντα κλάδον τῆς πονηρᾶς Qna 
τῆς κχενοδοξίας ἐκτέμνειν. Καὶ τοῦτο δέ µοι προσλο- 
Ὑίζου. εἰ μὲν οὗ οὐκ ἦν χκαιρὸς τραπέζης, καὶ ὃι- 
ελέγετο περὶ τούτων ὁ Κύριος, ἀφεὶς τοὺς περὶ ἄλλων 
λόγους, εἶχεν ἄν λόγον ἡ µέμψις, νῦν δὲ δείπνου ὄν- 
τος, καὶ τοὺ τῆς φιλοπρωτείας πάθους πρὸ ὀφθαλμῶν 
τοῦ Σωτῆρος ἐνοχλοῦντος τοῖς ἐλεεινοῖς, καιρὸὺν εἷ- 
χεν à παραίνεσις. ΄΄Ιδε qp καὶ ἄλλως πόσου µώμου 
τὸν ἄνθρωπον ἁπαλλάττει, xal πῶς χόσµιον αὐτὸν 
ποιεῖ, Πόσης γὰρ αἰσχύνης ἀνάμεστον, ὅταν τὸν μὴ 
πρἰποντά σοι τόπον ζητῄσαντι, sita ἑλθόντος τοῦ 
ἐντιμοτέρου, ὁ καλέσας σε εἴπῃ Δὸς τούτῳ τόπον, 
καὶ τοῦτα πολλάκις, καὶ ὑποθαίνῃς μὲν αὐτὸς, ἐκεῖ- 
vot δὲ πβρορθρεύωσι ; Πόσου δὲ ἐπαίνου ἄξιον τούναν- 
τίον, ὅταν À τῆς πρώτης καθέδρας ἄξιος, ὑποθὰς kt 
ἀρχῆς, εἶτα προεδρεύων εὑρεθῇ, πάντων ἐξισταμέ- 
νων αὐτῷ τῶν πρωτείων; Apx µικρά σοι δοκεῖ ἡ 
τοιχύτη τοῦ Κυρίου παραίνεαις, τὴν µεχγίστην τῶν 
ἀρετῶν, τὴν ταπείνωσιν ὑπογράφουσα, καὶ ταῖς τῶν 
ἀκροωμένων φυχαῖς ἐγκαθιστῶσα, καὶ πρὸς τὸ εὔ- 
σχηµον ἄγουσα τόνγε αὐτῆς ἀκούοντα : ὅκερ οὖν καὶ 
ὁ Χριστοῦ nan cic Παῦλυς ὕστερον εἴπε, « Πάντα οὐ- 
σχηµόνως «αἱ κατὰ τάδιν, qnoi, γινέσθω, » Πῶς οὖν 
τοῦτο γενήσεται; Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, ἀλλὰ τὸ 
τοῦ ἑτέρου ἕκαστος. Ὀρᾷς τὸν μαθητὴν τὰ αὐτὰ τῷ 
διδασκάλω «φθεγγόµενον ; Τὸ δὲ, « Πᾶς ὁ ὑψῶν ξαυτὸν 
ταπεινωθήσεται, ὁ πῶς νοήσομεν ; Καὶ γὰρ πολλοὶ iv 
τῷ Bip τούτῳ ὑψοῦνιες ἑαυτοὺς, τιμῆς ἀπολαύουσι' 


milis fit apud Deum. Insuper non usque ad finem, ᾳ τοῦτο μὲν οὖν ἔστι τὸ ταπεινοῦσθαι, ὅταν τις ἆπο- 
neque apud omnes in tali honore est,sed quantum ἍἈαύῃ πλείονος τιμῆς ἐν τῷ χόσμῳ' τότε γὰρ ἄθλιος 
a quibusdam observatur, tantum ab aliisirridelur, xai ταπεινὸς παρὰ θιῷ. ' Έπειτα δὲ οὐκ ἄχρι τέλους, 
et nonnunquam ab his a quibus honoratur. Vera : οὐδὲ παρὰ πᾶσιν ὁ τοιούτος τιμᾶται, ἀλλ ἐν Dow 
igitur est sententia, Et omnis indignus hancsibi τούτοις τιμᾶται, ἐκεῖνοι διασύρουσιν αὐτὸν, ἤ καὶ 
sublimitatem vindicans,humiliabitur,et apud Deum αὐτοὶ οἱ τιμῶντες. ᾽Αληθὴς οὖν ἡ τῆς ἀληθείας ἀπό- 
quidem,quando ultimum judicium, {η vita vero hac 9xet;. Καὶ πᾶς à ἀνάξιος ὕψους, σφετεριζόµενος 
maxime. Naturaenim omnis homo indignus subli- τουτο, ταπεινωθήσεται, καὶ παρὰ τῷ θεῷ μὲν, ὅτε 
mitate. Nullus igitur extollatur, ut né extreme hu- ^ τελευταία — xolew, κάν τῷ βίῳ δὲ τούτῳ πάντων 
milietur. μάλιστα) φύσει δὲ πᾶς ἄνθρωπος ἀνάξιος — ὕψους. 
Μηδεὶς οὖν ἑπαιρέσθω, ἵνα μὴ Ἱσχάτως ταπεινωθῇ. 

εις. 19-15.«Dicebat autem et ei quiseinvita- — « Έλεγε δὲ τῷ κεχληκότι αὐτὸν, "Όταν ποιῇς dpi 
verat:Cum facis prandium aut εΦηᾶπι, noli vocare στον ἤ δεῖπνον μὴ φώνει τοὺς φίλους σου, μηδὲ 
amicos tuos, neque fralres tuos, neque cognatos τούς ἀδελφούς σου, μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου, μηδὲ 
tuos, neque vicinos divites,nequando et ipsi te γἱ- Ὑείτονας πλουσίος, µήποτε xai αὗτοί σε ἀντικαλέ- 
cissim invitenl,ac rependatur tibi beneficium.Imo D σωσι, καὶ γένηταί σοι ἀνταπόδομα, ἀλλ᾽ ὅταν ποιῇς 
eum facis convivium,voca pauperes, debiles,clau- δοχὴν, κάλεσον πτωχοὺς, ἀναπήρος, χωλοὺς, τν- 
dos, 989605, el beatus eris : quia non possunt re- «Φλοὺς, xai µαχάριος ἔσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἄνταπο- 
pendere tibi:rependetur enim tibi inresurrectione ῥδυύναί σοι ἀνταποδοθήσεται γὰρ σοι dv τῇ ναστασει 
justorum. Haec cum audisset quidam de simulac- τῶν δικαίων. ᾿Ακούσας δέ τις τῶν συνανακειµένων 
cumbentibus, dixit illi : Beatus qui comedit pran- εἶπεν αὐτῷ' Μακάριος ὅς φάχεται ἄριστον ἐν τῇ Ba- 
dium in regno Dei.»Ex duobus generibusconstabat σιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. » 'Ex δυοῖν μεροῖν συγκειµένου τοῦ 
convivium, ex vocalis, et his qui vocabant.Vocato- δείπνου, τῶν τε καλούντων καὶ τῶν καλουµένων, τὸ 
rum genus salubriadmonitione ad humilitatem in- μὲν τῶν καλουμένων poo; ἔφθη διὰ παραινέσεως 
duxerat, et convivium minime sumptuosum illis εἷς τὴν σωτήριον ταπεινοφροσύνην Χχειραγωγήσας, 
proposuerat. Nunc et in eum qui vocaverat, vicis- καὶ ὄψον αὐτοῖς ἀδαπάνητον παραθεὶς, λοιπὸν δὲ τὸν 
simliberalitatem suam exercet:et admonitione red- καλέσαντα ῥἀντιφιλοτιμεῖται, καὶ διὰ παραινέσεως 
invitat,abducens eum ne convivia instituat humani ἀνθεστιᾷ, ἀπάγων αὐτὸν τοῦ διὰ «iva. χάριν ἀνθρω» 
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πίνην τὰς ἐπιστάσεις ποιεῖσθαι, καὶ τὴν παραυτίκα ^ favoris vel reinunerationis mox recepiendzgratia.. 


ἀντιμισθίαν ἐκδέμεσθαι. Οἱ γὰρ µικρόψυχοι φίλους 
καλοῦντες ἢ συγγενεῖς διὰ τὴν ἓν τῷ παρευθὺ dpi 
πούτο ποιοῦσι, κἂν μὴ τύχωσι, δυσχεραίνουσιν. Οἱ 
δὲ µεγαλόφυίοι τὸ μέλλον ἀναμένοντες παρὰ τοῦ 
ὄντος πλουσίωυ, τὰς ἁμοιθὰς Ἰκδέχοντχι. Ταῦτα δὲ 
λέγων ὃ Κύριος, οὗ τῆς πβὸς τοὺς φίλους τιμῆς 
ἀπείργει ἡμᾶς, ἀλλὰ μὴ πιπράσκειν τὴν φιλοφρυο- 
σύνην παιδεύει, ᾿Ακούσας δέ τις ταυτα, καὶ νοµίσας, 
ὅτι ὁ θεὸς ἀντιφιλοτιμήσετχι, καὶ ἀνθεστιάσει σω- 
ματικαῖς τραπίζαις τοὺς δικαίους, εἶπεν ^ ὅτι Μα- 
κάριος ὅστις φάγεται ἄριστον dv cj ᾖβασιλείᾳ τοῦ 
Θεοῦ. Οὐ Υὰρ ἦν πνευματιχὸς, ἵνα νοήσῃ τὰ ὑπὲρ 
αἴσθησιν, ἀλλ᾽ ἔτι ψυχικὸς, τουτέστιν ἀνθρωπίνοις 


Qui pusillo sunt animo, amicos vel cognatos οὐ 
przssentis vi'ie beneficium vocant : quod si minus 
consequantur, gravalim ferunt. Qui autem magni 
sunt animi,futurum praemium exspectantes,a vere 
divite renumerationes accipiunt.H:zec autem dicens 
Dominus,non nosab amicis arcet,sed penignitatem 
non esse vendendam docet. [taque postquam hzc 
quidam audisset, et sentiret quod Deus corporili- 
qvidam audisset, et sentiret qued Deus corporali- 
bus mensis renumeraret et redinvitaret justos, dixit: 
Beatus qui comedit panem iu regno Dei Non enim 
spiritualis erat,ut intelligeret ea que supra sensum: 
sed animalis adhuc erat, hoc est, humanas cogita- 


λοχισμοῖς διοικουµένος * τοιοῦτος γὰρ ὁ ψυχιχὸς ὁ p tiones sectabalur. Animaliseniin est, qui nihil su- 
μηδὲν ὑπὲρ φύσιν πιστεύων, ἀλλὰ πάντα κατὰ φύσιν per naturam credit,sed omnia secundum naturam 
νοῶν. Τρεις γάρ εἶσι καταστάσεις, σαᾳρχικὴ, ψυχικὴ, — intelligit Tres enim sunt ordines,carnalium,anima- 
καὶ πνευματική. Καὶ capxod) μέν ἐστιν, ὅταν τις Ἰίωπισθθ et spiritualium.Carnalis quidem est, qui 
ἤδεσθχι βούληται, καὶ Ἠχαίρειν μετὰ τοῦ καὶ ἄλλους vult l;etari et gaudere cum aliis malefecerit, ut est 
κααοποιεῖν, οἷόν ἔστι πάντων τὸ τῶν πλεονεκτῶν  omnegenus avarorum. Animalis, qui neque furari 
φῦλον * ior) δὲ κατάστασις, ὅταν τις µήτε βλάπτειν Ἠηθῃιθ nocere vult, hoc est enim juxta na'uram vi- 
ui: βλάπτεσθαι βούλοιτο * τοῦτο vàp τὸ xx: φύσιν — vere, quandoquidem lioc nobis natura indi-lit. Spi- 
ζην * ἐπεὶ καὶ à φύαις αὐτὴ τοῦτο ἡμῖν εἰσηγεῖται' ritualis vero, qui et uffligi οἱ damnum ferre νυ]ί 
πνευματικὴ δὲ, ὅταν τις καὶ βλάπτεσθαι βούλοιτο — propter virtutem.Est igitur primus preter vel citra 
διὰ τὸ καλὸν καὶ κακουχεῖσθαι. "Ecc οὖν à μὲν  naluram.secundus juxta naturam,tertius suprana- 
πρώτη παρὰ φύσιν; ἡ δὲ μέση κατὰ φύσιν, à δὲ  naturam.Omais igitur qui humana sapit,et non va- 
τρίτη ὑπὲρ φύσιν. Πᾶς οὖν ἀνθρώπινα φρονῶν, καὶ ]et intelligere ea quie supra naturam, animalis di. 
μηδῖν τῶν ὑπὲρ φύσιν δυνάµενος νοΏσαι, φυχικὸς citur,uti qui anima et spiritu gubernetur. Quando 
λέγεται, ὡς dy καὶ πνεύματι διοικούµενος * ὅταν — autem quis spiritu agitur, et non jam viviL ipse, vi- 
δὲ τις πνεύματι ἄγηται, καὶ οὐκέτι Q3, αὐτὸς, ζῇ 96^ vit aulem in eo Christus 65, hic est spiritualis, na- 
ἐν αὐτῷ Χριστὸς, οὗτος ἐστιν ὁ πνευματιχὸς, ὁ τλ, turam supergressus. Animalis igitu erat et hic,qui 
φύσιν ὑπεραναδάς " ψυχικὸς οὖν Av ὁ νοµίσας al- putabat fore sensibiles sanctorum retributiones, 
σθητὰς ἔσεσθαι τὰς ἁμοιδὰς τοῖς ἁγίοις, ola μηδὲν — quoniam nihil super naturam poterat intelligere. 
τῶν ὑπὲρ φύσιν δυνάµενος vongat, 

« Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, ᾿'Ανθρωπός τις ἐποίησε Üstzvov — Vens. 10-90. « Αἱ ipsedixit ei : Homc quidam 
μέγα, καὶ bxditot πολλοὺς, καὶ kmisttU.; τὸν δοῦλον — paraverat ceenam iagnam, et vocavit mullos,mi- 
αὐτοῦ τῇ Opg τοῦ δείπνου, εἶπεῖν τοῖς κεκληµένοις' sit servum illum suum hora cens ut diceret in- 
"Eysoür, ὅτι ἤδη ἔτοιμά ἐστι πάντα. Καὶ ἤρξαντο — vitatis: Venite, quia jam parata sunt omnia. Et 
ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι πάντες. Ὁ πρῶτος εἶπεν coeperunt simul omnes excusare. Primus düitei : 
αὐτῷ * ᾽Αγρὸν ἠγόρασα, καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐζελθεῖν, Villam emi, el necesse est mihi exire, et videre 
καὶ ἰδεῖν αὐτὸν, ἐρωτῶ σε, ἴχε µε παρῃτηµένο. Καὶ illam : rogo te, habe me excusatum.Et alter dixit: 
ἕτερος εἶπε * Ζεύγη βοὼν ἠγόρασα πέντε, καὶ πο-  Juga bonum emiquinque,et eo ad probandum illa: 
ῥεύομαι δοχιµάσαι αὐτὰ, ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρῃτη- rogo te, habe me excusatum. Et dixit alius:Uxorem 
μένον, Καὶ ἕτερος sims * Γυναῖκα ἔγημα, xal διὰ p duxi, et ideo non possum venire.» Cum dixisset is 
τοῦτο o) δύναμαι Ἐλθεῖν, » Too συναναχειµένο εἷἰ- qui simul accubuerat, beatum eum qui comedit 
πόντος, ὅτι µαχάριος ὃς φάγεται ἄριστον iv τῃ Ba-.— prandium in regno Dei, Dominus docet eum latius 
σιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, ὁ Κύριος διδάσκει αὐτὸν πλατύτε quomodo oporteat non intelligere convivium Dei,et 
pov, πῶς δεῖ νοεῖν ἡμᾶς τὰς τοῦ Θεοῦ ἑστιάσεις. Καὶ — parabo'am hanc dicit : hominem quidem nominans 
δή φησ’ παραθολὴν τοιάνδε, ἄνθρωπον uiv ὀνομάζων misericordem suum patrem.(Quando enim vindica- 
τὸν φιλάνθρωπον αὐτοῦ Πατέρα. 'O γὰρ Osbc ὅταν (ἶναι; Deivirtulem Scriptura significat, pantheram, 
μὲν τὴν :τιμωρητικήην αὐτοῦ δύναμιν αἰνίττηται, θἱ ursum, et pardum eum vocat;quando autem mi- 
παρὰ τη Γραφτ πάνθηρ, καὶ πάρδαλις, xat ἄρχτος  sericordia vult insinuare, hominem inducit : sicut 
ὀνομάζεται * ὅταν δὲ φιλανθρωπίαν τινὰ αἰνίττεσθαι — et nunc misericordissimam ejus dispensationem in. 
µέλλῃ, ἄνθρωπος εἰσάγεται, ὥσπερ οὖν καὶ νῦν  telligens, quam operatur in nobis, qua nos facit 
ἐπειδὴ περὶ τῆς φιλανθρωποτάτης οἰκονομίας δικ- participes carnis Filii sui, hominem eum nominat. . 
λαμθάνει ἡ πτραθολὴ, fjv ἐνήργησεν iv ἡμῖν, xot- Qoinam enim magnam vocavi dispensationem hauc. 
νωνοὺς ἡμᾶς ποιήσας τῆς σαρχὸς τοῦ Υοῦ αὐτοῦ, (ῶπαπι quidem,eo quod in novissimis temporibus, 
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et quasi ad vesperam saeculi venit Dominus Magna A ἄνθρωπον αὐτὸν ὠνόμασε * Φεῖπνον δὲ µέγα ἐκάλεσε 
autem cena hec, quoniam ex confesso magnum τὴν οἰκονομίαν ταύτην, δεῖπνδν μὲν, ἐπειδὴ Ev. ἐσχά- 
est salulis nostre mysterium.Et misit servum illum τοις καιροῖς, καὶ olov. ἐπὶ δυσμαῖς τοῦ αἰῶνος Ίλθεν 
suum hora conze.Quisest servus ille? Is qui forma ὁ Κύριος, Μέγας δὲ ὁ δεῖπνος οὗτος, ἐπειδὴ καὶ 
servi assumpta, Filius homo Dei factus etuthomo ὁμολο(ουµένως µέγα τὸ τῆς σωτηρίχκς ἡμῶν µυστή- 
missus esse dicitur Attende quomodo nou dixerit, ριον καὶ ἀπέστειλε τὸν δοῦλον αὐτοῦ tj ὥρᾳ τοῦ 
servum, sed cum articulo,servumillum suum.Tllum δείπνου. Τίς ἐστιν οὗτος ὁ δοῦλος; Ὁ τὴν μορφὴν 
proprie dixit,qui juxta formam humanam οἱ placuit, τοῦ δούλου ἀναλαθὼν b Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἄνθρωπος ς- 
εἰ servivit.Non enim ut Fil uset Deustantum bene- — vóutvoc, καὶ ὡς ἄνθρωπος ἀποσταλῆναι λεγόμενος. 
placitus est Patri,sed οἱ sicut homo ipse solus sine ἩΠρόσχες δὲ πῶς οὐκ εἶπε, δοῦλον, ἀλλὰ μετὰ τοῦ ἄρ- 
peccato,omnibus paternisconsiliis el mandatis nij- ρου, τὸν δούλο», τὸν κυρίως, φησὶν, αὐτῷ κατὰ τὸ 
nistravit et paruit : οἱ 507 implens omnem justi- ἀνθρωπινον εὐαρεστήσαντα καὶ εὖ δουλεύσαντα. Ob 
tjam,servire dicitur Deo et Patri:zideoetipse solus µόνον γὰρ xa0b Γἱὸς καὶ θΘεὸς εὑάρεστος τῷ Πατρὶ, 
proprie servus Dei Jicitur.Horaautem cena: missus ἀλλὰ xal καθὸ ἄνθρωπος, αὐτὸς μόνος ἀναμαρτήτως 
est, hoc est definito el opportuno lempore Non ῃπάσαις ταῖς τοῦ Πατρὸς βουλαῖς xalkvrolate ὕπη- 
enim aliud tempus commodius fuit saluti nostre, ῥετήσας, καὶ πληρώσας πᾶσαν δικαιοσύνην, δουλεῦ- 
quam quoregnabatCesar Augustus, cumin summo σαι λέγεται τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, διὸ καὶ χυρίως δοῦλος 
esset malitia, quam destrui opcrtebat. Sicut enim τοῦ Θεοῦ αὐτὸς ἂν λέγοιτο μόνος, Ti, ὥρᾳ δὲ τοῦ 
medici sinunt in sevi morbi ulceribus malum om- Κδείπνου ἀπεστάλη, τουτέστιν, lv τῷ ὠρισμένῳ καὶ 
nem humorem erumpere,et deinde remedia appo- ἐπιτηδείῳ χαιρῷ. Οὐδὲ γὰρ ἄλλος καιρὸς f» της σω- 
nunt:itla et peccatum oporiebatomnes suas species τηρίας ἡμῶν ἐπιτηθειότερο, 7j ἐχεῖνος ὁ κατὰ τὴν 
indicare, et deinde magnum medicum imponere τοῦ Αὐγούστου Καΐσαρος βασιλείαν, ὅτε κορυφωθεῖ- 
pharmaca.Et propterea exspectavit Christus donec σαν τὴν χαχίαν ἔδει καθαιρεθῆνει. ᾿Ὥσπερ γὰρ νό- 
diabolus malitia mensuram irapleret,ettune demum σηµα ὕπουλον, καὶ κακόηθες ἑῶσιν οἱ ἰατροὶ παντα 
incarnatus est,et omne genus malitiae per sanclam τὸν πονηρὸν χυμὸν ἐκρῆξαι, εἶθ᾽ οὕτως τὰς φαρμα- 
vitam suam sanavit. Missus est ipitur hora, hoc est xs(aq- ἐπάγουσιν, οὕτως καὶ τὴν ἁμαρτίαν ἔδει πάντα 
opportuno et «ccommodo tempore, sicut et David τὰ οἶκεῖα ἑαυτῆς εἴδη ἐπιδείξασθαι, εἶτα τὸν µέγαν 
dicit : « Accingere gladio tuo super femur tuum 06 ἱατρὸν ἐπιθεῖναι τὸ qáppaxov. Διὰ τοῦτο δὴ περι- 
potenterstempestivitlate lua Omnino enim gladius, ἐέμεινεν ὁ Κύριος τὸ µέτρον τῆς χαχίας πληρῶσαι τὸν 
verbum Dei : per femur autem nativitas in carne C διάδολον, καὶ οὕτως σαρκωθεὶς πᾶν εἶδος καχίας διὰ 
significatur,qus& conlingitin lempe-tivitate,hoc est πόσης τῆς ἁγίας αὑτοῦ πολιτείας ἐξιαάσατο. ᾿Απ- 
in tempore opportuno. Missus vero est ut dicerel εστάλη οὖν iv. pq, τουτέστι, τῷ ὡραίῳ καὶ ἐπιτηδείῳ 
invitatis. Qui sunt hi qui vocati sunt? Fortassis καιρῷ, κατὰ καὶ Δανϊδ λέγει * e Περζωσαι τὴν ῥομ- 
omnes homines. Omnes enim vocavit Deus ad sui φαίαν σου, kml τὸν μηρόν σου, δυνατὲ » τῇῃ ὡραιότητί 
agnitionem, parlim per ordinatam visibilium con- σου πάντως γὰρ ῥομφαία μὲν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, διὰ 
slitutionem, partim per naturalem legem:fortassis τοῦ μηροῦ δὲ ἡ iv σαρχὶ γένέσις σηµαίνεται, ἅτις 
autem magis proprie [sraelilas, qui per legem οἱ τῇ ὠραιότητι ἐγένετο, τουτὲστιν, ἓν τῷ ἔπιτηδείψ 
prophetas vocati fuerunt. Ad illos igitur míssusest xai. Απεστάλη δὲ εἶπεῖν τοῖς κεχληµένοις. Τίνες 
primum Dominus, uti ad oves domus Israel. Ipse δὲ εἶσιν οὗτοι οἱ χεκληµένοι; Τάχα μὲν καὶ πἆντες 
enim dicebat: Venite,quia parata jam sunt omnia ἄνθρωποι ' πάντας γὰρ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς elc τὴν ἑπί- 
Prope enim esse regnum Dei 67, omnibus evange- ἍΎνωσιν αὐτοῦ, τοῦτο μὲν διὰ ες τῶν ὠρωμένων εὖ- 
lizabat Dominus,etintra vos.Atilli ceperunt simul, ῄταξίας, τοῦτο δὲ διὰ τοῦ φυσιχοῦ νόµου * τάχα δὲ ol- 
jd θ8ἱ 0χ composito, excusare. Omnes enim princi- κειότερον oi ἐς "IepziA, οἳ διὰ τοῦ νόµου καὶ 9v 
pes Judzeorum detrectabant Jesum habere regem, D προφητῶν ἐχλήθησαν *— εἷς τούτους οὖν ἁπεστάλη 
et coenam non meruerunt: alius quidem propter προηγουμένως ὁ Κύριος, εἷς τὰ ρόδατα otxd) 
divitiarum cupiditatem, alius autem propter volu- 'Icpa4A. Αὐτὸς μὲν οὖν Dry: ᾿Έρχεσθε ὅτι ἤδη 
ptatem. Nam ille quidem villam emerat, et alius ἴἔτοιμά ἔστι πάντα *. ἐγγὺς γὰρ εἶναι τὴν fixas 
juga boum,qui signant divitiarum cupidos.Atalius τῶν οὐρανῶν, ἅπασιν εὐηγγελίετο ὅ Κύριος, val 
qui uxorem duxerat, voluptuarius erat.Insuper et — ivco« ὑμῶν. Οἱ δὲ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς παρχιτιῖσθαι, 
is villam comparat, qui propler mundanam sa- ᾖτὀυτέστιν, ὡς ἓξ ἑνὸς euvbiuatoc* πάντες Τὰρ ο 








pientiam non accipit mysterium. Villa enim est 
mundus hic, et natura simpliciter. Qui autem na- 
luram observat, nonrecipithoc quod supernaturam. 
Igitur phariseus qui villam forie comparaserat, hoc 
est, qui respexerat ad naolurs leges, non recipit 
virginem parere De&in, quod super naturam est : 
sed et emnes. qui in extern. sapientia gloriantur, 


00 Peal. χω, 4. 67 Matth. ru, 2, 


ἄρχοντες τῶν Ἰουδδίων παραιτησάµενὸι ἔχειν τὸν 
ἸΙἠσοῦν βασιλέα, οὐδὲ τοῦ δείήνὺο ἠξιώθήσαν  ὁ 
μὲν διὰ φιλοϊλουτίαν, 8 δι διὰ φιλἠδόνίαν. Ὁ μὲν 
γὰρ τὸν ἀργὸν ἀγόράσας, καὶ & τὰ ζεύγη τῶν βοῦν, 
φιλόπλουῖοι ἂν νοιθεῖεν ΄ ὁ δὲ εὖν γυναῖκα γήµκς, 
φιλήδονος * st βόύλὰ δέ ue, ἁγρὸν ἀγορᾶζει ὃ 0c 
τὴν τοῦ χύόµουσόφίεν Gh παραδὲ)όμενος τὸ porti 


- 
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pov. ᾿Αγρὸς μὲν γὰρ à xósuoc, xal ἡ φύσις ἁπλῶς, A propter villam hanc, hoc est,naturam,ignoraverunt 
ὁ δὲ τὴν φύσιν βλέπων, τὸ ὑπὲρ φύσιν οὗ παραδέ- eum qui condiderat et innovarat nature ordinem. 


χεται. ᾿Ιδὼν οὖν ὁ Φαρισαῖος τυχὸν τὸν ἁγρὸν, του-- 
έστι, πρὸς τοὺς τῆς φύσεως νόμους ἀποθλέψας, οὗ 
παρεδἐζατο τὸ τεχεῖν παρθένον θεὸν, ὡς ὑπὲρ φύσιν 
ὂν ἀλλὰ καὶ οἱ «f, V. σοφίᾳ ἐγκαυχώμενοι πίντες, 
διὰ τὸν ἀγρὸν τοῦτον, τουτέστι τὴν φύσιν, ἠγνόησαν 
τὸν καινοτοµήσαντα τὴν φύσιν Ἰησοῦν. Ὁ δὲ ζεύγη 
Ποῶν ἀγοραάσας πέντε, καὶ δοχιµάζων αὐτὰ, νοηθείη 
ἂν καὶ ὁ φιλόύλος ἄνθρωπος, ὃς τὰς πέντε της ψυχῆς 
αἰσθήτεις ταῖς σωματικαῖς συνέζευξε, xal τὴν ψυχἠν 
σάρχακ ἰπηίησε διὰ τοῦτο ola δη περὶ γην ἔνησχο- 
λημένος, οὐ βυύλεται τοῦ λογικοῦ δείπνου µεταλα- 


θεῖν, φησὶ γὰρ καὶ σοφός * α Τί σοφισθήσεται ὁ xpz- 


Jesum. Porro qui juga boum quinque emit et pro- 
bat ea, signat. carnalem hominem, qui quinque 
sensus enims corporalibus 398 conjunxit et ani- 
mam carnem fecit : et propter hoc, utpote circa 
lerrena occupatus, non vult spiritualis cens par- 
liceps esse. Dicit enim Sapiens: « In quo erit 
sapiens, qui tenel arstrum 68? ο At qui propter 
uxorem excidit, voluptuarius utique fuerit, qui carni 
ut conjugi anim: alligatus est, et cum est ip illa, 
quasi ei adlizrens, Deo placere non potest. Intel- 
ligas autem hzc omnia et juxta litteram. Etenim 
excidimus a Deo et propter villas, et propter juga 


τῶν üpótpoo ; » 'O δὲ διὰ τὴν γυναῖκα ἐκπίπτων, ὁ y boum, et propter nuptias. Adhzrentes enim illis, 
φιλήδονος εἴτ, ἂν, ὃς τῇ σαρχὶ τῇ συζύγῳ τῆς ψυχῆς οἱ totam vitam in ea impendentes, el usque ad 
προστετηκὼς, καὶ iv αὐτῃ Qv, ὡς κολληθεὶς αὐτῃ, Sanguinem vexali el excoriati, nullum divinum 
θεν ἀρέσαι o) δύναται. Νοήσαις ὃ ἂν ταῦτα πάντα — vel sensura vel verbum cogitamus vel altendimus, 
καὶ κατὰ τὸ ῥητόν * καὶ γὰρ ἐκπίπτομεν τοῦ θεοῦ xal δι ἀγροὺς, καὶ διὰ ζεύγη βοῶν, καὶ διά Ἱάμους, προσκεί- 
psvot μὲν τούτοις, xal τὸν ἅπαντα βίον εἰς ταῦτα απανῶντες, καὶ που καὶ ἄγρις αἱμάτων διὰ ταῦτα ἕκτραχηλι- 
ζόμενοι * θεῖον δὲ μηδὲν ἢ νόημα f) ῥῆμα διανοούμενοι, f| µετερχόµενο.. 


« Καὶ παραγενόµενος ὁ ὀοῦλος, ἀπήγχειλε vp xo-— VERS. 21-74. « Et veniens servus ille renuntiavit 


pip αὐτοῦ ταῦτα. Τότε ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης, 
εἴπε τῷ δούλῳ αὐτοῦ * "Εξελθε ταχέως elc τὰς πλα- 


τείας, xai ῥύμας τῆς πόλεως, καὶ τοὺς πτωχὼὠς, xal 


ἀναπήρους, καὶ χωλοὺς, καὶ τυφλοὺς εἰσάγαγε ὧδε, 
Καὶ εἴπεν ^ δοῦλυς * Κύριε, γέγονεν ὡς ἐπέταξας, xal 
ἔτι τόπος ἐστί ^ καὶ εἶπεν ὁ κύριος πρὸς τὴν δοῦλον * 
"Ἔξελθε εἷς τὰς ὁδοὺς, xxl φραγμοὺς, καὶ ἀνάγκασον 


hec domino suo. Tunc iratus pateríamilias dixit 
servo suo : Exi cito in plateas et vicos civitatis, et 
pauperes ac debiles, claudosque et csecos introdue 
liuc. Et ait servus: Domine, factum est ut impe- 


rasti, et adhuc locus est. Et ait dominus servo: Exi 


in vias et sepes, et coinpelle intrare, ut impleatur 
domus mea. Dico enim vobis, quod nemo virorum 


εἰσελθεῖν, Ίνα γεμισθῇ ὁ οἴκός poo * λέγω γὰρ ὑμῖν, (, illorum qui vocati sunt gustabit cenam ineam. » 
ὅτι οὐδες τῶν ἀνδρῶν ἑκείνων τῶν κεχληµένων — Ábjecti sunt principes Jud&orum, et nullus ex illis 
Ἱεύσεταί µου τοῦ δείπνου. » "Axtiplonsav μὲν οἱ credidit Christo qui gloriabantur in malitia. Nnm 
ἄρχοντες τῶν "loujaluv, καὶ οὖδεὶς ix τούτων ἐπί- — quis, inquit, principum credidit in eum? Proinde 
στευσε τῷ Χριστῷ, ὡς καὶ αὗτοὶ ἐνεκαυχῶντο τῇ χα- docti in lege ac Scribe, ut proplieta dicit, infatuati 
κίφ. M3 1ὰρ, φησὶ, τῶν ἀρχόντων τις in(swostv gratiam amiserunt : idiotze autem ex Judzis, qui 
εἰς αὐτόν ; Οὔτοι μὲν οὔν οἱ νομομαθεῖς, καὶ Γραμ- οξθοῖς el claudis et debilibus com parantur,et stulti 
ματεῖς, ὥς φησιν ὃ προφήτης, µωρανθέντες ἑξέ- sunt hujus mundi,et mire conteinpti,hi vocati sunt, 
πεσον τῆς χάριτος * οἱ δὲ ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἰδιῶται —  Turbse enim admirabantur super gratia que de ore 
χωλοῖς, xal τυφλοῖς, καὶ ἀναπήροις ἀπεικαζόμενοι, Jesu procedebat,et gaudebantindoctrina.PosIquam 
τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου, xal oi ἐξουδενωμένοι, οὕτοι aulem intraverunt Israelit», electi, inquam,quos in 
ἐκλήθησαν. Ὁ γὰρ ὄχλος ἑθαύμαζεν ἐπὶ τοῖς λό- — gloriarh suam preedestinarat Deus, quales fuerunt 


γνις τῆς χάριτος τοῖς ἐκπορευυμένοις ἐκ τοῦ στόµα- — l'etrus ét filii Zebedzi, et multa alia millia eorum 


τος τοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ ἔχαίρον tjj διδασκαλίφ. Μεθ 5 qui crediderunt, benignitas Dei etiam in gentes 
δὲ εἰσηλθον οὗτοι οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, à ἐκλογὰ, φημὶ, dilfusá est. Per hos enim qui in via el apud sepes, 
οὓς ὁ θεὸς προώρισεν εἷς δόξαν αὐτοῦ, οἳ σαν πέ- D gentes intelligendze sunt. Israelitae. enim fuerunt 
τρος, καὶ οἱ τοῦ Ζεθεδαίο, xal αἱ λοιπαὶ μυριάδες — intra civitatem, ut qui legem susceperant, civilio- 
τῶν πιστωσάντων, d ἁγαθότης τοῦ Oxo) καὶ ei, τὰ rem vilam sortiti, Gentiles vero a testamentis οἱ a 
ἕθνη ὑπερεκχεῖται * οἱ γὰρ iv ταῖς ὁδοῖς, xal τυῖς — lege Dei alieni erant, el non facti cives sanctorum, 
φραγμοῖς, τὰ ἔθνη vonüsttv, Οἱ μὲν Ἰσραηλτται — nec in una via,sed in multis iniquitatis viis οἱ rugii- 
ἐντὸς ἦσαν τῆς πόλεως ἅτε καὶ vapobwslav δεά- — citatis versabantur: et apud sepes, peccata dico : 
pivot, καὶ ἀστειοτέραν διαγωγὴν λαχόντες * τὰ δὲ peccatum enim magna sepes est, el interstitium 
ἔθνη ξένα τῶν διαθηκῶν ὄντα, xal ἀπηλλοτριωμέ- dividens nos a Deo. Per viàs ilaque, pecuniam 
vo τῆς νομοθεσίας τοῦ Χριστοῦ, καὶ ui συμπολῖται — gentilium vitam et in multas dissectam opiniones 
ὄντες τῶν ἁγίων οὐκ ἐν μιᾷ ὁδῷ, ἀλλὰ πολλαῖς τῆς intelligit: per sepes vero, vitam illorum in peccatis, 
ἀνομίας καὶ ἁγροικίας διέτριθον, καὶ ἓν τοῖς φρα- Non simpliciter auteni jubet illos vocare : sed, 
Ἰμοῖς, ταῖς ἁμαρτίαις, φημί à γὰρ ἁμαρτία µέγας — Compelte, iuquit : quamvis voluntarium sit omni- 
φραγμὸς, καὶ µεσότοιχον διιστῶν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. — bus credere. Ceterum ut sciamus magne virtutis 
66 Becli. xxxn, 36. 
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Dei esse credidisse gentes in tanta versantes igno- A Τὴν κτηνώδη οὖν τῶν ἐθνῶν διαγωγὴν, xai εἰς τὰς 


rantia, ideo dixit: Compelle. Nisi enim magna 
598 fuisset ejus qui predicabatur virtus, etmagna 
verbi veritas, quomodo persuasi essent homines 
in idolorum cultu insanientes et feda operantes,ut 
repente agnoscerent verum Deum, et spiritualem 
diligerent vitam ? Igitur admirabilem translatio- 
nem significare. volens, necessitatem nominavit, 
quasi diceret quie : Gentiles etiam idola et delicias 
relinquere nolentes, a predicalione tamen veri- 
- tatis ea relinquere coacli sunt. Vel aliter : Virtus 
signorum magnam afferebat necessitatem ut trans- 
ferrentur ad fidem Christi. Et quotidie ccena illa 
preparatur, el vocamur omnes ad regnum quod 
Deus preparavit ante mundi originem hominibus: 
sed alii quidem propter sapientie curiositaten;, 
alii vero propter rerum terrenarum cupiditatem, 
alii autem propter carnalitatem non meremur 
illud. At Dei misericordia aliis peccatoribus hoc 
largitur, qui ceci mentalibus oculis sunt, et non 
intelligunt qua sit voluntas Dei, vel intelligunt 
quidem, sed claudi sunt, et ad operandum tardi ac 
immobiles, et omnino debiles ac pauperes, eo 
quod superna gloria exciderint,neque immaculata 
vita conspicui fuerint. Illis igitur peccatoribus in 
latis ac spatiosis peccatorum viis errantibus, mittit 
Pater Filium suum ad cenam invitapntem, qui se- 
cundum carnem servus fuit, qui non venit ut vocet 
justos, sed peccatores, invitatque eos liberaliter 
pre doctis illis et divitibus, et carniindulgentibus. 
Multis autem morbos et pericula immittendo, facit 
eos etiam involuntarios renuntiare huic vitz, qui- 
bus novit judiciis,et inducit illos ad cenam suam, 
necessitatem eis faciens periclitationem ; et hujus 
exempla mulla sunt. Docet autem nos parabola 
hec simplicius, pauperibus et debilibus potius 
dandum quam divitibus, id quod et paulo antea 

admonuerat, propterea istud videlur parabola 
dicere, per hoc credibilius faciens pauperes con- 
vivio excipiendos. Discimus et aliud, debere nos 
ita esse alacres οἱ liberales ad fratrum susceptio- 
nem, ut eliam nolentes cogamus ut participes 
flant nostrorum bonorum. Hoc et magistri admo- 
neantur, quod opere prelium sit discipulos etiam 
nolentes docere ea qua ipsis conveniant. 


πολλὰς δόξας μεμερισμένην αἰνίτιεται διὰ τῶν ὁδῶν, 
τὴν δὲ iv ἁμαρτίαις αὐτῶν ζωὴν διὰ τῶν φραγμῶν 
οὐχ ἁπλῶς δὲ κελεύει τούτους καλέσαι͵, ἀλλὰ ἀναγκά- 
σαι, χαίτοι προαιρετικὸν ἅπασι τὺ πιστεύεν  ἀλλ' 
ἵνα µάθωµεν, ὅτι μεγάλης τοῦ θεοῦ δυνάμεως ση- 
μεῖόν ἴστι τὸ πιστεῦσαι τὰ ἔθνη τοσαύτην ἁγνωσίαν 
ἔχοντα, διὰ τοῦτο εἶπεν, ᾿Ανάγκασον. El μὴ γὰρ ἣν πολλὴ 
τοῦ Χηρυττοµένου ἡ ῥδόναμις, καὶ ptqdÀm ἢ το 
λόγου ἀλήθεια, πῶς ἂν ἴπείσθησαν ἄνθρωποι εἶδω- 
λομανοῦντες, καὶ αἰσχρουργοῦντες ἀθρόον ἐπιγνῶναι 
τὸν ὄντως θεὸ», xal πνευματικὸν βίον τελέσαι ; Τὸ 
τοίνυν παράὀοξον τὴς µεταθίσεως θέλων δηλῶσαι, 
ἀνάγκην τὸ πρᾶγμα ὠνόμασεν ^ ὡς ἂν εἴποι τις, ὅτι 
καὶ μὴ βουλόμενοι οἱ Έλληνες ἀφεῖναι τὰ εἴδωλα, 
καὶ τὴν τρυφὴν, ὅμως ὑπὸ τῆς ἀληθείας τοῦ κπρύ- 
γματος ἠναγκάσθησαν ταῦτα φυγεῖν. ᾿Αλλως τε καὶ, 
à δύναμις τῶν σημείων μεγάλην ἐπῆγεν ἀνάγκην 
τοῦ µετατεθῆναι εἷς τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν. Καὶ 
χαθεκάστην δὲ ὁ δεῖπνος οὗτος ἑτοιμάζεται, καὶ κα- 
λούμεθα πάντες εἰς τὴν βασιλείαν, fjv xal πρὸ xata- 
βολῆς κόσμου ἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀνθρώποις  ἀλλ᾽ 
ol μὲν διὰ σοφίας περιεργίαν, οἱ δὲ διὰ φιλουλίαν, οἱ 
ὃξ διὰ φιλοσαρχίαν οὐκ ἀξιούμεθα ταύτης. ἡ 9: τοῦ 
θεοῦ φιλανθρωπία ἑτέροις ἁἀμαρτωλοῖς Χαρίζεται 
ταύτην, τυφλοῖς τὰς νοητὰς ὄψεις, μὴ συνιεῖσι τί τὸ 
θέληµα τοῦ Θεοῦ, ἢ συνιεῖσι μὲν, χωλοῖς δὲ οὖσι, 
καὶ ἀλινητοῦσι πρὸς τὸ πράττειν τοῦτο καὶ συνόλως 
πτωχοῖς ἀποπεσοῦσι τῆς ἄνω δόξης * καὶ ἀνκπήροις, 
ἅμωμον τὸν ἑαυτῶν βίον µη ἐπιδεικνυμένοις * τούτοις 
οὔν τοῖς ἁμαριωλοῖς slc τὰς πλατείας, xal εὑρυχώ- 
ρους ὁδοὺς τῆς ἁμαρτίας πλανωμένοις ἐπιπέμπει ὁ 
Πατὴρ τὸν δειπνοκλήτορα αὐτοῦ Υἱὸν, τὸν καὶ GouÀov 
γενόμινον κατὰ σάρκα, τὸν μὴ δικαίους ἑλθόντα κα- 
λέσαι, ἀλλὰ ἁμαρτωλούς * xal be: τούτος φιλοτί- 
µως ἀντ ἐκείνων τῶν γνωστικῶν καὶ πλουσίων, xai 
τῇ σαρχὶ χαριζοµένων. Πολλοῖς δὲ καὶ νόσους ἔπι- 
πέµπων καὶ κινδύνους, ποιεῖ αὐτοὺς καὶ ἄκοντας 
ἀποτάξασθαι τῷ Bip, οἷς χρίµασιν οἵδε, xai εἶσαγει 
αὐτοὺς tiq τὸν δεῖπνον αὐτοῦ, ἀνάγχην αὐτοῖς ἐπά- 
γων τὴν τῶν κινδύνων ἐπιφοράν * καὶ τούτου τὰ πα- 
ῥαδείγµατα πολλά. Διδάσκει δὲ ἡμᾶς xal κατὰ τὸ 
ἁπλούστερον ἡ παραθολὴ τοῖς πένησι xal ἀναπήροις 
χαρίζεσθαι μᾶλλον f τοῖς πλουσίοις, ὃ καὶ πρὸ ἁλί- 
D Ίου παραινῶν, διὰ τοῦτο αὐτὸ δοκεῖ τὴν παραθολὴν 


εἶπεῖν, πιστούµενος διὰ ταύτης, ὅ ὅτι τοὺς πτωχούς δεῖ levi. Καὶ ἄλλο δὲ µανθάνοµεν, τὸ ὀφείλειν οὕτως εἶναι 
πρόθυμοι, καὶ φιλότιμοι περὶ τὴν ὑποδοχὴν τῶν ἀδελφῶν, ὥστε καὶ μὴ θέλοντας ἀνργκάζειν πρὸς τὸ µεταλαμθά- 
νειν τῶν ἡμετέρων ἀγαθῶν. Τοῦτο καὶ τοῖς διδάσκουσι µεγάλη νουθεσία, ὥστε καὶ ἄχοντας τοὺς μαθητὰς παιδεύειν 


τὸ δέον, 

Vgns. 25-27. « [bant autem turbz multe cum 
eo, et conversus dixit ad illos : Si quis venit ad 
me, nec odit patrem suum ac matrem, el uxorem 
ac filios, et fratres et sorores, preterea aulem et 
animam suam, non potesl meus esse discipulus : 

' et quisquis non bajulat crucem suam et venit post 
me, non potest meus esse discipulus. » Quoniam 
multi ibant cum Jesu, qui nen cum omni alacritate 
et obedientia sequebantur, sed frigidiores erant ; 
docet eos qualem oporteat 400 esse discipulum 


« Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, xal στρα» 


φεὶς εἶπε πρὸς αὐτούς * Et τις ἔρχεται πρός µε, xai 
οὐ μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ τὴν μητέρα xai τὴν 
γυναίκα, xal τὰ τέκνα, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς, xal τὰς 


ἀδελφὰς, ἔτι δὲ καὶ τὴν ἑαυτοῦ φυχὰν, ο) ὀύναταί 


µου εἶναι μαθητής * καὶ ὅστις οὐ βασταζει τὸν σταυ- 
póv αὐτοῦ, xal ἔρχεται ὀπίσω µου, οὐ δύναταί µου 
εἶναι μαθητής. » Ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν συµπορενυμέ- 
νων τῷ Ἰησοῦ, o) σὺν προθυµίᾳ πάσῃ, xxi ἀποταγῇ 
ἠκολούθουν, ἀλλὰ φυχρότερον' διέχειντο, διδάσκων 
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αὐτοὺς οἷον δεῖ τὸν μαθητὴν αὐτοῦ εἶναι, ἀποφαίνεται A suum, ac veluti informat et depingit eum,asserens 


περὶ τούτου, καὶ olov διατυποῖ αὐτὸν, xai ζωγραφεῖ 
εἰσηγούμενος δεῖν αὐτὸν μισεῖν o0 µόνον τὼς ἔξω- 
θευ αὐτῷ ᾠχειωμένους, ἀλλὰ x«l τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 
"Opz δὲ μὴ συναρπασθῃς τῷ ῥητῷ ἁπλῶς οὕτως xai 
ἀνεπιστημόνως, Οὐ "(ap ἀπανθρωπίαν διδάσκει ὁ 
φιλάνθρωπος, οὐδὲ διαψειρίζεσθαι ἑαωτοὺς νουθετσῖ, 
ἀλλὰ τόὀν γε Ὑνήσιον αὐτοῦ µαθητήν βούλεται τότε 


μισεῖν τοὺς xavà γένος οἰχείους, ὅτε πρὸς θεοσέθειαν - 


αὐτῷ ἱμποδίζοιεν xal διὰ τὴν πρὺς αὐτοὺς οσχέσιν 
κωλύοιτο αὐτὸς τὸ χαλὸν µετιέναι * ἐπεὶ εἰ μὴ ἔμπο- 
Ἀίζοιεν, τιμᾷν μᾶλλον ἄχρι τῆς τελευταίας ὀναπνοῆς 
θιλάσχει, Καὶ πῶς διδάσχει; Auk τῆς μείζονος διδα- 
σχαλίας, φημὶ, 90. àv ἔπραξεν αὐτός * xal γὰρ τῷ 
Ἰωσὴφ, καίτοι οὐδὲ κυρίως αὐτοῦ πατρὶ ὄντι, ἀλλὰ 
νομιζοµένῳ, ᾖν ὑποτασσόμενος, γαὶ τῆς Μητρὸς 
τοσαύτην ἔἐποιεῖτο ἀεὶ ci,» πρόνοιαν, ὥστε οὐδὲ σταυ- 
ρούµενος ἠμέλησε ταύτης, ἀλλὰ παρεδίδυ τῷ ἦγα-. 
πηµένῳ µαθητῃ. Πῶς οὖν ὁ ταῦτα διδάζας διὰ τῶν 
ἔργων, ἕτερα διὰ τῶν λόγων εἰσηγοῖτα: Αλλ᾽ ὅπερ 
bows, μισεῖν ἡμᾶς τοὺς dovete ἐντέλλεται, ὃτε θεὸς 
τὸ κινλωνευόμενον, Τότε Ὑὰρ οὗ Ὑονεῦς λογίζονται 
οὐδὲ οἰκαῖοι, πρὸς τὴν τοιαύτην ὠφέλειαν ἡμῖν ἀντι- 
πίπτοντες, Κάντεῦθεν δὲ δηλον, ὃ λέγομεν, ix τοῦ 
καὶ τὴν ἑαυτοι Φυχην ἐντέλλεσθαι μισεῖν * πάντως 
γὰρ οὐ τοῦτο διακελεύεται τὸ ἑαυτοὺς ἀποκτιννύναι, 
ἀλλὰ τὸ ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς Quy ταῖς χωριζούσαις 
ἡμᾶς τοῦ θεοῦ ἀποτάσσεαθαι * καὶ εἰ πρόχειται µαρ- 
τύριον, μὴ φροντίζειν της duy ne. µόνον χέρδους προ- 


oportere eum odio habere non solum eos qui ex- 
terna familiaritate juncti sunt, sed et suam ipsius 
animam. Vide autem ne littera prorsus imperite 
(a) abripiaris.Non enim inhumanitatem et crudeli- 
tatem docet misericors,nequesibiipsi docet manum 
inferre, sed proprium suum discipulum vult tunc 
odio habere cognatos suos, quando ad pietatem ei 
obstaculo sunt, et propter necessitudinem a bonis 
operibus prohibetur : quoniam nisi obsisterent, 
inagis honorandos docet usque ad extremum spi- 
ritum. Et quomodo docet? Per majorem doctri- 
nàm, inquam, nempe per ea qua operatus est ; 
ipse enim el Joseph, quamvis non esset proprius 
p Parens, sed existimatus, obediens fuil : et Matris 
su& tantam semper egit curam, ut neque *cum 
crucifigeretur, eam negligeret, sed commendavit 
discipulo quem diligebat. Quomodo igitur is qui 
hiec peropera docuit, alia sermonibus asseveravit? 
Δι, sicul dixi, precipit nos odio habere parentes, 
quando in cultu Dei periculum est. Tunc enim non 
parentes censentur, neque familiares, si in hoc 
nobis obsistant. Et hinc manifestum quod dicimus. 
Nam cum nostram animam odio habere precipit, 
omnino non precipil, ut nobisipsis mortem con- 
sciscamus, sed ut renuntiemus concupiscentiis 
anime, qus nos separanta Deo ; etiamsi perferen- 
dum martyrium, uon curanda anima, quoniam 
perpetuum lucrum proponitur. Hoc enim est quod 


κειµένου αἰωνίου. Ότι δὲ τοῦτο διδάσχει, xal οὐ τὸ C nos docet, et non simpliciter ut quis seipsum occi- 


ἁπλῶς ἑαυτοὺς ἀποκτιννύναι, δείκνυσι πάλιν αὐτὸς 
Ἱς div τοῦ διαθόλου πειράζοντος αὐτὸν, ὥστε βαλεῖν 
ἑαυτὸν κάτω ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, à ato τὴν πε[- 
βαν, καὶ οὐδὲ ἐπεδίδου ἑαυτὸν τοῖς Ἰουδαίοις, ἀλλὰ 
καὶ ἀνεχώρει, καὶ διὰ µέσου αὐτῶν ἀνερχόμενος 
τοὺς φωνοῦντας [f. φονῶντας] ἀπεκρύπτετο, Oct 
οὔν βλαπτόμενος εἷς θεοσέθειαν ὑπό τινος τῶν 
οἰχείων, στέρχει τὴν πρὸς αὐτοὺς σχέσιν, xai προ- 
τιµοτέραν ταύτην ποιεῖται τῆς πρὸς τὸν Otóv εὗαρε- 


dat. Ostenditque illud iterum ipse per hoc quod- 
diabolo ipsum tentante ut se de summitate templi 
dejiceret, tentationem repulit : et non se Judsis 
tradidit, sed secessit, atque per medium eorum 
transiens, sb illis se occultavit. Igitur cuicunque 
domestici et amici obstant in pietate, et is illorum 
familiaritatem Deo, cui placere debet, przfert, vel 
etiam propteramoren vite imminente martyrio de- 
ficit et negat,ille non potest esse discipulus Christi. 


στήσεως, ἔτι τε xal διὰ τοῦ φιλοζωεῖν πολλάκις καὶ μαρτυρίου προκειµένου εἰς ἄρνησιν ἐκτραχηλίζεται, οὔτος οὗ 


δύναται Χριστοῦ εἶναι µαθητής. 

« Τίς γὰρ iL ὑμῶν θέλων πύργον οἰκοδομῆσαι, 
οὐχὶ πρῶτον καθίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει τὰ 
el; ἀπαρτισμὸν, (va µήπωτε, θέντος αὐτοῦ θεµέλιον, 
καὶ μὴ ἰσχύοντος ἑκτελέσαι, πάντες οἱ θεωρούντες 
ἄρξωνται ἐμπαίζειν αὐτῷ λέγοντες, ὅτι, Οὔτος ὁ ἄν- 
θρωπος ἤρξατο οἰκοδυμεῖν, καὶ οὐχ ἴσχυσεν ἐκτελέ- 
σαι ; » Διὰ τῆς τοῦ πύργου παραθολῆς διδάσχεοι ἡμᾶς 
ὁ Κύριος ἅπαξ ἀκολουθεῖν αὐτῷ ἑλομένους, φυλάξαι 
την αὐτὴν προαίρεσιν, xal μὴ θεµέλιον μὲν xata- 
θαλέσθαι, ἤτοι ἀρχὴν ἀκολουθήσεως, εἶτα τέλος µη 
ἐπιθεῖναι, ὣς μὴ ἔχοντας ἀρχοῦσαν τὴν Ππαρασκευὴν 
τῆς προθυµίας. Τοιοῦτοι ἦσαν ἐκεῖνοι, περὶ ὧν Ἰωάν- 
νης ὁ εὐαγγελιστὴς ἔφη * Πολλοι oov ἐκ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ ἀπῆλθον cic τὰ ὀπίσω. Καὶ mac δὶ ἄνθρωπος 


09 Joan. xvi, 32 
(4) Ed. Lut. non habet, prorsus imperile. 


Vzns. 98-30. « Quis enim ex vobis, qui velit 
turrim &dificare, quin prius sedens computet sum- 
ptus, an habeat quibus opus est ad perficiendum ? 
ne postquam posuerit fundamentum, nec potuerit 
perficere, omnes qui viderint incipiant illudere 
ei, dicentes : Hic homo cepit edificare, nec potuit 
consummare. » Per parabolam turris docet nos 
Dominus ut hi qui semel delegerint eum sequi, 
idem propositum servent : nec solum jaciant fun- 
damentum, hoc est, ne incipiant tantum sequi, et 
postea finem non imponant, ut hi qui non habent 
sufficientem alacritalis preeparationem. Tales fue- 
runt hi de quibus evangelista A01 Joannes dicit : 
Multiigitur ex discipulis ejus abieruntretrorsum09, 
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Kt omnis homo qui virtutem quidem operari vult, A πράττειν μὲν τὴν ἀρετὴν ἑλόμενος, µῖι φθάσας δὲ, 


et non eo pervenit, ut et divinam cognitionem 
accipiat, ee quod imperfecte et absque ratione 
virtutem orditur, imperfecte zedificat, non valens 
absolvere turrim summ» cognitionis, Unde et illu- 
ditur ab his a quibus videtur et hominibus et dia- 
bolis.Vel aliter : per fundamentum quidem intelli-- 
gas sermonem doctoris. Sermo enim doctrins, 
ulpote tractans de continentia, jactus in discipuli 
animam fundamento comparatur. Opus est autem 
sermoni huic, hoc est fundamento, superadifica- 
tione,opere dico,ut turris nostra fortitudinisa facie 
inimici absoluta,sit virtus illa quam proponebamus. 
Quodautem fundamentum quidem sit sermo,exstru- 
ctio autern opus, satis abunde nos docet Apostolus: & 
«Fundamentum posui Jesum Christum, alius autem 
superexsiruit70,»et statim enumerat varia :edificia, 
hoc est, operationes vel bonorum vel malorum 
operum. Timeamus igitur ne forte illudant nobis 
demones,de quibus propheta dicit: «Illusores domi- 
nabuntur eis, » his scilicet qui a Deo repulsi sunt. 
Vrns. 31-33. « Aut quis rex proficiscens ut com- 
mitlat prelium adversus alterum regem, nonne 
sedens prius cogitat an possit cum decem millibus 
occurrere ei qui cum viginti millibus venit contra 
se?alioquin adhuc illo longe agente,legatione missa 
petit ea quie pacis sunt? Sic ergo omnis ex vobis qui 
non renuntiat omnibus quae possidet, non potest 
meus esse discipulus. Bonum est sal. Si vero sal 


infatuatum fuerit, per quod condielur ? Neque in C Zac μωρανθῇ, ἓν τίνι ἀρτυθήσεται ; 


terram, neque in sterquilinium utile est : foras 
projiciunt illud. Qui habet aures ad audiendum, 
audiat. » Et heec parabola docet nos ne simus du- 
plici animo, neque carni et Deo adhareamus : sed 
si volumus bellum contra malignos daemones susci- 
pere, ut feramur in eos tanquam hostes, et illis 
vere obluctemur Rex igitur estet peccatum) Tegnans 
in mortali nostro corpore, si illud admitiimus. Rex 
etiam et animus noster conditus est. Ne igitur,cum 
resistendum est peccato, pusillanimiter illud impu- 
gnet. Gravis enim el terribilis est ejus exercitus, et 
major et numerosior videlur quam nos sumus. 

Qui pe diemonessunt milites peccati,qui censentur 


ὥστε καὶ θείαν γνῶοιν προσλαθεῖν, διὰ τὸ ἆτελωτ 
καὶ ἁλόγως της ἀρετης ἄρξασθαι, ἀτελῶς χτίζει, ger, 
δυνάμενος ἁπαρτίσαι τὸν πύργον τῆς υψηλῆς wo 
σεως * ὅθεν καὶ ἐμπαίζεται ὑπὸ τῶν θεωρώύντωυ αὖ- 
tov καὶ ἀνθρώπων καὶ δαιμόνων. Καὶ ἄλλως δὲ, θε- 
µέλιον μὲν νοήσαις τὸν διδασκαλικὸν λόγον. Ὁ γὰρ 
τῆς διδασκαλίας λόγος διαλαμθάνων, φίρε εἰπεῖν, 
περὶ ἑγκρατείας θεµελίῳ ἴοικε χαταθληθεὶς ἐπὶ την 
τοῦ μαθητοῦ ψυχήν. Att ον τῷ λόγψ τούτῳ, τοι vy 
θεμελίφ, καὶ ἐποικοδομεῖν, τὰ τῆς πράξεως λέγω' 
ἵνα καὶ πύργος ἡμῖν ἰσγύος ἀπὸ προσώπου -ἐχθροῦ 
ἀπαρτισθείη. à ἀρετὴ ἐκείνη, fjv προιθέµεθα. "Oc δὲ 
θεμέλιος μὲν ὃ λόγος, οἰκοδομὴ δὲ ἡ πρᾶξις, Ἱκανῶς 
ἡμᾶς ὁ Απόστολος διδάσκει λέγων, ὅτι ς θεµέλιον 
B πέθεικα Ἰησοῦν Χριστὸν, ἄλλος Óà ἐποικοδομεῖ * » xai 
ἑξῆς καταλέχει τὰς διαφόρους οἰκοδομὰς, vot ἔργ«- 
σίας fj καλῶν fj πονηρῶν ἔργων * φοθηθῶμεν οὖν, 
μήποτε ἐμπαίζωσιν ἡμιν ο δαίμονες, περὶ ὦν ὁ προ- 
φήτης φησὶν 6n, « Ἐμπαϊχται χυριεύσουσιν αὐτῶν, » 
τῶν ὑπὸ τοῦ θεοῦ δηλαδη ἁπωσμενών. 

«'H τίς βασιλεὺς πορευόµενος συμθαλεῖν ἑτέρν 
βασιλεῖ εἷς πόλεμον, οὐχὶ χκαβίσας πρῶτον βουλεύ- 
εται͵ tl ὀυνατός ἐστιν ἓν δέκα χιλιάσιν ἀπαντῖισαι τῷ 
μετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἑρχομένῃ πρὸς αὐτόν * zl δὲ 
µήγε ἔτι πόῤῥω αὐτοῦ ὄντος, πρεσθείαν ἀποστείλας 
ἑρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην ; Οὕτως οὗ, πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς 
οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν, v) 
δύναταί µου εἶναι μαθητής, Καλὸν τὸ dixo ξὰν δε τὸ 
Οὔτε εἷς μις 
οὔτε εἰς xomolav εὔθετόν ἐστιν ἔξω Ἠάλλουσιν αὐτό. 
Ὁ ἔχων dac ἀνούειν, ἀκουέτω. » Καὶ αὕτη 1, παρα- 
θολὴ διδάσκει ἡμᾶς μὴ διψύχους εἶναι, μηδὲ σαρχὶ 
xai Oti προσηλῶσθαι * ἀλλ εἰ μέλλοιμεν τὸν κατὰ 


'πῶν πονηρῶν δυνάµεων πόλεμον ἄρασθαι, προσφί- 


ῥέσθαι αὐτοῖς ὡς ἐχθροῖς, "xpi ἀληθῶς ἀντιπαρατάτ- 
τεσθαι Βασιλεὺς μὲν οὖν ἔστι xal ἡ ἁμαρτία βασι- 
λεύουσα ἐν τῷ θνητῷ σώματι ἡμῶν τῶν παραδεγοµέ- 
vov αὐτήν * βασιλεὺς δὲ xai ὁ νοῦς ἡμῶν ἐκτίσθη, El 
τοίνυν μέλλοιεν ἀντιστῆναι τῇῃ ἁμαρτίᾳ, ὀλοψύχως 
πολεμείτω αὐτῃ, Δεινὸς γὰρ ὁ στρατὸς ταύτης xai 
φοθερὸς, καὶ μείζων καὶ πλείων ὃοκαῖ ἡμῶν * οἱ Té? 
δαίµονες στρατιῶται της ἁμαρτίας, oi δοχοῦσιν εἴ- 


vingiti millia contra nostra decem millia, Nam in- Ώχοσι χιλιάδων ἀριθμὸν ἀπέχειν, πρὸς δέκα χιλιαδες 


corporei sunt, οἱ pugnant conira nos qui in corpore 
sumus, et majorem virtutem habere videntur. 

Quamvis autem videantur fortiores,nos tamen resi- 
stere poterimus. «[n Deo enim, inquit, faciemus vir- 
lutem 7! ;» el : « Dominus illuminatio mea, et salus 
mea, quem timebo ? Si constiterint adversum me 
castra,non timeljit cor meum 72., 409 Dedit autem 
nobis Deus, qui propter nos incarnatus est, pote- 
statem calcandi super omnem virtutem inimici 75, 
Idcirco et quoniam in carne exsistentes non carna- 
lia arma habemus, etiamsi decem millia videamur 
habere, eo quod in corpore sumus ; et illi viginti 
millia, eo quod incorpores nature sunt : attamen 


70 1 Cor. ut, 11. 7! Psal. Lix, 14. 


71 psal. xxvi, 4. 


ἡμετέρας * ἀσώματοι γὰρ ὄντις, xal πρὸς τοὺς ἐν- 
σωµάτους ἡμᾶς συγκρινόµενοι, πλείονα τὴν ἰσχὺν 
δοχοῦσιν ἔχειν ^ xpv οὖν δοχῶσιν ἰσχυρότεροι, à) 
ἡμεῖς δυνάµεθα ἀντιπαρατάσσεσθαι” « Ἐν τῷ θεῷ γὰρ, 
qnoi, ποιήσοµεν ὀύναμιν * » καί * € Κύριος φωτισμός 
µου καὶ Σωτήρ µου, tiva φοθηθήσοµαι ; ᾿Εὰν παρα- 
τάξηται ἐπ᾿ ipi παρεμθολὴ, οὗ φοθηθήσεται ἡ καρδία 
µου. » Δέδωκε δὲ ἡμῖν πάντως ὁ σαρχωθεὶς δι ἡμᾶς 
θεὺς πατεῖν ἐπὶ πᾶσαν την δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. A 
καὶ ἐπειδὴ iv σαρχὶ ὄντες, οὐ σαρχικὰ ὅπλα ἔχομαν, 
κἂν δέχα χιλιάδας δοχῶμεν ἔχειν, διὰ τὸ ἐν σώματι 
εἶναι, ἐκείνων εἴχοσι χιλιάδων ὄντων διὰ τὸ ἀσώμα- 


των τῆς φύσεως, ὅμως λέχειν ὀφείλόμεν € Εύριος ὃ 
75 Luc. x, 19. 
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Θεός µου, δύναμίς µου’ * καὶ µηδέποτε εἰρηνεύσωμεν À dicere debemus : « Dominus Deus meus, virtus 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, ὅπερ ievi δουλωθῆναι τοῖς πάθε- — mea : »nullamque unquam cum peccato habeamus 
cv * ἀλλὰ μᾶλλον ἀντἰστῶμεν αὐτοῖς καὶ ἄσπονδον pacer, id quod estservire affectionibus, sed magis 
µῖσος πρὸς αὐτὰ ἀναδεξώμεθα, μηδὲν θέλοντες ἔχειν rusistamus eis,et ostendamus nullas esse inducias 
τῶν τοῦ κόσμου ἐμπαθῶν, ἀλλ᾽ ἀποτασσόμενοι πᾶ-  odiorum erga ἱ]]αςδ,πθφιο habere velimus concupi- 
σιν ὅτι οὐ δώναται Χριστοῦ εἶναι µαθητὴς ὁ μὴ — scibilia mundi, sed renuntiemns omnibus,quando- 
ἀποτασσόμενος πᾶσιν, ἀλλ᾽ εἰρηνεύων πρός τινα τῶν quidem non potest discipulus Christi esse,qui non 
ἐν τῷ κόσμφ ψυχοθλαθῶν, 'O γὰρ Xowtoo uaÜnvàc, renuntiat omnibus,sed pacem habet cum hisquis in 
ὅλας ὀφείλει εἶναι, οὗ µόλον αὐτὸς ἀγαθὸς ὧν, xai Ίος mundo animas damno afficiunt. Christi sane 
κακίας ἀμέτοχος, ἀλλὰ xal ἄλλοις μεταδοτικὸς ἀγα- discipulus sal esse debet, non solum ipse bonus 
θότητος  τοιοῦτον γὰρ τὸ ἅλας * αὐτό τε ἄσηπτον exsistens el malitiz expers, sed οἱ aliis communi- 
µένον xai ἀθλαθὶς, καὶ ἕτερα διαφυλάττει ἄσηπτα, cans bonitatem. Ita enim se habet sal. Ipsum enim 
ó(c ἂν μεταδῷ τῆς ποιότητος, ᾿Εὰν δὲ τὸ ἅλας ἄπο- — cuin maneat illesum et incorruptum, alia quoque 
δ4λῃ τὴν οἰκείαν φύσιν, ἄχρηστον πάντη γίνεται, servare valet necorrumpantur,quibus suam quali- 
οὔτε εἰς γῆν, οὖτε elc χοπρἰαν εὔθετον ὅν. ^O δὲ λἐ- — latem communicat. At si naturam suam sal abjece- 
qt, τοιοῦτόν ἐστιν ᾿Εγὼ μὲν πάντα Χριστιανὸν P rit, omnino inutile est, nequc terr» neque stercori 
ὠφέλιμον καὶ Kotoxóv βούλομαι εἶναι, οὐ µόνον accommodum.Quando autem dicit,itase habet:Ego 
τὸν διδασκαλίας χάρισμα ἐγκεχειρισμένον, οἵοι ἦσαν quidem omnem Christianum utilem et condire va- 
ol ἀπόστολοι, xal διδάσκαλοι, καὶ mxowvec, ἀλλὰ entem esse volo, non solum eum cui concreditum 
καὶ τοὺς λαϊκοὺς αὐτοὺς χρησίμως, xal ἐπωφελεῖς docendi donum,quales sunt apostoli et doctores οἱ 
τοῖς πλησίον ἀπαιτῶ εἶναι. ᾿Εὰν δὲ 6 µέλλων ἑτέρους — pastores,sed etiam exigo ut laici ipsi bone frugis et 
ὠφελεῖν, αὐτὸς ἀδόχιμος — qívntx, καὶ bxoth τῆς utiles sint proximis. Jam si profuturus aliis repro- 
προσηκούσης τῷ Χριστιανῷ καταστάσεως, οὕτε ὦφε- bus fiat,et a Christianorum ordine ejiciatur,neque 
λησαι, οὔτε ὠφεληθῆναι δυνήῄσεται. « Οὔτε γὰρ sic prodesse neque utilitatem capere poterit. « Neque 
4h», φησὶν, οὔτε slc κοπρίαν εὔθετόν ἐστιν. » Αἰνίτ- — enimin terram,inquit, neque insterquilinium utile 
τεται δὲ διὰ μὲν τῆς γῆς τὸ ὠφελούμενον, διὰ δὲ τὴς — est. ο Insinuatur autem perterram quod utilitatem 
κοπρίας τὸ ὠφελοῦν. Διὸ ὡς ptt ὠφελῶν, μήτε capial, per sterquilinium autem quod prosit. Ideo 
ὠφελουμένος ἀπόθλητος πάντη καὶ ἀποῤριπτές *  rejicitur et rejiciendus est,tanquam qui nec prosit, 
inti δὲ σκοτεινὸς καὶ παραθολικός Ó λόγος fj», δι — nec ulilitatem percipiat. Et quoniam obscurus pa- 
4tígwv τοὺς ἀκροατὰς ὁ Κύριος εἷς τὸ μὴ ἁπλῶς C rabolicusque sermo ille fuit, excitans auditores 


παραδέξασθαι τὸ ῥηθὲν περὶ τοῦ ἅλατος, φησίν * « 'O 
ἔχων ὥτα ἀκούειν, ἀκουέτω, » vov ἔστιν, Ὁ ἔχων 
σύνεσιν συνιέτω * dva γὰρ ἐνταῦθα τὴν αἰσθητικὴν 
δύναμιν τῆς φυχῆς, καὶ τὴν πρὸς τὸ συνιέναι ἔπιτη- 
δειότητα νοητέον . ἕκαστος οὖν ἡμῶν τῶν π’στῶν 
ἅλας ἐστὶν, bx τῶν θείων λόγων καὶ τῆς ἄνωθεν χά- 
ριτος ταύτην τὴν ποιότητα δεδεγµένος᾽ “Ότι δὲ ἡ χά- 
ρις ἅλας ἐστὶν, ἄχουε τοῦ Παῦλου « Ὁ λόγος ὑμῶν 
ἔστω ἐν γάριτι ἅλατι ἠρτυμμένος * 9 ὡς ὅταν à λόγος 
εἴη ἄχαρις, ἄναλος λέγοιτο ἄν, El τοίνυν καταφρο- 
νήσοµεν της τῶν θείων λόγων ποιότητος, καὶ οὐ δε- 
Κόμεθχ ταύτην εἷς ἑαυτοὺς xal ποιούµεθα ἐξ αὐτῆς, 
τότε μωροὶ xal ἀσύνετοι γινόµεθα, xal ὄντως ἔμω- 
άνθη τὸ ἅλας ἡμῶν, ὡς μὴ ἔχον τὴν τῆς ἄνωθεν 
Κάριτος πνιότητα, 
ΚΕΦΑΛ. ΙΡ’. 
Περὶ τῶν ἑκατὸν προθάτων παραθολή, Περὶ τοῦ 
ἀποδημήσαντος εἷς χώραν µανράν. 

« σαν δὲ ἐγγίζοντε αὐτῷ πάντες οἱ τελῶναι, 
καὶ ol ἁμαρτωλοὶ ἀκχούειν αὐτοῦ. xal διεγόγγυζον 
ol Φαρισαῖοι xal el Πραμματεῖς λέγοντες, ὅτι, Οὗτος 
ἁμαρτωλοὺς προσδέχεται καὶ συνεσθίει αὐτοῖς, Εἶπε 
O0: πρὺς αὐτοὺς τὴν παραθολὴν ταύτην λέγων Τίς 
ἄνθρωπος i£ ὑμῶν ἔχων ἑχατὸν πρόδατα, καὶ ἆπο- 
λέσας ἓν i£ αὐτῶν, οὐ καταλείπει τὰ ἔννενηχονταεν- 
vía i» τῇ ἐρήμφ, καὶ πορεύεται ἐπὶ τὸ ἀπολωλὸς, 


74 Coloss. rv, 6. 


Dominus ut non simpliciter suscipiant dictum de 
sale,dicit: «Qui habet aures ad audiendum,audiat, » 
hoc est, Qui habet intellectum, intelligat. Aures 
enim hoc loco sensitivam virtutem anima,et ad in- 
telligendum aptitudinem significant. Omnes itaque 
fideles sal sunt, ex divinis sermonibus el superna 
gratia qualitalem hanc suscipientes. Et quod gratia 
sal sit, audi Paulum dicentem : « Sermo vester 
sit in gratia sale conditus 74, »Et ita si fuerit sermo 
ἄχαρις, hocest, sine gralia, insulsus dicitur. Igitur 
si divinorum eloquiorum qualitatem contempseri- 
mus,ei non susceperimus eam in nosejusque qua- 
litate afficiamur, tunc stulti et intellectu carentes 
efficimur. Et profecto infatuatum est sal nostrum, 
si non Babuerit supernz gratie qualitatem. 
A08 CAPUT XV. 
Parobola dc centum ovibus. De peregre profecto 
in regionem longinquam. 

Vgns. 1-10.« Accedebant autem ad eumomnes 
publicani et peccatores ut audirent illum, et mur- 
murabant Pharisei ac Scribz dicentes : Hic pecca- 
tores recipit, ac cibum capit cum illis. Dicebat 
autem ad illos parabolam hanc, dicens : Quis ex 
vobis est homo qui babet centum oves, οἱ si perdi- 
derit unam ex illis, nonne relinquit nonaginta no- 
vem in deserto, et vadit ad illam qus perierat, 
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donec inveniat eam ? et cum invenerit eam, A ἕως εὔρῃ αὐτὸ καὶ εὑρὼν ἐπιτθησν ἐπὶ τοὺς 


imponit in humeros suos gaudens, veniensque 
domum, convocat amicos et. vicinos, dicens illis : 
Gaudete, mecum, quia inveni ovcm meam que 
perierat. Dico vobis, quod ita gaudium erit in 
eclo super uno peccatore resipiscente, magis 
quam super nonaginta novem justis, qui non in- 
digent penitentia. Ant quas mulier habens dra- 
chmas decem, si perdiderit drachmam unam, 
nonne accendit lucernam, et verrit domum, qua&- 
ritque diligenter donec inveniat? et cum invenit, 
convocat amicas ac vicinas, dicens : Gaudete ine- 
. cum, quia inveni drachmam quam perdideram. 
Ita dico vobis, gaudium erit coram angelis Dei 


ὤμους αὐτοῦ χαίΐρων, καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἴχον αὐτοῦ 
συγχαλεῖ τοὺς φίλους καὶ τοὺς γείτονας λέγων αὐτοῖς᾽ 
Συγχἀρητέ uot, ὅτι süpov τὸ πρόθατόν µου τὸ ἆπο- 
λωλός ; Λέγω ὑμῖν, ὅτι οὕτω χαρὰ bv τῷ οὗρανῃ 
ἔσται ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῶ μετανοοῦντις fj Ἐπὶ Έννενπ- 
Χονταεννέα δικαίοις, οἵτινες οὐ χρεία, ἔχουσι µετα- 
νοίας. 'H τίς γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα δέκα, ἐὰν ἆπο- 


λέσῃ ὁραχμὴν μίαν, οὐχὶ ἅπτει λύχνον, καὶ cupo: 
τὴν οἰχίαν, xal ζητεῖ Επιμελῶς, ἕως ὅτου εὕρῳω, καὶ 
εὑροῦσα, συγκαλεῖ τὰς φίλας xal τὰς [είτονας λέ- 
Ύουσα  Συγχάρητε µοι, ὅτι εὗρον τὴν Opa hv, 
Qf» ἀπώλεσα;, Οὕτω λέγω ὑμῖν, χαρὰ γίνεται ἑνώ- 
πιον τῶν ἁγγέλων τοῦ Oto) ἐπὶ ivl ἁμαρτολῷ µετα- 


super uno peccatore resipiscente. » Dominus qui- p Υοοῦντι. Ὁ μὲν Κύριος ἐκεῖνο ἐποίει οὗ ἕνεκεν καὶ 


dem illud faciebat, cujus gralia incarnatus est, 
accedens ad publieauos et peccatores, tanquam 
medicus ad infirmos, Qui autem revera peccatores 
erant Pharisaei, obmurmurationem tante humani- 
tati rependebant. Ábominabiles enim censebant 
publicanos, ipsi autem domos viduarum et orpha- 
norum comedebant. Quid igitur Dominus ? Sicut 
misericors erat erga publicanos, ita et erga illos, 
quisuam calumniabantur misericordiam, Non enim 
aversatur eos tanquam insanabiles et obmurmu- 
rantes, sed mansuete sanat, parabolam hanc de 
ovibus dieeus : et de manifestis et certis eis per- 
suadet, et confutat ita, ne sgre ferant tantam 
bonitatis effusionem. Nam siin ove unairrationali, 
qua ad imaginem Dei non est facta, si cum erra- 
verit, fuerit inventa, gaudium fit tantum : quantum 
verisimile est fieri in homine rationali ad imagi- 
nem Dei condito? Manifeste igitur parabola hsec 
justos dicit per oves nonaginta novem; et per 
unam peccatorem qui perierat. Dicunt autem non- 
nulli centum oves omnem creaturam rationalem : 
unam autem ovem, rationalis nature hominem, 
quam errantem requisivit Pastor bonus, relictis 
nonaginta novem in solitudine, hoc est, in superno 
loco celesti. Solitudo enim est ccelum, a riundano 
tumultu sequestratum, et plenum omni tranquilli- 
tate ac pace. Dominus vero ut invenit illam qui» 
erraverat, imposuit in humeros. Infirmitates enim 


Ισαρχώθη, Ἠπροσιέμενος τοὺς τελώνας καὶ τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς, ὡς ἱατρὸς τοὺς ἀσθενοῦντας' oi 66 
ἁμαρτωλοὶ τῷ ὄντι Φαρισαῖοι γογγυσμῷ τὴν φιλαν- 
θρωπἰαν ταύτην ἡμείθοντο * βδελυκτοὺς γὰρ ἡγού- 
ενοι τοὺς τελώνας, αὐτοὶ τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ 
τῶν ὀρφανῶν κατήσθιον, Τί οὖν ὁ Κύριος ; "Qoxso 
πρὸς τοὺς τελώνας ἐφιλανθρωπεύετο, οὕτω Oh καί 
πρὸς τούτους αὐτοὺς τοὺς τὴν φιλανθρωπίαν ταύτην 
διαθάλλοντας οὐ Ὑὰρ ἁποστρέφεται τούτους ὡς 
ἀνιάτους (D) καὶ γογγυστὰς, ἀλλὰ πραέως θεραπεύε 
παραθολη» αὐτοῖς λέγων τὴν τῶν προθἄτων, καὶ 
ἀπὸ τῶν ἐναργῶν καὶ φανερῶν πείθων αὑτοὺς, xai 
ἐπιστομίζων μὴ δυσχεραίνεν ἐπὶ τῷ τοσούῳφ της 
ἁγαθότητος χύματι. Καίτοι εἰ ἐπὶ προθάτῳ ἑνὶ ἆλογῳ, 
καὶ μὴ κατ εἰχόνα θεοῦ γεγεννημένῳ τοσαύτη χαρὰ 
γίνεται εὑρεθέντι μετὰ τὸ πλανηθῆναι, πόσην εἰκὸς 
γίνεσθαι ἐπὶ ἀνθρώπῳ λογικῷ κατ εἰχόνσ θεοῦ δε- 
δημ ιουργηµένφῳ; ἩΠροδήλως μὲν οὖν ἡ παραθολὴ 
τοὺς δικαίους φησὶ πρόδατα ἑνμενηκονταεννέα, καὶ 
ἓν τὸν ἐκπεσόντα ἁμαρτωλόν. Φασὶ δέ τινες ἑκατὸν 
μὲν πρόδατα πᾶσαν τὴν λογικὴν χτίσιν, ἓν δὲ πρὀ- 
βατον τῆς λογικῆς φύσεως τὸν ἄνθρωπον, ὁ πλανη- 
θὲν ὀνεζήτησεν ὁ ποιμὴν, ὁ καλὸς, ἀφεὶς τὰ ἔννενι- 
κονταεννέα iv τῃ ἑἐρήμφ. τουτέστιν, dv τῷ ἄνω 
tóm τῷ οὑρανίῳ. "Έρημος γὰρ πολυοχλίας χοσµι- 
κῆς ἀπῳχισμένος ὁ οὑρανὸς, καὶ πάσης γαλήνης 
καὶ εἰρήνης µεμµεστωµένος. Εὐρὼν δὲ ὁ Κύριος 
τοῦτο τὸ πλανηθὲν, ἐπέθηχκεν ἐπὶ τοὺς ὤμους αὐτοῦ. 


nostras el peccata nostra Α0Α ipse portavit, et D Τὰς γὰρ ἀσθενείας ἡμῶν, xal τὰς ἁμαρτίας αὐτὸς 


omnia onera nostra non gravatim ipse suscepit, 
persolutis omnibus quie debehamus, et nos sponte 
ac libenter portavit usque in domum suam, hoc 
est,in celum.Convocat amicos et vicinos, fortassis 
angelos, quos et oves diximus esse juxta aliam et 
aliam relationem. Nam secundum quod omnis 
creatnra condita ad Deum confertur, pecuina est 
et bruta, et secundum hoc dicitur (a) etiam su- 
perne virtutes oves ; in quantum vero rationales, 
id est intellectuales, et quatenus aliis creaturis 
viciniores videntur, secundum hoc amici et vicini 


ἐθάστασε, xal πάντα τὰ βάρη ἡμῶν αὑτὸς ἀθαρῶς 
ἀνεδέξατο * πάντα ὅσα ἐχρεωστοῦμεν, αὐτὸς ἆπο- 
φλήσας, xal ἡμᾶς ῥᾳδίως καὶ ἀποόνως σώσας ἄχρι 
καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, τουτέστι, τοῦ οὐρανοῦ * xai 
συγκαλεῖ τοὺς «φίλους xal τοὺς ἸΥείτονας, τάχα 
τοὺς ἀγγέλους, οὓς καὶ πρόθατα εἴναι ἀποδεδώκαμεν 
κατ ἄλλην καὶ ἄλλην ἐπιθολήν. Καθ ὃ uiv γὰρ 
πᾶσα χτιστὴ qe ὡς πρὸς Θεὸν κεηνώδης lod, 
κατὰ τοῦτο πρόθατα καλοῖντο ἂν al ἄνω δυνάμεις. 
Καθὺ δὲ λογικαὶ, ἤγουν νοεραὶ xai πλησιέστεραι τῶν 
ἄλλων κτισμάτων δοκοῦσαι, κατὰ τοῦτο φίλοι xai 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(5) Cod. 26, ᾿Ανοήτους, « dementes. » 


(a) Mdit. Lut. aj si ad alias creaturas conferuntur rationales, dicuntur, eto. 
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γείτονες οἱ τῶν ἀγγελικῶν δυνάμεων Ὑχοροὶ vonfetev. À intelligi possunt angelicarum virtutem chori. Et 


Καὶ vova!xa δὲ νοήσαις, τὴν σοφίαν, xai δύναμιν 
τοῦ Oto) xal Πατρὸς τὸν αὐτοῦ Υἱὸν, ὡς ἀπώλεσε 
μίαν ὁραγμὴν ix τῶν λογικῶν, καὶ κατ εἰκόνα 
αὑτοῦ ᾖκτισθέντων ἨἈΧτισμάτων τὸν ἄνθρωπον, xal 
ἅπτει λύχνον, τὴν ἑαυτοῦ σάρκα.  Ώσπερ γὰρ à λύ- 
χνος Ux γῆς ὧν τὰ ἑσκοτισμένα φωτίζει διὰ τοῦ 
φωτὸς, οὗ δέχεται, οὕτω καὶ à σὰρξ τοῦ Κυρίου γήϊ- 
voc οὖσα, xal ὁμοία ἡμῖν, τῷ φωτὶ τῆς θεότητος, 
ὑφ᾽ ἃἾς προσελήφθη, ἔφανε καὶ μὴν ἐσαρώθη xal ὁ 
οἴκος, τουτέστιν, ἅπας Ó χόσµος ἀπεκαθάρθη τῆς 
ἁμαρτίας. Χριστὸς γὰρ ἣν ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ κόσμου. Καὶ δὴ εὑρέθη ἡ ὁραχμὴ, ἡ βασιλική, 
εἰχὼν, καὶ χαρὰ γίνεται αὐτῷ τε τῷ εὑρόντι Χριστῷ, 
καὶ ταῖς ἄνω δυνάµεσιν, ai φίλαι αὐτῷ xal γείτο- 
νές slc  φίλαι μὲν ὡς τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιοῦσαι, 
γείτονες δὲ ὡς ἀσώματοι. Ζητῶ ὃξ µή ποτε φίλαι 
μὲν αὐτοῦ εἶσι πᾶσαι οἱ ἄνω δυνάµεις, Ὑείτονες δὲ 
al πλησιέστεραι, olov θρόνοι, Χερουδεὶμ, Σεραφείμ. 
"Opz γὰρ τὴν λέξιν. « Καὶ συγκαλεῖ τὰς φίλας καὶ 
τὰς γείτονας * » ἔοικε γὰρ δύο τινὰ µέρη παραδηλοὺν, 
εἰ καὶ περιεργότερον δόξει. 

« Είπε δέ * ᾿Ανθρωπός τις εἶχε δύο υἱοὺς, καὶ εἶπεν 
ὃ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί * Πάτεν, δός µοι τὸ ἐπι- 
θάλλον µέρος τῆς οὐσίας * καὶ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν 
βίον. Καὶ μετ οὗ πολλὰς ἡμέρας συναγαγὼν ἅπαντα 
ὁ νεώτερος υἱὸς, ἀπεδήμησεν εἷς χώραν μακρὰν, xal 
but διεσκόρπισε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν ἀσώτως ' 
δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα, ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὸς 


per mulierem intelligas sapientiam et virtutem 
Dei et Patris, Jesum ipsum, qui perdidit unam 
drachmam, ex rationalibus et ad imaginem Dei 
conditis creaturam, hominem, inquam ,etaccendit 
lucernam, suam carnem. Sicut enim lucerna, 
quamvis sit ex terra,illuminat tenebrosa per lucem 
quam recipit; ita et caro Domini, licet terrena 
esset, similisque nobis, lumine deitatis a qua 
assumpta est, lumen exhibuit. Quin etiam scopis 
mun'lata est. domus, hoc est universus mundus 
repurgatus est a peccato. Christus enim abstulit 
peccatum mundi. Et plane inventa est drachma, 
regia scilicet imago et gaudium fuit et Christo 
inventori et supernis virtutibus, qua amic ejus 
el vicine sunt : Amice quidem, quia voluntatem 
ejus faciunt : vicine vero, quia incorpores. Quid 
autem si amice sint omnes superna Virtutes, 
vicina autem, quz propiores ei, ut Throni et 
Cherubim et Seraphim ? Dicendo enim amicas et 
vicinas, duo genera manifestavit, quamvis hoc 
curiosius videatur. 

Vens. 11-16. « Ait autem : Homo quidam habuit 
duos filios, et dixit adolescentior illorum patri : 
Pater, da mihi portionem substantie quz ad me 
redit. Et divisit illis substantiam. At post dies non 
multos cum omnia contraxisset,adolescentior filius 
peregre profectus est in regionem longinquam, et 
ibi dissipavit substantiam suam vivendo luxuriose : 


κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸς Ἡρξατο ὑστε- C et postquam omnia consumpsisset, facta est fames 


ῥρεῖσθαι, καὶ πορευθεὶς ἐκολλήθη dvi τῶν πολιτῶν 
τῆς χώρας ἐκείνης * xai ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τοὺς 
ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν χοίρους, καὶ ἐπεθύμει γιμί- 
σαι τὴν χοιλίαν αὐτοῦ ἐκ τῶν κερατίων Gv ἤσθιον 
ol χοιροῖ, xai οὐδεὶς ἐδίδου αὐτφ. » Καὶ αὗτη ἡ παρα- 
GoÀr, ὁμοία τῆς προλαθούσαις ἑστίν . εἰσάγει γὰρ καὶ 
αὕτη ἄνθρωπον μὲν, τὸν Θεὸν, τὸν ὄντος φιλάνθρω- 
πον * υἱοὺς δύο, τὰ δύο τάγματα τῶν ἀνθρώπων, δι- 
καίους φημὶ xal ἁμαρτωλούς. Εἶπ, δέ ὁ νεώτερος" 
Δός pot τὸ ἱπιθάλλον µέρος της οὐσίας. Ἡ διχαιο- 
σύνη μὲν ἀρχαῖον xtnga τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, 
διὸ καὶ ὁ πρεσθύτερος υἱὸς οὖν ἀποσκιρτᾷ * ἡ δὲ 
ἁμαρτία ὑστεροχενὲς καχὸν, διὸ καὶ ὁ νεώτερος ἀπο- 


valida in regione illa, et ipse ccepit egere. Et pro- 
fectus est, et adhzesit uni civium regionis illius : 
atque is misit illum in villam suam ut pasceret 
porcos : et cupiebat implere ventrem suum de sili- 
quis quibus porci vescebaintur, nec quisquam illi 
dabat. » Et hec parabola superiori similis est. In- 
ducit enim et hac hominem quidem, Deum videli- 
cet, vere misericordem : filios autem duos,nempe 
ordines hominum justorum dico et peccatorum. 
Dixit autem junior : Da mihi partem substantie 
qua ad me perlinet. Olim human natura posses- 
sio erat justitia ; ideo et filius senior non insolescil. 
Peccatum postea natum est, 405 unde el junior 


σκιρᾷ, ὁ τῇ ἁμαρτίᾳ δηλαδἠ τῇ ὕστερν ἔπεισ- — ingolescit, qui cum peccato, quod postea introduc- 
αχθείσῃ συναυξηθείς. Καὶ ἄλλως δὲ νεώτερος vios "tum est, crevit. Vel aliter : junior dicitur peccator, 
λέγεται ὁ ἁμαρτωλὸς, ὡς νεωτεριστὴς, καὶ ἀποστά- quia novator rerum insolens et apostata ac defi- 
της καὶ ἀντάρας τῷ πατρικῷ θελήματιι, « Πάτερ cieusa paterna voluntate.« Pater, da mihi partem 
Sé; pot τὸ ἐπιθάλλον µέρος τῆς οὐσίας. » Οὐσία τοῦ — substantie quie ad me pertinet.»Rationale ad quod 
ἀνθρώπου τὸ λογικόν ἐστιν, ᾧ παρέπεται καὶ τὸ — subsequitur liberum arbitrium,substantiaest homi- 
αὐτεξούσιον, πᾶν γὰρ λογικὸν αὐτεξούσιον. Δίδωσιν nis. Orne autem rationale, liberi arbitrii est. Dat 
οὖν ἡμῖν ὁ Κύριος τὸν λόγον, ἵνα χρησώμεθα a)c- — igitur nobis Dominus ralionem, ut ea libere uta- 
εξουσίως τούτῳ ὡς οὐσίᾳ ὄντι ἡμετέρᾳ. .Δίδυσι δὲ mur tanquam nostra substantia.Dat autem omnibus 
πᾶσιν ἐπίσης, πάντες γὰρ ἐπίσης λογικοὶ, ἐπίσης ex sequo. Omnes enim ex equo rationales sunt, et 
αὑτεξούσιοι ^ ἁλλ᾽ οἱ μὲν κατὰ λόγον χρώμεθα τῇ que liberum habent arbitrium. At alii quidem 
φιλοτιµίφ ταύτῃ, οἱ δὲ καὶ ἀχρειοῦμεν τὸ θεῖον δῶ- — utimur hac libertate secundum rationem,alii sutem 
pow. Καὶ πάντα δὲ ἁπλῶς, ὅσα δέδωκεν ἡμῖν ὁ Κύ- dilapidamus donum divinum. Et simpliciter omnia 
poc, οὐσία ἡμῶν λογισθεῖεν, οἷον λέγω οὐρανὸν, γῆν, quedeit nobis Dominus substantia nostra censért 
ἁπλῶς τὴν χτίσιν. πᾶσαν, νόµον, προφήτας. AJÀ' 6 — possunt : ut exempli gratia, coelum et terra, et in 
μὲν νεώτερος υἱὸς εἶδεν οὐρανὸν, καὶ ἐθεοποίησεν, "summa creature omnes,lex, prophete. Atqui filius 
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nalu minor vidit celum, et colum fecit Deum : A «9t γῆν, xal ἐσεθφσθη, καὶ iv τῷ wdpup αὐτοῦ ex 


vidit terram, et coluit eam. In lege Dei noluit am- 
bulare, in prophetis malignatus est. At senior filius 
omnibus his in gloriam Dei usus est. Itaque ille 
qui dedit omnia htec ex &quo permisit libere in- 
gredi. Nullum ením cogit non volentem ut sibi 
serviat. Nam si voluisset nos cogi, non fecisset nos 
ratienales, et liberi arbitrii. Porro lilius junior 
omnia hec simul decoxit. Et que causa ? Profectus 
est in terram longinquam. Nam quando egreditur 
homoa Deo et se a timore Dei elongat,omnia divina 
donaexpendit. Propinqui enimDeo exsistentes,nihil 
tale quod interitu dignum facimus, juxta id quod 
dicitur : « Providebam Dominumin conspectu meo 
semper,quia a dextris meis est,ne commovear 75, » 
Ilio autem longe a nobis absente,efficimur aposta- 
t&, facientes et ferentes pessima queque juxta illud 
dictum : « Ecce qui elongant se a te, peribunt 76.» 
Dissipavit igitur substantiam suam. Merito. Virtus 
enim terminum unum habet,et unum quoddam est: 
at malitia multifariam divisa est, errorum mullto- 
rum causa, ut exempli gratia fortitudinis unus est 
limes, et quando oportet, et quomodo oportet, et 
erga quos oportet irascibili uti. Vitiiautem ejus duse 
sunt species, timor et audacia. Vides spargi ratio- 
nem, et unitatem virtutis disperire? Consumpta 
autem substantia illa, homine secundum rationem, 
naturalem dico legem, non amplius eunte,et neque 
juxta legem scriptam incedente, neque prophetas 
audiente, fames magna est facta : non fames panis, 
sed fames audiendi verbum Domini. Initium fit pe- 


nnrie, quandoquidem non timet Dominum, sed c ἄρχεται ὑστερεῖσθαι, οἷα μὴ 


longe discedit ab eo.Nam iis qui timent Dominum, 
nulla est penuria. Quomodo autem nulla est inopia 
timentium Dominum ? Quia qui timet 406 Don i- 
uum,in mandatis ejus volet nimis: propterea etgto- 
ria et divitie in domo ejus : imo dispersit ipse 
potius, et dedit pauperibus 7 : tantum abest ut 
egeat. At qui longe profectus est a Domino, et non 
habet ante oculos terribilem ejusfaciem,nil mirum 
si inopia laboret, sermone divino nihil in illo ope- 
rante. Et profectus est, hoc est, processit et profe- 
cit in malitia. Adhesit uni civium regionis illius. 
Nam qui adhaeret Domino unus spiritus fit cum 
illo : qui vero adheeret scorto, nature demonum, 
unum corpus fit,atque fit lotus caro,neque spiritus 


ἠθουλάθη πορεύεσθαι, iv τοῖς προφήταις ἑπκνηρεύ- 
gato, Qo δὲ πρεσθυτερος υἱὸς πᾶσι τούτοις εἷς d 
ξαν Θεοῦ ἀπεχρήσατο. Δοὺς οὖν ταῦτα ἐπίσης εἴασεν 
αὐτεξουσίως πορεύεσθαι, οὐδένα γὰρ βιάζεται gà 
δουλεύειν αὐτῷ βουλόμενον, El γὰρ ἤθελε βιάζεσθα, 
οὖδ' ἂν λογικοὺς ἡμᾶς καὶ αὐτεξουσίους ἑδημιου- 
σεν. Άπαντα δὶ ταῦτα συλλήθδην 6 νεώτερος 
Ἱδαπάνησε * xal τί τὸ αἴτιον ; "Ότι ἀπεδήμησεν εἷς 
χώραν μακράν, ᾿Επειδὰν γὰρ ὁ ἄνθρωπηως ἁποστῃ 
ἀπὸ Θεοῦ, καὶ μακρὰν (avxbv ποιήστι τοῦ θείου 
φόδου, πάντα τὰ θεῖα δῶρα ἐκδαπανῆ, ᾿Εγγὺς μέν 
ὄντες τοῦ Θεοῦ, οὐδὲν τοιοῦτον ποιοῦμαν d 

ἄξιον, κατὰ τό * « Προωρώμην τὸν Κύριον ἑνώπ;όν µου 
διαπαντὸς, ὅτι ἐκ δεξιῶν µου ἐστὶν, ἵνα μὴ σαλευθω. » 


 Μακρὰν δὲ αὐτοῦ xal ἀποστάται ἸὙενόμενοι τὰ γεί- 


pota πάντα καὶ ποιοῦμεν, καὶ πάσχοµεν, κατὰ το" 
« Ιδοὺ ol µακρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπολοῦνταιο ) 
Διεσκόρπισε τοίνυν την οὐσίαν εἰκότως " ἡ μᾶν γὰρ 
ἀρετὴ ἕνα ὅρον ἔχει, καὶ iv τι devi ἡ δὲ κακία 
πολυσχιδής ἐστι, xal πλάνας ἐμποιοῦσα πολλὰς, olov, 
λόγου χάριν, τῆς μὲν ἀνδρίας εἷς ἐστιν ὄρος, τὸ δὲ 
ἔστιν, ὅτε δεῖ, καὶ ὡς δεῖ, καὶ πρὸς οὓς Ost τῷ θυ- 
pix χρᾶσθαι. Τῆς δὲ καχίας δύο τὰ εἴδη, δειλία 
καὶ θρασύτης, ὉΟρᾷς σαορπιζόµενον τὸν λόγον, xai 
τὴν ἑνότητα τῆς ἀρετῆς ἀπολλυμένην ; Δαπανηθείσης 
δὲ τῆς οὐσίας ταύτης, καὶ µηχέτι χατὰ λόγον, τὸν 
φυσικὸν νόμον «φημὶ, ποβευοµένου τοῦ ἀνθρώπω, 
ἀλλὰ μηδὲ νόµῳ στοιχούντος τῷ γραπτῷ, μηδὲ προ- 
φητῶν ἀκούοντος, λιμὸς ἰσχυρὸς Ὑίνεται, οὗ λιμὸς 
ἄρτου, ἀλλὰ λιμὸς τοῦ ἀκοῦσαι λόγον Κυρίου. Κα 
φοθούμενος τὸν Κύρων, 
ἀλλὰ μακρὰν ἀπέχων αὐτοῦ ὡς τοῖς γε 

τὸν Κύριον o)x ἔστιν ὑστέρημα, [lox δὲ οὐκ ἔστιν 
ὑστέρημα τοῖς φοδουµένοις ; Διότι ὁ φοθούμενος tov 
Κύριον kv ταῖς Σντολαῖς αὑτοῦ θελήσει σφόδρα. Διὰ 
τοῦτο δὲ δόξα καὶ πλοῦτος iv τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ 
Ἱσκόρπισε μᾶλλον αὐτὸς, καὶ ἔδωκε τοῖς πένησι, 
τοσουτον ἀπέχει τοῦ αὐτὸς ὑστερεσθαι. 'O τοίνυν 
μακρὰν ἀποδημήσας τοῦ Oto), xal μὴ πρὸ ὀφθαλμῶν 
ἔχων τὸ φοθερὸν αὐτοῦ πρόσωπον, ὑστερεῖται εἰχό- 
τως, οὐδενὺς θείου λόγου ἐν ἐκείνῳ ἐνεργοῦντος, 
Καὶ πορευθεὶς, τουτέστι͵ προοδεύσας, xal προχόψας 
τῃ xaxíg, Ἰκολλήθη Ev τῶν πολιτῶν τῆς γωρας 
ἐκείνης. Ὁ μὲν γὰρ κολλώμενος τῷ Κυρίῳ, ἓν 
πνούµα (veta * ὁ δὲ χολλώμενος τῇ πόρνῃ, φύσει 


est capax, sicut hi qui tempore diluvii fuerunt. D τῶν δαιμόνων, iv σῶμα γίνεται, σὰρξ ὅλος καθιστά- 


Cives regiones illius qui a Deo defecerant, demo- 
nes omnino sunt. At qui proficit, et in peccatis 
fit potens, pascit porcos, hoc est, et alios docet 
malitiam,et lutosam operationem. Porci enim sunt 
omnes quiin luto vilium et materialium affectionum 
volutantur, nam porcorum oculi nunquam possunt 
sursum spectare, aliam sortiti formationem. Unde 
et porcorum pastores cum non possunt compescere 
porcum clamantem, resupinantes illum efficiunt ut 
minus clamet. Etenim quasi in spectaculum veniant 


µενος, xal μὴ πνεύματος χώρησις ἐν ἑαυτῷ ἴἔχων, 
ὡς ol ἐπὶ τοῦ καταχλυσμοῦ, Πολῖται γὰρ τῆς χώρας 
ἐκείνης τῆς ἀπεχούσης τοῦ Oto) οἱ δαίµονες πἀν- 
τως εἶσίν, Οὗτος δὲ προχόψας, καὶ ἐν καχίᾳ θυνατὸς 
γεγονὼς βόσκει χοίρους, τουτέστι͵ xal ἄλλοις διδά- 
σκαλος πονηρίας ἸὙίνεται καὶ βορθορώδους πράξεως. 
Πάντες γὰρ οἱ τῷ βορθόρῳ τῶν ἀτίμων πράξεων καὶ 
ὑλικῶν παθῶν ἐνηδόμενοι, χοῖροι τοῦ χοίρου γὰρ 
ol ὀφθαλμοὶ οὐδέποτε τὰ ἄνω βλέπειν δύνανται, ἆλ- 
λοχοτου διαπλάσεως τυχόντες, "Όθεν καὶ οἱ χοιρο- 
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. & 


a — Lad 7 


953 ENARRATIO IN EVANGELIUM LUCE. —CAP. XV. 934 
θασχοὶ ἐπειδὰν χοῖρον κατέχοντες, οὗ δόνωνται παύειν A spectantes quee nunquam videre, et aspicientes 


αὐτὸν βοῶντα, ἀναστρέψαννες ὕπτιον. μετριώτερον 
αὐτὸν πείθουσι βοᾷν. Οἱονεὶ γὰρ εἰς θέαν ἐλθὼν ὧν 
οὐχ εἶδέ ποτε, xal τὰ ἄνω βλέπων ἐκπλήττεται, καὶ 
σιγᾷ” τοιοῦτοι ol ὀφθαλμοὶ τῶν τοῖς φαύλοις ἕντρε- 
φομένων, οὐδέποτε τὰ àv» ὁρῶσι, Γούτους οὖν βόσκει 
ὁ πολλῶν ἐν χακίᾳ προέχων, οἷοι ol πορνοθοσκοὶ, οἱ 
ἀρχιλῃσταὶ, ol ἀρχιτελῶναι, πάντες γὰρ οὗτοι χοί- 
pouce βόσκειν λεχθήσονται. Ἐπιθυμεῖι δὲ ὁ ἐλεεινὸς 
οὗτος χορεσθηναι τῆς ἁμαρτίας, καὶ οὖδες αὐτῷ 
δίδωσι ταύτης κόρον. Τῶν γὰρ κακῶν ob λαμθάνει 
κόρον, ὁ τούτοις ἐνεθισθείς μὴ γὰρ μένει ἡ ἡδονὰ, 
ἀλλ ἅμα Ἱίνεαι, καὶ ἀπογίνται, — xal εὐρίσκεται 
πέλιν κενὸς ὁ ἑλλεινὸς, Χερατίοις γὰρ παραθάλλε- 


«ται 4 ἁμαρτία, Ὑλυχκύτητα ἔχουσα καὶ τραχύτητα, 


ἠδύνει μὲν γὰρ πρόσκαιρα, κολάζει δὲ ἀΐδια. Ο0δεὶς 
οὔν δίδωσι κχορεσθῆναι τῶν κακῶν τῷ ἓν τούτοις 
τρυφῶντι, Τίς γὰρ xai δώσει αὐτῷ κόρον, καὶ παύ- 
σει; θεός; λλλ οὐ πάρεστι, μακρὰν γὰρ τοῦ θεοῦ 


sursum, stupescunt el silent ; iales sunt oculi 
eorum qui ma'e educati sunt : nunquam vident ea 
qui sursum. Tales pascit is qui multis io malitia 
praeest, ut sunt scortorum hospites, vel public«no- 
rum,vel latronum principes : de omnibus enim his 
dicendum quod porcos pascant. Cupit autefn mise- 
rabilis ille saturari peccato,et nemo ei dat saturari. 
Ássuelo eniin malis nemo dat satietatem. Nonenim 
manet voluptas, sed simul atque contingit, proti- 
nus el perit fitque ilerum vacuus ille miserabilis. 
Assimilatur enim siliquis peccatum dulcedinem 
habens et asperitatem. Delectat eniin ad tempus, 
crucial vero perpetuo. Propterea nullus dat satieta- 
tem malorum ei qui in illis voluptatem capiebat. 
Quis enim saliat,et quiescere facit? Deus ? sed non 
adest: nam qui talibus vescitur, longe abest a Deo. - 
Άη demones? Αι hi multo magis solliciti sunt ne 
unquam quiescamus, et malitia saturaii simus. 


ἁποδημει ὁ ταῦτα ἐσθίων. ᾽Αλλὰ δαίμονες ; Καὶ πῶς οἴγε μᾶλλον τοῦτο σπεύλοντες, τὸ µηθέποτε πχᾳύλαν καὶ 


xal Χόρον γενέσθαι τῆς καχίας ; 

« Εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν, εἶπε Πόσοι µίσθιοι τοῦ 
πατρός µου περισσεύονται ἄρτων ; ἐγὼ δὲ λιμῷ 
ἀπόλλυμαι. ᾿Αναστὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα 
µου, καὶ ipo αὐτῷ. Πάτερ, ἤμαρτον sic τὸν οὖρα- 
νὸν xal ἑνώπιόν σου, καὶ οὐκ ἔτι εἰμὶ ἄξιος χληθῆναι 
υἱός σου ποἰησόν µε ὡς ἕνα τῶν µισθίων σου. Καὶ 
ἀναστὰς Ἴλθε πρὸς τὸν πατέρα ἑαυτοῦ. Έτι δὲ αὐτοῦ 
μακρὰν ἀπέχοντος, εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ 
εὐσπλαγχνίσθη, καὶ δραμὼν ἔπεσεν ἐπὶ τὸν ipo 
iin, καὶ κατεφίλησεν αὐτὸν. Έἶπε δὲ αὐτῷ ὁ 6 

Πάτερ, Άμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν xal ἐνώπιόν 
μή xal οὐκ ἔνι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου. » Εἰς 
ἑαυτὸν ἆλθεν ὁ τέως ἄσωτος' ἕως μὲν Tus ἔπραττε 


Vgns 17-21.« In seautem reversus,dixit: Quam 
multi mercenarii patris mei abundant yanibus?ego 
vero fame pereo : surgam et ibo ad patrem meum, 
el dicam ei : Pator, peccavi in coelum et coram te; 
jam non sum dignus vocari filius tuus, fac me sicut 
unum de mercenariis tuis. Et surgens venil a: 
patrem suum. Cum autem adhuc longe abesset, 
vidit illum pater ipsius, et misericordia motus est, 
et accurrens ruit in collum ejus, et osculatus est 
eum. Dixitque ei filius : Pater peccavi in celum et 
coram te : 407 neque posthac sum dignus vocari 
filius tuus » Intemperatus tandem ad seipsum re- 
diit. Quandiu male agebat, extra seipsum erat. 


τὰ φαῦλα, ἔξω ἑαυτοῦ ἦν. Καταδαπανῆσαι γὰρ Jévse-— Consumpsisse enim dicitur suvstantiam,et merito: 
ται τὴν οὐσίαν, xai εἰκότως' διὰ τοῦτο ἔξω ῥἑαυτοῦ propter hoc extra seipsum erat. Nam qui non gu- 


dev, Ὁ γὰρ Mà λόγφ πυδερνώµενος, ἀλλὰ ὡς bernatur ratione, sed preter rationem vivit, et 


ἄλαγχος ζῶν, καὶ ἑτέροις της ἁλογίας ἐξάρχων, ἔω — absurda alia excrditur, extra seipsum est, et non 
ἑχυτοῦ ἐστι, xal o) μένει ἐπὶ τῆς οἰκείας οὐσίας, manet in eua substantia, hoc est ratione. Quando 
voutíctt, τοῦ λόγου. "Όταν δὲ ἀναλογίσηται τίς Ov — autem «uis cogitat in quantam venerit miseriam, 
ἐπὶ ποίαν κατήντησεν ἀθλιότητα, τότε Ἠίνεται ἓν tunc redit ad seipsum, censideranms, οἱ in poeni- 
ἑαυτῷν λογιζόμενος, καὶ εἷς µετάνοιαν ἐρχόμενος tentiam veniens a sua exteriori divagalione. Porro 
ἀπὸ τῆς ἴξω Ἠπεριπλανήσεως, ἨΜιαθίους δὲ λέγει, mercenarios dicit catrechumenos, quia nondum ee 
olov τοὺς κατηχουµένους, οἵ εὔπω ἔφθασαν γενέσθαι — pervenerant ut dicerentur filii, quia nondum recte 
vlol, ὡς quz φωτισθέντες, Πάντως δὲ οἱ κατηχού- .. illustrati Omninoautemcatechumeniabundautiam 
µενοι περισσείαν ἔχουσι τῶν ἄρτων τῶν λογικῶν, ralionalium panutu habent, quotidie lectiopes au- 
καθ ἑκάστην τῶν ἀναγνωσμάτων ἀκούοντες. Καὶ dientes, Et ut discas differentiam mercenarii et 
ἵνα µάθης διαφορὰν µισθίου καὶ viuo, áxoot. Toste filii, audi. Tres suut ordines eorum qui salvantur. 
εἶσι τάξεις τῶν σωζοµένων' ol piv γὰρ ὡς δοῦλοι — Alii enim ut servi faciunt bonum, timentes judi- 
ποιοῦσι τὸ xxÀbv φοδύομενοι τὴν Χρίσιν ὅ xaló cium: quod et David insinual dicens : « Gonfige 
Δαυϊὸ αἰνίττεται α Καθήλωσον ἐκ τοῦ φόδου σου τὰς timore tuo carnem meam : a judiciis eniin tuis ti- 
σάρχας µου, λέγων ἀπὸ  qàp τῶν κριµάτων σου mui. x Mercenarii veroesse videntur, qui desiderio 
ἐφοθήθην. ν Οἱ δὲ µίσθιοι εἶναι δοχοῦσιν ἐπιθυμίᾳ τῶν — bonorum bene placere Deo cupiunt, sicut el ipse 
ἀγαθῶν εὑαρεστεῖν σπεύδοντες θεῷ, ὡς ὁ αὐτὸς David dicit: « Inclinavi cor meum ad faciendum 
Δαυϊδ φησιν « Ἔκκινα τὴν καρδίαν µου τοῦ ποιῆσαι — justificaliones tuas in sternum, propter retribu- 
τὰ δικαιώματά σου εἷς τὸν α]ῶνα δι’ &vcapstp. ».— tionem.» At filii sunt qui propter amorem in Deum, 
Ei δέ εἶσιν υἱοὶ, δι’ ἀγάπην τὴν πρὸς θεὸν ποιοῦντες — mandata perficiunt : sicut ilerum David testatur : 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὣς καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς Δαυίδ Quomodo dilexi legem tuam, Domine, tota die 


78 Psel. CX YII, 98. 
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meditatio mea est ?8.» Et iterum : « Levavi manus ^ μαρτυρετ' « Ὡς Ἱγάπησα τὸν vduov σου, Κύριε | 


meas ad mandata tna, quo dilexi, »non, que timui. 
Et iterum τα Mirabijia testimonia tua, et quia sunt 
mirabilia (a), ideo scrutata ea est anima mea. » 
Cum igitur. quis fuerit in. ordine filius, et deinde 
propter peccatum abdicatur, videtque alios frui 
divinis donis, et communicantes divinis mysteriis 
et divino pane: non enim de solis catechumenis 
intelligi oportet quod de mercenario dicitur, sed 
et de iis qui sunt in. Ecclesia simpliciter non in 
primo ordine (b) ; tunc illa hec commiserationis 
verba sibi ipsi dicere debet: Quot mercenarii 
Patris mei abundant pane! ego autem fame pereo. 
Sed surgens deruina peccati,ibo ad Patrem meum, 

et dicam ei : Pater, peccavi iu coelum et coram te. 
Derelinquendo enim celestia, peccavi in ea, prie- 
ferens ipsis voluptatem contemptibilem, el preeli- 
gens celesti patrie mee regionem famis. Quemad- 
modum enim, ut exempli gratia dicamus,in aurum 
peccare dicitur, qui illi plumbum prefert : ita in 
ccelum peccat, qui illi terrena pr»ponit. Abest 
autem omnino a via qua fert in coelum. Scias item 
quod quando peccevit, quasi non coram Deo ope- 
rans peccavit ; quando autem confitetur, coram 
Deo se peccasse sentit. Porro A08 surgens vadit 
ad Patrem suum. Non solum enim consultandum 
est de his que placent Deo, sed et opus est facto. 
Nunc quemadmodum vidisti fervidam poniten- 
tiam, ila et celerem Patris misericordiam vide. 


ὅλην τὴν ἡμέραν µελέτη µου ἐστί, » καὶ πάλιν. 
« "Hox τὰς χετράς µου πρὸς τὰς ἐντολάς σου, d 
ἠγάπησα, ». οὐχ ἄς ἐφοθήθην᾽ xal πάλιν » Θαυμαστὰ 
τὰ μὰρτυρία σου, xal διὰ τὺ εἶναι θαυμαστὰ, διὰ 
τοῦτο ἐξηρεύνησεν αὐτὰ ἡ duy µου. » Όταν οὖν bv 
vi τάξει τοῦ υἱοῦ ὤν τις, εἶτα διὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ἀποκηρυχθείη, xal óppn ἄλλους ἀπολαύοντας τῶν 
θείων Ἅµχαρισµάτων, καὶ κοινωνοῦντας τῶν θείων 
μυστηρίων, x«l τοῦ ἄρτου του θείου οὐδὲ γὰρ 
περὶ τῶν κατηχουµένων µόνον yp νοεῖν ὣς µισθ΄ων 
λεγομένων, ἀλλὰ xal τῶν ἓν τῇ ᾿Εχκλησίᾳ ἁπλῶς 
pA τῆς πρώτης τάξεως ὄντων' τότε δὴ ταῦτα τὰ 
οἰκχτρὰ ὀφείλει ἐπιλέγειν bxotp* Πόσοι µίσθιοι τοῦ 
y reds µου περισσεύουσιν ἅἃρτων ἐγὼ δέ Au 
B ἀπόλλυμαι. Αλλ ἀναστὰς, τωτέστιν, ἐκ τοῦ πτώ- 
µατος τῆς ἁμαρτίας, πορεύσομαι πρὸς τὸν Ἡατέρα 
µου, xai ipo αὑτῷ' Πάτερ, ἅμαρτον . εἰς τὸν αὖρα- 
vw, καὶ ἐνώπιόν σου’ καταλιπὼν γὰρ τὰ οὗράνις, 
moto) εἷς ταῦτα, προτιμήσας αὐτῶν τὴν κατάπτι- 
στον ἡδονὴν, xal τῆς πατρίδος µου οὐρανοῦ τὴν τοῦ 
λιμοῦ χώραν προχρίνας, ὍὭσπερ γὰρ ἁμαρτάνειν 
λέγετχι, φέρε εἰπεῖν elc χρυσὸν, ὁ μόλιῶδον αὑτοῦ 
προτιμῶν, οὕτως εἷς οὗρανὸν ἁμαρτάνει, ὅ τούτου 
προτιμήσας τὰ γήϊΐνα, ᾿Αποτυγχάνει γὰρ πάντως 
τῆς εἷς τὸν οὐρανὸν φερούσης ὁδοῦ. ᾿Επίστησον δὲ, 
ὅτι, ὅταν μὲν ἡμάρτανεν, ὡς μὴ Σνώπιον τοῦ Θεοῦ 
πράττων ἡμάρτανεν, ὅτε δὲ ἐξομολογεῖται, ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦ ἡμαρτηκὼς αἰσθάνεται. ᾽Αναστὰς δὲ Ίλθε 


Neque enim exspectavit donec filius veniret ad se, c πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ, δεῖ γὰρ ἡμᾶς BÀ µόνον 


sed prevenit et amplexatur : pater enim est beni. 
gnitate, etiam si natura Deus est, et totus totum 
amplectitur, ut undequaque ipsum ad se constrin- 
gal, sicut diclum est : « Et gloria Dei circumdabit 
te.» Olim quidem quando elongabat se filius, tem- 
pus erat et Patriut ab amplexu se elongaret : nunc 
vero cum redit et appropinquat per conversionem 
et orationem, tempus est amplexandi. Ruit igitur 
in collum ejus, ostendens eum qui olim descive- 
rat, nunc obedientem esse fectum. Et osculatur 
eum, reconciliationem indicans, et quasi veslibu- 
lum quoddam os polluti sanctificans, ac per hoc 
ad interna sanclificationem immittens. 


βούλεσθαι τὰ φίλα «d, ἀλλὰ καὶ πράττειν. ᾿ ὩὭσπερ 
δὲ εἴδες θερμὴν τὴν µετάνοιαν, οὕτως xai τὴν εὖ» 
σπλαγχνίαν τοῦ πατρὸς ὃρα' Οὐδὲ γὰρ ἀνέμεινε τὸν 
υἱὸν Ἓλθεῖν ἄχρις αὐτοῦ, ἀλλὰ προφθάνει, καὶ περι- 
πλέκεται. Πατὴρ γὰρ τῃ χρηστότητι, tl xal φύσει 
θεὸς, καὶ ὅλος ὅλον περιφύεται, ἵνα πάντοθεν αὐτὸν 
πρὸς ἑαυτὸν συσφἰγζῃ, καθὸ εἴρηται' e Καὶ ἡ δόξα τοῦ 
θεοῦ περιστελεῖ σε. » Καὶ πάλαι μὲν ὅτε ἐμάκρωνεν 
ἑαυτὸν ὁ υἱὸς, καιρὸς Tv καὶ τῷ πατρὶ τοῦ µαχρυν- 
θῆναι ἀπὸ τῆς περιλῆψεως' ὅτε δὲ ἤγγισε διὰ τῆς 
προσευχης xal της ἐπιστροφῆᾶς, χαιρὸς ἐγένετο τοῦ 
περιλαθεῖν. ᾿µἘπιπίπτει τοίνυν ἐπὶ τὸν τράχηλον, 
τὸν ἀποστατοῦντα πρώην, πειθήνιον νν τὙενέσθαι 


ἐνδειχνύμενος. Καὶ καταφιλεῖ αὐτὸν, τὴν χατχλλαγὴν δεικνύων, καὶ οἷόν τι προπύλαιον τὸ στόµα πρῶτον τοῦ 
µιανθέντος ἁγιάζων, εἶτα διὰ τούτου xal kml τὰ ἔνδον τὸν ἁγιασμὸν εἰσπέμπων. 


Vgns. 22-94.« Dixit autem pater ad servos suos : D 


Proferte stolaun primam, et induite illum : date 
annulum in manum ejus, et calceamenta in pe- 
des : et adducite vitulum illum saginatum, atque 
mactate,sumptisque epulis laetemur: quia hic filius 
meus mortuus erat, et revixit; perierat et inventus 
est. Et ceperunt laetari » Per servos intellige ve] 
angelos ministratorios spirilus, qui mittuntur in 
ministerium propter eos qui salute digni sunt. llli 
enim vestiunt a peccato revertentem stola prima, 
sive prisca,quam, priusquam peccaremus,gestaba- 
mus, indumento scilicet incorruptionis : vel pre- 


(α) Edit. Lut. omittit, e/ quia sunt mirabilia. 
(b) In Ed.Lut omittuntur, non in primo ordine. 


« Εἶπε δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ. ᾿Εξ- 
ενέγκατε τὴν στολὴν τὴν πρώτην, καὶ ἑνδύσατε αὐτὸν, 
καὶ δότο δακτύλιον εἷς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, xal ὑποδή- 
µατα εἷς τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ξενέγκαυτες τόν 
µόσχον τὸν σιτευτὸν θύσατε, καὶ φαγόντες εὔφραν- 
θώμεν, ὅτι ὁ υἱός µου οὗτος νεχρός ἣν, xai ἀνίζησε, 
καὶ ἀπολωλὼς f, καὶ εὑρέθη, Καὶ ἤρξαντο εὐφραί- 
νεσθαι. » Δούλωυς Ἡ τούς ἀγγέλους νοήσαις, τὰ 
λειτουργικὰ πνεύματα τὰ στελλόμενα εἰς διακονίαν 
διὰ τούς σωτηρίας ἀξίους, καὶ γὰρ οὔτοι στολίζουσι 
τὸν ἐκ κακίας ἐπιστρέφοντα τὴν στσλὴν τὴν πρώτα», 
(vot τὴν ἀρχαίαν, ἦν πρὶν ἁμαρτεῖν ἐφοροῦμεν, τὸ 


Cetera sunt: sane illa miserabilia oportet ei 
enumerarc., 
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Ἔνδυμα τῆς ἀφθαρσίας, 7, τὴν τιµίαν τὴν πρὸ τῶν Α ljosa qui dignitate prestat aliis omnibus, ut bap- 
ἄλλων πασῶν, οἷά ἐστιν ἡ τοῦ βαπτίσματος. Πρώτη  tismi dignitate. Prima enim nos illa vestit, et ab 
γὰρ: uot αὕτη περιτίθεται, καὶ map αὐτῆς λαμθάνω ea sumimus honestatis vestitum. Vel per servos 
τὴν τῆς ἀσχημοσύνης περιστολὴν. ''H cow» τοὺς intellige angelos,qui ministrant omnibus quz pro- 
ἀγγέλους νοήσαις δούλους, τοὺς πᾶσι τοῖς Óo' ἡμιν — pter nos fiunt,et quibus mediantibus sanctificamur. 
τελουµένοις διακονουµένους, καὶ δι &w ἁγιαζόμεθα Vel etiam sacerdotes, qui conversos per baplis- 
µέσων fj καὶ τοὺς ἱερεῖς, τοὺς xal διὰ βαπτίσμα- — mum vel verbum d:c'rine induunt, et induunt eos 
-7X0c, καὶ λόγου διδασκαλικοῦ τὸν ἐπιστρέφοντα ἐνδύον- — Christum stolam primam (quicunque enim bapti- 
τας, καὶ στολὴ) πρώτην περιτιθέντας, τὸν Χριστὺν  zati sumus in Christum, induti sumus Christum), 
αὐτόν (ὅσοι γὰρ ἑθαπτίσθημεν εἰς Χριστὸν. Ἀριστον etannulum dat in manum, signaculum Christiani- 
ἑνεδυσάμεθα), καὶ δακτύλιον διδόασιν slc τὴν χεῖρα, smi,quod per opera habemus.Nam manus sy mbo- 
εν σφραγίδα τοῦ Χριστιανισμοῦ, ἤν διὰ τῶν ἔργων — lum operationis est,annulus vero signaculi. Igitur 
ἔχομεν» ἡ μὲν γὰρ χείρ τῆς πράξεως σύμθολον, ὃ baptizatus, et omnis qui a peccato convertitur, 
δὲ δακτύλιος τῆς σφραγῖδος ὁ τοίνυν βαπτισθεὶς, debet habere in manu, hoc est, operativa virtute, 
xal ἁπλῶς ὁ ἀπὸ κακίας ἐπιστρίφων, ὀφείλει ἔχειν y signaculum Christiani: ut demonstrare queat quod 
ἐπὶ τῆς χειρὸς, τουτέστιν, ἐπὶ πάοης πρακτικής recreatus sit ad imaginem ejus qui se condidit. Vel 
δυνάμεως, σφραγίδα, καὶ γνώρισμα Χριστιανοῦ, ἵνα aliter:perannulum intelligesarrhabonem Spiritus: 
᾿δεικνύναι ἔχῃ, ὡς xav! εἰκόνα τοῦ κτίσαντος αὐτὸν ut exempli eratia quid dicam, Deus perfectissima 
ἀνεχαινίσθη.  Β καὶ ἄλλως νοήσαις τὸν δακτύλιον, bona tunc dat, quando eorum tempus fuerit : et 
ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος" olov τί φηµι’ Ὁ θεὺς τὰ nunc ut credibilia sint, illa nobis dat charismata, 
μὲν τελειότατα ἀγαθὰ τότε δίδωσιν, ὅτε τούτων κχι- ut arrhabonem futurorum:et aliis donum operandi 
βὸς, καὶ νῦν δὲ πιστούµενος δηλαδὴ, ἐχεῖνα δίδωσιν — miracula,aliis docendi, aliis vero aliud A09 quid- 
ἡμτν χαρίσματα, οἷόν τινας ἁῤῥαθῶνας τῶν µελλόὀν- dam : et cum illa suscipimus. firmiter et perfec- 
των, τοῖς μὲν θχυµατουργίαν, τοῖς δὲ διδασκαλίαν, tiora expectamus Et calceos ad pedes,ut custo- 
τοῖς δὲ ἄλλο c, καὶ ταῦτα δεχόµενοι ἀπὸ τούτων — diantur a scorpiis, peccatis scilicet qui videntur 
καὶ τὰ τελειότερα βεδαίως ἐλπίζομεν. Ὑποδήματα — parva et occulta.sicut dicebat David,attamen mor- 
εἰς τοὺς πόδας, ἵνα φυλάττωνται ἀπὸ τῶν σκορπίων,  liferis et ipsis : atque etian a serpentibus, id est, 
τῶν μικρῶν δηλαδὴ δοκούντων ἁμαρτημάτῶν, καὶ peccatis queemanifesle nocere censentur. Vel aliter: 
χρυφίων, ὡς ἴφη Δανΐδ, πλὴν θανατωδῶν καὶ ab- calceamenta dantur ei qui primam stolam assecu- 
τῶν) val μὴν καὶ ἀπὸ ὄφεων τῶν προφανῶς βλάπτειν C tus est faciente Deo eum aptum ut annuntiet Evan- 


νομιζοµένων; φημὶ ἁμαρτιῶν, Kal ἄλλως δὲ, ὑπο- 
δήµατα δίδονται τῷ ἀξιωθέντι τῆς πρώτης στολῆς, 
ποιούντος τοῦ θεοῦ αὐτὸν ἔτοιμον εἰς τὸ εὐανγελί- 
ζεσθαι, καὶ ὠφελεῖν ἑτέρους. Τοῦτο γὰρ ὁ Χριστια- 
νὸς τοῦ πλησίον ἡ ὠφέλεια. Μόσχος δὲ σιτευτὺς οὐκ 
ἀγνοεῖται τίς ἐστι, ὁ θυόμενος, καὶ ἐσθιόμενος" 
πάντως γὰρ ὁ ἀληθὴς Ἱ]ὸς τοῦ θεοῦ, καθὸ ἄνθρω- 
xoc, xal σάρχα εἴληφε, τὴν ἄλογον φύσει, xal 
κτηνώδη, xlv αὐτὴν τῶν οἰκείων αὐχημάτων πε- 
πλήρωκε. Κατὰ τοῦτο µόσχος νοεῖται, ἀπειρόζογος 
μὲν τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας' αιτευτὸς δὲ, καθὸ εἰς 
τοῦτο τὸ µυστήριον ἀφήριστο πρὸ καταθολῆς χόσµου, 
Καὶ περιεργότερον ὃὶ ἴσως δόξει τὸ ῥηθησόμενον: 
ὅμως ῥηθήσεται, ὅτι ὁ ἄρτος, Óv κλῶμεν κατὰ τὸ 


gelium, atque aliis prosit. Christiani enim est pro- 
desse proxime, Vitulus saginatus non ignoratur 
quis sit, qui immolatur et comedilur. Nam est ve- 
Tus Filius Dei, etita homo qui carnem assumpsit, 
natura irrationabilein, et brutam, illamque divino 
honore implevit: et secundum hoc vitulus dicitur, 
non enim expertus est jugum legis peccati;sagina- 
lus vero, secudum quod ad hoc mysterium ordi- 
natus est ante constitutionem mundi: Et fortassis 
curiosius videbitur si dicatur, dicetur tamen. Quia 
panis quem frangimus,secundum id quod apparet, 
ex tritico confectus est, saginatus, et, ut Graci di- 
cunt, σιτευτὸς, frumento pastus dicendus est. Se- 
cundum hoc autem quod per illum intelligitur quod 


φαινόμενον μὲν, dx σίτου συνεστὼς, σιτευτὸς ῥη- D caro est, vitulns dictus est. Et ipse est vitulus, et 


θείη» κατὰ τὸ νοούµενον δὲ σὰρ Ow, µόσχος ἄν 
λεχθείη, Καὶ ὁ αὐτός ἐστι µόσχος, xai σιτευτός. Πᾶς 
οὖν βαπτιζόµενος, καὶ υἱὸς Θεοῦ γινόµενος, μᾶλλον 
δὲ ἀποκαθιστάμενος, xal ἁπλῶς πᾶς ὁ ἀπὸ ἁμαρτίας 
καθαριζόµενος, τοῦ µόσχου τούτου τοῦ σιτευτοῦ 
κοινωνεῖ, xal εὐφροσύνης αἴτιος καὶ τῷ Πατρὶ, xai 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ καθίσταται, ἀγγέλοις καὶ ἱερεῦ- 
σιν ὡς ix νεκρώσεως ἀναζήσας, καὶ dE ἀπωλείας 


εὑρεθεὶς ὅσον "piv γᾶρ ἐπὶ τῇ τῆς καχίας περιου-. 


elg νεχρὸς fw, ἀπεγνωσμένος δηλαδὴ’ ὅσον δὲ imi 
τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει τῇῃ τρεπτῇῃ, καὶ ix καχίας 


saginatus. Omnis igitur qui baptizatur,et filius Dei 
efficitur, imo restituitur, et in summa omnis qui a 
peccato purgatur parliceps fit saginati illius Vi- 
tuli, et letitit auctor fit Patri et servis ejus,ange- 
lis et sacerdotibus, tanquain ex morte resurrexis- 
set,el post perditionem fuisset inventus.Nam quan- 
tum ad malitie abundantiam mortuus erat,et des- 
peratus : quantum vero ad humanam naturam,que 
vertibilis est et valet à malitia ad virtutem ingredi, 
perditus dicitur.Perditus enim mitius dicitur,quam 
mortuus. 


δυναµένη εἰς ἀρετὴν µεταπεσεῖν; ἀπολωλὼς λέγεται ὅ γὰρ ἀπολωλὼς µετριώσερου, ἢ ὁ νεκρός, 


« Hv δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσθύτερος iv ἀγρῷ, 
καὶ ὡς ἐρχόμενος ἤ]γισε τῇ olxig, ἤκουσε συμφωνίας 


Vgns. 25-32. « Erat autem filius ejus senior in 
agro, et cum veniret et appropiuquaseet domui, 


, 
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audivit concentum et choros, et vocavit unum de A καὶ χορῶν, καὶ προσκαλεσάµενος ἕνα τῶν «παίδων 


pueris servis, et interrogavit quid essent illa.At is 
dixit illi : Frater tuas venit, et occidit pater tuus 
vitulum illum saginatum, quod incolumem illum 
receperit. Indignatus est autem, nec volebat in- 
troire. Pater ergo illius egressus rogabat illum. 
At ille respondens dixit patri:Ecce tot annisservio 
lbi, nec unquam przceptum tuum transgressus 
sum, nec unquam dedisti mihi hedum ut cum 
am.cis meis lelarer: sed postquam filius tuus hic, 
qui devoravit substantiam tuam cum meretricibus, 
venit, occidisti illi vitulum illum saginatum.At ille 
dixil ei: Fili, tu semper mecum es, et omnia mea 
tna sunt ; Ἰθίατὶ autem et gaudere oportebat, quia 
frater tuus hic mortuus erat, ac revixit; el perie- 


δούλων, ἐπυνθάνετο τί εἴη ταῦτα. ὁ Ob εἶπαν αὐτῷ, 
ὅτι, Ὁ ἁδελφός σου ἦχει, καὶ ἔθυσεν 6 πατρ σου tbv 
µόσχον τὸν σιτευτὸν, ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαθεν. 
Ώργίσθη δὲ καὶ οὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν,. Ὁ οὖν πατὴρ 
αὐτοῦ ἐξέλθὼν, παρεκάλει αὐτόν ὁ δὲ ἀπεοκριθεὶς 
εἶπε τῷ πατρί "I6o) τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι, xal 
οὐδέποτέ σου ἐἔντολην παρεῖδον, καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε 
ἴδωκας ἔριφον, ἵνα μετὰ τῶν φίλων µου εὐφρανθῶ' 
ὅτε δέ ὁ υἱὸς σου οὗτος, ὁ καταφαγὼν σου τὸν βίον 
μετὰ πορνῶν, λθεν, ἔθτσας αὐτῷ τὸν µόσχον τὸν 
᾿σιτευτὸν. 'O δὲ εἶπεν αὐτῷ Τέχνον, σὺ πάντοτε 
ptt ἐμοῦ el, xai πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστιν εὖφραν- 
θῆναι δὲ ἔδε, καὶ χαρῆηναι, ὃτι ὁ ἀδελφός σου οὗτος 
νεκρὸς ἵν καὶ ἀνέζησε, xal ἀπολωλὼς Ἶν, xal εὖ- 


Γαἱ εἰ inventus ο5ἱ.»Λ10Που loco celebris movetur B psün. Α΄ ᾿Ενταῦθα τὸ πολυθρύλλητον ζήτημα. Πῶς 


quiestio : Quomodo appareat filius invidus, qui 
alioqui vixit et servivit patri bene placens?Qua sol 
velur,siquidem parabolam quis expenderit, quare 
dicta fuerit. Omnino enim quia obmurmurabant 
Domino Phariszei,mundos et justos se putantes,eo 
quod susciperet meretrices et publicanos, propterea 
parabola ista cum his que ante eam dicte sunt, 
proponitur : quandoquidem igitur dicta sit, quia 
Pharisei qui erant. justiores publicanis,ul videban- 
tur, obmurmurabant : considera quod persona filii 
qui videbatur obimurmurare sumitur contra omnes 
qui scandalizantur in repentina felicitate et salute 
peccatorum:hoc autem non est invidie,sed magna 


6 υἱὸς φαίνεται «φθονερὸς ὁ εὐαρέστως ζήσας τἆλλα, 
καὶ δεδουλευχὼς τῷ πατρ; 'Ο λυθήσετει͵ εἴγε τις 
τὴν παραθολὴν ἀναλογίσαιτο, διὰ τί ἐῥῥέθη, πάντως 
γὰρ διότι ἑγόγγυζον οἱ καθαροὶ, καὶ δικαιοῦντες 
ἑαυτοὺς «Φαρισαῖοι ἐπὶ τῷ — Kuplp προσδεχομένῳφ 
πόρνας xal τελώνας, διὰ τοῦτο ἡ παραθολὴ αὗτη 
μετὰ τῶν mob αὗτης εἴρηται' ἐπεὶ οὖν διότι ἐγόγ- 
Ύυζον οἱ Φαρισαῖοι, δίκαιοι ὄντες ὑπὲρ τοὺς τελώνας, 
ὡς ἑδόκουν, εἴρηται σκόπει ὅτι τὸ πρόσωπον τοῦ 
δοχοῦντος Ὑογγύζειν υἱοῦ λαμβάνεται εἷς πάντας 
τοὺς σκανδαλιζοµένους ἐπὶ τῃ ἀθρόφᾳ εὐπραγίᾳ, καὶ 
σωτηρίᾳ τῶν ἁμαρτωλῶν' τοῦτο δὲ οὐκ ἔστι φθόνος, 
ἀλλ᾽ ὑπέρχυσις της φἰλανθρωπίας τοῦ Θεοῦ 


benignitatis divine, quam nos ignoramus, et pro- ϱ vn ἡμῖν, Καὶ διὰ τοῦτο τἶκτουσα τὸν γογγυσμόν’ 
plerea parit murmurationem. Annon et David in- 4px γὰρ ὁ Δαυΐδ οὐκ εἰσάγει πρόσωπον σκανδαλι- 


ducit personam qua offenditur in pace peccalu» 
rum? οἱ similiter Jeremias, «Quid quod via impio- 
rum prosperaltur,dicens,et plantasti eos, et radices 
egerunt 79? » Hxc enim omnia sunt in(rmarum et 
pauperum cogitationum hominum,qui acccendun- 
tur,et loquuntur in prosperitate malorum indigna. 
Dicit igitur per presentem parabolam Dominus 
Phariseis quasi in hunc modum:Esto, vos justi sitis 
sicut filius ille et beneplaceatis Patri: obsecro vos 
justos et mundos, ne obmnrmure'is ob lzetitiam 
quam habemus propter peccatoris salutem, siqui- 
dem hic quoque filius est.Itaque non apparet invi- 
dia,sed Dominus Phariseorum mentem instruit 


ζομένου ἐπὶ τῃ εἰρήνῃ τῶν ἁμαρτωλῶν ; xal ὁ Ἱερε- 
μίας ὁμοίως, « TI ὃτι ὁδὸς ἀσεθῶν εὐθηνεῖται, λέγων, 
καὶ ἀφύτευσας αὐτοὺς, καὶ ἑἐριζοθόλησαν » Ταῦτα 
γὰρ πάντα της ἀσθενους xal πτωχῆς διανοίας εἰσὶ 
τῶν ἀνθρώπων ἐμπυριζομένης, καὶ δισταζούσης ἐπὶ 
τῇ ἀναξίφ, ὅηθεν εὐπραγίᾳ τῶν πονηρῶν, Δέχει 
τοίνυν διὰ τῆς παρούσης πκραθολῆς ὁ Κύριος µονον- 
ουχὶ τοιαῦτα τοῖς Φαρισαίοις' "Έστω, ὑμεῖς δίκαιοι 
κατὰ τὸν υἱὸν ἐκεῖνον, xal εὐάρετοι τῷ Πατρὶ, 
παρακαλῶ ὑμᾶς τοὺς δικαίους καὶ καθαρος, μὴ 
Υογγύζειν ἐπὶ τῇ εὐφροσύνῃ, ἦν ποιούµεθο διὰ τὴν 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ σωτηρίαν xai γὰρ xal οὗτος υἱὸς 
Οὐ τοίνυν «φθόνος ἐντεῦθεν ἐμφαίνεται, ἀλλά τὴν τῶν 


per parabolam illam,ut etiamsi justi ipsi essent,et D Φχρισαίων γνώμην Ἠπαιδεύει ὁ Κὺριος διὰ τῆς πα- 


omnia mandata Dei perfecissent,gravatim ferre non 
deberent suscipi peccatores. Nec mirum esi si egre 
feramus super his qui indigne videntur fieri.Tanta 
" enim Dei est benignilas,et tam liberaliter sua bona 
nobis communicat,ul et indignatio et obmurmura. 
tio inde nasci possel:id quod in familiari colloquio 
dicimus.Sepe cum beneficiis quempiam affecimus, 
et deinde gratias non egerit,dicimus: Reprehendunt 
me omnes quod tanta in te beneficia contulerim : 
quamvis forte nemo nos reprehenderit attamen 
wagnitudinem beneficentie ostendere volentes, ita 
fingimus. Videamus autem et particulatim et brevi- 


T9 Jerem, ru, 2. 


pa6olnc ταύτης, ὥστε sl xal δίκαιοι ele αὐτοὶ, xal 
πᾶσαν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ πεπληρωκότες, μὴ ὄυσχε- 
pxivev ἐπὶ τῇ Ππαραδοχ{ τῶν αμαρτωλῶν. Kal 
οὐδὲν θχυμαστὸν εἰ ὀυσχεραίνομεν ἐπὶ τοῖς ἀναξίως 
δοχοῦσι γίνεσθαι, τοσαύτη γὰρ ἐστιν ἡ τοῦ Oto) 
φιλανθρωπία, καὶ οὕτως ἀφθόνως µεταδίδωσιν ἡμῖν 
τῶν οἰχείων ἀγαθῶν, ὥστε καὶ γογγυσμὸν τίκτεσθαι 
ἐντεῦθεν δύνασθαι' ὅπερ xal bv «p συνήθει ὁμιλίφ 
λέγομεν. Πολλάκις γὰρ εὐεργετήσαντές τινα, εἶτα 
᾽ἁχαριστηθέντες παρ) αὐτοῦ λέγομεν, ὅτι Μέμφονταί 
μοι πάντες, ὅτι σε εὐηργέτησα τοσαῦτα' χαίτοι γε 
ἴσως οὐχ ἐμέμφατό τις ἡμῖν, ἀλλά ὅμως της εὔεργε- 
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σίας ἑνδείζασθχι βουλόμενοι τὸ μέγεθος, τοῦτο πλάτ- Α ter parabolam. In agro erat filius senior, hoc est, 


τοµεν. ᾿Ίδωμεν δὲ xal κατὰ µέρος ὣς bv ἐπιτομά 
τὴν παραθολην. Ἐν ἁγρῷ ἣν ὁ πρεσθύτερος υἱὸς, kv 
τῷ κόσμῳ τούτῳ Ἑργαζόμενος τὴν Ἐαυτοῦ γῆν, την 
σάρχα φημὶ, ἵνα ἐμπλησθῃ ἄρτων, καὶ σπείρων ἐν 
δάκρυσιν, ἵνα iv ἀγαλλιάσει θερίσι. Μαθὼν δὲ τὰ 
πραχθέντα, οὐκ ἤθελεν elc τὴν χοινὴν χαρὰν εἶσελ- 
θεῖν. Ὁ δὲ φιλάνθρωπος πατηρ ἔξεισι, xal παραχα- 
λεῖ, καὶ ἀναδιδάσκει αὐτὸν τὴν τῆς εὑφροσύνης 
αἰτίαν, ὅτι νεκροῦ ἐστιν ἀναζώωσις: διὰ τὸ ἀγνοεῖν 
ὡς ἄνθρωπον σκανδαλιζόµενον, xal αἰτεώμενον αὐτὸν, 
ὡς αὐτῷ μὲν, οὐδέ ἔριρον ἐδεδώχει, τῷ δὲ ἀσώτφ 
τὸν σιτευτὸν καταθύσεις µόσχον. Τί δὲ teu τὸ διὰ 
τοῦ ἐρίφου δηλούμενον; δε ἂν µάθοις Ila ἔρινος 
τῆς ἀριστερᾶς καὶ ἁμαρτωλοῦ µερίδος τάττεται. 


in mundo hoc,et operabatur suam terram,carnetn 
dico, ut impleretur panibus, et serebat in lacrymis, 
ut meteret in exultatione. Porro ubi did:cit quie 
facta erant, noluit ad commune gaudium ingredi : 
sed misericors pater egreditur, et obsecrat,et do- 
cet ευ. ΙΡ causam esse mortui revivificatio- 
nem:eo quod ignorans scandalizatus esset homo, 
et arguerat eum quod sibi neque hedum dedisset, 
Attintemperato autem saginatum occidisset vitu- 
lum.Quid autem est quod per hzedum significatur? 
Hoc loco disce:Omnis haus et peccator ordinatur 
ad sinistram partem.Dicit igitur bone frugis filius: 
Transegi vilam in omnibus laboribus, persecutio- 
nem passus et afflictus et a peccatoribus passus,et 


Φησίν οὖν ὁ εὐάρεστος υἱὸς, ὅτι Ἐν πᾶσι πόνοις διηγον  Dunquam mibi occidistihedum,hoc est, humiliasti 
τὴν ζωὴν, διωκόµενος, κακοχούμενος, ὑπὸ τῶν ἆμαρ- —peccatorem,ut invenirem vel parvam quietem : he- 
τωλῶν θλιθόµενος, καὶ οὐδέποτε ὑπὶρ ipo) ἔσφαξας dus eral Elio Achab.Persequebatur enim prophe- 
καὶ ἀπέκτεινας ἔριφον, τουτέστν, ἁμαρτωλὸν θλί-  tam,et non dedit Dominus heedum statim ad occi- 
δοντά µε, ὡς ἂν εὕρω μικρὰν ἄνεσιν' olov ἐριφος dendum, ut parumper refocillaretur et quiesceret 
^v τῷ ἉἨλιο ὁ ᾿Αχαὰθ. ᾿Ἐδίωκεν ον τὸν προφή- CUm amicis prophetis suis.l'roinde dicit ad Deum: 
την, καὶ ob ἔδωκεν ὁ Κύριος τοῦτον τὸν ἔριφον τα” «Domine, proohetas tuos occiderunt, et altaria tua 
χέως εἷς σφαγὴν, ἵνα μικρὸν ἀνεθὶς "oo ἀνά- — Subverteruni. » Hiedus Davidi erat et Saul, et omnes 
παύσηται μετὰ τῶν φίλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν. Διὸ qui calumniabantur eum, quihus permittebat Do- 
xal φησὶ πρὸς Θεόν « Küpu, τοὺς προφήτας σου minus tenlare eum, et non occidit, ut lelaretur 
ἀπέχτειναν, xal τὰ θυσιαστὴριά σου Χατέσκαφαν. » David; ideo et dicebat: «Usquequo peccatores,Do- 
᾿Ἔριφος τῷ  Aavtü ὁ Ζαούλ, καὶ πάντες οἱ ἑνδιαδάλ- — mine, usquequo peccatores gloriabuntur:0? » Hec 
λοντες αὐτὸν, οὓς bolt à Κύριος πείράζειν αὐτὸν, dicit in Evange'io el filius, cum in multis essel 
καὶ οὐκ ἴσφαττιν, ὡς dv ἠσθείη Δανϊδ' διὸ καὶ ἔλε- laboribus, et nullam fuisset assecutus consolatio- 
γεν « Έως πότε ἁμαρτωλοὶ, Κύριε, ἕως πότε ἆμαρ- nem:Neque aliquem ex persecutoribus ineis morti 
τωλοὶ καυχήσονται » ; Ταῦτα λέγει καὶ ὁ ἓν τῷ tradidisti, nunc autem ita facile salvas prodigum. 
Εὐαγγελίῳ υἱός» Ἠάντοτέ µε ἓν χόποις ὄντα οὐ- C Hic igitur totus scopus parabole est propter Phari- 


δεμιᾶς παραµωθίας ἠξίωσας, οὐδὲ τῶν θλιδόντων 
µέ τινα σφαγῃ παρέδωκας, νῦν δὲ οὕτως ἀπό- 
voc σωζεις τὸν ἅσωτον, Οὗτος μὲν οὖν ὁ σκοπὺς 
τη παραδολης ἅπας, διὰ τοὺς Τογ”ζοντας Φαρι- 
σαΐους ἐπὶ τοῖς ὑπὸ τοῦ Κυρίω προσλαμθανο- 
µένοις ἁμαρτωλοῖς λεχθείσης, καὶ παινευούσης, χἂν 
ὦμεν δίκαιοι, uà τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀποσείεσθαι, 
μηδὲ προσδεχοµένου αὐτοὺς τοῦ θεοῦ καταγογγύζειν, 
Γἱὸς τοίνυν νεώτερος al πόρναι, καὶ ol τελῶναι’ υἱὸς 
πρεσθύτερος ol Φαρισαῖοι καὶ οἱ Γραμματεῖς, xat 
ὑπόθεσιν δίκαιοι λαμθανόμενοι, ὡσανεὶ λέγοντος τοῦ 
θεοῦ’ Έστω, ὑμεῖς δίκαιοι ἆληθως, xal οὐδεμίαν 
ἐντολὴν παραθεθηκότες οὗ δεῖ οὖν προσλαμθάνε- 


805 obmurmurantes quod peccatores susciperet: 
qua docet,etiamsi justi simus,non repellendos pec- 
catores, neque obmurmurandum, recipiente illos 
Deo. Filinsigitur junior, sunt meretrices et publi- 
cani : senior vero, Pharisaei et Scriba qui, secun- 
dum materiam parabole, justi intelliguntur; quasi 
dicente Deo : Esto, vos sitis vere justi, nullümque 
transgressi mandatum : non oportet igitur assumi 
eos qui a peccatis convertuntur? Tales itaque ob- 
murmuratores docet per hanc parabolam.Nonigno- 
ro autem quod quidam per seniorem filium angelos 
exponunt,per juniorem autem humanam naturam, 
quse tumultuata est,et contra datum mandatum va- 


σθαι τοὺς ix πονηρίας ἐπιστρέφοντας ; Τοὺς τοιού- D cuit deliciis; alii vero Israelitas et gentiles. Verum 


τους οὖν γογγυστᾶς παιδεύει Dk τῆς παραθολῆς. 
Οὐκ ἀγνοῷ δὲ, ὅτι τινὲς εἷς τοὺς ἀγγέλους μὲν τὸν 
πρεσθότερον υἱὸν, τὸν δὲ νεώτερον εἷς τὴν τῶν ἂν- 
θρώπων φύσιν τὴν νεωτερίσασαν κατὰ τῆς δοθείσης 
ἐντολῆς καὶ ἀφηνιάσασαν ᾖἸξελάθοντο ἄλλοι εἰς 
τοὺς ᾿Ἰσραηλίτας καὶ τούς ἐθνικού, Αληθὲς δὲ, 6 
εἴπομεν µόνον, ὅτι slc μὲν τῶν δικαίων τὸ πρόσωπον, 
λαμθάνεται ὁ πρεσθύτερος υἱὸς, εἷς τὸ τῶν ἁμαρτωλῶν 
δε καὶ ἐπισιρεφόντων, ὃ νεώτερος. To δὲ ὅλον ὕφος 
τῆς παραθυλης διὰ τοὺς Φὰρισαίους συνέδτη, παι- 
δεύονθος αὖγοὺς τοῦ Κυρίου, μὴ δυΣχεραίνειν Exil τῇ 
παραδοχῇ τῶν ἁμαρτωλῶν, xiv αὐτοὶ δίκαιοι εἶεν. 


90 Psal. χο, 3. 


autem Ίου tenendum est quod diximus,quia filius 
senior personam gerit justorum, junior autem pec- 
catorum et se convertentium.Totus autem parabola 
contextus propter Pharissos est positus, ut doceat 
eos Dominus ne segre ferant susceptionem peccato- 
rum,etiamsi ipsi justi essent. Nullus ergo judicia 
Dei gravatim ferat,sed gratum sit ei, si ii qui pec- 
calores videntur, felicite* agant et salventur. Qui 
enini scis, si is quem tu peccalotem censes, peni- 
tentiam. égérit et grátus factus sit? Quid item, si 
occültá? habet virtues, el proptereà a. Deo beni- 
gne respicitur? 
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Μηδεὶς οὔν ἐπὶ τοῖς τοῦ Θεοῦ /ρίµασι ὁυσχεραινέτω, ἀλλ᾽ ἀνεχέσθω εὐπραγούντων, καὶ aotojévov τῶν. ἁμαρτωλων 
δοκούντων. Ρί γὰρ οἴδακ, εἰ ἵνα σὺ νομίζεις ἁμαρτωλὸν, οὔτος µεατενόησε, καὶ διὰ τοῦτο προσεδέχθη ; Ti δὲ εἰ 
πρυπτὰς ἀρετὰς ἔχει, καὶ διὰ ταύτος παρὰ τοὺ θεοῦ εὐμενῶς ὁρᾶται ; 

419 CAPUT XVI. À KE^AA. IG". 

De dispensatore injusto.Quod ne apez quidem de Περὶ τοῦ οἰκονάμομ. ες ἁδιχίας. Περὶ τοῦ qa 
lege pretereundus sit. De non dimittenda uxo κεραίαν ἀπὸ τοῦ γάμου παρελθεῖν ἂν. Περὶ τοῦ 
re. De Lazare et divite epulone μὸ ον τὴν γυναῖκα, Περὶ τοῦ πλουσίου καὶ 
του ου. 

« Έλεγε δὲ xal πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ" *'Avüpu- . 
πός τις ἣν πλούσιος, ὅς εἶχεν οἰκονάμαι, καὶ οὗτος 
διεθλήθη αὐτῷ, ὡς διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ. Kal φωνήσας αὐτὸν, εἶπεν αὐτφ' Τί τοῦτο 
ἀκούω περὶ σοῦ ; ᾽Απόδος τὸν λόγον τῆς οἰκοναμίας 
σου, οὗ γὰρ ὀυνήσῃ ἔτι οἰκονομεῖν, Εἶπε δὲ Ev έαυνρ 

ó οἰκογόμος Τί ποιήσω, ὅτι ὁ χύριό µου ἆφαι- 

petat τὴν οἰχονομίαν àn' ἐμῶ ; Σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, . 

non valeo.mendicare erubesco : scio quid faciam, ἔπαιτεῖν αἰσχύνομαι' ἔπων τί ποιύσω, ἵνα ὅταν με.” 

utcum amotus fuero a dispensatione, recipiant Ἱσταθῷ τῆς οἰχονυμίας, δένωνταί µε εἰς τούς οἴκους 
me in domos suas. Convocalis itaque singulis de- B αὐτῶν. Καὶ προσκαλεσάµενος ἕνα ἕκαστον των χρευ” 
bitoribus domini sui, dicebat primo: Quantum de. Φελετῶν τοῦ χωρίου αὐτοῦ, ἔλεγε τῷ πρώτφ' Εόσον 
bes domino meo? At ille dixit: Centum batos ὀφείλεις τῷ χυρίῳ µου ; 0 δὲ εἴπεν' Εκατὺν βάτους 
olei. Dixitque illi; Accipe cautionem tuam, οἱ ἑλαίου" καὶ εἶπεν αὐτῷ Δέδει σου τὸ γράμμα, καὶ 
sede cilo, et scribe quinquaginta. Deinde alteri Ἀλθίσας ταχέως γράψον πεντήχοντα. ᾿Έπειτα ἑτέρῳ 
dixit: Tu vero quan'um debes? Qui ait, Cenlum Εεἶπε Zó δὲ πόσον ὀφείλεις; Ο δὲ εἶπεν Ἑκατὸν 
coros tritici. Ait illi : Accipe cautionem tuam, et — xópouc σίτου. Καὶ λέγει αὐτῷ" Δέξαι σου τὸ γράμμα, 
scribe octoginta. Et laudavit dominus dispensato- 2i γράψον ὀγδοήχοντα, Kal Ἐπῄνεσεν ὁ χύριος τὸν 
rem iniquum,quod prudenter fecisset (a):quia &lij οἰκονόμον της ἁδικίας, ὅτι οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου 
hujus szculi prudentioressuntfiliis lucis innatione «Φβονιμώτεροί εἶσιν ὑπὲρ τούς υἱούς τοῦ φωτὸς εἷς 
5ua.Et ego vobis dico:Facite vobis amicos ex mam- — thv γενεὰν τὴν ἑαυτῶν. Κάγὼ ὑμῖν λέγω, ποιήσατε 
mona injusto, ut cum defecerilis, recipiant vos in — xvre'& φίλους ix τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας, Ίνα, ὅταν 
eelernalabernacula.» Omnis parabolacbliqueetfigu- ἐκλείπητε, δέξωνται ὑμᾶς εἷς τὰς αἰωνίους σχηνάς. » 
rato modo rerum quarumdam paluram manifestat, Πᾶσα παροδολὴ πλαγίως xal εἰκονικῶς δηλοῖ πρα- 
non per omnia rebus illis assimliata propter quag ,, Υμάτων τινῶν φύσιν, οὐ κατὰ πάντα ἐοικωῖα. τοῖς 
assumpta 5ἱ.[ἀείγοο non oportet omnes parabola- ΄ πράγµασιν ἐκείνις, δι d παρελήφθη. Διὸ οὐθὶ χρὴ 
rum partescuriosiusinquirere,sed quatenus appa- Πάντα τὰ µέρη τῶν παραθολῶν λεπτῶς molompa- 
rent proposito utiles; relique enim sinendze sunt Ὑμονεῖσθαι, ἀλλ ὅσον ἔοικε τῷ προχειµένῳ καρπου- 
quasi parabolam contexentes,et nibilad propositum Ἀένους, τὰ λοιπὰ lv, óc τῇ παραθολῇ συνυφιστά- 
conducentes, quomodo et in proposita parabola ενα, καὶ μηδὲν πρὸς τὸ προχείµενον συµθαλλόµενα, 
faciendum. Nam si per tenues particulas omnia oov. δη καὶ ἐπὶ τῆς προτεθεσης παραθολῆς, χρὴ 
exponere tentavero, quis dispensalor, quis dispen — "otnsat, El γὰρ πάντα Wievatewv ἐπιχειρήσομεν λε- 
satoris dominus,et a quo delatus sit,et quidebito. Ἱπτομερῶς, τίς ὁ οἰχονόμος, τίς 6 τοῦτον προθαλλό» 
res, et propter quam causam ille quidem oleum,  :voc εἰς τὴν οἰκονομίαν, xxl παρὰ τίνος διεθλήθη, 
alius autein triticum, et qua de causa centum  xzi τίνες oi χρεωστοῦντες, xal διὰ ποίαν αἰτίαν ὁ 
debere dicantur, etsi alia omnia perquisiverimus, μὲν ἔλαιον, 8 δὲ σῖτον, xal διατί ἀνὰ ἑκατὸν ὀφλῆσαι 
obscurum et molestum sermonem fÍaciemus : et λέγονται καὶ ἁπλῶς τἆλλα πάντα εἶ περιεργότερον 
fortassis, si valde hesitaverimus, etiam ridiculi ῥἐδετάζοιμεν, σκοτεινὸν τὸν λόγον ποιησόµεθα, πρὸς 
erimus.Igitur tanjum utilitatis ex presenti parabola τῷ καὶ καταγέλαστι ἴσως ἔξηγεῖσθαι διὰ τὴν της 
capere oportet,quantum possibile est Et ut aliquid D ἀπορίας ἀνάγκην. Ast τοίνυν τοσοῦτον ὠφεληθῆναι 
Cicam, Dominus hoc loco vult nos docere uí bene  àxo τῆς παρούσης παραθολης, ὅσον ἑνδέχεται. Οἷον 
d;spensentur credite nobis divitie.Et primum hoc τί ong ὁ Κύριος [νταῦθα βούλεται ἡμᾶς διδάξαι 
discimus,quod non sumus domini divitiarum. Ni- περὶ τοῦ τὸν δοθέντα ἡμῖν πλοῦτον καλῶς διατίθε- 
hil enim habemus proprium,sed dispensatoresalie- σθαι, Καὶ πρῶτον μὲν τοῦτο µανθάνομεν, ὅτι οὐκ 
narum rerum sumus,qua a Domino nobis concre-  icpiv χύριοι χρημάτων, οὐδὲν γὰρ ἔχομεν ἴδιον, ἀλλ’ 
dite sunt ut illus benedispensemussicut ipseimpe- οἰκονόμοι ἀλλοτρίων kouiv παρὰ τοῦ Δεσπότου ἡμῖν 
rat. A!A15 siconcreditas divitias non expenderi- ἐγκεχειρισμένων, ἵνα καλῶς αὐτὰ διαθώµεθα, καὶ 
mus juxta mentem Domini, et abusi fuerimus illis ὡς ἔχεινος προσοτάττει ἔπειτα ὅτι μὴ κατὰ γνώ- 
iu nostrum luxum, accusabimur. Etenim voluntas µην τοῦ Δεσπότου τήν οἰκονομίαν τοῦ πλούτου µε- 


VERs. 1-9. « Dicebat autem et ad discipulos 
suos : Homo quidam erat dives, qui habebat dis- 
penatorem, et hic delatus est apud illum ut qui 
dissiparet bona ipsius : el vocavit illum ,et ait illi: 
Quid hoc audio de te? redde rationem dispensa- 
tionis tuse : non enit poteris posthac dispensare. 
Ait autem dispensator intra se : Quid faciam quia 
dominus meus aufert a me dispensationem? Fodere 


(a) Verba, ὅτι φρονίµως ἐποίησαν, Bon. legebat in Suo codice Theophylactus, adnotante ad hunc lo- 
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ταχειριζόμενοι, ἀλλ᾽ εἷς οἰκείας σπατάλας τοῖς δοθεῖ- A Domini est datis uti in usus conservorum, non in 


σιν ἀποχρώμενοι, διαθεθληµένοι ἐσμὲν οἰχονόμοι. 
Μούλημα γὰρ τοῦ Δεσπότου iati χρᾶσθαι τοῖς δοθεῖσιν 
sic τὰς τῶν ὁμοδούλων χρείας, οὐκ εἰς οἰκείκς τρυ- 
φάς διαθαλλόμενοι δὲ καὶ µελλοντες µεθίστασθαι 
τῆς οἰκονομίας τῶν χρημάτων, ftot τοῦ βίου τούτου 
ἐκκόπτεσθαι, ὅτε δηλαδὴ xal λόγον δώσομεν τῆς 
οἰκονημίας μετὰ τὴν ἐνθένδε µετάστασιν, ἐὰν φρύνι- 
μοι ὤμεν, ἐπαισθανόμεθα ὀψὲ γοῦν τοῦ δέοντος, καὶ 
ποιοῦμεν ἡμῖν ἑαυτοῖς φίλους i4 τῶν τῆς ἁδιχίας 
χρημάτων ἀδικίας δὲ '(ρήµατα ἐκεῖνα ὀνομάζονται, 
οσα b piv Κύριος δέδωκεν ἀναλίσκεσθαι εἰς γρείας 
τῶν ἀδελφῶν, καὶ ὁμοδούλων, ἥμεῖς δὲ ἑαυτοῖς πα- 
βακατέσχοµεν. Αλλ᾽ ὀψὲ γοῦν συναισθώμεθα, mor 
φερόµεθα, καὶ ὅτι ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ οὔτε κάμνειν 
δωνάμεθα' Ἱργασίας γὰρ οὐκ ἔστι τότε καιρός" οὔτε 


proprias delicias : porro qui accusantur οἱ desti- 
tuuntur a dispensatione divitiarum, hi sunt qui ex 
hac vita emigrant, quando scilicet et rationem da- 
bimus de dispensatione.cum destituti fuerimus.Si 
itaque prudeutes essemus, vel tarde sentiremus quid 
facto opus,ct faceremus nobis amicos ex divitiis 
injustitise. Dicuntur autem divitis injustitie, quas 
nobis Doiminusin usus fratrum et conservorum in- 
sumendas dedit, nos autem nobis depositas tene- 
mus. Verum vel tarde sentiamus quo feramur, et 
quod cum dies illa venerit, neque laborare pote- 
rin:us.Non enim tunc erit operandi tempus,neque 
tunc honestum erit mendicare : stult:e enim vir- 
gines dicutur qui» mendicant : quid igitur reli- 
quum, quam ut barum divitiarum fratres partici- 


ἴπαιτεῖν f)mptric: μωραὶ γὰρ αἱ παρθένοι al. ἔπαι- B pes. faciamus, ut quando hinc defecerimus, hoc 


τήσασαι ὀνομάκονται. T( colvov λοιπόν; Τὸ συµµε- 
βιστὰς ποιΏσαι τῶν χρημάτων τούτων τοὺς ἀδελφοὺς, 
tv ὅταν ἐκλίπωμεν ἐνιεῦθεν, τουτέστιν͵ ἀπὸ τοῦ βίου 
τούτου ἀναχωρῶμεν, δέξωνται ἡμᾶς ob πένητες elc 
τὰς αἰωνίους σχηνάς, τοῖς γὰρ ἐν Χριστῷ πένησιν αἱ 
αἰώνιαι σχηναὶ ἀπεκληρώθησαν, εἷς dc δύνανται δὲ- 
ξασθαι τοὺς ἐνταῦθα αὐτοῖς φιλιάσαντας διὰ τῆς δὁόσεως 
τῶν Χρημάτων, & Δεσποτικὰ ὄντα τοῖς πένησιν ἔδει 
ἐς ἀρχῆς δοθῆναι. Οὗτοι γάρ ol χρεῶσται κατὰ τὸ 
εἰρημένον « "OÀnv τὴν ἡμέραν ἔλεετ, καὶ δανείζει ὁ δί- 
χαιος’ » xal πάλιν « Ὁ ἐλεῶν πτωχὸν δανείζει θεῷ 
"Εδει μὲν οὖν προηγουμένως πάντα ὀοθῆναι τοῖς 
καλοῖς τούτοις χρεωφειλέταις τοῖς ἑκατονταπλασίονα 
ἀποδιδοῦσι. Πλὴν ἐπεὶ οἰκονόμοι τῆς ἀδικίας εὗρι- 
σκόµεθα, ἀδίκως παρακατέχοντες ἃ ἄλλοις ἀφώρι- 
σται, μὴ πάντη µενητέον ἓν ταύτῃ τῇ ἀπανθρωπίᾳ, 
ἀλλὰ µεταδοτέον τοῖς πένησίν, ἵνα παρ αὐτῶν ὑπο- 
δεχθῶμεν εἷς τὰς αἰω»ίους σχηνάς. Οὕτως οὖν έχλαμ- 
θάνουσιν ἡμῖν τὴν πχραξολὴν, οὐδὲν περιττὺν, fj περί- 
έργον, fi ὀνειροχριτικὸν τῇ Ἰξηγήσει ἀπαντήσει, Δοκεῖ 
δὲ ἀλλόκοτόν τι σηµαίνειν τό. Υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου 
φρονιμώτεροί sim, καὶ τὰ ἑξῆς. Οὐκ ἔστι δὲ ὃυσπα- 
ῥακολούθητον, fj ξενίζον, Υἱοὺς γάρ αἰῶνός φησι 
τούτου, τοὺς ἐπινοουμένοος πάντε τὰ ἐκ τῃ χῇ 
αὑτοῖς λυσιτελοῦντα υἱοὺς δὲ φωτὸς, τούς ὀφείλον- 
τας τὸν πνευματικὸν πλοῦτον μεταχειρίζεσθαι Oros 
φιλῶς. Τοῦτο οὔν λέγει, ὅτι Οἱ ἄνθρωποι οἰκονόμοι 
μὲν ἀνθρωπίνων διοικήσεων καθιστάµενοι πάντα 


τροπον πραγματεύονται, ὅπως μετὰ τὸ µετασθαθή- 


ναι ix τῆς οἰκονομίας, ἴχωσι παρηγορίαν υἱοὶ δὲ 
φωτὸς ταττόµενοι, τουτέστι͵ πνευματιχἠν διοίκησιν 
χρημάτων πιστευόµενοι, οὐδὲν ἐπινοοῦνται προς τὸ 
ὠφεληθῆναι μετὰ ταῦτα υἱοὶ οὖν τοῦ αἰῶνος τούτου 
ol ἀνθρωπίνας διοικήσεις πεπιστευµένοι. xal ἐν τῇ 
γενεᾷ τῇ ἑαυτῶν, τουτέστιν, ἓν τῷ βίῳ τούοῳ, qpo- 
νίµως τὰ καθ ἑαυτούς διοικοῦντες, Υἱοὶ δὲ φωτὸς οἱ 
χρήματα λαθόντε, ὥστε διοικτν αὐτὰ θεοφιλῶς. 
Εὐρισχόμεθα οὖν iv μὲν ταῖς ἀνθρωπίναις διοικήσεόι 
Φρονίµως τὰ ἑαυτῶν διοικοῦντες, xai πραγµατευό- 
pivot, ἵνα, εἰ καὶ ἐχπέσωμέν ποτε τῆς οἰκονομίας, 


90' Psal. xxxvi, 260. 8 Prov. xix, 17. 


est ex hac vita excesserimus, accipiant nos paupe- 
res in eterna tabernacula? /terna enim taberna- 
cula pauperibus in Christo constituta sunt, in que 
possint recipere eos qui hic ipsis amice de bonis, 
qua& sunt Dominica, largiuntur. Pauperibus enim 
primum debebamus dare : nam illi debitores sunt, 
secundum hoc quod dictum est:« Tota die misere- 
tur el commodatjustus 88; »et iterum, «Qui misere- 
tur pauperi,feneratur Deo8! .»Oportebatigilur pri- 
mum dare bonis illis debitoribus, qui centupla 
reddunt. Verum quia dispensatores injustitie inve- 
nimur, injuste retinentes qus aliis seposita sunt 

non semper manendum eritin hac infidelitate,sed 


c communicandum pauperihus,ut ab ipsis suscipia- 
mur in zeterna tabernacula Sic igitur nobisexpo- - 


nentibus parabolam,nihil vel superfluum, vel curio- 
sum, vel somniculosum enarrando occurret, Vide- 
tur autein οἱ alienum quiddam significare, dicens: 
Filii hujus szculi prudentiores sunt,etc.Non autem 
male cohzret, neque alienum est.Filios enim hu- 
jus sseculi dicit eos qui laudant omnia quse in terra 
lucrosa sunt : filios vero lucis, eos qui debent pie 
Spirituales divitias communicare. Hoc igitur dicit : 
Homines humanis dispensationibus prefecti, om- 
nibus modis curam habent et provident nt cum 
destituti fuerint a dispensationis munere, consola- 
tionem habeant; qui autem filii lucis ordinantur, 
hoc est, quibus concredita est spiritualis pecunia- 
rum dispensatio,non cogitant quomodo post hanc vi- 
tam commodum percipiant.Filii itaqueseculihujus, 
ii sunt quibus humana dispensationes concreditse 
sunl, et in generatione sua, hoc est, in vita hac, 
prudenter res 41A suas dispensant; filii vero lu- 
cis, qui pecunias receperunt ut illas in pios 
usus dispensent. Invenimur itaque in humanis 
dispensationibus res nostras prudenter dispensa- 
re,ut etiam si administratione exciderimus,babea- 
mus quoddam refugium vits : in his autem rebus 
que debent secundum Deum dispensari, nullam 
videmur gerere curam quomodo rationem dispen- 
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«ationis reddamus, ex hac vita educti, ne invenia- A ἔχοιμέν m καταφύχιον τοῦ βίου ἐν δὲ τοῖς κατὰ Θεὸν 


mur-ab omni consolatione destitui. [deo et insi- 

. pientes vocamur, non sapientes ea quz nobis pos- 
thiac sint profutura.Faciamus igitur nobis panperes 
amicos communicatis divitiis injustitize, hoc est, 
his que dat:e suntrobis a Deo ut sint arma justitia, 
scd a nobis detinentur, et propterea ad injustitiam 
pertinent. 5i autem diviti: qua justis mo-!is partee 
sun!, quando non bene dispensantur nec dantur 
pauperibus, injustitia et niammona reputantur : 
qui ex injustitia, multo magis. Ex ipsis igitur 
faciamus nobis amicos, ul quando defecerimus, 
el ex hac vita emigraverimus, vel etiam aliter 
quando pusillo animo sumus, et condemnamur, 
Hluc accipiant nos in zelerna tabernacula. 


μεν, καὶ ἂνα χωρῶμεν Ex. τοῦ βίου, 7, καὶ ἄλλως, ὅταν ὁλιγοψυχῶμεν κατακρινόµενοι, 


τὰς αἰών.ους σχηνός, 


VrnBs. 10-13. « Qui fidelis estin minimo, etin B 


multo fidelis est : et qui in minimo iniquus est, is 
et in multo iniquus est.Si ergo ininiquo mammona 
' fideles non fuistis, quod verum est quis credet 
vobis? Et si in alieno fideles non fuistis,quod ves- 
trum est, quis dabit vobis? Nemo servus potest 
duobus dominis servire;aut enim unum odio habe- 
bit, etalterum illum diligel : aut uni adherebit, et 


alterum illum contemnuet.Non potestis Deo servire 9 


el manmonz » Adhuc docet quomodo secundum 
Deum. dispensanda sint divitiz. Qui enim fidelis 
. estin m'nimo, hoc est,qui bene dispensaverit con- 
«creditas sibi divitias in hoc mundo,etiam in multo 
fidelis est,hocest,in futuro s;culo veris divitiis di- 


ὑφείλουσι διοικαῖσθαι χρήµασιν οὐ  oxtwópsÜx πρό- 
νοιαν ποιούµενοι, μήπως λόγον ὀῶμεν τῆς olxovo- 
μίας µετχστάντες ἐκ τοῦθδε τοῦ βίου, καὶ εὐρεθῶώμεν 
πόσης παραμυθίας ἑστερημίνοι. Διὸ καὶ ἂφρονες 
καλούμεθα, μὴ φρονοῦντες τὰ μετὰ ταῦτα ἡμῖν λυ- 
σιτελήσοντα, ἀλλὰ ποιήσωµεν ἑαυτοῦς Φφίλιυς τοὺς 
πένητας, µεταδιδόντες αὑτοῖς τοῦ τῆς ἀδιχίας πλοῦ- 
του, τουτέστι͵ τοῦ δοθέντος μὲν ἡμῖν παρὰ θεοὸ, 
ὥστε δικαιοσύνης ὅπλον Ἠενέσθαι, ὑποχρατηθέντος 
δὲ παρ) ἡμῶν, καὶ διὰ τοῦτο εἷς ἁδιχίαν µεταστάν- 
τος. El δὲ ὁ Ex δικαίων δᾳθεν πόρων πλοῦτος, ὅταν 
μὴ καλῶς οἰκονομηθη, xai δοθῇ πένησιν, ἀδικία καὶ 
μαμωνᾶς λογίζεται, ὁ ἐξ ἀθικίας, πὀόσῳ μᾶλλον "Ex 
τούτου οὖν ποιήσωμεμ ἡμῖν in ἵνα, ὅταν ἑκλίκω- 
ἐχεῖσε δέξωνται ἡμᾶς εἷς 


« Ὁ mw ἐν ἐλαχίστῳ, καὶ kv. πολλῷ πιστός 


ἐστιν ὁ δὲ ἐλαχίστῳ ἄδικος, καὶ ἐν πολλῷ δικός 
ἐστιν. Εἰ οὖν tv cip ἀδίχῳ μαμωνᾷ πιστοὶ oix ἐγέ-- 


γεαθε, τὸ ἀληθινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει ; Καὶ εἰ ἓν 
τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε τὸ ὑμέτερόν είς 
ὑμῖν δώσει ; Οὐδες οἰκέτης δύναται δυσὶ χυρίοις 
δουλεύειν ἤ γὰρ τὸν ἕνα µισήσει, καὶ τὸν ἕτερον 
ἀγαπήσει, 5 ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου χατα- 
σει o) ὀύνασθε 9p δουλεὺειν xal µαμωνᾷ. » 
"Ew περὶ τοῦ δεῖν κατὰ Θεὸν οἰκονομεῖν τὸν πλοῦτον 
διδάσκει. Ὁ vào πισιὸς ἐν ἐλαχίστφ, τουτέστιν ὁ 
διοικήσας καλῶς τὸν ἐμπιστευθέντα αὐτῷ πλοῦτον 
ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ, x«i dv πολλῷ πιστός ἔστι, 


τουτέστι͵ xal ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τοῦ όντως πλοσ- 





gnus est.Minimum igitur vocat terrenas Οἰνίμ]ας, ut του ἀἄξιός ἐστιν. Ἐλάχιστον οὖν καλεῖ τὸν γήϊνον 
revera parvas,imo qus nihil sunt, quandoquidem ᾳ πλοῦτον, ὡς τῷ ὄντι μικρὸν, μᾶλλον δὲ οὐδὲν ὄντα, 
transilorie suntmultum vero,calestes, utpote sem- rains ῥευστός" πολὺν δὲ, τὸν οὐράνιον, ὡς μέ” 
per duraturas,et quibus semper accedit.Quivero im νοντ« ἀεὶ, καὶ προστιθέµενον, Ὁ δὲ ἐν τούτῳ τῷ 
his terrenis divitiis injustus apparucrit,etsibi ven- Τπῖνῳ ἄδικος φανεὶφ, καὶ σφετερισάµενος τὰ εἷς 
dicatque in communem usum fratrumsunt tonces- Χοινὴν τῶν ἀδελφῶν v δοθέντα αὐτῷ οὐδέ τοῦ 
.s$a, neque illo multo dignus invenietur,sed sicitin- πολλοῦ ἐκείνου ἄξιος εὑρεθήσεται, ἀλλ ὡς ἁδικος 
justus repudiabitur. Interpretans autem quoc dic- ἀποθληθῆσεται. Ἑρμηνεύων δὲ τὸ ῥηθὲν, ἐπιφέρει” 
tum est, addit : Siin injusto mammona fideles non Ei. iv τῷ ἁδίῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸν 
fuistis .quod verum est,quis vobis credet? Injustum ἀληθινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει ;  AOxov μὲν μαμιωνᾶν 
maimaona nominat divitiasquiapud nossunt,Nam τὸν προσόντα πλούτον ὑμῖν Owduacsvw εἶ γὰρ οὐκ 
si nen essent injuste, neque apud nos essent: nunc 3,» ἆδικος, obx ἄν προσην, νῦν δὲ ἐποὶ πρόσεστιν 
autem quia apud nossunt, manifestum quodtenen- ἡμῖν, εὔδηλον ὅτι ὑποκρατούμενος, xal μὴ πτωχοῖς 
tur, et cum pauperibus non distribuantur, injuste διαδιδόµε ος, ἅδικός ἐἆστι τοῦτο δὲ µνοὐφισμὸς 
sint ; hoc autem est vindicare sibi res alienas, ἀλλοτρίων χρημάτων καὶ πτωχικῶν, τοῦτο δὲ ἆδι- 
AS alque eas qui pauperum sunt : id quod iu- xía, "Oc οὖν τὸν πλοῦτον τούτο κακῶς διοικεῖ 
justitia est. [taque ei qui divitias illas male dis- p xai ἀπίστως, πῶς τὸν ἀληθινὸν πλοῦτον πιστευθὴ- 
pensat et infideliler, quomodo verse credentur di- σεται; καὶ τοῖς μὴ πιστῶς διαθοπένοις ἡμῖν τὸ ἀλλό- 
vitiz: et nobis qui male dispensamus alienum, hoc sov, τουτέστι, τὰ χρήματα ἀλλότρια δὲ ταῦτα ὡς 
est, peeunias : alien: enim sunt he, utpote pau- τοῖς ατωχκοῖς Ἀφωρισμένα, καὶ ἄλλως, xa οὐκ 
peribus designat, vel aliter, quatenus nihilattu- εἰσηνέγκαμέν τι εἰς τὸν κόσμον, ἀλλὰ γυμνοὶ γεγεννή- 
lerimus in hunc mundum, nudique in hunc mun- µεθα" τὸ ἡμέτερον εἰς δόσει ; Ἡμέτερον δὲ ὁ πλοῦτος 
dum nati simus:quod nostrumestquisdabil!Nostre à οὐράνιος καὶ θεῖος, bat γὰρ ἡμῶν τὸ πολίτευμα, 
autem sunt ἁἰγίίω coelestes οἱ divinz, illic enim καὶ τοῦ κατ elxóva Θεοῦ δηµιουργηθέντος ἀνθρώπου 
noster municipatus est;et homini adimaginem Dei χρήματα μὲν, καὶ κτήματα ἀλλότρια, οὐδὲν γὰρ 
facto pecunie quidem et possessiones aliens sunt, Éousv αὐτῷ τούτων. θείων δὲ ἀγαθῶν ἀπόλαυνσις, 
nihil enim simile illi ex his. Divinorum autem bo- καὶ θιοῦ µέθεξις, τοῦτό ἐστι τὸ ἡμέτερον. Μέχρι μὲν 
norum froitio et participatio Dei, nosir& sunt. οὖν τούτου ὀἑδίδαξεν ημᾶς, πῶς δεῖ διοικοῖν τὸν πλοῦ.- 
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τον πιστῶς * ἀλλότριος γάρ ioc, xat οὐγ ἡμῶν A lgilur hucusque docuit nos Dominus quomodo (i- 


ἡμεις γὰρ οἰχονόμοι, καὶ οὐχὶ κύριοι xal δεσπόται, 
᾿Επεὶ δὲ Ἡ κατὰ Θεὺν τοῦ πλούτου διοίχκησις οὐκ 
ἄλλως κατορθοῦ-αι, εἰ qu διὰ τῆς ἀπροσπαθείας. 
προστίθησι καὶ τοῦτο τῇ διδασκαλίᾳ, εἰπών' Οὐ δύ- 
νχσθε Oed δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ, τουτέστιν, ἄδυνα- 
τον τὸν προσηλωμένον τῷ πλούτῳ, καὶ ὑποκρατοῦντά 
τι x1tà προσπάθειαν, δοῦλον εἶνχι Θεοῦ ' ὥστε si 
μέλλεις πιστως διοικεῖν τὸν πλοῦτον, μὴ δουλεύσῃς 
αὐτῷ, ὅπερ ἐστὶ, μὴ ἔχκτῃς σχέσιν πρὸς αὐτὸν, xal 
ὄντος ἐβούλευσας τῷ Θεῷ' πανταχου γὰρ d φιλαρ” 
γυρίχ διαθάλλεται, ὅπερ ἔστιν ἡ Ἰμπαθὴς σχέσις xal 
φιλία τοῦ πλούτο». 

« ᾿Ἠκουον ót ταῦτα πάντα καὶ οἱ Φαρισαῖοι φι- 
λάργυροι ὑπάρχωντες καὶ ἐξεμυκτήριζον αὐτόν, Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς ᾽ Ἡμεῖς ἔστε οἱ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς 
ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὁ 6€ Osce γινώσχει τὸς χαρ- 
δίκς ὑμῶν, ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν, βδέλυγµα 
παρὰ τῷ θεῷ. » Οἱ μὲν Φαρισχῖοι ἐξεμυκτήριζογ τὸν 
Κύριον, ὡς ἐπὶ τοῖς λόγοις δακνόμενοι * δυσηρεστοῦντο 
γὰρ ὡς «φλάργυροι περὶ ἀκτημοσύνης ἀκούοντες, 
ἐπεὶ καὶ εἴρηται » Βδέλυγµα ἁμαρτωλῷ θεοσέδεια, 
καὶ οἱ ἔλεγχ.ι τῷ ἀσεδεῖ ponte. Ὁ δὲ Κύριος 
Ἐκκαλύπτων τὴν ὑποκρυμμένην αὐτῶν µπονηρίαν, 
καὶ δεικνὺς, ὅτι sl. καὶ ὑποκρίνουται δικαιοσύνην, 
βδελυκτοί slav πκρὰ τῷ Gt διὰ τὴν οἴησιν, ἦν περὶ 
ἑαυτῶν ἴχουσι, Φφησίν Ὑμεῖς ἔστε οἱ δικαιοῦντες 
ἑαυτοὺς, καὶ οἱόμενοι, ὡς µήνοις ὑμῖν τὸ νοεῖν à δετ, 
καὶ διδάσκειν θέδοτχι " διο καὶ μυκτηρίζετε τοὺς ἐμοὺς 
λόγους ὡς ἄφρονος, θέλοντες νοµίζεσθαι τῷ πλήθει 
ἀληθείας διδάσκαλοι. ᾽Αλλ᾽ οὐχ οὕτως ὁ γὰρ θεὺς 
γινώσχει τὰς χαρδίας ὑμῶν, καὶ βδελυκτοὺς ὑμᾶς 
ἡγεῖται διὰ τὴν ὑψηλοφροφύνην, xal τὴν τῆς ἀνθρώ- 
πίγης ὄόξης ἰπιθυμίχν. « Τὸ γὰρ ἐν ἀνθρώποις 
ὑψηλὸν βδέλυγµα παρὰ τῷ θεῷ, » ἀκάθαρτος γὰρ 
παρὰ Κυρίῳ má; ὑψηλοκάρδιος. ᾿Εδει γοῦν ὑμᾶς * à 
Φαρισαῖοι, µη πρὸς ὑπόληψιν (Civ ἀνθρωπίνην, Oros 
Υὰρ διεσκρρπισεν ὁὀρτᾶ ἀνθρωπαρέσκων * δικαιοῦν δὲ 
μᾶλλον ἑχυτοὺς ὶνώπιον τοῦ θεοῦ. 

« Ὁ νόμος * καὶ οἱ προφῆται ἕως Ἰωόννου, ἀπὸ τότε 
à βασιλεία τοῦ θεοῦ εὐαγγελίζεται καὶ πᾶς εἷς αὐτὴν 
βιάζεται. Εὐκοπώτερον δὲ ἐστι τὸν οὐρανὸν χαὶ 
τὴν γῆν παρε)θεῖν. f, τοῦ νόµου μίαν χεραίαν πεσεῖν. 
liq ὁ ἁπολύων τὴν γυγαῖχα αὐτοῦ, xal γαμῶν ἑτε- 


deliter dispensandz sunt divite ; aliene enim 
sunt,et non nosira ; nos enitn dispensatores sumus 
et non donini. Quoniam autem dispensatio divi- 
liar.m juxta Deum non aliter fil recle, uisi absint 
erga illas eliam affectioues, loc quoque hae doc- 
uiua dixit: Non potestis Deo servire et mammonz ; 
hoc est,impossibile est simul addictum esse mam- 
mona, et tali affectione detentum servire Deo. 
Alque ita si vis fideliter dispensare divitias, non. 
serzias eis. hec est, non tenearis affeclione erga 
illas, et revera servias Deo. Ubique enim amor pe- 
cunis taxatur,hoc est affectio erga illas et studium. 

VEns. 15,15. « Audiebant autem hec omnia et 
Pharisai, qui erant avari, et deridebont illum. Ei 
aitilli: Vos estis qui justificatis vosipsos coram 
hominibus : Deus autem novit corda vestra : quia 
quod hoininihbus excelsum est, abominandum est 


coram Deo. » Pharisei quidem deridebant Domi- | 


uum, eo quod sermonibus illis notareniur. Grava- 
tim enim ferunt avari, si quando de paupertate 
audiunt ; quoniam et dictum est : Abominatio est 
peccatori piela-, et reprebensiones impio sunt 
flagella. Dominus autem retegens occultam eorum 
malitiam, el ostendens eos simulare justitiam, et 
abominabiles esse apud Deum propter opinionem 
fjuam de se habebant, dicit : Vos estis qui justi- 


licatis vosipsos, opinantes solis vobis datum nosse . 


qua oportet et docere, et ideo deridelis meos 
sermones, cupientes haberi a mu'titudine docío- 
res veritalis. Sed non sic. Dcus enim noscit corda 
vestra, et abominabiles vos existimat, propter 
superbiam et humanus glorise cupiditateu.. « Quod 
enlm sublime in hominibus, abominatio apud 
Deum est$!, » Immundus enim apud. Dominum 
omnis superbus corde. Oportebat igitur vos, o 
Pharisei, non ad humanam vivere opinionem : 
Deus enim dispersit ossa eorum qui hominibus 
placent : sed juslificare vos corara Deo. 
VEns. 16-18. « Lex et prophet» usque A16 ad 
Joannem : ab eo temporeregnum Dei annuntiatur, 
el quivis in illud vim facit. Facilius est autem 
celum et terram preeterire, quam legis unum api- 
cem cadere. Quisquis dimittit uxorem suam οἱ 


paw, µοιχεύει, xal πᾶς ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς D alteram ducit,adullerium commiltil : et qui dimis- 


Ἰαμῶν, µοιχεύςι. 9 Δοχεῖ ἀπηρτημένα εἶναι ταῦτα, 
καὶ μηδεµίαν κοινωνίαν ἔχειν πρὸς τὰ προῤῥηθέντε, 
ἀλλὰ τη προσέχοντι οὖκ ἀνακόλουθα δόξαιεν ἂν, 
Mav BÀ τοῖς προλαθρῦσιν ἀχκόλουθα, ᾿ἸἘΕπειδὴ γὰρ 
αὐτὸς μὲν ἀκτημοσύνην εἰσηγήαατο δι) dw ἀνωτέρω 
εἶπε, xai τὸν πλοῦτον ἄδικον µαμωνᾷν ἐκάλεσεν, ὁ 
δὲ νόµος τὰς εὐλαχίας xal iv τῷ πλούτῳ ἑδίδο», καὶ 
οἱ προφΏται τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς ἐπηγγέλλοντο, ἵνα 
wá τις εἴπῃ αὐτῷ διαμυκτηρίζων, ὥσπερ οἱ Φαρι- 
δαῖοι, Tí σὺ λέγεις ; ἐναντιοῖς τῷ νόμῳ ; ἐχεῖνος καὶ 
ἐν τῷ πλούτῳ εὔλογεῖ, xal σὺ ἀκτημοσύνην διδά- 
exte , Διὰ τοῦτο φησιν Ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται 


81* | Cur. 1, 20. 


PATROL. Ga. CXXIII. 


sam a viro ducit, adulterium committit. »Videntur 
hec separatim dicta, et cum superioribus non 
coherere : sed attendenti videbuntur non male 
consectanea, prawenientibus vero salis consenta- 
nea. Nam quia ipse paupertatem in superioribus 
docuerat, vocando divitias injusium mammona, 
lex vero benedicliones οἱ in divitiis dabat, et pro- 
phet& bona terree promittebant : ut ne quis dicat 
ei irridens sicut Pharisei, Quid tu dicis? contra- 
rius es legi? illa etjin divitiis benedicit, et tu pau- 
pertatem doces ? Propterea dicit: Lex et propke- 
t& usque ad Joannem habuerunt tempus. Et bene 


34. 
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quidem docebant,nempe ita audilorum infirmitate Α ἕως Ἰωάννου εἶχον τὖν καιρόν, Καὶ καλὼς uiv ἐς - 


postulante, A quo autem tempore Joannes, qui 
propter panperlatem materia fere carebat, et 
propter materie tenuitatem sine possessionibus 
erat, advenit, et regnum celorum przdicavit,non 
ultra bona terrena huic tenipori debentur sed 
regnum coelorum pradicatur. Proinde et pauperla- 
tem in terra debent servare hi qui celos deside- 
rant. Quoniam prophete et lex mentionem non 
faciebant regni coelorum, ierito bona terra pro- 
mittebant imperfectioribus , el uibil virile vel 
magnum intelligere valentibus. Atque ila. o lha- 
rissi, merito paupertatem doceo, eo quod imper- 
fecta legis prgcep!a jam mon habent tempus 
Insuper ne dicant rejecta omnia que in lege sunt 


ὀασκον, att xa pàv ἐχούσης τῆς visto -ος νο 
ακουόντων. 'Ao' οὗ 0? ὁ Ἰωάννης, ὁ σχεζὸν ἀίλλος AU 
αγτημοσύνην, xal ἀκτήμων διὰ τὴν μικροῦ ἀὐλέαν, 


ἐπεδήµησε, καὶ βασιλείαν οὐρανῶν ἐχγρωξεν. cmi. 


λοιπὸν τὰ τῆς The ἀγαθὰ χαιρὸν ἔχουτιν, aA τῷ. 

σ'λείχ τῶν οὐρανῶν κηρύττεται, M) καὶ ἀκτημο- 
σύνην iv Li ὀφείλουσιν ἐπιτηδεύειν οἱ τῶν ο ρανῶν 
ἐφιέμενοι. ᾿Επεὶ οἵγε προφῆται xai ὁ νόμος, ur 
ανησθέντες βασιλείας οὐρανῶν, εἰκότως τὰ TX YE 
ἀγαθὰ ἐπηγγέλλοντο τοῖς ἔτι ἀτελεστέροις, καὶ µηδὲν 
μέγα καὶ ἀνδρικὸν ἐννωεῖν ὀυναμένοις, ΄ ώστε εἰκότεος 
« Φαρισαῖοι, ἀκτημοσύνην διδάσχω, ola Or, τῶν 
ἀτελῶν τοῦ νόµου προστενµάτων µηκέτι ναιρὼν 
ἐγόντων, Εἶτα ἵνα μὴ εἴπωσιν. ὅτι λοιπὸν πάντα τα 


dicia, quasi vana sint el inutilia: non hoc dicit, p τοῦ νόµου ἐκθέθληται ὡς µαταίω καὶ διακένου, οὐγί 


sed magis implentur et perficiuntur. Quzxcunque 
enim illa adumbravit, ea dixit de Christo figura- 
liter. Et quantum ad leges attinet,etiam ipse nune 
implentur, et,nihil in his usque ad extremum api- 
cem intercidit. Et qux de Christo illic per umbram 
subindicata sunt, nunc perficientur clarius. Et 

mandala legis qu: tunc data, pro imperfectorum 
sensu congruenter dala, nunc sublimiorem et per- 
fecliorem sensum habitura sunt. Lex enim imper- 
fecte imperfedtis locuta est:quod hinc manifestum 
est. N«m de solutione nuptiarum juxta duritiem 
cordis Judeorum vespondit, ut cum vir odio ha- 
buerit uxorem,potestatem habeat dimittendi eam, 
ne delerius quid fiat. Homicida» enim erant et 
sanguinarii, οἱ neque propriis parcebant, quando- 
quidem et filios el filias deemonibus immolabant ; 
sed humilitas et imperfectio legis talis erat. Tem- 
pus enim ejusmodi legislationis tunc erat, nunc 
autem alia perfectiore doctrira opus est. Idcirco 
eliam dico : 417 Omnis qui dimittit uxorem, ex- 
cepla causa fornicationis scilicet. et ducit »liam, 
adulterium committit 8. Unde haud mirum, si 
cum nihil tale !e paupertate lex manifeste docu- 
eril, ego de paupertate non disseram. Ecce cum 
de solutione matrimonii lex promiseue preceperit 
propter czdem Judeorum, ego ad perfectiora 
exercens auditores, repudium absque rationabili 
causa prohibeo, non illi contraria docens, sed 


φησιν, ἀλλὰ μᾶλλον νῦν ἀναπληρῶται xxi τελειοῦ 
tit, Όσα γὰρ ἔσαιαγράφησεν ἐχεῖνος εἴτε περ: 
Χριστοῦ λέγων τυπικῶς, εἴτε περὶ ἐντολῶν, ταῦτα 
vo» ἀναπληροῦνται, καὶ οὐδὲν τούτων ἄχρι καὶ μιᾶς 
xtoalac διαπεσεῖται ' -ά τε qà2 περὶ Χριστοῦ ἔκει 
τκιοειδῶς ὑποδειχθέντα, νὺν φανώτερν ττλεσθή- 
σωνται, Καὶ αἱ ἐντολοὶ τοῦ νόµου, al τότε πρὸς τὴ» 
vuv ἀτελῶν διάνοιαν οἰκείως xal καταλλίλως ῥὃο- 
θεῖσαι, νῦν τὸ ὑψηλότερον καὶ τελειότερον ἔξουσιν, 
ὅτι γὰρ b νόµος πρὸς ἀτελεῖς ἀτελῶς διελέγετο, ὀἡλο, 
ἐντεῦθεν. Καὶ γὰρ περί λύσεως γάμου πρὺς την σκλη- 
zoxmob(xv τῶν ᾿Εδθραίων ἀπεχρίνατο, ἵν εἰ µισοίτ 
ó ἀνὴρ τὴν γυναῖκα, Ἐξουσίαν tym ἀπολύειν αὐτην, 
ἵνα μὴ χεῖρόν τι γένηται, Φονεῖς γὰρ ὄντες xai αἷμο-- 
χαρεῖς, οὐδὲ τῶν οἰκειοτάτων ἐφείδοντο, ὡς καὶ τοὺς 
υἱοὺς val τὰς θυγατέρας τοῖς δαιµονίοις θύειν 
ἀλλὰ τὸ μὲν χθαμαλὸν, καὶ ἀτελὲς τοῦ νόµου τοιοῦ- 
τον  καιρὸς [ὰρ ν τῆς τοιαύτης νομοθεσίας τότε, 
νυνὶ δὲ ἄλλης τελειοτέρας διδασκαλίας δεῖ. Διὸ xat 
φημι, πᾶς ὁ ἁπολύων τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, παρεκτὸς 
λόγου πορνείας δηλαδη, xai γαμῶν ἑτέραν, µοιχεύει * 
ὥστε οὐδὲν θαυμαστὸν, εἰ xal μὴ περὶ ἀκτημοσύνης 
διαλέγοµαι, μηδὲν οὕτω σαφῶς τοῦ νόµου διδάσκον- 
τος (0- T). ᾿Ιδοὺ γοῦν περὶ τῆς τοῦ γάμου λύσεως ὁ 
νόμος ἁδιαφὀρως ἐχέλευσε, διὰ τὴν µιαιφονίαν τῶν 
Ἰουδαίων, ἐγὼ δὲ πρὸς τὸ τελειότερον ἐγυμνάζων 
τοὺς ἀκούοντας, τὴν ἀνεύλογον ἀπόλυσιν ἀπ : 
οὐκ ἑναντία — txswp διαγορεύων, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ 


magis voluntatem ejus perficiens, Mens enim legis p ἐχείνου βούλημα ἱστῶν. Ti γὰρ νόµῳ βουλητὸν ὃν 


erat ne homicidia fierent inter virum et uxorem : 

hoc el ego intendo, eo quod doceam conjuges mu- 
tuam inter se curam gerere, et parcere alterum 
alteri ut membris propriis, id quod et lex volebat. 
At quoniam imperfecti erant auditores, decrevit illa 
conjugii solutionem, ut vel sic sibi mutuum parce- 
renl,et non in seinvicem insanirent vir et mulier. 


89 Matth. xix, 9. 


τὸ μὴ γίνεσθαι φόνους μεταξὺ ἀνδρὸς xal γυναικός" 
τοῦτο χἀγὼ τυπῶ, διὰ τοῦ παιδεύειν τοὺς συζύγως 
ἀλλήλων κήδεσθαι, xal φείδεσθαι, ὡς μελῶν οἰχείων, 
ὥστε xxi ὁ νόµος μὲν τοῦτο Ἰθούλετο * ἐπεὶ δὲ ἅτε. 
λεῖς ἦσαν ol ἀχούοντες, ὥρισε τὴν τοῦ γάμου διά- 
λυσιν, ἵνα κἂἄν οὕτως φειδὼ γένοιτο καὶ μὴ κατ 
δλλήλων µανοντο ὅ τε ἀνὴρ καὶ ἡ γυνή τὰ τοῦ 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(6-7). Cod. 32. Μηδὲν οὕτω Gate τοῦ νόµου δι- 
δάσχοντος, ais ce ἀκτημοσύνης διαλέγοµαι, 
᾿Ιδοὺ γοῦν. κ. τ ic c 


um nihil adeo manifeste 


lex docuerit, ipse de paupertate disseram. Kcce 
cum, » etc. 
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νύμου TO-)Y πάντα i3Tn723 & Ἀριστός" ὥστε καλῶς A Statuit igitur Christus omnia qua ad legem perti- 


£*;tw, ὡς ἀδύνατόν Φησιν, πεσε-ν µίν κεραίαν τοῦ 
νόµου. πῶς γὰρ ἂν πἐσῃ ὁ μᾶλλον ὀρθούμενης υπὺ 
Κοιστοῦς — 

« Ανθρωπος ὁξ τις ἣν πλούτιος, καὶ ἐνεδιδύσκετο 


τεορφήραν καὶ ᾖῥύσσον, εὐφραινόμενος καθ) ἡμέραν 
Ααμπρῶς. Πτωχὸς δέ τις ἦν ὀνόματι Λάζαρος, ὃς 
ἐδέθλητο πρὺς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ Ἑλκωμένος, καὶ 


ἐπιθυμων γορτασθήναι ἀπὸ τῶν Ψιχίων τῶν πιπτόν- 
των ἀπὸ τῆς τραπέζης του πλουσίω. Αλλὰ xai οἱ 
Κύνες ἐρχόμενοι απέλειχον τὰ ἔλτη αὐτοῦ, ᾿Εγένετο 
Ok ἀποθχνεῖν τὺν πτωχὸν, xal ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ 
τῶν» ἀγγέλων εἰς τὸν Χόλπον τοῦ ᾿Αὐρχάμ. ᾽Απίθανε 
δὲ xxi ὁ πλούσιος, καὶ ἐτάφη. » ᾿Αχόλουθα τοῖς 


nent, el ita bene dixit quod impossibile sit unum 
apiceni de lege cadere. Quomodo enim decideret, 
cum magis a C.hristo corrigeretur ? 

V&us. 19 329 « Homoquidam erat dixes, quí in- 
duehatur purpura et bysso, et epulubatur quotidie 
splendide. Erat autem quidam mendicus nomine 
Lazarus, qui jacebat ad januam ejus ulcerosus, 
cupiens saturari de micis qu: cadebant de mensa 
divitis, Sed el canes veniehant, ac lingebant ulcerà 
ejus Accidit autein ut moreretur mendicus, et de- 
por:aretur ah angetis in sinum  Abrahez. Mortuus 
est aulem et dives, ac sepultus est.» Bene sequuntur 
hec ad superiora. Quia eui." prius docuerat ut nos 


πρρειρηµένοις ταῦτα. ᾿Ἐπειδὴ Ὑὰρ προλαθὼν περὶ p Tecte circa divitias gereremus, merito conjungitel 


τοῦ τὸν πλοῦτον ὀιχτ΄θεσθχι χαλῶς ἐλίδαξεν, εἰκότως 
ἐπισυνάπτει καὶ ταύτιν τὴν παραῦολὴν, εἷς τοῦτο 
αὐτὸ φέρουσαν OtX τοῦ Χχτά τὸν πλούσιον ὑποδει- 
γματος. Πχρχδολὴ γὰρ καὶ τοῦτο, ἀλλ᾽ οὐχ ὥς τινες 
ἀνοήτως ἂν οἰπθεῖεν, πρᾶγμά ἵστιν ἤδη γεγονός, 
Οδέπω γὰρ οτε τοῖς δικαίοις τῶν ἀγαθῶν, οὔτε 
τοῖς ἁμαρτωλωῖς τῶν ἐναντίων ἡ ἀποχλήρωσις, ἀλλ᾽ 
ἐσχημάτισε τὸ» λόγον Ó Κύριος, πρὸς τὸ παιδεῦσαι 
τοὺς ἀνελεήμονας, olx αὐτοῖς ἀποχείσονται. καὶ αὖ 
ὀιδάξαι τοὺς χακοπαβοῦντας, οἷα εὐπαθήσουσιν , 
ὑπὲρ mv ἐνταὺθχ ὑπομένουσι, Τον μὲν οὖν πλούσιον 
ἀνωνύμως ἐν τῇ παραθολῇ παρέλαδεν οἷα μηδὲ 
ἄξιον παρὰ Ot ονοµάζεσθαι, καθὰ καὶ διὰ τοῦ πρυ- 
φήτου φηαὶν, o) μὴ μνησθῷ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν 
διὰ χειλέων μον. Tou δὲ πένητες ὀνομαστὶ µνηµο» 
νεύει ' τῶν γὰρ δικχίων τὰ ὀνόματα καὶ kv βίθλῳ 
ζωης ἀπογράφονται * ἔστι δὲ λόγος, ὡς à ᾿Εθραίων 
παράδοσις ἔχει, Λάζχρον εἶναί τινα iv ἠἹεροσολύμοις 
κατ ἐχεῖνο Χαιροῦ ἐσχάτην πενίαν κεχληρωμένον 
καὶ ἀῤῥωστίαν, οὗ μνημονεῦσαι τὸν Κύριον εἷς πα- 
ραδολὴν αὐτὸν λαβόντα, ὡς ἐμφανῆ xal γνώριµον. 
Ὁ μὲν οὖν πλούσιος πάντοθεν εὐροῶν fjv, xat γὰρ 
καὶ πορφύραν καὶ βύσσον ἐνεδέδυτο * xal οὗ µόνον 
τοῦτο, ἀλλὰ xai τὴν ἄλλην τρυφὺν ἑτρύφα πᾶσαν. 
Εὐφραινόμενος γὰρ, φπσὶ, καὶ οὗ νῦν μὲν, vov δὲ 
οὗ, ἀλλὰ καθηµέραν, καὶ οὗ μετρίως, ἀλλὰ λαμπρῶς, 
τουτέστιν ἀσώτως καὶ πολυτελῶς. Ὁ δὲ Λάζαρος 
καὶ πένης, καὶ ἀῤῥωστῶν, καὶ τοῦτο δεινῶς * ἡλκω- 


hanc parabolam in eamdem fereuten sententiam 
per exemplum divitis. Parabola enim est hzc, et 
non,ut quidam opinali sunt, historia.Nondum enim 
separata erant justis bona, et peccatoribus contra- 
ria : sed figuravit sermonem Dominus,ut immiseri 
corde doceat qualia eis eventura sint, et ilerum 
doceat eos qui affliguntur.quam bene habituri si:.t 
pro his que hic sustinent. Divitem igitur hoc loco 
absque nomine in parabola assumpsit, utpote qui 
neque diguus sit qui a Deo nominetur, icut et per 
prophetam «dicit: Non memor ero nominum illorum 
per labia mea, Nomen autem pauperis memoret. 
Justurum enim nomina in libro vitz sc:ipla sunt. 
Fert enim Hebraeorum traditio, Lazarum quemdam 
per illud tempus extrema inopia etinfirmitate labo 

rasse,cujus mentionem fecerit Dominusin parabola 

hac utpote noti el inanifesti. Dives igitur omnino 

dissolutus erat: nam purpura et bysso induebatur, 

prieterea onibus aliis deliciis vacabat. Epulaba- 

tur, inquit, et non nunc quidem, postea vero non, 

sed At B quotidie : el non mediocriter, sed splendi- 
de, hoc est sumptuose et prodigaliter. Lazarus vero 
pauper erat et infirmus graviter : ulcerosus enim, 
inquit, erat. /Egrotant alii, sed ulceribus carent : 
hic autem graviore malo affligebatur, et ad vesti- 
bulum divitis jacebat : ecce alius dolor, videre alios 
in deliciis, se vero fame premi. Desiderabat enim 
satiari, non sumpluosis ferculis, se de inicis ejus, 


μένος γὰρι Φησίν, "Ecc γὰρ ἀβρωστεῖν, οὐ yàvDetillis quibus satiebantur canes. Insuper deslitutus 


ἡλκῶσθαι, ᾿Ενταῦθα δὲ ἐπίτασις τοῦ xaxo0 καὶ πρὸς 
τὸν πυλῶνα βεθλημένος τοῦ πλουσίου, ἑτέρα βάσανος 
τὸ ὁρᾷν ἄλλους ὑπερτρυφῶντας, αὐτὸν δὲ λιµώττειν. 
Ἐπεθύμει γὰρ χορτασθῆναι οὐχὶ βρωµάτων πολυ- 
τιλῶν, ἀλλὰ καὶ Φιχίων αὐτῶν, καὶ τούτων, ὧν oi 
κύνες χορτάζονται. )Αλλὰ καὶ ἔρημος τῶν θερα- 
πευσόντων * ol γὰρ χύνες ἔλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ, οἷα 
μηδενὸς ὄντος τοῦ ἀποσοθήσοντος τούτους. Apa οὖν 
ἐν τοσούτοις δεινοῖς ὧν ὁ Λάζαρος ἐθλασφήμησεν ; 
ἂν ἑλοιδόρησε τὴν τρυφὴν τοῦ πλουσίου ; fj τὴν ἆπαν- 
θρωπίαν κατέχρινενν Ἡ τὴν πρόνοιαν ἐμέμψατο ; 
0ὐδὲν τούτων ἑνόησεν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς φιλο- 
σοφίας ἑχαρτέρει, Πόθεν ὅηλον ; ᾽Αφ' dw ol ἄγγελοι 
αὐτὸν ἀποθανόντα ἑδέχοντο. Οὐκ ἄν γὰρ, εἰ γογγυστὴς 
ἦν καὶ βλάσφημως, τοσαύτης τιιῆς fen, xxl τῆς 


erat omni cura, et canes lingebant ulcera ejus,cum 
nemo essel qui ab illo istos abigeret. Num igitur 
Lazarus in tantis malis blaspliemabat ? num con- 
viciabatur? num incessabat luxum divitis? num in- 
humanitatem condemnabat? num providentiam Dei. 
reprehendebat ? Nihil horum : sed fortis erat, et 
magnte philosophis. Unde manifestum ? propterea 
quod angeli ipsum mortuum susceperint. Nam si 
obmurinurator fuisset et blasphemus, neutiquam 
tantum honorem fuisset consecutus, et angelorum 
comitalu stipatus. Mortuus est autem el dives, ac 
sepultus est. Nam profecto etiam cum viveret, se- 
pulta erat ejus anima, carnem quasi sepnlcrum 
circumferens. Et ideo cum moreretur, non ab an- 
gelis assumptus est,sed ininfernuin deductus. Nam 
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qui nibil sublime nihilque ccleste cognovit up- Α παρ ἀγγέλων δορυφορίας, ἀπέθανε Gi xai à mie 
quam, iufimo loco dignus. Dicendo enim quod s, καὶ ἐτάφη. Τῷ ὄντι yàp καὶ ζῶντος xzae- 
sepultus sit,insinua! obiter Dominus quod etanima ρυγµένη αὐτοῦ v $, Quy, ὡς tápov περιφίρωρα 


ejus locum infimum et caliginosum sortita fuerit. 


89 φ 


ἀπάγεται, ἀλλ’ εἰς τὸν ἄδην κατάγεται. 'Ü γὰρ μηδὲν ὁ 


τὴν σάρκα. Aib xal ἀποθαινὼν οὐχ ὑπὸ ἀγγέω, 


ψηλὸν φρονήσας ποτὲ μηδ’ οὐράνιον, τοῦ κατωτάτου τόπο, 


d - - 9 -- . 4 e M ? - 9 , ο ' 
ἄξιος, τῷ γοὺν εἰπεῖν, ὅτι ἐτέφη, τοῦτο παρηνίζατο ὁ Κύριος, ὅτι καὶ d quy αὐτοῦ τὸν κατωτάτω τόπον xi: 


ζοφώδη ἔλαχεν, 

VERs. 23-96. « Alque in tartare sublatis oculis, 
cum essel in tormenlis, videt Abraham eminus, 
el Lazarum in sinu ejus : et ipse clamans dixi! ; 
Pater Abraham, miserere mei, et mitte Lazarum, 
ut intingat extremum digiti sui in a:juam, àc re- 
frigeret linguam meam, quia crucior in flamma 
hac. Dixit autem Abrabam : Fili, recordare quod 


« Καὶ iv τῷ ἄδῃη ἑπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὗτου, 
ὑπάρχων ἐν βασάνοις, ὁρᾷ τὸν ᾿Αθραὰμ ἀπὸ µ1- 
κρόθεν, xai Λάξαρον iw τοῖς κχόλποις αὑτοῦ, 4x 
αὐτὸς φωνήσας εἶπε Πάτερ ᾿Αθραὰμ, ἑλέησόν µε 
καὶ πέμψον Λάζαρον, ἵνα βάΦῃ τὸ ἄχρον τοῦ ὁαχώ- 
λου αὐτοῦ ὕδατος, καὶ καταφύςῃ τὴν γλῶσσάν µου, 
ὅτι ὀδυνῶμαι bv τῇ φλογὶ ταύτη. Εἶπε δὲ ᾿Αδθραάμ΄ 





receperis bona tua in vita tua, et Lazarus simili- p Téxvov, µνήσθητι, ὅτι ἀπέλαδες σὺ τὰ ἆ αθὰ so 
ter mala ; nunc autem hic solatio fruitur, tu vero ἐν τῇ ζωῇ σου, χαὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ χακὰ, vw E 
cruciaris. Et super hzc omnia inter nos et vos ὅδε παμαχλεῖται, σὐ δὲ ὀδυνᾶσαι. Κάὶ ἐπὶ πάσι 
hiatus ingens firmatus est, ut hi qui volunt hinc τούτοις χάσμα μέγα ἑστήριχται µεταξ» ἡμῶν xz 
lransire ad vos non possint, neque inde transcen- ὑμῶν, ὅπως oi θέλοντες διαδῆναι ἔνθεν πρὸς ὑμᾶς 
dere ad nos. » Quemadmodum Dominus ejectum μὴ δόνωνται, μηδὲ ol ἔκεῖθεν πρὸς ἡμᾶς διατι- 
Adam e regione paradisi collocavit,ut continuo as- ῥωσιν. » ὠσπερ τὸ, ᾿Αδὰμ 6 Κύριος ἐκδάλλων τοῦ 
pectana,clarius sentiret a quantis bonis excilisset: παραδείσου ἀπέναντι αὐτοῦ κατῴκισεν, ἵνα vj cow 
sic et illum condemnavit in conspectu Lazari, ut qst ὄψει ἀνανεούμενον τὸ πάθος ἀκριδεστέραν αὖτφ 
videns illum iu qualibus esset, sentirel unde per Ππαράσχι τὴν αἴσθησιν της τῶν ἀγαθιων ἐκπτώσεως, 
inhumanitatem excidissel. Et propterea non apud οὕτω καὶ τοὺτον κατέναντι τοῦ Λαζάρου κατεδίκασεν, 
alium quemdam justum, «θά in sinu Ábrabee vidit ᾖἵν ὁρῶν αὐτὸν ἐν o'ot; ἐστὶν, αἰσθάνηται ὦν δ.ὰ τὴν 
Lazarum, quoniam hospitalis fuerat Abrabam. Ut ἀπανθρωπίαν Ἐκπέπτωχε, Διατί δὲ οὗ παρ Zw 
igitur reprehenderetur ilius inbospitalilas,prople- tvi τῶν δικαίων, ἀλλ᾽ iv τοῖς κόλποις τοῦ ᾿Αδραὰμ 
' reg illum apud Abraham videt. [lle etiam eos qui εἶδε τὸν Λάζαρον, ἐπεὶ φιλόξενος ἦν ὁ ᾿Αδραάμ. "1v 
prateribant, in domum suam trahebat, hic autem |, οὖν ἔλεγχος τῆς µισοξενίας αὐτοῦ Ὑγένηται, διὰ τοῦτο 
419 etiam intra domum jacentes despiciebat. At μετ ἐκείνου βλέπει ᾿Εκεῖνς καὶ τοὼς παριὀν- 
cur non vertit sermonem ad Lazarum, sed ad τας εἷς τὴν οἰκίαν εἷλκε τὴν davtou, αὐτὸς ὃὲ καὶ 
Abrabam ? Confundebatur foriassis, existimans τὸν ἔσω ἈΧείµενον παρεώρα, Διατί δὶ μὴ πρὸς τὸν 
forsitan Lazarum vindicte avidum, el ex suis Λάζαρο ἀποτείει τὸν λόγο, ἀλλὰ πρὸς τὸν 
causis judicabat illum. Si enim ego «anta felicitate ᾿Αδραάμ; ᾿Ἡσχύνετο ἴσως ' ἑνόμιζε γὰρ τυχὸν xai 
Íruens contempsi ilum tantis malis coangustatum, μνησικακεῖν τὸν Λάζαβον, καὶ ἐκ τῶν xaü' ἑαυτὸν 
et neque micas ei communicavi : multo magis ipse  Expvvt. καὶ τὰ τοῦ Λαζάρου. El γὰρ ἐγὼ τοσαύτης 
contemptus vindicabit,et non annuel ut mihi bene- ἁπολαύων εὐημερίας, παρεώρων αὐτὸν τοσούτοις 
ficium concedatur. Propterea ad Abrabam facil xzxotc στενοχωρούµενον, καὶ οὐδὲ ψιχίων µετεδ- 
sermonem. Putabal enim iguorare patriarcham δουν, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς ὁ καταφρονηθεὶς νησι” 
qua conti, issent. Quid igitur ille? Non dixit: Inbu- κακήσει, xai οὔκ ἐπινεύσει δοῦναι τὴν χάριν. Ad 
inane el crudelis, non erubescis? misericordia τοῦτο πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ ποιεῖται τοὺς λόγους 
nunc recordaris? sed quouiodo? Fili, Vide compa- ᾿Ενόμιζε γὰρ ἀγνοεῖν τὸν πατριάρχην τὰ Ίεγενι- 
tientem et sanctum. Dicit enim et sapiens quidam, µένα. Τί οὖν bxttroc ; οὐκ εἶπεν ΄ ᾿Απάνθρωπε xsi 
Animam humiliatam ne turbaveris. Et propterea ὠμὲ, οὐκ αἰσχόνῃ ; «φιλανθρωπίας νῦν µέµνησαι, 
tiam ipse dicit, Fili, insinuans per hoc eatenus , ἀλλὰ mu; Té«vow, "Opa συµπαθὴ καὶ ἁγίαν oy ᾿ 
sibilicere, qualenus tam benigne alloquitur, sed φησὶ γὰρ xai τις σοφός. * Woy hv ttxantvouévnv y 
ulterius nibil licere ei. Quod possum, hoc tibi προσταράξῃς. Διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς, τέχνον, φησὶν, 
communico, compalientem scilicetvocem. AL hinc αἰνιττόμενος διὰ τούτου, ὅτι ἄχρι τούτου ἐστὶν αὐτῷ 
illuc transire non est nostrum: conclusa enim sunt *j ἑξουσία τοῦ ὀνομάααι αὐτὸν οὕτως ἱλαρῶς, πι» 
omnia. Et tu quidem recepisti bona tua, illeautem µρχιτέρω δὲ οὐδενὸς ἑξ-υσιάζει. Οὗ ἔχω τούτου σοι 
mala. Et quare nop dixit, Áccepisti,sed, Recepisti? µεταδίδωµι, σομπαθοῦς quvnc, τὸ δὲ ἐντεῦθεν ἐχει 
Recipere enim de his dicere solemus quisuscipiunt µεταθαίνειν οὖκ ἡμέτερον  ἐκλείσθη γὰρ τὰ πάντα. 
quod eis debebatur. Discimus igitur quod licet Καὶ σὺ μὲν ἀπέλαδες τὰ &y204 σου, ἐκεῖνος δὲ τὰ 
quidam facinurosisint et in exiremam pervenerint Χαχκά. Ίΐνος δὲ ἕνεχεν οὐκ εἶπεν, ᾿Έλαδες, ἆλλ᾽, 
malitiam, nonnunquam tamen unum quoddam vel ᾿Απέλαδες; Τὸ γὰρ ἀπολαθεῖν ἐπὶ τῶν ὑποδεχομέ- 
duo bona opera faciunt; unde et ipsi habentes νων ἅπερ ἐχρεωστοῦντο, λέγειν ώμο. Τί οὖν 
bona quedam, quse in presentis vile prosperitaje µανθάνοµεν; Ότι x&v µιαροί τινες εἶεν, xdv lk 
capiunt,reciperedicuntur.Similiter autem et Laza- ἴσχατον Χαχίας Ἀληλακότε, πολλάχις ἓν τι καὶ 
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δύο εἰργάσαντο ἀγαθά. Ὀθιν «xi αὐτὸς ἔχων τινὰ ^ rus mala, Forlassis enim et ille unum vel duo mala 
αγαθὰ διὰ τῆς ἐν cyós τῷ βίῳ εὐημερίας τὴν ἁμοι- — commiserat, et propterea dolorem illum sustinens, 
n» δεξάµενος, ἀπολαθεῖν ταῦτα λέγεται ' ὁμοίως dignam factis mercedem recepit. Unde consolatio- 
0; xxi 0 Αάταρος τὰ κακά. Ίσως γὰρ καὶ οὗτος ἓν nem habet ille, tu vero cruciaris, Porro hiatus si- 
fj δύο εἰργάσατο xzxà, καὶ διὰ τῆς ὀδύνης, T iv-  gnificat distantiam et differentiam justorum οἱ 
ταῦθα ὑπέμεινεν, ἀπέλαδε τὴν ἀξίαν ἁμοιθὴν τού- peccatorum. Nam sicut voluntates eorum diverse 
των. Διὸ παρακλεῖται μὲν οὗτος, ὀδυνᾶσαι δὲ σύ, To  luerunt,ita et mansiones multum inter se distant, 
Oi χάσμα δηλοῖ τὴν τῶν δικαίων πρὸς τοὺς ἆμαρ-  ünoquoque recipiente ea quz vitx et voluntati sua 
τωλοὺς διάστασιν καὶ διαφοράν. "ΏὭσπερ γὰρ καὶ αἱ congruunt. Observa autem hoc loco contra Orige- 
προαιρέσεις αὐτῶν διάφοροι σαν, οὕτω καὶ a! hislas dicentes quod tempus erit quo finientur 
μοναὶ πολλην τὴν ἀπόστασιν ἔχουσιν, ἐκάστου τὰ impiorum supplicia, et peccatores cum justis con- 
κατάλληλα t£ προαιρέει χαὶ τῷ βίῳ ἁπολαμδα-  jungentur, et sic omnia in omnibus erit Deus. Ecce 
νοντος. Σηµείωσαι δὲ ἐντεῦθεν πόρισµά τι κατὰ τῶν enim audimus Abraham dicentem quod hi qui vo- 
᾽μριγενιαστῶν λεγόντων, ὅτι τέλος ἐχούσης τῆς xo» lunt binc ad vos, vel illinc ad nos transire,non pos- 
λάσεως ἔσται καιρὸς, ὅφε οἱ ἁμαρτωλοὶ ἑνωθήσονται — SiDt. Sicut igitor impossibile est ex mansione jus- 
τοῖς δικαΐοις, xal τῷ Ot, καὶ οὕτως τὰ πάντα ἐν y lOrum quempiam transire in locum peccatorum, 
πᾶσι Ἠένητχι ὁ θεός. ᾿Ιδο Ὑγὰρ ἀκούομεν τοῦ ita impossibile est, ut nos docet Abrabam,transire 
Αβραὰμ λέγοντος, ὅπως οἱ βουλόμενοι ἔνθεν πρὸς a loco ραπ in locum justorum. Abraham, sane 
ὑμᾶς, fj ἔκετθεν διχθῆναι πρὸς ἡμᾶς μὴ δύνωνται, — fide dignior est, quam Origenes. Quid aulem est 
"smtp οὖν ἀδύνατον ix τῆς λήξεως τῶν δικαίων infernus? Quidam dicunt esse locum subterraneum 
μεταθηναί τινα εἰς τὸν τόπον τῶν ἁμαρτωλῶν, οὕτως  lenebrosum. Alii autem transitum animze a lucido 
ἀδύνατον, ἡμᾶς διδάσκει ᾿Αθραὰμ, τὸ μµεταθῆναι κ dn obscurum et tenebrosum dicunt infernum. 
τοῦ τόπου τῆς κολάσεως εἰς τὸν τόπον τῶν ἀικαίων, QQuandiu 490 enim in corpore est anima, apparet 
'Aboxàag δὲ ἀξιοπιστότερος Octo) Ἠριγένους. τί propter operationes suas : postquam autem a cor- 
δὲ ὁ ᾧδης ; Οἱ μὲν αὐτόν φασι χῶρον ὑπόγειον σκο- — pore emigraverit, invisibilis fit.Hoc igitur dixerunt 
τεινὸν, ο) δὲ τὴν ἀπὸ τοῦ ἐμφανοῦς εἷς τὸ ἀφανὲς Έ5δθ infernum. Sinus autetn Abrah.e voeant con- 
xxi ἀειδὲς µετάστασιν τῆς ψυχῆς ᾧδην ἔφασαν. ᾿Αχρι tinentiam bonorum qua réposita sunt justis, qui 
μὲν γὰρ bv σώματί ἐστιν ἡ duyd, φαίνεται διὰ τῶν à lempestate hujus maris ingrediuntur in portus. 
οἰκείων Ενεργειῶν, μεταστᾶσα δὲ τοῦ σώματος àde- — COBlestes: quoniam et in mari sinus appellamus 
δις qivezat* τοῦτο  qoUv ἔφασαν slvx τὸν ᾧδην, loca portubus et quieti apta. Attende hic quod in 
Κόλπους δὲ ᾿Αδρχὰμ, τὴν περιοχην τῶν d (αθῶν € die illo qui alium injuria affecit, videbit injuria 
τῶν ἀποχειαένων τοῖς δικαΐοις, τοῖς ἀπὸ ζάέλης εἰς affectum in quali gloria sit, οἱ hic iterum illum 
λιμένας καταντήσασιν οὐρχνίους,. ᾿Επεὶ καὶ iv θα- in quanta condemnatione : .sicut hoc loco dives 
λάσστ κόλπους εἰώθχμεν καλεῖν τοὺς λιμενοειδεῖς — Lazarum, et Lazarus divitem. 
καὶ ἀναπαυτηρίους τόπους. Σηµείωσαι δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι ἐν τῇ ἡμέρᾳ Exsivn ὁ ἁδικῶν τὸν ἀδοιωύμενον ὀψεται, ἐν 
ποίᾳ δόξῃ isl, καὶ οὗτος αὖ ἔκεῖνον. ἐν volg. χατακρίσει, ὥσπερ ἐνταῦθα ὁ πλούσιος τὸν Λάζαρον, xxl οὖτος πάλιν 
τὸν πλούσιον. 

ev Εἶπε δὲ  Ερωτῶ οὖν σε, πάτερ, ἵνα πέμψῃς VERS. 27 31. « Ait autem : Rogo ergo te, pater, 
αὐτὸν εἰς τὸν olxov τοῦ πατρός µου * ἔχω γὰρ πέντε Ut mittas euin in domum patris mei: habeo enim 
ἁδελφοὺς, ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ xai quinque fratres . ut testetur illis, ne et ipsi το 
αὐτοὶ ἕλθωσιν εἷς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου.  füiant in hunc locum cruciatus. Ait illi Abraham : 
Λέγει αὐτῷ "AÓpadu * "Eyoust Μωσέα καὶ τοὺς προ. Habent Mosen ac prophetas, audiant illos. At ille 
φύτας, ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. Ὁ δὲ εἶπεν ^ Οὐχὶ, dixit: Non, pater Abraham, sed si quis ex mor!uis 
πάτερ ᾿Αθρχὰμ, à) ἐὰν τις dx νενρῶν πορευθῃ ierit ad eos, resipiscent Ait autem illi : Si Mosen 
πρὸς αὐτοὺς, µετανοήσουσιν. Εἶπε 0i abup^ Ei € prophetas non audiunt, neque si quis ex mortuis 
Μωσέως καὶ τῶν προφητῶν οὐκ ἀγούουσν, οὐδὲ D lesurrexit credent. »De rebus suis desperans miser 
ἐάν τις ἐκ νεκρυν ἀναστῇ, πεισθήσονται, » 'ARo- ille dives pro aliis supplicat. Vide autem quomodo 
τυχὼν τῶν καθ ἑαυτὸν ὁ ἐλεεινὸς πλούσιος, ὑπὶρ in suppliciis sensum aliene infelicitatis capit. Et 
ἑτέρων τίθησι τὴν ἱκετηρίεν. "'Opx πῶς ὑπὸ της prius Lazarum despiciebat ante pedes jacentem, 
χολάσεως εἰς συναίσθησιν Ίλθε, καὶ ὁ τοῦ Λαζάρου nuhc aliorum absentium curam gerit, et obsecrat 
πρὶν καταφρονῶν ἓν ποσὶ κειµένου, υῦν ἑτέρων ut Lazarus ex mortuis iu domum patris sui milta- 
ἁπόντων φροντίζει, καὶ παρακαλεῖ πεμφθῆναι τὸν Ad- lur. Et non simpliciter ex mortuis quispiam, sed 
ζαρον ix τῶν νεκρῶν εἷς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. "Lázarus, ut videant eum coronatum el gloria et 
Καὶ οὐχ ἁπλῶς ἕνα τῶν νεκρῶν, ἀλλὰ τὸν Λάζαρο, incolumitate, qui viderant ante infirmum et con- 
ὅπως ἴδωσιν αὐτὸν στεφανωθέντα καὶ ἐν δόξι καὶ emptum: et qui testes fuerunt paupertatis ipsius, 
ὀχείᾳ, οἱ ἰδόντες αὐτὸν dv ἀῤῥωστίᾳ, ναὶ ἀτιμίᾳ, καὶ ipsietiam glorie fiant epectitores.Manifestum eniin 
οἱ «“ενόμενοι μάρτυρες τῆς πενίας αὐτοῦ, αὐτοὶ καὶ "és. quod in gloriaillis esset conspiciendus, si qui - 
τῆς ὀόξης γένωνται θεαταί. Ἡρόδηλον γὰρ ὡς iv dem ipsum fide dignum preconem esse oportebat. 
óó$m ἴμελλεν αὐτοῖς ἔπιφανηναι, εἶχε ἀξιόπισι»» tjuid igitur Abraham? Habent Mosen. Non ita 
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nquit, tv fratrum curam geris ut qui illos fecit A a ὐτὸνέχρῆν εἶναι κήρυχα. Τί οὖν 6" A6paáp. ; "Ἔγας 


Deus. Innumeros enim illis praefecit doctores. Át 
dives, Non, inquit, pater. Nam quemadmodum 
ipse Scripturas audiens non crediderat, et fabulas 
esse putarat ea quz dicebantur : similiter etiam 
fratres suos se habere suspicatus est, et ex se ju- 
dicans dicebat quod non audituri sint Scripturas, 
sicut neque ipse ; sed, si quis ex murtuis resurre- 
cturus es:et, credituri sint. Tales etiam nunc sunt 
qui dicunt : Quis vidil ea qua in inferno ? Quis 
venit illinc, οἱ annuntiavit nobis? Sed audiant 
Abrabam. Quoniam si Scripturas non audimus, 
neque his qui ex inferno veniunt, credemus Et hoc 
manifeslarunt Judzi, qui quia Scripturas non au- 
derunt, neque cum resurrexissent mortui, credi- 
derunt : sed et Lazarum occidere tentaverunt, et 
cum morlui multi resurrexissent crucifixo Jesu, 
magis tamen sevientes Judei invaserunt apostolos : 
421 quia si quidem illud profuisset nobis ad fi- 
dem, eliam lioc szepe fecisset Dotninus. Nunc nihil 
tam utile est ut Scripturarum diligens scrutatio, 
Mortuorum suscitationem false et apparenter face- 
re posset etiam diaholus, ut seducat imprudentes, 
seminans doctrinas de inferno dignas sua malilia : 
at eis qui Scripturas probe scrutantur, nihil potest 
lludere. Ill enim sunt lucerna et lumen, quo lu- 
cente fur deprehenditur et manifestatur. lllis igitur 
credendum, et de mortuorum suscitatione non cu- 
randum.Posset autem parabola Ώερο per allegoriam 
exponi, el ita dici, quod per divitem populus Ju- 


deorum significetur. Dives enim ille fuit olim, lo- 6 


cnpletatus omni cognitione el sapienlia et se* mo- 
nibus Dei, qui super aurum et lapidem pretiosum, 
sed et purpura et hysso indutus erat, regnum ha- 
bens et sacerdotium, οἱ regale erat sacerdotium 
Deo. Significat antem purpura quidem re, num, 
byssus vero sacerdotium. Nam Levita in sacrificiis 
byssinis vestimentis induebantur.Epulabatur autem 
quotidie et vivebat splendide.Quotidie enim offere- 
bant sacrificium matutinum ct vespertinum, qua 
et ἐνδελεχισμὸν, hoc est. juge sacrificium nomina- 
bant. Lazarus vero populus gentilium fuit, pauper 
divina gratia et sapientia, et ante fores jacens ; non 
enim licebat gentilibusintrare in domum: pollutio 


enim videbatur sicut in Actis apostolorum c'amant p iÜvixotc εἷς «bv. οἴκον εἰτελθεῖν - 


in Paulum quod gentiles introduxerat in templum, 
et communem fecisset sanctum illum locum. In- 
super et ulceribus peccatorum fetentium plenus 
erat ille populus, et impudentes canea, diabolos, 
pascebat suis ulceribus. Voluptati enim illis sunt 
nostra ulcera, Desiderabat item et micas deciden- 
tes a inensa divitis. Omnino enim carebat pane, 
qui confirmat cor bominis : et minimo tenuique 
cibo el rationali egebat, sicut et Chananea mulier 
cum ethnica esset, de micis saturari cupiebat Quid 
multis? Mortuus est Hebraicus populus Deo, et 
mortua sunt illorum ossa, que ad bonum facien- 
dum non moventur. Mortuus est autem οἱ Lazarus 
peccato,gentilis inquam populus. Et Judei quidem 
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Μωσέα * οὐκ οὕτως, φησὶ, σὺ κήδτ τῶν Gt. 
ὡς 6 ποιήσας αὐτοὺς θεός µυρίος -ὰρ ἐπέστη 
αὐτοῖς διδασκάλου. Ὁ δὲ πλούσιος, Οὐχὶ, cus, 
πὰτερ. Ἐπεὶ γὰρ αὐτὸς τῶν Γραφῶν ἀκούων Wt- 
στει, καὶ μύθους εἶναι τὰ λεγόμενα ἑνόμιζε, ὁμοικ 
ἔχειν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς ὑπελάμθανε, καὶ do ἑσοτο) 
κρίνων ἔλεγε, ὅτι οὐκ ἀκούουσι τῶν Γραφών, ὥστε; 
οὖν οὐδ' αὐτὸς, ἀλλ᾽ i&v τις ἐκ νεχρῶν ἀναστῃ t- 
στεύσουσι. Τοιώῦτοι xal νῦν εἶσιν οἱ λέγουσι ^ Τίς οἷὰ 
τὰ ἐν ᾖδου ; τίς ἐλθὼν ἐκεῖθεν ἀπήγγειλεν ἡμῖν ; Αλ) 
ἀκουσάτωσαν τοῦ Αθραὰμ ; ὅτι εἰ τῶν Γραφών cn 
ἀκούομεν, οὐδὲ τοῖς ἓξ (Dou ἐρχομένοις πιστεύσοµεν, 
Καὶ τοῦτο ἑδήλωσαν οἱ Ἰουδατοι, oi ἐπεὶ τῶν Γρχφ6 
οὐκ ἤκούον, οὐδὲ νεκροὺς ἵἱδόντες ἀναστάντας in 
στευσαν, ἀλλὰ xai τὸν Λάζαρον ἀνελεῖν ἐπεχείρο», 
καὶ iv τῷ σταυρῷ νεκρῶν πολλῶν ἀνχσταντων, Ou 
τοῖς ὀποστόλοις ἐπεπήδων φονικώτερον. — "Eme! et 
ὠφέλει ἡμᾶς εἰς πίστιν, καὶ τοῦτο ἐποίει ἂν Gujv1- 
κις ὁ Κύριος. Νῦν δὲ οὐδὲν οὕτως ὤφελετ, ὣς Ἡ τὸ" 
Γραφῶν ἀκριθῆς ἔρευνα, Νεκροὺς δὲ ἀνιστᾷν, Eso 
φίσατο ἂν ὁ διάθολος κατὰ φαντασίαν, καὶ διὰ τοῦ: 
ἐπλένησεν ἂν τοὺς ἀνοήτους, περὶ τῶν ἐν ᾷδου ὁύ- 
γματα ἄξια της οἰκείας ἈΧπκίας Ἀατασπείρων. Το. 
δὲ Γραφῶν ὑγιῶς ἐρευνωμένων, οὐδὲν ἰσχύσει τοιοῦ- 
τον σοφίσασθαι * αὗται γὰρ εἶσι λύχνος καὶ φῶς, 
καὶ τούτου φαίΐνοντος, ὁ κλέπτης φαίνεται καὶ s 
plaxexat, Ταύτχις οὖν πιστευτέον, xxi μὶ, ζπτη: 
τέον νεκρῶν ἆ,αστάσεις. "Egit δὲ xal τροπικώτερον 
τὴν παραθολἠν ταύτην ἐκλαθεῖν, λέγοντας τὸν 
Ἑθραϊκὸν λαὺν ὑποδηλωωσθαι διά του πλουσίῳ, 
Πλούσιος γὰρ ἣν οὗτος t^ παλαιὸν, ἐν πάστι Ίἤνωσε 
καὶ σοφίᾳ πλουτίαθεὶς, καὶ τοῖς λογίοι τοῦ θε 
τοῖς ὑπὶρ χρυσίον καὶ λίθον τίµιον πολὺν, ἆλλᾶ 
καὶ πορφύραν καὶ βύσσον ἐνεθέδυτο, βασιλείν 
ἔχων καὶ ἱερωσύνην, υαὶ βασίλεον ὧν ἵἱεράτευμα 
τῷ θεῷ. Αἰνίτεται δὲ ἡ μὲν πορφύρᾳα τὴν pase 
λείαν, ἡ δὲ βύσσος ἱερωσύνην. Οἱ γὰρ Λευῖται Bos- 
Svo, ἐχρῶντο ἓν ταῖς ἱεροργίαις ἐσθήμασιν. E» 
φραίνετό τε καθ ἡμέραν λαμπρῶς ' καθ ἑκάστν 
γὰρ ἡμέραν θυσίας ἀνέπερων πρωϊας καὶ ἑσπέρας, 
ἃς καὶ τοῦ ἓνδ.λεχισμοῦ ὠνόμαζον,. Λάζ2ρος b 
ὁ ἐξ ἐθνῶν λαὸς, πένης θείων χαρίτων καὶ σοφία», 
καὶ πρὸ τῶν πυλώνων κείµενο, * ob γὰρ ἑξὴν το; 
μιασμὸς γὰρ ἑδό- 
Xt, ὡς καὶ iv ταῖς Ἡράξεσι καταθοᾶται ὁ Παῦλος 
ὡς ἐθνικοὺς εἰσαγχγὼν sl; τὸν νχὸν, καὶ κεκοινωκὼ: 
τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον. 'AXÀà xxi ἄλκωτο ταῖς 
προσωζούσαις ἀμχρτίαις, καὶ τοὺς ἀναιδεῖς χύνας. 
τοὺς δαίµο,ας, ἔτρεφε τοῖς ἕλκεσι τούτοις, δουν 
γὰρ αὐτοῖς τὰ ἡμέτερα ἕλκι. ᾿Επεθύμει δὲ τῶν ψ:- 
χίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλο- 
σίου  ἅμοιρος yàp ἣν παντάπασι τῶν τὴν xag 
στηριζόντων ἄρτων, καὶ τῆς λεπτοτάτης, καὶ ur 
κρᾶς, καὶ λυγικῆς τροφῆς ἐδεῖτο, ὥσπερ καὶ d, ἆτ' 
ναναία, ἐθνικὴ οὔσα, ἀπὸ τῶν ψιχίων διατραφϊνα: 
ζητεῖ. Τί τοίνυν; ᾿Απίθανε μὲν ὁ ᾿Εθραϊχὺς Ark 
τῷ Ott, καὶ vexoà Ὑέγονεν αὐτῶν τὰ οστᾶ, qud 
µίαν νίνησιν πρὸς τὸ ἀγαθὸν ποιουµένων. ᾿Απίθηι 
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δὲ καὶ ὁ Ααζάρος th ἁμαρτίᾳ, ὁ ἐθνικὸς λαὸς, καὶ A qui in peccatis suis mortui sunt,in flamma invidiae 


oi μὲν Ἰουδαῖοι lv ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν ingdii- 
νόντες iv τῇ φλογὶ κατακαϊονται τοῦ Φφθόνου, ζη- 
λοῦντες, ὣς φησιν ὁ Απόστολος, ὅτι oi ἐθνιχοὶ 
προσεδέ(θησαν sl; τὴν πίστιν, ὁ Gi πρὶν πένης καὶ 
ἄτιμος Ἀχὺς τῶν ἐθνῶν ἐν χκόλποις ᾿Αθραὰμ τοῦ 
πατρὸς τῶν ἐθνῶν διάγει εἰκότως. Καὶ γὰρ κ:ὶ 
᾿Αδραὰμ, ἐθνικὸς dv, ἐπίστευσε τῷ Osp xxi ἐξ εἰ- 
δωλολατρείκς εἷς θεογνωσίαν µετέστη. Οἱ xo'vov 
κοινωνοὶ τῆς µεταθέσεως αὑτοῦ xai τῆς πίστεως, 
εἰκότως καὶ iv τοῖς ἆολποις αὐτοῦ ἀναπαύονται, 
τὰς αὑτὰς αὑτῷ λήξεις, καὶ μονὰς, καὶ ὑποδοχὰς 
τῶν ἀγαθῶν χληρωσάμενοι. Καὶ ἐπιθομεῖ ὁ Ἰουδαῖος 
στχγονῶς μιᾶς τῶν παρὰ τῷ νόμῳ παλαιῶν ῥαντι- 
σμῶν, καὶ καθαρσίων, ὡς ἂν καταψυχθείη αὗτου ἡ 
λώσσα, χαὶ ἔχοι τὸ παῤῥησιάζεσθχι καὶ λέχειν τι 
πρὸς ημᾶς, ὡς τοῦ νόµου ἐνεργοῦντος, ἀλλ᾽ οὐ τυγ- 
Κάνει. Ὁ νόμος γὰρ ἕως Ἰωάννου *. xai θυσίαν, φη»), 
καὶ προσφορὰν οὖκ ἠθέλησας, xal τὰ dE. Καὶ ὁ 
Δανιῆηλ ἐξολοθρευθήσεσθχι χρίσμα, «αἱ σφραγισθη- 
νχι προφητείαν, τουτέστι͵ παυθηναι καὶ συγκλει- 
σθηναι προηγόρεωσε. Σὺ δὲ xxi ἐθικῶς τὴν v10200 - 
λὴν ἐκλάμόχνε, καὶ μὲ, πλούσιος Gv bv κακοῖς παρ- 
ορᾷς tbv νοῦν σου λιμώττοντα, xal κάτω βεθληµ. 
μενον νὸν ἄνω φέρεσθαι δεδηµιουργηµένον, καὶ πρὸ 
τῶν πυλώνων κεµενον, ἀλλ εἰσάγαγε αὐτὸν ἔσω, 
καὶ u^ ἔξω ἔστω, xal περιπλανάσθω, μηδὲ κείσθω, 


exuruntur, zelantes, ut dicit Apostolus, quod gen- 
iles assumpti sint ad fidem : qui autem prius 
paupererat et ignobilis populus gentilis,in sinibus 
Abrahe patris gentium merito versatur. Etenim et 
Abrabam cum gentilis esset, credidit Deo, et ex 
idolorum cultu ad Dei agnitionem transiit. Proinde 
qui participes sunt translationis ejus οἱ (idei, jure 
et in sinibus ejus quiescunt, eumdem finem et 
babitationes et susceptionem bonorum sortiti. 499 
Et cupitJudeorum populus unam guttam de asper- 
sionibus et purgationibus priscis legalibus, ut re- 
frigeretur ejus lingua. et possit confidenter loqui 
nohis quod lex sit efficax et operetur; sed non 
est : lex enim usque ad Joannem : οἱ sacrificium, 


P inquit, et oblationem noluisti, ac cetera : et Da- 


niel, Exterminabitur unctio. Et signari prophetas, 
hoc est, cessaturos esse et concludendos predixit. 
Tu autem et moraliter parabolam expone, et ne 
cum sis dives, in. malo mentem tuam famelicam 
pretereas, neque despicias in humum projectam 
et, cum facia sit ut sursum tendat, ante fores ja- 
centem, sed introduc eam intro, et non slet foris, 
nec vagetur, nec jaceat, sed operetur. Et sic ea 
qui mentis, operari, et non solum in carne deli- 
ciaii poteris. l'acile fuerit etiam alia quse in hac 
parabola sunt ad morum utilitatem exponere. 


ἀλλ) ἐνεργείτω. Οὕτως γὰρ ἄν σοι ὑπάρξῃ τὸ κατὰ νοῦν ἑνεργεῖν, καὶ μὴ µόνον κατὰ σάρχα τρυφᾷν. Καὶ τ ἄλλα 


δὲ τῆς παραθολῆς ῥᾷδιον elc ἤθους ὠφέλειαν ἐκλαθέσθχι. 


ΚΕΦΑΛ. IZ'. 

Περὶ σκανδάλου, Περὶ τοῦ ἀφεῖναι τὰς ἁμαρτίας τοῖς 
πλησίον. Ilsol τῆς εἷς θεὸν πίστεως. Περὶ τῶν δέκα 
λεπρῶν, Πεοὶ τοῦ Ἰησοῦ ἑπερωτηθέντος πότε ly etu: 
ἡ βασιλεία τοῦ Oso). 

« Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς μµαθητὰς, ἀνένδεχτό, ἐστι 
τοῦ pm ἔλθεῖν τὰ σκάνδαλα, οὐαὶ δὲ δι’ οὔ ἔρχονται . 
λωσιτελεῖ αὐτῷ εἴ μύλος ὀνικὸς περίχειτχι περὶ τὸν 
τράχηλον αὐτοῦ, καὶ ἔῤῥιπται εἰς τὴν θάλασσαν, f, 
Ίνα σκανδαλίστι ἔνχ τῶν μιχρῶν τούτων, Προσέχετε 
ἑαυτοῖς, ᾿Εὰν δὲ ἁμάρτῃ sl; σὲ ὁ ἀδιλφός σου, ἐπι- 
τίμησον αὐτῷ * καὶ ἐὰν µετανοήσῃ, ἄφες αὐτῷ, xx: 
ἐὰν ἑπτάχις τῆς ἑἡμέρας ἁμαρτήσει εἷς ck, καὶ 
ἑπτάχις ἐπιστρέψῃ εἷς σὲ, λέγων, Μετανοῶ, ἀφήσεις 
αὐτῷ. » ἸἘπειδη ol Φαρισαῖοι, φιλοχρήματοι ὀντες, 
διεγόγγυζον κατὰ τοῦ Κυρίου περὶ ἀκτημοσύνης 
λέγοντος, εἶπε μὲν xai την τοῦ πλουσίου καὶ to) 
Λαζάρου παραθολὴν, δειχνύων αὐτοῖς διά ταύτης οα 
αὐτοὺς Χόλασις ἑκδέξετει διὰ τὸ φιλόπλουτον, Λέγε. 
δέ λοιπὸν vai πρὸς τοὺς μαθητὰς xal περὶ αὐτῶν 
τῶν Φχρισαίων, σκανδαλουργοὺς ἐμφαίνων αὑτοὺς. 
καὶ ἐμποδιστὰς τῆς θείας ὁδοῦ, καὶ διὰ τοῦτο υὐαὶ 
αὗτοις ἀπηκληρῶν. Τί οὖν φησιν, ἴδωμεν. ᾿Ανένδε- 
xtov ἐστ μὴ ἆλθετ, τὰ σκάνδαλα, οὐχὶ δὶ OV ὦ 
ἔρχεται, ᾖτουτέστιν, ἀθύνατόν ἐστι μὴ ἆλθεῖν τὰ 
exivóx)z, Ἆτοι τὰ κωλύματα τῆς ἀγαθῆς xai θεο- 
φιλους πολιτείας. Ανάγκη Ἱὰρ διὰ τὴν πυλλὴν tov 
ἀνθρώπων πονηρβίον κωλύματα πολλὰ τοῦ κηρύγµα- 


Á 


CAPUT XVII. 

De scandalo. Quod remittenda sint prorimis 
peccata. De fide in Deum. De decem leprosis. 
De Jesu interrogato, Quandonam venturum 
sit regnum Dei. | 
Vins. 1-4. « Dixit antem a4 discipulos : Fieri 

non potest quin veniant offendicula ; v& tamen iili 

per quem veniun:. Expedit illi si mola asinaria po- 

natur circa collum ejus,el projectus fuerit in mare, 
potius quam ut offendiculo sit uni de pusillis istis. 

Cavete vohis. Si peccaverit in te frater tuus, in- 

crepa illum : et s ponituerit, remitte illi. Et si 

septies in die peccaverit in te, et seplies in die 
conversus fuerit ad te,dicens,Ponitel me : remitte 

illi. » Quoniam Pharis:si avari obmurmurabant 


D contra Dominum de paupertate lo«quentem, quibus 


el parabolam dixit de divite et Lazaro, os'endens 
eis per illam, quanta propter amorem divitiarum 
supplicia passuri sunt : dicit nunc ad discipules de 
iisdem Pharissis, manifestans eos esse scandalo- 
rum auctores, el impedientes a via Dei, οἱ propter- 
ea v& eisinfligendum. Videamus igitur quid dicat: 
Fieri non potest ut non eveniant scandala, (4) τν 
«utem illi per quem veniunt : acilicet fieri non 
potest ul non veniant scandala, hoc est, impedi- 
menta bous Deoque placite vite. Necesse énim 
propter multan: hominum malitiam multa impedi- 
menta pr&dicationis et veritatis inveniri. V: autem 


(a,Edit.Lut omisit," antem illi per quem veniunt: scilicet fieri non potest ut non veniant scandala. 


bs3 


zünt Phátisei, qui offendunt et prohibent przdica- 
Ἠόπει.(α) At plerique addubitantes quzxrant,nom 
Ἠετοσέο áit, eveniant scandala, quepradicationem 
prorsus 4:5 in. pediunt. Quare igitur condemnas, 
Domine, et miseros dicis eos qui scandala faciunt? 
'*x necessitate enim tales facti sunt. Omne autem 
tuéd nécessariüm, hoc et venia dignum. Sed audi 
quod necessitas illaex voluntate habet initium ; et, 
ut explicstius dicam, Dominus videns malitiam ho- 
finum qui tunc erant : proni enim erant ín omne 
hálum, nihilque boni eligebant : dicit qued quan- 
tutn ad consequentiam eorum que videntur, ne- 
cesse sit venire scandala. Mali:ja igitur cui student 
homines, ex voluntate est. Gperatio autem offen- 
. 'dfculorum 'hecessario malitiam comitatur : et ita 
ober hoc et puniendi sunt scandalorum aucto- 
. Et age dicamus exempla. Videns quempiam 
Ynedicüs málam diztam servare et insatiabilem 
esse, dicit : Necessarium est illum :grotare. Num 
gitur morbus necessarius? Etiam, quatenus ad 
male dieib consecutionem. Propterea vs his qui 
preedicationem impediunt, eo quod in tantam per- 
Venerunt malitiam, ut etiam necessario eveniant 
scandala. Et expediret magis homini scandala et 
'offendicula facienti molam asinariam in collo ejus 
apperidi, et projici eum ih mare, quam unum ex 
pusillis fidelibus scandalizari et subverti. Ideo mu- 
nit discipulos suos, et dicit: Cavele vobis. Ecce, 


inquit, praedico vobis quod venient mala, inexcu- C6sxàc, xal φησι * 


 sabiles estis. Necessarium enim ut veniant illa,non 
necesse aulem vos perife, si quidem muniveritis 
*t drmaveritis vos. Necessarium enim est venire 
lupum, sed si vigilaverit pastor, n^n necessarium 
tst perire oves, sed lupus frustra hians abibit. 
Dixit igitur bc de his qui offendunt, hoc est, iin- 
pediunt et docent. Quoniam autem multe horum 
differentie : nam alii quidem sunt incurabiles, 
jüales Phariss»i, alii vero sanabiles, qnales fratres 
Domini erga Dominum ipsum : nam neque ipsi 
credebantin eum: quia igitur mult» impedientium 
differenti, verisimile etiam quosdam qui idem 
credant, tales esse , et propterea dicit: Si pecca- 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
fli per diem veniunt, td'est, flli qui ea facit, qualésA τος καὶ τῆς ἀληθείας εὐῥοθῆναι * πλὴν ἀλλ᾽ οἰκὶ oj 


en 


δι οὔ ἔρχονται, τῷ ἱργάτῃ τούτων, οἷοι oi Φαρισεῖω 
σκανδαλίζοντες, xal κωλύοντες τὸ κά Άλλα 
ζητοῦσι πολλοὶ ἐπαποροῦντες, εἰ ἀνάγκη ἆλθεν τα 
σχάνδαλα, καὶ ἀθύνατον μὴ ἐμποδισθῆναι τὸ χήργᾳα, 
διὰ τί λοιπὸν κατακρίνεις, ὢ Κύριε, καὶ ταλανζες 
τοὺς τῶν σκανδάλων ἑργάτας ; ἐξ ἀνάγχκτις γὰρ lp 
vovto τοιοῦτοι, πᾶν δὲ τὸ ἀναγκαστικὸν καὶ Gr 
γνωστόν, Αλλ’ ἄχουε ὅτι ἡ ἀνάγχκη αὕτη ix xpemn- 
ῥέσεως ἔχει τὴν ἀρχὴν, οἷόν τι λέγω, ὁ Κύριος 
ὁρῶν τὴν πονηρίαν τῶν τότε ἀνθρώπων, καὶ ὅπως 
ἔγχεινται bri τὸ πονηρὸν, καὶ οὐδὲν ἆγαθῶν Ίροα:- 
ῥροῦνται, εἶπεν, ὅτι ὅσον &rb της ἀκολουδίας τῶν 
ὀρωμένων άναγκη ἡστὶν Έλθεῖν τὰ σχάνδαλα. Ἡ gb 
οὖν πονηρία, fjv ἐπετηδεύοντο ol ἄνθρωποι, ix spe 
αιρέσεως, ἡ δὲ τῶν σκανδάλων a Éx ττς πο- 
νηρίας ἀναγκαίως ἐπηκὀλούθησεν, ὥστε διὰ Tue 
καὶ κολαστέοι ol τῶν σκανδάλων ἐργάτει. Ὡς, edipi 
εἶπεῖ; Ἱπὶ ὑποδείγματος, ἱατρὸς toov τινα μµοχθη- 
ρῶς διαιτώµενον, xal ἀπληστίᾳ ypóusvov, «mo 
᾽ΑναγκαΙόν ἔστι τούτον νοσῆσαι, "Ap! οὖν ἡ νόσος 
ἀναγκαία ; Nal, ὅσον ἀπὸ τῆς ἀχολουθίας τῖις µογθι- 
ρᾶς διαίτης, Διὰ τοῦτο οὐαὶ τοῖς ἐμποδίουσι t 
κηρύγματι, διότι si τοὔᾷτον χακίας Ἴλθον. ὥστε 
ἀνάγκην Ὑενέσθαι τοῦ ἆλθεῖν τὰ σχάνδαλα. Καὶ γὰρ 
συμφέρει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ οκχάνδαλα xal ἐμ εὖδια 
ποιοῦντι μόλον ὀνικὸν περιτεθηναι, καὶ Βληθηναι 
εἷς τὴν θάλασσαν, ἃ ἕνα τῶν μικρῶν πιστόνν σκαν- 
δαλίσαι καὶ περιτρέψαι. Διὸ ἀσφαλίετιι τοὺς μά- 
Προσέχετε ἑαυτοῖς. "1000, φῃσὶ, 
προλέγω ὑμῖν, ὅτι fitt τὰ xaxa, ἀναπολόγητοί iet. 
Ανάγκη μὲν γὰρ ew ἐκεῖνα, οὐκ ἀνάγνη δὲ ὑμᾶς 
ἀπολέσθαι, sits ἀσφιλίζεσθε ὀἑαυτοὺς καὶ καθοπλί- 
ζετε, Ανάγκη μὲν γὰρ τὸν λύκον ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν 
ἐγρήγορεν ὁ ποιμὶ», οὖκ ἀνάγκη διαφθαρΏναι τὰ 
πρόθδατα, ἀλλὰ τον λύχον µάτην χανόντα ἀπελθεῖν. 
Εἰπὼν οὖν ταῦτα περὶ τῶν σκανδαλιζόντων καὶ βλα- 
πτόνεων, τουτέστιν ἐμποδιζόντων, ᾖἈπειδὴ πολλαὶ 
διαφοραί slot τούτων * οἱ μὲν γὰρ εἶσιν ἀνίατοι, olov 
vl Φαρισαῖοι, ol δὲ ἱάσιμοι, οἷοι οἱ τοῦ Κυρίο ἆδελ- 
qoi πρὸς αὐτὸν τὸν Κύριον, οὐδὲ γὰρ αὐτοὶ ἐπί- 
στευον el; αὐτόν * ἐπεὶ οὖν πολλαὶ διαφοραὶ τῶν ip- 
ποδιζόντων * εἶκος γὰρ εἶναί τινας καὶ ὁμοπίστους 


verit in te frater tuus, argue eum tusolus, el seor- p τοιούτους * διὰ τοῦτό φησιν * "Eàv ἁμάρτῃ slc σὲ ὁ 
suin : el siquidem audierit te, lucratus es illum : ἁδελφός σου, ἐπιτίμησον αὐτῷ σὺ μόνος κατ ἰδίαν, 


'sin minus, accipe tecum unum vel duos, etc. que 
late exponit Mattheus : Lucas autem ut dicta a 
Mattheeo silentio praeteriit. Itaque qui audierit in- 
erepationem, venia dignus est ; qui autem non au- 
dierit, sit tibi velut ethnicus et publicanus, hoc est, 
.ab omnibus contemptus, et indignus ul vocetur 
Írater. Postea quasi interroget quispiam : Esto, 
Domine, hec quidem bene dixeris : si autem szpe 
Yeniam consecutus fuerit, et iterum ncceat, quid 
Taciendura ei ? dicit : Si resipiscit iterum, remitte 
ei. Et iterum : Si septies in die peccaverit et ccn- 
versus fuerit, remitte ei. Septies autem hoc 494 


xai dv μὲν ἀκούστ σου, ἐχέρδησας αὐτόν * οἱ δὲ µη, 
παράλαθε μετὰ σου ἕνα fj δύο, καὶ ἕξης ὅσα μὲν 
πλατέως ὁ Ματθατος ἐξέθετο, ὁ δε Λουκᾶς παρεσιώ- 
πησεν ὡς τῷ Ματθαίῷῳ ῥηθένα, Ὁ μὲν ἀκούσας 
τῶν ἐπιτιμήσεων, συγγνώµης ἄξιος, ὃ δὲ μὴ ἀχου- 
σας, ἕστω σοι ὡς ὁ ἐθνιχὸς xal b τελώνης, τουτέστι 
βδελυκτὸς, καὶ οὖκ ἄξιος καλεῖσθαι ἁδελφός. Εἶτι 
ὥσπερ εἰπόντος τινὸς, ὅτι "Ἔστω, Κύριε, ταῦτα μὲν 
καλῶς διεῖλες, ἐὰν δὲ “πολλάκις συγγνώµτις ἀξιωθεὶς 
πάλιν βλάπτῃ, τί ποιητέον αὐτῷ ; φησίν ΄ El µετα- 
νοεῖ πάλιν, ἄφες αὐτῷ. Καὶ πάλιν ^ Κἄν ἑπτάχις τῆς 


(a) Item omittit : At plerique addubitantes quaerunt, num necesse. sit eveniant scandala, que 


icationem proreus impediunt. 
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hpdioae Ἐπιστρέφη. Ἂφες αὐτῷ. Τὸ δὲ ἑπτάχις ἓν- A loco pro sepius positum est; sicut et cuin dicitur: 


τὰὖθα ἀντὶ τοῦ. πολλακις χεῖτχι, ὥσπερ καὶ τὸ, 
“Ότι 6 ξεῖρα ἔτεχεν ἑπτά. Ὁσάκις Gv μετανοεῖ, τοςσ- 
αυτᾶχις αὐτῷ ἀφιένχι δει. M3, γὰρ δὰ νόμιζε ὅτι 
ἀρίθμὸν τθησιν [ Κύριος τῆς συγχωρήσεως, à 
Orto ἔἶπον, τὸ Στάκις, ἀντὶ τοῦ, πολλάκις, καὶ ἄνα- 
puta viui, ὥσπερ καὶ kv τῇ συνήθει ὁμιλὶᾳ λέ- 
Ύομεν, μυρέανδρος πόλις, οὐχ ὅτι μυρίοὺς ἔχει, toux 
γὰρ καὶ πλείους, à ἀντὶ τοῦ, πολύανδρος, εἰπεῖν, 
woplavipos, Φφαμέν. "On δὲ τοῦτο λέγει, δηχον ἀπὸ 
τοῦ Ματθαίου. "Exst γὰρ τῷ Πέτρῳ εἰπόντι" Apa, 
Κύρί, ἕως ἐπεάχις συγχωρήσω αὐτῷ ; Elm ὁ 
Κύριος Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἑόδομηκοντᾶχις ἑπτὰ, διὰ τούτου 
τὸ Ἀναρίθμητον ὑποδηλών, 

ε Καὶ εἴπον οἱ ἀπόστολοι τῷ Κυρίῳ' Πρόσθες ᾳ 
ἡμῖν πίστιν, Eine δὲ ὁ Κυρίος Eb εἴχετι πίστιν 
ὣς ἈΧόχκον οἴνάπεως, ἑλέγεε ἂν τῇῃ σοκαμίνφ 
αύτη "Εκριζώθδητι, καὶ Φφυτεύθητι ἐν τι 02- 
λάσότ, xxi ὑπ]χουσεν ἄν ὑμῖν, Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν 
“δυῦλὸν Έχων ἁἀροτριῶντχ ἤ ποιµαίνοντα, ὃς εἶσελ- 
Ἑόντι αὐτῷ ἐκ τοῦ ἀγροῦ dpt Εὐθέως παβελθὼν 
ἀνάκεφαι, ἀλλ οὐχὶ Ἶρει αὐτῷ Ἑτοίμασον τί δει- 
πνήσω, καὶ περιζωσάµενος διακόνει pot, ἕως oro 
καὶ πίω, καὶ μετὰ αχῦτχ φάγεσαι wal πίεσαι σύ; 
Mà χάριν ἔχει τῷ δούλῳ ἐκείνψ, ὅτι ἐποίησε τὰ δικ- 
ταχθέντα αὐτῷ; Οὐ ὁσιῶ. Οὕτω καὶ ὑὀμεῖς, ὅταν 
monens Ἱάντα τὰ διχταχθένέα« ὑμῖν, λέχετε, ὅτι 
Ἀλχβεῖοι δοῦλο ἔσμεν, ὅ ὠφείλομεν ποιῆσχι, πεπδιή- 
καμεν. ὁ Οἱ ἁπόστολοι ἑπίστευον μὲν τῷ Κυρίῳ, 


. Sterilis peperit septem. Quoties igitur poenitentiam 


agil, toties remittere oportet, Non enim cogiles - 


quod Dominus ponat numerum rernissionis, sed 
per septies intellige sepius,et sine numero:quem- 
admodum et in familiari colloquio dicimus ur- 
bem decem millium,non quod decem milliaet non 
plures viros habeat : nam fortassis plures habet : 
sed idem dicere volumus ac si dicerimus multo- 
rum virorum. Et quod hoc dicat manifestum est 
ex Matthzeo.Illic enim cum dixisset Petrus : Nun- 
quid, Domine, usque septies remittam ei 83? Do- 
tinus dixit: Non, sed septuagies septies, οἱ per 
hoc innumerabilia designat. 

VEns. 5-10. « Et dixerunt apostoli Domino : 
9 Adauge nobis fidem. Dixit autem Dominus: Si ha- 
beretis fidem sicut granum sinapis, dixisselis huic 
àrhori sycamino, Eradicare et transplantare in 
mare, et obedisset vobis. Quis autem vestrum ha- 
bens servum arantemi aut paseentem, qui regresso 
ab agro dicat : Statim transi et accumbe; ac. noh 
potius dicit illi:Para quod ccnei,et precinge te, 
'àc ministra mihi donec edero et bibero,et pos hzec 
'ellito et bibito tu? Num gratiam habet servo illi, 
quia fecit quze imperata fuerant? Non puto. Sic et 
Vos cum feceritis omnia qui przecepta sunt vobis, 
Uicite: Servi inutiles sumus : qued debuimus face- 
cere,fecimus. »Apostolicredehant quidem Domino, 
verum tamen cum venissent in conscientiam in(ir- 


πλὴν εἷς όυναΐσθησιν τῆς ἀθθενείας αὐτῶν ἐλθόνέας, c, rnitalis sus,et audivissent Dominum de magnis qui 
καὶ ἀκούσανίες τοῦ Κυρίου περὶ μεγάλων τινῶν — busdam sibi dicentem et de periculo ab offendicu- 


εἰπύντος ἀὗτοῖς, xal περὶ τοῦ κινδύνου τοῦ ἀπὸ τῶν 
σκχνδάλων, δέονεχι Oc ἄν πλεονάσῃ αὐτοῖς ἡ τῆς 
πίσίεως δόναμις, δι fe δυνήόονταϊ ταῦτα, ἆ eins, 
κατορθῶσαι, τὰ περὶ ἀκτημοσύνης φημί. Οὐδὲν 
q&àp οὕτω Χχτορθοί ἀκτημοσύνην, ὡς τὸ πιστεῦσὰι 
x4 θαῤῥησαι etj ὥσπερ οὐδὲν οὕτω ποιεῖ 9n- 
σχυρίζειν, ὡς τὸ µή πιστεύειν, ὅτι μέγας ταμίας ὃ 

θεὸς, καὶ ταμεῖον ἀκένωτον 3, ἀγαθότης αὐτοῦ. "Et 
τε καὶ πρὸς τὰ σκάνδαλα διὰ τῆς πίστεως ἔξουσιν 
ἀντιστῆναι, διὸ προσερχόμενοί φασι. Ἡρόσθες ἡμῖν 
πίστιν, ᾖτελέιοτέρως ἁνάδειζον ἡμᾶς dv τῇ πίστει 
καὶ βεθχιοτέρους. Ὁ δὲ Κύριος δεικνύων αὐτοῖς, 
ὅτι καλὼς αἱτοῦσι, xxi ὅτι ταύτην τὴν γνώµην δετ 


lis, precantur et augeatur in eis fidei virtus, per 
quam possint hzc qua dicit perfici, de paupertate 
videlicet.Nihil enia adeo ad paupertatem de qua 
loquitur, perficiendam conducit, atque credere et 
confidere Deo: quemadmodum nihil ita facit the- 


sauros reponere, ut non credere quod magnus sit. 


thesaurarius Deus, et inexhaustuin promptuarium 
bonitas ejus. Insuper ut οἱ offendiculis per fidem 
obsistere possint, ideo accedentes dicunt: Auge 
nobis fidem, fac nos perfectiores et firmiores in 
fide. Dominus autem ostendens eis quod bene pe- 
tant. et quod hanc menter firmiter habere debeant 
de fide ut multum efficaci dicit:Si haberetis (idem, 


ἀὐτὼὺς Eye BÉzlzv περὶ tnc πίστεως ὣς μεγάλα pistam sycaminum transplantassetis. Duo autein in 


δυναμένης, φησὶν, ὅτι, Ei εἴχετε πίστιν, xal ταύτην 
dv τὴν συκάµινον μετεφυτεύετε. Δύο E^ ἐν ταὐτῷ 
τὰ μεγάλα, τό τε μετακινηθῆναι τὸ κατὰ γῆς ἑρῥι- 
ξωμένον, xai τὸ kv tr θαλάσσῃ μεταφυτευθβναι' 
ἐν ὅδατι γὰρ τί ἄν φυτευθείη ; ΔΏλον δὲ ὅτι διὰ τοῦ 
ταῦτα εἰπεῖν τὴν τῆς πίστεως δείχνυσι δύναμιν, 
Τάγα 9 ἄν τις ἀλληγορῶν τὴν συκάµινον, εἶποι εἶναι 
τὸν διάδολυν, ὣς τοῦ αἰωνίω σκώληκος προξενον 
ἡμῖν, καὶ τροφέα Ὑινήμενον διὰ τῶν ἐξ αὑτοῦ quo- 
μένων λογισμῶν, τῆς Yi συχαμίνου τὰ φύλλα σχώ- 
λήκας τρέφουσ., δι v τὰ σηρικὰ νήματα γίνονται, 
Ταότην οὖν τν δκάμινον ἡ πίστις δύφαται bxoc- 


85 Matth, xvin, 94, 33. 


: 
4 


hoc magna suut, nempe in alium locum moveri 
radicatam in terra, et plantari in mari. In aqua 
enim quidnam plantatur? Manilestum autem quod, 
dum hzc dicit, fidei monstrat virlu:em. Fortassis 
dutem per allegoriam quis sycaminum dixeritesse 
diabolum,quod nobis auctor et alumnus sit vermis 
'eterni,propter cogitationes quas ille generat Folia 
enim sycamini vermes pascunt, unde fiunt serica. 


Hanc igitur sycaminum fides eradicare A98 valet 


ex corde humano, et in mare projicere, hoc est, 
in abyssum perdere.Et quia hzc dicit de fide.sub- 
ditdoctrinam aliam magis necessariam .Qualis heec? 


- 
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Non superbiendum essein bonisoperibus.Quoniam A ζώσχι ἀπὸ καρδίας ἀνθρωπίνης, καὶ tiq τὴν θάλασ- 
enim fides multa corrigit,et facit implere mandata σαν βαλεῖν, τοντέστιν, εἰς την ἄδυσσον ἀπολύσαι. 
eum qui illam habet,.cum ee quod adornatmiracu- ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα εἶπε περὶ τῆς πἰστεως, ἱτειφέρει xxi 
lorum operibus. Verum quia verisimileestliominem ἀναγκαιοτάτην ἑτέραν διδασκαλίαν͵ ποίαν ταύτην ; 
ex his in superbiam incidere, munit apostolosila, Tv περὶ τοῦ μὴ δεῖν μεγαλοφρονετν ἐπὶ κατορθώ- 
ut non ex'ollantur in nobis operibus. pulcherrimo xov ἐπειδὴ γὰρ ἡ πίστις πολλὰ xavopÜo", xzi τῶν 
exemplo. Quis enim vestrum, inquit servum ha- ἐντυλῶν πληρωτὴν ποιεῖ τὸν ταύτην ἔχοντα μετὰ τοῦ 


bens, et οίθτα. Monstratur enim per hanc para- 
bolaim quod non oportet extolli in bono quopiam 
opere, imo neque in omnium mandatorum imple- 
tione Serv enim necessitas incumbit ul facial 
mandata domini, neque ut bonum opus sibi illud 
ascribere debet. Quippesi non operabitur. dignus 
es inullis plagis: cum autem operatus fueril,con: 
contentus sit quod plagas effagerit. Proinde non 
oportel de lioc pretium vel lionore:m. necessario 
quiPrere.Liberalitatis enim donini fuerit dare ipsi, 
imo largiri quidpiam. Igitur et quiservit Deu.eliam- 
si mandata perficiat, non debet extolli. Nihil enim 
magnum fecil, sed va erit ei nisi fecerit; sicut 
4 postolus dicit; «Va mihi nisi evangelizavero 8t.» 
Proinde si dona fnerit assecutus,non debet in illis 
superbire,et de eis se jaclare. Beneficia enim sunt 
per misericordia Dei illit concessa,non quo.! de- 
beat ei aliquid Dominus:itio servus debet Lomino 
suo ul faciat omnia ejus man/ata Si autem etcum 
ounia mandata fecerimus,magnun: quiddam (unc 
sentire non debemus,quid, cum maximaiu partem 
mandatorum D«i uon perficimus, amplius extolli- 
mur? Adverte autem quod in uicta parabola primum 


posuit arantem el subdidit peslea pascentem. Pri- C χρεωστεί τῷ δεσπότῃ 


uuu enin oportet esse aratorem, deinde εἰ pas- 

loralem curau assumere. Na:n qui carneui suam 

bene araveril quasi terram quamdam, diguus eril 

etiam alioruin pastur fieri. Qui enim sue domui 

nescit praeesse ut oporlet, quoinodo Eccles:$ curam 

gere? Ara igitur. prius teipsum, et tuuc pasces 

alius, sicul et. Jeremias dicit : Novate vohis nova- 

lia, leiude subdit:Hlluminate vo- lumine scientiz : 

quoi pastorum praecijruum (runs. fuerit. 

eod ποιμην ἑτέρων qevistas, "o5 αρ τοῦ ἰδίου 
ἐπιαελήσετχι : τρό-ερον 


ἝΑροσον οὖν σεχυτονι 


καὶ θαυματουργίαις χατακοσμεῖν αὐτὸν, 


καὶ τότε πικμανεῖς 


ἐκ τούτων 
δὲ εἰκὸς τὸν ἄνθρωπον εἰς μεγαλοφροσόνην ἐκπεσεῖν 
πολλάκις, ἀσφχλίζεται τοὺς ἀποστόλως, ὥστε μὴ 
Ἐπαίρεσθαι ἐπὶ κατορθώµασι, óc ὑποδείγματος κα- 
βιεστάτο». Σίς γὰρ, gnaiv, ὑμῶν δούλον Py ev, καὶ 
τὰ Unc. ἸΕνδείκνται γὰρ διὰ ταύτης τῆς παρα- 
θολῆς, ὅτι οὐ δεῖ ἐπαίρεσθαι ἐπί τινι κατορθώµατι, 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐπὶ «pj πασῶν τῶν ἐντολῶν ἔκπλη- 
passt, Δούλῳ γὰρ ἀνάγχη ἐπίχειται, τὸ πληροῦν τὰς 
ἐντολὰς τοῦ Κυρίω, οὐ μὴν ὡς χατορθωµα Ἐπιγρά- 
φεσθχι ἑχυτῷ τοῦτο ὀφείλει. Ei γὰρ μὴ ἐργασηται, 
πληγών ἀξιωτέος, insi δὲ εἰργάσατο, ἀρχείσθω ὅτι 
τὰς πληγὰς ἐξέφυγεν, οὐ μὴν ὀφείλει ἐπὶ τούτφ 
τιμὴν ζητεῖν &va γκαίως. Τῆς Υὰρ τυῦ δεσπότου 
φιλοτιµίας ἐστὶ τὸ δοῦναι αὐτῷ, μᾶλλον δὲ χαρίσα- 
σθαί τι Οὐκοῦν καὶ τῷ θεῷ δουλεύων, εἶτε τὰς ἑν- 
τολὰς ἍἈκτορθοί, οὐκ ὀφείλει ἐπαίρεσθαι. Οὐδὲν 
Υὰρ μέγα ἐποίισεν ἀλλ οὐχὶ ἂν αὐτῷ, εἰ gna 
ἐποίησεν, ὡς ὁ )Απύστολός φησιν, € (ὐαί µοι, ἐὰν 
μὴ εὐχγγελζωμαι, » Οὐτ) αὖ sl χχρισµάτων ἔτυχεν, 
ὀφείλει ἐπὶ τούτοις µεγαλοφρονεῖν. χαρίσματα γὰρ 
εἶσι διὰ ἔλεον Θεοῦ ἸὙαρισθέντα αὐτῷ, οὐχὶ διότι 
ἐκρεώστει αὐτῷ ὃ δεσπότης. ΝΜᾶλλον γὰρ ὁ δοῦλος 
αὑτοῦ, τὸ ποιεῖν πάσας τὰς 
εντολὰς αὐτοῦ, El δὲ καὶ ὅταν πάσας τὰς ἐντολὰς 
ποιήσωµεν, οὐδὲ τότε ὀφείλομεν οἴεσθαί τι μέγα, «i 
Ἱενόµεθα, ὅταν μητὶ τὸ πολλοστὸν µέρος τῶν ἔντο- 
λῶν to) Θεοῦ κκτορθοῦντες ἔτι ἐπαιρόμοθα ; Ἐπί- 
στησον δὲ iv τῷ τῆς παραθολῆς ῥητῷ, ὅτι πρῶτον 
ἔταξε τὺ, ἀροτριῶντα, sitx ἐπήγαγε τὸ, ποιµαί- 
νοντα. Πρώτον μὲν γὰρ δεῖ αρότην εἶναί τινα, εἶτα 
καὶ ποιμαντικὴν ἐγχειρισθῆναι. Ὃ γὰρ τὴν ἑκυτοῦ 
σάρκα καλὼῶς ἀροτριώσας οἷόν τινα γην, οὗτος ἄξιός 
οἴχου οὖκ οἶδεν, ὡς δεῖ, προστΏναι, πῶς ᾿Εκχλησίας 
ἑτέρος, καθά καὶ Ἱερεμίας φησί : 


Νε ύσατε ἑαυτοῖς νεώματα, σἷτε và  Ῥωσίσιτε ἑχυτοῖς qi γνώσεως, ὃ δηλοῖ τῆς ποιµαντιγῆς τὸ κυριώτατον 


μέρος. 


ιῃς. J1-19. «Et factum est dumiret llieroso- D 


lywain,et ipse transibat per mediam Samariam et 
Galilieani. Et cuin ingrederetur quauidam civitatem; 
eccurreruntei decem virileprosi,qui steleruut pro 
vul, intentaque voce dixerunt: Jesu. przceptor, 
miserere nostri.Quos αἱ vidit,dixit ills: Γιο osten- 
dite νος sacerdotibus. Et faclum est ut inter eun-- 
dum mundati sint, Unus aulem ex illis ul vidit 
quod inunmdaius essel, regressus est,cum voce mae 
gna glorificans Deum, et procidit in. 426 faciem 
ad pedes eju-, gratias ageus ei : et hic erat Sama: 
ritanus. Respond. is autein Jesus dicit : Nonne de- 
cem mundati sunt?novem autem illi ubi?Non sunt 


8t ] Cor. ix, 16. 


e Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὸν sl; Ἱερου. 
σαλημ, καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ µέσου Σαµαρείας καὶ 


Γαλιλαίας. Καὶ εἱσερχομένου αὐτοῦ εἴς τινα πόλιν, 
ἀπήντησαν. αὐτῷ δέκα λεπροὶ ἄνδρες, οἱ ἔσιησαν 
πόῤῥωθεν, καὶ αὐτοὶ Ἆραν φωνὴν, λέγοντες ᾿ησοῦ 


ἐπιστάτχ, ἐλέησον ἡμᾶς. Καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς Πο- 
βευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσι, Καὶ ἐγέ- 
νετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς, ἐναθαρίσθησαν. Εἷς δὲ 
ἓξ αὐτῶν ἰδὼν ὅτι idün, ὑπέστρεψε, μετὰ φωνῆς 
μεγάλης δοξάζων τὸν θΘεὸν, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσω- 
πον παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, εὐχαριστῶν αὐτῷ. καὶ 
aycu; hv Σαµαρείτης. ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ἰησοῦς 
εἶπε, Οὐχὶ ol δέκα Ἱκαθαρίσθησαν ; οἱ δέ kvvéa ποῦ ; 
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GAP. XVI. 


Oby εὑρέδησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ Θεῷ, A reperti qui redierent ut darent gloriam De, nisi.hic 


e μὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος. Καὶ εἶπεν abvip^ "Avagtác 
πορεύου, 4$ msc σου σέσωκέ σε. » Κάντεῦθεν ἂν 
τις ἐπιγνοη, ὡς οὐδὲν ἐμποδίζει τινὶ πρὸς τὸ εὖλ- 
ρεστε!; Os, χἂν ἐπικαταράτου γένους εἴη, µόνον 
εἶ προαίρεσιν ἀγαβὴν ἔχοι, ᾿Ιδοὺ γὰρ δέκα μὲν λε- 
προὶ συνήντησαν τῷ Ἰησοῦ μέλλοντι εἰσελθεῖν ες 
τινα πόλιν, ᾿᾽Απήντησεν δὲ ἔξω τῆς πόλεως. Οὐ γὰρ 
ἔξην αὐτοῖς ἀκαθάρτοις νομιζοµένοις εἴσω τῆς πὺ- 
λεως διάγειν πόῤῥωθεν δὲ στάντες, oia. αἰσχυνόμενοι 
τὸν δοχοῦσαν αὐτῶν ἀκαθαραϊαν, καὶ μὴ τολμῶντες 
ἐγγίσαι ἑνόμιζον γὰρ καὶ τὸν ἸΙησοῦν βδελυχθῆναι 
ἄν αὐτοὺς, ὥσπερ καὶ ol λοιποὶ ἐποίουν αἴρουσι τῶν 
φωνὴν, xal Ἰκετεύουσι, Τῷ μὲν τόπῳ πόῤῥω ἕστη- 
σαν, τῇ δὲ bus(4 ἔγγυς ἐγένοντο, ᾿Εγγὺς γὰρ καὶ 


alienigena. Et ait tlli:Surge.vade.(ides tua te ser- 
vavit » Et hinc discere qus potest,quod nihil cui- 
quam obest ad hoc ut Deo placeat, etiamsi male- 
dicli generis sit, modo bonam voluntatem habeat. 
Ecce enim decem leprosi occurrerunt Jesu in civi- 
tatem quamdam ingressuro : occurrerunt autem 
extra civitatem.Non enim licebat eis qui habeban- 
tur immundi, in civitatibus versari.Procul igitur 
slabant, utpote propter iminunditiam quz in eis 
apparebat erubescentes: et neque audebant appro- 
priare,putantes quod abominabiles ei esseut,-icul 
et aliis. Extollunt igitur vocem suam et orant : et 
lucu quidem procul stant, oratione aulem appro- 
priant.Prope enim est Dominus omnibus invocan- 


πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτὸν iv ἀληθείφ. Καὶ ὃ tibus eum in veritate 85, Et non simpliciter orant 


οὐχ ὡς ἁπλῶς ἄνθρωπον ἱκετεύουσιν, ἀλλ᾽ ὡς ὑπερ 
ἄνθρωπον. ᾿Επιστάτην γὰρ αὐτὸν ὀνομαζουσιν, ὃ 
ἔστι, Κύριον, κηδεμόνα, ἔφορον, ὅπερ Ἰγγύς deu 
τοῦ Θεὸν νομίζει» αὐτόν. Ὁ δὲ προστάττει αὐτοῖς 
ἐπιδεῖξαι ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσιν ol γὰρ ἱερεῖς ἐδοκί- 
µαζον τοὺς τοιούτους, xal παρ ἑκείνων τὴν ψῆφον 
ἐδέχοντο, tics καθαροὶ τῆς λέπρας s(ev, εἴεν, tics µη 
Εχουν γὰρ σηµεῖ; οἱ ἱερῖς δι ὦν τὴν ἀνίατων 
λέπρα, ἐχαρακτήριζον. ᾽Αλλὰ καὶ μεθ ὅ ἐλεπρώθη 
τις, εἶτα ὑγιείας ἔτυχεν, οἱ ἱερες ἐἑδοχίμαζον, καὶ 
ὃῶρον προσεφέρετο τὸ iv τῷ νόμῳ διαταχθέν. "Ev- 
ταῦθχ δὲ ὁμολογουιένως λεπρῶν vtov τούτων, τί 
ἴδει αὐτοὺς ὑποδειχθῆναι τοῖς ἱερεῦσιν, el. μὴ πάντως 


ut hominem,sed ut eum qui supra hominein.Pre- 
ceptorem enim eum nominant,hoc est, Dominum, 
curalorem, provisorem : id quod est putare illum 
prope Deuin. At ille prieepit eis ut ostendant se 
sacerdotibus. Nam sacerdotes probabant tales, οἱ 
ab illis seutertiam accipiebant an mundi essent a 
lepra vel non.Habebant eniin sacerdotes signa per 
qua ins;nabilem lepram investigabant. Sed οἱ 
quaudo lepra quis infectus, potea. sanitatem asse- 
cuins erat, eu.a sacerdotes probabant, et donum 
offerebatur in lege preceptum. lloc autem loco 
cuni ex confesso essent leprosi, quid opus eral se 
ostendere sacerdotibus,nisi omnino fuissent mun- 


ἔμελλον καθαρισθῆναι» Τὸ γὰρ προστάται αὑτοῖς C dandi?Nam quod preecipiebat eis ut sacerdotes adi- 


ἀπελθεῖν πρὸς τοὺς ἱερεῖς, οὐδὲν ἄλλο ἐνέφαινεν, ἤ 
ὅτι καθαροὶ ἔσονται, διὸ καὶ φησιν, ὅτι iv τῷ ὑπά- 
γειν ἐκαθαρίσθησαν, "AAA Box ὅπερ ἐν ἀρχη εἴτι- 
μεν, ὅτι δέκα ὄντων, cl μὲν ἑννία, Χαΐτοι ᾿Ισραηλίται 
ὄντες, ἀχάρισνοι Ἐφάνησαν, ὁ δὲ Σαµαρείτης, ἀλλο- 
γενὴς Gv, ὑπέστρεψε καὶ τὴν τῆς εὐγνωμοσύνης 
φωνὴν Ἀφίε, Ασσύριοι γὰρ ol Σαμαρεῖται, ἵνα un- 
δεὶς ἐθνικὸς ἀπογινώσκη, καὶ ἵνα μηδεὶς ἕκ προ- 
Ὑόνων ἁγίων ὧν χανχῷτο, Αἰνίττετει δὲ τὸ θαύμα 
τοῦτο καὶ τὴν κοινὴν κατὰ παντὸς τοῦ ἀνθρωπίνου 
γένους Ὑενομένην σωτηρίαν, δέκα μὶν γὰρ λεπρό, 
— à παντελὴς τῶν ἀνθρώπων φύσις λεπρωθεῖσα τη 
κακίφ, καὶ τὴν τῆς ἁμαρτίακς ἁσχημοσύνην περιφί- 
poucz, καὶ ἔξω της τῶν οὐρανῶν πόλεως διὰ την 


rent, nihil aliud indicabat, quam quod mundi fu- 
turi essent : idcirco οἱ dicit quod inter eundum 
mundati fuerunt. At vide lioc, ut in principio di- 
ximus, quod cum decem essent, novem quidem 
quamvis Israe!itse ingrati apparuerunt : οἱ Sama- 
ritanus cum essel generis alterius, reversus est, οἱ 
vocem sralitudinis emisit. Assyrii enim erant Sa- 
maritani : ut nulius gentilis desperet, el nullus de 
:anctis parentibus glorietur. Insinuat hoc iniracu- 
lum etiam commune tolius huinani generis salu- 
lem fleri. Decem enim leprosi otune genus homi- 
num signant lepra malitie iufectum, ac turpitudi- 
nem peccati circumferens, et extra regni caloruin 
civitatem propter immunditiam coustitutum, pro- 


ἀκαθαραίαν διάχουσα, xxi πόῤῥωθεν ἱσταμένη Θεοῦ’ D culque a Deo sta; s. Et istuc ipsuin procul stare,sup- 


αὐτὸ τοῦτο τὸ πὀῤῥωθε» ἵστασγαι, ἱκετηρὶαν εἴχε. Tq 
γὰρ Φφιλανθρώπῳ, καὶ θέλοντι πάντας σωθηναι καὶ 
ἀγαθύνεσθαι, μεγίστη Άπρόφασις εἷς ἔλεον τὸ µηδένα 
ὁρᾷν µετέχοντα τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ, δι αὐτὸ vio 
τοῦτο ἐπικάμπτεται πρὺς τὸ θεραπεῦσαι τνὺς οὕτως 
ἁθλίως ἔχοντας. Καὶ µέντοι καὶ ἐθεράπευσε πᾶσαν 
τὴν λεπρωθεῖσχαν φύσιν, ὑπὶρ παντὸς ἀνθρώπου καὶ 
σαρκωθείς καὶ θανάτου Ὑευσάμενος. Αλλ᾽ οἱ μὲν 
Ἱουδαῖοι, καὶ τοι ὅσον τὸ dmi τῷ Κυρὶῳ καθχρι- 
σθέντες τῶν οἰκείων τῆς λεπρώδους ἁμαρτίας όκκ- 
θαρσιῶν, ἀγνώμονες ἀνεφάνησαν, καὶ οὐχ ὑπέστρεφα, 


85 Psal. cxLiv, 18. 


plicandi speciem habet.Misericordi enim et volenti 
omnibus salutem afferre («) ac benefacere, magna 
occasio esLad miserendum, nullum videre partici- 
pein ευ bonitatis;propter hoc enim iuclinavit, ut 
sanarel 497 eos qui tam male habebant. Quamvis 
eliam omnem naturam sanasverit lepra infecta, 
pro oinnibus οἱ incarnatus el mortuus : atlamen 
Judei,quamvis à Domino mundatifuisscut ab ini- 
wunditiis leprosi peccati, ingrati fuerunt, el non 
reversi sunt a via vanilalis su:e, ita ut darent. glo- 
riam ei qui salvos eos fecerat, hoc est, ut crede- 


(a) Ed, Lut. non habet, omnibus salutem adferre. 


851 THEGOPHYLACTI BULGARIA ABCHIEDP. ap 
réht 'ei, quod, tàn Deus esset, extreimatn pas$io- A ἀπὸ της ἴδοῦ αὐτῶν ἕῆς μανκιότητες, iori Doe 


nem lulerit Ha enim est gloria Dei,caro et crux. 
Hi igitur incarnatufn et crucifixum Dominum glo- 
rite non suhl confessi. Alienus autem, populus gen- 
tilium.agnovit eum qui mundaverat, et glorificavit 
eum credendo quod tani misericors ét tam potens 
sit l'ominus, ut ét propter nos vilissima tulerit τά 
quod est misericordie, et cam pertulerit, nihil in- 


de incommodi in suam naturam acceperit, i| quod 


potenti: est. 

Veus. 20-25. « Intérrogatus astem a Phariszis 
| Quando venturum esset regnum Dei, respondit eis 
εἰ dixit : Non venit regnum Dci cum observatione: 


δόαν τῷ Θεῷ τῷ σώσαντι, τουτέστι͵, Κιστεῦσαι αὖ- 
τῷ, ὅτι Ob ὤν, ἠνέσχῖτο τὰ ἔσχατα παθεῖν. Τσ 
γὰρ ὄδξα Θεοῦ, ἡ σὰρς καὶ ὁ στανρός. Οὔτοι μὲν οὖν 
τὸν σαρχωθένταᾳ val στ a Κύριον ης Our 
οὐχ ὡμολόγησαν, Ὁ δὲ ἀλλογενὴς λαξς "mme ὑθνῶν 
πέγνω τὸν κἀθαρίδαντα, καὶ ἑδύξασε, αὐτὸν kv τῷ 
πιστεῦσαι, ὅτι τοσοῦτὸν φιλάνθρωπός Άστιν ὁ Θεὺς καὶ 
δυνατὸς, ὥστε κἀὶ ἀτιμώτατκ δι ἡμᾶς ἀναδέρασθαι, 
ὅπερ ἐστὶ φιλανθρωπίας, καὶ ἀναδεξάμενος μηδέν ακ- 
βαθλαθῆναι εἰς τὴν οἰκέίαν φύσιν, ὅπερ ko. δυνάμεως. 

« ᾿Επερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φκρισχίων, Άότε fo- 
χεται ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἀπεκρθη αὐτοῖς καὶ 
εἶπεν Οὐκ ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ Θιοῦ, μετὰ s 


neque dicent, Ecce hic, aut, Ecce illic. Ecce enim B τηρήσεως, οὐδὲ ἐροῦσιν, "Hou ὤδε, ἤ, Ἴδου ἔκετ. Ἰδοὶ 
regnum Dei in'ra vos est, Et aitad discipulos:  YSp ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν. Εἴπε δὲ 


Venienl dies quando desiderabitis videre unu 
dierum Filii hominis, nec videbitis; et dicent vo- 
bis : cce hic, aut Ecce illic. Nolite ire, neque 5e- 
ctemini.Nam sicut fulgur coruscans € regione quae 
suh celo est,in alteram qua sub caelo est, fulget : 
ila erit Filius hominis in die suo, Sed prius opor- 
tet illàm mulia pati,et reprobari a natione hac.»ln 
inultis quidem doctrinze suz locis Dominus regnum 
Dei nominat.Pharisazi autem hzec audientes,irride- 
bart eum : et propterea de hoc interrogaturi ac- 
cedunt ad eum,rogantes quando ventu: um sit, ir- 
ridentes eum ut insanum, de insolita ei admirabili 


πρὸς τοὺς µαθητάς ἸΕλέύσοντει ἡμθαι, ὅτε ἐπιθ»- 
µήσετε μίαν τῶν ἡμερων τοῦ lloó 0 : 

ἰδεῖν, xxl οὐκ ὄψεσθε, καὶ ἐροῦσιν Óptv Ιδὺ ὤδε, ἡ, 
Ιδόὺ ἐκεῖ, Mi, ἀπέλθητο, μηδὲ διώξητε, uomo γὰρ ἡ 
ἀστραπὴ ἡ ἁστράπτουσα 4x τῇς ὑπ' οὐρανὸν, el τὰ» 
ὑπ οὐρχνὸν λάμπει, οὕτως ἕσται καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἁν- 
θρώπου iv τῇ ἡπέρφ αὐτοῦ. πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλα 
παθετν, καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύ- 
της. » Πολλχχοῦ μὲν τῶν διδᾳσχαλιῶν αὐτοῦ ὁ Κύ- 
po; ἐμέμνηϊο τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. Οἱ δὲ Φχρι- 
σαῖοι, ταῦτα ἄχούοντεφ, κατειρωνεύοντο αὐτοῦ, καὶ 
&à τοῦτο περὶ ταύτης προσίεσαν ἑρωτῶνᾶς ott 


re pradicantem.Nullus ex doctoribus οἱ prophetis ἔρχεται, διχγελῶντες αὐτὸν ὡς ἀλλόκοτα καὶ περὶ 


qui supeiiurihius seculis fuerunt, ejus mentionem 
lecit. Vel. forlassis in mente habentes quod j'aulo 
post occisuri essent eum. acceduut per irrisionem 
Togantes, et quasi per irouiam dicentes : Tu qui- 
den de regno facis *ermones, quando autem erit 
regnuzn illud tuum? Tu eniin crzs a. nobis. occi- 
deudus es. et feres crucem, etignominiosa quaque. 
Quid igilur Christus?Non juxta stulta sententiam 
el insipientiam respondit insipientibs,sed relictis 
ipsis ut errent iu nomine regui, et non manifesta- 
là eisre : neque enim accepisseut, si vis de regno 
d'isseruisset,quod non sit mundanum regnum illud, 
sed plus quam mundanum. Illis igitur relictis ceu 


his qui indigni c-sent ut audirent, eo quod ultro ῃ 


obsurdescerent, de tempore regni disserit, quu 
ignolum sit el inobservabile Non enim habet proe 
[initum tempus, sed semper volenti adest Dei re- 
guum.Oimnino enim regnum quidem Deiest,ange- 
lorum more vivere. A99. Tunc enim vore dicitur 
regnare Deus,quando nihil mundanum | in anitna- 
bus nostris versatur,sed omniuo aliter viviturquam 
mundis. solet.Hanc autem vitam intra nos habe- 
mus, hoc est quando voluerimus. Non enim lungo 
tempore neque longa peregrihatiune opus, sed 
prope nos est et fides, et post fldem divina vita. 
Isthuc ipsum etiam apostolus. dicebat : Prope te 
verbum est in ore tuo eL in corde tuo, hoc ext 
verbum fidei. Credere enim, et secundum fidem 
ambulare, sicut dignum est voeatione,intra nos est. 


Jtaque Phariszi irridebant Dominum tanquam de. 


ἀσυνήθους καὶ ξένου πράγματος κηρβύττοντα, Οὐδεὶς 
γὰρ τῶν προγενεστέρων διδασκάλων καὶ προφητῶν 
ταύτης ἐπεμνήσθη. ΗΒ τάχα καὶ κατὰ νοῦν ἔχοντες 
ὅτι ὅσον µέλλουσιν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, Κροβίαδιν ὡς 
ἐν μυχτηρισμῷ καὶ εἱρωνείᾳ ἐρωτῶντες, καὶ ὣσανεὶ 
τοιαῦτα φάσκοντες X0 μὲν περὶ βαοιλείας πονεῖς 
τοὺς λόγος, πότε δὲ ἴσται ἡ βασιλεία σου αὕτη ; Σὺ 
γὰρ αὔριον ὑφ' ἡμῶν θχνκτοῦσθαι µέλλεις, καὶ στκυ- 
póc de παερχλήψεται, καὶ ὅσα τῆς ἀτιμίας. Τί ουν ὃ 
Χριστός ; Οὐ κατὰ «hv ἀνόητον αὐτῶν (eun καὶ 
ἀφροσύνην ἀποχρίνετχι τοῖς ἄφροσιν, ἀλλ᾽ ἀφεὶς αὖ- 
τοὺς πλανᾶσθαι πορὶ τὴν ὁμωνυμίαν τῆς βασιλείας, 
καὶ μὴ ἀποκαλύψας αὗτοις οὐδὲ Xo ἐδέξαντο ἄν, 
περὶ "ola; βασιλείας διαλέγεται, καὶ ὅτι οὐχ ὡς 
οἷόν τε ἐγκόσμιός ἐστιν αὕτη ἡ βασιλεία, ἀλλ᾽ ὑπορ- 
χήύσμιος. Ταῦτα Ὀὖν ἀφεὶ, ὡς μὴ ἀξίων ὄντων τού- 
των ἀκούειν Ox τό Νθελακωφεῖν, περὶ. τοῦ κπιροῦ τῆς 
βασιλείας διαλέγεται, ὡς Ἀγγωστάς ἐστι καὶ ἆπα- 
ῥατήρητος, Οὐ γὰρ ὄχει Ἡχιρὸν ὡρισμένον, ἀλλ ἀεὶ 
τῷ βουλομένῳ πάρεστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. Πάντως 
yàp βασιλεία μὲν τοῦ Θεοῦ ἔστιν ἡ ἀγγελικὴ κατά- 
στασις καὶ διαχγωγη. Τδτε γὰρ δὴ λέγεται βαφιλεύειν 
τῷ ὅὄντι θεὸς, ὅταν μηδὲν κοσμικὸν ἐν ταῖς Ψυχατς 
ἡμῶν πολιτεύηται, ἀλλὰ τὺ πάντα ὦμεν ὑπερχοσμίως 
διάγοντες. Ταύτηι δὶ τὴν διαγωγήν ἑντὸς ἡμῶν 
ἕχομεν, τουτέότιν, Dex, βουληθῶμεν, Οὁ καιροῦ Jfto 
μακροῦ, Ὁὑδὲ ἀποδημίας Χρεία, ἀλλ’ venue ἡμῶν 
εστι καὶ ἡ metus, καὶ ἡ μετὰ τὸ πιστεῦσαι χατὰ 


θεὺν διαγωγη. Ταυτὸ δὲ τοῦτο Wal ὃ«ἠόσάολος ἔφη, 


Aye σου τὸ ῥῆμά ἐστιν ἐν τῷ στόµατί σοῳ,. »al ἐν 
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τῃ καρδἁ gos, Φουτέστι͵. τὸ Mx τῆς misti, Καὶ A Tego prodicantem,de quo nal'us praedicaverat.At 


τὸ πιστεύῦσαι γὰρ, καὶ τὸ net τὴν πίέτιν Alix 
περιπατῆσαι τῆς κλήσεως, ἑντὺὸς ἡμῶν ἐστιν. Οἱ 
μὲν οὖν Φαριααῖοι δικχλεύαζον τὸν Βύριον, ὡς περὶ 
τῆς βασιλείας Χκηρύττοντα, περὶ ἃς οὐδεὶς ἑκήρυἁεν. 
'0 δὲ Κύριος δεωινὺς (8), ὅτι ἀγνοόυτι πρᾶγμεα, ὅ 
ὀνοὸς αὐτῶν ἐστι, καὶ βουἀαμέναις, τοὔτω λαθεῖν πολλὴ 
ἡ εὐκοχία. Nüv γὰρ ἆντος ἐμοῦ μὲσον ὑμῶν, δύνασθε 
πάντως τὴν βααιλείαν τοῦ Θεοῦ δίξασθαι, πιστεύ- 
σαντες tiq ἐμὲ, καὶ xatà τὰς ἐμὰς ἐντολὰς (hv ἑλό- 
μενοι, Toic δὲ μαθηταῖς αὑτοῦ εἶπεν, « ᾿Ελεύσόνται 
ἡμέραι, » καὶ τὰ ἑξῆς' τουτέστι, καί ὑμῖν ^ βασι- 
λεία τοὶ Qv πάρεστιν, iw Ge εἰμὶ μεθ) ὑμῶν. 
Βάρεστι δὲ αὕτη ὑμῖν, οὗ µόνον «300 ἰπιστεύσατέ 
μοι καὶ ἠχολουθῆσατε, ἀλλὰ καὶ χκαθὸ tv πάση 


ipse ostendit quod ignorent rei quae intra se sit, 
el qug valde facilis,si qui capere velint.Nunc enim 
cuin sim iedius inter vos, potestis 0:0 Dino regnum 
Dei capere,si creditis in me,et vultis juxta inanda- 
là inca vivere. Discipulis vero suis dixit : « Ve- 
nien dies,s»etc.,hoc est,et vobis regnuin Dei adest, 
quatenus sum vobiscum. Adest autem illud vobis, 
non solum quod credidisti el secuti estis ine, sed 
quià nunc in magaa securitate vivitis absque solli- 
citudine, me curam vestri gerente. Venient autem 
dics,cum ego ab(uero, el trademini periculis,et ad 
reges et preesidestrahemini:tunc desiderabitissecu- 
rain illam et sollicitudine carentem vitam,quam me 
presente ggitis, Sicut regnum Dei. Et s:epe deside- 


ἀφροντισίᾳ Ourystt νῶν, ἐμοῦ ὑμῶν κηδυµένου καὶ p l'abitis vel unum ex diebus meis habere, hoc est, 


προνοουµένου. ᾿Ελεύσονται δὲ ἡμέραι ὅτε, ἀπόντος 
ἐμοῦ, κινδόνοις ctae, καὶ ἐπὶ ἡγεμό,ας 
xai βασιλεῖς ἀγόμενοι οὸν νύν ἀκίνῶννον καιρὸν καὶ 
τὴν ἀφροντιαίαν, ἣν iua) αυνόντος ὑμῖν ἔχετε, ὡς 
βασιλείαν Θεοῦ ποθήαετε. Καὶ πολλέχις ἐπιθυμήόσετε 
τῶν ὑμῶν dep uude ἐπιτυχεῖν, τουτέστι, ταύτης 
τῆς pst ἐμοῦ αυνδιαγωγης, ὡς ἀκινδυνωτέρας. El γὰρ 
Azxi gov αὐτῷ ὅὄντνες, οὐ πάντη ἄπονον xxi ἀχίνδυνον 
ἤγον Blow, ἀλλὰ «φεύγαντι συμφεύγοντες ἑκακοπα- 
θωυν, καὶ λοιδαρουμένῳ συναλοιδοροᾶντο, ἀλλὰ πρὸς 
τοὺς μάλλοντας πινδάνους συγκρινάµονα τὰ πρότερον 
αὐιοῖς ἐπισυμθαίνοντα, τά ἀνάνὼνον πολὺ ἔχειν 
φανῄσωντα.. "us: ἡ βασιλεα τοῦ Θεοῦ καὶ γετὰ 
τοῦτον Ὑε τὸν τρόπον ἐντὸς τῶν ἀποστόλων Tv, κατὰ 


ex secura ill; quam mecum agitis vita.Quamvis au- 
lem et quo tempore cum ipso erant, non omnino 
sine labore e: periculis vitain agebant,sed cum fu- 
gienle fugientes affligebantur, cumque eo convicia 
audiebaut: tamen si quie tunc ferebant,compara- 
rentur cum his qua postea laturi erant,viderentur 
prorsus secura,et absque periculis. Atque ita re- 
guum Deietiam hoc modo intra apostolos erat,hoc 
est, ininime laboriosum et periculosum regnum. 
Post resurrectioneni enim sicut captivi,et qui per- 
seculionem patiuntur,obambulant. Porro his verbis 
apostolorum corda ad ferendus labores et parat et 
roborat et przdicit eis ne decipiantur. Naim si qui 
dixerint, inquit, Ecce hic, vel Ecce illic, ne secte- 


τὸ &x(vóuvov xxi ἀπονόν φημι. 'Emtivot γε μετὰ C mini, Nullus, iuquit, vobis persuadeat, quod vene- 


τὴν ἀνίατασιν OQ αἰχμάλωτοι καὶ Διωκόμενοι πε- 
βἰῄεσαν. [ατασκευάζει δὲ διὰ τούτων τῶν λόγων τὰς 
τῶν ἀποστόλων καρδίας φερεπόνους καὶ καρτεριχὰς, 
καὶ προλέγει αὐτοῖς, ἵνα μὴ πλανηθῶσιν. "Αν γὰρ 
αἴπιωσι, φπαὶν, ᾿Ιδου ὧδε, ἢ ᾿Ιδου ἐκε”, μὴ διώξητς. 
Ἠπδεὶς γὰρ, «φποὶν, ὑμᾶς πείσειεν, ὅτι ἆλθον ὧδε f 
ἔχει οὐ γὰρ ᾖτόπῳ περιχλεισθήσετχι ἡ δευτέρα 
µου πορουσία Ἡ λαμπροτέρα, xai ἑνδοξοτέρα. αλλ 
ὥσπερ ἀστραπὴ οὗ λανθάνει, ἀλλ᾽ ix ἄκρου τῆς 
γῆς ἐπὶ θάτεραν ἄχρον Φφαίΐνει, οὕτω καὶ à iyi, 
παρωυσία λαμπρὰ καὶ ἐπιφανης ἔσται, καὶ o5- 
δέν ἀποχρωθήσεται. Mi οὖν πλανηθῆητε ὑπὸ τῶν 
ψευδοχρίστων. Οὐ γὰρ ὥσπερ πρότερν ἐν φάτνρ 


rim hoc vel illuc. Non enim loco circumscribetue 
secundus ille ineus adventus,.qui gloriosioret cla- 
rior. Verum sicut fulgur non latet,sed ab una sum- 
mitate terre usque ad aliam conspicuum est : ita 
el ineus adventus clarus erit et illustris, nullisque 
ignotus. Ne igitur decipiamini a Pseudochristis. 
Non enim sicut prius in prasepio et humilitale per 
triginta annos apparui,ita et tunc,sed cum omni 
ploria stipantibus me angelis, et iu momento. Po- 
stea quia dixerat eis eventura valJe aspera,coaso- 
latur 499 eos et exhortatur,et,ut generose ferant, 
exemplo 8.:0 commendat. Non emm adimiremini, 
inquil, si evenerint vohis tam molesta, qua& vobis 


xal πτωχείᾳ διὰ τριάκοντα τῶν ἐφάνην, οὕτω χαὶ p desiderium afferent dierum, quibus ego vobiscum 


τότε, ἀλλὰ πάντα ἓν δόξῃ, δορυφορούντων ἀγγέλων, 
καὶ iv ῥιπῇ. Elsa ἐπειδὴ αὐτοῖς φοδερὰ προεῖπεν 
ἀπαντήγειν, παραμυθούμενας αὐτοὺς, καὶ παρακα- 
λων Ὑενναίως Φφέρειν, τῷ καθ ἑαυτὸν ὑποδείγματι 
τοῦτο αυνιστᾷ, Mà γὰρ θαυμάσητε, φησὶν, sl συµθή: 
esta ὑμῖν τοιαῦτα ἐπίπονα ola ἐπιθυμίαν ὑμῖν ἀγχ. 
γῖν τῆς μετ ἐμού ταύτης της υωνὶ συνδιαγωχγῆς. 
Αὐτὸς γὰρ ἐγὼ ὁ μέλλων ὡς ἀστραπὴ φανῆναι πρό- 


sum. Nam et ego ipse qui venturus sui sicut ful- 
gur, prius passurus mulla reprobandusque su:u, 
et itain gloria ista veniam. Atque ila hoe vobis sit 
exstimulatio ad patienti: virlutem, et ad. fortiter 
ferendum alacres vos faciat, dum in me respicitis 
et speratis : quia el vobis obveniet gloria ex peri- 
culis dum patimini et reprobamini, quemadmo- 
dum et mihi. 


τερον μέλλω παθεῖν xoÀÀà, xal, ἀποδόχιμαφθῆναι, καὶ οὕτως ἐν τῇ δη ταύτῃ Ελθεῖν, lutto coUo 
Ex collatione codd. Vene:. 8. Marci. 


(8) Cod. 96, Περὶ Ji; οὐδεὶς ἐκήρυξεν. Ὁ 8 ἀν- 
τιστρέφει αὗτοῖς τὸν χατάγελῶν, δεικνὺς, x. τ, λ. 
« De quo nullus predicaverat. At ipse in illos irri- 
sionem convertit, ostendens, » etc. — Unde non 


male babebat edit. Li. los in. riguim «ο νο : 
quie verba sustulit corrector Venetus qvod non 
exstarent in textu γαρ, qui potipa pen δις co- 
dicem corrigendus est. 
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ὑμῖν ἔστω ti παράκλησιν τον πρὶς ἀρετὴν, καὶ προθρκοποι-τω ὑμᾶς εἷς τὸ καρτερεῖν, τὸ ἀφορᾷν δηλαδη x» 
ipi, xai ἐλπίχειν, ὅτι καὶ Duty ἡ δόξα Ex τοῦ κινδύνους πχβεῖν καὶ ἀποδοκιμπαβῆναι περιγενήσεται, ὥσπερ o» 


«9 , 
γαι €'16', 


Vas. 26-30. «Et sicut accillit in diebus Noe,ita A 


erit et diebus Filii hominis, Edebant, bibebant, 
uxo: es ducebant, e: dabantur nupium ad eum us- 
que .liem, quo Noe in arcam intravit : et venit di- 
luvium,et perdidit omnes.Consimiliter etiam sicut 
accidit in diebus Lot.E :ebant, bibebant,emebant, 
vendebant, plaotabaut, zedificabant : ceterum quo 
die exiit Lot e Sodomis pluit igni οἱ sulphure de 
celo,et omnes perdidit. S. cundum liec erit dies 
quo Filius hominis revelabit.r. » Et per hzec re 
pentinum el inexspectatuum suum adventum osten 
dit Nam sicut temporibus Noe repente venit dilu. 
vium, et abstulit omnes, ita erit et adventus ejus. 
[nsinuatur autem per exempla hzc diluvii et So 
domitici incendii, quod, cum venerit Antichristus, 


illicite voluptates in hominibus increscent, et dis- P 


soluli erunt, deliciis vacantes : id quod et Aposto- 
lus dixit, quod i in exteemis temporibus erunt ho- 
mines voluptatum, magis quam Dei amatores 66. 
Et inerito in regno deceptoris florebunt mala. Erit 
, enim ille peccati et maliti& omnis sentina : unde 
quam aliam politiam et vitam invehet miserande 
tunc hominum generationi, qu .m omnino eam que 
illi propria? ex impuro enim quid purificabitur ? 
Erunt tunc homines in omnibus deliciis, sicut 
temporibus Noe, et nihil grave formidlab:nt: sed 
neque crederent si quis illis de quibusdam adver- 
sis eventuris dicet, sicut et hi temporibus Noe et 
Lot fuerunt, 


« Καὶ καθὼς ἐγένετο ἓν ταῖς ἡμέραις τοῦ Net, 
οὕτως ἕστει καὶ ἓν ταῖς ἡμόρος τοῦ Γλοῦ τοῦ αν: 
02 που Άτθιων xxi ἔπινον, ἐγάμφν καὶ ἔξεγαμί- 
ωντο, ἂχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθε Now eq τὴν σχιθω- 
τῶν, xal Ἴλθεν ὁ χατακλυσμὸς, καὶ ἀπώλαφθν ἅπαν- 
τας, Ομοίως καὶ ὡς ἐγένετο ἓν ταῖς ἡμέραις Δὼς, 
ἤσθιον, ἴπινον, ἡγόραζον, ἑἐπώλουν, ἐφύτενον, νο» 
ῥόμουν, d δὲ ἡμέρα ἐξῆλθε λὼτ ἀπὸ Σοδόµων, xdi 
ἔδρεξε πῦρ καὶ θεῖον &x οὐρανοῦ, xxi ἁἀπώλεσεν 
eaae, | Κατὰ ταῦτα ἔστχι [d ἡμέρᾳ 6 vlc τοῦ &v- 
θρώπου ἀποχαλύπτεται. » Καὶ διὰ τούτων τὸ αἱονί- 
διον καὶ ἀπροσδόκη τον τῆς αὐτοῦ X iv- 
ὀείκνυται.  Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ Νῶε ξαίφνης Tv 
ὁ κατακλυσμὸς, xal otv ἅπαντας, οὕτως ἔσται καὶ 
à παρουσία αὐτοῦ. Αἰνίττεται δὲ διὰ τῶν ὑποδει- 
Ἱμάτων τούτων, τοῦ τε τῶν κατὰ τὸν κατακλυσμὸν 
ἀνθρώπων, καὶ τοῦ τῶν Σοδομιτῶν, ὃτι τοῦ ᾿Αντι- 
χρίστου ἑλθόντος, τὰ τῶν ἀτόπων ἡδυνῶν ἐπιθήσον- 
ται τοῖς ἀνθρώποις, xal λάγνοι ἔσονται, καὶ ἀθέσμοις 
ἡδοναῖς ἐκδεδωχότες, "ruso δὴ καὶ ὁ ᾿Απόστολος εἶπεν, 
ὅτι ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέρχις ἔσονται οἱ ἂνθρωποι 
φιλέδονοι μᾶλλον, fj φιλόθεοι καὶ εἰκότως ἐπὶ της 
βασιλείας τοῦ πλάνο ἀνθήσει τὰ χακά᾽ τῆς γὰρ πο- 
νηρίας καὶ πάσης ἁμαρτίχκς καταγώγιον ὤν ἐκεῖνος, 
τἱ ἆλλο ἐμπολιτεύεσθαι ποιήσειε τῃ ἑλεεινῇ τῶν τότε 
ἀνθρώπων υενεᾷ, fj πάντως τὰ οἰκεία αὐτῷ ; ἕ 
ἀκχθάρτου Ὑὰρ τί καθαρισθήσεται; "Ecovtat — 
τηνικαῦτα οἱ ἄνθρωποι ἓν πάσῃ τρυφῇ, ὥσπερ ἐπὶ 
τοῦ Νῶε, καὶ οὐδὲν ὀυσ(ερὲς ἐλπίσουσιν, ἀλλὰ καὶ 


ἀπιστήσουσιν, ἔάν τις αὐτοῖς περί τινων συμθησομένων ὀυσχερῶν Mqy, ὥσπερ xal ol ἐπὶ τοῦ Nos, xal οἱ ἐπὶ τοῦ 


λώτ. 


VeRS. 31-22. «In illo die qui fuerit in tecto, etc 


vasà ejus in domo, ne descendat ad tollendum 
illa : et qui in agro, similiter non redeat ad relicta. 
Memores estote uxoris Lot. Quicunque quzsierit 
animam suam servare, perdet illam: et quicunque 
perdiderit. illam,. vitam illi parabit. » In illa die 
adventus Antichristi, is qui fuerit super tectum, 
hoc est in summis virtutibus, ne descendat, neque 
ab illis desistat cujuspiam temporalis rei gratia. 
Omuia enim temporalia hzc vasa dicuntur homini 
conferentia, alii quidem ad virtutem, alii vero ad 
malitiain.Igitur qui in summis est virtutihus, ne 
4950 descendat propter temporale aliquod, et ex- 
cidal a suo fastigio, sed resistat malitis?, et non 


« "Ev ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώματος, 
καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ iv τῇ οἰκί, μὴ χαταθάτω dom 
αὐτά. Καὶ ὁ iv. τῷ ἀγρῷ ὁμοίως, μη ἐπιστρεφάτω 
ds τὰ ὁὀπίσω, Y νημονεύετε τῆς γυναιὸς Λώτ. "Ox 

ἐὰν ζητήσῃ τὴν quynv αὐτοῦ σώσαι, ἀπολέσει αὐτὴν, 
i ὃς ἂν ἀπολέσῃ αὐτὴν, ζωογονήσει αὐτήν. » Ἐν 
ἐχείνῃ τῇ Ἱμέρᾳ τῆς τοῦ ᾽Αντιχρίστου παρουσίας ὁ 
ὧν ἐπὶ τοῦ δώµατος, τουτέστι τοῦ ὕψους τῆς ἀρετῆς, 
μὴ καταθάτω, μηδὲ ὑφεθήτω ἀπὸ ταύτης διά τινα 
πρόφασιν βιωτικήν, Πάντα γὰρ τὰ βιωτικὰ, σκεύῃ 
λέγονται εἶναι τῷ ἀνθρώπῳ, ἄλλῳ μὲν εἰς ἀρετην, 
ἄλλῳ δὲ εἰς κακίαν συμθαλλόμενα. M τοίνυν ὁ ἐπὶ 
τοῦ ὕψους της ἀρετῆς ἱστάμενος, χαταθάτω διά τι 
Βιωτικὸν, καὶ ἀποπεσέτω τοῦ οἰχείου ὕψους; ἀλλ 


demulceatur. Et is qui in agro, similiter non re- D ἑἐνστήσω πρὸς τὴν καχίαν, xal μη μµαλαχισθήτω. 


vertatur ad ea qua& post se. Nam eum, qui in agro 
est, hoc est muudo,et operatur virtutem, non oporc- 
tet reverli ad ea qu:& post se,sed urgeri ad anterio- 
ra. Nam sicut alio loco dicit : «Nullus qui manum 
suain ad aretrum millit,et conversus est retrorsum, 
idoneus est ad regnum coelurum 61: » affert item 
exemplum mulieris Lot, qua, cum conversa esl 
reiro, in statuam salis riguit, hoc est, non exiit a 


86 Ἡ Tim. αι, 4. 87 Luc. ux, 62. 


Καὶ ὁ iv τῷ ἀγρῷ ὁμοίως μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ 
ὀπίσιν * τὸν γὰρ ἐν τῷ reo, τῷ χόσμῳ τούτῳ, έργα- 
ζόμενον τὴν ἀρετὴην οὗ δεῖ ἐπιστρέφειν el, τὰ ὀπίσω, 
ἀλλά τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεκτείνεσθαι. ΄ωσπερ xal ἆλ- 
λαχοῦ φησιν « Οὖῦδεὶς ἐπιθαλὼν τὴν χεῖρα αὑτοῦ 
ἐπ ἄροτρον, καὶ στραφεὶς εἷς τὰ ὀπίσω, εὔλετός 
ἐστιν εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » ᾿Επιφέρει 
δὲ ὑπόδειγμα τὴν γυναῖκα τοῦ Λὼςτ, fj στραφεῖσα 
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ὀπίσω, 
θοῦσα τῆς Χαχίας, ἐναπέμεινε τῃ ταύτης ἀλμυρίᾳ, 
ὅλη xxxi Ὑενομένη, καὶ στηλιτεύουσα τὴν ἧτταν, ἂν 
ἔπαθε, παγεῖσα καὶ ἐναπομείνασα τῇ καχίᾳ. Εἶτα 
ἐπιφέρει τὰ ἀκόλουβα τοῖς ἄνω εἰρημένοις, 0; ζητή- 
aec τὴν φυ(ὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν. Mr γὰρ, 
φησὶ, σπουδασάτιυ τις ἐν τῷ τοῦ Αντιχρίστου διω- 
YU περιποιήσασθαι τὴν ἑαυτοῦ φυγήν * ἀπολέσει 
γὰρ αὐτήν. Oc δ ἂν ἑαυτὸν σφαγαῖς καὶ ἁπλῶς 
κινδύνοις ἰχδῷ, σωθήσεται, μὴ ὑποχύπτων τῷ To- 
odvwp διὰ τὸ φιλόζωον. "'Ὥσπερ οὖν ἀνωτέρω εἶπεν, 
ὅτι ὁ ἐπὶ τοῦ ὕψους τῆς ἀρετῆς, μὴ διὰ τὰ βιωτικὰ 
πράγματα κχαταθήτω μαλακιζόµενος τυχὸν διὰ κτή- 
µατα xai Ἰρήματα, καὶ διὰ ταῦτα ὑφιέμενος τῆς 
ἑνστάσεως, οὕτω xal νῦν ὁδῷ προϊών φησι, καὶ τί 
λέγω ὅτι μὴ χαταθήσῃ διὰ σκεύη ; μηδὲ διὰ τὰ ἐκτὸς 
προήστι τὴν ἀρετὴν, μηδὲ δι᾽ αὐτὴν τὴν της ψυχῆς 
περποίησιν δέξῃ ὑποκλιθῆναι τῷ πλάνῳ χαὶ διώκτῃ. 
Ταῦτκ 0: ὃ Ματθαῖος πάντα διὰ τὴν τῶν Ἴερυσο- 
λύμων ἅλωσιν λεχθηναι τῷ Κυρίῳ φησὶν, αἰνιττο- 
μέν τὴν τῶν € ἐχθρῶν ἐπίθεσιν, καὶ ὅτι ἀμεταστρεπτὶ 
gói δε τοὺς Ρωμαίους ἐπιόντας, καὶ μήτε ἓν 
τῷ δώματι ὄντας, καταθαϊἰνειν εἰς τὴν οἰκίαν διά τι 
χρειῶδες, ἀλλ᾽ εὖθὺς φεύγειν ' οὐ γὰρ ἔτιι καιρὸς 
σχολῆς, ὥστε συσκευάζεσθαι, µήτε iw ἀγρῷ ὄντας, 
στρέφεσθαι εἷς τὴν οἰκίαν * xai τὸν ἐν τῇ olxía Ye 
όντα φεύγειν δεῖ, Οὐδὲν δεῖ θάυμαστὸν καὶ iv τῇ 
ἁλώσει vov Ἱεροσολύμων ταῦτε γεγονέναι, καὶ μέλ- 
λειν αὖθις Ὑενήσεσθαι ἐν τῇ παρωσίᾳ τοῦ ᾿Αντι- 


:NARRATIO 


χβίστου * μᾶλλον 6: πρὸς coup τῷ καιρῷ τῆς συντελείας, ἠλίνεως «καὶ 


e. του. 


.N EVANGELIUM LUGE. 


εἰς οτήλην ἁλος ἐπάνη, τουτέστι, pi ἔξελ- Α malitia, sed mansit in salsugine sua, tota facta 


J 


- CAP. XVII. 998 


mala, ac celebre faciens et quasi columna i«scri- 
bens inaluia quod passa est : obstinata enim man- 
sit in inalitia sua. Deinde affert ea qu: ad supra- 
dictasequuntur:Quicunque quasieritauimamsuam 
salvare, perdet eam Non quierat aliquis, inquit, in 
Antichristi persecutione animam suam. salvare : 
perdet eni:xn eam. At qui se occisioni el periculis 
exposuerit, salvabitur. Ne igitur se humiliet ty- 
ranno propter vit:e amorem Quippe sicut supra 
dixit, Qui est in fastigio virtutis, propter res tem- 

porales ne descendat, divilii- ct possessionibus 
definitus,et propterea cedat periculis: sic et nunc 
ulterrus progrediens dicit, dico. non descendas 
propter vasa, neque propter externa vittutem de- 
seras, neque propter anima lucrum annuas,ul in- 
clineris impostori et persecutori.Ixc quidem Mat - 

thus propter Hiesolymor.i, captivitatem dicta 
esse a Douino narrat insinuante liostium vim, et 
quod Roiauos qui invasuri «unt, fugere oporteat, 
ita ut ne respiciatur : neque in tecto sint, des- 

cendant in domum alicujus rei temporalis gratia, 

sed atatim fugiant; non erit enim tempus otii, ita 
ut vasa colligere l:ceat : neque qui in agro est,re 

vertatur in domuin suam,sed eum qui in domno est 
fugere oportet 88, Nihil enini mirum in Hierosoly- 

morum captivitate hoc factum esse, iterumque fu- 

turum in adventu Antichristi,imo adipsum tempus - 
consummationis futura est tribulatio gravissima. 

τότε μελλυύνης Ὕνεσθει ἀπο- 


« Λέγω ὑμῖν, ὅτι dv ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἔσονται 000 C.— VERS. 34-37. « Dico vobis, in illa nocte erunt 


ἐπὶ χλίνης υιᾶς, ὁ εἷς παραληφθήσεται, καὶ ὁ ἕτερος 
ἀφεθήσεται. Δύο ἔσονται ἀλήθουσαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἡ 
μία παραληφθήσεται, καὶ à ἑτέρα ἀφεθήστται, καὶ 
ἀποδριθέντες λέγουσιν αὐτῷ * Ποῦ, Κύρε; Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς * Όπου τὸ πτῶμα, ἐκεῖ καὶ οἱ δετοὶ 
συναχθήσονται. » Καὶ Ἐντεῦθεν τὸ ἀπροσδόχκητον καὶ 
αἰφνίλιον τῆς αὐτοῦ παρουσίας µανθάνοµεν τὸ γὰρ 
εἰπεῖν, ὅτι δύο ἔσονται ἐπὶ χλίνης μιᾶς, ἀμεριμν/αν 
ἐμηαίνει ᾿ xol τὸ ἀλήθειν δὲ καὶ τοῦτο ἀπροσδόχητον 
ἔσεσθαι τὴν παρουσίαν ὑποδηλοτ. Καὶ ἄλλο δὲ αν. 
θάνοµεν, ὅτι Ev νυκτὶ ἡ παρουσία ἔστχι, φησὶν οὖν 
ὅτι xal ix τῶν πλουσίων τῶν ἐπὶ κχλίνης ἀναπαυό- 
µένων, οἱ μὲν σωθήσονται, οἱ δὲ οὗ ᾿Επεὶ γὰρ εἶπεν, 
ὅτι δυσκόλως οἱ πλούσιοι σώζονται. Δείκνυσι νῦν, ὅτι 
οὔτε οὗτοι ἀπόλλυνται, οὔτε οἱ πένητες σώζονται, 
ὀλλὰ καὶ ix τῶν πλουσίων ὃ piv παραλαμθάνεται 
εἰς ἀναστησιν τοῦ Κυρίου ἁρπαζόμενος, ὡς Χχοῦφος 
τῷ πνεύματι καὶ οὐράνιος, ὁ δὲ ἀφίειι κάτω ὡς 
κατάκριτος. Kal ix τῶν πενήτων ῥὁμοίως. οὓς διὰ 
τὸ ἀλήθειν ἐσήμανεν, ὃ μὲν σωθήσεται, ὁ δὲ 00, Οὐ 
γὰρ πάντες πένητες θίχαιοι *. x τούτων γὰρ ol κλέ- 
πται, καὶ βαλαντιοτόμοι, διὰ τοῦ ἀλήθει, οὖν τὸν 
ἐπίπονον βίον τῶν πενήτων ἑδήλωσεν. ᾿Ερωτησαάν- 
των δὲ τῶν μαθητῶν * Ποῦ, Κύριε, παραληπθήσον- 
τι οὗτοι; ἔφη, ΄ Όπου τὸ πτῶμα, ixst καὶ οἱ ἀετοὶ, 


, 98 Mauh. xxiv, 17, 18. 


duo in lecto uno, unus assumetur, et alter relin- 
quetur.Duz erunt molentes simul, una assumetur, 

et altera relinquetur. E: respondentes dicunt illi: 

Ubi, omine? Qui dixit illis : Übicunque fuerit 
cadaver, illuc congregabuntur et aquilz. » Ex hoc 
etiam loco repentinum et inopinatum ejus adven- 
tum discimus.Duos enim esse in leclo uno, signi- 
fical sollicitudinis carentiam, et molere quuque, 
inexspeclatum siguifical adventum. Discimus et 
aliud quiddam, quod in nocte adventus erit. Dicit 
igitur, quud ex divitibus qui in lecto quiescent, alii 
quidem salvabuntur, alii autem non.Nain 4351 quia 
dixit quod difficile divites salvantur,ostendit aunc 
quod neque hi pereunt, neque pauperes omnes βαἰ- 
vantur.Sed el ex divitibus unus assumitur in occur- 
sum Domini raptus, quasi levis spiritu et coelestis, 

et aliusrelinquiiur inf: a ut condemnatus.Etex pau- 
peribus similiter, quos per molentes significavit, 

quoniam per pistrinum laboriosam paunerum vi- 
tam insinuat, unus quidem salvabitur, alius autem 
non.Non omnes pauperes justi, Nam ex illis fures 
et marsupiorum incisores. Cum autem rogassent 

discipuli : Quo, Domine, assumentur illi? dixit: 
Ubi cadaver, illic οἱ aquil: : hoc est, ubi Filius . 
hominis,illic et sancii ejns leves et in ! sublime vo- 
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lantes : sicut peccalores graves, qui et infra re-..4ooriz:tw, ὅπου ὁ Ylóg τοῦ ἀνθρώπαι, ἐχεῖ πάντες 


linquentur. Nam sicut jacente cadavere, omnes 
carnivore volucres advolant : ita et ubi Filius ho- 
minis propter nos maoriuus,et in casuin positus, de 
ccelo apparuerit, omnes sanc'i congregabuntur, et 
ipsi angeli.Cum illis veniet in gloria Patris, et iu 
splendore indicibili : licet enim tempus illud noc- 
tem vocari, eo quod repentinum et inopinatum, 
vel quia tenebris involventur pecca'ores, dixit ; 
Justis lux orielur, inio et ipsi fulgebunt sicut sol. 


οἱ ἅγιοι ol xougot καὶ ὑψιπετεῖς; ὡς οἴγε ἅμαρτωλο 
Βαρεῖς, διὸ καὶ κάτω ἀφίενται. "ωσπερ χαὶ ἀώματος 
νεχροῦ κειµένου, πάντες ol σχρκοδόραι ἄρνεις ux 
αὐτὸ φέρονται, εὔτῳ καὶ τοῦ Ylou τοῦ ἀνθρώπου του 
à ἡμᾶς νεχρωθέντος, xal εἷς πτῶσιν τθέντος, ἀπ᾿ 
οὐρανῶν Φφανέντος, πάντες οἱ ἅχιοι συναχθήσονται, 
καὶ αὐτοὶ οἱ ἄγγελοι ^ μετ αὐτῶν γὰρ ἄξει lv th 
δόξῃ τοῦ Πατρὺς, xal ky ἀῤῥήτῳ αἴγλφ. El γὰρ καὶ 
νύχτα ᾠνόμασε τὸν καιρὸν ἐκεῖνον, ἀλλὰ διὰ τὸ ἀπροσ- 


ῥόκητον, καὶ διὰ τὸ τοῖς ἀμχρτωλοῖς μέλλον προσγενέσβαι σκότος, τοῦτο εἴρηκε' τοῖς γὰρ δικαίοις φῶς ἀνατελεῖ, 


μᾶλλον δὲ καὶ αὐτοὶ ἐκλάμ.ψουσιν ὡς ὁ ἡλιος. 
CAPUT XVIII. - 
Quod assidue orandum. De injusto judice. De. 


Phuriso et publicano. De puerilis quorum B 


est regnum Dei. De interpellante Christum. Da 
leproso. 


Vens.1-8. «Dicebat autem et parabolam ad illos 
huc spectanteim,quod oporteret semper orare neo 
defatigari, dicens : Judex quidam erat in quadam 
civitate, qui Deum non timebat, nec homineni re- 
verebatur. Viduaautem quzedam eratin civitateilla, 
et veniebat ad eum dj:ens: Vindica me deadver- 
sario meo. Et nolebat aliquandiu. Post heec autem 
dixit intra se : Quanquam Deum non timeo, nec 
hominem revereor, tamen quia molesta est mihi 
hac vidua, vindicabo illam,ne tandem veniens su- 
gillet ime. Ait autem Dogninus : Audite quid judex 


ΚΕΦΑΛ. ΙΒ’. 

Περὶ tou ἀεὶ προσεύχεσθαι. Ἡερὶ τοῦ κριτοῦ τῆς 
ἀδικίας. Ἱερὶ veo ἁπρισαίου καὶ τελώνου. πρ 
τῶν παιδίων, ὅτι αὐτῶν ἕστιν à βασιλείς τοῦ 
θιοῦ. Περ τοῦ ἐπερωτήσαντος τὸν Ἰησοῦ». 
Περὶ τοῦ λεπροῦ. 

« Έλεγε δὲ παρχθολὴν αὗτοῖς πρὸς τὸ δεῖν αὐτοὺς 
πάντοτε πβοσεύχεαθαι, xal μὴ ἔκκαχεῖν λέγων c 
κριτής τις ἣν ἓν τινι πόλει τὸν θεὺν μὴ φοδούμενος, 
xal ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος, Χήρα δέ τις Rv ἐν 
ἔκείνῃ τῇ πόλει, xal ἤρχετο πρὺς αὐτὸν λέγουσε, 
Ἐκδίκησόν µε ἀπὸ τοῦ ἀντιδίχου µου. Καὶ οὐκ ἠθέ- 
λησεν ἐπὶ χρόνον. Μετὰ δὲ ταῦτα εἶπει iy ἑαντῷ ^. Ei 
καὶ τὸν Osbw o) φοθοῦμαι, καὶ ἄνθρωπον οὐκ ἑντρέ- 
ποµαι, διά γε τὸ παρέχειν µοι κόπους τὴν χἡραν ταύ- 
την, ἐκδικήσω αὐτην, ἵνα μὴ εἷς τέλος ἐρχομένη 
ὑποπιέζῃ µε, Εἶπε δὲ ὁ Κύριος * ᾿Αχούσατε τι ὁ χριτὰς 


iniquus dicat. Deus autem non faciet vindictam ele- C τῆς ἁδικίας λέγει ' ὁ δε Βεὸς οὐ μὴ ποιήσῃ τὴν ἐκ- 


ctorum suorum clamantium ad se die ac nocte e-- 
tiam curn patiens fuerit super illis? Dico vobis quod 
faciet vindjctam illorum cito. Verum tamen Filius 
hoininis cum venerit, an reperturus est fidem in 
terra?» Postquam mentionem fecit affliclionum et 
periculoruni, nunc subdit quomodo in illis salve- 
mur.Curantur enim oratione perseverante el sol- 
licita. Nam veutura sunt hec omnia.Caeterum ma- 
gnum auxilium in lis ferl precatio, modo perseve- 
rans sit et continua. Oportet enim nos considerare, 
quomodo injusti judicis pertinaciam A59 sedulitas 
viduafregerit.Si enimillum omni imnalitia repletum, 
neque Deum neque homines reverentem, perseve- 


δίχησιν τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ τῶν βοώντων πρὸς αὖ- 
τὸν ἡμέρας xai νωκτὸς, καὶ μακροθυμῶν Ἐπ᾽ αἀτοῖς ; 
λέγω ἡμῖν, ὅτι ποιήσει τὴν ἐχδίκησιν αὐτῶν ἓν τάχει. 
Πλὴν ὁ Yo τοῦ ἆνθρῳπου ἐλθὼν ἄρα εὑρήσει τὴν 
πίατιν ἐπὶ τῆς γῆς ; » Ἐπειδὴ θλιψεῳων ἐμνημόνευφε 
καὶ κινδύνων, ἐπιφέφι καὶ τὴν θεραπείχν τούτων, 
à 3€ ἐστιν d, προσευχη, καὶ οὐχ ἁπλῶς προσευχᾶ, 
ἀλλ Ἱπίμονος καὶ μεμαριμνηµένη. ἨΜέλλουσι μὲν 
γὰρ, φησὶ, ταῦτα πάντα τοῖς τότε αυμθαίνειν, ἀλλὰ 
μέγας βοηθὺς πρὸς ταῦτα d προσευχη, ἂν ἐπιμόνως 
καὶ σωνεχῶς ποιεῖσθαι δεῖ ἡμῃς ἐννοαῦντας, πως τὴν 
κριτὴν τῆς ἀδικίας ἡ τῆς χήρας προσεδρεία κατε- 
διᾳώπησεν. El γὰρ τοῦτον τὸν πάαης xaxlac πεσλη- 


rantis oratio demulsit: quanto magis nos Patrem ϱβρωμένον, καὶ πρὸς Θεὸν xal πρὺς ἀνθρώτους ἁπ- 


misericordie Deum et miserationem movebimus, 
eliamsi cunctetur nonnihil? Vide autem majoris 
malitize indicium esse, neque homines revereri, 
Deum enim multi non tinen, attamen homines re- 
verentur, ideo el minus peccant: quando autem et 
apud homines quis impudens fuerit, tunc omnis 
malitia vertex videtur.Idcirco et Dominus poslea 
posuit, neque bominen reyerens,quasi hoc diceus, 
Judex erat Deum non timens, et quid dico quad 
Deui non timuerit? majus malitie indicium ha- 
buit, quia neque hominem reverebatur.Porro hac 
parabola nos docet,quod ssepe dicimus inter exhor- 
tandum, ne defatigemur in precibus, Sane sicut 
alibi dicit : Quis vestrum amicum habens, et cum 
venerit εἰ pulsaverit nocte, illum rejecturus est? 


ανχιδεαάµενον ἡ x«acspla ἐμάλαζε, πόσῳ μᾶλλον 
ἡμεῖς τὸν πατέρα τοῦ ἑλέους Otüv oby ἐλκύσρμει tic 
οἴκτον, xiv μαχροθυμῇ πρὸς τὸ mapóy ; "Opa δὲ ὅτι 
τὸ μηδὲ ἀνθρώπους αἰσχύνεαθαι ὙΧβίρονος αχκίας 
δεῖγμα * τὸν μὲν γὰρ Βεὸν πρλλαὶ οὗ φοθοῦνται, πλὴν 
ἀλλ ἀνθρώπους αἰσχύνοντει, διὸ xal Ώττον ἁμαρτά- 
νουσιν, Όταν δὲ καὶ πρὸς ἀνθρώπους παναισχυν- 
τήσειέ τις, ἐνταῦβα Tn τῆς Χαχίας à xogugi. a1à 
καὶ ὁ Κύριος ὕστερον τέθειχε τὸ, ἄγβρωπον μὴ iv- 
τρεπόµανος, ὡσανεὶ τοῦτο λέγων * Ott κριτῆς ὃν 
τὸν θεὸν μὴ φρθούµενος, xat τί λέγω τοῦτο, ὃτι τὸν 
θεὺν οὐκ ἐφοθεῖτο; τὸ μείζον εἶχε Mya της κκ- 
χίας, ὅτι οὐδὲ άγθρωποχ ἡσχύγετα. Ταῦτα μὲν οὖν ἡ 
παραθολὴ ἡμᾶς διδάσκει, ὡς πολλάκις εἴπομεν, νου. 
θετοῦσα μὴ ἐκκακεῖν ἐν ταῖς προσεωχαῖς, daga οὖν 
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xal ἀλλαχοῦ ἔφη * Τίς ἐξ ὑμῶν φίλον ἔχων, εἴτα ἕλ- A Nam propter impudentiam ejus, si non propler 


θόντα καὶ κρούρντα νυκτὺς  &montgdttut; Διὰ γὰρ 
τὴν ἀναίδειαν αὑτοῦ, εἰ μὴ δι οὐδὲν ἄλλο ἀνοίξει, 
Καὶ πάλιν « Τίς ἐξ ὑμῶν, ὃν ἓὰν ὁ υἱὸς αὐτοῦ al- 
τήσῃ ἄρτον, » xal τὰ ἑξῆς. Διὰ τούτων γὰρ πάντων 
τὴν ἔμμονον σχολήν ἓν ταῖς προσευχαῖς ἡμῖν ὑποτί- 
θεται. ᾿Επειράθησαν δέ τινες περιεργότερον τὴν πα- 
ραδολἠν ταύτην. ἐκλαθέσθχι, xat ἀπειάσαι ἑτόλμη- 
σχν tà ἀληθεί. Χήρα μὲν, ἔφασαν, ἐστὶ πᾶσα uy 
τὸν ἄνδρα ἀποθαλοῦσα αὐτῆς, ὃν εἶχε πρότερον, τὸν 
διάθολον φημί, καὶ διὰ τοῦτο ἀντίδικον αὐτὸν ἔχουσα 
ἀεὶ ἐπιτιθέμενον αὐτῃ ^ ἡ δὲ προσέρχεται τῷ θεῷ 
κριτῇῃ τῆς ἁἀδικίας, τουτέστι, τῷ κατακρίἰνοντι τὴν 
ἀδιχίαν, ὃς μῦτε θεὸν φοδεῖται. Αὐτὸς γὰρ θεὸς µό- 
voc, καὶ οὐκ ἔχει 0v φοθηθήσεται ἕτερον" ἀλλ᾽ οὔτε 
ἄνθρωπον αἱσχύνεται, θεὺς γὰρ πρόσωπον ἀνθρώπου 
o) λαμθάνει, Ταύτην τὴν χήραν Ψψυχὴν δεομένην 
τοῦ Θεοῦ συνεχῶς διὰ τὸν ἀντίδικον αὐτῆς διάθολον, 
οἰκτείρει ὁ Πεὺς καταδυσωπησάσης αὐτὸν τῆς mpoc- 
εδρείας ταύτης. Ταῦτα μὲν οὖν Ox φίλον, δεχέσθω. 
Παρετέθη γὰρ, ἵνα μὴ ἁγνοῶνται. Πλὴν ταῦτα Ói- 
δάξας ἡμᾶς ὁ Κύριος περὶ τοῦ δεῖν προσεύχεσθαι, 
xai ὑποδείξς, ὅτι cl οὗτος ὁ ἄνομος, καὶ παστς 
καγίας πεπληρωμένος ὤχτειρε τῇῃ συνεχείφ τῆς 
δεήσεως, πόσῳ μᾶλλον ὁ θεὸς ὃ πάσης" δικαιοσύνης 
ἀρχηγὸς οὗ ποιήῄσειε τὴν ἐκδίκησιν bv τάχει, καίτο: 
μακροθυμῶν, xal φαινόμενος ἀνηκουστεῖν τῶν δεο- 
µένων αὐτοῦ νυμτὸς xai ἡμέρας ; Ταῦτα οὖν διδάξας, 
καὶ δείζας ἡμῖν, ὅτι ἐν τῷ χαιρῷ τῆς συντελείας 
τῇ προσευχΏη Χρηστέον πρὸς τοὺς µέλλοντας τότε 
κινδύνους ἐπιχενήσεσθαι, ἐπιφέρει, ὅτι, Ὁ Υἱὸς τοῦ 


aliud, aperiet. Et iterum : « Quis ex vobis, a quo si 
filius ejus panem pelat, etc. » Quibus sollicita ac 
perpetua oratio przscribitur. At tentarunt quidani 
parabolam hanc curiosius exponere, et verilali 
comparare sun! ausi (d). Viduam enim dicunt 
omnem animam esse,virum autem dimisisse quem 
prius habuit, diabolum : et propter hoc illum ha- 
bet adversarium semper resistentem sibi. Ipsa au- 
tem a^cedit ad Deum judicem injustitiz, hoc est, 
, condemnantem injustitiam,qui neque Deun timet. 
Ipse enim Deus solusnon habetquem timeat alium, 
sed nequebominem reveretur;Deus enim personam 
hominis non recipit 89. Huic viduz, qua dum orat 
conlinuis precibus propter adversarium suum dia- 
bolum, miseretur Deus, et placatur propter assi- 
duitatem ejus. Hzc, qui volet, et cui placent, su- 
scipiat. Proposita enim sunt ne ignorentur. Atqui 
Dominus hac nos docuit, quod oporteat semper 
orare : et per exemplum indicavit, quod etiamsi 
iste iniquus et omni malitia plenus, misereretur ta- 
men ob continuas preces,quanto magis Deus omnis 
justitize dux non faciet brevi vindictam, quamvis 
differat,et videatur non audire orantes die ac nocte? 
Itaque qui docuit et monstravit nobls quod in tem- 
pore consummatlionis seculi opus sit oratione.u in 
futuris periculis durare valeamus,subdit : Nunquid 
Filius bominis cum venerit, inveniet fidem in terra 
90? Qua interrogationis figura raros dicit tunc 
inveniendos fideles.In tantum enim invalescet filius 
iniquitatis, ut etiam, si possibile esset, seduceret 


ἀνθρῴπον dpa ὀλθὼν εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ cnc( electos. In raris enim solet hujusmodiinterrogandi 


γῆς; ἐν σχήµατι ἑρωτήσεως τὸ σπάνιον τῶν τότε 
εὑρεθησομένων πιστῶν ὑποσημαίνων, Τοσωῦτον γὰρ 
Κατακρατήαει tote ὁ υἱὸς της ἀνομίας, ὥστε πλα- 
νᾷν xai τοὺς ἐλεχτοὺς, εἰ δυνατόν. Εἴωθε δὲ ἐπὶ 


τοῦ σπανίως εὑρισκομέναι, τῷ ἐρωτηματικῷ τρόπφ 


χρᾶσθαι, ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ Τίς ἄρα ἜΈστιν ὁ πιστὸς 
δοῦλος, xai φρόνιµος ; Καὶ ἐνταῦθα οὖν τὸ αὑτὸ ὑπο- 
δηλῶν, καὶ ὅτι βραχεῖς, «αἱ ὁλιγόστοι ἔσονται οἱ τὴν 
πρός τε τὸν Βεὸν, καὶ πρὸς ἀλλήλους πίστιν φυλάτ- 
τοντες, τῇῃ ἐρωτήσει ταύτῃ ἐχρήσατο. Εἰχότως δὲ τῇ 
περὶ τοῦ προσεύχεσθαι παραινέσει τὸν περὶ τῆς πἰ- 
στεως λόγον ἔπισυνηψεν. "Enti γὰρ πάστς προσ- 
ευχης βάθρον, καὶ χρηπὶς ἡ πίστις * εἶ μη γὰρ πι- 
στεύσει ὁ ἄνθρωπος, ὃτι ὃ ἑὰν αἰτήσῃ, λήψεται πρὸς 


τὸ συμφέρον, µαταίᾳ ἡ mpostoyA, fiv ποιεῖται "διὰ Ὁ 


τοῦτο ὁ Κύριος περὶ τοῦ προσεύχεσθαι διδάσκων, 
xal τῆς πἰστεως ἐπεμνήσθη, δηλῶν κεκρυµµένως, 
ὅτι ὀλίγων ἔσται καὶ τὸ προσεύχεσθαι τότε, ἐπειδὴ 
καὶ ἡ πίστις iv ὀλίγοις εὑρεθήσεται. Ελθὼν μὲν οὖν 
ὁ Κύριος iv νεφέλαις, οὐκ εὑρήσει την πίστιν ἐπὶ τῆς 


figura uti, sicut et cum dicit : Quis putas fidelis οἱ 
prudens servus ? Atque hoc loco idem significans, 
quod pauci numero 3656 erunt qui erga Deum et 
inter se fidem servabunt, hac interrogatione usus 
est. Merito aulem sermoni de oratione sermonem 
de fide connexuit, quoniam omnis orationis funda- 
mentum ac basis est fides. Nisi enim crediderit 
homo, quod hoc quod petit accepturus sit in suam 
utilitatem, vana est oratio quam facit. Et propterea 
Dominus de oratione docens, e!iam fidei meminit, 
declarans inlerim, paucorum fore tunc orare: 
quandoquidem fides in paucis invenietur. Igitur 
cum venerit Dominusin nubibus,noninveniet fidem 
super terram, nisi in paucis. Faciet autem hanc 
lunc : invili autem omnes confitebuntur qucd Do- 
minus Jesus Christus in gloria est Dei Patris : si 
quidem hzc fides vocanda est, et non potius neces- 
sitas, Nullus enim erit infidelium qui non credet 
quod solus sitSalvatoris,quem antea blasphemarat. 
γῆς, εἰ μὴ ἄρα ἐν ὀλίγοις, ποιήσει δὲ ταύτην τοτε, καὶ 


ἄκοντες γὰρ πάντες ὁμολογήσουσιν, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς si, δύξαν Θεοῦ Πατρὺς, καὶ εἴ γε χρὴ ταῦτα πίστιν, ἀλλὰ 


μὴ ἀνάγκην εἰπεῖν, οὐδεὶς τῶν ἀπίστων ἔσται, ὃς οὐ πιστεύσει, ὅτι µόνος ὁ Σωτὴρ ὁ παρ αὐτοῦ πρὶν 


βλασφημούμενος, 
60 Galat. 1, 6. 99 Luc. xvin, 8. 


(a) Edit. Lut. non habet, et veritati comparare sunt ausi. 
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Vins. 9-14. « Dixit autem et ad quosdam quiin A.— « Εἶπε δὲ καὶ πρός τινας τοὺς πεποιθότας be" iz- 
se confidebant quoil essent justi, et aspernabantur τοῖς, ὅτι εἶσὶ δίκαιοι, καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς λα- 
czeleros, parabolam istam : Duo homines ascende- ποὺς, τὴν παραδολὴν ταύτην * "Ανθρωποι 050 ἀνέδι- 
bant in templum ut precarentur ; unus Phariseus, σαν εἷς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι * ὁ εἷς Φαρισαῖος 
et alter publicanus. Phariseus stans hac apud se καὶ à ἕτερος τελώνης, Ὁ Φαρισαῖος, σταθεὶς wok 
orabat: Deus, gratias ago tibi quod non sum sicul ἑαυτὸν, ταῦτα προσηύχετο * 'O θεὸς, εὐχαριστῶ σοι 
cileri homines, raptores, injusti, adulteri, velut ὅτι οὐκ εἰμὶ ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, dozi- 
etiam hic publicanus ; jejuno bisin Sabbato, deci- γες, ἄδικοι, μοιχοὶ, fj καὶ ὡς οὗτος ὁ τελώνης v 
mas do omnium qua possideo. Et publicauus pro- στεύω Gi; τοῦ Σαθθάτου, ἀποδεχα-ὤ πάντα ὅσα xw 
cul stans, nec oculos volebat a4 coeluin attollere, µαι. Kal ὁ τελώνης, µαχκρόθεν ἑσιὼς, οὐκ ἤθελεν oX: 
sed tundebat pectus suum dicens : Deus, propitius τοὺς ὀφθαλμοὺς εἷς τὸν οὐρανὸν Ἑπᾶραι, ἀλλ᾽ ἔτπτο 
esto mihi peccatori. Dico vobis, descendit hicjusti- εἰς τὸ στῆθος αὐτοῦ, λέγων * Ὁ θεὸς ἱλάσθητί µα 
ficatus in domum suam, magis quam ille: quiaom- τῷ ἁμαρτωλῷ. Λέγω ὑμῖν, κατέδη οὗτος δεδικαιω- 
nis qui se extollit, humiliabitur, et omnis qui Se µένος εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ, f ἐκεῖνος, ὅτι πᾶς ὁ opo 
humiliat, extolletur. x Non cessat Dominus pluri- ἑαυτὸν, ταπεινωβήσεται, ὃ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψω- 
bus argumenüs repurgare superbie vitium. Plus ,, θήσεται. » Οὐ παύεται ὁ Κύριος τὸ τῆς ὕπερηφι- 
enim aliis vitiis mentem huroanam turbalt,propler- via; πάθος ἐκχαθαίρων διὰ πλειόνων, ᾿Ἐπειδὴ }ὲρ 
ea stepe et multum de hac docet. Denique el nunc πλέον τῶν ἄλλων παθῶν ἐνοχλεῖ ταῖς ἀνθρωπίνις 
pejorem ejus speciem purgat. Mulla enim sunt γνώµαίς, διὰ τοῦτο πολλαχοῦ καὶ πὀλλάκις περὶ τού- 
Ιλ αἱ) germina.Opinio de se magna,arroganlia, του διδάσκει, ᾽Αμέλει καὶ νῦν τὸ χεῖρον εἶδως xai 
εἰ inanis glorie cupiditas ab hac pullulant. Perni- ἐκκαθαίρει, Πολλὰ γὰρ τὰ τῆς Φφιλαυτίας βλαστή- 
ciosor autem omnibus aliis est superbia, quse Dei µατα, Καὶ γὰρ xal οἵησις, καὶ ἁλαζωνεία, xai xsv 
est contemplus. Cum enim quis non Deo, sed sibi δοξία ἐκ ταύτης Φύονται, ᾿Ολετριώτερον δὲ πάντων 
sua hona opera tribnit, quid hoc aliud quam ne-  $ ὑπερηφανία, ὑπερηφανία δὲ ἐστιν ἀθέτησις Ot. 
gare Deum est, et ei adversari ? Hoc igitur vitium, "Ὅταν γάρ τις οὐ τῷ θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ ἐπιγράφητι 
cui Dominus ita adversatur, ut inimicus inimico, τὸ κατορθώματα, τί ἄλλο, fj ἄρνησις εοῦ ἔστι αεὶ 
hac parabola medicariDominusdeclaratur.Propter  àvce(a, Τοῦτο οὖν τὸ πάθος τὸ ἀντίθεον, ᾧ ὁ Κί- 
hoc enim quod confidunt in seipsis, el non totum Ἆῥριος ἀντιτάσσεται, ὡς ἐχθρὸς ἐχθρῷ, διὰ τῆς rapa- 
Deo tribuufit, sed alics per hoc exinaniunt, hzc θολης ταύτης ὁ Κύριος θεραπεύειν ἐπαγγέλλεται, 
dicil: et ostendit quod justitia, quamvis alioqui sit διὰ γὰρ τοὺς πεποιθότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, καὶ μὴ τὸ sav 
mirabilis, et hominem Deo preximum constituat, ,, Θεῷ λογιζομένους, ἀλλὰ διὰ τοῦτο xal τοὺς ἄλλους 
cum superbiam admiserit, hominem :n locum in- ἐξουθεν Όντας, ταῦτά φησι, καὶ δείχνυσιν, ὅτι ἡ &- 
fimum Γο1εἰαί, οἱ ἀΦπιοποπι reddat, qui jam 5e καιοσύνη τἆλλα θαυμαστή τις οὖσα, καὶ πλησίον τοῦ 
sequalem Deo fecerat. Similia itaque sunt verba Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον ἱστῶσα, ὅταν τὴν ὑπερηφανίαν 
Pharisei ab initio, grati hominis sermonibus.Gra- πρυσλάδηται, εἰς τὰ κατώτατα tbv ἄνθρωπον ἀπορ- 
tias eniin habeo tibi, inquit, Deus ; at c»tera quanta ρίπτει, καὶ ὡς δαίμονα ποιεῖ τὸν τέως ἰσόθεον χρη- 
referia sunt arrogantia! A54 Non enim dixit, Fe- µατίζοντα. "Eous μὲν 533 τὰ ρήματα τοῦ Φαρισαίω 
cisti ne abstinere ab irjustitia, et a rapina : sed ἐξ ἀρχῆς μὲν εὐγνώμονος ἀνθρώπου Aóyow. Εὐχαρι- 
quomodo? Nonsum. Sibiipsiattribuit buuum opus, στῶ σοι γὰρ, φησὶν, ὁ θεὺς, τὰ δὲ ἐφεξῆς πάσης ἆο- 
el suo robori. Αἱ alios judicare quomodo est ho- — volac πεπληρωµένα. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Ἐποίησάς us 
minis scientis quod a Deo habeat quze habet? Om- ἀπέχειν ἀπὸ ἀδικίας, ἀπὸ &praync * ἀλλὰ πῶς ; Οὐχ 
rino enim si credidissel quod per gratiam haberel εἰμί, Ἑαυτῷ προσήψε τὸ κατόρθωμα, καὶ τῇ oui 
aliena bona, non contempaisset alios, considerans icyói, Τὸ ὃς καὶ τοὺς ἄλλους καταχρίνειν, τοῦτο πῶς 
quod eliam ipse :&que nudus essel, quantum ad Ἅἆἔστιν ἀνθρώπου εἰδόιος, ὡς παρὰ θεοῦ ἔχει, X ἔχει ; 
suam virtutem attinebat. Gratis enim indutus est Πάντως γὰρ ἡ ἐπίστευσεν, ὃτι χάριτι ἔχει τὰ ἀλλό- 
propter misericordiam: propterea superbus Phari- p τρια ἀγαθὰ, οὐκ ἂν τοὺς ἄλλους ἑξουθένει, λογιζόµι- 


seus, tanquam propriz ascribens potentie ea qua 
facta sunt, inde eo progressus est, ut et alios ju- 
dicet. Ostendit autem Dominus et per stationem, 
superbiam ejus, et humilitatis inopiam. Humilis 
enim viri est et aspectus humiliatus, hic autem et 
habitu et gestu superbusagnoscitur.Quamvis autem 
et de publicano diclum sit quod steterit, tamen vide 
et que sequuntur, quod neque oculos in celum 
voluerit extellere, unde statio ejus incurvata erat. 
Illius autem et oculi in ccelum extollebantur,et cor 
simul extollebatur. Vide autem et in oratione Pha- 
risei ordinem,quid indicel nobis: primum quidem 
dixit ea que non erant : et tunc enumeravit qua 


νος ὅτι xal αὐτὸς ἐπίσης γυμνός ἐστιν ὅσον ἐπὶ τῇ 
οἰκείᾳ δυνάµει, δωρεὰν δὲ ἐνεδύθη διὰ ἔλεον. διὰ 
τοῦτο ὑπερήφανος ὁ Φαρισαῖος, ὡς οἰκείφ ἰσχύί ἐπι- 
γράφων τὰ εἱργασμένα * κἀντεῦθεν ὑπήχθη καὶ το 
ἄλλους κατακρίνειν, ᾿Ἐπισημαίνεται ὃὶ ὁ Κύριος 
καὶ διὰ τοῦ, Σταθεὶς, τὸ ὑψηλόφρον αὐτοῦ xal ἄτα» 
πείνωτον * τοῦ μὲν γὰρ ταπεινόφρονος καὶ τὸ ὠρώμε 
vo9 ταπεινὸν, οὗτος δὲ καὶ τῷ σχήματι σοῦαρότητα 
ἐπεδείχνυτο. El δὲ καὶ περὶ τοῦ τελώνου εἴρηται τὸ 
ἐστὼς, &)' ὅρά καὶ τὸ ἔφεξης, ὅτι οὐδὲ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἤθελε, εἷς τὸν οὐρανὸν ἑπᾶραι, ὥστε d στάσις 
αὐτῷ . συγκεκυφυΐα ἦν. ᾿Εκείνου δὲ xal οἱ ὀφθαλμοὶ 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπῄροντο, καὶ τῇ xapólg συνυψοῦντο, 
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Όρα Oi xàv τῇ τοῦ Φαρισχίου εὐχῇι τάξιν ὑποδεικνυ- ^ erant. Dixit enim : Non sum sicut multi hominum, 


μένην ἡμῖν. Πρότερον γὰρ εἶπεν à «κ ἔστι, καὶ 
τότε κατέλεξεν ἃ ἔστιν. Εἰπὼν γὰρ, Ότι οὐκ tipi 
ὡς ol πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων τάδε καὶ τάδε, προσ- 
έθηκε καὶ τὰ της ἀρετῆς, τὸ νηστεύειν δὶς τοῦ Σα6- 
Θκάτου, καὶ τὸ ἀποδεκατοῦν ὅσα xtücqi, δεῖ γὰρ μὴ 
ἐχκλίνειν µόνον ἀπὸ καχοῦ, ἀλλὰ καὶ ποιεῖν ἀγαθόν. 
Καὶ πρότερον δεῖ ἀποσχέσθαι τῆς κακίας, xxl τότε 
τῇ ἀρετῃ ἐπιχειρῆσαι, ὥσπερ οὖν καὶ πηγῆς βορθο- 
Ρωθείσης ὕδωρ µέλλων ἀπαρύσασθαι καθαρὺν, mpó- 
τερον ἐκκάθαρον τὸν βόρθορον, καὶ τότε ἀρύσῃ τὸ 
καθαρόν, Καὶ τοῦτο δὲ Ἐπισκόπησον, πῶς οὐκ εἶπεν, 
ὅτι οὐκ εἰμὶ ὡς ol πολλοὶ, ἅρπαξ, μοιχὸς, οὐδὲ γάρ 
Χατεδέξατο ἄχρι καὶ ῥήματος ψιλοῦ ὀνομα διαδεθλη- 


illa et illa, deinde apposuit que virtutis erant, ut 
jejunare bis in Sabbato, et decimas dare de omni- 
bus qua possidebal. Oportet enim non solum de- 
clinare a malo, sed el facere bonum.Et prius opor- 
lel absistere a malo, et postea virtutem aggredi : 
queinadmodum ei in (onte lutoso, ut aqua pura 
defluat, prius lutam expurgandum, ut haurias pu- 
ram aquam. Considera autem et hoc,quomodo non 
arripuerit. parvum verbum, ut singulari nomine 
diceret, sed plurali numero in multos liec expue- 
rit, dicendo : Quod non sumsicut caeteri. Cum au- 
tem dixissel, Non sum sicul caeteri, apposuit, et 
dixit : Jejuno bis in Sabbato, hoc est, bis in heb- 


ἩΜένον τῷ ἔαυτῦ προοώπῳ µμοναδικῶς προσάψαι, , domade. Sabbatum enim hebdomas est, quae a con- 
ἀλλὰ πληθυντικῶς τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις ταῦτα  summatione et quieto die nominatur. Sabbatenim, 


προσέῤῥιψεν, Εἰπὼν δὲ "Oc οὖν εἰμὶ ὡς οἱ λοιποὶ, 
ἀντέθηχε τούτῳ τὸ, Νηστεύω ὃς τοῦ Σαθθάτου, 
τουτέστι͵ δευτέρον τῆς ἑθδομάδος. Σάθθατον γὰρ ἡ 
ἑθδομὰς ἐλέγετο, ἀπὸ τῆς τελευταίας! xal ἀναπανσί- 
µου ἡμέρας ὀνομαζομένη, Σαθθὰτ γαρ ἡ ἀνάπαυσις, 
θχὶ Σάδδατα δὲ τὴν ἑθδομάδα ἔλεγον πληθυντικῶς. 
"Ofev καὶ χίαν Σχθθάτων τὴν πρώτην ἡμέραν τῆς 
ἑθδομάδος τὴν παρ) ἡμῖν Κυριακὴν ἐκάλουν παρὰ 
γὰρ Ἑδραίοις τὸ μίαν ταυτὸν σηµαίνει τῷ πρώτην, 
."Qvto« xat ἑτέρου λόγου βαθυτέρου * πρὸς μὲν οὖν τὸ 
της µοιχείας πάθος τὴν νηστείαν ἀντηλαζωνεύσατο, 
καὶ γὰρ ἀπὸ τρυφης ^ λαγνεία, αὐτὸς μὲν τὸ σῶμα 
διὰ νηστείας ἄγχω,, πολὺ ἀπεῖχε τῶν τοιούτων πα- 
θών, ἘΕνήστευον ὃ' 
πέµκτην, Πρὸς δὲ τὸ, Άρπαγες καὶ ἄδικοι, ἐντέταξε 
τὸ, ᾽Αποδεχατῶ ὅσα κτῶμαι " τοσοῦτον γὰρ, φησὶν, 
ἐναντιοῦμαι τῇ ἁρπαγῇ, καὶ ἁδικίᾳ, ὥστε xai τὰ 
ἐμαυτοῦ προσδθίδωμι, Ἡ . δὶ δεκάτωσις δοχεῖ µέν 
τίσιν ἁπλῶς καὶ ἅπαξ παρὰ τοῦ νόµου διαγορεύεσθαι, 
τοῖς δὶ βαθέως ἐρευνῶσιν αὐτὸν, εὐρίσκεται τρεῖς 
δεχατώσις εἰσηγούμενος, xai τοῦτο ix τοῦ Δευτερο- 
νομίου µαθήσῃ αχριθῶς, ἐπιστήσας τὸν νοῦν' Καῦτα 
μὲν οὖν ὁ Φαρισαῖος * ὅ δὲ τελώνης πόντα τὰ lvav- 
tía, ἩΜακρόθεν γὰρ ἵστανο καὶ σχήµατι, xal ῥήματι, 
καὶ Χατανύξει καρδίας πάµπολυ ἀπέχων αὐτοῦ, xat 
o) µόνῳ τῷ τοπικ διαστήµατι * τοὺς τε γὰρ ὀφθαλ- 
μοὺς ᾖδεῖτο εἷς τὸν οὐρανὸν ἄραι, ὀναξίους τῆς τῶν 
ἄνω θέας κρίνων τοὺς τὰ τῆς nc ἀγαθὰ βλέπειν, 
και καρποῦσθαι θελήσαντας. Eic τε τὸ στηθος ἑαυτ.ῦ 
ἔτυπτεν, τὴν καρδίαν οἱονεὶ πλήσσων ὑπὲρ τῶν πο- 
«υηρῶν βουλευμάτων, καὶ εἷς αἴσθησιν διεγείρων ofa 
καθεύδουσαν, καὶ οὐδὲν ἄλλο ἔλεγεν, fj, 'O θεὸς, ἰλά- 
σθητί µοι τῷ ἁμαρτωλῷ. Καὶ διὰ τούτων ἁπάντων 
κατέθη δεδικαιωµένος, fj ἐκεῖνος, ἀντὶ τοῦ, παρ ὃ 
ἐχεῖνος * ᾽Ακάθαρτος γὰρ παρὰ Koplp πᾶς ὑψελοχάρ- 
διος, καὶ Κύριος ὑπερηφάνοις ὀντιτάσσεται, ταπεινοῖς 
δὲ δίδωσι χάριν. ᾽Αλλὰ θαυμάσειεν dv τις, πῶς ὁ μὲν 
Φαρισαῖος ὀλίγα ῥήματα μεγαλοφροσύνης προϊέμενος 
καταχρίνεται, ὁ δὲ Ιὼδ πάµπολλα μεγαλοῤῥημονή- 
σας στεφανοῦται; Ότι τοι ὁ μὲν Φαρισαῖος οὐδενὸς 
ἀναγκάζοντος ἵστατο τοιαῦτα µαταιάζων, xal κατα- 
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ol Φαρισαῖοι δευτέραν, καὶ € 


quies ; quin et Sabbata hebdomadem dicebant plu- 
rali numero. Unde et unam Sabbatorum, primam 
diem hebdomadz, qua apud nos est Dominica, vo- 
cabant; apud Hebraeos enim unum et primumidem 
signat. Est eL alius profundior sermo ; nam contra 
aduiterium gloriabatur de jejunio: a deliciis enim 
petulantia. Ipse igitur corpus propter jejunium 
compescens, a multis ejusmodi affectionibus liber 
eral.Jejunabant sutem Pharisei secunda et quinta, 
Contra rapinam et injustitiam proferebat dationem 
decimarum omnium quz possidebat. Tantum, in- 
quit, contrarius sum repina et injustitiz, ul etiam 
qu& mea sunt, expendam. Decimarum enim datio 
videlur quibusdam simpliciter 455 et semel de 
lege prz:dicari : his autem qui profondius scrutan- 
tur, occurrunt tres decimarum dationes, quas iu- 
troducit id quod ex Deuteronomio disces, si dili- 
genter intuearis. Et hzc quidem Phariseus. At. 
publicanus diversa. Longe enim stabat,et gestibus, 
et sermone, et compuuctione cordis distabat ab 
illo, non tantum loco ; verebatur enim oculos in 
colum attollere, indignos judicans qui sursum 
spectarent, qui voluerant videre bona terrena, et 
illis frui. Et percussit pectus suum, cor videlicet, 
propter malas ccgitationes, et ut excitet quoJ ob- 
dormierat,nihilaliud dicebat,quam: Deus, propitius 
esto mihi peccatori. Propter hec omnia descendit 


D justificatus in domum suam, magis quam ille. Im- 


mundus enim apud Dominum omnis superbus cor- 
de, et Dominus superbis resistit, humilibus autem 
dat gratiam 9!. Verum admirabitur quis, quomodo 
Pharisseeus, cum pauca verba arroganter pronuntia- 
verit,condemnetur;Job autem cum multa de sema- 
gnifice dicat, coronetur ? Quod Phariseus quidem 
nullo cogente stat talia nugans,et alios condemnans 
nullo usu urgente : Job vero prementibus amicis, 
et gravius incumbentibus quam calamitas ipsa, di- 
centibusque quod propter peccata illa sit passus, 
compulsus est enumerare sua opera, idque propter 
gloriam Dei, ne scilicet homines a recto virtutum 
cursu exciderent.Nam si persuasum habuissent ho- 
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mines peccata fuisse quie fecerat Job, el propter A zpivov ἑτέρως, μηδεμιᾶς qpslac καταπειγούσης * à 
illa passum, cavissent ne eadem facerent, factique δὲ "16 τῶν φίων ἀποπνιγόντων αὐτὸν, xal φορτι- 
fuissent hospitum osores cum antea hospitalitatis χώτερον τῆς συμφορᾶς ἐπιχειμένων, καὶ Ἀεγόντων 
observantes essent, immisericordes et injusti cum ὅτι 9" ἁμαρτίάς ταῦτα πεπόνθει, ἠναγκαάσθη ἅπαρ:- 
misericordiam etjuslitiam antea colerent.Hecenim θµήσασθαι τὰ οἰκεῖα κατορθώματα, καὶ τοῦτο ὑπὲρ 
eranLopera Job.Igiturne mulliindeincommodaren- τῆς θείας δόξης, καὶ τοῦ μὴ ἐχκοπῆναι τὸν Ex" ἀρετι 
tur,ejus gratia,bona opera enumerat.Et cause qui- τῶν ἀνθρώπων δρόµον. EL γὰρ ἐπληροφορήθησαν d 
demJobtales fuere,ut nedicamus quod etin hisqua Ἅἄνθρωποι, ὅτι ἁμαρτίαι ἦσαν ἆ ἐποίει 6 "106, καὶ ὁι 
grandiloquentiam quamJa:n sonant,omnis refulget ῥἐκεῖνα πάσχει, ἀπέσχοντο ἂν τοῦ τὰ αὐτὰ ποιεῖν, xx 
humilitas.Quis mihi tribuat 1ης οἱ 1, 1{ simjuxtamen- — «olvov. ἐγένοντο ἂν µισόξενοι ἀντὶ φιλοξένων, ἀνελεή- 
ses dierum pristinoruin, quando Deus me custo- Ἅµονες, ἄδικοι ἀντὶ ἐλεημόνων xal δικαίων. Ταύτα 
diebat92? Vides quod omne Deo obtuler t,nec alios yàp ἦσαν τοῦ Ἰὼθ τὰ ἔργα. Ίνα τοίνυν μὴ βλαθεῖεν 
condemnet,sed ipse abaniicis potius condemnetur. πολλοὶ, τούτου Évexz ἀπαριθμεῖται τὰ κατορθώματα. 
Phariseo omnia in se, et non iu Deum referenti, T4 μὲν οὖν Ἰὼ6 αὗται αἱ αἰτίαι *. ἵνα μὴ λέγωμεν, 
et absque necessitate condemnanti alios, merito ,, ὅτι iv αὐτοῖς τοῖς ῥήμασι τοῖς δοχοῦσι μεγχληχγορίας 
condemnatio ascribitur.Ümnis enim quiseexaltat, εἶναι, πᾶσα ταπεινοφροσύνη ἐχλάμπει. Τίς γὰρ ἂν 
humiliabitur,Deo illum condemnante:qui aulem se µε θείη, γησὶ, κατὰ uva ἡμερῶν τῶν ἔμπροσθεν, 
condemnando humiliat,exaltabituraDeojustificante ὅτε ὁ θεός µε ἐφύλαττεν ; Ὀρᾶς ὅτι τῷ θεῷ τὸ xz 
Dic igitur tu prior,inquit, peccatatua,utjustificeris. ἀνέθηχε, xai οὐδὲ κατακρίνει ἑτέρος, ἀλλὰ μᾶλλο, 
κατακρίνεται ὑπὸ τῶν φίλων * τῷ δὲ Φαρισαίῳ εἷς ἑαυτὸν καὶ μὴ εἷς Gebv τὸ πᾶν ἀναφέροντι, xai δίχα ἀνάγχτς 
ἑτέρους καταχρίνοντι, εἰκότως ἡ χαταχριτις ἐπάγεται, Πᾶς γὰρ 6 ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, ὑπὸ θεοῦ κατα- 
κρινόμενος * ὁ δὲ εαπεινῶν ἑαυτὸν τῇ κατακρδει, ὑψωθήσεται παρὰ Θεοῦ δικαιούµενος. Λέγε γὰρ σὺ πρῶτος, 
φησὶ, τὰς ἁμαρτίας σου, ἓνκ δικαιωθῇς. 

Vgns. 15-17. « Afferebant autem ad eum et in- 
fantes, ut eos tangeret. Quod cum viderent disci- 
puli, increpabant illos. Jesus autem cum illos ad 
se vocasset, dixit: Sinile pueros venire ad me, 
et nolite vetare eos, talium est enim regnum Dei. 


« Προσέφερον δὲ αὐτῷ xai τὰ βρέφη, ἵνα αὐτῶν 
ἅπτητχι. Ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ, ἐπετίμησαν αὐτοῖς. 
Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς προσκαλεσάµενος αὐτὰ εἶπεν, ᾽'Αφετε 
τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός µε, καὶ μὴ χωλύετε αὐτὰ, 
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεώῶ. ᾽Αμὴν 





Amen dico vobis, quicunque non acceperit regnum 
Dei veluti puer, non intrabit in illud. » Et ad 436 


λέγω ὑμῖν, ὃς ἐὰν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
ὡς παιδίον, οὗ μὴ εἰσέλθῃ el; αὐτήν. »& Καὶ τοῦτο 


humilitatem conducit etiam hoc de pueris exem- c πρὸς μετριοφροσύνην συµθάλλεται τὸ τῶν παιδίων. 


plum. Docet enim Dominus per illos omnino hu- 
militer agendum,et omnes suscipiendos,nullosque 
contemnendos. Discipuli enim indignum arbitra- 
hantur ad talem Magistrum offerri pueros. At ille 
ostendit usque adeo sectandam humilitatem, ut 
etiam minimi non sint abjiciendi. Et sic quidem 
docet humilitatem opere suo. Non enim amandat, 
sed suaviter amplexatur infantes. Docet autem et 
per sermonem, quod regnum colorum est eorum 
qui similiter affecti sunt ut pueri. Puer non infla- 
lur, neque aliquem contemnit : innocens esl, 
simplex, et cum omni simplicitate neque in pro- - 
speris extollitur. neque in tristibus dejicitur.Unde 
qui vivit in omni humilitale, simplicitate et inno- 


Διδάσκει γὰρ διὰ τούτου ὁ Κύριος txottvoqpovstv, 
καὶ πάντας παραδέχεσθαι, xal μηδενὸς καταφρονεῖν. 
Οἱ μὲν γὰρ μαθηταὶ ἀνάξιον ἡγοῦντο τοῦ τηλικούτου 
Διδασκάλου τὸ προσφέρεσθαι αὑτῷ παιδία. Ὁ δὲ δεἰ- 
Χνυσιν αὗτοῖς, ὅτι τοσοῦτον δεῖ ταπεινοφρονεῖν, ὥστε 
κχὶ τὰ ἐλάχιστα μὴ βδελύττεσθαι, Καὶ οὕτω μὲ, 
διδάσκει τὴν μετριοφροσύνην δι ὧν ἔπραξε, μὴ ἆπο- 
πεµψάµενος, ἀλλ' ἡδέως παραδεξάµενος τὰ βρέφη. 
Διδάσκει δὲ καὶ διὰ λόγου, ὅτι τῶν κατὰ τὰ παιδία 
διαχειµένων ἑστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, Τὸ και- 
δίον οὐκ ἐπαίρεται, οὐκ ἐξουθενεῖ τινα, ἄκακόν ἐστιν 
ἄδολον, οὔτε ἐπὶ τοῖς λαμπροῖς ὀγχούμενον, οὖτε 
ἐπὶ τοῖς λυπηροῖς συστελλόμενον, ἀλλὰ πάση ἁπλό . 
τητι συνόν, "sce ὁ ταπεινοφρόνως ζῶν xal ἀκάκως, 


cenlia, ille Deo acceptus est, οἱ accipit regnum D ἐχεῖνος παρὰ τῷ θεῷ προσδεκτέως, καὶ ὁ δεχόμενος 


Dei sicut puer, hoc est fideliter, absque dolo et 
curiositate. Curiosus enim, et semper interrogans, 
Quomodo? cum sua incredulitate peribit, et non 
intrabit in regnum, quod noluit simpliciter et sine 
curiositate et humiliter suscipere. Omnes itaque 
apostoli, et omnes prorsus credentes in Christum, 
vocantur pueri : sicut et ipse Dominus apostolos 
nominavil, dicens : Pueri, num quid obsonii ha- 
betis 95 ? Sapientes autem gentilium, sapientiam 
in mysterio querentes, quod est regnum Dei, et 
nolentes. accipere absque ratiocinatione, merito 


92 Job. i1, 9, 2. 95 Joan. xxi, ὅ. 


τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς παιδίον, τουτέστιν, ἆδό- 
λως, ἀπολυπραγμονήτως, πιστῶς. Ὁ γὰρ περίεργος, 
καὶ ἀεὶ ἐρωτῶν τὸ, Πῶς ; τῇ ἀπιστίᾳ συγκαταλυθή- 
σεται, καὶ οὗ μὴ εἰσέλθῃ si; τὴν βασιλείαν, ἣν 
ἁπλῶς, καὶ ἀπεριέργως, καὶ Μετριοφρόνως οὐκ {ἠβέ- 
λησε παραδεξασθαι, Πάντες μὲν οὖν οἱ ἀπόστολοι καὶ 
πάντες ἁπλῶς οἱ πιστεύσαντες τῷ Χρισιῷ, παιδία ἂν 
κληθεῖεν, ὡς xal αὐτὸς ὁ Κύριος τοὺς ἀποστόλους 
ὠνόμασε * Παιδία, µήτι προσφάγιον ἔχετε ; Οἱ δὲ σο- 
qol τῶν Ἑλλήνων, σοφίαν ἐν cp μυστηρίῳ ζητοῦντες, 
ὃ ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, xal μὴ βουλόμενοι δέ- 
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ξασθαι τοῦιο ἀσυλλογίστως, εἰκότως ἐξώσθησαν τῆς A exclusi sunt ab hoc regno. Non dixit autem : Ho- 


βασιλείας ταύτης. Obx εἶπε δὲ, ὅτι, Ἰούτων ἐστὶν ἡ 
βασιλεία, ἀλλὰ τῶν τοιούτων, τουτέστι͵ τῶν τὴν ἄχα- 
Χαν. xal µμετριοφροσύνην προαιρετικῶς κτησαµέ- 
νων fjv φυσικῶς τὰ παιδία ἔχουσι, Δεξώμεθα οὖν 
πάντα τὰ ἐκκλησιαστικὰ, ἄπερ ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ, ἀπεριέργως, καὶ πιστῶς, καὶ µετριοφρόνως, 
τὸ γὰρ περιεργάζεσθαι οἰήσεως, καὶ δοξοσοφίας, 

€ Καὶ ἐπηρώτησέ τις αὐτὸν ἄρχων, λέγων * Διδά- 
σκαλε ἀγαθὲ, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον χληρονοµήσω ; 
Εἶπε δὲ αὐτῷ b ᾿Ιησοῦς * Τί µε λέγεις ἀγαθόν ; Οὖῦδεὶς 
ἀγαθὸς, ε μὴ tl; ὁ θεός. Τὰς ἐντολὰς οἶδας' Mi 
µοιχεύσῃς, pa] φονεύσῃς, μὴ χλέψῃς, μὴ ψευδοµαρ- 
τυρήσῃς. Τίμα τὸν πατέρα σοὺ xal τὴν μητέρα σου. 
'O δὲ εἶπε' Ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ix νεότητός 


rum est regnum, sed talium, qui voluntarie posse- 
derunt innocentiam et humilitatem, quam pueri 
natura habent. Suscipiamus igitur omnia illa 
ecclesiastica, quz» sunt regnum Dei, fideliter, 
absque curiositate, et humiliter. GCuriose enim in- 
quirere, superbiam sapit et gloriosam sapientiam. 

VERs. 18-23. « Et interrogavit eum quidam 
princeps : Magister bone, quid faciendum mihi 
ut consequar vitam seternam ? Dixit autem ei Je- 
sus : Quid me dicis bonum ? nemo bonus, nisi 
solus Deus. Praecepta nosti : Non committes adul- 
terium, non occides, non facies furtum, non fal- 
sum testimonium dices ; honora patrem tuum et 
matrem tuam. At ille ait : Hac omnia servavi a 


ου. ᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ [ησοῦς εἶπεν αὐτῷ: "Ev p juventutc mea. Quo audito, Jesus ait οἱ: Adhuc 
Uu ντῳ 


ἔν σοι λείπει * πάντα ὅσα ἔχεις, πώλησον, xal διάδος 
πτωχοῖς, καὶ Ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ. Καὶ δεῦρο 
ἀκολούθει µοι, Ὁ δὲ, ἀκούσας ταῦτα, περίλυπος ἐγέ- 
νετο, ἣν γὰρ πλούσιος σφόδρα. » Δοκεῖ μέν τισιν 
οὗτος ὁ ἄνθρωπος πανοῦργός τις εἶναι, καὶ olov πα- 
γιδεῦσαι ζλτῶν τὸν ἸΙησοῦν ἐν λόγοις, Οὐκ ἔοιχε δὲ 
τοῦτο, ἀλλὰ φιλάργυρος εἶναι, Ἐπεὶ καὶ ὁ Χρι- 
στὸς τοιοῦτον αὐτὸν ὄντα ἤλεγξε. Καὶ γὰρ Μάρχος 
φησὶν, ὅτι προσδραμὼ», val γονυπετῶν παρικά- 
Ast τὸν Ἰησοῦν, χαὶ ὅτι ἑμθλίψας αὐτῷ ὁ Ἰη- 
σοῦς ἠγάπηαεν αὐτόν ᾽ φιλοχρήµατος μὲν ^» 6 
ἄνθρωπος. Πρόσεισι δὲ τῷ ᾿Ιησοῦ μαθεῖν ἐφιέμενος 
περί ζωῆς αωνίου, τάχα ὡς φιλοχρήματος καὶ 
τοῦτο. Οὐδὲν γὰρ οὕτω φιλόζωον, ὡς φιλοχρήµατος 
ἄνθρωπος. ᾿Ενόμισεν οὖν τὸν Ἰησοῦν ὑποθέσθαι αὐτῷ 
τρόπον, δι΄ οὗ αἰωνίως ζήσεται, καταπολαύων τῆς 
κατασχέσεως τῶν χρημάτων. Ὡς δὲ ὁ Κύριος τὴν 
ἀπόκτησιν εἶναι πρόξενον εἶπε τῆς αἰυνίου ζωης, 
ὡς περιμεμψάμενος ἑαυτῷ της ἑρωτήσεως, xxl τῷ 
ἸΓησοῦ τῆς ἀποκρίσεως, ἄπεισιν, Αὐτὺς γαρ τοι 
ἔνεκεν τοῦ ἔχειν τὰ χρήματα ἐπὶ πολὺ, ἔχρῃζε τῆς 
αἰωνίου ζωῆς  ἐπεὶ εἰ τὰ χρήματα ἔμελλεν ἀἆπο- 
κτᾶσθαι, τί ἔδει αὑτῷ τῆς αωνίου ζωῆς πένητι 
μέλλοντι Cuv, ὥσγε ἐδόχει; Προσέρχεται γοῦν τῷ 
Kup, ὡς ἁπλὼς ἀνθρώπῳ, καὶ διδασκάλῳ. Διὸ ὁ 
Κύριος δεικνύων, ὅτι οὐ δεῖ ὡς ἀνθρώπῳ αὐτῳ προσ- 
ιέναι dip, εἶπεν ΄ « Οὐδες ἀγαθὸς, sl μὴ εἷς ὁ 
Θεός. » ᾿Αγαθόν µε, φησὶν, εἶπας, τί οὖν προσέθη- 
κας τὸ, Διδάσκαλε ; Φαίνεται γὰρ ὅτι ἕνα τῶν πολ- 
λῶν µε ὑπολαμθάνεις, El δὲ τοῦτο, οὐκ εἰμὶ ἀγαθὸς, 
οὖδείς γὰρ ἀνθρώπων ἀγαθὸς κυρίως, εἰ μὴ elc ὁ 
θεός. 'Ὥστε sl θέλεις ἀγαθόν µε λέγειν, ὡς θεόν µε 
λέγε ἀγαθὸν, ἀλλὰ μὴ ὡς ὠνθρώπῳ ψιλῷ προσέρχου. 
Bi γὰρ ἀἄνθρωπόν µε κοινόν τινα νοµίζεις, μηδὲ ἆγα- 
θὸν χάλει * τῷ ὄντι γὰρ ἀγαθὸς, καὶ πηγὰ ἀγαθότη- 
τος καὶ ἀρχὴ τῆκ αὐτοχγαθότητος ὁ θεός. Οἱ δὲ 
ἄνθρωποι εἰ xal ἀγαθοί ἔσμεν, ἀλλ᾽ οὐ κυρίως, ἀλλὰ 
κατὰ μετοχὴν, καὶ ἐπίμικτον ἔχοντε τὸ ἀγαθὸν, 
καὶ τρεπτόν, Τὰς ἐντολὰς οἴδας * Μἡ μοιχεύσῃς, μὴ 
φονεύσῃς, μὴ ψευδοµαρτυρήσης, xai τὰ ἑξῆς, Πρό- 
τερον ὁ νόμος τὰ, lv οἷς εὐκολώτερον ὁλισθαίνομεν, 
διορθοῦται, εἶτα τὰ ἐν οἷς οὗ πολλοὶ, οὐδὲ πολλάκις, 
olov τὸ μοιχεύειν, Ἰπειδὴ τὸ πὺρ xal φυσικὸν καὶ 


unum tibi deest : Omnia quaecumque habes, 
vende, et distribue pauperibus, et habebis the- 
saurum in ccelo: et veni, sequere me. His ille 
audilis maerore affectus est, quia dives erat valde.» 
Videtur ille homo quibusdam malignus quispiam 
essc, et illaqueare quaerens Jesum iu sermone. 
Non est autem hoc verisimile, sed avarus erat :- 
quoniam et Christus eum, quia talis erat, arguit. 
Etenim et Marcus dicit quod accurrerit, et genu 
flexeril, et obsecraverit Jesum, et quod Jesus 
ipsum aspexerit, et dilexerit. Igitur divitiarum 
amator erat homo ille. Accedit autem ad Jesum, 
discere cupiens 457 de vita είογπα, fortassis et 
in hoc divitiarum sectator. Ninil enim ita vilze 
cupidum est, ut homo divitiis studens. Suspicaba- 
lur igitur Jesum indicaturum sibi modum quem- 
piam quo divitiarum possessione perpetuo frui 
possit. Postquam autem Dominus dixit divitiarum 
abjectionem conferre ad vitam elernam, quasi 
suam reprehendens interregationem, et Christi 
responsum, abiit. Ipse enim quia habebat multas 
divitias, multum quirebat vilam perpetuam.Veruim 
cum renuüntüiandum esset diviliis : quid opus ei 
t&elerna vita, qui pauper, ut videbatur, erat victu- 
rus ? Proinde accedit ad Christum ut ad simplicem 
hominem et doctorem. Idcirco et Dominus demon- 
strans quod non oporteal ad ipsum accedere ut 
purum hominem, dixit : « Nullus bonus, nisiunus 
Deus. ο Bonum, inquil, me dixisti, cur igitur 
adjecisti, Praeceptor ? Videris enim quod me quasi 
unum ex mulus habeas. Quod si sic, uon sum 
bonus. Nullus enim hominum bonus proprie, nisi 
unus Deus. Quod si bonum me dicere vis, ut Deum 
me bonum dicas: ne accedas ut ad simplicem 
hominem. Si enirn me communem quemdam ho- 
minem pulas, ne voces bonum. Deus enim vere 
bonus, et fons bonitalis,el principium substantialis 
bonitatis : nos autem hoinines licet boni simus, 
non lamen proprie, sed participes bonitatis illius, 
promiscuam habemus bonitatem, mulabilesque 
sumus.Nosti recepta: Non committesadulterium, 
non occides, non falsum testimonium dices, etc. 
Prius lex ccrrigit ea in qua facile cadimus: deinde 
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est adulterium committere, quia ignis naturalis et 
internus ; occidere, quia mala bestia est ira.Furari 
autem levius est, et in falsum testimoníiuin rarius 
incidere contingit. Ideo et illa quidem prius corri- 
guntur, eo quod facile in illa prolabamur, quamvis 
alioqui graviora sint Hzc autem, furtum dico, et 
falsum testimonium, secundo loco ponit, ut que 
rarius contingant,et leviora sint. Porro in parentes 
peccare,quainvis sit grande peccatum,verumtamen 
rarius contingit. Non enim facile invenitur qui ita 
bestialibus moribussit,ut in parentes debacchetur, 
pauci enim sunt,raroque fit : et ideo posterius po- 
nit.Postquam autem adolescens se omnia hzc ser- 
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eliam ea in quibus non multi, neque sgpius : uti Α ἔνόοθεν, τὸ φονεύε.’ 


104? 
ἔπειοιι μέν 0η: ου ὁ aes 
Τὸ δὲ χλέπτειν ἐλαφρότερον, καὶ τᾷ Ψευδομαρτυμα 
σπχνιάχις περιπίπτειν ἔστι. Διὸ ἔχεῖνα μὲν πρότερον 
διορθοῦται, olz εὐχόλως ἡμῶν εἰς Exetvz ὀλισθεινόν- 
των, καὶ ἄλλως βαρύτερα ὄντα. Ταῦτα δὲ, vh» zx4o- 
πήν φημ., καὶ τὴν ψευδομαρτυρίαν, δετέρᾳ τησ, 
ὡς καὶ σπανιάχις ἁπατῶντα, καὶ ἑλαφρότερα. Ἔς: 
δὲ τὸ εἰς Ἰονεῖς ἁμαρτάνειν, εἰ καὶ μέγα ἐστὶν dy 
τηµα, ἀλλ᾽ οὖν ὡς μὴ συχνάχις συμδαῖνον οὐδὲ T2; 
τοσοῦτον θηριώδεις εὐκόλως εὑρίσκονται οἱ πολλα, 
ὡς εἰς Ἰονεῖς παροινεῖν, ἀλλ᾽ δλιγάκις, καὶ ὀλέγα΄ 
ὕστερον τούτων τέθεικεν. Ὡς OR ὁ νεανίσχος riz 
ταῦτα πάντα φυλάξασθαι ἐκ πότητος, τὸ κεφάλαιο, 
πάντων την ἀκτημοσύνην ὁ Κύριος αὐτῷ ὑποτδετ:.. 


vasse dixit a juventute, prescripsit οἱ Dominus p "Opa δὲ νόµους Χριστιανικῆς πολιτείας τῷ ὄντ, 


pauperiatem,capul omnium virtutum. Vide autem 
legem Christiana vita dignam : Omnia quecumque 
habes vende.inquit ; nam si quid reliqueris, illius 
servus es. Et distribue non divitibus cognatis, sed 
pauperibus. Habet aulem et distribuendi verbum 
emphasim quamdam, ut cum dijudicatione,et non 
forluito dispergantur bona. A98 Quoniam autem 
cum paupertate el alias habere virtutes Christianum 
oportet, propterea dicit : Et veni. sequere me: hoc 
est, eLin omnibus aliis esto discipulus ineus, et 
semper sequere, non hodie quidem, cras autem 
non.Ut autem avaro promisit celestem thesanrum, 
sed non attendit ille: servus enim erat pecuniarum: 
ideo et ut audivil,abiil tristis, eo quod possessionis 


Πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον, φησἰν * si Yáp τι ἔνατυ- 
µείνῃ, ἐκείνου δοῦλος sl * καὶ διάδος, οὐ συγγενῖς 
πλουσίοις. ἀλλὰ πτωχοῖς, Οἶμαι ὃς ὅτι καὶ το Διάδος, 
ἔμφασιν ἔχει τοῦ μετὰ κρίσεως, xal μὴ ὡς ἔτυχε, 
τὸν τῶν χρημάτων σκορπισμὸν ποιεῖσθαι. ᾿Ετεὶ G 
σὺν τῇῃ ἀκτημοσύνῃ δεῖ καὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν πᾶσαν 
προσεῖναι τῷ ἀνθρώπῳ, διὰ τοῦτο εἶπε ^ Καὶ Jo 
ἀκολούθει µοι, τουτέστι͵ Καὶ iv πᾶσι τοῖς ἄλλας 
ἴσθι μαθητὴς ἑμὸς, xal ἀεὶ ἀκολούθει, μὴ σήµεγο 
μὲν, αὔριον δ' οὔ. ως δὲ φιλοχρηµάτῳ ἐπτιγγείλατο 
τὸν kv οὐρανοῖς θησαυρὸν, ἀλλ᾽ οὗ προσέσχεν ὁ àp- 
Κων, δούλος γὰρ ἦν τῶν χρημάτων, Ot καὶ ἀκούσας 
ἐλυπήθη, ὅτι στέρησιν αὐτῷ τῆς χτήσεως εἶστη γεῖται, 
ὅπου ἵε αὐτὸς xal της αἰωνίου ζωῆς διὰ τοῦτο ἐτι- 


privatio esset ei dicla, propter quam ipse lernam c θυμεῖ, ὡς ἂν ἐπὶ πολὺ τῇ τῶν χρημάτων mtptousi 


vitam desiderat, quo possit perpetuo divitiis frui. 
Uelerum et tristitia arguit eum benevolum et non 
malignum fuisse. Nullus enim Pharisseo1um un- 
quam tristis abiit, sed exasperatus polius. Non 
ignoro autem quod magnum luminare mundi Chry- 
sostomus adolescentem hunc vere zternam vitam 
desiderasse putarit,et quod illam quidem amaveri!, 
laborasse autem difficiliore morbo avaritizs : nihi- 
lominus non caret gralia quod non adjectum est, 
quod tanquam avarus vitam zternam desideraverit. 

Vgns. 24 30.«Videns autem Jesus illum moerore 
affectum.dixit: Quam difficile qui pecunias habent, 
in regnum Dei intrabunt ! Facilius est enim came- 
lum per foramen acus transire, quam divitem in- 
trare in regnum Dei. Et dixerunt qui audierant : 
Et quis potest salvus fieri? At ille ait : Que im- 
possibilia sunt apud homines, possibilia sunt apud 
Deum. Ait autem Petrus : Ecce nos reliquimus 
ombia. Qui dixit eis: Amen dico vobis, nemo est 
qui reliquit domum, aut parentes, aut fratres, aut 
uxorem, aut liberos propter regnum Dei, qui non 
recepturus sit multo plura in huc tempore, et in 
venturo szeculo vitam eternam. » Postquam dives 
andivit abjiciendas divitias, moerore aff«ctus est : 
unde dicit Dominus admirabili figura quomodo dif- 
ficile sit habentes pecunias in regnum celorumin- 
gredi. Nen dicit quod impossibile sit eos ingredi, 
sed difficile Non enim impossibile est salvari tales. 
Possibile enim expendere pecuniam, et superna 


D πλούσιον sl; τὴν βασιλεία, τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 


xxi αἰωνίως ἐμθιοίη. Καὶ τὸ λυπηθηναι δὲ αὐτὸν 
εὐγνώμονα, ἀλλ᾽ o) πανοῦργον ὑποδηλοι. Οὐδεὶς γοῦν 
τῶν Φαρισχίων ἐλυπήθη moti, ἀλλὰ μᾶλλον ἠγρίαινον, 
Οὐκ ἀγνοῷ δὲ, ὅτι ὃ μέγας της οἰχουμένης φωστὴρ 
ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν τῆς ὀντως αἰωνίου ζωης Em- 
θυμεῖν τὸν νεανίσκον τοῦτον ἐδέξατο, καὶ koqw μὲν 
αὐτῆς, κατέχεσθχι Oi πάθει pillow τῇ φιλαργυρίᾳ * 
πλὴν οὐκ dyapt xai ὃ νῦν προσετέθη, ὅτι ὡς φιλοχρί- 
µατος Ἐπεθύμει ζωης αἰωνίου. 


« Ιδὼν δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ἰησοὺς περίλυπον γενόμενον, 
tint * lx δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες, εἰσελεύ- 
7ovtzt εἰς τὴν ἑασιλείαν τοὺ Oeo)! Εὐχοπώτερον γὰ; 
ἔστι κάµηλον διὰ τρυμαλιᾶς alo; ὀιελθεῖν, 5 
E:- 
πον δὲ ol ἀκούσαντες ' Καὶ τίς δύναται σωθῆναι: 0 
ài εἶπε * Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις. δυνατά koc: 
παρὰ τῷ Οεῷ. Εἶπε ὁ οἳ ὁ Πέτρος * Ἴδου ἡμετς ἀφτή - 
καμεν πάντα. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ : μὴν λέγω Cuv, 
ὅτι οὖδείς ἐστιν, ὃς ἀφῆχεν οἰκίαν, fj γονεῖςι f) ἀθελ- 
φοὺς, ἢ γυναῖκα, Tj τέχνα ἕνεχεν τῆς βασιλείας του 
Oto), ὃς οὐ μὴ ἀπολάδῃ πολλαπλασίονα ἐν τῷ χαιρῷ 
τούτῳ, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιο». s 
Ἐπειδὴ ὁ πλούσιος ἀχούσας τὴν τὺν ὑπαρχόντων 
ἁποκτησιν ἐλυπήθη, φησὶν ὁ Κύριος θαυμαστικὴ 
τῷ σχήματι, Dog ὁυσκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες, 
εἰσελεύσονται el: τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ [ ox εἶπεν 
ὅτι ἀδυνάτως ἔχωσιν εἰσελθεῖν, ἀλλὰ ὀυσκόλως. Ο) 
γὰρ ἀδύνατον σωθηναι τοὺς τοιούτους. Δυνατὸν γὰρ 
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τὰ χρήματα προεµένους, ἐπιτυχεῖν τῶν ἄνω. Δύσκο- Α assequi. Et diffiaile quidem hoc. Tenaciores enim 


λον μέντοι τοῦτο * ἱξοῦ γὰρ κολλητικώτερα τὰ χρή- 


µατα καὶ ὀυσκόλως ἁποσπᾶται ὁ τούτοις συσχεθείς.᾽ 


Παρακατιὼν δὲ καὶ ὡς ἀδύνατον αὑτὸ τίθησι, φησὶ 
γὰρ, Εὐκοπώτερόν ἔσιι κάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς ῥᾳ- 
φίδος εἰσελθεῖν, fj πλούσιον σωθῆναι ' ἀδύνατον γὰρ 
πάντως κάµηλον διὰ τρυπήµατος βελονίου ἸΚωρῆσαι, 
εἴτε cb ζῶον αὐτὸ νοήσεις κάμηλον, εἴτε σχοῖνόν τινα 
ναυτικὴν παχεῖαν. El οὖν χκάμηλον χωρηθῆναι διὰ 
τρυπήµατος βελονίου ἐἑὐκοπώνερον, f πλούσιον σω- 
θῆναι, ἀδόνατον δὲ τοῦτο, ἁδυνατότερν ἄρα τὸ 
σωθῆναι πλούσιον, Tl οὖν ἔστιν εἰπεῖν ; Πρῶτον 
μὲν, ὅτι ἀληθῶς οὕτως ἔχει ' πλούσιον γὰρ ὄντα 
ἀδύνατον σιυθῆναι, MÀ γὰρ pot εἴπῃς ὅτι ὁ δείνα 
πλούσιος Ov, ἐδίδου τὰ προσόντα, καὶ Ἰσώθη * o) 


visco adhaerent pecuniz,et difficile abstrabitur qui 
a talibus est comprehensus.Non multo autem posl, 
subjicit quomodo impossibile sit: dicit enim facilius 
esse camelum per foramen acus intrare, quam di- 
vitem salvari. Impossibile enim est omnino quod 
camelum capiat foramen acus : sive per camelum 
animal intelligas, sive funem nauticum crassum. Si 
igitur facilius camelum per foramen acus transire, 
quam salvari divitem, impossibile autem hoc, im- 
possibilius igitur salvari divitem. Quid igitur dicen- 
dum?Primum quidem, quod vere sic habet, impos- 
sibile salvari eum qui dives est. Nec enim inihi dicas 
quod salvatus sit dives quispiam qui sua dederit : 
non enim dives salvatus est,sed quia pauper factus, 


γὰρ πλούσιος ἐσώθη, OX f ἀκτήμων γεγονὼς, p 3090 vel dispensator existens servatus est, non 


$ τέως οἰχονόμος Qv ἐσώθη, καὶ οὐγὶ πλούσιος. ᾽΄ Αλλο 
γὰρ οἰκονόμος xal ἄλλο πλούσιος * πλούσιος μὲν γάρ 
ἐστιν, ὁ ἑαυτῷ τηφῶν τὸν πλοῦτον, οἰχονόμος δὲ ὁ δι’ 
ἑτέρυυς τοῦτον ἐγχειρισθες, "Ωὠστε καὶ εἰ οὗτος 
ἐσώθη, οὗ πλούσιος ἐσώθη, ἀλλ᾽ f, ὡς ἔφημεν, πάντα 
ἀποκτησάμενος & εἶχεν, fj, ὡς οἰχονόμος χαλῶς αὐτὰ 
διατιθέµένος. "Έπειτα val touto σκόπει, οτι τὸν μὲν 
πλούσιον ἀδύνατον σωθῆναι, τὸν δὲ τὰ χρήματα 
ἔχοντα δύσκολον, ὡς ἂν ei ἔλεχεν, Ὁ μὲν ἐχόμενος 
ὑπὸ τῶν χρημάτων, καὶ δουλεύων αὐτοῖς, καὶ κρα- 
τούµενος οὐ σωθήσεται, ὁ δὲ ἔχων τὰ χρήματα, τουτ- 
έστι, χύριος αὐτῶν dw, καὶ αὐτὸς ἔχων ταῦτα, οὐκ 
ἐχόμενος δὲ ὑπ αὑτῶν, δυσκόλως σωθήσεται διὰ την 
ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν. ᾿Αδύνατον γὰρ p παραχρή- 
σασθχι οἷς ἔχομεν * ἕως Ὑὰρ ἔχομεν χρήματα, σπου- 
δάζει ὁ διάδολος ὑποσκελίζειν ἡμᾶς, εἰς τὸ παρὰ τὸν 
Κανόνα, xai τὸν νόµον τῆς οἰκονομίας χρήσασθαί 
ἔστιν ὅτε, xal δύσκολον ἐκφυγεῖν τὰς παγίδας αὐτοῦ. 
Διά τοῦτο καλὸν ἡ ἀχρημοσύνη xal σχεδὸν ἀπείρα- 
στον. Εἶπον δὲ, φησὶν, οἱ ἀκούσαντες *. Τίς ἄρα δύνα- 
ται σωθῆναι ; Ὁ δὲ εἶπε * « Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώ: 
ποις, δυνατὰ παρὰ τῷ θεῷ,. » Πάρὰ μὲν γὰρ τοῖς 
ἀνθρωπίνην γνώµην ἔχουσιν, ἤτοι κάτω συροµένοις, 
καὶ ἐπιθυμούσι τῶν γηΐνων, ἀδύνατόν ἔστι σωθῆναι, 
ὡς εἴρηται, παρὰ δὲ θεῷ δυνατὸν, τουτέστιν, ὅταν 
τις αύμθουλον Éym τὺν θεὸν, καὶ τὰ δικαιώµατα τοῦ 
θεοῦ, xal τὰς περὶ ἀχρημοσύνης ἐντολὰς διδασκά- 
λους λάδτ, καὶ τὴν παρ ἐκείνου ἐπικαλοῖτο ἔπιχου- 


dives. Aliud enim est dispensator, aliud dives. Di- 
vesenim est,qui sibi reservat divitias: dispensalor 
vero, cui concredita suntpropter alios.Et ita etiam 
hic si salvatus est, non dives selvatus ost, sed, ut 
diximus, vel quia omnibus renuntiavit quae babuit, 
vel quia uti dispensator bene illas distribuit. Insa- 
per et hoc animadverte, quod divitem quidem im- 
possibile est salvari ; pecunias autem habentem, 
difficile ; quasi diceret : Qui habetur et tenetur a 
pecuniis, ac servit eis, non salvabitur : qui vero 
pecunias habet, hoc est, dominus illarum est, οἱ 
ipse habet eas, et non habetur ab eis, difficile sal- 
vabitur propterhumanam infirmitatem.Impossibile 
enim est nonabuti his quz habemus.Quippe quan- 
diu pecunias habemus, molitur diabolus nos sup- 
plantare, ne regula dispensationis recte utamur. 
et difficile est effugereejus laqueos; propterea bona 
est paupertas,et quasi tenlatione superior. Dixerunt 
autem, inquit, hi qui audierant : Quis igitur pote- 
rit salvar? At ille dixit: « Qua impossibilia apud 
homines sunt, possibilia sunt apud Deum. » Qui 
enim habent mentem humanam qua ad inferiora 
vergit, et terrena desiderat, salvari non possunt, 
sicut dictum est. Deo autem possibile, hoc est, 
quando quis consiliarium habet Deum, et justifica- 
tiones Dei, et mandata Magistri de paupertate su- 
scipit,et illius invocat auxilium ; possibile enim est 
hoc. Nostrum est enim velle bonum, Dei autem 


ρίαν, δυνατὸν ἔστχι τοῦτο. ἡμῶν μὲν γάρ ἐστι τὸ D perficere. Et aliter : si quidem transcenderimus 


θελῆσαι τὸ ἀγαθὸν, Θεοῦ δέ τὸ τελειώσει. Καὶ 
ἄλλως δὲ εἴπερ ὑπεραναθάντις πάσαν ἀνθρωπίνην 
ἐπὶ τῷ πλούτῳ µιχροψυχίαν, θελήσομεν φίλοτς ἡμῖν 
αὐτοὺς ποιΏσαι bx τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας, σωθησό- 
μεθς, ὑπ αὐτῶν εἰς τὰς αἱωνίους σχηνὰς παραπεμ- 
πόµενοι. Βέλτιον μὲν γὰρ ἐὰν πάντα προώµεθα, εἰ 
ài qu πάντα, συμμεριστὰς γοὺν ποιῆσαι τοὺς πένη- 
τας, καὶ οὕτως τὸ ἀδύνατον δυνατὸν γίνεται, ᾽Αδύ- 
vxtov μὲν γὰρ τὸν μὴ πάντα προέµενον σωθῆναι, 
πλὴν διὰ φιλανθρωπίαν θεοῦ γίνεται καὶ τὸ μερικῶς 
μεταδοῦνχι εἷς ὠφέλειαν ἀνάλογον. Πρὸς ταῦτα ὁ 
Πέτρος ἐρωτᾷ  ᾿Ιδο ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα ' χαὶ 
porq οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ µόνον, ἀλλὰ πρὸς παρᾗ- 


-”- e? 4 
μωθίαν πάντων τῶν πενήτων. ἵνα χὰρ μη οἱ 


humanam illaminfirmitatem divitum,el voluerimus 
nobis facere amicos ex mammona injiustitiz, salva- 
bimur per eas,el recipiemur in :terna tabernacula. 
Non melius quidem fuerit dimittere omnia ; hoc 
autem si minus, saltem facere partiarios pauperes, 
et sic impossibile fiet possipile.Impossibilequidem 
essel non omnibus dimissis salvari, verum tamen 
et est propter misericordiam Dei, si partes dederi- 
mus in usum congruum. Ád hac Petrus interrogat: 
Ecce nos reliquimus omnia. Interrogat autem non 
pro se solo,sed ad consolationem omnium paupe- 
rum.Ut enim non soli divites bonam spem habeant 
se multa consecuturos, qui multum reliquerint, 
pauperes autem parvam spem habeant,quod pauca 
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rellquerint, et propterea parvas retributiones ha- A πλούσίοι μόνοι εὐέλπιδεςς ὡσιν, ὡς πυλλὠν τε,ξύμε- 


' bituri sint, interrogat Petrus el audit, quod in 
hoc et in venturo szculo retributiones babiturus 
sit omnis qui propter Deum qualescumque posses- 
siones reliquerit,etiam si parvi fuerint. Non enim 
hoc consideres, quod paucs fuerint, sed quod 
parva hec homini totus victus fuerint. Et sicut tu 
multis et magnis, ita ille paucis et parvis vitam 
440 suam se sustinere posse sperabat Ut ne dicam 
quod qui pauca habet, majori ad illa teneatur 
affectione : idque manifestum ex patribus, qui 
quando unum habent puerum, majorem erga illum 
affectionem gerunt, quam erga plurimos : ita et 
pauper unam domum et unum agrum impensius 
diligit, quam tu multos. Quod si non, certe vel 
eadem utrisque est affectio, et propterea idem el 
contemptus. Hic sane et hoc seculo presenti mul- 
Hiplices accipiunt retributlones, sicut apostoli illi. 
Tuguriola quidem reliquerant illi omnes, et nunc 
habent fulgentissima templa, et res familiares, et 
agros, et uxores multas, que illis fervore fidei 
adherent, aliaque omnia ; in futuro autem seculo, 
non agros tales multiplices et corporales retribu- 
tiones, sed vitam eternam. 


μέλλοντι δὲ αἰῶνι οὖκ ἀγροὺς τοιούτους πολυπλασίους, καὶ σωματικὰς 


αώνιον, 

Vins. 91-94. «Αβδιπιραῖΐέ autem Jesus duodecim, 
el ait illis : Ecce ascendimus Hierosolymam, et 
consummabuntur omnia qua scripta sunt per pro- 
phetas de Filio hominis. Tradetur enim gentibus, 
et illudetur,et contumeliisafficietur,et conspuetur, 
et postquam flagellaverint, occident eum, et tertia 
die resurget. Et ipsi nihil horum intellexerunt. Et 
erat verbum istud absconditum ab eis,necintellige- 
bant qu: dicebantur. »Predicit eis passionem pro- 
pter duo illa : unum, ut ostendat, quod non invitus 
. neque ut purus homo mortem ignorans crucifiga- 
tur, sed et prevideat, et voluntarie patiatur : nam 
si noluisset pati, devitasset utique qua preesciebat. 
Eorum enim qui non sunt prescii,est capi ; secun- 
dum, ut doceat eos leviter ferre qux eventura, 
utpole qui antea audiverint, et non repente in iila 
inciderint. Cum autem perficienda erant in teque 
dicta a prophetis, cur ascendis,o Domine? Propter 
istud ipsum, ut salutem operer. Et ita voluntarius 
vadit. Et ipse quidem hec, discipuli autem tune 
quidem nihil intellexerunt. Erat enim verbum hoc 
absconditum ab eis, et maxime omnium verbum 
hoc resurrectionis omnino non agnoscebant. Et 
alia quoque non agnoscebant, ut tradi gentibus. 
Maxime autem verbum resurrectionis ignorabant, 
quod non erat in usu. Et non omnes Judei cre- 
debant resurrectionem, in primis Sadducei. Sed 
dixeris. Et si nihil agnoscebant, quare ergo eis 
hzc przedicit ? quee enim utilitas illis ad consola- 
lionem tempore cruci:, si non intelligebant ea 
qua dicebantur ? Quod non parum utilia postea 
futura essent, dum recordarentur quod ista essent 
qu: tunc predicente Domino non intellexerunt, 


vot, olx πολλῶκ πκαταφρονήσαντες, οἱ δὲ πέντι-ες 
δυσελπισθῶσιν οἷα ὀλίγων ἀποσιάντες, καὶ διὰ τοῦ-ο 
ὀλίγας ἀμοιδὰς προσδοκῶντες, ἐρωτᾷ ὁ Πέτρος καὶ 
ἀκούει; ὅτι καὶ Ev τῷ νὺν αἰῶνι καὶ Ev τῷ μέλλοντι 
τὰς ἁμοιθὰς ἕξει, πᾶς Ó ὁτιοῦν διὰ θεὸν καττφρονή,-- ᾿ 
σας τῶν ὑπαρχόντων, κἂν μιχρὰ εἶεν. Mi, «55 τοῦτο 
σκοπήστς ὅτι μικρὰ, ἀλλ᾽ ὅτι βίος ὅλος Ίισαν &£ «evt 
τὰ μικρα τῷ ἀνθρώπῳ, καὶ ὥσπερ σὺ τοῖς πολλοῖς 
xai µεγάλοις, οὕτως ἔκετνως τοῖς ὀλίγοις καὶ µικροῖς 
Εμθιῶσαι προσεξόκα, ἵνα μὴ λέγω, ὅτι ὁ ὀλίγε Eg ev, 
πλείον« σχέσιν ἔχει πρὸς ταῦτα καὶ δηλον ἀπὸ το» 
πατέρων, oi ὅταν ἕνα παῖδα ἔχωσι, πλείω τὴν σγέ- 
σιν ἐπιδείκνυνται πρὸς τοῦτον, fj πρὸς πλείος. Οὕτω 
καὶ ὁ πένης πρὸς τὴν µίαν οἰκίαν, καὶ πρὸς τὸν Eva 
ἀγρὸν δριμύτερον διάκειται, ἢ σὺ πρὸς τώς πολ- 
λούς. El δὲ μὴ, ἁλλ᾽ ἴσον γοῦν ἀμφοτέροις τὸ της 
σχέσεως * διὰ τούτο καὶ τὸ της περιφρονήσεως ᾿Εν- 
θεν τοι xal iv τῷ νῦν αἰῶνι πολυπλασίας λααθάνουσι 
τὰς ἀμοιθὰς, ὡς οἱ ἀπόστολοι αὐτοὶ οὗτοι. Καλύθης 
γὰρ Χκαταφρονήσαντες ἕκαστος, νῦν λαμπροτάτους 
ναοὺς ἔχουσι καὶ ἀγροὺς, καὶ προσύδους, xal γυνατ- 
Χχς πολλας τὰς τῇ πρὸς αὐτοὺς θερµότητι, xal πίστει 
συνδεῥεµένας, xai τἆλλα πάντε ἁπλῶς καὶ iv τῷ 
ἀντιδόσεες λάθωσιν, ἀλλὰ ζωήν 


« Παχραλαθὼν δὲ τοὺς ὀήδεκα, εἶπε πρὸς αὐτούς" 
Ιδου ἀναθχίνομεν εἷς Ἱεροσόλυμα, xai τελεσθέσεται 
παντα τὰ Ἱεγραμμένχ διὰ τῶν προφητῶν τῷ Yi 
τοῦ ἀνθρώπου. Παχραδοθήσετχι γὰρ τοῖς ἴθνεσι, καὶ 
ἐμπαιγθήσετεχι, καὶ ὑδρισθήτεται, xxi ἐμπτσθ.σε- 
ται. καὶ μαστιγώσαντες ἀποκτενοῦσιν αὐτὸν, καὶ tm 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται, Καὶ αὑτοὶ οὐδὲν τούτων 
συνῆκαν, καὶ dv τὸ ῥῆμα τοῦτο xtxpuppévov ἀπ 
αὐτῶν, καὶ οὐκ ἑγίνωσκον τὰ λεγόμενα. » Προλέχει 
αὐτοῖς τὰ τοῦ πάθους, ἵνα ὁύο ταῦτα Κκατορθώστι’ Ev 
μὲν τὸ δεῖξαι, ὅτι ob^ ἄκων οὐδὲ ὡς ψιλὸς ἄνθρωπος 
G'(vot)v τὸν θάνατον στχυροῦται, ἀλλὰ καὶ προῄδε., 
καὶ ἑκὼν πάσχει ' εἰ γὰρ ἐδούλετο μὴ παθεῖν, ἑξέ- 
κλινεν ἂν, ola δη προειδώς * τῶν γὰρ μὴ προγινω- 
σκόντων ἐστὶ τὸ ἆλ'σκεσθχι ' δεύτερον δὲ τὸ πεῖσαι 
αὑτοὶς εὐκύλως φέρειν τὰ συµθησόμενα, ἅτε προα- 
χηκούτας, xai µὴ 64 τοῦ αἰφνιδου αὐτοῖς προσπε- 
σόντχ. Καΐτοι εἰ μέλλοι τελεσθῆ»αι ἐπὶ col, ὦ Kopie, 
τὰ πάλαι ὑπὸ τῶν προφητῶν λεγθέντα, διατί ἄνα- 
θαΐνεις; δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο, ἵνα σωτηρίαν 
ἐργάσωμαι. "ωστε ἑκὼν ἔργετχι. 'AAA ὁ μὲν ταῦτα" 
ol δὲ μαθηταὶ τότε μὲν συνίεσαν οὐοῖν ἦν γὰρ τὸ 
ῥήῆμα τοῦτο παρακεκαλομµένου ἂπ' αὐτῶν, μάλιστα 
πάντων τὸ ῥῆμα τῆς ἀναστάσεως ^ xxi τἆλλα μὲν 
γὰρ οὐκ ἐπεγίνωσκον, olov τὸ παραἑοθήτεσθχι τοῖς 
ἔθνεσι. μάλιστα δὲ τὸ τῆς ἀναστάσεως οὐκ ἐπεγίνω- 
σκον ὅλως * οὐδὲ γὰρ ἦν iv κατχχρήσει τοῦτο, οὓτς 
πάντες ἐπίστευον οἱ ᾿Ιουλαΐζοντες, οὐδὲ τὴν ἁπλῶς 
ἀνάστασιν, καὶ δῆλον ἀπὺ τῶν Σαὐδουχχίων. αλλ) 
εἶποις ἂν, El καὶ ju Ἐπεγίνωσκον. τί λοιπὸν προῦλε- 
qt" αὐτοῖς ταῦτα ; Τί γὰρ τὸ ὄφελος αὐτοῖς πρὺς thv 
ἓν τῷ xatpi τοῦ σταυρού παράκλησιν, μη συνιεῖσ! 
τὸ λεγόμενον ; OO μικρὰ ὠφελοῦντο εἰς τὸ μετέπειτα 
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ἀναμιμνησκόμενοι, ὅτι ταῦτα σαν, ἃ τέως προλέ- A manifestum ex multis, et maxime ex his qug 


qovto; τοῦ Κυρίου o) συνίεσαν xal τοῦτο δῆλον ἀπὸ 
πολλῶν, καὶ μάλιστα ἂφ ὦν Ἰωαννης λέγει. Ταῦτα 
9à οὐκ ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ὕστερον δὲ ἑμνή- 
σθησαν, ὅτι τχῦνα ἣν γεγραμµένα im! αὐτῷ. Καὶ ὁ 
Παράχλητος δὲ ἀνχμνήσας αὐτοὺς πάντα ἀξιοπιστυ- 
τέραν τὴν περὶ Χριστοῦ μαρτυρίαν αὐτοῖς ἐγκατέ- 
θηχε. Περὶ δὲ τοῦ πῶς τριήµερος à xen, ἱκανῶς ἐν 
τοῖς ἄλλοις Εὐαγγελισταῖς εἴρηται. 

« ᾿Εγένετο δὲ dv τῷ ἐγγίζειν αὐτόν «iq Ἱεριχὼ 
τυφλός τις ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν προσαιτῶν. ᾿Ακού- 
σας δὲ ὀχλου διαπορευοµένου, ἐπυνθάνετο τί ἂν εἴη 
τοῦτο. ᾽Απήγγειλαν ὃξ αὐτῷ ὅτι ]ησοῦς ὁ Nazwpatoq 
πχρέρχεται. Kai ἐδό]σε λέγων Ἰησοῦ, Υἱὲ  Aavi, 
ἐλέησόν µε. Καὶ οἱ προάγοντες ἐπετίμων αὑτῷ ἵνα 
σιωπήσῃ, οὐτὸς δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν' Υἱὲ Δαυϊὸ, 
ἐλέησόν µε, Σταθεὶς δὲ ὁ ᾿[ησοῦς, ἐκξλευσεν αὐτὸν 
ἀχθῆναι πρὸς αὐτόν. ᾿Εγγίσαντος δὲ αὐτοῦ, ἑπηρώ- 
τησεν αὐτὸν λέγων Τί σοι θέλεις ποιήσω ; Ὁ δὲ εἶπε᾽ 
Κύριε, ἵνα ἀναθλέψω, Ὁ δὲ ἸΙησοῦς εἶπεν. αὑτῷ' 'Avá- 
θλεφον, ἡ Ἠπίστις σου σέσωχέ σεν Καὶ παρχχρῆμα ἀν- 
έδλεψε, καὶ ἠκολούθησεν αὐτῷ, δοξάζων τὸν θεὸν. » 
Καὶ πᾶς ὁ λχὸς ἰδὼν, αἶνον ἔδωχκε τῷ Ot. Ὁδού 
πάρερχον ὁ Κύριος τὸ ἐπὶ τῷ τυφλῷ θαῦμα ἔργαζε- 
ται, (vx μηδὲ d) πάροδος αὐτοῦ ἁλυσιτελῆς εἴη ἡμῖν 
διὸὀχσκαλία, καὶ τοῖς τοῦ Χριστοῦ μαθηταῖς, ἵνα διὰ 
πάντων, καὶ πάντοτε, καὶ πανταχοῦ ἐπωφελεῖς ὤμεν, 
xai μηδὲν ἡμῶν ἀρ]ὸν 4. Ὁ τοίνυν τυφλὸς αὐτὸν εἷ- 
ναι τὸν ἐλπιζόμενον Χριστὺν πιστεύσας, εἰκὸς γὰρ 
ἦν αὐτὸν, ἅτε δη τοῖς Ἰοτόχϊκοῖς ἐντεβραμμένον, μὴ 
ἀγνοεῖν ὅτι Ex. σπέρματος Aauió ὁ Χριστὸς, φωνῇ 
μεγάλῃ oj, Ylà Δαυίδ, ἑλέησόν µε; καὶ τῷ εἰπεῖν 
δὲ, Ελέησόν µε, ἐμφαίνει ὅτι θειοτέραν τινὰ clys περὶ 
αὑτοῦ ἄἔννοιαν, καὶ o) ψιλὼν ἄνθρωπον ἑνόμιζε, θχύ- 
paso» δέ quot καὶ τὴν ἑνοτασιν αὐτοῦ τῆς ὁμολογίας, 
πῶς καίτοι πολλῶν ἐπιτιμώντων αὐτῷ, οὐκ ἐσίγα, 
ἀλλὰ περισσότερον ἔκρατε, θερµότης γὰρ ἣν τὸ ἔν- 
δοθεν κινοῦν αὐτόν, Διὸ καὶ ὁ [ησοῦς προσκαλεῖται 
σὐτὸν ὡς τῷ ὄντι ἄξιον ἐγγίσχι αὐτῷ, ἱπερωτᾷ 0i 
αὐτὸν, Τί σοι θέλεις ποιήσω ; οὐχ ὡς ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ 
ὅπως p^ 902a τοῖς παροῦσὸν, ὅτι ἄλλα αἰτοῦντος 
ἐκείνου, ἄλλα αὐτὸς ὀίΐδωσι, καὶ ὡς Ἐκεῖνος μὲν αἶτεῖ 
χρήματα, αὐτὸς δὲ olx φιλενθείκτης, τυφλότητα Ἔξιᾶ- 
ται’ ἴσως γὰρ τοιχῦτα ὁ φθήνος ἀνόητα ἐσυχοφάντησε» 


Joannes dicit : Ηδο autem non cognoverunt disci- 
puli ejus 95; postea autem ineinores facli sunt quod 
hac de ipso essent scripta. Et Spiritus paracletus 
suggessit eis 441 omnia, cerlissimum testimoniun 
de Christo in illis ponendo. De eo, quomodo tri- 
duo fuerit in sepulcro, satis diclum est in Evan- 
gelistis aliis. 


Vgns. 35-43. «Accidit autem cum appropinqua- 
ret Jericho, ccecusquidam sedebat juxta viai men- 
dicans,et cuim audiret turba;n prietereuntew, in- 
terrogabat quid hioc esset. Dixerunt autem ei quod 
Jesus Nazarenus trausirct,et clamavit dicens:Jesu 
Fili David, miserere mei.Et qui preibant,inc: epa- 
ban! eum ut laceret.[pse vero multo magis clama- 
bat : Fili David, miserere mei. Stans autem Jesus 
jussit illum adduci ad se. Et cum appropinquasset, 
interrogavit illum, dicers : Quid. tibi vis faciam ? 
At ille dixit : Domiue, ut visum recipiam.Et Jesus 
dixit ei : Becipito visum fides lua te salvum reddi- 
dit, Et cunfestim visum recepit,ac sequebatur illum, 
glorificans Deum. Et omnis plebs, ut vidit, dedit 
laudem Deo.»Doininus miraculum hoc ceci obiter 
in via operatus est, ut el transitus ejus nobis uülis 
esset ductrlna, ac discipulis Christi; ut semper el 
ubique et apud omnes utiles simus, et nunquam 
ignavi. Ciecus igilur credens euin. esse Chrislum 
qui exspeclabatur, — verisimile enim fuit ipsum, 


C ulpote iunutrituin Judaicis.non ignorasse Chri- tutn 


ex semine David, — voce magna clamat, Fili David, 
miserere mei.Et dicendo, Miserere mei, declarat quud 
diviniorem qua ndam de ill »senteutiam liabeat, et 
non liuminem purua ce:.seat. Ad mirareautein,quae 

so, quomodo confessionem suam multiplicet, quo- 
modo quamvis multi increparent cum, non tacebat, 
sel amplius clamabat. Fervor quidam intrinsecus 
stimulabat eum:ideirco et Jesus ju:sit illum adduci 
ad se, quud profecto diguus esset qui appropiaret 
ei. luterrogu autem illum : Quid vis ut tibi faciam? 
non ut iguoraus, sed ne ille praesentibus alia petere 
videatur,ipse alia dare: et duo ille petit pecuuiam, 
ipse ut esteutaltor, czecitatem sanaret. Nam f irtassis 
ins:pienter talia fingere posset invidia. l'ropterea 


ἄν. Διὸ ἐρωνήσας, Estne εὗρεν αὐτὸν τοῦ ἀναθλέψαι D cuin interrogassel et con: perisset eum recipiendi 


ἐπιθυμοῦντα, νοὺτο ὀίλωσιν. "Opx δὲ τὸ ἀκόμπαστον" 
Ἡ πίστις σου, φητὶ, σἐτωχέ σε, ἐπίστουσχς Υὰρ, 
ὅτι ὁ κηρυττόµενος uos εἰμι ἐκεῖνος τοὺ Δαυίὸ ὁ Χρι- 
στὸς, καὶ τοσχύτην ἐπεζείκνυσο τὴν θερμότητα, ὥστε 
μηδὲ ἐπιτιμόμενος σιγᾷν Μανθάνομεν δὲ ἐκ τούτου, 
ὅτι ὅταν μετὰ πίστεως αἰτῶώμεν, οὐχ ἄλλὰ μὲν αἱτοῦ- 
μεν, ἄλλα 0i δίδωσιν, ἀλλ ἔκεῖνα αὐτά' ὥστε ἐπειδὰν 
ἂλλα ἀἰτοῦντες, ἄλλα λεμ2άνομεν, πρόδηλον ὅτι οὗ 
καλῶς οὐδὲ victu; αἰτοῦμεν « Αίτεῖτε γὰρ, φησὶ, xai 
οὐ λαμθάνετε, διότι κακῶς αἰτεῖτε, » "Opa δέ καὶ τὴν 
Ἰξουσίαν ᾿Ανάθλεψον. Τίς γὰρ τῶν προφητῶν οὕτως 
ἐθεράπευσεν, iv τοσαύτῃ φημὶ ἐξουσὶᾳ ; "O0tv καὶ 
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visus valle cupidum, dat quod petit. Vide autem 
quain alienus sit ab arrogautia, l'ides tua, inquit, 
salvum te fecit, credidisti enim quod ego sum ille 
filius David,qui celeb:atur Christus,et tantum proe 
te tulisti. fervorein, ut quamvis increpavere, non 
silueris Discamus eutein ex lioc,quod quando cutn 
fide petimus, non alia quidem nos petiinus. el a ia 
ipse dat,sed illa ipsa. Atque ita quoties alia peliimus, 
et aliaaccipimus, manifestum quod non bene neque 
fideliter petit us.ePet:itis enim, iuquit, et nan acei- 
pitis,eo quod male petalis.91» Videiusuperet potesta- 
tem: Recipe visum,i. quit, Et quis propketarum itaga. 
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navit tali inquamA442potestate?Unde el vox a vero Α φῶς τῷ κάµνοντι Υέγονεν Ἡ quvn, ἐκ φωτὸς τοῦ 


lumine progressa,lumen czco facta est. Vide insu- 

per gratitudinem ejus qui sanatus est. Secutus est 

enim Jesum,glorificans Deum factusque est etaliis 
glorificaudi Deum auctor. 
CAPUT XIX. 

De Zacchao. De illo qui profectus est uccepturus 
regnum. De decem servis minas accipienlibus. 
De pulio et asina. De lam»niatione Jesu super 
Jerusalem. De fugatis e lemplo vendentibus οἱ 


emenlibus. De principibus sacerdotum οἱ Scri- 


bis interrogantibus Dominum, in qua potesta- 
te hec faceret. 


VERS. 1-10. « Et ingressus perambulabat Jeri- 
cho.Et eccevir nomine Zacchz»us,a qne is princeps 


ἀληθινοῦ προϊοῦσχ. Opa δὲ καὶ τὴν εὐγνωμοσύνην 
τοῦ θεραπευθῖντος. ᾿ἸἨκολούθει γὰρτῷ Ἰησού, δοξά- 


ζων τὸν θεὸν, καὶ ἑτέροις τοῦ δοξάζειν πρόφασις Ow. 


ΚΕΦΑΛ. I8 
mo τοῦ Ζακχαίου,. Περὶ τοῦ πορευθέντυς ἑαυτῷ 
αΌεῖν βατιλείαν. Περὶ τῶν δέκα δούλων τῶν 
μνᾶς λαθόντων. Περὶ τοῦ πώλου καὶ τῆς ὄνου. 
Περὶ τοῦ κλαυθμοῦ τοῦ Ἰησοῦ ἐπὶ Ἱερουσα- 
Ap. Περὶ τῶν ἐκθληθέντων Ex τοῦ ἱεροῦ πω- 
λούντων xai ὠνουμένων. Περὶ τῶν χιερέων 
καὶ Γραμματέων ἑπερωτησάντων τὸν Κύριον, ἐν 
Tolg δυνάµει ταῦτα Tote, 
€ Καὶ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν Ἱεριγώ, Καὶ 1600 
ἀνὴρ ὀνόματι Χαλούμενος Ζχκχαῖος, «al αὐτὸς ἣν 


erat publicanorum,et idem erat dives, et quzreliat p ἀρχιτελώνης, καὶ οὗτος ἦν πλούσιος, καὶ ἐζήτει laste 


videreJesum quisesset,nec poterat prz turba,quod 
stalura pusillus esset. Et pracurrens ascendit in 
arborem ceprificum,ut videret eum : nam illac erat 
lransiturus. Et cum venisset ad locum, suspiciens 
Jesus vidit illum,dixitque ad eum : Zacchae,festi- 
nans descende,quia hodie domi tu: oportet me ma- 
nere. Et festinans descendit,et excepit illum gau- 
dens.. Cumque vilerent, omnes murmurabant, 
dicentes quod ingressus esset apud hominem pec- 
calorem diversaturus Stans autem Zacchazus dixit 
ad Dominum : Ecce dimidium bonorum meorum, 
Domine,do pauperibus : el si quid aliquem defrau. 
davi,reddo quadruplum Ail Jesus ad eum : Hodie 
salus doinui huic contingit, eo quod et ipse filius 


τὸν Ἰησοῦν, τίς ἐστι, καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου, 
ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς Rv. Καὶ προδραμὼν έμπροσθεν, 
ἀνέθη ἐπὶ συκοµορέαν, ἵνα ἴδῃ αὐτὸν ὅτι OU ἑχείνης 
ἔμελλε διέρχεσθαι. Καὶ ὡς Άλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, 
ἀναθλέψας ὁ Ἰησοῦς εἶδεν αὐτὸν, καὶ εἶπεν αὐτῷ: 
Ζαγχαῖε, σπεύσας κατάθηθι, σήμερον γὰρ iv τῷ oup 
σου δεῖ µε μεῖναι. Καὶ σπεύσας κατέδι,͵ καὶ ὑπεδέ- 
ξατο αὐτὸν Ὑαίρων, xal ἱδόντες πάντες διεγόγγυζον 
λέγοντες, ὅτι, Παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνθρὶ εἰσῆλθε κατχλῦ- 
σχι. Σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος εἴπε πρὸς Κύριον Ἰδου 
τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων µου, Κύριε, δίδωμι πτω- 
Κοῖς, xal εἴ τινός τι συχοφάντησα, ἀποδίδωμι τετρα- 
πλοῦν, Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Γησοῦς, ὅτι Σήµερον 
σωτηρία τῷ οἵτῳ τούτῳ Ἐγένετο, καθότι xal αὐτὸς 


sit Abrahiz. Venit enim Filius bominis quaere ev ^ υἱὸς ᾿Αθραὰμ ἔστιν' ἦλθε γὰρ ὁ Yl, τοῦ ἀνθρώπου 
servare quod perierat.» Hzc forlissima diaboli vasa ζητησαι, xal σῶσαι τὸ ἁπολωλός, » Λὐτὰ τὰ ἰσχυρό- 
rapit Dominus, et civitales ejus destruit. Vide enim τατα τῶν τοῦ διαδόλου σκευῶν ἁρπάζει & Κύριος, 
quomodo non solum publicanos discipulosfecit,sed καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ καθχιρεῖ. "Ορα γὰρ ὅπως ob 
et Zacchasum principem publicanorumcaplivum ad μόνον τελώνας μαθητὰς αὑτοῦ ἐποιήσατο, ἀλλὰ καὶ 
salutem recipit.Quod publicanus quidemresabomi- ἀρχιτελώνην τὸν Ζακχαῖον αἰχμαλωτίζει πρὸς σωτη» 
nabilis, princeps autem publicanorum multo magis, Qízv. Ότι δὲ à μὲν τελώνης βδελυκτὸν χρημα, ἀρχι- 
ulpote in malitia princeps, nullus dubitat. Viclum τελώνης δὲ πολλῷ μᾶλλον, ὡς iv κακίᾳ ἄρχων, o5- 
eniui publicani non aliunde quam ex pauperum la- δεὶς ἀμφιθάλλει: τοῖς τελώναις γὰρ ὁ βίος οὐδαμόθεν 
crymis habeut. At neque publicanorum ille princeps ἄλλοθεν, ἢ Ex δακρύων πτωχικῶν. ᾽Αλλ᾽ οὐ παρορᾶται 
despicitur, sed hospitium dat, et pro eurecipitsa- ὁ ἀρχιτελώνης οὗτος, ἀλλὰ μονὴν δίδωαι, καὶ ἀντι- 
lutem. Desiderabat enim videre Jesum. Et cum λιμθάνει τὴν σωτηρίαν (Θ). Ποθῶν γὰρ ἰδεῖν τὸν 
ascendissel in caprificium,priusquam videret, prius ἸΙπσοῦν, καὶ ἀναδὰς διὰ τοῦτο ἐπὶ τὰ, συκομορέχν, 
ipse speclatur a Jesu. Sic igitur omnibus in lucis πρὶν ἤ θεάσηται αὐτὸς, ὑπὸ τοῦ Κυρίου βλέπεται. 
praevenit nos Dominus, tantuni ut. nos alacres et ϱ Οὕτως ἄρα προφθάνει ἡμᾶς ὁ Orbi πανταχοῦ, µόνον 
promptos videat. Ut autein eum vidit Jesus, urgel εἰ προθυµουμενους ἴδοι, Ιδὼν δὲ 6 Ἰησοὺς αὐτὸν, 
ut descendat,eo quod in domo ejus mansurus erat, ἐπισπεὺδει τοῦ κατελθετν, ὡς ἐν τῷ οἴκῳ αὐτωῦ μεῖναι 
Et ille non erat segnis. Unde el nos paralos esse ἱιέλλων, Ὁ δὲ obx ἡμέλησε' δεῖ γὰρ μὴ ἀναδύεσθαι, 
eportet quando Christus quippiam imperat Sed el ὅταν Χριστός τι προστάττῃ ἀλλὰ xal κατέδη, καὶ 
descendit, et suscipit gaudens, etiam si mulli ob- ὑπεδέξατο χαίρων, Κἄν οἱ πολλοὶ διεγόγ]υζον, Ιδω- 
iurmureut. Videamus autem quantum etiam 340 μεν δὲ καὶ τί καρποφορετ ἐπὶ τῇ εἰσὸδῳ τοῦ Χριστοῦ 
ullitatis accipiat in ingressu Christi. Dimidiuim Τὰ Ἱμίση τῶν ὑπαρχόντων got Sepa, qne, πτω- 
bonorum meurum,inquit,do pauperibus. Videsala- o'c. 'Opgc θερμότητα; οὐ φειδοµένως ἢρξατο 
critatem? Non parce seminare copi!, neque pauca σπείρειν, οὗ δ ὀλίγα τινὰ δέδωκεν, ἀλλὰ πάντα τὸν 
Ex collatione codd. Venet. S Marci. 
(9) Cod. 31. )λλλὰ µόνην προθυµίαν 2ΐδωσι, καὶ netus, ut aliquem eliceret sensum, cum nullu$ 


ἀντι)αμθάνεται την gotnoixv, x. v. . « Sed. solam  extundi posset ex mulilo textu. Át, restita ex hoc 


dat animi propensionem, et recipit salutem,» etc. codice voce, qua exciderat, προθυµίαν, sensus rec- 
— Vocem µόνην in uovig inutaverat corrector Ve- (959 habet, ut ex versione liquet. 
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βίον. Καὶ αὐτὰ γὰρ ἃ ὑπεχρέάτησε, διὰ τὸ ἔχειν δοῦναι A quedam dedit,sed omnia ad vitam necessaria.Nam 


τοῖς ἄδικηθεῖσιν ὑπεκράτησε. Καὶ γὰρ διδάσχων 
ἡμᾶς, ὅτι οὐδὲν χέρδος, ε-περ ἐξ ἀλικίας ἑχων χρὴ- 
µατά τις ἄλλους ἐλεεῖ, καταλιµπάνων τοὺς ἀδικηθέ»- 
τας ὅρα tl xàw τούτῳ ποιεῖ τετραπλοῦν ἀποδίδω- 
etw, sb τινά τι ἠδίχησεν, ἐκείνῳ αὐτῷ τῷ ἀδικηθέντι 
τὴν ζημίαν ἀποθεραπεύων» τοῦτο γὰρ ἀληθοῦς έλε- 
ημοσύνης) καὶ οὐχ ἁπλῶς τὴν ζημίαν, ἀλλὰ καὶ μετὰ 
προσθήκης κατὰ τὸν νὸμον. Ὁ γὰρ νόμος τὸν χλέ- 
πτην τετραπλοῦ» ἀποτιννύειν ἐκέλευε, Καΐτοι el 
ἀχριθῶς σχοπήσοµεν, οὐδὲν ὅλως αὐτῷ ὑπελείπετο 
τῶν χρημάτων. Μέδωκε μὲν γὰρ τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρ- 
Κόντων τοῖς πτωχοῖς ὑπελείφθησαν δὲ αὐτῷ τὰ 
Ἀμίση» ἐκ τούτων πάλιν τῶν ὑπολειφθέντων ἀπεδίδου 
τετραπλοῦν τοῖς παρ αὐτοῦ ἀδικηθεῖσιν, ὥστε εἰ ὁ 


et illa quz retinuit,ut haberet quod injuria affectis 
daret, retinuit. Docet enim nos nullum esse lu. 
crum,si quidam ex injustitia pecunias babens,aliis 
misereatur, relictis illis quos injuria aifecerat. Et 
vide quomodo in hoc segerat. Quadruplum reddit 
si quem deflraudavit, ut illius cui injuria facta, 
damnum resarciatur. Hac enim vera eleemosyna 
est,ul non reddatur solum damnum simplex, sed et 
cum augmento,juxta legein. Lex cnim furem qua- 
druplum reddere jubebat Quamvis si diligenter 
consideremus, nulle prorsus pecunim ei relicte 
sunt. Dedit enim dimidium bonorum pauperibus.Re- 
lice autem sunt dimidialce, el ex his relictis dedit 
quadruplum his qui a se injuria erant affecti:et ita 


βίος τοῦ ἀρχιτελώνου ἐξ ἀδικίας, αὐτὸς δὲ πάντα ὅσα B sibonaprincipispublicanorum ex injustilia,ipse au- 


ἠδίκησε τετραπλασίως ἀποδίδωσι, σκόπει ὡς γεγύ- 
µνωται παντελῶς. Κάἀντεῦθεν εὑρίσκεται τοῦ νότου 
κρεῖττον φρονῶν, τῳ Εὐαγγελίῳ μαθητευόμενος, ὡς 
ὑπὲρ ἑαυτὸν ἀγαπὴσας τὸν πλησίον, καὶ ὑπισχνού- 
µενος μὲν ταῦτα, μᾶλλον δὲ ποιήσας, O5 γὰρ εἶπεν 
ὅτι, Δώσω τὰ ἁμίση, xxl ἀἁποδώσω τὸ τετραπλοῦν, 
ἀλλ᾽, "poo δίδωµι καὶ ἀποδίδωμι. )Ἠκουσε γὰρ τῆς 
τοῦ Σολομῶντος παρχινέσεως' « Mi εἴπῃς, Ἐπανελθὼν 
ἐπάνηκε, καὶ αὔριον δώσω σοι. » Ὁ Χριστὸς εὖαγ- 
Ὑελίζεται αὐτῷ τὴν σωτηρίαν Σήµερον, qnci, δί- 
δὅως, σήμερόν σοι σωτηρία. Εἰπὼν γὰρ, T oix 
τούτῳ, Πάντως τὸν Ζακχαῖον δηλοῖ τὴν σωτηρίαν 
προσδεχόµενον. Ὅ γὰρ Ζακχαῖος διὰ τοῦ οἵκου δη- 


λοῦται, ἐπεὶ ἄψυχον οἰκοδόμημα οὑκ ἂν υἱὸν ᾿Αθραὰμ σ 


ἔλεγεν, ἀλλὰ πρόδηλον ὅτι τὸν ἔμψυχον οἰκοδεσπο- 
την υἱὸν δὲ ᾿Αθραὰμ αὐτὴν ὠνόμασε, τόχα μὲν καὶ 
ὡς πιστεύσαντα, xal δικαιωθέντα ix πίστεως, τάχα 
δὲ καὶ ὡς περὶ τὰ χρήματα µεγαλόψυχον καὶ φιλό- 
πτωχον, olo; ἦν Éxetvoz ὁ πατριάρχης. 'Opa δὲ, ὃτι 
νῦν εἶπεν oiov ᾿Αδραὰμ τὸν Ζακγαῖον, ὅτι τὴν Ex τοῦ 
τρόπου εἶδεν iv αὐτῷ ὁμοιότητα. Οὐ γὰρ εἶπεν ὅτι 
Καθοτι καὶ αὐτὸς υἱὸς ᾽Αθραὰμ ἦν, ἀλλ᾽ ὅνι ἐστὶ νῶν' 
πρώην vào, ὃτε ἀρχιτελώνις ἦν xal φορολόγος, o5- 
δεµίαν ὁμοιότητα ἔχων πρὸς τὸν δίκαιον, οὐκ f» vidc, 
Επεὶ δὲ καὶ ἑγόγγυζον τινὲς, ὅτι παρὰ ἁμαρτωλῷ 
ἀνδρὶ καταλύει, πρὸς τὸ ἐπιστομίσχι το΄τους, qno!v' 
Ηλθε γὰρ ὁ Yibc τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι, καὶ σῶσαι 
τὸ ἀπολωλός, Ταῦτα μὲν τὰ τοῦ ῥητοῦ. Ῥάδιον ὃ' 
ἑστὶ καὶ ἄλλως ἐκλαθέσθα: εἰς ἠθιχὴν ὠφέλειαν ταῦτα” 
πᾶς γὰρ Ó ἄρχων ἐν χακί πολλῶν, µιχρός ἐστί τὴν 
πνευματικὴν — hÀudas, ἀντίκειται γὰρ σὰοξ καὶ 
πνεῦμα, καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναται ἰδεῖν τὸν "Insoív 
ἀπὺ τοῦ ὄχλου" ὑπὸ τῶν παθῶν ὀχλούμενος, καὶ ὑπὸ 
πραγμάτων βιωτικῶν, οὐ δύναται ὁρᾷν τὸν ᾿Ιησοῦν 
ἑνεργοῦντα, καὶ κινούµενον, καὶ περιπατοῦντα. Ὁ 
Y&p τοιοῦτος οὗδεμίαν ἑνέργειαν ἐπιγινώσχει — Xpi- 
στιανῷ πρέπουσα» τοῦτο γὰρ ἐστι τὸ βαδίζειν τὸν 
ησοῦν, τουτέστι͵ τὸ πράττειν τι ἐν ἡμῖν τὸν Χρι- 
στόν. ᾽λλλ) 6 τοιαῦτος ἄνθρωπος ὁ µηδέποτε ἰδὼν τὸν 
"7,2009 βαδίζοντα, ἀλλὰ πάσης πράξεως ἉΧριστῷ 
ἁρμοζούσης ἀνεπαίσθητος, ix µεναμελείας εἷς cuv- 


95 Prov. im, 28. 


tem omnia q'':ecunqueinjuste abstulit, quadrifariam 
reddidit,considera quomo'lo omnino fuerit nudatus, 
Et hinc comperitur quod sublimius sapverit quam 
lex precipiebat, nunc eruditus ex Evangelio:quia di- 
lexit proximur plus qu.:m $e, talia promittens,inio 
faciens.Non enim dixit: Dabo dimidium,et reddam 
quadruplum:sed : Ecce do,et reddo. Audierat enim 
Salomnisa Imon:tionem: «Ne dicas, Rediensre di,et 
cras dabo93, . Christus evangelizat ei salutem:Hodie 
enim,inquit,das, hodie tibi et salus.Dicendo eniu, 
Domui huic,oinnino Zacchieum significat, qui salu- 
tcm accepit.Zacchaus enim per domum siguilica- 
tur.Etenim inanimatam domum non dicebat filium 
Abralie : sed manifestum quod animatum patrem 
familias filiusuu Abrabh: nominarit:fortassis et quod 
crediderat, justificatusque erat ex fide : fortassis 
quod in dispensandis opibus magnanimus,et pau- 
perum amator, qualis erat patriarcha ille. Vide 
insuper quod et nunc dicit filium Abrahie Zachie- 
um,cum morum similitudinem in se ostendit. Ne- 
que enim dixit, Eo quod et ipse Abrahae filius fue- 
rit, sed quod nunc sit.Prius enim cum princeps 
publicanorum et : xactor esset, nihilque ei in jus- 
tilia cum Abraham commune essel,non erat filius. 
niam autem etobmur.nurabaut quidam quod apud 
peccatorem hominem diver:isset, ad confutandos 
eos,inquit : Venit eaim Filius hominis querere el 
salvare quod perierat. Et hoc quidem juxta histo- 
riam.Facile autem οἱ aliter liec. exponere licet in 
utilitatem moralem. Omnis enim princeps multo- 
rum in malitia, parvus est spirituali statura, con- 
ἱραγία enim sunt caro οἱ spiritus : et A44 propte- 
rea non potest videre Jesum pra turba. Qui enit 
a siecularibus negoliis et affectionibus turbatur, 
non videt Jesum operaniem, e' inoventem,et am - 
bulantem.Nam qui talis est, nullam experitur ope- 
rationem Christiano dignam Hoc est enim ambu- 
lare Jesum, operari Christum aliquid in nobis, At 
talis homo qui nunquam vidit Jesum ambu'antem, 
neque sensit ullam operationem Ch: isto congruam, 
sepe per penitentiam venil in conscientiam 
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el ascendit in capriíicuzm, omnem voluptatem ac A αἴσθησι» ἔρχεται πολλακις, xai ἀναθαίνι ἐπὶ συκο- 


 dulcedinem,quz per ficum insinuatur, infaluans et 
mortificans. EL sic excelsior se factus, ascenaio- 
nesque in corde suo ponens, videlura]Jesu,et videt. 
Dicitque ad illum Dominus:Festina, descende,hoc 
est, Ascendisti per poenitentiam in sublimiorem vi- 
tam, descende per humilitatem.Non te supplantet 
superbus sensus : festina, humiliare. Si enim hu- 
miliatus fueris, in domo tua oportet me manere. 
Necesse enim, inquit,ut ego maneam in domo hu- 
milis: « Ad quem enim respiciam quam super 
mansuelum, οἱ quietum, el trementem sermones 
meos 967, Etenim qui talis est,dimidium bonorum 
suorum dat pauperibus daemonibus. Duplicia enim 
sunt bona nostra, corporis.dico, «t anime.Omnia 
corporalia concedit justus vere pauperibus,omnique 


µυρέαν, πᾶσαν ἡδονὴν xal Ὑλυκύτητα, $t διὰ τῆς 
συκης δηλοῦται, µωραίΐνων xai ἀπονεχρῶν, χαὶ οὗ- 
τως ὑγηλότερος ἑαυτοῦ Τενόμενος, καὶ ἀναθάσεις ἓν 
τη κχαρθίᾳ διατιθέµενος, ὁρᾶται ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ, καὶ 
ὁρᾷ, xal φησι πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος, Σπεύσας χατα- 
656, τουτέστι», ᾿Ανέθης διὰ τῆς µετανοίας ἐφ᾽ ὑψι- 
λότερον βίον, κατάθηθι διὰ της ταπεινοφροσύνης, μὴ 
σε ὑποσκελίσῃ LA ὑψηλοφροσύνη, Σκεῦσον, ταπεινώ- 
θητι. ᾿Εὰν γὰρ ταπαινωθῇς, ἓν τῷ οἴκῳ σου δεῖ µε 
μεῖναι) ἀναγκαῖον γὰρ, qna, laii τὸ ἐν τῷ ὀἵκψ 
τοῦ ταπεινοῦ µένειν µε. « Ἐκὶ τίνα γὰρ ἐπιδλέψω, 
ἢ ἐπὶ τὸν πρφον καὶ ἠσύχιον χαὶ τρέµοντα τοὺς ἐμοὺς 
λόγους ; » Ὁ totontoc καὶ τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων 
δίδωσι τοῖς πτωχοῖς δαίµοσι. Διττῶν γὰρ ὄντων ἡμῖν 


τῶν ὑπαρχόντων, σωματικῶν Φηµι, καὶ φυχικῶν' 


hono destitutis damonibus.Anim: autem bonanon g τῶν μὲν σωματικῶν πάντων παραχωρεῖ ὁ δίκαιος 


dispendit, id quod et de Job Domium dicentem 
audivimus: Veramtamen animam ejus ne tetigeris. 
Sed et si quem defraudavit,reddit quadruplum.In- 
sinuatur igitur per hoc quod omnis qui per ρωπί- 
lentiam viam vadit contrariam priori malitiz,, per 
quatuor virtutes omnia qua prius peccata sgnt,sa- 
nat : et sic accipit salutem, filiusque nománafur 
Abrahae, eo quod et ipse egressussitde terra sua, 
εἰ cognalione prioris malitie, et de domo patris 
sui, hoc est, extra seipsum factus, et negans se- 
ipsum.Domus enim patris sui diaboli ipse erat.Igi- 
tur extra seipsum factus et alienatus salutem sicut 
Abraham consequitur. 

πατρὸς αὐτοῦ τοῦ διχκδόλου αὐτὸς f. 
᾿Αθραάμ 


VERS. 11-14. « Hoc, illis aud'entibus, adjiciens C 


dicit parabolam, eo quod esset prope Hierosoly- 
mam, quodque existimarent fore ut confestim re- 
guum Dei maaifestaretur. Dixit cgo:Homo quidam 
generosus profecius est in regionem longinquam,ut 
acciperet sibi regnum, ac reverteretur. Vocatis au- 
tem decem servis suis, dedit eis decetmn minas,et ait 
ad illos : Negotiamini donec veniam. Cives autem 
ejus oderant eum. miseruntque legationem posl 
illum, dicentes : Nolumus hunc regnare super 
nos. » Videtur mihi quod homines illi audiente 
regnum Dei, illud supicabantur temporale esse a 
Deo d«tum in liberlatem Hebraici generis : ide 
circo el suspicabantur quod Jesus ascen!ens in 
Jerusalem, AA sumjtorus essel hoc regnum. 


τοῖς πτωχοῖς τῷ ὅνιι, xal παντος ἀγαθοῦ Ἑστερη- 
μένοις pp τῶν ὣ ψυχικῶν οὐχ ὑπεξίσταται͵ 9 
καὶ imi τοῦ $$ ἔγνωμεν τὸν Κύριον λέγνντα, Πλὴν 
τῆς φυχῆς ο τοῦ μὴ ἄψῃ. ᾽Αλλὰ καὶ εἴ τινός τι ἔσυ- 
χοφάντησε, τετρακλοῦν ἀποτίννυσιν. Αἱνίστετοι δὲ 
διὰ τούτου, ὅτι πᾶς ὁ διὰ µετανοίας τὴν ἑναντίαν τῇ 
προτέρᾳ χακίᾳ 600v ἐρχόμενος, διὰ τῶν 

ἀρετῶν πάντα τὰ πρότερον ἁμαρτηθέντα ἐξιᾶιαι, καὶ 
οὕτως λαμθάνει τὴν σωτηρίαν, καὶ ᾿Αθραὰμ υἱὸς 
ὀνομάζεται, ὡς καὶ αὐτὸς ἐξελθὼ, ἐκ τῆς γῆς αὑτοῦ, 
xai ix της συγχενείας της προτέρας κακίας, xai £o 
to) οἴχου τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, τουτέστιν, ἔω ἑαυτοῦ 
γεγονώς, xzl ἀπαρνησάμενος ἑαυτὸν. Οἶκος γὰρ τοῦ 


"Εξω τοίνυν ἑαυτοῦ γεγονὼς, καὶ ἀλλοιωθεὶς, σωτηρίας τυγχάνει κατὰ τὸν 


« ᾽Ακουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα, προσθεὶς εἶπε πχο 
ῥραθολὴνι, διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν εἶναι Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
δοχκεῖν αὐτοὺς, ὅτι παραχρΏμα μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ ἀναφαίνεσθαι. Είπεν οὖν" ““Ανθρωπός τις εὐγενᾶς 
ἐπορεύθη εἰς χώραν n λαδεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν͵ 
xal ὑποστρέψαι, Χαλέσας δὲ δέκα δούλους ἑαμτοῦ, 
ἔδωχεν αὐτοῖς δέκα "A καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς, 
Πραυματεύσασθὲ, ἕως ἔρχομχι. Οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ 
ἐμίσουν αὐτὸν, xai ἀπέοτειλαν πρεσθείαν ὀπίσω αὐτοῦ 
λέγοντες, Οὐ θέλοµεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. » 
Δοχεῖ µοι, ὅτι οἱ ἄνθρωποι οὔται ἀκούοντες βασι- 
λείαν θεοῦ, αἰσθητὴν ταύτην ὑπελάμδανον παρὰ 
Θεοῦ εὐδοχηθεισαν ἐπὶ Ἐλευθερίᾳ τοῦ Ἑδραϊκοῦ γέ- 
νους, διὸ κάν ὑπενόουν, ὅτι ὁ Ἰησοῦς &vep Κόμενος εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, λήψεται ταύτην τὴν βασιλείαν. Ὁ δὲ 


Dominus autem monstrat eis quod insipientia qua- ρ Κύριος δεικνύων αὐτοῖς, ὅτι ἀνόητά τινα λογί- 
dam dicant, non enim temporale regnum ejus;in- ζενται, οὗ γὰρ αἰσθητὴ à βασιλεία αὐτοῦ. ἃμα δὲ 


terea et huc declarat, quod ut Deus cogitationes 
eorumsciat : unde el hanc parabolam dicit, et 
hominem generosum se intrcdecit.Nam licet homo 
fuerit, mansit tamen in fastigio el nobilitate dei- 
tatis. Perfecto autem mysterio dispensationis in 
carne, jn regionem longinquam, celum dico,pro- 
fectus est, ut acciperet sibi regnum, hoc est, ut 
quasi et secundum quod houio sedeiet in dextra 


96 |sa. Lxvi, 2. 


xal ἱμφαίνων, ὅτι θεὸς (v οἶἷδε τοὺς διαλογισμοὺς 


αὐτῶν, λέγει ταύτην τὴν παραδολὴν, ἄνθρωπον μὲν 
εὖγενη µπαρεισάγων ῥἑχωτόν. Kdv Ὑὰρ ἄνθρωπος 
Υέγονεν,. ἀλλὰ µεμµένηχεν ἐν cp ὄψει, καὶ τῇ εὖγε- 


veg τῆς θεόεητος, σὐμπεράνας δὲ τὸ τῆς μετὰ 
σαρχὸς οἰκονυμίας µυστήριον, εἷς χώραν μακρὰν, 
τὸν οὐρανὸν, φημὶ, ἀναπεφοίτηχεν, ὡς ἄν λάδῃ βα- 
σιλείαν ἑχυτῷ, τουτέστιν͵ ὡς ἄν καὶ καθὺὸ ἂνθρωπος 
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καθίσει iv δεξιᾷ τοῦ θρόιου τῆς πεγαλωσύνης t» A throni magnificentiz in excelsis cum carne.Etenim 


ὑψηλοῖς μετὰ sapxóc. "Mc μὲν γὰρ θεὸς, del συν- 
εδριάζων qv tp Πατρὶ, ὡς δὲ ἄνθρωπος τότε ἐκάθι- 
Civ, ὅταν ἀνελήσθη περιµένων, ἕως οὗ τεθῶσιν οἱ 
ἐχθροὶ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ ἔσται ἐν τῇ 
συντελείᾳ, ὅτε τὰ πάντα καὶ ἄκονταε ὑποταγήσεται 
αὐτῷ πιστεύφαντα, ὅτι Κύριος ᾿Ιησοῦς Χρισ-ὸς εἰς 
θόξαν Θεοῦ Πατρός. Πολῖται δὲ αὐτοῦ εἶσιν οἱ ᾿Ἴου- 
δαῖοι μισοῦντες αὐτόν. Εωράχασι γὰρ, φᾳπσὶν, καὶ 
μεµισήχασι καὶ ἐμέ, καὶ τὸν Πατέρα µου, ot οὐκ 
ἠθέλησαν αὐτὸν ἐπ᾽ αὐτοὺς βασιλεῦσαι. Διὸ xal ἕλε- 
yov» πρὸς lhÀátov ἀρνούμενοι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ * 
« Οὐκ« ἔχομεν βασιλέα» καὶ παλιν᾽ € Mi, υράφε, Ὁ βα- 
σιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. » Καΐτοι Ζαχαρίας βοᾷ" « Χατρε 


σφόδρα, θύγα1τερ Σιὼν, ὅτι Βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι B 


δίκαιος, καὶ σώζων» » καὶ Ἡσαίας' s Ἰδοὺ δὲ βχσιλεὺς 
(δίκαιος βασιλεύσει’  γαὶ Δαυίδ « ᾿Εγὼ δὲ κατεστάθην 
βασιλεὺς ὑπ' αὑτοῦ. .» Οἱ μὲν οὖν ἸΙουδαῖοι ἐμίσησαν 
τὸν Κύριον, ὁ δὲ τοῖς δούλδις αὐτοῦ δέκα μνᾶς δέ- 
δωκε, Δοῦλοι δὲ αὐτοῦ οἱ iv τῇ ᾿Εκκλησίᾳ διακονίας 
πεπιστευµένοι, δέκα λεγόμενοι εἶναι, διὰ τὸ τέλειον 
τῆς Εκκλησιαστικῆς προστασίας, Ἡ γὰρ ἐν cj Ἐκ- 
κλησίᾳ τάξις τελείαν ἔχει τὴν τῶν προεστώτων 
διαχκόσµησιν, xal οὔτε πλείονας ἔδει slvat, οὔτε ἑλάτ- 
νονὰς. Οἶον, λόγου χάριν, τρία ταῦτα ὁρῶμεν iv τῇ 
ἸΕκκλησίφ, Χάθαραιν, φωτισμὸν, καὶ τελείωσιν ' τρία 
καὶ τὰ ταύτας τὰς ἑνεργείας χληρωσάμενα τάγµατα * 
οἱ διάκονοι καθαίρουσι διὰ κατηχήσεως καὶ διδα- 
σκαλίας, ei πρεσθύτεροι φωτίζουσι διὰ τοῦ βαπτί- 
σµατος, οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ἱερατικὰς τάξεις καθι- 


sicut Deus,semper considens fuit Patri:sicut homo 
autem tunc sedit, quando assuinptus est, perma- 
nen.. donec ponantur inimici ejus sub pedes ejus. 
Hoc autem eril in consummatione, quando om- 
nia etiam qua nolunt, subjicientur ei, credentia 
quod Dominus Jesus Christus in gloria Dei Patris. 
Cives outem ejus sunt Judzi, odio habentesillum. 
Viderunt enim, inquit, et odio habuerunt et me,et 
Patrem meum, et noluerunt eum super se re- 
gnare : unde et dicebant ad Pilatum, negantes 
regnum ejus: « Non habemus regem; » el iterum: 
« Ne scribas, Rex Judaeorum. » Quamvis Zacha- 
rias dical : «Gaude valde, filia Sion, quia rex tuus 
veniet tibi justus et salvus 9*; » atquc Isaias : 
«Ecce rex justus regnabit;einsuper et David: «Ego 
aulem conslilutus sum rex ab eo. » Judai sane 
odio habuerunt Dominum. Porro Dominus dedit 
servis decem ininas. Servi autem illi sunt hi qui- 
bus in Ecclesia ministerium concreditum est; de- 
cem dicuntur esse, propter perfectionem ecclesia- 
sticee presidentis.Ordo enim in Ecclesia perfectam 
presidentium dispositionem habet,et neque plures 
oportebat esse,neque pauciores: ut exempli gratia 
tria htec videmus esse in Ecclesia, purgationem jllu- 
minationem, et perfectionem. Operationes etiam 
illas, tres sortiti sunt ordines. Diaconi purgant per 
instructionem et doctrinam, presbyteri illuminant 
per baptismum, episcopi sacerdotales ordines eon- 
Stiluunt et perficiunt, hoc est, ordinant. Vides 


στῶσι καὶ τνελειοῦσιν, ὅ ieu, χειροτονοῦσιν, Ὁρᾶς c ordines cum operationibus,et neque plures, neque 


τὰ τάγµατα πρὺς τὰς Ἱνεργείς, καὶ οὔτε πλείω, 
οὕτο ἑλέτνω, τὰ τῶν προεστώτων φηµί; Toto 
οὖν vot, δούλοις διαμένει δέκα μνᾶς, τὰ χαρίσματά 
spi, ἃ ἑκάστῳ δίδοται πβὸς τὸ συμφέρον. Πᾶς γὰρ 
ὅ προστασίαν ἐγχειρισθεὶς, κἂν ἀνάξιος f, χάρισμα 
ἔχει ἐξ αὐτῆς τῆς χρίσεως, καὶ ἔστι τοῦτο μέγα 
ὄντως τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας καὶ οἰκονομίας 
μυστήριον. 

e Καὶ Ἐγένεο bv vip ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαδόντα 
τὴν δασιλείαν, εἶπε φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους 
τούτους, οἷς ἔδωκε τὸ ἀργύριον, ἵνα Ἱνῷ τίς τί διε- 
πραγιατεύσατο. Παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος λέγων * 
Kóou, à μνᾶ σου προσειργάσατο δέκα μνᾶς. Καὶ 
εἶπεν abup- EU, δοῦλε ἀγαθὲ, ὅτι ἐν ἑλαχίστῳ πιστὸς 


pauciores, presidentiuminquam ordines. [llis igitur 
servis distribuit decem minas, hoc est, dona que 
unicuique data sunt in utilitatem. Omnis enim 
cuicunque concredita est presidenlia, etiam si in- 
dignus fuerit, donum habet ex unctione sua, 
id quod magnum divine misericordi» sacramen- 
tum est. 


VEns. 15-28. « Et factum est ul rediret, acce- 
plo regno, misitque vocare servos illos ad se,qui- 
bus dederat pecuniam, ut sciret quantum quisque 
negotialus esset. Venit autem primus dicens: Do- 
mine, ioina tua decem minas acquisivit. Et ait illi : 
Euge, 446 bone serve : quia in minimo fuisti fide- 


ἐγένου, ἴσθι kEouslav ἔχων ἑπάνω δέχα πόλεων, Καὶ Dlis, habeto potestatem super decem civitates. Et 


λθεν ὁ δεύτερος λέγων Κύριε, ἡ μνᾶ σου ἐποίησε 
πέντε μνᾶς, Εἶπε δὲ καὶ τούτῳ Καὶ σὐ γίνου 
ἑπάνω πέντε πόλεων, Καὶ ἕτερος ἤλθε λέγων ^ Κύ- 
pw, ἰδοὺ à μνᾶ σου, ἣν εἶχον ἀποχειμένην iv σου- 
δαρίῳ * ἐφοθούμην γάρ σε, ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς εἴ, 
αἴρεις ὅ οὐκ ἔθηχας, xal θερίζεεις ὃ οὐκ ἔσπειρας. 
Λέγει δὲ αὐτῷ * Ἐκ τοῦ στόµατός σου κρινῶ σε, πο- 


vnpk δούλε. "Ἔδεις, ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἰμι, 


αἴρων ὃ οὖν ἔθηχα, xal θηρζων ὃ οὐκ ἔσπειρα, καὶ 


διὰ τί οὐκ ἔδωκας τὸ ἀργύριόν µου ἐπὶ τράπηζαν, 
καὶ. bye» ἐλθὼν, σὺν τόχῳ ἂν ἔπραξα αὐτὸ; Καὶ τοῖς 


97 Psal. i1, 18 


alter venit dicens: Domine, mina tua confecit 
quinque minas. Et huic ait : Et tu praefectus esto 
quinque civilatibus.Et alius venit dicens : Domine, 
ecce mina tua quam habui repositam in sudario : 
ümui enim te, quod homo austerus sis : tollis 
quod non posuisti, et metis quod non seminasti. 
Dicit ei: De ore tuo ie judicabo, serve male. 
Sciebas quod ego homo austerus sim,tollens quod 
non posui, et melens quod non seminavi : οἱ 
quare non dedisti pecuniam meam ad meneam, et 
ego veniens cum usuris utique exegissem illam? Et 
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astantibus dixit: Auferte ab illo minam, et date illi Α παρεστῶσιν εἶπεν * ᾿΄Άρατε ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν μ.ᾶν, καὶ 


qui decem minas habet. Et dixerunt ei : Domine, 
hahet decem minas. Dico vobis, quod omni ha- 
benti dabitur, ab eo aulem qui non habet, etiam 
quo: habet, auferetur.Quin inimicos meos illos qui 
noluerunt me regnare super se, adducite, huc, et 
interficite ante me. Et his diclis ibat pergens 
ascendere Hierosolymam. » Cum rediturus est 
Christus generosus ille etsecundum humanam na- 
luram,ex regio enim genere descendi! Dominus,et 
secundum divinam,hoc est,in secundo ejus adven- 
tu, quando apparebit :ex cum angelis in gloria 
Patris veniens, et omne genu flectelur ei : tunc 
sane ad rationem adiget, eos qui dona accepe- 


δότε τῷ τὰς δέκα μνᾶς ἔχοντι, Καὶ εἴπον αὐτῷ * 
Κύριε, δέκα μνᾶς ἔχει. Λέγω ὑμιν, Oct παντὶ τῷ 
ἔχοντι δοθήσετσι, ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχαντος καὶ ὃ 
ἔχει, ἀρθήσεται ἀπ αὐτοῦ. Πλὴν τοὺς ἐχθρούς µω 
ixelvouc τοὺὸ μὴ θελήσαντάς µε βασιλεῦσαι ἐπ 
αὐτοῖς, ἀγάγετε ὧδε, καὶ χατασφάξατε ἔμπροσθέν 
µου, Καὶ εἰπὼν ταῦτα, ἐπορεύετο ἔμπροσθεν, ἆνα- 
θαΐνων εἷς Ἱεροσόλυμα, » Ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαι 
αὐτὸν, ὁ Χριστὸς ὁ εὐγενῆς, xai χατὰ τὸ ἀνθρώτι- 
νον, ἐκ βασιλικοῦ γὰρ γένους κατήχετο ὁ Κύριος, 
καὶ κατὰ τὸ θεῖον, τουτέστιν, ἓν τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ 
ἑλεθαει, ὅτε φανήσεται βασιλεὺς μειὰ τῶν ἀγγέλων 
ἐν τῇ 3$ x Πατρὸς ἑρχόμενος, xal πᾶν γόνυ 


Punt, el invenietur unus uidem multis profuisse, B κάμψει αὐτῷ, τότε & τότε xal τοὺς τὰ χαρίσματα 
et decuplicasse donum, alius autem profuisse qui- δεξαµένους δούλους λαγακβαχεῖ, xai εὐρίσκονται, 
dem eb ipse, sed paucioribus profuisse: alius au- ὁ μὲν πολλοὺς ὠφελήσας, xal ἑεκαπλασιάσας τὸ χα-- 
lem nemini profuisse, sed ignavilertransivissene- ρισµα, 6 ὃξ ὠφελήσας μὲν καὶ αὐτὸς, ἑλάττους δὲ, 
goliationis lempus. Proinde qui decuplicavit quod ὁ δὲ µήδ ὅλως ὠφελήσας τινὰ, ἀλλ’ ἓν ῥαβωμίᾳ δα-- 
acceperal, super decem civitates constituitur, hoc Ππανήσας τὸν καιρὸν τῆς πραγµατείας. Διὸ ὁ μὲν 
est, multiplices retributiones accipit : et alius δεκαπλασιάσας ὃ ἔλαθεν, ἑπάνω δέκα πόλεων καθ- 
deinceps juxla suam recipit proportionem. Qui (σταται, τουτέστιν, ἀρχὴν δέκα πόλεων λαμθάνει, ὃ 
autem nibil lucratus fuit, condemnatur.Videamus ἐστι, πολλαπλασίους τὰς ἁμοιθὰς δέχεται, Καὶ ὁ 
autem et quid dicat : Domine, ecce mina lua. ac- ἐφεξῆς κατὰ τὴν ἀναλογίαν,. Ὁ δὲ μηδὲν κερδάνας, 
cipe eam,habui enim istam in sudario reconditam. Χαταχρίνεται, ᾿Ίδωμεν δὲ καὶ τί φησι ' Κύριε, ἰδοὺ 
Dominus mor!uus sudario involutus fuit, el! Laza- — ^ và σου, λάδε ταύτην ' εἶχον γὰρ ταύτην ἐν σου- 
ri facies in sepulcro sudario obvoluta fuit98 Merito — ?xplp ἀποχειμένην. Νεκρῷ ὄντι τῷ Κυρίῳ σουδάριον 
igilur ignavus ille in sudario inquit reconditum περιετέθη, καὶ τοῦ Λαζάρου iv τῷ τάφῳ dà ὄψις 
fuisse donum. Mortuum enim illud fecerat, θἱς σουδαρίῳ περιεκαλύπτετο - εἰκότως οὖν ὀκνηρὸς 
iaefficax, non evolvens, neque lucrum faciens.Ti- οὗτος σουδαρίῳ φησὶν ivamoüstvat τὸ χάρισμα νε- 
mebam enim te,inquit,quia lollis quod non pcsui- Ἀρὸν Ὑὰρ αὐτὸν ποιήσας καὶ ἀνενέργητον, οὐκ 
sti. Talia multi preetexunt.Nolentes enim ullis pro- ἐπεξειργάσασο, οὐδὲ κεκέρδηκεν, ᾿Εφοδούμην (áp 
desse, dicunt : Ubi non seminavit Deus bonam σε, φησὶν, ὅτι αἴρεις 6 οὐκ ἔθηχας. Τοιαῦτα πολλοὶ 
inlolem et aptitudiuei, illinc ne requires mes- προφασίζονται μὴ θέλοντες γὰρ ὠφελῆσαι τινας, 
sem. Illum non fecit industrium, et ad doctri- Φφασίν, ὅτι "Όπου οὐκ ἔσπειρεν ἑ θεὸς εὐφυίαν, καὶ 
nam idoneum, et quid a me exigitur ut inde fru- ἐπιτηδεότητα, ἐκεῖθεν μὴ ζήτει θέρος. Τὸν δεινὰ 
ctum faciam?Idcirco Dominus dicit;Tu duce,et de- οὐκ ἐποίησεν εὐφυᾶ καὶ πρὸς µάθησιν ἐπιτήδειον, 
pone pecuniam meam apud mensarios,hoce:t,apud xal τί µε ἀπαιτεῖ τὴν ἐκείνου ὠφέλειαν η Διὸ καὶ 
omnes homines,qui propositi sunt ut percipiant utili ὃ Κύριός φησι — To δίδαξον, καὶ τατάδαλε τὸ 
 tatem.Omnis enim homo mensariusa Deo ordinalus ἀργύριόν µου τοῖς τραπεζίταις, τουτέστι, πᾶσι τοῖς 
A47 est, ut in hujus rnundi officina magna nego- πρὸς τὸ ὠφελεῖσθαι προχειµένοις ἀνθρώποις. Πᾶς γὰρ 
cietur.Et ego veniens exegissem illud, hoc est, re- ἄνθρωπος τραπεζίτης ὑπὺ Oto) προχεχείρισται, ὥστε 
peliissem, cum usura. Oportel igitur el nos quod ἓν τῷ µεγάλῳ τοῦ κόσμου τούτου ἐργαστηρίῳ πρα- 
nostrum est facere:alios autem Dominus judicabit, Ὑγματεύεσθαι, Καὶ ἐγὼ ἐλθών, ἔπραξα ἂν αὐτὸ, τουτ- 
si noluerint utilitatem inde percipere.Tollitur igi- D ἐστιν, ἀπῄτησα σὺν τόκῳ. Act μὲν γὰρ ἡμᾶς τὸ οἰκεῖον 
tar donum, et datur bono negotiatori.Nam licelis ποιεῖν, περὶ δὲ τῶν μετέπειτα, θεὸς κρινεῖ τοὺς μὴ 
habeat, propter istud ipsum tamen magis debet θελήσαντας ὠφεληθῆναι, Αἴρεται οὖν τὸ χάρισμα, 
plura accipere. Habenti euim dabitur, hoc est, ei καὶ δίδοται τῷ ἀγαθῷ πραγµατευτῇῃ ^ xdv γὰρ ἔχῃ, 
qui ex negotialione boni multa lucratus fuerit, illi μᾶλλον δι) αὐτὸ τοῦτο ὀφείλει πλείω προσλαθεῖν. Τὸ 
dabitur et amplius. Nam si parva in decupla fecit qàp ἔχοντι δοθήσεται, τουτέστι, τῷ ix τοῦ καλῶς 
crescere, manifestum quod οἱ plura decuplicabit, πραγματεύσασθοι πολλῶν εὐπορήσαντι, ἐκείνῳ δοθή-- 
majoris lucri auctor domino futurus. À negligente σεται καὶ πλεω, El γὰρ τὰ ὀλίγα πύξησε δεχαπλα- 
aulem οἱ ignavo,et cui non est studium ulcrescat σιάσας, πρόδηλον ὅτι τὰ πλείω δεκαπλασιάζων, 
et augeatur quod acceperat, et istuc ipsum quod πλείονος κέρδους πρόξενος τῷ δεσπότῃ ἔσετχι. "Amo 
habet tolletur,ut ne res doiiniea frustra vacet, δὲ ἀμελοῦς xai ὀκνηροῦ, xal μὴ αὐξῆσαι απουδάσαν- 
qua dari potest alteri, et multiplicari.Hzc non $0- τος 9 ἔλαδε, xai αὐτὸ ἐχεῖνο, ὃ ἔχει, ἀρθήσεται, ἵνα 
luin de sermone et doctrina exponimus, sed el de μὴ ἀργῇ τὸ δεσποτικὸν πρᾶγμα, δυναιὸν ὃν θοθῆναι 
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ἑτέρῳ, καὶ πολυπλασιασθῆνχι, Ταῦτα δὲ μὴ µόνον A moralibus virtutibus.Nam et in his dona nobis de- 


ἐπὶ τοῦ λόγου, zal τῆς διδασκαλίας ἐκλαμόάνομεν, 
ἀλλά καὶ ἐπὶ τῶν ἠθικῶν ἀρετῶν. Καὶ γὰρ κάν ταύ- 
τχις δέδωχεν ἡμῖν ὁ θεὸς Καρίσματα, τῷ μὲν vn. 
στείας, τῷ δὲ ἐλεημοσύνης, τῷ δὲ ποαότητος, τῷ δὲ 
ἀτυφίας. Kv μὲν νύφωμεν, πολυπλασιάζοµεν ταῦτα ' 
ἄν δὲ ῥᾳθυμῶμεν, xol ἀπονεκρωθῶμεν τῇ προαιρέ- 
σει, ὕστερον αἰτιχσόμεθα τὸν θεὸν, ὡς εἰώθαμεν 
λέγειν, Καὶ τί ποιήσω ; ᾿Εὰν 5 δεῖνα fj ἅγιος, θέλει ὁ 
θεὺς, xxi ἔστιν ἅγιος *. ἐμὲ οὗ θέει, xal οὐκ εἰμί. 
Καὶ ἐχεῖνος Πέτρος fj, ἐκεῖνος Παῦλος. ᾿Ανόητε ἄν- 
θρωπε, ἡ μνᾶ αὕτη Πέτρον σε ποιεῖ καὶ Παὖλον. 
᾿Ἔργασαι δὲ κατὰ δύναμιν, καὶ προσάγαγἑ τι τῷ δε- 
δωκότι, κἂν μὴ ὅσον ὁ Πέτρος, xai Παῦλος χὺ 8i 
τὰ αὐτὰ τῷ Πέτρῳ καὶ τῷ Πχύλῳ δεξάµενος ΄  xa- 
κεῖνος γὰρ μνᾶν, καὶ σὺ μνᾶν ἔπειτα µηδε κινηθεὶς 
ὅλως tl; ἐργασίαν τοῦ καλοῦ αἰτιᾷ τὸ, θεόν ; Διὰ 
τοῦτο ἀνάξιοι εὑρισχόμενοι τῶν χαρισµάτων, ἄπο- 
γυμνούμεθα τούτων. Τωὼς δὲ ἐχθρούς µου, nol, 
τοὺς μὴ θέλοντάς µε βασιλεῦσαι, ἀγάγετε mt, xol 
σφάξατε * τοὺς Ἰωδαίους φησὶν, οὓς καταφθορᾷ πα- 


dit Deus,utpote uni donum jejunii, alii vero elee- 
mosyn?ze,alii autem mansuetudinis,aliiautem huni- 
lita'is. Et si quidem sobr:i fuerizmus et vigilantes, 
mulliplicabimus hzc . sin autem negligentes, et 
voluntate mortui, postea arguemus Deum, ut 
consuevimus dicere : Et quid faciam ? Si quis 
fuerit sanctus, vult Deus, et est sanctus : me non 
vult, et non sum: et ile Petrus fuit,et ille Paulus 
fuit. Stulte homo, mina illa Paulum te fecit et Pe- 
trum.Operare autem juxta virtutem,et affer aliquid 
ei qui dedit, etiamsi non quantumPaulus et Petrus 
Tu autem cum eadem acceperis quz l'etrus et Pau- 
lus : nam et ille minam, οἱ tu minam: postea non 
motus omnino ad opoeratienem boni, arguis Deum? 
l'ropter hoc indigni inventi donis,illisspoliabimur. 
[Inimicos meos, dicit, eos qui nolunt me regnare 
adducite huc, et cccidite.Judzus dicit,quosiuteri- 
tui tradet, in ignem :elernum mitteas illos. Atque 
adeo illi miseri in hoc mundooccisisunt a Romanis 
exercitibus,servanturque internecionique illicest. 


ραδώσει, εἰς τὸ πύρ τὺ ἑξώτερον παραπέµπων αὐὑτούς. Καὶ μέντοι οὗτοι οἱ ἄθλιοι κἀνταῦθα, kv τῷ χύσμῳ τοὔτω 


φημὶ, κατεσφάγησαν ὑπὸ τών Ῥωμακῶν στρατιυµάτων, 


€ Καὶ ἐγένετο ὡς ἤγγισεν εἷς Βηθφαγὴ, καὶ Βη- 
θανίαν πρὸς τὸ ὄρος τὸ χαλούμενον ᾿Ελαιῶν, ἆἁπ- 
έστειλε δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἰπών' Ὑπάγετε εἷς 
τὴ, κατέναντι xov, kv Ti εἰσπορευόμενοι, εὐρήσετε 
πῶλον δεδεµένον;, ἐφ᾽ ὃν οὐδες πώποτε, ἀνθρώπων 
Ἰχάθισε * λύσσντες αὑτὸν ἀγάγετε, καὶ άν τις ὑμᾶς 
ἑρωτᾷ, Διατί λύετε ; οὕτως ἐρεῖτε αὐτῷ, ὅτι Ὁ Κύριος 
αὐτοῦ χρείαν ἔχει. ᾿Απελθόντες δὲ οἱ ἀπεσταλμένοι, 
εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς. Αυόντων δὲ αὐτῶν τὸν 
πῶλον, εἶπον ol χύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς * Tl λύετε 
τὸν πῶλον ; Οἱ δὲ εἶπον. Ὁ Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 
Καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐπιῤῥίψαν- 
τες ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐπὶ τὸν πῶλον, ἐπεθίδασαν τὸν 
ησοῦνι Πορευομένου δὲ αὑτοῦ, ὑπεστρώννυον τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν iv cx ὁδῷ. ᾿ἸΕγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη 
πρὸς vi, καταθάσει τοῦ ὅρους τῶν Ελαιῶν, ἤρξαντο 
xav Th πληθος τῶν μαθητῶν Ὑαίροντες, αἶνεῖν τὸν 
θιὸν φωνῇῃ µεγάλῃ περὶ πασῶν, cv εἶδον δυνάµεων, 
λέγχοντες * Εὐλογημένος ὁ ἑρχόμενος Βασιλεὺς ἐν ὁνό- 
ματι Κυρίου. Εἱρήνη ἓν obpawp, καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις. 
Kal τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπον πρὸς 
αὐτόν ' Διδάσκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς µαθηταῖς σου. 
Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς * Λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν 
οὗτοι σιωπήσωσιν, ol λίθοι χεκράξονται, 9 Δύο iv 
ταυτῷ ὁ Κύριος ὑποδηλὼν ἐπὶ τοῦ πώλου καθίζει * ἓν 
μὲν. πληρῶν προφητείαν τὴν λέγουσαν, ἸΙδοὺ ὁ βασι- 
λεύς co) ἔρχεται καθήµενος ἐπὶ vou: ἕτερον δὲ, 
τροπικῶς ἡμῖν αἰνιττόμενος, Ότι ἐπιθήσεται ἐπὶ τὸν 
γέον, xal ἀκάθαρτον, καὶ ἁδάμαστον ἐθνικὸν λαόν, 
Οὐ γὰρ δήπου διὰ τὸ τῆς ὁδοῦ μῆκος ἐδεῖτο τοῦ 
ὑποζυγίου * ὃ γὰρ πᾶσαν Γαλιλαίαν καὶ Ἰουδαίαν 
πεζῇ περιερχόµενος, πῶς ἂν ἀπὸ Βηθανίας εἰς Ἱε- 
Ρρουσαλὴμ, διίὼν, ἐδεήθη τοῦ πώλου, ὀλίγου ὄντος τοῦ 
διαστήµατυς, ὡς πάντες ἴσασιν; Όπερ οὖν εἶπον, 
μωστικῶς ταῦτα Tout, Δεδεμένος δὲ ἦν ὁ πῶλος καὶ 


99" Matth. xxi, 5. 


τηρούμενοι καὶ φυλαξόυε.οι τῇ Exe t aoz[i. 
VERs.29-40. «Et factum est dum appropiunquas- 
sel ad Bethphage et Bethaniam juxta monte:n qui 
vocatur Olivarum, misit duos discipulos suos, di- 
cens: Ite in castellum quod e regione est,in Quod 
introeuntes invenietis pullum asine,alligatum, in 
quo nemo unquam bominum sedit. Solvite illum, 
et adducite. Et si quis vos interrogaverit, Quare 
solvitis?sic dicetis ei:Quia Dominus eo opus habet. 
Abierunt autem qui missi erart,et invenerunt sicut 
dixerat illis. Solventibus autem illis pullum, dixe- 
runt domini ejus ad illos: Quare solvitis pullum ? 
AL illi dixerunt : Quia Dominus e» opus habet. Et 
duxerunt illum ad Jesum, et injeclis vestimentis 
suis super pullum,imposuerunt Jesum. A4£Eunte 
autem illo,substerneban! vestimenta sua in via. El 
cum appropinquaret jam ad descensum montisOli- 
varum, cceperunt omnis multitudo discipulorum 
gaudentes laudareDeum voce magnasuper omnibus 
quas viderunt virtntibus,dicentes: Benedictus qui 
venit Rexin nominc Domini.Pax in coelo, et gloria 
in altissimis.Et quidamPharis:orum e turba dixe- 
runt ad illum : Magister, increpa discipulos tuos. 
Quibus ipse ait : Dico vobis, quod si hi tacuerint, 
mox lapides clamabunt. » Dominus super pullum 
sedens, duo declarat: unum quod impleat prophe- 
tiam diceniem: «Ecce rex tuus venil sedens super 8: 
siuam98"; »secundum figulariter nobisinsinuatquod 
sessurus sit supernovum et iudomitum et immun- 
dum populum gentilem.Non enim videlicel pro iti- 
neris longitudine jumento opus habebat. Qui enim 
per totam Galileam et Judaam pedestri itinere 
circuibat, quomodo a Bethania in Jerusalem trans- 
iens rogaret ut pullus sibi daretur. cum non sit 
tanta distantia, ul sciunt omnes? Proinde, ut dice- 
bam, mystica sunt hic. Vinctus autem erat pullus, 


1031 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


103? 


et dominos babebat multos: sed solutus est ab apo- ^ κυρίους εἶχε πολλοὺς, ἀλλὰ λύεται παρὰ τῶν ἀποστό- 


-tolis, hoc est ab his qui missi fuerunt. Sensum 
autem hunc habet : Bethani» quidem domus obe- 
dientizinterpretatur,Dethphage vero, domus maxil- 
larum. Erat sane vicus sacerdotum.Eltenim inaxillee 
- sacerdotibus dabantur, sicut in lege scriptum est. 
— [niicatur autem per inaxillas sermodoctrins, quem 


spirituales maxille efficiunt,et attenuant Ubi igitur 


domus sezmonis doctrin:,el obedienli: erga illum. 
illuc mittuntur discipuli Domini,et solvunt populum 
catenis peccatorum ligatum, multisque curis vitze : 
et pro eo quod habet i:ullos dominos et deos, fa- 
* ciunt eum habereunum DurainumJesum Christum, 
el unum Deum Patrem.Übi autem non est domus 
obedientiz, vel susceptio verbi doctrinz, ibi illud 


λων, τουτέστι, τῶν ἀποσταλέντων, Τοῦτο δὲ τοιοῦτόν 
ion Βηθανία μὲν οἶκες ὑπαχοῆς ἑρμηνεύεται, Bmfe 
φαγὴ δὲ οἶκος σιαγόνων, Ἱερατικὸς ὧν τόπος. Καὶ 
γὰρ σιχγόνες τοῖς ἱερεύσιν ἐδίδοντο, ὡς ἐν τῷ vium 
ἀναγέγραπται. Δηλοῦται δὲ διὰ τῶν σιαγόνων ὁ τῆς 
διδχσκαλίας λόγος, ὧν al ψυχικαὶ σιαγόνες κατεργᾶ- 
ζονται, xal λεπτύνουσιν, "Eva τοίνυν οἶκος τοῦ 
λόγου τοῦ διδασκαλικοὺ, καὶ της πρὸς τοῦτον ὑπα- 
χοῆς, ἐχεῖ στέλλονται οἱ τοῦ Κυρίου μαθηταὶ, xa 
λύουσι τὸν ταῖς σειραῖς δεδεµένον τῶν ἁμαρτιῶν 
λαὸν, xal ταῖς φροντίσι τοῦ βίου ταῖς πολλαῖς, καὶ 
ἀντὶ τοῦ, πολλοὺς ἔχειν κυρίους, χαὶ θεοὺς, ποιοῦσιν 
αὐτὸν é gu ἕνα Κύριον Ἰησοῦν, καὶ ἕνα Θεὸν Πατέρα, 
΄Ὅπου γὰρ οὐκ ἔστιν οἴκος ὑπαχοης, οὐδὲ παραδοχὴὰ 


non fit, neque pullus solvitur Duos autem missos p λόγου διδασκαλικοῦ, τοιοὔτόν τι οὗ γίνεται ἐκεῖ, 


esse, hoc vult, quod in adductione populi gentilis 
ad Christum ut obediant ei, duo ordines tninistrent, 
prophetze,el. apostoli. Et ducunt eum ex castello, 
ul liscamus fuisse populum valde crassum et ineru- 
ditum. Nondum enim sederat super eum sermo vel 
Mosaicus,vel prop heticus,sed pullus erat indomi- 
tus. Quamvis autem evangelista alius dixit pueros 
fuisse qui clamabant:Hosanra filio David 99 ; atta- 
men et illiinsinuabant novum populum Credendo 
enim Jesu:n ex semine Davi] secundum carnem 
apparuisse, gloriam retulerunt Deo, secundum 
quod scriptum est: Populus qui creatur, lauda- 
bit Domiuum !, Vcstimentorum autem substratio, 
signi(icare videtur quoJ exuti hominem v. terem, 
449 qui digni sunt laudare Jesum, 
illem et subjiciant ipsi, ut cum ascenderit, sanc- 
tificet eum, et non ultra repuguet caro spiritui, ut 
et ipsi possint dicere: Subjectus fui Domino, et ora- 
vi eum 2, Porro oinnem inultitudinem discipulorum 
dixit Lucas laudare Deum : discipulos vocans sim- 
pliciter omnes qui sequuntur Jesum, non solun; 
duodecim, vel septuaginta, sed omnen inultitudi- 
nem quas vel propter miracula, vel ad tempus tra- 
hebatur a doctrina ut sequeretur Jesum, in qua et 
pueros fuisse verisimile est, sicut alii evangeliste 
dixerunt;et hi afflatiDeo,regem illut confitebantur 
iu nomine Dei venturum,hoces!,ut Deum;et pacem 
dicunt in ccelo, pro eo quod est: Antiquum bellum 
quod habuimus contra Deuro, diremptum est. Non 


οὐδὲ λύετχι ὁ πῶλος, Δύο δὲ ὄντες οἱ ἀπεσταλμένοι, 


«τοῦτο αἱνίττοντχι, ὅτι τη τοῦ ἐθνικοῦ λαοῦ προσα- 


γωγῇ, καὶ τῇ πρὸς Χἄριστὸν ὑποταγῇ δύο τάγματα 
ὑπουργοῦσι, προφῆται, καὶ ἁπόστολοι. Καὶ ἄγουσιν 
αὑτὸν Éx τινος Χώμῆς, ἵνα µάθωμεν ὅτι ἀγροικίᾳ 
πολλῇ συνῆν ὁ λαὸς οὗτος xal ἀπαιδευσίᾳ. Καὶ γὰρ 
οὐδὲ Ἐκάθισεν ἐπ αὐτὸν οὐδέποτε λόγος à Μωσατκὸς, 
ἢ προφητικὸς, ἀλλὰ πῶλος ἦν ἀπαίδευτος. Ei δὲ xai, 
ὡς ἕτερος τῶν εὐαγγελιστ TP ten, παῖδες σαν οἱ 
βοῶντες τὸ. Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυϊὸ, καὶ οὗτοι ἂν ὑπαι- 
νίττοιντο τὸν αὐτὸν νέον λαὸν, διὰ τοῦ πιστεύειν τῷ 
Ἰησοῦ &x σπέρματος Δαυϊὸ capi φανέντι, δόξαν &va- 
πέµποντες Oc κατὰ τὸ γεγραμµένον, Λαὸς ὁ κχιζό- 
ενος αἰνέσει τὸν Κύριον. 'H δὲ τῶν ἱματίων ὑπόστρω- 


substernant C aw τοῦτο σηµαίνειν ἔοικεν, ὅτι ἐκδυόμενοι τὸν παλαιὸν 


ἄνθρωπον οἱ ἅξιοι ὄντες ὑμνεῖν τὸν ᾿ησοῦν, ὑπο- 
στρωννύουσιν αὐτὸν, καὶ ὑποτάττουσιν αὐτῷ, ἵνα 
ἐπιθὰς αὐτοῦ, ἁγιάσῃ αὐτὸν, xal μµηχέτι d σὰρξ 
Ἐπανίστηται τῷ πνεύµατι, ὣς ἂν καὶ αὐτοὶ ἔχωσι 
λέγειν, Ὑπετάγην τῷ Κυρίῳ, καὶ ἰκέτευσα αὐτόν. 
᾽ Απαν δὲ τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν ἔφη ὁ Λουκᾶς αἷ- 
νεῖν τὸν θεὸν, μαθητὰς λέγων ἁπλῶς τοὺς ἆκολου- 
θοῦντας πάντας τῷ Ἰησοῦ, οὐ τοὺς δώδεχα µόνους, 
οὐδέ τοὺς ἐθδομήχοντα, ἀλλὰ τὸν ὄχλον ἅπαντα 4v 
ἢ διὰ χρείαν θαυμάτων, ἢ διὰ τὸ πρὺς χαιρὸν θέλγε- 
σθαι ὑπὸ της διδασκαλίας ἁκολουθοῦντα τῷ Ἰησοῦ, 
ἐν οἷς εἰκὸς xai νήπια ἀναμεμίχθαι, καθὰ ἕτεροι 
εἶπον εὐαγγελισταί * Θεοφορούμενοι δὲ οὗτοι, aci 
λέα αὐτὸ ἀνομολογοῦσιν, iv ὀνόματι Κυρίου koyó- 


enim erat in terra rex Deus, nunc autem invento D vov, τουτέστιν, ὡς θεὸν, xal, Εἰρήνη, φασὶν, lv 


Deo super terrai, merito pax iu colo, et idcirco 
gloria in altissimis, angelis glorificantibus in 
unione et conciliatione tali quam nobis rex et Deus 
qui pullo vehitur, largitus est. Etenim istud ipsum, 
quod deus existens super terram apparuerit, et in 
regione inimicorum suorum ambulaverit, indicat 
fa»dus factum inter nos et ipsum. Porro Phariszi 
murmurabant quod regem eum nominaverat po . 

pulus,et quod ut Deuin laudaverat. Ad seditionem 
enim pertinere nomen regis, et ad blasphemiam 
Doinini existimabant. Aj Dominus : Si hi, inquit, 


99 Matth. xxi, 9. ! Psal. ci, 49. 


οὐρανῳ, &àrà τοῦ, Ὁ παλαιὸς πόλεμος, ὃν εἴχομεν 
πρὸς τὸν θεὀν, adis, Οὐ γὰρ hv ἐν τῇ γῇ ΄βασι- 
λεὺς θεός. Νῦν δὲ τοῦ θεοῦ ἐρχομίνου ἐπὶ γης, εἷ- 
ῥήνη εἰκότως ἓν οὐρανῷ. Καὶ διὰ τοῦτο δόξα iv ὑψί- 
στοις, τῶν ἀγγέλων δοξαζόντων ἐπὶ τῇῃ τοιαύτῃ 
ἑνώσει, xa καταλλαγῖ, ἂν ἡμῖν ὁ ἐπὶ πώλου ἐρχό- 
'utvos βασιλεὺς χαὶ θεὸς ἐχαρίσατο. Αὐτὸ Tie τοῦτο, 
τὸ θεὸν ὄντα ἐπὶ γῆς φαίνεσθαι, καὶ iv τῇ χώρα 
ἡμῶν τῶν ἐχθρῶν αὑτοῦ περιπατεῖν, δηλοῖ σπονδὰς 
γενέσθαι μεταξυ ἡμῶν καὶ αὐτοῦ. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι 
διεγόγγωζον, ὅτι τς βασιλέα αὐτὸν ὠνόμαζε τὸ πλη- 


* Psal. xxxvi, 6. 
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θος, xal ὅτι ὡς θεὸν αὐτὸν ὕμνουν ’ de ἀνταροίαν A lacuerint, lapides clamabunt. Quasi llicerei : Non 


Υὰρ qípttw τὸ τοῦ βασιλέως ὄνομα ἐπιφημιζόμενον 
αὐτῷ, καὶ sl; βλασφημίαν τοῦ Κυρίο». 'O δέ" 
τοι, φησὶ, σιωπήσωσιν, οἱ λίθοι κεχράξονται. Mi, γὰρ 


Εὰν υοὗ-΄ 


' hec loquuntur homines ut tnihi gratiticent r, sed 
a virtutibus'et miraculis que viderunt, ir.dueti et 
compulsi, hanc confessionerh et gluriam offerunt. 


XXt2 Καριζόμενοί μοι ταῦτά φχσιν οἱ ἄνθρωπο:, ἀλλ᾽ ἀπὸ παχ;ῶν, (Qv v εἶδον, δυ.άμεων πειθύµενοι͵ xi κατάνα γκα- 


ζόμεννι ταύτην τὴν δοξολογίαν πβοσφέρουσι. 

« Καὶ ὡς yet ἰδὼν τὴν πόλιν, ἔκλαυσεν ix' 
ajzh, λέγων $2, El ἔγνως καὶ σὺ, καί γε iv τῇ 
ἡμέρᾳ σου ταύτῃ τὰ πρὸς eps vn σου. Nov δὲ 
ἐκρύόη ἀπὸ ὀφθαλμῶν σ.ω. Ότι ἤξωσιν ἡμέραι ἐπὶ 
σὲ, καὶ περιθαλοὺσιν oi ἐχθροί σου χάρακά σοι, καὶ 
περιχυκλώσουσ! ot, xal συνέξουσί σε πάντοθεν,, γαὶ 


. ἐδαφιοῦσί σε, καὶ τὰ τέχνα σου bv aoi, κα) οὐκ ἀφι- 


σουσιν ἐν coi λίθον ἐπὶ λίθῳ, ἀνθ) ὦν οὐχ ἔγνως τὸν 
χαιβὸν τῆς ἰπισκοπῆς σου. « Κλαίει ἐπὶ τη πόλει 
ὡς φιλανθρώπος, 0) Yee ἤθελεν ἀπολέσαι τοὺς bv 
τὸ καθ 
τὰ ex yy va τοῦ &À£oug διὰ τοῦ κλανθμοῦ. Ότι 
γὰρ ἠλέει αὐτοὺς xal οὐ µόνον πρὸ τοῦ σταυροῦ, 


ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸν σταυρὸν καὶ τὴν ἐπιστροφῆν' 


᾽αὐτῶν τδψα, δηλον ἐκ τοῦ μετὸ τοσαῦτα ἔτη, τρια- 


κονταπέντε γὰρ rapi pov, παραδοῦναι αὐτοὺξ 
τοῖς Ῥωμαίοις. Ἠάντως γὰρ δι οὐδὲν ἄλλο τὴν τι- 
µωρίαν ἀνεθάλλετο, Ἡ διὰ τὴν Ἐπιθυμίαν τῆς km 
στροφῆς αὐτῶν. Κλαίει οὖν τὴν ἀναισθησίαν τῆς 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ φησιν * El ἔγνως καὶ σὺ xal qs iv 
τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ τὰ πρὸς εἰρήνην σου, τουτέστιν, sl 
ἔγνως νῦν d σοι σωαγέρει, καὶ εἰρήνην καὶ ἀνάπαυ- 


(€i ἐπάγει, ἆ τινά εἶσιν ἡ πίστις ἡ πρὸς ἐμὲ xal τὸ 


"^ &xobov, 
᾿διδάσκοντος αὗτου τὸν λαὸν iv τῷ Ἱερῷ, xat εὐαγγεν 
— λιζοµένου, 
"οὖν τοῖς “πρεσθυτέροις, xil εἶπον mpbg αὐτὸν λέγον- 
τες * Εἰπὲ ἡμῖν; kv olg ᾿Σξουσίφ ταῦτα ποιες ; ἢ τίς 
ἐστιν ὃ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην ; ᾿Αποκριθεὶς 


ἀποσχάσθαι τῆς xit ἐμοῦ ἐπιθουλης. Νῦν δὲ πε: 


γμνα 41-44. « Et ut appropinquavit, videns 


 eivitatem, flevit super illam. dicens: Si: cogno- 


visses, et tu, et quidem im. islo die luo, qua ad 


' pacem (uam. Nunc autem:abscondita sumit abocu- 
lis tiis; quia venient dies in te, et circumdabunt 


leininiict tui vallo, et eingent teet coangustabunt 


' te undique, οἱ solo tequabunt.e, οἱ fifies tuos qui 


in te sunt, et non relinquenl in te lapidem super 
lapidem, eo quod non cognoveris tempus visita- 


tionis lua. » Plorat super eivitáté ut. misericors, 
αὐτοῦ τόὀλμηµχ. Δείχνυσιν οὖν p nolens perdi eosqui in iHa, pro;:ter facinus con- 


tra se. Ostendit itaque viscera misericordie per 
fletim. Quod enim miserebatur eis, ét non solum 
anle crucem, sed el post crucem etiam conversio- 
nem eorum :itiebat, manifestum est ex eo quod 
post triginta quinque annos Remanis traditi sunt. 
Nam propter nihil aliud distulit supplieium,quam 
quod cupiebat eos conventi. Flet- igitur stapidita- 
tein ipsius Jerusalem, et ait :'Si eogriovisses οἱ 


' tujiet quidem in isto die tuo, quae ad pacem toam. 


Hoe est, sí copnovisses quz nuno tibi. conferunt, 
ac pacem et quielem afferunt, nempe: fidem erga 
me, et cessationem a persequendo me Nunc au- 
tem sunt abscondita ab oculis 450 (uis, quod 


κρύθη ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου, ὅτι ὃν’ ἐμὶ τὸν ὑπὸ tou | Droplef me, quem tu.  reprobás; innumera mala 
ἀθετούμενον, καταλήψονεαί σὲ xaxi ἀφόρητα, καὶ {6 apprehendent, patierisque hac ac illa, eo quod 


τάὸς καὶ τάδε” πείσῃ, ἀνθ᾽ dv οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν nom cognoveris tempus visilationis lue, hoc est, 


τῆς ἐπισκοπῆς σου, τουτέστι͵ Ἱτῆς ἑρῃς παρουσίας, mei adveutus, quando veni ut inviserem tre, et 


ὅτε Άλθον Επισκέψ ασθαί σε xai ceat, ᾿Έδει οὖν Sabarem. Oportebat igitur scire te quz ad pacem 


γνῶναί σε τὰ πρὸς εἰρήνην σου, xai πιστεῦσαι el; luam,'ut in. me crederes, et habuisses utique pa- 
ἐμὲ, xi εἶχες ἂν εἰρήνην ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων, xat: Cem. a Romanis, et-omnis vexationis liberationem. 
πάσης καχώσεως ἀπάλλαγήν,. Καὶ γὰρ οἱ πιστε-  Elenim omnes qui crediderunt Christo, a oaptivi- 
σαντες τῷ Χριστῳ πάντες, τῆς ἁλώσεως ὑπέρτερὸι :tale fuerunt δεινά : et ita si omnes credidissent, 


γεγόνασιν, "Gets" εἰ πάντες ἐπίστευσαν, οὐδεὶς ἂν 
ido, 

« Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ pov, "tato Ἱκθδάλλειν 
τοὺς πωλδῦντας dv αὐτῷ καὶ ἁγοράζοντας, λέγων ! 
αὐτοῖς * Γέγραπται, 'O otxóe µου οἶκος Tpostoy ht " 
ἐστιν ΄ ὑμεις δὲ abvóv ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶνν ᾿ 


— Kal Ἡν διδάσκών τὸ καθ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ. Οἱ δὲ 


'mullus [uisset captus. . 


Vens 45-48. « Et ingressus in templum, coepit 
ejicere vendentes inillo et ementes, dicens illis : 
'Seriptum est, Domus mea domus precationis est ; 
vos autem fecistis illam speluncam latronum. Et 
decebat quotidie in templo. Principes autem sacer- 


ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Γραμματεῖς ΄ἐζήτουν΄ αὐτὸν ἀπολέ- p dotum et Scribe querebapt illum perdere, et pri- 


— eau xal ol πρῶτοι τοῦ λαοῦ. Καὶ οὐχ. εὕρισκον τὸ 


τί ποιήσουσιν * ὁ λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεκρέματο αὐτοῦ 
καὶ ἐγένετο ἐν pg τῶν' ἡμερὼν ἐκείνών 


ἰπέσιῆσαν ol ἱερεῖς xal οἱ Γραμματεῖς 


δὲ εἶπε πρὸς acoso " Ερωέήσω κἀγὼ ὑμᾶς ἕνα λόγον, 
καὶ εἴπατέ µοι. Τδ Βάπτισμα “Ἰωάννου: ἐξ οὐρανοῦ 


δν κ. ἀνθρώ ων" α΄ Οἱ δὲ συνεχὀγίσαντὸ .ἓν . ἑαυτοῖς’” 


λέγοντες, ὅτι ᾿Εὰν εἴπωμεν, ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ, Διὰ τί 
PATROL. Gn. CXXIII. 


mores plebis : nec inveniebanl quid facerent. Totus 


' enim populus pendebat 4b ore ejus cum audiret 
illum Etfactumi est in uno dierum illurum,docente 
: illo populum in templo, οἱ evangelizante, conve- 


neruat pri&cipes sacerdotum et Scribae cuim senio- 
ribus, et aiunt illi, dicentes : Dic Dobis, qua aucto- 
ritate ista facis? aut quis-est, qui dedit tibi istam 
auctoritatem? Respondens autem Jesus dixit ad 
illos: Ínterrogabo vos et: ego unum quiddam res- 
pondete mihi : Baptiemus Joannis-e:eclo erat, an 
: ex hominibus At illicegitabant intra 5ο ἀῑσθηίος : 

Si dixerimus e elo, dicet : Quare ergo non cre. 


' 83. 
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didistis illi ? Si dixerimus, ex hominibus, plebs ^ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ ; kkv δὲ εἴπωμεν, t£ ἀνθρώ- 
universa lapidabit nos: persuasum enim habel πων, πᾶς ὁ λαὺς χαταλιθάσι ἡμᾶς, πεπεισµενός 
Joannem prophetam esse. El responderunt se 3p ἔστι τὸν Ἰωάννηυ πρὀφήτην εἶναι. Καὶ ἄπεκρί- 
nescire unde esset Et Jesus ait illis : Neque ego Όησαν μὴ εἰδέναι πόθεν. Καὶ ὁ Ἰησοὺς εἶπεν αὗτοῖς - 
dico vobis qua auctoritate hac faciam. » Jesus Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν Ev ποἰᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ow. » 
gloriose Jerusalem ingressus, sus  aucloritalis Ἕν δόξῃ εἰσελθὼν ὁ Κύριος τὴν Ἱερουσαλημ., τοῖς 
indicium facil, repurgando domum Patris sui a οἰχείας αὐθεντίας ποιεῖται δεΎμα, τὸ τὸν οἶκον τοῦ 
negotiatoribus : quamvis et in principio pradica- ᾖ[ατρὸς αὐτοῦ ἐχκαθαίρειν τῶν χαπηλευόντων, καί- 
lionis hoc fecerit, sicut Joannes dicit : et iterum — *o* xal kv ápym τοῦ κηρύγματος τοῦτο πετοίηκεν, 
nunc secundo facit: id quod ad majorem Judao- ὡς Ἰωάννης φησὶ, καὶ πάλιν νῦν τοῦτο ἐκ ὀευτέρω 
rumaccusationem pertinel,quod primosuo adventu Ἅποιεῖ, ὃ καὶ πρὸς µείζω κατη]ορίαν τῶν Ιουδαίων 
non fuerint facti emendatiores, οἱ manserint ipsi ἐστὶν, ὅτι οὐδὲ ἀπὸ τῆς πρυτέρας αὐτοῦ παῤῥησίσ 
negotiatores, illum Dei adversarium dicentes, cum ἔσωφρονίσθησαν, ἀλλ᾽ ἐπέμενον τῇ καπηλείᾳ, καὶ &v- 
Patrem et Deum maxime coleret, ita utet domum ᾖΤίθεον αὐτὸν ἔλεγον τὸν οὕτως τιμῶντα τὸν Πατέρα 
illius a negotiatoribus repurgatam voluerit. Idcirco 5 4x! Θεὸν, ὡς xai τὸν οἴκον αὐτοῦ Ἐκκαθαίρειν τῶν 
et Isaium inducit, qui eos arguat, dicentem : Do- — xxrnAsoóvtov, Διὸ καὶ τὸν Ἡσαίαν αὐτοῖς ἐτιφέρει 
mus mea domus precationis vocabitur5. At illi κατήγορον λέγοντα * 'O olxóc µου οἴκος πρησευχῆς 
stulte interrogant eum, Qua auctoritate hzec facis? ἍΧληθήσεται. Οἱ δὲ ἀνοήτως ἐπερωτῶσιν αὗτὸν, Ἐν 
quamvis satis intilligere poterant. Quoniam enim ποίφ ἐξουσίᾳ ταῦτα mou; ; Καίΐτοι ἑξῆν ἐννοησαι αὖ- 
propheticum dictum subdidit,quod testatur domum τοὺς. "Oz: ἐπεὶ προφητικὴν ῥῆσιν παρήγαγε µαρ»- 
.. Dei domum precationis esse, non emporium et o99zxv, ὅτι ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ οἶκος προσευχΏς στ, 
speluncam latronum, negotiatio enim et avaritia οὐχ ἑμπόριον, καὶ σπήλαιον λῃστῶν " λῃστρικὸν τρ 
latronum est, quid postea opus rogare eum qua ^ πλεονεξία, καὶ καπηλεία, τίς λοιπὺν χρεία ἔρω-ῷν 
auctoritate hac faciat? Facile enim conjeciare αὐτὸν iv πρίᾳ ἑξουσίφ ταῦτα ποιεῖ; ἔτοιμον γὰρ ὃν 
poterantex dictis prophet: quod Deus,hzec jusserit, λογίσασθαι, ὅτι 0 θεὸς ταῦτα κελεύει διὰ τοῦ προφς- 
At illi interrogant, Qua auctoritate facis haec? Lex, Του. Οἱ δὲ, Ἐν mol ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς. ἐρωτῶσιν. 0 
inquiunt. his qui a Levi originem deducunt,temp!i νόμος, φασὶ, τοῖς ἐκ Λευϊ καταγοµένοις τὴν τοῦ ἱερο; 
gubernationem permittit : tu vero, cum ex tribu Κδιακόσµησιν ἐπέτρεφε ' σὺ μὴ καταγάµενος ἐκ Δευ. 
Levi non descendas, quomodo sacerdotum jus tibi τικῆς φυλῆς, πῶς ταῦτα ποιεῖς, xal τὰ ἵερατια 
usurpas, et hzc facis? Verum, o Judge, memor C ἁρπάζεις ; "AX ἀναμνήσθητε, Ἰουδαῖοι, λέγοντος το 
esto quid AB1 David dicat: Tu es sacerdos in Δανϊδ, Σὺ Ἱἱερὺς sl; τὸν αἰώνα κατὰ τὴν τάξιν 
eternum secundum ordinem, Melchisedech 4. Mel. Μελχισεδέκ. Μελχισεδὶκ 83 εἴρῃται depeól c 6 ἅ 
chisedech autem dictus est sacerdos: Melchisedech Ἠελχισεθὲκ ob xarà νόµον "v ἱερες, οὐδὲ ἐκ τς 
vero non fuit sacerdossecundum legem, neque ex ἈΑευϊτικῆς φυλῆς. Πῶς γὰρ, ὃς προγενέστερος Ἡν τοῦ 
tribu Levitica. Quomodo enim posset hoc dici, ^s» τοσοῦτον ; Καὶ λοιπὸν, tl ζητεῖς ἓν Χριστῃ 
cum fuerit multis szeculis ante Levi } Deinde,quid τὴν τάξιν τοῦ νόµου; Θεὺς νόµοις οὐχ ὑπόκειτα, 
queris in Christo ordinem legis? Deus ἱορίῦαβποι Προσέταξεν ὅτε χαιρὸς ih Ex. Λευΐτιχης εἴναι Quàa 
est subditus. Imperavat, cum tempus essel. sacer- Τους ἱερεῖς, vov µετατάττει τοῦτον τὸν  vouov, καὶ 
dotes esse ex tribu Levi: nunc transfert hanc Την τοῦ Μελχισεδὲχ ἱερωσύνην προχρίναι, διὸ καὶ 
legem, et przefert sacerdotium Melchisedech ; ἐγδάλλει τοὺς κωλοῦντις xal ἀγοράζοντας τὰ To. 
propterea ejicit ementes et vendentes ad sacrifi. Ουσίαν ζῶα, olov πρόδατα, ααὶ περιστεράς *— μετὰ 
candum animalia, sicut oves et columbas. Ad hec — «zi τοῦ τὴν εὐπρέπειαν, καὶ τὸ εὔσχημον τῷ υτῷ 
decentiam οἱ honestatem templi vindicat. Insuper περιποιείσθει, ἔτι καὶ τοῦτο ὑποδεικνὺς, ὅτι elm 
. et hoc ostendit, quod non ultra animalium saeri- D ἔτι ταῖς ζωοθυσίαις δεῖ τὸν θεὸν ἐξιλάσκεσθαι m- 
ficiis placari Deum credi debeat. Igitur quamvis στεύεν. Ἐν μὲν οὖν ἔτοιμον τῷ Κυρίῳ &moxpivi- 
in promptu esset quod eis responderet Dominus, σθχι πρὸς αὐτοὺς, xa8dmtp εἴρηται, καὶ εἰπεῖν, óc 
sicut diclum est, et diceret quod propheta hzc, Ὁ προφήτης ταῦτα, μᾶλλον δὲ ὃ θεὸς διακελεύεται ᾿ 
imo Deus przcipiat : verumtamen ut ostendat eis πλὸν ἵνα Sem αὐτοὺς, ὅτι πάντοτε ἀπειθοῦσι c» 
quod semper inobedientes sint Spiritui sancto, et — l«top.xst τῷ ἁγίῳ, καὶ οὐχ ὅτι,γε "Hozig τῷ κ:- 
non modo noluerint credere Isaiz veteri prophetg, λαιῷ προφήτῃ, καὶ sig λήθην ἴσως αὐτοῖς vivoniwy, 
cujus forte memoriam non habebant,sed neJoanni ἀλλὰ xal τῷ χθὲς φανέντι Ἰωάννῃ, τῷ ἀύλῳ μικρῶ 
quidem viro evangelico, minimeque carnali, qui καὶ ἀσάρκῳ, οὐκ ἠθέλησαν πιστεῦσαι, διὰ τοῦτο ἀν- 
nuper apparuerat, crediderint, propterea interro- τερωτᾷ αὐτοὺς τὴν ἀξιοθαύμασεον ταύτην ἐρώτησιν, 
gationem hanc admiratione dignam facit, qua et δι fic ἐπιστομίζει μὲν καὶ αὐτοὺς, δείκνυσι δὲ ἡμῖν, 
confutat illos. Ostendit autem et nobis quod sitali ὅτι εἰ τῷ τηλικούτῳ προφήτῃ οὖκ ἐπίστευσαν τῇ 
prophete Joanni, qui major se habebatur, non ἍἸωάννῃ, τῷ µείζονι αὐτοῦ δοκοῦντι, περὶ αὐτο 
crediderunt de ipso testificati, quomodo sibiessent µμαρτυροῦντι, πῶς ἂν αὐτῷ πιστύσαιεν ἀπολογω- 
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μένῳ αὐτοῖς iv Tolg ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖ, περ A credituri responsuro qua auctoritate h«c faciat ? 
142 ἂν εἶπε, πάντως ἂν din» αὐτσες διαθαλεῖν αὐτὸ Quidquid enim dixisset, id omne potuissent illi 
καὶ διαπτύσαι, ὥσπερ xai τοὺς Ἰωάννου λόγους τοῦ  calumuiari et respuere, quemadmodum et Joannis 


ἑνλοξοτέρου παρ) αὐτοῖς διέπτυσχν. sermones, «ui clarior apud eos habebatur, re- ΄ 


spuerunt. 
ΚΕΦΑΛ. κ’. CAPUT XX. 

Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος πχραθολή. Περὶ τῶν ἐγκαθέντων — Parabolu de vinea. De insidiosc iuterrogantibus 
διὰ τὸν κῆντον. Περὶ τῶν Σαὀδουκαίων τὴν ἀνάστατιν —— 0b censum. De Sadducais *esurrectiouem ne- 
ἀρνουμένων. Περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἐπερωτήσεως xpo;  — ganlibus. De iuterrogatione Jesu Pharisais 
τοὺς Φαρισαίους, [ιιεία. 

« "Ηρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν παραβολὴην —— VERS. 9 16. « Coepit autein. dicere ad plebem 
ταύτην * ᾿Ανθρωπός τις égUttustv ἀμπελώνα, καὶ parabolam hane: Homo quidam plantavit vineam, 
ἐξέδοτο αὑτον Ὑεωργοῖς, xxi ἀπεδήμησε χρόνους εἰ locavit eam colonis, et ipse peregre egit multo 
ἱανούς. Kal iv καιρῷ ἀπέττειλε πρὸς vw); γεωργοὺς tempore. Cuuique esset opportunum, misit ad co- 
δοῦλον, Ίνα ἀπὸ τοῦ καρπιῦ τοῦ ἀμπελῶνος ἐπιδῶσιν  lonos servuimn, ul de fructu vinez darent ipsi : qui 
αὐτῷ * oi δὲ γεωργοὶ δείραντες αὐτὸν, ἑξαπέστειλαν y CPSum einiserunt eum inanem. Kt rursus adhuc 
κενόν. Καὶ προσέθετο πέµψαχι ἕτερον ὀοῦλον, oi δὲ alterum servum misit.llli verohunc quoque ciesum, 
4X«t^waa δείραντες, xxi. ἀτιμάσαντες, ξαπέστειλαν el conturneliis affectum, eimiserunt inanem.ltursus 
xivd, Kal  mzoséütvo πέμψαι τρίτον, οἱ δὲ καὶ misit e tertium. At illi hunc quoque vulneribus 
τοῦτον τραυµατίσαντες ἑξέδαλον, Είπε δὲ ὁ κύριος dnflictis ejecerunt. Dixit autem Dominus vinez : 
τοῦ ἀμπελῶνος ^ Τί ποιήσω ; Πέμψω τὸν υἱόν µου Quid faciam ? Mittam filium meum dilectum, fur- 
τὸν ἀγαπητόν * ἴσως τοῦτον ἱδόντες ἑντραπήσονται,.  Silan cum hunc viderint, reverebuniur. Quem cum 
"Hóveez; ὃς αὐτὸν οἱ γεωργοί, διελογίοντο πρὸς  Vidissent coloni, cogitaverunt intra se, dicentes : 
ἑαυτοὺς λέγοντες * Οὗτός ἔστιν & κληρονόμος, ἀεῦτε, Hic ggt heres, venite, occidamus A39 illum, ut 
ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, ἵνα ἡμῶν γένηται ἡ xÀngovo- Ποδίτα fiat hereditas : et ejectuin illum extra vine- 
µία, Kai ἐκδαλόνες αὐτὸν dio τοῦ ἀμπελῶνος, am, oCciderunt. Quid ergu faciet illis doiinus 
ἀπέκτειναν. Τί οὖν «πφιήσει αὑτοῖς ὁ χώρος τοῦ vines! Vegiet et perdet colonos istos, et dabit 
ἀμπελῶνος; ᾿Ελεύσεται, xal ἀπολέσει τοὺς vtwpyoo; Vinea aliis » Brevis quidem ista parabola, multa 
τούτους, xal ἑώσει τὸν ἀμπελῶνα ἅλλοις. » Βραχεῖα  !amen et magna nosdocet : Curam quam Deus tan- 
μὲν αὕτη 4 παραδυλὰ, πλὴν πολλὰ καὶ μεγάλα ὃι- ptam erga Hebraeos exhibuit, qui ab. initio fuerunt 
δάσκει ἡμᾶς hv πρόνηιαν τοῦ θεοῦ, ἂν ἐπὶ τοῖς homicide ; unum es:e Deuin veteris et novae legis: 
Ἑδραίοις τοσαύτην ἐχαρίσατο, μᾶλλον δὲ ἀπεδείζατο, vocandas gentes, et abjiciendos Judzos. Vinea 
τὸ, ἐξ ἀρχῆς αὐτῶν φονικὸν, τὸ καὶ τῆς Πσλαιᾶς καὶ gitur ista, Synagoga erat Judzorum : cultores 
τῆς Νέας ἕνα εἶναι τὸν θεὸν, τὸ εἰσαχθήσεσθαι τὰ aulem, Scr ibe εἰ Phar ἰνεθί, qui praeerant populo. 
ἔθνη, τὸ ἀποῤῥιφήσεσθχι τοὺς ᾿Ἰουδαίους. ᾽Αμπελὼν Est et unusquisque vinea, et iden agricola. Ünus- 
οὖν αὕτη "m Συναγωγὴ τῶν Ιουδαίων, γεωργοὶ δὲ οἱ Quisque eniin nostrum seipsum colit, Hanc igilur 
l'eappast s, καὶ Φαρισαῖοι οἱ προέχωντες, καὶ ἐπι- — vineam cum collocasset agricolis misericors, pe- 
στάται τοῦ λαοῦ, ἢ καὶ ἕκαστος ἡμῶν αὐτὸς ἀμπελὼν,  regre profeclus est, hoc est, bermisit ees juxta 
αὐτὸς Ὑεωργός * ἕκαστος yàp ἡμὼν αὐτὸς ἑαυτὸν liberum arbitrium ingredi. Misil autem diversos 
Ἱεωργεῖ. Τοῦτον οὖν τὸν ἀμπελῶνα ἐκδοὺς Ὑεωργοῖς Servos, prophelas dico, ut baberet vel parvum 


ὁ φιλάνθρωπος, ἀπεδήμησε, τουτέστιν, αὑτεξουσίους quoddam lucrum. Volebat enim de fructu capere, . 


αὐτοὺς ἀφῆκε πορεύεσθαι. ᾿Απέστειλε δὲ διαφόρους ΠΟΠ fructum omnem ; quid enim lucriface: et Deus 
δούλους, προφήτας φημὶ, ὡς ἂν σχοίη τι κέρδος ex nobis nisi *ui agnitionem ? lllud autem etiam 
μικρόν. "Ex τοῦ χαρποῦ Ὑὰρ, φησὶν, ἄθελε λαδθεῖν, nostrum est lucrum : alamen salutem. nostram, 
o) τὸν καρπὸν ἅπαντα τί γὰρ κερδαίνει 6 θεος ἀφ᾿  lucrumque nostrum,suuim facit. Contuimeliis autem 
ἡμῶν, sig vÀv αὐτοῦ ἐπίγνωσιν; Kal αὕτη δὲ, affecerunt mali agricolze missos, el caesos miserunt 
ἡμέτερον Χέρδος, ὅμως τὴν σωτηρίαν ἡμῶν καὶ vo vacuos, hoc est, in tantam pervenerunt iugratitu- 
ἡμέτερον χέρδος οἰκεῖον motttvat, "T6picav δὲ τοὺς — dinem,ul non soluin d. clinaverint abono,et nullum 
ἀποσταλέντας oi  xxxol Ὑεωργοὶ, δείραντες, μετὰ fructum dederint,sed el mala fecerint: quod majori 
καὶ τοῦ κενοὺς ἐξαποστεῖλαι, τουτέστιν͵ sl; τοσοῦτον — supplicio dignum. [μέσ cum prophetz tam gravia 
ἀγνωμοσύνης Άλθον, ὥστε οὐ µόνον ἑξέκλιναν ἀπὸ  suslinuissent : Filius mittitur. Furte enim, inquit, 
τοῦ καλού, xal οὐδένα καρπὸν ἀγαθὸν ἔδωκαν, ἀλλὰ hunc reverebuntur. Forte dixit, non ut ignorans 
καὶ πονηρίαν ἐποίησαν, ὃ μείζονος κολάσεως ἄξιον, fulurum quod pejus eum affecturi essent quam 
Τῶν οὖν προφητῶν οὕτω τὰ δεινότατα παθόντων, ὁ prophetas : sed illud dicit quod fieri debebat: de- 
Yl; ἀπυστέλλεται. ᾿ἴσως γὰρ, φησὶῖν, ἐντραπήνονται — bebant enim revereri illum. At illi usque adéo non 
τὸν Yióv µου. To)tm δὲ εἶπεν, οὐχ ὡς áyvowv τὸ suut reveriti,ut eliam occiderint : quod in majorem 
μέλλον, καὶ ὅτι µέλλουσι μᾶλλον αὐτὸν χεῖρον τῶν eorum accusationem est, quia postquam affirmavit 
προφητῶν διαθέσθαι, ἀλλ ἐκεῖνο λέγων, ὅπερ ἔδει εις bonum hoc esse,reverentiam haberi Filio, illi 
Ἰονέσθαι * ἴδει γὰρ ἐντοχπῆναι αὐτόν, EL δὲ καὶ αὐτοὶ — plane contrariam tulerunt sententiam. Hac autem 
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proprietas sepe in. Scripturis invenitur : ut cum Α τοσοῦτον, ob ἐνετράπησαν, ὥστε καὶ ἀπέκτειναν ᾿ 


dicitur, Si forte audiant. Neque enim illic ignorans 
futurum ita dicit, sed ne quidam prescientiam Dei 
necessariam inobedienti? causam esse dicant, 
idcirco ejusmodi verborum figura utitur. Ejectum 
autem illuui extra vineam, occiderunt. Extra vi- 
neam, exponi solel; extra Hierusalem: extra enim 
civitatem Christus passus est. At quiasupra vineam 
populum,non Jerusalem exposuimus:quid si magis 
proprie dixerimus quod occiderit quidem populus 
ipsum, sed extra vineam, hoc es!, non ipse sua 
manu et mortis fuerit auctor, sed traJiderit illum 
l'ilato et gentibus? Et ita extra vineam, hoc est, 
exlra populi manus passus est Christus. Etenim 


non licebat his ocridere quemquam, unde militum g 


manibus occisus est. Nonnulli per vineam intellexe- 
runt ABS Scripturam. Extra Scripturam enim 
passus est Dominus. Illi enim qui non crediderunt 
Mosi, occiderunt eum. Nam si credidissent Mosi οἱ 
Scripluris, easque scrutati fuissent, Dominum 
Scripturarum utique non occidissent. His dictis 
protulit et sententiam in eos ferendam, quod vinea 
lucanda sit aliis vinez cultoribus, hoc est, aliis 
dabit hoc beneficium ut dicantur populus meus. 
Vide autem quod hi qui dieunt Scripturam vineam 
esse, magis assequi videntur sensum, ul hinc ma- 
nifestum. Elocata est enim nobis Soriptura. ab 
Hebrais sublata.Fidenter antem dixerit quis omnia 
Spiritnalia esse vineam quamdam,sive in Scripta. 
ris el legibus, sive in acis et historiis sita sint,qui- 
bus omnibus privati sunt Judaei, el nos frimur. 


τοῦ-ο εἷς μείζονα χατηγορίαν αὑτοῖς, ὅτι καὶ ai 
τὸ ἀποφήνασθαι τὸν Θεὸν, ὅτι οὕτως ἦν καλὸν -τ- 
νέσθαι, καὶ ἐνιραπῆνχι αὐτὸν, αὐτοὶ τὴν ἐναυτα 
ψῆφον ἔθεντο. Τὸ δὲ τοιοῦτον ἰδίωμα παρὰ τῇ, Όραςὶ 
πολλαχοῦ εὑρίσκεται, ὡς τὸ, 'Eav ἄρα ἀκούτωτ:». 

^t * - * - Φα 
036i Yap ixet ἀγνοὼν τὸ μέλλον, τουτό «φησιν, 927 
ἵνα pm λέγωσί τινες, OTt Ἱ πβόγνωσις τῶώ ει 
ἀναγκαίως alta γέγονε τῆς παραχοῆς ^ Ctà cox 
οὕτως σχηματίζει τὰς λέξεις. ᾿Εκδαλόντες Oi τν. 
Ylóv Έξω του ἀμπελῶνος, ἀπέκτειναν * τὸ μὲν n 
χειρον εἶπειν, ἔξω τῆς Ἱερουσαλήμ * $50 γὰρ τι; 
πύλης ὁ Χριστὸς ἔπαθεν ^ ἐπεὶ Oi ἄνωθεν Xam 
τὸν λαὸν, οὐχὶ τὴν Ἱερουσαλήμ ἐξελάδομεν, gni 
οἰκειότερου εἰπεῖν, ὅτι ἀπέχτεινε μὲν αὐτὸν ὃ Aa, 
ἔξω δὲ τοῦ ἀμπελῶνος, τουτίστιν, οὐχ αὐτὸς αὐτς- 
Χειρ τοῦ θανάτου γενόμενος, ἀλλὰ τῷι-Πιλάτῳ, xx 
τοῖς ἔθνεσιν ἐκδεδωκότες αὐτόν. Εξω οὖν -ὦ 
ἀμπελῶνος, ἤγουν τῶν τοῦ λαοῦ χειρῶν ἔπαθεν { 
Κύριος * αὐτοῖς γὰρ οὐκ ttiv ἀτοχτεῖναι οὐλένα "Ότο 
στρατιωτικῶὠν μέντοι γειρῶν ἀπέθανε. Τινὲς X 
ἀμπελῶνα τὴν Ὀραφὴν ἑνόησαν * ἔξω οὖν τῶν l'zz- 
φῶν ἔπαθεν ὁ Κύριος, τουτέστιν, οἱ pA πιστε-οντες 
Mwst, οὔτοι ἀπέχτεινεν αὗτόν. El ιὰρ ἐπίστεκι 
Must, καὶ ἐν ταῖς Πραφαῖς ἦσαν ἐρευνῶντες ai. 
οὖχ ἂν ἀπέχτειναν τὸν Δασπότην τῶν Γραφὼν. Ταὖτι 


εἰπὼν, ἔπαγει καὶ την Ψηφου, ἣν ἐπ αὐτοὺς ἐξοίςς., 
ὅτι ἐκδώσετχι ἄλλοις τὸν ἀμπελῶνα, τουτέστι͵ 


ἄλλοις δώσει τεύτην τὴν Κάριν, τὸ καλεῖσθαι 2i 
(02. "Opz δὲ, ὅτι οἳ λέγοντες τὴν Γραφῆν εἶναι: τὸ: 
ἁμιτιλῶνα, μᾶλλον ἐπιτυχάνειν δοχοῦσιν, ὣς ivory. 


« . . * e. ΄ 5 * 9 4 - . - ' 
θεν δηλοῦται. ᾿Εξηδόθη γὰρ ἡμῖν ἡ l'ai ἀρθεῖσα ἀπὸ τῶν Ἑδραίων, θαῤῥῶν δὲ, εἴποι ἄν τις παντα gi πνευ- 
ματικὰ εἶναι τὺν ἀμπελῶνα, εἴτε ἐν τῃ loxon καὶ νόµοις, εἴτε ἐν πράξεσι xal ἱστορίαις ἔχειντο, ὤν πάντων 


ἑστερήθησαν οἱ ᾿[ουθατοι, «zl ἵιμεῖς ἀπολχύομεν. 
Vens. 16-20. « Quod cum audissent, dixerunt, 
Absit. Ille vegg intuitus eos ait : Quid est ergo hoc 
quod scriplum est, Lapidem quem reprobaverunt 
sedificantes, is faclus est in caput anguli ; omnis 
qui ceciderit super lapidem illum.conquassabitur: 
super quem autem cadet, disperget illum ? El 
quarebant principes sacerdotum etl scribe injicere 
in illum manus eadein hora, et. timuerunt popu- 
lum : cognoverunt enim quod in ipsos dixisset 
parabolam hanc. » Lucas quidem, ut audis, inquit 


« ᾿Ακούσαντες δὲ εἴπον ' Μη Ὑένοιτο. Ὁ G 
ἐμθλέψας αὐτοῖς, εἶπε * Τί οὖν ἐστι τὸ γεγραμ.; i 
τοῦτο,  Aíüov ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομιῶώντες, 
οὗτος ἐγενήθη εἷς κεφαλὴν γωνίας; Πᾶς ὁ πεσὼν 
ἐπ᾿ ἐκεῖνον τὸν λίθον, συνθλασθήσεται" ἐφ᾽ Ov ὃ ἂν 
πέστ, λικµήσε, αὐτόν. Καὶ ἐζήτησαν ob ἁρκιερεῖς, 
καὶ οἱ ΓΠραμματεῖς ἐπιδαλεῖν ἐπ᾽ αὑτὸν τὰς tpa; 
ἐν αὐτῇ τζ ὥρᾳ καὶ Ἐφοδήθησαν τὸν λαόν, ᾽ Έγνωσαν 
γὰρ, ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραθολὴν ταύτην εἶπεν. » 
Ὁ μὲν Λουκᾶς, ὡς ἀχούες.. τὸν Κύριόν φησι 


dicere Dominum quod dominus vinee perditurus D εἶπετν, ὅτι ᾿Απολέσει ὁ δεσπότης τοῦ ἀμπελῶνοως τοὺς 


sit ingratos colonos, et vineaim daturus aliis. Quod 
cum audissenl Pharissei, dixerunt, Absit. Mal- 
thaus vero aliter dicit : nempe quod interrogave- 
rit eos Dominus: Quid faciet agticolisillis dominus 
vinee 5? responderintque Judei, ac dixerint : 
Malos male perdet illos, et vineam daturus est 
agricolis aliis. Nunquid igitur contrarii sunt? Absit. 
Utrumque enim factum fuisse verisimile est, et 
quod secundum Malihaum sententiam ipsi tule- 
rint, et deinde aniimadverterint quo tendat para- 
bola, et quod de ipsis dicta sit : ac iterum dixerint 
hoc quod Lucas dicit, nempe, Absit. Quid igitur 


5 Matth. xxi, 40. 


ἀγνώμονας γεωργοὺς, xxi τὸν ἀμπελῶνα ἐκδώσετα 
ἄλλοις * ὅπερ ἀκούσαντας τούς Φαρισαίως, εἰπεῖν 
Mi γένοιτο * 'O δὲ Ματθαῖος ἑτέρως φησί’ τὸν μὲ, 
γὰρ Κύριον Ερωτῆσαι, Τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς 
ἐχείνοις ὁ δεσπότης τοῦ ἀμπελῶνος;» καὶ tux 
Ἰουδαίους ἀποκριθέντας εἰπεῖν, Κακοὺς χαχῶς ἆἄπο- 
Ἀέσει αὐτοὺς, καὶ τὸν ἀμπελῶνα ἐχξώσεται ἄλλαις. 
"Ap' οὖν ἐναντιολογία ἐστίν; 'Απαγε. ᾽Αμϕότεε 
"ap εἰκὸς γεγενῆσθαι, xai κατὰ μὲν τὸν Ματθαῖο 
αὐτοὺς ἐκείνους τὴν φϕ φον ἐξενεγκεῖν, εἶτα συνα- 
σθοµένους. ποῦ φἐρει ᾖ παραθολὴ, καὶ ὅτι δι αὐτὼ: 
εἴρηται, πάλιν εἰπεῖν τοῦτο, ὁ vov à Λουκᾶς φησ., ti, 
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M3, Υένοιτο, Τί οὔν ὁ Χριστός ; Ἐπαγει καὶ ἑτέραν À Christus ? adducit et aliud testimonium ex Davi4, 


μαρτυρίαν ἀπὸ τοῦ Δαυϊδ, λίθον μὲν ἑχυτὸν ὀνομά- 
ζων, οἰκοδόμους δὲ τυὺς διδασκαλους αὐτοὺς καθὰ 
καὶ ὁ Ἰεζεχιήλ φησιν, Οἰκοδομοῦντες τὸν τοῖχον 
καὶ ἀλείφοντες ἀναρτύτως, τουτέστιν, οἱ τὰ πρὸς 
χάριν λέγοντες, καὶ συγκαλύπτοντες τὰ ἐλαττώματα 
τοῦ λχοῦ xal οἷον ἐμπλάττοντς ἐπιπολαίως τὰ 
σαθρὰ τοῦ λαοῦ, ὥσπερ τινὸς τοίχου, Πώς δὲ ἄπεδο- 
πίµασαν τοῦτον τὸν λίθον ; Εἰπόντες ᾿ Οὔτος οὐκ ἔστ.ν 
bx τοῦ θεοῦ. Δύο δὲ ἀπωλείακς ἐντκῦθα λέγει υίαν 
μὲν τὴν τῶν ψυχῶν αὐτῶν, ἂν αὐτοὶ σκανλλισθέντες 
ἔπαθον * Πᾶς γὰρ ὃ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον 
συνθλασθήσεται ^ ἑτέραν δὲ τὴν ἀπὸ τῆς αἰχμαλω- 
σίας, ἣν ὁ λίθος αὐτοῖς ἐπήγαγεν, ὁ παρ) αὐτῶν ἔξου- 


lapidem quidem seipsum nominans, zdificantes 
autem doctores ipsos : quemadmodum et Ezechiel 
dicit : /Edificantes parietem el linientes absque 
temperatura, hoc. est, qui ad gratiam loquuntur, 
el cooperiunt delicta populi, et veluti in superficie 
vitia populi liaiunt, velut parietem quemdam. 
Quomodo autem reprobaverunt lapidem illum ? 
quia dicebant : Hic non est ex Deo. Duas autein 
p. rditiones hic dicit: Unam animarum illorum in 
quam incidebant scandalizati : Omnis enim qui 
ceciderit super lapidem istum, confringetur ; alte- 
ra'n caplivilatis, quam contemptus ille lapis eis 
attulerit, Super. quem. enim ceciderit, dissilire 


Δενωθείς, Ἐφ ὃν γὰρ, φησὶ, πέσει, λικµήσει αὐτόν p illum faciet. Sic igitur dissiluerunt, Judi, et llis- 


Οὕτως οὖν ἐκλιμήθησχν οἱ Ἰουβαῖοι, xal διεσπάρη- 
σαν, ὥσπερ ἄχυρα ἀπὸ μιᾶς ἄλωνος, τῆς Ἰουδχίας, 
εἰς πάντα τὺν χόσμον. Πχρατήρησον δὲ, ὅτι πρότε- 
ρου ἔκεῖνοι ἔπεσον ἐπὶ τὺν λίθον, τουτέστιν, bsxav- 
διλίσθησαν, εἴθ᾽ οὕτως ὁ λίθος ἔπεσες ἐπ αὐτοὺς 
καὶ ἐτιμμωρήσατο * προηγε"ται γὰρ ἡ ip ἁμαρτία, 
£10' οὕτως ἡ τοῦ Oto) ἐπ᾽ iui δικαΐα τιμωρία. αλλ) 
οἳ μὲν Ιουδαῖοι ἀπελοχίμασαν τὸν λίθον τούτον * ὃ 
Oi τοσοῦτον ἦν χαλὸς, xai ἐχλεκτὸς, ὥστε εἰς xsox- 
λὴν γωνίας τεθηνχι, καὶ δύο τοίχους συµθχλέτθχι 
xzí ἑνώσα., τά τε παλαιὰ καὶ τὰ vía. Καΐτοι ἔδει 
αὐτοὺς àxousa: Ἡσαίου λέγοντος * « Κύριον αὐτὸν 
ἁγιάσετε, καὶ αὐτὸς ἔσται ὑμῖν φύδος, καὶ οὐχ ὡς 
λίθου προσκόμµατι συναντήσετε αὐτῷ. 


persi sunt, sicut palee ,ab una area Judas in 
lotum 454 mundum. Observa autem quod illi 
prius ceciderunt super lapidem, hoc est, scanda- 
lizali sunt, deinde lapis cecidit super eos, et ultus 
est illos: praecedit enim peccatum meum, deinde 
sequitur et justa Dei vindicta. Verum Judi qui- 
dem, reprobaverunt lapidem istum. At lapis ille ' 
eral pulcher et electus, ila ut et in caput anguli 
sit positus, et conjunxerit parietes, et univerit 
velera ac nova Et quid multis ? Oportebat illos 
audire [saiam dicentem : « Dominum ipsum san- 
clificale, et ipse erit vester timor, et non impin- 
gelis in illum ut in lapidem offensionis, et petram 


ὖδ ὡς scandsliO,. » At illi scientes quod propter ipsos 


πέτωχς πτώµστι. a Οἱ δὲ καὶ γνόντες, ὅτι OU αὐτοὺς C 'arabolam dicat, consilium ineunt contra eum, et 


την πχραθολὴν λέχει,. βουλεύονται χατ αὐτοῦ, καὶ 
εἰ μὴ Ἐν ὁ τοῦ }αοῦ φόδος, καὶ χεῖρας ἂν ἐπέθαλον 
ἐπ᾽ αὐτόν. Kai τοῦ μὲν νόµου λέγοντος, ᾿Αθῶον καὶ 
ὀίκσιον οὐκ ἀποκτενεῖς, παρήκουσαν, τὀν δὲ . τῶν 
ἆθρώπων Ουμὸν φοδοῦνται, xal ἀναστέλλοντχι της 
E^ τοῦ φχνεροῦ ἐπιθέσεως ἐπιθουλεύουσι δὲ ἄλλως. 

« Καὶ παρατηβήσαντες, ἀπέοτειλαν ἐγκαθέτους 
ὁ το λδινομένους ἑχυτοὺς δικχίους εἶναι, ἵνα ἐπιλά- 
θωυται αὑτοῦ λόγον εἷς τὸ παραξοῦναι αὐτὸν τη 
ἀρχῇ, xai τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἠγεμόνος. Rai ἐπηρώτων 
αὐτὸν, λέγοντες * Διδάσχαλε, οἴδαμεν, ὅτι ὀρθῶς Xi. 
εις, καὶ διδάμκεις. — xal οὐ λαμθάνεις πρόσωπον, 
αλλ ἐπ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ διλάσκεις ἕσε- 
στιν ἵμῖν Φόρον Κχίσαρι δοῦναι, f| o0; Κατχνοήσας 
8. α τῶν τὴν πανουργίαν, 
πειζάζετε: ᾿Επιδείξατέ µοι ὀπνάριον. Τίνος ἔχει 
εἰκύνχ καὶ ἐπιγραφήν ; ᾿Αποχριθέντες εἶπον. Καΐσχ- 
20;. Ὁ δὲ εἶπεν αὗτοῖς * ᾽Απόδοτε τοίνυν τὰ Καί- 
σχρις Καΐσαρι, καὶ τὰ τοῦ Oto) τῷ θεφ. καὶ 
ουκ ἴσχυσαν ἐπιλαθέσθαι αὐτοῦ ῥήματος ἐναντίον 
t9) λαοῦ, καὶ θαυμάσαντς ἐπὶ τῇ ἀποχρίσει 
αἱτου, ἐσίγησαν. } ἩΗχγίδα Ἀτοίμασαν οἱ Φαρι- 
zx ῥωπλιάφυκτου cv Κυρίγ, ὡς γε ἐδόκουν, ἀλλά 
συνελήφθη ἐν ταύτῃ Ó mou; αὐτῶν  ἵδε γὰρ κα- 
χουργίαν, Ei μὲν εἴποι, φησὶν, ὅτι δεῖ φόρους διδό- 
vx: Καΐσαρι, κατηγορητέος πρὸς τὸν λαὸ,, ὡς τὸ 
ἔθνος εἷς δουλείαν ὑπάγων, σπέρμα ᾿Αθραὰμ ὃν, καὶ 


6 ]sa. viu, 19, 14. 


'sizs πρὸς αὐτούς Tl nc p 


nisi fuisset timor populi, etiam manus injecissent 
in eut. Et contempserunt quidem legem que 
dicit : Innocentem et justum non occides. Timu- 
erupnt autem ei repressi sunt a melu hominum, 
ne manifeste invadanl eum, sed clam ei denuo 
insidiantur. 

Vgus. 21-26. « Et observantes emiserunt insi- 
diatores qui se justos simularent, ut caperenteum 
ex sermone, traderenique illum principatui et 
potestati preesidis : et interrogaverunt eum, dicen- 
les : Magister, seimus quod recte dicis ac doces, 
nec respicis personam, sed viam Dei cum veritate 
doces : licet nobis tributum dare Caesari, an non? 
intellecta autein ilorum versutia, dixit ad eos : 
Quid me tentatis Υ Ostendite mihi denarium.Cujus 
habet imaginem et inscriptionem ? Respondentes 
dixerunt, Cxsaris. Et ait illis : Reddite ergo qua 
sunt Cassaris, Caesari : et quas sunt Dei, Deo. Et 
non potuerupt verbum ejus reprehendere coram 
populo ; et mirati super responso ejus, obmutue- 
runt. « Laqueum paraverant Pharisei, quem diffl- 
cile, ut sibi videbatur, effugere poterat Dominus : 
sed comprehensus est illo pes eorum. Vide enim 
inalitiam. Nam si quidem dixisset dandum tribu- 
tm Caesari, accusassent eum apud populum quod 
in servitutem redigere studeat gentem qua sciion 
Abrahz sit, et nullius servituti obnoxia : sin pro- 


1043 THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 1044 


hibuissel dare, iterum ad presidem ut seditiosum Α µηδενι δουλεῦσαν * el δὲ χωλύει φόρους διδόναι, πάλι 
traxissent. Verum ipse laqueos eorum effugit ut πρὸς τὸν ἡγεμόνα ἄξουσιν, ὡς στασιαστήν. Ὁ & 
caprea, quo nomine ipsum in Canticis eppellavit τοὺς βρόχους αὐτῶν bei, ὡς δορκὰς, οὕτω v2 
sponsa, et docet ut ei qui potestatem habet super αὐτὸν iv τῷ "Acum ἡ νύμφη ὠνόμασε, καὶ διδάσεει, 
corpora nostra corporaliter subjaceamus, sive rex ὅτι τὸ σωματιχῶς ὑποχεῖσθι τῷ τῶν σωμάτω» 
ille sit, sive tyrannus, nihil enim hoc nobis nocet Ἁμῶν -ἐξουσιάζοντι, εἴπε βασιλετ, εἶπε τυράνν», 


ut spiritualiter bene placeamus Deo spirituum. 
Reddite enim, inquit, quz& Cesaris sunt, Cesari, 
et qui sunt Dei, Deo. Et vide quia non dixit,date 
sed reddite Debitum igitur, inquit, est : reddi'e 
igitur debitum. Custodit te princeps tuus ub hos- 
tibus, vitam tuam pacatam facit : debes itaque ei 


οὐδὲν ἡμῖν λυμαίνεται πρὸς τὸ εὐαρεστεῖν Ένευμα- 
τικῶς τῷ θεῷ τῶν πνευμάτων. ᾽Απόδοτε γὰρ, Quz, 
τὰ Καίσαρος Καΐσαρι, xal τά τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ. καὶ 
δρα, οὖκ εἶπε Δότε, ἀλλ᾽ ᾽Απόδοτε. Χρέος, φησὶν, Est, 
ἀπύδος οὖν τὴν ὀφειλήν. Φυλάττει σε ὁ ἄργων aw 
ἐκ τῶν πολεµίων, τὸν βίον Guo εἴρηνα- ον καθιστᾷ 


pro his tributum, praserti;'n cum et ipsum quem  7peste'; οὖν αὐτῷ τὸν φόρον ἀντὶ τούτων, ἄλλως c: 
profers nummum, ab illo ipso habes. Igitur nu- καὶ αὑτὸ, à προσφέρεις, τουτέστι, vb νόμισμα, παρ 
misma regis iterum illi redde, interim autem A68 ῃ ἐκείνου αὐτοῦ Eyes. Τὸ οὖν τοῦ βασιλέως vonitsu: 
tibi lucraris, quod per ipsum, qua vite debita ἀπόδος πάλιν αὐτῷ. Ἐν τῷ gimp δὲ χεκέρδηκας E 
sunt, prestantur. Sic denique el quz& Dei sunt, αὑτοῦ συναλλάσσων, καὶ τὰ πρὸς τὸν βίον y peuses 
Deo sunt reddenda.Dedit tibi mentem,illam redde µμεταχειριζόµενος * ὥσπερ ἀμέλει καὶ τὰ τοῦ Oto 
ei, juxta mentem operans : dedit tibi rationem, τῷ ep δεῖ ἀποδιδόναι. Δέδωκέ σοι νοῦν, ἀπόδος 
redde ei illam, ne fias brutis insipientibus similis, αὐτὸν αὐτῷ κατὰ νοῦν ἐνεργῶν. Δέδωχέ σοι λόγο», 
sed facias omnia ut rationalis. Et in summa, dedit ἀπόδος αὐτὸν αὐτῷ, ui, συμπαραθαλλόµενος τος 
tibi animam et corpus : omnia redde ei, et ima- Ἀτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, ἀλλ᾽ ὡς λογιχὸς πάντα πράτ- 
ginem suam restitue ei per fidem, per spem, per- wv. Καὶ ἁπλῶς δἐδωχέ σοι ψυχὴν, καὶ σῶμα, 
que charitatem incedens. Sane el aliter reddenda πάντα ἀπόδος αὐτῷ, καὶ τὴν tlxóvx αὐτοῦ ἀποχατά- 
sunt Cesari, qua Caesaris sunt, unusquisque enim στησον αὐτῷ διὰ πίστεως, δι ἐλπίδος, QV ἁγάπες 








nostrum imaginem Dei gestat, vel principis mundi, 
Cum igilur similes nos fecerimus Cesari, facti 
filii diaboli,jimaginem ejus gestantes, illam reddere 
ei oportet, et abjicere : ut habeat qus sua,et nihil 
inveniat in nobis quod proprie suum sit. Ita e: 
imago Dei servetur a nobis incontaminata. Idcirco 
et Paulus admonet, sicut portavimus imaginem 
terreni, ità portemus et imaginem coelestis ; ? et 
alio loco : Deponentes veterem bominem 8. Quod 
boc loco dicitur reddi, id apud Paulum dicitur 
deponi: et quod hic imago Cesaris, hoc'illic 
imago terreni peccatoris, Ade scilicel, ac veteris 
hominis. Nam imago terreni nihil aliud quam 
corruptio et peccatum, quod habuimus assimilari 
apostat:e, et non regi. Porro non potuerunt Pha- 
risei eomprehendere Jesum in sermone coram 
populo 5 hic enim maxime conabantur, ut apud 
populum ipsum accusare valerent, quod illum ser- 


βαδζων, Καὶ μὲν καὶ ἑτέρως χρὴ ἀπολιδό «αι τὰ 
Καίσαρος Καΐσαρι ^ ἕκαστος 1ὰρ ἡμῶν ἢ Θεοῦ εἰκόνα 
φορεῖ, fi τοῦ κοσµοχράτορος, Όταν οὖν ὁμοιώσωμε, 
ἑαυτοὺς τῷ Καΐσαρι, υἱοὶ τοῦ διχθόλου γινόµενοι, τὸν 
εἰκόνα αὐτοῦ φυροῦμεν, fjv δεῖ ἀποδιδόναι αὐτῷ, καὶ 
ἀποβρίπτειν ἵν ἔχοι τὰ ἑαυτοῦ, καὶ μηδὲν ἐν 
Ἁμῖν εὑρίσκγι οἰκεῖον αὐτοῦ, «οὕτως vap xai à εἰκὼν 
του θεοῦ ἁμιγὴς τηρηθείη ἡμῖν. Διὸ Παῦλος παραι- 
νε, Καθώς φορέσαμεν τὴν εἶκόνε τοῦ χοϊκο, 
φορέσωμεν καὶ τὴν εἰκόνα« τοῦ Επουρανίωυ. Καὶ ἆλ- 
λαχοῦ * ᾽Αποθέμενοι τὺν παλαιὸν ἄνθρωπον., περ 
ἑρταῦύθα εἴρηται ἀποδιδοναι, τοῦτο παρὰ τῷ [xA 
τὸ ἀπυθέσθαι, καὶ ὃ ἐνταῦθα εἰκὼν Καΐσαρος, τοῦτο 
ἐχεῖ εἰκὼν χοϊκοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ πάντως, ᾿Αδὰμ καὶ 
παλαιοῦ ἀνθρώπου. Ἡ γὰρ εἰκὼν τοῦ χοϊκοῦ, οὐδὲν 
ἄλλο, fj ἡ φθορὰ, xxi ^ ἁμαρτία, ἣν ἄσχομεν ἀφο- 
µοιωθέντες τῷ ἀποστάτῃ, καὶ p τῷ βασιλεῖ. οὐκ 
ἴσχυσαν οὖν οἱ Φαρισαῖοι Ἱπιλαθέσθαι τοῦ ᾿1ησοὸ 


vituti Romani populi subigeret : sed efficere nihil D ἐνώπιον τοῦ λαοῦ * τὸ γὰρ ὁπουδαζόμενον χὐτοῖς, μὲ- 


valuerunt, propter excellentem ipsius sapientiam. 


Vgns. 27-40 « Accesserunt autem quidam Sad- 
duceorum qui negant esse resurrectionem, et in- 
terrogaverunt eum, dicentes : Magister, Moses 
scripsit nobis : si cujus frater mortuus fuerit ha- 
bens uxorem, isque sine liberis mortuus fuerit, ut 
accipiat frater ejus uxorem,et suscitel semen fratri 
suo. Septem ergo fratres «rant, et primus accepit 
uxorem, ac mortuus est sine liberis: et accepit 
secundus illam, et ipse mortuus esl sine liberis : 
et tertius accepit illam, similiter et czeteri septem, 


7 Cor. xv, 19. 8 Coloss. ii, 9. 


λιστα τοῦτο dv, τὸ πρὸς τὸν Àaov διαθαλεῖν τοῦτον, 
ὡς χαταδουλουντα τοῖς Ῥωμαίοις τὸ ἔθνος, 6 οὐκ 
ἴσχυσαν τελέσαι διὰ τὴν ὑπέρσοφον abto) ἀπύκρισιν.! 
Προσελθόντες δέ τινες τῶν Σχὀδουκα ων, ol ἀντι- 
λέγοντες ἀνάστασιν μη εἶναι, ἐπηρώτων αὑτὸν λέ- 
ἵοντες  Διδάσκαλε, Μωσῆς ἔγραψεν dte, Εάν τινος 
ἀδελφὸς ἀποθάνῃ ἔχων Τυναῖκα, καὶ οὗτος ἄτεχνος 
ἀποθάνῃ, ἵνα λάθῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν Ἰυναῖκα. xri 
ἐξανχστήσγ σπέρμα τῷ ἁδε)φῷ αὐτὸ. Ἑπτα οὖν 
ἀδελφοὶ σαν, xzi ὁ πρῶτος λαθὼν γυναῖχα, ἀπέ- 
Üxvtv ἄτεχνος, xal ὅλαδεν ὁ δευτέρος την γυναῖσα, 
καὶ οὔτος ἀπέθανεν άτεχνος, «καὶ ὁ τρίτος ἔλαδεν αὖ- 
τὴν, ὡσαύτως δὲ vxi οἱ ἑπτὰ. καὶ οὐ κατέλιπον τέκνα, 


1045 


ENARRATIO IN EVANGELIUM LUCJE. — CAP. XX. 


1046. 


xxl ἀπέθανον, ᾿στεροι πάντων ἀπέθχνε καὶ ἡ γω»ή. A Dec reliquerunt liberos, et mortui sunt. Novissima 


Ἐν τῇ οὖν ἀναστάσει, τίνος αὐτῶν γίνεται γυνή ; 
Οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν vovatxa. Καὶ ἀποχριθεὶς 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοὺς ' Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου 
γαμοῦσι xal ἐκγαρίσκοντχι * οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ 
αἰῶνος ἐχείνου τυχεῖν, καὶ τῶς ὀναστάσεως τῆς ix 
νεχρῶν, οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε ἐκγαμίσκονται. Οὔτε 
γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται, ἰσάγγελοι γαρ clot, καὶ 
υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, τῆς ἁναστάσεως υἱοὶ ὄντες, Ότι δὲ 
Σγείρονται ci νεκροὶ, xai Μωσῆς ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς 
βάτου, ὡς λέγει Κύριον τὸν θεὸν ᾿Αθραὰμ., καὶ τὸν 
θεὸν Ἰσαὰχκ, καὶ τὸν Θεὸν ᾿Ιακώθ. θεὸς δὲ οὐκ ἔστι 
νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων, πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. Απο- 
κριθέντες δέ τινες τῶν Γραμματέων εἶπον ' Διδά- 
σκαλε, καλῶς εἶπας. Οὐκ ἔτι δὲ ἑτόλμων ἐπερωτᾷν 


omnium mortua est est et mulier. [n resurrectione 
ergo, cujus eorum erit uxor? siquidem septem 
habuerunt eam axorem. Et respondens ait illis 
Jesus : Filii hujusszculi ducunt uxeres,et nuptum 
dantur : illi vero qui digni habebuntur szculo illo, 
et resurrectione ex mortuis, neque ducunt uxores, 
neque nuptum dantur, neque. enim ultra mori 
possunt. /Equales enim angelis suni, et filii sunt 
Dei, cum sint filii resurrectionis. Quod vero re- 
surgant mortui, et Moses ostendit juxta rubum, 
cum dicit Dominum Deum Abraham, et Deum 
Isaac, et Deum Jacob : Deus autem non est mor- 
tuorum, sed vivorum ; omnes enim illi vivunt. 
Respondentes autem quidam 466 Scribarum dixe- 


αὐτὸν οὐδέν. » Σαθρὰν ὑποστήσαντες αρηπῖδα iao- pglünt: Magisler, bene dixisti. Et amplius non au- . 
τοῖς ol Σαῤδουκαῖοι, διηπίστουν τοῖς περὶ ἀναστά- debant eum quidquam interrogare. » [nvalidum 


σεως λόγοις, Σωματικὴν γὰρ διαγωγὴν ἔσεσθαι kv τῇ 
ἀναστάσει ὑπονοοῦντες, εἰχότως ἐσφάλλοντο, διὸ καὶ 
ὡς ἄτοπον διχθάλλοντες τὸ περὶ τῆς ἀναστάσεως 
ὄύγμα, πλάττονται τὴν ἀνάητον διήγησιν ταύτην, Ὁ 
οὖν Κύριος τὴν κρηπῖδα αὐτοῖς διασχαλεύσας, καὶ 
δείξας ὅτι o)x ἔστι σωματικὴ διαγωγὴ, τότε εὖθὺς 
τῇ σαθρᾷ ταύτῃ χρηπῖδι, καὶ ὑπονοίᾳ κυγκατέσπασε 
τὸ δόγμα αὐτῶν, εἰπών ' Πλανᾶσθε, μὴ εἶδότες τὰς 
Γραφᾶς, ἀλλὰ παρεχδεχόµενοι τὸν νοῦν αὐτῶν. Οἱ 
μὲν γὰρ old τοῦ αἰῶνος τούτου, οἱ iw τῷ κόσμψ 
τούτῳ γεννῶντες, καὶ γεννώμενοι γαμοῦσι, καὶ ix- 
γαμίσκονται, τουτέστιν, tiq γόµους ἐκδίδονται * οἱ 
9: τοῦ αἰώνος ἐκείνου υἱοὶ οὐδὲν τοιοῦτον, οὐδὲ γὰρ 
θανεῖν ὅτι θύνανται * διὸ οὑδέ τὰ τοῦ γάμου bxc, ἀλλ 
ἀγγελιχκὴ καὶ θεῖα διαγωγή. Ἔνταυθα μὲν γὰρ ἐπειδὴ 
θάνατος, διὰ τοῦτο γάμος, καὶ ἐπειδὴ γάμος, διὰ 
τοῦτο θάνατος. "Exst δὲ τοῦ θανάτωυ καταργηθέντος, 
τίς χρεία τοῦ γάμου; Ὁ γάμος γὰρ βοήθεια τοῦ 
θνητοῦ, καὶ πλήρωτις τοῦ λείποντος ἔνθχ δὲ οὐδὲν 
λείπει, τίς χραία τοῦ πληροῦντος ; "lad ysÀot οὖν εἶσι, 
καὶ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, Aix v; "Ότι τῆς ἀναστάσεώς 
ἐἰσιν υἱοί, ᾿Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" Εἶπον, φησὶν, 
αὐτοὺς υἱοὺς Θεοῦ, διότι οὐδὲν σωμαχτικὸν bv τῇ γεν- 
νήσει αὐτῶν ὁρᾶται, ἀλλὰ πάντα θεῖα ' οὔτε γὰρ 
συνουσία προηγεῖται, οὔτε σπέρμα, οὔτε μήτρα, oott 
κύησις iv τῇι ἀναστάστει, ἀλλὰ θεός ἔστιν ὃ γεννῶν τὰ 
σώματα ἡμῶν λό[οις olg olótv., Οὐκοῦν ἐπεὶ θεός 
ἐστιν ὁ ἐνεργῶν iv τῇ, ἀναστάσει, εἰχύτως υἱοὶ λέ- 
Ὕονται θεοῦ ol ἐξ ἀναστάσεως ἀνχγεννώμενοι, ἘἜπι- 


fundamentum sus doctrina fecerant Sadduceei,non 
credentes resurrectionem : cogitabant enim futu- 
ram corporalem vitam in resurrectione. Ideo tan- 
quam absurdum resurrectionis dogma calumnian- 
tes, stultam hanc narrationem (ingunt : unde 
Dominus fundamentum eorum statim concussit,et 
ostendit quod non sit corporalis vita tune : quo 
factüm, ut dogma eorum, statim obtusa opinione, 
et invalido fundamento concideret. Erratis enim, 
inquit, nescientes Scripturas, sed invertcntes sen- 
sum earum. Filii enim hujus seculi generant et 
generantur, uxores ducunt et nuptum dantur, hoc 
est, in nuptias (raduntur : filii vero seculi illius 
nihil tale faciunt, neque enim ultra mori possibile 
est. Proinde non illic fient ea quz in nuptiis, sed 
angelica et divina vita est. Hic enim quia mors, 
ideo el nuptiae : et quia πυρ, ideo el mors. 
Illic autem morte abolita, quis nuptiarum usus ? 
Nuptise enim auxilium vile mortalis, et impletio 
ejus quod deücit : ubi autem nihil deficit, quid 
opus implente ? Pares itàque sunt angelis, et filii 
Dei. Quare ? Quia resurrectionis filii sunt. Quod 
autem dieit, talem sensum habet : Dixi, inquit, 
illos filios Dei, eo quod nihil corporeum in gene- 
retione eorum videatur, sed omnia divina sint. 
Neque enim in resurrectione przcedit vel coitus, 
vel semen, vel uterus, vel ἱπιργῷρπαίίο : sed Deus 
est qui general corpora nostra modis quibus ipse 
tcit. Et proinde quia Deus est qui operatur in 


φέρει δὲ τοῖς λογίδμοῖς καὶ μαρτυρία» Γραφικήν. p resurrectione, merilo filii Dei dicuntur qui ex 


Φησὶ γὰρ 6 Μωσῆς τὸν Osbv εἶπεῖν αὐτῶ ἐκ τῆς βά- 
199 * ᾿Εγώ εἶμι ὁ θεὸς ᾿Αδραὰμ, xal τὰ ἑξης. El δὲ 
ἅπαξ ἠφανίσθησαν ol πατριάρχαι, χαὶ μὴ ἔζων παρὰ 
θιῷ τῇ ἐλπίδι τῆς ἀναστάσεως, οὐκ ἂν εἶπεν, ὅτι 
Εγώ εἰμι, ἀλλ᾽ ᾿Εγὼ fjv. Τοῦτο γὰρ εἰώθαμεν λέ- 
Ἱειν ἐπὶ τῶν διεφθαρµένων val ἀφανισθέ των πρα- 
ματων * ᾿Εγὼ ἥμην δεσπότης τοῦδε τοῦ πράγματος. 
Nüv δὲ εἰπὼν, ὅτι Ἐγὼ εἰμι, ἔδειξεν ὅτι ζώντων ἐστὶ 
Δεσπότης καὶ θεὺς, xai οὐχὶ διεφθορότων πάντῃ * 
κἂν γὰρ νεκροὶ ὥσιν, λλὰ τῇ ἐλπίδι τοῦ ἀναστῆναι, 
ζῶσιν, ὥσπερ xxi ὁ ᾿Αδὰμ εἰ καὶ ἔζη, θνητὸς ἦν 
Όμως, xxi ἀπ᾿ αὑτῆς τῆς ὥρας, ἀφ' ἃς ἔφαγε, ἆπο- 


resurrectione nascuntur. Subdit autem rationibus 
etiam Scripture testimonium Mos»s enim inquit 
dixisse sibi Deum ex rubo : Ego sem Deus Abrahae, 
elc. Quod si omnino efanuissent patriarcha, et 
non vixissenl apud Deui in spe resurrectionis, 
non utique dixisset Deus : Ego sum : sed, Ego 
eram. De rebus enim perditis et corruptis dicere 
solemus : Ego eram dominus hujus el hujus rei. 
Nunc autem quia dixit : Ego sum, ostendit quod 
sit viventium Dominus et Deus, et non omnino 
corruptorum, etiamsi mortui sint, sed spe resur- 
gendi vivunt : sicut. et Adam quamvis vivebat, 
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attamen mortalis etat. nam ab j 


medát, mori dicebatur.Confasis.autem Sadducais, .. 


apprébaverunt dietum-Jesu Scribe, utpote adver- 
sarii ilerum; guudentes.illos.victos. . . ,- 


κής. 41-41 -« Dixit autem.ad illos: Quemodo .. 


dicunt-Cbristum filium esse David, et ipse David 
dicit.iu libra Psalmorum : Dixit,.Dominys Domino. 
meg. Sedain dextris meis, donec ponam inimiqos . 
tuos scabellum pedum-tuorum ? David ergo Domi- 
num 06. illum: γουδέ, et. quomodo filius ejus est? 
Audienté vero cuncta populo.dixiL disciputis suis : 
Cavete:a Seribis, qui. volunt ambulare iu stolis, el 
amanL-;sáluldtiones in foris, ac primas cathedras. 
in Synagogie, ét- primos discubitus ip eonxiviis : 


qui devorent démos vijluarum, simalantes lengatn v 


orationeta : hi aceipient, majorem: condemnaUo- 
nem.» Ád passionem propediem accessurus,suam 
predieat divinitatem : idquenon admodum aperte, 
nec jaetapter, sed: modeste. Interrogat enim illos, 
et perpleaos reddit. siaitque ratiocinari quid con- 
sectaneum. David enim, inquit, Dominum vocal, 


THEOPHYLACT| BULGARLE ARCHIEP ' - 
| hore qua t0- A θανεῖν λέγεται. Τῶν Σαὀδουκαίων δὲ οὕτως αἶσχυνν- 


Uv, καὶ προφάσει μακρᾷ προσεύχονται. 
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θέντων, ἀποδέξαντο τὸν Ἰησοῦν ol Γραμματεῖς, ὡς 
ἀντίτεχνον τῶν Σαδδουκαίων, ἡσθέντες ἐπὶ pop ἐκείνων 
Wem. 0c 

« Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς ^ Πῶς λέγουδι τὸν Χριστὸν 
υἱὸν Δαυὶδ εἶναι, καὶ αὐτὸς Δαυϊδ λέχει Ev βίδλψ 
Ψαλμῶν, Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίψ µου. Κάθου ix 
δεξιὼν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόλων 
τῶν ποδῶν σου; Δανϊδ οὖν Κύριον αὐτὸν καλεῖ, χαὶ 
πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἔστιν ; ᾽Ακούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ, 
εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ  Προσέχετε ἀπὸ τῶν Εραμ- 
µατέων τῶν θελόντων περιπατεῖν ἓν στολαῖς, xal 
φιλούντων ἀσπασμοὺς iv ταῖς ἁγοραῖς, καὶ πρωτν- 
κχθεδρίας ἐν ταῖς Συναγωγαῖς, καὶ πρωτοκλισίας 
v τοῖς δείπνοις, oi Χατεσθίουσι τὰς οἰχίας τῶν χη- 
Οὗτοι λής 
ovtat περισσότερον χρῖμα. » 'Emi τὸ πάθος, ὅσον 
οὕπω, µέλλων ἴἔρχεσθαι τὴν ἑαυτοῦ ἀνακηρύττει 
θεότητα, xal οὐδὲ τοῦτο ἁπαρακαλύπτως καὶ ἆλαζο- 
νικῶς, ἀλλὰ καὶ σφόδρα µετριοφρόνως. Ερωτᾷ γὰρ 
αὐτοὺς, xal εἰς ἁπορίαν ἐναγαγὼν ἀφίπαιν αὗτοὺς 
συλλογίσασθαι τὸ ἀκόλουθον, Δουϊδ γὰρ, φτισὶ, Κύ- 


et quomodo filius ejus est. purus? Krat enim et ας. μα. fes. Ἡ 
fllius David seesadum-carnem, sed et Deus ejus, —P'9* αὐτὸν, καλετ, καὶ πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστι ψιλός ; Hv 
Illi autem solum lium David esse opinabaniur, "5S" Y&p υἱὸὺς Δαυϊὸ τὸ κατὰ oápxz, ἀλλὰ xat Θες 
ideo opinionem eorum evertit,qua putabant filium του ' bxstvot δὲ μόνον Τουτο υἱὸν αὐτὸν κ Δαυϊὸ 
Davidis suluin.-Declarat item quod non sii adver- ἆνόμ'ζον. Δι ἀνατρέπει ταύτην αὐτῶν τὴν δόξαν τὴν 
sarius.-Deo-Patri,-sed multem- cum το babeat 7*8 τοῦ ψιλὸν εἶναι υἱὸν τοῦ Δαυϊδ, ἐμφαίνει ài xal 
concordiam, .siquidem inimicos ejus humiliat ὅτι, οὐκ ἀντίθετός ἔστι τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ πολλήν τὴν 
Pater. Et'hec. quidem Scribis dixit. Quia autem ς, ομ νοίαν ἔχει πρὸς αὐτὸν, e^t τοὺς Εχθροὺς αὐτοῦ 
discipulos magistros orbis misit, merito eos admo-  Χ  ἀγωνζεται ὁ Πατήρ. Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς lpz- 
net ne jmilentur Phariseorum Ατοραπιίασι, οἱ U3**99*. Ἐπεί ὁξ τὼς µχθητάς διδασκάλως της 
ambitiosam mentem :.et simpliciter. ne cogitent Ὁ ουμένης ἀπέστειλεν, εἰκότως αὐτοῖς εν Pn 
quomodo placeant.hominibus. Nam salutationibus  U'P*(sÜzt τῶν Φαρισαίων τὴν φιλόδοῖον xai φιλό- 
fort studere, adulantium occurrenübus esi, αἱ 78979" γνώμην, xai ἐπλῶς χοσμικὴν καὶ ανθρωκ- 
opinionem probitatis venantium, velhanc oc.asio. 9*7«ov. Τὸ yàp τοὺς ἀσπασμοὺς ἐπιτηδεύειν b 
nem ad cengregandas divitias admittentium : quin 79€ ἀγοραῖς, κολακευύντων ἐστὶ τοὺς ἑντογχάνον- 
et ii vidbarem domos devorant, ventri dediti, οι "6 Χαὶ δόξαν καλοηθίας Ongopévov, ,À ουναγωγῆς 
ultra quam opus sit insumunt, et praextus quasi, Χβηι-άτων πρόφασιν τοῦτο τιθεµένων. ᾿Αλλὰ καὶ τὰς 
pius est. Preces enim et utilitatem animarum pra οἱ ας τῶν χηρῶν, qnoi, χατεσθίουσι Ὑαστριζόμενοι, 
texentes, που jejunium docent, sed ebrietalem οἱ "** Πέρα τοῦ δέδντος ἀναλίσκοντες * καὶ  πρόφασις 
gastrimargiam : οἱ proplerea accipient ampliorein ὣς εὐλαδής. Ῥόχην yap καὶ ὠφέλειαν ψυχικὴν mp 
condemnationem : quia non solum faciunt malum. φασιζόµενοι, οὐ νηστείᾶν διδάσκουσιν, ἀλλὰ μέθην, 
sed prsltexunt preces, et piam honestatem ac vir- "^" Ἰστριμαργίαν, καὶ διὰ τοῦτο λήψονται, φησὶ, 
tutem faciunt pretextum peccati. Propterea sane D Tif roinepov κρίμα, ὅτι ob µόνον ποιοῦσι zb xzxbv, 





gravius sunt puuiendi,ut qui rem honestam calum- 
nie reddunt obnoxiam. Oportebat sane. misereri 
viduis, illi aulem οἱ domos earum ingrediugtur 
quasi per longas preces benedicant ; interim vi- 
dua in priesentia illorum multos coguntursumptus 
facere, quo fit ut exhauriantur illarum diviti. 


ec ο CAPUT XXI. 

De muliere cum duobus minutis. Interrogatio de 
ultima congummatione. De obsidione Jerusalem, 
et quod Christus predizerit discipulis ejus va- 
stilatem. De signis. . 
VERS, 1-4: € Resbiciens'autem vidit eos'qui mit-" 

tebant munera sua in gazophylacium divites. Vidit 


καὶ προφασίζονται εὐχάς. Καὶ το πρόσχηις 
αὐτνῖς εὐλαθὲς, xal τὴν ἀρετὴν τρόφασιν ποιωὀνται 
πονηρίας, Διὸ δη xal περισσότερον κατακριτέοι ὡς 
καὶ τὸ χαλὸν διαθάλλεσθαι ποιοῦντες. Δέον γὰρ τὰς 
χήρας ἐλεεῖν * oi δὲ εἰσέρχονται εἰς τὰς οἰκίας αὐτῶν, 
ὡς δῇθεν διὰ τῶν μακρὼν εὐχῶν εὐλογήσοντες αἱ 
δὲ ἀναγκάζονται ἀναλίσκειν ἐπὶ τῇ παρουσἰᾳ α. τῶν, 
xoi οὕτως ἑκδκπανῶντει. 

KEPAA, ΚΑ’, 

Περὶ τῆς τὰ δύο λεπτὰ βαλούσης χήρας. Περὶ 
συντελείας ἑπερώτητις. Περὶ οτῆς ἁλώσεως Ἶε- 
ῥουσαλΏα, xal ὅτι ὁ Κύριος προεῖπε τοῖς µα: 
θηταῖς τὴν αὐτῆς ἑρήμωσιν. Περὶ τῶν ση- 
μείωνς.. e. m . . 

Ἰλναθλόψφας δὲ. εἶδε τοὺς βάλλονκας τὰ δῶρα αὐτῶν 
eic τὸ γαζοφυλάκιον πλουσίους. Εἶδε δὲ καί τινα χή- 
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βαν πενιχρὰν βαλλουσάν, ἐχεῖ δύο λεπτά, Καὶ εἶπεν ^ autem et quamdam viduam pauperculam mitten- - 


ἠλληθῶς λέγω ὑμῖν, ὅτι á χἎρα À πτωχὴ αὕτη . 


πλεῖον πάντων ἔδαλεν. ΄Απαντες γάρ οὗτοι Liv τοῦ 
περισσεύοντος αὐτοῖς ἔθαλον εἷς τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ, 
αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὁστερήματος αὐτῆς ἅπαντα τὸν βίον, 
6v εἶχεν Ἔδαλεν, ο Γάζαν τὸν θησαυρόν φᾷσιν εἶναι. 
5 οὖν ἱεβὸς θησαυρὸς ἀπὸ φιλοθέων ἐρανιζόμενος, 
ui ass elc περιποίησιν, καὶ ἐπισκευὴν τοῦ ἱεροῦ, 
πλῶς εἰς κόσμον τοῦ ναοῦ, καὶ πενήτων δια- 
οφὰς,, x&v ὕστερον καὶ τοῦτο Σκαπήλευον οἱ ἱερεῖς, 
διανεµόµενοι τὸν θησαυβὸν, ἀλλὰ μὰ πρὸς 4 ἐξ ἁρ- 
x^ ἀφώριστο, τούτῳ χβώμανοι, Ἐπαινεῖ τοίνυν 
παρὰ πάντας τοὺς ἄλλους τὴν χήραν ὁ Κύριος, ὡς 
ἐκ τοῦ ὑστερήῤατος αὗτης βαλούσαν ὅλον τὸν Blov 
abre. Ot x γὰρ δύο ὀβολοὶ, si xai μικροὶ δοχοῦσιν, 


tem illuc &ra minuta duo,et dixit: Vere dico ν obis 
quod 400 vidua hec pauper plus quam omnes 
inisit. Nam omnes hi ex eo (uod ipsis exuberat, 
miserunl in munera Dei,hac autem ex penuria sua 
universam substantiam quam habebat,misit. » Ga- 
zain thesaurum dicunt. Erat itaque sacer thesaurus 
quem pii contribuerant, quo utebantur ad appara- 
lionem et necessaria sacrificii,et ad ornatum tem- 
pli,paupetfumquealimuniam: quamvis et de hoc pos- 

lea negotiationem fecerunt sacerdotes, distribu- 
entes thesaurum non in ea ad que contributus fue- 
rat.Laudat igitur Dominus viduam supra oinnes, 
quod ex penuria sua tolam suam substantiam dede- 

rat.Nam hi duo υἱνο]ἰ etsi parvi videbantur,attamen 


ἀλλ οὖν ὅλος 6 βίος τή be τοῦ προσαιτεῖν Saspe- Btolus victus ex mendicimonio erat. Vidua enim 


φομένῃ elo χήρα. γὰρ Ww πενιχρά. Οὖκ sl; τὸ διδό- 
µενον οὖν ἀφορῶν ὁ Κύριός, ἀποδίδωσι τὰς ἁμοιθὰς, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ λειπόμλνον. Tox μέν οὖν πλουσίοις πλείω 
κατελείποντο bv τοῖς otxote, ὀλίγα καὶ μικρὰ προσ- 
ενεγκοῦσι, τῇ δὲ ἅπατα À olx (a κεχένωτο, καὶ οὐ- 
δὲν ὑπελείφθη, Εἰκοτως οὖν καὶ ἀξιεππινετωτέρα 
ἐκείνων. "Evónsav δέ τινες χήραν δύνασθαι Έκληφ- 
Onvxt πᾶσαν ψυχΏν τὸν πρότερον ἄνδρα, τὸν παλχιὸν 
νόμον ἀποθαλοῦσαν, οὕπω δὲ τῆς πρὸς τὸν Osbv Λό- 
γον συναφείας ΄ἀξίαν- γαὶ ταύτην , npocá (ειν ἀῤῥα» 
θῶνος MY τὴν λεπτὴν καὶ τέως σύμμετρον αὑτῇ 
πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν, Ast γὰρ μιτὰ χῆς 
πίστεως καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν ἥτοι βίον ἀδιάστρο- 
φον Φέρεσθαι, καὶ εἰ οὕτω (10) προσέρ χεταί τις θεῷ, 


eral pauper. Ncque enim Dominus mercedem red - 
det respiciens ad id quod datur, sed ad id quod 
deficit.Igitur plura divites in domibus relinquunt, 
parvaque ac pauca offerunt : liec aulem totam do- 
mum evacuavit, nihilque sibi reliquit.Merilo igitur 
dignicr est quee laudetur,quam illi. [ntellexerunt 
quidam omnem animam exponi posse per viduatn, 
qua priore viro,hoc est, veteri lege,relicto, nondum 
Verbo Dei copulata, nunc ista pro arrhabone affe- 
rat,fidem tenuem ac parva:n, et yro sua mensura, 
conscientiam puram habens, 'ut siinpliciter in vita 
οἱ doctrina appareat inculpata.Opus enim estcuimn 
fide οἱ bonam conscientiam, seu vitam rectam af- 
ferre (u) : et si sic accesserit quis ad Deum videtur 


μεζω πάντων βαλεῖν δοκετ᾽ τῶν lv. λόγῳ πλουσίων, C mittére plus omnibus,qui eruditione sunt divites, 


καὶ ἠθικαῖς ἑλληνικαῖς περιττῶν. 

» Καὶ τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι λίθοις 
καλοῖς καὶ ᾿ἀναθήμαδι κεχόσµηται, εἶπε' Ταῦτα d 
θεωρείτε, ἐλεύσονταὶ ἡμέραι, ἐν alc οὐχ ἀφεθησεται 
λίθος ἱπὶ My, * 0) καταλυθήσεται. Ἐπηρώτησαν 
δὲ αὐτὸν, λέγοντες" “Διδάσκχλε, πότε oU» ταῦτα e 
xai τί τὸ σηµεῖον, ὅταν uie ταῦτα Υνεσθαι ; : 
δὲ aine Βλέπετε p πλανηθῆτε, Πολλοὶ Tie du 
σονται͵ ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου Mov τες, ὅτι ᾿Εγὼ μι, 
καὶ ὁ Γκαιρὸς Ἀωικε' μὴ οὖν πορευθῆτε ὀπίσω a5- 
τῶν, "Όταν δὲ ἀχούσητε πολέμους, καὶ ἀκαταστα- 
olas, μὰ πτοηθήτε, Δεῖ γὰρ ταύτα γενέσθαι πρώτον, 
ἁλλ᾽ οὐκ εὐθέως τὸ τέλος. Τότε ἔλειεν αὐτοῖς' Ἔγερ- 
θήσεται Έθνος " ἐπὶ ἔθνος, xxl βασιλείς ἐπὶ βασι- 
λείαν, σεισμοί τε μεγάλοι κατὰ τόπους, xal λιμοὶ, 
xal AXouiol' ἔσονται͵ φόδητρά τε, καὶ σημεῖα ἀπ᾿ οὗ- 
βανοδ μεγάλα € ἔσται. 0 Εἰκότως ὁ Κύριος προφη- 
τεύει περὶ τῆς Ἱερωυσαλὴμ νῦν, ἅτε δή πρὸς τὸ 
σταυρωθῆναι, ὅσον οὕπω, Lun tv ἔχοιμεν καὶ ταῦτα 
εἰς μεγάλην ἀπόδειξιν τοῦ ἆληθη θεὸν εἶναι αὐτόν, 
"Ὅθεν xal τινων ἐπχινούντων τὰς οἰχοδομὰς τοῦ 
ἱεροῦ καὶ τὰ ἀναθήμαία, οἷμαι δὲ τὰ τορευτὰ ἐχεῖνα 


et géntilium virtutibus abundant. 

Vgns. 5-11. «Et quibusdam dicentibus de templo 
quod pulshris lapidibus ac donis ornatum esset, 
dixit * ΕΣ his qui videtis,' venient dies in quibus 
non relinquetur lapis super lapidem qui non dirua- 
tur 'lnterrogaverunt autem illum, dicentes : l'rz- 
ceptor, quando hac erunt? et quod signum quando 
ista futura sunt? At ille dixit : Videte ne seduca- 
nini. Multi euim venient sub nomine meo di- 
centes : Egó, et tempus instat : ne igüur se- 
quamini illos.Cieterum cum audieritis bella et sedi- 
tiones, nolite terreri.Oportet enim prius heec fieri, 
sed non statim finis. Tunc dicebat illis: Insurget 
gens contra gentem, et regnum adversus regnuni, 


p et terremotus imnagni eru*L in singulis locis, et fa- 


mes ac pestilentie, terriculamentaque et signa de 
celo magna erunt.»Merito Dominus praedicit nunc 
de Jerusalem subversione, quoniam prope eral ut 
crucifigeretur, ut sit et hoc magnum; «rgumentum 
ipsum esse Deum. Unde, quibusdam laudantibus 
structuras templi, et quie in illud oblata erant ; 

opinor autem illum de sculptis et tornatis loqui. ut 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


[10) Codd. 26: et 32, "Hro lov ἔχειν, καὶ, ἁπλῶς 
εἰπεῖν, περὶ τε τὰ ata, καὶ περὶ τὸν βίον, 


ἀδιάστροφον φαίνεσθαι, Καὶ εἳ οὕτω, κ. τ. λ. 


« Seu vitam habere, seu, ut simplicius dicam,tum 
in doctrina, tum in moribus rectum esse. Et si sic, » 
ctc. 


(ο) In Edit. Lut. ensuss implicatus. Desunt verba, geu vitam rectam afferre. 
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forte ἀνχθήματα, hoc 4:39 est, dona, dicit : Domi- 
nus vero nihil horum miratur,sed et destructionem 
eorum przdicit. Abi autem 'opinali sunt eum de 
consummatione universali locutum, quamvis de 
captivitate Hierosolymorum et Romano exercitu 
dicat: ideo et ipse morem gerens eis relinquit ser- 
monem de captivitatc, dicturus de ea postea: nunc 
autem de consummatione sseculi loquitur,et prz- 


munit eos,ne se falsis prophetis ante suum adven- : 


lum venturis suhdant. Erunt autem bella et sedi- 
tiones: nam cum sublata fuerit omnis charitas, 
merito locum habebunt bella et seditiones. Post 
bella v. ro fames et pestilentiz: οἱ pestilentia qui- 
dem corrupto ab occisis aere,fames autem ex agris 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
erant palme et Cherubim, et similia; heec enim A xxi. γλυπτὰ λέγειν, οἵον φοίνικας 
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ταῦτα vào ἴσως τὰ ἀναθήματά φησιν’ Ὁ Κύριος οὗ- 
δενὸς τούτων ἐπιστρέφεται, ἀλλὰ τὴν κατάλυσιν αὖὐ- 
τῶν προλέγει, Οἱ δὲ ᾠήθησαν αὐτὸν περὶ τῆς χχθο- 
λ-κῆς συντελείας λέγειν, καἰτοι περὶ τῆς ὑπὸ Ῥω- 
µαΐίων ἁλώσεως τῶν Ἱεροσολύμων λέγοντα. Διὸ xai 
αὐτὸς συγκαταθαίνων αὗτοῖς, ἀφίησι μὲν τέως τοὺς 
περὶ τῆς ἁλώσεως λόγυτς, μέλλει γὰρ αὐτοὺς παρα- 
πλέξαι τοῖς μετὰ ταῦτα, νῦν δὲ περὶ τῆς ουντελείας 
διχλαµθάνει, καὶ προκσφαλίζεται αὐτοὺς, ὥστε τοῖς 
πρὸ τῆς αὐτοῦ παρουσίας µέλλουσιν ἐλθεῖν Ψευδο- 
προφήταις μὴ ὑπαχθηναι, "Ἔσονται δὲ πόλειοι καὶ 
ἀκαταστασίαι’ πᾶσης γὰρ ἀγάπης ἀναιρεθείσης, εἰἷ- 
κότως ol πόλεμοι xal αἱ ἁκαταστασίαι χώραν ἔξου- 
cw, ἀπὸ δὲ τῶν πολέμων λιμοὶ καὶ λοιμοί: ol μὲν ὡς 


non cultis.Quidam pestilentiam οἱ famem non tan- B τοῦ ἀέρος ἐκ τῶν θνησιµαίων διαφθειροµένου, of. δὲ 


tum in consummatione seculi, sed eliain in capti. 
vitatis temporibus fore intellexerunt Etenim Jo- 
sephus miras tunc calamitates fuisse dicit propler 
famem, et meminil etiam Lucas in Áctis:Facla est 
fames sub Claudio Cesare 9. Porro et terrriculs- 
renta multa fuerunt, caplivitatem,ut idem narrat, 
ipsius Jerusalem declarantia. Omnino tamen hac 
sequentia, de seditionibus, bellis, et fame ac cz- 
teris loquor, possunt tam de captivitate Jerusalem, 
quan de consummatione szculi intelligi. 


Vgns 12-19. «Sed ante haec omnia injicient vobis 
manus suas, et persequentur, tradentes in conci- 


ὡς Q^ τῶν χωρῶν γεωργουµένων, Τινὲς δὲ τοὺς λι- 
μοὺς, καὶ λοιμοὺς, xal τὰς ἄλλας θλίψεις οὐκ ἐν τῇι 
αυντελείᾳ µόνον ἔσεσθαι, ἀλλὰ xal τοῖς τῆς ἁλώσεως 
καιροῖς ἐξεδέξρντο. Καὶ γὰρ ᾿Ἰώσηπος ἀφορήτους 
συμφορὰς διὰ τὸν λιμὸν λέγει γεγενῆσθαι. ᾽Αλλὰ καὶ 
καθὼς φησι Λουκάς Ev ταῖς Πράξεσιν, ἐγένετο λιμὸς 
ἐπὶ Κλαυδίου Καΐσαρος. Αλὰ μὴν καὶ φόδητρα 
πολλὰ Ὑεγόνασι τὴν ἅλωσιν τῆς Ἱερουσαλὴμ, δη- 
λοῦντα, ὡς ὁ αὐτὸς Ἰώσηπος ἱστορεῖ. Ὅλως τε ταῦτα 
χοινὰ δύναντχι νοεῖσθαι τοῦ τε καιροῦ τῆς συντελείας 
καὶ τῆς ἁλώσεως, τὰ περὶ των ἀκαταστασιῶν φημι 
καὶ τῶν πολέμων xal τῶν λοιπῶν,. 

« Πρὸ δὲ τούτων πάντων ἐπιθαλοῦαιν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰς 
χεῖρας αὐτῶν καὶ διώξουσιν, παραδιδόντες εἷς συνα- 


liabula et carcere, trahentes ad reges οἱ pressides c γωγὰς, καὶ φυλαχὰς, ἀγομένους ἐπὶ βασιλεῖς, καὶ 


propter nomen meum. Conlingent autem vobis in 
testimonium. Habete igilur fixum in cordibus 
vestris,non esse praemeditandam defensionem.Nam 
ipsedabo vobisosetsapientiam cui non poteruntcon- 
tradicere neque resistere omnes qui adversabun- 
tur vobis. Trademini autem etiam a patribus et 
fratribus, et cognatis el amicis, et morte afficient 
quosdam ex vobis. Et eritis invisi omnibus prop- 
ter nomen meum. Et pilus decapite vestro non pe- 
ribit.Per patientiam vestram possidete animas ves- 
tras.» Ánte hzc omnia, hoc est, ea que fient ante 
consummalionem, vel etiam captivitatem. Nam, ut 
dixi,conjungit sermonibus de consum vatione,ser- 
mones de captivitate.Injicient enim, inquit, in vos 


ἡγεμόνας ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός µου, ἀποθήσεται δὲ 
ὑμῖν εἷς μαρτύριον. θέσθε οὔν εἷς τὰς καρδίας ὑμῶν 
μὴ προμελετᾷν ἠπολογηθῆναι, Ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν 
στόμα, καὶ σοφίαν, Tj οὗ δυνήσονται ἀντειπεῖν, οὐδὲ 
ἀντιστῆνχι πάντες οἱ ἀντικείμενοι ὑμῖν. Παραδοθή- 
σεσθε δὲ καὶ ὑπὸ γοιέων, καὶ συγγενῶν, καὶ φίλων, 
καὶ ἀδελφῶν, καὶ θανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν, καὶ ἔσεσθε 
μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά µου. Καὶ θρὶξ 
kx τῆς χεφαλης ὑμῶν οὗ μὴ ἁπόληται, Ἐν τῇ ὑπο- 
μονη ὑμῶν κτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, » Πρὸ τούτων 
πάντων, τῶν τῆς συντελείας, fj καὶ τῶν τῆς ἁλώσεως' 
ὡς εἶπον γὰρ παραπλέκει τοῖς περὶ τῆς συντελείας 
λόγοις τοὺς περὶ τῆς ἁλώσεως, ᾿Επιθαλοῦσιν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς, φησὶ, τοὺς ἐμοὺς μαθητὰς, τὰς χεῖρας. Καὶ 


meos discipulos,manus El ante captam Jerusalem D πρὸ τῆς ἁ)ώσεως Ἱὰρ ἐδιώχθησαν οἱ ἀπόστυλοι ἐκ 


persecutione pulsi sunt apostoli ex Hierosolymis : 
Deo hoc ita dispensante,ut milites solum concute- 
rent,et graviter affligerent Judaeos qui Christum ad 
crucem adegerant;apostoli interim totum mundum 
praedicatione implerent. Ducti sunt igitur apostoli 
ad reges et presides, sicut Paulus ad Fe-tum, ad 
Agrippam !0, ad Cesarem, et factum est eis hoc in 
gloriam testimonii Quia autem idiot: et imperiti 
erant, ne turbarentur reddituri ratiouem apud 
viros sapientes : Nihil,inquit,de hac re vobis cure 
sit;accipietis enim tunca me eloquentia 460 εἰ 


9 Act. xr, 98. 10 Act, xxv, 96. 


τῶν ᾿ἸἹεροσολύμων, τοῦ θεοῦ xxi τοῦτο οἰκονομοῦντος, 
ἵνα µόνοις τοῖς σταυρωταῖς ἔπιχατασεισθη τὰ δεινὰ, 
αὐτοὶ δὲ τὸν κόσμον ὅλων, ol ἄποστολοι λέγω, πληρώ- 
σωσι τοῦ κηρύγματος. ᾿Ἠχθησαν oov ἐπὶ βασιλετς ol 
ἀπόστολοι, xal kml ἠγεμόνας, ὡς Παῦλος πρὸς τὸν 
Φῆσεον, πρὸς τὸν ᾽Αγρίππαν, πρὸς αὐτὸν τὸν Καίσαρα: 
Γέγονε δὲ αὐτοῖς τοῦτο sl; μαρτυρίου δόξαν. ᾿Επεὶ 
δὲ ἰδιῶται ἦσαν xal ἆμαθεῖς, ἵνα μὴ ταραχθῶσιν ὡς 
μέλλοντες λόγους ἀπαινεῖσθαι παρὰ σοφῶν ἀνδρῶν, 
Μηδὲν ὑμῖν, φησὶ, περί τούτου µελέτω λήψεσθε γὰρ 
παρ ἐμοῦ iv ταυτῷ xai σοφίχν, καὶ εὐστομίαν, ὥστε 
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μηδὲ 
µένους ὀύνασθαι ἀντιστηναι ὑμῖν, οὔτε κατὰ τν 
σοφίαν, τουτέστι͵ χατὰ τὴν τῶν νοημάτων δύναμιν, 
(Jet κατὰ τὴν εὐστομίαν, καὶ τὸ τῆς γλώττης 
ἀπρόσκοπον. Ηολλάκις γρ τις σοφίαν μὲν ἔγει iv 
λογισμοῖς, xal νομασι», εὐτάρακτος δὲ Ov πρὸς ϐ»- 
ρύδους, αυγχέει τὸ πᾶν kv κχιρῷ δηµηγορίχς, "AC 
οὗτοί γε, ol ἀπόστολοι λέγω, κατ ἀμφότερα ἐχαρι- 
τωθησαν, ὕθεν καὶ ἐξεπλήττοντο τοὺς μὲν περὶ Πξ- 
τρον καὶ Ιωάννην οἱ ἱερῖς ἐπὶ τῇ ἀθρόᾳ σοφἰφ, 
καταλαμχανόμενοι αὐτοὺς, πρότερον — làuoca: 
ἦσαν τὸν δὲ Πκῦλον 6 Φῆστος λέγων Μαίΐνῃ, 
Παῦλε, τὰ πολλὰ σε γράμματα sl; μανίαν περιτρέπει. 
Ταῦτα εἰπὼν, καὶ τὸν ἐπὶ τὰ ἁμαθείᾳ φόδθον αὐτῶν 
ὑπεχλύσας, ἐπιφέρει καὶ ἕτερον ἀναγκαῖον, καὶ ἵκα- 
νὸν κατασεῖσαι ψυχὰς, 
καὶ συγγενῶν. Προλέγει γοῦν xai περὶ τούτου, ἵνα 
μὴ ἁἀθρόον ἐπελθὸν, ὀιαταράξη αὐτσύς, δεινὸν γὰρ 
τοῦτο ψυχῆς χαθικέσθχι. ὡς xxl Δαυίδ φησιν, ὅτι « E! 
ὁ ἐχθρὸς ὠνειδισέ µε; ὑπήνεγκα ἂν' σὺ δὲ ἄνθρωπε 
ἰσόψυχε. » Καὶ πάλιν « Ὁ ἐσθίων ἄρτους µου ἐμε- 
γάλυνεν ἐπ᾽ ἐμὲ πτερνισμόν. » Ταῦτα εἰπὼν, «zi 
ὅτι µισηθήσονται, xaxb ὅτι θχινατωθήσονταί τινες ἐξ 
αὐτῶν, ἐπιφέρει την μεγίστην παραμωθίαν, ὃτι θρὶξ 
ἐκ τῆς χεφαλῆς ὑμῶν οὗ μὴ ἀπόληται, Σωθίσεσθ: 
Υἀρ, φησὶ, xal οὐδὲ τὸ ἐλάχιστον ὑμῶν διαφθαρήσε- 
ται, tl καὶ δόξει τοῖς πολλοῖς διαφθχρῆναι μόνον 
ὑπομένειν δει. γαὶ γὰρ iv τῇ ὑπομονῇ κτᾶσθαι δυ- 
νήσεσθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, ἩΠρόσεισι μὲν γὰρ ὁ 
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πάντας ὁμοῦ sl; iv συνηγµένως τοὺς ἄντιχει- A Sapientiam,ita ut eliam si omnes adversarii vestr! 
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in unum simul congregentur, non poterunt vobis 
resistere,neque per sapientiam, hoc est, sensuum 
vim, neque per eloquentiam, et lingua certitudi- 
nem Sepeenim quishabet sapientiam in rationibus 
et sensibus,in tumultibus tamen cum fcile turbe- 
tur, confunditomniacum dicendum estad populum, 
Hi au!ei apostoli dico, in utroque gratiam conse- 
cuti sunt. Unde obstupuerunt sacerdotes de Petro 
et Joanne ob immensam sapientiam,dum compre- 
henderent eos,qua prius carebant.Paulo vero dicit 
Festus: Insanis, Paule,multz te litterze.ad insaniam 
redigunt el cum excussissel timorein illorum quem 
ex imperitia habebant,subdil et aliu:l necessarium 
οἱ validum a4 concutiendas animas: Trademini ab 


τὸ, Παραδυθήσεσθε ὑπὸ φίλων Β amicis el cognatis. l'redicit igitur et de hoc, ut ne 


cum lioc subito contingat,turbentur.Graviter enim 
hoc animam cruciat,sicut et David dicit: «Quod si 
inimicus meus maledixissel mihi,susltinuissenm uti- 
que; tu autem homo unanimis !!, » elc.Et iterum : 
«Qui comedit panes meos mecum, magnificavit su - 
permesupp'antationem 13,» Cum dixisset quod odio 
habendi et quod occidendi essent quidam ex eis, 
subdit maximam consolationem: Capillus de capite 
vestro nonperibit.Salvabimini enim,inquil,et neque 
minimum quiddam in vobis corrumpetur, etiamsi 
videatur multis corrumpi. Tantum ferre oportet : 
per patientiam enim possidebitis animas vestras. 
Nam inimicus quidem invadil ceu hostis,in captivi- 


ἐχθρὸς, οἷά τις αἰχμαλωτιστὴς, τὰς Ψψυχὰς ὑμῶν ς tatem ducturus animas vestras,et tentat per afflictio- 


διὰ της ἐπαγωγῆς τῶν δεινῶν ἁφαρπάζειν πειρώμε- 
voc, ἀλλ) ύμεις δότε ἀντὶ ἀργυρίου τὴν ὕπομονην, 
καὶ χτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν τούτῳ τῷ ἀνταλ- 
λάγματι, καὶ οὐ ζημιωθήσεσθε ταύτας. ΠἩρόσχες δὲ 
τὸ Θανατώσουσιν EE ὑμῶν. νοήσεις γὰρ βαθύτερόν τι, 
ὅτι Οὀὐχ ὁλοχλήρος ὑμᾶς θανατώσουσιν, ἀλλὰ 
διπλῶν ὄντων ὑμῶν, ix oye xal σώματος, οὐ τὰ 
δύο θανατώσουσιν, ἀλλ ἐξ ὑμῶν τὸ Ev θανατώσουσι, 
τὸ σῶμά φημι, τὰς Oi ψυχάς ὑμῶ, κιήσασθε διὰ τῆς 
ὑπομονῆς' ὃ καὶ ἄλλα Κοῦ φησι” M3 φοθεῖσθε ἀπὸ 
τῶν ἀποχτενύντων τὸ σώμα, τὴν δὲ ψυγὴν μὴ δυνα- 
μένων ἀποχτεῖναι, 

« "Οταν δὲ ἴδητε χυκλουµένην την Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ 
m στρατοπέδων, cot: γνῶτε, ὅτι ἂγγιχεν d ἐρι- 


poss αὐτῆς, Τότε οἱ ἐν τῇ Ἰωυδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς D 


τὰ ὅρη, καὶ οἱ iv µέσῳ αὐτῆς, ἐκχωρείτωσαν. Καὶ οἱ 
ἐν ταῖς χώραις, μὴ εἰσξρχέσθωσαν tlg αὐτὴν, ὅτι 
Ἁμέραι ἐκδικήσεως αὗτχί ric τοῦ πληρωθῆναι 
πάντα τα γεγραμμένα. ϱΟ5αἱ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσεις, 
καὶ ταῖς θλλαζούσαις iw ἐκείναις ταῖς μέραις, ἔσται 
γὰρ ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὀργὴ ἐν τῷ 
λαψ τούτῳ, καὶ πεσουνιαι στόματι μαχαίρας, xai 
αἰχμαλωτισθήσονται εἰς mivtx τὰ ἔθνη, καὶ Πρου: 
σαλὴμ ἔοναι πατουµένη ὑπὸ Ἠθνῶν, ἄχρι πληρωθῶσι 
κχιροὶ Εθνῶν, Καὶ ἔσται σημεῖα kv ἡλίῳ, xal σελήνῃ, 
καὶ ἄστροις, καὶ ἐπὶ τῆς Ὑῆς συνοχῆ ἐθνῶν, ἐν 
ἀπορίᾳ ἠχούτης θαλάσσης, xal σέλου, ἀποψ»όντων 


13 Psal. Liv, 19, 14. !* Psal, xL, 10. 


nes rapere : sed vos date pro pecunia patientiam, 
et possidebi is animas vestras hac compensatione, 
el nihil vobis damni erit in illis Attende autem 
quod dicit, Morle atflicient ex vobis : intelliges 
enim profundius quiddam. quia non integros vos 
occident : sed cum ex duobus sitis, onima et cor- 
pore, non utrumque morle afficient, sed unu'n ex 
vobis occident, corpus dico, animas autem vestras 
possidebitis per patientiam : quod et alibi dicil : 
Ne timeatis ab his qui occidunt corpus, animam 
auten occidere non poterunt. 


VERS.20- 27. « Cum autem videritis cireumdari 
ab exercitibus Jerusalem,tunc scitote quod immi- 
neat desolatio ejus.Tunc qui in Judea sunt, fugiant 
ad montes : el qui in medio ejus, discedant : et 
qui in regionibus,non intrent in eam,quia dies ul- 
lionis hi sunt, ut impleantur omnia qui scripta 
sunt. Ve aulem pragnantibus,e: mamma nutrien- 
tibus in illis dieous Erit enimafflictiu magna super 
terram et ira in populo hoc,et cadent in ore gladii, 
et captivi ducenlur in omnes gentes, el Jesusalem 
calcahitur a gentibus, donec impleaotur tempora 
gentium. 481 Et erunt signa in sole, et luna, et 
stellis, et in terris anxielas genlium per despera- 
tionem, resonante mari et fluctu, extabescentibus 
hominibus pra timore,et exspeclatione eorum quae 
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supez;venient orhi lerrarum.Nam virtutes coelorum A ἀνθρώπων ἀπὸ φόδου xvi προσδοκίας τῶν ἔπερχο- 


movehuutur, el tunc videbunt Filium hominis Υο- 
nientem in nube cum potestate et gloria magna. » 
Manifeslissime nunc de captivitate Jerusalem tra- 
dit. Unde sic opinor intelligendum illud: Ante hzc 
omnia autem,hoc est, »nte fames et pestilestias, el 
alia ggravig quze sunt eventura in tempore consum- 
malienis, persecutionem quidem paliemini vos. 
aposioli, el ceelera: deinde el IHierosolymis mala 
i:nminehunt, Nam quoniam illi pulabant qnod. in 
lempore censummationis destruenda essent xdifi- 
cia templi : Non, inquit. Tempus enim consumma- 
lionis falsos nrophe'as habebit et fameset pestilen- 
tias ex continuis bellis qua contingent ob charita-- 
tis penuriam. Vos autem ante lempus cousumina- 


malionis, perseculjionem palieimini, οἱ Jerusalem , 
' vat την 


capietur, e lapides illi diruentur. Quandc. eniin 
vilebitis civitatem a Romanis exercitibus cingi, 
lunc desolationem ejus scitote. Trazice igitur pro- 
fert inala quie tunc civitati imminebunt Nain. qui 
in Judzea, inquil, fugiant in montes: et qui in reg:o- 
| us, ne spereut quod civitas murata cuslodiat cos: 
sed secodant eliam ipsi qui in inedia civitate. 
Dies enim uliionis sunt,ut impleantur quie in Da- 
niele potissimum sunt scripta. Vie. pregnantibus, 

quaudoquidem fugere non poterunt propter sarci- 
nam ventris : et lactantlibus, propter amorem crga 
pueros,quos neque relinquere possun! absquecura, 
neque secum auferre. Quidam in hoc a Domino in- 
sinuatum pulaut esum pueri, de quo tradit Jose- 
[118 et priedicit Hieremia* Et Jerusalem, inquit, C 

conculcata erit a gentibus. Hucusque de captivitate. 

Deinde iterum tradit ea qua de. consummatione. 

Erunt euim signa in sole, et Juna, οἱ stelljg. Cuin 
enit crealura 'alteratur, i erito. elemento. novum 
moretn liabent. Et augustia gentium, hoc est, af- 
flictio,otnium inopia commista. Mare autem ma- 
ximis sonis resonabit,et cominolio ac turbatio, ita 
ut homines extabe cant a solo timore el exp οἱᾶ- 
" tene eorum quie venient super orbem. Vides hic 
manifeste de consummatione loquentem. Supra 
enim dicebat Jerusalem ab exercitibus gentium 
cingendom el conculcandani. liic autem. to!i orbi 
supervenlura dicit niala,et ita nunc de consuuima- 
tione sieeuli loquitur. Nat virtutes coelorum move- 


πας Et quid dico, inquit, : uod homines turba- D φανερὼς ἐνταῦθα περὶ τῆς συντελείας λέγοντα. ' 


buntur. cum «realera. oinnis. alieretur? Nam οἱ 
ipsi ange: el prime virlutez 'urbabuntur 462 ter- 
rebunturque in terribilibus immutatiunibus uni- 
versi, Et tunc. videbunt Filium hominis. Qui? 
Omnes, credentes et uon. credentes. Venientem 
aulem in nubibus.ut Deum scilicet cium virtute οἱ 
gloria magna.Quippe super solem tunc fulgebit et 
ipse, et crux ejus, et ab oninibus agnoscetur. 
καὶ ἐκπλήγήσονται i ἐπὶ ταῖς οὕτω ορικώδεσ. του πανεὺς 
Τνες 
δνάμεως καὶ δύξης πολλῆς ' 
πάντων ἐπιγιωσθήσετχι. 
VERS. 28-33. « His autem fieri incipientibus, 


pévov τῇ οἰκουμένῃι AP γὰρ δυνᾶμἒις τῶν οὐρχνῶν 
σαλευθήσονναι͵ καὶ Ἱτότε ὄψονται τὸν TÜbv τοῦ ἀν-- 
θρώπου log dusvov ἓν νεφέλαις μετὰ ὀυνόµεως κἀὶ 
ὀόξης πολλᾶς, » Σχφέστατα vv περὶ τῆς ἁλώσεως 
τῆς Ἱερρσαλὴμ διαλαμδάνει, “Ὅθεν οἶμαι, οὕτω 


^ 
«θεῖ νοηθηναι τὸ, Πρὸ δέ τούτων πάντων, τουτέστι,͵ 
πρὸ ὃξ τῶν λιμῶν, καὶ τῶν λοιμῶν, xil τῶν ἄλλων 


δεινῶν, ἃ µέλλουσι συμβαίνειν ἐν τῷ κχιῷ τῆς 
συντελείχς, διωχθησεσθε μὲν ὑμεῖς οἱ ἀπόστολοι, 
42i τὰ ἑξῆς. Εἴτα κοὶ τῇῃ Ἱερωσαλὴμ τὰ xaxa 
ἐπιστήσονται. Ἐπειδή γὰρ ἐγεῖνοι ἐνόμιζον, ὅτι Ev 
τῷ ^at τῆς συντελείκς κατκλυθήσονται al oixo- 
δομαὶ τοῦ depo, O541, φηδίν, 'U μὲν γὰρ τῆς συντε- 
λείας xpi Νευξοπρυφήτας Έξει, Καὶ λιμοὺς, xl 
λοιμοὺς ἐ ἐκ τῶν συνεχῶν πολέμων τῶν διὰ τὸ ἀποφυγη- 
ἀγάπην μελλόντων ἐπεισφθαρῆναι, μεις δὲ 
πρὸ τοῦ τῆς συντελείας καιροῦ ἐκδιωχθήσεσθὲ, καὶ Ἱε- 
ρουσαλὴμ. ἁλώσεται, xxi oi λίθοι οὗτοι χκατχλυθήσον- 
τει. Οταν γὰρ ἴδητε τὴν πόλιν ὑπὸ τῶν Ῥωμαί- 
γὼν στρατευμάτων κυχλουμένην, τότε τὴν ᾿ἐρήμω- 
σιν αὑτῆς γνῶτι. ᾿Εκτράγῳδεῖ οὖν τὰ δεινὰ, ἅ τότε 
τὴν πόλιν περιστήσεται. Οἱ μέν γὰρ iv τῇ Ἰουδχίᾳ, 
φευγέτωσαν, φισὶν, εἷς τὰ ὅρη. Kai tb ἓν ταῖς χὠ- 
βαις, μὴ προσδοχάτωσαν, ὅτι ἡ πόλις cet pne 0072, 
φυλάξει αὐτοὺς, ἀλλ ἄναχωρλτωσαν καὶ ol kv μέσφ 
τῆς πόλορως. Ἡμέραι γὰρ ἐκδικήσεώς εἶσιν, ὡς ἄν 
πληρωθώσιν ἃ ἐγράφησαν iv τῷ Δανιηλ μάλιστα. 
Οὐχὶ ταῖς Ev γαστρὶ Vy essaie o) δυνῆσονται "(p 
φεύγειν διὰ τὸ Βάρος τῆς γαστρός καὶ τεῖς θηλὰ- 
C ζωύσαις, Ou την πρὸς τὰ βρέφη στοργὴν, μῆτε 
δυναµένας ἀφιέναι ἀτημέλητΣχ, μήτε μεθ ἑαυτῶν 
ἐπάγεσθχι. Τινὲς δὲ ἐν τούτοις αἰνίστεσθχι τὸν 
Κύριον τὴν τεκνοφαγίαν φχσῖν, Hv ὁ Ἰώδηπος 
ἱστορε, καὶ Ἱερεμίας προφητεύει, Καὶ Ἱερουσα - 
Ap, φησὶν, ἔστχι πατουµένη ὑπὸ ἐθνῶν. Μέχρι 
τούτω τὰ περὶ τῆς ἁλώσεως. Εἶτ« πάλιν τε περὶ 
τῆς συντελείκς, "Estat qao, const, σηµεῖα ἐν ἑλίω, 
καὶ σελή»ῃ, καὶ ἄστροις. Καὶ γὰρ τῆς «ἁτίσεως 
ἀλλοιουμὲ ἕνης, εἰκότως τὰ στοιχετα Χαινοτομούνται, 
Καὶ συνοχή Εθνῶν, τουτὲστι! θλίψις. πάντων ἆπο- 
pq ουμμιγής ἢ τε θάλασσα ἤχους φριλώδεις μυκή- 
σεται, xai σἆλος ἔστχι καὶ ταρχχλ, ὥστε τοὺς ἂν- 
θρώπωως ἀποψύχειν ἐκ μόνου τοῦ φόδου, xal τῆς 


προσδοχίας τῶν ἐπερχομένων τῇ οἰκουμένῃ. Ὁρᾶς 
Ανω 
μὲν γὰρ "d τὴν Ἱερουσαλὴμ xoxXoos0:i, xit 


πχτεῖσθιι ὑπὸ τῶν στρατυπέδων τὼν ἐθνῶν, ἐνταῦθ 
ὃξ τῇ οἰκουμένῃ τὰ xxxà ἐπέρχεσθαι, ὥστε περὶ 
τῆς καθόλου συντελείχς ὁ Άυγος νῦν ἐστιν αὐτῷ. Al 
γὰρ δυνάµεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται, Καὶ τί 
λέγω, φησὶν, ὅτι οἱ ἄνθρωποι ταραχθήσονται, τῆς 
τίσεως πάσης ἀλλοιουμένης ; Καὶ αὐτηὶ vào οἱ 
ἄγγελοι, καὶ αἱ πρὠτ "gat δυνάμετς ταραχθήσονται, 
μεταδολα-ς Καὶ τότε ὄψονται τὸν Γἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 


; lisse οὗ τε πιστεροντες, xxi οἱ μὴ πιστενοντες. ᾿Ερχόμενον δὲ ἐν νεφέλαις, ὣς θεὺν δηλαδὴ μετὰ 
καὶ 132 ori 2 τον ἡλιιν ἀστράψει τοτε αὐτὸς τε xai ὁ σταυβὺς αὐτοῦ, καὶ παρὰ 


ϱ , L 9 ' 
e ᾿Αρχομένων δὲ τούτων Ύνεσθαι, --- ; 








, ενεσί τῶν σωμάτων ἡμῶν ἔσται. 
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| ςἆλλωσιν ἤδη, Βλέποντες ἀφ᾿ 


c 


καὶ ἐπάρατε τὰς χεφαλὰς ὑμῶν, 
ἀπφλύτρωσις, ὑμῶν, Καὶ εἶπε παραδολὴν. αὑτοῖς' 
Τ δετε τὴν Guxnv xal πάντα τὰ δένδρα ὅταν προ- - 
ἑαυτῶν Υινώσκετε, 
ὅτι δη ἐγγὺς τὸ τέλος ἔστχι. Οὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν 
inte ταῦτα Υινόµενα, γννώσκετε ὅτι ἐγγύς ἔστιν ἡ 


βασιλεία τοῦ θεοῦ. ᾽Αμῆν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὗ μὴ πα» 


ρέλθῃ ἡ re αὕτη, ἕως ἄν πάντα qivntz, Ὁ o5- 
gavos,. καὶ ^4 Yü παρελεύσονται, oi δὲ λόγοι µου οὐ 
μη παρέλθωσιν. ,. Ὥσπερ Ἡ προτέρα παρουσία τοῦ 
Κυρίου ἐπὶ ἀναστοιχειώσει τῶν ψυχῶν ἡμῶν καὶ 
πελιγγενεσίᾳ ἦν, οὕτω xal ἡ δευτέρα ἐπὶ παλιγγε- 
Ἐπειδὴ γὰρ αἱ 
ψυχαὶ ἔθανον πρότερον παραχούσασαι, τὰ δὲ σώματα 


μετὰ ἐννεακόσια Έτη τῆς παρακοης τὸν θάνατον ῃ 
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pinquat redemptio vestra. Et dixit illis éiiitilitudi - 
nem : Videte ficuin et omnes arborescuntprotru- 
duni | jam g germina, cernentes ex vobisipsis scitis 
quod jam instel seslas, Ita et vos cim vidbrilis hzc 
fieri, scitote quod instet regnum Dei. Amen dico 
vobis, nonu proteribit generatio [δὲ antequam 
omnia facía fuerint. Colum et terra transibunt. 
verba autem mca non tiransibunt.'» Sicut prior 
adventus Domini in restitutionem el generationem 
animarum nosirarum fuit, i!a et secundus eril in 
reyenera'ionem torporui. Quoniam enim animae 
prius inortu: fuerant propter inobeJiéntiam, cor- 
pora autem post nongentos annos inobedienlie 
mortis vim experta sunt : ideo congrueri" er rege- 


ἑνεργείᾳ ὑπέστησαν, ἀχολούθως καὶ ἀναγεννῶνται, nerantur, et. melius habent, per priorem quidem 
xal βελτιοῦνται, διὰ μὲν τῆς προτέρας παρουσίας &üdvenlum anim&, per secundum vero, cotpora. 
al ψυχαὶ, διὰ δὲ τής δευτέρας τὰ σώματα. Δίὸ καὶ Ἰάοίτεο οἱ Dominus dicit: Quando hzc fiunt suspi. 
qnatv ὁ Κύριος, ὅτι ᾽ Όταν ταῦτα Ὑίνωσται, ἀνακύψατε Cile qui gravati estis corruptione, quási libértate 
ol βεδαρυμένοι τῇ φθορᾷ, xai οἷον ἐλευθεριάσατε. donandi. Nam ἀπολύτρωσι:, hoc est, reédetptio 
'H γὰρ ἀπολύτρωσις ὑμῶν πάρεστι, τουτέστιν͵ à vestra adest, hoc est consummatá utrisque liber- 
—osphea, τοῦ , συναμφοτέρου ἐλευθερία, Voy λέχω las, anima inquam et corporis. Prapositio 'enim 
xai σώματος. 'H χὰρ, ἀπὸ, πρόθεσις τοῦτὸ ὅδοχεῖ ἀπὸ insinuare videtur perfectam ' a "corruptione 
αἰνίστεσθαι τὴν παντελη τῆς φθορᾶς ἀπαλλαγὴν, libertatem, quam et corpus tünc accipiet gratia 
Av καὶ τὺ σῶμα τάτε δέξεται χάριτι τοῦ Κυρίου Domini extremum inimicum aliolentis mortem. 
τοῦ ἔσχατον ἐχθρὸν. καταργοῦντος τὸν θάνατον, Κα- Abolevit etenim principatus et potestatés,'el ani- 
τήργησε , μὲν γὰρ τὰς ἀρχὰς, καὶ τὰς ἀξουσίας, καὶ Πιὰς redemil* reliqua 'autém erat mots; totpora 
τὰς ψυχὰς ἐλυερώσατο, Λοιπὸς δὲ ἦν ὁ θάνατος à hoslra depascens: qua ét ipsa cum aboteéliitur, erit 
τὰ , σώματα ἡμῶν, ἐπινεμόμενος, ὅς καὶ αὐτὸς «a- nobis libertatis el redemptianis causa. Et régnum 
ταρχούµενος, αἵτιος ἡμῖν ἐλευθερίας καὶ ἀπολυτρώ- Dei stalim aderit, cum hac fient. Etenim'quemad- 
σεως. ἔσται. Καὶ ἡ βασιλεία, τοῦ θεοῦ εὐθὺς᾽ παρί- dum ficus qu» promittit folia, propiniquám' z»sta- 
στχι τούτῳν  qwvou£vov, ' Ὥσπερ καὶ ijj. auxi , mpo- C lem nuntiat: ita et cum Ttc Burt prodigii;tt tran- 


aq Denm. 


ο μάλλουσα τὰ φύλλα, θέρος δηλοῖ ἐγγίζο». οὕτω καὶ 
, ταῦτα γινόμενα τά, τέρατα καὶ Ἡ μεταποίησις τρῦ 


παντὸς ocn ὃ τι ch Tieet, τουτέστιν, δ βαφι- 


πότε xai ζαλη᾽ οὗτοι γάρ θέρος τὸν 
«παρόντα αἰῶνα ἔχοέσι, ζάλην δὲ τὸν novia, 
Ah. λέγω. ὑμῖν, ὅτι οὗ μὴ παρέλθῃ 7, γενεὰ an, 
ἕως, ἂν ταῦτα πάντα ye. Γενεὰν, , qnot, οὐ 
«τοὺς τότε παβόντας, ἀλλὰ τὴν τῶν πιστῶν πᾶσαν 
«βνεάν.. Οἶδε γὰρ xal γενεὰν ἀπὸ της ὁμοτροπίχς 


| ο ὀνομάζειν i LY Tgaqh. ὡς τὸ, « Λὕτη 4 γενιὰ ζητούντων 


. τὸν. Κύριον. » 'Enti) Jo ταραχὰς καὶ πολέμους, καὶ 


κ 5 τέραν ἔχει πάσης, τῆς Ἀτίσεως, εἴγε d μὲν κτίσις 
, ἀλλοιοῦται, τῆς. δὲ τῶν πιατῶν Ἐκκλησίας, καὶ twv. 


. αὕτῃη τῶν ἄριστιχγῶν. 


ἀλλοιώσεις εἶπε γενέσθαι καὶ στοιχείων καὶ πραγµ4- 
των, ἵνα µήτις ὑπολαθῃ, ὅτι µήποτε καὶ ὁ Χριστιανισμὸς 
καταλιβήρεται,, Οὀχὶ, φησὶν, οὗ μὴ παρέλθῃ ^ γενεὰ 
θὐραὸς μὲν ie καὶ γη 
ἀλλοιωθήσονται,, ol ὃξ λόγοι µου, xal *ó Εὐα γγέλιόν 
ο Μου οὐ καταλφθήσονται, ἀλλὰ μενοῦσι, κἄν τὰ πάντα 


, σαλεύωνται, xal ἡ εἰς ἐμὲ πίστις οὐκ ἐκλεψει. Ἐμ- 


qal δὲ ἐντεῦθεν, ὅτι τὴν Ἐκκλησίαν '' 


προτιµο” 


λόγων αὐτοῦ καὶ τοῦ Εὐαγγελίου οὐδὲν περιέσται. 


!3P sal. xxi, ϐ. 


slormalio universi, signatit quod verttura'sit'iestas, 
hoc est, regnum Deí post'hyemert et tempesta- 
tem, quasi statem, adventururfi justis "tametsi 


| dunc αν futura sit hyems ét téinpestas, 
' nami 


vU 


lí presens szculum pro vestate "Habent, futu- 
ruui áu(em. pro tempestate. Amen uícó wobis, quod 


| non preleribit generatio hzc, dunec hat ómnia 


fiant. Generationem vocát rion eos qui tunc. ade- 
rant, sed omnium fidelidtti genérationem: Solet 
enim Scrip:ufa generalionem hoc nóthitiare mo- 
do, uL : « Hzc est generatio dosrentiurh " Domi- 
num 15 ο Quia autem turbationes et beHa et alte- 
rationes dixil futuras tam elementoruni-quam re- 


prum : ut ne quis süspicelur quod forte aliquando 


destruendus sit Chrisianismus, 463 Non, inquit, 
non preerebit hec Christianorum "geueratio. 
' Colum quidem et terra ifnmütabuntut όθγπιοπθς 
aulem mei οἱ Evangelium meufh ron: peribunt, 
sed manebunt. Tanietsi Comnióveantüt" omnia, 
lidés autem in "me' rion deficiét "Apparet"autera 
"oc [oco quod ecclesiarh' ornni" cr'eatutte pre- 
ferat : elsi Crealura enim inutetur (a), tibi 'Eccle- 
sid fidelium ac verborum''ejus et Evangelii i immu- 
tabitur. 


(a) In ed. Lut. hsec non habentur, etsi creatura mutetur. 
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Vens. 34-36.«Attenidite autem vobis, nequando A « Προσέχετε δέ ἑαυτοῖς, μὴ vote βαρυνθῶσιν ὑμῶν 


graventur corda vestra crapula οἱ ebrietate, et cu- 
ris hujus vite, subitusque vobis ingruat dies ille : 
tanquam laqueus enim superveniet inonnes sedeu- 
tes super faciem totius terra. Vigilate itaque omni 
tempore, deprecantes utliceat vobis effugere ista 
omnia qu:e futura sunt,et stare ante Filium homi- 
nis.» Audivistis, inquit, terriculamenta et turpatio- 
nes, et grandia sunt hzc omnia ac symbola malo- 
rum qua peccatores sunt deprehensura : sed quia 
gravia hzec,ideo magnum remedium eorum est al- 
tentio et oratio.Semper enim paratum esse et ex- 
spectare finem, maxime omnium conferre poterit. 
Hoc autem vobis continget,si sobrii fueritis. et non 
gravata fucrint corda vestra crapula et ebrietate, 
et sollicitudine sec.lari. Non enim cum observa 

tione aderit dies ille,sed inopinatus et repentinus 
aderit, etiam sicut laqueus apprehendens eos qui 
non attendunt.Fortassis autem quis curiosius scru- 
tabitur dictionem hanc: eSedentes super faciem om- 
nisterre.» Hosenim illaqueabit diesille,quiinotio 
et absque solicitudine versantur;illi enim sunt qui 
sedent et qui illaqueantur. At qui operantur et ac- 
tivisunt,et sobrii in operatione boni,ferunturque in 
omne bonum, non sedent neque quiescnnl super 
terram, sed surgunt hine,et dicunt sibi : Surge et 
ambula,quia non est tibi hic requies !4, et patriam 
meliorem inquirunt.Hisce non erit dies ille laqueus 
et periculum, sed dies festivus:idcirco oporlet vigi- 
lare eL orare Deum,ut possimus effugere futura om- 
nia.Qualia? Fortassis tempestates el fames,et pes- 
tilentias,atque alia,quc electos non ita prement ut 
: alios;imo propter electos aliis decurtabuntur; for- 
tassis item mala qua peccatoribus perpetuo super- 
ventura sunt : que aliter non possumus effugere, 
quam vigilantia et oratione. Queniam autem non 
sufficit fugere malum ,sed opus est etiam bono quo- 
piam: postquam dixit, « Ut possitis effugere oinnia 
liec ventura, »addidit: «Et stare coram Filio homi- 
nis, »quod est fruitio bonorum.Oportet igitur Chri- 
stianum non solum fugere aspera,sed et curare ut 
gloriam accipiat. Angelica enim dignitas est stare 
A64 coram Filio hominis el Deo nostro. « Angeli 
ejus, inquit, semper vident faciem Patris mei. » 


αἱ καρδαι ἐν  xoximdig, xal µέθῃ, xai µερίμναις 
Βιωτικαῖς, καὶ αἰφνίδιος ἐπιστῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ ἡμέρα 
ἐκεϊνη ὣς may Ὑὰρ ἐπαλεύσεται ἐπὶ πάντας τοὺς 
καθηµένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γης. 'Aqpu- 
πνεῖτε οὖν ἐν παντὶ καιρῷ δεόµενοι, ἵνα καταξιωθητε 
ἐχφυγεῖν πάντα τὰ μέλλοντα γίνεσόχι, xal σταθῆναι 
ἔμπροσθεν τοῦ Yioó τοῦ ἀνθρώπο, » Ἠκούσατε, 
φησὶ, φόθητρα καὶ ταραχάς ἆλλ᾽ αἰσθητὰ ταῦτα 
πάντα, καὶ σύμθολα τῶν τούς ἁμαρτωλοὺς κατα- 
ληψομένων xxxiv, )Αλλή πρὸς ταῦτα τὰ δεινὰ φάρ- 
µάχον μέγα καὶ ἀντιπαθές d) προσευχἠ xai προσοχή. 
Τὸ γὰρ iv ἑτοιμασίᾳ εἶναι ἀεὶ, καὶ ἀπεκδοχῇ τοῦ 
τέλους, ταῦτον μάλιστα πάντών συµθαλέσθαι δυνή- 
σετχι. Τοῦτο δὲ προσγενήσεται ὑμῖν, Φφησὶν, ἐὰν 


p Ἄφητε, καὶ wÀ βαρυνθῶσιν αἱ καρδίαι ὑμῶν Ev 


κραιπάλῃ, καὶ µέθῃ, καὶ µερίµναις βιωτικαῖς. Μη 
γὰρ μετὰ παρατηρήσεως ἐἔρχετει d ἡμέρα ἐχείνη, 
ἀλλ) ἁἀπροσδόκητος,  xpugluc ὥσπερ παχὶς συλ- 
λαμθάνουσα τοὺς μὴ Ἠπροσέχοντας. Τάχ« δέ τις 
περιεργότερον ἐξετάσειε τὴν λέξιν ταύτην α Καθη- 
µένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς qns. s» ἘΕκείναως 
γὰρ παγιδεύει ἡ ἡμέρα ἐκείνη τοὺς dv ἀμεριμνίφ 
διάγοντας καὶ ἀργίᾳ οὗτοι γὰρ εἶσιν οἱ καθήµενοι 
καὶ οὗτοι παγιδεύονται, Όσοι δὲ ἐνεργοὶ καὶ ὁραστή- 
ριοι, καὶ νηφάλιοι περὶ τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ἐργασίαν εἰσὶ, 
καὶ κινοῦνται ἀεὶ πρὸς τὸ καλὸν, μὼ ἐγκαθήμενοι, 
καὶ Ἱναναπαυόμενοι τοῖς γεηροῖς, ἀλλ᾽ ἐγειρόμενοι 
ἐντεῦθεν, καὶ λέγοντες ἑαυτοῖς, ᾿Ανάστα καὶ πο- 
βεύου, ὃτι οὐκ ἔστι σοι αὕτη ἀνάπαυσις, xal πα- 
τρίδα κρείττονα ποθοῦντες' τοῖς τοιούτοις οὖκ ἔστιν 
4 ἡμέρα ἐκείνη ὡς mavis xal κἰνῶυνος, ἀλλ᾽ ὡς ἑορ-- 
τῆς Ἁμεέρα) διὸ qo ἀγρυπνεῖν, καὶ δέεσθχι τοῦ θεοῦ, 
ἵνα δυνηθῶμεν ὮἘκφυγεῖ, πάντα τὰ μέλλοντα γίνε- 
σθαι. Ilota ; Τάχα μὲν xal τοὺς λιμοὺς, καὶ τοὺς 
λοιμοὺς, καὶ τὰ ἄλλα d τοῖς ἐχλεχτοῖς οὐχ οὕτως 
ἐπιχείσεται, ὥσπερ xai τοῖς ἄλλοις μᾶλλον μὲν ouv 
διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς, xal τοῖς ἄλλοις κολοθωθῆσονται, 
τάχα δέ καὶ τὲ μέλλοντα τοῖς ἁμαρτωλοῖς αἰωνίως 
συµθήσεσθαι. ᾿Εκεῖνα γὰρ ἄλλως οὐ ὀυνάμεθα 

γεῖν, εἰ μὴ δι ἀγρυπνίας καὶ προσευχῆς. Ἐπεὶ δὲ 
οὐκ ἀρχεῖ τοῖσγε μεγαλοφύχοις τὸ φυγεῖν τὴν χάκω- 
cw, ἀλλὰ δεῖ αὐτοὺς καὶ ἀγαθοῦ τινος ἐπιτυχεῖν, 
μετὰ τὸ εἰπεῖν, « να ἂωνηθῆητε ἐκφυγεῖν πάντα τὰ 





μέλλοντα γίνεσθαι, » προσέθηχε * « Κτὶ σταθῆναι ἐνώπιον τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου * » Orto ἐστιν ἀγαθῶν ἀπό- 
λαυσιν. Δεῖ γὰρ οὐ µόνον φεύγειν τὰ δεινὰ, ἀλλὰ καὶ δόξαν σπεύδειν λαμθάνειν τὸν Χριστιανον. ᾽Αγγελικὴ δὲ ἀξία 
τὸ ἴστασθαι ἔμπροσθεν τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου καὶ θεοῦ ἡμῶν. € Οἱ γὰρ ἄγγελοι αὐτοῦ, quat, διὰ παντὸς βλέπουσι 


τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός µου. 


VEns.37,38«Docebat autem interdiu in templo : D 


noctu vero exiens diversabatur in monte qui vocatur 
Olivarum; et omnis populus diluculo ventilabat ad 
cum, ut in templo audirent eum. » Occultarunt 
Evangelist:e multa qu: docuit, el maxime tres:Joan. 
nes autem et ipse multa silentio preteriit,rerum- 
tamensublimiores quam tres aliidoctrinasquasdam 
exposuit.Igitur his qui congregabantur in temple, 
multa et sublimia disserebat, ut conjectare licet. 


14 Mich. ni, 10. 


« ν δὲ τὰς ἡμέοας διδάσκων iv τῷ ἱερῷ, τὰς δὲ 
νύχτας ἐξερχόμενος πύλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ καλού-΄ 
µενον ᾿Ελαιῶν καὶ πᾶς ὁ λαὸὺς ὤρθριζε πρὸς αὐτὸν 
iv τῷ dep ἀκούεν αὐτοῦ. » ᾿Απέχρυψαν μὲν ol 
εὐαγγελισταὶ τὰ πλείω ὧν ἐδίδασλε, καὶ μάλιστα οἱ 
τρεῖς ὁ δὲ γε Ἰωάννης καὶ αὐτὸς μὲν τὰ πλείω 
παρεσιώπησε, πλὴν ὑπὲρ τοὺς τρεῖς ἐξέθετό τινας 
διδασκαλίας ὑψηλοτέρας. Τοῖς συναγοµένοις οὖν ἐν τῷ 
ἱερῳ πολλὰ καὶ ὑψηλὰ διελέγετο, ὡς ἔστι τεχµαί- 
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ρεσθαι, Ότι γὰρ ὀλίγα εἶπαν οἱ εὐαγγελισταὶ (οὗ A Nain pauca dixerunt evangelistze, neque ostendere 


γὰρ ἐπιδείκωσθαι ἤθελον), ὅῆλον μὲν καὶ ἄλλοθεν 
πολλαχόθεν, οὐχ ἤχιστα δὲ καὶ τεχμήρασθαι ἔστιν 
ἀπὸ τοῦ, τρεῖς ἐνιχυτοὺς σγεδὸν κηρύττοντος τοῦ Ku- 
βίου, ὀλίγας διδασκαλίας αὐτοῦ ἀναγράψασθχι' Eq 
οὐδὲ μιᾶς ἡμέρας διάλεξιν εἰπὼν τις ἱκανὴν, οἴμαι, 
o) µεµφθήσεται. "Ex πολλῶν οὖν ὄλίγα ἀνεγράψαντο 
ἡμῖν οἱ ἅγιοι εαγγελισταὶ, ὅσον µόνον γεῦμα παρε- 
χάμενοι τῆς Ὑλυκύτητος. Διελέγετο [δὲ] οὐ µονοει- 
δῶς, ἀλλ ἑκάστῳ τὸ πρόσφορον ἐπὶ θείς. Διὸ xal 
ὁ ὄχλος ὠὦρθριζε πρὸς αὐτόν χάρις γὰρ ἔἘτεκέχυτο 
τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ, Nuxrb; Ob ἀνεχώρει πρὸς τὸ 
ὄρος, δεικνύων ἡμῖν, ὅτι δεῖ νυκτὺς μὲν διὰ τῆς 
ἡσυχίας τῷ θΘεῷ ὁμιλεῖν, ημέρας δὲ διὰ τῆς συγκα- 
ταθάσεως τοὺς ανθρώπους Ὠὠφελεῖν, xal συνάγειν 


veluerunt,et manifestum quidem eslaliunde multis 
ex locis, et ex hoc non parum divinare possumus, 
cum Dominusferme per triennium pradicarit sci i- 
psisse illos paucas doctrinas ,quas intra diem unum 
si quis dixerit dici posse, non repreliendendus fue- 
rit. Ex multis igitur pauca nobis scripserunt 
sancti evangelistte, gustum quemdam dulcedinis 
probentes. Discerebat autem non unius generis, 
sed unicuique idonenm sermonem referebat, ideo 
et turba diluculo veniebat ad eum.Gratia enim ef- 
f'üebat ex labiis ejus.Nocle vero secedebat ad mon- 
lem,monstrans nobis quod oporteat nocte quidem 
per quietem colloqui cum Deo, die autem mo- 
rem gerere, et prodesse hominibus, et congrega- 


μὲν νυκτὸς, διαδιδόναι δὲ τὰ συνηγµένα ἡμέρας. Αὖ- B requideia nocte, die autem distribuere congregata. 


τὸς μὲν οὖν οὐκ ἐδεῖτο προσευχῆς, πρὸς θεὸν συ- 
ναγωγῆς' οὐ γὰρ, εἶχεν el; ὅ τι ουσταλῆ αὐτὸς ὤν 
θεός. Ἡμιν ὃξ ταῦτα πρὸς ὑποτύπωσιν τέθειχεν, 
ἵνα χατὰ τὰ φρέατα νυκτὸς μὲν δεχώµεβα τὴν ἐκ 
τῶν πνευματικῶν φλεθῶν τῆς προσευχῆς σύῤῥοιαν, 
ἡμέρας δὲ ἐξαντλύμεθα διὰ τῶν ὠφελείας δεοµένων. 

Ἰδὼν οὖν ἂν τις τότε τὸν λαὸν ὀρθρίζοντα πρὸς τὸν 

Ἰησοῦν, ὥστε ἀκούειν αὐτοῦ, εἶπεν ἅρμοζειν αὐτῷ 

τὰ τοῦ Δαυϊδ λέγειν « Ὁ θεὸς, ὁ θεὸς µου, πρὸς 

σὲ ὀρθίζω' ἑδίψησέ σε ἡ ψυχή µου. » 
ΚΕΦΑΛ KB'. 

Περὶ τοῦ Πάσχα. πι τῶν φιλονεικησάντων, τίς 
μείζων. Περὶ της ἐξαιτήσεως τοῦ Σατανᾶ. Περὶ 
τῆς συλλήψεως τοῦ Χριστοῦ» Περὶ της ἀπαγωγῆς 
τοῦ Ἰησοῦ πρὸς ἀρχιερία. 

"Ἠγγιζε δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ᾿Αζύμων ἡ Λεγομένη 
πάσχα καὶ ἐξήτουν οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ Τραμματεῖς, 
τὸ πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν ἐφοθοῦντο γὰρ τὸν λαόν. 
Εἰσῆλθε δὲ ὁ Σατανᾶς εἷς Ἰούδαν τὸν πικαλούμενον 
Ἰσκαριώτην, ὄντα kx τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεχα. Καὶ 
ἀπελθὼν συνελάλησε τοῖς ἀρχιερεῦσι, xal στρατη- 
γοῖς, τὸ πῶς αὐτὸν παραλώσει αὐτοῖς. Καὶ ἐχάρη- 
σαν, xal συνέθεντο αὗτῷ ἀργύριον δοῦναι. Καὶ ἔξ- 
ωμολόγησε, xai ἐζήτει εὐχαιρίαν τοῦ παραδοῦνχι 
αὐτὸν αὐτοῖς ἅτερ ὄχλου. 1. Ἐζήτουν μὲν αὐτὸν 
ἀνελεῖν οἳ Ῥραμματεῖς ἐπεὶ δὲ ὁ καιρὸς τοῦ πάσχα 
ἐφειστήχει, καὶ Χίνδυνον ἑώρων ix τούτου αὑτοῖς 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ συνογοµένου, Μάλιστα διὰ τὴν ἑορτὴν, 
ἐζήτουν λοιπὸν μέθοδο», πῶς ἀνελόντες αὐτὸν οὐ 


Ipse autem non habebat opus oratione, ν6] conver- 
satione cum Deo. Non enim erat ad quem se.eon- 
ferre polerat, cum ipse esset Deus. Nobt$ autem 
hac ad figuram praetulit: ut apud fldenta nocte 
quidem accipiamus orationis fluxum ex spirituali- 
bus venis, die autern effundamus hausta his qui 
opus habent Át si quis vidisset populum ita mane 
ad audiendum confluentem, diceret congruere ei 
illud Davidis : « Deus Deus meus, ad te de luce vi- 
gilo. Sitivit in te anima mea 15, » 
CAPUT XXII. 

De Puscha. De rixantibus, quis major. De que- 
rela Salana. De comprehensione Christi. Quo- 
modo Christus ad principem sacerdotum duc- 
(us sit. 

VEns. 1-6. « [nstabat autem dies festus Azymo- 
fum qui dicitur, pasclia, et qucrebant principes 
sacerdotum et Scribe quomodo eum interficerent. 
Timebant enim plebem.Intravit autem Satanas in 
Judam cui cognomen erat [scariotes, qui crat e 
numero duodecim,abiitque,et locutus est cum prin- 
cipibus sacerdotum,ac ducibus, quemadmodum il- 
lum traderet cis. Et gavisi sunt,ac pacti sunt pecu- 
niam illi se daturos.Et ille spopondit: quzerebatque 
opportunitatetn ul traderet illum illis A8ó sine tur- 
ba.»Qusrebant quidem illum interimere Seriba : 
at quia tempus paschae instabat,et videbant sibi in- 
de periculum imminere a turba qui congregaba- 
tur maxime propter diem festum, quzrebant insi- 


κινδυνεύσουσιν. Εἰσῆλθε δὲ ὁ Σατανᾶς tl; Ἰούδαν P diasquomodo interfecto illo non periclitarentur.In- 


ὄντα ἓν τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεχα, τουτίστι' καὶ 
ταῦτα ἐκ τῶν οἰχείων ὄντα xal Ὑνησίων μαθητῶν" 
ἵνα μηδεὶς θαῤῥη ἐφ᾽ ἑαυτῷ, ἀλλὰ πάντοτε προσέχη 
τη οἰχείᾳ (wp, ὡς δεινὸν ἀντίπαλον ἔχων, Τινὲς δὲ 
τὸ, « "Ova ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεκα, & οὕτως 
ἐνόησαν, ἀντὶ τοῦ, Αριθμὸν µόνον πληρούντα ἀποστο- 
luv, οὐχ ἀπόστολον Óvtz ἀληθινὸν καὶ µαθητήν, 
πῶς Ἱὰρ ἀληθὴς μαθητὴς ὁ χλέπτων τὰ bv τῷ γλωσ- 
σοκὀμφ βαλλόμενα ; Οὕτως οὖν εἰσελθόντα εἰς αὐτὸν 
τὸν Σατἀνᾶν ἐδέξατο, wal σννεφώνησε τοῖς ζητοῦσι 
τὸν Ἰησοῦν παραδοῦναι τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ, 


15 Psal. xr, 1, 2. 


travit autem Satanas in Judam qui erat unus enu- 
mero duodecim, eratque ex maxime familiaribus 
discipulis : ut nullus confidat inseipso,sed semper 
attendat viti suz,utpote gravem habens adversa- 
rium.Quidam autem sicintellexerunt:Qui erate nu- 
mero duodecim,numerum solum implebat aposto- 
licum,non utapostolus,necut verus discipulus.Quo- 
modo enim verus discipulus,qui furaturqua in mar- 
supium mittebantur?Sic igituringredionteminipsum 
Satanam suscepit, et conspiravit cum quarentibus 
Jesum tradere.Hoc enim significat, Spopondit, hoc 
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est, perfeciam promissionem ef . pactum feci. ELA « ᾿Εξωμολόγησεν, » ἀντὶ τοῦ, Τελείας ὁμολογίας x 


. quterebat opportunitatem quando inveniret illum 


sine turba, hoc est, seorsim et solitarium, et ipsis 
traderet. Magistratus autem loco boc vocat prefe- 
ctos sedificiis Jempli, ve] etiam censores,ut qui cu- 
rarent ea que ad bonum ordinem servandum per- 
Unebant.Przfecerantenim Romanj quosdam popu- 
lo ut ne turbaretur, quandoquidem seditiosi erant. 
Illos igitur vocat στριτηγοὺς, magistratus. For- 
lassis autem et militaria munera credebantur eis 
qui eranl ex sacerdotali ordine, unde magistratus 
et duces dicti. Ambitione enim laborantes ej illa 
officia invadebant : un !e eos magistretus et duces 
templi nominavit, manifestius forte taxans illos. 


συνθήκας ἐποιήσατο, Καὶ ἑζήτει εὐχαιρίαν, πότε 
εὗροι αὐτὸν ἅτερ ὄχλου, τουτέστι͵ κατὰ µόνας, καὶ 
αὐτοῖς παραδώσει, Στρατηγὼς δὲ φησιν ἐνταῦθς 
τοὺς ἄρχοντας τῶν οἰκοδομῶν τοῦ ἱεροῦ, fj καὶ τοὺς 
της εὐταξίας Ἱπιμελουμένους. ᾿Επέστησαν γὰρ αἱ 
Ῥωμαῖοι τῷ λαῷ τινας, ὡς ἂν μὴ ταράσσηται ^ στα- 
σιώδεις γὰρ σαν. Τούτους, φησὶ, στρατηγούς. "^ Yoox 
δὲ καὶ διοικήσεις στρατιωτικὰς εἶχον * ot µέρους ὅν- 
τες τοῦ ἱερατικοῦ, στρατηγοὶ ὠνομάσθησαν.  TÀ 
φιλόπρωτον γὰρ νοσοῦντες, xxl τοιαύταις διοικήσε- 
σιν Ἰπεθάλλοντο * Oi καὶ στρατηγοὺς αὑτοὺς ὧὦνό- 
µασε τοῦ ἱεροῦ, ἰμφαντικώτερον τάχα καθακτόµενος 


αὐτῶν, 


. ac Joannem, dicens : Euntes parate nobis pascha, vn», εἰπών * 


: autem quem nobis dicat diem Azymorum, dicen- 


Vgns. 7-13. « Venit, aulem dies Azymorum, ing — « 'HA0s δὲ ἡ ἡμέρα τών ᾽Αζύμων, ἐν ᾖ ἔδει θύε- 
qua necesse erat immolari pascha Et misitPetrum οΌχι τὸ πάσχα. Kal ἀπέστειλε Πέτρον xal ᾿Ἰωάν- 
Πορευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα, 
uL edamus. ALilli dixerunt οἱ: Ubis vis paremus ?.. ἵνα φάγωμεν οἱ δὲ εἶπον abt  Ποῦ θέλεις ἑτοιμά- 
Et dixit ad eos: Ecce introeuntibus vobis ip civi- σωμέν σοι; Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς * "Loo εἰσελθόντων 
tatem, occurret homo quidam vas aqua testaceum ὑμῶν εἷς τὴν πόλιν, συναντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος 
portans,Sequimini eut in domum in quam intrat, Χεράµιον ὕδατος βαστάζων  ἀκολουβήσατε αὐτῷ sic 
et dicelis patrifamilias z:edium:Dicit tibi magister : *v οἰχίαν, οὗ εἰσπορεύετει, καὶ ἐρεῖτε τῷ olxoóe- 
Ubi est diversorium,uhi paschacpm discipulis meis σπότῃ τῆς οἰχίας * Λέγει σοι 6 διδάσκαλος * Ποῦ 
edam? Et ipse ostendet vobis cenaccluro magnum ἐστι τὸ κατάλυμα, ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν µαθη- 
stratum, ibi parate.Euntes autem invenerunt sicut τῶν µου φάγω; Κάκεῖνος ὑμῖν δείξει ἀνώγεον μέγα 
dixerat illis, et paraverunt pascha. » Quod phase ἑστρωμένον ^. ixtt ἑτοιμάσατε. ᾽Απελθόντες δὲ εὗρον, 
hebraice pascha dicatur, et signet transitum ex Χαθὼς εἴρηχεν αὐτοῖς, xal ἠτοίμασαν τὸ᾽ πάσχα. » 
JEgypto,s:epe dictum est : et in summa omnia, que Οτι μὲν φασὲχ Ἑθραϊκῶς τὸ πάσχα λεγόμενον, τὴν 
tunc in festo fiunt,a sanctis interpretatum est:nunc , ἓξ Αἰγύπτου διάδασιν δηλοῖτ, πολλοῖς εἴρηται καὶ 

C ἁπλῶς πάντα τὰ dv τῇῃ ἑοριῃ τότε τελούµενα, τοῖς 
dum.Diem igitur Azymorum dicit quintum, ad cu- ἁγίος ἠρμήνευται. Νῦν δὲ ἡμῖν «iva ᾿λέγει ἡμέραν 


jus vesperam pascha immelandum erat.Igitur Do-, τῶν, ᾽Αζύμων, ῥητέον. "Huépav οὖν ῬΑζύμων λέχει 
minus foste.quinto mane mittit discipulos,Petrum τὴν πέµπτην, ς τῇ. ἑσπέρᾳ 
9 Joannem, et illum quidem nt diligentem, hunc σχα. 'O τυἰνων Κύριος τῃ πέμπτῃ πρωΐίας τυχὸν 


ἔμελλον θύειν τὸ πά- 


- vero ut dilectum... Mittit autem in alienum domum, - ἀποστέλλει τοὺς μαθητὰς Πέτρον καὶ Ἰωάννην * τὸν 


ο. .ducasset pascha. Vides paupertatem? Mittit? Mitt 4XÀ' οὐδὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ : 


*: Neque erim domurm-babebat vel ipse vel discipuli μὲν ὡς ἀπαγῶγτα, τὸν δὲ ὡς ἁγχαπώμενον. ᾽Αποστέλ- 
: ejus,alioquin in una 406 discipulorum domo man- As. δὲ εἰς ἀλλοτρίαν οἰχίαν. Οὐδὲ yàp &U 


9€ γαρ tv αὐτὸς, 
4 γὰρ ἂν lv ἕνὸς τῶν 
vero 905 ad. hominem incognitum,ui ostendat quod, μαθητῶν, ὀιήγαχε τὸ πάσχα, 'Opge ἀκτημοσύνην ; 


- 


- . Sponte susceperit passionem.Si enim noluisset,si- , Στέλλει δὲ αὐτρὺς πρὸς . ἄνθρωπον μὴ Πινωόχόμενον, 
» , eut.-meaem homini quisenesciebat,deditutsesug. ἵνα δείξῃ,. ὅτι καὶ τὸ πάθος θέλων xaiub tato, El 


iperet.ita peteratet cum Judzis.qua libuisset fa- xe uA ἤδελεν, ἠδύνατο ὁ τὴν διάνοίαν τούτου τοῦ 
cere, Quidam autem dicunt quod. propter boc non, ἀγνώστου ὀνθρώπου mtígac, ὥστε αὑτοὺς ὑποδέξα- 


. dixit aomen hominis,necmanifestasit enm,sed si- σθαι, xiv τοῖς Ἰουδαίοις ὖσα ἡθούλετο διαπράξασθαι, 
. Li εν) ο ως 


. hibuiutlateamus proditorem,ne ante tempus susti- .. ρᾷιατιὼν ὁ Χριστός * € Ἐπιθυμίᾳ à 


. ments, Expositionem banc accipiat qui volet.Et eu-, llàegw σπουῤὴν ἐθέμην, ᾿ 


«1889 quodam deduxit eos ad domum illius, prepter D Τινὲς à. qaot, ὅτι διὰ τοῦτο οὐκ εἴπε τοῦ 
-. proditorem, n£.ignomalo nomine non, proderet do-., 5b ὄνομα, «καὶ ἑφανέρωσεν αὐτὸν, ἀλλὰ σημείῳ vi 
mur Pharismis,qui venissent et eomprehendissent, ὁδηγεῖ αὐτοὺς πρὸς Th» οἰκίαν τοῦ ἀνθρώπο, διὰ 


eum,priusquam.cegam perficeret,et spiritualiasua τὸν προὀότην ὡς ἂν μὴ (vox 1b Sopa χαταµη- 
sacramenta traderet : idcirco infra Christus dicit; vósy τὴν οἶκίαν τοῖς Φαρισαίοις, καὶ 8ivetc συλ- 


. 
^ ^ 


-- «Desiderio deaideraviboc pascha manducare vobis. λάδωσιν αὐτὸν, πρὶν ἢ τὸ δεῖπνον ἐπιστὴ, πῴὶν Àj τὰ 


cum aniequam paliar »hoc est, Ormaeza operam ad- .. πνυματικὰ. µυστῄρια αὐτοῦ παραδῷ. διὸ φησι xa- 
πθύμησα τοῦτο 
εἴν πρὸ τοῦ µε παθεῖν ^ » ᾿τουτέστι 
x Missy d) mpold- 

παθος, πρὶν f 


neamus passionem priusquam &raderemug sacra» τ πάσχα 


jus gratia pascha faciQPer amnia ostendit quod ας . 


τον, πα) Mh seduges moe xb md 
:oead extremum enhelitum nonsitcontrarius Ἰθμί... παραδῶμεν τὰ, μυστήρια, "Etesu δὲ τῷ βουλομένῳ 
- 4 Mqui.comedanus et.noshocpaechs.spiritnaliter. Et, φαραδέχεσθ 


ταύτην τὴν Himgew. Thoc δὲ obwxa 
vb πάσχα τελεῖ ; Διὰ πάντων δεις ἄχρι τῆς τε- 
λευταίας ἀναπνοης, ὅτι οἷκ ἔρτιχχὀναχείας τῷ νόμψ. 


intelligamus dies Azymorum omnem, que in spiri- 
tuali lumine est,conversionem,qus nullam vetusta- 
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᾽Αλλὰ φάγωμεν τοῦτο τὸ πάσχα νοητῶς vai ἡμεῖς, Α tem primm in Adam inobedienti haheat ; jp qua 


καὶ δὴ νοήσωµεν ἡμέραν τῶν ᾽Αζύμων, πᾶσαν τὰν 
ἓν τῷ φωτὶ τῷ πνευματικῷ Buyer, μηδεβίαν 
παλαιότητα τῆς προτέρας dy 2 "Alp. παρακοῆς 
Έχουσαν 5 bw d διαγωγῇ ὄντας ἡμᾶς δεῖ τῶν νυστη- 
βίων τοῦ Ἰησοῦ κατατρυφᾶν. ᾿Ετοιμάσεί οὖν cr 
τὰ μυστήρια Πέτρος καὶ Ἰωάννης, πρᾶξις καὶ θεω- 
Pix, θερµότης ζήλου καὶ πραότης εἰρηνική. Att γὰρ 
Tbv αιστὸν, καὶ θερμὸν εἶναι περὶ τὴν ἀργκαίαν τοῦ 
καλοῦ, καὶ ζηλωτὴν κατὰ τῆς πονηρίας, καὶ πραὺν 
εἰς τοὺς πονηρειοµένους΄ ἡ γὰρ πονηρία µισητέα, 
οὐχ à πονηρευόµενος. Ἐκεῖνος γὰρ θεραπειπέος * 

πάσχει γάρ, Καὶ τοῦτό loi τὸ πονηρεεσίαι, vb 
παρὰ τοῦ Πονηροῦ ἐνοχλεῖσθαι, καὶ πάσχεν τὴν 
πονηρίαν, /Εὰν οὖν Πέτρου καὶ άννην ἔχωμεν 
ἑτοιμάχοντας τὸ δεῖπνον, βίον λέχω ἀγαθὸν, ὃς doi 
Πίτρος : καὶ δόγματα ἀληθῆ, d ἐστιν b Θεολόγος 

Ἰωάννης * 
θρωπος, τουείσει, tóc εὑρήσομεν τὴν ἀγθρωπίνην 
ὄντος κατάστασιν, τὴν καν εἰκόνα δημιουρχηθεῖααν 
τοῦ πλάσαντος, fj μᾶλλον τοῦ κείσαντος, χεράµιον 
ὕδατος βαστάζουσαν. Ὕδωρ μὲν ἡ τοῦ Πνεύματος 
χάρις, ὡς à εὐαγχελιστὰς Ἰωάννης διδάσκει" κερά- 
aiv δὲ, zb εὔθρυπτον xal πρὸς αυντριθὰν εὔκολον 
τῆς καρδίας. Ὁ γὰρ δεχόμενος χάριν πνευματικὺν, 
ταπεινός ἐστι καὶ οὔντετριμμένος τῇῃ καρδία" Ta- 
πεινοῖς δὲ Does χάριν ὁ Κύριος. Ὁ εἰδὼς δὲ ἑαυτὸν 
γῆν καὶ emu, καὶ λέχων μετὰ τοῦ Ἰὼθ, α Ἐκ 
γῆς δὲ µε ἔπλασας, » ἐκεῖνος βαστάσει τὴν τοῦ Πνεύ- 
µατος χάριν ἐν τῷ εὐκατανύκτῳ καὶ εἰχάλῳ πρὸς 
συντριδὴν ἀγγείῳ τῆς καρδίας αὐτοῦ. ᾿Αχολουθοῦν- 
τες δὲ τῇ τοιχύτῃ κατρστάσι, ἀφιξόμεθα εἰς τὴν 
τοῦ νοῦ οἰκίαν, ἧς à οἰκοδεσπόκη: woo; ἀνώγεων ἡμῖν 


conversatione sifueriryns,impinguandi suns mys- 
teriis Christi. Prepanobuny itaque bac sacramen 
Petrus et Joannes, active et £onjemplaliva, feryor 
zeli, et mansuetudo pacifica.Oporjet epim fdeles ef 
fervides esse bopum operando,gl zelolas adwersug 
malitiam, et avansuetos erga male "operantes. Odio 
enim bahenda Analitia, nog is qui male agil, eujug 
habenda eai cura, ipfurmus enim eet. ΕΙ hoc esL mar 
leagere, a maligno vexari,el pati malum. Quod sj 
habuerimus Petrum et Jganpem adorpanjes ε- 
nam,vitam dico bonam,qpae est Petrys,e vera dog- 
mata, qui sunt Jopgnes Aheologus, occprre] ji 
praparatoribus homo:hoc est,tunc inyeniemus hn- 
manam conditionem, vere formatam gecunduyima- 
ginem Conditoris.aut potius Creatoris.vas aque β-. 
gulinumgestantem. Aqua quidem Spiritus gralia, ut 


συναντήσει τοῖς τοιούτοις ἐτοιμασταῖς Pa B evangeliata Joannes docaj. Figulinum aulem vag, 





cor quod facile confringintur; gau qui spiritualem 
gratias accipit, humilis eate! coniritus corde.Hu- 
milibus enim dat Dominus graliam. Quj autem 
scil seipsum esse terram el ciberem,et dicit cum 
Job,«De terra gveformasti:»ille portat gratiam $ SE 
ritus in vase.cordis sui, quod faci 

conteritur.Et.cum assecyli f 
lienem, abeamus.in domum 
málias &nens,rongtzabit nob 
magnum. Cosnaculum autem 
menlis capacita, divinorum, 
*ualium in quihus habitat, el 
pitur. Strata autem suni het 
penum, sed.eLaspera in pl 
menii:aicut el Salomon dixil 








Ἱσερωμένον ὑποδείξει μέγα. ᾽Ανώγεον μὲν d) ψηλα gentibus, el recta invenienti 


τοῦ τοιούτυὺ νοῦ χώρησις, τὰ θεῖα, φημὶ, καὶ νοητὰ 


lem peccatoribus non dixit: 


ele ἐγκατοικετ, καὶ ofc ἐμφιλοχωρεῖ. ᾿Εατρωμένα excellens faciat juxta suam eflicaciam agens, strata 
δὲ ταύτα εἶσιν΄ οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς αραγὺ, ἀλλὰ xal tamen ejus scientia est,et adhuc humiliora habet. 
τὰ σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν γίνομαι "τῷ. τοιούτῳ vol, καθὰ — Sublimis autem reverg scieptia, el super omnem 
xal Σολομὼν εἶπε' e Πάντα οὐθία τοῖς συνιοῦσ, Sublimitatem, ignoratio est. quie mentem trans- 
καὶ dp τοῖς εὑρίσκουσι Ὀῶσιν. » Oix ἂν Bi ἁμάρ-  cendit,quando non jam mens operatur, sed ,opera- 
τοις καὶ τοῦτο εἰπὼν, ὅτι Ὁ εοῦς, εἰ καὶ ὑφηλὸν lionem sentit ac patitur. Üporict autem nos prius 
πρᾶγμα ποιοῖ, xavà chv τοῦ νοῦ-ἐνέργειαν διάγων, menle nosira operari,e deinde gratis Dominice 
ἀλλ’ οὖν leon i4 4 γνῶσις Vu, καὶ γθαμα- nohis operationem sentiemus,qua nos suscipiet, 
λωτέρως ipn "Tn δὲ τῷ ὄνι ἡ γνῶσις καὶ sicut prophelas,et eos qyi excessum patiuntur, et 
ὁπὶρ má» Όψος ἡ ὑπὲρ νοῦν ἀγνωσία, ὅτε οὐκᾶτι ὁ omni naturali opera e destituutur. Denique di 
νοῦς bvepyst, ἀλλ) dvpyetem., Axt δὲ πρότερον ἡμᾶς lur Aseumptio Domini in propheta hujusmodi fleri, 
τῷ vol ἡμῶν ἐνεργεῖν, - MW οὕτως ἐνερισόμεθκ τῇ Sicut igilur eL ip. hoc cenaculug , Stralum venit . 
τοῦ Κυρίου sec, λαμθάνωνεις ἡμᾶς Ssmo καὶ Jesuscum discipulis syjs, et mysteria rerficit ; ita 
τοὺς προφήτας, καὶ ἐξιστῶντες πάσης «φυσικῆς bwp- — venit ad nps, eL suam ostendit efficaciam, sed non 
Tie. ᾿Αμέλει λέχετει λῆμμα Κνρίω dw οῷδε τῷ Ü'expeciat ut nos veniamus ad eum. Discipuli autem 
προφήτῃ Ἰενέσθει, ᾿ωσπερ οὖν χἀνταῖθα τοῦ ἀνω- VerbiDeisuntomnessermonesrerumgestarumTunc 
bud τούτου daxpeniivoo, ἔρχεται ὁ ᾿Ἰηαοῦς μετὰ igilur cum operabil rin nobis Verbum, Pasche 
τῶν μαθητών αὐτοῦ, καὶ τελεῖ τὰ uoeripus, ἐρχό- intelligemws participationen : vel polius erudie- 
μανος αὐτὸς πρὸς ἡμᾶς, xal τὴν οἰκείαν αὐτοῦ ivíp-  muriu sermonibus rerum faclarpm juxta. illud, 
γείαν ὀμφαίνων ἡμῖν, ἀλλ’ οὐκ ἀναμένων ἡμᾶς ἑλθεῖν — Vilebo cielos. opera digitorum Angrum.» 

πρὸς αὐτὸν ὅτι. Μαθηταὶ δὲ τοῦ-θεοῦ Λάγου, eévuc οἱ λόγοι τῶν Ἰεγανότρν, Τότε ϱῷ Veg ἐν ἡμῖν à 
λόφος, sip τοῦ Πάσχα µετάλοήμν ουνήκοµεν, μᾶλλον B συνιτιρθλρόµεβα καὶ τοὺς λόχος τῶν Ὑεχθνύτων, κατὰ 
9h, « Ὄψομαι τοὺς οὐρανοὺς, ἔργα τῶν δακτύλων σου. » 
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accubuit,ac duodecim apostoli cum eo.Et ait illis : 
Desiderio desideravi hoc pascha comedere vobi- 
scum antequam patiar. Dico enim vobis, posthac 
non edam ultra ex eo, donec compleatur in regno 
Dei. Et accepte poculo gratias egit, ac dixit: Ac- 
cipite hoc, et dividite inter vos. Dico enim vobis, 
quod non bibam de fructu vitis, donec regnum Dei 
veniat. Et accepto pane, cum gratias egisset, fre- 
git, ac dedit eis, dicens : Hoc est corpus meum, 
quod pro vobis datur. Hoc facite in mei recorda- 
tionem. Similiter οἱ poculum postquam conavit. 
dicens: Hoc poculum novum Testamentum in san- 
guine meo, qui pro vobis effundetur. » Pascha 
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Vrns. 14-20. « Et cum jam esset tempestivum, A — « Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνίπεσε * xai οἱ δώδεκα 
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ἀποστολοί σὺν αὐτῷ. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς "Em- 
θυµίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ) ὑμῶν 
πρὸ τοῦ µε παθεῖν. Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὖκ ἔτι 
οὗ μη φάγω ἐξ αὐτοῦ, ἕως ὅτου πληρωθῇῃ ἐν cj 
βασιλείᾳ τὀῦ Θεοῦ. Καὶ δεξάµενος ποτήριο», εὖχαρι- 
στήσας εἶπε * Λάθετε τοῦτο, καὶ διαµερίσχτε ἑαυτοῖς. 
Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπὸ τοῦ γεννήµατος 
τῆς ἀμπέλου, ἕως ὅτου à βασιλεία τοῦ θεοῦ ἔλθῃ. Kal 
λαθὼν ἄρτον, εὐχαριστήσας ἔκλασε, καὶ ἔδωκεν αὖ- 
τοῖς, λέγων * Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά µου, τὸ ὑπὶρ ὑμῶν 
διδόµενον, τοῦτο ποιεῖτε sl; τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν 
ὡσκύτως xai τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων: 
Τουτο τὸ ποτήριον dj Καινὴ Διαθήχη ἐν τῷ αἵματί 


stantes comedebant, quomodo igitur Dominus re- g µου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυνόμενον, Τὸ Πάσχα iacá- 


cumbere dicitur? Dicunt itaque quod postquam 
comedit legale pascha, recubuerunt more vulgari 
comedentes alios quosdam cibos. Dicit autem a 
discipulos : Desiderio desideravi hoc pascha man- 
ducare vobiscum,priusquam paliar; quasi diceret: 
Hac extrema co:na mea est vobiscum, idcirco et 
grata et desirabilis; nam ultra vobiscum non sum 
convivaturus : sicut et peregre profecturi postre- 
ma colloquia cum maxime familiarihus suaviter mi- 
scent. Vel aliter:Desideravi hoc pascha manducare 
vobiscum, eo quod magna mysteria in hac vobis 
ccena sira traditurus,A68nempe ea qua sunt Novi 
Testamenti. Significat autem per hzc, quod vo- 
luntarie patiatur. Poterat enim omnino secedere, 


µενοι ἤσθιον᾽ πῶς οὖν ὁ Κύριος ἀναπεσεῖν λέγεται, 
Λέγουσιν οὖν ὅτι μετὰ τὸ φαγεῖν τὸ νομικὸν πάσχα, 
ἀνέπεσον λοιπὸν κοινῷ τρόπῳ Ἰσθίοντες ἄλλα τινὰ 
βρώματα. Φησὶ δὲ πρὸς τοὺς µαθητάς ^ ᾿Επιθυμίᾳ 
ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ) ὑμῶν πρὸ 
τοῦ µε παθεῖν *  ὡσανει τοῦτο ἔλεγε * Τοῦτό µοι τὸ 
τελευταῖον δεῖπνον μεθ) ὑμῶν * διὸ xal ἀγαπητόν quot 
καὶ ἐπιθυμητόν ἔστιν ^ ἄλλοτε γὰρ μεθ ὑμῶν οὖκ 
ἑστιασθήσομάι ' ὥσπερ xxi οἱ µέλλοντες ἀποδημή- 
σειν, τὰ τελευταῖα προσφωνήµατα τοῖς οἰχείοις καὶ 
γνηαίοις ἡδύτερον xal ποθεινότερον προσάγουσι. Καὶ 
ἄλλως δέ * ᾿Ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ 
ὑμῶν, διότι τὰ μεγάλα μυστήρια ἐν τούτῳ µέλλω 
παρχαδοῦναι ὑμῖν, τὰ τῆς Καινης Διαθήκης. Δηλοῖ Oz 


Sicut et aliis temporibus, cum sciret se passurum, C διὰ τούτου, ὅτι ἑκὼν πάσχει. "Env γὰρ πάντως 


"Quod autem dicit,Non bibam illum, donec regnum 


Dei veniat, quidam sanctorum intellexerunt, Do- 
nec resurgam.Post resurrectionem enim conversa- 
tus est cum discipulis,et comedit,et bibit cum eis: 
sicut et Petrus ad Cornelium dicit : « Qui comedi- 
mus et bibimus cum eo post resurrectionem 13: .» 
Quod autem regnum Dei sit resurrectio, manifes- 


. tum est. Resurrectio enim-dextruxit mortem: re- 


gnavit autem mors ab Ádam usque ad Christum; 
lunc autem destructa, concessit Domino victoriam 
et regnum : quemadmodum dictum est: «Ubi est, 
mors, victoria tua 16? et David : «Dominus regna- 
vit; » deinde inlerpretans quomodo regnaverit . 
«Decorem,inquit, indutus est, »incorruptionem ac- 
cipiente corpore, εἰ decoralo deitate, ut Isaias in- 
quit: «Hic formosus in stola, violentia cum fortitu- 
dine 17. » Doimninus quoque postquam resurrexit, 
inquit : « Daja est mihi omnis potestas 1δ. ο Cum 
igitur venisset resurrectio,quam regnum Dei nomi- 
navit,eo quod mortem destruxit, iterum bibitcum 
discipulis, persuadens discipulis non juxta appa- 
renliam tantum resurrexisse.Quidamautem regnum 
putarunt futurum statum : bibereautem Dominum 
nobiscum in futuro, pro revelatione mysteriorum. 
Letificans enim nos exbilaratur,et pascens pasci- 
tur misericors, et nostrum potum ac alimoniam, 
hoc est, doctrinam, proprium cibum existimat, 


αὐτῷ, ἐπειδὴ ἑγίνωσκεν ὅτι μέλλει παθεῖν, ὑπαναχω- 
phat, ὥσπερ κάν τοῖς προτέροις καιροῖς. Τὸ δὲ, 
« Ob μὴ πίω αὐτὸ, ἕως ὅτου ἡ βασιλεία τοῦ θεοὺ 
£0, » τινὲς τῶν ἁγίων ἑνόησαν, ἀντὶ τοῦ, ᾿Αχρις 
οὗ ἀναστῶ. Μετὰ γὰρ τὴν ἀνάστασιν συναυλιζόµενος 
τοῖς µαθηταῖς, xxl συνέφαγε, xai συνέπιεν αὐτοῖς ' 
ὥσπερ καὶ Πέτρος φησὶ πρὸς Κορνήλιον ' « Οἴτινες 
συνεφάγοµεν καὶ συνεπίομεν αὐτῷ μετὰ τὴν ἀναάστα- 
cw. » Ότι δὲ βασιλεία τού Θεοῦ i, ἀνάστασις, πρὀ-- 
δηλον. Ἡ γὰρ ἀνάστασις, χατάλυαις τοῦ θανάτου - 
ἑθασίλευσε óà ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως Χριστοῦ: 
τότε δὲ καταλυθεὶς, παρεχώρησε τῷ Κυρίῳ τῆς vi- 
κης καὶ τῆς βασιλείας, χαθὸ εἴρηται * « Ποῦ σου, 
θανατε, τὸ νῖκος ; P xxi b Δαυϊδ, « Ὁ Κύριος ἔδα- 


D σίλευσεν * » εἶτα ἑρμηνεύων πῶς ἐθασίλευσεν, « Εὺ- 


πρέπειαν, «φποὶν, ἑνεδύσατο, ϱ9 ἀποφθαρτισθέντος 
τοῦ σώματος, xal cà θεότητι ὡραϊσθέντος * ὡς 
Ἡσαίας φησίν * « Οὗτος ὡραῖος iv στολῇ, βία μετὰ 
ἰσχύος. » Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος μετὰ τὸ ἀναστῆναι, 
φησίν. « ἸἘδόθη µοι πᾶσα ἐξουσία,  Τῆς οὖν ἆνα- 
στάσεως ἐλθούσης, fiv βαᾳσιλείαν τοῦ Θεοῦ ὠνόμασεν, 
ὡς τὸν θάνατον χαταλύσασαν, ἔπιε πάλιν σὺν τοῖς 
μαθητεχῖς, πιστούµενος τὴν ἀνάστασιν, ὡς οὗ κατὰ 
φαντασίαν ἐστί. Τινὲς δὲ βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, τὴν 
µέλλουσαν κατάστασιν ὀἑδέξαντο * πίνειν δὲ τὸν Κύ- 
pov ἐν τῷ µέλλοντι μεθ’ ἡμῶν, τὴν ἀποχάλυψιν τῶν 


Ὁμωστηρίων αὐτοῦ. Εὐφραίνων γὰρ ἡμᾶς εὑφραίνε- 


15 Act, x, 44. 6 1 0ο5. xv, 55. !? Isa, Lxiu, 1. 18 Matth, xxvii, 18. 
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ται, καὶ τρέφων τρέφεται ὁ φιλάνθρωπος, καὶ τὴν Α Bibel igitur tunc novam quamdam potionem cum 


ἡμετέραν πόσιν καὶ τροφὴν, "tot µάθησιν, οἰκείαν 
τροφὴν λογίζεται. Πίεται οὖν τηνιχαῦτα καινήν τινα 
πόσιν μετὰ τῶν ἀξιῶν, ἀποκαλύπτων αὐτοῖς àsl καινά 
τινα xal ἀσυνίθη.. Δύο δὲ δοχεῖ motnplov µνηµο- 
γεύειν ὁ Λουκᾶς " καὶ iv piv, quel, « Λάδετε, xai 
διαµερίσατε ἑαυτοῖς, » ὃ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης τύπον 
εἶποι ἄν τις εἶναι  ἕτερον δὲ, μετὰ τὸ χλᾶσαχι τὸν 
ἄρτον καὶ διανείµασθαι, αὐτὸς διανέµει τοῖς µα- 
θηταῖς, B xai τῆς Καινῆς Διαθήκης ὀνομάζει, xal 
bv τῷ αὐτοῦ α'ματί φησι τοῦτο ἐγχαινίζεσθαι. "Eni 
μὲν γὰρ τῆς Παλαιᾶς αἷμα ζωων ἁἀλόγων ἦν, ὅτε ὁ 
νόμος ἐδόθη * νῦν δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγου ἀνθρώπου Ύενο- 


: gu£voo, τὸ αἷμα τὴν Καινὴν Διαθήχην ἡμῖν ἐπισφρα- 


γίζει. Εἰπὼν δὲ, « Τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόµενον καὶ ix- 


dignis, revelans eis semper nova quidam et in- 
solita. Duorum autem Lucas videtur meminisse 
poculorum.Et de uuo quidem dicit : « Accipite et 
dividite inler vos; » quod veteris testamenti figu- 
ram quis esse dixerit; et de altero quod illnd, 
postquam fregit panem et distribuit,ipse distribuit 
discipulis, quod et Novi Testamentinominat,etsuo 
sanguine dicit hoc innovari.[n Veteri enim sanguis 
erat brutorum animalium, cum lex vigeret : nunc 
autem cum Verbum Dei homo factum est, sanguis 
Novum Testamentum nobis ob-ignavit. Diceudo au- 
lem, « Quod pro vobis datur et effunditur, » non. 
pro solis apostolis signat corpus ejus esse datum, 
el sanguinem ejus esse effusum, sed pro humano 


quvépavos, » οὐχ ὑπὶρ τῶν ἀποττόλων µόνον ὁςδό- B genere.Quando igiturdicit, «Quod pro vobis datur,» 


σθχι de ot τὸ σῶμα αὐτοῦ, xxl τὸ αἷμα ἐχκεχῦσθαι, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ της ἀνθρωπίνης φύσεως, " Ocav οὔν etn, 
€ Ὑπὲρ ὑμῶν διδόµενον, » ἀντὶ τοῦ, "Ymip τῆς 
ὑμετέρας φύσεως τῶν ἀνθρώπων, νόει, Τὸ μὲν ον 
παλαιὸν πάσχα ἐπὶ τῇῃ ἁπαλλαγῇ τῆς δουλείας τῆς iv 
Αἰγύπιῳ ἱτελεῖτο, xai τὸ αἷμα τοῦ προδάτου ἐπὶ τῇ 
συντηρήσει τῶν πρωτοτόκων τὸ δὲ xawbv Πάσχα 
ixi ἀφέσει ἁμαρτιῶν, xai ἐπὶ συντηρήσει τῶν ἡγια- 
σµένων xal ἀφωρισμέενων λογισμῶν τῷ θεῷ. Πρώτον 
δὲ ὁ ἄρτος, εἶτ« xp ποτήριον. Προτέρα γὰρ ἡ Ἰπίπου 
νος πρᾶξις καὶ ὁυσκατέργαστος  ἱδρῶτες γὰρ προ- 
ηγοῦνται τῆς ἀρετῆς * ὥσπερ oUW καὶ ὁ ἄρτος οὐ µό- 


voy ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπε» γεωργεῖται, ἀλλὰ καὶ iv 


intellige, Pro vestro hominum genere. Vetus enim 
pascha perficiabatur ob liberationem servitutis ex 
Egypto, et sanguis agni propter servata primo- 
genita: Novum autem pascha propter remissionem 
peccatorum. et conservationem cogitationum san- 
ctificalarum,et csnsecratarum Deo.Primum autem 
AMIB panis, et deinde poculum. l'rimum enim la- 
boriosor actio et difficilior; sudores enim price- 
dunt virtutem ?: quemadmodum panis, non solum 
in sudosé faciei excolitur, sed et comedendo ope- 
rosior est; deinde post labores lmtitia divinse gra- 
Us; que signatur per poculum. l'ostquam enim 
quis in virtutibus diu graviterque laburaverit,tan- 


τῷ ἐσθιεσθαι δυσκκτεργαστότερὀς ἐστιν, εἶθ᾽ οὕτω p dem dignus est donis, et inebriatur laudata illa 
M&tà τοὺς πόνους ἡ εὐφροσύνη τῆς τοῦ Qro) χάρι- ebrietate qua excedit ex hoc mundo, sicut l'aulus 


τος, ὅπερ ἐστὶ τὸ ποτήριον. Μεθ᾽ ὃ γὰρ τις kv τῇ 
ἀρετῇ τῇ ἑυσκατεργάστῳ Χοπιάσῃ, τότε τῶν apte 


el David, et ut audentius quiddam dicam, sicutet 
Deus apud Habacuc. 


σµάτων ἄξιος γίνεται, xal πάσχει τὴν καλὴν µέθην, Εξιστάμενος τοῦ χόσμου τούτου, ὡς ὁ Παῦλος, καὶ ὁ Δαυϊδ * 


τολµητέον δὲ εἰπεῖν, καὶ ὡς ὁ θεὸς παρὰ τῷ ᾿Αθδαχούμ. 


« Div ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος µε, μετ) ἐμοῦ 
ἐπὶ τῆς τραπέζης. Καὶ ὁ μὲν Χἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
πορεύεται κατὰ τὸ ὡρισμένον " πλὴν οὐαὶ τῷ ἀν- 
θρώπῳ ἐκείνῳ, δι) o) παραδίδοται. Kal αὐτοὶ Ἡρξαντο 
συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς, τὸ τίς ἄρα sin ἐξ αὐτῶν ὁ 
μέλλον τοῦτο πράσσειν. Εγένετο δὲ καὶ φιλονειχία 
kv αὐτοῖς, τὸ τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι µείζων. 0 δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς * Οἱ Λβασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν 
αὐτῶν, xzi οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν, εὐεργέται χα- 
λοῦνται. Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως * ἁλλ᾽ ὁ μείζων ἐν 
ὑμιν, γενέσθω ὡς ὁ νεώτερος, καὶ ὁ ἡγούμενος ὡς ὁ 
διακονῶν. Τίς γὰρ μείζων; ὁ ἀνακείμενος, fj ὁ δια» 
κονῶν ; οὐχὶ ὁ ἀνακείμενος; "Eq δέ εἰμι ἐν µέσῳ 
ὑμῶν ὡς ὁ διακονῶν. » Οὐδὲν πεπωρωµένης ψυχῆς 
ἁθλιώτερον. ᾿Ιδοὺ γοῦν ὁ Κύρίος ὅρα τί φησιν, ὅτι 
« Ἡ tip τοῦ παραδιδόντος µε, ἐπὶ τῆς τραπέζης 
μετ ἐμοῦ * » καὶ ὁ ἀσύνετος οὖκ ᾖσθάνετο. Καὶ γὰρ 
οὐ µόνον, ἵνα δείξτ ὅτι οὐκ ἀγνοεῖ τὸ συµθησόµενον, 
ταῦτα λέχει ὁ Κύριος, ἀλλὰ xal ἵνα δείξῃ ἡμῖν καὶ 
τὴν οἰκείαν ἁγαθότητα, καὶ τὴν τοῦ προδότου πο-η- 
ῥίαν, ὅτι καὶ συνέστιος Ὑενέσθα. οὐκ ἠρυθρίασεν, 
Οὐδὲ πάλιν αὐτὸς ἀφηκε τὰ οἰχεῖα ποιῶν, xai τύπον 
ἡμῖν τιθεὶς, ἵνα ἄχρι τέλους σπουδάζωµεν χερδησαι 
ποὺς πιαίοντας, « Καὶ ὁ μὲν Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, 


VEns. 21-27. «Verumtamen ecce manustraden- 
lis me,mecum est in mensa.Ft Filius quidem homi- 


. hissecundum quo: definitum est,vadit : verumta- 


mem v&bhbominiilli per quein proditur.Et ipsi cepe- 
runt quzrere inter sese,quisnam esset ex ipsis qe 
hoc facturus esset. Factae-t autem et contentio inter 
eos quis eorum videretur esse major. Dixit autem 
eis: Reges gentium dominantur eis,et qui potesta- 
tem habent super eas, benefici vocantur. Vos au- 
lem non sic : sed qui major est in vohis, fiat sicut 
junior : et qu: princeps est, sicut qui ministrat. 


p Nam uter major est,quiaccumbit,an qui ministrat? 


noune qui accunibit? At ego in. medio vestrum 
sum ut qui minis'rat, » Nibil excecatis miserius 
est. Vide enim quid Dominus dicat: «Ecce manus 
tradenlis me, mecum est in mensa : » el stupidus 
non sensit Etenim Dominus hzc dicit, non so- 
lum ut osteudat se non ignorare quod eveniet, sed 
οἱ ut nobis suam bonitatem, et proditoris malitiam 
ostendat, qui non erubuerit secum convivari. Nam 
Dominus non omisit sua facere,ut nobis exempluin 
duret ut usque in finem !apsos lucrari studeamus. 
Et «Filius quidem hominis,inquit,vadit»:non qua - 
si non valeat se vindicare, sed quia olim decreverat 
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mori in salutem hominum. « Verumtamen ve h— À φησὶ, moptótcat* » οὐχ ὡς ἀσθενῶν ἀμῦναι &avx dp 


miní illi per quem traditur. » Nam predefinitum 
quidem est ut patiatur : sed tu quare inventus es 
malus, et ita ad proditionem paratus? Propterea 
tibi v: adjudicatum est, quia inventus es studens 
proditioni; quia eliam serpens maledictus est eo 
quod servivit diaboli consiliis. Turbati sunt autem 
discipuli auditis his,et hoc latius disces in Evange- 
lio Joannis. Nunc autem uon de suspicione prodi- 
tionis tantum turbantur, sed ex turbatione illa ad 
contentiones veniunt, contendentes quis ex ipsis 
esset maximus.Inciderunt autem in hanc litem quia 
verisimile est quod inter se dixerunt uuus alteri : 
Tu proditurus es, et alius alteri : Tu. Et inde eo 


. pervenerunt ul dicerent : Ego sum melior, et, Ego 


sum major, et similia. Quid igitur Dominus?Com- 
primit tumultum hunc duobus exemplis.Uno gen- 
ilium, quos abominantur : ostendens quod illis 
. assimilandi sint, si sapiant similia.Altero A70 au- 
tem suo exemplo. Eos enim od*humilitatem exem- 
plo suo ducit, ostendens quod ipse ministret eis. 
Etenim tunc, sicut dictum est, panemsuum et po- 
tum distribuit. Cum igitur ego, quem omnis ratfo- 
nalis et angelica creatura adorant, in medio ves- 
lri ministro, quomodo vos digni estis qui magna 
de vobis sentiatis,et primas partes capiatis? Vide- 
tur autem mihi non obiter hujus recubitus et mi- 
nisterii meininisse, sed reducere eis in memoriam, 
quia De uno pane comedistis, et ex uno calice bi- 


ἀλλ᾽ ὡς ὀρίσας ἑαυτῷ τὸν θάνατον ἐπὶ σω-ηρίᾳ τῶν 
ἀνθρώπων. « Πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ, δε c 
πχραδίδοται. } ᾿Ώρισται μὲν γὰρ παθεῖν, ἀλλὰ σὺ διὰ 
τί εὑρέθης καχὸς, ὥστε πρὸς προσδοσίαν ἔτοιμος 
εἶναι; Διὰ τοῦτὸ οὔν σοι τὸ οὐαὶ ἀποχεκλήρωται, ὅτι 
εὑρέθης ἐπιτήδειος εἷς πρρδοσίαν ' imei καὶ ὁ ὄφις 
ἐπικατάρατος, διότι ὑπούργησε τῇ τοῦ διαχδόλου συµ- 
θουλῃ. ᾿Εθορυθήθησαν δὲ ol μαθηταὶ ταῦτα ἀκοί- 
σαντες καὶ τοῦτο πλατύτερον µαθήστ iv τῷ κατὰ 
Ἰωάννην, Νῦν δὲ o) περὶ τῆς ὑπονοίας τῆς τροδο- 
cix, θορυθοῦνται µόνο, ἀλλ, Ex τούτου τοῦ θορύὀου 
καὶ εἷς ἔριν ἔρχονται, φιλονεικοῦντες τίς αὐτῶν af 
μείζων. ᾿Ενέπεσον δὲ εἷς ταύτην τὴν ἔριν ἀκολούθως. 
᾿Επεὶ γὰρ πρὸς ἀλλήλους εἰκὸς fv λέχειν, ὅτι Σὺ 
μέλλεις προδιδόναι * xal αὖ Ἐκεῖνος τούτῳ, ὅτι Σύ: 
ἐκ τούτου προήχθησαν εἷς τὸ λέγχεν» ἘγΦ elg 
κρείττων, καὶ, ᾿Εγὼ sip: μείζων, xal τὰ τοιαῦτα. Τί 
οὖν ὁ Κύριος ; Καταστέλλει τὸν θόρυθον τ'ύτων δυσὶν 
ὑποδείγμασιν, ἑνὶ μὲν τῷ τῶν ἐθνικῶν, οὓς βδελυ- 
χκτοὺς εἶχον, δεικνύων ὅτι τούτοις ξοικότες ἔσονται, al 
τοιαῦτα φρονοῦσιν * ἑτέρῳ δὲ τῷ ἑαμτοῦ * δι’ ἑαυτοῦ 
γὰρ εἷς ταπεινοφροσύνην ἄγει, δεικνὺς ἑαυτὸν διακο- 
νοῦντα αὐτοῖς, Καὶ γὰρ δή τότε, καθὰ εἴρηται, τὸν 
ἄρτον αὐτοῖς xai τὸ ποτήριον διένειµεν, Ἐπεὶ τοίν.»ν 
ἐγὼ ὁ ὑπὸ πάσης ἀγγελικῆς "xal λογικῆς φύσεως 
προσκυνούµενος, by µέσῳ ὑμῶν διακονῶ, πῶς ὄμετς 
ἄξιοι bove μεγαλοφροιεῖν, καὶ περὶ πρωτείων ἐρίζειν ; 
Δοκεῖ δέ µοι μηδὲ παρέργως οὕτω μνημονεῦσαι τῆς 


bistis, amicos et unanimes una mensa fecit: qua- c ἀνακλίσεως ταύτης καὶ τῆς διχκονίας, ἀλλ ἆναμι- 


re ergo sapitis qu& tales non decent? et neque ego 
uni quidem servivi, alteri autem non servivi, sed 
ex equo omnibus vobis : omnes igitur unum et 
idem sentialis. Τα autem ex his omnibus intelli- 
gas quod discipuli adhuc imperfecti fuerint,sed vi- 
de quomodo et post refulserint. Confundantur 
Manichzi,qui dicunt quosdam natura esse indoci- 
les, et impossibilem esse vite mutalionem. 


VEns. 28-34. « Vos autem estis qui permansi- 
stis mecum in tentalionibus meis : el ego dispono 
vobis, sicut disposuit mihi Pater meus regnum, ut 
edatis οἱ bibatis, super mensam meam in regno 


μνήσκωνφαὐτοὺς, ὅτι El ἐξ ἑνὸς ἄρτου kgdqtts, καὶ 
ἐξ ἑνὸς ποτηρίου ἐπίετε, φίλους ὑμᾶς καὶ ἠνωμένους 
ἡ µία τράπεζα mout* διατί ταΐνυν ἀναξίως τούτων 
φρονεῖτε :᾽Αλλ᾽ οὐδ' ἐγὼ τούτῳ μὲν διηχόνησα, τούτῷ 
9' οὗ, ἀλλὰ πᾶσιν ὑμῖν ἐπίσης * πάντες οὖν ἓν καὶ τὸ 
αὐτὸ φρονεῖτε. Σὺ δέ uot bx πάντων τούτων ivvdus, 
πῶς ἀτελεῖς Ίσαν ἔτι ol µαθηταί » ἀλλ᾽ ἵδε πῶς ὕστε- 
pov ἔλαμψαν. ᾿Ἐντρεπέσθωσαν Μανιχαῖοι λέγοντες, 
ὅτι ix φύσεώς εἶἷσί τινες ἀμαθεῖς, xal ἀδύνατον µε- 
τατεθηναι τούτους. 

« Ὑμεις δὲ ἔστε ol. διαµεμενηχότες µετ ἐμοῦ ἐν 
τοῖς πειρασμοῖς µου, κἀγὼ διατίθεµαι ὑμῖν, καθὼς 
διέθετό pot 6 Πατήρ µου βασιλείαν, ἵνα ἑσθίητε καὶ 
πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης pou, καὶ καθέζησθε twi 


meo, el sedeatis super thronos, judicantes duode- Ὀθρόνων κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἱσραήλ. 


cim tribus Israel. Ait autem Dominus: Simon, 
Simon, ecce, Satanas expelivit vos, ul cribraret 
sicut triticum : sed ego rogavi pro te, ne deficiat 
fides tua.Et tu aliquando conversus confirma fra- 
tres tuos. At ille dixit ei : Domine, tecum paratus 
sum el in carcerem. et in mortem ire.Atille dixil : 
Dico tibi, Petre, non canet hodie gallus priusquam 
ter abneges nosse me. » Postquam dixit traditori 
vie, et in medio docuit eos humiles esse : sicut 
traditori v& adjudicavit,ita el e diverso,inquil: Vos 
eslis qui mansistis mecum in tentationibus meis, 
ideo et mercedem vobis dispono,hoc est, paciscor 
vobiscum ut,curn Pater meus disposuerit mihi,hoc 
esi, segregaverit mihi regum, edalis et bibatis 


Εἶπε δὲ ὃ Κύριος Σίμων, Σίµων, ἰδοὺ 6 Eutavüc 
ἐξητήσατο ὑμᾶς τοῦ συνιάσαι ὡς τὸν σῖτον  Ἐγὼὣ Gi 
ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ ἐκλείπῃ ἡ πίστις σου. Καὶ 
σύ ποτε ἐπιστρέψας, ἐπιστήριξον τοὺς ἁδελφούς σου. 
Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ * Κύριε, μετὰ σὀῦ ἔτοιμός εἶμι καὶ 
εἷς φυλαχὴν καὶ εἷς θάνατον πορεύεσθαι. Ὁ δὲ εἶπε - 
Λέγω σοι, Πέτρε, οὗ μὴ φωνήσει σήμερον ἀλέκτωρ, 
πρὶν fj τρὶς ἀπαρνήσῃ μὴ εἶἰδέαι µε. » ᾿Επειδὴ 
εἶπεν, ὅτι Τῷ παραδιδόντι µε οὐαὶ, xai iv τῷ μέσῳ 
ἐδίδαξεν αὐτοὺς, ὅτι δεῖ µετριοφρονεῖν ὥσπερ τῷ ΄ 
παραδιδόντι τὸ οὐαὶ προσαπεχλήρωσεν, οὕτως αὗτσις 
ἐκ τοῦ ἑναντίου φησὶν, ὅτι Ὑμεῖς δέ doce ol παρα- 
µεμενηχότες pet ἐμοῦ ἐν τοῖς 'πειρασμοῖς µου * διὸ 
καὶ ἁμοιθὰς ὑμῖν διατίθεμαι, τουέέστι, Συμφωνῶ 
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πρὸς ὑμᾶς, ἵνα ἐπεὶ ὁ Πατήρ µου διέθετό pot ἤγουν A super mensa meam. Comedere autem et bibere 
ἀφώρισέ µοι βασιλείαν, ἐσθίητε καὶ πίνητε ἐφὶ τῆς — dixit, non quasiedulia illic sint posita, neque quasi 


τραπέζης µου. Τὸ δὲ ἐσθίεν καὶ πίνθιν εἶπεν, οὐχ 
ὡς ἐδεσμάτων ἐκεῖσε ἑσομένων, οὐδὲ ὡς αἱσθητης 
οὔσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ. Αὐτός τε γὰρ ἐδίδαξεν 
οἷς πρὸς τοὺς Σαὐδουκαίους εἶπεν, ὡς ἀγγελική ἐστιν 
à ἔκεῖσε διαγωγὴ, xal ὁ Παῦλος δέ διδάσκει τὴν βα- 
σιλείαν τοῦ θεοῦ μὴ εἴναι βρῶσιν καὶ πόσιν. My, τις 
οὖν πλανάσθω ἀχούων ἱνταῦθα τὸ, « Ίνα ἐσθίητε 
καὶ πίνητε kml τῆς τραπέζης µου’ » ἀλλὰ νοείτω ὅτι 
ἐκ μεταφορᾶς τῶν παρὰ τοῖς τοῦ χόσµου βασιλεῦσ' 
τιµωµένων τοῦτο εἴρηται. Οἱ γὰρ σύνδειπνοι τοῦ βα- 
σιλέως δοχοῦσι πάντων πρωτεύειν. Τοῦτο οὖν καὶ περὶ 
τῶν ἁποστόλων φησὶν, ὅτι πάντων προτιµότεροι ἔσον- 


sensibile quoddam regnum sit. Ipse enim per ea 
qua Sadducxis locutus est, docet quod conversa- 
tio quz illic, angelica sit, el Paulus docet regnum 
Dei non esse cibum et potum!9,Ne quis igitur erret 
audienshic,«Edatis et bibatissuper mensam meam, » 
sed cogitet quod dictum sit ex metaphora eorum 
qui a regibus honorantur. Nam qui cum regibus 
ccenant, videntur primos honores sortiri.Hoc igitur 
et de apostolis dicit, quod apud se omnibus aliis 
praferantur. At ubi thronos et sedesaudieris,non 
thronos intellige, sed gloriam et honorem. Non 
enim creatur» est sedere, sed sancta Trinitatis, 


ται παρ αὑτῷ, Ἐπεὶ xal θρόνων καθέδρας ἀκούων, p increali et regis omnium Dei: creature autem, 


μὴ θρόνους νέει, ἀλλὰ τιμὴν καὶ δόξαν, Οὐδεὶς γὰρ 
τῶν χτιστῶν xal γενητῶν, ἐκεῖ καθεδεῖται ' ἀλλὰ τῆς 
ἁγίας Τριάδος, τοῦ ἀκτίστου καὶ βασιλέως τῶν ὅλων 
θεοῦ, µόνης Ἑστὶ τὸ καθέζεσθαι * τῆς δὲ κτίσεως, ὡς 
δούλης, τὸ ἴστασθαι, Καὶ ταῦτα δὲ σωματικῶς λέγο- 
μεν, τὸ καθησθαι xal τὸ ἴστασθαι, Το δὲ, « Kolvov- 
τες, 9 τουτέστι, χατακρίνοντες ix τῶν δώδεκα qu- 


Av τοὺς ἀπιστήσαντας. OD μικρὰ Ὑὰρ καιάχρισις 


τοῖς ἐξ ᾿Ισραὴλ ἀπιστήσασιν ol ἀπόστολοί slow, ὡς 
Ἱσραηλίται ὄντες καὶ αὐτοὶ, ὅμως πιστεύσαντες. 
Ἐπεὶ τοίνυν τῷ μὲν προδότῃ τὸ οὖαὶ ἀπέδωχε, τού- 
τοις δὲ τοῖς παραμείνασιν ἐν τῇ πρὸς αὐτὸν στοργῇ, 


tanquam ancille, est stare, idque corporaliter 
471 dicimus sedere et stare.Judicantes vero,hoc 
est, condemnantes eos qui ex duodecim tribubus 
sunt increduli futuri.Non parvaautem condemnatio 
[sraelitis fuerit, quod apostoli qui etiam ipsi ex [s- 
raelitis erant crediderunt, et alii non crediderunt. 
Itaque quia proditori v: adjudicatum est, illorum 
autem qui permanserunt in amore erga illum,tan- 
tum pradixit fore honorem,ut ne extollantur quasi 
magnum quiddam fedissent, et permansissent in 
charitate, ac non prodidissent : « Salanas vos, 
inquit, petivit cribrare, » hoc est, turbare, no- 





τοσαύτην τιμῆν προεῖπεν ἔσεσθαι, ἵνα μὴ ἐπαρθῶσιν cere, tenlare; « sed ego rogavi. » Ne existimetis 
ὡς µέγα τι χατορθωκότες, xal παραµείναντες ἐν τῇ — (inquil) quod vestrum sil totum hoc bonum opus. 
ἀγάπῃ αὐτοῦ, καὶ pA Ἠπροδόντες, € 'O. Σατανᾶς, C Diabolus enim valde urget,si possit vos vosab amore 
φησὶν, ᾖτήσατο ὑμᾶς σινιάσαι, » τουτέστι͵ ταράξαι, mei depellere,et ostendere proditores. Ad Petrum 
βλάψαι, πειρᾶσαι * « "AXX' ἐγὼ ἐδεήθην. » M3, vou- autem verba hac dirigit,qui reliquis audacior erat, 
σητε, φησὶν, ὅτι ὑμέτερό, kou τὸ πᾶν κατόρθωμα οἱ probabile est superbisse in iis qua a Christo 
toUto * b γὰρ διάδολος πολὺς ἐπέκειτο ζητῶν ὑμᾶς promissa erant; idcirco et reprimit eum, dicens : 
ἐκόαλεῖν τῆς ἐμις στοργῆς, xal προδότας ἀποδετξαι. — Satanz quidem fuit multum studium contra vos ; 
Πρὸς δὲ τὸν Πέτρον ταῦτα ἀποτείνεται, διότι xa! ego autem oravi pro te. Et lioc humano more di- 
θρασύτερος τῶν ἄλλων fw, καὶ εἰκὸὺς αὐτὸν µεγαλο- cebat; nam, ut Deus, non opus habebat orare ali- 
φρονησαι ἐφ᾽ οἷς ἐπηγγείλατο ὁ Χριστός. Διὸ κατα- — quem. « Rogavi igitur, dicit, ut non deficiat fides 
στέλλων αὐτὸν, φησὶν, ὅτι Τῷ piv Σατανᾷ πολλὴ lua. » Quamvis enim brevi tempore concutiendus 
1mo03 γέγονε καθ ὑμῶν * ἐγὼ δὲ ἠτησάμην περὶ sis,habcs tamen recondita semina fidei,ut etiam si 
co), Τοῦτο κατὰ τὺ ἀνθρώπινον ἔφη * ὡς γὰρ θεὸς {οί abjiceril spiritus invadentis,radix tamen vivet, 
τί ἔδεττο του αἰτήσασθαι; «€ ᾿Εδεήθην οὖν, φησὶν, et non ἀθβοίθί fides tua. Tu vero conversus con- 
ἵνα μὴ ἐκλείπῃ ἡ πίστις σου. » El γὰρ καὶ πρὸς µι firma fratres tuos. Planus hujus intellectus is est : 
κρὸν µέλλεις gaÀeunvzt, ἀλλ᾽ ἔχεις ἑναποκείμενα., Quia tehabeoul priacipem discipulorum, postquam 
τὰ σπέρματα τῆς πίστεως. Κἂν τὰ φύλλα ἔρῥιψε x^ negalo me fleveris et ad poenitentiam veneris,con- 
πνεύμα τοῦ ἑπηρεάζοντος, ἀλλ) ἡ ῥίζα ζᾷ, καὶ οὐκ firmaceteros. Hoc enim Le decet, qui post me Ec- 
ἐκλείψει ἡ πίστις σου. Σὺ δὲ ἐπιστρέψας, οτήριξον . clesie petra es et firmamentum.Intellexerit autem 
τοὺς ἀδελφούς σου. Τὸ μὲν πρόχειρον voüszt, toov quis non solum de apostolis dictum quod confir- 
ἔστιν, ὅτι ᾿Επειδὴ σε τῶν μαθητῶν ἔξαρχον ἔχω,  malifuerint a Petro,sed de omnibus qui usque ad 
μεθ) ὃ ἀρνησάμενός µε, κλαύσεις, καὶ εἰς µετάνοιαν consummationem seculi futuri sunt fideles. Tu 
ἔλθῃς, στήριξον τοὺς λοιπούς, Τοῦτο γὰρ προσήχει enim, Petre, conversus, bonum exemplum pceni- 
σοι ὡς µετ iub ὅντι τὴς Εκκλησίας πέτρᾳ xal (θηίί8 eris omnibus, ut nullus zredentium in te 
στηρίγµατ.. Νοήσειε δ) ἄν τις τοῦτο ob µόνον περὶ respiciens desperel : qui cum apostolus fueris et 
τῶν τότε ἀποστόλων εἱἰρῆσθαι, ὡς ἩΔν΄ ὑποστηριχθώ- — negaveris, iterum lamen receperis primatum om- 
σιν ὑπὸ τοῦ Πέτρου, ἀλλὰ καὶ περὶ πάντων τῶν ἄχρι nium, et prefecluram orbis per penitentiam.Ex- 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος πιστῶν, Σὺ γὰρ, ὦ Πέτρε, petivit ilaque Satanas cribrare te et ledere sicut 
ἐπιστρέψας, καλὸν ὑπόδειγμα Ὑενήσῃ πᾶσιν εἷς µε- (ἰπιίουπι purum ipjiciendo sordidantia, ut pote in- 
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cidens amori tuo in me, sicut ei mos est, Nam sic Α τάνοιαν, xal οὐλες τῶν πιστευόντων εἰς ἐμὲ ἅπο- 


etiam Job invasit. Verum ego non omnino te dere- 
linquam.ut deficiat in universum fides tua. Quam- 
vis autem ego rogaverim pro te,attamen tu ne re- 
cideris,sed conversus, hoc est, penitentiam agens, 


, etlacrymas profundens, et negatione resiliens,esto 


etiam aliis penitentie exemplar, ne desperent. 


. Quid igitur Petrus? Multa charitas animosum eum 


reddidit,ut polliceatur qua sibi tunc impossibilia: 
Dominus autem ubi vidit eum temeraria loqui (opor- 
tebat enim semel audita veritate, que ei dicebat 
quod tentandus esset, non reluctari) munifestat οἱ 
tentationis speeiem, nempe 479 negationem. Που 
autem loco discimus magnam doctrinam,quod non 
sufficiat propositum hominis absque subsidio Dei: 


γνώσεται ἀποθλέπων mob; oi τὸν ἀπόστολον μὲν 
ὄντα, ἀρνησάμενον δὲ, καὶ πάλιν τὰ πρωτεῖα πάντων 
καὶ τὴν της οἰκουιένης ἐπιστασίαν λαθόντα διᾶ της 
µετανοίας,. ᾿Ητήσατο οὖν ὁ Σατανᾶς σινιάσαι σε, καὶ 
βλάψαι ὥσπερ σῖτον καθαρὸν, παρεµθάλλων τὰ po- 
παίνοντα, oix. δὴ φθονῶν σοι τῆς πρὸς ἐμὲ ἀγάπης, 
ὥσπερ ἔθος αὐτῷ. Οὕτω γὰρ καὶ τῷ Ἰὼδ ἐπεδεί- 
ξατο * ἀλλ ἐγὼ οὐ πάντη σε ἐγκατέλιπον, ἵνα uà 
ἐχλείπῃ * πίστις σου εἷς τὸ παντελές, El καὶ ἐδεήθην 
δὲ ἐγὼ αὐτὸς περὶ σοῦ, ὅμως σὺ μὴ ἀναπέστις, ἀλλ' 
ἐπιστρέψας, τουτέστι͵ µετανοήσας καὶ δακρύσας, 
καὶ ἀπὸ τῆς ἀρνήσεως φυγὼν, γενοῦ xai τοῖς ἆλ- 
Ἆοις πιστοῖς τύπος τοῦ μετανοεῖν, xai μη ἀπογινώ- 
σκειν. Τί οὖν ὁ Πέτρος; Εκ πολλῖις ἀγάπης θρα- 


quemadmodum et Petrus parum derelictus, la- p σύνεται, καὶ ὑπισχνεῖται τὰ τέως αὐτῷ ἀδύνατα, 
melsi charitatem ac fervorem habere videretur, Ὁ δὶ Κύριος, ἐπεὶ εἶδεν αὐτὸν ἀπὺ προπετείας 
ubi reliquit eum Deus, supplantatus est ab ini- «φθεγγόµενον (ἔδει γὰρ ἅπαξ ἀκούσαντα της αὐτο- 
mico. Et iterum non sufficit Dei subsidium,si non αληθείας εἰπούσης αὐτῷ, ὅτι πειρασθήσεται, μηχέτι 
affuerit et humanum propositum : quemadmodum ἀντιτείνειν, ἀναφαίνει αὐτῷ, καὶ τὸ εἴδος τοῦ πειρα” 
et Judi, nihil profuit quamvis omnia faceret Do- σμοῦ, ὅτι ἄρνησις ἔσται, ᾿Εντεῖβεν δὲ μανθάνομεν 


minus ut lucrifaceret eum, cum abesset ei bona δόγμα, ὅτι οὐκ ἀρχεῖ πρόθεσις ἀνθρώπου χωρις τῆς 


voluntas.Horreamusautem considerantes,quantum τοῦ Θεοῦ ἐπικουρίας * ὥσπερ οὖν καὶ à Πέτρος ἑγ- 
contra remissos valeant insidie diaboli.Ecce enim καταλειφθεὶς πρὸς μικρὺν, εἰ καὶ ἐδόχει ἀγαπᾶν, 
et hoc loco Petrus, quamvis a Deo conservaretur, θερµότητ« ἔχειν, ἀλλ᾽ ὅμως τοῦ θεοῦ ἀφέντς, ὑπ- 
quia parvo tempore per dispensationem derelictus εσκελίσθι τῷ ἐχθρῷ. Καὶ αὗ οὐκ ἀρκει ἡ τοῦ Θεοῦ 
est, eo pervenit ut negaret: et nisi a Deo parva ἐπιχουρία, μὴ xal προθέσεως ἀνθρωπίνης οὔσης * 
quaedam custodita fuissent qua in illo recondita ὥσπερ οὖν καὶ Ιούδας οὐδὲν ὠφελήθη, xzico πάντα 
erant semina, quid non passus fuisset? Eo enim ποιοῦντος τοῦ Κυρίου sl; τὸ χερδῆσαι ajtóv ^ προαί- 
spectabat diabolus,ut et ipsum ad proditionem in- ota; γὰρ ἁπῆν ἀγαθή. Φρίζωμεν οὖν ἐννοούντες τοῦ 
truderet. «Esce enim diabolo,inquit propheta,elec- ΄ δισθόλου τὰς ἐπιθουλὰς, ὡς ἰσχύουσι κατὰ τῶν χαυ- 


1:9.» Deo autem sit gratia,qui non derelinquit sanc 
tos et justos et bonos corde : qualis erat Petrus, 
valde amans, et alienus a malis erga Magistrum 
suspicionibus. 


νωτέρων, ᾿Ιδου γὰρ ἐνταῦθα ὁ Πέτρος, καίτοι ὑπὸ 
θεοῦ συγχκρατούµενος, ὅμως διότι μικρὸν οἰκονομι- 
κὠῶς ἑγκαταλείφθη, εἷς ἄρνησιν ἀπτνέχθη * εἰ τοίνυν 
p ἐἑτηρεῖτο ὑπὸ Oto), καὶ σπέρματα iv αὐτῷ ἀπο- 





χείµενα ἣν ἀγαθὰ, τί o)x ἂν ἔπαθεν ; Ὁ γὰρ σχοπὺς τῷ διαδόλῳ fv, καὶ τοῦτον εἷς προδοσίαν ῥίψαι. « Τὰ γὰρ 
βρώματα τῷ διαθόλῳ, φησὶν ὁ προφήτης, ἐκλεχτα. » Χάρις δὲ θεῷ τῷ οὐκ ἐγκαταλείποντι τοὺς ὁσίους, καὶ δι- 
καΐους, καὶ ἀγαθοὺς τῇ καρδίᾳ, οἷος ἦν ὁ Πέτρος, φιλόστοργος, xxl περὶ τὸν Διδάσκαλον πάσης πονηρᾶς ὑπο- 


νοίας αλλότριος. 

V&Rs. 35-38. « Et dixit cis: Quando misi vos 
sine sacculo et pera et calceamentis, num quid de- 
fuit vobis? At illi dixerunt : Nibil. Dixit ergo eis : 
Sed nunc qui habet sacculum, tollat similiter et 
peram : et qui non habet, vendat tunicam suam, 


« Kai εἶπεν αὐτοῖς  ᾿ Oxcs ἀπέστειλα ὑμὰς ἄτερ 
βαλαντίου, καὶ πάρας, καὶ ὑποδημάέτων, µή τινος 
ὑστερήσατε; Οἱ Ob εἴπον * Οὐδενάς, Εἶπεν οὖν αὖ- 
τοῖς * ᾽Αλλὰ νῦν ὁ ἔχων βαλάντιον, ἀράτω ὁμοίως 
καὶ πήραν * xal ὁ μὴ ἔχων, πωληοάτω τὸ ἱμαάτιον 


et emat gladium.Dico enim vobis, quoniam adhuc p αὐτοῦ, xal ἀγορασάτω μάχαιραν. λέγω γὰρ ὑμιν 
hoc quod scriptum est oportet perfici in me, Εἰ ὅτι ἔτι τοῦτο τὸ Ὑεγραμμένον δει τελεσθῆναι ἐν 
cum iniquis depulatus est 3,0.Etenim et αι sunt pol, τὸ, Καὶ μετὰ ἀνόμων ἑλογίσθη * καὶ γὰρ τὰ 
de me, finem habent. At illi dixerunt : Domine, περὶ μοῦ τέλος ἔχει. Οἱ δὲ εἶπον * Κὺριε, 1505 ὧδε 
ecce duo gladii hic. At ille dixit eis : Satis est. » µάχαιραι δύο. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς . Ἱκανόν ἐστιν. s 
In principio quidem praedicationis mittens discipu. — Ev àpyi μὲν τοῦ κηρύγματος, στέλλων τοὺς µαθη- 
los Dominus in castella et civitates,absque necessa- τὰς ὁ Κύριος ἐπὶ τὰς κώµας κχὶ πόλεις, ἀπερίττους 
riis dimisit,neque dedit quibus habebant opus, ne- ἀπέστελλε, μηδὲν ἐπαγομένους ἨὙρειώδες, μηδενὸὺς 
que curam gerere volebat. Ipsos enim etiam in his «φροντίζοντας, "Eó γὰρ αὑτοὺς μαθεῖν τὴν αὐτοῦ 
oportebat discere ejus virtutem. Illorum enim cu- δύναμιν καὶ iv τοῖς τοιούτοις. Αὐτὺς γὰρ κηδύµενος 
ram habens tanquam infirmorum, faciebat eis om- αὐτῶν ὡς ἀσθενῶν, ἀφθόνως ἐποίει αὐτοῖς τὰ γρειώδη 
nia necessaria affluere abunde citra ipsorum cu- ἐπιῤῥεῖν καὶ ἀφροντίστως,. Νῦν δὲ τὰ ἑναντία διακε- 
ram.Nunc autem contraria precipit,non contrarius Ἅλεύεται, oix ἐναντιούμενος ἑαυτῷ, ἀλλὰ δεικνυς αὖὐ- 
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τοῖς Dt. µέχρι μὲν νῦν ὡς παιδία διεθάσταζε, xai A sibi irsi,sed ostendens eis quod usquead hoc tem- 


οὐδενὸς αὐτοὺς kmolt φροντίζειν, ἀπὸ τοῦ vov ὃξ yp 
καὶ αὑτους τὰ τῶν ἀνδρῶν φρονεῖν xal προνοεῖσθαι 
ἑαυτῶν. ᾿Εγὼ γὰρ, qnclv, ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ χηδόµενος 
ἤδη ἀπέρχομαι * ἀπὸ τοῦ vov ἐνδύσασθε πρὸς τὸ xal 
αὐτοὶ φροντίζειν τῶν οἰχείων, καὶ μὴ πάντα θαῤῥειν 
ἐμοί. Οὐδὶὲ γὰρ τοιχῦτα ὑμῖν ἔσονται τὰ πράγματα, 
ῥάω τε καὶ ἄπονα, ἀλλὰ καὶ πείνῃ, καὶ δίψτ, καὶ 
ἀντικειμένοις πολλοῖς περιπεσεῖσθε. Ταῦτα γὰρ αἱ- 
νίττεται διὰ τιῦ βαλαντίου, xal της πήρας, καὶ τῆς 
µαχαίρας. Aib ἀνάστητε, ὡς καὶ πεινήσοντες, καὶ 
δεησόµενοι βρωμάτων * ὃ διὰ τῆς πήρας αἰνίτ- 
τεται, Καὶ ἀνδρίζεσθε, ὡς ἀντικειμένοις πολ- 
λοῖς περιπεσούµενοι ' ὃ διὰ τῆς µαχαίρας ἐμφαί- 
νει, Ταῦτα δὲ λέγει, οὐχ ἵνα πάντως µαχαίρας ἔπι- 


pus tanquam parvulos gestarit,et non fecerit eos de 
quoquam sollicitos. Nunc autem opus est eis ut 
curent ea qua virorum sunt, et provideant sibi 
ipsis. Ego enim, inquit, pater vester, vestri curam 
gerens jam abeo. Ex hoc tempore parati estote,et 
ipsi rerum propriarum curam gerite,et nolite om- 
nem curam in me rejicere. Opera enim vestra non 
erunt tam facilia,etalabore aliena:sed obnoxii eri- 
Lis famiet siti,et mulüis adversis.Hazec enim insinuan. 
tur per sacculum et peram ac gladium.Proinde ne 
sitis ignavi : quia et famem experturi estis,et opus 
habebitis eduliis, quc per peram significat. Et viri- 
les A75 estote, quia in multa adversa incidetis : 
quod per gladium indicat. Hxc autem dicit,non ut 





σύρωνται, ἆλλ᾽, ὡς ἴφην, τοὺς πολέμους αἰνιττόμε- ο omnino gladiis sint accincli, sed, αἱ dixi,signili- 
voc καὶ τοὺς κινδύνους, xal πρὸς πάντα πχρεσχευα- — cans bella et pericula, et docens ut ad omnia pre- 
σµένους εἶναι εἰσηγούμενος. "Iva γὰρ μὴ νοµίσωσιν — parati sint. Nam ne existiment posteriores quod 
ol μετέπειτα, ὅτι οὐδὲν map! ἑαυτῶν οἱ ἀπόστολοι sic — apostoli ex se nibil ad virtutem contulerint, sed 
τὴν ἀρετὴν σωνεισήνεγκαν, ἀλλὰ τὸ πᾶν τοῦ θεοῦ (totum Dei fuerit : Non hoc crit, inquit, sic. Neque 
4», Οὐ τοῦτο, φησὶν, ἔστει οὕτως. Οὐδὶ γὰρ ὡς enim apostolis meis uti volo ut instrumentisinani- 
ἀψύχοις ὀργάνοις βούλομαι τοῖς ἐμοῖς µαθηταῖς xp- — matis: scd et que ab ipsis sunt ipsos afferre pos- 
cÜz, ἀλλὰ καὶ τὰ map ἑαυτῶν ἐπιζητῶ προσφέρεν — tulo, Denique invenies apostolos, et maximé Pau- 
αὐτούς,. ᾽Αμέλει καὶ εὑρήσεις τοὺς ἀποστόλους, καὶ ]um,multa etiam ex humanis industriis recte facere 
μάλιστα Παῦλον πολλὰ καὶ ἓξ ἐπινοιῶν ἀνθρωπίνων — (lege Acta], quamvis et in his non abfuerit divinum 
«1t0püoüvca (καὶ ἀνάγνωθι τὰς Πράξεις) * πλὴν ἓν gubsidium.Interea autem etapostolis accedit utili- 
ταύταις οὖκ ἀπῆν ἡ τοῦ Θεοῦ βοήθεια * ἅμα δὲ xai (as, ne fastu inflentur ex hoc. Si enim ipsi nibil 
ὠφελοῦντο οἱ ἀπόστολοι εἷς τὸ ἄτυφον ix τούτου. curassent, et a. Deo omnia expectassent, atque 
El γὰρ καὶ αὐτοὶ μηδενὸς φροντίζοντες, πάντα παρὰ  jpsis evenissent,inflali fuissent, quasi majus quid- 
τοῦ Θεοῦ ἀνέμενον, καὶ ἐγίνοντο αὐτοῖς, ἐτυφώθη- dam super vires humanas sortiti. Et alioquin na- 
σαν ἂν, ὡς μείζονα Ἡ κατὰ ἀνθρωπίνην φύσιν C (ure essel ignavia et corruptio, nihil a se excogi- 


λαχόντες. Καὶ ἄλλως δὲ, dypla φύσεως xai διαφθορὰ, 
τὸ μηδὲν ἀφ᾿ ἑαυτῶν ᾖἐπινοεῖσθαι, ἀλλὰ πάντα, 
τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου, ἀληλεσμένα προσδοχᾷν. Διά 
τοῦτό φησιν αὐτοῖς, ὅτι "Amb τοῦ νῦν καὶ πήρας 
βαστάζετε, τουτέστιν, Οὕτω διάχεισθε, xal φρον» 
τίζετε, ὡς πεινήσοντες καὶ µαχαίρας ἀγοράσατε, 
ὅπερ ἐστὶν, Οὕτω προνοεῖσθε ἑσυτῶν, ὡς κινδύνοις 
καὶ πολέµοις προσκρούσοντες, Καὶ ἄλλως δὲ ἐξελά- 
θουτό τινες τὸ ἀγορόσαι µάχαιραν. Αἰνίτεται γὰρ, 
φασὶ, τὴν ἔφοδον τὴν κατ αὐτοῦ ὅσον οὕπω γε’ησο- 
µένην, καὶ ὅτι µέλλουσιν αὐτὸν συλλαμθάνειν φο» 
νεῖς ἄνθρωποι. ᾿ἸἘπεὶ γάρ ἐκεῖνι περὶ προτείων 
ἔφθησαν πρὸς ἀλλήλους «φιλονεικήσαντες, Οὐκ ἔστι 


tare,sed omnia, ut dici solet, molita exspectare. 
Propterea dicit eis : Ex hoc tempore et peras ge- 
state, hoc est, sic affecti estote, et curam habete, 
ut esuriem habituri Et gladium emite, quod est, 
sic providete vobis ipsis, tanquam hi qui in bella 
et prelia multa incident. Et aliter exposuerunt qui- 
dam Emile gladium. Significat enim, inquiunt, 
brevi tantas adversus ipsum futuras insidias,quales 
nunquam fuerunt, et quod invasuri sint ipsum viri 
sanguinarii.Nam quia illi prius inter sede primatu 
contenderant.Non est, inquit, tempus ambitionis, 
sed periculorum et cedium. Nam et ego magister 
vester ad mortem abducor, neque ad gloriosam 


καιρὸς, φησὶ, φιλοπρωτείας, ἀλλὰ κινδύνων καὶ σφα- p mortem. Verumtamen implebitur in me, «Cum ini- 


γῶν. Καὶ γὰρ ἐγὼ ὁ διδάσκαλος ὑμῶν εἷς θάνατον 
ἀπάγομαι, καὶ οὐδὲ ἔντιμον θάνατον * ἀ)λὰ xal τοῦτο 
πληρωθήσεται ἐπ ἐμοὶ, τὸ, « Καὶ μετὰ ἀνόμων ἕλο- 
Ἱΐίσθη. » Τὴν ἔφοδον ῶν τὴν λῃστρικὴν αἰνίττέσθαι 
βουλόμενος, ἐμνήσθη µαχαίρας * καὶ οὔτε τέλεον 
ἀπεκάλυψεν, ἵνα μὴ δειλίᾳ τινὶ ταραχθώσιν οὔτε 
τέλεον ἀπεσιώπησεν, ἵνα μὴ τῇ ἀθρόφ ἐφόδῳ συγ- 
χυθῶσι ' μᾶλλον δὲ ἵνα μετὰ ταῦτα ἀναμιμνησχό- 
µενοι, θχυµάζωσιν αὐτὸν ὡς προγινώσκοντα, xal 
ἐκπλήττωνται, πῶς ἑαυτὸν Ἰξεδίδου πρὸς τὸ πάθος 
ὑπὲρ σωτηρίκς τῶν ἀνθρώπων, xxi διὰ τοῦτο xal 
αὑτοὶ μηδὲν τῶν ἀλγεινῶν ὑποφεύγωσιν ὑπὲρ τοῦ 
σῶσαί τινας. Ταῦτα γὰρ, οἴμαι, τὰ αἰνιγματώδη » 
διὰ τοὺτο ἔλεγεν, ἵνα μετὰ ταῦτα ἀναμιμνησχόμενοι 


quis deputatus est. »Insidias igitur latrocinatorias 
significaturus, meminit gladii : neque omnino re- 
velavit, ut ne metu quodam fterreantur : neque 
omnino siluit, ut ne repentinis insidiis confundan- 
tur : imo ut post hzec recordantes admirentur eum 
tanquam prescientem,et tupescant quómodo seip- 
sum pro salute hominum ad mortem tradiderit, et 
propterea etiam ipsi nihil molestum subterfugiant 
ut salventur aliqui. H:c enim opinor senigmatice 
propterea dicebat, ut postea recordantes et intel- 
ligentes, utilitatem caperent : quoniam tuuc adeo 
insipientes erant, ut dicerent : «Domine, ecce hic 
gladii duo.»At ipse quia vidit eos non intellexisse, 
inquit: «Satis est; » tametsi nequaquam suffe- 





ΗΤΤΘ THEOPHYLACTI BÜlGARLE ARCHIEP. $980 


eissent : s? humano auxilie contra horbicidas illós a xxl. cuwévese ὠφέλώνται *— kxelcor γε τότο οὕτως 
uti oportuissét,nequó coutum £ladii suffecissent.Si ἀνοήτώς διέκειντο, ὥατέ εἰπεῖν * « Κύριε, ἰδοὺ d: 
&utem boc nolebat; sed diviniore subsidio opus µάχαιραι δύο.» Ὁ δὲ ἰπεὶ εἶδεν αὐτοὺς μη συν- 
edat saperífte: erant et duo : verumtemen Dominus Ἠὐκότας, φησίν  α ἽἹκανόν ἐστι, » Καΐτοι γε οὐκ ἂν 
noluit όν arguete; utpote nihil intelligentes; sed ᾖἱκανόν. El μὲν γὰρ ἀνθῥωπίνῃ βοηθεἰᾳ ἔδει κεχρῆ- 
dixit : « Satig est. » ac processit. Sic igitur etiam σθαι Ἁατὰ τῶν λτστρικῶς Ἱπιόντων, οὐδὲ ἑπκατὸν 
nos quàndo eum quodam conversantes videmus µάχαιραι ixaval ἦσαν * sl δὲ μὴ τοῦτο, ἀλλὰ θειο- 
eum 474 non intellexisse quod diximus, dicimus. τέρας ἔδει συνεργείας, περιτταὶ καὶ ai δύο. "AAX 
Bene; dimitté : quamvis non sit bonum. Sed ne ὅμως ὁ Κύριος οὐκ ἠθέλησεν ἐλέγξαι αὐτοὺς ὡς 
conturbenws, reníittimus. Facit autem hoc Domi- μὴ νοήσαντας, ἀλλ᾽ εἰπὼν, « Ἱκανόν iov, » παρ- 
nus ἠσάσάὺ videt discipulos nonintelligere dictum: ἑδραμεν * ὥσπερ ov xal ἡμεῖς, ἐπειδὰν πρός τινα 
mansit, et eventamrerem permittit explicare di- ὁμιλοῦντες ἴδωμεν αὐτὸν μὴ στνέντα ὃ εἴπομαν, 
etorum intelligentiam, sicat et quando dixit:«Sol- λέγομεν, Καλὺν, dote, καΐτοι Ύε οὐκ ἶστι καλόν * 
vite témplum hoé ?!: 3 Nam peetea eognovérunt àÀÀ' οὖν ἵνα µη ἐνυχλώμεν, ἀφίεμεν, llout δὲ τοῦτο᾽ 
beo discipuli ejus post Fesarrectionem.Quidarn au- ὁ Κύριος, ἐπειδὰν ἴδῃ τοὺς μαθητὰς. ud, νοήσαντας 
tete per ironism dixeruat dictum a Christo, « Sa- B τὸ λοχθέν,. Ἡκρατρέχει «ρ καὶ gin, τῃ τῶν 
tis est: s Narh chm dixissent déscipuli; « Ecce due πραγμάτων ἐκθάσει τὴν κατανόησιν τῶν ῥηθέντων 
£isdài hic; » Dominus ironice, aiunt, dixit : Quia ἐπιτρίπων ὥσπερ xoi ὅταν εἶπε « Λύσατε τὸν 
dno sunt, dmeino multi sut; δὲ sufficiunt nobis ναὸν τοῦτὸν * » ὕστερὸν γὰρ ἔγνωσαν τούτο ol µα- 
eentrá maltitudinem qua» Yenit super rios. θηταὶ «ὐτοῦ μετὰ τὴν ἀνάστεασιν. Τινὲς δὲ κατ εἷ- 
ρἰσνείαν ἔφεσαν εἰπεῖν τὸν Κύρίον τὸ, « Ἰκανόν ἐστιν, » Εἰπόντων γᾶρ τῶν μαθητῶν, « ᾿Ιδσύ ὧδε µάχαιραι δύ», s 
ὁ Κύριος εἴβωνοκῶς, φασὶν,; εἴρηκεν * "Eri δύο εἰσὶ, πολλαί siot πάντως, xai ἀρκοῦσιν ἡμῖν πρὸς πλῖθος τοσοῦ- 
τον Ἐπελευσόμενον ἡμῖν, 

Vg&s, 39-40. « Et egreseus ibat (ut erat solitus) 
in montem Olivarum : secuti sunt autem ilum et 


« Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη xata τὸ ἴθος e τὸ ϐρος 
τῶν ἸἘΕλαιῶν * ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ και οἱ μαθηταὶ 


discipuli. Et eum pervenisset ad locum dixit illis: 
Orste, ue intretis in tentetienem. Et ipse avulsus 
eat ab eis fermead jactum lapidis, positisque geni- 
bus orabat; dicens : Paler,si vis, transfer poculum 
hoc 4 me; ver&mtamen nen mea voluntas, sed (ua 
fiat, Apparuit aatem illi angelus de colo confor- 


αὐτοῦ. Γενόμενος δὲ ἐπὶ τοὺ τόπου, εἶπεν αὐτοῖς 
Προσεύχεσθὲ μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμὸν, xal αὐτὸς 
ἀπεσπάσθη ἀπ᾿ αὑτῶν ὡσεὶ λίθω βολήν * xai θεις 
τὰ γόνατα, προσηύχετο λέγων ' Πάτερ, εἰ βαύλει 
παρενεγκεῖν tb ποτήριον τοῦτο ἀπ᾿ ἐμωώ ^ πλὴν μᾶ 
τὸ θέληµά µου, ἁλλὰ τὸ σὺν Ὑενέσθω. "'uofr δὲ 


tans eum : et corruptus angore prolixius orabat. C αὐτῷ ἄγγελος ἀπ᾿ οὐρχνοῦ ἐνισχύων αὐτόν, Καὶ γε” 


Et erat sudor ejus sieut gutt:b sanguinis decurren- 
tes in terram. Et cum surrexisset a deprecatione, 
venissetque ad discipulos suos, reperit eos dor- 
xyientes prse moestitudine, et ait ilis, Quid dormi- 
tis? Surgite et orate, ne intretis in tentationem. » 
Post coenam non desidia etludi et sornnus Dominum 
exetipiebant,sed docebat et orabat,propter nos haec 
Égurans et déemenstrans. Vsigitur iis qui post cc» 
nam ftedis scortationibus vacant. Secelit aulem in 
monies Olivarum postquam talia docuisset disei- 
pulos, ut oraret. Cotsueverat enim seorsum hsc 
facere Ideirco et a discipulis avellitur. Non omnes 
autem discipulos, sed tFes tantum assuriit, qui el 
glorie sum in monte spectatores fuerant.Quia enim 
et in agone oraturus erat, ut ne videatur timidi- 
tatis esse indicium, propterea assumit eos qui di- 
vini glorie ét superni lestimonii spectatores et 
auditeres (nerant,ut cum viderint laborantem, hoc 
human natura esse dicant. Ut enim crederetur 
veru horho esse, nature quod suum erat facere 
perimiéit; et vitam appetit etiam ipse wt homo, 

e ut lranseat calix. Nam vitz» amans est 
horho. Quo eonfatantur hereses qua dicunt phan- 
tasticum fuisse hominem. Etenim cum hae facia 
sint;et habuerunt unde ejusmodi nugarentur:quid 
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νόµενος dv ἀγωνίᾳ Ἐκτενέστερον προσπύχετο. 'Evyí- 
νετο δὲ à ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ θρύµθοι αἵματος κχατα- 
θαίνοντες εἰς τὴν γην. Καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσ- 
ευγῆς, ἐλθὼν πρὺς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, εὕρεν 
αὑτοὺό κοιµμωµένους ἀπὸ τῆς λύπης, Καὶ εἶπεν αὐὑ- 
τοῖς * Τί χαθεύδετε; Αναστάντες προσεύκεσθε, ἵνα 
μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασµόν. « Μετὰ τὸ δεῖπνον, οὗ 
ῥηθυμία, καὶ παίγνια, καὶ ὕπνως τὸν Κύριον διαδέ- 
Χονται, ἀλλὰ διδασκαλία, καὶ προσευχὰ, δι ἡμᾶς 
ταῦτα τυποῦντα καὶ ὑποδεικνύντα. Οὐαὶ λοιπὸν τοῖς 
τῆς ἀτίμου πορνείας ἔργοις μετὰ τὰ δείπνα ἔπιχει- 
βοῦδιν, Ὑπαναχωρεῖ γοῦν tiq τὸ ὄρος τῶν Ελαιῶν 
μετὰ τὸ τοιαύτα διδάξαι τοὺς μαθητὰς, ὡς ἂν προσ- 
εύξηται, Εἰώθει γὰρ χατὰ µόνας τοῦτο ποιεῖν' διὸ 
χαὶ ἀπὸ τῶν μαθητῶν ἀποσκᾶται, Οὐ πάντας δὲ 
τοὺς µαθητὰς, ἀλλὰ μόνους τοὺς τρεῖς παραλαµθά- 
νει, τοὺς καὶ της δόξης αὐτοῦ i» ctp ὄρει θεωρούς, 
᾿Επέιδη γὰρ ἀγωνιᾷ καὶ προσεύχεται, ἵνα μὴ ὀύξωσι 
δειλίας ταῦτα εἶναι, διὰ τοῶτο τούτους τῆς θεκῆς 
αὐτοῦ δόξης καὶ τῆς ἄνωθεν µαρτυρίχς αὐτόπτας 
καὶ ἀκουστὰς παρχαλαμθάνει * ἵνα ὅταν ὀρῶσιν ἀγω- 
νιῶντα, τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τοῦτο εἶναι λογί- 
σωντχι. Διὰ γὰρ τὸ πιστώσασθαι, ὅτι ἀληθως ἄν- 
θρωπος ἨΓέγονε, ἑνδέδωκα τῇῃ φύσει xb ἑχυτῆς ποιεῖν» 
καὶ ἐπιθυμεῖ ζωης καὶ αὐτὺς ὡς ἄνθρωπος, καὶ 
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εὔχεται παρελθεῖν τὸ ποτήριον φιλόζωον γὰρ 6 À nom dieturi erant si nón fuissent hsee facta ? Porro 


ἄνθρωπος! τὰς αἱῤέσεις διὰ τυύξων ἀνατρέπων τὰς 
λεγούσας, Ότι χατὰ «φαντχσίαν ἐνηνθρώπησεν. El 
γὰρ καὶ τούτων Ὑενομένων, ἔσχον πάροδον τοιαῦτα 
Φλυαρεῖν τἰ οὐκ ἂν εἶπον, εἰ μηδὲ ταῦτα ἐγένετο ; 
Τὸ μὲν οὖν θέλεν πεαρενεχθῆναι τὸ ποτὴριον, 
ἀνθρώπινον" τὸ Oi ταχέως εἰπεῖν, e Πλὴν μὴ τὸ 
ἐμὸν θέλημα Ἅµενέσθω, ἀλλὰ τὸ σὺν. » δείκνυσιν 
ὅτι καὶ ἡμᾶς οὕτω δεῖ διακεῖσθαι xal φιλοσοφεῖν, 
καὶ τῷ Osbp θελήματι παρλχωρεῖν, καὶ τῆς QU: 
σεως ἀνθελκούσης. μὴ ἐπιστρέφεσθαι,. Mi τὸ θέ- 
λημα µου τὸ ἀνθρώπινον γινέσθω, ἀλλὰ τὸ σὸν, ὥπερ 
σὸν οὐκ ἔστι τοῦ ἐμοῦ θείου θελήματος χεχωρισµέ- 
νον δύο γὰρ φύσεις ἔχων ὁ Ele Χριστὸς, εἶχε πάν- 


velle quod transeat calix, humanum erat. Statim 
autem dicendo, « Verumtamen non méa voluntas 
fiat, sed tua : » ostendit quod etiam nos sic opor- 
teat affectos esse, et philosophari, divinseque vo- 
]untati cedere, et non parere natura se opponenti. 
Non voluntas mea humana fiat, sed tua, eo quod 
tua voluntas non est a A75 mea divina voluntate 
separata. Duas enim naturas habens unus Chris- 
tus, babuit et naturales voluntates vel volitiones, 
divinam ac humanain. Voluit itaque humana natura 
vivere,naturale enim est. Deinde sequens divinam 
voluntatem, qua volebat ut omnes homines sal- 
varentur,et erat communis Patri et Filio ac Spiritui 


τως καὶ φωσικὰ θελήµατα τὸ τε θεῖον, καὶ τὸ ἀνθρώ- p sancto, morlem suscepit : et sic unum factum est 


πινον, for θελήσεις. "Ἠθελε μὲν οὖν ἡ ἀνθρωπίνη 
φύσιᾳ τὸ ζᾷν φυσικὸν γὰρ' εἶτα ἐπομένη τῷ θείῳ 
θελήματι (τὸ δέ ἐστι, τὸ πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, 
κοινὸν Óv Πατρὸς, καὶ 1οῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος), 
τὸν θάνατον κατεδέξατο καὶ οὕτως ἕν ἐγένετο τὸ 
θελητὸν, τουτέστιν, ὁ σωτηριώδης θάνατος, "Ότι 
γὰρ ἀπὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως fv τὸ προσεύχεσθαι, 
κατὰ παραχώρησιν πασχούσης τὸ κοινὸν πάθος τῆς 
φιλοζωίας, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ τῆς θεότητος, ὥς φασιν ol 
Χατάρατοι ᾿Αρειανοὶ, δηλον ix τοῦ καὶ ἱδρῶσαι, καὶ 
οὕτως ἑναγώνιον γενέσθαι, ὣστε, τοῦτο ὅη τὸ τὴ: 
παροιµίας, καὶ θρόµθους αἵματος ἐξ αὐτοῦ πεσέῖν. 
Παροιμία xo ἐστιν ἐπὶ τῶν σφύδρα κοπιώντων, ὅτι 
Αἷμα ἵδρωσεν ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν πικρῶς ὀδυρομέ- 
νων, Αἵματα κλαίει. Τοῦτο tolvov θέλων δηλῶσαι 
καὶ ὁ εὐαγγελιότης, ὅτι οὐχὶ λεπταῖς τισι νοτίσι, xal 
olov ἑνδείξεως χάριν ἐμφχινομέναις, ἀλλὰ στα]όσιν 
ἁδραῖς ἱδρώτων περιεστάζετο, τοὺς τῶν αἱμάτων 
θρόµόους εἰς εἰχόνκ τοῦ γενοµένωυ παρείληφεν. Ἐν- 
τεῦθεν οὖν δῆλον ὡς 3, ἱδροῦσα φύσις Ἐχείνη καὶ 
ἀγωνία, à ἀνθρωπίνη ἣν, οὐχ d θεία. ᾿Επεὶ καὶ à 
ἀνθρωπίνη φύσις συνεχωρήθη ταῦτα πάσχειν, καὶ οἳὗ- 
τως ἔπασχεν, ἵν dpa μὲν δείξῃ, ὃτι οὐ κατὰ φαντ1- 
Sav ἐφάνη ἄνθρωπος, ἅμα δὲ μυστικώτερον καὶ τὴν 
κοινὴν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως δειλίαν ἐξιάσηται, ἓν 
ἑαυτῷ δαπανήσας ταύτων, χαὶ κατήκοον ποιήσας τῷ 
θείῳ θελήματι. Καὶ τοὺς ἐκ τοῦ σώματος ἑτερχομέ- 
νους ἱδρῶτας καὶ ἀποππτουτας, τοῦτο αἰνίττεσθαι 
qain ἂν τις, τὸ ἀναξηραίνεσθα:, καὶ ἐξικμάζεσθει, 
καὶ ἀποπίπτειν do! dues τας τῆς δειλίας πηγὰς, 
ἀνδρουμένης τῆς φύσεως ἵιμῶν ἐν Χριστῷ καὶ το- 
νσυµένης. El μὴ γὰρ τοῦτο ἣν αἰνιττόμᾶνος, φημὶ 
δη τὸ τὴν ἠμετέραν τῶν ἀνθρώπων δειλίαν ἰξιᾶσθαι 
θέλειν, οὐχ ἄν, οὐδὲ εἰ 020202 δειλὸς Tiv καὶ ἁγεννὴς, 
οὕτως ἵδρου. ^ 2900 δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἐνισχύων χὺ - 
τὸν, καὶ τοῦτο εἰς ἵνων πχράλησιν, ὡς ἄν τὴν τῆς 
εὐχῆς δύναμιν µάθωμεν, ὃτι ἐνισχύει, καὶ µαθόντες, 
ταύτην kw τοῖς δεινοῖς προθαλλὠµεθΣ. " Αμα δὲ καὶ 
προφητεία Λωσέως πληροῦται ἓν τῇ μεγάλῃ ᾠδῇ 
εἰρημένη' « Καὶ ἐνισχυσάτωσαν iv αὐτῷ πάντες υἱοὶ 
θεοῦ. » Τινὲς δὲ οὕτω περιειργάσαντο τὸ ῥητὸν, ὅτι 
ὤφθη αὐτῷ ἀγγελος δοξάχων αὐτὸν, καὶ λέγων Σὴ 


31* Deut. xxxu, juxta LXX. 


volitum, hoc est, salutaris mors. Quod enim ab 
liumana natura fuerit orare, qui juxta permissio- 
nem paliebatur communem affeetionem qua ama- 
mus vitam,et non a divinilate,sicut dicunt maledicti 
Ariani, manifestum est ex hoc, quod sudavit,idque 
cum tanta apxielale,ita ut plane, juxta pareemiam, 
sanguinis gutta» ex eo ceciderint. Paroemia enim 
est in his qui valde laborant, it& ut sanguinem 
sudent : sicut et in Lis qui amare flent, dicimus 
quod sangninem fleant. Hoc igitur volens manife- 
stare evangelista, quod non tenuibus quibusdam 
humoribus et velut ostentationis gratia apparenti- 
bus,sed magnis guttis sudorem stillaverit, sanguinis 
guttas,ut id quod gerebatur reprzsentaret,accepit. 
Binc igilur manifestum, quod natura illa que su- 
dabat, eL in agone erat, humana ista fuit, non 
divina : quia et humana natura permissa est hec 
pati, et sic passa est, υἱ simul interim ostenderet, 
quod non phantasticus fuerit homo. Interim et 
magis mysticum quiddam docet, quod et commu- 
Bem humeng nature limidilatem sanet, quia in 
seipso illam consumpsit, divinzgque voluntati fecit 
obedientem. Quippe quod egrediebantur e corpore 
sudores et decidebant, videtur signilicare quod 
exsiccet et abstergat et a nobis cadere faciat fon- 
tes limiditalis, natura nostra in Christo corrobora- 
la, et confirmata. Nisi enim id significasset, quod 
videlicet humanam nostram fermidinem curare 
voluisset: etiamsi valde timidus et ignavus fuisset, 
non utique sic sudasset. Visus est aulem ei angelus 


- confortans eum, idque ad nostram consolationem, 


ut orationis virtutem discamus, quod confortet, 
quumque didicerimus, eam in gravibus periculis 
priemittamus. Interea etiam implentur ea qua di- 
cla a Mose in magno cantico : « Et roborentur in eo 
oinnes filii Dei*.» Nonnulliautem sic dictum expli- 
carunt curiosius, quod apparuit ei angelus glorifi- 
cans eum,et dicens : Tua est,Domine,forlitudo : tu 
enim prevaluisli contra mortem, et contra infer- 
numn,et liberasti genus humanum. Et hec quidem 
sic se habent. Ipse autem cum inveniret discipulos 
dormientes, exprobrat simul et adhortatur ul orent 


' 
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in tentationibus, ne forte ab illis vincantur. Hoc A ἐστι, Κύριε, ἡ ley. Σὺ γὰρ ἴσχυσας κατὰ ταῦ Oz- 
enim significat non intrare in tentationem,hoc est, νάτου, xal τοῦ ᾖδου, ἐλευθερῶσαι τὸ γένος τῶν ἀνθρὼ- 
non absorberi a tentatione,nequein illius potestate πων. Ταῦτα μὲν οὕτως. Αὐτὸς δὲ τοὺς μαθητὰς εὖ- 
fieri. Vel etiam simpliciter A76 jubet nos orare ut ρὼν κοιµωµένους, ὀνειδίζει τε ἃμα, xal παραινεῖ kv 
nosira sint serena, el ne in difficultatem quamdam Ἅπειρασμοῖς προσεύχεσθαι, ὥστε μὴ νικηθήναι ὑπὸ 
incidamus. Demoniacum enim est et arrogantie τούτων. Τοῦτο γὰρ τὸ, « M3, εἰσελθεῖν εἰς πειρασμὸν, » 
plenum, ia pericula semetipsum injicere.Quomodo τουτέστι͵ τὸ μὴ καταποθῆναι ὑπὸ τοῦ πειρασμοῦ, 
igitur dicit Jacobus : « Omnegaudinm existimate μηδὲ εἴσώ τῆς αὐτοῦ ἐπικρατείας γενέσθαι, "Η καὶ 
cum incideritis in varias tentationes213? » Et quid ἁπλῶς νελεύει ἡμᾶς εὔχεσθαι, ἵνα Ev γαλήνη ὧσι τὰ 
hoc?Num contraria nos dicimus? En igitur Jacobus ἁμέτερα, καὶ μὴ περιπέσωμέν τινιτῶν δυσχερῶν' 
uon dixit. Injicite vosipsos,at,« Cum incideritis,» Κδαιμονιῶδες γὰρ cb ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτοὺς εἷς πειρα- 
ne collabamini, sed « omne gaudinm existimate,» σμοὺς, xal ἀλκζονικόν. Πῶς οὖν φησιν ὁ ᾿Ἰάκωθδος, 
et quod non erat antea volitum,volitum facite.Me- ὅτια Πᾶσαν yapàv ἠγήσασθε, ὅταν πειρασμοῖς περι- 
lius quidem fuerat si nou venissent! : verum cum — tente ποιχίλοις ; » Καὶ τί τοῦτο ; μὴ γὰρ ἡμεις ἕναν- 
venerint,quz utilitas fuerit inutili mcrore confici? ῃ τία λέγομεν ; δοὺ γοῦν καὶ Ἰάκωδος οὐκ εἶπεν, ὅτι 
Ostende igitur mihi ubi expresse praecipiatur oran- Ἐπιῤῥίπτετε ἑαυτοὺς, ἀλλ’, « Όταν περιπέσητε, » 
dum ut cadas in tentationem ? Verum non poteris. μὴ Χαταπέσητε, ἀλλὰ « πᾶσαν χαρὰν ἠγήσασθε, » 
(ωβίεγυΠῃ scio duplex genus esse tentationum, et. καὶ τὸ τέως ἀθούλητον ποιήσασθε βουλητόν. Κρεῖτ- 
quod quidam intelligunt, orandum quidem esse ne τον γὰρ, tl μὴ $0ov* ἐπεὶ δὲ Ίλθον, τί δεῖ ἀνόνητα 
ingrediamur in tentationem, hoc est, in e«m qua Ἅλυπεῖσθαι; Δετξον οὖν µοι ῥητῶς προσταττόµενον τὸ, 
anima nostra vincitur, scilicet in tentationem libi- Εὔχεσθε slc πειρασμοὺς ἐμπεσεῖν, ᾽Αλλ᾽ cxx ἄν 
dinis vel ire: omne autem gaudium existimandum, ἔχοις, Olóx δὲ ὃτι διττὸν τὸ εἶδος τῶν πειρασμῶν, 
cum in corporalem afflctionem et tentationem inci- xal ὅτι τινὲς νοοῦσι, μὴ εἰσέρχεσθαι μὲν elc πειρα- 
dimus : quanto enim extern&s homo corrumpitur σμὸν δεῖν εὔχεσθαι, τουτέστιν, εἰς τὸ τὴν duyiv 
lanto et internus renovatur. Scio quidem hzc,sed Ἱττῶνία, fyouv εἷς πορνείας πειρασμὸν, εἷς θυμοῦ 
veriora arbitror quz presentiscopo viciniora sunt. πειρασμόν πᾶσαν δὲ χαρὰν ἡγεῖσθαι, ὅταν σωµατι- 
καῖς κχκώσεσι καὶ πειρχσμοῖς περιπίπτωµεν * ὅσῳ γὰρ ὁ ἔξω ἄνθμωπος φθείρεται, τοσούτῳ ὁ ἔσω ἀνακοινοῦνται. 
Οἴδχμεν οὔν ταῦτα, ἀλλὰ τὰ ἀληθέστερα προκρίνω, καὶ τὰ τῷ παρβόντι σκοπῷ προσφυέστερᾳ. 

VeRs. 47-53. « Adhuc autein eo loquente, ecce C — « "Exc δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ ὄχλος, καὶ ὀλεγόμε- 


turba, et qui vocabalur Judas, unus e duodecim, 
antecedebat eos, et appropinquavit Jesu,ut oscula- 
retur eum. Jesus autum dixit illi : Juda, osculo 
Filium hominis prodis* Videntes autem hi qui 
circa ipsum erant, quod futurum erat. dixerunt ei: 
Domine, percutiemusne gladio? Et percussit unus 
ex illis servum principis sacerdotum, et amputavit 
auric. lain ejus dextram. Respondens autem Jesus 
alL: Sinite hucusque. Et cum tetigisset auriculam 
ejus, sanavit eum. Dixit autem Jesus ad eos qui ve- 
neraut ad se, principes sacerdotum ac magistratus 
templi et seniores : Quasi ad latronem existis cum 
gladiis et fustibus ? cum quotidie vobiscum fuerim 
in templo, non extendistis manus in me : scd heec 
est hora illa vestra,el potestas tenebrarum.»Oscu- 
luin Judas dedit, quod his qui invadebant, signum 
essel ; at non a longe monstravit, u! non decipe- 
rentur nocte: quia et cum facibus et lucernis a:ive- 
neraut,ne latere possit Jesus.Quid igitur Dominus? 
Accedit ad hostile illud oscu'um : fulmina autem 
lam dolosum et ingratum subito extinguere negle- 
xerunt, docente nos Satvatore per illa patientiam. 
Reprehendit autein solum : « Juda oscuio prodis?» 
Non erubescis hoc proditionis genus?Miaces amico 
amplexui inimici opus, proditionem ? Sed et quem 
prodis? Filium hominis,hoc est, mansuetum lenem, 
morigerum, propter te factum hominem, cuin Deus 
sit? Hec. dicebat, usque sub extremam horam 


33 Jacob. 1, 2. 


voc Ἰούδας, εἷς τῶν δόδεκα, προήρχετο αὐτῶν, καὶ 
ἤγγισε τῷ "Ingo? φιλῆσαι αὐτόν. "O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτῷ ᾿Ἰούδα, Φφιλήματι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
παραδίδως ; ᾿δόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον, 
εἶπον αὐτῷ. Κύριε, sl πατάξοµεν iv µαχαίρᾳ; Καὶ 
ἑπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, 
καὶ ἆφεῖλεν αὐτοῦ τὸ οὓς τὸ δεξιόν. ᾿Αποκριθεὶς δὲ 
ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν. "Eaxt ἴως τούτου. Καὶ ἀψάμενος 
τοῦ ὡτίου αὐτοῦ, ἰάσατο αὑτόν. Εἶπε δὲ ὁ Ιησοὺς 
πρὸς τοὺς παραγενοµένους ἐπ αὐτὸν ἀρχιερεῖς xai 
στρατηγοὺς τοῦ lego) καὶ πρεσθυτέρυς Ὡς ἐπὶ 
λῃστὴν ἐξεληλύθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων ; 
Καθημέραν ὄντος µου μεθ ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ, οὖκ 
ἐξετείνατε τὰς χεῖρας bm' ἰμὲ, ἀλλ αὕτη ὑμῶν ἐστιν 
4 Opa καὶ ἐξουσία τοῦ σκότους. » Φίλημα Ἰούδας 
δέλωκε σύνθημα τοῖς ἐπιοῦσιν, ἀλλ οὗ µακρόθεν 
ὑπέδειξεν, ἵνα μὴ διαφευσθώσιν υΥυατὸς obenq' ἐπεὶ 
καὶ τοῦ μὴ λαθεῖν τὸν Ἰησωών ἕνεκεν, μετὰ φανῶν 
καὶ λαμπάδῶν ᾖΊἴκουσι,. Τί οὖν ὁ Κύριος / Προσίεται 
τούτο τὸ ἐχθρὸν φίληµα. Οἱ κεραυνοὶ δὲ ἡμέλουν ἐπὶ 
τὸν ἀχάριστον καὶ δόλιον, διδέσκοντος ἡμᾶς τὴν 
ἀνεξικαχίαν ἓν τοῖς τοιούτοις τοῦ Σωτῆρος. Ὄνει- 
διζει δὲ µόνον « Ἰούλα, φιλήματι προδίδως ; » οὐδὲ 
αὐτὸ τὸ εἶδος τῆς προδοσίας αἰσχύντῃ ; φίλου ἁσπασμῳ, 
ἐχθροῦ ἔργον την προδοσίαν µιγνύις ; Αλλὰ καὶ 
tla προδίδως ; τὸν Ylóv τοῦ ἀνθρώπου, τωτέστι͵ τὸν 
ἤμερον, tov πρᾶον, τὸν συγκαταθατικὸν, τὸν διὰ σέ 
ἐνανθρωπήσαντα, vai ταῦξα θεὸν ὄντας Ταῦτα οἳ 
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ἔλεγεν, ἂχρι τῆς ἑσχάτης ὥρας περικαιόµενος αὐτοῦ. Α fovens illum etidcirco non prosecutus est convitiis, 


Ad) xa) οὐδὲ ὕδρισεν, οὐδὲ εἶπεν ᾿᾽Απάνθρωπε καὶ 
ἀγνωμονέστατε, ἀλλ᾽, « ᾿Ιούδα, » τῷ χυρίῳ αὑτοῦ 
ὀνόματι ἀνακαλούμενος αὐτόν. Καὶ οὐδ' ἄν προσωνεί- 
δισεν, sl μὴ καὶ τοῦτο εἰς βελτίωσιν αὐτοῦ Qv, εἴπερ 
ἰθούλετο, "Iv γὰρ μὴ δόξῃ λαθετ,, ἀλλ᾽ ἐπιγνὼς xv 
τότε τὸν Δεσπότην, ὡς πάντα εἶδότα, προσπέσῃ, xal 
μεταγνῷ, τούτου ἔνεκεν xal τοῦτο ἐποίησε, xxi ὀνει- 
δίζειν ἔδοξεν. "Host μὲν γὰρ αὐτὸν, ὅτι ἀδιόρθωτός 
ἐστιν, ἀλλ᾽ οὖν τὸ ἑχυτοῦ molt ὥσπερ οὖν καὶ ὁ 
Πατὴρ αὐτοῦ iv τῇ Παλαιᾷ ποιεῖ' εἰδὼς μὴ ἀκού- 
σοντας τοὺς Ἑδραίους, ὅμως ἀποστέλλει τοὺς προ- 
φήτας ἅμα δὲ καὶ ἡμᾶς τοῦτο αὐτὸ διδάσκων, ἵνα 
p ἰχχαχῶμεν τοὺς πταίοντας διορθούµενοι. Ζηλοῦσι 
δὲ ol μαθηταὶ, καὶ µαχαίρας ἀνασύρονται, Πήθεν δὲ 


neque dixit. A77 O inhumane et ingratissime,sed, 
« Juda,» proprio eum nomine compellans : neque 
gravius simul arguisset, nisi et hoc ei cessisset in 
melius,si quidem voluisset. Etenim ne putaret esse 
occultum, sed notum Domino, et vel tunc ante 
omnia scientem procumberet et preniteret, hoc 
fecit,et visusest eum confundere.Et sciebat quidem 
illum inemendabilem, faciebat tamen interim quod 
suum, quemadmodum et Pater ejus in Veteri fa- 
ciebat!; sciens enim Judzsos non audituros, mitte- 
bat prophetas. Interea et nos idem docet, ut ne 
correcturi lapsos, deficiamus οἱ laboribus cedamus. 
Porro discipuli zelo flagrantes, etiam gladios exi- 
munt. Unde autem illos habebant ? Agnum immo- 


ταύτας εἶχον ; Τό ἀρνίον θύσαντες, xal ἀπὸ τραπέζης B larant, el a mensa exierant. Át arguitur Petrus, 


Ἰξεληλυθότες, εἰκότως εἶχον ταύτας. Επιτιμᾶται δὲ 
ὁ θερμὸς Πέτρος ὡς παρὰ τὸν σκοπὸν τοῦ Κυρίου 
ζήλφ Ὑχρησάµενες. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι ἐρωτῶσιν « El 
πατάξοµεν ; αὐτὸς δὲ οὐ περιμένει προτροπήν' οὔ- 
τω παντχχοῦ ζέων f» ὑπερ τοῦ Διδασκάλονυ. Πατάσ- 
σει δὲ τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, xal ἄφαιρεῖ αὐτοῦ 
τὸ οὓς τὸ δεξιόν. Οὐ τυχαίως τοῦτο, ἀλλὰ σύμθολον 
Óv τοῦ τοὺς τότε ἀρχιερεῖς ἅπαντας δούλόυς γενέσθαι, 
καὶ ἀπολέσαι τὴν δεξιὰν ἀκοὴν, El γὰρ ἤκουον Μω- 
σέως, οὖκ ἄν τὸν Κύριον τῆς ὀόξης ἑσταύρωσαν, 


qui prater scopum Domini zelo usus esset. Alii 
eteriminterrogant, «Num percutiemus?:Ipseautem 
non exspectat preceptum. lta seinper fervebat pro 
Magistro. Percutit autem servum pontificis, et 
amputat aurem ejus dextram. Neque hoc fortuito 
contigit, sed signum hoc erat, Pontifices qui tunc 
erant,omnes uluros servos,et perdituros auriculam 
dextram. Etenim si Mosen audivissent, Dominum 
glori» nunquam crucifixissent. Verum Jesus auri- 
culam restituit. Decet enim virtutem Verbi sanare - 


Ἰησοῦς δὲ τὸ ὠτίον ἀποχαθίστησι πρέπει γὰρτῃ inobedienles,el apponere eisauriculam ut audiant. 


μεγάλῃ τοῦ Λόγου δυνάμει τὸ τοὺς παρακούοντας 
Ἰάσθαι, xai προστιθέναι αὐτοῖς ὡτίον εἷς τὸ ἀχούειν. 
θαυματουργεῖ τοίνυν ὁ Ἰησοῦς, διὰ τοῦ φαινομένου 
τούτου ἐπὶ τῷ cile θαύματος τὴν ἀνεξικακίαν αὐτοῦ 
δεικνύων, καὶ διὰ γοῦν τοῦ θαύματος ἐνάγων αὐτοὺς 
εἷς τὸ ἀπέχεσθαι τῆς μανίας, Λέγει δὲ πρὸς τοὺς 
ἀρχιερεῖς xal στρατηγοὺς τοῦ ἱερο, τουτέστι, τοὺς 
τεξεώτας, τοὺς bmi τῷ Ἐκτασσειν τεταγµένως τας 
ἱερατικὰς ἀπαιτήσεις, ἤ καὶ τοὺς πεπιστευµένους τὰ 
τῆς ἐποικοδομῆς τοῦ ἱεροῦ καὶ ἔπισκευης ἔργα στρατ- 
Ἠγοὺς ὀνομάζει. Φησὶν οὖν πρὸς τούτους Καθημέ. 
βαν iv τῷ ἱερῷ ἐδίδασκον, καὶ οὐκ Ἰθελήσατέ µε 
συλλαθεῖν, καὶ νῦν λῃστρικῶς ἐπήλθετε, ᾽Αλλ᾽ ὄντως 


Jesus itaque manifestum miraculum facit, et auri- 
culam sanans, miraculo patientiam suam ostendens, 
et per miraculum inducens eos ut ab insania absi- 
stant. Dicit autem ad principes sacerdotum, et ad 
magistratus templi. Στρατηγοὶ et &ediles dicebantur, 
qui constituti rantad exquirenda ea que ad templi 
usum exigebantur, vel qui prefecti erant edificio 
el constructioni templi. Ad hos igitur dicit : Quo- 
tidie docebam in templo, et noluistis me compre- 
hendere, et nunc quasi latrones invaditis : sed 
revera noctis attentalis opera, οἱ potestas vestra 
tenebrarum est: atqueidcirco hanc horam observa- 
tis, quc convenit vobis et operi, quo me invadilis. 


voxtóc ἔργοις ἐπιχειρεῖτε, καὶ ἐξουσία ὑμῶν τοῦ σκότους ἔστι * καὶ διὰ τοῦτο τοιχύτην ὥραν ἐπετηρήσατε οἰκείαν 


ὑμῖν, καὶ τῷ ἔργῳ ᾧ ἐπεβάλλεσθε, 
« Συλλαθόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγο», καὶ εἰσήγαγον εἰς 
τὴν olxíxv τοῦ ἀρχιεγέως. Ὁ 9i Πέτρος ἠκολούθει 


VERS.54 62.« Comprehensum autem eum duxe- 
runt,et induxer..nt in domum principis sacerdotum 


ακρόθεν. ᾽Αψάντων 0: πῦρ ἐν µέσῳ τῆς αὐλῆς, xai p Pelrus vero sequebatur eminus. Cumautem accen- 


συγκαβισάντων αὐτων», ἐκαθητο ὁ Πέτρος ἐν μέσῷ 
αὐτῶν, ᾿Ιδοῦσα δὲ αὐτὸν πχιδίσκχη τις κχαθήµενον 
πρὸς τὸ que, καὶ ἁτενίσασα αὐτῷ, εἶπε,. Καὶ οὗ- 
τος αὺν αὐτῷ ὧν. Ὁ 9€ ἠρνήσατο αὐτὸν λέγων" 
Γύναι, οὐκ olóz αὖτον, Kai μετὶ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν 
αὐτὸν ἔφη Καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἴ, Ὁ δὲ Πέτρος εἶπεν, 
᾿λνθρωπε, οὖκ εἰμί. Kai διαστάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς, 
ἄλλ.ς τις διισχυρίζετο λέγων. Ἐπ᾽ ἀληθείας, «zi οὗ- 
τος μετ αὐτοῦ ἦν καὶ γὰρ [αλιλατός ἐστιν. Elm 
δε ὁ Πέτρος ΄Άνθρωπε, οὐκ οἷδα ὅ λέγεις. Καὶ πα» 
βαχρῆμα ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ, ἐφώνησεν ὁ ἀλέχτωρ. 
Καὶ στραφεὶς ὁ Κύριος ἐνέδλεφε τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπ- 
ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ λόνου τοῦ Κυρίου, ὡς εἶπεν 
αὐτῷ, ὃτι Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι, ἀρμήσῃ µε τρἰς. 


dissent ignem in medio auls&, atque una consedis- 
sent, sedit et l'etrus inter illus. Quem cum vidisset 
ancilla quedam sedentem ad lumen,defixis in illum 
oculis, dixit : Et hic cum illo erat. ΑΙ ille abnegavit 
eum,dicens : Mulier,non novi illum.Et post pusil- 
lum alius videns eum dixit, Ei tu de illis es. l'etrus 
vero ait : Homo, non sum. Et intervallo interjecto 
fere hor: unius, alius quidam affirmabát, dicens : 
Vere οἱ Lic cum illo erat, nam et Galileus est. Et 
ait Petrus: Homo, nescio quid dicas, Et. contiguo 
adhuc illo loquente cecinit gallus. Et conversus 
Dominus intuitus est Petrum, 478 et recordatus 
est Petrus Verbi Domini, quomodo dixerat ipsi. 
Priusquam gallus cecinerit, ter. mo negabis. Et 
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egressus foras Petrus flevit amare. » Infirmus fuit A Καὶ ἐξελθὼν o, ἔχλαυσε πικρῶς. » "Hobévmos κατὶ 
Petrus juxta predictionem Christi,et negavitDoroi- τὴν πρόῤῥησιν τοῦ Χριστοῦ ὁ Πέτρος, καὶ 

gum non semel,sed ter,et cum juramento feci ne- τὸν Δεσπότην Χριστὸν οὐχ ἆπας, ἀλλὰ χαὶ τρὲς, xx 
gationem. Dicit enim Matthzeus, quod « Coperi( ἐνώμοτον ἔπσαττο τὴν Xovnstw. Φησὶ γὰρ 6 λέατ- 


etestari et jurare quod nesciebat hominem. » In 
tantum malum metu correptus,et parum a Domino 
derelictus propter temeritatem pervenit, ut docea- 
tur quod ad dandam aliis veniam et ipse facilis sit. 
Pertinacior enim erat : et nisi sic fuisset correctus, 
aliis veniam non dedisset, mauens in sua morosita- 
te. Porro tunc usque adeo metu confusus est, ut 
ruinam non sensissel, nisi Dominus respexisset 
eum. O bonitatem ! Etiamsi condemnaretur, non 


θαῖος, ὅτι « "Ἠρξατο καταναθεματζειν, xxl ὁμινύδεν 
ὅτι Οὐκ olóz τὸν ἄνθρωπον, » Τοσοῦτον δὲ ἄρα ὑπὸ 
τῆς δειλίας κατεσχέθη, ἐγκαταλειφθεὶς πρὸς μικρὸν 
διὰ τὴν θρασύτητα, ὡς ἄν παιδευθεὶς, τοῖς ἄλλοις 
συγγνώµων εἴι. Προπετέστερος γὰρ ἦν, xal εἰ p 
ἐντεῦθεν ἑσωφρονίσθη, αὐθαδῶς ἄν τὰ πολλὰ καὶ 
ἀσυγγνωμόνως διηγεν. )Αλλὰ τότε γε τοσοῦτον ὑπὰ 
δειλίας κατεχώσθη, ὥστε οὐδξ ᾖσθετο του κχτώµατος, 
ε μὴ ὁ Κύριος στραφεὶς, ἐνέθλεψεν αὐτῷ. “ω «τῆς 


neglexit discipuli salutem.Merito.Nam et condem- ἀγαθότητος !. ὅτι καὶ ἐν κατακρίσει ὤν, οὐκ ἁμέλα, 
natio ista propter salutem hominum ab ipso tolera- τῆς σωτηρίας τοῦ μαθητοῦ. Εἰκότως, καὶ γὰρ xz 
batur. Itaque negavit quidem primum discipulus : B ἡ κατάχρισις αὕτη διὰ σωτηβίαν ἀνθρώπων αὐτῷ 
deinde gallus cecinit: etiterum negavit, usque dum Ἅἑχαρτερεῖτο. ᾿Ἡρνήσατο μὲν οὖν ὁ μαθητής πρῶτον" 
terlio negasset,et tunc secundo ilerum cecinit, Sic εἴτα ἀλέκτωρ ἐφώνησεν, χαὶ ab ἠρνήσατο ἄχρι xai τοῦ 
enim Marcus scripsit manifestius et evidenlius, τρίτου) xal τότε ἐφώνησεν ἕκ δευτέρω πάλιν 6 
quasia Petro edoctus: illius enim discipulus erat. ἀλεκτριὼν. Οὕτω γὰρ ὁ Μάρχος ἀναγράφιι λεπτό- 
Proinde dictuma Marco,Lucas per tiranscursum di- τερόν τε xal ἀχριθέστερον, ταῦτα ἀναγραφάμενος οἷα 
xit. non exactiori sermone:necest contrarium quod παρὰ τοῦ Πέτρου µαθών' τούτου γὰρ καὶ μαθητὴς 
dicit Lucas, ei quod à Marco diclum. Nam gallus ἂν. Διὸ ὡς τῷ Μάρχῳ ῥηθέντα 0 Λουχᾶς κατ ἐἔπιδρο- 
solet et bis et ter canere singulis motibus. Quippe μὴν εἶπεν, οὐχ ἀκριθολογησάμενος, Καὶ οὐκ ἔστιν 
usque adeo Petrus ab humana infirmitste gravatus — tvzvtíov. ὅ φησιν ὁ Λουκᾶς τῷ παρὰ τοῦ Mépxou si- 
est, υἱ nequegalli cantum sentiret; sed postquam ῥρημένῳ. Καὶ γὰρ ὁ ἀλέχτωρ καθ) ἑχάστην ἀγωγὴν 
gallus cecinit, iterum atque ilerum negavit, donec εἴωβε καὶ δίς καὶ τρὶς φωνεῖν. Ὁ τοίων Πίτρος 
Jesus benigno suo vultu ipsum recor/arifaceretsui ήτοσυῦτον ἑκαρώθη ὑπὸ τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας, 
dicti. « Et egressus foras, flevit amare. » Nam et ὥστε μηδὲ ὑπὸ τῆς τοῦ ἀλέκτορος φωνῆς sl; αἴσθησιν 
egressus est cum primum negasset,utMarcusinquit, , ἐλθεῖν, ἀλλὰ xai μετὰ τὸ Ρωνῆσαι τὸν ἀλέκτυρα, 
Deinde probabile, illum iterum ingressum ne daret πάλιν ἀρνήσασθαι, καὶ πάλιν ἄχρις οὗ τῷ τοῦ 'In- 
suspicionem quod familiaris esset Jesu. Et iterum σοῦ ἀγχθῷ βλέμματι εἰς ὑπάμνησιν Άχθη.» Kai 


cum recordatus esset,exit οἱ flel amare.Ut ne vide- 
reiur ab his qui in atrio erant, exit occultans se ab 
illis.Quidani ^utem nescio quam stultam pro Petro 
defensiunem componunt, dicentes audacter quod 
nonncgaveritPelrus,seddixerit,«Nesciohominem,» 
hoc est,nescio purum hominem,sedDeum bominem 
faclum. Herum autem insipiens argumentum aliis 
relinquamus. Mendacem enim faciunt Dominum, 
et adversantur contextui Evangelii, nulloque modo 
facere poterunt ut cohzreat consequentia narra- 
tionis, sed et Petrus quare flevit, si non negavit ? 


ἐξελθὼν ἔξω, ἔγλαυσε πικρῶς, » ᾿Εξηλθε piw γὰρ 
καὶ ὅτε τὸ πρῶτον ἠρνήσατο, ὡς ὁ Mdoxo« φησίν. 
Εἶτα εἰκὺς ἦν πάλιν αὐτὸν εἰσελθεῖν, ἵνα μὴ 6p. μᾶλ- 
λον ὑπόνοιαν, ὡς τοῦ Ἱησοῦ &v, Καὶ πάλιν εἰς ai- 
σθησιν ἐλθὼν, οὕτως Άδη Ἰξέρχεται xal κλαίει κι- 
κρῶς, να γὰρ μὴ φανῇῃ τοῖς iv τῇ, αὐλῇ, ἔζειαιν 
ἀποκρυπτόμενος αὐτοῖς, Τινὲς δὲ, οὐκ οἵδ' ὅπως, 
ἀνόητον ἀπολογίαν ὑπὲρ τοῦ Πέτρου συιτιθέασι, λέ- 
Ύοντες τολμηρῶς, ὅτι οὐκ Ἀρνήσατο ὁ Πέτρος, ἀλλ 
εἶπεν, ὅτι « Οὐκ olx τὸν ἄνθρωπον, » τουτέστι, Ψιλὸν 
ἄνθρωπον οὐκ οἶδα, ἀλλὰ θεὸν ἄνθρωπον γενόµενον. 


Τοῦτον δὲ τὸν ἀνόητον ἔλεγχον ἄλλοις παρήσοµεν. Ψεύστην τε γὰρ ποιοῦσι τὸν Κύριον, καὶ τῇ ὑφῇ τοῦ Εὐαγγε- 
λίου ἐναωτιοῦντχι * xxi 0528 δυνήσοντχι ὅλως συµθιβάσαι τὴν ἀκολουθίαν της διηγήσεως. ᾽Αλλὰ xai ὁ Πέτρος διατί 


» * 5 * 
ἔκλαυσεν, εἰ μὴ ἠρνῆσατο ; 


γεης. 62-71. « Et viri qui tenebant Jesum, illu- D 


debant ei, cedentes. Et cum circuintesissent eum, 
perculiebant faciem ejus,et interrogabant eum,di- 
centes : Valicinare, quis est ille qui te percussit? 
Et «lia multa conviciantes dicebant in eum. Et ut 
factus est dies, convenerunt seniores plebis. et 
principes sacerdolum et Scriba, et duxerunt illum 
in concilium suum, dicentes : 479 Num tu esille 
Christus? dic nobis. Et ait illis : Si vobis dixero, 
non credetis : qued si eliam interrogavero, non 
respondebitis mihi, neque diwittetis. Ex hec tem- 
pore erit Filius hominis sedens a dextris virtulis 
Dei. Diserent antem omnes: Tu esgo es Filius 


« Καὶ οἱ ἂνδρες οἱ συνέχοντες τὸν Ἰησοῦν, ἑνέπαι- 
Lov αὐτῷ, δέροντες καὶ περικαλύπιοντες αὐτὸν, 
αὐτού τὸ πρόσωπον ἔτυπτον, καὶ ἑπηρώτων αὐτὸν 
λέγοντες Ἡροφήτευσο», τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; xai 
ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες εἷς αὐτὸν, ἔλεγον. Καὶ 
ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχθη τὸ πρεσθυτέριον τοῦ 
λαοῦ, καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, xxl ol ΕΏραμματεῖς ; καὶ 
ἀνήγαγον αὐτὸν εἷς τὸ συνέδριον αὐτῶν λέγοντες 
El σὺ εἰ ὁ Χριστὸς, εἶπέ ὑμῖν. Εἶπε δὲ αὐτοῖς' ᾿Εὰν 
ὑμῖν εἴπω, o) p πιστεύσητε χαὶ ἐὰν ἐρωτήσω, 
ob μὴ ἀποχριθητέ pou ἤ ἀπολύσητε. ᾽Απὸ τοῦ νῦν 
ἔσται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καθήµενος ἐκ δεξιῶν τᾶς 
ὀυνάμεως τοῦ θεοῦ, Εἶπον γοῦν πάντες" Σὺ οὖν κα 
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ὁ Υὸς τοῦ Θεοῦ; 'O δὲ πρὺς αὐτοὺς ἔφη Ὑμετς A Dei ? Qui ait : Vos dicitis me esse. At illi dixerunt: 


λέγετε ὃν ἐγὼ εἰμι. Οἱ δὲ s nov Τί ἔτι χρείαν 
ἔχομιν μαρτυρίας ; αὐτοὶ γὰρ ἠχούσαμεν ἐκ τοῦ 
στόματος αὐτοῦ. » Ὑδρισταί τινέ καὶ ἀχκόλαστοι 
σαν οἱ ταῦτα ἑπάγοντες τῷ Ἰησοῦ, "Apa γαρ τοι 
ἔρει καὶ τὸν διᾶύολον μηδὲ ἕν εἶδος κακίας ἑλλιπεῖν, 
ἀλλὰ πάντα κχενωσαι. ἵνα διὰ πάντων d φύσις ἡμῶν 
ἁγία εὑρεθεῖσα, νικὴσῃ καὶ καταῤῥάξῃ αὐτόν, "Emti 
γὰρ διὰ τοῦτο ἀνέλαδε τὴν φύσιν ἡμῶν ὁ Κύριος, 
ἵνα τρανώστι αὐτὴν πρὸς πάσας -ᾱς τοῦ διαδόλου 
μηχανὰς, καὶ δεί ὅτι καὶ ii ἂρχης, εἰ ἔνηφεν ὁ 


Quid adhuc desideramus testimonium ? Ipsi enim 
audivimus ex ore ipsius. » Conviciatores quidam 
et interaperantes fuere qui heec Jesu inferebant, 
Oportebat enim interim el diabolum nullam mali- 
ti: speciem relinquere, sed omnia effundere, ut 
in omnibus natura nostra inventa sancta vinceret 
ac deturbaret eum. Etenim quia propter hoc naty- 
ram nostram suscepit Dominus,tut roboraret eam 
contra omnes diaboli artes, et ostendal quod si ab 
initio sobrius fuisset Adam neutiquam esset victus: 


. totoótoue δεῖ’ τοῦτο γὰρ μᾶλλον φιλανθρωπίας. 


Αδὰμ, οὐχ ἂν ἠττήθη' διὰ τοῦτο πασῶν τῶν εἰδεῶν — ideo omnes species diabolica malitie quc in eum 
τῆς τοῦ διαθόλου χαχίας ἐπ αὐτὸν Ἠχεοµένων, ἂν-  fundebantur, sustinebat,ut nos qui sequimur eum, 
έχεται ἵν' οἱ μετὰ ταῦτα θαῤῥῶμεν, ὡς τῆς φύσεως  confidamus quod in Christo natura nostra vicerit, 
ἡμῶν ἓν Χριστῷ νικησόσης, καὶ μὴ πρός τι τῶν el né formidemus ad ullum opprobrium vel triste. 
δοκούντων ὑθριστινῶν fj ἀνιαρῶν ἀποδειλιῶμεν. Δι p Idcirco et percutitur,et illuditur: prophetarumque 
καὶ παίζεται, καὶ παίεται’ καὶ ὁ τῶν προφητῶν Δε- ipse Doniünus, quasi pseudopropbeta irridetur, 
σπότης, ὡς Ψψευδοπροφήτης ἉἸΧλευάζεταιο Τὸ 4àp, Nam,« Vaticinare nobis,quis est qui te percussit,» 
« lipogü:sucov ἡμῖν, τίς ἔστιν ὁ παίσας σε, » εἷς eo tendit, ut illum subsannarent, et dicerent im- 
τοῦτο φέρει, ἈΧλευαζόντων αὐτὸν ὡς πλάνον, καὶ postorem, qui seipsum prophetam fecissel. « El 
προφητείαν ἑαυτῷ περιάπτοντα. « Καὶ ὡς ἐγένετο ul factus est dies, «nocte euim ab ebriis minislrig 
ἡμέρα » τὰ γὰρ τῶν ἐμπαιγμῶν νυκτὸς ἐδλασφη-  illusus et blasphematus est, seniores et dignitate 
μεῖτο παρὰ τῶν putbudvtov ὑπηρετῶν' τὸ δὲ πρε-  prostantiores interrogant eum, num ipse sit Chri- 
σθυτέριον καὶ ἐντιμότερον µέρος ἐρωτώσιν, cl αὑτός stus. At ipse cogitationes eorum sciens, et quod, 
ieuy ὁ Χριστός, Ὁ δὲ εἰδὼς τὰς διανοίκς αὐτῶν — si operibus non credidissent ad persuadendum 
καὶ ὅτι eb τοῖς ἔργοις οὐκ ἐπίστευσαν τοῖς μᾶλλον  eflicacioribus ?2* quomodo ergo verbis suis crede- 
πείθειν δυναµένοις, πῶς τοῖς λόγοις πιστεύσουσιν. rent? inquit: « Si dixero vobis, non credetis.» Si 
* ᾿Εὰν ὑμῖν εἴπω, φησὶν, οὗ μὴ πιστεύσητιον Εξ enim crederitis verbis meis, quid opus erAt con- 
qàp imwreóeze λόγοις ἐμοῖς, τίς χρεία v τοῦ voy cilio 337" Τε Sjninterrogavero,non respondebitis.» 
συνεδρίου; « Καὶ ἐὰν ἐρωτήσω, οὗ à ἀποκριθητε.» — Smopius enim antea interrogati siluerunt, ut de bap- 
Πολλάκις γὰρ ἑἐρωτηθέντες, ἀπεσιώπησαν, ὡς ἐπὶ ., tismateJoaunis, et de hoc dicto propheta, « Dixit 
τοῦ βαπτίσματος Ἰωάννου, καὶ τοῦ, « Εἶπεν ὁ Κύ- "Dominus Domino meo : » e£ de muliere incyrve- 
Ῥιος τῷ Κυρίῳ uoo, » xai ἐπὶ τῆς συγχυπτούσης,. ta 25. Ubi igitur me audito credidistis 34 ? Quandp 
Ποῦ οὖν ἀκούσαντες, ἐπιστεύσατε ; πότε δὲ ἐρωτώ- autem interrogati non siluistis? Propterea hocdico, 
psvot, οὐκ ἐσιωπλσατε ; Διὰ τοῦτο µόνον φημὶ, ὅτι — quod ex hoc tempore non est tempus sermonum 
ἀπὸ τοῦ νῦν χαιρὸς λόγων καὶ διδασκαλίας οὐκ ἔστιν — el doctring de hoc, quis sim. Si enim voluisselis, 
ὑμῖν περὶ τοῦ τίς alui εἶ γὰρ Dee, ἔγνωτέ µε cognitus essem vobis ex signis et miraculis.Judicii 
ἀπὰ τῶν Ὑανομένων σημείων xolotoc δὲ καιρὸς autem tempus est ex hoc tempore. Videbitis igilur 
ἀπὸ -τοῦ νῦν, ᾿Όψεσθε οὔν µε τὸν Yiv τοῦ ἀνθρώπου, me Filium hominis sedentem a dextris vintutig 
καθήµενον ix δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ Θεού. Δέον Dei. Cum igitur debuissent metu trepidare, illi bis 
οὖν πτῆξαι, οἱ δὲ μετὰ τοῦτον τὸν λόγον μᾶλλον auditis majori rabie concilati, perinde ac insani 
ἐλύττησαν, καὶ μανιωδῶς ἑρωτῶσι « Σὺ οὖν εἶ ὃ  interrogant : « Tu igitur es Filius Dei? » Verum 
Yloc τοῦ Θεοῦ; » Ὁ δὲ µέσως ἔπως καὶ εἰρωνικῶς {ρ5θ medio quodam modo et ironice respondel : 
ἀποκρύπται « Ὑμεις τοῦτο λέγετε, ὅτι ἐγὼ εἰμι,5 « Vos hoc dicitis quod ego sim. » Etenim 4espi- 
Καὶ γὰρ κατεφρόνι τῆς λύττης αὐτῶν, καὶ ἁπτοή-  ciebatinsaniam eorum,et intrepide eis loquebatur. 
τως αὐτοῖς διελέγετο, ᾿ἘΕντεῦθεν δὲ δήλον, ὅτι οἱ Hinc autem manifestum est quod inobedientes 
ἀπειθεῖς οὐδὲν ὠφελοῦνται Ex. τοῦ ἀποκαλύπτεσθαι D nullam utilitatem percipiunt cum eis revelantur 
αὐιοῖς τὰ μυστικώτερα, ἀλλὰ μᾶλλον πλείω κατά — mysteria,sed majorem condempalionem accipiunt, 
κρισιν δέχονται. Ἀιὸ καὶ ἀποχρύπτεσθιι πρὸς τοὺς [deo illis occultanda 480 sunt. Nam hoc majoris 
est misericordie. 
CAPUT XXIIL 

omodo ductus esi ad. Pilatum. De contemplo 

u^ ab Herode. De lugentibus mulieribus. De 


κεφλλ. KT". 


A της ἀπαγωγῆς τοῦ Σωτῆρος πρὸς τὸν Πι- 
τον. Ἱερὶ παρ) Ἡρώδω νήσεως, Περὶ τῶν 


κοπτοµόνων γυναικῶν, Περὶ τῆς σταυρώσεως τοῦ — Crucifizione Christi. De latrone resipiscente. 
Χριστοῦ. Ἡερὶ τοῦ µετανοήφαντος λήατοῦ, Περὶ τς — De sepultura Christi. 
τοῦ, Ἀριστοῦ ταφης. 


« Καὶ ἀναστὰν Άπαν τὸ πλᾶθος αὐτῶν, ἴγαγον —— VERS. 1-D. « Et surgens universa multitudo 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλάτον, ᾿Ἡρξαντο δὲ κατηγορῖν eorum duxit. illum ad Pilatum. Caperunt aglem 
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evertentem gentem, ac vetantem tributa dare 08- 
sari, dicentem se Christum regem esse. Pilatus 
aulem interrogavit eum, dicens: Tu es ille rex 
Judeorum? At ille respondens illi, ait : Tu dicis. 

Ail autem Pilatus ad principes sacerdotum et tur- 
bas: Nihil invenio noxz in hoc homine. At illi inva- 
lescebant dicentes : Commovet populum docens 
per universam Judeam, exorsus a Galilea usque ad 
hunc locum. »Manifeste veritati adversantur. Ubi 
enim prohibuit Jesus tributa dari,qui ul debita po- 
tius reddi precepit. sic dicens, «Reddite Caesari quze 
Cosaris sunt ?*» Quomodo autem commovet turbam? 
nunquid ut regna invadens? Sed incredibile hoc 
omnibus, nam cum agnovisset quod popu'us vellet 
ipsum regem facere, secessit: unde et l'ilatus depre- p 
hendens illorum sycophantiam, fatetur : « Nulla 
invenio noxam in homine hoc.» Videtur au em mihi 
ista interrogatione quam facit erga Christum, ride- 
re calumniam. Rem enim ipsam subsannat diceus: 
« Tu es rex Judzorum ? » quasi sic dieat : Tu qui 
tam pauper, tam vilis, tam destitutus auxilio, tam 
nudus es, accusaris regnum ambire? Hoc autem 
deridentis est, ut diximus, eos qui in his accusa- 
bant Jesum, quod fingant talem rem attentiri ab 
homine tam nudo atque vili, ad quam tot divitiis 
atque praesidiis opus est. Verum hi cum nihil aliud 
haberentad sycophantiam confirmandam,clamoris 
utuntur auxilio, et clamaverunt contra Deum Ver- 
bum. Commovet enim, inquiunt, hoc est, seditio- 
sum facit populum : et non in una parte sed a 
"Galilea incepit, el pervenit hucusque, per mediam 
Judeam transiens. Non simpliciter autem mihi 
videntur meininisse Galilaea», sed in terrorem 
Pilati 35, Nam Galilei semper seditiosi, rerumque 
novatores fuere, qualis erat et Judas (alileus, 
cujus recordari faciunt Pilatum, quasi ita dicentes: 

Cogita, preses, Judam Galileum, qui multum ne- 
gotii fecit Romanis,facta non parva seditione popu- 
li : talis et hic est, quem oporlet e medio tollere. 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
illum accusare, dicentes : Hunc deprehendimus A αὐτοῦ Myovets 


109? 


Τωώτον εὖρομεν διχστρέφοντα τὸ 
ἔθνος, καὶ κωλύοντο Kaísap: φήρους διδόνχι, λέγοντα 
ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα εἶναι. Ὁ δὲ Πιλάτος ἐπ- 
πρώτησεν αὐτὸν λέγων Σύ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ϊου- 
δαων. Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη: Σὺ λέγεις. Ὃ 
δὲ Πιλάτος εἶπε πρὸς τοὺς ἀργιερεῖς καὶ τοὺς ὄκλους, 
Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. Οἱ δὲ 
ἐπίσχυον λέγοντες, ὅτι Ανασείει τὸν λαὸν διδάσκων 
καθ ὅλης τῆς ὍῄἸουδαίας ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Γαλι- 
λαίας ἕως ὧδε. » Προφανῶς ἀναντιοῦνται τῇ ἆλι- 
θείφ. Πωῦ γὰρ Ἰκώλυσεν ^ ᾿Ιησοῦς φόρους διδόναι, 
ὅπου γε μᾶλλον ὡς ἈΧρέος ἀποδιδόναι ἐκάλευσονι 
οὕτως εἰπὼν, « ᾽Απόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσχρι ; 

Ilo, δὲ ἀνασείει τὸν à χλον ; Αρ’ ὡς βασιλε/ s ergn- 
ρῶν 5 Αλλ᾽ ἀπιθανον τοῦτο παννάπασι' καὶ βουλο- 
µένου Ὑγὰρ αὐτὸν τοῦ πλήθους βασιλέα ποιησαι, 
vex ἀνεχώρησεν. ΄Ὀθεν καὶ Πιλάτος ἐν καταλήψει 
τῆς αωκοφαντίας Ὑενόμενος, ὁμολογετι ὅτι « Οὐ2ὲν 
εὑρίσχω αἴτιαν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. e Δοχεῖ δέ 
pot καὶ αὕτη ἡ ἑρώτπαις, Av ποιεῖται πρὸς τὸν Χρι- 
στὸν, ἐπὶ καταγέλωτι της αυκοφαντίας εἶναι. Μυ- 
γτηρίζει γὰρ τὸ πρᾶγμα λέγων € Xu εἶ ὅ βασιλευς 
τῶν ᾿Ἰουδαίων ; € μονονουχὶ τοῦτο λέγων Σὺ ὁ 
πένης, ὁ εὐτελῆς, ὃ γυμνὸς, ὁ ἀδοήθητος παιηγορῇ 
ἐπὶ τῷ βασιλείας ἐφίεσθαι ; Τοῦτο δὲ καταγελιοντάς 
ἐστιν, ὡς ἔφημεν, τῶν ταῦτα κατ τηγορούντων τοῦ 
Ἰησοῦ, ὃτι τὸν οὕτως εὐτελὴ, καὶ γυμνὸν, τοιούτω 
πράγματι ἐπιχειρεῖν πλάττονται, πυλλὼν δεομένῳ 
καὶ Ὑρημάτων xai ἐπικούρων, Οἱ δὲ μηδὲν ἔχοντες 
ἄλλα πρὸς τὴν συκοφαντίαν βοήθημα, ταῖς φωναῖς 
χρῶνται πρὸς συνεργίαν, καὶ χεκράγασι χατὰ του 
θιοῦ Λόγιω. ᾿Ανασείέι γὰρ, φησὶ, τουτέστιν, ἆνα- 
στατεὶ τὸν λαὸν, xal οὐκ kv ἑνὶ μέρει, ἀλλ ἀπὸ μὲ, 
τῆς Γαλιλαίας Ἄρξατο, ἔφθασε δὲ ἕως ὤδε, διὰ µέ- 
σης τῆς Ιουδαίας διελθών,. Oby ἁπλῶς δέ µοι 9ο- 
κοῦσι µεμνῆσθαι τῆς Γαλιλαίας, ἀλλ᾽ εἰς φόθον τὸν 
Πιλάτον ἑνσείοντες, Καὶ γὰρ οἱ Γαλιλαῖοι τοιοῦτοι 
ἀεὶ, στασιασταὶ, καὶ νεωτερισμοῖς ἐπιχειροῦντες" 
οἷος καὶ Ἰούδας 6 Γαλιλαῖος. οὗ καὶ εἰς μνλμην 
ἐμθαλεῖν ἑοίκασι τὸν Πιλάτον, μονονουχὶ τοῦτο λέ- 


qot; * Αναλόγισαι, ἠνεμὼν, τὸ, Γαλιλαῖον ᾿Ιούδαν, ὃς πολλὰ πράγµατα Ῥωμαίοις παρέσχεν, ἀναστατώσας οὐκ 
ὀλίγον µέρος τοῦ λαοῦ. Τοιοῦτος xai οὔτος, ὃν δεῖ ix ποδῶν ποιεῖσθαι. 


VERS. 6-27. « Pilatus autem audita mentione D 


Galil&z, interrogavit oum homo Galileus 481 
esset : el ut cognovit quod ad Herodis ditionem 
pertineret, remisit eum ad Herodem, qui et ipse 
Hierosolymis erat per id tempus. Herodes autem 
viso Jesu gavisus est valde. Tenebatur enim multo 
: jamtempore cupi/itate videndi illum,eo quod audi- 
ret multa de eo, et sperahat se signum aliquod vi- 
surum ab eo fieri. Interrogabat autem cum multis 
sermonibus: at ipse nihil illi respondebat.Stabant 
autem principes sacerdotum et Scribe acriter 
accusantes eum Sprevit autem illum Ηογοἆθς cum 
exercitibus suis : cumque illusisset,indutum veste 
splendida remisit ad Pilatum : et facti sunt amici 
inter sese Pilatus et Herodes in eodem die. Nam 


36 Act. v, 37. 


« Ὁ οὖν Πιλάτος ἀχούσας Γαλιλαίαν, ἐπηρώτησεν 
s ὁ ἅ ἄνθρωπος Γαλιλαῖός ἔστι, καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ 
τῆς ἑξουσίας Ἡρώδου ἐστὶν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς 
Ἡρώδη», ὄντα καὶ αὐτὸν u Ἱεροσολύμοις ἓν ταύ- 
ταις ταῖς ἡμέραις Ὁ δὲ Ἡρώδης ἰδὼν τὸν ᾿Ιησοῦν, 
ἐχάρη λίαν. "Bv γὰρ θέλων ἐξ ἱκανοῦ ἰδεῖν αὐτὸν, 
διὰ τὸ ἀχούεν πολλὰ περὶ αὐτοῦ, καὶ ἅΆλπιζε τι 
σημεῖον ἶδεῖν ὑπ αὐτοῦ ἉἸινόμενο. Επηρώτα δὲ 
αὐτὸν ἐν λόγοις ἴχανοτς αὐτὸς δὲ οὐδὲν &ntxplvato 
αὐτῷ. Εἰστήκεισαν δὲ ob ἁρχιερεῖς καὶ οἱ "ραμμα- 
τεῖς εὐτόνως Κχτηγοροῦντες αὐτοῦ. ᾿Εξουθενήσας 
δὲ αὐτόν ὁ Ἡρώδης σὺν τοῖς σιρατεύµασιν σὐτοῦ, 
καὶ ἐμπαίξας, περιθαλὼν αὐτῷ ἐσθῆτα λαμπρὰν, 
ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτψ. ᾿Εγένοντο δὲ φίλοι ὅ 
τε Πιλάτος val ὁ Ηρώδης iv αὐτῃ τῇῃ ὑμέρ psv 
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ἀλλλλων προυπῆρχον Ὑάρ iv ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς A antea simultas inter eos intercesserat. Pilatus au- 
ἑαυτούς. Πιλάτος δὲ συγκαλεσάµενος τοὺς ἀρχιερεῖς, tem. convocatis principibus sacerdotum et magi- 
καὶ τοὺς ἄρχοντας, καὶ τὸν Aabw, εἶπε πρὸς αὐτούς: — stratibus ac plebe, dixit ad illos : Obstulitis mihi 
Προσηνέγκατέ µοι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον, ὡς àmo- hunc hominem quasi averlentem populum,et ecce 
στρέφοντα τὸν λαόν καὶ ἰδοὸ ἐγὼ iwómtov ὑμῶν ego coram vobis interrogans, nullum crimen in- 
ἀνακρίνας, οὐδὲν εὗρον iv τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ a(- venioin homine isto ex iis de quibus accusatis 
τιον ὧν κατηγορεῖτε κατ αὐτοῦ" ἀλλ᾽ οὐδὲ Ἡρώ- — euin, sed ne Herodes quidem : nam remisi vos ad 
Ünc* ἀνέπεμψα γάρ ὑμᾶς πρὸς αὐτὸν, καὶ ἰδοὺ οὐδὲν illum, et ecce nihil dignum morte actum est ei ; 
ἄξιον θανάτου ἐστὶν iv αὐτῷ πεπραγµένον. Παιδεύ-  castigatum ergo illum dimittam. Necesse autem 
σας οὖν ἀπολύσω, ᾿Ανάγκην δὲ εἶχον ἀπολύεν — habebat dimittere eis in festo unum. Exclamavit 
ἑαυτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἵνα, "Avéxoatav δέ παμπληθεὶ aulem simul universa lurba, dicens : Tolle hunc, 
Aévovtsc* Αἷρε τοῦτον, ἀπόλυσον δὶ ἡμῖν Βαραθθὰ» et dimittenobis Barebbam (qui propter seditionem 
ὅστις fv διὰ στάσιν τινὰ γενόμένην ἓν τὴ πόλει, καὶ quamdam faciam in civitate οἱ homicidium in car- 
edvow, βεθλημένος εἰς quAaxdv. Παλιν οὖν ὃ Πιλάτος Cerem conjectus erat). Iterum autem Pilatus locu- 
προσεφώνησε, θέλων ἀπολῦσαι τὸν Ιησοῦν. Oi δὲ tus est ad eos, volens dimittere Jesum, At illi 
ἐπιφώνουν λέγοντες Σταύρωσον, σταύρωσον αὐτόν. ἃ clamabant dicentes : Grucifige, crucifige eum. Ille 
Ὁ δὲ τρίτον simt πρὸς αὐτούς' Τί γὰρ κακὸν ἐποίη- autem tertio dixit ad illos: Quid enim mali fecit 
σεν οὗτος ; οὐδὲν αἴτιον θανάτου εὗρον ἓν αὑτῷ. hic? Nullum crimen capitale comperio in 60. Casti- 
Παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. Οἱ δὲ ἐπέκειντο gatum ergodimittam illum.AL illi instabant vocihus 
φωναῖς µεγᾶλοις, αἰτούμενοι αὐτὸν σταυρωθῆναι' — magnis postulantes ut crucifigeretur, et invalesce- 
καὶ κατίσχυον al φωναί αὐτῶν καὶ τῶν ἀρχιερέων. bant voces eorum ac summorum sacerdotum. Et 
Ὁ δὲ Πιλάτος ἐπέχρινε Ἱενέσθαι τὸ altnua αὐτῶν. Pilatus adjudicavit ut fleret quod illi postulabant. 
᾽Απέλυσε δὲ τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον βεθλημένον Dimisit autem illis eum qui propter seditionem et 
εἷς τὴν φυλακὴν, ὅν ἡτούντο τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν παρ- homicidium conjectus fuerat in carcerem, quem 
ἔδωκε τῷ θελήµατι αὐτῶν. Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτὸν, poposcerunt: Jesum vero tradidit arbitrio eorum. 
ἐπιλαθόμενοι Σίμωνός τινος τοῦ Κυρηναίου lpyo- Et cum abducerent, apprehenderunt Simonem 
µένου ἀπ᾿ ἀργω, ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρειν (1θΙΠάΔηῃ Cyrenensem,venientem e rure: et impo- 
ὀπίσω τοῦ Ἰησοῦ. ᾿Ηκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆθος Sueruntilli crucem,ut portaret post Jesum. Seque- 
τοῦ λαοῦ xal γυναικῶν, αἵ ἑκόπτοντο, καὶ ἑθρήνουν batur autem illum multa turba populi, et mulierum 
αὐτόν » Ῥωμαίκῷ νόµῳ ἑπόμενος ὁ Πιλάτος, πέμ- qua plangebant et lamentabantur enm. » Roma- 
πει τὸν Κύριον πρὸς Ἡρώδην, τῷ κελεύοντι͵ ἕκα- C norum legem sequens Pilatus, mittit Dominum ad 
στον παρὰ τοῦ ἄρχοντος τῆς ἐπαρχίας αὐτοῦ xol- Herodem.Illa enim cavet ut unusquisque a principe 
νεσθαι. Διὸ καὶ ὡς Γαλιλαῖον τὸν Ἰησοῦ πέµπει τῷ 5058 regionis Judicetur : ideo οἱ lanquam Galilaum 
τῆς Γαλιλαίας ἐπάρχονι, Ἡρώδης δὲ ἐχάρη ἐπ: Jesum mittit principi Galilaez. Herodes aulem gau- 
τούτῳ, οὐχ ὡς µέλλων κερδᾶναί τι ψυχωφελὲς ix — debat, non ut animie sua utile quid lucraretur ex 
τῆς θέας τοῦ Ἰησοῦ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἤκουε περὶ αὐτοῦ, spectaculo Jesu : sed quia audierat de eo quod 
ὅτι σοφός brc, καὶ τερατουργὸς, εἴχεν ἀνόντον ἐπι- Sapiens esset, et mira operareliur, habuit stultum 
θυµίαν τὸ Φιλόχαινον νοσῶν καὶ αὐτὸς, ὥστε ἴδεν desiderium, laborans curiositatis morbo etiam ipse 
τοῦτον τὸν ἀλλόκοτον ἄνθρωπον, καὶ ἀκοῦσαι αὐτοῦ. ut videret alienum hominem, el audiret quid ille 
τί λέχει. "HH obyi τοιαῦτα καὶ νῦν νοσοῦμεν πολλοὶ; diceret. Annon etiam hodie multi morbo illo labo- 
Ἐπεθύκει οὖν καὶ αὐτὸς ὐδεῖν σημεῖόν τι ἐκ το  rabant? Desiderabat enim et ipse signum quoddam 
Ἰησοῦ, οὐχ ἵνα πισνεύσῃ, ἀλλ᾽ ὅπως ἑστιάσῃ τὴν — videre a Jesu, non ut 489 crederet, sed ut oculos 
ὄψιν ὥσπερ iv τοῖς θεάτροις ὁρῶμεν τοὺς θαυμα.  oblectaret: sicut in spectaculis videmus prestigia- 
τοκοιούς ὄφεις καταπίνειν φαντάζοντας, xal ξίφη, lores apparere qui devorent serpentes et gladios, 
καὶ τοιαῦτα, καὶ θαυμάζομεν, Σχεδὸν γὰρ ἑνόμιζον 86 simnilia,et admiramur.Talem enim ferme Jesum 
τὸν ᾿Ἰηαοῦν εἶναι τοιουτόν τινα. Επηρώτα δὲ αὐτὸν D esse putabat. Interrogabat antem eum sermonibus 
ἐν λογοις ixavote, οὕτω πως εἰρωνικῶς πρὸς αὐτὸν multis,et illudentis more tractabat,atquo in summa 
διακείµενος, καὶ τὸ ὅλον μυχτηρίζων αὐτόν. Ai καὶ ipsum subsannabat; ideo et Jesus nihil respondit. 
ὃ "ineo, οὐδὲν ἀπόκρίνεται, Οἶδε γὰρ πότε à Scivit enim quando respondendum, omniaque ra- 
ἀποκρίνασθαι, ὁ πάντα ἓν λόγῳ ποιήσας, καὶ µαρτυ- lione fecit, οἱ lesiimonium accepit a. David quod 
Ρηθεὶς ὑπὸ Δαυίδ, ὅτι « Οἰχονομήσει τοὺς λόγους  dispensel sermones suos in judicio 36, Quid enim 
αὐτοῦ iv Ἀρίσει. » Τί γὰρ δεῖ ἀποχρίνεσθαι τῷ μὴ respondendum illi qui non interrogat ut. discat ? 
ἐρωτῶντι διὰ τὸ µαθεῖν ; τί δὲ δεῖ βάλλειν τοὺς µαργα- — Quid item margarite mitlende ante porcos ? Imo 
βίτας ἴμπροσθεν τῶν oipov ; Μᾶλλον μὲν οὖν, ὡς majoris, quemadmodum supra diximus, misericor- 
καὶ ἀνωτέρω εἰρήχαμεν, φιλανθρωτίας ie: τὸ σιγᾷν dim est facere inter tales. Sermo enim dictus pra- 
ἐν τοῖς τοιούτοις. 'O γὰρ ῥηθες λόχος πρὸς τῷ lerquam quod nihil prodest, adhuc majoris con- 
μηδὲν ὠφελῆσαι,. ἔτι καὶ κατακρίσεως πρὀξενός iow — demnationis causa est eis qui non attendunt, Pilato 
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sane respondit, quoniam aliquanto prudentior erat A μείζονος τοῖς μὴ προσχοῦσι. Τῷ μέντοι Πιλάτῳ, fru 
Herode, etiamsi non admodum aperte. Cum enim εὐγνωμονέστερος ἣν Ἡρώδου, ἀποκρίνετει, κἄν μὴ 
interrogasset ille, « Tu es rex Judzgorum? » quid πανυ σαφῶς. ᾿Ερωτήσαντος γὰρ ἐκείνυ, « EO eT 6 
dicit Dominus? « Tu dicis. » Hoc autem medium ᾖβασιλεὺς τῶν ᾖουδαίων ; » τί φησιν ὃ Κύριος ; 
quodammodo sensum habet l'otest enim intelligi. « Σὺ λέγεις. » To)to δὲ μέσην πῶς ἔχει τὴν διάνοιχν. 
Yere ego sum, !u dixisti id quod est; οἱ aliler ἵπ- «Ἀύναται -4ào νοηθῆναι καὶ, ὅτι ᾿Αληθῶς ἐχὼ eus, 
telligi potes!, Ero non dico, tu dicis, potestatem σὺ τὸ ὃν εἶπας δύναται δὲ καὶ ἄλλως, ὅτι εγὼ o) 
habes et dicis (a). Herodi autem prorsus nihil λέγω, σὺ λέγει, ἐξουσίαν ἔχεις καὶ λέχεις. ἩἙρὼδφ 
respondit, quandoquidem illusor erat El verese- δὲ οὐ ὁπωσοῦν ἀποκρίνεται, oix τὸ ὅλον ἐμτεαίκτῃ 
cunduz [saiam semini malo, filiis iniquis, hisqui vv, Καὶ γὰρ ὄντως, κατὰ τὸν Ἡστίαν, τῷ σπέρ- 
unc erant, inquam, Judzis etiam exactores ΘΓΑΠΙ, µατι τῷ πονηρῷ, τοῖς υἱοῖς τοῖς ἀνόμοις, τοῖς τότε, 
opprimenées eos, et illusores dominabantur eis. λέγω, Ἰουδαίοις καὶ πράκτορες σαν καλαμώμενοι 
Nam irriseria menie et ridicula intentione Jesum αὐτοὺς, xal. ἐμπαῖκται χυριεύουτες αὐτῶν, Ότι δὶ 
videre concupiecebat, et signum ab co spectare. Καὶ τοιούτρῳ σχοπῷ παικτικῷ καὶ γελοιώδε ἐπεθόμει 
Et hoc animo inleriogavit eum, atque hoc tandem itv τὸν "Insoov, καὶ σημεῖον ἐξ αὐτοῦ θεάαασθκε͵ 
indicavit, illum contemptum et irrisum dimittens, B καὶ τοιαύτῃ Tróum ρώτα αὐτὸν, ἔδιξε τὺ τέλος. 
et non ipse solum sed eliam omnisexercitus ejus: ᾿Ἐξουθενήσας Ὑὰρ αὐτόν καὶ ἐμπαβας, ἀπέλυσε' 
qui praeler cetera convitia induit eum veste can- καὶ οὐχ αὐτὸς μόνος, ἀλλὰ καὶ «à στρατόµατα 
dida, remisitque ad Pilatum.Tuautem vide quomo- αὐτοῦ, ὅ πάσης ὕδρεως ἐπέκινα περιθαλὼν δὲ 
de per omnia quse facit, diabolus irretitur el οοη- Εσθῆτα λαμπρὰν, mie αὐτὸν τῷ ἨΠιλάτν. Σὺ δὲ 
siyingitur. Excitat enim opprobria et convitia con- µοι δρα πανταχοῦ BU dv ποιεῖ, συμποδζάµενον τὸν 
Ui Christum, et inde veritas magisdeclaratur Nam Κδιάθολον, Ποιεῖ γὰρ τοὺς kumatvueic καὶ τὰς ὕθρεις 
bisce irrisionibus manifestiustestanturquod'Domi- ταύτας κατὰ Χριστοῦ, δείκνυται δὲ μᾶλλον ἀντεῦθεν 
Ώμδ 3o fuerit seditiosus vel rebellis. Si enimtalis 4 ἀλήθεια, — A: ὧν Υὰρ παίζουσιν, ἀριδηλοκατα µαρ- 
fui&set, neutiquam bisce ludibriis illusissent, exci- τυροῦσιν, ὡς οὐ στασιωστὴς καὶ ἀντάρτης 5 Κύριος. 
talo tanto periculo, et seditione totius gentis, prie- El γὰρ «οιοῦτας ἣν, οὐκ ἂν ἔπαιζον, τηλικούτου 
serjim lapts et tam suspecti, et tantum novitate ἐπηρτημένου κινδύνου, καὶ ἑπαναστάσεως ὅλου τοῦ 
reram gaudentis, Facti sunt autem amici Pilatus Ἓθνους ὑποπτευομένης, καὶ ταῦτα τηλικούτου tbvouc 
et Herodes. Herodi enim argumentum amicilize ". οὕτω ταῖς καινοτοµίαις Ὑαΐρονος. « ᾿Ἐγένινου 
fuit οἱ initium, quod a Pilato ad se misecs esset, 9t, ensi, φίλοι ὅ τε Πιλάτος καὶ ὁ Ἡρώδης. » Τὸ 
quaai P'ilatus non vindicaret sibi aliqua privilegia q Tie τὸν ὑποχείμέενον τῷ Ἡρώδῃ πεμφθῆναι ὑπὸ 
Herodis. Verumtamen vide quam discrepantia con. Πιλάνου «phe αὐνὸν, ἀρχὴν φιλίας Boe», ὥς μὴ 
gneget .diabolos, selum ut Christo ιοΓίθπι ΡΓΦΡ8- σφετεριζομένου τοῦ Πιλάτο τὰ προνόμια νοῦ Ἡρώ- 
ret. In unam enim conspirationem copulat et con- δου, «Πὰὴν ὅρα -παντακοῦ xal τὰ διεστῶτα σνναγονεα 
ciliat inimicos. Nonconfundimurigilur nos,siqui- τὸν διάθολαν, ἵνα µόνον «ip Χριστῷ σμευάσῃ τὸν θά» 
dem ille inimicos pacificat ut Christum occidat, Υατον, καὶ µίαν σύμπνοιαν συγκροτοῦντα, adl touc 
nos propter salutem nostram neque 465 amicos Εχθροὺς φιλιοῦνοα. Οὐκ αἰσχυνόμεθα οὖν Susie, 
servamus in .offioio; Postquam autem missus est εἴγε τούτου καὶ τούς Σγθροός slonvedovcoc, ἵνα Χριστὸν 
Pilato, vide quomodo iterum refulgeat veritas : ἀποκτείνῃ, ἡμεῖς διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, οὐδὲ κἄν 
Ohtulistis mibi, inquit Pilatus, hominem bunc ut τούς φίλους iv τῇ πρὸς ἡμᾶς φιλί τηρήσρµεν ; 
subverteptem populum, οἱ nihil morte dignum η "Esel. δὲ ἀνεπέμφθη πάλιν τῷ Πιλάτψ, nS. 
eo inzenio : sed neque Herodes. Vides duorum πάλιν — «dv ἀλήθεαν λάµπουσαν. Προσηνέγκατέ 
hominum, quorum alter prewes, alter rex, lesti- ot, -nelv ὁ Ἠιλάτος, οὸν ἂνθρωπον «όῦνον ὡς 
monium omnino verum ? Neque ego,inquil,neque διαστρέφοντα τὸν λαὸν, καὶ οὐδὲν ἄξιον peines ἐν 
rex Herodes invenimus ullam causam in eo. Quid pr SÜolexo* ἀλλ οὐδὲ Ἡρώδης.  "Ogi« ; 
dicent ad hec Judei 7 Judices ipsi testantur ᾳυος ἀνθρώπων, καὶ ταῦτα τοῦ μὲν προς τοῦ κ» 
cnipa.careat homo, et vos aocusantes nuHum addu- βασιλέως, à μαρτυρία πάντως ἀληθής. Obr ἑγὼ, 
cis iesimonium. Quibus credendum? Ραρῶ!  ensiv, οὔτε ὁ βασιλεύς Ἡρώδης eÜpopav -αἴτιόν κι 
quomogo xincit veritas? Tacet Jesus;etteslificantur iv αὐτῷ, Τί φήσουσι πρὸς ταῦτα ol Ἱουδατοι ; Οἱ 
pro.eo inimici.Clamant Judei,et nemoadstipuletur αχριταὶ αὐτοὶ µαρτωρώαιν, ὅτι ἀναίτιος ῥ ὥβρωνος 
egrum clamoribus. Mollior autem erat Pilatus, et ὑμεῖς οἱ καφηγοροῦντος, οὐδένα 'µάρτνρα παρηγά- 
minime pro veritateconslans.Timebatenim calum-  4evs* «lov δοῖ πιστεύειν; Ba6al | πῶς vo. ἡ ἁλή- 
niam, ne.accusarelur quod rebellem absobvisset, θεια! Σνωπᾷ "ooo, xal μαρτυροῦσιν ὑπέρ αὐτοῦ 
Non enim didicit: Tesrorem vestrum ne limeemus, οἱ ἔἘχθροί βοῶσιν qi "leutgtot, xal οὐδες ὁ ταῖς 
se) Dominus ipse mibi erit timor. « Castigatum, βακῖς ἐπιμαρτυρῶν, Μάλακὰς 3$ m ὁ Πιλότος, «καὶ 
inquit,dimittam, » hoc est,emendatum perflagella. ἵἄκιστα ὑπὶρ ἀληθείας ἑνστατικός, ᾿Βδεξοίκει χὰρ 
Necesse autem babebant Bomani per diem festum vv evnogavclav, Μήπως διάθληθᾳ, ὡς σὺν κἀντάρνη». 


(a) In edit. Lut, desunt, potestatem habes, el dicis. 
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ἀπολύσας. Οὐ γὰρ ἔμαθε λέγειν  Τὸν δὲ φόδονΑ unum dimittere Judeis.Tale enim foedus cum Ju- 


ὑμῶν οὐ μὴ φοθηθῶμεν, ἀλλὰ Κύριος αὐτὸς ἔσται 
µοι φόδος. « Παιδεύσας οὖν, Φφησὶν, ἀπολύσω, » 
τουτέστι, σωφβρονίσας διὰ µαστίγων. ᾿Ανάγκην δὲ 
εἶχον οἱ Ῥωμαῖοι κατὰ ἑορτὴν ἀπολύειν ἕνα, χαρι- 
ζόμενοι τοῖς Ἰουδαίις. Ἱποσπόνδοις Ὑὰρ Ίενο- 
µένοις τοῖς Ἰουδαίοις, ἄδειαν δεδώκασι κατὰ τὰ 
οἰχεῖα ἔθη χαὶ νόμιμα πολιτεύεσθαι, ᾽Εὐος δὲ πά- 
τριον ἦν ᾿Ιωυδαίοις, τὸ παρὰ τοῦ ἄρχοντος ἑξαιτεῖ- 
σθαι τοὺς Χατακρίτος, ὥσπερ xal παρὰ Σαοὺλ kin- 
τήσαντο τὸν ᾿Ἰωνάθανο El δὲ τὴν ἱστορίαν ἀγνοεῖς, 
µέτιθι Βασιλειῶν τὴν πρώτην, καὶ ταύτην εὑρήσεις, 
€ Ανέχραξαν δὲ, φησὶ ΄ παμπληθεῖ, λέγοντες  Αἴρε 
τοῦτον. » Τί τούτου χεῖρον; Τὸ ἔθνος τὸ ἅγιον εἷς 
φόνους ἐλύττα, ὁ ἑθνικὸς Πιλάτος τὸν φόνον ἀπετρέ- 


dzeix iniezant,ut liberum permitterent eis juxta le- 
gi'ima et coasuela sua vivere. Et mos patrius erat 
Judais,a principe judicatos petere, sicut et a Saul 
petiverunt Jonathan. Quod si historiam ignoras, 
vadead primum librum Regum?27,et eam invenies. 
«Clamaverunt autem,inquit,omnes dicentes, Tolle 
hunc. »Quid hoc pejus? Gens sancta rabie in cedem 
furit,et gentilis Pilatus cedem aversatur. Et que 
sursuim,ea deorsum vertuntur. «Tolle hunc,dicunt, 
dimitte autem nobis Barabbam:qui cum seditiosus 
esset et Lomicida, missus erat in carcerem. »Enter- 
tio absolvit Pilatus, et tertio illi contra Christum 
clamant, ut omnino tertia illa clamatione cedem 
suam perficiant, sanctumque ac justum negent : 


πετο, τὰ ἄνω κάτω ἐγένετο, & Alpe τοῦτον, φασὶν, p gicut dicit beatus Petrus, Petiverunt autem virum 


ἀπόλυσον 0i »atv Βαραθθᾶν, ὃς στασιχστῆς Ov xal φο- 
νεὺς, Εσλήθη εἰς φυλαχήν. Καὶ τρίτον ὀπολύει Πιλά- 
τος, καὶ τρίτον ἐκεῖνοι βυῶσι κατὰ Χριστοῦ, ἵνα πάντως 
διὰ tu) τρίτου τούτου βεθχιώσωσι τὴν οἰχείαν µιαιφο- 
víav * καὶ τὸν μὲν ἅγιον xai δίκαιον ἠρνήσαντο, xa- 
θώς φησι» ὁ µακάριος Πέτρος ' ᾖτήσανιο δὲ ἄνδρα 
φονέα Ὑαρισθῆναι αὑτοῖς. Τὸ γὰρ ὅμοιον ἀγαπῶσι * 
διὸ καὶ τῆς µερίδος αὑτοῦ γίνονται, στασιάσαντες 
καὶ αὐτοὶ κατὰ Ῥωμαίον, καὶ φόνων µυρίων αἴτιοι 
γενόµενοι καὶ τῆς ἑαυτῶν ἀπωλείας. Ταῦτα δὲ 
προλέγει καὶ δι Ἱερεμίου ὁ Κύριος * « ᾿Εγκαταλέ- 
λοιπα τὸν οἶκόν µου, ἄφηκα τὴν χληρονοµίαν µου, 
δέδωκκ τὴν κληρονομίαν µου εἷς Ὑχεῖρας ἐχθρῶν. 
Ἐγεννήθη ἡ κχληρονοµία µου ἐμοὶ, ὡς λέων iv 
δρυμῷ, ἔδωκεν ἐπ ipi τὴν φωνὴν αὐτῆς ΄ διὰ τοῦτο 
ἐμίσησα αὑτήν * » xal πάλιν ᾽ησηὲ, « Οὐαὶ αὐτοῖς, 
ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ * δείλαιοί εἶσιν, ὅτι ἠσέδη- 
σαν ti; ἐμέ. ᾿Εγὼ ἐλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ 
κατελάλησαν κατ ἐμοῦ Φφευθῆ, καὶ πεσοῦνται dv 
στόµατι ῥομφαίας οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ὃν ἄπαιδευ- 
σίαν γλώττης αὐτῶν. » Αγεται τοίνυν ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
πρῶτον μὲν ἐπέθηχκαν αὐτῷ τὸν σταυρὀν, καὶ βα- 
στάζων ἆξηλθεν, Οὐδὲ γὰρ κατεδέχετό τις τῶν 
ἄλλων βαστάσαι αὐτὸν, ἀπεὶ xal τὸ ξύλον ἐπιχκατά- 
βρατον εἶχον. Εἶτα εὑρόντες Σίµωνά τινα Κυρηναῖον, 
ἰπέθηχαν τούτῳ τὸν σταυρὸν, ἀγγαρεύσαντες τὸν 
ἄνθρωπον, καὶ οἷόν τινα Ἐπήρειαν αὐτῷ τοῦτον 
Ἐπιθέντες τὸν παρὰ τοῖς ἄλλοις ἀποτροπιαζόμενον. 


Αἰνίττεται δὲ τοῦτο οὗ μικρὸν νουθέτηµα. Σταυρὸς ' 


μὲν γάρ ἐστιν ἡ νέχρωσις καὶ ἀνενεργησία τῶν πα- 


homicidam dari sibi?8 : diligebant enim similem : 
proinde partis illius erunt. Cum eniin et ipsi con- 
traRomanosinsurrexerint,ianumerabilium ceedium 
susque perditionis auctores erunt. Hzc autem per 
Jeremiam pr&dicit Dominus, « Dereliqui domum 
meam, reliqui hereditatem meam 29, Dedi haredi- 
tatem meam in manus inimicorum : facta est ha - 
reditas mea mihi sieut leo in silva: dedit super me 
vocem suam:propterea odi eam.»E4 ilerum Oseus: 
« V2 eis quia resilierunt a me : miseri sunt, quia 
impie egerunt in me. Ego autem redimi eos, ipsi 
vero locuti sunt contra me mendacia : οἱ eadvnt in 
ore gladii principes eorum, propter insipientiam 
linguc&e eorum20,» Ducitur igitur Jesus, et primum 
quidem imposuerunt ei crucem,etl bajulansexivit. 


C Nemo enim 484 alius eam suscipere volebat, quia 


habebant ut inaledictum lignum. Deinde invento 
quodam Simone Cyrenzo,iinposuerunt vi quadam 
ei illam, quam aversabaniur alii. Insinuatur non 
parva admonitio hoc loco.Crux enim est mortifica- 
lio affectionum, ita ul moveri nequeant et operari. 
Nam qui crucifigitur, clavis affligitur, et operari ne- 
quit. Unde doctor secundum Christum debet prior 
ipse crucem tollere,et carnes suas timore Dei con- 
figere, et affectionibus carens fulgere. deinde eam 
eliam auditoribus imponere.Simon enim obedien- . 
tia interpretatur.[ipletur autem et hoc loco Isaise , 
diclum, « Cujus principatus super humerum 
ejus ?!. » Principatus enim Domini οἱ reguumcrux 
est. Dicit enim Paulus, «Humiliavit semetipswsm us- 


θῶν καὶ ἀκχινησία. ὁ γὰρ σταυρούµενος καθηλοῦται D que ad mortem, mortem auteim orucis.ideo et Deus 


καὶ ἁπρακτεῖ. 'O τοίνυν κατὰ Χριστὸν διδάσκαλος 
ὀφείλει πρῶτον αὐτὸς τὸν σταυρὸν αἴρειν, καὶ 
καθηλοὺν τὰς σάρχας αὑτοῦ τῷ φόθῳ τοῦ Oto), xal 
τῇ Ἅἀπαθείάᾳ λαμπρύνεσθαι, εἶθ οὕτω καὶ τοῖς 
ὑπηχκόοις τοῦτον ἐπιτιθέναι ' Σίμων Ὑὰρ ὑπακοὴ 
ἑρμηνεύεται. Πληροῦται db κἀνταῦθᾳ τὸ τοῦ Ἡσαΐου * 
« 05 ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ Ouen αὐτοῦ ^ » ἀρχὴ γὰρ του 
Κυρίου καὶ βασιλεία, ὁ σταυρός, Φηαὶ γὰρ ὁ Παῦλος * 


exal.ivit ilium53,» etc.At igitur quia crux fuit subi- 
mitaset gloria Jesu, merito principatusejus dicitur, 
seu princeps ejus dignitas, et syubolum principa- 
tus (a). Sicut enim symbola dignitatum sematores 
habent, zonas alii, alii pallium:sic etiam Christus 
crucem efficit regni suisymbolum.Et si bene anii. 
adverteris, invenies non aliter regnare im nobis 
Jesum,uisi per afflictionem : itaque {ία quiin deli- 


T'IReg.xrv. S Actin, 9Jer.xi, 7. S Osce vu, 19-16. 3 Isa. ix, θ. 33 Philipp. ut, 8, 9. 


(a) Edit. Lut.omisit in textu, ἀνέκραξαν δὲ, φησὶ, 
παμπληθεὶ λέγοντες * Αἴρε τοῦτον. 
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(a) In edit. Lut. desiderantur, que proxime m- 
quuntur. | 
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sane respondit, quoniam aliquanto prudentior erat A μείζονος τοῖς μὴ προσχαῦσι. Tq μέντοι Ειλάτιρ, ἔτε 


Herode, etiamsi non admodum aperte. Cum enim 
interrogaeset ille, « Tu es rex Judmorum ? » quid 
dicit Dominus? « Tu dicis. » Hoc autem medium 
quodammodo sensum habet l'otest enim intelligi. 
Yere ego sum, tu dixisti id quod est ; et aliler in- 
telligi potes!, Όρο non dico, tu dicis, potestatem 
habes et dicis (a). Herodi autem prorsus nihil 
respondit, quandoquidem illusor erat Et vcre se- 
cundui [saiam semini malo, filiis iniquis, his qui 
lunc erant, inquam, Juris etiam exactores erant, 
opprimentes eos, et illusores dominabantur eis. 
Nam irrisoria mente et ridicula intentione Jesum 
videre concupiecebat, el. signum ab co spectare. 

EX hoc animo interi ogavit eum, atque hoc tandem 


εὐγνωμονέστερος ὃν , ἀποχρίνεται, κάν κ; 
πανυ σαφῶς. ᾿Ερωτήσαντος γὰρ ἐχείνου, e Z5 sl 4 
βασιλεὺς «x»  'loubxiov ; » τί φησιν ὃ Κύρος: 
« Zi λέγεις, » Τοῦτο δὲ μέσην πῶς ἔχει t3,» διάνοιαν. 
Ἀόναται [ὰρ νοηθῆναι xil, ὃτι ᾿λληθῶς ἑχὼ ta, 
σὺ τὸ Ov εἶπας δύναται δὲ xai ἄλλως, ὅτι Equo. 
λέγω, σὺ λέχεις, ἑξουσίαν ἔχεις καὶ λέτεις. "Hos 
δὲ οὐδ) ὁπωσοῦν ἀποκρίνεται, ota to ὅλον ἐμπκέκτη 
ὄντι, Καὶ γὰρ ὄνως κατὰ τὸν Ἡσαίαν, Tp crie 
Matt τῷ πονηρῷ, τοῖς υἱοῖς το κ» τοῖς τότε 
λέγω, Ἰουδαίοις καὶ πράκτορες ἦσαν παλαμκώμενο 
αὐτοὺς, καὶ ἐμπαῖκται χυριεύουτες αὐτον. "On & 
Καὶ τονούνω σκοπῷ παιχτικῷ καὶ &xs us: 
ἴδειν τὸν ᾿[ησοῦν, xal σημεῖον E αὐτοῦ Θθεάσασθ»., 


indicavit, illum contemptum et irrisum dimittens, B καὶ τοιαύτῃ Τοώμῃ ἠρώτα αὐτὸν, Eds τὸ τέλος, 


el non ipse solum sed eliam omnis exercitus ejus: 

qni preter cetera convitia induit eum veste can- 
diidg,remisitque ad Pilatum.Tu autem vide quomo- 
do per omnia qus facit, diabolus irretitur et con- 
siringitur. Excitat euim opprobria et convitia con- 
Ua Christum,et inde veritas magisdeclaratur Nam 
bisce irrisionibus manifestiustestanturquod Domi- 
Ἀμδ nop fuerit seditiosus vel rebellis. Si enim talis 
fuisset, neutiquam hisce ludibriis illusissent, exci- 
tao tanto periculo, et seditione totius gentis, prze- 
serjum lanto» et tam suspeciz, et tantum novitate 
rerum gaudentis. Facti sunt autem amici Pilatus 
el Herodes. Herodi enim srgumentum amicitiz 
fuit οἱ initium, quod a Pilato ad se mi:ecs esset, 


Ἐξουθενήσας γὰρ αὐτόν, καὶ ἱμπαζας, ἀπέλυσε- 
καὶ οὐκ αὐτὸς μόνος, ἀλλὰ καὶ xi στρατεόματς 
αὐτοῦ, ὅ πάσης ὕδρεως ἐπέχοινα πειθαλὼν & 
Ισθῆτα λαμπρὰν, ἔπεμφεν αὐτὺν τῷ Πιλάτρ. Xo δὲ 
Mot ὃρα πανταχοῦ δι’ ὧν ποιεῖ, συμποἈζάµμενον τὸν 
διάθολον, Ποιεῖ γὰρ τοὺς koe quoc καὶ τὰς Έδρες 
ταύτας κατὰ Σρισιοῦ, δείκνοται δὲ μᾶλλον dece 
ἡ ἀλήθεια, δι ὦν Tap πχίζουσιν, ἀριδηλοσατα μαρ- 
τυροῦσιν, ὡς οὗ στασιαστῆς καὶ ἀντάρτις ὃ Κύριος. 
El γὰρ «οιοῦεας Ἡν, οὐκ ἂν ἔπιιζο, «τηλεκούνοο 
ἑπηρτημένου κινδύνου, καὶ ἑπαναστάσεως ὅλου τοῦ 
ἕθνους ὑποπτευομένης, χαὶ ταῦτα τηλικούτου ἔσνους 
xal οὕτω ταῖς χαινοτοµίαις χαΐροντος. « Ἓὲ 


9i, enel φίλοι ὅ τε Πιλάτος χαὶ ὁ Ἡρώδης. τὸ 


quaai Pilatus non vindicaret sibi aliqua privilegia q γὰρ τὸν ὑποκείμένον τῷ Ἡρωδᾳ rea exi ὑπὸ 


Herodis. Verumtamen vide quam discrepantia con. 
geeget .diabolos, .selum ut Christo wortem przpa- 
ral. ]n unam enim conspirationem copulat et con- 
ciliat inimicos, Non confundimur igitur nos,siqui- 
dem ille inimicos pacificat ut Christum occidat, 

nos propter salutem nostram neque A65 amicos 
servamus in officio; Postquam autem missus est 
Pilato, vide quomodo iterum refulgeat veritas : 

Ohuulistis mibi, inquit Pilatus, hominem bunc ut 
subvesieptem populum, et nihil morte dignum in 
eo ingenio : sed :neque Herodes. Vides duorum 
hominum, quorem alter presses, sHter rex, testi- 
monium omnino verum ? Neque ego,inquil,neque 
rex Herodes invenimus ullam causam-in eo. Quid 
dicent ad hsec Judei ? Judices ipsi testantur quod 
cnipa.careat homo, ei vos aocusantes nuHum addu- 
citis testimonium. Quibus credendum? Pape! 
quomodo zincit veritas? Tacet Jesus;et testificantur 
pro.eo iaimici.Clagmant Judei,et nemoadstipuletur 
earum clamoribus. Mollior autem erat Pilatus, et 
minime pro veritatecenstans.Timebat enim calum- 
niam, ne.accusafelur quod rebellem absokvisset, 
Non enim didicit: Tesrorem vestrum ne timeemns, 
sed Dominus ipse mihi erit timor. « Castigatum, 
inqnit,dimittam, » hoc est,emendatum per flagelle. 
Nesesseautem babebant Romani per diem festum 


D» 


Πιλάνου wpbc αὐτὸν, ἀρχὴν φιλίας ὄδοξε,, ὃς μὰ 
σφετνεριζοµένου τεῦ Πιλάτω τὰ προνόμια νοῦ Ἡρώ- 
δου. Πλὴν ὅρα παντακοῦ xil τὰ διεστῶτα evveryoerz 
τὸν διάθολαν, ἵνα µόνον τῷ Χριστῷ σπευάσῃ àv θά- 
νατον, καὶ µίαν σύμπνοιαν συγκροτούντς, e τοὺς 
Εχθροὺς Φιλιοῦνα. Οὖὐκ αἰσχυνόμθε οὔν ἁμεῖς, 
εἴγε τοίτου καὶ τούς ἐχθρούς εἰρηνεύσντος, ἵνα χριστὺν 
ἀποκτείνῃ, ἡμεῖς διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, οὐδὲ κών 
τούς φίλους iv τῇ πρὸς ἡμᾶς φιλί τηρήσνµεν ; 
Επεὶ δὲ ἀνεπέμφθη πάλιν τῷ Πιλάτψ, eium 
πάλιν «ἡὖν ἀλήθειαν λάµπουσαν. Προσηνέγκατέ 
po, -φησὶν ὁ ἈΠιλάτος, «5v οόῦνον ὡς 
niagis τὸν λαὸν, καὶ οὐδὸ, ἄξον ἂτιώσωω ἓν 
τούτῳ εὐὑρίσκω. ἀλλ οὐδὲ Ἡρώδης. Ὁρῆς ; δύο 
ἀνθρώπων, καὶ ταῦτα τοῦ μὲν ἠγεμύνος, «s & 
βασιλέως, ἡ μαρτυρία πέντως ἀληθής. Οὗτ) 
φησὶν, οὔτε ὁ βασιλεύς Ἡρώδης εὕρομον «αἴτιόν c 
b aei, Τί φήσουσι πρὸς cwUcx ol Ἱουδατοι ; Οἱ 
αὐτοὶ μαρτωρώαιν, ὅτι ἀναίτιος b ἕθρωσος- 
μάρτυρα παρηγά- 
; Ba6«l | πῶς vg ἡ ἁλά- 
βτυραῦσιν ὑπόρ αὐτοῦ 
οἱ Εχηροί: βοῶσιν i Perla dung Amts 
Beste ἐπιμαρορῶν. Μάλακὰς δὲ τις 6 Πιλότος, καὶ 
ἄκιστα ὑπὶρ ἀληθείας ῥἑνστατικός, Εδιέοίκει γὰρ 
*hv συποφαντίαν, Μήπως διάθληθή, ὡς. be dorsi 


(a) In edit. Lut, desunt, potestatem habes, et dicie. 
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απολύσας. O5 γὰρ ἔμαθε λέγειν Tov δὲ φόδονΑ Unum dimittere διά. Τα] enim fedus cum Ju- 


ὑμῶν οὗ μὴ φοθηθῶμεν, ἀλλὰ Κύριος αὐτὸς ἔσται 
μοι Φφόδος. « Παιδεύσας οὖν, φησὶν, ἀπολύσω, » 
τουτέστι, σωφρονίσας διὰ μαστίγων. ᾿Ανάγκην δὲ 
(yov οἱ Ῥωματοι κατὰ ἑορτὴν ἀπολύειν ἕνα, χαρι- 
ζόμενοι τοῖς Ἰουδαίος. ποσπόνδοις γὰρ Ύενο- 
µένοις τοῖς ὈἸουδαίοις, ἄδειαν δεδώχασι κατὰ 

οἰκεῖα ἔθη καὶ νόµιµα πολιτεύεσθαι. Εὐος δὲ πά- 
τριον Ἐν Ἰωυδαίος, τὸ παρὰ τοῦ ἄρχοντος ἑζαιτεῖ- 
σθαι τοὺς Χατακρίτους, ὥσπερ χαὶ παρὰ Σαοὺλ ἕη- 
τήσαντο τὸν Ἰωνάθαν. El δὲ την ἱστορίαν ἀγνοεῖς, 
µέτιθι Βασιλειῶν τὴν πρώτην, καὶ ταύτην εὑρήσεις. 
€ Ανέκραξαν δὲ, φησὶ παμπληθεὶ, λέγοντες " Αἴρε 
τοῦτον. » Τί τούτου χεῖρον; Τὸ ἔθνος τὸ ἅχιον tiq 
φόνους ἑλύττα, ὁ ἑθνικὸς Πιλάτος tbv φόνον ἀπετρέ- 


daeix inierant,ut liberum permitterent eis juxta le- 
gi'ima et coasuela sua vivere. Et mos patrius erat 
Judais,a principe judicatos petere, sieut et a Saul 
peliverunt Jonathan. Quod si historiam ignoras, 
vadead primum librum Regum?7,et eam invenies. 
«Clamaverunt autem,inquit,omnes dicentes, Tolle 
hunc. »Quid hoc pejus? Gens sancta rabie in cedem 
furit,et gentilis Pilatus cz:»dem aversatur. Et que 
sursum,ea deorsum vertuntur. « Tolle bunc,dicent, 
dimitte autem nobis Barabbam:qui cum seditiosus 
esset et Lomicida,missus erat in carcerem. »Enter- 
tio absolvit l'ilatus, et tertio illi contra Christum 
clamant, ut omnino tertia illa clamatione cedem 
suam perficianl, sanctumque ac justum negent : 


πετο, τὰ ἄνω κάτω ἐγένετο. & Alps τοῦτον, φασὶν, p Sicut dicil beatus Petrus, Petiverunt autem virum 


ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν Βαραθθᾶν, ὃς στασιαστὴς ὢν xal φο- 
νεὺς, Ἐθλήθη εἷς φυλακήν. » Καὶ τρίτον ὀπολύει Πιλά- 
τος, καὶ τρίτον ἐκεῖνοι βυῶσι κατὰ Χριστοῦ, ἵνα πάντως 
διὰ tu) τρίτου τούτου βεθχιώσωσι τὴν olxslav µιαιφο- 
νίαν * καὶ τὸν μὲν ἅγχιον xai δίκαιον ἠρνήσαντο, xa- 
θώς φησι» ὁ µακάριος Πέτρος * ἠτήσαντο δὲ ἄνδρα 
φονέα Ἰαρισθῆναι αὑτοῖς. Τὸ γὰρ ὅμοιον ἀγαπῶσι ^ 
(à καὶ τῆς µερίδος αὐτοῦ ἨὙίνονται, στασιάσαντες 
καὶ αὐτοὶ κατὰ Ῥωμαίον, καὶ φόνων µυρίων αἴτιοι 
γενόµενοι καὶ τῆς ἑαυτῶν ἁπωλείας. Ταῦτα δὲ 
προλέγει καὶ δι Ἱερεμίυ ὁ Κύριος * « ᾿Εγκαταλέ- 
λοικα τὸν οἶκόν µου, ἀφηκα τὴν χληρονοµίαν µου, 
δέδωχα τὴν κληρονομίαν µου εἰς ἆχεῖρας Εχθρῶν. 
χεννήθη ἡ Χληρονοµίκ µου ipo, ὡς λέων iv 


^ - 


δρυμῷ, ἔδωχεν im" ἐμὶ τὴν quwiy αὐτῆς ^ διὰ τοῦτο 


homicidam dari sibi 38 : diligebant enim similem : 
proinde partis illias erunt. Cum enim et ipsi con- 
traRomanosinsurrexerint,innumerabilium cedium 
susque perditionis auctores erunt, Hsec autem per 
Jeremiam praedicit Dominus, « Dereliqui domum 
meam,reliqui hereditatem meam 29. Dedi haredi- 
tatem meam in manus inimicorurm : facta est ha - 
reditas mea mihi sient leo in silva: dedit super me 
vocem suam:propterea odi eam.»E4 iterom Oseas: 
« Vie eis quia resilierunt a me : miseri sunt, quia 
impie cgerunt in me. Ego autem redimi eos, ipsi 
vero locuti sunt contra me mendacia : οἱ eadvnt in 
ore gladii principes eorum, propter insipientiam 
lingue& eorum20.» Ducitur igitur Jesus, et primum 
quidem imposuerunt ei crucem,el bajulansezivit. 


ἐμίσησ« αὑτήν * » xal πάλιν ωσηὲ, « Οὐαὶ αὐτοῖς, C Nemo enim 484 alius eam suscipere volebat, quia 


ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ ^ δείλαιοί εἶσιν, ὅτι ἠαίδη- 
σαν εἷς ἐμέ. ᾿Εγὼ ἑλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ 
κατελάλησαν κατ ἐμοῦ Ψευοῆ, καὶ πεσοῦνται ἐν 
στόµατι ῥομφαίας οἱ ἄρχοντες αὐτῶν δι ἄπαιδευ- 
σίαν γλὠττης αὐτῶν. » Αγεται τοίνυν ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
πρῶτον μὲν ἐπέθηχαν αὐτῷ τὸν σταυρὀν, καὶ βα- 
στάζων ἆξηλθεν, Οὐδὲ γὰρ κατεδέχετό τις τῶν 
ἄλλων βαστάσαι αὐτὸν, ἐπεὶ καὶ τὸ ξύλον ἐπικατά- 
parv εἶχον. Εἶτα εὑρόντες Σίµωνά τινα Κυρηναῖον, 
Επέθηχαν τούτῳ τὸν σταυρὸν, ἀγγαρεύσαντες τὸν 
ἄνθρωπον, xal οἷόν τινα Ἐπήρειαν αὐτῷ τοῦτον 
Ἱπιθέντες τὸν παρὰ τοῖς ἄλλοις ἀποτροπιαζόμενον. 
Αἰνίστεται δὲ τοῦτο ob μικρὸν νουθέτηµα. Σταυρὸς 


μὲν γάρ ἐστιν ἡ νέχρωσις xal ἀνενεργησία τῶν πα- 


habebant ut inaledictum lignum. Deinde invento 
quodam Simone Cyrenso, imposuerunt vi quadam 
ei illam, quam aversabantur alii. Insinuatur non 
parva admonitio hoc loco.Crux enim est mortifica- 
lio affectionum, ita οἱ moveri nequeant et operari. 
Nam qui crucifigitur,clavis affligitir, et operari ne- 
quit. Unde doctor secundum Christum debet prior 
ipse crucem tollere,et carnes suas timore Dei con- 
figere, et affectionibus carens fulgere. deinde eam 
etiam auditoribus imponere.Simon enim obedien- . 
tia interpretatur.[mpletur autem et hoc loco Isaise 
diclum, « Cujus principatus super humerum 
ejus δὲ. » Principatus enim Domini ei regaumcrux 
est.Dicit enim Paulus, «Humiliavit semetipsum us- 


θῶν xzi ἀκινησία * 6 yàp σταυρούµενος καθηλοῦται D que ad mortem, mortem auteim crucis.ideo et Deus 


καὶ ἀπρακτει. 'O τοίνων κατὰ Χριστὺν διδάσκαλος 
ὀφείλει πρώτον αὑτὸς τὸν σταωρὸν αἴρειν, καὶ 
καθηλοῦν τὰς cdoxz αὑτοῦ τῷ φόδῳ τοῦ Oto), xal 
τῇ Ἁἀπαθείᾳ λαμπρύνεσθαι, εἶθ οὕτω καὶ τοῖς 
ὑπηχόοις τοῦτον ἐπιτιθέναι Σίμων γὰρ ὑπακοὴ 
ἑρμηνεύσται, Πληροῦται dà κἀνταῦθᾳ τὸ τηῦ Ἡσαίου | 
ε Οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὠμοὺ αὐτοῦ * » py γὰρ το 
Κυρίου καὶ βασιλεία, ὁ σταυρός. Φησὶ γὰρ ὁ Παῦλος * 


exal.ivit illum53,» etc. At igitur quia crux fuit subli- 
mitaset gloria Jesu, merito principatus ejusdicitur, 
seu princeps ejus dignitas, et synibolum principa- 
tus (a). Sicut enim symbola dignitatum sematores 
habent, zonas alii, alii pallium:sic etiam Christus 
crucem efficit regni suisymbolum.E! si bene anim. 
adverteris, invenies non aliter regnare im nobis 
Jesum,nisi per afflictionem : itaque [ία quiin deli- 


TiIReg.xrv. 9 Act. in. 99 Jer. xz, 7. Osce vii, 19-16. 3 Isa. x, 6. 3 Philipp. it, 8,9. 


(a) Edit. Lut.omisit in textu, ἀνέκραξαν δὲ, φησὶ, 
παμπληθεὶ λέγοντες * Alps τοῦτον. 
PATROL. Ga. CXXIII. 


-- edit. Lut. desiderantuz, que proxime se- 
35. 
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sane respondit, quoniam aliquanto prudentior erat A μείζονος τοῖς μὴ προσχοῦσι. Τῷ μέντοι Πιλάτῳ, ἐπε 


Herode, etiamsi non admodum aperte. Cum enim 
interrogasset ille, « Tu es rex Judgorum? » quid 
dicit Dominus? « Tu dicis. » Hoc autem medium 
quodammodo sensum habet l'otest euim intelligi. 
Yere ego sum, lu dixisti id quod est ; et aliter in- 
telligi potes!, Ero. uon dico, tu dicis, potestatem 
habes et dicis (a). Herodi autem prorsus nihil 
respondit, quandoquidem illusor erat El vere se- 
cunduin Isaiam semini malo, filiis iniquis, his qui 
lunc erant, inquam, Judzis etiam exactores erant, 
opprimentes eos, et illusores dominabantur eis. 
Nam irrisoria mente et ridicula intentione Jesum 
videre concupiscebat, εἰ signum ab co spectare. 

Et hoc animo inter(ogavit eum, atque hoc tandem 


εὐγνωμονέστερος ἣν Ἡρώδω, ἀποχρίνεται, κἄν qe 
πάνυ σαφῶς. ᾿Ερωτήσαντος γὰρ ἐκείνου, 4 Eo εἴ ὁ 
βασιλεὺς «dv Ιουδαίων ; » τί φησιν ὃ Κύριος; 
« Σὺ Aires. e Τοῦτο δὲ μέσην πῶς ἔχει τὴν διάνοιαν, 
Ἀόναται Γὰρ νοηθῆναι καὶ, ὃτι ᾿Αληθῶς ἐγὼ £u, 

σὺ τὸ ὃν εἶπας δύνατχι à xal ἄλλως, ὅτι ᾿Εγὼ οὐ 
λέγω, σὺ λέγει, ἑξουσίαν ἔχεις xod λέχεις. Ἡρὼδῃ 
δὲ οὐδ) ὁπωσοῦν ἀποκρίνεται, oia to ὅλον ἐμπεαίκτῃ 
ὄντι, Καὶ γὰρ ὄντως, κατὰ τὸν Ἡσαίαν, τῷ σπέρ- 
Matt τῷ πονηρῷ, τοῖς υἱοῖς τοῖς ἀνόμοις, τοῖς τότε, 

λέγω, Ἰουδαίοις καὶ πράκτορες Ίσαν καλαμώμανοι 
αὐτοὺς, καὶ ἐμπαῖκται κχυριεύοντες ατῶν. "Ot X 
Καὶ τοιούτῃῳ σχοπῷ παικτικῷ καὶ γελοιώδει ἐπεθύμει 
ἰδεῖν τὸν ησοῦν, xal σημεῖον ἐξ αὐτοῦ θεάαασθαε͵ 


indicavit, illum contemptum et irrisum dimittens, B καὶ τνοιαύτῃ Trium ἠρώτα αὐτὸν, ἴἔδεξε τὸ τος. 


et non ipse solum sed etiam omnis exercitus ejus: 

qui preter cetera convitia induit eum veste can- 
dia, remisitque ad Pilatum.Tu autem vide quomo- 
do per omnia quse facit, diabolus irretitur el con- 
siringitur. Excitat enim opprobria et convitia con- 
Ua Christum,et inde veritas magisdeclaratur Nam 
bisce irrisionibus manifestiustestantur quod Domi- 
nu$ mop fuerit seditiosus vel rebellis. Si enim talis 
fuisset, neutiquam hisce ludibriis illusissent, exci- 
talo tanto periculo, et sedilione totius gentis, pr:e- 
serfim Lanta et (am suspeclze, et tantum novitate 
rerum gaudenüs, Facti sunt autem amici Pilatus 
el Herodes. Herodi enim srgumentum amicitize 
fuit cl initium, quod a Pilato ad se mi:secs esset, 


ευροῦσιν, 


Ἐξουθενήσας γὰρ αὐτόν, καὶ proin, ἀπέλυσε' 
καὶ οὐκ αὐτὸς μόνος, ἀλλὰ καὶ τὰ στρατεύματα 
αὐτοῦ, ὅ πάσης ὕδρεως ἐπέχεινα περιδαλὼν δὲ 
εσθῆτα λαμπρὰν, impide αὐτὸν wp Πιλάτφ. Σὺ δὲ 
Mot Boa πανοαχοῦ δύ ὦν ποιεῖ, συμποδιζάμενον τὸν 
διάθολον. Ποιεῖ γὰρ τοὺς ἱωπαιγμοὺς καὶ τὰς ὄθρεις 
ταύτας κατὰ Xpu too, δείκνυται δὲ μᾶλλον ἐντεῖβεν 
À ἀλήθεια. AS ὧν Υὰρ παίζουσιν, ἀριδηλοφατα Mag- 
ὡς οὐ στασιαστῆς καὶ ἀντάρτης ὁ Κύριος. 
El γὰρ «τοιοῦτας ἣν, οὐκ ἂν ἔἕπαιζον, «ηλικούτου 
ἐπηρτημένου κινδύνου, καὶ ἑπαναστάσεως ὅλου τοῦ 
ἕθνους ὑποπτευομένης, xai ταῦτα τηλικούτου ἔθνους 
". οὕτω ταῖς xztvotoplat χαΐροντος. « ᾿Εγένωντο 

t, ensi φίλοι ὅ τε Πιλάτος καὶ ὁ Ἡρώδη:. » Τὸ 


quasi l'ilatus non vindicaret sibi aliqua vrivilegia c vie τὸν ὑποχείμένον τῷ Ἡρωδῃ πεμφθῆναι ὑπὸ 


Herodis. Verumtamen vide quam discrepantia con. 
gaeget .diabolos, solum ut Christo wortem prz»pa- 
ral. In unam enim conspirationem copulat et con- 
ciliat inimicos. Non.confundimur igilur nos,siqui- 
dem ille inimicos pacificat ut Christum occidat, 
nos propter salutem nostram neque 485 amicos 
servaunus in .officio; Postquam autem missus est 
Pilato, vide quomodo iterum refulgeat veritas : 
Ohiulistis mibi, inquit Pilatus, hominem hunc ut 
aubverioptem populum, et nihil morte dignum in 
eo ingenio : sed neque Herodes. Vides duorum 
hominum, quoram alter preses, alter rex, testi- 
monium omnino verum ? Neque ego,iniquit,neque 
rex Herodes invenimus ullam causam in eo. (Quid 
dicent.ad hec Judei ? Judices ipsi testantur quod 
cnipa.careat homo, et vos accusantes nulium addu- 
ciis testimonium. Quibus credendum? Pape! 
quomogo xincit veritas? Tacet Jesus;et testificantur 
pro.eo inimici.Clamant Judei,et nemoadstipulatur 
egrum clamoribus. Mollior autem erat Pilatus, et 
minime pro veritateconsians.Timebat enim calum- 
niam, ne.accusafelur quod rebellem absolkvisset, 
Non enim didicit: Teprorem vestrum ne timeemus, 
se) Dominus ipse mibi erit &imor. « Castigatum, 
inquit,dimittam, » hoc est,emendatum per flagella. 
Nacesseautem babebant Romani per diem festum 


D» 


(λάνου πρὸς αὐτὸν, ἀρχὴν Φιλίας Mole, ὃς μὴ 
s eeteives τοῦ Πιλάτω τὰ προνόμια οοῦ Ἡρώ- 

δου. (Πλὴν ὅρα παντακοῦ xal τὰ Φιεστῶτα συναγονας 
τὸν διάθρλαν, ἵνα µόνον τῷ Χριστῷ σκευάσῃ τὸν θά. 
νατον, καὶ μίαν σύμπνοιαν συγκροτοῦντε, παὶ τοὺς 
Εχθροὺς φιλιοόνφᾳ. Οὐκ Ἅαἰσχυνόμεθα οὖν ὁμεῖς, 
εἴγε τούτου καὶ τούς ἐγχθρούς εἰρηνεύουτος, ἵνα Χριοτὸν 
ἀποκτείνῃ, ἡμεῖς διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, οὐδὲ xí» 
τοὺς φίλους iv «fj πρὸς ἡμᾶς Φιλί τηρήσρµεν ; 
Ἀπεὶ δὲ ἀνεπέμφθη πάλιν τῷ Πιλάτῳ, 
πάλιν «ἡὖν ἀλήθειαν λάμπουσαν. Προσηνέγκατέ 
pot, «φησὶν ὁ Ἠνλάτος, τὸν ἂνθρωπον dvo ὡς 
unii τὸν Jaw, καὶ οὐδὲν wv θανόοου ds 

τούτῳ Süplexo: ἀλλ ob Ἡρώδης. 'Ogi« ; δύο 

ἀνθρώπων, καὶ ταῦτα τοῦ μὲν Sb δὲ 
βασιλέως, 4 μαρτυρία πάντως ἀληθής. Οὔτ dvo, 
gne, οὔτε ὁ βασιλεύς ἙἩρώδης «ὕρομεον -αἴτιόν xx 
iv αὐτῷ. Τί φήσουσι πρὺς οκῦτα« οἱ Ἱουδαῖοι ; Οἱ 
κριταὶ αὐτοὶ µαρτορῶαιν, ὅτι ἀναίτιος b ἄνθρωπος” 
ὑμεῖς οἱ κανηγοροῦντος, οὐδένα .µάρτνρα «παρηγά- 
91ε" «lov Ost πιστεύεν ; Ἠαδαί | πῶς vg ἡ ἁλή- 
θεια.! Σιωπᾷ "eo, καὶ μαρτυροῦσιν ὑπέρ αὐνοῦ 
οἱ kyggol βοῶσιν qi ᾿Ινλφῖοι, xal οὐδὶς ὁ ταῖς 
Bow: ἐπιμαρτυρῶν. Μἀλαχκὰς δὲ τις ὁ Πιλάτος, καὶ 
ἄκιστα ὑπὶρ ἀληθείκς ῥἑνστκτικόςο ᾿Εδεδοίκει γὰρ 
whv σνκοφαντίαν, μήπως διάθληθᾷ, ὡς. bv rine 


(a) In edit. Lut, desunt, potestatem habes, et dicis. 
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1097 ΕΝΑΒΒΑΤΙΟ IN EVANGELIUM LUCK. — CAP. XXIII. 1098 
ἀπολύσας. Οὐ γὰρ ἔμαθε λέγειν Τον δὲ φόδονΑ unum dimittere Judzis.Tale enim fcedus cum Ju- 


ὑμῶν οὗ μὴ φοθηθῶμεν, ἀλλὰ Κύριος αὐτὸς ἔσται 
μοι φόδος. « Παιδεύσας οὖν, Φησὶν, ἀπολύσω, » 
τουτέστι, σωφρονίσας διὰ µαστίγων. ᾿Ανάγκην δὲ 
tÜyov oi Ῥωμαῖοι κατὰ ἑορτὴν ἀπολύειν ἕνα, χαρι- 
ζόμενοι τοῖς Ἰουδαίις, Ὑποσπόνδοις γὰρ Ύενο- 
µένοις τοῖς Ἰουδαίοις, ἄδειαν δεδώκασι κατὰ τὰ 
οἰκεῖα ἔθη καὶ νόμιμα πολιτεύεσθαι. ᾿Εὐος δὲ πά- 
τριον ὧν Ἰωυδαίοις, τὸ παρὰ τοῦ ἄργοντος ἐξαιτεῖ- 
σθαι τοὺς χατακρίτους, ὥσπερ καὶ παρὰ Σαοὺλ iin- 
τήσαντο τὸν Ἰωνάθανο El δὲ την ἱστορίαν ἀγνοεῖς, 
µέτιθι Βασιλειῶν τὴν πρώτην, καὶ ταύτην εὑρήσεις. 
€ ᾽Ανέκραξαν δὲ, φησὶ παμπληθεῖ, λέγοντες  Αἴρε 
τοῦτον. » Τί τούτου χεῖρον; Τὸ ἔθνος τὸ ἅγιον εἷς 
φόνους ἑλύττα, ὁ ἐθνικὸς Πιλάτος τὸν φόνον ἀπετρί- 


deis inierant,ul liberum permitterent eis juxta le- 
gi'ima et coasuela sua vivere. Et mos patrius erat 
Judais,a principe judicatos petere, sicut et a Saul 
petiverunt Jonathan. Quod si historiam ignoras, 
vadead primum librum Regum?7,et eam invenies. 
«Clamaverunt autem,inquit,omnes dicentes, Tolle 
hunc. »Quid hoc pejus? Gens sanctarabie in cadem 
furit,et gentilis Pilatus cedem aversatur. Et que 
sursum,ea deorsum vertuntur. « Tolle hunc,dicunt, 
dimitte autem nobis Barabbam:qui cum seditiosus 
esset et hbomicida,missus erat in carcerem. »Enter- 
tio absolvit l'ilatus, et tertio illi contra Christum 
clamant, ut omnino tertia. illa clamatione cedem 
suam perficiant, sanctumque ac justum negent : 


πετο, τὰ ἄνω κάτω ἐγένετο. « Alps τοῦτον, φασὶν, p Sicut dicit beatus Petrus, Petiverunt autem virum 


ἀπόλυσον 6i atv Βαραθθᾶν, ὃς στασικστῆς Qv καὶ φο- 
νεὺς, Εθλήθη εἰς φυλακήν. » Καὶ τρίτον ὀπολύει Πιλά- 
τος, καὶ τρίτον ἐκεῖνοι Bona: κατὰ Χριστοῦ, ἵνα πάντως 
διὰ τοῦ τρίτου τούτου βεθχιώσωσι τὴν οἰκείαν µιαιφο- 
vízv * καὶ τὸν μὲν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠρνήσαντο, xa- 
θώς φησι; 5 µαχάριος Πέτρος ΄ ᾖτήσανιο δὲ ἄνδρα 
φονέα Ἰαρισθήναι αὑτοῖς. Τὸ γὰρ ὅμοιον ἀγαπῶσι * 
διὸ καὶ τῆς µερίδος αὑτοῦ γίνονται, στασιάσαντες 
καὶ αὐτοὶ κατὰ Ῥωμαίον, καὶ φόνων µυρίων αἴτιοι 
γενόµενοι καὶ τῆς ἑαυτῶν ἀπωλείας. Ταῦτα [E 
προλέγει xai δι’ Ἱερεμίου ὁ Κύριος * « ᾿Εγκαταλέ- 
λοιπα τὸν οἶἰκόν µου, ἀφηκα τὴν χληρονομίαν µου, 
δέδωκα τὴν κληρο"ομίαν µου εἷς ἆχεῖρας Εχθρῶν. 
Ἐγεννήθη ἡ Ἀκληρονοµίχ µου ἐμοὶ, ὡς λέων ἐν 
δρυμῷ, ἔδωκεν ἐπ ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς * διὰ τοῦτο 
ἐμίσησα αὑτήν * » καὶ πάλιν ᾽ωσηὲ, « Οὐαὶ «tot, 
ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ * δείλαιοί εἶσιν, ὅτι ἠσέδη- 
σαν tic lut. ᾿Εγὼ ἑλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ 
κατελάλησαν κατ ἐμοῦ tuo, xal πεσοῦνται iv 
στόµατι ῥομφαίας οἱ ἄρχοντες αὐτῶν δι ἄπαιδευ- 
σίαν γλώττης αὐτῶν. ν΄ ᾽Αγεται τοίνυν ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
πρῶτον μὲν ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὀν, καὶ βα- 
στάζων ἆξηλθεν, Οὐδὲ γὰρ κατεδέχετό τις τῶν 
ἄλλων βαστάσαι αὐτὸν, ἐπεὶ καὶ τὸ ξύλον ἐπιχατά- 
pato εἶχον. Εἶτα εὑρόντες Σίµωνά τινα Κυρηναῖον, 
ἰπέθηχαν τούτῳ τὸν σταυρὸν, ἀγγαρεύσαντες τὸν 
ἄνθρωπον, xal οἷόν τινα Ἰπήρειαν αὐτῷ τοῦτον 
Ἱπιθέντες τὸν παρὰ τοῖς ἄλλοις ἀποτρυπιαζόμενον. 


Αἰνίστετχι δὲ τοῦτο οὐ μικρὸν νουθέτηµα. Σταυρὸς ' 


μὲν γάρ ἔστιν ἡ νέχρωσις xal ἀνενεργησία τῶν πα- 


homicidam dari οἱ οἱ 15: diligebant enim similem : 
proinde parlis illius erunt. Cum enim et ipsi con- 
traRomanosinsurrexerint,ianumerabilium ceedium 
susque perditionis auctores erunt, Hzc autem per 
Jeremiam praedicit Dominus, « Dereliqui domum 
meam, reliqui hereditatem meam 29. Dedi haredi- 
tatem meam in manus inimicorum : facta est ha» - 
reditas mea mihi sieut leo in silva: dedit super me 
vocem suam:propterea odi eam.»E4 iterum Oseus: 
« V2 eis quia resilierunt a me : miseri sunt, quia 


impie egerunt in me. Ego autem redimi 908, ipsi - 


vero locuti sunt contra me mendacia : οἱ eadvnt in 
ore gladii principes eorum, propter insipientiam 
liugu& eorum30.» Ducitur igitur Jesus, et primum 
quidem imposuerunt ei crucem,et bajulansezivit. 


C Nemo enim 484 alius eam suscipere volebat, quia 


habebant ut inaledictum lignum. Deinde invento 
quodam Simone Cyrenao,imposuerunt vi quadam 
ei illam, quam aversabantur alii. Insinuatur non 
parva admonitio hoc loco.Crux enim est mortifica- 
lio affeclionum, ita ul moveri nequeant el operari. 
Nam qui crucifigitur,clavis affligitur, et operari ne- 
quit. Unde doctor secundum Christum debet prior 
ipse crucem tollere,el carnes suas timore Dei con- 
figere, et affectionibus carens fulgere. deinde eam 


etiam auditoribus imponere.Siàmon enim obcdien- . 
tia interpretatur.[mpletur autem et hoc loco Isaia , 


dictum, « Cujus principatus super humerum 
ejus δὲ. » Principatus enim Domini et regnumcrux 
est.Dicit enim Paulus, «Humiliavit semetipsum us- 


θῶν xxi ἀκινησία * 6 γὰρ σταυρούµενος καθηλοῦται D que ad mortem, mortem autem crucis.ideo et Deus 


xal ἀπρακτεῖ. 'O colvov κατὰ Χριστὸν διδάσκαλος 
ὀφείλει πρώτον αὐτὸς τὸν σταυρὺν αἴρειν, xal 
καθηλοῦν τὰς σαάρχας αὑτοῦ τῷ φόθῳ τοῦ θεοῦ, καὶ 
τή ἀπαθείά λαμπρύνεσθαι, εἶθ οὕτω καὶ τοῖς 
ὑπηκόοις τοῦτον ἐπιτιθένχι Σίμων γὰρ ὑπαχοὴ 
ἑρμηνεύσται. Πληροῦται dà χἀνταῦθχ τὸ τοῦ Ἡσαίου | 
« O5 4 ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὠμαῦ αὐτοῦ * » py γὰρ του 
Κυρίου καὶ βασιλεία, ὁ σταυρός. Φησὶ γὰρ ὁ Παῦλος * 


exal.ivit ilium32,» etc. At igitur quia crux fuit subli- 
mitaset gloria Jesu, merito principatusejus dicitur, 
seu princeps ejus dignitas, et symbolum principa- 
tus (a). Sicut enim symbola dignitatum sematores 
habent, zonas alii, alii pallium:sic etiam Christus 
crucem efficil regni suisymbolum.Et si bene aniimn- 
adverteris, invenies non aliter regnare im nobis 
Jesum, uisi per afflictionem : itaque {ία quiin deli- 


*1 [ Reg. xiv. 95 Act. m. 3 165, χι, Ἱ. "4 Osce να, 19-16. ?! [sa. ix, 6. 33 Philipp. ut, 8,.9. 


(a) Edit. Lut.omisit in textu, ἀνέχραξαν δὲ, nl, 
παμπληθεὶ λέγοντες * ATps τοῦτον. 
PATROL. Gh. CXXIII. 


No. edit. Lut. desiderantur, que proxime se- 
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eissént : s? humano auxilie contra honbicidas illis A xzl συνιέντες ὠφέλώνται . ἀπείοι γε τότο οὕτως 


ufi oportuissét,ne quá coutum £ladii suffecissent.Si 
autem hoc nolebat, sed diviniore subsidio opus 
édst sepeérítei erant et duo : verumtemeg Dominus 
. poluit 6ος argueto; utpote nihil intelligentes; sed 
dix9t : « Satis est. » ac processit. Sic igitur etiam 
aos quando cum quodam conversantes videmus 
eum A74 non iatellexisse quod diximus; dicimus. 
Bene; dimitté : quamvis non sit bonum. Sed ne 
conturbemmus, reniittimus. Facit autem hoc Domi- 
pus;Quámdo videt discipulos nonintelligere dictum: 
transit; et eventamrersm pérmitt& explicare di- 
etoruin intelisgéentiam, sicut et quando dixit: *Sol- 
vite témplum hoc ?!; 3 Nam pestea cognoverunt 
hec discipuli ejus post resurrectionem. Quidarb au- 


tet» per irónism dixeruat dictum a Christo, « Sa- B 


ἀνυήτώς διέκειντο, ὥατέ εἰπεῖν ^ α Κύριε, ἰδοὺ di: 
µάχαιραι δύο. » 'O 6i ἰἐπεὶ εἶδεν αὐτοὺς μὴ σον- 
Ἠχότας, qhoiv * « Ἱκανόν ἐστι. » Καΐτοι γε οὐκ fiv 
ἱκανόν. El μὲν γὰρ ἀνθῥωπίνῃ βοηθείᾳ ἔδει κεχρᾶ- 
σθαι λατὰ τῶν ληστρικῶς ἱπιόντων, οὐδὲ ἑκατὺν 
μάχαιραι ἰκαναὶ σαν * sl δὲ μὴ τοῦτο, ἁλλὰα θειο- 
τέρας ἔδει συνεργείας, περιτταὶ καὶ αἱ Ojo. Αλλ' 
ὅμως ὁ Κύριος οὐκ ἠβέλησεν ἐλέγξαι αὐτοὺς, ὡς: 
μὴ νοήσχντας, ἀλλ᾽ εἰκὼν, « Ἱκανόν gti, » παρ- 
έδραµεν * ὥσπερ οὔν καὶ ἡμεῖς, ἐπειδὰν πρός twi 
ὁμιλοῦντες ἴδωμεν αὐτὸν py στνέντα ὃ εἴπομοαν, 
λέγομεν, KaÀóv, dot, χαΐτοι γι οὐκ ἐστι καλόν : 
ἀλλ᾽ οὖν ἵνα µη ἐνυχλῶμεν, ἀφίεμεν, ἴοιει δὲ τοῦτο" 
ὁ Κύριος, ἐποιδὰν ἵδῃ τοὺς μαθητὰς. ud, νοήῄσαντας 
τὸ λοχθέν, Παρχτρέχε. -ÀXp καὶ ἀφίησι, τῃ ιῶν 


tis est: » Narh ctm dixissent discipuli; « Ecce due πραγμάτων ἐκθάσει τὴν κατανόησιν τῶν ῥηθέντων 
£ladii hic; » Dominus ironice, aiunt, dixit : Quia ἐπιτρέπων ὥσπερ xoi ὅταν εἶπε κ Λύσατε τὸν 
έοο sunt, οπἠαΐπο multi suit, δὲ sufficiunt nobis ναὸν τοῦτὸν * » Ὀστερὸν γὰρ ἔγνωσαν voo:o ol µα- 
eenatrá maltitudinem qus Yenit super nos. θηταὶ «ὐτοῦ μετὰ τὴν ἀνάστασιν. Τινὲς δὲ κατ ei- 
ρἰσνείὰν ἔφασαν εἶπετν τὸν Κύρίον 40, « Ἰκανόν ἐστιν, » Εἰπόντων γᾶρ τῶν μαθητῶν, « ᾿Ιδσύ ὧδε µάχαιραι Boo, s 
ὁ Κύριος εἴβωνικῶς, φασὶν; εἴρηκεν * "Eri δύο εἰσὶ, πολλαί slot πάντως, καὶ ἀρκοῦσιν ἡμῖν πρὺς πλῖθος τοσοῦ- 


τον Ἐπελευσόιεενον ἡμῖν. 

γελο. 39-40. « Et egresaus ibat (ut erat soliius) 
in montem Olivarum : secuti sunt autem illum et 
discipuli. Et eum pervenisset ad loeum dixit illis: 
Orte, ue intretis in tentstienem. Et ipse avulsus 
eat ab eis fermead jactum lapidis, positisque geni- 
bus orabat; dicens : Pater;si vis, transfer poculum 
hoc a me; ver&mtamen nen mea voluntas, sed tua 
fiat. &kpparuit aatem illi angelus de ecelo confor- 


« Καὶ ἐζελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς τὸ Opec 
τῶν Ἐλαιῶν * Ἰκολούθησαν δὲ αὐτῷ και οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ. Γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου, εἶπεν αὐτοῖς' 
Προσεύχεσθέ μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμὸν, xal αὐτὺς 
ἀπεσπάσθη ἀπ᾿ αὐτῶν ὡσεὶ λίθου βολήν xxi θεις 
τὰ γόνατα, προσηύχετο λέγων ^ Πάτερ εἰ βούλει 
παρενεγκεῖν tà ποτήριον τοῦτυ ἀπ᾿ ἐμῶώ ^ πλὴν μὴ 
τὸ θέληµά µου, ἆλλα τὸ cov Ὑενέσθω. ᾿'ωϕθη 5i 


lans eum: et corruptus angore prolixius orabat. C αὐτῷ ἄγγελος ἀπ᾿ οὐρχνοῦ ἐνισχύων αὐτόν. Καὶ γε- 
Et erat sudor ejus sieut gutt:b sanguinis decurren- Ἅνόµενος iv ἀγωνίᾳ ἑκτενέότερον προσηύχετο. ᾿Εγί- 
tes in terram. Et cum surrexisset a deprecatione, Όνετο δὲ ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ θρύµθοι αἵματος κατα- 
venisselque ad discipulos suos, reperit eos dor- θαίνοντεό εἷς τὴν q«w. Καὶ ἀνχστὰς ἀπὸ τῆς προσ- 
πήθπίος pra mostitudine, et ait illis, Quid dormi- ευγῆς, ἐλθὼν πρὺς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, εὕρεν 
tis? Surgite et orate, ne intretis in tentalionem. » αὑτοὺς κοίµωμένους ἀπὸ cni λύπης. Καὶ εἶπεν ab- 
Posi conam non desidia etludiet somnus Dominum τοῖς * Τί καθεύδετε; ᾿Αναστάντες προσεύχεσθε, ἵνα 
extipiebant,sed docebat etorabat,propter nos hac μὴ εἰσέλθητε εἷς πειρασµόν. . Μετὰ τὸ δεῖπνον, οὗ 
$guraus et demenstrans. Vsigitur iisqui post ce- ῥηθυμία, καὶ παίγνια, xal ὕπνος τὸν Κύριον διαδέ- 
nam ftedis scortationibus vacant. Secélit autem in  qovczt, ἀλλὰ διδασκαλία, xal προσευχὰ, δι ἡμᾶς 
moniem Olivarum postquam talia docuisset disei- ταῦτα τυποῦντα καὶ ὑποδεικνύντχ. Οὐαὶ Αοιπὸν τοῖς 
pulos, u4 oraret. Cotsueverat emim seorsum hec τῆέ ἀτίμου πορνείας ὄργοις μετὰ τὰ δείπνα ἔπιχει- 
facere Ideirce et a discipulis dvellitur. Non omnes ροῦδιν, Ὑπαναχωρεῖ γοῦν tiq τὸ ὄρος τῶν Ἑλαιῶν 
autero discipulos, sed 99 tantum assumit, qui θἱ μετὰ τὸ τοιαῦτα διδάξαι τοὺς µαθητὰς, ὡς ἂν προσ- 
glorie sus in mente spectatores fuerant.Quia enim Ό εὐδΊτάι, Εἰώθει γὰρ κατὰ µόνας τοῦτυω moulv- διὸ 
et in agone oralurus erat, ut ne videatur limidi- καὶ ἀπὸ τῶν μαθητῶν ἀποσκᾶτχι. Οὐ πάντας δὲ 
(atis esse indicium, proplerea aseümit eos qui di- τοὺς μαθητὰᾳ, ἀλλὰ μόνους τοὺς τρεῖς παρχλαµθέ- 
vine glorise ét superni lestimonii spectalores et vet, τοὺς καὶ τῆς δόξης αὐτοῦ ἐν vip ὄρει θεωρούς. 
auditeres faerdnt,ut cum viderint laborantem, hoc ᾿Επέιδη γὰρ ἀγωνιᾷ καὶ προσεύχεται, ἵνα uh δόξωσι 
humané natura esse dicant. Ut enim crederetur ῥδειλίας ταῦτα εἶναι, διὰ τοῶῖο τούτους τῆς θετκῆς 
verus horho esse, naturse qued suum eralfacere αὐτοῦ δόξης xal τῆς ἄνωθεν µαρτορίχς αὐτόπτας 
permiéit, et vitam appetit etiam ipse αἱ homo, καὶ ἀκουστὰς παραλαµθάνει * ἵνα ὅταν ὁρῶσιν ἀγω- 
précatureque ut iranseat calix. Nam vit:e amans est — veovez, τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τοῦτο εἶναι λογί- 
hore. Que eonfutantur hzereses qus dicunt phan- σωνται. Διὰ γὰρ τὸ πιστώσασθαι, ὅτι ἀληθῶς àv 
tasticum fuisse hominem. Etenim cum hae facia θρωπος Ἰέγονε, ἑνδέδωκα τῇ φύσει τὸ ἑαυτῆς ποιεῖν 
sint,oi habuerunt unde ejusmodi nugarentur:quid χαὶ ἐπιθυμεῖ ζωῆς καὶ αὐτὸς ὡς ἄνθρωπος, καὶ 


9 joan. xi, 19. 
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εὔχεται παρελθεῖν τὸ ποτήριον φιλόζωον γὰρ 6 À pon dieturi erantsi nón fuissent hace facta ? Porro 


ἄνθρωπος. τὰς αἱρέσεις διὰ τούτων ἀνατρέπων 

λεγούσας, ὅτι κατὰ φαντασίαν ἐνηνθρώπησεν. El 
γὰρ καὶ τούτων Ὑενομένων, ἔσχον πάροδον τοιαῦτα 
Φλυαρεῖν' xl οὐκ ἂν εἶπον, εἰ μηδὲ ταῦτα ἐγένετο ; 
Τὸ μὲν οὖν θέλεν παρενεχθῆναι τὸ ποτριον, 
ἀνθρώπινον τὸ δὲ ταχέως εἰπεῖν, 9 Πλὴν μὴ τὸ 
ἐμὸν θέλημα τΥενέσθω, ἀλλὰ τὸ σὺν. » δείκνυσιν 
ὅτι καὶ ἡμᾶς οὕτω δεῖ διακεῖσθχι xal φιλοσοφεῖν, 
καὶ τῷ θε;ρ θελήματι πχρἀὰχωρεῖν, καὶ τῆς qU- 
σεως ἀνθελχούσης. qu» ἐπιστρέφεσθαι, Mi, τὸ θέ- 
λημα µου τὸ ἀνθρώπινον γινέσθω, ἀλλὰ τὸ abv, ὥπερ 
σὸν οὐκ ἔστι τοῦ ἐμοῦ θείου θελήµατος κεχωρισμέ- 
νον δύο γὰρ φύσεις ἔχων ὁ t; Χριστὸς, εἶχε πάν- 


velle quod transeat calix, humanum erat. Statim 
autem dicendo, « Verumtamen non méa voluntas 
fiat, sed tua : » ostendit quod etiam nos sic opor- 
teat affectos esse, et philosophari, divingque vo- 
luntati cedere, et non parere natura se opponenti. 
Non voluntas mea humana (iat, sed tua, eo quod - 
tua voluntas non est a A75 mea divina voluntate 
separata. Duas enim naturas habens unus Chris- 
tus, babuit et naturales voluntates vel volitiones, 
divinam ac humanain. Voluit itaque humana natura 
vivere,nalurale enim est. Deinde sequens divinam 
voluntatem, quz volebat ut omnes homines sal- 
vareniur,et erat communis Patri et Filio ac Spiritui 


τως καὶ φωσικὰ θελήµατα τὸ vt θεῖον, καὶ τὸ ἀνθρώ- p sancto, mortem suscepit: et sic unum faclum est 


πινον, Ἆτοι θελήσεις, 'Ἠθελε μὲν οὖν ἡ ἀνθρωπίνη 
que τὸ [iv φυσικὸν γὰρ' εἶτα ἐπομένη τῷ θείῳ 
θελήματι (τὸ δέ ἔστι, τὸ πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, 
κοινὸν ὅν Πατρὸς, καὶ 1οῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος), 
τὸν θάνατον κατεδέξχτο καὶ οὕτως Ev ἐγένετο τὸ 
ῥελητὸν, τουτέστιν, ὃ σωτηριώδης θάνατος. "Ότι 
γὰρ ἀπὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἦν τὸ προσεύχεσθαι, 
κατὰ παραχώρησιν πασχούσης τὸ Χοινὸν πάθος τῆς 
φιλοζωίας, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ τῆς θεότητος, ὥς φχσιν οἱ 
κατάρατοι Αρειανοί, δηλον ἐκ τοῦ καὶ ἱδρῶσαι, καὶ 
οὕτως ἐναγώνιον γενέσθαι, ὥστε, τοῦτο 0n τὸ τὴ: 
παροιµίας, καὶ θρόµθους αἵματος ἐξ αὐτοῦ πεσέῖν, 
Παροιμία γὰρ ἐστιν ἐπὶ τῶν σφόδρα κοπιώντων, bu 
Αἷμα ἵδρωσεν ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν πικρῶς ὀδυρομέ- 
wav, Αἵματα κλαίει. Τοῦτο colvov θέλων δηλώσαι 
καὶ ὁ εὐαγγελιότῆς, ὅτι οὐχὶ λεπταῖς τισι νοτίσι, καὶ 
olov ἑνδείξεως χάριν ἐμφχινομέναις, ἀλλὰ σταγόσιν 
ἀδραῖς ἱδρώτων περιεστάζετο, τοὺς τῶν αἱμάτων 
θρόµδους εἰς εἰκόνα τοῦ γενοµένωυ apt pev, Ἐν- 
τεύθεν οὖν δήλον ὡς 3, ἱδροῦσα Φφύσις Εκείνη καὶ 
ἀγχωνία, à ἀνθρωπίνη "v, οὐχ Ἡ θεία. Επεὶ καὶ à 
ἀνθρωπίνη φύσις συνεχωρήθη ταῦτα πάσχειν, καὶ οὔ- 
τως ἔπασχεν, ἵν dpa μὲν δείς, ὃτι οὐ κατὰ φαντ1- 
σίαν ἐφάνη ἄνθρωπος, ἅμα δὲ μυστικώτερον καὶ τὴν 
κοινὴν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως δειλίαν ἐξιάσηται, ἓν 
ἑαυτῷ δαπχνήσας ταύτην, αχὶ κατήκοον ποιήσας τῷ 
θείῳ θελήματι. Καὶ τοὺς Ex τοῦ σώματος ἑτερχομέ- 
νους ἱδρῶτας καὶ ἀποππτουτας, τοῦτο αἰνίττεσθαι 
φαίη ἂν τις, τὸ ἀναξηραίνεσθαι, καὶ ἐξικμάτεσθαι, 
καὶ ἁποπίπτεν Ao! dus τὰς τῆς δειλίας πηγὰς, 
ἀνδρουμένης τῆς φύσεως ἵμῶν ἐν Χριστῷ xal το- 
νουµένης, El μὴ γὰρ τοῦτο ἣν αἰνιττόμᾶνος, φημὶ 
δη τὸ τὴν ἡμετέρα» τῶν ἀνθρώπων δειλίαν ἱζιᾶσθχι 
θέλειν, οὐκ ἄν, οὐδὲ εἰ σφόδρα δειλὸς i» καὶ ἁγεννὴς, 
οὕτως ἵδρου, "iuoün ὁὲ αὐτῷ ἄγγελος ἐνισχύων 25- 
τὸν, καὶ τοῦτο εἷς hjvov παρά»λησιν, ὡς X) τὴν τῆς 
εὐχῆς δύναμιν µάθωμεν, ὃτι ἐνισχύει, καὶ µαθύντες, 
ταύτην ἓν τοῖς δεινοῖς προθαλλὠμεθΣ. " Aya δὲ καὶ 
προφητεία Μωσέως πληροῦται bv cf μεγάλη Qn 
εἰρημένη' « Καὶ ἑνισχυσάτωσαν iv αὐτῷ πάντες viol 
θεοῦ. » Τινὲς δὲ οὕτω περιειργάσαντο τὸ ῥητὸν, ὅτι 
ὤφθη αὐτῷ ἀγγελος δοζάζων αὐτὸν, καὶ λέγων' X 


31* Deut. xxxi, juxta LXX. 


volitum, hoc est, salutaris mors. Quod enim ab 
humana natura fuerit orare, qui juxta permissio- 
nem patiebatur communem aífeetionem qua ama- 
mus vitam,etnon a divinitale,sieut dicunt maledicti 
Ariani, manifesium est ex hoc, quod sudavit,idque 
cum tanta anxietate,ita ul plane, juxta parceemiam, 
sanguinis gut: ος eo cecideripnt. Paremia enim 
est in his qui valde laborant, ita ut sanguinem 
sudent : sicut et in Lis qui amare flent, dicimus 
quod sangninem fleant, Hoc igitur volens manife- 
stare evangelista, quod non tenuibus quibusdam 
humoribus et velut ostentationis gratia apparenti- 
bus,sed magnis gultis sudorem stiilaverit,sanguinis 
guttas,ut id quod gerebatur representaret,accepit. 
Hinc igitur manifestum, quod natura illa qu: su- 
dabat, et in agone erat, humana ista fuit, non 
divina : quia et humana natura permissa est heec 
pati, et sic passa est, ut simul interim ostenderet, 
quod non phantasticus fuerit homo. Interim et 
magis mysticum quiddam docel, quod et commu- 
nem humane pature limiditatem sanet, quia in 
seipso illam consumpsit, divineque voluntati focit 
obedientem. Quippe quod egrediebantur e corpore 
sudores ei decidebant, videtur signilicare quod 
exsiccet et abstergal et a nobis cadere faciat fon- 
tes limiditalis, natura nostra in Christo corrobora- 
la, et confirmata. Nisi enim id significasset, quod 
videlicel humanam nostram fermidinem curare 
voluissel: etiamsi valde timidus el ignavus fuisset, 
non ulique sic sudasset. Visus est autem ei angelus 
confortans eum, idque ad nostram consolationem, 
ul orationis virtulem discamus, quod confortet, 
quumque didicerimus, eam in gravibus periculis 
proemittamus. Interea etiam implentur ea qua di- 
cta a Mose in magno cantico : « Et roborentur in eo 
omnes filii Dei?*.» Nonnulliautem sic dictum expli- 
carunt curiosius, quod apparuit ei angelus glorifi- 
cans eum,el dicens : Tua est, Domine, fortitudo : tu 
enim przvaluisti contra mortem, et contra infer- 
num,et liberasti genus humanum. Et hac quidem 
sic se habent. Ipse autem cum inveniret discipulos 
dormientes, exprobrat simul et adhorlatur ul orent 
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in tentationibus, ne forte ab illis vincantur. Hoc Α ἐστι, Κύριε, 4 ἰσχὺς. Σὺ γὰρ ἴσχυσας κατὰ τοῦ ϐθα- 
enim significat non intrare in tentationem,hoc est, νάτου, xal τοῦ ὤδου, ἑλευθερῶσαι τὸ γένος τῶν ἀνθρὸ-- 
non absorberi a tentatione,nequein illius potestate πων. Ταῦτα μὲν οὕτως. Αὐτὸς δὲ τοὺς μαθητὰς εὖ- 
fieri. Vel etiam simpliciter A76 jubet nos orare ut ρὼν κοιµωμµένους, ὀνειδίζει τε Gua, καὶ παραινεῖ kv 
noslra sint serena, et ne in difficultatem quamdam πειρασμοῖς προσεύχεσθαι, ὥστε μὴ νικηθήναι ὑπὸ 
incidamus. Drimoniacum enim est et arrogantiee τούτων. Τοῦτο γὰρ τὸν 4 Mi, εἶσελθεῖν elc πειρασμὸν, » 
plenum, ia pericula semetipsum injicere.Quomodo τουτίστι, τὸ μὴ καταποθῆναι ὑπὸ τοῦ πειρασμοῦ, 
igitur dicit Jacobus : « Omne gaudinm existimate μηδὲ εἴσώ τῆς αὐτοῦ Ἰπικρατείας γενέσθαι, "ΗΒ καὶ 
cum incideritis in varias tentationes 337 » Et quid ἁπλῶς γελεύει ἡμᾶς εὔχεσθαι, ἵνα iv γαλήνῃ ὧσι τὰ 
hoc?Num contraria nos dicimus? En igitur Jacobus ἡμέτερα, xal μὴ περιπέσωμέν τινι τῶν δυσχερῶν' 
uon dixit. Injicite vosipsos, at,« Cum incideritis,» δαιμονιῶδες γὰρ τὺ ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτοὺς εἷς πειρα- 
ne collabamini, sed « omne gaudinm existimate,» σμοὺς, καὶ ἁλκζονικόν. Πῶς οὖν φησιν ὁ ᾿Ιάκωδος, 
el quod non erat antea volitum,volitum facite.Me- ὅτι « Πᾶσαν χαρὰν ἠγήσασθε, ὅταν πειρασμοῖς περι- 
lius quidem fuerat si nou venissent : verum cum — &ients ποικίλοις ; » Καὶ τίτοῦτο ; μὴ γὰρ μεις ἕναν- 
venerint,qua utilitas fuerit inutili moerore confici? p xí. λέγομεν ; Ἰδου γοῦν καὶ Ἰάκωδος οὐκ εἶπεν, ὅτι 
Ostende igitur mihi ubi expresse pracipiatur oran- ᾿Ἐπιῤῥίπτετε ἑαυτοὺς, ἀλλ’, « Όταν περιπέσητε, » 





dum ut cadas in tentationem ? Verum non poteris. 
Ceterum scio duplez genus esse tentationum, et 
quod quidam intelligunt, orandum quidem esse ne 
ingrediamur in tentationem, hoc est, in e«m qua 
anima noslra vincitur, scilicet in tentationem libi- 
dinis vel irs: omne autem gaudium existimandum, 
cum in corporalem afflctionem el tentationem inci- 
dimus : quanto enim externus homo corrumpitur 
tanio el internus renovatur. Scio quidem hzc,sed 
veriora arbitror quz presenti scopo viciniora sunt. 


pA χαταπέσητε, ἀλλὰ « πᾶσαν χαρὰν ἠγήσασθε, » 
καὶ τὸ τέως ἀἁθούλητων ποιήσασθε βονλητόν. Κρεῖτ- 
τον γὰρ, tl μὴ λθον᾽ ἐπεὶ δὲ Ίλθον, τί δεῖ ἀνόνητα 
λυπεῖσθαι ; Δεῖξον οὖν µοι ῥητῶς προσταττόµενον τὸ, 
Εὔχεσθε εἷς πειρασμοὺς ἔμπεσετν. Αλλ᾽ οὐκ ἄν 
ἔχοις. Οἶδα δὲ ὅτι διττὸν τὸ εἶδος τῶν πειρασμῶν, 
καὶ ὅτι τινὲς νοοῦσι, μη εἰσέρχεσθαι μὲν εἷς πειρα- 
σμὸν δεῖν εὔχεσθαι, τουτέστιν, εἰς τὸ τὴν dui 
ἡττῶνέα, Άγουν εἷς πορνείας πειρασμὸν, εἷς θυμοῦ 
πειρασμόν πᾶσαν δὲ χαρὰν ἡγείσθαι, ὅταν σωµατι- 


καῖς χακώσεσι καὶ πειραμμοῖς περιπίπτωµεν * ὅσῳ γὰρ ὁ ἔξω ἄνθρωπος φθείρεται, τοσούτῳ ὁ ἔσω ἀνακοινοῦνται. 
Οἴδαμεν οὔν ταῦτα, ἀλλὰ τὰ ὀληθέστερα προκρίνω, καὶ τὰ τῷ παρόντι σκοπῷ προαφυέστερα. 

Vens. 47-53. « Adhuc autein eo loquente, ecce C — « ᾿Ἑτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ ὄχλος, καὶ ὀλεγόμε- 
turba, el qui vocabatur Judas, unus e duodecim, νος Ἰούδας, εἷς τῶν δόδεκα, προήρχετο αὐτῶν, καὶ 
anlevedebat eos, et appropinquavit Jesu,utoscula- ἄγγισε τῷ 'Inso3 φιλῆσαι αὐτόν. "O δὲ "Inooxc εἶπεν 
retur eum. Jesus autum dixit illi: Juda, osculo αὐτῷ" Ιούδα, φιλήματι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
Filium hominis prodis* Videntes autem hi qui παραδίδως; ᾿Ἰδόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον, 
circa ipsum erant, quod futurum erat. dixeruntei: εἶπον αὐτῷ. Κύριε, εἰ πατάξοµεν iv µαχαίρᾳ» Καὶ 
Domine, percutiemusne gladio? Et percussit unus ἐἑπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, 
ex illis servum principis sacerdotum, et amputavit καὶ ἆφετλεν αὐτοῦ τὸ οὕς τὸ δεξιόν. ᾽Αποκριθεὶς δὲ 
auric. lain ejus dextram. Respondens autem Jesus. ᾿Ιησοῦς εἶπεν. ἸΕἄτε ἴως τούτο. Καὶ ἀψάμενος 
ail: Sinite hucusque. Et cum tetigisset auriculam τοῦ ὡτίου αὐτοῦ, ἱάσατο αὐτόν. Εἶπε δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
ejus, sanaviteum. Dixit autem Jesus ad eos qui ve- πρὸς τοὺς παραγενοµένους ἐπ᾿ αὐτὸν ἀρχιερεῖς καὶ 
neraut ad se, principessacerdolum ac magistratus στρατηγοὺς τοῦ ἱερῦ καὶ πρεσθυτέρους Ὡς imi 
templi et seniores : Quasi ad latronem existiscum λῃστὴν ἐξεληλύθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων ; 
gladiis οἱ fustibus ? cum quotidie vobiscum fuerim Καθημέραν ὄντος µου μεθ ὑμῶν dv τῷ ἱερῷ, οὐκ 
in templo, non extendistis manus in me : scd haec ,, ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ bp, ἀλλ αὕτη ὑμῶν ἐστιν 
est hora illa vestra,et polestas tenebrarum.»Oscu- 5 ὥρα καὶ ἐξουσία τοῦ σκότους. » Φίλημα Ἰούδας 
luin Judas dedit, quod his quiinvadebant, signum δέλωκε σύνθημα τοῖς ἐπιοῦσιν, ἀλλ οὐ µακρόθεν 
esset ; at non a longe monstravit, u! non decipe- ὑπέδεξεν, ἵνα μὴ διαψευσθῶσιν υγωατὸς οὔσης' ἐπεὶ 
rentur nocte: quia et cum facibuset lucernisadve- καὶ τοῦ μὴ λαθεῖν τὸν "Insuüv ἕνεκεν, μετὰ φανῶν 
neraut,ne latere possit Jesus.Quid igitur Dominus? καὶ λαμπάδῶν ᾖἴκουσι, Τί οὖν ὁ Κύριος ; Προσίεται 
Accedit ad hostile illud oscu'um : fulmina autem τοῦτο τὸ ἐχθρὸν φίλημα. Οἱ κεραυνοὶ δὲ ἡμέλουν ἐπὶ 
lam dolosum et ingratum subito extinguerenegle- τὸν ἀχάριστον καὶ δόλιον, διδάσκοντος ἡμᾶς τὴν 
xerunt, docente nos Salvatore perilla patientiam, ἀνεξικακίαν ἓν τοῖς τοιούτοις τοῦ Σωτῆρος. Ὄνει- 
Reprehendit autein solum : « Judaoscuio prodis?» — àv δὲ µόνον « Ἰούδα, φιλήµατι προδίδως ; » οὐδὲ 
Non erubescis hoc proditionis genus?Misces amico αὐτὸ τὸ εἶδος τῆς προδοσίας αἱσχύνῃ ; φίλου ἀσπασμῳ, 
amplexui inimici opus, proditionem ? Sed etquem ὀἐχθροῦ ἔργον την προδοσίαν μιγνύεις ; ᾽Αλλὰ καὶ 
prodis? Filium hominis,hoc est,mansuetum lenem, «(va προδίδως τὸν Γἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τωτέστι,͵ τὸν 
morigerum, propter te factum hominem,cum Deus — Apspov, to» πρᾶον, τὸν συγκαταθατικὸν, τὸν διὰ σέ 
sit? Hec dicebat, usque sub extremam horam ἐνανθρωπήσαντα, vai ταῦξα θεὸν ὄντας Ταῦτα οἳ 


*! Jacob. 1, 2. 
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ἴλεγεν, &ypt τῆς ἐσχάτης ὥρας περικαιόµενος αὐτοῦ. A fovens illum etidcirco non prosecutus est convitiis, 


Διὸ κα) οὐδὲ ὕδρισεν, οὐδὲ εἶπεν ᾿᾽Απάνθρωπε «αἱ 
ἀγνωμονέστατε, ἀλλ', « Ιούδα, 9» τῷ xuplp αὐτοῦ 
ὀνόματι ἀνακαλούμενος αὐτόν. Καὶ οὐδ ἄν προσωνεί- 
δισεν, εἰ μὴ καὶ τοῦτο slc βελτίωσιν αὐτοῦ fv, εἴπερ 
ἰθούλετο, Ίνα γὰρ μὴ δόξῃ λαθετ,, ἀλλ᾽ ἐπιγνωὺς κἄν 
τότε τὸν Δεσπότην, ὡς πάντα εἰδότα, προσπέσῃ, xal 
μεταγνῷ, τούτου ἕνεχεν xal τοῦτο ἐποίησε, καὶ ὀνει- 
δίζειν ἔδοξεν. ᾿Ἠδει μὲν γὰρ αὐτὸν, ὅτι ἀδιόρθωτός 
ἐστιν, ἀλλ οὖν τὸ ἑαυτοῦ ἐποίει ὥσπερ οὖν καὶ ὁ 
Πατὴρ αὐτοῦ iv τῇ Παλαιᾷ mout* εἰδὼς μὴ ἀχού- 
σοντας τὼς ἘἙδραίος, ὅμως ἀποστέλλει τοὺς προ- 
φήτας ἅμα δὲ καὶ ἡμᾶς τοῦτο αὐτὸ διδάσκων, ἵνα 


neque dixit. 477 O inhumane οἱ ingratissime,sed, 
« Juda,» proprio eum nomine compellans : neque 
gravius simul arguisset, nisi et hoc ei cessisset in 
meliue,si quidem voluisset. Etenim ne putaret esse 
occultum, sed notum Domino, et vel tunc ante 
omnia scientem procumberet et peniferet, hoc 
fecit,et visusesteum confundere.Et sciebatquidem 
illum inemendabilem, faciebat tamen interim quod 
suum, quemadmodum et Pater ejus in Veteri fa- 
ciebat;; sciens enim Judzos non audituros, mitte- 
bat prophetas. Interea et nos idem docet, ut ne 
correcturi lapsos, deficiamus et laboribus cedamus. 


p^ Εκχακῶμεν τοὺς πταίοντας διορθούµενοι. Ζηλοῦσι — Porro discipuli zelo flagrantes, etiam gladios exi- 
δὲ ol μαθηταὶ, καὶ µαχαίρας ἀνασύρονται, Πήθεν δὲ — munt. Unde autem illos habebant ? Agnum immo- 
ταύτας εἶχον ; Τό ἀρνίον θύσαντες, καὶ ἀπὸ τραπέζης B larant, et a mensa exierant. Át arguitur Petrus, 
Ἱξεληλυθότες, εἰκότως εἶχον ταύτας. Επιτιμᾶται δὲ qui preter scopum Domini zelo usus esset. Alii 
ὁ θερμὸς Πέτρος, ὡς παρὰ τὸν σκοπὸν τοῦ Κυρίυ eteriminterrogant, «Num percutiemus?sIpseautem 
ζήλῳ χρησάµενος. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι ἐρωτῶσιν « EL. non exspectat praceptum. lta semper fervebat pro 
πατάξοµεν ; αὐτὸς δὲ οὐ περιμένει προτροπήν’ οὔ- Magistro. Percutit autem servum pontificis, et 
τω πανταχοῦ ζέων fv ὑπερ τοῦ Διδασκάλου, Πατέσ- amputat aurem ejus dextram. Neque hoc fortuito 
ctt δὲ τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, xal ἀφαιρεῖ αὐτοῦ contigit, sed signum hoc erat, Pontifices qui tunc 
τὸ οὓς τὸ δεξιόν. OS τυχαίως τοῦτο, ἀλλὰ σύμθολον  erant,omnes uluros servos,et perdituros auriculam 
Óv τοῦ τοὺς τότε ἀρχιερεῖς ἅπαντας δούλήυς γενέσθαι, dextram. Etenim si Mosen audivissent, Dominum 
καὶ ἀπολέσαι τὴν δεξιὰν ἀκοὴν, El γὰρ ἤκουον Μω- glorie nunquam crucifixissent. Veruri Jesus auri- 
σέως, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἑσταύρωσαν, culam restituit. Decet enim virtutem Verbi sanare 
Ἰησοῦς δὲ τὸ ὠτίον ἀποχαθίστησι πρέπει γὰρ τῇ inobedientes,el apponere eis auriculam ut audiant. 
µεγάλη τοῦ Λόγου δυνάμει τὸ τοὺς παρακούοντας Jesus itaque manifestum miraculum facit, et auri- 
ἰάσθαι, xai προστιθέναι αὐτοῖς ὠτίον εἷς τὸ ἀκούειν. — culamsanans, miraculo patientiam suam ostendens, 
θαυμ.ατουργεῖ τοίνυν ὁ ᾿Ιησοῦς, διὰ τοῦ φαινοµένο» ,, et per miraculum inducens eos ut ab insania absi- 
τούτου ἐπὶ τῷ ὠτίῳ θαύματος τὴν ἀνεξικακίαν αὐτοῦ ^ Slant. Dicit autem ad principes sacerdotum, et ad 
δεικνύων, καὶ διὰ γοῦν τοῦ θαύματος ἑνάγων αὐτοὺς  maygistratustempli. Στρατητοὶ et eediles dicebantur, 
tl; τὸ ἀπέχεσθαι τῆς μανίας, Λέγει ὃξ πρὸς τοὺς qui constituti rantad exquirenda ea quz ad templi 
ἀρχιερεῖς xal στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ, τουτέστι, τοὺς usum exigebantur, vel qui prafecti erant edificio 
ταξεώτας, τοὺς ἐπὶ τῷ Ἰκτάσσειν τεταγµένως τας et constructioni templi. Ad hos igitur dicit : Quo- 
ἱερατικὰς ἀπαιτήσεις, ἤ καὶ τοὺς πεπιστευµένους τὰ tidie docebam in templo, et noluistis me compre- 
τῆς ἐποικοδομῆς τοῦ ἱεροῦ καὶ ἐπισχευῆς ἔργα στρατ- — hendere, et nunc quasi latrones invaditis : sed 
Ἀγοὺς ὀνομάζει, Φησὶν οὖν πρὸς τούτους. Καθημέ- revera noclis atientalis opera, εἰ potestas vestra 
βαν iv τῷ ἱερῷ ᾖἐδίδασκον, καὶ oix ἠθελήσατέ µε tenebrarum est: atqueidcirco hanchoram observa- 
συλλαθεῖν, καὶ νῦν λτστρικῶς ἐπήλθετε. "AX ὄντως lis, quee convenit vobis et operi, quo me invaditis. 
νυχτὸς ἔργοις ἐπιχειρεῖτε, xal ἑξουσία ὑμῶν τοῦ σκότους ἔστι *. xxi. διὰ τοῦτο τοιαύτην ὥραν ἐπετηρήσατε οἰκείαν 
ὑμῖν, xal τῷ Ep ᾧ ἐπεβάλλεσθε. 

« Συλλαθόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον, καὶ εἰσήγαγον sis VEns.54 62. « Comprehensum autem eum duxe- 
τὴν οἰκίαν τοῦ ἀρχιερέως, Ὁ δὶ Πέτρος ἠκολούθει  runt,et induxer..nt in domum principissacerdotum 
y axootev, ᾽Αψάντω» 6i 22 ἐν µέσῳ τῆς αὖλης, καὶ p Petrus vero sequebatur eminus. Cumautem accen- 


συγκαβισάντων αὐτῶν, ἐκάθητο ὁ Πέτρο ἐν μὲσῷ 
αὐτῶν. Ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν πχιδίσκη τις καθήµενον 
πρὸς τὸ que, καὶ a:eviziga αὑτῷ, εἶπε. Καὶ οὗ- 
τος οὖν αὐτῷ ἣν. Ὁ δὲ ἠρνήσατο αὐτὸν λέγων" 
Γύναι, οὐκ olóz αὐτον. Kzi μετὴ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν 
αὐτὸν ἔφη Καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἴ, Ὁ δὲ Πέτρος εἴπεν᾽ 
" Avüpums, οὐκ slut, Kai διχστάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς, 
ἄλλις τις διισχυρίζε-ο λέγων. Ἐπ᾽ ἀληθείας, καὶ οὔ- 
τος µετ αὐτοῦ ην xal γὰρ Ιαλιλατός ἐστιν. Εἶπε 
δε ὁ Πέτρος ’Ἀνθρωπε, οὐκ οἷδα ὅ λέχεις. Καὶ πα» 
paxphuz ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ, ἐφώνησεν ὁ ἀλέκτωρ. 
Καὶ στραφεὶς ὁ Κύριος ἐνέθλεψε τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπ- 
εμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ λόνου τοῦ Κυρίου, ὡς εἶπεν 
αὐτῷ, ὃτι Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι, ἀρνήσῃ µε τρίς. 


dissent ignem in medio auls, atque una consedis- 
sent, sedit et l'etrus inter illos. Quem cum vidisset 
ancilla quzdam sedentem ad lumen, defixis in illum 
oculis, dixit : Et hic cum illo erat. At ille abnegavit 
eum,dicens : Mulier,non novi illum.Et post pusil- 
lum alius videns eum dixit, El tu de illis es. l'etrus 
vero ait : Homo, non sum. Et intervallo interjecto 
fere hors unius, alius quidam alfirmabàt, dicens : 
Vere et hic cum illo erat, nam et Galil»us est. Et 
ait Petrus: Homo, nescio quid dicas. Et'contiguo 
adhuc illo loquente cecinit gallus. Et conversus 
Dominus intuitus est Petrum, 478 et recordatus 
est Petrus Verbi Domini, quomodo dixerat ipsi. 
Priusquam gallus cecinerit, ter mo negabis. Et 
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egressus foras Peirus flevit amare. » Infirmus fuit A Καὶ ἐξελθὼν ἔξω, ἔκλαμαε πικρῶς. » Ἡσθένησο καὶ 
Petrus juxta predictionem Christi,et negavitDomi- τὴν πρόῤῥησιν τοῦ Χριστοῦ ὁ Πέτρος, καὶ Ἀρνήσκνο 
gum non semel,sed ter,et cum juramento fecit ne- τὸν Δεσπότην Χριστὸν οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xal τρὶς, xx 
gationem. Dicit enim Mattheus, quod « Coperit ivópotov ἔπσαττο τὴν ἄρνησιν, Φησὶ γὰρ 6  Mar- 
etestari et jurare quod nesciebat hominem. » In θατος, ὅτι « "Ἡρξατο καταναθεµατίζειν, xal ὁμνύεν 
tantum malum metu correptus,et parum a Domino ὅτι 05x olóz τὸν ἄνθρωπον. » Τοσοῦτον δὲ dioa ὑπὸ 
derelictus propter temeritatem pervenit, u(ilocea- τῆς δειλίας χατεσχέθη, ἐγκαταλειφθεὶς πρὸς µεκρὸν 
. tur quodad dandam aliis veniam et ipse facilis sit. διὰ τὴν θρασύτητα, ὡς ἄν παιδευθεὶς, τοῖς ἄλλοις 
Perlinacior enim erat: et nisi sic fuisset correctus, συγγνώµων εἴπ. Προπετέστερος γὰρ fv, xal εἶ μὰ 
aliüs veniam non dedisset,mauens in sua morosita- ἐντεῦθεν Εσωφρονίσθη, αὐθαδῶς ἄν τὰ πολλὰ καὶ 
te. Porro tunc usque adeo metu confusus est, ut ἀσυγγνωμόνως διῆγεν,. ᾽Αλλὰ τότε γε τοσοῦτον ὑπὸ 
ruinam non sensissel, nisi Dominus respexisset δειλίας κατεχώσθη, ὥστε οὐδὲ ᾖσθετο του ατώµατος, 
eum. O bonitatem ! Etiamsi condemnaretur, non tl. μὴ à Κύριος στραφεὶς, ἐνέθλεψεν abo. £2. τῆς 
neglexit discipuli salutem.Merito.Nam et condem- ἀγαθότητος ! ὅτι xal ἓν xavaxplot: Óv, οὐκ. ἡμέλα. 
natio ista propter salutem hominum ab ipso tolera- τῆς σωτηρίας τοῦ μαθητοῦ. Εἰκότως καὶ γὰρ xi! 
batur. ltaque negavit quidem primum discipulus : ^ 4 xxtáxpis; αὕτη διὰ σωτηρίαν ἀνθρώπων αὐτῷ 
deinde gallus cecinit: et iterum negavit, usque dum ἔκαρτερεῖτο, ᾿Βρνήσατο μὲν οὖν ὁ μαθητής πρῶνον 
terlio negasset,et tunc secundo iterum cecinit, Sic εἴτα ἁλέκτωρ ἐφώνησεν, καὶ ab. ἠρνήσατο ἄχρι καὶ τοῦ 
enim Marcus scripsit manifestius εἰ evidenlius, τρίτου" καὶ τότε ἐφώνησεν ix δευτέρου πάλιν ὁ 
quasi a Pelro edoctus: illius enim discipulus erat. ἀλεχτριὼν, Οὕτω γὰρ ὁ Μάρχος ἀναγράφει λεπτό- 
Proinde dictuma Marco,Lucas per transcursum di- τερόν τε xai ἀκριθέστερον, ταῦτα ἀναγραφάμενος olx 
xit. non exactiori sermone:necest contrarium quod παρὰ τοῦ Πέτρου µαθών' τούτο γὰρ xal μαθητὴς 
dicit Lucas, ei quod a Marco diclum. Nam gallus ἂν, Ai ὡς τῷ Μάρχῳ ῥηθέντα 6 Aooxác κατ ἔπιδρο- 
solet et biset ter canere singulis molibus. Quippe μὴν εἶπεν, οὐκ ἀκριθολογησάμενος. Καὶ οὐχ ἄστιν 
usque adeo l'etrus ab bumana infirmitste gravatus  kvxveíov ὅ φησιν 6 Λουκᾶς τῷ παρὰ τοῦ Μέρχου si- 
est, ut nequegalli cantum sentiret ; sed postquam — pniévp, Καὶ γὰρ ὁ ἀλέχτωρ καθ) ἑκάστην ἀγωγὴν 
gallus cecinit, iterum atque ilerum negavit, donec εἴωβθε xal δίς καὶ τρὶς φωνεῖν, Ὁ τοΐνν Πέτρος 
Jesus benigno suo vullu ipsum recor/arifaceretsui Ἅᾖτοσυῦτον ἐκαρώθη ὑπὸ τῆς ἀνθρωπίνης Κἀσθενείας, 
dicti. « Et egressus foras, flevitamare. » Nam θἱ ὥστε μηδὲ ὑπὸ τῆς τοῦ ἀλέχτορος φωνῆς εἷς αἴσθησιν 
egressus est cum primum negasset,utMarcusinquit, ς, ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸ ρωνῆσαι τὸν ἀλέχτυρα, 
Deinde probabile, illum iterum ingressum ne daret πάλιν ἀρνήσασθαι, καὶ πάλιν ἄχρις οὗ τῷ τοῦ "In- 
suspicionem quod fainiliaris esset Jesu. Et iterum σοῦ ἀγχθῷ βλέμματι sl; ὑπάμνησιν Άχθη. » Καὶ 
cum recordatus esset,exit et flel amare.Ut nevide- ἐξελθὼν ἔξω, ἔγλαυσε πικρῶς, » 'EfnAÓs μὲν γὰρ 
retur ab his qui in atrio erant, exit occultans se ab καὶ ὅτε τὸ πρῶτον ἠρνήσατο, ὡς ὁ Μάρχος φησίν. 
illis.Quidan autem nescio quam stultam pro Pelro Εἶτα eixàc ἣν πάλιν αὐτὸν εἰσελθεῖν, ἵνα μὴ ὃφ μᾶλ- 
defensiunem componunt, dicentes audacter quod ov ὑπόνοιαν, ὡς τοῦ Ἰησοῦ ὤν, Καὶ πάλιν εἰς αἷ- 
nonnegaveritPetrus,seddixerit,«Nesciohominem,s σθησιν ἐλθὼν, οὕτως Άδη Ἐξέρχεται xal κλαίει κι- 
hocest,nescio purum hominem,sedDeumhominem κρῶς. "Iva γὰρ μὴ φανῇ τοῖς iv τῇ αὐλῇ, ἔζεισιν 
facium. Horum autem insipiens argumentum aliis ἀποχρυπτόμενος αὐτοῖς, Τινὲς δὲ, οὐκ οἵδ' ὅπως, 
relinquamus. Mendacem enim faciunt Dominum, ἀνόητον ἀπολογίαν ὑπὲρ τοῦ Πέτρου συιτιθέασι, λέ- 
et adversantur contextui Evangelii,nulloque modo ἍΎοντες τολμηρῶς, ὅτι οὐκ Ἀρνήσατο ὁ Πέτρος, ἀλλ' 
facere poterunt ut cohzreat consequentia narra- εἶπεν, ὅτι « Οὐκ οἱδΣ τὸν ἄνθρωπον, » τουτέστι, Ψιλὸν 
tionis, sed el Petrus quare flevit, si nou negavit? ἄνθρωπον οὐκ οἶδα, ἀλλὰ θεὸν ἄνθρωπον γενόµενον. 
Τοῦτον Oi τὸν ἀνόητον ἔλεγχον ἄλλοις παρήσοµεν. Ψεύστην τε γὰρ ποιοῦσι τὸν Κύριον, καὶ τῇ ὑφῇ τοῦ Εὔαγγε- 
λίου ἐναντιοῦνται * κχὶ οὐδὲ δυνήσοντχι ὅλως συμδθιδάσαι τὴν ἀκολουθίαν τῖις διηγήσεως. ᾽Αλλὰ καὶ ὁ Πέτρος διατί 
ἔκλαυσεν, εἶ qur ἠρνῆσατο ; 
γεηδ. 62-71. « Et viri qui tenebant Jesum, illu- D 
debant ei, cedentes. Et cum circuintesissent eum, 


« Καὶ οἱ ἂνδρες οἱ συνέχοντες τὸν "In200v, ἐνέπαι- 
ζον αὐτῷ, δέροντες' καὶ περικαλύπτοντες αὐτὸν, 


percutiebant faciem ejus,et interrogabant eum,di- 
centes : Vaticinare, quis est ille qui le percussit? 
Et »lia multa conviciantes dicebant in eum. Et ut 
factus est. dies, convenerunt seniores plebis. et 
principes sacerdotum et Scribe, et duxerunt illum 
in concilium suum, dicentes : 479 Num tu es ille 
Christus? dic nobis. EL ait illis : Si vobis dixero, 
non credetis ; qued si etiam interrogavero, mon 
respondebitis mihi, neque dimittelis. Ex lec tein- 
pore erit Filius hominis sedens a dextris virtulis 
Dei. Diserent antem omnes: Tu ergo ee Filius 


αὑτού tü πρόσωπον Etumtov, xal ἐπηρώτων αὑτὸν 
λέχοντες Ἡροφήτευσου, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; xai 
ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες εἷς αὐτὸν, ἔλεγον,. Καὶ 
ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχθη τὸ πρεσθυτέριον τοῦ 
λαοῦ, καὶ ol ἀρχιερες, καὶ οἱ Εραμματεῖς ; καὶ 
ἀνήγαγον αὐτὸν εἷς τὸ συνέδριον αὐτῶν λέγοντες' 
El σὺ εἰ ὁ Χριστὸς, εἰπέ ὑμτν. Εἶπε δὲ αὑτοῖς' ᾿Εὰν 
ὑμῖν εἴπω, o) μὴ πιστεύσητε καὶ ἐὰν ἐρωτήσω, 
οὗ μὴ ἀποκριθῆτέ pot ἤ ἀπολύσητε. "Amb τοῦ νῦν 
ἔσται ὁ Ἱ]ὸς τοῦ ἀνθρώπου καθήµενος ἐκ δεξιῶν τῆς 
δυνάµεως τοῦ Θεοῦ, Εἶπον γοῦν πάντες Σὺ οὖν dd 
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ὁ Yíbe τοῦ Θεοῦ 'O δὲ πρὸς αὐτοὺς fon: Ὑμεις A Dei ? Qui ait: Vos dicitis me esse.At illi dixerunt: 


λέγετε ὃν ἐγὼ cipi, Οἱ δὲ εἴπον Τί ἔτι χρείαν 
ἔχομεν μαρτυρίας; αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν ἐκ τοὺ 
στόματος αὐτοῦ. » Ὑδρισταί τινές καὶ ἀχόλαστοι 
σαν οἱ ταῦτα ἐπάγοντες τῷ Ἰησοῦ. "Ax γαρ τοι 
ἔρει καὶ τὸν διᾶύολον μηδὲ Ev εἶδος κακίας ἑλλιπειν, 
ἀλλὰ πάντα Χενωσαι' ἵνα διὰ πάντων ἡ φύσις ἡμῶν 
ἁγία εὑρεθεῖσα, νικὴσῃ καὶ καταῤῥάξῃ αὐτόν, "Ems 
γὰρ διὰ τοῦτο ἀνέλαθε τὴν φύσιν ἡμῶν ὁ Κύριος, 
ἵνα τρανώσῃ αὐτὴν πρὸς πάσας -ὰς τοῦ διαδόλο» 
μηχανὰς, καὶ δεξι ὅτι καὶ kb ἀἄρχης, εἰ ἔνηφεν ὁ 
Αδὰμ, οὐχ ἂν ἠττήθη διὰ τοῦτο πασῶν τῶν εἰδεῶν 
τῆς τοῦ διαδόλου χαχίας ἐπ αὐτὸν χεοµένων, ἀν- 
éysta ἵν' ol μετὰ ταῦτα θαῤῥώμεν, ὡς τῆς φύσεως 
ἡμων ἓν Χριστῷ νιχησόσης, καὶ μὴ πρός τι τῶν 


Quid adhuc desideramus testimonium ? Ipsi enim 
audivimus ex ore ipsius. » Convicialores quidam 
el interaperantes fuere qui liec Jesu inferebant, 
Oportebat enim interim et diabolum nullam mali- 
ti: speciem relinquere, sed omnia effundere, ut 
in omnibus natura nostra inventa sancta vinceret 
ac deturbaret eum. Etenim quia propter hoc natu- 
ram nostram suscepit Dominus,tut roboraret eam 
contra omnes diaboli artes, et ostendal quod si ab 
initio sobrius fuisset Adam,neutiquam esset victus: 
ideo omnes species diabolice malitie qux in eum 
fundebantur, sustinebat,ut nos qui sequimur eum, 
confidamus quod in Christo nalura nostra vicerit, 
et ne formidemus ad ullum opprobrium vel trisle. 


υποιούτους δεῖ’ τοὺτο γὰρ μᾶλλον φιλανθρωπίας. 


ξοχούντων ὑδριστιγνῶν f| ἀνιαρῶν ἀποδειλιῶμεν, Διὸ p Idcirco et percutitur,et illuditur: prophetarumque 
καὶ παίζεται, καὶ παίεται' καὶ ὁ τῶν προφητῶν Δε- ipse Dominus, quasi pseudopropbeta irridetur. 
σπότης, ὣς Ψευδοπροφήτης ὮΧλευάζεταιο Τὸ 4àp, Nam,« Vaticinare nobis,quis est qui le percussit,» 
« Προφήτευσον ἡμῖν, τίς ἔστιν ὁ παίσας σε, » elc eo tendit, ut illum subsannarent, et dicerent im- 
τοῦτο φέρει,  yAsuatóvtov αὐτὸν ὡς πλάνον, καὶ postorem, qui seipsum prophetam fecissel. « Ei 
προφητείαν ἑαυτῷ περιάπτοντα. « Καὶ ὡς ἐγένετο ut factus est dies, »nocte euim ab ebriis ministrig 
huápa* » τὰ γὰρ τῶν ἐμπαιγμῶν νυατὸς ἔδλασφη-  illusus et blasphematus est, seniores et dignitate 
µεῖτο παρὰ τῶν µεθυόντων ὑπηρετῶν' τὸ δὲ πρε- — prestanliores interrogant eum, num ipse sit Chzi- 
σθυτέριον xal ἐντιμότερον µέρος ἐρωτώσιν, εἰ αὑτός sius. At ipse cogitationes eorum sciens, et quod, 
ieuy ὁ Χριστός, 'O δὲ εἰδὼς τὰς διανοίας αὐτῶν οἱ operibus non credidissent ad persuadendum 
καὶ bu οἱ τοῖς ἔργοις οὐκ ἐπίστευσαν τοῖς μᾶλλον efficacioribus ?2*,quomodo ergo verbis suis crede- 
πείθειν ὀωναμένοις, πῶς τοῖς λόγοις πιστεύσουσιν. rent? inquit : « Si dixero vobis, non credetis.» Sd 
« ᾿Εὰν ὑμῖν εἴπω, φησὶν, ob μὴ πιστεύσητιον Ε enim crederitis verbis meis, quid opus erat con- 
γὰρ ἐπιστεύετε λόγοις ἐμοῖς, τίς χρεία fj» τοῦ νῦν cilio 1313 Τα Sjninterrogavero,non respondebitis.» 
συνεδρίου; « Καὶ ἐὰν ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποκχριθητε.» Sepius enimantea interrogati siluerunt, ut de bap- 
Ἠολλάκις γὰρ ἐρωτηθέντε, ἀπεσιώπησαν, ὡς ἐπὶ ., tismate Joannis, et de hoc dicto prophete, « Dixit 
τοῦ βαπτίσματος Ἰωάννου, καὶ τοῦ, « Εἶπεν à Kó- "Dominus Domino meo : » et de inuliere incyrvee- 
puc vip Κυρίῳ pov, » xai ἐπὶ τῆς συγχυπτούσης. ta 25. Ubi igitur me audito credidiatis à ? Quandp 
Ποῦ οὖν ἀκούσαντες, ἐπιστεύσατε ; πότε δὲ ἐρωτώ- aulem interrogali non siluistis? Propterea hocdico, 
pavo, οὖκ ἐσιωπὴσατε ; Διὰ τοῦτο µόνον φημὶ, ὅτι quod ex hoc tempore non est tempus sermonum 
ἀπὸ τοῦ νῦν xatpbc λόγων καὶ διδασκαλίας οὐκ ἔστιν — et docirinz de hoc, quis sim. Si enim voluissetis, 
ὑμῖν περὶ τοῦ τίς «lp cl γὰρ ἠθέλετε, Ἐγνωτέ µε cognitus essem vobis ex signis et miraculis.Judicii 
ἀπὸ τῶν qevouívov σημείων κρίσεως δὲ χαιρὸς autem tempus est ex hoc tempore. Videbitis igitur 
ἀπὸ τοῦ νῦν. ᾿Όψεσθε οὔν µε τὸν ον τοῦ ἀνθρώπου, me Filium hominis sedentem a dextris vintutig 
καθήµενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ, Δέον Dei. Cum igitur debuissenl metu trepidare, illi bis 
οὖν πτῆξαι, οἱ δὲ μετὰ τοῦτον τὸν λόγον μᾶλλον auditis majori rabie concitati, perinde ac insani 
ἐλύττησαν, καὶ μανιωδῶς ἑρωτῶσι « Σὺ οὖν εἶ ὃ  interrogant : « Tu igitur es Filius Dei? » Verum 
Υὸς τοῦ Θεοῦ; » Ὁ δὲ µέσως ἔπως καὶ εἰρωνικῶς ipse medio quodam modo et ironice respondel: 
ἀποκρίνεται « Ὑμεῖς τοῦτο λέγετε, ὅτι ἐγὼ εἶμιον « Vos hoc dicitis quod ego sim. » Etenim despi- 
Καὶ γὰρ κατεφρόνει τῆς λύττης αὐτῶν, καὶ ἁπτοή-  ciebatinsaniam eorum,et intrepide eis loquebatur. 
τως αὐτοῖς ὑτελέγετο, ἘΕντεῦθεν δὲ δῆλον, ὅτι οἱ Hinc aulem manifestum est quod inobedientes 
ἀπειθεῖς οὐδὲν ὠφελοῦνται ἐκ τοῦ ἀποχαλύπτεσθαι D nullam utilitatem percipiunt cum eis revelantur 
αὐιοῖς τὰ μυστικώτερα, ἀλλὰ μᾶλλον πλείω κατά — mysteria,sed majorem condempationem accipiunt, 
κρισιν δέχονται. Διὸ xal ἀποχρύπτεσθαι πρὸς τοὺς [deo illis occullanda 480 sunt. Nam hoc majoris 
eat misericordim. 


κΕΦΑλ. KI". : CAPUT XXIIL 


| tnc ἀπαγωγῆς τοῦ Σωτῃ π τὸν Ih- 

ον, Περὶ παρ) Ἠρώδω eoe. Περὶ τῶν 

γυναικῶν, Περὶ vac σταυρώσεως τοῦ 

Χριστοῦ, Uspl τοῦ µετανοήσαντος λήστοῦ, Περὶ τῆς 
τοῦ Ἀριστοῦ ταφης. 

« Kal ἀναστὰν παν τὺ πλλθος αὐτῶν, ἄγαγον 

αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλάτον, ᾿Ἡρξαντο δὲ κατηγορεῖν 


Quomodo ductus est ad. Pilatum. De contempto 
Jesu ab Herode. De lugentibus mulieribus. De 
crucifixione Christi. De latrone. resipiscente. 
De sepullura Christi. 


WEns. 1-5. « Et surgens universa multitudo 
eorum duxit illum ad Pilatum. Caperunt Ayem 


13* Matth. χι. 9** Mattb. xxi. Ὁ Psal. cix, 4. 94 Luc, xm. 
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illum accusare, dicentes: Hunc deprehendimus Α αὐτοῦ λέγοντες Τώτον εὥρομεν διαστρέφονταε τὸ 
evertentem gentem, ac vetantem tribula dare (038- ᾖθνος, καὶ χωλύοντο Καΐσαρι φύρους διδόναι, λέγοντα 
sari, dicentem se Christum regem esse. Pilatus ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα εἶναι. Ὁ δὲ Πιλάτος ix- 
autem interrogavit eum, dicens: Tu es ille rex πρώτησεν αὐτὸν λέγων' Σύ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν "boo- 
Judeorum? At ille respondens illi, ait: Tu dicis. δαίων. 'O δὲ &xoxpibel; αὐτῷ ἔφη Xo λέχεις. O 
Ait autem Pilatus ad principes sacerdotum el tur- δὲ Πιλάτος εἶπε πρὸς τοὺς ἀργιερεῖς καὶ τοὺς ὄχλους" 
bas: Nihil invenio noxze in hoc homine. Atilliinva- Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτψ. Οἱ δὲ 
lescebant dicentes : Commovet populum docen« ἐπίσχυον λέγοντε, ὅτι Ανασείει τὸν λαὸν διδάσκεον 
per universam Judeam, exorsus ἃ Galileausque καθ ὅλης της Ἰουδαίας ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Γαλι- 
hunc locum. »Manifeste veritati adversantur. Ubi λαίας ἕως ὧδε. » Προφανῶς ἀναντιοῦνται τῃ ἆλι,- 
enim prohibuit Jesus tributa dari,qui ut debita po- θείφ. Ποῦ γὰρ Ἰκώλυσεν à ᾿Ιησοῦς φόρους διὀόναι, 
tius reddi praecepit.sic dicens, «Reddite Czesari quze ὅπου γε μᾶλλον ὡς χρέος ἀποθιδόναι ἐκέλευσεν, 
Caesaris sunt *»sQuomodo autem commovetturbam? οὕτως εἰπὼν, « ᾽Απόδοτε τὰ Καΐσαρος Kalsap: ; » 
nenquid ut regna invadens? Sed incredibile hoc Πῶς δὲ ἀνασείει τὸν ὄχλον ; Αρ᾽ ὡς βασιλείᾳ ἔγχει- 
omnibus, nam cum agnovissel quod popu'us vellet ρῶν ; 'AAÀ' ἀπίθανον τοῦτο παννάπασι' xal βουλο- 
ipsum regem facere,secessit: mndeetl'ilatus depre- p µένου γὰρ αὐτὺν τοῦ πλήθος βασι)έχ ποιησαι, 
hendens illorum sycophantiam, fatetur: «Να]λαιη αἹνοὺς ἀνεχώρησεν, Όθεν καὶ Πιλάτος iv. καταλήφει 
invenio noxam in homine hoc.» Videtur auem mihi τῆς αντίας Ὑενόμενος, ὁμολογεῖ, ὅτι «Οὐδὲν 
isla interrogatione quam facit erga Christum, ride- εὑρίσκω αἴτιον iv τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. ο Δοκεῖ δέ 
re calumniam. Rem enim ipsam subsannat diceus: uo καὶ αὕτη ἡ ἑρώτηεις, Tiv ποιεῖται πρὸς τὸν Χρι- 
« Tu es rex Judeorum ? » quasi sic dical : Tu qui στὸν, ἐπὶ καταγέλωτι τῆς αυκοφαντίας εἶναι. Mo- 
tam pauper, tam vilis, tam destitutus auxilio, tam — vvnolt&t γὰρ τὸ πρᾶγμα λέγων « X0 εἶ 6 βασιλευς 
nudus es, accusaris regnum ambire? Hoc autem τῶν Ἰουδαίων; « μονονουχὶ τοῦτο λέγων Σὺ 6 
deridentis est, ut diximus, eos qui in his accusa- — vévnc, ὁ εὐτελῆς, ὃ Ἱωμνὸς, ὁ ἀδοήθητος παιηγορῷ 
bant Jesum, quod fingant talem rem attentari ab ἐπὶ τῷ Basüs(x; ἐφίεσθαι ; Τοῦτο δὲ χκαταγελῶώντάς 
homine tam nudo atque vili, ad quam tot divitiis ἐστι», ὡς ἔφημεν, τῶν ταῦτα κατηγορούντων τοῦ 
atque przesidiis opus est. Verum hi cuui nihil aliud Ἰησοῦ, ὃτι τὸν οὕτως tüttÀn, καὶ γυμνὸν, τοιούτω 
haberent ad svcophantiam confirmandam,clamoris πράγματι ἐἔπιχειρεῖν πλάττονται, πυλλὼν δεομένῳ 
utuntur auxilio, et clamaverunt contra Deum Ver- καὶ ρημάτων καὶ ἐπικούρων, Οἱ δὲ μηδὲν ἔχοντες 
bum. Commovet enim, inquiunt, hoc est, seditjo- ἄλλο πρὸς τὴν συκοφαντίαν βοῄθημα, ταῖς φωναῖς 
sum facit populum : et non in una parte sed α C χρῶνται πρὸς συνεργίαν, καὶ κεκράγασι χατὰ τοῦ 
"Galilea incepit, et pervenit hucusque, per mediam Θεοῦ Λόγω. "Avactit «àp, φησὶ, τουτέστιν, ἆνα- 
Judsmam transiens. Non simpliciter autem mihi στατεῖ τὸν λαὸν, xai οὐκ bv ἑνὶ µέρει, ἀλλ’ ἀπὸ μὲ, 
videntur merninisse Galilez, sed in terrorem τῆς Γαλιλαίας Ίρξατο, ἔφθχαε δὲ ἕως c, διὰ µέ- 
Pilati $$. Nam Galilzi semper seditiosi, rerumque σης τῆς Ἰουδαίας διελθών. Οὐχ ἁπλῶς δέ µοι ὃο- 
novatores fuere, qualis erat et Judas (alilaus, κοῦσι µεμνῆσθαι τῆς Γαλιλαίας, ἀλλ εἰς φόθον τὸν 
cujus recordari faciunt Pilatum, quasiita dicentes: ᾖΠιλάτον ἑνσείοντες, Kai γὰρ οἱ Γαλιλαῖοι τοιοῦτοι 
Cogita, przses, Judam Galileum, qui multum ne- ἀεὶ, στασιχσταὶ, καὶ νεωτερισμοῖς ἐπιχειροῦντες 
gotii fecit Romanis,facta non parvaseditione popu- οἷος καὶ Ιούδας ὁ Γαλιλαίος οὗ καὶ εἰς μνἡμην 
li : talis et bic est, quem oportet e medio tollere. ἐμθαλεῖν ἑοίκασι τὸν Πιλάτον, μονονουχὶ tovto λέ- 
qovtes * ᾽Αναλόγίσει, fiveguov, τὸ, Γαλιλαῖον ᾿Ιούδαν, ὃς πολλὰ mpávuata Ῥωμαίοις παρέσχεν, ἀναστατώσας οὐκ 
ὀλίχον µέρος τοῦ λαοῦ. Τοιοῦτος καὶ οὔτος, ὃν δεῖ ἐκ ποδῶν ποιεῖσθαι. 

VEns. 6-21. « Pilatus autem audita mentione D « Ὁ οὖν Πιλάτος ἀχούσας Γαλιλαίαν, ἑπηρώτησεν 





Galilez, interrogavit num homo Galileus A81 
esset : et ul cognovit quod ad Herodis ditionem 
pertineret, remisit eum ad Herodem, qui et ipse 
Hierosolymis erat per id tempus. Herodes autem 
viso Jesu gavisus est valde. Tenebatur enim multo 
; jamtempore cupiditate videndi illum,eo quod audi- 
ret mulia de eo, et sperahat se signum aliquod vi- 
surum ab eo fieri. Interrogabat autém cum multis 
sermonibus: at ipse nihil illi respondebat.Stabant 
autem principes sacerdotum et Scriba acriter 
accusantes eum Sprevit autem illum Herodes cum 
exercilihus suis : cumque illusisset,indutum veste 
splendida remisit ad Pilatum : et facti sunt amici 
inter sese Pilatus et Herodes in eodem die. Nam 


35 Act. v, 37. 


εἰ ὁ ἄνθρωπυς Γαλιλαῖτός kott, καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ 
τῆς ἰξουσίας Ἡρώδου ἐστὶν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς 
Ἠρώδη»ν, ὄντα xal αὐτὸν iv Ἱεροσολύμοις ἐν ταύ- 
ταις ταῖς ἡμέραις Ὁ δὲ Ἡρώδης ἰδὼν τὸν ᾿Ιησοῦν, 
ἐχάρη λίαν. "Bv γὰρ θέλων ἐξ ἱκανοῦ ἰδεῖν αὐτὸν, 
διὰ τὸ ἀκούειν πολλὰ περὶ αὐτοῦ, καὶ Ἁλπιζέ τι 
σηµεῖον ἰδεῖν ὑπ αὐτοῦ wóptvov. Ἐπηρώτα δὲ 
αὐτὸν ἐν λόχοις ἰκανοῖς αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεχρίνατο 
αὐτῷ. Εἰστήχεισαν δὲ οἱ ἁρχιερεῖς καὶ οἱ Τραμμα- 
τεῖς εὐτόνως χκτηγοροῦὔντες αὐτοῦ. ᾿ἸἘξουθενήσας 
δὲ αὐτόν b Ἡρώδης σὺν τοῖς αιρατεύµασιν σὐτοῦ, 
καὶ ἀμπαίξας, περιθαλὼν αὐτῷ ἐσθῆτα λαμπρὰν, 
ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτψ. ᾿Εγένοντο δὲ φίλοι ὅ 
τε Πιλάτος val ὁ Βρώδης iv αὐτῃ và ἡμέρᾳ uev 
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ἀλλλλων προυπῆρχον γάρ ἓν ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς A antea simultas inter eos intercesserat. Pilatus au- 
ἑαυτούς, Πιλάτος δὲ συγκαλεσάµενος τοὺς ἀρχιερεῖς, tem. convocatis principibus sacerdotum et magi- 
xxl τοὺς ἄρχοντας, xal τὸν λαὸν, εἶπε πρὸς αὐτούς'  stralibus ac plebe, dixit ad illos : Obstulitis mihi 
Προσηνέγκατέ µοι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον, ὡς &ro- hunc hominem quasi avertentem populum,et ecce 
στρέφοντα τὸν λαόν καὶ ido) ἐγὼ ἑνώπιον ὑμῶν ego coram vobis interrogans, nullum crimen in- 
ἀνακρίνας, οὐδὲν εὗρον àv τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἷ- venioin homine islo ex iis de quibus accusalis 
τιον, ὤν κατηγορεῖτε κατ αὐτοῦ" ἀλλ᾽ οὐδὲ Ἡρώ- euin, sed ne Herodes quidem : nam remisi vos ad 
δης᾽ ἀνέπεμψα γάρ ὑμᾶς πρὸς αὐτὸν, καὶ ἰδοὺ οὐδὲν illum, et ecce nihil dignum morte actum est ei; 
ἄξιον θανάτου ἐστὶν iv αὐτῷ πεπραγµένον. Παιδεύ-  castigatum ergo illum dimittam. Necesse autem 
σας οὖν ἀπολύσω, ᾿Ανάγκην δὲ εἶχον ἀπολύιν — habebat dimittere eis in festo unum. Exclamavit 
ἑαυτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἕνα. "Avíxoatav δέ παμπληθεὶ — aulem simul universa lurba, dicens : Tolle lunc, 
λέγοντες' Alpe τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν Βαραθθᾶν et dimittenobis Baraebbam (qui propter seditionem 
Occ fjv διὰ στάσιν τινὰ γενόμένην ἐν τὴ πόλει, καὶ quamdam factam in civitate οἱ homicidium in car- 
Φόνον, βεθλημένος tlc φυλακἠν. Παλιν οὖν ὃ Πιλάτος  Ccerem conjectus erat). Iterum autem Pilatus locu- 
προσεφώνησε, θέλων &moljszt τὸν 'Insoov, Οἱ δὲ tus est ad eos, volens dimittere Jesum. At illi 
ἐπεφώνουν λέγοντες Σταύρωσον, σταύρωσον αὐτόν, B clamabant dicentes : Grucifige, crucifige eum. Ille 
Ὁ δὲ τρίτον εἶπε πρὸς αὑτούς' Τί γὰρ καχὸν ἐποίη- autem tertio dixit ad illos: Quid enim mali fecit 
σεν οὗτος ; οὐδὲν αἴτιον θανάτου εὗρον kv αὐτῷ. hic? Nullum crimen capitale comperio in eo.Casti- 
Παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. Οἱ δὲ ἐπέκειντο gatum ergodimittam illum.At illi instabant vocihus 
φωναῖς µεγάλοις, αἰτούμενοι αὐτὸν στσυρωθῆναι. Ππᾶρβηία postulantes ut crucifigeretur, et invalesce- 
καὶ κατίσχυον al φωναί αὐτῶν καὶ τῶν ἀρχιερέων. Dani voces eorum ac summorum sacerdotum. Et 
'O δὲ Πιλάτος ἐπέχρινε γενέσθαι τὸ αἴτημα αὐτῶν. Pilatus adjudicavit ut fierel quod illi postulabant. 
᾽Απέλυσε δὲ τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον βεθλημένον Dimisit autem illis eum qui propter seditionem et 
εἰς τὴν φυλαχὴν, ὃν ἡτούντο τὸν δὲ "insoov παρ- homicidium conjectus fuerat in carcerem, quem 
έδωχε τῷ θελήµατι αὐτῶν. Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτὸν,- poposcerunt : Jesum vero tradidit arbitrio eorum. 
ἐπιλαθόμενοι Σίµωνός τινος τοῦ Κυρηναίου ἔρχο- Et cum abducerent, apprehenderunt Simonem 
µένου ἀπ᾿ ἀργοῦ, ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρεν quemdam Cyrenensem, venientem e rure: et impo- 
ὀπίσω τοῦ Ἰησοῦ. ᾿Ἠχολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆθος Sueruntilli crucem, ut portaret post Jesum. Seque- 
τοῦ λαοῦ xal Ἱγυναικῶν, αἵ ἑκόπτοντο, xai ἐθρήνουν — batur autem illum multa turba populi, et mulierum 
ατόν. » Ῥωμαίκῷ νόμῳ ἑπόμενος ὁ Πιλάτος, πί- qua plangebant et lamentabantur enm. » Roma- 
πει τὸν Κύριον πρὸς Ἡρώδην, τῷ κελεύοντι, ἴχα- C norum legem sequens Pilatus, inittit Dominum ad 
στον παρὰ τοῦ ἄρχοντος τῆς ἐπαρχίας αὐτοῦ κρί- Herodem.llla enim cavet ut unusquisque a principe 
νεσθαι. Atb xal ὡς Γαλιλαῖον τὸν Ἰησοῦ πέµπει τῷ — SU regionis judicetur: ideo el tanquam Galilzum 
τῆς Γαλιλαίας ἐπάρχοντι. Ἡρώδης δὲ Ἱχάρη ἐπ. Jesum mittit principi Galilezs.Herodes autem gau- 
τούτῳ, οὐχ ὡς µέλλων κερδᾶναί τι ψυχωφελὲς ἐκ — debal, non ut animam su: ulile quid lucraretur ex 
τῆς θέας τοῦ Ἰησοῦ, ἀλλ’ ἐπειδὴ ἤχουε περὶ αὐτοῦ,  Spectaculo Jesu : sed quia audierat de eo quod 
ὅτι σοφός ἐστι, καὶ τερατουργὸς, εἶχεν ἀνόντον ἔπι- Sapiens esset, et mira operaretur, habuit stultum 
θυµίαν τὸ Φφιλόχαινον νοσῶν καὶ αὐτὸς, ὥστε ἰδεῖν desiderium, laboranscuriositatis morbo etiam ipse 
τοῦτον τὸν ἀλλόκοτον ἄνθρωπον, καὶ ἀχοῦσαι αἰτοῦ , ui videret alienum hominem, et audiret quid ille 
τί λέγει. "ΗΒ οὐχὶ τοιαῦτα xai νῦν νοσοῦμεν πολλοὶ; diceret. Annon etiam hodie multi morbo illo labo- 
Ἐπεθύκει οὖν xai αὐτὸς ὐδεῖν σημετόὀν τι ἐκ «oj Trabant? Desiderabat enim et ipse signum quoddam 
Ἰησοῦ, οὐχ ἵνα πισνεύσῃ, ἀλλ᾽ ὅπως ἑστιάσῃ τὴν Videre a Jesu, non ut 489 crederet, sed ut oculos 
ὄψιν' ὥσπερ ἓν τοῖς θεάτροις ὀρῶμεν τοὺςθαυμα.  oblectaret: sicut in spectaculis videmus prestigia- 
τοποιούς ὄφεις καταπίνειν φαντάζοντας, xal ξίφη, lores apparere qui devorent serpentes οἱ gladios, 
καὶ τοιαῦτα, xal θαυμάζομεν, Σχεδὺν γὰρ ἑνόμιζον 8c similia,et admiramur.Talem enim fermeJesum 
τὸν Ἰησοῦν εἶναι τοιουτον τινα. ᾿Επηρώτα δὲ αὐτὸν D esse putabat. Interrogabat antem eum sermonibus 
ἐν λογοις ixavote, οὕτω πως εἰρωνικῶς πρὸς αὐτὸν mullis,et illudentis more tractabat,atque in summa 
διακείµενος, xal τὸ ὅλον μυκτηρίζων αὐτόν, Διὸ xal ipsum subsannabat ; ideo et Jesus nihil respondit. 
ὁ Inso, οὐδὲν ἀπόκρίνεαι. Οἶδε γὰρ πότε δε  Scivit enim quando respondendum, omniaque ra- 
ἀποκχρίνασθαι, ὃ πάντα ἓν λόγῳ ποιήσας, xal µαρτυ- tione fecit, el lesimonium accepit a. David quod 
ῥηθεὶς ὑπὸ Δαυίδ, ὅτι « Οἰκονομήσει τοὺς λόγους dispenset sermones suos in judicio 90, Quid enim 
αὐτοῦ kv χρίσει, ο Τί γὰρ δεῖ ἀποχρίνεσθαι τῷ μὴ respondendum illi qui non interrogat ut. discat ? 
ἑἐρωτῶντι διὰ τὸ μαθεῖν ; τί δὲ δεῖ βάλλειν τοὺς µαργα- Quid item margaritae mittendz ante porcos ? [mo 
pac ἔμπροσθεν τῶν ἈΧοίρων ; MaJÀov μὲν οὖν, ὡς majoris, quemadmodum supra diximus, misericor- 
καὶ ἀνωτέρω εἰρήκαμεν, φιλανθρωπίας ie: τὸ σιγᾷν dis est facere inter tales. Sermo enim dictus pra- 
ἐν τοῖς τοιούτοις. 'O ap ῥηθες λόχος πρὸς τῷ terquam quod nihil prodest, adhuc majoris con- 
μηδὲν ὠφελῆσαι,, (ct xal κατακρίσεως πρόξενός iow — demnalionis causa est eis qui non attendunt, Pilato 
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sane respondit, quoniam aliquanto prudentior erat A μείζονος τοῖς μὴ προσχαῦσι, Τῷ μέντοι Πιλάτῳ, zu 


Herode, etiamsi non admodum aperte. Cum enim 
iuterrogasset ille, « Tu es rex Judaeorum? » quid 
dicit Dominus? « Tu dicis. » Hoc autem medium 
quodammodo sensum habet l'otest enim intelligi. 
Yere ego sum, tu dixisti id quod est ; et aliter in- 
telligi potes!, Ero non dico, tu dicis, potestatem 
habes et dicis (4). Herodi autem prorsus nihil 
respondit, quandoquidem illusor erat Et vcre se- 
tunduzn ]saiam semini malo, filiis iniquis, his qui 
lunc erant, inquam, Judzis etiam exactores erant, 
opprimentes eos, el illusores dominabantur eis. 
Nam irriseria mente et ridicula intentione Jesum 
videre concupiscebat, et signum ab co spectare. 
Et hoc animo interi ogavit eum, atque hoc tandem 


εὐγνωμονέστερος ἣν Ἡρώδου, ἀποχρίμεται, κἄν μὴ 
πᾶνυ σαφῶς, ᾿Ερωτήσαντος γὰρ ἐκείνου, « Eo εἶ ὁ 
βασιλεὺς «bv ἍἸουδαίων ; » τί φησιν à Κύριος; 
« Σὺ λέχεις, » Τοῦτο δὲ µέσην πῶς ἔχει τὴν διάνοιαν, 
Δύναται “ὰρ νοηθῆναι καὶ, ὃτι ᾿Αληθῶς ἐγὼ eu, 
σὺ τὸ Ov εἶπας δύναται δὲ xal ἄλλως, ὅτι ᾿Εγὼ o) 
λέγω, σὺ λέχεις, ἑξουσίαν ἔχεις xzl λέχεις. Ἡρὼδῃᾳ 
δὲ οὐδ) ὁπωσοῦν ἀποκχρίνεται, ota τὸ ὅλον ἐμτιαίκτῃ 
ὄντι, Καὶ γὰρ ὄντως, xavà τὸν Ἡσαίαν, τῷ σπέρ- 
Matt τῷ πονηρῷ, τοῖς υἱοῖς τοῖς ἀνόμοις, τοῖς τότε, 
λέγω, ᾿ουδαίοις καὶ πράκτορες σαν καλεμώμενοι 
αὐτοὺς, xal ἐμπαῖκται χυριεύουτες αὐτῶν. "Oct δὲ 
X4l τοιούτῃῳ σχοπῷ παικτικῷ καὶ γελοιώδει ἐπεθόμει 
ἰδεῖν τὸν "Imsoüv, καὶ σημεῖον ἐξ αὐτοῦ θεάαασθαι͵ 


indicavit, illum contemptum et irrisum dimittens, B καὶ τοιαύτι γνώμῃ ἡρώτα αὐτὸν, ἔδεξε τὸ τέλος, 


θἱ non ipse solum sed eliam omnis exercitus ejus: 
qui preeter ce;tera convitia induit eum veste can- 
dida, remisitque ad Pilatum.Tu autem vide quomo- 
do per omnia qua facit, diabolus irrelitur et con- 
siringitur. Excitat enim opprobria et convilia con- 
Uia Christum,et inde veritas magisdeclaratur Nam 
bisce irrisionibus manifestiustestautur quod Domi- 


Ἔξουθενήσας Ὑὰρ αὐτόν, καὶ ἐμπαίξας, ἀπέλυσε' 
καὶ οὐκ αὐτὸς μόνος, ἀλλὰ καὶ tà στρατεόµατα 
αὐτοῦ, ὅ πάσης ὕδρεως ἐπέκαινα περιθαλὼν δὲ 
εσθῆτα λαμπρὰν, ἔπεμψεν αὐτὸν τῷ ἨΗιλάτν. Σὺ δὲ 
Mot Box πανταχοῦ δι’ ὦν ποιεῖ, συμποδξάµενον τὸν 
διάθολον. iot! γὰρ τοὺς ἐμπαιγμοὺς χαὶ eic ὕθρεις 
ταύτας κατὰ Χριστοῦ, δείκνυται δὲ μᾶλλον ἀντεῖθεν 


à ἀλήθεα. AS Gv γὰρ παίζουσιν, ἄριδηλοσατα µαρ- 
πυροῦσιν, ὡς οὐ στασιαστὴς χαὶ ἀντάρτης 5 Κύριος. 
El γὰρ «otoücoc ἣν, οὐκ ἂν ἔπαιζον, τηλικούτου 
ἐπηρτημένου κινδύνου, καὶ ἑπαναστάσεως ὅλου «o0 
ἔθνους ὑποπτευομένης, καὶ ταῦτα τηλικούτου ἔθνους 


Dnu$ pon fuerit seditiosus vel rebellis. Si enim talis 
fuisset, neutiquam hisce ludibriis illusissent, exci- 
Uo tanto periculo, et seditione tolius gentis, prre- 
serjim (anto et tam suspeclze, et tantum novitate 
rerum gaudentis, Facti sunt autem amici Pilatus 
el Herodes. Herodi enim argumentum amicitim καὶ οὕτω ταῖς χαινοτοµίαις qulpovcoc, « "Exévevio 
fuit ct initium, quod a Pilato ad se misecs esset, δὲ, φησὶ, φίλοι ὅ τε Πιλάτος καὶ ὁ Ἡρώδης. ο Τὸ 
quasi Pilatus non vindicaret sibi aliqua privilegia ; δρ τὸν ὑποχείμέενον τῷ Ἡρώδῃ πεμφθῆναι ὑπὸ 
Herodis. Verumtamen vide quam discrepantia con, Πιλάνου «pb« αὐτὸν, ἀρχὴν φιλίας ἄδοξε,, ὥς μὴ 
gneget .diabolos, .selum ut Christo tnortem prapa- σφενεριζομένου τεῦ Πιλάτο τὰ προνόμια τοῦ Ἡρώ- 


ret. ]n unam enim conespiretionem copulat et con- 
ciliat inimicos, Nonconfundimurigitur nos,siqui- 
dem ille inimicos pacificet ut Christum occidat, 
nos propler salutem nostram neque 485 amicos 
serveunus in .officio; Postquam autem missus est 
Pilato, vide quemodo iterum refulgeat veritas : 
Ohtulistis mihi, inquit Pilatus, hominem hunc ut 
aubveriepntem pepulum, et nihil morte dignum in 
eo insenio : sed .neque -Herodes. Vides duorum 
hominum, quorum aller preses, alter rex, testi- 
monium omnino verum ? Neque ego,i"iquit,neque 
rex Herodes invenimus ullam causam'in eo. Quid 
dicent.ad hec Judei ? Judices ipsi testantur quod 
culpa.careat homo, et vos aocusantes nuHum addu- 
ciis testimonium. Quibus credendum? Pape! 
quomojlo vincit veritas? Tacet Jesus;et testificantur 
pro.eo inimici.Clamant Judei, et nemoadstipulatur 
eorum clamoribus. Mollior autem erat Pilatus, et 
minime pzo veritateconstans.Timebat enim celum- 
niam, ne.accusaretur quod rebellem absobvisset, 
Non enim didicit: Teprorem vestrum ne limeamus, 
se] Dominus ipse mihi erit timor. « Castigatum, 
inquit,dimittam, » hoc est,emendatum per flagelle. 
Nacesseautem babebant Romani per diem festum 


δου. (Πλὴν ὅρα πανταχού xal τὰ διεστῶτα cuveryovcx 
τὸν διάθολαν, ἵνα µόνον «ip Χριστῷ σχευάσῃ -τὸν θά- 
νατον, καὶ µίαν σύμπνοιαν συγχροτούντς, καὶ τοὺς 
Ἐχθροὺς φιλιοῦνια. Οὖκ αἰσχυνόμεθκ οὖν ἡμεῖς, 
εἴγε τούτου καὶ τούς ἐγθροός εἱρηνεύοντος, ἕνα Χριστὸν 
ἀποκτείνῃ, ἡμεῖς διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, οὐδὲ κἄν 
τούς φίλους iv τῇ πρὸς ἡμᾶς φιλί τηρήσνµεν ; 
"Esel δὲ ἀνεπέμφθη πάλιν τῷ Πιλάνῳ, σκόπει 
πἆλιν «ἰν ἀλήθειαν λάµπουσαν. Προσηνέγκατέ 
pot, «φησὶν ὁ Ἠιλάτος, cov ἂνθρωπον «οῦνον ὡς 
διαστρέφοντα «τὸν Aaüv, καὶ οὐδὲν ἄξιον θανώσου iv 
τούτῳ εὑρίσκω. ἀλλ οὐ Ἡρώδης. Ὁρῆς ; δύο 
ἀνθρώπων, καὶ ταῦτα τοῦ μὲν ἠγεμόνος, «οὗ οδὲ 
βασιλέως, 4 μαρτυρία πάντως ἀληθής. Οὔτ ἐγὼ, 
φησὶν, οὔτε ὁ βασιλεύς Ἡρώδης εὕρομον «αἴτνόν κι 
ἐν αὐτῷ, Τί φήσουσι πρὸς «αῦν« οἱ Ἱουλδαῖοι ; Οἱ 
xoveal αὐτοὶ µαρτωρῶαιν, ὅτι ἀναίτιος ῥ ἄνθρωπος" 
ὑμεῖς οἱ κανηγοροῦντες, οὐδένα .µάρτυρα κ 

οΊε’ «lov ὃσί πιστεύεν ; BaÓul | πῶς vag à ἁλή- 
θεια. Σνωπᾷ Ἱησοῦς, xal μαρτυροῦειν ὑπέρ αὐτοῦ 
ol kygpol' βοῶσιν 4i ’Εφυβαῖοι, xal eje ὁ ταῖς 
βααῖς ἐπιμαρτυρῶν, ᾿Μάλακὰς «δὲ τις ὁ Πιλότος, -καὶ 
ἤναστα ὑπὶρ ἀληθείας ῥἐνφτατικός, ᾿Βδεξσίκει γὰρ 
vh» σνκοφαντίαν, Μήπως διάθληθᾳ, ὡς τὸν ἀντάρτην. 


(α) In edit. Lut, desunt, potestatem habes, οἱ ἀῑσίφ. 
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ἀπολύσας. Οὐ γὰρ ἔμαθε λέγειν ^ Tov δὲ φόδονΑ unum dimittere Judwis.Tale enim fcedus cum Ju- 


ὑμῶν οὗ μὴ φοθηθῶμεν, ἀλλὰ Κύριος αὐτὸς ἔσται 
μοι φόδος. « Παιδεύσας οὖν, Φφησὶν, ἀπολύσω, » 
τουτέστι, σωφρονίσας διὰ μαστίγων. ᾿Ανάγκην δὲ 
tÜyov οἱ Ῥωματοι κατὰ ἑορτὴν ἀπολύειν ἕνα, χαρι- 
ζόμενοι τοῖς Ὀ᾿Ἰουδαίος, ποσπόνδοις γὰρ Ίενο- 
µένοις τοῖς Ἰουδαίοις, ἄδειαν δεδώκασι κατὰ τὰ 
οἰκεῖα ἔθη καὶ νόµιµα πολιτεύεσθαι. " Eüoc δὲ πά- 
τριον ἂν Ἰωυδαίοις, τὸ παρὰ τοῦ ἄρχοντος ἐξαιτεῖ- 
σθαι τοὺς χατακρίτους, ὥσπερ xai παρὰ Σαοὺλ iin- 
τήσαντο τὸν ᾿Ιωνάθανο El δὲ την ἱστορίαν ἀγνοεῖς, 
µέτιθι Βασιλειῶν τὴν πρώτην, καὶ ταύτην εὑρήσεις. 
€ ᾽Ανέκραξαν δὲ, φησὶ παμπληθεί, λέγοντες  Αἴρε 
τοῦτον. » Tí τούτου χεῖρον ; Τὸ ἔθνος τὸ ἅγιον εἷς 
φόνους ἑλύττα, ὁ ἐθνιχὸς Πιλάτος τὸν φόνον ἀπετρέ- 


daeix inierant,ut liberum permitterent eis juxta le- 
gi'ima εἰ coasuela sua vivere. Et mos patrius erat 
Judais,a principe judicalos petere, sicut et a Saul 
petiverunt Jonathan. Quod si historiam ignoras, 
vadead primum librum Regum? ,et earn invenies. 
«Clamaverunt autem,inquit,omnes dicentes, Tolle 
hunc. »Quid hoc pejus? Gens sanctarabie in cedem 
fur&t,et gentilis Pilatus cedem aversatur. Et que 
surzum,ea deorsum vertuntur. « Tolle hunc,dicunt, 
diinitte autem nobis Barabbam:qui cum seditiosus 
esset et lomicida,missus erat in carcerem. »Enter- 
tio absolvit l'ilatus, et tertio illt contra Christum 
clamant, ut omnino tertia. illa clamatione cedem 
suam perficiant, sanctumque ac justum negent : 


πετο, τὰ ἄνω χάτω ἐγένετο. « Alps τοῦτον, φασὶν, p 8icut dicil beatus Petrus, Petiverunt autem virum 


ἀπόλυσον δὲ natv Βαραθθᾶν, ὃς στασιαστῆς Qv καὶ φο- 
νεὺς, Εθλήθη εἰς φυλακήν. » Καὶ τρίτον ὀπολύει Πιλά- 
τος, καὶ τρίτον ἐκεῖνοι βυῶσι κατὰ Χριστοῦ, ἵνα πάντως 
διὰ τοῦ τρίτου τούτου βεθαιώσωσι τὴν οἰκείαν µιαιφο- 
νίαν * καὶ τὸν μὲν ἅγιον xal δίκαιον ἠρνήσαντο, xa- 
θώς φησι» ὁ µακάριος Πέτρος ΄ ᾖτήσαντο δὲ ἄνδρα 
φονέα Ἰαρισθήηναι αὑτοῖς. Τὸ γὰρ ὅμοιον ἀγαπῶσι ' 
διὸ καὶ τῆς µερίδος αὑτοῦ γίνονται, στασιάσαντες 
καὶ αὐτοὶ κατὰ Ῥωμαίον, καὶ φόνων µυρίων αἴτιοι 
4svópavot καὶ τῆς ἑαυτῶν ἀπωλείας,. Ταῦτα δὲ 
προλέγει καὶ δι Ἱερεμίου ὁ Κύριος * « ᾿Εγκαταλέ- 
λοιπα τὸν oixóv µου, ἄφηχα τὴν xÀnpovouaw µου, 
δέδωκα τὴν Χληρονομίαν µου εἷς χεῖρας ἐχθρῶν, 
Ἐγεννήθη ἡ κακληρονοµίχ poo ἐμοὶ ὣς λέων iv 
δρυμῷ, ἔδωκχεν im ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς " διὰ τοῦτο 
ἐμίσησα αὑτήν * καὶ πάλιν ᾽ωσηὲ, « Οὐαὶ αὐτοῖς, 
ὅτι ἀπεπήδησαν &m' ἐμοῦ * δείλαιοί εἶσιν, ὅτι ἠσέδη- 
σαν εἰς ἐμέ. ᾿Εγὼ ἑλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ 
κατελάλησαν κατ ἐμοῦ Φφευδῆ, xal πεσοῦνται dv 
στόµατι ῥομφαίας οἱ ἄρχοντες αὐτῶν δι’ ἄπαιδευ- 
σίαν γλώττης αὐτῶν, » ᾽Αγεται τοίνυν ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
πρῶτον μὲν ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὀν, καὶ βα- 
στάζων ἆξηλθεν, Οὐδὲ γὰρ κατεδέχετό τις τῶν 
ἄλλων βαστάσαι αὑτὸν, ἐπεὶ καὶ τὸ ξύλον ἐπικατά- 
ρατὸν εἶχον. Εἶτα εὑρόντες Σίµωνά τινα Κυρηναῖον, 
ἰπέθηχαν τούτῳ τὸν σταυρὸν, ἀγγαρεύσαντις τὸν 
ἄνθρωπον, καὶ οἷόν τινα Ἱπήρεαν αὐτῷ τοῦτον 
Ἱπιθέντες τὸν παρὰ τοῖς ἄλλοις ἀποτροπιαζόμενον, 


Αἰνίττεται δὲ τοῦτο οὗ μικρὸν νουθέτηµα, Σταυρὸς : 


μὲν γάρ ἐστιν ἡ νέχρωσις xal ἀνενεργησία τῶν πα- 


homicidam dari sibi 15: diligebant enim similem : 
proinde partis illius erunt. Cum enim et ipsi con- 
traRomanosinsurrexerint,innumerabilium ceedium 
susque perditionis auctores erunt, Heec autem per 
Jeremiam praedicit Dominus, « Dereliqui domum 
meam, reliqui hereditatem meam 29, Dedi heredi- 
tatem meam in manus inimicorum : facta est hs» - 
reditas mea mihi sient leo in silva: deuit super me 
vocem suam:propterea odi eam.»E4 iterom Oseus: 
« Vie eis quia resilierunt a me : miseri sunt, quia 
impie cgerunt in me. Ego autem redimi 608, ipsi 
vero loculi sunt contra me mendacia : et eadvnt in 
ore gladii principes eorum, propter insipientiam 
lingue eorum30.» Ducitur igitur Jesus, et primum 
quidem imposuerunt ei crucem,el bajulansezivit. 


C Nemo enim 484 alius eam suscipere volebat, quia 


habebant ut inaledictum lignum. Deinde invento 
quodam Simone Cyrenao, imposuerunt vi quadam 
ei illam, quam aversabantur alii. Insinuatur non 
parva admonitio hoc loco.Crux enim est mortifica- 
tio affeclionum, ita ul moveri nequeant el operari. 
Nam qui crucifigitur,clavis affligitur, et operari ne- 
quit. Unde doctor secundum Christum debet prior 
ipse crucem tollere,el carnes suas timore Dei con- 
figere, et affectionibus carens fulgere. deinde eam 


etiam auditoribus imponere.Sámon enim obcdien- . 
tia interpreltatur.lmnpletur autem et hoc loco Isai , 


dictum, « Cujus principatus super humerum 
ejus ?!. » Principatus eniin Domini et regnumcrux 
est. Dicit enim Paulus, «Humiliavit semelipsum us- 


θῶν καὶ ἀκινησία * 6 γὰρ σταυρούµενος καθηλοῦται D que ad mortem, mortem autei crucis.ideo et Deus 


xal ἁπρακτεῖ. 'O τοίνυν κατὰ Χριστὸν διδάσκαλος 
ὀφείει πρῶτον αὐτὸς t0» σταυρὸν αἴρειν, xal 
καθηλοῦν τὰς σάρχας αὑτοῦ τῷ φόθῳ τοῦ Oto), καὶ 
τῇ ἀπαθεί λαμπρύνεσθαι, εἶθ οὕτω καὶ τοῖς 
ὑπηχκόοις τοῦτον ἐπιτιθένχι ΄ Σίμων γὰρ ὑπαχοὴ 
ἑρμηνεύεται, Πληροῦται b κἀνταῦθα τὸ τοῦ Ἡσαϊου * 
« O3 4 ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὠμοῦ αὐτοῦ 0 ἀρχὴ γὰρ τοῦ 
Κυρίου xal βασιλεία, ὁ σταυρός, Φηαὶ γὰρ ὁ Παῦλος * 


exal.ivit illum32,» elc.At igitur quia crux fuit subli- 
mitaset gloria Jesu, merito principatus ejusdicitur, 
seu princeps ejus dignitas, et symbolum principa- 
tus (a). Sicut enim symbola dignitatum sematores 
habent, zonas alii, alii pollium:sic etiam Christus 
crucem efficit regni suisymbolum.Et si bene aniin- 
adverteris, invenies non aliter regnare im nobis 
Jesum,nisi per afflictionem : itaque íta quiin deli- 


T'IReg. xiv. 9 Act. m. 9 Jer. και, 7. $ Osce τα, 19-16. 9! [sa. 1x, 6. 9? Philipp. µ, 8,.9. 


(a) Edit. Lut.omisit in textu, ἀνέκραξαν δὲ, φησὶ, 
παμπληθοὶ λέγοντες * Alps τοῦτον. 
PATROL. Gn. CXXIII. 


A. edit. Lut. desiderantez, que proxime se- 
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ciis vivunt, inimici snnt Christi. Ille autem potest A - 


fieri subditus Christi, et tollere crucem suam, qui 
virtutis operarius est : qui venit a villa relinquens 
mundum, et ea que suntin mundo,et ad Jerusalem 
illam supernam et liberam tendit. Porro quod Chri- 
stum multitudo populi et mulierum sequitur, insi- 
nuat quod magna multitudo Judxorum etiam post 
crucem credet in Christum (hoc enim est sequi)et 
mulieres multee.Lege acta apostolorum, et videbis 
innumera millia credentium 35, Quid autem si lu- 
gere et plorare mulieres Jesum sequentes,moralem 
sensam secum afferat! Est enim mulier anima in- 
firma, quz» si contritionem cordis suscipiens per 
penitentiam, luget et plorat, revera sequitur Je- 
sum qui crucifigitur at affligitur propter nostram 
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« Ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν μµέγρι θανάτου, θανάτου ὃἳ 
σταυρου.. Διὸ καί ὁ θεὸς αὐτῶν ὑπερύψωσε, » καὶ 


τὰ ἑξης. ἸΕπεὶ οὖν ὁ σταυρὸς Soc vérove τῷ 
Ἰησοῦ καὶ δόξα, εἰκότως ἀρχὴ αὐτοῦ λέγεται, 


"vo ἀρχικὸν ἀξίωμα καὶ σύμθολον τῆς ἀρχῆς. Ὡς 


γὰρ οἱ συγκλητικοὶ ἔχουσι σύμθολα τῶν ἀξιωμάτων, 
οἱ μὲν ζώνας, oi δὲ μανδύας οὕτω καὶ 6 Κύριος 
τὸν σταυρὸν τῆς οἰκείας βασιλείας σύμθολον ποιεῖ- 
ται. Καὶ σχοπήσας εὑρήσεις, ὅτι ἄλλως οὐ βασιλεύει 
kv ἡμῖν ὁ ᾿Ιησοῦς, εἰ μὴ διὰ κακοπάθειαν. ας οἴχε 
τρυφῶντες, ἔχθροὶ τοῦ σταυροῦ * ἐκεῖνος δὲ δύναται 
ὑπήχους Ὑονέσθαι Χριστο, xal Apa: τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ, 6 τῆς ἀρετῆς ἐργάτης. 'O ρχόμενος ἀτ' 
ἀγροῦ, ὁ τὸν κόσμον τοῦτον ἀγρὸν ὄντα καταλιμ- 
πάνων, καὶ τὰ iv αὐτῷ ἴργα, καὶ πρὸς τὰ, Ἱερου- 


salutem. Β σαλὴμ τὴν ἄνω τὴν ἐλευθέραν ἱέμενος. )Αλλὰ καὶ 
τῷ ἀκολουθεῖν τῷ Χριστῷ πλῆθος λαοῦ xal γυναικῶν, αἰνίττεται ὅτι πολὺ πλῆθος τῶν Ιουδαίων μετὰ τὸν σταυοόν᾽ 
τοῦτο γὰρ τὸ ἀκολουθεῖν * πιστεύσουσιν εἰς αὐτὸν, καὶ γυναῖκες δὲ πολλαί. Καὶ ἀνάγνωθι τὰς Πράξεις, καὶ ὄψει 
: µυριάδας τῶν πιστευόντων. Μήποτε δὲ xal τὸ θρηνεῖν καὶ χόπτεσθαι τὰς ἀκολουθούσας γυναῖχες τῷ Ἰησοῦ, συµ- 
θαλεῖτχι ἡμῖν elc hoc ; ᾿Εστι μὶν γὰρ γυνἡ, doy, ἀσθενῆς αὕτη δὲ ἐὰν συντριθὴν καρδίας δεξαµένη διὰ τῆς 
µετανοίας, πενθῇ xal χόπτηται, τότε ὄντως ἀχολουθεί τῷ Ἰησοῦ, τῷ σταυρουµένῳψ καὶ καχουχουμένῳ διὰ τὴν 


ἡμῶν σωτηρίαν. 

Vgns. 98-31. « Conversus autem ad illas Jesus 
dixit : Filis Jerusalem, nolite flere super me, sed 
super vobis ipsis flete, et super filiis vestris, quo- 
niam ecce venient dies in quibus dicet : Beate 
steriles,et ventres qui non genuerunt,et ubera que 
non lactaverunt24, Tunc incipient dicere montibus: 
Cadite super nos; et collibus: Cooperite nos Quia 


si in humido ligno hec faciunt,in arida quid fiet?s (. 4 ἐν τῷ ὑγρῷ 


Mutieres quidem (hominum genus est facile lacry- 
uans et plorans quasi grave quiddam accidisset 
Domino) plorant, compassionem pre se ferentes 
magnam et injustitiam lamentantes.At ille non ap- 
probat, sed magis increpat illas. Voluntario enim 
patiebatur. 485 Non decet autem lamentari eum 
qui sponte et pro salute omnium patitur, sed con- 
gruum est ut ille magis laudibus efferatur et cele- 
bretur.Percrucem enim et mors destructa est,et in- 
fernuscaptivus est.Lamenta enim non his qui spon- 
te,sed quigravate patiunturconsolationem afferunt. 
Proinde Dominus illas que ipsum lugebant,incre- 
pat.Admonet autem ut ad futura mala respiciant, 
et propter illa plorent.quando mulieres in humane 
cocture sunt filios suos, et venter qui portavit 
ille iterum miserabiliter fructum suum recipiet.Si 
enim in me talia fecerunt Romani,in me ligno hu- 
mido,feraci etsemper virenti,et semper vitali pro- 
pter deitatem, et per doctrinas fructuum meorum 
alente omnes : in vobis, populo i inquam arido, li- 
gno sterili ab omni vivifica justitia,et nullum fruc- 
tum afferente,quid non facient? Si enim quamdam 
vitalem operationem boni haberetis, fortassis di- 
gni essetis,quibus quodammodo parceretur: nunc 
autem quasi lignum aridum in combustionem et 
corruptionem eritis. 

Vkns. 32-38. «Ducebantur autem et alii duo faci- 


99 Act. r1, νι. 39 ου. Liv. 


« Στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ὁ '[Insouc εἶπε θυγα- 
τέρς Ἱερουσαλὴμ, μὴ κλαίετε ἐπ μὲ, πλὴν i 
ἑαυτὰς κλαίετε, καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ὅτι ἰδοὺ 
ἔρχονται ἡμέραι, ἐν αἷς ἐροῦσι  Μαχάριαι al στεῖ- 
pai, καὶ κοιλίαι ai obx Ἐγέννησαν, xal μαστοὶ ol οὐχ 
ἐθήλασαν. Τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς ὄρεσι *. Ἠέσετε 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ τοὶς βουνοῖς * Καλύψατε ἡμᾶς. "Ότι 
ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, iv cp ξηρῷ 
τί γένηται; 9 AM μὲν γυναῖκες (Φιλόδαχκρυ γὰρ cb 
γένος καὶ πολύθρηνον ὡς δεινοῦ τινος Ἐπισυμθαίνον- 
τος τῷ Κυρίῳ) θρηνοῦσ., τὸ συμπαθὲς ἐπιδεικνύμε- 
ναι, καὶ τὴν ἀδιχίαν ἀποδυρόμεαι, Ὁ δὲ olx 
ἀποδέχεται, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιτιμᾷ αὐταῖς. ᾿Εκουσίως 
γὰρ ἔπασχε, τῷ δὲ ἐκουσίως πάσχοντι, καὶ ἐπὶ σω- 
τηρίᾳ πάσης τῆς φύσεως, οὐ τὸ θρηνεῖσθαι, ἀλλὰ τὸ 
κροτεῖσθαι προσήχει xal εὐφημεῖσθαι. Διὰ γὰρ του 
σταυροῦ xal θάνατος λέλυται, καὶ donc ᾖχμαλώτι- 
σται, oi θρΏνοι γὰρ ob τοῖς ἐχουσίως, ἀλλὰ τοῖς 
ἀκουσίως πάσχουσι παράκλησιν φέρουσιν, "Este 
μὲν οὖν αὐταῖς χοπτομµέναις αὐτόν ; ; Ώαραινετ δὲ πρὸς 
τὸ μέλλοντα xxxà βλέπειν, καὶ ἐπ) ἐκείνοις χόστε- 
atat, ὅτε ναῖκες ἐψήσουσι τὰ τέκνα αὐτῶν ἄνελει- 


Ὀμόνως, καὶ 4 ἐνέγχασα γαστὴρ αὐτὴ πάλιν τὸ T 


vnObv ἐλεεινῶς ὑποδέξεαι, Εἰ γὰρ iv ἐμοὶ τοιαῦτε 
ἐπεδείξαντο οἱ Ῥωμαῖοι, ἐν ἐμοὶ τῷ ὑγρῷ ξλῷ, οὗ 
ἐγχάρπῳ, καὶ ἀειθαλεῖ, καὶ ἀειζώῳ διὰ τὴν θεότητα, 
καὶ διὰ τῶν καρπῶν µου τῆς διδασκαλίας Ἅττρέ- 
φουτι πάντας * iv ὑμῖν, τῷ λαῷ, φημὶ, τῷ MN 
δύλῳ, τῷ πάσης δικαιοσύνης ζωοποιοῦ 

καὶ µηδένα καρπὸν φέροντι, τί οὐκ ἂν ἐπεδείξαιντο ; 
El μὲν γὰρ εἴχετε ζωτικήν τινα ἐνέρχειαν τοῦ áa- 
θοῦ, ἴσως ἂν φειδοῦς ἠξιώθητε µετρίας γοῦν *— viv 
δὲ ὡς ξηρὸν ξύλον elc καῦσιν καὶ εἷς διαφθορὰν 
ἴσεσθε. 


'Ἠγοντο δὲ καὶ ἕτερο δύο κακοῦὔργοι σὺν aiu 
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αναιρεθῆναι. 
λεγόμενον Κρανίον,  ixst ἐσιαύρωσαν αὐτόν, καὶ 
τς κακούργους, ὃν μὲν ix δεξιών, ὃν δὲ ἐξ &ot- 
3vtp'ov, 'O 08 'Incouc ἔλεγε *. Πέτερ, ἄφες αὐτοῖς " 
οὗ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι. Διαμεριζόμενοι δὲ τὰ ἵμά- 
τια αὐτοῦ, ἄθαλον Χληρους, Καὶ εἰστήχει ὁ λαὸς 
θεωρῶν, ᾿Εξεμυκτήρίζον δὲ καὶ οἱ ἄρχοντες σὺν 
αἹτοῖς λέγοντες  ""Άλλους ἔσωσε, σωσάτω ἑαυτὸν, ci 
οὗτός ἔστιν ὁ Χριστὸς ὁ τοῦ θεοῦ ἐκλεκτός. ᾿Ενέπει- 
tov ὃξ αὐτῷ xai οἱ στρατιῶται προσερχόµενοι; xai 
ó oq προσφέροντες αὐτῷ, καὶ λέγοντες *. El σὺ εἶ ὁ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, σῶσον σεαυ»τόν, Hv δὲ καὶ 
ἡ ἐπιγραφὴ γεγραμµένη ἐπ᾿ αὐτῷ γράµµασιν Ἑλλη- 
νικοῖς, xat Ῥωμαίνοῖς. καὶ ᾿Εθρχϊκοῖς * Οὕὗτός 
ἔστιν ὁ βασιλεὺς τῶν Ἱουδχίων,. » Πονηρὰν δόξαν 
Χχτασ«ευήζειν 
λῃστάς ἱποίει συσταυροῦσθαι abt. Αλλ᾽ ὅρα πῶς 
καὶ τὸν ἕνα ἀφῃρίθη, καὶ μᾶλλον πρὸς δόξαν πλείω 
τοῦ Κυρίου touto Ὑέγονε. Τῶν μὲν γὰρ οἱ σταυροὶ 
οὐδὲ ἐζητήθησαν, τοῦ δὲ πᾶς ὁ κόσμος ἐκκρέμαται * 
καὶ προδήλως ἐντεῦθεν δείκνυται, τὸ µη ἄνομον 
εἶναι τὸν Κύριον, ὡς οἱ λησταὶ, ἀλλὰ πάσης δι- 
καιοσύνης ἀρχηγόν. Άγουσι δὲ αὐτὸν bmi τὸν τόπον 
τοῦ Ἱρανίοο, ἔνθχι φασὶ τὸν προπάτορα τεθάφθαι * 
ἵνα ὅπου διὰ ξύλου πτῶμα, ἐγεῖ καὶ ἡ διὰ τοῦ ξύλου 
ἔγερσις Ὑένηται. Ἰησοὺς δὲ ὑπερθολὴν πραότητος 
ἐνδειχνύμενος, υπὶρ αὑτῶν εὔχεται, « Πάτερ, ἄφες 
αὖτοῖς, λέγων * o) γὰρ οἴίασι τί ποιοῦσι, » Καὶ 
μέντοι ἀφέθη ἂν αὐτοῖς ^b ἁμάρτ "a, εἰ uh μετὰ 
ταῦτα tj ἀπιστίᾳ ἐνέμειναν. Τΐνος 6i ἕνεχεν διαµε- 
βίζονται τὰ ἱμάτια αὐτοῦ» "lau μὲν καὶ χρῄποντες 
ol πολλοὶ αὐτῶν τάχα δὲ, ὃ καὶ μᾶλλον ἀληθέστερον, 
ὕδρει τοῦτο xai ἀκολασίᾳ ποιοῦντες * τἰ Tie πο- 
λυτελὲς ἑώρων iv τοῖς ἱματίοις ; Γελῶντες οὖν xai 
ὑθρίζοντες, τοιχῦτκ ῥεἱργάζοντο. Όπου γὰρ οἱ 
ἄρχοντες ἑωπνέρίζον, τί ph περὶ τοῦ κοινοῦ 
πλήθως λογίζεσθαι» « ᾿Άλλους ἔσωσε, σωσάτω ἑχυ- 
τὸν, εἶ οὗτός ἔστιν ὸ ριστὸς 5 τοῦ θεοῦ ἐχλεχκτός. » 

Τοῦτο ἔλεγε δι αὐτῶν ὁ διάδολος. ᾿Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ 
τοῦ πτερυχίω τοῦ 15209, οὕτω κἀνταῦθα τοιαῦτά 
φησι ΄ βασκαίνων τῇ διὰ τού σταυροὺ σωτηρίᾳ, καὶ 


περικόφχι βουλόµενος ταύτην πάσαις, ὡς ἑνην, 
A "Ὄξος δὲ προσέφερον οἱ στρατιῶται, 


ὡς βασιλεῖ inte ὑπηρετοῦντες, πρὸς τὸ πιεῖν, 
Όρά δὲ καὶ ἑτέραν μηχανὴν τοῦ διαθολου, κατ 
αὐτοῦ περιτρεποµένην. ὍὉ μὲν γὰρ pul Ίαα- 
κτῆρσι Ὑρχμμάτων ἐξεπόμπευς ὅτθεν τὴν ἀνταρ- 
σίαν τοῦ Ἰησοῦ, ἵνα µηδένα λανθάνοι τῶν παριόν» 
των, ὡς διὰ τοῦτο χρέµαται, διότι βασιλέα ἑαυτὸν 
ἐποίει . τὸ δὲ, κἂν μὴ ὁ σοφὺς τοῦ χκακοποιῆσαι 
συνίει, σύμδολον ἣν τοῦ κράτιστα τῶν ἐθνῶν, 
ὁποῖοι οἱ Ῥωμαῖοι, καὶ σοφώτατοι, ὁποῖοι ' Έλληνες, 


ENARRATIO IN EVANGELIUM LUC/E. — CAP. XXIII. 


Kai ott ἐπῆλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν Α norosi cum eo,ut interficerentur: et postquam ve- 
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nerunt in locum qui vocatur Calvaria,ibi crucifixe- 
runt eum et facinorosos, unom a dextris, alterum 
a sinistris.Jesus autem dicebat: Pater remitte illis, 
nesciunt enim quid faciunt.Dividentes vero vesti- 
renta ejus, miserunt sor!em.Et stabat populus spe- 
ctans,et deridebant eum principes cum eis,dicen- 
tes : Alios servavit. servet seipsum, si hic est ille 
Christus, ille Dei electus. [lludebant au'em ei et 
milites, accedentes et acetum offerentes ei,dicentes- 
que : Si tu es ille rex Judzeorum, salvum te. fac. 

Erat autem et inscriptio scripta super eum litteris 
Gre-is,et Latinis,et Hebraicis:Hic est rex Judseo- 
rum. * Diabo'us volens Dominum magna infamia 
aspergere, facil crucifigi cum eo et latrones : sed 


ἐθέλων τοῦ  Kop'o) b διάδολος, καὶ B vide quoimodo el uno privatus sit, et hoc ad majo- 


rem gloriam Dominicesserit, Nam aliorum cruces 
nemo requirit, totus autem mundus a cruce ista 
perdet.Et manifeste liic ostenditur Dominum non 
esse iniquum sicul latrones, sed omnis justitise 
principem. Ducunt autem eum ad locum Granii, 
ubi icun! primum parentem nostrum sepultum 
esse : ut ubi per lignum casus, illic et per lignum 
resurreclio fiat. Jesus vero exim«am mansuetudi- 
nem declarans,proillis precatur: «Pater,remitte eis, 
dicens : nesciunt enim quid faciunt. » Et utique 
dimissum fuisset eis peccatum,nisi deincepsin in- 
creduliiate mansissent.Diviserunt vero vestimen- 
ta ejus. Cujus gratia? Forsitan et multi ipsis indi- 
gebant, fortassis autem, qnod et verius, hec ad 
majorem contumeliam per lasciviam fecerunt. 
A86 Quid enim pretiosum videbant in his vestibus? 
Ridentes igitur et ccntumelia afficientes, talia fe- 
cerunt. Ubi enim, ei principes subsannabant quid 
non de reliquo vulgo cogitandum?: Ailos servavit, 
servet seipsum,si hic est ille Christus,ille Dei ele- 
ctus. * Hoc dicebat per illos diabolus. Sicut enim in 
prima templi, ita et hoe loco dicit. invidens saluti 
nostrae per crucem, quam volens itnpedire omnes 
movebat machinas.Acetum veroofferebant milites, 
quasi regi quodammodo ministrantes ut biberet. 
Vide autem et aliam macliinam diaboli,que in ip- 
sum vertitur.Q.i enim tribus litterarum characte- 
ribus rebellionem Jesu invulgarat quodammodo, 
pM neminem prztereuntium lateret, quasi propter 
D hoc auspensus esset, quod regem se fecisset : hoc 
jam, eliamsi non e mente seribentis, symbolum 
factum est quod potentissimi gentium, quales Ro- 
mani : el sapientisaimi, quales Grici : religiosis- 
simi,quales Hebraei, Christi regno subjiciendi es- 
sent, el ipsum pradicare debeant. De hoc autem 
plura et sublimiora in Evaagelio Joannis diximus. 


καὶ θεοσεθέσ»ατοι͵ ὁποῖον *b γένος τῶν ᾿Εδραίων, ὑπὸ τῇ βασιλείᾳ τοῦ ᾿[ησοῦ τεθήσεσθαι, καὶ ἀμχκηρύξειν αὐτόνρ 
Εἴπομεν δὲ περὶ τούτων καὶ ἐν τῷ κατὰ Ιωάννην πλείω καὶ ὑψηλοτερα. 


« Εἷς δὲ τῶν κρεµασθέντων χακούργων ἐθλασφή- 
pst αὐτὸν λέγων  Εἰ σὺ εἶ ὁ Aper, σῶσον σεαυ- 
τὸν καὶ ἡμᾶς. Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος ἐπετίμα 
αὐτῷ, λέγων ΄ Οὐδὶὲ φοθῃ οὐ τὸν θεὸν, ὅτι ἐν τῷ 
αὐτῷ κρίµατι eC ; καὶ Ἀμεῖς μὲν bolus * dte γὰρ 


Veus.39-43. «Unus autem de his qui pendebant 
facinorosis, convicia d.cebat in eum, dicens : Si 
(u es Christus, serva teipsum et nos. Respondens 
autem alter increpabat eum,dicens:Ne times qui- 
dem tu Deum quod in eadem daronatione es?el nos 








΄ 
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quidem juste:nam digna factis recipimus: hic vero A àv ἔτραξαμεν ἀπολαμθάνομεν οὗτος δὲ οὐδὲν 
nihil mali gessit.Et dicebat ad Jesum:Domine,me- ἄτοπον ÉÍmpafe. Καὶ Ütyt τῷ Ἰησοῦ  Μνόσθητί 
mento mei cum veneris in regnum tuum. Et dixil µου, Κύριε, ὅταν ἕλθῃς iv τῇ βασιλείφ σου. Kai 
illi Jesus : Amen dico tibi, hodie mecum eris in εἶπεν αὑτῷ 5 "IncoBc - "Ap3y λέγω σοι, σήμερον ust' 
paradiso. » Quomodo igitur alii evangeliste duos ἐμοῦ ἔσῃ iv τῷ παραδεσῳ, » Πῶς οὗν ob ἕτεροι 
latrones dicunt convitia in eum jecisse? Verisimile εὐαγγελισταὶ τοὺς δύο λῃστάς qaot κατηγορεῖν αὐτοῦ; 
autem est quod primum quidem duo eum convitia! Ἐν ἀρχῇ μὲν εἰκὸς τοὺς δύο κατηγορεῖν αὐτοῦ, 
sint, deinde unus eorum cordatioragnoscens boni. εἶτα τὸν  Évepov αὐτῶν ἀγχίνουν ὄντα, ἐπιγνῶναι 
tem.et divinilatem Jesu ex voce quam fecil pro τὴν ᾿Ιησοῦ ἀγαθότητα xal θεότητα kx τῆς φωνῆς, 
crucifigentibug : «Pater, dicens,remitte eis;» quz — $c ἐποιεῖτο ὑπὶρ τῶν σταυρούντων, « Πάτερ, λέγων, 
vox non solum omni misericordia plena est,sed et ἄφες αὐτοῖς. » "O0 µόνον γὰρ πάσης φιλανθρωπίας 
magnam auctoritatem pre se fert.Non enim dixit: µγέμει, ἀλλὰ καὶ αὐθεντίαν πολλὴν ἐνδείχνωται ἡ 
Domine, oro dimitte eis, sed simpliciter sic magna φωνή. O5 γὰρ εἶπε, Κύριε, παρακαλῶ, ἄφες abcotc, 
potestate: «Pater, remitte eis.» Ex hac igitur voce ἆλλ᾽ ἁπλῶς οὕτως καὶ ἐξουσιαστικῶς, « Πάτερ, 
agnoscens,qui prius erat blasphemus,Jesum verum p ἄφες αὐτοῖς. » "Ex ταύτης οὖν τῆς φωνῆς ἐπιγνοὺς 
regem,confutat etalterum latronem,et adJesumdi- ὁ πρότερον βλάσφηµος, τὸν ᾿[ησοῦν ἀληθινὸν βασι- 
cit: «Memento mei in regno tuo. » Quid igitur Do- λέα ἐπιγνώσκει, ἐπιστομίζει δὲ καὶ τὸν ἕτερον λη- 
minus?«Hodie mecum erisin paradiso.»Sicuthomo στὴν, καὶ πρὸς τὸν Ἰησοῦν λέγει ΄ « Μνήσθητί µου 
quidem in cruce, Deus autem ubique,et illic, etin ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. » Τί οὖν ὁ Κύριος; « Σήµερον 
paradiso implens omnia,et nusquam absens.Qua-. μετ) ἐμοῦ ἔσῃ ἓν τῷ παραδείσῳ. "uc μὲν γὰρ 
runt autem quidam, quomodo dicente Domino la- ἄνθρῶπος, iv σταυρῷ, ὡς δὲ Orbe, πανταχοῦ, 
troni: «Hodie mecum eris in paradiso,»Paulus dixit — x&xet, x&v τῷ παραδείσῳ, πάντα πληρῶν, xxl µη- 
quod nullos sanctorum receperit promissionem53? δαμοῦ d». Ζητήσουσι δὲ τινες) Πῶς τοῦ Κυρίου 
Et quidam dicuntquod Apostolus non de omnibus λέγοντος τῷ λρστῃ, « Σήµερον μετ ἐμοῦ tag 
sanclis asserat quod non recepesint reprourissio- ἓν τῷ παραδείσῳ, » ὁ Παῦλος ἔφη σ Οὐὖδεὶς 
nem, sed de his quos ipse solum enumeravit. τῶν ἁγίων ἑχομίσατο τὴν ἐπαγγελίαν; » Kal τινες 
Enumeravit 487 aulem alios quidem multos, la — Aéyouctv, ὅτι à Απόστολος οὐ περὶ πάντων τῶν ἁγίων 
tronis autem non meminit.Audi enim quid dicat, ἀπεφήνατο τὸ μὰ κοµίσασθαι τὴν ἐπαγγελίαν, 
hiomnes,demonstrando eos quos sermo enumerat, ἀλλὰ περὶ dw ἀπηριθμήσατο µόνον ' ἀπηριθμή- 
quibus latro connumeratus pon est. Alii autem di- C σατο δὲ ἄλλους μὲν πολλοὺς, τοῦ δὲ λτιστοῦ οὐδὲ ἔπε- 
xerunt quod latro nondum sortitus sit in paradiso µνήσθη. ᾿Αχουε γὰρ τί φησιν * Οὗτοι πάντες, δει- 
conversationem:sed quia invariabilis sitet mentiri ΄ κτικῶς πρὸς τοὺς ἀπηριθμημένους tov λόγον ἆνα- 
nequeat Domini promissio,ideo dictum esse,«Ho- Φφέρων, οἷς ὁ λῃστὴς οὗ συνηρίθµηται. "Έτεροι δὲ 
die mecum eris in paradiso.» Est enim ethac spe, ἔφασαν, ὅτι οὐδὲ ὁ λῃστὴς οὕπω ἔτυχε τῆς dv 
cies phraseosinverbisDominicis,utdefuturisloqua- τῷ παραδείσῳ διαγωγῆς, ἆλλ᾽ ἔπειδη ἁμετάθετος 
tur tanquam de his quz jam fiant : ut.cum dicit ; καὶ ἀδιάψευστος ἡ τοῦ Κυρίω ὑπόσχεσς, διὰ 
« Qui non credit, jam judicatus est3Ó»et rursum : τοῦτο εἴρηται τὸ, « Σήµερον μετ ἐμοῦ ἔσῃ iv τῷ 
«Qui sermones meos audit eL credit, in judicium παραδείσῳ. » "Ecc γὰρ xal τοιοῦτον εἶδος, φασὶν͵ 
non venit, sed transivit de morte in vitam 97-» Ali; iv τοῖς τοῦ Κυρίου ῥήμασιν, iv oic περὶ τῶν ἔσε- 
autem torquent verbum, punctum facientes post σθαι µελλόντων, ὡς ἤδη γενοµένων διέξεισιν. Ὡς ὅταν 
«hodie, »ut sit is sensus dicti, «Amen dico tibitibi λέγῃ « Ὁ μὴ πιστεύων, ἤδη κέχριται, » xal παλιν' 
hodie: » deinde, «Mecum eris in paradiso,» ad- « 'O τῶν λόγων µου ἀκούων, καὶ πιστεύων, tlc κρίσιν 
jicientes.Quidam vero,quimaxime sensum assequi οὐκ Έρχεται, ἀλλὰ µεταθέθηχεν Vx τοῦ θανάτου εἰς 
visi sunt, sit exponunt : Repromisaa nobis bona D τὴν ζωήν. » "Άλλοι δὲ ἐκθιάζονται τὸ ῥῆμα, στίξοντες 
non sunt ingressus in paradisum,vel reditus, sed εἷς τὸ « Σήµερον, » ἵν 5 τὸ λεγόμενον τοιοῦτον" 


regnum coelorum:unde et oramus, «Veniat regnum , 


tuum?6,» non conversatio illa in paradiso. Neque 
enim mihi dicat aliquis quod idem sit paradisus et 
regnum, Bona enim regni « neque auris audivit, 
neque oculus vidit, nequein cor hominis ascende- 
runt 29.» Paradisum autem et oculus Ads vidit, et 
auris audivit de eo.« De omnibus enim lignis,» in- 

uit, «qua suntin paradiso,edens comede 40., Nam 

cet unum tantum lignum interdictum sil eis, ta- 
- men etipsum viderunt, etde ipso audierunt. Et in 


« ᾽Αμὴν λέγω σοὶ σήμερον * » εἶτα τὸ, « ust" ἐμοῦ ἔσῃ 
bv τῷ παραδείσῳ, » ἐπιφέροντες, Τινὲς δὲ οἱ µάλιστα 
ἐπιτυχεῖν δόξαντες, οὕτως ἑξηγοῦνται * Τὰ ἔπηγγελ- 
μένα ἡμῖν ἀγαθὰ οὖκ sic τὸν παράδεισο διαγωγή 
ἐστιν f, ἐπάνοδος (11), ἀλλ’ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν * 
“Ὅθεν καὶ προσευχόµεθα, « ᾿Ελθέτω ἡ βασιλεία σου, } 
οὐκ à ἐπὶ vob παραδείσου διατριδθή. M3, γάρ µοι φαίη 
τις, ὅτι ταὐτὸν παράδεισος καὶ βασιλεία. Τὰ μὲν 
γὰρ ἀγαθὰ τῆς βασιλείας οὔτε οὓς ἤκουασεν, οὗτε 
ὀφθαλμὸς εἶδεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη : 


35 Hebr. ni, 13. 56 Joan. in, 18. 97 Joan. v, 24. 58 Matth. vi, 10. 99 I Cor. n, 6. 40 Gen. n, 16. 


Ex collatione codd. Venet. S Marci. 


- (44) Cod. 80, εἴσοδός ἐστιν ἢ ἐπάνοδος. — 
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τὸν δὲ mapáüsusov xal ὀφθαλμὸς εἶδε τοῦ 'Ajáp, καὶ Α cor hominis ascendit : letabatur enim in spiritu 


οὓς ἤκουσεν αὐτοῦ « ἀπὸ παντὸς γὰρ, φησὶ, ξύλου 
τοῦ ἐν τῷ παραλείσῳ βρώσει φαχεῖ. » Κὰν Ἱὰρ xal 
ἓν ξύλο» ἀπείρητὸ αὐτῷ, ἀλλ᾽ οὖν καὶ τοῦτο ἐθεᾶτο, 
καὶ περὶ αὐτοῦ ἤκουσε, xai ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
ἀνέδη * ἀὐφραίνετο (ὰρ λογικῶς ὁ Αδάμ ^ οὗ γὰρ 
δήπου τοιαύτην ἐργατίαν καὶ εὐφροσύνην γεωργι- 
κὴν µετίει, "Docs οὐδὲν, φησὶ, ἐναντίον à Παῦλος λό» 
ει, Ὁ γὰρ λῃστὴς τοῦ μὲν παραδείσου τετύχηκει 
τῆς 9i βασιλείας obx ἔτυχε᾽ τεύξετε δὲ, ὅτε xal 
πάντες οὓς ἀπηριθμήσατο ὁ Παῦλος, Τέως δὲ πρὸς 
τὸ παρὸν τὸν παράδεισον ἔχει, ὅς ἐστι χωρίον πνε»- 
µατικῆς ἀναπαύσεως, Ταῦτα μὲν οὖν πολλοὶ πολλά- 
χις ἔφασαν  ἴστι δὲ εἰπεῖν, ὅτι εἰ καὶ ταυτὸν ἐστι 
βασιλεία οὐρανῶν καὶ παράδεισος, οὐδὲν κωλύει xal 
τὸν Κύριον ἀληθεύειν, καὶ τὸν Παῦλον. 'O γὰρ λι- 
στὶς ἔστι μὲν ἐν παραδείσῳ, τοι τῇ βασιλείφᾳ, xal 
οὐ µόνον αὐτὸς, ἀλλὰ καὶ πάντες οὓς ἀριθμεῖται ὁ 
Παὔλος. οὐ μέντοι ἀπήλαυσε τῆς τελείας τῶν ἀγαθῶν 
ἁληρουχίας, "Ὥσπερ γὰρ oi κατάκριτοι ἐπὶ τῶν βα- 
σιλείων οὐκ εἰαὶν, ἀλλ᾽ ἓν φρουραῖς ἀποχεκλεισμένοι 
τηροῦνται ταῖς ἀφωρισμέναις ποιναῖς * ol δὲ ἔντιμοι 
εἲς τε τὰ βασίλεια εἰσέρχονται, xal τέως ἐπὶ τούτων 
διάγουσιν * εἶτα ὅτε ὁ καιρὸς ἐπιστῇῃ τῆς διχνομῆς 
τῶν βασιλικῶν δωρεῶν, ἀξιοῦνται τούτων οὕτως 
καὶ οἱ ἅγιοι, εἰ xxl µήπω τοῦ τελείου ἀπολαύουσιν, 
ἀλλά γε τέως iv τούτοις τοῖς φωτεινοῖς, καὶ εὐώδεσι, 
καὶ βασιλικοῖς, ἁπλῶς εἰπεῖν, σκηνώμασι διάγουσιν, 
el xzl µήπω τῆς διανομῆς τῶν βασιλικῶν δώρων 
ἀξιοῦνται τελείως, Οὕτως οὖν ὁ λῃστὴς καὶ ἐν πα- 


Adam, alioqui tantam operationem cum letitia in 
agricultura non obivisset Atque ideo non est con- 
trarium quod Paulus dicit. Latro itaque paradisum 
sortitus est, non autem assecutus est regnum : as- 
sequetur autem,quando el etiam omnes quos l"au- 
lus enumeravit: nunc autem hoc tempore paras 
disum habet, qui est pars spiritualis quietis. Hzc. 
quidem multi sepenumero dixerunt. Dicendumau- 
tem est idem esse regnum celorum et paradisum. 
Nihil prohibet ergo et Dominum vera dicere, et 
Paulum.Nam latro quidem est in paradiso, hoc est 
regno,et non solus ipse,sed etiam omnesquos enu- 
merat Paulus.Atqui non fruitur perfecta bonorum 


p Participatione.Nam sicut condemnati in regiis non 


sunt, sed in custodiis clausi tenentur in deputatis 
poenis, honorabiles vero et in regias ingrediun- 
tur, et nunc in eis versantur : deinde cum vene- 
rit tempus distributionis regalium donorum, illa 
assequuntur: ita et sancti tametsi nondum perfec- 
te bonis fruantur, jam tamen versantur in locis 
lucidis et fragrantibus, et regiis denique taberna- 
culis, etiamsi nondum distributionem regiorum bo- 
norum A88 perfecte assequantur. Ita et latro in 
paradiso fuit, etiamsi nondum quod perfectum est 
acceperit, ut ne absque nobis perfectussit. Et hoc 
opinor verissimum omnium, ut ne dicam quod 
sanctorum gratie in quotidianis miraculorum ope- 
rationibus paradisus merito dictus sit : et omnes 
sancli quotquot participes facti sunt. spiritualium 


paísisu ἐγένετο, καὶ οὕπω τοῦ τελείου ἀπήλαυσεν, donorum, et arrhabonem habent Spiritus, in pa- 
ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῃ. Καὶ τοῦτο οἶμαι πάν-  radiso sint, eliamsi nondum perfecti fuerint, et 
των ἀληθέστερον, ἵνα ud, λέγω ὅτι καὶ αἱ χάριτες τθρηυπι acceperint, sicut dicit Paulus in Epistola 
τῶν ἁγίων bv ταῖς καθ ἑκάστην θαυματουργίαις πα- κα Hebreos, etiamsi nondum promissionem ac» 
ῥάδεισος ἂν εἰκότως ῥηθεῖεν, Καὶ πάντες δὲ ὅσοι ceperint *!. Promissionem enim dicendo integram ΄ 
πνευματικῶν Ὑχαρισµάτων ^ ἀξιωθέντες τὸν ἀῤῥαβρῶνα felicitatem declaravit. At illam nondum integram 
τοῦ Πνεύματος ἐντεῦθεν ἤδη Ἓλαδον. ἓν τῷ παρα- acceperunt, et sunt in regno ac paradiso. Tu au- 
ῥείσῳ εἰσὶ, κἄν µήπω ἐτελειώθησαν, καὶ τὴν βασι- tem admireris, quomodo sicut rex quidam tropza 
λείαν πορέλχθον * χαθάπερ φησὶ Παῦλος iv τῃ αὐτῃ exvictoria referens, spolia optima secum abducit, 
πρὸς Ἑθραίους ᾿Ἐπιστολῇ * « Κἂἄν µήπω τὴν ἔπαγ- ita Dominus, quoniam fortior, vasa diaboli dirupit, 
Ἱελίαν ἑκομίσαντο, » Τῷ γὰρ τὴν ἐπαγγελίαν εἰπεῖν, secumque abstulit, et rediit ad primam hominis 
τὸ ῥλάκληρον ἐνέφηνεν, Οὕπω οὖν τὴν τελείαν ἔπαγ- patriam, paradisum dico. Etenim Christus non so- 
γελίαν ἑδέξαντο, εἰσὶ μέντοι καὶ iv τῃ βασιλεί καὶ Ίυπι sicut Deus in paradiso fuit, sed et secundum 
ἐν τῷ παραδείσῳ. Σὺ δέ µοι τοῦτο θαύμασον, ὅπως D quod animam rationalem et mentalem habuit. Et 
ὥσπερ τις βασιλεὺς τροπαιοφὀρος ἐπανιὼν ix τῆς in paradiso cum mente fuit,in infernum autem dese 
νίκης, τὰ Χράτιστα τῶν λαφύρων μεθ kxoroo ἐπά-  cendit cumanima., Ceterum per hoc quod latronem 
γεται, οὕτω καὶ ὁ Κύριος cb κρεῖττον τῶν τοῦ δια- — servaverit, ostendit quod malitia organum ligave- 
θόλου λαφύρων σκυλεύσας, μεθ) ἑαυτοῦ ἄγει, ἐπ- rit, uti praedixerat, quod cum alligasset fortem, 
ανιὼν εἰς τὴν ἀρχαίαν πατρίδα τοῦ ἀνθρώπου, τὸν vasa ejus diriperet 43. 
παραδεισόν φημι. Καὶ γὰρ ob µόνον καβὸ θεὸς fv kv τῷ παραδείσῳ, ἀλλὰ καὶ καθὸ ἀνθρωπίνην ψυχὴν πρσελάδετο 
λογικὴν καὶ νοερὰν, καὶ bv τῷ παραδείσῳ γέγονε μετὰ τοῦ νοὺς, καὶ εἰς ἄδου κατῆλθε μετὰ ψυχῆς * κάὶ διὰ τοῦ 
σῦσαι τον λγιστὴν, τὸ τῆς πονηρίας ὄργανον ἔδησεν, 6 προέλεχεν ὅτι € Δήσας τὸν ἰσχορὸν τὰ σχεύη αὐτοῦ 
ιαρπάσει. B 

« Hv δὲ ὡσεὶ (p ἕκτη, καὶ σκότος ἐγένετο io! — VERS.44-49. «Eratautem hora fere sexta,et tene- 
ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας Ἱνάτης * καὶ ἑσκοτίσθη ὃ ἥλιος, — bre facte sunt super totam terram usque ad horam 
καὶ Ἐσχίσθη τὸ καταπέτασµα τοῦ νποῦ μέσον, Καὶ nonam;obscuratus est:sol,et velum templi scissum : 
Ῥωνήσας φωνῇ μµεγάλῃ Ἰησοῦς, εἶπεν Πάτερ, εἷς estmedium.Etcum clamasset voce magna Jesus, ait: 


M Hebr. χι, 39. 38 Matth. xii, 29. 
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Pater;in manus tuas commendo spiritum meum$, Α 4e'pác σου παρατίθηµι τὸ πνεὺμά poo. Καὶ ταῦτα 


Et hzec cum dixisset, exspiravit.Cum vidisset autem 
centurio quod accidit, glorificavit Deum, dicens, 
Vere hic homo justus erat. Et omnes turbee eorum 
qui simul accesserant ad spectaculum istud, et vi- 
Jerant que contingebant,percutientes pectora sua 
revertebantur.Stabant autem omnes noti ojus pro- 
cul, et mulieres qu:e secutae eum erant a Galilea, 
spectantes hac, » Signum qzrebant aliquando Ju- 
dei videre de ccelo. Ecce igitur signum r»rnm, te- 
uebra. Scindilur autem velum templi, ostendente 
Domiuo quod non ultra inaccessa erunt Sancta 
sanctorum, sed R^manis tradita profauabuntur 

Vel aliter ostendit quod velum quod divisit nos a 
sanctis in colo, scindatur, hoc est inimicitiz et 


εἰπὼν, ἐξέπνευσεν. 'IÓmv δὲ ὁ ἑκατόνταρχος τὸ Tt- 
νόµενον, ἑδόξασε τὸν θεὸν λέγων * "Όντως ὁ ἄνθριο- 
πυς οὗτος δίκαιος fj». Καὶ πάντες 0) συμπαραγενό- 
µενοι ὄχλοι Ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην, θεωρώῶντες τὰ 
γενόµενα, τύπτοντες ἑαυτῶν τὰ στήθη, ὑπίστρεφον. 
Εἰστήχεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτοῦ µακρόθεν, 
καὶ γυναῖχες αἱ συνακολουθήσασαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας ὁρῶσαι ταῦτα. » Σημεῖον Ἐπεζήτουν οἱ 
Ἰουδαῖοί ποτε ἰδεῖν lE οὑρανοῦ. ᾿Ιδοὺ γοῦν στµεῖον, 
τὸ ξένων τοῦτο σκότος * σ{ίζεται δὲ καὶ τὸ κατατέ- 
τχσμα τοῦ νκοῦ, δεικνύντος τοῦ Κυρίοο, ὅτι oUx ἔτι 
ἄθατα ἔσται τὰ Άγια τῶν ἁγίων, ἀλλὰ τοῖς Ῥω- 
µαίοις παραδοθέντα, βάοιµμα xal βίδηλα χενήσονται. 
Καὶ ἄλλως δὲ, ἐείκνυσιν ὅτι τὸ καταπέτασµα, Ó διεῖρ» 


peccalum Hocenim fuit magnuminterstitium,quod B γεν ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἐν οὐρανοῖς ἁγίων, σχίζεταε, ἥτοι 


nos ab illis qui ibi erant, distinguebat.Ostendit au- 
tem quod non propter impotentiam crucifixus -it. 
Nam qui talia fecit, etiam illos potuisset perdere et 
ab aspectu removere. Cum vero voce magna cla- 
masset, emisit spiritum.Potestatem enim babebat 
animam suam ponere, el iterum accipere eam. 
Vex item illa centurioni et alia miracula fidei 480 
fuerunt argumenta. Non enim sicut communis 
bomo, sed cum magna potestate mortuus est. Et 
depositum mortem nominavit, tanquam iterium 
recepturus animam. Hac autem voce primum li. 
bertatem assecutz sunt anime nostre, diabolo post 
heec nullam in eas habente potestatem, utpote f^a- 


à ἔχθρα καὶ ἡ ἁμαρτία τοῦτο γὰρ ὧν τὸ μέγα 
διάφραγμα τὸ διιστῶν ἡμᾶς ἐκεῖθεν. Δείκνυσι δὲ, ὅτι 
οὐ Ó' ἀθυναμίαν ἱστχυρώθη * ὁ γὰρ ταῦτα ποιήσας, 
ἠδύνατο κἀκείνους διαῤῥηξαι καὶ ἀφανίσαι. Our, δὲ 
6141, χράξας, ἀφίησι τὸ πνεῦμα. ᾿Εξουσίαν γὰρ «lys 
τὴν ψυχ ην αὐτοῦ θεῖναι, xxi πάλιν λαθεῖν αὐτὴν. Καὶ m 
φωνὴ αὕτη τῷ κεν.υρίωνι xai τἆλλα θᾳύµατα πἰστεως 
πρόφασις ἔγενετο, O) γὰρ ὡς χοινὸς ἄνθρωπος, ἆλλα 
δεσποτιχῶς ἀπέθνησχε, Καὶ παραθήκην τὸν θάνατον 
ὠνόμασεν, ὡς πάλιν ληψόμενος τὴν ψυγήν. Ταύτῃ 
δὲ τῃ quvj Th πρώτῃ ἐλευερίας ἠζιώθησαν αἱ 
ψυχαὶ ἡμῶν, ο κ ἔτι τοῦ δια όλου ἔχοντυως [ἰσχὼν 
κατ] αὐτῶν, ἀλλὰ τῷ Πατρὶ παρατιθεµένων. Ηρὸ 


tri commendatas. Ante mortem enim Christi ma- C Υὰρ τοῦ 0x;ztou τοὺ Χριστοῦ μέγα δίκαιων Jw τῷ 


gnum jus fuit diabolo in animas.A quo autem tem- 
pore Filius non inferno,sed paternis manibus com- 
mendavit spiritum libertatem assecutze sunt ab in- 
ferno.Et hoc quod dicit Dominus, «Quando exalta- 
tus fuero, traham ad me omnia, » nunc videtur 
consummatum. Exaltatus enim in cruce, traxit 
latronem,traxit centurionem. Percusserunt au:em 
et peclora Judeeorum quidam,et crurifixores arguc- 
bant manifeste Jesum justificantes. Et discipuli 
quidem fugerunt : mulieres autem, condemnatum 
et maledictum genus, permanent ac spectant lec 


. omnia,et justificatione ac benedictione illa fruun- 


tur prime,sieut et resurrectione. Tu autem admi- 
rare czecitateui Judeorum quod dicunt, « Descendat 
de cruce,et credemus in eum : ο cum visis majori- 


διχδόλῳ κατὰ τῶν ψυχών * ἀφ᾿ o) δὲ ὁ Yloq οὐκ tic 
9 "^u 9 9 . 3 * 
τὸν ᾷδην, ἀλλ᾽ εἰς τας πατρικὰς χεῖρας παρέθηκε τὸ 
πνεύμα, ἐλευθερίας ἔτυχον οἱ ἐξ Φὲου. ᾿Οπερ 6 
εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι 4 ᾿ύταν ὑψωθώῶ, πάντκ ἑλχύσω 
πρὸς ἁμαυτὸν, 9 νῦν ὁρᾶται τελεσθἐν. Ἀψωθεὶ, γὰρ 
ἐφὶ σταυροῦ, εἶλκυσε λρστήν, εἵλχυσεν ἑκατόνταρχον. 
9 9 , - « 9 

'Ετυπτον δὲ xal τὰ στήθη τῶν ᾿Ἰουδαί».ν τινὲς, καὶ 
τοῖς σταυρωταῖς ἐπιμεμψόμενοι, προλήλως tov Ἰη- 
- ' . t PY - « ο "^ne 
σοῦν ἐδικαίουν. Oi μὲν οὖν μαθηταὶ ἔφογον al -ro 
ναῖκες δε, τὸ κατάχριτον γένος καὶ ἑπάρατον, παρα- 
μένουσι, xai θεωροῦσι ταῦτα πάντα, xai τῆς ἐντεῦθεν 
δικαιώσεως καὶ εὐλογίας πολανουσι πρὠται, ὥσπερ 
οὖν καὶ τῆς ἀναστάσεως, Xu ὁξ uot θαύμαζε τὴν 
πώρωσιν τῶν ἹἸουδαίων. Οἱ γὰρ λέγοντες, ὅτι « Ka- 
τχθάτω ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, xal πιστεύσυµεν αὐτῷ, ϱ 


bus non credant.Num enim zquale est, descendis- D τὰ µείζω ἰδόντες, οὐ πιστεύωσιν Οὐ γὰρ lau ἦν 


sedecruce,etobtenebrari solem,petras rumpi,terra 
motum horribilem fieri, mortuos res.rgere, velum 
scindi,et universam creaturam alterari? Unde non 
est quod quis dubitet juare non descenderit.Satis 
enim habeat certum,quod licet etiam hoc fecisset, 
neque tunc credidissent, εἰ nihil aliud secutum 


fuisset, quai abbreviatem salutem per crucem. 


Crux enim inter omnia maxima gloria Christi est. 
Igitur qui fecit majora,cum non crederent illi,duo 
préecipua operatus est:et magnum crucis tropeum 
usque ad finem sustinvit,et illos decleravit ingratos 


95 Psal, xxx, 6. 


Χχταθηναι ἀπὸ τοὺ στχυροὺ. xai σκοτίσαι ἤλιον, 
πέτρας ῥῆξαι, σεισμὸν φοθερὸν ἐπισε-σαι, νεκριὼς 
ἀναστῆσαι, χαταπέτασµα σχίσαι, xat ὅλην τὴν κ:ίσιν 
ἀλλοιῶσφι ; ᾿ Ὥστε μηδεὶς ἔτι ἀπορείτω διατί o) κατ- 
έδη, ἀλλὰ ἀπεριέργως δεχέσθω ταῦτα, λογιζόμενος, 
ὅτι οἱ καὶ τοῦτο ἐποίησεν, οὐδ οὕτως ἑπίστευσαν * 
xai οὐθὲν ἄλλο, f, à διὰ τοῦ σταυρω σωτηρία ἐκο- 
λοθοῦτο, 'O àp σταυρὸς δόξα Χριστοῦ, μάλιστα 
πάντων. Ποιήσας οὖν τὰ µεζω, μὴ πιστευοάντων 
ἐκείνων, δύο ἓν ταυτῷ κατώρθωσε, τὸν τε σταυρὸὺν 
ἄχρι τέλους, τὸ µέγα τρόπχιον, ὑπέμεινέ τε καὶ ὄνε- 
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δέξατο  κἀκείνους ἔδειξεν ἀγνώμονας τὰ πάντα, xai A 6566 per omnia,et nihil boni habere, sed incredu 
μηδὶν ἀγαθὸν ἔχοντας, ἀλλὰ τῇ ἀπιστίᾳ συγκεκρα- litate fermentatos et perditos. 
μένους. . 

« Καὶ ἰδοὺ ἀνὰρ ὀνόματι Ἰωσὴφ, βουλευτῆς ὑπά-) — — VERS. 00-56.«Et ecce,vir nomine Joseph, decu- 
χων, ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ δίκαιος (οὔτος οὐκ ἂν συγκα- — rio,qui erat vir bonus ac justus. Hic non consen- 
τατεθειµένος vn βουλῇ xal vj πράξει αὐτῶν), ἀπὸ serat consilio ac facto eorum, oriundus ab Árima- 
'Apuezüalac πόλεως τῶν Ἰουδαίων, ὃς moossbiyeco — ihea civitate Judaeorum, qui exspectetabat et ipse 
καὶ αὐτὸς tiv βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Οὗτος προσελθὼν «p regnum Dei. Hicaccessit ad Pilatum, οἱ postulavit 
Πιλάτῳ, ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, καὶ καθελὼν corpus Jesu, et depositum involvit sindone, et po- 
αὐτὸ, ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, καὶ ἴθηχκεν αὐτὸ ἐν suit illud in monumento,quod erat in lapide exci- 
μνημείῳ λαξευτῷ, οὗ οὐκ ἂν οὐδέπω οὐδεὶς χείµενος, sum in quo nondum quisquam positus fuerat. Et 
Καὶ ἡμέρα ἣν Παρασκευὴ, xai Σάθδατον ἐπέφωσκε. dieserat Parasceve,et Sabbatum illucescebat.Sub- 
Κατακολουθήσασαι δὲ γυναῖχες, αἴτινες σαν συνε- δεου( autem mulieres, que cum eo venerant de 
ληλυθοῖαι αὐτῷ ἐκ τῆς Γαλιλαίας, ἐθεάσαντιο τὸ — Galilea,viderunt monumeutum,et quemadmodum 
μνΏμα, xal ὡς ἱτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ. Ὑποστρ positum erat corpus ejus.Reversa vero paraverunt 
Ψασαι δὲ ἠτοίμασαν ἀρώματα xal µύρα. Καὶ τὸ μὲν P aromata et unguenta, ac. sabbato quidem quieve- 
Σάθῥατον ἠσύχασαν κατὰ τὴν ἑντολήν, » El καὶ runtsecundum preceptum.» Joseph tametsi primo 
πρώην κρυπτόµενος ἂν Ἰωσὴφ, ἀλλ᾽ οὖν νῦν πρᾶγμα  latuerit,rem tamen laude dignam nunc facit,quam- 
ἀξιέπαινον ποιεῖ, καΐτοι βουλευτὴς ὑπάρχων καὶ vis consiliarius esset ac dives,el audet petere cor- 
πλούσιος, xal τολμᾷ ζητησαι σῶμα ἀνθρώπου, ὡς pus hominis crucifixi quasi perduellis et seditiosi, 
ἀντάρτου xxl στασιαστοῦ σταυρωθέντος, καὶ οὐδέν« 490 nullumque periculum suspicatur, licet peri- 
κίνδυνον ὑπελογίσατο, Καΐτοι δειλὸν ὁ πλοῦτος, ἀλλὰ culum esset divitiarum:sed et petit, et honorifice 
καὶ αἰτεῖται, καὶ ἑντίμως θάπτει, καὶ dv μνημείψ  Sepelit, et in monumento exciso ubi nullus alius 
λαξευτῷ, (va οὐδεὶς ἄλλος κατέχειτο * ἵνα μὴ εἴπω- — jacuerat, ut ne Aicant sycophante quod aliud cor- 
σιν ol συκοφάνται, ὅτι ἕτερον cupa üvíovn. Αἱ δὲ pus surrexerit. Mulieres autemetsi fidem habebant 
Ἰυναῖκες, εἰ καὶ πίστιν εἴχον πρὸς τὸν Κύριον, ἁλλ᾽ erga Dominum, non tamen qualem oportebat,sed 
οὐχ otav ἔδει, ἀλλ' ἀσθενή καὶ μικρά, Ὡς γὰρ infirmam ac parvam.,Habebant enim eum pro pu- 
Ψιλὸν ἄνθρωπον νοµίουσαι, µύρα τε xal ἀρώματα FO homine, unde et aromata el unguenta parave- 
ἑτοιμάζουσι, κατὰ τὸ κρατῆσαν ἔθος παρὰ Ἰουδαίοις  rant,juxta veterem Judaeorum consuetudinem sem- 
πάντως ἐπὶ τοῖς νεκροῖς, Καὶ τὸ μὲν Σάθδατον (gu. per observatam de mortuis ungendis. Et sabbato 


χάζουσι, κατὰ τὴν τοῦ νόµου ἐντολήν. 
ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. | 
Περὶ τῶν σκοπουµένων τὸν τάφον γυναικῶν, Περὶ τοῦ 

Πέτρου τρέχοντος πρὸς τὸν τάφον. Περὶ Κλεόπα. Περὶ 

τοῦ ὀφθέντος Ιησοῦ. Περὶ της ἀναθάσεως εἰς τὸν 

οὐρανόν, 

e Τῇ & μιᾷ τῶν Σαθθάτων ὄρθρου βαθέος ἆλθον 
ἐπὶ τὸ μνῆμα, φέρουσαι ἃ ἠτοίμασαν ἀρώματα, xal 
τινες σὺν αὐταῖς. Εὗρον δὲ τὸν λίθον ἀποχεχυλισμένον 
ἀπὸ τοῦ μνημείου * xal εἰσελθοῦσαι, οὖχ εὗρον τὸ 
σῶμα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, Καὶ ἐγένετο iv cip διαπυ- 
ρεῖσθαι αὐτὰς περὶ τηύτο», xal ἰδοὺ ἄνδρες δύο ἐπέ- 
στησαν αὐταῖς, bv ἀσθῆσιν ἀστραπτούσαις. ᾿Εμφόδων 
δὲ γενοµένων αὐτῶν, καὶ χλινουσῶν τὸ πρόσωπον εἷς 


C quidem quieverunt juxia mandatum legis. 


CAPUT XXIV. 
De invisentibus sepulerum mulieribus. De Petro 
ad monumentum currente. Dc Cleopa. De ap- 
apparitione Jesu. De ascensione in colum, 


Vgns. 4-19.«Una autem Sabbatorum, profundo 
crepusculo, veneruntad monumementum ,portantes 
qua paraverant aromata,et nonnulli cum illis. Re- 
pererunt autem lapidem revolutum a monumento: 


. el ingresse, non invenerunt corpus Domini Jesu. 


Ei factum est, dum mente consternat essent de 
boc, ecce duo viri steterunt juxta illas in vestibus 
fulgurantibus.Cum expavissent autem, et declina- 


τὴν γῆν, εἶπον πρὸς αὐτάς * Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα Deni vultum in terram,dixerunt ad illas:Quid qua- 


μετὰ τῶν νεκρῶν; Οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλ fyiípfn. 
Μνήσθητε, ὣς ἑλάλησεν ὑμῖν ἔτι ὢν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, 
λέγων, ὅτι Aet τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπωυ παραδοθῆναι 
ti χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, vali σταυρωθῆναι, 
καὶ ih τρίτῃ ἡμέρῳ ἀναστῆναι. Καὶ ἐμνήσθησαν 
τῶν ῥημάτων αὐτοῦ * Καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ 
μνημείου, ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἔνδεχα, καὶ 
πᾶσι τοῖς λοιποῖς * ἦσαν δὲ ἡ Μαγδαληνλ Μαρία, καὶ 
Ἰωάννα, καὶ Μαρία Ἰακώδου, καὶ αἱ λοιπαὶ σὺν 
αὑταῖς, ai ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα. Καὶ 
ἐφάνησαν ἑνώπιον αὐτῶν ὡσιὶ λῆρος τὰ ῥήματα 
αὑτῶν, xal ἠπὶστουν αὗταῖς, Ὁ δὲ Πέτρὸς ἀναστὰς, 
ἕδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ παρακύψας βλέπει 
5 πετ τὰ ὁθόνικ µόνς, καὶ ἀπῆλθε πρὸς ἑαυτὸν 


ritis viventem cum mortuis?Non est hic, sed sur- 
rexit. Recordamini ut dixerit vobis, cum adhuc in 
Galilea esset,dicens quod oportuerit Filium homi- 
nis tradi in manus hominum peccatorum,et crucifigi 
et die tertio resurgere. Et recordate sunt verborum 
ejus, el regressi a monumento nuntiaverunt hzc 
omnia illis undecim,et cseteris omnibus.Erant au- 
tem Maria Magdalene, et Joanna, et Maria Jacobi, 
et οφίογῷ que cum eis erant, qu» dicebant ad 
apostoles hsec. Et visa sunt apud illos ceu delira- 
mentum verba illarum, neque crediderunt illis. 
Petrus autem surgens cucurrit ad monumentum, 
el prospiciens videt linteamina sola posita, et 
abiit apud semetipsum admirans quod acciderat.» 
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μι THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP ni 
Unam Bshbatorwm, primam dierum Sabbati, hoc Α θαυµάζων τὸ γεγονός. ο Μίαν τῶν Σαβῥάτων, Tiv 


est, heblomade dierum nominat, qus: apud nos 
propter resurrectionem Domini, Dominica dicitur. 
In illa igitur venerunt &d monumentum mulieres 
ferentes aromata. « Venerunt autem crepusculo 
- profundo, » quod vespere Sabbstorum nominat 
Matthaeus 44. Profendum enim crepuseolum idem 
οσί quod valde vespere. « Invenerunt autem lapi- 
dem devolutum. » Angelus enim devolverat eum, 
ut Matthzus ait. Porro ingreseis illis duo viri 
&pperemt unus quidem apud Μαρουσι sedebat 
sper lapidem, hi setem duo viri intra monumen 
lum steterunt. Varis enim visiones sunt. Fulguran- 
tibus 491 aetem vestibus apparent,ob splendorem 


πρώτην τῶ, τοῦ Σαθθάτω, Άτοι τῆς 692435; 
ἡμερῶν ὀνομάζει, ὅπερ ἐστὶ, τὴν περ ἡμῖν Ex τῆς 
τοῦ Κυρίου ἁναστάσεως ὀνομαζομένην Κυριαχήν. 
Κατ αὐτὴν οὖν ᾖλθον ἐπὶ τὸ μνημα al Ίόνατχες, 
φέρουσαι ἀρώματα. Ἅλθον δὲ ὄρθρω Φαθέος, ὃ 6 
Ματθαῖος, « ᾿Οψὲ Σαθθάτων, » φησί ΄ ὁ γὰρ βαθὺς 
ὄρθρος tic ταυτὸν φέρει τ λίαν ὀψέ. « Εὔρον 92 tb» 
λίδον ἀποχεκυλισμένον * » ἄγγειος γὰρ ἀπεκύλισεν 
αὐτὸν, ὡς ὁ Ματθαῖος Φησιν. Εἰσελθούσαις δὲ αὗτχαῖς 
δύο ἄνδρες φαίνονται. Ὁ μὸν γὰρ ὁ dw cp Ματθαίῳ 
ἐπεκάθητο τῷ Ay, οὗτοι δὲ οἱ δύο ἄνδρες ἔσωθεν 
τοῦ υνηµείου ἐφίστανται * διάφοροι γὰρ al ὁπτασίαι ' 
λευχείµονες δὲ φαίνονται, διὰ τὸ λαμπρὸν τῆς dva- 


resurrectionis. Et recordari illa faciunt eorum,qusee B στάσεως, Καὶ ἀναμιμνήσκουσιν αὐτὰς τῶν παρ᾽ 


8 Christo dicta fuerunt, quod eum oportuerit, hoc 
est necessarium fuerit, tradi in manus hominum 
peccatorum, Romanorum scilicet, qui Gentiles 
erant abomiuabiles : et: tertia die resurgere. 
De resurrectione, quomodo trium fuerit die- 
rum, satis diximus in Evangelio Matthei. Re- 
Verso vero a sepulcro,cum apostolis lec dicerent, 
vis: sunt delirare: adeo incredihile videbatur ho- 
minibus resurrectionis miraculum. At Petrus non 
cessat quemadmodum neqoe ignis materiam na- 
cius:sed venit ad sepulturam,et videt sola lintea : 
el tunc hanc utilitatem primum accipit a transitu 
ad sepulcrum. «Admirans, » hoc est, subsannans. 
Abiit enim, inquit, ad seipsum, hoc est, « secum 
admirans factum : » quomodo autem sudaria sola 
fuerint relicta, idque corpore myrrha inuncio? 
Quomodo tantum otii habuisset fur, ut relictis illis 
ia quz involutum erat,, furatus fuisset corpus, id- 
que milibus prope sedentibus? Mariam vero 
Jacobi, Deiparam intellige.Sic enim illam nomina- 

bant, quia putabatur mater Jacobi, filii Joseph, 
quem el parvum dicebant, fratrem Domini inquam. 
Erat enim et magnus unus ex duodecim ille Ze- 
bedei. 

Vrns.18-24. «Et ecce duo ex illis ibant eodem 
diein castellum quod aberat spatio stadiorum 56” 
xaginta ab Hierosolymis, nomine Emmaus; οἱ ipsi 
confabulabantur inter se de his omnibus quz acci- 


ἐκείνου ῥηθέντων, ὅτι Bet, τουτέστιν, ἀναγκαῖόν 
ἐστι, παραδοθῆναι εἷς γεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτώ- 
λῶν, τῶν Ρωμαίων δηλαδὴ, ὡς ἐθνικῶν ὄντων καὶ 
βδελυκτῶν, xal τῇ τρἰίτῃ ἡμέρᾳ ἄναστηναι. Εἴπομεν 
περὶ της ἀναστάσεως, πῶς ku τριήµερος, κανῶς 
bv τῷ κατὰ Ματθαῖον,. Ὑποσ.ρέψασχι δὲ ἀπὸ τοῦ 
Μνημείου, xal τοῖς ἀποστόλοις ταῦτα λέξασαι, λη- 
ρεῖν ἔδοξαν * οὕτως ἄπιστον φύσει τοῖς ἀνθρώποις 
δοχκεῖ τὸ τῆς ἀναστάσεως θαῦμ.. 'O μέντοι Πέτρος 
o)x ἀργεῖ, ὥσπερ οὐδὲ τὸ πὺρ ὕλης λαθόµενον, 
ἀλλ ἔρχετχι ἐπὶ τὸ µνῆμα, xal βλέπει µόνα τὰ 
ὀδόνιχ. Καὶ τέως τοῦτο ὠφελεῖται πρῶτον ἀπὸ τῆς 
πρὸς τὸ μνῆμα ἀφίεως, τὺ θαυμάζειν, ἀντὶ τοῦ, 


c Χλευάζειν. ο ᾿Απῆλθι γὰρ, φησὶ, πρὸς ἑαυτὸν, » 
«τουτέστι, καθ ἑαυτὸν, « θχυµάζων τὸ Ὑεγονός, » 


Ilo; γὰρ τὰ ὀθόνια υόνχ κάταλείφθησαν, καὶ ταῦτα 
σμύρνῃ ἀλειμμένου τοῦ σώματος ; πόσην δ ἂν εἴχε 
σχολῖν ὁ χλέπτης, ὥστε ταῦτα ἰδίᾳ ἐντετυλ.γµέν. 
ἀφεὶ, τὸ σῶμα ἔχφορῆσαι, καὶ ταῦτα, στρατιω-ῶν 
παρακαθηµένων ; Μαρίαν δὲ Ἰακώδου, τὴν θεοτόχον 
νόει * οὕτως γὰρ αὐτὴν ὠνόμαζον, ὥς μητέρα ἕο- 
κοῦσαν ᾿Ἰακώδου τυῦ υἱοῦ Ἰωσὴῇο, ὃν καὶ μικρὸν 
ἔλεγον, τὸν ἀδελφύθεόν φημι * Av γὰρ καὶ µέχας ὁ 
εἷς τῶν δώδεκα, 6 τοῦ Ζεθεδχίου, 

« Καὶ ibo) δύο ἦσαν ἐξ αὐτῶν πορευόµενοι ἐν αὖ- 
τῇ τῇ ἡμέρᾳ εἰς χώµην ἀπέχουσαν σταδίους ἑξή- 
xovta ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, Ἡ ὄνομα Εμμαούς, Καὶ 
αὐτοὶ ὠμίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν 


derant et factum est dum confabularentur ac dis- D συµθεθηκότων τούτων. Καὶ ἐγένετο ἓν τῷ ὁμιλετν 


putarent,et ipse Jesus appropinquans ibat una cum 
iHis. Cieterum oculi illorum tenebantur ne eum 
agnoscerent. Et ait ad illos ; Qui sunt hi sermo- 
nes quos confertis inter vos ambulantes, et estis 
tristes? Àc respondens unus,cui nomen Cleopbas, 
dixit ei, Tu solus peregrinus es Jerosolymis, ne- 
que cognevisti quz facta sunt illic his diebus ? 
Quibus ille dixit, Que? Et dixerunt ei, De Jesu 
Nazarene, qui feit vir propheta, potens opere et 
sermone coram Deo et toto populo : et quomodo 
eum tradiderunt summi sacerdotes et principes 
Bostri in condemnationem mortis, et crucifixerunt 
eum. Nos autem sperabamus e&tm esse illum qui 


. V Matth. xin, 9. 


αὖ οὓς καὶ .συζητεῖν, xal αὐτὸς ὁ ᾿Ιησοὺς ἐγγίσας 
συνεπορεύετο αὐτοῖς, Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἔκρα- 
τοῦντω, τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν, Εἶπε δὲ πρὺς 
αὐτούς * Τίνες οἱ λόγοι οὗτοι, οὓς ἀτιθάλλετε προς 
ἀλλήλους περιπατοῦντες, καὶ — koii σκυθρωποἱ ; 
᾽Αποκριθεὶς δὲ o εις, ᾧ ὄνομα Κλεόπας, εἶπε πρὸς 
αὐτόν ΄ Σὺ μόνος παροικεῖς kv Ἱερωσαλὴμ, xai 
οὐκ ἔγνως τὰ ἨὙενόμενα ἐν αὐτῃ ἐν ταῖς ἡμέραις 
ταύταις» Καὶ εἶπεν αὗτοῖς * Ποῖα» Οἱ δὲ εἴπον 
αὐτῷ * Τὰ περὶ ᾿]Ιησοῦ τοῦ Ναζωραίου, ὃς ἐγένετο 
ἀνὴρ προφήτης, δυνατὸς iv ἔργῳ καὶ λόγῳ ἑναντίον 
τοῦ θεοῦ xal παντὺς τοῦ λαοὺ, ὅπως σε παρέδωχαν 
αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς xal ol ἄρχοντες ἡμῶν cle χριµα 


H13 


ENARRATIO IN EVANGELIUM LUC/E. — CAP. XXIV. 


TITS 


θανάτου, καὶ ἑσταύρωσαν αὐτόν. "Hustc δὲ ἁἡλπίζο A redempturvs esset Israel. Atqui super hzc omnia 


psv, ὃτι αὗτός ἐστιν ὁ μλὶλλων λυτροῦσθαι τὸν 
Ἱσραήλ, )Αλλὰ Ὑε σὺν πᾶσι τούτοις τρίτην ταύτην 
ἡμέραν ἄγιι σήμερον ἂφ᾿ οὗ ταῦτα ᾖἸγένετο. 
Ἰλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡμῶν ἰξέστησαν ἡμᾶς, 
ενόµεναι ὄρθριαι ἐπὶ τὸ μνημεῖον xal μὴ εὑροῦ- 
σχι τὸ σῶμα αὐτοῦ, ἦλθον λέγουσαι καὶ ὁπτασίαν 
ἀγγέλων ἑωρακέναι, οἵ λέγουσιν αὑτὸν ζῆν. Καὶ 
ἀπλλθόν τινες τῶν σύν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ 
εὗρον οὕτως, χαθὼς καὶ αἱ γυναῖκες εἶπον. .αὑτὸν δὲ 
οὑχ εἶδον. » Tivi, «τὸν ἕνα τούτων τῶν δύο αὑτὸν 
τὸν Λουκᾶν εἶναί φασι διὸ καὶ ἀπέχρυψε τὸ ἑαυ- 
τοῦ ὄνομα ὁ εὐχγγελιστής, Ὁμίλουν δὲ πρὸς ἆἀλ- 
λήλους οὗτοι περὶ πάντων τῶν συµθεθηκότων, οὐχ 


ὡς πιστεύοντες, ἀλλ᾽ ὡς διαποροῦντες, καὶ ὡς imi 


terlius dies est hodie quod hsc facia sunt.Sed et 
mulieresqusdam ex nobis allonitos reddidere nos, 
qu& diliculo pervenerunt ad monumentum:et non 
invento corpore ejus, veneruut dicentes se eliam 
visionem angelorum vidisse, qui decerenl eum vi- 
vere. Et abierunt quidam eorum qui erant nobis- 
cum ad monumentum, et ita reperunt, sicut mu- 
lieres dixerant; ipsum vero non viderunt. » Non- 
nulii unum ex duobus i'lis Lucam ipsum fuisse di- 
cunt : idcirco et abscondit nomen suum Evange- 
lista. Loquebantur autem inter se isti 492 de 
omnibus qus acciderant, non ut credentes,sed ut 
dubitantes, et de rebus mirabilibus stupescentes, 
nec statim rei tan, admiranda sententia sua acce- 


πράγµασιν ἐξαισίοις ἐξιστάμενοι, κάὶ wp παραδόξῳ g dentes. Jesus autem cum appropinquassel, simul 


μὴ ῥᾳδίως ἔχοντες συνθέσθαι, Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐγγίσας 
συνεπορεύετο αὑτοῖς. Πνευματικὸν γὰρ xal θειότερον 
ἔχων τὸ σῶμα λοιπὸν, οὑκ ἐχωλύετο τόπων διαστή- 
ματι πρὀς τό μὴ οὐχ οἷς βούλεται παρεῖναι. Διὸ 
οὐδὲ ἀπὸ τῶν χαρακτήρων tol σώματος, ἐν οἷς 
ἐφαίνετο τότε ὁ Σωτὴρι συνεχωροῦντο γνῶναι αὖ- 
τόν. Ὡς γὰρ ὁ Μάρκος φησὶν, kv ἑτέρ ἐφαίνετο 
μορφῇ, καὶ iv ἄλλοις χαρακτηρσιν, Οὐχέτι γὰρφυ- 
σικοῖς νόµοις ᾠκονόμει τὸ σῶμα, ἀλλ) ὑπὲρ φύσιν 
καὶ πνευματικῶς' ἔνθεν τοι οἱ ὀφθχλμοὶ ἐκείνων 
ἐκρατοῦντο, τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν. Διατί δὲ dv 
ἑτέρᾳ μµορφῇῃ ἐφάνη. καὶ ἐκρατοῦντο οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν; "Ίνα πᾶσαν τὴν διστάζουσαν αὐτῶν γνώμην 
ἀνακαλύψωσιν, ivz τὸ ἕλκος ἀπογυμνώσωσιν, εἶθ᾽ 
οὕτως τὸ φάρμαχον ἐπιδέξωνται ἵνα γλυκὺς αὖ- 
τοῖς φανῇ μετὰ τήν πολλὴν τριθὴν ἵνα διδάξῃ ἀπὸ 


ivit cum eis. Sprituale et divinum corpus tunc ha- 
bens, nou impediebatur locorum intervallis, quo 
minus adesset his quibus volebat. Idcirco ex linea- 
mentis corporis, in quibus tunc apparebat, non 
permittebantur agnoscere illum.Nam,sicut Marcus 
inquit, in alia forma apparuit,et in aliis lineamen-. 
üs. Non ultra enim naturalibus legibus regebat 
corpus,sed spiritualiter, et super naturam : unde 
oculiillorum tenebantur ne agnoscerenteum.Quare 
autem in altera forma apparui!,et tene^antue oculi 
eorum? Nempe ut ambiguam sententiam revela- 
rent, ut ulcus delegerent, ac pharmacum suscipe- 
rent, ut dulcior eis post multam moram esset : ut 
doceret ex Mose el prophetis, ac tunc agnosccre- 
tur,et magis credant quod corpus suum ultra non 
sit tale ut simpliciter possit ab omnibus videri. 


Μωσέως xai τῶν προφητῶν, καὶ τότε ἐπιγνωσθῇ, c Quamvis illi ipsum quod passum est. surrexerit : 


xal μᾶλλον πιστεύσωσιν, ὅτι οὐκ ἅτι τὸ σώμα αὐτοῦ 
τοιουτόν ἐστιν, olov ἁπλῶς πᾶσι θεωρητὸν εἶναι, 
ἀλλ εἰ καὶ αὐτὸ τὸ παθὸν ἀνέστη, ὅμως οἷς βούλε- 
ται φαίνεται γερδάνωσί τε ix τούτου μέγα τι, τὸ 
µηκέτι διαπορείσθαι, τίνος ἕνεκεν οὗ πόλιν ἐν μέ- 
σοις τοῖς δήµοις ἀναστρέφεται, Ἀλογιζόμενοι ὅτι ἡ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ διαγωγὴ ἀλλοιοτέρα lavi, 
καὶ οὗ xovh, οὐδὲ ἀνθρωποπρεπὴς, ἀλλὰ θειοτέρα" 
ὃ xal τῆς μµελλούσης ἀνχστάσεως τύπος, ἐν ἵ ὡς 
ἄγγελοι διατοµε; xal υἱοὶ Θεοῦ. Διὰ ταῦτα τοίνυν 
ἐκρατοῦντ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, τοῦ μὴ ἐπιγνῶνχι 
αὑτόν οἷς γὰρ ἤθελεν, ἑωρᾶτο, Ὁ "! Κλεόπας xal 
ὀνειδίζει αὐτῶ τῷ quxiwwouivp συνοδοιπὀρφ. « Σὺ 
μόνος, φησί, παροικεῖς; ο ἀντὶ τοῦ, Σὺ μόνος ix 
τῶν κατοίκων τῆς Ἱερουσαλὴμ οὐχ ἔγνως τὰ γενό- 
μενα ; ”λλλοι δὲ τὸ, « παροιχκεῖς, » οὕτως kvón- 
σαν Σὺύ, qnoi, οὕτω μόνος παροικεῖς, καὶ ἕξω 
τῶν ὁρίων τῆς ἠἹεροωσαλὴμ Φᾠκισμένος sl, καὶ 
ἁμέτοχος τῶν iv µέσω πραττοµένων, ὡς μὴ ταῦτα 
γινώσκειν» 7 002 δὲ, πῶς μιχρὰν πάντη πεοὶ τοῦ 
Κυρίου ὑπόληψιν εἴχον ἂνδρα γὰρ προφήτην αὐτὸν 
ὠνόμαζον, otov Ἠλίαν, ᾿Ιησοῦν τὸν τοῦ Nav, ἤ καὶ 
Μωσέα εἰπεῖν δυνάτὸν iv. ἔργῳ xal λόγψ. πρῶτον τὸ 
ἔργον, εἶτα ὁ λογος. Οὐδεὶς γὰρ λόγος βέθχιος διδχσκα- 
λικὸς, sl μὴ πρότερον ὁ διδάσκων ἑργάτην ἑαυτὸν 


Ἐκφαίνοι, Δυνατὸς οὖν ἴσθι dv ἕργμν πβῥᾶτον, εἶτα 


altemen quibus vult, αρραγεἰ.ΜΙαρηυπη autem quid- 
dam ex hoc lucrifaciant, quod non ultra dub:tant, 
quare non iterum in mediis populis versetur,con- 
siderantes quod conversatio post resurrectionem 
suam longe alia sit, et non commuuis : non qualis 
hominum, sed divinior, in typum futura resurrec- 
tionis, in qua sicut. angeli et filii Dei versabimur. 
Propter hoc igitur tenebantur oculi eorum ne agno- 
scerent eum : aquibus enim volebat, videbatur. 
Cleophas vero comiti ilineris, ut apparebat, ob- 
jicit : « Tu solus, » inquiens, « peregrinus es,»hoc 
est, tu solus ex his qui habitant in Jerusalem, 
ignoras qua facta sunt? Alii autem, « peregrinus 
es, » sic intelligunt : Tu, inquit,solus peregrinus, 
et extra fines Jerusalem domicilium habens, non 
es particeps corum qua in media Jerusalem con- 
tigerunt, ut hac ignores ? Vide autem quomodo 
parvam omnino de Domino opinionem habebant. 
Virum enim prophetam eum nominabant, qualis 
Elias fuerat,vel Jesus Nave,vel Moses. Potentem in 
opere et serinone.Priinum opus, et deinde sermo. : 
Nullus enim sermo doctoris firmus est, nisi prius 
docens se factorem declaret. Potens igitur esto 
primum iu opere, deinde et verbi sollicitudinem 
habeto. Sic et Deus cooperabitur tibi. Prius enim 
opus, at deinde contemplatie ac illustratio. Nisi 
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speculum purificaveris in labore et sudore, neuti- A καὶ τὸν λόγον σπούδαζε ἔχειν, Οὕτω «αἱ & Θεὺ 


quam concupitam pulchritudinem in speculo su- 
spicies. «Beati enim mundo corde 45, » [hoc fit 
per opera] « quia ipsi Deum videbunt: » hic 
contemplationis est finis. Oportet autem esse po- 
tentem in opere et sermone coram Deo, et tunc 
coram omni populo. Prius enim placere 495 de 
bemus Deo, deinde danda opera ut etiam inter nos 
sine macula vivamus quantum fieri potest : et ne- 
que in primis quomodo hominibus placeas, sed 
quomodo servias Deo, studendum : neque viven- 
dum ut multis sis scandalo, sed et hoc post illud 
providendum, quod et Sapiens dicit:« Provide bo- 
na coram Deo, deinde et coram hominibus 46. « Et 


συνεργήσει σοι, Πρότερον ΥΣ d πρᾶξις, εἴτε 
θεωρία xai ἕλλαμψις. El μὴ τὸ χο» 
θαρίσεις kv πόνῳ καὶ ἱδρῶτι, οὐκ ἂν τὸ ποθούµε- 
vov Χαάλλος Υατοπτρίσις. « Μακάριοι γὰρ ol κα- 
0xpol τῇ καρδίφ, s» τοῦτο διὰ τῶν ἔργων α ὅτι 
αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄφονται, » τοῦτο τῆς θεωρίας τὸ τέ- 
λος. A&tÓb εἴναι δυνατὸν ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ ἑναντίον 
τοῦ θεοῦ, xxi τὸτε ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ. Πρῶ- 
τον γὰρ ἀρεστέον θεῷ, εἶτα xal τὸ ἀμώμητον σπου- 
δαστέον πρὺς ανθρώπους, ὡς Gv ἑγχωρῇ χαὶ μήτε 
τὴν ἀνθρωπαρέσκειαν προτιµητέον, ἀλλὰ τὴν ϐθεο- 
σέδειαχν μήτε πρὸς τὺ σκάνθαλον τῶν πολλῶν βιω- 
τέον, Φλλὰ καὶ τούτου μετ ἐχείνους προνοητέον, 


Paulus istuc ipsum dicit. « Nosautem sperabamus, Bo καὶ Xogóc φησι α Προνοοῦ xx)à ἐνώπιον θεοῦ, 


inquit, quod ipse esset redempturus Israel. Quasi 
frustrati spe dicunt: Nos sperabamus quod ipse et 
alios salvaturus esset : ecce neque seipsum serva- 
vit. Adeo molli erant animo et parum fidenti. Et 
prope eadem dicebant qua illi iu cruce : Alios 
servavit, seipsum non potest servare. Ideo οἱ insi- 
pientes eos vocat, et tardos ad credendum. Quid 
aulem est redimi Israel? Diximus quod Christum 
exspectabant vulgares οἱ minus exercitati salvato- 
rem et redemptorem a malis quaeis imminebant, el 
a jugo Servitulis Romanorum,sperabantque eum re- 
gnaturum ut regem terrenum:ideo et dicunt, « Nos 
sperabamus quod ipse redempturus esset lsrael. » 
videlicet a gentilibus Romanis,et ipse neque inju- 
stam sententiam contra se latam cffugit. «Et hodie 
lerlius dies est, et mulieres terruerunt nos, » et 
cetera. Hoc quasi dubitantes dicunt : et videntur 
mihi viri in valde ambigua esse sententia,et neqne 
valde discredere, neque recte credere. Etenim di- 
cendo: « Sparabamus quod redempturus essel 
Israel, » incredulitatem indicant : quod autem di- 
cant esse diem tertium, hominum est qui prope 
recordentur quod dixerit eis : « Die tertia resur- 
gam.» Et quod dicit, «Exterruerunt nos, » hoc si- 
gnat, quod incredulitas eorum concutiatur. Et 
omnino si considerentur scrmones, humani sunt, 
et magnam dubitationem habent,et hominum per- 


εἶτα xal ἀνθρώπων » καὶ Παῦλος τῶτο αὐτό. 
« Ἠμεῖς δὲ ἠλπίζομεν, φπσὶν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ μέλ- 
λων λωτροῦσθαι τὸν Ισραήλ. » Επερεὶ λιαψευσθέν- 
τες τῶν ἐλπίδων, οὕτω φασίν Ἡμεῖς ἡλπζομεν 
ὅτι αὐτὸς καὶ ἄλλους σώσει, ^ai 1900 οὐδὲ ἑχυτὸν 
ἔσωσεν οὕτως ἁγεννῶς καὶ ἀπίστῶς εἶχον. Movov- 
ουχὶ Υὰρ ἐκεῖνα ἴἔλεγον, ἅ καὶ οἱ ἐπὶ τοῦ στευροῦ. 
« λλλους ἔσωσεν, ἑχυτὸν οὐ δύναται σῶσαι » Διὸ 
καὶ ἀνοήτοις αὐτοὺς ἀποχαλεῖ, καὶ βραδεῖς τοῦ πι- 
στεύειν᾽ τί δέ στι τοῦτο τὸ, « «υτροῦσθαι τὸν 
σραὴλ ; » Διαφόρως εἴπομεν, ὅτι τὸν Χριστὺν προσ- 
εδύκων οἱ τσῦ λαοῦ, καὶ μὴ ἀκριδέστεροι, ζωτῆρα 
καἱ λυτρωτὴν τῶν ἐπικειμένων αὐτοῖς xxxiv, καὶ 
τοῦ ζυιοῦ τῆς δουλείας τῆς ὑπὸ Ῥωμαίων) χαὶ ᾖᾳ- 
σιλεύσειν δὲ αὐτὸν Ἐπίγειον βασιλείαν ἤλπιζον. διὸ 
xal φασιν, ὅτι μεις ἠλπίζομεν, ὅτι καὶ τόν Ἱσραὴλ 
ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν Ῥωμαίων αὐτὸς λυτρώσεται, xal 
οὗτος οὐδὲ την ἅδικον km! αὐτῷ Φῆφον ἑξέφυγε, 
e Καὶ μὴν καὶ τρίτην ἡμέραν ἄγει σημερον, καὶ 
γυναῖχες ἐξέστησαν ἡμᾶς, » καὶ τὰ ἑξῆς, Ταῦτς 
ὡσπερεὶ διαποροὠντές Φφασι καὶ ἑοίκασί μοι οἱ 
ἂνδρες ἐν πολλη ἀμφιγνωμοσύνι εἶναι, καὶ μήτε 
σφόδρα . ἀπιστεῖν, μήτε σφόδρα Ἠπιστεύειν. Τὸ μὲν 
γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Ἠλπίζομεν ὅνι αὐτός ἔστιν ὁ λυ- 
τρωσγμενος τὸν Ἰαρχὴλ, ἀπιστίαν ἑνδείκνυται' τὸ 
ó$ λέχειν, ὅτι Τρίτην ταύτην ἡμέραν ἀἄγει, ἀθρώ- 
πων ἐστὶν ἑγίως ὄντων τοῦ ἀνχμιμνήσκεσθχι, ὅτι 


plexorum et ignorantium quid agant prepter re- εἶπεν αὐτοῖς «Τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσομαι. » Kai 
surrcctionis miraculum. « Abierunt autem, »inquit, D xo,  Εξέστησαν ἡμᾶς, » τοιοῦτόν τι ἐμφαίνει, φημὶ δλ 


« quidam ex his qui sunt aobiscum : * vel l'etrum 
solum dicit,vel Petrum et Joannem.Et hinc mani- 
festuin. quod qua alii late dicunt, alii compendio 
tradunt, et transcursu transeunt. Ámbitionein 
enim Petri et Joannis ad sepulcrum, Joannes plu- 
ribus complexus est, hic autem paucis mentionem 
faciens, etiam nomina praeteriit. 


το τὴν ἀπιστίχ, αὐτῶν ὑποσαλεύεσθαι. "Όλως δὲ σκο- 
πούμενο:. οἱ λόγοι, ἀνθρόπινοι τῷ ὄντι slot, καὶ xo- 
λὺν τὸν δισ:αγμὸν ἔχοντες, καὶ οἷον Ἑπαπορουμένων 
xii ἁμηγανούντων διὰ τὸ τῆς ἀναστάσεως ἑξαίσιον. 
« ᾿Απῆλθον δὲ, φασὶ, τινὶς τῶν σὺν ἡμῖν. » 'H viv 
Πέτρον µόνον φησὶν, ἤ τὸν Πέτρον καὶ Ιωάννην. 
Κάντεῦθεν δῆλον, ὅτι d πλατίως ἕτεροι λέγωσιν, 


ἄλλοι συντόμως καὶ ἐπιδρομάδην διέρχονται. "2σπερ οὖν xal τὴν ἐπὶ τὸ μν; μεῖον ἄφιξιν Πέτρου καὶ Ἰωάννου, à 
- 07 , . - 
μὲν Ἰωάννης πλατύτερον δ.εξήλθεν, οὔτος δὲ, ὀλίγων ἐπιμνησθεὶς, ἀνωνύμως παρῇλθεν. 


Vens. 25-35. « Et ipsedixitad eos : O stulti εἰ 
tardi corde ad credendum in omnibus que locuti 
sunt prophete! Nonne hzc oportui! pati Christum, 
et intrare in gloriam suam? Et exorsus a Mose οἱ 


€ Math. v, δ. ΟΠ Cor. vir, 21. 


« Καὶ αὐτὸς εἶπε πρὸς αὐτοὺς" Ὦ ἀνόητοι καὶ 
βραδεῖς τα καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν bri πᾶσιν, οἷξ ἑλά- 
λησαν ο προφῆται, οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν 
Χριστὺν, καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ; Καὶ 
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Sdpvoc ἀπὸ Μωσέως, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προ- A omnibus prophetis, interpretabatur illisin omnibus 


φητῶν, διηρµήνευεν αὐτοῖς ἓν πάσχις ταῖς Γραφαῖς 
τὰ περὶ ἑαυτοῦ. Καὶ ἤγγισαν tl; thv χώµην οὗ 
πωρεύοντο, Καὶ αὖτὸς Ἠπροσεποϊεῖτυο πυῤῥωτέρω 
πορεύεσθχι,ο Καὶ παρεθιάσαντο αὐτὸν, λέχοντες' 
Μεῖνον μεθ ἡμῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστί, καὶ κέ- 
κλικεν ^ ἡμέρα' καὶ εἰσῆλθε τοῦ μεῖναι σὺν αὑτοῖς. 
Καὶ ἐγένειο ἐν τῷ κατακλιθῃναι αὐτὸν μετ) αὐτῶν, 
λχθὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησε, καὶ κλάσας ἐπεδίδου αὖ--: 
τοῖς, Αὐτών δὲ διηνοίχθησαν ol ὀφθαλμοὶ, καὶ ἐπέγνω- 
σαν αὐτὸν, καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτῶν, Καὶ 


εἶπον πρὸς ἀλλήλοως Οὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν χαιοµένη 


Scripturis quee deipso erant.Et appropinquaverunt 
castello quo ibant. Et ipse prz seferebat se longius 
ire.Et coegerunt illum,dicentes : Mane nobiscum, 
quoniam vergit ad vesperam,et inclinatus est dies. 
Et intravit ut maneret cu illis. Et factum estdum 
accumberet 494 cum eis, accepit panem et hene- 
dixit ac fregit, et porrigebat illis. Et aperti sunt 
oculi eorum, el agnoverunt eum,el ipse evanuit a 
conspectu eorum.Et dixerunt inter se : Nonnecor 
nostrum ardebat in nobis dum loqueretur nobis 
in via, et aperiret nobis scripturas ? Et surgentes 


T» dv ἡμῖν ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὡς διή- eadem hora,regressi sunt in Hierosolyma et inve- 
νοιγεν ἡμῖν τὰς Γραφάς; Καὶ ἀναστάντες αὐτῃ τῖ neruntcongregatos undecim, et eos qui cum illis 
dog, ὑπέστρεψαν elc Ἱεροωσαλὴμ, καὶ εὗρόν συνη- p erant, dicentes : Surrexit Dominus vere,et apparuit 
θροισµένους τοὺς ἔνδεκα xal τεὺς σὺν αὐτοῖς λέγον-  Simoni.Et ipsi narrabant quie gesta erant in via,et 
τας, ὅτι ᾿Ἠγέρθη ὁ Κύριος ὄντως, καὶ ὤφθη Σίµωνι — quomodo fuisset agnitus sibi ex fractione panis.» 
καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδφ, καὶ ὡς ἐγνώσθη Quoniam mente humapo more affecti erant, mul- 
αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου. » ᾿Επειδὴ ἀνθρωπί- taque dubitatione laborabant. stultos vocat et tar- 
νως τὰς γνώμας διέχειντο, καὶ πολὺν τὸν δισταγμὸν — dos ad credendum in omnibus qua locuti fuerant 
tvócouv, ἀνοήτους αὐτούς ἀποκαλεῖ γαὶ βραδεῖς,  prophelz. Credere enim possumus et ex parte, et 
ὥστε πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆ- in totum:ut si quis speret Christum in salutem po. 
ται» ἔσοι γὰρ πιστεύειν xai μεριιῶς καὶ καθόλου, puli veuturum,non in salutem animarum,sed resti- 
Olow ἐὰν τις τὸν Χριστὸν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ λαοῦ (ptionem et liberationem populi Judaici, is non 
ἐλπίζει ἔσεσθαι, οὗ μέντοι γε ψυχῶν σωτηρίᾳ, 203 quantum oporlet credere, credit.Et rursus si quis 
ἀποκαταστάσει τοῦ ἴθνους τοῦ ἸΙουδαίικοῦ καὶ àxo- credat Davidi dicenti : «Foderunt man-; meas et 
λυτρώσει, ὁ τοιοῦτος οὐχ ὅσο, δεῖ πιστεύεν, πι- — pedes meos, »et celeraqua de cruce e: aliis quae 
στεύει. Καὶ αὖθις, sl πιστεύει μὲν τῷ Δαυϊδ Asvovtt, — in cruce facta sunt, tanquam ex pers.:.a Domini 
« "üpoixv χεῖράς µου xal πόδας µου, » καὶ τὰ — predicla, et recipit ea qui de passiore dicuntur, 
λοιπὰ ὅσα περὶ τοῦ σταυροῦ καὶ τῶν bv τῷ οταυρῷ C ea autem quie de resurrectione, noncurat,uti est - 
ὡς ix προσώπω τοῦ Κυρίου προφητεύει, xxi δέχε- — hoc, «Non dabis Sanctum tuum videre corruptio- 
ται τὰ περὶ τοῦ πάθος, τὰ δὲ περὶ τῆς ἀναστάσεως nem 48.» Et illud, «Non derelinques animam meam 
οὗ λογίζεται, olov τὸ, « Οὐ δώσεις τὸν "Ὁσιόν σου in inferno 49.» Et iterum,«Inter mortuos Π0οςῦθ.» 
ἴδεῖν διαφΏορὰν, a καὶ τὸ, « Οὖκ ἑ(χαταλείψεις τὴν « Et illud, « Educens vinctos et habitantes in se- 
ψυχὰν µου εἰς ὤδην, » καὶ τὸ, € Ἐν νεκροῖς ἐλεύ- pulcris 51,» et similia:non habet perfectam fidem, 
θερος, 2 καὶ τὸ, € ᾿Ἐξάγων πεπεδηµένους, καὶ τοὺς sed ex parte. Oportet autem in omnibus tam his 
κατοικοῦντας iv τάφοις, » καὶ τὰ towxota* o) τι- qui glorie sunt, quam que ignominiz, credere 
λείαν πίστιν ἔχει, ἀλλ ἐκ µέρωυς. Ast δὲ ἐπὶ πᾶσι prophetis. Oportebat enim et Christum pati, quod 
τοῖς τε τῆς ἀτιμίας, τοῖς τε τῆς δόξης πιστεύειν est ignominia : et intrare in gloriam suam, quod 
τοῖς προφήταις,. "Ett (32 τὺν  Xowtbv παθεῖν — est glorim.Vos autem sic stulti estis,ut cum Isaiam 
τοῦτο τῆς ἀτιμίας' ἀλλὰ καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν — utfaque dicentem audiatis, et quod ad occisionem 
αὐτοῦ. τοῦτο τὸ ἔνδοῖον,. μεις δὲ οὕτως ἀνόητοί ἀμείωφ sit,et quod Dominus velit ei ostendere lu- 
ἐστε, ὥστε Ἡσχίου ἀκούοντες λέγοντος ἀμφότερ, men 53illud quidem recipitis, hoc antem respuilis. 
ὅτι τε εἷς σφαγην ἤγθη, καὶ ὅτι Κύριος βούλεται — Et quod vulneratus quidem sit, creditis quod au- 
δεῖξαι αὐτῷ vex, ἐκεῖνο μὲν δέχεσθε, τοῦτο δὲ μὴ p tem Dominus velit eum purificare a plaga, animo 
λογίζεσθε" xal ὅτι μὲν μεμωλώπισται, πιστεύειν non perpenditis. Sed quod dicit : Vos stulti eslis. 


ὅτι δὲ Κύριος βούλετα! αθχρίσαι αὐτὺν ἀπὸ τῆς 
πληγῆς, μὴ προσεννοεῖν,. ᾽Αλλ᾽ ἐπεὶ, φηαὶν, ὑμεῖς 
ἀνόητοι, ἤτοι βραδεῖς εἰ γὰρ ἀνόητοι fav, οὐδ ἂν 
οὐδ' αὐτὸς ἐλάλει αὐτοῖς ἐπεὶ eU» βραδεῖς ὑμεῖς 
έστε, ἐγὼ διαθαστάσω τὴν ὑμῶν διάνοιαν, καὶ 
νοεῖν. ὀξέως ποιήσω. Διὸ καὶ ἀπὸ Μωσέως καὶ ἀπὺ 
πάντων τῶν προφητῶών διηρµήνευεν αὐτοῖς' τό τε 
(Xo τῆς ᾿Αθρχὰμ θυσίας µμυστήριον, ὅτι Ισαὰκ 
ἀφεθέντος, κριὸς ἐτύθη, ταύτα τὰ κατὰ τὸν Κύριον 
προετύπου, ὡς xal αὐτὸς ὁ Κύριός φησιν, lóstv τὸν 


signal, Tardi estis; nam si slulli fuissent,nequeip- 
se eisfuisset locutus. At quia tardi estis vos, ego 
mentem vestram acutius videre faciam. Unde el a 
Mose et ab omnibus prophetis interpretatur eis, 
nempe mysterium sacrificii Abrahse, quando di- 
misso [saac,aries immolatus est 53. Haec enim res 
dominicas preefigurabat. Sicut etiam ipse Dominus 
dicit vidisse Abraham diem suum, et exsullasse9t, 
Et illud : eVidebitisvitam nostram pendentemsS:» 
in quo et crucifixionem significat, pendentem di- 


V! Psal. xxi, 17. 5 Psal.^xv, 10. 9 Ibid. 0 Psal. Lxxivit. 6. 5! Psal] .Lxvir, 7.53 ]ea. Lu, 7. 
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tendo : et resurrectionem, vitam nostram nomi- A 


nando. [n reliquis autem prophetis sparsim sita sunt 
qua de cruce et resurrectione dicuntur, presertim 
in clarioribus.Et possent ex illis ca 49:$ recense- 
ri. Át tu,quaso.attendas quomodo per afflictionem 
eatur in gloriam Dei. Simulat autem se longius 
iturum, juxta humanam naturam. Et quando per- 
mittit, tunc aperiuntur oculi eorum, et agnoscunt 
eum. Insinuatur autem et aliud quiddani, nempe 
quod oculi eorum qui henedictum panem assumunt, 
aperiuntur ut agnoscant illum.Magnam enim et in- 
dicibilem vim habet caro Domini. Evanuit autem 
ab eis; neque enim adhuc habebat corpus quod 
multuin corporali modo cum eis conversaretur,ut 
ex boc illorum cresceret desiderium Nam ita exhi- 
larati fuerunt, ut illa ipsa hora surgerent, et re- 
verlerentur in Jerusalem:non eadem quidem hora, 
sed surrexerunt quidem hora illa, reversi autein 
sunt post complures, secundum quod verisimile 
csl iler fecisse euntes spatium saxaginta stadio- 
rum, in quibus omnino et Dominus visus est Si- 
moni, dum illi interim revertuntur Jerusalem.Ar- 
dens autem erat cor eorum,vel dum igne eloquio- 
ru» Domini illo interpretante intrinsecus succen- 
derentur, et illis quee dicebantur, assentirentur ut 
veris : vel dum illo interpretante Scripturas tan- 
geretur cor eorum intrinsecus, quod lic qui no- 
bis interpretatur Scripturas, Christus est. 
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᾽Αθραὰμ τὴν ἡμέραν αὐτοῦ καὶ ἀγαλλιάσασθαι. καὶ 
τὸ, « Ὄψεσθε τὴν ζωὴν ἡμῶν κρεμαµένην, » iv 
ταυτῷ καὶ τήν στχύρωσιν OrnÀot διὰ τοῦ χρεμαμένην 
εἰπεῖν, καὶ τὴν ἀνάστχσιν διὰ τω τὴν ζωὴν ὀνομά- 
σαι, Kal iv ταῖς λοιπαῖς δὲ προφητείαις σποραδην 
X£;vtut τὰ περὶ τοῦ σταυροῦ καὶ της ἀναστάσεως, 
καὶ μάλιστα ἓν τοῖς ἐπιφανεστέροις, xal πάρεστιν 
ἐχεῖθεν ταῦτα ἀνχλέγεσθαι, Σχόπει δὲ got cuoc kx 
«09 κακοπαθεῖν τὺ εἶσελθειν εἴς τὴν θόξαν ἐστίν. 
Προσποιεῖται δὲ ποῤῥωτέρω πορεύεσθχι, κατὰ τὸ 
ἀνθρώπινον πάντως. ΄Οτε δὲ συγχωρεῖ, τότε διανοί- 
Ύονται οἱ ὀφθιλμοὶ αὐτῶν, xxi ἐπέγνωσαν αὐτόν. 


Αἰνίττεται δὲ τι xal ἕτερον, ὅτι τοῖς µεταλαμθάνουσι 


1 φυῦ εὐλογημένου ἄρτου, διανοίγονται οἱ ὀφθα)μοὶ elc 


τὸ ἐπιγνῶναι αὐτόν, Μεγάλην γὰρ καὶ ἄφατον δύνα- 
piv ἔχει ἡ τοῦ Κυρίου σἁρξ. ᾽Αϕανὺς δὲ γίνεται 
ἀπ αὐτῶν οὐκ ἔτι γὰρ τοιοῦτον εἶχε σῶμα, olov 
ἐπὶ πολὺ σωματικῶς συνδιάχειν αὐτοῖς, καὶ dpa 
ἵνα πλείονχ ἕκ τούτου τὸν πόθον ἐπαυξήσῃ αὗτοῖς. 
Οὕτω γοῦν ἐχάρησαν, ὥστε αὐτῇ τη ὥρᾳ ἀναστηναι, 
καὶ ὑποστρίψαι εἰς Ἱερουσαλὴμ, οὐκ αὐτῃ δὲ τῇ 
ὥρᾳ. ᾿Ανέστησαν μὲν γὰρ κατ αὐτὴν την ὥραν. 
ὑπέστρεψαχ» Oi μετὰ πλείου, ὅσας εἰκὸς ἣν αὐτούς 
ποιῆσαι τὺ διάστηµχ τῶν ἑξήγοντα σταδίων βαδίζον- 
τας, ἓν αἷς πάντως καὶ ὁ Δεσπότης ὤνθη τῷ Σίμων. 
δι µέσου, ὁδοιπορούντων αὐτῶν bv τῇ ὑποστροφῇ. 
Καιομένη δὲ ὧν ἡ καρδία αὐτῶν, fj τῷ πυρὶ τῶν 
λόγων τοῦ Koplou* ἑρμηνεύοντος γὰρ αὐτοῖς, διεθερ- 


μαἴνοντυ ἔσωθεν καὶ σωνδιετθεντο ἐπὶ τοῖς λεγομένοις ὡς ἀληθέσιν * ἢ ὅτι ἑρμηνεύοντος αὗτοῖς τὰς Γραφὰς, 
ἑπάτασσεν ἔσωθεν ἡ καρδία αὐτῶν, ὅτι Οὔτος ὁ ἑρμηνεύων ἡμῖν ἔστιν ὁ Κύριος. 


Vgns. 36-44. « Dum autem hac loquuntur, ste- C 


tit Jesus ipse in medio eorum,et dixit eis : Pax vo- 
bis. Expavefacti vero et conterriti, exstimabant se 
spiritum videre : et dixit eis : Quid turbati estis, 
et cogitationes ascendunt in cordibus vestris ? Vi- 
dele manus meas et pedes meos,quia egoipsesum. 
Contrectate me et videle, quià spiritus carnem et 
ossa non habet, sicut me videtis habere. Et cum 
hzc dixisset, ostendit eis manus ac pedes. Adhuc 
autem illis non credentibus prz gaudio,et wiran- 
libus, dixit eis : Habetis hic aliquid edulii? At illi 
obtulerunt ei parlem piscis assati, et aliquid de 
favo apiario: et accepit, et in conspeclu illorum 
comedit, et dixit ad eos : Hzc sunt verba quz lo- 
culus sum ad vos cum adhuc essem vobiscum, 


« Tauta δὲ αὐτῶν λαλούντων, καὶ αὐτὸς ὁ ἸΙησαῦς. 
ἔστη ἐν µέσῳ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, καὶ λέγει αὐ- 
τοῖς, Εἱρένη ὑμῖν. Πτοηθέντες ὁὲ καὶ ἔμφοδοι γενό- 
pot, ἐδόχουν πνεύμα θεωρεῖν καὶ εἶπεν αὑτοῖς᾽ 
Tl τετχρχγµένοι ἐστέ ; Kal διατί διαλογισμοὶ ἀνα- 
θαΐνουσιν ἐν ταῖς χχρδίχις ὑμῶν ; ᾿Ίδετε τὰς χεῖρας 
καὶ τοὺς πόδας µου, ὅτι αὐτὸς ἐγὼ εἰμι. Ψπλαφή- 
σατέ µε καὶ ἴδέτε, ὃτι πνεῦμα σάρχα xal ὁστέχ οὐκ 
ἔχει, καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντχ. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, 
ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς «εῖρας καὶ τοὺς πόδας. "ge δὲ 
ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς xxi θαυμαζόν- 
των, εἶπεν αὐτοῖς Εχετέ τι βρώσιμον ἐνθάδε , Οἱ 
δὲ ἐπέόωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὁπτοῦ µέρος, καὶ ἀπὸ µε- 
λισσίου xnoloo* καὶ λαδὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν. 
Εἶπε δὲ αὐτοῖς Οὗτοι οἱ λὸγοι οὓς ἐλάλησχ πρὸς 


quod necesse foret impleri omnia 4090 scripta sunt pop; ἔτι ὤν σὺν ὑμῖν, ὃτι Ost. πληρωθήναι πάντα τὰ 


in lege Mosi,el prophetis, et Psalmis de me.»Do- 
minus pronter salutem nostram omnia faciens,stat 
in medio discipulorum, volens illis resurreclionetn 
eredibiliorem fieri, et primum solita pacis impre- 
calione perturbationem illorum se.l;t. Et iterum 
ostendit quod ipse s't ille ipsorum magister, qui 
ita alloquigaudeat, et eos ad predicafionew mit- 
lens animel. Verum quia animarum perturbatio 
verbis non sedabatur, monstrat eis etiam aliunde 
Filium Dei se esse, corda agnoscentem: « Quare 
enim, » inquit, « cogitationes ascendunt in corda 
vestra ? » Etenim in confesso est, solius Dei esse 
cognoscere corda Subjicitautem etaliud argumen- 


γεγραµµένα ἐν τῷ νόμψ Μωσέως, καὶ προφήταις, 
καὶ Ψχλμοῖς περὶ ἐμοῦ. » Ὁ πάντα πρὸς σωτηρίαν 
ἡμῶν οἰχονομῶν Κύριος, ἵσταται dv pio τῶ, µα- 
θητῶν, πιστώσασθαι τὴν ἀνάστασιν θέλων, Καὶ πρῶ- 
τον μὲν διὰ τοῦ συνήθους προσφθέγµατος τῆς εἰρή- 
νης καταστέλλει τὸν θόρυδον αὐτῶν, ἅμα δὲ καὶ 
δείκνυσιν, ὡς αὐτὸς ἔκεῖνός ἐστιν ὁ διδάσκαλος αὐτῶν, 
ὁ τούτῳ τῷ προσρήµατι ὙἸαΐρων, καὶ τούιῳ xazÜo- 
πλίσας καὶ αὐτούς, ὁπηνίκα πρὸς τὸ κήρυγμα ἔστελ- 
λεν, ᾿ἘΕπεὶ 0i διὰ κοῦ ῥήματος τούτου οὗ κατεστάλη 
à τῆς ψυχῆς αὐτῶν θόρυθος, δείκνυσιν αὐτοῖς ἑτέ- 
βΡωθεν ὅτι ὁ Ye τοῦ θεοῦ ἐστιν, ὁ τὰς καρδίας γι- 

ή €. Maz γὰρ, φλαὶ, διἀλογισμοὶ ἀνχθαίνουδιν 


νωσχῶν. 
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ἐν ταῖς καρδιις ὑμῶν ; » πάντως δὲ τὸ γινωσκειν Α tum, palpationem manuum et pedum ejus. Vosenim, 


καρδίας Θεοῦ ὁμολογουμένως dctl, ᾿Επιφέρει xai 
ἕτερον, τὴν φηλάφησιρ τῶν Χχειρῶν xxi τῶν ποδῶν. 
Ὑμεις μὲν γὰρ, φησὶ, μὲ πνεῦμα δοκεῖτε εἶναι, 
τοι φάντασμα, ota πολλὰ τῶν τεθνεώτων μάλιστα 
περὶ τὰ μνήματα φαντάζειν εἴωθεν' ἀλλ᾽ lote, ὅτι 
τὸ μὲν πνευμα οὔτε σάρκα, οὔτε ὁστέα ἔχει ἐγὼ δὲ 
καὶ σάρχα xal ὁστέα ἔχω, cl xal θειότερα xal πνευ- 
µατιχά. Τὸ γὰρ τοῦ Κυρίου σῶμα πνεῦμα μὲν οὖχ 
hv σπνευματικὸν δὲ, ουτέσι͵ πάσης παχύτητος 
ἐκτὸς, πνεύματι διοικούµενον, Τὸ μὲ, γὰρ σῶμα, ὅ 
νῦν ἴχομεν, ψυχικόν ἔστι, τουτέστιν, φυχῇ διοικού- 
µενον, καὶ ζωογονούμενον ταῖς φυσικαῖς καὶ ψυχι- 
καῖς ποιότησι xal δυνάµεσι, Τὸ δὲ μετὰ τὴν ἀνάστα- 


inquit, spiritum putatis me esse, Αθθνοὶ plantasma 
qualia multa circa mortuorum sepulcra apparere 
solent: sed scitis quod spiritus quidem neque car- 
nem neque ossa habet : ego autem carnem et ossa 
habeo,tametsi divinioraet spiritualia.Domini enim 
corpus spiritus quidem non erat. sed spirituale, 
hoc est, absque omni crassitudine,a spiritu guber. 
natum.Etenim corpus quod nunc habemusanimale 
est, hoc est, ab anima regitur, et a naturalibus et 
animalibus qualitatibus ac viribus vivificatur. Quod 
aulem post resurrectionem habebimus, spirituale 
nominavit Paulus 56, hoc est, quod a divino Spiritu 
vivificetur et gubernetur,et non ab anima modoque 


σιν πνευματικὸν ὠνόμασεν ὁ Παῦλος, fiqoov πνεύ- p indicibili et spiritualiad incorruptionem alteratum 


µατι ζωογονούμενον θείῳ καὶ διοικούµενον, xal οὐ 
yog, Ἀτρόπῳ ἁἀποῤῥήτῳ — xal πνευματικῷ πρὸς 

pelav µεταστοιχειωθέν, καὶ ἓν ταύτῃ συντη- 
ῥούμενον. Τοιοῦτον οὖν χρὴ νοεῖν τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν, πνευματικὸν, καὶ λεπτὸν, καὶ 
πάσης παχύτητος ἑκτὸς, καὶ οὔτε τροφῶς, οὔτε ἄλλου 
τινὸς δεόµενον, εἱ καὶ πρὸς πίστωσιν ἴφαγεν. ^O 
γὰρ ἔφαγεν, οὗ xaxà φύσιν ἔφαχεν, ἀλλὰ κατ ol- 
κονοµίαν, ἵνα δείξῃ ὅτι αὐτὸ τὸ παθὸν σῶμα ἀνέστη, 
Κατὰ φύσιν μέντοι τοῦτο τῷ σώματι hy, τὸ κεχλει- 
σµένων τῶν θυρῶν εἰσιέναι, τὸ ἀχόπως ἀπὸ τόπου εἷς 
τόπον µεταθαίνειν. ᾿Απιστούντων οὖν τῶν μαθητῶν 


sil et in ea conservatum. Tale igitur oportet intel- 
ligere Domini corpus post resurrectionem, spiri- ᾿ 
(uale, et subtile, et alienum ab omni crassitudine, 
neque cibi neque alterius cujusquam indigens, 
quamvis ad confirmationem illorum comederit. 
Quod enim comedit, non secundum naturam come- 
dit, sed secundum dispensationem, ad docendum 
quod illud ipsum corpus quod passum est,surrexe- 
rit. Naturale autem huic corpori erat clausis januis 
ingredi, etabsque labore e loco in locum transire. 
[taque cum discipuli adhuc non crederent, neque 
per palpationem persuaderentur, addit et aliud 


ἔτι, χαὶ μηδὶ ἀπὸ vno QuÀaghe:rec ἀναπεισθέντων, c inGicium, cemedens,divina quadam virtute consu- 


καὶ ἕτερον προστίθησι, τὸ της βρωσεως, θείᾳ τινὶ 
δυνάµει καταναλισκοµένων τῶν µβιθρωσκομένων, 
Ilàv γὰρ τὸ φυσικῶς βιθρωσκόμενον διὰ τοῦ στόµα- 
τος εἷς ἀφεδρῶνα χωρετ τὰ δὶ οὗ φυσικῶς, ὡς 
εἴπομεν, ἀλλ᾽ οἰκονομιχῶς ἐθιθρώσκετο. ᾿Έχειν δὲ 
τι καὶ αἴνιγμα ἔοικε τὰ τότε βρωθέντα’ ἰχθύος γὰρ 
ὁπτοῦ µέρος φαγὼν, αἰνίτεται ὅτι τὴν φύσιν ἡμῶν 
τὴν iv τῷ ἀλμυρῷ τούτῳ Blp νηχοµένην τῷ πυρὶ 
τῆς οἰχείχς θεότητος ἑκτήξας, xal πᾶσαν fv εἴχεν 
ix τῶν βαθέων τῶν ὑδάτων, μᾶλλον δὲ τῶν κυμάτων, 
ὑγρότητα ἐξιχμάσας, θείαν βρῶσιν πεποίηχε ταύτην, 
τὴν πρώην βδελυκτὴν ἉἈδείαν βρῶσιν ἑργασάμενος 
τῷ Os. Τοῦτο γὰρ, φησὶν, αἰνίττεται τὸ µελίσσιον 


mendo quod edebat. Omnis enim cibus natura per 
os sumptus, ad secessum vadit: verum hzc non na- 
turaliter,sed,ut diximus,secundum dispensationem 
comedit. Habet autem suigma quoddam, quod 
partem piscis comederit : significat enim quod na- 
turam nostram, quz in salsnginoso hoc mari natat. 
igni 5υ deitatis assarit,et exsiccarit omnem humo- 
rem quem ex profundis fluctibus habebat,ut fieret 
divinus cibus,et qui prius erat abominabilis, fieret 
nunc dulcis Deo: hoc enim significare dicitur favus 
mellis, dulcedinem dico nature nostrse prius ab- 
jecte. Vel (ut opinor) significat per piscem assatum 
aclivam vitam, que tollit nostram humiditatem et 


χηρίον, τὴν νῦν γλυκύτητα λέγω τῆς πρὶν ἀποθλήτου p crassitudinem auxilio carbonum solitariorum, et 


ἡμῶν φύσεως, "H καὶ τοῦτο, οἶμαι, αἰνίττεται, διὰ 
piv τοῦ ὁπτου ἰχθύος τὴν πρακτιχὴν, ὑφαιροῦσαν 
ἡμῶν τὴν πολλὴν ὑγρότητα xal παχύτητα διὰ τῆς 
τῶν ἐρημικῶν καὶ ἡσυχαστικῶν ἀνθράκων βοηθείας" 
τὴν δὶ γνῶσιν, Ἆτοι θεωρίαν, διὰ τοῦ µελισσίου x»- 
pluo, εἴπερ Ὑλυχέα τὰ τοῦ θεοὺ λόγια, "Ecc δὲ 
κηρίον, ἀλλὰ κηφηνῶδες, τὸ της Ἑλληνιχῆς σοφίας. 
ἔστι δὲ κηρίον µελίσσιον, τὸ τῆς θείας σοφίας εἴπερ 
Χριστὺς ἡ μέλισσα, μικρὰ μὲν τῷ µεγέθει (συντε- 
τμηµένος vào ὁ λόγος, καὶ «5 ῥώμῃ ἀσθενής, οὐκ ἐν 


quietem amplexantium.Per favum autem apiarium, 
scientiam vel contemplationem, Siquidem dulcia 
eloquia Dei 37. Est et alius favus agrestior, nempe 
gentilium sapientia. Siquidem Chsistus parva apis 
esi magnitudine. Ablireviatum enim est verbum, 
et infirmum robore. Non enim in virtute sermonis 
Paulus przdicat, ut ne crucem evacuet 58: verum. 
tamen regibus et idietis est amabilis afferentibus 
labores suos in sanitatem animarum. 


ῥωνάμει γὰρ λόγου Παῦλος κηρύττει, ἵνα μὴ χενώσῃ τὸν σταυρὸν), πλὴν βασιλεῦσι xal ἰδιώταις ἑράσμιος, εἷς 


ὑγίειαν ψυχικὴν προσφεροµένοις τοὺς πόνους αὐτῆς, 
« Τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς 


Vgns. 45-53. « Tunc aperuit mentem illorum,ut 





Γραφὰς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι οὕτω γέγραπται, καὶ intelligerent Scripturas : et dixit eis. Sie scriptum 
οὕτως ἔδει παθεῖν τὸν Χριστὸν, xal τῃ τρίτῃ ἡμόρᾳ — est,ot sic opertebat Christum pati, et resurgere:a 


56 [ Cor. xv, 44. 91 Psal. xviu, 16. 581 Cor. 1, 47. 
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mortuic tertio die.et 497 przdicariin nomine ejus A ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν, xal xnpoyÜnvat bmi τῷ ὁνό- 


paenitentiam ac remissionem peccatorum in omnes 
gentes, initio facto ab Hierosolymis. Vos autem 
eslis testes horum. Et ecce ego mitlo. promissum 
Patris mei super vos. Ves autem sedelein civitate 
Jerusslem usquequo induamini virlute ex allo. 
Eduxit autem eos foras usque in bBethaniam, et 
sublatis in allum inanibus suis begedixit eis. Et 
faclum est dum benediceret illis, recessit ab eis,&e 
lerebatur in ceelum.Et ipsi adorato eo regressisunt 
Jerusalem cum gaudio magno, et erant seinper in 
templo laudantes et l:cnedicentes Deum, Amen. » 
Postquam cordail'orum pacificavit,et dubitationem 
loquendo, palpabilemque se exhibendo, ac come- 


. . 5 9 , . - * wv -* * ? 
dendo sedavit, confirmata veritale resurrectionis B καρδίας αὑτῶν δι dv εἶπε, δι ὧν ἐφηλαφήθη, δι ὧν 


corporis sui,tunc aperuit illorum mentem ad intel- 
ligendum Scripturas. Nisi nim quieta fuisset illo- 
rum anima,quomodo in lanla turbalione etinquie: 
ludine cognovissent? « Vacate enim, » inquit, « et 
cognoscite59, «Idcirco et docet eos quod necessa- 
rium fuerit Christum :ic pati. Quomodo sic? Per 
lignum eru»is.Quia enim per lignum interitus, ideo 
necessarium fu:t per lignum corruptionem tolli, οἱ 
aboleri voluptates que in ligno. per dolores quos 
in ligno pertulit invictus Dominus. Et deinderesur- 
gere,inquit, tertio die, et praedicari in nomine ejns 
poenitentiam et remissionem peccatorum in omnes 
gentes. De baptismo autem hoc loco dicit Nam et 


ματι αὐτοῦ µετάνοιαν, καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη, ἀἁρξάμενον ἀπὸ Ἱερουσαλήμ.  μεῖς 
δέ dott µαρτυρες τούτων, καὶ [o0 ἐγὼ ἀποστέλλω 
vh» ἐπανγελίαν τού Πατρός µου ἐφ᾽ Opa; ὑμεις δὲ 
καθίσχτε iv τῇ πόλει Ἱερουσαλὴμ, ἕως oo ἐνδύσησθε 
δύναμιν i ὕψους, ᾿Εξήγαγε δὲ αὐτοὺς ἔξω ἕως tk 
Βηθανίαν, καὶ Ἱπάρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν 
αὐτούς,. Καὶ ἐγένετο, kv. τῷ εὐλοχεῖν αὐτὸν αὐτοὺς, 

ἀπ᾿ αὐτῶν, καὶ ἀνεφέρετο tic τὸν οὐρανόν. 
Καὶ αὐτοὶ προασκυνήσαντες αὐτὸν, ὑπέστρεφαν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ μετὰ “αρᾶς μεγάλης, καὶ ἦσαν διὰ 


Ὁπαντὸς iv τῷ iz. αἰνοῦντες καὶ εὐλογοῦντες τὸν 


θεὸν, ᾽Αμὴν, » "Oct εἰρήνεωσε, xai κατέστησε τὰς 
ἔφαγε πιστωσάµενος τὴν ἆληθη οοῦ σώματος αὑτουῦ 
ἀνάστασιν, τότε διήνοιξεν αὑτῶν τὸν ναῦν τοῦ Gu»- 
ιέναι τὰς Γραφάς. El μὴ γὰρ ἐσχόλασεν À ψιχὰ 
αὐτῶν, πῶς ἂν ἔγνω ταρχστοµένη, καὶ μὴ Χπθο- 
στῶσφι € Σχολάσατε γὰρ. ^el, καὶ γνώτε. » Διο xai 
διδάσκει αὑτοὺς, ὅτι ἀναγκαῖον dj» οὕτω παθεῖν τὸν 
Χριστόν. Οὕτω' πᾶς ; Διὰ ξύλου σταυροῦ᾽ ἐπειδὴ διὰ 
ξύλου ὁ ὄλεθρος, ἀναγκαῖον fjv καὶ διὰ ξύλου ἀνα- 
λυθῆναι τὴν φθορὰν, καὶ δι ὀδυνῶν τῶν ἓν τῷ ξύλῳ 
διελθόντ« ἀήττητον τὸν Κύριον, τὴν i» τῷ ξύλφ 
ἡδονὴν καταργῆσχι, εἶτα. « καὶ ἀναστῆνάι, qual, τῷ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ, xal κηροχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
µετάνοιαν καὶ ἄφεσιν ἁμᾶρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη. » 


in hoc penitentia fit per confessionem et deposi- C Περὶ τοῦ βαπτίσματος ἐνταῦθά φησιν. Ἐν τούτῳ 


lionem pristinorum nialorum et impielatum, et 
simul comilatur remissio peccatorum. Quoinodo 


γὰρ µετάνοιά τε γίνεται διὰ τῆς ἐξαγορεύσεως καὶ 
ἀποθέσεως τῶν προτέρων καχιῶν καὶ ἀσεθειῶν. καὶ 


au!em baptisma in nomine solius Christi fieri in-* ἐπακολουθεί ἡ ἄφεσις τῶν ἁμαρτιῶν. Πῶς δὲ τὸ βά- 


lelligemus, presertim cum alias doceamur hoc 
perfici in nomine Patris, et Filii,et Spiritussancti ? 
Igitur primum quidem dicimus quod quande di- 
cimus baptisma fieri in nomine Christi, non dici- 
mus puod oporteat in solius Christi nomine fieri, 
sed quod Christi baptisma quo Christus baptizatus 
est, spirituale sit, non Judaicum : neque quale 
Joannis in penitentiam solum, sed et communio- 
nem Spiritus sancti, et remissionem peccatorum 
conferat, ut ipse nobis ostendit cuim baptizaretur 
in Jordane, monstrato in columbse specie Spiritu 
sancte. Insuper baptisma in nomine Christi intel.- 
lige, in morte Christi. Nam sicut ille mortuus 
'riduanus resurrexit, ita et nos figuraliter in aqua 
sepulti, deinde emergimus animo incorrupti, et 
arrhabonem incorruptibilitatis corporis accipimus. 
Et aliter : Christi nomen in seipso continet et 
Patrem inungentem, et uüctionem Spiritus, et 
unctum Filium.« In nomine Domini remissio pec- 
catorum.» bi igitur fetulentze lingue baptizantium 
in Montanum, et Priscillam, el Maximillam ? Vere 
nulla his, qui sic baptizantur, remissio,sed pecca- 
terum augmentatio est:et hi quidem male peribunt. 
498 In omnes autem gentes sermo exivit, a Jeru- 
salem sumpto initio. Oportebat enim humanam 


59 Psal. xxv, 11. 


πτισμα νοήσοµεν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ μόνου 
Υένεσθει, καὶ ταῦτα ἀλλαχού διδασκόµενοι εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ ἩΠατρὸς, xai τοῦ Yioo, καὶ του vlov 
Πνεύματος τελεῖν τοῦτο; Πρῶτον μὲν οὖν τοῦτο 
φΦαµεν, ὅτι τὸ βόπτισµα ὅταν λέγωμεν bt τῷ ὀνο- 
µατι τοῦ Χριστοῦ Ὑίνεσθαι, οὐ τοῦτο λέγομεν, ὃτι 
δεί ἐπὶ µόνῳ τῷ to). Χριστοῦ ὀνόματι τοῦτο τελςῖν, 
ἆλλ' ὅτι τὸ τοῦ Χριστοῦ βάπτισμα ὅ Χριστὸς ἴδα» 
πτίσατο, τουτέστι, πνευματικὸν, οὐκ ᾿Ιουδαϊκὸν, 
οὐδὲ οἷον τὸ Ἰωάννου εἷς µετάνοιαν µόνον, ἀλλὰ 
Πνεύματος ἁγίου κοινωνίαν καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 


D παβεχόµενον, oiov αὐτὸς totis δι ἡμᾶς βαπτισα- 


µενος ἐν Ἰορδάνῃ, xal τό Πνεῦμα τό ἅγιον ἓν εἴδει 
περιστερᾶς δείξας. Έπειτα τό ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 
Χριστοῦ βάπτισμα, ἀντὶ τοῦ, εἷς τόν θάνατον τοῦ 
Χριστοῦ, νόει. ᾽'Ασπερ γὰρ ἔκεῖνος θανὼν τριήµερος 
ἀνέστη, οὕτω xal Ἆμεῖς ἐνθαπτόμενοι τυπικῶς τῷ 
ὕδατι, εἶτα ἀναδύνομεν ἂφθαρτοι τὰς φυχὰς, καὶ 
τῆς τοῦ σώματος ἀφθαρσίας τούς ἀῤῥαθῶνας δεχό- 
µενοι. Άλλως τε τὸ « Χριστὸς » ὄνομα ἐν ἑαυτῷ 
ἐμφαίνει καὶ τὸν Πατέρα τὸν χρίσαντα, xal τὸ χρί- 
cuz τὸ Πνεύμα, καὶ τὸν χρισθεντα Υἱόν. « ᾿Επὶ τῷ 
ὀνόματι τοῦ Κνρίω ἄφεσις ἁραρτιῶν. » Ποῦ λοιπὸν 
αἱ βορθορὼδεις γλῶσσαι τῶν βαπτιζόντων slc Mov- 
τανὸν, xal Πρίφκιλλαν, καὶ λΜαξιμίλλαν; ᾽Αληθῶς 
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οὐδεμίχ οὕτω τοῖς βαπτιζοµένοις ἂφεσις, ἀλλὰ καὶ A naturam,quee tota in Christennita est et assumpta, 


προσθήκη ἅμαρτιῶν ἐπιγίνεται, Οὗτοι μὲν οὖν xa- 
κῶς ἀπώλοντο. Εἰς πάντα δὲ τὰ ἔθνη ὁ λόγος ἐξηλ- 
θεν, ἀρξόμενος ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ. "'Eós: γὰρ τὴν 
φύσιν πᾶσαν iv Χριστῷ ἐνωθεῖσαν καὶ προσληφθει- 
σαν, μὴ εἷς δύο λοιπὺν διχιρεῖσθαι τμήματα, 
᾿Βθραίους καὶ ἐνθνικοὺς, ἀλλ᾽ ἄρξασθχι ἀπὸ Ἱερου- 
σαλὴμ τὸν λόγον xai ἓν τοῖς ἔθνεσιν ἀναπαύσασθχι, 
ἑνοποιοῦντα την «φύσιν. € Ὑμεῖς δὲ, φησὶν, ἐστὲ 
μάρτυρες τούτων τῶν παθὼν, τῆς Ἀναστάσεως. Εἶτα 
ἵνα μὴ ταραχθῶσι παρ) ἑλντοῖς, καὶ λογίσωνται' 
Dex µαρτυρήσοµεν ἄνθρωποι ᾖἴδιῶται πρὸς ἴἔθνη 
ὑποστελλόμενοι, πρὸς τοὺς Ἱεροσολυμίτας ἀντιπαρεν- 
δυὀµενοι τοὺς xal σὺ ἀποχτείναντας, θᾳρσεῖτε, 
Φησὶ, τούτου ἕνεχα. Αποστελῶ 1ὰρ ὅσον οὕπω τὴν 
ἐπαγγελίαν τοῦ Ἡατρός µου, ἦν εἶπον δι’ Ἰωὴλ, ὅτι 
€ ᾿Εχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός (του ἐπὶ πᾶσαν σέρκα, » 
ταὶ τὰ ἑξῆς. Καθίσατε οὖν, οἱ νῦν δειλοὶ καὶ ἄναν- 
ὅροι, ἕως οὗ ἐἱνδύσησθε δύναμιν οὖν ἀνθρωπίνην, 
ἀλλ’ οὐράνιον,. Οὐκ εἶπε δὲ, Δέξησθε, aXX « ᾿Ενδύ- 
σησθε, s» τὸ πάντοθεν «φρουρητικὸν της πνευματικής 
ὁπλίσεως ὑποφαίνων. « Ἐξήγαγε δὲ αὐτοὺς ἕως εἷς 
Βηθανίαν. » Τοῦιο νοήσομεν ἐν αὐτῇ τῇ τεσσαρχ- 
κοστῃ ἡμέρᾳ γεγονέναι. "A Ὑὰρ οὕὔτο iv ἐπιτομῇ 
λέγουσι, ταῦτα νόει µοι σὺ lv πολλαῖς ἡμέραις γί- 
νεσθαι’ ὡς αὐτὸς οὗτος ὁ Λουχᾶς quot iv ταῖς Πρά- 
ξεσιν, ὅτι ε Δι ἡμερῶν τισσαράκοντα ὁπτανόμενος 
αὐτοῖς. »  Zoyváxi γὰρ ἑφίστατο, xai ἀφίστατο. 
Εὐλόγησε δὲ τοὺς µαθητὰς, τάχα piv καὶ δύναμιν 
φρουρὸν αὐτοῖς ἐντιθεὶς ἂἎχρι τῆς τοῦ Πνεύματος 


non ultra in duas dirimi sectiones, Judsorum et 
gentilium, sed incipere sermonem a Jerusalem, et 
in gentibus requiescere, unitis generibus. Vos au- 
tem estis testes horum, passionis scilicet ^c resur- 
rectionis. Postea ne turharentur intra se, et cogi- 
tarent, Quomodo testificabimur, qui privati homi- 
ues ac idiot: sumus contraque gentes mittimur,et 
contra Jeresolymitanos armamur qui et te occide- 
runt? dixit eis, « Confidite : » hujus reigratia mit- 
tam propediem promissionem Patris, de qua dic- 
tum per Joelem, «Eitfundam de Spiri'u meo super 
omnem carnem 60 etc. Sedete igitur, qui nunc ti- 
midi el parum viriles,donec induamini virtute,non 


B humana, sed celesti. Non dixit «utem, accipiatis, 


sed, »induamini : » declarans omnino custodia spi- 
rilualis armature muniendos. « Eluxit autem eos 
usque in Bethaniam. »Hoc intelligamus in die qua- 
dragesimo factum esse. Que enim illi breviter di- 
cunt,tu in multis diebus facta esse intellige : sicut 
et ipse Lucas in Actis dicit quod per quadraginta 
dies visus sit eis 61, Sepe enim ad eos accessit, et 
ab eis iterum abscessit.Benedicitautem discipulos. 
fortassis infundens eis vim que custodiret usque - 
in adventum Spiritus : fortassis etiam nos docens 
cum peregre proficiscimur,ut commendemus nobis 
subditos benedictionibus. Ferebatur autem sursum 
in celum: Elias enim quasi in c&lum (videbatur 
enim quasi in celum ferri), at Salvator in coluin 
ipsum,Precursor omnium,ascendit,ut cum sancta 


παρουσίας, τάχα δὲ καὶ ἡμᾶς διδάσκῶν, ἐπειδὰν C carne sua compareret ante conspectum Dei,et cam 


ἀποδημῶμεν, ταῖς εὐλογίαις τς ὑφ ἡμᾶς παρα- 
Χχτατίθεσθαι, « ᾿Ανεφέρεο δὲ εἷς τὸν οὑρανόν, » 
Ἡλίας μὲν γὰρ, Ὡς elc obpzvóv' ὡσανεὶ γὰρ {δό- 
κει εἷς οὐρανὸὺν ἀναφίρεσθαι ὃ δὶ Σωτὴρ εἷς τὸν 
οὐρανὸν αὐτὴν πρόδρομος πάντων ἀνελήλυθε, us-à 
της ἁγίας σαρχὸς αὐτοῦ ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ 
τοῦ Θεοῦ, καὶ σύνεδρον αὐτὴν ἀποδεῖξαι τῷ Πατρι. 
Καὶ νῦν προσχυνεῖται Ἡ φύσις ἡμῶν kv Χριστῷ ὑπὸ 
πόσης ἀγγελικῆς δυνάµεως. « Λὐτοὶ δὲ ὑπέστρεψαν 
μετὰ χαρᾶς μεγάλης, καὶ σον διὰ παντὸς dw τῷ 
ἱερῷ. » Ορᾶς ἀρετήν ; Οὕπω τὸ Πνεῦμα, xal πνευ- 
ματικῶς διάγουσι. Οἱ γὰρ κχεχλεισμένοι πρότερον, 
νῦν iv µέσοις τοῖς ἀρχιερεῦσι διάγουσι, καὶ οὐδὲν iv 


statueret cum Patre considentem.Et nunc adoratur 
natura nostra in Christo ab omni angelica virtute. 
]lli autem reversi sunt cum gaudio magno,et erant 
Semper in templo. Vides virtutem? Nondum Spiri- 
tus, el spiritualiter vivunt. Qui enim prius inclusi 
erant, nunc inter medios pontifices vivunt,et nihil 
in eis temporale, sed contemptis omnibus in tem- 
plo semper Deum laudant et benedicunt. Quorum 
imitatores etiam nos facti,in vita sancta semper si- 
mus,laudantesperhanc vitametbenedicentesDeum. 
Gloria enim Dei et benedictio est sancta et virtuo- 
$8 vita : quoniam eum decet omnis gloria in ssecu- 
la seculorum. Amen. 


αὐτοῖς βιωτικόν * ἀλλὰ πάντων περιφρονήσαντες, ἓν τῷ ἱερῷ αἰνοῦσι διαπαντὸς τὸν θεὸν, xal εὐλογοῦσιν, "Ov 
μιμηταὶ καὶ µµεῖς γενόµενοι, ἓν ἱερῷ βίῳ διαπαντὸς εἴημεν, αἱνοῦντες διὰ τούτου τοῦ βίου καὶ εὐλογοῦντες 
τὸν Θεόν. Δόξα γὰρ Oto) καὶ εὐλογία ὁ ἱερὸς καὶ ἑνάρετος βίος * ὅτι αὐτῷ πρέπει πάσα δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας. 
᾽λμὴν. 


Τέλος τῆς εἷς τὸ χατὰ Λουκᾶν Εὐαγγέλιον Ἔρ-  pheophylacti in. Evangelium Luce? Comm enta- 
μηνείας θεοφυλάκτο». rii. finis. 


€0 Joel. zu, 32. €t Áct. 1, 3. 
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VITA JOANNIS Α ΒΙΟΣ TOY IQANNOY 


Ez sophronio. Ἐκ τοῦ Zwgpovíou, 

Α0θΘ11οαππος, dilectus Jesudiscipulus,filiusZebe- Ἰωάννης, Sv ᾿Ιησοῦς mávo Ἀγάπησεν, υἱὸς Ze- 
dzi, fratrer Jacobi,quisub Herode post passionem θεδείου, ἁδελφὸς ᾿Ἰακώδου τοῦ ὑπὸ Ηρώδου μετὰ 
Domini capite truncatusest,ultimusomnium Evan- τὸ πάθος τοῦ Κυρίου ἀποκεφαλισθεντος, ἔσχατος 
gelium suum scripsit, id rogatus ab episcopis Asite πάντων ἔγραψεν Εὐαγγέλιον, παρακληθεὶς παρὰ 
contra Cerinthum et alios Ιργθἱ{005, maximevero τῶν τής Ασίας ἐπισκόπων, καὶ κατὰ Κπρίνθου καὶ 
contra grassantem tunc tempcris errorem Ebioni- ἄλλων αἱρετικῶν' καὶ μάλιστα τηνικαύτα του των 
(arum qui dicebant Christum ante Mariam non ᾿Εμθιωνιτῶν δόγματος ἀναχύψαντος των qasxóv- 
fuisse.Unde coactus est divinam ejus generatio- των τὸν Χριστὸν πρὸ Μαρίας p. Τεγενησθαι. Όθεν 
nem enarrare. Aliam addunt hujus libri causam ἠναγκάσθη τὴν θείαν γένησιν αὐτοῦ εἰπεῖν, Καὶ 
pretextam. Cum nimirum legisset libros Matthaei, ἄλλην δὲ αἰτίαν τούτου τοῦ συγγράμματος φέρου- 
Marci et Luca, historie quidem textuin approba- ew. ᾽Αναγνοὺς γὰρ Ματθαίου, λάρκου καὶ Λουκᾶ 
vit, veraque illos dixisse testatus est, at uno dun- τὰ τεύχη, ἐδοχίμασε μὲν τὸ Όφος τῶν ἱστοριῶν, 
faxat anno, quo Joannes passusest, post ejus in- καὶ ἀληθη αὐτοὺς εἰρηχέναι ἐθεθαίωσεν. Ἑνὸς δὲ 
carcerationem historiam ordinasse. Omisso igitur p ἐνιαυτοῦ µόνον, iv ᾧ καὶ ἔπαθε, μετὰ τὴν φυλακὰν 
tempore quo gesta sunt qua a tribus aliis Θχρο- Ἰωάννου τὴν ἱστοραν συντάξει. ᾿Εάσας τοίνων τὸν 
nuntur ab anteriori tempore, vicelicet priusquam ἐνιαυτὸν οὗ τὰ πεπραγμένα παρὰ τῶν τριῶν ἕξε- 
Joannes ο0Π/ἱ6ΘΓΘΙΗΓ in carcerem,resgestas OTSUS τέθη, τοῦ ἀνωτέρου Χρόνου, πρὶν fi τὸν Ιωάννην 
est, prout manifeste patere poterit ei, qui accurate ἰμθληθῆναι εἰς τὴν εἰρκτὴν, τὰς πράξεις ἐξίδετο 
quatuor Evangelia evolverit: quod excluditdiscre- καθὰ σαφηνισθηναι δυνλσεται τοῖς ἐπιμελῶς τοῖς 
pantiam illam qua Joannis esse videlura cseteris. τέτταρσιν Εὐαγγελίοις ἐντυγχάνουσιν' ὅπερ καὶ τὴν 
Preterea scripsit Epistolam unam, cujus initium διαφωνίαν τὴν δοχοῦσαν εἶναι Ἰωάννου μετὰ τῶν 
est, « Quod erat ab initio, » etc., qua ab omnibus λοιπῶν εἴργει. Έγραψε δὲ μίαν Ἐπιστολὴν, hc à 
ecclesiasticis et eruditis viris admittitur. Reliquae ἀρχή ἐστιν « "O ἂν ἀπαρχῆς » Ἆτις παρὰ πάν» 
due, quarum prime initium est, «Senior Elect των τῶν ἐκχκλησιαστικῶν καὶ πεπαιδευµένων ἆν- 
dominz, » allerius, « Senior Gaio dilecto. » Qua ὁρῶν ἐγχρίνεται, Αἱ δὲ λοιπαὶ δύο, eov ἡ ἀρχὴ ἐστι, 
Joannis presbyteri dicuntur;cujus etiamnum aliud πρώτης μὲν, « Ὁ πρεσθύτερος ἸἘχλεκτῃ xuplg" ο 
exstat Ephesi monumentum.Quidam etiam opinan- δευτέρας δὲ, « 'O πρεσθύτερος Γαίῳ τῷ ἀγαπητῷ' » 
tur duo isthec monumenta esse Joannis evange- Ἰωάννου πρεσθυτέρου λέγονται οὗ ἔτι xal vov 
liste, de quo cum per ordinem ad Papiam audi- (; ἕτερον μνῆμα iv τι ᾿Εφέσῳ τυγχάνει. Καὶ τινες 


" torem venerimus, disseremus : decimo quarto igi- 


tur post obitum Neronis anno, persecutionem 
movente Domitiano, in insulam Patmon ezsilio 
relegatus, Apocalypsim conscripsit, quam meta- 
pbrasi donarunt Justinus Martyr et [renzus.Occiso 
demum Doniitiano, ejusque ob nimiam crudelita- 
em gestis a senatu rescissis, sub Nerva — ersus 


νοµίζουσι, τὰ δύο μνημεῖα Ἰωάννου εἶναι τοῦ εὖκγ- 
γελιστοῦ, περὶ οὗ, ἠνίκα χατὰ τάξιν sic Παπίαν τὸν 
τούτου ἀκροατὴν ἕλθωμεν, ἐξηγησόμεθα, Τοιγαροῦ. 
τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει, δεύτερον μετὰ Νέρωνα 
διωγμὸν κινοῦντος Δομετιανοῦ, ti; Πάτμον νῆσον 
περιορισθεὶς, συνέταξεν ᾿Αποκάλυφιν, Tv µετέφρα- 
σεν Ἰουστῖινος μάρτυς καὶ Εἱρηναῖος, Σφαγέντος ὃὲ 
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Δομετιανοῦ, καὶ τῶν πράξεων αὐτοῦ διὰ τὴν πολλὴν A est Ephesum, ubi a Trajauum usque degit, inibi- 
ὠμότητα παρὰ συγκλήτο» ἀκυρωθεισῶν, ἐπὶ Nípóa queomnes Λεὶο fandavit el auxitecclesias, usque- 
εἰς "Έφεσον ἀναζεύξας, ἕως Τραϊανοῦ τοῦ βασιλέως — quo provecta state, anBo post' passionem: Christi 
ἐκεῖσε διατελέσας, πάσας τὰς τῆς Ασίας ἐθεμελίωσε sexagesimo octavo, prope urbem prsedictam οὗ - 
καὶ ᾠκοξόμησεν ἐκκλησίας xxl λίαν γηράσας, n-— dormivit. 

κοστῷ ὀγλόφ ἐνιαυτῷ μετὰ τὸ πάθος τοῦ Κυρίου τελευτήσας, πλησίον τῆς προειρηµένης πόλεως ἡξιώθη τῆς 
χοιµήσεως., 


ΒΙΟΣ ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ EUCATTEAISTOY., .MM909, VITA. JQANNIS EVANGELISTAE 
δα τῆς τοῦ Δωροθέου μάρτυρος xal Τυρίων im-  Ex-ynopsi Dorothoi martyris et episcopi Tyrio- 
σκόπου συνόψεως. rum, 


Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ὁ καὶ εὐκγγελιστὴς τοῦ ᾽ Joanncs evangelista, frater Domini ac, dilectus 
Κυρίου Ὑενόμενος, Óv καὶ ἠγάπε b Κύριος iv μὲν  uppellatus,in Asia Evangelium praedicavit,ob idque 
τῇ "Aclg ἑχήρυξε τὸ Εὐαγγίλιον τοῦ Χριστοῦ, ὑπὸ sub Trajapo in Patmón íngulam exsilio relegatus. 
ὃς Τραϊανοῦ βασιλέως ἐξωρίσθη iv τῇ νήσῳ Πάτμῳ, | Ubi el Evangelium scripsit et Ephesi edidit per 
διὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, "Exst δὲ ὤν, καὶ τὸ ἅγιον — Caium xenodochum el diaconum, de quo οἱ ipse 
Εὐαγγέλιον ἴἔγραψε, καὶ ἐξέδωκεν dv Ἐφίσῳ διὰ Paulus testalur ad omanos Scribens,« Sàlu(àt vos 
Γαΐου τοῦ ξενοδόχου καὶ διαχόνου, ᾧ καὶ Παῦλος ὃ — Gaius hospes méus οἱ tolius Ecclesie. » Post obi- 
ἀπόστολος μαρτυρεῖ, λέγων Ῥωμαίοις « ᾿Ασπαζε» B tum vero Trajaui ab inaula reversus. Ephesi ihóra- 
ται ὑμᾶς Tio; ὁ ξένος µου xxl ὅλης τῆς "Eo — tus est, vixitque centum et' Vigititi'a ο, quibus 
cía;. » Μιτὰ δὲ τὴν τελευτὴν Τραϊανοῦ ἐπάνεισιν — exactis Deo volente" ibidem séipsuhi &epelWt! Sunt 
ἀπὸ τῆς νήσου ὁ µακάριος Ἰωάννης, καὶ παραμένει autem qui dicant eum hol stb Trsjaió; séd sub 
ἐν ᾿Εφέσῳ, xai ἔζησεν ἔτη Qx', καὶ μετὰ ταῦτα ζῶν — Domitiano Vespasiani filio it éxdiliutm abiisse. 
ἑαυτὸν bxet ἴθαψε Θεοῦ βουλήσει. Εἰσὶ δὲ oi λέγουσι, μὴ{ἐπεί Τραϊανοῦ αὐτὸν ἑξορισθῆναι ἐν Πάτμὺ, ἀλλὰ ἐὶ 
Δομετιανοῦ, υἱοῦ Οὐεσπασιανοῦ. ' EE 
ΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΑ Tor ΚΑΤΑ IQANNHN ΕΥΑΓ- 504 SUMMA CAPITUM EVANGELII SECUN 

TEAIOY., DUM JOANNEM. tt e 
a', Περ τῆς  uaptupíac τοῦ Ἰωάννου περὶ Χρι {. Quomodo Jounnes interrogalum miserit, an 
στοῦ. Περὶ τοῦ Ἰωάννου ἐρωιηθέντος, ei ἔστιν ὁ Jesus εεδεί ille Christus, De vocatione Andrea, 

Χριστός. Περὶ ᾿Ανδρίου, Πέτρο, Φιλιππου καὶ — Petri, Philippi et Nathanael. 

Ναθαναηλ χληθέντω», 

B/. Περὶ τοῦ iv Κανᾷ γάμου. Περὶ τῶν ἐκδλη- 4. De nuptiis in Cana Galileo. De eazpulsis e 
θέντων ἐκ τοῦ ἱερωῦ. Περὶ τοῦ, Λύσατε τὸν vabv — lemplo. De hoc, Solyite templum istud. 
τουτον. | 

Qq'. Περὶ τοῦ Νικοδήμου καὶ Ἰησοῦ, Περὶ τοῦ 3. De Nicodemo εἰ Jesu. De Jesu et Joanne bap- 
Ἰησοῦ καὶ Ἰωάννου βαπτιζόντων. Περ xaüa- —— liaanlibus. De purificatione. 
ισμοῦ. 

"M Περὶ τῆς Σαµαρείτδος Περὶ τοῦ vio) τοῦ 4. De Samaritano. De filio reguli. 
βασιλικοῦ. . 

θερὶ τοῦ τριάκοντα xal ὀκτὼ ἔτη ἔχοντος iv ὅ. De eo qui a triginta elt octo annis in. infirmi- 
ἀσθενείᾳ. Περὶ τῶν Ἰρρδαίων ζητούντων ἀποκτεῖναι — , (ate jacebat. De Judais quareniibius Dominum 
τὸν ᾿[ησοῦν. occidere. . 


/ 


c. Περὶ τῶν πέντε ἄρτων καὶ δύο ἰχθύων, Περὶ ϐ. De quinque panibus et dwobus piscibus, De 
τῆς ἀναχωρήσεως τοῦ Ἰησοῦ, ἵνα μὴ ποή- — secessicne Christi ne facerent. eum régem. De 
σωσιν αὐτὸν βασιλέα, Περὶ το) ἐν θαλάσσι —— ambulatione supra maré. De tnrbà qu Domi- 
περιπάτου. Περὶ τοῦ ὄχλου ἑπομένου τῷ Ἰησοῦ — num sequebatur in navibis,' De turlia dignum 
τοῖς ἍἨπλοιαρίοις. Περὶ τοῦ ὄχλου ζητοῦντις — petente. De pane qui de éielo descetldit! De dis- 
enpttov, Περὶ τοῦ ἄρτου kx τού οὐρανοῦ. Ihi — cipulis qué Christum reliquerant. De confessio- 
πολλῶν μαθητῶν ἀπελθόντων ἀπὺ τοῦ "In- ne Petri. in Christum. oto m ' 
Ma τῆς ὁμολογίας τοῦ Πέτρου περὶ τοῦ D 

ζ΄ Περὶ τῆς ἀναδάσεως τοῦ Kuplou ὡς iv xpv- 7. Quomodo Christus clanculum ad festivitatem 
πτῷ εἷς τὴ, ἑορτήν. Περι τῶν Ιουδαίων θαυ» venerit. De Judods mirantibus, quomodo Chri- 
µαζόντων, πῶς ὁ inso; Ὑγράµµατα οἶδε ph — slus lüterus sciret a nullo edoctus. De divisio- 
µεµαθηκώς. Περὶ τοῦ σχίσματος τοῦ ὄχλω πε ίνγὺα ob Christum. De ambiguitate princi- 
περ Χριστοῦ. Περὶ τῆς τῶν ἀρχόντων καὶ Νι- — pum et Nicodemi. 
κοδήµου ἀμφισθητὴσεως. 

n. Περὶ τῶν ἐρωτώντων τὸν Ingo» περὶ τοῦ 8. De iis qui Dominum interrogabant de Patre. 
Πατρὸς αὐτοῦ. Περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἐλευθέρωιν — Quomodo Christussequentibus selibertatem pro- 


PaTROL. GR. CXXIII. 36. 


c. 








1131 


pidare quia se Abraho protulisset. 


9. De coco anativitate. 

10, De bono pasiore et mercenario. Quomodo 
Jesus interrogatus sit in porticu, dum ambula- 
tet. 

11. De suscitatione Lazari. Quomodo consilium 
inierunt summi sacerdotes et Pharisei de oc- 
cidendo Christo. De prophetia Caipha. 


12. De muliere pedes Christi ungente.Deitisqua 
Judas díait. De pullo asina.De Grecis adeun- 


ο libus et interrogantibus Philippum. De voce eB 


- eolo audita. 


509 19. De pelvi sive maluvio. Quomodo Judas - 


exiverit ut Christum traderet. De procepto se 
£nvicem diligendi.De eo qui Petrum interroga- 
vil, quo abiret Jesus. 

«44. De Thoma ignorante quo Dominus abiret.De 
Juda Thadda«o interrogante Jesum. De spiritu 
consolatore. 

15. De vera vite, agricola et pampino. 


46. Quomodo Jesus eo qua discipulis eventura 
erant, predizit. De hoc, Parum videbitis me. 
Quomodo Pater quecunque ab eo petierint ho- 
mines daturus sit. 


A7. Oratio Jesu pro datis sibi α Patre. disci- C 


pulis. 

- 18. De traditione Jesu. De Judaeis retro caden- 
tibus. De Petro qui abscidit auriculam servo 
pontificis. Quomodo Jesus ductus sit ad An- 

num, Caipham et Pilatum. 


19. De flagellatione Christi. De crucifirione 
Christi. De iis qui juxta crucem astabant.Quo- 
modo petitum est corpus Christi. De sepelitione 
Christi. 

90. De resurreclione Christi. De apparitione, 
Christi, primum Marie Magdaleno deinde co- 

. teris apostolis congregatis. 


94. De apparitione Christi Petro facta pest ré- κα. 


surrectionem, ceterisque piscanvibus in. mari 
Tiberiadis. Quomodo Christus Petro dixerit : 
Pasce oves meas. 


THROPHYLACTI BULGARL£ ARCHIEP. 


miserit. De iis qui dicebant Christum damo- 4 
nium habere. De judais conantibus Jesum la- 


p Pa τῷ Μαγδαληνή, ἔπειτα 


413? 
ἐπαγγελλομένο τοῖς ἑπομένοις αὐτῷ. Περὶ τῶν 
εἰπόντων ὃτι δαιμόνιον ἔχει ὁ Ιησοῦς. Πεα 


τῶν πειρωμένων Ἰουδαίων λιθοθολεῖν τὸν — "In- 
σούν, ὅτι τοῦ ᾿Αθραὰμ προέχρινεν αὐτόν. 

0. Περὶ τοῦ lx γενετής τυφλοῦ. 

v. Περὶ τοῦ καλοῦ ποιµένος καί μισθωτοῦ. Περὶ 
τοῦ ]ησοῦ ἐρωτηθέντος, i» τῇ στο περιπα- 
τοῦντος. 

ux. Περὶ τῆς ἑγέρσεως τοῦ Λαζάρου. Περὶ M 
τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν Φαρισαίων βουλῆ 
τοῦ ἀποκτεῖναι τὸν Ἰησοῦν. Περὶ cv 
Καϊάφας, 

β΄, Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν. Κύριον μύρψ. Περὶ 
ὧν εἶπεν Ἰούδας. Περὶ τοῦ ὀναρίου. Περὶ τῶν 
Ἑλλήνων προσελθόντων καὶ ἑρωτώντων — tv 


Φίλιππον. Περὶ τῆς φωνῆς ἐκ τοῦ οὐρανού 
ἀχουσθείσης, 
Περὶ τοῦ ἐἑξελθόντος 


i M 


wq. Περὶ τοῦ νιπτήηρος. 
Ἰούδα ἵνα τὸν Χριστὸν παραδῷ. Περὶ τῆς ἑν- 
τολής τοῦ ἀγαπᾷν ἀλλήλους, Περὶ τοῦ ζητουντος 
Πέτρου, ποῦ ὑπάγει ὁ Κύριος, 

ιδ’. Περὶ θωμᾶ ἀγνοοῦντος ποῦ ὑπάχει ὃ Κύριος. Περὶ 
τοῦ Ιούδα τοῦ Θαδδαίου ἐρωτῶντος τὸν ᾿[ησοῦν. 
Περὶ τοῦ Παρακλήτου. 

w^, Περὶ τῆς ἀληθινης ἀμπέλου, καὶ γεωργοῦ, xai 
χλήµατος. 

w^. Περὶ του Ἰησοῦ προλέγοντος τὰ συµθησό- 
μενα τοῖς µαθηταῖς, Περὶ τοῦ, Μιχρυν, xal ὀψεσθέ 
µε, Περὶ τοῦ τὸν Πατέρα ὅσα ἄν αἰτήσωνται 
δώσειν. 

w^. Περὶ τῆς προσευχΏς τοῦ ᾿Ιησοῦ πρὸς τὺν 
Πατέρα ὑπὲρ τῶν δελοµένων Ἰαυτῷ μαθητῶν. 

t. Περὶ τῆς παραδόσεως τοῦ Ἰησοῦ. Περὶ τῶν 
Ἰουδαίων Ὑχαμαὶ πεσόντων, Περὶ τοῦ Πέτρο, 
ἀποχόφαντος τὸ ὠτίο τῷ τοῦ ἀρχιερέως 
δούλῳ. Περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἀπαγομένου πρὸς ΄Άνναν, 
καὶ Καϊάφαν, καὶ Πιλάτον. 

e. Περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ μαστιγώσεως. Περὶ τῆς 
σταυρώτεως τοῦ Χριστου. Περὶ τῶν παρὰ — wp 
σταυρῷ ἑσιώτων. Περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ Κυριαχοῦ 
σώματος, Περὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ. 

x. περὶ τής ἁναστάσεως τοῦ Χριστοῦ. Περὶ της 
φανερώσεως τοῦ Χριστοῦ, πρώτον μὲν τῇ Ma- 

δὲ τοῖς µαθηταῖς 
συνηγµένοις. 


Περὶ τῆς  φανερώσεως τοῦ ᾿Ιησοῦ μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν Πέτρῳ καὶ ἑτέρις ἁλιεύουσιν ἐπὶ της 
θαλάσσης της Τιξεριάδος. Περὶ τοῦ τῷ Dist 
λεχθέντος' Bdaxs τά πρόθατά µου. 
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ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ. 


ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS 


IIPOOIMION. 

'H ᾖτοῦ ἁγίου Πνεύματος δύναµις ἓν ἀσθενείᾳ 
τελειοῦται, καθὰ Ὑέγραπται, καὶ πιστεύομεν᾽ kv 
ἀσθενείφ δὲ o9 σώματος µόνον, ἀλλὰ δη καὶ λόγο», 
καὶ σοφίας iv γλώττῃ χειµένης, Καὶ τοῦτο ὅηλον ix 
πολλών μὲν καὶ ἄλλων, μάλιστὰ δὲ ἐκ τοῦ περὶ τὸν 
µέγαν θεολόγον καὶ ἁδελφὸν τοῦ Χριστοῦ kv χάριτι 
ὀρωμένου. Οὗτος. γὰρ ἁλιέως μὲν πατρὸς fjv, τὴν αὐ- 
τὴν δὲ τέχνην τῷ πατρὶ µεταχειριζόµενος, οὐ μόνον 
ἀμαθὴς ἣν τῆς Ἑλληνικῆς χαὶ ἸΙουδαϊκῆς πχιδεύ- 
αξως, ἀλλὰ καὶ πάντη ἀγράμματος, χαθὰ δη καὶ ὁ 
θειότατος Λουκᾶς iv ταῖς Πράξεσιν ἱστορεῖ περὶ αὖ- 
τοῦ, Καὶ γὰρ δὴ καὶ ἡ πατρὶς αὐτοῦ εὐτελεστάτη xai 
ἄσημος, ὡς χωρίον εἶναι οὐ λογικῆς, ἀλλ᾽ ἁλιευτιχῆς 
τέχνης, Βηθσαϊδᾶ γὰρ τοῦτον ἐξήνεγκεν. ᾽Αλλ’ ὅμως 


À 


PRAEFATIO. 

60ÀSancti Spiritus potentia in infirmitate perfici - 
Lur&4:56 sicut et scriptum est et credimus: infirmi- 
tate autem non corporis tantum, sed et sermonis, 
et sapientie quae in lingua sita. Manifestumque est 
id cum ex multorum aliorum,tum ex Joannis ma- 
gni theologi qui frater Christi, gratia. Hic enim 
patre quidein piscatore natus, eamdeta quam pater 
exercebat artem.Non solum autem imperitus erat 
gentilium disciplinarum et Judaica eruditionis,sed 
planetotus illitteratus,quemadmodum divinissimus 
Lucas in Actis apostolorum de eo tradit 57, Nam 
el patria ejus vilis et obscura, non insignibus ar- 
bus clara, sed piscature apta, Bethsaida erat. 
Nihilominus illitteratus ille,ignobilis ille,quique in 


ὁ τοιοῦτος, ὃ ἀγράμματος, ὁ ἄσημος, ὁ μηδέν ἔχων p nullo spectabilis erat, vide quantum sortitus sit 


o4 


meplóA&mvov, ἴδε ποίου τετύχηχε πνεύματος, ὥστε d 
μηδεὶς τῶν ἄλλων εὐαγγελιστῶν ἡμᾶς ἑδίδαξεν, αὖ- 
τὸς ταῦτα βροντῆσαι, Ἐπειδὴ γὰρ ἐχείνων  xita- 
Ἱενομένων περὶ τὸ σωματικὸν τοῦ Χριστοῦ, μηδὲν 
&& περὶ τής πρὸ αἰώνων αὐτοῦ ὑπάρξεως τρανώτερον 
καὶ σαφίστερον εἰπόντων, δέος ἣν uf ποτέ τινες 
χαμαιπετεῖς, καὶ μηδὲν ὑψηλὸν νοησαι ὀυνάμενοι, 
νοµίσωσι τὸν Χριστὸν τότε πρῶτον εἰς ὕπαρξιν ἑλ- 
θεῖν, ὅτε ἀπὸ Μαρίας ἐγεννήθη, καὶ οὐχὶ πρὸ αἰώνων 
ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθηναι, ὅ πάντως πέπονθε Παῦ- 
λος ὁ Σαμοσατεύς,. Τούτου ἔνεκεν ὃ μέγας ᾿Ιωάννης 
περὶ τῆς dvo γεννήσεως διαλαµθάνει, καΐτοι οὐδὲ 
τὴν σάρχωσιν τοῦ Λόγου ἀμνημόνευτον καταλείψας᾽ 
φηαὶ qXo: α Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. » Ὡς δέ 


spiritum. Etenim qua nullus aliotum evangelista- 
rum nos docuit, ea ipse intonare ausus est. Nam 
cum illi occupati fuissent τη carnali substantia 
Christi explicanda, nihilque clare et manifeste satis 
de substantia ejus dixissent, quam ante szcula ha- 
buit : metuebatur ne quando quidam bumi re- 
pentes, nihilque sublime intelligere valentes, pu- - 
tarent Christum tunc primum subsistere coepisse, 
quando ex Maria nalus est, et non ante sz»cula ex 
Patre natum esse, id quod utique Paulo Samosa- 
teno accidil. Propterea magnus Joannes desuperna 
ejus generalione tractal, quamvis interim et ine 
carnationein Verbi non 504 relinquit intactam ; 
dicit enim, « Et verbum caro factum est. » Dicunt 


τινὲς Φφασι, καὶ ἠξίωσαν αὐτὸν οἱ ὀρθόδοξοι συγγρά- c aute»: nonnulli quod eliam ipsuui rogaverint qui- 
ψαι περὶ τῆς ἄνω qtvvgsox, οἷα ἀναφανέντων τι- dam orthodoxi, ut conscriberet de superna nativi- 
νῶν αἱρετικῶν ἂν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, τῶν δογµα- — late, eo quod tuuc diebus illis pullularent bzretici 


τιζόντων ἄνθρωπον ψιλὸν ὑπάρξαι τὸν "Insoov, "Ὅτε 
δη λέχετχι ὁ ἅγιος τὰ τῶν ἄλλων εὐαγγελιστῶν ἀμα- 
γνοὺς, θαυμάσαι μὲν ἐκείνοις τῆς περὶ πάντα dn. 
θοῦς ἀφηγήσεως, ἐπικρῖναι δὲ ὡς ὑγιῶς ἔχοντα, καὶ 
μηδὲν πρὸς Ὑάριν εἰπόντας τῶν ἀποστόλων, Α μέν- 
τοι οὐ σαρῶς εἶπον Ἐκεῖνι, fj τελείως παρέλιπον, 
ταῦτα αὐτὸν ἑξαπλῶσαι, καὶ τρανῶσαι, καὶ προσθεῖναι 
διὰ τοῦ ἰδίου Εὐαγγελίου" ὅ καὶ συνέγραψεν kv Πάτμῳ 
τῇ νήσῳ ἑξόριστος διατελῶν, μετὰ τερικκονταδύο ἔτη 
τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναλήψεως. Ἡγαπᾶτο δὲ πάντων 
μάλιστα μαθητῶν Ἰωάννης τῷ Κνρίῳ, ὡς ἁπλοῦς 


08-96]] Cor. xi, 9. 5 Act. iv. 


aliqui Christum hominem esse purum docere non 
reveriti. Dicitur quoque quod sanctus iile,cum le- 
gissel ea qua ab aliis evangelistis erant scripta, 
admuratus sit illos de omnibus quidem vera nar- 
rasse, et judicarit illos recte et nihil ad gratiam 
apostolorum scripsisse. Ceterum quise illi non mae 
nifeste dixerunt, vel omnino preterrmiserunt, ea 
ipse explanare, et liquida facere,adjicereque pro- 
prio Evangelio ecepit, quod et exsul in Patmo in- 
sula conscripsit post triginta duos annos post as- 
sumptum in caelos Christum. Dilectus est autem 
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Joannes pre discipulis omnibus maxime a Domino, A «€ xal mpaóvatoc, καὶ -4gnetvonüíetatoc, καὶ ὡς 


eo quod absolute mitis erat, suavissimisque mori- 

bus, ac tnundo corde, nempe virgo: Unde et am- 

' plius notitie Dei donum ei concreditum est, my- 

steriisque plerisque incognitis ipse delicatus est. 

« Beati » enim, inquit, mundi corde, quouiam ipsi 

Deum videbunt 58.» Erat insuper et cognatus Do- 

mini. Quomodo autem? Audi. Joseph ille Deiparse 

sponsus habuit ex priore uxore liberos septem, 
quatuor mares et tres femellas, Martham, Esther 
et Salomen ; οἱ illius sane, Salomes inquam, filius 
erat Joannes ille. Comperitur itaque Dominus esse 
avunculus ejus, quoniam Joseph habitus est pater 
Domini,illius autem Joseph filia Salome et proiude 
habita soror Domini; atque sic Joannes ejus filius, 
nepos Domini.Fortassis autem nou absurdumfuerit 
nomina et matris ejus et evangeliste aperire. Et- 
enim mater ejus que Salome dicebatur,interpreta- 
tur pacifica,Joannes autem gratia ejus.Sciat igitur 
omnis anima quod pax qus erga homines,et qnain 
anima ab affectionibus libera, mater sit divine 
gratie, et generat istam in nobis. Animam enim 
quieadhuc turbatur,et pugnat contra homines alios, 
et contra seipsam,non verisimile est divinam con- 
sequi gratiam. Consideremus autem et mirabilius 
quiddam quod circa sanctum illum evangelistam 
accidit. Tres ille unus matres habere comparet:Sa- 
lomen natura (a), tonitruum, tilius enim est toni- 
trui propterea quod in Evangelio vocalissimus fue- 
rit el Deiparam : nam inquit, Ecce mater tua. 
Verum hzc ante enarrationem dicta sufficiant : 
nunc incipienda dictorum éjus reseratio. 
508 CAPUT I. 

Testimonium Joannis de Christo. Quomodo Joan- 
nes interrogatum miserit, an Jesus esset ille 
Christus. De vocatione Andrea, Petri, Philip- 
pi et Nathanaelis. 


VEBS. 1. « In principio erat Verbum. » Sicutet 


καθαρὸς τὴν xapblav, χουν παρθένος. "EE οὗ δὲ, χε- 
ῥίσµατος xai τὴν θεολογίαν ἐπιστεύθη, τῶν ἀθεάτων 
τοῖς πολλυῖς μυστηρίων κατατροφήσας. « λἴχχάριοι — 
γὰρ, φησὶν, ol χαθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν 
ὄψονται. » "Hy δὲ ἄρα xal συγγενὴς τοῦ Κυρίου. καὶ 
πῶς, ἄκουσον. Ἰωσὴφ ὁ τῆς πανάγνου θεοτάχο 
μνηστὴρ ἔσχεν ἐκ προτέρας γυναικὸς παῖδας ἐπτὰ, 
τέσσαρας ἂἄῤῥενας καὶ τρεῖς θηλείας, τὴν λἐάρθαν, 
τὴν ᾿Εσθὴρ, τὴν Σαλώμην, ἧς, λέγω, τῆς Σαλώμης, 
υἱὸς Ἡν οὗτος ὁ Ἰωάννης. Εὑρίσκεται τοίνυν ὁ Ko- 
ριος θεῖός αὐτοῦ dv. Ἐπεὶ γὰρ πατἠρ τοῦ Κύρίου 6 
Ἰωσὴφ, τούτυ δὲ τοῦ Ἰωσὴφ θυγάτηρ ἡ ζαλώμτ” 
ἁδελφλ ἄρα το Κυρίυ ἡ Σαλώμη λογίζεται, ὥστε 
καὶ ὁ ταύτης υἱὸς Ἰωάννης ἀνεψιὸς τοῦ Κυρίου. Ox 
ἄτοπον δὲ (suc xal τὰ ὀνόματα τῆς μητρὸς αὐτοῦ 


Β καὶ αὑτοῦ τοῦ εὐαγγελιστοῦ ἀναπτύαι, Ἡ µήτηρ 


Σαλώμη καλουμένη, ἑρμηνεύεται εἰρηνικὴ, ὁ δὲ Ἰω- 
άννης, Χάρις αὐτῆς. Γινωσχέτω οὖν πᾶσα duy fi, ὡς 
$ εἰρήνη ἡ πρός τε τοὺς ἀνθρώπους, καὶ à χατὰ 
ψυχὴν πο τῶν παθῶν, µήτηρ γίνεται τῆς θείας χά. 
proc, καὶ γεννᾷ ταύτην lv ἡμῖν. Τὴν γὰρ ταραττο- 
μένην duy», καὶ ἔτι µάχας ἔχουσαν πρὸς τε τοὺς 
ἄλλους ἀνθρώπους, xal πρὸς ἑαυτὴν, οὐχ εἰκὸς τῆς 
θείας ἀξιωθήναι χάριτος, ᾿Επεσχεφάμεθα δὲ καὶ τι 
θαυμασιώτερον συμθὰν περὶ τοῦτον δὴ τὸν εὐαγγι- 
λιστὴν Ἰωάννην. Μόνος γὰρ οὗτος τρεῖς μητέρας 
ἀναφαίνεται ἔχων, την φυσικὴν τὴν Σαλώμην, τὴν 
Βροντὴν (υἱὸς γὰρ βροντῆς διὰ τὴν τοῦ Εὐαγγελίου 
μεγαλοφωνίαν), καὶ τὴν Osotóxow « δο γὰρ, φη- 


ο o à µήτηρ συυ. » Αλλ' ime ταῦτα ἡμῖν x2 


τῆς ἐξηγήσεως εἴρηται, ἀρχτέον Άδη καὶ τῆς τοῦ ῥητοῦ 

ἀναπτύξεως. 

ΚΕΦΛΑ. Λ’. 

Περὶ τῆς μαρτυρίας τοῦ Ἰωάννου περὶ ἉΧριστεῦ. 
Περὶ τοῦ Ἰωάννου ἑρωτηθέντος, εἰ ἔσειν ὁ 
Χριστός, Περὶ Ανδρέου, Πέτρου, Φιλίκπου καὶ 
Ναθαναὴλ κληθέντων. 


« Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος.» "Orso. xal kv προοιµίοις 


in ργοΦπίο dicebam, ita denuo dico, quod cum εἴπον, πάλιν καὶ τοῦτο ἐρῶ, ὅτι τῶν ἄλλων εὐαγγε- 
evangelists» alii inferiorem nativitatem Domini, λιστῶν τὴν κάτω γέννησιν τοῦ Κυρίου, τὴν &vztoo- 
educationem et incrementum late narrarunt, eà φὴν, τὴν αὔξησιν πλατέως ἀφηγησρμένων, οὗτος μὲν 
Joannestranscurratquidem,utisatisa condiscipulis ἐκεῖνα παρατρέχει, ὡς αὐτάρκως τοῖς συµµαθηταῖς 
suis dicla, de deitate autém ejus qui propter nos αὐτοῦ ῥηθέντα, περὶ δὲ τῆς θεότητος τοῦ δι’ ἡμᾶς 
homo factus est, disserat: tametsi si diligenter ἐνανθρωπήσαντος διαλέχεται καίτοι εἰ ἀχριθῶς θεω- 
consideraveris, neque illi de deitate Unigeniti di- ρήσεις, οὔτε ἐκεῖνο τὸ περὶ τῆς τοῦ Μὀνογενοὺς 
cere neglexerunt, sed ejus mentionem fecerunt, Γθεότητος εἰπεῖν παρώσαντο, ἀλλ᾽ ἐπεμνήσθησαν, si 
quamvis non diffuse: neque isle ita sublimitati καὶ μὴ πλατέως, οὔτε οὗτος πρὸς τὸν ὑψηλότερον λό- 
verbi intentus fuit, ut omnino posthaberet dispen. «ov ἀποθλέψας, ἡμέληοε πάντη τῆς ἐνσάρκου οἱ- 


sationem ejus in carne. Unus enim erat spiritus 
qui movebat omnium animas.[taque nobis de Filio 
disserit. Etenim Pater nobis ex veteri lege notus 
eral : tametsi nec de Patre obticeat, sed et ejus 
meminit de Filio loquens.Ostendit igitur sempiter- 
nitatem Unigeniti, dicendo : « In principio erat 
Verbum, » hoc est, 4 principio erat. Quod enim a 


58 Matth. v,8. 
(a) Edit. Lut. non habet, Salomen natura. 


xovoplac* ἓν γὰρ fj» Πνεύμα τὸ χινοῦν τὰς τῶν ἁπάν- 
των Ψψυχάς. Διαλέγεται οὖν ἡμῖν περὶ τοῦ Yio0, 6 γὰρ 
Πατὴρ ἤδη ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς γνώριµος ἣν. Καίΐτοι 
οὐδὲ τὸν Πατέρα ἀπεσιώπησεν, ἀλλὰ καὶ περὶ τούτου 
μέμνηται, καὶ περὶ τοῦ Too λέχει, Δείχνυσι τοένων 
τὸ ἀῑδιο τοῦ Μονογενοῦς lv τῷ λέγειν’ « Ἐν ἀρχῷ 
fv ὁ Δόγος, » τουτέστιν, ἀπ᾿ ἀρχῆς Άν. Τὸ γὰρ ἀπ' 
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ἀρχῆς Óv, o) μὴ εὑρεθῃ πάντως χρόνος, ὅτε οὐκ fv. A principio est,ejusomnino nullum einpus inventum 


Καὶ πὀθεν, φησὶ, δηλον ὅτι τὸ, « Ἐν ἀρχῇ f», » 
ταυτὸν σηµαίνει τῷ, ἀπ᾿ ἀρχῆς ; Πόθεν; Καὶ ἀπ᾿ a5- 
τῆς μὲν τῆς κοινῆς ὑπολήψεως, μάλιστα δὲ ἀπ᾿ αὖ- 
τοῦ τούτου τοῦ εὐαγγελιστοῦ. Φησὶ γὰρ ἐν μιᾷ τῶν 
αὑτοῦ ἐπιστολῶν' « "O fw ἀπ᾿ ἀρχῆς (12), ὃ ὃ ἑωρά- 
ααμεν. € Ορᾷς οὖν πῶς αὐτὸς ἑαυτὸν ὁ ἠγαπημένος 
ἑρμπνεύεὶ ; Nal, φησὶν, ἀλλ ἐγὼ τὸ, «ἐν ἀρχὴ, » 
οὕτω νοῷ, ὥσπερ καὶ παρὰ τῷ Μωσεῖ' « Ἐν ἀρχῃ 
ἐποίησεν ὁ θεός, 9 Ὥσπερ γὰρ ἔκεῖ ο”χ ὡς ἀῑδίου 
ὄντος τοῦ οὐρανοῦ τὸ, « iv ἀρχῇ, » vóeteat, οὕτως 
οὐδ ἐνταῦθα τὸ, « iv ἀρχῇ, » νοήσω, ὡς ἁϊδίου óv- 
τος του Μονογενοῦς. Ταῦτα μὲν ὁ αἱρετιχός. "Hpetc 
δὲ πρὸς ταύτην τὴν ἀνόητην ἔνστασιν οὐδὲν ἕτερον 
ἐροῦμεν, 
τὸ ἑξῆς ὑπεχράτησας ; Αλλ᾽ ἡμεις τοῦτο ἐροῦμεν, 
κἂν σὺ gà θέλῃς. 'Ex:t μὲν γὰρ ὁ Μωσῆς φησιν 
« Ἐν ἀρχῖ, ἐποίησεν ὃ θεος τὸν οὗραν»ν καὶ τὴν 
γην » ἐνταῦθα δὲ, « Ἐν ἀρχῇῃ hv ὁ Δόγος. » Τίς 
οὖν κοινωνία τῷ « ἐποίησε, » πρὸς τὸ « ἦν ; » El μὲν 
γὰρ ἐγέγραπτο καὶ ἐνταῦθα Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τὸν Ylóv, ἐσίγησα ἄν) vov δὲ, « Ἐν ἀρχῃ fv 
ἐξ οὗ vom τὸ ἀῑδίως εἶναι τὸν Λόγον, ἀλλὰ μὴ ὕστε- 
ρον, καθὼς ὑμεῖς Φλυαρεῖτε. Τίνος δὲ ἕνεχεν οὐκ 
εἶπεν Ἐν ào; (à ἣν o Υἱὸς, ἀλλ᾽, « ὁ Λόγος, » Excus, 
"Ότι διὰ τὰν τῶν ἀκουόντων ἀσθένειαν, ἵνα pA ἀχού- 
σαντες εὐθυς ἐξ ἀρχῆς vlov, νοήσωμεν γέννησιν ἓμ- 
παθη καὶ σωματικὴν, τούτου ἔνεκεν Λόγον αὐτὸν 
ἐκάλεσεν' ἵνχ ο µόθῃς Oct ὥσπερ ὁ λόγος γεννᾶται 


ἐκ τοῦ νοὺς ἀπαθῶς, οὕτω καὶ οὗτος ἐγεννήθη ἐκ 


quando non erat.Et unde dixerit quis, Manifestum 
quod in principio idem sit quod a principio*Unde? 
Ex ipsa quidem communi conceptione, maxime 
autem ab hoc ipso evangelista. Inquit enim in 
una suarum epistolarum : « Quod erat ab initio, 
quod vidimus 59, » Vides igitur quod ille dilectus 
Domini seipsum interpretetur? Etiam, inquit. Sed 
ego istud, « in principio, »sic intelligo,quemadmo- 
dum et a Mose dictum est, « [n principio fecit 
Deus 60. » Sicut enim illic istud, in principio,non 
intelligitur quasi coelum fuerit sempiternum, sic 
neque hoc loco quod sempiternus sit unigenitus. 
Hoc quidem hz»reticus. Nos autem ad hanc stultam 


&)À' f τοῦτο "D σοφιστὰ τῆς κακίας, πῶς B instantiam nihil aliud dicimus, quam hoc : O so- 


phista malitie, quomodo quod sequitur subticui - 
sti? At nos,etiam hoc te nolente,dicemus.Nam illic 
quidem Moses dicit, «In principio fecitDeus coelum 
et terram : » hoc autém loco, « In principio erat 
Verbum.»Qua igitur communio verbi,fecit,ad ver- 
bum, era? Equidem siluissem,si hoc loco scriptum 
fuisset, In principio fecit Deus Filium; nunc autem 
inquit, « In principio erat.» Ex quo intelligo sem- 
piternum fuisse verbu.n, et non posterius condi- 
tuin, sicut vos nugamini. Quare autem non dixit, 
e [n principio erat » Filius, sed,« Verbum?» Audi, 
propter auditorum infirmitatem, ne audito statim 
ab initio 506 Filii nomine,cogitaremus nativitatem 
corporalem, et ab affectionibus proficiscentem. 
Et ejus gratia ipsum vocavit Verbum, quo discas, 


τοῦ Πατρὸς ἀπαθῶς' καὶ ἄλλως δὲ αὐτὸν Λόγον ἑκά- ᾳ qued sicut verbum gignitur ex mente sine passio- 


λεσεν, ἐπειδὴ τὰ τοῦ Πατρὸς ἡμῖν ἀπήγγειλεν, ὥσπερ 
x1i πᾶς λόγος τὰ τοῦ νοὺς ἀπαγγέλλει βωλεύματα, 
ἅμα δὲ καὶ ἵνα δείξτι αὐτὸν συναϊδιον τῷ Πατρὶ ντα, 
"Ὥσπερ ye οὐκ ἔστιν εἰπεῖν νοῦν ὄντα ποτέ χωρὶς 
λόγου, οὕτως οὐδὲ τὸν Πατέρα xai τὸν θεὸν χωρὶς τού 
Υἱοῦ. Μετὰ τοῦ ἄρθ δὲ εἶπεν Ὁ Λόγος, Εἰσὶ 
γάρ καὶ ἄλλοι πολλοὶ λόγοι τοῦ θεοῦ, oiov 94, cnp, 
al προφητεῖαι, καὶ τὰ προστάγµατα" χχθὸ εἴρηται 
περὶ τῶν ἀγγέλων, ὅτι δυνατοὶ ᾖἸἰσγύϊ ποιοῦντες 
τὸν λόγον αὐτοῦ, τουτέστι, τὰ προστάγµατα αὐτοῦ' 


ἀλλ᾽ ὁ κυρίως Λόγος οὐσία τις ἑστὶν ἑνυπόστατος. 


« Καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεον. » Καὶ ἐνταῦθα 
σαφέστερον δείκνυσι σναΐδιον τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί. 

ἵνα γὰρ μὴ ομίσῃς, ὅτι ἦν ποτε ὁ Πατὴρ χωρὶς 
τοῦ Yioo, φησὶν, ὅτι « 'O Λόγος fj» πρὸς τὸν θὲὸν, » 
τουτέστ' μετὰ θεού, ἐν τοῖς χόλποις τοῖς πατρικοῖς. 
Τὸ γὰρ, « πρὸς, » ἀντὶ τοῦ, μετὰ, ὀφείλεις νοῆσαι, ὡς 
καὶ ἆλλαχου κείται α Οὐχὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ 
ἀδελφαὶ αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς εἶσιν ; ϱ ἀντὶ τοῦ, μεθ) 
ἡμῶν ἀναστρέφονσαι ; Οὕτω κἀνταῦθχα τὸ, « πρὸς 
τὸν θεὸ», » νόησονι ἀντὶ τοῦ, μετὰ θεου fv, σὺν τῷ 
Or, lv τοῖς Χόλποις αὐτοῦ. Οὐκ ἑνδέχεται γὰρ τὸν 


$9 IJoan. 1, 1. 99 Gen. 1, 1. 6ἱ 


Marc. VI, 3. 


ne,ita et hic a Patre natus est absque ulla affectio- 
ne. Velaliter : ipsum appellavit Verbum, quia no- 
bis que sunt Patris annuntiavit, quemadmodum 
omne verbum mentis voluntates annuntiat, insu- 
per ut ostendat cozternum esse Patri Filium. Si- 
cut eniin dici nequit mentem aliquando esse abs- 
que verbo, ito neque Patrem et Deum absque Fi- 
lio. Dictum est autem cum articulo, illud Verbum. 
Sunt enim alia mulla Dei verba, ut prophetis et 
mandata: secundum quod dictum est do angelis, 
potentes virtule, facientes verbum ejus, hoc est, 
mandata ejus. Sed proprie Verbum subsistentia 
est personam constituens. 

VgRs. 2. « Et illud Verbum erat apud Deum. » 
Et hoc loco manifestius indicat costernum Patri 
Filium. Ne enim existimes quod Pater aliquando 
fuerit absque Filio, dicit, « Et illud Verbum erat 
apud Deum, » hoc est, cum Deo,in sinibus pater- 
nis.«Apud, » enim intelligere debes pro, cum:sicut 
et alio loco dictum est^, «Nonne fratres ejus el so- 
rores ejus apud nos suni? hoc est,nobiscum sunt, 
el nobiscum conversantur? Sic et hoc loco, apud 
Deum,intellige, hoc est, cum Deo erat, cum Deo,i in 
sinibus ejus. Impossibile enim est Deum absque 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(12) Cod. 32 addit : ὃ ἀκηκόαμεν, 
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sermone et sapientia et virtute esse. ldcirco quia A Θεὸν ἄλογον ἤ ἄσοφον sivxl ποτε, f, ἀδύνατον. Aur 


verbum et sapientia et virtus Patris exsistit Filius, 
credimus ipsum semper esse apud Deum,hoc est, 
"cum Patre Et quomodo, inquit, fierit potest,ut pa- 
tre posterior non sit filius?Quomodo? Disce a cor- 
porali exemplo. Splendor solis nonne ah ipso sole 
est? Etiam omnino. Nunquid ergo et posterior sole, 
ita ut sine eo sol intelligatur? Hoc dici non potest. 
Quomodo enim sol esset,splendorem non habens? 
Igitur multo magishoc de Patreet Filiointelligetur. 
Fi!ius enim, Patris cum sit splendor6$, sicut οἱ 
Paulus dicit, semper cum Patre credendus est ful- 
gere nec esse illo posterior. Attende hic et Sabel- 
- lium Lyben hoc dicto confutari. Ille enim docui: 
quod Pater, et filius,et Spiritus, una persona sint, 
et quod unica illa persona apparuerit aliquando u! 
Pater, interdum ut Filius, nonnunquam ut Spiritus 
sanctus. Hzc nugatur mendacis patris filius, ma- 
lignoque spiritu plenus, arguitur autem manifeste 
ex hoc quod dicitur, « Et illud Verbum erat apud 
Deum.» Manifeste enim evangelista hoc loco aliuin 
dicit esse Verbur,et alium Deum,hoc est Patrein. 
Nam quia Verbum erat apud Deum, manifestum 
quod dug persons introducantur, etiam si una 
nalura sit in his duobus. Quoi autem 507 
una natura sit, audi. « Et Deus erat illud Ver- 
2um.»Vides quod et Verbum erat Deus! et ita una 
erat nalura Patris et Filii, quia et una divinitas. 
Confundantur igitur et Arius et Sabeliius. Arius 
quidem, quicreaturam dicit Filium Dei et facturam. 
Confutetur autem per hoc quod dicit,«In principio 


erat,et Deus erat illud Verbum »Sabellius vero ne- € 


gans personarum trinitatem,sed asserens unitatem, 
rejiciatur per hoc quod dicitur, - Et illud Verbum 
erat apud Deum. » Manifeste enim hoc loco alium 
esse Verbum,etalium esse Patrem declarat magnus 
Joannes, etiamsi non sit aliud ct aliud. Alius enim 
et alius de personis dicitur, aliud et aliud de natu- 
ris.Et ut exemplo manifestius faciamus, Petrus et 
Paulus sunt alius et alius:suntenim persone dus: 
sed non aliud et aliud. Una enim eorum natura 
est, huinanitas. Sic igitur de Patreac Filio dicen- 
dum.Alius enim sunt et alius, duz personsm;non au- 
temaliud et aliud:una enim natura eorum, deilas. 
«Illud erat in principio apud Deum. »Ille Deus Ver- 
bum nunquam separatus esta Deo Patre. Quia 


τοῦτο πιστεύοµεν, ὅτι ἐπεὶ λόγος, καὶ σοφια, κά 
δύναµις τοῦ Πατρὸς ἐστιν ὁ Tibe, ἀεὶ hv πρὸς τὸν 
θεὸν, ἀντὶ τοῦ, σὺν τῷ Πατρὶ, καὶ μετὰ τοῦ ΒΠχτρός. 
Καὶ πῶς, φησὶν, υἱὸν ὄντα μὴ εἶναι Όστερον τοῦ wx- 
tpóc ; Πῶς ; Μανθανε ἀπὺ τοῦ ὑλικοῦ ὑποδείγματος. 
Τὸ ἀπαύγασμα τοῦ ἡλίου oa οὐκ ἐξ αὐτοῦ ἔστι τοῦ 
ἡίου ; Ναὶ πάντως, "Apa οὖν καὶ ὕστερόν ἐστι τοῦ 
Ἁλίου, ὥστε ἐννοηθῆναί ποτε ἥλιον χωρὶς τούτου; 
O5x ἔστιν εἰπεῖν. IIoc γὰρ ἄν καὶ εἴη ἥλιος μὴ ἁπσύ- 
γασμα ἴἔχων ; περ οὖν ἐπὶ τούτο, πολλῷ μᾶλλον 
ἐπὶ τοῦ Πατρὺς καὶ τοῦ Υἱοῦ νοηθήτεται. ᾽Απαύ- 
ἵασμα γὰρ ὤν ὁ Yi τοῦ Πατρὸς, καθὼς ὃ Παὔλος 
λέχει, ἀεὶ τῷ Πατρὶ συνεκφαίνεσθαι πιστεθήσεται, 
καὶ ovy ὕστερος ἔσται αὐτοῦ. Νόει δέ μοι καὶ Σαθέλ- 


Βλιον τὸν Aífov ἐκ τούτου τοῦ ῥητοῦ ἀνατρεπόμενον. 


Ἐκετνος γὰρ ἑδογμάτιζεν, ὅτι ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Uli 
καὶ τὸ Πνεῦμα ἕν πρόσωπόν slot, καὶ τοῦτο τὸ tv 
πρόσωπον. ποτὲ μὲν ἐφάνη ὡς Πατηρ, ποτ δὲ ὥς 
Υἱὸς, ποτέ δὲ ὡς Πνεῦμα, Ταῦτα ἐἑφλυάρει ὁ τοῦ 
πατρὸς τοῦ ψεύδους υἷὸς, καὶ τοῦ πονηροῦ πλήρης 
πνεύματος. ᾿Ελέγγεται δὲ προφανῶς Ex τούτο, λέγω 
δὴ τοῦ. « Καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεόν, » Σχφέστατα 
yxo 9 εὐαγγελιστῆς ἐνταῦθα λέγει, ἄλλον εἶναι τὸν 
λόγον, καὶ ἄλλον τὸν θΘεὺν fro: τὸν Πατέρα. Ἐπεὶ 
γὰρ ὁ Λόγος ἣν σὺν τῷ Oup, πρόδηλον ὅτι δύο πρὀσ- 
ez εἰσάγονται, εἰ καὶ µία φύσις τούτοις τοῖς δυσίν. 
"Ost µία φύσις, ἄχουε.α K xL θεὸς ἣν ὁ Λόγος. » ὉὈρᾶς 
ὅτι καὶ ὁ λόγος θεος.. ωστε µία φύσις τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
Yüp, inti xai uix. θεότης, Αἰσ(υέσθωσαν τοίνυν καὶ 
"Apttoc καὶ Σαθέλλιος: ᾿Ἄρειος μὲν, χτίσμα λέγων 
τὸν Υἱὸν του Θεοῦ xz! ποίημα, ἐντρεπέσθω διὰ τοῦ, 
« Ἐν ápyü ἂν, καὶ θεὸς ἣν ὁ Λόγος, » Σαθέλλιος 
δὲ, ὁ μὴ λέγων τριάδα προσώπων, ἀλλὰ µονάδα, διὰ 
τοῦ, « Καὶ ὃ Λόγος ἦν πρὺς τὸν .εόν. *» Τρανῶς 12? 
ἐνταῦθ» ἄλλον εἶναι τὸν Λόγον, καὶ ἄλλων τὸν lIz- 
iow, κηρύττει ὁ μέγας Ἰωάννης, εἰ καὶ ph ἆλλο 
Καὶ ἄλλο. Τὸ μὲν γὰρ ἄλλος xai ἄλλος ἐπὶ τῶν προσώ- 
πων λέγεται, τὸ δὲ ἆλλο καὶ ἄλλο, ἐπὶ τῶν ou 
σεων. Οἶον, ἵνα σχφέστερον τὸ νόηµα ἐκθήσωμαι, 
Πέτρος καὶ Παῦλος, ἄλλος μὲν καὶ ἂλλος δύο γὰρ 
πρόσωπα οὐκ ἆλλο δὲ καὶ ἄλλο' µία γὰρ φύσις αὖ- 
τοῖς ἡ ἀνθρωπότης. Οὕτως οὖν καὶ ἐπὶ Πατρος καὶ 
Υἱού δογματιστέον᾽ ἄλλος μὲν γὰρ καὶ ἄλλος δύο γὰρ 
πρόσωπα᾽ οὐκ ἄλλο 9b καί ἆλλο' µία γὰρ φύσις ἡ 
θεότης. -ε Οὗτος fj» iv ἀρχῆ πρὸς τόν θ:όν. » Οὗτος 


enim dixerat, «Deus erat Verbum: » ne quisdiabo- Dà Θεός Λόγος οὐδέποτε ἐχωρίσθη τοῦ θεοῦ καὶ Ἡς- 


lica illusione turbet quosdam, dicens : Ergo quia 
et Verbum Deus est,aliquando insurget contra [α- 
trem, ut gentiles fabulantur? et segregans se ab 
eo, adversarius erit? propterea dicit quod licet 
Deus sit Verbum, nihilominus cum Deo Patre est, 
el abeo nunquam separatus. Nonminus facile fue- 
rit οἱ Arianis respondere : Surdi, audite,qui dici- 
tis opus οἱ facturam esse Dei Filium.Intelligite qua 
le nomen imposuerit evangelista Filio Dei Ver- 
bum enim ipsum vocavit: vos autem, opus οἱ 


6 Hebr. 1, 3. 


τρός. ᾿Ἐπεί γὰρ εἶπεν, ὅτι « Καὶ θεός v 6 Αόγος, 9 
ἵνα μὴ τις σατανικη ὑπόνοια ἑαταράζτι τινὰς, Apa 
µήποτε ἔπεί καὶ ὁ Λόγος θεός ἐστιν, ἑπανέστη τῷ 
Πατρί, ὡς oi παρ "Ελλησι μυθευόµενοι, καί otov 
ἀποχωρισθείς αὐτοῦ, ἀντίθεος γέγονε ; διὰ τοῦτο τοί- 
νυν φησίν, ὅτι εἰ xal θεός ἐστιν ὁ Λόγος, ἁλλ᾽ οὖν 
πάλιν πρὀς τόν Θεόν xal Πατέρα isi, σὺν αὐτῷ 
dv, καὶ οὐδέποες χωριζόµενος. Οὐ χεῖρον δὲ καί πρός 
τοὺς ᾿Αρειανίζοντας καὶ τοῦτο εἶπειν Οἱ xoxpol, 
ἀκούσατε, ol λέγοντες ἔργον εἶναι καὶ ποίημα τοῦ 
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(144 ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. I. 1142. 
Oso) «bw Yióv αὐτοῦ, σύνετε ποῖον ὄνομα τέθεικεν ὁ /. facturam vocatis eum, qui neque opus est, neque 


εὐεγγελιστὴς τῷ Yüp τοῦ Θεοῦ. Λόγον γὰρ αὐτὸν 
ἐκάλεσεν» ύμετς δὲ ἔργον αὐτὸν καὶ ποίηµα ὄνομά- 
ζετε. Αόγυς Ἱστὶν, οὐκ ἴργον, οὐδὲ χτίσµα. Διττοῦ δὲ 
ὄντος τοῦ λόγου (ὁ μὲν γὰρ ἔστιν ἑνδιάθετος, Ov. καὶ 
μὴ Ἀέγοντες ἔχομεν, φημὶ δὴ τὴν τοῦ λέγει» δυναμιν' 
καὶ χοιμώμενος γὰρ τις, καὶ μὴ λέγων, ὅμως ἔχει 
τὺν λόγον ἐν αὑτῷ κείµενον, καὶ τὴν δύναμιν οὐκ 
ἀπέδαλεν, ὁ μὲν οὖν ἔστιν ἑνδιάθετος, ὁ δὲ προφο- 
ρικὸς, Ov καὶ διὰ τῶν χειλέων προφέροµεν τὴν τοῦ 
λέγειν δύναμιν τοῦ ἑνδιαθέτου, καὶ ἑντὸς χειμένου, 


factura.Nam cum duplex sit verbum (aliud quidem : 
mentale, quod habemus etiam nihil loquentes, in- 
tellige autem vtrtutem loquendi : ita enim et dor- 
miens et nibil loquens habet vim loquendi in seipso 
sitam,et virtutem non abjecit : est igitur aliud in- 
lernum,aliud vero enuntiativum, quod per labia pro 
ferimus, hoc est vis eloquendi,cum id quod intus si- 
tum est in mente, in opus producimus), cum igitur 
duplex sit verbum,neutrum horum congruit in Fi- 
lium Dei. Nequeenim vel enuntiativum vel mentale 


εἷς ἑνέργειαν προάγοντες) διττοῦ colvov ὄντος τοῦ — Verbum est Filius Dei. Verba enim illa naturalia 
λόγου, οὐδέτερος τούτων ἁρμόζει ἐπὶ τοῦ Tio) τοῦ δυΠΙ,θί qualia apud nos. Verbum autem Patris super 
8:0," Οὔτε γὰρ προφορικὸς, οὔτε ἐνδιάθετός ἔστιν ὁ naturam est, nec subjectum artificiis illis loquen- 
Λόγος τοῦ θεοῦ. 'Exstvot μὲν γὰρ τῶν φυσικῶν καὶ di inferioribus. Atque ita cadit Porphyrii gentilis 
xij ἡμᾶς, ὁ δὲ τοῦ Πατρὸς Λόγος ὑπὲρ φύσιν ὤν,  Sophisma.[lleenimtentans subvertere Evangelium, 

οὐχ ὑποδάλλεται τοῖς χάτω νεχνολογήµασιν, ᾿Ώστε P talibus utebatur divisionibus.Si enim,inquit,Filius 
διαπέπτωκε τοῦ "Έλληνος Πορφυρίυ τὸ σόφισµα, Dei Verbum est, vel est pronuntiativum,vel men- 
᾿Εκεῖνος γὰρ ἀνατρέπειν πειρώμενος τὸ Εὐαγγέλιον, Ule : verum neque hoc est, neque illud:ergo neque 
totzótxtq  bypnto διαιρέσεσιν. El γὰρ AóToc, φησὶν, Verbum est. 508 Solutum itaque prius est sophi- 
5 Ylb« τοῦ Θεοῦ, Ἆτοι προφορικός ἐστιν fj, ἑνδιάθετος sma hoc,quia dicimus quod mentaleet pronuntiati- 
ἀλλὰ μὴν οὔτε τοῦτο, οὔτε kxstvo* ox ἄρα οὐδὲ Λόνος vum verbum est de his qua apud nos de naturalibus 
ἐστίν. ᾿Ἐφθχσε μὲν oU λύσας ὁ εὐαγγελιστῆς τὸ 6ό- — dicuntur:de eo autem quod supra naturam est, ni- 
Φισμα τοῦτο διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι τὸ ἑνδιάθετον xal hil tale. Verumtamen et hoc dicendum : Si quidem 

τὸ προφοριχὸν ἐπὶ τῶν καθ ἡμᾶς καὶ τῶν φυσικῶν nomen Verbi dignum esset Deo, et proprie de illo 
λέγεται" ἐπὶ δε τιῦ ὑπὶρ φύσιν, οὐδὲν τυιοῦτον. aC substantialiter diceretur,haberet utique locum 
Πλὴν καὶ τοῦτο ῥητέον, ὡς εἰ μὲν fjv τὸ ὀνομα τοῦτο — gentilis dubitatiu; at neque ullum aliud proprium 
τὸ Λόγος ἄξιον τοῦ Θεοῦ, καὶ κυρίως im' αὐτοῦ nomen quis invenerit dignum Deo:neque Verbum 

καὶ οὐσιωδῶς λέγόμενον, εἶχεν ἄν λόγον ἡ &mopix ipsuin substantialiter οἱ proprie est nomen Unige- 
τοῦ "Ἓλληνος, νῦν Ob οὔτε ἄλλο ὄνομα εὗροι ἄντις Diti,sed tantum manifestat absque affectione natum 

κύριον ἐπὶ Θεοῦ, οὔτε τὸ, Λόγος, αὐτὸ οὐσιωδῶς ἐστι C de PatreFilium,quemadmodum verbum de mente, 

καὶ χυρίως, δηλωτικὸν δὲ μύνον kotl τοῦ ἀπαθῶς 'et quod Filius sit paterna voluntatis nuntius. Et 
Ἱεννηθῆναι τὸν Ἰὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς, ὥσπερ ὃ λόχος proinde, o miser,quid vellicas nomen,aut profecto 
ἐκ τοῦ "90, ααὶ τοῦ αὐτὸν γεγονέναι τοῦ πατριχκοῦ Cum dicitur Pater,et Filius,et Spiritus,ad materia- 

θελήµατος ἄγγελον. "hore c ἐπιδράττῃ τοῦ ὀνόμα-  ]ia laberis, et carnales mente fingis patres,et sep- 

τος, ὦ ταλαίπωρε ; 'H που xal Πατέρα ἀγούων, val tem filios, et spiritum aerium, meridionalem forte, 

Yióv, καὶ Πνεύμα ἐπὶ τὰ ὑλικὰ καταπεσῇ, xxi σαρ- — Velseptentrionalem vel alium excitantem tempes- 
κιχοὺς ἀνατυπώσεις τῷ wp πατέρας, xai υἱοὺς, καὶ latem? Caeterum si scire vis quale sit Verbum 
πνεύμα ἀέριον, νότιου τυχὸν fj Bóottov, 5j τι ἆλλο — Dei, audi reliqua qua sequuntur. 

τῶν ἐργαζομένων τοὺς χλύδωνας ; ᾽Αλλὰ γὰρ εἰ θούλῃ μαθεῖν ποῖος Λόγος ἐστὶν b τοῦ Θεοῦ, ἄχουσον τῶν 
ἐφεζῆς. | 
" « Πάνια δι αὐτοῦ ἐγένετο » Μὴ νοµίσῃς, φηῖὶ, VERS. J. « Omnia per ipsum facta sunt. Ne exi- 
λογον εἰς ἀέρα χεύµενον καὶ λυόµενον, ἀλλὰ ποιητὴν  stimes, inquit, verbum quod in aera diffunditur et 


πάντων» νοητῶν καὶ αἱσθητῶν ᾽Αλλὰ πάλιν οἱ περὶ dissolvitur, sed factorein omnium tam mentalium 


τὸν ᾿Ἄρειον ἐπιφύονται, λέγοντες ὃτι ὥσπερ λέχομεν quam sensibilium. Hic iterum Ariani insurgunt.et 
διὰ τοῦ πρίονος Ὑενέσθαι τὴν θύραν ὡς δι ὀργάνου, dicunt quod sicut dicimus securi fabricari januam 
ἕτερον μέντοι τὸν τεχνίτην «hv. χινοῦντα τὸ ὄργανον" D quasi insrumento,et alium esse fabrum qui movet 
vto καὶ διὰ τοῦ Yo) γενέσθαι τὰ πάντα, οὐχ ὡς Ίου organum, ita et per Filium (ieri omnia, non 
αὐτοῦ ποιητοῦ ὄντος, ἀλλ) ὀργάνου, ὥσπερ ixst à quod ipse sit factor, sed instrumentum, sicut illic 


πρίων, τοῦ μέντοι θεοῦ καὶ Πατρὸς ποιητοῦ ὄντος 
καὶ χρωμµένου τῷ Υῷ ὡς ὀργάνψ. ὥστε ποίηµε, 
φατὲν, ὁ «ὸς, ἐπὶ τούτῳ κτισθεὶς, ἐπί τῷ Οι’ αὐτοῦ 
“ενέσθαι τὰ πάντα ὥσπερ ὁ πρίων ἐπὶ τούτῳ vlve- 
Tr, ἐπὶ τῷ δι αὐτοῦ ἐνεργηθῆναι τὰ τεκτονικὰ 
ἔργα. Ταῦτα μὲν ἡ πονηρὰ τοῦ Αρείου φατρία. 
μεις δέ τι πρὸς τούτους ἐροῦμεν ἁπλοῦν καὶ εὐθὲς, 
ως εἰ ἐπὶ τούτῳ ἔχτισεν, ὥς xv, Ó Πατὴηρ viv 
Vià^, να ὀργανον ἔχῃ τοῦτον πρὸς συμπλήρωτιν τῆς 
ατίσεως, ἀτιμότερος ἔσται ὁ Yibq τῆς κτίσεως, 


securis, et Filio ut instrumento utatur,cug tamen 
Deus et Pater faciat, Et ita factura, aiunt, est Fi- 
lius, ad hoc facta ut per ipsum fiant omnia, sicut 
et securis ad hoc fit ut per eam omnia artificialia 
elaburentur. Et hec sunt maligna Arii nugamenta. 
Nos autem quid illis dicemus simpliciter ac recte? 
Quod si in hoc creavit, ut dicit, Pater Filium, ut 
intrumentum haberet ad completionem creaturs, 
indignior fuerit Filius creatura. Nam sicut securi, 
qui est instrumentum, alia qnie per eam fiunt, 
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diguiopa sunt ; propter illa enim securis, non illa A Ὥσπερ γὰρ τοῦ πρίονος ὀργένω ὄντος τιμιώτερά 


propter securim; ita οἱ creatura dignior est Unige- 
nito.Propter illam enim,ut dicunt ipsi,Pater crea- 
vit eum,.et ita ut si non fuisset Deus omnia crea- 
turus, neque unigenitum pro-uxisset.Quid his ver- 
bis.insipientius? Etiam, inquit, et quomodo non 
dixit quod ipsum Verbum fecerit omnia, sed usus 
est priepositioneeper?» Quomodo? Ut ne suspiceris 
illum ingenitum el absque principio esse Filium, 


slsv τὰ δι αὐτοῦ Ἱινόμενα᾽ ὁ γὰρ πρίων δι ἐκεῖνα 
ἐγένετο, οὐχὶ ἐχεῖνα διὰ τὸν mplovz* οὕτω καὶ ἡ 
Κξίσις τιμιωτέρα ἕἔσται τοῦ Μονογενοῦς, Δι) χείνην 
γὰρ, ὡς λέγουσιν αὐτοὶ, ὁ Πατῆρ ἔχτισεν αὐτὸν ὡς 
ἑάν γε µη ἔμελλεν ὁ θεὸς χτίσαι τὰ πάντα, οὐδὲ τὸν 
Μονογενη παρήγαγε. Τούτων τῶν ῥημάτων τί ἆνοη- 
τότερον ; Nal, φησὶ, καὶ πῶς οὐκ εἶπεν, Λὐτὺς ὁ Αό- 
γος ἐποίησε τὰ πάντα, ἀλλ' ἐχρήσατο ταύτῃ τῇ προ- 


et Deo adversarium, ejus gratia dixit quod Pater θέσει τῇῃ,ε διὰ ; οΠῶς; Ίνα μὴ ἀγέννητὸν καὶ ἄναρχον 
per Verbum fecerit omnia. Finge enim regem ὑπονοήσῃς εἶναι τὸν Υζὸν καὶ ἀντίθεον, τούτου ἕνεκεν 
quemdam qui habet filium,et conditurus est civita- εἴπε,, ὡς 5 Πατὴρ διὰ τοῦ Λόγου ἐποίησε τὰ πάντα. 
lem,ei concredere.illius exstructionem.Sicut igitur Ὑπόθες Ὑάρ τινα ἔχοντα υἱὸν βασιλέε, μέλλοντα δὲ 
dicens quod per Filium regis condita sitcivitas,non Χτίσαι πόλιν, ἐμπιστεῦσαι τῷ υἱῷ τὴν ταύτης κτ[- 
servum dicit filium 509 regis, sed monstrat quod σιν. ' ῶσπερ oov ὁ λέγων Διὰ τοῦ Tío) τοῦ βασιλέως 
hic filius babeat patrem,et non sit solus : sic etiam ῃ Uxclotüv, ἡ πόλις, οὐ δοῦλον εἰσάγει τὸν υἱὸν τοῦ Ba- 
hoc loco evangelista dicens per Filium facta omnia, σιλέως, ἀλλὰ δείκνυσιν, Ott οὗτος ὁ υἱὸς ἔχει καὶ 
manifestavit quod Pater mediatore illo ad conditio- Πατέρα, καὶ οὗ μόνος ἐστίν' οὕτω καὶ ἐνταῦθσ ὁ 
nem rerum, ut sic dicam, usus fuerit, non se mi- εὐχγγελιστὴς εἰπὼν διὰ τοῦ υἱοῦ γεγενησθαι τὰ 
nore, sed s»jualis potestatis, οἱ ut valente lalia πάντα, ἑδήλωσεν ὃτι ὁ Πατὴρ μµεσίτῃ αὐτῷ πρὸς τὴν 
perficere.Insuper hoc tibi dixerim quod site offen- Χτίσιν, ἵν οὕτως εἴπω, ἐχρήσατο, οὐχ ὡς ἑλάττουι 
dit prspositio«per,»et quaeris invenire in Scriptura αὑτῷ, ἀλλὰ ὡς μᾶλλον ἰσοδυνάμῳ, xai ὡς ἰσχύοντι 
sermonem quemdam qui ἀῑσδί quod Verbum ipsum τηλικαύτην Ἐκτελεῖν ἐπίτασιν, Καὶ τοῦτό σοι λέγω, 
fecerit omnia,audi David : «Principio tu, Dom.ine, ὅτι ἐὰν σε ταράττῃ ἡ € διὰ » πρόσθεσις, καὶ ζητῆς 
lerram fundasti, et opera manuum tuarum sunt. εὐρεῖν ἐν cx, Γραφῆ ῥῆσίν τινα λέγωσαν ὅτι αὐτὸς ὁ 
cceli 07:14.» Videa quomodo non dixerit,quia Perte Λόγος ἐποίησε τὰ παντα, ἄχους τοῦ Δαυΐδ « Κατ 
facti sunt ο) οί fundata est terra : sed, «Tu fun- ἀρχὰς σὺ, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργ« 
dastj, et opera manuum tuarum sunt cceli.» Quod τῶν χειρῶν σού εἶσιν οἱ οὐρανοί.  Ὁρᾷς πὼς ox 
autem. hec de Unigenito David, et non de Patre εἶπεν, ὅτι Διὰ σοῦ Ἰγένοντο ol οὐρανοὶ, κσὶ ἔθεμε- 
dicit,disces etiam hoc et ab ipso quidem Apostolo, . λιώθη ἡ γή, ἀλλὰ, « Xo ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα χει- 
qui utitur hoc dicto in epistola ad Hebraeos. Dices C ρῶν σού εἶσιν.ν "Oct O: ταῦτα περὶ τοῦ Μονογενοῦς ὁ 
quoque ex eodem psalmo cum dicit: «Dominusin Δαυΐδ, ἀλλ᾽ οὐ περὶ τοῦ Πατρὺς λέγει, µάθοις ἄν καὶ 
terram aspexit, ut audiat gemitum, et ut solvat ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ ᾽Αποστόλυ», συγχρωµένου τῷ ρητῷ iv 


mortificatos, et ut annuntiet in Sion. nomen Do- 
mini49, » Nunquid aliumsignificat quam Filium Dei? 
Hic enim in terram aspexit, sive hanc dicas quam 
inbabitamus,sive hanc nostram naturam qua terre 
involuta est,sive carnem juxta illud, « Terra es. » 
Quam et assumpsit, solvitque nos compeditos pec- 
eatorum vinculis, et filios occisorum Ade scilicet 
et Eve, ut annuntiet in Sion nomen Domini Stans 
enim in templo docuit de Patresuo,quemadmodum 
el ipse dicit: « Manifestavi nomen tuum homini- 
bust5.» Hzc igitur cui congruunt?Patrine an Filio? 
Omnino Filio Nam ipse annuntiavit nomen Patris 
in Jerusalem docens. Itaque postquam hac dixit 


τῇ πρὸς Ἐδραίους" µάθοις δ᾽ ἄν xal ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
ψαλμοὺ. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι « Ὁ Κύριος ἐπέθλεψεν ἐπὶ 
τὴν γην, τοῦ ἀκοῦσαι τοῦ στεναγμοῦ, xxi λὺσεαι τοὺς 
τεθανατωµένους, xxi τοῦ ἀναγγεῖλαι dv Σιὼν τὸ 
ὄνομα Κυρίου, » τίνα ἄλλον δηλοι, ἤ τὸν Vióv τοῦ 
8:00 ; Οὗτος γὰρ ἐπὶ τὴν qn». ἰπέδλεψεν, εἴτε εχύτην 
bo! ἧς κινούµεθα, εἴτε τὴν ἡμετέραν φύσιν τὴν γεω- 
θεῖσαν, εἴτε τὴν σάρκα, κατὰ τὸ « [η sl, » fjv καὶ 
προσείληφεν, ÉAosé τε ἡμᾶς τοὺς πεπεδηµένους ταῖς 
τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων πλοκαῖς, καὶ υἱοὺς τῶν 
τεθανκτωµένων, τοῦ ᾿Αδὰμ καὶ τῆς Εὔςς, xai ἀνή-- 
Ίειλεν ἓν Σιὼν τὸ ὄνομα Κυρίο. Ἐν γὰρ τῷ itop 
ἑστὼς ἐδίδασκε περὶ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ * καθὰ κά 


David,subdit: «Et tu ab initio, Domine,terram fud- Ὁ αὐτὸς λέγει « ᾿Εφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς &v- 


dasti, et opera manuum tuarum sunt coli »Annon 
manifeste Filium inducit factorem, et non instru- 
mentum? Quod si praepositio «per,»diminutionem 
tibi inducere videtur,quid dices cum Paulus ajpo- 
nat hanc Patri? dicit enim : « Fidelis Deus, per 
quem vocati sumus in societatem Filii sui 44.» Num 
instrumentum hoc loco facit Patrem? Et iterum, 
«Paulus apostolus per voluntatem Dei5.» Et de his 
quidem satis.Redeamus ad ea unde digressi sumus. 
« Omnia per ipsum facta sunt. » Moses quidem op 


θρώποις, * Taotz τοίτυν τίνι ἁραόζουτι, τῷ Πατρὶ, 
f τῷ Yu; Πάντα τῷ Yi. Αύτος γὰρ ἀνήγγειλε τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸὺς, ὁιδάσχων. Μετὰ γοὺν τὸ ταῦτα 
εἰπεῖν ὁ µακάριος Δαυϊδ, ἐπάχει ^. α Καὶ σὺ κατ 
ἀρχὰς, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν 
χειρῶν σού slow οἱ οὐρανοί. » "Ap' οὐ φανερώς tiv 
Υἱὸν παρεισάγει ποιητὴν, ἀλλ οὐκ ὄργανον» El Oi 
πάλιν d € διὰ » πρόθεσις ὕφεσίν τινα δοκεῖ σοι «lc - 
άγειν, τί Φῄσεις, ὅταν ὁ Παῦλος τιθῃ ταύτην ἐπὶ 
τοῦ Πατρός ; Φησὶ γάρ * « Πιστὸς ὁ θεὺς, δὺ οὗ ὶκλή- 


66. Paal. οι, 36. 4$ [bid. 20-22, 5$ Joan. xvu, 6. 8] Cor. 1,9. 95 Ibid, 4. 
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θηµεν sl; xotwovíxv τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦν "Apa ὄργανον A visibili creatura loquens, nihil nobis de mentali- 


ἐνταῦθα ποιεῖ τὸν Πατέρα ; Καὶ mdÀw, « Παῦλος 
ἀπόστολος διὰ θελήµματος Θεοῦ. » ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
κανά * Ἱπανιτέον 0à πἆλιν ὅθεν Ἐξέθημεν, « Πάντα 
δι αὐτοῦ ἐγένετο  Μωσῆς μὲν περὶ τῆς ὅρατης κτί- 
σεως διαλαθὼν, οὐδὲν ἡμῖν περὶ τῶν νοητῶν διειρά- 
νωσεν * ὁ ὃ εὐχγγελιστὴς ἑνὶ ῥήματι πάντα περιλ- 
Gv, φησί ' e Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, » τὰ ὁρατὰ 
καὶ τὰ νοητἁ, « Καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν, ὃ 
γέγονεν. » ᾿Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι πάντα αὐτὸς ἕἔκτισεν, 
ἵνα p νοµίσῃ τις, ὅτι καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτὸς 
ἔχτισε, προστίθησιν, ὅτι « Πάντα Ót αὐτοῦ Εγένετο. » 
Ποῖα δὲ πάντα ; Τὰ γενόµεν« * ὥσπερ el. ἔλεγεν, ὅτι 
Et τι ἔστι τῆς Ὑεννητῆς φύσεως, kxstvo γέγονεν ὑπὸ 


bus manifestavit. Evangelista autem uno verbo com- 
plexus omnia, inquit, « Omnia per ipsum facla 
sunt, »tam visibilia quam invisibilia46, «Et sine ipso 
factum est nihil quod factum est.» Quia dixit quod 
omnia fecerit, ut ne qnis existimet quod et Spiri- 
tum sanctum creaverit, apponit quod « omnia per 
ipsum facta.» Et quz omnia? Quz facta sunt:per- 
inde ac si diceret, quod Si qnid est ex natura 10 
condita, illud factum est a Verbo : Spiritus autem 
quia non est illius fact: nature non factus est ab 
eo. [taque sine virtute Verbi nihil factum est quod 
factum est, id est, quod est natura illius create 
ac facte. 


τοῦ Λόγου, τὸ δὲ Πνεῦμα οὐκ ἔστιν ἐπὶ τῆς γεννητῆς φύσεως; διὸ οὐδὲ γ2γονεν ὑπ᾿ αὐτοῦ. Χωρὶς οὖν τῆς τοῦ Λόγου 
δυνάμεως οὐδὲν ἐγένετο ὃ γέγονεν, ἀντὶ τοῦ, ὃ γενννητῆς φύσεως ἦν. 
« Ἐν αὐτῷ ζυὴ f, καὶ ἡ ζωὴ ην τὸ φῶς τών ἀν- Β VERS. 4. «In ipso vita erat,et vitaerat lux homi-. 


θρώπων. » Οἱ μὲν οὖν Πνευματοµάχοι οὕτως ἆναγι- 
νώσκουσι τὸ παρὸν χωρίον ^ Καὶ mole αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν * εἶτα ἐνταῦθα στίξαντες, ἀναγινώσκουσιν ὡς 
ἀφ ἑτέρας ἀργῆς * Ὃ γέγουεν, ἐν αὑτῷ ζωὴ v * καὶ 
ἑρμηνεύουσι κατὰ τον οἶκεῖον νοῦν τὸ χωρίον, λέγον- 
τες ὅτι ἐνταῦθα περὶ τοῦ Πνεύματος διχλαμθάνει ὁ 
εὐαγγελιστὴς λέγων, τουτέστι͵ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ζωὴ fv. Ταῦτα λέγουσιν οἱ περὶ Μακεδόνιον, σπεύ- 
δοντες δεῖξαι χτίσµα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ συγκατ- 
αριθµηῆσαι αὐτὸ τοῖς γενοµένοις. Ἡμεῖς δὲ οὐχ οὗ - 
τως, ἀλλὰ στίξαντες ἐν τῷ, α ὅ γέγονεν, » ἀπ᾿ ἀργῆς 
ἑτέρας ἀναγινώσκομεν τὸ, « Ἐν αὐτῷ ζωὴ ὃν ο 
᾿Επειδη γὰρ εἶπε περὶ τῆς δημιουργίας, ὅτι ϱ Πάντα 


num.»Pneumatomachi,qui Spiritum negant Deum, 
hanc particulam sic legunt : « Et sine ipso factum 
eat nihil »Deinde hoc loco facto puncto legunt qua- 
si ab altero principio, «Quod factuin est,in ipso vita 
erat.» Etinterpretantur locum juxta suam mentem, 
dicentes, quod hoc loco de Spiritu sancto evan- 
gelista disserat, dicens : Quod factum est in ipso, 
hoc est, Spiritus sanctus, vita erat. Hzc autem di- 
cunt Macedoniani, conantes ostendere Spiritum 
sanctum esse creaturam, et annumerare eum bis 
qua facta sunt. Nos autem non sic, sed puncto 
facto postquam dixit quod factum est,novum prin- 
cipium legimus, « In ipso vita erat. » Postquam 


5. αὐτοῦ ἐγένετο, » λέγει λοιπὸν καὶ περὶ τῆς npo- (. enim dixit de opificio quod omnia per ipsum fac- 


νοίας, ὅτι οὗ µονον ἐἔδημιουργησεν, ἁλ)ὰ xal τὴν 
ζωὴν τῶν δηµιουργηθέντων αὐτός ἐστιν ὁ συνέχων * 
καὶ γὰρ € Ἐν αὐτῷ ζωὴ Tv. » Οἶδα δὲ παρά τινι τῶν 
ἁγίων οὕτως ἀναγνωσθὲν τὸ χωρίον τοῦτο» « Kal 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὰ ἓν, ὃ γέγονεν iv αὐτῷ * » 
εἶτα Ἰνταῦθα στίξας, Ἱρζατο τοῦ ἐφεῆς, « Zui, 
Ἶν * » «xt οἶμαι ὅτι οὐδὲ abcr, ἡ ἀνάγνωσις ἔσφχλται, 
ἀλλὰ τοῦ αὐτοῦ ὀρθοῦ νοήµατος ἔχεται. Καὶ οὗτος 
γὰρ ὁ ἅγιος ὀρθοδόξως ἐἑνόησεν, ὅτι χωρὶς τοῦ Λόγου 
οὐδὲ iv ἐγένιτο, ὃ γέγονεν ἓν αὐτῷ. Πάντα γὰρ ὅσα 
Ὑεγόνασι καὶ ἐκτίσθησαν iv αὐτῷ τῷ Λόγῳ φημὶ, 
χωρὶς αὑτοῦ οὐ γεγόνασιν. Εἶτα ἀπὸ ἄλλης ἀρχῆς * 
€ Ζωὴ fjv, καὶ ἡ ζωὴ T» τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων, » 
Zo δὲ ὁ εὐαγγελιστὶς ὀνομάζει τὸν Κύριον, ὡς τὴν 


la sint, dicit postea de ejus providentia, quod non 
solum condiderit, sed etiam ipse sit is qui vitam 
omnium creaturarum conservet. Etenim « in ipso 
vita erat.» Scio autem a sanctorum quodam parti- 
culam hac sic lectam: Et sine ipso factum est nihil 
quod factum est in ipso:»deinde posito sigao, coepta 
qua sequuntur, eVita erat.»Opinorque etiam hanc 
lectionem non :: alam,sed rectam habere senten- 
tiam.Sanctus enim isla orthodoxe intellexit, quia 
sine Verbo nihil facium est quod factum est in ip- 
so. Omnia eniin quecunque facta sunt, et condita 
sunt in ipso Verbo,inquam,sine ipso non sunt fac- 
ta.Deinde aliud initium erat, «Vita erat,et vitaerat 
lux hominum.» Vitam evangelista nominat Domi- 


τῶν ἁπάντων ζωην συνέγοντα, ἀλλὰ καὶ ὡς τῆς πνεν- D pum, eo quod contineat vitam omnium in se, et 


ματικῆς ζωῆς πρόξενον πᾶτι τοῖς λογικοῖς. Φῶς δὲ, 
οὗ τοιοῦτον αἰσθητὸν, ἀλλα νοητὸν, τὴν ψυχην φωτί- 
ζον αὐτήν. Οὐκ εἶπε Oi, ὅτι τῶν Ιουδαίων µόνων 
ἐστὶ φῶς, ἀλλὰ πάντων ἀνθρώπων. Πάντες γὰρ ἄν- 
θρωποι, καθὸ νοῦν ἐλάδομεν καὶ λόγον παρὰ τοῦ 
Χτίσαντος ἡμᾶς Λόγου, κατὰ τοῦτο λεγ-μεθα φωτι- 
σθηναι ὑπ αὐτοῦ. Ὁ γὰρ λόγος ὁ δοθεὶς ἡμῖν, δι) ὃν 
καὶ λογικοὶ καλούμεθα, φὼς ἐστιν ὁδηγοῦν ἡμᾶς tl 
τὰ πρακτέα, καὶ và μὴ π;ακτία. 


« Καὶ τὸ φώς ἓν τῇ σκοτἰᾳ φαίΐνει, καὶ * σκοτία 


66 Coloss. 1, 16. 


quod spiritualis viti? conciliator fuerit omnibus ra-- 
lione przditis Lux autem non aliqua sensibilis.sed 
spiritualis, qua ipsam animam illustret. Non dixit 
autem, quod Judaeorum lumen duntaxat sit, sed 
omnium hominum. Omnes enim homines secun- 
dum quod menteni accepimus et rationem ab eo 
quod nos creavit Verbo, dicimur illustrari ab eo. 
Nam ratio data nobis, secundum quam rationales 
vecamur, lux est, quse ducit nos ad quz sunt fa- 
cienda, et que non sunt facienda. 

Vgns. 5. « Et lux ia tenebris lucet, et tenebre 
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eam non comprehenderunt.» Lux, hoc est Veabum A αὐτὸ οὐ κατέλαθεν. » Τὸ φῶς, ἤγουν ὁ Λόγος 1o) 
Dei, in tenebris, hoc est morte et errore, lucet. Θεοῦ, iv τῇ σκοτίφ, τουτέστιν, ἐν τῷ θανάτῳ καὶ τῇ 
Nam et ipse mortuus sic mortem superavit, ul et πλάνῃ φαίνει, Καὶ γὰρ καὶ ἐν τῷ θανάτφ γενόμενος, 
eos quos prius absorpserat,coegeritipsam evome- οὕτως αὐτοῦ περιεγένετο, ὡς καὶ οὓς ἔφθασε κατα- 
re.Et in errore gentili fulget predicatio.«Et ἰθηθ- Ἁπιεῖν, ἀναγκάσαι αὐτὸν ἐξεμέσχι * καὶ dv τῷ πλάνη 
bre eam non comprehenderunt.» Mors enim eum τῇ Ἑλληνικῇ λάμπει τὸ κήρυγμα. & Καὶ ἡ σκοτία 
non comprehendit,neque error. Invictum enim est αὐτὸ οὐ κατέλαδεν. » Οὔτε γὰρ 6 θάµατος αὐτοῦ πε- 
lumen hoc, Deus Verbum, inquam.Quidam autem ριεγένετο, οὕτη ἡ πλάνη. ᾿Ακαταγώνιστον Υάρ iva 
D11 tenebras existimarunt et carnem et vilam. τὸ φῶς τοῦτο, ὃ θεὸς Λόγος onpl. Τινὲς δὲ σκοτίαν 
Verbum enim factum in vila et carnehac fulsit.Et — ivóptexv τὴν σάρκα καὶ τὸν βίον. Καὶ iv cap 
tenebre, adversaria inquam potestas, tentarunt οὖν γενόμενος καὶ iv. τῷ βίῳ τούτῳ ὁ Λόγος ἔλαμψε - 
quidem et persecul: sunt lumen, sed invictum et xai ἡ σκοτία, ἡᾗ ἀντικειμένη λέγω δύναμις, ἔπει- 
infatigabile offenderunt. Τεπεῦγῷ autem dicitur ρατε μὲν, καὶ ἐδίωξε τὸ φῶς, ἀλλ᾽ εὗρεν ἁκαταμά- 
caro, non quod secundum naturam sit talis, absit, y tow καὶ ἀήττητον, Σκοτία δὲ λέγεται 5 σὰρξ, οὐχ 
. sed propter peccatum. Caro enim nihil omnino ὡς κατὰ φύσιν τοιαύτη οὔσα, ἄπαγε] ἀλλ᾽ ὡς διὰ τὴν 
habet malum,si naturaliter moveatur : sed si pra- B ἁμαρτίαν. Ἡ yàp σὰρ οὐδὲν ὅλως ἔχει κακὸν αυσι- 
ter naturam moveatur et peccato serviat, tenebra κῶς κινουµένη, παρὰ φύσιν δὲ χινηθεῖσα, xal πρὸς 
fit et dicitur. ἁμαρτίαν ὑπηρετήσασα, σκοτία xal ἨὙίνεται καὶ 
λέγεται. 

VEns. 6. « Fuit homo missus a Deo, nomen ο « Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ, 
Joannes.»Postquam disseruitnobis desubsistenti& ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης, » Μετὰ τὸ διαλεχθῆναι ἡμῖν 
Verbi Dei ante secula: quia et de incarnalione περὶ τῆς πρὺ αἰώνων ὑπάρξεως τοῦ Θεου Λόχου, 
Verbi diclurus est,sermonem de Precursoreinter- ἐπειδὴ μέλλει καὶ περὶ τῆς τοῦ Λόγου σαρχώσεως 
serit.Et quis alius quam Joannes Precursor habe- εἰπεῖν, πχρεµθάλλει τὸν τοῦ Προδρόμου λόγον. Καὶ 
ret sermonem deipsius nativilate,qui precurritet τί γὰρ ἄλλο, & Ἱρόδρομος dw ὁ Ἰωάννης ἔχει και 
aptenativitatem Dowini?Dicitigitur de Precursore «5v περὶ τῆς αὐτοῦ γενέσεως λόγον, προτρέχοντα τῆς 
evangelista, quod fuit homo missus a Deo, missus, τοῦ Κυρίω ἐνσάρκου γεννήσεως ; Φησὶν οὐν περὶ τοῦ 
inquam, a Deo; psendoprophet:e enim non a Deo Προδρόμου ὁ εὐαγγελιστῆς, ὅτι « ᾿Εγένετο ἀπεσταλ- 
missi erant. Creterum cum audieris quod missus μένος παρὰ θεοὺ, » ἀντὶ τοῦ, ἀπεστάλη παρὰ θεοῦ. 
fuerit a Deo, nihil privatum vel humanum dicerec Οἱ γὰρ ψευδοπροφῆται οὐκ ix θεοῦ. "Όταν δὲ ἀκού- 
putes, sed divina omnia. Et idcirco eliam angelus σΏς, ὅτι ἀπεστάλη παρὰ Θεοῦ, µηδεν ἴδιον νοµίσῃς 
dicitur. Angeli virtus enim est nihil proprium di- f| ἀνθρώπινον λέγειν, ἀλλὰ πάντα θεῖα, Διὰ τηῶτο 
cere. Item cum angelum audieris, ne putes quod καὶ άγγελος λέγεται, ἀγγέλου δὲ ἀρετὴ μηδὲν ἴδιον 
natura sit angelus, vel ex coelo descenderit, sed λέγειν. "Αγγελον δὲ ἀκούσας, p νόμισε, ὅτι φύσει 
propter opus et ministerium vocatur angelus.Quia ἄγγελος ἦν, ἢ kx τῶν οὐρανῶν κατέδη * ἀλλὰ διὰ τὸ ἔρ- 
enim ministravit preedicationi, et prenuntius fuit yov καὶ τὴν διακονίαν ἄγγελος χαλεῖται. ᾿Ἐπεὶ γὰρ 
Domini, ejus gratia dictus est angelus. Propterea ὑπηρέτησε τῷ κηρύγµατι, xal προήγγειλε τὸν Κύριον, 
evangelista subvertens quorumdam opinionem qui τούτου ἕνεκεν ἐκλήθη ἄγγελος. Διὸ καὶ ὁ εὐαγῃε- 
suspicabantur Joannem natura fuisse angelum,di- λιστῆς ἀνατρέπων τὴν τῶν πολλῶν ὑπόνοιαν, τῶν 
cit: « Fuit homo missus a Deo. » ἴσως νοµισάντων, ὅτι ἄγγελος ἣν ὁ Ἰωάννης τῇ 

φύσει, φησίν * « ᾿Εγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ 
θεοῦ. » 

VEns.7. «Hic venit in testimonium, ut testimo- « Οὗτος ᾖλθεν εἷς μ.αρτυρίαν, ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ 
nium perhiberet de lumine, ut omnes crederent xoà φωτὸς, ἵνα πάντες πιστεύσωσι δι αὐτοῦ. Οὗτος, 
per ilium.»Hic,inquit,qui missus erat a Deo,venti «φηοὶν, ὁ ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ, ἵνα µαρτυρήσῃ 
ut testimonium perhiberet de lumine. Deinde ne D περὶ τοῦ φωτός. Εἶτα ἵνα µή τις νοµίσῃ, ὅτι ἔχρῃ- 
quis existimet quod hujus testimonioopushabueril ζεν ἄρα της τούτου µαριυρίας ὁ Μονοχενὶς ὣς ἕλλι- 
ad gleriam Unigenitus,quasialiqua ex parte inops, πὴς ὧν, διὰ τοῦτο προστίθησιν, ὅτι ἦλθε µαρτυρήσων 
idcirco addiditquod venit testificaturusdeFilio Dei: περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ * οὐχ ὡς αὐτοῦ τῆς ἐχείνου 
non quod illius testimonio habeat opus, sed ut χρῄζοντος µαρτυρίας, ἀλλ ἵνα πάντε πιστεύσωσ 
omnes credant per illum.Num etomnes peripsum δι αὐτῦ. Ἆρα οὖν καὶ πάντες ἐπίστευσαν δι) αὐτοῦ ; 
crediderunt? Minime.Quomodo igitur inquit evan- Οὐχί. Πῶς οὖν φησιν à εὐαγγελιστὴς, « "Ίνα πάντες 
gelista ut omnes credant? Quomodo? Quantum in πιστεύσωσι: » Πῶς ; "Όσον τὸ kx! ἐχείνῳ, διὰ τοῦτο 
illo erat,propterea testificabatur, nt omnes trahat. ἐμαρτύρησεν, ἵνα πάντας ἕλκύσῃ * sl δὲ ἠπίστησάν 
Quamvis autem quidam discredant,non tamen ideo — «vec, οὐκ ἐκεῖνος µεμπτέος. Ἐπειδὴ xal ὁ toc ἱπὶ 
ille reprehendendus: quoniam et sol in hoc lucet, τούτῳ ἀνατέλλει, ἵνα πάντας φωτίσῃ "εἰ δέ τις ἆπο- 
ut omnes illuminet,at si quis in caliginosa quadam κλείσας ἑαυτὸν iv ζοφώδει οἰκήματι, οὐκ ἀπολαύοι 
domo se incluserit et jubare non fruatur,quid hoc τῆς ἀκτῖνος αὐτοῦ, τί τοῦτο πρὺς τὸν ἥλιον ; Οὕτω 
^ ad solem ? Sic igitur et hoc loco missus quidem κἀνταῦθα, ἀπεστάλη piv ὁ Ἰωάννης, ἵνα πάννες 
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πιστεύσωσιν * εἰ δὲ μὴ touto ἀπέδη, οὐχ ixt:vo; A fuit Joannes, ut omnes credant: quamvis autem 


αἴτ'ος. 

« Οὖκ fv ἐχεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα μµαρτυρήσῃ 
περὶ τοῦ φωτός. » Ἐπειδὴῃ ὡς ἐπὶ πολὺ συμθαίνει 
τὸν μαρτυροῦντα Χρείττωνα εἶναι τοῦ μαρτυοουµένου, 
ἵνα μὴ νοµίσῃς, ὅτι xal Ἰωάννης μαρτυρῶν [περὶ] 
Χριστοῦ κρείττων αὐτοῦ ἦν ' τὴν πονηρὰν Ἐχύτην 
ὑποψίαν περιαιρῶν, φησι * Οὐκ Ἡν ἐκεῖνος τὸ φῶς. 
'AÀA! εἶποι ἄν τις. Aox ο)δὲ τὸν Ἰωάννην, οὔτε 
τινὰ ἄλλον τῶν ἁγίων εἴποιμεν oo; Φῶς piv εἴποι- 
μεν Éxactov τῶν ἁγίων τὸ φῶς δὶ οὐκ ἂν εἴποιμεν 
μετὰ τοῦ ἄρθρου, Olov, idv σε ἔροιτό τις" ἾἎρα ὁ 
Ἰωάννης φῶς ἐστι; χατάνευσον * εἰ δὲ οὕτως ipu- 
τήσει * Ἆρα ὁ Ἰωάννης τὸ φῶς ἐστιν ; εἰπὲ, OU. 0? 
dip ἔστιν αὐτὸς τὸ φῶς χυρίως, ἀλλὰ φῶς κατὰ 
μετοχὴν, ἔχον τὴν λάμφιν ix τοῦ ἀληθινοῦ φωός. 

"Hv τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρω- 
ov ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. » ἨΜέλλει εἶπειν περὶ 
της ἑνσάρχου οἰκονομίας τοῦ Μονογενοῦς, ὅτι Άλθεν 
εἰς τὰ ἴδια, ὅτι σὰρξ ἐγένετο. "να τοίνυν μὲ νομίση 
τις, Ott πρὸ τοῦ σαρχωθῆναι οὐκ ἦν, τούτου ἕνεχα 
ἀνάγει τὴν διάνοιαν ἐπὶ τὴν ἐπέκεινκ πάσης ἀρχἃς 
ὕπαρξιν, xal φησιν * "Hv xal πρὸ τοῦ σαρχωθηναι 
τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, Aux τούτου δὲ τὴν Φωτεινοῦ 
καὶ Παύλου τοῦ Σαµοσατέως αἴρισιν ἀνατρέπει, τῶν 
δογµατισάντων τότε ὑπάρξαι τὸν Μονογενῆ, ὅτε ἀπὸ 
Μαρίας ἐγεννήθη * moo τούτου δὲ μὴ εἶναι. "Axout 
καὶ σὺ, ὁ ᾿Αρειανὸς, ὁ μὴ λέγων ἀληθινὺν θεὸν τὸν 
Υὸν τοῦ Θεοῦ, ci φησιν ὁ εὐαγγελιστής' α τὸ φῶς 
τὸ ἀληθινόν * » χαὶ σὺ δὲ, ὦ Matte, ὁ λέγων, ὅτι 


evenerit contrarium, ille in causa non est. 

Vgns. 8. « Non eratille lux illa,sed ut testaretur 
de luce. » Quandoquidem, ut sepe fieri solet, qui 
testatur major est eo cui testimonium perhibet, ne 
existimes quod Joannes testificans Christo major 
illofuerit;malam suspicionemillamB1 Sinterimens, : 
inquit, Non crat i!lelux illa. Sed dixerit quispiam : 
Igitur non erit vel Joannes,vel quispiam sanctorum 
vocandus lux? Lucem utique recte dixerimus u- 
numquemque sanctorum, sed lucem illam cum ar- 
ticulo neutiquam dicemus. Unde si quis tibi di- 
xerit,Joannes lux est ? annue.Si autem ibterroga- 
rit, Nunquid Joannes lux illa est! die, Non. Non 
enim ipse proprie lux est, sed lux per participa- 
tionem, habens fulgorem a vera luce. 

VERS. 9. « Eratlux illalux vera, qua illuminat 
omnem hominem venientem in mundum. »Dicturus 
est de incarnatione Unigeniti,quod venerit in pro- 
pria,quod caro factus sit. Ne igitur quis suspicetur 
qued non fuerit antequam incarnaretur, ejus gratia 
subvehit mentem nostram in substantiam, quz ul- 
tra omne principium est, ef inquit : Erat etium 
antequam incarseretar lux illa vera. Et per hoc 
Photini et Pauli Samosateni subvertit bseresim, qui 
docentinsuisdogmatibusUniyenitum tanccoppisse, 
quando de Maria natus e-t, et ante hoc non faisse, 
Àudi et (tu, Ariane, qui negas verum Deum Filium 
Dei,quid dicat evangelista : ο Erat lux illa vera.» Et 
tu cuoque,Manichie,qui dicis quod simus creaturae 


τοῦ πονηροῦ δημιουργοῦ kogsv κτίσματα, üx,us, ὅτι opificis diaboli, audi, quia lux illa vera illuminat 


τὸ φῶς τὸ ἀλλθινὸν φωτίζει πάντα ἄνθρωπον. El οὖν 
ὁ πονηρὸς δημιουργὸς σκότος ἐστὶν, οὐκ ἂν φωτίσῃ 
τινά ὥστε τοῦ φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ ἔσμεν κτί- 
σµατα. Καὶ πῶς, φπησὶ, φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, 
ὅπου γε βλέπομέν τινας ἐσκοτισμένους ο Όσον τὸ 
bo ἑαυτῷ, πάντας φωτίζει. Εἰπὲ γάρ pou οὗ miv- 
τες λογικοἱ; οὐ πάντες φύσει γινώσχοντες τὸ καλὸν 
καὶ τοὐναντίον; οὐκ ἔχοντες δύναμιν ἐννοῆσαι ἀπὸ 
τῶν κτισμάτων τὸν Κτίστην ; "Dott ὁ λόγος ὁ δοθεὶς 
ABT, καὶ παιδαγωγῶν ἡμᾶς φύσει, ὃς καὶ φυσικὸὺς 
νόμος καλεῖται, οὗτος ἂν χλιθεη φῶς, τὸ δοθὲν 
ἡμῖν παρὰ θεοῦ * εἰ Oi τινες χακῶς τῷ λόγῳ Σχρή: 
σαντο, ἑαυτοὺς :ἐσχότισχν. Τινὲς δὲ οὕτω λύουσι cuv 
ἔνστασιν ταύτην * Duro, φπαῖν, ὁ Κύριος πάντα 
ἄνθρωπον τὸν ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσµον, rot sl; 
τάξιν µβελτίονα, καὶ σπουδάζοντε κοσµῆσαι τὴν 
οἰχείαν duy nv, καὶ uy, ἑάσχι ἀχοσμόν τε καὶ ἀκαλλη. 

« Ἐν τῷ κόσμψ ἦν, καὶ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ ἐγέ- 
vtto, xal ὁ χόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. » Ἐν τῷ χόσμω 
Ἡν G6 θεὺς πανταχοῦ παρών ' ἀλλὰ δὴ xxi χατὰ 
προνοητικὸν καὶ συνε[κ]τικὸν λεχθείη ἂν ἐν τῷ κόσμῳ 
εἶναι. Καΐτοι τί τούτο, φησὶ, λέγω, ὅτι dv τῷ κόσμ.ρ 
ἦν, ὅπου γε οὐδὲ ὁ χόσµος ἂν T, tl μὴ αὐτὸς αὐτὸν 
ἐποίησε ; Πανταχόθεν ὃς Δημιουργὸν αὐτὸν δείγνυσιν * 
dux piv καὶ την τοῦ Μάνεντος λύσσαν ἀναστέλλων, 
τοῦ λέγοντος, πονηρὸν ὅδημ.υυργὸν παραγαγεῖν τὰ 
σύμπαντα * ἀλλὰ δὴ καὶ τὴν τοῦ, Αρείου, τοῦ φήσαν- 
τος Χτίσµα εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Oso) ἅμα δὶ xal 


omnem hominem. Si igitur malignu: ille opifex te- 
nebre est,nullum utique illuminat : atque ila vere 
lucis creature sumus. Et quomodo, inquit, illumi- 
nat omnem hominem, cum videamus tam multos 
obtenebratos? Quantum ad ipsum attinet, illuminat 
omnes. Dic enin, obsecro,nonne omnes rationales 
sunt? nonue omnes natura scientes bonum et ma- 
lum ? nonne oinnes habent virtutem ex creaturis 
cognoscendi Creatorem ? Et ita ratio data nobis, et 
natura nos instruens, qua et naturalis lex vocatur, 
haec vocata est lux nobis a Deo data. Quod si qui- 
dam ratioue usi non sunt,hi seipsos obtenebrarunt. 
Nonnulli hanc dubitationem ita solvunt : lllumipat, 
inquiunt, Dominus omnem hominem venientem in 
mundum : hoc est,ees qui sunt in statu meliori, el 
dantes operam ut ornetur anima sua, neque illam 
inornatam et turpem esse sinentes. 

VERS.10. «In mundo erat, εἰ mundus per ipsum 
factus est,et mundus eum non cognovit.»[n raundo 
erat, sicut Deus uhique presens. Quin et propter 
providentiam,et conservativam vim quaomnia con- 
servat,dicendus est in mundo esse: atqui cur hoc, 
inquit, dico quod in mundo feerit,quoniam neque 
mundus ipse fuisset, nisi ille ipsum condidisset ? 
Ubique ipsum ostendit opificem, partim ut Mani- 
chai insaniam reprimeret,qui dicit malignum opi- 
ficem produxisse omnia : et Arium confutaret,qui 
dixit Filium Dei esse creaturam : partim ut omnem 
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hominem induceret ut confiteatur Factorem,ét non À πάντα ἄνθρωπον ἱνάγων εἰς τὰ ὁμολογῆσαι τὸν 
515 serviat creaturis, sed adoret Conditorem. Αἱ ἨΠσιητὴν, καὶ μὴ λατρεῦσαι τοῖς κτίσµασιν, ἀλλὰ 
mundus, ioquit, eum non cognovit : hoc est, pro- προσκωνῆσαι τὸν Κτίστην. « Ὁ χόσµος δὲ, φηαὶν, 
miscuus ille populus. qui mundanis addictus est ne- αὐτὸν οὐκ ἔγνω, » ἀντὶ τοῦ, ὁ χυδαῖος λαὸς, ὁ τοῖς 
gotiis. Mundus enimsignificat quidemet universum τοῦ xóspou προστετηκὼς πράγµασι. Τὸ γὰρ « xó- 
hoc, sicut hoc. loco dictum est, quad mundus per succ » ὄνομα σηµαίνει μὲν xal τὸ σύμπαν τοῦτο, 
ipsum factus est : significat autem οἱ eos qui mun- χαθὰ ἐνταῦθα εἴρηται, ὅτι « Ὁ κόσμος δι αὐτοῦ ἐγέ- 
dana sapiunt: sicut hic dicit quod mnndus eum non — vtzo * σηµαίνει δὲ xal τοὺς τὰ κοσμικὰ φρονοῦντας * 
cognovit, hoc est terreni homines, quoniam sancti καθὰ ἐνταῦθά φήσιν, ὅτι « 'O χόσµος αὐτὸν ox 


omnes et prophet agnoverunt. 


Vgns. 11. « In propria venit,et proprii eum non 
receperunt » Hoc loce manifestissime ingreditur 
sermonem de incarnatione : et est totus sententia 
centextus is, Erat quidemabsque carne lux vera in 
mundo, el non agnoscebatur : deinde in propria 
venit cum carne. Propria autem ejus vel totum 
mundum intellige, vel Judzeos quos eligit ut fu- 
niculum lisreditats, et ut portionem peculiumque 
suum. s Et proprii eum non receperunt,» vel Judai, 
vel celeri homines qui ab eo conditi.Igitur quem- 
admodum deplorat dementiam hominum,ita et ad- 
miratur misericordiam Domini. Qui proprii ejus, 
inquit, erant, non omnes receperunt eum. Nullum 
Dorinus necessitate cogit et attrahit, sed volunta- 
tem reliquit et electiouem. 

VERs. 12. « Quotquot autem receperunt eum, 
dedit eis potestatem fieri filios Dei, his qui credunt 
in nomine ejus. » Sive servi, sive liberi, sive 


pueri, sive senes, sive Barbari, sive Greci, quot- C 


quot receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei 
fieri.Qui autem sunt illi ? Hi qui creduntin nomine 
ejus, hi scilicel qui suscepto Verbo lucem veram per 
fidem receperunt,et declararunt. Cvjus gratia non 
dixit quod fecerit eos filios Dei, sed quod potesta 
tem deJerit eis filios Dei fieri ? Cujus gratia ! audi : 
Quia non sufficit ad custodiam puritatis baptizari, 
sed el multo studio est opus ut imago adoptionis ia 
Filium Dei, figurata in baptismate, incontaminata 
servetur: idcirco multi quidem in baptismo gratiam 
receperunt adoptionis, per ignaviam autem non 
fuerunt filii Dei usque ad tinem. Fortassis autem 
quis etiam hoc dixerit quod multi recipiunt eum 
per hoc quod solum credunt,quales sunt qui dicun- 
tur catechumeni,nondum autem facti sunt filii Dei; 


ἔρω, » ἀντὶ τοῦ, oi γήένοι ἄνθρωποι * ἐπεὶ οἵχε 
ἅγιοι πάντες καὶ ol προφῆται ἐπέγνωσαν. 

« El; τὰ ἴδια ἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν o) παρέλα- 
Gov. » ᾿Ενταῦθα φανερώτατα εἲς τὸν περὶ τῆς bvgdo- 
xou οἰκονομίας λόγον κεἰσθάλλει, xal ἔστιν à ὅλα 
ὑφὴ τοῦ νοήματος τοικύτη * "Hw μὲν χωρὶς σαρχὸς τὸ 


Β φῶς τὸ ἀληθινν ἐν τῷ κόσµῳψ, καὶ οὐκ ἐπεγινώ- 


σκετο * εἶτα xal εἰς τὰ ἴδια ηλθε μετὰ σαρκός. ᾿ ἴδια 
δὲ αὐτοῦ Ἡ τὸν ὅλον χόσμον νοήσεις, fj τὴν Ἰουδαίαν, 
fw ἐξελέξατο ὣς σχοίνισµα κληρονοµίας, καὶ ὡς µε- 
px, xxi ὥς περιουσικσμὸν αὐτοῦ. α Καὶ ol ἴδιοι 
αὐτὸν o) παρέλαθον, » fj οἱ Ἰουδαῖοι, fj καὶ ol λοιποὶ 
ἄνθρωποι, οἱ ὑπ αὐτοῦ κτισθέντες. 'Ὥσπερ οὖν &o- 
χλαίεται τὴν ἄνοιαν τῶν ἀνθρώπων, καὶ θαυμάζει 
τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ Δεσπότου. "ἴδιοι, φησὶν, ὄντες 
αὐτοῦ, οὐ πάντες παβέλαθον αὐτόν, Οὐ γὰρ ἀνάγκῃ 
τινὰ Εφέλκεται ὃ Κύριος, ἀλλὰ ven, xal προχιρέσει. 

« Όσοι δὲ ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τέκνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἷς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ » Κἄν δοῦλοι, xdv ἐλεύθεροι, χἂν παῖδες, xiv 
γέροντες, κἂν Βάρδαροι, κἂν "Έλληνες, ὅσοι ἔλαθον 
αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς Ἑξουσίαν τέχνα θεοὺ γενέσθαι. 
Τίνες δέ εἶσιν οὗτοι: Οἱ πιστεύοντες εἷς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. Ὡστέ οἱ λαθόντες τὸν Αόγον xal τὸ φῶς τὸ 
ἀληθινὸν, διὰ τῆς πίστεως ἔλαθον καὶ ὑπεδέξαντο. 
Τίνος δὲ Ὑάριν οὗ εἶπεν, Ow Ἐποίησεν αὐτοὺς τέκνα 
θεοὺ, ἀλλ) ὅτι ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτοῖς τέκνα Oto) 
γενέσθτι ; Τίνος ἕνεκεν ; Αχαυε; ὅτι οὐκ ἐξαρκεῖ πρὸς 
τὴν φυλακὴν τῆς καθαρόιητος τὸ βαπτισθηναι, ἀλλὰ 
καὶ πολλῆς σπουδῆς Χρεία. ὥστε τὴν ἐν τῷ βαπτί- 
σµατι τυπώθεῖσαν εἰκόνα τῆς υἱοθεσίας ἀκηλίδωτον 
διαφυλαξαι * διὸ πολλοὶ ἔλαδον μὲν τὴν διὰ τοῦ βακτί- 
σµατος ὙΧάριν τῆς υἱοθεσίας, ῥᾳθυμήσαντες δὲ οὖκ 
ἐγένοντο τέχνα Θεοῦ ἄχρι τέλους. Τάχα ὃ ἄν τις 
εἴποι xai τοῦτο, ὅτι πολλοὶ λαμθάνουσι μὲν αὐτὸν 
διὰ τοῦ πιστεῦσαι µόνον, οἷοί εἶσιν οἱ λεγόμενοι Κατ- 


potestatem autem tunc habent, cum voluerint p πχούμενοι, οὕπω δὲ ἐγένωτο τέχνα θεοῦ * ἐξουσίαν 


baptizari, et hanc gratiam consequi, adoptionem, 
inquam,in filios. Dicet autem quis οἱ hoc : Quam- 
vis in baptismo adoptionis beneflcium accipiamus, 
tamen quod perfectum estin resurrectione ac- 
cepturi sumus,et perfectissimam adoptionem lunc 
recepturos nos speramus: sicut el Paulus inquit : 
Quia adoptionem filiorum accipimus 97. Quapro- 
pter et hic evangelista non dixit, « Quotquot re- 
ceperunt eum, » fecit eos filios Dei : sed, « Dedit 
eis potestatem filios Dei fieri, ο hoc est, t$14 de- 
dit ut in futuro seculo gratiam illam suscipiant. 


V Bom. vin,, 28, et Galat. iv, 5. 


pévrot ye ἔχωσιν, el βούλοινεο βαπτισβηναι, καὶ 
ταύτης Καταξιωλῆναι τῆς ἸὙάριτος, τῆς υἱοθεσίας 
φημί. 'Epet δέ τις καὶ τοῦτο, ὅτι El καὶ διὰ τοῦ fla- 
πτίσµατο: τῆς υἱοθεσίας τὴν χάριν δεγόµεθα, ἀλλὰ 
τὸ τέλειον Bv τῇ ἀναστάσει ἀπολαμθάνομεν, xal τὴν 
ἐντελαστάστην υἱοθεσίαν τότε ἐλπίομεν ἀπολήψε- 
σθαι * xag 0h καὶ Παῦλός φησιν * α Ότι τὴν υἱοθε- 
σίαν ἀπεκδεχόμεθα, » Διὰ τοῦτο γοῦν xal οὗτος ὁ 
εὐαγγελιστὴς οὐκ εἶπεν, ὅτι "Ocot ἔλαθον αὐτὸν, 
Ἱποίησεν αὐτοὺς τέχνα θεοῦ, ἀλλ᾽, « ᾿Εδωκεν αὐτοῖς 
ἐξουσία» τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, » τουτέατιν, iv τῷ 
µέλλοντι αἰῶνι ἀπολήψεσθαι ταύτην τὴν χάριν. 





quss ᾽ἀποτέχόντας αὐτοὺς, ἀλλή 
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« Οἳ οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήµατος gapxbc, A — VERS. 13. « Qui non ex sanguinibus, neque ex 


οὐδὲ ix θελήµματος ἀνδρὸς, &)À' kx θεοῦ ἐγεννίθη- 
σαν. 2 Σύγχρισιν ὥσπερ ποιεῖται τοῦ θειου xal τοῦ 
σαρχικοῦ τόκο», οὐκ ὀπεικόω ἀναμιμνήσχων ἡμᾶς 
τῶν σαρχικῶν ὠδίνων, ἀλλ ὅπως διὰ τῆς συγκρἰ- 
σεως ἐπιγνόντες ἡμεῖς τοῦ σαρκικοῦ τόκου τὸ ἁγεννὲς 
καὶ ταπεινὸν, πρὸς τὴν θείαν χάριν δράµωμµεν. Φησὶ 
γοῦν * « Oi οὐκ VE αἱμάτων γεννήθησαν, » τῶν κατα- 
µηνίων δηλαδή * ἐκ τούτων γὰρ ἡ τροφὴ xal ἡ αὔξη- 
e τῷ ἐμθρύφ. (13) φασὶ δὲ ὅτι val τὸ σπέρμα 
πρῶτον ἐξαιματοῦται, εἶτα εἷς σάρκα xal την ἄλλην 
διασχκευὴν µεταπλάττεται. "Emel δὲ εἰχὸς ἣν τινας 
εἰπεῖν, ὅτι καὶ τοῦ ᾿Ἰσαὰκ λοιπὸν ἡ Ὑέννησις τοιαύτη 
hw, οἷαν γεννῶνται οἱ πιστεύοντες εἷς Χριστόν *. val 


γὰρ καὶ ὁ ᾿Ισχὰκ οὐκ if αἱμάτων ἐγεννήθη  ἐξέλιπε 


voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex 
Deo nati sunt.» Gomparationem quodammodo facit. 
divin: et carnalis generationis,non absurde redu- 
cens nobis in memoriam carnales partus,ut agnita 
vilitate et humilitate carnalis generationis per com- 
parationem, ad divinam gratiam curramus. Dicit 
igitur, «Qui non ex sanguinibus natieunt,» men- 
struis scilicet, Ex illis enim embryo: nutrimentum 
habet et incrementum Dicunt autem quod etsemen 
primum sanguinis naturam accipiat, et deinde in 
carnem et aliam dispositionem transformeltur.Quia 
autem probabile est quosdam dicturos quod et na- 
tivilas [saac fere talis fuerit, quali generantur 
credontes in Christum;etenim Isaac non ex sangui- 


γὰρ τῇ Σάῤῥᾳ τὰ καταµήνια ^ ἐπεὶ τοίνυν ἐνεδέχετό B nibus natus est : defecerant enim Sarrse menstrua ; 


τινας ὑπονόῆσαι τοῦτο, ἐπάχει τὸ, « Οὐδὲ ἐκ θελή- 
µατος σαρχὸς, οὐδὲ ix θελήματος ἀνδρός. » Καὶ γὰρ 
τῷ Ἰσαὰκ εἰ o)x iL αἱμάτων 4 γέννησις, ἀλλὰ γε 
ἐχ΄ θελήµατος ἀνδρός * ἤθελε γὰρ δήπου ὁ &vnp vtv- 
νηθῆναι αὐτῷ παιδίον ἐκ τῆς Σάῤῥας, 'Ex θελήµα- 
τος δὲ σαρκὸὺς, ὡς ix τῆς ᾽΄Αννης ὁ Σαμουήλ. Εἴποις 
οὖν tbv μὲν ᾿σαὰχ ix θελήµατος ἀνδρὸς, τὸν δὲ Za- 
μουἡλ ix θελήµατος σαρκὰς, τουτέστι, τῆς ἀνθρω- 
πίνης (a) * ἑδίψα γὰρ τοῦ κτήσασθαι παῖδα ἡ στεῖρα 
αὕτη * τάχα δὲ xal ἀμφότερα ἐπὶ ἀμφοτέρων. El 
δέ τι xai ἕτερον βούλοιο μαθεῖν, ἄχουε, ὅτι ἡ κατὰ 
σάρχα µίξις fj ἀπὸ πυρώσεως φυσικῆς γίνεται ' πολ- 
λάκις γὰρ τις ἔτυχε διαπλάσεως θερµοτέρας, xal ix 
τούτου ἐστὶν εὐκατάφορος πρὸς συνουσίαν (τοῦτο 
γοῦν ὠνόμασε θέλημα σαρκὸς), fj διὰ πονηρὰν συνή- 


itaque quia possibile est quosdam talia suspicari, 
subdit : « Neque ex voluntate carnis,neque ex vo- 
luntate viri. » Etenim quamvis nativitas [saac non 
fuerit ex sanguinibus,erat tamen ex voluntate viri. 

Voluit enim utique vir generare sibi puerum de 
Sarra. Ex voluntate autem carnis, sicut ex Anna 
Samuel. Dixerit enim quis 15886 ex voluntate viri, 
Samuelerh vero ex voluntate caruis, hoc est Anna. 
Sitivit enim, inquit, ut possideret filium sterilis 
isla Fortassis autem ambo ex utrisque. Quod si οἱ 
aliud quid volueris discere,audi: Carnalis coitus vel 
fita naturali ardore:sepe enimquis calidioris com- 
plexionis est,et inde ad coitum est propensior, et 
hoc appellat voluntatem carnis : vel propter malam 
consuetudinem,et intemperantiam diete, impetus 


θειαν, καὶ ἀκόλαστον δίαιταν, 3 πρὸς συνουσίαν ὁρμὴ C coeundi violentior fit;et ilum nominat voluntatem 


ἄσχετος Ὑίνεται, fjv θέλημα ἀνδρὸς ἐκάλεσεν, Ox οὐ 
τῆς φυσικῆς διαπλάσεως, ἀλλὰ τῆς τοῦ ἀνδρὸς ἄκο- 
λασίας ἔργον οὖσαν. Ίσως δὲ, ἐπεὶ moti μὲν εὑρί- 
σχεται ἡ γυνὴ πρὸς συνὺυσίαν εὐκατάφορος, ποτὲ δὲ 
ὁ ἀνὴρ, διὰ μὲν τοῦ θελήµατος τοῦ ἀνδρὸς τὴν τοῦ 
ἀνδρὸς λαγνείαν ἑδήλωσε * διὰ δὲ τοῦ θελύµατος τῆς 
σαρχὸς, τὴν τῆς γυναικός, Nodo (5) δ' ἂν εἱκότως 
καὶ ᾿θέληµα σαρκὸς τὴν ἐπιθυμίαν τὴν ἀναζωπυροῦ- 


viri, quod non sit ex naturali constitutione, sed 
opus sit virilis intemperantis.Fortassis autem quia 
mulier interdum invenitur ad coitum propensior, 
interdum vero vir, per voluntatem quidem carnis, 
intellexit mulieris, per voluntatem autem viri, viri 
lasciviam significavit. Intelliges autem recte per 
voluntatem carnis,concupiscentiam incendentem ad 
coitum carnem : per voluntatem autem viri, con- 


, Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(43) Cod. 31, ix τούτων γὰρ ἡ τροφὴ καὶ ἡ DEt quidem omnes qui ex viris feminisque nascun- 


αὔξησις τῷ ἐμθρύφ. Πάντες οἱ ἐξ ἀνδρῶν xal Ὑυ- 
ναικῶν τικτόµενοι φυσικὴν γέννησιν ἔχουσι τὴν ἐξ 
ἁἵμαάτων. ᾽ Ἐπεὶ δὲ τῶν ἀλλήλοις συναρµοζοµένων 
ἀνδρῶν τε xal γυναικῶν, ol μὲν ἀνδριζόμενοι κατὰ 
τῆς Ἰπιθυμίας της σαρχὸς, συναρµόζονται διὰ 
παιδοπριίαν, oi δὲ ἀνδριζάμενοι κατ αὐτῆς, δι’ αὖ- 
τὴν συναρµόζονται τὴν ἐπιθυμίαν, τοὺς μὲν ἄπο- 
τικτοµένους ix τῶν κατὰ της σαρχὸς ἀνδριζομένων 
παρεισάχει ἐκ θελήματος Ὑεννᾶσθαι ἄἀνδρὸς, τους 
δὲ δι Ἰπιθυμίαν σαρχὺς, θελήµατος σαρχὸς, 
καΐ qnot, τοὺς ix Θεοῦ κατὰ χάριν τῆς υἱοθεσίας 
τικτοµένους, μὴ κχεκτῆσθαι ταύτην τὴν θείαν ἀπό- 
τεξιν φυσιχκῶς ὅλως, εἴτε γεγέννηνται ἐκ τοῦ διὰ 
παἰδοποιίαν͵ εἴτε bx. τῆς δι ἐπιθυμίαν σαρχὸς, τοὺς 
o ᾿συνέρχεσθαι. 

"Ex illis éhim embryórtiutrirheintum babet. — 
(a) Leg. τῆς "Άννης. 
(b) In cod. Rom. et edit. Lut. desunt ab νοήσεις, 
vsque ad ταῦτα δὶ πάντα. Lacuna suppleta estex co- 
dice Parisiensi apud Simonium tomo III Critica 


tur, naturalem generationem habent ex seanguini- 
bus. Attamen, cum ex viris feminisque, qui invi- 
cem copulantur, alii quidem viriliter se habeutes 
contra concupiscentiam copulantur nihilominus 
ad prolem habendam; alii in prolem minus pro- 
pensi, propter ipsam concupiscentiam copulan- 
tur : hinc eos qui gignuntur ab iis quicontra con- 
cupiscentiam viriliter se habent, appellat natos ex 
voluntate viri, 905 vero, qui concupiscentise im- 
pulau progeniti sunt, ez voluntate carnis. Subdit- 

ue, eos qui ex Deo nati sunt per gratiam adop- 
tionis in filios, nullo naturali modo divinam hauc 
Dalvitatis ralionem — couseculos esse ; sive 
prolis desiderium, sive carnis concupiscentia ip- 
sorum parentes ad conjunctionem: impulerit. Di- 
cunt aem. » os 401 
in N. 1., cap. , . 
'Viderántur "i vodleibulr Velo 
thecse 26, 30, 31, 32, 


hec verba de- 
Mifciitnir- biblio- 
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gressum ac copulam concupiscentis, qui operis est A σαν πρὸς µίξιν τὴν σάρχα * θέληµα δὲ ἀνδρὺς, cy 


principium. Posuit autem ambo,quia multi concu- 
piscunt quidem, at non stalim & concupiscentia 
abstrahuntur, sed imperant illi,el in opus non la- 
buntur.Ceterum qui vincuntur,illi primum a carne 
et titillante concupiscenlia succensi concitantur ut 
coitum velint Iyitur recte adjunxit evangelista vo- 
luntatem carnis voluntati viri, quia coitum natura 
precedit coneupiscentia, et in copula necessario 
precedunt utraque.Hec omnia dicta sunt propter 
eos qui multa szpe interrogant stulte, quoniam 
proprie dicendo unaex omnibus 515 illis senten- 
tia declaratur, ipsius dico, que in carnali est ge- 
neratione, vilitatis clarior manifestatio. Quid igitur 
plus habemus nos, qui in Christum credimus, 
quam Israelitz in lege ? Etenim et illi dicebantur 
filli Dei. Magnum sane inter nos et illos discri- 
men : quoniam lex in omnibus liabebat umbram 
futurorum, neque adoptionem filiorum Dei dabat 
]sraelitis, sed quasi in figura et typo, nos autem 
secundum veritatem, accepto Spiritu Dei per ba- 
plisma, clamamus : « Abba Paier 48, » Sicut au- 
tem illorum baptisma in umbra et in figura erat, 


πρὸς τὸν συνδυασμὸν τοῦ ἐπιθυμοῦντος συγκατάθι- 
σιν, Ἶτις ἀρχὰ τῆς πράξεως. "Ἔθηκε δὲ καὶ ἀμφότερα, 
ὅτι πολλοὶ ἐπιθυμοῦσι μὲν, ob μὴν εὐθὺς καὶ συν- 
απάγονται τῇῃ ἐπιθυμίφ' ἀλλὰ κατακρατοῦσε ταύτης, 
καὶ πρὸς τὴν πρᾶξιν οὐκ ἁλισθαίνουσιν. Όσοι δὲ ἡτ- 
τῶνται, ἐκεῖνοι πρῶτον ὑπὸ τῆς σαρχὸς xal τῆς ἓν 
ταύτῃ ὑποσμυχούσης ἐπιθυμίας δικαιόµενοι, πρὸς 
τὸ θέλειν μµιγῆναι ἐἑκτρέπονται, Εὐτάκτως οὖν ὁ 
εὐαγγελιστὴς τὸ θέληµα τῆς σαρχὸς προέταξε co) 
θελήµατος τοῦ ἀνδρὸς, ὡς τῆς ἐπιθυμίας φυσικῶς 
προηγουµένης τῆς µίξως, καὶ ἀμφοτέρων imi co) 
συνδυασμοῦ συντρεχόντων ἐξ ἀνάγχης. Ταῦτα ἃ 
πάντα εἴρηται διὰ τοὺς τὰ ἀνόητα πολλάκις ἐρωτῶν- 


p τας ^ ἀπεὶ, τό γε κυριώτερον εἰπεῖν, µία διὰ πάντων 


τούτων ἔννοια δηλοῦται, φημὶ δὴ, ἡ τῆς τοῦ σα- 
κικοῦ τήπου εὐτελείας ἵμφασις. Τί ouv πλέον ἔχομεν 
ol sl; Χριστὸν πιστεύοντες τῶν kv. τῷ νόμῳ Ἰσραηλι- 
τῶν ; Καὶ γὰρ κἀχεῖνοι υἱοὶ Θεοῦ ἑλέγοντο, Πολὺ τὸ 
διάφορον ἡμῶν κἀχείνων. ᾿Επεὶ γὰρ ὁ νόµος ἐν πᾶσι 
σκιὰν εἶχε τῶν µελλόντων, οὐδὲ τὴν υἱοθεσίαν ἔχειν 
ἐδίδου τοῖς Ἱσραηλίταις, ἀλλ ὡς bv τύπῳ xal σχἠ- 
ματι  ἡμεῖς δὲ κατὰ ἀλήθειαν λαθόντες τὸ Πνεῦμα 


ita et adoptio nostram quoque prefigurabat. Pro- «τῷ θεοῦ διὰ τοῦ βαπτίσματος, χράζοµεν * « 'A66a ὁ 


pterea quamvis vocati fuerint ilii, hoc tamen con- 
ligit eis in umbra, neque in veritate eamdem fi- 
liurum adoptionem habuerunt, quam nos nunc 
per baptisma. 


Vgns. 14. « Et Verbum caro factum est- » Post- 
quam dixit quod nos credentes in Christum si vo- 
luerimus, effüciamur filii Dei, subinfert nunc et 
causam tanti boni. Dicit enim : Vis discere quid 
conciliarit nobis hanc adoptionem in filios? Quia 
« Verbum caro factum est. » Quando autem audie- 
ris quod Verbum caro factum est, ne opineris 
quod a sua natura destiterit, et in carnem versum 
sit. Neque enim Deus fuisset, si versum et allera- 
tum fuisset; sed manens quod erat, factum est quod 
' nori erat. Apollinarius autem Laodicenus hinc hz- 
resim excitavit. Dogma enim ejus erat, Dominum 
et Deum nostrum non suscepisse perfectam hominis 
naturam, videlicet corpus cum anima rationali, 
sed carnem solam mentalis et rationalis anime 


Πατήρ. » Ἐκείνοις δὲ ὥσπερ τὸ βάπτισμα τυπικὸν 
^» xal σκιῶδες, οὕκω καὶ à υἱοθεσία τὴν ἡμετέραν 
προτυποῦσα. Küv οὔν υἱοὶ ἐπαλοῦντο, ἀλλὰ σκιωδῶς, 
καὶ οὐκ αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν τῆς οὐβωείας clyov, 
ὡς ἡμεῖς νῦν διὰ τοῦ βαπτίσματος. 

€ Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. ν Εἰπὼν ὅτι τέκκε 
γινόµεθα θεοῦ, εἰ θέλοµεν, ol πιστεύσαντες εἷς Ἆρι- 
στὸν, ἐπιφέρει xal τὴν αἰτίαν τοῦ τηλικούτου ἆγα- 
θοῦ. Τί γὰρ, φησὶ, πρεξένησεν ἡμῖν τὴν υἱοθεσίαν 
ταύτην, βούλει μαθεῖν ; Τὸ τὸν Λόγον σάρκα Ὑενέσθαι. 
Όταν δέ ἀκούσῃς, ὅτι « Σὰρξ ἐγένετο, δ μὴ νοµίσρς 
ὅτι ἐξέστη τῆς οἰχείας φύσεως, xal ἑτράπη slc σάρκα * 
o) γὰρ ἂν θεὸς ἦν, εἴπερ ἱτρέπετο καὶ ἠλλοιοῦτο * 
ἀλλ᾽ ὅτι µένων B fv, ἐγένετο ὃ οὐκ ἦν. ᾿᾽Απολλινά» 
ριος δὲ ὁ Λαοδικεὺς ἐντεῦθεν αἵρεσιν συνεστήσατο, 
Ἐδογμάτισε γὰρ ὅτι ὁ Κύριος xal θεὸς ἡμῶν οὖκ 
ἀνέλαθε τὴν τοῦ ἀνθρώπο φύσιν τελείαν, ἤγον 
σῦνμα μετὰ ψυχῆς λοχικῆς, ἀλλὰ σάρκα µόνην, qo- 
q^ λογικῆς xal νοερᾶς ἅμοιρον. Τί γὰρ ἔχρῃζεν à 
θεὸς τῆς φυχῆς, ἴχων τὴν θεότητα χυθερνῶσαν «b 


expertem. Quid enim opus habebat aniina Deus, Ώ σῶμα, ὃν τρόπον ἴχομεν ἡμεῖς τὴν φυχὴν διεξάγου- 


inquit,qui habebat deitatem, que» gubernabat cor- 
pus, sicut nos habemus animam corpus nostrum 
dirigentem ? Habebat autem ansam, ut existimaba- 
tur,ex prisenti dicto, «Et Verbum caro factum est.» 
Non enim,inquit,dixit: «Et factum est» homo, sed, 
«càro: » et ita non suscepil animam qua& habet men- 
tem ac rationem,sed carnem absque mente et ratio- 
ne.Ignorabat autem miserabilis ille quod Scriptura 
plerumque a parte totum nominet, utpote com- 
memoratura totum hominem, a parte, anima scili- 
cet,ipsum nominat : ut, «Omnis anima que non cir- 
cumciditur. occidatur 49.» Ecce enim pro 6ο quod 


σαν τὸ ἡμῶν copz; Elys δὶ εἷς ἐπικουρίαν. ὡς 
Ψετο, τὸ παρὸν ῥητόν * « Kal à. Λόγος σὰρξ ἐγένετο. ο 
Οὐ γὰρ, Φφποὶν, εἶπεν, ὅτι "Άνθρωπος ἐγένετο, 
ἀλλὰ, « σάρξ. » Ὥστε οὐχ ἀνέλαθε ψυχἠν νοῦν ἴχου- 
σαν xai λόγον, ἀλλὰ σάρκα ἄνουν καὶ ἄλογον. Ἠγνόει 
δὲ ἄρα ὁ Ἐλεεινὸς, ὅτι ἡ Γραφὴ ἀπὸ τοῦ µέρους πολ- 
λάχις ὀνομάζει τὸ ὅλον * olov, μέλλουσα ἐπιμνησθῆ- 
ναι ἀνθρώπου ὅλο, ἀπὸ μέρους, τῆς χυχῆς λόγφ 
ὀνομάζει αὐτόν * οἷον, α Πᾶσα doy, ἥτις οὗ περι- 
τμηθῇ, θανατούσθω. » ᾿Ιδοὺ γὰρ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, πᾶς 
ἄνθρωπος, εἶπε τὸ µέρος, τὴν duy λέγω. Καὶ πά- 
Àww ἀπὸ τῆν σαρχὸς ὀνομάζει τὸ ὅλο», ὡς ὅταν Men * 


4$ Rom. vit, 45 et Galat. 19,6. V Gen. xvi, 44. 
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« Καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ Σωτήριον τοῦ Oso) * » A est omnis homo,dicit partem, animam scilicet Et 


πάντα γὰρ ἄνθρωπον µέλλων εἰπεῖν, τῷ τῆς σαρ- 
κὸς ὀνόματι προσεχρήσατο. Οὕτως οὔν καὶ ὁ εὐαγ- 
γελιστὴς, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν ^. Ὁ Λόγος ἄνθρωπος ἑγέ- 
vtto, εἶπεν, « Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » ἀπὸ τοῦ 
µέρους τὸν ἄνθρωπον ὀνομάζων, τὸν ix ψυχῆς καὶ 
σώματος συγκείµενον. Τάχα δὲ ἐπεὶ d σὰρξ ἀλλό- 
τριόν ἐστι τῆς θείας φύσεως, θέλων ὁ εὐαγγελιστὴς 
δηλῶσαι τὴν ὑπεράπειρον συγκατάθασιν τοῦ Θεοῦ, 
τῆς σαρχὸς ἐμνήσθη, ἵν ἐκπλαγώμεν τὴν ἄφατον 
φιλανθρωπίαν αὐτοῦ, ὅτι, διὰ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν, 
τὸ ἀλλότριον τῆς φύσεως αὐτοῦ xal ξένον παντάπασί, 
φημὶ δὴ τὴν σάρχα, προσέλαθεν, Ἡ μὲν γὰρ duy 
ἔχει τινὰ συγγένειαν πρὸς Θεόν ' ἡ δὲ σὰρξ παντά- 
πασιν ἀκοινώνητος. Διὰ τοῦτο οὖν οἶμαι τὸν εὖαγ- 


χελιστὴν ἐνταῦθα µόνῳ τῷ τῆς σαρχὸς ὀνόματι χρή- 


iterum a carne nominat tolum, u! quando dicit, 
« Et videbit omniscaro Salutare DeiW0,» Dicereenim 
volens omnem hominem, carnis nomine usus est. 
Sic et evangelista pro eo quod est, Verbum homo 
factum est : dixit, « Verbum caro factum est : » 
ἃ parle totum hominem nominans, ex anima el 
corpore constitutum. Fortassis autem quia caro a 
divina natura alienior est,volens evangelista signifl- 
careimmensam Dei misericordiam, carnis memi- 
nit, ut ineffabilem ejus benignitatem obstupesca- 
mus,quod propter nostram salutem, alienum a $46 
natura sua,et omnibus modis peregrinum, carnem 
dico,assumpserit. Anima enim cognationem quain- 
dam habet cum Deo, caro autem nullo modo com- 
municat: et idcircoopiuor evangelistam solo carnis 


σασθαι, οὐχ ὡς ἁμοιρωῦντος ψυχῆς τοῦ πρυσλήµ- Β nomine usum, non qued anima exspers sit assum - 
µατος, ἀλλὰ πρὸς ᾖἔνδειξιν πλείω τοῦ θαυμαστοῦ  ptionis,sed ad majorem ostensionem mirandietstu- 
καὶ φρικωδους μυστηρίου. "Enti kàv οὐ προσελάδετο — pendisaeramenti.Namsi non assumpsisset animam 
voy» ἀνθρωπίνην ὁ Λόγος σαρκωθεὶς, ἀθεράπευτοι humanam Verbum incarnatum. incurabiles adhuc 
ἔτι εἰσὶν αἱ ψυχαὶ ^pv* 8 γὰμ οὗ προσελάθετο, essent animze nostrae. Nam quod non assumpsit, 
οὐδὲ ἡγίασε. Καὶ τίς 6 γέλως, cnc ψυχῆς πρώτης non sanavit. Et quam ridiculum, cum anima prior 
παθούσης (εκείνη γὰρ ἡ ἑνδοῦσα τοῖς τοῦ ὄφεως Àó- — smgrolarit ; illam enim, cum crederet sermonibus 
γοις καὶ ἁπατηθεῖσα iv παραδείσῳ, εἶτα xai ἡ χεὶρ serpentis,decipereturque in paradiso, ut dominam 
ἤψατο ἐπαχολουθήσασα τῇ χυρίᾳ xal δεσποίνῃ τι etreginam secuta est manus, et fructum attigit; si 
vuy$), τὴν μὲν θεράπαιναν, τὴν σάρκα, καὶ προσ- relinqueretur domina, et non assumeretur, nec 
ληφθῆναι, καὶ ἁγιασθηναι, xal θεραπευθῆναι, τὴν  curaretur, assumeretur autem et sanctificaretur 
δὲ χυρίαν ἐαθῆναι ἀπρόσληπτόν τε καὶ ἀθεράπευτον; et curarelur caro? Verum Apollinarius valeat, nos 
λλ᾽ ᾽Απολινάριος μὲν ἑῥῥέω, μεις δὲ ὅταν autem quando audimus quod Verbum caro factum 


. ἀκούωμεν, ὅτι « Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ». πιστεύο- sit, credimus quod totus homo factus : quandoqui- 
. psv. ὅτι ἄνθρωπος τέλειος, τῆς Γραφῆς εἰωθυίας xdi, dem Scripture mos est et carnem, etanimam, ut a 


σάρκα καὶ (uyAv μονομερῶς τὸν σύνθετον ἄνθρωπον ^ parte,totum hominem nominare.Convinciturautem 
ὀνομάζειν. ᾿Ανατρέπεται δὲ ἐκ τούτου τοῦ ῥητοῦ καὶ οἱ Nestorius ex hoc dicto. Dicebat enim ille quod 
Νεστόριος. ᾿Εκεῖνος γὰρ ἔλεγεν, ὅτι οὐχ ὁ θΘεὺς Δό- non Deus Verbum fuerit ille homo conceptus ex 
ος αὐτὸς ἐκεῖνος Ἐγένετο ἄνθρωπος, συλληφθεὶς ἐκ — sanctissimis sanguinibus sancte Virginis,sed pepe- 
τῶν πανάγνων αἱμάτων τῆς ἁγίας Παρθένου, ἀλλ rerit quidem Virgo hominem,iste autem homo gra- 
ἔτεχεν dj Παρθένος ἄνθρωπον * οὗτας δὲ à ἄνθρω- tjam assecutus in omni virtutum genere, habuerit 
πος; χαριτωθεὶς ἀρετῆς πάσης εἴδει ἔσχε τὸν τοῦ — Verbum Dei sibi coadunatum, quod potestatem ei 
6109 Λόγον συνημµένον αὐτῷ xal ἐξουσίαν διδόντα — dederatcontraimmundos spiritus : atque ita dice- 
κατὰ πνευμάτων ἀκαθάρτων * καὶ ἐκ τούτου ἔδογ- bat duos filios, unum Virginis Jesum hominem, et 
µάτιζε δύο υἱοὺς, ἕνα τὸν τῆς Παρθένου, τὸν "In- alium Filium Dei, qui adunatus quidem fuerit ho- 
σοῦν τὸν ἄνθρωπον, καὶ ἕτερον τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, mini inseparabiliter,sed per habitum et gratiam et 
συνημμένον μὲν τῷ ἀνθρώπῳ, καὶ ἁδιάσπασιον charitatem, quemadmodum etiam virtutibus pre- 
αὐτῷ ὄντα, ἀλλὰ κατὰ χάριν καὶ σχέσιν καὶ ἀγάπην, dito. Hec ille,sua sponte ad veritatem surdus. 
οἷα δὴ ἐναρέτου ὄντος τοῦ ἀνθρώπου. Ταῦτα but- Nam si voluisset, audivisset utique et beatum Joan- 
voc ἐθελοχωφῶν πρὺς τὴν ἀλήθειαν, El γὰρ ἠδού- nem evangelistam dicentem, «Verbum caro factum 
λετο, ἤχουσεν ἂν xxl αὐτὸς τοῦ µακαρίυ τούτον est.» Nonne manifestehic convincitur? Ipsum enim 
εὐαγγελιστοῦ λέγοντος, ὅτι « Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγέ- D Verbum factum est homo. Non dixit quod invento 


. νετο. » Οὐ προφανὼς γὰρ ἐνταῦθα ἑλέγχεται ; Αὐτὸξ 


γὰρ ὁ Λόγος ἄνθρωπος ἐγένετο. Οὐκ εἶπεν ' Εὐρὼν 
ἄνθρωπον ὁ Λόγος, συνήφθη αὐτῷ, ἀλλ, Αὐτὸς Exst- 
voc ἄνθρωπος ἐγένετο. ᾿Ανατρέπεται δὲ καὶ Εὐτυ- 
ye, καὶ Οὐαλεντῖνος, καὶ Μάνης ἔντεῦθεν. Οὗτοι 


.. γὰρ κατὰ φαντασίαν ἴλεγον. φανΏναι τὸν Λόγον τοῦ 


Θιοῦ. ᾽Ακουέτωσαν οὖν, ὅτι « Ὃ Λόγος σὰρξ ἱγέ- 


wo, ϱ Οὐκ εἶπεν, ὅτι Σὰρξ ἐφαντάσθη, fj ἔδοξεν, - 


ἑλλ’, ὅτι ᾿Εγένετο ἀληθείᾳ, καὶ οὐσίφ, καὶ οὐ φαν- 
V9 Psal. οχ, 1. 


homine virtutibus predito, illi se adjunxerit, sed 
factum est ille ipse homo. Confutantur insuper et 
Eutyches et Valentinus et Manichezus hoc loco. 
Illi enim dixerunt quod apparuerit homo juxta ap- 
parentiam. Audiant igitur, « Verbum caro factum ΄ 
est. » Non dicit quod apparenter fuerit caro, sed 
quod fuerit veritas et substantia, et non phantasia. 
Absurdum enim etstultum esset credere quod cum 
Filius Dei veritas sit etdicatur,mentiatur incarna- 
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tionem. In hunc se modum mendax phantasia sem- Α τασίᾳ. " Acorov γὰρ καὶ ἀνόητον πιστεύειν, ὡς ὁ 
per ostentat. « Et habitavit in nobis. » Quoniam Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἀλήθεια ὢν xal λεγόμενος, byrorzm 
supra dixerat, « Verbum caro factum est, » ut τὴν ἐνανθρώπησιν * τοιοῦτον γὰρ 1j φαντασία, (e 
ne quis suspicetur quod una natura facta sit δὴς πάντως ἔνδειξις, α Kol ἰσκήνωσεν iv ἡμῖν, » 
Christus, ideo subdit. « Et habitavitin nobis, ο ut ᾿Επειδὶ ἄνω εἶπεν, ὅτι « Ὁ Λόγος σαρξ ἐγίνεο, » 
ostendat duas naturas, nostram scilicet,ac Verbi. ἵνα µή τις ὑπολάθῃ, ὅτι µία φύσις λοιπὸν ἐγένετο ὁ 
Nam sicnt alterius natur: est tabernaculum, et al- Χριστὸς, διὰ τοῦτο ἐπάχει τὸ, « ᾿Εσκήνωσεν ἐν 
terius is qui inhabitat in eo: itaet Verbum in πο” ἡμῖν, « ἵνα δείξῃ τὰς δύο φύσεις, τήν τε ἡμετέραν, 
bis habitare dicitur, hoc est, in nostra nalura, et xal τὴν τοῦ Λόγω. ΄Ώσπερ γὰρ ἄλλης φύσεώς ἐστιν 
alterius 617 est nature quam sit nostra. Coufun- ἡ σκηνἡ, καὶ ἄλλης ὁ κατασκηνῶν iv αὑτῇῃ ow 
dantut Armenii, qui unani colunt natura'n. Disci- καὶ ὁ Λόγος σκηνῶσαι iv ἡμῖν λεγόμενος, τουτέστιν, 
mus igitur per, « Verbum caro factum est, » quod tv τῇ ἡμετέρῳ φύτει͵ ἄλλης ἂν ein φύσεως παρὰ 
ipsum Verbum hoo factum est: et cumsit Filius τὴν ἡμετέραν. Αἰσχυνέσθωσαν ol ᾽Αρμένιοι, οἱ ulav 
Dei, factum est filius mulieris, qua proprie Dei- φύσιν πρεσθεύοντες. Mavüdvousv οὖν, διὰ μὲν τοῦ, 
pars dicitur,eo quod genuerit Deum in carne. Per e Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, « ὅτι αὐτὸς ὁ Λόγος ἄν- 
hoc autem quod dicit, «Habitavitinnobis,»discimus ῃ θρωπος ἐγένετο, xal υἱὸς ὢν τοῦ Θεοῦ, γέγονε xdi 
duas naturas credendas in Christo. Nam etsi unus  4ovavxbe  Ylóc * ἥτις καὶ νυρίως Θεοτόχος καλεῖται, 
sit secundum hypostasin, hoc est, secundum per. ὡς τὸν θεὸν γεννήσασα ἓν σαρχί. Διὰ δὲ τοῦ, « ᾿Εσκή- 
«onam : secundum naturas tamen duo, Deus vide- νωσεν ἐν ἡμῖν, » τσῦτο διδασχόµεθα, τὸ δύο φύσεις 
licet et homo. Divina autem natura et humana πιστεύειν elc τὸν ἕνα Χριστόν. El γὰρ xai εἷς κατὰ 
non fuerint una, etiamsi aoud unum videantur, ὑπόστασιν ἤγουν τὸ πρόσωπον, ἀλλὰ δύο κατὰ τὰς 
Christum dico. φύσεις " θεὸς γὰρ καὶ ἄνθρωπος * θεία δὲ φύσις xii 

. ἀνθρωπίνη οὐκ ἂν slew ἓ», el καὶ περὶ ἕνα θεωροῖνο, 

τὸν Χριστόν qut, | 

lbid. « Et spectavimus gloriam ejus,gloriam vel- « Καὶ ᾖἐθιασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς 
ut Unigeniti à Patre, Plenum gratia et veritate, » ἍἡἨΜονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, πλήρης χάριτος καὶ ἆλη- 
Postquam dixit quod caro factum sit, subdit nunc, θείας. » Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι ϱ Σὰρξ ἐγένετο, 5 im- 
« Et spectavimus gloriam ejus, » cum videlicet «φέρει λοιπὸν, ὅτι « ᾿Εθεχσάμεθα τὴν δόξαν αὑτοῦ, » 
esset in carne. Etenim cum faciem Mosi ex col- iv σαρχὶ δηλονότι ὄντος. El γὰρ «b ΝΜω- 
loquio Dei factam clariorem Israeli viderenequi- σέως λαμπρυνθὲν kx τῆς πρὸς θΘεὸν ὁμιλίας οἱ Ίσρτη- 
νογίπἰ,πιυ]ίο magisapostoli nudze deitatis Unigeniti  λίται ἰδεῖν οὐκ ἠδύναντο, πολλῷ μᾶλλον τὴν θεότητα 
capaces non fuissent, nisi per carnem apparuisset, 9 «o; Μονυγενοῦς γυμνὴν οὐχ ἂν ἐχώρησαν ol ἀπύ- 
Spectavimus autem gloriam, non talem qualem στολοι, εἰ μὴ διὰ τῆς σαρχὸς ἐπεφάνη. Ἐθεασάμιβα 
habebat Moses, vel cum qua gloria Cherubim et δὲ τὴν δόξαν οὐ τοιαύτην, οἴαν ἴσχεν ὁ Μωσῇς, fi 
Seraphim prophet apparuerunt: sed talem glo- μεθ οἵας δόξης ὤφθησαν τὰ Χερουθὶμ xal τὰ Σι- 
riam, qualem decuit esse Unigeniti a Patre, que ραφὶμ τῷ poto, ἀλλὰ τοιαύτην δόξαν, otav ἔκρι- 
illi naturaliter inest, Nam «velut»hic nonsimilitu- πεν εἶναι µονοχενετ Υἱῷ, ix τοῦ Πατρὸς αυσικῶ 
dinis,sed confirmationis eLdeterminationisindubi- αὐτῷ προσοῦσαν. Τὸ γὰρ « ὡς  ἐνικῦθα oby μοι” 
tate verbum est: sicul cum videmus regem cum glo- ὡώσεώς irc, ἀλλὰ βεθειώσεως χαὶ ἀναμφισθητή» 
ria magnavenientem,dicimus quod velutrexprode- του Sxpusuoó. "tento βασιλέα βλέποντες μετὰ M- 
at,hoc est, quod veresit rex :ita etiamhoclocoin- ξης πολλῆς προερχόµενον, λέγομεν ὅτι ὡς βασιλεὺς 
telligere debes, «velut Unigeniti,» quod gloria quam — «porÀ0sv, ἀντὶ τοῦ, ὧς ὄντος «al κατὰ ἀλήδειαν 
spectavimus, revera fuerit gloria Filiiplena gratia βασιλεύς: οὕτως οὖν κἀνταῦθα τὸ, « ὡς Μονι- 
et veritate, Grutia quidem plena, secundum quod  vox;,  ὀφείλομεν νοῆσαι, ἀντὶ τοῦ, Ἡ δόξα, ἂν 
sermo ejus gratiosus erat,ut sic dicam, juxta David, ' ἐθεασάμεθα, ὣς cp ὄντι κατὰ ἀλήθειαν Υἱοῦ. δόξα 
« Diffusa est gratia in labiis tuis51, » Et Evange- ᾖν. « Πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας. » Χάριτος piv 
lista. « Admirabantur omnes super sermonibus πλήρης, καθὸ καὶ 6 Λόγος αὐτοῦ χεχαριτωµένος hv, 
gratise qui procedebant ex ore ejus 93.» Et omnibus D ἵνα οὕτως εἴπω, καθὰ καὶ Δαυ]ὸ λέγει ' € ᾿Ἐξιχύδη 











sanitates conferebat, prout congruebat eis. Veritate 
autem plena erat secundum quod ea qué prophete 
οἱ Moses ipse vel dicebant vel faciebant, figure 
erant per omnia ; at,que Christus faciebat dice- 
batque,plena erant veritale,cum esset ipsamet gra- 
tia,et ipsamet verias, aliisque suppeditaret eam, 
Ubi autem spectarunt gloriam illam ? Quidam su- 
spicantur quod fortassis in monte Thabor. For- 
(assis autem et hoc verum est, quod non solum in 


5! Psal. xiv, 9. 92 Luc. 1v, 22. 


à χάρις ἐν χείλεσί σου. ν Καὶ ὁ εὐαγγελιατὴς, ὅτι 
« ᾿Εθαύμαζόν πάντες. ἐπὶ τοῖς λόγοις της Χάριτος 
τοῖς ἐκπορευομένοις ix τοῦ στόματος αὐτοῦ. » Καὶ 
πᾶσι δὲ τὰς Ἰάσεις Σχαρίζετο τοῖς χρῄζουσιν αὐτῶν, 
λλληθείας δὲ πλήρης v, καθὸ καὶ ol προφῶται, xal 
Μωσῆς αὐτὺς, ὅσα ἔλεγον fj ἕπραττον, πάντα τύποι 
Ίσαν * ὅ δὲ Χριστὸς ἃ ἔλεγε καὶ ἔπραττεντ, ἅπαντα 
ἀληθείας: πλήρη, αὐτόχαρις ὢν καὶ.. αὐτοαλύθεις, 
καὶ ἄλλοις ταῦτα χορηγών, llo: δὲ ἐθεάσαντα, τὴν 
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τῷ 02620. Τάχα δὲ καὶ τοῦτο piv ἀληθὶὲς, πλὴν 
oOx bv τῷ ὄρει uóvp, ἀλλ iv πᾶσιν οἷς ἕπραττε 
καὶ ἔλεγεν, ἔθλεπον τὴν δύξαν αὐτοῦ. 

« Ἰωάννης µμαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, xal κέκραγε 
λέγων * Οὗτος fv, ὃν sUrov, ὁ ὀπίσω µου ἑρχόμενος, 
ἔμπροσθέν µου έγονεν, ὅτι πρῶτάς µου fv. » Tiv 
Ἰωάννου µαρτυρίαν συνεχῶς παραλαμθάνει ὃ εὐχγ- 
Ὑελιστής * οὐχὶ τὸν Δεσπότην ἀξιόπιστον ἀπὸ co) 
$ojÀou ποιῶν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ μεγάλην ὑπόληψιν εἴχον 
περὶ Ἰωάννου ol ὄχλοι, τούτου ἕνεκεν παραλαμθα- 
vtt εἷς τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ µαρτυρίαν τὸν παρ' 
Εχείνοις νομιζόµενον µέγαν Ιωάννην, καὶ διὰ τοῦτο 
ὑπὶρ ἅπαντας πιστευόµενον. Τὸ δὲ, « «έκραγε, » 
τὴν πολλὴν παῤῥησίαν τοῦ Ἰωάννου δειχνύει. — 0) 
qàg ἓν ωνίᾳ, ἀλλὰ μετὰ πολλλς τῆς παῤῥησίας 
loda περὶ Χριστοῦ. Τί ^b ἔλεγεν ; « Οὗτος ἦν, ὃν 
Ἔἶπον * » καὶ πρὺ τοῦ ἰδεῖν τὸν Χριστὸν ὁ Ἰωάννης 
ἐμαρτύρει περὶ αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο Θεοῦ πάντως εὖ- 
δοχία, ἵνα μὴ δόξῃ, τῷ προσώπῳ χαριζόµενος τοῦ 
Κριστοῦ, περὶ αὐτοῦ τὰ χρηστότερα μαρτυρεῖν. Διὸ 
καὶ λέγει * € "Ov εἶπον, » τουτέστι, xal πρὶν ἰδεῖν 
αὐτὸν, « 5 ὁὀπίσω µου ἐργόμενος, » χατὰ τοὺς τῆς 
νεννήσεως δηλαδη Ὑρόνους * ἓξ γὰρ µῆνας πρότερος 
4v ὁ πρόδρομος τοῦ Χριστοῦ κατὰ τὴν ἐν σαρχὶ 
γέννησιν. « Οὗτος ἔμπροσθέν µου Ὑέγονεν, » ἀντὶ 
τοῦ, Ἅπροτιμότερό µου καὶ Ἰνδοξότερς Ἰγένετο. 
Ad τὶς; Ότι καὶ πρὠτύς uoo Ἡν κατὰ τὴν Üsótntz. 
Οἱ δὲ ᾿Αρειανοὶ ἀνοήτως ἡρμήνευσαν τὸ ῥητὸν τοῦτα. 
θέλοντες γὰρ δεῖξαι, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὐκ ἐγέν- 
νήθη ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, αλλὰ γέγονεν ὣς Ev τῶν κτισ- 
µάτων, φασὶν, ὅτι ᾿δοὺ ὁ Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ 
αὐτοῦ τὸ, € ᾽᾿Εμπροσθέν µου γἐγόνεν, » ἀντὶ του, πρὸ 
ἐμοῦ γέγονε, xxl ἐκτίσθη παρὰ τοῦ θεου, ὡς Ev. τῶν 
ποιημάτων. ᾿Ελέγχονται δὲ, κακῶς νοοῦντες τὸ ῥῃ- 
τὸν iv τοῦ ἑφεξῆς, Ὠοία γὰρ ἔννοια ἐμφαίνεται ἐν 
τῷ λέγειν, ὅτι « Οὗτος, » ὁ Χριστὸς δηλαδὴ, « ἵμ- 
προσθέν µου Ὑέγονεν, » ἀντὶ τοῦ, πρὺ ἐμοῦ ἐκτίσθη, 
« διότι πρῶτός µου ἣν ; » ᾿Ανόητον γὰρ παντάπασι 
τὸ λέγειν, ὅτι Τοῦτον ἔκτισεν ὁ θεὺς πρότερον, διότι 
πρῶτός µου ἂν. Τοὐναντίον γὰρ ὤφειλε μᾶλλον sl- 
πεῖν, ὅτι Οὗτος πρῶτός μού dett, διότι ἔμπροσθέ , 
µου Ὑέγονεν, χουν ἑκτίσθη, Ταῦτα μὲν τὰ τῶν 
Ἰλρειακῶν. Ἡμεῖς δὲ ὀρθοδόξως νοοῦμεν, ὅτι « 0 
ὀπίσω µου ἐρχόμενος » κατὰ τὴν ix Παρθένου iv 
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δόξαν ; Ίσως μὲν τνες ὑπολήψονται, ὅτι iv τῷ ὄρει A monte, sed etiam in omnibus que dicebat et 


faciebat, spectabant gloriam ejus. 


Vins. 15. «Joannes testatur de ipso,et clamavit, 
dicens:Hic erat de quo dicebam, qui post me ven- 
lurus, ante me factus est, quia prior me erat. » 
Frequenter Joannis testimonium assumit evangeli- 
sta,non utDominum fide dignum faciat e verbis ser- 
vi,sed quia turb:» magnam deJoanne opinionem ha- 
bcbant, ejus gratia in testimonium Christi assumit 
Joannem,qui apud 618 illos magnus nominabatur, 
et super omnes alios esse credebatur. Verbum au- 
tem, « clamavit. » magnam fiduciam et libertatem 
Joannis ostendit. Non enim in angulo, sed magna 
cum libertate clamabat de Christo. Quid' autem 
dicebat? « Hie erat de quo dicebam, » Joannes 
etiam antequam videret Christum ,testificabatur de 
ille : idque singulari Dei voluntate, ut ne videatur 
gratificans persons Christi, de eo honestiora tes- 
tari,ideo dicit; « De quo dicebam, « hoc est, pri- 
usquam viderem eum,«quíi post me venturus, »ma- 
nifeste quantum ad nativitatis tempor&. Sex enim 
mensibus prior fuit Precursor Christi secundum 
nativitatem in carne. « Hic ante me factus est, » 
hoc est, venerabilior et gloriosior me factus est. 
Quare? Quia et prior me erat,secundum deitatem. 
Ariani autem stulte interpretati dictum hot sunt. 
Volentes enim demonstrare quod Filius Dei non 
sit genitus a Patre,sed factus sit sicul una aliarüm 
creaturarum, dicunt , « Ecce Joannes testatur de 
eo, * « Ánte me factus est, » hoc est, ánte me 
factus οἱ conditus est a Deo sicutuna creaturarum. 
Redarguuntur autem, male intelligentes dictum, 
ex eo quod sequitur. Quas enim sententia apparet 
si dicatur : Hic, Christus scilicet, ante me factus 
est, hoc est, prius quam ego conditus est, eó quod 
prior me fuerit? Omnibus enim modis stultum est 
dicere quod illum creaverit Deus prius, eo. quod 
prior me erat:sed contrarium magis dicere opor- 
tebat: quia hic prior me est, ideo « ante me factus 
est, » hoc est, conditus est. K& h»c quidem Ari- 


.anorum sunt dicta. Nos autem orthodoxe intelli- 


gimus quod qui post me venturus erat, juxta nati- 
vitatem in carne ex Virgine, ante me factus est, 


σαρχὶ Ἰέννησιν, « ἴμπροσθίν µου γέγονεν, ». óvtl D hoc est, gloriosior et dignior me fuit, propter mi- 


τοῦ, ἑνλοξότερος καὶ προτιµότερός µου ἐγένετο ἐκ 
τῶν περὶ αὐτὸν συµθάντων θαυμάτων, kx τοῦ τό- 
x09, kx τῆς ἀνατροφῆς, Ux τῆς σὀφίας, Καὶ εἰκό- 
tex τοῦτο, Καὶ γὰρ πρῶτός µου fjv, κατὰ τὴν πρὺ 
αἰώνων ix Πατρὸς Ὑέννησιν, εἶ καὶ ὀπίσω µου Άλθε 
κατὰ τὴν iv σαρχὶ παρουσίαν. 

« Kal Ἐκ τοῦ πληρώματος αὑτοῦ ἡμεῖς πάντες 
ἑλάδομεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. » Kal cxovx τοῦ 
ᾳ ου εἰσὶ βήματα λέγοντος περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
ὅτι Ἡμεῖς πάντες οἱ προφΏται ἐκ τοῦ πληρώματος 
αὐτοῦ ἑλάδομεν. Οὐ γὰρ τοσαύτην ἔχει τὴν χάριν, 
ἴσην οἱ πνευματοφόρητοι ἀνθρώποι * ἀλλὰ . πηγὴ 
ὑπάρχων παντὸς ἀγαθοῦ, καὶ πάσης σοφίας καὶ 
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racula quz circa ipsum acciderunt in partu, in 
educatione, in sapientia. Et mgrito hoc. Etenim 
prior me erat sécundum nativitatem divinam 
ex Patre, quamvis posí( me venerit secundum 
adventum in carne. : 


ει. 16. « Et de plenitudine ejus accepimus 
omnes,et gratiam pro gratia.» Et hec Precursoris 
verba sunt,dicentis de Christo,Nos ptophetse om- 
nes de plenitudine ejus accepimus. Majorem enim 
gratiam habet,quam qui Spirità afflabantur homi- 
nes. Nam fons omnis boni et omnis sapieritis ' a& 
prophetis exsistens, superfluit, et dat ipsam om- 
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et effluens plenus manet,ac nunquam A προφητείας, ὑπερθλύζει αὐτὴν πᾶσι τοῖς ἀξίοις, καὶ 


.. Me3 
oer Giratiom autem accepimus, Novi scilicet 
"Testament . pro grátia veteris legis. Et quoniam 

'Testamentu nn illud antiquatum est, pro eo Novum 
accepimus . Et quomodo,inquit, nominavit gratiam 
VetusTestamrn entum? Eo quod J udzei gratia in filios 
adoptati et recepti fuerunt.Dicit enim: « Non quía 
vos multi estis, sed propler palres vestros vos elegi.» 
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ἓν τῷ ὑπερθλύζειν πλήρης διαµένων, καὶ οὐδέποτε 
κενούµενος. Καὶ χάριν δὲ ἐλάθομεν, τὴν τῆς kar 
νῆς δηλαδὴ Διαθήχης, ἀντὶ τῆς χάριτος, τῆς παλαιᾶς 
νομοθεσίας. "Esel γὰρ ἐκείνη ἡ Διαθήκη ἐγέρασε 
καὶ Ἰσαθρώθη, ἀντ ἐκείνης τὴν Νέαν ἐλάδομεν. 
Καὶ πῶς, φησὶν, ὠνόμασε Ὑχαάριν τὴν Παλαιὰν Δικ- 
θήκην ; Διότι καὶ οἱ Ἰουδαῖοι χάριτι υἱοθετήθησαν 
καὶ προσεδέχθησαν. dna γὰρ, ὅτι « Οὗ διὰ τὸ πο- 


Patres quoque gralia suscepti fuerunt, et nos ex 
confesso gratia sumus salvali. 
ελεξάµην DurAe. ν Καὶ οἱ παλαιοὶ 
d rns. 471. «Quia lex per Mosem data est, 
gratia et veritas per Jesum Christum facta est. » g 
Interpretatur nobis quomodo acceperimus gratiam 
magnam pro parva gratia;et dicit quod lex quidem 
per Mosem data sit, cum uteretur Deus mediatore 
"homine Mose, Novum autem Testamentum per Je- 
sum Christum, quod quidem et gratia nominatur, 
eo quod largitus sit nobis Deus non solum pecca- 
torum vemwissionem, sed et filiorum adoptionem. 
Veritas autem vocatur,eo quod quecunque patres 
olim in figura vel viderunt vel locuti sunt,ea clare 
hoc prazedicarit.Novum igitur, inquam, Testamen- 
tum quod et gralia nominatur et veritas, inediato- 
rem non habet simplicem et purum hominem, sed 
Filium Dei.Et vide quomodo de vetere dicit : « Da- 
tum est per Mosen.»Minister enim et subditus ille 
erat.De Novo autem Testamento non dixit, Datum 


τοίνυν χάριτι πχοσεδἐέχθησαν, καὶ ἡμεῖς δὲ 


λυπληθεῖν ὑμᾶς, ἀλλὰ διὰ τοὺς πατέρας ὑμῶν ἕξ- 


ὀμολογουμένως χάριτί ἔσμεν 


«Ότι ὁ νόµος διὰ Μωσέως ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ i, 
ἀλήθει« διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. » ᾿Εφερμηνεύει 
ἡμῖν, πῶς ἐλάθομεν χάριν µεγίστην ἀντὶ μικρᾶς 
χάριτος * xal φησιν, ὅτι ὁ piv νόμος διὰ Μωσέως 
ἐδόθη, ptit χρησαμένου τοῦ θεοῦ ἀνθρώπῳ, τῷ 
Μωσεῖ φημι  ἡ δὲ Καινὴ Διαθήκη διὰ [ησοῦ - 
στοῦ; "ttc xal χάρις ὀνομάζεται, διότι Εχαρίσατο 
μιν ὁ Θεὺς οὗ µόνον τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, 
ἀλλὰ καὶ τὴν υἱοθεσίαν. ᾿Αλήθει« δὲ καλεῖται, καθ 


' ὅσον ὅσα οἱ πάλαι τηπικῶς ἢ εἶδον, ἢ εἶπον, ταῦτα 


λαμπρῶς αὕτη ἀνεκήρυξεν. Ἡ τοίνυν Καινὴ Διαθή- 
xn, Ἡ καὶ χάρις ὀνομαζυμένη καὶ ἀλήθεια, οὐκ ἆν- 
θρώπῳψ ψιλῷ µμεσίτῃ ἐχρήσατο, ἀλλὰ τῷ Yíp τοῦ 
θιοῦ. Καὶ ὅρα πῶς ἐπὶ μὲν τῆς Παλαιᾶς εἶπε τὸ, 
« E000 διὰ Μωσέως ' » ὑπουργὸς γὰρ καὶ ὑπηρέτης 
οὔτος fjv. "Emi δὲ τῆς Καινῆς, οὐκ εἶπε t0, € ἐδόθη, 
ἀλλὰ τὸ, « ἐγένετο, » ἵνα δείξῃ ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


est, sed, « Factum est: » ut ostendat a. Domino Ὁ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὡς δεσπότου, οὐχὶ δούλου, γενομέ- 


nostro. Jesu Christo, velut Domino, non servo, fa- 
ctagrn et ad finem perductam gratiam ac veritatem. 
Nam lex quidem data est a Deo, mediatore Mose, 
gratia autem facta est,non data, per Jesum Chri- 
stu rn. Factumesse, auctoritatem quamdam sonat : 
datum vero, ministerium indicat. 

Ες. 18. « Deum nemo vidit unquam, unigeni- 
tus K'ilius, qui est in sinu Patris, ille enarravit. » 
Qu omniam dixerat quod « gratia et veritas per Je- 
Su rmx Christum facta Sit, » istud ipsum volens aàd- 
stu ere, dicit Nihil incredibile dixi. Nam Moses 
qiiidem neque Deum vidit, sicut neque alius quis- 


püzarx: nec potuit nobis manifestam et liquidam de 
Allo marralionem dicere : 


rx» 3 x» a ster fuit solum legalis 
quuaà est Filius, et Unigenit 
est, zaon solum illum videi 


et veritatem nobis dedit (c 
£zasssex quispiam: Quomodo 
m unEBwas viderit Deum,cum 
E» «» xx:inum5?, Vigdii 


LRza xaxa «quamdam, sicut ca 

"A €NA 

«-R Bm«-et non ipsam veri 
σσ Isa. νι | 


E" 


tat 


sed cum esset servus, 
littere, Christns autem 
us, et in sinu paterno 
Sed etiam omnibus ho- 


ejus est, merito gratiam 
&terum dixerit hic for- 
hoc loco discimus quod 
tqui Propheta dicat : « Vidi 
s . €m propheta 
ig»sszaima substantiam, seq similitudinem et spparen- 
in alia f - Pere poterat. Et alius ite- 
Sura vidit, ei alius in alia. Unde 
*m viderunt - non enim 


νην, καὶ cle τέλος προθᾶσαν τὴν χάριν xal τὴν ἁλή- 
θειαν. Νόμος μὲν γὰρ ἐδόθη παρὰ Θεοῦ διὰ µέσου 
τοῦ Μωσέως * ἡ χάρις Ἰγένετο, οὐχὶ ἐδόθη, διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Αὐθεντικὸν μὲν τὸ, € ἸἘγένεο, κ δουλικὸν 
δὲ τὸ, « ἐδόθη. » 


« θεὸὺν οὐδεὶς ἕώραχε πώποτε. ὁ μονοχενὴς τς, 
ὁ à, kv τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς, ἔκεῖνος ἐξηγήσατο. ο 
Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι « Ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο, » τοῦτο θέλων κατασχευά- 
σαι, φησὶν, ὅτι Οὐδὲν ἄπιστον εἴρηχα. Ὁ μὲν 13e 
Μωσης οὔτε θεὺν ἑώρακεν, ὥσπερ οὐδ' ἄλλος τις 
οὔτε εἶχεν ἡμῖν ἐξήγησιν τρανεστάτην xal audi περὶ 
ΠΏ αὐτοῦ εἰπεῖν * ἀλλὰ δοῦλος ὧν, ὑπηρέτησε µόνον 
πρὸς τὴν τοῦ νομικοῦ γράμματος διακονίαν. Ὁ δὲ 
ριστὸς, Υἱὸς ὧν καὶ Μονογενὴς, καὶ ἐν τοῖς κόλποις 
ὧν τοῖς πατρικοῖς, οὗ µόνον αὐτὸν ὁρᾷ, ἀλλὰ καὶ κᾶ- 
σιν ἀνθρώποις ἐξηγεῖται περὶ αὐτοῦ. "Ωστε ἐπειδὴ 
Υἱός iet, καὶ τὸν Πατέρα ὁρᾷ, ola δὴ kv τοῖς xdÀ- 
ποις αὑτοῦ ὧν, εἰκότως τὴν Ὑχάριν καὶ τὴν ἀλήθειαν 
tv ἔδωχε». ᾽Αλλ' kort τις ἴσως * Πῶς Ενταῦθα μὲν 
µανθάνοµεν, ὅτι οὐδεὶς ἑώραχκε τὸν Otóv, ὁ δὲ προ- 
φήτης λέγει * « Εἶδον τὸν Κύριον ; » Εἶδε μὲν ὁ προ- 
φήτης, ἀλλ) οἷκ αὐτὴν τὴν οὐσίαν, ἀλλ᾽ ὁμοίωμά τι 
val φχντασίαν τινά, ὡς ἐχώρει ἰδεῖν. Καὶ ἄλλος πάλιν 
kv ἄλλῳ τύπῳ εἶδε, καὶ ἄλλος ἓν ἄλλῳ. 'Όθεν δηλον, 
ὅτι οὐχ αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν ἔθλεπον * οὐ γὰρ ἂν ἓν 
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διαφόροις σχήµασιν αὐτὴν Ἰθεώρυν ἁπλῆν οὔσαν Α diversis figuris illam vidissent, qus simplex est et 


καὶ ἁσγημάτιστο.. Αλλ᾽ οὐδὲ ol ἄγγελοι βλέπουσι 
θεοῦ οὐσίαν, εἰ καὶ λέγονται τὸ πρόσωπον τοῦ θεοὺ 
ὁρᾷν * τοῦτο (o ἐνδεικτικόν ἔστι µόνου τοῦ φαντα- 
ζεσθαι ἀεὶ Θεὺν. Ὁ Υἱὸς οὖν μόνος ὁρᾷ τὸν Πατέρα, 
καὶ ἐξηγεῖται αὐτὸν πᾶσιν ἀνθρώποις, Κόλπους δὲ 
ἀχούων πατρικοὺς, μηδὲν ὑποπτεύσῃς σωματικὸν 
ἐπὶ θεοῦ. Τὴν γὰρ Ὑνησιότητα, xal τὸ ἀχώριστον, 
xzi συνχίδιον δεῖξαι βουλόμενος τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα ὁ εὐαγγελιστὴς, τούτου τοῦ ὀνόματος ἐμνή- 


ε Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ ᾿Ιωάννω, Oct 
ἀπέστειλαν οἱ Ιουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων ἱερες καὶ 
Λευΐτας, ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν ^ Σὺ τίς εἶ ; Καὶ 
ὡμολόγησε, καὶ οὐχ ἠρνήσατο * καὶ ὡμολόγησεν, ὅτι 
Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ à Χριστός, » Εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι Ἰωάν- 
νης μαρτυρὲεϊ περὶ αὐτοῦ * 
ἐμαρτύρησεν ὁ Ἰωάννης περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι « Οὗ- 
τος ἔμπροσθέν Mou Ὑέγονε, » xai ὅτι e μεις πάν- 
τες οἱ προφῆται bx τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἑλάδο- 
μεν, » ἐπιφέρει « Kai αὗτη koviv d, μαρτυρία του 
Ιωάννου, » lla; ' Hv ἀνωτέρώ εἶπεν, ὅτι "' "μπρο- 
αθέν µου γέγονε, » xal τὰ λοιπά * ἀλλὰ καὶ & ἔφεξης 
λέγει, ὅτι ν Οὐκ εἰμὶ ὁ Χριστὸς, » καὶ ταῦτα μαρ- 
τυρία Ἰωάννου εἰσίν, « Απίστειλαν οὖν ol "Iou- 
δαῖοι πρὸς Ἰωάννην οὓς εἶχον κρείττονας * ἱερετς γὰρ 
καὶ Λευΐτας, καὶ τούτους Ἱεροσολυμίτας * ὡς ἂν οὗ- 
τοι, οἷα δη συνατώτεροι, πείσωσι τὸν Ιωάννην διὰ 
κολακείας͵, ὁμολογῆσαι ἑαυτὸν Χριστόν. ' Όρα δὲ τὴν 
σκαιότητα * οὐκ ἑρωτῶαιν αὐτὸν εὐθέως * Xo εἶ O 
Χριστός ; ἀλλὰ, e Σὺ τίς aU 5 » Ἐκεῖνος δὲ, τὴν κα- 
κουργίαν εἰδὼς αὐτῶν, οὐ λέγει τίς ἂν, ἁλλ᾽ όμολο- 
qt, ὅτι « Οὐκ εἰμὶ ὁ Χριστὸς, » πρὺς τὸν σχοπὸν 
αὐτῶν ἀπεθλέπων, καὶ πανταχόθεν αὐτοὺς ἐπισπώμε- 
voc πρὸς τὸ πιστεῦσαι, ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ Χριστὸς ὁ 
παρ) αὐτῶν νοµιζόµενος εὐτελῆς, xal εὐτελοὺς πας 
τρὸς, τέκτονος Ὑάρ * καὶ εὐτελοῦς πατρίδος, Ναζα- 
piv γάρ * ἐξ mW; οὐδὲν ἀγαθὸν εἶναι ἐπίστευον. Περὶ 
μέντοι αὐτοῦ τοῦ Προδρόμου μεγάλην δόξαν tov . 
πατρός τε γὰρ ᾿ἀρχιερέως ἦν, καὶ βίου ἀγγελ ικοῦ καὶ 
ἆὖλον σχεδόν, ᾿ Όθεν θαυμάσαι δίκαιον, πῶς ἵξ ὧν 
οωντο ἐχεῖνοι βλάψαι τὴν τοῦ Χριστοῦ Sos, ix τού- 
των συµποδίζονται, ᾿Ερωτῶσι μὲν γὰρ ὡς ἀξιόπι- 
στον τὸν Ιωάννην, ἵνα τῆς εἷς Χριστὸν ἀπιστίας τὴν 
Ἰχείνου μαρτυρίαν ὑπόθεσιν ἔχωσιν. εἴπερ μὴ όμολο- 
γήστι αὐτὸν Χριστόν 
τράπη αὐτοῖς. Τοῦτον Tie, ὃν εἶχον ἀξιόπιστον, εὖ- 
βίσκουσι μαρτυροῦντα περὶ Χριστοῦ, καὶ μὴ εἰς ixv- 
τὸν ἕλκοντα τὴν τιμήν. 


,* Καὶ ἠρώτησαν αὐτόν * Tl οὖν | 3 Ἡλίας εἴ σὺ; Kal 
λέγει - οὐκ εἰμί. Ὁ : προφήτης εἴ σύ ; Καὶ ἀπεχρι- 
6n * Οὔ. Εἶπον oov αὐτῷ . Τίς et, ἵνα ἀπόχρισιν δῶ- 
μεν τοῖς πέµψασιν ἡμᾶς ; Τί λέγεις περὶ σεχυτοὺ : 
" Εφη᾽ Ἐγὼ quy? βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ * Εὐθύνατς 
τὴν ὁδὸν Κυρίου, καθὼς εἶπεν Ἡσαίας ὁ προφήτης. ) 
Τὸν Ἡλίαν προσεδόχων ἄξεινῇ ἀρχαίς παραδόσει 
πειθόµενοι * διὸ ἑρωτῶσιν αὐτὸν εἰ ἔστιν Ἠλίας ^ καὶ 
Ἱάρ τοι καὶ ὁ βίος αὐτοῦ ἑῴκει τῷ τοῦ Ἡλιού 'Az- 


infigurabilis.Quin neque angeli vident Dei substan- 
tiam, quamvis dicantur videre faciem ejus. Hoc 
enim solum indicat, semper Deum eis apparere. 
Filius igitur solus videt Patrem, et enarrat illum 
omnibus hominibus. Sinum autem audiens pater- 
Dum,non suspiceris aliquid corporale de Deo. 
Evangelista enim solens nobis indicare Filium Pa. 
tri esse comternum, ac verum et inseparabilem, 
hujus nominis mentionem fecit. 

VgRs. 19, 20. « Et hoc est testimonium 690 
Joannis, quando miserunt Judi ex Hierosolymis 
sacerdotes et levit»s ut interrogarent eum,Tu quis 
e»? Et confessus est,et non negavit. Et confessus 
est, Non sum ego Christus. » Dixit superius quod 
Joannes testetur deillo : et tum interseruit quid 


εἴτα εἰπὼν διὰ μέσου τί B leslatus sit Joannes de Christo, nempe quod « Hic 


ante me factus est » et quod « Nos omnes pro- 
phetz» de plenitudine ejus accepimus, » subdit, 
« Et hoc est Joannis testimonium.» Quale? Quod 
superius dixit, «Ante me factus est, » ctc. Sed et 
qua deinceps dicit: «Non sum Christus, * et hzc 
testimonia sunt Joannis. Porro Judei ad Joannem 
miserant prestantiores quos habebant, sacerdotes 
videlicet et levitas, eosque Hierosolymitanos, qui 
utpote sapientiores, persuaderent Joanni per adu. 

lationem ut cónfiteretur se esse Christum. Vide 
autem quam sinistra *it illorum mens. Non inter- 
rogant eum statim, Tune es Christus ? sed, « Tu 
qui es?» Verum ille cognita eoru.n malignitate, non 
dicit quis sit,sed confitetur, «Non sum Christus : » 
ad scopum utique illorum respiciens,et undequa- 
que illos ad credendum alliciens, quod alius sit 
Christus, quem ipsi putant vilem,et ex vili patre. 
fabro videlicet,et contempta patria, nempe Naza- 
reth, ex qua nihil boni esse credebant. Atqui de 
Precursore ipso magnam habebant opinionem, eo 
quod nalus erat ex patre sacerdotum principe, et 
vitam angelicam et quasi maleria expertem ageret. 

Unde juste admiramur, quomodo per illa ipsa per 
qua illi glorie Cbristi nocituros se putabant, im- 
pediuntur.Nam interrogabant quidem Joannem, ut 
fide dignum,quo testimonium illius sue in Chri- 
οίυπῃ incredulitati preetexant,si quidem non confes- 
sus fuisset illum Christum. Verum secus evenit, 


* wb δὲ εἷς τοὐναντίον περιε- D et conira eos testimonium versum est.Etenim eum, 


quem pro fideli habebant, inveniunt preclara te- 
stari de Christo, et non sibi ipsi honorem arro- 


gare. 


VEns. 21-93. « Et. interrogaverunt eum : Quid 
ergo ? Elias es tu ? Et dicit : Non sum. Es tu pro- 
pheta ille? Et respondit : Non. Dixerunt ergo ei : 
Quis es, ut responsum demus his, qui ncs mise- 
runi? Quid dicis de te ipso? Ait: Ego vox clamantis 
in desertto: Dirigite viam Domini,sicut dixit Isaias 
propheta. » Eliam existimabant venturum veteri 
traditione persuasi : unde querunt num sit Elias, 
eo quod et vita ejus similis erat vitje Elis. Negat 
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igitur et hoc. « Propheta ille es tu? » Negat hec A νεῖται oov. xai τοῦτο. « Ὁ προφήτης sl σύ; ϱ Αρ 


etiam, tametsi propheta esset. Et quomodo igitur 
negat ? Quomodo ? Quia non interrogaverunt eum, 
Propheta es? sed : « Propheta ille es? » facta in- 
terrogatione cum articulo, hoc est, prepheta ille 
qui exspectabatur, de quo dixit Moses, «Prophetam 
suscitavit vobis Dominus Deus **. » Non negavit 


itaque Joannes se prophetam esse, sed prophetam 


591 illum, qui exspectabatur. Quia enim audi- 
erant Mosen dicentem prophetam suscitandum,spe- 
rabant propter occasiones quasdam hunc futururo 
illum prophetam. Deinde iterum instant, «Dic no- 
bis quises ? » Tunc respondit eis : « Ego vox cla- 
mantis in deserto.» Ego, inquit, sum, de quo scri- 


vt'tat καὶ τοῦτο, χαΐτοι γε προφήτης iv. Πῶς ox 
ἀρνεῖται ; Πῶς ; "Ott οὐχ ἠρώτησαν αὐτὸν. Προφήτης 
εἶ σύ ; ἀλλ « Ὁ προφήτης ti; 5 μετὰ τοῦ « Ó, v 
ἄρθρου ποιησάµενοι τὴν ἐρώτησιν, ἀντὶ τοῦ, ἔκεῖνος 
ὁ προφήτης ὁ προσδοχώµενος, ὃν εἶπε Moore, ὅτ 
« Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ θεός. » Odi 
ἠρνήσατο οὖν ὁ Ἰωάννης τὸ προφήτης εἶναι, ἀλλὰ 
τὸ, € ὁ προφήτης, » ἐκεῖνος ὁ προτδοκώμενος. 
Ἐπεὶ γὰρ ἤκουσαν Μωσέως εἰπόντος, ὅτι προφήτης 
ἀναστήσεται, fov κατά τινας καιροὺς γενήσεσλαι 
τοῦτον τὸν προφήτην, Εἴτα πάλιν ἐπίκεινται "^ Εἰπὲ 
οὖν ἡμῖν, τίς εἴ ; Τότε ἀποχρίνεται αὐτοῖς  « ἘΕγὼ 
φωνὴ βοῶντος iv τῇ ἐρήμῳ.» ᾿Εγὼ, φησὶν, εἰμὶ, 


ptum est : « Vox clamantis in deserto. » Nisi enim B περὶ οὗ γέγραπται * « Φωνὴ βοῶντος tv τῇ ἐρήμῳ, » 


adjeceris, «dequo scriptum est,» absurda quedam 
videretur sermonis constructio. Quid autem  cla- 
mantis ? «Dirigite viam Domini.» Servus, inquit, 
sum,et vias preparo Domino,corda vestra. Proinde 
illa facite recta, dolosi vos et obliqui, et facite 
squa, itaut Dominus Christus per vos iter faciat. 
Post hsc inducit Isaiam testem. Nam cum magni- 
fica dixisset de Christo quod Dominus esset, ipse 
vero.servi et préeconis suscepisset orus, confugit 
ad prophetam.Forlassisautem quis sic exposuerit, 
«Ego vox clamantis, » hoc est : Ego sum vox Chri- 
sti clamantis, id est, veritatem manifeste annun- 
tiantis.Omnes enim qui in lege erant, submisse et 
humiliter sonabant,utpote qui nondum pervenerant 


El μὴ γὰρ προσθήσεις τὸ, « περί ob γέγραπται » 
ἁτοπός τις φαίνεται ἡ τοῦ λόγου σύνταξις, Τί X 
βοώντος ; « Εὐθύνατε τὴν ὁδὸν Κυρίο. » Δοῦλος, 9n- 
civ, εἶμὶ, xal προοδοποιῶ τῷ Κυρίῳ τὰς ναρδίας 
ὑμῶν. Εὐθύνατε οῦ, ταύτας, ol σκολιοὶ xal ὁόλιος, 
καὶ ὁμαλίσατε, ὥστε ῥὁδὸν γενέσθαι τῷ Κυρίῳ Χρισιῷ 
&' ὑμῶν. Etta ἐπεισάχει τὸν Ἡσαίαν μάρτυρα. Με- 
Ἱάλα γὰρ εἰπὼν περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι Κύριός beu, 
καὶ ὅτι αὐτὸς δούλου καὶ χήρυκος ἔργον µεταχειρί- 
(etat, καταφεύγει ἐπὶ τὸν προφήτην. Τάχα δ᾽ ἄν τις 
τὸ, « ᾿Εγὼ ovn βοῶντος, » οὕτως ἑρμηνεύσειεν, 
ὅτι "Eq εἶμι φωνὴ τοῦ Χριστοῦ τοῦ βοῶντος, του: 
τέστι͵ τοῦ τὴν ἀλήθειαν τραρῶς διαγγέλλοντος. Οἱ 
μὲν Yap τοῦ νόµου πάντες ἰσχνόφωνοι, ola μὴ τῆς 


ad tempus Εναπρθἰεῦ veritatis. Et hec sane erat C ἀληθείας τοῦ Εὐαγγελίου καιρὸν ἐχούσης καὶ τοῦτο 


vocis rudita, in Moses quia lex obscura erat, οἱ 
non manifesta. Christus autem cum sit veritas ipsa, 
et annuntiet nobis omnia qua Patris, clamans est. 
Ideo Joannes dicit : Ego.sum vox Verbi clamantis, 
versans in deserlo. Deinde sequitur aliud princi- 
pium, « Dirigite viam Domini. » Merito autem di- 
citur Joannes vox, eo quod Precursor erat Christi, 
sicut οἱ vox verbum precurrit. Et ut manifestius 
dicau) : vox quidem est spiritus inarticulatus, qui 
à pectore egreditur : quando autem lingua articu- 
latur, tunc fit verbum. Primum igitur vox, οἱ 
deinde verbum. Prior Joannes, et deinde Christus 
secundum adventum in carne.Et baptisma quidem 
Joannis non erat articulatum : non enim fiebat in 


Av ἄρα τὸ ἱσκνόφωνον τοῦ Ἀωδέως, τὸ τοῦ νόμο) 
ἀτράνωτον καὶ ἀσαφές. Ὁ δὲ Χριστὸς ola δη αὗτο- 
αλήθεια ὢν, καὶ πάντα ἡμῖν ἀπαγχείλας τὰ τοῦ Πς- 
τρὸς, βοῶν ἐστιν. Ὦ τοίνυν Ἰωάννης φησίν Ἐγὼ 
εἶμι ἡ φωνὴ τοῦ Λόγου τοῦ βοῶντος, ἐν τῇ ἐρήμῳ 
διάγων. Εῖτα àm' ἄλλης ἀρχῆς  α Εὐθύνατε τὴν ὁδον 
τοῦ Κυρίου, » Εἰκότως λέγεται φωνὴ à Ἰωάννης, ὡς 
Πρόδρομος ὢν τοῦ Χριστοῦ, ὥσπερ καὶ ἡ φωνὴ προ 
τρέχει τοῦ λόγου * olov, ἵνα σαφέστερον εἴπω, qoi 
μέν ἐστιν πνεῦμα ἁδιάρθρωτον, ὃ ix τοῦ 

ἔξεισιν ὅταν δὲ ὑπὸ τῆς γλώττης διαρθρωθῇ, τότε 
Ὑίνεται λόγος. Πρῶτον οῦν * φωνὰ, εἶτα ὁ λόγος" 
πρότερος Ἰωάννης, εἶτα Χριστὸς κατὰ τὴν ἓν σαρχὶ 
παρουσίαν. Καὶ τὸ μὲν τοῦ Ἰωάννου βάπτισμα, 


Spiritu : Christi vero articulatum erat. Nihil enim p ἀδιάρθρωτον οὗ γὰρ εἶχε τὸ, « ἓν Ηνεύματι: 5 


umbrarum vel figurarum continebat, sed fiebat in 
Spiritu. : 

V&ns. 24, 20. « Et qui missi fuerant, erant ex 
Pharissgis,et interrogaverunt eum ac dixerunt ei : 
Cur ergo baptizas, si tu non es Christus, neque 
Elias,neque propheta ille? « Postquam per adula- 
tionem non potuerunt eum ad suas partes trahere, 
atrocioribus et minacibus verbis terrent, ut diceret 
quod volebant, θἱ confiteretur se esse Christum, 
Quid igitnr baptizas? dicentes ; Quis tibi banc dedit 
auctoritatem ? Ostenditur autem ex hoc serinone, 
illos alium putasse esse Christum, et alium illum, 


*ià Deut. ivan, 48. 


τὸ δὲ τοῦ Χριστοῦ, διηρθρωμέναν, καὶ οὐδὲν wo 
σκιώδους xal τυπικοῦ Éyov* € kv Πνεύματι ν γὰρ. 

« Καὶ οἱ ἀπεσταλμένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων : 
καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν, καὶ εἶπον αὐτῷ * Τί οὖν βακτί. 
ζεις, sl σὺ οὖκ εἶ ὁ Χριστὸς, οὔτε Ἠλίας, οὔτε ὁ 
προφήτης ; » ᾿Επιιδὴῃ διὰ χολακείας οὐκ ΄ἠδύναντο 
αὐτὸν ἐλεῖν, διὰ σκληροτέρων xal ἐπιπληκτιχωτέ- 
pov λόγων ἐκφοθοῦσιν * ἵνα εἴπῃ ὃ ἤθελον, καὶ ὅμο- 
λργήσῃ ἑαυτὸν Χριστὺν, « Τί οὔν βαπτίζεις ; » λέχον- 
τες τίς σοι τοδαύτην ἑξνυσίαν ἔδωκεν ; "0cov δὲ ix 
τοῦ λόχου τούτου, δείχνυται, ὅτι ἄλλον εἶναι ἑνόμιζον 
τὸν Χριστὸν, καὶ ἄλλον τὸν ν προφή- 
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την, ΆΛέγουφι γάρ * ε El σὺ 004 st ὁ Χριστὺς, οὔτε ὁ À qui exspectabatur, prophetam. Dicunt enim: « Si 


προφήτης 0 ἕτερον νοοῦντες τὸν Χριστὸν εἶναι, xal 
ἄλλον τὸν προφήτην, χακῶς εἰδότες. Ὁ γὰρ προφήτης 
αὐτός ἔστιν ὁ Χριστὸς καὶ θεὸς ἡμῶν, Ταῦτα δὲ πάντα 
ἔλεγον, ὡς ἔφην, ὡς ἂν Χκταναγκάαωσιν ὁμολογῆσαι 
ἑαυτὸν Χριστόν * μᾶλλον δὲ, εἰ χρὴ τὸ ἀληθέστερον εἰ- 
τεῖν, ὡς βασκαίνοντες αὐτοῦ τῆς δόξης, ἐρωτῶσιν αὖ- 
τόν. Διὸ οὐδὲ πυνθάνονται, el αὑτός ἔστιν ὁ Χριστὸς, 
λλλὰ, α Σὺ τίς «U; » ὡσανεὶ λέγοντες * Τίς εἴ σὺ ὁ 
τηλικούτῳ ἔργῳ ἐπιχειρῶν, τῷ βαπτίζειν καὶ καθαίο 
ῥειν τοὺς ἐξομο)ογουμένοως ; Καὶ γάρ µοι φαίνονται 
οἱ Ἰουδαῖοι θέλοντες μηδὲ τὸν Ἰωαάννην δόξαι παρὰ 
τοῖς πολλοῖς Χριστὺν, ἀλλ᾽ ἀπὸ φθόνο» xal βασκα- 


'unon es Christus, neque propheta ille; » alium 


intelligentes Christum, et alium prophetam illum, 
raale sentientes. Nain propheta ille, ipee est Chri- 
stus et Deus noster. 599 H»c autem omnia dice- . 
bant, sicut dixi ut urgerent eum quod confitere- 
lur se esse Christum. [mo si veriora dicere licet, 
quasi invidentes ejus glori, eum interrogant.[deo 
non quirunt num ipse sit Christus, sed: « Tu quis 
es? » quasidicentes,Quis es tu,qui tale opus atten- 
tas, haptizans et purificans confitentes " Etenim. 
neque Joannem apud multos proChristo haberiJu- 
dei mibi velle videntur, sed ex livore et invidia. 


υἷας ἐρωτῷν αὐτόν ' « Σὺ τίς «U; » Καταρατώτατοι interrogare cum, « Tu quis es? » Maxime igilur 
zoívow, ol βαπτίζοντα ὑποδεχόμενοι, μεθ’ ὃ δὲ βαπτι- maledicti Judeei,et vere progenies viperarum, qui 
σθώσιν, ἀγνωμονοῦντες, ὄντως γεννήµατα ἐχιδνῶν οἱ g Joanneni quidem baptizantem acceperunt : post- 
Ἰουδτῖοι. . quam autem baptizati sunt, ingrati fuerunt. 

e 'Antxolün αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης λέγων * "Eqio Bx-— V&ns.20,27. «Respondit eis Josnnes,dicens:Ego- 
rito iv ὕδατι * µέσος δὲ ὑμῶν ἴἔστηχεν, ὃν ὑμεῖς baptizo in aqua : sed medius vestrum stat, quem 
οὐκ οἵδατε * αὐτός ἐστιν 6 ὀπίσω μου ἐρχόμενος, ὃς V08 nescilis : ipse est qui post me venturus est, 
ἔμπροσθέν µου Ὑέγονεν, οὗ οὐκ slul ἄξιος, ἵνα λύσω qui ante me factus est, cujus ego non sum dignus 
αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. » δε xal τὴν wpx.  ulsolvai ejus corrigiam calceamenti. » Vide et 
τητα τοῦ ἁγιου, καὶ τὴν ἀλήθειαν , τὴν μὲν, ὅτι οὐ- — mansuetudinem et veritatem sancti. Mansuetudi- 
δὲν πρὸς αὐτοὺς τραχὺ φθέγγεται, χαίτοι ἐπηρεαστὰς nem quidem,eo quod nihil asperum ad eos loqui- 
ἄντας ^ τὴν δὲ ἀλήθειαν, ὅτι µάρτυως ἱστι τῆς τοῦ lur, quamvis insolentes essent. Veritatem autem, 
Χριστοῦ δόξης εὐπαῤῥησίαστος * xai οὐκ ἀποκρύπτε- quia liberrimus testis erat glorieChristi, neque Do- 
ται την ὀόξαν τοῦ Κυρίου, ἑαυτῷ περιποιούµενος  rhini gloriamoc«ultabat,ut sibi nobilitatem pareret, 
εὔκλειαν, ἀλλ᾽ ὁμολοχεῖ, ὅτι ᾿Εγὼ μὲν βαπτζω εὖ- sed confitebatur : E«o quidem baptizo imperfecto 
τελὲς βάπτισμα ' dv ὕδατι γὰρ µόνῳ, οὐκ ἄφεσιν baptismo: nam in sola aqua,non habente peccato- 
ἁμχρτιῶν ἔχοντι, ἀλλὰ προσπαρχοκευάζοντι εἰς τὸ rumretissionetn,sed prieparantead suscipiendum 
ὀέξασθχι τὸ πνευματικὸν βάπτισμα, τὸ τὴν ἄφεσν — Spirituale baptisina.quod donat remissionem pec- 
τῶν ἁμαρτιῶν δωρούμενον. 4 Μέσος δὲ ὑμῶν ἵστη- c calorum. » Melius autem vestrum stat, quem vos 
«tv, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε * 2 ἀναμεμιγμένος γὰρ τῷ — nescilis.« Nam Dominus multitudini se miscuerat, 
πλήθει ὁ Κύριος, ἡγνοεῖτο τις εἴη καὶ πόθεν. Τάχα δ οἱ ignorabatur quis esset et unde. Fortassis autem 
vt εἴποι, ὅτι καὶ κατ ἄλλον τρόπον µέσος ἵστατο — quispiam dixerit quo et ali» modo edius stete- 
tà, Φαρισσίων ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ ἠγνόουν αὐτόν. Ἐπεὶ Tit inter Pliariseos Dominus, sed ignorarint eum. 
γὰρ αὐτοὶ τὰς Γραφὰς ἑδόχουν kxusietgs, ἐν δὲ ταύ- Quia enim videbantur Scripturas edicisse. quibus 
ταις κατηγγέλλετο 5 Κύριος, µέσος αὐτῶν ἦν, του- annuntia'us fuit Dominus, medius fuit int^?r eos, 
τέστιν, ἓν ταῖς Χαβδίαις αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἠγνόουν αὐτὸν, — hoc est, in cordibus eorum: sed ignorabant eum, 
ola μὴ νοοῦντες τὰς Γραφὰς, οἱ καὶ dv ταῖς καρδίαις tanquam non intelligentes Scripturas, quamvis 
ταύτας εἶχον, Mi, ποτε δὲ xal καθὸ μεσίτης Θεοῦ cordibus illas tenerent, Fortassis autem et secun- 
καὶ ἀνθρώπων fjv ὁ Κύριος, µέσος ἵστατο τῶν Φα- dum quod mediator Dei et hominu; fuit Domi. 
ρισχίων, ἀποκαταλλάξαι θέλων αὐτοὺς τῷ θεῷ, ἀλλ᾽ nus, medius stetit interPhariswos, conciliare illos 
ἠγνόουν αὗτόν. Σωνεχῶς δὲ τίθησι τό. « Ὁ ὀπίσω volens Deo, sed ignorabaut euru. Continue autem 
μου Ερχόμενος *  δεικνύων, ὅτι οὗ τελειωτικόν ἐστι τὸ ponit hoc : « Qui posl me venturus est : » osten- 
αὐτοῦ βάπτισμα, ἀλλὰ προοδοποιητικὀν τοῦ πνευµα- — dens quod neque perfectum suum sit baptisma, 


τικοῦ βαπτίσματος. Τὸ δὲ, « "Εμπροσθέν µου γέγο- 
ν5ν, » ἀντὶ τοῦ, ἐντιμότερος, ἑνδοξότερος, καὶ τοσοῦ- 
του, ὥστε οὐδὲ iv τοῖς ἐσχάτοις τῶν αὐτοῦ δούλων 
καταριθµεῖσθαί µε. τὸ γὰρ λύειν τὸ ὑπόδημα τῆς 
ἐσχάτης δ.ακονίας ἔστιν. Οἶδα δὲ παρά τινι τῶν ἁγίων 
τοιχύτην ἀναγνοὺς ἐξήγησιν * Τὸ ὑπόδημα εἷς τὴν 
τῶν ἁμχρτωλῶν σάρκα, xal τῇ φθορᾷ. ὑποχειμένην, 
λαμβάνεται πανταχοῦ» ὁ δὲ ἱμὰς, ἤτοι ὁ λῶρος, εἰς 
τὸν δεσμὸν τῶν ἁμαρτιῶν. ὍὉ olvov Ἰωάννης ἐν 
μὲν τοῖς ἄλλοις, τοῖς ἐκπορευομένοις πρὸς αὐτὸν καὶ 
Εομολογουμένοις, ἴσχυε λύειν τὸν ἰμάντά τῶν ἆμαρ- 
τιῶν * σειραεῖς γὰρ τῶν οἰκείων ἁμαρτιῶν σφιγγόµε» 
vot ἐξήρχοντο πρὸς αὐτόν * xal διὰ τω εἷς µετάνοιαν 


φ 


sed !antum previum κα spirituale baptisnia. 
« Ante me factus est, » hoc est, dignior et glo- 
riosior. in tantum ut ego me non ausim numerare 
vel in ultimis ejus servis, Solvere enim calceum 
extremi ininisterii est. Scio aulem me apud sanc- 
torum quemdatut etiam hanc legisse expositionem: 
Cal-eus semper sunitur ad peccatricem c.rnem, 
et corruptioni sub4itain : corrigia autem ul vin- 
culum peccatorum. [gitur Joannesin aliis quidem 
qui ad se egrediebaotur el. confitebantur, pole:at 
solvere corrigiam peccatorum. Vinculis enim 
suorum peccatorum coustricli ad ipsum egre- 
diebantur. Et per hoc quod vocabat 695 608 àd 
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penitentiam, viam preparavit eis ad hoc ut per- Α αὐτοὺς παρακαλεῖν, προμδοποίει αὗτοις slo τὸ am: 


fecte corrigiam illam et calceamentum peccati ab- 
jiciant:in Christo autem non inveniens corrigiam, 
hoc est vinculum peccati, merito neque solvit, ne- 
que solvere potuit. Quomodo enim solvisset,in quo 
non inveniehat? « l'eccatum enim uon fecit, neque 
inventus est dolus in ore ejus 55. » Calceamentum 
autem est adventus Domini ad nos:corrigia autem 
ejus, modusincarnationis,quo Verbum Dei unitum 
et quodammodo colligatum corpori. Utique hunc 
nodum solvere impossibile est. Quis enim posset 
solvere, quomodo Deus corpori colligatus sit ? 

VgRs. 98. « Hec in Bethania facta sunt trans 
Jordanem, ubi erat Joannes baptizans. » Quare 
dixit quod hzc in Bethania facta sint? Ut ostendat 
magni przecouis libertatem, quod non in domo, 
neque in angulo, sed circa Jordanem, in media 
multitudine hac de Christo przdicaverit. Scien- 
dum autem quod exemplaria emendatiora habent, 
« in Bethabara. » Bethania enim non trans Jorda- 
nem est, sed prope Hierosolyma ? 

Vgns.29.« Postero die videt Joannes Jesum ve- 
nientem ad se,et ait:Ecce agnus ille Dei,qui tollit 
peccatum mundi. » Sepe Dominus venit ad Pre- 
cursorem,quare? Vel omnino quandoquidem sicut 
unus ex multis el ipse a Joanne baptizatus esset, 
ne putent quidam quod quasi peccalis obnoxius, 
equaliter cum aliis baptizatus sit, idcirco iterum 
venit, dans Joanni occasionem corrigendi hanc 


τελείως ἀποθαλέσθχι τὸ, ἱμάντα τοῦτον, καὶ τὸ ἁμαε- 
τωλὸν ὑπόδημα * ἐπὶ δὸ Χριστοῦ, luávtz µη οὐρί- 
σκων, "rot σύνδεσμον ἁμαρτίας, εἰκότως οὐδὲ Ἀύειν 
αὐτὸν ἐδύνατο. Πῶς γὰρ, ὃν οὐχ εὕρισκεν ; « Άμαρ- 
τίαν γὰρ οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέδη iv τῷ στόµατι 
αὐτοῦ δόλος.» Γπόδημα δὲ ἡ παρουσία τοῦ Κυρίου 
à εἷς ἡμᾶς * ἱμὰς δὲ αὐτῆς, ὁ τρόπος τῆς σαριώσεως, 
καὶ τοῦ πῶς συμµδέθη τῷ cuui ὁ Λόγος τοῦ θΘεου. 
Τοῦτον οὖν τὸν τρόπον λύειν ἀδύνατον΄ vlc γὰρ δύνατα' 
λῦσαι πῶς συνεδέθη τῷ σώματι θεός ; 


« Ταῦτα ἐν Βηθανίᾳ ἐγένετο περαν τοῦ Ἰορδάνου, 
Oro) fh» Ἰωάννης βαπτίζων. ἠΤίνος ἕνεκεν εἶπεν, 
ὅτι « Ταῦτα iv Βπηθανίᾳ γένετος » "Ίνα δεξι τὴν 
παῤῥησίαν τοῦ μεγάλου χήρυκος, ὅτι οὐκ ἐν olxig, 
οὐδὲ ἐν γωνίφ, ἀλλὰ τὸν ἸἹορδάνην καταλαδὼν, ἐν 
µέσῳ πλήθους ταῦτα περὶ Χριστοῦ ἀνεχήρυττε. Χρὶ, 
δὲ γινώσκειν ὅτι τὰ ἀκριθῃ τῶν ἀντ'ιγράφων, « ἐν 
Βηθαθαρᾷ, » ἴχει ' ἡ Ἡλρ Βηθανία οὐχὶ πέραν coo 
Ἰορδάνου, ἀλλ᾽ ἐγγὺς που τῶν Ἱεροσολύμων ἐστίν. 

« Tj, ἑπαύριον βλέπει (d) τὸν ᾿]ησοῦν ἑρχόμενον 
πρὸς αὐτὸν, καὶ λέγει ^ ᾿Ίδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ at- 
pov τὴν ἁμαρτίαν tu) κόσμου » Συνεχῶς ὁ Κύριος 
ἔρχεται πρὸς τὸν Πρόδρομον᾽ τίνος Évexsv ; ' Ἡ πάντως 
inen ὡς εἷς τῶν πολλῶν ἐθαπτίσθη καὶ αὐτὸς ὑπὸ 
Ἰωάννου, ἵνα μὴ νοµίσωσί τινος, ὅτι ὡς ἁμαρτίαις 
ἔνοχος ὢν ἐπίσης (14), τοῖς ἄλλοις ἑδαπτίσατο, ταύτην 
τὴν ὑπόνοιαν διορθώσασθχι βουλόμενος ὁ βαπτιστὴς, 








opinionem. Ἰάθο et Baptista dicit, « Ecce agnusC φησίν * «δε à ἀμνὺς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τοῦ κόσμου 
Dei,qui tollit peccata mundi.» Nam qui tam purus τὴν ἁμαρτίαν.» Ὁ γὰρ οὕτω καθαρὸς, ὥστε καὶ τὰ 
est, υἱ aliorum peccata tollere et abolere valeat, τῶν ἄλλων ἁμαρτήματα αἴρειν καὶ ἀφανίειν, πρό- 
manifestum quod non acceperit zequaliler cum aliis ὅηλον, ὅτι οὐκ ἂν τὸ τῆς ξ:μολογήσεως βαπτισµα 
confessionis baptisma. Exquire autem diligenter ῥἐπίσης τοῖς ἄλλοις ἐδέξατο. ᾿Εξέτασον 6$ pov καὶ τὸ 
hoc ἀἰοίυπι, «Εεθθ agnus ille Dei:» quia sermo est ῥητόν ᾿ «δε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ, » ὡς πρὸς ἐπιθυμοὸν - 
ad cupientes et querentes videre illum agnum qui τας ἰδεῖν τὸν ὑπὸ τοῦ Ἡσαΐου κηρυττόµενον ἁμνὸν, 
ab Isaia predictus est.Ecce,inquit, agnus ille qui ὁ λόγος ἐστίν. "Ίδε ὁ ἁμνὺς, φᾳησὶν, ὁ ζητούμενος, 
quiritur,ecce adest. Probabile enim multos pro- ῥἐκεῖνος ὁ ἀμνὸς ἰδοὺ πάρεστιν. Εἰχὺς γὰρ, πολλοὺς 
phetico libro [saie  edoctos quesivisse quisnam τῇ προφητικῇ τοῦ 'Hextoo βίδλῳ ἐμμελετάσαντας. 
ille agnusesset.IgiturJoannesdemonstrateum.Non ζητεῖν τίς ἂν εἴη ὁ ἀμνός, Ὁ τοἰνυν Ἰωάννης ὑπο- 
dizit autem, agnus, sed dixit, « illeagaus. » Nain. 9slxv σιν αὐτὸν * οὐκ sims δὲ, ἁμνὺς, ἆἁλλ᾽, « 6 
multi quidem agni,sicut et multi Christi;sedille est ἀμνός. » Πολλοὶ piv γὰρ ἀμνοὶ, ὥσπερ xoi πολλο: 
verus agnus qui & Mose figuratur, et ab Isaia pra ἎΧριστοί: ἀλλ᾽ ὁ ἀληθινὸς ἁμνὸς ὁ παρὰ Μωσῃ τυ- 
dicitur. Porro agnus Dei dicitur Christus, sive ῃπούµενος, xal παρὰ ἨἩραϊου κηρυττόµενο, οὔτός 
quod Deus ^cceperit mortem Christi pro nostia sew. Too θεοῦ δὲ λέγεται ἀμνὸς ὁ Χριστὺς, εἴτε τοῦ 


salute, sive quod Deus tradiderit illum pro nobis 
ad mortem: quemadmodum dicere solemus:Sacri- 
ficium hoc illius est, hoc est, ille sacrificium hoc 


obtulit, Sic igitur et Dominus dicitur agnus 


Dei, eo quodUeus Pater, propter charitatem suam 
erga nos,illum dederitad mortem.Non dixit autem, 
Qui abstulit peccatum, sed, « Qui tollit. » 


55 [sa. Lut, 9 et [ Petr. αι, 22. 


θεοῦ ὡς προσδεξαµένου τὸν imi σῳτηρίφ ἡμῶν θά- 
νατον τοῦ Χριστοῦ, εἴτε ὡς τοῦ Oto) δόντος αὐτὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν sl; θάµατον. ᾿ Ὥσπερ εἰώθαμεν λέγειν . 
Τόδε τὸ θύμα τοῦ δεῖνος ἔστιν, ἀντὶ to) * O δετνα 
τοῦτο προσήγαγεν * οὕτως οὖν καὶ ὁ Κύοιος λέγεται 
ἁμνὺς τοῦ Θεοῦ, ὡς τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὺς διὰ cv 


πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην δόντος αὐτὸν εἷς σφαγὴν ὑπὲρ 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(44) Cod. 96 et 30 sic: Ἐπίσης τοῖς ἄλλοις ἐδα- 
πτίσατο, Διὰ τοῦτο πάλιν ἔρχεται διδοὺς τῷ Ἰωάννῃ 


ταύτην τὴν ὑπόνοιαν διορθώσασθχι. Διὺ καί φησιν ὁ 
Βαπτιστὴς, x. 5. λ. 


(a) In textu deest ὁ Ἰωάννης, uti in aliis codicibus apud Joan. Millium ad hunc locum. 
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ἡμῶν. O)« εἴπε Oi, ὁ ἄρας τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽, « ὁ Ain prassenti peccata nostra. Quotidie $94 enim 


αἴρων ν΄ καθ ἑκάστην γὰρ αἴρει τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν, τὰς μὲν διὰ τοῦ βαπτισµατος, τὰς δὲ διὰ 
µετανοίας. Καὶ ol μὲν θυόµενοι iv. τῇ Πχλαιᾷ ἀμνοὶ, 
οὐδενὸς ἁμαρτίας παντελῶς ἐξηφάνιζον * οὗτος δὲ 
τοῦ κόσμου παντὺς τὴν ἁμαρτίαν αἴρει, τουτέστιν 
ἀφανίζει, ix μέσου ποιεῖ. Τίνος δὲ ἕνεκεν οὖκ εἶπεν, 
ἁμαρτίας  ἁλλ᾽, « ἁμαρτίαν; » Τάχα piv καὶ διὰ 
τοῦ € ἁμαρτίαν, » εἰπεῖν, χκαθολικῶς εἶπεν, ὥσπερ 
εἰώθαμεν Αέγειν, ὅτι ἀπέστη ὁ ἄνθρωπος, ἀντὶ τοῦ, 
πᾶσα ἡ ἀνθρωπότης ἀπὸ Θεοῦ * οὕτως οὖν κἀνταῦθα 
τὴν ἁμαρτίαν εἰπὼν, πάσας τὰς ἁμαρτίας εδήλωσεν * 
τάχα δὲ, ἐπεὶ παρακούσας ὁ ἄνθρωπος τοῦ Oto), slc 
τὰ πάθη ἐξετραχηλίσθη, ἡ ἁμαρτία τοῦ κόσμου ἡ 
παρχκοὴ ἂν, ἣν ix μέσου Ἶρεν ὁ Κύριος, γενόμενος 
ὑπήχοος µέχρι θχνάτου, καὶ τὸ ἑναντίον τῷ ἑναντίῳ 
Ἰασάμενος. | 

« Οὔτος ἐστι περὶ οὗ ἐγὼ εἴπον * Ὀπίσω qoo fp- 
χεται ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσθέν uou γέγονεν, ὅτι πρῶτος 
µου Tv.» "Avo μὲν τοῖς ἀπὸ τῶν Φαρισαίων ἐλθοῦ- 
σιν ὁ Ἰωάννης ἔλεγεν, ὅτι « Μέσος ὑμῶν ἕστηχεν, ὃν 
ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, ὃς ἔμπροσθέν µου γέγονε΄ 5 νῦν 
δὲ καὶ δακτυλοδεικτεῖ αὐτὸν, καὶ ἐμφανίζε τοῖς 
ἀγνοοῦσιν. Οὔτος ἐκεῖνος ὅστι περὶ οὔ ἑμαρτύρουν, 
φησὶ πρὸς τοὺς Φαρισαίους, ὅτι ἔμπροσθέν µου χέ- 
Ύονεν, ἀντὶ τοῦ, ἐπισημότερός µου καὶ ἐντιμότερος. 
Διατί; € Ότι πρῶτος µω ἂν. » "λκουε, "Apes, οὐχ 
εἶπεν, ὅτι Πρῶτός µου ἑκτίσθη, ἁλλ᾽ « ὅτι ἦν. o» 
"Axout καὶ, ἡ τοῦ Σαµοτασέως φατρία, ὅτι οὐκ ἀπὸ 
Μαρίας ἤρξατο τοῦ εἶναι ὁ Κύριος, ἀλλὰ πρῶτος ἂν 


tollit peccata nostra, et aliorum quidera per b»p- 
lismum, aliorum autem per poenitentiam. Et agni 
quidem qui in veteri lege immolabantur, nullius 
peccatum omnino abolebant : hic autem totius 
mundi peccatum tollit e medio et abolet. Quare 
autem non dixit, Peccata, sed, « Peccatum?» For- 
lasse quidem per lioc quod dicit peccatum, in ge- 
nere dixit et de omnibus. Sicut enim dicere so- 
leimus : Defecit honio, hoc est omnis humanitas, & 
Deo : ita et hoc loco dicens « peccatum, » omnia 
peccata significavit. Forlassis autem, quia inobe- 
diens fuit homo Deo, et in varias affectiones inci- 
d.t : peccatum. mundi inobedientia fuit, quam e 
medio abstulit Dominus, factus obediens usque 
ad mortem 56, et contrarium contrario sanans. 


VEns. 30. « Hic est de quo ego dicebam : Post 
me venit vir, qui ante me factus est, quia prior 
me erat.» Superius quidem iis qui a Pharissis ve- 
nerant, Joannes dicebat: « Medius vestrum stat, 
quem nescitis, qui ante me factus est:» nunc vero 
etiam digito ostendit illum,et manifestat ignoran- 
tibus. Hic est ille de quo testificabar, ioquit 
Phariseis, quod ante me factus sit, hoc est, di- 
gnior, me et insignior. Quare ? « Quia prior me 
erat. » Audi, Ári,non dixit,Prior me conditus est, 
sed, « erat. » Audi el tu, Pauli Samosateni secta, 
quod non a Mari» esse coeperit Dominus,sed Prae- 
cursore prior fuerit secundum substantiam suam, 


τοῦ Προδρόμου, κατὰ τὴν προχιώνιον ὕπαρξιν, "Enti C quam ante szcula habuit, quoniam si, quemadmo- 


ἐὰν, ὡς ὑμεῖς mÀugoetee, ἀπὸ Μαρίας ἀρχὴν ἔλαδθι dum vos nugamini, Dominus a Maria initium sua 
τοῦ αἶναι ὁ Κύριος, πῶς ἣν πρῶτος τοῦ Προδρόμου ; subsianti:e assumnpsisset, quomodo prior fuisset 
Οὗτος γάρ τοι προδήλως ἓξ μησὶ προτερεῖ τοῦ Κυρίυ  Przecursore? Etenim Proecursor manifeste sex men- 
κατὰ τὴν ἐν σαρχὶ γέννησιν, ᾽Ανὴρ 0$ λέγεται ὁ Κύ- sibus antecessit Dominum juxta nativitatem in car- 
ριος, τάχα μὲν καὶ διὰ τὸ τῆς ἡλικίας τέλειον * τρια- ne. Vir autcm dicitur Dominus, fortassis propter 
xovtatthe γὰρ ἑθαπτίσατο * τάχα Oi καὶ ὡς πάσης  :latem perlectam, quoniam triginta annorum erat 
ψυχῆς &vho, καὶ της Εκκλησίας νυµφίος. « Ἠρμο- cum baptizaretur. l'oriassis autem quod et omnis 
σάµην γὰρ, φησὶν ὁ Παῦλος, ὑμᾶς ivi ἀνδρὶ παρα- anime vir sil, Et Ecclesie sponsus. « Adaptavi 
στῆσαι, » τῷ Χριστῷ δηλαδή. Φηοὶν οὖν ὃ Πρόδρομος, enim, inquit Paulus, vos uni viro ut virginem cas- 
ὅτι "Ey μέν εἰμι ὁ νυμφαγωχὸς καὶ προξενητής " lam exhiberem 57 » Christo, scilicel. Dicit igitur 
ἔρχεται δὲ ὀπίσω µου ὁ ἀνήρ. Εγὼ γὰρ ἐφέλχομαί Praecursor : Ego quidem pronubus el internuntius, 
τὰς ψυχὰς πρὸς τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν. αὐτὸς δέ veniet autem post me vir. Nam ego quidem traho 
ἐστιν ὁ ἀνλρ, ὁ ταύταις µέλλων ἁρμοσθῆναι. animas ad fide: in Christum : ipse autem vir cst 
qui illas sibi adjunget. 

« Κἀγὼ οὐκ ᾖδειν αὐτόν * ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ vp ΥΕΝ. 31-34. « Et ego nesciebam illum : sed ut 
σραἡλ, διὰ τοῦτο fov ἐγὼ iv τῷ ὕδατι βαπτίζων, " man'festetur Israeli, propterea veni ego in aqua 
Kal ἐμαρτύρησεν ὁ Ἰωάννης λέγων, ὅτι Τεθέχµαι  baptizans Et testatus est. Joannes, dicens : Vidi 
τὸ Πνεῦμα καταθαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ, Spiritum descendentem specie columba de colo, 
καὶ ἔμεινεν ἐπ αὐτὸν, καὶ οὐκ ἴδειν αὐτόν ' ἀλλ’ ὁ eL mansit super eum, εἰ ego nesciveram euin: sed 
πέµψας µε βαπτίζειν ἐν ὕδατι, butvóo µοι εἶπεν" hic qui misil me ut baplizarem aqua, ille mihi 
'Eo' ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεύμα καταδαῖνων καὶ µένον ἐπ dixil: Super quem videris Spiritum descendere, 
αὐτὸ», οὕτός ἐστιν ὁ βαπτίζων iv Πνεύματι ἁγίῳ. eb manere super eum, liic est qui baptizat Spiritu 
Κάγὼ idoxxz, καὶ µεμαρτύρηκα, ὅτι οὗτός ἔστιν ὁ  SaDclo. Et ego vidi el testatus sum hunc esse Fi- 
Γἱὸς τοῦ Θεοῦ. » ᾿Ἐπειδὴ συγγενὴς Av τοῦ Κυρίου lium Dei. » Quoniam cognatus Domini erat Prz- 
ὁ Πρόδρομος * φησὶ γὰρ 5 ἄγγελος πρὸς τὴν Iixo- Cursor, dicit enim angelus virgini : «Ecce cognata 
ὅτι « "Doo ἡ coyqevhe σω "EXsdóss ὅλῦ tua Elisabeth concepit 89:59»ut ne quis suspi- 


$5 Phil. n, 8. δΊ Π Cor. x, 2. 56:59 Luc. 1, 36. 
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cetur quod propter cognátionem Przecursor grali- A συνέλαδεν * ». ἵνα µή τις ὑπονοήδῃ, ὣς διὰ τῖρ 


ficaturus fuerit Domino, et testimonium de ipso 
perbibuerit, ejus gratia gabinde dicit: «Et ego ne- 
sciveram illuin,» ita suspicionem lollens:sed dicit, 
ut manifestetur Israeli : ideo veni baptizare : 
ut omnes, inquit, adducantur ad fidem in itlum,et 
inonstretur populis: nam propterea ego baptizo. We 
enim baptizante. concurrunt. populi, el cum con- 
gregantur, manifestatur eis Christus,qui a me prze- 
dicatur, et presens presentibus monstratur. Nisi 
enim propter baptisinum confluerent, quoinodo à 
Joanne monstraretur Dominus? Non enim ostiatim 
obambulabat, ut manu Chistum ostenderet. et 
unicuique monstraret. lgitur ea de causa, dicit, 
veni baptizare aqua, ut populis propter baptisma 
convenientibus a me inanifestetur,.Hoc autem loco 
discimus quod miracula pueritie Christi conficta 
sint, et mendacia, composita ab his qui deridere 
voluerunt mysterium. Nam si fuissent vera, quo- 
inodo ignotus fuisset Dominus qui hac faciebat ? 
Neutiquam enim verisimile fuerit, non fuisse cele- 
brem eum qui talia faciebat miracula. Veruin non 
ita est. Non enim antequam baptizaretur, signa fe- 
cit, neque cognilus erat « Sed is qui misit me ut 
baptizareim, ille mihi dixit : Super uem videris 
Spiritum descendere, ille est qui baptizat Spiritu 
sancto. » Joannes, wt dixi, quo testimonium non 
suspectum faceret de Christo, testimonium refert 
ad Deum et ad Patrem. Nam, Ego quidein,inquit, 


nesciebam illum:Pater autem revelavit mihi hunc C τυρίαν ἐπὶ τὸν θεὺν καὶ Πατέρα. 


in baptismate. Porro interrogaverit quispiam : Si 
ignoravit illum Joannes, quumodo Matthaeus dicit 
quod prohibuerit eum, dicens : ο Ego debeo a te 
baptizari? ο Dicendum igilur quod sic intell'gi /e- 
beat, «Nesciveram ipsum:»ante multum temporis, 
et ante baplis:um nesciveram illum. N.:m in hap- 
tismi tempore novi illum. Vel etiam aliter dicen- 
dum,quod noverit quidem illum quod esset Chri- 
stus : quod autem ille esset qui baptizaret Spiritu 
sancto, tunc didicerit, quando vidit. Spiritum de- 
scendentem.Dico igitur,quod nesciverit illum,h: c 
sibi velit, quod nesciverit illum esse qui baptizet 
Spiritu sancto: sciebat tamen eum esse super miul- 
tos,et ideo, secundum Matthaeum,eum prohibebat, 
tanquam omnino majorem eum cognoscens.['ost- 
quam autein Spiritus sanctus descendit, manifes- 
tius agnovit, et aliis eum preedicavit Syiritus au- 
tem omnibus apparuit qui aderant, et non soli 
Joanni.Cur ergo,dicet quispiam, non crediderunt? 
Eo quod obtenebratum erat insipieus cor illorum: 
quia et cum viderunt eum facientem miracula,non 
596 crediderunt. Quidam autem dicunt quod ncn 
omnes viderint, sed hi «qui magis pii erant. Nam 
quamvis corporaliter descenderit *pirit:s, verisi- 
mile tamen est non omnibus apparuisse, sed di- 
gnis : quandoquidem et prophete multa in sen-i- 
bili specie viderunt, sicut Daniel et Ezechiel, quae 
tamen nullus alius vidit. « Et vidi, et testatus sum 
quod bic est Filius Dei, » Et ubi testatus est Joan- 


D κώλυεν αὐτὸν, ὡς μείζονα πάντως εἰδώς | 


συγγένειαν καταχαρζεται ὁ Πρόδρομος τῷ Kkv- 
ρίῳ, καὶ τοιαῦτα μάρτυρα περὶ αὐτοῦ, τούτο) 
ἔνεκέν φησι συνεχῶς, ὅτι « Kiy o)x ᾖδειν αὐτὸν, » 
τὰς ὑποφίας ἀναιρῶν * ἀλλ) ἵνα. φησὶ, φανερωθή "y 
Ἰσραὴλ, διὰ τοῦτο ᾖλθον βαπτζων. Ίνα, gn, 
πάντε; ὑδηγηθῶσι πρὺς τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν. T 
ὑποδειχθῇ τοῖς λαοῖς, διὰ τοῦτο ἐγὼ βακτζω. "Ege 
γὰρ βαπτζοντος, συντρέχουσιν ol λαοί - συναγοµέ- 
νοις δὲ, φανεροῦεαι αὑτοῖς 6 Χριστὸς ὑπ' ἐμοῦ χη- 
ρυττόμενος, καὶ περὼν παροῦσι δεικνύµενος. El ps, 
γὰρ διὰ τὸ βάπτισμα συνέτρεχον, πῶς ἂν ὑπεδείῖχθη 
πχρὰ τοῦ Ἰωάννου ὁ Κύριος; Οὐ γὰρ ἂν τὰς οἰκίας 
περιερχόµενες xal περιάγων ἀπὸ epic τὸν Xpteto 
ἐδείχνυειν ἑκάστῳ. Διὰ τοῦτο οὔν, qnsiv, ἆλθον ῥα- 
πτζων iv Όδατι, Ίνα διὰ τὸ βάπτισμα συνερχομένοις 
τοῖς λαοῖς, ὑπ᾿ ἐμοῦ φανερωθῇ. ᾿ἘΕντεῦθεν δὲ uzv- 
θάνοµεν, ὅτι τὰ λεγόμενα παιδικὰ τοῦ Χριστου ὑχύ- 
µατα Ψψευδῆ εἷσι͵ xat παρὰ τῶν θελόντων διχχε» 
λᾶσθαι τὸ μυστήριον συντεθειµένα. El vao σαν 
ἆληθη, πῶς ἡγνοεῖτο ποιῶν ταῦτα ὁ Κύρως 3 Οὐ γαρ 
δήπω ἣν εἰκὸς, τοιαῦτα θαυματουργοῦντα μὲν οὐχ: 
περιθόητον εἶναι, Αλλ᾽ ox ἔστι τοῦτο, οὐκ ἔστι. 
Hiph γὰρ τοῦ βαπτισθῆναι οὔτε σημεία ἐποίησεν, 
οὔτε ἐγνωρίζεο. « Αλλ' ὁ πέµψας µε βαπτζειν, 
ἐκείνός uot εἶπεν * "Eg! ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεύμα xaza- 
θαΐνον, ῥἐκεῖνός ἆστιν ὁ Ἀβαπτίζων ἐν Πνεύματι 
ἁγῳ. « Ανύποπτο, την περὶ Χριστώ μαρτυρίαν, 
ὣς ἔφην, ποιούµενος 6 Ἰωάννης. ἀνάχει τὰν μαρ- 
Ἐγὼ μὲν ταρ, 
φησὶν, οὐκ ἄδειν αὐτὸν, ὁ δὲ Πατέρ µοι ἀπεκάλυψε 
τοῦτον ἐν τῷ βαπτἰσματι. ἸΑλλ᾽ ἱρωτήσειεν Xv τις C 
Ni οὐκ δει αὑτὸν Ἰωάννης, πῶς ὁ Ματθατός φησιν, 
ὅτι « Διεκώλυεν αὐτὸν λέγων * Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ 
σοῦ βαπτισθῆηναι»ν "Έττιν οὖν εἰπεῖν τώτο ^ Τὸ, 
« 05x. ἴδειν αὐτὸν, » οὕτως νόησον, ὅτι πρὸ πολλοῦ 
χρόνου καὶ mph τοῦ βαπτίσματος οὐκ fioe αὐτόν. ἓν 
μέντοι τῷ τοῦ βαπτίσματος κχιρῷ, τότε E Bre αὐτόν. 
"B καὶ ἄλλως ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι δει μὲν αὐτὸν, ὅτι 
Ἀριστός ἐστιν ^ ὅτι ὃξ γε αὐτὸς ὁ βαπτίσων ἐστν ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ, τότε ἔμαθεν, ὅτε τὸ Πνεύμα "δε κ:- 
ταθαϊνον. Λέγων οὔν, ὅτι « Οὐκ Ίδειν αὐτὸν, » τοῦτο 
δίδωσι νοεῖν, ὅτι οὐκ ἅδει, ὡς αὐτός ἔστιν ὁ ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ βαπτίσων ὅτι µέντο: ὑπὲρ τοὺς πολ- 
λούς ἐστιν, dti. Διὸ καὶ, κατὰ τὸν Ματθαῖον, ὅὃιε- 
ἐπεὶ OR vo 
Πνεῦμα ακκτῆλθεν, τότε σαφίστερον ἔτιγνὼς, xai 
τοῖς ἄλλοις ἐκήρυξεν αὐτόν, Τὸ 0: Πνεύμα πᾶσιν 
ὤφθι, τοῖς παροῦτιν, καὶ οὐ µόνον Ἰωάννῃ, T5 ὧν, 
φησὶν, o) ἐπίστευσαν ; Διότι ἐσχοτίσθη ἡ ἀσύνετος 
αὐτῶν καρδία, ἐπεὶ καὶ θαυματουργοῦντα αὐτῶν BÓs- 
ποντες, οὐκ Ἐπίστευσαν. Τινὲς δὲ φασιν, ὅτι οὐ πἀν- 
τες εἶδον, ἀλλ οἱ εὐλαθέστεροι. El γαρ καὶ σωµα- 
τικῶς κατέθη : τὸ Πνεύμα, ἀλλ εἰκός ἐστι μὴ πᾶσιν 
ὀφθῆναι, ἀλλὰ τοῖς ἀξίοις, ἐπεὶ καὶ o! πρυφῆται 
πολλὰ bv αἰσθητῷ εἴδει εἶδον * olov ὁ Δανιὴλ, ὁ Ἔξι- 
κιήλ * ἀλλ' ὅμως οὐδεὶς ἄλλος ἐθεώρει ταῦτα. « Κάῑὼ 
ἑώρτκα, καὶ Βαµαρτύρηχα, ὅτι αὑτός ἔστιν ὁ ΥἼὸς 
τοῦ Θεοῦ. » Καὶ ποῦ ἑμαρτόρηδεν ὁ Ἰωάννης, ὅτ 
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πται τοῦτο ἁμνὸν μὲν γὰρ λέγει, Ylóv 9b θεοῦ o)- 
δαμοῦ. "Ὅθεν εἰχὸς στοχάζεσθαι, ὅτι καὶ ἕτερ 
πλείονα παραλέλειπτχι' οὗ Ὑγὰρ πήντα συνεγρά- 
φησαν. 

« Tí ἑπαύριον πάλιν εἰστὴχει ὁ Ἰωάννης, καὶ ἐκ 
τῶν μαθητῶν αὑτοῦ δύο, καὶ ἐμθλέψας τῷ Ἰησοῦ 
περιπατοῦντι, λέγει Ίδς à ἁμνὸς τοὺ θεοὺ. Καὶ 
ἄχουσαν αὑτοῦ οἱ δύο μαθηταὶ λαλοῦντος, xal ἦχο- 
λούθησαν τῷ Ἰησοῦ, » At τὴν τῶν ἀκουοντων ῥᾳ- 
θυµίαν ἀναγκάζεται ὁ Ιωάννης τὰ αὑτὰ λέγειν, ἵνα 
τῷ συνεχεῖ γῶῶν τῆς μαρτυρίας κκτεργάσηταί τι" 
Ox οὔν οὐδὲ δισψεύσθη, ἀλλὰ 0€ μαθητὰς προ- 
σήγαγε (15) τῷ Χριστῷ. Ννμφαγωγὸς γὰρ ὤν τῷ ὄντι, 
πάντα ἰποίει, ὥστε προσαγαγεῖν τῷ νυμφίν τὴν &v- 


TIR 


οὕτος ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ; Οὐδαμοῦ γὰρ γέγρα- A hes quod hic est Filius Dei? Nusquam enim scrip-. 


tum est. Nam agnum quidem dicit, Filium autem 
Dei nusquam.Unde verisimile est conjectare quod 
et plura alia pretermissa sint. Non enim omnia 
eonscripta sunt. 

VkRs 35-37. « Postero die iterum stabat Joan- 
nes, et ex discipulis ejus duo, et intuitus Jesum. 
ambulantem,dicit : Ecce Agnus ille Dei. Et audie-. 
runt eum duo discipuli loquentem, et secuti sunt 
Jesum.Propter audientium ignaviam cogitur Joan- 
nes eadem dicere, ut vel crebro testimonio effi- 
ciat aliquid : neque falsus est: Christo enim statim 
duos discipulos,obtulit.Nam cum revera pronubus 
esset,omnia faciebat,ut humanam naturam sponso 
adduceret. Ideo et Christus quidem tacet, ut spon- 


θρωπίνην φύσιν διὸ καὶ ὁ piv Χριστὸς σιγᾷ ὡς Bsus: pronubus autem omnia loquitur. Et Dominus 


νυµφίος, ὁ δὲ πρόξενος ἅπαντα φθέγγετχι. Καὶ ὡς 
νυµφίος δὲ παραγίνετχι πρὸς τὸ πλῆθος ὁ Κύριος 
Ἐπὶ γὰρ τῶν γάμων οὐχ ἡ νύμφη πρὸς τὸν νυμφίον, 
&))' οὔτος πρὸς ἐκείνην ἄπεισι, xiv βασιλέως ctn 
vlog. Διὸ καὶ τὴν φύσιν ἡμῶν μέλλων νυμφεύσασθαι 
ὁ Κύριος, υατέδη πρὸς αὑτὴν ἐπὶ τὴν γῆν, xal γενο- 
µένων τῶν γάμων, ἔλαδεν αὑτὴν, ἀναληφθεὶς εἷς τὸν 
olxov τὸν πατρικὀν. « Ἐμθλέψας οὖν, φησὶν, τῷ 
Ἰησοῦ ὃ Ἰωάννης, » τόυτέστι, καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἑνδειχνύμενος τὴν χαρὰν ἤν εἶχεν ἐπὶ τῷ Χριστῷ, 
καὶ τὸ θαῦμα, « "Ios, φποὶν, ὁ ἀμνός, » Οἱ δὲ µα- 
θηταὶ συνεχίσι µαρτυρίαις Καταμαλαχθέντες, ἠχολού- 


sicut sponsus venit ad multitudinem. In nuptiis 
onim non sponsa ad sponsum sed sponsus ad illam 
abit, etiam si regis filius sit. Ideo et Dominus na- 
turam nostram desponsaturus,descendit ad eam in 
terram,et factis nuptiis assumptusin celum, tulit 
eum in domum Patris. Itaque cnm intuitus esset 
Jesum Joanues, hoc est, etiam corporalibus oculis 
pre se tulisset g..udium quod habebat in Christo, 
et admirationem ; « Ecce, inquit, Agnus ille. « At 
discipuli crebris testimoniis demulsi, secuti sunt 
Jesum : non quidem contemnentes Joannem, sed 
magis obedientes ei, testanti de Christo meliora. 


θησαν τῷ Ἰησοῦ, οὐ καταφρονήσαντες Ἰωάννου, μᾶλλον δὲ πεισθέντες αὐτῷ μαρτυροῦντι περὶ τοῦ Χριστοῦ τὰ 


γρείττονα. | 


« Στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, καὶ θεασάµενος αὐτοὺςο — VERS. 38, 39. « Conversus autem Jesus, et con- 


ἀκολιωθοῦντας, λέγει αὗὑτοῖς' Yi ζητεῖτε ; Οἱ δὲ εἴπον 
αὐτῷ' ᾿Ῥαθθὶ » ὃ λέγετει ἑρμηνευόμενον, διδά- 
exzÀt, ποῦ µένες; Λέχει αὐτοῖς ᾿Ἔρχεσθε, 
καὶ ἴδετε. Ἄλθον οὖν, καὶ εἴδον ποῦ μένει, καὶ map. 
αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐκείνην. Ώρα δὲ d ὡς 
δεκάτη. » Ὁ μὲν Ματθαζος περὶ τοῦ Ηαπτίσματυς 
τοῦ Κυρίου διηγησάµενος, ἀνάγει αὖτον εὐθὺς elc τὸ 
ὄρος πειρχσθησόμενον ὁ Oi γε παρὼν εὐαγγελιστὴς, 
ὅσα  bxslwy εἴρηται ἑάσας. τὰ μετὰ τὴν ix τοῦ ὄρους 
κάθοδον διηγεῖται. Καὶ ἵ τῶν μαθητῶν τοίνυν τοῦ 
Ἰωάννου ἀκολούθησις, καὶ πρὸς τὸν Χριστὸν ἔλευσις, 
μετὰ τὸ κατελθεῖν ἐκ τοῦ ὄρους καὶ πειρασθηναι 
γίνεται” δειχνύντος, οἶμαι, ποὺ λόγου, ὅτι οὗ χρὴ 
διδάσκαλόν τινα καθίστασθα, εἰ μὴ πρότερον αὐτὸς 
ἀνελθὼν ἐπὶ τὸ τῆς ἁρττῆς ἄχκρον (τοῦτο γὰρ τὸ 
όρος) καὶ mávtx νικήσας πειρασμὸν, dom τὸ τρό- 
πχιον χατὰ τοῦ πε'ράζοωτος. ᾿Ακολωυθοῦσι τοίνυν 
πρῶτον οἱ μαθηταὶ, zzi τότε ἐρωτῶσιν αὐτὸν ποῦ 
μένει. 0ὐ γὰρ δηµοσᾳ πολλών παρόντων, ἀλλὰ κατ 
ἰδίαν ἐχρη» διαλε(θῆναι ὡς περὶ ἀναγκαίωνε Μᾶλλον 
92, οὐδὲ αὐτοὶ πρῶτοι ἐρωτῶσιν, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὺς αὖ- 
the ἑνάχει εἰς τὸ ἐρωτῆσχ'. Ἀέγει γὰρ «otc « T: 
ζητεῖτε; » οὐγ ώς ἀγνοῶν (πῶς γὰρ ὁ εἰδὼς τὰς 
καρδίας τῶν ἀνθρώπων 9), ἀλλ᾽ ἵνα διὰ της ἑἐρωτή- 
σεως πβοσκαλέσηται αὐτοὺς εἰς τὸ εἶπει, ὅ βούλον- 


spicatus eos sequentes se, dicit eis: Quid quisritis? 
Illi autem dicebant ei : Rabbi, quod dicitur, si quis 
interpretetur, magister,ubi manes? Dicit eis, Ve- 
pite et videte. Venerunt tgitur, et viderunt ubi 
maneret : et manserunt apud illum die illo. Hora 
autem erat quasi decima.» Mattheus quidem cum 
de baptismale narrasset, statim subducit illum in 
montem ut tentaretur : at preseus evangelista re- 
lictis iis, quce ab illo dicta sunt,refert ea quae post 
descensum de monte facta sunt. Igitur postquam 
de monte ubi tentatus fuit, descendit, sequitur di- 
scipulorum Joannis comitatio et accessus ad Chri- 
stum.Opinor quod sermo demonstret quod non de- 
beat aliquis constitui doctor, nisi prius adfastigium 
conscenderit virtutum : hoc enim mons significat: 
et omnem devicerit. tentationem, triumplium de 
tentatore referens. Sequuntur igilur primum dis- 
cipuli, et tunc interrogant eum «bi maneat. Non 
527 enim publice multis preseutibus,sed seorsim 
oportebat colloqui, quasi de rebus quibusdam ne- 
cessariis. [mo illi non priores interrogant, sed 
Christus ipsos inducit ad interrogandum. Dicit 
enim eis, «Quid quierilis?» non tanquam ignorans, 
[quomodo enim ignoraret, qui sciebat corda homi- 
num?] sed ut per interrogationem provocaret eos 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(15) Cod. 31. εὐθὺς προσήγαγε. 
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ad dicendum quid vellent. Verisimile enim est eos Α ται. Εἰχὸς γὰρ αὐτοὺς xal ἐρυθριῆν, καὶ δΔεδοικῖνα; 
erubuisse,et reveritos illum esse cui Joannes testi- αὐτὸν, ὡς ὑπὲρ ἄνθρωπον μαρτυρούμενον παρὰ τοῦ 
monium plus quam de homine dederat. Teautem Ἰωάννου, Σὺ δὲ pe θαύμασον τὴν εὐγνωμοσύνην 
velim admirari bonam illorum affectionem erga τούτων. Οὐ Y&p µόνον ἠχολούθησαν, ἀλλὰ καὶ ῥαθδι 
Christum.Non enim solum secuti sunt.sed et Rabbi αὐτὸν καλοῦσν, ὅ ἐστι, διδάσκαλε, καὶ τχῦτα 
salutant, hoc est magister, idque cum nibil adhuc ab οὕπω οὐδὲν παρ αὐτοῦ ἀκούσαντες, δί µέντοι 
illo audissent. Volentes itaque seorsim aliquid ab θέλοντές τι παρ᾽ αὐτοῦ μαθεῖν, ἐρωτῶσι α Mog 
eo discere.interrogant ubi maneat, In quiele enim μένεις ; » ἐν Ἠσύχίᾳ γὰρ τὸ εἰπεῖν, καὶ ἀκοῦσαι da- 
commodius et dicitur et auditur.Dominus vero non µοδιώτερον. Ὁ δὲ Κύριος οὐ λέγει αὐτοῖς τὰ o*- 
dicit eis signum domus : sed, « Venite, inquit, et μεῖκ τῆς οἴχίας, D « ᾿Ἔρχεσθε, onol, καὶ ἴδετε. a 
videte.» Που autem facittum ut magis alliciat eo8 — Toovo δὲ ποιετ, ἅμα μὲν ἐπισπώμενος αὐτοὺς πλέον 
αφ sequendum se,lum ut probet eorum desiderium, πρὸς τὴν ἀκολοίθησιν, ἅμα δὲ Ἱυμνάζων αὐτῶν τὸν 
ne graventur ex itinere. Nam sifrigida mente 40- πόθον, εἰ μὴ ἀποκάμοιεν πρὸς τὴν ὁδόν' εἶ γὰρ μετὰ 
cessissent, neuliquam ad domum fuissent seculi. φυχρᾶς γνώμης προσηλθον, οὐδ᾽ ἄν πρὸς τὴν οἰκίαν 
Quomodo autem Christus alibi dicit quod « Filius p Ἀκολούθησαν. Πῶς δὲ ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι «€ Ὁ Yf;o— 
hominis non habeat ubi caput reclineL 60, » hoc τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν χεφαλὴν κλῖναι, » 
autem loco videtur habere domum? Non hiec ἰπίθΕ ἐνταῦθα à φαίνεται οἰχίαν ἔχων ;. Οὐκ ἐναντίον τοῦτο 
se dissident. Etenim quando dicit quod « non ha- ἐκείνφ. Καὶ γὰρ ὅταν λέγῃ, « Οὐκ ἔχει ποῦ τὴν ΄ 
beat ubi caput. reclinet, » non dicit quod nullum κχεφχλὴν αλῖναι, ν οὗ τοῦτο λέγει, τὸ μηδ’ ὅλως ἔχειν 
omnino habeat diversorium, sed quod non habeat x4vxyO viov, ἀλλὰ τὸ qw ἴδιον ἴχειν, El ἔμενεν οὖν 
proprium. Si igitur habitabat in domo, non pro- iv οἰκίφ, οὐκ iv ἰδίᾳ ἔμενεν, ἀλλ᾽ ix ἀλλοτρίᾳ. O5 
priam inbabitabat,sed alienam.Non frustra autem — uc» δὲ ἐπιτημαίνεται ὁ εὐργγελιστὴς τὸν «αιρὸν, 
evangelista assignat tempus,quod fuerit hora quasi ὅτι « "ωρα ἂν ὡς δεκάτη, » ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τοὺς διδά-- 
decima, sed ut doceat et doclores et discipulos, σκοντας xal τοὺς μαθητιῶντας διδάξῃ, ὅτι οὐ διὰ 
quod propter nullum tempus studia sua differre de- τὸν καιρὸν ἀναδάλλεσθαι δετ, ἀλλὰ καὶ τὸν διδάσκα-- 
beant, neque doctor prztexat aliquid,et dicat quod λον μὴ ὑπερτίθεσθει, καὶ λέγειν, ὅτι Ὀψέ ἐστι. 
vespere sil : et discipulus sciat omne tempus esse αὔριον µαθήσῃ, καὶ τὸν μαθητὴν πάντα καιρὸν - 
doctrine, nec differendum auditum in crastinum, ἠὙινώσκειν µαθήσεως, καὶ μὴ ἀναδθάλλετθαι τὴν 
Hinc autem discimus quod discipuli habebant ven- ἀκρόασιν elc τὴν αὔριον. Καὶ τοῦτο δὲ µανθόνομεν, 
irem minime oneratum, sed jejuniis assuelum,eo C ὅτι οὕτως «Ty ov ἀδαρῆ τὴν γαστέρα, καὶ ἔννηφον, ὥστε 
quod tempur quod alii impendunt in quietem cor- τὸν xatphv ὄν ἄλλοι δκπανῶσιν ele ἀνάπαυσιν σώματος, 
poris, cibis gravati, et non valentes serio operiin- , βαρούμενοι δήπου τοῖς βρώμασι, καὶ μὴ δυνάμενοι 
tendere, hoc illi insumebant in doctinam. Ita erant σπουδείῳ foy ἐπιχειρῆσαι, τοῦτον αὐτοὶ ἀνήλισκον 
vere discipuli Joannis jejuniis clari. Vide autem, εἷς ἀχρόασιν. Όντως Ἰωάννου τοῦ ἀτρόφου ἦσαν µα- 
obsecro, quod Christus convertit se ad sequentes, θηταί. ^ Opz δὲ µοι, ὅτι πρὸς τοὺς ἀκολουθοῦντας αὐτῷ 
et ostendit eis faciem suam. Nisi enim per bonam στρέφεται ὁ Ἰησοῦς, καὶ δειχνύει αὑτοῖς τὸ ἑαυτοῦ 
operationem secutus fueris Jesum, non pervenies πρόσωπον. El μὴ γὰρ διὰ τῆς ἀγαθῆς πράξεως dxo- 
ad contemplationem faciei Domini, neque ibis ad λουθήσῃς τῷ Ἰησοῦ, ὧκ ἄν φθὰσῃς εἰς θεωρίαν τοῦ 
habitationem ejus, hoc est,non pervenies ad illu- προσώπου Κυρίου, οὐδὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τὴν Χατκ- 
minationem divinz scientize. Nam domus Christi, µονὴν αὐτοῦ, τουτέστιν, οὐ φθάσεις εἷς τὸν τῆς θείας 
lux. « Lucem enim, inquit,habitat inaccessam 61.» Ἅγνώσεως φωτισμόν οἰκία γὰρ τοῦ Χριστοῦ τὺ qax. 
Propterea nisi quis seipsum purificaverit, et per € Φῶς 3p, φησὶν, obubv ἀπρόσιτον.  Ὁ γὰρ τοι 
purificationem secutus fuerit quomodo scienlia il- μὴ καθάρας ἑχυτὸν, καὶ διὰ τῆς καθέρσεως xoloo- 
lustrabitur ? θήσας., πῶς Év γνώσει φωτισθήσεται ; 

Vkns. 40-42. «Erat autem Andreas frater δίπιο-  « "Hv δὲ Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίµωνος Πέτρο εἷς 
nis Petri, unus ex duobus qui audieranta Joanne, ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων παρὰ Ἰωάννου, καὶ ἀκὸ-- 
el secuti fuerunt illum. Invenit hic prior fratrem λουθησάντων αὐτῷ. Εὐρίσχει οὗτος πρῶτον τὸν ἄδελ- 
suum Simonem.et dicit ei: Invenimus 698 Mes- φὺν τὸν ἴδιον Σίµωνα, καὶ λέχει αὐτῷ Εὐρήχαμεν 
siam, quod est si interpreteris, Chistus. Et duxil τὸν ἨΜεσσίαν, ὅ koc μεθερμηνευόµενον, « Χριστός) » 
illum ad Jesum. Intuitus autem illum Jesus,dixit: καὶ fyzq8v αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. Ἐμθλέψας .δὲ 
Tues Simon filius Jona, tu vocaberis Cephas,quod αὐτῷ à Ἰησοῦς, sime. Σὺ εἶ Σίµων ὁ υἱὸς Ἰωνᾶ, σὺ 
iaterpretari licet, Petrus.» Andrez quidem nomen κληθήσᾳ Κηφᾶς, ὅ ἑρμηνεύεται, Πέτρος, » Τὸ μὲν 
profert nobis, sed non alterius. Quidam autem di- τοῦ Ανδρέου ὄνομα Ὑνωρίει ἡμῖν, τὸ δὲ τοῦ ἑτέρου 
cunt illum esse Joannem,qui haec scribit.Nonnull; οὐδαμῶς. Φασὶ γὰρ τινες αὐτὸν εἶναι τὸν Ἰωάννην 
autem aiunt, quod non fuerit ex nobilioribus ille, τὺν ταῦτα Ὑράφοντα mwic δὲ ὅτι οὐκ ἦν τῶν ἐπισή- 
Preterea nulla utilitas fuerat etiam scire nomen. pov. ἐαεῖνος ἃμα δὲ οὐδὲ κέρδος ἂν τι ἐκ τοῦ µα- ᾽ 
Ceterum Andreg mentionem facit,quiaetinsignior θεῖν τὸ ὄνομα, Τοῦ μέντοι Ανδρέου µέμνητει, καὶ 


60 Luc. ix, 58. 6! 1 Yim. v1, 26. 
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ὣς ἐπισὴμου, καὶ ὡς by Ἔδιον ἀδελφὸν προσαγαγόν- A erat, et adducebal suum fratrem. Vide autem,obse- 


τος. Ορα δέ µοι φιλαδελφίαν, πῶς obx ἀπεκρύψατο 
τὸν ἀδελφὸν τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ κοινοῦται avt τὸν 
θησαυρὸν, καὶ περιχαρείας φωνὴν ἀφίησι», « Εὺρή- 
καµεν, » λέγων ὡς ous γᾶρ, ἐκ πολλοῦ ἐπόθουν 
καὶ ἐμελέτων τὴν ζήτησιν, Καὶ oby ἁπλῶς λέγει, 
Μεσσίαν, ἀλλὰ, « τὺν Μεσσίαν, » μετὰ τοῦ ἄρθρο»» 
ἔκετνον αὑτὸν τὸν χυρίως ὄντα Χριστόν, Ο γὰρ προσ- 
δοχώµενος αὑτοῖς sic τν, εἰ καὶ πολλοὶ Χριστοὶ xat 
υἱοὶ τοῦ Θεοῦ προσηγορεύοντο, ᾿Ἠγαγε δὲ αὑτὸν πρὸς 
τὸν Ἴησουν, οὑχ ὡς εὔχωλοεν ὄντα τὸ Toc, καὶ παντὶ 
λόχφ συμπεριφερόµενον, ἀλλ᾽ ὡς ὁξὺν μᾶλλοι καὶ 


cro, quantum amaverit fratrem, et quomodo non 
occultaverit ab eo bonum, sed communicarit οἱ 
thesaurum,emiseritque jucunditatis vocem, eInve- 
nimus, »dicens.Et verisimile cst, quod multo tem- 
pore desiderarint et meditati fuerint quzrere illum. 
Neque simpliciter dicit: Messiam, sed, «Messiam» 
cum articulo, illum ipsum qui proprie est Chris- 
tus, Unus enim erat qui ab eis exspectabatur, 
quamvis multi Christi et filii Dei appellarentur. 
Adduxil autem illum ad Jesum, non quod tam levi- 
bus esset. moribus, ut ad omnem sermonem cir- 


θερμὸν, καὶ εὐφυῶς παραδεξάµενον τοὺς λόγους, ' cumferretur,sed quod ferventi et bono animo sus- 
οὓς αὐτῷ εἴρηκεν ὁ ἀδελφὸς περὶ Χριστοῦ. Εἰκὸς γὰρ  reperat sermones quos ei dixerat frater de Chri- 
τὸν ᾿Ανδρέαν πλείω διαλε(θΏναι αὐτῷ, xal ἀκριθῶς — sto. Verisimile enim est,quod Andreas plura dixe- 
τὰ περὶ Χριστοῦ ἐπαγγεῖλαι, ἅτε παρὰ τῷ Xpustp B vit ei,et manifeste annuntiaverit de Christo, utpote 
µείναντα καὶ διδκχθέντα μυστικώτερά τινα. El δὲ edoctus secretiora quedam, eo quod manseratapud 
ἐπιμένοι τις εὐχολίκν καταγινώσκων τοῦ Πέτρο, Christum. Qued. si perseverat quis arguendo faci- 
µανθανέτω καὶ τοῦτο, ὅτι οὐδὲ γέγραπται, ὅτι ἐπί- litatem Petri, discat et hoc non esse scriptum, 
στευσεν εὖθὺς τῷ ᾿Ανδρέφ. ἀλλ᾽ ὅτι e ἤγαγεν αὐτὸν — quod crediderit statim Andres, sed quod Andreas 
πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, » ὅπερ μᾶλλον στεῤῥᾶς διανοίακς — duxerit illum ad Jesum,id quod magis solidze men- 


καὶ οὗ συμπεριφεροµένης ἔστίν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς παρ- 
αλέξατο τοὺς ᾿Ανδρέου λόγους, ἀλλ᾽ ἠθέλησεν ἴδειν κ 
τὸν Χριστόν ἵνα εἰ μὲν εὕρῃ τι ἀξιόλογου, ἆκολου» 


tis fuerit, οἱ non quovis vento circumacte. Non 
cum simpliciter recepit sermonem Andres, sed 
voluit videre et Christum, ut si quidem inveniret 


θήσῃ, εἰ οἱ οὔκ, ἀναποδίσῃ ὥστε το ἀχθηναι, πρὸς τν — quod dignum fide, sequeretur,sin minus, resiliret: 
Ἰηοοῦν οὐκ εὐηθείας, ἆλλ᾽ ἀκριδείας γνώρισμα. Τί et ita duci ad Jesum, non levis, sed studiose men- 
oUv 5 Κύριος ; ᾽Απὺ τοῦ προφητεῦσαι περὶ αὐτοῦ, ἀπο- — lis incidium erat. Quid igitur Dominus? Prophe- 
καλύπτειν ἄρχεται αὐτῷ ἑαυτόν, Ἐπεὶ γὰρ αἱ προ- tando de illo, illi se manifestare incipit, Nam quia 
φητεῖαι οὐδὲν ἕλαττον τῶν σημείων, sl μὴ xal μᾶλλον, prophetis non minus quam signa, imo magis ho- 
πείθουσι τοὺς ἀνθρώπους, προφητεύει περὶ τοῦ Πέ. minibus persuadent, przdicit de Petro. «Tu euim, 
tov. « Σὺ γὰρ. φησὶν, «T Σίµων υἱὸς "Iova* » «(cx καὶ inquit, es Simon filius Jona. « Deinde et quod fu- 
τὸ μέλλον « Σὺ χληθήσῃ Κηφᾶς. » "Amb γὰρ τοῦ τὸ turum, « Tu vocaberis Cephas. » Nam cum quod 
παρὸν εἰπεῖν, xal τὸ μέλλον πιστοῦται. Ox εἶπε δὲ, |. praiesensest dicilur,etiam futurum credibile fit, Non 
ὅτι Καλέσω σε ko Πέτρον, ἀλλὰ, « xÀn04sn. * OS dixit autem : Ego te vocabo Petrum, sed, « voca- 
γὰρ ἠθωώλετε ἐξ ἀρχῆς τὰ τῖς αὐθεντίας ἐπιδείκν- — beris: » Nolebat enim ab initio auctoritatem suam 
πθαι, ἐπεὶ οὐδὺ εἶχον πίστιν βεδαιαν περὶ αὑτοῦ. indicare, eo quod nondum firmam in illum fidem 
(Τίνος δὲ ἵνεκεν τοῦτον μὲν Πέτρον ἑπονομάζει, τοὺς — haherent.Quamobrem autem agnominat hunc qui- 
δὲ τοῦ Ζεδεδαίου, υἱοὺς βροντης ; Ίνα δείξῃη, ὅτι καὶ dem Petrum, illos autem, filios inquain Zehedai, 
τὴν Πχλαιὰν αὑτός ἔστιν ὁ δεδωκὼς, ὃ καὶ τὰ ὀνό- filios tonitrui?Ut oster.dat quod ipse sit qui et Vetus 
µατα, ὥσπερ τότε, καὶ νῦν μετατιθεὶς, τόν τε Testamentum dederit,et sicut nunc, ita etiam tunc 
'"A6Gox» ᾿Αθριὰμ, xal τὴν Σχάραν Σάῤῥαν Χχλέσας. ΠυΙαγεΓΙίηθπιθη Abram in Abrabam et Saram in 
"|o δὲ ὅτι Σίμων ἑραηνεύεται « ὑπακοὴ, » Ἰωνᾶς Sarram. Scias autem quod Simon interpretatur 
δὲ « περιστερά. 5 Τέκνον οὖν τῆς πραότητος, ἲτις — € obedientia,» Jonas vero «columba.» Igitur man- 
διὰ τῆς περιστερᾶς δηλοῦται, ἡ υπακοή» ὁ 0b τὴν — Suetudinis que per columbam θἱρηϊβοδίυν 640 β- 
ὑπακοὴν ἔχων καὶ Πέτρος γίνεται, εἷς στιῤῥότητα lia est obedientia : et qui habet obedientiam etiam 
τοῦ καλοῦ διὰ τῆς ὑπακοῆς προθιθαζόµενος. ipse l'etrus efficitur,per obedientiam proficiens ut 
firmetur in bono. 

« Τῇ δὲ ἑπαύριον ἠθέλησεν ἔἘξελθειν ὁ Ιησοῦς εἰς VgRs. 43-45. «Postero die voluit Jesus exire in 
τὴν Γαλιλαίαν, καὶ εὑρίσκει Φίλιππου, καὶ λέγει D Golileam,et reperit Pnilippum; et dicit ei:Sequere 
abwp' ᾿Ακολοῦει uot. Ἡν 9$ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηθ-  me.Erat autem Philippas a Bethsaida civitate Λη- 


σαϊδᾶ ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρίου καὶ Πέτρου, Εὐρίσκει 
Φίλιππος τὸν Ναθανχὴλ, καὶ λέγε: αὑτῷ' "Ov ἔγραψε 
Μωσῆς ἐν τῷ νόµῳ καὶ οἱ προφῆται, εὑρήκαμεν, 
Ἰησοῦν τὸν υἱν Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ, » Ὁ μὲν 
Ανδρέας τοῦ Προδρόμου ακούσας, καὶ ὁ Πέτρος τοῦ 
Ανδρέου, ἡἠχολούθησαν τῷ Ἰησοῦ» ὁ δὲ Νίλιππος 
φαίνεται μηδὲν ἀκούσας, καὶ ὅμως ἀκολουθήσας τῷ 
Κυρίῳ εὐθὺς, εἰπόντι πρὸς αὑτὸν τὸ, « ᾿Αχολούθει 
μοι. » Πόθεν οὖν οὕτως εὐθέως ἐπείσθη ; Δυκεῖ τοίνυν 


dres οἱ Petri. Reperit Philipp»s Nathanael, et di- 
cit ei: de quo scripsit Moses in lege et prophete, 
invenimus,Jesum filium Joseph, Nazarenuin.» Λη- 
dreas quidem Pr:zcursore audito, et Petrus Án- 
drea,secnti sunt Jesum : at philippus videtur nul- 
lum audivisse, et statim secutus esse Dominum, 
dicentem ei : « Sequere me. » Unde hoc igitur, 
quod ille tam statim crediderit? Videtur igitur pri- 
mum vox Domioi animam illius stimulo quodam 
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vox dicebatur, sed diguos statim flagrare faciebat 
intriasecus ad amandum ipsum : sieut et Cleopas 
dicit: « Nonne cor nostrum ardens erat in nobis, 
cum loqueretur nobis in via 9t?» Deinde autem Pbi- 
lippus, eo quod sollicitum cor habebat, et multum 
meditabatur scripta Mosis, exspectabatque semper 
Christum,statim simul atque vidit, credidit : prop- 
terea etiam dicit, « Invenimus Jesum :»quo osten- 
dit quod semper quisesiverit. Fortassis autem et a 
Petro et Andrea de Christo didicit. Etenim verisi- 
mile est collocutos illos ei, qui ex eadem patria 
eral,et narrasse de Christo: id quod et Evangelista 
videtur insinuare per hoc quod dicit: — Erat au- 


ἐργάσασθαί τι xivtpov ἀγάπης. O) γὰρ ἁπλῶς *, τοῦ. 
Σωτῆρος φωνί ἐλέγετο, ἀλλὰ τοῖς ἀξίοις εὖθὺς δεέ- 
xxi τὰ ἐντὸς πρὸς την .ἀγάπησιν αὑτοῦ ὥσπερ: 
καὶ οἱ περὶ τὸν Κλεόπαν φασί’ « Οὐχὶ ἡ χαρδί ἡμοων 
Χχιομένη ἣν ἐν ἡμῖν, ὡς ἑλάλει ἃμιν ἐν τῇ Gp ; » 
"Έπειτα δὲ καὶ διὰ τὸ μεμεριμνημένην καρδίαν ἔχειν 
τὸν Φίλιππον, καὶ συνεχῶς μελετῆν τὰ Μωσέως, 
καὶ προσδοκᾷν ἀεὶ τὸν Χριστὸν, «εὐθέως ὃτε εἶδεν, 
Ἱπείσθη' διὸ xal φησιν ε Εὐρήχκαμεν Ἰησοῦν" » 6 
δείκνυσιν ὡς ἰζήτει ἄν (16). My, ποτε δὲ παρὰ του 
ἸΑνλρύου xal τοῦ Πέτρο» ἔμαθε περὶ τοῦ Χριστοῦ. 
Καὶ γὰρ kx τῆς αὗτης πατρίδος ὄντι, εἶχὸς, σωνο-- 
µιλήσαντας τούτους, ἀφηγήσασθαι περὶ τοῦ Κυρίου” 


tem Philippus a civitate Andre: et Petri. » Parva BS. καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς δοχεῖ παραινίττεσθαι διὰ c: 


autem fuit ista civitas, que pagus rectius dicere- 
tur : unde et digna admiratione Christi virtus,quod 
ab his qui nullum afferebant fructum, prscipuos 
discipulos eleg rit. Igitur neque Philippus apud 
Se bonum hoc retinet, sed communicat et Natha- 
naeli: et quia legisperitus erat Nathanael,ad legem 
el prophetas ipsüm mittit Philippus, quia diligen- 
ter legem meditabatur. Porro filium dicit Joseph 
Dominum, quia ejus filius putabatur : et Nazare- 
num illum appellat, quamvis proprie a Bethleem, 
In qua Παίας, sed in Nazareth educatus fuit At 
quoniam nativitas ejus multis incognita erat, ma- 
nifesta autem educatio, a Nazareth eum nominat, 
utpote illic enutritum. 


λέγειν « "Hv δὲ ὁ Φίλιππος ἐκ τῆς πόλεως "Av- 
ὁρέου καὶ Πέτρου, » Muxpà δὲ τις Av ava d πό- 
Aus, καὶ κώμη μᾶλλον ἁρμόδιος λέγεσθεαι. Ὀθεν καὶ 
θχυµάσαι ἄξιον τὴν τοῦ Χριστοῦ δύναμιν, ὅτι ἀπὸ 
τῶν «vx καρπὺν φερύντων, τοὺς ἐκκρίτους τῶν 
μαθητῶν ἰξελέξα-ο. Οὗ τοίνυν οὐδὲ Φίλιππος παρ᾽ 
ἑαυτῷ κατέχει τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ µεταδίδωσι καὶ τῷ 
Ναθανχήλ. Καὶ ἐπειδὴ νοµοµαθηις ἦν ὁ Ναθαναἡλ, 
ἐπὶ τὸν νόμον καὶ τοὺς προφήτας αὐτὸν παραπέμπει 
Φίλιππος. xal γὰρ ἀκριθὴς καὶ διεσκεμµένος hv τὰ 
νομικά.  Vibv δὲ τοῦ Ἰωσὴφ λέγει τὸν Κύριον, ἔπειδὰ 
τούτου παῖς ῥἐἑνομίετο xai ἀπὸ Ναζαρὶτ αὐτὸν 
ὀνωμάζει, εἰ καὶ κυρίως ἀπὸ Βηθλεὶμ Av. Ἐν ἑκεί- 
vn γὰρ ἐγγεννήθη, ἐν δὲ Ναζαρὲτ ἀνετράφτ" ἀλλ' 


ὅμως ἐπεὶ f μὲν γέννησις αὐτοῦ τοῖς πυλλοῖς ἄδηλος Ww, ἡ ὃξ ἀνατροφὴ δήλη, ἀπὸ Ναζαρὲτ τοῦτον ὀνομάζουσιν, 


ὡς ἓν ταύτῃ τραφέντα. 


Vgns. 46-48. «Et dixit ei Nathanael:A Nazareth C 


potest aliquid boni esse? Dicit ei Philippus : Veni, 
el vide. Vidit Jesus Nathanael venientem ad se, et 
dicit de eo: Ecce verus Israelita, in quo dolus non 
est. Dicit et Nathanael, Unde me nosti? Respondit 
Jesus, et dixit οἱ, Priusquam te Philippus vocaret, 
cum esses sub ficu, videbam te.»Philippus quidem 
Jesum Nasarenum dicebat, Nathanael autem, utpote 
in lege diligentior,cognoscebat ex Scripturis quod 
A Bethleem oportebat venire Christum,et propter- 
ea dicit: «A Nazareth potest esso aliquid boni?Phi- 


lippus vero inquit : «Veni et vide, » 650 sciens 


quod si gustaret verba Christi, nou esset discessu- 
rus. Porro laudatur a Christo Nathanael, utpote 
verus [sraelita : nun enim ad gratiam neque ad 


& Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθχνχήλ' Ἐκ Ναζαρὲτ ὀύνα- 
val τι ἀγαθὸν εἶναι ; Λέγει αὐτῷ Φίλιππος "Έργο 
καὶ ἴδε. Klóev ὁ Ἰησοὺῦς τὸν Ναθανκἡλ ἑρχόμενον 
πρὸς αὐτὸν, καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ δε ἀληθως 
Ἱσραηλίτης, ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστι, Λέγει αὐτῷ Να- 
βχναήλ’ Πόθευ µε γινώσκεις; ᾿Απεχρίθη Ἰησοὺῦς, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι, ὄντα ὑπὸ 
τὴν σοκῆν, εἶδόν σε. » Ὁ μὲν Φίλιππος ἐκ Ναζαρὲτ 
τὸν Χριστὸ» εἶπεν ὁ δὲ Ναθαναήλ, οἷα δη ἀχρι- 
βίστερος (Ov, ἑγίνωσκεν ἀπὸ τῶν Γραφῶν, ὅτι ἀπὸ 
ΠΒηθλεὶμ δεῖ ἐλθεῖν τὸν Χριστόν) καὶ διὰ τοῦτό φη- 
σιν « Ἐκ Ντζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι ; Ὁ δὲ 
Φίλιππος « ᾿Ερχου καὶ ἴδε, » φησίν εἰδὼς ὅτι lav 
γεύσητχι τῶν ῥημάτων τοῦ Χριστοῦ, οὐκ ἀποστή- 
σετχι. Ἐπαινεῖται 02 Ναθαναλλ παρὰ Χριστοῦ, ὡς 


odium loquebatur.Non enim verba illa sunt incre- Ώ ἀληθῶς Ἰσραηλίτης, ἴἔπειδλ οὐδὲν πρὺς Ὑάριν d 


dulze,sed diligentis el in lege versat:e mentis. quae 
sciebat quod Christus non a Nazareth, sed Beth- 
leem veniret.Quid igitur Nathanael? num laudibus 
stulte intumescit? Minime, sed urget, manifestius 
et evidentius quiddam discere volens. Ideo et in- 
terrogat, « Unde me nosti? » At Christus dicendo 
ei qua nullus alius sciebat preterquam ipse et 
Philippus, quod solus et locutus esset et fecisset, 


83 Luc. xxiv, 32. 


Ex collatione codd. 


(46) Cod. 32 : ὣς ἐξήτει ἐεί. 


πρὸς ἀπέχθειαν εἶπεν, Οὐ γὰρ ἀπιστίας ᾖσαν τὰ 
ῥήματα, ἀλλὰ, ἀκριθεας καὶ νομομαθοῦς διανοίας, 
γινωσκούσης, ὅτι ὁ Χριστὸς οὐκ ἀπὸ Ναζαρὲτ, ἀλλ’ 
ἐκ Πηθλεὶμ. ἔρχεται, Τί τοίνυν ὁ Ναθανχήλ:; doa 
ἑ(χυνώθη τῷ Exalwp ; Οὕχουν, ἀλλ ἐπιμένει, σα- 
φέστερον καὶ ἀχριθέστερόν τι βουλόμενος μαθεῖν' 
διὸ καὶ ἐρωτᾷ « Πόθεν µε Ἰινώσκεις ; » Ὁ δὲ 
Κυριος. διὰ τοῦ εἶπειν αὐτῷ, a οὐδες ἑγίνωσκε 


Venet. S. Marci. 
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πλὴν αὐτοῦ καὶ Φιλιππου, ὡς καταµόνας λαληθέντα A detegit et suam deitatem. Nam Philippus solus ei 


xxl πραχθέντα, ἀποκαλύπτει τὴν οἰχείαν θεότητα. 
Ὃ γὰρ τοι Φίλιππος χαταµόνας καὶ οὐδενὸς παρόν- 
τος ὑπὸ τὴν συχην ὠὡμίλησεν τῷ Ναθαναηλ, d δὴ 
πάντα ὁ Χριστὸς καὶ μὴ παρὼν ἐγίνωσκε΄ διὸ xal 
φησιν « "Ovta ὑπὸ τὴν συκῆν εἶδόν σε. » Πρὸ τοῦ 
πλησιάσχι δὲ τὸν Φίλιππον εἶπεν ὁ Κύριος περὶ τοῦ 
Ναθαναήλ, ἵνα µή τις ὑποπτεύσῃ. ὅτι ὁ Φίλιππος 
εἴπε τὸ περὶ της συχῆς xal τῶν ἄλλων, à διελέγθη 
τῷ Ναθανχήλ. 0θεν 6 Ναθχνκὴλ ἐπιγνοὺς τὸν Κύ- 
piov, ὡμολόγησεν αὐτὸν Yibv Θεοῦ. ' Ακουε γὰρ τί 
φησίν, 

« ᾿Απεχρίθη Ναθαναὴλ, καὶ λέγει αὐτῷ' Ρεαθ- 
6i, c) εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, σὺ el ὁ βασιλεὺς τοῦ 
Ἰσρχήλ. ᾽Απεκρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὑτῷ' τι 


nullo presente sub ficu locutus. erat Nathanaeli, 
qua sane omnia Christus eliam absens cognosce- 
bat. l'roinde et dicit: » Cum esses sub ficu, vidi 
te.» Priusquam aulem appropiaret Philtppus dixit 
Dominus de Nathanaele, w: ne quis suspicetur 
quod Philippus Christo dixerit de ficu, et aliis 
qui locutus sit cum Nathanaele. Unde Nathanael, 
agnito Domino, fatetur eum Filium Dei. Audi enim 
quid dicat. 


. Ves. 49-51. Respondit Nathanael, et ait οἱ ; 
Rabbi, tu es ille Filius Dei, tu es ille rex Israel. 
Respondit Jesus, et dixit ei: Quia dixi tibi: Vide. 


εἶπόν σοι, Εἶδόν σε ὑποχάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις" p bam te sub ficu, credis : majora his videbis. El 


µείζω τούτων ὄψει. Καὶ λέγει αὐτῷ' ᾽Αμὴν, ἁμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἁπαρτι ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα, καὶ 
τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναθαίνοντας xal κατα- 
θαίνοντας. ἐπὶ τὸν Γἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, » Τὰ μέγιστα 
δύναται Ἡ προφητεία εἷς τὸ Ἰφελκύσασθαί τινας εἷς 
πίστιν, καὶ πλείονα δὲ τῶν θαυμάτων δύναμιν ἔχει. 
Τὰ μὲν γὰρ θαύματα δύνανται φαντασιωδῶς καὶ οἱ 
δαίµονες ὀποχρίνεσθαι΄ τὴν δὲ πρόγνωτιν τῶν utÀ- 
λόντων xal προαγόρευσιν οὐδεὶς ἀχριθῶς ἔχει, οὔτε 
ἄγγελος, οὔτε πολλῷ μᾶλλον δαίμονες. Aib καὶ τὸν 
Ναθαναἡλ ὁ Κύριος ἐπεσπάσατο, εἰπὼν αὐτῷ τόν τε 
τόπον, καὶ ὅτι ἑφώνησεν αὐτὸν ὁ Φίλιππος, xoi ὅτι 
ἀληθῶς ἐστιν Ὦ᾿Ἰσρχηλίτης, ᾿Αχούσας οὖν ταῦτα 


Ναθαναλλ, dv συναισθήσει Ἠίνεται τῆς τοῦ Κυρίου ο 


µεγαλειότητος, Χὰθ᾽ ὅσον τέως ἑνῆν, καὶ ὁμολογεῖ 
αὐτὸν Yibv θεοῦ. Πλὴν εἰ καὶ Υἱὸν Θεοῦ ὁμολοχεῖ, 
ἀλλ οὖν οὐχ ὣς à Πέτρος, Ὁ μὲν γὰρ Πέτρος Υἱὸν 
θιοῦ ἀνωμολόγησεν, ὡς θεὺὸν ἀληθη διὸ xxl µακα- 
ρίζεται, καὶ τὴν ᾿Ἐκκλησίαυ πιστεύεται. Ὁ δὲ Να- 
θαναὴλ ὡς ἄνθρωπον ψιλὸν αὐτὸν ὡμολόγησε, χάριτι 
διὰ τὴν ἀρετὴν υἱοθετηθέντα τῷ θεφ’ καὶ τοῦτο 
δηλον kx τοῦ ἐπαγαγεῖν α Σὺ sU ὁ βασιλεὺς τοῦ 
Ισραήλ. » Ὁρᾶς, ὅτι οὕπω ἔφθασεν clc τὴν τελείαν 
Ὑνῶσιν της ἀληθοῦς θεότητος τοῦ Μονογενοῦς ; ὡς 
ἄνθρωπον γὰρ θεοφιλῆ, καὶ ὡς βασιλέα τοῦ Ισραὴλ 
αὐτὸν πιστεύει εἶναι, El δὲ ἀληθῶς θεὸν ὡμολόγῃ- 
σεν, οὖκ ἂν εἶπεν αὐτὸν βάσιλέα τοῦ Ισραήλ, ἀλλὰ 


βασιλέα τοῦ παντός διὸ οὐδὲ µακαρίζεται ὡς Q,D 


Πέτρος. *O0cv xal ὁ Κύριος διορθούµενος αὐτὸν, xai 


«ἀνάγων εἷς τὸ νοῆσαί τι Ἆξιον τῆς αὑτοῦ θεότητος, 


« Όψεσθε, φησὶ, τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναθαίνον- 
τας xal καταθαίνοντας ἐπὶ τὸν Υἱὸν τού ἀνθρώπου. » 
Mà γὰρ µε, φπσίν, ὑπολάμθανε ψιλὸν ἄνθρωπον, 
ἀλλὰ Δεσπότην τῶν ἀγγέλων, Ὦ γὰρ ἄγγελοι δια- 
κονοῦσιν, οὑκ ἄν εἴη ἄνθρωπος ψιλὸς, ἀλλὰ θεὺς 
ἀληθής. ᾿Επὶ δὲ τοῦ σταυροῦ xal τῆς ἀναλήψεως 
τῶτα ἐξέδησαν. Καὶ γὰρ xal πρὸς τῷ καιρῷ τοῦ 
πάθους ἂγγελος ἀπ᾿ οὑρανοῦ ἑνίσχυσεν αὐτόν, καὶ 
iv τῷ τάφῳ, ἄγγελος xxt ἐν τῇ ὀναλήψει, ὡς ὁ 
Λουκᾶς ἱστορεῖ. Τινὲς δὲ συχΏν ἐνόησαν τὸν νόµον, 
ὡς καρπὸν ἔχουτα πρὸς κχαιρὸν Ὑλυκαίνοντα, τῇ 


66 Matth. xvi, 16. 


dicite) Amen, amen dico vohis, posthac videbitis 
ccelum apertum, et angelos Dei ascendentes et de- 
scendentes super Filium hominis. » Maxime jo- 
tens est prophetia, et eflicacier miraculis ad alli- 
ciendum quosdam ad fidem.Demones enim etiam 
possunt miracula simulare, et apparenter facere : 
prescientiam autem futuroru:n et przedictionem 
evidentem nullus hahet, neque angelus, et quanto 
minus demones? Ideo et Nathanaelem Dominus 
attraxit dicens ei locum, et quod vocasset eum 
Philippus, et quod vere esset Israelita. Nathanael 
igilur auditis illis sentire ccpit magnitudinem 
Domini, quantum tunc possibile erat, et fatetur 
illun Filium Dei. Verumtamen quamvis Filium 
Dei fateatur, uon tamen sicut Petrus. Nam Petrus 
quidem confessus est Filium Dei ut Deum verum, 
ideo et beatus priedicatur, et Ecclesia ei concredi- 
tur 65, Nathanael vero ut hominem nudum quidem 
eum fatetur,gratia autem propter virtutem adopta- 
tum in Filium Dei: et hoc manifestum ex eo quod 
subditur, « Tu es ille rex Israel.» Vides quod non- 
dum venerat ad perfectam cognitionem verg dei- 
latis Unigeniti? Etenim quasiamicum Dei, et quasi 
regem Israel eum credit esse. Quod si vere eum 
Deui essel confessus, non dixisset eum regem 
Israel, sed regem universi. Unde non pradicatyr 
beatus, sicut l'etrus : et Dominus corrigens eum, 
et inducens ad cognoscendum quiddam dignum sua 
deitate, « Videbitis, inquit, angelos Dei ascenden- 
les et descendentes super Filium hoininis. » $51 
Neenim,inquit,suspiceris me nudum hominem,sed 
Dominum angelorum. Cui enim angeli ministrant, 
is utique non fueril. purus homo, sed verus Deug. 
Poi ro hiec in cruce eL ascensione evenerunt. Nam 
el ante tempus passionis angelus de ccelo confor- 
tavi eum, et in sepulcro visus est angelus, et in 
assumplione, sicul Lucas prodit. Sunt qui per 
ficum legem intellexerunt, quasi fructum haben- 
tem ad tempus dulcem, asperitate autem legalium 
observationum et difficultate mandatorum, quasi 
foliis obtectam. Dicunt igitur quod Nathanaelem 


4. ,9 
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Dominus viderit, id est, placide imtuitus sit, et A τραχύτητι δὲ τῶν νομικῶν παρατηρηµάτων, καὶ τῷ 
intellectum ejus illustrarit, quamvis adhuc sub lege ῥὁυσκατεργάστῳ τῶν ἐντολῶν, ὥσπερ φύλλοις σχεπό- 
esset.Tu et hoc scias,si quid et heec arrident,quod µενον, Φασὶν οὖν, ὅτι τὸν Ναθαναηλ εἴδεν ὁ Κύριος, 
Nathanaelem Dominus vidit sub ficu, scilicet sub ἀντὶ τοῦ ἱλαρῶς ἐπέθλεψε, xai τὴν σύνεσιν αὑτοῦ 
legeexsistentem(a),hoc est,intralegem,et profunda κατενόηφεν, xal ἔτι ὑπὸ τὸν νόµον ὄντος. Σὺ δέ po 
legis scrutantem. Nam si non esset scrulatus pro- xz! τούτῳ τὸν νοῦν ἐπίστησον, εἴγε θέλγῃ τοῖς τοιού-- 
funda legis neutiquam vidisset eum Dominus, τοις, ὅτι τὸν Naüzvai) ὁ Κύριος εἶδεν ὑπὸ τὴν 
Scias autem et hoc, quod Galilea interpretatur αυχῆν, So: ὑπὸ τὸν νόµον, τουτέσιν ἐντὸς τού 
«devolubilis.»Exivit igitur Dominus indevolubilem νόµου, καὶ τὰ βάθη αὐτοῦ ἐρευνῶντα. Ei γὰρ uà 
hjus mundi regionem, tel etiam humanam natu- τὰ βάθη τοῦ νόµου ἠραύνα, οὐκ ἂν αὑτὸν εἶδεν ὁ 
ram : et nos sub ficu sumus,hoc est peccato dulci, Κύριος. "σθι δὲ καὶ τοῦτο, ἕν Γαλιλαία ἑρμηνεύε- 
cui etiam non parum amaritudinis adest propter ται, κατακυλιστή, ᾿Εξῆλθεν οὖν à Κύριος sic τὴν 
penitudinem et judicia secutura Sicut misericors  xzrz/uXutnw τούτου τοῦ κόσμου ἢ χώραν, γα) τὴν 
videl ac eligit eos qui fatentur ipsum Filium Dei, φύτιν τὴν ἀνθρωπίνην, καὶ ὄντας ἡμᾶς ὑπὸ τὴν 
el regem ejus lerael qui videt Deum. Et si quidem , coxzv, τουτέστι τὴν ἐνήδονον ἁμαρτίαν, fj καὶ ὃρι- 
studium adhibuerimus, οἱ majoribus nos dignahi- μύτης ovx ὀλίγη σύνεστι διὰ τὴν µεταµέλειαν, καὶ 
tur spectaculis, et videbimus angelos ascendentes τὰ ἐκεῖ δικαιωτήρια, ὡς φιλάνθρωπος εἶδε, καὶ 
quidem ad summitatem cognitionis Dei : descen- ἐξελέξατο ὁμολογοῦντας αὑτὸν Υἱὸν Θεοῦ, καὶ βασι- 
dentes vero iterum, incognoscibilem ejus substan- λέα τοῦ ᾿Ισραὴλ τοῦ ὁρῶντος θεόν, El δέ χε ἐπιτεί- 
tiam deprehendere non valentes.Vel aliter, Ascen- νοιµεν τὴν σπουδὴν, καὶ µειζονων καταξιώσει ἡμᾶς 
dit quis,quando versatur in sermonibus de deitate θεχµάτων, καὶ ὀψόμεθα τοὺς ἀγγέλος ἀναδαίνοντας 
Unigeniti:descendit autem,quando tractare gaudet μὲν πρὸς τὸ Όψος τῆς αὗτου θείας γνώσεως, κατα- 
sermones de incarnationeet descensu in infernum, δαΐνοντας δὲ παλιν, διὰ τοῦ μὴ «φθάνεν xatxvon- 
σαι τὴν ἄγνωστον αὐσίαν. Καὶ ἄλλως δὲ, ἀναδαίνι τις, ὅτε τοῖς περὶ τῆς θεότητος τοῦ Μ.,ογενοῶς λόγοις 


ἐνθιατρίδει * καταθαίνει δὲ, ὅτε τοῖς περὶ σαρκὸς καὶ τῆς lv τῷ ἄδῃ καταθάσεως ἐμφιλοχωρεῖ. 


CATUT Il. 
De nuptiis in. Cana Galilec. De expulsis e tcm- 
plo. De hoc, Solvile templum istud. 


VERS. 1-4.«Et die tertia facie sunt nupli:e in 
Cana Galilee, et erat mater Jesu ibi. Vocatus est 
autem et Jesus ac discipuli ejus ad nuptias. Etcum 
defecisset vinum,dicit mater Jesu ad eum : Vinum 
non habent. Dicit ei Jesus: Quid mihi et tibi est, 
mulier? Nondum venit hora mea. » Vocant ad 
nuptias Dominum,non quod viderint miracula, vel 
aliud quiddam magnum : sed simpliciter vocant ut 
notum, unde hoc significans Evangelista, dicit : 
« Erat autem mater Jesu el fratres ejus ibi.» Igi- 
tur sicut illam οἱ fratres, ita et Jesum vocaverunt. 
Affuit autem 156, et vocationem non repulit, 
qui non respexit ad suam dignitatem, sed ad utili- 
tatem et beneficia nostra. Nam qui non dedigna- 


ΚΕΦΑΛ. B. 
πι τοῦ ἐν Κανᾷ Ὑάμου,. Περὶ τῶν ἰκθληθέντων 

x τοῦ Ἱερῦ. Περὶ τοῦ, Λύσατε τὸν ναὸν 

τοῦτον. 

« Καὶ «à ἡμέρᾳ τῃ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν Κα- 
và της Γαλιλαίας, καὶ fv ἡ μήτηρ τοῦ [ησοῦ ixst, 
ἸΕκλήθη δὲ καὶ ὁ Ἰησοῦς, καὶ οἱ μµαθηταὶ αὐτοῦ 
εἰς τὸν γάμον. Καὶ ὑστερήσαντος otvou. λέχει 8 
µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτὸν Otvov οὐκ ἔχουσι. 
Λέχει αὐτίι ὁ ἸΙησοῦς Τί ἐμοὶ καὶ σο γύναι ; 
Οὕπω ἥχει ἡ dox µου. 0 Καλοῦσιν εἷς τὸν γάµον 
τὸν Κύριον, οὐχ ὣς θαύματα Ἰδόντες, οὐδ ὡς µέ- 
γαν "và, ἀλλ ἅπλως καὶ ὡς γνώριμον, ὅθεν τοῦτο 
σηµαίνων ὁ εὐαγγελιστής, φησίν ο ἂν δὲ ἡ μήτηρ 
τοῦ Ἰησοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἔχει, » ΄ ὠσπερ οὖν 
ἐκείνην xal τούς ἀδελφούς, οὕτω καὶ τὸν Κύριον 
Εκάλεσαν. Ὁ δὲ Κύριος παραγίνεται, καὶ οὐκ ἅκα- 
Bot τὴν Χλῆσιν, ὃτι μὴ cle τὴν οἰκείαν ἀξίαν ώρα, 


tus 659 est fieri servus, multo magis non dedi- Ὁ ἀλλὰ πρυς τὴν ὠφέλειαν καὶ εὐεργεσίαν ἡμῶν. Ὁ 


gnaius est venire ad nuplias. Exhortatur autem 
illum mater ut faciat miraculum, quz? magnam de 
ipsius potestate sumpserat opinionem, tam ob 
conceptionem,quam ob partum. Omnia enim con- 
servabat in corde suo 95, et ex illis cogitabat filium 
aliquid posse supra hominein. Neque enim mater 
ejus ut oraret euim ad faciendum aliquod miracu- 
lum, ex alic quod prius viderat facere, inducta est. 
Nam cum puer esset, nullum fecit miraculum : 
quia ai fecisset, notus fuisset omnibus. Audiverat 
ilem mater de testimoniis Joannis, qua de ipso 
erat testatus, videbalque jam et discipulos ipsum 


[7 Luc. xvii, 19. 


γαρ wA ἁπατιώσας Ὑενέσθχι ἓν δούλος, πολλῷ 
μᾶλλον οὐκ ἂν ἁπηξίωσεν εἰς γάµον ἐλθεῖν, Ἡχρα- 


(καλεί δὲ αὐτὸν d µήτηρ tle θαυμεατοργίαν, µεγά- 


λην περὶ της αὐτοῦ δυνάµεως λαδουσα ὑπόληψιν 
ἀπό τε τῆς συλλήψεως, ἀπό τε τοῦ τόχου. Ώάντα 
γὰρ συνετήρει ἐν τζ καρδίφ αὑτῆς, καὶ ix τούτων 
ἑλογίζετο τὸν υἱὸν ὑπὲρ ἄνθρωπον δύνασθαι, Οὗ γὰρ 
δὲ ἀπὺ τοῦ καὶ ἄλλα θαύματα ποιῆσχι τὸν "InGo2v, 
παρακαλέσχι αὑτὸν προήχθη à µήτηρ εἷς τοῦτο. 
Hat γὰρ ὤν, οὐδὲν ἐθαυματούργησιν Ἡ γὰρ ἄν 
ἐπίσημος πᾶσιν dw. "Az δὲ d µήτηρ xal τῶν 
μαρτυριῶν Ἰωάννου ἐμέμνητο, ἄς περὶ αὑτοῦ ἔμαρ- 


.» 


(a) Edit. Lut. Dominum vidit adhuc sub lege exeistentem. 





(di89 ——— ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. ll. — 1490 


τύρησεν, ἴθλεπέ τε ὕδη καὶ μαθητὰς αὐτῷ ἀκολου- A sequentes:et ex his omnibus conjectabat virtutem 


θοῦντας * καὶ ἐκ τούτων πάντων ἐἑτεχμαίρετο τὴν 
δύναμιν τοῦ Παιδός. Ὁ δὲ ἐπιτιμῇ αὐτῇ. οὖκ ἁλόγως. 
El γὰρ, φησὶν, οὐκ ἔστιν olvoc, ἔδει αὐτοὺς ἐκείνους 
τοὺς μὴ ἔχοντας προσελθεῖν, xal ἀξιῶσαι, οὐχὶ σὲ 
τὴν Μητέρ, Ἡ yàp πιρὶ τῶν οἰκείων παράχλησις 
σχάνδαλον Ὑίνεται τοῖς ὁρῶσιν * ὅταν δὲ οἱ χρείαν 
ἔχοντες αὐτοὶ δέωνται, ἀνύποπτον τὸ πρᾶγμα γίνε- 
ται. Τὸ δὲ « Οὕπω ἥχκει ἡ ὥρα µου, * φησὶν, οῦχ 
ὡς ὑποκείμενος ἀνάγκαις καιρῶν, f, ὥρας παρατη- 
ρούµενος πῶς Υὰρ ὃ Ποιητὴς τῶν χρόνων καὶ τῶν 
αἰώνων ;) ἀλλ᾽ ὅτι παντα μετὰ τοῦ καιροῦ τοῦ προσ- 
"xovcoe ἐργάζεται. Ἐπεὶ οὖν ἄδηλος ἦν ἔτι, xal 
ἄγνωστος τοῖς πολλοῖς, xal οὐδὲ τοὺς μαθητὰς πάν- 
τας εἶχεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱ ἓν τῷ γάμῳ αὐτὸν ἑγίνωσκον * 


Filii. At ille increpat eam, non absurde. Dicit 
enim,Si non adest vinum, oportet illos ipsos, qui- 
bus deest, accedere et rogare, et nou te matrem. 
Nam quando hortantur a domesticis,scandalun fit 
videntibus. Quan:o autem hi rogant qui opus ha- 
bent. suspicione res caret.Ceterum dicens,«Non- 
dum venit hora mea,» non vult quod obnoxius sit 
necessitatibus temporum, vel horas observet, (quo- 
modo enim hoc dicere possemus de Factore tem- 
porum et seculorum?) sed quod omnia tempore 
congruo operetur. Iyitur quoniam adhuc incogni- 
tus erat, et occultus multis, et nondum omnes ha- 
bebat discipulos. et neque hi, qui in nuptiis erant, 
eum agnoscebant: nam alioquin ipsi accessissent, 


3 γὰρ ἂν αὐτοὶ προσῆλθον καὶ παρεκάλουν περὶ Too P et rogassent pro vino : quia hzc omnia ita se ha- 


οἴνου * ἐπεὶ οὖν ταῦτα πάντα "v, διὰ τοῦτό φησιν * 
« Οὕπω ἦχει ἡ ὥρα µου’ » τουτέστιν, ἐπιτήδειος 
καιρὸς οὐ πἀρεστιν. ἸΑλλ) ἔτι ἑνίσταται f τοῦ ᾿Ἀρείου 
λύττα, δεῖξαι Ἠπειβωμένη τὸν Κύριον ὑποκχείμενον 
ὥραις xal χΧαιροῖς. Μάνθανε τοίνυν, ὦ κατάρατε, 
ὡς εἰ ὑπέκειτο ὥραις, πῶς λοιπὺν ἐποίησε τὸ θαῦ- 
pa ; ᾿Ἔδει γὰρ, xavà τὸν σὸν λόγον, ἐπεὶ δουλεύει 
ὥραις καὶ χαιροῖς, οὕπω δὲ Ίχε, ἡ ὥρα αὐτοῦ, μὴ 
δυνηθῆναι θαυματουργΏσαι * ἀλλὰ μὴν ἐθαυματούρ- 
γησεν * οὖκ ἄρα δουλεύει ὥραις. Ὅρα δέ pot πῶς 
οὐκ ἄχρι τέλους, οὐδὲ διὰ πάντων ἀντιτείνι τῇ 
Μητρί ’ à) ἐπιπλήξας μικρὸν, πάλιν τὴν ἀζίωσιν 
αὐτῆς πληροί, τιμῶν αὐτὴν, καὶ ἡμῖν τύπους διδοὺς 
τῆς πρὸς τεκόντας αἱδοῦς. 


bebant : « Nondum, inquit, venit hora mea, ο hoc 
est, opportunum tempus nondum adest. At hic 
adhuc urget Arii furor, qui monstrare nititur Do- 
minum horis et temporibus subditum.Disce igitur, 
o inaledicte, qnod si fuisset horis et temporibus 
subjeclus. quomodo postea fecisset miraculum? 
Oportebat enim,secundum sermonem tuum, quan- 
doquidem serviret horis et temporibus, nondum 
autem venisset hora ejus, ut non posset miracula 
facere : sed miraculum fecit : non igitur servit ho- 
ris. Vide autem, oro, qucmodo non usque ad fi- 
nem, neque per omnia resistit matri,sed cum eam 
parum perstriniisset, iterum preces ejus implet, 
honorans illam, et nobis dat formar reverentis 





c erga parentes. 
€ Λέχει ἡ λζήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις * "Οτι ἂν γΕεβς. 5-8. « Dicit Mator ejus ministris : Quod- 
λέγῃ ὑμῖν, ποιήσατε. σαν ob ἐκεῖ ὑδρίαι λίθναι cunque dixerit vobis, facite. Erant autem ibi hydrim 
ἓξ χείµεναι κατὰ τὸν ακαθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων,  lapidec sex posite secundum purilticationem Judg- 
χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο fj τρεῖς. Λέχει αὐτοῖς orum, capientes singulo metretas binas ac ternas, 
ὁ ᾿Ιησοῦς * Γεµίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος. Kal byé- Dicit eisJesus : 1mplete hydrias aqua. Et imple- 
µισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. Καὶ Αέγει αὐτοῖς * ᾽Ανιλή- verunt eas usque ad summum. Et dicit eis : Hau- 


σατε νῦν, καὶ φέρετε τῷ ἀρχιτρικλίνῳ. Καὶ ἄνεγκαν » 
Τοῖς διακόνοις λέγει ἡ Μήτηρ, « "OQ τι dv λέγῃ ὑμῖν 
ποιήσατε * » ὥστε πλείονα Ἠεγέσθαι τὴν αἴτησιν, 
προσελθόντων αὐτῶν καὶ αἰτησαμένων * ὡς ἂν δειχ- 


rite nunc, et ferte architriclino : et tulerunt. » 
Ministris dicit Mater : « Quidquid dixerit vobis, 
facite. » Atque ita cum major fieret petitio . 
cumque arcessissent et illi, ac petissent : ut 


05, ὅτι οὐκ ἀσθενείας ἦν 4 παραίτησις, ἀλλὰ τοῦ μὲ  monstretur quod non inlirmitatis fuerit repulsa, 
δόξαι ἐπιτρέχειν ταῖς θαυματουργίαις διὰ ἔνδειξιν sed ne videretur accurrere et festinare ad mira- 
καὶ x&vby τύφον. AL δὲ ὑδρίαι αἱ λίθιναι, εἷς τὸν χα- culorum operatiouem propler ostentationem Ó33 
θαρισμὸν τῶν Ιουδαίων ἐχρημάτιζον, Οἱ γὰρ "lou- et vanam gloriam. Lapides autem hydrim ad pu- 
δᾳῖοι καθ ἑκάστην σχεδὸν ἀπεπλύνοντο, καὶ οὕτως  rificationem Judaorum aderant. Judi enim fer- 
ἤσθιον * olov, εἰ λεπροῦ ἤψαντο, sl νεκροῦ, el γυναικὶ y me singulis horis abluebantur, et sic comedebant: 
ὠμίλησαν, ὡς ἀκάθαρτοι λοιπὸν ὄντες ΄ ἀπελούοντο, — ul si teligissent leprosum, vel inortuum, vel rem 
Ἐπεὶ οὖν ἡ Παλαιστίνη, ἄνυδρος Ww, καὶ οὐκ ἦν πολ- habuissent cum muliere, se lavabant, quasi im- 
λαχοῦ πηχὰς εὑρίσκειν, ἐπλήρον ἀεὶ τὰς ὑδρας mundi forent. Et cum Palzstina inaquosa sit, nec 
ὕδατος, ὥστε μὴ τρέχειν εἰς ποταμοὺς, εἴποτε ἀκά- — ubique inveniantur fontes, implebant semper hy- 
θαρτοι Ὑένοιντο, Οὐκ ἁπλῶς οὖν εἶπεν, ὅτι « κατὰ driasaqua, ut non currerent ad flumina, si quando 
τὸν καθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων * » ἀλλ᾽ ἵνα µή τινες ἱππιυπάί fierent.Non temere igitur dixit: «secun- 
τῶν ἀπίστων ὑποπτεύσωσιν, ὅτι τρυγία «c ἣν iva- dum purificationem ἀυάθθοζυΠῃ. 58 ne infidelium 
ποµείνασα, εἶτα τοῦ ὕδατος ἐπιθληθέντος καὶ κερα- — quidam suspicarentur quod mansissent in ea fsecis 
σθέντος, olvoc λεπτότατος Ὑέγονε, δείχνυσιν ὅτι — quedamreliquisetdeinaqua infusael mista,vinum 
οὐδέποτε ἐκεῖνα γεγόνασιν olvou δοχεῖα. Αρ΄ οὖν οὐκ deinde tenuissimum (actum sit,ostendit quod nun- 
ἠδύνατο καὶ χωρὶς τοῦ γεμισθῆναι τὰς ὑδρίας ὅδα- quam illa fuerint vini receptacula. Jam, num po- 
τος, ὄτιιουργλσαι olvov RE. οὐκ ὄντων ; Ἠδύνατο | tuit etiam absque eo quod implerentur hydrise 
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aqua, creare vinum ex nihilo? Potuit quidem, sed Α μὲν, ἀλλὰ πολλαχοῦ περιχόπτει τὸ μέγεθος τῶν θεν. 


sape obest magnitudo ne miracula creditu sint 
facilia.Interim hoc accedit,ut testes miraculi fiant 
ministri, qui aquam infuderant hydriis. Insuper ut 
discamus quod ipse sit ille qui et in vite liquorem 
aqua in viuum convertat.Jubet autem ministros ut 
architriclino gustandum exhibeant. Non immerito, 
sed ut ne suspicentur quidam quod ebriorum con- 
ventus fuerit, quorum gustus corruptus esset, el 
qui elirietatis vitio existimarent aquam vinum. Ne 
igitur locum haberettalis suspicio. jubet gustanduim 
dari architriclino.qui sobrius erat. Etenim hi qui- 
bus «le concreditum est ministerium, n:agis sobrii 
sunt,ut eorum jussu omnia quz illic geruntur, or- 


µάτων, ὡς ἂν εὐπαρδεκτότεα — rívowwro ^ ἅμα ὃ 
ἵνα wal τοὺς Otaxóvouc μάρτυρας tym τοῦ θαύματες, 
τοὺς τό ὕδωρ ἐπιφορήσαντας ταῖς ῥδρίις ἔτι uw 
να µάθωμεν, ὅτι αὐτός ἐστιν, ὁ xal τὺ τῆς ἀμτί- 
Àou ὑγρὸν, ὕδωρ πάντως ὃν, tic οἴνου µατασκευάζων 
Κελεύει οὔν τοῖς διακόνοις, ἵνα τῷ ἀρχιτρικλίνῳ δεί- 
ξωσι τὸ γεῦμα οὐκ ἀπειχότως, ἀλλ᾽ ἵνα µή τινες 
ὑποπτεύσωσιν (4), ὅτι µεθυόντων σύλλογος fv, καὶ 
διέφθαρτο αὐτοῖς ἡ αἴσθησις, καὶ ὡς διεφθαρµένοι 
τῇ µέθᾳ ᾧοντο τὸ ὕδωρ olvov. "να τοίνυν μὴ σχῇ 
χωραν à τοιαύτη ὑπόνοια, τῷ ἀρχιτρικλίνῳ ἐπιτρέπει 
τὴν γεῦσιν, τῷ νήφοντι. Καὶ γὰρ bv τοῖς τοιούτοις 
οἱ τήνδε τὴν διακονίαν ἐμπεπιστευμένοι μάλιστα 


dinate fiánt et composite. Cieterum oremus ut haec B νήφουσιν, ἵνα ἓν τάξει xal εὐκοσμίᾳ τὰ πάντα δὰ 


in nobis quoque impleantur etiam nunc: neque ut 
fiant nuptie, hoc est conjunctio Dei cum anima 
nostri, quandiu sumus in Cana (αἱ, loco, in- 
quam, inferioris hujus et devolubilis mundi,ejus qui 
rotatur,et rota alia. Nuptis ΙΙ] non fiunt sine pre. 
sentia Christi,el sux Matris,et discipulorum ejus. 
Nisi enim quis crediderit in. Cbristum qui vatu 
est ex Maria virgine, οἱ locutus est per apostolos, 
quomodo conjungetnr Deo? Sciamus igitur quid 
miraculi operetur Dominus in talibus uuptiis,et in 
tali conjunctione Dei ad aniimam.Aquam in vinum 
converlit,etsex nostras lapideaslydrias implet.Per 
aquam tu quidem intellexeris dissolutionem nos- 
tram el mollitiem in vita ac doctrina: per hydrias ve- 
TO sex, quinque sensus per quos in operibus labi- 


435 ρ 
' 


κελεύσματος αὐτῶν γίνωνται, Ἰλλ ε mura 
τελεσθηναι καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν, νῦν olov γάμον μὲν Tte 
σθαι, ἤτοι συνάφγειχν τοῦ Θεοῦ πρὸς τὴν ἡμετέραν 
Ψυχην, ἕως ἔτι ἰσμὶν dv τῇ Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, 
τῷ χωρίῳ, λέγω, τοῦ χάτω τούτου καὶ καταχυλιστοὺ 
κόσμου, τοῦ ἄλλοτε ἄλλως µεταχυλιοιένου καὶ µε- 
τακυλίοντος. Ὁ γάμος δὲ οὔτος ἄνευ τῆς παρουσίας 
Χριστοῦ, καὶ τῆς αὐτοῦ μµητρὸς, xai τῶν μαθητών, 
o, γίνεται. Ei μὴ γὰρ τις πιστεύσει εἰς Χριστὸν τὸν 
ix Μαρίας γεννηθέντα, «ai iv τοῖς ἀποστόλοις ÀzAi- 
σαντα, πῶς συναφθήσεται τῷ θεῷ ; ᾿ἴδωμεν οὔν, cl 
θχυματουργεῖ ὁ Κύριος ἐν τῷ τοιοὐύτῷ ydp, xal τῇ 
τοιαύτῃ συναφείᾳ τοῦ θεοῦ πρὸς τὴν Voy v. Τὸ ὕδωρ 
εἰς οἶνον µεταποιεῖ, τὰς ἓξ ὑδρίας ἡμῶν τὰς λεθίνας 
πληροῖ. ΄Ύδωρ μὲν οὔν νοήσα:ς ἂν τὸ ὑδαρὲς, καὶ 








mur:et sextam hydriam,rstionalem vim,per quam C ὑγρὸν, καὶ διελελυµένον ἡμῶν tv τε lp xai δόγµα- 
doctrinis periclitamur. Itaque Dominus noster Je- σιν * ὑδρίας δὲ t£, τάς τε πέντε αἰσθήσεις, δι ὧν iv 
sus Christus, verbum,inquam,evangelicum,noalros ταῖς πράξεσι σφαλλόμεθα, καὶ ἕκτην ὑδρίαν τὸ λο- 
sensus,sive in virtute practica,sive contemplativa, αιστιχὸν, δι᾽ οὔ ἓν τοῖς δόγµασι σφαλερῶς διαχείµεθα. 
si quid in eis aqueum est οἱ resoelutum, in vinum — 9 τοίνυν Κύριος ἡμῶν Ιησοῦς Χριστὸς, ὁ λόγος ὁ 
convertit, asttingens et lztificans vitam et &ermO- εὐχγγελιχὸς, qnl, ἰώμενος τὰ ἡμέτερα σφάλµατε͵ 
nem:atque ila implentur hydrie nostre bouo hoc τὰ ἕν τε τῷ πρακτικῷ xal τῷ δογματικῷ, τοι θεω- 
poculo : sensus scilicet, ne in operativa 54 vi la- ρητικῷ, τὸ ἐν τούτοις ὑδαρὶς καὶ εὐδιάλυτον εἷς οἴνον 
bamur, et ratio, ne in prava incidamus dogmata. µετατίθησι, τὸν στύφοντα λέγω καὶ εὑφραίνουτα βίον 
Observa autem quod el lapidem hydrim propter καὶ Aóqov* καὶ οὕτω πληροῦνται al ἓξ ὑδρίαι ἡμῶν 
purificationem Judeorum stabant illic.Nam Judas τούτου τοῦ καλοῦ πόµατος ^ αἵ τε αἰσθήσεις, ἵνα μὴ 
quidem dicilur « confessio; » purificatur au- κατὰ τὸ πρακτικὸν πταίωµεν, xal ὁ λογισμὸς, ἵνα ui 
tem qui confitetur, per quinque sensus quibus ἐν τοῖς δόγµασι προσπταίωµεν. Πρόσχες δὲ ὅτι αἱ 
prius peccarat. Oculus male viderat, sed oculus λίθιναι ὑδρίαι διὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων 
irum lacrymas in confessione, profundil, αἰ- . ἵσταντο ἐκει. Ιούδας μὲν λέγεται « ἐξομολόγησις - 
que ila servit purgationi. Audivit auris verba καθαρίζετοι δὲ à ἐξομολογούμενος διὰ τῶν πέντε 
merelricia, sed iterum se inclinat ad verba oris αἰσθήσεων, δι dv πρότερον ἡμάρτανεν, O ὀφθαλμὸς 
Dei. Ita et in aliis sensibus. Sic et rationalis εἶδε κακῶς, ἀλλ᾽ ὀφθαλμὸς πάλιν δακρύει ἐν τῇ 
virtus in dogmatibus peccat, sed iterum mundal ἐξομολογήσει, χαὶ οὕτω — qlvexat εἷς καθαρισμό». 
priorem malitiam quando ad pia do:mata redit. "'^Hxoust τὸ οὓς πορνικὰ ἄσματα, ἀλλ᾽ αὖθις κλίνεται 
Ceterum lapide hydrie ideo sunt, vel quod ex εἰς ῥήματα στόματος θεοῦ * οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
terra formati sumus, vel quod solida receptacula αἰἱσθήσεων, Πάλιν τὸ λογιστικὸν σφάλλεται Yv τοῖς 
talis vini esse oporteat,et nusquam futilia. Lapidea ὁ όγµασιν, ἀλλ᾽ αὖθις καθαίρι thv προτέραν καχίαν, 
hydria erat Pauli rationabilis vis, etiam quando εἰς τὸ ὀρθῶς ὀογματίζειν — getamids, Alv. ἃ 
persequebatur. Zelator enim erat paternarum ra- ὃ δρίαι, fj, διότι ἀπὸ γῆς ἡμῶν $ σύστασις, fj διὰ τὸ 


Ex collatione! codd. Venet. S. Marci. 


(1T) Cod. 31. "tva. τῷ ἀρχιτρικλίνῷ ἐνέγκωσιν ἐκ architriclinio ferrent de aqua mutata in vinum. 
τοῦ gartaóÀnBévto, εἷς olvov ὕδατος, τοῦτο δὲ Qxo« — Hoc vero ita dispositum .fuit, ne. aliqui suspieari 
vpn, ὡς ἂν μή τινες ὁποπτεύεωσι, x. τ.λ. « Πέ possent, » etc. ' 
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στερῥὰ δεῖν slvat τὰ τοῦ τοιούτου οἴνου μέλλοντα A ditionum & super omnes ρου; οἱ quando 
sotoüoi δοχεῖα, καὶ δυσκατάλυτα, Λιθίνη ὑδρία ην predicabaf, tantam enim vim yerbi habebat, ut & 
τοῦ Παύλου τὸ λογιστιχὸν, καὶ ὅταν Ιδίωκε, ζηλωτὴς Lycagnibus Mercurius crederetur 66 utpote dux 


Ἱὰρ ν τὼν πατρικῶν παραδόσεων ὑπὲρ πάντας τοὺς 


verbi. 


συνηλιχιωτας * xal ὅταν ἐκήρωττε, τοσαύτην γὰρ τὴν ἓν τοῖς λογοις ἂόναμιν εἴχεν, ὥατε καὶ τοῖς Λυκεῦαιν 


Ἑρμῆς νοµισθηναι, ὡς τοῦ λόγου ἠγούμενος, 

« Ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίκλινος τὸ ὕδωρ οἶνον 
Υεγενημένον, xai οὐκ ᾖδει πόθεν ἐστὶν (οἱ δὲ διάκο- 
νοι ᾖδεισαν οἱ ἠντληχότες τὸ ὕδωρ), φωνεῖ τὸν vup.- 
φίον ὁ ἀρχιτρίχλινος, καὶ λέγει αὐτῷ * Πᾶς ἄνθρωπος 
πρῶτον τὸν χαλὸν οἴνον τίθησι, καὶ ὅταν μεθωσθῶσι, 
τότε τὸν ἑλάσσω * σὺ τετήρηχας τὸν «χλὸν olvov ἕως 
ἄρι.ν Ὁ ἀρχιτρίχλινος οὐχὶ τοὺς διακόνους ἑρωτᾷ, 
ἀλλὰ τὸν νυµφίον, Τίνος Üvexsv ; Κατ οἰκονομίαν 
πάντως θείχν. Ei γὰρ τοὺς διακόνους ἠρώτησε, 
πάντως ἂν ἀπεκάλυψαν τὸ θᾳῦμα, οὖδεὶς δὲ ἂν αὖὐ- 


VERS,9,10. «Postquam autem gusiagsel arcbitri- 
clings aquam in. vinum versam, neque sciret uude 
esset, sed ministri sciebant qui bauserant aquam, 
vocal sponsum architriclinus, et dicit οἱ : Omnis 
homo primo loco bonum vinum popit, et cum ine- 
briati fuerint,tunc id quod deterius est. Tu, servasji 
bonum vinum usque ad hoc tempus.» Azcbitricli- 
Dus non ministros, sed sponsum interzogat. Quane ἶ 
Omnino juxta divinam providentiam. Nam si mi- 
niglrosinterrogasset,ujique miracn|um revelassent, 


τοῖς ἐπίστευσεν. ᾿Αρχὴ γὰρ ἣν τῶν σημείων, καὶ Β et nullus eis crejlidjsset. [niljium enim erat signo- 


οὕπω οὖδεὶς εἶχεν ὑπόληψιν μεγάλην περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ ᾿ ὥστε καὶ τῶν διακόνων ἀφηγουμένων τὸ θαῦμα, 
φὐδεὶς ἂν ἐπίστευσ. Μετὰ ταῦτα µάντοι ὅτε καὶ 
ἕτερα σηµεῖα ἐπεδείξατο, ἔμελλε καὶ τοῦτο πιστευ- 
θήσεσθαι, xai xxvà μικρὸν οἱ διάκονοι πρὸς πάντας 
ἀφητούμενοι τοῦτο, ἴδοξαν ἂν πιστο. Ad τοῦτο 
ᾠκονόμησεν ὁ Κύριος, μὴ τοὺς διακόνους ἐρωεηθῆναι, 
ἀλλὰ τὸν γυµφίον Οὐκ ἁπλῶς δὲ olvov ἐποίησεν, 
ἀλλὰ καὶ κάλλιστον, Τοιαῦτα γὰρ τὰ τοῦ Χριστοῦ 
θαύματα ᾿ πολλῷ βελτίω τῶν διὰ φύσεως τελουµένων, 
Τοῦ piv οὔν τὸ ὕδωρ οἶνον γενέσθαι, μάρτυρες οἱ 
διάκονοι, οἱ ἠντληκότες τὸ ὕδωρ * τοῦ δὲ κάλλιστον 
Ὑενέσθαι, ὃ ἀρχιτρίκλινος * ἅπερ πάντα, δοῦ χρόνου 


rum, et nullus adhuc opinionem talem habebat de 
Christo: atque ita ministris narrantibus miraculum 
hoc nullus credidisset. Igitur postquam et alia. signa 
ostensa suut, creijibile et boc futurum erat,et pau- 
latim ministri omnibus hoc enarrántes, fideles 
habiti fuerunt. Idcirco ordinavit Dominns pe mi- 
nistri interrogarentur, sed sponsus. Porro non 
simpliciter fecit vinum,sed et optimum. Hsc enim, 
qua miracula Christi sunt, mnlta meliora his sunt 
qui per naturam fiunt. EL quod aqua factum aij 
vinum, testes sunt ministri qui hauseranj aquam. 
Quod vero optimum fuerit, architriclinus testatus 
est : quae sane omnia procedente tempore praedi- 


προϊόντος, ἔμελλον κηρυχθέντα πιστωθῆναι βεθαιό- c cata,credibilioraque facia sunt audientibus, Potes 
τὸν εὐαγγελιχὸν λόγον, ὕδωρ δὲ πάντα τὰ mob τοῦ gelicum,aquamautem omnia qua ante Evangelium, 
Εὐαγγελίου * ὑδαρέστερα γὰρ ᾖσαν, vai πρὸς τὴν  quoliquidiora et insipidiora erant, et ad illius per- 
τοῦ λόγου. τελείωσιν μὴ φθάνοντα. Οἶον τί φημι' [εείοβθπι non pervenientia : et ut aliquid exempli 
Δέδωχε γόµους διαφόρους τῷ ἀνθρώπῳ ὁ Κύριο, gralia dicam, Dominus homini varias leges dedit, 
ἕνα τὸν iv τῷ παραδείσῳ, δεύτερον τὸν ἐπὶ Néx, unam in paradiso,secundam tempore Noo,terliam 
τρίτον τὸν bmi ᾿Αθραὰμ τῆς περιτομής, «έταρτον Sub Abrabam,nempe circumcisionem,quartam per 
τὸν διὰ τοῦ Μωσέως, πέμπιον διὰ τῶν προφητῶν, Mosen,quintam per prophetas.Omnes igitur illi si 
Πάντες οὔν οὔτοι, ὡς πρὸς τὴν τοῦ Εὐαγγελίου ἀχρί- conferantur ευη Evangelii evidentia et virtute, a- 
δειαν xal δύναμιν συγκρινόµενοι, ὑδαρεῖς εἶσιν, εἴτις quemsunt,si quis 9ó eas simpliciter etad litteram 
ἁπλῶς αὐτοὺς xal κατὰ τὸ γράμμα vost, EL ὃ) ipGa- — intelligat. Quod si quis spiritu incedit, et intelligit 
θύνας τῷ πνεύματι, Κατανοήσει τὰ κεχρυμµένα, εὖ- abscondita, inveniet aquam qutatam in vinum, 
ῥήσει τὸ ὕδιωρ otvov γεγενηµένον * τὰ γὰρ ἁπλῶς λε- Nam que simpliciter dicuntur, et ad litteram intel- 
Ἱόμενα καὶ κατὰ τὸ γβέμμα νοούμενα τοῖς πολλοῖς, ,, liguntur,multis omnino aqua sunt. Qui aulem spi- 
ὕδωρ ὄντα, πάντως ὁ πνευματικῶς ἀνακρίνων, εὑρή- ritualiter dijudicat,inveniet vinum optimum,postea 


gt. οἶνον κάλλιστον, ὕστερον πινόμενον, καὶ τηρού- 
µενον παρὰ τοῦ ουμφίοωυ Χριστοῦ * ἐπεὶ καὶ ἐν ἰσχά- 
τοις χαιροῖς ἐδείχθη τὸ Εὐαγγέλιον. 

« Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ "In- 
vo, iv Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐφανέρωσε τὴν 
δόξαν αὑτοῦ, xal ἐπίστευσαν εἷς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ. » Ότι μὲν μετὰ τὸ βάπτισμα ἤρξατο τῶν 
σηµείων ὁ Κύριος, καὶ πρότερον εἰρήχαμεν. ' Έοικε 
δὲ καὶ πρῶτον σημεῖον τοῦτο ποιῆσαι τὸ τοῦ οἴνου. 
Φησὶ γὰρ  « Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν ση: 
µείων, » "AJ dpet τις, ὅτι el καὶ ἀρχὰ ἐστι τῶν 


66 Galat. 1, 14. 96 Act. xrv, 11. 
PaTROL. Gn. CXXIII. 


bibendum et servandum a sponso Christo : quan- 
doquidem et in extremis temporibus monstratum 
est Evangelium. ' 

Vans. 11. « Hoc fecit initium signorum Jesus in 
Cana Galiles. et manifestavit gloriam suam, et 
crediderunt in eum discipuli ejus. » Quod Dominus 
signa operari ceperit post baptismum,et prius qui- 
dem diximus : videtur autem et hoc signum primo 
fecisse.Dicit enim:,« Hcc fecit initium signorum. » 
At dicet quis, quod licet fuerit initium signorum, 
non tamen omnium, sed eorum qua in Cana Gali- 
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leo : nam cum plura ibi fecerit signa, hoc tamen A σημείων αὕτη, ἀλλ’ οὐχὶ πάντων, ἀλλὰ τῶν lv Ka 


primum fuit. Et ο quidem illi dixerint : nos au 

tem quamvis multa habeamus ad monstrandum 
quod initium fuerit omnium signorum (etenim 
eum dicit, « Manifestavit gloriam suam, et credi- 
derunt in eum discipuli ejus, » indicat quod ante 
hoc non fecerit miraculum aliud, ab illo enim iaa- 
bifestavit gloriam su&m), attamen non disceptabi- 
mus, sive boc sive aliud fuerit prius. Quomodo 
autem manifestavit gloriam suam ? Non multi in- 
terfuerunt, neque coram populo fuit factum. Ve- 
rum quidem non tunc, sed postea miraculum hoc 
audituri erant omnes, unde usque in hunc diem 
celebratur, et in occulto non est. Quod autem et 


τῆς Γαλιλαίας. Διάφορα γὰρ, φησὶν, θαύματα ποι{- 
σαντος iv. Κανᾷ, αὕτη ἑστν & ἀρχή. Ταὖτα μὲν 
εἴποι τις ἂν * ἡμεῖς δὲ, χαίτοι πολλὰ ἔχοντες πρὸς Ὁ 
δεῖξαι, ὅτι χαὶ πάντων τῶν σημείων Ἱστὶν ἀρχη 
(καὶ γὰρ τὸ, « ᾿Εφανέρωσε τὴν δόξαν αὐτοῦ, xil 
τὸ « Ἐπίστεσαν εἷς αὐτὸν οἳ µχθηται αὐτοῦ, : 
ἑνδεύκνυνται, ὅτι ἕτερον πρὸ τούτου θαῦμα οκ 
Ἐποίησεν ' ἀπ ἐκέίνου γὰρ ἐφανέρωσε τήν δόζαν 
αὐτοῦ), ὅμως οὗ διαφερόµεθα, εἴτε τοῦτο πρότερον, 
εἴτε ἕτερον γέγονε. Πῶς δὲ ἄρα ἐφανέρωσε τὴν Sin 
αὐτοῦ: Οὐδὲ γὰρ πολλοὶ προσεῖχον wp  (svouíwy, 
οὐδὲ Ενώκιον δήµου γέγονεν. αλλ’ cl καὶ μὴ τότε, 
ἀλλ᾽ ὕστερον ἔμελλον τὸ θαῦμα ἀχούσεσθαι πάντες 


discipuli ejus crediderint in eum, ita intellige, ῃ ὅθεν καὶ µέχρι τοῦ νῦν ἄδεται, καὶ οὗ διέλαθε. Τὸ 


quod fidem ampliorem οἱ firmiorem acceperint : 
quia et prius quidem crediderant, sed non tam 
firmiter. 

V&gRs. 12-17. « Post heec descendit Capernaum 
ipse et mater ejus,et fratres ejus, et discipuli ejus, 


δὲ « Oi μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπίστευσαν εἷς αὐτὸν, » οὕτω 
νόησον, ἀντὶ τοῦ, πίοτιν περισσοτέραν καὶ βεθαιοτί- 
ραν ἔλαθον εἷς αὐτόν ^ ἐπεὶ καὶ πρότερον πάντως 
ἐκίστευον, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω βεθαίως. 

« Μετὰ τοῦτο κατέθη εἷς Καπερναοὺμ αὐτὸς, xal 


etibi manserunt non multis diebus.Etinpropinquo ἡ np αὑτοῦ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οἱ pafa- 
erat Pascha Judeorum,et ascendit Jesus Hieroso- ταὶ αὐτοῦ * καὶ ixet ἔμειναν οὗ πολλὰς ἡμέρας. Kri 
lyma,et reperit intemplo eos qui vendebant boves, try iv τὸ Πάσχα τῶν ουδαίων, καὶ ἀνέδη d 
el oves, et columbas, et nummularios sedentes.Et —ltposdAupm ὃ "Imgo;. Καὶ εὗρεν kv τῷ ἱερῷ tox 
cum fecisset flagellum e funiculis, omnes ejecit de πωλοῦντας βόας, καὶ πρήδατα, καὶ περιστερὰς, 
templo, oves simul ac boves, et nummulariorum καὶ τους Ἱχερματιστὰς  xaÜnpivouc. Καὶ ποιήσε 
effudit 5, mensasque subvertit, et iis qui colum- φραγγέλλιον ἐκ σχοινίων, πάντας ἰξέδαλεν ἐκ τώ 
bas vendebant, dixit : Auferte ista hinc, nec facite Ἱεροῦ, τά τε πρόδατα, καὶ τοὺς βόας * καὶ τῶν xo- 
domum Patris meidomum mercatus.Recordativero λυθιστῶν ἐξέχεε τὸ χέρµα, καὶ τὰς τραπέζας ἀνέτρεψε, 
sunt discipuli ejus quod scriptum est: Zelus domus ,, καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἶπεν * ᾿ Άρτα 
tug exedit me.» DescenditinCapernaumDominus, ^ ταῦτα ἐντεῦθεν, xai μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ [is- 
Don alterius usus gratia, quam ut matrem suam — *oó« µου οἶκον ἐμπορίου, ᾿Εμνήσθησαν δὲ οἱ pafa- 
illic residere faceret,ut ne illam ubique postsetra- *zl αὐτοῦ, ὅτι γεγράμμένον kativ ^ 'O ζῆλος το 
heret. Quoniain enim ad nuptias venerant in Cana, οἴκου Φου µε. » Κατέρχεται εἷς Keazt- 
nuptiis habitis adducit matrem in domum suum in ναοὺμ ὁ Κύριος, οὐδειιᾶς ἄλλης γρείας ἕνεκεν, ἀλλ 
Capernaum. Manifestum autem quod propter hanc Ἡ τοῦ ἀποκαταστήσαι τὴν μητέρα αὐτοῦ but, 
causam descenderitin Capernaum,ex eo quod ne- ἵνα μὴ πανταχοῦ αὐτὴν bplAxntat, ᾿Επεὶ γὰρ δὰ τὸ 
que multis illic manebat diebus,neque miraculum Ὑάμον Άλθον elc Κανᾶ, τοῦ γάμου παρελθόντος is- 
illic faciebat. Increduli enim erant ejus civitatis ανάγει τὴν μητέρα clc τὸν ἐν Καπερναοὺμ οἶκον σὐ- 
viri. 556 Ideo et alio loco Dominus eam miseram τῆς. ΔΏλον δὲ τοῦτο, ὅτι διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν κετ- 
esse dicit 8. Quod autem dicit evangelista fuisse 46" εἷς Καπερνχοὺμ, ix τοῦ µήτε πολλὰς μεῖναι 

pe Pascha, ostendit quod non aute multos dies — ixst ἡμέρας, µήτε θαύματα ἓν αὐτῇ ποιῆσαι, "Asi 
Pasche fuerit baptizatus Porro ubi asceuditin Je- στως γὰρ εἶχον προς αὐτὸν οἱ τὴν πόλιν cx 
rusalem, rew fecit magna auctoritatis. Vendentes, οἰκοῦντες * διὸ καὶ ἀλλαχοῦ ὁ Κύριος ταλανίζει αὖ- 
enim oves et boves ejecit. Jam quod factum hoc et τὴν. Διὰ δὲ τοῦ εἶπειν ὁ εὐαγγελιττὴς, ὅτι ε Ἑν 
Mattheus commemorat 09, scias quod non semel] ἐγχὺς τὸ Πάσχα, » δείκνυσιν ὅτι οὐ πρὸ πολλών ἡμ 
hoc Cbristns fecerit,sed hoc quod Matthaeus com- ρῶν τοῦ Πάσχα ἑδαπτίσατο. ᾿Ανελθὼν δὲ εἷς Io 
merorat,fecit prope lempus passionis,quod autem σόλυμα, ποιεῖ πρᾶγμα πολλης αὐθεντίας γέµον, Tos 
apud Joannem, in exordio signorum. Idcirco hoc yàp πωλοῦντας τὰ modÓxvz, καὶ τοὺς βόας, ἐκθάλλα. 
loco minus aspere dixit : «Ne feceritis domum Pa- — EL δὲ καὶ ὁ Maxüxtóz φηδι τοῦτο πεποιηχέναι αὐνὺ», 
tris mei, domum mercatus.» Initium enim signo- ῥὁλλ' ἴσθι ὡς οὐχ ἅπαξ τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλὰ τὸ μὲν 
rum adhuc erat,et nondum tanta signorum οβίθη- παρὰ τῷ Ματθαίῳ, ἐγγὺς τοῦ πάθους mowt: ὁ ἃ 
sorum erat auctoritas. Illic autem apud Matthzeum νῦν παρὰ τῷ Ἰωάννη, τῶν σημείων ἀρχόμενος 96 
dicit, « Non facite, inquit, speluncam latronum. ἐνταῦθα ἀφειμένως sixt * «€ Mi, ποιεῖτε τὸν olo 
Manifeste enim illos latrones nominavit, quod ex τοῦ Πατρός µου, otxov ἐμπορίου. » 'Apyd γὰρ tiw 
injustis modis lucrum facerent. Quando enim quis ἦν τῶν σηµείων, καὶ οὕπω τοσαύτη παῤῥησία hh 


91 Psal. αγ, 10. 96 Luc. x. 15. 69 Matth. xxi, 19. 
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αὐτῷ ἀπὸ τῆς τῶν σημείων ἐπιδείεως. ᾿Εκχεῖ δὲ, A ex eo quod parvi pretii est, multum pretii petit, et 


παρὰ τῷ Ματθήῳ, onpi ^ « MÀ ποιεῖτε , qne, eri- 
λαιον λῃστῶν. » Φανερῶς γὰρ λῃστὰς αὐτοὺς ὧνό- 
pact, ὡς ib ἀδίκων κερδαίνοντας πόρων. ' Όταν Ye 
τις τὸ ὀλίγου τιµώμενον πολλοῦ ctuYjpuazog ἀξιοῖ, xal 
ἀπὸ πενήτων τυχὸν xal χηρῶν τὸ κέρδος ἐρανίζηται 
(ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ γὰρ οὔτοι οἱ τὰ χρειώδη ἐξωνούμε- 
vot, καὶ πιπράσκοντες), τί ἄλλο, fj ἔργον ληστοῦ 
ποιεῖ, bx. συμφορῶν ἑτέρων χέρδη πραγµατευόµενος ; 
Τίνος δὲ ἕνεχεν ὅλως ἐχθάλλει τοὺς τοιούτους Ex τοῦ 
ἱεροῦ ; Οὐκ ἁλόγως * ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἔμελλεν lv Σαθόάτῳ 
θεραπεύειν, καὶ παραλύειν τὸν νόµον, ἵνα μὴ δόξῃ 
ἀντίθεος εἶναι, διοχθοῦται ἐντεῦθεν τὴν τοιαύτην 
ὑπόληψιν. Οὐ γὰρ ἂν ὁ τοσοῦτων ζηλον ἐπιδειξάμε- 
voc ὑπὲρ τοῦ οἴκοῦ, τὸν τοῦ οἴκου δεσπότην τὸν Oshv 
ἠθέτησ:ν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς Ἐξέθαλεν, ἀλλὰ καὶ φρα- 
χελλίῳ πλεκτῷ τύπτων, καὶ ἀνατρέπων τὰς τρα- 
πέζας, καὶ τὸ χέρµα, xot τὸ νόμισμα τῶν κχολλυθι- 
στῶν, ἐκχέων, καὶ ἔργῳ παρακεκινδυνευµένῳ ἔπι- 
χειρῶν. Οὐκ ἂν οὖν ὁ εἰς «Χίνδυνον ῥίπτων ἑαυτὸν 
ὑπὲρ τοῦ οἴκοω τοῦ Θεοῦ, παρέλυε τὸν νόµον co) 
Oto) ὡς ἀντίθεος, ἀλλὰ πάντως ὡς Ylóc Qv, καὶ τὴν 
Ton» ἐξουσίαν ἔχων τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, τῷ καὶ τὸν 
περὶ τοῦ Σαθθάτου νοµον δόντι, Διὸ οὐδὲ εἶπε * Τὸν 
οἴκον τοῦ Oto), ἀλλὰ, « Τὸν οἴκον τοῦ Πχτρής µου)» 
δεικύων ὅτι ἐξουσιάζει, ὡὣς Υὸς, τῶν τοῦ Πατρὸς 
πάντων. Κολλ»Οισταὶ δὲ εἰσὶν οἱ τὰ λεπτὰ ομίσματα 


πωλνῦντες, "xot τοὺς νούµµους. Κόλλυθος γὰρ λέ- 


Tn τὸ λεπτὸν νόµισµα παρ Έλλησιν, ὃ Ῥωμαῖοι 
νοῦμμον ὀνομάτουσι. Πολλοὶ καὶ τῶν ἀρχιερέων 


a pauperibus fortassis et viduis lucrum corradit, 

sicut ferme solent hi qui necessaria venditant,quid 
aliud quam opus latronis facit, ex calamitatibus 
aliorum lucra comportans? Et quare illos e templo 
ejicit? Non immerito.Quia enim in Sabbato sanatu- 
rus erat, et soluturus legem : ut ne videatur con- 
trarius Deo, corrigit hoc loco opirionem illam. 

Neque enim tantum zelum propter domum osten- 
dens ,sprevissel Deum,dominum domus.Non enim 
simpliciter ejicit, sed et flagello plexo percutit, et 
subvertit mensas,et :&s, hoc est pecuniam nummu- 
lariorum effundit Et opus periculosum attentans, 
non se in periculum conjecisset pro domo Dei, sol- 


p Yens legem Dei ut adversarius : sed omnino ut 


Filius Dei,et equalem habens potestatem Patri, qui 
legem de Sabbato statuerat, Ideo autem non dixit 
domum Dei, sed «domum Patris mei, » ostendens 
quod potestatem. habeat sicut Filius in omnia qua 
Patris erant. Nummularii autem, qui et collybiste, 
sunthi qui porvavumismata vendunt.Collybos enim 
apud Grzc:s minutum numisma est, quod Romani 
nummum vocant. Multi autem ex pontificibus in 
hunc modum peccant. Nam et ipsi negotiatores 
vendunt boves in ecclesia : hoc est, qui preestantes 
sunt in verbo doctrine, non assumunt, sed tradunt 
his qui affligere volunt. Insuper et oves, hoc est, 
simpliciorem et communem populum:ctcolumbas, 
hoc est,spiritualia dona vendunt,et majores digni- 
tates conferunt his qui plura dant : quos Dominus 


ἀμαρτάνουσι τοιαῦτα, ola τότε ol χάπηλοι, τοὺς βόας c ejiciL etemplo, indignos judicans sacerdotio.At haec 


πωλοῦντες ἐν τῇ Εχκλησίᾳ, λέγω $6, τοὺς Ev λόγῳ 
διδασκαλικῷ διαπρέποντας μλ περιποιούμενοι, ἀλλ᾽ 
Ἱκδιδόντες τοῖς κακουρχεῖν βουλομένοις * ἀλλὰ xal 
τὰ πρόδατα, τὸν ἀφελέστερον καὶ κοινὸν λαὸν, xai 
τὰς περιστερὰς, τὰ πνευματικά φημι χαρίσματα, 
πιπράσκοντες, καὶ τοὺς πλείονα διδόντας, τοῖς µεί- 
ζοσι βαθµοῖς ἐγκατατάττοντες ^ οὓς ὁ Κύριος ἐκδάλ 
Ast τοῦ ἱερούῦ, ἀναξίος της ἀρχιερωσύνης χρίνων. 
᾽λλλὰ χκἄν τις χέρµα xal νόμισμα, ἤτοι δόγµα καὶ 
λόγον, πωλῃ, καὶ τυχὸν διδάσκαλος ὢν, οὗ καταγγίλ- 
λει τὸ, λόγον, εἰ μλ κέρδος ἔχει, xal τούτου τὴν 
τράπεζαν ἀνατρέπει ὁ Κύριος, τὸν θρόνον λέγω της 
διδασκαλίας, καὶ τὸν λόγον, ὃν ἐκεῖνος συνέχει διὰ 


si quis &s éL nummum, hoc est, et sermonem οἱ 
dogma vendat,et fortassis cum sit doctor, non an- 
nuntiet verbum, nisi lucrum habeat, etiam ejus 
mensam subvertit Dominus,sedem dico doctrine, 
el sermonem quem ille cohibet propter malitiam, 
997 non dans illum omnibus quem Dominus Je- 
sus per misericordiam effundit, populisque dat, illum 
quidema principatu dejiciens, et alium in doctrinse 
sedem collocans.Recordati suntautemdiscipuli ejus 
quod scriptum sit, «Zelus domus tus comedit me.» 
Paulatim enimincrementaboni sumentes,etScriptu- 
rarum recordantur,unde testimonia recipiendo, fir- 
miorem de Christo scientiam apud se constituunt. 


xax/av, μὴ διδεὺς αὐτὸν πᾶσιν, ὃν ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἔκχέει διὰ φιλανθρωπίαν, καὶ τοῖς λαοῖς δίδωσιν, ἐκετνον 
μὲν παραλύων τῆς ἀρχῆς, ἄλλον δὲ τὸν ἄξιον ἐπὶ τὸν τῆς διδασκαλίας θρόνον καθίων, Ἑμνήσθησαν Ok οἱ 


μαθηταὶ, ὅτι γεγραμμµένον ἐστιν * 


« Ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου κατέφαγέἑ µε. » Κατὰ βραχὺ γὸρ τὴν ἐπὶ τὸ κρεῖττον 


μή 0σιν λαμδάνοντες, δη καὶ τῶν Γραφῶν ἀναμιμνήσκονται, κάχεῖθεν τὰς μαρτυρίας λαμθάνεντες, βεθαιοτέραν 


tiv περὶ Χριστοῦ γνῶσιν καθιστώσιν ἑαυτοῖς. 


« ᾽Απεκρίθησαν οὗν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ εἶπον αὐτῷ *D — VERS. 18-22. « Responderunt ergo διά, οἱ di- 


τί σηµεῖον δεικνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα Tout; ; Απ- 
εχρίθη ὁ Ἰησοὺς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς * Λύσατε τὸν ναὸν 
τοῦτον, xal iv τρισὶν ἡμέραις ἐγερῷ αὐτόν, Εἶπον 
οὖν οἱ Ἰουδαῖοι  Τεσσαράκοντα xal ἓξ ἔτεσιν ῴχο- 
δοµήθη 6 νχὸς οὗτος, xal σύ iv τρισὶν ἡμέραις ἔχε- 
ρεῖς αὐτόν ; ᾿Ἐκείνος δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ 
σώματος αὐτοῦ. Ὅτε οὖν Ἀγέρθη ἐκ νεκρῶν, ἑμνή- 
σθησαν ol μαθηταὶ αὐτοῦ, ὅτι τοῦτο Dey αὐτοῖς, 


καὶ ἐπίστευσαν τῇ Γραφῇ, καὶ τῷ λόγψῳ d οἶπεν ὁ 


xerunt ei: Quod signum ostendis nobis quod ista: 
facias ? Respondit Jesus, et dixit eis : Destruite 
templum hoc, et in tribus diebus erigam illud. 
Dixerunt ergo Judei : Quadraginta sex annis extru- 
ctum est templum hoc.et tu in tribus diebus eriges 
illud? At ille dicebat de templo corporis sui. Cum 
ergo resurrexisset a mortuis, recordati sunt disci- 
puli ejus quod hoc dixisset, et crediderunt Scri- 
pture, et sermoni quem dixerat Jesus. » Postquam 
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vidéront. Judei 
facere, et dicére : «Ne fecerilis domum Patris mei 
mercatum,» dicunt: Persuade nobis signo aliquo, 
quod Filius Dei sis tu, et quod illinc missus εἰς. 
Unde enim manifestum quod Pater tuus sit qui 
domus istius est Dominus? At ille per &nigma 
eis respondit : « 5olvite lemplum boc, » cor- 
Pu$ omnino suum dicens, quod in ipso habitabat 
omnis divinitas Unigeniti. Ubi autem dixit, « Sol- 
vite, » non exhortatus est ad cedem, absit : sed 
quoniam sciebatfacturos,certo eventurum affirmat. 


autumantes hoc, derident eum. Cum quadraginta 
€l sex annis sit e dificalum, quo pacto, dicunt, tu 

icis in tribus diebus te excitaturum ? Sciendum 
Autem quod, quando aSolomone lemplum extiuc- 
lum est viginti annis, omnia perfecte absoluta fue- 
Funt, postea autem post captivitatem, Hebrzi ac- 
cepta potestateillud regdilicandi,ceperuntquidem 
Sub Cyro rege zedificare : impediti autem ab his 
qui invidebant eis, prorogaruut stucturam usque 
ad Ártaserxem regem, sub quo nacti securitatem 
maximam, o«nistudio vix potuerunt perficere opus, 
Unde ei dicitur Judaeos adilicantes altera manu 
gladium, altera tenuisse edificatórium instrumen. 
tum : usque adeo tiinebant. vicinos Idumzos, non 
autém Persas,a quibus,ut dixi, securitatem omnem 
áccéperant. Istam itaque structuram, post captivi- 
talem aiunt quadraginta sex annis factam, eo 
quod prohibereutur et impedirentur Judai a Cyro 
usque ad Artaxerxem. Et. non est mirandum quod 
Judiei non intellexerint, 656 quandoquidem neque 
discipuli intelligebaut. Obstabant enim duo magna; 
unuiD,quod resurrectio per se tam difficilis captu, 
imo omnibus ignota esset: allerum,quod Deus cor- 
pus ejus inhabitarel: «Etenim post resurrectionem 
cognoverunt discipuli,et crediderunt Scripturg ir 
cui Scripture? Omni quz de resurrectione tradit : 
inanifestissime autem ei quie dicit, « Non dere- 
lingues animam meam in inferno 70;» et illi, « Do- 
minus voluit. purificare eum a plaga, el ostendere 
ei lumen 71,» Manifeste enim illa de resurrectione 
dicuntur. Apollinarius autem tentat hoc loco pa- 
trocinium sue hereseos invenire. Volens enim 
persuadere inanimalam esse carnem Domini, dicit 
quod templum dicatur caro, templum autem Ina- 
nimatum sit, inanimala ergo 'et caro est. Atlonite 
et versute : tu ét ligna et lapides,Demini carnem 
facies, quando quidem cx his est templum? Quando 
autem audieris Dominum, « Nunc turbata est ani- 
ma niea 1 » el, « Potestatem habee ponendi ani- 


THEOPHYLACTI BÜLGARLE ARCHIÉP. 
Dominufn fagná potestále hzc A Ἰ[ησοῦς, » Ἐπειδὶ ἔθλεπον τὸν Κύριον οἱ ᾿Ιουδατυ 


Β τὸ, ε Ἐγερώ, » Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι 


p πασιν ἄγνωστον αὑτοτς * 
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μετὰ πολλῆς ἑξουσίας ταῦτα ποιοῦντα, καὶ λέγοντε 
« Τὸν οἴκον τοῦ Πατρός µου μὴ ποιεῖτε ἐμποριον, ο 
exc ' Πεῖσον ἡμᾶς διά τινος σηµείο, ὅτι Yl cd 
τοῦ θεοῦ, καὶ ὅτι ἔχετθεν ἐπέμφθης ΄ πόθεν γὰρ 
δηλον, ὅτι Πατώρ σού ἐστιν ὁ τοῦ οἴκου τούτου Κύ- 
pos; Ὁ 5i αἰνιγματωδῶς αὗτοῖς ἀποχρίνεται, α Aó- 
σατε, λέγων, τὸν ναὸὺν τοῦτον, » τὸ σῶμα παντως 
λέγων αὐτοῦ ἐπειδὴ div αὐτῷ χατῴχει πᾶσ« jj θεύ- 
της τοῦ Μονοχενοῦς. Εἰπὼν δὲ « Λύσατε, » οὐ τρο- 
τρέπει αὐτοὺς εἷς ιαιφονίαν͵ ἄπαγε! ἀλλ ἐπείτερ 
ἠπίστατο δράσοντας τούτο, ἀνυπερθέτως αὑτὸ τὸ 
συμθησόµενον ὑπαινίτντετας. Αχουέτωσαν καὶ "Aptta- 
vol, πῶς ὁ Κύριος, xal τοῦ θανάτου καταλυτὴς, φησὶ 
Ἐχγερεῖ à Παττρ, 
ἀλλ᾽ εἶπεν, ὅτι « Ἐγερῶ ἐγὼ, » τῇ οἰχείᾳ S vdus: 
χρώµενος, καὶ οὐκ ἄλλης ἔξωθεν προσδεόµενος οἱ 
δὲ Ἰουδατοι, περὶ τοῦ ἀφύχου ναοῦ δοκοῦντες αὐτὸν 
λέγειν, καταγελῶσιν αὐτοῦ. Auk γὰρ τεσσχράκοντα 
καὶ ἓξ ἔτῶν οἰκοδομηθέντα, πῶς, φασὶ, λέχεις αὐτὸς 
lv. τριαὶν ἡμέραις ἔγερεῖν ; Ἱστέον δὲ ὅτι, ὅτε μὲν 
παρὰ τοῦ Σολομῶντος ᾠκοδομήθη ὁ νχὸς τὸ πρῶτον, 
διὰ εἴχοσι dev πάντα άνενδεως ἀπηρτίσθησαν » 
ὕστερον δὲ μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν, λαθόντες oi 
Ἑδραϊοι ἐξουσίαν φἰκοδομῆησαί αὐτὸν, ρξαντο μὲν 
ἐπὶ τῆς βασιλείας Κύρου ἀνοικοδομετν * εἶτα ἔμπο- 
διζόμενοι παρὰ τῶν διαφθονούντων αὗτοῖς, παρ- 
έτειναν τὴν οἰκοδομὴν ἄχρι τῆς ᾿Αρταξέρξου βασι. 
λείας * ἐπὶ τούτου δὲ πάσης ἀθείας ám ; 
μετὰ πολλῆς σπουδῆς ἠδυνέθησαν (18) ἐκτελέσαι 
τὸ ἔργον * ὅτε δὴ xal λέγεται τοὺς Ἰουδαίους κτέ- 
ζοντας, τῇ μὲν ἑτέρᾳ ταῖν χεροῖν δόρυ, θατέρᾳ δὲ 
οἰκοδομικὸν ἔργαλετον κατέχειν ' οὕτως ἦσαν iv φόόψ 
πολλῴ τοὺς πλησιοχώρους δεδοικότες Ἰδουμαίους, 
οὗ τί που τοὺς Πέρσες * παρ) ἐκείνων γὰρ, ὡς εἶπον, 
φημὶ δὴ, τῶν Περσῶν, ἄδειαν πᾶσαν ἔλαδον. Ταύ- 
την τοίνυν τὴν οἰκοβομὴν τὴν μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν 
φασὶν iv τεσσαράκοντα καὶ EE ἕτισι ενέσθαι, ὡς 
χωλυθέντων τῶν Ἰουδαίων, xal διὰ τοῦτο παρατει- 
νάντων ἀπὸ τῆς Κύρου βασιλείας ἄχρι καὶ τῆς "Apta- 
ξέρου. Καὶ οὐ θαυμαστὸν, εἴπερ οἱ "loufatox οκ 
ἔγνωσαν, ὅπου γε οὐδὶ οἱ µαθηταί. Καὶ γὰρ δό9 
ἀὐτοὺς τὰ μέγιστα ἑνεπόδιζον » fy μὲν τὸ περὶ τῆς 
ἀναστάσεως δυσκατάληπτον ὃν, μᾶλλον δὲ παντά- 
| ἵτερον δὲ, ὅτι Θεός ἐστιν 
ὁ Ἐνοικὼν τῷ σώματι * μετὰ μέντοι τὴν ἀγάστασιν 
ἔγνωσαν οἱ βαθηταὶ, καὶ Επίστευσαν *h Τραφῃ : 
mgr Tpxof ; Kal πάσῃ μὲν τῇ περὶ τῆς bea i- 
σέως διαλαμθανούσῃ '" προληλότατα à τῇ, « Olx 
ἐγκαταλείψεις τὴν Voy» µου sh; ἄδην: ϱ καὶ tà, 
« Κύριος βούλετει Χαθαρίσαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς πχηγῆς, 
καὶ δεῖξαι αὐτῷ φῶς, ν Ἐμφανέστατα γὰρ αὗτπι 
al Γραφαὶ περὶ τῆς ἀναστάσεως διαλαµκάνουσιν. 
᾽Απολινάριος δὲ ἕντευθεν πειρᾶται συνηγορίαν εὑρά- 
σθχι τῆς οἰχείας αἱρέσεως. Θέλων γὰρ δυετῆσαι͵ 


70 Psal. xv, 10. ?! Isa. Lii, 10jux.a LXX. — 7? Joan, Xii, 27. 
; Ex collatione codd. Venet. S. Marvi. 


(18) Cod, 31, μόλις ἠδυνήθησαν, 
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ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. III. 


1909 


ὅτι ἄψυχος Rv f τοῦ Κυρίου σὰρξ, φησὶν, ὅτι Επειδὴ A mam 735, » quomodo ea intelligis? Quod si tu non 


ναὺς λέγεται ἡ σὰρξ, ἄψυχος δὲ ὁ ναὺς, ἄψυχος ἄρα 
καὶ αὕτη. Ἐμθρόντησε καὶ πολύτροπε * σὺ δὲ καὶ 
ξύλα καὶ λίθους ποιήσεις τὴν τοῦ Κυρίου σάρκα, 
ἔπειδ ἐκ τούτων ὁ ναός ; "Ὅταν δὲ ἀκούσῃς το K»- 
ploo, « Nuv 4 ψυχή µου τετάρακται  » καὶ ὅτι 
« Εξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν µου, » πῶς ταῦτα 
νοεῖς ; Βἰ δὲ οὗ περὶ τῆς λογικῆς xal νοερᾶς ταῦτα 


de mentali et rationali anima hac dicta asceris, 
quo referes hoc, « Pater, in manus tuas commen- 
do spiritum meum 74?»Utique de irrationali aniia 
non intellexeris. De hoc autem, « Non derelinques 
animam mearm in inferno, » quid tibi videtur? At 
tu una cum tuis pereas. 

ψυχῆς φλς λέγεσθαι, τὸ, « Πάτερ, sla χεῖράς σου 


παρατίθηµι τὸ πνεῦμά µου, » που θήσεις; οὐ γὰρ δΏπου περὶ τῆς ἀλόγου ψυχῆς καὶ τοῦτο ναῄσεις. Τὸ δὲ, 
« Οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν doy v µου εἰς ἁδην, » τί σοι δοχεῖ ; ᾽Αλλὰ σὺ μὲν φθείρου μετὰ τῶν adv. 


ΚΕΦΑΛ. I". 
Περὶ τοῦ Νικοδήμου καὶ Ιησοῦ. Περὶ τοῦ Ἰησού καὶ 
Ἰωάννου βαπτιζόντων, Περὶ καθαριαμοῦ, 
« Ὡς δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις iv τῷ Πάσχα ἓν 


CAPUT Ill. 
De Nicedemo et Jesu.De Jesu el Joanne baptizan- 
tibus. De purificatione. 
VERS. 1, 3. « Cum autem esset Hierosolymis in 





τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἷς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Pascha in die festo, multi orediderunt in nomen 
θεωροῦντες τὰ σηµεῖα ἃ ἐποίει, Αὐδὸς δὲ ὁ Ἰησοῦς ejus, videntes signa ejus qum edebat. [Ipse autem 
οἳχ Ἱπίστευεν ἑαυτὸν αὗτοῖς, διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν D Jesus non credebat semetipsum eis, eo quod ipse 
πάντας, καὶ ὅτι οὗ χρείαν εἶχεν, ἵνα τις µαρτυρήσῃ — nosseL omnes, nec opus haberet ut quisquam tes- 


 mspl toU ἀνθρώπου. ΑΛὐτὸς γὰρ ἑγίνωσκε, τί fj» ἐν taretur de homine.Ipse enim sciebat qnid esset in 


τῷ ἀνθρώπῳ. "Hw δὲ ἄνθρωπος ix τῶν Φαρισαίων  homine.Erat autem homo ex Phariseis Nicodemus 
(Νικόδημος ὄνομα αὐτῷ), ἄρχων τῶν ᾿Ἰουδαίων * nomine, princeps Judzorum : hic venit ad Jesum 
οὗτας TÀ0s πρὸς τὸν ᾿ησοῦν νυκτὸς, καὶ εἶπεν nocte, et dixit ei : Rabbi, scimus quod a Deo ve- 
αὐτῷ ' Ῥαθθὶ, ο-δαμεν, ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐλήλυθας Disti, magister. Nullus enim [ιο signa potest fa- 
διδάσκαλος * οὐδεὶς γὰρ τὰ σηµεῖα ταῦτα δύναται Cere qus tu facis, nisi Deus sit cum eo. » Vide- 
ποιεῖν, & σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ fj ὁ θεὸς μετ αὐτώ.» bantur quidem nonnulli credere ia nomine Jesu, 
"E&ofav μέν τινες πιστεύειν εἷς τὸ ὄνομα τοῦ 'Im- cum esset in festo, sed non firma illorum fides 
σοῦ, ὅτε Tw bv τῇ ἑορτῇ, dA οὗ βεδαία nv ἡ πίστις — erat : ad tempus enim attendebant Christo, non 
αὐτῶν, llpóc «z:póv Ὑὰρ προσέχοντες τῷ Χρισῷ τί Deo, sed ut homini qui Deo afflabatur : ac ite- 
οὐχ ὡς θεῷ, ἀλλ᾽ ὡς ἀνθρώπῳ θεοφορουµένῳ, πάλιν rum a fideilla contemptibili excidebant.Nam quod 
καὶ ταύτης αὐτῆς τῆς οὐδαμινῆς πίστεως Ἐξέπι- (ales fuerint, manifestum ex sequentibus. « Jesus 
πτον, Ότι δὲ τοιοῦτοι ἦσαν, δῆλον ἐκ τῶν dtc. c enim ipse, inquit, non credebat se eis, » neque 
« Αὐτὸς γὰρ, φησὶν, ὁ Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστευεν ἑαυτὸν — omnia dogmata, ut his qui vere credunt, concre- 
αὐτοῖς, » οὐδὲ ὡς τῷ ὅντι πιστοῖς πάντα τὰ δ-  debal.Scrutator euim est cordium?5.etsciebatquid 
ματα ἐνεχείριζεν, ἐμθατεύων ταῖς καρδίχις αὐτῶν, sentirent de ipso.Non enim ignorabat quales essent 
καὶ γινώσκων xl ἣν ἐν αὐταῖς περὶ αὐτοῦ. OÀ γὰρ  Cogilaliones in singulis hominibus 76 qui credere 
διἐλάνθανεν αὐτὸν οἷος fv ὁ λογισμὸς ἐν ἑκάστῳ ἆν- videbantur. Ferme et Nicodemus lalis erat, qui οἱ 
θρώπῳ τῷ δοχοῦντι πιστεύειν, Σχεδὸν δὲ xal Νικό- 000 ipse credebat Jesu, et videtur pro Domino 
δηµος τοιοῦτος Tj» * ἐπίστευε μὲν γὰρ καὶ οὗτος τῷ  ContraJudzmos loqui, quod oporteat cum scrutatione 
'"imsoü, καὶ φαίνεται πρὸς τοὺς ᾿Ἰουδαίους ὑπὶρ εἰ examine condemnari illum : quin etiam post 
τοῦ Κυρίου λέγων, ὅτι δεῖ μετὰ ἐρεύνης xal ἑξετά- — crucem multum officii et liberalitatis in sepultuna 
σεως καταδικάσαι αὐτόν * ἀλλὰ xal μετὰ τὸν σταυ- — exhibuit. Czelerum,quia non ut oportebat, credulus 
pov πολλὴν ἐπιμέλειαν καὶ φιλοτιµίαν πρὸς τὸν ἕντα- erat,et adhuc infirmitate Judaica tenebatur, nocle 
φιχσμὸν ἑνδείκνυται,. Οὐ μέντοι γε, ὡς Eyprv, ἐπί- quidem venit ad Jesum, propter timorem Judieo- 
στευσεν * ἀλλ᾽ ἔτι τῆς Ἰουδαϊχης ἀσθενείας ἐχόμενος, rum. Magistrum autem ipsum vocat, quasi purum 
νύκτωρ μὲν ἔρχεται mpbc τὸν Ἰησοῦν διὰ τὸν φόδον hominem: falem enim orinionem do eo concepe- 
τῶν Ἰουδαίων, διδάσκαλον δὲ αὐτὸν ἆποχαλει, ὡς — ratzidcirco et subdit: «Nul]us potest talia facere, ni- 
qs d ov * τοιαύτην γὰρ ὑπόληψιν εἴχε περὶ Dsi Deus sil cum eo.» Vides quod sicut ad prophe- 


αὐτού * διὸ καὶ bmdyt, ὅτι « Οὐδεὶς δύναται ταῦτα 
ποιεῖν, ἐὰν μὴ ᾗ ὁ θεὸς μετ) αὐτοῦ.» Ὁρᾶς, ὅτι 
ὡς ἀνθρώπῳ πρυφήτῃ, καὶ παρὰ τοῦ Πεοῦ iyamo- 
piv, πρότεισι τῷ Ἰησοῦ: Τί» οὖν ὁ Κύριος ; Οὐκ 
ἐλέγχει αὐτὸν ἐπιπληκτικῶς, οὖὐδέ φησι ΄ Διὰ τί οὖν 
πρὸς τὸν ἐκ θεοῦ ἀποσταλέντα διδάσχαλον Ros νν- 
τος; Διατί μὴ παῤῥησιαζῳ: Οὐδὲν τυύτων φησὶν, 
ἀλλ) ἱλαρὼς αὐτῷ περὶ θείων καὶ ὑψηλῶν διαλέγεται. 
Σηµείωσαι δὲ, ὅτι πολλὰ θαύματα ποιοῦντος τοῦ 
Χριστοῦ, οὐδὲν τούτων ὁ παρὼν εὐαγγελιστὴς διη- 


tam et bominem dilectum a Deo, gecelit ad Je- 
sum. Quid igitur Dominus?Non arguit, neque dicit, 
Quare igitur ad magistrum qui a Deo missus est 
venisti nocte? Quare non fidenter et publice acce- 
dis? Nibil] borum dicit, sed lie ei de divinis et 
sublimibus disserit. Nota autem quod guamwis 
Christus multa fecerit miracula, pullum tamen 
illorum narrat evangelista, vel quod ab aliis tra- 
duntur exangelistis, vel quod majora sint! quan 
qua particulatim recenseanjur. 


γεῖται *. 4j ὡς τοῖς ἄλλοις εὐαγγελισταῖς ῥηθέντων, ἢ ὡς τὴν κατὰ µέρος ἀφήγησιν ὑπερθαιγόντων, 
"S jean. x, 18. "*Luc.xxim, 46. 75 Jerem. xvii, 10. 76 Psal. xcun, 44. 
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Vgns. 8. « Respondit Jesus, et dixit ei ; Amen, A 
amen dico tibi, nisi quis natus fuerit superne,non 
potest videre regnum Dei.» Videntur verba que a 
Salvatore dicta, nihil alludere ad ea, quz a Nice- 
demo dicta : at si quis recte attenderit, valde con- 
gruere inveniet.Quandoquidem Nicodemus humi- 
lem de Christo habebat opinionem, nempe quod 
magister esset, ac Deus esset cum illo, dicit ei 
Dominus: Merito ita de sentis; nondum enim 
natus es superne, hoc est, a Deo spirituali nalivi- 
tate, sed carnalis es : et cognitio quam de me 
habes, non est spiritualis, sed animalis, et huma- 
na. Ego autem dico tibi, quod nisi tu, et quisquis 
alius fuerit, superne et ex Deo nati fueritis, et piam 
et dignam de me opinionem habueritis, extra re- 
gna colorum estis. Nativitas enim per haptismum, 
illuminationem praebens anime regnum Dei, hoc 
est, unigenilum illius Filium, videre, hoc est, in- 
telligere dat.Nam sicut Dei sapientia Filius est,ita 
el regnum quoque Dei dicitur. Hoc sane regnum 
nemo videl, hoc est, intelligit, o Nicedeme, nisi 
natus fueril a Deo : atque ita etiam tu, quoniam 
nondum natus es spiritualiter, propterea non vides 
me regnum Dei, sicut oportet, sed humilem opi- 
nionem de me habes. 


Vgns.4,5. «Dicit ad eum Nicodemus : Quomodo 
potest homo nasci, cum sit senex? Num potest in 
ventrem matris sue iterum introire, ac renasci? € 
Respondit Jesus : ÀAmen, amen dico tibi, nisi quis 
renatus fuerit ex aquael Spiritu,non potest intrare 
in regnum Dei. » Audiens Nicodemus doctrinam 
plus quam humanam,stupescit,et passushumanum 
quiddam interrogat, Quomodo potest? Id quod in- 
. eredulitatis est signum. Ubi enim fides non est, 
540 illic queritur, Quomodo hoc? et, Quare hoc? 
Propterearidicula Nicodemi verba apparent, Neque 
enim intellexit spiritualem nativitatem, sed men- 
tionero corporalis ventris facit. Postquam enim 
audivit, « Nisi quis ἄνωθεν, » e supernis, fuerit 
natus, existimatur ἄνωθεν ab initio, et denuo, 
atque tale quippiam dici : Nisi quis ab initio et 
denuo nascatur : et propterea dicit : Quomodo po- 
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« 'Antxolün, ὁ Ἰησοῦς, καὶ εἴπεν αὐτῷ ^— ᾿Αμὴν, 
ἁμὴν λέγω σοι, kxv µή τις γεννηθῃ ἄνωθεν, οὗ ού- 
ναται ἴδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. » ΄Δοκε" τὰ 
παρὰ τοῦ Σωτηρος πρὸς τὸν Νικόδημον ῥηθέντα, 
οὐδεμίαν κοινωνίαν ἔχειν πρὸς ἃ εἴρηχεν ὁ Νικόδη- 
Moe τῷ δὲ προσέχοντι xai πολλὴ κοινωνία ἔμφα- 
Υήσεται. ᾿Ἐπεὶ γὰρ ὁ Νικόδημος ὑπόληψιν εἴγε περι 
Χριστοῦ ταπεινὴν, ἵνα διδάσκαλος ἐστι, καὶ ὅτι ὁ 
θεός ἐστι μετ αὐτοῦ, Φησὶ πρὸς αὐτὸν Ó Κύριος, 
ὅτι Εἰκότως ἔχεις τοιαύτην ὑπόληψιν περὶ ἔμου. Οὕπω 
γὰρ ἐγεννήθης ἄνωθεν, τουτέστιν, Ἐκ θεοῦ πνευμα- 
τικὴν Ὑέννησιν, ἀλλ᾽ ἔτι σαρχιχὸς εἶ, καὶ $, γνῶσις, 
ἣν ἔχεις περὶ ἐμοῦ, οὐκ ἔστι πνευματικὴ, ἀλλὰ dug oxi 
καὶ ἀνθρωπική. ᾿Εγὼ δὲ λέγω σοι, ὅτι καὶ σὺ, καὶ 


p ἄλλος ὀστισοῦν, ἐὰν μὴ ἄνωθεν καὶ ἐκ Θεοῦ γεννη- 


θέντες, τὴν ἀξίαν δόξαν περὶ Ἱμοῦ λάθοιτε, Efe) της 
βασιλείας ἐστέ. ἩΒ γὰρ διὰ τοῦ βαπτίσματος vév- 
νησις φωτισμὸν ἐμποιοῦσα τῇ (uyn, τὴν τοῦ θειῦ 
βασιλεία», ἅτοι τὸν μονοχενη lYlóv αὑτοῦ βλέπειν, 
τουτέστι, νοεῖν, ὀίδωσιν, Ὥσπερ γὰρ θεοῦ σοφία ὁ 
Υἱὸς, οὕτω δὴ καὶ βασιλεία θεοῦ αὐτὸς ἂν λέγοιτο. 
Ταύτην δὲ τὴν βασιλείαν οὐχ ἂν ἴδοι τις, τουτεστι, 
νοήσοι, d Νιχόδηµε, sl µη γεννηθτ Ex τοῦ θεοῦ. 
"Ὥστε καὶ σὺ, ἐπεὶ οὐκ ἐγεννήθης οὕπω πνευμα- 
τικῶς, διὰ τοῦτο οὐ βλέπεις μὲ, τὴν βασιλείαν τοῦ 
νεο, καθὰ δεῖ, ἀλλὰ ταπεινὴν δόξαν ὄἔχεις περὶ 
μοῦ. 

« Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Νικόδημος, Πῆῦς δύνατα: 
ἄνθρωπος γεννηθῆναι, Ἱέρων ὤν; M5 δύναται εἷς 
τὴ» κοιλίαν τῆς μητρὺς αὐτοῦ δεύτερον εἶσελθεῖν, 
καὶ Ἱεννηθῆναι; ᾿Απεκρίθη ᾿Ιησοὺς ' ᾽Αμὴν, &uiüv 
λέγω σοι, ζὰν µήτις γεννηθῃ ἐξ ὕδατος καὶ Πνεύ- 
µατος, οὐ δύναται εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἶσελ- 
θεῖν. » 'Axoóov ὁ Νικόδημος µείζω ἀνθρωπίνης &- 
δασκαλίας, ἐκπλήττεται, καὶ παθὼν ἀνθρώπινον πά- 
θος, ἐρωτᾷ * « lloc δόναται; » ὅπερ ἀπιστίας imu 
σημεῖον. Ὅπου γὰρ πίστις οὐκ ἔστιν, ἔκετ τὸ, Πῶς 
τόδε ; καὶ, Διὰ τί τόδε ; Διὸ καὶ καταγέλαστα τὰ τοῦ 
Νικοδήμου ῥήματα µΦαΐνονται. Οὐ γὰρ ἐνενόησε 
έννησιν πνευματιχὴν, ἀλλὰ Ὑαστρὸς σωμµατικῆς 
µέμνηται, "Evi γὰρ ἤκουσε τὸ, α Εὰν µή τις Ίγεν- 
νηθῇ ἄνωθεν, » ἑνόμισε τὸ ἄνωθεν οὕτω λέχεσθα:, 
ἀντὶ τοῦ, ἐξ ἁρχης, ἵκ δευτέρου * ὥστε εἶναι τὸ 
λε΄όμενον τοιοῦτον * 'Exv µή τις γεννηθῃ ἐξ 2ρχῆς 


test is qui senex est, denuo intrare in uterum ma- D καὶ ἐκ δευτέρου. Διὰ τοῦτο οὖν φησι, Πῶς δύναται 


tris sue? Nam duo illum faciebant perplexum, na- 
tivitas scilicet spiritualis, etregnum. Neque enim 
nomenregni colorum auditum erat aliquando apud 
Judsos.Nunc igitur de nativitate dubitat, propterea 
et Christus ei manifestius spiritualis nalivitalis 
modum revelat: « Nisi qnis nascalur, dicens, ex 
aqua et Spiritu.» Homo cum ex duobus constet,ex 
corpore et anima, habet nalivitalis quoque dupli- 
tem modum. Áqua enim si visibiliter accipiatur, 
ad corporis pertinet purificationem; Spiritus vero 
invisibiliter concurrens,ad invisibilis anime rege- 
nerationem perlinet.Quod si rogas, quomodo aqua 
potestgenerare?interrogabo etego,quomodo semen 
et ipsum aquosum exsistens, potest in hominem 


γέρων ὧν δεύτερον εἰσελθεῖν εἰς την χοιλίαν της µη- 
τρὸς αὐτοῦ ; Δύο γὰρ ἦσαν τὰ ποιοῦντα αὐτὸν &zo- 
ρεῖν, Ἡ τε γέννησις ἡ πνευματικὴ, Tí τε βασιλεία, 
O38 γὰρ ὄνομα βασιλείας οὐρανῶν ἠχούσθη xoti 
παρὰ ᾿Ἰουδείοις. Τέως δ οὖν περὶ τῆς γεννήσεως 
ἀπορεῖ, δι καὶ Ó Ἀριστὸς σαφέστερον αὐτῷ τὸν 
τῆς Ὑεννήσεως thc ἍἨπνευματικῆης τρόπον ἀποχαλύ- 
πτει, « ᾿Εὰν µή τις γεννηθῇ ἐξ ἤδατος, λέγων, xai 
Πνεύματος. » Διπλοῦς γὰρ «m ὁ ἄνθρωπος, ἐκ ψυχᾶς 
καὶ σώματος, διπλοὺν ἔχει καὶ τὸν τῆς γεννήσεως 
τρόπον. Τὸ μὲν γὰρ ὕδωρ ὁρατῶς λαμθανόμενον, εἰς 
τὴν τοῦ σώματος καθαρσιν νοεῖται * τὸ δὲ ΠἨνεῦμα 
ἁοράτως συντρέχον, cle τὴν τῆς ἀοράου Ψψυχᾶς 
ἀναγέννησιν. El δὲ ἐρωτᾷς ' Πῶς τὺ ὕδωρ δύναται 
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Ὑαννῆσαι, ἐρωτήσω κἀγώ * Πῶς τὸ σπέρμα, ὑδα- A transformari? Igitur sicut in corporali semine to- 


τῶδες Ov καὶ αὐτὸ, δύναται εἷς ἄνθρωκον διαπλα- 
σθῆναι ; ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ σωματικοῦ σπέρματος, 
τὸ πᾶν, τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτός ἐστιν * ούτω καὶ ἐπὶ 
τοῦ βαπτίσματος, ὕδωρ ὑπόχειτχι. ᾽Αλλὰ τὸ Πνεῦμα 
τὰ γάντα ἔνερχεῖ, xal ἡ διὰ τῶν εὐχῶν ἐπίκλησις, 
τοῦ Θεοῦ δὲ μᾶλλον παρουσία. Ταφης γὰρ xal &va- 
στάσεως σύμθολα xal εἰχὼν ἐν τῷ ὕδατι τούτῳ τε- 
λεῖται. Αἱ τρεῖς καταδύσεις, τῆς τριημέρου ταφῆς 


tum est gratie divino, ita et in baptismate aqua 
subdita est, et Spiritus omnia operatur,et invoca- 
lio per preces, imo Dei presentia. Symbola enim 
sepulture et resurrectionis in aqna illa perficiun- 
tmr. Tres mersiones triduanc sepulture symbola 
sunt : deinde emergit homo, sicut Dominus, ful- 
gidior et clarior, incorruptionis ferens indumenta, 
qui in aqua corruptionem summersit 


σύµθολα * εἴτα ἀναδύνει ὁ ἄνθρωοος ὥσπερ ὁ Κύριος, λαμπρότερον καὶ φαιδρότιρον τὸ τῆς ἀφθαρσιας ἕνδυμα 


φορῶν, xal τὴν φθορὰν ἐγκαταθυθίσας τῷ ὕδατι. 

« Τὸ γεγεννημένον lv. τῆς σαρχὸς, σάρξ ἐστι ΄ καὶ 
τὸ γεγεννηµένον ἐχ τοῦ Πνεύματος, πνεῦμά ἐστι. 
M3 θαυμάσῃς, ὅτι εἶπόν σοι, ὅτι δεῖ ὑμᾶς γεννη- 
θῆναι ἄνωθεν. Τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει, πνεῖτ, καὶ τὴν 
Φωνην αὐτοῦ ἀχούεις, ἀλλ) οὐκ οἶδας πόθεν ἔρχεται, 
καὶ ποῦ υὑπάγει, Οὕτως ἐστι πᾶς ὃ γεγεννηµένος ἐκ 
τοῦ Πνεύματος. » ᾽Απάγων τὸν Νικόδηµον ὁ Κύριος 
ἀπὸ τῆς σαρκικῆς Ὑεννήσεως, φησί * « Τὸ γεγεννη- 
uévov ἐκ τῆς σαρχὸς, σάρξ ἐστι * τὸ δὲ γτγεννηµένον 
ἐκ τοῦ Πνεύματος, πνεύμα »  τουτέστι, πνευματικός 
ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ γεγεννηµένος διὰ τοῦ βαπτί- 
σµατος τὸ γὰρ πνεῦμα, ἀντὶ τοῦ, πνευματικὸς, 
ὀφείλεις νοῆσαι. Οὗ γὰρ δὴ Πνεύμα θεῖον γίνεται ὁ 
Βαπτισθεὶς, ἀλλὰ τὴν dv ΙΠνεύματι οωθεσίαν καὶ 
χάριν καὶ τιμὴν λαθὼν, τοῦ πνευματικὸς εἶναι κατ- 
αξιοῦται, Ὁρῶν δὲ τὸν Νικόδηµον ἔτι θορυδούμενον 
φησί  « Μη θχυμάσῃς. » Εἶτα ἀπὸ αἰσθητοῦ παρα- 
δείγµατος πειρᾶται διδάσκειν αὑτόν. α Τό πνεῦμα 


VERS. 6-8. «Quod natum est in carne, caro est: 
et quod natum est ex Spiritu, spiritus est. Ne ad- 
mireris quod dixi, Oportet vos nasci e supernis. 
Spiritus ubi vuit spirat, et vocem ejus audis, sed 
nescis uude veniat, et quo vadat.Sic est omnis qui 
natus est ex Spiritu.» Abducens Dominus Nicode- 
mum a carnali nativitate, dirit: « Quod natum est 
ex carne, caro est; et quod nstum est ex Spiritu, 
spiritus est.» Hoc est, spiritualis est homo,qui na- 
tus est per baptismum.Per spiritum enim, spirita- 
aleni intelligere debes. Neque enim spiritus divi- 
nus fit baptizatus, sed cum adoptionem filiorum 
iu Spiritu, et gratiam et honorem susceperit, spi- 
ritualis esse meretur. Videns autem Nicodemum 
adhuc perturbari, dicit : « Ne mireris. » Deinde 
seusibili exemplo docere eum tentat : «Spiritus 
enim, ubi vult, spirat. » À vento, inquit, disce 
majora. Ventus enim, quem hoc loco spiritum vo- 


yp, φησὶν, ὅπου θέλει, πνεῖ. » ᾿Απὺ ἀνέμου, quel, c, cat,ubi vult,spirat : et sonum ejus audis,et ignoras 


µάνθανε τὰ μείζονα. 'O Ὑὰρ ἄνιμος (τοῦτον γὰρ 
ἐνταῦθά φησι πνεύμα) ὅπου θέλει, mati καὶ τὸν 
Ἆχον αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ’ ὅμως οὐκ οἶδας τὴν φορὰν 
αὐτοῦ. "'AxdÜtxtoc γάρ ἐστι, καὶ ἀχώλυτος, καὶ 
φυσικῇ ἐξουσίφ τὴν ὁποιδήποτε ὁρμὴν ἔχει. Τὸ δὲ, 
« Όπου θέλει πνεῖ, » φησὶν, οὐχ ὡς προαιρετικοῦ 
ὄντος τοῦ ἀνέμου, χαὶ θέλησιν ἔχουτος, ἀλλ᾽ ὡς ἔφην, 
τὴν ἀπὸ φύσεως αὐτῷ προσοῦσαν φορὰν καὶ ἀχώλυ- 
τον Ἑξουσίαν δεῖξαι βουλόμενος, El οὔν τὸν ἄνεμον, 
τοῦτο O3 τὸ αἰσθήσει ὑπωπίπτον πνεύμα, ἀγνοεῖς, 
πῶς καὶ ποὺ πνεῖι, πῶς τὴν ἀπὸ τοῦ θείου Πνεύμα. 
τος ἀναγέννήσιν περιεργάζῃ ; El τοῦτο τὸ πνεῦμα οὐ 
ὀύναται κατασχεθηναι, πολλῷ μᾶλλον i$, τοῦ do, 
Πνεύματος Χάρις, νόµοις φύσεως οὐχ ὑπενεχθήσε- 
τχι. Αἰσχυνέσθω ἨΜακεδόνιο ὁ Πνευματομάχος, 
καὶ πρὸ τούτου Εὐνόμιος * b μὲν δοῦλον ποιῶν τὸ 
Πνεύμα, καΐτοι «€ ἤχουσεν ἸἘνταῦθα, ὅτι Ανεμος 
ὅπου θέλει, πνεῖ ^ πολλῷ οὖν μᾶλλον τὸ Πνεύμα 
αὐτεξουσιωτέραν tec τὴν κίνησιν, καὶ ὅπου θέλει 
xxi ὡς θέλει, ἑνεργήσει ' ὁ δὲ Εὐνόμιος αὖτά τε 


tamen unde feratur; nequit enim comprehendi vel 
prohiberi; naturali enim potestate fertur in ali- 
quem $41 locum incertum.Co»terum ubi vult spi- 
rat, inquil. non quod ventus voluntatem habeat, 
sed, ut dixi, a natura indita illi potestas que pro- 
hiberi nequit, ostenditur.Si igitur ventum,qui spi- 
ritus est sensibus subjectus, ignoras, quomodo et 
quo spiret, quomodo regenerationem a divino Spi- 
ritu curiosius inquiris? Si hic spiritu comprehendi 
nequit, multo minus sancti Spiritus gratia legibus 
naturte subdetur.Confundatur Macedonius,Spiritus 
oppugnator, et qui antecessit illum Eunomius. Ille 
enim servum facit Spiritum, quamvis audierit hoc 
loco quod ventus quo vult spirat, malto igitur ma- 
gis Spiritus sanctus liberiorem habet motionem, 
et quo vult,et sicut vult,operabitur. Eunomius ve- 
ro inilloipso peccans,et creaturam dixit Spiritum, 
et in tantam pervenit pervicaciam, quasi cognos- 
ceret Deum sicut ipse seipsum. Audiat igitur quod 
neque venti impetum neque finem sciat. Quomo- 


ταῦτα πρότερος ἁμαρτὼν, καὶ κτίσμα sixbv τὸ do igitur Dei substantiam cognoscet impostor? 


Πνεῦμα, xat πρός γε à 


ἀπαυθαδιασάµενος, οὕτω γινώσχειν θεὸν, ὡς ἑαυτὸν αὗτός, ᾽Ακουέτω οὖν, ὅτι οὐδὲ τοῦ 


ἀνίμω τὴν φορὰν, καὶ τὴν ὁρμὴν οἵδε * πῶς οὖν θεοῦ ojala; κατατολμᾷς, ἁλιτήριε, 


« 'Antxolün Νικόδημος, καὶ εἶπεν αὐτῷ ' [lex 
ὀύναται ταῦτα Ἠενέσθαι; ᾿Απεκρίδη Ἰησοῦς, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ * Σὺ «lU ὁ διδάσκαλος τοῦ Ἱσραὴλ, καὶ 
ταῦτα οὐ γινώσχεις; ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω σοι, ὅτι ὁ 
οἴδαμεν, λαλοῦμεν, καὶ ὃ ἑωράκαμεν, μαρτυροῦμεν, 
καὶ τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν ob λαμθάνετε, El τὰ ἐπί- 


Vgns. 9-12. Respondit Nicodemus, et dixit ei : 
Quomodo possunt hzc fieri? Respondit Jesus, et 
diiit : Tu es ille magister Israelis,et haec igncras? 
Amen,amen dico libi, quod scimus, loquimur: et 
quod vidimus, testamur : et testimonium nosirum 
non accipitis.Si terrena dixi vobis, et non creditis 
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παοπρθἀο αἱ dizere vobis celestia, credituri estia? 0 A ῄεια εἶκον ὑμῖν, καὶ ob ἀιστεύετε * πῶς, bore εἴπω 
Nicodemus adbuc in Judaicaimperfectionesubsis- ὑμῖν τὰ ἐπουράνιᾳ, πιστεύσετε ; » "Exc ἐπὶ της " Iv- 





tit:propterea iterum rogat: «Quomodo possunt heec 
fieri?» Ideo et Dominus menstrans ei quod per im- 
perfectionem ita loquitur, dicit: Tu cum sis doctor in 
Ierael,si recordatus fueris miraculorum qui in Ve- 
teri Testamento traduntur de formatione bominis 
et alia, quomade formatus sit, quomodo ex latere 
uxor, quomodo prodigia in Zgypto, quomodo in 
mari Rubro,quomodo sterilis pepererit,et similia: 
si htec. considerares sicut doctor in Israel, non 
discrederes his que nunc dico. Verumtamen ego 
quidem qued seio,dieo : et quod vidi, hoc est, cla- 
Te cognovi. Neque enim corporalem visionem sei- 
gnifical cum dicit, «Vidimus, »sed cognitionem cer- 
tissimam. « ΑΙ vos testimonium nostrum, hoc est, 

meum non accipitis. » H»c autem dicit Dominus, 
non ad Nicodemum, sed ad genus Judzorum, qui 
usque ad finem increduli fuerunt.lgitur « Si terre- 
na dixi vobis,et non creditis» hoc est,si de genera- 
tione quz est ia baptismo,dixi vobis, et non rece- 
pistis,sed interrogastis dicentes, «Quomodo? » ter- 
renam aulem hanc nativitatem nominat,qod super 
terram facta sit in beneficium hominum : quamvis 
enim celesfis sil. secundum gratiam et honorem, 
al baptizamur cum super terram sumus; si igitur 
de hac terrena nativitate dicens, inveni vos incre- 
dulos, de supercoelesti nativitate, quz» ineffabilis, 
qua 049 unigenitus Filius a Patre natus est, cum 
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δαίκης εὐτελείας ὁ Νικόδημος ἵσταται ΄ διὰ τοῦτο 
ἐρωτᾷ πάλιν * « Πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι ; » Διὸ 
καὶ ὁ Κύριος δεικνύων αὐτῷ, ὅτι ἀπὸ ἀφελείας ταῦτα 
φθέγγεται͵ φησί * Σὺ διδάσκαλος ὢν τοῦ Ἰσραδιλ, t: 
ἀναμνησθεὶς τὰ kv τῇ Παλαιᾷ παράδοξα θαύματα ἀπὸ 
τῆς τοῦ ἀνθρώπου πλάσεως, καὶ τὰ ἑξης, πῶς πέπλα- 
σται, πῶς ix πλευρᾶς ἡ quvh, πῶς τὰ ἐν Αἰγύπτῳ 
τερέστια, πῶς τὰ bv Ἐρυθρᾷ, πῶς στεῖραι ἔτεχον, καὶ 
τὰ ὅμοια εἰ ταῦτα ἀναλογίσῃ, ὡς διδάσκαλος τοῦ 
Ἰσρατλ, οὐδὸ περὶ ew λέγω νῦν ἀπιστήσεις. Πλην 
ἐγὼ μὲν ὃ οἷἶδα λέγω, καὶ ὃ ἑωραχα, τουτέστιν, 
ἀχριδῶς ἔγνωχα. Οὐ γὰρ δήπου σωματικὴν ὄψιν 
τὸ, « Ἑωράκαμεν, » δηλο:, ἀλλὰ γνῶσιν ἀκριθεστά-. 
ἀλλ᾽ ὑμεις τὴν µαοτυρίαν ἡμῶν, τουτέστιν͵ 
ἐμοῦ, οὗ λαµθάνετε. Ταῦτα δὲ λέγει ὁ Κύριος οὐ 
πρὸς τὸν Νικόδηµον, ἀλλὰ πρὸς τὸ γένος τῶ, Ἰου- 
δαίων ἀποτεινόμενος τῶν ἀπιστησάντων ἄχρι τέλους. 
El οὖν τὰ ἑπίγεια εἶπον ὑμῖν, καὶ οὗ πιστεύετε, 
τουτέστιν, εἰ περὶ τῆς ἓν τῷ βαπτίσματι γινομένης 
ἀναγεννήσεως εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ παραδέξασθε, ἀλλ’ 
ἠρωτήσατε τὸ, « Πῶς ; » (ἐπίχειον 33 ταύτην τὴν 
γέννησιν ὀνομάζει, ὡς ἐπὶ γῆς τελουµένην πρὸς 
εὐεργεσίαν τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων * εἰ γὰρ xal ἔπου- 
ῥάνιός ἐστι κατὰ τὴν χάριν καὶ τὴν τιμὴν, ἀλλ᾽ oov 
ἐπὶ γῆς ὄντες βαπτιζόμεθα) ^ sl. τοένυν περὶ τχύτης 
τῆς ἐπιγείου υὙεννήσεως εἰπὼν, εὗρον ὑμᾶς ἀπι- 
στούντας περὶ τῆς ἐπουρανίου Ὑεννήσεως τῆς 


eudieritis, quomodo credetis? Quidam autem per C ἀποῥήτου, fjv ὁ μονογενὴς }Υἱὸς ἐγεννήθη ἀπὸ τοῦ 


terrenum intellexerunt similitudinem de vento: ita 
ut quod dicitur, sic se habeat : Si exemplum a 
terrenis dedi vobis, et neque sic persuasi estis, 
quomodo poteritis superiora discere ? 


VEn8.13. «Et nullus ascendit in coelum,nisi qui 
de celo descendit,Filius hominis,qui est in coelo.» 
Neque hocvidetur cum hisque precesserunt,recte 
convenire. At si quis diligenter mentem Domibi 
inspexerit, apparebunt eliam illa bene cohzrere 
cum superioribus. Quia enim magistrum Dominum 
et prophetam nominabat Nicodeinus:Ne putes me, 
inquit, quasi prophetam qui de terra est, a Deo 
missum doctorem,sed e supernis me scias descen- 


Πκτρὸς, ἀχούσαντες, πῶς µπιντεύσετε; — Tii i, 
ἐπίγειον, τὸ τοῦ ἀνέμου παράδειγµα ivónsxv . ὥστε 
εἶναι τὸ λεγόµενον τοιοῦτον * El τὸ ὑπόδειγμα ἀπὸ 
τῶν ἐπινείων δέδωκα ὑμῖν, καὶ οὐδὲ οὕτως ἐπείσθητε, 
πῶς ὀυνήσεαθε τὰ ἀνώτερα µαθετν. 

« Καὶ οὐδεὶς ἀναθέθηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶ μὴ 
ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὁ 
ὧν iv τῷ οὐρανῷ. » Οὐδὲ τοῦτο φαίνετχι ἔχειν τινὰ 
κοινωνίαν πρὸς τὰ πρὸ αὐτοῦ. El δέ τις ἀκριθῶς 
ὁρᾷ τὸν νοῦν τοῦ Κυρίου, καὶ µάλα φανήσεται τοῖς 
πρὸ αὐτοῦ κοινωνοῦν, ᾿ἸἘπεὶ γὰρ διδάσκαλον τὸν 
Κύριον, xal προφήτην ὠνόμαζεν ὁ Νικόδημος, M3 
νόμιζέ µε, φησὶν, ὡς προφήτην ἀπὸ γῆς ὄντα, παρὰ 
Θεοῦ ἀπεστάλθαι διδάξοντα ' ἆλλ᾽ ἄνωθέν µε νόμιζε 


disse ut Filium, non a terra esse. Nullus igitur Ώ κατελθεῖν, ὡς Yibv, οὐκ ἀπὸ qc εἶναι. Οὐδεὶς οὖν 


prophetarum ascendit in coelum, nisi ego solus 
ascensurus sum, qui et descendi. Filium autem 
hominis cum audiveris descendisse de ccelo, ne 
exislimes quod caro e colo descenderit.Hoc enim 
Apollisarius docuit, quod Christus habuerit cor- 
pus de coelo, quod per virginem transierit quasi per 
carnalem. Verum quia una hypostasis, hoc est, 
una persona Christus,ex duabus naturis constituta 
est,ideoomniaquasnunt hominis dicunturde Verbo: 
et iterum ea qua aunt Verbi,attribuuntur homini. 
Bic et hoc loco quoque Filius hominis dicitur 
descendere de calo, eo quod una sit persona, et 
una hypostasis. Deinde ut ne cum audiveris, Qui 
descendit, pntes quod non ait in colo, dicit : « Is 


τῶν προφητῶν ἀναθέθηχεν εἷς τὸν οὐρανὸν, εἶ μή 
ἐγὼ puto μόνος ἀναδῆναι, ὡς καὶ χατήηλθον. Ylov 
δὲ ἀνθρώπου ἁκούσας καταθῆναι ἐξ οὐρανοῦ, µη vo- 
plene, ὅτι ἡ σὰρξ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατέθη, (τοῦτο 
γὰρ ᾽Απολιναρίου τοῦ δογµατίσαντος τὸ σῶμα U 
οὐρανοῦ ἔχοντα τὸν Χριστὸν, διὰ της Παρθένου ἑλ- 
θεῖν ὡς διὰ σωλῆνος) * ἀλλ᾽ ἐπεὶ µία 1, ὑπόατασις, 
ἤγουν ἓν πρόσωπον fjv ὁ Χριστὸς ix δύο φύσεων 
σύνθετος, τὰ τοῦ ἀνθρώπου ὀνόματα λέγονται iri 
τοῦ Λόγου, καὶ πάλιν τὰ τοῦ Λόγου τῷ ἀνθρώπῳ 
προστίθενται, Οὕτως οὖν κἀνταῦθα ὁ Ylàq τοῦ ἀν- 
θρώπου λέγεται κατελθεῖν ἐξ οὐρανοῦ, ὡς ἑνὸς ὄντος 
τοῦ προσώπου, καὶ uide τῆς ὑποστάσεως. Εἶτα ἵνα 


μὴ ἀχούσας, ὅτι κατέθη, νοµίσῃς, ὡς καταθὰς οὐ 
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ἔστι λοιπὸν ἓν οὐρανῷ, φησὶν, ε Ὁ ὤν iv τῷ οὗρανφ. » Aqui est in coelo. » Noli enim suspicari me pro- 


MÀ γὰρ δὴ ἐπειδὴ Άχουσας, ὅτι κατέδην, νοµίσῃς 
μὴ εἶναί µε καὶ ἐκεῖ ἀλλὰ κἀνταῦθᾳ πάρειµι σω- 
ματικῶς, xdxst συγκάθηµαι τῷ Πατρὶ θεϊκῶς. 

€ Καὶ καθὼς Μωσης ὕψωσε τὸν ὄφιν iv τῇ ἐρήμῳ, 
οὕτως ὑψωθήναι δεῖ τὸν Υἱὸν τού ἀνθρώπω' ἵνα πᾶς 
ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόλληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ Cuv 
αἰώνιον. » Προειπὼν περὶ τῆς διὰ τοῦ βαπτίσματος 
ἀναγεννήσεως, Ἀέγει λοιπὸν καὶ περὶ τῆς διὰ του 
στκυροῦ γενομένης ἡμῖν εὐεργέσίας. Ὁ γὰρ σταυ- 
βὸς, καὶ ὁ θάνατος, αἴτιος ἡμῖν τῆς διὰ τοῦ βαπτἰ- 
σµατος Ὑάριτος, εἴγε βαπτιζόµενοι, τὸν: θάνατον τοῦ 
Κυρίου εἰκονίζομεν. Ob λέγει δὲ προφανῶς, ὅτι 
Μέλλω σταυρωθῆναι ἀλλὰ τοῦ ὄφεως µέμνηται, xal 


pterea non esse illic, quia descendi : sed et hic 
sum corporaliter et illic sedeo cum Patre ut 
eus. 

VeRs. 14, 15. «Et aicut Moyses exaltavit serpen. 
tem in eremo, itaexaltari oportet Filium hominis, 
ut omnis qui credit in illum,non pereat,sed habeat 
vitam eternam. »Postquam dixit de generatione per 
baptismum,nunc dicit de beneficio quod per cru- 
cem nobis factum est.Crux enim et mors auctor no- 
bis fit gratiee,que per baptismum data est, siqui- 
dem cum baptizamur,mortem Domini representa- 
mus.Nondicitautem manifeste,Crucifigendus sum: 
sed meminit serpentis?",et veteris listoriz,interim 


τῆς Πχλαιᾶς dotopíaz ἂμα μὲν διδάσχων ἡμᾶς, ὅτι g docens vetera cognata novis,et unum esse legisla- 


GuYYtvT, τὰ παλαιὰ τοῖς καινοῖς, καὶ εἷς καὶ 6 αὑτός 
ἐστι νομοθέτης Παλαιᾶς τε xal Νίας Διαθήκης, κἄν 
Μαρχίων, καὶ Mávn;, καὶ ὁ λοιπὸς τῶν τοιούτων 
αἱρετικῶν κατάλογος, ἀθετῶοι τὴν Παλαιὰν, τοῦ 
πονηροῦ δημιουργοῦ λέγοντες αὐτὴν εἶνχι νοµοθε- 
σίαν ἅμα i καὶ πχιδεύων, ὅτι εἰ πρὸς εἰκόνα 
yox» :βλέποντες ὄφεως οἱ Ἰουδαῖοι, τὸν θάνατον 
ἔφευγον πολλῳ μᾶλλον ἡμεῖς, cle τὸν ἑστανρωμέ- 
vov βλέποντες, καὶ πιστεύωντες, τὸν ψυχικὸν ἐκφεύ- 
Ύομεν θάνατον. "Opa δέ µοι τὸν τύπον πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν, "Exst ὄφεως ὁμοίωμα, soo μὲν ἔχον 
θηρίου, τὸν ἰὸν δὲ οὐκ ἔχον' οὕτω κἀνταῦθα, ἄνθρω- 
πος ὁ Κύριος, ἀλλ ἁμαρτίας loo Ελεύθερο, iv 
ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας ἐλθὼν, τουτέστιν, ἓν 
ὑμοιώματι σαρχκὸς ἁμαρτίᾳ ὑποχειμένης, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
σὰρε ἁμαρτίας ὑπάρχων. Καὶ τότε μὲν οἱ ὁρῶντες, 
σωματικὸν, Ἆμεις δὲ ψυχιχὸν ἐκφεύγο-εν θάνατον 
καὶ τότε μὲν δήγµατ« ὄφεων ἰᾶτο ὁ κρεµμάµενος, 
νῦν δὲ τοῦ νοητοῦ δρόκοντος τὰς πληγὰς θεραπεύει 
Χρισος. « Ὑψωθῆναι » δὲ ἀχούων, νόει τὸ, χρε- 
µασθηναι. Ἐφ' ὄψους γὰρ Ἰκρεμάσθη, ἵνα καὶ τὸν 
ἀέρα ἁγιάσῃ, ὁ τὴν γῆν ἁγιάσας διὰ τοῦ bz! αὐτῆς 
περιπατῆσαι. Φόει δὲ καὶ τὸ, δοξασθηναι, Kal γὰρ 
ὄντως ὕψος καὶ δόξα τοῦ Χρισνοῦ ὁ σταυρὸς γέγονεν. 
Ἐν ᾧ vào ἑδόχει κατακριθῆναι, iv τοὺτῳ κατέκρινε 
τὸν ἄρχοντα τοῦ κχόσµω τούτου, Οἷόν τι λέγω, Ὁ 
᾿Αδὰμ δικαίως ἀπέθανεν ἅἥμαρτε γάρ. Ὁ Κύριος 
ἀδίκως ἀπέθανεν οὐχ ἵμαρτε γάρ. Μέχρι μὲν οὖν 
τῆς τοῦ Kuplo) σταυρώσεως, δικαίως κατεγράτει 
τῶν ἀνθρώπων ὁ θάνατος ἐπεὶ δὲ ἀναμάρτητος 
εὑρέθη ὃ Κύριος, τί λοιπὸν δίκαιον ἐπ᾽ αὐτῷ εἶχεν 
ὁ διάδολος, ἵνα θανατώστ, αὑτό, ; “"στε ἐπεὶ ἀδίκως 
ἐθαναιώθη, νενίχηχε τὺν θανατώσαντα αὐτὸν, χαὶ 
οὕτως ἠλευθέρωσε xai τὸν Αδὰμ ix τοῦ θανάτου, 
τοῦ δικαίως ἐπαχθέντος αὐτῶ, ὧς ἁμαρτήσαντι. 
Καὶ ἄλλως δὲ Δύο ἦσαν τὰ κρατοῦντα τοῦ άνθρω- 
πίνου Ἰένους, ἡδονὴ, καὶ λύπη’ διὰ δη τοίνυν τῶν 
δύο τούτων ἐλθὼν ὁ Κύριος, ἀήττητος εὑρέθη. Πρυοσ- 
ἐδαλε μὲν γὰρ αὐτῷ πρότερον lv τῷ ὄρει ὁ πειράζων 
δι’ ἡδονῆς εὑρὼν δὲ ταύτῃ ἀνάλωτον, ὕστερον τὸ 
μέγα μηχάνημα τὴν λύπην προσήγαγχεν, ἵνα xv 


T! Num. xxxl, 9. 
(a) Edit. Lut. legit tantum, g/oría Christi. 


torem Veteris et Novi Testamenti: tametsi Marcion 
et Manichaus et reliqua id genushereticorum co- 
hors, Vetus rejiciant,dicentes ipsum a malo opifice 
esse conditum.Docet item,cum Judei videntes zrei 
serpentis imaginem, mortem eífugerint, multo 
magis nos ad cruci(ixum respicientes et credentes 
anime mortem effugituros. Vide autem, oro, figu- 
ram,etconfer cum veritate [llicserpentis similitudo 
formam quidem habet hestiz,venenum autem non 
habet $45. [ta et hoc loco homo Dominus, sed a 
peccati veneno liber,in similitudine carnis peccati 
venil, hoc est, in similitudine carnis peccato ob- 
noxie, que minime caro peccati esset. Et tunc 
quidem videntes evadebant mortem corporis:nunc 
autem qui vident, morlem anima. Tunc quidem 
suspensns, serpentium ictus sanabat: nunc autem 
spiritualis draconis plagas curat Christus. Exalta- 
tum autem audiens,intellige quidem etsuspensum 
esse.In summo enim suspensus esl, ut et aerem 
sanctificare, qui terram sanctificarat in illa am- 
bulando, Intellige autem quid sit glorificari. Nam 
revera, sublimitas et gloria Christi (a), crux fuit. 
Per hoc enim quo visus est condemnari, condem- 
navit hujus mundi principem. Ut clarius dicam, 
Adam juste mortuus est, peccarat enim : Dominus 
injuste mortous est, non enim peccarat. lgitur 
usque ad crucifixionem juste prievaluit hominibus 
mors.Quia autem absque peccato inventus est 
Christus,quid igitur in illo juris habebat diabolus, 


D ut occideret ipsum?Alque ita quia injuste mortuus 


est, vicit eum a quo occisus est : et sic liberavit 
Adamum 8 morte,que illi juste inferebatur,utpote 
ei qui peccaret, Et aliter : Duo fierunt que domi- 
nium habebant in humanum genus : volnptas, et 
tristitia. À duobus autemillis invictus repertus est 
Dominus. Nam invaserat quidem prius illum in 
monte,tentans per voluptatem:et cum experiretur 
hac via vinci non posse, majorem postea machi- 
nam, tristitiam scilicet, adhibuit, ut sallem per 
illam devinceret : et propterea commovit omnia 
contra illum : discipulos, ut negarent; milites, ut 
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illuderent; pretereuntes, ut blasphemarent; et in A διὰ ταύτης Ὑοῦν κρατήσῃ αὐτοῦ χαὶ διὰ τοῦτο παρ- 


summa δυ0:19905,0ἱ cruciflgerent; et sic quoque in- 
viclum comperit. Non enim poluit crucis dolor 
efficere ut crucifigentes haberet odio,sed diligebat 
eos, et pro eis orabat dicens : « Ne statuas illis, 
Pater, peccatum hoc. ο Vides quomodo vicerit per 
hoc ipsum, per quod videbatur victus esse? Sic 
igitur exaltatio el gloria ejus, crux fuit. 


Πάτερ, τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. » "Opis πῶς νενίχηκεν iv 


δόξα γέγυνεν ὁ σταυρός, 

Vgns. 45-17. «Sic enim Deus dilexit mundum, 
ut Filium suum unigenitum daret, ut omnis qui 
credit in eum,non pereat, sed habeat vitam ster- 
nam. Non enim misit Deus Filium suum in mun- 
dum ut condemnet mundum:sed ut servelur mun- 
dus per eum.» Mira Dei erga mundum dilectio,et 


εχίνησε πάντα κατ αὐτοῦ, τυὺς μαθητὰς ἀρνήσε- 
σθχι, τοὺς στρατιώτας ἐμπαίζειν, τοὺς πχραπορευο- 
µένους βλασφημεῖν, καὶ ἁπλῶς τοὺς — "loudalox 
θανατώσαι. ᾽Αλλὰ καὶ οὕτως εὗρεν αὐτὸν ἀήττητον. 
Οὐ γὰρ ἠδυνήθη iv τῷ σταυρῷ λύπη πεῖσχι τὸν Κύ- 
ριον μισῆσαι τοὺς σταυροῦντας, ἀλλὰ γὰρ d xx: 
πάλιν καὶ ὑπερηύχετο λέγων « Μὴ στήσῃς αὐτοῖς, 
ᾧ ἑδόχει ἡττᾶσθαι ; Οὕτως οὖν καὶ ὄψωσις αὐτοῦ xai 


« Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν χόσµον, ὥστε 
τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸ, μονογενη ἔδωκεν. ἵνα πᾶς ὁ 
πιστεύων εἷς αὐτὸν, uà ἀπόλληται, ἀλλ' ἔχιῃ ζωὴν 
αἰώνιον. 05 γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν Γἱὸν αὗτου 
tlc τὸν κόσμον ἵνα κρἰνῃ «bv χόσμον, ἀλλ' Ίνα 
σωθῇ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ. » Πολλὸ ἡ τῆς ἀγάπης τοῦ 


tanta, ut non dederit vel prophelam, vel angeium, pg θεοὐ πρὸς τὸν κόσμον ἐπίτασις, καὶ τοσαύτη, ὥστ: 


sed Filium suum, atque illuni unigenitum. Ange- 
lum si quidem dedisselt,non erat res parva. Quare? 
Quia angelus quidem minister ejus fidelis et ser- 
vus,nos autem inimici el aposlatae:nunc aulem dato 
Filio.quanto excellentiorem exhibuit charitatem ! 
Item si multos habens filios unum dedisset, et hoc 
maximum fuissel; nunc vero Unigenitum 844 de- 
dit. Igitur bonitas digne laudanda est. Ariani au- 
tem dicunt quod Uuigenitus dicatur eo quod solus 
ipse factus sit et condilus a Deo, omnia autem alia 
ab illo.Quibus simpliciter respondemus:Si quidem 
Unigenitus dictus fuisset,nec additum esset Filius, 
liaberet rationem impudens vestrum commentum: 
at nunc cum non solum Unigenitus, sed et Filius 


οὐχ ἄγγελον, οὗ προφήτην δοῦναι, ἀλλὰ τὸν Ylov a 
τοῦ, καὶ τοῦτον μονογενη. Καὶ ἄγγελον μὲν γὰρ εἰ 
ἔδωκεν, οὐδὲν οὕτω μινρὸν fv τὸ πρᾶγμᾶ. Διατί ; Διότι 
ὁ μὲν ἂγγελος, διάκονος αὐτοῦ πιστὸς καὶ ὑπηρέτης 
μεις δὲ, ἐχθροὶ καὶ ἀποστάται. Νῦν δὲ Γῖὸν δοὺς, 
ποίαν ὑπερθολὴν ἀγάπης παρηκε ; Πάλιν, εἰ πολ- 
λούς ἔκων υἱοὺς, ἕνα δέδωκε, xd τοῦτο ὑπέρμεγα' 
νῦν δὲ τὸν Μονογενη δέδωκεν. "Apa οὖν ἔστιν ἁξίως 
ὑμνῆσαι τὶν ἀγαθότητα. Οἱ δὲ ᾿Αρειανοὶ λέγουσιν 
ὅτι Μονοχενὴς λέγεται, διότι αὐτὸς μόνος γέγουε, 
καὶ ἐκτίσθη ὑπὸ θεοῦ, τὰ Ü' ἄλλὰ πάντα ὑπ αὐτοῦ. 
Πρὸς oj; ἁπλοῦς ὃ λόγος, ὃτι El μὲν Μονογενης 
ἐλέγετο χωρὶς τοῦ Υἱὸς, εἶικεν ἄν λόγων τὸ κομψὸν 
ὑμῶν εὕρημα νῦν δὲ μετὰ τοῦ Μονογενοὺς καὶ τὸ 


dicatur,non permittit sicintelligere Unigenitum(a), c Ytoc λεγόμενον, οὗ δίδωσιν οὕτω vostv τὸν Μονογενη, 


sed vult illum solum ex Pa:re natum. Vi/le autem, 
oro,quod sicut supra dixit Filium hominis descen- 
disse de coelo, quamvis non descenderil caro de 
celo,sed propter unam personam et unam hyposta- 
sim,ea quz Dei sunt, attribuit homini : ita el hoc 
loco, ea qu: hominis sunt, attribuit Verbo Deo. 
Dedii enim,inquit, Deus Filium suum in mortem: 
quamvis impassibilis permanserit Deus : attamen 
quia unus el idem fuil per hypostasim,et qui Ver- 
bum Dei, et homo qui pro nobis patiens, Filius di- 
citur datus esse, in quantum et vere passus, non 
in sua natura, sed in sua carne Quod autem lu- 
crum, dari Filium? O magnum,et supra humanam 
mentem! ut omnis qui credit in illum, duo illa lu- 
cretur : unuin quidem, quod non perit; alterum, 
quod vitam habet, atque vitam z'crnam. Vetus 
enim lex promit'ebat eos qui in illa Deo placebant, 
implendos longitudine dierum: Evangelium autem 
non temporariam vitam largitur, sed eternam 
et indissolubilem. Qui: enim duo sunt adventus 
Christi,et ille qui fuit,et ille qui venturus est : de 


*8 Luc. xxi, 34. 79 I Joan. iv. 9. 


ἀλλὰ τὸν µόνον γεννηθέντα bx τοῦ Πατρός. "Opa ài 
μοι, ^w ὥσπερ ἄνω εἶπεν, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώκω 
κατίδθη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καίτοι o) κατέδη à σὰρξ ix 
τοῦ οὑρανοῦ, ἀλλ᾽ ὅμως διὰ vo ἕν πρόσωπον, xil 
τὴν μίαν ὑπόστασιν, τὰ τοῦ Oto) moostÜnxs τῷ 
ἀνθρώπῳ' οὕτω κἀντανθα τὸ ἔμπαλιν τὰ τοῦ ἀνθρώ- 
που προστίθησι τῷ θεῷ Aóvp. ᾿Ἔδωκε γὰρ, φησὶν, ὁ 
θεὺς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ sl; θάνατον κα(τοι ὁ θεὺς ἀπχ- 
$c διέµεινεν' ἀλλ ἐπεὶ εἷς καὶ ὁ αὐτὸς καθ ὑπό- 
σεασιν ὧν ὅ τε τοῦ θεοῦ Λόγος, καὶ ὁ τὰ πάθη 
ὑφιστάμενος ἄνθρωπος ὁ Υῖὸς λέγεται διδόσθχι, ὃς 
καὶ ἀληθῶς ἔπασγεν ἓν τῇ οἰκείᾳ σαρχί (19). Τί δὲ 
τὸ κέρδος τοῦ δοθΏναι τὸν Ylóv ; Ὡς μέγα καὶ ὑπὶρ 
ἔννοιαν ἀνθρωπίνην, ἵνα πᾶς ὃ πιστεύων εἷς αὐτὸν, 
δύο ταῦτα κχεοδάνῃ ἓν μὲν, τὸ μὴ ἀπολέσθαι' ἔτε- 
pow δὲ, τὸ καὶ ζωὴν ἔχειν, καὶ ταύτην αἰώνιον. 
Ἡ μὲν γὰρ Πχλαιὰ, τοὺς iv ταύτῃ εὐχρεστοῦντας 
τῷ Otp, µαχρότητος ἡμερῶν ἐμπιπλᾷν ὑπισχνεῖτο' 
τὸ δὲ Εὐαγγέλιον, οὐ προσκαίρῳ ζωῇ φιλοτιμεῖται, 
ἀλλὰ καὶ αἰωνίν καὶ ἀκαταλύνψ. Ἐπεὶ δὲ δύο εἶἰσὶν 
αἱ τοῦ Χριστοῦ πχρουσίαι, fj τε ἤδη γεγένηµένη, 


Ex collatiune codd. Venet. S. Marci. 


(19) Cod. 31 plenius : "Oc καὶ ἀληθῶς ἔπασχεν, οὗ ci, οἰκείᾳ φύσει, ἀλλὰ ci, οἰκείᾳ σαρκἰ. 


(a) Edit Lut. non habet unigenitnm. 
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καὶ ἡ μέλλουσα, περὶ τῆς προτερας λέγει παρουσίας, À priore adventu dicit, quod non missus sit Filius ut 


ὅτι οὖκ ἀπεστέλη ὁ Υἱὸς ἵνα κατακρίνῃ τὸν κόσμον, 
Ἐπεὶ εἰ ἐπὶ τοῦτο 0s, πάντες ἄν κατεχρίθησαν᾽ 
πάντες Ὑὰρ ἤμαρτον, καθὰ xal Παῦλός φησιν’ ἆλλα 
προηγουμένως ἐπὶ τὸ σῶσαι τὸν xjopov dO, καὶ 
τοῦτο σκοπὸς ἦν αὐτῷ κατὰ συμθεθηχἡς δὲ xolvet 
τοὺς μὴ πιστεύσαντας. Ὁ μέντοι Μωσαϊχὸς νόμος, 
προηγουμένως slc ἔλειχον τῆς ἁμαρτίας Άλθε, καὶ 
κατάκρισιν τῶν παραθχινόντων. Οὐδενὶ γὰρ συνεχώ- 
ρει, ἀλλ ἅμα τε εὗρεν ἁμαρτάνοντά τι, καὶ dua 
τὴν δίκην ἐπῆγεν. Ἡ μὲν οὖν πρώτη παρουσία οὐκ 
εἶχε σκοπὸν τὸ χρἰνειν, εἰ μὴ κατὰ συμθεθηχὸς, τους 
ἀπιστήσαντας οὗτοι γὰρ Ἠδη χέκρινται ἡ δέ γε 
δευτέρα παρουσία, πάντως ἐπὶ τρ πάντας κρῖναι, καὶ 
ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, γενὴσε- 


ται, 


condemnet mundum;quia si propter hoc venisset, 
condemnati fuissent utique omnes. Omnes enim 
peccaverunt80,sicut et Paulus dicit. Sed precipue 
ad hoc venit, et mundum servaret, atque hec in- 
tentio ejus fuit : per accidens autem judicat eos 
qui non crediderunt. Lex vero Mosaica precipue 
venit, ut reprehenderet peccatum, et condemna- 
ret prevaricantes.Nulli enim igaoscit,sed simul at- 
que invenerit peccantem in aliquo, penam infert. 
[taque primus adventus non propter judicium fa- 
ctns, nisi per accidens, judicans eos qui non cre- 
diderunt, qui jam judicati sunt; secundus vero 
erit ut omnes judicet,et unicuique secundum ope- 
ra sua faciat. 


« O πιστεύων εἷς τὸν Υἱὸν, οὐ κρίνεται’ ὁ δὲ uà 3— VEns.18-21 .«Quicredit inFilium,non judicatur: 


πιστεύων ἤδη κέκριται, ὅτι μὴ πεπίστευχεν εἷς τὸ 
ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. Αὕτη δὲ ἐστιν 
à κρίσις, ὅτι τὸ quc ἆλθεν εἷς τὸν κόσμον, καὶ 
ἠγάπησαν ol ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σκότος ἢ τὸ 
φῶς. ἂν γὰρ πονηρὰ αὐτῶν τὰ Ἶἴργα. Πᾶς γὰρ 
ὁ φαῦλα πράσσων, μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐκ ἔρχεται 
πρὸς τὸ φῶς, ἵνα μὴ ἆλεγχθη τὰ ἔργα αὐτοῦ» 
ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν, ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, 
ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι iv Θθεῷ ἔστιν 
εἰργασμένα. » Τί ἔστν, « Ὁ πιστεύων cl; τὸν Υἱὸν, 
ob κρίνεται; » "Apa γὰρ, ἐὰν ἀχάθχρτον ἔχῃ ῥίον, 
οὐ κρίνεται ; Μάλιστα μὲν τούς τοιούτους αὐδὲ γνη- 
σίως πιστοὺς ὁ Πχῦλός φησι, 5 θεὸν γὰρ, φπαὶν. 


qui vero non credit, jam judicatus est, quia non 
crediditin nomenunigeniti Filii Dei.Hac est autem 
condemnatio, quod lux venit in mundum, et di- 
lexerunt homines magis tenebras quam lucem.E- 
rant enim eorum opera mala.Omnis enim qui mala 
agit,odit lucem,nec venit ad lucem, ne arguantur 
opera ipsius. Qui autem operatur veritatem, venit 
ad lucem,ut conspicua fiant facta ipsius, quod per 
Deum sint facta.» Quid e-t, «Qui credit in Filium 
54D non judicatur? » Nunquid si immundam ege- 
rit vitam, non judicatur? Maxime quidem. Nou 
enim vere fideles sunt ejusmodi, ut Paulus dicit : 
« Deum enim, inquit, fatentur se scire, operibus 
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ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, » Πλὴν — autem negant8!. » Verum tamen hoc loco dicit,quod 
ἐνταῦθα τοῦτό φησιν, ὅτι κατ αὐτὸ τοῦτο τὸ mevto- — propter ipsum credere non judicatur:dabit autem 
σαι, οὗ κρίνεται τῶν μέντοι πονηρῶν ἔργων χαλε- C poenas graves malorum operum : propter incredu- 
πωτέρας εὐθύνος δώσει’ ἀπιστίας δὲ ἕνεχεν οὐ xo- — litatem autem quam non habet,non punietur : se- 
λάζεται» ἅπαξ γὰρ ἐπίστευσεν. « Ὁ δὲ μὴ πιστεύων, — mel enim credidit. « At qui non credidit, jam ju- 
Άδη χέκριται, » Tie; ἩΠρῶτον μὲν, ὅτι καὶ αὕτη 4  dicalus est.»Quomodo? Primum quidem quoniam 
ἀπιστία χατάκρισίς ἐστι. Τὸ γὰρ ixvoq εἶναι τοῦ et ipsa incredulitas condemnatio est: ease enim 
φωτὸς, αὐτὸ µόνον τιμωρία μεγίστη. ᾿Επειτκιὶμὴ extra lucem, per se maximum supplicium est; 
καὶ εντεῦθεν ἤδη τῇ γεέννῃ δίδοται, A) οὖν τὰς deindequamvis non hic geliennz traditus sit, sed 
ἀφορμὰς τῆς µελλούσης τιμωρίας ἐντεῦθεν συνῆξε Congregavit hic futuri supplicii occasiones, sicut et 
χαθάπερ καὶ ὁ φονεὺς, κἄν μη τῇ ψήφρ τοῦ κρί-  homicida,lametsi non sententia judicis condemne- 
νοντος καταδικασθῇ, c5 τοῦ πράγματος καταδεδ- lur, nalura tamen rei condemnatus est. Et Adam 
κασται φύσει' καὶ 6 ᾿Αδὰμ δε, fi ἡμέρᾷ ἔφαγεν ἀπὸ diequo comedit de ligno, mortuus ests$et quamvis 
τοῦ ξύλου, ἀπέθανε, καίτοι ἴζη, ἀλλὰ τῇ ἀποφάσει viveret, sententia tamen et natura rei mortuusfuit. 
καὶ tij τοῦ πράγματος φύσει tíÜvnxóx v. Πᾶς οὖν Omnis igitur incredulus hic jam condemnatus est, 
ἄπιστος, κατάκριτός ἐστιν ἐντεῦθεν δη, ὡς τῇ xo- ut qui omnino supplicio tradendus est, οἱ non in 
λάσει πάντως παραδοθησόμενός, καὶ οὐδὲ el; κρίσιν ,, judicium producendus, juxta illud, «Non resurgent 


ἀχθησόμενος, κατὰ τὸ, « Οὐκ ἀναστήσονται ἆσεδεις 
ἐν χρίσει » οὐδὲ γὰρ λόγου ἀξιοῦνται οἱ ἁσεθεῖς, 
ὥσπερ οὐδὲ à διάθολος. Ἐν καίσει μὲν οὖν οὐκ ἄνκ- 
στήσονται, ἐν χατακρίσει δὲ. Οὕτω xal lv τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ φησὶν ὁ Κύριος, ὅτι ὁ ἅρχων ιοῦ κόσμου τού- 
το, Άδη χέχριται, ob µόνον ὡς αὐτός ἀπιστάσας, 
ἀλλὰ καὶ τὀν Ἰούδαν προδότην ποιήσας, καὶ τοῖς 
ἄλλοις τῆς ἀπωλείας γεγονὼς πρόξενος. EL δὶ ὁ Κύ- 
proc ἓν παραθολαῖς εἰσάγει τοὺς κολασθησοµένους 
λόγου ἀξιουμένους, μὴ θχυμὰσῃς πρῶτον μὲν ὅτι 


90 Rom. m, $3;* 9 Tit. 1, 16. 8$ Gen. i, 17. 


impii in judicio 85,» Indigni enim habentur ut ra- 
tionem dent impii, sicut et diabolus. [n judiciuin 
igitur non resurgent, sed in condemnationem. Ita 
et in Evangelio dicit Dominus,quod princeps hujus 
mundi, jam judicatus est δὲ, non solum quod ipse ' 
non crediderit, sed quod et Judam proditorem fe- 
cerit, et aliis perditionis fuerit auctor. Quamvis 
autem Dominus in parabolis adducat puniendos 
quasi eos a quibus sumatur ratio, ne mireris Pri- 
mum quidem eo ipso,qui parabole sunt ea que» 


85 Psal. 1, 5. δὲ Joan. xvi, 11. 
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dicuntur,non oportet autem emnia quo in parabo- 4 «zox6oÀz εἶσι τὰ λεγόμενα, κχὶ οὐ δεῖ πάντα τὰ ἐν 
lis dicuntur,quasi canonesacleges assumere.In die παραθολαῖς λεγόμενα, ὡς νόμους καὶ κανόνας παρα- 
enim illo unusquisque conscienliam habens proju- λαμθάνειν. Ἐν γὰρ vi ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἕκαστος «Ὁ 
dicio qued falli nequeat, non opus habebit alio qui συνειδὸς ἔχων ἀπχραλόγιετον δικαστὴν, οὗ δετται 
reprehendat,sed semetipsum quisque confutabit,ac ἑτέρου ἐλέγχου, ἀλλ᾽ ἐγκεχαλινωμένος αὐτὸς bo 
abibit, Deiade Deminus non inducit incredulos, ἑλυτοῦ ἄπεισιν. ᾿Έπειτα οὐκ ἀπίστους οἰσάχει ὁ 
quod mereantur ut rationem reddant: sed cre- Κύριος ἀξιουμένους λόγου, ἀλλὰ πιστούς μὲν, ἀσπλάγ- 
dentes quidem, ae misericordes. Nos autem de yv»; δὲ καὶ ἀνελήμονας, Ἡμεῖς δὲ περί ἀσεθῶν 
impiis et incredulis loquimur. Aliud autemestim- — «zl. ἀπίστων λέγομεν' ἕτερον δὲ ἀσεθὴς καὶ save, 
pius ac infidelis: etaliudimmisericors et peecator. xxi ἕτερον ἀνελεήμων καὶ à éc. (d) Atotvoow 
« Hoc est judicium, quia lux venit in mundum, » ἐνταῦθα πάσης ἀπολογίας ἑστερημένους, τοὺς μὴ 
Ostendit lioc loco infideles omni excusatione des- πιστεύσαντας, Alm Ὑὰρ ἐστιν ἡ κατάκρισις, «nol, 
litutos.Isfa enim condemnatio est,inquit,quia veuit ὅτι ἦλθε πρός αὐτοὺς τό φῶς, οὐδὲ οὕτως προσ- 
ad eos lux, et neque sic ad illam accesserunt. Non ἑδραμον αὐτῷ. Οὐ γὰρ τοῦτο µόνον Ώμαρτον, ὅτι ox 
enim in hoc solo peccarunt, quod ipsi nou quassi- ᾳ ἐζήτησαν αὐτοὶ τό φῶς, ἀλλὰ có Ὑείροτον τοῦτό 
verunt lucem, sed hoc pessimum est, quod lux ad. &zv, ὅτι i«stvo ἦλθε mooq αὐτοὺς, καὶ ὅμως οὐ 
illos venit,et illam non susceperunt: propterea el παρεδέξαντο διὰ τοῦτο καὶ κατακεκριµένοι — slav. 
condemnati sunt.Nam siquidem non venisset lux, El μὲν γὰρ μὴ ἆλθε τό quc, εἶχον ἄν ol ἂνθρωποι 
potuissent homines pra!'exere ignorasse se quid  Zyvoizv τοῦ xzÀoó προθαλέσθαι’ ἐπεὶ δὲ ηλθε μὲν ὁ 
esset bonum: verum quia venit quidem Deus Ver- Θεός Λόγος, δέδωκε δὲ τόν λόγον αὐτοῦ, ὥσοε φω- 
bum, deditque verbum suum ut illuminaret, ΠΟΠ τίζειν, οὐ παρεδέξαντο δὲ, πάσης ἀπολογίας λοιπόν 
susceperunt autem, illi omni excusatione posthac ἑστέρηντχι, Ίνα δὲ μὴ τις εἴποι, ὅτι θὐδεὶς ἂν τό 
carent. Ut autem ὅ 46 nullus dicat, Nemo prefert σκότος προτιμήσειε τοῦ φωτός, τίθησι xai τῖν ai- 
tenebras luci,ponit causam propter quam tenebris τίαν, ἂἀφ' ἃς ol ἄνθρωποι τῷ σκότει προφΏλθον. & Hv 
adhaserint homines : « Erant enim, inquit, opera (2p,. φησὶ, πονηρὰ αὐτῶν τὰ ἔργα. » Ἐπειδὴ γὰρ 
illorum mala.» Quia enim Christianismus non so- ὁ Χριστιχνισμὸς, οὐ μόνον δόγµατα ὀρθὰ, ἀλλὰ xai 
lum recta dogmata, sed et honestam vitam exigit: — xoA«t/av σεμνὴν ἀπαιτεῖ, αὐτοὶ δὲ ἠθούλοντο τῷ 
ipsi autem voluerunt luto peccati involvi,ideo no- βορθόρῳ τῆς ἁμαρτίκς ἐγχυλίεσθαι, διὰ τοῦτο vix 
lunt improbi ad lucem Christianismi venire, etse ᾖἠθέλησαν οἱ τὰ φαῦλα πράσσοντες, πρός τό φῶς τοῦ 
meis subjicere legihus. Porro qui facit veritatem, Ἁριστιανισμοῦ ἐλθεῖν, καὶ τοῖς ἐμοῖς νόµοις ὑποῦα- 
et contendil el aspirat. ad vitam quie Deo placeat, λεῖν ἑαωτούς. 'O δέ γε ποιῶν τὴν ἀλήθειαν, ὁ πρὸς 
is ad Christianismum veluti ad lucem accedit, ut ο βίον δηλαδὴ νεύων σεµνόν xai θεάρεστον, προστρέχει 
magis in bono proficiat, el appareant ejus opera ^t Χριστιανισμῷ ὡς qul, ἕνα μᾶλλον ἐν τῷ ἀγσθφ 
secundum Deum faeta Qui eniim lalis estcum fide προαόφῃ, καὶ φανη αὐτοῦ τὰ ἔργα xaxa θεόν. Ὁ γὰρ 
recia, el vitam quoque honestam instituit, lucet τοιοῦτος, μετὰ τοῦ πιστεύεν ὀρθῶς, xal πολιτείαν 
omnibus hominibus,ei in illo glorificatur Deus.Et σεμνὴν κατορθῶν, λάμπει πᾶσιν νθρωποις, καὶ δο- 
ita genlilibus incredulitatis causa facta estimmun- ᾖΚξάπεται θεός ἓν αὐτῷ. "Jae τῆς ἀπιστίας αἰτία γὲ- 
ditia: vitae. Sed forte dixerit quis : Quid igitur? ΠΟΠ ἍΆΎονε τοῖς "Ελλησιν ἡ ἀκαθαρσία τοῦ βίο. "AAA ἴσως 
sunt et Christiani improbi, et gentiles honeste vi- ἐρεῖ τις" Τί οὖν ; οὖκ sicl Χριστιανοὶ φαῦλοι, xai 
te"Fateer et ipse quidem improbos Christianes:at Ἕλληνες ἐπαινετοὶ κατὰ βίον ; Τὸ μὲν οὖν εἶναι 
bonos gentiles inveniri non asseveraverim. Et na- «φχύλους Χριστιανους, καὶ αὐτός qni τὸ δὲ "Έλλι- 
tura quidem mansueti et boni reperiuntur quidam νας ἀγαθοὺς εὑρεθῆναι, οὐκ ἂν ποτε φαίην. Από 
(hoc autem non est virtus;excercitatione et medi- «φύσεως μὲν γὰρ ἐπιεικεῖς, καὶ ἀγαθοὶ εὗρεθε[έν 
latione boni, nullus invenietur : et quamvis boni τινες (τοῦτο δὲ o)« ἔστιν ἀρετή) ἀπό ἀσχήσεως 
quidam habiti sinl, omnia tamen ad vanam glo- δὲ καὶ μελέτης τοῦ ἀγαθοῦ. οὐδείς' Εἰ δὲ τινες ἴδοξαν 
riam fecerunt. Qui autem operatur propter glo- ἀγαθο, ἀλλὰ πρώς δόξαν πάντα ἐποίουν᾽ ὁ δὲ «δόξης 
riam, et non propler bonum ipsum,siquando tem- p ἔνεχχ πράσσων, καὶ οὐ à αὐτό τό καλόν, ὅταν καὶ- 
pus invenerit, malis indulgebit concupiscentiis, oó^ εὕρῃ, τῇ πονρᾷ ἐπιθυμίᾳ χαρήσεται, El γὰρ 
Nam apud nos et interminatio gehennz, el omne παρ ἡμῖν, xal γεέννης ἀπειλὴ, καὶ ἄλλη πᾶσα ἔπι 
aliud studium,et vite innumerabilium sanctorum µέλεια, καὶ Blot ἀναριθμήτων ἁγίων, μόλις κατ- 
vix conservant homines in virlute : quo pacto nu- ἐέχουσι τοὺς ἀνθρώπους iv ἀρετῇ' σχολῇ Ys αἱ παρ 
ge gentilium illos in beno continebunt? Magna  Ἕλλησι φλυχρίαι, καὶ µιαρίαι, τὼς sap ἔκείνοις 
queque res fuerit, si non et pessimos reddide- ἐν τῷ καλῷ καθέξουσι. Μέγα μὲν οὔν, εἰ xal μὴ 
runt. πχγκάχους ἐργάσαιντο. 

VERS. 22-24, «Post hzc venit Jesus et discipuli — « Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ol μαθηταὶ 
ejus in terram Judzam,et illic morabaturcum eis, αὐτοῦ εἰς τὴν Ἰουδχίαν γῆν, καὶ ἐκεῖ διέτριδε μετ 
ac baptizabat.Baptizabat autem et Joannesin /Enon αὐτῶν, xal ἐἑθάπτιζεν,. "Hv δὲ καὶ Ἰωάννης βαπτίζων 


(a) In edit. Lut, deest Beripture textus, αὕτη δὲ ἐστιν ἡ κρίσς, ὅτι τὸ φῶς ἑλήλυθεν εἷς τὸν 


κόσμον. 
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ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλεὶμ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἂν ^ juxta Salim : quia aquae multe. erant ilfie, et ve- 
ἔχει, καὶ παρεγένοντο Καὶ Ἰθαπτίζοντο, Οὕπω γὰρ  niebant et baptizabantur. Nondum enim conjectus 
ν βοδλημένος εἰς τὴν φυλακὴν ὁ Ἰωάννης, » Μέχρι fuerat Joannes in carcerem.» Eret Jesus Hieroso- 
μὲν à ἑορτὴ τοῦ Πάσχα συνίστατο, iv Ἱεροσολύμοις  lymis usque ad festum Pascha : et posíquam, illud 
hv ὁ Ἰησοῦς ἐπεὶ δὲ παρῆλθεν αὕτη, ἐλθεν ἐπὶ preeteriit, exivitin terram Judsam, et prope Jar- 
τὴν ᾿Ἰουδαίαν γῆν, καὶ πλησίον τοῦ Ἰορδάνωω δι-  danem versabatur, ubi multi conveniebant. Non 
έτριδεν, ἔνθα πολλοὶ συνέτρεχον. Οὖκ ἐζήτει δὲ τοὺς quzerebat autem populosa loca propterinanem glo- 
πολυοχλαῦντας τόπους διὰ φιλοτιµίαν χενὴν, ἤ ἐπί- riam, vel ostentationem : sed cupiebat pluribus 
ὄειξιν. ἀλλὰ πλείοσι τὴν ὠφέλειαν xal τὸ ἀγαθὸν χοι- Suam bonitatem communicare, et usui esse: quo- 
νοῦσθαι θέλων᾽ ἐπεὶ καὶ εἰς τὰς ἑορτὰς ἀνέδαινε, niam et eam ob causam ad festum ascenderat, ut- 
Ó αὐτὸ τοῦτο, ὡς πλείονας ὠφελήσων xal Aóyp, pote plurimis profuturus doctrina et miraculis. Au- 
καὶ θαυμάτων ἐπιδείεσιν. ᾽Αχούων δὲ ὅτι ἑδάπτιζε, diens autem quod baptizarit, ne putes quod per se 
μὴ αὐτὸν ἔκεῖνον νόμιζε βαπτίζειν, ἀλλὰ τοὺς αὐτοῦ — baptizarit,sed per discipulos.Hoc enim discipulo- 
µαθητάς τὸ δὲ τῶν μαθητῶν ἔργον, εἰς τὸν Διδά- Tum opus in Magistrum refert evangelista. Nam in 
σκαλον ἀνχφέρει ὁ εὐαγγελιστής. Ἐπείτοι γε προϊὼν — progressu idem hic evangelista dicit quod « Jesus 
αὐτὸς οὗτος ὁ (ὐαγγελιστὴς, φισὶν, ὅτι « Ἰησοῦς P non baptizarit, sed discipuli ejus. » Sed quzris, 
o)x ἐθάπειζεν, ἀλλ᾽ ob μαθηταὶ αὐτοῦ. » Ἐρωτῆς Quare non ipse baptizavit? Disce.Praoccupans di- 
δὲ Τίνος Ένεκεν αὐτὸς οὐκ ἐδάπιζε; ἸΜάνθανε. — Xil Joannes:«llle vosbaptizabitSpiritu sancto.»Spi- 
Προλαδὼν εἴπεν ὁ Ιωάννης, ὅτι « Αὐτὸς ὑμᾶς fx- ritus autem sanctus nondum erat datus, eo quod 
πτίσει ἓν Πνεύματι ἀ(ἰψ' » Πνεῦμα δὲ ἅχιον οὕπω — nondum tempus erat. Igitur si baptizasset, vel ab. 
Jw δεδωχκὼς, διότι οὐδὲ καιρὸς ἦν. El τοίνυν ἐδάπτι- sque SpirituDA7 baptizasset:qua intercessisset in- 
ζεν ἤ χωρὶς Πνεύματος ἐθάπτιζεν ἂν, xal ti λοιπὸν ler ipsum et Joannem differentia? vel dedissel 
διόφερε τοῦ Ἰωάννου» ἢ ἐδίδου ἄν Πνεύμα καὶ πρὸ  Spiritum,alque ante tempus,sed id indignum Deo, 
καιροῦ, ὅπερ ὄνάξιον τοῦ πάντα bv καιρῷ ποιοῦῖντος  qUi in tempore facit omnia. Quod autem tempus 
Θεοῦ. Τίς δὲ fv ὃ καιρὸς τῆς τοῦ Πνεύματος δόσεως; dandi Spiritum ? Tempus post assumplionein, 
O μετὰ τὴν ἀνάληψιν, ""Bür γὰρ ἐμφχνισθῆναι τὴν Oportebat enim ut humana natura Deo Patri de- 
ἀνθρωπίνην φύσιν τῷ Πατρὶ ἀναμάρτητον iv Χριστῷ — monstraretur a peccato immunis in Christo Jesu : 
Ἰησοῦ) xb οὕτω διαλλαγέντος τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς, atque ita Deo nobis reconciliato, Spiritus tanquam 
τὸ Πνεῦμα ὡς πλοῦτον καὶ φιλοτιµίαν ἐπιπεμφθῆναι. opulenta qusedam liberalitas mitteretur. Proinde 
Οἱ τοίνυν μαθηταὶ τοῦ Ἰησοῦ ἑδάπτιζον, ἵνα πλείους — discipuli Jesu baptizabant, ut plures ad Salvatoris 
τῷ σωτηριώδαι διδασκαλί προσάξωσι. Ταύτων δὲ, doctrinam adducerent. Unde et his baptizantibus, 
βακτιζόντων, καὶ ὁ Ἰωάννης ἔτι βαπτίζει, xal οὐκ ΄ etiam. Joaunes baptizabat, et non cessabat, duo 
ἑκκύσατο, δόο κατορθῶν iv ταυτῷ' v μὲν, τὸ τοῖς — bona faciens : unum quidem, quia ad se venientes 
προστρέχουσιν αὐτῷ περὶ Χριστοῦ λέχειν, καὶ moos- de Christo loquens ad illum adducebat; alterum 
ἀγειν αὐτοὺς αὐτῷ' ἕτερον δὲ, τὸ ποὺς μαθητὰς p Vero, quia curabat se discipuli sui in majorem ze- 
* ζηλον, καὶ πλείονα φιλονεικίαν ἑρεθίσαι, Et γὰρ lum εἰ contemptionem provocarentur. Si enim 
ἑπαύσατο τοῦ βακτίζειν, «(o οὐκ ἄν ἐποίησαν οἱ µα- Cessasaet baptizare, quid non fecissent discipuli 
θηταὶ «αὐτοῦ, φθονώτερον διακείµενοι πρὸς Χριστόν; — ejus, alioqui majore iuvidia Christum persequen- 
Ei γὰρ µοριάκις βοῶν, καὶ τῶν πρωτείων ἀεὶ τῷ tes?Nam cum sspe clamarit, et primas semper 
Χριστῷ παραχωρῶν, οὐκ ἔπεισε, αὐτοὺς αὐτῷ προσ- Christo tribuerit, non persuasit eis ul accederent 
Soapetv εἷς πόσον ἄν φθόνον οὖκ ἐκίνησεν αὐτοὺς, 8d illum: in quantam ergo invidiam impulisset, si 
εἴγε το βαπτίζειν ἑπαύσχτο ; Ad καὶ ὁ Χριστὸς τότε — Cessassel baptizare? Idcirco et Christus tunc ma- 
µάλισεκ ἤρξατο χηρύττειν, ὅτι Ἰωάννης κατεχλείσθη, xime cepit prtedicare, quando Joennes inclusus 
διὰ τὸν φθόνον τῶν τοῦ Βαπτιστοῦ μαθητῶν. Οἶμαι est, propter invidiam discipulorum Baptiste. Opi- 
δὲ xal τὴν τελευτὴν Ἱωάννου διὰ τοῦτο ὥρη- or autem permissam Joannis mortem malurari, 
θῆναι ταχίστην γενέσθαι, ὥστε πᾶσαν τὴν τοῦ πλή- .ut omnis populus paratus ad Christum transiret, 
θους διάθεσιν ἐπὶ τὺν Χριστὸν μετελθεῖν, καὶ µηχέτι θὲ mon dividereotur seatentie de Christo et Joan- 
ταῖς περὶ ἁμφοτέρων, Ἰωάννου καὶ Χριστοῦ, σχί- D ne Βαρείτακί igitur discipuli Christi baptismo,qui 


ζεσθαι qvae. Βαπτίζουσι τοΐνων ol τοῦ Χριστοῦ 
μαθηταὶ βάπτισμα μηδὲν πλέον ἔχον τοῦ βαπτίσµκ- 
τος Ἰωάννου. ᾽Αμϕω γὰρ ἀτελῆ, ὡς τοῦ Πνεύματος 
ἃμοιρα" αἰτίαᾳ μέντοι ἀμφοτέροις µία, τὸ προσάχεν 
Χριστῷ τοὺς βχπτιζοµένους, 

& ᾿Εγένετο οὖν ζήτησις ix. τῶν μαθητῶν Ἰωάννου 
μετὰ ᾿Ἱνυδαίων περὶ κἀθαρισμοῦ. Καὶ ᾖἼλθον πρὸς 
τὸν Ιωάννην, xal εἶπον αὐτῷ. Ῥαθθὶ, ὃς ἦν μετὰ 


σοῦ πέραν τοῦ 'lopbévoo, ᾧ σὺ µεµαρτύρηκας, Us, 
φῦτος βαπτίζι, καὶ πάντες ἵρχονται πρὸς αὐτὸν, 


Απεκρίθη, καὶ εἶπεν ὁ Ιωάννης Ob δύναται ἂν- 


nihil habebat amplius quam baptismus Joannnis : 
ambo enim imperfecti, et nondum habentes Spiri- 
tum, eademque utrique causa, ut adducantur ad 
Christum baptisati. 


VEns. 25 27.. Orta autem est questio ex disci- 
pulis Joannis cum Judeis.de purificatione. El ve- 
nerunt ad Joannem et dixerunt ei : Rabbi,qui eret 
tecum trans Jordanem, eui tu testimonium perbi- 
buisti, ecce is baptizat, et omnes veniunt ad eum. 
Bepondit,jannes, et dizit : Nanotest homo acci- 
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pere quiddam nisi fuerit ei datum e ccelo. » Facta A θρωπος λαμθάνειν οὐδὲν, ἐὰν μὴ fj διδοιένον ate 
estquastio de baptismate adversus Judeeum quem — kx τοῦ οὐρανοῦ. ϱ ᾿Εγένετο ζήτησις περὶ τοῦ βακτί- 
dam contendentibusdiscipulisJoannis.NamJudzus σµατος πρὸς Ἰουδαῖόν τινα µφιλονεκούντων τῶν 
quidem przferebat bapti-ma discipulorum Christi: Ἰωάννου μαθητῶν. 'O μὲν γὰρ Ἰαυῤατος, τὸ βάπτι- 
discipuli autem Joannis baptisinasui magistri.Cum σμα τῶν Χριστοῦ μαθητῶν προετθει" αἱ δὲ μαθητεὶ 
ergo de purificatione, hoc est baptismo, quzsitum Ἰωάννου, τὸ τοῦ διδασκάλου, Ζητήσαντες δὲ τερὶ 
esset, accedunt ad magistrum suum, et incipiunl τοῦ καθαρισμοῦ, ftot τοῦ βαπτίσματος, προσίασι cy 
obiter vellicare eum, dicentes : « Rabbi, qui erat αὑτῶν διδασκάλῳ. xal ἄρχονται παραχνίζειν αὐτὸν, 
tecum,»qui in ordine erat discipulorum,utatedis- λέγοντες « Ῥαθδὶ, ὃς ἦν μετὰ σοῦ, » ὃς τάξιν εἶχε 
cessit, «baptizal:» — «Cui tu testimonium dedisti, » μαθητοῦ, ἀποσχίσας « βαπτζει. » — e "D σὺ μεμαρτύ- 
Hoc est, quem baptizasti, quem tu clarum fecisti, ῥρηχας, » ἀντὶ τοῦ, Ον σὺ ἐθάπτισας, 0v σὺ λαμ.πρὸν 
eadem nunc audet quie tu. Sed et aliud: ad te ἐποίησας, τοιαῦτά (ᾳ) σοι τολμᾷ ἀλλὰ καὶ ἕτερον, τὸ 
nulli nunc veniunt,ad illum vero omnes: Omnes, σοὶ μὲν μὴ προσέγειν τινὰς, αὐτῷ δὲ πάντας. Πάντες 
inquit veniunt ad eum, contempto te. Joannes 3p, φηαὶν, ἔρχονται πρὸς αὐτὸν, καταφρονλσαν-ές 
autem volenseos terrere,et ostendere quod pugnent σου. Ἰωάννης δὲ θέλων αὐτοὺς ἐκφοθῆσαι, xai δεῖξαι, 
contra Deum,prohibentes Christum,et abstrahentes B ὅτι τῷ Θεῷ πολεμοῦσι, κωλύονιες τὸν Χριστὸν, xal 
a glorificatione ejus, dicit : « Non potest homo ase τοῦ δοξάζεσθαι αὐτὸν ἀπείργοντες, φησίν « 05 δύναται 
quidquam accipere, »etc.Nam nisi superne,inquit, ἄνθρωπος λαδετν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, « xal τὰ ἑξῆς. 
datum esset, neutiquam crevissel is, cui 48 in- El γὰρ μὴ ἄνωθεν qnoi, δεδοµένον ἂν, οὖκ ἂν 
videtis; et ila in duobus peccatis : nam et contrarii πὔξανεν ὁ παρ) ὑμῶν φθονούμενος, "tact δύο ἅμαρ- 
estis divino consilio, et attentatis impossibile. In- — *&vezt. lv ταυτῷ' Ev μὲν, τὸ ἐναντιούσθαι ti, τοῦ Θεοῦ 
terim autem el consolatur eos placide,eo quod non — BouAz* ἕτερον δὲ, τὸ ἀδύνατον ἐπιχειρεῖν' Apa δὲ καὶ 
sit homo qui vincat ipsos, sed Deus. Quin et nos, ρέμα παραμυθεῖται αὐτοὺς, ὅτι Οὖκ ἄνθοωπός ἔστιν 
inquit, superne habuimus quod habuimus, non 4 ὁ vuv ὑμᾶς, ἀλλὰ θεός. Αλλὰ καὶ ἡμεῖς, φησὶν, ἄνω- 
nobis, Quod si preclariora sunt qux agit Chris- εν εἴχομεν ὅ εἴχομεν, οὐκ οἴκοθεν. EL δὲ λαμπρότερα 








tus, non oportet admirari. Deus enim vult. 
Vens.28-30. «Ipsi vos testes estis quod dixerim, 
Nou sum ερὀ Christus:sed missus sum ante illum. 
Qui habet sponsam, sponsus est : amicus autem 
sponsi, qui stal et audit eum, gaudio gaudet pro- 
pter vocem sponsi.Hoc autem gaudium meum im- 
pletum est.[llum oportet crescere,me vero minui.» 
[psi, inquit, vosscitis quod ego testimonium dedi, 
quod major me sit. Igitur si omnino meum at. 
tenditis testimonium, discite illum mihi preferen- 
dum. Et hoc est gaudium meum, quod ad illum 
omnes accedant. Si quidem non accessisset ad 
sponsum sponsa,hoc est,populus,doluissem utique 
ego pronubus : nunc autem cum hoc flat, valde 
gaudeo. Video enim sponsum Christum loquentem 
spon&e, populo scilicet, et docentem ipsum. Non 
simpliciter autem dixit, «Qui stat.» Ostenditenim 
finem esse operum suorum, et stare jam non ultra 
operantem,et quod se nunc oportet stare,el solum 
audire Christum docentem,et disserentem sponsa. 


τὰ τοῦ Χριστοῦ, οὐ χρὴ θαυμάζειν. θεὸς γὰρ βούλεται. 

« Αὐτοὶ ὑμεῖς μαρτυρεῖτε ἐμοὶ, ὅτι εἴπον Οὖκ 
εἰμὶ ἐγὼ à Χριστὸς, ἀλλ) ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἓμ- 
προσθεν ἐχείνου, 'O ἔχων τὴν νύµφην, νυµφίος &a c(v* 
ὁ δὲ φίλος τοῦ νυµφίου ὁ ἑστηκὼς, καὶ ἀχούων αὑτοῦ, 


c Καρᾶ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. Αὔνη ouv 


à χαρὰ ἡ ἐμλ πεπλήρωται. 'Exttvov δεῖ αὐξάνειν, 
iih ἑλαττοῦσθαι. » Λὐτοὶ, φησιν, ὑμεῖς γινώσκετε, 
ὅτι ἐγὼ μµεµαρτύρηκα αὐτῷ, ὅτι µεζων ἐμοῦ ἐστιν. 
El οὖν ὅλως τῇ iuf μµαρτυρίᾳ προσέχετε, μάθετε, 
ὅτι ἐχεῖνος ἐμοῦ προτιµητέος, καὶ τοῦτό ἔστιν ἡ ἐμὰ 
χαρὰ, τὸ ἐκείνῳ πάντας προσέρχεσθαι. El μὲν γὰρ 
μὴ προσήρχετο τῷ νυμφίῳ νύμφη. τουτέστιν, ὁ λαὸς, 
τότε ἄν ἽἌλγησα ἐχὼ ὁ νυμφαγωγός vüv δὲ τούτου 
γενοµένο, ὙΧχαρᾷ Ὑαΐρω. Ἑλέπω γὰρ τὸν νυµφίον 
χριστὸν φωνοῦντα τῇ νύμφῃ; τῷ λαῷ, καὶ διδάσκοντα 
αὐτόν, Oy ἁπλῶς δὲ εἶπε καὶ τὸ, € Ἑστηκώς. » 
Δείκνυσι γὰρ ὅτι τὰ αὐτοῦ πέπαυται, καὶ ἕστη, 
οὐχέτι ἐνεργοῦντα, xal ὅτι αὐτὸν λοιπὸν ἑστάναι 
χρὴ, καὶ µόνον ἀκούειν τοῦ Χριστοῦ διδάσκοντος, 


Meum enim,inquit, opus perfectum est, et tradidi D καὶ διαλεγορένου πρὸς τὴν οώμφην. Τὸ γὰρ ἐμὸν, 


ipsi populum.Oportet igitur meam quidem gloriam 
imminui, illius autem augeri. Igitur quomodo im- 
minuitur gloria Precursoris? Vel omnino sicutlu- 
cifer a sole occultatur, et videtur quidem multis 
quod extinctum sit lumen,at revera non est exslin- 
ctum, sed a majori occultatur, ila et Procursor 
velut lucifer a spirituali sole occuliatus, imminui 
dicitur. Crescit autem Christus, secundum quod 
paulatim manifestat se per signa et miracula, non 
secundum profectum in virtutibus:absit: hoc enim 
Nestorii deliramen!um esset: sed secundum osten- 
sionem et manifestationem deitatis.Paulatim enim 


(a) Interpres legit τὰ αὐτὰ, Eptr. Pan. 


φησὶν, ἔργον Άνυσται, καὶ παρέδωχα αὐτῷ τὸν λαόν, 
Χρὴ τοΐνν τὴν ἐμὴν δόξαν ἑλαττοῦσθαι, τὴν δὲ 
ἐκείνου αὐξάνειν. Πῶς δὲ dox ἑλαττοῦται d Dota 
τοῦ Προδρόμου; "II πάντως, ὥσπερ ὁ ἑωαφόρος ὑπὸ 
τοῦ ἡλίοά ἀποχρύπτεται, xxl δοχεῖ μὲν τοῖς πολλοτς, 
ὅτι ἔσζεσται τὸ φῶς, tif δὲ ἀληθείᾳ οὐκ ἴσθεσται, 
ἀλλ ὑπὸ τοῦ μείζονος αρύπτεται, οὕτω xal Πρό- 
δρομος à ἑωσφόρος ὑπὸ τοῦ νοητοῦ ἡλίου κρυπτόµε- 
νος, ἑλαττοῦσθχι λέγεται. αὔξει δὲ ὸ Χριστὸς, xa) 
κατὰ βραχὺ ἱκφαίνι ἐχυτὸν διὰ τῶν θαυμάτων) ob 
κατὰ προκοπὴν τὴν iv ἀρετῃ αὔζων (μὴ γἐνοιτό | 
τοῦτο γὰρ Νεστορίου τὸ παραλήρημα), ἀλλὰ κατὰ 
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τὴν ἔχκφανσιν καὶ ἐπίδειξιν τῆς θεοτητος. Κατ ὀλίγον A declaravit se Deum esse, et. non repente simul. 


γὰρ, ὅτι θεός ἐστιν, ἐξέφαινε, καὶ οὐκ ἀθρόως. 
Πεπλήρωται 05v, φιτν, & ἐμὴ χαρὰ ἐπί τῷ νυμρίῳ. 
Το γὰρ ἔργον, ὅ ἐπιστεύθην ὡς νυμφαγωγὸς, ὁρῷ 
προχωρ]σαν. Πάσης τοίνυν ly ie νυµφίος, ὁ Κύριος 
νυμφὼν δὲ, ἔνθι ἡ συναφεια γινεται, ὁ τόπος τοῦ 
βαπτίσματος, ἅτοι ἡ Εκκλησία. Δίδωσι δὲ ἀῤῥαθῶνα 
τῇ νύµφῃ, ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, Πνεύματος ἁγίου κοινω- 
νίαν τὰ δὲ τελεώτερα ἓν τῷ µέλλοντι͵ ὅτε τὰ κρείστω 
καὶ ὑψηλότερα μυσταγωγήσει τοῖς ἁλίοις. Ζηµείωσαι 
δὲ, ὅτι oxi; ἄλλος ist νυµφίος, εἰ μὴ µόνος ὁ 
Χριστός, πάντες δὲ οἱ διδάσκοντες, νυμφαγωγοί 
εἶσιν, ὥσπερ οὖν καὶ ὁ [ρόδροµος. Οὖδεὶς γὰρ ἄλλος 
δωτήρ ἐστι τῶν ἀγαθῶν, tl μὴ ὁ Κύριος ol δὲ ἂλλοι 


πάντες, μεσῖται, καὶ τῶν παρὰ τοῦ Κυρίου δεδοµένων . 


ἀγαθῶν διάκονοι. 

« Ὁ ἂνωθεν ἐρχόμενος ἑπάνω πάντων ἐστίν' ὁ 
ὤν ἐκ τῆς qe, ἐκ τῆς γῆς ἐστι, καὶ ἐκ τῆς γῆς λα» 
Ast. Ὁ ix τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος, ἱπάνω πάντων 
ἐστί καὶ ὅ ἑώρακε, xal ἄχουσε, τοῦτο μαρτυρετ’ 
καὶ τὴν µαρτυρίαν αὐτοῦ υὐδες λαμθάνε. Ὁ λα- 
θὼν αὐτοῦ τὴν µαρτυρίαν, ἑσφράγισεν ὅτι ὁ θεὸς 
ἁληθής ἐστιν, "Ov γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς, τὰ ῥή- 
µατα τοῦ Oto) AaÀst, OU γὰρ ἐκ µέτρω δίδωσιν ὁ 
θιὸς τό Πνεῦμα. » Συγαρίνει ἑαυτόν ὁ Πρόδρομος τῷ 
Χριστῷ, xal φησιν, ὅτι ᾿Εκεῖνος μὲν ἄνωθεν ἔρχεται 
ἐκ τοῦ Πατρός, καὶ ἑπάνω πάντων ἐστὶν, ἐξβρημένος 
πάντων καὶ τὴν Πατρψαν ὑπεροχὴν ἀποσώζων' ἐγὼ 
δὲ dx γῆς ὤν, γήϊνα λαλῶ, εὐτελη καὶ ταπεινὰ, ὡς 
πρός συγχρισιν τῆς τοῦ Χριστοῦ διδασκαλίας. 'Emsi- 
τοιγε καί τὰ αὑτοῦ τοῦ Προδρόμου, θεῖα σαν ὡς 


« Ἱπρ]θίαπι igitur,inquit,meum gaudium in spon- 
so.» Nam meum opus,quod mibi ut pronubo con- 
creditum, video profecisse. Omnis igitur anims 
sponsus, Dominus : thalamus autem ubi copula 
fit, locus baptismatis, hoc est, Ecclesia. Dat autem 
arrhabonem sponse, peccatorum remissionem, 
Spiritus sancti communionem: perfectiora vero in 
future,quando dignos in meliora et, sublimiora 
introducet.Nota autem quod nullus alius est spon- 
sus, quam solus Christus : omnes autem docentes 
pronubi sunt, sicut et l'recursor quoque. Nullus 
enim alius dator est bonorum, quam solus Dori- 
nus:alii autem omnes imnedialores, et ministri bo- 
norum qua a Domino dantur. | 


Vgns. 32-34. «Qui e supernis venit, super 649 
omnes est : qui a lerra profectus est,terrenus est, 
et de terra loquitur.Qni e ccelo venit,supra omnes 
est, et quod vidit et audivit, hoc testatur, οἱ tes- 
limonium ejus nemo accipit.Qui accipit ejus tesli- 
monium, is obsignavit qnod Deus verax sit. Nam is 
quem misit Deus, verba Dei loquitur.Non enim ad 
mensuram dat Deus Spiritum » Com se Pre- 
cursor Christo,et dicit quod ille quidem e supernis 
venerit a Patre, et super omnes sit,egregius super 
omnes,et Paternam servans excellentiam: Ego au- 
tem qui de terra sum terrena loquor,vilia et humi- 
lia,si cum doctrina Christi conferantur.Quamvis au- 
aulemquas a Pracursore fiebant, dwina erant,col- 
lata tamen cum his que a Christo,valde humilia 


δι mpóc τὰ τοῦ Χριστοῦ συγκρινόµενα, πολὺ τὸ y0x- C apparebant.Ille, inquit, quod viditet audivit,loqui- 


µαλόν ἔχουσιν. "Exstvoc, φησὶν, ὅ ἑώρακε καὶ fixouct, 
λαλετ' τουτέστιν, d παρὰ τοῦ Πχτρός Ίκουσε, καὶ d 
ἑώρακεν, Ίγουν, ἆ ἀκριθῶς οἵδεν, ἐκεῖνα λαλει καὶ 

t. ᾽Αλλὰ τὴν µαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδες τῶν 
uà τῇ ἀληθεί προσεχόντων λαμθάνει. "Oc δὲ λάδῃ 
τὴν µαριυρίαν, ἤτοι τὴν διδασκαλίαν αὐτοῦ, ἑσφρά- 
qw», ἀντὶ τοῦ, ἴδειξεν, ἐθεθαίωσεν, ὅτι ὁ θεὸς 
ἆληθής ἐστιν. Ὁ γὰρ τῷ παρὰ θεοῦ ἀπεσταλμένῳ 
πιστεύων, τῷ θεῷ πιστεύει, καὶ λοιπὸν σφραγίζει, 
xxl ἁἀποδείχνυσιν, ὅτι ὣς ἆληθει ὄντι ἐπίστευσεν 
ὥσπερ οὖν πάλιν ὁ ἀπιστῶν τῷ παρὰ τοῦ Oto) 
ἀπεσταλμένῳ, δειχνύει, ὅτι ψεύστης ἐστὶ, καὶ διὰ 
τοῦτο οὐχ ἐπίστευσεν αὐτῷ, οἷα δη ψευδομένφ ὥστε 
ὁ τῷ Χριστῷ πιστεύων, δειχνυσι τὸν θεὸν ἁληθὴ, ἐξ 


tur, hoc est, quia Palreaudivit,et qua vidit, hoc est, 
clare novit,illa loquitur et testatur. Et testimonium 
ejus nullus ex his qui veritatem non attendunt,re- 
cipit.Qui autem recipil testimonium, hoc est doc- 
trinam,ejus,obsignavit, hoc est, monstravit et stabi- 
livit, quod Deus verus sit.Qui enim credit ei qui a 
Deo missus est, Deo credit, et consequenter obsi- 
gnat et demonstrat quod ei qui verax sit, crediderit: 
sicut e diverso qui non credit ei qui a Deo missus 
est, ostendit quod mendax sit, et propter hoc non 
credit ei,utpote mendax. Et ita qui Christo credit, 
ostendit quod Deus est verax, ex eo quod credidit 
ei qui ab ipso missus est. Manifestum enim quod illi 
ut veraci (crediderit. Et merito. Nos enim alii omnes 


αὐτοῦ τούτου πάντως, τοῦ πιστεῦσαι τῷ παρ) αὐτοῦ ad mensuram accepimus operationem Spiritus, ipsi 


ἀπεσταλμένῳ. ἩΠρόδηλον γὰρ, ὃτι ὡς ἀἆληθετ ὄντι 
αὐτῷ Ἱπίστευσε, καὶ εἰκότως. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι 
πάντες, φησὶ, µέτρ τὴν ᾖνέρχειαν ἔλαδον τοῦ 
Πνεύματος αὐτῷ δὲ τῷ Χριστῷ οὐκ ἐκ µέτρω δέ- 
ὅωκε ulav ττχὸν fj δύο Ἀἑνεργείας, ἁλλ αὐτὸς τὸ 
Πνεύμα ὁλόκληρον ἔχει οὐσιωξῶς. Τοῖς μὲν οὖν προ- 
φήταις ὁ θεὸς καὶ δίδωσι τὸ Πνεῦμα, ἤτοι τὴν ἑνέρ- 
Ίειαν τοῦ Πνεύματος, καὶ ἐν µέτρῳ δίδωσι’ Χριστφ 
δὲ οὔτε dv µέτρῳ, οὔτε ὅλως δίδωσιν ἔχει γὰρ αὐτὸ 
οὐσιωξῶς ὃ Χριστός, Όταν δὲ ἀκούσῃς, ὅτι ὁ Χρι- 
cce, ἅ ΊΆκουσε παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἐκεῖνα λαλετ, μὴ 
νόμιζα αὐτὸν ἐνδεᾶ ὄντα γνώσεως, παρὰ τοῦ Πατρὸς 


D autem Christo nun ad mensuram dedit unam vel 


duas virtutes, sed ipse Spiritum integrum habet 
substantialiter.Igituret prophetis dedit Deus Spiri- 
tum, hoc est, operationem Spiritus, et ad mensu- 
ram dedit : Christo autem non ad mensuram, et 
neque omnino dedit : habet enim illum Christus 
substantialiter.Quando autem audis quod Christus 
loquitur illa que audivit à Patre, ne putes illum 
indigere ut scientiam ab illo discat,sed quia qua&- 
cunque sic Filius, a Patre naturaliter scit, quasi 
illi consubstantialis, ejus gratia dicitur a Patre au- 
dire quae scit:quemadmodum si videris filium patri 
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per omnia similem, dicis : Omnia a patre habet, 4 µανθάνειν’ ἀλλ Ersl. πάντα, ὅσα εἶδεν ὅ Yloc φυσι- 
hoc est, Nulli similis estquam patri.Audiens igitur 6€, πάντα kx τοῦ Πατρὸς ἔχει ὡς ὁμοούσιος αὐτῷ, 
missumesse,quasi radium intellige eum asole,nem- τούτω ἕνεχεν λέγεται παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀπούειν 
pe Patre,ipsum missum esse.Nonne etita dicereso- ὅσα οἶδεν ὥσπερ εἰ ἴδοις υἱὸν χατὰ πάντα wp 
lemus,quod sol radios emiserit,hoc est, miserit in ῥἑοικότα, λέγεις ὅτι Πάντα ἓκ τοῦ πατρὸς ἔχει, ovi 
terram,et nusquam radium alterius substantie di- τοῦ, Οὐδενὶ ἄλλω ὅμοιος ἀπέθη, ἤ τῷ πατρί "Axodun 
cimus esse, vel posteriorem quam sol?Sic quoque δὲ ἀπεστάλθαι, ὡς ἀκτῖνα νόησον απὺ τοῦ ἁλίου τοῦ, 
et Filium missum esse a spirituali sole,scilicet Pa- Πατρὸς, αὐτὸν ἀποσταλῆναι. "ΗΒ οὐχ οὕτω λέγομεν, ὅτι 
(re, huic mundo, veluti deradiationem,et radium, ᾿Απέστειλε τὰς ἀκτῖνας ὁ ἥλιος ; καὶ ᾽ΑϕΏχε τὸ φῶς ὁ 
et lumen,el qualitercunque quantum congruit voca- Aoc, ἀντὶ τοῦ, ἔπεμψε cn γῇ, Καὶ οὐδὲ που τὴν 
reillum volueris. Non 860 intempestivum autem ἀκτῖνα, ἑτέρας οὐσίας λέγομεν εἶναι, ἤ ὑστέραν τοῦ 
[uerit hoc leco dicere quomodo habeat Filius Spi- ἡλίου. Οὕτως οὖν καὶ τὸν Υἱὸν ἀπεστάλθαι τῷ «όσμῳ 
ritum,et quomodo dicatur Spiritus Filii.Dicitenim παρὰ τοῦ vontou ἡλίου, τοῦ llavobc, ὡς ἀπαύγασμε 
et Apostolus: Spiritum Filii sui incorda vestra mi- καὶ ἀχτῖνα, καὶ φῶς, καὶ Gc ἄν βούλοιο, καθ doev 
sit,clamantem,Abba Pater δ-., Et ilerum : «Si δι- ἔγγωρει, καλεῖν αὐτόν. Οὐκ ἄκαιρον δὲ sixstv, ἓν- 
tem quis Spiritum Cbristi non habuerit,hic non est ταῦθα τοῦ λόγου γευοµένου, πῶς ἔχει o Tibe cb 
ejus89, » Sane Latini male hzc exponentes (a), et g Πνεῦμα, xal πῶς λέγεται τὸ Πνεῦμα τοῦ Υοῦ. Wei 
minus recte intelligeutes, dicunt qued Spiritus γὰρ καὶ ó ᾽Απόστολος « Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υοῦ αὐτοῦ 
etiam ex Filio procedat.Nos autem hec quidem pri- ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ἀπέστειλε, χρόζον ᾿Λθδᾶ ὁ 
mum dicimusad eos,quod alivd sitesseexquopiam, Πατήρ" » καὶ πάλιν « Εἰ δέ τις Πνεῦμα Χριστώ 
etaliud esse cujusdam:ul Spiritus est qnidem Spi- οὐκ ἔχει, οὗτος οὖν ἔστιν αὐτοῦ. » Οἱ γὰρ Δατῖνοι, 
ritus Filii absque dubio, et ab omni Scriptura ο κακῶς ταῦτα ἐκλεχόμενοι καὶ παρανοοῦντες, φασὶν, 
approbatum est;cieterum esse ex Filio,nulla Scrip- ὅτι τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεται. μεις à 
tura testatur,ut ne duo principia Spirilus introdu- πρῶτον μὲν τοῦτό φαμεν πρὸς αὐτοὺς, ὅτι ἄλλο ke 
camus Patrem et Filium.Profecto,inqui:nt:nam et τὸ εἶναι ἓκ τινος, καὶ ἄλλο τὸ εἶναί τινος olov, εὺ 
inspiravit discipulis, et dixit: « Accipite Spiritum Πνεῦμα εἶναι μὲν τοῦ Υοῦ Πνεῦμα, ἀναμφίδολο., 
sanctum87,» 0 desipientiam ! Si tunc dedit disci- καὶ παρὰ τῆς Γραφης πάσης βεθαιούμενον εἶναι δὲ 
pulis Spiritum quando insufflavit, quomodo postea ἐκ τοῦ Γἱοῦ, οὐδεμί« Tough μαρ-υρεῖ, ἵνα μὴ δύο 
dixit eis, «Accipielis virtutem supervenientisSpiri- τοὺς αἰτίους τοῦ Πνεύματος εἰσάξωμεν, τόν τε Πχ- 
lus sancti super vos,non post multos hos dies 88.9  víoa xal τὸν Ylóv, Nal, φασὶν, ἀλλ᾽ ἐνεφόφησε τοῖς 
vel quomodo in Pentecostecredimus fattum des- μαθηταῖς, xxl εἶπεν « Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. » Βαθαὶ 
censum Spiritus,siquidem in vespera diciresurre- c τῆς παροινίας | El τότε loot τοῖς µαθηταῖς τὸ 

tionis dedit illum? tunc enim inspiravit. At hasc Πνεύμα, ὅτε ἐνεφύσησέ, πῶς λοιπὺν ἔλέγεν αὐτοῖς, 
quidem valde ridicula. Manifestum enim quod tunc ὅτι « Λήψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος «οῦ ἁγίου Πνεύμα» 
illisSpiritum sanctum non dederitseddonumunum τος ig^ ὑμᾶς οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας;: ο À 
Spiritus sancli, remissionem scilicet peccati Statim πῶς ἓν τῇ Πεντηκοστ πιστεύομεν τὴν κάθοδον γε- 
enim subdit : «Quorum remiseritis peccata.» Habet νέσθαι τοῦ Πνεύματος, εἴγε ἓν o, ép(g τῆς ἄναστα- 
autem spiritum Filius substantialiter, ut consubs- σίµου ἁμέρας ἔλωκεν αὐτό ; τότε γὰρ δήκου ἑνεφύ- 
lialem sibi, non a quo operationem recipiat, sicut σησεν, ᾿Αλλὰ ταῦτα µέν law πλατὺς γέλως. Φανερὸν 
prophetze. Dicitur autem Spiritus Filii secundum — 4àp, ὡς τὸτε αὐτοῖς οὐ τὸ ἁἅγιον Πνεύμα δέδωκεν, 
quod veritas est Filius,et virtus,et sapientia, Spiri- ἀλλὰ χάρισμα ἕν τῶν τοῦ Πνεύματος, τὸ ἀφιέναι 
lus autem sanctus, et veritalis el fortidunis et sa- τὰς ἁμαρτίας. Εὖὐθὺς γὰρ επάχει « Αν τινων 
pientise Spiritus ab [saia describitur, etaliter,quia ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, » Τὸ δὶ Πνεῦμα οὐσιωδῶς ἔχαι 
per Filium bominibus datur, propterea Filii dici- ὁ Υἱὸς, ὡς ὁμοούσιας αὐτῷ, οὐχ ὡς ἐνεργούμενος 
tur.Crede igitur tu Spiritum a Patre quidem pro- ὑπ αὑτοῦ. οἱ γὰρ προφῆται ἐνεργοῦνται, Αέγεται DÀ 
ficisci,per Filium autem dari creaturz, atque hic τὸ Πνεῦμα εἶναι τοῦ Γἱοῦ, καθὸ ἀλὴθοια μὲν ὅστιν ὁ 
sit tibi canon orthodoxe doctrina. Yübe, xal δύναµις, καὶ σοφία τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα, 
καὶ ἀληθείας, καὶ ἰσχύος, xal σοφίας Πνεύμα παρὰ τοῦ Ἡσαϊου ἀναγέγρακται, Καὶ ἄλλως δὲ, Σπεὶ διὰ Υἱοῦ 
χορηγεῖται, τοῖς ἀνθρώποις, διὰ τοῦτο τοῦ Υἱοῦ λέγεται. Πίστευε σὺ τὸ Πνεῦμα, ἐκ τοῦ Πατρὸς μὲν προϊέναι, δε) 
Υοῦ 92 χορηγεῖσθαι τῇ κτίσει, καὶ οὗτος (stat σοι κανὼν ὀρθοδοξίας. 





VERs.35,36. « Pater diligit Filium,et omnia de- 
dit illi in manu. Qui credit in Filium, habet vitam 
teternam:qui autem incredulus est Filio,non vide- 
bit vitam,sed ira Dei manet super eum.» Postquam 
dixit de Christo sublimia, nunc iterum humilia 
loquitur, sermonem auditoribus attemperans, ut 
capi possit. Ideo dicit, Pater diligit Filium, quasi 


« Ὁ Πατλρ ἀγαπᾷ τὸν Ylbv, καὶ πάντα δέδωκεν ἓν 
tf χειρὶ αὑτοῦ. Ὁ πιστεύων εἰς τόν Υόν, ἔχει ζωὴν 
αἰώνιον" ὃ δὲ ἀπειθῶν τῷ ΥΐῳΦ, οὐκ ὄψεται ζωὴν, ἀλλ’ ἡ 
ὀργὴ τοῦ Θεοῦ pavet ἐπ᾽ αὑτόν, » Εἰπὼν περὶ τοῦ Xpi- 
στοῦ τὰ ὕψηλὰ, νῦν πάλιν τὰ ταπεινὰ φθέγγεται, 
εὐπαράδεκτον τὸν λόγον τοῖς ἀκροαταῖς ποιῶν. Ad 
τοῦτο, φπαὶν, ἀγαπᾷ ὁ Πατὴρ τόν Yióv, ὡς περὶ &v- 


85 Galat. va, ϐ, $6 Rom. xin, 0, 8 Joann. xx, 21. 89 Act. 1, 9. 
(a) Vide dissertationem previam, num. XiX, col. 84. Eptf. PATR. 
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θρώπου τινὸς θαὐμαστοῦ διάλεγόμενος, καὶ πᾶἅντα À de homine quodam admirabili loquáns. Et omtiíà 


δέδωκεν ἓν t γειῤὶ τοῦ Yloo, κατὰ τὸ ἀνθρώπινον. 
Ei δὲ xal κατὰ vb θεικὸν, τί τοῦτο ; Δέδωχε b Πα- 
τὴρ τὰ πάνοχ τῷ (ip, λόγῳ φόσεως, ἀλλ᾽ οὐ χάρι- 
τος. Ἐπεὶ γὰρ xal τὸ εἶναι ix τοῦ Πατρὸς ἔχει, 
εἶκότως καὶ πάντα ix τοῦ Πκτρὸς λέγεται ἔχειν. 
Εχει τοίνυν τὰ πάντα ὁ Υἱὸς, τά τε lv οὐρανῷ, τά 
τε ἐπὶ γῆς ^ δεσπόζει γὰρ ἁπάντων, κἂν μὴ βούλων- 
ται. Ύστερον μέντοι, ὅτε κατὰ τὴν δευτέραν παρ- 
ουσίαν πᾶν Ὑόνυ κάμψει αὐτῷ, τὴν παντελή δεσπο- 
τείαν πάντων λήψεται ὅτε οὐχέτι ἡ χακία δύναμιν 
ἔχει, ἀλλ ἀνενέργητος µένουσᾳα, δε/κνυσι τν φύσιν 
τοῦ ἀγαθοῦ ἐξ &oync πᾶσιν ἐνοῦσαν, xal tà πάντα 
συνέχόυσαν. « 'O πιστεύων εἷς τὸν Υὸν, ἔχει τὴν 


dedit in manu Filii juxta huinanitatem.Si autem ét 
secundum divinitatem,quid hoc? Dedit Pater oinnia 
Filio fationenaturz,sed non gfatis;iüoniam éniih 
et esse a Patre habet, merito et emnia dicitur a Pà- 
tre habere. Habet igitur b:wnia Fílius, (am quib in 
celó,quam qui interra.Dominatur enim omnibus, 
etiamsi quidam nolint. Postéa vero ih séclindó ad- 
ventu, quando omne genu flectetur ei, perfectuin 
omnium aecipiet dominium : quando mdlitíà non 
ultra habebit 481 virtutein, sed inefficax manens 
ostendet naturam boniaprincipto omnibus in fitalti, 
et otwtrià continetitém.Qaài credit in Filium, baBet 
vitam slernam in ipso,sipsum dico Christuín,qui 


alówov ζωὴν iv αὐτῷ, » αὐτὸν λέγω τὸν Χριστὸν, p vere vita est. «In ipso enim vivimus et movemur. 


ὃς ζωή ἐστιν ἀληθῶς. « Ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ 
κινούμεθα. » -— « Ὁ δε ἀπειθῶν οὐ ὄφεται τὴν 
ζωήν,» Ὁ γὰρ ἀποστᾶς ἸἘκουσίως τῆς ζωῆς, πῶς 
ἕξει αὐτὴν, fe ἐστὶν ὃ Χριστός ; Ὢ» xal Ἠαῦλός 
φησιν ε "Ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε 
καὶ ὑμεῖς, οἱ πρὸς τὴν καχίαν vexool καὶ ἀχίνητοι 
γενόμένοι, φανερωθήσῖσθε ἐν dtr.» — « 'AXX' ἡ ὀργὴ 
ποῦ Θεοῦ µενετ ἐπ αὐτόν, s» Οὐἁ εἶπεν, ὅτι µε- 
νεῖ αὐτὸν, ἀλλ᾽, α ἐπ αὐτὸν, ». δειχκνὺς ὅτι οὐδέποτε 
αὐτοῦ ἀποόστάσέεαι, Ίνα Ὑὰρ qu ἀκούσας θά- 
νατον, πρόσκαιρον τοῦτον νοήσῃς, qnslv, ὅτι ε µε- 
wt! ἐπ αὐτὸν, » ἐπὶ τὸν ἀπειθήσαντα, καὶ ἀῑδιος 
ἔστχι ἡ χόλασις. Διὰ τούτων δὲ πάντων τῶν ῥημά- 
των ἐνάχει 6 Βαπτιστῆς xal Φυνώθεῖ τοὺς ἀχούοντας 


91. » «Qui autem incredulus est,non videbit vitam.» 
Nath rui &ponfe recéssit a vitá, (qüb pacto habebit 
edm, quie est Christus? sicut et Paulus inquit: 
« (aando Christus manifestabitur vita nüstra,tunc 
et vos qui ad malitiam mortui et immobiles faeti, 
manifestabimini in gloria92, » — «Sed irá Dei mà- 
nel soper illu. » Non dixit quod maneat illum, 
sed super illum, ostendens quod nunquatiá ab có 
recedat. Ut ne mortem credas temporalet, dicil 
quod mareat super eur qui incredulus fuerit, et 
perpetaum erit supplicium. Per omnia autem ver- 
ba hxc inducit Baptista et compellit auditores om- 
nes ad fidem Christi. Non enim in vanum haze di- 
xit, sed suos discipulos et alios ottibe$ iustrüit it& 


πάντας tl; τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν. OÓ γὰρ µάτην C invideant Christo, sedet, Deo ausculterit. 


ταῦτά φησιν, ἀλλὰ καὶ τοὺς οἰλείους μαδητὰς καὶ 
τοὺς ἄλλους πάντας παϊδεύει, ᾖ[ηκέτι φθονεῖν τῷ 
Ἁριστῷ, ἀλλ᾽ ὡς θιῷ προσέχειν, | 
ΚΕΦΑΛ. A'. 
Περὶ τῆς Σαµαρείτιδος, Περὶ τοῦ υἱοῦ o) βα- 
σιλικοῦ. 

« Ὡς οὖν ἔγνω ὁ Κύριος ὅτι ἤκουσαν ol Φαρι- 
σαῖοι ὅτι "Indooq Ἠλείονας μαθητὰς πὸιεϊ καὶ βα- 
πτίζε, ἢ Ἰωάννης (καΐτοι γε αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς οὖχ 
Ιόάπέιζεν, à) ol μαθηταὶ αὐτοῦ), ἄφηκε τὴν Ἰου- 
δείαν γην, καὶ ἀπῆλθι πάλιν εἷς τὴν Γἀλιλαίαν, 
"Eót δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς δαμαρείας. » Ὁ 
φιλάνθρωήος, ἅπαξ δι’ ἡμᾶς σάρχωθεὶς, πάντα πβὸς 
ἡμετέραν ὠφέλειάν διαπράττεταί, ᾽Αμέλει καὶ νῦ, 
ἀκούσας, ὅτι ol Φαρισαῖοι περὶ τῆς δοξῆς αὐτοῦ 
ἄχουδαν, καὶ Ὑνοὺς, ὅτι εἷς φθόνον κχινηθήσονται 
τὸν κατ) αὐτοῦ, ὑποχωρεῖ slc τὴν Γαλιλαίαν ' δύο 
ταῦτα διδάσκων ἡμᾶς Ís μὲν, τὸ φείδεσθαι τῶν 
ἐχθρων, καὶ πάντα τρόπον πειρᾶσθει μὴ διδόναι 
αὗτοις ἀφορμὴν σκανδάλου f φθόνωυ * ἕτερον δὲ, τὸ 
ph ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτοὺς τοῖς ποιρασμοῖς ἀνοήτως 
καὶ ἀνονήτως, ἀλλ᾽ ὑποχωρεῖν πρὸς καιρὸν, μέχρις 
ἂν ἡ μανία ῥᾳίσῃ. Καΐίοι δὲ δυνατὸς Ov ἐπισχεῖν 
to), αὐτῷ «φθονοῦντας, κἂν εἰ κατ αὐτοῦ ὥρμησαν, 
ὅμως ὑπεξίσταται, ὥστε μλ Φφανταδίαν δόξαι τὴν 
οἰχονομίαν τῆς σαρχκός. El γὰρ συχνάχις διὰ µέσου 
αὐτῶν ἐξήρχετο, ti οὐκ ἂν εἶκον ol Φαντασιοδοχῆται, 


9! Act. xvit, 38. 99 Coloss. ui, 4. 


PATROL. Gh. CXXIII. 


CAPUT IV. 
De Samaritana. De filio reguli. 


V&Rs 1 -4.«Ut cognovit Dominus audisse Phari- 
$s0s quod Jesus plures discipulos faceret ac bapti- 
zaret quam Joannes (quanquam Jesus ipse non 
baptizaret,sed discipuli ejus),reliquit Judeeam ter- 
ram, et abiit iterum in Galil&am. Oportebatautem 
éum transire per Samariam.» Misericors Dominüg 
setriel propter nos incarnatus, omnia ad nostram 
salutem facit. Itaque et nuac cum audisset quod 
Pharissi de gloria ipsius audiverint,et sciret cotí- 
tra ipsum ad invidiam concitandos.secedit in Gali- 
leam, duo nos docens : unum quidem, ut parca- 
mus inimicis, et omni modo tentemus non daré 
eis oécasionem scandali vel invidie; alterum, ne 
injiciamus nos in tentationem insipienter et ἱπὰ- 
tiliter,sed secedamus ad tempus, donec ihsania re- 
sideat Quamvis autem potens sit cohibere inviden- 
tes sibi, eliamsi impetu quodam nunc urgerént, 
non tamen hoc egit,ne videretur phantaslicurm ha- 
bere corpus: si enim s2pe per medium illorum 
exiisset,quid non di»issent Phautasiodocet,Mani- 
chei, inquam, et Valentiniani et Eutychiani? [nsi- 
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nuans autem evangelista invidiam pronam esse ad 4 o! περὶ Μάνεντα, λέγω, xal Οὕαλενττνον, καὶ τὸν 


calumniam, dicit, quamvis Jesus non baptizarit, 
invidi tamen volentes concitare Phariseos contra 
Christum, calumniabantur eum quasi baptizasset. 
« Oportebat autem ipsum transire per Samariam.» 
Veluti o'iter et non destinato itinere Samaritanos 
adibat. Vide enim quod non dixerit, Oportebat 
ipsum abire in Samariam, sed, » transire per 
Samariam.» Volebat enim occasionem omnem ca- 
lumnie Judeis exscindere, ut dicere 859 non 
possint quod, relictis eis, concesserit ad gentes,quas 
abominabantur. Quando autem abegerunt eum, 
tunc accessit ad genüiles, et neque tunc ex propo- 


κατάρατον Εὐτυχῆ ; ; Αἰνιττόμενος δε ὁ εὐαγγελιστή; 
τὸ τοῦ ψθόνου συχοφαντικὸν, φησὶν, ὅτι xaitu vi 
Ἱησοῦς οὐκ ἐθδάπτιζεν, ἀλλ ὅμως οἱ φθονούνας, 
Βουλόμενοι ὑποχνίζειν τοὺς Φαρισαίους κατὰ Σμ- 
στοῦ, ἐσυχοφάντουν αὐτὸν ὡς βαπτζοντα. e "EA 
δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαµαρείας. » ας τὰ 
εργον γὰρ ὁδοῦ ἐποιεῖτο τοὺς Σαµαρείτας, "Om 
γὰρ ὅτι οὐκ εἶπεν, Εδει αὐτὸν ἀπέρ ίεσθαι εἰς Σε- 
μάρειαν, ἀλλὰ, « διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαμαρείας. , 
᾿Εθούλετο γὰρ πρόφασιν πᾶσαν κατηγορίας τοῖς 
Ἰουδαίοις ἐκκόψαι, ὥστε μὴ ἔχειν αὐτοὺς Ay 
ὅτι ἀφεὶς αὐτοὺς εἷς τὰ vn τὰ βδελυκτὰα ustni$n. 
"Ὅταν γὰρ ἀπήλαυνον αὐτὸν, τότε τοῖς ἀθνικοῖς ταρ- 


sito, sed obiter. 
έθαλε * xal οὐδὲ τότε προηγουμένως, ἀλλ à 
B παρέργου. 

Vzns.5,6.«Venit ergo in civitatem Samaris que « Έρχεται οὖν εἷς πόλιν τῆς Σαµαρείας Atvopi- 
dicitur Sychar, juxta predium quod dedit Jacob vn» Συχὰρ, πλησίον τοῦ χωρίου, ὃ ἔδωκεν "Lowé 
Joseph filio suo 95. Erat autem ibi fons Jacob.» Ἰωσὴφ τῷ υἱῷ αὑτοῦ. Hv δὲ kxst πηγὴ τοῦ Ἰακώθ. » 
Opera pretium fuerit dicere unde Saniaritani ori- Άξιον εἰπεῖν, πόθεν οἱ Σαμαρεῖται συνέστησαν, xx 
ginem duxerint,et unde appellationem illam sorlità πόθεν τὴν προσηγορίαν ταύτην ἔλαδον. Σομὸρ ὁ 
fuerint. Somor enim mons vocabatur ab eo a quo ὄρος ἐκαλεῖτο ἀπὸ τοῦ κτησαµένου αὐτὸ, καθὰ xi 
possidebatur, sicut et Isaias dicit: « Et caput Ἡσαϊας φησίν * « Ἡ κεφαλὴ Σοµόρων Εφραίμ. , 
Somor Ephraim 94. » Qui autem ad montem illum Οἱ δὲ ὑπὸ τὸ ὄρος οἰκοῦντες, οὗ Σαμαρεῖται τὸ πρῶ- 
habitabant, p'imum non vocabantur Samaritani, τον, ἀλλ Ἰσραηλίται ἐλέγοντο, Προσκρούσαντες ἅ 
sed Israelit& dicebantur 95. Cum autem offendis- τῷ θεῷ, παρεδόθησαν κατὰ διαφόρους καιροὺς τοῖς 
sent Deum, traditi sunl variis temporibus Assyriis. ᾿Ασσυρίοις, Τέλος δὲ ὁ ᾿Ασσύριος ἐπελθὼν αὗτοῖς, 
Tandem Assyrius,cum defectionem -neditarentur, ἀποστασίαν µελετύσασιν, εἷλέ τε αὐτοὺς, καὶ om 
supervenit tenuitque captivos,el non ultrain suam ἔτι µένειν κατὰ χώραν ἀφίησιν, ὑποπτεύων ti 
regionem abire permisit,suspicans iterum defectu- , αὖθις àn-atacíav * ἀλλὰ τούτους μὲν εἷς Βαθυλωνίους 
ros: sed illos quidem transtulit in Babylonios et xai Ἀξήδους µετήγαγεν, ἐκεῖθεν δὲ ἔθνη Ex. διαφόρων 
Medos, Samariam autem gentibus ex diversis locis τόπων ἀγαγὼν, κατῴκισεν dv cj Σαµαρείᾳ. Τούτν 
congregatis coloniam dedit. Porro quum hzc faeta δὲ Ὑενομένων, βουλόμενος ὁ θεὸς δεῖξαι τοῖς βαρθό- 
essent, Deus monstrare volens barbaris quod non — poi, ὅτι μὴ δι ἀσθένειαν, ἀλλ᾽ δι’ ἁμαρτίαν tiis 
propter impotentiam, sed propter peccata illis τοὺς Ιουδαίους αὐτοῖς, Enaglnet λέοντας τοῖς µε 
δυάδοἈ servire fecerit, immisit leones in eos, qui οιχισθεῖσιν ἓν Σαµαρείᾳ βαρθάροις, οἵτινες τούτος 
in Samaria habitant, barbaros, qui illos perde- kÀupalvovco ἁπαξαάπαντας. ᾽Απαγγελθέντος δὲ τού- 
bant omnes. Rex vero cum hoc audissel, misit ad του τῷ βασιλεῖ, µεταστέλλεταί τινας τῶν ἓν alyps- 
quosdam ex senieribus Judzis, et rogavit quid fa- λωσίᾳ γερόντων Ἰουδαίων, xal ἐρωτῇ, τί ποιητών 
ciendum, ut non ultra leones perdant eos, qui in^ st», ἂν µηχέτι οἱ λέοντες λυµαίνωνται τοὺς ἐν τῇ 
Samaria, barbaros. Illi autem enarrabant Deum — Zapap:lg βαρθάρους, Οἱ δὲ ὑφηγοῦνται αὐτῷ, on 
Israel suspicerelocum illum,etnon sinere habitare ὁ θεὺς τοῦ Ἰσραὴλ ἐφορᾷ τὸν τόπον ἐκεῖνον, καὶ οὐκ 
illic eos qui sualegitima ignorent. Igitur si cure ἀνίχεται κατοικεῖν ἵἔκεῖ τοὺς μὴ τὰ αὑτοῦ εἶδότας 
sibi sint barbariqui illic, mittat Judaeos sacerdotes νόμιμα. EU τι οὖν αὑτῷ µέλει τῶν but. βαρθάρων, 
qui Dei legitima barbaris tradant, etsic placenl D στεῖλαι ἱερεῖς "Iouóaícoe, ol τὰ τοῦ θεοῦ νόµιµα τοῖς 





Deum. Obtemperat illis rex, et mittit sacerdotem 
quemdam traditurum his, qui in Samaria,barbaris 
legem Dei. At illi non omnes libros diviuos rece- 
perunt,sed tantum quinque libros Moysis,Genesim, 
Exodum, Leviticum, Numeros et Deuteronomium: 
neque perfecte ab impietate discesserunt,et poste- 
rioribusquidem temporibusabstiteruntab idolorum 
cultu, Deumque coluerunt ltaque Judai a captivi- 
tate regressi smulabantur illos, utpote Assyrios 
genere, el a monteSamaritanos vocabant.llle vero 
Abraham et Jacob progenitores suos nominabant: 
quoniam Abraham Chal Jeus fuerat,et Jacob,pro- 


95 Gen. x,vin, 3, 96 Isa. vin, 9. 


Bapódoot παραδώσουσιν, xni οὕτως ἑξιλεωθήσεσθτ 
τὸν Θεόν. Πείθεται τούτοις ὁ βασιλεὺς, καὶ my 
Ἱερέα τινὰ παραδώσοντα τοῖς iv Σαµαρείᾳ βαρθέ- 
pot τὸν τοῦ Oto) νόµον. Οἱ δὲ πάντα μὲν τὰ θεῖ: 
βιθλίαᾳ οὐκ ἑδέξαντο, µόνα δὲ τὰ πέντε τοῦ Ἀξωσέως, 
τὴν Γένεσιν, τὴν ᾿Ἔξοδον, τὸ Γευϊτικὸν, τοὺς ᾿Αρι- 
θμοὺς καὶ τὸ Δευτερονόμιον "AAÀ' οὐδὲ τελειως τὶς 
ὁυσσεθείας ἀπέστησαν * χρόνοις δὲ ὕστερον τῶν μὲν 
εἰδώλων ἀπέστησαν, ἐσέδοντο δὲ τὸν Θεόν. Οἱ τοίων 
Ἰορδαῖοι ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπανελθόντες ζηλοτύ- 
πως ἀεὶ πρὸς αὐτοὺς εἴχον, ἅτε ᾿Ασσυρίους ὄντας 
τὸ γένος, καὶ ἀπὸ τοῦ ὅρους Σαµαρείτας αὐνὺ 


93 [V Reg. xvii, 6. 
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bxíAouv, 'Éx&tvot Oi τοῦ ᾿Αθραὰμ xal Ἰακὼδ ixw- A pter fontem quem illic habuerat, proprius illornm 


τεὺς ἀπογόνους ὠνόμαζο. Ὁ τε γὰρ ᾽Αθρχὰμ 
Ἀχλδκῖος qw, ὃ τε Ἰαχὼθ διὰ την ἐκεῖσε πηγὴν 
οἰχεῖος αὐτοῖς ἑλογίζετο. Οἱ «02v ᾿Ιουδαῖοι μετὰ 
ri, tuv τῶν ῥἐθνικῶν καὶ αὑτοὺς Ἱἱθδελύσσοντο ' 
ὗθεν καὶ τῷ Kuplp πῥοσονειδίζοντες ἔλεγον ΄ « Σα- 
µαρείτης εἶ. » Καὶ αὐτὸς δὲ τοῖς µαθηταῖς ἔλεγε * 
« El; πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε. » Τίνος δὲ 
ἕνεχεν ὁ εὐαγγελιστὴς περὶ τοῦ χωρί.υ τοῦ Ἰακὼδ 
καὶ τῆς πηγῆς ἀκριθολογεῖται», Πρῶτον μὲν, ἵνα 
ὅταν ἀκούσῃς τῆς Ὑυναικὸς λεγούσης, ὅτι «4 Ιακὼθ 
ó πατὴρ ἡμῶν ἔδωχεν ἡμῖν τὴν πηγὴν ταύτην, » 
μὴ ζενισθῇς, 'o γὰρ τόπος ἐκεῖνος fjv τὰ Σύκιμα, 
(vx οἱ υἱοὶ Ἰακὼθ Σομεὼν καὶ Δευϊ τὸν χαλεπὸν 
ἐκεῖνον εἰργασαντο φόνον, διὰ τὸ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν 
Δεῖναν Λβιακσθηναι ὑπὸ τοῦ Συχιμιτῶν ἄρχοντος. 
᾽ὄπειτα 0i καὶ τοῦτο µανθάνοµεν ἀπὸ τοῦ τὸν εὖαγ- 
γελιστὴν Χαταλέχειν ἡμῖν τὰ περὶ τοῦ χωρίου καὶ 
τῆς πηγῆς, ὅτι ἡ τῶν ὈἸουδχίων ἀποδολὴ πάλαι 
εγένετο διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν * καὶ προσκρουσάν- 
των αὐτῶν τῷ θεῷ, οἱ ἐθνικοὶ κατέσχον τοὺς τόπους * 
καὶ ἃ οἱ πατριάρχαι διὰ τὴν εἷς Χριστὸν πίστιν 
ἐχτήσαντο, ταῦὔτκ αὐτοί διὰ τὴν ὁυσσέθειαν ἀπώλε- 
σαν. λστε οὐδὲν καινὺν, οὐδὲ νῦν εἰ οἱ ἐθνικοὶ ἀντὶ 


τῶν Ιουδαίων εἰσήχθησαν εἰς την βασιλείαν τῶν 


putabatur. At Judzi cum gentibus aliis etiam istos 
abominabantur:unde et Domino opprobrantes di- 
cebant, « Samaritanus es 96. » Et ipse discipulis 
suis dicebat, «In civitatem Samaritanorum ne in- 
traverilis 97, » Quare autem evangelista de loco 
Jacob et fonte tam diligenter disserit? Primum 
quidem, ut quando audieris dicentem mulierem, 
ePater noster Jacob dedit nobis fontem illum,»ne 
mireris. Locus enim ille erat $565 Sycima, ubi filii 
Jacob Simeon οἱ Levi gravem illam οθάθπι com- 
miserunt?8, eo quod sororem illorum Dinam op- 
presserat Sycimorum princeps. [nsuper et hoc 
discimus, ex eo quod evangelista nobis narrat ea 
quze de fonte et loco, quod etiam olim rejecti fue- 
rint propter peccata sua Judei, el cum offendis- 
sent Deum, gentes illorum loca possederint: et . 
qua patriarche propter suam in Deum fidem pos- 
sederant, ea illi propter impietatem amiserunt : 
et ita nihil novum si el nunc gentiles pro Judeis 
in regnum colorum sint introducti. Predium au- 
tem quod dedit Jacob Joseph, Sycima dicebatur. 
Queniam enim filii Jacob Sycimitas perdiderant, 
et civitatem desolaverant: eam utpote desolatam 
pater in hereditatem filio Joseph dedit 


οὐρανῶν. Τὸ δὲ χωρίον ὃ ἔδωχεν Ἰακὼθ τῷ Ἰωσὴφ, Σύκιµα ἔλεγετο. Ἐπεὶ γὰρ οἱ παῖδες τοῦ Ἰακὼδ τοὺς 
Συκιμίτας ἀπολέααντες, τὴν πόλιν ἐξερήμωσαν, ταύτην δη τὴν ἐξερημωθεῖσαν δέδωκεν εἰς κλῆρον τῷ Ἰωσὴφ ὁ 


πατήρ. 


ἐκαθέτετο οὕτως ἐπὶ τῇ Tn. "ρα Wn» ὡᾠσεὶ ἕκτη. 
Έρχεται Ὑγυνὴ iv τῆς Σαµαριίας ἀντλῆσαι ὕδωρ. 
Λέχει αὐτῃ ὁ Ἰησωὺς ' Δός pot πιεῖν. Οἱ γὰρ µα- 
θηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν εἷς τἩν πόλιν, ἵνα τρο- 
φὰς ἀγοράσωσιν. » Κεχοπιακέναι τὸν Κύριον ἐκ 
τῆς ὁδοιπορίας φάσκων ὁ εὐαγγελιστὴς, δείκνυσιν 
ἡμῖν ἅμα μὲν τὸ ἄτυφον αὐτοῦ xal ἀπέριττον (οὐδὲ 
γὰρ ὑποζυγίοις ἐχρᾶτο πρὸς : τὴν ὁδοιπορία», ἀλλὰ 
πιζὸς ὥδευε, παιδεύων καὶ ἡμᾶς τὸ μὴ πολλῶν 
δεῖσθαι), dua δὲ καὶ τὸ συντόνως αὐτὸν ὀδεύειν καὶ 
WA ῥᾳθύμως. Ἐξ οὗ µανθάνομεν καὶ ἡμεῖς τὸ μετὰ 
σωντονίας καὶ ἐπιμελείας πράττειν τὸ Ἔργον τοῦ 
Θευῦ. Τὸ δὲ, « ᾿Εκαθέζετο οὕτω, » σηµαίνοι ἂν τὸ 
ἁπλὼῶις xal ὡς ἔτυχε, xal ὅτι οὐκ ἱπὶ θρόνου, ἀλλ᾽ 


« Ὁ οὖν ᾿]ησοῦς κχεκοπιαχὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορας,α — VeRS. 6-8.«Jesus ergo fatigatus ex itinere, se- . 


debat sic super fontem. Hora erat ferme sexta; 
venit mulier Samaritana, ut hauriret aquam, Dicit 
ei Jesus:Da mihi quod bibam. Nam discipuli ejus 
abierant in civitatem ut cibos emerent. » Fatiga- 
tum Dominum ex itinere narrans evangelista, 
ostendit nobis Dominum a fastu et rerum abun- 
dantia alienum fuisse. Non enim jumentis uteba- 
tur ad iter,sed pedes ibat,instruens etiam nos non 
multis opus habere.Insuper dicit etipsum incidere 
strenue,et non ignaviter. Ex quo discimus et nos 
ut cum constantia et diligentia faciamus opus Dei. 
Quod autem sedebat sic, significat simpliciter, et 
ut forte obveniebat,et non super sede, sed simpli- 
citer videlicet super pavimento,refocillans corpus, 


οὕτως, ἀφελῶς δηλονότι, ἐπὶ ἐδάφους ἀναπαύων τὸ D et apud fontem se recreans. Deinde et aliam cau- 


σῶμα, καὶ παρά ττ πηγτι ἀναφψύχων αὐτό. Elta καὶ 
ἑτέραν αἰτίαν εἰσάγει τοῦ καθησθαι αὐτὸν παρὰ τῇ 
πηγῇ, τὺ εἶναι σταθερὰν µεσημθρίαν. α "Ώρα Ἰὰρ, 
φησὶν, 5» ὣσεὶ ἔκτη. » "ωστε xal διὰ τὸ τῆς ὥρας 
θαλπεινὸν ἔδεῖτο ἀναπαύσεὼς τε xal ἀναφύξεως. Καὶ 
ἄλλως δέ * ἵνα µή τις αἰτιάσηται τὸν Κύριον, πῶς 
τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ ἐγχελευόμενος εἷς 000v ὶθνῶν 
μὴ ἀπελθεῖν, αὐτὸς εἰς Σαµαρείτας ἔρχεται, διὰ 
τοῦτό φησιν, ὅτι d ἐπὶ τοῦ τόπου καθέδρα διὰ τὸν 
κόπον Ὑέχονε, xai ὅτι 7 πρὺς τὴν quvatxa διάλεξις 
εὔλόγον εἶχεν ἀφορμὴν, τὸ δίψος, ᾿Επεὶ γὰρ ἑδίψα 
ἀκολούθως χατὰ τὸ ἀνθρώπινον, ἐδεῖτο xal moto). 
ἆῃτοῦντι δὲ ὁμιλεῖ τὸ γύναιον ὁμιλίαν φνχῆς φιλο- 


* 
9.9 


vin, 6. 97 Malth. x, δ. 98 Gen. xxxiv, 27. 


sam inducit quare sederit apud fontem.Erat enim 
tempus meridianum: «Hora enim,inquit, erat quasi 
sexta : » atque eliam propler horse calorem opus 
habebat rifrigerio et recreatione. Vel aliter dicit, 
ut ne quisreprehenderit Dominum,quomodo,cum 
praecipisset discipulis ul neviam gentium ingrede- 
rentur,ipse ad Samaritanos venerit : idcirco dicit 
quod sedens in loco propter fatigalionein fuerit,et 
quod colloquium cum muliere rationabilem habue- 
ritcausam,sitim scilicet Quoniam enimsitiebat,con- 
sequenter humano more indigebat et potu. Quee- 
renti aulem occurrit mulier,anima discendi avida. 
Quid igitur opus erat facto! repelleretne mulierem 


- 
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adeo stüdiossm, coffoquemtem οἱ sitiettem 68 ἄθ A μαθοὺς. Τί οὖν λοινὸν TN ποιηδαι:, ὁπώσαινεα 


Quibus dobjtsbat, ut sudiret? Absit. Non fuisse 
hoc divinse nrisericordie. Vide autetn, oro, οἱ ex 
hot quàm procul a fsstu fuerit Dominus. Solus 
etiimi telinquítut in via, cam discipuh alivissént 
ih civitatérh üt emerent alimenta. Usque adeo eríità 
nullam curam ventri& agebant, nt quo tempore 
férme oinnes à prabdio dütmfunt, illi cibos etrie- 
rent,et panes duntáxat : ut et nos discamus varie- 
tátem ciborum parvi facere. Vide obsecro, et dii- 
ligentidi evangeliste. 654 Neque enim dixit af- 
firmative, Hora erat sextà, $ed ut minus & veritáe 
excidat, ferme sextá, inquit, securum f&ciens set- 
monet. 


Vgns.0-11. «Dicit ifti mafler Sarharitana : Quo- 
modo tu,jud&ius eum sis, bofum a tne poscis, quib 
sumi muliér Sarhari(ans* Non enim écominereiüm 
liabent Judibi égin Sámiariteuis. Respondit Jesus,et 
dizit ei : Si scires donum Dei, et quis sit qui dicit 
tibi, Dà míhi quod bibam, tu petisses ab eo,et de- 
disset tibi aquam vivam.Dicit ei mulier : Domine, 
neque quo haurias babes,et puteus profundus est: 
unde ergo habes aquam illam vivam? » Ab habitü 
et veste forsitan, et alia corporis forma, ét collo- 
quio ipso existimavit Samaritana Judieum esse Do- 
minum; ideo et ad ipsum dicit : « Quomodo tu Ju- 
deus cum sis, » etc. Vide autem quomodo cir- 
cumspecta fuerit mulier. Nam si cavete oportebat, 


B 


τὴν γωναῖχα οὕτω φιλομαθῶς διαχοιµένην, καὶ ᾱ- 
ψώσαν ἀκοῦσαι τῶν dy οἷς ἠπόρι; '“Άφαγε! α 
Θεοῦ φιλανθρωπίας τοῦτο. Όρο δέ uot καὶ τι 
τούτου τὸ ἄτοφον toó Κυρίου. Ἠόνος γὰρ καταλιµ- 
πάνεττι ἐπὶ τῆς 0000, τῶν μαθητῶν ἀπελθόντεον εἲς 
τὴν πόλεν, ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσι, Τόσοῦτον γὰρ b 
δἐυτέρῳ τὰ τῆς Ἱαστρὸς ἔτίθεντο, ὥστε ἓν ᾧ «αιρῷ 
πᾶντις σχιδὸν παι ὑπνώτέουσι μετὰ τὸ ἀριστῆν-. 
οὗτοι τροφὰς ἠγόραζον, ἄρίους δηλαδλ μόνους, ἵνε 
καὶ ἡμεῖς µάθωµεν τὴς ποικιλίας τῶν ἐδεσμάτων 
ὁλιχιφεῖν. ρα δὲ poc καὶ τὴν ἀχρίδειαν τοῦ ἐδαγ- 
γελιστοῦ. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν ἀποφάντικῶς, "Ώρα & 
ἕκτη, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ ἁποκεσεῖν τῆς ἀ)ηθεέας, e ὡσὲ 
Decem, » ἔφη, τὸ ἀσφαλὶς cp λόγῳφ πρὀκηθοόµανος. 

€ Abt οὖν αὐτῷ ἡ “νὴ ἡ Σαµσρεῖτς ^ Ud e 


δεις thv διορεὰν τοῦ 6έοῦ, καὶ εἰς ἐστιν ὁ λόγων σαι 
Δός µὀι εῖν, σὺ ἂν ἤτησας αὐτὸν, καὶ ὕδωων b 
dót ὕδωρ (Gv. Λέχει αὐτῷ Ἱ Ὠνή ^ Κύριε, ow 
ἄντλημα ἔχεις, καὶ tb φρέαρ ieri β1θὺ, πόθεν cb 
ἔχεις εὸ ὅδωρ τὸ ζῶν ; * ᾽Απὸ τοῦ σχήματος καὶ τῆς 
dtóÀne ἴσως, καὶ τῆς ἄλλης κρὶ τὸ σῶμα διαθί- 
σθως, xal αὐτῆς τῆς ὁμιλίας, ἔνόμισεν 4 Ἀκμαρεθας 
Ἰουδχῖον εἶναι τὸν Κύριόν΄ δὸ καὶ ρὸς αὐτὸν 
Mtt * « Πῶς σὺ ᾿Ἰουδαῖος ὢν. » xal τὰ kc. Ope 
δὲ πῶς διεσκέµµενον Tv τὸ qóvttov, Βὶ γὰρ B 


Dominum oportebat, non illam. Non enim ἀῑχίί 0 φυλάξασθαι, τὸν Κύριον δι, οὐκ ixébev. Θὐ γὰρ 


qnod Samaritani consuetudinem non habent cum 
Judibis, sed,Judsi non habent consuetudinem cum 
Samaritanis. Á((amen neque sic tacet, sed existi- 
πλαπε Dominum rem illicitam facere,corrigit quod 
prpter legem fiebat.Christus autem non prius ma- 
nifestat se,quam virtus mulieris monstretur. 
Postquam autemindicata est mulieris virtus,etquód 
tam circumspecta et diligens esset, tunc tandem 
incipit loqui cum éa de sublimibus : « Si scirés 
enim, igquit, domum Dei,»hoc est, si cognosceret 
quid done. Deus, némpe sfera et incortuptibi- 
lia : scires antem et me, quod cum Deus sirh, dt 
possim hac tibi dare : ία quasivísses utique et 
accepisses aquam vivam. Graliam aütem Spiritus 
sancti aquam dicit esse, propterea quod purifict 
οἱ mültum refrigerii praebet suscipientibus. Porro 
aquam dicit non stante, qualis est in puteis ét 
lacubus, putris et corrupta, sed vivam, hoc est 
scaturientem,et que moveatur. Nam gratia Spiritus 
aemper agilem ad bonum facitanimam, ascensionés 
semper disponentem. Talem aquam bibit Paulus 
viventem et semper mobilem, cum oblivisceretut 
eorum qua post se,et ad anferiora se extenderet. 
« Dicit et mulier : Domine.» Vides quomodo statit 
ab humili cogilatu desistens, riagnur ei honorent 
guribuat, Dominum vocándo? Neque tamen in pro- 
fundum verborum Christi venerat.Nam aliter qui- 
dem ille dicit, aliter autem illa intelligit verba de 


aqua. 


εἶκεν, ὅτι Ἰουδαίις οὗ συγχρῶνταν  Zapagetce, 
ἀλλ᾽, Εωδατοι Σαµαρείτας οὐ πῤοσίἑνται. AAA" ὅμως 
à γονὴ οὐδὲ οὕτως σιγᾷ, ἀλλ᾽ οἴηθεῖσα τὸν Κύριον 
πρᾶγμα Ππράνομον foul, διορθοῦται *b uà x»d 
νόμον Τινόμενον, 'O δὲ Χρισεὸς οὗ πρότερον Lxxs. 
Xét. ἑαυτὸν, Πρὶν dj ἀρετὴ τῆς γοναικὸς δοεχθείη. 
Ἐπβ dip Vy fn «οὗ Tomo A ἀρέὴ, καὶ ὃν 
οὕτως διἐσκεαµένη καὶ ἀχριθής ἐστι, τότέ ἄρβονα 
λουτὸν αὖτῆ ὁμιλεῖν tà ὄψηλότερε. «Et ᾖδοις (p, 
qol, thv δωφεὰν τοῦ 8905, ν΄ τουξέστιν, € Ἐγίω- 
ὄχες, tí δωρεῖξαι θεὸς, xal ὅτι ἀῑώνια καὶ ἄφθαρτα, 
δεις δὲ κὰὶ dpi? δει Θεάς ὢν δύνάµαι ταῦτά σα 
δοῦνχι, οὐ ἂν ἆζήτησας καὶ ἵλαδές ὕδωρ Cori. TP 
χάριν 9 τοῦ ἁγίου Ηπόμαίος, Όδωρ φησιν sfem, 


Ἑ διότι τε καθαίρι καὶ πολλᾶν Ἱπκραφυχὴν Χορηγεῖ 


vote ὑποδέχομένοις * ὅδωρ δὲ οὐχ ἱστάβανον, ote «b 
kv λάκασις καὶ dolum σἈπιδονώδη καὶ διοφθορότε, 
ἀλλὰ Qe, τουτέστιν ἀναθλύζον, ἀνακηδόον, wvei- 
usvov, ἩΒ γὰρ χάρις τοῦ Πνεύματος ἀεικίνητσν dk 
τὸ ἀγαθὸν τὴν φυχὰν ἑργάζεται, ἀναθάσεις ixi ὃτ- 
τιθεµένην. Τοιοῦτον ὕδωρ me Βωῦλος ζῶν καὶ ἀει- 
κίνησον, Αῶν uiv ὄπισθεν ἐπιλανθανόμονος, τοῖς B 
ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος, « Λέγι abop  γον 
Kógu,. s  'Opdc πῶς εὐθς τῆς ταπεινῆς ἑναίας 
ἀποστᾶσα, πόλλην {ον ειμὶν αὐτῷ ἀπονέμει, E4- 
pto» ὀνσμάζουσα; OÀ μένει εἰς τὸ Ῥάθος εῶν ed 
Χριστοῦ ᾽ῥήκάτων ἔφθα, ἀλλ ἄχλωι μὲν iuri 
λέγει, ἄλλως δὲ ἐκείνη vost τὰ περὶ τοῦ ὕδατος. 














£233 


&: ἔδιωκο ἡμῖν τὸ «Φφρέαρ, καὶ αὐτὰς dL αὐτοῦ 
ἔτειδ, καὶ vol υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ τὰ θρέµµατα αὐτῶ ; 
᾽Απεκρίθῃ Ἰηφοῦς, xai εἶπεν αὑτῇ - Πᾶς ὁ πίνων ἐκ 
τοῦ ὕδατος τούτο, διψήσει πάλιν * ὃς δ ἂν πίῃ ix 
τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω aio, οὐ p). διψήσῃ slc τὸν 
αἰῶνα * ἀλλὰ τὸ ὕλωρ ὃ δώσω αὐτῷ, γενήσεται 
ie αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἷς ζωὴν αἰώνιον. 
Δέγει πρὸς αὐτὸν d) γυνή ^ Κύριε, δόσ µοι τοῦτο 
τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διφῶ, μηδὲ ἔρχωμαι ἐνθάδε 
ἀντλεῖν. » Πατέρα ἑαντῆς κοιεῖται τὸν Ἰαχὼδ, εἷς 
τὴν ᾿Ιουδχικὴν εὐγένεαν αὐτὴν συνωθοῦσα. "Oca δέ 
μοι τὴν σύνεσιν τῆς γυναιχὸς, πῶς εὐθς ἀπὸ τῆς 
τῶν ὑδάτων διαφωρᾷς συλλογίζεται καὶ τὴν διαφορὰν 
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patre nostro 
Jacob.qui dedit nobis puteum,et ipse ex eo bibit, 
et filii ejus, et pecora ejus? Respondit Jesus, et 
dixit ei : Omnis qui bibit ex aqua hac, sitiet ité- 
rum. Quisquis autern bibérit ex aqua, quam ego 
dabo ei,non sitiet in seternum : sed aqua quam ego 
dabo ei, let in eo fons aque salientis in vitam 
eternam.Dicit illi mulier : Domine, da mihi istam 
aduam,ut non sitiam,neque Yeniam huc ad ban- 
riendum. 55:3  » Patrem süum facit Jacob, se in- 
trudens in nobilitatem Judaicam. Vide autem,obse- 
cro,prudentiam mulieris, quomodo statim a varie- 
tàte aquarut r&tiocinatur et daatium varietatétii. 
Dicit enim:Si talem aquam es,daturüs,omnino ma- 


τῶν δΔιδόντων, El γὰρ, φησὶ, τοιοῦτον ὕδωρ δώσεις, g jorespatreJacob,quinobis dedit hanc aquam.Quod 


πάντως μείζων tl τοῦ τὸ παρὺν ὕδωρ δεδωκότας 
ἡμῖν Ἰσκώδ. Τὸ δὲ, « Καὶ αὗτος ἐξ αὑτοῦ ἔπιεν, » 
Ἐπαινός στι τῆς «τοῦ ὕδατος Ἀδύτητος, Τοσλῦτον 
γὰρ, not, Ἀρέσχετο τῇ ΠπΠΥΡ ὁ πατριάρχης, ὥστε 
καὶ αὐτὸς πιεῖν, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, Τὸ ὃξ καὶ τὰ θρέμ» 
µατα αὐτοῦ musTw, ἐνδεικτιχόν ἔστι ene ἀφθονίας τοῦ 
ὤὕλατος. Οὐ µόνον γὰρ, φησὶν, ἠλύ ἐστι τὸ ὕδωρ. καὶ 
οἼτως ἡδὺ, ὡς καὶ cbv Ἰακὧθ πιεῖν ἐξ αὐτοῦ * ἀλλὰ 
καὶ δαψιλὶς, καὶ οὕτως, ὥστε xal πρὸς τὸ πλῆθος 
τῶν θϐρεμµάτων τοῦ πατριάρχου ἀρχίσαι. Εἰπούσης 
δὲ τῆς γυνχικὸς τὸ, e MÀ σὺ μείζων εἴ τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν» 6 Κύριος φανερῶς μὲν ob λέγει, ὅτι Nail 
μείζων εἰμὶ, ἵνα μὴ δόξῃ χοµπάζεν, µήπω δωὼς 
ἀπόδαιξιν τῆς οἰκείκς δυνάµεως * δι dv δὲ λέγε, 
τούτο κατασκευφζει * € Ὁ πίνων μὲν γὰρ ἐκ τοῦ d. 
τος τούτου διφήσει * 6 δὲ kx τοῦ ἐμοῦ πίνων οὐ 
μή διψέσει, » ωστε el θαυμάζεις τὸν ᾿Ιακὼδ τὸν δόντὰ 
τὸ ὕδωρ τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον dpi χρὴ θαυμάσαι, 
τὸ πολὺ βέλτιον ὕθωρ παβέχοντα. Ὃ γὰρ ἐγὼ δί- 
όωμι, TOY, Ὑγίνετχι ὕδατος dsl καὶ ἀεὶ πληθυνοµέ- 
νου. Οὐ γὰρ ὅσον λάδωσιν ol ἅγιοι ἐκ θεοῦ, τοσοῦτον 
xxl ἄχρι τέλους τηροῦαιν ἀλλὰ σπέρµατα μὲν καὶ 
ἁρχὰς τοῦ ἀγαθοῦ δέχονται διὰ τῆς χάριτος, προσ- 
ὀχπανῶσι δὲ xal αὐτοὶ «αἱ αὔξουσιν * ὃ καὶ διὰ vc 
τῶν ταλάντων παραθολης ᾖσημαίνει ὁ Κύριος, καὶ διὰ 
τοῦ πανδοχέως. Καὶ γὰρ ὁ τὰ δύο τάλαντα λαδὼν, 
ἐκέρδησεν λα δύο διὰ τῆς Ἱπεργασίας ᾽ καὶ τῷ 
πανδοχεῖ Si, τῷ τὸν τραυματιασθέντα ὑπὸ Ἀπστῶν 


autem ipse ex eo bibit, laus est bonitatis aquse ; 
tantum enim placuit fons ille patriarchse,ut et ipse 
biberil, et filii ejus. Quod autem et petora ejus 
biberint, indicium est copia aquarum. Non ehim 
solum dulcisest'aqua,et ita. dulcis, ut et Jacob ex 
ea biberit, sed et larga, etsic larga, ut. suffecerit 
multitudini pecorum patriátchz Jacob. Cum autem 
diceret mulier, «Num tu major est patre nostro?» 
Dominus quidem manifeste non dicit, Profecto ma- 
jor sum.ut non videatur arrogáns esse,cum ποή- 
dum aliquod specimen sus virtututis exhibuisset : 
hoc tamen parat ea qu& dicit. Dicit. enim : « Qui 
bibit ex hac aqua, iterum siliet : qui autem ex 
mea bibit, non sitiet in selernum. » Átque ita si 


C miraris Jacob qui dedit aquam talem,multo miagís 


admirari oportet eum qui prtebet longe meliorem 
aquam. Quam enim ego do, fons fit aqui, qua in 
dies magis ac magis multiplicatur.Non enim quam 
parum accipiunt sancti a Deó, ita usque ad finem 
servant,sed semina quidem et initia accipiunt boni 
per gratiam, insumunt autem et ipsi, ac crescere 
fáciunt : id quod per parabolam talentorüm signi- 
flcat Dominus, et per hospitem.Etenim qui aecepe- 
rat duo tálenta, lucratus est alía duo 98', sed sua 
praeparatione: et hospiti qui susceperat vulneratum 
latronibus, pollicetur Dominus,quidquid preteréa 
impenderis de tao, dabo tibi 90. IHud igitur ét hoc 
leco innuit:Equidém aquam do sitienti:ilfa autem, 


ὑποδεζαμένῳ, ὑπισχνεῖται ὁ Κύριος, ὅτι 'O ἐὰν Dquam ego do,non manét tanta,sed etiam mullüpli- 


προσδαπανήσῃς οἴκοθεν, ἐγὼ δώσω σοι. Τοῦτο οὖν ᾿ 


κἀνταῦθα αἰνίττεται  Δίδωυμι μὶν ἐγὼ ὕδωρ τῷ Ow 
ψῶνει, ἐκεῖνο δὲ, ὅπερ δίδωµι, οὗ µένέι τοσοῦτον, 
ἀλλὰ πλημμυρεῖ, xal πηγὴ Ὑίνεται, Δέδωκε δὲ τῷ 
Παύλῳ ὕδωρ βραχὺ ὁ Κύριος, τὰς τοῦ ᾿Ανανίου χατ- 
Ἀχήσεις, ἀλλὰ πηγὴν ὁ Παῦλος τὸ pay ἐκεῖνο τῆς 
& ασκαλίας ὕδωρ τοῦ ᾿Ανανίου ἀπέδειξεν, ὥστε ἀπὸ 
ἱερουσαλὴμ µέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ φθᾶσαι τὰ τῆς 
πηγΏς ἐκείνης ἑρμήματα. Ἡ yovà δὲ πῶς ποτε dpa 
πιρὶ ταῦτα διάχειται ; Ταπεινὼς μὲν ἔτι (νομίζει γὰρ 


περὶ ὕδατας αἰσθητοῦ τοὺς λόγους εἶναι), πλὴν ἀλλ᾽΄ 


ἐμφαίνει zal τινα προκοπήν. Τὸ μὲν γὰρ πρότερον 
ἠπόρει, λέγωσα * « Πόθεν ἔχεις ὕδωρ ζῶν ; » νῦν δὶ 


catur, ac fons effüicitér. Dedit Paulo aquain ? bre- 
νδήι Dominus, Anàhie instructiones : ae brevem 
lilatn aquam' doctrinarum Anant?e Paulüs' fontem 
esse deuonstravit, ita ut & Jerasaleni usque ad 
Illyricum pervenirent iilius tontis prosilientes flu- 
xus Et mulier quomodo in his afféct& ést?Hiueriliter 
quidem rdhuc se gerit: opinatur enim de sensibili 
aqua sermones haberi: profectnm tamen quémdam 
indicat. Nàm primum quidem dubitabat, dicens : 
«Unde habes aquam viventem?» Nunc autemiet ser- 
monem sine dubio suscipit,dicens: «Da mihi'hanc 
iquam.» Videtur igitur hiec esse'prüdentiór Nico- 
demo.Nam ille quidem cum multa audivisse|,talia 


W Mettib: ταν, 94. 9 La η. 9. Aci ix, 19. 
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autem incipit contemnere eliam fontem Jacob. 
Nam dicit : Si talem aquam habes, da mihi,ut non 
ultra veniam buc ad hauriendum. Vides quod pre- 
tulerit ipsi Jacob Dominum. 


'I2xo5, El γὰρ, φησὶ, τοιοῦτον ὕδωρ ἔχεις, δός pot, καὶ οὐκ 


προξκρινε τὸν Κύριον τοῦ "Iaxo6, 

VERs.16-22. «Dicit ei Jesus: 6568Vade,voca vi- 
rum tuurm,et veni huc.Respondit mulier, et dixit ei: 
Non habeo virum.Dicit ei Jesus: Bene dixisti, Non 
habeo virum:quinque enim viros habuisti, et uunc 
quem habes, non est tuus vir. Hoc vere dixisti. 
Dicit ei mulier : Domine, video quod propheta es 
tu. Patres nostri in monte hoc adoraverunt,et vos 
dicitis quod Hierosolymis est locus uhi oporteat 
adorare. Dicit ei Jesus : Mulier,crede mihi, venit 
hora quando neque in monte hoc,neque in Hiero- 
solymis adorabitis Patrem.Vos adoratis quod nes- 
citis:nos adoramus quoi scimus:quia salus ex Ju- 
dais est.» — «Vade,voca virum tuum.»Quia vide- 
bat illam urgentem ad recipiendum,et cogentem se 
ad dandum,dicit: «Vade, voca virum tuum,»quasi 
ostendat quod etiam illum oporteat esse participem 
hujus doni mei.Illa autem festinans,et ut recipiat, 
et ut simul lateat,dicit : « Non habeo virum. » At 
Dominus per prophetiam nunc revelat suam virtu- 
tem, et priores ejus viros numerat et eum qui 
nune ignorabatar arguit. Nunquid igitur illa segre 
ferebat,cum talia audiret? vel relicto illo fugiebat? 
Non,sed magis admirata est et confortata, dicens: 


«Domine,video qnod propheta es tu set de dogma-C ταῦτα ἀκούσασα — fj ἀφεῖσα τοῦτον ἔφυγεν ; 


bus divinis statim illum interrogal, non de cot- 
poralibus, ut de sanitate corporis, vel divitiis : ita 
sapienlise avidam, et virtuti deditam liabebat ani- 
mam;sed quid?«Patres nostri in monte illo adora- 
verunt.»Quod dicitpropter Abraham et Jacob. Ete- 
nim illuc tradunt Isaac in sacrificium adductum?. 

« Et quomodo,inquit,vos dicitis quod in Hieroso- 
lymis oportet adorare?» Vidisti quomodo sublimior 
fuerit?Nam quis paulo ante sollicita erat ne citi ul- 
tra vexaretur, nunc de dogmatibus rogat. Idcirco 
et Christus visa ejus sapientia hoc quidem ejus 
dogma non solvit. Non enim erat satis serium et 
magni momenti, sed aliud quoddam majus dogma 
manifestat,id quod neque Nicodemo neque Natha- 
naeli revelaverat. «Venit enim,inquit, bora quan- 
do neque in Hierosolymis neque in hoc loco ado- 
rabitur Deus. » Nam tu quidem, inquit, conaris 
ostendere res Samaritanorum digniores iis, quae 
apud Judeos aguntur : ego autem dico tibi quod 
neque hzc neque illa habent dignitatem,sed alius 
quispiam status erit illis dignior. Verumtamen et 
sic Judaeos vobis Samaritanis digniores affirmo. 
« Vos enim, inquit, adoratis quod nescitis ; nos 
: autem Judei, quod scimus. » Porro seipsum Ju- 


3 Gen. xxii. 


a) “οτι ἡ σωτηρία ix τῶν Ιουδαίων ἐστίν, Heoc 
verba hic desunt, et aliquibus etiam in aliis codi- 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
dicebat : « Quomodo possunt hme fleri? » ista A ἀνενδοιάστως δεξαµένη τὸν λόγον, φησί * 


« Δός go. 
τοῦτο τὸ ὕδωρ. » ᾿Εοιχεν οὖν abr συνετωτέρα sler 
τοῦ Νικοδήμου. Ἐ αῖνος μὲν yàp, µ μυρίων ἀπούσας 
τοιοῦτον, ἔλεγε ^ « lloc ταῦτα γενέσθαι ὀθναται ; ο 


δὲ ἄρχεται καταφρονεῖν ἤδη χαὶ τῆς πτιγης τοῦ 
ἔτι ἐλεύσομαι ὧδε, ὥστε ἀντλετν. Ὁρᾷς sex 


« Λέγχει αὐτῃ ὁ Ἰησοῦς " Ὕπαγε, φώντισον τὸ 
ἄνδρα σου, καὶ ἐλθέ ἐνθάδε. ᾿Απεχρίθη δὲ 3 TM 
καὶ εἶπεν αὐτῷ * Οὐκ ἔχω ἄνδρα. Λέγει αὗτῃ o "In- 
σοῦς  Καλῶς εἶπας, ὅτι ᾿Άνδρα οὖκ ἔχω. Πέντε 
γὰρ ἄνδρας ἔσχες, xi νῦν ὃν ἔχεις, οὐκ ἔστι σο 
ἀνήρ *. ο τοῦτο ἀληθῶς εἴρηχας. Λέγει αὐτῷ à dori 
Κύριε, θεωρῶ, ὅτι προφήτης εἶ σύ. Οἱ πατέρες diuo 
ἐν τούτω τῷ ὄρει προσεκύνησαν, xal ὑμεῖς λέχετε, 
ὅτι kv Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόπος, ὅπου δεῖ προ:- 
κυνεῖν, Λέγει αὐτῖ ὁ Ιησοὺς * Γύναι, πίστευσόν μοι, 
ὅτι Έρχεται ὥρα, ὅτε οὔτε ἓν τῷ ὄρει τούτῷ, οὔτε ἓν 
Ἱεροσολύμοις προσκυνήσετε τῷ Πατρί. Ὑμετς προσ- 
κυνεῖτε ὃ οὖκ οἴδατε, ἡμεῖς προσκυνούμεν ὃ otóa- 
μεν (a).» --- αἱ Ύπαγε, φώνησόν σου τὸν ἄνδρα.ν "Exsi 
γὰρ ἑώρα αὐτὴν ἐπικειμένην, ὥστε λαδετν, κ 
ἀναγκάζουσαν αὐτὸν δοῦναι, φησί ᾽ « Φώνησόν σου 
τὸν ἄνδρα * » ὡσανεὶ ἐνδεικνύμενος, ὅτι ^ Kixstv 
δεῖ κοινωνόν σοι γενέσθαι τῆς δωρεᾶς ταύτης τῆς 
ἔμης, ᾿Εχείνη δὲ dpa μὲν }αθεῖν, dpa δὲ καὶ λαδεῖν 
σπεύδουσα, φησίν * « Οὐκ ἔχω ἄνδρα.» Ὁ δὲ Κύριος, 
διὰ προφητείας λοιπὸν ἀποχαλύπτων την οἴκείαν 
δύναμιν, τούς τε προτέρους ἀριθμεῖ, xxl τὸν v» 
ἐγκρυπτόμενον ἄλεγξεν. Ἆρα ὧν ἐωσχέρανεν ἔχεινη 
Οὕκουν, 
ἀλλὰ θαυµάσασα μᾶλλον καὶ προσκαρτερήσασα πλέον 
λέγει  « Κύριε, θεωρῶ, ὅτι προφήτης εἶ σύ * » xz 
περὶ δογμάτων ἐνθέων αὐτὸν ἐρωτῇ, ob περὶ βιωτι- 
xw, olow σώματος ὑγείας, fj χρημάτων , οὕτω φι- 
λόσοφον εἶχεν xal εὐφυᾶ πρὸς ἀρετὴν τὴν φυχήν. 
Ἰλλλὰ τί; « Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ oos- 
εκύνησαν. » Ταῦτα δὲ λέγει διὰ τοὺς ὶ τὸν 
Αθραάμ * καὶ γὰρ ἐν ἐκείνψ φασὶν ὑπ αὐτοῦ &va- 
νέχθαι τὸν Ἰσαὰκ el θυσίαν. Καὶ πῶς, φησὶν, « ὑμειῖς 
λέγχετε, ὅτι dv Ἱεροσολύμοις δεῖ προσκωνεῖν ;» 
Εἶδες πῶς ὀψηλοτέρα qévovev ; Ἡ γὰρ mob μικρο 
μεριμνῶσα ὑπὲρ τοῦ μὴ σχύλλεσθαι διὰ τοῦ διΦῇν, 
περὶ δογμάτων ἑρωτῇ. Aib καὶ ὁ Χριστὺς ἰδὼν c 
αὐτῆς σύνεσιν, τοῦτο μὲν τὸ ἀπόρημα αὗτῆς οὗ Ax 
(οὗ γὰρ ἣν περισπούδαστον), ἄλλο δὲ usto δόγµ: 
ἀποχαλύπτει, ὅπερ οὐδὲ Νικοδήμῳ, o9) Ναθαναῖλ 
ἀπεχάλυψεν. Έρχεται γὰρ, φησὶν, ὥρα, ὅτε οὔτε bv 
Ἱεροσολύμοις, οὔτε ἐνταῦθα προσκονηθήσεται ὁ θεές. 
Σὺ μὲν γὰρ, φησὶ, σπουδαζεις δεῖξαι τὰ τῶν 
ρειτῶν Ἐντιμότερα τῶν παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἐγὼ z 
λέγω σοι, ὅτι οὔτε ταῦτα, οὔτε ἐχεῖνα ἔχουσι τὸ zo- 
σθεῖον, ἀλλ᾽ ἑτέρα τις ἔσται κατάστασις͵ ἀμφοτέρω, 
ἀμείνων, Πλὴν xal οὕτω τοὺς Ἰουδαίους σεμνοτέρους 
τῶν Σαμαρειτῶν ὑμῶν ἀποφαίνω. Ὑμετς γὰρ, φησὶ, 
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cibus apud Millium; qui tamen i&fra exponuntur. 


a Theophylacto. 
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προσκυνεῖτε οὖκ οἴδατε * ἡμεῖς δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι, ὃ Α deeis annumerat, eo quod juxta opinionem mu- 


οἵἴδαμεν. Εαυτὸν δὲ μετὰ τῶν Ἰουδαίων apibus, 
διότι πρὸς τὴν ὑπόνοιαν τῆς γωναικὸς φθέγγεται’ ὡς 
προφήτην γὰρ Ἰουδαῖον αὐτὸν ὑπενόει ἐκχείνη, καὶ 
διὰ τοῦτό φησι  α Ἠμεῖ προσκυνοῦμεν. » Ilo; δὲ 
οκ ᾖδεισαν ol Σαμαρεῖται ἃ προτεκύνουν; Τόπῷ 
περιχλείεσθαι ἐνόμικον τὸν Θ5ὸν — Abb καὶ πὲργαν- 
τες. ὅτε ὑπὸ τῶν λεόντων χατεὀιί ώσκοντο, ὡς ἄνω 
εἴρηται, ἀπήγγειλαν τῷ βασιλεῖ τῶν ᾽Ασσυρίων, ὅτ 
ὁ τοῦ τόπου θεὸς αὐτοὺς οὗ παραδέχεται. "Ενθεν τοι 
xxi ἔμεινα, ἅχρι πολλοῦ καὶ εἴδωλα θεραπεύοντες. 
καὶ o)x αὐτὸν δὲ τὸν θεόν, Ἰουδαῖοι δὲ ταύτης σαν 
ἀπηλλαγμένοι τῆς ὑπονοίας, xal θεὸν τῶν ἀπάντω» 
αὐτὸν ᾖδεισαν, εἰ καὶ μὴ πάντες. « "Ott 4 σωτηρί” 
t« τῶν Ἰουδαίων laci, » Διπλῆν ἔννοιαν τοῦτο δίδωσι᾽ 


lieris loquitur. Illa enim suspicabatur Judaicum 
prophetam esse, et propterea dicit : « Nosadora- 
mus. » Quomedo autem nesciverunt Samaritani 
quod adoraruut? Loco putabant concludi Deum : 
ideo et cum misissent, quando a leonibus devora- 
bantur,ut supra dictum 557 est,et annuntiassent 
regi Assyriorum se a Deo loci non suscipi:ibi man- 
serunt multo tempore, et colaerunt idola, et nou 
ipsum quoque verum Deum. Judzi autem ab hoc 
errore liberi fuerunt,et sciverunt esse unum Deum 
omnium, tametsi non omnes. « Quia salus ex Ju- 
diis est. » Duplicem sensum hoc nobis dat. Vel 
enim quod orbi ex Judaeis bona provenerint: scire 
enim Deum, et contemnere idola, inde exordium 


ἡμῖν. UB γὰρ ὅτι τῇ οἰκουμένῃ τὰ ἀγαθὰ ἐκ τῶν Β habuere, aliaque omnia sana dogmata: etiam ipsa 


Ιουδαίων γέγονε (τὸ γὰρ εἰδέναι θεὸν, xal κατι- 
γινώσχειν εἰδώλων, ἔχεῖθεν τὴν ἀρχὴν ἴσχε, xxl τὰ 
ἄλλα πάντα δόγµατα, καὶ αὐτὸ δὲ τοῦτο τὸ τῆς προσ- 
κυνήσεως παρ᾽ ἡμῖν (d) τοῖς Σαµαρείταις, εἳ καὶ µη 
ὀρθῶς, ἀπὸ γοῦν τῶν ἹἸουδείων τὴν ἀρχὴν ἔσχεν) * 
Ἡ σωτηρίαν τὴν οἰκείαν παρουσίαν ὀνομάζει, ἥτις ἐκ 


adoratio, que apud vos Samaritanos, tametsi non 
recta fuerit, a Judaeis originem duxit : vel salutem 
nominal suum adventum, qui ex Judsis fuit. Po- 
test autem et Dominus ipse dici salus,quia ex Ju- 
dais fnit secundum carnem. 

τῶν Ιουδαίων γέγονεν, ᾿Έστι δὲ καὶ αὐτὸν τὸν Κύριον 


σωτπρίαν νοῆσαι, ὃς Ἰγένετο ἐκ τῶν Ιουδαίων τὸ χχτὰ σάρχα, 


«Αλλ᾽ ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ ἆλη- 
θινοὶ προσκυνηταὶ προσκυνήσουσι τῷ Πατρὶ ἓν 
πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ * xal γὰρ ὁ Πατὴρ τοιούτους 
ζητεΙ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν. Πνεῦμα ὁ θεὺὸς, 
καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν, iv πνεύματι καὶ ἆλη - 
θείᾳ δεί προσχκυνεῖν. » El xal πλέον ὑμῶν τῶν Σ1- 
μαρειτῶν ἔχομεν ἡμεῖς οἱ Ἰουδαῖοι τῷ τρόπῳ τῆς 


VEns. 93, 94. « Sed venit hora, et nunc est, 
quando veri adoratores adorabunt Patrem in spiritu 
ac verilate. Nam et Pater tales quzrit qui adorent 
ipsum Spiritus est Deus, et eos qui adorant eum, 
in spiritu ac veritate oportet adorare. » Quamvis 
nos Judsi,quantum ad modum adoralionis atlinet, 
plus habeamus quam vos Samaritani, attamen et 


προσκυνήσεως, ἀλλὰ «xb τὰ τῶν Ἰουδαίων τέλος (; TeS Judseorum nunc finem babiture sunt.Non enim 


ἔξει λοιπόν. 05 γὰρ τὰ τῶν τόπων ἀμειφθήσεται 
µόνον, ἀλλὰ vai τὰ τοῦ τρόπο τῆς λατρείας καὶ 
ταῦτ« ἐπὶ θύραις Ἱφέστηνε, καὶ νῦν ἔστν ^ 05 γὰρ, 
ὡς τὰ παρὰ τῶν προφητῶν εἱρημένα, παράτασιν 
Χβρονιχὴν λήψονται, ᾽Αληθινοὺς δὲ προσκυνητάς φησ' 
τοὺς xtX τὸν αὐτοῦ νόµον πολιτευοµένους, oi ο) 
tóm περιχλείουσι τὸν θεὸν, ὡς ol Σαμαρεῖται, d 
λατρείφ θεραπεύουσιν αὐτὸν σωι ατικῇ, ὡς Ἰουδαῖοι, 
ἀλλ iw πνεύμχτι καὶ ἀληθείφ, του"έστι διὰ τῆς 
Voy, διά τῆς τοῦ vou; καθαρότητος ᾿Επεὶ γὰρ ὁ 
θεὺς πνεῦμά doct, του:έστιν ἀτώματος, δεῖ αὐτὸν 
πρυσκωνεῖν ἀσωμάτως, ὃ ἔστι κατὰ ψυχήν. Τοῦτο 
Υὰρ διὰ τοῦ, « bv πνεύµατι, » δηλοι ’ xal γὰρ καὶ 
πνεῦμα, xal ἀσώματον ἡ Ψυχή. "Emi δὲ πολλο' 


in solis locis mutatio erit,sed et modus colendi al- 
terabitur: et hiec in foribus sunt,et nunc est hora. 
Non enim sicut ea qua a prophetis dicta in lon- 
gum tempus differentur. Veros autem adoratores 
dicit eos qui secundum ipsius legem vivunt, qui 
non loco alique includunt Deum sicut Samaritani, 
vel cultu colunt corporali,sicut Judaei : sed spiritu 
et veritate, hoc est, per an?znam, per puritatem 
mentis.Quia enim Deus spiritus est, hoc est incor- 
poreus,oportet ipsum adorareincorporaliter,vide- 
licetin anima.Hoc enim siguificat,in spiritu. Ete- 
nimanima spiritus estincorporens.Quouiam autem 
multi videntur adorare in anima, non tamen rec- 
lam habentscientiam,sicut haretici:ideo addidit,et 


δοχοῦσι μὲν αὐτὸν προσχυνεῖν κατὰ duyv, οὐκ ὁρ- pit veritate Oportet enim et mente adorare Deum, 


θὴν δὲ δόξαν περὶ αὐτοῦ ἔχουσιν, ὡς οἱ αἱρετικοὶ, 
διὰ τοῦτο προσέθηκε τὸ, « kv ἀληθείφ. » Δεῖ γὰρ 
καἱ κατὰ  vo5v προσχωνεῖν τῷ Ot, ἀλλὰ καὶ ἀληθῇ 
δόνχν περὶ αὐτοί ἔχειν, Τάχα δέ τις pe, ὅτι τὰ CUo 
τῆς X30 ἡμᾶς φιλοσοφίας ἐνταῦθα µέρη αἰνίττεται, 
πρᾶξιν λέγω καὶ θεωρία», διὰ τῶν δύο τούτων : διά 
μὲν τοῦ, e lv πνεύµατι, » τὸ πρακτικύν. 4 Όσοι γὰρ 
πνεύµατι Θεοῦ ἄγονται, τὰς πράξεις τοῦ σώματος 
θανατοῦσι, 9 xxtí τὸν θεῖον ᾽Απόστολον * καὶ πάλιν - 
« H σὰρξ, ἐπιθυμεῖ χατὰ τοῦ πνεύματος τὸ à 


4 Gal. v, 17. 


(a) Ἡμιν pro ὑμιν. 


3 Rom. vint, 14. 


el sanam opinionem de ipso habere. Fort«ssis au- 
tem quispiam dicet,quod dus partes nostre philo- 
sophiz hic insinuenlur,praxis dico et contemplatio 
per duo ista. Nam cum dicit,«in spiritu,» practice 
docelur.«Quicunquve enim spiritu Dei aguntur$, » 
opera corporis mortificant secundum divinum A- 
postolum, Et iterum : «Caro concupiscit adversus 
spiritum,spiritus autem contra carnem 4. » Et ita 
practice insinuatur per hoc quod dicit, « in spi- 
ritu. » Per hoc autem quod dicitur « in veritate, » 
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contemplativa, Porro hac et Paulus dicit. « Epu- 4 πνέῦμα, κατὰ τῆς σαρχκός ^ » ὥστε τὴν πρακτικήν 
lemur, inquit, in exymis sinceritatis,» hoc est, pu- αἰνίττεται διὰ τοῦ, 4 dv πνεύματι ^ » διὰ δὲ τοῦ, 
ritatis vilz»,id quod est practices: « et veritatis, » — « ἐν ἀληθείᾳ, » τὸ θεωρητικόν, Ταῦτα δὲ καὶ Ησυλός 
id quod est contemplative. Contemplatio enim φησιν, ὅταν λέγῃ, « iv ἀξύμοις εἱλικριείας, ο 
occupatur circa veritatem doctring verbi. Vel ali- («o καβαρότητος βίου, 8 ἔστι τοῦ πρακτικοῦ, ο καὶ 
ter: Quoniam peculiare erat Samaritanis Deumn ἀληθείας, » à ἔστι τοῦ θέωρητικου ΄ τὸ γὰρ θεωρτι- 
loco 858 includere, et dicere quod in hoc loco τικὸν περὶ τὴν ἀλήθειαν καταγίνεται τοῦ Soy 
oporteat adorare, apud Judaeos autem omnia in λόγου. Καὶ ἄλλως  ᾿Επεὶ τῶν Σαμαρειτῶν ἴδιον v 
figura 9 et umbra fiebant, in spiritu adorare, op- τὸ παρναλείειν τόπῳ τὸν θεὺν, καὶ λέχεν ὅτι dv 
ponitur adorationi Samaritanorum,ut dictum hunc τούτῳ ip. τόπῳ δεῖ προσκυνεῖν, τοῖς δὲ ᾿Ιουδαίοις 
sensum habeat; Vos quidem Samaritani localem τυπικῶς πάντα ἔτελεῖτο καὶ σκιωδῶς' τὸ μὲν, « ἐν 
quemdam cultum offertis Deo, veri autem adora- πνεύματι, » πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν Σ1µαρειτοον 
tores non localem offerent,in spiritu enim colent, new, ὥστε εἶναι τὸ λεγόμενον τοιοῦτον ' Ὑμεῖς μὲν. 
hoc est, mente et anima. Sed neque sicut Judei in οἱ Σαμαρεῖται, τοπικήν τινα λατρεαν προσάγετε 
lypo el umbra adorabunt,sed in veritate: quia Ju- τῷ θιῷ * oi δὲ ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ οὗ τοπικην 
daicorum morum et observationum futurus est Π- nposátougt * iv πνεύματι γὰρ λατρεύσουσιν, τοι 
nis. Fortassis autem Judaica lex, secundum litteram ῃ Ui wp καὶ τῇ quyp. 'AJM οὐδὲ κατὰ τοὺς Ιουδαίους 
intellecta, figura erat οἱ umbra. Quod dicitur, dn ἐν τύπῳ καὶ σκιᾷ προσκυνήσουσιν, ἀλλ' iv ἀληθείᾳ, 
spiritu 7,»opponitur littere.Nonenim]lex littere a οἷα νῶν ἸΙουδαικῶν ἐθῶν τε καὶ παρατηρηµάτων 
nobis observatur,sed lex spiritus. Nam littera qui- µμµελλόντων καταλυθηναι. Tdya δὲ ἐπεὶ ὁ Ἰουδαικὸς 
dem occidit,Spiritus autem vivificat.Et quod dici- vópoc, κατὰ τὸ γράμμα υοούµενος, τύπος xai σκιὰ 
iur, «in veritate, » opponitur umbre et figure. 4v, πρὸς ἀντιδιαστολὴν μὲν τοῦ Ὑράμματος. χεῖται 
« Venit igitur, inquit, hora, » imo nunc est, cor- τὸ, « ἐν πνεύµατι * » (οὐκ ἔτι Yap ὁ τοῦ γράμματος 
poralis mei scilicet adventus lempus, « quando tv ἡμῖν πολιτεύεται νόμος, ἆλλ à τοῦ 

veri adoratores,» neque sicut Samaritani, uno lo- «Τὸ μὲν γὰρ γράµµα ἀποκτείνι, τὸ δὲ πνεῦμα 
co adorabunt, sed omni loco secundum spiritum ζωοποιεῖ * ») πρὸς ἀντιδιαστολὴν δὲ τοῦ τύκου καὶ 
et incorporaliter adorationem offerentes : sicut et τῆς σκιᾶς, τὸ, « ἐν ἀληθείᾳ. » "Έρχεται οὖν, φησὶν, 
Paulus dicit : «Cui servio in spiritu meo8,» neque ὥρα, μᾶλλον Bb καὶ viv ἔστιν, ὁ της ἐμῆς 

sicut Judzi figuralem οἱ umbratilem futurorum σωματικῆς παρουσίας καιροςι ὅτε οἱ ἀληθινοὶ προσ- 
ostensivum cultum adducent, sed verum et nihil c χυνηταὶ οὔτε κατὰ Σαμαρείτας, ἐν τόπῳ Evi. προς- 
umbratbile habentem.« Tales enim quaritadora- Ἅµκυνήσουσιν, à))' ἐν παντὶ τόπφ πατὰ πνεῦμα, καὶ 
lores Deus, *» quoniam spiritus est, spirituales, et ἀσωμάτως τὴν προσκυνήσιν προσάγοντες (ὥσπερ 
quia veritas esl, veros. καὶ Παῦλός φησιν « 'Q λατρεύω ἐν τῷ πνεύματ' 
µου ») * οὔτε κατὰ τοὺς Ἰουδαίους, τυπικὴν, καὶ GA: ein, κχὶ τῶν μελλόντων ἐμφαντικὴν λατρείαν προσαξουσιν, 
ἀλλ᾽ ἀληθη xal μηδὲν σχιῶδες ἔχουσαν, Τοιούτους γὰρ ζητεῖ τοὺς προσχυνητὰς ὁ θεὸς " ἐπειδὴ πνεῦμά Eon, 
πνευματιχοὺς, xal ἐπειδὴ ἀλήθειά ἐστιν, ἀληθινούς, 

Vgn8. 25-97. « Dicit ei mulier : Scio quod Mes- « Λέχει αὑτῷ (ovi, * Οἶδα ὅτι Μεσσίας ἔρχε- 
sias venturus est, qui dicitur Christus: cum ergo ται, ὁ λεγόμενος Χριστός, "Όταν ἔλθῃ ἔκεῖνος, ἀνχγ- 
venerit ille,nobis nuntiabit omnia. Dicit ei Jesus : v ἡμῖν πάντα, Λέγει αὐτῇῃ ὁ Ἰησοὺς * ᾿Εγὼ slg: 
Ego sum qui loquor tibi. Et continuo venerunt dis- ὁ λαλῶν σοι. Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἆλθον ol μαθηταὶ αὖ- 
cipuli ejus, et mirabantur quod cum muliere lo- τοῦ, xal ἐθαύμασαν, ὅτι μετὰ  qovaebe Den, 
querelur. Nemo tamen dixit : Quid quiris, aut οὖδες μέντοι εἶπε' Τί ζητεῖς, fj. τί λαλεῖς μετ 
cur loqueris cum ea? » Unde mulier sciebat ven- αὐτῆς ; » Πόθεν ἡ γυνὴ ἠπίστατο, ὅτι Μεσσίας ἔρχε- 
turum Messiam, qui dicitur Christus ? Ex Mosaicis p ««« 9 λεγόμενος Χριστός ; Ἐκ τῶν Μωσαϊκῶν Γρα- 
Scripturis. Nam superius diximus quod quinque φῶν. Καὶ γὰρ ἔφημεν εἰπόντες, ὅτι τὴν Πεντάτου- 
libros Mosi Samaritani receperint Quia igitur Mo- ον Μωσέως ol Σαμαρεῖται ἐδέξαντο. ᾿Επεὶ οὖν τὰ 
saica receperant,ex illis cognoverunt prophetiasde Μωσαϊκὰ ἐδέξαντο, ix τούτων ᾖδεισαν τᾶς περὶ 
Christo, et quod Filius sit Dei.Nam cum dicitur : Χριστοῦ προφητείας, καὶ ὅτι Υἱός ist τοῦ θεοῦ. 
« Faciamus hominem 8:, » tanquam ad Filium di- Τό τε γὰρ, « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, » ὡς πρὸς τὸν 
cia esse a Patremanifestum est. Et Abrahe quo- Υὸν εἰρῆσθαι παρὰ τοῦ Πατρὸς ἑμφαίνι * καὶ τῷ 
que in tabernaculo Filius loquebatur, et Jacob de ᾿Αδραὰμ δὲ ἐν cj σκην à Υὸς ἣν ὁ διαλεγόµενος ᾿ 


.ipso predicens ἀϊοθΏδί 9: « Non deficiet prin- καὶ ὁ ακὼθ περὶ αὑτοῦ προφητεύων ἔλεγε τὸ, 


ceps de Juda,donec veniat cui repositum est 40.9 « Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων EE Ἰούδα, ἕως ἂν ἔλθῃ, $ 
Et ipse Moses quoque dicit: «Prophetam suscitabit &vóxstcat * ν καὶ αὐτὸς δὲ Μωύσῆς, « Προφήτην 
vobis Dominus de fratribus vestris sicut me.illum ἀναστήσει Κύριος ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἰμέ * 
audietis 4, » Et multa alia Christi adventum ρτῶ- αὐτοῦ ἀχούσεσθε * » xai πολλὰ ἕτερα τὴν τοῦ Σρι- 
dicunt. Propterea dicit mulier : «Scio quod ven- στοῦ παρουσίχν ἆακηρύττουσι, Διὰ τοῦτο οὖν φησιν 


δΙ (ος.ν, 7. 81ICor.x, 411. ᾖἸ 1 Cor. Π1,θ. 8 Rom. 1, 9. 9* Gen. 1, 30. 9 Gen. vri et xvm. 
10 Gen, XLIX, 10. 34 Deut. xvin, 18. . 
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ἡ γυνή ε Οἶδα ὅτι ἴρχεται Μεσσίας, O δὲ Κύριος Α lurus sit Messias.» At nunc se illi manifestat Do- 
λοιπὸν ἐκκαλύπτει αὐτῃ ἑαυτὸν, οὕτω τῆς ἆκολου- minus, ila consequentia sermonis exigente. Sane 
θίας τοῦ λογου ἀπαιτησάσης. El δὲ εὖθὺς ἐξ ἀρχῆς si statim ab initio dixisset, Ego sum Christus, ne- 
εἶπεν, ὅτι "Evo εἶμι ὁ Χριστὸς, οὔτε τὴν γυναῖκα «06 mulieri persuasissel, et visus fuisset onerosus 
ἔπεισεν ἄν, καὶ ἔδοξε φορτικός τις εἶναι καὶ ἁλαζών, — quispiam et arrogans : nunc panlatim ad hoc in- 
νῦν δὲ κατὰ μὶκρὸν αὐτὴν προθιθδάσας ἐπὶ τὸ  ducil,ut mentio fiat exspectationis Cbristi. Ita jam 
ἄναμνησθηναι τῆς περὶ Χριστοῦ προσδοχίας, οὕτως — se illi detegit. Cujus gratia Judzmis quidem conti- 
ἤδη ἑαυτὸν ἐχκαλύπτει.  Tívoc δὲ ἕνεχεν τοῖς μὲν nuo 659 interrogantibus : « Dic nobis, num tu 
Ἰουδαίοις συνεχῶς ἐρωτῶσιν, « Εἰπὲὶ ἡμιν el σὺ εἶ es Christus 72, » non revelavit seipsum, mulieri 
ὃ Χριστὸς, » οὐκ ἀπεχάλυψεν ἑαυτὸν, τῃ δὲ γυναικὶ — autem dicit? Illis quidem nihil dicit, eo quod non 
λέγει ; Ἐχείνοις μὲν οὐδὲν λέγει, διότι οὐκ kxl τῷ interrogabant discendi gratia, sed calumniandi 
μαθεῖν ἠρώτων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ μᾶλλον συχοφαντῆσαι animo : huic autem, quia studiosa erat, manifeste 
ταύτῃ δὲ, διὰ τὸ εὐγνώμονα εἶναι, φανερῶς ἑαυτὸν se revelat.Nam quod simplici mente et cogitatione 
ἀποχκαλύπτει. Καὶ γὰρ ἐξ ἁπλῆς γνώμης καὶ δια- discendique desiderio rogaverit, manifestum ex his 
νοίας, καὶ ποθοῦσα μαθεῖν τὸ ἀληθὲς, ἠρώτα, καὶ quae sequuntur. Nam at audivit, non solum ipsa 
δῆλον ix τῶν μετὰ ταῦτα. Καὶ γὰρ ἀχούσασα, o) credidit, sed etiam alios ad fidem adduxit, sem- 
µόνον αὐτὴ ἐπίστευσεν, ἀλλὰ καὶ ἄλλους εἷς πίστιν — perque apparet et fidelis, et diligenter inquirens. 
ἐσαγήνωσεν, καὶ πανναχοῦ à γυνὴ φαίνεται καὶ  Ábsolutoautem colloquio cum muliere ac doctrina, 
ἀκριθουμένη val πιστή, ᾿Απαρτισθεσης δὲ λοιπὸν tempestive occurrerunt discipuli, et admirati suüt 
thc πρὸς τὴν γυναῖχα ὁμιλίας καὶ διδασκαλίας, humilitatem ejus, quod cum tam gloriosus esset, 
εὐχαίρως ἀπήντησαν οἱ μαθηταὶ, καὶ ἐθαύμαζον τὸ  elapud omnes celebris, non dedignatus sit cum 
ἄτυφον αὐτοῦ, ὅτι οὕτως dv ἔνδοξος xal περιθόητος tam paupere et Samaritana muliere tanta cum 
παρὰ πᾶσιν, ἠνείχετο μετὰ τοσαύτης συγκαταθά» — modestia sermonem habere. Admirantes autem, 
σεως Ὑυναιχὶ διαλέγεσθαι πενιχρᾷ καὶ Σαμαρείτιδι. non audent rogare de quo loquatur ei;adeo erant 
θαυμάζοντες δὲ, ὅμως οὗ θαῤῥοῦσιν ἐρωτῆσαι, περὶ bene compositi, servantes suam erga preeceptorem 
τίνος αὐτῃ διαλέγεται οὕτως σαν πεπαιδευµένοι, reverentiam. Quod si alicubi apparuerint fidenter 
καὶ τὴν µμαθηταῖς Ἠπβρέπουσαν εὑλάδειαν ἑτήρουν loquentes, sicut Joannes cum recumberet super 
πρὸς τὸν διδάσκαλον. El δὲ που καὶ φαίνοιντο maó- — pectus, et cum accederent et dicerent : «Quis ma- 
ῥησιαζόμενοι, ὥσπερ Ἰωάννης ἠνίκα πίπτει Ἐπὶ τὸ jor? » et cum filii Zebedai obsecrarent ut unus a 
στηθος, xal ὅταν προσιόντες λέγωσιν. « Τίς µεί- C dextris, et aller a sinistris sederent : illa inquirunt 
(ov ; » xal ὄναν οἱ τοῦ Ζεθεδείου mapavzÀoow, quasi ad se atlinentia, et tunc eis necessaria visa. 


ἵνα εἷς ἐξ εὐωνύμων, καὶ εἷς ix δεξιῶν καθίσωσιν᾽ 
&)' ἐχεῖνα ὣς elc αὐτοὺς ἀνήχκοντα, καὶ τέως ἆναγ- 
xata αὐτοῖς «φαινόμενα, ἐξετάζουσιν, ᾿Ενταῦθα δὲ, 
ἐπεὶ μὴ τοσοῦτον αὐτοῖς διέφερε τὸ ζητεῖν, ὃ μὴ 
ἀναγχαῖον 3,9 ὅλως, διὰ τοῦτο οὗ χρῶνται τῇ παῤ- 
ῥησίᾳ ὣς μὴ ἐχούσῃ χαιρόν. 

€ ᾿Αφῆκεν οὖν τὴ» ὑδρίαν αὐτῆς ἡ γυνὴ καὶ ἁπῆλ- 
θεν εἷς τὴν πόλιν, καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις' Δεῦτε, 
ἴδετε ἄνθρωπον, ὃς εἶπέ µοι πάντα ὅσα ἐποίησα, 
µήτι οὗτός ἐστι, ὁ Χριστός ; Ἐξηλθον οὖν ἐκ της 
πόλεως, xal ἤρχοντο πρὸς αὐτόν. » Τοσούτον ἀνήφθη 
τὴν χαρδίαν ἡ γυνὰ ὑπὸ τῶν εἱρημένων, ὥστε καὶ 
τὴν ὑδρίαν ἀφεῖναι οὕτως ἄρα ταχέως προετίµησε 


τὸ ὕδωρ τοῦ Χριστοῦ τῆς τοῦ Ἰαχὼδ mwyüc καὶ Ὁ 


δλ ἁπόστολος γίνεται, ὑπὸ τῆς τὴν καρδίαν αὐτῆς 
περιλαθούσης πίστεως χειροτονηθεῖσα, καὶ πόλιν 
ὁλόκληρον διδάσκει, καὶ ἑφέλκεται. € Δεῦτε, φησὶν, 
ἴδετε ἄνθρωπον, ὃς εἶπέ µοι πάντα ὅσα ἐποίησα. » 
Όντως Ἰπειδὰν ἐπυρώθη à ψυχη πυρὶ θείῳ, πρὸς 
οὐδὲν τῶν liv Υᾷ ὁρῷᾷ, οὐ πρὸς αἰσχύνην, οὗ πρὸς 
ἀτιμίαν, ᾿δοὸ οὖν καὶ αὕτη οὐκ αἰσχύνεται καὶ τὰ 
οἰχεῖα ἐχπομπεύουσα, ἀλλὰ φησιν « ^ Oc εἶπέ uot 
πάντα ὅσα ἐἑποίησα. » Καΐτοι γε ἠδύνατο καὶ ἑτέ- 
ρως εἰπεῖν Δεῦτε, ἴδεε προφήτην προφητεύοντα’ 
ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ καταφρονεῖ τῆς οἰκείας δόξης 
καὶ πρὸς τὸ χηρύξαι τὴν ἀλήβειαν ἀποθλέπει µό- 


13 Matth, ΣΣΥΙ, 63. 


Hoc autem loco quia non usque adeo ipsorum in- 
tererat querere, neque necessarium omnino,pro« 
pterea non utuntur fiducia, eo quod non habeant 
tempus opportunum. 


Vzns. 28-30..Reliquit ergo hydriam suam mu- 
lier,et abiit in civitatem,et dicit illis hominibus : 
Venite, videte hominem qui dixit mihi omnia quie 
feci : num hic est ille Christus? Exierunt ergo e 
civitate,et veniebant ad eum. » In tantum accen- 
sum est cor mulieris dictis Dominicis,ut et aquam 
relinqueret. Sic igitur statim pretulit aquam Chri- 
sli fonti Jacob, et fit apostola ordinata a fide, qua 
Cor ejus occupaverat, docetque et attrahit totam 
civitatem, « Venite, inquit, videte eum qui mihi 
dixit omnia quicunque feci. » Profecto quoniam 
accensa fuit anima divino igni,ad nihil eorum qua 
in terra respicit: non ad confusionem, non ad 
ignominiam, nec ac aliud quippiam. Ecce igitur et 
ista non veretur sua secreta pandere, sed ait, «Qui 
dixit mihi omnia qua feci. » Quamvis posset et 
aliter dicere: Venite, videte prophetam prophe- 
tantem : at non sic. Contemnit autem suam glo- 
riam, et ad hoc solum spectat ut przdicet veri- 
tatem, Non dicit autem, Hic est Christus, affirma- 
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five; sed, « Numquid hic est Christus?» volens A vov. O5 λέγει δὲ, ὅτι Οὗτός ἔστιν ὁ Χριστὸς, &zo- 


etiam illos calculum addere, et facere sermonem 
creditu faciliorem.Etenim si affirmasset hunc esse 
Christum, fortassis refugissent quidam sententiam 
ejus, neque tam diffamat» credidissent.Intellexe- 
runt autem quidam 15560 per quinque viros Sama- 
ri'auze, quinque libros Mosi,quos solos Samaritana 
recipiebat (a). « Quem autem nunc habes, » dicit, 


. hoc est, verbum mcum, quod nunc a me accipis, 


e non est vir tuus. » Nondum enim conjuncta fui- 
sti, inquit, Jesus, mez doctrine. Dixerit autem 
quis Samaritanam gerere typum humane naturz. 
Natura enim nostra olim quidem in monte habita- 
bat, mente scilicet plena gratise divine. Nam prius- 


φαντ'κῶς, ἀλλὰ, € ΧΜήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός ;» 
βουλομένη λοιπον αὐτοὺς ἐκείνους συµψήφους λας- 
δεῖν, καὶ εὐπαραδεχτότερων ποιοῦσα τὸν λόγον. E: 
γὰρ ἀπεφήῆνατο, ὅτι Οὗτός ἔστιν ὁ Χριστὸς, τυχόν 
ἄν καὶ ἀπεδυσπέτησάν τινες, τὴν φῆφον αὗτῆς ὡς 
διχ2εβληόνης μὴ παραδεχ-μενοι. Ἑνόησαν δέ τινς 
τεὺς πέντε ἄνδρας τῆς Σαμαρείτιδος εἶνοι τὰ πέντε 
βιθλί, d dà Σαμαρεῖτις µόνη παρεδέχετο. € ον ci 
νῦν ἔχει, B Φησὶ, τουτέστιν, ὁ λόγος ὃ ἐμὸς, ov 
νῦν ἐξ ἐμοῦ δέχᾳ, «οὐκ ἔστι σου ἀνήρ' » οὕπω γὰρ 
συνεζεΊχθης, φησὶ, τῃ ἐμῖ τοῦ Ἰησοῦ διδασκαλίᾳ. 
Εἴποι δ Xv τις χαὶ εἰς τύπον τῆς ἀνθρωκίνης φ’- 
σεως λογζεσθαι τὴν Σαμαρεῖτιν. "H γὰρ φύσις hpon 


quam peccaret Adam,omnibus divinis ornatuserat p πάλαι uiv tv ὄρει χατῴχει, τῷ νοί τῷ πλήρει thc 


donis. Erat enim el propheta. Unde el a somno 
expergefactus przdixit de formatione mulieris οἱ 
habitudine viri erga illam, dicebatque : «Hoc nunc 
os ex ossibus mei:, «et Propter hoc relinquet ho- 
mo patrem suum et matrera 13, »'roinde tunc erat 
natura nostra in excelso monte mentis. Sed ubi 
offendit Deum, abducta est captiva, et sanctum 
quidem semen ejus, omnem diviniorem dico cogi- 
tstionem, diabolus captivam in Babylonem inde 
abdusit, hoc est, in confusionem hujus mundi, et 
p'o eis inbabitare fecit barbaricas cogitationes, 
quas leones,bonz scilicet cogitationes, qua habi- 
tabant in nobis, devorabant, donec persuasum est 
eis ul reciperent divina eloquia,nec tamen illa in- 


θείχέ "(άριτος. Πρὶν ἤ γὰρ ἁμάρτῃ ὁ Αδὰμ, xis. 
θείοις ἐκεκόσμητο Ὑαρίσμασι. Καὶ γὰρ καὶ προφί- 
της Jv. ἘΕγερθεὶς γὰρ ἀπὸ τοῦ ὕπνου, περί τε τῆς 
διακπλάσεως τῆς γυναιχὸς, xal περ τῆς πρὸς αὗτὸιν 
σχέσεως τοῦ ἀνδρὸς ἀπεφήνατο. Έφησε  qào 
« Τοῦ-ο νῦν ὁστοῦν ix τῶν ὁστῶων uow » xal ὅτι 
« ᾽Αντὶ Τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα. » "Hv μὲν οὖν ἡ φύσις ἡμῶν 
ἐν τῷ pt τούτῳ, τῷ ὑψηλῷ vot, ἀλλὰ προτκρού- 
σασχ τῷ Otp. αἰχμάλωτις ἀπήχθη, xai τὸ μὲν 
σπέρμα τὸ ἅγιον, πᾶσαν ἔννοιαν λέγω θειοτέραν͵ 
ὁ αἰχμαλωτίσας ἡμᾶς διάδολος ἀπήγαγεν «d; βαθυ- 
λῶνα, τὴν σὐγχυσίν φημ' τοῦδε τοῦ κόσμου. ἁντ- 
ενῴχισε δὲ καὶ τος βαρθαρικοὺς λογισμοὺς, οὕς o 


tegre receperant:malitia enim cum semel in monte C λέοντες, οἱ βασιλεύοντες iv ἡμῖν ἀγαθοὶ λοχισμοὶ, 7 


mentis nostrze habitare coperit, suscipit quidem 
Mosi libros, nonautem integrebonum amplexatur, 
sed adhuc sub maledicto manet. Igitur Jesus iter 
faciens, hoc est, multas vias transiens, et modos 
pro salute nostra tractans, et interim minis malo- 
rum,interim afflictionibus,interim beneficiis,inte- 
rim bonorum promissionibus, nostram vitam lp- 
crari querit: el fatigatus quidem est talibus modis 
altenians nos corrigere: invenit autem alium mo- 
dum regendi, qui οἱ et placuit, unde auper i!'lum 
sedit et requievit. Et quis ille? Fons baptismalis, 
in quo nalure nostra quasi Samaritanz cuipiam 
benefecit. Fons autem iste baptismatis fons Jacob 


merito dicilur, hoc est supplantatoris. In fonte p 


eniin isto supplantimus diabolum,quia et Dominus 
in illo contrivit caput draconis, quem dedit escam 
populis Ethiopum 1*.Dracone autem isto non alii 
quidem pascuntur et oblectantur, quam obtene- 
brati el nigri anima,et divinz lucis non participes. 
Huic autem nostre nature quinque viri conjuncti 
fuerunt, vari scilicet leges a Deo datz ei, nempe 
lex in paradiso, lex qui tempore Noe, lex que 
data Abrahz, lex quie data Mosi, lex quz data per 
prophetas. Nam et Noe post diluvium prze-eptum 
quoddam suscepit,et Abraham circumcisionem. lis 


13 Gen. xi, 23, 24. !* Psal. Lxvui, 14. 


xav/cbwv, ἄχρις ἄν ἔπεισαν αὐτοὺς παραδέξασθαι 
τὰ τοῦ θεοῦ λόγια, ᾽Αλλ) οὐδὲ ταῦτα ὀλοχκλήρως) ἡ 
γὰρ xaxía ἅπαξ iv τῷ ὄρει ἡμῶν, τῷ vot λέγω, 
κχτοικήσασα, δέκατο μὲν τὰ Μωσέως, οὐχ ὅλο- 
χλήρως δὲ τοῦ καλοῦ ἐγένεο, ἀλλὰ καὶ ἔτι ὑπὸ 
κατάρχν ἣν, Ὁ τοίνυν Ἰησοῦς ὁδοιπορήσας, τους- 
έστι͵ πολλὰς ὁδοὺς οἰκονομιῶν xal τρόπους πρὸς 
ἡμετέραν σωτηρίαν μετελθὼν, καὶ ποτὲ μὲν ἀἄπει- 
λαῖς, ποτὲ δὲ κακῶν πληγαῖς, ποτὲ δξ εὐεργεοίαις, 
ἄλλοτε δὲ ἀγαθῦν ὑποσχέσεσι μεθοδεύων τήν με- 
τέραν ζωὴν, ἀπέχαμε μὲν, "τοιούτοις τρόποις ἔπι - 
χειρῶν ἡμᾶς διορθώσασθχι, εὗρε δὲ καὶ ἄλλην ο- 
κονοµίαν, ἐν ᾗ καὶ ἐκάθισε, καὶ ἐπχνεπαύσατο 
ἀρεσθεὶς ταύτῃ. Ποίαν ; Tw πηγην τοῦ βαπτίσμα- 
τος, iv d τὴν φύσιν ημῶν ὥσπερ τινὰ Σαμαρεῖτιν 
εὐηργέτησεν, H à πηγη αὕτη τοῦ βαπτίσματος 
Try ᾿Ιακὼθ εἰκότως ἂν λεχθεί, Ἅτουτέστι πτερν» 
στο”. Ἐν αὐτῇ γὰρ τῇ πηγΏ πτερνίζει τις τὸν δια- 
6ολον ἐπεὶ καὶ ὁ Κύριος ἓν ταύτῃ συνέθλασε τὴν 
κεφχλὴν τοῦ δράκοντος, ὃν καὶ ἔδωχε βρῶμα λαοῖς 
τοῖς Αἰθίοψι. Ti γὰρ ὁράκοντι τούτῳ οὐκ ἂλλοι τι- 
vic Ἱνευφροίνόνται καὶ τρέφονται, εἰ μὴ ol ἔζοφω- 
µένοι καὶ µέλανες τὴν ψυγὴν, καὶ τοῦ θείου φωτὸς 
ἀμέτοχοι. Ταύτῃ δὲ τῃ φύσει ἡμῶν πέντε ἄνδρες 
συνεζύγησαν' ol διάφυροι νόμοι, oi παρὰ ποῦ θε .ῦ 


(«) In edit. Lut. quos solos Samaritani recipiunt. In textu (6Γ660 leg. uóvz, Samaritis suis, qu 
unum Pentateuchum recipiebant, adhzerebat mulier. 
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δοθέντος 
ὁ ἐπὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ, ὃ ἐπὶ τοῦ ἹΜωσέως, ὁ διὰ τῶν 
προφητῶν. 'O Νῶε γὰρ μετὰ τὸν κατακλυσμὸν δια. 
ταγήν τινα ἑδέξατο, xal ὁ ᾿Αθραὰμ τὴν τῆς περιτο- 
μῆς. Τούτοις οὖν τοῖς πέντε νόµοις συζυγεῖσα ἡ 
φύσις, καὶ Έκτον προσέλαθεν ὕστερον ὃν οὖχ εἶχεν 
ἄνδρα, οὐδὲ συνεζύγη οὐδέπω, τὸν τῆς Καινῆς Δια- 
θήχης. Νοήσειε δ ἄν τις ἕκτον νόµον, 0v. ἂνδρα οὖκ 
εἴφεν ἡ φύσιε, τὸν τῆς εἰδωλολατρείας, Τοῦτον γὰρ 
δη τὸν  vópov οὐκ εἴχεν ἐκ θεοῦ δοθέντα αὐτῃ σύζυ- 
495, ἀλλ᾽ ὡς μοιχαλὶς .μίγωτο coc. Διὸ καὶ ὁ 
προφήτης φησί’ « Kal ἐμοιχῶντο ἐν τῷ ξύλῳ' » xal 
πάλιν) « ᾿Ἐξεπόρνωσαν ὑπίσω παντὸς ξύλου, » διὰ 
τὰ γλυπτὰ δηλαδη xal τὰ δένδρα d ἑτίμων. Εἰς τοσ- 
oUtov γὰρ ἀνοησίας ἐξετραχηλίσθη ἡ qeu, ὥστε 
καὶ δένδροις ὡραίοις διὰ tb κάλλος θύειν, κυπαρισ- 
σοις xal πλατάνοις, xal τοῖς τοιούτοις. ΄Ότε τοίνυν 
τὸν Éxtov τοῦτον μοιχὸν ὁ ἄνθρωπος ἔἕστερξε, καὶ 
elc εἰδωλολατρείας ϊξωλίσθησε, τότε ὁ Κύριος ἐλθὼν 
ἀπλλλάττει ἡμᾶς ταύτης διὸ xal φησιν e "Ov viv 
ἔχεις. » Καὶ γὰρ ὄντως κατὰ τοὺς της τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίας Ὑβόνους εἰς Ἑλληνισμὸν καὶ Ἰουδαίων οἱ 
σοφώτεροι ἐξετράπησαν xal δηλοῖ ἡ τῶτ Φαρισαίων 
αἴρεσις, εἱμαρμένῃ καὶ ἀστρολογίᾳ πιστεύουσα. "Ecc 


Ἱ δὲ Σαμαρεῖτις καὶ πᾶσα ψυχλ ἡ ταῖς πέντε αἰσθή- 


σεσιν ἁλόγως ὑποζυγεῖσα, εἶτα καὶ τὴν περὶ τὰ δό- 
ἵµατα σγαλερώτατα, οἷόν τινα ἔκτον μοιχὸν προσλα- 


᾿θομένη, ἣν ὁ ]ησοῦς εὔεργετει, εἴτε διὰ τοῦ βα- 


πτίσματος, εἴτε διὰ τῆς πηγΏς τῶν δαχρὺων, Καὶ τὰ 
δάκρυα γὰρ φρέαρ τοῦ Ἰαχὼθ ἂν λεχθείεν, τοῦ ἥμε- 


αὐτῃ, ὁ i» τῷ παραδείσῳ, ὁ ἐπὶ τοῦ Νῶε, ^ ifaque quinque legibus conjuncta natura et sextam 


acccepit, quam tamen non habebat ut virum.Non- 
dum enim conjungebat sibilegem Novi Testamen- 
ti. Intellexerit 561 autem quis per sextam legem, 
quam ut virum non habebat natura, legem idolola- 
trie. Hanc enim iegem non habebat a Deo datam 
sibi conjugem,sed velut adulterum jungebat sibi. 
Ideo et propheta dicit : « Et adulterabantur in !i- 
gno 15, » Et. iterum, « Fornicati post omne li- 
gnum 16, » propter sculptilia scilicet et arbores 


quas colebant. Eo enim dementia: pervenerat na- 


tura, ut et arboribus pulchris propter pulchritu- 
dinem sacrificaret, cyparissis videlicet, et plata- 
nis, et similibus.Quaudo igitur sextum illum adul- 


pg terum homines dilexerunt, et in idololatriam ox- 


ciderunt,tunc Dominus veniens liberavit nos ab ea 
Ideo et dicit, « Quem nunc habes.» Nam profecto 
tempore adventus Jesu Christi, etiam Judseorum 
sapientiores in gentilium errorem inciderant. Ft 
manifestavit hoc Phariseorum hteresis, que fato 
et astrologi: credebat.Est et Samaritana omnis 
anima,quz sensibus quinque imprudenter subjec- 
ta est, deinde periculosam doctrinam veluti sex- 
tum quemdam adulterum suscipit,cui Jesus bene- 
facit, vel per per baptismum, vel perfontem lacry- 
marum. Nam et lacrym fons Jacob dicuntur,men. 
te nostra supplantante malitiam : ex qua aqua οἱ 
ipsa mens bibit, et cogitationes ejus, qua filii di- 
cuntur et pecora, ceu irrationales parles animz, . 
jira et concupiscentia.Lacryme enim menti et co- 


τέρου vou, τοῦ πτερνίζοντος τὴν καχίαν. Εξ οὔ 6 gitationibus et reliquis in refrigerium fiunt. 
ὕδατος αὐτός τε ὁ νοὺς πίνει, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ oi λογισμοὶ, καὶ τὰ θρέµµατα αὐτοῦ, τὰ ἄλογα µέρη τῆς 
ψυχῆς, θυμὸς xal ἐπιθυμία * τὰ γὰρ δάχρυα τῷ νῷ καὶ τοῖς λογισμοῖς καὶ τοῖς λοιποῖς sl; ἄναψυ(Ἁ» 


γίνονται. 

ε Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οἱ pat eat ab- 
τοῦ, λέγοντες Ῥαθθεὶ, φάχε. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς. 
"Ev βρῶσιν ἔχω Φφαγεῖν, ἦν ὕμεις οὐκ οἴδεατε. 
* BAeqov. οὖν ol μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους» Μήτις ἤνεγ- 
κεν αὐτῷ φαγεῖν ; Λέχει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. ᾿Εμὸν 

ὤμά ἴστιν, ἵνα nou τὸ θέληµα τοῦ πέμφαντός µε 
καὶ τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον, » Πρώτων ol μαθηταὶ 
τὸν Κύριο, ἀντὶ τοῦ, παρεχάλουν, ὥστε φαγεῖν, οὐχ 
ἐκ προπετούς γνώμης, ἀλλ᾽ .ἐκ πολλῆς φιλοστοργίας 
τῆς πρὺς τὸν διδάσκαλον᾽ xai γὰρ ἴδλεπον αὐτὸν 
xtxunxóta ὑπὸ τῆς ὁδοιπορίας καὶ τῆς ἐπικειμένης 
Φλοχός, 'O δὶ Κύριος, γινῴώσκων ὅτι ἡ Σαμαρεῖτις 
μέλλει ἐπισπάσασθαι πᾶσαν σχεδὸν τὴν πόλιν πρὸς 
αὐτὸν, καὶ ὅτι πιστεύσωσιν αὑτῷ οἱ Σαµαρεῖται, 
« ἘΕγὼ, φησὶ, βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, » τουτέστι τὴν 
σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων οὕτω γὰρ ταύτης ἐπιθυμῶ, 
ὡς οὐδες ὑμῶν τῆς αἰσθητῆς βρώσεως, Ταύτην δὲ 
τὴν βρῶσιν, ἣν ἴχω φαχεῖν, ὑμεῖς ol. µαθηταί µου 
οὖκ οἴδατε. Παχεῖς γὰρ ὄντες ἔτι, καὶ μὴ δυνάµενοι 
νοῆσαι τὰ αἰνιγματωδῶς ὑπ᾿ ἐμῶ λεγόμενα, οὑκ οἵ- 
δατε ὅτι βρῶσιν ὀνομάζω τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτη- 
pav, Καὶ ἄλλως δέ Οὐκ οἴδατε ταύτην τὴν βρῶ- 
σιν οὗ γὰρ µΥινώσκετε, ὅτι Ἠπιστεύσουσἰ µοι οἱ 


15 Jer. Iu, 6. 16 Ezech; xxm, 37. 


Vgns. 31-34. « Interes rogabant eum discipuli 
dicentes : Rabbi, comede. Ille autem dixit eis : 
Ego cibum liabeo comedendum,quem vos nescitis. 
Dicebant ergo discipuli inter se : Num quis attulit 
ei quod ederet? Dicit ei Jesus : Meus cibus est, ut 
faciam quod vult is qui misit me,et perficiam opus 
ejus. « Rogabant discipuli Dominum,hoc est,obse- 
crabant ut comederet : non temeraria quadam 
mente,sed magna dilectione erga magistrum.Ele- 
nim videbapt ipsum defatigatum ex itinereet calore 
flagrante.Dominus autem sciens Samaritanam fere 
totam civitatem ad se evocaturam, et Samaritan: s 
in se credituros : Ego, inquit, cibum habeo comc- 
dendum,» hoc est, salutem hominum: quam tanto 
desiderio avebat,quanto nullus nostrum sensibilem 
cibum.Hunc autem cibum quem habeo comedere, 
vos discipuli mei nescitis. Crassi enim cum vos 
adhuc sitis,et intelligere nequeatis qute obscurius 
a me dicuntur, nescitis quod cibum salutem hon.i- 
num nominem.Et aliter:Hunc cibum nescitis,igno- 
ratis enim quod Samaritani credituri sunt mihi et 
salvabuntur. Qui igitur discipuli? Adhuc dubitant 
num quis attulisset ei quod comedat. Non autein 


9 i1. 
"1^ 9: 
tn. . 
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propier solitam ipsorum reverentiam erga illum A Zapagsrn, καὶ αιθήσοντη. Τί ouv ob µαβητα ; 
interrogare audent.Purroillequamvisipsi non inc — "Es; διαποροῦτ, MÀ τις üveyuev αὐτῷ φαμεν ; 


." terrogassent, revelat 669 obscurius diclum,et di- 05 τολμῆσι γὰρ, διὰ τὰ τὴν σινήθη αὐταῖς εὖλα- 


εί: « Mega cibus est, ut faciam voluntalem ejus : θειαν, meüsiv προσαγεχεῖν αὐτῷ, Εκεῖνος μέντοι, 
qui me misil, » voluntas enim Dei estsalus homi- — xzícot ἐκείνων μὴ τησάντων, ἀποχαλήατει τὸ 
num, eet perficiam opus ejus.» Prophetz quidem αἰνιγματῳωδρις ῥηθέν, κά φησιν € ᾿ἸἘμὸν βρµά 
ellex minime potuerunt perficere opus Dei.[mper- iezv, ἵνα παιῶ τὸ θέλημα τοῦ πέμφανοὺς µε (M- 
fecienim erant, utpote figuraset umbras futurorum Άημα γὰρ Oto) ἡ {ῶν ἀνθρώπων σωτηρία), xe 
continentes. At Dominus perfecitopusDei,nostram τελειώσω are τὸ ἔργον. » Qi μὲν γὰρ πρωφᾶτει 
— dico salutem et renovationem. Forsitanelper opus καὶ à vópoc. οὐχ ἠλινήθησαν τελειῶφαι τὸ τοῦ θεού 
Dei intelligere potes hominem, quem solus Filius tpyov' dstÀs*; γὰρ ἦσαν, τύπωως xx; σκιὰς is μλ- 
L'ei,ostensa natura nostra in seipsonullis peccalie λόντων ἀγαθῶν djupzivovzte. 'O 0: Κύριος ἐτελείωει 
obnoxia, prrfecit, hoc est,declaravit perfectum et :^ τοῦ θεού ἔβγον, τὴν ἡματέραν. λέγω σοχκεηβί.» 
absolu:uminomnibonoopere perdivigam incarne καὶ á4vzxaluaw. Tdym δέ µοι νόε θεοῦ ἔργρν T» 
vitam : et usque ad finem vicit mundum. Et lex g ἄνθρωπον, óv τελείωσε µόνο: ὁ Ἠὸςτο θε b 
quaque Dei opus est, secundum quod digito Dei ἑαυτῷ ἀνλμάρεητον ἀποβείξας τὴν φάσιν ἡμῶν καὶ 
scripta 17 : quam legem perfecit Dominus. « Finis ἐν zzvii ἴἔργῳ ἀγαβῷ, διὰ τῆς ἐν σαρχὶ θείας moh- 
enim legis, Christus 18 : » quoniam cessare fecit τείκς τετελειωµέντμι καὶ. ἀπηβτιαμένην ἀποφήνας, 
omnia quee in lege fiebant, et a corporali cultu ad κ ἄξρι τέλους wx/gaq vàv xdouov. Καὶ ὁ νόμος à 
spiritnalum eam transtulit.Caeterumn Domipus sepe θεοῦ ἔργον ἐατὶ, xafb daxvulg Θεοῦ ἐγράφη,. ἂν w9- 
loquitur obscurius,ut attentieres faciat audilores, pov ὀτελείωσεν ὃ΄ Κύριος, Τέλος γὰρ véoo Χρισσὸς, 
et excitet eos ad interrogandum et discendum quod ὡς πάντα: và ἓν τῷ váy τελούµευχ χαταφαύσᾳς, 
obscure dicebalur. Cibum autem nominanshomi- καὶ ἀπὸ τῆς copuxnikne λατρείας ἐπὶ τὴν πνευµατι- 
num salutem, docet discipulos ut οἱ ipsi cum ordi- x?» ταῦτα µεταγαγώγ. Δἰνιγματῳδῶὼς δὲ φθέγγετ 
nali sint in magistros orbis,minoris faciant corpo- πολλάκις 9 Κύριος πρησεκτικωτέρωυς ποιῶν τος 
ralem cibum, omneque desiderium suum eo lran- ἀκροστὰς,. καὶ διεγείρων αὐτοὺς εἷς τὸ ἐρωτῆστι 
feraut,ut salvent homines. Observa autem quod εἰ xxi μαθεῖν τὸ αυγκεκαλυμµένως λεγόμενον. Βρῶσιν 
Dominus ipse accipiebat cibos a quibusdam pro- δὲ ὀνομάζωι τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν, ἀνδαφκει 
positos.Dicunt enim discipuli:«Nuiw quis altulitei τοὺς µαθητὰς, (va καὶ αὐτα), ὅτε ἂλ qetpocovzüeuv 
ut comedal?» Non quasi opus habens aliorum mi- C διδάσκαλοι τῆς οἰκουμένης, περὶ ἑλάττουος ποιοῖνο 








nisterio, (quomodo eniro aliorum indigeret minis- 
terio, «qui dat escam omni carnif9?»)sed ut afferen- 
tes mercedem habeant,et assuescanl simul et ipsi 
alios pascere. Et iuterim dat exemplum omnibus 
hominibus, ut non erubescamus paupertatem, ne- 
que grave putemus si ab aliis pascamur, praser- 
tim ii qui docent : et maxime necessarium est alios 
Labere cihorum curatores, ut ipsi non divulsi cu- 
ris, ministeri« verbi vacemus: propterea discipu- 
lis imperavit ut a discentibus pascantur. 

τρέφεσθχι, ᾿'Ίδιον δὲ τοῖς διδασγουσι xxl ἀναγκαιότατον 


τὴν σωµατικὴν βρῶσιν, ὅλην τὴν ἐπιθυμίφ πρὸς e 
σώζειν ἀνθρώπους μµετενεγκόντες, Σηµείωσαι δὲ, e 
καὶ τὰ παρά τινων προαφερόμενα βρώματα ἐδέχετο 
ὁ Κύριος. Φασὶ γὰρ οἱ µαθηταί «Μή τις Ώνεγεςν 
αὐτῷ φαγεῖν» » Τοῦτο δὲ ἐπφίει, οὐχ ὡς χράζων τῆς 
παρ ἑτέρων διακονίας, (πῶς γὰρ b διδοὺς ien 
πάσῃ σαρχί :) ἀλλ ἵνκ οἱ προφφέρογτες μασ 

ἔχωσι, καὶ συνεθισθῶσι καὶ Aou, τρέφειν, καὶ dux 
τόπον ῥδιδοὺφ πᾶσιν ἀνθρώποις τοῦ μὴ ἕππια ύνεσθαι 
τὴν πτωχείαν, μηδὲ βαρὺ νοµίζειν cb παρ ἄλλῳν 
τοῦτό ἐστι, τὸ ἄλλαυς ἔχειν tie τροφῆς φροντιατὰς, tv 


αὐτοὶ ἀπερίσπαστοι ὄντες, δι χκονῶσι τὴν τοῦ λόγου  Zuxovíav, Διὸ καὶ τοῖς μαθηταῖς τοῦτο ἐπέταξε, τὸ παρ 


τῶν μαθητευομένων τρέφεσθχι. 


VERs. 85-31.Nonne vos dicitis : Adhuc quatuor D « 054 ὑμεῖς λέγετε ὅτι Τετράμηνόν ἔστι, xi ὁ 


menses sunt, et messis veniet? Ecce dico vobis, 
attolite oculos vestros,et videle regiones, quoniam 
alb» sunt jam ad messem. Et qui metit,mercedem 
accipit el congregat (rnctum in vilam eternam : 
ut et qui seminat, simul gaudeat, el qui metit, Ia 
hoc enim est sermo verus,quod alius est qui semi- 
nat, el alius est qui met't. Ego inisi vosad meten- 
dum quod vos non laborastis. Alii laboraverunt, et 
vosin laboreseorum introistis.»Incipit nunc mani- 
festius revelare discipulis ea que prius obsurius 
dixerat. Nam vos quidem, inquit, dicitis, hoc est 
putatis,quod messis sensibilis illa quatuormensibus 
futura sit : ego auteia dico vohis quod aderit spiri- 


θερισιὸς ἔρχεται ; Ιδοὺ λέγω ὑμῖν, ἑπάρατε του 
ὀφθαλμοὺς ή ' καὶ θεάσασθε τὶς ώρας. ὃτι Mo- 
καὶ siat πρὺέ θερισμὸν ἤδη. Καὶ ὁ θερζων, ui 
λαμβάνει, καὶ cusd4et καρπὺν tic ζωὴν αἰώνιον" v 
καὶ ὁ σπείρων ὁμοῦ χαίρῃ καὶ ὁ θερίων. "EN (e 
τούτῳ ὁ Abyo; ἐστὶν ἀληθινὸς, ὅτι ἄλλος iai ὁ 
σπείρῳων, καὶ ἄλλος ὁ θερίων. "Ei ἀπέστειλα ὑμᾶς 
θερίζειν ὅ αὐχ ὑμεῖς γεχοπιάκατε. "Alo καχοπιά- 
x12, xxi ὑμεῖς εἰς τὸν χόπον αὐτῶν εἰσεληλύθετι. » 
᾿Αρχετχι viv σαφέστερον ἀνακκλύπτειν τοῖς path 
ταῖς τὰ αἰχιγματωλῶς πραῤῥηθέντα, μεῖς μὲν γὰρ 
φησὶ, λέγετε, ἀντὶ τοῦ, νομίζστε, ὅτι d θερισμὸς ἐν 
τῇ τετραμήνῳ ταύτῃ ἔρχεται, & αἰοθητὺς δἠ λα! 


5! Deut. 1x, 10. 16 Rom. x, 4. !? Psal, cxxxv, 25. 
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by& Oi λέγω ὑμῖν, ὅτι παρεστιν ὃ υοητὸς θερισµός. A tualis messis Hac autem dicebat propter 665 Sá- 


Ταῦτα δὶ ἕλεγε διὰ τοὺς Σαµαρείτας ἤδη προσερχο- 
µένους αὐτῷ. ᾿Επάρατε οὖν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, 
εἴτε τοὺς νοητοὺς, εἴτε τοὺς αἰσθητοὺς, xal θεάσχσθς 
τὸ πλῖθος τῶν προσερχοµένων Σαμαρειτῶν, xal τὰς 
ei τὴν πίστιν προθύµους καὶ ἑτοίμους ψυχὰς αὐτῶν, 
αἴτινες ὥσπερ χῶραι λευκασμέναι δέονται θερισμοῦ. 
Καθάπερ γὰρ ol στέχοες, ὅταν λευκανθῶσιν, ἔτοιμοι 
sic θεριόμὸν, οὕιω καὶ οὗτοι πρὸς σωτηρίαν εἰσὶ 
παρεσχευεσμένοι. α Καὶ ὁ θερίζων» μισθὸν λαμθάνει, 
καὶ συνάγει χαρπὺν εἷς ζωὴν αἰώνιον' ἵνα καὶ ὁ 
σπείρων $uoó Ὑχαίΐρη. καὶ ὁ θερίζων. » ᾿Ὁ δὲ λέγει, 
τοιοὔξήν ἔστιν Ο| προφῆται ἔσπειραν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐθί- 
ῥίσαν. OS μὴν διὰ τοῦτο ἀπεστέρηνται τῆς ἡδονῆς, 


maritanos, qui jam veniebant ad ipsum. Attollite 
igitur oculos vestros, ve] spirituales vel sensibiles, 
etspectate multitudinem Samaritanorum et duimas 
ipsorum ad fidem alacres et promptas, qua quasi 
regiones albz, opus habent messoribus.Nam sicut 
arise cum fuerint albe ,paratse sunt ad messem, 
ita et hi» ad salatem sunt preparati. « Et metens 
mercedem accipit,et colligit fructum in vitam :eter- 
nam, ut ef seminans simul gaudeat, et nretens : » 
quod hunc sensum habet,Prophet:e semirnaterunt, 
sed non messuerunt, neque propterea privati sunt 
voluptate, sed nobiscum ltetantur (0), et qüàmvis 
nobiscum rion metaht,id quod it sensibilibus mes- 


ἀλλὰ σὺν ἡμῖν χαΐρωσιν, εἰ καὶ μὴ σὺν ἡμῖν θερί- p sibus non est. Illic enim si evenerit quod alius se- 
ζουψιν, ὅπερ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς θεριόμοῖς οὐκ ἔστινο — miriatt, et alius metit, tristitia est non metenti. [n 
'Extt γὰρ ἐὰν συμθῇ ἄλλον σπεῖραι, καὶ ἄλλονθε- — spiritalibus autem nom sic,sed et prophet: antea 
βίαι, λύπη wp μὴ θερίζοντι, Ev δὲ τοῖς πνευµα-  pteeicaverunt, etprtemolliverunthorritum men- 
τεκοῖς, οὐχ οὕτως ἀλλὰ xal ob προφῆται προκηρύ- ᾖ{ρ6,αή(9 vobiscum gaudent, qui homines ad salu: 
ἔαντες, καὶ προμαλαζαντες τῶν ἀνθρώπων τὰς γνώ- tem capitis. e Zo vos autem misi ut rhelatis quod 
µας, Ὑαίρουσι σὺν ἡμῖν τοῖς sig σωτηρίαν τοὺς vos non elaborastis, » propterea dicit Dominus, ne 

ἐφελκύσασι. To 01, « ᾿Εγὼ ὑμᾶς ἀπ. discipuli ad praedicationem missi turbentur quasi 
ἐσέειλα θερίζειν, ὃ ovy ὑμεῖς κεκοπιάκατε, » διὰ τοῦτό ad rem difflcilem : nam quod onerosutn erat, pro- 
φησιν ὃ Κύριος, (v! ὅταν ἀποστέλλτ τοὺς μαθητὰς phetm susceperant;tos autem in preparata mittimi- 
ἐπὶ τὸ πήρυγµα, μὴ θορυθηθῶσιν, ὡς εἷς πρᾶγμα  ni.At sermonem teftum dicit, proverbium vulgo jac- 
k*irovow ἁποστελλόμενοι, Τὸ ἐπιπονώτέρον, tatum:«Alios est qui seminat,et alius qui metit. » 
φησῖν, οἱ προφῆται ἀνεδέξαντο, ὑμεῖς δὲ ἐπὶ τὸ ἔτοια Observaautem quomodo otnniaex auctoritate et do- 
po* πέμπεσθι. Λόγον δὲ ἀλήθινόν φησι, παροιµίαν — minio indicet «Ego mihi vos ad mentendum.»Au- 
τινὰ περιφερομένην παρὰ τῷ πλήθει, ὅτι ο Άλλος ἀῑδηί maledicti Marcionitze et Mahichai,et similes, 
ἐδτὶν ὁ σκείρων, καὶ ἄλλος ὁ θερίζων.» Όρα δὲ, πῶς C qui Vetus Testamentum a Novo abalienánt:nam et 
πάντα δισποτικῶς λέγει καὶ ἐξουσιαστικῶς » Εγὼ — dehoclocoredarguuntur. Etenim si alienu:n fuisset 
ἀπέστειλα ὑμᾶς θερίζεν. » Ακουέτωσαν οἱ Vetus,quomodo apostuli messuissent ea qua a pro- 
Μαρχέωνα τὸν xaviozcov, καὶ Μάνεντα, καὶ τοὺς  phetis seminata?Unde quia apostoli messuerunt ea 
ταιούτους, οἵ τὴν Παλαιὰν Διαήκην ἁπαλλοτριοῦσι qua in Vetefi,non aliena: est ipsum 4 Novo Tes- 
τῆς Νέας, κἀνιεῦθεν γὰρ ἐλέγχονται, Pl γὰρ ἆλλο-  mento,sed utraque unum sunt. Audiant et Ariani, 
τρ Tiv ἡ Hound πῶς οἱ ἀπόστολοι ἐβέρισαν τὰ τῶν quomodo tauquam Dominus et potestatem habens 
προφητῶν; "Oct ἐπεὶ τὰ τῆς Παλαιᾶς ob ἀπόστολοι  Urittat discipulos. Mittit autern ut de terrenis me- 
ἴθέρισαν, οὐκ ἀλλοτρία ^ τῆς Καινῆς Διαθηκης ἐκείνη, tant etexzsecent eos qui terrenis affizi erant, tam 
ἀλλ᾽ ἀμφότεραι µία. ᾽Απονέτωσαν καὶ ol περὶ Άρειο gentiles quam Judsos, inveliantqueillos in aream, 
πῶς ὡς Κύριος καὶ ἐξουσιαστὴς πέµπει τοὺς µαθη- — Ecclesiam dico, in qua coneuleentur a bobus, hoc 
τάς" πέμπει δὲ, ἵνα ἀπὸ τῶν γηίένων θερίσωσι, καὶ est doctoribus; et jaceant sub illis ac tritorentur, 
Ἐκτέμωσι τοὺς poste τηχότας αὐτοῖς καὶ 'Ἑλληνας cum omnes paleas, et ignis fomitem, et quidquid 
καὶ ᾿ουδαίους xal εἷς thv ἆλω ἀποχομίζωσιν αὐ- — carneum est, abjecerint,et facti pura grana in coa- 
τοὺς, Ph» ᾿Εκκλησίαν λέγω. Ex f γενόµενοι διὰ τοῦ D lestis penu reponantur, ac deinde cibus fiant Dei, 


&oudOo. πχρὰ τῶν βοῶν, τουτέστι τῶν διδασκάλων, 
καὶ ὑποχεῖσθαι αὐτοῖς, τρίδονται, xal πᾶν ἀσχυρῶ- 
δες, καὶ σαρκικὸν, καὶ τοῦ πυρὸς ὑπέγκχομα ἀποθαλ- 
λόμενοι, καθχροὶ κόκκοι τῇ obpavkp ἀποθήχι ἓν- 


qui gaudet in salute eorum. Ita Paulus messuit, & 
lerra resecans, et docens nos quod municipatus 
noster in coelis sit 30, Cavillantur autem quidám 
hoc dicto lepide senes, videri regiones qued albe 


ποτίθενται, εἶνα καὶ βρῶμα Ὑίνονται τοῦ Θεού τῃ sitil ad rnessem, propter canos scilieet, et messem 
σωτηρίᾳ τούτων ἐνευφραίνομένο. Οὕτως ὁ Παῦλος mortis. 


ἐθέριζε τῆς γῆς ἀποτέμνων, καὶ διδάσκων ἡμᾶς, ὅτι τὸ πολίτευμα ἡμῶν ἐν οὐρανοῖς ὑπάργει. Χρώντχι δὲ mvtq 


καὶ ἐπὶ τῶν γερόννων χαριέντως τῷ, « θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι λευκαί εἷσι πρὸς θερισμὸν, » διὰ τὰς πολιδὲ 
δηλαδὴ, xal τὸν τοῦ θανάτου θερισµόν, 

«€ Ἐκ 9t τῆς πόλεως ἐναίνης πολλοί ἐπίατευσαν slo Vgns.39-42. «Ex eivitate autem illa mulii Sama- 
αὐτὸν dw Σαμαρειτῶν διὰ τὸν λόγον τῆς γυναικὸς  rRanorurm crediderunt ie eun prepter sermonem 
µαρνυρούσης, ὅτι Εἶπέ pot πάντα ὅσα ἑποίησὰ. Ὡς οὖν — mtlieris (estificantis quod dixisset sibi omnia qate- 


30 Philipp. m, 40. 
ta) Edit. Lat. non habet, sed nobiscum lotantur. 


- 
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cunque fecissel.Cum venissent ergo ad illum Sama- Α 4A)o πρὺς αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται, ἠρώτων αὐτὸν ust 


ritani, $64 rogaverunt eum ut apud se maneret : 
et mansit ibi duos dies,ac multo plures crediderunt 
propter sermonem ipsius,et mulieri dicebant:Jam 
non propter tuam orationem credimus : ipsi enim 
audivimus, et scimus quod hic est vere Salvator 
mundi Cliristus.» Propter sermonem mulieris inulti 
Samaritani credunt,utpote prudenter apud se ju- 
dicantes quod vitam siam mulier non vulgasset ad 
hoc ut gratüificaretur alteri, nisi vere magnus quis 
essel et super multos qui ab illa pr&edicabatur. 
Ideo et fidem operibus commonstrantes, olsecra- 
bant illum ut perpetuo apud ipsos esset. « Mane- 
re» enim hocsignificat, perpetuum domicilium apud 
illos habere. Verum ille in hoc non obtemperat,sed 
ad duos tantum dies manet:unde « et multo plures 
credideruntpropter doctrinam ejus. »Tametsi evan- 
gelista non enarret particulatim mirabilia doctrine 
ejus verba,eventu tamen docet, ut intelligainus vir- 
tutem divins illius doctrine Nam et mulla alia et 
magna transeunt evangeli:te,eo quod non ad osten 

lationem, sed ad veritatem declarandam scribunt. 
Itaque cum Dominus esset apud Samaritanos, veri- 
simile est eum diviniora quzdam docuisse; unde 
nullo viso signo credunt,et obsecrant ut maueat. 
Judzi autem quamvis pluribus sermonibus οἱ si- 
gnisfruerentur,adhuc persequebantur. profecto «ini - 
mici hominis, domestici ejus 11. » Vlde itein quo- 
modo brevi multitudo pracellat eam a qua docta 


νχι παρ αὐτοῖς' xal ἔμεινεν ἐχεῖ δύο ἡμέρας, «x: 
πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγου αὐτού" τῷ τε 
Ὀναικὶ ἔλεγον, ὅτι Οὐκ ἔτι διὰ τὴν οὖν λαλιὰν πι- 
ατεύοµεν' αὑτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν, καὶ οἴδαμεν, ὅτι 
οὗτος ἔττιν ἀληθῶς 6 € Σωτὴρ τοῦ κόσμου 0 Χριστός. » 
Aud τὸν λόγον τῆς Ἰυναικὸς πιστεύουσιν ol Xapa- 
ρεῖται, ὡς σωνετοὶ map ἑχυτοῖς αρίναντες, ὡς οὐκ 
ἄν τὸν οἰκεῖον βίον ἡ γυνὴ ἐξεπόμπευσεν ὑπὲρ τοῦ 
Καρίσχσθαι ἑτέρῳ, εἰ μὴ ἀληθῶς μέγας τις ὃν καὶ 
ὑπὲρ τοὺς πολλούς ὁ ὑπ) αὐτῆς χηροττόµενος διὸ καὶ 
την πίστιν τοῖς ἔργοις δεικνύντες, παρεχάλουν αὗτὸν 
δι’ ὅλου παρ ἑχυτοῖς εἶναι τὸ γὰρ, « μεῖνεαι, » τοῦτο 
σηµαίνει τὸ χατοιχησαι τελείως παρ αὗτυτς. 'O δὲ 
τοῦτο μὲν οὐ πείθεται, δύο δὲ µόνας ἡμέρας μένα’ 
δθεν xal πολλῷ Ἠπλείους αὐτῶν ἐπίστευσαν διὰ τὸν 
διδχσκαλίαν αὐτοῦ. Καὶ γὰρ ὁ εὐαγγελιστὴς οὐκ ἕξη- 
γεῖται τὰ κατὰ µέρος θαυμαστὰ τῆς διδασκαλίας 
αὐτο) ῥήματα, ἀλλ ἡμῖν γε δίδωσι νοεῖν ἐκ τοῦ 
τέλους τῶν πραγμάτων τὴν δύναμιν τῆς θείες αὗτου 
ὀιδασκαλίας. Πολλὰ γὰρ τοι καὶ τῶν μεγάλων παρα- 
τρέχουσιν οἱ εὐαγγελισταὶ, ὅτι μὴ πρὸς ἰπίδειειν καὶ 
φ.λοτιµίαν Ὑράφουσιν, ἀλλὰ πρὸς ἀλῆθειαν. Καὶ παρὰ 
τοῖς Σαμαρείτχις οὖν Ὑενόμενον τὸν Κύριον εἰκὸς 
θειότερά τινα διδάξαι, θεν οὐδὲ σημεῖον οὐδὲν ἐδόν- 
τες, πιστεύουσι xal παρακαλοῦσι μένει. Ἰουδαῖοι 
6i καὶ λόγων µυρίων καὶ σηµείων καταπολαύσαντες, 
ἔτι ἐδίωκον, ὅ,τως « ἐχθροί τοῦ ἀνθρώπου ol οἶχεια- 
«wi αὐτοῦ. » ΄Όρα δὲ µοι πόσον βραχὺ τὸ πλῆθος τῖιν 


fuerat:non enim prophetam vocant,neque δα]γαίο- C διὀἆξασαν αὐτοὺς ὑπερηκόγεισαν, Οὐ γὰρ προφήτην 


rem Israel, sed muudi : οἱ cum articulo, « Hic est 
Salvator, » llle proprie et vere salvaturus omnes. 
Venerunt enim multi ut salvarent, et lex, et pro- 
phetee et angeli; sed hic est ille verus Salvator. 


VEBS. 43-45. « Post duos autem dies exiit inde, 
et abiit in Galilaam. lpse enim Jesus testatus est 
quod propheta in sua patria honorem non haberet. 
Cum ergo venisset in Galil;eam, exceperunt eum 
Galilei, cum omnia vidissent qua fecerat Hieroso- 
lymis in die festo;nam et ipsi venerant ad diem fe. 
stum.»Cum exisset a Samaria Dominus, in Galile- 
am digreditur. Deinde ne quis inquirat et dubitet 
quare non semper maneat in Galilza,sed per inter- 
valla peregrinelur apud eos,maxime cum videatur 
esse ex Galilea:dicit quod propterea non manserit 
in Galilea, quia nullum honorem illi exbibuerant. 
«Ipse enim Jesus testatus fuit quod propheta in sua 


patria in honore non sit.» Gonsuevimus enim nos 


homines contemnere ea quz valde familiaria,sein- 
per magis attendentes alienis et insolitis.Quid igi- 
tur!Non videmus etiam multos apud suos in hono- 
re haberi?Sane hoc valde rarum.Si autem nonnulli 
inveniuntur qui in patria sua in 663 honore ha- 
bentur, multo inagis in lerra aiiena : ita ut honor 
qui eis in patria impenditur, si conferatur cum eo 
qui in terra aliena, ignominia esse inveniatur.Nam 


31 Mich. vii, 6. 


αὐτὺν λέγουσιν, οὐδὲ Σωτήρα τοῦ Ἱσρὴλ, ἀλλὰ τοῦ 
κόσμου, καὶ µετὴ τοῦ ἄρθρου, « Οὗτός ἐστιν ὁ Σω- 
tho, » ὁ κυρίως καὶ τῷ ὄντι σώσας πᾶντας. Ἔλθον 
μὲν γὰρ πολλοὶ σῶσαι, xal νόμος, καὶ προφῆται, καὶ 
ἄγγελοι, ἀλλ᾽ οὗτός ἔστιν ὁ ἀληθινὸς Σωτὴρ. 

« Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ 
ἀτῖλθεν εἷς τὴν ΓῬαλιλαίαν» αὐτὸς γὰρ 5 Ἰησοὺς 
ἐμαρτύρησεν, ὃτι προφήτης ἐν τῇ oig πατρίδι τι- 
uh οὐκ ἔχει, Ὕθτε οὖν ἆλθεν κ τὴν Γαλιλαίαν, 
ἐθέξαντο αὐτὸν οἱ Γαλιλαῖοι, πάντα ἑωραχότες ὅσα 
ἐποίησεν iv Ἱεροσολύμοις dv τῇ ἑορτῇ” καὶ αὐτοὶ γὰρ. 
ἆλθον tl; τὴν ἑορτήν. s ᾿Ἐξελθὼν ἀπὸ Σαµαρείας ὁ 
apto εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἀπέρχεται. Εἶτα, ἵνα uà 
ἐξετάζῃ τις, καὶ διαπορῇ, τίνος ἔνεκεν οὐκ ἐν τη 
Γαλιλαίᾳ ἀεὶ ἦν, ἀλλ ἐκ διαλείµµατος αὐτοῖς ἔπιδη- 
μεῖ, xal ταῦτα bx τῆς Γαλιλαίας εἶναι δοχῶν, φησὶν, 
ὅτι διὰ τοῦτο οὐκ lv τῇ Γαλιλαίᾳ παρέμενε, διότι οὐ- 
δεµίαν τιμὴν πρὸς αὐτὸν ἐἑνεδείκνυντο. « Αὐτὸς γὰρ 
ó Ἰησούς ἐμαρτύρησεν, ὅτι προφητης ἐν τῇ ἰδίᾳ 
πατρίδι ἄτιμός ἐστιν. » Εἰώθαμεν γὰρ ol ἄνθρωποι 
τῶν ἐν συνηθείᾳ καταφρονεῖν, ἀεὶ τοῖς ξένοις καὶ 
ἀηθέσι πρωσέχοντε. Τί οὗν ; Οὐχ ὀρῶμεν πολλοὺς 
xai παρὰ τοῖς οἶχειοις τιµωµένους ; Μάλιστα μὲν οὖν 
σπάνιον τὸ τοιοῦτον' tl δέ πού τινες εὑρεθεῖεν ἐν cT, 
πατρίδι τιμώμενοι, πολλῷ μᾶλλον iv τῇ ἁλλοτρίᾳ 
τιµηθήσονται, ὥστε συγχρινοµένη ἡ iv τῇ πατρίδι 
Tuas, ποὺς τὴν ἐν τῇ ἁλλοτρίφ. ἀτιμία εὑρεθήσεται, 
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'O γάρ τοι φθόνος, τοῖς συμπατριώταις οὐ συγχωρεί Α invidia compatriotis non sinit c^ngruum honorem 


τὴν προσήκουσαν τιμὴν ἀποδιδόναι, à) ὑφειμένην 
τὴν ταύτην ἀποδιδόασιν, αἰσχύνην οἰκείαν ἡγούμενοι 
τὴν τοῦ ὁμοφύλωυ εὐδοχίμησιν, ᾿Ελθόνει οὖν τῷ Ku- 
ρίῳ slo Γαλιλαίαν ἐπίστευσαν ot Γαλιλαῖοι, τὰ onusta 
Ἰδόντες d ἐποίησεν ἐν Ἱεροσολύμοις. Πλὴν cl Zapa- 
ρεῖται δοκιµώτεροι. οἱ καὶ γωρὶς σημείων πιστεύ- 
σαντες ἀπὸ του λόγου τῆς γυναικός. "002 δὲ παντα- 
χοῦ τοὺς ἀποθλήτους μὲν δοκοῦντας, εὐδοκιμοῦντας 
ἐν τῇ πίστει Σαµαρείτας λέγω καὶ Γαλιλαίους" (καὶ 
γὰρ xai τούτους ἐξουθένουν ὡς ἀγροικότερον διαχει- 
µένους διὸ καὶ ἕλεγον, ὅτι α Προφήτης ἐκ της Γαλι- 
λαίας οὐκ ἐγήγερται). » τοὺς δὲ ἐχλεκτούς νοµιζο- 
µένους, ἀποθαλλομένους, οἷοι ἦσαν οἱ Ἱεροσολυμῖται 
Ἰουδαῖοι. Εἰκότως ἄρα καὶ oi ἐθνικοὶ παρεδέχθηµεν. 


reddi, sed parum illis tribuunt cixes, suam confu. 
:ionen existimantes gloriain contribulium. Cum 
venisset igitur Dominus in Galilaeam, crediderunt 
Galilzei, quia viderant signa facta in llierosolyimis., 
Atqui Samaritani probaliores erant qui et absque 
signis verbo mulieris crediderant. Vide autem ubi- 
que eos qui abjecti habebantor, celebrari ut po- 
tiores fide, Samaritanos dico et Galileos. Nam hos 
contemnebant ut agresliores ; ideo et dicebant : 
« Propheta ex Galilza non surrexit ?2, » eos vero 
qui electi putabantur, abjici. quales fuerunt 
Hierosolymitani Judei. Merito igitur et gentiles 
auscepti sunt. Nam in sua patria, hoc est in. sy- 
nagoga Judzorum,honorem non habebat propheta 


Ἐν γὰρ τῇ οἰκεί πατρίδι, τῇ τῶν ᾿Ιουδαίων, «tmo, p Christus, sicut Moses dicit. « Prophetam susci- 


ἄν τις, συναγωγῇ, τιμὴν οὐκ ἔσχεν ὁ προφήτης Xpt- 
στὸς, καθὰ Μωύσης λέγει, ὅτι « Προφήτην ἀναστή- 
σει Κύριος ἡμῶν. » 

Ἕλθεν oov 6 ᾿Ιησοῦς πάλιν εἷς τὴν Κανᾶ τῆς lx- 
λιλαίας, ὅπου ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἴνον. Kal ἦν τις 
βασιλικὸς, οὗ ὁ ὑλὸς ἠσθένει lv Καπερνχούμ. Οὖτος 
ἀκούσας, ὅτι Ἰησοὺς ἄχει ix. τῆς Ἰουδαίας εἷς την 
Ὀαλιλαίαν, ἀπῆλθεν πρὸς αὐτὸν, xxl ἡρώ-α αὗτὸν, 
ἵνα καταθῇ καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν' ἔμελλε γὰρ 
ἀποθνήσκειν Εἶπεν οὖν ὁ Ἱησοῦς πρὸς αὐτόν, ᾿Εὰν 
μὴ σηµεία xai τέρατα ἴδητε, οὗ μὴ πιστεὺσητε, Λέ- 
ει παὺς αὐτὸν ὁ βασιλικός Κύριε, κατάθηθι πρὶν 
ἀποθεανεῖν τὸ παιδίον µου. Λέγει αὐτῷ ὁ "Ingo 
Πορεύου, ὁ υἱὸς σου (Qj. Καὶ ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος 
τῷ λόγψ, ᾧ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, xal ἀπορεύετο. » 


Αναμιμνήσχει ἡμᾶς ὁ εὐαγγελιστὴς τοῦ dv Κανᾷ C 


θαύματος, ὅπου ἐγένετο τὸ ὕδωρ olvoc, ἅμα μὲν διὰ 
τὸ) αὐξῆσαι τῶν Σαμαρειτῶν τὸ ἱγκὼμιον (ol μὲν 
γὰρ Γαλιλαῖοι, nol, καὶ ἀπὸ τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις 
ααἱ ἀπὸ τῶν map αὗτοῖς /ενομένων σηµε΄ων αὐτόν 
ἐδέξαντο" οἱ δὲ Σαμαρεῖτει ἀπὸ µόνης τῆς µαρτ)- 
plac τῆς ἸὙωναιχὸς, καὶ τῆς αὐτοῦ τοῦ Κυρίου διδα”- 
σκαλίας), ἅμα δὲ xal ἵνα δείξῃ ἡμῖν, ὅτι καὶ ὁ βασι- 
λικὸς ἀπὸ τοῦ iv Κανᾷ θαύματος ἀγαθήν τινα περὶ 
τοῦ Χριστοῦ ὑπόληψιν ἐδέξατο, el καὶ μὴ τὴν ἀξίαν, 
Βασιλικὸν δὲ τοῦτον καλεῖ, fj ὡς lx γένους ὄντα βα- 
σιλικοῦ, ἤ ἀξίωμά τι ἀρχῆς ἕτερον οὕτω χαλούμενον 
ἔχυντα, "Apa οὖν, φησὶ, καὶ αὐτός ἐστιν οὗτος τῷ 
παρὰ τῷ Ματθαίῳ ἐκατοντάρχῳ ; καὶ γὰρ κἀχεῖνος 
ἐν Καπερναοὺμ ἦν. Ox olg τοίων τὸν αὐτὸν εἶναι, 
ἀλλ) ἕτερον. ᾿Ἐκεῖνος μὲν γὰρ καὶ βουλόμενον .λθεῖν 
τὸν Χριστὸν διαχκωλύει, λέγων α Οὐκ εἰμὶ ἄξιος, 
ἵνα µου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθης ν΄ οὗτος δὲ εἷς 
τὴν οἰκίαν αὐτού ἕλχει τὸν Ἰησοῦν. Κάχείνου μὲν ὁ 
παῖς, ἤγουν ὁ δοῦλος, παρέσει κατείχετο) τούτου δὲ 
ὁ vb, πυρετφ. Κακεῖ μὲν ἀπὸ τοὺ όρους κατχθὰς, 
εἰ Καπερναουμ εἰσηλθε". vov δὲ, ἀπὸ της Σαµα- 
ρείας, xal οὐκ εἷς Καπερναοὺμ, ἀλλ’ εἷς Κανᾶ. Ἐπὶ 
πᾶσιν, ἐκεῖνος piv ἑκατόνταρχος οὗτος δὲ, βασιλι- 
xo; τὸ ἀξίωμα, ᾿Αξιοῖ μὲν οὖν ὁ βασιλικὸς τὸν Κύριον 
κατελθεῖν ὡς ἰάσηται τὸν υἱόν' ὁ δὲ Κυριος καθ- 


tabit vobis Dominus $$ » 


VgRs 40-50, « Venit ergo Jesus iterum in Cana 
Galiliez, ubi fecerat ex aqua vinum. Et erat quidam 
regius cujus filius infirmabatur Capernaum. Hic 
cum audisset quod Jesus advenisset a Juda in Ga- 
lileam,abiit ad eum,et rugabat eum ut descenderet 
ac sanaret ipsius filium : siquidem is agebat ani- 
manm. Dixitergo Jesus ad eum: Nisi signa et pro- - 
digia videriti3, non credetis. Dixit ad eum regius : 
Domine,descende priusquam moriatur filius neus. 
Dicit ei Jesus: Vade, filius tuus vivit. Credidit ho- 
mo sermuni quem dixerat ei Jesus, et ibat. » He- 
cordari nos facil evangelista miraculi in Cana,ubi 
aqua facta est vinum,et interim ut crescat laus Sa- 
maritanorum.Nam et Galilzi quidem,inquil,susce- 
perunt eum propter signa quz facta sunt in Hiero- 
solymis, et apud se : Samaritani autem ob solius 
mulieris testimonium,et ipsius Domini doctrinam. 
Ostendit insuper quod et regius ille ex miraculo 
quod in Cana erat factum, bonam quamdam de 
Christo opinionein conceperat, tametsi tinus di- 
gnain. Regium autem illum vocat,vel quod ex regio 
erat genere,vel quod gerebat dignitatem quamdam 
ob quam sic vocabatur. Num igitur, dicet quis,idem 
est cum centurione apud Maltheum ? Nam οἱ ille 
ex Capernaum erat.Non opinor equidem illum es- 
se,sed alium Nam ille quidem et volentem venire 
Christum prohibet, dicens : « Non sum dignus ut 
sub tectum meum; ingrediaris 34, »Iste vero Jesum 
in domum suam trahit. Et illius quidem puer para- 
lysi detinebatur,servus videlicet:istius autem filius 
febri.Et illic quidem cum a monte descendisset, 
etCapernaum ingressus est: nunc autem a Satmna- 
ria, et non in Capernaum, $66 sed in Cana. [n 
summa,ille centurio,hic autem regius fuit dignitate. 
Orat igitur regius ille Dominum ut descendat ad 
sanandum filium. At Dominus perstringit eum, utpo- 
te non perfectam,sed parvam habentem fidem.Di- 
cendo enim,« Descende, priusquam moriatur filius 


33 Joan. vit, 52. 99 Deut. xvin, 15. 94 Matth, vui, 8 
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meus,» infirmitatem fidei su: ostendit: quia non Α απτόµειος αὐτοῦ, ὡς μὴ τελείαν τὴν πίστιν, ἀλλ à 


credebat quod, si contingerel mori filiun, potens 
esset eum suscitare. Propterea persiringens eum 
dicit: « Nisi signa et prodigia videritis, non cre- 
detis. » Interim autem et alioscives Capernoum 
accusat. Videntur enim ubique ob multam incredu 
litatem condemnari. Igitur quoniam infirmz men- 
lis erat regius,et urgebat Dominum αἱ descenderet 
ad sanandum filium : ostendens ei Salvator quod 
etiam absens posset ipsum sanare, dicit: « Vade, 
flllus tuus vivit. » Denique pueri quidem sanavil 
febrem, patris autem incredulitatein. Scias autem 
aliud essesignum,aliud prodigium.Nam prodigium 
fit praeter naturam,ut est aperire oculos ceci nali, 


µέρους ἔχοντος (καὶ γὰρ τὸ εἶπαῖν, « Kati 
πρὶν ἀποθανεῖν τὸν υἱόν µου, » τὴν ἀσθένειαν τς 
πίστεως αὐτοῦ ἐμφαίνι, ὡς μῖ, πιστεύοντος, ὅτι d 
καὶ συµθῇ αὐτὸν ἀποθανεῖν, δυνατός ἔστιν ἀναστ- 
σαι αὐτὸν), διὰ ταῦτα οὖν καθαπτοµενος αὐτὸ, 
φησίν € ᾿Εὰν qu, σηµεῖα xal τέρατα ἴδητε, οὗ μὲ 
πιστεύσητε’΄ » ἅμα δὲ xai τῶν ἑτέρων πολιτῶν xa:- 
"yopov τῶν ἐν τῇ Καπερναούμ.. «Φαίνονται γὰρ 
πανταχοῦ πολλὴν ἀπιατίαν κατηγορούμενοι. Ἐτιὶ 
οὖν ἀσθενὴς ἦν à βασιλιχὸς τὴν γνώµην, καὶ κατ- 
Ἠπειγε τὸν Κύριον κατελθετν εἰς θεραπείαν τοῦ zm- 
Ox, δεικνύων αὐτῷ ὁ Σωτὴρ, ὅτι καὶ ἁπὼν δύναται 
αὐτὸν θερακεῦσαι, λέγει « Πορεύου, ὃ υἷός σου ζᾷ.ν 


et excitare mortuüm : signuin autem non ΡΓΦί6Γ ᾿Αμέλει τοῦ μὲν παιδὸς τὸν πυρετὸν, τοῦ πατρὸς δέ 
naturam, ut est sanare inffttmum. Ρογβείθί aule:mn τὴν ἀπιστίαν ἱάσατο, Γίνωσκε δὲ, ὡς ἄλλο τέρας, 
et nunc hoc miraculum Dominus, si quis ilium καὶ Zo σηµεῖον, Τέρας μὲν γὰρ τὸ παρὰ φύσιν, 
adeat. Omnis homo est regius quidam non solum P οἵον τὸ διανοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννηµένω, 





quoad cognatus propter animam regi omnium sed 
etiam quod ipse regiam dignitatem supra omnes 
accepit. Invenitur anlem sape habens quidem men- 

tem quasi filium igne illicitarum voluptatum et con 

cupiscenliis male laborantem. Si igitur accesserit 
ad Jesum, et peliverit ab eo ut descendat, hoc est, 
misereatur et remittat illi peécate priusquaz ex tolo 
a morbo voluptatum morialur: «si enim nostri noi 
misererelur Deus,sed ob:ervaret itiquitates,et se- 
cundum illas ulcisceretur, quisriam sustineret ? 25) 
si igitar accesserit, ut diclum est, assequetur quod 
querit, et recipiet mentem suam sandm. Verumta- 
men vide et quid dicat ad illum Dominus: « Vade, 
filius tuus vivit, » hoc est, ne sis immobilisad bo- 


καὶ ἆγετραι vexpóv* σηµεῖον δὲ, τὸ osx Έξω τῆς φύ- 
σεως, olov τὸ ἰάσθαι ἄῤῥωστον, Τελέσει δὲ καὶ «ovt 
τὸ θαῦμα xal νῦν ὁ Κύριος ἐπὶ παντὸς τοῦ τροσερ- 
χομένου. Οἷον βασιλικός ἐστι mà; ἄνθρωπος, οὐ μό- 
vov ὡς τοῦ βατιλέως πάντων συγγενὴς διὰ try ϕυ- 
qyhv, ἀλλὰ καὶ ὡς αὐτὸς βασιλικην ἄρχὴν κατὰ πάν- 
των δεξάµενος. Εὑρίσκεται δὲ πολλάκις ἔχων τις τὸν 
νοῦν, ola υἱὸν, πυρὶ ἡδονῶν ἀτόπων καὶ ἐπιθυμίαις 
κακῶς ἔχοντα. El volvo προσέλθτι τῷ Ἰησοῦ, καὶ 
αἰτήσει αὐτὸν καταθῆναι, τουτέστι, αυγκαταθέσει 
φιλανθρωπίας χρήσασθαι, καὶ συγχωρῆσαι αὐτῷ τὰς 
ἁμαρτίας πρὶν fj τελείως ἀπὸ τῆς νόσου τῶν ἐπιῶν- 
μιῶν ἀπονεκρωθῇ, (sl μὴ γὰρ συγκαταδαίη ἡμῖν ὁ 
θεὺς, ἀλλὰ τὰς ἀνομίας παρατηρήόαιτο, καὶ χατ 


num,sed vade, et incessabilem motionem ostende C ἐχείνας ἐξετάσειε, τίς λοιπὸν ὑποστήσεται ) sl προσ- 


ad bonum. Tunc enim filius tuus vivet. Si autem 
quieveris, non àmbülaüs, inorieler plane mens 
tua, eo quod ad bonum te non promoveris. 


ἐλθῃ τοίνυν, ὡς εἴρηται, τεύξεται τοῦ ζητουμένω, 
καὶ ἀπολήψεται τὸν νοῦν αὑτοῦ ὑγιᾶ. Πλὴν Spa καὶ 
τί φησιν ὁ Κύριος πρὺς αὐτόν « Πορεύου, ὁ ul 


σου ζῃ ᾿ » τουτέστι͵ M3) ἀχίνητος ἔσο πρὸς τὸ καλὸν, ἀλλὰ πορεύου, καὶ χἰνησιν ἀκατάπαυστον ἑνδε[κνυσο πρὸς 
τὸ ἀγαθόν * τότε γὰρ ὁ υἱός σου ζῇ. El δὲ παύσῃ τοῦ πὀρεύεσθχι, τεθνήξεταί σου πάντως ὁ νοὺς, τῇ περὶ tà καλὸν 


ἀχινησίᾳ τὴν νέκρωσιν λαθών. 

Vkns.51-56. « Jam autem eo descendente,servi 
occurrerunt ei, el nunüiaveruri ei, dicentes, Filius 
tuus vivit. Sciscilatus est ergo horam ab eisin qua 
vegelius se habuisset. Et dixerunt ei : Heri, hora 
septima reliquit eum febris. Cognovitergo pater 
quod illa hora erat in quà dixit sibi Jesus, Filius 
tuus vivit,et credidit ipse, et domus ejus tota. Hoc 


« 'Hón δὲ abro καταθαϊΐνοντος, οἱ δοῦλοι αὐτοῦ 
ἀπήντηταν αὐτῷ, καὶ ἀπήγγειλαν λέγοντες, ὅτι 0 
υἱός cou Q5. ᾿Επύθετο οὖν παρ αὐτῶν τὴν ὥραν, iv 
$ χομψότερον ἔσχεν. Καὶ εἶπον αὐτῷ, ὅὲι Χθὲς ὥραν 
ἑδδόμην ἄφηκεν αὐτὸν ὁ πυρετός. )Έγνω οὗν à πατὴρ, 
ὅτι iv ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, ἓν fj εἶπεν αὗτῷ ὁ Ἰ]ησοῦς, 

'O vide σου Lh, xoi ἐπίστευσεν αὐτὸς, καὶ fj οἰχία 


iterum secundum signum ediditJesus,cum venissel p αὐτοῦ ὅλη, Τοῦτο πάλεν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν 
a Judmain Galilieam. » Obstupefacti servi repen- ὁ Ιησοῦς, Σλθὼν ix τῆς Ἰουδαίας εἷς τὴν Γαλι” 


tina morbi mutatione, occurrunt domino, bunum 
nuntium afferentes de sanitate 607 filii.Non enim 
simpliciter et sicut fieri solet, sed subito liberatus 
est a febre, ut ita ostendatur miraculum hoc non 
fuisse naturz,sed virtutis Cbristi. Ut ergo didicit 
a servis horam in qua puer vegetius se habuisset, 
hcc est,melius habuissef,et in meliorein transis- 
set valetudinem, plene crediditDomino.Prior enim 
ejus fldes imperfecta erat. Ne enim mihi dixeris 


35 Psal. cxxix, 3. 


λαίαν. » Εκπλαγέντε οἱ δοῦλοι τὴν ἀθρόαν µετα- 
θολὴν τῆς νόσου, ἁπαντῶσι τῷ xupüp, εὐαγγελιζό- 
ptvot αὐτῷ τὴν τοῦ υἱοῦ ὑγέίαν, Οὐ γὰρ ἁπλῶς χαἰ 
ὡς ἔτυχεν, ἀλλ' ἀθρόον ἀπλλλάγη τοῦ πυρετοῦ, ὥστι 
δειγθῆναι μὰλ φύσεως ἀχολουθίαν εἴναι τὸ πρᾶγμα, 
ἀλλὰ τῆς δυνάµεως τοῦ Χριστοῦ. Μαθὼν δὲ παρὰ 
τῶν δούλων τὴν ὥραν, Ev fj κομψότερον ὁ παῖς ἔσχεν, 
ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ τὸ βέλτιον καὶ εὑρωστότερον µετῆλθεν 
ὁ παῖς, τελείως πιστεύει τῷ Κωρίῳ. Β γὰρ mootip? 
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πίστις αὐτοῦ ἀτελὴς ἦν. Mi, Y μοι εἴπῃς, ὅτι Καὶ 4 quod non accessisset nisi credidisset Nam et patres 


μὴν οὐκ ἂν προσῆλθαν, οἱ μη ἐπίστευσεν. Εἰώθασι 
γὰρ οἱ πατέρες ἀπὸ τῆς πρὸς τοὺς παΐδας φιλίας, ob 
μόνον οἷς θαῤῥοῦσιν ἱατροῖς προσιέναι, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ἀτέχνοις, μηδὲν τῶν ᾿δεόντων παραλιπεῖν βουλάμε- 
vot. Προσῆλθε μὲν οὖν ἀπὸ πίστεως, εἴγε xui τοῦτο 
δώσομεν, ἀλλὰ ψυχρᾶς xai ἀτελοὺς, fjv οὐδὲ πίστιν 
ἄν τις καλέσειε. Τότε δὲ τελείως ἐπίστευσεν, ὅτε καὶ 
πεοὶ τῆς ὥρας ἔμαθε, Τίνος δὲ ἕνεχεν ὁ εὐαγχελιστής 

φησιν, ὅτι δεύτερον εοὔτο τὸ σημεῖον ποίησεν dv 

Κανᾷ; "Ίνα Stn τοὺς Σαµαρείτας πολλῶν ἀξίους 

ἐγκωμίων. Καὶ γὰρ, φησὶ, xai δευτέρου τούτου τοῦ 

σηµείο Ὑενομένου, οὐδέπω οἱ Γαλιλαῖοι πρὸς τὸ 
ὕψος ἐχείνων ἔφθασαν, τῶν μηδὲν Ἱἱδόντων ση- 
μετον. 

ΚΕΦΑΛ. E'. 

Περὶ τοῦ τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη ἔχοντος ἐν cx, ἀσθενείᾳ. 
Περὶ τῶν ᾿Ἰουδαίων (ητούντων ἀποκτεῖναι τὸν 
[ησοῦν. 

« Μετὰ «ταῦτα ἦν ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰονδαίων, καὶ 
ἀνόδθη b ᾿Γησαῦς tic Ἱεροσόλυμα. "Esc δὲ ἐν τοῖς 

Ἱεοοσολύμοις πβοδατικἡ κολομθήθρα ἡ ἐπιλεγομένη 

᾿Εδθραϊστὶ Βηθεσδᾶ, πέντε στοὰς ἔχουσα, Ἐν ταύτχις 

κατέκειτο πλῆθος πολὺ τῶν ἀσθεγούντων, τυφλῶν, 
χωλῶν, επρῶν, ἐκδεχομένων τὴν coo ἅδατος xiva, 

Αγγελος γὰρ κατὰ κχιρὸν κατέδαινεν ἐν ^ κολυμ- 

θήθρ, καὶ ἑτάρασσε τὸ «ὕδωρ. 'O οὖν πρὠιος ἐμδᾶς 

μετὰ τὴν ταραχὴν το ὕδατος, ὑγιὴς ἐγένετο, ᾧ δή- 
ποτε κατείχετο νοσήµατι. » ᾿Εορτὴ Φ) τῶν 'Ἱουδαίων, 

ἡ τῆς Ἠεντεκοστῆς, οἶμαι. ᾿Αναθαίνει δὲ ἐν καύτῃ ὁ 

Κύριος * ἅμα -μὲν, ἵνα jm Ιδόξῃ ἑναντίος τῷ νόμῳ, 
ἀλλά φαίνηται συνεορτάζων τοῖς πολλοξς - 
ἵνα πλείους διὰ σημείων διδασκαλίας πιοπάσηται, 
καὶ μάλιστα τυ πλΏθος τὸ «ἄδολον. "Ev γὰρ ταῖς 
ἑορταῖς εἰώθασι συνερχεσθαι καὶ ἀγρύται, καὶ ἆστι- 
xol χειρώνακτες, τὰς ἄλλας ἡμέρας τοῖς ἔργοις συν” 
ασχδλούμενοι. Προθατικὴ δὲ ἑλέγετο ἡ κολυμβήθρα, 
διότι τὰ πρός :θυσίαν πρόδατα ἀχεῖ σωνήχετο, x2) τὰ 
ἔγκατα αὐτῶν ἀἐπλύνοντο dxst. Εἶχον «δὲ οἱ πολλοὶ 
ὑπόληψιν, ὅτι καὶ ἀπὸ µόνο» τοῦ πλύνεσθαι τὰ ἐντό- 
εθια πῶν ἱερείων δύναμίν τινα ᾿λαμθάνει θειοτέραν 
τὸ’ ὥδωρ, διὸ καὶ τὸν ἄγγελον Απιφοιτῷν τούτῳ τῷ 
ὕδατι ὡς ἐκλεκτῳ, καὶ θαυματουργεῖν. '"Ἔοικεν doa 

à θεία πρόνοια πόῤῥωθεν ὁδοποιοῦσα τοῖς ἹἹουδαίοις 

πρὸς την εἰς Χριστὸν πίστιν, τὸ της ολυμθήθρας 

ταύτης θαῦμα προοικονομῆσαι, Ἐπεὶ γὰρ μάλλε 


consueverunt, prie amore erga filios, non solum 
accedere ad medicos quibus 'bene ifidum sedet ad 
imperitos, nihil ex his que facere oporteat,inter- 
mittentes Accessit quidem ex'fide,siquideim ethoc 
dabimus; sed frigida et imperfecta, quam neque 
fldem quis recte vocaverit. Tunc autem períeote 
credidit. quando et de hora didieit.Et quare evan- 
gelista dicit quod secundum :hoc Signum fecerit 
in Cana? Ut ostendat Samaritanos multis dignos 
laudibus. Etenim dicit, et cum secundo hoc &exet 
signum, nondum pervenerunt.Galilai ad sublimi- 
tátem illorum qui nullum viderani signum. 


B CAPUT 'V. 
De-eo qui a triginta et octo amnis in. infirmitate 
ros . De Judas guaentibus Dominum.oc - 
£idere. 


'Vns. A - 4. «Post bscerat dies.festue Judsogum, 
e ascendit Jesus Hierosolyma. Est autem Hiero- 
solymis probatica piscine, que-cognominalur He - 
braice Bgthesda, quinque portieus habens. do εἰς 
jacebat multitudo languentium, cacorum, claudo- 
rum, aridorum,lexspectantium aque motum. Αη- 
gelus enim descendebat certo temporpin;pisginam, 
et turbabat àquam.TItaque qui.primus.descendisaet 
post 4urbatianem aque, sanus Debat a quocunque 
detinebatur morbo. ».Dies festus erat Judiorum, 
Pentecoste opinor.Ascenditin eo Dominus;partim 
ne videreturjesse adversarius legi,sed companeret 


ἅμα -δὲ, C cum reliquis diei.festum agens; partim ut plurcs 


per signe et.doctrinas allicaret et maxime.turbam 
simplicem. Selebant enim die festo convenire et 
rustioi et opifices urbani,qui aliis diebus in operi- 
bus suis erant occupati. Probatica autem dicebatur 
piscina,eo quod oves illic ad sacrificium congrega- 
bantur,et instestiua earum abluebantur. Multi an- 
tem opinabantur.quod sala ablutione intestinorum 
saqrificalium. virtutem quandum diviniogem acei- 
peret aqua,et propterea angelus ad aquam ut elec- 
tam,aocederet, et miraculum operaretur. Videatur 
utique divina sapientia a longe viam .facere;Jndiseis 
ad fidem in Ghristum, praordinando miraculum pi- 
Scine Nam quoniam baptisma daturum $68 .arat 
magnam virtutem,et maximum donum, utpote pu- 


βάπτισμα δῄδοσθαι πολλην ἔχον δύναμιν, καὶ δωρεὰν D rificans peccatum οἱ vivificans animas, praefigurat 


μεγίστην, dia. καθαῖρον ἁμαρτίας, καὶ ζωοποιοῦν τας 
ψυχὰς, προζωγραφεῖ Geb; τὸ βάπτισμα iv τοῖς "Iou-- 
δαϊκοῖς, καὶ δίδωσι μὲν καὶ ὕδωρ αὐτοῖς καθαῖρον 
μολυσμοὺς οὐ xuplec ὄντας, ἀλλὰ δοκοῦντας οἷον 
τοὺς ἀπὸ τοῦ ἀφασθαι νεκροῦ, fj λεπροῦ, καὶ τῷ, 
τοιούτων ἑτέρων ΄ δίδωσι «δὲ καὶ τὸ τῆς κολυμθήθρας 
ταύτης θαῦμα, ὁδηγοῦν αὑτοὺς εἷς τὴν παραδογὴν 
τοῦ “βαπτίσματος. "Αγγελος qàp κατὰ καιρὸν κατα- 
βαίνων, διετάρασσε τὸ ὕδωρ, xal ἰαματικὴν ἑνετίθει 
τούτῳ δύναμιν. Ob γὰρ δήπου d τοῦ ὕδατος φύσις, 
αὐτὴ καθ ἑαυτὴν lato (5j γὰρ ἂν διὰ παντὸς τοῦτο 
Ἠίνετο), ἁλλ᾽ ἐπὶ τῇ «τοῦ ἀγγέλο ἐνεργείῇ τὸ  «üv 


PATROL. Ga. CXXIII. 


Deus baptisma in rebus Judaicis, et ipsis quoque 
aquam dat qua purificet sordes, quee non sordes 
proprie erant, sed videbantur esse: ut si quando 
tretigissent mortuum, vel leprosum, vel aliquid tale. 
Dat autem et piscing hujus miraculum, quod do- 
cerel eos ad susceptionem baptismatis. Angelus 
enim tempore opportuno descendebat, et turbabat 
aquam,et sanalivam illi virtutem indebat,.Nusquam 
enim ista natura aque est, ut per re sanet, alioqui 
'hoc perpetuo fieret;sed lotum in angelo situm erat, 
quidquid erat efficacis. Ita et apud nos aqua bap- 
1ismatis, aqua est simpliciter : cum antem σοβλ- 


. 49. 
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serit Spiritus sancti gratia, propter invocaticnem 
Dei, morbos solvit animarum; et si quis czecus 
fuisset, obcsecatis oculis anims ne possit judicare 
bonum a malo; οἱ si claudus quis fuisset, qui non 
movebatur ad faciendum bonum et proficiendum 
in melius; et si aridus et desperati omnino fuisset 
morbi,nulliusque boni particeps ab aqua illacura- 
batur. Et tunc infirmitas impediebat quosdam me 
' sanarentur: nunc autem in baptismo nullum est 
obstaculum. Non enim uno sanato alii relinquun- 
tur Bon curati; sed etiam totus orbis conflueret, 


THEOPHYLACT] BULGARL£ ARCHIEP 


0 
A ἐκεῖτο, Οὕτως οὖν καὶ ἐφ᾽ ἡμῖ» τὸ τοῦ Bastian 
ὕδωρ, ὕδωρ ἐστὶν ἁπλῶς, δεξάµενον δὲ τὴν ο 
Πνεύματος χάριν διὰ τῶν θείων ἐπικλήσεων, τὰ ἐν. 
χικὰ νοσήματα λύει ^ xdv τυφλὸς sir, τις τοὺς ck 
qux ὀφθαλμοὺς πεπηρωµένος, καὶ μὴ δυνάµενκς 
διακρῖναι τὸ κρεῖττον ἀπὸ τοῦ χείρονος, xiv jul 
ἀκίνητος πρὸς ἐργασίαν καλοῦ, καὶ προχοπὴν τὴ 
ἐπὶ τὸ κρεῖττον, xdv ξηρὺς πανιάπασι καὶ dr. 
εγνωσµενος, καὶ μηδενὸς ἆ ιαθοῦ µετουσίαν ἔχων 
πάντας τὸ ὕδωρ τοῦτο ἰἄται, Kal τότε μὲν à ds 
γεια ἑνεπόδιζέ τισι πρὸς τὴν θεραπείαν, vov δὲ πρὸ; 





non imminueretur gratia. τὸ βαπτισθηναι οὐδὲν ἔχωμεν κώλυμα. Ob γὰρ bk 
θεραπευοµένου, ol ἄλλοι ἆθεραπευτοι ἑῶνται ' ἀλλὰ xv πᾶσα ἡ οἰχουμένη συνέλθῃ, οὐκ ἑλαττούτε | 


«. 

Vgns. 5-7. « Erat autem quidam homo illic qui — « Ἡ δέ τις ἄνθρωπος ἔκε, τριάχονικς αὲ 
triginta et octo annos morbo tenebatur.Hunc cum g ὀκτὼ ἔτη ἔχων iv τῇ Ζσθενείᾳ. Τοῦτον ἰδὼν ὁ 'Iuev 
vidisset Jesus decumbentem, et cognovisset quod — xzxxxslptvov, καὶ γνοὺς, ὅτι πολὺν ἔδη χρόνον ἔχε, 
jam multum temporis morbo teneretur,dicit ei; Vis λέγει αὐτῷ θέεις ὑγιῆς — q1víctac ;— ἛἌπεφθη 
sanus fleri? Respondit ei languidus: Domine, bo- αὐτῷ 6 ἀσθενῶν * Kópu, ἄνθρωπον o)x ἔχω, iw 
minem non habeo,ut,cum turbata fuerit aqua, mit- ὅταν ταραχθῇῃ τὸ ὕδωρ, βάλλῃ µε slc τὴν κολυµόή- 
tat me in piscinam;sed interim dum ego venio,jam θραν * iv ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγὼ, ἄλλος πρὸ ἐμοῦ κατ» 
alius ante me descendit.»Stupenda paralytici con- θαΐνει. » ᾿Ἐκκληκτικὴὰ 4 καρτερα τοῦ παραλύτῳ. 
stantia: annos habebat triginta octo, et quotannis ᾿"Ἔτη τριάκοντα καὶ ὀχτὼ εἶχε, καὶ καθ ἕκαστο 
liberari a morbo exspectans assidebat,et impedie- ἐνιαυτον ἁπαλλαγήσεσθαι τοῦ νοσήµατος mposloxm, 
batur a potenlioribus prseeventus, nec tamen desti- ἐνηδρεύετο ἐμποδιζόμενος ὑπὸ τῶν ien. 
tit neque desperavit. Ideo et Dominus interrogat Καὶ ὅμως  àglevaso, οὐδὲ ἀπεγίνωσχε * 5o κ 
eum,volens monstrarenobis fortitudinem hominis; ἔρωτῷᾷ αὐτὸν ὁ Κύριος, θέλων δετξαι ἡμῖν τὴν cap 
non enim interrogat quasi discere quippiam vellet. τερίαν τοῦ ἀάνθρωπου οὐ γὰρ δὴ ὡς µαθησόµι 
Hoc enim non solum superfluum esset, sed insi- ἐρωτῇ. Τοῦτο γὰρ οὐ µόνον περιττὸν, ἀλλὰ κα 
piens, quierere an sger velit sanari.Factum ergo  ἀνόητον, τὸ ἑρωτῇν εἰ θέλει ὃ νοσῶν ὑγιᾶνει. Ὅκῳ 
ut monstretur nohis hominis patientia.Quid igitur οὖν εἶπον, ἵνα Belg ἡμῖν τὴν καρτερίαν τοῦ ἁγρύ- 
ille? Multa cum mansuetudine respondet : Etiam, που, διὰ τοῦτο ἐρωτᾷ. Τί οὖν ἐκεῖνος ; Msxà ox 
inquit, Domine, volo quidem, sed non habeo ho- ἐπιειχείας ἀποχρίνεται» Nal, φησὶ, Κύρις, θέλω μὲν, 
. minem qui possit me in aquam inferre.Nihilblas- ἀλλ᾽ οὐκ ἔχω ἄνθρωπον τὸν δυνάµενόν µε ἐμθαλεῖν 
phemum respondit, non arguit Christum ut stul- τῷ ὕδατι, Οὐδὲν βλάσφημον ἀπυκρίνατο, οὐκ &r- 
tam interrogationem interrogantem; non maledi- επέµψατο τὸν Χριστὸν, ὡς ἑρωτήσααντα ἄτοπον lpe- 
xit diei nalivitatis, sicut pusillanimes facimus, τηµα, οὗ Χατηράσατο τὴν ἡμέραν τῆς γεννήσεως, 
idque cum in leviores morbos inciderimus ; oix ol µικρόψυχοι ποιοῦμεν, xal ταῦτα ἐλαφροτέρας 
sed mansuete et placide responsum dat, tametsi νοσήµασι περιπίπτοντες, ἀλλὰ καὶ 0j 
nesciret quisnam essel quiinterrogabat. Namque Ἅτικῶς ποιεῖται τὴν ἀπόκρισιν, καΐτοι γε μὴ clin, 
hoc solum existimavit utilitatis sibi 669 accedere ὅστις «orb d» ὁ ἐρωτῶν, àAA' f τούτο µόνον low, 
fortassis, ut inferret ipsum in aquam, et propte- — ivdjies, χρησιμεύει [v] αὐτῷ τὸν Χριστὸν, ὥσα ἱμ- 
rea blande Christo loquitur. Non dixit autem θαλεῖν αὐτὸν εἰς τὸ ὕδωρ, καὶ διὰ τοὐτῶν ἐπισπάσα- 
Christus, Vis? sanabo te, ut ne videretur gloriam σθαι xai δυσωπῆσαι τῶν ῥημάτων βούλεται, Οἷκ 
quarere. Ὠεῖπε δὲ à Χριστιὸς, θέλεις ; θεραπεύσω as, ἵνα μὶ 

δόξτ «ομπέζειν, : 








Vgns. 8-10. «Dicit ei Jesus : Surge,tolle graba- 
tam tuum el ambula. Et statim sanus factus cst 
homo ille, et sustulit geabatum suum et ambula 
μαι. Erat autem Sabbatum in die illo. Dicebant 
ergo Judei ei qui sanatus fuerat : Sabbatum est, 
non licet tibi tollere graba un.» Jubet tolli lectu- 
lum, volens credibilius fieri miraculum quod facie- 
bat, ne putaretur esse phan'asma quoddam. Nisi 
enim menibra lirme fuissent solidata, lectulum 
ferre non potuisset. Non autem exegit ab eo fidem 
antequam sanassel, sicut in aliis quibusdam; quia 
eger ille nondum viderat euin signa facientem. 
Etenim Dominus fiJem exigere non solebat ab illis 


€ Λέχει αὐτῷ 6 Ιησοῦς * "Έχειραι, dpov τὸν κρά- 
θᾳτὀν σου. xxl περιπάτι. Καὶ εὐθέως ἑχίκο 
ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος, xal Ἶρε τὸν κράθδατον αὐτο, 
καὶ περιεπάτει. "Hy δὲ Σάθόατον lw ἐκείνῃ τῇ ἡᾳ- 
Qx ᾿Έλεγον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ τεθεραπευμένγ΄ 
Σἀθθατὸν ἔστιν * o)x ἔξεστί σοι ρχι τὸν κράθθατον. ! 
Κελεύει ἄραι τὸ κλινίδον, πιστώσαρθαι βουλόμενς 
τὸ γενόμενον θαῦμα, ὥστε µηδένα νοµίσαι φαντασίεν 
αὐτὸ εἶναι. Οὐ γὰρ ἂν, εἰ pr βεβαίως xai σφόὀα 
συνεπάγη αὐτῷ τὰ µέλη, τὴν χλίνην φέρειν ἠδόνατο, 
Ox ἀπαιτεῖ δὲ αὐτὸν πρὸ τῆς ἰάσεως πίστιν, Dey 
ἐπὶ ἄλλων τινὼν, ὅτι οὐδέπω αὐτὸν εἶδεν ὁ ἀσθενῶ 
όηµε]ον πεποιηκότα. Καὶ γάρ χἀκείνους, οὓς ἅπαι- 
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τεῖ πίστιν ὁ Κύριος, οὗ πρὸ τῶν θαυμάτων, ἀλλὰ ^ antequam in conspectu eorum faceret miraoula, 


μετὰ τὸ ποιῆσαι kvomtov αὐτῶν τὰ θαύματα, ἆπαι- 
τεῖ αὐτοὺς τὴν πίστιν. Ὅρα δέ µοι πῶς ἅμα τε 
ἤκουσε καὶ ἐπίστευσεν. Οὐ γὰρ διεχρίθη xa0' ixo- 
. τὸν, καὶ εἶπεν ' Οὐ ληρος οὗτος, ὃς αὐθωρὸν ἔγερθη- 
ναί µε ἐγκελεύεται ; τριάκοντα ὀκτὼ ἔτη ἔχων, οὐκ 
ἐπέτυχον ἰάσεως, xal οὕτως ἀθρόον ἐγερθήσομαι ; 
0ὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ πιστεύσας ἠγέρθη. Ἐν Σαθ- 
θάτῳ δὲ θεραπεύει. διδάσκων τοὺς ἀνθρώπους ἑτέ- 
βως νοεῖν τὰς τοῦ νόµου παρατηρήσεις, xal μὴ τῃ 
σωματικῶς νοουµένῃ ἀγρίφ δοκεῖν τιμᾷν τὸ Σάθόα- 
1o», ἀλλὰ τῇ τῶν κακών ἀποχῇῃ. Επεὶ τόχε ἆγαθο- 
ποιεῖν ἓν Σαθθάτῳ, οὐκ ἂν ὁ νόμος ἐκώλυε, νόµος ὧν 
τοῦ θεοῦ τοῦ ἀγαθοποιουντος. 

« ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς * 'O ποιήσας μὴ ovv, ἐθεῖνός 
μοι εἶπεν ' "Apov τὸν κρἀθθατόν σου, καὶ περιπάτει 
ἨἩρώτησαν οὖν αὐτόν ^ Τίς ἔσειν ὁ ἄνθρωπος ὁ εἷ- 
πών σοι * "Aoov τὸν κράθθατόν σου, καὶ περιπάτει ; 
'O δὲ ἰαθεὶς οὖκ ᾖδει τίς ἔστιν΄ ὁ γὰρ ἸΓησοῦς ἕξ- 
ένευσεν ὀχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ. » Χρὴ θαυμάσαι τὴν 
τοῦ ἀνθρώπου πρὸς ᾿Ιουδαίους παῤῥησίαν, πῶς im- 
Κειμένων αὐτῷ xxi λεγόντων, « Οὐκ ἔξεστί σοι ἄραι 
τὸν κράθθατὀν σου διὰ τὸ Σάθθατο,. » αὐτὸς μετὰ 
παῤῥησίας ἀνεχήρυττε τὸν εὐεργέτην  « 'O ποιήσας 
µε ὑγιῆ, αὐτός µοι εἶπεν '» ὡσανεὶ τοιχῦτα λέγων * 
Δηρεῖτε, xai παραπαίιτε, κχελεύοντες μὴ πείθεσθαι 
τῷ ἀπὸ μακρᾶς οὕτω xal χαλεπῆς µε νόσου ἁπαλ- 
λάξαντι, Οἱ δὲ Ἴουδα-οι οὐκ ἑρωτῶσιν αὐτὸν, Τίς 
ἐστιν ὁ ποιήσας σε ὑγιῆ ; ἀλλὰ, Τίς ἔστιν ὁ εἰπών 
got * Ἆρον τὸν κράθθατον ; 0 Οὕτως ρα πρὺς μὲν 
τὸ «αλὸν ἐθελοντὶ τύφλωττον, τὴν ὃξ δυχοῦσαν 
παράθασιν τοῦ Σαθθάτου ἄνω καὶ κάτω προέφερον : 


ὁ .δὲ ᾿[ησοῦς Ἐξένευσε, πρῶτον μὲν, (vx ἀπόντος αὓὑ- 


τοῦ ἀνύποπτος Ὑένηται ἡ µαρτυρία d, περὶ τῆς 
ὑχείας, καὶ μὴ δόξῃ ὁ ἄνθρωπος καταχαρίζεσθαι αὖ- 
τῷ, ἀλλὰ τῇ ἀληθείᾳ προσμαρτυρεῖν᾽ ἔπειτα, ἵνα μὴ 
ἐπὶ πλεῖον ἀνάψῃ τοῖς Ἰουδαίοις τὸν θυµόν, Οἶδε γὰρ 
καὶ ὄψις μόνη τοῦ διαφθονουµένου, οὗ μικρὸν τοῖς 
βασκαίνουσιν ἐνιέναι σπινθηρα νου * διὰ τοῦτο 
ἀφίησιν αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ τὸ ἔργον ἐξετάζεσθαι. Οἱ γὰρ 
ἐγκαλοῦντες Ἰουδατοι, εἰς ἑξέτασιν xal λόγως τὸ γε- 
γονὸς φέροντες, ἐξακουστότερον αὑτὸ ποιοῦσιν, 

« Μετὰ ταῦτα εὑρίσχει αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς iv τῷ 


sed postquam vidissent miracula, e1igebat fidem. 
Attende autem quod simul atque audivit, credidit 
Non enim secum murmuravit, et dixit : Nonne 
nugatur iste, qui eodem momento me surgere ju- 
bet (a)? Triginta et octo annos habens, nunquam 
sanitatem assecutus sum, etsic repente surgam? 
Nihil talecogitavit, sed credidit ac surrexit. In 
Sabbato sanat, docens hominem aliter intelligere 
legis observationes, et non putare coli Sabbatum 
olio corporali, sed malorum abstinentia, Nam be- 
nefacere alicui in Sabbato lex non prohibet, qu; 
lex est Dei semper benefacientis. 


VrRs. 11-13. «Respondit eis: Qui mesanum fe- 
cit, is mihi dixit:Tolle grabatum tunm et ambu- 
la.Interrogaverunt ergo eum : Quis est ille homo 
qui dixit tibi : Tolle grabatum tuum et ambula? 
Is autem qui sanus fuerat effectus, nesciebat quis 
esset. Jesus enim subduxit se, quod turba esset in 
eo loco.» Admirari convenit hominis erga Judsos 
in dicenio libertatem, quando urgentibus illis et 
dicentibus, « Non tibilicet tollere grabatum tuum 
per Sabbatum,» ipse cum fiducia libere przdicat 
benefactorem : « Qui lecit me sanum, ille mibi 
dixit,» veluti hujusmodi quadam proferens: Deli- 
ratis et desipitis jubentes ne obediam ei qui me a 
tam diuturro et difficili morbo liberavit. At Judei 
non interrogant eum : Quis est quite sanum fecit? 
sed, « Quis est qui dixit tibi, Tolle grabatum ? 
Ita ad bonum sponte exceecabantur,sursumque ac 
deorsum rapiebant Sabbati violationem, ut sibi 
videbatur. At Jesus se subduxerat: primum qui- 
dem ut absente ipso testimonium sanitatis illius 
suspicione magia carere,et ne videretur gratificari 
ei, sed veritatem testari. Insuper ut ne Judeorum 
invidiam magis accenderet. Solet enim et aspectus 
ejus cui invidetur, non parvam invidit flammam 
immittere invidentibus. 570 Propterea permittit 
factum ipsum per se examinari. Porro Judei re- 
prehendentes cum factum inquirerent,multis ser- 
monibus celebrius illud reddunt. 

Vkns. 14-16 «Postea eum reperit Jesus in tem- 


ἱερῷ, καὶ εἶπεν αὐτῷ * "δε ὑγιῆς Ἰέγονας' µηκέτι p plo, et dixit οἱ : Ecce sanus factus es : ne posthac 
ἁμάρτανε, (va μὴ χεῖρόν τί σοι νένηται,. ᾽Απῆλθεν ὁ pecces, ne quid deterius libi contingat. Abiit ille 


ἄνθρωπος, καὶ ἀπήγγειλε τοῖς Ἰουδαίοις, ὅτι ᾿Ιησοῦς 
ἐστιν ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῃ. Καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωχον 


τὸν Ιησοῦν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ ἑζήτουν αὐτὸν ἀποκτεῖ- 


ναι, ὅτι ταῦτα ἐποίησεν ἐν Σᾳ6δάτῳ. » Ἐκ τοῦ φά- 
ναι τὸν Κύριον τῷ παραλύτῳ, «᾿Ίδε, ὑγιὴς γέγονας " 
μηκέτι ἁμάρτανε, » µανθάνομεν πρῶτον μὲν, ὅτι ἐξ 
ἁμαρτιῶν ἐτέχθη τῷ ἀνθρώπῳ τὸ νόσημα * δεύτερον 
δὲ, ὅτι ἀληθὴς ὁ περὶ τῆς γεέννης λόγος, καὶ ὅτι δί- 
διός ἐστιν ἡ τιμωρία. Ποῦ γὰρ νῦν εἶσιν ol. λέγοντες, 
ὅτι Ἐν μιᾷ ὥρᾳ ἑπόρνευσα, καὶ πῶς ἀθάνατα xo- 
λασθήσοµαι ; Ιδοὺ γὰρ καὶ οὗτος οὑκ iw τοσούτοις 
ἅμαρτιν ἔτεσιν, dv ὅσοις ἐκολάζετο, ἀλλ᾽ ὀλόκληρον 


homo, et nuntiavit Judaeis quod Jesus esset qui 


. ipsum fecissetsanum.Et propter lioc persequeban- 


lur Judzi Jesum,et querebant eum occidere, quod 
ista fecisset in Sabbato.» Ex eo quod Dominus pa- 
ralytico dixit : « Vide, sanus factus es; ne posthac 
pecces, » primum quidem discimus, ex peccatis 
natos hominum morbos, deinde vera enarrari de 
gehenn: &lernumque esse supplicium. Jam ubi 
nunc sunt qui dicun : [Ad unam horam indulsi 
rei venere$,quomodo in perpetuum punia:? Ecce 
enim etiam hic non tot annis peccaveratl quot pu- 
niebatur, sed ferme integram hominis vitam in 


(a) Edit. Lut., Me jubes surgere, qui nunc triginta octo annos habeam, et. salutem nunquam sim | 


assecutus ; el sic repente surgerem ? 
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ta.non judic&ntnr tempore, sed ipsa deélictdruma τιμωρίας. Ob γὰρ χρόνῳ τὰ ἁμαρτήματκ αρίνετε, 
natura.Quin hie.et illud discimus, quod liceLgravem ἀλλ) u5?g τῇ φύσι τῶν πεπλεμμαλημέναν. Mes 
luamns pro primis peccatis poenam, si deinde ite- τούτων xàáxstvo µανθάνομεν, ὅτι χᾶν oy mA ato ge 
rum in éadem incidamus peccata, iterum-graviora ὑπὲρ τῶν προτέρων ἅμαρτημάτων τὴν Story, 
patiemur, idque merito. Qui enim priori supplicio τοῖς αὐθοις apuagtiuum Rv ἐμφορῶμαν, χαλκύ- 
non emendatus est, ad majora tormenta ducetur, Ίερα πάλιν mejyfüa ^ Χάὶ pius εἰχότως. Ὁ qu 
tanquem insensalus et contemptor. Et quare, in- μηδὲ τῇ προτέρᾳ τιµωρίᾳ feuek, Exi urea 
quit, non omnes sic puniuntur? Etenim multos ἄγεται χολαστήρια, ὣς vaféünroc xai 
improborum videmus bene valentes corpore,etin τής. Καὶ τίνος Ἔνεχεν, qnolv, 00 πἄντες οὕτω «λή- 
deliciis ac,prosperitate viventes. Verum quod illi ζονται.; Καὶ Γὰρ πολλὼς Ὀρωμεν τῶν φαύλουν εὖον- 
nihil hic patiuntur, viaticum erit eis ad supplicium µματοῦντας, xat σφριγώντας, καὶ τδημεροῦντας. "ad 
gravius,quod alibi ferent.Et hoc Paulus manifeste τὸ μηδὲν αὐτοὺς πλᾶθεῖν Ἔνταῦθε, Clipükov qium 
dicebat : « Cum enim judicamur a Domino, » hic μείζονος ἐκεῖ τιµωρίας * καὶ τοῦιν ᾿δηλὼν ὁ Tix 
scilicet, serudimur,ut.ne cum'hoc mundo condem- p ἴλεγεν, ὅτι & Κρινόμενοι ὑπὸ Κυρίου, » ἐνταᾶθα Dado 
nemur 26, » alibi videlicet : nam quzehic fiunt,ad- ότι, « 'παιδευόµεθα, ἵνα μῇ οὖν τῷ κόσμε χατασχ- 
monitionis sunt: quie autem alibi, suptiliciorum, — &opev, ο bet δηλαδή * *à piv γὰρ ἔνταυδε νοὐδι- 
Quid igitur? numquid.omnes morbi sunt ex pecca- ἀίας, τὰ δὲ Ἔκε τιμωρίας σε. Τί οὖν; Πέντ: τὰ 
tis? Non omnes quidem, sed plures. Morbi enim νοσήματα ἐξ ἁμαρτημᾶτων ; OD πάντα μὲν, ἀλλὰ τὰ 
aliqui propter peccata accidunt,sicut οἱ istius pa- πλείονα, Τὰ μὲν γὰρ 9€ ᾽ἁμαρήματα, Ὡσκερ wx 
ralytici,et in libris Regum videmus quemdam labo- τοῦ παραλύτω Χούτου, xai "iv ed BavtwG6nc 8 
rantem dolore pedum propter peccatum 91, Aliqui ὁρῶμέν τινα ποδαλγίᾳ περιπεκόντα δι’ ἅμαρέέες ἃ 
aulem sunt propler probationem et praedicationem δὲ δἱ᾽ εὐδοχίμησιν xàl ἀνάῤῥησιν ὥθπερ "Emi mà 
Sicut morbus Job, ut monstretut ejus virtus. Qui- Ἰὼδ, ἵνα δειχθῃ ἡ ἀρείὴ αὐτοῦ * Ὑίνουται δέ-τινα τὸ 
dam autem etiam ab ignavia oriuntur, utpote gula ἀπὸ Ῥῥφθυμίας, olov γαστριµαργίας καὶ µέδης. To 
etebrietate. Sunt autem nonnulli qui conjecturam δὲ ἀπὸ τοῦ 'εἰπέτν àv Κύριον, €'Muoxéxt ἁμάρτανε, v 
sumuat ex hoc quod Dominus ditit, « Ne posthac στοχάζόµενοι ἀποφαίνονται, τι τόῦτον τὸν Ἱαράλν- 
pecces: » et asserunt quod Dominus sciverit quod τον δει ὁ Κύριος μέλλοντα ὑπόδείξαι αὐτὸν, παὶ 
paralyticus ille indicaturus esset et signifücaturus .καταμηνῦσαι τοῖς Ἰούδαίοις, μεθ ὃ εὕρεν αὐτὸν b 
Judsis, postquam reperisset eum in teníplo : el, τῷ ἱερῷ, καὶ διὰ τοῦτό φησι « Μηχέτι ἁμάρτανε. » 
proptérea dicit:« Ne ulira pecces.»Sed non estita, Αλλ) οὐκ Ἔστι τοῦτο. Φαίνεται γὰρ εὐλαθὴς $ ἄν- 
Videtur enim pius homo esse. Nam « reperit eum, θρωπος. « Εὐρίσκει γὰρ αὐχὺν, φησὶν, b "meos ἓν 
inquit,Jesus in templo,»nisi enim pius fuisset,ex- τῷ itp. » Καΐτοι €. μὲ ἑὔλάθής v, ᾽ἀνέσει καὶ tpo- 
posuisset se voluptati et deliciis indomum currens, «φῇ ἂν 'Ἐξέδωχεν "taudóv, οἴκαδι ὁραμὼν, καὶ ἔξέφυνεν 
71 eteffugisset Judaorum, insaniam, neillis'ra- ἂν τὴν τῶν Ἱουδδίων µανίαν, καὶ tàc Aoqoxprqar 
tionem redderet : sed nihil horum terruit eum ut ἆλλ᾽ ὁὐδν «óócov "aDtby !Ἐποίησεν ἀποσεῆναι ^toodie- 
desisteret a templo. Sed et poslquam agnovit ροῦ ἀλλὰ κάὶ μετὰ "t6 Επιγνῶναι "tbv ᾿Ιησοῦν, Spe 
Jesum,víde quanta gratitudine eum Judeis predi- πῶς αὐτὸν "εὐγνώμόνως Ἰἀναχηρύττει τοῖς ᾿Εοδδαίος. 
cet.Non enim dicit,Jesus est qui dixit mihi: Tolle 05 {ὰρ ᾿λέχει, δει "Inoc Ἔδτιν ὁ 'ἐἰπὼν -ἄραι τι 
grabatum; id quod illi audire volebant; sed is qui κράθδατον, ὅπερ Ἔκεῖνοι ἤθελον ἀκόδειν, ἀλλ᾽'ὅ-παι- 
ipsum sanum fecit : id quod audire non ferébant, sac αὐτὸν Ὁὑγίη, ὅδερ ἀκούειν vx λφείχοφεο, Σγέλη- 
pro crimine habentes Sabbati violationem* Quod µα ποιούµενοι thv «60 'Σ48δάτου Ἱκαράλυσιν, PU 
autem Judei persequebantur Dominum, quid pro- Ἰουδατοι ΄ἐδίωκον τὸν Ἐφριόν, ^él τρεῤὰ τοῦτο 
pterea 'peccavit homo.qui illum eis ostendi(?Ip- xev "6 ἄνθρωπος, ὑποδείξας αὐτὸν ardt ; Αὐλὸς iy 
se enim grata mente, ut et alios ad fidem allra- γὰρ ἀπ᾿ «εὐγνώμονος Οδιανοίας, "lez καὶ τοὺς "Dihox 
heret, praedicabat Sérvatorem. At cum illi perse- Ἰφελνύσηται πρὸς πίστιν, ἐκήρυύνε tov 'θεραπεοσῆν - 
querentur benefactorem, ipsorum erat érimén, p«l “δὲ ἀκεῖνοι ᾿ἔδίωκον xov. ἐδερέην, ᾿πείνων ^ 


ε. : 
supplicii mensuram amplam impendit.Sane peeca- ^ 4vüpóneo "Biov σχεδὸν ddAostv ἓν τῷ  poxm τς 








Porfo per probaticam piscinaín intellige baptisma, 
in quo Jesus Dominus noster, ovis illa pro nobis 
immolata, lotus est et baptizatus pro.nobis. Quin- 
que autem portieus habet ista piscina. Quatuor 
enini virlutes,el una contem plativa, in baptismate 
apparent.lgitur humana natura, veluti paralyticus 
quidam, cujus omnes aniuiales virtutes morbo cur- 
repe sunt, jacet triginta octo annis zrolans. 
Neque enim recte se habebat in fide Trinititis, 
Deque oclavum siPcii'um, resurrectionem dico, et 


"NL Cor. u, 32. 3: ll Beg. 15. 


ἔγκλημα. Nót δέ ΄μοι προθαευζήν Ἀολομθήθραν, «Ἡν 
τοῦ Ῥαπέίσματος χάριν, iv xb "ὑπὲρ" μᾶῶν aulis 
nóóó4tov 'Ιησοῦς ὁ Ἱόριος, ἐξλλόθη "Λαπτοάμενος 
ὑπὲρ hpov. évite δὲ στὸὰς Έχει αὕτη ἡν πὀχομθήθμε, 
ΑΙ’ γὰρ τὲσσαρές ἀῤεταὶ, Καὶ τὸ “θεωρετικὸν καὶ "δν- 
ματικὸν, τῷ ^ βαπέίσµᾶτι συνεμερλίνουθαι, "Hi toin 
ἀνθρωπίνη edel, Old ^ne παράλυνος, πάθας ἐὰς Φϕυ- 
χικὰς δυνάµείς παράθεῖσαε, Χατέλεικυ τριάκονες καὶ 
ὑχτὼ Έτη νοσὀῦδα. ᾿Ὀῦτε γὰρὲν 4& elc Τριάδα» mi. 
στει ὑγιῶς εἴχεν, οὔεε ὀλδοον ΄ ὁλῶνε, ἀνάδτασιν eue 
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«uso, διὰ χαὶ qi εὗριαχε θεραπεῖαν ' οὐδὲ γὰρ 
εἴχεν ἄνθρωπαν τὸν ἐμθαλοῦντα εἰς τὰν χολυµθή- 
θραν, τουτέστωι, οὕπω ἐἔγεγόνει ἄνθρωπος, ὁ Yo τοῦ 
θεοῦ, ὃς ἴμελλε διὰ τοῦ βαπτίσματος ὑγιᾶσαι αὐτόν. 
"Ὅτε GR γέχοχεν ἄνθρωπος, τότε ὑγίασε μὲν τὴν φύ- 
αιν ἡμῶν, προσέταξε δὲ xxi τὸ χλινίδιαν ἄραι, τουτ» 
στι, καὶ τὰ σῶμα χοῶφον παιῆσαι καὶ ἱλαφρὸν, 
καὶ ἄριι ἀπὰ vue γῆς, wh βαρυνόμενον σαρξὶ καὶ 
ψερίμναις ηϊναις, ἀλλὰ, τῆς πρὰς τὸ καλὸν ρᾳθυμίας 
ἑξαναστήσαι, καὶ περιπφτεῖν, ὅ bau χινεῖσθαι πρὸς 
τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ἑρχασίαν, Τά δὲ ταρέφσεσθαι τὸ ὕδωρ 
τῆς χολυµθήθρας -αὔτα ἆλλοι, τὸ bv αὐπῇ θορυθετ- 
αθαι τὰ πνεύματα tc πο"ηρίας, αυντριθόµενα xal 


BNABRATIO: IN EVANGELIUM Ι0ΑΝΝΙΡ. — CAP. V. 
καὶ χρίαιν τῶν βεθιωµένων, βεδαίως ἰπίστευε χενή- A 
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Irdieium operum hujus vite firmiter credebatfore:; 
deo et non invenit curam. Non enim habeliathe- 
minem qui inferret in piscinam, hoc est, nondum 
erat factus homo Filius Dei, qui per baptiemum 
illam sanaturus esset. Quando aotem factus est 
homo, tunc sanavit quidenr naturam nostrem : 
recepit autem et lectulum ferre,hoc est,et corpus 
eve facere et expeditum, et sustoltere a terra, ne 
gravetur carnibus et terrenis curis, sed surget a 
desidia ad bonum, et ambulet, quod est moveri ad 
operationem boni. Torbari autem aquam piscine 
significat quod in ipsa turbentur spiritus malitis, 
coutriti et suffocati gratia Spiritus. Utinam et nos 
assequamur sanitatem, qui dissoluti sumus, etad 


αομικνιγόμενα τῇ, τοῦ ἁγίν Πνεύματος ydo. Ei» p omne opus bonum immobiles, neque habemus lio- 
δὲ καὶ ἡμᾶς ἐπιτωχεῖν τῆς ὑγείας, τοὺς παρφιμένους minem, hoc est, hurnanam rationem, utpote com- 
μὲν, καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὰν ἀχινηταῖντας, μὴ paratijumentis Iasipientibus,ut portet nos in piseí- 
ἔχοντας δὲ ἄνθρωπον, τουτίατιν͵ ἀνθρώπινου λογι- nam poenitentim lacrymarum, In quam qui primus 
σμὸν, οἵα παρασυμθληβέντας τοῖς χτήνεσιν τοῖς ingreditur, sanatur. Nam qui poenitentiam differt 
ἀνοήτοιςς iva δάλλτι ἡμᾶς εἷς τὴν τῶν Δακρύων τῆς in tempora posteriora, nec festinat hic poenitere, 
µοπανοίας πολμθήβραν, εἷ fv ὁ πρῶτος Εμθὰς  sedprocrastinat,nom assequitursanitatem. Primus 
θεραπεύεται. 'O ΥΑβ εἷς τὼς ὑφεέρους καιραὶς ἆ-α- festina ingredi, ne te mors praoccupet. Hanc au- 
θαλλόμενος, καὶ ὑπερτιθεὶς τὴν µετάνοιαν, xal μὴ tem piscinam penitentie angelus turbat, qualistlHe 
σπεύδων ἑταῦθα μετανοῆααι, ἀλλ ὑστερῶν, ob magni consilii Patris, Christus et Salvator. Nam 
τνγχόνει τῆς ἰάσεως, Πρῶτος οὖν «φπαύδασον ig6On- Uisi tetigerit cor nostram divinum verbum, et 
vat, ἵνα μή ας προλάδῃ ὁ θάνατας, Ταύτην δὲ τὴν  turbationemfeceritinillo propter memortam futu- 
Χηλυμθήθραν τῆς Ἁµετανοίχ ἄγγελος ταράσσει, rorum suppliciorum, nunquam efficax erit piscina 


Tete ; Ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς τοῦ Πατρὸς, ὁ As ita,neque sanitas eritanims dissolutse, Probatica 


στὺς καὶ Σωτήρ. El γὰρ μὴ ἄφηται τῆς καρδίας 
Ἁμῶν ὁ θεῖος λόγος, καὶ ταραχὴν ἑργάσηται iv ταύτῃ 
διὰ µνήµης τῶν jv τῷ μέλλοντι αἰῶνι κολαστηρίων, 
οὖν ἄλλως ἱνεργηθύσεται ἡ κηλυµθίθρα αὕτη, οὐδὲ 
ὑγεία γίνεται τῇ πφρειµένφ φυχῇ. Προθατικὴ δ ἂν 
εἰκότως χληθείη αὕτη τὰ γὰρ ἑνιόσθια xal οἱ λογι- 
σμοὶ τῶν sl; θυσίαν ζῶσαν ἁγίων εὐάρεστον τῷ Oti 
ἑτοιμαζομένων, καὶ ἀκάχων Ὑινομµένων, ὡς πρόδατα 


autem quedam dicitur ista. Nam intestina et eogi- 
tationes que in sacrificium vivum,sanctum, bene- 
placitum 679 Deo prewparantur, et innocentia 
fiunt; sicut πρώὠδστα, hoc est, oves, in ista. ablun- 
tar. [taque faxit Deus utsanitatem consequamur, et 
in templo post sanitatem inveniamur, hoc est, ne 
ultra profanis cogitationibus inquinemur, ut ne in 
graviorem incidamus pcenam futuram. 


ἐν ταύτῃ ἀπολήγονται, lévowro οὖν ἡμᾶς τῆς ὑγείας τυχεῖν, καὶ iv τῇ fupti εὑρεθῆναι μετὰ τὴν ὑγείαν, ἤγουν, 
μηχάτι ἀνιέρφις λογισμοῖς μολυνθᾶγαιι ἵνα μὴ χείρων ἡμῖν f μέλλουσα κόλασις γένηται. 


« 0 δὶ ᾿Ιησοῶς ἀπεγρίνατο αὐτοῖς ) 'O Πατήρ µου 
ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀχὼ ἐργάζομαι. Διὰ τοῦτο οὔν 
μᾶλλον αὐτὸν ἴζήτουν οἱ Ἱουδεῖωι ἀποχτεῖναι, ὅτι οὐ 
µόνον ἕλμα τὸ Σάθθατον, ἀλλὰ καὶ Πατέρα ἴδιον ἔλεγε 
τὸν θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν πφιῶν τῷ θεῷ. » Οἱ μὲν "Ioo- 
5110, Q« ἐργασαμένῳ ἐν Σαθθάτῳ τὴν θεραπείαν, 


VgRs. 17,18. «Jesus autem respondit eis : Pater 
meus usque ad hoc tempus operatur,et epo operor. 
Propterea magis querebant eum Judei interficere, 
quia non solum solvisset Sabbatum,sed et Patrem 
suum dixisset Deum, s»qualem se Deo faciens. » 
Judsi quidem crünen imponunt Christo, nempe 


ἐγκαλοῦσι τῷ Χβιστῷ * αὐτὸς 0b οἷα δὴ ὁῥμότιμος àv D quod operatus sít in Sabbato sanationem: ipse au- 


τῷ Πατρὶ καὶ τῆς ajeng ἑξουσίας, φηαὶν, ὅτι Ὥσπερ 
9 Θεὸς xal Πατήρ uoo ῥἑργάζεται καὶ ἐν Σαθδήτῳ, 
καὶ οὐκ ἐγκαλετος αὐτῷ, οὕτως οὖὐδὶ ἐμοί. Πῶς δὲ ὁ 
Πατηρ ἑργάζειαι ως dau, τοῦ Νωσέως λάγοντος, 
ὅτι € Κατέπαυσεν ὃ θεὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων ab- 
100; » θέλεις µαθεῖν, wj ἐργάζετει ἔτι ὁ θεός ; 
" 0px τὴν οἰκομμένην, καὶ χκτάµαθε τὰ cnc Προνοίας 
ἔργα o ἥλιον ἀνατέλλοντκ, Ἀνόμενον, θάλασσαν, πη- 
τας, ποταμοὺς, ζώα πάντχ ἁπλῶς δημιουργηθέντα * 
xai ἴδοις ἂν τὴν κτίσιν τὰ ἑαυτῆς ἐνεργρῦσαν, μᾶλ- 
λου δὲ Ἐνεργουμένην, καὶ χινουμένην τῷ ἀδρήτῷ τῆς 
Προνοίας λόγψΨ, Πάντως δὲ ἡ Ἡρόνοια καὶ iv Σαθθάτῳ 


*$ Gen. n, 2. 


tem tanquam tequalis Patri et ejusdem auctorita- 
tis dicit Sicut Deuset Pater meus operatur etiam in 
Sabbato,et repreliensione caret,ita neque ego eri- 
mini obnoxius sum.Quomodo autem Pater operatur 
usque ad hoc tempus,cum'Moyses dicat qued quie- 
verit Deus ab omnibus operibus suis 9? Vis diseere 
quomodoepereturadhucDeus?Vide dispensationem 
rerum, et dísce opera Providentim, solem orien- 
tem, occidentem,mare, fontes, flumina, animalia, 
et simplieiter omnes faeturas,et videbis creaturam 
opera sua operam, imo operationem recipere, εἰ 
moveri ineffabili Previdentiss verbo. Omnino antem 


L 
- 
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supplicii mensuram amplam impendit.Sane peeca- Α ἀνθρώπου βίον σγχεδὸν ddAuete dw τῷ μήχει τῆς 
ta.non,judicántur tempore, sed ipsa delictdrurm τιμωρίας, OÀ γὰρ χρόνῳ τὰ "ápapciputtx αρίνεται, 
natura. Quin hic et illud discimus,quod liceLgravem  ἁλλ᾽ αὐέῃ «à φύσει των πεπλεμμὶληµέναν. Meca 
luamus pro primis peccatis pcenam, si deinde ite- τούτων κἀκεῖνο μανθάνομεν, Dtisllv χἀλεπην Ῥόμεν 
rum in éadem incidamus peccata, iterum graviora ὑπὲρ πῶν προτέρων ἁμαρτημάτων τὴν Sixmv, εἴες 
patiemur, idque merito. Qui enim priori supplicio ζοῖς 45fot; ἁμαρτήμᾶσι ouv ἐμφορῶμαν, χαλεπώ- 
non emendatus est, ad majora tormenta ducetur, tox πάλεν miuojpíüa * Κάὶ μᾶλα 'χότως, "Op 
tanquem insensalus et contemptor. Et quare, in- μηδὲ τῇ mpotípg τιωρίᾳ βελιιώθεὶς, Pul µεζονα 
quit, non omnes sic puniuntur? Etenim multos ἄγεται κολαστήρα, ὣς ἀναίόθητος χαὶ καταφροντ- 
improborum videmus bene valentes corpore,etin τής. Καὶ τίνος Ἔνεχεν, φησὶν, 'οὗ πἄντες οὔτιω «ολά- 
deliciis ac,prosperitate viventes. Verum quod illi ζονται,; Καὶ γὰρ πολλὼς δρῶμεν τῶν φαύλων εὔνου- 
nilul hic patiuntur, viaticum erit eis ad supplicium µατοδντας, καὶ σφριγώντας, καὶ Ἐδημεροῦντας, "Ada 
gravius,quod alibi ferent.Et hoc Paulus manifeste τὸ μηδὲν αὐτοὺς παθεῖν Ἔνταὔθα, Ἱφδδιον Ἠένεται 
dicebat : « Cum enim judicamur a Domino, » hic μείζονος ἐχεῖ τιμωρίας * κάὶ Ἔοῦτυ 'δηλῶν ὁ Ἠαῦλος 
scilicet, «erudimür,ut ne cum'hoc mundo condem- g Deysv, ὅτι κ Κρινόμενοι ὑπὸ Κυρίου, » ἐνταῦθα δηλον- 
nemur 16, » alibi videlicet : nam quzehic fiunt,ad- ότι, «παιδευόμεθα ἵνα p σὺν τῷ κόσμῳ χατακρι- 
monitionis sunt: qua autem alibi, suppliciorum, θῶμεν, » bt δηλαδή πὰ μὲν yàp ἔνταυθε φούθε- 
Quid igitur? numguid.omnes morbi sunt ex pecca- lac, τὰ δὲ "bxet τιμωρίας Eni, Τί οὖν; Πάντα τὰ 
tis? Non omnes quidem, sed plures. Morbi enim — voripas& ἐξ ἁμαρτημάτων ; Ob πάντα μὲν, ἀλλὰ τὰ 
aliqui propter peccata accidunt, sicut et istius pa- πλείονα. Τὰ μὲν γὰρ δί ᾽ἁμαρεήματα, (ὥσπερ xi 
ralytici,et in libris Regum videmus quemdam labo- τοῦ παραλύχω τοτου, xdi 'lv td'ic Ἀκχαιλέίχις δὲ 
rantem dolore pedum propter peccatum 1, Aliqui ὁρῶμέν τινα “ποδαλγίᾳ περιπεφόντα δι ἁμαρέίας * νὰ 
autem sunt propter probationem et predicationem δὲ 8l εὐδοκίμησιν xal ἀνάῤῥησιν, ὤθπιρ "Emi τοῦ 
Sicut morbus Job, ut monstretur ejus virtus. Qui- Ἰὼδ, ἵνα δειχθῇ ἡ oet αὐτοῦ * Ὑδνουται δέ-τινκ καὶ 
dam autem etiam ab ignavia oriuntur, utpote gula ἀπὸ Ῥφθυμίας, oTov γαστριµαργίας χαὶ µέθης. 'Τωῖς 
eLebrietate. Surit autem nonnulli qui conjecturam δὲ ἀπὸ τοῦ 'einétv sov Κύριον, α Ἠξηχέτι ἁμάρτανε, 9 
sumunt ex hoc quod Dominus ditit, « Ne posthac στοχάζόµενοι ἀποφαίνονται, Ὅτι τόῦτον τὸν ππράλν- 
pecces : » et asserunt quod Dominus sciverit quod τον ᾖδει ὁ Κύριος μέχλοντα ὑπόδείξαι αὐτὸν, καὶ 
paralyticus ille indicaturus esset οἱ signifücaturus καταμηνῦσαι τοῖς Ἰούδαίοις, ps0' ὃ εὗρεν αὐτὸν iv 
Judwis, postquam reperisset eum in teníplo : elc τῷ ἱερῷ, καὶ διὰ τοῦτό φησι « Muxévi ἁμάρτανε. » 
propterea dicit:« Ne ulira pecces.»Sed nonestita. Αλλ' οὐκ Ἔστι τοῦτο, Φαίνεται γὰρ εὐλαθὴς 6 ἄν- 
Videtur eniro pius homo esse. Nam « teperit eum, θρωπος. α Εὐρίσχει γὰρ αὐχὸν, φησὶν, ὁ ησοὺς v 
inquit,Jesus in templo, »nisi enim pius fuisset,ex- τῷ ἱέρφ. » Kalcoc εἰ μὴ ἑδχάθῆς hv, "avisso καὶ τρυ- 
posuisset se voluptati et deliciis indomum currens, φῇ ἂν 'Σξέδώκεν “ἑαυτὸν, οἴκαδε ὁραμὼν, καὶ ἑκέφυγεν 
571 οἱ effugisset Judeorunm: insaniam, neillis'ra- ἂν τὴν τῶν ᾿Πουδδίων pavíav, καὶ τὰς λογσπραγίαζ” 
tionem redderet : sed nihil.horum terruit eum ut ἆλλ᾽ οὐδὲν ΄τόύτων "abtbv !Ὡποίησεν ἁποστῆναι τοῦ-ζε- 
desisteret a templo. Sed et postquam agnovit ροῦ ἀλλὰ xal μετὰ ^to ἐπιγνῶναι ^ tbv ᾿Ιησοῦν, ὅρα 
Jesum,víde quanta gratitudine eum Judsis preedi- πῶς αὐτὸν ᾿εὐγνωμόνως Ἀναχηρύτεει toto "IulBalotc. 
cet.Non enim dicit,Jesus est qui dixit mihi: Tolle Οὐ γὰρ ᾿λέχει, "Bt Ἰησόῦς Ἔντιν ὁ 'ἐἰπὼν ἄραι Ὃν 
grabatum; id quod illi audire volebant; sed is qui κράθδατον, ὅπερ Ἔχεῖνοι ᾖθελον ἀκόόκιν, ἀλλ᾽ ὁ-ποι- 
ipsum sanum fecit : id quod audire.non ferebant, sac αὐτὸν Ὁγίη, ὅπερ ἀχούειν ύὐκἈφείχοντο, Εγέλη- 
pro crimine habentes Sabbati violationem? Quod µα ποιούµενοι τὴν 60 ᾿Σ48δάτου Ἱπκαράλυσιν. Εἰ δὲ 
autem Judzi persequebantur Dominum, quid pro- — ouóztot ΄Ἔδίωκον «bv "Kdotov, "tl πχρὰ τοῦτο ἅμαρ- 
pterea 'peccavit homo. qui illum eis ostendi? Ip- {εν ὃ ἄνθρώπος, Ψποδείξας αὑτὸν αὐτότς: Αδλὸς fitv 
se enim grata mente, ut et alios ad fidem alira- γὰρ ἀπ (εὐγνώμονος ᾿διανοίας, Ίνα καὶ τοὺς "tox 
heret, predicabat Sérvatorem. At cum illi perse- Ἰφελνύσηται “πρὸς πίστιν, ἑαήρωννε 0v "θεραπεστήν - 
querentur benefactorem, ipsorum erat crimén, pel δὲ ΄ἔχετνοι ᾿ἐδίωκὸν Nov. ἐδερφέτην, "πείνων "tto 











Porfo per probaticam piscinaf intellige baptisma, 
in quo Jesus Dominus noster, ovis illa pro nobis 
immolata, lotus est et baptizalus pro nobis. Quin- 
que aulem portieus habet ista piscina. Quatuor 
enini virlutes,el una contemplativa, in baptismate 
apparent.lgitur humana natura, veluti paralyticus 
quidam, cujus omnes animales virtutes morbo cor- 
reple sunt, jacet triginta octo annis &grolans. 
Neque énim recte se habebat in fide Triniutis, 
Deque oclavum smeiu'uin, resurrectionem dico, et 


^w L Car. u, 32. *? ll Beg. 13. 


ἔγκλημα. Νόει δέ 'μοι προθατιζήν Χολυμθήθραων, v 
τοῦ βαπίίσμάτος χάριν, ἓν Ἡ "xb ὑπὲρ Ἡμῶν lev 
πρὀδατον 'Ιησοῦς ὁ ἘἹόριας, (ξλλόθη "βαπτδάμενος 
ὑπὲρ Αμῶν. ᾿Πένὃε δὲ "οτοὰς ἔχει αὕτη ἡ κόχομθήθρε. 
Αἱ' γὰρ τέσσαρές ἀβετάὶ, Χαὶ τὸ "θεοώρητικὸν καὶ "9ν-- 
ματικὸν, τῷ ᾿βαπείσματι ννεμφαίνονέει, 'Ἡ '"οίνον 
ἀνθρώπίνη Φφύδίς. Old ^n« παράλυτος, πάφας Sk. dpo- 
χικὰς ὀυνάμείς παράθεῖσα, ᾿χατέλειχυ τράκονεα καὶ 
θιτὼ Έτη νοσὀῦδα. ᾿Όῦτε γἀργὲν {ῇ εἰς "pola eit- 
στει ὑγιῶς έἴχεν, οὖεε ὀφδοον ᾿ο]ώφα, ἀγάότασιν έχω 
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καὶ χρίαιν τῶν βεδιωµένων, βεδαίως ἐπίστεε γενή- A judicium operum hujus vite firmiter credebatfore: 


«uUa, Διὰ xal αὺχ εὗριαιε θεραπεία» οὐδὲ γὰρ 
εἴχεν ἄνθρωπον τὸν ἐμθαλοῦντα εἷς. τὰν κολυµθή- 
(pav, τουτέστυι, οὕπω ἔγεγόνει ἄνθρωπος, ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, ὃς ἔμελλε διὰ τοῦ βαπτίσματος ὑγιᾶσαι αὐτόν, 
“Ὅτε 8b γέχονεν ἄνθρωπος, τότε ὑγίασε μὲν τὴν φύ- 


αιν ἡμῶν, προσόταξε δὲ xal τὸ κλινίδιαν ἄραι, τουτ» 
ἐστι, καὶ τὸ σῶμα χῶφον παιῆσαι xal ἐλαφρὸν, 
κ ἄρχι ἀπὰ τῆς γῆς, mh βαρυνόμενον φαρξὶ καὶ 
Ψερίμναις γηῖναις, ἀλλὰ, τῆς πρὰς τὸ καλὸν ρᾳθυμίας 


Καναατήσαι, χαὶ περιπατεῖν, ὅ bru κινεῖσθαι πρὸς 
τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ἐργασίαν. Té δὲ ταράᾳσεσθαι τὸ ὕδωρ 


τῆς κολυµθήθρας -αὔτα ἄθλοι, τὸ lv qii θορυθετ- 
Όχι τὰ πνεύματα τῷς ποηρίας, αυντριθόµηνα xa] 


eo et non invenit curam. Non enim habebat he- 
minem qui inferret in piscinam, hoe est, nondum 
erat factus homo Filius Dei, qui per baptismum 
illum sansturus esset. Quando autem factus est 
homo, tunc sanavit quident naturam nostrem : 
recepit autem et lectulum.ferre,hoc est,et corpus 
eve fhcere et expeditum, et sustoltere a terra, ne 

avetur carnibus et terrenis curis, sed surgat a 

esidia ad bonum, et ambulet, quod est moveri ad 
operationem boni. Torbari autem aquam piscines 
significat quod in ipsa turbentur spiritus malitis, 
contriti et suffocati gratia Spiritus. Utinam et nos 
assequamur sanitatem, qui dissoluti sumus, etad 


σομκνιχόµενα τῇ τοῦ dyle. Πνεύματος χάριτ. Ei» g omne opus bonum immobiles,neque habemus lio- 
GL καὶ ἡμᾶς ἐπιτωχεῖν τῆς ἡγείας, ταὺς παρφιµένους minem, hoc est, humanam rationem, utpote com- 
μὲν, καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὰν ἀκινητοῦντας, pi parati jumentis Iasipientibus, ut portet nos in piseí- 
ἔχοντας δὲ ἄνθρωπαν, τουτίατιν, ἀνθρώπινου λογι- nam pcenitentis lacrymarum, in quam qui primus 
σμὸν, οἵα παρασυμθληθέντκς τοῖς κτήνεσιν τοῖς ingreditur, sanatur. Nam qui penitentiam differt . 
ἀνοήτοις, ἵνα θάλλτ ἡμᾶς εἰς τὴν τῶν ἀκκρύων τῆς — in tempora posteriora, nec festinat hic penitere, 
µεκανοίας κολμθίθραν, εἷς ἂν ὁ πρῶτος ἐμβὰς sed procrastinat, nom assequitursanitatem. Primus 
θερακεύκται, Ὁ Υὰβ tie τοὺς Qsvípouc καιροὺς ἆ-α- festina ingredi, ne te mors praoccupet. Hanc au- 
θαλλόμενος, xal ὑπερτιθεὶς τὸν µατάνοιαν, καὶ yà tem piscinam peenitentiz angelus turbat,qualis?llle 
σπεύδων  kuvaÓa μετανοῆσαι, ἀλλ ὑστερῶν, ob magni consilii Patris, Christus et Salvator. Nam 
τνγχόνει τῆς ἰάσεως, Πρῶτος οὖν απαύδασον igOn- misi tetigerit cor nostram divinum verbum, οἱ 
vat, ἵνα wa, σὲ προλάδῃ ὁ ϐάνατας, Ταύτην δὲ τὴν  türbationem fecerit in illo'propter memoriam futu- 


Χλλυμθήθραν τῆς µετανοίχκ ἄγγελος ταράσσει, 
Ποιος; Ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς τοῦ Πατρὸς, ὁ Χρι- 
στὺς καὶ Σωτήρ. Bl γὰρ μὴ ἄψηται τῆς καρδίας 
ἡμῶν ὁ θεῖος λόγος, καὶ τακραχὰν ἐργάσηται lv ταύτῃ 
διὰ µνήµης τῶν ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι κολαστηρίων, 
οὖν ἄλλως ἱνεργηθήαεται ἡ κηλυµθίθρᾳ αὕτη, οὐδὲ 
ὑγεία γίνεται vw πφρειµέν duy. Προθατικὰ δ ἂν 
εἰκότως κληθείη αὕτη ^ τὰ γὰρ ἑντιόσθια xal οἱ λογι- 
σμοὶ τῶν εἰς Üoglav ζῶσαν ἁγίων οὐάρεστον τῷ θεῷ 
ἑτοιμαζομένων, xal ὁκάχων Ὑινομάγων, ὡς πρόδατα 


rorum suppliciorum, nunquam efficax erit piscina 
ita,neque sanitas eritanimz dissoluts». Probatica 
autem quedam dicitur ista. Nam intestina et eogi- 
tationes quz in sacrificium vivum,senctum, bene- 
placitum 679 Deo prezparantur, οἱ innocentia 
flunt; sicut πρώδστα, hoc est, oves, in ista ablun- 
tur.Itague faxit Deus utsanitatem consequamur, et 
in templo post sanitatem inveniamur, hoc est, ne 
ullra profanis cogitationibus inquinemur, ut ne in 
graviorem incidamus penam futuram. 


ἐν ταύτῃ ἀπολήγονται, l'évovto οὖν ἡμᾶς τῆς ὑγείας moet καὶ ἓν τῇ lupi, εὑρεθῆναι μετὰ τὴν ὑγείαν, ἤγουν, 
p. 


wnxétt ἁνιέρφις λογισμοῖς µολυνθῆγαιν ἵνα μὴ χεἴρων 
€ Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπεγρίνατο αὐτοῖς * 'O Πατήρ µου 
ζως ἄρτι ἐργάζεται͵ xà) ἐργάζομα.. Διὰ τοῦτο οὖν 
μᾶλλον αὐτὸν ἐζήτουν οἱ Ἰουδαῖω ἀποχτεῖναι, ὅτι οὐ 
Μόνον ἔλμε τὸ Σάόδατον, ἀλλὰ καὶ Πατέρα ἴδιον ἔλεγε 
τὸν Gsàw, ἴσον ἑαυτὸν πφιῶν τῷ Oti. » Οἱ μὲν ἸΊου- 
9110. ὡς ἐργασαμένφ ἐν Σαθθάτῳ τὴν θεραπείαν, 


th μέλλουσχ χόλχσις γένητιι, 

Vgns. 17,18. «Jesus autem respondit eis : Pater 
meus usque ad hoc tempus operatur, et ego operor. 
Propterea magis quirebant eum Judei interficere, 
quia non solum solvisset Sabbatum,sed. et Patrem 
suum dixisset Deum, x»qualem se Deo faciens; » 
Judsi quidem criinen imponunt. Christo, nempe 


epxaloór. τῷ Χριστῷ * αὐτὸς üb olg δὴ ὁμότιμος Qv D quod operatus sit in Sabbato sanationem: ipse au- 


τῷ Hato κρὶ τῆς αὐτῆς ἑνουσίας, φηαὶν, ὅτι Ὥσπερ 
ὁ Θεὺὸς xai Πατήρ µω ἐργάζεται καὶ ἐν Σαθδάτω, 
καὶ οὐκ ἔγκαλετταο αὐτῷ, οὕτως οὐδὲ ἐμοί,. Πῶς δὲ ὁ 
Ix: ἑργάζεται ἷως apu, τοῦ Ννῳσέως λέγοντος, 
ὅτι € Κατέπαυσεν ὁ θεὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὖὐ- 
100; θέλεις parte, «ug ἱργάζετει ἔτι ὁ θεός ; 
"0px τὴν οἰκομμένην, xaj χκτάµαθε τὰ τῆς Προνοίας 
ἔργα  ἥλιον ἀνατέλλοντκ, ῥυόμενον, θάλασσαν, πη- 
τὰς, ποταμοὺς, ζῶα πάντχ ἁπλῶς δημιουργηθέντα * 
καὶ ἴδοις ἂν τῶν κτίσ.ν τὰ ἑαυτῆς ἐνεργρῦσαν, μᾶλ- 
λον δὲ Ἱνεργουμένην, xai κινουµένην τῷ ἀῤρήτ τῆς 
Προνοίας λόγψ, Πάντως δὲ ἡ Ἡράνοια καὶ ἐν Σαθδάτῳ 


3 Gen. n, 2. 


tem tanquam sequalis Patri et ejusdem auctorita- 
tis dicit'Bicut Deuset Pater meus operatur etiam in 
Sabbato,et repreliensione caret,ita neque ego eri- 
miniobnoxius sum.Quomodo autem Pater operatur 
usque ad hoc tempus,cum'Moyses dieat quod quie- 
verit Deus ab omnibus operibus suis €? Vis discere 
quomodoepereturadhucDeus?Videdispensationem 
rerum, et disce opera Providentie, solem erien- 
tem, occidentem, mare, fontes, flumiua, animalia, 
et simplieiter omnes faeturas,et videbis creaturam 
opera sua operar, imo operationem recipere, e! 
rtioveri imeffabili Previdentim verbo Omnino autem 
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Providentia et in Sabbato sua operatur. Atque ita À τὰ olxeta. ἔνεργετ. "Qoct. ἐπεὶ ὁ Πατὴρ ἑργάζετα:, 


quia Pater operatur, et in Sabbato creaturam gu- 
hernat, merito et ego, inquit, Filius ejus operor. 
At illi invidia correpti, quseerebant eum occidere, 
non solum quod solveret Sabbatum, sed et Patrem 
suum diceret Deum, :equalem se faciens Deo. Nam 
quiaseFilium dicebat,necessario honore se faciebat 
parem Deo. Omnis enim filius ejusdem nature est 
cum patre. Ubi hoc loco est Arius? profecto cecus 
factus est circa lumen. Filium enim nominans 
Christum Patris, non dat ei quod eamdem naturam 
habeat cum Patre, sed creaturam increali Patris 
Filium fatetur: tamelsi vel Judzos oportebat in 
magistros assumere,qui propter hoc persequeban- 


καὶ iv Σαθθατῳ τὴν Χτίσιν διακυθερνᾷ, εἰκότως κά 
γὼ, φησὶν, b Ylóg αὐτοῦ ἐργάζομαι, Οἱ δέ, διατικὀ- 
µενοι τῷ φθόνῳ, ἑζήτουν αὐτὸν αποκτεῖναι, οὗ µό- 
νον, ὅτι ἕλυς τὸ Σάθδατον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ Πατέρα 
αὑτοῦ ἔλεγε τὸν θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιὼν τῳ θεῷ. 
Ἐπεὶ γὰρ 1ὸν ἔλεχὲν ἑαυτὸν, ἀναγκαίως ἰσότιμον 
ἐποίει ἑαυτὸν τῷ Θεῷ΄ πᾶς γὰρ υἱὸς τῆς αὐτῆς is 
φύσεως τῷ πατρί, Ποῦ Άρειος ἐνταῦθα; "Όντως 
τετύφλωται περὶ τὸ qus, Υἱὸν γὰρ ὀνομάζων τὸν 
Χριστὸν τοῦ Πατρὸς, οὐκ ἐδίδου αὑτῷ τὸ καὶ την 
αὐτὴν φύσιν ἔχειν τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ κτίσμα τὸν τοῦ 
ἀκτίστου Ἡατρὸς Υἱὸν ὠὡμολόχει. Καΐτοι Ιουδαίους 
490v ἔδει διδασκάλους παραλαθεῖν, ot διὰ τοστο 


tur Duminum, quod se Filium diceret Dei : unde p ἐδίωκον τὸν Κύριον, ὅτι Υὸν ἑαυτὸν ἔλεγε τοῦ θεοῦ. 


necessario colligebant quod sQqualis esset Deo : 
quoniam nisi magna fuisset Filii dignitas et fecis- 
set se &qualem Deo, quare persecuti fuissent illum 
Judei. 

VrRnS$.19-21 .«Respondit itaque Jesus et dixit eis: 
Amen,amen dico vobis, non potest Filius facere a 
se quidquam nisi quod viderit Patrem facientem. 
Quacunque enim ille fecerit, hzc itidem et Filius 
facit. Pater enim diligit Filium, et omnia demun- 
strat ei quae ipse facit : et majora his demonstrabit 
ei opera,ut vos miremini. Sicut enim Pater susci- 
tat mortuos et vivificat, sic et Filius quos vult 
vivificat. » — « Non potest Filius a seipso facere 
aliquid * secundum quod nihil alienum vel novum 
habet 675a Patre,sed per omnia similis est Pa- 
tri : neque aliam habet substantiam, ut et aliam 


virlutem habeat, et consequenter aliam operatio- c 


nem ; sed quia eamdem habet substantiam, eam- 
dem habet et virtutem; et propter hocetiam eadem 
operatur,et non polest aliud quid facere preterid 
quod Pater facit. Non enim aliam virtutem habet, 
vel inferiorem, vel superiorem paterna ; sed una 
est substantia, una virtus, una operatio Patris et 
Filii.Profecto, inquit, sed Pater quasi doctor qui- 
dam est Filii, quodammodo ei demonstrans quo- 
modo oporteat operari. Nam nisi Filius viderit Pa- 
trem facientem, nihil facit. Igitur interrogo talia 
nugantes Αγίυπ et Eunomium, quomodo docet 
Pater Filium? in sapientia, vel non ? Omnino in 
sapientia. Quse autem sapientia Dei ? Nonne ipse 
Filius?Etiam prefecto. Itaque Filius docet seipsum. 
Pape quanta vestra insipiential Siquidem quasi pu- 
erum quemdam traditis Patri Filium erudiendum. 
Ego autem cum Dei sapientia assero, si puid movil 
Pater non sine Filio movit. Ipse eric. est sapientia 
ejus: si quid potest Pater, non sine Filio potest. 
Ipse enim est ejus potentia. Quod autem hac vera 
sint,audi: «Quia quecunque facit Pater,ea et Filius 
similiter facit. » Si Pater cum potestate el virtute, 
et Filius similiter. Non igitcr inferior Filius l'atre. 
Quod autem humiliter dicta sint, «Ostendit ei om- 
nia: » Et, « Majora his ostendet,» non oportet ad- 
mirari.Nam ad hominesloquitnr, qui contra ipsum 
elamabant, et prse. invidia dissecabantur. Et nisi 


'"Avayxalus vio συνήγιτο, καὶ ἴσος εἶναι θεῷ *. ixsi 
εἰ μὴ µέγα Tv τὸ τοῦ Υἱοῦ ἀξίωμα, καὶ slc ἴσον Ίγεν 
ἑαυτὸν τῷ θεῷ, τίνος ἕνευεν ἐδίωκον αὐτόν ; 


«᾿Απεχρίνατο οὖν ὁ Ἰησοῦς, x«i εἶπεν αὗτοῖς' ᾽Αμὴν, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὗ δύναται 6. Tl; ποιεῖν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ 
οὐδὲν, ἐὰν µή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. "A 
γὰρ ἂν ἐκεῖνος movi, ταῦτα xai ὁ Yloc ὑμοίως ποιεῖ. 
Ὅ γὰρ Πατὴρ φιλεῖ τὸν Υἱὸν, καὶ πάντα δείκνυσιν 
αὐτῷ, ἃ αὐτὸς ποιεῖ, xal μείζονα τούτων δείξει αὐτφ 
ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θσυµάζητε, "ὥσπερ γὰρ ὃ Πατήρ ἐγει- 
pt* τοὺς νεχροὺς, xal ζωοποιεῖ: οὕτω καὶ ὁ Yloc, οὓς 
θέλει ζωοποιετ.δ---εΟὐ ὀύναται à Υἱὸς ποιεῖν ἀφ ἑαυτὸ 
οὐδὲν, » καθό οὐδὲν ἀλλότριον, οὐδὲ ξένον τοῦ Πατρὸς 
ἔχει, ἀλλὰ πάντα ἔοικε τῷ Πατρί * καὶ ox ἄλλην ἔχει 
οὐσίαν, ἵνα καὶ ἄλλης δύναμιν ἔχᾳ, καὶ ἀκολούθως 
ἄλλην ἑνέρχειαν *. ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὴν αὐτὴν ἔχει οὐσίαν, 
τήν αὐτὴν ἔχει καὶ δύναμιν. Διὰ τοῦτο δὲ καὶ τὰ 
αὐτὰ ἕνεργετ, xal οὐ δύναται ἄλλο τι ποιῆσαι, παρ 
6 6 Πατὴρ ποιετ. Oó γὰρ ἄλλην δύναμιν ἔχει f, ὑπο- 
δεεστέραν, f| ὑπερτέραν τῆς πατρικῆς * ἀλλὰ µία 
οὐσία, µία δύναμις, µία ἑνέρεια Πατρὶ καὶ Yup. 
Nai, φησὶν, ἀλλ olóv τις διδάσκαλός ἐστιν 6 Πατιρ 
τοῦ Υἱοῦ. ὑποδεικνύων αὐτῷ, πῶς δεῖ ἑργάζεσθαι. 
'Exv γὰρ μὴ βλέπῃ τὸν Πατέρα à Ἱ]ὸς ποιοῦντα, 
οὐδὲν ποιεῖ, Οὐκοῦν ἐρωτῶῷ ᾿Αρειον xal Εὐνόμιον, 
τοὺς ταῦτα ληροῦντας, πῶς διδάσκει ὁ Ἡκτηρ τὸ» 
Yióv . Ἐν σοφίᾳ, 5j οὔ ; Πάντως iv σοφίᾳ. Τίς δε τ 
σοφία τοῦ θεοῦ» "Ap' οὐχὶ à Ylóc ; Nai πάντως. 0 
Υἱὸς dox διδάσκει ἑαυτόν, Βαθαὶ τῆς ἀνοίας ὑμῶν ! 
eit ὡς παῖϊδά τινα παραδιδόατε τῷ Πατρὶ τὸν Yióv 
µαθησόµενον. ᾿Εγὼ δὲ μετὰ τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας 
ἀποφαίνομαι, ὅτι ct τι οἶδεν ὁ Πατὴρ, οὐκ &vtu*tuo 
Υἱοῦ οἶδεν * αὑτὸς γάρ ἐστιν ἡ σοφία αὐτοῦ. Et τ: 
δύναται ὁ Πατὴρ, οὐκ ἄνευ τοῦ }οῦ δύναται * αὐτὸς 
γάρ ἔστιν à δύναμις αὐτοῦ. "Oc δὲ ταῦτα ἀλτθη, 
&xous * O τι ἂν ὁ Πατλρ moi, ταῦτα καὶ ὁ Yi« 
ὁμοίως ποιετ. » El ὁ Πατὴρ μετ ἐξουσίας καὶ ὀννα- 
µεως, καὶ ὁ Υῖὸς ὁμοίως. Οὐκ pa ὑποδείστερος ὁ 
Ytoc τοῦ Πατρός. Ei δὲ ταπεινῶς εἴρηται τὸ, α At:- 
χκνυσιν αὐτῷ πάντα, » καὶ τὸ, « Μείζονα τούτων 
δείξει, » οὗ χρὴ θαχυμάζειν. Πρὸς γὰρ ἀνθρώπους 
διαλέγεται φωνοῦντας, κατ αὐτοῦ, καὶ διαπριοµέ»ους 
τῷ «φθόνφ. Καὶ sb μὴ πανταχοῦ παρέπλεκε τὰ ta. 
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πεινὰ τοῖς ὑψηλοῖς, τί οὐκ ἄν ἐποίουν, ὅπου γε xalA ubique humilia summis interseruisset, quid non 


οὕτω ταπεινῶς τὰ πλείω «φθεγγομένου, λυττῶσι ; 
Τί δέ ἐστι, τὸ, « Καὶ μείζονα τούτων δείξει; » 
Ἐπειδὴ παράλυτον ἔσφιγξε, μέλλει δὲ καὶ νεκρὸν 
ἐγείρειν, διὰ τοῦτό φησιν * El θαυμάζετε ὅτι παρά- 
λυτον ὑγιῆ πεποίηχα, μείζονα τούτων ὄψεσθε. "Oc 
δὲ τὸ δετξαι ῥῆμα ταπεινὸν ὃν, κατ᾽ οἰκονομίαν εἶπεν, 
ἵνα τὴν µωρίαν αὑτῶν παραµυθήσηται, ἄχουε τῶν 
ἐφεξῆς. € Ὡς γὰρ ὁ Tacho, φησὶν, ἐγείρει τοὺς 
νεχροὺς, οὕτω καὶ ὃ ΥΤὸς οὓς θέλει ζωοποιεῖ, » 
Ἐγείρει μὲν οὖν ὁ Υὸς, ὥσπερ ὁ Πατλρ, xai διὰ 
τούτου δείκνωοσι τὸ τῆς δυνάμεως ἁπαράλλαχτον * 
διὰ δὲ τοῦ, « OU; θέλει, τῆς Ἱξουσίας τὴν ἱσότητα. 
Ταῦτα δὲ πάντα ol μὲν ᾿Αρειανοὶ κατὰ τῆς  Ylo) 
δόξης ἐκλαμθάνονται, οἱ δὲ ὀρθόδοξοι ὑπὲρ ταύτης 
νουῦμεν. 


tándem fecissent? quandoquidem insaniunt cum 
tam multa humiliter loquitur. Quid autem est. «Et 
majora his ostendet?» Quoniam paralyticum solida- 
verat,etiam mortuum suscitaturus est, idcirco di- 
cit : Si admiramini quod paralyticum sanum feci, 
majora his videbitis. Quod autem et hoc verbum 
monstrabit, humile sit, et per dispensationem dic- 
tum,ut insaniam illorum demulceret,audi sequen- 
tia. «Nam sicut Pater suscitat mortuos,ita et Filius 
quos vult, vivificat.» Igitur suscitat quidem Filius 
sicut Pater, et ideo monstrat potestatem suam nil 
differentem.Sed et per verbum, *quos vult,» indi- 
cat sui cum Patre potestatis sequalitatem.Hzsc au- 
tem omnia Ariani quidem exponunt contra gloriam 
Filii, nos autem orthodoxi pro illa intelligimus. 


« Οὐδὶ γὰρ ὁ Πατὴρ χρίνι οὐδέν, ἀλλὰ vhvPB — Vins. 23-94.«Neque enim Pater judicat quem- 


κρίσιν πᾶσαν δέδωκε τῷ Ylp ἵνα πάντες τ τὸν 
Víbv, καθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρι. Ὁ μὴ τιμῶν τὸὺ 
Yiàw, οὗ τιμᾷ τὸν Πατέρα τὸν πέµψαντα αὑτόν. 
Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ τῶν λόγων uoo. ἀχούων, 
καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί µε, ἔχει ζωὴν αἰώνιον» 
καὶ εἷς xplew οὐκ ἔρχεται, ἀλλὰ µεταθέθηχεν ἐκ τοῦ 
θανάτου εἲς τὴν ζωήν. » Έδειξεν ἑαυτὸν εὐεργετεῖν 
δυνάµενον διὰ τῶν πολλῶν σηµείων, ὧν ἐποίησεν. 
Ἐπεὶ Σ5ὲ οὐκ (20) ἰδυσώπησεν αὐτὼς, fj ἐπεσπάσατο 
προς τὸ τιµῆσαι αὑτὸν, ὡς ἄξιον fw, φησὶν, ὅτι 
 Τὴν χρίσν πᾶσαν ὁ Ἡατὴρ τῷ Γῷ δέδωκεν, » 
να καὶ ὃ Φόδος τῆς κρίσεως melon αὐτοὺς τιμὴν 
πρὸς αὐτὸν ἐνδείξασθαι. Εἰώθαμεν γὰρ ol ἄνθρωποι, 


qum, sed omne judicium dedit Filio, ut omnes 
honorent Filium, sicut honorant Patrem. Qui non 
honorat Filium, non honorat Patrem qui misit il- 
lum.Ámen,amen dico vobis, qui sermonem meum 
audit,et credit ei qui misit, habet vitam seternam, 
et in condemnationem 674 non veniet, sed tran- 
sivit a morte in vitam, » Monstrarat seipsum pos- 
se benefacere per multa signa qus fecerat. Quia 
autem benefaciendo non placuiteos, nec attraxerat 
utse honorarent, sicut dignum erat, dicit quod 
«Pater omne judicium dederit Filio,» ut vel timor 
judicii illis persuadeat quo ipsum honore prose- 
quantur.Consuevimus enim nos homines, praser- 


καὶ μάλιστα οἱ ἁλογώτεροι, φόδῳ μᾶλλον & εὖεργε- C tim hi qui crassiore mente przditi sumus, metu 
σίχις, τὸ δέον µεταμανθάνειν. Τὸ δὲ, « ΄Έδωχκε vi»  potiusquam beneficiis quod oportet addiacere.Jam 
κρίσιν τῷ Υῷ ὁ Πατὴρ, » οὕτω vónsov, ὅτι xprvàv — quod dicit, «Dedit judicium Pater Filio, »sic intel- 
αὐτὸν ivíveaste, ὥσπερ ἀκούεις καὶ τὸ, € Ζωὴν ]ige, quod judicem eum genuerit, sie etiam cum 
ἔδωχεν αὐτῷ, » xal νοεῖς, ὅτι ζῶντα αὐτὸν ἑγέννη- — audis quod vitam dederit illi, intelligas quod viven- 
σεν, "Ent γὰρ ὁ Πατήρ ἐστιν αἴτιος τῷ Υῷ τῷ  temillum genuerit.Quia enim Pater auctor est Filio 
εἶναι, τὰ παντα, ὅσα ἔχει ὁ Υἱὸς, λέγεται Aaj7stfv  utsit, omnia quacunque babet Filius, dicitur acci- 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, ὡς i$ αὐτοῦ φυσικῶς ταῦτα ἔχων. pere a Patre, eo quod ex illo naturaliter hec ha- 
Καὶ τὴν κρίσιν οὖν ἔχει ix τοῦ Πατρὸς οὕτως, ὡς beat Igitur et judicium habet a Patre, sicut habet 
ἔχει αὐτήν ὁ Πατήρ. Ίνα γὰρ μὴ ἀκούοντες αἴτιον — illud Pater: ut ne audientes auctorem esse Patrem 
εἶναι τὸν Πατέρα τοῦ Yioo, νοήσωμεν ὅτι οὗτός ἔστιν Filii,intelligamus quod sic sit auctor ejus, sicut et 
αἴτιος αὐτοῦ, ὥσπερ καὶ τῶν κτισμάτων, καὶ διὰ creaturarum, et propterea honoris imminutionem 
τοῦτο τῆς τιμῆς ἑλάττωσιν εἰσαγάγωμεν, φησὶν ὅτι introducamus : ait quod in nullo minor Filius est 
οὐδεμία mapalÀayA τῷ Yüp πρὸς τὸν Πατέρα. Ὁ Patre. Nam qui habet potestatem puniendi et ho- 
γὰρ ἐξουσίαν ἔχων κολάζειν, καὶ τιμᾷν, ὡς βούλε- | norandi sicut vult,eadein potest qua Pater, ideo et ' 
ται, ταυτὰ ὀύναται τῷ Πατρί ΄ διὸ καὶ δεῖ αὐτὸν ^ oportet illum honorare eodem modo quo Patrem. 
τιμᾷν οὕτως ὡς τὸν ἩὩστέρι. « "Ίνα γὰρ, φησὶ, Dicit enim, « Ut omnes honorent Filium, sicut 
πάντες τιμῶσι τὸν Ylov, καθὼς τιμῶσι τὸν Πχτέρα,. » honorant Patrem.»Et ita Ariani quia veluti creatu- 
Οἱ γοῦν περὶ τὸν "Apsiov, ἐπειδὴ ὡς κτίσμα τιμᾷν ram putant honorandum Filium,et Patrem quo- 
οἵονται τὸν Yl», καὶ τὸν Πατέρα λοιπὸν ὡς κτίσμα que sicut creaturam honorari debere, redarguun- 
τιμῶντες ἐλέγχονται. ' H γὰρ ob τιμῶσιν ὅλως τὸν tur: vel omnino non honorant Filium, et cum 
Yibw, καὶ μετὰ τῶν Ἰουδαίων ταττέσθωσαν * fj εἴπερ Judseis ordinantur. Vel si quidem honorant eum, 
τιμῶσι μὲν αὐτὸν, ὡς κτίσμα δὲ, πρέπει δὲ τιμᾷν — honorant vero ut creaturam,decet autem honora- 
αὐτὸν ὥσπερ καὶ τὸν Πατέρα, ἐλέγχονται πάντως ri ipsum sicut et Patrem, redarguuntur omnino el 
καὶ τὸν Πατέρᾳ ὡς κτίσμα τιμῶντς. Καὶ ἄλλως Patrem sicut creatura honorare. Et aliter secen- 
δὲ, vavh τὸ ἐπαγόμενον ^ πῶς τιμῶσι τὸν Πατέρα, dum hocquodsobditur,quomodo honorant P.irem. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
90) Cod. 36, ἐπειδὴ εὖεριετῶν oix. 
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qui rion honorànt Pium? Sabdit enim, « Qui non .. 


honorat. Filium, »ón honorat Patrem. » Qui von 
liónorat, inquit, it&' ut dixi, ficut et Ῥάΐτδιι: Quia 
Si deis dicat quod creatur quidem Filius sit, 
excellentissima antem omnium creaturárum, et 
opittetur tribui Filio falsum illum et vanüm hono- 
rem, inhonórat ommino et Patrem qui misit il- 
lum.Dixit.autem « eum qui misit, » ne exaspera- 
rentur, sicut preediximus. Nam doctrinam (ut dic- 
tum est) mirabiliter implectit. Iriterdum quidem 
sulilinia. dé se testimonia; ut dignum erat, fert: 
interdum autem bumilia, propter insaniam inimi- 
coruin Judaeorum. Nam si cum et surrexissét a 
mortuis, et ascendisset in celos, et per apostolos 
spam monstrasset virtutem, insürrexéerunt Arius 
et Eunomíus contra gloriam ejus, et in creaturam 
ipsum dedüxerunt:Judei qui luifc erant, qui vide- 
bant. ipsum in carne ambulare cum publicanis et 
meretricibus; $76 et comedere et bibere sicut 
unum ex multis; quid non fecissent si oninia subli- 
mia de se dixisset, el non admiiscuisset etiam hu- 
milia? Idcirco et subdit : « Qui.audit meos sermo- 
nes, et credit ei qui. me rhisit, hábel vitam seter- 
nam. » lt mentes.eorurm etiam per hoc exhilarat, 
cum audiunt. quod audientes .sermones ejus, Deo 
sint ceredituri.Non enim dixit,Qui credit mihi:sed, 
« Ei qui me misi*. » Igitur qui credit illi, in judi- 
cium, hoc est, in supplicium non venit, sed vivit 
vilam :terpam, non suhiens mortem anime ac 
telernam, etiamsi naturalem et temporalem non 
effugiat. .. | 

Vens. 25-99, « Amen, amen. dico vobis, quod 
venit hora, et punc est, quando mortui audient 
. vocem. Filii Dei : et qui audierimt, vivent. Sicut 
enim Pater habet vitam in semetipso, sic dedit et 
Filio ip semetipso habere vitam : et potestatem 
dedit ei judicandi quóque, quia Filius hominis est. 
Nolite mirari hoc; quia venit hora in quià omnes 
qui in monumentis sunt, audient vocem ejus ; et 
prodibunt qui bona fecerunt, in resurrectionem 
vite; qui vero male egerunt, in resurrectionem 
condemnationis. » Dixerat superius quod qui non 
honorat Filium, non honorat Patrem; sublimia 
quedam de se locutus: qua ut ne videantur per 
arrogantiam et inanem gloriam dicta, adjungit et 
demonstrationem per opera, dicens « Quod venit 
hora.» Deinde ut ne longum suspitentur tempus, 
inquit. « Et nunc est, quando mortui audient vo- 
cem Filii Dei,» hoc est; meam, qui vobiscum con- 
versor.Dicit autem haoc de iis quos suscitaturus 
eral; vt de filio vidus, filia archisynagogi et Laza- 
ro.Deinde et rationem affert dictorum demonstra. 
üvam; dicit enim : « Sicut Pater vitam habet in 
semetipso, ita dedit et Filio vilam habere in se- 
melipso, » nt vivificet audientes vocem ejus. Non 
solum autem potestatem dedit ei vivificandi,sed el 
fáciendi judicium et puniendi.Sepe autem in me- 
dium affert sermones de judicio, ui audilorés 
excitet. Cui enim persuasum est quod suscitandus 
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οἱ ui τιμῶντες xbv Yióv; ᾿Ἐπάχέι γὰρ « 'O μὴ 
τιμῶ» τὸν Υἱὸν, οὗ τιμᾷ τὸν Πατέρα. » Ὁ μὴ τι- 
μῶν, φήσὶν, οὕτως, Ot εἶπον, καθὼς xz τὸν Tia- 
τέρα * ἐπεὶ el τις Χέγει, ὅτι κτίσμα μὲν ὁ Yibc, ὑπαρ- 
έχων δὲ πάντων τῶν κτισμάτων, xal δοχοΐηι χαρί- 
ζεσθαι τῷ Yi Ψψευδη ταύτην καὶ µαταάίαν τιαῶν, 
ἀτιμάζει πάντως καὶ τὸν Ἡατέρα τὸν πέµψαντα 
αὗτόν. Τὸ δὲ, e πέμψαντα, » ἐἴπεν, ἵνα μὴ ἐχθη- 
βιωθῶσι, αΧαθὰ Ἠπροείπομεν. Τὴν γὰρ διδασκαλίαν, 
ὡς. εἴρηται, πλέχει θχυµασίως, ποτὲ μὲν τὰ ὑψηῃλὰ 
ἑαυτῷ προόμαρτυρῶν, ὣς ν ἄξιον, moi δὲ, διὰ 
τὴν µανίαν τῶν ἐχθρῶν ᾿Ἰουδαίων, τὰ ταπεινά; Ei 
γὰρ x«i ἀναστάντος iX νεκρῶν, xal ἀναθάντος εἷς 
οὐρανοὺς, καὶ διὰ τῶν ἁποστόλων δείξάντος τὴν ol- 
κείαν δύναμιν, ἐπανέστηδαν Άρειος καὶ Εὐνόμιος 
τῇ δόξῃ αὐτοῦ, καὶ elc Χτίσμα αὐτὸν κατήγαγον ^ ei 
τότε ᾿Ι[ουδαῖοι βλέποντες αὐτὸν ἓν όαρχὶ περιπα- 
τοῦντα μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ πορνῶν, xal τρώγοντα, 
xxi πίνοντα, ὡς ἕνα τῶν πολλῶν, τί o)x ἂν ἐποέίη- 
σαν, el πάντε ὑψηλὰ περὶ ἑαυτοῦ ἔλεγχε, καὶ μὴ 
συγχατεµίγνυε xal τὰ Ἰαπεινά ; Ad xal ἐπάγει * 
« Ὁ ἀκούων µου τοὺς λόγος, καὶ πιστεύων τῷ 
πἐμψαντί µε, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. » Tác δὲ γνύµας 
αὐτῶν xal διὰ τούτων ᾖἸἰλαρύνει ἀχουόντον, ὅτι 
θιῷ µέλλουσι πιστεύειν ἀἁκούοντες τνὺς λόγως αὖ- 
τοῦ. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Ὁ πιστεύων ἐμοὶ, ἀλλὰ, 
« T. πἐμψαντί µε. 9 Ὁ τοἰνυν πιστεύων ἐκείνῳ, εἷς 
κρίσιν, ἴτοι εἷς κόλασιν, οὐκ ἔρχεται, ἀλλὰ ζῇ ἀΐδιον 
(env, θάνατον τὸν Ψυχικὸν καὶ αἰώνιον pi ὑφ- 


Οιστάµενος, cl καὶ τὸν φυσικὸν τὸν πρόσκαιρον 


ὑποσταίη. 

« ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἔρχεται ὥρα, xal 
νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ νεκροὶ ἀκούσονται τῆς φωνῆς τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, xal ol ἀχούσαντες ζήσονται. ωστερ 
γὰρ ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχέι iv ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωκε καὶ 
τῷ Yi ζωὴν ἔχειν dv ἑαυτῷ, καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν 
αὐτῷ καὶ χρίσιν ποιεῖν «ὅτι Τἱὸς ἀνθρώπου ἔότί, Mà 
θαυμάζετε τοῦτο, ὅτι ἔρχεται ὥρα, iv T πάντες οἱ lv 
τοῖς µνηµείοις ἁκούσονται τῆς φωνῆς αὐτοῦ, xal ix- 
πορεύσονται, οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντεξ, εἷς ἀνάστασιν 
ζωῆς, ol δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες, εἷς ἀνάστασιν xol- 
σεως. » Εἰπὼν ἀνωτέρω, ὅτι α Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υζὸν, 
οὗ «pg τὸν Πατέρα, xal ὑψηλά τινα περὶ αὐτοῦ φθεγ- 
ξάμενος, ἵνα μὴ δόξῃ κόμπος εἶναι B λέγει, καὶ τύ-- 


D oc διάκενος, παρέχει καὶ τὴν διὰ τῶν ἔργων ἀπό- 


δειξιν λέγων, ὅτι « "Ερχεται ὥρα » εἶτα, ἵνα μὴ µα- 
κρὸν ὑποπτεύσωμεν τὸν χρονον, φησί’ Καὶ νῦν iav, 
ὅτε οἱ νεέροὶ ἀκούσονται της φωνῆς τοῦ ico, » τουτ- 
έστι, νῦν ἐμωώῶ μεθ ὑμῶν διατρίδοντος. Ταῦτα à Ai- 
χει περὶ ὦν ἔμελλεν ἀναστησαι νεκρῶν, olov τοῦ υἱοῦ 
τῆς χήρας, τῆς θυγατρὸς τῶῦ ἀρχισυναχώχου, καὶ 
τοῦ Λαζάρου, Εἶτα καὶ λοχισμὸν ἐπάγει τῶν εἰρημέ- 
νων ἀποδεικτικόν. € Ώσπερ γὰρ, φησὶν, ὁ Πατὴρ 
ζωὴν ἔχει ἓν ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωχε καὶ τῷ Yl ζωὴν 
ἔχειν ἐν ἑαυτῷ * 9 ἵνα ζωογονῇ τοὺς ἀκούοντας αὐτοῦ 
τῆς φωνῆς. Οὐ µόνον δὲ Σξουσίαν δέδωκεν αὐτῷ ζωο- 
Ἰονεῖν, ἀλλὰ xal κρίσιν ποιεῖν, ὥστε κολάζειν καὶ 
τιµωρετσθαϊ. Συνὲχῶς δὲ τοὺς περὶ κρίσεως λόγους 
εἰς τὸ μέσον ἄγόη «ἵνα οόὺς ἀπροατὲς ἔκαφβάγηται. 
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O γὰρ πεισθεὶς, ὅτι xal ἀναστήσεται, καὶ αὐτῷ δώ- A sit recepturus delictorum penas, omnino currit ad 


es τὰς εὐθύνας τῶν πεπλημμελημένων, προσδρα- 
µέῖται πάντως αὐτῷ, ἐξιλεοόμενος οὐτὸν, ὡς µέλ- 
λοντα αὐτοῦ κριτὴν ἴσεσθαι,. M3) θαυµαζετε δὲ, ὅτι 
Γἱὸς ἀνθρώπου ἑστίν. El γὰρ καὶ Υἱὸς ἀνθρώπου 
ber, ἀλλὰ xal θεός ἐστιν" ὥστε τὴν χρίσιν εἰκό- 
τως ἔχει, ὡς Υἱὸς θεοῦ. El δὲ καὶ ἄνθρωπος φαίνε- 
vat, uz θαυμάζετε. Xph δὲ γινώσκειν, ὅτι Παῦλος ὁ 
Σαμοσατεὺς, ψιλὸν ἀνθρωπον δογµατίζων τὸν Κύ- 
piov, οὕτως ἀνεγίνωσκε τοῦτο τὸ qoplov « Καὶ 
ἐξουσίαν ἔδωχεν αὐτῷ, καὶ κρίσιν ποιεῖν, ὅτι Υἱὸς 
ἀνθρώπου ἐστίν ο ἐνταῦθα δὲ στζων, ám! ἄλλης 
ἀρχῆς ἀνεγίνωσκε τὸ, € Mi, θχυµάζετε τοῦτο. » ᾿Ανόη- 
τον δὲ τελείως baci τὸ οὕτως ἀναγινώσκειν. Τὴν γὰο 


ipsum placatque et suurn futurum judiceníi Ne 
admiremini autem quod Filius hominis est ; nam 
quamvis Filius hominis, est tamen et Deus. Et ita 
judicium merito habet sicut Filius Dei. Si auteni 
et homo appareat,ne admiremini.Sciendum autem 
quod Paulus Sa:nosatenus docens Domiinurh pururri 
esse hominem,sic legit hunc locum : Et potestàá- 
tem dedit ei judicium faciendi, quia Filius hominis 
est. » Hoc autem loco punctum faciens, 48 alio 
principio legit, «Ne admiremini lioc. «Valde àutem 
stultum est sic legere. Non enim dedit Pater F'ilió 
judicium quod Filius hominis sit, sed quif Deus. 
676Unde ille non patiens ut Christus dicatur Deus, 


Χρίσιν δέδωκε τῷ Υἱῷ ὁ Πατὴρ, οὐχ ὅτι Υἱὸς ἀνθρώ- p sed Filius hominis, si cogitabat judicem illum 
που ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὅτι θεός, "Exetvoc. μὲν οὖν μὴ δεχό- 6866, non ut Deum, sed ut Filium hominis. Nos 


µενος εἶπεῖν τὸν Χριστὸν θεὸν, ἀλλ᾽ Υἱὸν ἀνθρώπου, 
οὕτως ἑνόεί κριτὴν αὐτὸν εἶναι, οὐχ ὡς θεὸν, ἀλλ᾽ 
ὡς Υἱὸν ἀνθρώπου' ἡμεῖς δὲ οὕτω νοοῦμεν, ὡς εἴρη- 
ται. Εἰπὼν δὲ περὶ της βεριχκης ἀναστάσεως, τοῦ 
Λαζάρου, φημὶ xal τῶν ἄλλων, o! πάλαι δηλαδη 

dvov, vüs λέγει περὶ τῆς καθόλου « "Ow ἔρχεται 
ὧρα, iv ᾗ οἱ ἓν τοῖς µνημµείοις ἀκούσονται τῆς φω- 
νης τοῦ Θευῦ s περὶ τῆς χαθολικῆς γὰρ ἀναστά- 
σεως Ἰνταῦθά φησιν. Ἐπειδη δὲ εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι 
« Ὁ πιστεύων, εἷς «olaw οὐκ ἔρχεται, ν Ίνα μὴ νο- 
µίσωμεν, ὅτι ἡ πίστις µόνη εἰς σωτηρίαν ἀρχεῖ, φη- 
div, ὅτι « ᾿Αναστήσονται, οἱ τὰ Φαυλα πράξαντες εἰς 
ἀνάστασιν κρίσεως, οἱ τὰ ἀγαθὰ, εἷς ἀνάστασιν 
ζωῆς. » 07 ἄρα ἡ πίστις µόνη χωρὶς ἔργων δικαιοῖ, 
ἀλλὰ καὶ τὰ 


autem sic intelligimus, ut dictum est. Postquarni 
autem dixit de particulari resurrectione, Lazari 
videlicet et aliorum qui iterum mortui sunt : nunc 
dicit de universali: « Quia venit hora id qua hi 
qu in monumentis sunt,audient vocem Dei.»Nam 

e universali resurrectione hic loquitur. Quoniáni 
dixerat superius, « Qui credit, in judicium non 
venit, » ne putemus quod fides sola ad salutem 
sufficiat, dicit quod « Resurgent hi qui mala fece- 
runt,in resurrectionem condemnationis;qui autein 
bona, in resurrectionem vite, » Non igitur sola 
fides absque operibus justificat, sed oportet etiam 
opera adesse, tunc enim proprie fides est. Videàu- 
tem geminam doctrinam fieri per metum et leeti- 


προσεῖναι δὲτ' τότε γὰρ καὶ xupluc c, tiam. Nam cum dicit condemnari impia facientes, 


fletu ἑστίν. "0px δὲ διπλην τὴν διδασκαλίαν γινο- — deterret. Cum autem dicit resurgere ad vitam eos 


pé», διὰ φόθου καὶ ἱλαρότητος. Τὸ μὲν γὰρ κατα- 


qui bona fecerunt, per lztitiam exhortatur. 


αριθῆναι τοὺς τὰ φαῦλα πράξαντας, l«eo6st * τὸ δὶ εἷς Luv &vaztüvat τοὺς τὰ d1203 πράξαντας, δι) ἱλαρότη. 


τος προτρέπεται, 

« Οὐ ὀύναμαι ἐγὼ ποιεῖν &z' ἐμαυτοῦ οὐδέν' xat 
ἁλσύω, χρίω, χαὶ ἡ χρίσις ἡ ἐμὴ δικαία ἐστίν' ὅτι 
οὗ ζητῷ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλά c) θέληµα τοῦ 
πέκγαντός µε Πατρός. ὁ Καθὰ καὶ iv τοῖς ἀνωτέρω 
λέλοκται, τὴν ἀπαραλλαξίων τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πα- 
τέρα ἑνδοίανυνται ταῦτα τὰ ῥήματα, τὸ. « Οὐ δύνα- 
pat ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾿ ἁμαυτοῦ οὐδὲν, » καὶ ὅσα τοιουτό- 
vporta, Οὐδὲν γὰρ ζένον καὶ ἀλλότριον τοῦ Πατρὸς 
ὀύναμαι ἐγὼ ατοιεῖν’ οὔτε γὰρ θέλημα ἔχω ἄλλοτον 
παρὰ τὸ matpuxbv, οὖτε δύναμιν. Καθὼς 0b ἀκούω 
παρὰ τοῦ Πατρὺς, οὕτω κρίνω τουτέστιν, ὡς ἂν 
αὐτὸς à Πκτὴρ olv, οὕτω κἀγὼ, Ταῦτα δὲ λέχει 
διὰ «ὸ δεῖξαι, ὡς πολλάχις ἔφηµεν, τό ἀπαράλλακτον 
καὶ kv ἔρτοις, xal λόγοις, καὶ κρίσεσιν, Ίνα γὰρ μὴ 
τινες, ἄνθρωπον ὁρῶντες αὐτὸν, σκανδαλίζωνται, 
πῶς ὁ Φφαινόμενος ἄνθρωπος δικαίαν κρίσιν ποιή- 
σεν, τοῦ Δαυίδ εἰπόντος, « Πᾶς ἄνδρωπος ψεύ- 
στης » ἔφθασε μὲν εἰπὼν, ὃτι M3, θαυμάζετε, διότι 
Yiéc ἀνθρώπου εἰμί' λέχει δὲ καὶ νῦν, ὁτι Δικαίκ ἡ 
κρίσις μού ἐστι, χαθό κρίνω, ὡς ἀκούω τοῦ Πατρός 
µου xplvovcec, Μὰ γὰρ τό ἐμόν θέληµα ζητῶ, ἀλλὰ 
τό τοῦ Πατρός, O μὲν θέλων τό ἑαυτοῦ βούλημα κυ- 


36* Psal, cxv, 11. 


Vtns. 30. « Non possum ego ex meipso facére 
quidquam : sicut audio, judico, et judicium meurh 
justum est; quia non quaero voluntatem meam, 
sed voluntatem ejus, qui misit me Patris. » Sicut 
et in superioribus dictum est, eadem Patris et Fi- 
lii potestas ostenditur hisce verbis, « Non possum 
ego facere ex meipso quidquam : » et quzecunque 
hujus generis sunt. Nihil enim alienum et peregri- 
num a Patre ego possum facere;neque enim volun- 
tatem aliam habeo preter paternam, neque aliam 
potestatem. Verum sicut audio a P'atre, ità judico : 
hoc est, sicut ipse Pater judicat, ila et ego. Hxc 
autem dicit ut ostendat, sicut sepe diximus, in nul- 
lo sibi deesse aliquid a Patre, sive in sermonibus, 
sive in operibus, sive in judiciis. Nam ut ne qui- 
dam hominem videnles eum offenderentuf, quo- 
modo cum appareat hono;justum faciat judicium, 
cuim David dicat : « Omnis homo mendax 38: ; » 
prevenit quidem, dicens : Ne sdmiremini de éo 
quod Filius hominis sum; nam et Deus eum. Dicit 
autem : Et nunc justum judicium meu est, eo 
quod judico sicut audio Patrem meum judicatitem, 
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«Non enim meam voluntatem quzro,sed Patris.» A ρῶσαι, ἴσως ἄν ὑποπτευθίη, ὡς παραφθείμων c 
Nam qui suam voluerit stabilire, forlassis suspec- δίκαιον ὁ δὲ μὰ τὰ ἑαυτοῦ σκοπῶν, τίνα ἂν ἔχι 


tus erit, quod corrumpat quod justum est : qui 
autem non sua spectat,quo prztex'u posset injuste 
judicare? Ego igitur non quzxro voluntatem meam, 
neque enim ego meam habeo voluntalem,sed quod 
vult Pater, illud et ego. 

Vrns. 31-35. « Si ego testimonium perhiberem 
de meipso, testimonium meum non esset verum. 
Alius est qui testimonium perhibet de me. Et scio 
verum esse testimonium quod testatur de me. Vos 


πρήφασιν τοῦ µη τὰ δίκαια ψηφίζεσθαι» ᾿Εγὼ tole 
οὐ ζητῶ τό θέληµα τό ἐμόν' οὐδὲ γὰρ ἔχω ἐμόν θὲ- 
ληµα΄ ἀλλ᾽ ὁ θέλει ὁ Πατήρ, ἐκεῖνο κἀγώ. 


« Αν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ εμωτοῦ, ἡ µαρτυρίς 
µου οὐκ ἔστιν ἀληθής. ᾿ Άλλος ἀστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ 
ἐμοῦ, καὶ οἶδα ὁτι ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία ἣν µαρ. 
τυρεῖ περὶ ἐμοῦ. Ὑμεῖς ἀπεστάλκατε πρὸς Ἰωάννην, 








misistis ad Joannem, et is testimonium reddidit χαὶ μεμαρτύρηκε τῇ ἀληθείᾳ. ᾿Ειὼ δὲ παρὰ ἀνρὸ- 
veritati. $77 Ego autem non ab homine testimo- που τὴν µαρτορίαν οὐ λαµθάνω᾽ ἀλλὰ ταῦτα λέγω, 
nium accipio; sed hic dico, ut vos salvi fiatis, [lle ἵνα ὑμεῖς σωθητε. Ἐκεῖνος fiv ὁ λύχνος ὁ καιόµενος, 
erat lucerna ardens et lucens, vos autem voluistis p καὶ φαίνων, ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι προς 
ad tempus essullare in luce ejus. » Apparet hic ὥραν iv τῷ φωτὶ αὐτοῦ, » Φαίνεται ἐνταῦθα ἑναντίε 
contraria dicere Dominus. Etenim alicubi videlur λέγων ó Κύριος. Καὶ γὰρ πολλαχοῦ φαίνεται papw- 
testari de se, sicut Samaritanz dicehat : « Ego θήσας ἑαυτῷ, ὥσπερ vj Σαμαρετιδι ἔφη: « ᾿Εὼ 
sum Christus :» et cco,et alias sepe. Si igilurhgec εἶμι ὁ Χριστός » xal hi τυφλῷ, καὶ ἑτέρωθι πολ» 
alsa sunt, qua» nobis salutis spes? Non autem hzc λαχοῦ, ᾿Εὰν οὖν ταῦτα ὥσι ψευδῆ, mola ἡμῖν σωτη- 
sola videlur esse contrarietas, sed οἱ alia non βίας ἐλπὶς ; Οὐ τοῦτο δὲ µόνον δοκεῖ ἐναντίωμα, 
minor. Nam et in progressu dicit : « Si ego testj- ἀλλὰ καὶ ἕτερον οὐκ ἕλαττον. poto» Tip, nsi, 
monium perhibeo de meipso, testimonium meum ὅτι. « Káv ἐγὼ papropo περὶ ἔμαυτου, ἡ µαρτυς 

verum est 99, » Quomodo igitur convenienl qua Βου ἀληθής br. » Πῶς A ουµθιδασθήσονται Tate 
pugnare videntur? Id quidem quod dicit, « Si ego Soxoüvta µάχεσθαι ; 'O μὲν Att, ὅτι a * Av ἐγὼ µαι- 
lestificor de meipso, testimonium meum non est Ἱνρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ ( αρτυρία µου οὐκ ἔστιν ἆλη- 
verum, » dicit ad opinionem Judaeorum, quoniam 94€, » λέγει ὡς πρός τὴν ὑπόληψιν τον Ἰουδαίων. 
enim illi dicturi erant ei:Tu testimonium perbibes Evtl γὰρ ἔμελλον ἐκετνοί ἴσως Εῑπεῖν αὗτῳ, ὅτι ZU 
de teipso; nullus autem qui de se ipso testificatur, ἡμαρτορεῖς περι σεαυτου, οὐδεὶς δὲ Ψαρτυρων ἑυτφ, 
fide dignus est. Dicit urgendo illos: Non testimo- c; ἀξιόπισεός ἔστι, φησὶν ἐνστατικῶς, ὅτι οὐ μ4ρτυρὸ 
nium perhibeo ego de meipso,alioqui juxta vestrain ἐγὼ περὶ ἐμαυτοῦ' À γὰρ ἂν κατὰ τὴν ὑματεραν 
sententiam non dignus ess: m cuicrederelur.« Alius Υώμην οὐκ ἄξιος εἴην πιστευεσθχι. dii Άλλος ἐστὶν ὁ 
enim est quitestimonium de meperhibel,» Joannes  MXpvoptov περὶ ἐμοῦ, » ὁ Ἰωάννης, Ὁ δὲ λέγει, ὅτι 
scilicet.Quod autem dicit, « Et si ego testiinonium — € Kv ἐγὼ μαρτυρῶ, ἡ μαρτυρία µου ἀληθής ἔστι, » 
perhibeo,testimonium meum verum est, » secun- κατὰ συνδρομὴν λέγει, σωντρέχων 13e b λογισμῷ 
dum concessionem dicit. Accedens enim sermoni τῶν Ἰουδαίων, oneiv, ὅτι "Ἔστω, ὅτι by& μαρτυρῶ 
Judaeorum, dicit:Esto quod ego testimonium de mei- περὶ ἐμαυτοῦ.. Kdv — y& «olvov μαρτυρῶ, ἀληδής 
pso perhibeam;el si ego igilur lestimonium de mei- ἔστιν ἡ μαρτυρία μου" θεὸς ap dw, ἀξιόπιστός 
pso perhibeam,testimonium meum verum est.Nam εἶμ.. ΄ωστε τὸ μὸν πρῶτον ἐνστατικῶς εἶπον, ὃτι Ox 
cum Deus sim,fie Jignus sum. Atqueita primum ἐγὼ μαρτυρῶ, ἀλλ ὁ Ἡρόδρομος' τὸ δὲ δεύτερον, 
dixit illos urgendo,non ego testimonium perhibeo, Χατὰ ἀντιπαράστασιν, vot συνδρομὴν, ὅτι « Kiv 
sed Praecursor. Secundum autem se illis opp«nen- ἐγὼ μαρτυρῶ, ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία µου. » Τρεῖς 
do,vel etiam concedendo, dicens : « Si etiam ego οὖν, qnolv, Έχω μάρτυρας, τὸν Ἰωάννην, τὰ ἔργε 
testimonium perhibeam,testimonium meum verum ου, τὸν Πατέρα µου, Καὶ πρῶτον τὸν ᾿Ιωάννην τἶ- 
est. » P. rro tia, inqu't, baheo testimonia, Joan- , θησιν, ἵνα μήτις εἴπῃ αὐτῷ' Τί οὖν, εἰ ἔκεῖνος πρὸς 
nem, opera mea, l'atrem meum.Et primum ponit χάριν ἐμαρτύρησέ σοι 5 φησὶν, ὅτι Έμεῖς αὐτοὶ ἁπ- 
Joannem. Ut ne quis dicat ei.Quid igitur si ille ad εστείλατε πρὸς Ιωάννην, Πάντως δὲ οὐκ ἄν ἀπεσέεί- 
gratiam lestiticatus est libi? dicit, Vos ipsi misistis A2*t ἔρωτῶντες, εἱ μὴ ἀθιόπιστον αὐτὸν ἔνομίετε, 
ad Joannem. Omnino autem non misissetis inter- — ":1e:& καὶ ὑμεῖς αὐτοὶ µαριυρεῖτε, ὅτι ἀληθὴς ἦν ὁ 
rogantes, nisi eum fide dignum habuissetis. Atque Ἰωάννης, Καΐτοι ἐγὼ piv, οἵα δὴ θεὺς v, οὐ Mo- 
ila eliam vos ipsi lestes estis, quod verax fuerit µχι ἀνθρωπίνης μαρτυρίας, τῆς τοῦ δούλου ὁ Δεσπό- 
Joannes : quamvis ego quidem, cum Deus sim,hu- της. ᾿Επεὶ δὲ ὑμεῖς αὐτὸν ἀξιοπιστότερον ἡγεῖσθε, 
mano testimonio opus non habeam, et Dominus καὶ αὐτῷ μᾶλλον προσέχετε περ ἐμοὶ, κἀκείνῳ piv 
servi leslimonio, Quia autem vos digniorem illum προσεδράµετε, ἐμοὶ δὲ οὐδὲ θαυματουργοῦντι πι- 
putastis, et ipsi magis quam mihi attendistis, et στεύετε διὰ τοῦτο ἀναμιμνήσχω τῆς Ἰωάννου µαρ- 
ad illum quidem accessistis, mihi autein neque — vuplac, καὶ πάντα ποιῶ, xal ἀναδέχομαι καὶ τὰ ἂν» 
miracula facienti creditis: propterea vobis in uie&- ἀξια τῆς ἐμῆς θεότητος, ἵνα ὑβεῖς awünts. Αύχνον 


36 Joan. vitu, 14. 
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δὲ καιόµενον τὸν Ἰωάννην noi, καθὼς καὶ ἐκ γῆς ^ moriam reduco Joannis testimonium; omnia facio 
εἶχε τὴν διάπλασιν, xal οὐκ οἴκοθεν τὸ qax, ἀλλ᾽ ἀπὸ ctrecipio etiam indigna mea deitate, αἱ vos salvi 
τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος καὶ πρόσκαιρον, "Apa τε  fiatis. Lucernam autem ardentem Joannem dicit, 
γὰρ ἐφάνη d τοῦ Κυρίου pdpa, Ἆτοι διδασκαλία, eo quod de terra habet formationem,et npn per se 
καὶ ἀπεκρύδη ὁ λύχνος, Ὑμεῖς δὲ, πρὸς ὥραν μὲν ipsum est lumen, seda gratia Spiritus, ac tempo- 
ἀπεδέξασθε τὰ εἱἰρημένα παρ αὐτοῦ, καὶ ἡγαλλιά-  rarium. At ubi apparuit dies Domini, hoc est, do- 
σθητε ἓν αὑτῷ' εἶτα ἰπιλαθόμενοι ὤν περὶ ἐμοῦ εἷ- ctrina, occulta est lucerna. 678 Ceterum vos ad 
mtv, ἐμείνατε ἐπὶ τῆς προτέρας ἀπιστίας, El γὰρ horam quidem recepistis ea qua ab illo dictasunt, 
ἐκείνῳ ἅπαξ βεθαίως ἐπιστεύσατε, ταχέως ἄν ὑμᾶς θἱ exsultatis in ipso, et deinde obliti eorum que 
πρὸς τὴν ἐμὴν ἐχειραγώγησε πίστιν, de me dixit, mansistis in priori incredulitate. 
Nam si illi semel firmiter credidissetis, quampri-' 
mum vos ad meam adduxisset fidem. 

« 'Ev& δὲ ἔχω τὴν μαρτυρίαν µειζω τοῦ Ἰωάν- — VeRS. 36-38. «At egotestimonium habeo majus 
vou, Τὰ γὰρ ἔργα ἅ ἴδωκέ pot ὃ Πατήρ, ἵνα τε- testimonio Joannis. Opera enim quz dedit mihi 
λειώσω αὐτὰ, αὐτὰ τὰ Έργα d ἐγὼ ποιῶ, μαρτυρεῖ p Paler ut perficiam ea, ipsa opera que ego fa- 
περὶ μοῦ. ὅτι ὁ atio µε ἀπέσταλκε καὶ ὁ cio, testimonium perhibent de me, quod Pater. 
πέµψας µε Πατὴρ, αὐτὸς µεµαρτύρηχε περὶ ἐμοῦ me miserit. Et qui misit me Pater, ipse te- 
οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀκηκάατε πωποτε, οὔτε εἶδος status est de me : neque vocem ejus unquam au- 
αὐτοῦ ἑωράκατε, xal τὺν λόγον αὐτοῦ οὖκ ἔχετε  dislis, neque speciem ejus vidistis, et sermonem 
µένοντα iv ὑμῖν ὅτι ὃν ἀπέστειλε ἐχεῖνος, τούτῳ ejus non habetis in vobis manentem, quia quem 
ὑμεις οὐ πιστεύετε. » 'Epaotópnss μὲν, φπαὶν, misit ille, ei vos non creditis. » Testatus quidem - 
Ἰωάννης περὶ ἐμοῦ, Ἰωάννης ὁ πάντων δοχῶν est Joannes de me qui vobis omnium maxime fide 
ὑμτν ἀξιοπιστότατος. Ἐπεὶ δὲ εἰχὸς εὑρεθῆναί τινας dignus videbatur:verumtamen quia verisimile est 
συχοφάντας, οἵ τυχὸν ἐροῦσι Καὶ τἰ πρὸς ἡμᾶς ; fore quosdam sycophantas qui fortassis dicent, Et 
Ἰωάννης Ἐχαρίζετό σοι, xal διὰ τοῦτο τὰ χρηστό- quid ad nos? si Joannes gratificari libi voluerat,et 
τέρα ἐπεμαρτόρι Ὑμεῖς, φησὶν, ἀπέμψατε πρὺς propteea blandiora quaedam allestatus est ? Vos, 
Ἰωάννην, xal ἠρωτήσατε, ἀληθη πάντως αὐτὸν vo- inquit, misistis ad Juannem et interrogastis, vera- 
µίζοντες. Πλὴν ἔχω καὶ ἄλλην µαρτυρίαν µεζω cem peromnia illum existimantes. Verumtamen et 
τοῦ Ἰωάννου, Τὰ ἔργα καὶ & ἴδωχέ pot ὁ Πατήρ, ego aliud testimonium habeo majus Joaune.Opera 
τουτίστιν, ᾿Ανέθετό µοι ὁ Πατὴρ, ἵνα τελειώσω αὖ- C enim que dedit mihi Paler, hoc est, que statuit 


τὰ, μαρτυροῦσι περὶ ἰμοῦ. Λέγει δὲ ἔργα, τὰ θᾳύ- 
µατα δήπου, olov τὴν τοῦ παραλύτου ἀνόρθωσιν, καὶ 
τὰ λοιπά, Ἐπεὶ δὲ ἐνεκάλουν αὐτῷ, ὅτι àv Σαθδέτῳ 
ταῦτα ποιεῖ, λέγοντες, ὅτι «€ Οὐκ ἴατιν lx. τοῦ θεοῦ, 
ὅτι τὸ Σάδθατον οὗ τηρεί’ » δείκνυσιν αὗτοῖς, ὅτι τὰ 
τῷ Πατρὶ δεδογµένα ποιεῖ, xai ὅτι μᾶλλον Ex τοῦ Oto? 
ἐστι, καθὼς τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ δεδοµένα αὐτῷ ἔργα 
τελεί. € Τὰ γὰρ ἔργα, φησὶν, ἃ ἔδωκέ µοι ὁ Πατήρ, 
Ίνα τελειώσω αὗτά. » "Enti οὖν o Βατὴρ δέδωκε ταῦ- 
τα, ὑμεῖς ἔστε ἀντίβεοι οἱ ἐνχντιούιενοι τοῖς τοιού- 
τοις ἔργοις. « Kal ὁ πέµψας µε Πατήρ, αὐτος µεμαρ- 
τύρηχε περὶ ἐμοῦ, » Ποῦ δξ μεμαρτύρηκε περὶ αὐτοῦ 
ὁ Πατήρ ; Τινὲς μὲν λέγουσιν, ὡς ἐπὶ τοῦ βαπτίσμαχ- 
τος, ὅταν εἶπεν « Οὗτός ἕττιν ὁ Υἱὸς uou ὁ ἀγα- 


mihi Pater ut perficiam, ea testantur de me. 
Dicit antem opera, mirabilia illa scilicet, quale 
fuit paralytici restitutio, etc. Verumtamen quia 
arguebant eum quod in Sabbato l.:c faceret dicen- 
tes : « Hic non est ex Deo, quia Salibatum non 
servat 90,» ostendit eis quod faciat ea qua a Patre 
decreta,et quod magis a Deo sit,eo quod injuncta 
sibi a Deo oper^ faciat. «Opera enim, inquit, qe 
dedit mihi l'ater ut perficiam ea.» Quia igitur Pa- 
ter dedit mihi illa, vos estis Deo adversarii, qui 
illis operibus adversamini ; et qui misit me Pater, 
ipse testatur de me. Ubi autem testatus est de eo 
ater? Quidam dicunt quod in baptismate, quando 
dixit : « Hic est Filius meus dilectus 3!. » Opinor 


πητός, » Κρεῖττον Oi οἴμαι νοεῖν, ὅτι διὰ πάσης aulem quod magis intelligat quod per emnem Scri- 
τῆς Γραφῆς ἐμαρτύρησε περὶ αὐτοῦ ὁ θεὸς, διά τε D pluram test«tus sit. de eo Deus, tam per legem 


τοῦ vópou καὶ τῶν προφητῶν, ἸΑλλ' ὑμεῖς, φᾳησὶν, 
οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀκηκόατε, τοῦ Πατρὸς λέγω, 
οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε ἀλλὰ πάντάπασιν 
ἄγνωστος ὑμῖν ἐστι διότι καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ 
ἔχετε µένοντα kv ὑμῖν τουτέστι͵ Τὰς Γραφὰς τὰς 
περὶ ἐμοῦ μαρτυρούσας οὐκ οἴδατε, εἰ xal δοχεῖτε 
ὅτι οἴδατε, xai καυχᾶσθε, ὡς τὰ Λόγια τοῦ Oto) 
Ἱμπιστευθέντες. [Πόθεν δηλον, ὅτι οὖκ οἴδατε τὰς 
Γραφᾶς € Ότι Óv ἀπέστειλεν ἐχεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς 
οὗ πιστεύετε. » "Ώσπερ οὖν οὔτε φωνὴν θεοῦ ἠχού- 


σατε (o0 γὰρ ἔχει φωνὴν ὁ θεος αἰσθητὴν), οὔτε 


δ0 Joan. ix, 16. 5 Matth, xvii, 5. 


LI 


quam per prophelas «Sed vos, inquit, nequevo- 
cem ejus audistis, Patris, inquam neque speciem 
ejus vidistis. » Ideo omnibus modis incognitus 
vobis est. ldeo et sermonem ejus non habetis ma- 
nentem in voljs; hoc est, Scripturas quz de me- 
testantur, nescitis : t&inetsi videamini sc re et glo- 
riari in eloquiis Dei qua *obis concredita sunt. 
Hinc autem manifestum quod nesciatis Scriptu- 
ras,quia « ei quem ille misit,non creditis. » Igitur 
sicul neque Yocem Dei avdivistis (non enim hahet 
Deus vocem sensibilem) neque speciem ejus vidi- 
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stis (specie enim et figura caret); ità neque ser- A εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε (ἄνειδεος γὰρ ἐστι καὶ ἀσχι- 


monem ejus,Scripturas dico quze dé rie testantur, 
habetis in vobis. 


εις. 39-42. « Scrutamini Scripturas, quia 
$70 vos videmini in ipsis vitam eternam habe- 
re. Et ill sunt qua testantur de me : nec vultis 
ad me ut vitam habeatis. Gleriam ah hominibus 
. non accipio, sed cognovi vos quod dilectionem 

Dei non habeatis in vobis. » Dixerat eis, Sermo 
Dei, hoc est, Scripture: que de me testautur, non 
sunt in Vobis. Docens igitur quomodo poterunt 
habere sermenem Dei, inquit : « Scrutamini Szri- 
pturas : in illis enim vos putatis habere vitam. » 
Vide autem quomodo non dixerit, Habetis vi- 
tam; sed, Videmini, monstrans quod nullum ve- 
rum fructum percipiant, si a lectione sola exspec- 
tent salvari, non accedente fide. « Nam illze testi- 
monium quidem perhibent de me; sed vos non 
vultis venire ad me, ut vitam habeatis.» Unde hinc 
discimus quod ex proposito fnerunt mali. Non 
enim dixit, Non potestis venire; sed, « Non vultis 
venire.» Audiant Manichzi, quod non natura ma- 
Ium, sed voluntaté constet. Postquam autem eos 
menores fecit testimonii Joannis, et Patris, et 
operum suorum qua propter salutem illorum tan- 
tum faciebat, suspicari poterant multi quod hac 
amore poris diceret. Idcirco inquit : «Gloriam ab 
hominibus nen accipio,»hoc est, Non indigeo,ue- 
que talem habeo naturam quae opus habeat huma- 


na gloria. At vos me persequimini, quasi propter 6 ἀνθρώπων οὐ Aapfdve 


amorem Dei hoc faciatis, sed non est ita. « Novi 
enim vos quod dilectionem Dei non habeatis in vo- 
his, » etiamsi valde hoc jactelis, quod me perse- 
quamini propter Deum.Merito igitur Judai dicun- 
tur dilectionem Dei non habere, quia perseque- 
bantur ipsam dilectionem, Filium Dei. Unde me- 
rito éliam dicuntur non habere sefmonem Dei 
manentem in semetipsis. Sermonem enim et Deum 

rejiciebant. 


VEus. 43-A'". « Ego veni in nomine Patris mei, 
nec recipitis me : si alius venerit in nomine s"o, 
illum recipietis. Qnomodo vos potestis credere, 


8 


µάτισεος)' οὕέως οὖδε τν Xoyov alvo, Ἀέγα ἃ 
τὰς Γραφὰς fik; περὶ Ἐμοῦ µχρτρούδαε, yr ὃ 
ἑαυτοῖς. 

« ἘΕρευνᾶτε τὰς Εραφὰς, ὅτι ύμεις Bam 
ἓν αὗταις ζωὴν αἰώνιον ἔχειν καὶ ἔνεῖναί dev 
at μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ, καὶ οὗ θέλετε }. 
δεῖν πρός µε, ἵνα ζωὴν ἔχητε. Δόξαν παρὰ adipi. 
πω» οὗ λαμθάνω, ἀλλ Έγνωχα ὑμᾶς, Be τὴν 
ἀγάπην τοῦ Θεοῦ οὐκ Έχετε ἓν ἑαωτοῖς. s. Έἴπεν αὐ- 
τοῖς, ὅτι, Ὁ λόγος tou Θεοῦ, τουτέστιν, al T'owgd 
αἱ περὶ ἐμοῦ μαρτυροῦσαι, οὐκ (axi). iv. ὑμῖν. Διδά- 
σκων οὖν πῶς ὀυνήσονται σχεῖν τὸν λόγον τού θεοῦ, 
φησίν « Ἐρευνᾶτε τὰς Πραφάς ἓν aborto γὰρ ὃο- 
κεῖτε ὑμεῖς ζωὴν ἔχειν. 7 Opx δὲ πῶς ox εἶπεν, 
"Ἔχεπ ζωὴν, ἀλλ᾽, «΄ "Otc ὃδκεττε ο Doxeree δὲ εἷ- 
πε, δεικνὺς ὅτι οὐδὲν κατὰ ἀλήδειαν ἔκετθεν ἔχαρ- 
ποῦντο, ἀπὸ τς ἀἄναγώδεως µόνης σώζεήχι 
προσθοκῶντες, πίστεως μὴ Προσούσης. € Ἐκενε 
μὲν γὰρ εἶθν αἳ μαρτυροῦσαι περὶ duos ἀλλ 
ὑμεῖς οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός µε, ἵνκ ζωὴν Eynu. 2 
"Doct κἀντῦθεν µανθάνωµεν, ὡς ἐκ προαιρέσεως 
σαν κακοί. Οὐκ εἶπε γὰρ, ὅτι Ob δόνασθε ἔλθεν, 
ἀλλ ὅτι « O0 θέλετε ὰλθεῖν, » Ακουέεωσαν Mire- 
χαῖοι, ὅτι οὗ φύσέι τὸ xaxov, ἀλλὰ προαιρέσει ὄνν- 
ἰσταται, "Emil δὶ ἀνέμνησεν αὐτοὺς τῆς Ἰωάννν 
μαρτυρίας, καὶ τῆς τοῦ Παιρὸς, xal cfc Dur τῶν 
ἔργων αὐτοῦ, διά τὴν σωτλρίαν αὐτῶν µόνον quita 
ποιῶν. εἶκὸς δὲ ν πολλοὺς ὑποπτεύειν, ὅτι δόξης 
ἔρωτι ταῦτα λέγει" διὰ τοῦτό φῆσιν, ὅτι 4 Δόξαν παρὰ 
» τουτέσι, Δόξης o 
δέοµαι οὐδὲ γὰρ φύτιν ἔχω οοιχύτήν, Osce ὅει- 
ὅθαι τῆς παρὰ ἀνθρώπων δόξης. Ὑμεις δὲ διώαά 
ut πρβοφασιζόμενοι, Ότι δι ἀγάπην ϐΘιεο5 τοῦτο 
ποιεῖτε, "AX! οὖκ ἴστι τοῦτο, ol. ἔστι. « ᾿ Έγναχε 
γὰρ ὑμᾶς, ὅτι τὴν ἀγάπήν τοῦ θεοῦ οὐκ ἔχετε b 
ἑαυτοῖς  » κἂἄν ἄνω καὶ κάτω vobto προθᾶλλοισδ, 
τὸ διὰ τὸ διῶχειν µε (Φ{). Εἰχότως οὖν οἳ "Ios 
τὴν ἁγάπην to) Θεοῦ οὐχ εἶχον, Wm ἰδίωκον «Άν 
αὐτραιάπην, τὸν Tiv τυῦ Θεοῦ. Εἰχότως καὶ «ὧν 
όγον αὐτοῦ obw ttyov µένοντα ἓν αὐτοις οὖν ri 
Λόγον καὶ Otbv παρῃτοῦντο, 

ε Εγὼ DAVE: tv τῷ ὀνόματι τοῦ Waxode µου, 
καὶ οὗ λαμδάνετέ µε' ἐὰν ἄλλος Έλθῃ lv. vip ὀνόματι 
τῷ ἰδίμ, ἐκεῦνον λήφεσθε. Thuc δύνασθε ὑμεῖς κι- 


qui gloriam a vobis invice:n accipitis, el gloriam Ὁ στεῦσαι, δόξαν παρὰ ἀλλλλων λαμθάνοντες, καὶ τὴν 


qua a solo Deo proficiscitur, non quzritis? No- 
lite putare quod ego accusalurus sim vos apu 
Ραΐγοις est. qui accusat vos Moses in quo spera- 
εφ. Si enhn credidissetis Mosi, credidissetis 
utique mhi : de me enin. ille scripsit. Si autem 
illius scriptis non creditis, quomodo verhis meis 
credetis? » — « Ego quidem, inquit, veni in no- 
mine Patris mei. ο Nam et ubique Patrem cele- 
brat,et ab ipso se dicit missum esse,et nihil posse 
facere a seipso, et prorsus humilia multa loqnitur, 
volens e medio toilereomuem ingratitudinis ràtio- 


Ex collatione codd, Venet. S. 


(94) Cod. 81, τὸ διὰ τὸ τὸν θεὸν, διώκειν µο. 


ὀῤξαν τὴν παρὰ τοῦ Μόνο θεσῦ οὐ ζητεία» MÀ 
Dentes, ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ὑμῶν πρὸς tbv ἥς- 
τέρα. ἔστιν ὁ Κατηγθρῶν ὑμῶν Νωσῆς, etc ὃν ὑμεῖς 
ἡλπίκατε. ED γὰρ ἐπιστεύετε Μωσει, ἐπιστεύετε ἄν 
ἐμοί; περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος . ἔγραψεν. Εἰ δ "ας 
ἐκείνόυ γραµµασιν οὗ πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς βή- 
μασι πιστεύσετε, » — « Εγὼ μὲν, φασῖν, Ἐλήλυδα lv 
τῷ ὀνύματι τοῦ Πατρός µου » (xal γὰρ πανταχοῦ tbv 
Tatio ὑμνεῖ, καὶ παρ αὐτοῦ φησιν ἀπιστάλθαι, 
Χοὶ οὖδεν δόνασθχι ποιεῖν ko! ἑκυτο" καὶ ὅλως τα 
πειυὰ πολλὰ φθέγγεαι, πᾶσαν πρόφασιν ὄγνωμὸ 


Marci. 
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aóvac ἐκκόψαι βρυλάμενος)' .ἂλλος E ἐλεύρεται, 5A nem. Alius autem veniet, Anfichris:us scilicet, qui 


"Awclyoutoe ἀπλοιότι, Qc. μέλλει ὠποδεικιώμαι, ὅτι 
αὐτός Aout μόνος Θεός, ᾿Εμὶ μὲν οὗ» κὸν ὧν ὀνάματι 
τοῦ Πατρὸς ἀλθόντα,  «ouxistt, τὸν Μέγαντα παρὰ τού 
ΕΙ ατρὸς «ἀπεντάλθαι, οὐ Ὠάχασθε, ἔφεῖνον δὲ δέβεσθε. 
Τοῦτο δὲ συµθαίνει ὑμῖν, διότι ἐκεῖνος μὲν τὴν τοῦ 
Βίου Δάζαν ἡμῖν ἐπαγγελεῖται ἦν ὑμεῖς ζητεῖτε, 
θολοντες «Av παρὰ ἀλλήλων δόξαν λαµθάνειν, xil 
τὴν παρὰ τοῦ μόνου θεοῦ διαπτύοντες: ἐγὼ δὲ οὐδὲν 
ἐν βίῳ περίδλεπτον ἡμῖν ἐπαγγί'λομαι, ἀλλὰ πολ- 
λὴν ἑνμρᾶτε ἁσκολίαν τοῖς ὑπ ἐμῶ λεγοµένοις, 
Διὰ οῦτο οὖν, Φῃσὶν, ἐμοὶ o) πισταάτε᾽ οὐδὲν γὰρ 
τερπνὰν βιωτικὴν προαδοχᾶτε dui Am ἐμοῦ, «Καὶ 
ἄλλως δέ « Οὐ πιστεύετέ µοι, ὡς δόξαν τὴν παρὰ 
ἀλλήλων θέλοντες. ν ᾿Αρχοντες μὲν γὰρ »αὶ διδάσκα- 


se inamstraturus esi quod ipse solus sit Dens. Igitur 
me quidem, qui in.nomine Patris veni, hoc est, 
dico rane missum a Patre, non recipitis, illum au- 
tem recipietis. Porro hoc ideo eveniet vobis, quia 
580 ille vobis gloriam vitz pollicebitur, quam 
ves quarius,eupicules glariam mutuum accipere, 
ei nespueates veram gloriam, qute a-solo Deo.est. 
Ego autem nihil pra«larum vobis iu hac vila pol- 
lieeor,sed videtis multaw difficullatem in.his.quie 
a.me dicuntur; et propterea inquil, «nihi non cre- 
diis. Nihil epim.quod jucundum est in.hac vila, 
exspeclatis as. habitirres,a me. Et alier : « Non 
creditis mihi, qui gloriam a vobisinvicem accipi- 
tis. » Nam principes quidem et magistri ipsi soli 


λοι «αὐτοὶ μόνοι θέλυντες δοχεῖν παρὰ τῷ κε] οὐ ΄ volentes haberi apud vulgus,non accipiunt me, ne 
ὄέχονταί µε, ἵνα μὴ ἁλαττωθείη admet; d O02] λααὶ ipaninuatur eorum glorig.Poyuli autem quareates 
i, τὴν παρὰ ov ἀρχάντων ἀγάπην ζητοῦντες, οὐ diligi a principibus, non jme accedere volunt,ut ne 
θέλουαι πρωσραμεῖν ἡμοὶ, ἵνα μὴ τις παρὰ τῶν excWiant propler me.ab honore que:u a principi- 
ἄρχοντων PM à dai ἐκπέσωαιν. C'EnSbGRxaxb τὸν {μις habent.Quoniam autein et Mosen multum jac- 
λωῦσῆν ἄνω καὶ κάτω προέφερον, Ωποὶν, ὅτι Αὐὖ- (ΐὐδηί, inquil, ipse accusalil vos, nam de me ille 
τὸς Κατῃγορύσει ὑμῶν. πιρὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνς ger'psil. Lt autem scripsit de eo? Etenim iliclum 
ἔγραφε. Ho, ü ἔγραψε περὶ αὐτοῦ Kal ἐν πολ- hoc, «Prophetam suscitabit vobis Doininus 33 κο 
λοῖς μὲν ἄλλοις (καὶ γὰρ τὸ, « Προφ.την ὑμῖν ἄνακ- Chrislo erat, εἰ αἰία multa tam in verbis juam in 
στήσει Κύριος, » περὶ Ἀριστοῦ hv, xai ἄλλα πολλὰ, signis et symbolis, ut wiraculum rubi. Nam el 
τὰ μὲν ἐν Adyous, τὰ δὲ iv angelo καὶ σωµθόλοις  ipnis quidem. deitas : rubus autein spinosus, pec- 
olov τὸ τῆς βάτω θαύμα καὶ γὰρ πυρ μὲν à calrix natura. quan suscepit ignis deita:, οἱ in- 
θιότης" Páro, δὲ ἀκανθώδης, à ἁμαρτωλὸς φύσις, combustam servavit luce fulgidam;et suos quidein 
ἃς «ἐπιλαβόμανον τὸ xup τῆς θεότητος, ἀκατάφλεκτον (, radios illi communicavit, imperfectiones auteu il- 


ταύτην «ἑτύρησε, τῷ quil Aapnmpóvav, καὶ τῶν 
οἰκείων μὲν αὐχημάτων μεταφεδωχὸς, τῶν δὲ ἐκείνης 
ἑλαττωμάτων μὴ µετειληφὴς), οὐχ Tota δὲ xad 
τοῦτο Μωσης εἴρηχεν, εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν 
συμθαλλόμενον. ᾿Εὰν yàp, Φπσὶ, Προφήτης ἀναστῃ, 
σημεῖα Φοιῶν, xal ἀφιοτῶν ἀπὸ Θεοῦ, (x mui 
σητε -αὐτῷ' οἷός ἐστιν ὁ ᾿Αντίχρισ:ος. ᾿Εὰν δὲ 
ἀνασέτι πραφήτης φημεῖα ποιῶγ, καὶ πρὸς τὸν θεὸν 
καὶ Πατέρα ἂγων, -μᾶλλαν οὐκ ἀφιστῶν αὐτοῦ, τούτῳ 
πιΦνεύοχτε. Ὁ Χριστὰς οὖν iv ὀγόματι τοῦ Πατρὸς 
Uu, xxl σηµεῖα μὲν ποιῶν, μὴ ἀπάγων δὶ αὐτοὺς 
τῆς θεοαεθείας, αὐίὰς ἦν ὁ παρὰ Δωσεῖ προφῃ” 
τιυόµενος. .& El οὖν τοῖς Μωύσέως γράμμαριν ϱὗ 
πιατεύετη, πῶς τοῖς dote ,ῥήμααι πισταύσετε, on 
xtti, φλαὶγ, ἔχραψε, xal “πάρµσιν ὑμῖν .ἀεὶ geb 


lius in se non suscepit Etiam non Moses dixil,quod 
condugebat valde aJ fidem Christi : nam inquit55, 
« Si propbeta surrexerit signa facieus, et recedere 
faciens a Dao, ne credatis illi, qualis erit. Anti- 
chrislus:Si aulem surrexit prophela faciens signa, 
el ad Deum et.Patram ducens, et non recedere fa- 


ciens,illi credite. » Igitur Christus in nomine Pa-, 


tris venit,el signa quidem faciens,et non recedere 
juhens eos a,Dei cultu, ipse erat qui a.Mose prze- 
dicuas. « liaque si Mosi scriptis non creditis, 
quomodo meis verbis credeüs? » llle, inquit, el 
scripsit, et sunt libri semper ante oculus vestros, 
el iia ut. etiam si obliviscamini, possitis iterum 
facile in memorijau reducere. Áttumen non cre- 
ditis scriptis, et quomodo credetis verbis meis non 


τὰ fia, ὥστε, -κἄν «ἐπιλάθωσθε, Lacs Derriplis? Cur iritur hac dicis, o D.miae, cum sci- 


πάλιν (ῥφλίαν «τὴν ἀνάμνπαιν «καὶ ὅμως αὖ m- 
ατεύετε -τοῖς Γεγρφμμένος «καὶ -πῶς πιστεύαεν 
τοῖς ἐμοῖς ἀγράφοις ῥήμααι ; Τί οὖν ταῦτα λέγες, 
ὦ Κύριε, ἐπεὶ «οἶδας, -ὅτι «οὗ πιστεύσελτιν; Eb xai 
οἶδα, wqmsiv, ὅτι .πφρακούαομσιν, ἀλλ ὅμως λέγω, 
iva μὴ ὥστερον.φραφασίζωκται, ὅτι El «εἶπας, «ἔπι- 


στεύσᾳµει. ᾿Άλλως-τε, ἐχεῖνοι μὲν οἱ τότε, ola ἁγιώ- 


ras quad non credituri essent? Quamvis scjam,in- 
quit, qnod. non credant, dico tamen, ut me ha- 
beant postea quod p:stexant, Si dixisses, credi- 
dissemus. Et aliter : [lli quidem.qui tunc erant,ut- 
pole ingrati, .nan credebant : ab his autem qui 
pustea cre.iturj, non erat consenlancum peque 
justum auferri verborum Cbristi ulili:atem. 


µονες, Aux. kzlettuov * τοὺς Ob μετέπειτα µέλλοντας πιστεύε'», oki v εἰκὸς, οὐδὲ Οίκκιογ,.στερηθῆναι tne ἀπὺ 


4v τοῦ Χριστοῦ pnuazwv ὠφελείας. 
ΚΡΦλΑ. QC. 
Περὶ -ῶν mitt (ἄρτων καὶ Odo ἰχθάων. Περὶ της 
ἀναχωρήσεως τοῦ ᾿Ιησαῦ, (vx μὴ ἨἈποιήσωσιν 


2 Deut. «σι, 15... 93 Deut. xui, t, 


481 CAPDT VI. 
Jle.quixgue, panibus οἱ duolgs piscibus, De seces- 
gione Christi ne facerent. eum regem. De «m- 
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bulatione supra mare. De turba que Domi- A αὐτὸν βασιλἐχ. Περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ R£ptmi- 
num sequebatur. in navibus. De turba signum του, Περὶ τοῦ ὄχλο ἐἑπομένου τῷ Ἴησου τοῖς 
petente. De pane qui de 6010 descendit. De di-  πλοιαρίοις, Περὶ τοῦ ὄχλου ζητοῦντος σηµεῖον. 
scipulis qui Christum reliquerant. De con[es- Περὶ τοῦ  dptou ix τοῦ οὐρανοῦ. Περὶ τῶν 


sione Ρε(γί. πολλῶν μαθητῶν ἁἀπελθόντων ἀπὸ τοῦ Ἰπ- 
σοῦ. Περὶ τῆς µΓ[νώµης τοῦ Πέτρου περὶ τοῦ 
Χριστοῦ, 


. Wins. 1-4. « Post ha. abiit. Jesus trans mare « Μιτὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς θα- 
Galilez, quod est Tiberiadis, et sequebatur eum λασσης τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιδεριάδος. Καὶ ἡχολού- 
lurba multa,quia videbant ejus signa quar (aciebal θησεν αὐτῷ ὅκλος πολὺς, ὅτι ἑώρων αὐτοῦ τὰ ση- 
super his qui infirmabantur. Subiil autem in moB- µεῖα ἆ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων, ᾽Ανηλθε δὲ slc 
tein Jesus,et ibi sedebat cum discipulis suis. Erat τὸ ὅρος ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐχεῖ ἐκάθητο μετὰ τῶν µαθη- 
autern prope Pascha,dies festus Judseoruin.»Posl- τῶν αὐτοῦ. "Hw δε ἐγγὺς τὸ Πάσχα, ἡ ἑορτή τῶν 
quam Dominus locutus est Judzis durioribus ver- Ἅ᾿Ἰουδείων, » Διαλεχθεὶς τοῖς Ἰουδαίοις σκληρότε- 
bis,quibus in invidiam accendebantur et stomaclia- pov ὁ Κύριος, ἐπειδὴ ix τῶν τοιούτων ῥημάτων φθό- 
lantur,demulcet nunceossecedendo,et abiil(rans- vov καὶ θυμὸν ἐκίνησεν kw αὐτοῖς, καταπραύνει αὖ- 
mare Tiberiadis. Mare autem dicit stagnum. Con- , «oue διὰ τῆς ἀναχωρήσεως, καὶ πέραν τής θαλάσσης 
gregationes enim aquarum, maria vocavit divina τῆς Τιδεριάδος ἀπέρχεται. θάλασσαν δὲ λέχει τὴν 
Scriptura Et aliter : Transit delocoin locum,pro- JA τὰ γὰρ συστήµατα τῶν ὑδάτων, θαλάσσας 
bans inultitudinis studium Ignaviores eniin mane- — ixáAessv 3, θείχ Γραφή. Άλλως δέ Μεταθαΐναι ἀπὰ 
baut in suis locis, studinsiores autem sequebantur τόπου εἷς τόπον, δοκιµάζων τὴν τοῦ πλήθους προσαί- 
eum.Verumlamen vide quod etiam sequentes ΠΟΠ ρεσιν τῶν γὰρ ῥφθυμοτέρων κατὰ χώραν µενόντων, 
propter doctrinam, sed propter corporalem mira- οἱ σπουδχιοτεροι ἠκολούθησαν αὐτῷ. Ilia» ὅρα, 
culorum utilitatem seculi sunt. Nam propterea di- xai ol ἀκολουθοῦντες, οὗ διὰ τὴν διδασκαλίαν, ἀλλὰ 
cit : * Quia videbant signa quie faciebat super his διὰ τὴν dx τῶν θαυμάτων σωματικὴν ὠφέλειαν ἦχκο- 
qui infirmabantur.»Meliores autem sunt et sapien- Ἅλούθουν, « Διότι γὰρ, φησὶν, ἑώρων τὰ σηµεῖα, à 
ti: avidiores de quibus Matthzeus δὲ: « Obstupes- ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων.  Κρείττουες δέ εἶσιν οἱ 
cebant enim, inquit, in doctrina ejus, quia doce- παρὰ τῷ Ματθαίῳ καὶ φιλοσοφώτεροι. « ἸἘξεπλήσ- 
bat illos tanquam potestatem liabeus. » Ascendit σοντο γὰρ, φησὶν, ἐπὶ τῇ διδαχῇι αὐτοῦ, ὅτι [δίδασκε , 
aulem in inontem propter miraculum futurum.Non αὐτοὺς ὡς ἑξουσίαν ἔχων.. » ' Ανεισι δὲ εἰς τὸ ὄρος 
enim arrogans eral, et vanze glori: cupidus, ut in. διὰ τὸ μέλλον vean: σηµεῖον. Οὐ γὰρ φιλόχομπός 
mediis civitatibus miracula operaretur:sed fugiens στις καὶ φιλενδείκτης Ἡν, ἵνα iv µέσαις πόλεσι θαυ- 
vanam hominum gloriam, solitudinem αμθτεβαί, µατουργῇ’ ἀλλὰ φεύγχων τὴν χενὴν τῶν πολλών δό-- 
eliam non istud erudiens. [nsuper volens mystica £v, ἡἠσυχίαν ζητει. Kai ἡμᾶς τοῦτο παιδεύων, Xp 
. quaedam discipulis cominunicare,ascendilin mon- δὲ καὶ τοῖς µαθηταῖς μυστικά τινα θέλων κχοινολογή- 
tem, id quod semper solebat facere, quia et opus σασθαι, τὸ ὄρος ζητετ, ᾿Αεὶ γὰρ τοῦτο ἴθος αὐτῷ 
est ut ab omni tumultu liberetur, et locum qu&ral ποιεῖν ἐπειδὴ καὶ δεῖ πάσης ταραχῆς ἀπηλλάχθαι, 
ab omni strepitu purum, si quis talia loqui velit. καὶ τόπον ζητεῖν παντὸς θορύθου καθεαρὸν, τὸν τοι- 
« Erat enim prope, inquit Pascha, dies festus Ju- αὔτε διαλεξόµενον, « "Hv δὲ, φησὶν, ἐγγὺς τὸ Πάσχα, 
deorum, » Nec tamen ascendit, sed in Galileam ἡ ἑορὴ τῶν Ιουδαίων, » Kal ὅμως οὐκ ἀναθαίνει, 
discedit, non enim ultra preceptis legalibus erai à4)4' ci; τὴν Γαλιλαίαν ἀναχωρετ' οὐ γὰρ ἔτι τοῖς 
obnoxius, ut el festus dies legis perficeret. Et ali- τοῦ νόµου διατάγµασιν ὑπέκειτο, ἵνα καὶ τὰς νοµι- 
ler: persequente ipsum malitia Judaica, occasio- κἁς τελῇ ἑορτάς. ” Άλλως τε, xai τῆς ἸΙουδαϊχῆς πο- 
nem apprehendit ut paulatim legem abroget, os- νηρίας διωκούσης αὐτὸν, ἀφορμὴν λαθὼν, pipa 
tendens animadverlentibus cessasse figuram ul ὑπεκλύει τὸν νόμον δεικνύων τοῖς προσέχουσιν, ὅτι 
advenit veritas. Observa autem quod festum fuerit πέπαυται ὁ τύπος τῆς ἀληθείας ἐλθούσης. ' Ope δὲ 
Judaorum, non aute fuerit dies festus Christi, καὶ τὸ, « 'H ἑορτὴ τῶν Ιουδαίων, » Ob γὰρ τοῦ 
cum Cbristo eo non ascenderit, sed soli Judzi. Χριστοῦ fv ἑορτὴ (πῶς γὰρ τοῦ µη ἀναθαίνοντος 
slc αὐτήν ;), ἀλλὰ µόνων τῶν Ἰουδαίων. 

VEnRs. 5-9. «Cum sustulisset ergo oculos Jesus, « Ἐπάρας οὖν ὁ Ἰησοῦς τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal θκα- 
et vidisset quod mulia turba veniret ad se, dicil σάµενος, ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτὸν, λέγει 
ad Philippum: Unde ememus panes ut edantisti ? πρὸς τὸν Φίλιππον' Ἠόθεν ἀγοράσομεν ἄρτους, ἵνα 
Hoc autem dicebat tentans eum; ipse enim sciebat φάγωσιν οὗτοι: Τοῦτο δὲ ἔλεγε πειράζων αὗτόν' 
589 quid essel facturus. Respondit ei Philippus : αὐτὸς γὰρ (cu, τί ἔμελλε ποιεῖν, ᾽Απεχρθη αὗτῷ 
Ducentorum denariorum panes non sufficiunt eis, Φίλιππος Διακοσίων δηναρίων ἃρτοι οὐκ ἀρχοῦσιν 
ut unusquisque pusillum quippiam accipiat. Dicit αὑτοῖς, ἵνα ἕκαστος αὐτῶν βραχύ τι λάθῃ. Atv 
ei unus ex discipulis ipsius, Andreas frater Simonis αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ᾽Ανδρέας, ὁ ἀδελφὸς 
Petri : Est puer unus hic,qui habet quinque pates Σίµωνυς Πέτρου "Ἑστι παιδάριον ἔν dx, ὅ ἔχει 
' hordeaceos et duos pisces:sed hsec quid sunt in- πέντε ἄρτους κριθίνους, καὶ δύο óápia^ ἀλλὰ ταῦτα 


Μ Malih. 1, 28. 
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τί ἔστιν elc. τοσούτους ; » Τίνος ἕνεκεν εἴπε, τὸ, e'Avz- Α ter tam multos?»Quare dixit, «Cnm sustulisset ocu - 


θλίψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁ Ἰησοῦς: « "Iva µάθωμεν, ὅτι 
o5 ἱρέμθετο τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆξε κάκεῖσε ' ἀλλ' 
ἐπὶ συννοίχς καθήµενος καὶ προσοχΏς καὶ ἀκριθείας, 
ola Ok τοῖς μαθηταῖς περί τινων θειοτέρων διαλεγό- 
µενος, τέλος ἀνέθλεψε τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ ἑρωτᾷ 
περὶ τοῦ ὄχλου, πόθεν δικατραφήσεται. O)x ἄλλον 
δὲ ἐρωτᾷ, ἀλλὰ ὦᾧ λιππον, Οὗτος γὰρ fv ὁ πλείονος 
δεόµενος διδασκαλίας, ὃ μετὰ ταῦτα λέγων * e Δεῖξον 
ἡμῖν τὸν Πατέρα, καὶ ἀρχεῖ ἡμῖν. » Ai τοῦτο πρὸ 
πολλοὺ αὐτὺν jg, χαὶ διὰ τῆς ἐρωτήσεως 
ἑνάγει αὐιὸν εἰς τὸ ἀεὶ μνημονεύειν τοῦ θχύματος. 
El μὲν γὰρ ἁπλῶς τὸ σηµεῖον ἐγένετο, οὖκ ἂν τοσ- 
οὔτον ἐφάνη τὸ θαύμα * νυνὶ δὲ πρότερον αὐτὸν 
ἀναγχάζει ὁμολογῆσαι τὴν σπάνιν, ἵνα ἀκριθέστε- 
pov Χαταμάθῃ τοῦ μέλλοντος Ἠίνεσθαι θχύματως τὸ 


los suos? » Ut discamus quod non solitus sit 
binc et inde vagari oculis,sed compositus et alten- 
tus sedere,utpo:e ducens discipulos diviniora quse- 
dam. Denique sustulit. oculus et rogat de turba 
quom-.do alenda sit. Non alium autem interrogat 
quam Philippum Ipse enim majori indigebat erudi- 
tione, qui postea dicebat: «Ostende nobis Patrem, 
ac sufü^it nobis 35.» Et propterea antea illum ins- 
truit,el per interrogationem inducit eum,ut mira- 
culi semper sil memor.Nam si quidem miraculum 
simpliciter fuisset faclum, non usque adeo visuin 
fuisset illi miraculum : nunc autem priusquain 
fieret,illum compellit fateri paucitatem panum,ut 
evidentius addiscal futuri miraculi magnitudinem, 
el non e meinoria rejiciat ea quae confessus est. 


μέγεθος, καὶ μὴ δυνηθῇ λοιπὸν ἐχθαλεῖν την µνή- B Idcirco dicit : « Unde ememus panes ut comedant 


μην τῶν ὁμολογηθέντων, Διὰ τοῦτό φησι ΄ Πόθεν 
ἀγοράσομεν ἄρτους, Tex φάγωσιν οὗτοι ; 5 Λέχει δὲ 
ταῦτα πειράζων τὸν Φίλιππον, τουτέστι͵ θέλων αὑτὸν 
Υνώριμον καταστησαι, τίνα πίστιν χει. Οὐ γὰρ δὴ 

ὡς ἀγνοῶν αὐτὸς τὴν τοῦ Φιλίππου γνώµην, ἐρωτᾷ 
οὐὸνν ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις θέλων δεῖζαι αὐτόν. « Αὐτὸς 
γὰρ ὁ Κύριος, δει τί ἔμελλε ποιεῖν. » Tov οὖν Φίλιπ- 
Xov πειράσας εἴγε πίστιν ἔχει, καὶ εὑρὼν αὐτὸν ἆν- 
θρωπίνως ἔτι διαχείµενον, vai μὴν καὶ τὸν ᾿Ανδρέαν 
εὑρίσχει τοιοῦτον, El γὰρ καὶ ὑψηλότερόν τι τοῦ Φι- 
λίππου ἐφαντάσθη (ἐκείνου γὰρ εἰπόντος, ὅτι € Δια- 
κοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρχοῦσιν, » αὐτὸς πέντε 


ἄρτους κριθίνους, xal δύο ὀψάρια ὀὑποδεικνύει, ἐν- . 


νοήσας ἴσως xai τὰ τῶν προφητῶν θαύματα, Ἔπως 
ὁ "Ελισσαῖος ἔποίει τὺ ἐπὶ τῶν ἄρτων σηµεῖον, ὅτε 
4 Σαµάρεια εἷς ἴσχατον ἁπωλείας Πλθεν), ἀλλ᾽ ὅμως 
καὶ Ανδρέας ἑλέγχεται, μηδὲν ἐπάξιον τοῦ Κυρίου 
ἐννοήσας, Φησὶ γάρ᾽ « ᾽Αλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἷς τοσού- 
τους ; » ᾿Ενόμισε γὰρ, ὅτι αὐξήσει μὲν "suc ὁ Κύ- 
ριος τοὺς ἄρτους, ἀλλ kàv σαν πλείονες, πλείων ἂν 
καὶ à αὔξησις ἐγίνετο, ἐπισφαλῶς πάντως νοῶν. 'o 
γὰρ Κύριος xal ix μὴ ὄντων ἠδύνατο ἄρτους ποιεῖν 
tp πλήθει ἀκροῦντας * ὅμως ἵνα Bà δόξῃ ἡ κτίσις 
ἀλλοτρία εἶναι τῆς αὐτοῦ σοφίας, αὐτῇ τῇ κτίσει x£- 
χρηται πρὸς τὴν ὑπόθεσιν τῶν βαυμάτων * xal ἆφορ- 
μὴν λαθὼν τοὺς ἄρτους, ὥσπερ Όλην τινὰ, οὕτως 
εἱλοποιεῖ τὸ θαῦμα. Αἰσχυνέσθωσαν οἱ Μανιχαῖοι 
λέγοντες, ὅτι ὃ ἄρτος, xal πάντα τὰ iv *h κτίσει, 
τοῦ πονηροῦ θεοῦ slc: δημιουργήματα * καὶ διὰ τοῦτο 
idv τις αὐτοῖς ὄφη ἄρτον, μὴ λκμβάνοντες αὐτὸν ix 


hi?»Dicit autem hsec tentans Philippum, hoc est, 

voleus notuin facere,quam haberet ille fidem. Ne- 
que cnim ut ignorans de sententia Philippi inter- 
rogabat, sed aliis monstrare volebat. « Nam ipse 
Dominus sciebat quid facturus esset. » lyitur ut 
tentavit Philippum num ,uid haberet ille fidem, et 
invenit ipsum adhuc affectum ut hbominem:insnper 
et Audreamn quoque talem invenit, tametsi subli- 
mius quiddam Philippo sentientem. lllo enim di- 
cente quod ducentorum denarioruu) panes non 
sufficiunt, ille quinque panes hordeaceos et duos 
pisces commonsiravit ,cogitans forte prophetarum 
miracula, ut Elisei in panibus signum, « cum Sa- 
maria in extremum venisset inopiam96, » Redargui- 
tur tamen et Andreas nihil dignum Domino cogi- 
tans.Dicit enim : «Sed haec quidem sunt inter tam 
multos? » Existimabat enim quod multiplicaturus 
quidem panes essel Doininus,sed si essent plures, 
major et multiplicatio fulura esset, a recto sensu 
prorsus aberrans. Nam Don.inus eliam ex nihilo 
potuisset panes facere,qui turbz sufiücerent : atta- 
men ne videretur creatura non esse ex ipsius sa- 
pieutia, ipsa creatura usus est in maleriam mira- 
culorum,et acceplis quinque panibus uti malcria 
quadam, praeclarum istud miraculum feeit. Confun- 
dantur Manichaei, dicentes quod panis et omnes 
creature facis sint a malo Deo : et propterea si 
quis dederit eis panem, non accipiunt illum de 
manibus illius,sed procul quidem illum abjici j ju- 
bent,stantes autem, et. ma'edicentes ei qui dedit, 


τῶν ἐκείνωυ χειρῶν, ἀλλὰ πόῤῥωθεν μὲν αὐτὸν ῥίψαι C dicunt : Qui seminavit te,dispergatur : et qui pin- 


ἐπιτάττοντες, Ἱστάμενοι δὲ καὶ χαταρώµενοι τῷ 
δόντι Ὁ σπείρα σε, σπαρεη ᾿ ὁ ἀλήσας σε, 
ἀλεσθείη τὰς σάρκας, xal ὅσα τοιουτότροπχ. Αἶσγυν- 
έσθωσαν οὖν ἀκούοντες, ὅτι ὁ xo) ἀγαθοῦ Θεοῦ 
Yl, ὁ Xo, ἄρτους ἐπλήθωνεν. El δὲ κακὸν 
ἦσαν κτίσμα, οὐκ ἂν ὁ ἀγαθὸς τὸ καχὸν ἐπλήθυνεν, 
ἵνα μὴ λέγω καὶ αὐτὸς ἄρτους ἤσθιεν. ᾽Αλλ᾽ Spar 
σοι ἄν τις * Ἆρα τοῦτο τὸ τῶν ἄρτων θαῦμα, τὸ 


355 joan. xiv, 8,9. 99 [II Reg. iv, 38. 


suit te, pinsatur carne, et similia. 689 Confun- 
dantur itaque audientes quod boni Dei FiliusChri- 
stus panes multiplicarit Nam si mala fuisset crea- 
tura,bonus quod malum esset utique nen multipli- 
casse : ut taceam inlerim, quod et ipse panes 
cc medit. Ceterum si quis interrogaverit,num idem 
sit hoc miraculum panum cum eo quod apud 
Mattheum describitur? dicimus, Certe idem est, 
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Quamvis autem illuc discipuli accedunt. admo- A αὐτό ἐστι τῷ παρὰ τῷ Ματθχίῳ (22); Τὸ αὐτύ ἐστι, 


nentes de turba ut dimittatur, hoc autem loco ipse 
Jesus interrogat unde pascalur : non opus est ad- 
mirari. Verisimile enim est utrumque factum esse, 
et discipulos prius aiulmonuisse Doimninum de tur- 
bis digiltendis, οἱ tunc Philippum interrogatuim, 
esse a Domino unde alantur. 


VgRs. 40-13. .« Dixit autem Jesus : l'acite ut lio- 
mines discumbant.Erat autem gramen inultum in 
eolpco. Discubueruntergo viri numeroferipe quin- 
quies. mille. Accepit autern panes Jesus, cumque 
gratias egissel, distribuil discipulis; discipuli vero, 
discurbentibus. Similiter et ex piscibus quantum 
volebant .Ut autem impleti sunt, dicit discipulis suis: 
Colligite qus.superfuerunt fragmenta, ne quid pe- 
reat.Collegerunt ergo,et implev erunt duodecim co- 
phinos fragmentorum ex quinque panibus hordea- 
cgis,qug.superfnerant his qui comederant.» Jussit 
eos facere discumbere,quasi parata mensa. Disci- 
puli autejn quamvis prius increduli, attamen ala- 
eriter zrecymberefaciuntbomines «Erat autemgra- 
men. »Quoniam ver erat : erat enim, inguit, Pascha, 
quod in primo mense veris per(iciebatur Porro 
spli viri nuinezapntur ab evangelista,qui legis sequi- 
Ur.consuetudiuem.Eteniim el Moses a vigesimo an- 
no et supra numeravi! populum, nu!la mentione 
fagja mulierum : quo docetu: omne quu virile et 
juvenile est, dignum censeri nt numeretur apud 
Ώρυπι. Et acceplis panibus gratias agit, ostendens 
quod ante cibumn,gratie agendee sint Deo. Insuper 
quia furbaeratideo coram turba gratias agit, ut om- 
nilus.persuadeat quod secundum voluntatem Dei 
advenerit,et quod;non sit adversarius Deo,sed om- 
nja referat in Patrem. Nam quando seorsum | facit 
miraculum,nihil tale facit,eliamsi majus quoddam 
fagiat:quando aytem coram multis miraculum ope- 
raiur,tunc ad Deum respicit. Ostendit autem quod 
non ex infirmitate boc faciat, sed propter dispen- 
salionem quam.diximus, ex eo quod , majora faciat 
aucioritale quadam, et lanquam Dominus. Dicunt 
insuper .uillam quod eliam propter boc,gratias 
egerit,it jgnoragetur.a priucipe mundi usque ad 
tempus passioyis,et ex hoc ΑΦ πιο nen cognosceret 


El δὲ Exet μὲν προσέρχονται ol μαθηταὶ ὑπομιμνή- 
σχοντες περὶ τοῦ ὄχλου, ἵνα ἀπολυθῶσιν, ἑντκῦθα 
δὲ αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς bao. πόθεν διατρεφεῖεν, οὗ χρὴ 
θαυμάζειν, Εἰκὺὸς γάρ ἔστιν ἁἀμφότερα Τενέσθαι, 
καὶ τῶν μαθητὠὼν πρότερον ὑπομνησάντων τὸν Κό- 
ptov περὶ τοῦ ἀπολυθῆναι τοὺς ὄχλους, ἐρωεηθῆναι 
τὸν Φίλιππον ὑπὸ τοῦ Κρρίο, πόθεν διατραφήσον- 
ται, 

« Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοὺς * Ποιήσατε τούς ἀνθρώπους 
ἀναπεσεῖν. "Hv δὲ χόρτος πολὺς iv τῷ τόπῳ. ᾽Ανέτε- 
σον οἳν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν ὡσεὶ πεντακισχίλιοι. 
᾿Ελαδε δὲ τοὺς ἄρτους ὁ ᾿μησοῦς, καὶ εὐχαριστήσας, 
διέδωχε τοῖς µαθηταῖς, ol δὲ μαθηταὶ τοῖς ἀνακςί 
μένοις " ὁμοίως καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤθελον. 
ως δὲ Ενεπλήσθησαν, λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ᾿ 
Συναγάχετε τὰ περιττεύσαντχ Χλάσματα, ἵνα μή 
τι ἀπόληται, Συγήγαγον οὖν, καὶ ἐγάμισαν δώδεκα 
κοφίνους Χλασμάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν 
κριθίνων, ἆ ἐἑπερίσσευσεε τοῖς βεθρωκόσιν. » "uq 
ἑτοίμου τῆς τραπέζης οὔσης, ἔκελερσεν αὐτοὺς 
εὐθέως ἀναπεσεῖν. Οἱ δὲ μαθηταὶ, καίτοι πρότερον 
ἀπιστοῦντε, ὅμως προθύµως κατακλίνουι τοὺς 
ἀθρώπους. ε Hv δὲ Χόρτος, » ἔαρος ὄντος, Ἂν γὰρ, 
φησὶ, τὸ ἰ]άσχα * τοῦτο δὲ ἐν τῷ πρώτῳ τοῦ ἔαρος 
μηνὶ Ἐτελεῖτο, Μόνοι δὲ οἱ ἄνδρες ἀριθμοῦνται παρὰ 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ, tfj νομιχῇ συνηθείᾳ ἀκόλουθοῦντος. 
Καὶ γὰρ καὶ Μωσης ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἀνωτέρω 
Ἱρίθμησε τὸν λκὸν, µηδόλως µνημονεύσας ΊΎυναι- 
κῶν * δηλοῦντος τοῦ λόγου, ὅτι πᾶν ὅσον ἀνθρῶδες 
καὶ νεχνικὸν, slpatov, καὶ ἄξιον ἀριθμοῦ παρὰ Otip. 


C λαδὼν à τοὺς ἄρτωυς εὐχαριστεῖ, δεικνὺς, ὃτι πρὸ 


τραφῆς εὐχαριστεῖν δεῖ τῷ Ot? dua δὲ xal ἐπειδὴ 
ὄχλος Ἶν, διὰ τοῦτο εὐχαριστεῖ Xv tov τοῦ ὄχλου, 
ἵνα πεισθῶσι πάντες, ὅτι κατὰ γνώµην θεῦ "*ap- 
εγένετο, xai ὣς οὖχ ἔστιν ἀντίθεος, ἀλλὰ πάντα πρὸς 
τὸν Πατέρα ἀναφέρει. "Ost μὲν γὰρ κατὰ µόνας 


moii σημεῖα, οὐδὲν τοιοῦτον ποιεῖ, καίτοι μεζω 
τελῶν * ὅταν «δὲ ἐνώπιον πολλῶν ' θαυματ τότε 
πρὸς tbv .Osbv ἀναθλέπει, Δείκνωσι δὲ, o) 


ἀσθενείᾳ τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ δὲ dolos fv εἴπο- 
μεν, Ex τοῦ τὰ μείζονα δεσποτικὠς καὶ αὐθεντικῶς 
ποιεῖν. Λέγονσι δὲ τινες διὰ τοῦτο αὐτὸν εὐχαριστεῖν, 
ἵνα λάθῃ, τὸν τοῦ κόσμου à ἄρχοντα ἄχρι καὶ τοῦ xat- 
poU τοῦ «πήθους, καὶ μὴ Ἐντεῦθν ἤδη οἰηθεη αὖ- 


ipsum esse, Deum, sed.deciperetur,et inescarelur, D τὴν Θθεὺν, ἀλλ᾽ ἀπατηθῃ, xai δελεασθῃ, καὶ οὕτω 


alque sic per crucem conficeretur.Ceterum permit- 
tit.Doininus ut supersint tot fragmenta,non propter 
astenfalionem,alsil: sed ne credalur per pbantas- 
maia saliatos esse homines, appareat autem 584 
Qin nibus quod vere satiati fuerint, quandoquidem 
tot residua fuerint :atque propler hanc causam 
jussit etiam (ragmenta colligi, ul videntesea, mira- 
culi facti magis essent memores. Oportet autem non 
solum mirari qnod.superfuerint, sed etiam quod 
non plures neque pauciores,quam qui numero pares 


Ex collatione codd. 


22) Cod. 34 
faa) Item cod, Περισσοῦσαι τοσαῦτα κλάσματα, 


διὰ ποῦ σταυροῦ νεκρωβείη. Συγχωρετ δὲ b Κύριος 


περισσεῦσαν (23) τοὺς «ἄρτους, οὗ δι ἐπίδειξιν : 
ἄπαγε | ἀλλ) ὥστε μὴ φαντασίᾳ νοµισθῆναι τὸ xo. 
Ρεσθῆναι τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλὰ πᾶσι φανῆναι, ὅτι 
τοσοῦςον ἀληθῶὼς ἔκορέσθησαν, ὥστε καὶ Επερίσσευσαν 
τοσαῦτα * διὰ ταύτην δὲ τὴν αἰτίαν καὶ τὰ κλάσματα 
κελεύει «συναχθΏναι, ἵνα ὁρῶντες ταῦτα, τοῦ γε]ονό- 
τας ἀναμιμνήσχωγται θαύματος ἐπὶ πλέον. Xph δὲ 
οὗ µόνον θαυμάσαι, ὅτι ἑπερίσσευσαν, ἀλλὰ καὶ, τὴν 
ἀκριθειαν τοῦ περισσεύµατος, ὅτι οὔτε πλεῖον, οὖτε 


Venet. S. Marci. 


Τὸ αὐτό ἐστι τῷ παρὰ τῷ Ματθαίῳ ; Λέγομεν οὖν, ὅτι καὶ «b αὑτό ἐστιν, 
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ἔλαττον, ἀλλ᾽ ἱσαρίθμους τῶν μαθητῶν τοὺς xopl- A essent discipuli cophini reliquiarum, ut omnes 


νους τῶν λειψάνων ἐποίησαι περιττεῦσαι’ ἵνα πάντες 
βαστάσωσι, καὶ μηδὲ ὁ ᾿Ἰούδας ἅμοιρος καταλειφθείη, 
ἀλλ ἔχῃ καὶ τοῦτο τὸ θαῦμα δεικτικὸν τοῦ εἶναι 
Ocbv τὸν αὐτοῦ διδάσκαλον, xa: ὠφεληθείη κἀκ τού- 
του, κἂν διὰ τὴν αὐτοῦ καγίαν εἷς κατάχρισιν μᾶλ- 
λον αὐτοῦ τοῦτο γέγονε * τὸν γὰρ τοσαῦτα περιττεύ- 
µατα ποιήσαντα, ἐξ Gv καὶ αὐτὸς κόφινον ἐθάστασε, 
τοῦτον προδέδωκεν. Οὐ γὰρ δὴ µάτην τοῖς ἀποστό- 
Ἆοις προσέταξε βαστόσαι τοὺς κοφίνους, ἆλλ᾽ ἵνα 
ἀεὶ ἀναμιμνήσχωνται τοῦ θαύματος ὡς µέλλοντες 
. ἔσεσθχι διδάσκαλοι τῆς οἰχουμένης. Τὸ μὲν Ἰὰρ 


gustent, et neque Judas ipse expers relinquatur, 
scd habens etiam hoc miraculum quod monstret 
sibi Deum esse magistrum, inde utilitatem capiat: 
quamvis etiam hoc propter malitiam ejus in con- 
demnationem ipsius cesserit;eum enim qui tantas 
reliquias fecerat,de quibus et ipse cophinum por- 
tavit, prodidit.Non enim sine causa imperavit apo- 
stolis ut cophinos gestarent,sed ut semper memo- 
res essent miraculi, utpote magistri orbis futuri, 
Nam multitudo quidem non magnam utilitatem per- 
ceptura erat,statim enim obliviscebatur miraculi; 


πλῆθος, οὐδὶν μέγα ἔμελλον καρπώσασθαι * mapzo-  atdiscipulinon vulgare lucrum inde habituri erant. 


τίκα γὰρ ἐπελάθοντο τοῦ θαύματος, οὕτως Ίσαν 
&vóntot* ob δὲ µαθηται, οὐ τὰ τυχόντα ἴἔμελλον 
κερδαίνειν. ἸἹΜανθάνομεν δὲ ἀπὸ τοῦ Ἱεγονότος μὰ 
μικροφυχεῖν ἐν ταῖς στενοχωρίαις τῆς πενίας, μηδὲ 
δειλιᾷν πρὸς Φιλοξενίαν καὶ µετάδοσιν, ἀλλὰ πι- 
στεύειν, ὅτι κἂν ἕνα ἄρτον ἔχωμεν, πληθυνεῖ τοῦτον 
ὁ τὰ τοσαῦτα περιττεῦσαι ποιήσας kx πέντε ἄρτων. 
Κατ’ ἀλληγορίαν δὲ, ὅτε ἐκπεφοίτηκε τῶν Ἱεροσο. 
λύμων ὁ Κύριος, κατὰ τὸ dv προφήταις εἱρημένον, 
« ᾿Ἐγκαταλέλοιπα τὸν οἴκόν pou, ἀφῆχα τὴν κληρο- 
νοµίαν µου. » τότε δὴ slc τὴν Γαλιλαίαν τῶν (viv 
ἄπεισιν, τοὺς ῥἐθνικοὺς προσλαμθανόμενος ' καὶ 
ὄχλος αὑτῷ πολὺς ἀκολουθετ, ᾿"Ανεισι δὲ sio τὸ ὄρος, 
ftot sic τὸν σταυρὸν, ἵνα πάντας ἑλκύσῃ πρὸς 
ἑαυτὸν, fj εἰς τὸν οὐρανὸν, εἷς τὴν θεοπρεπη τι- 
μὴν καὶ δόξαν. ᾿Αναληφθες γὰρ εἷς οὐρανὸν, xal 
ὡς θεὸς παρ) ἡμῶν δοξαζόμενος, καὶ μὴ ψιλὸς 


Discamus item ex hoc miraculo ne pusillanimes 
simus in angustiis et paupertate,neque timidi simus 
in hospitalitate et communione; sed credamus 
quod etiam si unum tantum panem habeamus, 
illum multiplicalurus sit, qui ex quinque panibus 
tantum superesse fecit. Per allegoriam autem Do- 
minus quando exivit Hierosolyma, secundum quod 
in prophetis dictum est?! ; « Dereliqui domum 
meam, reliqui hereditatem mesm : » tunc sanein 
Galileam gentium vadit, genliles suscipiens, et 
turba illlum magna sequitur. Ascendit autem in 
montem, hoc est crucem, ut ad se rapiat omnes 
vel in celum,ad honorem et gloriamDeo dignam. 
Utenim ascendit in colos et glorificari ccpit a 
nobis ut Deus, et non ut nudus homo, in montem 
ascendisse dicitur. Sublimis enim de illo opinio, 
mons est. Dat autem nobis, quicunque sensibus 


ἄνθρωπος, εἰς ὄρος ἀνελθετν λέγεται  ἡ γὰρ ὑψηλὴ C subjeeti sumus, rationales panes quinque, quia et 


περὶ αὐτοῦ ἔννοια, ὄρος, Διαλίδωσι δὲ ἡμῖν τοῖς ταῖς 
πέντε αἱσθήσεσιν ὑποπεπτωκόσι, τοὺς λογικοὺς 
ἄρτους πέντε καὶ αὐτοὺς ὄντας. Ἑκάστῃ γὰρ αἰσθή- 
σει τὸν πρόσφορον ἄρτον δίδωσι, ἤτοι τὸν λόγον * ὡς 
καὶ Παῦλος λέχει ' «θέλω πέντε λόγους iv ᾿Εκκλησίᾳ 
λαλῆσαι, τοὺς ταῖς πέντε δηλαδὴ αἱσθήσεσιν ἁρμό- 
ζοντας πρὸς διόρθωσιν, » Οὐ μέντοι δυνάµεθα τούτους 
τοὺς πέντε λόγους ὅλους καταφαγεῖν, ἀλλὰ καὶ πε- 
ριττεύουσιν. Ob Ὑὰρ τις δύναται ἡμῶν ὅλους τοῦ 
μυστηρίου τοὺς λόγους χωρῆσαι, ἀλλὰ τὰ ἡμῖν τοῖς 
ὑλικωτέροις ἀνέφικτα καὶ ἄδρωτα ol ἀπόστολοι βα- 


ipsi quinque sunt : unicuique enim sensui conve- 
nientem panem dat, hoc est sermonem : sicut et 
Paulus dicit95. «Volo quinque sermones in Ecclesia 
loqui quí quinque sensuum sdificationi conve- 
niant.»Non possumus autem quinque sermones in- 
tegros capere,sed ex ejsabundant reliquis.Nullus 
enim potest integros mysteriorum sermones cape- 
re,sed qua nos capere et comedere utpote carnales 
non possumus ,apostoligestant, quasi in quinque co- 
phinis,suis justis animabus.Cophini ex ramis pal- 
marum sunt; « Justus autem ut palma florebit*9. 


στάζουσιν, ὥσπερ, ἓν τισι Χοφίνοις, ταῖς ἑαυτῶν δικαίχις ψυχαῖς. Οἱ γὰρ κόφινοι, ix. Batuv φοινικίνων * 


« Alxato, δὲ, ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει. » 


« Οἱ οὖν ἄνθρωποι, ἱδόντες τὸ σημεῖον ὃ ἐποίησεν — VERs. 14,15. «Tlli ergo homines cum vidissent 


ὁ Ιησοῦς, ἔλεγον ὅτι, Οὗτός loti. ἀληθῶς ὁ προφή- 
της b ἰρχόμενος slc. τὸν κόσμον. ᾿Ιησοῦς οὖν, γνοὺς 
ὅτι µέλλουσιν ἔρχεσθαι, καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν, ἵνα 
ποιήσωσιν αὐτὸν βασιλέα, ἀνεχώρησε πάλιν εἰς τὸ 
ὄρος αὐτὸς Μόνος.» Όρα τὴν Ὑαστριμαργίαν τοῦ 
πλήθους  µυρία θαύματα ποιήσαντος τοῦ Ἰησοῦ, 
καὶ θαυμασιώτερα, οὐκ ἐθαύμαζον ' καὶ óc διὰ 
vüv βρῶσιν, « Οὗτος, φασὶν, ἴἔστιν ὁ προφήτης, » 
Oh ἔτι αὑτῷ περὶ τῆς τοῦ Σαθθάτου παραδάσεως 
ἐγκαλοῦσιν, οὖκ ἔτι τὸν νόµον ἐχδικοῦσιν ' ἀλλά το- 
οοῦτον διὰ τοὺς ἄρτους αὐτὸν τιμῶσιν, ὥστε οὐ 
µόνον προφήτην ἀναγορεύουσιν, ἀλλὰ καὶ βασιλείας 


quod Jesus fecerat signum, dicebant: Hic est vere 
propheta ille qui venturus est in mundum. Jesus 
ergo cum eognovisset quod venturi essent, ac ra- 
pturi ipsum ut facerent ipsum regem, secessit 
iterum ipsein montem solus.» Videgulam vulgi,cum 
fecisset innumera miracula,et 685 mirabiliora,non 
admirabantur, et ecce propter cibum dicunt,» Hoc 
est ille propheta. » Non amplius eum de Sabbati ^ 
violatione arguunt, non ultra legem vindicant, sed 
adeo illum propter panes colunt, ut et eum non 
solum prophetam przdicent, sed et dignum regno 
censeant. At ille fugit,erudiens nos mundanas con- 


9! Jerem. xu, 7 09 [ Gor. xiv, 19. 9 Psal. cxt, 13. 


PATROL. GB. CXXIII. 


A. 


͵ m . D 
1201 THEOPHYLAOTI BULGARLE ARCHIEP. 129 


temnere dignitates. « Secedit autem in montem α ἄξιον οἴονται. ᾽Αλλ᾽ ἐκεῖνος φεύγει, παεδεύων ἡμᾶς 
ipse solus, » nullo discipulorum assumpto, quo τῶν γοσμικῶν κατχφρονεῖν ἀξιωμάτων. ᾿Αναχωρς 
illorum probaret desiderium,num ferrent sui àb- δὲ «i, τὸ ὄρος αὑτὸς μόνος, µηδένα τῶν µαθητο 
sentiam. TapaÀa6Qv* ὡς ἂν αὐτῶν tbv πόθον δοχιµµάσῃ, xz 
εἶ μὴ φέρωσι τὴν αὐτοῦ στέρησιν. | 
Vgns. 16-24. « At ubi jam vespera esset, des- « Ὡς δὲ ὁψία Ἰγένετο, χατέθησαν οἳ paf 
cenderunt discipuli ejus ad mare, et conscensa αὐτοῦ εἷς τὴν θάλασσαν. Καὶ ἐμθάντες sic τὸ πλοῖον, 
navi, venerunt trajecto mari ad oppidum Caper- Ίρχοντο πέραν τῆς θαλάσσης εἷς Καπερναούμ. Kz 
naum. Jamque tenebre erant, nec venerat ad eos σκοτί« ἤδη Ἰγεγόνι, καὶ οὐκ ἐλήλυθει πρὸς αὐτοκ 
Jesus. Mare autem vento magno flante intumesce- ὁ 'Insouc. "H τε θάλασσα ἀνέμου πνέοντος Dunye- 
bat. Cum remigassent ergo ferme stadia vigioli peto. ΟΕληλακότε οὖν ὡς σταδιους εἱκοσιπέντε { 
quinque aut triginta, vident Jesum ambulantem τριάκοντα, θεωροῦσι τὸν "InsoUv περιπατοῦντα ἐπ 
super mare et appropinquantem navi, ac limue- τῆς θχλάσσης, καὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου γενόμενον ^ zx 
runt. Ille autem dicit eis: Ego sum, nolite timere. ἐφοθήθησαν. Ὁ δὲ λέγει abxot;* Ἐγχώ κεἰμι, gà 
Voluerunt ergo recipere eum in navim, et illico  φοθεῖσθε, ᾿"Βθελον οὗν λαθεῖν αὐτὸν εἰς τὸ xÀolo, 
navis appulerat terre ad quam ibant. » Dominus P καὶ εὐθέως τὸ πλοῖον bqivexo ἐπὶ τῆς γῆς εἷς ἣν ὑτῆ- 
quidem ascenditin montem solus,ut,sicutdiximus, «ov. » Ὁ μὲν Κύριος ἄνεισιν εἷς τρ ὄρος μόνος, ἵνα, 
probet desiderium discipulorum'wn inquiranteum., καθὼς εἴπωμεν, δοχιµόσῃ τὸν πόθον τῶν μαθητῶν, 
At illi expectabant usque ad vesperam sperantes «sl ἐπιζητοῦσιν αὐτόν. Οἱ δὲ, περιµένουσι μὲν αὐτὸ 
venturum ipsum: et cum non veniret, non tole- &yp« ὁψίας, προσδοχῶντες ἄξειν αὑτόν ^ μὴ ἐλθό» 
rohant,sed desiderio querendi illum accensi con- τος δὲ, οὐκ ἀνέχονται, ἀλλὰ πρὸς ζήτησιν αὐτοῦ cy 


scendunt in navim.Non enim temere οἱ forte evan- 
gelista tempus manifestavit,sed per hoc vehemen- 
tem illorum charitatem declaravit, quod neque 
vespera eos retinueril. Permisit autem eos tem- 
pestate periliclitari,ut facta post tempestatem tran- 
quillitate, miraculo magis letarentur,et indelebilis 
memoria sui illorum pectoribus insideret. Assistit 
autem illis cum tempestas esset, et sermone timo- 


πόθῳ κχεντούµενοι, ἐμθαίνουσιν εἰς τὸ πλοῖον, 0) 
γὰρ ἁπλῶς, καὶ ὡς ἔτυχεν, ὁ εὐαγγελιστὴς τὸν και- 
βὸν ἑδήλωσεν, ἀλλὰ διὰ τούτου τὴν σφοδρὰν ὄγάπκαν 
αὐτῶν ἐμφαίνων, ὅτι οὐδὲ ἑσπέρα αὐτοὺς κατέσχεν. 
Αφίησι δὲ αὐτοὺς χειµασθΏναι, ἵνα ἐκ τοῦ κλύδν- 
νος Ὑαλήνης ἐπιχενομένης, οὗ ἨὙεγονότι μᾶλλον 
ἐπευφρανθῶσι, καὶ ἀνεπίλησις ἡ µνήµη τούτυ 
ταῖς αὐτῶν χαρδίαις ἐνσημανθῃ. ᾿Εφίσταται δὲ αὖ- 


rem ejiciens et tranquillitatem in mari facienz,du- C τοῖς χειµαζοµένοις, xal διὰ τοῦ λόγου τόν τε φόδον 


plicem serenitatem operatur, sedando tam anima- 
rum quam maris turbationem.Porro in navem non 
ascendit miraculum majus facere volens. Vide enim 
ria miracula : unum, quod ambularit super mare; 
secundum, quod compescuerit fluctus; tertium, 
quod statim navem fecerit esse in terra in quam 
ibant, quamvis multum abesset a terra cum assis- 
teret ei Dominus. Igitur transieruut quidem Judaei 
mare Rubrum, duce Mose verum ille ut servus 
omnia faciebat et precabatur;at hic omni cum po- 
testate.Et illic flante austro cedebat aqua, ut quasi 
in arida daret transitum; boc autem loco majus 
: miraculum fit.Manens enim in sua natura mare,in 
superficie sua ferebat Dominum, ut impleretnr pro- 
pheticum 4 : « Qui ambulat super mare ul super 
pavimentum. » Multi autem et nunc sumus in spi- 
ritualibus tenebris, εἰ periclitamur in spirituall 
mari submergi; sed excipiamus Christum, et om- 
nino a periculis salvabimur. Et quamvis sspe tu- 
multus excitent nobis quidem, vel diaboli, vel ho- 
mines t«nlantes 1108, el. per terrores molientes 
B86 nos concuterc, audiamus tamen Christum 
clamantem : « Ne timeatis, ego sum. » Quod au- 
tem dicit, hunc habet sensum : Terribilia quidem 
 pretereunt, ideo ne timeatis ea que pretereunt : 
Ego autem sum, hoc est semper manens, el sicut 
Deus ego sum ille qui est. 1taque quia terribilia 


40 Exod. xiv, 29. — 4! Psal. Lxv, 6. 


ἐχθάλλει, xal dua Ὑα)ήνην τῇ θαλάσσῃ ἐμποιεῖ ΄ 
καὶ διπλην εὐδίαν ἐργάζεται, τῶν τε ψυχῶν αὐτῶν 
καὶ τῆς θαλάσσης πραύνας τὴν ταραχήν. Οὐκ ἀνίδη 
δὲ εἷς τὸ πλοῖον, τὸ θαῦμα μείζον ἐργάσ[ασθ]ει 
βουλόμενος, "Opa γὰρ Ίρία τὰ θαύματα - ἓν, ὅτ 
πιριεπάτει ἐπὶ τῆς θαλάσσης ^ δεύτερον, ὅτι κατε- 
στώρεσε τὰ Χύµατα *  tplcov, τὸ εὐθέως coim 
γενέσθαι τὸ πλοῖον ἐπὶ τὴν γην, εἰς ἣν ὑπῆγον, 
καΐτοι πολὺ ἀπεῖχε τῆς γῆς, ὅτε τούτῳ [πέστη ὁ 
Κύριος, Διέθησαν μὲν οὖν καὶ Ἰουδαῖοι τὴν "Ego- 
θρὰν, λΜωσέως ἠγουμένο, ἀλλ ἐκεῖνς μὲν ὡς 
δοῦλος πάντα εἰργάζιτο xal εὐχόμενος * οὗτος ἅ, 
μετ) ἑξουσίας ἀἁπάσης, Küxst μὲν νότο πνεύσαντος, 
εἶξε τὸ ὕδωρ, ὥστε ἐπὶ ηρᾶς ποιησαι παρελθεῖν ΄ 
Ἐνταῦθα δὲ, µεῖζον τὸ θαῦμα ἐγένετο. Mévousa γὲρ 
ἐπὶ τῆς οἰχείας Φύσεως ἡ θάλασσα, οὕτως ἔφιρ 
τὸν Δεσπότην ἐπὶ τῶν νώτων, ἵνα T) npo τὸ 

φητικόν ' « 'O περιπατῶν ἐπὶ θαλάσσης ὡς ἐπὶ ἐδά- 
φους. » Πολλοὶ καὶ νῦν ἔσμεν dv σκότῳ τῷ νοητῷ, 
καὶ κινδυνεύομεν iv τῇῃ θαλάσσῃ τῷ vonti κατατνί- 
Ύεσθαι ' ἀλλ ὑποδεξώμεθα Χριστὺν, καὶ πάντως 
σωθησόμεθα ἀπὸ τῶν κινδύνων * xdv πολλάκις ec 
δους ἐπεισάγωσιν ἡμῖν τινες, πειράζοντες ἡμᾶς d 
δαίμονες, Tj ἄνθρωποι, xai διὰ τὸν φόδον πειρῶντει 
ἡμᾶς κατασείεν, ἀκούσωμεν τοῦ Χριστοῦ βοῶντος' 
« Mà φοθεῖσόθε, ἐγώ εἶμι, » 0 δὲ λέχει, τοιοῶτόν 
ἐστι * Τὰ μὲν φοθερὰ παρέρχονται, διὸ μὴ φοθεῖσίε 
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μένω, καὶ ὡς θεὸς ἐγὼ τυγχάνω ὁ ὤν. 


1393 
τὰ παρερχόμενα. 


ENARRATIO IN EVANGRLIUM JOANNIS. — (AP. VI. ΜΜ 


Ἐγω δέ εἰμὶ, τουτέστν, d A quidem temporaria sunt, et nos vere suat.ego 3u- 
Ἐπεὶ τοίνυν tem sum, hoc est maneo, e( nunquam. preetereo, 
τὰ μὲν φοδερὰ πρόσκαιρα, και οὐκ ἀληθῶς ὄντα, et vere sum, ne predatis vestram in re fidere pro- 
ἐγὼ δέ εἰμι, ἀντὶ τοῦ, μένω, καὶ οὐδέπαι παρέ- pter temporalia, Vide aptem, ohseero, quomodo 
χομαι, ἀλλ᾽ ἀληθῶς epi, μὰ προδῶτε τὴν sic μὲ nom statim ab initio periculi, sed in fervore appa- 
πίστιν διὰ τὰ "Opx δὲ uet, πῶς οὐκ iv το Christus et solvit metum. Sinit enim nos ia 
&py'h τοῦ κινδύνου, ἀλλ᾽ dv ἄκμῆ Ἐπιφαίνεται ὁ Χρι- — mediis esse periculis,ut cum certaverimus in tti- 
στὸς, καὶ λύει τὸν φόδον, ᾿Εᾷ τὰρ ἡμᾶς iv µέσοις — bulatione et pressi fuerimus, probaláores É NBN, 
γενέσθαι τοῖς δεινοῖς, ἵνα παλαΐσαντες τῃ θλίψει, el ut cum noverimusognem nosizun. virtulere ek 
xal πιεσθέντες, δοχιμώτεροι γενώμεθα  χαὶ ἵνα sapientiam, invenerimusque eam inürmam, ead 
κινήσαντες πᾶσαν τὴν ἡμετέραν δύναμιν «αἱ σοφίαν, illum confugiamus solum, qui ez inexspectatia 
καὶ εὑρόντες αὐτὴν ἀσθενη, πρὸς ἐκεῖνον καταφεύ- salvare poterit. Nam cwo bumans mesa fatigata 
opt μόνον, τὸν ἐξ ἁἀπροσδοκήτων αώζμν δυνάµε- — fuerit, tunc divina salus repente subvenit, ae pa- 
vow. "Ort γὰρ ὁ ἀνθρώπινος ἀποχάμῃ νοῦς, τότε à rab nos ut ad illum solum fugiamus, qui salvere 
ix Θνοῦ σωτηθία ἀθρόον ἐπιγενομένη, παρασκευάζει — potest, et nop nobisipsis aecribaxus salptem. Si 
Ἀμᾶς πρὸς ἐκεῖνον πέτασθαι µόνον τὸν αώζοντα, καὶ , Yolugrimus autem ef nos in navim nogtram suMi- 
μὴ ἑαυτοῖς τὴν σωτηρίαν ἐπιγραφέσθαι, ED θελήσω» pere Christum, hoc eat habitationem dare Cbristo 
μεν δὲ καὶ εἷς τὸ πλοῖον ἡμῶν Aefetv τὸν ! ριστὸν, In corde nostro statim inveniemur in terra in quam 
τουτέστι͵ χατοιχίσαι τὸν Χριστὸν ἐν τῇ καρδίφ abimus. Quse aufem terra ista? Oinnino (erra pro- 
ἡμῶν, TM εὑρεθησόμεθα ἐν τῇ Á» εἰς fv ἁπαγό- missionis, ccelum, quee est terra mium, at eorum 
prÓs, lola δὲ à γ ἐστιν a0: ; Β πάντως ἡ γή  quiliberati a malitia, in pace vivunt. 

τῆς ἐπαγμαλίας, ὁ οὐρανὸς, d ΥἩ τῶν πραέων, καὶ 

ἀπὸ πόσης xaxlac εἰρηνευσάντων. 

« Tà ixsipus ὁ ὄχλος à ἑστηχὼς πέραν τῆςθα- —— Ves. 22-20. « Postero die. terba que stebat 
λάσσης, εἰδὼς ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ fj ἔκει, εἶ μὴ trans mgre, vidil quad navicula alia non esset ibi 
$v butvo εἷς ὃ ἀνέθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ὅτι — nisi una illa in quam ingressi fuerant discipuli ejua, 
οὗ συνεισῆλθε τοῖς μαθηταῖς αὐτού 6 Ἰησοῦς εἷς τὸ et quod non introisssel lesus cum discipulis suis 
Ἠλοιάριαν, ἀλλὰ µόνοι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλθον. in naviculam, sed soli discipuli ejus abiissent.Alig 
ἄλλα δὲ Ws πλοιάρια dx τῆς Τιθεριάδος ἐγγὺς Ί6ζο supervenerunt naviculg a Tiberiade juxta 
τοῦ τόπο, ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον, εὐχαριστήσαντος jocum ubi eomederant panem, postquam gratias 


τοῦ Κυρίου ὅτε οὖν 
νὰ ἔχει, οὐδὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἀνέθησαν καὶ 

αὐτοὶ εἷς τὰ πλοιάρια καὶ Ίλθον εἰς Καπερναοὺμ, 
ζητοῦντες τὸν ᾿Ἰησοῦν. Καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν 
τῆς θαλάσσης, εἶπον αὐτῷ  “Ραθθεὶ, πότε ὤδε ma- 
ραχέγονας : » ᾽Απεχρίθη αὗτοῖς ὁ Ἰησοῖς, καὶ εἶπεν . 
ἸΑμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ζητεττέ µε, οὐχ ὅτι εἴδετε 
enpstz, ἀλλ᾽ ὅτι ἑφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων, καὶ ἔχορ- 
τάσθητε. » Πιζεύων μὲν ὁ ᾿Ιησοῦς bmi τῆς θᾳλάσ- 
σης, ἆπηλθεν εἷς τὸ πέραν. Οἱ δὲ ὄχλοι τῇ ἑπαύριον 
ζητοῦντες αὑτὸν, xal Ἰδόντες, ὅτι πλοῖον ἓν ἦν τὸ 
τοὺς μαθητὰς ὑποδεξάμενον, εἷς ὃ οὗ συνεισῆλθεν ὁ 
Ἰλησοῦς, elc ἔννόιαν ἆλθον τοῦ θαύματος, xal ύπε- 
νόουν, ὅτι τὴν θάλασσαν πεζεύων, παρεγένετο εἷς «b 
πέραν. El μὲν γὰρ καὶ ἄλλο πλοῖον hw, sli fv 
ὑπονοῆσαι, ὅτι τοῖς μαθητεῖς οὐ συνέπλευσεν, εἷς 


εἶδεν ὁ ὄχλος, ὅτι Ἰησοῦς οὐκ C οµὶφεοί Dominus. Cum ergo vidisset turba quod 


Jesus non esset ibi, neque discipuli ejus, ascen- 
derunt et ipsssin naviculas et venerunt Capernaum, 
quzxrentes Jesum. Et cum invenissent eum (rans 
mare,dixerunt ei : Rabbi, quando huc venisti? Re- 
spondit eis Jesus et dixit : Amep,amen dico vobis, 
quaeritis me, non quia vidistis signa, sed quia 
comedistis de panibus, et saturati eslis. » Je- 
sus quidem pedestri itinere snper mare abiit ia 
regionem, quse trans mare. Turbe autem, die 
postero, cum quiasivissent illum, et vidissent 
quod una tantum navis adfuisset, in quam ingressi 
fuerant discipuli, et non Jesus ipse, cogitave- 
runt apud se hoc miraculum, et suspicati sunt 
quod mare pedes transierit. Nam si quidem et alig 
navis adfuisset, verisimile potuisse eos cogitare, 


ἐκεῖνο δὲ εἰσελθὼν, διεπέρασε. Nóv δὲ, ἑνὸς ὄντος D quod cum discipulis non navigarit, sed in aliam 


τοῦ πλοίου 00 τὼς μαθητὰς μόνους, xal μὴ τὸν 
Κύριον, υποδεξαμένου, πρόδηλον τὸ θαῦμα. Ταῦτα 
τοίνων ἐννοήσαντες οἱ ὄχλοι, ἐπειδὴ εὗρον ἄλλα πλοιά- 
put ἐκ τοῦ πέραν ἑλθόντα, ἑνέθησαν iv. ἐκείνοις, καὶ 
tc Καπερνεοὺμ διεπέρασαν * ἴνθα δὲ τὸν Κύριον 
εὑρόντες, οὐ προσπίπτουσι, καὶ δέονται μαθεῖν πῶς 
διέδη, οὐδὲ ζητοῦσι περὶ τούτου τοῦ σηµείου, ἀλλ 
οὕτω χαύνως φασί ΄ « Πότε ὧδε παραχέγονας ὁ » Οἱ 
Ἱὰρ ζητοῦντες αὐτὸν ἁρπάσαι xal ouem βασιλέα, 
εὑρόντες αὑτὸν, οὐδὲν τοιοῦτον βουλεύονται΄ ἀλλὰ τὸ 
θαῦμα ἐκθάλλοντες, ἄλλης ζητοῦσι τραπέζης ἆπο- 
λαύειν, οἵας καὶ πρότερον. Aib. καὶ ὀνοιδίζονται παρὰ 


ingressus transferat. Nunc autem cum una tantum 
fuerit,qua discipulos s0los,et non Dominum exce- 
perit, 687 manifestum est miraculum. Igitur 
turbe heec intellexerunt; et post invenerunt alias 
Daves quie trajecerant, et ascenderunt in illas et 
in Capernaum transíretarunt. llic autem invento 
Domino, non supplicant et rogant ut discant quo- 
modo transierit, neque quarunt de hoc signo, sed 
remisse dicunt : « Quando huc yenisti? » Nam qui 

quserebant illum rapere et facere regem, invenio 9o 
nibil tale deliberant; sed abjecto miraculo inqui- 
rust magis frui mensas alia quali et prius: propter- 
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inquit, eo quod de panibus comedistis ; » et ideo 
mei tenemini desiderio, ut iterum vobis mensam 
parem. Observa autem, quod quamvis redarguat 
eos, non tamen dura utitur reprehensione. Non 
enim dixit, ( mancipia ventris, et gulosi, sed cum 
mansuetudine; corrigere enim volens,arguit illos : 
simul autem et per hoc quod detegit occulta cordis 
illorum, ad majorem illos adducere volens fidem. 
Quod autem emendatio illorum fnerit reprehen- 
sio, manifestnm ex sequentibus. Utilissimam eaim 
eis doctrinam facit et dicit : 

VEns. 27.«Operemini non cibum qui perit, sed 
qui permanet in vitam zternam, quem Filius ho- 
minis dabit vobis. Hunc enim Paler consigmavit 
.Deus.» Vos quidem,inquit,qusritis me propter pa- 
nes,quia cibum illum desideratis.Oportetautem vos 
non omnino deditos esse ventri,sed maxime spiri. 
tualium agere curam,et non omnem sollicitudinem 
in corporalem cibum insumere. Nam illum vocavit 
ecibum qui perit.» Nam quia multi sunt cupientes 
ignavi vivere, et maxime Masseliani, qui usi sunt 
hoc dicto ad patrocinium suz ignavis, operis pre- 
tium fuerit declarare hoc dictum:non enim hoc di- 
xit Dominus noster Jesus Christus, ut corporalem 
quidem operationem ab eis velit amovere, et ipsos 
ad otium cogere: «Omnem enim malitiam docuit o- 
tiositas4?, «et si oportet evidenter dicere,ipsum o- 
tiose velle vivere,cibus est qui perit:et ία eum qui 


THEOPHYLACTI BULGARL£ ARCHIEP. 
ea exprobat eis Dominus. « Quzritis enim me, ατώ Κυρίου. € Ζητετοε 


qfi» μείζονα. Ότι δὲ διόρθωσις ἦν αὐτῶν ὁ ἔλεγχος, 
ὅπλον kx τῶν ὄφεξης. Διδασκαλίαν γὰρ χρησιμωνέ- 
την πρὸς αὑτοὺς ποιεῖται καί φησιν * 


piv ὃ Ye τοῦ ἀνθρώπου δώσει itv σος 
5 Πχτὴρ ἐαγράμεεν o Θεάς.» pate μὲν, quei δὲ 
τοὺς ἄρτους Und µε, ὡς «Ἡν ερογὰν ταύτην αν 
θοῦντερ δει δὲ ὑμᾶς μὴ ὅλως υεύειν alc αστέρα, 
ἀλλὰ τῶν πνευματικῶν «φροντίζειν μάλιστα, καὶ gi 


λεσεν. ᾿Επεὶ δὲ πολλοὶ τῶν θελόντων ἀργῶς C. 
καὶ μάλιστα ol λΜασαλιανοὶ, cp ῥητῷ τούοψ xiygar 
ται κρὸς συνηγορίαν τῆς αὐτῶν ἀργίας, ἆνεγκαῖνν 
σαφηνίσαι τὸ ῥητόν, Οὗ γὰρ τοῦτο εἶπεν à Κύρις 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὡς τὴν μὲν σωματικὴν ἔργα: 
σίαν ἀποχόψαι βουλόμενος, εἷς ἁργίαν δὲ συνωθών. 
Πᾶσαν γὰρ καχίαν ἰδίδαξεν d ἁργία, καὶ εἰ δεττ 
ἀχριθὲς εἶπεῖν, τοῦτό ἐστιν ἡ ἀπολλυμένη βρῶσις, 


Christum sequitur,oportet operari ut babeat quod c τὸ ἀργῶς iba δν ^ ὡς τόν γε M Χριστῥ ἑπόμε- 


et aliis communicet : hoc enim habet mercedem, 
et promissionem fuluri regni. Et quomodo igitur, 
inquiunt,dicit Dominus quod non oporteat operari 
cibum qui perit? Continuum circa cibos studium 
rejiciens, et ad spiritualia nos parum inducens. 
Profecto, dicunt, quod per hoc Dominus corpora- 
lem operationem excludit, id quoque manifestum 
ex hoc quod ad Martham dicit? : « Martha, solli- 
cita es et turbaris, uno autem opus est : Maria 
bonam partem elegit; ο et iterum 44 :«Ne solliciti 
sitis in crastinum. Et hzc quidem afferunt hi qui 
per iguaviam pasci vellent. Nos autem quid dici- 
mus? Dictum 688 ad Martham non de opere est et 
operatione vel otio, sed de temporis observatione, y 
'et ne tempus audiendi insumatur in occupationes 
parandorum ciborum. Persuadet igitur ei ne per- 
dat tempus doctiinz frustra propter occupatio- 
nem in his quz ventris sunt, Quod autem dicit. 
« Ne solliciti sitis : »neque hoc dicto operationem 
rejecit. Aliud enim sollicitudo est, et aliud opera- 
tio. Fieri enim potest ut sollicitus non sit qui ope- 
retur. Docet i;itur nos Doininus ne addicti simus 
curis vite, neque habeamus curam quomodo cras 
refocillemur; vult ut unoquoque die operemur,di- 
cens : « Ne solliciti sitis de crastino : 
huuc modum diceret : Ne solliciti sitis quomodo 
hodie operando,cras quiescatis;sed quotidie cibum 


» quasi in 


vov, δεῖ ἐργάζεσθαι, ἵνα ἔχῃ xal ἄλλοις µεταδιδόναι * 
τοῦτο γὰρ ἔχει µισθὸν, τὴν τῆς µελλούσης βασιλείας 
ἐπαγγελίαν. dex οὖν, φησὶν, εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι οὗ 
δεῖ ἱργάζεσθαι τὴν θρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην ; Τ 
σύντονον τῆς αὐτῶν περὶ τὰ βρώματε σπουξῆς ἐκ- 
κόπτων, xal πρὸς τὰ πνευματικὰ μετρίως patei 
θάζων. Nal, φησὶν, ἀλλὰ μὴν, ὅτι τὴν σωματικὴν 
ἱργασίαν ἑκκόπτει ὁ Χριστὸς, δῆλον ἐκ τοῦ πρὸς τὴν 
Μάρθαν εἰπεῖν * « ἸἩάρθα, μεριμνᾷς καὶ τυρθώᾳ, 
ἑνὸς δέ ἐστι {ρεία" Μαρία . ri τὴν ἀγαθὴν paptla 
ἐξελέξατο * » καὶ πάλιν’ € MÀ µεριµνίσητε περὶ τῆς 
αὔριον. » Ταῦτά μὲν διακοροῦσιν el 

γῶς θέλοντες. Ἡμεῖς δὲ τί φαµεν ; "Orc τὸ πρὸς civ 
Μάρθαν λεχθὲν, οὗ περὶ lero ἐστὶ, παὶ ἐργασίας, 
Ὀ καὶ ἁργίας, ἀλλὰ περὶ τοῦ χαιρὸν εἰδέναι, καὶ gi 
τὸν τῆς ἀκροάσεως χρόνον ἀναλίσχειν εἰς τὴν περὶ 
τὰ βρώματα σπουδὴν. Πείων οὖν αὐτὴν, μὴ τὸν 
τῆς διδασκαλίας καιρὸν προδιδόναι µάτην διὰ τὴν 
περὶ τῆς Ὑαστρος ἀσχολίαν, ταῦτα φησι. Τὸ ἅ, 
« Mà µεριµνήσητε, » lxiv, οὐδὲ οὕτως Ἰκθάλλει 
τὴν Ἱργασίαν. Αλλο γὰρ µέριµνα, καὶ ἄλλο έργα 
σία. "Ecc γάρ τινα xai ἑργαζόμενον, μηδὲν μεριμνῇν. 
Διδάσκων οὖν ἡμᾶς ὁ Κύριος, μὴ προσηλῶσθαι΄ τοῖς 
βιωτικοῖς, IA ποιεῖσθτι φροντίδα τῆς αὗριον ἆνα- 


παύσεως, ἀλλὰ μᾶλλον καθ) ἑκάστην θέλων ἡμᾶς 
trita qencl* « MÀ µερινήσεε κερὶ τῆς 
αὗριον * » ὥσπερ ἂν εἰ οὕτως Bey MÀ µεριμνή- 


49 Eccli. xxxi, 29. 45 Luc. x, 41, 42. Matth v, 34. 
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σητε, πῶς σήμερον ἐργασάμενοι, 
σεσθε  ἀλλ᾽ ἑκάστης Ὡμέρας τροφὴν ix της καθ) 
ἡμέραν ἐργασίας ἴχοντε, μὴ μεριμνᾶτε περὶ τῆς 
αὔριον. Βρῶσιν δὲ µένουσαν, τὴν μµυστικην λέγει 
µετάληψιν τῆς σαρχὸς τοῦ Κυρίου, ἣν αὐτὸς ἡμῖν δί« 
δωσιν, Vibe ἀνθρώπου γενόμενος, ὃν ὁ Πατὴρ ἑσφρά- 
Ύισε, ῄτουτέστιν, ἀπέδειξεν, ἐθεθαίωσεν, ὅτι ἴστιν 
Υἱὸς αὐτοῦ. Απίδειξε μὲν γὰρ xal αὐτὸς ἑαυτὸν 
ὁ Χριστὸς διὰ τῶν θαυμάτων * ἀπεὶ δὲ πρὸς Ἰουδαίους 
διαλέγχεται, ἵνα μὴ ταραχθῶσιν, ἐπὶ τὸν Πατέρα 
ἀνατρέχει, xal φησι, παρ αὑτοῦ ἐσφραγίσθαι, τουτ- 
έστιν, ἀποδεδείχθαι, μεμαρτυρῆσθαι. ᾿ἸἘΕπε καὶ 
εἰχών ἔστι τοῦ Πατρὸς ὁ τὸς, καὶ σφράγισµα, καὶ 
χαρακτὴρ,  vótt παρ αὐτοῦ σφραγισθΏηναι τοῦτον, 
καθ) ὃ εἰκὼν καὶ σφρύγισμά ἔστιν ΄ ὥστε slvat d 
λεγόμενον τοιοῦτον * Τοῦτον γὰρ τὸν φαινόμενον 
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αὔριον ἀναπαύ- A quotidiana operatione parantes,ne solliciti sitis de 


crastino, Cibum autem manentem, mysticam dicit 
sumptionem carnis Domini, quam nobis ipse dat ' 
Filius hominis factus, quem Pater obsignavit, hoc 
est ostendit et confirmavit quod sit Filius suus; et 
ipse quidem Christus ostendit se per miracula;sed 
quia cum Judais loquitur, ut ne turbentur, ad Pa- 
trem recurrit, et dicit ab illo se signatum esse, 
hoc est, monstratum et testimoniis confirmatum 
esse;quia et imago est Patris Filius,et signaculum 
et character, intellige ah illo hunc signatum,qua- 
tenus imago et sigillum est; et ita se habet quod 
dicit, Hunc enim qui videbatur Filius hominis, si- 
gnavit Pater, hoc cst signaculum suum et imagi- 
nem genuit, qne haberet in se omne quod ipse 
habebat, et naturelem cum ipso identitatem. 


Yióv ἀνθρώπου, ἑσφράχισεν ὁ Πατὴρ, τουτέστι, σφραγίδα αὐτοῦ καὶ εἰκόνα ἐγέννησε, ἀπαραλλαξίαν πᾶσαν καὶ 


ταυτότητα φυσιχὴν πρὸς αὐτὸν ἀποσωζουσαν. 


« Εἶπον οὖν πρὺς αὗτόν * Τί ποιῶμεν, ἵνα ἑργα-Β — VERS. 28-30. «Dixerunt ergo ad eum : Quid fa- 


ζωμεθα τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ; ᾿Απεκρίθη ὁ Ἰησοὺς, 
καὶ εἶπεν αὗτοῖς ^ Τοῦτό ἐστι τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ, ἵνα 
πιστέύσητε εἷς ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος. Εἶπον οὗ, 
αὐτῷ * Τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον, ὄνα ἴδωμεν, καὶ 
πιστεύσωµμέν σοι; Τί ἐργάζᾳ; » 2Ζητοῦσιν οἱ ἸΊου- 
δαῖοι μαθεῖν τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἵνα τοῦτο πρᾶ- 
ξωσιν, αλλ’ ἵνα δράξωνται ἀφορμάς. Εἰδὼς οὖν αὐ- 
τοὺς μηδὲν ὠφεληθτ,σομένους, ὅμως διὰ τὸ κοινωφε- 
λὲς τῆς διδασκαλίας ἀποχρίνεται, καὶ ὑποδείχνυσιν 
αὑτοῖς; μᾶλλον δὲ πᾶσιν ἀνθρώποις, ὅτι τοῦτό ἐστι 
τὺ ἔργον μά θεοῦ, τὸ πιστεύειν εἷς ὃν ἐκεῖνος ἀπέ- 
στειλεν. Ἡ γὰρ εἰς αὐτὸν πίστις, ἔργον ὄντως ἱερόν 
τε x«i τέλειον, καὶ ἁγιάζον τοὺς ταύτην ἔκοντας. 
Ὁδηγὸς γὰρ γίνεται ἡ ἀκριθὰς πίστις πρὸς πᾶσαν 
ἀγαθην ἐργασίαν,. καὶ ἡ yat ἑργασία συντηρεῖ 
τὴν πίστιν, « Τά τε γὰρ ἔργα Li: πίστεως νεχρὰ, 
xxl à πίστις χωρὶς ἔργων. » ρα δὲ ἀγνωμοσύνην 
xal ἀναισθησίαν * σημεῖον πάλιν ζητοῦσιν ol. τοσαῦτα 
xal τηλικαῦτα ἱδόντες, καὶ τὸ τῶν ἄρτων μᾶλλον 
ἀφ ὦν Ἱκορέσθησαν. ας Ὑαστρίμαργοι οὖν, πάλιν 
τοιοῦτον. αἰτοῦσι σημεῖον, εἷς γαστέρα αὐτοῖς συμ- 
θαλλόμενον. "Ότι δὲ τοῦτο ἀληθὲς, δηλον ἐκ τῶν 
έξης. 

« Οἱ πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα ἴφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
καθώς ἐστι γεγραμµένον * Άρτον kx τοῦ οὐρανοῦ 
ἔδωκεν αὐτοῖς geret. Εἶπεν οὔν αὐτοῖς ὁ "Ingo; - 
Ἀμὴν, &pv λέγω ὑμῖν, οὗ Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν 
ἄρτον ix τοῦ οὐρανοῦ * 4 ὁ Πατήρ µου δίδωσιν 
ὑμῖν τὸν ρτον ix τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν, Ὁ γὰρ 
ἄρτος τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ καταθαίΐνων ix τοῦ οὑρανοῦ» 
καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσµψ. Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν , 
« Κύριε, πάντοτε δὺς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. » Οὐ 
µάτην ἑἐλέγομεν, ὅτι ὡς τῇ κοιλίᾳ δουλεύοντες, ἑζή- 
τον σηµετον * οἷον fv τὸ τῶν ἄριων. ᾿Ιδου γοῦν τοῦ 
μάννα µέμνηνται, καὶ οὐχ ἑτέρου τινὸς θαύματος, 
εἴτε τῶν Αἰγυπτίων, εἴτε τῶν xxtà τὴν Ἐρυθρὰν 
θάλασσαν. .Βουλόμενοι γὰρ ἐρεθίσαι αὐτὸν, ἵνα vai 
αὐτὸς τοιοῦτον σημεῖον ποιήσῃ, ὅπερ ἠδόνατο αὐτοὺς 


55 Jac. n, 30. 


ciemus ut operemur opera Dei? Respondit Jesus et 


dixit eis : Hoc est opus Dei, ut credatis in eum 
queam misit ille. Dixerunt ergo ei: Quod ergo tu 


facis signum ut videamus et credamus tibi? quid 


operaris? » Querunt Judei discere opus Dei, non 


ut hoc facianl, sed ut occasionem apprehendant. 
Dominus autem quamvis sciret eos nullam utilita- 


tem percepturos, respondit tamen per doctrinam 
utilem omnibus, et ostendit eis, imo omnibus ho- 
minibus, quod hoc sit opus Dei credere in eum 
quem ille misit. Nam fides erga illum, opus pro- 
fecto est sanctum et perfectum,et sanctificans eos 
qui illam habent. Dux enim fit diligens fides ad 
omnem bonam operationem,el bona operatio con- 


c Serval fidem. « Nam et opera sine fide mortua 


sunt, et fides sine operibus 45.» Vide autem ingra- 
litudinem insensatorum : signum iterum querunt, 
quamvis (anta οἱ talia viderint, et maxime panum 
quibus saturati fuerant. Vere gastrimargi, qui ite- 


rum signum tale quaerunt, quod ventri prodesset: 
et quod hoc sit verum, 589 manifeslum est ex se- 
quentibus. 


Vgns.31 -34.« Patres nostri nanducaverunt man- 


na in deserto, sicut scriptum est : Panem de celo 


dedit eis ad edendum. Dixit eis Jesus : Amen, 
amen dico vobis: non Moses dedit vobis illum 
panem de celo, sed Pater meus dat vobis panem 
de ccelo verum.Panis enim Dei est, qui de coelo des- 


D cendit,et dat vitam mundo. Dixerunt ergo ad euin: 
Domine,semper da nobis panem istum.» Non frus- 


tra diximus quod ventri servientes quzrebant si- 


gnum quale erat signum panum. Ecce et man- 
na mentionem faciunt, et non alterius miraculi vel 
in Egypto, vel in mari Rubro.Volentes enim incita- 
re eum ut el ipse tale signum faceret quo carnaliter 
pascerenlur, recordantur manna propter immodi- 
cam gulam. Quid igitur immensa Dei sapientia Do- 
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ssinas soster Jesus Christus respondet cis? « Nou Α θρίψει οερχικῶς, pápyavun τού pívex διὰ γεστρι- 
Mobes dodit vobis penom,»hocestverumpanesm non µαργίας ὑπερθολήν. Τί οὖν à ἅποιρος τοῦ Ow 
dedit vobis Moses.Omnia eaim queetuncfebent,typi σοφία, ὁ Kópoc ἁμων Ἰησοῦς, ἀποκρένετπε αὐτοῖς : 
erént eorum qua aunc fent. Mosesenim figuram ha- "Ow « O5 Μώσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν 
bebet Dei, veri spiritualium Israelitarum ducis. Pa- στι, τὸν de? ἄρτον 

nis sutem ille (igura est mei,qui decole descendit, ἀλλὰ τὰ τότε 

et vore paseo, et vere sum. Ομέογαπι dicit seipsum — vveuívuwv, — O μὲν γὰρ Μωσῆς τόπον ἔπετχε 
verum panem, non quod manna falsam faerit, sed θεοῦ, τοῦ ἆληθινου νου 

«quia illud figura foit οἱ umbra, non ipsamet veri- — wqo5* 6 δὲ ἄρτος ἐκεῖνος, τόπος ipo τοῦ ix us» 
tas. Proprie enim manna unigenitus Filius Dei fac- — vire καταθάντος, καὶ ἀληθῶς τρόφοντος, καὶ 
tas horae, verbum et audito obstupescere facieas. — voo 

Nam meanaiaterpretatur quid hocfjudmi enim viso «by ὡς τοῦ μάννα ψουδοῦς ὄντος, ἀλλ᾽ ἐπειδὸ 
illo, qued cumulatim deplutum esset antecajusque  cixoc Av καὶ σκιὰ, καὶ 
tabernseulum, ebetupefacti insolito et peregrino γὰρ μάννα 6 τοῦ 
spectaculo interrogabant se invicem? «Quid hoct6.e y γενόμενος, τὸ Ἐκπληκτικὸν ῥῆμα xmi 
Domimume igitur factus hemo Filius Dei, ipse est dép ἱραηνεύεται, Ti 9000; Ol 
masana, qued siopefacit omnes, ita ut dicant: vu αὐτὸ ἕκασνος πρὸ τῆς οἰκείας 
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ἀλλήλους 
quid hoc inysierium? Hic igitur panis vita serun- νυν Κύριος — vevdpsvoc ἄνθρωπος 
dum aaterem exeistens,utpote viventis Patris Filius, αὐτός ἐστι τὸ 
facit quod sibi proprium est:viviftat enim omnia. «στον ὕντα λέχειν * Τί 
kgitut sicut qui οκ terra pasis, in&rmam neturam θεοῦ, καὶ Yt ἀνθρώπου ; 
carnis continet non sineus illam corrumpi; ita 6ἱ sv ἓν πρόσωπον ; Τί τοῦτο τὸ µυστήριον ; 
Christus per Spiritus operationem animam vivifi- οὖν à &ptoc, ζωὴ κατὰ φόσιν ὢν, olx 
cat,atque eliam ipsam corpusabincorruptionecon- Yic, xout τὸ οἴκεῖον à 
servat.Per Christum enim humanz nature resur- Ὥσπορ οὖν ὁ ix γῆς ἄρτος τὴν ἀσθενῃ φόσιν 
rectio ex mortwis,et incorruptio corporum est con- σαρκὸς συνέχει, καὶ ox 
cesea.Sed Judmi adhuc dediti ventri et toti ter- καὶ 6. Xovrtbc διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος ἑνεργείας 
reni, de sensibili pane intelligant dicta et dicunt, dvyhv ζωοποιεῖ, καὶ μὴν καὶ αὐτὸ τὸ σῶμα συνέχαι 
« Da nobis bunc panem.»Sic igitur stulte loquen- elc ἀφθαρσίαν, Διὰ γὰρ Χριστοῦ ἡ ix νεχρῶν ἀνά- 
tes redarguebantur et. dicunt, « Semper da nobisC στασις τῇ ἀνθρωκίνῃ φύσει χεχάρισται, καὶ d τῶν 
panem hunc,» non ad unum vel ad duos dies. Hoc σωμάτων ἀφθαρσία, ᾽Αλλ) οἱ Ἰουλαῖοι περὶ 
aatem prs avaritia dicebant. Utenim non opussit ἔτι νεύοντες, καὶ τὸ ὅλον γη ὄνεες, περὶ αἰσθητοῦ 
multa impendere in cibos dicunt, Dasemper hunc ἄρτου νοοῦσι τὰ εἰρημένα, xal qae « Abc ἡμῖν τὸν 
facile parabilem 590 panem. ἄρτον τοῦτον. » Οὗτως οὖν ἀνοηταίνοντες, λλέγχοντα, 
χαὶ, « Πάντοτε δὺς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον, » φασὶν, οὗ μίαν ἡμέραν οὐδὲ δύο. Τοῦτο δὲ xal ἀπὸ φιλαργορίας 
ἔλεγον. "fv γὰρ μλ ἀναλίσχωμεν τὰ χρήματα uen περὶ τὴν τῆς τροφῆς εὐπορίαν, Doc πάντοτε τοῦτον τὸν 
ἐὐπόριστον ἄρτον, 

VEB$. 35,38. « Dixit autem eis Jesus : Ego sum e Εἶκε δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς *. "Eyé εἶμι 6 ἄρτος 
panis vitse : qui venit &d me, non esuriet; el qui τῆς ζωῆς ^ ὁ ἐρχόμενος πρὸς μὲ, οὐ gà πεινάσφ’ 
eredit in me, non sitiet unquam, Sed dixivobis καὶ à πιστεύων el; ἐμὲ, οὐ μὴ διφήσῃ πώποτε. αλλ’ 
«uod etiam vidistis me,nec cereditis.Ümne quod dat εἶπον ὑμῖν, ὅτι καὶ ἑωράκάτέ µε, xal οὐ πιστεόετε. 
mibi Pater, ad me veniet: οἱ qui venerit ad me, lv 8 δίωσι yo: 6 Πατλρ, πρὸς ἐμὲ ἄξει ΄ καὶ τὸν 
non ejicio foras, quia descendit de calo ut faciam  ipyópsvov πρὸς μὲ, o) μὴ ἐκδθάλω ἕξω * ὅτι κατα- 
non quod ego volo, sed quod vult qui me misit. » δέδηχα ix του οὐρανοῦ, οὐχ Tex ποιῶ cb θέλημα τὸ 
Cum Judsi,utpote terreni, de sensibili pane Chri- pigbv, ἀλλὰ τὸ θέλημα του πἐμφαιτός gs. »—Tev 
stum loqui putarent, et propter hoc urgereui et ᾿Ἰοωδείων οἷα δὴ γηΐνων, περὶ αἰσθητοῦ ἄρτο  νωµι- 
quererent: redarguens eos Dominus, monstrat ζόντων λέγειν τὸν Κύριον, χαὶ διὰ τοῦτο 
quod quandiu seasibilem panem exspectent, àc- νων, καὶ ζητούντων, ἑλέγχων αὐτοὺς ὁ Κύριος, καὶ 
currani:quando autem discunt quod spiritualis sit, δεικνὺς, ὅτι ἕως μὲν αἰσθητὴν ὑπώκτευον τὴν τρο- 
non ultra accurrant. Unde dictt: « Ego sum panis φὴν, ov * ὅταν δὲ µάθωσιν, ὅτι πνουµατική 
vite. » Non dixit autem, panis alimonism, sed vite. ἔστιν, ox ἐπιδραμοῦνται, φησίν «᾿Εγώ εἶμι ὁ 
Nam cum omnia morti&caia essent, vivificavit nos ἄρτος τῆς ζωῆς, » Οὐκ εἶπε δὲ, Άρτος τροφᾶς, 
per semetipsum Christus,qui est panis,eo quod fer- ἀλλὰ, « Ζωῆς, » ᾿Ἐπειδὴ γὰρ τὰ πάντα νενέκρωτο, 
mentum humane conspersionis credimus coctum ἐζωοποίησεν ἡμᾶς δι ἑαυτοῦ ὃ Κύριο, Cc ἔστιν 
0086 igne deitatis. Panisautem vite non hujus soli- Ἅἄρτος, καθὺ τὴν ζύμην τοῦ ἀνθρωπίνου φυράµατος 


9 Exod. xiv, 15. 
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πιστεύοµεν ἐἑξοπτηθηναι τῷ ποωρὶ τῆς θεότητος ’Α{99,66ὰ ἱπιπημίαίθ, et morte non deficientis. Αἱ qui 
ζωῆς δὶ ἄρτος οὗ τοιαύτης συνήθυυς, ἀλλὰ παρηλ- credit in illum panem, non esuriet neque famem 


λαγμένης, καὶ θανάτῷ μὶλ διακοπτοµένης, Ὁ πι- 
στεύων Si εἷς τὸν τοιοῦτον ἄρτον, οὗ μὴ πεινάστ, 
οὐδ) o) μὴ λιμώξη λιμὸν τοῦ ἀκοῦσαι λόγον θεοῦ, 
οὐδὲ διψήσᾳ δίψαν νοητὴν, ἀπὸ τοῦ uh ἴχειν τὸ 
ὥδωρ τοῦ βαπτίσυατος, xal τὸν ἁγιασμὸν τοῦ Πνεύ- 
µατος, Ἰινομένην. Ὁ μὲν γὰρ ἁθάπτιστος, δίψαν 
ἔχει καὶ ξηρότητα πολλὴν, ἁἀμοιρῶν τοῦ ἀναψύχοντος 
ἁγίου ὕδατας * 6 δὲ βεθαπτισµένος, ἔχων τὸ Πνεύμα, 
ἀεὶ φυχαγωγεῖτχι δι αὐτοῦ. Δεικνύων δὲ, ὅτι καὶ 
* πίστις ἡ εἷς αὐτὸν οὗ τὸ τυχόν ἐστι πρᾶγμα, ἀλλὰ 
δῶρον θεού, τοῖς ἀξίοις καὶ εὐθέσι τῇ xapólg παρὰ 
τοῦ Πατρὸς διδόµενον, φησὶν, ὅτι € Πᾶν ὃ δίδωσί uot 


feret audiendi semonem Dei,neque sitiet spiritua- 
lem sitim ,eo quod habeat aquam baptismi et san- 
ctificationem Spiritus. Nam qui non baptizatus est, 
sitim patitur, et magnam ariditatem, expers aqua 
sancie refrigerantis. Baptizatus autem Spiritum 
habet, per quem semper refrigeratur. Ostendens 
autem quod fides que in Christum, non vulgaris 
quapiam res sil, sed donum Dei dignis et rectis 
corde a Patre datum, dicit quod « Omne quod dat 
mihi Pater, ad me veniet, » hoc est, illi credent in 
me, quos dat inihi Pater. Vos autem Judzi, cum 
indigni sitis, non damini mihi a Patre : propterea 


5 Πατηρ, πρὸς ipi te, » τουτέστιν, ἐκεῖνοι πι neque venitis ad me, neque habetis rectum cor,ut 
στεύσουσιν εἷς kg, οὓς δίδωσί µοι ὁ Πατὴρ. Ὑμεις P vos diligens Deus et Pater ducat ad meam fidem. 
ck οἱ Ἰουδαῖοι, ὡς ἀναξιοι ὄντες, οὗ δίδοσθέ µοι  « Ego autem eum qui venit ad me non ejiciam 
παρὰ τοῦ Πατρός  διὸ οὐδὶ ἔρχεσθε πρὸς μὲ, οὐ γὰρ — foras, » hoc est non perdam, sed salvabo, et ma- 
ἔχετε εὐθεῖαν τὴν καρδίαν, ἵνα ὑμᾶς ἀγαπήσας ὁ gna curaillum refocillabo. Descendi enim 4e ccelo, 
θεὸς καὶ Πατὴρ, ἀγάγι clo τὴν ἐμὴν πίστιν.  Εγὼ — nom ut aliud quiddam faciam preter voluntatem 
δὲ τὸν ἐρχόμενου πρὸς μὲ, οὗ μὴ ἐκθάλω ἔξω » vovv-— Patris. Cooterum hsec dicit, ut discant quod qui 
ἐστιν, οὐ μὴ ἀπολέσω, ἀλλὰ σώσω, xal ἐπιμελείας eum non recipit, Deo sit adversarius,Patris volun- 
ἀπολαὺῦσαι παρασχευάσω πολλῆς. Καταθέθηχα γὰρ tali repugnans. Quia enim illnm adversarium Dei 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ἄλλο τι πράξω παρὰ w$ θὲ» dicebant, ipse crimen in illos vertit, taroetsi non 
λημα τοῦ Πατρός. Ταῦτα δέ φησιν, ἵνα µάθωσι, 8v«— manifeste,et dicit: Vos estis adversarii Dei, qui me 
ὁ μὴ δεχόμενος αὐτὸν, ἀντίθεός ἐστι», ἐναντιούμενος — nom recipitis, qui facio voluntatem Patris.Ubi est 
τῷ θελήµατι τοῦ Πατρός. Ἐπεὶ Tào αὑτὸν ἀντίεον — Nestorius hoc loco,qui dicit quod post resurrectio- 
ἔλεγον ἐκεῖνοι, αὐτὸς τὸ ἔγκλημα εἷς αὐτοὺς περι- — nem deificatus sit Christus?Non audis, miser,quod 
τρέπει καὶ φησιν, sl καὶ μὴ φανερῶς, ὅτι, Ὑμεις descendit de celo? Jam qui de celo descendit, 
ἔστε ἀντίθεοι, οἱ ud δεχόµενοι τὸν τῷ τοῦ Πατρὸς Λο utique nudus erat homo,sed Deus. Nudus enim 
θελήματι ἀκολουθοῦντα. Ποῦ ἐστι Νεστόριος ἐνταῦθα, homo non descendit,sed si quidem ascendit in cce- 
à λέγων, ὅτι μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐθεοποιήθη ὁ Χρι- (, lum, hoc illi concedit propter virtutem Deus. So- 
στός ; Οὖκ ἀκούεις, ταλαίπωρε, ὅτι χαταθέδηχεν ἐκ — lius Domini descensus praevenit ascensum. lpse 
τοῦ οὐρανοῦ; 'O Ob καταθὰς ix τοῦ οὐρανοῦ, o) igitur et descendit de ccelo sicut Deus,quandoqui- 
Jo; ἄνθρωπος δήπου fi, ἀλλὰ Θεό». Ψιλὸς γὰρ ἄν- dem incarpari dignatus est : et ascendit in ccelum 


θρωπος . οὗ καταβαίνει, à el ἄρα ἀναθαίνει εἷς 
οὐρχνὸν, Ὑαριζομένου Oi ἀρενὴν τούτο τοῦ θιοῦ. 
Ἐπεὶ οὖν τοῦ Κυρίω 4 κχαταθάσις προέλαδε τὴν 
ἀνάθασιν, ὃ αὑτὺς οὔν xal κατέθη LE οὐρανοῦ, ὡς 


cum 591 carne, ut homo scilicet,ubi erat prius ut 
Devus.Non igitur nudus homo erat Christus postea 
deiflcatus, sicut delirabat Nestorius, sed Deus an- 
te secula, incarnatus novissimis temporibus. 


θιὸς δηλονότι, διὰ τὸ ἐναυθρωπῆσαι σογκαταδάς *— καὶ ἀνέδη elc οὐρανοὺς, μετὰ σαμκὸς δηλαδὴ ὡς ἄνθρωπος, 
ἔνθα ἣν τὸ πρότερον ὡς θεός. Οὑκ ἄρα ψιλὸς ἄνθρωπος 5 Ἀριστὸς, θεωθεὶς ὕστερον, ὡς ἐλήρει Νεστόριος, ἀλλὰ 


θεὸς προχιώνιος ἐνανθρωπήσας ἐν ἐσχατοῖς χαιροῖς. 

« Τοῦτο δέ ἐστι τὸ θέληµα τοῦ πέμψαντός µε Πα- 
τρὸς, ἵνα πᾶν ὃ δίδωχέ µοι, οὗ μὴ ἀπολέσω Εξ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ ἀναστήσω αὑτὸ iv τῇ Εσχάτῃ ἡμέρᾳ. Τοῦτο 
δὲ ἐστι τὸ θέληµα τοῦ πκέμψαντός µε, ἵνα πᾶς ὃ 
θεωρῶν τὸν Yibv, καὶ πιστεύων εἷς αὑτὸν, ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον * καὶ ἀναστήσω αὐτὸν ἔγω ἐν τη ἐἑσχάτῃ 
ἡμέρᾳ. * Συνεχῶς τίθησι τὸ, « ἀΔέδωχέ por ὁ Πα- 
τρ. » ἵνα πλήξῃ τὰς χαρδίας αὐτῶν, xal ἔπιγνφεν, 
Ότι τῆς τοῦ Oto) δωρεᾷς ἀναξιοί slow, El γὰρ ὁ 
Πατὴρ δίδωσιν ὡς µέγα τι τὴν εἷς ΧἈριστὸν πίστιν, 
2ὐτοὶ δὲ ταύτην οὖκ ἔγουσι, προδηλον ὅτι τῆς τού 
θεώ δωρεᾶς ἀποπεπτώκασιν. ᾿Εγὼ τοίνυν, φηαὶν, 
oix ἀπολέσω οὓς δίδωσί µοι. ὁ Πατηρ, τουτέστι, τοὺς 
πιστεύαμτός uot *. ἀλλ᾽ ἀναστήσω αὑτοὺς, ὅπερ ἐστιν, 
ἀναστάσεως ἀξιώσω λαμπρᾶς, Διττὴ γάρ ἔστιν ἡ 
ἀνάστασις ' ἡ μὲν xov, καὶ καθολικἡἠ, ἦν πάντες οἱ 
ἁμαρτωλοὶ ἀνίστανται ^ d, δὲ, fv µόνοι ol δίκαιοι εἷς 


Vns. 39, 40.. «Ἠδο autem voluntas ejus, qui 
misit me,Patris,ut omne quod dedit mihi,non per- 
d&m ex eo,sed resuscitem illud in novissimo die. 
Hsec est autem voluntas ejus qui misit me, utom- 
nis qui videt Filium, et credit in eum, babeat vi- 
(am eternam, et ego susceitabo eum in novissimo 
die » Subinde ponit, « Dedit mihi Pater, » ut per- 
stringat corda illorum ut agnoscant se Dei munere 
indignos. Nam si Pater dat ut magnum quiddam, 
dignam in Christum fidem, ipsi autem illam non 
habent, manifestum est quod dono Dei exciderint. 
Igitur ego,inquil,non perdam quos dat mihi Pater, 
hoc est eos qui credunt mihi,sed resuscitabo illos, 
hoc est in resurrectione claritate illos dignah.r. 
Duplex enimestresurrectio:una quidem communis 
el generalis,quaomnes etiam peccatores resurgunt; 
altera,qua soli justi asssumuntur in occursum Do 
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mini in aera, et prius cum magna fiducia Domino Α ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰ; ἀέρα ἀναλαμθανόμενι 


occurrunt.Hanc autem resurrectionem Paulus V5«- 
— νάστασιν,]ιου est, «exsurrectionem» nominat, pro- 
pter elevationem a terra.Peccatores enim resurgent 
quidem ex sepulcris in terram,de terra autem non 
exsurgent in aerem.Infraenim manebunt sicut con- 
demnati. [taque justi resurgunt οἱ exsurgunt, qui 
rapiuntur in nubibus in occursum Domini 4T:pec- 
calores autem resurgunt tantum. Porro Dominus 
interpretans quid sit, « Omne quod dedit mihi 
Pater, non perdam (a),» dicit eamdem sententiam 
aliis verbis, «Ut omnis qui videt Filium,et credit, 
habeat vitam eternam. » Nihil enim aliud dicit, 
quam id quod dixit superius. Nam hoc quidem, 
« Omne quod dedit mihi 
Omnis qui videt Filium et credit.»Hoc autem quod 
dicit, « Non perdam, »idem est cum eo quod dicit, 
«Habet vitam :ternam. » S;pe autem mentionem 
facit resurrectionis, ut persuadeat hominibus, ne 
iis solum qui videntur, Dei providentiam cireum- 
scribant,sed sciant esse et alium statum in quo ab- 
sque dubio fruituri sint renumerationibus virtutis : 
quamvis nnnc non sit perspicua in hac vita retribu- 
tio, et propterea non omittendum virtutis cursum, 

Vzns. 41-44. «Murmurabant ergo Judaei de illo 
quod dixisset: Ego sum panis ille qui decolo de- 
scendi, et dicebant : Nonne hic est Jesus filius Jo- 
seph, cujus nos novimus patrem et matrem?Quo- 
modo ergo dicit hic:De celo descendi? Respondit 


ergo Jesus et dixit eis:Nolite murmurare inter vos: σ 


Nemo potest venire ad me,nisi Pater qui misit me, 
traxerit eum,et ego resuscitabo eum in novissimo 
die.» Murmurabant 599 igitur Judzi dicente Do- 
 mino,«Ego sum panis, » veluti decepti. Nam huc- 
usque quidem existimabant de pane sensibili eum 
loqui,et mansuete ipsum ferebant, sperantes quod 
ἀκίυγυς esset panem hunc et ventri ipsorum grati- 
ficaturus : nurc autem quia revelavit eis quod non 
de sensibili pane, sed spirituali sermonem haberet, 
contempto illo, murmurant.Qui enim illi intellige- 
rent spiritualem cibum,et vitam et resurrectionem? 
Scandalizabantur itaque in eo, videntes ejus ma- 
trem, audientes autem dicentem, « De ccelo de- 
scendi. » Igitur non intelligentes quod ipse etiam 
esset Deus, sed in hoc respicientes quod appare- 
bat, murmurabant, tanquam ostentator esset Domi 
nus,et dicebant:«Nonne hic est filins Joseph?,Ipse 
autem Salvator non respondit eis: Non sum filius 
Joseph.Non enim poterant intelligere partum inef- 
fabilem qui erat ex virgine. Et quia non capax fuit 
mens illorum nativitatis secundum carnem, multo 
minus ejus,que ante szcula ex Patre. Quid autem 
respondet eis? « Nullus potest venire ad me, nisi 
Pater traxerit eum, Hoc autem dicit non utliber- 
tatem tollat arbitrii, absit! sed ut ostendat quod 
multa habeat opus cooperaltione a Deo is qui cre- 


*! Thess, iv, 16. 
(a) Bdit- Lut. omisit, non. per dam. 


καὶ προσαπαντώντς τῷ — Kopie μετὰ παῤῥηίας, 
Ταύτην δὲ «A» ἀνάστασιν ὃ Παῦλος ἑἐξανάστα, 
ὀνομάζει, διὰ τὴν ἐκ τῆς γῆς ἔπαρσιν. Οἱ γὰρ ἁμε- 
τωλοὶ, ἀἁνίστανται μὲν kx vov µνηµείων, ἐκ δὲ τῆς 
γῆς οὐκ ἐξανίστανται εἰς ἀέρα. κάτω γὰρ piwum 
ὡς κατάκριτοι, "Ὥστε οἱ δίκαιο, καὶ ἀνίστανται, 
καὶ ἐξανίστανται ἁρπαζόμενοι ἓν νεφέλαις εἰς ἀπέν 
τησιν τοῦ Κυρίου * οἱ δὲ ol ἀνίστανται pe 
vov. Ἑρμηνεύων δὲ à Κύριος τί iov τὸ, e Ili 
δέδωκέ µοι ὁ Πατὴρ, οὗ μὴ ἀπολέσω, » quoi τὴν 
αὐτὴν ἴἔννοιαν δι’ ἄλλων λέξεων * € "Iva. πᾶς ὁ 0» 
pov τὸν Υζὸν, καὶ πιστεύων, ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, » 
Οὐδὲν γὰρ ἄλλο λέγει, f ὅπερ εἶπεν ἀνωτέρω, Τὸ 


Pater,»idem est cum illo, p μὲν γὰρ, « Πᾶν ὃ δέδωχέ µοι ὁ Πατὴρ, » ταυτόν lez 


τῷ, e Πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν Υἱὸν, καὶ πιστεύων’ . τὸ ἃ, 
€ Οὐ μὴ ἀπολέσω, » ταυτὸν τῷ, € "Ey tt ζωὴν αἰό- 
νιον. » Συνεχῶς δὲ µέμνηται pem ἵνα - 
τοὺς ἀνθρώπους, μὴ τοῖς ὀρωμένοις ες περιγρᾷ- 
φειν τὴν τοῦ θεοῦ πρόνοιαν, ἀλλ᾽ εἰδέναι dit ἴστι κε 
ἄλλη κατάστασις, καθ ἣν ἀναμφιθόλως ἀπολαύσουαι 
των tnc ἀρετῆς μισθῶν εἰ καὶ μὴ νῦν προφαίνεταί 
τις ἡ βιωτικὴ ἁμοιθὰ, διὰ τοῦτο μὴ καθυφιέναι τῷ 
€ ἀρετὴν . 

ir rr οἳ, el Ἰουδατοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι εἶ- 
πεν, Εγώ εἶμι ὃ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὗρα νοῦ καταθός, 
καὶ ἔλεγον ' Οὐχ οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς "leri, 
οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα xal τὴν μητέρς ; Dix 
οὖν λέγει οὗτος, ὅτι, "Ex τοῦ οὐρανοῦ χαταθέδηκα ; 
᾽Απεχρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ΄ Μὴ Torren 
μετ᾽ ἀλλήλων, Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρὸς μὲ, ün 
ph ὃ Πατὴρ ὁ πέµψας µε ἑλκύσῃ αὐτὸν, χαὶ iv 
ἀναστήσω αὐτὸν iv τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα. » Ἐχόπκο 
ol Ἰουδαῖοι, εἰπόντος τοῦ Κυρίου, ὅτι « ᾿Ἐγώ tip: 
ὁ ἄρτος, ὡς ἁπατηθέντες. ᾽Αχρι μὲν γὰρ ἑνόμι- 
ζον περὶ ἄρτου αἰσθητοῦ λέγειν αὐτὸν, πράως dee 
pov, ἐλπίζοντες, ὅτι δώσει αὐτοῖς τὸν ἄρτον τώτον 
καὶ τῇ Ἱαστρὶ αὐτῶν χαρίσεται ^ ἐπεὶ δὲ ἀπεκάλυγο 
αὐτοῖς, ὅτι οὐ περὶ αἰσθητοῦ ἄρτου, ἀλλὰ περὶ cv 
ματικοῦ Ίστιν ὁ λόγος αὐτῷ, ἀπογνόντες Terre 
Ποῦ γὰρ αὐτοῖς τὸ νοεῖν πνευματικὴν τροφὴν, xs 
ζωην, xal ἀνάστασιν ; ᾿Εσκανδαλίζοντο οὖν ἐπ᾽ αὐτῷ, 
ὁρῶντες μὲν αὐτοῦ τὴν μητέρα, ἀκούοντες δὲ, ὅτι 
« Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθέδηχα,ν Mà νοοῦντες wi 
νυν, ὅτι καὶ θεός ἐστιν ὁ αὐτὸς, ἀλλ᾽ εἰς τὸ φαινό- 
Ὁ µενον ἀποθλέποντες, ἐγόγγυζον, ὡς ἁλαζονευομένου 

τοῦ Κυρίου, καὶ ἔλεγον * « Oby οὗτός ἐστιν ὁ d 

Ἰωσήφ ; » Αὐτὸς δὲ ὁ Σωτὴρ οὐκ ἀποκρίνεται αὐτοῖς, 

ὅτι, Οὐχ slpl υἱὸς Ἰωσήφ * ob γὰρ ἠδύναντο vota 

τὸν τόχον τὸν ἄῤῥητον τὸν ix Παρθένου. El δὲ τη 

κατὰ σάρχα γέννησιν οὐκ ἐχώρει ἡ διάνοια αὐτῶν, 

πολλῷ μᾶλλον τὴν ἐκ τοῦ Πατρὸς προαιώνιον. Τί s 

ἀποχρίνεται αὐτοῖς; « Οὗδεὶς δύναται ἐἑλθεῖν προς 

μὲ, àv ph b Πατὴρ ἐλκύσῃ αὐτόν. » Τοῦτο δὲ λέγει, 

οὗ τὸ αὑτεζούσιον ἀναιρῶν, ἄπαγε { ἀλλὰ Ope 

ὅτι πολλῆς δεῖται συνεργείας παρὰ θεοῦ ὁ βέλλνν 
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πιστεῦσαι. Άλλως δὲ ᾿Ἐκείνους ἕλκει ὁ Πατὴρ, τοὺς A diturus est, Et aliter : Illos trahit Pater, qui ha- 


κατὰ προαίρεσιν ἐπιτηδειότητα ἴχοντας τοὺς δὲ 
ποιήσαντας ἑαυτοὺς Κἀνεπιτηδείους, οὐχ ἕλκει εἷς 
πίστιν. "Ὥσπερ γὰρ ἡ μαγνῆτις, οὗ πάντα, οἷς προσ- 
εγγίζει, ἀλλὰ µόνον τὸν σίδηρον ἕλχει' οὕτω καὶ ὁ 
θεὸς, πᾶσι μὲν ivy, τοὺς ἐπιτηδειοτέρους δὲ, 
καὶ οἰχείωσίν τινα πρὸς αὐτὸν ἐπιδεικνυμένους ἔλχει. 
'0 μὲν οὖν Πατὴρ ἕλχει καὶ προσάχει τῷ Υἱῷ, ὁ δὲ 
Υἱὸς ἀνιστᾷ, καὶ ζωοποιεῖ, καὶ τὴν kv. ἀγαθοῖς πνοὴν, 
καὶ ζωη», f$ ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαριζόµενος. 
Ἡ ἁγία οὖν Τριὰς εὐεργετεῖ τοὺς πιστεύοντας, καὶ 
οὗ παρὰ µέρος ὁ Πατὴρ μόνος, Ἡ ὁ Ylóc μόνος 
ἀλλ᾽ ὥσπερ µία φύσις, οὕτω xal ἡ τῆς εὐεργεσίας 
ἑνέργεια µία, τοῦ Πατρὸς προσάγοντος, τοῦ Υἱοῦ 
ζωόποιοῦντος, τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀντὶ πνοῆς γι” 
νοµένου τοὺς ζωοποιουμένοις. Πᾶς γὰρ ὁ ζῶν, καὶ 
πνοὴν ἔχει. "Opa δὲ τὴν αὐθεντίαν τοῦ Tloo* « 'Eqo, 
φησὶν, ἀναστήσω. » Οὐκ sims γὰρ, ὅτι, Ὁ Πατήρ 
µου ἀναστήσει, à, ε 'Eqo. » Οὐ γὰρ δι’ ὅλου τα- 
πεινῶς φθέγγεται, ἀλλ᾽ ἔστιν οὗ xal τὸ ὕψος τῆς 
οἰκείας ἐκχαλύπτει θεότητος, 

« "Ecc γεγραμμένον kv τοῖς προφήταις) Καὶ ἴσον- 
ται πάντες διδακτοὶ τοῦ Θεοῦ. Πᾶς οὖν ὁ ἀγούων 
παρὰ τοῦ Πατρὸς καὶ μαθὼν, ἔρχεται πρὸς μέ’ οὐχ 
ὅτι τὸν Πατέρα τις ἑώρανεν, εἰ μὴ à. ὤν παρὰ τοῦ 
θιοῦ, οὗτος ἑώραχε τὸν Πατέρα. ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ἔχει Quy αἰώνιον. e Εἶπεν 
Δνωτέρω, ὅτι « "Ov ἄν ἑλκύσῃ b Πατὴρ, ἐκεῖνος ἔρχε- 


ται πρὸς μέ’ » θέλων Ob τοῦτο κατασκευάσαι, ἐπὶ 


bent voluntatis aptitudinem. Eos autem qui seip- 
sos non faciunt idoneos, non trahit ad fidem.Nam 
sicut magnes non omnia ad qua propius applica- 
tur, sed solum ferrum attrahit; ita et Deus ad om- 
nes quidem appropriat, eos autem qui magis ido- 
nei, et familiaritatem erga ipsum pra se ferunt, 
trahit. Igitur Pater quidem trahit et adducit ad Fi- 
lium, Filius autem resuscitat et vivificat, in bonis 
vitam el spirationem, hoc est Spiritum sanctum 
tribuens. Itaque sancta Trinitas benefacit iis qui 
credunt, et non Paler solus, vel Filius solus, sed 
sicut una natura, ita una operatio beneficentic, 
Patris adducentis, Filii vivificantis, Spiritus sancti 
qui fit iis. qui vivificantur, pro spiratione. Omnis 
enim qui vivit, eliam spiralionem habef. Vide au- 
tem auctoritatem Filii : « Ego, inquit, suscitabo.» 
Non dixit enim, Pater meus suscitabit;sed, « Ego.» 
Non enim per omnia humilia loquitur, sed non- 
uunquam sublimia sux deitatis delegit. 


VERS. 45. « Est scriptum in prophetis. Et erunt 
omnes docti a Deo. Omnis ergo qui audit a Patre, 
et didicit, venil ad me: non quod Patrem viderit 
quisquam, nisi qui est a Deo hic vidit Patrem. 
Àmen, amen dico vobis : qui confidit mihi, habet 
vitam eternam.»Dixit superius quodels quem Pa- 
ter traxerit,ad me veniet.» Volens autem hoc doce- 
re et confirmare, iu propheta refert sermonem, 


τοὺς προφήτας ἀναφέρει τὸν λόγον. « ᾿Έστι γὰρ, «Est enim,inquit,scriptum in prophetis, Erunt 595 
φησὶ, γεγραμμένον ἓν τοῖς προφήταις, ὃτι, "Εσονται omnes docti à Deo, » omnes autem, qui voluerint 
πάντες διδακτοὶ Θεοῦ » πάντες δὲ οἱ βουλόμενοι  videlicet.Communis enim doctor Pater per revela- 
δηλονότι,. Κοινὸς γὰρ διδάσκαλος ὁ Πατὴρ, δι ἄπο- tionem notum facit dignis Filium suum Tangens 
καλύψεως Ὑνωρίζων τοῖς ἀξίοις τὸν Υὸν αὐτοῦ. enim corda simplicium,et dolo carentium revelat 
λπτόμενος γὰρ τῶν καρδιῶν τῶν ἁδόλων καὶ à&mav- ipsis Filium,sicutet Petro revelavitipsum 48. Igitur 
ούργων, ἀποκαλύπτει αὐτοῖς τὸν  Ylbv, ὥσπερ καὶ « Qui audit a Patrc, » hoc est. qui Patris revela- 
τῷ Πέτρῳ ἀπεκάλυψεν αὐτόν. € 'O ἀκούων οὖν παρὰ tionem accipit, et discipulus illius vere efficitur, 
τού Πατρὸς, » τουτέστιν, ὁ τὴν τοῦ Πατρὸς àmoxd- — « hic venit ad me.» Vide autem quomodo cum di- 
λυψιν δεχόμενος, καὶ μαθητὴς ἐχείνου ἆληθὴς γινό- — ligentia loquitur omnia.Non enim dixit, Qui audit 
µενος, « οὗτος ἔρχεται πρὸς µέ.» "Opa δὲ, πῶς μετ a Patre, ille venit ad me : sed addidit, «et didice- 
ἀκριθθίας ἅπανια φθέγγεται. O0 γὰρ εἶπεν, ὅτι, Ὁ — rit.» Non enim sufficit audire, sed oportet adesse 
ἀκούων παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἐκεῖνος ἔρχεται πρὸς pi, eldiscere. Quid igitur? nunquid in Veteri non fue- 
ἀλλὰ προσέθηχε τὸ, « καὶ μαθὼν. » Οὖ γὰρ koxet runt docti a Deo?Fuerunt quidem,sed non sic. Hie 
τὸ ἀκοῦσαι, ἀλλὰ δεῖ προσεῖνι καὶ µαθεν. Τί enimezxcellentiaest,in Novo,dico, Testamento.Nam 
οὖν; ΙΠρὸ τούτου ἐν τῇ Παλαιᾷ οὐκ ἦσαν διδακτοὶ P tunc quidem dicebant per homines de Deo. Nunc 
6400 ; σαν μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως. Ενταῦθα γὰρ τὸ autem Unigenito incarnato,ab ipso Patre insaucto 
ἐξαίρετόν ἐστιν, ἐν τῇ Καινῇ, λέγω, Διαθήκη. Τότε — Spiritu scientia fit, ut ita impleatur propheticum 
μὲν γὰρ δι’ ἀνθρώπων ἔμαθον τὰ περὶ Θεοῦ vov δὶ dictum : « [n lumine tuo » (Patris scilicet),hoc est 
τοῦ Μονογενοῦς σαρχωθέντος, παρ αὐτοῦ τοῦ Iix- Spiritu, « videbimus lumen 9,» quod est Filius. 
τρὸς ἓν ἁγίῳ Πνεύματι ἡ ἨὙνῶσις γίνεται ὥστε Merito nunc omnes docti sumus a Deo, qui fidem 
πληροῦσθαι τὸ προφητικήν « Ἐν τῷ qutt goo » in Christum suscepimus. Quia autem dixit, « Qui 
(τοῦ Πατρὸς), τουτέσι, τῷ Πνεύματι,ε ójóps0x audit a Patre, ille venit ad me, » ut ne quis suspi- 
φῶς, » ὃ ἔστιν ὁ Y. Εἰκότπς dox νῦν ἔσμεν δι- cetur quod de carnali patre dicat, inquit : Non 
δακτοὶ Θεοῦ πάντες, οἱ τὴν εἷς Χριστὺν ὑποδεξάμενοι — loc dico, quod videat quis Patrem, nisi Filius.qui 
πίστιν. Ἐπεὶ δὲ εἶπεν, ὅιι « 'O ἀκούων παρὰ τοῦ vere ex illo est, et natus ex substantia illius. Nam 
Πατρὸς, ἐκεῖνος ἔρχεται πρὸς μὲ, » ἵνα µή τις ὑπο- omnes quidem ex 'Deo sumus, sed proprie 
Adóg, ὅτι περὶ αἰσθητοῦ πατρὸς λέγει, φησίν Οὁ Είιβ, unus est, qui et Patrem norit. 


Μο, xvi, 4). € Psal. x1xv, 10. . 
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τοῦτο λέγω, ὅτι βλέπει τις τὸν Dlxcípz, sl μη ὁ }ὸς, ἀληθῶς ἐξ αὑτοῦ v, xal γεννηθεὶς ἔκ τῆς οὐσίας αὑτοῦ. 


Πάντες γὰρ lx θεοῦ ἐσμεν, ἀλλὰ κυρίως ὁ ΥΤὸς ctc ἐστιι͵ 
VEns.48 52. «Ego sum panis ille vitze.Patres ves- A 


tri comederunt manna in eremo, et mortui sunt. 
Hic est panis qui de celo descendit, ut quis ex ip- 
so edat, eL non moriatur. Ego sum panis vivus, 
qui de ccelo descendi. Si quie ederit ex hoc pane, 
vivet in :ternum. Et panis quem ego dabo, caro 
mea est, quam ego dabo pro muudi vita.» Compa- 
rat cum manna alimoniam quam ipse dat. Nam 
« Ego quidem, inquit, sum panis vit:»;» rerum qui 
« comederunt manna, mortui sunt. » Non absque 
causa autem addit, « in solitudine, » sed volens 
monstrare quod non valde diu datum fuit patri- 
bus manna, sed tantum in solitudine, et non 
contigerit eis in terra promissionis, Verum hic pa- 
nis non est talis, sed perpetuo durans, et ita Ju- 


ὃς xal οἵδε τὸν Πατέρα. 

« Εγώ εἶμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς, Οἱ πατέρες ὑμῶν 
ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal ἀπέθανον. Οὔτός 
ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ Ex. τοῦ οὐρανοῦ καταθαίνων, ἵνα τις 
ἐξ αὐτοῦ φάγῃ, καὶ μὲ ἀποθάνῃ. ᾿Εγώ εἰμι ὅ ἄρτος 
ὁ ζῶν, 6 ix τοῦ οὐρανοῦ καταθάς. Εάν τις φάγν 
ἔ« τούτου τοῦ άρτου, ζήσεται εἷς τὸν αἱῶνα. Καὶ 
ὁ ἅρτος ὅε, 0v ἐγὼ δώσω, ἡ σάρξ μού ἐστιν ἣν ἐγὼ 
δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς. s Πρὸς τὸ μάννα 
συγχρίνει τὴν παρ αὐιοῦ διδοµένην τροφήν. € Ἐγὼ 
μὲν γὰρ, φησὶν, εἰμὶ ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς » τὸ δὲ 
« μάννα οἱ φαγόντες ἀπέθανον. » Οὐχ ἁπλῶς δὲ προσέ- 
θηκε τὸ, € Ἐν τῇ ἐρήμῳ, » ἀλλὰ βουλόμενος δεῖξαι, 
Ott οὐδὲ ἄχρι πολλοῦ διήρκεσε τοῦς πατράσι τὸ 
μάννας ἀλλ ἐν τῇ ἱρῆμν µόνον, o) συνεισἍλθε ὃξ 
αὐτοῖς εἷς τὴν ἐπαγγελίχς γῆν. Οὗτος 0: ἄρτος οὗ 


dei multo plura bona accepturi erant, si quidem B τοιοῦτος, ἀλλὰ διχιωνίζων, ὥστε πολλῷ μείζονα τῶν 


voluissent, quam patres sui. Quomodo autem non 
majora, qua dantur a Christo? Nam etsi quis gus- 
taverit mortem, vivit tamen propter spem rcsur- 
rectionis, Manifeste autem nobis hoc loco de mys- 
tica communione corporis soi dicit. Nam « Panis, 
inquint, quem ego dabo, caro mea est, quam ego 
dabo pro mundi vita. » Porro potestatem suam in- 
dicans,quod non ut servus et minor Patre crucifi- 
gendus sit, sed voluntarie,inquit, Ego dabo carnem 
meam pro 594 mundi vita. Nam quamvis et a 
Patre dicatur esse traditus, attamen el seipsum 
tradidisse dicitur: et illud quidem est ut discamus 
ejus cum Patre concordiam : hoc autem,ut liberam 
voluntatem Filii non ignoremus. Attende autem 


πατέρων αὐτῶν ἀγαθὰ δέξονται, εἴγε βουλήσονται. 
Πως δὲ o) µείζονχκ τὰ παρὰ Χριστοῦ διδόµενα ; 
Κἄν γὰρ γεύσηταί τις θανάτου, ὅμως ζῇ διὰ τὴν 
ἐλπίδα τῆς ἀναττάσεως, Φανερῶς δὲ ἐνταῦθα περὶ 
τῆς μυστικῆς µεταλήψεως τοῦ σώματός αὐτοῦ φησιν. 
« Ὁ ἄρτος γάρ, φησὶν, ὃν ἐγὼ δώσω, à σάρξ μού 
ἐστιν, ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου ζωῆς. » 
T; ἐξουσίαν δὲ αὐτοῦ δειχκνύων, ὅτι οὐχ ὡς δοῖλος 
καὶ ἑλάττων τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ ἑσταυρώθη, ἀλλ 
ἑχὼν, φησὶν, ὅτι ᾿Εγὼ δώσω τὴν σάρκα µου ὑπὲρ 
τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς. Εἰ γὰρ καὶ δεδόσθαι λέγεται 
ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν δεδωκέναι' ἐκεῖνο 
μὲν, ἵνα τὴν πρὸς τὸν Πατέρα ὁμόνοιαν µάθωμεν" 
τοῦτο δὲ, ἵνα τὴν αὐτεξουσιότητα τοῦ Υἱοῦ. Πρόσχες 


quod panis qui a nobis in mysteriis manducatur, c, δὲ, ὅτι ὁ ἄρτος ὁ ἐν τοῖς μυστηρἰοὶς ὑφ᾽ ἡμῶν ἐσθιό- 
non est tantum figuratio quedam carnis Domini, µενος, οὐχ ἀντίτυπόν ἐστι τῆς τοῦ Κυρίου σαρχὸς,, 


sed ipsa caro Domini. Non enim dixit, Panis quem 
ego dabo, figura est carnis : sed, «caro mea est. » 
Transformatur enim arconis verbis panis ille per 
mysticam benedictionem et accessionem sancli 
Spiritus,in carnem Domini.Et ne quem conturbel 
quod credendus sit panis caro. Etenim et jn carne 
ambulante Domino, et ex pane alimoniam admit. 
tente,panis ille qui manducabatur, in corpus ejus 
mutabatur,et similis flebat sanctee ejus carni,etin 
augmentum et sustentationem conferebat justa 
humanum morem. Igitur et nünc panis in cornem 
Domini mutatur. Et quomodo, inquil,non apparet 
nobis caro, sed panis? Ut non abhorreamus ab 


&))' αὐτὴ ἡ τοῦ Κυρίου σάρξ. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι, 'o 
ἄρτος ὃν Εγὼ δώσω, ἀντίτυπόν ἐστι τῆς σαρκός 
µου. ἀλλ᾽, « ἡ σάρξ μοῦ ἔστι. » Μεταποιεῖται γὰρ 
ἀποῤῥήτοις λόγοις 6 ἄρτος οὗτος διὰ της μυστικῆς 
ελογίας, καὶ ἐπιφοιτήσεως τοῦ ἁγίυ Πνεύματος, 


«εἰς σάρκα ττῦ Κυρίου, Kal µή τινα θροείτω τὸ τὸν 


ἄρτιοτ σάρκα πιστεύεσθχι. Καὶ γὰρ τοι καὶ ἓν δαρκὶ 
περιπατοῦντος τοῦ Κυρίου, xal τὴν ἐξ ἄρτου τροφὴν 
προσιεµένου, ὁ ἄρτος ἐχεῖνος ὁ ἐσθιόμενος, «lc σῶμα 
αὐτοῦ µετεθάλλετο, καὶ συνεξωμοιοῦτο τῇ ἁγίφ αὐ- 
τοῦ σαρχὶ, καὶ εἷς αὕξησιν καὶ σύστασιν .συεδἀλ- 
λετο xztà τὸ ἀνθρώπινον, Kal vov οὖν ὃ ἄρτος tl; 
σάρκα τοῦ Κυρίο, µεταθάλλεται. Καὶ πῶς, Φησίν, 


ejus esu. Nam si quidem caro apparuisset, insua-- οὐχὶ καὶ σὰρξ φαίνεται ἡμῖν, ἀλλ ἄρτος ; Διὰ τὸ μὲ, 
viter affecti essemus erga communionem Nuncau- ἡμᾶς ἀπδίζεσθει πρὸς τὴν βρῶσι». El μὲν γὰρ σὰρξ 
tem condescendente Domino nostre infirmilati, ἐφαίνετο, ἀηδῶς ἂν διεκείµεθα πρὸς τὴν µετάληψιν΄ 
lalis apparet nobis mysticus cibus, qualibus alio- νῦν 5$, τῇ ἡμετέρᾳ ἀσθενείᾳ συγκαταθαἰνοντος τοῦ 
quin asssueti sumua.Pro mundi autem vita carnem Κυρίου, τοιαύτη φαΐνεται ἡμῖν ἡ μυστικὴ posu, 
suam ad mortem dedit;moriensenim mortemsolvit. ofa ἑστὶν ἡ συνήθης ἡμῖν. Ὑπὶρ τῆς τοῦ κόσμου δὲ 


Intellige autem per vitam mundi etiam resurrectio- 
nem.Mors enim Domini generalem resurrectionem 
toti hominum generi operata est. F'ortassis autem 
et in sanctificatione et in beatitudine vitam,mund$ 
vitam nominavit. Nam quamvis nom'omnes accepe- 


rint sanctificationem et vitam in spiritu, Donffnus. 


ζωης τὴν σάρκα αὐτοῦ πρὸς θάνατον δέδωχεν kmo- 
θανὼν γὰρ, τὸν θάνατον λέλυκε, Νόει δέ pot τοῦ 
κόσμου ζωὴν, τάχα μὲν καὶ τὴν ἀνάστασιν (ὁ re 
θάνατος τοῦ Κωρίου τὴν xaloAguv ἀνάστασιν παν 

τῷ γένει apv. ἀνθροπωνηάπραματώσφη)Ὁ τάχα 
δὲ καὶ τὴν dv ἁγιασμῷ καὶ µακαριότητι ζωὴν, τοῦ 
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κόσµο ζωὴν ὀνομάζει. Κἄν γὰρ y πάντες παρι- A lamen seipsum pro mundo dedit, et quantum in 


δέζαντο τὸν ἁγιασμὸν καὶ τὴν dv Πνεύματι ζωὴν, 
ἀλλ' οὖν ὅγε Κύριος ὑπὲρ τοῦ κοσµου ἑαυτὸν δέδωκε, 
καὶ ὅσον τὸ im' Ἰχείνῳ, ὁ κόσμος ἐσώθη, xal ἡ φύσις 
ἅπασα ἡγιάσθη, καθὸ δύνχμιν ἕλαδε νιχζν τὴν 
ἁμαρτίαν, καὶ dj ἁμαρτία ἀπίδρα διὰ τοῦ ἑνὸς ἂν- 


ipso erat, mundus servatus, natoraque universa 
sanctificata est, eo quod accepit virtutem vincendi 
peccatum per unum homiuem Dominum nostrum 
Jesum Christum, sicut et per unum hominem 
Adam in peccatum ceciderat. 


θρώπου τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὥσπερ καὶ δι ἑνὸς ἀἆνθρωπου τοῦ ᾿Αδὰμ εἷς ἁμαρτίαν ὠλί» 


σθησεν. 

« ᾿Ἐμάχοντο οὖν πρὺς ἀλλήλους ol. Ἰουδαῖοι, λέ- 
γοντες Πῶς δύναται οὔτος ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρχα 
φαγεῖν;, Eins οὖν αὗτοῖς ὁ Ἰησοῦς' ᾽Αμὴν, ἁμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ Yloo τοῦ 
ἀνθρώπου, καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ alga, οὐκ ἔχετε ζωὴν 
ἐν ἑαυτοῖς. Ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα, καὶ πίνων 


VEns. 93-50. «Decertabant ergo Judei inter se, 
dicentes : Quomodo hic potest nobis dare carnem 
suam ad edendum? Dixit eis Jesus : Amen, amen 
dlco vobis, nisi ederitis carnem Filii hominis, et 
biberitis ejus sanguinem, uon habebitis vitam in 
vobis.Qui edit meam carnem, et bibit meum san- 


µου τὸ alga, ἔχει Cody αἰώνιον καὶ ἐγὼ ἀναστήσω — güinem,habet vitam eternam,etego suscitabo euin 
αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρφ. Ἡ γὰρ cápf µου ἀληθῶς pin novissimo die.Caro enim mea vere est cibus, et. 
dev. βρῶσις, xal τὸ αἷμά µου ἀληθῶς ἐστι πόσις.» Sanguis meus vere est potus.»Judsi cum audissent 
᾽Ακούσαντες οἱ Ἰουδαῖοι περὶ τῆς βρώσεως τῆς dé esu carnis illius, discredunt.Ideo et verbum in- 
σαρκὸς ^to) Κυρίου, ἀπιστοῦσι, Διὰ τοῦτο καὶ τὸ τῆς Credulitatis dicunt: Quomodo? Nam quando cogi- 
ἀπιστίας ῥήμα, τὸ, e Πῶς ; » φθέγγονται. "Όταν γὰρ tationes incrednlitatis ingrediuntur in animam,in- 
ἀπιστίας λογισμοὶ εἰσέλθωσιν cic quylv, τότε καὶ  greditur simul, Quomodo? Propterea ipse volens 
τὸ, Πῶς ; συνεισέρχεται. Διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς θέλων — hoc ostendere quod non sit impossibile,sed etiam 
δεῖξαι, ὅτι οὐκ (su τοῦτο ἀδύνατον, ἀλλά καὶ σφὸ- Valde necessarium, ait: Non potest aliter baberi 
tox ἀναγκαῖον, καὶ οὐκ ἴστιν ἄλλως ἔχειν ζωὴν, Vita, * nisi meam carnem 6985 comedatis, » eic. 
qneiv: « ᾿Εὰν μὴ poo τὴν σάρκα φάγητε, » καὶ Ita et Nicodemus ex incredulitate dicebat : «Quo- 
τὰ ἑξῆς. Οὕτω xal ὁ Νικόδημος ἐξ ἀπιστίας Deys* modo potest homo intrare in ventrem matris? » 
« Πῶς δύναται ἄνθρωπος εἰσελθεῖ, εἷς τὴν κοιλίαν τῆς — Oportet igitur nos, cumaudiverimus, Nisi ederitis 
μητρός 3 » Ast τοίων ἡμᾶς ἀκούσαντας, ὃτι ἐὰν yj Carnem Fili,non habebitis vitam, in sumptionibus 
φάγωμεν τὴν σάρκα τοῦ Γἱοῦ, οὐκ ἔχομεν ζωὴν, ἓν divinorum mysteriorum indubitatam retinere fi- 
ταῖς µεταλήψεσι τῶν θείων μυστηρίων πίστιν ἔχειν, dem, et non. querere, Quo pacto? Nam animalis 
ἀδίστακτον, καὶ μὴ ζητεῖν τὸ, Πῶς; Ὁ γὰρ ψυχι- ΄ homo, hoc est qui sequitur cogitationes humanas 
κὸς ἄνθρωπος, τουτέστν, ἑ λογισμοῖς ἀνθρωπίνος el animales, sive naturales, non est capax eorum 
καὶ ψυχικοῖς, ἤτοι φυσικοῖς, ἑπόμανος, ob δέχεται Uie Sunt super naturam, et spiritualium. Atque 
τὰ ὑπὲρ φύσιν καὶ πνευματικά ὥσπερ οὖν καὶ τὴν 18 eb spiritualem esum carnis Dominica non ia- 
πνευματικὴν βρῶσιν τῆς τοῦ Κυρίου σαρχὸς οὐ vort, lelligit50: cujus qui non sunt participes, non 
jc οἱ μὴ µεταλαμθάνοντες, ἀμέτοχοι ἔσονται τῆς θΓυΒί participes :ternz vitz», eo quod non sus- 
αἸωνίου ζωῆς, ὡς μὴ παραδεξάµενοι τὸν ᾿Ἰησοῦν τὸν — Ceperunt Jesum, qui est Vita. eterna. Non enim 
ὄντα ζωὴν ἁληθινήν. Οὐ γὰρ qoo ἀνθρώπου σάρ  nUdi hominis caro est quz manducatur, sed Dei, 
ἐστιν ἡ ἰσθιμένη, ἀλλὰ θεοῦ, xxl θεοποιεῖν ὄννα- θἱ quz deificare valet, utpote contemperata dei- 
µένη, ὡς ἀνακραθεῖσα θεότητι Αὕτη καὶ ἀληθῶς lati. Ista etiam vere est cibus, eo quod non ad 
ἐστι βρῶσις, καθ οὐ πρὸς ὀλίγον καιρὸν διαρκετ, Parvum tempus duret, neque corrumpatur sicut 
οὐδὲ φθείρεται καθάπερ d ῥευστὴ βρῶσις, ἀλλὰ τῆς corruptibilis cibus,sed eterne viti sit subsidium. 
αἰωνίου ζωῆς ἐστιν ἐπίχουρο. Ὁμοίως δὲ xal ἡ Similiter εἰ potus sanguinis Domini, vere est po- 
πόσις τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου, ἀληθῶς ἐστι πόσις, Uus: quia non ad tempus sufficit siti, sed semper 
ὅτι μὴ πρὸς Χαιρὸν ἑπαρχεύ τῷ δίψει, ἀλλ᾽ εἷς ἀεὶ D absque siti censervat, nec indigere pormitiit bi- 


ὄδιψον διατηρετ καὶ ἀνεπιδεῆ τὸν πιόντα" καθὼς xai bentem, sicut et ad Samaritanam dicebat : « Qui 
πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν ἔλεχεν, ὅτι,» Ὁ πίνων ix. τοῦ 
ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω, οὐ διψήσῃ. » "Οστις γὰρ 
τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος διὰ τῆς µεταλήψεως 
τῶν θείων μυστηρίων δέξεται, οὖτε λιµώττει νοη- 
τὸν λιμὸν, οὔτε διφᾷ δίψος, olov οἱ ἄπιστοι. 

« O τρώγων µου τὴν σάρκα, καὶ πίνων µου τὸ 
αἷμα, iv ἐμοὶ μένει, χἀγὼ div αὐτῷ, Καθὼς ἀπέ- 
στειλἑ µε ὁ ζῶν Πατὴρ, xo ζῶ διὰ τὸν Πατέρα, 
καὶ ὁ pe wv µε, χάκεῖνος ζήσεται δι ἐμέ. Οὗτός 
ἶστιν ὁ ἃρτος ὁ Ex xoà οὐρανοῦ καταθὰς' οὗ καθὼς 
ἴφαγον τὸ μάννα οἳ πατέρες ὑμῶν ἐν τρ ἱρήμῳ, καὶ 


$9 1Cor. n, 4. 9 Jom. rv, 13. 


bibit ex aqua quam ego dabo, non sitiet 51, » Nam 

quisquis gratiam sancti Spiritus per sumptionem 

divinorum mysteriorum susceperit, neque famem 

epriritualem neque sitim patietur, qualem incre- 
i. 

Vkns. 97-59. « Qui edit meam carnem, et bibit 
meum sanguinem,in me manet,et ego in illo.Sicut 
misit me vivens Paler, ita et ego vivo propter Pa- 
trem, el qui ederit me, et ipse vivet propter me. 
Hic est panis qui de colo descendit : non sicut 
comederunt patres vestri manna, et mortui sur.t, 
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Qui edit hunc panem, vivat in seternum.»Hoc loco Α ἀπέθανον. « Ὁ τρώγων τοῦτον τὸν ἄρτον, ζήσεται εἰς 


discimus sacramentum communionis.Nam qui edit 
et bibit earnem et sanguinem Domini,in ipso manet 
Domino, et Dominus in ipso. Gontemperatio enim 
fit nova,et super rationem,ita ut sit Deus in nobis, 
et nos in Deo. Non audis terribilem auditum? Non 
Deum nudum manducamus : taugi enim nequit,et 
incorporeus est. et neque oculis neque dentibus 
apprehendi potest; neque rursum nudi hominis 
carnem,nihil enim prodesse potest : sed quia Deus 
univit sibi carnem secundum ineffabilem contem- 
perationem, vivifica est et caro, non quod in Dei 
naturam transierit,absit! sed ad similitudinem can- 


τὸν alova, » ᾿Ενταῦθα μµανθάνοµεν τὸ μµυστήριον 
τῆς µεταλήψεως, Ὁ γὰρ τρὠγων καὶ πίνων τὴν 
σάρκα καὶ τὸ αἷμα τοῦ Κυρίου, iv αὐτῷ µένει τῷ 
Κυρίῳ, καὶ ὁ Κύριος iv αὐτῷ. Συνανέκρασις γὰρ 
ξένη καὶ ὑπὶρ λόγον γίνεται, ὥστε εἶναι τὸν θεὸν 
ἐν ἡμῖν, καὶ ἡμᾶς dw vp θεῷ. Οὐκ ἀχούεις φρικτὸν 
ἄχουσμα ; Οὐ θΘεὺν ψιλὸν τρώγομεν (ἀναφὴς γὰρ 
ἐστι xal ἀσώματος, καὶ οὔτε ὀφθαλμοῖς, οὔτε ὁδοῦ-- 
σιν ἁλώσιμος), οὐδὲ πάλιν ψιλοῦ ἀνθρώπου σάρκα 
(οὐδὲν γὰρ ὠφελῆσαι δύναται) ἀλλ ἐπειδὴ Θεὸς 
Άνωσεν ἑαυτῷ τὴν σάρκα κατὰ τὴν ἄῤῥητον ἀνάκρα- 
cw, ζωοποιὸς ὑπάρχει καὶ ἡ cáp, οὐχ ὅτι εἷς τῶν 


dentis ferri, quod et ferrum πιαπεί, εἰ ignis oslen-* τοῦ Θεοῦ φύσιν µεταχεγώρηκεν, ἄπαγε! ἀλλὰ κατὰ 


dit operationem: sic igitur et Domini caro manens 
caro, vivifica est sicut Dei Verbi caro.Igitur quem- 
admodum ego, inquit, vivo propter Patrem, hoc 
est, tanquam natus ex Patre, qui est vita, ita et 
qui manducat me,vivet propter me, dum quodam. 
modo miscetur mihi,et transelementatur in me, 
qui 596 vivificate possum. Quando autem audis, 
«Ego vivo,»neexistimes eum juxta parlicipationem 
vite vivere, alioqui animal diceretur Deus,sed non 
est, neque enim Deus animal nominatur, neque 
creatura quedam vi'a vocabitur. Sepe autem et 
multum in ore versat, « Patres vestri comederunt 
manna in solitudine, »ut persuadeat hominibus.Nam 
si possibilequadraginta annis sine messe elsemente 
pasci homines, et conservari illorum vitam: multo 
magis nunc conservabit nostram spiritualem me- 


thv ὁμοίωσιν τοῦ πεπυρωμένου σιδήρου, ὃς xal 
σίδηρος μένει, καὶ τὴν τοῦ πυρὸς δείκνυσιν ἑνέρ- 
Ίειαν᾽ οὕτως οὖν καὶ ἡ τοῦ Κυρίω σάρξ µένουσα 
σὰρξ, ζωοποιός ἐστιν, ὡς τοῦ Θεοῦ Λόγω σὰρξ. 
"Ὥσπερ οὖν, φησὶν, ἐγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα, τουτέ- 
στιν, ὡς γεννηθεὶς ἐκ τοῦ Πατρὺς, ὕς ἔστι ζωὴ, 
οὕτω καὶ ὁ τρώγων µε, ζήσεται δι ἐμὲ ἀναχιρνώ 
µενος, ὥσπερ xal μεταστοιχειούµενος εἷς ἐμὲ τὸν 
ζωογονεῖν ἰσχύοντα, "Όταν δὲ ἀκούσῃς, ὅτι, € Εγὼ 
ζὤ, » uh νόμιζε αὐτὸν κατὰ μετογὴν ζωῆς ζῆν' 5 
γὰρ ἄν ζῶον ἑλέγετο ὁ θΘεός' ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν, Οὔτε 
γὰρ θεὸς ζῶον ὀνομάζετει, οὔτε ἉΧτιστὸν ἡ ζωὴ 
κληθήσεται. Συνεχῶς δὲ ἄνω καὶ κάτω στρέφει τὸ, 
€. Οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἱρήμῳ, » 
διὰ τὸ πεῖσαι τοὺς ἀκούοντας, ὅτι εἰ δυνατὸν ἐγένετο 
ἐν τεσσαράκοντα ἔτεσιν ἄνευ ἁμητοῦ καὶ σπορᾶς 


liori pane Dominus,carne sua, qu& absque semine C διατραφΏναι ἀνθρώπους, καὶ διακρατηθῆναι αὐτοῖς 


viri ex virgine est constituta, Ubique autem vila 
meminit, etl crebro hoc nomen addidit,quia nihil 
ita suave hominibus ut res illa. Igitur et tu potes 
non solum secundum mysticam communionem co- 
medere el bibere carnem et sanguinem Domini,sed 
et alio quodam modo. Etenim el carnem quidem 
manducat aliquis, quando per praticen incedit. 
Caro enim confectu difficilis,sicut et pratice labo- 
riosa. Sanguinem vero bibit ut vinum quod cor 
letificat, contemplativus. Labore enim caret con- 
templatio, imo et laborum requies est, et potui si- 
milatnr, quia εἰ potus minori labore eget quam 
cibus. 


την ζωὴν, πολλῷ μᾶλλον νῦν διακρατήσει τὴν ζωὴν 
ἡμῶν τὴν vonthv τῷ κρείττονι ἄρτῳ ὁ Κύριος, τῇ 
σαρχὶ αὐτοῦ τῇ dvtu σπορᾶς ἀ,δρὸς συστάσῃ ἐκ 
παρθένο nc. Πανταχου δὲ ζωῆς µέµνηται, καὶ 
συχνότερον τοῦτο τὸ ὄνομα παράγει, ἐπειδὴ οὐδὲν 
οὕτως ἠδὺ tet; ἀνθρώποις, ὡς τοῦτο τὸ χρημα. Καὶ 
σὺ τοίνυν δύνασαι οὐ µόνον κατὰ τὴν μυστικὴν µετά- 
ληψιν ἐσθίειν καὶ πίνεν τὴν σάρχα xal τὸ αἷμα τοῦ 
Δεσπότου, ἀλλὰ xal κατ ἄλλον τρόπον. Καὶ γὰρ τὴν 
μὲν σάρκα ἐσθίει τις, ὅταν διὰ τῆς πρακτικῆς βα- 
δίζᾳ᾽ δυσκατέργαστον γὰρ ^ σὰρξ ὥσπερ καὶ d 
πρακτικὴ ἔγκοπος τὸ δὲ αἷμα πίνει, ὡς οἶνον εὖ- 
φραίνοντα καρδίαν, ὁ θεωρητικός ἄχοπον γὰρ ἡ 


θεωρία, μᾶλλον δὲ xal κόπων ἀνάπαυσις, καὶ πόσει ἑοικυῖα, nil καὶ ἡ πόσις ἄκοπον μᾶλλον, ἅπερ d 


«c. 
VzRs. 60-63. « Hac dixit insynagogadocensin D α  Taota εἶπεν kv τῇ αυναγωγῇ διδάσκων iv 


Capernaum.Multi ergo his auditis ex discipulis ejus, 
dixerunt : Durus est hic sermo,quis potest eum au- 
dire? Sciens autem Jesus apud semetipsum quod 
murmurabant de hoc discipuli ipsius, dixit eis : 
Hoc vos offendit? Quid igitur si videritis Filium 
hominis ascendentem eo ubi prius erat? « Quare 
in synagoga docuit ? Partim quod volebat venari 
multitudinem, partim quod ostendebat se non essa 
contrarium legi,qua legebatur in synagogis Quare 
autem tales sermones in medium proferebat,quam- 
vis sciebat nullam inde utilitatem percepturum, 
sed multos eliam inde magis offendi? Nam et di- 


Καπερναούμ. Πολλοὶ οὖν ἀκούσαντες Ux τῶν µαθη- 
τῶν αὐτοῦ, εἴπον) Σχληρός ἐστιν ὁ λόγος οὗτος) τίς 
δύναται αὐτοῦ ἀκούεν ; Εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν ἑαυ- 
τῷ, ὅτι γο/γύζουσι περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 
εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτο ὑμᾶς σκανδιλίζει: ᾿Εὰν οὖν 
θεωρῆτε τὸν Yibv τοῦ ἀνθρώπού ἀναθαίνοντα, ὅπου 
Ἶν τὸ πρότερον ; » Τίνος ἕνεκεν iv τῇ συναγωγῇ 
ἐδίδασκεν ; "Apa μὲν τὸ πλῆθος θηρεῦσαι βουλόμε- 
νος, ἃμα δὶ δεικνύων. ὅτι οὐκ ἑναντίος ἃστὶ τῷ νό- 
pu τῷ ἀναγινωσκομένῳ ἐν ταῖς συναγωχαῖς, Διατί 
δε τοὺς τοιούτους λόγους εἷς τὸ μέσον προὔφερε, 
καΐτοι μηδέν µέλλων ὠφελῆσαι, ἀλλὰ πολλοὺς 


πι» — €-*» mM n " 
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σκανδαλίζειν μᾶλλον; Καὶ γὰρ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ A Scipuli ejus his auditis, dixerunt, «Durus est sermo 


ἀκούσαντες, slmov «€ Σκληρός ἐστιν ὁ λόγος οὗτος" 
τίς δύναται αὑτοῦ ἀκούειν ; » Τί οὖν τὸ κέρδος ἐκ τού- 
των τῶν ῥημάτων: Καὶ µάλα πολὺ καὶ μέγα. "Enti 
γὰρ σωµατικης τροφῆς μέμνηντο συνεχώς, xal τὸ 
Μάννα slc μέσον προὔφερον, δεικνύων αὗτοῖς, ὅτι 
πάντα ἐκεῖνα τύποι ἦσαν xal σκιὰ, τὰ νύν δὲ παρ 
αὐτοῦ λεγόμενα ταῦτα, εἰσὶν ἡ ἀλήθεια, τούτου ἕνε- 
xtv ταῦτα λέγει, xal τροφῆς πνευματικῆς µέμνη- 
ται, ἵνα πείσῃ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν ποσῶς 
ἀνανεῦδαι, xal τῶν τύπων μὲν καὶ της σχιᾶς Χχτα- 
φρονῆσαι, τῇῃ δὲ ἀληθείᾳ προσδραµεῖ,. Αλλ᾽ ἐκεῖνοι 
μηδεν ὑπὲρ τὴν αἴσθησιν νοεῖν δυνάµενοι, οὔτε 
βελτιοῦνται, καὶ μᾶλλον ἀποπηδῶσι καί φασι, 
€ Σκληρός ἐστιν ὁ λόγος οὗτος, » ἀντὶ τοῦ, τραχὺς, 
ἁπαράδεχκτος. Τίς γὰρ σαρχικὸς ὤν, δύναται παρα- 
δέξασθαι πνευματικὴν τροφὴν, xal ἄρτον ἐξ οὖρα- 
νοῦ Καταθαίνοντα, καὶ σάρκα ἐσθιομένην ; "Όταν δὲ 
ἀχούσις, ὅτι ol μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεπήδησαν, μὴ 
τοὺς ὄντως μαθητὰς υούσῃς, ἀλλὰ τοὺς εἷς τάξιν 
μαθητῶν αὐτῷ ἀχολουθοῦντας, καὶ τῷ µφαινομένῳ 
Μόνφ σχηματιζοµένους, ὅτι διδάσκονται παρ) αὐτοῦ. 
Καὶ γὰρ iv τοῖς. µαθηταῖς ded) τινες, ^5, ὡς μὲν 
πρὸς τὸν ὄχλον συγκρινόµενοι, ἐλέγοντο αὐτοῦ µα- 
θηταί" παρέμενον γὰρ αὐτῷ πλείονα καιρὸν, ἅπερ 
οἱ ὄχλοι ὡς δὲ πρὸς τοὺς ἀλήθινοὺς αὐτοῦ μαθητὰς 
παρεξεταζόµενοι, οὐδενὸς σαν ἄξιοι, ἄτε πρὸς χαι- 
pi» ᾿πιστεύσαντες αὐτῷ, καὶ ἀπὸ ψυχρᾶς, ἵν οὕτως 
εἴπω, θερµότητος, "Opx δὲ ἀνοησίαν, Λέον γὰρ ipo 
τῆσαι, xal μαθεῖν τὰ ἁγνοούμενα, οἱ δὲ ἀποπηδῶσι, 
καὶ οὐδὲν πνευματικῶς ἐκλαμθάνονται, ἀλλὰ πάντα 
κατὰ τὸ «φαινόμενον, ἸΕπεὶ γὰρ σάρχα ἤκουον, kvó- 
gov, ὅτι σαρχοφάγους αὐτοὺς ἀναγκάζει γενέσθαι 
xài αἱμοθόρους. Οἱ δὲ πνευματικῶς νοοῦντες ἡμεῖς, 
οὔτε σαρχοφάγοι ἑσμὲν, καὶ μᾶλλον | ἁγιαζόμεθα 
διὰ τῆς τοιαὺτης τροφῆς. Θέλων δὲ δε-ται αὐτοῖς, 
ὅτι ὡς θεὸν οὐδὲν αὐτὸν λανθάνει τῶν ἐν ταῖς καρδίαις 
αὐτῶν, φησί « Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει; } ᾿Εὰν 
οὖν ἴδητε /εἷς οὐρανὸν ἀνερχόμενον ἐμὲ, τὸν φαινό- 
prvev Yiby ἀνθρώπω, ὅπου fjv τὸ πρότερον ὡς 
θιός ; Ὁ γὰρ αὐτὸς ἀναθαίνει ὡς ἄνθρωπος, ὅπου 
$i» τὸ πρότερον ὡς θεός. Τοῦτο δὲ εἶπεν, ἵνα ἆπα- 
Té» αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ νοµίζειν αὐτὸν εἶναι υἱὸν Ἰω- 


σήφ. Ὁ "Ὑὰρ πιστεύσας, ὅτι iv οὐρανῷ ἦν τὸ πρό- D 


τερον, πάντως «δήπου Ἠπιστεὺσει αὐτὸν μηδὲ τοῦ 
Ἰωσηφ υἱὸν εἶναι, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ’ xal λοιπὸν πεῖ- 
σθήσεται τοῖς παρ) αὐτοῦ λεγομένοις, ᾽Ακούων δὲ, 
6: b Yl; τοῦ ἀνθρώπου iv οὐρανῷ ἣν τὸ πρότερον, 
μὶ νόμιζε ὅτι dL οὐρανοῦ κατέθη τὸ σῦμα (τοῦτο 
γὰρ Μαρχέλλου τοῦ 'αἱρεσιάρχου xal ᾽Απολιναρίου 
τὸ παραλήρημα). à ἐπειδὴ «lo xai ὁ αὐτὸς ἂν 


hic, quis potest illum audire?» lgitur quod lucrum 
ex his verbis? [πιο plurimum et maximum. Nam 
quoniam memores erant subinde cibicorporalis,et 
manna in medium proferebant, ostendens eis quod 
omnia illa figura fuerint et umbra, que autem ab 
ipso nunc introducuntur, veritas sint : ejus gratia 
heec dicit, et spiritualis cibi mentionem facit ut 
faciat eos a sensibilibus aliquantum emergere, 
contemnereque figuras εἰ umbras,et accurrere ad 
veritatem.Sed illicuni nihil possentintelligere quod 
supra sensum, meliores non fiunt, sed magis resi- 
liunt, et dicunt : « Durus est sermo hic,» hoc est, 
asper, et qui suscipi nequeat. Quis enim cum car- 
natis sil, possel suscipere spiritualem cibum, et 
panem qui de celo descendit, et carnem que co- 
meditur? $597 Quando autem audis quod discipuli 
ejus recedunt, ne intellexeris eos qui vere sunt 
discipuli,sed eos qui sequebantur in ordine disci- 
pulorum, et videbantur figuram quidem gerere 
discipulorum, cum docerentur ab eo. Etenim et 
inter discipulos erant quidam, qui ad reliquam 
turbam collati dicebantur ejus discipuli(manebant 
enim apud eum longiore tempore quam turbs),ad 
alios autem veros discipulos collati, nullius erant 
momenti, eo quod ad tempus credebant ei, et [ri- 
gido quodam (ut sic dicam) calore. Vide autem in- 
sipientem illorum. Nam debebant interrogare et 
discere ea quie ignorabant : at illi resiliebant, et 


C nihil spiritualiter exponebant, sed omnia ut vide- 


bantur.Nam quia carnem audierant, putabant quod 
eos cogeret carnis et sanguinis fieri devoratores. 
Quia autem non spiritualiter intelligimus, neque 
carnium voratores nos sumus, imo sanclificamur 
per talem cibum.Volens autem ostendere eis quod 
sicut Deus nihil ignoret,quod si in cordibus ipso- 
rum, dicit: « Hoc vos offendit ? » Quid igitur si 
videritis ascendentem in ccelum me, qui vobis Fi- 
lius hominis esse videor, ubi eram prius sicut 
Deus? Nam ipse ascendit ut homo, ubi erat prius 
ut Deus. Hoc autew dixit ut abducat eos ab opi- 
nione, qua putabant eum filium esse Joseph. Nam 
qui credit quod in ccelo erat prius, omnino credet 
eum neque Joseph esse filium, sed Dei, et fidem 
habebit iis, qu: ab eo dicuntur. Cum autem au- 
dieris quod Filius hominis erat in ccelo prius. ne 
putes quod ex ccelo descenderit corpus,utMarcellus 
et Apollinarius hiresiarchz delirarunt : sed quia 
unus et idem erat Filius hominis,et Deus Verbum, 
dicitur, sicut diximus,ascendere ut homo,uhi erat 
prius ut Deus. 


Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου xal Θεὸς Λόγος, xaÜà εἴπομεν, ἀναθαίνεν ὡς ἄνθρωπος, ὅπου Tv τὸ πρότερον ὡς 


θιός. 

« Τὸ πνεύμὰ ἐστι τὸ ζωοποιοῦν ἡ σὰρξ οὗχ ὠφε- 
Ast οὐδὲν. Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, πνευμά 
ἐστι καὶ ζωή ἐστιν, "AX! εἷσί τινες ἐξ ὑμῶν ot οὗ 
πιστευουσιν, "'Hós γὰρ ἐξ ἀρχης ὁ Ἰησοῦς, τινες 
εἰσίν οἱ μὴ πιστεύοντες. καὶ τίς ἔστιν ὁ παραδώσων 


αὐτόν. » Ἐπειδὴ, ὡς πολλάκις εἴπομεν, σαρχιχῶς 


VERS. 64, 65. « Spiritus est qui vivificat, caro 
non prodesl quidquam. Verba que ego loquor vo- 
bis, spiritus el vita sunt.Sed sunt quidam ex vobis 
qui non credunt. Noverat enim ab initio Jesus, qui 
essent non credentes, et quis prodilurus esset 
ipsum. » Quoniam, .ut sspe diximus, carnaliter 
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exponentes ea qua dicebantur a Christo, offende- A ἐκλαμθάνοντες τἆ λεγόμενα παρά τοῦ Χρισοῦ, 


bantur, dicit quod Spiritualiter intelligere ea quse 
dieuntur a me, boc solum prodest ; caro aulem, 
hoc est,carnaliter illa exponere, nihil prodest, sed 
offendiculi occasio fit, Sic igitur illi qui carnaliter 
audiebant qui a Christe dicebantur,offendebantur. 
Subdit igitur, «Verba quae ego loquor, spiritus sunt, , 
hoc est, spiritualia sunt,» et vita, nihil carnale ha- 
bentia, et vitam afferentia slernam. Ostendens 
autem deitatis esse dignitatem, revelare qui oc- 
culta suni, dicit ad eos : « Sunt quidam ex vobis 
qui non crednnt. » Dicens autem, « quidam, »dis- 
eipulos excepit. 508 Et evangelista volens osten- 
dere quod ab initio mundi omnia cognoverit, dicil: 


ἑσκανδαλίζοντο, φησὶν, ὅτι, Τὸ πνευματικῶς νοεῖν 
τὰ λεγόμενα παρ ἰμοῦ, τοῦτό ἐστι τὸ ὠφελών d 
δὲ σὰρξ, τουτέσι, τὸ σαρχικῶς αὐτὰ ἐκδέχεσθε, 
οὐδὲν ὠφελει, ἀλλὰ σκανδάλου ἀφορμή ἵΥίνεαι, 
Οὕτω δὴ αὐτοὶ σαρχικῶς ἀκιύόντες τῶν παρὰ Χρι- 
eto) λεγομένων, Ἱσκανδαλίζοντο. Ἐπιφέρει οὖν, ὅτι, 
€ Τὰ ῥήματε, d ἐγὼ λαλῶ, πνεῦμά iem, » τωτ- 
ἐστι, πνευματικά iow, « xal ζωὴ ἐστιν, » οὐδὲν 
Έχαντα empuixóv, xal ζωὴν προξενοῦντα αἰώνιον, 
Δεικνόων dà τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμα, τὸ ἀποκαλύ- 
πτειν enl τὰ πακρυµµάνα, φησὶ πρὸς αὐτοὺς, ὅπ 
« Εἰσί τινες ἐξ ὑμῶν, ed oh πιστούσυσιν. » Εἰπὼν 
δὲ « τινὲς, » τοὺς μαθητὰς ὑπεξήγαχε, Καὶ ὁ ebsy- 


eÀb initio noverat Jesus qui essent non credentes, g Ὑελιστὴς θέλων ἡμῖν Detto, ὅτι mph κααταβολῆς 
iusuper et proditoris malitiam: quo certe mona- κόσμου πάντα ἐγίνωσκε, φησὶν, ὃτι, "EE ἀμχὴς by 


trabaiur deitas, Nam propheta inquit de Deo : 
« Qui sciebat omnia priusquain ipsa fierent δὲ.» 


νωσκεν ὁ 'ineoóc, τίνες εἶσὶν 
ἔτι δὲ καὶ τοῦ προλδότου τὴν 


el μὴ πισεύννας 
πονηρίαν᾽ ὅπερ dn 


ἀληθοῦς θεότητος ἔνδειξις. Ὁ γὰρ προφήτης περὶ τοῦ Θεοῦ φησιν € 'O εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν Ἰενέσεως 


αὐτῶν. » 

Ύεββ. 06-08. «Et dicebat : Propterea dixi vobis, 
quod nemo potest venire ad me, nisi fuerit ei da- 
tum a Patre ineo. Ex eo tempore multi discipulo- 
rum ejus abierunt retrorsum,nec amplius cumillo 
ambulabant.Dixit ergo Jesus ad duodecim: Num et 
vos vultis abire? » Sepe diximus, quando audieris 
quod Pater dat fidem in Filium, ne existimes quod 
aliis benefaciat Pater quos segreget, aliis autem 
non: hoc enim injuste agentis esset; sed illis be- 
nefacere puta Patrem, et illis dare denum fidei, 
quibus cooperatur eleclio et voluntas. Nam qui a 
voluntate non adjuvatur, etiamsi a Deo assumitur, 
non percipit utilitatem : ut exempli gratia quid 
dicam: Omnibus dat Deus, sed hoc quidam et su- 
munt bene, et utuntur eo quod datur, et custo- 
dientes illud,ostendunt Dei donum.Quidam autein 
recipiunt: sed ea que dantur, disperdunt, ita ut 
nihil accepisse videantur. Quando igitur evange- 
lista dicit, Nisi fuerit alicui datum a Patre, non 
poterit venire ad Filium, hoc dicit, Ille venit ad 
Filium,cui daturus est Pater,hoc est,a quo custo- 
ditum fuerit donum a Deo quod illi datum est. 
«Abierunt igitur multi discipuli retrorsum ,»hoc est 
diviserunt se a Magistro. et progressi sunt non pro- 
ficienles, sed retrosum, hoc est,in incredulitatem, 


e Καὶ ἴλεγχα Διὰ τοῦτο εἴρηχα ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς 
δύναται ἐλθεῖν πρὸς μὲ, ὃὰν μὰ ᾗ δεδοµένον airop 
ix τοῦ Πατρός µου. Ἐκ τούτου πολλοὶ ἀπῆλθον τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω, xal οὐκ ὅτι ματ αὗ- 
τοῦ περιεπάτου.. Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς τοῖς δώδεκα 
M3 καὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάχει ; » Ηολλάκις εἴπομεν, 
ὃτι ὅταν ἀκούσῃς, ὡς ὁ Πατὴρ ὀΐδωσι τὴν εἷς τὸν 
Υἱὸν πίστιν, μὴ νοµίσῃς, Ott ἄλλους μὲν εὐερχετεῖ 
ὁ Πατὴρ κατὰ ἀποχλήρωσιν, ἄλλους δὲ οὗ : τοῦτο τὲρ 
ἁδικοῦντός ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐκείνους εὐεργετεῖν νόμιζε 
τὸν Πατέρα, καὶ Ἰχείνος διδόναι τὴν τῆς πίστεως 


C δωρεὰν, ὅσοις προαρεσις συνργετ. Ὁ vip μὴ 


ὑπὸ τῆς προχιρέσεως συνεργούμενος, οὐδὲ ὑπὸ 
Θεοῦ προσλαμδανόμενος ὠφελεῖται, Οἷόν τι Aye 
Πᾶσι δίδωσιν ὁ θεὸς, ἀλλ᾽ οἱ μὲν καὶ λαμθάνουι, 
καὶ χρῶνται καλῶς -ῷ δεδοµένῳ, καὶ φιλάττονας 
αὐτὸ, δειχνύουσι τὴν τοῦ θεοῦ δωρεάν. Οἱ δὲ λαμθά- 
νουσι μὲν, ἀπολλύντες δὲ τὰ δεδοµένα, φαίνουτα 
ηδὲν λαθόντες. Όταν οὖν λέγῃ ὁ εὐαγχελιστής, ὃν 
Eàv μὴ  δεδοµένον τινὶ ἐκ τοῦ Πατρὸς, οὐ δύνε- 
ται ἐλθεῖν πρὸς τὸν flv, τοῦτο λέγει, ὅτι, "Exitvet 
ἔρχεται πρὸς τὸν Yi», dew δώσει ὁ Πατήρ, fie 
παρ οὗ φυλαχθείη ἡ Ἰενοµένη αὐτῷ παρὰ θεό 
δωρεά. « ᾿Απῆλθον οὖν (24) πολλοὶ οῶν μαθητῶι 
εἰς τὰ ὀπίσω. » τοτέστιν, ἀποσχίσαντες ἑαυτος 


8 


Nam revera qui seiqsum a Christo dividit, retror- p τοῦ Διδασκάλου, οὐκ εἷς προκοπὴν προῆλθον, ἀλλ 


sum vadit : qui autem secundum Paulum adhaeret 
Domino, semper se extendit ad anteriora ὅδ. Ipse 
autem ostendens quod nullius vel ministerii vel 
cure quod sibi impendebant indigeat, dicit eis ; 
« Num etjam vos vultis abire? Qaure autem 
Don magis laudavit duodecim, quod non cum 
aliis abacti fuerunt? Parfim quia servabat digni- 


δὲ Dan. xin, 43. 59 Philipp. im, 13. 


el; τὰ ὀπίσω, τουτέστιν, εἷς ἀπιστίαν τῷ ὄνα 
γὰρ, 0 ἑαυτὸν ἀποσγίζων τοῦ Χριστοῦ, εἷς τὰ ὀπίου 
ἄπεισιν ὁ δὲ κατὰ Παῦλον κολλώμενος τῷ Kuply, 
ἀεὶ τοῖς ἵμπροσθεν ἐπεκτείνεται, Αὐτὸς δὲ δεικὼς 
ὅτι οὗ δέεταί τινος, οὐδὲ τῆς παρ αὐτῶν τούτων 
διακονίας ἢ θεραπείας, λέγει πρὸς αὐτοὺς « MÀ 
καὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν ; » Διὰ τὶ δὲ μᾶλλον ex 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


94) Cod. 30, i [vn αὐτῷ παρὰ θεώ δω- 
: καὶ ὃς ποιήρει τὸν btw το λαδεῖν. ᾽Απῆλ- 
οὖν, *. τι À. « Donum a Deo, qued Uli datum 


ο μα 


.. - φ-- στα  —— -- -- --- 
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ἐπῄνεσε τοὺς δώδεκα, ὡς μὴ συναπαχθέντας τοῖς A latem. doctori convenientem : 


ἄλλοις ; Ὁμοῦ μὲν τηρῶν τὸ τῷ διδασκάλῳ πρέπον᾽ 
ἀξίωμα, ὁμοῦ δὲ δεικνύων καὶ ἡμῖν, ὅτι διὰ τυύτου 
μᾶλλον ἐφέλχεσθαι τοῦ τρόπου ἔνεστιν. El μὲν γὰρ 
Ἰπήνεσε, xiv ἔπαθόν τι ἀνθρώπινον, xal ἡλαζονεύ - 
σαντο, χαρίζεσθαι αὐτῷ οἰόμενοι διὰ τῆς ἆχολου- 
θήσεως. Τὸ δὲ δειχνύναι, ὡς οὐ δεῖται τῆς ἄχολου- 
θήσεως αὐτῶν, μᾶλλον αὐτοὺς Ἰθύνατο κατέχειν͵ 
ὡς εὐεργετουμένοως μᾶλλον, fi εὐεργετοῦντας, καὶ 


λαμβάνοντας χάριν fj Κδιδόντας. Σκόπει δὲ, πῶς 


συνετῶς εἶπεν. Οὖν εἶπε γὰρ, ᾿Απέλθετε τοῦτο 
γὰρ ἀπωθουμένου fjv ἀλλ᾽ ἱρωτ. « Mi θέλετε 
ὑπάχειν; » ὅπερ fv αὐτοὺς ποιοῦν κυρίους τοῦ 
ἄχολουθεῖν καὶ μή δεικνόντος, ὅτι οὗ βούλεται 


partim quia hoc 
modo megis attrahi poterant. Nam siquidem lau- 
dasset, forte humanum quiddam passi fuissent, 
factique arrogantiores existimassent se illi gratifi- 
cari propter. comitationem. Per Loc autem, quod 
demonstravit eis se nullius indigere comitatu, 
magis poluit eos continere, eo quod beneficium 
potius accipiant quam przestent: et accipiant magis 
quain dent. et considera quam prudenter dixerit - 
non enim dixit, Abite, hoc enim repellentis fuis» 
set : sed interrogavit, « Num vultis abire? » Quo 
verbo eis liberum faciebat,sequerentur, necne : et 
demoustrabat quod nollet eos reverentia erga se, 


comitari se : sed nt scirénl beneficium esse quod 


αὐτοὺς αἶδοι τῖ πρὸς αὐτὸν ἀκολουθεῖν αὐτῷ, ἀλλὰ p sequantur. 


μετὰ τοῦ χάριν εἰδέναι ὑπὲρ τοῦ ἀκυλουθετν. 

. * ἸΑπεχρίθη αὐτῷ Σίµων Πέτρος Κύριε, πρὸς 
τίνα ἀπελευσόμεθα ; Ῥήματα ζωῆς αἰωνίου έχεις" 
xal ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν, xal ἐγνώκαμεν, ὅτι σὺ ci 
ὁ Χριστὸς ὁ Υῖὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζώντος. ᾽Απεχρίθη αὖ- 
τοῖς ὁ Ἰησοῦς, Οἷκ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς ἑώδεχα ἐξελεξάμην : 
Καὶ k£ ὑμῶν εἲς διάθολός ἔστιν ; Έλεγε 0$ τὸν /Ιού- 
δαν Σίμωνος ᾿Ἰσκαρίωτην' οὗτος γὰρ ἔμελλεν αὐτὸν 
παραδιδόναι, εἷς div ix τῶν δώδεκα.  Φιλόστοργος 
&v ὁ Πέτρος καὶ φιλάδελφος, ὑπὲρ παντὸς ἀπολογεῖ- 
ται τοῦ χοροῦ. Οὐ γὰρ time, Κύριε, πρὸς τίνα ἄπε- 
λεύσομαι ; Καὶ ὅτι "Έγνωχα xal πεπίστευκα, ἀλλὰ, 
« Πρὸς (va. ἀπελευσόμεθα ; » val τὰ nc. Ζωῆς δὲ 


Vgas. 69-72. « Respondit ergo ei Simon Peirus: 
590 Domine,ad quem ibimus? Verba vitz reternz 
habes, et nos credimus et cognovimus quod tu es 
Christus Filius Dei vivi.Respondit eis Jesus:Noune 
ego vos duodecim elegi?el ex vobis unus diabolus 
est?Bicebat autem de Juda Simonis [scariots. Hic 
enim proditurus erat eum,cum esset unus ex dug- 
decim. » Petrus cum esset amalor fratrum, pro 
toto choro respondet. Nen enim dixit, Domine, ad 
quem ibo? et, Cosnovi et credidi, sed, «Ad quem 
ibimus?» etc. Vita autem cterna verba Dominum 
liabere dicit, quia audiverat eum dicentem, « Eum 


αἰωνίου ῥήματα ἔχειν τὸν Κύριόν φησιν, Επειδὴ c qui credit in me,resuscilabo,et habebit vitam zeter- 


ἤκουσεν αὐτεῦ λέγοντος, ὅτι « Τὸν πιστεὺοντα εἰς 
μὲ ἀναστήσω, καὶ ἕξει ζωὴν αἰώνιον. ν΄ Βδη γὰρ 
τὴν ἀνάστασιν οὗτοι παρεδέξαντο, καὶ πᾶσαν τὴν δι- 
δασκαλίαν,. "necs o) ῥήματα ἦσαν τὰ σκανδαλίζοντα, 
ἀλλὰ καὶ d ἀπροσεξία καὶ i, ῥᾳθυμία, καὶ à ἀγνωμο- 
σύνη τῶν ἀκουόντων. Καὶ γὰρ xal οὗτοι οἱ δώδεκα 
τὰ αὐτὰ ἤχουον, xal ὅμως οὐκ ἐτκανδαλίσθησαν, 
ἀλλ ἔμειμαν. Τί οὖν ὁ Χριστός; Apa ἔπαινετ Πέτρον. 
ὥσπερ ἀλλαχοῦ τοῦτο ἐποίησεν ; Οὐδαμῶς, ἵνα μὴ 
δόξῃ, ὅτι κολακεύει διὰ τὸ παραμεῖναι αὐτῷ. ᾽Αλλὰ 
τί λέγει πρὸς τὸν Πέτρον ; ᾿Εγὼ μὲν ὑμᾶς ἐξελεζά- 
Μην τοὺς ῥώδέκα, πλὴν οὐδὲ ὑμεῖς ἁπαντὶς ἔστε τῆς 
Ἐκλογῆς ἄξιοι, ἀλλ᾽ εἷς ἐξ ὁμῶν διάθολός ἐστι. Τοῦτο 
δὲ διχῶς νοητέον. 'Β γὰρ ὅτι, Καὶ vov πάντα τὰ ἐμὰ 


διαθόλλει, καὶ οὐδὲν τούτων ἀποδέχεται, ἤ ὅτι, Μέλλει D 


διαθαλεῖν i£. Καὶ γὰρ ὄντως τοιοῦτος ἀπεφάνθη 
Ἰούδας, διαθάλλων πρὸς Ἰουδαίους τὸν Κύριον, xai τὰ 
μυστήρια αὐτοῦ ἐκφέρων αὗτοῖς. xaüx xai Λαυΐδ 
περὶ αὐτοῦ φησιν « ὮµἘξεπορεύεο ἔξω, καὶ ἑλάλει 
ἐπὶ τὸ αὐτό, } Λέγει ὃξδ ταῦτα 7:256 τὸν Πέτρον ὁ 
Κύριος, διορθούµενος αὐτόν, Ἐπεὶ γὰρ εἶπεν ὁ Πί- 
τρος, ὅτι, Καὶ ἐγνώχαμεν val πεπιστεύχχμεν, Mi 
τοῦτο νόµιζε, φησίν. Ob γάρ πάντες ἐστὶ πιστοὶ, 
οὐδὲ πάντες µε ἐγνώχατε, "Opa δέ µοι τὸν Κύριον, 
πῶς ἴτι πόῤῥωθεν τοῦ προδότου τὴν xaxlav ἆνα- 
κρουόµενος, xal ἀναχαιτίζων αὐτὴν, ταῦτά φησιν’ 
εἰδὼς μὲν, ὅτι οὐδὲν ὠφελήσει, ὅμως Ob τὸ ἑαυτοῦ 
ποιῶν καὶ οὔτε φανερὸν αὐτὸν ἐποίησεν, οὔτε 


55 Psy). χι, 7i. : 


nam.» Jam enim illi resurrectionem receperant,et 
omnem doctrinam : itaque verba ipsa offendiculo 
non erant, eed attendendi negligentia et ignavia, 
imyrudentiaqueauditorum.Nam hi duoillecim eadem 
audierunt,nec tamen sunt offensi, sed manserunt. 
Quid igitur Christus?Nunquid laudat Petrum,sicut 
alio loco facit? Minime,ut ne videretur blandiri illi 
quod apud se maneret. Sed quid dixit ad Petrum? 
Egoquidem vos elegi duodecim,verumtamen neque 
vos omnes estis electione digni,sed unus ex vobis 
diabolus est. Hoc autem bifariam est intelligendum: 
vel enim sic : Nunc mea omnia calomniatur, et 
nibil illorum recipit; vel sic : Calumniaturus est 
me.Et enim reipsa talis apparuit Judas,calumnians 
apud Judaeos Dominum et mysteria ejus illis efTe- 
rens, sicut et David de ipso dicit : « Egrediebatur 
foras, et loquebatur in idipsum δὲ. Dicit autem hsec 
ai Petrum Dominus, emendans eum; quia enim 
dixerat Petrus, Et cognovimus et credidimus : Ne 
hoc putes,iniquit,non enim omnes estis fideles,ne- 
que oinnes me cognovistis. Vide autem quomodo 
antea Dominus proditoris malitiam repellens et re- 
[renans hzc dicit,sciens quidem quod nihil profu- 
turus esset, nihilominus tamen quod suum erat 
faciens, neque illum manifestavit, neque oianino 
ecculium esse permisit: illud quidem ut ne impu- 
dentior et contentiosior fleret : hoc autem, ut ge 
licenter facimus patraret,occultum illud putans. Ex 
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illo autem etiam hoc discimus,quod noncoactione Α πάντη λαθεῖν εἴασεν' ἐκεῖνο μέν, ἵνα μὴ ἄπαναισχυν- 
et vi quadam meliores facere consueverit Deus,ne- τήσας φιλονεικότερος γένηται’ τοῦτο δὲ, ἵνα μὴ ἀδεῶς 
que ejus electio cogat volun'atem nostram cum si — toydtntac τὸ τόλµηµα, olx νομζων λαθάνειν. "Ex 
mala, ut fiat bona : sed. electio quidem fita Deo, τούτου δὲ xal τοῦτο µανθάνοµεν, ὅτι οὐχ ἀνάγκῃ καὶ 
qui adhortatur nos ad bonum, et suam nobis im- βιᾳ ποιεῖν εἴωθεν ἀγαθοὺς ὁ θεὸς, οὐδὲ ἡ ExAo v 
pertit bonitatem. [In menteautem nostra et volun- αὐτοῦ βιάζεται τὴν προαίρεσιν ἡμῶν, καὶ xaxnv 
late situm est salvari el digne ad electionem ambu- οὔσαν ἀναγχάζει γενέσθαι ἀγαθήν. αλλ’ ἡ piv ἔκλογή 
lare, vel e diverso. Admirare autem quod diaboluS γίνεται παρὰ Θεοῦ, προτρέποντος ἡμᾶς ἐπὶ τὸ καλὸν, 
in tantum infestus est, et potuerit eliam unum ex xal τὴν αὐτοῦ ἐφαπλούντος ἡμῖν ἀγαθύτητα ἓν δὲ 
duodecim abripere,qui suscitabant mortuos,etfa- «τῇ γνώμῃ ἡμῶν xai νῇ προαιρέσει κεῖται τὸ σωθη- 
ciebant 600 miracula, οἱ fruebantur spirituali et ναι, καὶ ἀξίως τῆς ἐκλογῆς περιπατῆσαι, Ἡ τούναν- 
vivifica doctrina Domini. Et ubi post hec salutis «lov. Θαύμασον δὲ, ὅτι τοσοῦτον ὁ διᾶδολος πολεµατ, 
spes nobis, qui sponte a juventute nos ipsos mali- ὡς δυνηθηναι ἕνα τῶν δώδεχα ἀφαρπάσαι, τῶν ἔγει- 
tie mancipamus? Ideo et evangelista quasi admi- ραντων νεχροὺς, xai θαύματα ποιησάντων, καὶ τῆς 
rans dicit : «Cum esset unus ex duodecim.»Quam- ,, πνευματικῆς τοῦ Κυρίου διδασκαλίας xai ζωοποιοῦ 
vis enim,inquit,esset e sanclo illo choro, attamen ἀπολαυσάντων. Καὶ ποὺ λοιπὸν σωτηρίας ἑλπὶς ἡμῖν 
mala sua voluntate indignus inventus est. Ita ho- τοῖς ἐθελουσίως Ux. νέοτητος ἑαυτοὺς vj xaxiq δου-- 
moanimal est suaptenatura vertibile.Valeantigilur λώσασι ; Ad καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς, ὡς θαυμάζων, εἶπε 
posthac Manichaei. Non enim a natura sümus ma- τὸ, « Εἷς dw ix τῶν δώδεχα. » Καΐτοι γὰρ, φηαὶ, 

li, alioqui omnia operatetur in nobis malitis.Nunc — toto τοῦ ἁγίου χοροῦ Qv, ὅμως TQ πονηρᾷ προαι- 

autem non semper erat Judas malus,sed fuit etiam ρέσει ἀνάξιος εὑρέθη οὕτως ἐθελότρεπτον ζῶον ὁ 

aliquando sancte voluntatis. Igitur a voluntate Άνθρωπος, Καὶ λοιπὺν ἐῤῥέτωσαν λανιχαῖοι. Οὐ γὰρ 

mala et nascuntur et crescunt. ἀπὸ φυσεώς ἆσμεν xaxol* f γὰρ ἄν πάντοτε kept: 
ἐν ἡμῖν ἡ καχία. Νῦν δὲ οὗ πάντοτε ἣν Ιούδας καχὸς, ἀλλ ἣν, ὅτε fjv ἅγιος, Προχιρέσει dva τὰ xaxà καὶ 

τίχτονται χχὶ αὑζάνονται. . 

CAPUT VII. ΚΕΦΑΛ Z'. 

Quomodo Christus clanculum ad festivitatem ce- - 3 Kv ὡς - kv x 
serit. De Judeis mirantibus, duamodo Chris- me jon pone περὶ Koo ^oobalu erue 
(tus litteras sciret a nullo edoctus. De divisione ζόντων, πῶς ὁ ᾿ησοῦς γράμματα olós μη µε- 
turbe ob Christum. De ambiguitate principum C μαθηχώς, Περὶ τοῦ σχίσματος τοῦ ὄχλου περὶ 
et Nicodemi. Χριστοῦ. Περὶ τῆς τῶν ἁρχόντων κα Νιχοδή» 

µου ἀμφισθητήσεως, 

VEns. 1-5. « Versabatur Jesus post hsec in Gali- — 4 Καὶ περιεπάτει ὃ Ἰησοὺς μετὰ ταῦτα ἐν τῇ Γα» 
. lea Non volebat enim in Judiea versari,quia Judei λιλαίᾳ οὐ γὰρ ἄθελεν kv «à Ἱουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι 
querebant eum interficere. Erat autem in propin- ἐζήτουν αὐτὸν ol Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι. "Hy δὲ ἐγὺς 
quo diesfestus Judseorum Scenopegia.Dixerunligi- ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδείων 4 Σκηνοπηγία. Ἐϊπον οὖν — 
tur ad eum fratres ejus: Transi hinc, et vadein Ju- πρὸς αὐτὸν οἱ ἁδελφοὶ αὐτοῦ. Μετάθηθι ἐντεῦδεν, καὶ 
dsam,ut et discipuli tui videaut opera tua qui a- ὕπαγε εἰς Ἰουδαίαν, ἵνα καὶ ol µαθηταί σου θεωρή- 
cis. Nemo quippe in occulto facit aliquid, el qu&- σωσι τὰ ἔργα & ποιεῖς οὐδεὶς γὰρ ἓν κροπτῷ τι 
rit ipse palam esse. Si haec facis,declara teipsum ποιεῖ, καὶ ζητεῖ αὐτὸς Ev παῤῥησίᾳ εἶναι. El ταύτα 
mundo. Nam ne fratres quidem ejus credebant in ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὺν τῷ κόσμφ. Οὐδὲ γὰρ οἱ 
eum.»NoluitJesus in Judea ambulare,propter bo- ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον εἷς αὐτὸν. » Aut «oc quat - 
micidasJudsos,non uttimens mortem:poterat enim «φόνους Ἰουδαίους άναχωρετ (25), οὖκ ὡς δειλιῶν πρὸς 
inmedio illorum {]θλευς ambulare;sed si lioc sem- 5, τὸν θάνατον ivi» γὰρ αὐτὸν καὶ ἓν µέσῳ αὐτῶν 
per fecisset, non creditus fuisset homo,sed habitus περιπατεῖν, καὶ μηδὲν παθεῖν ἀλλ εἰ τοιαῦτα 
fuisset phantasma. Ὀπάθ πυπο αμἱάθπῃ secedi(,con- πάντοτε bmoíti, οὗκχ ἂν ἐπιστεύθη, ὅτι ἄνθρωπος 
firmans quod vere homo: et confutans omnes qui γέγονεν, ἁλ)ὰ φαντασία ἴδοξεν ἄν. "Όθεν vov μὲν 
dicunt eum secundum apparentiam tantum incar- ὑποστέλλεται βεθαιῶν xal πιστούµμενος τὸ ἀνθρώπι- 
natum, sicut Manichaei, Marcion,et Basilides,etsi- vov, xol ἑντρέπων πάντας τοὺς κατὰ φαντασίαν αὖ- 
miles dicunt.Alias etiam cum essel in medioipso. τὸν σαρχωθΏναι λέγοντας, Μάνεντα, Μαρχίωνα, xal 
rum insanientium contra ipsum, manebal illesus, µΒασιλείδην, καὶ τοὺς ὁμοίους. "Άλλοτε δὲ πάλιν iv 
et ostendebat suam deitatem: confundens Paulum — uic ὤν τῶν φονώντων, xal κατ αὐτοῦ λυττώντων 
Samosatenum, et docens omnes quod non purus ἁθλαδης διαμένει, καὶ δείχνυσι τὰ τῆς θεότητος, κα- 
homo,sed et Deus fuerit.Secedit in Galilaeam nunc. ταισχύνων τὸν Σαµοσατέα Παῦλον, καί πείθων κάν- 
Nam quia nondum advenerat tempus Passionis, va- τας ὅτι οὗ ψιλὸς ἄνθρωπος, ἀλλὰ καὶ θεὸς ἦν. Ἔπο- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(35). Codd. 26, 30, 34. 32. Οὐδὲ οἱ ἁδελφοὶ ab-  Óalouc, x. *. X. e Neque fratres quidemejus eredebtmt 
ποῦ ἐπίστευον εἷς αὐτὸν. Οὑκ ἄἤθελεν ὁ '"Insoo; ἐν in eum. Noluit Jesus in Galilea ambulare propier 
9j Γαλιλαἰᾷ περιπατεῖν διὰ vouc µιαιφόνους "lov-  homicidas Judmos, » eic., ut habuit interpres 
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χωρεῖ  *olvov εἷς Γαλιλαίαν νῦν. Ἐπεὶ γὰρ οὕπω A Bum et $uperva:uum erat in médio ihimieorurh 
ἐνειστήχει ὁ καιρὸς τοῦ Ίχθους, µάτχιον fy xal πε- suófum versári, et majoris semper rabiei ΕΦ au- 
ριττον. ἐν μµέσρ τῶν byOonv αὐτοῦ ἀναστρέφεσθτι, ctorem fleri.Erat autem, inquit, Scenópegis.Opere 
καὶ πλείονος ἀεὶ λύττης αὐτοῖς πρόξενον Υνεσθα. — pretsuii fuerit dicere dé festis me fáciuit Judsii. 
« Hv δὲ, φησὶν, ἡ Σχηνοπηγία. » " AGov εἰπεῖν viol. Tria enim eraüt : unum Pascha, quod fecefutt 
τῶν ἑορτῶν τῶν τελουµένων τοῖς Ιουδαῖοις, Ἱρεῖς egressiex Egypto, quod et ptiuiüin aped ipéos 
γὰρ hoxv* µία ἡ τοῦ Πάσχα, fjv ἑτέλουν ὡς ἐκ τῆς éTAL: Secundum l'efitccoste, qued celebralafit 604 
Αἰγύπτου διαθέντες, ἢ καὶ πρώτη παρ) αὐτοῖς " ὃευ- quidem ut libereti à malis quibus in &ol tudine 
τέρα δὲ ἡ Πεν-ηχοστὴ, fv ἑτέλων ὡς ῥυσθέντες μὲν affligebantur : cum scilicet in terram prottiissionis 
τῶν ἓν τῇ ἐρήμῳ κακῶν, slc δὲ τὴν rav. τῆς lnzy- ingressi essent,ac tunc primum frumenti fructum 
γελίας εἰσελθόντες, καὶ qtosdpsvor τότε πρώτως  gustassen!; eL ideo ivanipulos {8 festo illo tanquám 
καρποῦ σιτηροῦ ΄ διὸ val ὁράγµατα dv ταύτῃ τι primitias afferebant:tertium Scenopegia, qnod cele- 
dopcr ὡς ἀπαρχὰς προσήγο». Τρίτη ἡ Σκηνοπηχγία, brabantingratiarum actionem propler tonvéctas 
ὧν ᾖἀἑτέλουν εὐχαριστήριον ἐπὶ τῇ συγκομιδῇ τῶν fruges a Romanis (4) menseSoptecibri; Tunc enit 
καρπῶν κατὰ τὸν Σεκτέµθρον παρὰ Ῥωμείοις y gFaliasagebant Domino, convettia ourtibus fructi- 
μῆνα. Τότε γὰρ δὴ εὐχαρίστουν τῷ Κυρίψμ, ὡς πάν-  bus.[deo et tabernacula fiebant, ét quasi Iib die a- 
τας τοὺς καρποὺς Ζυγκυμισάμενοι. Διὸ καὶ σχηνὰς, Geutes lmtabantut. Unde pselmos quosdam David 
τοι καλύδες ἐπήγνυωον, καὶ ὡς ἐν ἀγροῖς διόγοντες,  quiiuseripti sunt Pro torcularibus, quidam compe- 
πὐφβαίνοντο, "θεν xal φαλμούς τινας Δαθιτικοὺς 5808 esse dicant [4 hoc festum.Nam tunc tereuta- 
ἐπιχραφὴν ἔχοντας, Γπὶρ τῶν ληνῶν, φασί τινες, Tiasuasimplebant,et uvas premebat, proptéréeque 
elc ταύτην τὴν ἑορτὴν σοντεθήναι ὑπὺ τοῦ Δανίδ. ἀξουαδί gralias, et psalmis utebantur atquealiis in 
Τότε γὰρ ὁλ τοὺς ληνοὺς αὐτῶν ἐπλήρουν, τρυγῶντες gratiárum actionem. Talis est psalmus viir. ideo οἱ 


δηλαδὲ καὶ ἐπὶ τούτοις εὐχαοιστοῦντες, καὶ ψαλμοῖς 
ἐχρῶντο, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς πρὸς οὐχαριστίαν. Οἷος 
ἐστιν ὁ ὄγόοος Ψαλμός. Διὸ xal kv αὐτῷ yip vias 
τῶν παρὰ θιώῷ δοθέντων  ἀγαθῶν τῷ ἀνθρώπῳ 6 
προφήτης. Ἠνίττετο δὲ καὶ ταῦτα * τὸ μὲν Πάσχα, 
τὴν διάθασιν ἡμῶν, τὴν ἵξ ἀπιστίας εἷς πίστιν ^ ἡ 
δὲ Πεντηκοστὴ, τὴν εἷς τὴν Ἐκκλησιαν εἰσέλωσιν, 
ὡς γῆν ἄλλην ἐπαγγελίας, ὅτε ὁηλαδὴ καὶ ἄρτον 
τρώγοµεν, µεταλαμθάνοντς τῶν θείων μυστηρίωνο 
Οὐ γὰρ ἅμα τῷ πιστεῦσαι καὶ διαθηναι ἀπὸ τῆς 
ἀπιστίας, ἤδη xal τοῦ doo) ἑσθίομεν ^ ἀλλὰ δει 
πρότερυν βαπτισθήναι, καὶ ἄξιον Ὑενέσθαι τοῦ μετὰ 
τῶν βεθαπτισµένων iv ᾿Εκκλησίᾳ ἵστασθαι, καὶ τότε 
τοῦ ἄρτου μεταλαθεῖν, Ἡ δὶ Σκηνοπηγία, τὴν ἀνά- 
στασιν, ὅτε πάντες piv οἱ κἀρποὶ τῶν πράξιων Aus 
συντελοῦντχι, τὰ σχηνώµατα δὲ ἡμῶν τὰ διὰ τοῦ 
θανάτου Ἀαταλυθέντε, αὖθις συμπήγνυνῖαι, Εἰσὶ δὲ 
καὶ ἄλλοι λόγοι θειότεροι ἐπὶ ταύταις ταῖς ἑορταῖς, 
οὓς οὐ νῦν λέγειν καιρός τὸ τοῖς πολλοῖς γὰρ ώφε- 
λιμώτερον ἀεὶ ἐκλεγόμεθα, Οὔνης οὖν ἑορτῆς τοῖς 
Ἰουδαίοις τῆς χλλουµένης Σχηνοπητίας, ἐπεὶ εἶδον 
αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ μὴ παρασνευαζοµένον àva- 
θήναι, T αὐτῷ, exel* Μετέθηθι ἐντεῦθεν, 


Propheta in ipso meminit bonerum | οκήαὶ a Deo 
datorum Siguificantautem etiatn bec:Pascha,traa- 
*ilut nostrum ex infidelitate ad fidem;Pentecoste, 
ingressum in Ecelesiam,ut terrai aliaut jromissio- 
ui3,quando scilicet et panem manducames sumen- 
tes divina mysteria. Non enim simul atque credides 
rimus, transiverimusque ab incredulitate, unoz et 
panem comedimus,sed oportet primum baptizari, 
ut digni fames quistemus cum baptisalis ie Ecele- 
sia,eLtunc de pane perticipemus.Scenopegiaautem, 
resurrectioném,quande oinnes Quidem fruetus no- 
strerum epeérum consummantur, tabernacalaque 
nostra per mortem destructa, iterum coasvruua- 
tur. Nunt et alii divinioressermenes de his festis,at 
de his nunc non est dicendi tempus. Expenimus e- 
nim hucqued maltis utilius. [taquecurm esset festa 
judzorum quod vocatur Scenopegia,quia viderunt 
eum fratres ejus nom apparatum ad iter, invidentes 
ei dicuat : Transi hinc, et vade illuc, ut et discipuli 
tui, hoc est turbis quae te sequuntur,, vidéaht quse 
facis. Non enim de duodecim dicit, sed de iis qui 
illum alias seqüebantur.Arguebant autem eum (ra- 
tres ejus, ilii scilicet Jusepb, propter duas affectio- 


καὶ ὕπαγε bat, ἵνα xal ol µαθηταί σου, τουτέστιν, D nes, timorem et vanam gloriam, ideo et dicunt : 


el ὄχλοι οἳ ἀκολουθοῦντες σοι, θεωρήσωσιν ἃ ποιεῖς. 
Οὐ γὰρ περὶ «v δωδεκά φην'ν, ἀλλὰ περὶ τῶν ἄλλως 
ἑπομένων αὐτῷ. ᾿Εγκαλοῦσι δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ αὖ- 
τοῦ, οἱ τοῦ Ἰωσὴφ δηλαδὴ παῖδες, δύο πάθη, δειλίαν͵ 
xzi φιλφδοξίαν. a καί «vw ^ c OU, γὰρ iv 
πρυπιῷ τι xout, ὁ ὅπερ ἐστὶ δειλίας, « καὶ ζητεῖ 
αὐτὸς iv παῤῥησίᾳ εἶναι, » ὅκερ bài φιλοδοξίας. « El 
ταύτα ποιεῖς, φενέρωσον, φασὶ, σεαυτὸν τῷ xóspap, » 
"Rez δὶ αἰνίττονται, ὅτι Οὐδὲ dva ὑπόληφιν 
Έχομευ ἐπὶ φοῖς ὑκὸ τοῦ γενοµένοις. Εἰ ὰρ ταῦτα 
ποιεῖς ὣς καλὰ, φανέρωσον σιαυτόν ^ εἶ 53 ἆπο- 


(a) Edit, Lut. non habet, a Romanis. 
PaTROL. GR. CXXIIL. 


« Nullus enim in occulto facit aliquid (i4 quod est 
formidinis), εἰ querit ipse palam esse; » id quod 
vans glorim. « Si hsec (acis, manifesta teipsum 
monde.» Hoc aatem loco insinuant: Haud bonam 
opinionem habemus de his qus 5 te fium, Nar si 
haec facis ut bona, manifesta teipsum. Si autem te 
eccultaris, manifestum quod mala faciens occulte- 
ris. Cujus aulem gratis in his quinque mensibus, 
cum nihil aliud narrescet évàngelistà, quam siy pain 
hoc de panibus et termonbin Domini ad comedena- 
tes,quem postea ingrati irridebant, ad alia tranai- 
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liit, dicens : «Erat autem prope festum Judzorum 4 κρύπτῃ, πεόδηλον ὅτι «axà ποάττων ἀποκρύπτῃ 


Scenopegia?» Nam 603 quod opera quinque men- 
sium in intermedío siluerit, manifestum hinc. Cum 
enim miraculum panum faceret, Pascha erat,quod 
habebatur apud illos primo mense, quem Romani 
Martium vocant : nunc aulem Scenopegia mense 
fiunt Septembri Quare igitur hoc fecit evangelista? 
Eo quod non erat opus omnia enumerare.Ei aliter, 
evangeliste illa studuerunt dicere, propter quie re- 
prehensio aliqua vel contradictio a Judzis subse- 
quebatur.Dignum autem vst veritatem illorum ad- 
mirari, qnomodo non erubescant dicere illa que 
yidebautur ufferre ignominiam quamdam Magistro. 
Unde evangelista multa miracula et verba Domini 
tvanscurrena, infidelitatem fratrum el ea que illi 


opprohrant, narrat. Unde autem illa incredulitas? g ὦν µέμψις ἢ ἀντιλογία τις παρὰ τῶν 


Ex voluntate et invidia. Solent enim cognati sem- 
per invidere, Verumtamen attende quod qui tanta 
iafidelitate affecti erant in illum antequam crucifi- 
gerelur, cum etiam ipsum gloriosum viderent, et 
miracula facientem, post crucem el ignobilitatem 
qua videhatur,pro ipso testimonium tulerunt,apo- 
stoli el predicatores et episcopi facti. Unde sine 
contradictione illum resurrexisse viderurt. Non 
enim exposuissent se pro illo,nis: certa queedau: el 
solida habuissent argumenta de ejus resurrectione. 


Τίνος δὲ ἕνεκεν dv. τοῖς πέντε μησὶν οὐδὲν ἄλλο &r- 
γησάµενος ὁ εὐαγγελιστὴς, ἀλλ ἢ τὸ κατᾶ τους 
ἄρτους σημεῖον, καὶ tiv πρὸς τὼς φαγόντας, εἴτι 
ἀγνωμονοῦντας (20) τοῦ Κυρίου διάλεξιν, τάλλς 
ὑπερεπέδησεν, εἰπών: « "Hs δὲ ἑγὼς ἡ ἑορτὴ c 
Ἰουδχίων ἡ Σκηνοπηγία» » Ότι γὰρ διὰ µέτου πέντε 
μπνῶν ἔργα ἀπεσιώπησε, δῆλον ἐντεῦθεν. "Οτε ui. 
Ὑὰρ τὸ θαῦμα ἐτέλεσε τῶν ἄρτῶν, Πάσχα ὧν, Gc: 
κατὰ τὸν παρὰ Ῥωμαίος Μάρτιον µήνα ἔτελεττ, 
πρῶτον παρ ἔκείοις καλούμενον μῆνα ^ νῦν 25d, 
Σκηνοπηγία, fj συνίσταται γατὰ τὸν παρ ἡμῖν Σεπ- 
τέµθριον. Διατί οὖν τοῦτο ἐποίησεν ὁ εὐαγγελιστης : 
Διότι οὐκ Ἱἱνὴν ἅπαντα καταλέγειν, "Aw τε, 


γ * . 2 * * φ μμ 
ἐκεῖνα λέγειν Ἐσποθάκασιν οἱ εὐαγγε)ισταὶ, Orio 
10:)$a:en 


παρηκολούθησεν. "Αξιον δὲ θαυμάσει τὸ φιλάληθες 
αὐτῶν, πῶς οὐκ αἱσγύνονται λέγειν ταῦτα, à δοκεῖ 
ἀδοξίαν τινὰ ἐπιφέρεν τῷ «ιδασκά)ῳ. ΙΙολλα οὐ. 
παρἀάδρχμὼν xai θχύµαχα καὶ ῥήματα τοῦ Κυσίω 
Ó εὐαγγελιστὴς, την ἀπιστίαν τῶν ἀδελφῶν διηγε'« 
ται, xat ὅσα προσωνείθιζον αὐτῷ. Πόθεν ὃξ αὐτοτῖς |, 
τοσαύτη ἀπιστία; 'Amb προχιρέσεως καὶ c von: 
τὸ γὰρ συγγενὲς, εἴωθέ πως ἀεὶ διαφθονεῖσθαι. Πλ", 
σχόπιι, ὅτι τοσαύτην ἀχιστίαν ἔχοντες πρὸ τοῦ στχυ- 
poo εἰς αὗτὸν, Oct καὶ ἕνδοξον αὐτὸν ἑώριων, καὶ 


θαύματα ποιοῦντα, μετὰ τὸν σταυρὸν καὶ τὴν δοκοῦσαν ἀδοξίαν ὑπὲρ αὐτοῦ ip αρτύρησαν, ἀπόστολοι, καὶ κύρωχες, 
καὶ ἀρχιερεῖς γενόµενοι.  Όθεν ἀναντιῤῥήτως αὐτὸν ἁαστάντα ἑωράκασιν, Οὐ γὰρ ἂν ὑπὲρ αὐτοῦ δεδώκασι», iaj- 
τοὺς, εἰ μὴ βεθαίαν τὴν περὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ πληροφορίαν ἐδέξαντο, 

Vkns. 6-8. «Dicit ergo eis Jesus: Tempus meum « Λέγει οὖν αὗτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς  Ὁ καιρος ὁ ἐμὸς 
nondum adest, lempus auteni vestrum semper esi οὀπω πάρεστιν, ὁ δὲ καιρὸς ὁ ὑμέτερος πἀντοτὲέ ἔστιν 


paratum.Non potest mundus odisse vos: me autem 
odit, quia ego testimonium fero dc illo quod opera 
ejus mala sint.Vos ascendite ad diem festum hunc, 
ego nondum ascendo ad festum hoc, quia meum 
lempus nondum impletum est. » Fratres quidem 
Domino invidentea.arguunt eum metus etarrogan- 
tise.Ille autem quid dicit ad eos? num dure loqui- 
tur? minime, sed mansuete. Non enim dixil : Vos 
qui estis, qui talia mihi consulilis, et ita .docetis? 
Sed quid inquit? « Tempus meum nondum adest, » 
hoc est crucis et mortis. «Tempus autem vestrum 
semper est paratuin. » Vos, inquit, etiamsi ser.- 
per cum Judejs convencritis,non occident illi vos, 
qui eadem seclamini qua illi: me autem .sltatim 


ἔτοιμος. Οὐ δύναται ὁ Χόσμος μισεῖν ὑμᾶς, ἐμὲ di 
piget, ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὑτοῦ, ὅτι τὰ 
ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν. ὙΥμεῖς ἀνάδητε εἰς 
τὴν ἑορτὴν ταύτην ' ἐγὼ οὕπω ἀναθαίνω εἷς τὴν 
ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ xac ὁ ἐμὸς οὕπω πε- 
πλήρωται. » Ol μὲν ἀδελφοὶ, τῷ Κυρίν φθονῶν- 
τες, ἐγκαλοῦσιν αὐτῷ δειλίαν dux καὶ ἁλαζονείαν. 
Ἐκεῖνος δὲ τί φησι πρὺς αὐτούς ; Ἆρα τραχέως φθέγ- 
εται; Ον μὲν οὖν, ἀλλὰ πράως. Οὗ γὰρ εἶπεν » 
Ἰμεῖς τίνες ἐστὲ, οἱ συμύουλεύοντες ταῦτα xal δι- 
δάσκοντες ; Αλλὰ τί φησιν; « 'O καιρὸς ὁ ἐμὸς οὕπω 
πάρεστιν * » τουτέστιν, b τοῦ σταυροῦ καὶ τοῦ ϐακ- 
νάτου * e b δὲ καιρὸς ὁ ὑμέτερος πάντοτέ ἐστιν ἔτοι- 
uoc. » us! γὰρ, φησὶ, κἂν ἀεὶ συνήτε τοῖς Ἰου- 


occisuri sunt,si quidem viderunt qd festum venien- Ὁ δαίοις, οὐκ ἀναιρήσουσιν ὑμᾶς τὰ αὐτὰ ζηλοῦντας 


tem. Vel et aliter hoc intelligeudum Nam qui bea- 
tos facit lugentes in hoc secule,similia et nunc lo- 
quifur,et qu& ad omnes sanctos pertinere possunt. 
Non est enim, inquit, tempus festivitatis, cum vi- 
deam in plenitudine Judeorum omnem vigere ma- 
litiam Luctus enim et lamenti tempus est,cum ve- 
ritali quidem obsistitur,divina autem volunt3s non 
servatur. Igitur, propter haec inihi non est tempus 
festivitatis : αἱ yos quidem, ulpote 4ui cum Judaeis 
coDnspiratis, el mundo addicl estis, nop mirum si 


αὐτοῖς * μὲ δὲ εὐθέως βουλήσονται ἀνελετν, εἴπερ 
ἴδωσιν εἷς τὴν ἑορτὴν ἀφικόμενον. "O xal ἄλλως 
νοητέον τούτο, Ὁ γὰρ µακαρίζων τοὺς πενθοῦντας 
ἐπὶ τοῦ παρόντος αἰῶνος, ἀκόλουθα καὶ νυνὶ φθέγγτ- 
ται, καὶ εἰς πάντας τοὺς ἁγίους ὀυνᾶμενα διαθαίνειν. 
Οὐκ στι γὰρ, φηλσὶν, ἐμὸς καιρὸς ἑορτῆς, ὅτε doa 
πᾶσαν χαχίαν ἐμπολιτευομένην τῷ τῶν ᾿Ἰουδαίων 
πληρώματι, θρήνου γὰρ καὶ πένθους καιρὸς, ἆλη- 
θείας μὲν ἀπεληλαμένης, τοῦ δὲ θείου θελήµατος 
οὗ πρατοῦντος. Δια ταῦτα οὖν dpi; καιρὸς ἑορτῆς 


B ." Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


36) Cod. 31, εἶτα ὀνειδίζοντας, 
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οὐκ ἔστιυ ὑμῖν δὲ qt, ὣς συμφώνως τοῖς Ἰονδαίοις A festum agatis cum 606 his qui vobis similes sunt, 


ἐμπολιτενομένοις, καὶ τῳ χόσμῳ προσκειµένοις, 07x 
ἀνοίκειον τὸ συνεορτάζειν τοῖς ἐμοίοις ὑμῖν. Καὶ 
ὑμκᾶς uiv ὃ χήύσαος οὗ δύναται μισεῖν, τουτέστιν͵ οἵ 
τὰ τοῦ κώσμου «φρυνοῦντες, ota Oh, καθὰ εἴρηται, 
ἑωικότας αὐτοις c dpà δὲ µισετ, ὅτι ἑλέγχω αὐτοῦ τὰ 
ἔνγα, Τοῦτο γὰρ τοῦ μίσους γίνεται αἴτιον, 6 Davy 
ὁ πεπαῤρησιασμένος, Πέμπει τοίνυν τοὺς ἀδελφοὼς 
ες τὴν ἑορτὴν, δεικνύων, ὅτι obx ἀναγκάζει σὺν 
αὐτῷ µένειν, s* γε μὴ βούλεται. Σκόπει δὲ, ὅτι πρὸς 
τὰ Ojo ἐγχλήματε ἃ ἐπέφιρω αὐτῷ ἐκεῖνοι, δειλίαν 
λέγω καὶ φιλοδοξίαν, δύο καὶ τὰς ἀπολογίας ποιεῖται * 
πρὸς μὲν τὴ» δειλίαν, ἓν τῷ λέγειν, ότι ᾿Ελέγχω τὰ 
ἔογα τοῦ χόσαο». ἤγουν τῶν τὰ τοῦ κόσμου Φφρο- 
νούντων  οἳκ ἂν δὲ ὤλεγχον, εἴ qs δειλος ἦμην, ὡς 
vog tee ' 
vttv αὐτοὺς, ὥστε παραμένειν αὐτῷ. El γάρ τοι φι- 
λολοξίας ἑγκλήματι ἔνοχος ἦν, οὐχ ἂν αὐτους ἆἁπ- 
επέµπετο * ἐπεὶ τοῖς φιλοδόξοις xal ἁλαζονικοῖς, τὸ 
πολλοὺς ἔχειν ἀκολούθους μᾶλλον σπουδάζεται. ᾿Επεὶ 
οὖν δύο ταῦτα αὐτῷ προσωνείδιζον, εἰκότως πρὸς τὰ 
€)» ἀντέστη, ὀτικνύων σαθρὰν τὴν αὐτῶν ὑπόνοιαν. 
Τὸ δὲ, « Ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς οὕπω πεπλήρωται, » τοῦτο 
9n)ot, τι Οὕπω τοῦ θανάτου καὶ τοῦ σταυροῦ και- 
ρός. δεῖ γάρ µε ἔτι dw σαρχὶ (nv πρὸς τὸ καὶ πλείονα 
σικεῖα ποιῆσαι, καὶ πλείους ξιδασχαλίας ἔχθεσθιι * 
ὡς ἂν καὶ πλείους ὄχλους πιστεῦσαι παρασκευάσω, 
καὶ τοὺς μαῦητὰς στεῤῥοτέρους ποιήσω, (t4 τι τῆς 


et non qui-em mundus non potest odic babere, ως 
est qui mundana sapiunt, veluti, sicnt dictum est, 
sui siiniles:me autem odio habet,quia reilarguo ope- 
ra ejus.Liberior enimreprehensio odium parit. Mit- 
tit igitur fratres ad festivitatem .ostendensquod non 
cogat cum ee manere,si quidem nolint, Attende 
autem quomz:lo ad duo crimina quas intendebant 
ili, me'um dico.et vanam gloriam, duo etiam res- 
ponsa dal : ad. metum quidem dicendo, Árguo 
opera mundi, hoc est, eorum qui mundum $a- 
piunt : non auteip arguisssem, si quidem meticu- 
losus essem, ut putatis; ad vanam autem gloriam, 
non compellendlo eos ut secum mneant : nam si 
inanis glorize crimini fuisset obaoxius, neutiquam 


πρὺς δὲ τὴν φιλοδοξίαν, iv τῷ μὴ ἀ,αγκά- B illos dimisisset;quoniam glori: cupidis(a), deditis - 


que ostenlationi maxima cura ο5ί multos habere se- 
ctatores It: quequia duo hec opprobaverant, merito 
contra duo iila restitit, ostendens vitiosain illorum 
suspicionem «Tempus enim meum nondum imple- 
tum est,»significatquod Nondum est tempus mortis 
et crucis.Oportet enim me adhue in carne vivere,ut 
plora sigua faciam,et plures ductrinas exponarm,at- 
que ita ut plures turbas in fide instruam, et disci- 
pulos mcos confortem tam per plura signa, quam 
per Auctrina:. Nondum igitur, inquit,urget tempus 
ortis, ut objiciam me his qui contra me insa- 
niunt : propterea neque aid festum ascendo. 


τῶν πλειόνων σημείων ἐπιδείξεως καὶ vn. διδασχλίας. Ojze οὖν, φηαὶν, ἐνέστη Ó κχιρὸς τοῦ θανάτου, ἵνα 
ἐπιῤῥίψω ἆμαυ-ὸν τοῖς κατ ἐμοῦ λυττῶσι * OU οὐδὶ dvaOx'sn εἷς τὴν booths. 
« Ταῦτα δι εἰπὼν αὐτοῖς, ἔμεινεν kv. τῇ xXlalg, C.— Vins. 9, 10. « Hec autem cum ἀῑχίδςνοί illis, 


Kai ὅτε ἀνίθησαν ol ἀδελφοὶ αὐτῶ, τότε xai αὐτὸς 
ἀνέδη εἷς τὴν ἑορτὴν, οὗ φανερῶς, ἀλλ' ὡς iv xo» 
πτῷ. ο Τίνος ἕνεχεν, εἰπὼν τοῖς ἀδελφοῖς, ὅτι « Οὑκ 
ἀναθαίνω εἷς τὴν ἑορτὴν, » πάλιν ἀναθαίνει; Οὐκ 
εἶπε καθάπαξ, ὅτι Ojx ἀναθαίνω, ἀλλὰ, Νῦν, του- 
τέστι͵ Meü' ὑμῶν. Εν ἀρχῇ μὲν παρητεῖτο τὴν ἀνά- 
ὄαχσιν, ἅτι ζεόντων θ0μῷ τῶν ᾿Ἱουδαίων. Μετὰ 
ταῦτα µίντοι µελλούης τῆς ῥἑορτῆς Ἀλύεσθαι, 
ἄνεισιν, ὅτε xal τὴν µανίαν αὑτῶν εἰκὸς ἣν λωφῆσαι. 
Καὶ ἄλλως δέ» Οὐκ ᾖἐἑναντία πεποίηκεν ὧν εἶπεν. 
O) γὰρ ἀνέδη ἑορτάσων, ἀλλὰ διδάξων * καὶ οὐ μετὰ 
ἱλαρότητος dj χρῶνται ol πανηγυρίζοντες, ἀλλὰ λά- 
θρα. Κρύπτεται δὲ διὰ τὸ βεθαιῶσαι τὸ ἀνθρώπινον. 
El vào ἐνεφανίσθη, ἐλύττησαν ἂν κατ αὐτοῦ, βουλό- 
µενοι αὐτὸν ἀποκτεῖναι. Οὐκ ἂν δν παρεχώρησεν 
αὐτοῖς τοῦτο ποιῆσχι, ola µήπω τοῦ καιρου ἑνστάν- 
τος τοῦ πάθους ' ἀλλὰ µέσον αὐτῶν ὧν, ἐξέφυγεν ἂν 
τὸ πάθος, χαὶ ἔδοξεν ἂν φαντασίᾳ σαρκωθῆναι ^ διὰ 
τοῦτο φεύγει xi ἀναχωρεῖ ὡς ἄνάρωπος, οἰκονομῶν 


τὰ οἰκεῖε, 


« Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι Ἱζήτουν αὐτὸν ἓν τῇ θορτῇ, xai 
ἔλεγον * Hoo ἔστιν ἐκεῖνος ; Καὶ Ἱογγυσμὸς πολὺς 
περὶ αὐτοῦ ἣν iv τοῖς ὀχλοις. Οἱ μὲν ἔλεγον, ὅτι 
᾽λγαθός ἴστιν * ἄλλοι δὲ ἔλεγον. Οἵκ, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν 
ὄχλον. Οὐδες μέντοι παῤρησίᾳ ἑλάλει περὶ αὐτοῦ 


mansit in Galilea. Ut autew oscenderunt fratres 
ejus,tunc et ipseascenditad festum,non manifeste, 
sed velut in occul'o.» Quare dicens fratribus: «Non 
ascendo ad diem festum, ascendit? Non dixit 
simplicilez, Non ascendo: sed, Nunc, hoc est, 
Vobiscum. Nam principio quidem ascendere de- 
trectabat. utpote ferventibus furore Jud:is. Post 
hee autein cum festum solvendum esset, ascendit, 
quando et in-aniam illoru: verisimile erat mitiga- 
tam esse, Et aliter quoque : Non fecit contraria 
bis quee dixit Non enim ascendit diem festum ac- 
turus,sed docturus : et non cum hilaritate qua so- 
lent celebraturi ferias, sed clam. Delitescit artem, 
ut confirmet se hominem. Nam οἱ comparuistet, 
insanivissent ulique contra eum, occidere illum 
cupientes: et si non perinisisset eis hoc facere, eo 
qaod nondam instaret tempus passionis,sed e me- 
dio eorum effugisset passionem, videri potuisset 
quod non vere, sed apparenter tan:um fuisset in- 
carnatus : et. propterea fugit et xecedit ut homo, 
quod hominis erat faciens. 

VERs.11-13.« Judsmi ergo querebant euin in die 
festo. et dicebant : Ubi est ille? Et murmur mul- 
tum eral in turbis de eo. Quidam enim dicebant : 
Bonus 604 est. Alii autem dicebent : Non, sed se- 
ducit turbam. Nemo tamen palam loquebatur de 


(a) Edit. Lut.. quia arrogantibus magne poip.e cordi sunt, 
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illo propter melum judgorum. » Pre multo odio Α διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων. 9 'À 
Judai eliam nomen ejus non proferunt.Non enim οἱ ^loubato: οὐδὲ τοῦ ὀνόματος dto) qkipeva tm. 
dicunt : Ubi est Jerus? sed, « Ubi est ille? » Iia οἱ Οὐ γὰρ λέχουσι, Ποῦ ἔστιν 9 "Jasox ; ἀλλὰ, * De 
ipsi ejus nomini adversabantur. Considera autem ἐστιν ἐκεῖνος ; » οὕτω καὶ τῷ ὀνόματι αὐτο Us 
quam avidi fuerint czedis, cum neque per tempus ἀπηχθάνοντο. Σχάπιι δέ μοι x de μ.ανφώίαν 
festi vitatis illi parcerent, sed venari illum per il- αὐτῶν, πῶς οὐδὲ τοῦ xao) τῆς ἑορτις ἐφείόοτο. 
lud volebant, ideo et quserebant: tam parvam re- ἀλλὰ θηρεῦσαι χατὰ ταύτην αὐτὸν Ιῥούλοντο * δὲ 
verentiam diei festo exhibebant, taliaque illorum xxi ἐζήτουν * οὕτω πολλὴν εὐλάθειαν καὶ axe i 
erant opera. Murmur autem multum de eo erat in ρου» περὶ τὰς ἑυρτὰς, xal τοιαῦτε iv αὐτῶν τὰ xxt 
turbis, quoniam vari: de illo erant sententie, di- θώματα. « Γογγυσμὸς 9 περὶ αὐτῦ fv ἐν τοῖς ὄι- 
centibus quidem principibus : « Seducil turbas; » λοις, » ἐπειδὴ διάφοροι περὶ αὐτοῦ σαν (wu πο 
multis autem dicentibus : «Bonus est.» Quiautem μὲν ἀρχόντων λεγόντων, ὅτι ε«Πλανᾷ τὸν ὄχλον. » 
eum bonum dicebant, de turba erant. Etquod hoc πολλῶν δὲ λεγόντων, ὅτι € ^ Aqatide b da 
ait verum, manifestum est ex eo quod evangelista ἄρα oi λέγοντες αὐτὸν ἄγαθον, ix τῶ ὄχλου Ίσα». 
dicit nullum fuisse ausum libere loqui propter ορ Ότι δὲ τοῦτο Bine, δῆλον ἓκ τοὔ εἰταῖν τὸν εὖατ- 
metam Judsorum. Manifestum enim quod e turba B χελιστὴν, ὡς οὐδεὶς lua παῤῥησιασθηναν διὰ τὸν 
erant qui de illo palam loqui ausi non fuerint, et φόδον τῶν Ἰουδείων * πρόδιλον 130 : 
timentes principes Judsmorum siluerint. Sed et ὄχλου σαν οἱ uh τολμῶντες παῤῥησία ὑπὲρ GUT 
905 qui dicebant : « Seducit turbam, ο conjectura λαλῆσαι, καὶ ἑσιώπων, δεδοικότς τοὺς ἄρχουαή 
est, ex principibus fuisse qui illum calumniaban-  'loujalouc. 'A2Àà καὶ τ 
tur. Nam si fuissent ex turba, dixissent : Seducit ὄχλον, » τεκμήριόν ὶστι τοῦ Ἐκ των 
nos; Nunc autem cum dicunt : « Seducit turbam,» — tox διαθάλλοντας αὐτόν. El γὰρ ἦσαν Ἐκ τοῦ GÀ, 
ostenditur quod non fuerint de turba, sed ex prin- — Dayov ἂν, ὅτι Πλινᾶ ἡμᾶς. NOY ao λέγοντες, 57 
cipibus qui talia dicebant. Vide autem ubique  « Dav τὸν ὄχλον, » δενκνόροσιν ὅτι οὐκ ex τό 
principes οοττυρἰοΒ, subditos vero incorruplos. ὄχλου, ἀλλ’ bx τῶν ἀρχόντων dow οἱ ταῦτα ATO" 
Verumtamen quia viriliore animo carebant, adhuc τες. "Opa δέ pot πανταχοῦ τὸ μᾶν ag, ex Bugoso 
imperfecti manebant, et libere nihil audebant. µένον, τοὺς δὲ ἀρχομένους ἁδιαφθόρους μονή 
πλὴν, διὰ ET μὰ ἔχειν ἂν τοτέραν «nv (rem 
ν à) ἔτι ἀτελεῖς εἶναι, ἀπαῤρησιάστους ὄντας. 
Ens. 14-16. « Cum outem jam dimidium festi « "Hà δὲ τῆς ἑορτῆς ψεσούστιςν . 
peractum. essel, ascendit Jesus in templum, acc εἷς τὸ Ἱερὸν, καὶ δασκε. Καὶ θαύμαζο di 
docebat. Et mirabantur Judzi,dicentes : Quomodo δαίοι λέγουτες - πῶς οὗτος γράμματά oun » ή 
hic litteras scit, cum non didiceriU Respondit eis θηκιώς ὁ ἸΙησοῦς, X7 sin 
Jesus,et dixit : Mea doctrina non est mea,sed ejua Ἡ p διδαχὰ οὐκ ἔστιν ih, à Us 
qui me misit. sQuare ascendit cum esset dimidium — t. » Διὰ xb τῆς ἑορτης μεσούσις iri s In 
festi! Ut leniret illorum animum, et insuper ut — y aoveon ὁ ἅμα δὲ κα 9 "T 
majori attentione audirent ea qus ab ipso diceban- σχολΏς ἀχούσω àv περ 399 i 
tur, ne festi strepitus illorum aures occluderet. Ὑομένων, µηκέτι τῆς ἑορτΏς ἆμφραττον νὰ 
Nam in priucipio festi verisimile esl eosinhis qua αὑτῶν. Ἐν γὰρ τῷ &oy*$ τῆς ἑορτῆς εἰκὸς δν 069 
festi erant, occupatos fuisse. Cum igilur repente ; τὰ της &opthc. Aq UT 
apparuisset eis, simpliciter audierunt omnes, Par ἐπιφανέντος, ἤκουυν ἁπλῶς πάντες, οἱ | | 
tim illum bonum, partim impostorem, dicentes : αὐτὸν, οἵ τε πλάνον λέχοντες * οἱ piv, 799 A 
οἳ δὲ, πρὸς Ξὸ beds 


. et alii quidem ut lucri quiddam inde perciperent, 6noal τι καὶ ÜzopGet 7 
hende- αὐτοῦ, καὶ συλλαθεῖν αὐτὸν ὡς πλ 


οἱ admirarentur; alii autem ut illum repre 

rent et comprehenderent veluti seductorem.Porro | ὃαξεν, o5 εἶπεν ὁ εὐαγγελιστής ᾽ 

quid docuerit, non dixit evangelista, quod aulem τινα εἶπεν, δι’ ών κατέσχεν αὐτοὺς, καὶ μὲ: 

mirabilia quedam dixerit, per quse illos cohibue- Ἱνώμας εἰς θαύμα» Ιδήλωσε δὰ c Hmm 

rit,e mentem illorum in miraculum mutaverit,'a- *« "EBaópatov, πῶς γράμματα οἵδε, μὴ papae ) 

nifestavit per hoc quod dicit, «Admirabantur quo- Πλὴν εἱ καὶ ἰθαύμαζον, ἀλλ᾽ s) μή rat | 
ν οι 


modo litteras sciret, qui nunquam didicisset.» Ve- à γνώση αὐτῶν πονηρίας. Ob γὰρ τὸ 
rumtamen quamvis admnirarentur, attamen neque ἰθαύμαζον, οὐδὲ τὰ λεγόμενα ἰδέγοντο ἀλλ | 
sic liberata cst mens illorum a malitia. Non enim gaKov πῶς oiós γράμµάτα, τουνίστι, Qe 
doctrinam admirabantur, neque qus dicebantur ὀἐξεπλήττοντο, ὅπερ εἰώθασιν ci βασκαίνοντες F7 
suscipiebant, 608 sed admirabantur quomodo sci σχειν. Ofov, ὣς ἐπὶ παρἀδείγματος, (en τί 
ret litteras, id est, obstupescebant, id quod sclet τον πένης, εἶτα τυχὸν πολλάκις εὐπορεῖ pati fo 
invidis accidere : veluti si pauper quispiam vicinus λυτελεστέρου * ἴδὼῶν οὖν «coute ὁ βάσκενος 159 
repente in splendidiori vestitu prodeat, el videat Aie * Πως οὗτος  &vBéOucar πολυτελὠς aciei 
eum vicinus invidus, dicit : Quomodo hic tam SUTE- ὤν ; Πόθεν τὸ τοισῦτον ἡμώτιον ἡ Τό δὲ λέγει, 9 
piuosis vestibus indutus est, qui dudum pauperri- 9* ὑκωμάζων τῷ ὄντιν ἀλλὰ eie endi 


ἁρχ όντων εἶναι 
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καὶ πρὸς διαδολην τοῦ  qtítovoc τοιούτος λόγοις À mus erat? Unde huic vestis illa? Hsc autem dicit 


Χβώμενος ΄ Πάντως γὰρ, φιοὶν, ἔκλεψε τὴν ἐσθητα. 
Οὔτως οὖν καὶ οἱ Ἰουδαῖοι' « Πῶς οὗτος οἶδε γράµ- 
µατα ; » Πάντως ἐν τῷ Βεελζεθούὐλ. Καΐτοι ἐχρῆν 
α)τοὺς ἀπὸ τούτο μᾶλλον Ἰννοῆσαι, ὅτι οὐδὲν ἀν- 
θρώπινον d$» αὐτῷ. αλλ) ἐπειδη τοῦτο αὐτοὶ οὐκ 
Ἴθελον ὁμολογῆσαι, αὐτὸς ἀποχρίνεται αὐτοῖς, ἀνα- 
διδάσκων, ὅτι ἀπὸ τοῦ Πατρὸς xai Θεοῦ ἐστιν ἡ δι- 
θαοκαλία. Οὐδὶν γὰρ ἐμόν ieu, φησὶ, οὐδιν ἀπ' 
ἐμαυτοῦ ὡς ἀντίθεος φθέγγοµαι, ἀλλ ἅπερ ἂν sim 
τοῦ Πχτρὸς, ταῦτα καὶ ἐμά ἐστι ῥήματα. 


« Εάν τις θέλῃ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσετα. 
περὶ της Oz c, πότερον lx τοῦ Θεοῦ ἐστιν, f) ivo 
ἀπ᾿ ἐμαυτώῦ λαλῶ. Ὁ ἀφ' ἑαυτοῦ λαλῶν, τὴν δόξαν 
τὴν ἰδίαν ense. Ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξα» τοῦ πέμφαν- ῃ 
τος αὐτὸν, οὗτος ἁἆληθής brc, xai ἁδικία ox ἴστιν 
ἐν αὐτῷ. » Εἰπὼν, ὅτι 5 'H ἐμὴ διδαχἡ οὐκ ἔστιν 
ipa, » τουτέστιν͵ lvavca θεῷ, « ἀλλὰ τοῦ Πατρός 
μοῦ ἔστιν, » φησὶν, ὅτι Εάν τις τὸ θέληµα τοῦ θε 
ποιῇ, τουτέστιν, Εάν τις ἀρετῆς ἀντιποιῆται, xal υὐ 
φθὀνῳ Bossi, οὐδὲ τῷ πρός µε µαταίῳ φθόνῳ 
ἐπισκοτῆται, Υνώσεται τῶν ἐμῶν λόγων τὴν δύνα- 

piv, ἐάν τε τὰ τοῦ Πατρὸς λαλῶ, Ἱάν τε ξένα τινὰ 
καὶ παρηλλαγμένα. θέληµα δὲ τοῦ Oto) ποιετ, καὶ 
ὁ τὰς Γραφὰς xal τοὺς προφήτας Ερευνών. Ὁ γοῦν 
τοιοῦτος δύναται γνῶναι περὶ τῆς τοῦ Κυρίου διδα- 
χἠς, ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἔστιν. Οἱ προφήται γὰρ οὐκ ἆν- 
τίθεον εἰσάγουσι τὸν Κύριον xal àq' ἑαυτοῦ λαλοῦντεα, 
ἀλλὰ πάντα τὰ τῷ θιῷ δοχοῦντα, xal λέγοντα xai 


πράττοντα. Εἴτα καὶ ἕτερον λογισμὸν ἐπιφέρει, λέ- c aliam rationem subdit, 


qv  Ὁ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ λαλῶν, τουτέστιν, ὁ βουλόμενος 
ἰδίαν στῆσαι διδασκκλίαν, δι οὐδὲν ἕτερον τοῦτο 
ποιεῖ, fj χάριν τοῦ δόξαν ^vi ix τούτου χαρπώσα- 
σθαι. El δὲ ἐγὼ, φησὶν, οὐ βούλομαι καρπώσασθαι 
δόξαν ἰδίαν, ἀλλὰ τὴν δόξα» τοῦ πέµψαντός µε ζητῷ, 
τίνος ἕνεχεν βουλοίµην ἂν ἕτερα διδάοχειν ὁ ᾿Αληθὴς 
οὖν εἶμι, καὶ οὐκ ἴστιν ἀδικία ἐν dpol: τουτέστιν, 
οὐ δόξαν ἑτέρῳ ἁρμόζουσαν ἁρπάζω * *oUto γὰρ 
3^ua. "Oerts ἡ διδαχή µου καὶ ἀλήθειαν ἔχει, καὶ 
δικαιοσύνην ἐν ταὐτῷ. Οὗ γὰρ i£ ἁλαζονείας Υίνε- 
τχι, ἵνα καὶ τὸ φευδὲς ἔχῃ xal τὸ ἄδικον, Ὁ γὰρ 
ἁλαζὼν vai ΨΦεύδεται, καθὸ περὶ αὐτοῦ τὰ ὑπὲρ 
τῆν λίαν αὐτοῦ Ἀέχει, καὶ ἀἁδικεῖ, καθὺ την ἆλλο- 
τρία" » καὶ μηδὲν αὐτῷ προσήκουσαν δόξαν ἁρπάζει. 


non quod reipsa admiretur, sed quod aduratur in- 
vidia, ad vicini calumniam usus talibus sermoni- 
bus.Omnino enim, dicit,furatus est vestem.Sic igi- 
tur et Judsi: «Quomodo hie scit litteras?«Profecto 
ex Beelzebul babet Tametsi inde illos conjectare 
potius oportebat uon esse hoc humanum: sed quia 
hoc ipsi fateri noluerunt, ipse respondet eis, o- 
cens quod a Deo et Patre sit doctrina illa ^ihil 
meum, est, inquit, neque a meipso, tanqua'n ad- 
versarius Deo, loquor: sed quecunque illa (uerint 
Patris, hzec et. mea verba sunt. 

Vgns. 17,18.«Si quis voluerit voluntatem ipsius 
facere,sciet le doctrina utrum ex Deo sit, an egoa - 
meipso loquar. Qui a seinetipso loquitur, gloriam 
propriam quaerit : qui autem querit gloriam ejus 
qui misit ipsum, hic verax est, et. injustitia in eo 
non esl. » Dixerat : « Mea doctrina nop est mea,» 
hoc est, adversaria Deo, « sed Patris mei est, » 
inquit. Si quis voluntatem Dei fecerit, huc est, si 
virtutem amplexatus fuerit, et invidie non servie- 
rit,neque vano contra me odio obtenebratus fuerit, 
sciet meorum sermonum virtutem, num ea que 
Patris sunt loquar, an aliena et indigna quedam. 
Voluntatem autem Dei facit et qui Scripturas et - 
prophetas scrutatur. Igitur qui talis est, poterit 
scire de doctrina Domini qued ex Deo sit. Nam 
prophete non indncunt Dominum Deo adversa- 
rium, et a seipso loquentem, sed  »mnia quee Deo 
congruunt el dicentem οἱ facientem. Insuper et 
dicens : Qvi a sei-: 
pso loquitur, hoc est qui vuil propriam statuere 
doctrinam, propter nihil aliud hoc facit, quam ut 
gloriam quamdam inanem inde percipiat.Si autem 
ego, inquit, glorie propric fructum nolo,sed glo- 
riam ejus qui me misit quaro, cujus gratia velim 
alia docere : verax igitur sum, et non est injustitia 
in me : hoc est non rapio gloriam alteri debitam. 
Hoc enim injustitise foret. Atque ita doctrina mea 
et veritatem complectitur, et justitiam in se. Non 
enim ex arrogantia fit,ut mendacium habeat ac in- 
justitiam. Arrogans vero et mentitur, eo quod de 
se plus qnam meretur, dicit, et injuste agi!, qaia 
alienam οἱ sihi inconvenientem gloriam  ra- 
pit. At Dominus quia qua Patris sunt quarebat,et 


'O δὲ; Κύριος ἐπειδὴ τὰ τοῦ Πατρὸς ἐζήτει, καὶ οὐδὲν p nihil de se arroganler dicebal, omnino et verax 


περὶ ἑαυτοῦ ἠλαζονεύετο, xal ἀληθής ἐστι πάντως 
xai δίκαιος. Πολλαχ oo à εἴπομεν, καὶ νῦν λέγομεν, 
ὅτι ὅταν ταπεινά τινα λέγων φαίνηται ὁ Κύριος, οὗ 
δεῖ νοµίζειν, ὅτι ὡς ἑλάττων ὧν τοῦ Πατρὸς χατὰ 
φύσιν, ταῦτα φθέγγεται, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ ἀντίθεος 
Ὀομισθῆναι, καὶ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀκουόντων, 
καὶ διὰ τὸ σάρχα περιδεθλησθαι, καὶ διὰ τὸ διδά- 
σχει» ἡμᾶς niv xal μηδὲν μέγα λέγειν περὶ 
ἑαυτῶν. Όταν δέ γε ὑψηλὰ καὶ περὶ της οἰχείας 
βύξης ger meas, yph πιστεύειν ἡμᾶς, ὅτι ὡς τῷ 
ὅντι Ίσος τῷ Πα, ταῦτα τά ὑψηλὰ φθέγγεται, 


&à τὸ μέγεθος τῆς οἰκείας φύσεως, 
« 05 Μωσης δέδωκεν ὑμῖν τὸν νόµον » Καὶ οὐδείς ἓξ 


est et justus. Sepe autem dixiinus,et nunc quoque 
dicimus, 606 quod quando Dominus humilia 
quasdam dicere videtur, non existimandum hac il- 
lum dicere quod natura minor sit Patre. sed ne 
habeatur adversarius Deo, et propter auditorum 
imb-cillitatem, et propterea quod carne amictus 
sit, utque nos doceat modestos esse, et nihil ma- 
gnum de nobis ipsis dicere. Quando autem subli- 
mia et de sua divina gloria loquitur, oportet cre- 
dere nos quod grandia hzc ut zqualis Patri loqua- 
tur, propter magnitudinem sua naturse. 


VEns. 19,20. «Nonne Moses dedit vobis legem? 
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et lamen neino ex vobis factis prestat legem? Quid A ὑμῶν ποιεῖ τὸν vópov ; Τί µε ζητεῖτε ἀποκτενε. 


me quserilis interficere" Itespondit turba, et dixit : 
Ds:monium habes, quis te quaerit interficere?. Vi- 
dentur quidem haic cum superioribus non cohz- 
rere.bene autem consideranti et valde cunsequen- 
tiaapparent.Nam cum criminarentur eum quod Sab- 
batum solvcret. et. legem prevaricaretur, ad hoc 
urget.ostendens eis quo.] ipsi magis preevaricatores 
sint legis. Nam lex quidem inquit * « Non occi- 
des 55: » vos autem quieritis ime. occidere : et ita 
vos solvitis legem, non ego. Igitur cum a vestra 
condemnatione desistitis, ine calumniamini quasi 
prevaricantem legem. eo quod hominem in Sab. 
hato curaverim.Nullus autem ex vobis facit legem, 
Jixit, eo quod omnes cum quibus loquebatur,qua- 


rebant eum occidere. Vide autem quomodo ipse ῃ αὐτὺς μὲν πραείᾳ τί φωνῃ αὐτοῖς 


quidem mausuela voce his loquatur,illi autem con- 
tumeliose et audacter dicunt, « Demonium habes: 
eo quod putabant se terrere illum,et animam ejus 
contumeliis cruciari. Geterum Mosen dicit ledisse 
legem (quamvis ipse erat Dominus Mosi, et legis 
dator) propter infirmitatem Judezoruim, ei quod 
insensa(i erant Nam quomodo sustinuissent dicen- 
tem: Non Moses dedit vobis legem. sed ego, qui 
Dominus Mosis et legis ? 

VkRns.21-24. «Respondit Jesus,et Uixi: eis:Unum 
opus feci, et omnes miramini propter hoc Moses 
dedil vobis circumcisionem,non quod ex Mose sit, 
sed ex patribus : et tamen in Sabbato circumcidi- 
tis hominem. Si circumcisionem accipit horno in 


"Antxotün, o ὄχλος, xal εἴπε * Δαιμόνιον ἔχεις six 
ζητεῖ ἀποχτεῖναι; » Φαΐνετχι μὲν, ὡς οὐδεμίαν Doe 
λουθ-ὰν σώζει πρὸς τὰ πρύτερα τοῦτο, ὃ λέγει vv 
κλλῶς Óà σχοποῦσιν ἡμῖν, καὶ λίαν ἀκόλουθα, Ἔτιι 
γὰρ ἐνεκάλουν αὐτῷ, ὅτι τὸ Σά0θατοῦ :^u&, xit τν e 
μον παρέλυε, τρὸς τουτο ἑνίσταται, δεικνύων 155A 
μᾶλλον πχραθάτας — 100 νόµου. 0 μὲν γαρ ves 
φησί  Μὴ φονεύσεις ' ὑμεῖς δὲ ζητεῖτε ἀποκτεῖνε, 
"eti ὑμεῖς παραλύετε τὸν νόµον, οὐκ ἐγώ. "Asie 
τες οὖν τὸ ἑἆαυτοωυς Χαταδικαζειν, ἐμοὶ ipa 
ὡς παραθαίνοντι τὸν νόµον, διότι ἄνθρωπον i 
πευσχ ἐν Σαθθάτγ. Τὸ δὲ, « Οὐδες i2 ὑμῶν κα! 
τὸν νόµον, » εἶπε, διότι πάντες, πρὺς οὓς ο 
λέγετο, ἐζήτουν αὐτὺν ἀποχτεῖναι. "Opa ὃξ, t 
egeat 
ἐχετνοι δὲ ὑθριστιχῶς καὶ μετὰ θράσους, € Απ μόνη 
ἔχεις, » qual * διὰ τοῦτο γὰρ ὑδρίζουσι, προκστε- 
πλήττειν αὐτὸν καὶ ἔκφοδε-» οἰομενοι. Tov Mer: 
δέ φησι δοῦναι τὺν νόµον, xaltot αὐτὸς ὤν K3ex 
Μωσέως, xxl τοῦ νόµου πάροχος, διὰ vi» Geli 
xxi ἀναισθησίαν τῶν ἸἸουδχίων, IIo) γὰρ ἂν ἠνέσχοτ 
ἀχούσχι, ctt οὐχ ὁ Magne δίδωκε αὐτοῖς τὸν νόμοι 
ἀλλ᾽ αὑτὸς ὁ τοῦ Μωσέως Δεσπύτης καὶ Κύριος ; 


ε ᾽Απεχρίύη "[nsooc, καὶ εἶπεν αὑτοῖς ᾽ Ἐν gm 
ποίησα, καὶ xiv θαμμάζετε διὰ τουτο, Mer 
Cow AS) ὑμῖν τὴν περιτομήν, 094 ὅτι ἐκ -ὦ Mee 
σέως ἐστῖν, ἀλλ᾽ cx τῶν πατέρων * καὶ ἐν Za001w 
περιτέµνετε ἄνθχωπον. Ei περιτομὴν  Axpbnee | 


Sabbato, ut nou solvatur lex Mosis, mihi indigna- C ἄνθρωπος ἐν δαδθατμ, x uh λνθῇ ὁ νόμος Mee 


mini quod totum liominem sanum feccrim in Sab- 
bato?Nolite judicare secundum aspectum, sed jus- 
to judicio judicatc. » Syllogismo quodam ostendit 
606 sine causa odio sui laborare, et dicil ;: « Unum 
opus feci » in Sabbato, paralytici videlicet sanatio- 
nem, « et oinnes admirainini propterea, ο hoc est 
turbamiui et tamultuamini: quamvis Moses ille le- 
gislator Sabbatum solverit,eo quod jusseri: omnein 
animam die octavo circumcidi.Szpe enim accidit, 
octavum diem, in quo necesse est ui cireumcida- 
lur puer, diem. Sabbati esse : atque si Sabbai um 
solutum est ab ipso Mose propter circumcisionem, 
et nihil prohibebat Sabbati die cireumcidi homi- 
nem : el si Sabbatum fuerit ille 607 octavus dies, 


σέως, ἁμοὶ (ολᾶτε, ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ bz 
tw Σαθθάτῳ; MÀ κρίνετε κατ ὄψιν, ἀλλ τῷ o 
Ἀχίαν Χρίσιν «αρίνατε, » ᾿Απὸ συλλογισμού ἵνα 
δείκνυσιν αὗτους µάτην κατ αὐτοῦ λυττὠντας, CU 
Q131v* 0 "Ev $p ον ἐποίῃσα ν £o Σαὐθάτῳ, τιν τω 
παραλύτου ἀνορθωσιν, καὶ παντες θαυμήι 7 
τοῦτο, » ἀντὶ τοῦ, Ταράττεσθε, θορυ2ετσθε ΚΑ 
Mog αὐτὺς ἔκεῖνος ὁ νομοθέτης ἔλυσε τὸ 24001’ 
τον, διὰ τὸ κελεῦσαι πᾶσαν uj» τῇ ἡμέα Ὁ 
o(9óy περιτέμνεσθαι. Συνέδαινς γὰρ πολλάκις 9 
ἡμέραν τὴν ογδόην, χάθ ἂν ἀνάγκη d» περ μή” 
σθαι, Σ4θόατον εἶναι. Ac: εἰ τὸ Σάθδατου vip 
λύθη ὑπ αὐτοῦ τοῦ ἹΜωσέως διὰ τήν περί 
καὶ οὖδεν χωλύει ἡ τοῦ Σχοθάτο ἥμιρα WipUp'e 


solvitur lex de otio Sabbati,ut ne solvatur lex cir- Ὀ θῆναι ἄνθρωπον, ἀλλὰ xd» Σἀδόπτον τύχη εὖαι ^ 


cumcisionis. Si hac igitur ita se habent, quid mi- 
hi succenselis et irascimini quod in Sabbato ho- 
minem integrum sanum feci? quamvis circumcisio 
non Mosisfuerit, sed patrum : attamen illa etiam 
qua non est Mosis,legem de Sabbato a Mose datam 
solvit. Et circumcisio quidem quie dolorem affert, 
non prohibetur in Sabbato:ego aute.r ,qui liberum 
feci huminem a dolore, et sanum feci, arguor? Ne 
judicate $:cunduimn faeiem, id est, Juste et absque 
persona: um acceplione judicate Neque Mosen,qui 
solvit Sabbatum | propter circumcisionem , extra 


$5 Exod. xx, 13: Deut. v, 17. 


ὀγδόη ἡμέρα, παραλύεται ὃ περὶ Thi ἀρίας m" 
Xa00i:o0 νόμος, να μὴ λυθι ὁ της cippus 
εἰ ταῦτα τοίνυν οὕτως ἔχει, τί ἐμοὶ 9&3 x 
ὀργίζεσθε, ὅτι ἓν  Xaóoat — 1wÜpumov ai 
ὑγίασα;, Καΐτοι i, περιτομῖ ὢ toà  Mwsios Wi 
ἀλλα τῶν πατέρων ^ ἀλλ ὅμως aot, καίτοι μή 
οὖσα Ἀἰωσέως, τὸν περὶ τοῦ Σαδθάτου vopw τν 
ὑπὸ τοῦ Δωσέως τεθέντα, παρέλυσε. Και d, p Ri 
ριτὸµὴ, ὀδύνην ἐμποιοῦσα, ο κωλύεται παρὰ 7U 
Σχθθάτου ' ἐγὼ δὲ ὀδύνης ἐλευθερώσας ἀνρωπο, 
καὶ ὑγιῆ ποιέσας, ὀικθάλλοµαι ; « MÀ κρίνετε κ: 
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ἔψιν, 
Ψηφίσχσθε. M» τὸν μὲν Μωσέα λύοντα τὸ Σάῤδατον 
διὰ τῆς περιτοµῆς, ἔξω µέµψεως τίθετε ^ ἐμὲ di 
κατχκρίνε-ε, καὶ ταῦτα ἐπ εὐεργεσίφ ἀνθρώπου τὸ 
Eá20a210» καταλύσαντε. Tó τιὰρ τὸν μὲν Ἀωσέα 


- 


ἔξω pues τιθέναι διὰ τὸ τοῦ προσώπου ἀξίωμα, 


σχρής. 

«" Ελεγν οὖν τινες EX. τῶν Ἱεροσολυμιτῶν " Ux 
οὗτος ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι ; Καὶ ἴδε παῤρη- 
σίᾳ Aat, καὶ οὐδὲν αὐτῷ λέγουσι. όποτε ἀληθῶς 
ἔγνωσαν ol ἄρχοντες, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ Χρι- 
στός ; ᾽Αλλὰ τοῦτον ο.δαμεν, πόθεν στίν' ὁ δὲ Xpi- 
στὺς ὅταν ἔρχηται, «ὐθεὶς γινώσκει πόθεν ἐστίν. 9 
Oj« ἁπλῶς καὶ µάτην πρὀσκειται τὸ, « Τινὲς τῶν 


ENARRATIÓ IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. VII. 


» ἀντὶ τοῦ, ἁικαίως καὶ ἀπροσωπολήπτως Α reprehensionem ponitis,si ime judicaveritis maxime 
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benefaciendo homini.Sabbatum non observantem. 
Manifestum enim quod personam recipialis,si me 
propter bumilitatem condemnalis, et Mosen. pro- 
pter ejus dignitatem nort condemnatis. 

ἐμὲ δὲ δοχοῦντχ ἄδοξον, «ατακρἰνειν, προσωποληψία 


Τεβς 25-27.« Dicebant ergo quidam ex Hieroso- 
lymitanis:Nonne hic est quem querunt interficere? 
Alqui ecce palam loqvitur, et nihil ei dicunt, Num 
vere coguoverunt principes hunc ecce vere Chri- 
siuin?Sed hunc novimus unde sit; Christus aulem 
cum venerit, nemoscit undesit. »Non simpliciterab- 
sque causa adjecit. «Quidam exIIierosolymitanis, » 


Ἱεροσολυμιτῶν, » ὀλλ᾽ ἵνα δείξῃ, ὃτι οἱ μάλιστα τῶν p sed ut ostendal quod cum maxima illis miracula 


µεγἆλων ἀπολαύσιντες σημείων, οὗτοι πάντων σαν 
ἁθλιώτεροι. Πῶς γὰρ οὑκ ἄἅθλιοι, ὅτι µέγ« σημεῖον 
τῆς αὐτοῦ θεότητος ἱδόντες, ἔτι διεφθαρµένοι εἰσὶ τῇ 
κρίσει; Μέγα μὲν γὰρ σημεῖον εἶχον, εἴπερ ἠθού- 
λοντο, τὸ ἐν µέσῳ τῶν κατ αὑτοὺ λυττώντων παρ- 
ῥησιάζεσθαι αὐτὸν, καὶ μηδὲν ὑπ αὐτῶν πάσχειν. 
λλλ᾽ οὐχ θούλοντο ἀπὸ τούτου τοῦ σηµείου ἔπι- 
{ῶναι τὴν δύναμιν αὐτοῦ, Διστάζουσι δὲ, λέγοντες * 
« Μή ποτε ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες, ὅτι οὔτός loc 
ἀληθώς ὁ Χριστος: » Καὶ οὐδὲ ἐπὶ ταύτης τῆς γνώ» 
wa: µένουσιν, ἀλλά συλλογίζονται, ὅτι Τὸν μὲν Χρι- 
στὸν οὖδεὶς οἷδε, πόθε; ἔρχεται τοῦτον δὲ οἴδαμεν, 
πόθεν ἐστίν * o)x ἄρα οὔτός ἐστιν ὁ Χριστός, Καΐτοι 
ipa την  xxxlav, πῶς καὶ ἑαυτῆ ἐναντιοῦται ^. οἱ 


ἄρχοντες αὐτῶν ἑρωτώμανει ὑπὸ Ἠρώδου, tv Βη- 
θλεὲα τῆς Ἰουδαίκς φασὶ γεννᾶσθαι τὸν Χριστόν * 


evenissent,omnium fuerint miserremini.Quomodo 
enim non (4) miseri,qui viso magno deitatis illius 
signo, adhuc corruptum habent judicium ? Etenim 
magnum quidein habuissent signum, si voluissent, 
quod invitis etipsanientibus ipsis contra eum,libere 
in medio ipsorum ambularet, neque pateretur ab 
eis. Sed nolebant hoc signo virtutem ejus cogno- 
scere.Dubitant autem dicentes: «Num forte et prin- 
cipes cognoverunt quod hic est vere Christus? » el 
neque in hac sententia permanent, sed colligunt 
quodNullus quidem scituude ventnrus sitChristus, 
illum autem scimus unde sit: non igitur hic est 
Chrislus. Ceterum vide malitiam, quomodo et illi 
sibi adversarii sint. Principes enimipsorum cum in- 
terrogarentur ab Herodc, dicunt in Bethleem Juda 
nasci Christum 96, lili autem. dicunt quod nullus 


οὔτοι δὲ λέγουσιν, ὅτι οὐδεὶς οἵδε τὸν Χριστὸν, πόθεν — scial unde sit Christus. Vides dictoruin coutrarieta- 
ἐστίν. Ορᾶς ἐναντιοφωνίαν ; Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ μέν tem?Et iterum alibi quidem dicunt: « Nos scimus 
οχσιν, ὅτι « μεις οἴδαμαν, ὅτι Μωσεῖ λελάληχεν ὁ quod Mesi locutus est Deus, huncautem nescimus 
θεὺς * τούτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἐστιν » Εἶδες (31) unde sit 27, ». Porro. hoc. loco dicunt : « Hunc 
μαινοµένων λόγους» Οἴδαμεν, καὶ, Οὐκ οἴδαμεν. Τί scimus unde sit. « Vidisti insanieutium sermones? 
ταύτης τῆς pavíac toov ; Πρὸς μὲν γὰρ ἓν µόνον Scimus el nescimus, Quid huic insarie verborum 
ἑώρων, τὸ μὴ πεισθῆναι, Ad ὅταν μὲν αὐτοῖς συν-  par?Ad unum enim spectabant,ne credant. [taque 
έφερεν, ἔλεγον, ὅτι Οἵδαμευ ᾽ ὅταν δὲ πάλιν οὗ συνἑ- quando in illorum rem erat, dicebant, Scimus :* 
φερε, διετείνοντο, ὡς Οὐκ οἴδαμεν. TA; χακίας o9y quando vero minus,ncgabant. Unde eorum malitie 
ἐστιν αὐτῶν Ἡ τοσαύτη ἐναντιοφωνία, Ζητήσεε δ' fueril hzc sevtentiarum varietas. At forte quesive- 
ἄν τις, Πόθεν πινούμενοι οὗτοι λέγουσιν, ὅτι « O rit aliquis, Unde moti isti dicunt quod « Christus, 
Σριστὸ ὅταν (yat, οὐδεὶς Υινώσκε: πύθεν ἐστίν; » quando venerit, neu:o novit unde sil? » Nequaquam 
οὐ Te ἂν, εἰ μὴ μµαρτυρίαν τινὰ εἶχον ἀπὸ τῶν eniin nisi lesumonium aliquod habuissent a Scri 
Γραφῶν, A παραδόσεις βεδαίκς οὕτω προδήλως p pl.ris, aut. solidas traditiones, G00 adeo aperte 
ἑναντία ἐφθέγγοντο τοῖς ἐπὶ τοῦ Ἑρώδου Γραμμα- — contraria scribis illis dixissent. qui Herodis erant 
τεῦσιν, εἴπουσι προφανῶς, ὅτι e 'Ev Βηθλεὶμ τῆς  tenpore,qui clare dixerant, quod « in Bethleem 
'Joubx[z, «ivvicxt * ο καὶ πάλιν τοῖς λέγουσιν, ὅτι — Judaxe nascatur; » atque rursum iis qui dicunt 
« Ἐκ Βπηθλεὲμ της xóuac 6 Χριστὸς ἔρχεται. ν Τί quod« ex Betlileeu castelloChristus veniet.» Quid 
οὔν ἔστιν εἶπειν; Ότι ἀπὸ τῶν προφητῶν ἁμφότεροι — igitur dicendum ? Quod ex prophetis utrique ista 
ταῦτα ἔλεγον, Οἵ τε γὰρ ἐν Βηθλεϊμ αὐτὸν γεννᾶ- dicebant. Nain qui in Bethleem ipsum nasci, et ey 
oxi, xal ἐκ τῆς χώµης τοῦ Αανῖὸ εἶναι λέγοντες, civitate David esse dicebant, manifeste prophetam 


96 Matth. j1, 5. 57 Joan. ix, 29. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


^37) Cod. 26, Τοῦτον ὃν οὐκ οἴδαιεν ποθεν ἐστιν, | 
εἴδες, x, t. λ. 


(e) In edit. Lut. omittitur, non 


Ενταίβα δὲ φασι», ὃτι Γοὺτον οἴδχμεν πόθεν ἐστιν. 
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habebant testem Michsam dicentem, quemadmo- Α προφανῶς τὸν προφήτην Μιχαία, εἶχον pápto: 


dum et Mattbeus ail: «Et tu, Bethleem,terra Juda, 
nequaquam minima es in principibus Juda : ex te 
enim egredietur dux qui regat populum meum 
Israel 5$. » Et contra hi qui dicebant quod Cbri- 
stum non novit quis unde veniat, prophetas babe- 
bant testes hujusmodi sententis : quin et. ipsum 
Michsam 59 dicentem :« Egressus ipsius ab initio, 
8 diebus ss»culi;»id quod ignotum ejus egressum, 
hoc estnativitatem declarat.Nullus enim hominum 
scit quomodo ab initioet a diebus seculi exitum, 
hoc est, nativitatem habeat. Homines enim ín 
tempore, ille autem a diebus sseculi, et ab initio. 
Quod autem sternum,quomodo hi qui sub tempo- 
re, cegnoscunt ? Sed et [saias dicit : « Generatio- 


nem ejus quis enarrabi(6o ? » Ex bis igitur per- ῃ 


ἐυ ιοὶ dicebant : Neino scit unde sit Christus. Non 
enin intelligebant quod duplex essetDominusJesus: 
οἱ secundum nativitatem carnalem,qus erat e Vir- 
gine,sciebatur unde eral,nempe quod in Bethleein 
natus; secundum incorpoream vero et ineffabi'ém 
ejus nativitatem, qua a Patre ante szcula natus 
est, supr& omnem sermonem nativitas ejus est, 
Bierosolymitaai igitur. illi nativitatem in carnem 
fatentur se scire unde sit : illam «utem qus ante 
stecula, secundum quam nemo scit Christum unde 
sit,non fatentur.Idcirco,cumnon intelligerent eum 
duplicis nature, et una quidem sciebatnr, altera 
vero non, dicunt quod non sit Christus. 
Vgns.28,29. « Clamavit igitur in templo docens 
Jesur, et dicens: Et me scitis,et scitis unde sim : 


λέγοντας, ὡς «ai 6 Ματήαϊός Quot ^ e Καὶ σὺ, Dul- 
Asp γη Ἰούδα, οὐδαμῶς ἑλαχίστη εἴ ἓν τοῖς Άγεκ- 
σιν "lofóx * ἐκ co) γὰρ ἐξελεύσεται ἡ γούμενος ὅσι: 
ποιιανεῖ τὸν λαόν µου Ἱσρχήλ. » Καὶ οὗτοι ὃς τὰ. 
λιν οἱ λέγοντες, ὅτι τὸν Χριστὸν οὖκ οἷδέ τις, xd 
ἔργεται, τοὺς προφήτας εἶχον μάρτυρας cmi ce 
αύτης γνώμης * xal αὐτὸν ὃξ τὸν Μιχαίαν Ἀένουτ, 
ὅτι € AL ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς US ἡμερῶν αἰῶώνος * 9 
ὅπερ ἂγνωστον τὴν αὐτοῦ ἴξοδον, ἅτοι τὴν Ὑέντησν 
ἐμφαίνει. Τὸν γὰρ, « ἀπ᾿ ἀρχῆς, » καὶ « ἕξ ἑμι- 
pev αἰώνος, 9 τὰς ἑξόδους Lyovtz, ftot tiv γέννησι», 
οὐκ dv τις ἀνθρώπων εἰδεη. Ανθρωποι γὰρ b 
χρόνῳ, ἑναῖνος δὲ ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος καὶ ἀπ όρχηκ᾽ 
τὸ δὲ αἰώνιον πῶς ὁ ὑπὸ qpóvov γινώσααε ; ᾿Αλλί 
καὶ Ἡσαίας φησὶ ΄ « Tiv δὲ γενεὰν αὗτω, τίς Um 
γήσεται: ν "Ex τούτων οὖν πειθόµενοι ἔλενον, 6c 
Τὸν Χριστὸν οὐκ οἷδέ τις, πόθεν ἐστίν. OÓ γὰρ ὃς 
ἑνενόουν, ὅτι διπλοῦς ὧν ὁ Κύριος ᾿Ιησοῦς, χα-ὰ pi 
thv ix [Παρθένου v σαρχὶ ive, ἆγνωρζειν 
πόθεν ἐστὶν, ὅτι ix. Βηθλεέμ ^ χατὰ δὲ τὴν ἀσώματον 
καὶ ἀποῤῥητοτίραν την ix Πατρὺς πρὸ πάντων τῶν 
αἰώνων, λέγεται γενεὰν ἔχειν ὑπερτέραν πάσης ὁιλ- 
Υήσεως. Οὗτοι τοίνυν ol Περοσολυμίτα. την piv b 
σαρχὶ γέννησιν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, xii πόδεν ἔστί ' 
την δὶ πρὸ αἰώνων, καθ fjv οὐκ αἶδέ τις τὸν Xourtov, 
πόθεν ἐστὶν, οὐχ ὁμολογοῦσιν, Διὸ μὴ jo Toutes 
ὅτι διπλοὺς ὧν, τὸ μέντοι γινώσκεται, τὸ ὅ' οὗ, oe, 
ὡς οὐκ εἴτ 6 Χριστός, 

« ᾿Εχραζεν οὖν iv τῷ ἱερῷ διδάσκων ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
λέγων *. Κάμὶ οἵἴδατε, xxi οἴδατε πόθεν εἰμί *— καὶ &x 


et a meipso non veni, sed est verax qui misit me, C ἐμαυτοῦ οὐκ ἑλήλ.θε, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀληθινὺς 5 πέµφαι 


quem vos non novistis. Ego vero novi eum, quia 
ab ipso sum,et jlle me misit. » Quoniam non alia 
de causa dicebant, Hunc unde sit scimus, quam 
ostendere volentes quod de terra sit,et quod fabri 
fllius, propterea reducit eos ad ccelum, dicens : 
e F4 me scitis, ct scitis unde sim, ο hoc est, 
quamvis propter malitiam reticeatis, scilis tamen 
unde sim,quod de colo.Quoniam enimPater ineus 
illinc est. manifestum quod et ego illinc sum, et 
quod ab illo missus sum,qui est verus Quia autem 

e verus,ideo et ego otique verax et hon mendax. 
Non enim verax impostorem et mendacem mittere 
vellet. Hunc autem qui misit me, vos quidem ne- 
scitis et ignoratis, quandoquidem id operibus non 


µε, 9v ὑμε-ς κ οἴδατε. ᾿Εγὼ δὲ οἵδα αὐτὸν, ὅτι παρ 
αὐτοῦ εἷμι, κἀχεῖνός µε ἀπέστειλεν. » Ἐπειδὴ τὸ, 
« Οἴδαμεν τοῦτον, πόθεν iari, » ἓν οὐλὸν ἕτερον 
ἔλεγου, ἀλλ᾽ ἢ δετξχι θέλοντες, ὅτι Ex τῆς Υης lov, 
καὶ ὅτι τέχτονος οἷὸς, διὰ τοῦτο αὑτὸς ἀνάγει αὐτοὺς 
tl; τὸν οὐρανὸν λέγων ’ € Καὶ ipi οἴδατε, καὶ οἵδατε 
πόθεν εἰμί * τουτέστι, Κἂν εἰ διὰ τὴν xaxízv σογ- 
καλύπτητε, ὅμως οἴδατε πόθεν εἰμὶ, ὅτι ἐξ οὔρανοῦ. 
Ἐπεὶ γὰρ ενεῖθέν ἐστιν ὁ Πατήρ µου, πρόδηλον, ὅτι 
καὶ αὐτὸς ἐχετθίν elut, καὶ ὅτι παρ) ἐκείνου ἀποστά- 
λην, ὃς ἐστιν ἀληθής. Ἐτεὶ δὲ ἐκεῖνος ἀληθὴς, κάγω 
ἂν εἴην ἀληθὴς, καὶ οὐ πλάνος. OO γὰῥ dv ὁ ἀληθὰς, 
πλάνον καὶ ψευδῃ ἠθέλησεν ἀποστεῖλαι, Τοῦτον ὃξ 
τὸν ἀποστείλαντά µε, ὑμεῖς μὲν οὐκ οἴδατε, dXX 


declaratis. Nam (sicut Paulus inquit 61) in scientia p ἀγνοεῖτε ἄγνοιαν τὴν διὰ τῶν ἔργω». ως γὰρ ὁ Παῦ- 


ignorantia 609 est «Deum, inquit, fatentur scire, 
opere autem inflciantur eum.Et vos quidem Judsi 
nescitis Patrem meum, propter operavestra mala, 
et pessimum auimum.Ego autem illum scio,neque 
enim obstant mihi vel mens mala, vel opera qus 
ifli displicent, quominus illum cognoscam. «Ab ipso 
enim sum,» hoc est,ez ipso,non abalia substantia, 
vel alienus ab eo, «et ille me misit.» Vide autem et 
hoc loco duas naturas in Christo manifestari : per 
hoc enim quod ait Apostolus, «Abipso sum, » sub- 


λός Φησιν, ἔστιν Gqvota dv γνώσε.. « O:b., φπσῖν, 
ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς Oi ἔργοις ἀρνούνται. Kai 
ὑμεῖς οὖν οἱ Ἰουδαῖοι οὐκ οἴδατε τὸν Παιέρα iso διὰ 
τὰ ἔργα bp, τὰ πονηρὰ, xal τὴν κακίστην γνώμηνο 
e Εγὼ δὲ οἶδα αὗτόν. » Οὐ γὰρ ἐμποδζιωσί µοι 
οὔτε γνωμη πονηρά, οτε ἔργα ἀπαρέσκον-α ἐκείνψ, 
πρὸς τὴν Ὑνῶσιν αὐτοῦ. « Παρ αὐτοῦ γάρ tiat" » 
τουτέστιν, ἐξ αὐτοῦ, οὐκ ἀπ᾿ ἄλλης οὐσίας, 5 i)D0c- 
τριος αὐτοῦ, « κἀκετνός µε ἀπέστειλεν, ᾿Όρα δὲ 
ἐνταύθα τὰς δύο φύσεις τοῦ Χριστοῦ δηλουµένας " διὰ 


V5 Matth. 11, 6; Mich. v, $. 99 ibid. 6 Isa, Lvim, 8. € Tit. 1, 16. 
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pv wo, « Παρ αὐτοῦ eli, » τὴν οὐσίαν τῆς θεό- ^ stantia divina declaratur : eum vero ait, « Et ille 


τητος διὰ δῖ τοῦ, « Κάπεϊνός µε ἀπέστειλε, » τὸ 
ἀνθρώπινον' ἀπόστολος γὰρ Χατα τὸ ἄνθρώπινον 
λέγεται, καθὸ καὶ δοῦλος ὁ ΥΊὸς τοῦ θεοῦ. 

e Ἐζήτουν 09» αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὐδεὶς ἐπέδι- 
λεν ἐπ αὐτὺν τὰς χεῖρας, ὅτι οὕπω ἐληλύθει ἡ ὥρα 
αὗτο". Πολλοὶ οὖν ix τοῦ ὄχλου ἐπίστευσαν εἷς αὐ- 
τὸν, καὶ ἔλεγον, ὅτι Ὁ Χριστὸς ὅταν ἔλθῃ, µήτι 
αλείω σημεῖκ τούτων ποιήσει, ὦν οὗτος ἐποίησεν ; » 
Δεικνύων ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι ἀοράτυς κατείχοντο, 
καὶ ὅτι ἑκὼν ἔπαθε, καὶ οὐκ ἴξ ἀδυναμίας, φησὶν, ὅτι 
€ ᾿ἘΕζήτουν αὐτὸν πιάσαι, καὶ obl, ἐπέθαλεν ἐπ᾽ 


αὐτὸν τὰς χείρας. » Τὸ δὲ, Οὕπω Άλθεν d) ὥρα αὐτοῦ, ϱ᾿ 


ἔφη, οὐχ ὅτι καιροῖς ὑπέχειτο, ἀλλ᾽ ὅτι πάντα dv 
dog, καὶ ἐπιτηδευν καιρῷ καὶ τῷ προσήχοντι ποιεῖ. 
Ἠνέα γὰρ τὸ παθεῖν εὔκχιρον Ἑλογίσατο, δηλαδὴ 
κατὰ τὺν ὡραῖον καὶ ἐπιτήδειον χρόνον, τότε δὴ καὶ 


misit me, humana: secundum enim humanam na- 
turam missus dicitur atque etiam servus,qui Filius 
est Dei. 

Vgns 30, 31. « Qusrebaut igitur illum appre- 
hendere, et nemo misit manus in illum,quia non- 
dum venerat horaejus Multi antem ex turba cre- 
diderunt in eum, et dicebant quod Christus cum 
venerit, num signa plura edet iis qua hic edidit?» 
Osten-lens evangelista quod invisibiliter cohibe- 
rentur, et quod sponte pateretur, non ex imbecil- 
litate, dicit : « Qussrebant illum apprehendere, 
nullus autem misit in illum manus. » Quod autem 
« Nondum venerit hora ejus,»dixit non quod tem- 
poribus esset obnoxius, sed quod omnia tempore 
opportuno et hora convenienti fecerit. Quando 
enim tempeslivum existimavit quod pateretur ,^snc 


τοῖς σταυρωταῖς συνεχώρησε. Πάντα γὰρ ἐν και- Bet crucifixoribus se permisit.Omnia enim tempori- 


ροῖς ὡραίοις xal ἐπιτηδείοις ποιεῖ καὶ οἶχονομε". 
Οἵον, ἴδει δοθΏναι τὸν νόµον, ἀλλ kv καιρῷ τῷ προσ- 
ovt, τοὺς προφήτας ὁμοίως. καὶ τὸ Εὐαγγέλιον. 
Τὸ οὖν τὴς ὤὥρας ὄνομα, τὸ ἀκριδὲς τῆς σοφίας xai 
της προνοίας τοῦ Σώτῆρος ἑνδείκνυτεαι. ε Πολλοὶ δὲ 
ἐπίστευσαν αὐτῷ, λέγοντες M3 ὁ Χριστὸς πλείω ση- 
μεῖα ποιήσει, dv οὗτος ἐποίησε ; » Δένουσι ὃξ περὶ 
τοῦ οἴνου τοῦ iw Κανᾷ, τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλικοῦ, τοῦ 
πχραλύτου, τῶν ᾿ ἄρτων, καὶ ἁπλῶς τῶν ἄλλως πάν- 
των, Gv οὐδὲ ob εὐαγγελισταὶ, διὰ τὸ πλῆθος, ὀνο- 
μαστὶ ἐπιμέμνηνται, Πλὴν cb καὶ ἀκούεις, ὅτι ἐπί» 
στευσαν πολλοὶ, ἀλλ) οὖν οὐκ ἀκριδής hw d πίστις 
αὐτῶν, ἀλλ᾽ o"av εἰκὸς εἶναι πλήθους χυδχίου, ἄλλο- 
τε ἄλλως µεταταττοµένου ταῖς γνώµεις, 


« "Hxoucav οἱ Φαρισαῖοι γογγύζοντος τοῦ ὄχλου 
πιρὶ αὑτοῦ ταυτα" xal ἀπέστειλαν ὑπηρέτας οἱ Φὰ- 
ρισαῖοι καὶ ol ἁρχιερεῖς, ἵνα πιάσωσιν αὐτόν. Εἶπεν 
οὖν αὗτοῖς ὁ ἸΙησοῦς, "Βτι μικρὸν χρόνον μεθ) ὑμῶν 
slut, καὶ ὑπάχω pho tóv πἐμψαντά µε. Ζητήσετί 
με, καὶ o»y εὑρήσετε καὶ ὅπου ἐγώ εἶμι, ὑμεῖς οὐ 
δύνααθε dete, Εἶπον οὖν οἱ Ιουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς" 
Ποῦ οὗτος μέλλει πορι’εσθχι͵ ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρήσο- 
μεν αὐτόν ς Mi, el; την διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων 
Βέλλει πορεύεσθαι, καὶ διδάσκει τοὺς ' Έλληνας ; 
Τίς ἐστιν ὃ λογος οὕτως ὅν εἶπε' Ζητήσετέ µε, «ai 
οὐχ εὑρήσετε xal ὅπου εμὶ ἐγὼ, ὑμεῖς οὗ δύνασθε 
ἑλθειῖν ; 5 AU ὦν Eon ὁ ὀχλος. ἐνέφηνεν ὡς ἂρα 
χρηστοτέραν ἴσχον διάθισιν, x3) µερικήν τινα πίστιν 
πρὸς τὸν Κύριον, καὶ ὡς ἀποφχισθῆναι τῶ, ἀρχόντων 
Ἰθούλοντο" οὔπερ ἔκετνοι αἰσθόμενοι, ἔπεμψαν συλ- 
λαθίσθει τοῦτον, διὰ τοῦτο µόνον ὅτι ἐπιστεύετο εἷ- 
ναι Χριστός. ᾿"Έπεμψαν δὲ, à; λ’ οὐκ αὐτοὶ ἆλθον, Φο- 
θούμενοι τὸν ὅχλον, μή τι νεωτερίσωσι διὸ τωὼς 
ὑπηρέτας στέλλωσιν, ἑαυτὼς μὲν ὑπεςάγοντες του 
lew« συμ2ηφομένου κινδύνου, ἑκείνους Oi τῷ θυμῷ 
toj ὄχλου ἑνδιδόντες οτω πανταιοῦ τὸ ἑαυτῶν 
ἱεκόπουν. Ὁ δὶ Κύριος ταπεινοφροσύνης Ὑέμοντα 
ῥήματα ᾿φθέγγεται. € "Ecc μικρὸν μεθ’ ὑμῶν elut. * 
Tl φησὶ, σπουδαζενό µε ἀπελθεῖν ; Tl διώκετε ; Μι- 
κρὸν ἆναμείνατε Ὑρήνου, καὶ οὐδὶ Mast) pes 


bus opportunis et accommodis facit ac moderatur : 
et sicut legem dari conveniebat tempore congruo, 
ita similiter et. prophetas, et Evangelium. Unde 
nomen hore ostendit evidentem prudentiam et 
sapientiam Salvatoris. « Multi autem crediderunt 
ei, dicentes : Nunquid Christus plura signa faciet, 
quam: hiec fecit ? » Dicunt autem de vino in Ca- 
na Galilese, de filio regio, de paralytico, de pani- 
bus, et in summa de aliis omnibus,de quibus ne- 
que evangelistse propter multitudinem ipsorum no- 
minatim mentionem fecerunt. Verumtamen cum 
audieris quod multi crediderint, seias illorum fi- 
dem exactam non fuisse, sed qualem verisimile 


c est esse in. vulgari multitudine subinde mutante 


sententiam. 

Vens. 82-36. «Audieru.nt Phoriszi turbam mur- 
inurantem de illo hec, οἱ miserunt Pharissmi ac 
principes sacerdotum ministros ut apprehenderent 
eum. Dixit ergo eis Jesus : Adhuc pusillum tem- 
poris vobiscum sum,et abeo ad eum qui me misit. 
Qusretis me, nec invenietis, Et ubi ege sum, eo 
vos non potestis venire. Dixerunt ergo Judsi inter 
sese : Quo hic iturus est, quia non inveniemus 
eum? Num in dispersionem gentium iturus est, et 
docturus gentes? Quis est hic sermo quem dixit, 
Queretis me, et non invenietis, et ubi ego sum, 
eo vos non potestis venire? » Quia murmurabat 
turba, manifestum quod affectionem habuerit blan- 


D diorem, et fidem quamdam erga Dominum 610. 


diminutam, naw a principibus separari volebat, id 
quod illi sentientes, miserunt ad comprehenden- 
dum Jesum, ob eam duntaxat causam, quod Chri- 
stus esse credebatur. Miseruut autem, sed non ipsi 
venerunt,metuentes turbam,ne tumultuaretur : et 
prcpterea ministros mittunt, seipsos subducentes, 
ne quid periuli suboriretur, illos autem furori 
populiexponenteg.Itaundequaquequod suum erat, 
seclabantur, At Dominus verba humilitate plena lo- 
quitur: «Adhuc parvo tempore vobiscum sum.eQuid 
anhelaiis,jhquit,ut ego discedam?quid persequimi- 
hi? 3d parvum exspectate tempus, ef neque iimpe- 
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diam vos, αἱ me tenere volueritis. Caeterum cum 4 
dicitur, « Vobiscum sum, » sensum habet hunc : 
Etiamsi persecuti fueritis, etiamsi abegeritis, ego 
adhuc vobiscum sum : hoc est, pro vobis curam 
gcro,el loquor ea quz ad salutem vestram spectant, 
el vado ad eum qui me inisit. Hic etiam illis me- 
tum incutit,lanquatm futurum sil ut in eum impin- 
gant qui miserat ipsum. Nam qui eum, qui missus 
est, ignominia afficiunt, manifestum quo'l impin- 
gunt in eum qui misit.Dicendo autem, « Vado. »si- 
gnificavit mortem suam voluntariam. Porro mon- 
strans quod mors sua non sil talis qualis co:minu- 
nis dicit: «Quo ego vado. vos non potestis venire.» 
Nam si communis, et similis omnibus fuissel inors 
ejus, et mansurus fuissel in morte, non dixissset : 

« Vos non potestis venire » Omnes enim ad com- p 
munem mortem abimus. lgitur monstrare volens, 
id quod dicebam,quo mors sua non sit talis qua- 
lis est mors communis, dicit : « Quo ego vado,vos 
non potestis venire. » Et dicendo : «Quazrelis ime, 
et non inv. nielis, » indical se eis fore desidera- 
hilem.Quando autem quiesiverunteum?Lucas dixit 
quod multe mulieres lugebant super eo 64. Verisi- 
inile autem et aliis multis hoc evenisse : et dum 
eaperetur civitas, Christi atque miraculorun. e;us 
[uere memores,quasiveruntque presentiam ejus. 
l'urvo liec oninia dicebat, volens illos sibi conci- 
liure et demulcere Nain ubi ministri eorum vene- 
runt, volentes comprehendere eu:i, ostendit quod 
sciat causam profectionis illorum, et quod vellent 
ipsum occidere. [dem praedicit eis mortem suam, 
quod parvum tempus sit, et vadeat ad. Patrem ; 
predicere autem mortem,imagnum est et non hu- 
mauum. Idcirco et David dieit: « Notum fac mihi, 
Domine, finem meum 95,» Dicebant autem Judei: 
«Num in dispersiunem gentium abiturus est^» Vide 
quomodo evenerit eis, οἱ confracti sint ad ea quie 
ab illo dicebantur : id. quod manifestum ex eo 
quod interrogabant, « Nunquid in dispersionem 
gentium abiturus est ? » Nam si hoc erat, 611 di 
xissen! utique: Visneabire? No: lioc precabamur, 
hoc nohis gratum erit. Nunc autem nihil tale dicunt, 
sed quasi dolentes ne illo privarentur, querunt 
quo sit abiturus. Manifestum. etiam hoc. quia di- 
cunt, Abiturus est ad geutes, οἱ docturus eas, Non 
erim dixerunt, Seducturus illas,sed Duciurus Dis- 
persionei vero vocabant geuliles,utpotein omnem 
locum dispersos Judaei enim olim illis noun com- 
nriscebantur,sed uno loco Palestini coacii oppro- 
b» abant geutilibus ut quocunque dispersis,id quod 
postea in illus versum est. Ipsi enim Hebraei facti 
sunt dispersio. 

Vgus. 31, 38, « In novissiino aute die magno 
{νι stabat Jesus, et clamabat, dicens : Si quis si- 
lit, ven'al ad ine, et bibat. Qui credit in me, sicut 
' dicit Scriptura, lumina de ventre ejus flueut aque 
Vivip. ο l'rimum diem festi, et novissimam hunc 


, 82 Luc. xxii, 21. 65 Psal. xxxvm, v. 
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κατέχειν µε, ἀντέξομαι. Opa δὲ καὶ τὸ, α Μεθ ὁμῶν 
εἶπι » τουτέστι, Κἄν διώχητε, xiv Ἠλαύνητε, te 
μεθ) ὑμῶν εἰμι Άγουν Τὰ ὑπέρ ὑμῶν οἴκονομο, 
καὶ τὰ πρὸς σωτηρίαν λέγω. « Kal ὑπάγω πρὸς τὸν 
πέμφαντά µε. » ἘΕνταῦθα καὶ ἐκφοθεῖ αὐτοὺς, 6x 
µέλλοντας ἐκείνῳ προσκρούειν τῷ πέμψαντι αὐτόν. 
Οἱ γὰρ τὸν πεμφθέντα ἀτιμάζοντες, εὔδηλον ὅτι τῷ 
πέμψαντι προσκρούορσιν, « Ὑπάγω ο δὲ εἰπὼν, ἐδη- 
λωσε τὸ ἐἑκούσιον τοῦ θανάτου. Δεικνύων δὲ, ὅτι d 
τελευτή αὐτοῦ οὐχ ἔστχι τοιχύτη οἷα ἡ χοινὴ, φηαὶν, 
ὅτι « 'Omoo ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς o) δύνασθε ἆλθετν. » 
El γὰρ κοινὴ xal ὁμοία ἂν τοῖς πολλοῖς * τελεμτὴ 
αὐτοῦ, xal ἔμελλεν ἐναπομεῖναι τῷ θανάτρ, οἷκ ἄν 
εἶπεν, ὅτι « Ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἆλθετν' πάντες Υὰρ 
sl; τὸν xotvüv θάνατον ἄπιμεν. "Όπερ οὖν εἶπεν, 
θεῖξαι βουλόμενος, ὅτι ὁ αὐτοῦ θάνατος οὐκ ἔστι τοι- 
οὗτος, οἷος ὁ κοινὸς, φησὶν, ὅτι « "Όπου ἐγὼ ὑπάγω, 


ύμεῖς οὗ ὀύνασθε ἐλθεῖν. » Καὶ τὸ εἰπεῖν δὲ, ὃτι « Ζη- 


τήσετέ µε, xal οὐχ εὐρήσετε, 5 δείκνυσιν ὅτι ποθει- 
νὸς αὐτοῖς ἔσται. Πότε δὲ ἐζήτησαν αὐτόν ; Ὁ Λουκᾶς 
εἶπεν, ὅτι e [Πολλαὶ ovatis ἑκόπτοντο ix αὐτῷ s 
εἰχὸς 'a καὶ ἄλλους πολλοὺς τοῦτο πάσχειν, ἀλλὰ 
καὶ τῆς πύλεως ἁλισκομέλης, μεμνῆσθαι τοῦ Χρι- 
στοῦ καὶ τῶν θχυµάτων αὐτοῦ, καὶ τὴν παρωυσίαν 
ζητεῖν τὴ» αὑτοῦ. Ταῦτα δὲ πάντα ἔλεγεν, ἐφελκ)- 
σασθαι αὑτοὺς καὶ κατακάµψαι βουλόμενος. ᾿Ετεὶ 
γὰρ οἱ ὑπηρέται Ἴλθον, συλλαθεῖν αὐτὸν βουλόµενοι, 
δείχνυσιν, ὡς οἷδε τῆς ἀφίξεως αὑτῶν τὴν αἰτίαν. καὶ 
ὅτι φονεῦσαι αὗτον βούλοντχι. Διὸ προλέχει αὑτοῖς 
τὸν ἑαυτού θάνατον, ὅτι μικρὸν, καὶ ὑπάνει πρὸς 
τὸν Πατέρα. Καὶ τὸ προειπεῖν δὲ τὸν θάνατον, iz 


C xxt οὑκ ἀνθρώπινον. Διὸ καὶ ὁ Δαυίδ, « Γνώρισόν 


μοι, φησί, Κύριε, τὸ πέρας μου. » "Έλεγον δὲ ol 
᾿Ιουδαῖοι « M9» εἷς τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων 
μέλλει ἀπέρχεσθαι ; » '"Opz πῶς ἔπαθόν τι, καὶ κατ 
εκλάσθησαν πρὸς τὰ Άλεχθεντα ὑπ αὑτοῦ ὅῆλον δὲ 
ἀπὸ τοῦ ἔρωτῷν e Μὴ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν ᾽Ελλή- 
νων μέλλει πορεύεσθαι ; * El γὰρ οὐ τοῦτο fjv, εἶπον 
ἄν' Βούλει ἀπελθειν ; ᾿Βρεῖς τοῦτο εὑκόμεθα, τοῦτο . 
᾽ἀσμενίζομεν. Νῦν δὲ οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἀγωνιῶντες μὴ στερηθῶσιν αὑτοῦ, ζητοῦσι, XOU μέλ- 
λει ἀπελθεῖν. ὁῆλον δὲ τοῦτο καὶ ἀπὺ τοῦ εἶπετν, 
ὅτι Εἰς τοὺς Έλληνας μέλλει πορεύεσθαι, καὶ δι- 
ῥάσκειν αὑτούς, OÓ γὰρ εἶπον, ὅτι Μέλλει πλανῷν 
αὐτοὺς, ἀλλα, « Διδάσκειν. » Διασπορὰν δὲ ἐκάλουν 


«τοὺς ἐθνικοὺς, ὡς iv παντὶ τόπῳ διεσπαρµένους. Ab- 


τοῖς γὰρ ol ᾿Ιούδαῖοι τὸ παλαιὸν οὑκ ἐμίγνυντο, ἀλλ' 
ἐν b τόπῳ, τῇ Παλαιστίνῃ συνηγµένοι, ὠνείδιζον 
τοὺς ἐθνικοὺς, ὡς πανταχοῦ διεσπαρµένους ὅπερ 
εἰς αὐτοὺς περιετράπη ὕστερον' διασπορὰ γὰρ μᾶλ- 
λον αὑτοὶ οἱ ᾿Εθραῖοι γεγόνασιν. 


« Ἐν ὃς τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ µεχάλῃ της ἑορτῆς, 
εἰστήχει ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἔκραζε λέγων ᾿Εὰν τις 
óvyg, ἐρχέσθω πρός µε, καὶ πινίτω, Ὁ πιστεύων 
εἰς ἐμὲ, καθὼς εἴπευ ἡ Ὀραφὴ, ποτχµοί ῥεύσουσιν 
ἐκ τῆς χοιλίκς x2:03 ὕδατος ζῶντοξ, » Τὴν πρώτην 


1311 


ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. VII. 


1312 


ἡμέραν τῆς ἑορτῆς καὶ τὴν ἐσχάτην, Ἆτοι τὴν ἐ6δό- A septimum,magnum dicebant : quia οἱ lex septimum 


µην, μεγάλην ὠνόμαζον, ἐπεὶ xal ὁ νόμος τὴν ἐδδό- 
µην ἡμέραν τῆς ἑορτῆς, Χλητὴήν ἁγίακν ἐκάλεσε, 
Τούτῳ γοῦν ἑπόμενος καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς, τὴν ἰσχά- 
την ἡμέραν, µεάλη» ὀνομάζει. Εἰκότως οὖν ἓν τῇ 
ἰσχάτῃ ἡμέρᾳ διαλέγεται τοῖς ὄχλοις, ἐφόλιχ olove! 
τινα διδους αὐτοῖς µέλλουσιν ἀπιέναι οἴκαδε. Τὰς 
γὰρ iv τῷ µέσῳ Ἱμέρας εἷς τρυφὴν ἀνειμένοις, 
ἄκαιρον fjv προσδιαλέγεσθαι' οὐδὶ γὰρ προσεῖχον ἄν, 
"Exoa^e δὲ ὁ Ἰησοῦς, ἅμα μὲν ἵνα ἑξάχουστος εἴη, 
dux Oi την παῤῥησίαν δεικνύων, καὶ ὡς οὐδένα 
πτοετιχι. Tí οὖν φησιν; 6 'O πιστεύων εἰς lut, 
καθὼς εἶπεν ἡ Ὀραφή” » ἔνταυθα γὰρ δεῖ στίξαι, εἶτα 
km ἄλλης ἀρχῆς ἀναγνωστέον τὸ, « Ποταμοὶ ῥεύ- 
σωσιν k« τῆς Χοιλίας αὑτου. » 'Emti γὰρ πολλοὶ 
ἀπὸ τῶν σηµείω» ἐπίστευον, Οεικνὺς ὅτι οὐχ ἀπὸ 
τῶν σημείων δεῖ πιστεύειν οὕτως ὡς ἀπὸ τῶν Όρα- 
φῶν (Lh γὰρ διωρθωµένη πίστις ἀπὸ τῶν Ὀραφῶν 
ἑστι), τούτου Évexiv φησιν « O πιστεύων εἲς ἐμὲ, 
καθὼς εἶπεν n Γραφή » τουτέστι, Καθὰ μαρτυρεῖ 
À Γραφὴ περὶ ἐμοῦ, ὅτι Vioc εἰμι Θεοῦ, ὅτι Κτίστης, 
ὅτι Κύριος τοῦ παντὸς, ὅτι Σωτὴρ τοῦ κοσµου, Πολ- 
λοὶ γὰρ ἴδοξαν πιστεύειν, ἀλλ οὐχ ὡς εἶπεν d 
Γραφὴ ὡς óÓ: αὐτοὶ ταῖς αὐτῶν αἱρέσεσιν ἠκολού- 
θησαν΄ τοιοῦτοι πάνιες οἱ αἱρετιχοί. Ποταμούς δὲ 
εἶπεν ἐκ τῆς χοιλίας τοῦ οὕτω πιστεύσαντος ῥεῦσαι, 
κοιλίαν μὲν τροπιῶς ὀνομάζων τὴν καρδίαν’ 
ὡς καὶ 5 Δαυϊδ' α Καὶ τόν vopov σου ἐν µέσω της 
κοιλίας μου » τουτέστι, Τῆς χαρδίας uoo. Ποταμοὺς 
δὲ ῥεῦσχαι ἔφη, καὶ οὗ ποταμὀν, ὕδατος ζῶντος, τῖιν 
τοῦ Πνεύματος ἄφθονον χάριν καὶ 
αἰνιττόμενος, Τοιοῦτον νὰρ ἔστι τὸ Πνεῦμα, εἷς ο-αν 
ψυχἠν εἰσέλθοι, καὶ i» ᾧ ἂν ἱδρυνθείη, ποιοῦν αὐτὴν 
ἀναθλύζειν πάσης πηγῆς ἀφθονωτερον. Kai µάθοι 
ἄν τις, πῶς ποταμοὶ ῥεύσουσιν ἐκ τῆς κοιλίας τοῦ 
πιστεύοντος χατὰ τὰς Γραφὰς, εἶγετην τοῦ Πέτρου 


γλὠτταν, xal τὴν τοῦ Παύλου ῥύμην, καὶ τὴν τοῦ Στεφάνου σοφίαν κατασκέψχιτο * 


diem festi vocatum,sanctum nominavit. Illam igitur 
sequens evangelista, novissimum diem magnum no - 
minaté4. Merito autem in novissimo die loquitur cum 
turbis,quasi viatica illisdans domum redituris.Cum 
his enim, qui io diebus intermediis deliciis erant 
intenti, intempestivum erat colloqui, neque enim 
altendissent.Clamavit autem Jesus partim ut magis 
audiretur, pa:tim ut liberlatem suam in dicendo 
menifestaret,et quod nullum metueret Quid autem 
dicil? « Qui credit in me, sicut dicit Scriptura ; » 
hoc enim loco punctum oportel facere. deinde aliud 
faciendum est principium : « Flumina fluent ex 
ventre ejus.» Quia enim multi propter signa cre- 
debant, ostendit non tam proptersigna credendum 


Β esse,quam propter Scripturam.Fidesenim recta ex 


Scripturis est. Ejus gratia inquit : « Qui credit in 
ine,sicut Scriptura dicit,» hocest, quemadmodum 
lestatur de me Scriptura,quod Filius sun Dei,quod 
Creator, quod Duminus universi (multi eniin putant 
se credere sed non ut dicit Scriptura, alqueila suas 
seculi sunt sectas, quales sunt omnes. heretici). 
Al flumina dixit ex ventre ejus qui vere fidelis est, 
fluere, ventrem quidem «cor» nominans tropo He- 
braico, sicut et David inquit : « Et legem tuam in 
medio ventris mei 65,» lioc est, cordis mei.Flumina 
autem fluere dicebat,et non flumem aqua vive, Spi- 
ritus liberalem gratiam et largitatem insinuans. 
Talis enim est Spiritu:, utin quamcunque animam 
introierit,et in qua resederit,faciat illam scaturire 


τήν δαψίλειαν C. quovis fonte uberius.Et discel quis quomodo fluant 


flumina ex ventre credentis secundumScripluram, 
siquidem Petri linguam, et Pauli impelum,et Ste- 
phani sapientiam consideravit, quos dicentes nihil 
effugit, sed omnes sequuntur 6:9 tanquam a flu- 
minibus quibusdam impetu ruentibus rapti. 

οὓς οὐδὲν ὑφίστατο λέγοντας, 


αλλὸ πάντες παρεσύροντο ὥς τινων ποταμὼν ῥεύμασιν ἀνυποστάτοις τὴν φυράν. 


« Τοῦτο Oi sims περὶ τοῦ Πνεύματος, οὗ ἔμελλον 
λαμθδάνειν οἱ πιστεύωντες εἷς αὐτόν. Οὕπω γὰρ fv 
Πνεύμα ἅγιον, ὅτι ᾿ΡΜησοὺς οὐδέπω ἐδυξάτθη. » "Ep 
μηνεύων ὁ εὐχγγελιστής cvs. εἰσὶν οἱ ποτεμοὶ τοῦ 
ζῶντος ὕδατυς, φησὶν, ὅτι « Τοῦτο Oi εἶπε πιοὶ τοῦ 
Πνεύματος, οὗ ἅμελλον λλαμθάνεν οἱ πἰστεύοντες. 
ῥὕπω γὰρ dw, qn?7i, Hvzo tx ἅγιον. ο AAA! ἐνταῦθα 
ζητήσειεν ἂν τις Πὼς conv ὁ εὐχγγελιστές, ὅτι 
οὕπω ἦν Πνεύμα ἅγιου, $4» δηλονότι ; καὶ μὴν οἱ 
προφῆται Πνεύματι ἑλάλω, ; Kai ol ἀποστολοι ὂξ πὺς 
dox τὰς ἰάοεις ἑτέλουν ; Φαμὸν οὔν, ὅτι oi προφῆται 
Πνευματι ἐλάλουν ὁμυλυγουμένως, ἀλλ' ἡ 4o 
αὕτη συνεστάλη, καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ἀνεχγώρησεν. 
"στι sl καὶ iv toT; χρόνοις τῶν προφητῶν ἐνήρχει, 
ἀλλὰ τότε διὰ τὺ ἀνέζιον ισῦ λαοῦ, ὅτε, φημὶ, Xpt- 
στὺς dv σαραὶ περιεπέτει͵ οὐκ ἐπεχωρίαζεν i, προ- 
φητξία, οὐδὲ ἐπόπτευςεν αὐτὼ, τὰ ἅγια καὶ τὸν vabv 
^4 χάρις, ᾿Επεί οὖν τότε μὲν οὐκ ἦν η τοῦ Πνεύμα- 


τος ἑνέρχεια, ἔμελλε ὃν ὀωθήναι, διὰ τουτό φησιν, 


69 Exod. xxxv, 2. 9 Psal xxxi, 9. 


Vens. 39. «Hoc autem dixit deSpiritu quem ac- 
cepluri erant credentes in ipsum. Nondum enim 
erat Spiritus sanctus,quia Jesum nondum erat glo- 
rificatus. ο Interpretans evangelista que sint flu- 
mina aqua viva, dicit : «Hocautem dixit de Sti- 


D ritu quemaccepturi erant credentes.» Nondum enim. 


erat, inquit. Spiritus sanctus. » Sed hoc luco quze- 
siverit. quispiam : Quomudo inquit evangelista 
quod Spiritus sanctus nondum erat, datus, videli- 
cel? Annon et prophete Spiritu locuti sunt? Bt 
apostol) quoque quomodosanitates perfecerunt? Di- 
cimus igitur quod propheue absque controversia 
Spiritu locutisurt,sed donum hoccontractuim erat, 
et a lerra secesserat : atque ideo quamvis in tem- 
poribus prophetarum operabatur, tunc tamen pro- 
pler populi indignitatem,quando, inquam,Christus 
in carne aimbulabal,non familiaris erai prophetia, 
neque illo: umnsancta et templum respiciebat gratia. 
Quia igitur tunc quidem non erat operatio Spiritus, 


* 
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sed erat danda : propter hoc, inquit, quia « Non- Α ὅτι « Οὐδέπω ἦν Πνεύμα ἅγιον, « τουτέστιν, ἆμπο- 
dum datus erat Spiritus sanctus,» hoc est,non ver- λιτευόμενον τοῖς ᾿Ἰουδαίοις, καὶ ἐπιφαινόμενον διὰ 
sabatur in δυἀκδής, nec apparebat per operationes, τῶν iwpynüv, Οἱ δέ Ίε ἀπόστολοι, οὐκ ἓν Elwei- 
Apostoli autem. non Spiritu. sed in potestate Ώο-΄ pav, ἀλλ dv τῇ τοῦ Κυρίου ἐξουσίᾳ τὰ θαύματα 
mini miraeula faciebant. Audi enim Evangelium ἐἑτέλουν, 'Άκους γὰρ καὶ τοῦ Εὐαγγελίο, cl φησιν, 
quid ἀῑσδί, quia Missurus illos dedit eis potestatem, ὅτι « Μέλλων αὐτούς πάµπειν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἆτου- 
sed non Spiritum sanctum : atque quecunque [- σίαν, » ἀλλ οὐ Πνεύμα ἅγιον, Ὥστε ὅσα ἔποξων 
ciebant miracula,non Spiritu, sed potestate et Πο- θαυμάσια, οὗ Πνεύματι, ἀλλ ἐξουσί καὶ ὀνόματι 
mine Domini faciebant 66. Nam cum resurrexisset Κυρίου ἐποίον, Ότε μέντοι ἐξανέστη τοῦ τάκρο», 
e sepulero, tunc. dixit eis: « Accipite Spiritum τότε εἶπεν αὗτοῖς ε Λάδετε Πνεύμα ἄχιον » καὶ 
sanctum 67, » Etin Pentecoste venit supereosSpi- iv τῇ Πεντηκοστῇ Ίλθεν km" αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ritus sanctus 68, Et aliter : Erat etin prophelis Spi- ἅγιον, ) Άλλως τε, εἰ xal lv τοῖς πριφήταις fv ἡ τοῦ 
ritus virtus,et in apostolis ante crucem : sed non LN ὀύναμις, καὶ bv τοῖς ἁποστόλοις πρὸ τοῦ 
sic υἱ posl assumptionem, largus «ilicet ae copio- ἀλλ) οὐχ οὕτως, ὡς μετὰ τὴν ἀνάληψιν, 
sus, ita ut fluminibus comparari debuerit. Atque ita MR δηλαδὴ καὶ Άφθονος, ὡς καὶ ποταμοῖς πα- 
merito evangelista dixit quod nondum fuerit datus p ραθάλλεσθει,. “ωστε εἰκότως ὁ εὐαγγελιστὴς εἶπεν, 
Spiritus sanctus, hoc est nondum ita largiter ef- ὅτι « Οὕπω f» Πνεῦμα ἁγιον, » τουτέστιν, οὕτεος 
fusus sicut postea : quia et ante crucem erat datus ἐκκυθὲν δαψιλῶς ὡς ὕστερον ἐπεὶ καὶ πρὸ τοῦ σταυ-- 
quidem, sed non tam largus. Nondum enim Jesus ροὗ ην piv, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω δαψιλῶς. « Οὐδέπω γὰρ 
glorificatus erat, gloriam hoc loco crucem nomi- ᾿Ιησοῦς ἐδοξάσθη, » δόξαν ἐνταῦθα τὸν σταυρὸν ὄνο- 
nante evangelista. Per crucem enim dejecit tyran-— μµάζοντος τοῦ εὐαγγελιστοῦ,. Διὰ Ἱὰρ τοῦ στχυροῦ 
num, el regnavit, Nondum igitur cruce firmata, —xaetíóxÀe τὸν τύραννον, καὶ ἐδασίλευσεν,. Οὕπω οὔν 
neque peccato abolilo, neque natura nostra in τοῦ σταευροῦ παγέντος, οὐδὲ τῆς ἅμαρτίας xatao- 
Christo victrice mundi, et conciliata Deo, merilo Υηθείσις, οὐδὲ τῆς φύσεως ἡμῶν iv Χριστῷ vtxm- 
non datum fuisse largum Spiritus dorum dicitur, σάσης τὸν κόσμον, καὶ καταλλαχείσης τῷ Oei, εἷ- 
Oportebat enim nos prius fieri amicos Dei, id quod χότως οὐκ Ἐδόθη d δαψιλὴς τοῦ Πνεύματος χάρις. 
per crucem. consummatum est. Insuper sic acci-  Έδει ]ὰρ πρότερον ἡμᾶς γενέσθαι τοῦ θεοῦ φίλους, 
piendum donum Dei sicut et mundanum. Pri- 9 διὰ τοῦ σταυροῦ ῥἙτελέσθη, εἶθ᾽ οὕτως λαθεῖν τὴν 
mum aliquis fit amicus revis, deinde aecipit do- δωρεὰν τοῦ Θεοῦ. ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς χοσμιχοῖς, πρό- 
na. Gratia Deo, qui tantum nobis largilus est be- (, τερόν τις γίνεται τού βασιλέως φίλος, εἴτα λαµθάνει 
neficium, quantum neque prophetis. Nam pro- τὰς δωρεάς. Χάρις οὖν τῷ θεῷ, τῷ τοσχύιην ἡμτν 





phete gratiam quidem habebant Spiritus, sed 
aliis non exliibebant. 815 Apostoli vero innume- 
ros impleverunt. 


Vgns.40-43. «Multiergo de turba cum audissent 
hunc sermonem, dicebant : Hic est vere propheta, 
Alii dicebant : Hic est Christus.Quidam autem di- 
cebant : Num a Galilea veniet Christus? Nonne 
Scriptura dicit quod ex semine David, et de Be- 
theem castello, ubi erat David, veniet Christus ? 
Dissensio itaque orta est in turba propter eum. ο 
Verborum libertate  placati quidam det .rba,non ex 
principibus(nam principessempc rpropterinvidiam 


ina. ευσαμένφ τὴν χάριν, ὅσην οὐδὲ τοῖς προ- 
φήταις, Οἱ γὰρ προφῆται χάριν μὲν εἶχον Πνεύμα-- 
τος, ἄλλοις Oi οὗ παρεῖχον ol δὲ ἀπόστολοι pu- 
ῥριάδας ἑνέπλησαν. 

 Πολλοὶ οὖν ἐκ τοῦ ὄχλου ἀχούσαντες τὸν λόγον, 
ἔλεγον Οὗτός ἔστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης. V" Aet 
ἔλεγον" Οὗτός ἔστιν ὁ Χριστός, "Ao: ἔλεγον' M3 
γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς ἔρχεται ; οὐχι ὦ 
Γραφὴ εἶπεν, ὅτι ἐκ τοῦ σπέρματος Δανϊδ, καὶ ih 
Βηθλεὲὶμ τῆς, κώµης, ὅπου ἦν Δαυ]δ, 6 Σριστὸς ἔρχε- 
ται} Σχίσμα οὖν ἐν τῷ ὄχλῳ ἐγένττο δι αὐτόν, » 
TÀw παῤῥησίαν τῶν ῥημάτων καταδυσωπηθέντες 
τινὲς kx τοῦ ὄχλω, οὐκ ix τῶν ἀρχόντων (οἱ γὰρ 


reluctabantur) confitentur quod bic sit prophetaille Ὁ ἄρχοντες ἀεὶ διὰ βασκανίαν ἀντέπιπτου), ὁμολογοῦ- 


qui exspectabatur. Alii autem qui eront ex 111ῤθ8- 
rita et incircumspecta turba, didebant, Christus est, 
non intelligentes qnod idem esset ct non alius et 
alius Christus et propheta ille. [ngratiores autem : 
Non, inquiunt. ex Galilaea Christus veniel, sed ex 
Bethleem. et ex semine David. Hoc autem dice- 
bant maligna mente, et non sicut Nathanael legis 
peritus et accuratus inquit, « Quid e Nazareth (a) 
boni potest esse 69? » [deo et Dominus laudat 
eum sicut non dolosum, sed magis ob legis sti.- 
 Üium hoe dicentem. Hi autem dolose hoc dicunt, 


65 Matth. x, 40; Luc. x, 19. 87 Joan. xx, 32. 


σιν, ὅτι « Οὗτός ἐστιν ὁ προφήτης, ϱ ὁ προσδοχώµε- 

"Άλλοι Oi, ola ὄχλος ὄντες ἀμαθὴς καὶ ἀπερίσκε- 
σος, ἔλεγον, ὅτι eO Χριστός ἐστιν. » ,05 συνιέντες, 
ὅτι αὐτός ἐστι, καὶ οὐκ ἄλλος καὶ ἄλλος ὃ τε Χριστὺς 
καὶ ὃ προφήτης, Οἱ δὲ ἀγνωμονέστεοι, M3 γὰρ, 
φασὶν, ὁ Χριστὸς ἓκ τῆς Γαλιλαίας ἔρχεται | ; ἀλλ’ ix 
Ὀηθλεὲμ καὶ ix σπέρματος Δαυϊδ. Τοῦτο δὲ ἔλεγον 
κακούργψ γνώµσ, καὶ οὗ κατὰ τὸν N αθανχήλ. Ὁ μὲν 
Ἱὰρ, ὡς νομομαθὶς καὶ ἀκριθῆς, Due (ev, ὅτι « "Ex 
Ναζαρὶτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι» » Διὸ καὶ ὁ Kóptoc 


ἐπχινεῖ αὑτὴὸν, ὡς οὐ κακούργως, ἀλλὰ κατὰ νοµικὴν 


65 Act. 1, 3, seqq. 99 Joan. 1, 46. 


(n) Yn edit. Lut. desunt, peritus et aceuratus inquit, Quid e Nazareth. 
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ἀκρίδειαν τοῦτο λέγοντα, Όωτοι 0b δολερῶς τοῦτό ^ quia non ex Galil;a Christus venit. Videntur enim 


Φασιν, ὅτι οὐκ ix τῆς Γαλιλαίας 6. Χριστὸς ἔρχετιι. 
᾿Εοίκασι γὰρ ινώσκειν μὲν, ὅτι ἐκ Βηθλείμ ἐστιν 
b Ἰησοὺς, cl καὶ iv. τᾷ Γαλιλαίᾳ ἀνετράφη ἐκ fa- 
σκανίας δὲ µη θέλειν ὁμολογεῖν τὴν ἐκ Βηθλεὶμ γέν- 
νησιν, ἀλλὰ Γαλιλαῖον αὐτὸν προσονοµάζειν, Εστω 
δὲ, ὅτι ἠγνόουν αὐτὸν ἐκ βηθλεϊμ εἶναι" τὸ, ε dx 
σπέρματος Δαυίδ, » πῶς ἀμφέθαλλον; 'H γὰρ o) 
πρυδήλως ἐκ kx Δαυ[ὸ ἡ Μαρία εἷλκε τὸ γένος; Ἐκ 
τούτου οὖν ὅλλον, ὅτι κακούργως ἔλεγον ταῦτα. 
« Σχίσμα δὲ ἐγένετο iv τῷ ὄχλῳ, » οὐκ ἐν τοῖς ἄρ- 
yo». Οἱ γὰρ ἄρχοντες, pude γνώμης ἦσαν, τοῦ μη 
δέχεσθαι αὐτὸν ὡς Χριστόν. 

« Τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσει αὐτὸν, ἀλλ᾽ 
oj; ἐπέθαλεν km! αὐτὸν τὰς χεῖρας. Ἔλθον οὖν οἱ 
ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερες καὶ Φαρισαίους xai 
εἶπον αὐτοῖς ixstvot* Διὰ τί οὐκ ἠγάχετε αὑτόν ; 
᾽Απεχρίθησαν οἱ ὑπηρέται Οὐδέποτε οὕτως ἐλάλη- 
σεν ἄνθρωπος, ὡς οὗτος ὁ ἄνθρωπος. » Οἱ μὲν οὖν 
μετριώτεροι kx καχία, iv λόγοις µόνοις ἠναντιοῦντο 
τῇ 966 τοῦ Χριστου' οἱ δὲ ἀνχισχυντότεροι, καὶ 
χεῖρας ἤθελον ἐπάχειν ἀλλ᾽ ὅμως ἀοράτως πεπέ- 
δηντο, τῆς θείας αὐτοὺς κατεχούσης δυνάµεως, καὶ 
οὐδὲ ὑπὸ τούτου τοῦ θαύματος χατενύσσοντο. ' Όντως 
ὁ Δαυΐὸ περὶ τούτων εἶπε τό e. Διεσχίσθησαν, καὶ σὺ 
κατενύγησαν. » Οἱ δὲ ὑπηρέται οἱ σταλέντες, ὥστε 
ἀγαγεῖν αὐτὸν, ἴδωμεν τί ἀποχρίνονται τοῖς Φαρι- 
σαΐοις, ὣς λίαν εὐγνώμονες. Οἱ μὲν γὰρ Φαρισαῖοι 
καὶ σοφώτεροι δοχοῦντες εἶναι, καὶ Γραφὰς ἆναχι- 
νώσκοντες, καὶ θαύματα ὁρῶντες, λυττῶσι γατὰ τοῦ 
Κυρίου, καὶ ἑρωτῶσι λῃστρικὠς e Διὰ τί οὐκ ἠγά- 


scire quidem quod ex Bethleem sit Jesus, etiam si 
in Galil:ea enutritus fuerit, prz invi-lia tamen nole- 
bant fateri nativitatem ex Bethleem, sed Gali- 
leum nominabant. Esto autem quod ignorarint 
eum ex Bethleem esse, at ex semine David esse 
quomodo dubitarunt? Annon manifeste ex David 
Maria traxit genus? Ex hoc igitur manifestum quod 
dolose hac dicebant. Dissensio autem facta est 
in turba, non in principibus. Nam principes unius 
sententis fuerunt, ne susciperetur ipse ut Chri- 
stus. 


Vns.44-46. «Quidam autem ex ipsis volebant ap- 
prehendere eum,sed nemo conjecit ineum manus. 
Venerunt ergo ministri ad pontifices et Pharissos: 
et dixerunt eis illi; Quare non adduxistis illum ? 
Responderunt ministri, Nunquam sic locutus est 
homo, sicut hic homo, ο Qui non tante nialitie 
erant, solis sermonibus glorie Christi erant adver- 
sarii ; at qui impudentiores, etiam manus in eum 
injicere volebant: ligabantur tamen invisibiliter , 
cohibente illos divina virtute : et neque hoc mira- 
culo compuncti erant. Profecto David de his dixit: 
« Discissi sunt, et nunc compuncli 70, » Ministri 
autem missi ut ipsum adducerent. videamus quii 
responderint Pharissmis, quoniam valde sapientes. 
Nam Pharissi qui et sapientiores videbantur esse 
et Scripturas legentes, et miracula videntes,ssvie- 
bant contra Jesum,et interrogabant latronum mo- 
re:«Quare non adduxistis illum?» At illi etiam abs- 


Ύετε αὐτόν; » Οἱ δὲ xal χωρὶς σηµείων ἀπὸ διδασκα- C que signis a sola doctrina persuasi fuerunt : ita ad 


λίας µόνης ἐπείσθησαν, οὕτως ἦσαν εὖφυεῖς πρὸς 
τὸ ἀγαθόν. "Οτι δὲ οὐκ ἀπὸ σηµείων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
διδασκαλίας ἑάλωσαν, B µεῖζόν ἔστι, δῆλον ἐντεῦθεν. 
O5 γὰρ εἶπον, ὅτι Οὐδέποτέ οὕτως ἐθᾳ,ιατούργησεν 
ὁ ἄνθρωπος, ἆλλ᾽, « Οὕτως ἐλάλησεν » οὕειως σαν 
συγκεκροτηµένοι xal ὀξεῖς εἰς τὸ παραδέξαοθαι λόγον 
σωτηρίας. Χρὴ δὲ οὗ µόνον τὴν σύνεσιν αὐτῶν θαυ- 
µάσαι, ἀλλὰ καὶ τὴν παῤῥησίαν. Οὐ γὰρ ὑπέπτηξαν 
τὸν θυμὸν τῶν Φαρισαίων, οὐδὲ ὡς ὑπηρέται ύπε- 
στάλησαν, xai τὰ ἀρεστὰ τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν εἴπον, 
ἀλλὰ µμαρτυροῦσι τη ἀληθεί, Οὕς δεῖ µιµεῖσθαι 
πάντας τοὺς τοῖς ἄρχουτι παρεποµένους, xal μὴ ὑπ- 
αχούειν αὐτοῖς ἐφ᾽ οἷς ἄν ἀδίκως προστάξαιεν ὥσπερ 
καὶ ἐπὶ τοῦ Σαοὺλ γέγονε. Καὶ γὰρ τούτου προστά- 
ξαντος τοὺς Ἱἱερεῖς τοῦ Oto) παρανόμως ἀναιριθῆναι, 
ol παρεστῶτες αὐτῷ ποιῆσαι οὐκ ἐπείόθησαν, 

€ ᾽Απεχρίθησαν οὖν αὗτοῖς οἱ Φαριστῖοι. M) καὶ 
ὑμεῖς πεπλάνησθε ; Μη τις Ux τῶν ἁρχόντων Enictsu- 
σεν εἷς αὐτὸν, ἤ ix. τῶν Φαρισαίων ; Αλλ’ b ὄχλος 
οὗτος ὁ μὴ γινὼσκων τὸν νόµον, ἐπικατάρατοί εἶσιν. 
Λέχει Νικόδημος πρὸς αὐτοὺς, ὁ ἐλθὼν νυκτὸς πρὸς 
αὐτὸν, tiq ὤν ἐξ αὐτῶν M3, ὁ νόμος Ἀμῶν κρίνει τὸν 
άνθρωπον, ἐὰν μὴ ἀχούσῃ παρ) αὑτοῦ πρότερον, καὶ 
T τί ποιεῖ; » Τίνος ἔνεκον τοῖς ὑπηρέταις οὐκ ὁρ- 
Ἱίλως, ἀλλὰ πράως προσοέρονται ol Φαρισαῖοι, ἠπίως 


1! Psal xxxiv, 10. 71 [ Reg. xxi, 16. 


bonum erant idonei. Quod antem oon a signis,sed 
sermonibus 614 capti fuerint, quod majus est, 
manifestum est inde. Non enim dixerunt : Nun- 
quam tale miraculum fecit homo; sed, « Sic locu- 
tus : » ita cempositi et alacres erant ad suscipien- 
dum verbum salutare. Oportet autem non solum 
sapientiam illorum admirari, sed et libertatem. 
Neque enim curaverunt iram Pharissorum,neque 
quia ut servi missi fuerant,que placita erant prin- 
cipibus, dixerunt, sed lestabautur veritati. Hos 
omnes principum ministros imitari oportebat, el 
non obedire in his que Deo sunt adversa, sicut et 
Sauli non obtemperatum est, cum astantibus im- 
perasset ut contra legem sacerdotes Dei interime- 


D rentur 1. 


Vzns. 47-51. «Responderunt ergo eis Pharissei: 
Num et vos seducti estis? Num quis ex principibus 
credidit in eum, aut ex Pharissis? Sed turba hec 
qua non novit legem,exsecrabiles sunt. Dicit Nico- 
demus ad eos, is qui nocte venerat ad eum, qui 
unus erat de numero eorum ; Num lex nostra judi- 
cat hominem, nisi prius audierit ab iyso,et cogno- 
verit quid faciat?» Quam ob causam ministris non 
iracunde,sed mansuete loquuntur Pbarisei, placide 
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sic diceutes : « Num et vos seducti estis? » Quia A οὕτω λέγοντες * « Μὴ καὶ ἁμαῖς τεπλάνησθε ;» M 


timebant ne illi prorsum avellerentur,et sequeren- 
tur Christum : ideo mitius et adulantius eos allo- 
quuntur: «Num et vos»qui aliis estis sapientiores et 
nobis legisperitissemper adhzeretis, « seducti estis?» 
Tentant autem et illis persuadere stulto valde a:- 
gumento. Dicunt enim: « Num quis priacipum 
credidit in. illum?» Tametsi cujus hoc crimen ? 
Christi, an eorum qui non crediderunt? Omnes 
enim illi maledicti,qui noncrediderunt.Maledictam 
autem turbam aiunt eo quod credidil,ipsiinnumeris 
maledictis digni, utpote increduli et aliis incredu- 
litatis auctores.Cujus autem gralia evangelista no- 
lavit de Nicodemo, quod nocte venerat ad Jesum 
et quod ex ipsis erat? Ut osteil«t. eos mendaces. 
Quia enim dixerant quod nullus principum credi- 
dit in illum,ostendit q'od in hoc mentiantur.Ecce 
eniin Nicodemus cum princeps essel, οἱ uuus ex 
eis, credidit in Christum. Quoinodo Nicodemus lo 

quitur cum eis? « Num lex nostra, inquit, judicat 
hominem, nisi prius audiat ? Ostendit igitur hinc 
quod neque legem cognoscebant neque faciebant 
qua legis erant,tametsi de lege multum gloriaren- 
tur.Nam lex quidem nullum jubet incondemnatum 
occidi, hi autem ad cedem ejus qui non auditur, 
ruunt : unde mauifeste legis sunt prevaricatores. 
Dicendo igitur, «Et cognoverit quid faciat, »ostendit 
quod non perfunctorie, sed perfecte ac diligenter 
audire oporteat, ut cognoscatur quid faciendum,et 
non incognite ita condeinnetur. 


- eem row 


tórGol«sozv, μὴ καὶ αὑτοὶ τέλεωι ἀποσχισθωῶσι καὶ 
προσθωνται τῷ Χριστῷ. Διὸ ἡμερώφερον αὐτοῖς xx 
κολακευτικώτερόν agi: « M3 καὶ ὑμεῖς, e ol ὄΐβεν 
τὺν ἄλλων σοφώτεροι, xal παραµένοντες jaa fu τοῖς 
νοµομαθέσι, α« πεπλάνησθε; » Πειρῶνεχι Ói yaQ 
πεῖσαι ἀπὺ τεκμηρίου σφόδρα ἁνοήτως.» Mi ας, 
qxoi, τίς τῶν ἁργόντων ἐπίστευσεν εἰς αὐτόν» ο Kr 
μὴν τίνος τὸ Enni; To) Χριστοῦ, fj τῶν μὴ m- 
στευσάντων ; Πάντως γὰρ ἐκεῖνοι καταχριτέοι, οἱ yi, 
πιστεύσχντες, ᾿Επικατάρατον δὲ τὸν ὄ(λον φασὶν Gu 
ἔπίστευτεν, αὐτοὶ µυρίων ὄντες Χαταρων ἂἄξιοι, ὡς 
ἄπιστοι, καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπιστίχς πρόζενοι. Τίνος € 
ἔνεκεν Ἐπισημαίνεται ὁ εὐχγγελιστάς περὶ τοῦ Ne 
κοδήµου, δει Ἴλθε νυκτὺς πρὸς ὃν Ἰησοῦν, καὶ ὅτι 
ἐξ αὐτῶν ἦν; να δείζῃ αὐτοὺς φευλομένους. Ἐτεὶ 
γαρ εἴπον, « M, τιν τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἷς 
αὐτόν; » δείχνυσιν ὅτι καὶ ἓν τούτῳ φεύδονται. Ἰδὼ 
γὰρ ὁ Νικόδημος, ἄρχων ὤν, καὶ slc ἐξ αὐτῶν, ἐπί- 
ατευσε» εἷς Χριστόν. Πῶς οὔν αὐτοῖς διαλέγεται ὁ 
Νικόδημος ; « M3 ὁ νόµος ἡμῶν, φησὶ, ἁατακρένει 
τὸν ἄθρωπον, ἐὰν μὲ πρότερον ἀκούσῃ; » Δείκνυσιν 
οὖν ἐντεύθε», ὅτι οὐδὲ τὸν νόµον ἀναγένωακον, oj 
τὰ του νόµου iroloov, xi, ἐπὶ τος «οκικαῖς piyi 
ἐφρόνουν. El γὰρ ὁ νόμος μὲν κελεύε μηδένα ἄπο- 
ατιννύναι ἀκρίτως, οὗτοι Ob πρὶν ἀκοῦσαι ἐπὶ τοῦτ 
ὤὥρμησαν, παραθάται τοῦ νόµω εἰσὶ προφανεῖς. 
Εἰπὼν δὲ τὸ, « Καὶ γνῷ τί ποιε”, » ἑνέφηνεν ὅτι οὐ 
ya: ἀκρούσεως, ἀλλὰ xal λίαν ἀκριθοῦς δεῖ, ὥστι 
γνῶναι τί qp) ποιῆσαι, xxi pr ἀγνώστως οὕτω xi- 
ταδικάσαι. 
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QUAE IN Hot ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 


THEOPHYLACTUS BULGARLE ARCHIEPISCOPUS. 


DISSERTATIO J. F. BERN. MARLE DE RUBEIS 
DE THEOPHYLACTI GESTIS, SCLiPTIS ET DOC- 


CAPUT PRIMUM,— Scriptores, qui Theophilactum sz- 
culo nono floruisse asserunt. Anachronismi causa,sum - 
pta ex episcopo, quem numine Tbeophylacti vocatum 
putant, eodem soculo ad Bulgaros erudiendos misso. Sed 
eo ipsum nomine appellatum fuisse non constat. 9 

CaP. II. — Vitam non egisse Theoyhylactum archiepi- 
scopum ssculo nono, demonstrat Barouius eyistolarum 
ejus auctoritate. Ad szculum undecimum refert ipsum sub 
imperatoribus Michaele Duca, Nicephoro Botoniata et 
Alexio Comneno. Aliquo temporis intervallo dissident 
bibliogragraphi scriptoresque receutiores : maximeque Du- 
fresnius "tempora solius Alexii Comneni imperantis desi 
gnat. 

CAP. ΠΙ. — Cum Baronio sentit Antonius Pagiue. 

Theophylactum etiam sub Michaele Duca et Nicephoro 
Botoniata vixisse, Ejus argumentatio expenditur, qua su- 
mitur ex libro Rege institutionis. Hzc eadem tempora 
indicat epistola ad Joannem Italum philosophum. cujus 
varia facta narrat Anna Comnena Chronographiam confir- 
παθί alim epistolz. 
. ων. IV. — Florebat sine dubio sub Alexio Comneno 
imperatore. Ejusdem Theophylacti epistola ad Nicepho- 
rum Melissenum Csesarem : ybi de imperatoris, aut Con- 
stantini, aut Michaelis morte. Item ad Gregorium ur" 
erum. 

CAP, V. — Attigii etiam szsculum duodecimum, ac se- 
pmum ejusdem ssculi annum, quo Boemundus Nort- 
mannus in irrupit, Dufresnio adnotante. Viri 
clarissimi sententia confirmatur.Ejusdem Boemundi capti- 
vitatis mentio in epistula ad ium Ter^nitam. Fam- 
dem chronographiam alise confirmant epistuiz. 22 

, Cap. VI, — Qusuam Theophylacti patria, an Constan- 
tinopolis, an Euripus Eubcse. Diaconum e in magna 
ecclesia urbis regis. Quando promotus ad Bulgarie ar- 
ebiepiscopatum, sacris litteris ac humanioribus florebat, 
De numere abdicasdo irritum votum ejus. 26 
ο Cap. VII. — Ecclesie Bulgarie sub regibus proprüs 
initium. De jure in ipsam contentio Romanos pontifiees 
inter ac episcopos Dyzantinos. Throno Constantinopolita- 
no.-non obnoxia. Su a Graecis imperatoribus pro- 
vincia, autocephaliam servat ecclesia, eumque totatur 
Theophylactus contra jura Stauropegii. Morinus emenda- 
tns, itemque Joannes Lonicerus, 27 

CaP. VIII. — Archiepiscopali Bulgarie jurisdittio pri- 
mum veloti vaga, tum Achride sedi annexa. Achridis 
rid situs et conditor. Bellici ia Bulgariam Probi. 

. tinorum exacetorum improbitas. 
ζ citude us ecclexiastiea. 391 

CaP. IX. — Scripsit Theophylactus Commentarios ia 
qeatoor Evangelia, Mari imperatricis, ut videtur, jussu : 
codices praecipui, Editio prima Latina cum versione Joan- 
Bis (Ecolampadii ex codice Grzeco mutilo. Editio Grai 
textus ex codice Vaticano, qui expenditur, Hujus ope La- 
tha interpretatio recognita a P allippo Montano : Latinii 
Observationes. Parisiensis editio Greeco-Latina, cujus 
defectus indicantur : Fabricius notatus. . | 

Cap. X.— Methodus a Theophylacto servata. in. Com- 
meutarüs : breve. seibcet in compendium passim redi- 
(rnte sanciun Joannem Chrysostomum. Parciore manu 


. 


aliorum colligit aliquando expositiones. ÁAllegoriis abun- 


dat, que an oinnes ab ipso perfecte sint, an. insitit ze, 
inquiritur. Aliqua sunt proprio rnarte scripta : Grecorum 
ejus avi theologiam tradit. 39 

CAP. ΧΙ. — Commentaria iu Acta. apostolorum Grace 
et Latine vulgavit Lsu:entius. Sif.nius : codices, 'editiu- 
fes, 36 specunen operis Caristophoro. Porseaa — inter- 
prete, prodiit commentarius in. Epistolas sancti Pauli sub 
nomme Athanasii, scilicet. Alexandrini Latinam versio- 
Dem recegüoscurt Lonicerus et Montanus, ac Theophy- 
acto ous. adjudicant. Tribuit ιά Litinius. Athanasio 
Byzantio : quae. sententia refotatur. codicum auctorit «te 
Editio Gczco- Latina Londinensis . deque ipso commenta- 
rio judicium. 42 

CAP. Xll. — Commentarium in epistolas canonicas, qui 
nec Latine, nec Graece vidit hactenus lucem continent 
codices Vindobonenses ac Parisienses. M.tila. prodüt , 
Lonicero curante, Exp»sitio iu quatuor prophetas mino- 
res, Latine translata : cujus defectum  supylevit Chri- 
stoph. H-nricas fütmejerus. Codices, Venetus Marcianus. 
et Vindobunenris, expositionzm continent ia quinque mi- 
nores prophetas : opus iot»grum codex Bavarico -Mona- 
chiensis, Maris imperatricis jussu. concinnatum a Theo- 
phylacto. 47 

Ca». XIII. — Undecim honilie in totidem evangelia 
matutina R-surrectionis Dornini Theophylacto attribuun- 
tu in codiribus. Sunt vero iidem omnino Theophylacti 
Commentarii super eisdem evangeliis, postrema homi- 
hz: undecms parte excepta. Posterior Graecus aliquis 
videtur, tum postremam hanc adjecisse par'ea,tum Coin- 
mentarios Theophylacti in. predictas homilias redegisse: 


CAP. XIV. Homilia, quam in adorationem veneranda 
crucis medio jejuniorum tempore, Grace et Latine vulga- 
vit Jacobus Gretserus : alia in sancte Marie Prasentatio- 
πειη in templo, Latine edita e Francisco Combefis ὁ. Fra- 
ginenti epistola ad Nicolaum diaconum et canstrisium 
apud Leuuclavium iu Jure Grzco-Homano integra vero 
exstat in codice Vindobonensi. Vocis canstrisii explica- 
tio. In eadem continentur varia, qua apud bibliographos 
distinguebantur opuscula. — 5i 

CAP. XV. — Regia lastitutio ad Constantinum Por- 
phytogenitum Graece et Latine edita a Petro Possino, et 
oratio ad Alexium Comneuum imperatorem in codice 
Bavarico-Monachiensi. Carmina inedita, et epistolae a 
Baronio εἰ Meursio vulgate. Opera dubia et soppositi- 


μα. 

CAB. XVI. — Thoyhylacti ἀοοίσίηρ capita nonnulla 
peculiari examine discussa: ac primo Graecorum scis- 
sionis pratextum imprebat, ex ntoum differentia sum- 
ptum.Ágit precipue de oblatione in azymis; deque jeju- 
nio Sabbati. Suffocatorum esus, quem damnat, vindicatur 
innoxius Latiuis favent Petrus Antiochenus patriarch. 
et Demetrius Chomotenus Bulgaris archiepiscopus. 62. 

Cap XVII. — Sacram Eucharistiam in azymo in- 
stitutam a Christo Domino, decet Theophylactus iu epi- 
stola ad Nicolaum diaconum. Itemque in commentariis ad 
Mattheum et Lucam. Non adversatur in Commeutario ad 
Joannem, ubi Christum suum pravenisse Pascha docet. 
Locus Matthzi corruptus in. aliquibus codicibus : corrup- 
tionis origo. Corruptus etiam fortasse locus Marci : qui 
tamen vindicatur. 66 

CAP. XVIII. — Pugnat attam. pro Graeco ritu conse- 
crationis in fermentato. Levissima ejus argurmen!a varia. 
ltem contra jejunium Sabbati. Perperam affert canones 
apostolorum. Synodi sexte& «ocumenies auctoritas fal«; 
adducta, quse sumitur pro syoobo Truüllana. Lapsus eins 

res ὦ 
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CaP. XIX. — Audacius invehitur coutra. prw essienem 
Spiritus sancti ex Patre Filioque. Arguwentorum — ejus 
. Fefutatio Joannis Be«ci cum nostris animadverversionibus: 
ubi late de temporali Spiritus sancti missmmne d'sseritur. 
Num Latinorum erroris, u!. aiunt. summam red-gerit t3n- 
dem Theophylsctu« ad solawi vohis, Filioque, addit.onctu 
πή Symbolum. [ta sentiebant Grecorum aliqui. 81 

P. XX. — Fidelium suffragia p-tpe am ac falso docet, 
defunctorum »liquibus prodesse, qui grzvibus. inqninati 
peccatis ex bac. vita decedunt : Latini. pounu!h|. doctores 
nolati. Russorum confessio fidet. expeuditur et refellitur. 
Erroris causa. Doctrina. illibata Themz Aquinatis. — 95 

CaP. ΧΧΙ. — Piorum hominum spiritus, qvi «orpore 
soluti jam nulla egent purgatiene, in reynum coelorum re- 
cipi, "Theoyhylac'i s ut-ntia. est. An. etiam do: verit, di. 
vina eos donari visi. pe, inquititur. Vircini Deipar pri- 
vilegium immunitatis ab omni culpa etiam levi, detrahit; 
quo: aliis quibusdam E«cleie Pat. iius commure. 

Cap. ΧΧΙΙ - De e'ectione diviu: ac praedestinatione, 
el gratie nccessit.te perplexe et ambigue disserit. (Eco- 
et grati; necessitate perplexe et ambiyue disserit. Έεου 
lampadius et Simonius notati Regula prima, quain statvit 
Nixlus Senensis, Theophylacti dictis applicatur. Hanc. il- 
lustrat Petavius Ejusdem Sen: nsis regula. secunda, De 
praescientia divina, quam adm:ttent. Graeci l'aties scripto- 
resve, aBimadver-iones Petavii Cura precipua ipsis etat, 
hherum arbitrium tueri : notio ejus 103 

CaP. XXIII. — Luententssime «t ulla sine awbage ce 
reali prse entia Christi in f ucharitige s«cramer to disserit, 
deque iransubstantiatione, Νυμθ nugacisiw- te sunt, quas 
ἓν terodoxi reponunt, Salmasius, *Ibertinus et Claudius. 111 

CaP. XXIV. (Erolumpadium sceusat. loss. vimus. de 
locis depravatis, ubi primat: m »ancti Petii tradebat Th. o- 
phylacius. Egregia plura exstaut testiu.oDia. Philippus 
Morpna2us relutatur. Locus cjusdem Theophylacti expen- 
ditur in epistola ad Nicolaum diaconum et canstrisivim : 
Γή Φις emendatur. Christianis non. eripi Miche. pro- 

hetiam adversum Judaeos, ut perperam nbtavit Petrus 

aniel Hnetius 117 

CaP, XXV. — Novi Testamenti codex, quo Theophy- 
lactus utebatur integer in postremo sancti Marci capite. 
Mutilus in Josnne. ubi de muliere dulteia agitur.Inte po- 
lationum specimen ac | ctionum  genuinarom. Quaenam 
codieis divisio in ea, ita minoresque sectiones. 122 

Cap, XXVI. — De Veneta operum Tbeophylacti om- 
Dium editione. 121 


Preefatie Philippi Mont:Bi in Evangelia. 131 
Studiosis sacrarum litterarum. 135 
Admonitio in varias lectiones ex codicibus S, Marci 
Venetis et l'atavino uno depromptas 135 
Sopbronius de Mattbzeo evaneli . 139 
ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTILEI. 143 
Praefatio. 143 
CAPUT PRIMUM. — De genealogia Christi. 147 
CaP. II — De magis et occisione puerorum. — 162 


CAP. ÍIl. — Josnner Baptista priwus regni celesti 
1 


praxco. 
CaP. IV. — De tentatione Christi in. deserto, de voca- 
tione Petri, et Andres et filiurtum i. 179 
(αρ. V. — De beatitodipibus. Quod non liceat cum 
proximo contendere. (juod nen liceat mocbari. Quod 
non liceat dimittere uxorem. Quod non lfceat jurere om- 
nino. Quod cont.melias sustiuere, eb dia resistre 
oporteat, etiam inimicos diligere. 186 
Cae Vl. — De eleemosyna, oratiene et jejunio De con- 
temptu mundi. 20$ 
VII. — Quod aon liceat de quoquam judicare. 
Quoinodu. petere et querere debeamus. Quod nolis ca- 
vendum sit a falsis prophetis. 210 
Cap. VIII. — De curatione leprosi. De. centurione, De 
soeru Petri.pe iis qui curati suot a variis morbis.De non 
commissa sequela. De increpation^ aquarum. Ds die- 
πα αι! quorum  dzmonia in. porcorum geeicin emitea 
*UBL. 18 
CAP. ΙΧ. — Je paralytico. De Μαἰἰ]οί vocatione. De 


Salvatoris refectione cum publicanis. De filia principis 


Synagoge. De hamorrhoisss.De duobus cmcis. De surdo 
dmmosílaco. 220 
CAP. X. — De erdine apostolorum. $54 
Ca». XI. — De ils qui missi sunta Joanne. 247 
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C». XH. — De ulis in Sabhalo spicas vellesti- 
bus. De muliere quie aridam manum habeb:t. De. dzese- 
hi:vo 39ου et surdo. De petenbbus sigum. De. Marre 


Chri ti et fratribus, 259 
Car. XIII. — De parabo!is s«minvantis et regni dr 
rum. 78 


Ca». XIV. — De Joanne et Heroce. De q«inque panibus 
et duobus piscibus. De amhulatione Christi supra mare. 


CAP XV. — De !raní.re.sione m3ndit ruin. Dei per 
tfediti»nem howipum. De Charaoza De πι) liudiue. sama- 
ta, De teplem panibus. 30 

Cap. XVI. — Dé fermento Pharisz rum. D-. facta Cz- 
sarese interrogation». De inucrepatione Petri. fenmentis 
Chr.:tum pati. 34 

Cab, XVII. — De transfiguratioene Christi. De lunat- 
eo De exigentibes didrachmam. 326 

Cap. XVIII. — De iis qui quaesierunt : Qeis mejor Ἱ 
Quod ueminem liceat scandalizare. Parabola de centem 
ovibus. De correctione proximi. De potu atante ligandi et 
selven:i, De eo qui mille talenta d-bet. 

Cap. XIX. — De quierentbus. vum li-eret dimittere 
uxerem. De divite Jesum interpellante, 347 

Car. XX. — De merc. de conductis operar,is. De filiis 
7. dedai. De duobus «acis. 350 

e XXI. — De ssipa et pullo. De cla« is et οδοί». 
De ficu arefacta. l)e prin: ipibus sacerdotuw «t. preshyte- 
ris Dominum J: sum interrogantitus. Parabv'a. de duvbus 
filiis. Parebola de vinea. 

(αρ. XXil. — De invitatisad nuptias, Ue interrogaati- 
bus ob censum. De Sadducais. D μιφρετίο. De factis 
3 Domino interrogationihus, 

m. XXIII.— De misería Pbarissvrum 

AP. XXIV. — [ie consummatione, die et bora. 

Cap. XXV. — De decem virginibus, Parabola. « 
qui talenia acceperunt. De adventu. Christi. KM 

CaP. — De Magdalena Domimum ungente, De 
P*schate. De mystita coena. De tradttióne Chrisii. De ae- 
galíone Petri. 435 


Cap. XXVII. — De Poptiv Pilato preside. De 


et de custodia ejés sepulcro constituta. 
De 
ritiene Cbristi faeta. 2postelis «t. mmalieribus iu Cali. 
Vita B. Marci secundum Sophronium. 
CAPUT PRIMUM. — De Josane Christum Ó i 
Jordane. De voratione Peui, Andree, οἱ ede 
Cap. Il. — 
apos De ο. 
C4 


ceatià Judm. De Gageliationo, μαροίε et cre féajone (εἰ. 
sti. Quemedo petitum fuerit :orpus Demimi vt sain 
Cap. XXVIII. 4- De reeurrectione Domiai, De custsdi - 
bgs sepulcri, iisdemque resurrectionis testibug. 
. 478 
ENARRATIO IN EVANGELIUM 8. MARCI. ier 
Vita B. Marci ex synepsi Dorothei Tyriatum i 
μα. I 
Prafatio átctoris. 491 
De d:emoniace, De soeru Petri. De cusstione maierum a 
variis motbis. [^ aprono. De i 494 
comedente. De κα velleatibus spicas ig Sm 
Ca». HI. — De eo cul arida erst manus. De electione 
tolorum. De matre et fratribus. 
P. IV. — Parabola de semine. De incregationo aqua- 
rum. 


vis" De qii ralio dedu piu o vd 
. νε quique u$ e us í . 
latione suprà Ba. d ' 5,6 
pe Vl — De éietipulis illotis pae comededadbus. 
transgressione maudatorum Bgreghominus. 
l*e Sabbato. 569 
CaP. "llt. — De septem panibus. Do quzreatibus si- 
guum, De fermento Pharisserem. Dé cae. De imtétropa 
gatiote (ΜΗ) facta. De inctepatióné Petti. 
CAP. IX. -— De Transüguratione Jesu. De lunatico: 
De sermocinantibus, Quis major? De vitande —— 


Cap. J..— De interrogationibus, aum liceret. dimitiete 
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dxarem. De divite Jesum interrogante. Ώο fiiis Zebe- 
Bi. De Bartimazo csxo. 

GAP. XI. — De pullo. De arefacta ficu. De fegatis e 
templo mensamis De fiducia n Deum. De injutiarum obli- 
xione. De principibus sacerdotum,et presbyteris Dominum 
interrogantibus. 610 

CAP. XII. — Parabola de vinea.De interrogantibus Do- 
minum propter censum. De Sadduegis. De scriba. De in- 
terrogàtione Domini.Quod cavendum sit ab hypooritis. De 
muliere vidua. 29 

Cap. XXIII. — De consummatione.De die et:hora. 634 

. Car. XIV. — De muliere pedes Domini nugente. De 
Tasthate. De traditione Christi. De negatione Petri .De 
impositis Chri-to coram principe sacerdotum  calum- 
niis 


CAP. XV. — De tormentis que sub Pie 56υ8 
est. De eensuetudine. Dn petitione corporis Demini. De 
sepultura. 663 


P. XVI. — De resurrectione Cliristi. Quibus post 
resurrectionem Dominus apparuit. Quomodo apostolis 
Evangelii praedicationem dema2ndavit. 615 

ENARRATIO IN EVANGELIUM S. LUCA. 683 
Vita S. Luce secundum Sophronium. 683 
Vite) ejusdem ex synopri Dorothei Tyriorum episcopi 
686 
Argumentum in Evangelium secundum Lucam, — 686 
Pr2íatio auctoris. 691 
, CaPuT PRIMUM. — De parentibus Joannis. Baptistze et 
ejus nativitate. De salutatione angeli ad Mariam. De vi- 
sitatione Maris ad Elisabeth. 694 
, CAP. M. — De conscriptione orbis. De puerperio Ma- 
περ. De pastoribus. De Simeone. l)e Anna. prophetissa 
De Jesu reperto inter pastores. 729 
. CAP. III. — De praedicatione Joannis. De interrogan- 
Gbus Joannem. De Herode et Joanne. De baptismo Salva- 
toris. De genealogia Christi 135 
CAP. IV. De jejunio et tentatione Salvatoris. De Jesu 
4 Judeis in montem abducto, et per medium eorum 
transeunte De obsesso a daemone. De socru Petri. De 
fis qui sanati sunt a variis mozbir. "46 
Cap. V. — De captura piscium. De leproso. De para- 
lytieo. De Levi publicano. De Christo cuin publicanis co- 
medente. Cur discipuli Jeannis jejunant, discipuli vero 
Christi non ? 7598 
CAP. VI, — De discipulis in Sabbato spicas vellenti- 
bus. De eo qui aridam habebat manuim.De electione apos - 
tolotum. De  beattudinibus. Quod oporteat inimi- 
cos diligere. De non contendendo cum proxi o. Quod ne- 
minem liceat judicare. 167 
Cap. VII. — De centurione. De filio vidus. De missis 
à Jooune. 719 
CAP. Vili. — De muliere Dominum ungente. Parabola 
de seminante. De matre et fratribus Jesu volentibus vide- 
re eum. De increpatione aquarum. De legione demonum. 
De filia principis Synagoge. De hzmorrhoissa, 795 
CAP. ΙΧ. — De missione duodecim apostolorum. De 
Herode quod dc 'ihristo audivit De quinque panibus et 
duobus piscibus. De int tione Domini. De 'lransfi- 
guratione Christi. De | notico. De disceptaptibus quis 
major De eo qui ab apostolis prohibitus ost ejicere 
monia. Quod non deceat vindictam qusrere de iis qui ex- 
cipere hospitio nolunt. De uon commissa sequela. — 814 
. Cap. X. — De septuaginta designatis discipulis. De in- 
tertogatione legisperiti. De ευ qui incidit in latrones. De 
Martha et Maria sorore ejus. 8 
Car. ΧΙ. — De oratione. De eo qui babebat égimnonium 
surdum. De muliere quz vocem 4e turba extulit. De pe- 
lentibus siguum. De l'hariseo interpellante J:sumn. De 
miseria legisperitorum. 851 
CaP XII. — De fermento Pharisasorum. De eo qui το. 
Ibat dividere bzreditatem De divite, cujus ager fructifi- 
ravit. De contemptu terrestrium. Quod fugienda sit ava- 
ritia. De vigili servo.Quod non oporteat cum proximo con- 
tendere. 815 
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CAP. XIII. — De Galilssis etis qti éraht im Βμσά. De 
ου fructum non fereete. ο mliere spirifus-irfitmi. 
Parabola de gramo sinapi et fermento. De intetrogarite : 
Nun pouci salvandi:sint? De Nunmiatis Jesu ob Hero- 

em. 910 

Cap. XVI. —:De hyéropico. Quod noh liteat 'amhire 
primos accubitus. Quod dec&at magis vocare ád ttenitn 
paupe quem ainieos. De votais ad cenam. Páfabola 

2dificio turris. 39e 

Cap. XV. — Parabola de cehium ovibus. De peregto 
profecto in regionem longinquam. 

Cap. XVl. — Be diepensatore injusto. Quod ne αροχ 
quidem de lege prmeetereumdus sit. De non uimittérída 
uxore. De Lazaro et divite epulótre. 1:865 

ΑΡ. XVII. — De scandalo.Qood remittenda sint proxi- 
mis peccata. De fide in Deum. De décetn leprosis. De Jesu 
ipterrogato: Quaniionam venturum sit regnum Dei. 989 

Cap. XVIII. — Quod assiduo orandum.De η paie. 
De Pharissoe et publicano. De. puerilis duorum est régnum 
Dei. De'interpellante Ghréstum. De lepioso. 499 

CaP. XIX. — De Zacchzo. De iilo qui profectus est ac- 
cepturus regnum. De decem servis mnas accipientibus 
De pullo et asina. De lamentatione Jesu super Jerusalem. 
De fugatis e templo vendentibus et "mentibus. De princi- 
pibus sacerdotum et Scribis interro;antibus Jesum : ]n 
qua polestate harc faceret. 1019 

CAP. XX. — Parabola de vinea. De insidiose interto- 
gantibus ob censum, De Sadducais resurrectionem negan- 
tibus. De iutefrogatione Jesu Pharirzis facta. 1038 

CAP. XXI. — De muliere cum duobus minutis, inter- 
rogaiio de ultima consummatione. De obsidione Jerusalem, 
et quod Christus pradixerit dlsclpulis ejus vastitatem, De 
signis. υ 

τοι. XXII. — De Pascha.De rixantibus,guis mojor De 

verela Satane. De comprehensione Christi. Quomodo 
Cristus ad principem sacerdotum ductus fuerit. — 1062 

CAP. XXllI. — Quomodo ductus est ad Pilatum. De 
contempto Jesu ab Herode. De lugentibus mulieribus. De 
crnejfixione Christi. De latrone resipiecente. De sepultura 
Qhvisti. 1090 
CaP. XXIV. — De mulieribus sepulcrum invisentibus. 
De Petro ad monumentum currente. De Cleopha. De ap- 


paritione Jesu. De ascensione Christi in celum. — 1110 
ENARRATIO IN EVANGELIUM S. JOANNIS. 1127 
Vita S. Joannis ex Sophronio. 1127 


Vita ejusdem ex synopsi Dorothei Tyriorum episcopi 


Praefatio auctoris. 1134 
CAPUT PRIMUM. — Testimonium Joannis de Christo. 
Quomo4o Joannes interrogandum miserit, an Jesus esset 
ille Christus. De vocatione Andrez, Petri,Phillippi et Na- 
thanaelis. ο 1185 
Cap. I]. De nuptiis in Cana Galileem. De expulsis ο — 
templo. Ue boc : Solvide templum istud. 1188 
CAP. ΠΗΙ. — De Nicodemo et Jesu. De Jesu et Joanae 
baptizantibus. De Purificatione. 1202 
Car. IV. — De Samaritana. De filio reguh. — 1226 
CAP. V. — De eo qui a triginta et octo annis in infir- 
mitate jacebat. De Judaeis quzrentibus Dominum occi- 
dere. ο 1258 
Cap. VI. — De quinque panibus et duobus piscibus. 
De secessione Christi ne facerent eum regem. De ambu- 
latione supra mare. De turba que Dominum sequebatur 
in navibus. De turba sgnum petente. De pene qui de 
colo descendit. De discipulis qui Christum reliquerant. 
De confessione Petri. 1283 
Cap. Vll. — Quomodo Cbristus clanculum ad festivita- 
tem venerit. De Judeis murmuraniibus, quomodo Chris- 
tus litteras sciret a nullo edoctus. De Divisione turba 
vb Christuin. De ambiguitate principum et Nicolemi. 1286 
Car. VIII. — De ns qui Dominum interrogabant. de 
Patre. Quomodo Christus sequentibus se libertatem pro- 
miserit. D- iis qui dicebant Christum dzemonium habere. 
De Jud&eis conantibus Jesum lapidare, quia se Abraha 
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prastulisset. Tom. cxxrv, 9. 1380 
Ca». TX. — De 660 a nativitate. 1293 
CAP. X. — De bono pastore et mercenario. Quomodo 
Jesus interregatus sit in porticu, dum ambularet. 1296 


CAP. XI. — De suscitatione Lazari. Quomodo consi- 
lium inierunt summi sacerdotes et Pharis:i de occidendo 
Christo. De propbetia Caipha. 1298 

Ca». ΧΙΙ. — De muliere pedes Christi ungente. De iis 
qua Judas dixit. De pullo asine. De Grecis adeunti- 
Dus et interrogantibus Pbilippum. De voce e celo EN 


ta. 

CAP. ΧΙΙ. --- De pelvi sive malluvio. Quomodo Judas 
exiverit υἱ Christum traderet. De praecepto se invicem 
diligendi. De eo qui Petrum interrogavit, quo abiret 308 


sus. 

CAP. XIV. — De Thoma ignorante qu Dominum abi- 
ret. De Juda Thaddao interrogante Jesum. De Spiritu 
consolatore. 1310 

Cap. XV. — De vera vite, agricola et pampino. 1314 
CAP. XVI. — Quomodo Jesus ea quse discipulis even- 
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tura erant praedixit. De hoc: Parum videbitis me. Quo- 
modo Pater, qusiecunque ab eo petierint homines, dat. a 
rus sit. Á 
CAP. XVII. — Oratio Jesu pro datis sibi a Patre dis- 
eipulis. 1316 
Cap. XVIII. — De traditione Jesu. De Judz»is retre 
cadentibus. De Petro qui abscidit auriculam servo ponti- 
ficis. Quomodo Jesus ductus sit ad Annam, Caipham et 
Pilatum. 1320 
CAP. XIX. — De flagellatione Christi. De crucifixione 
Christi. de iis qui juxta crucem  astabant. Quomodo pe- 
titum est corpus Christi. De ejus litione. 1324 
Cap. XX. — De resurrectione Christi. De ejus appari- 


tione, primum Marie Magdalene, deinde cxteris aposto- 
lis 1337 


Cap. XXI. — De apparitione Christi Petro faeta peet 
resurrectionem, eseterisque piecantibus in mari Tiberiadis. 
Quomodo Christus Petro dixerit : Pasce oves meas. 


1338 


FINIS TOMI CENTESINMI VIGESIMI TERTII. 


Mercurii curte. — ex Typis GHASSEL. 
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